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[P. 609] Τοῦτον μὲν τὸν τρόπον, ὃν εἴπομεν. A. 8-278 Annum agens etatis septimum Constan- 


ἀποθανόντος ᾿Αλεξάνδρου εἰς Κωςταντῖνον τὸν υἱὸν 
Λέοντος, ἑόδομον τῆς ἡλικίας ἄγοντα ἔτος, τὸ Βαςί- 
λεῖον περιελήλυθε χοάτος, ὑπὸ ἐπιτρόπους τελοῦντα 
τοὺς ἄνωθεν ἠριθμημένοος. Λαῤόμενος οὖν τῆς 
ἐξουσίας Νικόλαος ὁ πατριάρχης ὡς καὶ αὐτὸς ἐπί- 
τροπος ὧν, συνάμα τοῖς ἄλλοις, ἐπηδαλιούχες τὰ τοῦ 
κοινοῦ. Τῶν δὲ πραγμάτων οὕτως ἐχόντων, xal τῆς 
βατιλείας, ὡς εἴπομεν, παρὰ τῶν ἐπιτρόπων 
ἰθυνομένης, Κωνστατῖνος ὁ τοῦ Δουχὸς ᾿Ανδρονί- 
χου υἱὸς, δομέςτικος τῶν σχολῶν τυγχάνων καὶ 
δυναστείαν περιδεόλημένος μεγίστην, γράμμασι 
τῶν ἐν τῇ βασιλίδι φίλων καὶ συγγενῶν αὐτοῦ πα- 
ραχινηθεὶς, γεγραφότων ἀχέφαλον εἶναι τὴν βασι- 
λείαν καὶ καχῶς διεξάγεσθχι καὶ μιχρὸν ὅσον χιν- 
δυνεύειν ὀλεθρίῳ κινδύνῳ ὑποπεσεῖν, αὐτὸν τε ἀνα- 
καλουμένων ὡς ἐχέφρονα xal ἀνδρεῖον xal μονον 
δυνάμενον ἐπαξίως χυδερνῆσαι τὴν περιθόητον τῶν 
Ῥωμαίων ἀρχὴν, προσθεμένων δ᾽ ὅτι xal d σύγ- 
χλητος αὐτὸν ἀσπάζεται καὶ ὁ πολ'τιχὸς ὄχλος, xal 
ἐπισπευδόντων ὡς τάχος χαταλχῦὔεῖν͵ συνειδότος, ὥς 
φασι, xal τοῦ πατριάρχου Νιχολάου καὶ τοῖς γρα- 
φεῖσι συνευδοχοῦντος διὰ τὸ μήπω τὰς διαθήχας 
᾿Αχεξάνδρου ἀναγνωσθῆναι μηδὲ γνωσθῆναι αὐτῷ ὡς 
ἐπίτροπος γέγραπται καὶ αὐτὸς τοῦ παιδὸς, 'Aota- 
δάσδου πρὸς τοῦτο διαχονήσαντος xal παρὰ τοῦτο 
πρώτου τῶν ἱερέων (43) τῆς Μεγάλης ᾿Ἐχχλησίας 
μετέπειτα γενομένου. Πατὴρ δ᾽ ὃ ᾿Αρτάθασδος ἦν 
᾿Ανδρέου τοῦ inl ζωγραφικῇ τέχνῃ λάμψαντος. Ὁ 
Κωνσταντῖνος δὲ xal προτερον ὀνειροπολῶν τὴν βα- 
σιλείαν καὶ διὰ παντος αὐτῆς ἐφιέμενος, xal μηδέ- 


tinus Leonis filius imperium iniit, sub iis quos re. 
censui tutoribus : et Nicolaus maxime patriarcha, 
utpote unus tutorum, clavum reipublice tenuit. 
Initio hujus imperii, Constantinus Ducas Andronies 
filius, domesticus scholarum, et maxima preditu- 
potentia, amicorum ac cognatorum in urbe degeni 
tium litteris ad invadendum imperium instigatur. 
Scribebant enim, capite carere imperium, ac male 
geri, et in summo versari discrimine : ipsumque 
ut hominem cordatum atque fortem, et solum nobili 
Romanorum imperio administrando aptum, accer- 
eebant addebantque, probari eum senatui et civili 
multitudini:et hortabantur,ut urbem quamprimum 
occuparet. Ferunt, conscium horum 48 scribe- 
bantur approbatoremque fuisse Nicolaum patriar- 
cham (quippe nondum recitato Alexandri testa- 
mento, se inter tutores ascriptum 6586 etiamnum 
ignorantem) usumque hac in re ministerio Arta- 
basdi, qui pater fuit Andres nobilis pictoris, et 
ideo 279 primus sacerdotum Magni Templi factus 
est. At Constantinus, qui jam ante imperium som- 
niaret summoque id studio affectaret, neque ani- 
mum 8b ea cura unquam alio deflecteret, litteris 
acceptis statim assentit, et Cpolin contendit, stipa- 
tus militum delectis; atque intempesta nocte per 
portam Michaeli protovestiarii ingressus, que vioina 
erat arci, in domum magistri Gregore Iberitze, 
soceri sui, se confert, ibique pernoctat. Nicetas 
porro secretarius Duce adventu cognito, patricio 
Constantino Eladico monacho statim indicat, eum- 


ποτε ἄλλοσέ πη, ἀλλ᾽ ἤ πρὸς τὴν τοιαύτην ὄρεξιν C. que eo hac ipsa nocte ad Ducam venit. Hi prius- 


τιτραμμένον ἔχων τὸν νοῦν, δεξάμενος τὰ γράμ- 
ματα ταχύ τε ἐπείσθη χαὶ ταχὺ τὴν βασιλίδα 
κατέλαδεν, ἑπομένους ἔχων τοὺς των στρατευμά- 
των ἐχχρίτους. Καὶ τῶν νυχτῶν ἀωρὶ διὰ πυλίδος 
εἰσελθὼν τοῦ πρωτοθεστιαρίου Μιχαὴλ, πλησίον οὕ- 
σης τῆς ἀκροπόλεως, ἐν τῷ οἴνῳ τοῦ μαγίστρου 
Γρηγορᾶ τοῦ ᾿Ιδηρίτζη (πενθερὸς δὲ ὁ Γρηγορᾶς 
τοῦ Κωνσταντίνου) παρεγένετο, ἐν dj διανυχτερεύων 
μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ διετέλει. Νικήτας δὲ ἀσηχρῆ- 
τις τὴν ἔλετσιν αἰσθόμενος τοῦ Κωνσταντίνου τῷ 
πατριχίῳψ Κωνσταντίνῳ τῷ ᾿Ελαδιχῷ τυγχάνοντι 
μοναχῷ θᾶττον ἐμήνυσε, χαὶ παρειληφὼς αὐτὸν 


quam dies illucesceret, cum facibus et magna turba 
portam Circi oocupant, et Constantinum impera- 
torem faustis acclamationibus salutant. Cum autem 
qui intus erant, portam non reserarent fortiterque 
resisterent, Constantini protostrator, audax homo, 
dum inconsideratius portam aperire molitur, per 
commissuram forium lancea a quodam ictus occum- 
bit. Constantinus inde pulsus, tamen imperii cupi. 
ditate ebrius, neque sane rationis compos, inde ad 
Circum pergit, nihilasententiadimotus malo omine 
interfecti protostratoris. Inde 880 faustis acclama- 
tionibus prosequentibus Chaloen occupat; perque 


XYLANDHI ET GOAHI NOTAE. 
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eam ingressus usque ad excubitorum stationerh "A χατὰ τὴν αὐτὴν νύκτα πεφοιτήχασι πρὸς τὸν AoUxa., 
proficiscitur. Interim Joannes Elgdes: rg&gister, - Βουλὴν δὲ ποιησάμενοι, μήπω τῆς ἡμέρας xata- 
unus curatorum, delectis quanjüm eccüsto.pafieba- λαμπούσης, μετὰ λαμπάδων καὶ λαοῦ πολλοῦ xai 
tur remigibus ac epdaltta(ibug;iteque ut arma cui- ὄχλου τὴν τοῦ ἱπποδρόμου πύλην καταλαμβάνοντες 
que fors. GffereRat mstruttis, hos Duce occurrere Κωνσταντῖνον ἀνευφήμουν αὐτοχράτορα. Τῶν δὲ 

. t mbet- cum Duce militibus manum conseruerunt, ἔνδον εὐσθενῶς ἀντεχομένων xal μὴ ἀνοιγνύντων 

“ὦ et mhgna utrinque csdes facta est. Occubuit etiam — «à» πύλας, ὁ τοῦ Κωνσταντίνου πρωτοστράτωρ, 
Gregoras Duce filius, et Michaelus cognatus ejus, ἐπ᾽ ἀνδρίᾳ μέγα φρονων xal βιαιότερον ἢ μᾶλλον 
et Curticius Armenius. Quo casu non leviter per- εἰπεῖν ἀταχτότερον τῇ ἀνοίξει ἐπιχειρῶν τῶν πυ- 
turbatus Ducas, suos uti confirmaret, concitato λῶν, λογχεύεται παρά τινος τῶν εἴσω διὰ τῆς áp- 
equo ad primos contendit : sed equo in tabulis la- μογῆς τῶν θυρῶν. Καὶ θνήσχει μὲν οὗτος εὐθυς, ὁ 
pideis, quibus ille locus erat constratus, collapso Κωνσταντῖνος δὲ ἀποχρουσθεὶς ἐκεῖθεν xai τῷ τῆς 
excussum quidam in terra jacentem et a suis, qui βασιλείας ἔρωτι οἷα τινι pen, κάτοχος ὧν xal μὴ 
fuga omnes dissipati erant, desertum cernens, ca- κχαθεστῶτας ἔχων τοὺς λογισμοὺς, ἄρας ἐχεῖθεν εἰς 
put ei gladio amputat, idque celeri cursu ad impe- τὸ ἱπποδρόμιον παραγίνεται (44)ς κακὸν οἱωνὸν τὴν 
ratorem Constantinum affert. Hunc Duces futurum ,, τοῦ πρωτοστράτορος ἔχων σφαγὴν, ὅμως δὲ τῶν 
exitum etiam alias intellexerant tutores. Nicolaus B δεδογμένων οὐκ ἀφιστάμενος. (P 010] 'Exetgev οὖν 
enim quidam publicanus vectigalis Chaldiensis,cum εὐφημούμενος κατέλαδε τὴν λεγομένην Χαλχῆν, καὶ 
vectigal acceptum decoxisset neque haberet unde δι᾽ αὐτῆς εἰσελθὼν ἔφθασεν ἄχρι τῶν ἐξχουδίτων. 
publico satisfaceret erario, in Syriam profugerat, Ὁ δὲ μάγιστρος Ἰωάννης ὁ ᾿Ελαδᾶς, εἷς ὀπάρχων 
et nostra ejurata religione astrologie se dederat. Ig τῶν ἐπιτρόπων, ἐκλογὴν ὡς ὁ καιρὸς ἐδίδου τῶν 
in nigro linteo litteras δὰ Thomam logothetam scri- Ἀἐλατῶν (45) καὶ τῶν ἑἕταιρειῶν ποιησάμενος, xai 
ptas miserat, que linteo aqua ?81 eluto apparue- καθοπλίσας ὅπως ποτὲ ἔχαστος ἅρματος (46) ηὐ- 
runt, hanc continentes sententiam : « Nolite vobis πόρει, ἀπέστειλε κατὰ τοῦ Aoóxa * οἴτινες φθάσαν- 
metuere a rufa ave Duca : stulte enim res novas τες τοὺς περὶ αὐτὸν σνμπλέκονται, χαὶ γίνεται 
raolietur, et statim peribit. » φόνος πολὺς ἑχατέρωθεν. "Emsos δὲ xal Γρηγορᾶς 
ὁ τοῦ Δουχὸς υἱὸς, xal Μιχαὴλ ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ, καὶ Κουρτίχιος ὁ ᾿Αρμένιος. Ταῦτα ταραχῆς οὐ μιχρᾶς 
τὸν Κωνσταντῖνον ἐμπίμπλησι. Σπεύδων οὖν ἐπιῤῥῶσαι τὸ ἑαυτοῦ μέρος, τὸν ἵππον ἐλάσας ἠπείγετο 
συμμῖξαι τοῖς ἔμπροσθεν. Ὁ δ' ἵππος ταῖς ἐχεῖσε ὑπεστρωμέναις κατολισθήσας πλαξὶν εἷς γῆν τόν 
ἐπιδάτην χκατέδπλε, καὶ τις αὐτὸν χατὰ γῆς ἐῤῥιμμένον καὶ μεμονωμένον χκαταλαδὼν (οἱ γὰρ ἄλλοι 
διεσκεδάσθησαν ἄπαντες) ξίφει τὴν τούτου ἀπέτεμε χεφαλὴν xol δρομαίως τῷ βασιλεὶ ἀπήνεγχε Κων- 
σταντίνῳ. Τὸ δὲ τοιαύτην αὐτὸν καταλήψεσθαι τύχην προεσνωσμένον ἦν τοῖς ἐπιτρόποις καὶ ἐξ 
ἑτέρας αἰτίας. Νικόλαός τις δημοσιώνης τῶν ἐν Χαλδίᾳ (47) εἰσπράξεων, τὰς συντελείας κατασπα- 
θήσας καὶ μὴ ἔχων ὅθεν ἀποδῷ τὸ δημόσιον ὄφλημα, φυγὰσ εἰς Συρίαν ᾧχετο, ἐξομοσάμενος τὴν καθ᾽ 
ἡμᾶς εὐσεδῇ θρησκείαν, καὶ ἀστρολογίας ἀντεποιεῖτο. Οὗτος ἐν ὀθόνῃ μελαίνῃ γράμματα γράψας 
ἀπεστάλκει τῷ λογοθέτῃ θΘωμᾷ, καὶ τῆς ὀθόνης ῥυφθείσης δι’ ὕδατος φανερὰ τὰ γράμματα γέγονεν. 
"Hv δὲ ὁ νοῦς τῶν γεγραμμένων τοιοῦτος “« Μὴ φοδηθῆτε ἀπὸ τοῦ πυῤῥοῦ πετεινοῦ τοῦ Δουχός * νεω- 
τερισθήσεται γὰρ ἀφρόνως, καὶ εὐθέως ὀλοθρευθήσεται. » 

Conatu Ducs huno exitum nacto, statim Gre- Τοιοῦτον δὲ τέλος λαδούσης τῆς ἀποστάσεως, 
goras magister, Duce socer, et cum eo patricius παραυνίχα μὲν ὁ μάγιστρος Γγήγορᾶς xai πενθερὸς 
Leo Cherosphaota ad Sophie templum profuge- τοῦ Δουχὸς μετὰ Λέοντος πατριχίου τοῦ Χοιροσφά- 
runt. Qui 8 tutoribus inde abrepti,rasi et monachi — xtou τῷ θείῳ τεμένει τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας προσ- 
in Studii monasterium conclusi sunt. Constantinum ἐδραμον " οὕς ἐχεῖθεν ἀποσπάσαντες οἱ ἐπίτροποι 
Eladicum patricium iidem nervis bovillis prolixe ἀπέχειραν μοναχοὺς ἐν τῇ των Στουδίου μονῇ. Κων - 
osesum et in triumpho per mediam urbem ductum σταντῖνον δὲ τὸν πατρίκιον τὸν ᾿Ελαδικὸν βουνεύροις 
monasterio Dalmatico inclusere. Leonem patricium τύψαντες ἀφειδῶς διὰ μέσης τῆς πόλεως ἐθριάμ- 
Catacalitzam οἱ Abessalomum patricium Arotre ὄευσαν xal ἐν τῇ μονὴ τῶν Δαλμάτου ἀπέχλεισαν. 
filium excecatos relegarunt.Constantinum Eulampii λέοντα δὲ πατρίχιον τὸν Καταχαλίτζην και 'Λὄεσσα- 
filium, et cum eo alios, Philotheus urbis prefectus λὼμ πατρίκιον τὸν τοῦ ᾿Αροτρᾶ ἐχτυφλώσαντες ἐν 
in Circi funda capite truncavit. Nicetas secretarius ἐξορίᾳ παρέπεμψαν. Κωσταντῖνον δὲ τὸν τοῦ Εὐ- 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(44) Atqui erat circo exclusus, nisi alia fortassis — Admin. [mp. c. 51. Auctor infra p. 615 : Et ἔχει 
porta intrarit, aut de alio, quod arbitror, circo lo- ἄνδρας ᾿ἐὐειδεῖς, xal γενναίους καὶ τὴν βασιλικὴν 
quatur. Xr. ἐρέττειν ἐπιτηδείους τριήρη. GoAR. 

(45) Πλωΐμους habet Zonaras, quod idem est, 46) "Appatoc; arma verti : neque enim curribus 
Socios navales. Xvr. — Remiges non plebeios aut — uei sunt; et hanc vocem, quo modo multas, Gree- 
tumultuario lectos intelligi non opinor: ut enim — cam fecit, ut supra quoque monui. Xvr. 
ταιρεῖαι, de quibus loquitur, confaederatorum erant (47) Vox obscura et, ut puto, falsa. Xvr. — Ar- 
select? turma, ita et remigum dromonem impera- — menie portio est Χαλδία versus Syriam. GoaR. 
loris agere consuetorum; de quibus Constant. in 


L 
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λαμπίου καὶ ἕτερους σὸν αὐτῷ Φιλόθεος ὁ ἔπαρ- A et Constantinus Afrieus diu ac multum quesiti 


χος (A8) ἐν τῇ ἱππικῇ σφενδόνῃ ἀπέτεμε. Νικήτας 
δὲ ὃ ἀσηχρῆτις καὶ Κωνσταντῖνος ὁ Λὶψ, καίπερ 
ἀναζητηθέντες κολλὰ, οὐχ εἌὀρέθησαν. Τὸν δὲ πα- 
τρίκιον Αἰγίδην τὸν ἐπ᾽ ἀνδρίᾳ περιδόητον, καί τινας 
σὺν αὐτῷ στρατηγοὺς οὐκ ἀσήμους, ἀπὸ τῆς ἐν 
Χρυσοπόλει δαμάλεως (49) καὶ μέχρι τοῦ τόπου τοῦ 
λεγομένου Λευχαχτίου ἀνεσκολόπισαν. Πολλοὶ δὲ καὶ 
ἀλλοι ἀπωλώλεισαν τῶν συγχλητιχῶν παρὰ τῶν λε- 
γομένων ἐπιτρόπων ἀνηλεῶς τε καὶ ἀναιτίως, 
(P. 614] st μή τινες παῤῥησιασάμενοι τῶν διχα- 
στῶν τῆς ἀδίχου ὁρμῆς ἀνεχαίτισαν, φάμενοι, ὡς 
παιδὸς ὄντος τοῦ βασιλέως καὶ μὴ νοοῦντος τὰ πε- 
ποαγυένα πῶς ἄνευ τῆς αὐτοῦ χελεύσεως τολμᾶτε τὰ 
τοιαῦτα διαπράττεσθαι ; Ot δὲ ἐπίτροποι xal τὴν τοῦ 


inventi non sunt. Patricium /Egidam, nobilitate 
fortitudinis virum, et alios cum eo duces haud ob- 
&curos, a Damali (buculam vox notat) Chrysopoli- 
tana usque ad locum cui Leucactio (quod album lit- 
tus diceres) nomen est, palis suffixerunt. Quin et 
alios multos senatorii ordinis viros tutores isti inno- 
cuos crudeliter erant interempturi, nisi quidam ex 
judicibus libertate dicendi sumpta eos ab injusto 
conatu retraxissent, querentes quomodo injussu 
imperatoris, 282? qui puer adhuo quid gereretur 
non intelligeret, tanta auderent facere. li tutores 
uxorem quoque Duce raserunt et domum suam, 
quam in Paphlagonia habebat, dimiserunt, filium- 
que ejus Stephanum castraverunt. 


Δοῦχα ἀποχείραντες γυναῖχα εἴς τὸν ἐν τῇ Πασλαγονίᾳ οἶχον αὐτῆς ἐξαπέστειλαν. ᾿Εξέτεμον δὲ καὶ Στέφανον 


τὸν ταύτης υἱόν. 


᾿Αλλὰ τούτων κατὰ τὴν πόλιν πραττομένων, Συ- B. Dum hoc in urbe geruntur, interim Simeo Bul- 


μεὼν ὁ Βουλγαρίας ἄρχων μετὰ βαρείας δυνάμεως 
εἰτόολὴὲν κατὰ Ῥωμαίων ἐποιήσατο, καὶ τὴν βασι- 
Aa φθάσας χάρακα πεφιέδαλεν ἀπό τε Βλαχερνῶν 
xi μέχρ: τῆς λεγομένης Χρυσῆς πόρτης, καὶ με- 
τίωρος T. ταῖς ἐλπίσι ῥᾳδίως ταύτην ἐλεῖν Κατα- 
μαϑὼν δὶ τὴν ὀχυρότητα τῶν τειχῶν xai. τὸ πλῆθος 
τῶν τειχοφυλαχούντων καὶ τὴν τῶν πετροδόλων καὶ 
τοξοδξόλων ὀργάνων δαψίλειαν, ἀφέμενος τῶν ἐλπί- 
δων ἐν τῷ Ἑύδδόμῳ δηέστρεψεν, εἰρηνικὰς σπονδὰς 
ἐξχιτούμενος. Τῶν δ᾽ ἐπιτρόπων ἀσμενέστατα δεξα- 
μένων τὸν λόγον, ἀποστέλλει ὁ Συμεὼν τὸν ἑαυτοῦ 
μάγιστρον Θεόδωρον ὁμιλῆσαι περὶ εἰρήνης" οὗ 
πααγενομένου καὶ λόγων χινηθέντων πολλῶν, 
ὁ πατριάρχης ἅμα τοῖς λοιποῖς ἐπιτρόποις ἀναλα- 
βόντες τὸν βασιλέα ἐν τῷ παλατίῳ ἦλθον τῶν Βλα- 
γερνῶν, καὶ ὁμήρους δόντες ἀξιολόγους εἰσήγαγον 
τὸν Συμεὼν ἐν τῷ παλατίῳ, καὶ συνειστιάθη τῷ 
βασιλεῖ, τοῦ Συμεὼν ὑποκλίναντος τῷ πατριάρχῃ τὴν 
χεταλὴν καὶ εὐχὴν δεξαμένου παρ’ αὐτοῦ, ἐπιθέντος, 
ὡς τασι, τῇ τοῦ Βαρδάρου κεφαλῇ ἀντὶ στεφάνου τὸ 


garorum princeps gravicum exercitu in Romanorum 
ditionem invadit, et ad Cpolin venit, atque a Bla- 
chernis usque ad Auream portam castra ponit, ma- 
gnamque spem conceperat urbis potiunde : sed 
ut certior factus est de murorum firmitate, multi- 
tudine propugnatorum saxa jactantium, machina- 
rum et balistarum abundantia, repudiata ea spe ad 
Hebdomum recedit pacificationemque poscit. Id 
fuit multo gratissimum tutoribus; missusque est a 
Simeone magister ipsius Theodorus, et de pace 
habitum colloquium. Multis ultro citroque commu- 
tatis verbis, patriarcha cum reliquis tutoribus de- 
ducunt imperatorem in Blachernense palatium : 
datisque idoneis obsidibus eodem ad convivium 
imperatoris Simeonem recipiunt. Ubi quidem caput 
patriarche Bulgarus princeps submisit, et ab eo 
comprecationem obtinuit, capiti, ut fertur, Simeo- 
nis imponente suum epirrhiptarium. Post convi- 
vium pacis conditionibus compositis, Simeon eju- 
gque liberi donati domum abierunt. 


i£:ov ἐπιῤῥιπτάριον (50). Μετὰ δὲ τὴν ἑστίασιν, ἀσυμδάτων γένομένων περὶ τῆς εἰρήνης (51), δώροις ὅ τε 


Συμεὼν καὶ ol τούτου παῖδες φιλοφρονηθέντες εἷς 
:tzo τῇδε. 

Τοῦ δὲ βασιλέως Κωνσταντίνου διὰ παντὸς ὁδυ- 
Ξομένο  xdl τὴν ἑαυτοῦ ἀναχαλουμένου μητέρα 
fi; γὰρ αὐτὴν κατήγαγε τοῦ παλατίου ᾿Αλέξανδρος), 
ἀντι άγουσι καὶ ἄχοντες πάλιν αὐτήν. ᾿Δνελθοῦσα 
ὧν καὶ ἐγκρατὴς γενομένη τῆς βασιλείας προσλαμ- 
ἄκται τὸν παραχοιμώμενον Κωνσταντῖνον, xai 

wsriciov, καὶ Κωνσταντῖνον, τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς 
πυιϊσωνυμίαν Γογγυλίους. Συμδουλεύσαντος δὲ καὶ 


τὴν ἰδίαν ἀπηλλαγησαν χώραν. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπρατ- 


*?$83 Porro Zoen imperatoris matrem, quam 
dudum aula eduxerat Alexander, filio eam identi- 
dem deplorante ac requirente, tutores vel inviti in 
palatium revocant. Reversa heo et rerum guberna- 
tionem nacta adsciecit Constantinum cubicularium 
intimum, Anastasium et Constantinum Gongylios, 
cognominatos germanos fratres, ao Joannem Ela- 
dam. Horum consilio aula ejiciuntur Alexandri 


XYLANDRI1 ET GOARI NOTE. 


48) Vindicandis criminibus vacavit ultimis tem- 
ribus, unde et in pretorio reorum ergastulo do- 
zum ex offisio deputatam habuit. Auctor plerisque 
.Xcis. Goa4R. . 

(49) Locus ita dictus κατὰ τὴν ἀντιπέραν ἐν τῷ 
ry: ἱσταμένην λιθίνην δάμαλιν, trans. Bosporum 
Thracim, Chrysopoli. Auctor paulo infra p. 617. 

R. 

(50) Grecam vocem interpretando retinui, quee 

eücullam aut aliud quod capiti injiceretur tegmen 


videtur significare, παρὰ τὸ ἐπιῤῥίπτειν. Xyr. — 
Mandyas, Latinorum pallium, cunctis vestibus 
ἐπιῤῥὝῥιπτέον, à Xylandri cuculla diversum, ut patet 
ex Codino c. 6, n. 2. GoAR. . 

(51) Apud Zonaram contrarium hujus loci legi- 
tur, dissiluisse nimirum hanc paciflcationem; qu 
probabilius et verius puto. Mox enim rursum sine 
violate pacis et mentione refert Simeonem in Thra- 
ciam grassatum. Xvr. 
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asseole, Joannes rector, Gabrielopulus, Basilitzes A ᾿Ιωάννου τοῦ ᾿Ελαδᾶ καταδιδάζουσι τοὺς οἰκείους 


ac reliqui. Dominicum etiam sodalitatis prefectum 
Zoe Augusta provehit, hominem strenuum habitum 
suisque parentem mandstis. Ejus consilio patriar- 
cha palatio pellitur. Magister Joannes Eladas ultro 
inde discedit ob morbum, quo et periit. At Con- 
stantinus oubicularius uti solus omnia imperii gu- 
bernare posset neque a quoquam impediretur, so- 
dalitatis prefectum apud Augustam criminatur, 
quasi is fratri suo imperium vindicare conaretur. 
Quod ea ita esse credens, patricium eum creat : ac 
de more precatum descendentem domi manere 
jubet. Sodalitati preflcit Joannem Garidam ac Da- 
mianum eunuchum drungarium vigilie facit. 


᾿Αλεχάνδρου, ᾿Ιωάννην τὸν ῥαίχτωρα, τόν Γαδριηλό- 
πουλον, τὸν Βασιλίτζην xal τοὺς λοιπούς. Προῦδάλ- 
λεται δὲ xal Ζωὴ Αὐγοῦστα Δομίνικον ἐταιρειάρχην 
διαστήριον δοχοῦντα xal τοῖς αὐτῆς προσχείμενον 
προστάγμασιν, οὗ τῇ συμδουλῇ καιαδιδάζεται ὁ 
πατριάρχης τοῦ παλατίου, Καὶ ὁ μάγιστρος δὲ 
Ἰωάννης ὁ ᾿Ελαδᾶς κατῆλθεν ἑχουσίως, νόσῳ λη- 
φθεὶς, δ᾽ ἧς xal ἀπεδίω. Κωνσταντῖνος δὲ ὁ παρα- 
χοιμώμενος ὑφ’ ἑαυτὸν ἀγαγεῖν τὴν ἅπασαν τῆς 
βασιλείας ἡνίαν βουλόμενος χαὶ μηδένα ἔχειν τὸν 
ἐμποδίζοντα. [P. 612] διαδάλλει τὸν ἑταιρειάρχην 
εἰς τὴν Αὐγοῦσταν ὡς σφετεριζόμενον τὴν βασιλείαν 
εἰς τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφόν’ o5 τοῖς λόγοις πεισθεῖσα πα- 


τοίκιον αὐτὸν τιμᾷ, καὶ κατελθόντα͵ ὡς ἔθος, λαδεῖν εὐχὴν (52) οἴκοι μένειν προσέταξε. Προχειρίζιται δὲ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ Ἰωάννην τὸν Γαριδᾶν ἑταιρειάγχην, καὶ Δαμιανὸν εὐνοῦχον ἀρτιφανῇ τῆς βίγλας δρουγγάριον (53). 


Ceterum Simeone Thraciam populante, Augusta B 


cum proceribus consulat quo pacto ejus impres- 
Biones compesceret. Ibi Joannes Bogas 3354 pro- 
mittit, si patricio honore insigniretur, se Patzinacas 
contra eum adducturum ; impetratoque quod pete- 
bat, acceptis donis ad eos se confert, pactum icit, 
acceptisque obsidibus Cpolin redit, polliciti Patzi- 
nacis se Istro trajecto Bulgaris bellum facturos. 
Transfugit eo tempore et Asotes, vir celebris, prin- 
cipis principum filius. Is ferebatur virgam ferream 
manibus extrema tenens confringere ac flectere 
posse, duritie ferri manuum robori cedente. Eum 
Zoe comiter acceptum domum remisit. Adrianopolin 
autem Simeoni per complures dies frustra oppu- 
gnanti Paneratucas quidam Armenius, cui inter 
alios urbis ejus custodia fuerat commissa, auro 
corruptus prodit. Paulo post missi ab Augusta Ba- 
Bilius patricius canicleo prefectus et Nicetas Ela- 
dicus eam auro ac pecunia recuperarunt. 


ἤλγοντος δὲ καὶ φέροντος τοῦ Συμεὼν τὰ Opqxipa 
μέρη, καὶ τῆς Αὐγούστης φροντίζούσης μετὰ τῶν ἐν 
τέλει ὅπως αὐτοῦ παύσωσι τὰς ἐπιδρομὰς, ᾿Ιωάννης 
ὁ Βογᾶς ὑπέσχετο πατρίκιος τιμηθεὶς (54) ἀγαγεῖν 
κατ᾽ αὐτοῦ Πατζινάχους, xai τυχὼν τῆς αἰτήσεως, 
δῶρα λαδὼν ἄπεισιν εἰς Πατζινακίαν. Καὶ σπεισά- 
μενος καὶ ὁμήρους εἴληφὼς ἐπάνεισιν ἐν τῇ πόλει, 
συνθεμένων τῶν Πατζινάχων τὸν “Ἴστρον περαιώσα- 
σθαι χαὶ Βουλγάροις πολεμεῖν. Ηὐτομόλησε δὲ τότε 
xai ᾿Ασώτης ἀνὴρ ὀνομαστὸς, υἱὸς ὧν τοῦ ἄρχοντος 
τῶν ἀρχόντων. Ἐλέγετο δὲ οὗτος ῥάδδον σιδηρᾶν 
ἀμφοτέραις tpa! τῶν ἄχρῶν λαμύάνων περιχλᾷν 
τῇ τῶν χειρῶν βίᾳ xal χάμπτειν, τῆς ἀντιτύπου τοῦ 
σιδήρου βίας ὑπεχούσης τῇ τῶν χειρῶν leyot ὅν 
φιλοφρόνως ἡ δέσποινα δεξαμένη οἴκαδε πάλιν ὗπο- 
νοστῆσαι πεποίηχε. Πολιορχοῦντος δὲ τοῦ Συμεὼν 
τὴν ᾿Αδριανούπολιν ἐφ’ ἡμέρας ἱκανὰς καὶ μηδὲν 
ἀνύοντος, Παγχρατούχας τις γένος ὧν ᾿Αρμένιος καὶ 
εἷς τῶν φυλάττειν τεταγμένωγ τὴν πόλιν, χρυσίῳ 


δελεασθεὶς προὔδωκεν αὐτὴν τῷ Συμεών. Μετ’ ὀλίγον δὲ ἀπεστάλη παρὰ τῆς Αὐγούστης ὁ πατρίκιος βασίλειος 
6 ἐπὶ τοῦ κανικλείου xal Νικήτας ᾿Ελαδιχὸς, καὶ χρυσίῳ καὶ χρήμασι πλείστοις πάλιν αὐτὴν ἀνεκτήσαντο. 


Hoc ipso anno Tyri ameras Damianus hostili cum 
classe et magnis copiis in Romanos impetum dedit, 
adortusque Strobelum acriter oppugnavit; et ce- 
pisset utique, nisi e morbo decessisset vita. Morte 
ejus factum est ut Saraceni re infecta domum redi- 
rent. Zoe porro continentes Simeonis incursiones 
non ferens, eumque reprimere cupiens, re cum se- 
natu deliberata statuit pacem cum Saracenis com- 
ponere orientalesque $?8S1$ deinde omnes exercitus 
in Occidentem transportare, hisque cum occiden- 


talibus copiis conjunctis bellum in Bulgaros movere D 


eogque exscindere.Proinde in Syriam missi Joannes 
Radenus patricius et Michaelus Toxaras pactum 


Τούτῳ τῷ ἔτει xal Δαμιανὸς ὁ τῆς Τύρου ἀμηρᾶς 
μετὰ πολεμικῶν πλοίων xal δυνάμεως πολλῆς slo6o- 
λὴν ἐποιήσατο χατὰ Ρωμαίων, καὶ τὴν Στρόδηλον 
χαταλαθών ἐνεῤγῶς αὐτὴν ἐπολιόρκει. Καὶ ἐξεπόρ- 
θησεν ἂν, εἰ μὴ νοσήσας ἀπεδίω, διὰ κενῆς τῶν 
Σαραχηνῶν ὑποστρεψάντων. Μὴ φέρουσα δὲ Ζωὴ ἡ 
βασιλὶς τὰς τοῦ Συμεὼν συνεχεῖς ἐπιδρομὰς, καὶ 
βουλομένη ταύτας ἀναχόψαι, δέον ἐγνώκει μετὰ τῆς 
συγκλήτου εἶναι σπείσασθαι τοῖς Σαραχηνοῖς, xal 
πάντα τὸν ἐν τῇ Ἑῴα στρατὸν διαπερᾶσαι πρὸς τὴν 
Ἑσπέραν, xal ἑνωθέντων τῶν τε ἑῴων καὶ τῶν δυτι- 
χῶν στρατευμάτων πόλεμον συστήσασθαι χατὰ τῶν 
Βουλγάρων, καὶ τελέως ἀφανίσαι αὐτούς. Ἔδοξε τοῦτο, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(52) Officia ministeriaque publica non sine co- 
lestibus auspiciis el Ecclesie votis suscipiebant 
Greci. Unde patricius ab imperatrice renuntiatus 
Constantius confestim, de more, precationem ad 
consecrationis instar auscepturus in eoclesiam per- 
git. Reperitur in Eucholegio recens cuso in patricii 
ac curopalate promotione. Goan. 

(93) Repetii-àrà χοινοῦ verbum προχειρίζεται, 


utpote non existimans officium unius ἐξ’ ῥειέρχου 
duobus commissum fuisse, quod verba ambigue 
posita pre se ferre videntur. Xvr. 

(54) Forte sic fuit vertendum, Bogas patricius pro - 
millit, etc., ut non hoc opere premium retulerit, 
ged jam ante patricius in se receperit rem ; est enim 
ambiguus locus. Quis autem sit ille princeps prin- 
cipum, ἄρχων ἀρχόντων, nondum didici. Xvt. 
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xal πεμφθεὶς εἰς Συρίαν ᾿Ιωάννης πατρίκιος ὁ Ῥαδη- A cum Saracenis icerunt. Augusta Saracenorum jam 


xvóc xai Μιχαὴλ ὁ Ἰοξαρᾶς ἐσπείσαντο τοῖς XZapaxn- 
νοῖς. Καὶ δὴ τῆς ἀπ’ αὐτῶν ἀπαλλαγεῖσα φροντίδος ἣ 
βασιλὶς, τὴν συνήθη διανομὴν τῆς ῥόγας κελεύσασα 
γενέσθαι τῶν στρατευμάτων, Λέοντί τε μαγίστρῳ 
τῷ Φωχᾷ ταῦτα παραδοῦσα, δομεστίχῳ τῶν σχολῶν 
τυγχάνοντι, ἀπὰραι χατὰ Βουλγάρων ἐπέτρεψεν. 
᾿Αθροισθέντων δὲ πάντων τῶν θεμάτων xal τῶν 
ταγμάτων κατὰ τὴν Διάθδασιν (πεδίον δὲ dj Διά- 
ὄχσις μέγα xai πρὸς ὑποδοχὴν στρατοῦ ἐπι- 
τήδειον), ἀποσταλεῖς ὁ πρωτοπαπᾷς τοῦ παλα- 
τίου (565) μετὰ τῶν τιμίων ξύλων "[P. 613] παρεσ- 
χεύασε προσχυνήσαντας πάντας ἐπομόσασθαι χυν- 
αποθνήσχειν ἀλλήλοις. Καὶ τοῦ ὄρχου τελεσθέντος 
πανστρατὶ χατὰ Βουλγάρων ἐξώρμησαν. Ἔριχον δὲ 
τοῦ μὲν τάγματος ἐξχουδίτων ᾿Ιωάννης ὁ Γράψων, 
ἁνὴρ πολεμικὸς καὶ πολλάχις ἐν μάχαις ἀνδραγα- 
θήσας, τοῦ δὲ ἱκανάτου (56) Ὀλύιανὸς ὁ Μαρούλης, 
ἀνὴρ δεδοκιμασμένος. Καὶ Ῥωμανὸς xal Atwov 
οἱ τοῦ ᾿Αργυροῦ παΐδες, καὶ Βάρδας ὁ Φωχᾶς ἑτέρων 
ταγμάτων ἐξῆρχον" Συνῇ δὲ τούτοις x«l Μελίας ὁ μά- 
γιστρος μετὰ των ᾿Αρμενίων xai ἄλλοι πλεῖστοι στοα- 
τηγοί τῶν θεμάτων. Ἡαρείπετο δὲ καὶ Κωνσταντῖνος 
πατρίχιος ὁ Ali ὡς τάχα σύμδουλος Λέοντος τοῦ δο- 
μεστίχου τῶν σχολῶν. Κατὰ δὲ τὴν ς΄ τοῦ Αὐγού- 
στου μηνὸς, τῆς πέμπτης ἰνδιχτιώνος, πολέμου συῤ- 
ῥαγέντος Ῥωμαίοις τε καὶ Βουλγάφοις πρὸς τῷ 
᾿Αχελῴῳ φρουρίῳ, τρέπονται κατὰ χράτος οἱ Βούλ- 
(apot, καὶ φόνος αὐτῶν ἐγένετο πολύς. ἱἹδρῶτι δὲ 
τοῦ δομεστίχου περιῤῥανθέντος πολλῷ xai λειποθυ- 
μήσαντος xal τοῦ ἵππου ἀποθάντος ἐπί τινι πηγῇ 
καὶ τὸν ἱδρῶτα ἀποπλύνοντος xal ἑαυτὸν ἀποψύχον- 
τος, τὸν δεσμὸν ἀποῤῥήξας ὁ ἵππος τυχαίως ἔθει 
διὰ τοῦ στρατοπέδου κενὸς ἐπιύάτου. ὃν ol στρατιῶ- 
ται θεώμενοι γνώριμον ὄντα, xai τὸν δομέστικον 
πεσεῖν ὑποτοπάσαντες, εἰς φόθον ἐνέπεσον xai xat- 
εὐλήθησαν τὰς ψυχὰς xal τῆς διώξεως ἔστησαν, 
ἔνιοι δὲ xal παλίντροποι γεγόνασιν. ᾿Εξ ὑπερδεξίων 
δὲ ταῦτα θεώμενος ὁ Συμεὼν (οὐ γὰρ ἔτυχεν ἀσύν- 
ταχτον τὴν φυγὴν ποιησάμενος) ἐπαφῆχε τοὺς Βουλ- 
γάρους κατὰ Ῥωμαίων. Οἱ δὲ xal πρότερον, ὡς εἴ- 
πομεν, τὰς γνώμας θλασθέντες καὶ τεθηπότες, ὡς 
xxl αἰφνίδιον ἐπιόντας ἐθεάσαντο τοὺς Βουλγάρους, 
τρέπονται πανστρατὶ, xal γέγονε φυγὴ φριχωδε- 
στάτη, τῶν μὲν ὑπ᾽ ἀλλήλων συμπατουμένων, τῶν 
δὲ ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἀναιρουμένων. Λέων δὲ ὁ δο- 


secura militibus rogas (sic vocatur pecunie distri- 
butio) dari, Leonemque Phocam magistrum 86 
scholarum domesticum exercitus in Bulgaros ducere 
jubet. Omnibus in unum conductis exeroitibus ao 
cohortibus ad Diabasin (locus id nomen a transitu 
habet, estque planities ampla et recipiendo exer- 
oitui sufficiens) palatii primarius sacerdos (ipsi 
protopapam vocant) missus cum venerandis lignis 
omnes in genua prooumbere jussit, et jurare se 
usque ad mortem una perseveraturos. Dicto sacra- 
mento in Bulgaros exercitus omnes moverunt. Co- 
hortem excubitorum ducebat Joannes Grapson, vir 
bellicosus probateque multis prehis virtutis,cohor- 
tem Hicanatorum dictam Olbianus Marula, vir insi- 
gnis : Romanus et Leo Argyri filii ac Bardas Phocas 
aliis praeerant cohortibus. Aderat iis et Melias ma- 
gister cum Armeniis, plurimique alii provincialium 
duces. Comitabatur etiam Constantinus Africanus 
patricius, veluti consiliarius Leonis domestici scho- 
larum. Sexto Augusti die $986 pugna inter Roma- 
nos et Bulgaros commissa est ad castellum Ache- 
loum, pulsique et magna cede prostrati sunt 
Bulgari. lli cum domesticus plurimo sudore ma- 
dens animoque deficiens ad quemdam fontem ex 
equo descendisset, ut sudorem elueret ac se recre- 
aret, equus forte abrupto vinculo se proripit, ac 
sessoris vacuus per exercitum discurrit. Quem ut : 
agnovere milites, occubuisse domesticum rati, 
metu animis consternatis, ab insecutione hostium 
destiterunt: quidam etiam retro sese averterunt. 
Quod ex sublimi cernens Simeon (neque enim effuse 
et ordinibus dissipatis fugam faciebat)suos Romanis 
immisit. Romani jam ante animos dejecti et pa- 
ventes, hostem subito irruere videntes, statim terga 
dederunt. Fuga ea perioulosissima fuit, aliis sete 
invicem conculcantibus, aliis &b hoste cesis. Leo 
domesticus fuga in Mesembria evasit. Non multitu- 
do tantum militaris tuno periit, sed et duces innu. 
meri atque ordinum ductores, Ocoisus est etiam 
Constantinus Africus, et excubitorum dux Joannes 
Grapson. Missus fuerat Romanus Lacapenus patri- 
cius rei navalis drungarius, cum tota classe, jussus 
littus legere et auxilio esse Leoni et a Boga adductos 
ad opem Romanis ferendam Patzinacas 9:8 tra- 
jicere. Ei cum Boga incidit contentio; quam anim- 


μέστικος ἐν Μεσημύρίᾳ διεσώθη φυγών. Ἔπεσε δὲ ἢ advertentes Patzinace domum redierunt, ad irri- 
λαὸς οὐ τῶν χοινῶν στρατιωτῶν, ἀλλὰ xal στρατ- — tumque eorum reciderunt suppetie. 

ηγοὶ xal ταγματάρχαι ἀριθμοῦ χρείττους. Ἐσφάγη δὲ καὶ Κωνσταντῖνος ὁ Alj καὶ ὁ τῶν ἐξχουδίτων 
ἔξαρχος ᾿Ιωάννης μάγιστρος ὁ Γράψων. Ἴν δὲ ἀποσταλεὶς ὁ πατρίχιος Ῥωμανὸς ὁ Λαχαπηνὸς 
δρουγγάριος τηνικαῦτα τῶν πλωΐμῶν ὧν, μετὰ παντὸς τοῦ στόλου παραπλεῖν τοῖς αἰγιαλοῖς προστα- 
χθεὶς xal εἰς βοήθειαν τυγχάνειν τῷ Λέοντι, διαπερᾶσαι δὲ καὶ τοὺς παρὰ τοῦ Βογᾶ ἀχθέντας Πατζι- 
νάχους εἷς συμμαχίαν Ῥωμαίων. Διενέξεως δὲ γενομένης μέσον τοῦ Ῥωμανοῦ καὶ τοῦ Βογᾶ, ἰδόντες 
αὐτοὺς οἱ Ηατζινάχαι στασιάζοντας πρὸς ἀλλήλους δπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια, καὶ γέγονεν dj ἐξ αὐτῶν βοήθεια 
ἄπραχτος xal ἀφόνητος. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


prefectus erat πρωτοπαπᾶς τοῦ παλατίου. GoAR. 
(56) Agminis ita dicti. Auctor infra: Too τάγματος 
ἄρχων τῶν ἱκανάτων. Goan. " 


(55) Habebat imperator clerum proprium in pa- 
latio, in quo varie erant ecclesie, ut S. Stephani, 
ducum colestium, Elisei et aliorum ; cleri illius 
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Sunt qui aliam Romanis fuge eladisque causam A ᾿Αλλοὶ δὲ οὐχ οὕτω φασὶ γενέσθαι τὴν τροπὴν 


foísse dicant. Etenim cum Simeonem Phocas pul- 
sum persequeretur, subito ad eum fuisse allatum 
nuntium, drungarium rei navalis cum universa 
classe abire animo occupandi imperii. Quo nuntio 
attonitum eum ut qui summam rerum sibi depo- 
sceret, omissa insectalione hostium in castra veri 
discendi causa rediisse : diditum ex eo rumorem 
fugisse domesticum, ideoque milites fortitudinis 
oblitos fugam fecisse. Simeonem, qui opportuno 
loco stans exitum certaminis opperiebatur, hoc 
animadverso eífuse in Romanos irruisse, itaque 
victoriam ijs pulsis cesisque reparasse. Sive hoc 
sive illo modo res gesta sit, Romani certe ea quam 
retulimus affecti sunt clade. 


Ῥωμαίων͵, τρόπον δὲ ἕτερον. Τρεψαμένου γὰρ τοῦ 
Φωχᾷ τὸν Συμεὼν xai διώχοντος, crm τις ἐξχί- 
φνης ἔφθασε πρὸς αὑτὸν ἐπραγγέλλουσα ὡς ὁ δρουγ- 
γάριος τῶν πλωΐμων ἄπεισι μετὰ τοῦ στόλου παντὸς, 
παραληψόμενος τὴν βασιλείαν. Ὁ δὲ τῇ xxon xa- 
ταδροντηθεὶς (ἐσφετερίζετο γὰρ εἰς ἑαυτὸν τὸ τῆς 
βασιλείας χράτος), χαταλιπὼν τὸ διώχειν ὑπέστρε- 
ψεν εἰς τὴν παρεμόρλὴν ὡς τάχα τὸ ὅν μαθησό- 
μενος. Διαδοθέντος δὲ λόγου πρὸς τὸν στρατὸν ὡς 
6 δομέστιχος πέφευγεν, (P. 6144] ἀλκῆς ἐπιλησθέν- 
τες οἱ λοιποὶ ἐποίουν ὁμοίως. Οὖς ἰδὼν ὁ Συμεών 
φεύγοντας (ἴστατο γὰρ, ὡς εἴρηται, ἐν εὐχαίρῳ 


τόπῳ τὸ τέλος ἀφορῶν τοῦ ἀγῶνος) ἐξεχύθη παν- 


Β στρατὶ καὶ παλίντροπον τὴν φυγὴν ἐποιήσατο. Οὗτος 


μὲν δὴ καὶ ὁ δεύτερος λόγος" εἶτε δὲ οὕτως, εἶτε ἐχείνως ἡ ἀλήθεια ἔχει, ὅμως ἐτράπησαν οἱ Ρωμαῖοι καὶ τὰ 


λεχθέντα ἄνωθεν διεπράχθη. 


Cumque superstites ei in urbem rediissent, Ro- 
mani et Boge agitata est controversia, eoque peri- 
culi deductus drungarius, ut judices ei oculos effo- 
diendos esse pronuntiaverint, quod ob incuriam, 
aut potius melitia ductus, Patzinacas non trajecis- 
set, quodque ex fuga reversos *?SS non ad se 
collegisset. Erutique fuissent ei oculi, nisi Stepha- 
nus magister, unus tutorum imperatoris, et Con- 
stantinus Gongyles patricius, qui apud Augustam 
largiter poterant, eum eripuissent. Simeon auiem 
' victoria elatus ac ferociens ad urbem omni cum 
suo exercitu properavit. Rursum igitur Leo Phocas 
Scholarum domesticus et Joannes sodalitatis dux ao 
Nicolaus Constantini Duce fllius milites, quos tum 
in promptu babebant, adversus eum educunt; et 
apud Catasyrtas (loci hoc est nomen) in cohortem 
quamdam Bulgarorum incidentes predatum egres- 
sam, oam adoriuntur nulloque negotio profligant ; 
Inox recentem aliem ingruentem fortiter subsisten- 
tes, pugnam acrem ac diu durantem obeunt, Bul- 
garosque fundunt. Ceoidit e& in pugna Nicolaus 
Duce fllius heroice pugnans, qui et causam vin- 
cendi Romanis prebuit. Hio tum rerum bellicarum 
status erat. 


Μετὰ τὴν τροπὴν δὲ τῶν σωθέντων ἐκ τοῦ πολε 
μου παραγενομένων, τὰ κατὰ τὸν Ῥωμανὸν xai 
τὸν Βογᾶν ἐχινήθη, Καὶ εἷς τοσοῦτον χινδύνου περι- 
ἔστη τῷ δρουγγαρίῳ τὰ πράγματα, ὡς ψῆφον κατ᾽ 
αὐτοῦ ἐξενεχθῆναι παρὰ τῶν δικαστῶν καταδιχά- 
ζουσαν αὐτὸν ἐχχοπῆναι τὰς ὄψεις, ὡς ἄμελείᾳ ἢ 
μᾶλλον κοχουργίᾳ μὴ διαπεράσαντα τοὺς Π1ατζινά- 
χας, πάλιν δὲ μηδὲ τοὺς ἀπὸ τῆς τροπῆς δεχόμενον 
ὑποστρέψαντας. Τοῦτο δ᾽ ἂν ἐπεπόνθει, εἰ μὴ Στέ- 
φανος μάγιστρος ὁ τῶν ἐπιτρόπων εἷς, καὶ Κωνσταν- 
τῖνος πατρίκιος ὁ Γογγύλης, πολλὰ δυνάμενοι παρὰ 
τῇ δεσποίνῃ, αὐτὸν ἐξεῤῥύσαντο. Συμεὼν δὲ ἐπαρ- 
θεὶς τῇ νίχῃ καὶ γαυριῶν, ἄρας ἅπαν αὐτοῦ τὸ 
στράτευμα, κατὰ τῆς βασιλίδος ἠπείγετο. ᾿Εξῆλθεν 
οὖν πάλιν ὁ δομέστιχος Λέων ὁ Φωχᾶς καὶ ὁ ἕται- 
ρειάρχης Ἰωάννης καί Νικόλαος ὁ Κωνσταντίνου τοῦ 
Δοῦκα υἱὸς, μετά τινων στρατιωτῶν παρευρεθέντων, 
εἴς συνάντησιν αὐτοῦ. Καὶ κατὰ τόπον τὸν λεγόμε- 
νον Κατασύρτας ἀπομοίρᾳ τινὶ Βουλγάρων εἷς προ- 
νομὴν πεμφθείσῃ συνήντηκότες προσρήγνυνται τού- 
τοις καὶ τρέπονται εὐπετῶς. ᾿Αχραιφνοῦς δὲ πάλιν 
ἑτέρας ἐπεισπεσούσης, ὑφίστανται καὶ ταύτην ῥᾳ- 
δίως τε καὶ ἀνδρικώτερον, καὶ γίνεέαι μάχη καρτερὰ 
καὶ ἐπὶ πολὺν διαρκέσασα χρόνον, xal τρέπονται 


μὲν οἱ Βούλγαρο:, ἐσφάγη δὲ Νικόλαος ὁ τοῦ Δοῦχα υἱὸς, ἡρωϊκῶς ἀγωνισάμενος καὶ αἴτιος τῆς νίκης Ρωμαίοις 
γενόμενος. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὸν πόλεμον συνηνέχθη γενέσθαϊ οὕτως. 


At res civiles pessimo erant loco, multis iisque 
summis virís insano imperii amore ardentibus. 
Horum facile princeps erat Leo Phocas, qui quod 
uxorem habebat Constantini cubicularii intimi so- 
rorem, οἱ ea tempestate magna erat eunuchorum 


Τὰ δὲ κατὰ πόλιν ἐνόσει δεινῶς, πολλῶν xal με- 
γίστων ἐπιμαινομένων τῇ βασιλείᾳ καὶ τῷ ταύτης 
ἔρωτι φλεγομένων, ὧν κορυφαῖος ἦν ὁ Φωχᾶς. 
Ὑπάρχων γὰρ οὗτος ἐπ᾽ ἀδελφῇ γαμῦρὸς τοῦ πα- 
ρακοιμωμένου Κωνσταντίνου, μεγάλα τότε τῶν ἐν τοῖς 


in aula potentia, in eo plurimum ponens fiducise, D βασιλείοις δυναμένου εὐνούχων ,καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ πλεῖσται 


non njagno negotio 86 potiturum imperio putabat, 
ideoque in ?89 ea re multus erat, neque occulte 
sed palam imperium affectabat, idque veluti rem a 
majoribus suis ad se pertinentem, quamprimum ad 
se ut legitimum heredem devolutum iri somniabat. 
Cujus vehementiorem quam impediri ut posset co- 
natum timens Theodorus imperatoris pedagogus, 
metuensque ne suo domino ea res exitio foret, 
huic consulit uti Romanum patricium druugarium 
classis occulte sibi &dsciscal custodem, ao si res 
j 


θαῤῥῶν ῥᾳδίως ᾧετο xà τῆς βασιλείας χαθέξειν xpátoc. 
Διὸ καὶ πολὺς ἐφέρετο, καὶ οὐ χρύδδην ἀλλὰ φανερῶς 
ταύτης ἀντεποιεῖτο ὡσπερϑὶ πατρῴου πράγματος xal 
προγονόθεν αὐτῷ ἀνήχοντος, xai ὅσον οὔπω ἥξ- 
εἰν εἴς αὐτὸν ὡς εἷς νόμίμον διαδοχὴν ἐφαντάζετο. 
Οὔ τὴν ὁρμὴν ἀκατάσχετον οὖσαν φοδηθεὶς ὁ τοῦ 
βασιλέως Κωνσταντίνου παιδαγωγὸς Θεόδωρος, καὶ 
μή τι πάθῃ δείσας ὁ βασιλεὺς, ὑπέθετο τῷ βασιλεῖ 
Κωνσταντίνῳ λαθραίως προσλαδέσθαι τὸν πατρίκιον 
Ῥωμανὸν καὶ δρουγγάριον τῶν πλωΐμων, πατρικὸν 
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ὄντα δοῦλον καὶ τὰ αὐτοῦ φρονοῦντα διὰ παντὸς, ὥστε À ila postulet, defensorem : eum quippe paternum 


συνεῖναι xal διαφυλάττειν αὐτὸν, [P. 615] καὶ εἶ 
δεήσει, σύμμαχον ἔχειν χαὶ βοηθόν. ᾿Εντυχίας οὖν 
πρῶτον περὶ τούτου γενομένης ὁ Ῥωμανὸς ἀπείπατο, 
xai πέλιν xai πολλάχις πειρασθέντων τῶν ἀμφὶ τὸν 
Θεόδωρον ἀπείπατο. ᾿Επεὶ δὲ γραμμάτιον αὐτόχει- 
pov χαράξας ὁ βασιλεὺς xal φοινιχοῖς ὑποσημάνας 
γράμμασιν ἀπέστειλεν αὐτὸ, εἶξέ τε ἐπὶ χεῖρας τοῦτο 
λαθὼν, xai χαθυπέσχετο τὴν τοῦ παραχοιμωμένου 
Κωνσταντίνου xal τῶν συγγενῶν αὐτοῦ ἐπίθεσιν 
χωλῦσαι κατὰ τὸ ἐγχωροῦν. Τὰ μὲν οὖν λαληθέντα 
xai στοιχηθέντα οὕτω προέδη, xal διὰ τῆς ἀγορᾶς 
χαὶ τῶν λεωφόρων xai τῶν στενωπῶν ὑπεψιθυρίζετο᾽ 
ὁ δὲ παραχοιμώμενος, καίπερ οὐκ ἀνήχοος ὧν τῶν 
χατ᾽ αὐτοῦ μελετωμένων, χατεφρόνει, μὴ v ποτε 
olz0sic τολμῆσαί τινα ἐπιχείρησιν xav αὐτοῦ ποιή- 
σασθαι ᾿Εξελθὼν οὖν xal τὴν συνήθη διανομὴν 
τῆς ῥόγας ποιησάμενος τῶν πλωΐμων, xai τὸν 'Po- 
μανὸν ἐπισπεύδων τάχιον ἐχπλεῦσαι, περιπίπτει 
τῷ λόχῳ. Δουλικῷ γὰρ ἐν σχήματι προσυπαντήσας 
ὁ Ῥωμανὸς αὐτῷ, xal προθύμως ποιήσειν τὸ χε» 
λευσθὲν ἐπαγγελλόμενος, ἠρέμα xal xaxà μιχρὸν 
ἔχεν αὐτῶν εἰς τὴν ἐνέδραν. Μηδὲν δὲ ἑἐπαισθέσθαι 
τῶν μελετωμένων τοῦ παραχοιμωμένηυ δυνηθέντος, 
ἀλλ᾽ ἀχέκως xai χωρὶς ὑπονοίας διαλεγομένου, καὶ 
μᾶλλον ἔγγιστα ποοσιόντος αὐτοῦ, καὶ πυθομένου εἶ 
ἔχε: ἀνᾶρας εὐειδεῖς xai γενναίους xal τὴν βασιλι- 
χὴν ἐρέττειν ἐπιτηδείους τριήρη, τοῦ δὲ xal ἔχειν 
xi! ἐγγὺς παρεῖναι τούτους εἰρηχότος, xal τῇ xt- 
ozÀz νεύσαντος ἥκειν τινὰς πλησίον τῶν εὐειδεστέ- 
pov, Ó Κωνσταντῖνος θεασάμενος τούτους xal τάχα 
ἀποδεξάμενος ἀπαίρειν ἠπείγετο. Ὁ δὲ “Ρωμανὸς 
ἔγπαστα τούτου περιπατῶν, ὡς πλησίον ἐγένοντο τῇ 
στρατηγίδι τριήρει, χατασχὼν τὸν Κωνσταντῖνον, 
καὶ μηδὲν πλέον εἰπὼν ἀλλ᾽ fj μόνον. « ὕλρατε τοῦ- 
τον,» αὐτὸς μὲν ἔστη, οἱ δὲ πρὸς τὸ ἔργον ὄντες 
εὐτρεπισμένοι εἰσήγαγον εἰς τὴν ναυαρχίδα xal ἐν 
ἀσφαλείᾳ κατεῖχον, μηδενὸς ἐπαμῦναι τοῦτον τολ- 
μήσαντος τῶν συνεπομένων αὐτῷ, ἀλλὰ πάντων 
πυρτυτίχα διχσπαρέντων. Τῆς φήμης οὖν ἐξαρθεί- 
σης ταραγὴ κατέσχε πᾶσαν τὴν πόλιν, τυραννίδος, 
ὡς εἰχὸς, ἐπίθεσιν λογισαμένην. Φθάσαντος οὖν τοῦ 
᾿Ἀέγου καὶ μέχρι τῆς βασιλίδος Ζωῆς, εἰς ἀμηχανίαν 
xii οἱ ἐν τέλει ἐνέπιπτον, ΠΡροσχαλεῖται γοῦν 
$ βασιλὶς τὸν πατριάρχην Νικόλαον καὶ τοὺς τῆς 


-πκλήτου λογάδας * χοινολογισαμένηη δὲ μετ᾽ 
uev ἐχπέμπει πρὸς Ῥωμανὸν, τὴν 

*; γεγονότος μαθεῖν ἐθέλουσα. Τῶν δὲ πεμ- 
Www γενομένων ἔνθα προσώρμουν αἱ τρι- 


fec, καὶ μελλόντων ζήτησιν ποιεῖσθαι 1j; τοῦ πα- 
φαοιμωμένου κατασχέσεως, ὁ τῶν πλωΐμων δια- 
γεστὰς ἀκόλαστος ὄχλος (57) λίθοις αὐτοὺς ἐξήλασαν. 
Ἔωθεν οὖν ἡ βασιλὶς ἐξελθοῦσα περὶ τὸν Βουχο- 
λέοντα, καὶ τὸν υἱὸν μεταστειλαμένη xal τοὺς περὶ 
αὐτὸν, ἐπηρώτα πῶς γίγονεν ἡ ἀνταρσία αὕτη. Μη- 


XYLANDRI ET GOARI NOT/E. 


C 


esse ipsius ministrum, constanterque ipsi benevo- 
lum. Primum ac de re compellatus Romanus re- 
nuit; et iterum ac sepius Theodoro animum ejus 
tentante recusavit. Tandem cum litteras manu im- 
peratoris scriptas ab ipsoque puniceis subsignatas 
litteris ad 8e missas accepisset, concessit; pollici- 
tusque est se, quantum ejus fleri posset, Constan- 
tini cubicularii ejusque cognatorum  molitiones 
impediturum. Hoc modo res composita, ac de ea in 
foro compitis 80 angiportis sugurrabatur. Constan- 
tinus autem cubicularius, quanquam ei que contra 
ipsum struerentur non erant inaudita, illa tamen 
contemnebat, neminem unquam adversus se ali- 
quid ausurum opinans. Sed cum ad classem egro- 
deretur, rogas de more distributurus, Romanoque 
mandaturus ut quamprimum; navigaret, incidit in 
290 insidias. Etenim servili forma ei occurrens 
Romanus, et mandata se studiose exsecuturum 
promittens, paulatim in casses pertrahit, nihil 
prorsus eorum qua parabantur conjicere valentem, 
sed similiter et absque ulla suspicione colloquen- 
tem, propiusque subinde accedentem, ac rogantem 
virosne haberet pulchros ac fortes, aptos ad impe- 
ratoriam triremem agendam. Respondet Romanus 
608 presto esse, et formosiorum quibusdam innuit 
ut accedant. Quos contemplatus et probans Con- 
Stantinus, cum solvi naves juberet, Romanus juxta 
obambulans, ut proxime pretoriam navim ventum 
est, id modo fatus, « Abripite huno » subsistit. Qui- 
bus vero negotium datum erat, ii Constantinum 
statim in navim pretoriam abducunt, ibique in 
custodia asservant, nemine comitum eum defendere 
auso, sed omnibus extemplo dilapsis. Hujus faci- 
noris fama in urbem allata animos hominum con- 
turbavit, tyrannidem ab aliquo invadi putantium, 
cumque ad Zoen usque pervenisset, proceribus 
quoque magnam sollicitudinem injecit. Zoe Nico- 
laum patriarcham et senatores delectos ad se vo- 
cat, reque cum iis deliberata ad Romanum mittit, 
qui causam facti exquirant. Eos, cum ad navium 
Btationem venissent et de 2911 comprehenso oubi- 
culario inquirere intenderent, sociorum navalium 
petulans multitudo concitata saxis repulit. Postri- 
die Zoe prima luce ad Bueoleonem egressa, evocato 
etiam filio et ejus familia, interrogat quenam hu- 


αἰτίαν ἢ jus seditionis causa esset. Ibi cum nemo responde- 


ret, Theodorus imperatoris pedagogus ideo ail, 
hunc motum, exstitisse, quod Leo Phocas legiones, 
Constantinus cubicularius palatium perdidissent. 
Ceterum imperator imperium a matre in se trans- 
ferens, patriarcham Nicolaum et magistrum Ste- 
phanum in aulam revocat; ac postridie misso 
Joanne Tubace Augustam palatio abduci jubet. Ea 
flens atque ejulans, filium amplexa, miseretionem 


΄ 


7) Alludit ad Euripidis locum, qui est in Hecuba. Joannis Leonis successor est Garidas, quod cogno- 


men ie addidit etiam Zonaras. Xvr. 
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matris movit; adeoque iis qui eam ducebant Con- A δενὸς δὲ ἀποχριναμένου, [P. 616] ὁ παιδαγωγὸς τοῦ 


stantinus mandavit ut suam secum relinquerent 
matrem, estque illico ab iis dimissa. Idem Leonem 
Phocam, metuens ne is aliquando imperium inva- 
deret, loco movit, domesticumque scholarum fecit 
Joannem Garidam magistrum. Precibus tamen im- 
petravit Phocas ut Simeon filius suus et uxoris 
frater Theodorus Zuphinezer sodalitatum principes 
crearentur, jurementisque ab imperatore obstrictus 
domum suam abiit. Confestim porro cognati ejus 
ex aula dimissi sunt. Quod ubi cognovit Leo, metu 
2292 perterritus statim eques ad Romanum drun- 
garium se contulit, eique exposuit quibus contu- 
meliis affectus utque ciocumscriptus esset. Ibi 
communicata re inter eos societas inita ac juramen- 
tis confirmata, nuptiis quoque inter liberos suos 
coniractis, instilutumque ocoulte habitum. Secun- 
dum hec Romanus sui purgandi causa in aulam 
mittit, jurejurandoque interposito confirmat non 
rebellionis aut seditionis quidquam suo facto sub- 
esse, sed se mutuentem ne Phooe conatus aliquid 
mali imperatori afferrent, in palatium ejus impe- 
ratorisque presidio muniendi causa voluisse re- 
verti. Patriarcha fidem derogante neque accipiente 
purgationem,Theodorus Romanum instigat ut cum 
universa classe ad navale,quod in Bucoleonte situm 
palatio imminet, accedat. Romanus cum aliquandiu 
id detrectasset ac cunctatus esset, tandem urgenti- 
bus iis quorum instinctu occulta ista concilia sus- 
ceperat, vel invitus assentit. Ergo ipso die Annun- 
tiationi festo classe instructa hostiliter ad Buco- 
leontem accedit. Statim Stephanus magister aula 
exit, et Nicetas patricius Romani necessarius in 
palatium it, indeque patriarcham abducit. Impera- 
tor autem missis venerandis ac viviflcis crucis li- 
gnis, à Romano adhibitis dirissimis exsecrationibus 
et jurejurandis gravissimis, stipulatur 498 nihil 
unquam eum doli adversus imperatorem cogitatu- 
rum; pauloque post facultatem redeundi in pala- 
tium permittit. Et redeuntem excipiens precandi 
causa in templum quod est in Pharo deducit, duta- 
que ibi el accepta fide magnum sodalitatum prefe- 
ctum creat. Statim et ad Leonem Phocam littere 
mittuntur, quibus bono esse animo neque vel ab- 
jicere spem neque iniquum quidquam moliri jube- 
tur, sed quiete domi sue exitum prestolari : nam 


ipsius mox habitum iri rationem. Constantinus [) 


quoque cubicularius ad eum in eamdem sententiam 
scribere cogitur. Phocas litteris istis acceptis domi 
su&, quam in Cappadocia habebat, quiete 8e con- 
tinuit. 


C 


βασιλέως Θεόδωρος ἔφη" « Διὰ τὸ ἀπολέσαι, ὦ δέ- 
σποινα, Λέοντα μὲν τὸν Φωχᾶν τὰ στρατόπεδα, 
Κωνσταντῖνον δὲ τὸν παραχοιμώμενον τὸ παλάτιον, 
à τοιαύτη γέγονε χίνησις. » Ὁ βασιλεὺς δὲ slo 
ἑαυτὸν τὴν ἐξουσίαν ἀπὸ τῆς μητρὸς ἐφελκόμενος 
τὸν πατριάρχὴν Νικόλαον σὺν τῷ μαγίστρῳ Στεφάνῳ 
ἀνήγαγεν ἐν τῷ παλατίῳ, καὶ τῇ ἐπαύριον στίλ- 
λουσιν Ἰωάννην τὸν Τουδάχην τὴν Αὐγοῦσταν τοῦ 
παλατίου καταδιύάσαι. Ἧ δὲ μετ΄ ὀλολυγῆς xai δα- 
κρύων τῷ ἑαυτῆς προσπλαχεῖσα υἱῷ πρὸς σσμπά- 
θειαν αὐτὸν μητρικὴν καὶ οἶχτον ἐχίνησε. Διὸ καί 
φησι πρὸς τοὺς ἄγοντας" « Ἐάσατε εἶναι μετ᾽ ἐμοῦ 
τὴν μητέρα μου. » Οἱ δὲ ἅμα τῷ λόγῳ ταύτην κατ- 
ἔλιπον. Προεδάλετο δ᾽ ὁ βασιλεὺς δομέστικον τῶν 
σχολῶν, διαδεξάμενος τὸν Φωχᾶν, τὸν μάγιστρον 
᾿Ιωάννην τὸν Γαριδᾶν, τὴν ἐκ τοῦ Λέοντος δεδοικὼς 
ἐπανάστασιν. Τῇ αἰτήσει τε τούτου προεθλήθησαν 
Συμεὼν ὁ υἱὸς αὐτοῦ xai Θεόδωρος ὁ γυναιχάδελφος ᾿ 
αὐτοῦ, ὁ Ζουφινέζερ, ἑταιρειάρχαι. Ὅρχοις τε οὖν 
καταληφθεὶς ὑπὸ τοῦ βασιλέως κατῆλθεν εἰς τὸν 
οἶχον αὐτοῦ, xal παραχρῆμα οἱ συγγενεῖς αὐτοῦ 
ἀπελύθησαν τῶν βασιλείων" ὅπερ μαθὼν ἐκεῖνος 
ἀγωνίᾳ καὶ φόδῳ ἐλήφθη. Εὐθὺς οὖν ἐξιππασάμενος 
ἀπῆλθε πρὸς τὸν Ῥωμανὸν τὸν δρουγγάριον, τὴν 
ὕδριν ἣν ὑπέστη καὶ τὸν προπηλαχισμὸν διηγούμε- 
νος. Κοινοπραγήσαντες οὖν xal ὅρχοις ἀλλήλους 
χατασφαλισάμενοι, χαὶ κῆδος εἷς τοὺς ἑαυτῶν 
ποιησάμενοι παῖδας, ἐν τῷ χρυπτῷ κατεῖχον τὸ 
σπουδαζόμενον. Ὁ δὲ 'Ρωμανὸς, πέμψας εἰς τὸ πα- 
λάτιον περὶ τοῦ γεγονότος ἀπελογεῖτο, μὴ ἀνταρσίαν 
εἶναι μηδὲ ἀπόστασιν ὀμνύμενος τὰ πραχθέντα" τὴν 
τοῦ Φωχᾶ δὲ ἐπίθεσιν ὑφορώμενος, φησὶ, καὶ δεδιὼς 
περὶ τοῦ βασιλέως μή τι καὶ πάθῃ φλαῦρον, ἐν τῷ 
παλατίῳ ἠδουλήθη ἀνελθεῖν καὶ φυλακὴν τούτου 
ποιήσασθαι χαὶ τοῦ βασιλέως. Μὴ πιστεύοντος δὲ 
τοῦ πατριάρχου μηδὲ τὰ λεγόμενα δεχομένου, ἐπι- 
σπέρχει Θεόδωρος ὁ παιδαγωγὸς τὸν Ῥωμανὸν, 
ἄραντα πάντα τὸν στόλον, ἀφικέσθαι πρὸς τὸ τοῦ 
παλατίου νεώριον ἐν τῷ Βουχολέοντι, Μέλλοντος δὲ 
τούτου xat ἀναδυομένου, οἱ πρὸς τὴν λεληθυῖαν 
πρᾶξιν τοῦτον ἐνάγοντες ἀνέπεισαν καὶ ἄχυντα 
ποιῆσαι τὸ χελευόμενον. ᾿Αμέλει καὶ xat' αὐτὴν 
τὴν ἡμέραν τῆς ἑυρτῆς τοῦ Εὐχγγελισμοῦ ἐξαρτύσας 
τὸν στόλον πολεμιχῶς ἀφιχνεῖται πρὸς τὸν Βουχο- 
λέοντα. Καὶ ᾿Στέφανος μὲν εὐθὺς ὁ μάγιστρος χάτ- 
εἰσι τῶν βασιλείων, ἄνεισι δὲ ὁ πατρίκιος Νικήτας, 
χηδεστὴς ὧν Ῥωμανοῦ, χαὶ κατάγει τὸν πατριάρχην. 
Οἱ δὲ περὶ τὸν βασιλέα τὰ τίμια xal ζωοποιὰ ξύλα 
πέμψαντες πρὸς τὸν Ῥωμανὸν xal ὅρκοις αὐτὸν 
χατασφαλισάμενοι φοδερωτάτοις καὶ ἀρχΐς παλα- 


μναιοταταῖις μηδέποτε δόλιον χατὰ τοῦ βασιλέως ἐννοήσασθκι, συγχωροῦσι μετ᾽ ὀλίγων αὐτὸν ἀνελ- 
θεῖν ἐν τῷ παλατίῳ. [P. 617] Ὅνπερ δεξάμενος ὁ βασιλεὺς ἀνελθόντα καὶ προσχυνήσαντα εἰσάγει κατὰ τὸν 
ἐν τῷ Φάρῳ ναὸν, xai πίστεις αὐτῷ δοὺς xal λαδὼν προχειρίζεται τοῦτον μέγαν ἑταιρειάργην. 


Γράμματα οὖν εὐθὺς ἐφοίτα πρὸς Λέοντα τὸν Φωχᾶν 


μὴ ὀλιγωρῆσαι μηδ᾽ ἀπογνῶναι μηδὲ σχαιόν 


τι βουλεύσασθαι, ἀλλὰ προσμεῖναι μικρὸν ἡσύχως ἐν τῷ οἰχείῳ οἴχῳ διοριζόμενα ὡς μελλούοης γενέσθαι 
διὰ βραχέος τῆς αὐτοῦ προνοίας. Τὰ παραπλήσια δὲ γράψαι πρὸς αὐτὸν καὶ τὸν παραχοιμώμενον 


κατηνάγχασαν 
οἴκῳ αὐτοῦ, 


γσταντῖνον. “ἀπερ δεξάμενος ὁ Φωχὰς ἡσυχίαν ἦγεν ἐν τῷ κατὰ τὴν Καππαδοκίαν 
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παρά Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως ἀῤῥαδῶν γαμικοῦ 
συναλλάγματος ᾿Ελένῃ τῷ θυγατοὶ Ῥωμανοῦ, καὶ 
τῇ τρίτῃ τῇ λεγομένῃ τῆς Γαλιλαίας (58) στεφανοῦ- 
ται μετ᾽ αὐτῆς παρὰ Νιχολάου τοῦ πατριάρχου ὁ 
βασιλεὺς, τὸν Ῥωμανὸν βασιλεοπάτορα προδαλόμε- 
νος, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἑταιρειάρχην Χριστοφόρον τὸν 
τούτου υἱόν. Καὶ μετὰ μιχρόν Λέων ὁ Φωχᾷς ἀνα- 
πεισθέὶς ὑπὸ τῶν ἑαυτοῦ συγγενῶν xal εαγμάτων 
πρὸς ἀποστασίαν ἀπεῖδε, xal ἀποστείλας προσελά- 
Octo μετ’ αὐτοῦ τὸν παρακοιμώμενον, Κωνσταντῖνον 
xxi ᾿Αναστάσιον τοὺς Γογγυλίους xai αὐταδέλφους, 
καὶ Κωνσταντῖνον τὸν τῆς Μαλελίας, πληροφορῶν 
ἅπαντας ὑπερ τοῦ βασιλέως τὰ ὅπλα Κωνσταντίνου 
αἴρειν. ῬῬωμανὸς δὲ (59) χουσόδουλλον (60) ἐχθέ- 
μενος ἀνατροπὴν ἔχοντα τῆς τοῦ Φωχᾶ προφάσεως, 
xai τῇ χειρὶ τοῦ βασιλέως καὶ τῇ σφραγίδι ταῦτ’ 
ἐμπεδώσας μετά τινος γυναικὸς ἑταιρίδος, ἤν διὰ 
τὴν τοιαύτην ὑπηρεσίαν καὶ Βασιλικὴν ὕστερον 
προσηγόρευσαν, ἐν τῷ τοῦ Λέοντος στρατοπέδῳ 
ἐξέπεμψε, xal ἔτερα δὲ μετά τινος χληριχοῦ Μιχαὴλ 
ὑποσχέσεσι τιμῶν καὶ δωρεῶν διαφθείροντα τοὺς 
τῶν ταγμάτων ἐξάργχους καὶ τὸν λαόν. ᾿Αλλ’ οὗτος 
μὲν ὁ Μιχαὴλ φωραθεὶς ὕπὸ τοῦ Φωχᾶ καὶ τυφθεὶς 
ἀνηλεῶς ἀπετμήθη τὰ ὦτα - ἔλαθε δ᾽ ἡ γυνὴ ἐν τῷ 
στρατῷ διασπείρασα ἃ ἐπήγετο. Πρῶτον οὖν 6 τοῦ 
Βαρέος Μιχαὴλ υἱὸς Κωσταντῖνος, τοῦ τάγματος 
ἄρχων τῶν ἱκανάτων, καταλιπὼν τὸν Λέοντα τῷ 
Ῥωμανῷ προσεχώρησεν * ᾧτινι xal ὁ Βαλάντιος 
καὶ. ὁ λεγόμενος “Ατζμωρος, τουρμάρχαι (01) xai 
ἄμφω ὄντες, ἐπηχολούθησαν. Λέων δὲ ὅμως ὁ Φωχᾶς 


τὴν Χρυσόπολιν καταλαδὼν, καὶ τὸν λαὸν παρατάξας G 


κατὰ τὴν ἀντιπέραν ἐν τῷ κίονι ἱσταμένην λιθίνην 
δάμαλιν, ἐξεφόθει τοὺς ἐν τῇ πόλει. Ῥωμανὸς δέ 
μετὰ δρόμωνος τὸν ἐπὶ τοῦ χανικλείου Συμεὼν ix- 
πέμψας πρὸς τὸν τοῦ ἀποστάτου λαὸν καὶ χρυσό- 
ὄουλλον ἐνσεσημασμένον παρὰ τοῦ βασιλέως ἐνεχεί- 
ρισεν αὑτῷ, καὶ παρηγγύησε πάντα τρόπον σπου- 
δάσαι τῷ λαῷ τοῦτο ὕπαναγνῶναι. Ὁ δὲ τοῦ χρυσο- 
δούλλου νοῦς εἶχεν οὕτως" « Ἡ βασιλεία μου φύλακα 
αὐτῆς ἐγρηγορώτατον καὶ πιστότατον οὐδένα τῶν 
ὑπὸ χεῖρα ἢ Ῥωμανὸν εὑροῦσα, [618] τούτῳ μετὰ 
Θεὸν τὴν ἑαυτῆς φυλακὴν κατεπίστευσε, xal ἀντὶ 
πατρὸς αὐτὸν κρίνει, σπλάγχνα πατρικὰ πρὸς αὐτὴν 
ἐνδειχνύμενον. Λέοντα δὲ τὸν Φωχᾶν ἀεὶ ταύτῃ προσ- 
πολεμοῦντα xal ἐπιδουλεύοντα, xal νῦν τὴν κρυ- 


nam Romani filiam arrha data sibi conjugio copulat, 
ac tertia Galilee cum ea coronatur a Nicolao patri- 
archa; et Romanum imperatori patrem designat, 
priorem dignitatem in filium ejus Christophorum 
transferens. Paulo post Leo Phocas suorum pro- 
pinquorum suasu et exercituum hortatu res novas 
molitur; accitoque Constantino cubiculario, Con- 
&taatino et Anastasio Gongyliis fratribus et Con- 
stantino Maleliano, persuadere nititur omnibus se 
pro imperatore Constantino arma ferre. Romanus 
vero diploma, quo Leonis institutum refutabatur, 
scriptum, manuque et sigillo imperatoris 39 4 mu- 
nitum, meretricis cujusdam opera, quam ab hoo 
ministerio imperatoriam postea nomirarunt, in ca- 
stra Leonis mittit, aliasque litteras per Michaelum 
quemdam clericum : iis animos ducum ac militum 
promissionibus munerum et honorum ad defectio- 
nem sollicitabat. Sed Michaela huic a Phoca depre- 
heaso et atrociter verberato aures sunt amputate: 
meretrix per castra dispersitque jussa erat. Primum 
ergo Censtantinus legionis Hicanatorum dux, Mi- 
chaeli Gravis filius, à Leone ad Romanum transit, 
deinde Balantius et Atzmorus turmarche eum sub- 
sequuntur. Leo tamen ad Chrysopolin accessit : 
exercituque ad bucalam saxeam, que in columna 
stat e regione urbis, constituto oppidanos terruit. 
At Romanus Simeonem canicleo prefectum celoce 
mittit ad Leonis exercitus, cum litteris manu impe- 
ratoris obsignatis, quas quacunque posset ratione 
omnino iis auscultantibus recitaret. Diplomatis haoc 
erat sententia :« Cum nullum alium mei imperii vi- 
gilantiorem atque fideliorem custodem inter omnes 
meos ministros invenirem Romano, huic secundum 
Deum ejus tutelam commisi, ipsumque patris loco 
habeo, qui paternam animi erga me affectionem 
re ostendit. Leonem autem Phocam, qui nunquam 
non insidiatus est οἱ adversatus nostro imperio, 
nuno malitiam suam diu occultatam detegit, neque 
domesticum esse volo neque $995 pro subdito ha- 
beo, sed desertorein ac tyrannum pronuntio; qui 
injussu meo hano rebellionem molitus est, ut in 8e 
imperium transferret. Id cum intelligatis, subditi 
mei, quod equum est statuite; et tyrannide odiosa 
repudiata, ad dominum a majoribus euis imperium 
hereditario consecutum reverlimini. » Cum ad 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(98) Εὐαγγελισμόν vocari festum diem quo me- ἢ presso Leone, sub se habuit et generum et impe- 


moria recoli solet letus de Christo incarnando 
nuntius a Gabrielo D. Marie Virgini oblatus, appa- 
ret. Quid autem hoc Galiliee sit, nescio, ac videtur 
mendosum : pro eo Zonaras Pascha habet. Xvr. 
c palus caschalis hebdomadis, feria tertia. Leo 
rammatious : Τῇ τ τοῦ άσχα τῇ λεγομέν 
τῆς Γαλιλαίας. Pari modo Κυριακὴν. τοῦ Θωμᾶ, τοῦ 
ἀσώτου, τῆς Σαμαρείτιδος, etc., vocant. Dominicam 
qua Thome, Prodiyi, Samaritane, eto.. evangelicas 
lectiones percurrunt. Goan. 

(59) Quod Romanus Leoni opprimendo adeo stu- 
duit, cum quo paulo ante fedus fecisse dicitur, 
id nimirum nove necessitates pristinis prelate 
efficiunt. Da liebers kam, war leiders aus. Nam op- 


rium XyL. 

(60) Χρυσόδουλλον, diploma regium regiz litterz, 
sacra, puniceo colore scripte, quibus cum aureo 
sigillo, βούλλᾳ, Cesarem imaginis fleret impressio 
Διὰ σφραγῖδος υσῆς ἀσφαλίσασθαι dixil. auctor su- 
pra p. 178 et 615 A. GoAR. 

(61) Qui τουρμάρχης, is et μεράρχης, ταγματάρ- 
χης, et, ut scribit Leo Consüitut. 3, ποτὲ xat στρατ- 
ηλάτης" ac ut Constantinus Themat. 1 : Ot δὲ λε- 
o £vot τουρμάρχαι εἷς ὁπουργίαν τῶν στρατηγῶν 
τάχθησαν. Σημαίνει δὲ τὸ τοιοῦτον ἀξίωμα τὸν 
ἔχοντα ὁφ᾽ ἑαυτὸν στρατιώτας τοξφόρους πεντα- 
χοσίους xal πελταστὰς τριακοσίους x&i δεξιολάδους 


ixaxóv. GoAR. 
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castra pervenisset Simeon, et diploma exercitui À πτομένην αὐτοῦ πονηριαν φανερώσαντα, οὔτε δομέ- 
missum recitatum ejusque cognita esset sententia, στιχον εἶναι βουλεται, οὔθ᾽ ἕνα χρίνει τῶν ὑπηκόων, 
cceperunt omnes ἃ Leone ad Romanum imperatoris ἀλλ᾽ ἀποστάτην xal τύραννον, καὶ χωρὶς ἐμῆς βουλῆς 
patrem desciscere. Leo principio frustra conatus τὴν τοιαύτην ἀνταρσίαν συστήσαντα, ἵν᾽ εἰς ἑαυτὸν 
diplomatis lectionem impedire, mox paulatim se ἃ τὸ τῆς βασιλείας ἐπισπάσηται χράτος. Τοῦτο οὖν 
suis deseri videns, desperstis rebus, fuga salutem εἰδὼς, ὁ ἐμὸς λαὸς, τὸ δέον συνιέναι θέλησον, καὶ τὸν 
quaesivit. Et comitatus paucis quibusdam suorum προγονιχὸν ἐπιγνοὺς δεσπότην τῆς πιχρᾶς topavvl- 
fidissimis ad castellum pervenit cui nomen Ateus. δος ἀπόστηθι. » Τοῦ δὲ Συμεὼν γενομένου κατὰ τὴν 
Inde repulsus castellum obtinuit cui nomen Goe- παρεμδολὴν xal «à χρυσοθούλλιον φανερῶς ἐχπέμ- 
leontos, quasi ejulationem Leonis, malo nimirum ψαντος τῷ λαῷ, ὡς τοῦτο ἀνάγνωσαν xal τὸν αὐτοῦ 
omine. Ibi a Michaelo Gravi et multis aliis agmine νοῦν χατενόησαν, ἤρξαντο πάντες ἀναχωρεῖν xal τῷ 
facto capitur. Mittuntur ergo qui eum Cpolin ab- βασιλεοπάτορι προσρύεσθαι Ῥωμανῷ. Ὁ δὲ Φωχᾶς 
ducant, Joannes Tubaces et Leo Pastelas; iique ei πρῶτον μὲν πειραθεὶς τὴν ἀνάγνωσιν κωλῦσαι τοῦ 
oculos eruunt, sive occulto, ut quidam dicunt, Ro- χρυσοδουλλίου xal μὴ δυνηθεὶς, εἶτα xai ὑποῤῥέου- 
mani jussu, sive, quod Romanus asseverabat, qui σαν xatà μιχρὸν τὴν αὐτοῦ βλέπων δύναμιν, τοῖς 
et inique hoc ut nolente se factum ferre videba- p ὅλοις ἀπειρηκὼς φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐπραγματεύετο, 
tur, sua sponte. Hio finis fuit rebellionis Phoca '^ xai μετά τίνων ὀλίγων τῶν πιστοτάτων τὸ φρούριον 
Leonis. ' κατέλαδεν ᾿Ατεούς. ᾿Αποχρουσθεὶς δ᾽ ἐχεῖθεν ἔν τινι- 
χωρίῳ κατήντησεν ὃ κατωνομάζετο Γοηλήοντος, ὃ καὶ φανερῶς ἐδήλου ὡὴ ΛΔέοντι " κἀχεῖσε παρὰ Μι- 
χαὴλ τοῦ Βαρέος καί τινων ἄλλων πλείστων ἐπ᾽ αὐτὸν συστάντων συλλαμθάνεται. Στέλλεται τοίνυν 
Ἰωάννης ὁ Τουδάχης xal Λέων ὁ Παστηλᾶς εἰσαγαγεῖν αὐτὸν εἰς τὴν βασιλεύουσαν. Οἱ δὲ τοῦτον xpa- 
τήσαντες ἀπετύφλωσαν, ὡς μὲν ἔνιοι λέγουσιν ἐντολὴν λαθραίαν λαδόντες ἐκ Ῥωμανοῦ, ὡς δ᾽ οἱ περὶ 
τὸν Ῥωμανὸν διενίσταντο, αὐθαιρέτῳ γνώμῃ και προαιρέσει ." xal γὰρ δὴ xal ἐδόχει ἀγαναχτεῖν ὃ 
ἱΡωμανὸς ὡς παρὰ τὴν αὐτοῦ θέλησιν γεγονότος τοῦ ἔργου. Ἡ μὲν οὖν τοῦ Λέοντος ἀποστασία τοιοῦτον 
ἔσχε τὸ τέλος. 

497 Alie porro insidie Romano sunt struct ἃ ἤ Συνέστη δὲ καὶ ἑτέρα ἐπιδουλὴ κατὰ Ῥωμανοῦ, 
Constantino quodam Ctemateno, Davido Cumiliano, παρά τινος Κωςταντίνου Κτηματηνοῦ, Δαδὶδ τοῦ 
et Michaelo curatore manganorum. li adolescen- Κουμουλιανοῦ καὶ Μιχαὴλ χουράτωρος τῶν μαγ- 
tibus quibusdam armatis negotium dederunt Ro- γάνων (02) * οὗτοι γὰρ νεανίας τινὰς καθοπλίσαντες 
mani, cum is venatum exiret, interficiundi. Quibus κατὰ τὸ κυνήγιον ἐξελθόντα (63) τὸν '"Popavóv ἐπ- 
cognitis et comprehensis, auctoribus insidiarum ετρέψαντο διαχειρίσασθαι. "Qv. γνωσθέντων, καὶ συλ- 
oculi sunt effossi, et ludibrii causa per medium ληφθέντες οἱ τῆς ἐπιδουλῆς πρωτουργοὶ τοὺς ὀφθαλ- 
forum circumducti, interque eos Leo Phocas mule μοὺς ἐπηρώθησαν xai διὰ μέσης τῆς ἀγορᾶς περι- 


insidens. ἤχθησαν. Συνῆν δὲ ταύτῃ τῇ ἀτίμῳ περιαγωγῇ xal 
Δέων ὁ Φωχᾶς, ἡμιόνῳ ἐφεζόμενος. 
Accusata est etiam Zoe imperatrix quasi necem Κατηγορήθη δὲ καὶ Σωὴ ἡ βασιλὶς τῇ ζωῇ ἐπιθου- 


Romano esset machinata, et palatio submota ac λεύουσα τοῦ Ρῶμκνοῦ, καὶ τοῦ παλασίου κατάγεται, 
rasa in monasterium S. Euphemie detrusa. Ejectus — xàv τῇ τῆς ᾿Αγίας Εὐφημίας μονῇ ἀποχείρεται. 'EE£- 
etiam est urbe Theophylactus patricius, ac Theo- εὔλήθη δὲ τῆς πόλεως «al θεοφύλαχτος πατρίχιος, καὶ 
dorus imperatoris pedagogus, ejusque germanus θεόδωρος ὁ παιδαγωγὸς τοῦ βασιλέως, καὶ ὁ τούτου 
Simeon, quod in Romanum aliquid moliti essent, ὁμαίμων Συμεὼν, [P. 619] καὶ ἐν τῷ ὀψικίῳ διάγειν 
jussique in Opsicio degere. Ad hos deportandos ἐτάχθησαν, ὡς τάχα χατὰ “Ρωμανοῦ μελετῶντες. 
operam contulit Joannes Curcuas drungarius vigi- Ὑπούργῃσε δὲ πρὸς τὸν ἐξοτραχισμὸν τῶν τοιούτων 
lie, qui eos subito arreptos navibus in oppositam ὁ δρουγγάριος τῆς βίγλας ᾿Ιωαννης ὁ Κουρχούας, 
continentem trajecit. αἰφνίδιον συναρπάσας αὐτοὺς xal πλοίοις εἰς τὴν 
' περαίαν διαδιθάσας. 

Septembris mensis die 24 Romano Cesaris di- Τῷ δὲ χδ᾽ νοῦ Σεπτεμδρίου μηνὸς ἀνάγεται Ῥω- 
gnitas delata est, οἱ mense Decembri imperatorio est μανὸς εἷς τὴν τοῦ Καίσαρος ἀξίαν, xal Δεχεμύρίῳ 
redimitus diademate, ἃ patriarcha Nicolao,permissu μηνὶ τῷ τῆς βασιλείας διαδήματι στέφεται, ἐπιτρρπῇ 
imperatoris. Coronatus autem die sacrorum lumi- D τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου, τοῦ πατριάρχου Νικχο- 
num uxorem quoque suam Theodoram coronat, et λάου αὐτὸν ἀναδήσαντος * 'Ρωμανὸς δὲ ταινιωθεὶς τῷ 
mense Maio,die Pentecoste 429 ὅ saoro,filium etiam βασιλιχῷ διαδήματι στέφει xat! αὐτὴν τὴν ἡ μέραν 
suum Christiferum, Constantino palam quidem τῶν ἁγίων Φώτων (64) καὶ τὴν ἑχυτοῦ σύζυγον θεο- 
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(62) Curatore manganorum, id est, oalistarum et (63) Fortassis, cum apud Cynegium (loci nomen, 
aliorum id genus tormentorum, ut alibi. Xvt. — — forteubiinurbevenationes edebantur) prodiret. Xvr. 
Ut palatii et illius erarii curam gereret, sicut regie (64) Puto esse quem alias Purificationis Marie 


precipue curopalates. Ciroa machinas et balisias — vocant, Lichtmess. XL. — Cecutit Xylander in 
nugatur hic scholiastes. GoAR. lumine, et quo purget nonlos collyrio opus est illi, 
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δώραν Μαΐῳ δὲ μηνὶ χατὰ τὴν τῆς ἁγίας Πεντηχο- À concedente et probante, quia nihil contra vim po- 


στῆς ἡμέραν στέφει καὶ τὸν ἑαυτοῦ vlov Χριστοφόρον 
διὰ Κωνσταντίνου τάχα, xaià μὲν τὸ φαινόμενον 
ἐθέλοντος καὶ καταδεχομένον διὰ τὴν βίαν, ἐν δὲ τῷ 
ἀφανεῖ ἀλύοντος xal τὴν συμφορὰν ἀποκλαιομένου 
εἰς ἑαυτόν. Καὶ μόνοι οἱ δύο (65) κατὰ τὴν τοιαύτην 
προῆλθον προέλευσιν. Ἰουλίῳ δὲ μηνὶ, η΄ ἰνδικτιῶνος, 
ἡ τῆς ᾿Εχχλησίας γέγονεν ἔνωσις, ἐνωθέντων τῶν 
διαφερομένων μητροπολιτῶν τε xal κληρικῶν τῶν 
ἀπὸ Νικολάου πατριάρχου xal Εὐθυμίου διεσχισμέ- 
νων. Ὁ δὲ βασιλεὺς Ῥωμανὸς ἐξορίζει τὸν μάγι- 
στρον Στέφανον εἰς τὴν ᾿Αντιγόνου νῆσον ὡς τῆς βα- 
φιλείας τάχα ὀριγνώμενον, καὶ μοναχὸν ἀποχείρει, 
σὺν αὐτῷ δὲ xal Θεοφάνην τὸν Τειχιώτην, xai Iixo- 
λον τὸν ὀρφανοτρόφον, τοὺς οἰχειοτάτοος αὐτῷ. Πρό- 


κένσου δὲ γενομένου ἐν τῷ τριδουναλίῳ, αἰφνίδιον p 


οἱ βασιλεῖς εἰς τὸ παλάτιον ὑποστρέφουσιν ἐπιδου- 
λῆς μηνυθείσης αὐτοῖς" χατασχεθέντες δὲ οἱ ἔξαρχοι, 


terat, ocoulte autem egre ferente et suam deplo- 
rante secum calamitatem. Ac soli duo isti ea in 
pompa processerunt.Julio mense,indictione octava, 
ad concordiam redierunt metropolite et clerici, Ni- 
colai et Euthymii patriarcharum causa hactenus 
disjuncti.Ceterum Romanus imperator Stephanum 
magistrum in Antigoni insulam relegat, imperii 
&ffectati suspectum, et monachum facit, et curn eo 
Theophanem Teichiotam et Paulum Orphanotro- 
phum,ejus intimos.Cum procensus fleret in tribu- 
nalio,insidiis delatisimperatores subitoin palatium 
&biverunt.Earum capti auctores Arsenius patricius 
et Paulus manglabita : oculi iis effossi et relegati 
sunt,bona eorum publicata. Eodem anno Romanus 
filium suam Agatham in matrimonium collocat 
Leoni Argyri filio, viro generoso ac corporis pul- 
chritudine et prudentia preestanti. 


Ü τε πατρίχιος ᾿Αρσένιος xal ὁ μαγχλαδίτης Παῦλος, τυφλωθέντες xai δημευθέντες ἐξωρίσθησαν. ᾿Ηγά- 
γετο δὲ τούτῳ τῷ ἔτει xal γαμδρὸν ἐπὶ τῇ αὐτοῦ θυγατρὶ ᾿Αγάθῃ ῬῬωμανός ὁ βασιλεὺς Λέοντα τὸν 


τοῦ ᾿Αργυροῦ, ἄνδρα γενναῖον xal κάλλει σώματος 


μούμενον. 

Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ xal τὰ χατὰ τὸν 
Ῥεντάχιον. Οὗτος ἐξ Ἑλλάδος ὡρμημένος τὸν ἕαυ- 
τνῦ γεννήτορα ἐπεχείρησεν ἀνελεῖν. Δεδιὼς δ' ἐκεῖ- 
νος τὴν τοῦ υἱοῦ ἀταξίαν, πλοίου ἐπιύὰς ἔπλει πρὸς 
τὸ Βυζάντιον ὡς τάχα τοῦ βασιλέως δεησόμενος 
ἀνακοπὴν γενέσθαι τῆς τοῦ υἱοῦ ἀπαιδευσίας. ᾿Ανιὼν 
δὲ κατεσχέθη παρὰ τῶν Σαρακηνῶν τῶν ἐν τῇ Κρήτῃ. 
Ὃ δὲ τούτου υἱὸς ὑποχείριον ἔχων τὸν πατρῷον 
πλοῦτον, ἀνελθὼν μετ᾽ αὑτοῦ εἰς τὴν μεγαλόπολιν, 
τῷ θείῳ τεμένει τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας προσέδραμε, 
κἂν τούτῳ προσχαθήμενος τὴν πατριχὴν κατεσπάθα 
οὐσίαν. Οὐχ ἔλαθε τοῦτο τὸν Ῥωμανὸν, ἀλλὰ γνοὺς 
ἐδουλεύσατο ἐξαγαγεῖν τοῦτον τῆς ἐκχχλησίας xal 


καὶ ἰδέᾳ ὑπερφέροντα, συνέσει τε xal φρονήσει xoc- 


SubidemtempusHentacius nationeGrecus,suum 
patrem interficere cum conaretur, pater filii in- 
temperiem metuens conscenso navigio Bysantium 
versus navigavit,ab imperatore petiturus ut filii li- 
bidinem 98 compesceret ; estque ἃ Cretensibus 
Saracenis captus. Filius paternarum opum compos 
factus cum iis se Cpolit contulit ad Sophie tem- 
plum : ibique desidens paterna bona prodegit. Ro- 
manus re comperta templo eum educere et casti- 
gare intendit. Quod Rentacius cum subodorare- 
tur, litteris &b imperatore ad Simeonem confictis 
ad Bulgaros transfugere instituit, convictusque 
criminis oculis est et bonis spoliatus. tt 


παιδεῦσαι: Ὁ δὲ πληροφορίαν σγὼν, βασιλικὰ πλασάμενος γράμματα ὡς δῆθεν ἐχπεμφθέντα πρὸς τὸν 
Συμεὼν, αὐτομολήσειν ἐδουλεύσατο πρὸς τοὺς βουλγάρους. Καὶ ἐλεγχθεὶς τῆς τε οὐσίας χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν 


στερεῖται. 

[P. 620] ᾿Λδραλέστου δὲ τοῦ δομεστίχου τῶν σχο- 
λῶν ἀποθανόντος, προεδλήθη Ilógoc ὁ ᾿Αργυρός. 
Καὶ τῶν Βουλγάρων ἄχρι τῶν Κατασυρτῶν ἐξελα- 
σάντων ἔξεισι xal αὐτὸς μετὰ τῶν ταγμάτων, καὶ 
κατασχηνοῖ χατὰ τὴν λεγομένην Θερμόπολιν. "Exei- 
θεν δὲ Μιχαὴλ ταγματάρχην τὸν τοῦ πατριχίου 
Μωρολέοντος υἱὸν ἐπὶ κατασχοπὴν τῶν Βουλγάρων 
ἐχπέμπει. 'O $i ἀπροόπτως ταῖς βαρύὔαρικαϊς ἐμ- 
πεσὼν ἐνέδραις, ἐπείπερ ἄφυχτα ἦν, τρέπεται πρὸς 
ἀλχὴν, καὶ πολλοὺς τῶν Βουλγάρων ἀνελὼν καὶ 
τρεψάμενος, καιρίαν δὲ τυπεὶς καὶ αὐτὸς, ἐπανῆχεν 
εἷς τὴν βασιλίδα xal μετὰ μιχρὸν ἐνελεύτησε. Τότε 
δὲ xal τῷ βασιλεῖ Ῥωμανῷ ἐπιδουλή μηνύεται κατ᾽ 
αὐτοῦ, προστάτην ἔχουσα τὸν σαχελλάριον (66) ᾿Ανα- 


Mortuo Adralesto scholarum domestico Pothus 
Argyrus sufficitur.Is, Bulgaris grassando usque ad 
Catasyrta progressis, copias contra eos educit; 
castrisquead Thermopolin positis Michaelum cohor- 
tis prefectum, patricii Moroleonis filium, specu- 
latum emittit. Qui, improviso in barbaricas de- 
lapsus insidias, eum fuge locus non esset, vim 
parat; multisque Bulgaris dejectis ao pulsis, 80- 
coepto lethali vulnere; Cpolin redit pauloque post 
moritur. Tuno et Romano detects sunt insidie 
quas ipsi sacellarius Anastasius struxerat,nimirum 
pro Constantino propugnans. Harum auctores ao 
conscios suo quemque arbitrutu Romanus puniit, 
Anastasio monacho facto. Constantinumque exinde 
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ubi Purificationis diem interpretatur, qui, ceu 
notissimus, Theophaniorum esse dignoscitur. GoAR. 

, (65) Obscurus locus. Forte Constantino domi re- 
licto et spreto Romanus cum filio, utpote impera- 
fores, sacram pompam duxerunt. De procensu 


alibi. Tribunalíum locus tribunalis videtur. Xvr. 
(66) Quem thesauri preefectum et custodem sub 
logothete dispositione positum existimo. Pancirol- 
lus in Notit. Imper. Or, c. 47. Lexicon anonymum 
bibliothece Regie : Σακέλλιον βαλάφτιον. GoAR. 
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detrusum secundo loco,se priore imperatorem dici A στάσιον, ὑπὲρ τοῦ βασιλέως δῆθεν ἀγωνιζόμενον - 


jussit,pretendens hanc unam ?99 esseinsidiarum 
avertendarum rationem. Ita ob res fluxas et im- 
perium caducum Romanus perjurii 8e obligavit et 
ἃ Deo abalienavit. Hio erat rerum urbanarum sta- 
ius. 


xai τῶν αἰτίων συσχεθέντων ἕκαστος κατὰ τὸ δόξαν 
ἐτιμωρήθη τῷ βασιλεῖ Ῥωμανῳ τοῦ ᾿Αναστασίου 
ἀποχαρέντος μοναχοῦ. '᾿Ἐξ ἧς αἰτίας καὶ ὁ Κωνσταν- 
τῖνος ὑποδιδάζεται, καὶ δεύτερος ἀνηγορεύετο βασι- 
λεὺς, πρῶτος δὲ ὁ Ῥωμανὸς, προφασισάμενος οὕτως 


μόνως δυνατὸν εἶναι χατευνασθῆναι τὰς ἐπιδουλὰς, διά τε πράγματα πρόσκαιρα καὶ βασιλείαν φθαρτὴν 
xai ἐπίκηρον ἐπιορχίᾳ περιπεσὼν xal τοῦ Θεοῦ γενόμενος μήχοθεν. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν πόλιν ἐφέρετο 


τῇδε. 

At Bimeon iterum magnum contra Romanos 
emittil exercitum, duce Chagano,uno suorum pro- 
cerum, οἱ Minico equisonum principe; mandatque 
ut recta ad urbem contendant.Romanus, de eorum 
adventu certior factus,metuensque ne ii pulcherri- 
ma urbi propinquorum locorum palatia et edificia 


Ὁ δὲ Συμεὼν πάλιν δύναμιν βαρεῖαν ἐχπέμπει 
xatà Ρωμαίων, ἔξαρχον ἔχουσαν Χαγάνον, ἕνα τῶν 
παρ᾽ αὐτῷ μέγα δυναμένων, xal Mivtxóv τῶν ἱππο- 
χόμων τὸν πρῶτον, οἷς ἐπέσκηψεν κατ᾽ αὐτῆς ὡς 
τάχιστα τῆς πόλεως ἐχστρατεῦσαι. Ὧν τὴν ἔφοδον 
ἀναμαθὼν ὁ βασιλεὺς ἹΡωμανὸς, καὶ λογισάμενος μή 


incendio vastarent, Joannem rectorem cum Leone B πως ἐπελθόντες τὰ χάλλιστα τῶν πλησιαζόντων τῇ 


οἱ Potho Argyris obviam ire jubet, exercitum du- 
centes validum ex imperatoriis sodalitatibus et 
cohortibus aliis contractum. Adfuit iis etiam 
Alexius patricius et drungarius rei navalis, et Mo- 
seles cum suis. Quinta Jejuniorum septimana, 
exercituin planitie Pegarum instructo substiterunt. 
Ibi Bulgaris se subito prodentibus et obscura cum 
vociferatione &c magno impetu irruentibus rector 
Joannes fugam facit ; ac patricius Photinus Latipe- 
dis filius pro eo pugnans aliique haud pauci eob- 
iruncantur. Rector egre servatus in celocem eva- 
sit. Idem facere volens Alexius drungarius, cum 
ascendere nequiret, de scalis celocis in mare de- 
cidit 800 cum suo protomandatore, et suffocatus 
est. Leo et Pothus Argyri in castellum fuga se re- 
oeperunt. Reliqua multitudo partim hostium ma- 
nus dum effugere volunt, in mari pereunt, alii 
ferro necantur, quidam capiuntur. Bulgari, nemine 
prohibente, Pegense palatium totumque Stenum 
incendio vastant. 


πόλει παλατίων xai οἰκημάτων πυρπολήσωσι τὸν 
ῥαίκτωρα Ἰωάννην ἅμα Λέοντι καὶ Πόθῳ τοῖς 
᾿Αργυροῖς ἐχπέμπει μετὰ πλήθους ἱκανοῦ ἔχ τε τῆς 
βασιλικῆς ἑταιρείας καὶ τῶν ταγματιχῶν (67), οἷς 
συνῆν χαὶ ὁ πατρίχιος ᾿Αλέξιος xal δρουγγάριος 
τῶν πλωΐϊμῶν ὁ Μωσηλὲ μετὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτόν. Κατὰ 
δὲ τὴν ε΄ ἑύδομάδα τῶν Νηστειῶν διατάξαντες τὸν 
λαὸν ἐν τοῖς πεδινοῖς τῶν ΠΠηγῶν τόποις προσέμενον. 
Ἐχεῖθεν δὲ τῶν Βουλγάρων ἀἁναφανέντων καὶ βοῇ 
χρησαμένων ἁσήμῳ καὶ σφοδρῶς ἐπελασάντων xat 
αὐτῶν, φεύγει μὲν ὁ ῥαίχτωρ Ἰωάννης, σφάττεται, 
δὲ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀγωνιζόμενος Φωτεινὸς πατρίχιος ὁ 
τοῦ Πλατύποδος υἱὸς καὶ ἄλλοι οὐχ ὀλίγοι. Μόλις οὖν 
6 ῥαίχτωρ διασωθεὶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν δρόμωνα. 
Τοῦτο καὶ ᾿Αλέξιος ὁ δρουγγάριος ποιῆσαι βουλη- 
θεὶς, xai μὴ δυνηθεὶς ἀνελθεῖν, ἐν τῇ τοῦ δρόμωνος 
ὑποδάθρᾳ πεσὼν ἐν τῇ θαλάσσῃ σὺν τῷ αὐτοῦ πρω- 
τομανδάτωρι ἀπεπνίγη. Λέων δὲ xai Πόθος οἱ 'Ap- 
γυροὶ ἐν τῷ χαστελλίῳ διαφυγόντες ἐσώθησαν. Τοῦ 
δὲ λοιποῦ πλήθους οἱ μὲν τὰς τῶν πολεμίων χεῖρας 


φεύγοντες ἀπεπνίγησαν, οἱ δὲ σιδήρου γεγόνασι παρανάλωμα, οἱ δὲ χερσὶ βαρδαρικαῖς συνελήφθησαν. [P. 621) 
Οἱ δὲ Βούλγαροι xaxà πολλὴν τοῦ χωλύσοντος ἐρημίαν τά τε τῶν Πηγῶν ἐνέπρησαν παλάτια xai ἅπαν τὸ Στενὸν 


ἐπυρπόλησαν. 

Vicesima Februarii die, indictione decima, uxor 
Romani Theodora moritur et in Myreleo sepelitur. 
Auguste nomen deinde gessit uxor Christiferi So- 
phia. Tunc etiam ex Iberia venit Iber curopalates, 
splendideque ornatus per medium forum transiit, 
&c magna cum gloria et honore exceptus est. Eum 
imperator in edem Sophie misit, ut ejus molem 
80 pulchritudinem videret. Qua is contemplatus 
magna cum admiratione,fatusque hanc edem vere 
esse Dei receptaculum, domum rediit. Rursum 
deinde Bulgari impressione facta usque ad pala- 
tium Theodore Auguste pervenerunt, idque nemine 
defendente cremaverunt. Romanus convivio sum- 
ptuose instructo ad id duces militarium ordinum 
vocavit, interque hos Sacticium cohortis excubito- 
rum prefectum. Procedente 8011 convivio illatus 
est de Bulgaris sermo ; et imperatore multa ad ca- 


Εἰχοστῇ δὲ d6pouaploo μηνὸς, ἰνδιχτιῶνος «΄, 
θνήσκει Θεοδώρα ἣ σύμδιος Ῥωμανοῦ, xal θάπτε- 
ται ἐν τῷ Μυρελαίῳ" ἀνηγορεύθη δὲ Αὐγοῦστα 1 
τοῦ βασιλέως Χριστοφόρου γυνὴ ἡ Σοφίᾳ. Παρεγέ- 
vtto δὲ καὶ ἐξ Ἰδηρίας ὃ χουροπαλάτης ὃ "L6mp, 
xai διὰ μέσης τῆς ἀγορᾶς διελθὼν χεχοσμημένης 
λαμπρῶς μετὰ δόξης πολλῆς καὶ τιμῆς ὑπεδέχθη" 
ὅν xai ἐν τῇ ᾿Αγίᾳ τοῦ Θεοῦ Σοφίᾳ ἀπέστειλεν ὁ 
βασιλεὺς, τὸ κάλλος αὐτῆς θεάσασθαι xal τὸ μέγε- 
θος. ᾿Απελθὼν οὖν καὶ τοῦ ναοῦ τὴν χαλλονὴν χα- 
ταπλαγεὶς καὶ τὸν πολυτελὴ χόσμον ὑπερθαύμάσας, 
καὶ ἀληθῶς Θεοῦ καταγώγιον τὸν ἱερὸν τουτονὶ χῶρον 
εἰπὼν, ὑπέστρεψεν εἷς τὰ ἴδια. Τῶν δὲ Βουλγάρων ma- 
λιν εἰσδολὴν ποιησαμένων κατὰ τῆς Ῥωμαίων χώρας, 
xai τοῖς παλατίοις τῆς βασιλίδος ἐγγισάντων Θεοδώρας 
ὡς οὐδὲν ἦν τὸ προσιστάμενον, πυρὶ ταῦτα παρέδοσαν. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς Ῥωμανὸς ἄριστον ποιησάμενος πο- 
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λυτελὲς τοὺς τῶν ταγμάτων ἄρχοντας συνεκάλεσε. Α lefaciendos animos adque virtutem concitandos 


συνῆν δὲ τούτοις xal ὁ τὴν ἐπωνυμίαν Σαχτίκιος, 
τοῦ τάγματος ἄρχων τῶν ἐξκουδίτων. ᾿Επίδοσιν δὲ 
λαμθανούσης τῆς εὐωχίας λόγος ἐχινήθη περὶ τῶν 
Βουλγάρων. Καὶ τοῦ βασιλέως ἐπαγωγὰ πολλὰ εἰρη- 
χότος, πρὸς ὁρμὴν ἐπανιστῶντα ἐνθουσιώδη καὶ πα- 
ραχαλοῦντα εὐψύχως ἐξελθεῖν κατὰ τῶν ἐναντίων 
καὶ τῆς σφῶν ὑπεραγωνίσασθαι πατρίδος, πάντες 
συνέθεντο ἑτοίμως ἐξελθεῖν καὶ τῶν Χριστιανῶν 
ὁπεραγωνίσασθαι. Ἕωθεν οὖν χαθοπλισθεὶς ὁ Σα- 
χτίχιος, ὄπισθεν τῶν Βουλγάρων γενόμενος xai elo 
τὸ στρατόπεδον αὐτῶν εἰσελθὼν, τῶν πλειόνων ἐπὶ 
διαρπαγὴν σχύλων σχεδασθέντων χατὰ τὴν χώραν, 
πάντας τοὺς ἔν τῇ πδρεμδολῇ εὐρεθέντας κατέσφαξε. 
Μαθὸν οὖν τὸ πλῆθος τῶν Βουλγάρων ὑπὸ τῶν δια- 
δράντων τὸ γεγονὸς ὑποστρέφουσιν ἐν τῷ στρατο- 
πέδῳ. Καὶ συμπλοκῆς γενομένης, ἀχμῆτες οἱ 
Βούλγαροι πρὸς χεχμηχότας μαχόμενοι καὶ ἀχραι- 
φνεῖς πρὸς ἤδη τῷ προηγησαμένῳ πολέμῳ xexaxo- 
μένους ἄνδρας τρέπουσι τὸν Σαχτίκιον σὺν ὀλίγοις 
τὴν προσδολὴν τῶν ἐναντίων δεξάμενον. Γενναίως 
οὖν ἀγωνισάμενος καὶ πολλοὺς ἀνελὼν τῶν πολεμίων, 
ἐπειδὴ κατισχύετο, μεθίησι τοῦ ἵππου τὸν χαλινὸν, καὶ 
νῶτα δοὺς ἔφυγεν. Ἔν τινι δὲ ποταμῷ γενόμενος xai 
τοῦτον διαπερῶν, xal τῇ ἰλύϊ τοῦ ἵππου ἐμπαγέντος, 


idonea locuto, cohortatoque eos ut fortiter in hos- 
tem irent ac pro sua propugnarent patria,universi 
alacrem suam operam in defendendis Christianis 
promiserunt. Postridie prima luce armatus Sacti- 
cius Bulgaros a tergo subseoutus est ; ingressusque 
eorum oastra,plerisque predatum per agros vagan- 
tibus,omnes qui in castris erant occidit. Ex iis qui 
eflugerant Bulgari re cognita in castra redeunt : 
commissaque pugna ipsi integri viribus defatiga- 
tos antegresso proelio Romanos fundunt, Sacticio 
cum paucis aliis eorum impelum fortiter subsis- 
tentibus. Atque is cum aliquandiu preclare pugnas- 
set multosque hostium dejecisset,cum premeretur, 
equo habenas laxat ao fuge se dat. In cujusdam 
autem amnis transitu equus in cono cum hesis- 
set, Bulgari eum assequuntur, vulnusque in anum 
et femur mortiferum accipit. Equo tamen e ccno 
evulso industria famulorum,atque iis modo fugien- 
tibus modo ad ingruentium Bulgarorum depulsio- 
nem 80 vertentibus, usque ad Blachernas evadit ; 
positusque in 802 templo Sancti Sepulcri proxi- 
ma nocte vitam cum morte commutat, magno luc- 
tu non imperatori modo, sed et universo exercitui 
86 populo Romano relicto. 


χαταλχμθάνεται παρὰ τῶν Βουλγάρων xal δέχεται πληγὴν χαιρίαν χατὰ τῆς ἔδρας xal τοῦ μηροῦ. Kal 
τοῦ ἵππου δὲ ἀνασπασθέντος ἐχ τῆς ἰλύος σπουδῇ xai συνεργίᾳ τῶν αὐτοῦ θεραπόντων, νῦν μὲν φεύ- 
γων, νῦν δ᾽ ὑποστρέφων μετὰ τῶν ὑπ᾽’ αὐτὸν xal τοὺς ἐπιόντας ἀνακόπτων Βουλγάρους, διασώζεται 
μέχρι τῶν Βλαχερνῶν, καὶ ἐν τῷ ναῷ τῆς 'Avizc Σοροῦ (08) τεθεὶς τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ ἐτελεύτησε, μέγα 
πένθος οὐ τῷ βασιλεῖ μόνον, ἀλλὰ xal τῷ στρατῷ xal παντὶ τῷ πλήθει Ρωμαίων ἀπολιπών. 

[P. 622] Ἐγένετο δὲ καὶ ἑτέρα τις ἀποστασία χατὰ (| ΑΙΐὰ deinde ab imperatore facta defectio in 


τοῦ βασιλέως ἐν Χαλδίᾳ (69), ὑποθήκῃ τοῦ στρατ- 
ηγοῦντος αὐτῆς Βάρδα πατρικίου τοῦ Βοΐλα. ᾿Εξῆρ- 
yov δὲ τοῦ νεωτερισμοῦ ’᾿Αδριανός τις Χαλδαῖος καὶ 
Ἰατζάτης ὁ ᾿Αρμένιος, πλούσιοι σφόδρα. Kata- 
σχόντες οὖν οὗτοι φρούριον τὸ λεγόμενον [Ἰαΐπερτε 
κατὰ τοῦ βασιλέως ὧὡπλίζοντο. ᾿Αλλ’ ὀξὺς ἐπιφα- 
νεὶς (ἔτυχε γὰρ ἐνδημῶν ἐν Καισαρείᾳ) ὁ τῶν σχο- 
λῶν ἐξηγούμενος ᾿Ιωάννης ὁ Κουρχούας τὴν σύστασιν 
διεσχέδασε, τοὺς ἐμφανεστέρους τῶν χατασχεθέντων 
ἀποτυφλώσας χαὶ τὰς οὐσίας αὐτῶν δημεύσας, τοὺς 
δὲ πενιχροὺς xal ἀσήμους ἀθώους κελεύσας ὅπη 
βούλονται ἀπιέναι. Μόνος δὲ ὁ Τατζάτης φρούριον 
ἐπί τινος ὑψηλοῦ λόφου κατεσχευασμένον χατεσχη- 
x&c, καὶ λόγον τοῦ μή τι χαχὸν παθεῖν δεξάμενος ἀπὸ 
τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν καὶ λαδὼν, εἰσῆλθεν ἐν 


τῇ βασιλίδι, καὶ τῇ τοῦ μαγκλαδίτου (70) ἀξίᾳ 


Chaldia ἰηδιϊηοία patricii Barde, cognomento Boi- 
le, qui ei presidebat. Principes novarum rerum 
moliendarum fuerunt Adrianus quidam Chaldeus - 
et Tatzates Armenius, homines predivites. Ii 
oocupato castello Paipertis contra imperatorem 
arma sumebant. Sed Joannes Curcuas, scholarum 
domesticus, qui tum forte Cesares erat, celeriter 
supervenit et coitionem eam dissipavit. Deprehen- 
gorumque primariis oculos eruit, et bona eorum 
publicavit, obseuros ac pauperes impune quo libe- 
ret discedere jussit. Unus 'l'atzates, castello quo- 
dam occupato, quod in sublimi erat situm colle, 
fide impunitatis ἃ domestico scholarum accepta, 
Cpolin venit, ibique manglabite honore prieditus 
in domo manganorum custoditus est; cumque 
fugam moliretur, deprehenso oculi sunt effossi. 
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(68) Dubito de hoo loco. Zopóc tumulum eignifi- 
cat et sepulcrum. Forte fuit «&edes in Blachernis, 
sepulcri in quo Christus depositus fuit similitudi- 
nem referens, quale Spire Nemelum suburba- 
num, et alia alibi visuntur, xum h^iligen Grab, et 
fit mentio paulo post. Xvr. — Templum est illud, 
in cujus sacratiore loculo sanctissime Deipare ve- 
stis et zona in Blachernis asservabantur. GoaR. 

. (69) Chaldia regio est, ut spparct, Syrie, hoc 
quidem loco; nam in Nicephori Phoce imperio 
iserte Calabrie ascribitur. Ex Besilio Romani F. 
ubi Phoce contra Durum res geste describuntur, 
Iberie vioinam fuisse Chaldiam videri potest. Xvr. 


(70) Quod sit manglabite, vel ut supra scriptum 
est, manclabite officium, nescio. Talia videntur 
etiam mysticus et stypeiota et quem alias ῥαί- 
χτωρα, paulo post ipse παραδυναστεύοντα videlur 
dicere, quasi vicarium imperatoris. Xvr. — Τῇ 
τοῦ μαγγλαδίτου ἀξίᾳ τιμηθείς, An. non μαγγλά- 
δια merebatur Xylander experiri, qui tam dure 
Cedrenum ἐμαγγλάθισεν ἢ At nescivit, inquit. Is 
itaque cornicularius et clavicularius dicltur apud 
Pancirollum in Not. Imp. o. 11, et esj unius co- 
hortis principem stipantis prepositus, οἱ ad ejus 
nutum, ceu sententiis reorum exsdquendis pre- 
fectus, sontes quosque ab eo dpmnatos, eodem 


ζ 
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Bardss Boilas, quod ei imperstor bene volebat, À τιμηθεὶς ἐν τῷ οἴχῳ τῶν μαγγάνων ἐτηρεῖτο. Apa- 


nollam aliam penam dedit quam quod rasue et 
monachus est factus. 


Interim Simeon Bulgarorum princeps Adriano- 
polim vallo fossaque cingit ei obsidet ao magno 
studio oppugnat. Preerat ei urbi Leo patricius, 
408 quem ob preproperum in hostes impetum 
vocabant Moroleonem quasi stultum leonem. [8 
oppugnationem fortiter sustinebat,et modoBulgaros 
irruentes de muro profligabat, modo portis apertis 
in eos acerrimum impetum dabat facileque pelle- 
bat. Sed oppidani cibo deficiente ac fame graviter 
premente, cum alimentorum aliunde parandorum 
spes nulla affulgeret, penuria moti, urbem, se du- 
cemque Bulgaris tradiderunt. Simeon Leonem 
nactus, et recordatus quanta is mala Bulgaris intu- 
lisset, innumeris suppliciorum formis excruciatum 
tandem acerba morte necavit,Bulgaricoque in urbe 
relicto presidio discessit. Hoc presidium audito 
conira se venire Romanum exercitum urbe relicta 
fugit ; atquesic Adrianopolis a Romanis est recepta. 
τινες Ῥωμαϊκὸν στρατόπεδον ἀχηχοότες ἥχειν xac 
᾿Αδριανούπολις ὑπὸ Ρωμαίους ἐγένετο. 

Eo tempore Leo etiam Tripolita cum magna classe 
Romanos invasit. Quem in Lemno naves in statione 
habentem subito adortus Joannes Radenus patri- 
cius, rei navalis drungarius, facile vicit, Agarenis 
fere omnibus exetinctis, soloque Tripolita fuga 
elapso. Mense Septembri, indictione secunda, 
Simon, Bulgarorum princeps, cum omnibus copiis 
expeditiodem contra Cpolin suscipit ; populatusque 
" Macedoniam et in Thraeiam incendiis grassatus, 
ebviis quibusque vastatis,proxime Blachernas 804 
castra ponit. Inde postulat ut ad se mittantur Ni- 
colaus patriarcha aliique procerum,de componenda 
pace collocuturi. Datis mutuo obsidibus, ut ab in- 
sidiis omnía tuta essent, 80 patriarcha juramentis 
fidente, quesitum est qui senatores cum eo exire 
deberent. Delecti patricius Michaelus Stypeiota et 
Joannes mysticus aoc. tum gubernandarum rerum 
socius : nam Joannes rector apud imperatorem de- 
Jatus criminis jam tum palatio discesserat, inque 
suo monasterio monachus factus erat. Cum legati 


D 


σμὸν δὲ βουλευσάμενος ἁλίσκεται xal τῶν ἀφθαλμῶν 
στερεῖται, Βάρδας δὲ ὁ Βοΐίλας φιλίως πρὸς αὐτὸν 
διαχειμένου τοῦ βασιλέως ἀπεχάρη μοναχὸς, με, δὲν 
ἄλλο πεπονθὼς ἀνιαρόν. 

Συμεὼν 0b ὁ τῶν Βουλγάρων ἄρχων, τὴν ᾿Αδρια- 
νούπολιν καταλαδὼν καὶ ταύτην χάραξι xai τάφροις 
περιστοιχίσας, ἐπιμελῶς ἐπολιόρχει. ᾿Εστρχτήγει δὲ 
τῆς πόλεως ὁ πκατρίχιος Λέων, ὃν διὰ τὴν ὀξύῤῥοπον 
πρὸς τοὺς πολέμους ὁρμὴν Μωρολέοντα ἐκάλουν. 
Οὗτος εὐφύχως τὴν πολιορκίαν ἐδέξατο, χαὶ γεν- 
ναιοτάτως ποτὲ μὲν ἀπὸ τοῦ τείχους τοὺς προσιόν- 
τας τῶν Βουλγάρων ἠμύνετο, ποτὲ δὲ τὰς πυλίδας 
ἀνχπεταννὺς ἐπετίθετο σὺν ῥύμῃ ἀνυπκοστάτῳ καὶ 
ἑᾳδίως ἐτρέπετο. ᾿Επεὶ δὲ ὁ σῖτος τοὺς ἐν τῇ πόλει 
ἐπιλελοίπει καὶ λιμὸς ἐπίεζε τοὺς ἔνδοθεν χραταιὸς, 
μηδαμόθεν ἐλπίδα ἔχοντες ἐπισιτισμοῦ, τῇ ἐνδείᾳ 
πεισθέντες προδεδώχασι τὴν πόλιν xal ἑαυτοὺς καὶ 
τὸν στρατηγὸν τοῖς Βουλγάροις" ὃν χειρωσάμενος ὁ 
Συμεὼν, καὶ ὧν εἰς τοὺς Βουλγάρους ἐνεδείξατο 
μεμνημένος xaxov, μυρίαις αἰχίαις τιμωρησάμενος 
τελευταῖον ἀπέκτεινε θανάτῳ πιχρῷ. Βουλγάρους 
οὖν ἐπιστήσας φύλαχας τῇ πόλει ὑπεχώρησεν" οἵ- 


αὐτῶν καταλιπόντες τὴν πόλιν ἔφυγον, καὶ πάλιν d 


Τότε δὲ xai Λέων ὁ Τριπολίτης μετὰ δυνάμεως 
πολλῆς xal πλοίων πολεμικῶν ἐξῆλθε κατὰ Ῥω- 
μαίων’ ὃν ἐν τῇ νήσῳ Λήμνῳ ναυλογοῦντα Ἰωάννης 
πατρίχιος χαὶ δοουγγάριος τῶν πλωΐμων ὁ Ῥαδη- 
νὸς αἰφνίδιον ἐπιφανεὶς ῥαδίως ἐτρέψατο, τῶν 'Ava- 


C. ρηνῶν σχεδὸν πάντων ἀνῃρημένων, τοῦ δὲ Τριπολί- 


του μόνου φυγῇ τὴν σωτηρίαν πορισαμένου. Σεπτεμ- 
ὁρίῳ δὲ μηνὶ, ἱνδιχτιῶνος β΄, [Ρ. 623] ὁ ἄρχων Βουλ- 
γαρίας Συμεὼν πανστρατὶ κατὰ τῆς  Kovotavti- 
νουπόλεως ἐχστρατεύει, χαὶ ληΐζεται μὲν Μαχεδο- 
νίαν, ἐμπιπρᾷ δὲ τὰ ἐπὶ Θράκης χωρία, καὶ πάντα 
καταστρέφει τὰ ἐν ποσί. ἼἜγγιστα δὲ Βλαχερνῶν 
στρατόπεδον πήξας ἐπεζήτησεν ἀποσταλῆναι αὐτῷ 
τὸν πατριάρχην Νιχόλαον καί τινας τῶν ἐν τέλει 
ὥστε περὶ εἰρήνης διαλεχθῆναι. Λαδόντες οὖν ὁμή- 
ρους παρ᾽ ἀλλήλων ὡς οὐδεμία τις ἐπαχολουθήσει 
ἐπιδουλὴ, xal τοῦ πατριάρχου τοῖς ὅρκοις ἀναθαῤ- 
ῥήσαντος, γέγονε λόγος ὁποίους δεῖ τῶν συγχλητιχῶν 
τούτῳ συνεξελθεῖν. Προεχρίθη γοῦν ὁ πατρίκιος Μι- 
χαὴλ ὁ Στυπειώτης xal ᾿Ιωάννης ὁ μυστιχὸς xal 


ad Simeonem venissent ao de pace essent collocu- D παραδυναστεύων (71) ἤδη γὰρ ᾿Ιωάννης ὁ ῥαίκτωρ 
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speotante, castigat. Eam Bardariotarum fuisse suo 
tempore Codinus refert, de quibus : Κρέμανται δὲ 
ἐπὶ ζώνης ἑκάστου τούτων λῶροι, οὖς καλοῦσι por 
γλάδια (sic ille scribit), ἤγουν βαχτηρίας fj ῥάδδους. 
μαστίζειν τοὺς ἀξίους μαστίζεσθαι. Grammati- 
eus : ᾿Λποστέλλει μαγλαδίτην (ita legit ille) «àv 
Μαυροθεόδωρον ξίφει ἀνελεῖν τὸν μοναχόν. Turce a 
Grecis plura mutuati δὰ conspeotum imperatoris 
precursorem habent μαγγλαδίτην (bujurdi sua lin- 
gua vocant),ad ejus nutum reum quemque suppli- 
ciis extremis subjicere paratum. Ao princeps ipse, 
regia depoaita plebeiaque assumpta veste, vicos 
eirceumit nonnunquam et aníractus viarum, si 
cuncta in pac& ordine quiete coinposita sint explo- 
raturus : sin tOmultuantes rixantes incompositos 
ac imperii jussa &pernentes cives aut militie ascri- 


ptos comperiat,a manglabitis vie comitibus ac 
suppliciorum instrumentis jam prius instructis 
extemplo corripi jubet, simulque ponis vel neci 
tradi,omissis judiciorum tardis ambagibus, impe- 
rat. GoAR. | 

(71) Imperatoris amicus, qui nimirum consiliis 
et monitis imperatori in administranda re publica 
fideliter assistit : quem nunc imperii subadjuvam 
et publici status administrum vocitare solemus. Is 
quoque in palatio morabatur. Jamjam enim γχατα- 

ιἰδάζεσθαι τοῦ παλατίου, ex eo deturbari, simul 
tamen συγχωρεῖσθαι εἰσέρχεσθαι προσχυνεῖν τὸν 
βασιλέα, ut ad imperatorem veneraturus ac salu- 
taturus accederet, potestatem accipere conspicie- 
tur. Go4n. 
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διαδληϑεὶς πρὸς τὸν βασιλέα, κατελθὼν τοῦ παλα- À turi, ita eos Bulgarus dimisit ut ostenderet se ip- 


τίου, ἐν τῇ αὐτοῦ μονῇ τὴν χοσμιχὴν ἀπεχείρατο 
τρίχα. ᾿Αφιχομένους οὖν αὐτοὺς πρὸς τὸν Συμεὼν 
χαὶ μέλλοντας χινεῖν λόγους περὶ εἰρήνης, τούτους 
μὲν ἀπεπέμψατο, αὐτὸν δὲ τὸν βασιλέα Ῥωμανὸν 
ἐπεζήτει θεάσασθαι * πεπληροφόρητο γὰρ ἀνδρα συν - 
ετὸν αὐτὸν εἶναι xat ἀληθῆ, ᾿Ασπασίως δὲ ὁ Ῥωμα- 
νὸς ἐδέξατο τοῦτο. ᾿Αποστείλας οὖν ἐν τῷ τοῦ Κο- 
σμιδίου αἰγιαλῷ κατεσκεύασεν ἐν τῇ θαλάσσῃ ὀχυρω- 
τάτην ἀπόδασιν, ὥστε τὴν βασιλικὴν τριήρη διεχ- 
πλέουσαν ἐν αὐτῇ προσορμίζεσθαι, περιφράξας 
αὐτὴν πάντοθεν διατειχίσμασι, Μέσον δὲ θριγκίον 
γενέσθαι προσέταξεν, ἔνθα ἀλλήλοις ἔμελλον ὁμι- 
Aetv. Ὁ δὲ Συμεὼν ἀποστείλας ἐνέπρησε τὸν τῆς 
ὁπεραγίας Θεοτόκου ναὸν τὸν ἐν τῇ Πηγῇ, ὃν ὁ βα- 
σιλεὺς ᾿Ιουστινιανὸς ἐδομήσατο, ἐπυρπόλησε δὲ καὶ 
τὰ κύχλῳ σύμπαντα, καὶ δῆλος ἦν ἐκ τούτου μὴ 
εἰρήνην ζητῶν. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐν τῷ ναῷ γενόμε- 
νος τῶν Βλαχερνῶν ἅμα τῷ πατριάρχῃ, καὶ ἐν τῇ 
᾿Αγίᾳ Σορῷ εἰσελθὼν xal ἱκετηρίας ᾧδὰς ἀποδοὺς τῷ 
θεῷ, τὸ ὠμοφόριον (72) τῆς Θεὸτόκου λαθὼν ἐξήει 
τοῦ ναοῦ, ὅπλοις ἀσφαλέσι φραξάμενος. Τὸν σὺν 
αὑτῷ οὖν στόλον κοσμήσας ἁριπρεπῶς τὸν ὡρισμέ- 
νον χατείληφε τόπον, ᾿Εννάτη τοῦ Νοεμόρίου μηνὸς 
Ἦν ὅτε ταῦτα ἐγίνετο. Ἡαρεγένετο δὲ καὶ ὁ Συμεὼν, 
πλῆθος ἐπαγόμενος εἷς πολλὰς διῃρημένον τὰς πα- 
ρατάξεις καὶ τὰς ἰδέας ^ οἱ μὲν γὰρ ἦσαν χρυσάσπι- 
δες καὶ χουσᾶ δόρατα ἔχοντες, οἱ δὲ ἀργυράσπιδεις, 
οἱ δὲ χαλκάσπιδες, οἱ δὲ ἄλλῃ χροιᾷ ὥς πη ἑκάστῳ 
ἐδόχει, ἐκεχόσμηντο. Οἵτινες μέσον αὐτὸν εἰληφότες 
τὸν Συμεὼν ὡς βασιλέα εὐφήμουν Ῥωμαϊκῇ τῇ φωνῇ. 
Πάντες δὲ οἱ ἐν τέλει καὶ 6 ἀστιχὸς δῆμος ἐκ τῶν τειχῶν 
ἐθεῶντο τὰ δρώμενα. Πρῶτος οὖν ὅ βασιλεὺς Ῥωμα- 
νὸς τὴν εἰρημένην ἁποδάθραν καταλαδὼν τὸν Συ- 
μεὼν ἐξεδέχετο. Ὅμηρα δὲ δόντες ἀλλήλοις, καὶ τὴν 
ἀποδάθραν οἱ Βούλγαροι διερευνήσαντες ἀχριδῶς, 
ἡ πού τις δόλος ἢ ἐνέδρα χρύπτηται, τότε κατελ- 
θεῖν τὸν Συμεὼν τοῦ ἵππου προετρέψαντο καὶ εἰσελ- 
θεῖν πρὸς τὸν βασιλέα. ᾿Ησπάσαντο γοῦν ἀλλήλους, 
xai περὶ εἰρήνης ἤρξαντο διαλέγεσθαι. [Ρ. 624] 
Φασὶ δ᾽ οὖν εἰπεῖν τὸν Ῥωμανὸν πρὸς τὸν Συμεών " 
« ᾿Ακήχοά σε Χριστιανὸν ἄνθρωπον xal θεοσεδῆῇ, 
βλέπω δὲ τὰ ἔργα μηδαμῶς τοῖς λόγοις συμθαί- 
νοντα. Et μὲν γὰρ ἀληθῶς Χριστιανὸς ὑπάρχεις, 
στῆσον ποτε τὰς ἀδίχους σφαγὰς καὶ τὰς χύσεις τῶν 
ἀνοσίων αἱμάτων, καὶ σπεῖσαι μεθ’ ἡμῶν τῶν Χρι- 
στιανῶν, Χριστιανὸς καὶ αὐτὸς ὧν καὶ ὀνομαζόμενος, 
χαὶ μὴ θέλε μολύνεσθαι Χριστιανῶν δεξιὰς αἴμασιν 
ὁμοπίστων Χριστιανῶν. ᾿Ανθρωπος εἴ xai αὐτὸς, 
θάνατον προσδοχῶν xal ἀναστασιν, καὶ χρίσιν, xal 
ἀνταπόδοσιν τῶν βεδιωμένων. Σήμερον ὑπάρχεις, 
καὶ αὔριον εἷς κόνιν διαλυθήσῃ. ΕἾ πλούτου ἐρῶν 
ταῦτα ποιεῖς, ἐγώ σε τούτου ἐμπλήσω εἰς κόρον. 
Μόνον ἄσπασαι τὴν εἰρήνην καὶ ἀγάπησον τὴν ὁμό- 
γοιαν, ἵνα καὶ αὑτὸς βίον ζήσῃς εἰρηνικὸν καὶ ἀναί- 
paxtov, x«i οἱ Χριστιανοὶ παύσωνταί ποτε κατ᾽ 


sius imperatoris congressum expetere, quem pre- 
certo habebat virum esse prudentem atque veracem. 
Pergratum id fuit Romano, misitque illico qui in 
littore Cosmidiiin mari tutissimum egressui e nave 
locum pararent, ut eo imperatoria triremis appel- 
lere posset. Eum undique munitionibus cireumde- 
dit; ac in medio jussit tabulatum attolli, in quo 
erant collocuturi. Interim Simeon missis suis tem- 
plum DeipareadFontemincendit,ab Justinianocon- 
ditum. Sed et vicina circum omnia igne vastabat ; 
satisque apparebat pacem ei cordi non esse. Ro- 
manus cum patriarcha fanum Blachernense et 
Sacrum Sepulcrum ingressus, Deum comprecatus, 
accepto beate Virginis 8085 humerali, templo 


p exiit. Cumque et se diligenter armasset et comita- 


tum suum decenter ornasset, ad definitum locum se 
contulit. Acta hec nona die Decembris. Eodem 
venit et Simeon,multitudinem edducens variis or- 
dinibus ac formis distinctam : alii namque erant 
aureis scutis ornati et aureis hastis, alii argen- 
teis clypeis, alii ereis, alii aliorum colorum, prout 
cuique visum fuerat. Ii in medium sui Simeonem 
recipiebant,ao Romana voce regem consalutabant. 
Omnes proceres et civium multitudo,que gereren- 
tur, de muris spectabant. Prior Romapus locum 
exscensionis dictum occupavit, et Simeonem ex- 
gpectavit. Datis ultro citroque obsidibus, Bulgari 
cum locum diligenter pervestigassent,ne quis dolus 
aut insidie laterent, Simeonem equo descendere 
jusserunt et ad imperatorem intrare. Ibi cum se 
mutuo consalutassent, de pace colloqui ceperunt. 
Àc ferunt Romanum hec verba ad Bulgarum fe- 
cisse : « Hominem te esse Christianum et pium 
audivi, sed facta tua famae minime respondent. Si 
enim re vera es Christianus, finem tandem fac ce- 
dium et fundendi sanguinis insontis,pacemque cum 
nobis Christianis Christianus et ipse compone, 
neque fac ut dextre Christianorum polluatur san- 
guine eumdem Christum colentium. Bomo et ipse 
es, mortem opperiens et resurrectionem et judicium 
ac dignam vita acta 806 mercedem. Hodie vivis, 
et cras in pulverem dissolveris. Si divitiarum cu- 
piditas te ad hec agenda impellit, ego ad satietatem 
usque te iis opplebo:tantum pacem amplectere et 
concordiam dilige, ut ipse quoque vitam pacatam 


D degas ac incruentam,et tandem Christiani desinant 


contra se invicem arma ferre. » His verbis hacque 
submissione imperatoris ad verecundiam ductus 
Simeon promisit se pacem facturum; et peracta 
salutatione discessum est,cum quidem magniflcen- 
tissima dona Simeoni imperator dedisset. Dignum 
est relatu prodigium quod tunc accidit.Nam ferunt 
colloquentibus principibus duas aquilas supra eos 
volitasse, et cum clangore se conjunxisse, moxque 
divulsas fuisse, ita ut altera ad urbem altera in 
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(12) ᾿Ωμοφορίου, vestem B. Virginis ibi repositam. 


GOAR. y 


GEORGII CEDRENI ΡῪ 


Thraciam avolaret. Id, qui augurio aliquid tribue- A ἀλλήλων ὅπλα κινοῦντες. » Καὶ ταῦτα μὲν εἶπεν ὁ 


bant, signum inauspicatum interpretati sunt, et 
infecta pace discessum iri judicarunt. Simeon ad 
suos reversus proceribus moderationem imperato- 
ris et liberalitatem narravit. 


βασιλεὺς, αἰδεσθεὶς δὲ ὁ Συμεὼν τὴν τούτου ταπεί- 
νῶσιν ὁπέσχετο τὴν εἴρηνην ποιήσασθαι. Καὶ ἄσκα.- 
σάμενοι ἀλλήλους διεχωρίσθησαν, τοῦ βασιλέως 
δώροις μεγαλοπρεπέσι δεδιωσαμένου τὸν Συμεών. 


Συμθέθδηχε δὲ τι τεράστιον τότε, ὡς ἄξιον εἶναι xal διηγήσασθαι. Δύο φασὶν ἀετοὺς τῶν βασιλέεον ὅμι- 
λούντων ἄνωθεν αὐτῶν ὑπερπτῆνχι, χλάγξαι τε καὶ ἀλλήλοις συμμῖξαι καὶ παραυτίκα διαζενχθῆναι 
χαὶ τὸν μὲν ἐπὶ τὴν πόλιν ἐλθεῖν, τὸν δὲ ἐπέ τὴν Θρῴκην ἀποπτῆναι. Τοῦτο δὲ οἱ κερὶ τὰς ὀρνιθοσκοπίας 
ἑπτοημένοι οὐκ α᾽σιον ἔχριναν οἷωνόν “ ἀσυμδάτους γὰρ διαλυθήσεσθαι ἐπὶ τῇῷ εἴρήνῃ ἀμφοτέρους 
ἔφησαν. Ὁ δὲ Συμεὼν ὑποστρέψας τοῖς οἷχείοις ἄρχουσι τὴν τοῦ βασιλέως ἐξηγεῖτο μετριότητα καὶ 


τὸ πρὸς τὰ χρήματα προετιχόν τε καὶ ἐλευθέριον. 
Festo Christi natalitio, indictione secunda, Ro- 
manus duos suos filios Stephanum et Constantinum 
coronat in Magno Templo : reliquum Theophyla- 
ctum patriarcha radit ac clericum facit, et subdia- 
conum ac syncellumdesignat,cum prius in sanctua- 


Κατὰ δὲ τὴν ἑορτὴν τῶν Χριστουγέννων ἰνδικτιῶ- 
νος β΄, Ῥωμανὸς ὁ βασιλεὺς στέφει τοὺς δύο υἱοὺς 
αὐτοῦ, Στέφανον καὶ Κωνσταντῖνον, ἐν τῇ Μεγάλη 
Ἐχχλησίᾳ᾽ τὸν δὲ λοιπὸν υἱὸν αὐτοῦ Θεοφύλαχτον ὁ 
πατριάρ της ἀπέκειρε χληριχὸν, χειροτονήσας αὐτὸν 


rium intrasset officium subdiaconi gerens.Joannem DB ὑποδιάχονυν, προχειρισάμενος καὶ σύγχκελλον, πρό- 


porro mysticum et gubernandarum rerum socium 
patricia 8607 ac proconsulari dignitate ornavit 
imperator. Die Maii decima quinta, indictione 
tertia, moritur Nicolaus patriarcba, cum ἃ secunda 
designatione munus suum gessisset annos trede- 
cim. Augusto mense successor ei creatur Stepha- 
nus, Amasie metropolita. Porro mysticus affectat; 
imperii defertur, ad hoc usus consilio Cosme pa. 
tricii logothete dromi, qui eum sibi generum ain- 
biebat, et palatio ejicitur, permisso tamen ut ado- 
randi imperatoris causa id ingrederetur. Nam im- 
perator eum diligebat, ideoque "prorsus excludere 
nolebat. [nstantibus tamen accusatoribus, et cri- 
inina ei objecta vera esse demonstrantibus,impera- 


τερον διελθόντα εἰς τὰ ἅγια μετὰ τοῦ τάγματος τῶν 
ὑποδιαχόνων. ᾿Ετίμησε δὲ καὶ τὸν μυστικὸν ᾿Ιωάν- 
νην κχαὶ παραδυναστεύοντα πατρίκιον χαὶ ἀνθ. 
ύπατον. t δὲ Μαΐου μηνὸς, ἱνδιχτιῶνος Y, τελευτᾷ 
ὃ πατριάρχης Νιχόλαος, χρατήσας ἐν τῇ δευτέρῃ 
ἀναῤῥήσει ἕτη γ΄. καὶ χαθίσταται Αὐγούστῳ μηνὶ 
πατριάρχης ὃ τῆς ᾿Αμασείας μητροπολίτης Στέφα- 
νος. Κατηγορήθη δὲ χαὶ ὁ μυστικὸς ὡς τὴν βασιλείαν 
σφετεριζόμενος, καὶ ὑποθήχῃ τοῦ πατρικίου Κο- 
σμᾶ (73) καὶ λογοθέτου τοῦ δρόμου, μνηστευομένου 
τοῦτον εἰς τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα, χαταδιδάζεται τοῦ 
παλατίου. Συγχωρεῖται δ' ὅμως εἰσάρχεσθαι καὶ 
προσχυνεῖν τὸν βασιλέα - στέργων γὰρ αὐτὸν ὁ βα- 


σιλεὺς τελέως ἀπώσασθαι οὐχ ἐῤούλετο. Ἐγχειμέ- 


tor rem perscrutatus, cum deprehenderet non ali- (᾿Ξ νων δὲ τῶν χατηγόρων καὶ σαφῆ διεκνύντων τὴν 


ter quem ii retulerant habere, capere mysticum et 
questiones de eo exercere statuit.Quod is presen- 
tiens in. monasterium Monocastanum confugit, 
ibique monachus est factus. Patricium Cosrmain 
logothetam in Horologioimperator male multatum 
officio deposuit. Loco mystici substituit protove- 
stiarium Theophanem et eadem potestate auxit. 
Sub idem tempus in Thracia terre motus hiatus- 
que terribiles fuerunt, multeque domus et templa 
una cum ipsis hominibus absorpta sunt. 


Maio mense, indictione 15, Simeon Bulgarorum 
princeps in Chrobatos duxit; ab iisque in angus- 
tiis montium proelio victus omnem suum S08 ami- 
gitexercitum.Joannesautem quidam astronomusRo- 
manum accessit, eunc.que monuit uti mittat ali- 
quem qui amputet caput columns, que supra 
Xerolophi fornicern posita occidentem respiciebat : 
ita enim Simeonem, cui illa fatalis erat, statim pe- 
riturum. Exaecutus hoc est imperator : οἱ qua hora 


κατηγορίαν, [P. 625] ἐρευνήσας ὁ βασιλεὺς καὶ 
ἀληθὴ τὰ κατ’ αὐτοῦ εὑρὼν λαληθέντα ἔμελλε κατα- 
σχεῖν χαὶ ἐξετάσαι “ ὁ δὲ τοῦτο προγνοὺς φυγῃ τὴν 
Μυνοχάστανον μονὴν χαταλαμδάνει καὶ ἀποκείρε- 
ται μοναχός. Τὸν δὲ πατρίκιον Κοσμᾶν xai λογοθέτην 
αἰκισάμενος ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ ὡρολογείῳ παρέλυσε 
τῆς ἀρχῆς. Προδάλλεται δὲ ἀντὶ τοῦ μυστιχοῦ 
Ἰωάννου τὸν πρωτοδεστιάριον Θεοφάνην παραδυνα- 
ctt)ovta. ᾿Εγένετο τηνιχαῦτα χαὶ σεισμὸς ἐν τῷ 
θέματι τῶν Θρφκησίων xal χάσματα γῆς καταπλη- 
χτιχὰ, ὥστε πολλὰ χωρία καὶ ἐχχλησίας αὐτάνδρους 
καταποθῆναι. 

Μαΐῳ δὲ μηνὶ, ἰνδικτιῶνος ιε΄, εἰσθολὰν Συμεὼν ὁ 
τῆς Βουλγαρίας ἄρχων ἐποιήσατο κατὰ Χρωθά- 
των (74), xal συμδαλὼν μετ’ αὐτῶν xai ἥττηθεὶς ἐν 
ταῖς τῶν ὁδῶν δυσχωρίαις ἄπαν τὸ ἑαυτοῦ ἀπώλεσε 
στράτευμα. ᾿Ιωάννης δὲ τις ἀστρονόμος προσελθὼν 
τῷ βασιλεῖ ἔφησεν ὡς εἰ πέμψας ἀποκόψει τὴν κε- 
φαλὴν τῆς ἱσταμένης ἄνωθεν τῆς ἐν τῷ Ξηρολόφῳ 
ἁψῖδος καὶ πρὸς δύσιν βλεπούσης στήλης (75), ἀπο- 
θανεῖται ὁ Συμεὼν παραυτίκα * αὐτῷ γὰρ ἐστοιχειῶ- 
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(73) Hunc locum, eecutus conjecturas et ea quee 
sequuntur, ita Yd ut si xal non ante ὑποθήχῃ 
sed ante χαταδιδάζεται esset scriplum. Apparet 
enim Cosmam genero suo favisse etin affectando 
regno consilii$ juvisse, quare et magistratus ei fuit 


abrogatus, ut minime credam hoc judioe vel auc- 
tore mysticum fuisse aula pulsum. Xrr. 

(74) Χραδάτων habet Zonaras. 

(75) Στήλης, simulacri, status. Ei namque caput 
dejecit imperator. GQAR. 
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σθαι τὴν τοιαύτην στήλην. Ὁ δὲ τοῖς ἐχείνου A statum fuit abscissum caput, ea ipsa, quod dili- 


πιθήσας λόγοις ἀπέτεμε “τὴν χεφαλὴν τῆς στήλης" 


xx! αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, καθὼς ἀχριδωσάμενος ἔγνω ὁ 


genti inquisitione Romanus postea deprehendit, 
Simeon in Bulgaria cordis morbo interiit. 


βασιλεὺς, ὁ Συμεὼν ἐν Βουλγαρίᾳ τέθνηχε νότῳ χατακαρδίῳ ἁλούς. 


Οὐ τελευτήσαντος τὴν τῶν Βουλγάρων ἀρχὴν 
Μέτρος χατέσχεν ὁ ix τῆς δευτέρας αὐτοῦ γυναικὸς 
τῆς ἀδιλρῆς Γεωργίου τοῦ Σουρσουθδούλου, ὅν xal 


ἐπίτροπον τοῖς ἑαυτοῦ παισὶν ὁ Συμεὼν κατέστησε" 


Νιχαὴλ γὰρ τὸν ἐκ τῆς προτέρας ἁποτεχθέντα παῖδα 


τῷ ἔτι ζῶν ὃ Συμεὼν ἀπέχειρε μοναχόν. Τὰ γοῦν 
πέριξ ἔϑνη, Τούρκοι, Σέρδοι, Χρωδάτοι xal οἱ λοιποὶ, 
τὴν τοῦ Συμεὼν ἀναμαθόντες τελευτὴν ἐχστρατεύειν 
χατὰ Βουλγάρων ἐδουλεύοντο. Κατέσχε δὲ καὶ λιμὸς 
μέγας σὺν ἀχρίδι τὸ Βουλγάρων ἔθνος, ἰσχυρῶς 
ἐχπιέζων καὶ καταδαπανῶν τὰ πλήθη καὶ τοὺς χαρ- 
πούς. Ἐδεδοίκεσαν μὲν οὖν οἱ Βούλγαροι xal τὴν 
τῶν ἄλλων ἔφοδον ἐθνῶν. ἐδεδίεσαν δὲ πλέον τὴν 
-ῶν Ῥωμαίων ἐπέλευσιν. Βουλευσάμενος οὖν ὁ 
Πέτρος μετὰ τῶν περὶ αὑτὸν ἔγνω δεῖν ἐπιστρατεῦσαι 
Ῥωμαίοις ἐπὶ καταπλήξει. Καταλαμδάνουσι τοίνυν 
τὴν Μακεδονίαν, Εἶτα μαθόντες ὡς ἔξεισι κατ’ 
αὐτῶν ὁ βασιλεὺς, πέμπουσι λάθρα τινὰ μοναχὸν 
Μέτρος τε ὃ ἄρχων Βουλγαρίας καὶ ὁ τῶν παίδων 
ποῦ Συμεὼν ἐπιτροπεύων Γεώργιος, γράμματα ἐπ- 
αγόμενον. Ὡς βούλονται δὲ Ρωμαίοις σπείσασθαι, τὰ 
γράμματα ἔφραζεν, εἰ αἱροῦνται δὲ, καὶ γαμικὸν συ- 
στήσασθαι συνάλλαγμα μετ᾽ αὐτῶν. "Ov ἀφικόμενον ὁ 
θχσιλεὺς ἀσμενέστατα προσδεξάμενος, εὐθέως ἀπέ- 
στεῖλε μετὰ δρόμωνος μοναχόν τινα Θεόδοσιον καὶ 


Κωνσταντῖνον βασιλικὸν χληριχὸν (76) [P. 626] τὸν C 


Ῥέδιον, συλλαλῆσαι τοῖς Βουλγάροις τὰ εἷς εἰρήνην 
iv Μεσημόρίᾳ (77). Οἴτινες παραγενόιλενοι καὶ τὰ 
ἐχότα διαλεχθέντες ὑπέστρεψαν διὰ ξηρᾶς ἅμα 
Σπεράλῳ τινὶ περιωνύμῳ ἐν Βουλγαρίᾳφ' κατόπὶν δὲ 
τούτων παρεγένετο καὶ ὁ ἑπίτροπος Γεώργιος ὁ τοῦ 
Σοορσουδούλου xal ἄλλοι τινὲς τῶν ἐπιφανῶν. Καὶ 
εἰς ὄψιν ἐλθόντες τῷ βασιλεῖ, θεασάμενοι δὲ χαὶ τὴν 
θυγατέρα Χριστοφόρου τοῦ βασιλέως Μαρίαν καὶ 
ἐπ᾿ αὐτῇ μεγάλως ἀρεσθέντες (ἦν γὰρ ὑπερφέρουσα 
τῷ κάλλει), ἔγραψαν τῷ Πέτρῳ διὰ τάχους παραγε- 
νέσφαι, σύμφωνα ποιησάμενοι πρότερον περὶ τῆς 
εἐρένης. ᾿Δπεστάλη δὲ xal Νικήτας μάγιστρος, ὁ 
οὖ βασιλέως συμπένθερος 'Ρωμανοῦ, ὑπαντῆσαι 
zm: ἀγαγεῖν τὸν Πέτρον μέχρι τῆς βασιλίδος. Οὔ 
τετιλαδόντος ἐν Βλαχέρναις, ὁ βασιλεὺς μετὰ τριΐ - 
xo; ἐλθὼν τοῦτον ἐδέξατο xal ἡσπάσατο xai φιλο- 
τος ἐδεξιώσατο. ᾿Αλλήλοις οὖν τὰ εἰκότα προσομι- 
αντες τά τε τῆς εἰρήνης σύμδολα xal τὰ τοῦ 
"wo ἑπεραιώσαντο, τοῦ πρωτούεστιαρίου θεοφά- 
wx ἐν πᾶσι μεσολαθοῦντος. Καὶ τῇ η΄ τοῦ Ὀχτω- 
Seo μηνὸς ἐξελθὼν ὁ πατριάρχης Στέφανος, ἅμα τῷ 
τρυτοδεστιαρίῳψ Θεοφάνει καὶ πάσῃ τῇ συγκλήτῳ, 
ἐὐόγησε Πέτρον τε xai Μαρίαν ἐν τῷ ναῷ τῆς 
ἱπεραγίας Θεοτόχου τῆς Πηγῆς, παρανυμφευόντων 
τοῦ πρωτοδεστιαρίου καὶ τοῦ Σουρσουδούλου. Φαι- 


D 


Morte ejus Bulgarie dominium ad Petrum rediit, 
filium ejus ex secunda uxore, sorore Georgii Sur- 
subuli, quem et tutorem suis liberis Simeon con- 
stituit. Nam Michaelum idem ex priore sibi natum 
conjuge, viventem adhuc monachum fecerat. Vi- 
cine igitur gentes, Turci, Servi, Chrobate atque 
alii, audita Simeonis morte Bulgaros bello petere 
statuebant. Sed et fame graviter premebantur. 
Bulgari, et locuste fruges eorum depopulabantur 
atque absumebant. Itaque Bulgaris cum aliarum 
gentium tum Romanorum praecipuo in se expedi- 
tionem metuentibus,Petrus re cum suis deliberata 
in Romanos bellum suscipit, ut iis terrorem in- 
cuteret. Cumque in Macedoniam pervenisset,audito 
imperatorem Romanum contra se cum exercitu pro- 
flcisci, ipse et Georgius liberorum 809 Simeonis 
tutor occulte monachum cum litteris mittunt, qui- 
bus continebatur cupere Bulgaros cum Romanis 
pacem ac fedus conjungere, ac si Romanis ita vi- 
deretur, nuptiis inter gentes contractis id firmari. 
Iis litteris acceptis Romanus, cum rem quam ma- 
xime probaret, statim celoce emisit Theodosium 
quemdam monachum et Constantinum Rhodium 
clericum aulicum,qui in Messembria cum Bulgaris 
de pace colloquerentur. Quo in colloquio cum res 
commode esset tractata, legati per continentem in 
urbem redierunt, comitante Stephano, cujus ma- 
gnum erat inter Bulgaros nomen ; eosque subse- 
cutus est Gregorius Sursubulus aliique illustres 
aliquot viri. Hi ut cum imperatore congressi filiam 
Christiferi Cesaris Mariam viderunt, eamque (erat 
enim forme prestantissime) magnopere probave- 
runt,pacta pace,Petrum missis litteris absque mora 
venire jusserunt. Missus est etiam Nicetas magi- 
ster, fllii Romani socer, qui Petro obviam iret eum- 
que Cpolin deduceret. Ubi ad Blachernas venit 
Petrus, imperator triremi eodem vectus eum ex- 
cepit ac salutavit et honorifice tractavit, iisque 
inter se uti ex re erat collocutis,pacta pacis et ma- 
trimonii composita sunt, in omnibus iis protove- 
stiario Theophane medium se ferente. Octobris die 
octava, patriarcha Stephunus 8160 cum protove- 
stiario Theophane et universo senatu egressus, 
conjugium Petri et Marie in fano Deiparse ad 
Fontem sacrum faustumque esse jussit, sponsam 
comitantibus Theophane et Sursubulo. Nuptiis 
magnifice et sumptuoso cum splendore confectis, 
protovestiarius cum filia Cesaris urbem intravit. 
Teitium a nuptiis convivium instituit imperator ad 
Fontem, in loco ubi e navibus exire solebant, 
stante imperatoria celoce in eo loco : adhibuitque 
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(76) Qui ecclesiis in palatio inclusis rr.inistrabat. 


ΡΔΈΒΟΙ, ἀκ. CXXII. 


(77) Ad confinia Thracie et Hemi montis radi- 
ces, juxta Anohialum sita. Go4R. 
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convivio Petrum, Constantinum imperatorem 86 À δρῶν δὲ xal πολυτελῶν γενομένων τῶν γάμων, 


Chrietiferum. Ibi haud leviter tumultuati sunt Bul- 
gari,Christiferum Constantino in faustis acclamatio- 
nibus preponi debere contendentes. Eorumque pe- 
titioni imperator morem gessit. Omnibus paractis 
que in tali re fieri assolent. Maria cum suo ma- 
rito solvit et in Bulgariam iter iniit, deducta a 
parentibus et protovestiario usque ad Hebdomum. 
Hoc pacto res in urbe acte. 


εἰσῆλθεν ὁ πρωτοδεστιάριος ἅμα τῇ θυγατρὶ τοῦ 
βασιλέως ἐν τῇ πόλει. Τρίτην δὲ μετὰ τὸν γάμον 
ἐστίασιν ἐν τῇ τῶν Πηγῶν ἀποδάθρᾳ (78) ποιήσας 
ὁ βασιλεὺς, παρ’ αὐτῇ τῇ ἀποδάθρᾳ τοῦ βασιλικοῦ 
δρόμωνος ἱσταμένου, συνειστιάβθη τῷ Πέτρφ. 
Παρῆσαν δὲ τῇ εὐωχίᾳ xai Κωνσταντῖνος ὁ βασιλεὺς 
xa! Χριστοφόρος. ᾿Εγένετο δὲ στάσις οὐ μιχρὰ 
παρὰ τῶν Βουλγάρων, ἐνισταμένων πρότερον εὐφη͵ 


μηθῆναι τὸν Χριστοφόρον, εἴτα τὸν Κωνσταντῖνον ὧν τῇ ἐνστίσει παραχωρῶν ὁ βασιλεὺς Ῥωμανὸς ἐκέλευσεν 
οὕτω γενέσθαι. Πάντων δὲ τῶν ἐν τοῖς τοιούτοις εἰωθότων γίνεσθαι συντελεσθέντων, ἀπῆρεν ἡ Μαρία σὺν τῷ οἴχείῳ 
συζύγῳ καὶ τῆς πρὸς Βουλγχρίαν ἤψχτο, προ πεμφθεῖσα παρὰ τῶν γονέων αὐτῆς καὶ τοῦ πρωτοδεστιαρίου μέχρι 
τοῦ Ἑδδόμου. Καὶ τὰ μὲν ἐν τῇ πόλει τοῦτον ἐτελεῖτο τὸν τρόπον. 

At Joannes Curcuas,magister ac scholarum dome- Β Ὁ δὲ δομέστικος τῶν σχολῶν ᾿Ιωάννης μάγιστρος 


βιίουβ Syrie, res agendo ac ferendo et obvia omnia 
proruendo, plurimaque castella et munitiones at- 
que urbes barbaricas evertendo, usque ad nobilem 
iilam Melitenam pervenit,eamque obsessam eo ne- 
cassitatis redegit ut ad pacificationem obsessi co- 
gerentur spectare. Venit ergo 84 eum Apochapsus 
811 Ameri prognatus, Melitene ameras, et Apo- 
salathus, qui militibus Melitene legentibus pre- 
erat; quos comiter exceptos domesticus ad impe- 
ratorem misit, iique pacificatione confecta domum 
redierunt, sociis ac amicis Romanorum ascripti, et 
cum iis contra Saracenos ;populares suos armati. 
Mortuis autem Apochapso et Aposalatho pax ea 
rupta est. Itaque domesticus Melitenis bellum in- 
fert, cum quo etiam Melias erat magister, Arme- 
nios ducens.Ac initio quidem hostes castra sub dio 
Jocare ausos intra muros urbis compellunt, deinde 
vero urbem obsessam mugna vi oppugnantes expu- 
gnant : sed et circum sita omnia populantur atque 
 s$ubigunt ac Romanis servire cogunt. Imperator 
Melitenam et quod circum est regionis in prefe- 
eture (Curatoreiam ipsi vocabant) formam redegit, 
ac magnos inde reditus erario confecit. Ceterum 
Niceta magister et Christiferi socer accusatus,quod 
generum incitasset ad deturbandum imperio pa- 
trem, urbe pulsus rasusque et monachue factus est. 
Die mensis Julii 25 indictione sexta,Stephanus pa- 
triarcha mortuus est,cum ei muneri prefuisset bien- 
nium et menses undecim. Mense Decembri mona- 
chus Trypho producitur,eique patrlarchatus ad cer- 
tum tempus committitur, dum Theopbilactus im- 
peratoris filius ad justam 812 etatem perveniret. 
lodem mense gravissimum fuit frigus,adeo,utterra 
per dies 120 glacie durata fuerit.Id gelu subsecuta 
est quanta numquem fuit ante pestis, que tantum 


ὁ Κουρχούας͵ ἄγων xxl φέρων τὰ τῆς Συρίας xai 
ἅπαν ἀντίξουν καταστρεφόμενος, καὶ πλεῖστα φρού- 
pia xai ὀχυρώματα xai πόλεις βαρδαρικὰς καθελὼν, 
ἔφθασε xi! μέχρι τῆς περιδοήτου Μελιτηνῆς, 
πολιορκίᾳ δὲ τοὺς ἔνδον στενοχωρήσας ἠνάγκασε 
πρὸς συμῦάσεις ἰδεῖν. Ηαρεγένετο οὖν πρὸς αὐτὸν 
᾿Απόχαψ ὁ τοῦ "Apep ἔχγονος, ἀμηρᾶς ὑπάρχων 
Μελιτηνῆς, καὶ ᾿Αποσαλὰθ ὅ τῶν ἐν αὐτῇ κατάρχων 
ταγμάτων [P. 627] οὕς προσδεξάμενος ὁ δομέστι- 
χος ἱλαρῶς xai μετὰ προσηνείας πρὸς τὸν αὐτοχρά- 
τορα ἐξαπέστειλεν. ᾿Εντυχόντες οὖν αὐτῷ καὶ sipm- 
νικὰ ποιήσαντες σύμφωνα ὑπέστρεψαν εἷς τὰ ἴδια, 
τοῖς φίλοις xal συμμάγοις Ῥωμαίων καταγραρφέντες 
καὶ μετ᾽ αὐτῶν κατὰ τῶν ὁμοφύλων χαθοπλιζύμενοι. 
Τελευτήσαντος δὲ τοῦ ᾿Απόχαψ xxi τοῦ ᾿Αποσαλᾶϑ, 
διελύθη τὰ τῆς εἰρήνης. Ἑκστρατεύει οὖν κατ᾽ 
αὐτῶν ὁ εἰρημένος δομέστικος, ᾧ συνῆν μετὰ τῶν 
᾿Αρμενίων καὶ ὁ μάγιστρος ὁ Μελίας. Καὶ πρότερον 
μὲν πολέμῳ τοὺς Μελιτηνοὺυς συνήλασαν εἴσω τείχους 
χκατατολμήσαντας ἀντιποιήσασθαι τῶν ὑπαίθρων : 
ἔπειτα περιχαθίσαντες τὴν πόλιν xal μετὰ συντο- 
νίας ταύτην πολιορχήσαντες πολέμου νόμῳ κατέσχον. 
Κατέδραμον δὲ καὶ πάντα τὰ πέριξ xal ἐχειρώσαντο 
xal δοῦλα Ρωμαίοις εἰργάσαντο. Τὴν μὲν οὖν Με- 
λιτηνὴν εἰς χουρατωρείαν χαταστήσας ὁ βασιλεὺς, 
καὶ πᾶσαν τὴν περιοιχίδα, πολλὴν συντέλειαν τῷ 
δημοσίῳ προσήγαγε. Νιχήτας δὲ ὁ μάγιστρος καὶ 
πενθερὸς Χριστοφόρου τοῦ βασιλέως χατηγορηθεὶς 
ὡς ὑποτιθέμενος τῷ Χριστοφόρῳ χατὰ τοῦ ἐδίου 
γενέσθαι πατρὸς καὶ τοῦτον ἐξῶσαι τῆς βασιλείας, 


D ἐξεδλήρθη τῆς πόλεως καὶ ἀπεχάρη μοναχός. Μηνὶ δὲ 


Ἰουλίῳ ιε΄ ἡμέρα, ἰἱνδιχτιῶνος ς΄, ἐτελεύτησεν ὁ 
᾿Αμασείας Στέφανος, πατριαρχήσας ἔτη β΄, μη- 
νας ια΄. Δεχεμύρίῳ δὲ μηνὶ ἄγουσι Τρύφωνα μο- 
ναχὸν, καὶ χειροτονοῦσι πατριάρχην ἐπὶ χρόνῳ 
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8) Locum ubi e navibus exire solent, ἀποδάθραν 
Xylander exponit: sed p. 023 excensionis locum; 
falso utrobique : est enim t(abulatum ligneum ad 
instar domus io maris portu exstructum, ibidem 
descriptum, quo etiam convivia nuptiasque cele- 
brare potuerint Romanorum el Bulgarorum prin- 
cipes. 'Avaoágpav polius, ut frequenter scripsit 
Codinus, legerem, nisi me versus auctorem religio 
et repetita vox detineret,qua nihilominus idem ac 
ἀποοΐάθρας in&jcari percipio, tabulatum videlicet 
portui terreqüe contiguum, in quod e dromone 


« 


Romanus imperator exsiliret, Petrus autem Bulga- 
rie regulus 6 terra conscenderet, ac ambo de pace 
collocuti placide convivarentur.Attendantur aucto- 
ris verba p. 623 citata, nec non et hec Manuelem 
et sultanum Turcarum Chrysopoli collocuturos de- 
Bcribentia apud Phranzis Interpretem : Ibi trirem 
in tentorium sive tabernaculum sibi paratuia conces- 
$it. Imperator cum filiis in. triremibus edebant ac 
bibebant, el inter 86 ipse et ameras partes mittebant. 
Go4h, 
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ῥητῷ, μέχρις ἂν Θεοφύλαχτος ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς Α smviit ut, vivi mortuis efferendis non sufflcerent. 


εἰς μέτρον φθάσῃ τῆς νομίμου ἡλικίας. Τῷ αὐτῷ 
δὲ μηνὶ γέγονε χειμών ἀφόρητος, ὡς χκρυσταλλωθῆ- 
ναι τὴν γῆν ἐπὶ ἡμέρας ἑκατὸν εἴχοσι. ᾿Επηκολούθησε 


Imperator quantum id res passa est, summam, 
curam et pestis οἱ frigoris habuit, omnis generis 
auxiliis et benefloiis succurrens subditis. 


δὲ τῷ χειμῶνι καὶ ὃ μέγας λιμὸς, τοὺς πώποτε γενομένους ὑπερδαλλόμενος, xai θάνατος ἀπὸ τούτου, 
ὡς μὴ δύνασθαι τοὺς ζῶντας τοὺς τεθνεῶτας ἐκκομίζειν, τοῦ βασιλέως πολλὴν πρόνοιαν ποιησαμένου κατὰ 
τὸ δυνατὸν xal τοῦ χειμῶνος xal τοῦ λιμοῦ δι’ εὐποιιῶν καὶ ἄλλων βοηθημάτων παντοδαπῶν. 


Ἱέτρῳ δὲ τῷ Βουλγάρων ἄρχοντι ἐπέθετο ᾿Ιωάν- 
νης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ μεθ᾽ ἑτέρων τῶν μέγα δυνα- 
μένων ἐν Βουλγαρίᾳφε. Καὶ φωραθεὶς αὐτὸς μὲν 
τύπτεται καὶ χαθείργνυται, οἱ δὲ λοιποὶ πάντες 
τοῖς ἐσχάταις ὑπεύλέθησαν τιμλωρίαις. Δῆλα δὲ 
ἔθετο xal τῷ βασιλεῖ Ῥωμανῷ Πέτρος τὰ γεγενη- 
μένα. “Δπερ μαθὼν οὗτος τὸν μοναχὸν ᾿Ιωάννην 


8nb idem tempus Petro Bulgarorum principi 
Joannes frater ipsius et nonnulli alii potentia inter 
Bulgaros primi insidias struunt ; quibus patefactis 
Joannes verberibus multatus in carcerem deditur, 
de reliquis omnibus capitis supplicium sumitur.Ea 
de re ἃ Petro certior factus Romanus Joannem 
monachum, eum qui aliquando rector fuerat mittit 


τόν ποτε ῥαίχτωρα πέπομξε, προφάσει uiv ἀλλα- p eub preelextu. pactorum sanciendorum, qui omni 


qíoo, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ ᾿Ιωάννην ποιχιλοτρόπως εὑρεῖν 
xal εἷς Κωνσταντινούπολιν ἀγαγεῖν. Ὃ δὴ xal γέ- 
γονε" χαὶ δυνηθεὶς ὁ ῥαίχτωρ ἀποχλέψαι τὸν 
Ἰωάννην, ἐν πλοίῳ ἀπὸ Μεσημόρίας εἰσελθὼν, ἅμα 
αὐτῷ τὴν βασιλίδα χατέλαδε. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ τὸ 
μοναχικὸν ἀποῤῥῥίψας σχῆμα καὶ γυναῖχα αἴτήτας 
ἔλαδε, ποοσέλαδε δὲ xai οἶχον xal χτήματα πάμ- 
πολλα. Καὶ Μιχαὴλ δὲ ὁ τοῦ Πέτρου ἕτερος ἀδελφὸς, 
τὴν Βουλγαριχὴὰν ἱμειρόμενος κατασχεῖν ἐξουσίαν, 
[P. 628] φρούριον χαταλαδὼν ἐρυμνὸν ἀνέσειε τὰ 
Βουλγάρων, καὶ πολλοὶ προσεῤῥύησαν αὐτῷ. Μετὰ 
μικρὸν δὲ τούτου ἀποθανόντος δεδιότες οἱ προσ- 
ρυένιες τὴν τοῦ Πέτρου ἀγανάχτησιν, ἐπῆλθον 
ταῖς Ῥωμαϊκαϊς χώραις διὰ Μαχεδονίας xal Στρυ- 
μόνος xal Ἑλλάδος, χαταλαδόντες τὴν Νιχόπολιν, 
πάντα τὰ ἐν ποσὶ ληϊσάμενοι χαὶ τέλος ἐν αὐτῇ 
σαθδατίσαντες οἵτινες ὕστερον διαφόρως καταπο- 
λεμηθέντες ὑποχείριοι Ῥωμαίων ἐγένοντο. Κατὰ 
τούτους τοὺς χρόνους ἔπεσε λίθος ἀπὸ τῆς ἐν τῷ 
φόρῳ ἀψῖδος, ὃν χοσμίτην (79) καλεῖν εἰώθασι, καὶ 
ἀπέχτεινεν ἄνδρας ἑξήκοντα. Ἐγένετο δὲ καὶ 


modo Joannem quesereret ao Cpolin duceret. Et 
sane rector Joannem suffuratus navigio a Mesem- 
bria eum secum in urbem perduxit. Pauloque post 
monastico abjecto habitu uxorem ambivit atque 
duxit; domum quoque et opes permagnas accepit. 
Michaelus porro alter Petri frater, cupiditate Bul- 
garici imperii ductus,castellum munitum occupavit, 
Bulgarosque concitavit, multosque ad se attraxit. 
Qui eo paulo post mortuo iram Petri metuentes 
318 Romanam invascrunt ditionem : ac per Ma- 
cedoniam, Strymonem et Greciam profecti, et obvia 
quaque populati, Nicopolin tandem occuparunt, 
inque ea subsederunt. Verum hi posteris tempori- 
bus variis bellis à Romanis subacti sunt. Ea tem- 
pestate lapis quidara de fornice fori decidit, quem 
solebant cosmiten, id est v;undanum, vocare, et 
interfecit 60 viros. Terribile etiam incendium fuit 
proxime forum Deiparse, quod rostra absumpsit 
usque ad locum cui Psiches nomen, id est, mice. 
Obiit etiam Christifer Cesar, 14 die Augusti, et 
sepultus est in monasterio patris aui. 


ἐμπρησμὸς φοδερὸς ἔγγιστα τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ φόρου, xal ἐπυρπολήθη ὁ ἔμδολος ἄχρι τῶν 
λεγομένων Ψιχῶν. Ἐτελεύτησε δὲ καὶ Χριστοφόρος ὃ βασιλεὺς, μηνὶ Αὐγούστῳ, ἴνδιχτιῶνος ιδ᾽, καὶ ἐτάφη ἐν 


τῇ μόνῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

Τοῦ ῥητοῦ δὲ χρόνου τελεσθέντος ὃν ἔθετο Τρύφων 
ὁ πατριάρχης, οὐκ ἤθελε (80) κατελθεῖν τοῦ θρόνου 
ὡς ὑπέσχετο, ἀλλὰ χρίσεις ἐζήτει xal. αἰτιάμλατα 
xav' αὐτοῦ προδληθῆναι δι’ ἃ τῆς '"ExxAnslac (x64- 
λεται. ᾿Αμηχανοῦντος δ᾽ ἐπὶ τούτῳ τοῦ βασιλέως 
xai μὴ ἔχοντος ὅ τι xai χρήσαιτο, ὁ Καισαρείας 
Θεόφάνης, ὃν δὴ xai Χοιρινὸν ἐχάλουν, χωτίλος 
ἀνὴρ, ἀλύοντα βλέπων τὸν βασιλέα χαὶ τὸν ἐμπαιγμὸν 
καὶ τὴν ἀπάτην μὴ φέροντα, ὑπέσχετο αὐτῷ εἰς 
τέλος ἄξχι τὸ σπουδαζόμενον, ᾿Αποδεξαμένου δὲ τοῦ 


At Tryphon cum tempus patriarchatue ei deflni- 
tum exiisset, promissis stare et solio decedere cum 
nollet, quaesivit quo pacto criminibus intentatis 
in judicium vocari et ecclesia exturbari posset. 
Animi dubium ,et quo se verteret non habentem 
imperatorem, interimque fraudis et ludibrii impa- 


ἢ tientia mestum Theophanes Cesarcee episcopus 


cernens, is quem et Chorinum vocabant, homo 
nugar, in se recepit conficiende rei negotium. 
Cumque imperator ejus operam oblatam ampleote- 
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(79) Κοσμίτην vocant architecti Greci totam 
epistelli compagem ex coronide zophoro et ei sub- 
jecta trabe c^agmentatam, corniche, frise. archi- 
trave, quod colummarum edificium κοσμεῖ, ornat, 
sic dictam. Germanus in Mystagogia χκιγλίσιν καὶ 
στήθεσι sive xtovlotc, cancellis et columnis popu- 
lum ab altare sejungentibus, χοσμίτην imponit.Con- 
Btantinus de Adm. Imp. idem exsequitur : Ἴστανται 

καὶ εἰς τὸ τοιοῦτον χάστρον xal χίονες πυχνοὶ 
ἔχοντες ἐπάνω χοσμίτας. Goan. 


(80) Locus est mutilus. Credo sic integrandum : 
Cum imperator vi eum deturbare vereretur, 
qua-sivit, etc. In margine librarius annotavit, 
"Opa xal μητροπολίτου καχόνοιαν xai ἀρχιερέως 
ἀπλαστίαν. ld, puto, ἀπλαστίαν dicit, quod Try- 
phonis animus non erat ita formatus, u£ artes istag 
intelligeret. Quid si ἀπληστίαν scribere voluit, quod 
non exsaturaretur legitima patriarcbetus admini- 
etratione ? Xvr. 


- 
--Oü 
» 
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petur, Tryphonem astu cireumveniendum ratus, sic À βασιλέως τὴν ὁπόσχεσιν, ἁπάτῃ περιέρχεται τὸν 


compellat : « Multe, domine, adversum te molitur 
imperator, et crimina conquirit ob que te solio 
dejicere possit. Quantumvis autem magno labore 
nihil consequitur : 8 14 qui enim insontem crimi- 
netur ? unum proferunt qui te deposituin cupiunt, 
prorsus te esse litterarum inscium. Id crimen si 
amoliri queamus, utique lupi biantes fuerint 
omnes qui tibi insidiantur. Ergo si me au- 
dis, coram toto concilio in munda charta nomen 
tuum et pontificatus dignitatem scribe, eamque 
imperatori mitte, ut certo cognoscens spem istius 
criminis irritam esse, desinat ista contra te moliri.» 
Id consilium utile visum.8tatim ergo cogitur con- 
cilium, et patriarcha tum sic loquitur: « Qui me 
injuste pontificatu dejicere student,o divini college, 
multa frustra moliti ut probabilem aliquam mei 
pellendi causam invenirent, extremam hanc exco- 
gitarunt calumniam quod me rudem litterarum di- 
cunt. Proinde jam in conspectu omnium vestrum 
has exaro litterag, ut videntes sycophantes certo- 
que convicti cesset mihi nullo jure negotium fa- 
cessere. » Hec locutus chartam puram accepit, et 
omnibus cernentibus hec scripsit : « Trypho Dei 
miseratione archiepiscopus Cpolis, nove Rome, et 
patriarcha acumenicus. » Et scriptum hoc presidi, 
quem ipsi protothronum vocant,ad imperatorem fe- 
rendum dedit. Quod is ubi accepit, superne chartam 
aliam puram attexit,in eaque resignationem perscri- 
bit, qua Trypho se tanto munere indignum cedere 
solium ei qui vellet profitebatur. Ea resignatione in 
concilio prolata Trypho ecclesia 88 ὅ abductus est, 
multis fallaciam deplorans et presidem culpans. 
Post annum et menses quinque Theophylactus (hoc 
enim temporis ei adhuc ad legitimam manuum 
impositionem defuerat) mense Februario, indic- 
tione 2, partiaroha oreatur. 


C 


πατριάρχην, xai προσελθὼν ἔφη πρὸς αὐτόν" « Πολλὴ 
μὲν, ὦ δέσποτα, ἣ κατὰ σοῦ τῆς βασιλείας ἐπίθεσις 
καὶ αἰτιάσεις ζητεῖ δυναμένας σε χατασπᾶσαι τοῦ 
θρόνου, πολλὰ δὲ μοχθῶν οὐχ εὗρίσχει' πῶς γὰρ 
ἂν τοῦ ἀναιτίου αἰτίασις ἅψαιτο; "Ev δὲ προφέρουσιν 
αἴτιον ol σπουδασταὶ τῆς σῆς καθαιρέσεως, ei- 
σχοντες μὴ ὅλως εἰδέναι σε γράμματα. Et οὖν 
τοῦτο ἀποτρέψασθαι δυνηθείημεν, λύκος πάντως 
χανὼν φανήσονται οἱ χατὰ σοῦ μελετῶντες. Ef τι 
οὖν μοι πείθῃ, ἐπὶ παρουσίᾳ πάσης τῆς συνόδου 
γράψας ἐν ἀγράφῳ χαρτίῳ τὸ σὸν ὄνομα xal τὸ τῆς 
ἱερωσύνης ἀξίωμα πέμψον τῷ βασιλεῖ, óc ἂν πληρο- 
φορηθῇ καὶ τῆς τοιαύτης ἐλπίδος ἐκπεσὼν ἀπόσχηται 
τοῦ κατὰ σοῦ μελετᾷν. à Ἔδοξε λυσιτελὴς ἡ παρ- 
αἰνεσις. Εὐθὺς οὖν συνηθροίζετο σύνοδος, καὶ συν- 
αθροισθείσης, φησὶ πρὸς αὐτὴν ὁ πατριάρχης" « Οἵ 
τοῦ θρόνου με καταγαγεῖν βουλόμενοι ἀδίκως, ὦ 
θεῖοι συλλειτουργοὶ, πολλὰς μηχανὰς χεχινηχότες 
ὥστε εὔλογον αἰτίαν εὑρεῖν xal Ov αὐτῆς ps ἐξ- 
οστραχίσαι, οὐχ εὖρον. Τελευταίαν' οὖν μοι προσ- 
ἀπτουσιν αἰτίαν ταύτην! φασί με ἀγράμματον εἶναι" 
Νῦν οὖν ἐπ’ ὄψει πάντων ὑμῶν τάδε χαράσσω τὲ 
γράμματα, ἵν’ ἰδόντες καὶ πληροφορηθέντες οἱ συ- 
χοφάνταε ἀπόσχωνται τοῦ ἀδίχως μοι ἐνοχλεῖν. » 
Εἶπε, καὶ χάρτην ἄγραφον εἰληφὼς ἐπ᾽ ὄψει πάντων 
ὑπέγραψεν οὕτως. [P. 620] » Τρύφων ἐλέῳ θεοῦ 
ἀρχιεπίσχκοπος Κωνσταντινουπόλεως, νέας Ῥώμης, 
καὶ οἴκουμενιχὸς πατριάρχης. » Kal γράψας ἐχπὲμπει 
διὰ τοῦ πρωτοθρόνου τῷ βασιλεῖ. Ὅπερ λαδὼν ἐπὶ 
χεῖρας οὗτος͵ καὶ ἄγραφον ἕτερον χάρτην ἄνωθεν 
προσανυφάνας, παραίτησιν ἔγραψεν, ὡς ἀνάξιος ὧν 
ἐξίσταται τῷ βουλομένῳ τοῦ θρόνου. Τῆς δὲ τοιαύτης 
παραιτήσεως προχομισθείσης ἐπὶ συνόδου κατάγεται 
τῆς Ἐχχλησίας ὁ Τρύφων, πολλὰ τὴν ἀπάτην ὁλο- 
φυρόμενος xal τῷ πρωτοθρόνῳ ἐπιμεμφόμενος. Καὶ 
μετὰ χρόνον ἕνα xal μῆνας πέντε (τοσοῦτον γὰρ ὁ 


τῆς ἡλικίας τοῦ Θεοφυλάχτου ἐνέδει χρόνος πρὸς τελειότητα καὶ χειροθεσίαν ἀρχιερωσύνης) Φεδρουαρίῳ, 
Ἰνδικτιῶνος β΄, χειροτονεῖται πατριάρχης Θεοφύλαχτος ὁ τοῦ βασιλέως υἷός. 


Sub idem tempus Basilius quidam Macedo se 
Constantinum Duca filium esse jactans multos de- 
ceptos sibi asciscit, et hino inde vagans per urbes 
tumultus concitat et ad defectionem movet. Com- 
prehensum hunc quidam Elephantinus turme pre- 
fectus ad imperatorem perducit : is eum altera 
truncatum manu dimittit. Dimissus eream manum 
substituit abscisse, ingentemque accinctus ensem 
Opsicium peragrat, simplicioribus persuadens se 
esae Constantinum Ducam. Ita magna manu con- 
tracta defectionem facit; et occupato castello cui 
latum saxum et nomen, eo omnis generis res re- 
ponit, eaque usus arce proxima queque depre- 
datur, Imperator misso exercitu hunc cum suisg 
capit ; cumque diligentissime inquirendo an proce- 
rum aliquos facinoris habuisset conscios nihil de- 
prehendisset, in Amastriano eum cremat, Roma- 
nus porro filio suo Stephano uxorem collocat 
Annam Gabale filiam, simulque eum aerto nuptiali 
Auguste coroBam ei imponit. 


D 


Βασίλειος δὲ τις Μαχεδὼν, Κωνσταντῖνον τὸν τοῦ 
Δούχα ἑαυτὸν ἐπιφημίσας, πολλοὺς ἐξαπατήσας 
πρὸς ἑαυτὸν ἐπεσπάσατο, xal περιπατῶν ἑχύκα xal 
συνετάραττε τὰς πόλεις xal πρὸς ἀποστασίαν ἐχίνει" 
συσχεθεὶς δὲ παρά τινος τουρμάρχου ᾿Ἐλεφαντίνου 
τὴν προσηγορίαν, χαὶ ὡς βασιλέα ἀχθεὶς τῆς μιᾶς 
ἀλλοτριοῦται χειρός. Εἶτα πάλιν, ὡς ἀφείθη, χεῖρα 
χαλκῆν ἑαυτῷ περιθεὶς καὶ σπάθην ὑπερμεγέθη 
κατασχευάσας περιενόστει τὸ Ὀψίκχιον, τοὺς ἀφε- 
λεστέρους πλανῶν ὡς αὐτὸς εἴη Κωνσταντῖνος ὁ 
τοῦ Δούχα. Μεγάλην οὖν χεῖρα συναθροίσας ἀπο- 
στασίαν κινεῖ, Καὶ τὸ φρούριον κατασχὼν ὃ Πλατεῖα 
πέτρα χατονομάζεται, πᾶν εἶδος ἐν τούτῳ ἀπέθετο, 
ἀφ’ οὗπερ ἐξορμώμενος ἐλεηλᾶτει τὰ παρατυχόντα 
xal ἐληίζετο. Πέμψας οὖν ὁ βασιλεὺς στρατὸν κατ’ 
αὐτοῦ αὐτόν τε συλλαμδάνει καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. 
Καὶ πολλὰ ἀναχρίνας μαθεῖν μή τινες εἶεν τῶν ἐν 
τέλει συνίστομες, τελευταῖον μηδὲν καίριον xata- 
λαθὼν, ἐν τῷ λεγομένῳ ᾿Αμαστριανῷ πυρὶ τὸν 
τοιοῦτον παραδίδωσιν. "Aveva δὲ καὶ γυναῖκα Στε- 


49 HISTORIARUM COMPENDIUM. 50 
φάνῳ (81) τῷ υἱῷ ὁ βασιλεὺς Ῥωμανὸς Ἄνναν τὴν θυγατέρα τοῦ Ta6aÀà * ἅμα δὲ τῷ νυμφιχῷ στε- 


φάνῳ καὶ τὸ τῆς βασιλείας διάδημα αὐτῇ ἐπετίθετο. 


Ἐγένετο δὲ καὶ εἰσδολὴἡ Τούρχων κατὰ Ῥωμαίων, A. 8446 Mense Aprili, indictione 7, Turci facta 


᾿Απριλλίψ μην, ἰνδικτιῶνος 
πᾶσαν τὴν δύσιν μέχρι τῆς πόλεως. ᾿Απεστάλη 
γοῦν ὁ πατρίχιος Θεοφάνης xal πρωτοθεστιάριος, 
καὶ ἀλλάγιον μετ᾽ αὐτῶν ἐποιήσατο, μηδενὸς χρή- 
ματος φεισαμένου τοῦ βασιλέως εἴς τὴν τῶν αἴχμ- 
αλώτων ἀνάῤῥυσιν. ᾿ξνυμφεύθη δὲ καὶ Κωνσταντίνῳ 
τῷ λοιπῷ υἱῷ τοὺ βασιλέως xópr τις ᾿ΒΕλένη tobvo- 
μα, bx γένους τῶν ᾿Αρμενιαχῶν ἔλχουσα τὴν σει- 
ρὰν, θυγάτηρ ᾿Αδριανοῦ πατριχίου. Ἧς μετὰ μικρὸν 
ἀποθανουσης προσήρμοσεν αὐτῷ ἑτέραν, θεοφανὼ 
τοὔνομα, ἐκ γένους χαταγομένην τοῦ Μάμαντος. 
Δεχάτῃ δὲ σαὶ τετάρτῃ ἱνδιχτιῶνι, Ἰουνίῳ μηνὶ, 
ἐπέλευσις κατὰ τῆς πόλεως ἐγένετο Ῥωσιχοῦ 
στόλου πλοίῶν χιλιάδων δέκα. ᾿Εξῆλθεν οὖν κατ᾽ 
αὐτῶν ὁ πατρίκιος καὶ πρωτοῦδεστιάριος Θεοφάνης 
μετὰ τοῦ στόλου, [P. 630] κἀν τῷ 'Itpip προσωρ- 
μίσατο, ἐκείνων ἐν τῷ Φάρῳ xal ἐν τῷ ἐπέχεινα 
αἰγιαλῷ ναυλοχούντων. Καιροσχοπήσας οὖν ἀθρόον 
᾿ τούτοις ἐπέθετο, xai τὴν τε σύνταξιν αὐτῶν διέλυσε 
Xxi πολλὰ τῶν πλοίων τῷ σχευαστῷ πυρὶ ἀπετέ- 
φρωσς, τὰ δὲ τελέως ἐτρέψατο, Οἱ περιλειφθέντες δὲ 
τῶν ἹῬὼς περαιοῦνται εἰς τὴν ᾿Ανατολὴν xal κατὰ 
τὰ λεγόμενα Σγόρα προσίσχουσι. Βάρδας δὲ πατρί- 
κιος, ὁ τοῦ Φωχᾶ υἱὸς, τοὺς αἰγιαλοῦς παρατρέχων 
μεθ᾽ ἱππέων καὶ ἐκκρίτων ἀνδρῶν, συντάγματι 
τούτων ἱχανῷ πρὸς συλλογὴν ἐκπεμφθέντι τροφῆς 
συναντήσας ἐτρέψατο καὶ κατέσφαξεν. ᾿Αλλὰ μὴν 
xai ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν ὁ Κουρχούας, ὀξὺς 
ἐπιφανεὶς μετὰ τῶν ταγμάτων, xal ἀποσπάδας 
τούτους εὐρίσχων τῇδε xáxeics πλανωμένους, xa- 
χῶς διετίθει. "A δὲ οὗτοι ἔνδρασαν xaxà πρὸ τοῦ 
χαταπολεμηθῆναι, πᾶσαν ὑπερεχπίπτει τραγῳδίαν * 
τοὺς μὲν γὰρ τῶν ἀλισχομένων ἀνεσταύρουν, τοὺς 
δὲ τῇ γῇ προσεπαττάλευαν, τοὺς δὲ ὥσπερ σχοποὺς 
Ἱστῶντες βέλεσι χατετόξευον, Ὄσοι δὲ τῶν ἀλόντων 
ἱερωσύνης ἠξίωντο, νούτων ἤλοις ὀξέσι διεπερόνουν 
τὰς χεφαλάς. Οὐχ ὀλίγους δὲ xal θείους ναοὺς 
ἐπυρπόλησαν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν πρότερον * ἐπεὶ δὲ, 
ὡς ἄνωθεν ἐῤῥέθη, καταναυμαχηθέντες καὶ διὰ γῆς 
οὐχ ἤχκιστα καχωθέντες, συσταλέντες ἠρέμουν ἐν 
τοῖς σφετέροις πλοίοις, χαὶ ἤδῃ αὐτοῖς ἐπιλελοίπει 
τὰ ἐπιτήδεια, ἐδσυλεύοντο μὲν εἰς τὰ ἴδια ὑπονο- 
στῆσαι, ἐδεδίεσαν δὲ τὸν στύλον παραγειτονοῦντα 
χαὶ τὸν ἀπόπλουν φυλάττοντα. Καιρὸν δ᾽ ὄμως 
τηρήσαντες καὶ σύνθημα δόντες χαὶ τὰ πρυμνήσια 


C, καὶ χατέδραμον 


impressione occidua omnia usque ad urbem po- 
pulantur. Missus patricius Theophanes protove- 
Bliarius cum iis pacem componit, Romano ut ca- 
ptivos reciperet nulli rei parcente. Nuptum quoque 
Constantino tertio Romani filio datur puella Helena, 
Adriani patricii filia, stirpis Armeniace, Et hao 
paulo post mortua, Theophano a Mamante genus 
ducens ei matrimonio jungitur. 14 Indictione, 
Junio mense, Rossica classis hostilis ad urbem 
appullit navibus constans 10000. Contra eam pro- 
fectus cum classe Theophanes patricius protove- 
stiarius ad Hierum appellit. hostium navibus ad 
Pharum eique vicinum littus subductis. Opportu- 
num autem tempus speculatus confertim in eos 
irruit; ordinibusque dissipatis multas naves arti- 
fleioso igne comburit, reliquas profligat. Rossi su- 
perstites in Orientem trajiciunt. Ibi Bardas patri- 
cius Phoose filius cum equitatu et delectis militi- 
bus littus pervagans in cohortem eorum satis nu- 
merosam ad alimenta colligenda emissam inoidit, 
eamque fundit et trucidat. Domesticus etiam scho- 
larum Curcuas celeriter cum suis cohortibus super- 
venit Rossis, avulsosque & se invicem et hinc inde 
vagantes male multat. Omni 817 tragoedia atro- 
ciora sunt quae Rossi, antequam fuere debellati, 
perpetraverunt flagitia. Etenim captivorum alios 
in cruces egerunt, alios terre affixerunt, alios pro 
Scopo constituere inque eos sagittas direxerunt. 
Quicunque captivorum sacerdotio prediti erant, 
eorum capita acutis clavis perforarunt,multa etiam 
templa incenderunt. Verum ubi prelio navali, uti 
docuimus, victi et haud parvis cladibus in terra 
affecti fuerunt, intra suas se naves abuidere at- 
que ibi continuere. Deinde alimentis absumptis, 
cum domum vellent redire et sibi a Romana classe 
meluerent, que ipsos in vicinia observabat, capta 
opportunitate signoque dato solverunt. Neque ta- 
men Theophanem fefellerunt ; sed is cognito eorum 
discessu statim adversum se eis tulit.Hoo secundo 
navali prelio rursum Rossi victi sunt Eorum naves 
alie demerse, alie ferro et igni pessumdale, 
quadam cum ipsis vectoribus in Romanorum po- 
testatem venerunt : perpauca e bello salve domum 
redierunt. Ob has victorias imperator protovestia- 
rium probans primarium cubicularium facit. 


λύσαντες ἀπέπλεον. Οὐκ ἔλαθον δὲ τὸν πατρίχιον καὶ πρωτοδεστιάριον Θεοφάνην, ἀλλὰ γνοῦς οὗτος 
τὴν αὐτῶν ἀναχώρησιν ὁπαντιάζει τοότοις εὐθὺς, χαὶ γίνεται ναυμαχία δευτέρα, καὶ τρέονται πάλιν 
οἱ 'Póc. Καὶ τὰ μὲν τῶν σκαφῶν βυθῷ παρεδόθη, τὰ δὲ σίδηρος καὶ πῦρ ἐμερίσαντο, τὰ δὲ αὔτανδρα 
ὑπὸ ταῖς τῶν Ῥωμαίων χεόσὶν ἐγένοντο " ὀλίγα δὲ τὴν τοῦ πολέμου διαφυγόντα ἀνάγκιιν πρὸς τὰ 


οἴκεϊα ἐώρησαν. ᾿Ανθ᾽ dv ὁ βασιλεὺς τὸν 
προεθάλετο. 


πρωτοδεστιάριον ἀποδεξάμενος xai παραχοιμώμενον αὐτὸν 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. “ 


(81) Annam nuptam simul et imperialis honoris 
consortem renuntiatam indicat auctor,nuptiarum- 


i 
due coronas sicut et imperii uno de ΒΌΒΟΘΡ' 
OAR. ' - 


δὶ 
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Joannem porro Cureunam domesticum schola-  Φθόνου δὲ χινηθέντος xatà τοῦ δομξστίχου τῶν 


rum imperator, quod ejus filiam Euphrosynam 
nepoti suo Romano, Constantini natu filiorum mi- 
nimi 818 filio, uxorem facere volebat, eaque res 
odia Cresarum in Curcuam inflammasset, coactus 
est officio eo dimovere. Gesserat id munus Curcuas 
continentibus 22 annis et 7 mensibus, universam- 
que prope Syriam pervagatus gubegerat. Si quis 
preclara ejus facta scire desidera!, volumen a Ma- 
nuelo quodam protospathario atque judice composi- 
tum legat : is enim octo libris res ἃ Curcua pre- 
clare gestas descripsit. Inde cognoscet quantus hic 
vir belli rebus fuerit. 


Theophilius quoque fraterejus, avus Joannis ejus 


qui postmodo imperio potitus est, Mesopotamis B 


prefectus, eodem modo Saracenorum in ea provin- 
cia urbes tractavit, oppressis atque adeo deletis 
Agarenis. Et Romanus patricius, Joannis domestici 
filius, exercitui prepositus, multa castella recepit 
et Romanis plurima spolia paravit. In locum Cur- 
cus factus est scholarum domesticus Pantherius 
Romani imperatoris cognatus. 
λυθέντος τῆς ἀρχῆς, προθάλλεται 
συγγενής. 

Enimvero imperator Romanus poenitentia viola- 
torum juramentorum ac perfidie correptus, ut 
Deum placaret, cum alia multa bene fecit, que re- 
censere sit laboriosum, tum es etiam alienum ci- 
vium nomine dissolvit, divitum ac pauperum : in 
quam rem dicitur impendisse centenaria undevi- 
genti, ac tabulas nominum combussit in purpureo 
qui est ad Chacen umbilico. Pretia quoque domo- 
rum pro conductoribus pependit, 819 ἃ maximo 
δα monimum. Que vero instituit ut pro anime 88- 
lute flerent in Myrelei ministerio, quod ipso auc- 
tore est conditum, ea in huno usque diem peragi 
omnes norunt. . 

Prima indictione cum rursus Turci incursionem 
in Romanorum fines fecissent, Theophanes cubicu- 
lariug egressus pacem cum iis composuit, acceptis- 
que obsidibus rediit. Indictione secunda, Pascha- 
lium protospatharium et Longibardie praefectum 
ad Hugonem regem Francie mittit Romanus,filiam 
ejus petens in matrimonium Constantini Porphy- 


δομέστικος τῶν 


σχολῶν Ἰωάννου τοῦ Κουρχούα παρὰ τῶν ἄλλων 
βασιλέων (ἐδούλετο xà» Ῥωμανὸς ἁ βασιλεύς ἙΕὐ- 
φροσύνην τὴν τοῦ δομεστίχου θυγατέρα νύμϑι» 
ἀγαγέσθαι τῷ οἰκείῳ ἐχγόνῳ Ῥωμανῷ τῷ υἱῷ τοῦ 
ἐσχάτου παιδὸς αὐτοῦ Κωνστσντίνου), δναγχάσθη 
τῆς ἀρχῆς αὐτὸν παραλῦσαι, ἐπὶ δυσὶ καὶ εἴχοσι 
χρόνοις καὶ μησὶν ἑπτὰ ἀδιαδόχως τὴν τοῦ δομε- 
στίχου ἀρχὴν ἰθύνοντα, καὶ πᾶσαν, ὡς εἴπεῖν, τὴν 
Συρίαν χκαταδραμόντα καὶ ταπεινώσαντα. Ὅτῷ δὲ 
βουλητὸν τὰς ἐχείνου μαθεῖν ἀριστείας, ζητησάτω 
τὴν πονηθεῖσαν βίόλον παρά τινος Μανουὴλ πρωτο- 
σπαθαρίου xai χριτοῦ (ἐν ὀχτὼ γὰρ βίόλοις ἐκεῖνος τὰ 
τούτου ἀνδραγαθήματα συνεγράψατο), καὶ ἐξ αὐτῆς 
εἴσεται οἷος ἦν ὁ ἀνὴρ τὰ πολεμιχα. 

(P. 631] Ἰϊπραπλησίως τούτῳ καὶ Θεόφιλος ὁ 
τούτου ὁμαίμων, ὁ παππος ᾿Ιωάννου τοῦ μετὰ ταῦτα 
βασιλεύσαντος, τὰς ἐν Μεσοποταμίᾳ τῶν Σ᾿ χραχν,νῶν 
πόλεις διέθετο, στρατηγὸς ἐν αὐτῇ γεγονώς καὶ 
ταπεινώσας xal τελέως ἀφανίσας τοὺς ix τῆς "Ava. 
Καὶ Ῥωμανὸς ὃὲ ὁ πατρίχιος, ὁ τοῦ δομεστίχου 
Ἰωάννου υἱὸς, στρατηγὸς κχαταστὰς πολλά τε 
φρούρια παρεστήσατο καὶ πλείστων λαφύρων αἴτιος 
ὑπῆρξε τοῖς Ῥωμαίοις. Τοῦ Ἰωάννου δὲ παρα- 
σχολῶν ὁ []ανθήριος, ó τοῦ βασιλέως Ῥωμανοῦ 


Ἰλασκόμενος δὲ τὸν Θεὸν ὁ βασιλεὺς Ῥωμανὸς 
διὰ τὴν τῶν ὅρχων παράδασιν, καὶ μετανοῶν ἐφ᾽ οἷς 
χκαχῶς παρεσπόνδησεν, ἐποίει μὲν χαὶ ἄλλας εὺ- 
ποιίας, ἃς χαταλέγειν ἔργον, ἀπέτισε δὲ καὶ τὰ 
χρέα τῆς πόλεως ἀπό τε πλουσίων xal πενήτων 
δεδωχὼς, ὥς φασι, κχεντηνάρια δέχα ἐννέα, τὰ δὲ 
γραμματεῖα καταχαύσας ἐν τῷ κατὰ τὴν Χαλκῆν 
πορφυρῷ ὀμφαλίῳ. Δέδωχε δὲ καὶ τὰ ἐνοίχια τῆς 
πόλεως ἀπὸ τοῦ ὕψηλοτάτου καὶ μέχρι τοῦ ἐσχάτου. 
"A δὲ διετυπώσατο γίνεσθαι ψυχιχὰ ἐπετεΐως ἐν τῇ 
νεουργηθείσή παρ’ αὐτοῦ μονῇ τοῦ Μυρελαίου, 
ἴσασι πάντες μέχρι τοῦ νῦν τελούμενα, 


Κατὰ δὲ τὴν πρώτην ἴνδιχτιῶνα τῶν Τούρχων 
πάλιν ἐπιδρομὴν ποιησαμένων χατὰ Ῥωμαίων. ὁ 
παραχοιμώμενος Θεοφάνης ἐξελθὼν ἐσπείσατο μετ᾽ 
αὐτῶν xal λαδὼν ὁμήρους ὑπέστρεψε. Δευτέρᾳ δὲ 
ἱνδικτιῶνι Πασχάλιον πρωτοσπαθάριον καὶ στρατη- 
γὸν Λαγγοδαρδίας ἐξέπεμψεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν 
ῥῆγα Φραγγίας Οὔγωνα (82), τὴν αὐτοῦ θυγατέρα 


XYLANDRI ET GOARI NOT/E. 
(82) Imo vero, ut historie loquuntur, regem ἢ N.Romanum tertium optime dices,necum altero Ito. 


Italie. Sed in his rebus neque Noster neque ceteri 
hujus farine scriptores fuere diligentes. Constan- 
tinum Porphyrogenitumintellige non Romani filium 
Constantinum, sed Leonis, eum cui ut genero im- 
posuit Lacapenus, et ipso in ordinem redacto ac 
cireumsceripto fere solus cum suis filiis imperium 
essit. Porphyrogenitorum primus cominemoratur 
pronymus, ἃ conclavi palatii cui Porphyra (for- 
tassis quod purpurcis tapetibus vel audeis esset 
exornatum) nomen, in quo natus esset ; ac fortasse 
etiam reliqui, utpote genuini et suo loco nati im- 
eravores, loco eo puerperiis destinato. Noster 
eonis fll. etàam infra sic exprimit, in primo Nice- 
phori Phoce &nno. Romanum Contantini fll. Leonis 


mano confundatur. Romani N. Christiferi F. nomen 
tilie Hugonis traditur Bertha Eudoxia XvrL.— Quem 
περίδλεπτον nominat Constantinus de Adm. Imp. 
c. 20, patrem habuit Adelbertum, matrem Bertam, 
avum Lotharium Ludovici Pii filium. Magne Fran- 
cie rex, ut verbis Constantini utar, nusquam (uit, 
sed comes Provincie sive Arelatensis. Ab Italis 
vocatus, ejecto Rodulpho, Italie regnum obtinuit: 
under Φραγγίας a Grecis appellari mecuit. Filiam 
Bertam ex concubina genitam, Sigefredo Parmensi 
episcopo sponse duce, jungendam Romano Con- 
stanti Porphyrogeniti Cpolim misil, ao. Eudoxie 
nomine deinceps audivit insignitam. GoAR. 


53 HISTORIARUM COMPENDIUM. δὲ 
ἐπιζητῶν νυμφευθῆναι τῷ τοῦ Πορφυρογεννήτου ἃ rogeniti filio Romano nepoti suo. Que et adducta 


vip '"Popavp: ἥτις χαὶ ἀχθείσχ μετὰ πλούτού 
πολλοῦ συνήφθη Ῥωμανῷ. Συνεδίωσε δὲ μετ’ 
αὐτοῦ ἔτη ε΄ xai ἀπέθανε, ᾿Β γένετο δὲ καὶ βίαιος 
ἄνεμος μηνὶ Δεχεμύόρίῳ - καὶ παταπεσόντες οἱ λε- 
γόμενοι Δῆμοι (83) συνέτριψαν τὰ κάτωθεν αὐτῶν 
βάθρα καὶ τὰ λεγόμενα στήθεα. 

Τῆς πόλεως δὲ ᾿Εδέσσης πολιορχουμένης παρὰ 
τῶν Ῥωμαϊκῶν δυνάμεων, στενοχωρηθέντες — ol 
Ἐδεσσηνοὶ τοῖς ix τῆς πολιορχίας δεινοῖς διεπρε- 
σθεύσαντο πρὸς βασιλέα, αἰτούμενοι ἀπαναστῆναι 
vic προσεδρίας τὸν λαόν * xal ὑπισχνοῦντο ἀντίλυ- 
&pov δοῦναι τὸ τοῦ Χριστοῦ ἄγιον ἐχμαγεῖον. Λυθείσης 
οὖν τῆς πολιορχίας ἐδόθη τὸ θεῖον ἐχτόπωμα xal εἰς 
τὴν βασιλίδα ἤχθη. ὑποδεζαμένου τοῦτο τοῦ βασιλέως 


μετὰ λαμπρᾶς xal πρεπούσης δορυφορίας, καθὼς Β 


ἔμπροσθεν εἴπομεν. 

Κατὰ ταύτας τὰς ἡμέρας ἐξ ᾿Αρμενίας ἐφοίτησε 
τέρας ἐν τῇ βασιλευούσῃ, παῖδες ἄῤῥενες συμφυεῖς 
ix μιὰς προελθόντες γαστρός. Ἐξηλάθησαν δὲ τῆς 
πόλεως ὡς πονῃρὸς οἴωνός. ᾿Επὶ δὲ Κωσταντίνου 
πάλιν εἰσῆλθον. ᾿Επεὶ δὲ συνέδη τὸν ἕνα τελευτῇ“ 
σαι, [632] ἐπειράθησαν οἱ ἐμπειρότεροι τῶν 
ἴατρῶν ἀποτεμεῖν τὸ νεχρωθὲν μέρος" οὗ τμηθέντος 
τὸ ζῶν ἐπιδεδιωκὸς μιχρὸν ἐτελεύτησεν. 

Ὁ δὲ βασιλεὺς Ῥωμανὸς xal πάντας μὲν ἐτίμα 
τοὺς μοναχοῦς, διαφερόντως δὲ τὸν μοναχὸδ Σέργιον 
τὸν ἀνεψιὸν Φωτίου τοῦ πατριάρχου, ἀρεταῖς ὄντα 
χατάχοσμον καὶ πᾶσι χοσμούμενον τοῖς καλοῖς, ὃς 
διὰ παντὸς παρήνει τῷ βασιλεῖ τῶν παίδων ἐπιμε- 
λεῖσθαι xdi μὴ ἀπαιδεύτούς τούτους ἐᾷν, μὴ πως 


xal αὐτὸς πάθῃ τὸ τοῦ 'HAc/ (84). Τῇ δὲ αὐτῇ tv- C 


διχτιῶνι κατήγαγον νὸν βασιλέα Ῥωμανὸν τοῦ πα- 
λατίου xal εἰς τὴν Πρώτην (85) ἀγάγόντες νῆσον 
&nixeipav μοναχόν, Τίνες δὲ οἱ τοῦτον χατασπά- 
σαντες τῆς ἀρχῆς, xal τίνα τρόπον, ἐν τοῖς ἐπαγο- 
μένοις λελέξεται. 

Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως ἐν κομιδῇ νέᾳ τῇ ἡλι- 
χίᾳ ἀπορφανισθέντος, χαὶ τῶν πραγμάτων ὑπό τε 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ζωῆς χαὶ τῶν ἐπιτρόπων οὕς ἔμ- 
πρόσθεν ἠριθμησάμεθα διοιλουμένων, ὁ  mapaxot- 
μώμενος Κωνσταντῖνος μεγάλα παρὰ τῇ βασιλίδι 
δυνάμενος, ἐπ’ ἀδελφῇ τε γαμόρὸν ἔχων τὸν μά- 
γίστρον Λέοντα τὸς Φωχᾶν δομέστιχον ὄντα τῶν 
σχολῶν τῆς ᾿Ανατολῆς, καὶ παρὰ τοῦτο τὰς ἡνίας 
ἁπάσας τῆς βασιλείας ὅπη καὶ βούλοιτο περιφέρων, 


est magnis cum opibus, et cum Romano Οχϑοίΐβ 
in conjugio annis quinque e vita migravit. Mense 
Decembri violentus ventus exstitit : οἱ corruentes 
qui vocantur Demi contriverunt eorum qui infra 
erant pectora atque pedes. 


Cum eotempore Edeseaa Romanis oppugnaretur, 
oppidani pressi oppugationie calamitatibus legatos 
ad imperatorem mittunt, orantes uti obsidionem 
solvat, ac polliciti pro ejus rei premio Christi sa- 
cram in linteo expressam effigiem. Eamque impe- 
trato quod volebant dederunt : et est in urbem al- 
lata, excipiente eam imperatore cum splendida 
pompa, sicut ante retulimus. 


3*0 His ipsis diebus ex Armenia allatum est 
monstrum Cpolin, pueri masculi concreti, uterini; 
iique, ut infelix omen, urbe sunt ejecti. Redierunt 
sub Constantino ; et cum alter mortuus esset,peri- 
tiores medici cadaver ἃ vivo resecuerunt : parum 
tamen diu alter supervixit. 


Romanus imperator cum alios monachos in ho- 
nore habuit, tum Sergium precipue monachum, 
consobrinum Photii patriarche,florentem virtutibus 
et omnibus ornatum bonis rebus.Isg Sergius ident:- 
dem hortabatur imperatorem ut filios sub disciplina 
contineret, ne idem ipsi quod Eli eveniret. Eadem 
indictione Romanus imperator palatio eductus est, 
et in Protam insulam relegato capillus rasus, 
monachique imposita conditio. A quibus et quo 
modo deturbatus imperio fuerit, jam nunc expo- 
nemus. 


Constantinus imperator Leonis filius admodum 
puer amiserat patrem : et mater Zoe 80 tutores,quos 
Bguperius commemoravimus, omnium rerum admi- 
nietrationi prefuerant.Eo rerum statu Constantinus 
cubicularius magne apud Zoam potentie, cujus 
sororem in matrimonio babebat. Leo Phocas magi- 
ster et scholarum domesticus orientalium, imperii 
habenas suo arbitratu torquens,dies noctesque co- 
gitabat quo modo in Phocam sororis maritum Con- 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(83) Id est pagi : sic enim Cicero convertit Atticos 

μους. Ceterum aut βάθρα pedes significant, aut 
στήθεα quoque aliud quam communiter. Xvr. — 
Δῆμοι. Prominenteg tectorum tabulatorum petra- 
rumque ex edificiis facies, suggrunde et corone 
parietis, surit δῆμοι, ut qui populum prospiciant. 
B£0pa diximus supra esse suggesta sedesque lapi- 
deas partibus imperatorem excepturis,ipsisque ex- 
cipiendis, juxta palatium dispositas. Στήθεα colu- 
melle sunt ordine disposite ac superposito longiori 
epistylio junote, cireumjecti clathri, circumdata 
opta etrepagula,sive cancellihumiliores,spatio suo 
Interiore receptos a circumstante vel irruente turba 
propugnantes. Germanus in Myetagogia non longe 
ab exordio : Τὰ κιόνια ἤτοι τὰ στήθεα διαχωρίζοντα 


τὸ βῆμα ἀπὸ τοῦ λοιποῦ ναοῦ, καὶ χκάγχελλα. His 
tribus verbis expositis, plana est mens hujus sen- 
tentia : Violenti ventorum flatus exorti sunt,quorum 
impetu suggrundz lecti et parietum  decidentes οἰ 
lapse suggesia sedesque sibi subjectas, nec non et 
repagula comminuerunt εἰ coniriverunt. Xylander 
quasi e scena risum facturus : Violentus ventus exsti- 
Litinquit; et corruentes qui vocantur demi, contrive- 
runt eorum qui infra erant pectora atque pedes.GoAR. 

(84) Elis historia ex principio librorum sacrorum 
Samueli est notissima. Et narratio de Edessena 
imagine est, quanquam secius atque his,supra ex- 
posita. Xvr 


(85) Hellesponti ad CP. insulam. m 


e 
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55 GRORGII GEDRENI | | δ 
stantino sublato imperium ἰτδηδίοσσοι. 88 Id cum A νύκτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν ἐμελέτα εἷς τὸν ξαυτιυὺ 


sentiret Constantini pedanogus Theodorus quod 
et supra narravimus, operam dederat ut seniorem 
Lacapeuum, rei tum navalis drungarium,in aulam 
introduceret, eumque imperatori patronuin defen- 
soremque conciliaret. Àt vero in aulam receptus 
Romanus, et paulatim eo progressus ut summam 
rerum in 8ua haberet potestate,non contentus per- 
missis, violato etiam jurejurando (nam se ipsum 
diris devoverat, si unquam imperium esset affecta- 
turus) se ipsum imperatorem creaverat, Constan- 
tino ultro quidem se animo invito, quod est apud 
Homerum,ei diadema imponente. Neque hoo modo, 
sed et paulo post filium suum Christiferum et paulo 
post Stephanum ac Constantinum filios ad eamdem 
evexerat designationem. Ipse imperator declaratus, 
nequaquam contentus secundo loco, pedagogum 
et alios quos sibi fore putabat impedimento sub- 
moverat : primo loco se salutari imperatorem fece- 
rat,etad se omnium rerum administrationem trans- 
tulerat. Proximi 80 ipso filii, ultimo loco Constan- 
tinus Leonis filius imperator nuncupabatur, cui 
nihil preter habitum et nomen imperatoris erat re- 
lictum, omnes fructus rei adempti. [taque Con- 
stantinus nunquam non paterni imperii recuperandi 
avidus et surreptitios elidere cupiens, tandem id 
se aliter conficere non posse animadvertit quam si 
filios contra patrem excitaret. 8222? Jam in fata 
concesserat Christifer, et supererant Stephanus 
atque Constantinus. Quorum hunc ut animi firmio- 
rem sollicitare noa aususg,ut institutum conficeret, 
omniasua consilia ac studia ad Stephanum corrum- 
pendum confert, vaniorem soilicet et in quas quis 
vellet partes mutabiliorem. Eam δὰ rem socium 
capit atque administrum Basilium cognomento Vo- 
lucrem, hominem prompti ingenii et machinanda- 
rum fallaciarum apprime callidum, tunc in cohor- 
tem sodalitatis allectum,et qui & puero Constantino 
fuerat notus atque familiaris.Per hunc sibi Stepha- 
num quam primum amicum facere studet, blandis 
deceptum sermonibus et fraudibus a recta abduc- 
tum ratione. Proinde Basilius, cum omni hoc con- 
fecisset conatu ut inter familiares haberetur Ste- 
phani, crebro ad eum ventitare, sermonibusque ac 
consiliis hominem titillantibus ccepit a sana mente 
paulatim dimovere,et in hanc fere compellare sen- 


q«u6póv τὴν βασιλείαν μετενεγκεῖν, τὸν Κωνσταν. 
τῖνον ἐχποδὼν ποιησάμενος. Ὅπερ συνεννοηκχὼς i 
τοῦ πορφυρογεννήτου παιδαγωγὸς Θεύδωρος, ὡς Ew 
θεν εἴρηται, σπουδὴν ἔθετο τὸν πρεσδύτερον Ῥωυω- 
μανὸν δρουγγάριον τηνικαῦτα τῶν πλωΐμων ὑπάρ. 
χοντα οἰχειώσασθαι xal τοῖς ἀναχτόροις εἰσαγαγεῖν 
ὡς τάχα φύλακα καὶ πρόμαχοντοῦ βασιλέως ἐσόμενον. 
Οὑτοσὶ δ᾽ ἀναχθεὶς καὶ ταῖς χἀτὰ μικρόν ἀνὸδοις τίς 
πάσης δυναστείας γενόμενος ἐγχρατὴς οὐχ ἐνέμεινι 
τοὶς δοθεῖσιν, ἀλλὰ τοὺς δεδομένους ἀθετήσας ὅρκους 
(ἦν γὰρ φρικωδεστάταις ὁρχωμοσίαις ἑαυτὸν χατα- 
δεσμήσας μὴ ἄν ποτε βασιλείας ἔφεσιν ἐσχηκέναι) 
ἑάυτόν τε ἀνηγόρευσε βασιλέχ, ἑχουσίως τοῦ πορφυ- 
ρογεννήτου ἀέκοντί γε θυμῷ (τοῦτο δὴ «à Ὃ μῃριχὸν) 
περιθέντος αὐτῷ τὸ διάδημα, καὶ οὐ μόνον ξαυτὸν͵ 
ἀλλ᾽ ἤδη μετὰ μιχρὸν xal Χριστοφόρον τὸν υἱὸν. 
Διαλιπὼν δ᾽ ὀλίγον καὶ Στέφανον καὶ Κωνσταντῖνον 
ἀννηγόρευσε τοὺς υἱεῖς. Βασιλεὺς δε ἀναῤῥηθεὶς οὐχ 
ἐγαπησε τῇ ἀναῤῥήσει, οὐδὲ τὴν δευτέραν χώραν 
ἔχειν ἠσμένισεν, ἀλλ᾽ ἐκ μέσου τὸν παιδαγωγὸν βέ- 
μενος καὶ τοὺς λοιποὺς τοὺς ὅσοι ἐδόχουν προσίστα 
σθαι, πρῶτός τε αὐτοχράτωρ ἀνευφημεῖτο καὶ ci» 
πᾶσαν τῶν πραγμάτων διεχόσμει διοΐκησιν. Μετ 
αὐτὸν δὲ ἀνηγορέύοντο ol υἱεῖς, καὶ τελευταῖος πάν- 
των ὁ Κωνσταντῖνος. Οὗτος τοίνυν ὁ Κωσταντῖνος 
σχῆμα μόνον καὶ ὄνομα τῆς βασιλείας ἔχων, τῶν δὲ 
ἡδέων ταύτης ἐστερημένος, [633] διὰ παντὸς ἐγλί- 
χετο xal ἐπηύχετο τὴν πατρῴαν ἐπανασώσασθαι 
ἀρχὴν, σοὺς ἐπεισάχτους ἐχποδὼν θέμενος, Τοῦτο 
δὲ οὐκ ἄλλως ᾧετο ἀγαγεῖν elo ἔργον, εἰ μὴ τοὺς υἱοὺς 
ἐχπολεμώσει τῷ πατρί. Ὁ μὲν οὖν Χριστοφόρος 
ἴφθασε τὸν βίον ἀπολιπεῖν, περιῆσαν δ᾽ ἔτι Στέφα- 
νος xai Κωνσταντῖνος. Τούτων ἐγνώχει ἀποπειρα- 
θῆναι, μή πως δυνηθῇ ἐχπληρῶσαι τὸ σπουδαζόμε- 
vov. Καὶ τοῦ μὲν Κωνσταντίνου (ἦν γὰρ οὗτος στε- 
βεωτέρας φρενὸς) ἀποπειραθῆναι οὐχ ἐτόλμησε, 
τρέψαι δὲ τὴν πᾶσαν μηχανὴν xal ἀπύπειραν ἔχρινε 
πρὸς τὸν Στέφανον, χουφότερόν τε ὄντα τὸν λογισμὸν 
xai ῥᾳδίως μεταφερόμενον πρὸς O τις καὶ βούλοιτο. 
Λαμόάνει πρὸς τοῦτο συλλήπτορα καὶ συνεργὸγ εὐφυῆ 
τινα ἀνὸρα καὶ δόλους πλέξαι xal μηχανοῤῥαφῆσαι 
δεινόν * Βασίλειος οὗτος ἑτύγχανεν, ὁ Πετεινὸς τὴν 
προσηγορίαν, ἐν τῷ τάγματι τῆς ἑταιρείας χατει- 
λεγμένος, καὶ συνήθης xal φίλος ἐξέτι νέων ὑπάρ- 


χων τῷ Κωνσταντίνῳ. Τοῦτον χοινωνὸν προσειλή- 


tentiam,cur tandem imperator juvenis ac robore οἱ D φει τοῦ σχέμματος, καὶ Ov αὐτοῦ φίλον θέσθαι κατ- 


animi viribus prestans, munitusque prudentia,pa- 
teretur summam rerum a vetere et jam rupto filio 
(sic patrem Stephani notabat) pendere? cur non 
gese proferret, οἱ patre suis generosissimis obsi- 
stente conatibussummoto ipse rempublicam capes- 
seret? cum quidem non Romano tantum sed et 
compluribus 823 gubernandis imperiis sufficeret. 
Obtemperaret amico bene monenti, et ad res ge- 
rendas proderet. Pristinum florem rebus Romanis 
recuperaret, et. hostes opprimeret, ostenderetque 
reipsa divinitus non ad irritum in se tam pre- 
stantia animi corporisque dona esse collocata. 


ηπείχθη τὸν Στέφανον, λόγοις αἱμυλίοις ÓmoxÀa- 
πέντα καὶ ἀπάταις xal μηχαναῖς παρενηνεγμένον τοῦ 
λογισμοῦ. Ηάντα γὰρ τρόπον σπουδάσας ὁ Πετεινὸς 
τῷ Στεφάνῳ φιλιωθῆναι, ἐπειδὴ πεφιλίωτο, προσῇει 
τε συνεχῶς, καὶ λόγους ἐκίνει xal προσῆγε συμὄου- 
λὰς ὑποχνιζούσας αὐτὸν καὶ χατὰ μιχρὸν ἀπαγού- 
σας τοῦ λογισμοῦ. « Ἵνα τί, λέγων. ὦ βασιλεῦ, νέος 
dy ἱςχκύϊ τε ῥωμαλέος, καὶ ψυχῆς γενναιότητι ὑπερ- 
φέρων καὶ φρονήσει πεπυχνωμένος, τὰ πράγματα 
παρορᾷς ἀπὸ λεπτοῦ καὶ παλαιοῦ καὶ διεῤῥωγότος 
μίτου » (τὸν αὐτοῦ πατέρα ὑπαινιττόμενος) « ἐξαρ- 
τώμενα, καὶ οὐ διανίστασαι, xal τοῦτον μὲν ὡς ἐμ- 
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πόδιον ταῖς σαῖς γενναιοτάταις ὁρμαῖς ἐχποδὼν A Usurum ad hec adjutore et socio Constantino soro- 


ποιεῖς, αὐτὸς δὲ τῶν πραγμάτων ἀντιλαμδὰνῃ, δυ- 
γάμενος οὐχ ὅπως τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν μόνην, 
ἀλλὰ καὶ πολλὰς ὁμοῦ χυδερνᾷν ; "Ave δὴ, πείσθητί 
μοι τὰ λυσιτελῆ συμδουλεύοντι, xal διαναστὰς ἀν- 
τισχἔσθαι θέλησον τῶν πραγμάτων, xal τὰ μὲν 
Ῥωμαίων ἀναθηλῆσαι παρασχεύασον, τὰ δὲ τῶν 
ἐχθῶν ταπείνωσον, xai δεῖξον ἔργοις αὐτοῖς ὡς 
οὐ διὰ κενῆς οὐδὲ μάτην d) ἐπανθοῦσά σοι ὥρα xal τὰ 
λοιπὰ τῆς ψυχῆς ἐχ Θεοῦ σοι δεδώρηνται προτερή- 
ματα. Ἕξεις δὲ εἰς τοῦτο συναγωνιστὴν καὶ συλλή- 
πτορα xai τὸν σὸν γαμδρὸν τὸν ποφυρογέννητον, 
λίαν θεοχλυτοῦντα χαὶ ἱμειρόμενον τῆς τοῦ σοῦ 
πατρὸς ἐλευθερωθῆναι βαρύτητος xai παρὰ σοὺ κατ- 
ὄψεσθαι τὴν βασιλείαν κυδερνωμένην. » Τούτοις 
ὑποσυρεὶς τοῖς λόγοις ὁ Στέφανος χατεσχἔϑη τε τῇ 
τῆς αὐτοχρατορίας ἐπιθυμίᾳ καὶ ἄσχετον ὄρεξιν ἀν- 
ἐδέξατο τοῦ χαταγαγεῖν τὸν ἑχυτοῦ πατέρα τῆς βα- 
σιλείας. Μέλλων δὲ ἐγχειρεῖν τοῖς δοχθεῖσι καὶ λὸ- 
γους αἰνιττομένους τὸ σπουδαζόμενον ἐποσπείρει τῷ 
ἀδελφῷ. ᾿Επεὶ δ᾽ οὗτος καὶ πρὸς τὴν πρώτην ἀκοὴν 
ἄτεγχτος ἦν, καὶ παρήνει μᾶλλον μὴ θαῤῥεῖν τῷ 
γαμόρῷ, ἀλλὰ τῆς πατρῴας ἐνουθέτει ἐξέχεσθαι 
πίστεως xal φιλίας, [P. 634] τοῦτον 


ris marito, n?hil aliud in votis habente quam ut 
soceri exoneratus morositate ab ipso videat guber- 
nari imperium. His verdis illectus Stephanus cu- 
piditate imperii totus occupatur, suique patris 
deponendi infrenem animo concipit libidinem.Rem 
itaque uggressurus fratri rem per ambages signi- 
fleat.Quem cum primo auditu prorsus ab hoc inati- 
tutoalienum 6886 videret,hortarique ut in fide potius 
patris quam in sororis mariti amicitia acquiesceret, 
omisso eo, ut quem sibi impedimento potius quam 
auxilio fore judicaret, ipse quantum res omnino 
ferret, exsequi suam sententiam intendit. Ergo in 
societatem ascito, preter Basilium,monacho etiam 
Mariano, filio Leonis Argyri,a Romano imperatore 
quam maxime d:lecto,et nonnullis aliis,nactus op- 
portunitatem imperio patrem dejicit, die mensis 
Decembris 16, indictione 3, anno 6453,annum jam 
26 imperantem : ac in 8224 Protam insulam rele- 
gato vel invito caput radit et monachi vitam impo- 
nit. Exinde Stephanus majori studio rebus ad- 
ministrandis se dedit, collegis marito sororis et 
fratre. 


μὲν παρῆκεν ὡς ἐμπόδιον μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐ συνεργὸν ἐσόμενον, 


αὐτὸς δ᾽ ψήθη ὡς ἀνυστὸν ἐγχειρῆσαι τοῖς δεδογμένοις. [Ρροσεταιρισάμενος οὖν σὺν τῷ ῥηθέντι Βασι- 
λείῳ καὶ τὸν μοναχὸν Μαριανὸν τὸν υἱὸν. Λέοντος τοῦ ᾿Αργυροῦ, ὑπὸ τοῦ βασιλέως Ῥωμανοῦ λίαν xal τι- 
μώμενον xai πιστευόμενον, χαί τινας ἄλλους σὺν αὐτοῖς, εὐχαιρήσας χατασπᾷ τὸν αὐτοῦ πατέρα τῆς 
ἀρχῆς, μηνὶ Δεχεμδρίῳ iz, ἰνδικτιῶνος γ΄, ἔτους ςυνγ΄, χς΄ ἀνύοντα ἐν τῇ βασιλείᾳ ἐνιαυτὸν, καὶ τῇ 
νήσῳ Πρώτῃ περιορίζει, ἀποχείρας χαὶ ἄχοντα τοῦτον μοναχόν. Κατενεχθέντος οὖν τοῦ Ῥωμανοῦ 
εὐθέως ὁ Στέφανος γενναιοτέρως ἥπτετο τῶν πραγμάτων. χοινοπραγμονοῦντα ἔχων τόν τε γαμῦρὸν xal 


τὸν ἀδελφόν. 
᾿Επεὶ δὲ μὴ ἐν πᾶσιν ὁμοίως ἠρέσχοντο, ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ (( Quia vero non eadem omnibus probabantur, ex 


ὅπῃ καὶ διεφώνουν, ἀρχὴ προσχρουμάτων ix ταύτης 
τῆς αἰτίας ἐφύετο, xal ὑπώπτευον ἀλλήλους xal 
ὑφωρῶντο, τὸν μὲν πορφυρογέννητον ὁ Στέφανος, 
ἐκεῖνος δὲ αὖθις ὁ πορφυρογέννητος, xal xai ἀλλή- 
λων ἕκαστον ἐμελέτα. Καὶ σπουδὴν μὲν ὁ Στέφανος 
x«i ἀγῶνα οὐ τὸν τυχόντα χατεδάλλετο εἷς τὸ και- 
ἀγαγεῖν τὸν ἀδελφὸν xal τὸν γαμδρὸν xal μόναρχος 
ὑπολειφθῆναι τοῖς πράγμασιν' ἀλλ᾽ ἐπεὶ χατὰ τὸν 
ποιητὴν (86) εἰσὶ xai ἄλλα πυρὸς θερμότερα, ἔλαθε 
πεθών μᾶλλον ἣ δράσας, τοῦ Κωνσταντίνου, ἐπείπερ 
ἤσθετο ἐπιδουλευόμενος, ἀναδολὴν μὴ δεδωχότος τῇ 
ἐγχειρήσει, πολλὰ xal τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ ᾿Ἑλένης 
ἐρεθισάσης αὐτὸν πρὸς τὸ χαταγαγεῖν τῆς βασιλείας 
τοὺς ἀδελφούς. ᾿Εχφήνας οὖν τὸ μυστήριον τῷ εἶἷ- 
ρημένῳ Βασιλείῳ τῷ Hatecvip, καὶ δι᾽ αὐτοῦ προσ- 
χτησάμενος τὸν Μαριανὸν, ἔτι δὲ Νικηφόρον καὶ 
Λέοντα τοὺς υἱοὺς Βάρδα τοῦ Φωκᾶ, Νιχόλαόν τε καὶ 
Αέοντα τοὺς Τορνιχίους xal ἄλλους οὐχ ὀλίγους, 
μηδὲν ὑφορωμένους τὸν Στέφανον καὶ τὸν Κωνσταν- 
τῖνον, χατ᾽ αὐτὸν τὸν καιρὸν τοῦ ἀρίστου συναριστῶν- 
τὰς αὐτῷ, ἀναρπάστους τίθησι xai χαταδιδάζει τῶν 
βασιλείων, τῇ κζ΄ τοῦ ᾿Ιανουαρίου μηνὸς τῆς αὐτῆς 
Y ἱνδιχτιῶνος, καὶ πλοιαρίοις ἐνθέμενος ὁπερορίζει 


dissensionibus simultates inter eos atque offense 
exstiterunt; suspectusque porphyrogenitus Stepha- 
no 6886 atque hic illi ceperunt, alterque de altero 
submovendo cogitare. Sane haud mediocri cura 
atque conatu in id incubuit Stephanus, ut collegis 
imperio erepto solus summam rerum teneret, 5ed 
quemadmodum poeta ait esse quedam alia igni 
calidiora, ita is quoque non tam intulit quam pus- 
808 est damnum,Constantino,ubi insidias sibi strui 
sensit, spatium rei gerende non concedente,multis 
etiam Helena uxore hunc ad íraires dejiciendos 
instigante.Itaque arcano consilio communicato cum 
Basilio Peteino seu Volucri isto, et ejus opera 
ascito in societatem Mariano, itemque Nicephoro 
et Leone filiis Barde Phoce, ac Ni:olao et Leone 
Torniciis aliisque haud paucis,Stephanum ejusque 
fratrem Constantinum secum prandentes sub ipso 
prandio corripi jubet paiatioque extrabi, 27 die 
Januarii, indictione eadein, navibusque impositos 
relegat Stephanum in Panormum insulam,Constan- 
tinum 8225 in Terebinthum ; ac opera Basilii Ce- 
sarem et Anastaaii Heraclee episcopi rasos clericos 
facit.Paulo post transfertStephanum Proconnesum, 
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. (86) Sensus est : sicut calor alius alio vehemen- 
tior est,ita Stephani quoque astam et conatum ma- 


jore Porphyrogeniti calliditate ao studio fuisse im- 
peditum et irritum factum. Xvr. 


59 | GEORGII GEDRENI 60 
inde Rhodum ac tandem Mitylenam, Constantinum A τὸν μὲν & τῇ Πανόρμῳ νήσῳ (87), τὸν Κωνσταντι. 


in Samothraciam. Ας Stephanus quidem fortunam 
suam generose ac magno animo ferens annos 19 in 
Lesbo vitam egit.Constantinus autem animo parum 
constans et audacius quam par erat insurgens, 
sepiusque fugam molitus,anno post amissum im- 
perium secundo, custodem suum cum dolo necas- 
set, a reliquis custodibus ipse quoque est inter- 
fectus. 


νον δὲ iv τῇ Τερεδίνρῳ (88). Καὶ διὰ βασιλείου 
Καισαρείας xai ᾿Αναστασίου τοῦ Ἡρακλείας 
χαὶ ἄμφω κληρικοὺς ἀποχείρει, μεταστήσας 
οὐχ εἰς μακρὰν τὸν μὲν Στέφανον ἐν Προικοννήσῳ, 
εἶτα ἐν Ῥόδῳ καὶ τελευταῖον ἐν Μιτυλήνῃ, τὸν δὲ 
Κωνσταντῖνον ἐν Σαμοθράκῃ. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Στέφα- 
νος μεγαλοφυῶς xal μεγαλοψύχως τὰς ἐπενεχθείσας 
αὐτῷ φέρων τύχας διετέλεσεν ἐπὶ ἔτη ιθ΄ βιοτεύων 


ἐν τῇ Λέσδῳ" ὁ Κωνσταντῖνος δὲ ὀλιγώρως διατεθεὶς xal θερμότερον τοῦ δέοντος κατεξανιστάμενος καὶ πολλάχις 
ἐπιχειρήσας φυγεῖν, μετὰ δεύτερον χρόνον τοῦ τῆς βασιλείας ἐχπεσεῖν τὸν φυλάττοντα τοῦτον δολοφονήσας ὑπὸ 


τῶν περ'λοίπων καὶ αὐτὸς ἁποσφάττεται, 

Mense Julio sexte indictionis Romanus eorum 
pater debitum nature persolvit, et est in Myreleo 
sepultus. Proinde Constantinus Porphyrogenitus 
omnibus que suspecta erant submotis, et solus 
jam imperans, festo Paschatis die Romano filio suo 
diadema imponit, vota faciente 'Theophylacto pa- 
triarcha. Equidem initio egregiam ostenderat indo- 
letn Constantinus ; existimatumque fuerat eum, si 
eolus rerum potirelur, preclare imperii res cura- 
turum : sed fefellit expectationem, neque ea di- 
gnum se gessit. Quippe vino deditus laboriosis re- 
bus relictis ignavie studebat,delicta autem aliorum 
durus sine ulla miseratione puniebat.In magistra- 
tibus quoque creandis non optimum quemque 8226 
deligebat,quod dignum fuisset magniflca potestate : 
sed promiscue et sine ullo examine exercitus du- 
cendiauturbis gurbernande munus proximocuique 
committebat ; quo factum est ut multi plebeii aut 
culpate vitee hominessummosin republica gererent 
honores.Ád quam rem multum conferebant Helena 


[P. 635] Mzvi δὲ ᾿Ιουλίῳ τῆς ς΄ ἱνδικτιῶνος καὶ 
Ῥωμανὸς ὁ τούτων πατὴρ ἀπέεισε τὸ χρεὼν, καὶ ἐν 
τῷ Μυρελαίῳ θάπτεται. Ὁ δὲ πορφυρογέννητος τὰ 
ὕποπτα περιελὼν ἐκ μέσου, καὶ μόνος τὴν αὐτοχρά- 
τορα περιζωσάμενος ἀρχὴν, χατά τὸ θεῖον Πάσχα 


Β τῆς αὐτῆς ἰνδιχτιῶνος xal τῷ υἱῷ Ῥωμανῷ περιτί- 


θησι τὸ διάδημα, τελέσαντος δὴ τὰς εὐχὰς Θεοφυ- 
λάχτου τοῦ πατριάρχου, Δοχῶν δέ τις γενναῖος ἀνα- 
φανῆναι καὶ τῶν τῇ βασιλείᾳ διαφερόντων ἐπιμελέ- 
στερον ἀντιλήψεσθαι, εἰ μόνος κατάρξαι, μαλαχώ- 
τερος ὥφθη τῆς ὑπολήψεως, μηδὲν ἄξιον τῆς εἰς 
αὐτὸν προσδοχίας ἐπιδειξάμενος. Οἴνου τε γὰρ ἥττη- 
το, καὶ τῶν ἐπιπόνων τὰ ῥᾷστα προέχρινε, δυσπαρ- 
αἰτητός τε ἦν ἐν τοῖς πταίσμασι καὶ ἀσυμπαθὴς xo- 
λαστὴς, ἀδιάφορός τε πρὸς τὰς προδολὰς τῶν ἀρχ- 
ηγῶν, οὐχ ἀριστίνδην ταύτας ἰθύνεσθαι καὶ κατ’ 
ἐπιλογὴν ἐθέλων, ὅπερ ἔργον ἐστὶ μεγαλοπρεποῦς 
ἐξουσίας, ἀλλὰ τῷ παρατυχόντι ἀρχὴν ἐμπιστεύων, 
στρατηγίαν τυχὸν ἢ πολιταρχίαν, ἀδοχιμάστως, ὡς 
ix τούτου συμδῆναι πάντα τινὰ χυδαῖον xal δια- 


Augusta et Basilius eubiculariorum intimus,qui id (! δεδλημένον εἰς τὰς μεγίστας τῶν πολιτικῶν ἀρχῶν 


agebant ut venales essent magistratus. 


προχειρίζεσθαι, πολλὰ πρὸς τοῦτο συνεργούσης xai 


᾿Βλένης τῆς αὐτοῦ γαμετῆς καὶ Βασιλείου τοῦ παραχοιμωμένου, ὠνίους τὰς ἀρχὰς ποιεῖν παρασχευα- 


ζόντων. 

Neque tamen prorsus omnis preclari facinoris 
expers fuit Constantinus : unum enim referam di- 
guum profecto admiratione, et quod multa ejus 
peccata obscurare possit.Scientias enim, arithmeti- 
cam,musicam,astronomiam,geometriam etomnium 
principem philosophiam, que jam longo tempore 
ob incuriem et inscitiam imperatorum perierunt, 
gua industria instauravit,conquisitis qui in quovis 
genere excellerent, ac constitutis doctoribus, stu- 
diosisque receptis et conductis. Quo factum est ut 
exigui temporis decursu barbarie profligata urbs 
litteris floruerit. Sedentarias etiam atque opificum 
artes cure habuit, magnumque iis incrementum 
attulit. Pius erga Deum fuit ac liberalis, ut qui 
nunquam in processibus ad fana legibus ecclesia- 
Bticis factis sine fructu et munere in conspectum 
Dei venerit, sed donaria quovis tempore obtulerit 
magnifica et Christi amantemimperatorem decentia 
Gratiam quoque retulit 8997 iis a quibus in detur- 
bandis imperio uxoris fratribus adjutus fuerat. 


Οὐ παντάπασι δὲ ἄμοιρος ἦν xal πράξεων ἀγαθῶν 
6 Κωνσταντῖνος. 'H γὰρ ῥηθῆναι μέλλουσα ἀξι- 
άγαστος οὖσα xal θαυμαστὴ ἐπισχιάσαι ἴσχυσε καὶ 
ἀμαυρῶσαι πολλὰ τῶν αὐτοῦ ἐλαττωμάτων. Τὰς 
γὰρ ἐπιστήμας, ἀριθμητικὴν, μουσιχὴν, ἀστρονο- 
μίαν, γεωμετρίαν, στερεομετρίαν, χαὶ τὴν ἐν 
πάσοις ἔπόχον φιλοσοφίαν, ἐκ μαχροῦ χρόνου ἀμελείᾳ 
xai ἀμαθίᾳ τῶν κρατούντων ἀπολωλυίας οἰκείᾳ σπουδῇ 
ἀνεχτήσατο, τοὺς ἐφ’ ἑχάστῃ τούτων ἀρίστους τε καὶ 
δοκίμους ἀναζητήσας xal εὑρὼν xai διδασκάλους ἐπι- 
στήσας, καὶ τοὺς σπουδαίους ἀποδεχόμενός τε xat συγ- 
χροτῶν. Διὸ xal τὴν ἀλογίαν ἀπελάσας οὐχ ἐν μαχρῷ 
τῷ χρόνῳ ἐπὶ τὸ λογικώτεσον μετεῤῥύθμισε τὸ πο- 
λίτευμα. ᾿Επεμελήθη δὲ xal τῶν βαναύσων καὶ 
χειρωνάχτων τεχνῶν, xal εἰς ἐπίδοσιν μεγάλην καὶ 
ταύτας ἀνήνεγκεν. "Iv. δὲ xai τὰ πρὸς θεὸν 
εὐσεδὴς xal φιλότιμος, μηδέποτε ἐν ταῖς πρὸς Θεὸν 
τυπιχαῖς τῶν θείων ναῶν προσελεύσεσι χενὸς καὶ 
ἄχαρπος ὀφθεὶς τῷ Θεῷ, ἀλλ’ ἀναθήμασι δωρούμενος 
μεγαλοπρεπέσι καὶ φιλοχρίστῳ βασιλεῖ πρέπουσιν. 
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(87) Hellesponti insula. Goan. 
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(88) In eadem Propontide, Goan. 
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"Huslyato δὲ χαὶ τοὺς συνεργήσαντας αὐτῷ πρὸς 
τὴν τῶν γυναιχαδέλφων καθαίρεσιν ταῖσδε ταῖς 
εὐεργεσίαις͵ Βάέρδαν μὲν τὸν Φωχᾶν μάγιστρον τι- 
μἷσας xai δομέστιχον τῶν σχολῶν τῆς ᾿Ανατολῆς, 
Νικηφόρον δὲ χαὶ Λέοντα τοὺς τούτου υἱοὺς, τὸν μὲν 
τῶν ᾿Ανχτολιχῶν στρατηγὸν τὸν Νικηφόρον, τὸν δὲ 
τῆς Κυπκαδοχίας τὸν Λέοντα προχειρισάμενος, 
xz; Κωνσταντῖνον θάτερον νῶν υἱῶν τῆς Σελευχείας, 
Βατίλειον δὲ τὸν Ἠετεινὸν ἔξαρχον τῆς μεγάλης 
ἑταιρείας. (P. 636) Μαριανὸν δὲ τὸν ᾿Αργυρὸν κόμητα 
τοῦ στάδλου xai τὸν Κουρτίχην Μανουὴλ τῆς βίγλας 
δρουγγάριον. Ἐξευνούχισε δὲ xal Ῥωμανὸν τοῦ 
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À Nam Bardam Phocam magistri hcnore dignatus 
domesticum scholarum Orientis constituit, Nice- 
phorum et Leonem, ejus filios, hunc Cappadociae, 
illum Orientalium ducem creavit,et Constantinum, 
tertium ejus filium, Seleucie prefecit, Basilium 
Volucrem magne sodalitati preposuit ; Marianum 
Argyrum comitem stabuli, Manuelum Curticem 
vigilie designavit drungarium ; Romanum Stepha- 
ni filium castravit, cum qui postea Augustifer fac- 
tus est, itemque Basilium, Romano seni e serva 
natum ; et Michaelum, Christiferi Cesaris filium, 
clericum fecit. 


Στεφάνου υἷδν, τὸν μετέπειτα σεδαστοφόρον γενόμενον, ἔτι δὲ καὶ Βασίλειον τὸν ἕκ δούλης ἀποτεχθέντα 
Pouavip τῷ γέροντι" Μιχαὴλ δὲ τὸν υἱὸν Χριστοφόρου τοῦ βασιλέως ἀπέχειρε χληρικόν. 


᾿Αδαμαντίνοις, δι᾽, ὡς ᾧετο, δεσμοῖς τὴν βασιλείαν 
ἀσφαλισάμενος, καὶ πᾶσαν ὑποψίαν ἀποσεισάμενος, 
xii δόξας i» τῷ ἀσφαλεῖ καθεστάναι, μιχροῦ δεῖν 
ἐχινδύνευσε δυσὶ μεγίσταις ἐπιδουλαῖς περιπεσών. 
θεοφάνης τε γὰρ ὁ παρακοιμώμενος ἐδουλήθη τὸν 
πρεσθύτην Ῥωμανὸν ἐχ τῆς νήσου Πρώτης εἰς τὸ 
πελάτιον ἀγαγεῖν, καὶ ἄλλους οὐχ ὀλίγους ἔχων συν- 
ἱππορας" καὶ τινες δὲ ἕτεροι, ἤτοι Λέων ὁ Κλά- 
ἔων, Γοτιχόριος ὁ Μαχεδὼν, χαὶ Θευδόσιος ὁ πρῶτος 
τῶν ποῦ Στεζάνου ἱπποχόμων, καὶ ᾿Ιωάννης ὁ ῥαί- 
χτωρ, τὸν Στέφανον ἐδουλεύσαντο ἐκ Μιτυλήνης ἀγα- 
γεῖν xii τῇ βασιλείᾳ ἐγχαθιδρῦσαι. ᾿Αλλ᾽ ὅπό τινων 
συνωμοτῶν μηνυθέντων τῶν βουλευμάτων ὁ μὲν 
θευτάνης ἐξωρίσθη σὺν τοῖς αὐτοῦ συνεργοῖς, οἱ δὲ 
ποῦ Στεφάνου ἀντιποιούμενοι τυφθέντες xal δημευ- 
Bir, xxi τὰς ῥῖνας τμηθέντες ἐξωρίσθησαν. 

Οὐ διέλιπον δὲ καὶ οἱ Τοῦρχοι εἰσδολὰς εἰς τὴν 
Ῥωμλΐίων ποιούμενοι xal ταύτην δῃοῦντες, μέχρις οὗ 
Βουλοσουδὴς ὁ τούτων ἀρχηγὸς τὴν τῶν Χριστιανῶν 
τίστιν ἀσπάζεσθαι ὁποκριθεὶς κατειλήφει τὴν Κων- 
σιαντίνγυ xai βαπτισθεὶς ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀναδέ- 
χεται Κωνσταντίνου, τῇ τῶν πατρικίων ἀξίᾳ τιμη- 
θεὶς καὶ πλείστων χρημάτων ὑπάρξας χύριος, εἶτ᾽ 
εὖϑις οχαδε ὑποστρέψας. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ καὶ Γυ- 
λᾶς, ἄρχων ὧν xal αὐτὸς τῶν Τούρχων, εἴσεισιν | εἰς 
τὴν βασιλίδα xal βαττίζεται, τών ἴσων ἀξιωθεὶς xat 
αὐτὸς εὐεργεσιῶν xal τιμῶν. ᾿Ανελάδετο δὲ μεθ’ 
ἰαυτοῦ καί τινα μοναχὸν 'Ispógsov τοὔνομα, δόξαν 
ὁλαδείας ἔχοντα, ἐπίσχοπον Τουρχίας παρὰ τοῦ 
θιοφυλάχτου χειροτονηθέντα, ὃς ἐχεῖσε γενύμενος 
κολλοὺς ἀπὸ τῆς βαρύαρικῆς πλάνης εἷς τὸν Χρι- 
πιανισμὸν ἐπανήγαγεν. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν Γυλᾶς ἐνέ- 
szwt τῷ πίστει, μήτ᾽ αὐτὸς ἔφοδόν ποτε χατὰ '"Po- 
τσων πεποιηχὼς, μήτε τοὺς ἀλισχομένους Χριστια- 
τς ἀτημελήτους ἐῶν, ἀλλ᾽ ἐξωνούμενος — xal 
ἐξμελείας ἀξιῶν xal ἐλευθερῶν. Βουλοσουδὴς δὲ 
Ὡς πρὸς Θεὸν συνθήχας ἠθετηχὼς πολλάκις σὺν 


Cum autem videretur imperium adamantinis 
vinculis muniisse et omnia suspecta amolitus in 
tuto consistere, pene in summum venit discrimen, 

B duplicibus petitus insidiis, nam et Theophanes 
cubicularius de Romano ex insula Prota in pala 
lium reducendo consilia tractavit, multis etiam 
aliis consciis. Et alii quidam, nempe Leo Clado, 
Gregorius Macedo, Theodosius Stephani protos- 
irator, et Joannes rector, Stephanum Mitylena 
revocare et imperium ei restituere moliti sunt. 
Que consilia cum essent a quibusdam conjuratio- 
num popularibus detecta, Theophanes 89?8 cum 
suis sociis esl relegatus : qui vero Stephani ne- 
gotium  susceperant, verberati sunt, bona eo- 
rum publicata, οἱ naribus precisis in exsilium 
acti. 

Catterum Turci non ante finem fecerunt in Ro- 
monas ditiones grassandi, quam Bulosudes eorum 
princeps fidem se amplecti Christianam simulans 
Cpolin venit, baptizatusque ibi a Constantino est 
exceptus, ab eoque pulricii dignitate οἱ magnis 
donis ornatus ditatusque domum rediit. Non multo 
post Gylas, ipse quoque Turcicus princeps, eodem 
8e ejusdem rei causa confert; baptizatusque et 
eodem quo prior modo tractatus monachum secum 
abduxit Hierotheum,pietatis fama celebrem, quem 
Turcie episcopum Theophylactus patriarcha desi- 
gnavit. Isque ut in Turciam venit, multos a bar- 
barica fraude ad Christianam religionem traduxit. 
Ac Gylas quidem in fide permansit ; et neque ipse 
in Romanos impressiones fecit, et captivos Chris- 
tianos emens curavit, libertatemque iis reddidit. 
Bolosudes autem pactis que cum Deo inierat re- 
scissis, sepe cum omnibus suis in Romanos expe- 

D ditionem suscepit. Quod idem contra Francos ten- 
tans captus et ab eorum rege Joanne in palum 
guftixus est. 


tmi τῷ ἔθνει κατὰ Ῥωμαίων ἐξήλασε, Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο xxi κατὰ Φράγγων ποιῆσαι διανοηθεὶς xai ἁλοὺς 


δισκολοπίσθη ὑπὸ ᾿Ιωάννου (89) τοῦ βασιλέως αὐτῶν. 

Ka! ἢ τοῦ ποτε χατὰ Ῥωμαίων ἐχπλεύσαντος &p- 
χυντος τῶν Ῥὼς γαμετὴ. "Ἔλγα τοὔνομα, τοῦ ἀν- 
ἑρὸς αὐτῆς ἀποθανόντος παρεγένετο ἐν Κωνσταντι- 


8429 Porro Elga Rossorum principis uxor, qui 
classem in Romanos duxerat, marito defuncto 
Cpolin venit ; et baptizata,cum magnum vere pie- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(89) Ab Othone imperatore, scribit Curopalates, cui veritas historie subscribit. GoAR. 
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tatis studium demonstrasset, dignis suo instituto À νουπόλει. Καὶ βαπτισθεῖσα xal προαίρεσιν slÀupe 


honoribus affecta domum rediit. 


Filia Hugonis, que Romano fuerat desponsata, 
mortua virgine, uti diximus, imperator filio aliam 
uxorem collocat, nequaquam illustri genere sed 
plebeio, ortam parentibus cauponibus, nomine 
Anastasiam. Sed ipse οἱ Theophanus nomen in- 
didit. 


Cum autem ameras Tarsi bello Romanos petens 
partem exercitus in pagum Herculis predatum 
emisisset, presbyler quidam nomine Themelus 
tunc incruentum peragens sacrificium, cognilo Sa- 
racenorum adventu, omisso aacrificio, ita ut erat 
vestes sacras indutus... templi corripuit eoque 
hostes irruentes defendit, eorumque multos vul- 
neravit, complures interfecit, reliquos in fugam 
vertit. Exclusus deinde ab episcopo sacris, cum 
admissionem non impelraret, ad Agarenos se con- 
tulit ejuravitque Christianam religiónem, cum- 
que iis exiens non Cappadociam modo et vicinas 
regiones est populatus, sed et usque ad Minorem 
Asiam perrexit. 8860 Et ne scribere quidem 
fas est que ejus fuerint ac quam dira faci- 
nora. 


At Bardas Phocas domesticus scholarum crea- 
tus, uti indicatum supra est, nihil memoratu di- 
gnum egit.Etenim aliorum auspiciis rem gerens is 
dux videbatur qui laudem et admirationem mere- 
retur : omni sibi imperio commisso nihil] aut pa- 
rum Homane proderat rei, quod avaritie laborans 
vitio sanis consiliis excutiebatur. Unde eti quo- 
dam tempore in Chabdani exercitum de improviso 
incidens, ab omnibus suis, ut fertur, desertus in 
hostium potestatem vivus venisset, nisi eum 
cuneo acto ministri eripuissent. Vulnus quidem 
in fronte accepit magnum atque profundum, cu- 
jus crassam cicatricem usque ad mortem circum- 
tulit. ᾿ 

Nicephorus autem et Leo, filii ejus, omni inho- 
nesta captura superiores ac subditos instar libero- 


p τὴν ἱερουργίαν xai ὡς εἶχε στολῆς ἐξελθὼν, λαθό- 







νοῦς ἐνδειξαμένη πίστεως, ἀξίως τιμηθεῖσα τῆς προ 
αιρέσεως ἐπ᾽ οἴκου ἀνέδραμε. 

[Ρ. 637] Τῆς δὲ τῷ Ῥωμανῷ νυμφευθείσης κόρες 
τῆς Οὔγωνος παιδὸς ἀποθανούσης, ὡς εἴπομεν (X), 
παρθένου, νυμφεύεται αὐτῷ ὁ βασιλεὺς καὶ πατὴ 
ἑτέραν γυναῖκα, οὔ τινα τῶν ἐπιφανῶν, ἀλλ᾽ Ex χυ- 
δαίων φυεῖσαν καὶ τὴν τέχνην καπήλων, ᾿Αναστασίχι 
χαλουμένην, Θεοφανὼ δ᾽ ὑπ’ ἐχείνοο μετονομα- 
σθεῖσαν. 

To) ἀμηρᾶ δὲ τῆς Ταρσοῦ ἐχστρατείαν κατὰ Ῥυ- 
μαίων ποιησαμένου, ἐν τῇ χώμῃ δὲ vcn Ἡρακλέος 
λαὸν πεπομφότος εἴς προνομὴν, πρεσθύτερός τις 0L. 
μελ ὀνομαζόμενος τὴν ἀναίμακτον ἐπιτελῶν λειτουρ- 
γίαν, ὡς ἔγνω τὴν τῶν Σαραχηνῶν ἔφοδον, λιπὼν 


μενός τε ταῖς χερσὶ τοῦ σημαντῆρος (91), τῆς ἐχ- 
χλησίας ἐν τούτῳ τοὺς ἐπιόντας ἠμύνετο, xal wo). 
λοὺς μὲν ἐτραυμάτισεν, ἀπέγτεινε δὲ καὶ ἱκανοὺς, 
τοὺς δὲ λοιποὺς ἑτρέψατο εἰς φυγήν. ᾿Αποκλεισθεὶς 
δὲ παρὰ τοῦ ἐπισχόπου τῆς ἱερουργίας, ἐπεὶ μὴ 
ἔπειθε (02) συγχωρηθῆναι, τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς προσ- 
εὐῥύη xal τὸν Χριστιανισμὸν ἐξωμόσατο, καὶ c» 
αὐτοῖς ἐξιὼν οὐ μόνον Καππαδοχίαν καὶ τὰ ἐγγίζοντι 
ταύτῃ ἐδήου θέματα, ἀλλὰ δὴ xal μέχρι τῆς μικρᾶς 
λεγομένης ᾿Ασίας ἔφθασεν. Ὅσα δὲ δεινὰ διεπράξατο, 
οὐδὲ γράφειν ἡμῖν θεμιτόν. — 

Ἤδη δὲ, ὡς εἵπομεν, προχειρισθεὶς δομέστιχος 
τῶν σχολῶν Βάρδας ὁ Φωχᾶς οὐδὲν ὃ «t xal ἀλόγου 
ἄξιον ἀπειργάσατο ὁπότε μὲν γὰρ ὑφ᾽ ἑτέρους txaz- 
τετο, στρατηγὸς θαυμαστὸς ἀνεφαίνετο, ὁπηνίκα δὲ 
ἡ ἐξουσία τῶν στρατευμάτων ἁπάντων τῆς ἕαυτοῦ 
ἡνώμης ἐξήρτητο, ὀλίγα ἢ οὐδὲν ὥνησε τὴν Ῥω- 
μαίων ἀρχήν. Νοσήσας γὰρ τὴν πλεονεξίαν ἐξέστη 
τῶν ἑαυτοῦ λογισμῶν. Ὅθεν καί ποτε τοῖς τοῦ Χα- 
602v ἀπροσδοχήτως περιπεσὼν, πάντων, ὥς φασι, 
χαταλελοιπότω" αὐτὸν, μιχροῦ δεῖν αἰχμάλωτος ἐγε- 
γόνει, εἰ μὴ συνασπίσαντες οἱ θεράποντες τῆς αἶχμα- 
λωσίας αὐτὸν ἐλυτρώσαντο. ᾿Ετρώθη δὲ κατὰ τὸ μέτ- 
ωπόν γενναίῳ xal βαθεῖ τῷ τραύματι, ὡς καὶ μέ- 
χρι τελευτῆς ἀδρὰν τὴν οὐλὴν περιφέρειν. 

Νικηφόρος δὲ καὶ Λεὼν οἱ τούτου υἱεῖς, ἐφύπερ- 
θεν ὑοτὲες παντὸς αἰσχροῦ λήμματος καὶ τοὺς ὑπ- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(90) Ait se id supra quoque dixisse. Sed in nos- 
tro codice, eo ipso loco quo eam quinque annos 
cum Romano vixisse dicitur, librarius quedam, 

uto, emiserat, que ab alio deinde sunt,ut et aliis 
oci8,inserta.Certe hec oum superioribus non con- 
gruunt, quod satis habui adnotare. Et quod hic 
paulo ante Joannes Francorum rex sive imperator 
dicitur, horum neutrum historie consentit, cum 
er id tempus Romanorum imperatores fuerint 
lenricus Anceps et Otto,cujus paulo post fit men- 
tio, Saxones, in Gallia autem regnarint Ludovicus 
et ejus filius Lotharius. Xvr. 

(91) Quale vel instrumenti vel armorum genus 
arripuerit,non possum divinare. Ση μαντῆρα accepi 
pro custode, quem Homerus pro pastore ponit, 
lliad. o, 325 : Σημάντορος οὐ maptóvcoc, et. μῆλα 
ἀσή μαντα, Iliad. x, 485, que pastore eunt destituta. 
Ηαρὰ τὸ σημαίνειν, quod est ἐπιτάττειν, mandare. 
Quomodo et σημάντωρ accipi potest initio Odyss. p. 


Sed quid hic significet,obscurum relinquo. Xx1.— 
Nullam σημαντῆρος significationem agnovit Xylan- 


ἢ der, cum tamen signis clarissime personet. Est 


enim crotalus, lignum oblongius, quadrum, modice 
tenue, malleolo quatiendum, ut excitato sono ἃ 
sacerdote fidelibus in ecclesiam veniendi signum 
detur. Est etiam σημαντὴρ ferrea lamina bacillo 
ferreo ad fores ecclesi: in expositum finem verbe- 
randa, de qua, sicut et de signis e ligno, docte, ut. 
sollet, Allatius libro de recentioribus Grecorum 
templis. Hoc itaque sive ligneo seu potius ferreo 
eereove signo ecclesie manibus arrepto, ἐν αὐτῇ τοὺς 
ἐπιόντας ἡμύνετο, ingressos in eam (ecclesiam) Sara- 
cenos  invadebal, propulsabat, debellabat slrenuus 
tlle sacerdos. GoaR. 

(92) Xylander, cum. admissionem non impetraret. 
Verius, cum ut sibi facinus condonaretur non per- 
suasit, id est, impetravit, GoAR. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


ἡκχόους ὡς γνησίους υἱοὺς περιέποντες, μεγάλα τὴν À rum ex se natorum tractantes, plurimum rei 


τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴν ὠφέλησαν. Καὶ τὰ μὲν τοῦ 
Νικηφόρου προτερήματα, ἵνα μὴ τὸ τῆς ἱστορίας 
συνεχὲς διαχόπτηται, ἐν τοῖς περὶ ἐχείνου λελέξεται " 
ὁ δὲ Αέων ᾿Απολασαὴρ ἐπίσημον ἄνδρα xal τοῦ 
Χαδᾶν συγγενῆ, σὺν ἀπείρῳ πλήθει κατὰ ᾿Ρωμαίων 
ἐζελθόντα τρεψάμενος καὶ κατασχὼν ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει ἀπέστειλε, τοῦ ἄλλου πλήθους τὸ μὲν ἐν τῇ 
τοῦ πολέμου ποοςδέλῇ χτείνας, τὸ δὲ ζωγρήσας. *Ov 
ἀχθέντα πρὸς τὴν βασιλίδα ὁ δασιλεὺς Κωνσταντῖνος 
θρίαμδον ποίήσας καὶ κατὰ τοῦ τραχήλου πατήσας 
τιμαῖς τε xal δωρεαῖς ἐφιλοφρονήσατο (93). 
Κωνσταντίνου δὲ τὸν λοιπὸν υἱὸν τοῦ Φωχᾶ ζω- 
ρίαν λαδὼν ὁ Χαδδᾶν καὶ εἰς τὸ Χάλεπ (04) ἀγαγὼν, 
καὶ πολλὰ σπουδάσας εἴς [633] τὴν μτσαρὰν αὐτοῦ 
θρησχείαν τοῦτον μεταγαγεῖν, ὡς οὐκ ἔπεισε, φαρ- 
μάκοις αὐτὸν διέφθειρε. Τῇ ἀχοῇ δὲ ταύτῃ περιαλγὴς 
γενόμενος ὃ Βάρδας πάντας οὖς χατεῖχεν αἴχμαλώ- 
τοὺς συγγενεῖς τοῦ Χαδδᾶν ξίφει χατέχοψε. Καὶ παρὰ 
τοῦτο ὁ τὸ ἀλλάγιον πεμφθεὶς πυιήσασθαι Παῦλος μά- 
γιστρος ὁ Μονομάχος ἄπραχτος ὕπέστρεψεν. ᾿Ασχέτῳ 
δὲ περιωδυνίᾳφ ληφθεὶς ὁ Χαδὲδᾶν διὰ τοὺς αὐτοῦ 
συγγενεῖς ἐχστρατεύει κατὰ Ῥωμαίων, ἄγων μετ᾽ 
αὐτοῦ καὶ τὸν παρὰ βασιλέως πεμφθέντα ὡς αὑτὸν 
πρεσδευτὴν περὶ εἰρήνης, Νικήταν πατρίχιον τὸν 
Χαλχούτζην, καὶ πολλοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας τῶν ἀν- 


᾿ δρειοτάτων καὶ γενναίων Ῥωμαίων ἐζώγρησε (95). 


Τοῦ δὲ Νικήτα λάθρα τῷ Φῳχᾷ μηνύοντος πάντο τὰ 
βουλευόμενα τῷ Χαδδᾶν καὶ τὰς ὁδοὺς ὄθεν μέλλει 
ηοιήσασθαι τὴν ὑποστροφὴν, λόχους ὁ Φωχᾶς ἐγχαθ- 
ἰζει παρά τινα τόπον εἴσοδον ἔχοντα στενὴν xai 
χρημνώδη, ἐν d γενόμενος ὁ Χαδδὰν, ἐπεὶ κατὰ μέ- 
σην ἐγένετο τὴν στενοχωρίαν, χυκλοῦται παρὰ τῶν 
λόχων. ᾿Εξαναστάντες γὰρ τῆς ἐνέδρας ol bmi τούτῳ 
τεταγμένοι πέτρας τε ὑπερμεγέθεις κατ᾽ αὐτῶν ἐκχύ- 
λιον καὶ βέλη εἰς αὐτοὺς ἔπεμπον παντοδαπά, Καὶ ὁ 
μὲν Χαλχούτζης προευτρεπισάμενος xal δώροις ὅπο- 
ποιησάμενός τινας τῶν Σαρακηνῶν τῆς φυγῆς ὁπ- 
ηρέτας, ἔλαθεν ἁποδρὰς μετὰ πάντων αὐτοῦ τῶν οἷ- 


blice Romane contulerunt utilitatis. Ac Nicepl 
quidem egregia facta, ne in presentia narratio 
continuam seriem interrumpamus, quo loco 
ipso dicere jubebit ordo, exponemus. Leo aut 
Apolaserum, illustrem virum et Cbabdani cogn 
tum, ingenti cum multitudine Romanis bellu 
facientem fudit, captumque Cpolin misit, militi 
ejus partim in prelio interfectis,partim captis.Eu 
imperator in triumpho 3831 duxit, collumq 
ejus calcavit, ac honoribus et muneribus Leone 
demeritus est. 

Constantinum,tertium Phoce filium, Chabdan 
cepit et Chalepum abduxit,cumque multis tenta 
rationibus non posset eum a vera religione abd 
cere, veneno sustulit. Hoc auditum Barde tantu 
attulit dolorem, ut quotquot captivos Chabde 
cognatos habebat, eos omnes gladio concider 
Qua re factum est ut Paulus magister,cognomer 
monomachus,missus ab imperatore ad pacem oco: 
ponendam re infecta redierit. Porro Chabdan 
indomito ob necem cognatorum dolore corrept 
in Romanos duxit, secum ducens et Nicetam [ 
tricium Chalcutzam multosque alios pre:xstantis 
mos ac fortissimos Romanos, quos ceperat. . 
Niceta occulte Phocas omnia barbari consilia in 
cat, et quibus itineribus domum is repetitur 
esset. Phocas ergo loco quodam accessum babei 
artum atque preruptum insidias ponit. Quo ci 
pervenisset Chabdanus, circumventus est ab 
qui in insidiis latuerant : hi namque se proripie 
C tes in hostem ingentia saxa devolverunt et om 

generis tela conjecerunt.Chalcutzes cum ad id j: 
ante parasset quosdam Saracenos, et ad expedi: 
dam sibi fugam muneribus 38892 corrupisset, οἱ 
omnibus suis fuga elapsus est.Agarenorum ine! 
bilis multitudo ibi periit ; et Chabdanus interfe 
quos in vinculis habebat, cum paucis turpiter 
promiscua fuga periculo se eripuit. 


χείων, τῶν ᾿Αγαρηνῶν δὲ πέπτωχε πλὴθος ἀμυθητον. Ὁ δὲ Χαδδᾶν οὖς εἶχε δεσμίους ἀποσφάξ 
σὺν ἀλίγοις ἄκλεῶς καὶ ἀτάκτως τὸν κίνδυνον ἴσχυσε διαφυγεῖν. 


Ἔτει δὲ δωδεχάτῳ τῆς Κωνσταντίνου βασιλείας, 
τοῦ δὲ κόσμου ςυξδ᾽, μηνὶ Φεύρουαρίῳ κζ΄, ἴνδικ- 
τιῶνος ιδ΄, κατέλυσε τὸν βίον Θεοφύλακτος ὁ πατριάρ- 
χης. ἀρχιερατεύσας ἐπ’ ἔτη xy, ἡμέρας κε΄, ἑξχαί- 
δεχα μὲν ἐτῶν ὧν ὅτε ἀκανονίστως τοὺς τῆς ᾿ἔχ- 
πλησίας παρείληφεν οἴαχας, ὑπὸ παιδαγωγοὺς (φεῦ 
uo) ὁ ἀρχιερεὺς μέχρι τινὸς διατελέσας. Καὶ εἴθε 
γε διὰ παντὸς τοῦτο ἦν ^ ἐδόχει γὰφ εἶναι σεμνὸς 
καὶ μέτριος. Τῆς ἐντελεστέρας δὲ ἡλικίας ἀρξάμενος 
ἤδη καὶ καθ᾽ ἑαυτὸν βιοῦν ἑαθεὶς οὐδὲν τῶν αἱσχί- 
στων καὶ παντελῶς ἀπηγορευμένων πράττειν ἐνέλι- 


Annum imperante Constantino 12, anno mui 
6464, die Februarii 27, indictione 14, Theophy 
ctus patriarcha diem suum obiit,cum ei pontiflca 
prefuisset annos 23 dies 25. Cum eum iniret, 
quod contra leges ecclesiasticas fiebat, annos e 

D natus 46, et patriarcha sub pedagogis (pro in 
gnam rem l)aliquandiu egit. Quanquam utinam 
perpetuum fuisset. Nam catenus visus est mode 
ac cum gravitate aliqua vitam agere. Adulti 
cum jam suo arbitrio vivere permitteretur, ni 
eorum que turpissima et omnino legibus prohik 


XYLANDRI ET GOARI NOT&. 


(93) In textu est perinde scriptum ac si ad trium- 
phatum Apolassrum referretur, munera ei et ho- 
nores ab imperatore obtigisse; quod absurdum 
puto, et ad eum retuli, eujus opera hostis captus 
et triumpho exhibitus esset. Neque enim solebat 
iriumphatie post pedibus pressas eorum cervices 
imperator gratiam ullam facere; et si novo hoc 


exemplo factum fuisset, vel maxime adnotar 
erat insolentia. Chabdanus autem Chalepi an 
ras fuit, ut in Romano tertio noster doc 


XYL. 
(94) Τὸ Χάλεπ, Berrcea Syrie, hodie Álep. 
(95) Locus videtur decurtatus, et hgs e' 
expeditionem captos fuisse apparet. XYr- 
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gunt facere omisit, gradus ecclesiasticos et episco- A sv, ὥνίους προτιθεὶς τοὺς τῆς ᾿Ελχλησίας βαϑμοὺς 


porum electiones venumdans, aliaque agens aliena 
veri patriarche officio, insano equorum studio et 
venationum perditus, multaque alia indecenter 
committens ; que singulatim enarrare et inconve- 
niens et nefas est. Unum par est commemorari, 
argumentum ipsius male instituti animi.Equorum 
parandorum amore infreni tenebatur, ferlurque 
habuisse ultra duo equorum millia. lia alendis 
perpetuo erat intentus. Neque vero iis feenum et 
hordeum proponebat edendum, sed metarum íru- 
ctus, thasia et pistaciu ac palmulas, uvas passas, 
caricas,eaque omnia lectissima,vino fragrantissimo 
temperata 883 admistis ctiam croco, cinnamomo, 
balsamo aliisque aromatibus. Memorie traditum est 
ci aliquando sacrificanti magne cone Dominice 
quinta feria, et jam preces mysteriorum recitanti, 
supervenisse eum cui equorum cura ab ipso de- 
mandata fuerat,letumque attulisse nuntium, quod 
nobilissima equarum peperisset, addito etiam 
equa nomine. Patriarcham pre nimio gaudio, re 
sacra utcunque absoluta, ad Cosmidium accurrisse, 
visoque pullo reaens edito, et satiatum spectaculo 
bruti in magnum templum rediisse,ut de Servatoris 
nostri pro nobis tolera!o supplicio hymnorum reci- 
tationem ad finem perduceret. Quin et hunc mo- 
rem introduxit, qui bcdieque obtinet, quod in 
splendidis atque solemnibus festivitatibus Deo et 
sanctorum recordationi fiL contumelia per fceedas 
cantilenas ac rieus el insanos clamores, quibus 
adhibitis sancti bymni cantantur, quos a nobis 


oportebat corda compunctis atque contritis pro (C 


nostra salute Deo offerri. At ille cotu flagitioso- 
rum hominum coacto, iisque praefecto Euthymio 
quodam, quem cognomine Casnen appellabant, et 
ab ipso est domesticus templi constitutus, diaboli- 
cas istas saltationes, obscuras vociferationes, can- 
tilenasque e triviis et lupanaribus petitas tunc 
adhiberi instituit.Hac vite usus ratione interiit ex 
inepta equitatione ad murum quemdam mariti- 
mum afflictus. Ex quo casu 884 cum sanguinem 
vomuisset ac biennium morbo conflictatus esset, 
aqua intercute exstinctus est. 


xai αἷμα ἀναγαγὼν διὰ τοῦ στόματος. 'Eni δύο δ᾽ 


τησε. 


καὶ τὰς προθδαλὰς τῶν ἀρχιερέων, καὶ ἄλλα πράττων 
ὅσα τοῖς ἀληθινοῖς ἀρχιερεῦσιν ἀπεοικότα ἐτύγχανεν, 
ἱππομανῶν χαὶ χυνηγεσίοις ἐνασχολούμενος καὶ λοι- 
πὰς ἀπρεπεῖς διαπραττόμενος πράξεις, ἃς κατὰ ui- 
ρος διεξιέναι σὺν τῷ ἀπρεπεῖ χαὶ ἀθέμιτον. Μιᾶς δὲ 
δίκαιον ἐπεμνησθῆναι εἰς ἔνδειξιν τῆς ἀπαιδεύτου 
γνώμης αὐτοῦ. "Ἔρως αὐτὸν κατεῖχεν ἄσχετος τῆς 
τῶν ἵππων χτήσέως, χαὶ λέγεται ὑπὲρ δισχιλίους 
πορίσασθαι, ὧν τῆς χομιδῆς διὰ παντὸς ἐφρόντιζεν, 
οὐ χόρτον αὅτοϊς παρατιθεὶς xal χριθὰς, κώνων δὲ 
χαρποὺς (96) xal θάσια (07) xal [639] πιστάχια, 
τι δὲ φοινίχων καὶ σταφίδων xal ἰσχάδων τὰ λικε- 
ρώτερα, εὐωδεστάτῳ οἵνῳ μιγνὺς, καὶ χρόχον xal 
κινναμωμον xal βάλσαμον xai ἕτερα ἀρώματα τοῖς 
ῥηθεῖσι συμφύρων, ἕχαστῳ τῶν ἵππων παρετίθει 
βρῶσιν. Φασὶ δ᾽ ὅτι λειτουργοῦντί ποτε αὐτῷ κατὰ 
τὴν μεγάλην τοῦ θείου δείπνου πέμπτην ἡμέραν, καὶ 
τὰς εὐχὰς ἤδη τῶν μυστηρίων ἀναγινώσχοντι, ὁ τὴν 
ἐπιμέλειαν των ἵππων ἐπιτετραμμένος διάχονος ἐπι- 
στὰς εὐαγγέλιον τούτῳ χεκόμιχεν, ὡς ἄρα τετοχυΐα 
εἴη ἡ ἐπισημοτάτη φορδὰς, προσθεὶς καὶ τὸ ὄνομα, 
Ὁ δ᾽ ὑπὸ περιχαρείας τὸ τῆς θείας λειτουργίας ὑπό- 
λοιπον ὡς ἔτυχεν ἐχπληρώσας δρομαῖος ἀφιχνεῖται 
πρὸς τὸ Κοσμίδιον, καὶ τὸν τεχθέντα πῶλον ἑωρα- 
κὼς xa! τοῦ ἀλόγου θεάματος ἐμφορηθεὶς ὀπέστρε- 
ψεν εἰς τὴν Μεγάλην ᾿Εχχλησίαν, τὴν τῶν ἁγίων 
παθῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καὶ Θεοῦ ἐχτελέσων 
ὕμνῳδίαν. "Epyov ἐχείνου καὶ τὸ νῦν χρατοῦν ἔθος, 
ἐν ταῖς λαμπραῖς καὶ δημοτελέσιν ἑορταῖς ὁδρίζε- 
σθαι τὸ, Θεὸν καὶ τὰς τῶν ἀγίων μνήμας διὰ λυγι- 
σμάτων ἀπρεπῶν χαὶ γελώτων καὶ παραφόρων χραυ- 
γῶν τελουμένων τῶν θείων ὕμνων, οὖς ἔδει μετὰ 
κατανύξεως xal συτοιμμοῦ καρδίας ὁπὲρ τῆς ἕαυ- 
τῶν ἡμᾶς σωτηρίας προσφέρειν τῷ Θεῷ. [Ιλῆθος 
q3o συστησάμενος ἐπιῤῥήτων ἀνδρῶν καὶ ἔξαρχον 
αὐτοῖς ἐπιστήσας Εὐθύμιόν τινα Κασνῆν λεγόμενον, 
ἄν αὐτὸς δομέστιχον τῆς Ἐχχλησίας (08) προύδάλετο, 
καὶ τὰς σατανικὰς ἀρχήσεις καὶ τὰς ἀσήμους χραυ- 
γὰς καὶ τὰ ix τριόδων χαὶ χαμαιτυπείων ἦρανι- 
σμένα ἄσματα τελεῖσθαι ἕδίδαξεν. Οὕτως δὲ βιο- 
τεύων χαταστρέφει τὸν βίον ἐν τῷ ἀτάχτως ἱππάζε- 
σθαι, ἔν τινι τείχει τῶν παραθαλασσίων θραυσθεὶς 
ἔτη νοσηλευόμενος xal ὑδέρῳ περιπεσὼν ἐτελεύ - 


Eadem indictione, tertia Aprilis die, in ejus ἢ Καὶ χειροτονεῖται κατὰ τὴν τρίτην τοῦ ᾿Απριλλίου 


locum sufficitur Polyeuctus monachus, Cpoli natus 
atque educatus, castratus ἃ parentibus, longoque 
tempore monastica vita cum laude functus, impe- 
ratore eum ob gravitatem morum et insignem 
sapientiam atque paupertatis causa eo provehente. 
Huic non Heracles, ut mos ferebat, sed Basilius 


μηνὸς, τῆς ἀὐτῆς ἱνδιχτιῶνος, ἀντ᾽ αὐτοῦ πατριάρ- 
χης Πολύευχτος μοναχὸς, τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
καὶ θρέμμα τυγχάνων xai παίδευμα, ὁπὸ τῶν γονέων 
μὲν εὐνουχισθϑεὶς, ἐπὶ πολὺν δὲ χρόνον τῇ μοναδικῇ 
πολιτείῃ ἐχδιαπρέψας “ ὃν ὁ βασιλεὺς διὰ τὸ τοῦ 
ἤθοῦς σεμνὸν xal τὸ τῆς σοφίας ὑπερδάλλον καὶ τὴν 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(960) Vidit in Lexico Xylander κῶνον, arez metam 
et pinorum fructum significare ; pslenrum metam 
sibi elegit, pinorum vero fructus permisit inscius 
Theophylaoti equie. GoAR. 

(97) Alias λεπτοχαρύα, nuces Pontice seu avel- 
lane. GoaR. 


(98) Preterit hunc officialem catalogus Codini 
geminum domesticum noster exhibet τοῦ δεξιοῦ xal 
τοῦ εὐωνύμου χοροῦ, primarium videlicet dextri 
sinistrique chori cantorem, quibus alius τῶν ψαλτῶν 
δομέστικος preponitur, omnibus πρωτοψάλτης. Eu- 
chologium. GoaR. 


ὅν OVE AS or 


09 HISTORIARUM COMPENDIUM. 10 


'" ἄχτημοσύνην χειροτονεῖ πατριάρχην, οὐ τοῦ 'Hpa- A Caesarem episcopus manus imposuit,quod Nicepho- 
κλείας, ὡς ἔθος, ἀλλὰ τοῦ Καισαρείας Βασιλείου τὴν — rus (hoc enim nomen Heraoles presuli erat), quia 
χειροθεσίαν πεπληρωχότος. Νιχηφόρος γὰρ, ὁ τῆς in quadam re animum imperatoris offeodisset,non 
'"HpaxAsiac πρόεδρος, τῷ βασιλεῖ χατά τι προσχε-. — sinebatur manus imponere. Que rex vituperatio- 
χρουχὼς οὐ συνεχωρήθη τὴν χειροθεσίαν ποιήσασθαι. — nem baud vulgarem paravit, non imperatori modo 
Ὅθεν xa! ψόγος οὐχ ὁ τυχὼν προσετρίδη οὐ τῷ προς οἱ Basilio, sed et ipsi Polyeucto, quod contra 
τρέψαντι μόνον xai τῷ χειροθετήσαντι, ἀλλὰ xal — sacros canones se ordinari passus esset. Hic tamen 
αὐτῷ τῷ χειροτονηθέντι ὡς καταδεξαμένῳ τὴν &xa- — ita designatus, veritatem libere professus, multis 
γόνιστον ταύτην χειροθεσίαν. Χειροτονηθεὶς δ᾽ invectus est in avaritiam cognatorum Romani 
ὅμως xal παῤῥΓΤησιασάμενος τὴν ἀλήθειαν πολλὴν — senis. Et in magnoSabbato imperatorem in magnum 
καταδρομὴν ἐποιεῖτο τῆς πλεονεξίας τῶν συγγενῶν — templum venientem ad judicium eorum qua fuerant 
τοῦ πρεσόύτος Ῥωμανοῦ, [P. 640] κἀν τῷ μεγάλῳ — acta exercendum hortatus est. Non gratum hoc 
Σαδθάτῳ τὸν βασιλέα εἰς τὰν Μεγάλην ᾿Εχχλησίαν — imperatori fuit. Sed et Basilius,qui deindeintimus 
ἐλθόντα ἐνῆγε πρὸς τὴν τῶν πραχθέντων ἐχδίκησιν. — cubicularius factus est, senis Romani ex sorva 
Ὅπερ οὐχ ἡδέως οὗτος ἐδέξατο. ᾿Αλλὰ xal Βασίλειος — filius, per sororem suam Helenam Augustam ita 
ὁ μετὰ ταῦτα παραχοιμώμενος, ὁ ἀπὸ δούλης τεχ- Β Constantini animum affecit,ut non 88 ὅ modo cum 
θεὶς τῷ πρεσόύτῃ “Ρωμανῷ. ᾿Ἐλένην τὴν αὐττῦ “ ad patriarchatum* Polycuctum promovirse pon:te- 
ἀδελφὴν xxl δέσποιναν ὑποποιησάμενος, οὕτω παρ- ret, sed et de eo per occasionem dejiciendo cogita- 
ἐσχεύασε xal διέθηχε τὸν Κωνσταντῖνον, μὴ pera-^ ret. Et ad eam rem suffundebat, quod aiunt, frigi - 
γινώσχειν μόνον ἐπὶ τῇ τοῦ πατριάρχου προδολῇ,ἀλλὰ — dam Theodorus Cyzici episcopus. 

καὶ ζητεῖν ἀφορμὴν πῶς ἂν ἀὐτὸν καταγάγοι τοῦ θρόνου, πολλὰ καὶ Θεοδώρου τοῦ Κυζίχου κατ᾽ αὐτοῦ διερεθί- 
ζοντος τοῦτον. 

Ὥσπερ δὲ τοῦ χρόνου φιλοτιμησαμένου κατὰ ταυ- Ceterum quasi si tempus in eo laboraret ut 
τὸν ὁμογνώμονας ἐπιδείξασθαι πατριάρχας, xal τὴν — summi pontifices ejusdem sententie crearentur, 
τῶν ἑσπερίων Ῥωμαίων (99) Ἐχχλησίαν ἰθόνειν ἔλαι — Romane ecclesie eodem tempore prefectus fuit 
tv ᾿Ιωάννης ὁ τοῦ ᾿Αλδερίχου υἱὸς (1), πρὸς πᾶσαν — Joannes Alberici filius, homo ad omnem lasciviam 
ἀσέλγειαν καὶ καχίαν ὑπάρχων ἐπιῤῥεπής" ὃν "OQroc — ac malitiam propensus; quem Otto Francorum 
6 τῶν Φράγγων βασιλεὺς ἀπελάσας ἕτερον ἀντεισήγαγε — imperator expulit, aliumque ecclesie pastorem 
τῇ Ἐχχλησίᾳ ποιμένα. conatituit. 

Ὁ δὲ HoAÀ$euxtoe τῷ πρώτῳ τῆς ἱερατείας αὐτοῦ Polyeuctus primo sui patriarchatus anno Euty- 
χρόνῳ τοῖς ἱεροῖς ἐνέταξε διπτύχοις Εὐθυμίου τοῦ — chii patriarche nomen in sacras tabulas retulit, 
πατριάρχου τὸ ὄνομα, τοῦ τὸν βασιλέα Λέοντα δεξα- 6058 qui imperatorem Leonem ad sacrorum com- 
μένου εἰς χοινωνίαν, ὁπηνίχα τὴν τετάρτην ἡγάγετο C municationem admiserat, cum is quartam uxorem 
γυναῖκα (2). Πρὸς τοῦτό τινες τῶν ἀρχιερέων πρὸς 0ll- — duxisset. Eam ob rem quidam summorum pontifl- 
γον ἀντέστησαν τῷ Πολυεύχτῳ μὴ κοινωνεῖν. ᾿Αλλὰ — oumaliquandiu noluerunt res sacras cum Polyeucto 
xat! ὀλίγον τῷ τοῦ χρατοῦντος ἀχολουθήσαντες ρελή- — communes habere : mox imperatoris voluntati 


ματι γέλωτα παρέσχον τοῖς διαχρινομένοις. obsequentes ridendos se disceptantibus controver- 
siam exhibuerunt. 
Ἤχθη δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν xal ἡ τιμία χεὶρ Sub idem tempus veneranda precureoris manus 


τοῦ Προδρόμου εἰς τὴν βασιλίδα ἐξ ᾿Αντιοχείας, ἀπο. — Antiochia Cpolin allata est, surrepta ab Jobo quo- 
χλαπεῖσα παρά τινος διακόνου 'là6 τοὔνομα: fjv dam diacono. Ea cum appulisset Chalcedonem. 
χαταλαθοῦσαν τὴν Χαλχηδόνα ὁ βασιλεὺς τὴν βασι- — Imperator suam emisit triremem : οἱ illustriores 
Au» ἐχπέμψας τριήρη. xal τῆς συγκλήτου ὅσον — Senatores precedentes obviam cum patriarcha et 
ἐπίσημον ἐξελθόντος xal τοῦ πατριάρχου Πολυεύχτου — universo clero cum cereis facibus et suffitibus eam 
σὺν παντὶ τῷ χλήρῳ μετὰ χηρῶν xal λαμπάδων xal — in palatium deduxerunt. 

θυμιαμάτων, εἷς τὰ βασίλεια ἤγαγεν. 

'O δὲ τῶν σχολῶν δομέστικος βάρδας χατὰ τῶν $886 Interim Bardas scholurum domesticus 
ἔῴων ᾿Αγαρηνῶν ἐχσνρατεύσας τὸ iv ποσὶν ἅπαντα ] expeditione in orientales Agarenos facta obvia 
κατεστρέψατο, ἐλὼν xal φρούρια ixavà, ἐχπολιορ- quemque vastavit, permulta castella — cepit, 
κήσας xai τὴν περιδόητον ᾿Αδαπαν. 'O δὲ βασιλεὺς ipsamque adeo nobilem urbem Adapam expu- 
βουλόμενος xai τούς ἐν τῇ Κρήτῃ Σαραχηνοὺς cuv-  gnavit. Imperator autem Cretenses Saracenos, 
εχῶς ἐχστρατεύοντας xal τὰ παράλια τῆς Ῥωμαϊχῆς — qui crebro maritimas Romanorum ditiones in- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(99) Greci, Romani imperii successores. 'PPo- gnum Romanorum imperatorem regem Francorum 
μαίους Romanos se usque in hodiernum diem jacti- vocat; de qua re supra monui. Cur autem huno 
taverunt. Veros autem Romanos, id est Latinos,  Polyeucto similem dicat, non video. XvL. 
Cedreni voce ἐσπερίους Ῥωμαίους appellant. Goan. (2) De quarum nuptiarum jure vid, Aroeudius 

(4) Is est Joanncs XII papa. Alberici consulis 1. vi: Concordie. GoaR. " 

Romani fllius, de quo vide historicos.Ottonem ma- 


14 GEORGII CEDRENI "n 
cursionibus vexabant, cupiens deterrere eorumque A γῆς δῃοῦντας xal κατατρέχοντας ἐκφοδῆσαι καὶ τῇ 


immodicos impetus reprimere,maximum contrabit 
gxercitum classemque nequaquam contemnendam, 
eamque in Cretam emittit , prefecto toti rei 
Constantino patricio Gongyla, effeminato homine 
et in umbra educato bellique ignaro, uno de 
palatinis cubiculariis. Is in Cretam trajecta classe 
nihil duce dignum egit ; nam neque castra muniit, 
neque speculatores aut exploratores collocavit, ἃ 
quibus de Barbarorum adventu moneretur, qu& 
eum incuria in summum adduxit periculum. Nam 
insulares socordia et imperitia Romani ducis 
deprehensa, opporluno capto tempere Romanos 
gubito adcrti, nullo negotio fuderunt; multique 
horum alii capti, alii ferro interempti, et reliquis 
fugientibus castra quoque summo cum nostrorum 
dedecore capta sunt. Ipse etiam Congylius in 
hostium potestatem venisset, nisi a cuneo famulo- 
rum ereptus et in navim pretoriam fuisset impo- 
situs. 


Jam Romanus imperatoris filius adultior ferre 
non poterat a paire 881 res gubernari, ideoque 
eum veneno tollere statuit, conscia etiam uxore 
sua cauponis filia. Eapropter cum vellet Constanti- 
nus medicamentum purgans bibere, lethale vene- 
num ei parant; persuadentque Niceta mense 
administro ut id infundat. Imperator cum jam id 
esset hausturus,positum ante sacras imagines,sive 
fortuito sive dedita opera lapsus, poculi ejus 


majorem partem effudit, Reliquum epotum ob C 


paucitatem visum est carere efficacitate, et nihilo- 
mínus tamen Constantinus gravi morbo lateribus 
tentatis a veneno egre evasit. 


ἀσχέτου ἀνακόψαι ὁρμῆς, στρατὸν ὅτι πλεῖστον oj. 
λέξας xat στόλον εὐτρεπίσας οὐκ ἀγεννῆ ἐκπέμεε 
xxtà τῆς νήσου, στρατηγὸν ἐπιστήσας τοῖς fm 
Κωνσταντῖνον πατρίκιον τὸν Γογγύλην, θηλυδρίῳ 
ἄνθρωπον καὶ σκιατραφῆ καὶ ἀπειροπόλεμον xal t 
τῶν ἐν τῷ παλατίῳ θαλαμηπόλων: ὅς εἰς τὴν view 
περαιωθεὶς καὶ μηδὲν ἄξιον διαπραξάμενος στρεῖ- 
τηγοῦ, μήτο στρατοπεδείαν πηξάμενος ἀσφαλῆ, μήτ 
σχοποὺς ἐπιστήσας xal χκατοπτῆρας, (P. 641) xal δὲ 
αὐτῶν τὰς βαρδαριχὰς φυλαξάμενος ἐφόδους, xn 
δύνῳ μεγίστῳ περιπίπτει. Οἱ γὰρ νησιῶται τὴν ἀπει- 
ρίαν xal τὴν ἁμέλειαν χατανοηχότες τοῦ στρατη 
γοῦ, καιρὸν ἐπιζητήσαντες ἐπιτήδειον ἐξαίφνης ἐκι- 
τίθενται τῷ στρατεύματι, καὶ τρέπονται μεὲν τοῦτο 
ἑᾳδίως, ὡς πολλοὺς τῶν Ῥωμαίων αἰχμαλωσίᾳ καὶ 
σιήρῳ διαμερισθῆναι, χατέσχον δὲ καὶ τὸ στρατύεει- 
δον αὐτὸ, τῶν Ῥωμαίων αἰσχίστως ἀποφυγόντων. 
Μικροῦ δ᾽ ἂν ἑάλω καὶ ὁ Γογγύλιος, εἰ μὴ συνασκί- 
σαντες οἱ θεράποντες ἐξεῤῥύσαντο αὐτὸν τῆς αἶχμ» 
αλωσίας, καὶ εἰς τὴν ναυαρχίδα ἐμδιῤάσαντες δι: 


σώσαντο. 


“Ῥωμανὸς δὲ ὁ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου là 
τελεωτέρας ἤδη ἀψάμενος ἡλικίας, καὶ μὴ φέρων 
ὁρᾷν τὰ πράγματα ὁπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ διοιχεύ- 
μενα, φαρμάκῳ τοῦτον ἐχποδὼν ποιήσασθαι ἐδου- 
λεύσατο, εἰδήσει xal τῆς αὐτοῦ γαμετῆς τῆς χαπη- 
λίδος. Μέλλοντος γὰρ τοῦ Κωνσταντίνου καθαρτήριον 
πόμα λαθεῖν, λαθόντες οὗτοι δηλητήριον τούτῳ bxk- 
ρασαν, xal Νικήταν τὸν ἐπὶ τῆς τραπέζης παρ- 
ἐπεισαν ἐγχέαι τοῦτο τῷ βασιλεῖ. Μέλκχων δὲ ἐχεῖνος 
αὐτὸ λαδεῖν κείμενον ἔμπροσθεν τῶν σεκτῶν εἰκόνων, 
εἴτε τύχῃ τινὶ εἶτε καὶ ἐχουσίως ὀλισθήσας τὸ πλέον 
ἐξέχεε. Τὸ δὲ λοιπὸν ποθὲν ὑπὸ τοῦ Κωνσταντίνου 
ἀργὸν ἐφάνη καὶ ἄπραχτυν, διὰ τὴν ὀλιγότητα τὴν 


οἰκείαν ἀποδαλὸν ἐνέργειαν. Πλὴν xal οὕτως ὁ Κωνσταντῖνος μόλις περιγενέσθαι ἴσχυσεν, ἐπισχήψαντος δὴ τοῦ 
δηλητηρίου ἐν τῇ πλευρᾷ αὐτοῦ καὶ χαχῶς διαθεμένου αὐτόν, 


Anno imperii Constantini 15, mensi Septembri, 
indictione 3, anno mundi 6468, profectus est im- 
perator ad Olympum montem, in speciem, ut pa- 
trum qui ibi vivebant comprecationibus armatus in 
Syriam contra Saracenos proficisceretur, re autem 
ipsa, ut eum Theodoro Cyzici epiecopo, qui tum 
ibi degebat, de Polyeucto dejiciendo consilia iniret. 
Inde sive corporis vitio,sive rursus a fllio petitus 
veneno, doloribus correptus discessit, et sub finem 
Octobris in lectica Cpolin reportatus est, ac consiliis 
guis exitum nullum consecutis mortuus,nona dieNo- 
vembris,vixit annos quinquaginta quatuor et menses 
duo, imperavit, 888 collegis patre, Alexandro pa- 
truo et matre sua, annos tredecim, rursus cum Ro- 
mano injuste imperium adepto annos viginti sex, et 
illo submotoannos quindecim.Sepultus est juxta pa- 
trem suum.Ád extremum usque spiritum succensuit 
Polyeucto, et ejus depositionem animo agitavit. Ali- 
quotantequam moreretur diebus,post vesperam lapi- 
des desublimiconfertim in ipsius domum vehementi 
cum impetu conjecti ingentem ediderunt fragorem. 
Quos Constantinus putans ἃ conaculis Magnaur:we 


uw. δὲ χρόνῳ τῆς αὐτοῦ βασιλείας, κατὰ τὸ Σε- 
πτέμδριον μῆνα τῆς γ᾽ ἱνδιχτιῶνος, ἐν ἔτει κοσμιχῷ 
αυξη΄, ἔξεισι Κωνσταντῖνος ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ τοῦ 
Ὀλύμπου ὄρει, τῷ μὲν δοχεῖν ταῖς τῶν ἐκεῖσε Πατέ- 
ρωτ εὐχαῖς θωραχισθῆναι xal μετ᾽ αὐτῶν κατὰ Σα- 
ρακηνῶν ἐχ Συρίᾳ ἐχστρατεῦσαι, ἁληθεῖ δὲ λόγῳ 
ἑνωθῆναι θεοδώρῳ τῷ τῆς Κυζίχου προεδρεύονι, 
ἐχεῖσε τότε τὰς διατριδὰς ποιουμένῳ, καὶ μετ᾽ αὖ, 


ῃ τοῦ περὶ τῆς καθαιρέσεως τοῦ Πολυεύχτου βουλεύ- 


σασθαι. ᾿Κχεῖσε γοῦν γενόμενος, εἴτε σωματικῇ 
πλημμελείᾳ εἴτε πάλιν ὑπὸ τοῦ παιδὸς φαρμαχθεὶς, 
ὀδυνώμενος ἀνεχώρηρε, χλινοπετής τε χατὰ τὸ «b 
Aog τοῦ Ὀχτωύρίου τὴν βασιλίδα κατέλαδε, καὶ τῇ 
0 τοῦ Νοεμύρίου μηνὸς τελευτᾷ, ἄπραχτα τὰ βε- 
δουλευμένα λιπὼν, ζήσας ἅπαντα τὸν τῆς ζωῆς aó- 
τοῦ χρόνον ἔτη νδ΄ καὶ μῆνας β΄, συμδασιλεύσας μὲν 
τῷ πατρὶ καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ θείῳ xal τῇ αὐτοῦ μη- 
τρὶ ἔτη ιγ΄, αὖθις δὲ τῷ "Popavip τυραννήσαντι ἔτη 
χς΄, καὶ μετὰ τὴν ἐχείνου τῆς βασιλείας ἔχπτωσιν 
μονοκρατήσας ἔτη ιε΄, Θάπτεται δὲ θανὼν σὺν τῷ 
οἴχείῳ πατρὶ, μέχρι τελευταίας ἀναπνοῆς ἐγχοτῶν 
τῷ Πολυεύχτῳ xoi τὴν αὐτοῦ καθαίρεσιν φανταζό- 
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ER. 
zm μένος. Πρὸ δὲ τινων ἠμερῶν τῆς αὐτοῦ τελευτῆς, A deferri, per aliquot noctes custodes collocavit, si 
Fi ἐπί τινα χρόνον συχνὸν, ἑσπέρας χαταλαμθανούσης 


EE 


λίθοι ἄνωθεν ἐχπεμπόμενοι xal ἐντὸς τῶν αὐτοῦ διαι- 


B τημάτων σὺν πολλῳ ῥοίζῳ πίπτοντες ἐξχισίους ἀπ- 


* 
W.. 


ἐτέλουν χτύπους. [P. 642] Δοξας δ᾽ ἀπὸ τῶν τῆς 


quem eorum opera deprehendere posset ista au- 
sum.Sed ignorabat frustra se laborare,cum id non 
ab hominibus, sed sublimiore aliqua profectum 
fuerit potestate. 


Μαγναύρας ὑπερῴων τούτους φέρεσθαι φύλαχας imi πολλαῖς νυξὶν ἀφώρισεν, εἴ πού τινα λάδῇ τῶν τοῦτο 
τολμώντων. ᾿Αλλ’ ἔλαθε ματὴην πονῶν * ἦν γὰρ τὸ γινόμενον οὐκ ἐξ ἀνθρώπων ἀλλ᾽ ἐξ ὑπερτέρας τε- 


λούμενον δυνάμεως. 

Μεταστάντος δὲ τοῦ Κωνσταχτίνου xai πρὸς τὴν 
ἐχεῖθεν διαῦαντος χατάστασιν, Ῥωμανὸς ὁ τούτου 
υἱὸς ἐγχρατὴς γίνεται τῆς ἀοχῆς. Καὶ ἄρχοντας προ- 
Θαλλύμενος εὐνοϊκοὺς αὐτῷ xal θυμήρεις, καὶ τὴν 
βασιλείαν ὡς ἐνῆν χρατυνόμενος. χατὰ τὴν ἑορτὴν 
τοῦ Πάσχα τῆς αὐτῆς γ΄ ἰνδιχτιῶνος στέφει καὶ τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ βασιλέα, διὰ τῶν χειρῶν Πολυεύκτου τοῦ 
πατριάρχου, ἐν τῇ Μεγάλῃ Ἐκχχλησίᾳ., Τῷ δ᾽ ἐπιόντι 
ἔτει τίχτεται πάλιν αὐτῷ ἕτερος υἱὸς ἐν τοῖς τῶν 
Πηγῶν παλατίοις, ὃν ἐπὶ τῷ πατρὶ Κωνσταντῖνον 


ὠνόμασε. Νέος δ᾽ ὧν καὶ εὐπαθείαις ἑαυτὸν ἐπιδεδω- Β 


χὼς τὰς τῶν ὅλων φροντίδας Ἰωσὴφ ἐνεχείρισε τῷ 
πραιποσίτῳ xal παραχοιμωμένῳ, ᾧ βρίγγας ἡ ἐπω- 
νυμία. Αὐτός δὲ οὐδὲν ἄλλο διὰ φροντίδος εἶχεν ἤ τὸ 
μεθ᾽ ἡταιρηχότων καὶ βεδήλων ἀνδραρίων, καὶ μα- 
χλάδων, καὶ μίμων, καὶ γελωτοποιῶν τὰς ἐχδεδιῃτη- 
μένας μεταδιώχειν τῶν πράξεων. Τοίνυν xai χλη- 
p:xóv τινὰ Ἰωάννην ἐχτομίαν ὄντα, διά τινας ἀσὲ- 
μνους πράξεις ὑπὸ Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως ἀπει- 
ληθέντα, καὶ μοναγιχὸν ἀμφιασάμενον σχὴμα. καὶ μέ- 
δι τῆς ἐκείνου χρυπτόμενον τελευτῆς, ὡς ἤδη͵ ἐπ- 
ελάδετο τῆς ἀρχῆς, τοῦ τῶν μοναχῶν ἀποδύσας σχή- 
ματος καὶ τὰ τῶν χληρικῶν μεταμφιάσας τοῖς ἕαυ- 
τοῦ θαλαμηπόλοις κατέταξε. Ζήλου δὲ πλησθεὶς ὁ 
Πολύευχτος πολὺς ἦν ἐγχείμενος xai τῷ βασιλεῖ 
παρενοχλῶν τῆς: ἑαυτοῦ θεραπείας τοῦτον ἀπώσα- 
σῆαι ὡς ἐξομοσάμενον τὸ τῶν μοναζόντων ἐπάγ- 
γξλμα. "Extlvou δὲ παραιτουμένου, xal μὴ ταῖς ἀλη- 
θξίαις φάσκοντος ἐνδεδύσθαι τοῦτον τὸ σχῆμα ἢ εὖ- 
ἦν παρά τινος τῶν ἱερέων λαδεῖν (3), ἀλλὰ μόνον 
ὐποχρίνασθαι τὸν μονάδα βίον διὰ τὸν τοῦ βασιλέως 
φόδον, ἐξαπατηθεὶς ὁ Πολύευχτος ἀφῆκε τοῦτον 


Postquam ex hac vita migravit Constantinus, 
filius ejus Romanus imperium capessit.Is magistra- 
tibus sibi benevolig atque acceptis constitutis, con- 
firmato ut res ferebat imperio, eadem tertia ihdi- 
ctione, festo Paschatis die, filio auo coronam im- 
peratoriam opera Polyeucti patriarchee imponit in 
Magno Templo.Insequenti anno rursum ei filius in 
Fontano 839 palatio nascitur, quem a patre Con- 
stantinum nominavit. Ceterum imperator juvenis 
voluptatibus deditus, curam reipublice Josepho 
primario suo cubicuiario cognomento Bringe com- 
misit: ipse in aliam nullam rem incubuit quam ut 
cum exoletis ac impuris homuncionibus, scortis, 
mimis atque scurris,vitam transigeret infamem.Ea- 
propter Joannem quemdam clericum spadonem, 
quem ob turpia quedam facinora Constantinus 
imperator proturbaret et monachum fecerat, et 
qui usque ad ejus mortem abditus latuerat, impe- 
rio potitus monachi habitu exuit, clericique red- 
dito amictu inter suos recepit cubicularios. At Po- 
lyeuctus, justa indignatione concitus, vehementer 
imperatorem urgebat,ut sua familia ejiceret homi- 
nem qui votum monasticum ejurasset. Tamen im- 
peratore excusante, quod negaret eum revera 
monachi conditiones amplexum aut illi generi vite 
ab ullo sacerdote votis consecratum fuisse, sed 
tantum ista metu imperatoris simulasse, deceptus 
eum missum fecit, Josepho etiam diligentem in 
hac re navante operam. Ita Joannes ille usque ad 
mortem Romani profanam novo instituto vitam 
exegit : mortuo eo, rursus monastico velatus ha- 
bitu, animum tamen non mutavit. 


πολλὰ xal τοῦ Ἰωσὴφ σπουδάσαννος. Kal διῆγε μεχρι τῆς τελευτῆς Ῥωμανοῦ χοσμιχῶς ζῶν καὶ νεω- 
τερικῶς * ἐκείνου δὲ τελευτήσαντος τὸ μὲν σχῆμα τῶν μοναστῶν ἀμφιέννυται αὖθις, τὴν δὲ γε γνώ- 


μὴν αὐτοῦ οὐκ ἠλλοίωσε. 

Τούτῳ τῷ ἔτει Νιχηφόρον μάγιστρον τὸν Φωχᾶν, 
δομίστικον ἤδη προδεθλημένον τῶν σχολῶν τῆς 
᾿Ανατολῆς παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως, xal 
πολλὰ τρόπαια στήσαντα χατὰ τῶν ἑῴων Zapaxn- 
νῶν, καὶ τὸν τε τῆς Ταρσοῦ ἀμηρᾶν Καραμόνην καὶ 


840 Hoc anno Nicephorum Phocam magistrum 
et scholarum Orientalium domesticum a Constan- 
tino imperatore creatum, qui de orientalibus 8a- 
racenis multa statuerat tropea,et'T'arsiCaramonem, 
Chabdanem  Chalepi, Izethum Tripolis ameras 


Χαδδᾶν τὸν τοῦ Χάλεπ xal τὸν Τριπολεῶς Ἰζὴθ ὁλο- D prorsus compescuerat, imperator cum delecto 


σχἐρῶς ταπεινώσαντα, πέμπει κατὰ τῶν ἐν τῇ 
Κρήτῃ Σαραχηνῶν, πλῆθος ἐπιχλέτων στρατιωτῶν 
ἐπιδοὺς αὑτῷ xal στόλον κχατηρτισμένον χαλῶς. 
(P. 643] Ἔν τῇ νήσῳ δ᾽ οὗτος περαιωθεὶς, καὶ κατὰ 
τὴν πρώτην ἀπούασιν παροῦσι xal κωλύουσι συμ- 
πλαχεὶς τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς xal τούτους τρεψάμενος, 


militum exercitu et probe adornata classe contra 
Cretenses Saracenos emittit. Phocas, classe in Cre- 
tam trajecta, cum primum navibus suos educeret 
Agarenos prohibere aggressos proelio fundit;et cum 
ipse tuto insulam egreditur,tum suos absque peri- 
culo in eam exportat. Inde castris positis, iisque 
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(3) Manu sacerdotis longa precum serie premissa 
consecrantur apud Grecos monachi, de quibus 


PATROL. GR. CXXII. 


Euchologium.Preces ilie solemnem red 
chorum prolessionem. Balsamon. Go 


ti GEORGII CEDRENI 16 
alta fossa, vallo ac palis defixis communitis, naves Α xóxóc τε ἀσφαλῶς ἀπέδη, xai τὸν στρατὸν ἀπεδίδα- 


tutissimis in stationibus continens, omaibus probe 
constitutis, insule urbes omni vi oppugnat, ac 
septem integros per menses omnibus machinis ad 
eam rem facientibus usus muros prosternit,urbes- 
que et castella vi capit. Septima die Martii mensis, 
indictione decima quarta, Chandacem ab insularibus 
vocatam,omnium Crete urbium munitissimam,ex- 
pugnat; Curupem insule ameram, et Anemam, 
cujus secundum Curupam summa erat potestas, 
vivos in suam potestatem redigit; totaque jam 
subacta insula,ejus constituende causa adhuc ali- 
quid temporis 841 ibi exigere statuit. Enimvero 
obtinuerat fama eum Romanum virum qui Cretam 
esset capturus, necessario etiam imperio Romano 
potiturum. Itaque simul atque renuntiatum est 
Cretam esse captam, Romanus Josephi hortatu 
mittit qui inde Nicephorum avocent. Adhuc in 
Creta eo agente, ne Ara&bes orientales Romanam 
ditionem infestarent, Chabdanus precipue Chalepi 
&ameras, vir bellicosus et reliquis strenuior, Roma- 
nus Leonem Phocam Nicephori fratrem magisterii 
honore ornatum eo mittit ac domestici munus obire 
jubet. Is, ut in provinciam venit, Chabdano occur- 
rit ad locum cui Adrasso nomen, prolioque con- 
gressus vincit ac fundit. Eo in prolio Agarenorum 
innumerabilis cecidit multitudo; reliqui capti Cpo- 
lin sunt missi, tanta copia ut servis domus urba- 
nee et agri fuerint repleti. Chalcedanus cum paucis 
admodum euorum fuga elapsus domum pervenit. 
Leonem in urbem reversum imperator comiter ad- 


modum honorifloeque excepit,triumphoque et pre- C 


miis dignis remuneratus est. Honorem etiam habuit 
reliquis omnibus,quorum eo bello spectata fuit vir- 
tus, eosque evexit : 


30y ἀχινδύνως. Χάραχά τε οὖν ἐπήξατο καρτερὸν, 
τάφρῳψ βαθείᾳ, xal σταυρώμασι, xat πασσαλοῖις (4) 
τοῦτον χατοχυρώσας, xal τὸν στόλον ἐν ὅρμοις γα- 
ληνοτάτοις ὁρμίσας, xai πάντα χαταστησάμενος xai 
τὸ ἀσφαλὲς, ἐνεργῶς ἥπτετο τῆς πολιορχίας τῶν ἐν 
τῇ νήσῳ πόλεων, xal δι᾽ ὅλων ζ΄ μηνῶν πάσαις μη- 
χαναὶς πολιορχητιχῶν ὀργάνων χρησάμενος, καὶ τὰ 
τείχη καταστρέφων τάς τε πόλεις χαὶ τὰ φρούρια 
ἐχειρώσατο. Τῇ ζ΄ δὲ τοῦ Μαρτίου μηνὸς, τῆς b 
ἱνδιχτιῶνος, καὶ τὴν πασῶν ἀχυρωτέραν πόλιν, ἥν 
ἐγχωρίως Χάνδακα ἐχάλουν, πεπορθηχὼς, καὶ τὸν 
ἀμηρεύοντα τῆς νήσου Κουρούπην ὄνομα λαδὼν 
αἱχμάλωτον xai ᾿Ανεμᾶν τὸν μετ᾽ αὐτὸν ἐν τῇ νήσῳ 
πρωτεύοντα, xal τὴν νῆσον ὅλην δουλωσάμενος, 
ἔμελλε μὲν ἐπὶ πλείονα ἐμμεῖναι χρόνον καὶ τὰ κατ 
αὐτὴν καταστήσεσθαι. Φήμης δὲ χρατούσης ὡς ὁ 
μέλλωο κατασχεῖν αὐτὴν Ῥωμαῖος ἀνὴρ ἐξ ἀνάγκης 
βασιλεύσει Ῥωμαίων, ἄμα τῷ γνωσθῆναι τὴν τῆς 
νήσου χατάσχεσιν ταῖς τοῦ Ἰωσὴφ ὑποθήκαις πει- 
σθεὶς ὁ Ῥωμανὸς προσεχαλέσατο τὸν Νιχηφόρον 
ἐχεῖθνν: Ἔτι δὲ τοῦ Νιχηφόρου τῇ Κρήτῃ ἐνδια- 
τρίδοντος, ἵνα μὴ τὴν ἑῴαν κατατρέχοιεν οἱ τῆς "Ava- 
τολῆς Αραύες καὶ μᾶλλον ὁ Χαδδᾶν ὁ τοῦ Χάλεκ 
ἀμηρᾶς, πολεμικὸς ὧν καὶ τῶν ἄλλων δραστηριώτε- 
ρος, Δέοντα τὸν Φωχᾶν τὸν τοῦ Νικηφόρου ἀδελφὸν 
μάγιστρον τιμήσας ὁ Ῥωμανὸς τὴν τοῦ δομεστίχου 
διαχονίαν διέπειν ἀπεστειλεν. Οὗτος δὲ διαπεράσας 
xa! τῷ Χαδδᾶν συναντήσας ἕν τινι χωρίῳ ᾿Ανδρασσῷ 
λεγομένῳ τρέπεται τοῦτον κατὰ χράτος xai ἀφανι- 
σμῷ παραδίδωσι * τῶν μὲν ἐν τῇ πόοσδολῇ πεσόντων 
οὐδ᾽ ἀριθμῷ καθυπούληθῆναι δυναμένων * τῶν δὲ 
ἁλόντων καὶ ἐν τῇ πόλει πεμφθέντων τοσοῦτον ἦν 


τὸ πλῆθος ὡς πληρῶσαι δούλων καὶ τὰς ἀστικὰς οἷ- 


χίας καὶ τοὺς ἀγρούς. Μόνος δὲ ὁ τούτων ἀρχηγὸς 


Χαύδᾶν σὺν ὀλίγοις λίαν τὸν κίνδυνο, διαδρὰς εἰς τὰ οἰχεῖα ἤθη ἀνεχομίσθη. Εϊσελθόντα δὲ τὸν Λέοντα 
μάλα φιλοφρόνως ὁ βασιλεὺς ὑπεδέξατο ἐπινιχίοις τε θριάμθοις τετίμηχε xal γερῶν τῶν xxv' ἀξίαν 
ἠξίωσε, τιμήσας, καὶ προδιθάσας, καὶ πάντας τοῦς σὺν αὐτῷ ἀριστεύσαντας. 


Imperante annum secundum BRomano, multi 
eorum qui in republica erant primo loco,insidiarum 
in imperatorem comperti sunt. Princeps 842 au- 
ctorque conjurationis fuit Basilius Volucris magister 
ΒΟΟΙΟΒ habens ex illustribus patricium Paschalium, 
patricium Bardam Libis filium, et Nicolaum Chal- 
cutzam.li statuerant,quo die ludi equestres flerent, 
imperatorem ἃ palatio descendentem necare, in 


Τῷ δὲ δευτέρῳ ἔτει τῆς βαςιλείας "Popavoo πολ- 
λοὶ τῶν πολιτευομένων ἑάλωσαν ἐπιδεδουλευχότες 
αὐεῷ. Εἶχον δὲ καὶ πρωτουργὸν xal πρωταίτιον 
Βασίλειον μάγιστρον τὸν λεγόμενον Πετεινὸν καὶ 
τινας ἄλλους τῶν ἐπισήμων, τῶν πατρίχιον ΠΙασχά- 
λιον, τὸν πατρίκιον Βάρδαν τὸν τοῦ Λιθὸς, καὶ Νι- 
λόλαον τὸν Χαλχούτζην * [644] οἴτινες ἐδουλεύσαντο 


χατὰ τὴν ἡμέραν τῶν ἱππιχῶν ἀγώνων κατιὄντα 


solio ojus Basilium collocareet imperatorem procla- D διαχειρίσασθαι τὸν βσσιλέα, καὶ τὸν Βασιλειον ἐπὶ 


mare. Sed patefecit Romano eorum institutum 80- 
cius conspirationis Joannicius, natione Saracenus. 
Itaque antequam dies definita appeteret, a Josepho 
comprehensi,conviocti,orudeliterque excruciati, 8010 
Basilio excepto;ea ipsa ludorum equestrium die in 
triumpho ducti sunt et relegati,rasoque capite mo- 


τοῦ βασιλικοῦ καθίσαντες θρόνου ἀναγορεῦσαι δα» 
σιλέχ. ᾿Αλλὰ τῆς ἐπιδουλῆς μηνυθείσης τῷ βασιλεῖ 
παρά τινος τῶν συνωμοτῶν. ᾿Ἰωαννιχίου τοὔνομα, 
τῷ γένει Σαραχηνοῦ, πρὶν ἢ τὴν χυρίαν ἐνστῆναι 
κρατηθέντες παρὰ τοῦ Ἰωσὴφ, καὶ ἐλεγχθέντες, 
χαὶ ἀπηνῶς αἰχισθέντες ἄνευ μόνου τοῦ Βασι- 
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(4) Palis nimirum in terram flxis,et clavis ligneis 
δὰ invicem tenacissime junctis : Σταύρωμα namque 
palus est. Hesyohius : Σταυροὶ ol καταπεπηγότες 
σχύλοπες, χάραχες,͵ καὶ πάνσα τὰ ἑστῶτα ξύλα, ἀπὸ 


χοῦ ἐστάναι ἤ dx τοῦ εἷς τὴν αὔραν ἰστάσθαι. Eu- 


Σ Stathius : Σχόλοπες ὀρθὰ ξύλα xat ὀξέα, ἃ καὶ σταυ- 


ροὺς ἐχάλουν. GoaR. 
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λείου, καὶ κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν τοῦ ἀγῶνας À naobi facti. Quanquam ea fuit in ipsos imperato- 


θριαμδευθέντες, ἐξορίᾳ παρεπέμφθησαν καὶ ἀπε- 
κάρησαν μοναχοί. Χρόνον δέ τινα βραχὺν ἐν αὐτῇ 
ταλαιπωρηθέντες ἀνεκλήθησαν φιλανθρώπως αὐτοῖς 
χρησαμένον τοῦ βασιλέως. Μόνος δὲ Βασίλειος ὁ 
Πετεινὸς ἔχφρων γενόμενος ἐτελεύτησεν ἐν Προι- 
χοννήσῳ, τῆς δίχης αὐτὸν μετελθούσης ἀνθ᾽ ὧν δολίως 
τῷ Κωνσταντίνῳ. 

Τὰ δὲ περὶ τὸν Πετεινὸν καὶ τοὺς ἄλλους ἰδὼν ὁ 
μάγιστρος Ῥωμανὸς ὁ Σαρωνίτης, ἐπὶ θυγατρὶ 
Ἱαμδρὸς ὧν Ῥωμανοῦ γέροντος, καὶ μὴ τὰ ὅμοια 
xul αὐτὸς πάθοι φοδηθεὶς, φθονούμενος διὰ τὴν 
ἑαυτοῦ περιφάνειαν xal ὑποπτευόμενος, τὴν ἑαυτοῦ 
οὐσίαν τοῖς τέχνοις ὧς ἐδούλετο διαμερίσας xal τὴν 
ὑπόλοιπον πένησι διανείμας, τὸ τῶν μοναχῶν περι- 


ris humanitas, ut exiguum temporis miserias ex- 
Bilii expertos revocaverit. Solus Basilius Volucris 
insania correptus in Proconneso periit, poonasque 
dedit. proditi Constantino per fraudem Stephani 
imperatoris. 


εἰς Στέφανον ἐνεδείξατο τὸν βασιλέα, προδεδωκὼς τοῦτον 


At enim magister Romanus Saronita, gener 
senis Romani, quo "Volucri et aliis evenissent 
cernens, veritusque ne idem sibi contingeret quia 
ob splendorem suum invisus suspectusque esset, 
opes suas suo arbitratu inter liberos suos distri- 
buit, et reliqua pauperibus elargitus in monaste- 
rium Elegmon se contulit, ibique monachus mul- 


θάλλεται ἔνδυμα. Καὶ ἐν τῇ τῷ ᾿ΒΕλεγμῶν μονῇ p tos per 848 annos vixit, estque ab imperatoribus 


γενόμενος, xal χρόνον συχνὸν ἐν αὐτῇ παραμείνας, 
ὑπὸ τῶν μετὰ ταῦτα βασιλέων ἐτιμήθη διαφερόντως. 

Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους ἀνήρ τις ἀνεφάνη 
Φιλώραιος καλούμενος, ὁπασπιστὴξς ὧν Ῥωμανοῦ 
μαγίστρου τοῦ Μωσηλὲ, τοῦ ἐχγόνου Ῥωμανοῦ τοῦ 
γέροντος. Οὗτος ἄνωθεν ἵππου ὠχυτάτου ἐπὶ τῆς 
ἐφεστρίδος ἴστάμενος ὄρθιος, καὶ ξίφος ταῖς χερσὶ 
βαστάζων, τοῦ ἵππου τρέχοντος ὅσον ἐδύνατο χυχλῶν 
ἐπήει τὸν εὔριπον τῆς ἱπποδρομίας στρέφων ἄνω 
xal κάτω τὸ ξίφος καὶ μηδ᾽ ὅλως ὑπολ' σθαίνων τῆς 
στάσεως. 

'"Eniówxs δ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύτκις καὶ πάλαι 
τὴν Ῥωμαίων ἑπιόν τε x«l λυμαινόμενον καὶ δια- 
φθεῖρον τοὺς βόας τὸ λοιμιχὸν πάθος, ὅ χράδρα 
χκατονομάζετε. Φασὶ δὲ τὴν ἀρχὴν τοῦτο λαδεῖν ἐπὶ 
τῶν ἡμερῶν τοῦ γέροντος Ῥωμανοῦ. Ἕγγιστα γὰρ 
τῆς τοῦ Βώνου χινστέρνης ἀναψυχὴν ἑαυτῷ τῆς θε- 
ρινῆς θέρμης παλάτια τοῦ Ρωμανοῦ ἀνεγείροντος, 
καὶ τῶν θεμελίων καταδαλλομένων βωός φασιν eóps- 
θῆναι μαρμαρίνὀυ κεφαλὴν, ἣν οἱ εὐρόντες συντρίψαν- 
τες εἰς τὴν τοῦ τιτάνου χάμινον ἐμδάλλουσιν. "BE. ἐχεί- 
νου δ᾽ ἄχρι τῶν τῇδε χρόνων οὖκ ἐπαύσαντο πανταχοῦ 
τῆς γῆς ὁπόσην dj τῶν Ῥωμαίων περιέχει δυναστεία, 
τὰ τῶν βοῶν ςιαφθείρεσθαι γένη. 

Ὃ δὲ Ῥωμανὸς παρορμώμενος ὑπὸ τῆς αὐτοῦ 
γυναικὸς κχατενεγχεῖν ἐπειράθη τῶν βασιλείων 
Ἑλένην τε τὴν μητέρα καὶ τὰς ἀδελφὰς, xal ἐν 
τοῖς παλατίοις τῶν ᾿Ανςιόχου περιορίσαι. Γνοῦσα 
6$ τοῦτο ἡ ᾿Βλένη [P. 645] καὶ πρὸς θρήνους τρα- 
πεῖσα καὶ ἀρὰς ἐδυσώπησε τὸν υἱὸν, διευλαδηθέντα 


C 


subsequentibus in magno honore habitus. 


Per idem tempus vir quidam exstitit Philoreus 
nomine, stipator magistri Romani Moselis,prognati 
& Romano sene. Is vir injecta veste equo celerrimo 
ei insistebat rectus, gladium manibus gestans, 
quem equo concitatissime currente rotans, euri- 
pum Circi percurrebat, gladium sursum deorgum- 
que versans, et ne minimum quidem vestigio suo 
elabens. 


Tunc etiam intendit sese morbus pestilens, no- 
mine erabra, jamdulum boves Romanorum ten- 
tans atque perdens. Ferunt id copisse imperante 
Romano sene. Cum enim proxime Boni cisternam 
palatium ille conderet, in quo 8e ab ardore solis 
estivo refrigeraret, dum fundamenta parantur, 
effossum ferunt bovis marmorei caput, quod ab iis 
qui repererant confraetum et in fornacem calca- 
riam injectum est. Ex eo tempore in hunc usque 
diem pestis armenta boum per universam Roma- 
norum ditionem infestare nunquam desiit. 


Porro imperator uxoris instinctu Helenam ma- 
trem et sorores suas aula amovere et in palatium 
Antiochi relegare statuit. Quod ubi rescivit 8.444 
Helena, ad quiritationes ei exsecrationes conversa 
filium earum metu & proposito deterruit, estque 
permissum ei ut in palatio maneret. Sorores tamen 


τὰς ἐξ αὐτῆς xatdpac. ᾿Αλλ᾽ αὕτη μὲν εἰάθη μένειν ἢ opera Joannis, qui Studiuni monasterii erat pre- 


κατὰ χώραν, τὰς δ᾽ ἀδελφὰ χαταγαγὼν διὰ ᾿Ιωάννου 
χαθηγεμόνος τῶν Στουδίου ἀπέκειρε μοναχάς. Αἱ δὲ 
ἅμα τῇ ὁποχωρήσει τούτου τὴν μοναχιχὴν ἀποδυ- 
σάμεναι ἐσθῆτα ἐχρεωφάγουν (5). Ἡ δὲ Ἑλένη τῇ τῶν 
θυγατέρων καταγωγῇ περιαλγήσασα, καὶ μιχρὸν ἐπι- 
ζήσασα χρόνον͵ τῇ κ' τοῦ Σεπτεμόρίου μηνὸς, τῆς εἰ 
ἰνδιχτιῶνος ἀπεδίω xai βασιλικῶς ἐκκομισθεῖσα ἐτάφη 
ἐν τῇ λάρνακι τοῦ αατρός" 

Νικηφόρος δὲ ὁ Φωχᾶς, ὡς ἔμπροσθεν εἴρηται, 


fectus, abduxit imperator et monochas fecit; que 
statim eo digresso vestem monasticam exuerunt 
et carnes manducarunt. Helena filias aula motas 
egerrime tulit, neque diu supervixit, sed diem 
suum obiit die 20 Septembris, indictione 5. Kt re- 
gali funere elata in arcam patris est recondita. 


Nicephorus autem Phocas Creta, uti diximus 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(5) Nefandum monachis Grecis facinus, etiam egrotis. GoAn. 


T9 GEORGII CEDRENI ὃ 
Jussus decedere ita est ut non liceret οἱ Cpolin in- A προσταχθεὶς ἐκ Κρήτης ἐπανελθεῖν οὐ συνεχωρήθη 


de redire : sed mandatum est ut cum omni exer- 
citu in Orientem transiret. Nam &b accepta clade 
se recolligens Chabdanus jam 8686 erigebat, coac- 
toque ad pugnam idoneo exercitu jamjam in Ro- 
manos moturus. Eum Phocas, in Syriam ut venit, 
prelio superavit ac fudit, et in Syriam interiorem 
compulit ; urbem Berrhoeam excepta arce evastavit 
magnasque ibi opes, predam locupletem et mul- 
tos captivos abduxit, liberatis etiam et domum 
dimissis Christianis qui ibi captivi detenti fue- 
rant. 


Anno mundi 0471 mortuus est Romanus impera- 
tor, 45 die Martii 848 mensis, indictione 6,annos 
natus 24, Imperavit &nnos 3 menses 4 dies 5. Mor- 
tis causam alii fuisse tradunt, quod luxuriosa et 
voluptatibus dedita vita corpusculum attrivisset : 
alii veneno exstinclum putant. Imperium ejus 
morte ad Basilium et Constantinum ipsius fllios et 
eorum matrem Theophanonem rediit ; que biduo 
ante mortem mariti filiam quoque peperit, cui Án- 
ns& nomen fecerunt. Statura fuit Romanus magna, 
quanquam patre minor, ingenio placido ac man- 
sueto, et mediocriter animatus; et quamvis erat 
juvenis, satis illi tamen fuisset ingenii ac perspi- 
cacim ad rempublicam gubernandam, si ei id per 
famulos licuisset, qui cum juvenilibus cupiditati- 
bus ac studiis deditum esse voluerunt,ut ipsi rem- 
publicam tractantes ingentes corraderent opes ; at- 


que hao ratione eum ignavum et inertem redege- C 


runt. 

Eadem 6 indictione, mense Aprili,jussu Auguste 
. Nicephorus Phocas Cpolin venit, Josepho, ut et 
ante, ne hoc fleret obstante. Duxit triumphum in 
Circo,inferens in eo Cretensia et Berrheoensia spo- 
lia Attulit et partem quamdam vestis Joannis 
Baptiste, quam Berrhow repositam invenerat. 
Metuebat hunc Bringas et suspectum habebat : sed 
Nicephorus eum callide elusit hoc commento.Pho- 
cas, 846 assumpto uno suorum estipatorum, sub 
horam prandii ad domum Josephi sese confert: 
pulsatis foribus,janitori mandat ut seadesse domino 
indicet.Admissus Josephoseorsimabductoindusium 
ex pilis contextum ostendit, juramentoque confir- 


mat se vite monastiore oupidum jampridem fuisse: ἢ 


eam hujus seculi curis repudiatis initurum, nisi 
fuisset studio et fide in Constantinum et Romanum 
sua impeditus.Sed se paulo post desiderium suum 
impleturum.Submissecontendere abipso ne frustra 
de se alienum aliquid suspicetur, Hoo viso Bringas 
statim Phoce ad pedes accidit et veniam flagitavit 
pollicitus nemini se quidquam de eo deferenti cre- 
diturum. Metuebat etiam Stephanum Romani filium 


εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλεύουσαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ "Avatolà 
ἐχελεύσθη παραγενέσθαι μετὰ παντὸς τοῦ στρατοῦ. 
᾿Αναλαμόάνων γὰρ ἑαυτὸν ἐκ τῆς προτέρας ἥττης 
ὁ Χαύδᾶν ἀναφέρειν ἤρξατο πάλιν, καὶ στρατὸν 


ἀξιόμαχον ἡθροικὼς, προσδόχιμος ἦν ἐπιθήσεσθαι 


τοῖς Ῥωμαίων ἄρχουσί τε καὶ πράγμασιν. 'AXX ἐν 
Συρίᾳ γενόμενος ὁ Φωχᾶς, xal σταδαίᾳ μάχῃ τοῦτον 
τρεψάμενος, καὶ κατὰ χράτος ἧττήσας, καὶ εἷς τὲ 
ἐνδότερα τῆς Συρίας ἀπελάσας, τὴν πόλιν Βέῤῥοιαν 
ἐξεπόρθησε δίχα τῆς ἀχροπόλεως, καὶ πολὺν πλοῦτον 
λείαν xal αἰχμαλώτους ἐλαῦεν, ἐλευθερώσας καὶ τοὺς 
ἐχεῖσε δεσμίους κατεχομένους Χριστιανοὺς καὶ ἐπ᾽ οἴχου 
ἐχπέμψας. 

ιε΄ δὲ Μαρτίου μηνὸς, τῆς ς΄ ἱνδιχτιῶνος, ἐν ἔτει 
uod, ἐτελεύτησε Ῥωμανὸς ὁ βασιλεὺς, ἐτῶν ὁπάρ- 
χων x9', βασιλεύσας ἔτη ιγ΄ (6) μῆνας δ᾽ καὶ ἡμί- 
ρας €, ὡς μέν τινες, τὸ ἑχυτοῦ σαρκίον Ttpoxatave- 
λώσας ταῖς αἴσχίσταις καὶ φιληδόννις πράξεσιν, ὡς 
δ᾽ ἕτερος ἔχει λόγος, φαρμάχοις ἀναιρεθείς. Διαδέ- 
χονται δὲ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν Βασίλειος καὶ Κων- 
σταντῖνος οἱ παῖδες αὐτοῦ σὺν Θεοφανοῖ τῷ pi 
τεχθείσης αὐτῷ καὶ θυγατρὸς πρὸ δύο ἡμερῶν ἄς 
αὐτοῦ τελευτῆς, ἣν 'Avvav ὠνόμασαν. "Hv ὃδὲ ὲ 
Ῥωμανὸς, μέγας τὴν ἡλιχίαν, εἰ καὶ ἐλάττων ἦν τοῦ 
πατρὸς, τὸ ἦθος ἥμερον ἔχων καὶ πρᾶον, καὶ τὸ 
φρόνημα μέτριον. Καίπερ δὲ νέος ὧν, ἀγχίνους ἦν, 
xai ὀξὺς, xal τὰ πολιτικὰ κυδερνᾷν ἱκανώτατος, 
εἴπερ ἄρα συνεχωρεῖτο παρὰ τῶν θεραπόντων. ᾿Αλλὰ 
τοῦτον οἱ οἰχειότατοι ταῖς τῆς νεότητος ἐχδεδωχότες 
ὁρμαῖς, ἵν’ ἐχεῖνοι τὰ κοινὰ μετιόντες πλοῦτον ἄφα- 
τον ἀποθησαυρίσωσιν, ἀνενέργητον χαὶ ἀνεπιτήδειον 
ἀπεφήναντο. 

᾿Απριλλίῳ δὲ μηνὶ, τῆς αὐτῆς ς΄ ἰνδικτιῶνος, 
εἴσεισιν ὁ Φωχᾶς Νικηφόρος τῇ τῆς δεσποίνης χε- 
λεύσει, τοῦ Ἰωσὴφ καθάπερ καὶ πάλαι κωλύοντος, 
ἐν Κωνσταντινουπόλει᾽ χαὶ ἀπὸ τῶν ἐκ τῆς Κρήτης 
λαφύρων xal τῆς Βεῤῥοίας ἐθριάμδευσεν ἐν τῷ ἷπ- 
ποδρόμῳ κομίσας xal μέρος τι τοῦ ἱματίου τοῦ 
Βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου, ὅπερ εὖὔρεν ἐν τῇ Βεῤῥοίᾳ 
ἐναποχείμενον. (P. 646] Τοῦτον δὲ ἐδεδίει καὶ δι’ 
ὑποψίας εἶχεν ὁ Βρίγγας: ἀλλ᾽ ὑπούλως οὗτος ὅπο- 
κρενάμενος ἐξαπατῆσαι τοῦτον ἴσχυσε τρόπῳ τοιῷδε. 
"Eva τινὰ τῶν ὑπασπιστῶν εἰληφὼς ὁ Φωχᾶς περὶ 
ὥραν ἀρίστου εἰς τὸν οἶχον ἀπεισι τοῦ ᾿Ιωσὴφ, καὶ 
χόψας τὴν θύραν ὅστις sn μηνύειν ἐχέλευσε τῷ 
θυρωρῷ. Μηνύσαντος δὲ χελευσθεὶς ἐπείσεισι, xal 
κατ᾽ ἰδίαν παραλσδὼν τὸν Ἰωσὴφ δείκνυσιν αὐτῶ 
τρίχινον ἔνδυμα, ὅπερ ἔνδοθεν τῶν ἱματίων ἠμφίεστο, 
xal μεθ’ ὅρχων ἐπληροφόρησεν ὡς τὴν τῶν μοναχῶν 
ἀσπαζόμενος πολιτείαν πάλαι ἂν περιεδάλετο τὸ 
σχῆμα καὶ τῶν βιωτιχῶν ὑπεξήγαγεν ἑαυτὸν φρον- 
τίδων, εἰ μὴ ἐπέσχεν αὐτὸν dj τῶν βασιλέων προσ- 
πάθεια Κωνσταντίνου xai Ῥωμανοῦ, καὶ μέλλειν 
ὅσον οὕπω τὸν οἰκεῖον ἐχπληρῶσαι σχοπόν' xol μὴ 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(6) Falsam esse hanc numeralem notam, non 
Zonaras modo,sed multo certius numerorum ratio 
docet. Confer enim hunc annum cum anno qui ad 


mortem Constantini patris ejus est. adnotatus, in- 
venies intervallum annorum non amplius trium. 
XYL. 





δι 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


μάτην ὑποπτεύεσθαι χαθικέτευσε. Τοῦτο θεασάμενος A Josephus, viventem etiamnum et Methymnse exsu- 


ὃ Ἰωσὴφ πίπτει οὐθέως πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
μετάνοιαν ἐκζητῶν, xai ὡς οὐ πιστεύσει τινὶ πλη- 
popopiow λέγοντί ποτε χατ’ αὐτοῦ. Ὑφεωρᾶτο δὲ ὁ 
Βρίγγας καὶ Στέφανον τὸν βασιλέα, τοῖς ζῶσι μέχρι 
τότε συναριθμούμενον χαὶ ἐξόριστον ἐν Μηθύμνῃ (7) 
τυγχάνοντα, καὶ διὰ παντός ἐφρόντιζεν ὑπὸ xot 
ὀεστέραν αὐτὸν εἶναι φυλακήν. ᾿Αλλ᾽ dxsivog χατὰ 


lantem ; semperque cogitabat quomodo arotiori 
eum custodia constringeret. Verum 8tephanus in 
festivitate magni Sabbati divinis impertitus mys- 
teriis subito vitam cum morte commutavit, nulla 
antegressa causa. Sed nimirum Theophano eum, 
quanquam procul remotum, sustulit. 
τὴν ἑορτὴν τοῦ μεγάλου Σαδύάτου τῶν θείων pat- 


ἐσχηχὼς μυστηρίων αἰφνιδίως εὐθὺς τέθνηχε, μηδεμιᾶς προηγησαμένης αἰτίας, ἀλλὰ τῆς θεοφανοὺς, 


εἰ καὶ πόῤῥωθεν χατῴκιστο. χατεργασαμένης αὐτὸν. 

Πέτρος δὲ ὁ τῶν Βουλγάρων βασιλεὺς τὴν εἰρήνην 
τάχα ἀνανεούμενος ἀποθανούσης τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς, 
σπονδὰς πρὸς τοὺς βασιλεῖς ἔϑετο, ὁμήρους δοὺς καὶ 
τοὺς οἰχείους δύο υἱοὺς Βορίσην xai Ῥωμανόν * xal 
μετὰ μιχρὸν ἀπεδίω. Ol δὲ υἱοὶ αὐτοῦ iv Βουλγαρίᾳ 
ἐπέμφθησαν μετὰ ταῦτα ἐφ΄ ᾧ τῆς πατρῴας ἀντι- 
σχέσθαι βασιλείας, καὶ τοὺς χομητοπούλους (8) ἀπ- 
είἰρξουςι τῆς πρόσω φορᾶς. Δαδὶδ γὰρ, καὶ Μωυσῆς, 
καὶ ᾿Ααρὼν, καὶ Σαμουὴλ, ἑνὸς ὄντες παῖδες τῶν 
μέγα δυνηθέντων ἐν Βουλγαρίᾳ χομήτων, πρὸς ἀπο- 
στασίαν ἀπεῖδον xal τὰ Βουλγάρων ἀνέσειον. Kal 
ταῦτα μὲν συνηνέχθη ὦδε. 

Ὁ δὲ Βρίγγας ὃν εἰπομεν τρόπον ἀπατηθεὶς ὁπὸ 
τοῦ Νιχηφόρου, καὶ τοῦτον ἐάσας οἴχαδε ἀπελθεῖν, 
μετεμέλετο, xal ἐν δεινῷ ἐποιεῖτο ὅτιπερ ἐντὸς 
ἀρκύων ἔχωδ τὸ θήραμα ἔλαθε τοῦτο φρενοδλαδῶς 
προηχάμενος. ᾿Βμερίμνα γοῦν πῶς καὶ ποίᾷ μηχανῇ 
τῆς ἀπὸ τούτων ἀπολυθείη φροντίδος. Καὶ ἔδοξεν 
αὐτῷ λυσιτελέστατον εἶναι πρὸς ᾿Ιωάννην μάγιστρον 
γράψαι τὸν Τζιμισκῆν, ἄνδρα ᾿θυμοειδῆ καὶ δραστή- 


Per idem tempus Petrus Bulgarorum princeps, 
mortua sua uxore, renovande pacis causa fedus 
cum imperatoribus icit, obsidesque dat 847 filios 
suos Borisen et Romanum ; ac paulo post moritur. 
Filii ejus in Bulgariam remittuntur, ut paternum 
imperium occupent et cometopulorum impetum 
reprimant. Nam Davidus, Moses, Aaron et Samue- 
lus, filii cujusdam in Bulgaria largiter potentis 
comitis, res novas mcliebantur et Bulgaros conci- 
tabant. Atque ita tuno res acta. 


Interim Bringas,a Nicephero,ut exposuimus, de- 
ceptus, eumque domum suam abire passus, poni- 
tentia duci, et inique ferre quod petitam predam 
stulte ex ipsis cassibus dimisisset,solliciteque me- 
ditari qua arte quave machina metu, quem de eo 
conceperat, se liberaret. Tandem maxime e re fore 
visum magistrum Joannem 'Tzimiscem, virum 
animosum ao strenuum et secundum Phocam inter 


ριον ὄντα xal μετὰ τὸν Φωχᾶν iv τοῖς 'Popalov (? Romanos duces precipuum,eo temporeOrientalium 


ἐπισημότατον στρατηγοῖς, στρατηγὸν τηνικαῦτα τῶν 
᾿Ανατολιχῶν ὑπάρχοννα, ἔτι δὲ πρὸς τὸν μάγιστρον 
Ῥωμανὸν τὸν Κουρχούαν [647] φανερώτατον χαὶ 
ἐπίσημον κἀὶ αὐτὸν στρατηλάτην ὄντα τῆς ᾿Ανατολῆς, 
γράμματα πέμψαι, καὶ φιλοτιμιῶν ὑποσχέσεσι xal 
δωρεῶν καὶ τιμῶν διεγεῖραι τούτους πρὸς χαθαίρε- 
σιντοῦ Φωχᾷ. ᾿Εγένοντο τὰ γράμματα, καὶ ὁ νοῦς 
τῶν γεγραμμένων ὑπῆρχεν οὗτος * El διαναστάντες 
χαθαιρήσουσι τὸν Φωχᾶν καὶ μοναχὸν ἀποχείρουσιν 
ἤἥ τροπον ἄλλον ἐκ μέσου ποιήσουσι, τὴν μὲν τοῦ 
δομεστίχου τῶν σχολῶν τῆς ᾿᾿Ανατολῆς μεγίστην 
ἀρχὴν λήψεναι ὁ Ἰωάννης, τὴν δὲ τοῦ δομεστίχου 
τῆς Δύσεως ὁ Ῥωμανός. Κομισθέντων οὖν τῶν 
γραμμάτων τοῖς δηλωθεῖσιν ἀνδράσιν. ἐπείπερ σχε- 
τιχῶς ἐχεῖνοι εἶχον πρὸς τὸν Φωχᾶν, ὑπανααινώσχουσί 
τε αὐτῷ τὐθέως τὰ γράμματα, καὶ διαναλτῆναι πρὸς 


prefectum,itemquemagistrumRomanum Cureuam, 
illustrem etipsumOrientis ducem,perlitteras adver- 
sus Nicephorum Phocam excitare magnificis dono- 
rum et honorum pollicitationibus.Sententia littera- 
rum heec erat : Si Phocam opprimerent, et vel mo- 
nachum facerent vel quocunque modo e medio tol- 
lerent, Joannem $848 fore domesticum scholarum 
Orientis, Romanum Ocoidentis. Ii cum litteras ac- 
cepissent. Phoce eas, cui honeste cupiebant, reci- 
tant; hortanturque ut animum erigat ao fortiter 
rem magnam aggrediatur : tergiversantem suis se 
manibus, ni pareret, interfecturos minantur. Itu 
demum Phocas, periculo mortis territus, assentit ; 
et secunda die Julii mensis, eadem indiotione 
sexta, ab orientalibus exercitibus omnibus ἃ Tzi- 
misca concitatis imperator Romanorum salutatur. 


ἀλχὴν τὸν duxüv xal γενναῖόν τι xal νεανιχὸν ἐννοήσασθαι παρεχάλουν, Ὀχνοῦντα δὲ χαὶ ἀναδυόμενον 
xal αὐτοχείρως ἠπείλουν διαχειρίσασθαι. Διὸ καὶ πρὸς τὸν τοῦ θανάτου ἄποδειλιάσας χίνδυνον τὴ 


πρόχλησιν ὑπεδέξατο. Καὶ δευτέρᾳ τοῦ Ἰουλίου 


μηνὸς, τῆς αὐτῆς ς΄ ἰνδιχτιῶνος, ὁπὸ τῶν ἐν τῇ 


"Eqq στρατευμάτων ἀπάντων παραχεχινημένω, ὑπὸτοῦ Τζιμισκῆ Ῥωμαίων ανἀγορεύεται βασιλεύς, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(7) Supra Mitylene fertur fuisse in exsilio, sire 
is error est librarii, sive interea Mitylena Methym- 
nam translatus Stephanus. Utraque urbs est in 
Lesbo insula. Xvr. 

(δ) Cometopoli sunt dicti quasi pulli (id est filii) 
comitis.Xvr.— Dictio πολῶς, vernacule xo0Aoc, alteri 
adjecta filium simul et diminutivum quid sonat.Sic 


ἀρχοντόπουλον filium nobilis, βασιλόπουλον regis 
filium, regulum, et tandem χομητοπούλους comitis 
lios vocat, auctor; et ut subdit παῖδες τῶν ΠΝ 
υδηθέντων ἐν Βουλγαρίᾳ κομήτων. Infra p. 694: 
Κόμηνος ὄντες παῖδες xal διὰ τοῦτο χομητοπῶλοι 
κατονομαζόμενοι. ΘΟΛᾺ. 


83 GHORGII CEDRENI 84 
Fertur et selius hao de re, isque probabilior A Καὶ εἷς μὲν λόγος φέρεται οὕτως, ἕτερος δὲ, ὁ 


sermo : jampridem eum cupiditate imperii, neque 
tamen tam hujus quam Theophanus Auguste amo- 
re flagrasse, oum qua et collocutus fuerit cum in 
urbe ageret, et sepe ad eam Michaelum suorum 
famulorum fidissimum miserit: idque Bringam 
deprehendisse, et ob id Buspiciones adversus eum 
concepisse. 

Designatione Phoce Cpoli annuntiata rebusque 
conturbatis, Josephus, qui ruram omnium rerum 
sustinebat, animi angebatur, neque satis invenie- 
bat quid consilii sequeretur, cum ne cives quidem 
ei bene vellent, quibus se aditu difficilem prebere 
consuevisset. Cum &utem 849 Nicephorus, uni- 
verso exercitu faustis acclamationibus prosequente, 
Chrysopolin venisset, de imperatore aliquo desi- 
guando Josephus cogitavit, ratus ea ratione ge im- 
petum militum retusurum. Ad nuntium porro 
delati Phoce imperii hujus pater Bardas, tum in 
urbe degens,supplex in Magnum Templum confu- 
git; Leo autem frater Nicephori, tametsi accurate 
custodiebatur, tamen clam se subduxit et ad fra- 
trem pervenit. His ita actie concidit animo Bringas, 
et in summis heesit difficultatibus.Non enim aptus 
erat ad demulcendam periculosie temporibus mul- 
titudinem,sed ubi oportebatblandis sermonibus adu* 
landoque eam demitigare,magis exasperabat atque 
irritabat. Ita tum quoque omnibus in Magnum 
Templum concurrentibus, superbis atque asperis 
verbis populum ut perterreret : Ego, inquit, com- 
pescaur vestram ferociam atque impudentiam: nam 
efficiam ut quod pro nomismate emitur frumenti, 
in sinu liceat portare. » Actum hoo die Dominica, 
nona Augueti. Vesperi hujus ipsius diei Basilius 
Constantini imperetoris cubicularius intimus, Jo- 
gepho infensissimus,amiocis ac propinquis suis suos 
&djungens 850 famulos, per multas urbis partes 
dimittit in adversariorum domos. li a prima diei 
lune hora usque ad sextam plurimas civium do- 
mos, interque has Josephi vel precipuam, solo 
equaverunt. Neque tantum illustrium et in re- 
publica versantium edes, eorum qui adversari vi- 
debantur,sed et tenuiorum innumere diruebantur. 
Et si oui olim aliquid cum altero discordis inter- 
cessisset, is tum turbam incompositam secum 
trahens nemine obstante eum perdebat. Multique 


και δοχῶν ἀληθέστερος, ὡς πολὺν ὥδινε χρόνον τὴν 
τῆς βασιλείας ἐπιθυμίαν, καὶ οὐ τοσοῦτον αὐτὸν Ó 
ταύτης ἔρως ἐξέφλεγεν ὅσον ὁ τῆς βασιλίδος θεοφα- 
νοῦς, ἐντυχόντα τε αὐτῇ ὅτε τῇ βαςιλευούσῃ διῆγε, 
καὶ πολλάκις πρὸς αὐτὴν ἔχπέμψαντα τὸν οἰχειότατον 
ὑπηρέτην αὐτοῦ Μιχαήλ. Τοῦτο γὰρ καταφωράσας 
6 Βρίγγας ὑπόπτως διέχειτο πρὸς αὐτόν. 

Τῆς τοίνυν ἀναῤῥήσεως αὐτοῦ φημισθείσης ἐν 
Κωνσταντινουπόλει, καὶ τῶν πραγμάτων ἐν ταραχῇ 
καθεστώτων, ὁ τὴν φροντίδα τῶν ὅλων ἀνεζωσμένος 
Ἰωσὴφ ἡγωνία καὶ διηπορεῖτο αφοδρῶς ὃ τι καὶ 
δράσειεν, ὅτι μηδὲ τοῖς πολίταις εὔνους ἦν διὰ τὸ 
δυσέντευκτον. Κατελθόντος δὲ ἐν Χρυσουπόλει μετὰ 
παντὸς τοῦ στρατοῦ Νιχηφόρου τοῦ Φωχᾶ μετ᾽ εὖ- 
φημιῶν, ἐδουλεύσατο ὁ Βρίγγας βασιλέα τινὰ προ- 
δαλέσθαι. διὰ τούτου οἴομενος τὸν τόνον ἐκλῦσαι τῆς 
ὁρμῆς τοῦ στρατοῦ, Τέως δὲ τῆς ἀχαῤῥήσεως, ὡς 
εἴπομεν, τοῦ Φωχᾶ γενομένης, Βάρδας μὲν ὁ τούτου 
πατὴρ (ἔτυχε γὰρ ἐνδημῶὼγ τῇ βασιλίδι) ἱκέτης 
εἰσέρχεται πρὸς τῆν Μεγάλήν ἐχχλησίαν - Λέων δὲ 
ὁ ἐχείνου ἀδελφὸς, καίπερ φυλαττόμενος ἀχριδῶς, 
λαθὼν ἀπέδρα xal τῷ οἴχειῳ ἡνώθη ὁμαίμονι Οὗ 
γενομένου παρείθη τὴν ψυχὴν καὶ ἐν πάσῃ ἀμηχανίᾳ 
xal φόδῳ κατέστη ὁ Βρίγγας. "IIv γὰρ καὶ ἀνεπι- 
τήδειος (0) ἐν καιροῖς δυσχόλοις ὄχλον χολακεῦσαι 
καὶ χαταδημαγωγῆσαι πλῆθος " δέον γὰρ προσηνέσι 
λόγοις καὶ θωπευτιχοῖς τὴν τοῦ πλήθους χαταμαλάξαι 
ὁρμὴν [648] ὁ δὲ μᾶλλον ἐξετράχυνε καὶ ἡγρίωσε. 
Πάντων γὰρ ἐν τῇ Μιγἄλῃ συντρεχόντων ἐχχχλησίᾳ, 
αὐτὸς τὸ πλῆθος ἐχδειματῶν λόγους ἐπαφῆχεν ὑπερ - 
ηφάνους τε xal τραχεῖς - « ᾿Εγὼ, φήσας, γαταπαύσω 
ὑμῶν τὴν ἰταμότητα x«i ἀναισχυντίαν * ποιήσω γὰρ 
τὸν τοῦ νομίσματος ὠνουμένους σῖτον ἀποφέρεσθαι 
ἐν τῷ χόλπῳ. » Οὕπω παρῆλθεν ὁλόχληρος ἡμέρᾳ 
ἀφ' οὔ τοῦτο εἵἴρηχε (Κυριακὴ γὰρ ἦν, ἐννάτην 
ἄγοντος τοῦ Αὐγούστου μηνὸς), καὶ τῇ ἑσπέρᾳ τῆς 
αὑτῆς ἡμέρας Βασίλειος ὁ Κωνσταντίνου τοῦ βασι- 
λέως παρακοιμώμενος, δυσμενὴς xal ἔχθιστος ὥν τῷ 
᾿Ιωσὴφ, τοῖς ἑαυτοῦ φίλοις χἀὶ συγγενέσι τοὺς οἷ- 
χείους συμμίξας θεράποντας κατὰ πολλὰ μέρη τῆς 
πόλεως πέπομφεν εἰς τοὺς οἴχους τῶν ἀντιπραττόν- 
των αὑτῷ. Καὶ ἀπὸ τρώτης ὥρας τῆς δευτέρας ἡμέ- 
ρας μέχρις ἔχτης κατέστρεψαν xal ἐξηδάφισαν οἴκίας 
πλείστας τῶν πολιτῶν, ὧν ἐπισημοτέρδ ἦν d τοῦ 
Ἰωσήρ * οὐ γὰρ μόνον τῶν ἀντιύαίνειν δοχούντων 


in hoc tumultu etiam homines necati sunt. Interim ἢ ἐμφανῶν καὶ πολιτικῶν ἀνδρῶν, ἀλλὰ xal πολλῶν 


per urbis plateas, fora ac angiportus, Nicephorum 
Callinioum (preclaris potitum victoriis) inclama- 
bant. Que dum geruntur, Bardas e templo, in 
quod paulo ante supplex miserabiliter confugerat 
et extrema sibi imminere putarat, prodit : οἱ Jo- 
sephus salutis suse tum incertus, qui modo ita in- 
flate superbierat,in id miser atque deprecans subit. 
Porro Basilius cubicularius cum suis Liriremes 


ἄλλων εὐτελιστέρων, ὧν οὐχ ἀριθμητὸν ἦν τὸ πλῆ- 
θος, κατεστράφησαν οἶχίαι * ᾧ γάρ ποτε διαφορὰ 
μετά τινος ἦν, πλῆθος ἀτάχτων μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐπαγό- 
μενος μηδενὸς κωλύοντος τοῦτον ἠφάνιζε, Πολλοὶ δ᾽ 
ἐν τῇ τοιαύτῃ ἀταξίᾳ καὶ ἄνθρωποι ἐφονεύθησαν. 
Ταῦτ δὲ ποιοῦντες ἐν ταῖς πλατείαις τῆς πόλεως 
λεωφόροις ἔν τε ταῖς ἀγοραῖς ἔν τε τοῖς στενωποῖς 
Νικηφόρον ὀνευφήμουν Καλλίνικον. Τοῦτο τὸ ἔργον 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(9) In margine. Τοιοῦτος ἣν xal ὁ τυραννήσας 
γέρων προσεχῶς ἐχεῖνος Ανδρίνικανι Noti unt de 


plebe versus Lucani, quibus Bringas contrariura 
malo suo fecit : Vescit plebes jejuna timere. XvL. 


“νην 


85 HISTORIARUM COMPENDIUM. 80 
ἐξάγει μὲν τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας Βάρδάν τὸν A adornat,et imperatoria etiam celoce assumpta oum 


πατέρα τοῦ Φωχᾶ, φυγάδα οἰχτρὸν xal ὅσον οὐδέπω 
τὸν χίνδυνον ἐχδεχόμενον͵ τὸν δὲ ᾿Ιωσὴρ τὸν παρα- 
κοιμώμενον’ τὸν πρὸ τούτου μεγάλα φυσῶντα xal 
ἐπαιρόμενον, εἰς αὐτὴν ἀντεισάγει ἱκέτην ἐλεεινὸν 
καὶ ἀμφίδολον ἔχοντα τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν. Oi δὲ 
περὶ τὸν παραχοιμώμενον Βασίλειον τριήρεις χατα- 
σχευάσαντες καὶ τὸν βασιλιχὸν εἰληφότες δρόμωνα 
μετὰ παντὸς τοῦ στόλου περαιοῦνται àv Χρυσουπόλει, 
καὶ τὸν Νιχηφόρον ἐκεῖθεν ἀνἀλαθδόμενοι ἄγουσιν 


tota classe Chrysopolin trajiciunt, et Nicephorum 
inde ad Hebdomum, atque hino omni multitudine 
urbana deducente cum faustis acclamationibus, 
plausibus, tubis ac cymbalis publica pompa per 
Auream portam 885811 in urbem ducunt.Ut in Mag- 
num Templum ventum est, Polyeuctus patriarcha 
δα hoo comparatus eum in suggesto imperatoria 
insignit corona, die dominico, Augusti decimo sex- 
to, indictione sexta. 


sic τὸ "Βύδομον, αὐτόθεν τε αὐτοί τε xal πᾶς ὁ δῆμος τῆς πόλεως μετ’ εὐφημιῶν, xal κρότων, καὶ σαλπίγγων, 
xai συμδάλων δημοσίας γενομένης προόδου διὰ τῆς Χρυσῆς πόρτης εἰσάγουσιν εἷς τὴν βασιλίδα. Γενόμενοι δὲ ἐν 
τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ Πολύευχτον παρεσκεύασαν τὸν πατριάρχην, xal τῷ βασιλιχῷ αὐτὸν ταινιῶσοι διαδήματι. 
Στέφει οὖν τοῦτον ὁ Πολύευχτος ἐν τῷ ἄμδωνι τῆς τοῦ θεοῦ Μεγάλης ἐχχλησίας ἡμέρα δὲ ἦν Κυριακὴ ις’ τοῦ 


Αὐγούστου μηνὸς ἄγοντος, τῆς ς᾿ ἱνδιχκτιῶνος. 


᾿Αποστείλας δὲ τὸν μοναχὸν xal σύγχελλον 'Av- B. Post haic Nicephorus imperator Antonium Stu- 


τώνιον τὸν Στουδίτην τὴν Θεεοφανὼ τῶν βασιλείων 
καταδιθάζει xal εἰς τὸ παλάτιον τοῦ Πετρίου ἐχπέμ- 
vt. Μετ’ ὀλίγον δὲ ἐξόριστον τίθησιν xal τὸν πο- 
ρχχοιμώμενον Ἰωσὴφ ἐν Παφλαγονίᾳ, [P. 649] καὶ 
αὖθις μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον μεταδιδάζει ἔν τινι μο- 
ναστηρίῳ λεγομένῳ τοῦ ᾿Ασηχρῆτις, ἐν τοῖς Πυ- 
θίοις - ὅς ἐπὶ δύο ὅλους ἐχεῖσε ἐνδιατρίψας ἐνιαυ- 
τοὺς ἀπεδίω. Χειροτονεῖ δὲ xai Βάρδαν τὸν ἑαυτοῦ 
πατέρα Καίσαρα. Τῇ δὲ x τοῦ Σεπτεμδρίου μηνὸς, 
τὸ προσωπεῖον xal τὴν σχηνὴν ἀποθέμενος, ἄγεται 
νόμιμον γαμετὴν τὴν Θεοφανώ. Τότε δὲ xal χρεῶν 
ἀπεγεύσατο, πρότερον ἀπεχόμενος χρεωδαισίας ἐξ 
ὅτου Βάρδας ὁ ix τῆς προτέρας αὐτοῦ γυναιχὸς ἀπο- 
τεχθεὶς αὐτῷ υἱὸς, ἱππαζόμενος ἐν τῷ πεδίῳ καὶ 


τῷ οἰχείῳ προσπαίζων ἀνεψίῳ τῷ Πλεύσῃ, μετὰ C 


δόρατος βληθεὶς ἀχουσίως τέθνηχε. Τοῦτο δὲ εἶτε 
ἐγκρατευόμενος ἐποίει εἴτε xal λαθεῖν τοὺς κρατοῦν- 
τας ὑποχρινόμένος, μόνος ἂν εἰδείη μετὰ Θεὸν 
ἐχεῖνος. Τοῦ γάμου δὲ τελεσθέντος ἐν τῇ κατὰ τὸ 
παλάτιον νέᾳ ἐχχλησίᾳ, ἐπείπερ ἤμελλεν εἴσοδος 
ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ γενέσθαι, τῆς χειρὸς κατέχων 
αὐτὸν ὁ Πολύευχτος καὶ ταῖς ἱεραῖς ἐγγίσας χιγχλί- 
σιν, εἴσεισι μὲν αὐτὸς εἰς τὰ ἄδυτα, ἐχεῖνον δ᾽ 
ἐξώθησεν ὄπισθεν, ἐπειπὼν μὴ πρότερον συγχω- 
ρηθήσεσθαι αὐτὸν sl; τὸ θυσιαστήριον εἰσελθεῖν, 
πρὶν ἂν δέξηται ἐπιτίμια δευτερογαμούντων (40): 
᾿Βλύπησε δὲ ἐν τούτῳ τὸν Νικηφόρον, xal οὐ διέλι- 
πεν ἐγχοτῶν αὐτῷ μέχρι τῆς τελευτῆς. Διεδέδοτο 
δὲ xal λόγος ἁπανταχοῦ, ὃς οὐ μιχρῶς διετάραξε 
τὴν ᾿Εχχλησίαν, ὅτιπερ ὁ Νικηφόρος ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος ἀνάδοχος ἐγένετο τῶν τῆς Θεοφανοῦς ἑνὸς 
παϊδων. Ταύτης δὲ τῆς φήμης ὡς εὐλόγοτ ἀφυρμῆς 
δραξάμενος ὁ Πολύευχτος fj χωρισθῆναι αὐτὸν ἀπεμά- 
χετο τῆς γυναικὸς κατὰ τὸν χανόνα f| τῆς ἐχχλησίας 
ἀναχωρεῖν. "O δὴ καὶ πεποίηκε, τῆς Θεοφανοῦς ἐξεχό- 
μενος. Συγχαλεσάμενος δὲ τοὺς ἐνδημοῦντας ἐπισχό- 
πους ἐν τῇ πόλει καὶ τοὺς τῆς συγχλήτου λογάδας, 
σχέψιν περὶ τούτου προέθετο. ΠΙάντες δὲ οὗτοι τοῦ 


ditam monachum et syncellum mittit,qui aulaTheo- 
phanonem educat et in palatium Petri includat. 
Paulo post Josephum in Paphlagoniam relegat, et 
inde rureum, non longo interposito tempore, in 
monasterium in Pythiis quod A secretis dicitur, 
ubi is per duos annos tolerata vita obiit. Bardam 
quoque patrem suum Cesarem creat. Vicesima Sep- 
tembris die larva deposita uxorem duxit Theopha- 
nonem.Tunc et carnes gustavit, a quibus hactenus 
abstinuerat ab eo tempore, quo Bardas ex priore 
conjuge fllius ipsius, in campo equitans et cum 
patruelesuoPleusaludens,hastaa nolente ictus per- 
iit. Feceritne hoc abstinentie causa, an ut sic impe- 
ratores sua conciliacelaret, preter ipsum solus novit 
Deus.Peractis 85$ nuptiisin novoad palatium tem- 
plo,cum insanctuarium essetintrandum,manu eum 
tenens Polyeuctus, ut ad sacros cancellos ventum 
est, ipse in adytum introit et imperatorem repel- 
lit, aitque non intromissum iri, priusquam ponas 
pro secundis nuptiis luisset. Molestum hoc fuit 
Nicephoro, et ad finem usque vite Polyeucto suc- 
censuit. Dicebatur etiam passim rumor, qui non 
exiguas in ecclesia turbas dedit, unum liberorum 
Theophanonis fuisse a Nicephoro e sacro baptismo 
susceptum. Eum ut speciosam ansam arripiens 
Polyeuctus, imperatorem aut repudiare uxorem 
juxta sacre constitutionis prescriptum debere con- 
tendebat, aut ecclesia abstinere. Atque hoc poste- 
rius fecit Nicephorus uxori deditus. Et convocatis 
qui in urbe tum peregrini erant episcopis ac dele- 
ctis senatoribus, rem eis deliberandam proposuit. 
Ii omnes constitutionem eam Copronymi esse,eaque 
imperatorem non teneri, pronuntiaverunt ; libel: 
lumque absolutionis subscriptum ἃ se ipsi dede- 
runt. Nihilominus tamen, tevgiversante patriarcha, 
et res sacras cum imperatore communes habere 
recusante, Cesar fidem fecit Nicephorum non 
fuisse susceptorem. Sed et Stylianus pontificum 


J XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(10) Laudatur ἃ Grecis monogamia,bigamia tole- 
ratur οἱ multatur, τριγαμία invisa est, τετραγα- 
pa prohibita est penitus. Cui vero pene subjicitur 

ιγαμία ? biennali sacramentorum orbitati ; de qua 


Nicephorus in Canonibus, Basilius, Euchologium 
et canoniste Greci.Rationem si quaerag,incontinen- 
tiam cohibent et puniunt. ΟΟΑΒ. 


87 


palatinorum princeps (ipsi protopapam vocant), 
quo emanasse iste rumor ferebatur, coram $858 
concilio et senatu juravit se neque vidisse neque 
cuiquam dixisse quod vel Bardas vel Nicephorus 
esset factus susceptor. Polyeuctus ergo, tametsi 
pejerare Stylianum certo sciebat, crimen compa- 
ternitatis omisit ; et qui ante urgebat ut ob seoun- 
das nuptias pomna infligeretur, ei quoque magno 
delicto ignovit. 


πρός τινας ἀνειπεῖν ὡς ἄρα Bápbac ἢ Νικηφόρως dváboyoc γένοιτο. Ὁ δὲ Πολύευχτος καίπερ φανερῶς ixi 
κοῦντα εἰδὼς τὸν Στυλιανὸν, τὸ τῆς συντεχνίας auyxeydprxcv ἔγχλήμα, xal ὁ πάλαι ἐνιστάμενος δευτερογαμά; 
ἐπιτίμιον ἐπιθεῖναι καὶ τὸ μέγα τοῦτο παρῆχεν ἁμάρτημα. 


Nicephorus anno imperii sui primo contra Sara- 
cenos Siciliam tenentes emittit cum classe et va- 
lido exercitu Manuelum patricium, epurium filium 
Leonis patrui sui, qui domesticus scholarum dictus 
ἃ Romano seniore oculis fuerat orbatus : dedecori 


GEORGII CEDRENI 
a A Κοπρωνύμου εἶναι τὸν νόμον ἔλεγον, καὶ δέον αὐτὸ 


namque sibi fore judicabat, si ipso imperante Ro- B 


manum imperium tributa Saracenis solveret. Res 
ipsa postulat ut exponamus,quid tributi Saracenis 
solverit Romanum imperium, atque unde ea res 
initium habuerit. Cum Africani Saraceni Syracu- 
gas cepissent,imperante Basilio Macedone,reliquas 
etiam urbes everterunt, tota insula potiti,solamque 
Panormum pro arce et receptaculo reliquerunt. 
Inde profecti oppositam continentem occupaverunt, 
ulteriusque progressi insulas usque ad Peloponno- 
sum omnes vastabant,iisque potituri etiam prope- 
diem credebantur.Que res cum graviter sollicitum 
teneret Basilium, et is quareret hominem huic 
ministerio idoneum, 854 Nicephorus placuit pa- 
tricius et domesticus scholarum, qui cognomen 
Phoca gerebat, quod quidam ipsius majorum rebus 
preclare gestis fuerat meritus. Hic Nicephorus, 
Nicephori imperatoris avus, homo generosus, pru- 
dens 80 pius in Deum, et erga homines justus, cum 
exercitu in Siciliam profectus, brevi temporis spa- 
tio Italia Saracenos expulit, coegitque eos ut 86 in 
Sicilia continerent. Ferunt Italos huio viro edem 
posuisse ad perpetuam virtutis ejus memoriam,non 
ideo tantum quod eos liberavisset, sed et ob aliud 
memorabile factum. Etenim Romani domum cum 
ductore suo reversuri multos Italorum comprehen- 
derant,quos volebant in servitutem secum abducere. 
He comperta Nicephorus, nihil dicens neque ullam 
suspicandi occasionem prebens, ut Brundusium 
est perventum (inde enim erant in Illyricum tra- 
jecturi),ipse unumquemque classiariorum singula. 
lim in navim ingredi jussit et trajicerc ; atque sic 
Italos in Italia reliquit. Pacata exinde fuit Italia 
usque ad imperium Constantini Porphyrogeniti et 
matris ejus. Tum rursum Saraceni insurgentes 
Italiam nemine prohibente infestarunt. Et impera- 
tores animadvertentes se non pares esse bello si- 
mul contra orientales et contra occidentales Sara- 
cenos gerendo, presertim rupto 8585 jam etiam ἃ 


€ 






μὴ φυλάττεσθαι Éxowav. Τοῦτ᾽ ἄρα καὶ λίθελλο 
ἀφέσεως ὑπογράψαντες τούτῳ ἐπιδεδώκασιν. "E 
δι’ ἀναδαλλόμενον τὸν Πολύευκτον κοινωνῆσαι τῷ 
βασιλεῖ ὁ Kaisap ἐπληροφόρησεν ὡς οὐκ ἀνάδοχι 
γέγονεν, ᾿Αλλὰ καὶ Στυλιανὸς ὁ πρωτοπαπᾶς (ii 
τοῦ μεγάλου παλατίου, ἐξ οὗ πρώτον ἐλέγετο i 
τοιαύτη φήμη διαδραμεῖν, ἐνώπιον ἐλθὼν τῆς συν 
ὁδου xai τῆς συγκλήτου ἐξωμύσατο μήτ᾽ ἴδεῖν uin 


Νικηφόρος δὲ τῷ πρώτῳ τῆς αὐτοῦ assu 
ἔτει ἐχπέμπει κατὰ τῶν ἐν Σιχελίᾳ Σαρακηνῶν τὸν 
πατρίχιον Μανουὴλ καὶ νόθον υἱὸν πατραδέλφο; 
αὐτοῦ Λέοντος, [P. 650] τοῦ χρηματίσαντος δομ:- 
στίχου τῶν σχολῶν xal ἐπὶ Ῥωμανοῦ τοῦ γέ 
ροντος τυφλωθέντος, στρατὸν αὐτῷ δοὺς xal στό- 
λον ἀξιόμαχον: ἀδοξίαν γὰρ ἐδόχει προστρίδεσβαι 
ἑαυτῷ, εἴ τούτου κρατοῦντος ἣ Ῥωμάίων βασιλεῖ: 
δασμοφορεῖ τοῖς Σαραχηνοῖς. ᾿Αλλ᾽ ἀναγκαῖον ἐ- 
πεῖν ἐπιδραμόντας τίς ἡ πρὸς τοὺς Σαρακὴν οὺς ὧ- 
σμοφορία, καὶ ὅθεν εἴληφε τὴν ἀρχήν. Τῆς πόλεις 
γὰρ τῶν Συραχουσῶν ὑπὸ τῶν iv ᾿Αφρικῷ apr 
κηνῶν ἀλούσης ἐπὶ τῶν χρόνων βασιλείου τοῦ Μα- 
χεδόνος, xai τὴν ὅλην συνέδη νῆσον ὑπ᾽ αὐτῶν 
κατασχεθῆναι xal τὰς αὐτῆς πόλεις κατασχαφῆναι, 
τῆς Πανόρμου μόνης περιποιηθείσης, ἐξ ἧς ὡς 
ἔχ τινος ὁρμητηρίου ὁρμώμενοι οἱ ᾿Αγαρηνοὶ τὴν 
ἀντιπέραθεν γῆν ἐπεχτήσαντο. Ἐχεῖθεν δὲ διαπορ- 
θμευόμενοι τὰς νήσους ἐδήουν ἄχρι Πελοποννήσου, 
xai ὅσον οὔπω προσδόχιμοι παραστήσεσθαι ἦσαν. 
᾿Αμηχανῶν δὲ ὁ βασιλεὺς Βασίλειος, καὶ ἄξιον 
ὁπηρέτην ἀναζητῶν τῆς τοιαύτης ὑπηρεσίας, τὸν 
πατρίκιον ἔχρινε Νιχηφόρον καὶ δομέστιχον τῶν 
σχολῶν, ἐπωνυμίαν φέροντα τοῦ Φωχᾶ, ἀπό τινος 
τῶν προγόνων αὐτοῦ ἀριστεύσαντος. Πάππος ὁ Νιχη- 
φόρος ἦν τοῦ βασιλέως Νικηφόρον, ἀνὴρ γενναϊός τε 
xal συνετὸς, τὰ πρὸς Θεόν τε εὐσεδὴς xal τὰ πρὸς 
ἀνθρώπους δίχαιος. Οὗτος μετά τινος στρατοῦ εἷς Ἰτα- 
λίαν περαιωθεὶς ἐντὸς ὀλίγου τοὺς Σαραχηνοὺς τῆς 
᾿Ιταλίας ἀπήλασε xai ἐν Σικελίᾳ ἣ συχάζειν ἡνάγχασε. 
Τούτου τοῦ ἀνδρὸς καὶ ναὸν λέγεται δομήσασθαι τοὺς 
᾿Ιταλοὺς εἰς μνήμην ἄληστο, τῆς αὐτοῦ ἀρετῖς, οὐ 
διὰ τὴν ἐλευθερίαν μόνην, ἀλλὰ καὶ δι’ ἕτερον ἔργον 
ἀξιαφήγητον᾽ Ol γὰρ Ῥωμαῖοι ἐν τῷ μέλλειν οἷ- 
χαδε ὑποστρέφειν μετὰ τοῦ σφῶν στρατηγοῦ πολ- 
λοὺς τῶν ᾿Ιταλῶν κατασχόντες ἔσπευδον δούλους 
εἰς τὴν περαίαν διαδιδάσαι: οὗ γνωσθέντος, μηδὲν 
ὅλως εἰπὼν ὁ Νικηφόρος μηδ᾽ ὑπόνοιάν τινα δεδω- 
χὼς πρὸ τοῦ ἐν Βρεντεσίῳ γενέσθαι (ἐκεῖθεν γὰρ 
ἔμελλον πρὸς τὴν Ἰλλυρίδα διαπερᾷν)" ὡς ἐχεῖσε 
ἐγένοντο, αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ ἕκαστον τῶν στρατιωτῶν 
ἐμδιδάζων τοῖς πλοίοις περᾷν παρεσχεύαξε, καὶ 
οὕτω τοὺς ἐγχωρίους εἴασε τὴν ἑαυτῶν χώραν ἀδεῶς 
χατοιχεῖν, Διετέλεσεν οὖν εἰρηνεύουσα ἡ Ἰταλία 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(11) Ecclesiarum. palatii archipresbyter. Speciose 


principem facit. Strenuum pontiflcii nominis vin- 


do eo loquitur X ylander,et pontificum palatinorum —— dicem agit. GoAR. 
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*lvou xal τῆς αὐτοῦ μητρός" ἐπ’ ἐχείνων δὲ πάλιν 
κινηθέντες οἱ Σαραχηνοὶ μηδενὸς χωλύοντος τὴν Ἰτα- 
λίαν χατέτρεχον. Συνιδόντες οὖν οἱ χρατοῦντες ὡς 


οὐχ οἷοί τέ εἶσι πρός τε τοὺς ἑῴους Σαρακηνοὺς xal 


πρὸς τοὺς ἑσπερίους ἀντέχειν, ἤδη καὶ τῶν Βουλγά- 
pov τὰς σπονδὰς λελυκότων, σπείσασθαι ἐγνώχεισαν 
μετὰ τῶν ἐν Σικελίᾳ Σαραχηνῶν. ᾿Βγένοντο οὖν 
σύμφωνα δι’ Εὐσταθίου τοῦ στρατηγοῦ Καλαύρίας, 
ἐνὸς ὄντος τῶν βασιλικῶν θαλαμηπόλων, ἐφ᾽ ᾧ δα- 
σμὸν ἐτήσιον δίδοσθαι τοῖς Σαραχηνοῖς χρυσίου χι- 
λιάδας χβ΄. [P. 651] Γενομένων δὲ τῶν σπονδῶν 
Ἰωάννην πατρίκιον τὸν ἐπίχλην Μουζάλωνα στρατ- 


. ηγὸν τῆς Καλαύρίας προὐδάλοντο, ὃς φορτιχῶς 


κατάρχων τῶν ἐγχωρίων ὑπ᾽ αὐτῶν ἀπεσφάγη, 
προσχωρησάντων τῷ ῥηγὶ Λογγιδαρδίας Δανδούλφῳ, 
Ῥωμανοῦ τοῦ γέροντος ἄρτι τὰ σκῆπτρα xatbyov- 
τος Ῥωμαίων. 'Yo' οὗ συμφέρον ἐνομίσθη στρα» 
τιώτας πεμφθῆναι μετὰ νεῶν, τὸ ἀπόῤῥαγεν τῆς 
ὁλότητος μέρος ἐπανασώσασθαι. Προσεπέμφθη δὲ 
Κοσμᾶς πατρίχιος θεσσαλονικεὺς, γνώριμος ὧν τῷ 
Δανδούλφῳ (12). Καὶ περαιωθεὶς οὗτος εἷς Ἰταλίαν 
xai τῷ Δανδούλφῳ συμμίξας παρήνει ἀποσχέσθαι 
τῆς χώρας Ῥωμαίων xai τῷ βασιλεῖ συμφιλιω- 
θῆναι xal ἀντὲ πολεμίου φίλον αὐτὸν ποιῆσαι καὶ 
σύμμαχον. ᾿Απαναινομένου δὲ τούτου τὸ πρῶτον, ὃ 
Κοσμᾶς ἀνὴρ φρόνιμος ὧν καὶ συνετός « Ἐμοὶ 
μὲν, εἶπε πρὸς τὸν Δανδοῦλφον, χρέος ἦν τὰ σωτή- 
ρια συμθουλεῦσαι τῷ φίλῳ Εἰ δ᾽ αὐτὸς πεισθῆναί 
μοι οὐ θέλεις τὰ λυσιτελῆ συμθουλεύοντι, τότε 
γνώση τῆς ἀληθείας διαμαρτήσας χατὰ πολὺ, ὅταν 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


' μέχρι τῶν χρόνων τοῦ Πορφυρογεννήτου Κωνσταν- A Bulgarisfodere, pacem cum Siciliensibus Saracenis 
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componere statuerunt. Pactumque est, agente rem 
Eustatio Calabrie prefecto, uno de imperatoris 
cubiculariis, ut Saracenis darentur tributi nomine 
quotannis aureorum 22 milia. Firmata pace Joan- 
nem patricium cognomento Muzalonem Calabrie 
prefecerunt. [s cüm se imperiosius in subditos ge 
reret, est ab iis interfectus, atque ii se dederunt 
Dandulpho regi Longibardie, cum jam Romanus 
senior imperium accepisset. Hic Homanus utile 
censuit ut missa classe pars imperii amissa recupe- 
raretur.Premittit tamen Cosmam patricium Thes- 
salonicensem, notum Dandulpho. Is cum trajecis- 
get in Italiam, cum Dandulpho collocutus hortatur | 
ut & Romanorum ditione abstineat et cum impe- 
ratore fedus ineat, eumque pro hosie amicum po- 
tius sociumque sibi conciliet. DanduIpho primum 
renuente Cosmas, ut erat homo prudens, « Mihi 
quidem, inquit, necesse erat homini amico sug- 


gerere consilium saluiare.Cui 8i tu parere non vis, 


experiere falsum animi te admodum fuisse, ubi to 
etnationem totam in summum adduxeris discrimen 
et impar tam potentis imperii viribus subsistendis 
de rebus tuis desperaveris. » Dandulphus, 356 
intelligens Cosmam recte monere,accipit consilium 
et feedus icit : hortatur etiam principes reliquarum 
que defecerant provinciarum, ut ad priorem re- 
deant statum suumque imperatorem agnoscant. 
His actis rursus in Italia ae Longibardia alta pax 
erat. 


σεαυτόν τε xal τὸ ἔθνος ἅπαν τοῖς μεγίστοις ὑπο- 


ὀαλὼν κινδύνοις ἀπαγορεύσεις, μὴ δυνάμενος, πρὸς οὕτω μεγάλην καὶ ἰσχυρὰν ἀντιτάττεσθαι δυνα- 
στείαν. » Συνεὶς οὖν ὁ Δανδοῦλφος τὰ δέοντα συμδουλεύειν τὸν πατρίχιον, ἐδέξατο τὴν παραίνεσιν καὶ ἐσπεί- 
σατο, νουθετήσας καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἀποστάντων θεμάτων τῇ προτέρᾳ προσδραμεῖν ἀρχῇ xal τὸν σφῶν 
ἐπιγνῶναι βασιλέα, ὧν πεισθέντων εἰρήνη βαθεῖα πάλιν κατεῖχε τὰ ἐν ᾿Ιταλίᾳ xal Λογγιδαρδίᾳ πράγματα. 


'O δὲ τῶν Βουλγάρων ἀρχηγὸς Συμεὼν πολλὰ ( 


κατὰ Ῥωμαίων στήσας τρόπαια χαὶ φρονηματι 
σθεὶς ἐπὶ τούτοις καὶ τὴν Ῥωμαίων ὠνειροπύλει 
βασιλείαν. Τοίνυν πρὸς Φατλοῦν τὸν δυνάστην τῶν 
ἤλφρων ἐχπέμψας προετρέπετο στόλον χατὰ τῆς βασι- 
λίδος ἀναγαγεῖν, ὑπισχνεῖτο δὲ καὶ αὐτὸς διὰ θρῴφκης 
ἐλθεῖν πολὺν καὶ βαρὺν στρατὸν ἐπαγόμενος, καὶ 
γενομένων 
καὶ θαλάσσης ἐχπολιορχῆσαι τὴν βασιλεύουσαν, καὶ 
τὸν ταύτης πλοῦτον διανείμασθαι ἐπ᾽ ἴσης, xai 
αὐτὸν μὲν ἐπ’ οἴχου ὑπονοστῆσαι, τοῦτον δὲ τῇ 
Κωνσταντινουπόλει χαταλιπεῖν. Ἔλαθον οὖν οἱ 
Βούλγαροι πρὸς τὴν ᾿Αφρικὴν ἀποπλεύσαντες, καὶ 
δόξαντος τοῦ Συμεὼν ὠφέλιμα παραινεῖν εἰλήφασί 
τινας Σαραχηνοὺς ἐλλογίμους ὥστε ἐμπεδῶσαι τὰ 
δεδογμένα. Ἐν τῷ ὑποστρέφειν δὲ περιπίπτουσι 
τοῖς Καλαδροῖς xal πρὸς τὸ Βυζάντιον ἀναπέμπον- 


ὑφ᾽ iv τῶν στρατευμάτων διά τε γῆς. 


Interim Simeon Bulgarorum princeps animo 
elatus ob multas de Romanis reportatas victorias 
imperium quoque Romanum animo jam occupabat. 
Mittit igitur legatos ad Phatlumum Afrorum prin- 
cipem, hortaturque ut classem ad Cpolin adducat. 
Se eodem per Thraciam cum valido 80 copioso 
exercitu accessurum : conjunctis viribus se urbem 
terra marique expugnaturos, et divitias ejus sequis 
portionibus inter se divisuros,et Saracenis domum 
revergis se Cpolin retenturum. Bulgari missi clam 
in Africam navigant : et Saraceni, cum judiocarent 
Simeonem utiliter consulere, quosdam suorum 
primarios viros mittunt cum Bulgaris, qui pactum 
confirment. Ea legatio in reditu a Calabris inter- 
cepta, et Bulgari Sgracenique ii &b his Cpolin ad 
imperatorem Romanum senem missi. Qui cum 
consilium illud hostium de societate coeunda per- 


XYLANDRY ET GOARI NOTE. 


(12) Temporum supputatio et alie quedam con- 
eoture me movent ut hunc credam esse enum quem 

istorici nostri Rudolphum vocant, Burgundie re- 
gem, et Italia contra Berengarium. Hec et alia 
multa haud temere apud alios scriptores invene- 
ris. XvL, — Πανδούλφῳ potius crederem legendum 
nomine Latinis usitatiore. Contemporaneum autem 


Constantino octavo, Nicephoro huic Phoce et Joanni 
Zimisci successori Pandulphum. Capu&snum et Be- 
neventanum principem, ῥῆγα Λογγιδαρδίας hao de 
causa vocatum ab auctore, bella etiamnum cum 
Grecis gerentem memorat Baronius annis 957 et 
968 ex Chronico Longobardorum Beneventanorum 
principum. Goan. 
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cepisset,ac intelligeret,siid succederet,magnum re- À ται μετὰ τῶν Σαραχηνῶν. Οὖς ἰδὼν à pas 


bus suis imminere periculum,existimavit sibi Sara- 
cenos magnificentia et beneficiis abeoinstituto ὃ ὅ ὅ 
esse detrabendos.Ergo datis in custodiam Bulgaris, 
Saracenos splendidis donis aíficit, missisque per 
eos etiam ipsorum principi xeniis illesos dimittit, 
jubetque eos domino suo dicere, hoc modo impe- 
ratores Romanos suis hostibus paria referre ; et de 
annua pensione se excusat, dilationem ejus affir- 
mans non studio sed ob tumultus tuno iis locis 
ortos factam. Reversi ad suum principem Saraceni 
exponunt ut à Romano fuerint tractati, ejusque 
predicata liberalitate dona ab eo missa offerunt. 
Quee omnia ita fuerunt Phatlumo grata, ut tributi 
semissem Romanis dimitteret, hoc est, de 22 mil- 
libus undecim abscinderet. Id tributi Saracenis ex 
eo tempore usque ad Nicephori designationem per- 
solutum fuit. Quoties in provinciis prefecti foere 
moderati atque justi, subditi quoque tranquillam 
egerunt vitam,et Saracenis placide estsatisfactum. 
Cum vero injusti et avari preefecti essent interdum,ii 
et subditos vexabant et pacem cum Saracenis initam 
lubefactabant. Namque etiam sub Porphyrogenito 
Crenita Chaldie in Calabria prefectus Saracenos 
Africanos ac Sicilienses, quibus ob penuriam et 
bellum ἃ Cyrenensibus Saracenis illatum extrema 
imminebant, avaritia 888 ductus sublevavit, ot 
subditos non leviter vexavit. Nam vili pretio coe- 
mens que ad vitam sustinendam erant necessaria, 
magno ea Saracenis vendidit,qui quod auro abun- 
dabant et fame belloque premerentur,libenter pre- 
tium quodvis persolvebant. Verum huic Crenitee 8 
Constantino imperium abrogatum est, eidemque 
pecunia adempta est, et cum dedecore consenuit 
atquediem suumobiit.Eodem bello Romani Carthagi- 
nenses perfugassusceperunt,quos neque repoposce- 
runtCarthaginenses; et tributum preeterea non exe- 
goruntsolitum,veriti ne offensis Romanis et alimen- 
torum parandorum facultatem adimentibus fame pe- 
riclitandum esset. Post bello confecto et perfugas et 
tributum requisiverunt; et repulsam passi pace con. 
fusa identidem Calabriam classe infestaverunt.Igi- 
tur Constantinus non, ut socer ipsius fecerat, Sara- 
cenos delinire et pacem cum eis renovare volens, 
sed bello potius decernere, exercitum validum co- 
egit, eumque duce patricio Malaceno in Calabriam 


(Ῥωμανὸς δὲ ἦν ὁ γέρων), καὶ τὴν xowozpeys 
μαθὼν ἀχριδῶς, καὶ ὡς εἰ τοῦτο γένηται xateva. 
σας, οὐ μικραῖς φροντίσιν ὑποπεσεῖται, δεῖν dih 
μεγαλοφροσύνῃ καὶ εὐεργεσίᾳ τοὺς Σαραχηνιὰ 
ἀναχαιτίσαι τῆς παρούσης ὁρμῆς. [P. 652) Τὰ 
μὲν οὖν Βουλγάρους ἔθετο ἐν φυλακῇ, δώροις ἃ 
τοὺς Σαρακηνοὺς ἀδροῖς φιλότιμησάμενος, ἔτι ἃ 
xal ξένια τῷ αὐτῶν ἐχπέμψας δεσπότῃ πολύτιμει͵ 
ἀπαθεῖς χαχῶν ἐξαπέστειλε, φράζειν εἴπὼν d 
κυρίῳ αὐτῶν ὡς οὕτως ἀμείδειν οἴδασιν οἱ βασιλεῖς 
Ῥωμαίων τοὺς ἑαυτῶν πολεμίους. ᾿Απελογίσατο ἃ 
καὶ περὶ τῆς ἐτησίου δασμοφορίας, ὡς οὐχ ἀνε. 
6o) τοῦτο xal ὑπερθέσει ὑστέρησεν, ἀλλὰ διὰ cp 
ἐπιχρατοῦσαν τηνικαῦτα χατὰ τὸῤξ τόπον ταραχέν. 
᾿Επαναδραμόντων οὖν πρὸς τὸν οὐκεῖον δυνάστην 
τῶν Σαρακηνῶν, xal ἅ τε πάθοιεν πρὸς τοῦ βασι- 
λέως διηγησαμένων xal τὰς εἰς αὐτοὺς φιλοφρο- 
σύνας ἐξυμνησάντων, ἀποδεδωχότων δὲ καὶ ἄς; 
ἐπήγοντο πρὸς ἐκεῖνον δῶρα, ἡσθεὶς ὁ Φατλοὺμ iz 
πᾶσιν οἷς ἤχουσε, τῶν τε ὀφειλομένων αὐτῷ φέρων 
τὰ ἡμίση Ῥωμαίοις ἐχαρίσατο καὶ ἀπὸ τῶν τἄνσι 

καὶ δύο χιλιάδων τὰς ἕνδεκα bodxoosv. 'Eóiw 

οὖν ἐξ ἐχείνου μέχρι τῆς τοῦ Νικηφόρου ἀναῤῥήσιε, 
τοῖς Σαρακηνοῖς taUta. ᾿Αλλὰ σωφρονούντων μὲν 
ἀρχόντων καὶ δικαίων ταῖς χώραις τυγχανόντων, 
αὐτοί τε οἱ ἀρχόμενοι ἄλυπον ἦγον βίον «ai ζωὴν, 
καὶ ὁ δασμὸς ἀπεδίδοτο τοῖς Σαρακηνοῖς ἀπραγμό- 
νως. Ὁπηνίχα δ' ἡ ἀρχὴ ἀδίχοις καὶ πλεονέχταις 
ἐνεπιστεύετο, καὶ τὸ ὑπήχοον ἐχαχοῦντο, καὶ al πρὸς 
τοὺς Σαραχηνοὺς σπονδαὶ διεσείοντο, Καὶ γὰρ δὲ 
παρὰ τοῦ Πορφυρογεννήτου ὁ Κρη“ίτης Χαλδίας 
τῆς Καλαύρίας γενόμενος στρατηγὸς τοὺς ἐν 
᾿Αφριχῇ καὶ Σιχελίᾳ Σαραχηνοὺς μέλλοντας ἄρ- 
δὴν ὑπὸ τοῦ λιμοῦ καὶ τοῦ πολέμου τῶν ἐν Κυρήνῃ 
Σαρακηνῶν ἀπολωλέναι, δι’ οἰχείαν πλεονεξίαν ἀν- 
exvísato xal τοὺς ὑπὸ χεῖρα οὐ μετρίως ἐχάκωσε᾽ 
πάσας γὰρ τὰς πρὸς τὸ ζῇν ἀφορμὰς εὐώνως ἀπὸ 
τῶν ἐγχωρίων ὠνούμενος πολλοῦ τοῖς Σαρακηνοῖς 
ἐπίπρασκεν, ἀπραγμόνως παρέχουσι τὰς τιμὰς τῷ 
εὐπόρως ἔχειν χρυσίου διὰ τὴν ix τοῦ λιμοῦ καὶ 
τῶν πολέμων στενοχωρίαν. Πλὴν ὁ μὲν Κρηνίτης 
ὑπὸ τοῦ Κωνσταντίνου πὰραλυθεὶς τῆς ἄρχῆς τά τε 
χρήματα ἀφῃρέθη μετ᾽ αἰσχύνης καὶ καταγηράσες 

ἀπέθανε: κατὰ δὲ τὸν τοῦ πολέμου καιρὸν φογάδας 

Καρχηδονίους αὐτομολήσαντας οἱ Ῥωμαῖοι ἐδίξαντο, 


misit, et conjungere se oum prefecto ejus regionis D οὗς οὐδαμῶς ἀπήτουν ol Καρχηδόνιοι. Μᾶλλον μὲν 


jussit Paschalio, cujus paulo ante facta mentio, ao 
communi opera bellum ἃ Carthaginensibus et Sicut 
lis illatum defendere.Prefecit etiam Macrojoannem 
359 classi quam mittebat.Hi oum in Calabriam ve- 
nissent, provincialibus innumera intulerunt male- 
ficia, expilantes eos et ea facientes que vix ipsi hos- 
tes erant facturi. Que ut rescivit ameras Saraceno- 
rum Abulchares (jam enim Phatlumus e vivis ex- 
cesserat), cohortatus suos ne sibi ἃ tali metuerent 
hoste cujus tante in suos essent injuries, Romanis 
occurrit, gravique commissa pugna  pulcherri- 
mam obtinuit vletoriam, ipsis prope captis duci- 
bug. 


οὖν xai τὸν ἐτήσιον δασμὸν συνεχώρουν, δεδοικότες 
μή πως κωλύσωσιν οἱ 'Popalot σκανδαλισθέντες τὴν 
τῶν ἐπιτηδείων ὠνὴν, καὶ κινδυνεύσωσιν οὗτοι δια- 
φθαρῆναι λιμῷ. Ὕστερον δὲ τοῦ πολέμου διαλυ- 
θέντος τούς τε αὐτομόλους ἐζήτουν χαὶ τὴν δασμο- 
qoplav. Μηδενὸς δὲ παρέχοντος αὐτοῖς διέλυσαν τὴν 
εἰρήνην, καὶ περαιούμενοι καθ᾽ ἐχάστην τὴν Κα- 
λαδρίαν ἐδήουν. Κωνσταντῖνος τοίνυν ὁ βασιλεὺς μὴ 
θελήσας, ὥσπερ ὁ πενθερὸς αὐτοῦ, μειλιχίως ὑπελ- 
θεῖν τοὺς Σαραχηνοὺς καὶ τὴν εἰρήνην ἀνανεώσα- 
σθαι, ἀλλὰ πολέμῳ μᾶλλον κρῖναι τὰ πράγματα 
διανοηθεὶς, [P. 653] δύναμιν ἀξιόμαχον συναγείρας 
καὶ ἄρχοντα ἐπισαήσας αὐτοῖς τὸν πατρίχιον Μα- 
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λαχηνὸν εἷς KaAaÓplav ἀπέστειλεν, ἐνωθῆνα: χελεύσας τῷ στρατηγῷ τῆς χώρας (Πασχάλιος δι’ οὖ- 
τος ἦν, ὁ πρὸ μιχροῦ μνημονευθεὶς) xal χοινῇ μετ᾽ αὐτοῦ ἀναδέξασθαι τὸν παρὰ τῶν Καρχηδονίων xai 
Σικελῶν ἐπισειόμενον πόλεμον. ᾿Επέστησε δὲ xal τῷ πεμφθέντι στόλῳ τὸν Μαχροϊωάννην (13). Οἴτινες κατὰ 
χώραν γενόμενοι μυρία ἔδρων εἰς τοὺς αὐτόχθονας καχὰ, πλεονεχτοῦντες χαὶ ἄλλα ποιοῦντες ἃ καὶ αὐτοὶ ἂν 
ὥχνησαν οἱ πολέμιοι. Ταῦτα πυθόμενος ὁ τῶν Σαραχηνῶν ἀμηρᾶς ᾿Αδουλχαρὲ (ἤδη γὰρ ὁ Φατλοὺμ ἐτεθνήχει) 
καὶ τοὺς ἑαυτοῦ παραϑαῤῥύνας, xal μὴ φοδηθῆναι παραινέσας στρατὸν τοιαῦτα εἷς τοὺς οἱἰχείους ἐνδειχνύμενον τὰ 
κακὰ, πόλεμον ὑπαντιάσας συνίστησι κραταιὸν, καὶ νίχην ἤρατο ἀρίστην τε xal καλλίστην" μιχροῦ γὰρ ἂν 


ἑάλωσαν χαὶ οἱ στρατηγοὶ ζωγρίαι. 


Μετὰ δὲ τοῦτο Κωνσταντῖνος ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωάννην αὶ 


ἀσηχρῆτις, τὸν τὴν ἐπωνυμίαν Πιλάτον, περὶ εἰρήνης 
ἐχπέμπει διαλεξόμενον τοῖς Σαραχηνοῖς. Εἰωθότες 
δ᾽ οὗτοι μὴ ταῖς νίκαις ἐπαίρεσθαι, ἀλλὰ τὴν εἰρήνην 
καὶ χρατοῦντες ἀσπάζεσθαι, προθύμως ὑπήχουσαν, 
καὶ ἐπί τινα χρόνον εἰρήνην ἔθέντο. Τούτου δὲ διεῤ- 
ῥυήκότος πάλιν διαπερῶντες ἐλεηλάτουν τοὺς Καλα- 
ὄρούς. Καὶ πάλιν ὁ Κωνσταντῖνος δύναμιν xaz' αὐτῶν 
καὶ ναυτικὴν ἐκπέμπει καὶ πεζιχήν" ἦρχον δὲ τῆς 
μὲν ναυτικῆς δυνάμεως ὁ τὴν ἐπωνυμίαν Κραμδέας 
καὶ ὃ Μωρολέων, ἐστρατήγει δὲ τῶν πεζῶν ὁ πατρί- 
χιος Ῥωμανὸς ὁ ᾿Αργυρός. Γενόμενοι δ᾽ ἐν Ὑδροῦντι 
καὶ τὰς ναῦς νεωλχήσαντες ηὐτρεπίζοντο πρὸς τὸν 
εἰς Σικελίαν ἀπόπλουν. Ol δὲ Σαραχῃνοὶ τῇ φήμῃ 
διαταραχθέντες (ἐπίσταται γὰρ αὕτη τὰ μικρὰ μεγε- 
θύνειν καὶ τὰ πράγματα πρὸς τὸ φοδερώτερον ἐξαγ- 
γέλλειν) καὶ μή τι πάθωσι δείσαντες διὰ τὸ αἰφνιδίως 
αὐταῖς ἀπαρασχεύοις γειτονῆσαι τοὺς πολεμίους, 11α- 
νιχῷ δείματι συσχεθέντες xal τὸ ἑαυτῶν καταλιπόν- 
τες στρατόπεδον ἔφυγον Ex τοῦ Ῥηγίου καὶ πρὸς τὴν 
Σικελίαν διεπεραιώθησαν. 'Ev δὲ τῷ πρὸς Πάνορμον 
ἀποπλεῖν βαρυτάτῳ χειμῶνι περιπεσόντες, xal τῶν 
σχαφῶν ὑπὸ τοῦ χλύδωνος συντριδέντῶν, μᾶλλον δὲ 
ὑπὸ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ παρ᾽ αὐτῶν βλασφημου- 
μένον, διολώλασιν ἅπαντες. Σπένδονται τοίνυν τοῖς 
Ῥωμαίοις, καὶ διετηρήθη τὰ τῆς εἰρήνης μέχρι τῆς 
ἀναῤῥήσεως τοῦ Φωκὰ. "Ape δ᾽ οὗτος ἀναγορευθεὶς 
βασιλεὺς, πέρα δεινῶν ἡγησάμενος δασμοφορῆσαι 
Σαραχηνοῖς, τὸν Μανουὴλ, ὡς εἴπομεν, ἀποστέλλει 
μετὰ δυνάμεως χατ’ αὐτῶν. Οὗτος δὲ νέαν ἄγων τὴν 
ἡλικίαν καὶ στρατιώταις χατατετάχθαι, οὐ μήν γε 


Secundum heo imperator Joannem a seoretis, 
cognomine Pilatum, ad tractandam cum 8Sarace- 
nis pacificationem misit. Qui cum consuevissent 
victoriis non efferri,sed pacem etiam rebus secun- 
dis expetere, faciles sese ei prebuerunt, et ad cer- 
tum tempus inducias pacti sunt. Elapso eo tempore 
rursum mari transmisso Calabriam vexarunt. Ita- 
que etiam Constantinus contra eos navales terre- 
stresque emisitcopias.Classem ducebant Crambeas, 
et Moroleon, alteras patricius Romanus Argyruse. 
Jamque hi Hidrunte navibus subductis ad navigan- 
dum in Siciliam sese parabant,cum Saraceni fama, 
que parva amplificare et terribilius narrare solet, 
perturbati et quod hostes sibi imparatis subito 860 
ingruerent, de salute sua solliciti, panico terrore 
concitati castra sua deseruerunt, relictoque Regio 
fugainSiciliam contenderunt.Cumquejam Panormo 
accederent, atrocissima oborta tempestate, ejusque 
vi (aut Christi verius, cui illi impie maledicebant) 
navibus contritis universi perierunt. Inde rursum 
pax facta cum Romanis, que duravit usque ad Ni- 
cephori imperium. Is, simul atque imperium acce- 
pit, rem indignissimam existimansSaracenis tribu- 
tum pendere, contra eos Manuelum, ut jam supra 
diximus,cum copiis misit : Manuelus,juvenis et mi- 
litis quam ducis offlcio multo aptior, multis etiam 
aliis obnoxius vitiis,neque sanioribus obtemperans 
consiliis, et se ipsum et exercitum totum perdidit, 
asperis quibusdam Sicilie et inviis locis inolusus 
atque exitio demersus. Captus fuit Nicetas eunu- 
chus, patricius ac classis drungarius,et in Africam 


xal στρατηγεῖν ἄξιος ὧν, ὑπάρχων δὲ xal πολλοῖς C in vinculis abductus. 


ἄλλοις πάθεσι κατάσχντος καὶ μηδὲν τῶν τὰ χρείττω συμδουλευόντων ἐπιστρεφόμενος. [P. 654] ἕν τισι τόποις 
τραχέσι τε xal δυσδάτοις τῆς Σικελίας μετὰ παντὸς ἀποχλεισθεὶς τοῦ στρατοῦ παραδίδοται πανωλεθρίᾳ. ᾿Βάλω 
δὲ ζωγρίας καὶ Νικήτας πατρίχιος καὶ τοῦ στόλου δρουγγάριος ὁ εὐνοῦχος, xai εἷς ᾿Αφριχὴν δέσμιος 
πέμπεται. Καὶ ὁ μὲν Μανουὴλ τοιαύτης ἔτυχε τῆς καταστροφῆς, παραίτιος ἀπωλείας γενόμενος καὶ παντὶ τῷ 


στρατῷ. 

Ὃ δὲ βασιλεὺς ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἐχπέμπει χατὰ 
Κιλικίας ᾿Ιωάννην μάγιστρον χαὶ δομέστικον τῶν 
σχολῶν τῆς ᾿Ανατολῆς ἤδη προδεδλημένον, τὸν Τζι- 
μισχῆν. Γενόμενος δ᾽ οὗτος πρὸς πόλιν "Αδαναν, 
xal πλῆθος χαταλαδὼν ἐπιλέχτων ᾿Αγαρηνῶν συν- 
ειλεγμένων ἐκ πάσης τῆς Κιλικίας, συμπλέκεται 
τούτῳ καὶ τρέπεται κατὰ χράτος. Oi μὲν οὖν ἄλλοι 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν νόμῳ πολέμου χατεχόπησαν᾽ μέρος 
δὲ τοῦ στρατοῦ ὡσεὶ πενταχισχίλιοι τὸν ἀριθμὸν 
ὄντες φεύγουσιν εἴς τινα λόφον δύσθατον καὶ ἀπό- 


Sub idem tempus imperator in Ciliciam emittit 
Joannem Tzimiscem,magistrum domesticum scho- 
larum Orientis jam creatum. Is cum ad Adana 
pervenisset, in multitudinem incidit ex omni de- 
lectorum Cilicia 868 Agarenorum, eamque con- 
gressus fundit.Hostibus deletis,quinque tamen oir- 
citer Agarenorum millia equi relictis pedites in 
collem quemdam preruptum evaserunt, ejusque 
natura freti fortiter impetum hostium defenderunt. 
Sed Tzimisces círcumdato colle, quia eques cum 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 
(13) Joannem ἃ eorporis proceritate eio dictum. Goan. 
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eis non poterat congredi,pedites ire eo suos jussit, A χρημνον, πεζοὶ τοὺς ἵππους ἀποῦδάντες, καὶ τῇ τοῦ 


pedesque eos ipse duxit, Nemo Saracenorum ter- 
gum dedit : occisi sunt omnes, et cruoris rivi per 
declivia in campum fluxerunt, nomenque colli ab 
eventu factum, ut Collis Sanguinis appellaretur.Id 
facinus nomen Tzimisce celebrius reddidit, Sara- 
cenis autem causa exitii fuit. 


τόπου θαῤῥήσαντες εὐκαιρίᾳ εὐρώστως τοὺς ἐπιόντας 
ἠμύνοντο. Οὖς καὶ περιστοιχίσας ὁ Ἰωάννης, ὅτι μὴ 
μεθ᾽ ἵππων olóc τε ἦν αὐτοῖς συμδαλεῖϊν, πεζεῦσαι 
προστάξας τοὺς στρατιώτας ἄνεισι μετ᾽ αὐτῶν πεζὸς 
xal αὐτός. Kal καταγωνισάμενος πάντας ἀπέσφαξε͵ 
γῶτα μηδερὸς δεδωχότος, ὡς ῥεῦσαι διὰ τοῦ πρανοῦς 


εἰς τὸ πεδίον τὸ αἷμα ποταμηδὸν, καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ συμπτώματος κληθῆναι τὸν βουνὸν Βουνὸν Αἵματος 
Τοῦτο τὸ ἔργον ἐπὶ πλέον ἐξῆρε τὸ ὄνομα τοῦ '[mdyvou, καὶ τοῖς Σαραχηνοῖς τελείας καταστροφῆς γέγονεν 


αἴτιον. 

Anno imperii sui secundo,mense Julio,indiclione 
septima, Nicephorus magnum exercitum Romano- 
rum ac sociorum Iberorum et Armeniorum in Cili- 
ciam ducit, comitatus uxore sua Tbheophanone et 
liberis. Ea extra in castello Drizio relicta, in- 
gressus ipse Ciliciam, Anazarbam, Rossum et 
Adanam urbes aliaque haud pauca subigit castella 
Cumque ad Tarsum et Mopsuestiam ducere non 
auderet, quod jam hiems appeteret, relicto ea in 
provincia valido preesidio,in Cappadociam hiberno- 
rum causa abit. Ineunte vere rursum Ciliciam in- 
trat : etdiviso in duas 869? partes exercitu,Leonem 
ad oppugnandum Tarsum cum altera parte mittit, 
alteram ipse ad Mopsuestiam ducit.Eam cum acri- 
ter oppugnaret, fame etiam oppidanorum adjutus, 
unam urbis partem capit. Ea enim urbs media ἃ 
Saro flumine secatur, ita ut due urbes videantur. 
Altera igitur,ut diximus,parte capta,ad alteram Sa- 
raceni confugiunt,undiquequod captum erat incen- 
dentes. Sed acrius ad oppugnationem incumbente 
imperatore,altera quoque pars capta est,nemineinde 
affugiente.Leoautem imperatoris frater Tarsumobsi- 
dens,cum exercitus partem pabulatumfrumentatum- 
que misisset duce Monasteriote,voti minime compos 
fuit : nam sine custode dissipatos predatores noctu 
Tarsenses egressi, ita ut nemo eorum eruptionem 
sentire potuerit, invadunt, et haud paucos interfi- 
ciunt,et in his Monasteriotem. TTarsenses autem,co- 
gnita Mopsuestie expugnatione, oppressique obsi- 
dioneet fame, legatos ad Leonem mittunt impera- 
torem, invocantes et deprecantes ut incolumes 
dimitteret urbe dedita. Ipse autem cum permisis- 
set ut. certum quoddam pondus auferrent, alia 
omnia urbis bona diripuit. Triduoque 863 post 
expugnationem, classis maxima ex /Egypto adve- 
nit opem Tarso lstura, frumento onusta et aliis 
rebus qua ad victum sunt necessarie. Verum per- 
missa non est ad terram appellere neque exsensio- 


Ὁ δὲ Νικηφόρος κατὰ τὸ δεύτερον ἔτος τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας, ἐν μηνὶ ᾿Ιουλίῳ, ἱνδιχτιῶνος CU, ἔξεισι 
κατὰ Κιλικίας σὺν βαρεῖ στρατῷ Ῥωμαίων xai 
συμμάχων Ἰδήρων xal ᾿Αρμενίων, ἔχων Θεοφανὼ 
τὴν γαμετὴν σὺν τοῖς τέχνοις αὐτῆς. Ἐκείνην μὲν 
οὖν ἔξωθεν τῆς Κιλικίας ἔν τινι φρουρίῳ καταχιμ- 
πάνει, Δριζίῳ καλουμένῳ, αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἰς 
Κιλικίαν ᾿Ανάζαρθαν, καὶ Ῥωσσὸν, καὶ "Αδαναν τὰς 
πόλεις, καὶ ἕτερα οὐχ ὀλίγα φρούρια κατεστρέψατο. 
Ἐπὶ δὲ τὴν Ταρσὸν καὶ τὴν Μόψου ἑστίαν ἀπελθεῖν 
οὐχ ἐθάῤῥησε, χειμῶνος ἤδη καταλαδόντος. Καὶ στρα- 
τὸν τὸν ἀποχρῶντα καταλιπὼν ἐχεῖσε ἔξεισιν ἐν Κακ- 
παδοκίᾳ παραχειμάσων. Ἧρος δὲ ἀρχομένου πάλι 
εἰσῆλθεν ἐν Κιλικίᾳ, καὶ διχῆ διελὼν τὰ στρατεύματα, 
τὴν μὲν Ταρσὸν πολιορκεῖν ἀφῆχε Δέοντα τὸν ἀδελφὸν, 
αὐτὸς δὲ τὸ λοιπὸν ἀράμενος τῆς στρατιᾶς τῇ Μόψου 
ἐστίᾳ προσέσχεν. ᾿᾽Ενεργῷ δὲ χρησάμενος τῇ πολιορ- 
κίᾳ, ἔχων δὲ χαὶ τὸν λιμὸν ἐπαρήγοντα, παραλαμ- 
δάνει τὸ ἕν μέρος τῆς πόλεως" τέμνεται γὰρ 3j πόλις 
αὕτη μέσον τῷ Σάρῳ ποταμῷ, ὡς δοχεῖν δύο πόλεις 
εἶναι (14), Τοῦ ἑνὸς οὖν, ὡς εἴρηται, μέρους ἀλόντος, 
ἐπὶ τὸ ἕτερον οἱ Σαρακηνοὶ καταφεύγουσι, τὸ ἑαλω - 
κὃς πανταχόθεν ὑφάψαντες. Σφοδροτέρᾳ δὲ χρησα- 
μένου τοῦ βασιλέως τῇ πολιορκίᾳ ἑάλω xal τὸ ἕτερον 
μέρος. [P. 655] μηδενὸς ἐχεῖθεν διαφυγόντος. Ὁ δὲ 
τὴν Ταρσὸν παραχαθήμενος Λέων ὁ τοῦ βασιλέως 
ἀδελφὸς, ἐπὶ χορτολογίαν καὶ συλλογὴν τῶν ἐπιτη- 
δείων μέρος ἀποστείλας τῆς στρατιὰς ἔξαρχον ἐχού- 
σης τὸν Μοναστηριώτην, ἠτύχησεν " ἀφυλάχτως γὲρ 
διασχεδασθέντας τοὺς προνομεύοντας νυχτὸς οἱ Ταρ- 
σεῖς ἐξελθόντες, ὧς μηδενὶ συναίσθησιν τῆς ἐξόξου 
παρεσχηχέναι, ἐπιτίθενται διεσπαρμένοις αὐτοῖς, καὶ 
οὐκ ὀλίγους διέφθειραν, ἐν οἷς ἦν καὶ ὁ Μοναστη- 
ριώτης αὐτός. Τὴν δὲ τῆς Μόψον ἑστίας ἅλωσιν οἱ 
Ταρσεῖς ἐγνωκότες, πιεζόμενοι δὲ τῇ πολιορχίᾳ καὶ 
τῷ λιμῷ, διεπρεσθεύσαντο πρὸς τὸν λέοντα, ἐπιχα- 
λούμενοι τὸν βασιλέα xal λιπαροῦντες ἀπαθεῖς κα- 
κῶν φυλαχθῆναι χαὶ τὴν ἑαυτῶν παραδεδωκέναι 


nem facere ab iis militibus quibus erat ab impera- ἢ πόλιν. Ὁ δὲ ῥητόν τι φορτίον ἕκαστον ἀφεὶς ἀπο- 


tore maritima custodia commissa ; cumque nihil 
agere potuissent,redierunt,inquemaxima naufragia 
ob ventorum vim inciderunt et impetum bellicosa- 
rum imperatoris navium.Incensis igitur et combu- 
stis reliquis Οἱ] οἶδ urbibus, Octobri mense, indi- 
ctione nona, Cpolin rediit, secum adducens Tarsi 
portas οἱ Mopsuestie,quascum extrinsecus auro dig- 


φέρεσθαι, τὸν ἄλλον ἅπαντα πλοῦτον χατέσγε τὴς 
πόλεως. Μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας τοῦ τὴν πόλιν ἁλῶναι 
στόλος μέγιστος ἐξ Αἰγύπτου βοηθήσων τῇ Ταρσῷ 
παρεγένετο, πλήρης ὑπάρχων σίτου καὶ τῶν ἄλλων 
τῶν πρὸς τὸ ζῇν ἀναγκαίων. Οὐ συνεχωρήθη δὲ προσ- 
σχεῖν τῇ γῇ οὐδ᾽ ἀποδῆναι παρὰ τῶν ὑπὸ τοῦ βατι- 
λέως ταχθέντων τὴν παραλίαν τηρεῖν στρατιωτῶν. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


,(14) Desunt multa. Librarius : Λείπει ἕν φύλλον, 
οὕτω xal ἐκ τοῦ ἀντιγράφον. Possunt ea utcunque 


ex Zonara repeti : nam alioqui Noster est in multis 
copiosior. XYL. — Supplevimus ex Soylitze. GoAR. 


97 HISTORIARUM COMPENDIUM. 98 


Καὶ μὴ ἔχοντες 8 τι χρήσονται τοῖς παροῦσιν ὅπ. À tinxisset, munus attulit regie urbi dedicandum, 
ἐστρεψαν, ναυαγίοις μεγάλοις περιπεσόντες ἀπό τε — aliasad arcem collocandas,alias ad Aures porte mu- 
ἀνέμων ἁταξίας xal τῆς ἐπιθέσεως τῶν τοῦ βασιλέως — rum. Attulit etiam Deo donum et sui exercitus deci- 
πολεμιχῶν πλοίων. Δῃώσας δὲ xai τεφρώσας xai — mam, venerandas cruces, captas quando scholarum 
τὰς λοιπὰς πόλεις τῆς Κιλικίας, τῷ Ὀχτωδρίῳ μηνὶ — domesticusStypelotesTarsumobsidensimprudentia 
τῆς ἐννάτης ἰνδιχτιῶνος ὁπέστρεψεν εἰς Κωνσταν- 5808 cum omni exercitu funditus deletus est : quas 
τινούπολιν, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ xal τὰς τῆς Ταρσοῦ — etiam sacrosanctotemplo DeiVerbi Sophie dedicavit. 
πύλας xxl τὰς τῆς Μόψου ἐστίας, ἃς xai χρυσῷ καταστίξας ἔξωθεν ἀνάθημα τῷ βασιλίδι διεχομισε, 
τὰς μὲν χατὰ τὴν ἀχρόπολιν στήσας, τὰς δὲ κατὰ τὸ τῆς Χρυσῆς πόρτης τεῖχος. Διεχόμισε δὲ χαὶ τῷ 
θεῷ δῶρον καὶ δεχάτην τῆς ἑαυτοῦ στρατείας τοὺς αἰχμαλωτισθέντας τιμίους σταυροὺς, ὁπηνίχα 
δομέστικος τῶν σχολῶν ὧν ὁ Στυπειώτης xai τὴν Ταρσὸν παραχαθήμενος παντελεῖ πανωλεθρίᾳ τῇ 
οἴχείᾳ ἀδουλίᾳ καθυπέδαλε τὰ στρατεύματα’ οὕς δὲ xal τῷ πανσέπτῳ τεμένει τῆς τοῦ ϑεοῦ Λόγου Σοφίας 


ἀνέθετο. 
T δὲ αὐτῷ δευτέρῳ τῆς αὐτοῦ βασιλείας χρόνῳ 
ὁ Νικηφόρος xal πᾶσαν τὴν νῆσον Κύπρον τῇ τῶν 
Ῥωμαίων προσήγαγεν ἐπικρατείᾳ, τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς 
ἀπελάσας ἐχεῖθεν διὰ Νικήνα πατριχίου τοῦ Χαλ- 
χούτζη. 


Τῷ δὲ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἔαρος ἐπι- p 


στάντος, πάλιν εἰσθολὴν ἐποιήσατο χατὰ Συρίας ἁ 
βασιλεύς. Καὶ γενόμενος κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν ταύτῃ 
uiv οὐ προσέδαλεν, ἐλπίσας μηδὲ τὴν ἀχοὴν αὐτοῦ 
ὑποστήσεσθαι τοὺς ᾿Αντιοχεῖς ἐχπεπληγμένους τὰ 
εἷς τὰς πόλεις τῆς Κιλικίας συμδεδηχότα. ᾿Αλλὰ 
παρελθὼν αὐτὴν εἰς τὰ ἐνδότερα μέρη τῆς Συρίας 
ἐχώρησε, xal πόλεις πολλὰς καὶ χώρας κχἄταστρε- 
ψάμενος πρὸς τῷ Λιδάνῳ χειμένας καὶ τῇ παραλίᾳ, 
τῷ Δεχεμόρίῷῳ μηνὶ ὑπέστρεψεν. [Ρ. 656] Εὐσθενῶς 
δὲ τῶν ᾿Αντιοχέων προσδεχομένων τὸν πόλεμον διὰ 
τὸ πλεῖστον λαὸν ix τῆς περιοιχίδος εἰσελθεῖν εἷς 
τὴν πόλιν ἐπὶ βοηθείᾳ, ἐπιλελοιπότων δὲ xal τῶν 
ἀναγκαίων τῷ ’Ῥωμαϊκῷ στρατῷ, γεοέσθαι δὲ καὶ 
τέλμα ἀδιεξίτητον ἐκ τοῦ πολὺν ὄμόρον οὐρανόθεν 
καταῤῥαγῆναι, ὑπεχώρησεν ἄπρακτος καὶ τὴν βασι- 
λίδα κατέλαδε, φέρων μεθ᾽ ἑαυτοῦ xal τὸν ἔχοντα 
ἀχειρότευκτον ἐχτύπωμα τῆς μορφῆς τοῦ Χριστοῦ xal 
θεοῦ ἡμῶν κέραμον, ὅν sbpsv ἐν Ἱερᾷ πόλει ταύτην 
πεπορθηχὼς, καὶ τῶν τριχῶν τοῦ Βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου 
βόστρυχον ἕνα πεπιλημένον αἵματι. 

Τοιοῦτος δ᾽ ὧν ὁ Νιχηφόρος, καὶ τοιαύταις χρησά- 
μενος στρατηγίαις, καὶ ἐπὶ τοσοῦτον τὰ Ρωμαίων 
αὐξήσας πράγματα (κατέσχε γὰρ πλέον τῶν ἑκατὸν 
πόλεων. καὶ φρούρια Κιλικίας τε, xal Συρίας, xal 
Φοινίχης Λιδανησίας, ὧν μέγιστα xal ἐπισημότατα 
ἡ Αἰνάζαρθος (15) καὶ 3j Ἄδανα, ἡ Μόψου ἑστία, ἡ 
Ταρσὸς, τὸ Παγρὰς, τὸ Συννέφιον, ἡ Λαοδίχεια, τὸ 
Χάλεπ, ἔθετο δὲ καὶ ὑποφόρους τήν τε ἐν Φοινίχῃ 
Τρίπολιν καὶ τὴν Δαμασκὸν), ὅμως μισητὸς ἐγένετο 
παρά παντὸς ἀνθρώπου, καὶ πάντες ἐδίψων τὴν τούτου 


Eodem secundo imperii anno omnem otiam 
insulam Cyprum in Romanorum potestatem Nioce- 
phorus redegit, inde expulsis Agarenis per Nicetam 
patricium et pretorem Chalcutzem. 


864 Tertio vero anno sui item imperii, appe- 
tente vere, rursus Syriam invasit imperator ; cum- 
que Antiochiam pervenisset. ipsam non est ag- 
gressus, sperans fore ut ne famam quidem ipsius 
sustinerent Antiochenses, deterriti iis que Cilicie 
urbibus acciderant; sed ipsam preteriens in inte- 
riores Syrie partes profectus est, multisque urbibus 
et agris ad Libanum et maritima loca sitis in suam 
potestatem redactis, mense Decembri rediit. Sed 
fortiter bellum sustinentibus Antiochenis, quod ex 
finitimis locis multe gentes in urbem 80 receperant 
ut ipsis opem ferrent, et commeatu Romano exer- 
citui defleiente factoque ingenti ceno, adeo ut 
transiri non posset propter multam quee de colo 
deciderat pluviam, re infecta ad regiam urbem 86 
recepit, secum adducens ollam que habebat effi- 
giem non manu factam forms Christi et Dei no- 
stri imaginem, quam Hierapoli 8 se expugnata re- 
perit, et capillorum Joannis Baptiste partem san- 
guine concretam. 


Cumque talis esset Nicephorus ao talibus usus 
honoribus et functus magistratibus, adeoque res 
auxisset Romanorum (etenim urbes amplius cen- 
tum cepit et oppida Cilicis, et Syris, et Phoni- 
cie, et Banisie, quorum maxima et nobilissima heo 
erant, Anazarbus, Adana, Mopsuestia, Tarsus, Pa- 
gras, Synnephium, Laodicea, Chalepum : tributa- 
riam 868 quoquesibifecit TripolinPhonicie urbem 
et Damascum), nihilominus tamen omnibus fuit in- 
visushominibus,ac nemo non cupiebat ipsius videre 


θεάσασθαι καταστροφήν. Τὰς δὲ αἰτίας ἀπαριθμήσει ὁ ἢ interitum. Odiorum causas suo loco exponemus. 


λόγος ἐν xalpip τῷ προσήχοντι. 

Ὑποστρέφων δ᾽ ὁ Νικηφόρος ἐξ ᾿Αντιοχείσς πρὸς 
τὴν βασιλίδα, ἐν τῷ διίρχεσθαι τὸν Ταῦρον, ὅ Μαῦρον 
ὅρος ἐγχωρίως λέγεται, φρούριον χατὰ τὸ μέσον τοῦ 
ὄρους δομησάμενος ἔν τινι λόφῳ ἐρυμνοτάτῳ, Μιχαὴλ 


Antiochia revertens Nicephorus, dum Taurum 
montem (incole Maurum vocant) transit, in medio 
ejuscastellum condit in collemunitissimo; in eoque 
Michaelum Burtzam patricia ornatum dignitate reli- 
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(15) Pro Anabarza Anazarbam legerem, et Dri- 
zium apud Zonaram est Drixibium. Post defectum 


enumeratio est urbium, quas de Agarenis recupe- 


ravit eo bello Nicephorus. Xvr. 
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quit, presidem eum Mauri montig appellans, man- À τὸν Βούρτζην πατρίκιον τιμήσας ἐν τῷ φρουρίῳ 


dato ut diligenter invigilaret Antiochenosque omni 
operaexitu et rebus necessariis parandis prohiberet. 
Petrum quoque spadonem, unum de suis famulis, 
hominem strenuum,prefectum castrorum in Cilicia 
creat, jubetque exercitum in hiberna distribuere, 
suumque adventum insequente anno prestolari. 
Ferunt potuisse eum primo acoessu Antiochia 
potiri, sed noluisse, ao dedita opera distulisse ejus 
recuperationem, quod in ore omnium hominum 
esset hic rumor, recepta Antiochia statim impera- 
torem obiturum. Eo nimirum sermone territus, 
neque ipse Antiochiam tentavit, et Petro ac Bur- 
tze mandavit ne eam oppugnarent. Enimvero rebus 
ita ut memoratum est constitutis, Nicephorus in ur- 
bem rediit. At Burtzas Antiochire 866 vicinus, poet - 
habito imperatoris precepto, noctes diesque de ur- 
beea occupanda cogitabat, quod hoc paclo a&eternam 
se gloriam consecuturum sperabat. Itaque frequen- 
ter eo itabat, et Antiochenos ad pacificationem in- 
vitabat, arroganter eam aspernantes. Interim cum 
Saraceno quodam (Aulax is vocabatur) amicitiam 
contrahit, ab eoque muneribus et pollicitationibus 
corrupto mensuram turris occidentalis unius (Cala 
ei nomen fuit) obtinet. Ejus auxilio scalas fabri- 
catus que ad summa turris pertingerent, noctem 
obscuram atque pluviam prestolatus, per eam oc- 
culte scalas turri applicat, et cum trecentis suorum 
in eam ascendit. Hujus ac proxime etiam turris 
custodestrucidat: itaque duabusturribusoccupatis, 
misso nuntio Petrum, quem castrorum priefectum 
diximus, hortatur ut celeriter cum omni exercitu 
superveniat urbi jam capte. Pelrus, etsi initio ter- 
giversabatur, indignationem imperatoris veritus, ac 
meLuens ne ipsius mandato violato sibi infortunium 
pararet, tamen instante Burtza et properare jubente, 
et se diutius oppugnationi hostium tolerande non 
esse parem docente (etenim oppidani audito turres 
occupatas esse undique confluxerant, et eas expu- 
gnare omni studio conabantur missilibus conjectis 
ac omnis generis adhibitis 864 machinis, igni quo- 
que supposito ; neque omnino quidquam eorum 
omittebant que agere conveniebat quibus cum uxo- 
ribus etliberis pereundi ac amittend? urbis orienta- 
lium omnium prestantissime periculum inoumbe- 
ret) Petrus, timens ne suam ob pertinaciam tot tan- 


κατέλιπε, στρατηγὸν ὀνομάσας τοῦτον τοῦ Μαύρου 
ὄρους, ἐπισχήψας προσμένειν ἀγρύπνως χαὶ τοὺς 
᾿Αντιοχεῖς πάσῃ μηχανῇ κωλύειν ἐξιέναι καὶ τὰ 
πρὸς ζωὴν εἰσχομίζεσθχι ἐπιτήδεια. Κατέλιπε δὲ καὶ 
Πέτρον ἕνα τῶν ἑχυτοῦ εὐνούχων, δοῦλον ὑπάρχοντα, 
δραστήριον ἄνθρωπον, ὅν δὲ xal στρατοπεδάρχην (16) 
πεποίηχεν ἐν Κιλιχίᾳ, εἰς παραχειμασίαν τὸν στρα- 
τὸν διασχορπίσαι χελεύσας, xal τὴν αὐτοῦ μένειν 
εἰς τοὐπιὸν ἔτος ἔλευσιν. ᾿Ελέγετο δ᾽ ὅτι δυνάμενος 
ἐξ ἐφόδου ἐχεῖν τὴν ᾿Αντιόχειαν ὁ βασιλεὺς οὐκ ἦθε- 
λησεν, ἀλλ᾽ ἐξεπίτηδες παρεῖλχε καὶ παρεδίδαζε τὴν 
ταύτης χατάσχεσιν,͵ δεδιὼς τὸν φημιζόμενον λόγον" 
καὶ γὰρ δὴ καὶ ἐν τοῖς ἁπάντων ἐφέρετο στόμασιν 
ὡς ἄμα τῇ ἀλώσε: τῆς πόλεως ᾿Αντιοχείας xxl ὁ βα- 
σιλεὺς τεθνήξεται. ᾿Αμέλει καὶ τῷ τοιούτῳ λόγῳ 
δειλαινόμενος οὔτ᾽ αὐτὸς προσεπέλασε τῇ ᾿Αντιοχείᾳ 
xal τῷ Πέτρῳ δὲ καὶ τῷ Βούρτζῃ παρήγγειλε μηδε" 
μίαν προσδολὴν ποιήσασθαι κατ᾽ αὐτῆς. ᾿Αλλ’ ἐχεῖ- 
νος μὲν ταῦτα καταστησάμενος, ὡς εἴπομεν [P. 657], 
εἴσεισιν εἰς τὴν βασιλεύουσαν’ ὁ Βούρτζης δὲ τῇ 
᾿Αντιοχείᾳ γειτονῶν καὶ χλέος ἑαυτῷ ἄσδεστον περι- 
ποιήσασθαι ἱμειρόμενος, μιχρὰ φροντίσας τῶν τοὺ 
βασιλέως ὑποθηχῶν, νύχτωρ xai μεθ᾽ ἡμέραν ἐσχέ- 
πτετὸ εἴ πῶς δυνηθεΐη κατασχεῖν τὴν πόλιν. ᾿Απῇει 
οὖν συνεχῶς xai λόγους μετὰ τῶν ᾿Αντιοχέων ἐχίει 
συμθατιχούς. ᾿Αλαζονευομένων δ᾽ ἐχείνων χαὶ τὰς 
συμδάσεις διωθουμένων, ἔλαθεν ἐχεῖνος φιλιωθείς 
τινι τῶν Σαρακηνῶν (Αὔλαξ οὗτος ἦν), ὅν ὁποχλέψας 
δώροις xal ὑποσχέσεσιν ἴσχυσε λαθεῖν τὸ μέτρον ἑνὸς 
τῶν πρὸς δύσιν τῆς ᾿Αντιοχείας πύργων Κάλα τοὔ- 
νομα. Καὶ μετὰ τούτου τεχτηνάμενος χλίμαχας πρὸς 
τὸ ἄχρον ἐξικνουμένας τοῦ πύόγου, νύχτα τε dott, 
ἐπιτηρήσας καὶ ἔπομδρον, ἔλαδε τὰς κλίμακας προσ- 
ἐρείσας τῷ πύργῳ. Καὶ ἀναδὰς μετὰ τριαχοσίων 
τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν τοὺς μὲν φύλαχας ὁὀποσφάτλει τοῦ 
πᾶργου, ἔτι δὲ καὶ τοῦ γειτονοῦντος αὐτῷ" καὶ μετὰ 
τῶν τριακοσίων τοὺς δύό τούτους πύργους χατεσχὴη- 
κὼς ἄγγελον εὐθέως ἐκπέμπει πρὸς τὸν στρατοπεὸ- 
ἀρχην, μηνύων ἐπιταχυναι καὶ ἐλθεῖν μετὰ παντὸς 
τοῦ στρατοῦ ὡς τῆς πόλεως ἤδη κατασχεθείσης. Ὁ 
δὲ Πέτρος τὰς ἀγγελίας δεξάμενος ὥχνει καὶ &v- 
ἐδύετο, τὴν ἐκ τοῦ βασιλέως δεδοικὼς ἀγανάχτησιν, 
μή τι καὶ κακὸν ἀπολαύσῃ ὡς παραῤάτης τῶν αὐτοῦ 
προσταγμάτων. ᾿Εγχειμένου δὲ τοῦ Βούρτζη xai 
ἄλλον ἐπ’ ἄλλῳ πέμποντος ἄγγελον καὶ τὴν ἔλευσιν 


tiqueviri perirent,ettante urbisjaeturam respublica ἢ ἐπιταχύνοντος, καὶ πληροφοροῦντος ὡς ἐπὶ πλέον 


Romana faceret, vel invitus summa festinatione 
universum exercitum &dducit. Jam omnem prope 
gpem salutis Burtza cum suis dimiserant, tres con- 
tinenter noctes diesque oppugnati : sed adventu 
Petri oppidanorum conciderunt animi ac remisit 
vehementia, et Burtzas facultatem nactus ad portam 
descendit, ac repagulo ense dissecto, apertis foribus 
Petrum admittit. Nicephorus allato rei hujus nuntio, 
cum gaudere ob tantam urbem et res suas Deo 


ἀντέχειν οὐ δύναται πρὸς τὴν πολιορκίαν (xal γὰρ 
δὴ μαθόντες οἱ ᾿Αντιοχεῖς τὴν τῶν πύργων xatá- 
σχεσιν στνέῤῥεον πανταχόθεν καὶ ἐχπολιορχεῖν τοὺς 
πύργους ἠπείγοντο, βέλη δ᾽ ἀφέντες παντοδαπὰ καὶ 
μηχανὰς ποικίλας τὸ πῦρ ὕφῆπτον, καὶ ἄλλα ἐποίουν 
ὀπόσα ποιεῖν ἔδει τοὺς χινδυνεύοντας σὺν γυναιξὶ καὶ 
τέχνοις ἀπολωλέναι, ἀποδαλεῖν δὲ xal πόλιν πασῶν 
ὑπερχειμένην τῶν ἀνὰ τὴν "Et πόλεων)" πτοηθεὶς δ᾽ 8 
στρατοπεδάρχης μὴ τοσούτων ἀπολωλότων καὶ τηλι- 
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. κούτων ἀνδρῶν διὰ τὴν ἐκείνου ἀπείθειαν καὶ πόλεω. À committere deberet, diversa secutus indoluit, cul- 


τηλικαύτης ὑποστῇ ζῃμίαν ἡ πολιτεία Ρωμαίων, 
ἄχων χαὶ μὴ βουλόμενος χαταταχήσας παρεγένετο 
σὺν παντὶ τῷ στρατῷ, εὑρὼν τοὺς περὶ τὸν Βούρτζην 
λίαν ἀπειρηκότας " ἐπὶ τρισὶ γὰρ νυχθημέροις ἦσαν 
πολιορκούμενοι. Οὗ τὴν ἔφοδον ἐγνωχότες οἱ ᾽Αντιο- 


pavitque Petrum, et Burtze non modo non proba- 
vit alacritatem atque fortitudinem, aut digna rebus 
gestis premia oontulit, sed et contumeliis affecto 
ademit munus suum, et domi se eum continere 


jussit. 


χεῖς παρελύθησαν τὰς ψυχὰς xai τῆς συντονίας ἐνέδωχαν. ᾿Αδείας δὲ λαδόμενος ὁ Βούρτζης χάτεισι πρὸς τὴν 
πύλην, xal σπάθῃ τὸν μοχλὸν τῆς χλειδὸς διατεμὼν ἀνοίγνυσι τὰς πύλας, καὶ τὸν Πέτρολ εἰσάγει σὺν παντὶ τῷ 
στρατεύματι. Καὶ οὕτω παρελήφθη dj μεγάλη xal περιφανὴς ᾿Αντιόχεια. Ὅπερ πυθόμενος ὁ Νιχηφόρος, 
εὐφρανθῆναι δέον ἐπὶ ἁλώσει τηλικαύτης πόλεως xal τὰ xav! αὐτὸν ἐπιτρέψαι Θεῷ, ὁ δὲ τοὐναντίον ἤλγησε τὴν 
ψυχὴν τὸν στρατεπεδάρχην τε ἐν αἰτίαις εἴχε, [P. 658] καὶ τὸν Βούρτζην οὐ μόνον οὐχ ἀπεδέξατο τῆς προθυμίας 
καὶ τῆς ἀνδρείας, καὶ γέρα παρέσχεν ἐπάξια τῆς αὐτοῦ ἀνδραγαθίας, ἀλλὰ καὶ ὕδρεσι πλύνας παρέλυσε τῆς ἀρχῆς 


xai οἴκοι μένειν ἐπέταξεν. 


Αὔτη ἣ αἰτία xal τὰ λοιπὰ πὰ ῥηθήσεσθαι μέλλοντα B 


μισητὸν τοῖς πᾶσι χαὶ βδελυχτὸν τὸν Νιχηφόρον 
εἰργάσαντο. Ἡρῶτον μὲν γὰρ, ὅτε τὴν ἀρχὴν τὰ xav 
αὐτὸν ἐχινήθη, μυρίαις πλημμελείαις χρωμένων τῶν 
σὺν αὐτῷ στρατιωτῶν ἐπιστροφὴν οὐχ ἐτίθει, λέγων - 
« Οὐδὲν θαυμαστὸν εἰ ἐν τοσούτῳ πλήθει λαοῦ ἀτα- 
χτοῦσί τινες. » Καὶ αὖθις εἰσελθὼν εἰς τὴν πόλιν 
πολλῶν xai διαφανῶν καὶ ἰδιωτῶν ἁρπαγέντων οὐδε" 
μίαν ἐχδίχησιν ἐποιήσατο, ἀλλὰ παρεύλέπετο τὰ 
ἀτόπους πράξεις, ἐνευωχούμενος ταῖς ἀσελγείαις, 
ai, οἱ ἀτακτοῦντες προσχείμενοι καχῶς τοὺς πολίτας 
διετίθουν, καὶ ταῦτα συνεργήσαντας αὐτῷ πρὸς τὴν 
τῆς βάσιλείας ἀνάληψιν οὐ μικρῶς. Εἶτα χαὶ πρὸς 
ταξείδιον (17) συνεχῶς ἐξιὼν δεινῶς ἐχάχου τὸ ὑπὸ 
χεῖρα οὐ μόνον προσθήχαις συντελειῶν xai ἄλλαις 
συνεισφορχῖς παντοίων εἰδῶν, ἀλλὰ xal λεηλασίαις 
ἀνυποστάτοις, πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἐκκόψας χα; 
μέρος τι τῶν παρεχομένων τῇ συγχλήτῳ βουλῇ φι. 
λοτιμημάτων διὰ το, ὡς ἔλεγε, σπανίζειν χρημάτων 
ἐν τοῖς πολέμοις, πρὸς δὲ xal τὰς παρέχεσθαι τυπω- 
θείσας δόσεις πρὸς εὑὐαγεῖς οἵχους xal ᾿Εχχλησίας 
παρά τινων εὐσεδῶν βασιλέων τέλεον ἐκκόψας, καὶ 
νόμον ἐχθέμενος μὴ τὰς ᾿Εχχλησίας ἀκινήτοις (18) 
πλατύνεσθαι, χαχῶς φάσκων ὑπὸ τῶν ἐπισκόπων 
διαπανᾶσθαι τὰ πτωχικὰ χρήματα χαὶ τοὺς στρα- 
τευομένους ὀλιγοῦσθαι, xai τὸ δὴ πάντων χαλεπώ- 
τερον, xal νόμον ἐκθέμενος, ἐν ᾧ καί τινες ἐπίσχοπο͵ 
τῶν εὐριπίστων χαὶ χολάχων ὑπέγραψαν, διοριζό. 
μενον μὴ ἄνευ τῆς αὐτοῦ γνώμης xal προτροπῆς 
ἐπίσκοπον ἢ ψηφίζεσθαι ἢ προχειρίζεσθαι. Ἐπισχό- 
που τε τεθνηκότος βασιλικὸν ἐχπέμπων ἄνθρωπον 


Id et alia que referemus, invisum omnibus ac 
detestabilem fecerunt Nicephorum. Primo quod quo 
primum tempore imperium invasit, cum milites ip- - 
sius innumerisdelictis querelasexcitassent, nihil de 
correctione 868 cogitavit, fatus mirum non esse, 
8i in tanta hominum multitudine quidam incompo- 
sile 8e gererent. Deinde quod in urbem ingressus, 
cum bona et illustrium et plebeiorum multorum 
diriperentur, vindicem se nequaquam prebuit, sed 
quasi delectari visus est libidinibus eorum qui cives 
vexabant, eos etiam qui ipei ad imperium obtinen- 
dum haud exiguam navarant operam. Preterea ad 
Taxeidium assidue veniens graviter subditos afflixit, 
non modo pensionum et tributorum otunigenis r&- 
tionibus, sed et rapinis intelorabilibus. Ad hec 
partem quamdam eorum que senatoribus solebant 
imperatores largiri donorum in fisco retinuit, cau- 
satus sibi ad bella gerenda deesse pecuniam. Ne- 
que hoc tantum, sed et donationes monasteriis 
atque templis legatas a quibusdam piis imperatori- 
bus prorsus abolevit, lege etiam lata ne Ecolesie 
immobilibus locupletarentur bonis, causatus epi- 
scopos male prodigere ea que pauperibus darentur, 
interim militibus deficientibus. Id vero omnium 
gravissimum, quod legem tulit, cui et episcopi qui- 
dam leves atque adulatores subscripserunt, ne 
imperatoris injussu ullus crearetur episcopus. Et 
mortuo aliquo episcopo aliquem suorum submisit, 
qui definitos faceret sumptus : ipse, quod erat de 
reditibus reliquum, accepit. 369 Sunt et ali» 
ejus constitutiones, omnem necessitatis formam 


ἐσταθμημένην ποιεῖν τὴν ἔξοδον προσέταττε, καὶ xà D excedentes, quas singulatim referre magni sit ingenii 
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(17) Locus videtur fuisse ubi vectigalium aut 

pensionum rationes ducerentur. Xvr. --- Ταξεί- 
tov est. navigatio seu. ier mari. conficiendum, quo 

subditi gravantur, cum insperato advenientem im- 
peratorem suscipientes donis conciliant, comitatum 
alunt, abeuntem etiam prosequuntur muneribus, 
ac sibi necessariis ad vitam destituuntur. Que de 
taxidio profert Xylander, ridicula sunt. GoAR. — 
Cf. Haeium ad Leonem Diaconum, apud nos 
tom. CXVIII, col. 753, not. 50. Eprr. PATR. 

(18) Non dissimulabo studiose me hac usum voce, 
que ambiguitatem retineret. Nam et fundi sunt 
immobilia bona, quidquid eo genere censetur : et 
ego tamen magis hoc puto intelligi de eternis, quas 
voo&nt, donationibus, heredem in perpetuam suc- 


cessionem obligantibus : qualibus amplificata esse 
bona qua ecclesiastica dicuntur, non est obscurum. 
Nolebat, puto, unum aliquem imperatorem aliis 
prescribere successuris quantum ex suo fisco de- 
cidere cogeretur huic vel huic monasterio, homo 
bello magnus, quod οὐ σιτεῖται μετρούμενα. Ergo 
si quis vellet largiri, id sine prescriptione et 1u 
presens (semel pro semper, quod aiunt) putabat 
prestare fieri. Nam vix credo eum prohibuisse ne 
quis fundum donaret, presertim privatus. Sed re- 
itibus perpetuatis frelos sacrificos videbat σπα- 
ταλᾷν. Lector sequetur quod volet. Omnino autem 
male apud hoc genus historicorum audiunt, quot- 
quot bello rem publicam tuentes et augenteg non 
itarunt saerificos. Xvr. 
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ac facundie. Volultetiam legem ferre, qua militibus A περιττὰ ἀνελαμδάνετο. Καὶ ἄλλα τινὰ διατάγματα 


in bello occumbentibus martyrum decernerentur 
honores, ut qui alia nulla in re quam in bello ani. 
m: collocaret salutem ; patriarchamqueetepiscopos 
conatus est ad eam probandam adigere. Sed horum 
quidam fortiter resistentes eum ἃ proposito dimo- 
verunt, prolato in medium Basilii Magni canone, 
qui per triennium sacris arceri jubet eos qui ho- 
stem bello interfecissent. Nomisma etiam at- 
tenuavit, tetartero excogitato. Cumque eo modo 
duplex esset nummus, pensiones publice graviorem 
exigebant, minor in sumptibus faciendis dissi- 
pabatur. Cumque esset lege et consuetudine rece- 
ptum utomnesnummi imagineimperatoris alicujus 
notati, modo ponderi justo nihil decederet, idem 
valerent, ipse sua insignes imagine preferri, alio- 
rum depressis pretiis, voluit. Eaque re haud leviter 
subditis in permutationibus incommodavit. Deter- 
rimum hoc fuit, quod, republica his rebus attrita, 
interim rerum venalium nulla fuit allevatio. Atque 
hec omnia cum essent molestissima, aegerrime ci- 
ves tulerunt palatii munitionem. Nam multis que in 
orbem cirea palatium erant pulchris 870 atque 
magnis operibus dejectis arcem ac sedem tyranni- 
cam contra miseros cives palatio astruxit, in ea 
cellas, granaria, clibanos et furnos condens et om- 
nibus rerum generibus implens. Predictum enim 
fuerat ei in palatio ipsum moriturum. Nimirum 
autem ignorabat incassum excubitores vigilare, 
Deo urbem non custodiente. Etenim quo tempore 
murus palatii condebatur, nocte quadam per mare 


διετίθει πᾶσαν ἰδέχν ἀνάγκης ὑπερεκπίπτοντα, ἃ 
κατὰ μέρος διεξιέναι μεγαληγόρου δεῖται καὶ φρενὸς 
καὶ γλώττης. ᾿Εσπούδασε δὲ xa! νόμον θεῖναι τοὺς 
ἐν πολέμοις ἀποθνήσχοντας στρατιώτας μαρτυρικῶν 
ἀξιοῦσθαι γερῶν, ἐν μόνῳ τῷ πολέμῳ τιθέμενος καὶ οὐχ 
ἐν ἄλλῳ τινὶ τὴν τῆς ψυχῆς σωτηρίαν. Κατήπειγε δὲ 
xal τὸν ᾿πατριάρχην xal τοὺς ἐπισχόπους συνθέσθαι 
τῷ δόγματι: ἀλλά τινες τούτων γενναίως ἀντιστάντες 
ἀπεῖρξαν αὐτὸν τοῦ σχοποῦ, προθέντες εἴς μέσον 
τὸν τοῦ μεγάλου Βασιλείου χανόνα, ἐπὶ τριετίαν 
ἀχοινωνήτους εἶναι λέγοντα οὺς πολέμιον ἕν τινι 
πολέμῳ ἀνῃρηκότας. ᾿Βλάττωσε δὲ xai τὸ νόμισμα, 
τὸ λεγόμενον τεταρτηρὸν (19) [P. 659] ἐπινοήσας. 
Διπλοῦ δὲ τοῦ νομίσματος ἔχτοτε γεγονότος, ἣ μὲν 
εἴσπραξις τῶν δημοσίων φόρων τὸ βαρύτερον ἀπήτει, 
ἐν δὲ τρῖς ἐξόδοις τὸ μιχρὸν ἐσχορπίζετο. Νόμου δὲ 
xal ἔθους ὄντων παντὸς χαραχτῆρα βασιλέως, εἴ μὴ 
τῷ σταθμῷ ἐλαττοῖτο, δύναμιν ἔχειν ἰσότιμον, ὁ δὲ 
τὸν ἑαυτοῦ προχεχρίσθαι ἐνομοθέτησεν, ὑποδιδάσας 
τοὺς τῶν ἄλλων. 'BE ἧς αἰτίας οὐ μιχρῶς ἔθλιψε τὸ 
ὑπήχοον ἐν τοῖς λεγομένοις ἀλλαγίοις. Καὶ τὸ δὴ 
χείριστον, ἐκ τῆς τοιαύτης αἰτίας τοῦ πολιτεύματος 
πιεζομένου οὐδεμίαν εὐθηνίαι ἐδέξαντο τὰ ὠνούμενα. 
Πλέον δὲ τῶν ἄλλων ἠνίασε τοὺς ἀνθρώπους, καίπερ 
λίαν ὄντων χαλεπωτάτων, ἡ τοῦ τείχους χτίσις τῶν 
παλατίων. Πολλὰ 422 ἔργα κύκλῳ ὄντα τοῦ παλατίου, 
εἰς κάλλος xal μέγεθος ἐξειργασμένα, χαταστρεψά- 
μενος, ἀχρόπολιν καὶ τυραννεῖον χατὰ τῶν ἀθλίων 
πολιτῶν ἀπειργάσατο, ἀποθήχας καὶ σιτοδολῶνας 
ἔνδοθεν xal ἱπνοὺς καὶ κλιδάνους ἐργασάμενος καὶ 


gubvectus aliquis ita vociferatus est : « O impera- C πληρώσας εἰδῶν, Προτεθέσπιστο γὰρ αὐτῷ ἔνδοθεν 


tor, erigis muros: et tametsi vel ad colum eos 
educas, intus cum sit malum, urbs captu facilis 
est. » Qui heo dixit, diu multumque est quaesitus, 
non tamen inventus. Muro enim absoluto tunc pe- 
riit, ea ipsa die, cum ei claves is cui id negotii 
commissum erat in manus traderet. 


τοῦ παλατίυυ ἀποθανεῖν (20), ἠγνόει δ', ὡς ἔοικεν, 
ὡς εἰ μὴ Κύριος φυλάξει πόλιν, εἷς μάτην ἠγρύ- 
πνησεν ὁ φυλάσσων. Ὅτε γὰρ τὸ τεῖχος τοῦ παλατίου 
χκατεσχευάζετο, μιᾷ τῶν νυχτῶν ἀνὰ τὴν θάλασσαν 
ὑποπλέων τις ἐξεθόησεν " « Ὧ βασιλεῦ, ὁψοῖς τὰ 
τείχη, χἂν μέχρι πόλου φθάσῃς, ἔνδον τὸ κακὸν, 


εὐάλωτος ἡ πόλις. » Πολλὰ δὲ ἀναζητηθεὶς ὁ τοῦτο εἰπὼν οὐχ εὐρέθη. Τοῦ τείχους γὰρ τελειωθέντυς, τότε 
συνέδη xal αὐτὸν κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν ἀποθανεῖν, ὁπηνίκα τὰς χλεῖς ὁ τὴν ἐπιμέλειαν ἐπιτετραμμένος φέρων 


αὐτῷ ἐνεχείρισε. 

Accessit ad hec aliud, quod odia in imperatorem 
exasperavit. Ipso Paschatis festo die,orto intersocios 
navales et Armenios conflictu utrinque multi pe- 
rierunt, et mortem egre evasit Sisinius patricius, 
urbis prefectus. Exinde fama obtinuit imperatorem 
civibus infensum, quod eos hujus tumultus auctores 
censeret, statuisse ludis equestribus eos in casses 
attractos ulcisci. Paulo post ludi equestres facti. 
Ibi Nicephorus, ut civibus ostenderet quid rei con- 
flictus pugne esset, aut etiam ut eos terreret, quos- 
dam nudis gladiis dimicando prolii simulacrum 


Προσεγένετο δὲ τοῖς εἰρημένοις xal ἕτερον. ὅπερ 
ἐπὶ πλέον ἐξῆρε τὸ κατ᾽ αὐτοῦ μῖσος. Συμθολῆς γενο- 
μένης xat! αὐτὴν τὴν ἑορτὴν τοῦ ἁγίου Πάσχα μέσον 
πλωΐμων καὶ ᾿Αρμενίων, πολὺς ἀνθρώπων ἐγένετο 


D φθόρος, μικροῦ δ᾽ ἂν ἀπεδίω καὶ ὁ μάγιστρος Σισί- 


νγιος x«l ἔπαρχοσ, Διεδέδοτο δὲ φήμη ἐγ τούτου ὡς 
χαλεπαίνων τοῖς πολίταις ὁ Νικηφόρος, ὡς αἰτίοις 
τάχα τῆς ἀταξίας, ἐν ἡμέρᾳ ἱπποδρομίας μέλλει 
σαγηνεύσας τὸν δῆμον τιμωρήσασθαι. Καὶ δὴ μετὰ 
μικρὸν ἱπποδρομίας τελουμένης, βουλόμενος ὁ Νικη- 
φόρος ἐνδείξασθαι τοῖς πολίταις καὶ τὴν τοῦ πολέμου 
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19) Zonaras scribit de hexagio vel gextula (nam 
ἐξάγιον lego) eum redegisse τεταρτηρόν. Quod sic 
intelligo, posterioris nummi ad priorem fuisse eam 
proportionem que est bessie ad assem, ut major 
minoris esset sesquiplus. Nam ut a 6 ἐξάγιον, 118 
& À τεταρτηρόν videtur dictus. Ut si vetus 6 (verbi 


gratia obolos, novus 4 obolos appendisset. "R£- 
οδον pro sumptu videtur bis hic posuisse. Xyr. 
(20) Librarius non inepte, Καὶ μὴν ἔδει μᾶλλον 
αὐτὸν διὰ τοῦτο διηνεκῶς τοῦ παλατίου διάγειν 
ἐχτός. Xyr. 
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συμδολὴν ὁποία ἐστὶ, τάχα δ᾽ ἴσως καὶ ἐχφοδῆσαι, A 871 exhibere jussit, oblectandorum scilicet spe- 


ξίφη γυμνὰ λαθδόντας τινὰς προσέταξεν ὡς ἐν προ- 
σχήματι πολεμίων παῖξαι, εἰς ἑστίασιν τάχα τῶν 
θεατῶν. Τούτου δὲ γενομένου, τὸν νοῦν τῶν βλεπο- 
μένων ἀγνοήσαντες οἱ θεωροὶ, xai τὴν χρατοῦσαν 
φήμην τέλος ἤδη λαμθάνειν ὑποτοπάσαντες, ὃρο- 
palo: ἐπὶ τὰς ἐξόδους ἐχώρουν χρημνώδεις οὔσας 
καὶ σφαλερὰς, xai ὑπ’ ἀλλήλων συμπατούμενοι 
ἀπέθνησχον. Καὶ ἀπώλοντο ἂν ἅπαντες ὑπ᾽ ἀλλήλων 
καταπατούμενοι, (P. 660) εἰ μὴ ὁ βασιλεὺς ὡράθη 


ctatorum causa. Verum spectatores quid hoo sibi 
vellet ignorantes, jamque id sagi putantes quod 
rumor fore confirmarat,ad exitus theatri preeruptos 
ao lubricos cursu se contuluerunt, ibique alii ab 
8118 cenculcati perierunt permulti, omnesque adeo 
invicem obtriti periissent, nisi conspecto impera&- 
tore,qui in solio immotus ac quiete assidebat,sen- 
Bissent nolente eo hunc accidisse tumultum, ao fu- 
giendi finem fecissent. 


ἐπὶ τοῦ θώχου καθήμενος ἀδεής τε xai ἄτρεπτος" ὅν ἰδὼν ὁ δῆμος μὴ παραχινηθέντα, xal κατανοήσαντες ὡς 


ἄκοντος αὐτοῦ γέγονε τὸ γενόμενον, ἔστησαν τῆς φυγῆς. 


Πρόοδον δὲ δημοσίαν ποιήσαντα τὸν Νικηφόρον ἐν 
τῇ μηγῇ κατὰ τὴν ἑορτὴν τῆς ᾿Αναλήψεως τοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, καὶ ὑποστρέφοντα οἱ συγ- 
γενεῖς τῶν ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ἀπολωλότων δεξάμενοι 
ἐν τῇ τῶν ᾿Αρτοπρατῶν ἀγορᾷ ὕύδρεις ἡφίεσαν κατ᾽ 
αὐτοῦ ἀπρεπεῖς, ἀλάστορα καὶ παλαμναΐον ἀποχα- 
λοῦντες xal ὁμοφύλοις αἵμασι μιαρὸν, xal χόνιν 
καὶ λίϑους ἔπεμπον εἰς αὐτὸν ἄχρι τῆς ἀγορᾶς τοῦ 
Μεγάλου Κωνσταντίνου. Καὶ ἀπεπάγη μὲν ἂν τῷ 
δέει, εἰ μή τινες ἐντιμότεροι τῶν πολιτῶν προλα- 
θόντες τοὺς μὲν ἀἁταχτοῦντας ἀνέστειλαν, αὐτὸν δὲ 
εὐφημοῦντες ἄχρι τοῦ παλατίου προέπεμψαν. Διὰ 
ταῦτα πάντα ἀπηχθῆσθαι παρὰ τῶν πολιτῶν ἐπι- 
στάμενος καὶ ἐπίθεσιν ὑφορώμενος τὴν ἀχρόπολιν 
ἐδομήσατο, ᾿Αλλ’ οὐχ ἠδυνήθη διαφυγεῖν τὸ χρεὼν, 


Cum ad Fontem deinde imperator publice pro- 
cessisset feriis Assumptionis Christi, redeuntem 
cognati eorum qui in Circo perierant in foro Arto- 
praton nacti convitiis prosederunt, flagitiosum 
homicidam et popularium sanguine contaminatum 
vocantes,pulveremque adversus eum et saxa jactan- 
tes, donec ad forum Constantini Magni pervenit. 
Et fuisset sane exanimatus metu, nisi civium ho- 
noratiores quidam eum repressi» tumultuantibus 
stipassent et faustis acclamationibus proseouti in 
palatium deduxissent. Ob hec omnia invisum se 
civibus cernens et insidias timens arcem exstruxit. 
Neque tamen fatum evitavit,sed quo tempore 83 9 
omnia sibi in tuto esse putavit, vitam amisit. Quo- 
modo res sit acta, δυο dicetur loco. 


ἀλλ᾽ ὅτε καλῶς ἔχειν αὐτῷ τὰ πάντα ήθη, ἀπέῤῥηξε τὴν ζωήν. Καὶ ὅπως, ἐν τῷ πρέποντι χαιρῷ 


ῥηθήσεται. 


Τιτάρτῳ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἔτει, μηνὶ ᾿ἴου- € — Anno imperii sui 4, indictione 10, mense Junio 


vip, τῆς vc ἰνδικτιῶνος, τὰς ἐν τῇ Θρέκῃ πόλεις 
ἐξήει ἐπισκεψόμενος, καὶ γενόμενος ἄχρι τῆς λεγοΣ 
μένης μεγάλης σούδας ἔγραψε Πέτρῳ τῷ Βουλγα- 
ρίας ἄρχοντι μὴ ἐᾷν τοὺς Τούρχους διαπερᾷν τὸν 
Ἴστρον καὶ τὰ Ῥωμαίων λυμαίνεσθαι. Τούτου δὲ 
μὴ προσέχοντος ἀλλὰ παντοίαις ἀφορμαῖς παρα - 
χρούοντος, τὸν τοῦ ix Χερσῶνος πρωτεύοντος υἱὸν ὁ 
Νικηφόρος τὸν Καλοχυρὸν πατρικιότητι τιμήσας 
πρὸς τὸν ἄρχοντα Ῥωσίας ἐχπέμπει Σφενδοσθλά- 
Gov, δωρεῶν ὁποσχέσεσι καὶ φιλοτιμιῶν οὐχ ὀλίγων 
ἀναπείθων ἐκστρατεῦσαι κατὰ Βουλγάρων. Πεισθέν- 
τες οὖν ol Ῥὼς xal ἐπελθόντες τῇ Βουλγαρίᾳ χατὰ 
τὸν Αὔγουστον μῆνα, τῆς ια΄ ἱνδιχτιῶνος, πέμπτῳ 
τῆς βασιλείας ἔτει τοῦ Νικηφόρου, τολλὰς πόλεις 
xai χώρας ἠδάφισαν τῶν Βουλγάρων, xai λείαν ὅτι 
πλείστην περιδαλόμενοι ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια. 
Καὶ τῷ xe δὲ πάλιν τῆς βασιλείας αὐτοῦ χρόνῳ 
ἐπεστράτευσαν χατὰ Βουλγαρίας, χαὶ τὰ ὅμοια τῶν 
προτέρων f| καὶ χείρονα διεπράξαντο. Δευτέρᾳ δὲ 
Σεπτεμύρίου μηνὸς, ὥρᾳ τῆς νυχτὸς β΄, ἱνδιχτιῶνος 
ια΄, γέγονε βρασμὸς καὶ χλόνος γῆς ἐξαίσιος, xal 
ἔπαθε κακῶς Ὁνωριὰς καὶ Παφλαγονία. Ἐγένοντο 
δὲ καὶ ἄνεμοι κατὰ τὸν Μάϊον μῆνα τῆς αὐτῆς ἶνδι- 
κτιῶνος σχληροὶ xal καυματώδεις, οἵτινες τοὺς xap- 
κοὺς διέφθειραν αὐταῖς ἀμπέλοις καὶ δένδρεσιν, ὡς 
ἐντεῦθεν χατὰ τὴν (B ἱνδιχτιῶνα σφοδεότατον ἐπ- 
ἐνεχθῆναι λιμόν. Καὶ δέον τὸν βασιλέα τῆς τῶν Ón- 
ηκόων φροντίσαι σωτηρίας, ὁ δὲ τὸν βασιλιχὸν οἵτον 
Ἰλίσχρως πωλῶν, καὶ κχκαταπραγματευόμενος τὴν 
PaTRoL. Gn. CXXII. 


exiit Thracie ur5es contemplatum. Cumque usque 
δὰ Magnam Fossam pervenisset, Petrum Bulgarie 
principem hortatus est per litteras ne sineret Tur- 
cos Istrum trajicere et Romanorum ditionem infe- 
stare. Bulgaro non obtemperante, sed omnis gene- 
ris adhibitis pretextibus recusante, Nicephorus 
Calocyrum Chersonii principis filium, patricia 
dignitate exornatum, ad Sphendosthlabum Rosso- 
rum principem mittit, eumque munerum aoc offl- 
ciorum pollicitationibus ad inferendum Bulgaris 
bellum sollicitat. Rossi obsecuti, indictione unde- 
cima, Augusto mense,annoimperiiNicephori quinto 
in Bulgariam impressione facta multas urbes 80 
castella Bulgarorum solo equaverunt, predaque 
potiti ingenti domum redierant. Eodem modo, at- 
que etiam aliquanto durius,anno proxime insecuto 
Bulgaros tractaverunt. Indictione undecima, po- 
stridie Kalendarum Septembris,hora noctis duode- 
cima,fragor et terre motus horrendus fuit,afflixit- 
que Honorindem et Paphlagoniam. Maio etiam 
mense ejusdem anni venti spirarunt asperi et uren- 
tes,qui fructus una cum vitibus ac 8738 arboribus 
perdiderunt.Itaque anno proxime insecuto penuria 
exstitit gravissima. Ibi imperator, quem convenie- 
bat salutis subditorum curam gerere, frumentum 
suum magno vendens ac ex calamitate suorum 1g. 
crum faciens, quasi re preclare gesta jactavit 86 
modium aureo nummo vendi solitum duobus ven. 
didisee. Longe aliter Basilius Macedo imperetor; 
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qui cum magna Dominica die in edem Apostolo- A συύμφοραν τῶν ὁπὸ χεῖρα [P. 661] ηὔχει ὥς τι μέγα 


rum venisset, civesque quosdam venerando aspectu 
videret tristi vultu et moerorem pre se ferentes,ad 
se vocatos interrogavit cur non ipsi quoque splen- 
dido amictu ad eam solemnitatom aocessissent,sed 
veluti in magna aliqua civitatis calamitate moere- 
rent; cumque unus eorum respondisset : « Tibi 
quidem, domine, et iis qui tibi astant, splendide 
vestiri et laetari convenit : non item eos hec decent, 
qui in discrimine mortis suntconstituti. Videreenim 
ignorare ob ventorum asperitatem duos frumenti 
modios aureo nummo vendi, » hac voce audita ge- 
mitum ex imo duxit pectore,et miseratio lacrymas 
ei expressit, consolatusque eos, ut in palatium 
rediit, convocatos quibus civilia et imperatoria 
negotia commendaverat,multis est ingectatus con- 
viciis detestatusque, quod de caritate annone se 
non fecissent certiorem. Statimque venum propo- 
aito 84 4 suo et publico frumento, duodecim mo- 
dios aureo vendi jussit. Quod ejus factum probans 
Deus fertilitatem est largitus. Atque hec laudandi 
Basilii gratia dixi. Αἱ vero Nicephorus gaudebat 
potius affligi cernens subditos quam utiis succurre- 
ret. ldemque faciebat Leo frater ipsius cauponan- 
tibus annonam et merces mulieribus se dans,mul- 
tisque et variis malis orbem terrarum implens. 
Turpe illorum questus studium facete civee sub- 
sannaverunt. Nam cum aliquando ad milites 
exercendos in campum progressus imperator cano 
cuidam, qui inter milites se ascribi petebat, diceret 
ecquid homo canus in militiam allegi peteret,apte 


in respondit se multo nunc validiorem esse quam C 


adolescens fuisset. Et qui hoc verum esset, inter- 
rogante imperatore:« Eo,inquit,quod olim uno au- 
reo empto frumento duos oner&bam asinos : te 
autem imperante, quantum duobus aureis emi- 
tur frumenti, haud gravate humeris porto. » 
Imperetor dicterium sentiens abiit, nihil pertur- 
beatus. 


κατωρθωχὼς ὅτι μοδίου τῷ νομίσματι πιπρασχομέ- 
νου αὐτὸς δύο πωλεῖσθαι τοῦτον ἐπέταξε, μὴ τὸν Ma- 
κεδόνα μιμησάμενος βασιλέα Βασίλειον: οὗτος γὰρ 
κατὰ τὴν καινὴν Κυριακὴν ἀπερχόμενος ἐν τῷ τῶν 
Μεγάλων ᾿Αποστόλων ναῷ, καὶ θεασάμενος πολίτας 
τινὰς ἱεροπρεπεῖς μὲν καὶ σεμνοὺς, ἄλλως δὲ σκυθρω- 
ποὺς xal χατηφιῶντας, ἐγγὺς ἑαυτοῦ παραστησάμενος 
διὰ τί μὴ καὶ αὐτοὶ λαμπροφοροῦντες ἐν τῷ ἑορτῇ 
πάρεισιν ἀνηρώτα, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἐν μεγάλῃ συμφορᾷ 
τῆς πόλεως οὔσης στυγνάζουσι. Πρὸς ὃν ἀπεχρί- 
νατό τις τῶν πολιτῶν « Σοί, ὦ δέσποτα, καὶ τοῖς 
ἑστῶσιν ἔγγιστά σου πρέπει τὸ λαμπροφορεῖν καὶ 
χαίρειν" οἷς δὲ τοῦ θανάτου πρόσεστι προσδοχία, τὰ 
τοιαῦτα ἀπεοίχασιν. Ἢ ἀγνοεῖς ὅτι δύο μέδιμνοι 
σίτου τῷ νομίσματι πιπράσχονται διὰ τὴν τῶν ἀνέ- 
Mov τραχύτητα ; » Ἡρὸς ταῦτα βύθιον ἀνοιμώξας ὁ 
βασιλεὺς συμπαθείας ἀπέσταξε δάχρυον, χαὶ τούτους 
μὲν παρεμυθήσατο δαψιλῶς, ἐπανελθὼν δ᾽ εἰς τὰ 
βασίλεια τοὺς τὰς πολιτιχάς xai βασιλικὰς συναγα- 
γὼν μετερχομένους φροντίδας μυρίαις ὕόδρεσι xal 
ἀρχαῖς χαθυπέδαλεν ὅτι μὴ αὑτῷ περὶ τῆς σιτοδείας 
ἐμήνυσαν, xai εὐθὺς τὸν βασιλικὸν καὶ δημόσιον σῖτον 
προθέμενος δώδεκα τοῦ νομίσματος δίδοσθαι παρ- 
ἐχελεύσατο' οὗ τὴν προαίρεσιν ἀποδεξάμενος ὁ Θεὸς 
εὐθηνίαν πολλὴν τοῖς ἀνθρώποις καρέσχετο. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν εἰς ἔπαινον ἐχείνου ἐῤῥέθη᾽ ὁ δὲ Νικη- 
φόρος ἔχαιρε μᾶλλον fj ἐόδοήθει θλιδομένους ὀρῶν 
τούς ὑπηχόους, Καὶ οὐχ οὗτος μόνον, ἀλλὰ χαὶ Λέων 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ταῖς χαπηλείαις προσχείμενος τῶν 
εἰδῶν, πολλῶν xal ποιχίλων δεινῶν τὴν οἰκουμένην 
ἐνέπλησεν, Ὧν τὴν αἰσχροχέρδειαν εὐτραπέλως ol 
πολῖται διεχωμῴδουν, Ἐξελθόντος γάρ ποτε τοῦ 
βασιλέως ἐν τῷ πεδίῳ ὥστε γυμνάσαι τὸν στρατὸν, 
ἐπεί τις ἦλθε πολιὸς τὴν τρίχα χαὶ ἐπειρᾶτο συν- 
αριθμηθῆναι τοῖς στρατιώταις, φησὶ πρὸς αὐτόν" 
« Σὺ δὲ, ὦ ἄνθρωπε, γέρων ὧν πῶς τοῖς ἐμοῖς στρα- 
τιώταις ἐπείγῃ συναριθμηθῆναι ; » Ὁ δ᾽ εὐστόχως 
ὑπολαδὼν, « Πολὺ δυνατώτερός εἶμι νῦν, ἔφῃ, fj ὅτε 


ἥχμαζον. » Αὐτοῦ δὲ, « Καὶ πῶς ; « ἐρομένου, » Ὅτιπερ, ἔφη, τὸν τοῦ νομίσματος σῖτον πρότερον δυσὶν ἣ μιό- 
νοις ἐπιφορτίζων, ἐπὶ τῆς σῆς βασιλείας δύο νομισμάτων σῖτον ἀδαρῶς ἐπὶ τῶν ὥμων φέρω. » Συνεὶς οὖν τὴν 


εἰρωνείαν ἀνεχώρησε, μηδὲν ταραχθείς. 

Ceterum Saraceni amissis in Syria et Cilicia ur- 
bibus, Joannem arohiepiscopum Hierosolyme vi- 
vum combusserunt, quod suspicarentur ejus ins- 
tinetu Nicephorum ipsis bellum illaturum. Incen- 
derunt etiam pulcherrimum templum Dominici 
Sepulcri. Eodem modo Antiocheni quoque 875 
Christophorum suum pontificem summum inter- 
fecerunt. Ad imperatorem porro se contulerunt Gre- 
gorius et Pancratius fratres germani, eique suam 
ditionem, nomine Taron, concesserunt. Quos ille 
patricia dignitate ornatos prediis reditus amplos 
habentibus donavit.Die mensis Decembris 22, hora 
tertia, tantus fuit solis defeotus ut astra quoque 
apparuerint. 

Jam Theophano Augusta consuetudinem Nioce- 
pliori aversans, Trimiscam, ejus familiarium ad se 
vocati cujusdam ministerio, domo sua (in qua tum 


Οἱ δὲ Σχαραχηνοὶ μετὰ τὸ ἁλῶναι τὰς ἐν Συρίᾳ καὶ 
Κιλικίᾳ πόλεις τὸν ἀρχιερέα τῶν “Ἱεροσολύμων 
Ἰωάννην ζῶντα χατέχαυσαν ὡς ταῖς ὑποθήχαις αὐτοῦ 
τάχα μέλλοντος τοῦ Νικηφόρου ἀφίξεσθαι πρὸς αὐ- 
τούς" ἐνέπρησαν δὲ xal τὸν περιχαλλῆ ναὸν τοῦ Κυ- 
ριαχυῦ Τάφου. Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο πεποιήκασι καὶ ol 
᾿Αντιοχεῖς, Χριστοφόρον τὸν αὐτῶν ἀνελόντες ἀρχιε- 
pta. [P. 662] Προσεῤῥύησαν δὲ τῷ βασιλεῖ Γρηγός- 
ριος xal Παγχράτιος οἱ αὐτάδελφοι, τῆς ἑαυτῶν 
παραχωρήσαντες αὐτῷ χώρας τοῦ Ταρών' οὖς πα- 
τρικίους τιμήσας καὶ χτήμασιν ἐφιλοφρονήσατο 
πολυπροσόδοις, Ἐγένετο δὲ χαὶ ἠλίου ἔχλειψις τῇ 
κβ΄ τοῦ Δεχεμόρίου μηνὸς, περὶ τρίτην ὥραν, ὡς καὶ 
ἄστρα φανῆναι. 

δὲ βασιλὶς Θεοφανὼ ἀποστρεφομένη τὴν σύυνου- 
σίαν τοῦ Νιχηφόρου, τίνὰ τῶν τοῦ Τζιμισκὴ μετα» 
πεμψαμένη εἰσκαλεῖται τοῦτον ἐν τῷ ἰδίῳ οἴκῳ eyes 
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Aátov:a: ἔφθη γὰρ ὁ βασιλεὺς διὰ τινα ὑποψίαν A privatus degebat,ob suspicionem quamdam dome- 


παραλύσας τοῦτον τῆς τοῦ δομεστίχου ἀρχῆς xal ἐν 
τῷ ἰδίῳ οἴχῳ ἀπρόϊτον εἶναι χελεῦσας. Διεπράξατο 
δὲ ἡ μοιχαλὶς καὶ γράμματα τοῦτον δέξασθαι τὴν 
χάθοδον ἐπιτοέποντα, Καὶ ὁ πεμφθεὶς ἐχεῖθεν αὐτὸν 
ἀναλαδόμενος εἰς Χαλχηδόνα ἀφίχετο. Καὶ τοῦ βασι- 
λέως ὑπομνησθέντος εἰ δεῖ τοῦτον εἰσελθεῖν ἐν τῇ 
βασιλίδι, κἀκείνου προσμένειν μιχρὸν ἐπιτρέψαντος, 
ἐχείνη νυχτὸς ια΄ τοῦ Δεχεμῦρίου μηνὸς, ἱνδιχτιῶνος 
ty, ἔτους ςυοη΄, ἀποστείλασα ἄγει τοῦτον πρὸς τὸν 
χάτωθεν τοῦ παλατίου χειροποίητον λιμένα νυχτὸς, 
xal χοίνῳ ἀνιμήσατο μετὰ πάντων τῶν περὶ αὐὖ- 
τόν’ ἦσαν δὲ ὁ πατρίχιος Μιχαὴλ ὁ Βούρτζης καὶ 
Λέων ταξιάρχης ὁ Βαλάντιος xal τῶν τοῦ Τζιμισχῇ 
πιστιχωτάτων ὁ ᾿Ατζηποθεόδωρος xxi ἕτεροι δύο. 
Οἵτινες ἀνελθόντες xal. ξιφήρεις εἰς τὸν τοῦ βασιλέως 
εἰσελθόντες χοιτῶνα, ἐπεὶ μὴ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ 
συνήθει κλίνῃ, φωραθῆναι ὑπονοήσαντες μιχροῦ δεῖν 
ἑχυτοὺς χατεχρήμνισαν, εἰ μή ποὺ ἀνδράριόν τι τῶν 
ix τῆς γυναικωνίτιδος εὑρηχότες ὑπ᾽ αὐτοῦ ὁδηγοῦν- 
ται. Καὶ χαταλαμθάνουσιν αὐτὸν ἐπ’ ἐδάφους χκεί- 
μενον xai στρωμνὴν ἔχοντα πίλον xoxxobagt xal 
ἄρκτου δέρμα, ὅπερ λαδὼν ἦν παρὰ Μιχαὴλ μοναχοῦ 
τοῦ Μαλείνου, τοῦ θείου αὐτοῦ. Τοῦτον ἄρτι πρὸς 
ὅπνον τραπέντα, xal μηδαμῶς ἐπαισθόμενον τῆς 
ἀφίξεως τῶν μελλόντων αὐτὸν ἀναιρεῖν, ὁ Τζιμισχῆς 
τῷ ποδὲ νύξας ἐξύπνισεν. ᾿Εξυπνισθέντα δὲ xal τῆς 
δεξιᾶς χειρὸς τὸν ἀγχῶνα τῇ γῇ προσερείσαντα καὶ 
τὴν χεφαλὴν ὀναχουφίσαντα, ἐπιφέρει γυμνῷ τῷ 
ξίφει χατὰ τῆς κορυφῆς ἀσχεποῦς οὔσης (ἐπεπτώχει 
qàp ἐγειρομένου τὸ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ χάλυμμα) 
Λέων ὁ ᾿Αθαλάντιος γενναία πλῃγὴν, καὶ διελαύνει 
pácov τὸ κρανίον. Εἶτα τῆς στρωμνῆς αὐτὸν ἀναστή- 
σαντες ἄγουσι πρὸς τὸν Τζιμισχῆν ἐπὶ τῆς βασιλι- 
χῆς καθίσαντα χλίνης, καὶ πολλὰ παροινήσαντες xal 
χατονειδίσαντες καὶ δυσφημήσαντες εἰς αὑτὸν μηδὲν 
ἄλλο λέγοντα ἀλλ᾽ fj, « Κύριε, ἐλέησον, » xal, « Oso- 
τόχε, βοήθει, » τελευταῖον ἐπεί περ χατεφωράθησαν 
παρὰ τῶν προχοίτων [P. 663] τοῦ παλατίου καὶ συν- 
ἰστατο ἐπ’ αὐτοὺς πλῆθος ἀμυνομένων, ἀποσφάτ- 


C 


atici offlcio dejectus ab imperatore, et domi sue 
8e continere neque usquam prodire juseus) evooat, 
adeoque litteras etiam adultera ab imperatore ob- 
tinet, quibus in urbem is redire juberetur. Qui 
missus fuit, is Tzimiscam domo sua Chalcedonem 
adducit, Cumque imperator submonitus utrum cum 
vellet Cpolin ingredi,euin aliquantulum exspectare 
jussisset, Theophano nocte, 11 Decembris, indi- 
ctione 13,anno mundi 6478,missis suis Tzimiscam 
noctu ad portum manu confectum, qui est infra 
palatium, deducit, ot impetitum corbi cum sociis 
in palatium attrahit Erant cum eo  Michaelus 
Burtza patricius,Leo Abalantius cohortis ductor, At- 
zypotheodorus Tzimisce amicorum fldelissimusg,ao 
duo alii, 876 ii cum in palatium essent sublevati, 
gladiis cincti imperatoris cubiculum intrant ; cum- 
que eum non invenirent in consueto lecto,detectas 
insidias esse suspicantes jam seipsos erant preci- 
pitaturi,nisi homuncio quidam obtigissel ex gyna- 
ceo, quo duce in 8010 jacentem Nicephorum Pho- 
cam inveniunt, pro veste stragula habentem pileum 
cocco infectum et exuvium ursi, quod ab avunculo 
suo Michaelo monacho Maleino acceperat. Recens 
imperator obdormiverat, neque peroussorum ad- 
ventum senserat. Tzimisces cum calce ictum e 
somno exoitat : evigilanti dextrzeque manus cubito 
terre innitenti et caput attollenti Leo Abalantius 
&tricto ense vulnus ingens in nudum caput (deci- 
derat enim operculum capiti, dum se sublevareti) 
incutit, medio cranio dissecto. Deinde eum a lecto 
auferenies ad Tzimiscam ducunt in sella impera- 
toria sedentem, multisque contumeliis et convitiis 
exagitant, nihil aliud dicentem quam : « Domine, 
miserere, opitulare, Deipara. » Tandem cum res 
excubitoribus palatii innotuisset, et multitudo ad 
defendendum imperatorem accurreret, Nicephorum 
jugulant,caputque ejus resectum defensoribus per 
fenestram ostendunt. Hoc pacto iis sedatis, Tzimi- 
sc& libere que vellet agendi occasio data. 


τουσι τοῦτον, xal τὴν χεφαλὴν ἀποτεμόντες διά τινος θυρίδος τοῖς εἷς βοήθειαν συντρέχουσι δεικνύουσι. Kal 
ol μὲν οὕτω χατεστορέθησαν. τοῖς δὲ περὶ τὸν Τζιμισχὴῆν χαιρὸς ἐδόθη ἀδεῶς καὶ μετ᾽ ἀδείας πάντα ποιεῖν. 


Λέγεται δὲ ὅτι πρὸ δέχα ἡμερῶν τοῦ θανάτου 
αὐτοῦν ἔγγραφν εὔρεν ὁ βασιλεὺς, ἐῤῥιμμένον ἐν τῷ 
χοιτῶνι αὑτοῦ χαὶ μηνῦον ἀσφαλίσασθαι ἑαυτὸν ὡς 
ἐπιδουλευόμενον ὑπὸ τοῦ Τζιμισχῆ. Kal τινα δὲ κλη- 


877 Ferunt decem diebus antequam interflcere- 
tur, Nicephorum in euo cubioeulo invenisse libel- 
lum, cujus scriptura monebatur ut aibi caveret : 
nam a Tzimisca ipsi insidias fieri.Quemdam etiam 


ρικόν φασι κατὰ τὴν ἑσπέραν τῆς ἀναιρέσεως δεδω- D clericum perhibent vesperi, qua nocte deinde per- 


κέναι αὐτῷ γράμμα περιέχον πρὸς ἔπος ταῦτα' « Ὦ 
βοσιλεῦ, ἀσφάλισαι σεαυτὸν: κίνδυνος γάρ σοι xatd 
ταύτην τὴν νύχτα οὐ μιχρὸς ἀρτύεται. » Τὸ δὲ 
γραμμάτιον ἄλλοι μὲν λέγουσιν ὡς ὑπολαδὼν ὁ βασι- 
λεὺς δεητήριον εἶναι οὐχ ἀνέγνω τοῦτο, ἄλλοι δ᾽ ὅτι 
ἀνέγνω μὲν, ἀλλ᾽ ἠμέλησε τῆς ἕχυτοῦ φυλακῆς, τοῦ 
χρεὼν ἐμποδίσαντος, ἀποθανόντος δὲ τούτου εὐρέθη 
Xov τὰ γεγραμμένα. "λλλοι δ᾽ ὅτι ἀνσγνοὺς ἐπέτρεψε 
τὴν ζήτησιν καὶ φυλαχὴν τῷ πρωτούὔεστιαρίῳ, ἔγραψε 
δὲ xol τῷ ἀδελφῷ Λέοντι ἐπ’ οἴχου διάγοντι λαὸν 
ἔνοπλον εἰληφέναι xai φοιτῆσαι τὴν ταχίστην πρὸς 
τὸ παλάτιον, Τοῦτο δὲ διαχομισθὲν ἐκεῖνος δεξά- 


iit, litterag ei exhibuisse in quibus heo contine- 
rentur : « Muni teipsum, imperator : nam hao 
nocte tibi periculum haud leve impendet. » Eas lit- 
terasalii traduntimperatorem non legisse,opinatum 
iis petitionem aliquam contineri.Alii legisse aiunt, 
sed sui custodiendi rationem non duxisse ullam, 
fsto impeditum : easque litteras ipso occiso inven- 
tas fuisse. Non desunt qui iis lectis imperatorem 
asserant inquiaitionem et custodie munus proto- 
vestiario mandasse; simulque fratri suo Leoni 
domi sue degenti scripsisse ut cum armata manu &d 
peletium celerrime veniat ; Leonem :itteras Qooepe 
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tas non aperulaso,quod ttm foría talig eora aliquo A xoc, xx ref Ἰυαχίξας 1€ mo εὐὔποειν ped 


cortaret et impensissime fato ludicro deleeterster, 
eed eas in sul lectuli spouda deposulase, Ludo fiaste 
statim legisse, et percepta sententia eoegíese 
Qquautam ros ferre manum, 86 ad palatium eve- 
tendisse, Sod cum ad Fundam Circi venisest, am- 
disse quosdam intor se de Interfeeto ittryervtsms 
Nicephoro colloquentes, neo non st 19 paslazxs et 
angiportis Joannem limperatoremn rita: 415. vm 
voces percopivse ; itaque ro inspereía evustersataa, 
nihil magnaninum 87 8j cogi Lapee, 29d 110067, 75 2s $13 
Nicephoro in Mugnum Temyluto ev5íag sec. So zen 
hec memoria prodita sunt; verens su fesle^, xo 
pronuntio. Id quidem liquet, Nieephora:s ia γε 4- 
tio fuisse interfectum. 


819 Joannes Tzimiscas hoe sollsto imperíess 
iniit, adhibitis collegís Basilio «t Constaatíno Ro- 
mani filiis, quorum híe quintorn, ille sept.mom 
etatis annum agebat Initio s(atim imperiti besiliom, 
cubicularium Intitnum, quem Kicephoros ab eo ís 
eccupando linporlo non leviter adjotos novo no- 
mine novi magistratus institato praesidem creave- 
ret, nootu ad ae vocatur rorum gerendarum sociom 
asciscit, quippe et longo tempore ἴω republica 
versatum, aub patroltorano seniore, etCosstantino 
Porphyrogenito sororis sue marito, εἰ qui sapis- 
sime rem oonira Agarenos gesserat, et rebus ar- 
duis scite »6 aocominodare callebat, [s Basilius,ot 
primum traotandarutn rerum munpue accepit, om- 
nes Nicophoro studentes e tnedio sobrmnovet, Leo- 


nem europalatam in Lesburn, Nicephorum Bestam C 


ejus fillum Imbrurn.Bardam Duce filium juniorem, 
qui tum (μα! δίῳ ot Colonim precrat, abrogato me- 
gistratu Amasíam relogat, allosque vel civiles vel 
bellicoa tnagistratus gerentes in. ordinem redigit, 
in eorumque loca substituit familiares suos, et 
quos novo limperaetori fidos nosset. Reditus etiam 
decretus lis quos Nloephorus solum vertere 
jusserat, pontifloibus precipue primariis; qui- 
bus ostendimus id 8540 cvenisso, (quod con- 
stitutioni ab eo spollandw ac contumolla afflclende 
Eeccleeis causa facto nolulssont subsoribero. 
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ἴωάννες ἦε ἃ Ὑια ταῖς τῆς Purus ἄρσγὶς 
ἀπνδενύνοις τὸν WonmcÁono ἀνοδάξατα τὰς τταστίδας͵ 
τυ πρλεῦνντας ἔων Βασίλειαν» παὶ Ἐποσας--αντξευν 
Tv YXYno« Wearzoo ἦν» ἃ wm Βυτίλετας ἄδδαομοι 
εἴ,χὶ 7$. δ» xa ἵτις, Grxcac Ja ἃ Κανυτοαντῖνος 
iare 745. Εἰὴὴς v» Βασίλειον vc» πισ:αχοιμώ- 
prre, ὦ» διχγφίτος á βαξιλεὸς οὐ μιπρὰ zx 
A^usry») αὐτῷ XXL τὶν τῆς βασιλείας πα-ύσγχειν 
74577» 72, τετίαυχε, uí πιο κοότερον ὄντος τοῦ 
ἀξιώματος, προτοῦ δ΄ αὐτὸ τοῦτ» ἐτευρνκότις, 
vAKz5. μετασπελψάμλενος χοινωνὸν τῆς ἀρχῆς π5οε- 
e) 4bezo, ἅτε b» πολλοῖς γρόνο:ς τά τε πολιτιχὰ μετ- 
ελθύντα ἐπὶ τοῦ οἾχείοῦ πατοὸς [P. 664] Ῥωμανοῦ 
τοῦ γέροντος καὶ Κωνυταντίνοο τοῦ Πορφυρογεννύ - 
τοῦ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ, καὶ πλειστάχις κατὰ τῶν 
'Λλγαρηνῶν ἐκστρατεύσαντα,, xal δυσγερείαις xz2er- 
μάτων εἰδότα εὐφυῶς προσαρμόζεσφει. Ὃς εὐθὺς τὴν 
ἐπιτροπὴν εἰλττὼς τῶν πραγμάτων κάντας τοὺς 
εὔνοιαν τῷ ΜΝΜιχντφόρῳρ φυλάττοντας ἐκ μέσου πε- 
ποίηκε, Λέοντα μὲν τὸν χουροπαλάτην ἐν Λἐσόῳ 
περιορίσας xal Νιχηφόρον Βίέστην τὸν τούτου ol 
ἐν τῇ Ἵμδρῳ, Βάρδαν δὲ τὸν νεώτερον δοῦκα ct 
Χαλδίας καὶ Κολωνείας τυγχάνοντα τὴν ἀρχὴν i9- 
sAópavoc ἐν ᾿Αμασείᾳ παρέπεμψε. Καὶ τοὺς ἄλλους 
δὲ ὅσοι πολιτικὰς f| στρατιωτικὰς μετήεσαν ἀρχὰς 
τῶν ἀρχῶν παραλύσας, τοὺς οἰχείους ἐπέστησε x«i 
τῷ νέῳ βασιλεῖ φυλάττοντας εὔνοιαν, Τοῖς τότε δὲ 


᾿περὰ τοῦ Νικηφόρου φυγαδευθεῖσι κάθοδον ἐπιτρέπει, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων τοῖς ἀρχιερεῦσι, τῷ μὴ θέλαν 
ὑπογράφψα: τῷ τόμῳ ὃν εἰς κατατομὴν καὶ ὕδριν ἐφεῦρε τῆς ᾿Εκχλησίας ἐχεῖνος ἐξορισθεῖσιν, ὡς ἤδη φθάσας ὑ 


λογος 131977,3tv. 
Rebus hoc modo oonstitutis, oa ipsa nocto 


Οὕτω δὲ τῶν πραγμάτων οἰχονομηθέντων, xati 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(51) Id verum esse nullo medo potost, oum om- ἢ 


nino uterque natus sit patre Homano ὃ, antequam 

mater Theophano Phocz Nicephoro Imperatori nu- 

beret. Ex iis qua Panvinius, homo longe diligen. 

tissimus et peritissimus, adnotavit, deprehendere 

Basilium 14,Constantinum 12 ciroiter annum 

Piio tem pore egisse,quo ad imperii societatem sunt 

ἃ Zimisca asciti, ἃ qua vitricus eos vel propter 

tatem arcuerat,vel saltem nihil preter nom 

buerant. Nam in fine Basilii Zonaras ait e 
hoca eos imperasse. Panvinio astipule 

tio horum imperii multo quam hec ap! 

lir apud Nostrum et Zonarium habeat t 


(22) Ejus munus fuit in cives et rem publicam 
prefecto urbis non absimile : is enim in lexico 
enonymo bibl. Regim dicitur ὁ τῆς πολιτείας doy- 
ηγὸς, ἡγεμὼν xai πρῶτος. Nisi malueris ἃ consiliis 
preoipuum affirmare, cum Constantinus Romani 

lius statim sub primis imperii auspiciis tres simul 
προέδρους creaverit, scholarum domesticum, proto- 
veatiarium et drungarium, quos non officiis adau- 
gero, sed in negotiorum administrationem magis 

cretam advocare potuit, et jam communi facta 
itate precipuum ex eis πρωτοπρδεδρον, ut ba- 
Curopalates et Jus Gr. constituere. Goan. 
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«τὴν αὐτὴν νύχτα πάσης ὑποψίας ἀπολοθεὶς ἄπεισι A omni liberatus guspicione Tzimisca, paulo post in 


μετ᾽ ὀλίγων ὁ βασιλεὺς stc τὴν Μεγάλην ᾿Εχχλησίαν, 
χερσὶ τοῦ πατριάρχου λαδεῖν βουλόμενος τὸ διάδημα. 
"Ov ἐλθόντα εἰσελθεῖν οὐχ εἴασεν ὁ Πολύευχτος, μὴ 
ἄξιον εἶναι φήσσας ἐπιύῆναι θείου ναοῦ νεαρῷ καὶ 
ἀτμίζοντι ἔτι τῷ συγγενιχῷ αἴματι σταζομένας τὰς 
χεῖρας ἔχοντα, ἀλλὰ σπεῦσαι ἔργα μετανοίας ἐνδεί- 
ἐασϑαι, καὶ οὕτως ἐφίεσθαι πατεῖν ἔδχφος οἴχου Ku- 
ρίου. Too δὲ Ἰωάννου ἠπίως δεξαμένου τὴν ἐπιτί- 
μησιν xxi πάντα πρᾶξαι μετ᾽ εὐπειθείας ἐπαγγει- 
λαμένου, ἀπολογισαμένου δ᾽ ὅτι καὶ αὐτόχειρ οὐκ 
αὐτὸς ἐγένετο τοῦ Νιχηφόρου, ἀλλ᾽ ὁ Βαλάντιος xat ὁ 
᾿Ατζυποθεόδωρος ἐπιτροπὴ τῆς δεσποίνης, ταύτην 
μὲν ὁ πατριάρχης προσέταττε τῶν ἀναχτόρων χατ- 
ἐνεχθῆναι xai ἕν τινι νήσῳ περιορισθῆναι, ἐξοστρα- 
κισθῆναι δὲ val τοὺς τοῦ Νιχηφόρου αὐτόχειρας, 
διαῤῥαγῆναι δὲ καὶ τὸν τόμον (23) ὅν ἐπὶ συγχύσει 
τῶν ἐχχλησιαστικῶν πραγμάτων ὁ Νιχηφόρος ἐξ- 
ἔθετο. Εὐθέως οὖν ὃ Ἰωάννης ἐχείνους τε ἐξῶσε τῆς 
πόλεως καὶ τὴν Θεοφανὼ ἐν Προιχοννήσῳ ἐξώρισεν. 
Ἕεις ἐκεῖθεν ὕστερον λάθρα φυγοῦσα xal τῇ Μεγάλῃ 
προσφυγοῦσα 'ExxÀnsiq, διὰ τοῦ παραχοιμωμένου 
Βποιϊιλεῖου ἐχθληθεῖσα ἐν τῷ θέματι τῶν ᾿Αρμενια- 
χὼν ἐξωρίσθη εἰς τὴν παρὰ τοῦ βασιλέως νεουργη- 
ϑεῖσαν μονὴν τὴν Δάμιδος, ἐνυδρίσασα πρότερον 
εἷς τὸν βασιλέα πολλὰ καὶ εἰς τὸν Βασίλειον, Σκύθην 
καὶ BipÓzpov &moxalisaca καὶ xa1à κόῤῥης αὐτῷ 
χονδύλονς ἐπιτρίψασα. Ἐξωρίσθη δὲ σὺν αὐτῇ xal ἡ 


Magnum Templum 86 confert, ut manu patriarche 
diadema sibi imponatur. Verum eum Polyeuctus 
non admittit, non licere inquiens templo subire 
eum cujus manus adhuc recenti cognati cruore 
gtillarent atque fumarent ; operam daret uti poni- 
tentie officia prestaret : ita demum permissum iri 
ut solum domus Dei calcet. Eam objurgatiorem 
placide fert Tzimisca, promittens se omnia obedien- 
ter facturum, se quoque purgans ut qui manus Ni- 
cephoro non intulisset, ab Abalantio et Atzypo- 
theodoro jussu Auguste trucidato. Patriarcha igi- 
tur hanc palatio exigi jubet et in aliquam insulam 
deportari; relegari etiam Nicephori percussores, 
et conscindi libellum edicti quod ad confundendas 
res ecclesiasticas, Nicephorus ediderat. Statim igi- 
iur Tzimiseca percussores istos extorres agit, et 
Theophanonem in Proconnesum relegat. Unde 
postea occulte cum profugisset in Magnum Tem- 
plum, exturbata eo a Basilio cubiculario in provin- 
ciam Ármenicam est 8811 deportata, in Damidis 
monasterium recens ab imperatore conditum,cum 
prius in imperatorem multa jecisset convitia et in 
Basilium, cui Scythe et barbari nomine compellato 
etiam pugnos ingesserat. Mater quoque Theopha- 
nonis in Mantineum ezxsilii causa missa ; edictique 
libellus prolatus et discerptus est, pristinaque Eoc- 
clesie libertas reddita. 


ταύτης μήτηρ ἐν Μαντινείῳ. '"Eveygei o 93 ὁ τόμος ἐῤῥάγη, καὶ τῇ Ἐχκλησίᾳ ἐχαρίσθη fj προτέρα ἐλευ- 


ϑερία. 


[P. 565] τούτων οὖν πραχθέντων, ὁποσχομένου (;j His actis,Polyeuctus peccati expiandi gratia polli- 


δὲ τοῦ Ἰωάννου xal εἷς ἐξίλασμα τῆς ἁμαρτάδος 
πένησι διανεῖμαι ἦν ἰδιωτεύων εἶχε περιουσίαν, ὁ 
Ἰολύευκτος ἐπιτρέπει τὴν εἴσοδον, xal κατὰ τὴν 
ἑορτὴν τῆς Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν Γεννήσεως εἶσελ - 
ϑόντα τοῦτον τῷ τῆς βασιλείας ἀναδεῖ διαδήματι. 
Πολὺν δὲ σάλον καὶ ταραχὴν ἐχούσης τῆς βασιλείας 
ἦν τε τῇ "Ey καὶ τῇ Ἑσπέρᾳ (αἵ τε γὰρ ληφθεὶσαι 
χατὰ τὴν Κιλικίαν" χαὶ Φοινίχην καὶ Κοίλην Συρίαν 
πόλεις τῶν ᾿Αγαρηνῶν, μὴ σχόντος τοῦ Νικηφόρου 
χαιρὸν τὰ xav' αὐτὰς διαθέσθαι καλῶς καὶ ἀσφα- 
λίσασθαι, πρὸς ἀποστασίαν ἀπέδλεπον, xal d τῶν 
Ῥως κίνησις οὐ καλῶς πρότερον ἐπὶ Βουλγάρους 
μελετηθεῖσα μέγιστον ἐπέσειε τοῖς πράγμασι χίνδυ- 
vv καὶ λιμὸς ἐπὶ πέντε ὅλους ἐνιαυτοὺς τὴν 'Ῥω- 


citum se quidquid privatus possederat,in pauperes 
elargiturum, imperatorem in templum admittit, ét 
feriis Ghristi natalitiis ingressum eo, diademate 
imperatorio redimit. Eo tempore et in Occidente 
et in Oriente res imperii admodum conturbat 
fluctuabant. Nam et urbes Agarenis in Cilicia, Phe- 
nicia et Collegyria ereptee, quod Nicephoro earum 
constituendarum atque muniendarum occasio praee- 
repta fuit, ad defectionem spectabant; Rossica 
adversum Bulgaros non recte excogitata prius con- 
citatio magnum in periculum rem Romanam con- 
Jiciebat ; et penuria quinque integros annos presse 
urbes in summis erant difficultatibus. Ea sollicitum 
tenebant imperatorem, circeumspicientem quodnam 


μπίων ἐπινεμόμενος σφόδρα τὰς πόλεις ἐπίεζε), D tantis malis remedium adhiberet, et rempublicam 


Vasxoxstto xai ἐμερίμνα πῶς ἂν τὰ τοιαῦτα 
βρεπευθείη κατὰ καὶ τὸ ἐξ αὐτῶν ἀποσχευασθείη 
ἰλκιζόμενον ἴέος. Τέως δὲ τῆς πρὸς τῷ Ὁρόντη 
᾿λντιοχείας χηρευούσης ἀρχιερέως, Θεόδωρόν τινα 
προχειρίζεται μοναχὸν πᾶσι χομῶντα τοῖς ἀγαθοῖς 
xsl οσὐτῷ προθεσπίσαυτα τὴν ἀταῤῥησιν, καὶ 
Ξερεγγοησάμενον μὴ ἐπισπεῦσαι ὡς τοῦ Θεοῦ μέλ- 
λοντος αὐτὸν εἷς τὸ τῆς βασιλείας ὕψος ἀναδιθάσαι, 
$ μὴν γινώσχειν ὡς εἴ ὀλιγώρως διατεθεὶς ἐπιταχύνῃ 


quam ea incutiebant liberaret. Cum autem Antio- 
chia ad Orontem fluvium sita aliquandiu summo 
pontifice caruisset, ad id munus provehit impera- 
tor Theodorum quemdam 384? monachum, omni- 
bus florentem bonis ; qui ei etiam predixerat im- 
perio potiturum, Deo ipsum ad hoc culmen elaturo 
hortatusque fuerat ne precipitanter ageret ; alioqui 
si monitus suos eperneret, sut ipsius vit» se insi- 
diatum fuisse intellecturum. Contenderat etiam ab 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(23) Exstat in Juris Grecoromani volumine l. r1, 
pbyrogeniti sanotior Novella subjungitur. Goin. 


in quo, que Nicephori Novellas revulsit, Basilii Por 
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harum ensidorunt ; οἱ corum pbalange alte dissi- A ἀναχώρησιν ποιούμενος ἐνέκειντο δ᾽ οἷ Matti 
peto, c^eníbes Romanorum coeuntibus in medio τὰς ἑαυτῶν λύσαντες τάξεις, ὡς τάχα τοὺς φεύγον. 
éegenhanes Patzinacm atque in orbem circumventi τας ἀφανίσαιεν ἄρδην. Ἐκεῖνοι δὲ νῦν μὲν φεύγοντες 
aen ἔιαᾳ vím sustinuerunt, sed inclinata acie propo μετὰ τάξεως, νῦν δ᾽ ὑποστρέφοντες καὶ ἀμονόμενα 
παύθεγεί sont occisi. ἔθεον πρὸς τοὺς λόχους. ᾿Επεὶ δὲ καὶ ἐς pis 
ἔγοννν»ν;» τούτους, τότε δὴ ἀνέντες τοὺς χαλινοὺς ἀχρατῶς ἔφευγον, xai ol Πατζινάκοι ἄκχυθέντες 
ὁτάχτως Ulexr. Ἔπιφανέντος δ᾽ ἐξαίφνης τοῦ μαγίστρου μετὰ παντὸς τοῦ στρατοῦ, τῷ ἀπροσδο- 
κέ κατεπλαγέντες τὴν μὲν δίωξιν ἐπέσχον [P. 668) οὐ μήν γε καὶ ἐς φυγὴγ ἀπεῖδον, ἀλλ᾽ ἔμενον, 
f» τις ἑπίοι ξεξόμενο:. Μετὰ egoópüc δὲ ῥύμης τῶν περὶ τὸν μάγιστρον συμπεσόντων αὐτοῖς, καὶ τῆς 
λοιπῆς τάλαγτος ὕπισθεν ἐρχομένης μετ᾽ εὐχοσμίας xal τάξεως, πίπτουσιν εὐθὺς οἱ ἀλκιμώτεροι τῶν 
Σχιβῶν». Καὶ κατὰ Bao; τῆς φάλαγγος σχισθείσης ἐς μέσους ἐμπίπτουσι τοὺς λόχους ot Πατζινάχει͵ 
τῶν κερέτων συνελθόντων ἀλλήλοις καὶ κύχλωσιν ἀποτελεσάντων. "Ez? ὀλίγον οὖν ἀντισχόντες ἐνέκλιναν, κεὶ 
πάντες τ εξὸν κατεκόπησαν. 

391 His hoe modo victis, Bardas cum ex capti- Β Οὕτω δὲ τούτους τρεψάμενος ὁ Βάρδας, xai bd 





vís intellexisset reliquos adhuo integros instructa 
acie pugnam exspectare, recta in eos ducit. Ii vero 
tametsi recens acceptus de Patzinacarum clade 
nuptius animos eorum insperata calamitate,fractos 
dejecerat,tamen mutuo sese cohortati,ascitis etiam 
qui ex fuga confluebant, Romanis occurrunt, pre- 
missis equitibus ac subsequentibus eos pedilibus. 
Primo eongressu equites a Romanis, quorum vis 
subsisti non posse videbatur, rejecti inque pedita- 
tum compulsi sunt.lbi se recollegerunt et Romano- 
rum impetum suslinuerunt.Aliquandiu dubio Marte 
pugnatum est, donec Scytha quidam mole corporis 
et robore animi elatus, ante &lios progressus, in 
ipsum fertur Berdam, qui eques ordines obibat 
atque dictis animabat. Hujus cassidi Scytha cum 
gladium inflixisset, ictu delabente conatus irritus 
fuit. Bardas vero ense galeam Socythes feriit: et ob 
vim manus ao ferri prestantem tincturam ictui tanta 
fuit efficacitas ut medium Scytham dissecuerit.Sed 
οἱ Constantinus patricius,Barde frater, alium Scy- 
them, qui una cum priore ingruebat ac se ferocius 
gerebat, ut fratri opitularetur, caput ferire dum 
vult, declinante ictu barbaro, hujus equi cervicem 
gladio tangit caputqueamputat; collapsumque Scy- 
tham, 888 ab equo descendens, manu mento ejus 
arrepto,jugulat. Hoc facinus Romanis animos auxit, 
Scythas autem metu implevit; itaque obliti mox 
virtutis terga dederunt, turpemque nullo ordine 
fugam fecerunt, quos insecuti Romani campum 
cadaveribus oppleverunt. Plures interfectis capti 
sunt, et superstites,paucis demptis, omnes fuerunt 
saucii. Quodnisi nox ingruens Romanos a perse- 
quendo hoste revocasset, nemo sane evasisset. De 
tot millitibus barbarorum perpauci superfuerunt : 
de Romanis in acie ceciderunt viri 25, vulnerati 
sunt universi. 


των αἰχμαλώτων μαθὼν ὡς xal ol λοιποὶ ἀπχμῆτες 
ὄντες προσμένουσι συντεταγμένοι τὸν πόλεμον, 
τρέπεται τὴν ταχίστην πρὸς ἐχείνους. “Ἄρτι δ᾽ 
ἐχεῖνοι τὸ τῶν Πατζιναχῶν ἐγνωνότες ἀτύχημε 
κατεκλάσθησαν τὰς ἱψυχὰς τῷ ἀδοκήτῳ τῆς συυ- 
φορᾶς. Ὅμως παραχαλέσαντες ἑαυτοὺς κχκεὶ τοὺς 
ἐκ τῆς φυγῆς σκχεδασθέντας ἀναχαλεσάμενοι τροσ- 
δάλλουσι τοῖς Ῥωμαίοις, ol μὲν ἱππεῖς πριδπ- 
μόντες, οἱ δὲ πεζοὶ χατόπιν ἐρχόμενοι. "Qc δὲ πὲ 
κατὰ τὴν πρώτην προσθολὴν ἀνεχόπησαν οἷ ἱπκεὶς 
τὰς ὁρμὰς ὑπὸ Ῥωμαίων ἀνυποστάτων φανέντων, 
ἐχχλίναντες εἰς τοὺς πεζοὺς συνηλάθησαν. Ἐκεῖσε 
δὲ πάλιν γενόμενοι ἀνελάμδανον ἑαυτοὺς, καὶ τοὺς 
Ῥωμαίους προσέμενον ἐπερχομένους. Καὶ ἦν μὲν 
ἄχρι τινὸς ἣ μάχη ἀγχώμαλος, ἕως οὗ Σχύθης τις 
μεγέθει σώματος καὶ ἀνδρίᾳ ψυχῆς ἐπαιρόμενος, 
τῶν ἄλλων ὑπερπηδήσας, ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν μάγιστρον 
φέρεται παριππεύοντα καὶ τὰς τάξεις παραθαῤῥύ- 
νοντα, χαὶ ξίφει παίει κατὰ τοῦ χράνους. Τοῦ δὲ 
ξίφους παρολισθήσαντος ἄπραχτος ἐγένετο ἡ βολή. 
Τοῦτον δὲ ὁ μάγιστρος ξίφει παίει κατὰ τοῦ κρά- 
νους" βάρει δὲ τῆς χειρὸς καὶ βραφῇ τοῦ σιδήρου 
οὕτω γέγονεν ἐνεργὸς ἡ πλῆξις ὡς δίχα ὅλον δια- 
τμηθῆναι τὸν Σχύθην. Καὶ Κωνσταντῖνος δὲ πατρί- 
xtoq ὁ τοῦ μαγίστρου ἀδελφὸς, τῷ ἀδελφῷ βοηθῶν, 
ἕτερον Σχύθην συναιρόμενον τῷ ῥηθέντι καὶ ἰταμώ- 
τερον φερόμενον παῖσαι κατὰ τῆς κεφαλῆς ἑἐσπού- 
δασεν' ἐχείνου δ' ἐπὶ θάτερα κλίναντος ξαυτὸν, 
διαμαρτήσας ὁ Κωνσταντῖνος χαταφέρει τὸ ξίφος εἰς 
τὸν αὐχένα τοῦ ἵππου xa! ἀποτέμνει τοῦ τραχήλου 
τὴν κεφαλήν. Πεσόντος δὲ τοῦ Σχύθου ἀποὔὰς τοῦ 
Ἵππου xai τῇ χειρὶ τῆς γενειάδος δραξάμενος é&mo- 
ἅττει τοῦτον. Τοῦτο τὸ ἔργον, Ῥωμαίους μὲν 
ἐπέῤῥωσε καὶ θαῤῥαλεωτέρους ἐποίησε, δειλίας δὲ 
καὶ φόδου τοὺς Σχύθας ἐνέπλησε᾽ xal ταχὺ ἐπιλε- 
λησμένοι ἀλχῆς τὰ νῶτα δεδώχασι, καὶ ἀσέμνως καὶ 


μετὰ πολλῆς ἔφευγον ἀχοσμίας. Εἴποντο δὲ "Popatot, xal ἅπαν τὸ πεδίον νεχρῶν ἐμπεπλήκασιν, ἼΠλωσαν δὲ xal 
ζωγρίαι τῶν πεσόντων πλείους. ᾿Εγένοντο δὲ xal πλὴν ὀλίγων πάντες οἱ περιλειφθέντες τραυματίαι. Καὶ οὐδεὶς 
ἂν διέδρα τὸν κίνδυνον [P. 669] εἰ μὴ νὺξ ἐπιγενομένη ἐπέσχε τῆς διώξεως τοὺς Ῥωμαίους. Καὶ τῶν μὲν βαρδά- 
ρὼν ix τοσούτων μυριάδων ὀλίγοι παντελῶς διεγένοντο. ρωμαῖοι δὲ ἔπεσον ἐν τῇ μάχῃ κε΄, τραυματίαι δ᾽ ἐγέ- 
νον τοόμοῦ τι σύμπαντες. 


Nondum oconfecto Scythico bello, cum quidem Οὔπω τέλος εἶχε τῷ Σχληρῷ τὰ τοῦ Σχυθικοῦ 


nondum cruorem istius prelii abluere Romanis li- 
cuisset,litteris imperatoris Bardas Durus ad impe- 
ratorem evocatur. Qui ut eo venit, statim jubetur 


πολέμου, οὐδὲ προσεγένετο τοῖς Ῥωμαίοις τὸν ix 
τῆς μάχης ἀποπλύνασθαι λύθρον, καὶ γράμματα 
ἐφοίτα βασιλικὰ μετάκλητον ποιοῦντα εἰς βασιλέα 
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τὸν μάγιστρον * ὃν ἀφιχόμενον ἐς τὴν ᾿Ασίαν xs- A cum exercitu,quantus propositocertamini videretur 


χεύει περαιωθῆναι, τὰ πρὸς τὸν προχείμενον 
ἀρχοῦντα ἀγὥνα εἰληφότα στρατεύματα, "ἔτυχε 
γὰρ Βάρδας ὁ Φωχᾶς ἀποδρὰς ἐξ ᾿Λμασείας, fv 
οἰχεῖν χατεχέχριτο, μετὰ συγγενῶν χαὶ φίλων xal 
σνυήθων, μεθ᾽ ὧν ἀφανῶς φυνωμόσατο τὴν ἐν 
Καππαδοχίᾳ χαταλαδεῖν Καισάρειαν, κἀκεῖσε ἕται- 
pixàv οὐχ ὀλίγον ἀθροίσας, dv ἦσαν ἔξαρχοι οἱ τοῦ 
πατριχίου Θεοδούλου παῖδες τοῦ  llapcaxoutnvoo 
Θεόδωρος xal Νικηφόρος xal τις πατρίκιος ἄλλος 
Συμεών ὃ ᾿Αμπελᾶς, διάδημα περιθεὶς ἑαυτῷ καὶ 
τὰ λοιπὰ τῆς βασιλείας ἀνειληφὼς γνωρίσματα 
ἀποστασίαν κατὰ τοῦ βασιλέως χινῆσαι, τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Λέοντος τοῦ χουροπαλάτου τοὺς μὲν ἀναπεί- 
σαντος δώροις εἷς τοῦτο, τοῦς δὲ ὑποσχέσεσιν ἀξιω- 
μάτων xal χτήσεων, ὕπηοέτῃ πρὸς τοῦτο χρησα- 
μένου τῷ τῆς ᾿Αὐύδου ἐπισχόπῳ. ᾿Εὐούλετο δὲ xal 
αὐτός ix τῆς Αἐσδου διαπερᾷν λάθρα σὺν τῷ υἱῷ 
Νικηφόρῳ εἰς τὰ ἐπὶ Θρἤχην χωρία. Γνωσθέντος δὲ 
τούτου τῷ βασιλεῖ, ἐπεὶ xal ὁ ἐπίσκοπος συνειλημ- 
μένος καὶ τοὺς ἐλέγχους οὐχ οἷός τε ὥν διαδιδράσχειν 
πάντα ἐξοῖσεν εἰς τοὐμφανὲς, παρεδόθη τοῖς διχασταῖς 
ὃ κουροπαλάτης, xai ὑπὸ πάντων τούτων προστιμᾶ-» 
ται τεθνάναι σὺν τῷ υἱῷ * ἐπιειχέστεοον δὲ Χρησα- 
μένου τοῦ βασιλέως, ἀειφυγίᾳ χαὶ τῶν ὀμμάτων 
πηρώσει χαὶ ἄμφω καταδιχάζονται, λεληθότως, ὡς 
λέγεται, τοῦ βασιλέως παραγγείλαντος τοῖς δημίοις 
μηδαμῶς τὰς ὄψεις τούτων λωθήσασθαι, ἀλλὰ 
δοχησιν μὲν παρασχεῖν ἐχτυφλώσεως, ἔργῳ δ᾽ 
ἐᾶσαι τούτους τὸ οἰκεῖον ἀποφέρεσθαι φῶς, ἀπο- 
χρύψαι δὲ καὶ ὅτι προστεταγμένον ἣν τοῦτο παρὰ 


τοῦ βασιλέως, ἑαυτοῖς δὲ τὸ ἔργον ἀναθέσθαι ὡς C 


τάχα φιλανθρωπευσαμένοις χαὶ χαρισαμένοις τὸ 
βλέπειν αὐτοῖς. Καὶ τὰ μὲν τοῦ κουροπαλάτου εἰς 
τοῦτο ἐτελεύτα - διαδὰς δὲ ὁ Σκχληρὸς εἰς τὴν 
᾿Ασίαν κἀν τῷ Δορυλαίῳ γενόμενος πρῶτον μὲν 
ἀπεπειρᾶτο τοῦ Φωχᾶ καὶ τῶν τουτῳ συναιρομένων, 
εἴ πως συνηθείη αὐτὸς ἀγαθῶν ὑποσχέσεσιν ἀπο- 
στῆναι πεῖσαι τῶν βεδουλευμένων (xal γὰρ δὴ καὶ 
παραγγελίαν εἴχεν ἐκ βασιλέως ὡς ἀνυστὸν ἀγωνί- 
σασθαι ἐμφυλίου αἵματος χαθαρὰς διατηρῆσαι 
τὰς χεῖρας)" ὡς δ᾽ ἀνηνύτοις ἔγνω ἐπιχειρῶν 
(ἐθρασύνοντο γὰρ μᾶλλον ἤ ἐχαυνοῦντο ταῖς πρε- 
σθείαις οἱ ἀποστάται), ἔργου ἤδη ἄπτεσθαι ἔχρινε, 
[P. 670] καὶ τὸν στρατὸν ἀγείρας ἀπήεί πρὸς τὴν 
Καισάρειαν. Ὅπερ οἱ σὺν τῷ Φωχᾷ ἐγνωχότες, 
χαὶ τὸ ἐπ’ ἀδήλοις ἐλπίσιν ὀχεῖσθαι ἐάσαντες xal 
τὰ ἐν χερσὶ προτιμήσαντες, τὰς ix τοῦ βασιλέως 
διδομένας αὐτοῖς δωρεὰς δεξάμενοι νυχτὸς ἐπιγενο- 
μένης σϑτομολοῦσι πρὸς τὸν Σκχληρὸν, πρῶτος μὲν 
ὁ Διογένης ᾿Αδράλεστος, εἶτα xai ὁ ᾿Αμπελᾶς xal 
οἱ τοῦ θεοδούλου παῖδες, οἱ καὶ τὸ πᾶν τῆς ἀποστα- 
σίας προχαταρτύσαντες, χαὶ ἐφεξῆς τὸ λοιπὸν 
ἅπαν πλῆθος, ὡς μόνον ἀθρόον μετὰ τῶν ἑαυτοῦ 
θεραπόντων περελειφθῆναι τὸν Φωκᾶν. Πάσης δὲ 
βοηθείας ἔρημος οὗτος ἄπολειφθεὶς, xal ἀνίᾳ 
βαπτισθεὶς καὶ λύπῃ κατά τῶν παραχινησάνιων, 


! Psal. xxxiv, 3. 


suftecturus,in Asiam trajicere.Etenim Bardas Pho- 
cas ex Amasia profugus,in quam relegatus fuerat, 
facta occulte conspiratione cum cognatis,amicis et 
familiaribus suis, occupaverat Cesaream Cappado- 
cie,ibique socios haud paucos collegerat, quorum 
principes erant filii patricii Theoduli Parsacuteni 
TheodorusetNicephorus,ac quidam patriciusSimeon 
Ampelas.His fretus 889 Bardas Phocas opibus, dia- 
demate reliquisque imperii insignibus assumptis, 
adversus imperatorem seditionem moverat. Ad eam 
defectionem pater ejus Leo curopalates alios mune- 
ribus, alios dignitatum et opum pollicitationibus 
permoverat,usus ad hoc ministerio episcopi Abyde- 
ni; atque ipse statuerat clanculum ex Lesbo in 
Thraciam unacum filio suo Nicephoro trajicere. Hio 
curopalates re imperatori delecta (comprehensus 
enim episcopus Abydenus et convictus rem totam 
patefecerat) judicibus traditus, ab iisque morte est 
cum filio damnatus. Sed imperator ita sententiam 
mitigavit ut ulerque oculis orbatus perpetuum 
exsularet. Ferturque clam carnificibus mandasse 
ne oculis eos privarent, sed simulato eos se effo- 
disse visum incolumem ipsis relinquerent, neque 
mandato id se imperatoris, sed humanitate motos 
fecisse pre se ferrent. Is tum fuit exitus rerum 
curopalate. Ceterum Durus ut in Asiam ad Dory- 
leum pervenit, primo Phocam et ejus conspiratio- 
nis populares promissionibus splendidisa proposito 
deducere tentavit. Mandaverat enim ipsi imperator 
ut quoad ejus omnino fleri posset, manus civilis 
sanguinis puras servaret. Postquam vero id abs re 
seconari 890 vidit (quippe seditiosi legatis auditis 
potius efferebantur quam ut quidquam conoede- 
rent), rem gerere intendit, collectoque exercitu 
Cesaream petiit. Αἱ socii Phoce eo cognito, spes 
incertas repudiantes iisque in promptu sita prefe- 
rentes, acceptis αυ ab imperatore offerebantur 
muneribus, nocte facta ad Bardam transfugerunt, 
primus omnium Diogenes Adralestus, deinde et ὁ 
Ampelas et Theoduli filij, qui auctores totius 
defectionis fuerant; tum reliqua omnis multitudo, 
ita ut solus cum suis famulis Phocas manserit. 
Alque hic omni destitutus auxilio, egritudini 
&nimi atque indignationi adversus eos qui eum 
prius ad rebellionem incitarant atque tum prodi- 


ἢ derant immersus, nocte jam ingruente sopitus 


est. Per somnum imaginatus est quiritari se ani- 
moque angi,et de iis qui injuria ipsum affecerant, 
βἷο Deo conqueri : « Domine, ulciseere eos, qui me 
infestarunt 1. » Cumque reliquum psalmi addere 
vellet, vocem audire que progredi vetaret, quod 
diceret reliquam carminis partem jam esse ἃ Barda 
antecaptam. Surrexit ergo tremebundus, omnique 
se spe excidisse videns, ut erat instructus, cum 
suis equos conscendit, fugaque castellum Tyro- 
poum petiit. Bardas ubi de fuga ejus certior est 
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occurrant et antequam oastellum intret compre- 
hendant. li citatis 8918 equis vecti Phocam in 
campo assequuntur jamiam imo monti in quo 
castellum erat situm subeuntem. Erat inter eos 
audacia et indole princeps Constantinus Charon. 
Is reliquis & tergo relictis Phocam citato cursu 
insecutus est, agmen suorum claudentem et ad 
strenue defendendam vim paratum. Hunc Charon 
eminus conspectum cum agnasceret,turpia in eum 
jecit convitia, degenerem et timidum appellans, 
jubensque paulisper operi, dum premium defe- 
elionis acciperet. Phocas contumelias inaudiens, 
neque ignorans qui eas jactaret, inhibito equo 
se Charonti obvertit, et « Heus, inquit, oportebat 
te instabilitatem humane fortune considerantem 
non exprobrare, neque insultare homini ejus im- 
probitate in hane conjecto necessitatem, sed mi- 
serari potius meam calamitatem, nati patre curo- 
palata, avo Cesare, patruo imperatore; ejusque 
adeo, qui cum et dux fuisset et inter summos 
numeratus, nunc extremis calamitatibus atque in- 
fortuniis premor. — » Ad hec Charon, « Recte,in- 
quit, pueris hec, sceleste, dicerentur, qui verbis 
ludi queant : me his nugis non decipies. » Simul- 
que equo calcaribus stimulato ferocius invadit. 
Tum Phocas clavam, quam sub paludamento pen- 
dentem ferebat, arripit, obviumque 8e ferens, ictu 
in caput impacto, 89 leto dat Charontem, galea 
nihil adversus vim plage valente; et equo frenis 
avorso institutum iter prosequitur. Cum vero in- 
sequentium reliqui eo pervenissent, cadavere Cha- 
rontis congpecto,re improvisa consternati substite- 
runt, nemine eorum ultra progredi audente. Ita 
Phocas securitatem nactus in castellum pervenit. 
Mox eodem Bardas recessit, continenlerque ad 
Phoeam missis internuntiis, interposito juramento 
confirmavit se ipsius eam curam gerere quam 
affinis habere par esset (nam Sophia Phoca soror 
Constantino Duri fratri nupserat), suasitque ut 
imperatori se dederet, impetraturus ab eo rebel- 
lionis veniam. Itaque fide a jureto Duro accepta 
Phocas, nihil ín se atrox statutum iri, huic se 
suosque dedit. Contentusque hac poena fuit impe- 
rator ut eum clericum factum in Chium relegaret ; 
et Durum eum expeditis cohortibus jussit in Occi- 
dentem reverti. 


GEORGII CEDRENI 
frctas, expeditos equites mittit, qui celeriter ei A εἶτα προδεδωχὄτων, κατηνέχθη πρὸς 


AN 


ὕπνον fh 
νυχτὸς ἐπιστάσης. Ἔδοξεν οὖν ὁπνώττων ἀγανε- 
xttiy xal ἀλύειν xal περὶ τῶν ἀδικησάντων διαλί. 
41202: τῷ Θεῷ, « Δίκασον, Κύριε, λέγων, τοὺς 
ἀδικοῦντάς με.» 'Ev d δὲ ἔμελλε τὰ ἑπόμενα εἰπεῖν 
τοῦ ψαλμοῦ, ἤχουσε γὰρ ὁ Σκληρὸς προειληφέναι τὸ 
ἐπίλοιπον τῆς δῆς. Διαναστὰς οὖν σύντρομος, ὡς 
ἔγνω πάσης ἐλπίδος ὠλισθηχὼς, ὡς εἶχεν ἐξικ- 
πασάμενος μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν πρὸς τὸ φρούρων 
ἔφευγε τὸν Τυροποιόν. Γνωσθέντος δὲ τοῦ δρανμοῦ 
τῷ μαγίστρῳ Βάρδᾳ τῷ Σχληρῷ, ἱππεῖς ἀπεστίλ- 
λοντο εὔζωνοι καταταχῆσαι καί καταλαδεῖν αὐτὸν πρὸ 
τοῦ εἰς τοῦ φρούριον εἰσελθεῖν" οἵτινες συντόνῳ 
χρησάμενοι τῇ διώξει καταταλαμδάνουσιν αὐτὸν κατὲ 
τὸ πεδίον xal μέλλοντα ὅσον οὐδέπω ταῖς τοῦ opo» 


B (ov προσεγγίζειν ὑπωρείαις. Εἴς δὲ τούτων tolus 


προφέρων xal γενναιότητι, τοὔνομα Κωνσταντῖνος, 
Χάρων τὴν προσηγορίαν, τοὺς ἄλλους κατόπιν λιπὼν 
μετὰ συντονίας ἐπήρχετο τῷ Φωχᾷ, ὄπισθεν οὐρ- 
αγοῦντι οῶν ἑαυτοῦ, χαὶ ἥν τις ἑπίῃ δέξασθαι προβύ- 
pte παρεσχευασμένῳ. Τοῦτον πόῤῥωθεν ἰδὼν καὶ 

γνωρίσας ὁ Χάρων ὕδρεσιν ἀσέμνοις καὶ ἂπρτεῖπι 

ἔδαλλεν, ἀγεννῆ καὶ ἄνανδρον ἀποχαλῶν, καὶ mpw- 
μένειν χελεύων μιχρὸν ὥστε τὰ γέρα τῆς ἀποστασίας 
λαθεῖν. Ὁ δὲ τῶν ὕδρεων ἐπαχούων, καὶ ὅστις ὁ λέ- 
γων μὴ ἀγνοήσας, ἐπισχών τὸν χαλινὸν καὶ πρὸς 
ἐχεῖνον ἐπιστραφεὶς, « Ἔδει σε, ὦ ἄνθρωηε, ἔφη, 
τὸ ἀστάθμητον λογισάμενον τῆς τῶν ἀνθρώπων τύ- 
χης μὴ προσονειδίζειν, μηδ᾽ ἐπεμδαίνειν ἀνθρώπῳ 
ταῖς ἐξ αὐτῆς ἐπῃρείαις ἠναγκασμένψ, ἀλλ᾽ οἶκτεί- 


C ρειν μᾶλλον καὶ ἐλεεῖν τὸν δυστυχοῦντά με πατέρα 


μὲν ἐσχηκότα χουροπαλάτην, πάππον δὲ Καίσαρα, 
θεῖον βασιλέα, δοῦχα (24) δὲ καὶ αὐτὸν γεγονότα 
καὶ cic ἀνωτέρω συναριθμηθέντα, νυνὶ δὲ ἐσχάτοις 
χαχοῖς ὑπούδεδθλημένον καὶ (P. 671] ἀκληρήμασι. » 
Τοῦ δὲ, « Καλὰ ταῦτα, ὦ xax? χεφαλὴ, λέγεσθαι 
πρὸς παῖδας τοὺς δυναμένους ἀπατηθῆναι, εἰπόντος, 
ἐμὲ δὲ οὐ φεναχίσεις τοῖς τοιούτοις σου λογυδρίοις, » 
xai τὸν ἵππον μυωπίζοντος καὶ θρασύτερον προσ- 
ἰὄντος, σπασάμενος ὁ Φωχᾶς τὴν ἐν τῇ ἐφεστρίδι (25) 
παρῃωρημένην κορύνην xat ὕπαντιάσας παίει τοῦ- 
tov χατὰ τοῦ κράνους, καὶ αὐτὸν μὲν ἀποδείχνυσι 
νεκρὸν παραυτίχα, ἐμποδίσαι μὴ δυνηθείσης τῆς 
κόρυθος τῇ βίᾳ τῆς πληγῆς, ἐχεῖνος δὲ ἀποστρέψας 
τὸν χαλιχὸν εἴχετο τῆς ὀδοῦ. Οἱ δὲ διώκοντες κατόπιν 
ἐρχόμενοι, καὶ ἔνθα ὁ Χάρων τεθνηχώς ἔχειτο γενό- 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(24) Nobilis est in historiis his Ducarum familia. 
Sed hic officii nomen esse non dubito. Nequeenim 
arbitror easdem fuisse Ducarum et Phocarum fami- 
liag.Etcum alibi,tum in principio Basilii Romani filii 
invenies hanc vocem pro duce positam. Rursumque 
prefectum Thessalonice Theophylactum Botania- 
tem δοῦκα vocat,alias ἄρχοντα et στρατηγόν appella- 
tum. Sic et Antiochie et Iberis δπύχας in Con- 
stantini fratris imperio. Θεῖος autem et hic et alibi 
signiflcat patris fratrem : nam Leo curopalates (de 
qua voce alibi dictum) frater fuit Nicephori Phoce 

mperatoris fllius Barde Phoct,quem pater impe- 
rator factus Cesarem orearat. Xvr. 

(25) 'Egeotpic hio ponitur, quod et supra pro 


D stragula veste, qua equus integeretur, positum 


videtur. Ego non multam proprietatem istarum 
vocum apud hunc scriptorem deprehendi, itaque 
verti liberius talia. Porro circum bec loca aliquo- 
ties per Occidentem Cpolis et que ei in Europa 
&dhue suberant, per Orientem Asians provinciae 
sunt intelligende, ne quis imperitus Italiam hio 
somniet. Quod autem "Theodora Zimisce uxor,a 
Cedreno filia Constantini Leonis filii et soror Ro- 
mani tertii a Nostro dicitur, idem est fere apud 
Zonaram. Panvinius, alios (puto) auctores secutus, 
filiam Romani 3 ex Theophanone Anastasia facit, 
sororem scilicet Basilii et Constantini 10 Xvr. 
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μενοι, xal τῷ ἀνυποστάτῳ τοῦ πτώματος ἐχπληττόμενοι πάντες ἵστων τὴν δίωξιν, μηδενὸς τολμῶντος 
προσωτέρω ἰέναι. Καὶ οὕτως ἀδείας λαδόμενος ὁ Φωχᾶς ἄνεισιν εἰς τὸ φρούριον. Ἠαρεγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ὁ 
Σχληρὸς, συνεχῶς πρὸς ἐχεῖνον πέμπων, xal κήδεσθαι μεθ᾽ ὅρχων γράφων ὡς κηδεστοῦ (νύμφην γὰρ ἐπὶ τῷ 
ἀδελφῷ Κωνσταντίνῳ τὴν ἐχείνου εἶχεν ἀδελφὴν Σοφίαν), καὶ συμδουλεύων προσχωρῆσαι τῷ βασιλεῖ xal τὴν 
ἑαυτοῦ διὰ τῆς αὐτομολίας συμπάθειαν ἐπισπάσασθαι. Ὅρχους οὖν λαθὼν ὡς οὐδέν τι πείσεται φλαῦρον, παραδί- 
δωσιν ἑαυτὸν τῷ Σχλὴρῷ σὺν τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ. Ὃν μηδὲν ἄλλο παθόντα χαχὸν, μόνον δὲ γενόμενον κληρικὸν 


ἐν τῇ νήσῳ Χίῳ ὑπερορίζει ὁ βασιλεύς. Τὸν δὲ Σχληρὸν εὐζώνως μετὰ τῶν κούφων ταγμάτων διαδῆναι πάλιν 


χελεύει πρὸς τὴν Ἑσπέραν. 


ἤλγεται δὲ ἑαυτῷ γυναῖχα ὁ ᾿Ιωάννης Θεοδώραν — Preterea imperator uxorem ducit Theodoram 


τὴν ἀδελφὴν Ῥωμανοῦ, θυγατέρα δὲ τοῦ Πορφυρο- 
Ὑεννήτου Κωνσταντίνου" καὶ ταύτῃ τῇ πράξει μεγάλως 
εὔφρανε τοὺς πολίτας ὡς τὸ τῆς βασιλείας κράτος 
περιφυλάττων τῷ γένει. 

Δευτέρῳ δὲ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ μέλλων dx- 
στρατεύειν κατὰ τῶν Ῥὼς τά τε στρατεύματα φιλο- 
τιμίαις ἀνελάμθανε, καὶ στρατηγοὺς ἐφίστα ἐπὶ συν - 
ἐσει xa! ἐμπειρίᾳ στρατηγημάτων βεδοημένους, καὶ 
τῶν ἄλλων ἐπεμελεῖτο παρασχευῶν, ἵνα μηδενὸς σπα- 
νίζοι τὸ στράτευμα, 'Επεμελήθη δὲ xai τοῦ στόλου 
διὰ Λέοντος τοῦ μετὰ ταῦτα πρωτοδεστιαρίου, δρουγ- 
γαρίου τότε τῶν πλωΐμων τυγχάνοντος, τὰ μὲν 
παλαιὰ ἐπισχευάσας, χατασχευάσας δὲ xal ἄλλα καινὰ 
xal στόλον ἀξιόλογον χαταστησάμενος. ᾿Επεὶ δὲ 
πάντα καλῶς εἶχεν αὐτῷ ἔαρος ἐπιστάντος, τῷ Θεῷ 
τὰ ἐξιτήρια θύσας χαὶ συνταξάμενος τοῖς πολίταις 
ἔξεισι τῆς βασιλίδος. Τενομένῳ δ᾽ αὐτῷ xaxà τὴν 
Ῥαιδεστὸν δύο συναντῶσι πρεσθευταὶ τῶν Σκχυθῶν, 
τῷ δοκεῖν μὲν πρεσδείαν ἀποπληροῦντες, ἔργῳ δὲ τὰ 
'Ρωμαίων ἐλθόντες κατασκοπῆσαι πράγματα" οὖς 
ὀνειδίζοντας καὶ ἄδιχα πάσχειν ἐπιδοωμένους προσ- 
ἐταξεν ὁ βασιλεὺς περιελθεῖν ἅπαν τὸ στρατόπεδον 
χαὶ θεωροὺς γενέσθαι τῶν τάξεων (οὐδὲ γὰρ ἠγνόησε 
τῆς ἀφίξεως τὴν αἰτίαν). [P. 672] περιελθόντας δὲ 
xai πάντα κατασχοπήσαντας ἀπαλλάττεσθαι παρ- 
exeAsóeto, χαὶ τῷ σφῶν ἡγουμένῳ λέγειν ὡς μετὰ 
τοιαύτης εὐχοσμίας χαὶ πειθῃνίου λαοῦ ὁ Ῥωμαίων 
βασιλεὺς ἔρχεται ὠχυρωμένος πολεμήσων αὐτῷ. Καὶ 
τοὺς μὲν πρεσδευτὰς ὑποχωρῆσαι πεποίηχεν οὕτως, 
αὐτὸς δὲ κατόπιν εὐζώνους λαθὼν, πεζοὺς μὲν ἀμφὶ 
τὰς πέντε χιλιάδας ἱππεῖς δὲ εἴς τετρακισχιλίους, 
τὸ δὲ λοιπὸν ἅπαν πλῆθος σχολαίως ἕπεσθαι χελεύσας 
μετὰ Βασιλείου τοῦ παραχοιμωμένου, τὸν Αἵμον δια- 
δὰς ἀπρόοπτος εἷς τὴν πολεμίαν διαδαίνει χαὶ ἐσδάλ- 
λει, καὶ ἐγγὺς τῆς πόλεως τῆς μεγάλης Περσθλάθας, 
ἥτις εἶχε τὰ τῶν Βουλγάρων βασίλεια, τὴν στρατοπε- 
δείαν ἐπήξατο. Τοῦτο αἰφνιδίως γενόμενον τοὺς μὲν 
Σχύθας εἰς ἔχστασιν καί ἀμηχανίαν ἐνέδαλε, Κάλόχυ- 
ρος δὲ ὁ τῶν παρόντων χαχῶν πρωτουργός τε καὶ αἷ- 
τιος, μηδὲ τὴν τῆς σάλπιγγος ἠχὴν ἐνωτίσασθαι χαρ- 
τερήσας (ἔτυχε γὰρ καὶ οὗτος ἐκεῖσε ἐνδιατρίδων), 
ἐπείπερ ἔἤσϑετο τὸν βασιλέα παραγενέσθαι αὐτὸν 
αὐτουργὸν ἐσόμενον τοῦ πολέμου, λάθρα τοῦ ἄστεος 
ὁπεχδὺς πρὸς τὴν παρεμθολὴν ἀποδιδράσχει τῶν Ῥώς. 
Ὃν ἰδόντες οὗτοι, xal τὴν τοῦ βασιλέως πυθόμενοι 


Romani sororem, filiam Constantini Porphyroge- 
niti. Que nuptie pergrate fuerunt civibus, quod 
eum imperium isli familie conservare velle judi- 
carent. 

Tzimisces anno secundo imperii sui in Rossos 
expeditionem suscepturus, cum animos militum 
liberalitate sua refecisset, duces iis prefecit. 898 
prudentia et artium imperatoriarum peritia nobiles; 
et reliquis omnibus apparandis eam impendit cu- 
ram, ne quid rerum necessariarum exercitibus de 
essel. Classem quoque curavit opera Leonis ejus 
qui tunc rei navalis drungarius, postea est proto- 
vestiarius factus ; et cum veteres naves refecit tum 
novas fabricatus est, et cIassem justam constituit 
Omnibus probe adornatis, ineunte vore sacris Deo 
pro felici exitu operatus, et relictis ad cives man- 
datis, Cpoli exit. Cum ad Redestum venisset, duo 
illioccurrunta Soythis missi eublegationis pretextu 
exploratum res Romanas. Quos expostulantes et de 
injuriis Scythis genti facti querentes, cum non 
ignoraret causam eorum adventus, per tota castra 
circuire, et omnes ordines contemplari, eoque 
facto domum redire, suoque principi dicere jubet 
Romanum sic ornato et dictia obsequente exercitu 
ad bellum contra ipsum gerendum venire. Hoo 
modo dimissis exploratoribus, ipse cum expeditis 
circiter 5000 peditibuset quatuor equitum millibus, 
mandato reliquis ut duce Basilio cubiculario citra 
festinationem subsequerentur, superato /Emo in 
hosticum nemine exspectante irrumpit, et prope 
urbem magnam Persthlabam,ubi regia erat Bulga- 
rorum,castra ponit. Ea gubita res Scythis terrorem 
stuporemque 89 incussit ; et Calocyrus presen- 
tium malorum auctor,qui tum ea in urbe degebat, 
ne sonitum quidem tube exaudire sustinens, , 
cognito, ipsum imperatorem ad rem gerendam ad- 
esse, furtim urbe elapsus in castra Rossorum 
venit. Eo viso Rossis, et de adventu imperatoris 
cerliores redditis,haud mediooris incidit trepidatio. 
Tamen Sphendosthlabo multis eos cohortato, et 
qua presens rerum status requirebat conocionato, 
animis receptis ad urbem accedunt et castra Ro- 
manorum castris opponunt, Interim exercitus im- 
peratoris in planitiem, que erat ante urbem, se- 
conferens in hostes nihil prorsus tale sperantes 


ἄφιξιν, ἐς ταραχὴν οὐ μετρίαν ἐνέπιπτον, ἀναλαδόντες ἢ subito incidit : ii erant 8 virorum millia et quin- 


δ᾽ ὅμως ἑαυτοὺς, τοῦ Σφενδοσθλάδου πολλὰ παραινε- 
τικὰ ῥήματα καὶ τῷ χαιρῷ δημηγορήσαντος mpóc- 
qopa, ἀφιχνοῦνται καὶ παραστρατοπεδεύονται τοῖς 
«Ῥωμαίοις. Τέως δὲ τὸ συνὸν τῷ βασιλεῖ στράτευμα 


genti, extra urbem in armis sese exercentes. Qui 
cumaliquantulum restitissent,mox defatigati fugam 
fecerunt, et partim ingloriam oppetierunt mor 
partim in urbem evaserunt. Dum bao ger 
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Seythe qui intra monfa erant,sentientes Romanos A εἷς τὸ πρὸ τῆς πόλεως πεδίον παραγενόμενοι eli. 


ex improvíso irruisse οἱ cum suis manum contu- 
lisse, subito ut quique casus armorum aliquid 
offerebat instructi, urbe se ad ferendum sois auxi- 
líum effundunt ; quibus incomposito venientibus 
agmine occurrentes Romani magnam edunt cedem 
et barbari ne aliquantalum quidem 895 resistere 
valentes dant terga. Bed quia Romani equites 
citatis equis viam in urbem ducentem occuparant 
atque insederant, fuga per campos palantes alque 
deprehensi occiduntur. Itaque οἱ cadaveribus tola 
planities constrata est et. iopumeri capti. Proinde 
Sphegellus, cujus post Sphendosthlabum summa 
erat inter Scythas auctoritas, Persthlabani exerci- 
tus prefectus, jam de ipsa urbe retinenda anxius 
portas claudit ac vectibus objectis munit, οἱ de 
muro omnis generis missilibus ac saxis subeuntes 
Bomanos arcet, Nox oborta obsidionem solvit. 
Postridie prima Juce preses Basilius cum reliquis 
copiis adfuit, cujus adventus magnum gaudium 
imperatori attulit; et collem quamdam conscendit, 
ut Scythis esset conspicuus. Interim copie inter 
80 conjuncte urbem cingunt. Multis hortato bar- 
baros imperatore ut ab incepto desisterent neque 
sibi ipsis exitii causa essent, cum nihil proficere- 
tur, Romani justa incensi ira oppugnationem ag- 
gressi sagittis murorum defensores abigunt,scalas 
muris opponunt ; et quidam animosus miles dextra 
gladium tenens, laevaque scutum ad capitis defen- 
sionem elatum gestans, primus per scalam in 
murum evadit, scuto: ictus amoliens et ense ob- 


stantes arcens, itaque per propugnacula ascendens, C 


dissipatis qui ibi erant hostibus, suis tutum muri 
conscendendi locum 896 prebet. Huno alii post 
alios imitantur, cumque hoo modo complures 
murum jam tenerent, cuneo facto Scythas pellunt, 
lique se de muris agunt praecipites. Aliis quoque 
diversis locis multi priores imitati per scalas in 
murum succedupt.Et Scythis trepidantibus quidam 
Romani hoste non animadvertente ad portas nullo 
negotio perveniunt,iisque apertis totum immittunt 
exercitum. Hoo modo urbe capta, Scythe per 
angiporta diffugientes deprehensi interimuntur, 
mulieres et pueri captivi ducuntur. Capitur et cum 
conjuge et liberis Borises Bulgarorum rex, regni 
insignis adhuc gestans, et ad imperatorem addu- 


Bloc μηδὲν προσδοχῶσι τοῖς πολεμίοις ἐμπέπτονα͵ 
καταλαμδάνουσι δὲ ἔξω τειχῶν τὴν ἐνόπλιον παιδείαν 
γυμναζομένους ἄνδρας εἷς ὀκταχισχιλίους καὶ πεν- 
ταχοσυίους ἀριθμουμένους, οἴτινες ἐπὶ χρόνον τινὶ 
ἀντισχόντες, εἶτα καταπονηθέντες ἔφευγον “ καὶ d 
μὲν ἀχλεῶς ἀντρρέθησαν, οἱ δὲ εἷς τὴν πόλιν διασώ- 
ζονται. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, οἱ ἔνδον ὄντες τῆς 
πόλεως Σχύϑαι, τὴν ἀπρόοπτον ἐπέλευσιν αἰσθόμενι 
τῶν Ῥωμαίων καὶ τὴν πρὸς τοὺς σφετέροος cop- 
πλοκὴν, ἕχαστος ὡς ὁ καιρὸς ἐδίδου τὸ προστυχὸν 
λαμύάνοντες ὅπλον ἐξύήεσαν εἰς βοήθειαν. Οὖς εον- 
αντῶντες οἱ Ῥωμαῖοι, ἀσύντακτον καὶ διεσκασμί- 
νην τὴν πορείαν ποιοῦντας, ἔχτεινον. Διὸ az ἄντι- 
σχεῖν καὶ ἐπὶ μιχρὸν χρόνον δυνηθέντες καένουσιν 
εἰς φυγήν. Προδραμόντων δὲ τῶν ἱππέων τῆς Te 
μαίων φάλαγγος καὶ τὴν ἐς τὴν πόλιν φέρουσαν ἐκι- 
τειχισάντων, ἀνὰ τὸ πεδίον ἐσκεδασμένοι φεύγοντες 
xal καταλαμθανόμενοι ἀνῃροῦντο, ὡς ἅπαντε τὲ 
ὁμαλὰ πληρωθῆναι νεχρῶν, ζωγρίας δὲ ἁλῶναι d- 

θμοῦ κρείττους. Σφάγελλος δὲ ὁ πάσης τῆς ἐν lh 

σθλάδᾳ στρατιᾶς ἐξηγούμενος (ἐτάττετο δὲ Bera; 

μετὰ τὸν Σφενδοσθλάδον ἐν Σχύθαις), καὶ περὶ aii; 

ὡς εἰχὸς, δείσας τῆς πόλεως, τὰς πύλας ἀποκλεία:ς 
καὶ μοχλοῖς ἐξασφαλισάμενος ἄνεισιν εἷς τὸ c 
χος, (P- 673] καὶ παντοίοις βέλεσι καὶ λίθοις τοὺς 
ἐπιόντας Ρωμαίους ἠμύνετο. Νὺξ μὲν οὖν ἐπιγενο- 
μένη διέλυσε τὴν πολιορκίαν, ἕωθεν δὲ ὁ πρόεδρος 
Βασίλειος ἀνεφάνη μετὰ τοῦ χατόπιν παντὸς πλή- 
0ouc* καὶ ὁ βασιλεὺς τῇ τούτου ἑλεύσει περιχαρὴς 
γενόμενος ἄνεισιν ἐπί τινος γεωλόφου, ὡς εἴη τοῖς 
Σκύθαις καταφανὴς, τὰ δὲ πλήθη ἐς ταυτὸ συνελ.- 
θόντα ἐχύχλουν τὴν πόλιν. Ὡς δὲ πολλὰ τοῦ βασιλέως 
παρακαλοῦντος ἐνδοῦναι τῆς ἐνστάσεως χαὶ μὴ ἄρ- 
δὴν ἀπολωλέναι, οὐχ ἐπείθοντο κατιέναι τοῦ τείχους, 
θυμοῦ δικαίου πλησθέντες οἱ Ῥωμαῖοι εἴχοντο τῆς 
πολιορκίας, τόξοις τε τοὺς ἄνωθεν εἴργοντες καὶ xl 

paxac τοῖς τείχεσι προσερείδοντες. Καί τις στρατώ- 

τῆς γεννάδας, ξίφος τῇ δεξιᾷ κατέχων xal τῇ λαιᾷ 
ἄνωθεν τῆς κεφαλῆς τὴν ἀσπίδα προδεδλημένος, 
πρῶτος διὰ μιᾶς τῶν κλιμάχων ἀναῤῥιχώμενος, καὶ 
τῇ μὲν ἀσπίδι τὰς βολὰς ἀποχρουόμενος, τῷ δὲ ξίφει 
τοὺς ἐπιόντας καὶ «ωλύοντας ἀμυνόμενος, ἄνεισι 
διὰ τῶν ἐπάλξεων, καὶ τοὺς ἐχεῖσε (26) πάντας 
διασχεδάσας ἄδειαν ἀνόδου τοῖς κατόπιν παρέσχετο" 
ὃν μιμησάμενος ἄλλος καὶ αὖ ἄλλος xal πολλοὶ 


citur. Cui se imperator admodum exhibuit huma- ἢ ἕτεροι ἀνῆλθον. Καὶ συνασπισμοῦ γενομένου οἱ Σκύ- 


num, regem Bulgarorum appellans, omnesque 
captivos Bulgaros libere quo quisque abire vellet 


θαι κατισχυόμενοι ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν κατεκρή- 
μνιζον. Ἰολλοὶ δὲ καὶ Ρωμαῖοι κατὰ ζῆλον τῶν προ- 
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(0) Librarius in margine heo ascripsit : θαυ- 
μάζω εἴπερ οὐχ ἦν τότε τοῖς βαρδάροις δόρυ στιόα- 
ρὸν, δι' οὗ τὸν τοιοῦτον ἄν ἐχώλυσαν τῆς ἀναδά.- 
σεως. Quod videtur eo pertinere, quia sane dilute 
sunt he narrationes ; et tanta facinora diligentius 
per oircumstantias desoribenda sunt, ne figmenta 
potius videantur et inepti. Nam quin sepe unius 

ominis virtus contra multos hostes subsistat ao 
vindioat., non est dubium historica fide, Sed unum 
aliquem eo modo quo hio scribitur in murum eva- 
dere, multis desuper armatis hostibus videntibus, 


videtur τῶν ἀδυνάτων. Nerissimile est quod Zona- 
ram innuere apparet,eum loco aliquo defensoribus 
v&cuo murum tenuisse, itemque alios; inde in 
propugnatores facto impetu,iis profligatis, reliquis 
&ascendendi facultatem parasse. Non multo artifi- 
ciosor est infra in Basilio de Ibatza excecato nar- 
ratio, ubi tanti facinoris auctor hostis potuit mul- 
titudinem hostilem armatam οἱ frementem manus 
motu sedare et oratione demitigare, que ne magi- 
stratum quidem semel concitata audire solet. 
YL, 
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τέρων καὶ ἐν διαφόροις τόποις διὰ κλιμάκων ἀνέδαι- A, permittens, non ad subigendos sed ad liberandos 
voy εἷς τὸ τεῖχος. Kal τῶν Σχυθῶν θορυδουμένων — Bulgaros bellum se movisse dicens, solosque Ros- 
ἔλαθόν τινες ἀμογητὶ πρὸς τὰς πύλας ἐλθεῖν, xal 5808 80 hostium habere numero. 

ταύτας ἀναπετάσαντες εἰσῆγον τὸ στράτευμα. Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τῆς πόλεως ἁλούσης ol μὲν Σκόθαι 
ἀνὰ τοὺς στενωποὺς φεύγοντες xal χαταλάμβανόμενοι ἀνῃροῦντο, γυναῖχες δὲ xal παιδία ἠχμαλωτίζοντο͵ 
Ἑάλω δὲ καὶ Βορίσης ὁ βασιλεὺς τῶν Βουλγάρων ἅμα γυναικὶ καὶ τέχνοις, ἕτι τὰ παράσημα φέρων τῆς 
βασιλείας, καὶ εἰς βασιλέα ἀπήχθη. Τούτῳ δὲ ὁ βασιλεὺς φιλανθρώπως ἐχρήσατο, αὐτόν τε βασιλέα 
Βουλγάρων ἀποχαλῶν, xal πάντας τοὺς ἀλισχομένους Βουλγάρους ἀνέτους ἁφιεὶς καὶ ἐλευθέρους ὅπη 
καὶ βούλοιντο ἀπιέναι, οὐχ ἐπὶ δουλείᾳ φάσκων Βουλγάρων, ἀλλ᾽ ἐπ’ ἐλευθερίᾳ μᾶλλον ἁφίξεσθαι, Ἱρὼς 


δὲ μόνους γινώσχειν ἐχθροὺς καὶ τούτοις χρῆσθαι ὡς πολεμίοις, 


Οἱ δὲ τῶν Σχυθῶν γενναιότεροι ὀχύρωμά τι χατει- 
ληφότες ἐντὸς τῶν τῆς πόλεως βασιλείων, ὀχταχισ- 
χίλιοι τὸν ἀριθμὸν, ἐπί τινα χρόνον ἐλάνθανον, καὶ 


πολλοὺς τῶν καθ᾽ ἱστορίαν ἐκεῖσε γενομένων ἢ oxó- — 


λων ἁρπαγὴν ἀσυμφανῶς κρατοῦντες ἀπέχτεινον. 
Οὗ γνωσθέντος τῷ βασιλεῖ στρατὸς ἐπ’ αὐτοὺς ἐστέλ- 
λετο ἀξιόμαχος. ᾿Οχνηρῶς δὲ εἶχον οἱ πεμπόμενοι, 


καὶ τῆς πολιορκίας ἐδειλίων ἀποπειρᾶσθαι, οὐχ p 


ἐπειδὴ τοὺς Ῥὼς ἐφοδοῦντο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ τόπος 
ὀχυρὸς ἦν xal ἀνάλωτος. (P. 674) Καὶ τοῦτο δὲ ὁ 
βασιλεὺς εὐχερῶς διελύσατο, τὰ ὅπλὰ λαδὼν καὶ 
πεζὸς ἔμπροσθεν τῶν ἄλλων προπορευόμενος" τοῦτο 
γὰρ ἰδόντες οἱ στρατιῶται ἀθρόοι τὰ ὅπλα λαθόντες 
ἔθεον, ἕκαστος τὸν βασιλέα mpolaOsiv ἐπειγόμενοι, 
καὶ μετὰ βοῆς xal ἀλαλαγμοῦ τῷ φρουρίῳ προσδάλ- 
Àouctv* Ἐχθύμως δὲ τῶν ἹΡὼς ὑπομενόντων τὴν πο» 
λιορκίαν, πῦρ εἰς πολλὰ μέρη ὑφάψαντες, οὕτω τοὺς 
ἀνθισταμένους κατηγωνίσαντο᾽ μὴ στέγοντες γὰρ 
τὴν τοῦ πυρὸς δύναμιν καὶ τὴν Ῥωμαϊκὴν χεῖρα, 
ἵχαστος ἑαυτὸν χρημνίζοντες ἀπεδίδρασχον" xal 
πολλοὶ μὲν ἀνήλωντο τῷ πυρὶ, πολλοὶ δὲ κρημνιζό- 
μενοι ἀπώλοντο, τοὺς δὲ λοιποὺς μάχαιρα καὶ 
αἰχμαλωσία διεδέξαντο. Καὶ ἡ μὲν πόλις τοῦτον ἑάλω 
τὸν τρόπον, cv. δυσὶν ὅλαις ἡμέραις μὴ ἀντισχοῦσα" 
ταύτην δ’ ἀλοῦσαν ἀναχτησάμενος ὁ βασιλεὺς, καὶ 
φρουρὰν ἀξιόλογον ἐπιστήσας, xal τὰ πρὸς τὸ ζῇν 


Interim Scytharum animosiores ad οοῖο millia 
locum in regia munitum occupant, ibique aliquan. 
diu latent, ac multos qui loci contemplandi aut 
spoliorum oausa eo accederent, occulte arreptos 
interficiunt. Imperator re cognita exercitum adver- 
sus eos mittit. Qui cum animo langueret 897 et 
oppugnationem tentare non auderet, non hostium 
id metu, sed quod locus is munitus atque inexpu- 
gnabilis videbatur, imperator facile remedium ad- 
hibuit, ipse sumptis armis primus omnium pedes 
ad illum locum contendens. Id enim cum viderent 
milites, confertim arma rapiunt, et quivis impera- 
lorem prevertere cupientes sublato clamore Rossos 
oppugnareaggrediuntur. Fortiteriisoppugnationem 
tolerantibus, multis locis ignem succendunt, itaque 
eos expugnant. Nam vim ignis non ferentes Rossi, 
neque Romanorum robori pares, per preoipitia sese 
dejicientes quisque aufugiunt : multi eorum igni 
absumpti, multi precipiti casu exstincti, reliqui 
ferro occisi aut capti. Hoo modo intra biduum tota 
urbs capta. Refecit eam imperator, et a suo nomine 
Joannopolim denominavit ; impositoque valido pre- 
sidio, rebus ad vitam necessariis abunde instruxit. 
Inde festo Dominice Resurrectionis die acto, po- 
siridie ad Dorostolum, cui et Dristra nomen, iter 
ingreditur. 


ἐπιτήδεια δαψιλῶς παρασχευασάμενος, καὶ τὴν τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίας (27) τελέσας ἑορτὴν, xal ἐξ ἑαυτοῦ 
᾿Ιωαννούπολιν μετονομάσας τὴν πόλιν, τῇ ἐπαύριον τῆς ἐπὶ τὸ Δορόστολον, ὃ καὶ Δρίστρα καλεῖται. εἴχετο, 


πορείας. 

Ὃ δὲ Σφενδοσθλάδος τὴν τῆς ΠΕερσθλάδας πυθό- 
μενος ἅλωσιν εἷς ταραχὴν ἐνέπεσεν, ὡς cixàq, οὐ 
μήν γε καὶ τοῦ φρονήματος χκαθυφῆχεν, ἀλλὰ παρα- 
θαῤῥύνας τοὺς περὶ αὐτὸν, καὶ νῦν μᾶλλον ἀγαθοὺς 
ἄνδρας ἀναφανῆναι παραχαλέσας, τἄλλά τε ὡς ἐνῆν 
καταστησάμενος, xal πάντας οὖς εἶχεν ἐν ὑποψίᾳ 
τῶν Βουλγάρων ἀμφὶ τοὺς τριακοσίους ὄντας τὸν 


At vero Sphendosthlabus, tametsi audita Persth- 
labs expugnatione perturbatus haud injuria esset, 
infracto tamen animo suos cohortatus ut porro jam 
tento se fortius gerant, constitutis etiam ut res fe- 
rebant reliquis, et quos suspectos habebat Bulgaros 
omnibus (erant autem trecenti 89 circiter) in- 
terfectis, adversum Romanos proficiscitur. Impera- 


ἀριθμὸν ἀνελὼν, ἔξεισι κατὰ Ῥωμαίων. Ὁ δὲ βασι- p tor institutum iter persequens urbes in eo sitas 


λεὺς τὰς ἐν τῇ παρόδῳ πόλεις ἑλὼν xal στρατηγοὺς 
αὐταῖς ἐπιστήσας, πολλά τε φρούρια χαὶ πολίσματα 
ἐχπορθήσας καὶ τοῖς στρατιώταις εἰς ἁρπαγὴν δεδω- 
κὼς, εἴχετο τῆς 0005. Τῶν δὲ σχοπῶν ἥχειν φρασάν- 
τῶν Σκύθας τινὰς, λαὸν ἐπίλεχτον ἐχπέμπει. Θεόδω- 


itinere capit, iisque prefectos constituit, et multis 
castellis atque oppidis evastatis ao preda militi 
concessa pergit. Ubi exploratores nuntiaverunt 
Scythas adventare, delectum exercitum premittit, 
duce Theodoro ἃ Mistheia ; jubetque hostium mul- 
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(27) Qua vox non integra est scripta ; nota ta- 
men 8 ostendit non ἀἁναστασίας, non ἀναστασίαν, 
sed ἀναστάσεως legi debere. ltaque accepi de 
Christi & mortuis resurrectione, eo facilius quod 
paulo post festus D. Georgio dies commemoratur, 
qui fere non multum abesse post Pascha solet. De 


Anastasi et Anastasia Noster supra alicubi. Xvr.— 
᾿Αναστασίας templum ἀναστάσεως quoque miraculo 
famam acoepit : binc promiscua vocis utriu 
usurpatio : hio pro Christi resurrectione sumitur. 
Vide auctorem in Valentiniano juniore p.845. 
OAR. . 
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titudinem exquirere et sibi indicare, et si ita vi- À póv τε τὸν Ux Μισθείας αὐτῶν τῷ πλήθει ἀρχηγὸν 


deatur commodum, levi prelio eorum vires tentare. 
Ipse cum instructo universo exercitu pone sequitur. 
Theodorus cum suis ubi ad hostes pervenit, dat in 
eos impetum. Rossi insidias subesse veriti pro- 
gressu abstinent ; multisque suorum ictis, quibus- 
dam etiam dejectis, fuga in vicinos montes densos- 
que et amplos saltus se dispergunt, ac per montana 
ad Dristram perfugiunt. Rossi fuere numero septem 
milia, Romani vero qui eos fuderunt trecenti. 
Scythe autem Spherdosthlabo conjuncti auctores ei 
fuerunt ut cum omnibus copiis (numerabantur au- 
tem trecenta triginta virorum millia) duodecim 
ante Dorostolum milliaribus castra poneret, ibique 
imperatoris adventum intrepide exspectarunt. At 
Romanos recentibus victoriis elatos, et jamjam de 
summa rerum prelio decertatum iri sperantes, 
scientes insuper Deum se habere adjutorem, qui 
non 899 inferentibus sed passis injuriam opitu- 
lari soleret, non eos modo qui fortitudine aliis 
&pteibant, sed jam et timidiores elacritas et auda- 
cia incessebat, ardentique pugne desiderio agita- 
bantur. Ubi in conspectum mutuo venere exercitus, 
Utroque imperatore suos dictis qualia presenti rei 
accommodata erant animante atque instigante, ut 
classicum cecinit, magna cum vi parique alacritate 
concursum est. Primo conflictu Romani, vehementi 
facto impetu, multis dejectis hostium ordines la- 
befactent. Neque tamen cedunt hostes, neque ἢο- 
manis eos persequendi datur facultas, Scythis sese 
confirmantibus rursumque sublato clamore in Ro- 


manos irruentibus. Pugnatur eliquantisper equo C 


marie. Jam autem ad vesperam inclinante die Ro- 
miani sese cohortantes et veluti nacuentes mutuis 
exhortationibus sinistrum Scytharum cornu pre- 
munt, oet intolerabili vi ingruentes multos proster- 
nunt. Cumque ad afflictam partem Scythe coirent, 
suorum quosdam Romanus imperator suis auxilio 
mittit, ipseque subsequitur apertis cum imperii si- 
gnis, equo calcaribus incitato, et hastam infensam 
ferens, suosque verbis exstimulat. Acerrime tunc 
pugnatum, et variis vicibus prelio mutato (duode. 
cies 400 enim fuerunt Inclinatas acies) vix tandem 
Rossi, desperata salute, inordinata fuga in campum 
se effundunt ; eosque insecuti Romani multos per- 
imunt. De Rossis cecidere multi, capti etiam plu- 
res : reliqui Dorostolum fuga evaserunt, 


ἐπιστήσας προηγεῖσθαι ἐπέσκηψε τοῦ στρατοῦ, xata- 
σχοπεῖν τε τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων xal αὐτῷ διδό- 
ναι γνῶσιν, εἰ προχωροίη δὲ, χαὶ διάπειραν τῆς αὐ- 
τῶν ἰσχύος ἀχροδολισάμενον εἰληφέναι - αὐτὸς δὲ 
χατόπιν εἴπετο συντεταγμένος μετὰ πάσης τῆς 
στρατιᾶς, Oi σὺν τῷ Θεοδώρῳ γοῦν ἐπείπερ εἷς 
χεῖρας ἦλθον τοῖς πολεμίοις, ἐμπίπτουσι τούτοις 
ῥαγδαῖοι. Oi δὲ Ῥὼς ἐνέδραν εὐλαδηϑέντες πρόσω 
μὲν οὐχέτι ἐχώρουν, πολλῶν δὲ πληγέντων xal. τινων 
δὲ πεσόντων ἐχχλίναντες ἐς τὰ πλτσίον σχεδάννονται 
ὄρη καὶ τὰς ἐχεῖσε νάπας βαθείας καὶ ἀμφιλαφεῖς 
τυγχανούσας, καὶ διὰ τῆς ὀρεινῆς ἐπὶ τὴν Δρίσιραν 
ἐπανασώζονται. Ἦσαν δὲ τὸ πλῆθος οὗτοι ἐπταχισ- 
χίλιοι, οἱ δὲ τούτοις συμπλαχέντες χαὶ τρεψάμενοι 
Ῥωμαῖοι τὸν ἀριθμὸν τριαχόσιοι, Ἕ νωθέντες δ᾽ ol 
Σχύθαι τῷ Σφενδοσθλάδῳ, καὶ τοῦτον ἐχεῖθεν ἀνα- 
στήσαντες μετὰ παντὸς τοῦ στρατοῦ, πρὸ δώδεκα 
τοῦ Δοροστόλου μιλίων αὐλίζονται, ἐς τριαχοσίας καὶ 
τριάκοντα χιλιάδας ἀριθμούμενοι [P. 675] καὶ τὸν 
βασιλέα ἐπιόντα ἐχθύμως καὶ ῥωμαλέως ἐχδεχόμε - 
vot. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι ταῖς ἐξ ὁπογύου νίκαις γαυ- 
ρούμενοι xal τὴν τὰ πάντα κρῖναι μέλλουσαν μάχην 
προσδεχόμενοι, εἰδότες δ᾽ ὅτι καὶ Θεὸν συλλήπτορα 
ἔξουσιν, οὐ τοῖς ἀδίχων χειρῶν ἄρχουσι φιλοῦντα, 
ἀλλὰ τοῖς ἀδιχουμένοις διᾶ παντὸς ἐπαρήγειν, οὐ 
μόνον οἱ εὐψυχότεροι, ἤδη δὲ καὶ ol καταπλῆγες xai 
μαλακοὶ τὰς ψυχὰς πρόθυμοι καὶ θαῤῥαλέοι ἐγίνοντο 
xal πρὸς τὴν συμπλοχὴν λίαν ἐσφάδαζον. Εἷς ὄψιν 
δὲ τῶν στρατευμάτων ἀλλήλοις γενομένων, χαὶ λό- 
γοῖς παραχλητιχοῖς τοῦ τε βασιλέως καὶ τοῦ Σφεν- 
δοσθλάδου τοὺς οἰκείους ἐπιῤῥωσάντων xal τὰ τῷ 
χαιρῷ πρόσφορα παραχελευσαμένων, ὡς αἱ σάλπιγ- 
γῆς τὸ ἐνυάλιον ἤχησαν, συῤῥήγνυται ἀλλήλοις τὰ 
πλήθη τὴν αὐτὴν ἔχοντα προθυμίαν. Καὶ κατὰ μὲν 
τὴν πρώτην προσδολὴν οἱ Ῥωμαῖοι μετὰ ῥύμης 
ἐπενεχθέντες σφοδρᾶς xal πολλοὺς χαταλαδόντες τὰς 
βαρδαρικὰς τάξεις κχατέσεισαν. οὐ μήν γε καὶ 
ὑπαγωγὴ τῶν ἐναντίων ἐγένετο οὔτε τῶν Ῥωμαίων 
λαμπρὸς διωγμὸς, ἀλλ᾽ ἐπιῤῥώσαντες πάλιν ἑαυτοὺς 
οἱ Σχύθαι αὖθις ἐπῆλθον μετ᾽ ἀλαλαγμοῦ τοῖς 'Ῥω- 
μαίοις. Καὶ μέχρι μὲν τινος ἰσοπαλὴς ἦν ὁ ἀγὼν, 
ἤδη δὲ περὶ δείλην ἀψίαν τῆς ἡμέρας οὔσης οἱ 'Po- 
μαῖοι παραχαλέσαντες ἀλλήλους χαὶ τρόπον τινὰ 
στομώσαντες ταῖς παραινέσεσιν ἐπέδρισαν τῷ εὐω- 
νύμῳ χέρατι τῶν Σχυθῶν, καὶ πολλοὺς τῷ ἀνυπο- 
στάτῳ χατέδαλον τῆς ὁρμῆς. Συνισταμένων δὲ τῶν 


Ῥὼς ἐπὶ τὸ πεπονηχὸς, τῶν περὶ αὐτὸν ὁ βασιλεὺς εἷς ἐπιχουρίαν ἐχπέμπει τινὰς, κατόπιν δὲ χαὶ αὐτὸς 
ἐΐπετο ἀναχεχαλυμμένοις τοῖς παρασήμοις τῆς βασιλείας, τὸ δόρυ διηγκχωνισμένος, τόν τε ἵππον xtv- 
τρίζων θαμὰ καὶ τῇ βοῇ διεγείρων τοὺς στρατιώτας. ᾿Αγῶνος δὲ χαρτεροῦ συστάντος χαὶ πολλὰς μετακλί- 
σεις δεξαμένης τῆς μάχης (δυοχαίδεκα γά, φησι τροπὰς δέξασθαι τὸν ἀγῶνα), μόλις οἱ Ῥὼς ἀπειρηχό- 
τες πρὸς τοὺς χινδύνους ἀκόσμῳ φυγῇ πρὸς τὸ πεδίον ἐσκίδναντο" οἷς οἱ Ῥωμαῖοι ἐπόμενοι τοὺς καταλαμ- 
δανομένους ἀνήλισκον. Ἕπεσον οὖν πολλοὶ, καὶ πλείους ἑάλωσαν. Ὅσοι δὲ διαδρᾶναι τὸν κίνδυνον ἴσχυσαν, 


εἰς τὸ Δορόστολον διασώζονται. e 


Imperator ob impetratam victoriam sacrificio ve- 
neratus gloriosum martyrem Georgium (nam die 
hujus memorie consecrato cum hoste conflictum 
fuit)postridie ad Dorostolum ducit, ibique castris 
communitis classem Romanam operitur : nam ante 


*O δὲ βασιλεὺς τὰ ἐπινικία θύσας τῳ χαλλινίχῳ 
μάρτυρι Γεωργίῳ (ἦν γὰρ χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς 
αὐτοῦ μνήμης συῤῥάξας τοῖς πολεμίοις) τῇ ἐπιούσῃ 
xal αὐτὸς τῆς πρὸς τὸ Δορόστολον ἥψατο, ἐκεῖσέ τε 
γενόμενος στρατοπεδείαν ἐπιήξατη ὀχυράν. Οὐ μέντο 


- 
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γε xal πολιορχίας ἥψατο, δεδιὼς μή πῶς ἀφυλάχτου 


τοῦ ποταμοῦ τυγχάνοντος ἀποδρᾶται μετὰ τῶν νηῶν 
δυνηθεῖεν οἱ Ῥώς " αὐλισάμενος δὲ προσέμενε τὸν 
Ῥωμαϊκὸν στόλον. Ἐν τῷ μεταξὺ δὲ ὁ Σφενδοσθλά- 
ὅος οὺς χατεῖχε ζωγρίας Βουλγάρους, ἀμφὶ τὰς x χι- 
λιάδας ἀοιθμουμένους, σιδηροπέδαις καὶ ἄλλοις 
δεσμοῖς ἀσφαλίσατο, ἐπανάστασιν φοδηθεὶς, καὶ πρὸς 
ὁποδοχὴν ηὐτρεπίζετο τῆς πολιορχίας. Ἤδη δὲ xal 
τοῦ στόλου χκαταλαύδόντος ἐπεχείρει τῇ τειχομαχίᾳ 
ὁ βασιλεὺς, [P. 676] καὶ πολλάκις ἐπεχδραμόντας 
τοὺς Σκύθας ἐτρέψατο. Μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν σχεδα- 
σθεῖσι τοῖς Ρωμαίοις εἰς ἄριστον περὶ δείλην ὀψίαν 
οἱ βάρδαροι, εἴς δύο διαιρεθέντες μέρη, ἱππεῖς xal 
κιζοὶ ἐκ πυλίδων δύο τῆς πόλεως, τῆς τε κατὰ ἀνα- 
τολὰς, ἣν φρουρεῖν ἐτέταχτο Πέτρος ὁ στρατοπεδάρχης 
μετὰ Opqxiov καὶ Ναχεδόνων, xat τῆς πρὸς δύσιν, 


ὅπου Βάρδας ὁ Σχληρὸς μετὰ τῶν 'Ecpov δυνάμεων Β 


τὴν φυλακὴν ἐπετέτραπτο, ἐξῆλθον παραταξάμενοι» 
iit πρῶτον φανέντες ἔφιπποι' τὰς γὰρ προηγησα- 
μένας μάχας πεζοὶ διηγωνίσαντο. Οὺς εὐρώστως ol 
Ῥωμαῖοι δεξάμενοι ἐχθύμως ἐμάχοντο" καὶ μέχρι 
πολλοῦ ἰσοτάλαντος ἦν ὁ ἀγών. Τέλος δὲ τῇ σφετέρᾳ 
ἀρετῇ Ῥωμαῖοι τρέπουσι τοὺς βαρύάρους xai πρὸς 
πεῖ ος συγκχλείουσι, πολλῶν χἀν τῷ ἀγῶνι τῷδε πε- 
σόγτων, χαὶ μᾶλλον ἱππέων, μηδενὸς δὲ τῶν Ῥω- 


μείων τραυματισθέντος, ἀλλ᾽ ἢ μόνων ἵππων πεσόν- 


των τριῶν. Οὕτω δὲ θραυσθέντες οἱ βάρύδαροι καὶ 
εἴσω τείχους συνελαθέντες νυχτὸς ἐπιγενομένης δι- 
ενυκτέρεσον ἄγρυπνοι, καὶ τοὺς ἐν τῇ μάχῃ πεσόντας 
ἐχωλοφύροντο ἀγρίοις καὶ φριχώδεσιν ὁδυρμοὶς, 
ὡς δοχεῖν τοὺς ἀχούοντας θηρίων εἶναι βρυχηθμοὺς 


καὶ ὠρυγὰς, ἀλλ᾽ οὐ θρήνους ἀνθρώπων xal οἰμωγάς. C 


Ἑμέρας δὲ ἄρτι διαγελώσης πάντας τοὺς ἕν τισι 
φρουρίοις εἰς φυλαχὴν ἐσχεδασμένους ἀνεχαλοῦντο ἐς 
τὸ Ἀορόστολον, xai ταχέως ἧκον μετακληθέντες. Καὶ 
ὃ βασιλεὺς δὲ ἀνειληφὼς ὅλην τὴν δύναμιν ἦλθεν εἰς 
τὸ πρὸ τῆς πόλεως πεδίον͵, καὶ πρὸς πόλεμον ἠρέθιζε 
τοὺς βαρδάρους. "Ems δὲ μὴ ἐξήεσαν, εἷς τὸ στρατό- 
πεδον ὑποστρέψας ἡσυχίαν ἦγε. Καὶ προσῆλθον αὐτῷ 
πρέσδεις ἐκ Κωνσταντείας xal τῶν ἄλλων φρουρίων 
τῶν πέραν ἱδρυμένων τοῦ Ἴστρου, ἀμνηστίαν χιχῶν 
αἰτούμενοι χαὶ ἑαυτοὺς ἐγχειρίζοντες σὺν τοῖς ὀχυ- 
ξώμασιν" οὖς προσηνῶς δεξάμενος ἀπέστειλε τοὺς 
παραληψομένους τὰ φρούρια καὶ στρατιὰν ἀποχρῶσαν 
εἰς τὴν αὐτῶν φυλαχήν. "Hv δὲ ἑσπέρας καταλα- 


δούσης τὰς πάσας πύλας τῆς πόλεως ἀναπετάσαντες 
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hujus adventum oppugnationem aggredi nolebat, 
ne amne custodis vacuo navibus effugere Rossis 
liceret. Interim Sphendosthlabus Bulgaros quos 
captivos habebat, ad 20 millia numeratos compe- 
dibus ac vinculis oonstringit, metuens ne ii sedi- 
tionem concitarent,et se ad tolerandam obsidionem 
parat. Imperator ubi classis appulit, oppugnare ur- 
bem incipit, et stepe erumpentes urbe barbaros 
profligat. Quadam die sub vesperam Romanis ad 
conam dissipatis, barbari bipartito agmine equites 
et pedites (tum primum ii equites visi sunt, haote- 
nus pedites tantum pugnaverant) duabus se urbis 
portis effundunt, quarum una versus orientem, 
quam custodire jussus erat Petrus castrorum pre- 
fectus cum Thracibus et Macedonibus ; 401 altera 
occidentalis, ad quam in excubiis locatus erat Barda 
Sclerus cum Orientalibus copiis. Acriter dimicatum 
est, Romanis fortiter eos subsistentibus. Et tametsi 
aliquandiu dubia stetit victoria, tamen ad extre- 
mum Romani sua virtute barbaros funduat, mul- 
tisque occisis maxime de equilatu, in urbem re« 
liquoscompellunt. Romanorum sauciatus est nemo, 
neque nisi tres equi quidquam periit. Hoo !pacto 
fracti barbari et intra muros coacti noctem istam 
insomnem exegerunt,et eos qui in pugnaceciderant, 
feris atque tarribilibus ejulatibus deploraverunt, 
ut quicunque audirent, non hominum lamenta, 
sed ferarum rugitus et mugitus putaretse percipere. 
Sub auroram omnes qui hinc inde per castella pre- 
sidii causa erant, ad se Dorostolum evocant, iique 
presto fuerunt. Imperator quoque totum exercitum 
in campum qui est ante urbem eduxit ; et barbaros 
cum frustra ad pugnam provocasset, in castra re- 
duxit, ac quievit. Ea die ad ipsum veniunt legati ἃ 
Constantia, et aliis trans Istrum silis castellis, vo- 
niam petentes et se ac munitiones dedentes. Qui- 
bus benigne acceptis mittit qui castella recipiant, 
simulque presidia, quibus ea asservari quirent. 
Vespere jam facto Rossi 46? omnibus urbis por- 
tis apertis, numero admodum aucti, in Romanos 
ob noctem nihil tale suspicantes irruunt. Et quidem 
primo confliotu victores videbantur, paulatim ta- 
men Romani superiores sunt facti. Nam ubi Spha- 
gellus fortissime pugnans cecidit, eo amisso animi 
barbarorum languere ccperunt et remisit impetus. 
Per totam tamen noctem subsistunt, atque adeo 


$ Ῥὼς, πολλῷ τῶν προτέρων πλείονες ὄντες, ἐπι- ἢ ad meridiem usque: tum demum animadvertentes 


zizxowst τοῖς Ρωμαίοις ἀνελπίστως διὰ τὴν νύχτα 
λΣιγουσι" xal κατὰ μὲν τὴν πρώτην συμδολὴν ἔδοξαν 
τροτερῆσαι, μετὰ μιχρὸν δὲ ὑπερέσχον Ρωμαῖοι. 
Ὡς γάρ συνέδη πεσεῖν τὸν Σφάγελλον ἡρωϊκῶς ἀγω- 
γιζόμενον, συνεχύθησαν τῇ τοῦ πεσόντος στερήσει 
καὶ τὰς δρμὰς ἐχαυνώθησαν. “Ὅμως ἀνένδοτοι παρ᾽ 
ὅλην τὴν νύχτα διέμειναν xxl τὴν ἐπιοῦσαν ἧμέραν 
μέχρι σταθηρᾶς μεσημύρίας. Τότε δὴ τοῦ βασιλέως 
δύναμιν πεπομφότος ἐφ᾽ ᾧ τοῖς βαρόδάροις ἀποχλεῖ- 
σαι τὴν εἰς τὴν πόλιν εἴσοδον, γνόντες οἱ Ῥὼς ἔχλι- 
vzy εἷς φυγὴν, καὶ τὰς πρὸς τὴν πόλιν εἰσόδους ἐπι- 
τετειχισμένας εὑρόντες ἔφευγον διὰ τοῦ πεδίου καὶ 


ab imperatore missam esse exercitus partem que 
Rossos aditu in urbem excluderet, fuge se dant, 
cumque vias in urbem ducentes invenirent obses. 
sas, per campum fuga dispersi, ab insequentibus 
multi occiduntur. Ea que subsecuta proxime est 
nox, Sphendosthlabus urbis muros fossa profunda 
circumdabat, ne facile Romani cum impetu possent 
eos oppugnatum accedere ; atque hoo modo urbe 
communita statuit obsidionem fortissime perferre. 
Quia autem plerique militum ejus ob vulnera male 
habebant, et jam consumptis alimentis penuria im- 
minebat, cum importari aliunde quidquam Romani 
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non sinerent, observata nocte tenebross ao illuni, 
in quam imbres magni, grando terribilis fulguraque 
et tonitrua horrenda inciderant, cum duobus viro- 
rum millibus lintres conecendit et ad qusrenda 
victui necessaria navigat. Cum collegissent prout 
quisque 408 nancisci poterat, frumentum, milium 
et aliasad vitamsustentandam facientes res,rursum 
adverso flumine Dorostolum vehuntur. Atque inter 
revehendum, cum in ripa fluminis viderent calones 
haud paucos, quorum alii equos potabant, alii 
herbam aut ligna colligebant, navibus egressi et per 
silvam absque strepitu incedentes, eos nihil tale 
cogitantes subito adoriuntur, multisque interfectis, 
reliquos palatim in proxima nemora se abdere 
cogunt. Ipsi, suis lintribus rursum conscensis, 8θ- 
cundo vento Dorostolum redeunt. Imperator, ut hoc 
percepit, molestissime tulit, et prefectos classis 
gravissime culpavit, quod barbaros'Dorostolo avehi 
non sensissent, minatus etiam mortem, si quid pre- 
terea tale ipsis non observantibus fieret. Quo fa- 
ctum ut ii utramque fluminis ripam diligentissime 
posthao custodirent. Enimvero imperator cum 65 
continuos dies urbem oppugnasset, eam posthao 
obsidione et fame statuit tentare. Ideo vias omnes 
- fossis actis et presidiis additis munit, ne quis ali- 
mentorum petendorum causa exire urbe posset ; 
ipseque in obsidione interim otio fruitur. 
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καταλαμδανόμενοι ἀνῃροῦντο. Ὁ δὲ Σφενδοσθλάδος 
νυχτὸς ἐπιγενομένης διώρυγι βαθείᾳ τὸ τῆς πόλεως 
ἐστεφάνωσε τεῖχος, (P. 677) ἵνα μὴ εὐχερῶς ἔχοιεν 
οἱ Ρωμαῖοι μεθ᾽ ὁρμῆς τῷ τῆς πόλεως τείχει προσ- 
πελάζειν. Καὶ οὕτω τὴν πόλιν ἀσφαλισάμενος ἔγνω 
δεῖν εὐψυχότατα τὴν πολιορκίαν προσδέχεσθαι. Ἐπεὶ 
δὲ τὸ πλέον τῆς στρατιᾶς διέχειγτο καχῶς ἀπὸ τῶν 
τραυμάτων, συνεπελάμδανε δὲ καὶ λιμὸς ἤδη τῶν 
ἀναγκαίων δαπανηθέντων αὐτοῖς, και μηδ᾽ ἔξωθεν 
τὰ πρὸς χρείαν συνεχωροῦντο αὐτοῖς εἰσχομίζεσθαι 
παρὰ τῶν Ῥωμαίων, νύχτα βαθεῖαν καὶ ἀσέληνον 
ἐπιτηρήσας ὁ Σφενδοσθλάδος, καθ᾿ ἦν ὑετός τε 
ῥαγδαῖος ἐξ οὐρανοῦ χατηνέχθη xal χάλαζα φοδερὰ 
ἐπεῤῥάγη xxi βρονταὶ xai ἀστραπαὶ φριχωδέσταται. 
μονοξύλοις (28) ἐμδὰς μετὰ δισχιλίων ἀνδρῶν ἔξεισιν 
εἰς ἐπισιτισμόν. Συλλεξάμενοι δὲ ὅθεν εὐπόρηκεν 
ἕχαστος citov xal χέγχρον xal εἴδη ἄλλα συνεκτικὰ 
τῆς ζωῆς, ἀνήγοντο διὰ τοῦ ποταμοῦ τοῖς μονοξὺ- 
λοις εἷς τὸ Δορόστολον. 'Ev δὲ τῷ ἀναπλεῖν θεασά- 
μένοι κατὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ θεράποντας οὐχ 
ὀλίγους τῶν στρατιωτῶν, τοὺς μὲν ἵππους ποτίζοντας, 
τοὺς δὲ γορτολογοῦντας, ἄλλους δὲ καὶ ξυλεύοντας, 
ἀποθάντες τῶν πλοίων διὰ τῆς ὕλης ἀψοφητὶ βαδί- 
ζοντες ἀδοχήτως ἐκ τοῦ ἀφανοῦς ἐμπίπτουσιν αὖ- 
τοῖς, xxi πολλοὺς μὲν τούτων ἀπέκτειναν, τοὺς δὲ 
λοιποὺς ἐπὶ τὰς πλησίον λόχμας σχεδασθῆναι ἠνά- 
γχασαν. Αὖθις δ᾽ εἰς τάς σκάφας ἐμόάντες καὶ οὐρίῳ 


φερόμενοι πνεύματι πρὸς τὸ Δορόστολον φέρονται. Τοῦτο δὲ γνωσθὲν εἰς μεγάλην ἀνίαν ἐμδάλλει τὸν βασιλέα, 
xal τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ στόλου ἐν αἰτίᾳ μεγάλῃ ἔσχεν, ὅτι μὴ ἐπήσθοντο τοῦ ix Δοροστόλου τῶν βαρδάρων 
ἀπόπλου" ἐπηπείλησε δὲ καὶ θάνατον αὐτοῖς, εἰ ἔτι ἅπαξ λάθῃ τοιοῦτόν τι γενέσθαι. Καὶ οἱ μὲν τὰς παρ᾽ ἑχάτερα 
ὄχθας τοῦ ποταμοῦ ἐτήρουν ἐπιμελῶς, ὁ δὲ βασιλεὺς ἐφ’ ὅλας πέντε xal ἑξήκοντα ἡμέρας τῷ πολιορκίῃ 
χρησάμενος, xai καθ᾽ ἑκάστην πολεμῶν xal μὴ ἀνιεὶς. δέον ἑνόμισε διὰ προσεδρείας καὶ λιμοῦ ἀποπειρᾶσθαι τῆς 
πόλεως. Διὸ xal πάντοθεν τάρφοις τὰς ὁδοὺς ἀποχλείσας xai φύλακας ἐπιστήσας αὐταῖς, ὡς μή τις ἐξίοι τὰ 
ἐπιτήδεια χομίσων, ἐκάθητο ἠρεμῶν. Καὶ τὰ μὲν ἐν Δοροστόλω ἐφέρετο τῇδε. 

Dum hec ad Dorostolum geruntur, Leo curopo- λέων δὲ ὁ χουροπαλάτης xal Νιχηφόρος ὁ τούτου 
lates et Nicephorus ejus filius, quos ante docuimus παῖς, δοκήσει μὲν, ὡς εἵπομεν ἔμπροσθεν, πηρωθέν- 
incolumibus oculis dimissos, tametsi 404 effodi τες, ἔτι δ᾽ ἀσινεῖς τὰς ὁράσεις ἔχοντες, εἷς τυραννίδα 
eos sententia jussisset, rursustyrannidem invadunt. καὶ αὖθις παρεσχευάζοντο, πολλοὺς τῶν ἐν τῇ πόλει 
Cumque multos urbis οἱ regie custodes corrupis- xa! τῶν iv τοῖς βασιλείοις φρουρῶν ὑποφθείραντες. 
sent, atque ex animi sententia viderentur sibi rem Καὶ ἐπεὶ τὰ χατὰ γνώμην αὐτοῖς ἀπηρτίσθη, πλοῖον 
confecisse, conducta navi ex insula in quam re- μισθωσάμενοι καὶ ἐν αὐτῷ ἐμόάντες ἀπαίρουσι τῆς 
legati fuerant, ad continentem urbi e regione loca- νήσου ἦν oixtiv χατεχργηθησαν, xai πρὸς τὴν ἀντί- 
tam devehuntur, juxta suburbium cui Pelamydium πορθμὸν τῆς πόλεως ἤπειρον γίνονται xaxà τὸ προ- 
nomen, atque inde sub primum galli cantum Cpo- ἀστειον ὃ χατονομάζουσι [Πηλαμύδιον, ἐκεῖθεν δὲ περὶ 
lim accedunt. Sed Leo, rei navalis drungarius, πρώτας ἀλεχτρυόνων φδὰς ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ἔρχον- 
cui una cum Basilio rectore palatii custodia com- ται, “Ἑνὸς δὲ τῶν συνιστόρων δῆλον θεμένου τὸ ἔργον 
mendata fuerat, ea de re a conscio consiliorum λέοντι τῷ δρουγγαρίῳ τοῦ στόλου, τὴν φυλακὴν &wi- 
istorum quodam factus certior, manum mittit ad τετραμμένῳ τῶν βασιλείων σὺν Βασιλείῳ τῷ ῥαί- 
cuüropalatam et filium ejus comprehendendos suf- χτωρι, [P. 678] ὁ δὲ δύναμιν ἀξιόχρεων ἐπὶ xaza- 
ficientem ; qui, hoc animadverso, in Magnum D σχέσει τοῦ χουροπαλάτου xal τοῦ παιδὸς αὐτοῦ dx- 
Templum confugiunt : inde avulsi in Protam ^ πέμπει. Ὅπερ οὗτοι μαθόντες εἷς τὴν Μεγάλην 
insulam relegantur, atque ibi oculi eis effodiun- καταφεύγουσιν Ἐχχλησίαν * ἐκεῖθεν δὲ ἀποσπασθέν- 
tur. τες εἰς τὴν Πρώτην νῆσον ἐξαπεστάλησαν, κἀχεῖσε 

τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξωρύχθησαν. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(28) Μονόξυλα lintres sunt, uno pinguioris arbo- 
ris trunco ezcavati, ita leves ut etiam humeris 


transferantur. Περὶ τῶν ἀπὸ τῆς 'Poclac ἐρχομέ- 


νων Ῥῶς μετὰ τῶν μονοξύλων ἐν KII. Constantinus 
de Adm. imp. c. 9 diffuse. GoAn. 


UCUTXES. 
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Ἐφάνη δὲ xal κατ’ ἐκεῖνο καιροῦ xai ἄλλο τι óc α — Eodem tempore etiam aliud quidpiam accidit 


ολον ἄξιον εἶναι διηγήσεως. Βινάκιον ix λίθου Προι- 
κοννησίας ἐπὶ παραδείσου τινὸς τῶν συγχλητικῶν 
εὐρέθη ἀμελῶς ἐῤῥιμμένον, εἰχονισμένας ἔχον δύο 
ἀνθρώπων μορφὰς ἐπὶ τῆς ἐπιφανείας, μίαν δὲν ἀν- 
δρὸς, ἑτέραν δὲ γυναιχός " ἐν δὲ τῷ μετώπῳ τῆς πι- 
ναχίδος ἦν γεγραμμένον ἐπίγραμμα ὧδέ πη διεξιόν : 
Ἰωάννου καὶ Θεοδώρας τῶν φιλοχρίστων πολλὰ τὰ 
ἔτη. Ὅπερ τινὰς μὲν εἰς ἔχπληξιν ἦγεν, ὅπως τὰ 
ἐνεστῶτα μάλα προεδηλοῦτο σαφῶς * τινὲς δὲ μὴ 
ἀπηλλάχθαι τὸ πρᾶγμα σκχευωρίας καὶ μαγγανείας 
ἐνόμιζον, τὸν τοῦ παραδείσου δεσπότην διὰ τῆσδε τῆς 
μηχανῆς τὴν βασιλικὴν πρὸς ἑαυτὸν ἐχκαλεῖτθαι 
οἱηθέντες προσπάθειαν, Εἴτε δὲ οὕτως ἔχει, εἴτε ἐχεί- 
νως ἢ ἀλήθεια, φραζειν οὐκ ἔχω. 

Οἱ δὲ Σκύθαι ἔνδοθεν τῷ λιμῷ πιεζόμενοι, ἐχτὸς 
ὑπὸ νῶν τειχομαχικῶν ἀργάνων καχούμενοι, καὶ χατ᾽ 
ἐξαίρετον ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ ὃν ὁ μάγιστρος ᾿Ιωάννης 
ὁ Ῥωμανοῦ τοῦ Κουρχούα υἱὸς φυλάττειν ἐτέτακτο 
(τὸ γὰρ ἐκεῖσε πετροδόλον ὄργανον οὐ μικρῶς τοὺς 
ἐντὸς ἐπημαίνετο), ἀποχρίναντές τινας τῶν ἀλχιμω- 
τέρων ὁπλίτας ψιλοῖς ἐπιμεμιγμένους ἐπὶ τὸ τοιοῦ- 
τὸν ἐχπέμπουσιν, ὄργανον, εἴ πως δυνηθεῖεν αὐτὸ 
χατεργάσασθαι. Τοῦτο γνοὺς ὁ Κουρχούας, ὄτι χρά- 
τιστον ἦν περὶ αὐτὸν ἀναλαδόμενος, ἐδοήθει διὰ τα- 
χεων. Ἃς μέσους δὲ τοὺς Σκύθας γενόμενος ἀχοντίῳ 
βληθέντος αὐτοῦ ἵππου xal σὺν αὐτῷ πεπτωχό- 
τος ἀναιρεῖται χρεουργηθείς. Οἱ Ῥωμαῖοι δὲ ἐπιδρα- 
μόντες καὶ τοῖς Ῥὼς συμπλαχέντες τό τε ὄργανον 
ἄδλαδὲς διετήρησαν xai τοὺσ Σκύθας ὡσάμενοι συν- 
ἐἔχλεισαν εἷς τὴν πόλιν. Ἰουλίου δὲ καταλαθόντος 


non indignum relatu. In pomario senatorii cujus- 
dam viri inventa est tabella ex Proconnesio la- 
pide, forte abjecta, in superficie expressas habens 
duas humanas figuras, unam maris, alteram fe- 
mine : in altera superficie scriptum erat : Diu 
vivant Joannes et Theodora Christi dediti. Fue- 
runt qui eam tabellam magnopere admirarentur, 
qua presens rerum conditio ita aperte explica- 
retur : alii non carere fuco et impostura puta- 
runt, atque 4085 hoo commento voluisse domi- 
num pomarii se in gratiam imperatoris insinua- 
re. Utrum vero aut falso sit creditum, nihil 
affirmo. 


Interim Scythe intus fame pressi simul a machi- 
nis oppugnatoriis hostium non leviter l:edebantur, 
precipue eo loco qui Joanni magistro, Romani Cur- 
cue filio, demandatus fuerat; nam saxa torquens 
instrumentum ibi collocatum obsessis multa damna 
dabat. Itaque gravis armature delectos milites ve- 
litibus permistos emittunt, si qua ii ratione eam 
machinam pessumdare possent. Id ubi intellexit 
Curcuas, robuetissimis suorum assumptis celeriter 
ad eam defendendam se confert; invectusque in 
medios Scythas ab equo missili icto ejicitur, atque 
a Scythis dilaniatus ferro interit. Reliqui Romani 
concursu facto δὲ machinam integram conservant 
et Rossos in urbem compellunt. Die Julii mensis 
vicesima Rossi universi ad pugnam adversus Roma. 
nos exiverunt. Exhortabatur eos et ad fortitudinem 


μηνός, καὶ εἰκοστὴν ἡμέραν ἄγοντος, ἐξῆλθον οἱ C excitabat Icmor, vir post Sphagellum apud Scythas 


Ῥὼς παμπληθεῖς καὶ τοῖς "Pupaxlot; συμπλαχέντες 
ἐμάχοντο, παραθαῤῥύνοντα ἔχοντες χαὶ πρὸς τοὺς 
ἀγῶνας ἀλείφοντα ἄνδρα τινὰ παρὰ Σκόθαις ἐπισημό- 
τατον, Ἴχμορα, μετὰ τοὔνομα Σφάγγελλον τὸν ἀναι- 
ρέθέντα τιμώμενον, οὔτε κατὰ συγγένειαν τὴν ἐξ 
αἴματος ἐν τοῖς μάλιστα ἀγόμενον παρ᾽ αὐτοῖς οὔτε 
κατὰ συμπάθειαν, ἀλλ’ ἐκ μόνης τῆς ἀρετῆς παρὰ 
κᾶσι σεθόμενον. Τοῦτον ἰδὼν ᾿Ανεμᾶς ὁ τῶν Κρητῶν 
τοῦ βασιλέως (29) υἱὸς Κουρουπᾶ, εἰς ὧν τῶν βασι- 
λικῶν σωματοφυλάχων, αὐτὸν τε εὐψυχως ἀγωνιζό- 
μένον καὶ τοὺς λοιποὺς εἰς τοῦτο παρορμῶντα καὶ 
διεγείραντα xal τὰς τῶν Ῥωμαίων τάξεις διαταράσ- 
σοντα, μήτε πρὸς τὸ μέγεθος καταπλαγεὶς τοῦ ἀνδρὸς 
μήτε τὴν ἀλκὴν δειλιάσας, [P. 679] ἀλλὰ περιχαρ- 
δίῳ θέρμῃ λ', θεὶς καὶ τὸν ἴππον τῇδε χἀχεῖσε πα- 
ρακινήσας, μεθ᾽ ὁρμῆς ἀχατασχέτου τὸ παρῃωρημέ- 
νον τῷ μηρῷ αὐτοῦ ξίφος σπασάμενος ἵεται χατὰ 
τοῦ Σχύθου, xal παίει τοῦτον τῷ φασγάνῳ κατὰ τοῦ 
ἀριστεροῦ μου περὶ τὴν κλεῖδα, καὶ ἀποτέμνει τὸν 
αὐχένα, ὡς συμδῆναι τὴν χεφαλὴν σὺν τῇ δεξιᾷ χειρὶ 
ἐχχοπεῖσαν πεσεῖν εἰς τὸ ἔδαφος. Καὶ ὃ μὲν Σχύθης 


primo loco, non quod vel familia ejus precipua es- 
set, vel favorem aliorum sibi aliunde conoiliasset, 
sed solius virtutis ergo ab universis in honore ha- 
bitus. Hunc couimissa pugna Anemas, Cretensium 
amere Basilii Curupe filius, unus imperatoris eti- 
patorum, 406 cernens fortiter pugnam obire ao 
reliquos excitare et Romanorum ordines conturba- 
re, nihil vel vastitate corporis ejus vel robore deter- 
ritug, sanguine circa cor effervescenle equum haoc 
illac torquens, stricto qui ad femur pendebat gladio 
impetum in eum dat vehementissimum, tantumque 
in sinistrum humerum juxta claviculam imponit 
vulnus, ut et collum abscinderet et cum dezxtra 
manu amputatum caput in solum decideret. Ipse 


D illesus ad suos rediit. Exclamatum ad hoc facinus 


promiscue, Romanis ob victoriam letum clamo- 
rem attollentibus, Scythis autem confusum ejulan- 
tibus et vigorem suum dimiltentibus. Tandem Ro- 
manis prementibus Rossi fugam faciunt, eaque 
cum dedecore in urbem evadunt. Multi eo die per- 
ierunt, partim ob locorum angustiam a se invicem 


XYLANDRI ET GOARI NOTER. 


(29) Aut Basilii cognorcen est Curupas, et vox 
ἀμηρᾶ omissa. aut βασίλειος ameram denotat. 
Prius verum puto. Et postea àp»pa de eodem ad- 
ditur, nomine omisso. Xvr. — Omissis Xylandri 
sonjecturis et corruptionibus heo verba sic inter- 


PATROL. Ga. CXXII. 


pretor : Hunc cum vidisset. Anemas regia Crelum 
stirpe satus, Curups filius, unus imperatoris satelli- 
fum. Quid clarius? nam paulo post Anemas hie, 
Cretensium armere, non Basilii filius enuntiabitur. 
ΘΟΑΒ, 
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coneulcati, partim & Romanis assecutis eos in A ἔκειτο πεσὼν, ὁ δ᾽ ᾿Ανεμᾶς ἁσινὴς ἐπανῆκεν εἷς τὸ 


fuga cesi. Quod nisi nox ingruens Sphendosthla- 
bum eripuisset, utique et ipse vivus in Romano- 
rum venisset potestatem. Superstites a clade cum 
intra monia venissent, magno cum luctu 80 
planctu mortem Icmoris deploraverunt. Et Ro- 
mani cum barbaris occisis spolia detraherent, 
inter cadavera etiam mulieres invenerunt virili 
habitu tectas, que inter maritos in Romanos pu- 
gnaverant. 


ὅος αὐτὸς, εἰ μὴ νὺξ ἐπιγενομένη τοῦτον ἐῤῥύσατο. 


γενόμενοι, κωχυτὸν ἐπὶ τῷ τοῦ Ἴχμορος θανάτῳ 
σχυλεύοντες οἱ Ῥωμαὶοι εὖρον χαὶ γυναῖχας ἐν 
μετὰ τῶν ἀνδρῶν πρὸς "Popalouc ἀγωνισαμένας. 


401 Jam barbaris bello omnia erant adversa. 
Nam neque Suppetiarum spes erat,cum et ipsorum 
gentiles procul abessent et flnitime barbare gentes 
ἃ Romanis sibi metuentes auxilia denegarent; et 
commeatus ipsos deficeret, quod Romana cl:sse 
ripas accuratissime custodiente nihil eis poterat 
importari; eademque res obstaret quo minus 
lembis suis aufugere possent, cum interim Roma- 
nie quotidie veluti ex perenni fonte omnia afflue- 
rent bona, et subinde equestres terrestresque copie 
&ccederent. Itaque concilium cogunt. Ibi alii noctu 
furtim aufugiendum censebant, alii Romanorum 
fldem pacemque implorandam, atque ita (aliter 
enim non licere) domum redeundum : aliis aliud 
pro re nata videbatur. Omnium tamen eo tendebant 
gententie, belli finem esse faciendum. At Sphendo- 
Sthlabus hortari ut adhuc semel cum Romanis 
congredi vellent, et vel fortiter pugnando eos de- 
Vincere, vel si victoria potiri non daretur, gloriosam 
atque felicem mortem turpissime alque infami 
vite praeferre. Qui enim vitam toleraturi essent 
fuga servatam, contemnentibus ipsos porro vicinis 
populis, quibus antea terrori fuissent? Ea senten- 
tia placuit, assensique sunt omnes, et polliciti ex- 
tremum 408 se pro vita sua certamen summa vi 
obituros. Postridie ergo universi urbe exeunt, por- 
tasque claudunt, ne quis in urbem e fuga pervenire 
possit. Commisso prelio acriter pugnatur. Jam 
barbaris animose pugnantibus, Romani et gravis 
sue armature pondere et solis sereno meridie ar- 
dore ac siti languere incipiebant, cum imperator 
re animadversa succurrit cum suis, et hostium ve- 
hementie se objicit, utresque interim aqua et vino 
plenos afferri jubet. Inde quos estus ac siiis afflixe- 
rat recreati violento impetu in Scythas irruunt; 


στρατόπεδον. Ἤρθη ἐπὶ τῷ ἔργῳ φωνὴ παμμιγὴς, 
τῶν μὲν Ῥωμαίων ἀλαλαξάντων ἐπὶ τῇ νίχῃ, τῶν 
δὲ Σχυθὼν ἀσήμως ὀλολυξάντων xal τῆς ἑαυτῶν 
ὑπενδόντων ἐνστάσεως. ᾿Ἐπιδρισάντων δὲ τῶν Ῥω- 
μαίὼν εἷς φυγὴν ἔγχεχλίχασι, καὶ ἀκλεῶς εἰς τὴν 
πόλιν ἐσώζοντο. Ἔπεσον δὲ πολλοὶ χατὰ τήνδε τὴν 
ἡμέραν, ὑπ’ ἀλλήλων τε συμπατούμενοι διὰ τὴν στε- 
νοχωρίαν xal ὑπὸ Ρωμαίων σφαττόμενοι τῷ κατα- 
λαμδάνεσθαι. Μιχροῦ δ’ ἄν ἑάλω καὶ ὁ Σφενδοσθλά- 


Οἱ δὲ τὸν χίνδυνον διαδράντες, ἐντὸς τοῦ περιδόλου 


μέγαν ἐκόψαντο. Τοὺς tà πεσόντας τῶν βαρδάρων͵ 


τοῖς ἀνηρημένοις χειμένας ἀνδριχῶς ἐσταλμένας xal 


Ἐπεὶ δὲ τοῖς βαρδάροις κακῶς ἐφέρετο τὰ τοῦ 
πολέμου καὶ ξυμμαχίας ἦν ἐλπὶς οὐδαμοῦ (οἴ τε γὰρ 
ὁμοφυλοι ἦσαν μαχρὰν, xal τὰ ὅμορα Βάρδαρα τῶν 
ἐθνῶν δείσαντα τοὺς Ῥωμαίους ἀπείπαντο τὴν βοή- 
θειαν * ἑπελελοίπει δ᾽ αὐτοὺς xal τὰ ἐπιπήδεια, xal 
οὐδαμόθεν εἰσχομίσασθαι δυνατὸν ἦν, τοῦ Ῥωμαϊκοῦ 
στόλου τὰς ὄχθας ἀχριδῶς τηροῦντος τοῦ ποταμοῦ- 
ἐπέῤῥει δὲ καὶ τοῖς Ρωμαίοις ἑκάστης ἡμέρας ὡς 
ἔχ τινος ἀφθόνου πηγῆς πάντα τὰ ἀγαθὰ, καὶ Yzm- 
καὶ καὶ πεζιχαὶ δυνάμεις διὰ παντὸς προσετίθεντι ' 
καὶ οὐδὲ τοῖς χελητίοις ἑαυτῶν ἐμδάντας ἀποδρᾶναι 
ἦν δυνατὸν, τῶν διεξόδων, ὡς εἴπομεν, ἀχριδῶς φυ- 
λαττομένων), συμδουλὴν συστησάμενοι οἵ μὲν νυχτὸς 
συνεδούλευον χλέψαι τὴν ἀναχώρησιν, ἄλλοι δὲ δε- 
ξιὰς xal πίστεις παρὰ Ρωμαίων αἰτήσασθαι οἷα μὴ 
ἄλλως δυνατῆς οὔσης τὴς ὑποχωρήσεως, καὶ οὕτω 
πρὸς τὰ ο᾽χεῖα ἀπᾶραι. Καὶ ἄλλων ὥς πη ἑκάστῳ $ 
καιρὸς ἐδίδου συμδουλευσάντων. πάντων δὲ καθάπαξ 
καταθέσθαι τὸν πόλεμον ἐπιθυμούντων, ὁ Σφενδο- 
σθλάδος παφήνει μᾶλλον ἔτι ἄπαξ πολεμῆσαι Ῥω- 
μαίοις, καὶ ἤ καλῶς ἄγωνισαμένους ἐπιχρατεῖς τῶν 
ἐναντίων γενέσθαι, ἤ ἡττηθέννας αἰσχίστης ζωῆς καὶ 
ἐπονειδίστου εὐχλεᾷ xal μακάριον προτιμήσασθβαι 
θάνατον * ἀδίωτον à» ἔσται αὐτοῖς δρασμῷ τὴν σω- 
τηρίαν πορισαμέέοις, εἴπερ μέλλοιεν εὐκαταρφρόνη- 
τοι ἔσεσθαι τοῖς γειτονοῦσιν ἔθνεσιν, ἃ τὸ προσθεν 
αὐτοὺς ἐδεδίεσαν σφοδρῶς. [P. 680] Ἥρεσεν 4 τοῦ 
Σφενδοσθβλάδου βουλὴ, xal κατέθεντο πάντες τὸν 
ὑπὲρ ψυχῆς ἔσχατον ἀναδέχεσθαι κίνδυνον ταῖς ὅλαις 
δυνάμεσι. Τῇ γοῦν ἐπιούσῃ ἐξελθόντες τοῦ ἄστως 
πανδημεὶ, χαὶ τὰς πύλας ἀποχλείσαντες, ὡς μή τινι 
δυνατὸν εἴη τραπέντι διασώζεσθαι πρὸς τὴν πόλιν, 
συμδάλλουσι τοῖς Ῥωμαίοις. ᾿Αγῶνος δὲ καρτεροῦ 
συστάντος xal τῶν βαρδάρων εὐψύχως ἀγωνιζομί- 
νων, τῷ ἡλίῳ καυσούμενοι οἱ Ρωμαῖοι καὶ δίψει πο- 


iisque audacter subsistentibus, aliquandiu sequo D νούμενοι ὡς πανοπλῖται (ἦν γὰρ καὶ σταθηρὰ μεσημ- 


Marte pugnatum est. Tandem imperator sentiens 
loci angustiam virtuti suorum obstare ac Scythis 
eo animos augeri, mandat ducibus ut retro in pla- 
nitiem procul 80 urbe abducant, fugientiumque 
speciem non effuse sed sensim cedendo prebeant, 
atque ubi hostem longe ab urbe avocarint, subito 
equis conversis aggrediantur. Jussa exsequuntur 
duces. Et Rossi cedentes Romanos fugere opinati, 
mutuo sese exhortati, magno cum fremitu eos 409 


6pla (ἤρξαντο ἐνδιδόναι. Ὅπερ αἰσθόμενος ὁ βασι- 
λεὺς διὰ ταχέων μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν ἐδοήβθει, xal 
αὐτὸς μὲν τὴν ἀχμὴν ὑπεδέξατο τοῦ πολέμου, τῷ δὲ 
πεπονηχότι στρατεύματι ὑπὸ ἡλίου καὶ δίψης ἀσκοὺς 
οἴνου xai ὕδατοσ πλήρεις προσέταξε χομίζειν. Οἷς 
χρησάμενοι xal τὴν δίψαν καὶ τὸν τοῦ ἡλίου καύσωνα 
ἀποχρουσάμενοι xal ἑαυτοὺς ἀναλαδόντες μετὰ σφο- 
δρότητος xai ῥύμης τοῖς Σκύϑαις ἐπέῤῥαξαν. ᾿ἕκει- 
νων δὲ γενναίως ὑποδεξαμένων ἦν ἡ μάχη leor dy, 
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μέχρις ἂν ὁ βασιλεὺς τὴν στενοχωρίαν φρασάμενος À insequuntur. Romani, ut ad prescriptum locum eat 


τοῦ τόπου, xul ix τούτου χατανοήσις τοῖς Σκχύθαις 
ἐπιγίνεσθαι τὴν καρτερίαν τῷ τοὺς “Ρωμαίους ἐστε- 
νοχωρῆσθαι καὶ μὴ οἵους εἶναι ἔργα πρέποντα τῆς 
ἑαυτῶν ἀλχῆς ἐπιδείκνυσθαι, ἐπέσχηψε τοῖς στρατ- 
ηγοῖς εἴχειν εἰς τοὐπίσω πρὸς τὸ πεδίον, καὶ τῆς πό- 
λεως πόῤῥω ἀφίστασθαι δόχησιν φευγόντων παρέχον- 
τας, μὴ μέντοι γε προτροπάδην, ἀλλ’ ἡμέρα καὶ 


perventum, conversi fortiter hostem invadunt. lbi 
prelio fervente, ductor Theodorus a Mistheia equo 
guo lancea confosso in terram cadit, et circa eum 
acre oritur cerlamen, Rossis interficere, Romanis 
servare satagentibus. Ipse ab equo collapsus Scy- 
tham quemdam cingulo arreptum hao illao ρο] 8 
instar observans, eo conjectas in se hastas excutit, 


sensimque relro abiens ad suos revertitur, doneo 
Romani Scythis vi repulsis eum periculo eripiunt. 
Id prelium diremptum est, incerta etiamnum vio- 


κατ’ ὀλίγον εἴχοντας, χἀπειδάν ἄποθεν τῆς πόλεως 
διώκοντας ἐχκαλέσωνται, αἰφνίδιον παρενεγχόντας 
τοὺς χαλινοὺς ἐπιστρέφειν τοὺς ἵππους «αἱ τούτοις 
συμπλέχεσθαι. Καὶ οἱ μὲν ἐποίουν τὸ κελευσθὲν, οἱ — toria. - 

δὲ ρὼς τὴν εἰς τοὐπίσω ὑποχώρησιν τῶν Ρωμαίων φυγὴν οἰηθέντες, ἀλλήλους παρακαλεσάμενοι εἵποντο 
σὺν ἀλαλαγμῷ. Ὅς δὲ κατὰ τὸν ὡρισμένον ἐγένοντο τόπον οἱ Ῥωμαῖο:, ἐπιστραφέντες προσρήγνυνται 
τούτοις γενναίως, Ἐνταῦθα μάχης ἰσχυρᾶς γενομένης συνέδη στρατηγὸν Θεόδωρον τὸν ἐχ Μισθείας τοῦ 
Ἵππου αὐτοῦ λογχευθέντος πεσεῖν κατὰ γῆς. Περὶ τοῦτον ἅμιλλα ἐγένετο καρτερὰ, τῶν μὲν Ῥὼς ἀν- 
ελέσθαι, τῶν δὲ Ῥωμαίων ὅπως μὴ ἀφαιρεθείη φιλρτιμουμένων. Οὗτος γὰρ ὁ Θεόδωρος τοῦ ἵππου πε- 
σὼν, ἕνα τινὰ τῶν Σχυθῶν τῆς ζώνης δραξάμενος xal τῇδε κἀκεῖσε τῷ χειρὸς σθένει χινῶν ὥς τι μι- 
κρὸν ἀσπιδίσκιον χοῦφον, τὰς xat' αὐτοῦ πεμπομένας αἰχμὰς ἀπεχρούετο, xal χατὰ μικρὸν πρὸς τοὺς 
Ῥωμαίους ὁπανεχώρει ὀπισθοκινήτῳ τῇ πορείᾳ. Τέλος ἐπιόρίσαντες οἱ Ρωμαῖοι τούς τε Σχύθας ἀπώσαντο 
καὶ τὸν ἄνδρα τοῦ κινδύνου ἐῤῥύσαντο. Καὶ τὰ στρατεύματα διελύθησαν τελείως, μηδαμῶς ἔτι κρίσιν τοῦ πολέμον 


λαδόντος. 
'O βασιλεὺς δὲ εὐψυχότερον νῦν μᾶλλον fj πρότε- ΒΟ At imperator animosius quam ante preliari Scy- 


pov ὁρῶν ἀγωνιζομένους τοὺς Σκύθας, χαὶ τὴν τοῦ 
χρόνου τριδὴν βαρούμενος, οἰκτείρων δὲ xal τοὺς 
Ῥωμαίους ταλαιπωρουμένους καὶ τῷ πολέμῳ κακῶς 
πάσχοντας, μονομαχίᾳ φήθη κρῖναι τὰ πράγματα. 
Καὶ δὴ διαπρεσδεύεται πρὸς τὸν Σφενδοσθλάθον, 
προκαλούμενος αὐτὸν εἰς μονομαχίαν, δέον εἶναι λέ- 
Ἴων ἑνὸς ἀνδρὸς θανάτῳ κριθῆναι τὸ [P. 681] ἔργον 
fj κατασφάττεσθαι καὶ κατὰ μιχρὸν δαπανᾶσθαι τὰ 
ἔθνη, καὶ τὸν νικήσαντα κύριον εἶναι τῶν ὅλων. Οὖ- 
τος δὲ τὴν πρόχλησιν μὲν οὐκ ἐδέξατο, λόγους b 
ἐπαφῆχεν ὑπεροπτιχοὺς, ὡς τὰ xav' αὑτὸν ἄμεινον 
αὐτὸς τοῦ ἐχθροῦ σχοπήσει * αὐτὸς δὲ εἰ μὴ ζῆν 
ἄγει σχολὴν, εἰσὶ μυρίαι ἄλλαι θανάτου ὁδοί" τούτων 
ὁποίαν αἱρεῖται ἑλέσθω. Ταῦτα φρυαξάμενος τῆς 
πολεμιχῆς εἴχετο παρασχευῆς προθυμότερον. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς τὸν ἐκ προχλήσεως ἀπογνοὺς ἀγῶνα, πᾶσι 
τρόποις ἐμηχανᾶτο τὴν εἰς τὴν πόλιν ἀποχλεῖσαι 
εἴσοδον τοῖς βαρδάροις, καὶ πρὸς τὸ ἔργον ἐκπέμπει 
Βάρδαν μάγιστρον τὸν Σκληρὸν μετὰ τῶν ταγμάτων 
ὧν αὐτὸς ἐστρατήγει' τὸν δὲ πατρίχιον ᾿Ρωμανὸν (30) 


thas videns, tempusque teri egre ferens, suorum- 
que erumnas ejus belli miserans, singulari pugna 
decernendum censet. Itaque Sphondos:.hlabum per 
legatos provocat et ostendit prestare unius hominis 
interitu rem decidi quam paulatim totas gentes 
perimi, ut victori in omnes paretur imperium. 
Barbarus conditionem oblatam repudiat, superbe- 
que respondet melius quid sibi ex re sit, se quam 
hostem intelligere. Si Romano imperatori non vacet 
vivere, infinitas esse mortis vias : deligeret quam 
vellet. 4180 Ipse ad bellum omni studio se parat. 
Singularis pugne spe dimissa, imperator, omni 
modo id molitur, ut ingreseu urbis barbaros arceat. 
At id negotii emittit Bardam Durum magistrum 
cum 818 cohortibus. Romanum vero patricium, 
Constantini Caesaris fllium Romani senioris N. et 
Petrumexercitus prefectum cum suis copiis hostem 
invadere jussit ; estque acerrime utrinque pugna- 
tum, et varie nunc ad hos nunc ad alteros inclinata 
victoria diu anceps fuit. Ibi rursum amere Creten- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
30) Hujus alii, quod sciam, non faciunt mentionem. In gratiam lectoris Constantinos et Romanos 


ordine hic exponam. 
Leo Basilii Macedonis filius 
imp. 1. 


| 
Halena Lacapeni // v. Constant. Leonis fil. imp. 


senioris fllia. 2et4 


ejus collega et socer Romanus Laca- 
penus senior imp. 3 


—— gc 


Theodora. Zimisces. Romanus 3. /«. Teophano ^7... Nicephorus Christifer Stephan. Constantin. 


Cedreno. 6. Phocas. 9. hoc Cesares voco, non imperatores. 
| 
Basilius. Constantinus. "Theodora Zi- Romanus Romanus 
qui post Zimiscam impe- misce uxor. 2. patricius. 
rarunt. Panvinio. 
7: 8. XtL. 
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sis fllius Anemas equo hac illac obverso et vehe- A τὸν υἱὸν Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως, τοῦ υἱοῦ toj 


menter calcaribus incitato, audacter in ipsum fer- 
tur Sphendosthlabum, hostilique phalange divulsa 
gladium ei in medium caput infligit, eoque ictu 
equo dejicit : ne tamen interticeret, arma quibus 
tectus erat barbarus obstiterunt. Ipse circeumven- 
tus, οἱ multorum telis petitus fortissime pugnans, 
ipsorum etiam cum hostium admiratione interfi- 
citur. 


πρεσθυτέρου Ῥωμανοῦ, xai Πέτρον τὸν στρατοπε- 
δάρχην, μεθ᾽ ὧν ἐξῆρχον δυνάμεων, προσράξαι τοῖς 
πολεμίοις ἐπέτρεψεν. Οἱ δὴ προσδαλόντες τοῖς Σχύ- 
θαις ἐμάχοντο χαρτερῶς. Ἐχθύμως δὲ χἀκείνων ὑπο- 
δεξαμένων πολλὰς τροπὰς xal μεταχλίσεις συνέφη 
τὸν πόλεμον δέξασθαι, χαὶ ἐφ᾽ ἱκανὸν χρόνον ἴσοτά- 
λαντος ἦν ἡ μάχη. ᾿Ενταῦθα πάλιν ὁ τοῦ τῆς Κρή- 
τῆς ἀἁμηρᾶ υἱὸς ᾿Ανεμᾶς, τῇδε χἀχεῖσε τὸν ἵππον 


μεταχινήσας xal σφοδρότερον μυωπίσας, κατ᾿ αὐτοῦ τοῦ Σφενδοσθλάδου φέρεται μετὰ λήματος νεανιχοῦ͵, 
καὶ τὴν φάλαγγα διασχίσας τῶν δυσμενῶν παίει τοῦτον τῷ ξίφει κατὰ μέσην τὴν κεφαλὴν, καὶ καταδάλλει 
μὲν τοῦ ἵππου, οὐ μήν γε καὶ ἀναιρεῖ ἐπαρχεσάντων τῶν ὅπλων ἃ ἐνεδέδυτο. Αὐτὸς μέντοι κυκλωθεὶς 
καὶ ὑπὸ πολλῶν βαλλόμενος ἀναιρεῖται, ἡρωϊκῶς καταστρέψας τὸν βίον, θαῦμα μέγα xal τοῖς ἀντιπάλοις 


γενόμενος. 

Ferunt ea pugna divinitus quoque Romanis la- 
tum auxilium. N&m ab Austro obortam procellam 
in facies Scytharum ingruisse, eosque impedivisse 
ne suo arbitratu rem gererent. Et ab omni Roma- 
norum exercitu conspectum fuisse virum albo equo 
vehentem, qui princeps pugnam 411 obierit ho- 
stiumque ordines conturbaverit, nemini neque 
ante neque postmodo cognitum : eum aiebant fuisse 
Theodorum, unum de puleherrimas conseocutis vi- 
ctorias martyribus. Sane his semper auspicibus 
atque antesignanis adversum hostes uti solebat 
imperator hic ; et quo die hec pugna est pugnata, 
is festus fuit memoris illius Theodori exercituum 
duotoris. Sed οἱ veneranda quedam mulier Cpoli 
fidem fecit id visum fuisse divinum. Ea enim pri- 
die istius diei in somnis visa sibi fuerat adstare 
Deiparse, et audire eam dicentem cuidam militi : 
« Domine Theodore, meus ille et tuus Joannes in 


Λέγεται δὲ καὶ θειοτέρας τότε τυχεῖν τοὺς "Pu- 
μαίους ἐπ'χουρίας. Θύελλα γάρ τις ἐκ Νότου χατὲ 
πρόσωπον ἀρθεῖσα ἵστατο τῶν Σχυθῶν, μὴ συγχω- 
ροῦσα χρῆσθαι χατὰ τὴν μάχην ταῖς προαιρέσεσι. 
Καί τις ἀνὴρ ὦπτο παντὶ τῷ στρατοπέδῳ Ῥωμαίων 
ἐφ᾽ ἵππου λευχοῦ προαγωνιζόμενος xai τὰς τῶν mo- 
λεμίων χλονῶν καὶ διαταράσσων φάλαγγας, μηδενὶ 
πρότερον ἢ μετὰ ταῦτα γενόμενος γνώριμος, ὃν Eca- 
σχον ἕνα εἶναι τῶν καλλινίχων (31) μαρτύρων θεύ- 
δωρον. Τούτοις δὲ προμάχοις ἀεὶ καὶ προδόλοις κατὰ 
τῶν πολεμίων ἐχρῆτο ὁ βασιλεύς" χαὶ γὰρ δὴ xà 
συνέτυχε τόνδε τὸν ἀγῶνα κατ᾿ αὐτὴν συνενεχθῆναι 
τὴν ἡμέραν καθ᾽ ἣν εἰώθαμεν ἑορτάζειν τὴν μνήμην 
τοῦ στρατηλάτου. Καὶ γυνὴ δέ τις ἐν Βυζαντίῳ σε- 
μνὴ ὑπερτάτης δυνάμεως εἶναι τὸ φάσμα ἐπισιοῦτο, 
μιᾷ πρότερον τῆς συμπλοχῆς ἡμέρᾳ ὄναρ θεασα- 
μένη, καὶ δόξασα τῇ Θεοτόχῳ pisa: καὶ λεγού- 
σης ἀχοῦσαι πρός τινα στρατιώτην" ε Κύριε Θεό- 


periculo versatur : festina ad opem ei ferendam, » C δωρε, ὁ ἑμὸς καὶ σὸς Ἰωάννης περιστάσει συνέχε- 


idque insomnium prima luce vicinis narraverat. 
Enimvero Scythe eo prelio funduntur, cumque se 
portis interclusos ἃ Barda sentirent, in campum 
fuga disperguntur, pereuntque innumerabiles par- 
lim ἃ 86 invicem conculcati, partim ἃ Romanis 
obtruncati,| vulnerati pene omnes. Martyri Theo- 
doro gratiam pro ope Jata referens imperator, fa- 
num in quo is humatus erat ad fundamenta usque 
demolitus, aliud magnificentissimum exstruxit, ac 
prediis amplos babentibus reditus donavit : urbem 
in qua id erat, pro Euchancia Theodoropolin no- 
minavit. 


ται, xal σπεῦσον εἷς τὴν αὐτοῦ βοήθειαν, » χαὶ 
ἡλίου ἀνίσχοντος τοῖς γείτοσιν ἐξηγησαμένη. Καὶ τὰ 
μὲν ὁραθέντα ταῦτα, τρέπονται δὲ κάλιν οἷ Σκύθαι͵ 
καὶ ἀποχλεισμένας τὰς τῆς πόλεως εὐρόντες πύλας 
ὑπὸ τοῦ Σχληροῦ ἀνὰ τὸ πεδίον [Ρ.. 682) ἐσκεδάννυντε, 
xal ἀνῃρέθησαν ὁπ’ ἀλλήλων τε συμπατούμενοι red 
ὑπὸ Ῥωμαίων συγχαπτόμενοι ἀριθμοῦ κρείττους, 
τραυματίαι δὲ ἐγένοντο σχεδόν τι πάντες. Τὸν μέρ- 
τυρα δ᾽ ὁ βασιλεὺς τιμῶν, καὶ τῆς ἐπικουρίας ἐπο- 
τιννὺς αὐτῷ τὰς ἀμοιδὰς, τὸν ναὸν ἐν dp τὸ θεῖον 
αὐτοῦ ἀπόχειται σώμα ix βάθρων καταδαλὼν ulym 
τὸ xal κάλλιστον κοδόμησε, μεγαλοπρεπεῖς eiu 
χτίσεις προσαφορίσας᾽ ὃν καὶ ἀντὶ Ἐὐχανείας θω- 


δωρόπολιν χατωνόμασεν. 


Sphendosthlabus cum omnibus tentatis nihil ἢ Ὁ δὲ Σφενδοσθρλάδος πᾶσαν μετελθὼν μηχανὴν 


successisset, nullam spem reliquam sibi videns, ad 
pacificationem animum adjicit, missisque 412 le- 
gatis postulat ab imperatore se fide publica in 
numerum amicorum et sociorum Romani imperii 
recipi, sibique cum suis reditum tutum concedi in 
patriam, et Soythis libere negotiandi causa in 
Romanorum ditionem venire permitti. Postulata 


χαὶ διὰ πασῶν ἐλαττούμενος, ὡς ἔγνω μηδεμίαν αὐτῷ 
ὑπολελεῖφθαι ἐλπίδα, πρὸς συνθήκας ἀπέδλεψε. Πἐμ» 
πει οὖν πρὸς βασιλέα πρεσδευτὰς πίστεις ἐξαιτούμϑ- 
νος, ἐφ’ p συμμάχοις χαὶ φίλοις Ῥωμαίων καταλε- 
γεὶς ἀσινὴς συγχωρηθῇῷ ἐπ’ οἴκου ἀναχωρῆσαι μετὰ 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν, ἀδεῶς τε τὸν βουλόμενον Σιπόθην 
ἐμπορείας χάριν φοιτᾷν. Δεξάμενος δὲ τὴν πρασδείαν 
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(31) Geminum Theodorum pre&cipuo cultu vene- 
rantur Greci : στρατηλάτην unum, alium τύρωνα, 
80 utramque in bellis defensorem propugnatorem- 


que ceu χαλλίνιχον invocabant, ac imagines in ve- 
i 


lis pictas ferebant. Codin. 6. 6, n. 22. Go4RB. 
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ὃ βασιλεὺς, ναὶ τὸ ἀδόμενον λόγιον ἐπειπὼν, ὡς À heo omnia imperator confirmavit, fatus illud 


ἔθος Ρωμαίοις τοὺς πολεμίους πλέον εὐεργεσίαις fj 
ὅπλοις vixgv, πάντα τὰ αἰτούμενα ἐδεδαίωσε. Γενο- 
μένων δὲ τῶν ςπονδῶν ὁ Σφενδοσθλάθος καὶ εἴς ὄψιν 
ἐλθεῖν xai ὁμιλίαν τῷ βασιλεῖ ἐδεήθη. ᾿Επινεύσαντος 
δὲ xii πρὸς τοῦτο ἀφίκετο. Καὶ συμμίξαντες ἀλλή- 
λοις, καὶ διαλεχθέντες περὶ ὦν ἂν ἐθούλοντο, ἀπη)λ- 
λάγησαν. 'O δὲ βασιλεὺς αἰτήσαντος καὶ τοῦτο τοῦ 
Σφενδοσθλάδου, καὶ πρὸς [Ιατζινάκας διαπρεσθεύε- 
ται, εἰ βούλονται, φίλους αὐτοὺς xai συμμάχους ἀξιῶν 
ἔχειν, καὶ μὴ διαπερᾳν. τὸν Ἴστρον xai «à Βουλγά- 
ρων ληΐζεσθαι, παραχωρῆσαι δὲ xal τοῖς Ῥὼς ἀχω- 
λύτως διελθεῖν τὴν αὐτῶν γῆν καὶ οἴκαδε ἀπελθεῖν. 
᾿Απιπλήρου δὲ τὴν πρεσύείαν Θεόφιλος ὁ τῶν Εὐ- 
χείτων ἀρχιερεύς. Οἱ δὲ τὴν πρεσδείαν δεξάμενοι, 
τὴν διάδασιν μόνην ἀπαγορεύσαντες τῶν Ῥὼς, πρὸς 
τἄλλα σπονδὰς ἔθεντο. Τῶν δὲ ὼς ἀποπλευσάντων, 
τῶν παρὰ ταὶς ὄχθαις τοῦ ποταμοῦ φρουρίων καὶ 
«αόλεων πρόνοιαν θέμενος ὁ βασιλεὺς καὶ φρουρὰν 
χαταλικὼν τὴν ἀρχοῦσαν ἐς ἥθη τὰ Ῥωμαίων 
ἀνέζευξεν. Ὃν ὁ τῆς πόλεως ἀρχιερεὺς μετὰ τῆς 
συνόδου καὶ πάντες οἱ ἐν τέλει μετὰ παιάνων xal 
ἐπινιχίων εὐφημιῶν ὑπεδέξαντο στεφανηροῦντες, 
τέθριππον ὄχημα λευχοπώλων ἔχοντες ἡτοιμασμέ- 
vov xivo διαπρεπῶς, καὶ τούτου ἐπιθάντα ἀξιοῦν- 
τες θριαμδεῦσαι τὸν βασιλέα. Ὁ δὲ μηδὲν σοῦύα- 
ρὸν ἐθέλων, ἀλλὰ μέτριον ἑαυτὸν ἐπιδειχνύμε- 
νος, τοὺς μὲν προσενεχθέντας ἀνειλήφει στεφένους 
καὶ ἵπκῳ λευχῷ τὸν θρίαμθον ἐξεπλήρωσεν, ἐν δὲ τῷ 
ἅρματι τὰς Βουλγαθιχὰς θεὶς τῶν βασιλέων στολὰς 
zal ἄνωθεν τούτων εἰκόνο τῆς θεομήτορος ὡς πολιού- 
γον, προπορεύεσθαι ἑαυτοῦ διετάξατο. Ἐν δὲ τῷ 
λεγομένῳ φόρῳ γενόμενος xai. ἀποχρώντως εὐφημη- 
μεὶς, xat τῇ Θεομήτορι καὶ τῷ ταύτης Υἱῷ τὰς ἐπινι- 
κίους εὐχαριστίας παρεσχηχὼς, τὰ παράσημα τῆς 
Βουλγαρικῆς βασιλείας, ἐπ᾽ ὄψει τῶν πολιτῶν τὸν 
Βορίσην ἀποδιδύσχει " (P. 683) τὰ δὲ ἦν στέφανος ix 
χρυσοῦ xai τιάρα νενησμένη ix βύσσου καὶ πέδιλα 
ἐρυθρά. Ἐκεῖθεν εἰς τὴν Μεγάλην φοιτήσας ᾿ἔχχλη- 


decantatum, Romani moris esse hostem beneficio 
magis quam armis vincere. Paclis initis Sphen- 
dosthlabus etiam colloquium imperatoris petiit. 
Estque admissus, et collocutus de quibus volebat 
recessit. Ejus rogatu etiam imperator per legatos 
& Patzinacis petit ut socii amicique Romanorum 
fiant, neque Istrum populande Bulgarie causa 
transeant, utque Rossis per suam ditionem in pa- 
triam redeundi facultatem concedant. Obiit eam 
legationem Euchaitorum summus pontifex Theo- 
philus. Patzinace reliqua pacti omnia, tantum 
Rossis per sua transitum denegarunt. Cum Rossi 
navibus euis avecti domum versus essent, impera- 
tor castellis et urbibus que δὰ ripas fluminis 
sunt communitis Cpolin rediit. Excepit eum urbis 
patriarcha et pontificum ordo ao senatus cum pea- 
nibus et letis victorie gratulationibus coronatum; 
οἱ adduxerant quadrigas magnifice adornatas, 
quas quatuor albi equi traherent, 413 eoque in- 
vehi eum ao lLriumphare volebant. Sed imperator 
nihil insolons aut superbum admittens, moderate 
Be gessit; sertisque que offerebantur acceptis albo 
equo triumphum duxit, quadrigis Bulgaricas regum 
vestes imposuit, supraque has imaginem Deiparse, 
ut qui tutelam urbis gereret, eamque se prescedere 
jussit. Ut in forum venit, gratulatoriarum jam sa- 
tur acclamationum, actis pro parta victoria Deiparse 
et ejus Filio gratiis, in conspectu populi insigni- 
bus Bulgarici regni Borisem exuit (ea erant corona 
&urea, tenia byssina et calcei rubei), indeque ad 
Magnum) progressus Templum coronam Bulgari- 
cam Deo donarii loco suspendit. Borisen ad magistri 
dignationem evehit, atque ita in palatium reverti- 
tur. Ceterum Sphendosthlabus patriam repetens, 
dum per Patzinacas transit, insidiis jam ante paratis 
et ipsum exspectantibus illapsus cum suis ad in- 
lernecionem oeditur : succensebant enim ei Patzi- 
naca ob ictum cum Romanis fedus. 


οἷαν xal bv αὐτῇ τὸν Βουλγαριχὸν στέφανον ἀνάθημα τῷ Θεῷ δεδωχὼς, ἀναγαγὼν δὲ xal τὸν Βορίσην εἷς 
«ὁ τῶν μαγίστρων ἀξίωμα, ἐπορεύθη εἰς τὰ βασίλεια. Ὁ δὲ Σφενδοσθλάδος εἰς τὰ οἰκεῖα ἤθη ὑποστρέφων 
b τῷ διιέναι τὴν τῶν Πατζινάκων γῆν περιπίπτει ἐνέδραις ἤδη προευτρεπισθείσαις καὶ ὁποδεχομέναις 
αὐτὸν͵ καὶ ἅρδην αὐτός τε xai τὸ συνὸν αὐτῷ ἀπόλλυται πλῆθος, μηνιώντων αὑτῷ τῶς Πατζινάκων διὰ 


tic efc τοὺς Ῥωμαίους σπονδάς. 


Ὃ δὲ βασιλεὺς χαριστήρια τῶν τροπαίων ἀποδι- ἢ Porro imperator ut gratias Christo Servatori re- 


δὸς τῷ Σωτηρι Χριστῷ ναὸν ἄνωθεν τῆς ἁψῖδος τῆς 
χῶχῆς ἀνῳχοδόμησεν ix καινῆς, μηδενὸς φεισάμε- 
τς τῶν εἷς πολυτέλειαν συντεινόντων xai χόσμον. 
φέκε δὲ xal τοῖς ὑποφόροις πᾶσι τῶν ὅλῶν θεμά- 
τῶν τὸ λεγόμενον χαπνιχόν. ΠΡροσέταξε δὲ xal ἐν τῷ 
“ομίσματι xal ἐν τῷ ὀδολῷ εἰκόνα ἐγγράφεσθαι τοῦ 
Σωτῆρος, μὴ πρότερον τούτον γινομένου. 'Eypa- 
eovto δὰ καὶ γράμματα Ῥωμαϊστὶ (32) ἐν θατέρῳ 
gipe ὥδέ πη διεξιόντα “ « Ἰησοῦς Χριστὸς Βασιλεὺς 


ferret, templum quod supra fornicem Chalces est, 
de novo &diflcavit, nulli sumptui parcens dum id 
quam ornatissimum faceret. Absolvit etiam subdi- 
tos universos fumario tributo. Et edixit ut cum 
in aureo nummo tum in 484 obolo Servatoris 
insculperetur imago, quod antehao non fuerat re- 
ceptum; et alteri parti inscribi jussit : « Jesus 
Christus rex regum. » Quod successores etiam 
observarupt. Dasilio patriarche orimina quedam 
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(32) Mihi nuper in Oriente degenti numisma hu- 
jusmodi eneum, in museum Thuanum deinde tran- 
satum, incidit in manus, cujus dictio quidem 


Greca character autem Latinus, τὰ γράμματα 'Ρω- 
αἴστί, hao figura cernuntur : Jesus Christus Basi- 
eus basileon. Go4nB. 
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objecta, isque in concilio propterea depositus À βασιλέων. » Τοῦτο δὲ xal οἱ χαθεξῆς ἐτήρησαν βασι- 


cum esset, Antonio Studite patriarchatus manda- 
tus est. 


Augusto mense, indictione tertia, cometa exati- 
tit, quem a barbe: forma pogoniam vocant; et visus 
est usque ad octavum mensem indictionis quarte. 
Is premonstrabat imperatoris obitum et calamita- 
tes immedicabiles, quae propter civilia bella Roma- 
norum ditioni erant eventura. 

Secundum hsc imperator expeditionem facit 
contra eas urbes que, uti docuimus, ab imperatore 
Nicephoro subacte bello et Romanis stipendiarie 
facte defecerant; οἱ Damascum usque profectus 
nonnullas verbis, quasdam bello et vi recuperat, et 
omnibus rite constitutis, iter domum versus insti- 
tuit. Eo in itinere cum Anazarbam, Podandum et 
reliqua loca transiret, videretque obiter magnifica 
et fertilissima predia. quesivit ex lis qui aderant 
quinam horum essont domini. Cumque respondere- 
tur omnia ea esse Basilii cubicularii intimi, partim 
nuper 485 Romano imperio adjecta a Nicephoro 
imperatore, partim ab boc, partim ab alio schola- 
rum domestico, quedam ab ipso Tzimisca, atque 
ea omnia Basilio donata, nihil memoratu dignum 
videns relictum rei publicie de tam multis ei ac- 
quisitis bonis, gravi correptus dolore et gemitu 
ex imo pectore duo'o : « Proh indignam, ait, rem, 
comites, publicas insumi pecunias, Romanos exer- 
coitus srumnas exantlare, imperatores exiíra sui 
imperii fines labores tolerare, et tamen quidquid 
tot laboribus atque molestiis conficitur, id omne in 
unius venire spadonis possessionem.» Hunc impe- 
ratoris sermonem quidam ad Basilium detulit. Quo 
ille irritatus ex eo tempore occasionem queesivit 
imperatoris tollendi. Itaque eum qui minister a 
poculis imperatori erat, aliquando blanditiis et mu- 
neribus corrumpit, ejusque opera venenum non ve- 
hementissimi generis et quod statim necaret, sed 
quod sensim vires baurientis exstingueret, impera- 
tori propinat. Quo is epoto paulatim contabescens 
et viribus deficiens, tandem etiam carbunculis per 
humerosexortis, multo peroculoseffluente sanguine 
Cpolin reversus vivendi finem fecit, imperio Basi- 
lio et Constantino Romani filiis relicto. Imperavit 
annos 6 totidemque menses et paulo amplius. 


λεῖς. Βασιλείου δὲ τοῦ πατριάρχου ἐπ᾽ αἰτίαις διε- 
δληθέντος καὶ συνοδικῶς καθαιρεθέντος πρφοεύλήθη 
πατριάρχης ᾿Αντώνιος ὁ Στουδίτης. 

Αὐγούστῳ δὲ μηνὶ, ἱνδιχτιῶνος γ΄, ἐφάνη καὶ χο- 
pne ὁ λεγόμενος πωγωνίας, καὶ ἐφαένετο ἕως 
Ὀχτωύρίού μηνὸς τῆς τετάρτης ἱνδικτιῶνος. Προ- 
ἐμήνυε δ᾽ οὗτος τὸν τοῦ βασιλέως θάνατον xai τὰς 
μελλούσας κατασχεῖν τὴν 'Popalov γῆν ἐκ τῶν ἐμ- 
φυλίων πολέμων ἀπαραμυθήτους τύχας. 

Τῶν δ᾽ ὑπὸ τοῦ βασιλέως Νιχηφόρου προσχτηθει. 
σῶν πόλεων καὶ τῶν ὑὁπόφόρων γενομένων Ῥω- 
μαίοις, ὡς ἔμπροσθεν εἴρηται, ἀραμένων πτέρναν 
xxi τὴν Ῥωμαϊκὴν ἀποσεισαμένων ἐξουσίαν, ἔξεισι 
κατ᾽ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς xal ἄπεισιν ἄχρι Δαμασχοῦ. 
Καὶ τὰς μὲν πειθοῖ xal λόγῳ, τὰς δὲ πολέμῳ xal βίᾳ 
ἀνχχτησάμενος, xal πάντα χατὰ τὸ πρέπον καταστη- 
σάμενος, ἀνέζευξε πρὸς τὴν βασιλίδα. Devopsvoc δὲ 
χατὰ τὴν ᾿Ανάζαρθον, καὶ τὸν Ποδανδὸν καὶ τὰς λοι- 
πὰς παροδεόων χώρας, καὶ βλέπων τὰ bv ποσὶ, 
χτήσεις τε ὁρῶν πολυτελεῖς καὶ χωρία εὐφυῆ τι καὶ 
πάμφορα, διεπυνθάνετο τοὺς παρευρημένους τίνος 
ἂν xai εἶεν αὖται. Qc δ᾽ ἐμάνθανε παρὰ τῶν le- 
τωμένων ὅτιπερ τοῦ παραχοιμωμένου εἰσὶ Βασιλείο" 
πᾶσαι. αὕτη μὲν xal αὕτη ᾿ῬΡωμαίοις προσχτηθεῖ- 
σαι ἔναγχος παρὰ Νιχηφόρου τοῦ βασιλέως, αὕτη δὲ 
παρὰ τοῦδε τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν, καὶ αὕτη 
παρὰ τοῦ δεῖνος, καὶ αὕτη xal αὕτη παρὰ σοῦ, καὶ 
τῷ Βασιλείῳ δεδώρηνται, οὐδὲν δὲ ὅ τι καὶ λόγου 
ἄξιον εἶδεν ὑπολελειμμένον τῶν προσκτηθέντων τῷ 
δημοσίῳ, γενόμενος περιαλγὴς καὶ βύθιον στενάξας, 
e Δεινὸν, ὦ παρόντες, ἔφη, εἰ τὰ δημόσια xaczva- 
λίσχονται χρήματα χαὶ τὰ Ῥωμαϊκὰ ταλαιπωροῦν- 
ται [P. 684] στρατεύματα καὶ οἱ βασιλεῖς δπερορίους 
ἀναδέχονται κόπους, τὰ δὲ ἐκ τυσούτων προσχτώμενα 
μόχθων xal χόπαν ἑνὸς εὐνούχου (33) γίνονται κτῆ- 
pz, » Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς ταῦτα, τῶν τις δὲ περόν- 
των τῷ Βασιλείῳ τὸν τοῦ βασιλέως λόγον διαπορ- 
θμεύσας ἀνηρέθισε πρὸς ὀργήν. Καὶ ἔκτοτε εὐκαιρίεν 
ἐζήτει τὸν βασιλέα ἀποσχευάσασθαι. Θωπείαις οὖν 
ὑπελθὼν ποτε xai δώροις ἐξαπατήσας τὸν Ey εῖν elu 
θότα τὸν olvov. τῷ βασιλεῖ, καὶ δηλητήριον xspaok- 
μενος οὐ τῶν δραστικωτάτων xal ταχὺν ἐπιφερόντων 
τὸν χίνδυνον, ἀλλὰ τῶν σχολαίως xxi χατὰ μικρόν 
ἀναλισκόντων τὴν τοῦ πεπωχότος δύναμιν, κεράν- 
νυσι τῷ βασιλεῖ. Καὶ πιὼν καὶ κατ᾽ ὀλίγον νοσηλευό- 


μενος xai τῆς οἰχείας δυνάμεως ἀποπίππων, τελευταῖον δὲ καὶ τοὺς ὥμους ἀνθρακιάσας, αἴματος πολ- 
λοῦ ῥυέντος αὐτῷ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν, εἰτελθὼν ἐν τῇ βασιλίδι κατέλυσε τὴν ζωΐν, βασιλεύσας ἔτη q' τοσ- 
oótouc τε μῆνας xai πρὸς, διαδόχους καταλιπὼν τῆς βασιλείας Βασίλειον χαὶ Κωνσταντῖνον τοὺς παῖδας 


τοῦ Ῥωμανοῦ. 


416 Anno mundi 5484, indictione quarta, mensae ἢ Τὸ μὲν οὖν ᾿Ιωάννου τέλος τὸν εἰρημένον συνηνέ- 


Decembri, Basilius et Constantinus Romani filii 
imperium iniverunt. Annum etatis vicesimum 
Basilius tum agebat : triennio junior erat Constan- 
tinus. Atque hi quidem nomen et figuram impera. 
torum gerebant : omnium rerum penes Basilium 


χθη τρόπον, τὸ δὲ τῆς βασιλείας κράτος εἰς Βασίλειον 
μετήχθη χαὶ Κωνσταντῖνον τοὺς υἱοὺς Ῥωμανοῦ, 
κατὰ τὸ ςυπδ' ἔτος, ἱνδιχτιῶνος δ᾽, μηνὶ ᾿“Δεκεμ» 
βρίῳ * ὧν ὁ μὲν Βασίλειος τὸν χ' ἦνυε τῆς ἡλικίας 
χρόνον, ἕτεσι δὲ τρισὶ τούτου νεώτερος ἦν ὁ Κων- 
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(33) Παρχχοιμωμένον, de more eunuchi. ΘΟΛᾺ. 
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σταντῖνος. Σχῆμα piv obx xal ὄνομα μόνον τοῖς ÀA presidem interim administratio erat, iis adhuc et 
βασιλεῦσι περιετέθειτο, ἡ δὲ μεταχείρησις τῶν etateet prudentia minoribus. Is preeses, simul atque 
πραγμάτων παρὰ τοῦ προέδρου ἐνηργεῖτο Βασιλείου — ad hos adolescentes summa rerum devoluta est, 
διὰ τὸ νεάζον τῆς ἡλικίας τῶν βασιλέων xai ἀπαλὸν matrem olorum celoce ab exsilio revocat. Sollicitus 
καὶ μήπω βεδηκὸς τοῦ φρονήματος. Ὃς ἅμα τε — porro ne quis alius imperium invaderet, ac maxime 
περιῆλθεν εἰς τοὺς παῖδας τοῦ Ῥωμχνοῦ τὸ χράτος, omnium Bardam Sclerum 487 metuens (namque 
καὶ ἅμα ταχυδρόμους ἐχπέμψας ἄγει τὴν αὐτῶν — i8 ei semper inhiaverat, et Tzimisca imperante 
μητέρα ἀπὸ τῆς ὑπερορίας εἰς τὰ βασίλεια. Δεδιὼς tyrannidis attentate convictus oculis multatus 
δὲ xal τὰς κατὰ τῆς βασιλείας ἐπαναστάσεις, xal — fuisset, nisi eum ipse paene eripuisset); hunc ergo 
μᾶλλον τῶν ἄλλων Βάρδαν μάγιστρον τὸν Σχληρὸν, | maxime suspectum habens, ut cui tunc universa 
ἀεὶ τῇ βασιλείᾳ ἐφεδρεύοντα xal διὰ παντὸς τὴν — copie commisse essent, facileque eas qua vellet im- 
ἀποστασίαν ὠὡδίνοντα (ἑάλω γὰρ xal ἐπὶ τοῦ βασι- — pellere posset, utpote totius Orientis dux designa- 
λέως Ἰωΐάννου ἐπιδουλεύων, xal καταδιχχασθεὶς tus, ex usu rei publice fore et ad imperium com- 
ἐξορυχθῆναι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξεῤῥύσθη παρ’ αὐτοῦ — muniendum facturum judicavit, si ejus potentiam 
τῆς ποινῇς), τοῦτον μάλιστα δεδοικὼς πᾶσαν τηνι- — accideret ipsumque eo inflrmiorem ad res novas 
καῦτα τὴν Ῥωμαϊκὴν δύναμιν ἐγχεχειρισμένον xal |, tentandas redigeret. Itaque ei Orientis prefecturam 
ὅπη xai βούλοιτο ῥᾳδίως ἄγοντα xal μεταχυδεύοντα ^ adimit ducemque constituit Mesopotamie, ac man- 
(ἦν γὰρ στρατηλάτης προδεύλημένος πάσης 'Avaxo- — datut diligenter adversus Saracenorum excursiones 
λῆς) συμφέρον elvat τῇ βασιλείᾳ καὶ ἀσφαλὲς ἐνόμισε excubet. Eodem modo Michaelem quoque Burtzam 
τὸ πολὺ τῆς δυνάμεως ἀχρωτηριάσαι xol ἀσθενέστε- — sibi suspectum tractat; quem ut a Duri (nara ei 
pov αὐτὸν ἀποφήνασθαι πρὸς τὴν ὑποπτευομένην — aderat cujusdam cohortis ductor) societate avelle- 
ἀποστασίαν. Καὶ γοῦν xal παραλύει τοῦτον τῆς τοῦ — ret, ad magistri evectum dignitatem ducem Antio- 
στρατηλάτου ἀρχῆς, δοῦχα δὲ ἀποδείχνυσι τῶν ἐν — chim ad Orontem site constituit. Inspectionem 
τῇ Μεσοποταμίᾳ ταγμάτων, ἐπαγρυπνεῖν χελεύσχς — atque imperium in omnes oriertales copias Petro 
τὰς ἐχδρομὰς τῶν Σαραχηνῶν φυλάττοντα. Τὸ δ’ defert patricio, Phoce olim famulo, eumque exer- 
αὐτὸ τοῦτο xal sic Μιχαὴλ τὸν Βούρτζην ὕποπτον  cituum priefectum nominat; castratum quidem» 
ὄντα ἐμηχανήσατο, διαστῆσαι τοῦτον τῆς τοῦ Σχλη- — sed strenuum ceteroqui et rei bellice peritissimum. 
poo ἑταιρείας σπουδάσας (συνῆν γὰρ καὶ οὗτος αὐτῷ — Indigne autem id tulit Durus, adeo ut ne apud se 
τάγματός τινος κατάρχων στρατιιυτιχοῦ). ὅνπερ τῷ — quidem magno animo occultam retinere eam po- 
τῶν μαγίστρων τιμήσας ἀξιώματι [P. 685] δοῦκα — tuerit egritudinem, sed invectus 488 verbis in 
τῆς παρὰ τῷ Ὀρόντῃ ᾿Αντιοχείας προδάλλεται. — auctorem contumeliosis sit, qui ipsum pro rerum 
Ἔφορον δὲ xal ἐπιστάτην τῶν ἰῴων (34) ἀποδείκνυσι ἃ preclare gestarum victoriarumque partarum mer- 
πάντων ταγμάτων τὸν πατρίκιον Πέτρον τὸν τοῦ — cede ab equis (quod aiunt) ad asinos detruderet. 
Φωκᾶ δοῦλον, στρατοπεδάρχην αὐτὸν ὀνομάσας, τος — Sed preses ista vel parum vel nihil curavit, con- 
μίαν μὲν ἄνθρωπον, δραστήριον δ' ἄλλως xal «à tentum eum esse jubens iis quse dabantur neque 
πολεμικὰ ἐμπειρότατον. Τοῦτο δὲ τὸν Σχληρὸν σφό- — ulterius quidquam tentare, nisi vellet amisso ma- 
δρα ἐλύπησεν, ὡς μηδὲ παρ᾽’ izxutip δυνηθῆναι συγ- — gistratu privatus in domum suam concludi. 
καλύψαι τὴν ἀνίαν μεγαλοψύχως, ἀλλ᾽ ἐπεγχαλέσαι xal προσονειδίσαι, εἴ ἀντὶ τῶν ὑπ΄ αὐτοῦ γενομένων 
ἀνδραγαθημάτων τε xal τροπαίων τοιαύτας ἀντιλαμύάνει τὰς ἀμοιόὰς, ἐπὶ τὸ χεῖρον προκόπτων, xÉv 
ὀλίγον fj οὐδὲν τῷ παρακοιμωμένῳ ἐμέλησεν, ἀγαπᾷτ εἰπόντι τοῖς δεδομένοις καὶ μὴ ἐπέχεινα πολυπραγμονεῖν, 
εἰ μή που μέλλει ἀντὶ ἄρχοντος οἰχουρὸς ἔσεσθαι τῆς ἰδίας οἰκίας. 

Τούτων δὲ οὕτως οἰχονομηθέντων τῷ παραχοιμω- His ita à preside constitutis Dardas Durus celer- 
μένῳ ἀπάρας ὁ Βάρδας τῆς βασιλίδος σὺν τάχει — rime in suam provincium proficiscitur. Et cum su- 
πολλῷ τὴν ἐγχειρισθεῖσαν αὐτῷ χαταλαμδάνει dp- —perioribus temporibus gestis magistratibus gravi- 
χήν. Ἔν δὲ ταῖς προηγησαμέναις στρατηγίαις ἐμ- — tatem atque elficacitatem suam smpenumero decla- 
δριθὴς πολλάκις φανεὶς xal δραστήριος, καὶ ὑπὸ —rasset, neque fere quisquam in exercitu eum non 
παντὸς, ὡς ἕπος εἰπεῖν, τοῦ στρατοῦ φιληθεὶς, xai ἢ amaret, ad hec jam ante haud paucis quibus fldebat 
πρὸς πολλοὺς οὖς ἐθάῤῥει τὸ τῆς μελέτης παρα- | areanum suum perambages ostendisset propositum, 
γυμνώσας μυστήριον, xai μᾶλλον τῷ τάγματι τῶν precipue ducibus militum, tuno se tempus ratus 
στρατηλατῶν (35), ἄρτι τε καιρὸν οἰηθεὶς ἐπιτή- — opportunum habere ejus vulgandi, re cum neces- 
δειον εἷς τὸ ἀναχαλύψαι τὸ σπουδαζόμενον, μετὰ — sariis communicata, id quod diu parturierat imperii 
τῶν ἐπιτηδείων σχεψάμενος, ἣν ix μαχρῶν ὥδι- — obtinendi studium tandem in lucem edit, armaque 
νεν ἀποτίχτει ἀποστασίαν, xal χατὰ τῶν βασι- — oontra imperatores et populares suos capit. Illico 
λέων καὶ τῶν ὁμοφύλων αἴρει τὰ ὅπλα, Εὐθὺς οὖν — Anthem, cognomine Alyatam, ministrorum suorum 
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(34) Qualem magistrum officiorum Orientis de- ris, generosis 86 fortibus erat collectum, ut singuli 
scribit commentator Notitie imperii c. 62. Goan. uique στρατηλάται, militum magistri censerentur. 
(35) Quorum agmen viris bellica laude tam cla- — Goan. 
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maxime industrium, Cpolin mittit, qui filium Bar- A "Avgzv τινὰ τοὔνομα, ᾿Αλυάτην τὴν προσηγορίαν, 


dam Romanum tunc in urbe degentem ad se, modo 
id fleri posset, adduceret. Anthes cum eo venisset, 
omnia ne deprehenderetur commentus, sinistros 
de Duro rumores spargendo omui se suspicione 
ejus quod moliebatur liberavit : itaque nemine ob- 
servante Romanum suífuratus ex urbe ad patrem 
perduxit. Tunc. demum Durus in apertum 419 
protulit sua consilia, et diademate reliquisque im- 
perii signis sumptis ab omni suo exercitu est salu- 
tatus imperator, primoque omnium ab Armeniis. 
Exinde ad cogendam pecuniam (neque enim illud 
Demosthenis ignorabat, sine hao nihil recte geri 
posse, presertim vero cui de tanta re jacta esset 
&lca) illico conversus, publicanos comprehendit, ab 
iisque pecuniam publicam extorsit; alioe, qui di- 
vites putabantur, captos pecunia emunzit : quidam 
ultro, spe majora recipiendi, suas facultates ei 
obtulerunt. Ita exiguo temporis spatio ingentem 
vim pecunie coegit. Proinde in Mesopotamia ca- 
stellum validum occupat, cui nomen Charpote; 
quod cum undique communivisset et praesidio suffi. 
cienti armasset, eo pecuniam congestam deponit ; 
quod ipsum etiam rebus adversis ipsi pro portu 
(quod aiunt) in quem se tuto reciperet, fore spe- 
rabat. Quin et cum vicinis Saracenis data accepta- 
que fide pacta iniit, eaque nuptiis contractis firma- 
vit, nempe cum amera Amide (ipsi Emet vocant) 
Apotulpho et amera Martyropolis (ea ipsis Miepher- 
kin dicitur) Apotagle; ab iisque cum pecunie mul- 
tum tum Arabes equites trecentos auxiliares acce- 


τὰ μάλιστα ὄντα αὐτῷ τῶν δραστικωτάτων ὑὕπηρε- 
τῶν, ἐς τὴν βασιλίδα πέμπει, ὅπως, εἴ δύναιτο, 
Ῥωμανὸν τὸν ἑαυτοῦ χλέψας υἱὸν (ἔτυχε γὰρ ἐνδη- 
μῶν τῇ βασιλευούσῃ) πρὸς αὑτὸν ἀφίκηται. Ὁ δὲ 
γενόμενος ἐν τῇ πόλει, xal πάντα τρόπον λαθεῖν 
ἐπειγόμενος, φήμας οὐ καλὰς κατὰ τοῦ Σκληροῦ 
ἐνέσπειρε, δι᾿ ὦ λαθεῖν τε ἠδυνάθη ἀνύποπτος oz 
νεὶς καὶ τὸν Ρωμανὸν ἀποκλέψας πρὸς τὸν Σκχληρὸν 
ἀγαγεῖν. Ὁ Βάρδας δὲ τὸ βουλευθὲν εἷς τοὐμφανὲς 
ἤδη ἐκρήξας διάδημά τε περιδάλλεται καὶ τὰ λοιπὰ 
τῆς βασιλείας ἀναλαμδάνει παράσημα, καὶ ὑπὸ 
παντὸς τοῦ συνόντος στρατοῦ Ῥωμαίων ἀνατγορεύε- 
ται βασιλεὺς, τῶν ᾿Αρμενίων καταρξάντων τῆς 
εὐφημίας. ᾿Επεὶ δὲ τῷ τοιοῦτον ἀναῤῥίψαντι χύδον 
χρημάτων δεῖν πολλῶν ἡπίστατο, ὧν ἄνευ οὐδὲν 
ἔστι γενέσθαι τῶν δεόντων, καθά πού φησιν ὁ ῥήτωρ, 
πρὸς συλλογὴν τούτων παραχρῆμα ἐτρέπετο, τούς 
τε τῶν δημοσίων πράκτορας φόρων κατέχων χαὶ τὰ 
χοινὰ εἴσπραττόμενος χρήματα, xai τοὺς ἄλλως 
ὑπόνοιαν παρέχοντας πλούτου συλλαμδάνων τε καὶ 
τ' μωρῶν, ἐνίων δὲ xal αὔθαιρέτως προσαγόντων τὸν 
ἑαυτῶν βίον ἐλπίδι τοῦ ἀπολήψεσθαι μείζονα * ai 
οὕτως ἐν οὐ μαχρῷ τῷ χρόνῳ πλῆθος χρημάτων 
συνάγει πολύ. [P. 686] Φρούριόν τε κατασχὼν 
ἐρυμνὸν τὸ λεγόμενον Χάρποτε, ἐν Μεσοποταμίᾳ κεί- 
μενον, xal παντοίως ἀσφαλισάμενος καὶ φυλακὴν 
ἐπιστήσας τὴν ἐξαρχοῦσαν, ἐν τούτῳ τὰ συναγόμενα 
ὀπετίθει χρήματα, καὶ ὀρμητήριον ἐξ ἀποτυχίας 
xai λιμένα σωτηρίας ἔχειν ἐταμιεύετο, Καὶ πρὸς 
τοὺς γειτονοῦντας Σαραχηνοὺς, τόν τε τῆς ᾿Αμίδης 


pit. Fama hujus rei lute dissipata confluxerunt ad C ἀμηρᾶν ᾿Αποτοῦλφ, ἥτις Ἔμετ καλεῖται, xal τὸν 


eum multi alii, qui rebus novis gaudebant. Jam 
estas appetierat, cum Bardas cum 420 omnibus 
suis copiis versus Cpolin iter instituit, plenus spci 
et tantum non in solio imperatoris sedere sc existi- 
mans. Etenim animum illi addcbat adque tantam 
rem moliendam audaciorem reddebat monachi cu- 
jusdam vite probe insomnium. Is per quietem 
visus sibi fuerat videre viros igneos, qui Bardam 
arreptum in sublimem quamdam adducerent spe- 
culam : ibi eum convenire mulierem quamdam 
humana specie grandiorem, qua ei imperatorium 
preberet flagellum. Id flagellum imperii signum 
Bardas interpretabatur : sed nimirum eo ira Dei 
in Romanos notabatur. 


τῆς Μαρτυροπόλεως ᾿Αποτάγλε, ἥντινα Μιεφερχὶν 
ὀνομάζουσι, πίστεες δοὺς xal λαδὼν, xal μετ᾽ αὐτῶν 
χηδεύσας καὶ διὰ τοῦ κήδους τὰ τῆς φιλίας ἀσταλι- 
σάμενος, χρήματά τε λαμδάνει πολλὰ xal συμμα- 
χικὸν "ἀραῦας ἱππότας v. Τῆς φήμης δὲ πανταχοῦ 
διαδραμούσης συνέῤῥεον πρὸς αὐτὸν ὁπόσοι νεωτὲ- 
βοις χαίρουσι πράγμασιν. Ἤδη δὲ τοῦ θέρους ἐκι- 
γενομένου ἄρας παντὶ τῷ στρατῷ ἡπείγετο πρὸς 
τὴν βασιλεύουσαν, μεστὸς ἐλπίδων καὶ μονονοὺ τοῖς 
βασιλείοις καθῆσθαι δοχῶν. Καὶ γὰρ δὴ καὶ ἐθράσυ- 
νεν αὐτὸν xal τολμηρότερον ἐτίθει πρὸς τὸ ἐγχείρημε 
μοναχοῦ τινος ἀρετῆς ἀντιποιουμένου ὄψις νυκτε- 
ρινή. ᾿Εδόκει γὰρ οὗτος ἰδεῖν ἄνδρας πυρίνους, 
οἵτινες τὸν Βάρδαν λαδόντες ἀνάγουσιν εἴς τινα 


ὑψηλοτάτην περιωπήν’ ἐντυχεῖν δ᾽ ἐν αὐτῇ γυναικὶ ἀνθρωπίνης ὄψεως στεῤῥοτέρᾳ, καὶ τὴν μάστιγα (98), 
αὐτῷ ἐπιδοῦναι βασιλικήν. Ταύτην τὴν μάστιγα ὁ μὲν Βάρδας σύμθολον ἐλογίζετο βασιλείας, ἦν δὲ ἄρα ἢ πρὸς 


Ῥωμαίους ὀργὴ τοῦ Θεοῦ. 


Allatus autem hujus rei Cpolin nuntius cum im- ἢ 


"Aott δὲ τῆς φήμης καὶ τὴν βασιλίδα καταλαδού- 


peratores in magnam conjecit sollicitudinem, tum σης, οἱ βασιλεῖς τε ἐν ἀγωνίᾳ καθίσταντο, καὶ 


optimum atque cordatissimum quemque civium 


ἀθυμία χατέσχε τὸ νουνεχὲς τοῦ πολιτεύματος καὶ 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(36) Ceu equisones flagellis imperatores instruit 
Xylander, Codinus duplici sceptro, cruce nimirum 
et ferula, c. 17, n. 35 : Τῇ uiv δεξιᾷ χειρὶ κατέχει 
τὸν σταυρὸν, τῷ δὲ ἀριστερῇ κατέχει νάρθηχα. 
Utraque sceptrum est, et ut loquitur Lexicon ano- 
nymum bibl. Reg. 930; σκῆπτρον βασιλικὴ ῥάδδος" 
Symeon quidem Thessalonices metropolita crucem 


ferre εἷς δεῖγμα τῆς εὐσεδείας asmBerit, καὶ ἔτι 
ῥαδδον λαμύάνει, subdit ille, οὐ βαρεῖάν τινα καὶ 
σχληρὰν, ἀλλ᾽ ἐλαφρὰν xa! μαλακήν. Διὰ τὸ παι- 
δευτιχὸν ἐν πραότττι xa! μὴ ὀργίλον καὶ φθαρτικὸν, 

“οὶ i β Y ? e 
μηδὲ συντρῖθον xat ἀφανίζον. Estque illa βασιλικὴ 
μάστιξ Βαγὰδ' per somnum ostensa. Go4R. 
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ἀχέραιον, μόνους δὲ ηὔφρανε τοὺς ὅσοι ταῖς ἐναλλα- A gravi affecit moerore : iis solis voluptati fuit qui 


γαῖς ἥδονται τῶν πραγμάτων xal χαίρουσι ταῖς λεη- 
λασίαις. Ταχύ τε οὖν γράμματα πρὸς τὸν στρατο- 
πεδάρχην ἐγένοντο Πέτρον, xai ταχὺ τὸ ὑγιαῖνον 
τοῦ στρατοῦ μέρος ἡθροίζετο εἰς Καισάφειαν. Ἐν 
ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, ὁ σύγχελλος (37) Στέφανος 
xai τῆς Νιχομηδείας ποόεδρος, ἀνὴρ ἐλλόγιμος καὶ 
ἐπὶ σοφία καὶ ἀρετῇ διαδόητος xal πειθοῖ μαλάξαι 
ἱχανὸς γνώμην σχληρὰν καὶ ἀτίθασσον, πρέσθυς εἰς 
τὸν Σχληρὸν ἀποστέλλεται, εἴ πῶς δυνηθῇ πεῖσαι 
τοῦτον ἀποθέσθαι τὰ ὅπλα. ᾿Αλλ᾽ οὗτος πρὸς ἕν ἔχων 
τὴν διάνοιαν τεταμένην, τὴν τῆς βασιλείας ὄρεξιν, 
ἐλθόντα πρὸς αὐτὸν xal πολλὰ εἰπόντα ἐπάγωγὰ xol 
θελχτήρια, λόγων μὲν πολλῶν οὐχ ἠξίωσεν, ἀνατείνας 
δὲ τὸν δεξιὸν πόδα xal τὸ χοχχοδαφὲς δείξας πέδι- 
λον, « ᾿Αδύνατον, ὦ ἄνθρωπε, ἔφη, τὸν τοῦτο ἅπαξ 
περιδαλόμενον ἐπ’ ὄψει πολλῶν ῥᾳδίως ἀποδαλεῖν. 
[P. 687] Φράσον τοίνυν τοῖς ἀποστείλασιν ὡς ἣ 
ἐκοντί με παραδέξονται βασιλέα, ἣ καὶ μὴ βουλομέ- 
νων πειράσομαι λαθεῖν τὴν ἀρχήν. » Ταῦτα εἰπὼν 
xal προθεσμίαν ἡμέρας τεσσαράχοντα δεδωκὼς 
ἀπαλλάττεσθαι χελεύει. ᾿Επαναδοαμόντος δὲ τοῦ 
συγχέλλον xal τὴν ἀπόχρισιν ἀποχομίσαντος τοῦ 
Σχλησοῦ τοῖς βασιλεῦσι xal τῷ τὴν βασιλείαν ἰθύ- 
νοντι Βασιλείψ, γράμματα ἐφοίτων πρὸς τὸν στρα- 
τοπεδάρχην ἐμφυλίου μὲν μὴ χατάρχειν πολέμου, 
τὰς δὲ παρόδους τηρεῖν ἀσφαλῶς, καὶ ἣν τις ἐπίῃ 
πολεμήσων, ἀμύνεσθαι. Ὁ δὲ Σχληρὸς ἀπιὼν πρὸς 
Καισάρειαν προδρόμους ἀπέστειλε καὶ κατόπτας, 
ἐφ᾽ d κατασχοπεῖν, xal ὅπηπέρ εἶσιν ol ἐναντίοι 
μηνύειν, καὶ προομαλίζειν αὐτῷ τὴν ὁδόν, ᾿Ἔξαρχος 


δὲ τῶν πεμφθέντων προχέχριτο "Ανθης ὁ ᾿Αλυάτης. C 


Οἵτινες καταντήσαντες ἕν τινι στενοχωρίᾳ (Βούχου 
λίθον τὸν τόπον κατονομάζουσι) xal pipe: τῆς 
βασιλικῆς στρατιᾶς ἐντυχόντες ἄρχοντα ἐχούσης 
ώστάθιον μάγιστρον τὸν Μαλεῖνον, ἀπεπειρῶντο 
τοῦ συναντήματος xal ἀχροδολισμοὺς ἐποιοῦντο. 
Ἐπί τινα δὲ καιρὸν ἀχροδολιζομένων ἀλλήλοις τῶν 
στρατευμάτων. καὶ μηδενὸς νῶτα διδόντος, ὁ ᾿Αλυά- 


mutationibus rerum gaudent et rapto vivere amant. 
Illico ad Petrum exercituum prefectum littere 
mittuntur; et exercitus, quidquid adbuo in fide 
permanserat, Ceesaream cogitur. Interim Stephanus 
syncellus, Nicomedie presul, vir sapientia atque 
virtute preestans, el verbis emollire animum durum 
atque indomitum gnarus, ad Bardam legatur, co- 
nalurus ei persuadere ut ab armis discedat. At enim 
Durus unice imperii cupiditati animum intendens, 
eum ad se profectum et multa ad persuadendum 
44111 idonea locutum longo responso non dignatus, 
dextrum pedem proferens et coccinum ostendens 
calceum :« Fieri non potest, inquit, Stephane, ut 
hunc semel in conspectu multitudinis indutus facile 
exuat. Significa ergo his qui te miserunt, vel sponte 
me imperatorem agnoscant, vel invitis ipsis impe- 
rium me mihi vindicare conaturum. » Hoc fatus, et 
quadraginta dierum terminum preacribens, eum 
abire jubet. Reverso syncello, et imperatoribus 80 
qui imperium administrabat presidi Basilio Bardee 
responsum effato, litteris missis Petro mandatur 
ne belli civilis initium ipse prebeat, sed itinera di- 
ligenter custodiat et vim inferenti vi resistat. Du- 
rusCesaream tendens speculatum quosdam premit- 
tit, qui sibi quo loco agerent hostes indicarent viam- 
que aperirent. Dux eorum Anthes Alyata. Hi in qui- 
busdam angustiis (Buculithus, id est Bucci saxum, 
ei loco nomen) incidunt in partem imperatorii exer- 
citus, quam ducebat Eustathius magister Maleinus; 
levique prelio commisso,cum aliquandiu pugnatum 
esset ac neutri terga darent, Alyata ardore animi 
victus ac se ipsum non continens, equo incitato in- 
considerate in adversos irruit, nullaque re memo- 
rabili gesta dejicitur. 4224? Quos duxerat, ii in 
vicinos saltus disperguntur. Turcetiam indicatum 
fuit Duro sodalitatis prefectum statuisse ad impera- 
torios transfugere exercitus. Quem i8 ad se vocatum 
et objurgatum, nihilque preterea in eum statuens 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(37) Syncellum, sacerdotem, spiritus patrem, pa- 
triarche socium ao contubernalem primis tempo- 
ribus fuisse nota p. 1 manifestavit. Eumdem deinde 
annorum processu non celle modo et habitationis 
consortem, sed et patriarche successorem desi- 
gnatum preedicant exempla plurium a syncelli di- 
gnitate ad patriarcharum sedem evectorum; ipse 
auctor perspicuis verbis testatur inferius p. 779. 
Jam cum hic Stephanus neo throni successor fue- 
rit, neo esset patriarche concellaneus, ut qui Ni- 
comedise ceu presul pro solito resideret, qui syn- 
celli nomen et dignitatem gerit? Honores immodice 
semper ambierunt Greci, nec officii cujuspiam fun- 

entes ministerio, dignitatis nomen tribui sibi non 
Infrequenter cupiebant; unde magistrorum apud 
608, decrescente imperio, integre cohortes, qui 
vigente in tot negotiorum turbis unus erat, et apud 
Codinum pluries repetita vox τὸ δέ γε ὀφφίχιον οὐχ 
ἐνεργεῖται. Cum. itaque vita functo patriarcha sedis 
successionem plures expeterent, plures quoque 
synoelli titulo spem alere nitebantur aut saltem 
honoris vanam cupidinem. Hinc syncellorum exa- 
mina, ao remotis a patriarche domo presulibus, 
qui nusquam sedis heredes fuerunt, concessum 
syncelli nomen : qui cum ab impositi nominis 


D 


exordio, in publiois Ecclesi» conventibus, multos 
annos patriarcha: precari soleret, ac in missarum 
solemnitatibus ea verba sacris ex adytis pronun- 
tiare, quibus ad orandum pro patriarcha populus 
commonetur, is ideo et sacerdos esse et patriarcha 
concelebrare tenebatur, ac ipse idem πρωτοσύγ- 
χελλος erait in Magna Ecclesia, qui hujusmodi mu- 
nus, velut syncellorum spectatissimus obiret, ao 
matota0'g:X0q σύγκελλος audiebat, relictis in syn- 
cellorum turba, cum nomeu commune factum est, 
ceteris, qui privatis in ecclesiis id exsequerentur 
muneris. Addo et apirituales a confessionibus pa- 
tres imperatorem ubique comitantes, ac in palatio 
(cujus intimum et secretius cubiculum vocabatur 
χελλίον ex Codino) vommorantes, ut ipsi concella- 
neos, &syncellorum appellatione ornatos. Testis est 
Phranzes Joannis ad concilium Florentinum profi- 
ciBcentis describens comitatum. Aderant ei, inquit, 
sacerdotes sui (a patriarchicis diversi) et spiritualis 
pater Gregorius, magnus prolosyncellus. Magnus hio, 
ul ἃ patriarche protosyncello alio distinctus. His 
adde inferius legenda p. 723, ne plerisque seen 
vox ignota dubium ingerat ex dictis non evolutum. 
GoAR. 
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nariis re detecta eum interfecit: nam illum hi trans- 
euntem medio die circumfusi gladiis conciderunt. 


GEORGII GEDRENI 


dimisit. Occulte tamen Saracenis militibus merce- ἃ τῆς μὴ περισχὼν 
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δαυτὸν, περικαρδίῳ δὲ ζίοιι 
ληφθεὶς, μυωπίσας τὸν ἵππον σὺν ἀλογίστῳ (£u 
τοῖς ἐναντίοις προσρήγνυται. Μηδὲν δὲ ὅ τι καὶ 


λόγου διαπραξάμενος ἄξιον, πίπτει καιρίαν τυπεὶς, καὶ τὸ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἅπαν εἰς τὰς ἔγγιστα νάπας xal λόχμας 
διεσχεδάσθη. Διεμηνύθη δὲ τότε καὶ ὁ τοῦ Βάρδα ἑταιρειάᾶρχης ὡς μέλλων αὐτομολεῖν τῷ τοῦ βασιλέως στρατῷ’ 
ὃν παραστησᾶμενος ὁ Σχληρὸς καὶ προσονειδίσας, xal μηδὲν πλέον φανερῶς εἰς αὐτὸν δεδραχὼς, ἀπέλυσε, λάβρε 
δὲ τοῖς μισθοφόροις Σαραχηνοῖς (38) μηνύσας ἀνεῖλεν" οὗτοι γὰρ διιόντα τὸν ἄνδρα μεσούσης ἡμέρας περιχυθέν- 


τες ταῖς μαχαίραις χατέχοψαν. 

Celerum ductores iimnperatorii exercilus cum 
jamjem adventurum Bardam putarent, opportuna 
itinerum occupant, universumque exercitum mo- 
ventes castra ei opponunt, preoccupatis quibus ei 
veniendum erat itineribus. Quo cognito, Durus pro. 
gredi non &usus, cunctando tempus terens exitum 
rei preestolabatur. Ad eum transfugit dux quidam 


Sachacius nomine, Brachamius cogomento. Is eum p 


excitat οἱ alacriorem reddit, hortatus ne tempus 
nullo fructu traheret, quod ea mora sui contem- 
ptum gigneret. Ejus consilium visum tempesti- 
vum, isque dux itineris designatus est. Et Durus 
cum exercitu tridui spatio Laparam pervenit. Ei 
loco ob pinguedinem et fertilitatem soli id nomen 
fuit; nuno Lycandum vocant : pars est Cappadociee. 
Petrus ea re cognita, ne preverteretur a Duro, 
nocturno itinere eodem venit. Cum essent 4428 
castra castris opposita, aliquandiu uterque apertam 
pugnam detrectans victoriam arte suffurari inten- 
derunt. Callide tamen Petrum Bardas elusit. Multas 
instruxit cenas, veluti exercitui epulum daturus; 
quo facto imperatorii decepti, eo die pugnam ini- 
turum minime opipantes, ipsi quoque convivia 
agitarunt. At Durus, qui 8008 ad pugaam instruxis- 
set, deprehenso quid apud hostes fieret, subito tuba 
signo dato prandentes adoritur hostes. Qui et ipsi, 
inopinata re non perterriti, correptis, ut cuique ea 
fors offerebat, armis, fortiter aliquantisper repugna- 
runt : sed ubi Phocas extentis cornibus eos circum- 
venire ccpit, ita ut in periculo essent ne ab hosti- 
bus concluderentur, cum etiam a tergo mercenarios 
immitteret, magna suorum cede facta fugs se 
dant. Primus omnium pedem retulit Antiochice 
dux Burtza, sive pre metu sive fraude : utrumque 
enim fertur. Castris etiam impedimontisque potitus 
Barda immensas est ibi consecutus opes. Inde ad 
Tzamandum (urbs est Tzamandus sita in prerupto 
saxo, hominum divitiarumque abundans) pergit, 


Ot δὲ τῶν βασιλικῶν χατάρχοντες στρατευμάτων 
τὴν τοῦ Σχληροῦ ὅσον οὐδέπω ἐπέλευσιν προσδοχῶν- 
τες, τὰ καίρια τῆς ὁδοῦ χρίνουσι προκαταλαῦεῖν͵ 
καὶ ἄραντες παντὶ τῷ στρατεύματι στρατοπεδεύου. 
σιν ἀπεναντίας ἐχείνῳ, προχαταλαθόντες ἃς ἔμελλε 
διοδεύειν ὁδούς. Ὅπερ μαθὼν ὁ Σχληρὸς νωθρὸς ἦν 
χαὶ ὦὥχνει τὴν εἰς τὸ πρόσω πορείαν, μελλήσει δὲ 
τρίδων τὸν χρόνον ἐκαραδόκει τὸ μέλλον. ᾿Ανερεθί- 
ζει δὲ τοῦτον καὶ προθυμότερον ἀποδείχνυσιν αὐτό- 
μολός τις ἐλθὼν στρατηγὸς, Σαχάκιος τοὔνομα, 
Βραχάμιος τὴν προσηγορίαν. παρηγγύησε γὰρ 
ἐλθὼν μὴ τηνάλλως τρίδειν τὸν χρόνον’ καταφρό- 
νησιν γὰρ ἔλεγεν ἐμποιεῖν τὴν τρίδην. Δόξας δὲ 
λέγειν εὔκαιρα ἡγεμὼν καὶ ὁδηγὸς ἀποδεΐκνυτει τῆς 
ὁδοῦ. Καὶ ὁ μὲν ἡγεῖτο, οὗτος δὲ εἴπετο. Aa διὰ 
τριῶν ἡμερῶν καταλαμδάνει τὴν Λάπαραν (Ὧν 
τόπος δὲ οὗτος μέρος τῆς Καππαδοχίας, τὸ va^ 
λεγόμενον Λυχανδὸν, διὰ τὸ λιπαρὸν καὶ πάμφορον 
οὕτω χατονομασθείς, Τοῦτο μαθὼν ὁ στρατοπεδάρ- 
χης, νυχτοπορίᾳ χρησάμενος δέει τοῦ μὴ ἀντιπαρ- 
ἐλθεῖν τὸν Σχληρὸν, ἀντιστρατοπεδεύειν τοῖς dvav- 
τίοις. Καὶ μέχρι μὲν τινος ἀνεδύοντο, xal παρεῖλχον 
τὴν εἰς τοὐμφανὲς συμπλοχὴν, (P. 688] καὶ χλέψαι 
τὴν νίχην διηγωνίζοντο. Κζατεστρατήγησε δὲ τοὺς 
ἐναντίους ὁ Βάρδας, δεῖπνα πολλὰ παρασκευασάμε- 
νος ὡς τάχα τὸν οἰχεῖον ἐστιάσων στρατὸν, καὶ οὕτω 
τοὺς πολεμίους ἐξαπατήσας, Ὑπολαδόντες γὰρ κατ᾽ 
ἐχείνην τὴν ἡμέραν μὴ κατάρξασθαι μάχης, αὐτὸν, 
καὶ αὐτοὶ πρὸς εὐωχίαν ἐτράποντο ὁ δὲ Σκληρὸς 
ὡς ἔγνω τοῦτο (εἶχε γὰρ καὶ πρὸς πόλεμον παῦ- 
ἐσχευασμένα τὰ στρατεύματα), αἰφνίδιον τῇ σάλ- 
πιγγι σημήνας τὸ ἐνυάλιον ἐμπίπτει τοῖς πολεμίοις 
ἀριστοποιουμένοις. Οἱ δὲ, ὡς ἔτυχεν ἕχαστος, τὸ 
παρατυγὸν ἀναλαμθάνοντες ὅπλον τοὺς προσιόντες 
ἐδέχοντο, μὴ τῷ αἰφνιδίῳ χαταπλαγέντες. Καὶ ἐπὶ 
χρόνον μέν τινα εὐρώστως ἠμύνοντο" εἶτα ὕπερχι- 
pice; ποιησάμενος ὁ Βάρδας xal ἔνδον ἤδη συναπο- 
λαμθάνειν τοὺς πολεμίους φοδῶν, ἐπαφεὶς δὲ καὶ 


eamque deditione capit, et haud parvas divitias ἢ κατὰ νῶτα τοὺς μισθοφόρους, τρέπει τε εἰς φυγὴν 


colligit. Hec ejus victoria multos imperatori fidem 
servantes concussit, utque ad Durum transirent effe- 
cit, quorum princeps fuit Burtza, tum Andronicus 
patricius 434 ac dux, cognomine Lydus,cum filiis. 
Attaleenses quoque Michaelum Curticam olassis im- 
peratoris prefectum in vincula conjecerunt, et Duro 
cum universa classe accesserunt, jussique sunt illo 
ipso duce contra Cibyrreotas bellum gerere. 


xai πολὺν ἐργάζεται φόνον, τοῦ δουχὸς ᾿Αντιοχείας 
τοῦ Βούρτζη πρῶτον ἐχχλίναντος, εἴτε διὰ δειλίαν 
εἴτε διὰ xaxoupylav: ἐλέγετο γὰρ ἄμφδτερα. Κατ- 
ἐσχε δὲ καὶ τὸ στρατόπεδον ἅπαν σὺν τῇ ἀποσκευῇ, 
xal πλοῦτον ἐντεῦθεν περιεδάλετο ἄπειρον. ᾿Εκεῖθεν 
αὖϑις ἐπὶ τὸ λεγόμενον ἔρχεται Τζαμανδόν. Ἠόλις 
δὲ ἡ Τζαμανδὸς ἐν ἀποχρήμνῳ πέτρᾳ χειμένη, mo- 
λυάνθρωπος καὶ πλούτῳ περιδριθής. Ἥντινα παρ᾽ 
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(38) Pace cum illis composita inter ἑταιρείας, de 
quibus auctor loquitur annumeratis. GoAn. 

(39) Sie noster codex habet perspicue. Apud Zo- 
naram Lipara legitur, que vox multo est concin- 


nior, et cum etymo et cum lingua Greca magis 
consonat. Nisi forte Cappadoces dicebant λαπαρδ, 
quod alii Greci λιπαρόν. Sed et Licandum per ἰῶτα 
soribitur ibi, hic per ó ψιλόν. Xvr. 
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ἐχόντων λαθὼν τῶν ἐντοπίων πλοῦτον συνέλεξεν οὐχ ὀλίγον. Αὕτη ἡ νίχη πολλοὺς τῶν τῷ βασιλεῖ προσχειμέ- 
νων χατέσεισε καὶ αὐτομολῆσαι πρὸς τὸν Σχληρὸν ἠνέγκασεν' ὅ τε γὰρ Βούρτζης πρῶτος αὐτομολεῖ τῷ Σχληρῷ 


xai ὁ πατρίχιος ᾿Ανδρόνιχος καὶ δοὺξ ὁ Λυδὸς σὺν τοῖς υἱέσι" Καὶ ᾿Ατταλεῖς (40) 


δεσμὰ περιθέντες τῷ ναυάρχῳ 


τοῦ βασιλέως τῷ Κουρτίχῃ Μιχαὴλ προσχωροῦσι μετὰ παντὸς τοῦ στόλου, στρατηγεῖν παρὰ τοῦ Σχληροῦ πειλφ- 


ϑέντι τῶν Κιδυῤῥχιωτῶν (41). 


Ὧν ἀγγελθέντων τῷ βασιλεῖ xal τῷ παραχοιμω-Α — His imperatori δὲ cubiculario nuntiatis, habito 


μένῳ, βουλῆς προτεθείσης ἔδοξε τῶν τῷ βασιλεῖ 
φχειωμένων τινὰ ἰσοτύραννον εἴληφότα ἀρχὴν xal 
ἀνεύθυνον, «al ἐξουσίαν ἔχοντα τιμαῖς τε προδιδά- 
ζειν xal δώροις καταπλουτίζειν τοὺς προσχωροῦν- 
τας, χωρῆσαι χατὰ τοῦ τυράννου, Ἢρεσεν 4 γνώμη, 
xai πέμπεται Λέων ὁ τοῦ βασιλέως πρωτοῦὔεστιά- 
proc, σύμδουλον εἰληφὼς xal ᾿Ιωάννην τινὰ πατρί- 
κιον, ἄνδρα ἐπίσημον χαὶ ἐπὶ λόγων ἔξει βεδοημέ- 
νον, ἐξουσίαν dx βασιλέως δεξάμενος (42) πάντα 
ἀδιστάχτως ποιεῖν ὅσα ἔξεστι βασιλεῖ. ᾿Εξελθὼν οὖν 
καὶ χατὰ τὸ τῆς Φρυγίας γενόμενος Κοτυάειον «αἱ 
τῷ στρατοπεδάρχῃ ἐνωθεὶς Πέτρῳ ἐκεῖσε τὴν πα- 
ρεμδολὴν ἐπήξατο, κχατεσχηνωμένου τοῦ Βάρδα 
τυγχάνοντος ἐν τῷ Διποτάμῳ (43)" χωρίον δὲ βασι- 
λιχὸν τὸ Διπόταμον, ὅ Μεσάναχτα κατονομάζουσιν ol 
ἐγχώριοι. (P. 689] Λάθρα οὖν ὑποσχέσεσι δωρεῶν 
xai τιμῶν προδιδθασμοῖς ἐπειρᾶτο διασύρειν τοὺς 
ἀποστάτας xal πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπᾶσθαι xal εὔνους 
τιθέναι τῷ βασιλεῖ, ἐλάνθανε δὲ μᾶλλον ἐπιῤῥωννὺς 
τὸ ἀντίπαλον, ἀσθενείας σημεῖον λογιζόμενον τὴν 
παράχλησιν, Ὅθεν xai ἀπογνοὺς, ἄρας ἐκ Ko- 
τυαείου χαὶ τὸν Σκληρὸν νυχτὸς παρελάσας ἐχώρει 
πρὸς τὴν ἀνατολήν. Τοῦτο τὸ ἔργον λίαν τοὺς περὶ 
τὸν Σκχληρὸν ἐδειμάτωσε, δεδιότας οὐ περὶ χρημάτων 
καὶ χτημάτων μόνον, ἀλλὰ xal περὶ τῶν τιμιωτά- 
twv αὐτῶν. Πολλοὶ μὲν οὖ" ἐξομνύμενοι τὴν ἀπο- 
στασίαν τῷ πρωτοδεστιαρίῳ προσέῤΤεον, ὡς κινδυ- 
νεύειν χονιορτοῦ δίχην διαλυθῆναι τὸ ἀποστατιχόν, 
Ὅπερ ἵνα μὴ γένηται φοδηθεὶς ὁ Σχληρὸς τὸν μά- 
γιστρον Μιχαὴλ τὸν Βούρτζην, ἄρτι, ὡς εἴπομεν, 
προσχεχωρηχότα αὐτῷ, καὶ Ῥωμανὸν πατρίχιον τὸν 
Ταρωνίτην μετ᾽ εὐζώνου ἐχπέμπει στρατιᾶς, ἐμπι- 
δὼν ἰστασθαι τῷ πρωτοδεστιαρίῳ κελεύσας, ἐπιτι- 
θεμένους ἐξ ἐφόδου, καὶ τὰς ἐχδρομὰς χωλύειν ὡς 
δύναμις, συμπλοχῆς δὲ καθολιχῇῆς xatà τὸ ἐγχωροῦν 
φείδεσθαι. Ηλησιάσαντες δὲ τῷ βασιλιχῷ στρατεύ- 
ματι οἱ περὶ τὸν Βούρτζην ἡνχγχάσθησαν xai ἄχον- 
τες πολεμῆσαι καρὰ τὴν τοῦ Σχληροῦ παραγγελίαν, 
ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας. Σαραχηνοὶ ix τῆς πρὸς ᾿Εῴαν 
Βεῤῥοίας τὰ ἑτήσια τέλη Ῥωμαίοις χομίζοντες 
ἠγγέλλοντο πρὸς τὴν βασιλίδα ἀπιέναι, καὶ ὡς μέλ- 
λουσι κατά τινα ῥητὴν ἡμέραν διὰ μέσων ἱέναι τῶν 
στρατευμάτων. Καὶ ἐπειδὴ παρῆν ἡ χυρία καὶ ἔμελ- 
λον κατὰ τὸ λεγόμενον Ὀξύλιθον φρούριον οἱ Σαρα- 


C 


consilio decretum est ut quidum imperatoris fami- 
liarum, equata ejus cum imperatore potestate, 
cum pleno imperio, et cui permissum esset honori- 
bus ac muneribus ad se quos posset allicere, in 
tyrannum mitteretur. Mittitur ergo dictator Leo 
protovestiarius, addito ei consiliario Joanne quodam 
patricio, viro insigni et eloquentis nobilis, data ab 
imperatore potestate omnia libere agendi que ex 
usu irr peratoris essent. Lco apud Cotyeium Phrygiae 
cum Petro se conjunxit, ibique castra locat. Bardas 
eo tempore Dipotami commorabatur. Id est castrum 
imperatorium, Mesenacta ab incolis appellatum. 
Occulte autem Leo conatus munerum et honorum 
pollicitationibus perduelles a Barda avellere et sibi 
imperatorique eos conciliare, falsus est animi ma- 
gisque hostes confirmavit, qui has ejus sollicitatio- 
nes argumentum infirmitatie esse judicabant. Ita- 
que Leo ista ratione se quicquam consecuturum 
desperans, castris motis noctu Durum transit et ver- 
8us orientem contendit. Id factum in metum 425 
ingentem conjecit eos qui cum Duro erant, quod 
jam non de pecunia et bonis suis tantum, sed 
etiam de charissimis venirent in discrimen. Itaque 
multi ejurata perduellione ad protovestiarium se 
contulerunt; jamque in eo periculo Bardas erat 
ne ipsius copie pulveris instar dissiparentur. Id 
ergo ne fieret, Michaelum Burtzam magistrum, 
quem nuper ei accessisse docuimns, et Romanum 
patricium Taronitam cum expedito exercitu mit- 
tit, qui Leonis progressibus obstarent, eumque 
subitis incursionibus vexarent et pabulationibus 
pro virili arcerent, omnino autem quantum ejus 
fieri posset, justam pugnam vitarent. Burtizas et qui 
cum eoerant,cum jam appropinquassent imperato- 
rio exercitui, coacti sunt vel inviti contra Duri man- 
datum prelium inire. Nuntiabatur enim Saracenos 
annuum ab orientuli Berrea tributum Romanis 
a&fferentes Cpolin ire, ac certo die per medios exer- 
citus iis transeundum fore. Ut ea dies appetiit, 88- 
racenis per castellum cui Oxylitho nomen transitu- 
ris utrinque instructe sunt acies, et magno impetu 
&nimorum ad pugnam eductie, premii loco victori 
proposito, quod Sars&ceni ferebant, auro. Confli- 
ctumque, et pulsus Burtzas, multis ab ejus parte 
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(i0 Ab Attalia Pamphylie urbe, sicut et Cibyra 
minoris Asie, navali preclara. Go4R. 
À1) Hiclocus est confusus et mancus, ut quidem 
i ico. Hoc er sequenlibus didici, hunc ipsum 
urtioem Duri classem duxisse, victumque ab im- 
ratorie duce Theodoro navali prolio fuisse. Sed 
rate an pro Duro steterint, an vero (quod pu- 
tavi) ab imperatoris classe, cum ea ad Durum 


iransivisset, jusserit 608 Durus oppugnari, non 
sum certus. Xyr. 

(42) Soribit interpres δεξάμενος" retineo δεξάμε- 
νον. Àd Joannem enim auctor ipse retulit «ó δεξά- 
μένον, Sicut et «à βεθοημένον. GoaR. 

(43) Dipotamum videtur dictum, quod inter duo 
flumina, aut potius ad confluentes duorum am- 
nium, situm esset. Xvr. 
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occisis, maxime Armenis : nam de his quoscunque A κηνοὶ διαύαινειν, καθοπλίσαντες οἱ περὶ τὸν Βούρ- 
comprehendere potuerunt Romani, 436 interfecere τζὴν τοὺς ἀμφ᾽ αὐτοὺς, τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο καὶ οἱ τοῦ 
absque ulla miseratione, quod ii primi omnium se πρωτοδεστιαρίον πεποιηκότες, μάλα ὁρμητικῶς 
tyranno adjunxissent. πρὸς τὴν μάχην ἐχώρουν’: προὔχειτο γὰρ &xatépo 
ὥσπερ τις ἄθλος ὁ παρὰ τῶν Σαρακηνῶν χομιζόμενος χρυσός. Καὶ ἐπείπερ ἤγγισαν, συμπεσόντες ἐμάχοντο. 
Τρέπεται γοῦν ὁ Βούρτζης, καὶ πολλοὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἀπώλοντο, xal μᾶλλον τῶν ᾿Αρμενίων᾽ πάντας γὰρ τοὺς 
ἁλόντας τῶν ᾿Αρμενίων ἀπέσφαττον οἱ Ρωμαῖοι, μὴ λαμύάνοντες οἶχτον διὰ τὸ πρώτους προσχωρῆσαι τῷ 


ἀποστάτῃ. 

Nuntio ejus eladis accepto, Bardae nulla interpo- 
sita mora statim cum suo exercitu subsequitur, et 
cum ad locum cui Rageos nomen pervenisset, ibi 
castra facittempusquepugns commodum exspectat. 
Cunctantibus autem imperatoriis, et pugne oppor- 
tunitate extracta, multi a Barda ad Leonem defece- 
runt, jam clade superiori animis eorum nutantibus. 
Sed qui in exercitu Leonis erant rerum bellicarum 
imperitiores, ii animis recens parta victoria exsul- 
tantibus pugnam expetebant; natu grandioribus, 
et qui multis certaminibus exercitati essent, de- 
treotantibus atque differentibus : cum Leo (verum 
enim illud tritum est : « Homines malis cito consi- 
liis assentiunt ») Junioribus obtemperans suos ad 
pugnam instructos dato tuba signo educit. Du7zus 
copiis suis in tres partes divisis medium agmen 
ipse ducit, dextrum cornu fratri suo Constantino, 
sinistrum Constantino Gabre committit. Ut concur- 
sum est et Bard cornibus prefecti equitem hosti 
immiserunt, Leonis milites impetum non sustiueu- 
tes fugam faciunt, eorumque magna editur cedes. 
Interficitur Joannes patricius et Petrus castrorum 
prefectus 47 multique alii illustres viri. Leo pro- 
tovestiarius vivus una cum aliis magistratum geren- 
tibus viris in Duri potestatem venit. Atque hunc 


quidem Durus in custodiam dedit. Theodoro autem (i 


et Nicete Hagiozacharitis germanis fratribus in 
conspectu totius exercitus effodi oculos jubet, quod 
ii nimirum violato jurejurando, quo se ipsi ob- 
Btripxerant, ad Leonem transivissent. 

ὀφθαλμοὺς ὡς παραδάντων τάχα τοὺς ὄρχους οὕς 
ρησάντων. 

Hac victoria Barde rebus plurimum attulit in- 
crementi, omnesque ad eum magni parvique defi- 
ciebant; imperatoris res una, eaque sacra anchora 
gustinebantur, divino nimirum auxilio. At cubicu- 
Jarius preses, quanquam et terrestribus negotiis 
curam impenderet, multo magis tamen maritime 
rei erat intentus, Nam hostilis classis prefectus 
Michaelus Curtices, omnes insulas depopulatus, 
jam ipsam quoque in Hellesponto sitam Abydum 
videbatur oppugnaturus. Itaque classem probe in- 
struit, eamque contra Citrucam emittit, prefeoto 
Theodoro Caranteno patricio. Is Theodurus per 
fauces Hellesponti vectus apud Phoceam cum Cur- 
tica navalem conserit pugnam vehomentem : ea 
victus Curtices classique ejus disjecta, et Caran- 
teno exinde mare obtinente res maritime quiete 
fuerunt. Proinde terrestribus ncgotiis intentus 
preses Manuelum 4428 Eroticum, nobili genere 
ortum et virtute ao fortitudine clarum, emittit ad 


᾿Αγγελθείσης δὲ τῆς ἥττης ὁ Βάρδας xatpóv dva- 
δολῆς μὴ δεδωχὼς, ἀγείρας τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ὑπήντε 
διὰ ταχέων, καὶ κατά τινα τόπον Ῥαγέας ὀνομαζό- 
μενον γενόμενος στρατοπεδεύεται, ἐπιτήδειον μάχης 
καιρὸν ἐχζητῶν. Χρονοτριδούντων δὲ τῶν βασιλιχῶν 
ταγμάτων ὁ τῆς μάχης χαιρὸς παρετείνετο, xal πολ- 
λοὶ τῶν ἀποστατῶν τῇ προηγησαμένῃ ἥττῃ σεσα- 
λευμένοι τῷ πρωτοθδεστιαρίῳ προσέτρεχον. Ὅσον 
μὲν οὖν σφριγῶν ἦν ἐν τῇ στρατιᾷ τοῦ βασιλέως καὶ 
ἀπειροπόλεμον, τῇ ἐξ ὑπογύου γαυρούμενον νίχῃ 
ὥργα πρὸς συμπλοχὴν, ol γηραιότεροι δὲ καὶ χατ- 
ηθλημένοι τοῖς ἀγῶσιν ὥχνουν xal ἀνεδύοντο τη, ud- 
χην [P. 690] ᾿Αλλ’ ἐπεὶ κατὰ τὸν εἰπόντα, « Τα- 
χεῖα πειθὼ τῶν χαχῶν ἀχολουθεῖ, » πείθεται τοῖς 
νεωτέροις xal ὁ πρωτοθεστιάριος, καὶ τὸ ἐνυΐλλιον 
σημήνας ἐξάγει τὰ στρατεύμχτα πρὸς τὴν μάχην. 
Καὶ ὁ Βάρδας δὲ τριχῆ διελὼν τὸν οἴκεῖον στρατὸν 
τὸ μὲν μέσον εἶχεν αὐτός, τοῦ δεξιοῦ δὲ χέρως Βων- 
σταντῖνον τὸν ἀδελφὸν, τοῦ δ’ εὐωνύμου Kevoacavti- 
νον τὸν Γαδρᾶν ἄρχέιν ἐπέστησε. Συμδολῆς δὲ Ὑγενο- 
μένης καὶ τῶν περὶ τὰ χέρατα στρατηγῶν τὴν ἵππον 
ἐπισεισάντων τοῖς ἑναντίοις, μὴ ἐνεγχόντες τὴν 
ῥύμην οἱ περὶ τὸν πρωτοὔεστιάριον τρέπονται, καὶ 
γίνεται φόνος πολύς. ᾿Ενταῦθα χαὶ ᾿Ιωάννης ἔπεσεν 
6 πατρίχιος καὶ ὁ στρατοπεδάρχης Πέτρος καὶ ἄλλοι 
πολλοὶ τῶν διαφανῶν. ᾿βάλω δὲ xal ὁ πρωτοθεστιά- 
ριος μεθ᾽ ἑτέρων ἀνδρῶν ἀρχικχῶν. Τὸν μὲν οὖν 
πρωτοδεστιάριον φρουρεῖσθαι προσέταξε, Θεοδώρου 
δὲ χαὶ Νικήτα τῶν αὐταδέλφων τῶν ᾿Αγιοζαχαριτῶν 
ἐπ᾿ ὄψει παντὸς τοῦ στρατεύματος ἐξορύττει τοὺς 


πρὸς αὐτὸν ἔθεντο καὶ τῷ πρωτοδεστιαρίῳ προσχω- 


Ἔχ ταύτης τῆς νίχης τὰ μὲν τοῦ Βάρδα ὑψοῦτο 
καὶ ἐπὶ μέγα ἤρετο, πάντων, ὡς εἰπεῖν, μιχρῶν καὶ 
μεγάλων προσρυϊσχομένων αὐτῷ, τὰ δὲ τοῦ βασιλέως 
ἐπὶ μιᾶς ἐσάλευεν, ἱερᾶς μέντοι ἀγχύρας, τῆς τοῦ 
Θεοῦ βοηθείας. Ὁ δὲ παραχοιμώμενος ἐφρόντιζε μὲν 
καὶ τῶν κατὰ χέρσον, πλέον δ᾽ ἐμερίμνα τῶν χατὰ 
θάλατταν * ἐλύπει γὰρ αὐτὸν ὁ τοῦ ἐναντίου κατ- 
ἄρχων στόλου, Μιχαὴλ ὁ Κουρτίχιος, πᾶσαν μὲν 
νῆσον πεπορθηχὼς, ἤδη δ᾽ ἐπίδοξος ὧν καὶ τὴν ἐν 
᾿Ελλησπόντῳ πολιορκεῖν "Αὔυδον. Οὐκοῦν xai στόλον 
ἐξαρτυσάμενος μάλα καλῶς ἐχπέμπει κατὰ τοῦ 
Κουρτικίου, ναύαρχον ἔχοντα Βεόδωρον πατρίκιον 
τὸν Καραντηνόν. Οὗτος δ᾽ ἐχπλεύσας xai τὰ στενὰ 
διαδὰς τοῦ ᾿Βλλησπόντου χατὰ Φώχαιαν τῷ Κουρτικίῳ 
προσρήγνυται, xai γενομένης χαρτερᾶς ναυμαχίας 
οἱ περὶ τὸν Κουρτίχιον τρέπονται καὶ σχεδάννυνται, 
καὶ λοιπὸν θαλασσοχρατήσαντος τοῦ Καραντηνοῦ τὴν 
ἐπεχειρίαν ἔσχε τὰ τῆς θαλάσσης. Ἤδη δὲ τῶν χατὰ 
θάλατταν ἐχόντων καλῶς ὁ παραχοιμώμενος τῶν κατὰ 
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τὴν ἥπειρον ἐτίθετο ἐπιμέλειαν. Καὶ δὴ Μανονὴλ À custodiendam Nieeam. Paulo post ad eam urbem 


πατρίχιον τὸν ᾿Ερωτιχὸν, ix γένους τε ἀνδρα xai 
ἐπ’ ἀρετῇ διαδόητον καὶ ἀνδρίᾳ, φρουρεῖν ἐχπέμπει 
τὴν Νίχαιαν. Μετὰ μικρὸν δὲ κχαταλαμύὔάνει xai ὁ 
Σχληρὸς, καὶ τὰ πέριξ τῆς Νικαίας πυρπολήσας χωρία 
τελευταῖον xal ἐπ’ αὐτὴν τὴν Νίχαιαν ἔρχεται, καὶ 
ἐλεπκόλεσι καὶ μηχαναῖς ἐχπορθῆσαι ἡπείγετο. Γεν- 
ναίως δὲ τοῦ Μανουὴλ ὑποδεξαμένου τὴν πολιορχίαν 
καὶ τὰς προσαγομένας τῷ τείχει χλίμαχας καὶ μη- 
χανὰς σχκευαστῷ πυρὶ πυρπολήσαντος, τὴν ἐκ πολιορ- 
κίας ἄλωσιν ἀπογνοὺς ὁ Σκχληρὸς ἐνδείᾳ τῶν 
ἀνχγχαίων ἤλπιζεν αἱρῆσαι τὴν πόλιν, Χρόνου δὲ τῇ 
πολιορχίᾳ τριδέντος πολλοῦ καὶ τῶν ἔνδον πιεζομέ- 
νων τῇ σιτοδείᾳ, [Ρ. 69} μὴ ἔχων ὅ τι καὶ δρά- 
σειεν ὁ Μανουὴλ μηδ᾽ ὅθεν εἰσχομίσεται τὰ πρὸς τὸ 
ζῇν ἀναγκαῖα, ἐπιμελῶς τοῦ Σχληροῦ τὰς εἰσόδους 
τηροῦντος, ἀπάτῃ τὸν Σχληρὸν ἔγνω περιελθεῖν, 
᾿Αμέλει καὶ τοὺς τῆς Νικαίας σιτοδολῶνας ψάμμου 
λεληθότως πεπληρωχὼς, καὶ σίτῳ ἄνωθεν τὴν ἐπι- 
φάνειαν ἐπιχρώσας, ὡς κλέπτεσθαι τὰς ὄψεις τῶν 
ϑεωμένων, τινὰς τῶν ἡλωχότων ἀπὸ τῆς τῶν ἕναν- 
τίων μοίρας προσκαλεσάμενος ἐδείκνυ τὰ ταμιεῖα, 
καὶ πρὸς τὸν Σχληρὸν ἐπαφίησιν, εἰπεῖν ἐπισχήψας, 
ὅτιπε;, Τὴν ix τοῦ λιμοῦ πολιορκίαν οὐ δέδοιγα (ἀπο- 
χρώσας γὰρ ἔχω τροφὰς καὶ ἐπὶ δυσὶν ὅλοις ἔτεσι), 
πολιορκίᾳ δὲ ἄλλως dj πόλις ἀνάλωτος" τὰ σὰ δ᾽ ἐγὼ 
φρονῶν ἕτοιμός εἴμι ὑπεχστῆναί σοι τῆς πόλεως, εἴ 
ἐμοί τε xxl τοῖς μετ᾽ ἐμοῦ δι’ ὄρχων δοίης ἀπιέναι 


accedit Durus, et incendio evastata vicinia tandem 
ipsam quoque machinis adhibitis oppugnat. Et cum 
fortiter defenderet Manuelus, scalasque et maohi- 
nas admotas igni artificioso cremaret, vi se urbem 
expugnare posse desperans Bardas, ob penuriam 
autem deditum iri tandem cogitans, diu obsidionem 
traxit. Oppidanis alimentorum defeotu pressis, Ma- 
nuelus quo se verteret nescius, cum Duro aditus 
urbis accurate custodiente invehi nihil posset, dolo 
circumvenire eum statuit. Grenaria Nicee clam 
&rena congesta implet, in superlicie frumento con- 
strata, ut arena visum falleret. Tum quemdam de 
hostibus captum eo adducit, et illa demonstrat, et 
ad Durum emittit, cum his mandatis, se plane ab 
obsidione penuriee causa nihil sibi metuere, instru- 
clum etiam biennii integri alimentis : tum urbem 
ipsam vi nequaquam expugnari posse. Tamen 
quod ipsi bene vellet, urbe excedere paratum esse, 
Bi hoc obtineat ut juramento confirmet Durus se 
ipsi et suis liberam quo vellent abeundi dare pote- 
statem. Libenter eam conditionem amplexo Duro, 
et fidem firmante, Manuelus cum Nicaensibus et suo 
exercituomnibusque 429 impedimentis Cpolin abit. 
Hoc pacto Niceea potitus Durus, tametsi va(ramentuin 
illud de frumento deprehendens moleste ferret, va- 
lidum nihilominus urbi ei presidium imponit,duce 
quodam Pegasio, et ipse reliqua persequitur negotia 


ὅπη δὴ xai αἱρούμεθα. ᾿Ασμένως δὲ τοῦ Bápba δεξαμένου τὸν λόγον xal πίστεις πααεσχηχότας, τοὺς Nixaeiq ὁ 
Μανουὴλ εἰληφὼς καὶ τὸν ἀμφ᾽ αὐτὸν στρατὸν μετὰ πάντων ὧν εἶχον, εἴσεισιν εἰς τὴν βυσιλεύουσαν. Τὴν NI. 
καιαν δὲ παρειληφὼς ὁ Σκχληρὸς, xxl τὸ περὶ τὸν σῖτον εὐρὼν ῥᾳδιούργημα ἠνιάθη μὲν ἐφ’ οἷς ἐξηπάτητο, 
φρουρὰν δ᾽ ὅμως ἀφεὶς ἀξιόμαχον ἐν αὐτῇ, καὶ στρατηγὸν Πηγασιόν τινα ἐν αὐτοῖς ἐπιστήσας, αὐτὸς τῶν ἐφεξῆς 


εἴχετο ἔργων. 


Ὁ δὲ παραχοιμώμενος τοῖς ὅλοις ἀπορηθεὶς (ἤδη (; Enimvero preses Basilius rebus tantum uon de- 


γὰρ ὁ Σχληρὸς ἐπλησιάζε τῇ βασιλίδι) μίαν ἐγνώχει 
βοήθειαν ἀποχρῶσαν, Βάρδχν τὸν Φωχᾶν μεταπὲμ- 
ψασθαι τῆς ὑπερορίας, μόνον ἀξιόμαχον οἷηθεὶς 
τοῦτον ἀντίπαλον ἔσεσθαι τῷ Σχληρῷ. Λόγου δὲ θᾶτ- 
τὸν μεταπεμψέμενος καὶ ὅρχοις ἀσφαλισάμενος, καὶ 
πλοῦτον παρεσχηχὼς δαψιλῆ καὶ τῷ τῶν μαγίστφων 
ἀξιώμχτι τιμήσας, δομέστικον προχειρίζεται τῶν 
σχολῶν χαὶ κατὰ τοῦ Σχληροῦ ἀφίησιν. Ὁ δὲ τὸν 
δπὲρ τῶν ὅλων ἀναδεξάμενος ἀγῶνα πρῶτον μὲν 
ἐπεχείρησεν ἀπὸ Θρέχκης περαιωθῆναι εἷς ᾿Αὔδυδον" 
φυλάττοντος δὲ τὰ ἐν ᾿᾿λλητπόντῳ χωρία Ῥωμανοῦ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ Σχληροῦ͵, ἀποχρουσθεὶς ἐκεῖθεν ἐπ- 
ἄνεισιν εἷς τὴν βασιλίδα, ἐχεῖθέν τε πλοίου ἐπιθὰς 
xai τοὺς ἐναντίους λαθὼν πρὸς τὴν ἀντίπορθμον 
γίνεται γῆν, καὶ νυχτοπορίαις χρησάμενος ἄπεισιν 
εἷς Καισάρειαν, ἐχεῖσέ τε Εὐσταθίῳ μαγίστρῳ τῷ 
Μαλεΐνῳ καὶ Μιχαὴλ μαγίστρῳ τῷ Βούρτζῃ συμμίξας 
(ἔφθασε γὰρ καὶ αὐτὸς ix μετανοίας τὰ τοῦ βασιλέως 
πάλιν ἐλέσθαι) μετ᾽ αὐτῶν πρὸς πόλεμον ἐξηρτύετο. 
Καὶ δὴ λαὸν ὡς ὁ χαιρὸς ἐδίδου ἀθροίσας, χαὶ τοὺς 
ἐκ τῆς φυγῆς ἐσχεδχσμένους ἀλίσας, πρὸς τὸ ᾿Αμώ- 
prov γίνεται. Καὶ ὁ Σχληρός δὲ τὴν τούτου ἔξοδον 
ἀχηκοὼς, καὶ νῦν πφῶτον οἰηθεὶς τὸν ἀγῶνα ἔσεσθαι 
αὑτῷ πρὸς ἄνδρα πολεμιστὴν καὶ φέρειν εἰδότα 
{ενναίως καὶ ταχτιχῶς τὰς πολεμίους στροφὰς, καὶ 


speratis (cum jam ad ipsam urbem accederet Du- 
rus) unum hoo cogitavit presidium superesse, si 
Barda Phocas ab exsilio revocaretur,quem solum 
censebat Duro recte opponi posse. Eum ergo dicto 
citius evocat, jurejurando ei cavens atque amplis- 
simas conferens opes; ornatumque magistri digni- 
tate domesticum scholarum facit et contra Durum 
ernittit. Phocas summa sibi rerum credita primo e 
Thracia ad Abydum trajicere conatus est. Sed ea 
spe dejectus, quod Romanus Dari filius Hellespon- 
tum teneret, Cpolin rediit. Inde navigio conscenso 
hostibus non animadvertentibus ad oppositam con- 
tluentem trajecit, nocturnisque itineribus Cesa- 
ream pervenit. lbi se cum magistro Eustathio Ma- 
leino et Michaelo Burtza (nam et is mutata volun- 
tate ad imperatoris partes redierat) conjunxit et 
belio gerendo paravit. Ergo coactis ut poterat mi- 
litibus, collectisque iis quos fuga disperserat, ad 
Amorium accedit. Durus ubi Phocam ad 480 bel- 
lum exiisse cognovit, nunc demum ratus sibi rem 
fore cum viro bellicoso et fortiter atque composite 
ferre vices belli gnaro, cum hactenus sibi objecti 
essent homunciones castrati, in thalamis versati et 
in umbra degere soliti, a Nicea exercitum ad 
Amorium ducit. Ibi collatis signis pugnatum ; et 
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Phoce exercitus, qui superioribus preliis viclus A οὐχ ὡς τὸ πρότερον πρὸς ἀνδράρια ἔχτετμη μένε 


audaciam animique vigorem dimiserat, pedem re- 
tulit, ac victoria penes Durum fuit. Neque tamen 
turpiter aut dissolutis ordinibus Phoce milites 
cesserunt, sed lente et composite, ita ut non pre 
metu sed jussu ducis cedere viderentur. Etenim 
Phocas militibus terga hosti dantibus et fugam 
parantibus, exiremum claudens agmen irruentes 
propulsabat, neque eos cum impetu irruere ceden- 
tibus suie sinebat. [bi Constantino ferunt Gabre 
cum suis hostem insequenti conatum egregium 


animo incidisse, Phoce capiendi, quam rem sibi. 


summae laudi fore speraret. Itaque equo calcaribus 
incitato acerrimo in hunc impetu invectum. Pho- 
cam eo conspecto et agnito leviter equum flexisse 
et se obvium tulisse; itaque clavam in galeam 
Constantini impegisse, ut is ob ictus intolerabilem 
vim statim animo delinquente ab eo decideret. 
Quem dum sui omissa hostium persecutione attol- 
lunt atque curant, interim Phocam securiorem 
431 jam factum, sed non laxatis equo habenis 
lente progressum, evasisse. Sic Phocas cum suis 
elapsus, occupato Charsiano et castris positis, de 
futuro cogitavit, interim multos ad se accedentes 
imperatoris nomine honoribus afficiens, suorum- 
que alacritatem beneflciis excitans. Eum subsecutus 
Durus, castris ad Thermas imperatorias (loci hoc 
nomen est) locatis, cognon?nem suum (utrique 
enim Barde erat nomen) ad pugnam provocat. Quo 
alacriter assenliente rursum pugna committilur.AÁo 
tametsi aliquandiu restitissent milites Phoce, ipso 


undiquaque circumequitante et ferrea clava hos- αὶ 


tium dissipante ordines atque innumeras edente 
cedes, tamen fusi ad extremum fugam faciunt. 


θαλαμευόμενα xal σκιατραφῆ, ἄρας ἀπὸ  Muxzix, 
πρὸς τὸ ᾿Αμώριον ἄπεισι [P. 692] καὶ συναντήσας 
συμπλέκεται τῷ Φωχᾷ. Οὐχ ὑποστάντων δὲ τῶν 
περὶ τὸν Φωχᾶν διὰ τὸ ταῖς προηγησαμέναις ἥἧτταις 
χαυνωθῆναι τὸν τῆς ἀνδρίας αὐτοῖς καὶ τόλμης 
τόνον, ἐπικρατέστερος γίνεται ὁ Σκληρός. Οὐ μέντοι 
καὶ παντάπασιν ἐς ὁπαγωγὴν ἄχοσμον ἐσχέδαστο ἡ 
στρατιὰ τῷ Φωχᾷ, ἀλλ᾽ ὑποχλίνασχ μὲν ἐνέδωχε, 
σχολαίαν δὲ ἐποιεῖτο τὴν ὑποχώρησιν ὡς μὴ ὑπὸ 
δειλίας δοχεῖν ἐλαύνεσθαι, ἀλλ΄ ἐξ ἐπιτάγματος 
ὑπείκειν στρατηγιχοῦ μετ᾽ εὐκοσμίας καὶ τάξεως, 
Καὶ γὰρ δὴ καὶ νῶτα δόντας τοὺς στρατιώτας 
χαὶ πρὸς φυγὴν ὡρμημένους, ὄπισθεν οὐραγῶν ὁ 
Φωχὰς τοὺς ἐπιόντας ἠμύνετο xal οὐ μετὰ σφοδρο- 
τάτης εἴα βίας xai ῥύμης προσφέρεσθαι, Ἔνθα καὶ 
λέγεται Κωνσταντῖνον τὸν Γαδρᾶν μετὰ τῶν ἀμφ᾽ 
αὐτὸν τὸ φεῦγον διώχοντα φιλοτιμίᾳ χρησάμενον 
ἀχαίρῳ, καὶ μεγάλην εὔκλειαν ἕξειν οἷνθέντα εἰ 
αἰχμάλωτος ὑπ’ αὐτοῦ γένοιτο ὁ dbuxác, μυωπίσαντα 
τὸν ᾧ ἐπωχεῖτο ἵππον, μετὰ μεγίστης ὁρμῆς προσ- 
ἐνεχθῆναι τῷ Φωχῇ. "Ov οὗτος ἰδὼν καὶ ὅστις εἴη 
κατανοήσας, ἠρέμα τὸν ἵππον παρενεγκὼν xal 
ὑπαντιάσας παίει χορύνῃ xatà τῆς κόρυθος. Ys ὁ 
μὲν λειποθυμήσας τῇ ἀνυποστάτῳ φορᾷ τῆς πληγῆς 
πίπτει παραυτίκα τοῦ ἵππου, ὁ δὲ Φωκᾶς ἀδείας 
μείζονος τυχὼν τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω πορείας εἴχετο, 
σχολῇ xal βάδην ἰὼν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνειμένος τοῖς 
χαλινοῖς" ol γὰρ σὺν τῷ Γαδρᾷ τὸν οἰκεῖον πεπτω- 
κότα θεασάμενοι στρατηγὸν, xal ἐπιμέλειαν τούτου 
τιθέμενοι, ἀνῆκαν τὸν διωγμόν. Ὁ δὲ Φωκᾶς ἀμα 
τοῖς σὺν αὐτῷ τὸν λεγνόμενον Χαρσιανὸν κατειληφὼς 
κἀχεῖςε αὑλισάμενος ἐσκόπει τὸ μέλλον, τιμαῖς τε 
ταῖς ἐκ βασιλέως δεξιούμενος πολλοὺς προσφοιτῶν- 


τας, καὶ τῶν συνόντων εὐεργεσίαις παραθερμαίνων τὰς προθυμίας, ᾿Ἑπόμενος δὲ τούτῳ καὶ ὁ Σκληρὸς͵ καὶ περί 
τινα τόπον Βασιλιχὰ θέρμα καλούμενον κατατκηνώσας, εἰς μάχην τὴν ὁμώνυμον ἐξεχαλεῖτο. ᾿Ασπασίως δὲ καὶ 
τούτου δεξαμένου τὴν πρόχλησιν αὖθις ἑτέρα συνίσταται μάχη. Καὶ χρόνον μέν τινα ἀντέσχον οἱ περὶ τὸν Φωχᾶν, 

αὐτοῦ τούτου παριππεύοντος ἀπαυταγοῦ xal τῇ σιδηρέᾳ χορύνῃ τὰς τῶν ἐναντίων ῥηγνύντος φάλαγγας xal μύριον 

ἐργαζομένου φόνον" ὁμως δὲ xal πάλιν νῶτα δεδωχότες οἱ περὶ τοῦτον ἑτράπησαν. 


ΑὉ hoc prelio Phocas quanta fleri poterat celo-' 


ritate in lberiam abit, et & Davido ejus regionis 
principe suppetias petit, et impetrat sane baud 
exiguas. Erat enim Phocas amicitia junctus Davido 
ex eo tempore quo Cbaldie dux fuerat. Cum his et 
suis quos ex fuga collegerat, ad Pancaleam (campus 
est latus ac rei equestri aptus, proxime Alyn flu- 
men situs) ducit, ubi Duri castra erant. Rursum 
omni vi pugnatum. 4342 Atque hio Phocas cernens 
8008 paulatim succumbere atque ad fugam spectare, 
honestam mortem turpi atque infami vite prestare 
ratus, disjectis hostium ordinibus in ipsum vehe- 
menti impetu fertur Durum fortiter subsistentem, 
nemine militum opitulante, quod omnes certamine 
ducum decerni bellum cuperent. Et quidem pul- 
cherrimum videbatur spectaculum, magnamque 
admirationem spectatoribus excitaturum, singulare 
certamen intueri duorum virorum audacia atque 
animi robore prestantissimorum. His ergo cominus 
duellum ineuntibus, Durus Phoce equi aurem 


Ἐκεῖθεν οὖν ὁ Φωχὰς, ὡς εἶχε, διὰ ταχέων ἄνεισιν 
εἰς τὴν ᾿Ιδηρίαν, καὶ Δαδὶδ τῷ τῶν ᾿Ιδήρων ἄρχοντι 
προσελθὼν εἷς ἐπικουρίαν ἤτει στρατόν τοῦ δὲ μετὰ 
προθυμίας ὑπηρετοῦντος (ἐπεφιλίωτο γὰρ τῷ Φωχᾷ 
ἐξ οὗ δοὺξ ἦν ἐν Χαλδίᾳ), λχὸν ἐχεῖθεν εἰληφὼς οὐχ 
ὁλίγον, ἀθροίσας δὲ καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ἐσχεδασμέ- 
νους ὄντας ἐκ τῆς τροηῆς, κάτεισιν εἷς Παγκάλειαν, 
ἔνθα στρατοπεδευσάμενος ἦν ὁ Σχληρός. Τόπος δὲ ἡ 
Παγκάλεια, πεδίον ἀναπεπταμένον τε xal ἱππήλα- 
τον, ἔγγιστά που τοῦ ποταμοῦ ἼΛλυος χείμενον. Καὶ 
γίνεται πάλιν καρτερὸς ἀγών. ᾿Ενταῦθα τὸν ἑαυτοῦ 
λαὸν θεασάμενος ὁ Φωχᾶς χατὰ μικρὸν ἐνδιδόντα καὶ 
πρὸς φυγὴν βλέποντα, [P. 693] βέλτιον εἶναι κρίνας 
τὸν εὐχλεῆ θάνατον τῆς ἀγεννοῦς καὶ ἐπονειδίστου 
ζωῆς, τὰς τῶν ἐναντίων συγκόψας φάλαγγας πρὸς 
αὐτὸν μετὰ σφοδρότητος ἵεται τὸν ZxÀnpóv. Εδρώ- 
στως δὲ χἀχείνου τὴν αὐτοῦ ὑποδεξαμένου ὁρμὴν, 
καὶ μηδενὸς τῶν στρατιωτῶν ἐπιδοηθοῦντος, ἀλλὰ 
τῷ τῶν ἀρχηγῶν ἀγῶνι χριϑῆναι τὰ πράγγατα 
βουλευομένων (καὶ γὰρ δὴ καὶ ἐφαίνετο πάγκαλόν τι 
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θέαμα xal χαταπληξιν τοῖς ὁρῶσιν ἐπάγον ἀνδρῶν A dextram una cum freno ense amputat, Pho as ca- 


δύο μονομαχία ἐπ᾽ εὐτολμίᾳ καὶ ῥώμῃ ψυχῆς μέγα 
φρονοῦντων), ὑποστάντες ἀλλήλους συστάδην ἐμά- 
χοντο. Καὶ ὁ μὲν Σκλροὸς τοῦ ἵππου τοῦ Φωχᾶ τὸ 
δεξιὸν οἷς σὺν τῷ χαλινῷ παίσας ἀποχόπτει τῷ 
ξίφει. ὁ δὲ Φωχᾶς τῇ xopóvp πατάξας αὐτὸν γατὰ 
τῆς χεφαλῆς τοῦτον μὲν ἐπὶ τοῦ τραχήλου τοῦ ἵππου 
ἐίπτει τῷ βάρει τῆς πληγῆς κατενεχθέντα, αὐτὸς δὲ 
τὸν ἵππον χεντρίσας xai τὰς τῶν ἐναντίων διατεμὼν 
φάλαγγας ἔξεισι, καὶ πρός τινα λόφεν ἀνελθὼν τοὺς 
ix τῆς τροπῆς ἀνεκαλεῖτο. Οἱ δὲ περὶ τὸν Σχληρὸν 
χαχῶς ἔχοντα τοῦτον ἐκ τῆς πληγῆς θεασάμενοι 
καὶ ἤδη λειποψυχοῦντα τῷ τραύματι ἐπί τινα πηγὴν 
ἄγουσι τὸν λύθρον ἀπονιψόμενον " ὑπώπτευον γὰρ 
xal τὸν Φωχᾶν τελείῳ ἤδη παραδοθῆναι ἀφανισμῷ. 
Τοῦ ἵππου δὲ ἀποσχιρτήσαντος καὶ τὸν χατέχοντα 
ἀποδράντος καὶ διὰ τῶν στρατευμάτων ἐπιδάτου 
χωρὶς θέοντος ἁτάκτῳ ῥύμῃ, καὶ τῷ αἴματι πεφυρ- 
μένου (Αἰγύπτιον τὸν ἵππον ἐχάλουν), καὶ καταμα- 
θόντες οὗτινος ὁ ἵππος, χαὶ νομίσαννες τὸν ἑαυτῶν 
ἄρχοντα πεπτωχέναι, ἀχόσμως τρέπονται πρὸς 
φυγὴν, χρημνοῖς xal “Αλυΐ τῷ ποταμῷ ῥιπτοῦντες 
ἑαυτοὺς χαὶ ἀχλεῶς ἀπολλύμενοι, μηδενὸς ὄντος 
τοῦ διώχοντος. Τοῦτο χατιδὼν ὁ Φωκχᾶς ἀπὸ τοῦ 
λόφου, καὶ θεῖον ἔργον εἶναι τὸ πραγμα, ὥσπερ ἣν 


εἰχὸς, ὑποτοπάσας, κάτεισι μετὰ τῶν συνόντων ἐπι- 


put Duri clava ita ferit, utis vi ictu prostratus collo 
equi incumberet : ipse ordinibus hostium perruptig 
citato equo evadit, et in tumulum quemdam eve- 
ctus suos e fuga colligit. Durum sui graviter ex ictu 
laborare jamque animo delinquere videntes, δὰ 
fontem quemdam adducunt cruoris eluendi causa : 
nam actum jam prorsus esse de Phoca putabant. 
Ibi cum equus Duri, JEgyptius nomine, ab eo qui 
ipsum tenebat, se avelliaset, ac sine sessore por or- 
dines incerto impetu cruore oppletus discurreret, 
agnito co milites Duri, suum imperatorem occu- 
buisse rati, fugam inordinatam faciunt, per preci- 
pitia sose οἱ in Alyn amaem dejicientes 488 ac 
turpiter pereuntes, nemine insequente. Quod ,de 
colle videns Phocas, Deique hoc fieri, ut sane fle- 
bat, nutu sentiens, cum suis descendit et fugienti- 
bus instat, sese invicem conculcantibus et omnis 
defensionis oblitis, eorumque alios interficit, alios 
capit. Durus cum paucis elapsus Martyropolim con- 
fugit. Inde fratrem suum Constantinum ad Chosroen 
Babylonis principem mittit societatem et auxilia 
petitum. Cumque is moras nectens neque annueret 
neque denegaret quod petebatur, ideoque Constan- 
tinus diutius abesset, coactus ipse quoque cum 
omnibus suis eodem abit. 


διώχων τοὺς φεύγοντας ὁπ’ ἀλλήλων συμπαλουμένους xal ἀλχῆς ὅλως μὴ μεμνημένους, xal τοὺς μὲν ἀναι- 
ρῶν, τοὺς δὲ χειρούμενος. Ὁ δὲ Σχληρὸς μετ᾽ ἀλίγνν διασωθεὶς φευγει πρὸς Μαρτυρόπολιν᾽ ἐκεῖθεν δὲ πρεσὄευ- 
τὴν ἐκπέμπει τὸν ἑαυτὸ ἀδελφὸν Κωνσταντῖνον πρὸς Χοσρόην τὸν τῆς Βαδυλῶνος ἄρχοντα, ἐπιχουρίαν καὶ συμ- 
μαχίαν αἰτῶν. Παρέλκοντος δ᾽ ἐκείνου xal μήτε τῇ δόσει συντιθεμένου μήτ᾽ ἀπαναινομένου, καὶ τοῦ Κωνσταν- 
«ἰνου χρονοτριδοῦντος, ἠναγχάσθη xal αὐτὸς ὁ Σχληρὸς μετὰ τῶν συνόντων ἀπάντων πρὸς Χοσρόην φοιτῆσαι. 


τῆς δὲ τοῦ Σχληροῦ τροπῆς ἀγγελθείσης τῷ βα- (i 


σιλεῖ διὰ γραμμάτων τοῦ Φωχᾶ, καὶ τῆς εἰς βαδυ- 
λῶνα ἀναχωρήσεως, τοῦτον μὲν ὁ βασιλεὺς ἀποδε- 
ξάμενος ἀξίως ἐτίμησε, πρὸς δὲ Χοσρόην τὸν τῆς 
βαδυλῶνος ἀμερμουμνῆν πρεσδευτὴν ἐκπέμπει τὸν 
Βέστην Νιχηφόρον τὸν Οὐρανὸν, ἱχετεύων μηδεμιᾶς 
ἐπιστροφῆς ἀξιῶσαι τὸν ἀποστάτην, μηδὲ θελῆσαι 
παράδειγμα γενέσθαι τοῖς ὀψιγόνοις φαῦλον, ἀμε- 
λήσας μὲν βασιλέως ἀδιχουμένου βασιλεὺς καὶ αὐτὸς 
ὧν, [P. 694] προσθέμενος δὲ τυράννῳ ἀδίχῳ καὶ ἀπο- 
στάτῃ. Ἐνεχείρισε δὲ xal γράμματα βασιλιχὰ 
ἐνσεσημασμένα, δι᾽ ὧν συμπαθείας ἀπάσης xxxv 
ἠξίου τὸν Σχληρὸν καὶ τοὺς συνόντας αὐτῷ, εἰ με- 
ταμαθόντες τὸ δέον τόν τε ἑαυτῶν ἐπιγνωσι δεσπο- 
τὴν καὶ πρὸς τὰ οἰκεῖα ὑπονοστήσουσι. Διασωθέντος 
δὲ πρὸς Χοσρόην τοῦ Οὐρανοῦ xal τῶν βασιλιχῶν 
φωραθέντων γραμμάτων, ὁ Χοσρόης xal τὸν πρε- 
σθευτὴν xal τὸν Σχληρὸν xal πάντας τοὸς σὺν αὕτῷῳ 
Ῥωμαίους ὑπονοήσας φρουρᾷ παραδίδωσι, Καὶ τού- 
τους μὲν εἶχεν ἣ φρουρὰ, τῶν δὲ μὴ συνανελθόντων 
ἀποστατῶν τῷ Σχληρῷ Αέων μὲν ὁ αἰχμάλωτος καὶ 
οἱ τοῦ δοῦχα ᾿Ανδρονίχου τοῦ Λυδοῦ παῖδες Χριστο- 
φόρος ὁ ᾿Επείχτης xai Βάρδας ὁ Μογγὸς (ἔφθη γὰρ 

ἵνος ἀποθανεῖν) τὸ ᾿Αρμαχούριον xal τὴν Πλα- 
τεῖαν πέτραν χαὶ ἄλλα τινὰ φρούρια ἐφυμνὰ ἐν τῷ 
θέματι κείμενα τῶν Θρφκησίων χατεσχητότες ἀντεῖ- 
qo» ἕως ὀγδόης ἱνδιχτιῶνος, καὶ ἐπεχδρομὰς ix 
τούτων ποιούμενοι τὰ βασιλέως ἐλύπουν * καὶ οὐ 


Imperator Phoce litteria de Duri clade et Baby- 
lonica profectione certior factus, dignis honoribus 
Phocam reimuneratus ad Chosroen Babylonis amer- 
mumnam litteras miltit, legato ad eam rem Besta 
Nicephoro, cui Uranus (id est Colus) cognomen; 
&b eoque contendit ne quam perduellis rationem 
habeat, neque posteris mali exempli auctor esse 
velit, rex ipse regi injurias factas negligens, ty- 
ranno autem injusto et perduelli opitulans. Dat le- 
gato etiam litteras ab imperatore consignatas, qui- 
bus Durum et quos secum is habebat omnium 
peccatorum venia dignabatur, siquidem resipisce- 
rent ac suum dominum agnoscerent et domum 
43.4 quisque suam se conferrent. Cum ad Chos- 
roen pervenisset Uranus littereque imperatoris in- 
notuissent, Chosroes sinistra suspicans et legatum 
et Durum omnesque qui cum ipso erant Romanos 
in custodiam tradidit. De perduellibus qui cum 
Duro eo non venerant, Leo captivus οἱ Andronici 
Lydi duce, qui jam e vivis excesserat, filii, Christi- 
fer Epeicta οἱ Bardas Moncus, Armacurium, Latum 
saxum et alia munita caste]la in Thracensi provin- 
cia occuparunt; indeque factis eruptionibus, di- 
tionem imperatoris infestando usque ad indictio- 
nem 8 perseverarunt, neque finem ante fecerunt 
latrociniorum quam promissa ipsis per Nicepho- 
rum patricium Parsacutinum impunitate ad impe- 
ratorem transivorunt. 
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z2iv ἐπχύσαντο τὰς χώρας λενλατοῦντες, πρὶν ἂν 
χίου ποῦ {{πρτακουτῖνοῦ τῷ pa3tÀet προσεχώρησαν. 


Cae:ero m Antonius patriarcha cum sacerdotio re- A Τότε δὴ xal ᾿Αντώνιος 6 πατριάρχης κατὰ τὴν 


noan*:asse:, Duro rebellionem movente, tum tempo- 
r.5 mortuus est; creatusque patriarcha Nicolaus 
Chr;sobergius, cum per 4 annos Ecclesia pastore 
caruisset. Sol etiam meridie defecit et stelle con- 
specte sunt. Simul atque diem extremum clausit 
Tzimiscas imperator, Bulgari defecerunt et impe- 
rium in se quatuor fratribus commiserunt, Davido, 
Mosi, Aaroni et Samuelo, filius unius cui eral magna 
inter Bulgaros potentia comitis, ἃ qua re et 
435 Comitopuli appellabantur. Etenim de Petri 
gente reliquos mors abstulerat : Borises autem et 
Romanus hujus filii abducti, ut ante retulimus, in 
urbem ibi degebant, Borises magistri dignitate 8 
Tzimisca ornatus, Romanus a Jogepho cubiculario 


intimo castratus. Mortuo Tzimisca ex urbe profu- B 


gerunt et in Balgariam contenderunt. Ao Borisen 
quidem Romano habitu indutum, dum per silvam 
quamdam transit, Bulgarus quidam Romanum esse 
ratus interfecit. Romanus incolumis mansit, et ali- 
quanto post in urbem rediit, ut suo loco dicetur. 
De quatuor autem istis fratribus Davidus quidem 
statirn obiit, Moses autem Serras oppugnans saxo 
a muro ictus periit. Aaronem Romanis rebus, ut 
ferebatur, faventem frater Samuelus cum sobole in- 
terfecit, solo Bladosthlabo, qui etium Joannes 
usurpatur, filio ejus erepto ἃ Radomero Samueli 
filio, quem et Romanum vocant. Is Samuelus homo 
bellicosus ac quietis impatiens, nactus licentiam 
Romanis exercitibus bello adversus Durum occu- 
patis, 436 totum Occidentem incursionibus vexa- 
vit, non Thraciam modo et Macedoniam ac Thes- 
salonice propinqua, sed Thessaliam quoque, Gre- 
ciam et Peloponnesum. Ac multa cepit castella, 
quorum precipuum Larissa. Hujua incolas cum 
totis familiis in intimam transtulit Bulgariam et 
suorum militum tabulis inscripsit, eorumque opera 
contra Romanos usus est. Avexit etiam reliquias 
sancti Achillei, qui sedem Larissa tenuerat impe- 
rante Constantino Magno, et majori simul et prime 
synodo adfuerat cum Regino Scopelensi et Diodoro 
Triccensi, easque Prespme, ubi regiam habebat 
suam, deposuit. 

pav, οὐ μόνον Θράκην xal Μαχεδονίαν xal 
᾿λλάδα xal Πελοπόννησον * 


GEORGII CEDRENI 
ἀμνηστίαν 
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εἴληφότες κακῶν διὰ Νικηφόρου πατρι- 


τοῦ Σχληροῦ ἀποταξάμενος ἀποστασίαν τῷ ἱερατείς͵ 
ἀπεδίω * καὶ χειροτονεῖται πατριαργης Νικόλαος ὁ 
τὴν ἐπωνυμίαν Χρυσοθδέργιος, τῆς Ἐχκλη σίας àzo- 
μάντου διατελεσάσης ἐπὶ ἔτη τέσσαρα πρὸς τῷ ἡμί- 
ctt. "Eytvezo δὲ καὶ ἔχλειψις ἠλίου περὶ μέσην ἡμί- 
ραν, ὡς καὶ ἀστέρας φανῆναι. Τῶν δὲ Βουλγάρων 
ἅμα τῇ τελευτῇ τοῦ βασιλέως ᾿Ιωάννου ἀποστατη- 
σάντων, ἄρχειν αὐτῶν προχειρίζονται τέσσαρες 
ἀξελφοὶ, Δαδὶδ, Μωυτῆς, ᾿Ααρὼν καὶ Σαμουὴλ, ἑνὸς 
τῶν παρὰ Βουλγάροις μέγα δυνηθέντων κχομηῖκ 
ὄντες παῖδες xal διὰ τοῦτο κομητόκουλοι χατονομοα- 
ζόμε.»" Tov γὰρ κατὰ γένος προσηκόντων τῷ Ili 
ἀρῳ οἱ μὲν ἄλλοι θανάτῳ διεκόπησαν, Boplonc δὲ 
χαὶ Ῥωμα)ὸς οἱ τοῦτου υἱοὶ εἴς τὴν πόλιν εἰσαχθέν- 
τες, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται, ἔμενον ἐν αὐτῇ, 
ὁ μὲνμά γιστρος παρὰ τοῦ βασιλέως τιμηθεὶς Ἰωάν- 
vou ὁ δὲ Ῥωμανὸς ἐχτμηθεὶς τὰ παιδουργὰὲ μόρια 
παρὰ τοῦ παραχοιμωμένου πρότερον ᾿ἴωσήφ. Καὶ 

ἐπεὶ συνέδη τὸν βασιλέα ᾿Ιωάννην ἀποθανεῖν͵ ἱκεῖ- 

θεν ἀποδιδράσκουσι, καὶ τὴν Βουλγαρίαν «Mx 
ἠπείγοντο. Καὶ à μὲν Βορίτης τόξῳ βληθεὶς ἐν τῷ 
διιέναι κατά τινα λόχμην παρά τινος Βουλγάρου vo- 
μίσαντος αὐτὸν Ῥωμαῖον εἶναι (ἐνεδέδυτο γὰρ στο- 
λὴν ἹΡωμαϊκὴν) ἀπόλλυται, "Popavóc δὲ διασώζεται, 
καὶ χρόνῳ ὕστερον ἔπάνεισι πάλιν εἰς τὴν βασιλίδα͵ 
ὡς ἐν τῷ ἰδίῳ τόπῳ λελέξεται. Τούτων δὲ τῶν τεσ- 
σάρων ἀδελφῶν Δαδὶδ μὲν εὐθὺς ἀπεδίω ἀναιρεθεὶς 
μέσον Καστορίας καὶ Πρέίσπας xal τὰς λεγομένας 
Καλὰς δρῦς παρά τινων Βλαχῶν ὁὀδιτῶν, Μωῦσῆς 
δὲ τὰς Σέῤῥας πολιορχῶν λίθῳ ἀπὸ τοῦ τείχους 
βληθεὶς ἐτελεύτησε * «al τὸν ᾿Ααρὼν δὲ τὰ "Pe 
μαίων, ὡς λέγεται, φρονοῦντα ἤ τὴν ἀρχὴν εἰς 
ἑαυτὸν σφετεριζόμενον ἀνεῖλεν ὁ ἀδελφὸς Σαμουὴλ 

παγγενεὶ, κατὰ τὴν ιδ᾽ τοῦ ᾿Ιουλίου μηνὸς, ἶν τὸ 

τοποθεσίᾳ τῆς ῬῬαμετανίτζας, [P. 695] μόνου Βλα- 
δοσθλάδου τοῦ xal 'IuXvvou διασωθέντος, τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ, παρὰ Ῥαδομηροῦὺ τοῦ xal 'Ρωμανοῦ, τοῦ 
υἱοῦ τοῦ Σαμουήλ. Καὶ καθίσταται μόναρχος Βουλ- 
γαρίας ἁπάσης ὁ Σαμουήλ. Οὗτος πολεμικὸς ἄνθοω- 
voc ὧν xal μηδέποτε εἰδὼς ἠρεμεῖν, τῶν δωμαϊχῶν 
στρατευμάτων ταῖς πρὸς τὸν ZxÀnpóv μάχαις ἄσχο- 
λουμένων ἀδείας τυχὼν κατέδραμε πᾶσαν τὴν ἘἜ;σπέ- 





τὰ τῷ θεσσαλονίκῃ πρόσχωρα, ἀλλὰ καὶ Θετταλίαν καὶ 
καὶ πολλὰ φρούρια παρεστήσατο, ὧν ἦν τὸ χορυφαῖον ἡ Λάρισσα, ἧς τοὺς 


ἐποίχους μετῴχ'σεν εἰς τὰ τῆς Βουλγαρίας ἐνδότερα πανεστίους, xz! τοῖς χαταλόγοις τῶν ἑαυτοῦ κατα" 
τάξας στρατιωτῶν συμμάχοις ἐχρῆτο χατὰ Ρωμαίων. Μετήγαγε δὲ xai τὸ λείψανον τοῦ ἁγίου ᾿Αχιλ. 
λείου, ἐπισκόπου Λαρίσσης χρηματίσαντος iml Κιωυνσταντίνου τοῦ Μεγάλου χἀν τῇ μεγάλῃ xal πρώτῃ 
συνόδῳ παρόντος σὺν Ῥηγίνῳ Σχοπέλων καὶ Διοδώρῳ Τρίχχης, xal εἰς Πρέσπαν ἀπέθετο, ἔνθα ἦσαν 


αὐτῷ τὰ βασίλεια. 


Proinde Basilius imperator, ut primum Duri ne- D 


gotio se expediit, ulcisci Samueli maleficia cupiens, 
collectis homanis exercitibus, in Bulgariam ipse 
ducere statuit, ne communicata quidem re cum 
Barda Phoca, scholarum etiamnum domestico, et 
reliquis oNentalibus ducibus, Ergo per Rhodope 
«e Euro lumini regiones propinquas Bulgariam 


᾿Αμύνασθαι δὲ τοῦτον ὁ βασιλεὺς τῶν εἰργασμένων 
Υλιχόμενος, ἐπείπερ ἀπετινάξατο τὰς περὶ τοῦ Σχλη- 
ροῦ φροντίδας, τὰς Ῥωμαϊκὰς ὁθροίσας δυνάμεις 
αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ εἰσδολὴν ἐν Βουλγαρίᾳ ἐδόχει ποι- 
σασθαι, Βάρδαν τὸν Φωχᾶν ἔτι τῶν σχολῶν δομᾷ- 
στιχον ὄντα xal τοὺς λοιποὺς ἑῴους δυνάστας μηδ» 


ἀξιώσας λόγου, ΕἸσερχόμενος δὲ ἣν Βουλγαρίᾳ δι 
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τῆς παρὰ τῇ Ῥοδόπῃ καὶ τῷ ποταμῷ “Βύρῳ, τὸν Α ingressus, magistrum Leonem Melissenum a lergo 
μάγιστρο, Λέοντα τὸν Μελισσηνὸν κατόπιν eiae, — reliquit, qui angustias custodiret : ipse faucibus 
τὰς δυσχωρίας φυλάττειν προστάξας, αὐτὸς δὲ τὰ εἰ silvis quae sunt ad Triaditzam (olim baec Sardica 
μεταξὺ Τριαδίτζης, ἥτις πάλαι Σαρδικὴ ἐπωνόμαστο, — dicebatur) peregratis, in loco cui Stoponio nomen, 
στενὰ διελθὼν xal τὰς λόχμας, xxi ἔν τινι τόπῳ — castra ponit, ibique de oppugnanda Serdica cogita- 
Στωπωνίῳ λεγομένῳ γενόμενος, ἔθετο χάραχα, ἐκεῖσε — tiones instituit. Audiebaturetiam 437 Samuelum 
τε διενοεῖτο πῶς ἂν ἐπιχειρήσῃ τῇ πολιορχίᾳφ τῆς — montes qui circumjacent tenere, ab aperto prelio 
Σαρδικῆς. 'Hxoósto δὲ καὶ ὁ Σαμουὴλ τὰς χορυφὰς — metu abhorrentem, et undique insidias hostis lm- 
τῶν κύχλωθεν ὁρέων χατέχων (πρὸς φανερὰν γὰρ dendi causa tendentem. Dum his intentus est im» 
συμπλοχὴν καὶ ἀγχέμαχον ἐδειλία) xal πάντοθεν — perator, Stephanus scholarum oocidentalium dome- 
ἐνεδρεύων, εἴ πως δυνηθείη βλάψαι τοὺς ἐναντίους. δ[ΐσυ8Β, quem ob βίδίυγα humilitatem Contostepha- 
Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο καὶ τοιοῦτος ἦν τῷ βασιλεῖ ὁ — num appellabant, Leoni Melisseno inimicissimus, 
σχοπὸς, Στέφανος ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν τῆς ὨΟΟ(θ se jom intendente imperatorem adit, horta- 
Δύσεως, ὅν διὰ τὸ βραχὺ τῆς ἡλικίας Κοντοστέφας — turque ut, omnibus rebus posthabitis, motis castrig 
νον (44) ἑπωνόμαζον, ἀπεχθέστατος ὧν Λέοντι τῷ Cpolin recurrat: Melissenum enim inhiare imperio, 
Μελισσηνῷ πρόσεισι νυχτὸς ἤδη καταλαδούσης τῷ ,, et ad urbem summa celeritate proficisci. Hoo ser- 
βασιλεῖ, καὶ ἀναζευγνύειν ὡς τάχιστα παρεκάλει, và — mone conturbatus imperator statim castra moveri 
ἄλλα λογιζόμενον δεύτερα, xal τὴν βασιλίδα xava- — jubet. At Samuelus incompositum hostium disces- 
λαδεῖν, ὡς τοῦ Μελισσηνοῦ ἐποφθχλμιῶντος τῇ βασι- — sum pro fuga, ut par erat, habens subito in eos 
λείᾳ κἀχεῖσε ἀπιόντος ἄρτι σὺν τάχει πολλῷ. ᾿Εθρόη- cum clamore ac strepitu irruit, territosque in fu- 
σεν ὁ λόγος τὸν βασιλέα, xal ἀναζυγὴν εὐθέως ἐχή- gam conjicit, castris eorum potitur et impedimen- 
ρυξεν. Ὁ δὲ Σαμουὴλ τὴν ἀσύνταχτον ἀναχώρησιν tis omnibus ipsisque adeo ἱπιρογδίογ 8 insignibus. 
φυγὴν, ὡς εἰχὸς, slvat, ὑποτοπάσας, ἐπεισπεσὼν ἀθρό- — Imperator cum egre per fauces Philippopolim per- 
ὡς μετ’ ἀλαλαγμοῦ xal βοῆς τούς τε Ρωμαίους κατ. — venisset, inveniretque Melissenum in sua statione 
ἐπληξε καὶ φυγεῖν ἠνάγχασε, xal τὸ στρατόπεδον — morantem, diligenter sibi demandatam obire custo- 
κατέσχε, xal τῆς ἀποσχενυῆς ἀπάσης ἐγένετο κύριος diam, exprobrat mendacium Contostephano, quod 
xal αὑτῆς τῆς βασιλικῆς σκηνῆς xal τῶν βασιλιχῶν — tanti mali causa fuisset. Eumque non ferentem 
παρασήμωνι Μόλις δὲ ὁ βασιλεὺς τὰ στενὰ διελθὼν — placide objurgalionem, sed ferociter responsantem 
εἷς Φιλιππούπολιν διασώζεται: (P. 606] ἐν fj γενός et contendentem se recte 438 consuluisse, impu- 
μενος, xai τὸν Μελισσηνὸν ἀμεταχίνητον εὐρὼν xai — denti hominis petulantia irritatus solio desiliens 
τὴν ἐμπιστευθεῖσαν αὐτῷ φυλακὴν ἐπιμελῶς τη- — crinibus ac barba arripit et in terram prosternit. 

ροῦντα, τῷ Κοντοστεφάνῳ ἐλοιδορεῖτο ὡς ψευσαμένῳ xal παραιτίῳ γεγονότι τοσούτου xaxo3. Οὗτος δὲ μὴ ἐνεγ- 
xiv πράως τὴν ἐπιτίμησιν, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον τραχυνόμενος xai δίχαια συμθουλεῦσαι ἰσχυριζόμενος, ἠνάγκασε 
τὸν βασιλέα διὰ τὴν ἀναίσχυντον ἱταμότητα ἀναπηδῆσαί τε τοῦ θρόνου, καὶ τῶν τριχῶν αὐτοῦ καὶ τῆς γενειάδος 
λαδόμενον κατασπάσαι εἷς γῆν. 

Ἰνδικτιῶνος δὲ ιδ΄, ἔτους ςυΐϊ, δ, Ὀχτωύρίῳ μηνὶ 5. Indictione 15, anno mundi 6404, mense Octobri, 
ἐγένετο χλόνος. μέγας, καὶ κατέπεσον οἰχίαι πολλαὺ terra vehementer concussa multe domus atque 
καὶ ναοὶ καὶ μέρος τῆς σφαίρος (45) τῆς τοῦ Θεοῦ — templa corruerunt et pars sphere Magni Dei sedis. 
Μεγάλης Ἐχκχλησίας: ὅπερ πάλιν ὁ βασιλεὺς φιλο- Quam imperator magniflce refecit, impensis in Β0- 
τίμως ἐπηνωοθώσατο, δαπανήσας εἷς μόνας τὰς μὴ. 88 machinas quibus fabri insistentes materiam 
χανὰς τῆς ἀνόδου, δι’ ὧν οἱ τεχνῖται ἱστάμενοι χαὶ sursum αἰἰγδοίδη) excipiebant et operi adhibebant, 
τὰς ὕλας ἀναγομένας δεχόμενοι φχοδόμουν τὸ πεπτω- — centenariis auri decem. 
κὸς, χρυσίου χεντηνάρια δέχα. 

Οἱ δὲ τῶν Ῥωμαίων μεγιστᾶνες μηνιῶντες τῷ Interim Romani imperii proceres imperatori 
βασιλεῖ, ὁ μὲν Φωχᾶς Bápbac val τινες σὺν αὐτῴ — succensentes, Phocas Bardas et quidam cum ipso, 
ὅτιπερ εἷς Βουλγαρίαν ἐχστρατεύσας ὑπερεῖδεν — quod Bulgaricam instituens expeditionem ipsos 
αὐτοὺς, μηδ᾽ ἐν Καρὸς λογισάμενος μοίρᾳ (46), — sprevisset nulloque numero habuisset, alii alias 
ἄλλοι δὲ καὶ ἄλλοι BU ἄλλους προπηλαχισμούς τε xxi — ob contumeliss, Eus:athius magister Maleinus, 
παροινίας, ὁ δὲ μάγιστρος Εὐστάθιος ὁ Μαλεῖνος — quod ignominiose a dicta expeditione fuerat dimis- 
διὰ τό ἀτίμως ἀπὸ τῆς εἰρημένης ἐχστρατείας ἀπο- — sus, Charsiani in domo Maleini coeuntes die Au- 
πεμφθῆναι, συναθροισθέντες ἐν τῷ Χαρσιανῷ κατὰ D gusti 15, indictione 15, Bardam Phocam imperato- 
τὸν οἶχον τοῦ ῥηθέντος Μαλεΐνου, ιε΄ τοῦ Αὐγούστου — rem designant diademateque et aliis imperii insig- 
μηνὸς, τῆς ιε΄ ἱνδιχτιῶνος, Βάρδαν τὸν Φωχᾶν ἀνεῖ- — nibus exornant. Simul nuntiabatur Durum e Syria 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(44) Κοντός enim Grecis parvum, modicum, bre- Τίω δὲ μιν ἐν χαρὸς αἴσῃ. Ubi quidam ἐγκαρός le- 
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adventare. Is enim ἃ Chosroe, uti exposuimus, in À πὸν βασιλέα, διάδημά τε περιϑέντες αὐτῷ καὶ τὲ 


carcerem compactus Babylone in custodia vixerat, 
omni cura corporis destitutus, carcerisque incom- 
modis et custodum contumeliis divexatus. Subito 
ei affulsit fortuna propitia, ipsumque cum auis 
carcere eduxit. Quo autem modo vinculis 489 
liberatus in Romanas provincias incolumis perve- 
uerit, jam nuno narrabimus. 


λοιπὰ τῆς βασιλείας γνωρίσματα. Τούτου δὲ ἀναγο- 
ρευθέντος ἠγγέλλετο xal ὁ Σχληρὸς ἥκων ἀπὸ D 
plac. Καθειρχθεὶς γὰρ, ὡς εἴπομεν, παρὰ τοῦ Xe- 
σρόδου μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν ἐν Βαδυλῶνι ἔμεν 
τηρούμενος ἐν τῇ φρουρᾷ, πάσης ἐπιμελείας len- 
ρημένος χαὶ τῇ ἐκ τῆς καθείρξεως κακουχίᾳ χεὶ 
ταῖς τῶν φυλαττόντων παροινίαις τετρυχωμένος 


ἐξαίφνης δ᾽ ἐπέλαμψεν αὐτῷ τύχη λαμπρὰ, καὶ τῆς φυλαχῆς ἐχδάλλεται σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
Op δὲ τρόπῳ τῶν δεσμῶν ἡ λευθερώθη, καὶ ὅπως εἰς τὰ Ρωμαίων 7,05 διεσώθη καὶ ἐπανῆλθεν, ἄπεισι λέξων ὁ 


λόγος. | 

Persica gens regno a Saracenis exuta nunquam 
non iis irascebatur, taciteque cogitabat et occasio- 
nem dispiciebat eos dejiciendi avitamque potentiam 
recuperandi. Erat inter eos quidam stirpe nobilis- 
sima ortus Inargus, et eloquentia et bellica re cla- 


Τὸ τῶν Περσῶν γένος τὴν ἀρχὴν τῆς βασιλείες 
ἀφαιρεθὲν ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν ἀεὶ μὲν ἐνεχότει 
τούτοις xal ἐνεδομύχει, καὶ καιρὸν ἐζήτει καὶ μη- 
χανὴν ὅπως τοὺς τὸ χράτος ἔχοντας κατασπκάσῃ xd 
τὴν πάτριον πάλιν ἀναλαῦῃ ἀρχήν" 3i» δέ τις bh 


rus atque strenuus. [8 Chosroen sentiens disso- D αὐτοὶς ἀνὴρ ἐξ εὐγενοῦς σειρᾶς καταγόμενος. Ἵναρ- 


lute atque inepte imperium gerere, jam nunc que- 
sitam diu opportunitatem Persis adesse ratus, 
univeream Achemenidarum gentem ad defectionem 
& Saracenis concitat, Turcarumque orientalium ad 
viginti millia mercede conducens, res Saracenorum 
agit atque fert, si quos cepisset, eos morte multans, 
8c ne pueris quidem parcens. Cum hoo Chosroes 
sepe ipse, sape per duces suos preliatus semper 
succubuit. Desperata jam re, ac porro sentiens se 
arma contra Persas ferre non posse, cum sepe con- 
cisi ipsius exercitus jam ne nomen quidem Persa- 
rum audire sustinerent, Romanorum, quos captivos 
detinebat,'recordatur. Subitque ei prudenter admo- 
dum ratiocinari, nisi Sclerus illustrium unus esset 
&c summorum virorum et animi corporisque for- 
titudine prestans, nunquam eum profecto contra 
dominum suum insurrecturum, 440 eumque in 
tantas angustias compulsurum, neque deinde ex- 
Buli et infelicem toleranti vitam tot tantosque viros 
imperatorium honorem habituros fuisse. Ergo re 
cum 8uo senatu communicata Durum et comites 
ejus e carcere educit omnique cura refloit, tandem- 
que ab eo petiLut sibi in Persis debellandis operam 
navet. Simulanter initio Durus id recusavit, cau- 
satus viros tanto tempore in custodia detentos 
carcerisque erumnis attritos non posse arma ferre. 
Chosroes autem magis magisque instabat, flagita- 
batque ut pecuniam innumeram et exercitus nume- 
rosissimos splendideque instructos acciperet et 
bellum in Persas gereret, neque injuriarum memi- 
nisset et carceris molestiarum, quas ipse in poste- 
rum amplissimis meritis esset aboliturus. Tandem 
ergo Durus annuit et belli administrationem in ge 
recipit. Nequo vero Arabes aut Saracenos aut alios 
Chosroi subditos populos ducere sustinet, sed Sy- 
riacarum urbium perlustrari jubet carceres, et qui 
in iis detinebantur captivi Ttomani educi atque 
armari, hoc et nullo alio exercitu se rem contra 
Persas gesturum affirmans. Placuit consilium 


G 


γος τοὔνομα, λέγειν τε δεινὸς xal ἄλλως πολεμιχὸς 
καὶ δραστήριος ἄνθρωπος, Οὗτος τὸν βασιλέα Χο- 
σρόην κατανοήσας ἀνειμένως καὶ φαύλως ἄρχοντα, 
καὶ νῦν παρεῖναι Üv ἐζήτουν οἱ Πέρσαι χεαιρὸν ols- 
θεὶς, ἀνασείει τε τὸ γένος τῶν ᾽ΑΧ αἰμενιδῶν ἅπαν 

καὶ ἀπόστασιν κινεῖ χατὰ τῶν Σαρακηνῶν. Ἰίροσλα» 

θόμενος δὲ καὶ μισθοφορικὸν ἀπὸ τῶν ἔψων Tie 

χων (A7) ἀμφὶ τὰς εἴχοσι χιλιάδας ἐδήου καὶ κεῖ- 
ἔτρεχε τὰ Σαρακηνῶν, [P. 697) ἄρδην ἀναιρῶν τοὺς 
ἄλισκομένους καὶ μηδὲ παίδων φειδόμενος. Πρὸς 
τοῦτον ὁ Χοσρόης πολλάχις καὶ διὰ τῶν οἰκείων 
στρατηγῶν καὶ αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ ἀντιπαραταξέμε- 
νος ἐν πάσαις ταῖς μάχαις ἡττήθη. "᾿Απογνοὺς οὖν 
λοιπὸν xal εἰδὼς μὴ ὦν ἱκανὸς ὅπλα ἀπὸ τοῦδε κινῆ- 
σαι χατὰ Περσῶν, τῶν αὐτοῦ στρατευμάτων πολλέ- 
χις χαταχοπέντων καὶ μηδ᾽ ὄνομα στεγόντων ἀχοῦσει 
Περσῶν, εἰς ἔννοιαν ἔρχεται τῶν ἐν τῇ φρουρᾷ 'Pu- 
μαίων, ἐπιλογισάμενος λίαν, ἐμφρόνως ὡς st μή τις 
τῶν ἐπισήμων ἦν χαὶ ἐμφανῶν ὁ γχαθειργμένος κεὶ 
κατὰ ψυχὴν xai σῶμα γενναίως ἔχων, οὐκ Bv τοῦ 
οἰκείου δεσπότου κατεξανέστη καὶ ἐς τόδε ἀνάγκμ 
σονήλασε τοῦτον, xat μετὰ ταῦτα φυγὰς καὶ iw 
διαντλῶν ἀτυχὴ ὑπὸ τοσούτων καὶ τηλιχούτων dt 
βασιλεὺς ἀνυμνεῖται.  KotvoAovnodusvoc ματὰ τῆς 
ἑαυτοῦ γερουσίας ἐχδάλλει τε τὸν ἄνδρα τοῦτον καὶ 
τοὺς σὺν αὐτῷ τῆς φυλαχῆς καὶ πάσης ἐπειμελείοι 
καταξιοῖ, καὶ τελευταῖον τὴν περὶ τοῦ πολέμου ape 

φέρει ἀξίωσιν. Θρυπτομένου δὲ κατ’ ἀρχὰς τοῦ 
Σχληροῦ, xal μετ᾽ εἰρωνείας πῶς ἂν δυνηθεῶν λὶ- 
γοντος ὅπλα χινῆσαι ἄνδρες ἐν τοσούτῳ καιρῷ πα" 
εἰργμένοι xal καταχόρως μετασχόντες τῶν ἐκ τῆς 
φρουρᾶς χαχοπαθειῶν, ὁ Χοσρόης καὶ πάλιν ἐνέκειτο, 
xai χρήματα λαθεῖν αὐτὸν ἱχέτευεν ἀριθμοῦ διεχαί- 
πτοντα xal στρατεύματα πλήθει τε ἄπειρα ναὶ λαμ- 
πρὰ ταῖς παρασχευαῖς, xal στρατηγῆσαι τὸν πόλες 
μον, καὶ μὴ μνησικαχῆσαι τῆς χαθείρξεως, ὡς ὃδυ- 
ναμένου xai αὐτοῦ τοῖς μετὰ ταῦτα χαλοῖς καὶ ταῖς 
φιλοφροσύναις ἐπηλυγάσαι τὰ προφθάσαντα κακὰ 
καὶ τὰς ἐκ τῆς φυλαχῆς ἀηδίας. Πείθεται τὸ τελευ- 
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ταῖον ὁ Σχληρὸς, xal ἐχτελέσειν ὑπέσχετο τὸ χεκε- A Chosroi, moxque aperti carceres, θἀυοὶΐ Romani, 


λευσμένον. Στρατεύματα μέντοι λαδεῖν ᾿Αράδων ἤ 
Σαρακηνῶν ἥ ἑτέρων ἐθνῶν τῶν τῷ Χοσρόῃ ὑποχει- 
μένων οὐδ᾽ ὅλως ἠνέσχετο, τὰς δὲ φυλακὰς τῶν ἐν 
Συρίᾳ πόλεων ἀναζστῆσαι ἠξίωσε, καὶ τοὺς ἐν αὐταῖς 
κρατουμένους Ῥωμαίους ἐξαγαγεῖν καὶ κατοπλίσαι, 
μενὰ τούτων καὶ οὐχ ἅλλως λέγων εἶναι δυνατὸν 
αὐτῷ τὸν πρὸς τοὺς Πέρσας ἀναδίξασθαι πόλεμον. 
Ἐξδέξατο ὁ Χοσρόης τὸν λόγον, xal αἱ φυλακαὶ ταχὺ 
ἀνεῴγνυντο, xal οἱ ἐν αὐταῖς ἠλευθεροῦντο Ρωμαῖοι, 
καὶ συνηθροίσθησαν ἀπὸ τούτων ἄνδρες ὁμοὸ τρισχ!- 
λιοι * οὖς εἷς βαλανεῖα ἐχδοὺς καὶ τὸν ix τῆς καθ- 
εἴρξεως ῥύπον ἀποκαθάρας, ἐσθῆσί τε xai περιῦο- 
λαῖς καιναῖς ἀμφιάσας, καὶ ἑκάστῳ τὴν προσήχου- 
σαν xal ἀρχοῦσαν δοὺς παντευχίαν, ὀδηγοὺς τῆς 
ὁδοῦ λαδὼν ἕξεισι μετ᾽ αὐτῶν χατὰ τῶν Βερσῶν, 
Γενομένης δὲ ἀντιπαρατάξεως, καὶ μετὰ ῥύμης σφο- 
δρᾶς τῶν περὶ τὸν Σκληρὸν ἐπιθεμένων τοῖς Πέρ- 
σαις, ἐκεῖνοι τῷ ξένῳ τῆς καθοπλίσεως xal τῷ ἀήθει 
τῆς φωνῆς καὶ τῷ ἀγνώστῳ τῆς παρατάξεως, τὸ δὲ 
πλίον καὶ τῇ ῥαγδαίᾳ φορᾷ καὶ ῥύμῃ τῶν Ρωμαίων 
καταπλαγέντες τρέπονται κατὰ κράτος καὶ πίπτουσι 
πανσυδὶ, ὡς μηδ᾽ ἄγγελον (τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου) 
περιλειφθῆναι τῆς συμφορᾶς, [P. 698] πεσόντος 
καὶ αὐτοῦ Ἰνάργου κατὰ τὴν προςδολήν. Λείαν δ᾽ 
ὅτι πολλὴν περιδαλόμενοι καὶ ἵππους συχνοὺς οὐκέθ᾽ 
ὁποστρέψαι πρὸς Χοσρόην ἔγνωσαν, ἀλλὰ τῆς iml 


atque hoc modo ad tria virorum millia collecta. 
Quod Durus in balnea misit, sordibusque et squa- 
lore in vinculis contracto 444 ablutis novis vesti- 
bus induit, armatosque ut cujusque rationes postu- 
labant, ductoribus itineris adscitis, hunc exercitum 
in Persas ducit. Ubi adversis signis pugna inita 
est, Homani acrem impetum in Persas dant. Qui 
et ignoto armnature genere et insueta voce ao non 
ante visa ordinum ac pugne ratione, precipue vero 
violentia incursus perterriti, fusi et ad unum 
omnes caesi sunt, ne nuntio quidem, ut est in 
proverbio, cludis relicto. Ipse etiam Inargus in 
prima acie cecidit. Romani ingentem predam et 
plurimos equos adepti nequaquam ad Chosroen 
revertendum sibi duxerunt, sed viam que in 
Romanam ducit dictionem ingressi magnis itineri- 
bus clam Saracenis effugerunt, inque eam pervene- 
runt. Alius fertur sermo, Romanos victis Persis ad 
Chosroen rediisse et humaniter fuisse exceptos. 
Eum paulo post vita exoedentem Chosroi filio et 
euccessori suo mandasse ut Romanos adhibito 
presidio in patriam deducat. Sive hoo sive illo 
modo, in Romanoa quidem fines pervenit Durus, 
cumque Bardam Phocam esse imperatorem desi- 


gnatum inveniret, ipse quoque ἃ suis est salutatus 
imperator. 


Ῥωμαίους ἀγούσης ἁψάμενοι καὶ συντόνῳ χρησάμενοι τῇ ὁδοιπορίᾳ ἔλαθον διαδράντες xal εἰς τὰ 
σφέτερα ἤθη διασωθέντες. "ἕτερος δὲ λόγος ἔχει ὡς μετὰ τὴν. κατὰ Περσῶν νίκην ἐπανελθόντας ἐδέξατο 
φιλοφρόνως αὐτοὺς ὁ Χοσρόης, xal ἐπεὶ μετ’ ὀλίγον τὸ τῆς ζωῆς αὐτὸν ἔφθασε τέλος, ἐπέσκηψε τῷ υἱῷ 


καὶ ὁμωνύμῳ καὶ pst 


αὐτὸν βασιλεῖ συμμαχίαν δοῦναι τοῖς Ρωμαίοις καὶ οἴχαδε πέμψαι. Καὶ ὁ μὲν 


Σχλυρὸς ἑνὶ τῶν εἰρημένων τρόπων τῆν Ῥωμαίων καταλαμύάνει γὴν, εὑρὼν Βάρδαν τὸν Φωχᾶν ὡς 
βασιλέα ἀνευφημούμενον, xal αὐτὸς ὁμοίως παρὰ τῶν συνόντων ἀνευφη μούμενος. 


Οὕτω δὲ τὰ πράγματα εὀρηχὼς διακείμενα διά. 5 Cum autem in hunc rerum statum incidisset, in 


φορος ἦν καὶ ποικίλος ταῖς γνώμαις " ἑαυτὸν μὲν γὰρ 
ἀσθενέστατον ἕχρινεν εἷς τὸ xa0' ἑαυτὸν μόνον συν- 
ἐχειν καὶ διακρατεῖν τὴν ἀποστασίαν * προσχωρῆσαι 
δὲ τῷ Φωχᾷ f| τῷ βασιλεῖ λίαν ἀγεννὲς φήθη καὶ 
ἄνανδρον. [Πολλὰ γοῦν γνωματεύσας μετὰ τῶν συνόν- 
των, τέλος τὸ μὲν μόνος ἀνευφημεῖσθαι ὡς βασιλεὺς 
παράβολον καὶ ἀλυσιτελὲς διὰ τὸ ἀδύνατον ἐλογίζετο, 
ἑνὶ δὲ προσφοιτῆσαι τῶν δυναστῶν xal τοῦ ἕτερου 
καταφρονῆσαι χατεγίνωσχε διὰ τὸ τοῦ μέλλοντος 
ἄδηλον. Ἔγνω οὖν κατὰ τὸ δυνατὸν καὶ ἄμφω προσ- 
κτήσασθαι τὰς ἀρχὰς, ἵν᾽ ἐξ ἀποτυχίας τὴν ἑτέραν 
ἔχῃ βοηθὸν καὶ συλλήπτορα. Γράμματα μὲν οὖν 
αὐτὸς ἐχπέμπει πρὸς τὸν Φωχᾶν, χοινοπραγίαν 
ἐξαιτῶν καὶ τῆς βασιλείας διανομὴν, εἰ καταγωνί- 
σασθαι δυνηθεῖεν τὸν βασιλέα. Λάθρα δὲ '"Pupavóv 
τὸν υἱὸν ἐχπέμπει πρὸς τὸν βασιλέα ὡς τάχα αὐτο- 
μολήσαντα, λίαν ἐντρεχῶς λογ'σάμενός τε καὶ κρί- 
νας, ἵν᾿ εἰ μὲν ὁ Φωχᾶς ὑπερέχῃ, αὐτὸς εἴη σωτὴρ 
τοῦ παιδὸς, εἰ δι ἐπιχρατέστερα τὰ τοῦ βασιλέως 
ὅπάρξει, αὐτὸς δι’ ἐχείνου παραιτηθεὶς τοῦ κινδύ- 
vou ῥυσθείη. Καὶ ὁ piv. 'Ῥωμανὸς δόχησιν φυγῆς 

ὧν ἄπεισι πρὸς τὸν βασιλέα * ὃν οὗτος φιλο- 
φρόνως ἄγαν δεξάμενος καὶ περιχαρῶς μάγιστρόν 
τε εὐθέως ἐτίμησε καὶ συμδούλῳ διὰ παντὸς ἐν τοῖς 
πολέμοις ἐχρῆτο. Καὶ γὰρ δὴ μετὰ τὴν εἷς Συρίαν 


varias admodum partes animum cogitationibus di- 
Straxit. Nam sequidem solum ad obtinendum 449 
imperium videbat nequaquam eatis babere virium, 
et vel Phoce vel imperatori se adjungere indignum 
judicabat effeminatique hominis facinus. Re diu 
multumque deliberata oum suis deorevit, si solus 
imperium sibi vindicaret, eum conatum,quia teneri 
propositum nullo modo posset, nimis temerarium 
inutilemque fure : tum rerum dubio exitu alteri se 
eorum penes quos summa erat conjungere, altero 
spreto, esse periculosum. ]taque sibi, quantum ejus 
fieri posset, utrumque conciliandum, ut alterutro 
successu carente apud alterum locum haberet et 
auxilium. Ergo litteris ad Phocam missis soocieta- 


p tem cum eo imperatoris opprimendi imperiique 


partitionem secure inire significat. Occulte autem 
Romanum filium, simulato eum transfugisse, ad 
imperatorem mittit, callidissime hoc meditatus, ut 
sive Phocas vicisset, filio ipse veniam impetraret, 
sive imperatoris res prevaluissent,filii deprecatione 
periculum evitaret. Romanus ergo simulato perfu- 
gio ad imperatorem abit, ab eoque benignissime et 
cum gaudio acceptus, statim magisterii ad digni- 
tatem evectus, apud eum in summo deinceps hos 
nore fuit babitusque in bellis consiliarius. Etenig, 
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imperator Duro in Syriam profecto sollicitudine A ὑποχώρησιν τοῦ Σκληροῦ τῶν φροντίδων ὁ βασιλεὺς 


liberatus, cum rerum administrationi impensius 
sese daret, Basilium cubicularium, sentiens eum 
808 acta imprubare et mussare atque haud dubie 
occasionem aliquando nactum facinus atrox contra 
se ausurum, aula dimoverat 4438 domique sue so 
continere jusserat. Rursum videns hominem non 
quiescere, sed semper mala consilia meditari ac de 
pristina potentia recuperanda cogitare, in Stenum 
relegarat, ademptis etium plerisque facultatibus : 
nam sumptibus suppeditantibus grave aliquod mo- 
liri posset flagitium. Proinde hujus consiliis desti- 
tutus, amicisque opus habens quorum fidei tempo- 
ribus dubiis se crederet, vere tuno. Homanum 
amplexus est, virum sciens esse versutum ac stre- 
nuum et bellica re prestantissimum. 

Bardas vero Phocas ubi de reditu Duri cognovit, 
litteras ad eum mittit, hoc ipsum quod volebat 
Durus interposito etiam jurejurando offerentes. 
Promittebat autem,re ex animisententia confecta,se 
Duro Antiochie, Phonicise, Colesyrie, Palestine 
et Mesopotamie imperium cessurum, sibi Cpoli et 
reliquis gentibus servatis. Laetus admodum has 
conditiones accepit Durus; jurejurandoque fidem 
adhibens, in Cappadociam ad Phocam abiit, ut 
quod de societate componenda reliquum erat per- 
ficeret. Is cum eum in nassam illexisset, insignibus 
imperii exutum in castellum Tyropeum mittit, 
valida septum custodia. Inde partem exercitus 
Calocyro Delphine patricio tradit et ad Chrysopo- 
lin, qua ab altera freti parte contra Cpolin sita est, 


ἀπαλλαγεὶς xal τῶν δίουχήσεων ἁπτόμενος ἀνδριχώ- 
τερον, ἐπεὶ ἔγνω τὸν παραχοιμώμενον͵,: μὴ αὶ ἀρεσχό- 
μενον τοῖς δρωμένοις, ἀλλ’ ὑποτονθορύζοντα xal 
δεινὰ δράσειν, εἰ χαιροῦ λάδοιτο, ἐλπιζόμενον, τοῦ- 
τον μὲν χατάγει τῆς ἐξουσίας xal οἴκοι μένειν xpor- 
τάττει, [P. 690] αὖθις δὲ μὴ ἠρεμοῦντα ὁρῶν 
ἀλλ᾽ ἀεὶ μελετῶντα ἀλλόχοτα καὶ τὴν προτέραν 
ἀπειληφέναι σπεύδοντα ἐξουσίαν ὑπερόριον dvi τὸ 
Στενὸν τίθησιν, ἀφελόμενος καὶ τὰ πλείω τῆς οὐ- 
σίας αὐτοῦ, ὡς μὴ κεχορηγημένην ἔχων ὕλην φθασει 
τι δρᾶσαι τῶν ἀνηκέστων ^ αὐτὸς δὲ τῆς dE αὐτοῦ 
μονωθεὶς τυμδοῦὐλῆς, καὶ φίλων δεόμενος xal sunto 
γῶν ἐν ταῖς περιστάσεσι, τότε γνησίως τὸν Ῥωμε: 
νὸν προσεδέξατο, ἄνδρα εἰδὼς ἐντρεχῆ καὶ δραστίή- 
ριον xai τὰ πολεμιχὰ ἱκανώτατον. 

Βάρδας δὲ ὁ Φωχᾶς ὡς τὴν τοῦ Σκληροῦ ἑπάνοδον 
προσαγγελθεῖσαν ἐπυθετο, γράμματά τε ἐχπέμκει 
αὐτὰ ἐχεῖνα δηλοῦντα τὰ ἐχείνῳ πρὸς τρόπου, x«l 
ὄρχοις ἐπιστοῦτο τὰς ὑποσχέσεις, « El τῶν jÀm- 
σμένων τύχωμεν, λέγων, σὺ μὲν ἄρξεις ᾿Αντιοχείας 
καὶ Φοινίκης xai Κοίλης Συρίας καὶ Βαλαιστίνης 
καὶ Μεσοποταμίας, ἐγὼ δὲ ἄρχων ἔσομαι τῆς βασι- 
λίδος αὐτῆς καὶ τῶν ὑπολοίπων ἐθνῶν. » Δεξάμτινος 
δὲ περιχαρὼς ὁ Σχληρὸς τοὺς λόγους, καὶ τοῖς ὅρχοις 
θαῤῥήσας, ἀπεισιν ἐν Καππαδοχίᾳ πρὸς τὸν Φωχᾶν 
ὡς ταχα πληρώσων τὴν χοινοπραγίαν. ᾿Κχεῖνος δὲ 
τοῦτον ἔνδον τῆς σαγήνης λαδὼν ἀπαμφιέννυσί τε τὰ 
τῆς βασιλείας παράσημα val εἰς τὸ φρούριον τὸ Τυ- 
ροποιὸν ἐκπέμπει, φρουρὰν οὐκ ἀγεννῆ περιστήσας 
αὐτῷ, Αὐτὸς δὲ μέρος τοῦ στρατοῦ παρασχὼν Κα- 


mittit : ipse 444 cum reliquo Abydum petit, spe- C λοκυρῷ πατρικίῳ τῷ Δελφινᾷ ἐχπέμπει xac τὴν 


rans hoo modo angustiis occupatis se Cpoiitanos 
rerum necessariarum inopiasubacturum. Imperator 
multis fruatra hortatus Delphinam ut ἃ Chrysopoli 
decederet neque castra e regione urbis haberet, 
noctu navibus adornatis Tossos imponit (nam ab 
iis suppetias impetraverat, quod sororem suam 
Annam Bladimero eorum principi matrimonio con- 
junxisset), cumque his non sentiente hoste freto 
trajecto, eos adortus nullo negotio opprimit. Del- 
phinam in palo suffigit eo ipso loco, ubi taberna- 
culum is defixerat : frstrem Phoce Nicephorum 
ceoum in custodiam dat, et reliquis captivis suo 
arbitratu punitis Cpolin redit. 


v&v ἐπὶ ξύλου χρεμᾷ κατ᾽ ixsivov τὸν τόπον ἔνθαπερ 


ἀντίπορθμον τῇ βασίλίδι Χρυσόπολιν. Τὸ δὲ λοιπὸν 
ἅπαν τῆς στρατιᾶς ἄγων μεθ᾽ ξαυτοῦ κάτεισιν εἰς 
᾿Λύυδον, ἐλπίσας οὕτω χατεχομένων — iov στενῶν 
πεπιεσμένους ἐνδεί,φ παραστήσεσθαι τοὺς πολίτας. 
'O δὲ βασιλεὺς πολλὰ παρακαλέσας τὸν Δελφινᾶν 
ἀπαναστῆναι τῆς Χρυσοπόλεως χκαὶ μὴ ἀντιμέτω- 
πὸν τῇ βασιλίδι ποιεῖσθαι στρατοπεδείαν, ὡς οὐκ 
ἔπειθε, πλοῖα παρασκευάσας νυχτὸς καὶ τούτοις ἐμ- 
Θιδάσας Ῥὼς (ἔτυχε γὰρ συμμαχίαν προσκαλεσέ- 
μενος ἐξ αὐτῶν, καὶ κηδεστὴν ποιησάμενος τὸν ἄρ- 
χοντα τούτων Βλαδιμηρὸν ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ ἀδελφὶ 
"Avvn), περαιωθεὶς μετ᾽’ αὐτῶν ἀνοήτως ἐπιτίθεται 
τοῖς ἐχθροῖς xal ῥᾷον χειροῦται. Τὸν μὲν οὖν Δελφι- 
εἶχε τὴν σχηνὴν πεπηγμένην, τὸν δὲ ἀδελφὸν τοῦ 


Φωχᾶ Νικηφόρον τὸν τυφλὸν φρουρᾷ παραδίδωσι, καὶ τοῖς λοιποῖς τοῖς ἀλοῦσι ποινὰς ἐπιθεὶς τὰς δο- 


κούσας ὑπέστρεψεν εἰς τὴν βασιλίδα. 


Interim Phocas Abydum summa opera oppugna- ἢ Ὁ δὲ Φωχᾶς τὴν "Αὔυδον χαταλαδὼν ἐπιμελῶς 


bat, oppidanis fortiter se defendentibus : nam drun- 
garius rei navalis Cyriacus prremissus erat, qui op- 
pidanorum animos confirmaret. Paulo post trajecit 
adAbydumConstantinusimperator,et subsecutus est 
statim fraterejus Basilius.Hisitagestis, Phocas parte 
exercitus ad obsidionem Abydi relicta, cum reliqua 
parte imperatoribus occurrit. Jam ad pugnam con- 
serendam nihil preter classicum  requirebatur, 
cum Phocas honeste potius oppetendam mortem 
quam turpiter vivendum ratus, cum videret impe- 


ἐπολιόρκει, ῥωμαλέως ὑφίσταμένων xai τῶν ἔνδον 
τὴν πολιορκίαν, τοῦ δρουγγαρίου τῶν πλωΐμων Κυ- 
ριαχοῦ προεχπεμφθέντος παρὰ τοῦ βασιλέως καὶ 
τοὺς ἔνδον παραθαῤῥύνοντος, Μετὰ μιχρὸν δὲ. ἐπε 
ραιώθη xal Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ βασιλέως ἀδελφὸς, 
κατόπιν δ᾽ ἀφίκετο xal αὐτὸς ὁ βασιλεύς " ὧν κε- 
ρχιωθέντων ὁ Φωχᾶς μέρος μὲν τῆς στρατιᾶς προσ- 
ἐδρεύειν ἐπέταξε τῇ τῆς ᾿Αὐύδου πολιορχίᾳ, αὐτὸς 
δὲ τοῖς λοιποῖς τοῦ στρατοῦ ἀννιπαρατάττεται τοῖς 


βασιλεῦσι [P. 700] Καὶ μελλούσης ἤδη ἀρχὴν λαμ- 
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δάνειν τῆς μάχης ὁ Φωχᾶς τοῦ (Av ἀγεννῶς τὸ A ratorem eminus bincinde obequitantem ordines- 


Ὑενναίως ἀποθανεῖν εὐγενῶς προχρίνας, τὸν βασιλέα 
θεασάμενος πόῤῥωθεν τῇδε κἀχεῖσε καθιππαζόμενον 
καὶ τὰς τῶν οἰχείων διχκοσμοῦντα τάξεις χαὶ πα- 
ραθαῤῥύνοντα, χαὶ πρὸς ἑαυτὸν λογισάμενος ὡς εἰ 
τούτου ἐπιτυχὴς γένηται, δον ἂν χαὶ τοὺς λοιποὺς 
χαταγωνιεῖται, τὸν ἵππον μυωπίσας ῥαγδαίως ἵχετο 
κατ᾽ αὐτοῦ, τὰς ἐναντίας φάλαγγας διακόπτων xal 
ἀνυπόστατος τοῖς πᾶσι φαινόμενος. Ἤδη δὲ τῷ a- 
σιλεῖ προσεγγίζιωον εὐθὺς ὑποστρέφει καὶ εἷς τινα 
λόφον ἄνεισι, καὶ τοῦ ἵππου ἀπούὰς xai πρὸς γῆν 
ἐχτείνας ἑαυτὸν ἀπέλιπε τὴν ζιυὴν, εἶτε καρά του 
τῶν στρατιωτῶν ἐν τῷ ἀτάχτως φέρεσθαι και- 
ρίαν τυπεὶς, εἶτε xal ἄλλως ἀπὸ σωματικῆς ἀτα- 
ξίας κατεργασθείς" πληγὴν μέντοι οὐδ᾽ ὅλως εὐρέθη 
ἐν τῷ σώματι ἔχων, καὶ διὰ τοῦτο ὁ λέγων λόγος δη- 
λητηρίῳ αὐτὸν ἀναιρεθῆνχι χρχτεῖ. Φέρεται γὰρ ὅτι 
Συμεὼν ὁ πιστικώτατος τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, δώ- 
ροις ὑπὸ βασιλέως ἀναπεισθεὶς, φαρμάχῳ τοῦτον 
ἀπέχτεινεν. Εἰώθει γὰρ ὁ Φωχᾶς ἐν τῷ πολέμῳ 
ὕδάτος ψυχροῦ πρὸ τῆς συμπλοχῆς ἀπογεύεσθαι" 
ὃ χὰν ταύτῃ τῇ συμδολῇ ποιήσας ἔλαθε συγχκα- 
ταπιὼν τῷ ὕδατι χαὶ τὸ δηλητήριον. Ἐπὶ πολὺν δὲ 
χρόνον ἐν τῷ λόφῳ χειμένου τοῦ Φωχᾶ ᾧοντο πάντες 
διά τινα σωματικὴν μαλακίαν ἀναπαύσει μιχοᾷ ἕαυ- 
τὸν ἐχδεδωχέναι᾽ ὡς δὲ ἐχρόνιζε χείμενος xal προσ- 
ἐλθών τις νεχρὸν αὐτὸν sbps χαὶ ἄναυδον, xal δι- 
εγνώσθη τοῖς πᾶσιν ὁ τούτου θάνατος, οἱ μὲν ἀποστάται 
εὐθὺς εἴς φυγὴν ὥρμησαν, τὰ δὲ τοῦ βασιλέως ἐπεό- 
ῥώσθη στρατεύματα, καὶ ἐδίωχον ἀμεταστρεπτὶ, καὶ 
ζωγροῦνται μὲν Λέων χαὶ Θεόγνωστος οἱ Μελισσηνοὶ, 


Θεοδόσιος ὁ Μεσανύχτης xat ἄλλοι πολλοί. Οὖς μεθ᾽ C 


ἑαυτοῦ ὁ βασιλεὺς slc τὴν πόλιν εἰσαγαγὼν διὰ μέσης 
ἐθριάμθευσε τῆς ἀγορᾶς ὄνοις ἐφεζομένους, μόνου 
φεισάμενος Αἔοντος τοῦ Μελισσηνοῦ. Λέγεται γὰρ 
οὗτος ἐπὶ τῆς παρατάξεως τῷ οἰκείῳ ἀδελφῷ θεο- 
Ὑνώστῳ, ἐπιχλευάζοντι τοὺς βασιλεῖς καὶ ὕδρεις ἀπρε- 
πεῖς ἐς αὐτοὺς ἀποῤῥιπτοῦντι, ἐπιτιμῆσαί τε μετὰ 
δαχρύων πολλὰ, xal παραχαλέσαι παύσασθαι τῆς 
ἀθυροστομίας καὶ μὴ ἀναιδῶς ἐνυύρίζειν εἴς τοὺς ol- 
κείους δεσπότας" ἐπεὶ δὲ μὴ ἔπειθε, xal τὸν σειρο- 
μάστην (48) ἐκτείνας δοῦναι τούτῳ πολλὰς, ὥστε καὶ 
τὸν βασιλέα θεωρὸν ὄντα τῶν γινομένων ἀνειπεῖν 
πρὸς τοὺς παρόντας" « Ἴδετε, ὦ οὗτοι, ἀφ᾽ ἑνὸς ξύ- 
λου καὶ σταυρὸν καὶ πτύον (49): » Διὰ ταύτην οὖν τὴν 
αἰτίαν λέγεται τῷ Λέοντι συγχωρηθῆναι τὸν θρίαμθον. 


que suorum instruentem 44} 5 et animos dictis 
roborantem, secum cogitans, siquidem hunc deje- 
cisset, se reliquis facile victoriam erepturum, oal- 
caribus adacto equo per adversos ordines tanto 
impetu in imperatorem fertur ut eum subsisti 
posse nemo putaret.Cum autem non procul jam ab 
imperatore abesset, subito conversus in quemdam 
tumulum evadit, ibique ab equo descendit,et humi 
exporrectus exspirst.De morte ejus varia feruntur. 
Quidam, dum per hostes incomposito impetu ruit, 
letale vulnus accepisse putant, alii absque hoo ob 
corpus negligentius curatum periisse.Certe nullum 
plage signum in cadavere ejus exstitit; quo fit ub 
veneno exetinctum fuisse fama obtinuerit. Aiunt 
enim Simeonem, cui omnium famulorum maxime 
fidebat,ab imperatore muneribus corruptum aquam 
poturo cum prelium iniret (omnibus euim preeliis 
cunsuevisse Phocam ante conflictum frigidam bi- 
bere) venenum letale injecisse, idque ab eo simul 
cum aqua haustum. Cum aliquandiu in tumulo 
isto jacuisset Phocas, universi putabant eum ob 
corporis aliquem languorem quieti se aliquantu- 
lum dedisse. Sed eum diutius jaceret et aggressus 
quidam mortuum eum deprebendisset ac de morte 
ejus rumor increbuisset, statim ejus milites fuge 
se dederunt; et imperatoris copie animis auctis 
sunt. Inter captivos fuere Leo Theognostusque 
Melisseni, Theodosius Mesanyctes, et alii multi, 
quos Basiiius imperator secum in 449 urbem ad- 
veclos per medium forum in triumpho duxit,asinis 
impositos.&olum in hao re eximium habuit Leonem 
Melissenum. Is etenim fertur, cum jam acies ins- 
Lruerentur, Theognostum fratrem suum subsan- 
nantem et turpibus maledictis insectantem impe- 
ralores lacrymans graviter objurgasse, et lingue 
ista petulantia abstinere jussisse, neque ita impu- 
denter dominis suis conviciari; cumque is non 
obtemperaret, seiromasta intentato aliquot ei pla- 
gas imposuisse; atque ipsum imperatorem ἢ ΘΟ 
spectantem presentibus dixisse : « Videtisne ex 
eodem ligno crucem et venlilabrum? » Et hano 
fuisse causam cur Leonem in triumpho non duce- 
ret. 
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(48) Σειρά est restis. Sed quid, sit σειρομάστης ἢ 
d 


nescio. Pene scuticam converteram. Xvyr. — (Qui 
sif σειρομάστης, docent Hesychius : εἶδος λόγχης, 
Buídas : εἶδος ἀκοντίου, Tzetzes : ἀκόντιον. Legitur 
num. 25 Phiaees Israelitam scortumque turpiter 
copulatos σειρομάστῃ confecisse; pro quo Aquila 
nit xovxóv. Symmachus δόρυ, Vulgata pugionem. 
icon anonymum alibi jam citatum εἰδος ἀχον- 

τίου, λόγχης. Goan. 

(49) Quod de cruce et ventilabro dicitur quasi 
0, huno suspicor habere sensum, quod crux 

apud istos rorum pretiosissima adeoque sanctissima 
res haberetur, ventilabrum vulgaris et vilis. Huio 
ergo maledicum,illi modestum comparabat fratres, 


quia el hec ex eodem quoque ligno fieri posse nulla 
est religio, et nota vatis divina sententia. Xvr. — 
Sensum quidem, non verba paremie Xylander 
assecutus est. Quid enim in ventilabro vile, aut quid 
8 cruce sic alienum, ut cum de pretio fit sermo, 
extremum oppositum teneal? at tenebit certe, ai 
gerinano in significatu pro ligneo batillo,quo terra, 
rudera,sordes exportari vel moveri solent, sumatur. 
Sensum hunc jam sb antiquo habvisse testatur 
Euchologium in defunctorum officio, quo sacerdos 
terram injecturus'tadaveri πτύον assumere et πτύῳ 
eam aspergere legitur. Πτυάριον et- corruptius 
vtodot moderni pronunliant. [ta Lexicon anony- 
mum bibl. Reg. πτύον, πτυάριον. GOAR. 
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Enimvero Phoca Aprill mense mortuo,Indictione À 


secunda ; anno ab origine rerum 6497, ejusque re- 
bellione compressa, Durus libertatem consecutus 
se ipsum recollegit, et pristinum conatum perse- 
qui ccepit. Quod ubi rescivit imperator, per litteras 
eum hortatur ut tandem Christiani sanguinis fun- 
dendi finem faciat homo et in judicio vite geste 
rationem redditurus:vel sero intelligat quid expe- 
diat,et magistratum sibi divinitus prelatum agno- 
scat. His litteris Durus emollitus, cum ei fide pu- 
blica de impunitate cautum esset ac securitate, et 
curopalate dignitas in ipsum collata, cum impera- 
tore in gratiam rediit. Non tamen dignatus eum 
Deus est ut oculis suis imperatorem intueretur : 
nam in 444 itinere visus sensum amisit, cecus- 
que ad Basilium est introductus. Et is conspecto 
Duro dixisse fertur astantibus: « Quem ita metue- 
bam ut contremiscerem, is aliorum manibus de- 
ductus venit. » 


Civilium bellorum mole ac curis liberatus impe- 
rator de ulcisendo Samuelo aliisque regulis con- 
silia iniit; qui ipso rebellionibus occupato licentiam 
nacti haud exigua damna Romano imperio intule- 
rant. Exit ergo in Thraciam et Macedoniam, et 
Thessalonicam deacendit, gratias acthm magno 
martyri Demetrio. Tum magistrum Gregorium Ta- 
ronitam ibi cum valido presidio relinquit ad repri- 
mendas Samueli grassationes .Ipse Cpolin reversus 
inde in Iberiam profisciscitur : nam ejus regionis 
curopalates Davidus moriens imperatorem suarum 
possessionum heredem scripserat. Eo igitur pro- 
fectus, constituta hereditate,et Georgio Davidi fra- 
tre eo adducto ut is se interiore lberia contentum 
fore neque aliena invasurum promitteret, icto fce- 
dere cum eo et accepto ejus filio obside, in Phre- 
niciam pergit, secum ducene etiam sur Iberia ge- 
nere nobilissimos; quorum primari erant Pacu- 
rianus, Phebdatus et Pherses fratres germani, quos 
etiam patricio honure decoravit. Postquam 448 
in Phonniciam ventum est, Tripolis, Damasci, Tyri 
Berytique ameras (nam hi paulo ante ipso civili 
contra Phocam bello detento, inito fcedere contra 
Antiocheam arma tulerant,et Damianum patricium 
ejus urbis prefectum pugna congressum interfece- 
rant, urbique haud exiguum periculum objicerant) 
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[P. 701] Ἄρτι δὲ τοῦ Φωχᾶ ἀποθανόντος xri 
τὸν ᾿Απρίλλιον μῆνα τῆς δευτέρας ἱνδιχτιῶώνος τοῦ 
κυ ζ΄ ἔτους, καὶ τῆς κατ᾽ αὐτὸν ἀποστασίας διαλο. 
θείσης, ἀδείας λαδόμενος ὁ Σχληρὸς πάλιν Evi. 
ύανεν ἑαυτὸν καὶ τὴν προτέραν ἐσωμάσχει ἄποστα. 
σίαν. Ὅπερ πυθόμενος ὁ βασιλεὺς γράμμασι παρήνει 
κόρον Àa6siv τῆς τῶν Χριστιανῶν χύσεως αἱμέτων, 
ἄνθρωπον xal αὐτὸν ὄντα xal θάνατον προσδεχόμενον 
χαὶ χρίσιν, καὶ ὀψέ ποτε μεταμαθεῖν τὸ συμφέρον, 
καὶ τὸν ix Θεοῦ δεδομένον ἄρχοντα ἐπιγνῶναι. To). 
τοις δὲ τοῖς γράμμασι μαλαχθεὶς ἐκεῖνος, καὶ τί. 
στεις λαθὼν ὡς οὐδὲν ὑποστήσεται φλαῦρον, κατατί. 
θεται τὰ ὅπλα xal τῷ βασιλεῖ σπένδεται, κουροκε- 
λάτης τιμηθείς. Οὐ μέντοι γε καὶ ὀφθαλμοῖς τὸν βε. 
σιλέα θεάσασθαι ἠξιώθη" κατὰ γὰρ τὴν ὁδὸν dope 
σίᾳ πληγεὶς τὴν ὁρατικὴν ἀπέδαλεν αἴσθησιν χαὶ 
τυφλὸς εἰσήχϑη πρὸς βασιλέα. Ὃν χειραγωγούμενον 
ixetvoc- θεασάμενός φησι πρὸς τοὺς παρόντας" 
« Ὃν ἐφοδούμην καὶ ἔτρεμον, χειραγωγούμενος ἔρ- 
χῆται. » 

᾿Απολυθεὶς δὲ τῶν ἐμφυλίων πολέμων καὶ φρον- 
τίδων ὁ βασιλεὺς, πῶς Bv διάθηται τὰ χατὰ τὸν 
Σαμουὴλ ἐσκόπει καὶ τοὺς λοιποὺς τοπάρχας, dots 
ταῖς ἀποστασίαις ἐνασχολουμένου (50) ἄδειαν (5. 
φότες οὐ μιχρὰ τὰς τῶν Ῥωμαίων ἐπκιχρατείας 
ἐλύπησαν. Ἔξεισιν οὖν εἷς τἀπὶ θρῴέκης καὶ Maxs- 
δονίας χωοία, καὶ κάτεισιν εἰς Θεσσαλονίχην, ἀπο- 
δώτων τὰ εὐχαριστήρια τῷ μεγαλομάρτυρι Δλημη- 
tpi: ἐχεῖσέ τε Γρηγόριον μάγιστρον τὸν Ταρωνί- 
τὴν ἄρχειν λιπὼν, δοὺς αὐτῷ καὶ στρατὸν ἀξιομε. 
γον ἐφ᾽ d εἴργειν καὶ ἀναχόπτειν τὰς ἐπιδρομὲς τοῦ 
Σαμουὴλ, αὐτὸς ὑποστρέψας xiv τῇ βασιλίδι γενό- 
μενος ἄνεισιν εἰς Ἰόηρίαν' ἤδη γὰρ καὶ ὃ χουροξκα- 
λάτης ἐτεθνήχει Δαδὶδ, χληρονόμον τῶν αὐτῷ τριν- 
ἡκόντων γράψας τὸν βασιλέα, ᾿Εχεῖσε δὲ γενόμενος, 
xal τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ κληρονομίαν καταστησέμενκ, 
καὶ τὸν τοῦ χουροπαλάτου Δαῤὶδ (51) Τεώώργιον τὰν 
τῆς ἐνδοτέρω Ἰδηρίας ἄρχοντα τοῖς οἴχείοις dxp- 
σθαι πείσας καὶ μὴ ἐπιδαίνειν τοῖς ἀλλοτρίοις, em- 
σάμενός τε αὐτῷ xai ὅμηρον εἰληφὼς τὸν τούτω 
υἱὸν, ἄπεισιν εἷς Φοινίχην, ἔχων μεθ᾽ ἑξαυτοῦ wi 
τοὺς ἐν τῇ κατ᾽ αὐτὸν ᾿Ιδηρίᾳ κατὰ γένος πρωτεύον 
τας, ὧν ἦσαν χορυφαῖοι ὁ [ΠΙαχουριάνος καὶ Φεῦδέ- 
τος x1! Φέρσης οἱ αὐτέδελφοι, οὖς xal εἷς τὸν τῶν 
πατρικίων ἀνεδίδασε θῶχον.. Ἐν Φοινίχῃ δὲ γαενό- 
μενος, καὶ τὸν Τριπόλεως ἀμηρᾶν καὶ τὸν Δαμασκοῦ 


coegit Romanis parere.Et quantum ejus fleri pote- ἢ χαὶ Τύρου καὶ Βηρύτου (οὗτοι γὰρ πρὸ ὀλέγου ὁμο- 


rat rebus istia in tutum redactis, acceptis etiam 
vbsidibus, redit Byzantium. 


νοήσαντες xai ὅπλα xatà τῆς ᾿Αντιοχείας κινήσαν- 
τες, τοῦ βασιλέως τῷ πρὸς τὸν Φωχᾶν πολέμῳ σχο- 


λάζοντος, Δαμιανόν τε τὸν πατρίκιον ὃς ἦρχεν ᾿Αντιοχείας πολέμῳ συμβαλόντα τούτοις ἀνεῖλον xal κίνδονον 
οὐ μικρὸν τῇ πόλει ἐπέσειον) |P. 70:[ ὡς ἐνῆν ἀσφαλισάμενος μένειν τῇ δουλώσει Ῥωμαίων, καὶ ὅμηρα λαθὼν 


ἐπαναζευγνύει πρὸς τὸ Βυζάντιον. 
In reditu eum per Cappadociam iter facientem 


Διιόντα δὲ τοῦτον ix. Καππαδοχίας Εὐστάθιδς μά- 
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(50) Hzc vox quantumlibet reclamante Xylandro 
retinenda, et versio hoc pacto corrigenda : qué re- 
bellionibus assueti et exercitati, data occasione, etc. 


AR. 
(b1) 'ABsÀoóv deest: sed et sensus hoc sugge- 


rebat et habet Zonaras. Hoc ex loco apparet regu- 
los istos, seu regionum Romanis vicinarum domi- 
nos, vocari curopalatas, et supra quoque facta est 
alicubi Iberis curopalate mentio. Xvr. 
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γισερος ὁ Μαλεῖνος lv “τοῖς οἰχείοις ὑπεδέξατο παν- A magister Eustathius Maleinus hospitio excepit cum 


στρατὶ, πᾶσαν αὐτῷ τε xal tip στρατεύματι ἀφθόνως 
παρεσχηχὼς χορηγίαν * ὅν ὡς τάχα ἀποδεξάμενος 
xal ἐπαινέσας xai μετ᾽ αὐτοῦ προσλαδόμενος εἰς τὴν 
βασιλίδα ἔκτοτε ὑποστρέψαι οὐ συνεχώρησεν, ἀλλὰ 
χορηγῶν αὐτῷ δαψιλῶς τὰ πρὸς τὴν χρείαν καὶ ὥσ- 
περ τι θηρίον τρέφων ἐν τινι σηχῷ κατεῖχεν, ἕως αὐὖ- 
τὸν xal τὸ πέρας τοῦ βίου χατέλαδε. Τούτου δὲ ἀπο- 
θανόντος ἣ χτῆσις αὐτοῦ πᾶσα δεδημοσίευτο. Ἔγραψε 
δὲ καὶ νόμον ὁ βασιλεὺς εἴργοντα τοὺς δυνατοὺς ἐν 
ὁμάδι χωρίων αὐξάνεσθαί (52). Τοῦτο δὲ xal πρὸ 


universo exercitu, omniaque abunde suppeditavit. 
Quod officiv m se probare simulansimperator secum 
eum Cpolin abduxit, neque inde domum unquam 
reverii, passus est, in urbe omnia copiosissime 
suppeditans, veluti feram in cavea alens, ad mor- 
tem ejus usque detinuit.Mortui omnia bona publi- 
cata sunt. Lege etiam sanxit ne potentiores multi- 
plicandis prediis augescerent, quanquam eadem 
eliam ab avo ejus Constantino hujusque socero 
Romeno lata fuit. 


αὑτοῦ Κωνσταντῖνος ὁ πορφυρογέννητος, ὁ πατροπάτωρ τοῦ βασιλέως, xal 'Ῥωμανὸς ὁ ἐχείνου πενθερὸς 


ἐποιήσαντο. 


Νικολάου δὲ τοῦ Χρυσοδέργη ἐπὶ χρόνους ιβ΄ xat B. Nicolao Chrysobergio post administratum per 


μῆνας η΄ τὴν Ἐχχλησίαν ἰθύναντος καὶ καταλύσαντος 
τὴν ζωὴν, χειροτονεῖται Σισίνιος μᾶγιστρος, ἀνὴρ 
ἐλλόγιμος και ἰατρικῆς τέχνης ἤχων εἷς τὸ ἀχρό- 
τατον, ἐν ἔτει "ey, ἰνδιχτιῶνος ἡ ὅστις καὶ τοὺς 
διαχρινομένους ἤνωσε διὰ τὴν τετραγαμίαν. Καὶ 
οὗτος ἐπὶ τρεῖς μόνους ἐνιαυτοὺς τὴν Ἐχχλυησίαν 
ποιμάνας ἐξέστη τῆς ζωῆς, xat προεδλήθη Σέργιος 
ἡγούμενος ὧν τῆς μονῆς τοῦ Μανουὴλ καὶ τὸ γένος 
ἀναφέρων πρὸς Φώτιον τὸν πατριάρχην. 

Τοῦ δὲ Σαμουὴλ ἐκστρατεύσαντος χατὰ Θεσσαλονί- 
xc, καὶ τὸ μὲν ἄλλο πλῆθος εἷς λόχους xal ἐνέδρας 
διαμερίσαντος, ἀλίγους δὲ τινας εἷς ἐκδρομὴν ἄχρι 
Θεσσαλονίκης αὐτῆς πεπομφότος, ἐπιγνοὺς τὴν ἔφ- 
οδον ὁ δοὺξ Γρηγόριος τὸν μὲν οἰκεῖον υἱὸν ᾿Ασώτην 
ἔπεμψεν ἰδεῖν xal κατασχοπῆσαι τὸ πλῆθος xal αὐτῷ 
Ὑνῶσιν δοῦναι, αὐτὸς δὲ ὄπισθεν εἴπετο. Ὁ δὲ ἐξελθὼν 
xal τοῖς ποοδρόμοις συμπλαχεὶς xai τρεψάμενος ἐλα- 
θεν εἷς μέσους τοὺς λόχους περιληφθείς. Τοῦτο ὡς 
ὃ Γρηγόριος ἔμαθεν, ἐδοήθει διὰ ταχέων τὸν παῖδα 
τῆς αἰχμαλωσίας γλιχόμενος ἐχλυτρώσασθαι" ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸς χυχλωθεὶς ὑπό τῶν Βουλγάρων καὶ γεν- 
ναίως xal ἡρωϊκῶς ἀγωνισάμενος ἔπεσεν. “Αγγελ- 
θείσης δὲ τῷ βασιλεῖ τῆς τοῦ δουχὸς ἀναιρέσεως 
πέμπεται πάσης Δύσεως ἄρχων ὁ μάγιστρος Νιχη- 
φόρος ὁ Οὐρανός - ἔφθασε γὰρ xal οὗτος τὴν ix 
Βαδυλῶνος φυγὴν ὠνησάμενος xal τὴν βασιλίδα xa- 
ταλαδών. Ὅστις ἐν Θεσσαλονίχῃ γενόμενος, ἐπεὶ 
ἔγνω τὸν Σαμουὴλ τῇ τοῦ δουχὸς Γρηγορίου τοῦ Τα- 
ρωνίτου σφαγῇ xal τῇ ἀλώσει τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπσιρό- 
μενον, xal διὰ τοῦτο τά τε Θετταλιχά διαύδάντα 
Τίμπη καὶ τὸν Ι]Ἰηνειὸν περαιωσάμενον ποταμὸν, 
Θετταλίαν τε xal Βοιωτίαν xal ᾿Αττιχὴν εἰσδαλόντα 


τε xal ἐν Πελοποννήσῳ διὰ τοῦ ἐν Κορίνθῳ ἰσθμοῦ, ᾿ 


καὶ πάντα ταῦτα δῃοῦντα xal ληϊζόμενον [P. 703] 


annos duodecim cum besse patriarchatom vita 
functo substituitur Sisinnius magister,vir insignis 
449 et medice artis peritissimus, anno mundi 
Bupra sexies millesimum 503, indictione octava. Is 
discidium propter quartas nuptias dudum ortum 
sustulit,concordia lfacta.Cumque tres tantum annos 
Ecclesie prefuisset, vitam cum morte commutavit. 
Et suffectus est Sergius Manuelici monasterii pres- 
sul, genus ἃ Photio patriarcha ducens. 

Hoc maxime tempore 8amuelus moto in Thessa- 
lonicam bello, cupiis suis in insidias distributis, 
paucos quosdam excursionem uaque ad eam urbem 
facere jubet. Quod ut sensit prefectus Gregorius, 
Asoten fllium suum mittit, qui exploraret hostium 
mullitudinem et sibi indicaret.Is in emissarios eos 
incidens, fusos insecutus, imprudens in medias 
incidit insidias. Gregorius re cognita illico ad fe- 
rendum auxilium festinat,ut fllium hostium mani- 
bus eriperet. Sed et ipse a Bulgaris circumventus 
fortiter pugnans interficitur. Hac ducis clade intel- 
lecta mittitur totius Occidentis prefectus magister 
Nicephorus Uranus : nam et hic pretio dato Baby- 
lone Cpolin profugerat.Is ut Thessalonicam perve- 
nit,certior fit Samuelum animo elatum,quod ducem 
Gregorium Taronitam interfecisset filiumque ejus 
cepisset, Thessalica jam Tempe transgressum et 
Peneum amnem transmisisse, et in Thessaliam, 
Bootiam atque Atticam, 450 et per Isthmum Co. 
rinthiacum eliam in Pelo, onnesum grassari. Itaque 
et ipsi suis cum copiis ad radices Olympi facto 
itinere Larissam venit; itaque impedimentis reli- 
ctis Thessaliam magnis itineribus peragrat, cam- 
pisque Pharsalie et Apidano amne transmissis in 
ripa Spercheii amnis castra ponit,in opposita ripa 
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(52) Huno puto potius quam scio sensum esse 
legis,qua reprimeretur nimia privatorum potentia, 
ublica quoque bona in suam rem redigentium. 
Ouod pn fuisse ἐν ὁμάδι χωρίων αὐξάνεσθαι, alia 
subinde aliis predia adjicere.Quod et hunc Malei- 
num fecisse videmus, et in Basilio preside Tzimi- 
soas malo suo notaverat, Si quis quid rectius afferet, 
non herbam ei sed coronam prebebimus, non ut 
victori sed ut bene merito. Xvr. — Bene meriturus 
de Xylandro, gratiam siquidem pollicetur in adno- 
tationibus,hac lege dico sanxisse imperatorem,non, 
ut soribit ipse, privatorum potentia publica quzque 


bona in suam rem redigeret, dum alía subinde aliis 
predia adjiciceret : verum ne publici magistratus, 
dum gererent otficium,privatorum bona etiam dato 
pretio sibi compararent atque exinde aliis alia 
predia facile coacervarent et conjungerent. Bla. 
Btares c. 4, τοῦ A στοιχείου ex politicis legibus hanc 
refert περὶ ἀγορᾶς xai πράσεως: 'O κρατῶν ὀφφί- 
xtov ἐν ἐπαρχίᾳ οὐ δύναται κινητὸν ἢ ἀκίνητον ἄγο- 
ράζειν ἐν αὐτῇ πρᾶγμα fj BU ἑαυτοῦ fj δι’ ἑτέρου, 
εἰ μὴ παρὰ τοῦ δημοσίου. Καὶ γὰρ xal τοῦ πραγμα- 
τὸς ἐχπίπτει xal τὸ δοθὲν τίμημα οὐχ ἀναλαμ 
vtt. GOARB. 
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Samuelo sua castra habente. Ingentes imbres tum A ἄρας xal αὐτὸς μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν  Gtpattupdte, 


deciderant, et fluvius alveo turgente stagnabat : 
itaque eo quidem tempore prelium nullum apera- 
batar. Sed Uranus sursum deorsumque tentato 
flumine vadum invenit ; eaque intelligere se exerci- 
tum in oppositam ripam traducere posse,noctu cum 
suis amnem transit, Bulgarosque secure dormien- 
tes adoritur, innumerosque interficit, nemine se 
defendere auso.Ipse quoque Samuelus et fllius ejus 
Romanus profunda acceperunt vulnere; fuissent- 
que capti, nisi inter cadavera delituissent et nocte 
insequenti occulte in montes JEtolicos aufugissent, 
per quorum deinde cacumina ad Pindum montem 
atque hinc in Bulgariam evaserunt.Uranus interim 
Romanos captivos liberat,oocisos Bulgaros spoliat, 
castra eorum diripit, ingentique parta preda suos 
Thessalonicam reducit. 


καὶ τὰς ὑπωρείας διελθὼν τοῦ Ὀλύμπου καὶ ἐν Δε- 
ρίσσῃ γενόμενος, κἀχεῖσε λιπὼν τὴν ἀποσχευὴν κεὶ 
εὔγωνον λαθὼν τὸν στρατὸν, τὴν Θετταλίαν óbonm. 
pig συντόνῳ διελθὼν καὶ τὸ τῆς Φαρσαλίας πεδίον 
xal τὸν ᾿Απιδανὸν διαδὰς ποταμὸν, κατὰ τὸ χεῖλος 
τοῦ Σπερχειοῦ ποταμοῦ πήγνυσι τὴν στρατοπεδείαν͵ 
εἷς τὴν περαίαν xal αὐτοῦ τοῦ Σαμουὴλ αὐλιζομί- 
νου" ὅμδρων γὰρ ἀπλέτων ὑσθέντων ἐξ οὐρανοῦ, xsl 
τοῦ ποταμοῦ πλημμυροῦντος καὶ πελαγίζοντος, 
ἀπέγνωστο τὸ νῦν ἔχον ἡ συμπλοκή. 'AXX' ὁ μέγ- 
στρος ἄνω xal κάτω τὸν ποταμὸν περισχοπήσας, xs 
τινα τόπον εὐρὼν Oc οὗ φήθη δυνχτὸν ἔσεσθαι τούιν 
περαιωθῆναι, ἀγείρας νυκτὸς τὸν στρατὸν περαιοῦ- 
ται τὸν ποταμὸν xal τοῖς περὶ τὸν Σαμουὴλ ἀμερί. 
μνως καθεύδουσιν ἐπιτίθεται“ καὶ σφάζονται μὲν 
ἀριθμοῦ χρείττους, μηδενὸς πρὸς ἀλχὴν ἀπιδεῖν 


τολμήσαντος, ἐπλήγη δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Σαμουὴλ καὶ ὁ τούτου υἱὸς ὁ 'Pupavóc βαθείαις πληγαῖς. Καὶ ξάλωσαν ἄν͵ 
εἰ μὴ τοῖς νεχροῖς συ" μίξαντες ἑαυτοὺς ἔχειντο ὡς τεθνεῶτες, καὶ νυχτὸς ἐπιγενομένης ἔλαθον διαδράντες εἰς τὲ 
ὄρη τῶν Αἰτωλῶν, κἀχεῖθεν διὰ τῶν χορυφῶν τῶν τοιούτων ὁρέων διελθόντες τὸν Πίνδον διεσώθησαν ἐν Βουλ- 
γαρίᾳ. Ὁ δὲ μάγιστρος τοὺς α'χμαλώτους Ρωμαίους ἐλευθερώσας, σκυλεύσας δὲ καὶ τοὺς πεσόντας Βουλγάρους, 
διαρπάσας δὲ xai τὸ τῶν πολεμίων στρατόπεδον xal πλοῦτον ὅτι πλεῖστον περιδαλόμενος, σὺν τῷ στρετιᾷ ἐκανέ- 


ζευξεν εἴς Θεσσαλονίχην. 

451 Samuelus domum reversus filiam suam 
Asote Taronite filio libertate reddita in matrimo- 
nium collocat : nam ejus amore puella correpta 
mortem 8e sibi conscituram minabatur,nisi eo ma- 
rito potiretur. Nuptiis confectis generum cum filia 
Dyrrachium mittit et regionis ejus custodis prefi- 
cit. Verum Asotes eo profectus, uxore quoque in 


Ὁ Σαμουὴλ δὲ πρὸς τὰ οἰκεῖα ἀνασωθεὶς τὰμ- 
620v ἄγεται ἐπὶ τῇ αὐτοῦ θυγατρὶ ᾿Ασώτην τὸν τοῦ 
Ταρωνίτου υἱὸν, τῶν δεσμῶν ἐλευθερώσας" πρὸς 
τοῦτον γὰρ dj mai; ἐρωτιχῶς διατεθεῖσα ἐξάξειν 
ἑαυτὴν duse, εἰ μὴ νομίμως αὐτῷ συναφθείη. 
Ἐχτελέσας δὲ τοὺς γάμους ἐχπέμπει μετ᾽ αὐτῆς 
τοῦτον εἷς τὸ Δυῤῥάχιον, ἐπὶ φυλακῇ τάχα τῆς 


euam sententiam traducta, eum ea in ltomanas (» χώρας" ὁ δὲ ἐκεῖσε γενόμενος καὶ τῇ συζύγῳ xotvolo- 


triremes, que finium tuendorum causa littus illud 
legebant, confugit; iisque ad imperatorem perfer- 
tur,ab eoque magistri ipse, uxor zoste honore affi- 
eitur.Idem litteras imperatori attulit ἃ Chryselio, 
uno eorum quorum summa erat Dyrrachii potentia: 
is pro mercede stipulatus sibi et duobus auis filiis 
patricios honores,promittebat imperatori se urbem 
eam traditurum. Cumque per litteras imperator 
confirmasset se promissa omnino prestiturum. 
Dyrrachium Eustathio patricio Daphnomela tradi- 
tum est, et Chryselii fllii patriciutus horore deoo- 
rati sunt, illo morte prevento. 


Sub idem tempus Paulus magister Bobus, vir 
Thessalonice primarius, et Malaceinus protospa- 
tharius,prudentie ac facundie celebris,delati quod 
" animis ad Bulgaros inclinarent, hic Byzantium, ille 
in Thraceusem Pediadem translati sunt. Idem ne 
sibi eveniret veriti quidam illustres Adrianupoli, 


γησάμενος xai πείσας φεύγει μετ’ αὐτῆς εἷς τὰς b 
τῷ τόπῳ φυλακῆς χάριν παραπλεούσας Ῥωμαΐῖχες 
τριήρεις, καὶ δι᾿ αὐτῶν εἷς τὸν βασιλέα ἀνασώζετει, 
τιμηθεὶς μάγιστρος xal ὃ τούτου σύζυγος ζωστή. 
Διεκόμισε δὲ οὗτος xal γράμματα δυνάστου τινός, 
ἑνὸς τῶν ἐν τῇ Δυῤῥαχίῳ, Χρυσηλίου τοῦνομα, 
ὑπισχνουμένου παραδοῦναι τὴν τοῦ Δυῤῥαχίου πόλιν 
τῷ βασιλεῖ, εἰ τιμηθείη αὐτός τε καὶ οἱ δύο υἱοὶ 
αὐτοῦ πατρίχιοι, Γράμμασι δὲ τοῦ βασιλέως ἔπιτε- 
Aet; τὰς ὑποσχέσεις ποιῆσαι βεδαιώσαντος, προεδόβη 
τὸ Δυῤῥάχιον Εὐσταθίῳ πατρικχίῳ τῷ Δαφνομήλῃ, 
xai οἱ τοῦ Χρυσηλίου υἱοὶ τετίμηντο πατρίκιοι, ἐκεῖνον 
φθάσαντος καταστρέψαι τὴν ζωήν (53). 

Τούτῳ τῷ χρόνῳ Παῦλος μάγιστρος ὁ Βωθὸς (51), 
ἀνὴρ τῶν ἐν Θεσσαλονίχῃ τὰ πρῶτα, [P. 704] καὶ 
Μαλακηνὸς πρωτοσπαθάριος ἐπὶ συνέσει καὶ λόγῳ 
ἐμπρέπων, διαδληθέντες ὡς τὰ Βουλγάρων φρονοῦν- 
τες μετῳχίσθησαν, ὁ μὲν Παῦλος εἰς τὴν ἐν Θρφκησίῳ 
πεδιάδα (5^). ὁ δὲ Μαλακηνὸς εἰς Βυζάντιον. Τοῦτο 
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(53) Non dubito quin hic locus sit mancus. Sen. 
tentiamque fuisse conjicio, non successisse istam 
Dyrrachii proditionem ob preproperam Chryselii 
mortem. Sed fuisse eo potitum Basilium, facile 
judicaveris ex sequentibus,ut cum Basilius dicitur 
defendendi ἃ Joamne Dyrrachii causa instituisse 
profectionem, et de-Joanni ibi cesi morte a patricio 

egonita factus cortior, etc. Xvr. — Nihil hic man- 
eum aut mutilum Xylandro sensum percipienti ; 


Sí modo patriciis honoribus augeretur,quam eamdem 
quoque dignitatem, eo vivis erepto, duo eius fiii 
consequercntur. Hacque conditione Chryselius im- 
peratori Dyrrachium prodebat. GoaR. 

(64) Sic balbum et mulum vocant Greci. Goan. 
tss l'edias planitiem significat. Sed proprium 
suspicatus sum.'IAAovctplouc dioit qui virt illustres 
inclinato imperio solebant dici, sicut spectabiles, 
clarissimi, etc. Res est nota, et notationem vocis 
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παθεῖν φοδηθέντες καί τινες τῶν ix. τῆς ᾿Αδριανουπό- À et qui gestis erant clari magistratibus,quod in 45$ 


λεως ἱἰλλούστριοι xal στρατηγικαῖς ἀρχαῖς διαπρέψαν- 
τες διὰ τὸ ὑποπτεύεσθαι τῷ Σαμουὴλ προσεῤῥύησαν, ὁ 
μὲν Βατάτζης πανοικὶ, μόνος δὲ Βασίλειος ὁ Γλαᾶς" 
οὗ τὸν υἱὸν ὁ βασιλεὺς xagsipEs xal ἐπὶ τρεῖς ὅλους 
ἐνιαυτοὺς κατεῖχεν, εἶτα ἀπέλυσε. Τότε xal τῷ àp- 
χοντι Βενετίας γυναῖκα νόμιμον ἔδωχεν ὁ βασιλεὺς 
τὴν θυγατέρα τοῦ ᾿Αργυροῦ, ἀδελφὴν δὲ 'Ρωμανοῦ 
τοῦ μετὰ ταῦτα βασιλεύϑαντος, τὸ ἔθνος οὕτως ὗὅπο- 
κοιούμενος. Ἐποιήσατο δὲ καὶ εἰσθδολὴν ἐν Βουλ- 
γαρίᾳ διὰ Φιλιππουπόλεως ὁ βασιλεὺς, ταύτην φρου- 
ptiv τάξας τὸν πκατρίχιον Θεοδωροχάνον. Καὶ πολλὰ 
τῶν ἐν Τριαδίτζῃ φρουρίων καταστρεψάμενος ἐπ- 
ανῆλθεν εἷς Μοσυνόπολιν. 

Τῷ δὲ con ἔτει, ἱνδικτιῶνος y, δύναμιν βαρεῖαν 
ἐκπέμψας ὁ βασιλεὺς κατὰ τῶν πέραν τοῦ Αἵμου 
Βουλγαριχῶν χάστρων, ἀρχηγοὺς ἔχουσαν τὸν πατρί- 
xtov Θεοδωροχάνον xal Νιχηφόρον πρωτοσπαθάριον 
τὸν Ξιφίαν, τήν τε μεγάλην εἷλε Περσθλάδαν xal τὴν 
μικρὰν καὶ τὴν Πλίσκοδαν, καὶ ἀσινὴς καὶ τροπαιοῦχος 
tj Ῥωμαϊκὴ ὑπενόστησε δύναμις. 

Τῷ δ᾽ ἐπιόντι πάλιν ἔτει ἄπεισι κατὰ Βουλγάρων 
ὃ βασιλεὺς διὰ Θεσσαλονίχης, καὶ προσεῤῥύη αὐτῷ 
Δοδρομηρὸς ὃ τῆς Βεῤῥοίας κατάρχων, παραδοὺς 
καὶ τὴν πόλιν τῷ βασιλεῖ xai ἀνθύπατος τιμηθείς. 
Ὁ δὲ τὰ Σέρδία φυλάττων Νικόλαος, ὃν Νικολιτζᾶν 
ὁποκοριζόμενοι διὰ τὸ βραχὺ τῆς ἡλικίας ἐκάλουν, 
ἐχθύμως ἀντεῖχε καὶ τὴν ἐπεννηνεγμένην αὐτῷ γεγη- 
θὅτως ὑπέφερε πολιορκίαν. Φιλοτίμως δὲ τοῦ 
βασιλέως χρησαμένου αὐτῇ ἑάλω τὸ φρούριον xai 
αὐτὸς ὁ Νικολιτζᾶς ^ καὶ μετοικίσας ἐχεῖθεν τοὺς 
Βουλγάρους ὁ βασιλεὺς Ρωμαίους φυλάττειν ἐπ- 
ἔστησε. Καὶ ταῦτα δράσας ἐπάνεισι πρὸς τὴν βασιλίδα, 
ἐπαγόμενος μέθ᾽ ἑαυτοῦ xal τὸν Νιχολιτζᾷν, ὃν καὶ 
πατριχιότητι ἐτίμησεν. ᾿Αλλ’ ἀδεδαίονυ γνώμης 
οὗτος τυχὼν, ἐκεῖθεν ἀποδρὰς, ἔλαθεν ἀνασωθεὶς 
πρὸς τὸν Σαμουὴλ, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἐλθὼν ἐπολιόρχει 
τὰ Σέρόια. ᾿Αλλὰ πάλιν ὁ βασιλεὺς ὁξὺς ἐπιφανεὶς 
τὴν τῆς πόλεως ἔλυσε πολιορχίαν, δρασμῷ χρη,σα- 
μένου τοῦ Νιχολιτζᾶ σὺν τῷ Σαμουήλ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἰς 
τέλος διέδρα ὁ ἄπιστος" λόχῳ γάρ τινι 'Ρωμαϊχῳ 
περιπεσὼν συνελήφθη, καὶ πρὸς τὸν βασιλέα δέσμιος 
ἀχθεὶς εἷς φυλακὴν ἐνεόλήθη ἐν Κωνσταντινουπόλει 
πεμφθείς. Ὁ δὲ βασιλεὺς ελθὼν εἷς Θετταλίαν τὰ ἐν 
αὐτῇ φρούρια ἤδη παρὰ τοῦ Σαμουὴλ χατασχαφέντα 
ἀνωρθώσατο, καὶ τὰ παρὰ τῶν Βουλγάρων xattyó- 


suspicionem et ipsi venissent, ad Samuelum sese 
contulerunt, Batatzes cum tota familia, Baeilius 
Glabas solus. Cujus filium imperator per integrum 
triennium in custodia detentum tandem dimisit. 
Tunc eliam principi Venetiae imperator nuptum 
tradidit filiam Argyri, sororem ejus Romani qui 
post imperio potitus est, hoo modo sibi gentem 
devinciens Venetam. Per Philippopolin quoque im- 
pressionem in Bulgariam fecit, custodia hujus urbis 
commissa patricio Theodorocano ; multisque Tria- 
ditze eversis castellis Mosynopolin redit. 


Anno mundi 5508, indictione 13, gravem exerci- 


B tum Basilius mittit adversus Bulgarica traus /Emum 


castra, ducibus patricio Theodorocano et Nicephoro 
protospathario Xiphia. Capta ab his major minor- 
que Pershlaba atque Pliscoba, victorque domum 
rediit Romanus exercitus. 


Insequenti &nno rureum imperatorin Bulgariam 
abit per Thessalonicam. Ibi se urbemque Berream 
ejus princeps Dobromerus dedit, et proconsulis 
afficitur honore. Αἱ qui Servia presidio tenebat 
Nicolaus, quem diminutiva forma ob stature bre- 
vitatem Nicolitzam vocabant, oppugnato ab impe- 
ratorecastello fortiter ac alacriter resistebant,doneo 
A453 ab imperatore vi castello expugnato simul et 
ipse in ejus potestatem venit. Id. castellum, trans- 
latis alio Bulgaris, imperator Romano munit prte- 
sidio ; ac inde Cpolin redit,eo etiam Nicolitza abdu- 
cto ac patricii honore ornato. Verum Nicolitzas 
homo inconstans urbe profugit, furtimque ad Sa- 
muelum elapsus cum eo Servia oppugnat. Quam 
obsidionem celeriter superveniens imperator facile 
discussit, Nicolao et Samuelo diffugientibus.Et Ni- 
colitza a quodam Romanorum manipulo, in quem 
inciderat, captus et in vinculis adductus, Cpolin 
missus in carcerem conjicitur. nde in Thessaliam 
profectus imperator castella a Samuelo diruta refi- 
cit, que & Bulgaris tenebantur expugnat, Bulga- 
rosque Bolerum (loci hoc nomen) transfert,omnibus- 
que castellis presidio munitis ad Bodena pervenit. 
Bodena castellum est saxo prarupto imposilum, 
per quod saxum aqua paludis Ostrobi occulte infra 


μένα ἐχπολιηρχήσας τοὺς μὲν (P. 705] Βουλγάρους ἢ terram defluit, indeque rursum emergit. Cumque 


ἐς τὸν λεγόμενον μετῴχισε Βολερὸν, φρουρὰν δὲ iv 
πᾶσι χαταλικὼν ἀξιόμαχον ἐπανῆλθεν εἰς τὰ λεγό- 
μενα Βοδηνά᾽ φρούριον ὃὲ τὰ Βοδηνὰ ἐπὶ πέτρας 


deditio non fleret, vi expugnat, Bulgaricum presi- 
dium Bolerum deportat, et castello presidio valido 
imposito Thessalonicam abit. 


ἀποτόμου κείμενον, δι᾽ ἧς καταῤῥεῖ τὸ τῆς λίμνης τοῦ Ὀστροδοῦ ὕδωρ, ὑπὸ γῆς κάτωθεν ῥίον ἀφανῶς 
κἀκεῖσε πάλιν ὑποδυόμενον. Καὶ ἐπεὶ μὴ ἐχουσίως παρεδίδοσαν ἑαυτοὺς οἱ ἔνδον, πολιορκίᾳ τοῦτο κατέσχε. 
Καὶ τούτους ὁμοίως εἰς τὸν Βυλερὸν ἀποικίσας, φρουρᾷ δὲ τοῦτο ὀχυρωσάμενος ἀξιολόγῳ, ἐπάνεισιν εἷς 


Θεσσαλονίκην. 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


ipse Noster subjunxit. Xvr. — ᾿Ιλλούστριοι nobiles 
hie interpretor. Kavet auctor subdens, ao στρατ- 
ἡγικαῖς χαῖς διαπρέψαντας vocans hos illustres. 
uffraegan 


ur Basilic. Glosse, que ἴλλούστριον ceu 


εὐγενῇ exponunt. Confirmat Blastares, c. 17 τοῦ 
À στοιχείου mulierem mobilem ἰλλουστρίαν. appel- 
lans : Ἢ δὲ ἰλλουστρία νομίμους ἔχουτα παῖδας xal 
πορνογενεῖς. GoAR. 


481 


GEORGII CEDRENI " 


Qvi preefuersteieastello Draxamus,vir bellicosus, A Ὁ δὲ τοῦ  epooploo καταρχων Δραξάνος, ivi 


ab imperatore 454 impetrat ut Thessalonice sibi 
liceret degere; ibique uxorem ducit flliam primi 
peribatariorum edis martyris Demetrii. Cumque 
bis ea maritum patrem fecisset, ipse profugit. De- 
prehensus socero intercodente veniam impetravit. 
Et cum denuo profugisset rursum est eodem modo 
dimissus. Aliis autem duobus liberis prooreatis, 
tertium ut profugit,captusinque palum suffixusest. 


Interim Numerite et Ataphite Arabes cum Co- 
lesyriam ipsamque etiam Africam graviter vexarent 
incursionibus,magistrum Nicephorum Uranum im- 
perator pretorem Antiochis mittit, succedere eiin 
preturam Thessalonicesjusso patricio Davido Aria- 
nita.Et Philippopolis preturam ob gravem etalem 
resignante Theodoro cano, eam Nicephoro proto- 
sphathario Xiphie mandat. Uranus ut Antiochiam 
venit duobus aut tribus preliis Cistrinitam Arabum 
ducem contudit, facileque persuasit ut is porro 
quiesceret, omniaque reddidit pacatissima. 


στρατηγῷ xai τρεψάμενος ἔπεισεν ἡσυχίαν ἄγειν, xal 


μετήγαγεν. 

Anno insequenti,indictione decima quinla,Bidy- 
nam urbem obeidet, et octo menses oppugnatione 
tracta, eam vi capit, Dum bec agit imperator, Sa- 
muelus expeditos ducens Adrianopolitanos obiter 
adoritur, 45$ die assumptioni Deipare festo, quo 
publicatum de more peragebatursolemnitas. Subito 
igitur irruens magna parta preda discedit.Impera- 
tor Bidyna diligentissime communita in urbem in- 
columis reditum instituit, obiter omnia Bulgarica 
castella vastans atque subigens.8Bed cum ad urbem 
Scopias accederet,deprehendit trans Axium flumen 
(nunc Bardarius appellabatur) Samuelum aegligen- 
ter castra habere. llic enim fretus amnis abundan- 
tia, et eum ob aquarum ineolentem affluxum tran- 
siri non posse ratus,securus erat. At imperator per 
vadumaquodam suoruminventum copias traducit. 
Itaque re insperata consternatus Samuelus ita 
effuse fugit cum suis, ut nemo eorum hosti pectus 
onquam ostenderet. Ipsius tabernaculum totaque 
castra capta. Sed et urbem Scopias imperatori tra- 
didit ei a Samuelo prefectus Romanus, Petri Bul- 
garorum regis filius, Borise [rater, Simeon etiam 
avi nomine appellatus.Quem ejus officii causa im- 
perator patricium prepositumque designat, Aby- 
doque preficit. 


πολεμιστὴς, ἠτήσατο χατὰ τὴν Θεσσαλονίχην oli. 
σαι. ᾿Ἐπινεύσαντος δὲ τοῦ βασιλέως ἡρμόσατο T 
ναῖχα τὴν θυγατέρα τοῦ πρώτου τῶν πκεριθατε. 
ρίων (66) τοῦ ναοῦ τοῦ ἀθλοφόρου Δημητρίου, xai 
παῖδας ἐν αὐτὴς ἔσχε δύο. Εἶτα ἀποδρὰς ἑάλω, xi 
ἐντεύξει τοῦ χηδεστοῦ συνεχωρήθη. Rai δεύτερον 
ἀποδρὰς ὁμοίως ἀφείθη. Καὶ ἕτερα δὲ τέκνα dà 
ποιήσας τὸ τρίτον ἀπέδρα, xal συλληφθεὶς ἀνεαχε- 
λοπίσθη. 

Τῶν δὲ Νουμεριτῶν και ᾿Αταφιτῶν ᾿Αράῤδων δε.- 
vic τήν τε Κοίλην Συρίαν xai αὐτὴν κατατρεχόν 
τῶν τὴν ᾿Αντιόχειαν, τὸν μάγιστρον Νικηφόρον τὸν 
Οὐρανὸν ὁ βασιλεὺς ἄρχοντά ᾿Αντιοχείας (75) ἐν 
πέμπει, διάδοχον αὐτοῦ τῆς θεσσαλονίκης πεκοιηχὰς 
τὸν πατρίκιον Δαδὶδ τὸν ᾿Αριανίτην. Ἔν δὲ Φιλι-- 
πουπόλει τὴν πρωτοσπαθάριον Νικηφόρον τὸν Ewln 
στρατηγεὶν ἔταξε, τοῦ Θεοδωροκάνου διὰ γῆρας 
παραιτησαμένου. 'O δὲ μάγιστρος Νικηφόρος ὁ Οὐ- 
ρανὸς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ γενόμενος xat δυσὶ καὶ τρισὶ 
μάχαις συμπλακεὶς Κισιρινήτῃ τῷ τῶν 'Apdóov 
τὰ πράγματα εἰς βαθεῖαν εἰρήνην καὶ τεληνιῶσαν 


Ὁ δὲ βασιλεὺς κατὰ τὸ ἐπιὸν ἔτος ἱνδικτιῶνος w 
ἐκστρατεύει κατὰ Βιδύνης, καὶ ἐφ’ ὅλους ὀκτὼ μῆνας 
ἐμφιλοχωρήσας τῇ προσεδρείᾳ αἷρεῖ κατὰ κράτος 
τὴν πόλιν. "Ev ᾧ δὲ τῇ πολιορκίᾳ οὗτος προσήδρεσεν, 
ὁ Σαμουὴλ εὐζώνῳ χρησάμενος ὁδοιπορίᾳ ἐπιτίθεται 
ἐξ ἐφόδου τῇ ᾿Αδριανουπόλει κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν 
τῆς κοιμήσεως τῆς ὑπεράγνου Θεοτόχου (58), καὶ τήν 
τε πανήγυριν, τις εἰώθει ἐτησίως τελεῖσθαι δημοτε- 
Aic, αἱρεῖ ἐξαίφνης ἐπιπεσὼν, καὶ λείαν πολλὴν ὑπερ- 
ποιησάμενος ὑπέστρεψεν εἷς τὰ ἴδια. Ὃ δὲ βασιλεὺς 
τὴν Βιδύνην μάλα χαλῶς ὀχυρωσάμενος ἐπανῆλθεν 
ἀσινὴς εἰς τὴν βασιλίδα, ἐν τῷ διιέναι πάντα τὰ ἐν 
ποσὶ Βουλγαριχὰ φρούρια δῃῶν καὶ καταστριψόμε- 
νος. Τῇ πόλει δὲ τῶν Σχοπίων ἐγγίσας εὖρε wipe: 
᾿Αξιοῦ τοῦ ποταμοῦ, ὃν νῦν Βαρδάριον ὀνομάζυνε, 
κατεσχηνωμένον ἀμερίμνως τὸν Σαμουήλ" θαῤῥῶν 
γὰρ τῇ πλημμύρᾳ τοῦ ποταμοῦ, καὶ ὡς οὐ Babe, 
τὸ νῦν ἔχον ἔσεται, ηὐλίζετο ἀμελῶς. [P. 706] Τι- 
νὸς δὲ τῶν στρατιωτῶν πόρον εὑρόντος xai δι᾿ ek 
τοῦ τὸν βασιλέα διαδιθάσαντος, ὃ μὲν Σαμουὴλ τῷ 
αἰφνιδίῳ καταπλαγεὶς ἔφυγεν ἀμεταστρεπτὶ, ἐλέφθη 
δι᾽ ἡ τούτου σχηνὴ καὶ τὸ ὅλον στρατόπεδον. 'Ev- 
ἐχείρισε δὲ xal τὴν πόλιν τῶν Σχοπίων τῷ βασιλεῖ ὁ 
ταύτης ἄρχειν παρὰ τοῦ Σαμουὴλ τεταγμένος Ῥω- 


D μανὸς, ὁ Πέτρου μὲν τοῦ βασιλέως τῶν Βουλ 


υἷος, τοῦ δὲ Βορίσου ἀδελφὸς, Συμεὼν τῷ τοῦ πάππου ὀνόματι μετονομασθείς" ὃν ὁ βασιλεὺς ἀποδεξάμενος τῆς 
προαιρέσεως πατρίκιόν τε τιμᾷ καὶ πραιπόσιτον, καὶ στρατηγεῖν ἐκπέμπει ᾿Αδύδου, 


Indeimperator ad Pernicum ducit,quod tuebatur 


"Exeiüsv ὁ βασιλεὺς διαδὰς ἔρχεται πρὸς τὸν lidp- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(56) Hoo quid sit, nondum didicl. Quid si aliquid 
wsbendiariorum, quos hodie vocant. simile fuit ἢ 

eque nescio b pro v poni solere, ut privatarum 
possis legere,quod tantundem mihi est notum.Xvr. 
-- Ut comitem privatarum rerum et peouliuris fisci 
imperator habebat, privati erurii prefectum dein- 
ceps dictum, ita et ecclesie suos curatores, defen- 
Sores, cconomos, et, ut auctor loquitur, πριδατα- 


ophylacii presides. GoAR. 
51) Prius δοῦχα vocaverat. GoaR. 

58) Κοίμησις τῆς θεοτόχου videtur esse Ássum- 
ptio, nisi si quid aliud est : non enim habeo quod 
affirmnem. Vide infra in Ibatza historia, quod ad 
huno locum intelligendum íaciat. Es wur efwas 
unsern kirchveyhinen nit unehnlich. XL. 


ρίους, 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


wixov, οὗ φόλαξ ἦν ὁ Κραχρᾶς, ἀνὴρ ἄριστος τὰ πο- À Cracras, vir bello aptimus. Ibi cum haud parum 


λεμιχά. "Ev ᾧ χρόνον οὐχ ὀλίγον διατρίψας καὶ λαὸν 
ἐν τῇ πολιορχίᾳ οὐχ ὀλίγον ἀποδαλὼν, ὡς ἔγνω 
κρεῖττον ὑπάρχον πολιορχίας τὸ ἔρυμα, καὶ οὐδ᾽ ὁ 
Κρακρᾶς θωπείαις 7j ἄλλαις ὑποσχέσεσιν ἐμαλάσ- 
esto xal ἐπαγγελίαις, μετέδη πρὸς Φιλιππούπολιν. 
Ἐχεῖθέν τε ἀπάρας ἄπεισιν εἷς ἱξζωνσταντινούπολιν. 

Καὶ τῇ αὐτῇ ἐπινεμήσει δόγμα ἐξέθετο, τὰς τῶν 
ἀπολωλότων ταπεινῶν συντελείας τελεῖσθαι παρὰ τῶν 
δυνατῶν. Κατωνομάσθη δὲ d τοιαύτη σύνταξις ἀλ- 
ληλέγγυον (50). Τοῦ πατριάρχου δὲ Σεργίου καὶ πολ- 
λῶν ἀρχιερέων χαὶ ἀσκητῶν ἀνδρῶν οὐχ ὀλίγων 
δεηθέντων ἔχχοπῆναι τὸ παράλογον ἄχθος τουτὶ, ὁ 
βασιλεὺς οὐχ ὑπήκουσεν. 

Ὀγδόῃ δὲ ἱνδικτιῶνι, ἐν ἔτει ςφιη΄, ὁ τῆς Αἰγύπτου 


lemporis trivisset et in oppugnatione multos ami- 
sisset, cum et castellum inexpugnabile sentiret, et 
Cracram 456 neque blandiendo neque pollicitatio- 
nibus eubigere posset, ad Philippopolin tranait,in- 
deque in urbem revertitur. 


Eadem indictione legem tulitut pensionem quam 
pauperes perditi debebant, divites persolverent. Id 
vocabatur Allelengyum. Et patriarcha Sergio mul- 
tisque aliis pontificibus ac monachis deprecantibus 
ut absurdum hoo onus subditis demeret, non ob- 
temperavit. 


In dictione octava, anno mundi 6518, /Egypt 


κατάρχων ᾿Αζίζιος διὰ μιχρὰς αἰτίας καὶ μηδενὸς p princeps Azizius ob levem causam et offensas ne 


λόγου προσχρούματα ἄξια τὰς πρὸς Ρωμαίους λύ- 
σας σπονδὰς, τόν τε ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ τάφῳ 
τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ ἀνεγηγερμένον πολυτελῶς θεῖον 
ναὸν χατεστρέψατο, xal τὰ εὐαγῆ ἐλυμήνατο μυναστή- 
ρια, καὶ τοὺς ἐν τούτοις ἀσχουμένους ἀπανταχοῦ γῆς 
ἐφυγάδευσε. 

Τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἔτει γέγονε χειμὼν ἐπαχθέστατος, 
ὡς ἀποχρυσταλλωθῆναι πάντα ποταμὸν xal λίμνην 
καὶ αὐτὴν τὴν θάλασσαν. Kal 'Iavouapl μηνὶ τῆς 
αὐτῆς ἐπινεμήσεως γέγονε σεισμὸς φριχωδέστατος, 
xa! διεχράτησε κλονουμένη ἡ γῆ μέχρι τῆς θ΄ τοῦ 
Μαρτίου μηνός" ἐν ταύτῃ δὲ περὶ δεκάτην ὥραν τῆς 
ἡμέρας γέγονε βρασμὸς καὶ χλόνος φριχτὸς κατά τε 
τὴν βασιλίδα aal ἐν τοῖς θέμασι, καὶ πεπτώκασιν αἱ 
σφαῖραι τοῦ ναοῦ τῶν ᾿Αγίων Τεσσαράχοντα xal τῶν 


᾿Αγίων Πάντων ἃς ὁ βασιλεὺς εὐθὺς ἀνεχτήσατο. C 


Ταῦτα δὲ προεμήνυε τὴν μετὰ ταῦτα γενομένῃν ἐν 
᾿καλίᾳ στάσιν. Δυνάστης γάρ τις τῶν ἐποίκων τῆς 
Βάρεως, τοὔνομα Μέλης, παραθήξας τὸν iv Λογγι- 
GapBlg λαὸν ὅπλα χατὰ Ῥωμαίων αἵρει. Καὶ ὁ βασι-- 
λεὺς Βασίλειον ἐχπέμπει τὸν ᾿Αργυρὸν στρατηγὸν 
ὄντα τῆς Σάμου, καὶ τὸν λεγόμενον Κοντολέοντα τῆς 
Κιφαληνίας σερατηγοῦντα, ἐπὶ τῷ καταστῆσαι "Po- 


relati quidem dignas federe quod ei cum Romanis 
erat rupto,et templum Hierosolymis ad sepulorum 
Christi sumptuosissime conditum evertit,et religio- 
8a perdidit monasteria, et qui in iis pie vite exer- 
oitationibus erant dediti, eos per omnes terras ex- 
torres egit. 

Anno insequenti hiems fuit gravissima, que om- 
nes fluvios paludes ipsumque mare in glaciem coe- 
git. Mense Januario ejusdem indictionis apprime 
horrendus fuit terre moius, qui duravit usque ad 
nonum Martii diem. Ejus enim diei hora decima 
fragor fuit et concussio terribilis et in urbe et in 
provinciis ; ac corruerunt sphere templi Sancto- 
rum 40 et templi Omnium Sanctorum.Quas impera- 
tor statim instauravit. Hec fuerunt Italici motus 
previa indicia. Quidam enim vir potens, unus de - 
451 iis qui Barin incolebant, nomine Meles, con- 
citatis Longibardis arma contra Romanos movit. 
Cumque imperator àdversus huno misisset Basi- 
lium Argyrum Sami et Contoleonem Cephallenie 
prefectos, Meles illustri eos prelio vicit, multis 
cesis, haud paucis captis,reliquis turpi fuga vitam 
tutatis. 


μαίοις τὰ πράγματα" (P. 707) οἷς ἀντιπαραταξάμενος ὁ Μέλης τρέπει λαμπρῶς, πολλῶν πεπτωχότων, οὐχ 
ὀλίγων δὲ χαὶ ζωγρηθέντων, τῶν δὲ λοιπῶν τὴν διὰ φυγῆς ἀσχήμονα προχρινάντων ζωήν. 


Ὁ δὲ βασιλεὺς οὐ διέλιπε καθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν 
εἰσιὼν ἐν Βουλγαρίᾳ καὶ τὰ ἐν ποσὶ χείρων τε καὶ 
δῃῶν. Ὁ Σαμουὴλ δὲ μὴ δυνάμενος τῶν ὑπαίθρων 
ἀντιποιεῖσθαι μηδὲ πρὸς ἐμφανῇ μάχην ἀντιστῆναι 
τῷ βασιλεῖ, ἀλλὰ πάντοθεν θραυόμενος καὶ τὴν οἷ- 
κείαν ἀχμήν ἀποδάλλων, ἔγνω τάφροις xal. θριγγοῖς 
ἐπιτειχίσαι τούτῳ τὴν εἰς τὴν Βουλγαρίαν εἴσοδον. 
Εἰδὼς οὖν ὡς ἔθος ἀεὶ τῷ βασιλεῖ διὰ τοῦ λεγομένου 
Κιμόα Λόγγου καὶ τοῦ Κλειδίου ποιεῖσθαι τὰς δι- 
ελεύσεις, ταύτην ἔγνω τὴν δυσχωρίαν ἐπιτειχίσαι xol 
τῷ βασιλεῖ ἀποκχλεῖσα. τὴν εἴσοδον, Φραγμὸν οὖν 
δομησάμενος εἷς εὖρος πολὺ, καὶ φύλακας ἐν αὐτῷ 


Porro Basiliusimperator quotannis in Bulgariam 
expeditionem faciebat et obvia queque populabatur 
80 vastabat. Ideo Samuelus castra sub dio locare 
aut aperto prelio conourrere non audens, undique 
attritis viribus amissoque vigore suo, statuit fossis 


D ac septis factis eum ingressu Bulgarite excludere. 


Et quia norat solere eum per Cimbam Longum et 
Cleidium intrare,angustias illas septo late producto 
munit atque intercipit, justoque firmat presidio,et 
sic imperatorem operitur.Postquam eo venit impe- 
rator et intrare est conatus, fortiter eum arcuere 
custodes, eos qui vi penetrare niterenturdesuperiore 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


[e In margine librarius ὦ τῆς θαυμαστῆς ἐπι- 
νοίας] Que si recte habent quod ad scripturam, 
mirari videtur exactionis tam subtilem rationem. 
qua etiam pro iis satisfleret qui paupertate extrema 
et rebus perditis impedirentur autetiam ita mortui 
solvere nequirent.Sed Basilium hoc non invenisse, 


ex Justiniani historia liquet. Ne eo quidem lecto- 
rem defraudabo, quod adscribit mox, ubi depre- 
catores pontificis repulsam passi dicuntur : 'AAA' ὁ 
ἐμὸς βασιλεὺς ᾿Ισαάκιος ὁ ἄγγελος μηδενὸς mapa- 
καλέσαντος πολλὰ τῶν παραλόγων βαρῶν τῆς Ῥω- 


μαίων γῆς ἐξετίναξεν, Xvr. 
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oco ferlentes atque vqlnerantes. ibi de transitu À ἀξιοπρεπεῖς ἐπιστήσας, προσέμενε τὸν βασιλίε͵ 


desperantem jam imperatorem Nicephorus Xiphias 
Philippopolis tam prefectus monet ut loco eo ma- 
neat, septamque illud oppugnare continenter per- 
gat : se alio abiturum, operamque 4858 daturum 
utsalutare aliquid conficiat.Hoc modo re composita, 
cum suis montem ad meridiem claustris iis obje- 
ctum celsissimum, cui Balathiste nomen, magnis 
itineribus circuit ; et 29 die Julii, indictione 12, de 
superiore loco subito ingenti cum strepitu Bulgaros 
8 tergo adorttuc.Qui cum re insperata perterriti fu- 
gerent, imperator defensoribus vacuum septum 
diruit ac fugientes insequitur. Multi tum Bulgari 
occisi, multo plures capti. Ipse Samuelus egre 
evasit filii opera, irruentes fortiter repellente pa- 
tremque equo impositum in castellum Prilapum ab- 
ducente. Captivis Bulgaris, qui fuisse ad 15 millia 
feruntur,oculos imperator eruit,singulisque centu- 
riie unoculum preflcit,atque his ductoribus eos ad 
Samuelum mittit.Quos Samuelus isto numero atque 
ordine venire videns animi ad calamitatem eam 
fortiter ferendam non habuit satis, sed oborta ver- 
tigine exanimatus in terram corruit. Aqua autem 
et unguentis a presentibus utcunque recreatus,cum 
sese aliquantulum collegisset, frigide haustum pe- 
tiit ; cumque bibisset, cardiagmo correptus biduo 
post obiit. Succossit ei fllius Gabrielus, qui et 
Romanus dicebatur, patre robustior ille, sed pru- 
dentía longe inferior, natus captiva 459 quadam 
Larissma. Iniit decima quinta Septembris,indictione 
decima tertia. Cumque nondum integrum imperas- 


᾿Αφιχομένου δὲ xal «oótou καὶ ἀποπειρασαμένο 
τῆς εἰσόδου, ἐπείπερ ἀντεῖχον γενναίως οἷ ooi 
σοντες xal τοὺς βιαζομένους ἐξ ὑπερδεξίων ἄνῃρουν 
βάλλοντες καὶ τιτρώσχοντες, καὶ ἤδη ἀπέγνωστο τῷ 
βασιλεῖ ἡ διάδασις, Νικηφόρος ὁ Ξιφίας τῆς Φιλις- 
πουπόλεως τότε στρατηγῶν τῷ βασιλεῖ συνταξάμενος, 
καὶ αὐτὸν μὲν προσμένειν xal συνεχεῖς προσθολὲ; 
τῷ δέματι ποιεῖσθαι παρεγγυήσας, αὐτὸς δὲ ἀπιένχ 
φήσας, εἴ πως δυνηθείη λυσιτελές τι διαπράξασθει 
καὶ σωτήριον, τὸν περὶ αὐτὸν εἰληφὼς λαὸν ὗποστρί. 
qti, xzl περιοδεύσας τὸ πρὸς μεσημόρίαν κείμενον 
τοῦ Κλειδίου ὑψηλότατον ὄρος, ὃ Βαλαθίσταν κεν 
ονομάζουσι, καὶ τραχυπορίαις καὶ ἀνοδίαις χρησέμε 
voc, x0' τοῦ ᾿Ιουλίου μηνὸς, ἐπινεμήσει ιβ΄, ἄνω 
ἐξχίφνης μετ᾽ ἀλαλαγμοῦ καὶ δούπου κατὰ wem 
γίνεται τῶν Βουλγάρων * οἱ δὲ τῷ ἀπροσδοκήτῳ 
καταπλαγέντες τρέπονται πρὸς φυγήν. Kal ὁ βασι- 
λεὺς μονωθὲν διαῤῥήξας τὸ τεῖχος ἐδίωκεν. Ἕπεσον 
οὖν πολλοὶ, xxi πολλῷ πλείους ἑάλωσαν, μόλις τοῦ 
Σαμουὴλ διαφυγεῖν δυνηθέντος τὸν κίνδονυν συνερ- 
γίᾳ τοῦ ἰδίου υἱοῦ γενναίως τοὺς ἐπιόντες ὑτοδεξα- 

μένου, καὶ ἵππῳ τοῦτον ἐπιδιδάσαντος καὶ ἐς τὸ 

λεγόμενον Πρίλαπον τὸ φρούριον ἀπαγαγόντος. Ὃ 
δὲ βασιλεὺς τοὺς ἑαλωκότας τῶν Βουλγάρων ἀμεὶ 
τὰς ιε΄͵ ὥς φασιν, ὄντας χιλιάδας ἀπετύφλωσε, καὶ 
ἑκάστην ἑχατοντάδα πεπηρωμένων ὄφ᾽ ἑνὸς μον- 
οφθάλμου ὁδηγεῖσθαι χελεύσας εἰς τὸν Σαμουὴλ km- 
πέμπει. Οὖς ἐχεῖνος ἀφιχνουμένους κατ᾽ ἀριθμὸν καὶ 
τάξιν θεώμενος, καὶ τὸ πάρος οὐκ ἔνεγλὼν νεανιχῶς 
καὶ εὐψύχως, λειποθρυμίᾳ καὶ σκότῳ βάλλεται καὶ 


δοῖ annum, venatum exiens interficitur a Joanne, C εἰς (qn πίπτει" ὕδατι δὲ καὶ μύροις ol παρόντες τὴν 


qui οἱ Bladisthlabus, fllio Aaronis, quem ipse neci 
aliquando subtraxerat. 


πνοὴν αὐτοῦ ἀναχαλεσάμενοι ἀνενεγκεῖν μιχρὸν 
πεποιήκασιν. ᾿Ανενεγχὼν δὲ ὕδωρ πιεῖν ἐπεζήτησε 





ψυχρόν. Λαδὼν δὲ καὶ πιὼν ἐλήφθη χαρδιαγμῷ, καὶ μετὰ δύο ἡμέρας θνήσκει. Παραλαμθάνει δὲ τὴν Βουλγέρων 
ἀρχὴν ὁ υἱὸς αὐτοῦ la6puÀ ὁ καὶ Ῥωμανὸς, ῥώμῃ μὲν καὶ ἰσχύϊ τοῦ πατρὸς ὑπερέχων, φρονήσει & καὶ 
διανοίᾳ πολλῷ λειπόμενος, τεχθεὶς τῷ Σαμουὴλ ἀπό τινος αἴχμαλώτιδος Λαρισσαίας. (P- 708] Ἥρξε & κατὰ 
τὴν ιε΄ τοῦ Σεπτεμύρίου μηνὸς, ἐπινεμήσει vy. Καὶ μηδ’ ὅλον ἀποπληρώσας ἐνιαυτὸν σφάττεται, εἰς 
κυνηγέσιον ἐξελθὼν, παρὰ ᾿Ιωάννου τοῦ καὶ Βλαδισθλάδου τοῦ υἱοῦ ᾿Ααρὼν, ὃν αὐτὸς θνήσχειν μέλλοντα τοῦ 


θανάτου ἀπελυτρώσατο. 

Antequam hoc fleret, Theophylacto Botaneiata 
Thessalonicae post Davidum Arianitam prefecto Sa- 
muoelus Nestoritzam,unum de polentissimis Bulga- 
rís, magno cum exercitu ad eam urbem misit. 
Quem Theophylactus,filio suo Michaelo comitatus, 


Πρὸ τοῦ δὲ ταῦτα γενέσθαι, OtopuAdxtoo τοῦ 
Βοτανειάτου ἄρχειν Θεσσαλονίκης μετὰ τὸν "Apunl- 
τὴν πεμφθέντος Δαδὶδ ὁ Νεστορίτζης, εἷς τῶν παρὲ 
Βουλγάροις μέγα δυναμένων ὑπάρχων, μετὰ δυνέ- 
μεως ἀἁδρᾶς κατὰ Θεσσαλονίχης ἐκπέμπεται παρὲ 


pugna congressus fudit magnaque preda parta ot p) τοῦ Σαμουήλ᾽ οἷς συναντήσας ὁ Θεοφύλακτος σὸν τῷ 


multis captis,cum his ad Imperatorem tuno septum 
[η angustils apud Chlidium oppugnantem venit.]m- 
perator angustiis quo diximus modo superatis, ad 
Strumpitzam acoedit ; et castello cui Matzucium 
nomen potitus, Strumpitze jam  propinquans, 
'l'heophylactum Botoneiatam "l'hessslonice ducem 
colles ad Btrumpitzam sitos superare Jubet οἱ septa 
obvia incendere, uique hoo modo iter Thessaloni- 
cam duoons expedire, Profiociscentem preuvidiarii 


υἱῷ Μιχαὴλ xal συμπλαχεὶς τρέπει τε κατὰ  xoétx, 
καὶ λείαν πολλὴν καὶ αἰχμαλώτους συχνοὺς προσλα- 
δόμενος διχχομίζει τῷ βασιλεῖ πολιορκοῦντι τὸ ἐν 
τῇ κλεισούρᾳ τοῦ Κλειδίου δέμα (60). Τὸ δέμα δὲ, 
ὡς εἴρηται, διαδὰς ὁ βασιλεὺς κατὰ Στρούμπειτζαν 
γίνεται, Καὶ παρεστήσατο μὲν φρούριον τὸ καλού- 
μενον Ματζούχιον, τῇ Στρουμπίτζῃ δὲ προσεγγίζον, 
μετὰ δυνάμεως δ᾽ ἐχπέμπει τὸν Βατχνειάτην Θεο- 
φύλαχτον τὸν δοῦχα Θεσσαλονίχης, ὑπερδῆναι κελεύ- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(00) Al ua turri ἐν κλεισηοόρῳ, In clusa sive muro inter duos montes asperos erecto, ad quam aditus hio 


pawniin dicitur κλειδίον, GoAR, 
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σας τοὺς ἐν Στρουμπίτζῃ βουνοὺς, καὶ τὰ iv ταῖς A nibil obstantes ire quo volebat passi sunt. Sed cum 


κατ᾽ αὐτοὺς ὁδοῖς πυρπολῆσαι δέματα, καὶ εὐπόρευ- 
Xov αὐτῷ θεῖναι τὴν πρὸς Θεσσαλονίχην ἄγουσαν 
δδόν. 'O δὲ ἀπελθὼν συνεχωρήθη μὲν ἐν τῷ εἰσιέναι 
παρὰ τῶν τοποφυλαχούντων Βουλγάρων ἀνεμκο- 
δίστως διελθεῖν, μέλλων. δὲ πρὸς τὸν βασιλέα πάλιν 
ὑποστρέφειν μετὰ τὸ τὰ προστεταγμένα πληρῶσαι 
περιπίπτει λόχοις ἐπ’ αὐτῷ τούτῳ προσχαθημένοις 
xal ἐνεδρεύουςιν ἕν τινι ἐπιμήχει στενοχωρίφ' ἐν 
ἦ εἰσελθὼν καὶ πάντοθεν περιστοιχισθεὶς χαὶ ἄνωθεν 
δπὸ λίθων καὶ τόξων βαλλόμενος, μηδενὸς ἀμύνασθαι 
δυναμένου διὰ τὴν πύχνωσιν καὶ τὸ τῆς στενοχωρίας 
ἀδιεξόδευτον, αὐτός τε πίπτει, μηδὲ ταὶς οἰχείαις 
χερσὶ δυνηθεὶς χρήσασθαι, καὶ πολὺ μέρος σὺν αὐτῷ 
ἀπώλετο τοῦ στρατοῦ. Ἅπερ μηνυθέντα τῷ βασιλεῖ 
πολλῆς αὐτὸν ἐνέπλησεν ἀθυμίας. "Ὅθεν καὶ προσω- 
τέρω χωρεῖν οὐχ ἔχρινεν, ἀλλ᾽ ὑποστρέψας ἦλθεν 
εἷς τὰ Ζαγόρια, ἔνθα τὸ λίαν ὀχυρώτανον ἴδρυται 
φρούριον ὁ Μελένιχος, ἐπί τινος πέτρας ἴδρυμένον 
χρημνοῖς xal φάραγξι βάθυτάταις πάντοθεν ἐστεφα- 
νωμένης" ἐν ᾧ οἱ τῆς περιχώρου πάντοθεν χαταφυ- 
Ὑόντες Βούλγαροι ὄλιγα τῶν Ρωμαίων ἐφρόντιζον. 
Ἡρὸς οὕς ὁ βασιλεὺς Σέργιόν τινα ἐχτομίαν, ἕνα τῶν 
οἰκειοτάτων αὐτῷ θαλαμηπόλων, ἐχπέμπει, ἄνδρα 
φρενήρη τε καὶ δεινὸν εἰπεῖν, ἀποπειρώμενος τῆς 
ἡνώμης αὐτῶν. Οὗτος δ᾽ ἐκχεῖσε γενόμενος καὶ πολ- 
λαΐς χρησάμενος πιθανολογίαις μεταδιδάξαι ἴσχυσε 
τοὺς ἀνθρώπους τὸ δέον, καὶ τὰ ὅπλα καταθεμένους 
παραδοῦναι τῷ βασιλεῖ ἑαυτοὺς καὶ τὸ φρούριον. OUc 
ἀποδεξάμενος ὁ βασιλεὺς καὶ φιλοφρονησάμενος ἀξιο- 
πριπῶς, καὶ φρουρὰν τῷ φρουρίῳ τὴν ἀρχοῦσαν 


mandatis peractis ad imperatorem redire vellet, in 
insidias ad hoc ipsum collocatas in porreotis in lon- 
gum angustis incidit, 4G8G0circumventusque et de- 
Buper saxis telisque petitus, omni se defendendi 
prerepta facultate ob compressos in artum ordines 
et looi angustiam omni exitu carentis, cum magna 
gui exervitus parte perit. Imperator ea clade nun- 
tiata maximum percepit dolorem, et progredi ulte- 
rius non ausus retro abiit ad Zagoria, ubi castellum 
erat Melenicuslonge munitissimum,saxo impositum 
el preecipitiis vallibusque profundissimis cinctum. 
Eo ex vicinia passim confugerant Bulgari, Romano- 
rum admodum securi. Α eos imperator mittit Ser- 
gium spadonem, unum ex intimis suis cubiculi mi- 
nistris, hominem cordatuim ao facunduin, qui ip- 
sorum animos periclitaretur. l8 molta suadendo 
atque probabiliter disserendo cos eo adduxit,ut rem 
recta via reputantes positis armis se et castellum 
imperatori dederent. Quos imperator humanissims 
excepit; et castello presidio sufticienti imposito 
Mosynopolin rediit. Ibi ei moranti nuntius de obitu 
Samueli effertur, vigesima quarta Octobris die. 
Exinde statim Mosynopoli Thessalonicam abit, 
atque hino ad Pelagoniam usque proficiscitur nullo 
cum maleficio, nisi quod regiam Gabrieli Butelia- 
nam 461 incendit. Missis etiam militibus castella 
Prilapum: et Stypeium capit. Inde ad fluvium Tzer- 
nam venit, eumque ratibus et utribus inflatis tra- 
jicit, ac Budena redit; et inde nona Januarii die 
Thessalonicam venit. 


ἐγκχτατάξας, μιτέδη πρὸς Mosuvoónolww* ἐν ἦ διάγοντι τούτῳ καὶ ὁ τοῦ Σαμουὴλ ἀγγέλλεται θάνατος 
κατὰ τὴν κδ' τοῦ ΟὈχτωδρίου μηνός. [P. 709] Καὶ εὐθὺς ὁ βασιλεὺς ἀπάρας ix Μοσυνουπόλεως κάτει- 
σιν εἷς Θεσσαλονίχην, κἀκεῖθεν ἄπεισιν εἰς [Ιελαγονίχν, μηδὲν λυμχινόμενος τῶν ἐν ποσὶν, ἀλλ᾽ ἣ 
*uóva πυρπολήσας τὰ iv Βουτελίῳ βασίλεια τοῦ Υαδριήλ, Πέμψας δὲ καὶ στρατιὰν χειροῦται τὸ φρού- 
ριον Πριλάπου καὶ τοῦ Στυπείου. 'Exeigzv καταλαμὔάνει τὸν Τζερνᾶν λεγόμενον ποταμὸν, ὅν σχεδίαις καὶ 
θυλάχοις πεφυσημένοις διαπεράσας ἐπάνεισιν εἴς τὰ Βοδηνὰ, χἀχεῖθεν τῇ θ΄ τοῦ ᾿Ιανουαρίου μηνὸς ἦλθεν εἰς 


θεσσαλονίκην. 


Ἕαρος δ᾽ ἐπιστάντος ὑπέστρεψε πάλιν εἰς Βουλ- ( 


γαρίαν, καὶ τῷ φρουρίῳ τῶν Βοδηνῶν προσίσχει" 
ἔφθασαν γὰρ οὗτοι, τὴν πρός βασιλέα πίστιν ἀπαρ- 
νησάμενοι, ἄραι χατὰ "Popaxlov ὅπλα. Καρτερὰν 
οὖν ἐνστησάμενος πολιορχίαν ἠνάγχασε πίστεις λα- 
δόντας ἑαυτοὺς ἐγχειρίσαι τοὺς ἔνδον’ οὕς πάλιν ἐν 
τῷ Βολερῷ μετοιχίσας, xal ἕτερα φρούρια ἀνεγεί- 
pa« δύο ἐν τῷ μέσῳ τῆς δυσχωρίας, ὧν τὸ μὲν 
Καρδίαν ὡνόμασε τὸ δ᾽ ἕτερον ἅγιον ᾿Ηλίαν, ὑπ- 
ἔστρεψεν εἰς Θεσσαλονίχην. "Ev dj Ῥωμανὸς ὁ καὶ 
Γαδριὴλ διά τινος 'Ρωμαίου Χειροτμήτου δούλωσιν 
καὶ ὑποταγὴν ὑπισχνεῖται. Ὁ δὲ ὑποπτεύσας τὰ 
γράμματα, τὸν πατρίχιον Νιχηφόρον τὸν Ξιφίαν xal 
Κωνσταντῖνον τὸν Διογένην, μετὰ τὸν Βοτανειάτην 
στρατηγὸν γεγονότα Θεσσαλονίχης, μετὰ δυνάμεως 
ἐχπέμπει ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Μογλένων. Ὧν τὴν πᾶ- 
σαν ληϊσαμένων ἐχείνην γῆν καὶ τὴν πόλιν πολιορ- 
κούντων ἔφθασε χαὶ ὁ βασιλεὺς, καὶ τὸν παραῤῥέοντα 
τῷ πόλει μετοχετεύσας ποταμὸν, xal τὰ θεμέλια τῶν 
τειχῶν ὑπορύξας xai ξύλα xal εὔπρηστον ἄλλην ὕλην 
ὅὁποδαλὼν τοῖς ὀρύγμασι καὶ πῦρ ἐμδαλὼν, τῆς ὕλης 


Initio veris rursum in Bulgariam it, ac Budene 
castellum (nam presidium fide violata arma contra 
Homanos ceperat) magna vi obsidens, fide publica 
accepta se dedere presidiarios cogit, eosque Bole- 
rum deportat. Tum in angustiarum medio duo ca- 
stella edificat, unum Cardie, alterum sancti Elis 
nomine, et Thessalonicam redit. Hic degenti Ga- 
brielus,qui et Romanus appellabatur,per quemdam 
Romanum Cheirotmetum (id nominis ab incisa 
manu est) promittit se ipsi servum atque subjectum 
fore. Sed imperator fallaces litteras esse suspicans, 
Xiphiam et Constantinum Diogenem,qui Botaneiate 
in preura Thessalonicensi successit, cum exercitu 
in regionem Moglenorum mittit; qui cum eam de- 
populati urbem obsiderent,supervenitipse,et amnis, 
qui urbem alluebat, alveo adverso,suífossis murorum 
fundamentis, et interjecto cavernis ligno aliaque 
ignis capace materia, incendio muros evertit. Quo 
viso oppidani miserabiliter supplices facti se et mu- 
nitionem 469 dediderunt. Captus est ibi Dom' 
tianus Caucanus, homo potens et Gabrieli oo 
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liarius, et Moglenorum princeps Elitzes aliique pro- A καταπρησθείσης, κατέστρεψε τὸ τεῖχος. Ὅπερ ἰἴδόν- 
cerum multi et manus haud parva militum. Armis τες ol ἕνδον πρὸς ἱχεσίαν μετ᾽ ὁλοφυρμῶν ixpá- 
ferendis idoneos Aspracaniam deportat imperator: ποντο, xal ἑαυτοὺς παρεδίδουν σὺν τῷ φρουρίῳ. 
colluviem reliquam diripi jubet, et castellum, cul ᾿Ελήφθη μὲν οὖν Δομετιανὸς ὁ Καυχάνος, ἀνὴρ 
Notia nomen, incendi, Moglenis vicinum. δυνάστης xzl τῷ Γαδριὴλ συμπάρεδρος, καὶ TIAL- 
τζης ὁ ἄρχων Μογλένων, καὶ ἕτεροι δυνάσται πολλοὶ, καὶ λαὸς πολεμιστὴς οὐχ ὀλίγος. Τοὺς μὲν οὖν ὅπλα 
δυναμένους χινεῖν εἰς ᾿Ασπρσκανίαν ἐχπέμπει ὁ βασιλεὺς, τὸν δὲ λοιπὸν συρφετώδη λαὸν διαρκαγῆναι 
προσέταξεν, ἐμπρησθῆναι δὲ καὶ τὸ φρούριον. ἙἙάλω καὶ ἕτερον φρούριον ᾿νώτια κεκλημένον γειτονοῦν τοῖς 


Μογλένοις. 


Quinta die Cheirotmetus Romanus venit, famulos 
secum adducens Joannis Bladisthlabi, Aaronis fllii, 
et litteras, quibus hic significabat se Gabrielo vitam 
eripuisse, nuncque ad se rediisse Bulgaricum impe- 
rium ; promittebatque se servum et subditum im- 
peratori fore. Iis perlectis imperator suam senten- 


tiam aurea bulla consigaatam Joanni mittit. Pau- B 


cisque post diebus Romanus redit, litteras Joannis 
et principam Bulgarie afferens,quibus ii se subditos 
imperatori fatebantur. Adjungit se etiam imperatori 
Caucanus, Domitiani apud Moglenos capti frater, 
estque ab eo honorifice habitus. Ceterum imperator 
certior factus Joannem dolo ac fallaciter ista scri- 
psisse ac contraria suis promissis troliri, in Bul- 
gariam revertitur ; et Ostrobo Soscoque adjacente 
regione ac campestri Pelagonia depopulatis, quot- 
quot Bulgaros cepisset, eis oculoa effodit. Et usque 
&d urbem Achridem, regiam Bulgarie, accedit. Qua 
468 potitus, rebus omnibus recte constitutis, per- 
gere et ad Dyrrachium profloisci intendit, quod ot 
ejus loci res ipsius presentiam requirebant. Etenim 
quandiu Trymalia et viciniores Servie partes in 
potestate Bladimeri (gener is fuit Samueli) manse- 
rurt, hominis justi ac pacis et virtutis studiosi, 
pacatum fuerat Dyrrachium. At postquam Joannes 
Saemuelum interfecit, deceptumque falsis juramen- 
tis Bladimerum et opera Davidi Bulgarorum archi- 
episcopi se dedentem paulo post perfide necavit, 
magnopere Dyrrachiana res concussa aique per- 
turbata est, quod Joannes urbem eam identidem 
per ductores 8008, aliquando etiam presens oppu- 
gnaret. Sed imperatoris institutum res haud parva 
impediit. Etenim ad Achridem proficiscens post se 
reliquit cum manu militum Georgium Gonitziatem 
et Orestam protospatharium captivum, jubens eos 
in campestria Pelagonie grassari. Eos universos 
Bulgari duce Ibatza, viro nobilissimo et spectatae 


Ἡμέρᾳ δὲ πέμπτῃ ἧκεν ὁ Χειρότμητος Ῥωμαῖος, 
ἔχων xal θεράποντος ᾿Ιωάννου τοῦ καὶ Βλαδισθλά- 
6oo, υἱοῦ 'Aapüv, ἐπαγόμενος xxl γράμματα δη- 
λοῦντα φονευθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸν Γαδριὴλ ἐν τῷ 
Πετρισκῷ καὶ τὴν πᾶσαν ἐξουσίαν εἰς ἑαυτὸν μεῖ- 
ἐνεχθῆναι, ὑπισχνούμενά τε τὴν πρέπουσαν ὀποτα- 
γοὴν καὶ δούλωσιν ἐνδείξασθαι πρὸς τὸν βασιλέα. 
Ὅπερ ἀναγνοὺς ὁ βασιλεὺς, καὶ χρυσοδούλλοις 
γράμμασιν τὰ δοχοῦντα πιστωσάμενος, ἀπέστειλε 
πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην. Kal μετ’ ὀλίγας πάλιν ἡμέρας 
ἐπανῆχεν ὁ τετμημένος τὴν χεῖρα Ῥωμαῖος, γραφὲς 
χομίζων ᾿Ιωάννου τε καὶ τῶν ἀρχόντων Βουλγαρίας 
ὑπηχόους ὁμολογούντων καὶ δούλους γενέσθαι τοῦ 
βασιλέως [P. 7410] Προσεῤῥύη δὲ τῷ βασιλεῖ καὶ 
Καυχάνος ὁ ἀδελφὸς Δομετιανοῦ τοῦ ἐν Μογλένοις 
ἀλόντος" ὃν φιλοτιμησάμενος διὰ τιμῆς ἦγεν. "Exsl 
δὲ ἔγνω τὸν ᾿Ιωάννην δόλῳ xal περινοίᾳ γράψαντα 
τὰ γραφέντα καὶ τἀναντία ὧν ὁπισχνεῖτο διανοούμε- 
νον, ἐπανέστρεψε πάλιν πρὸς Βουλγαρίαν, καὶ λεη- 
λατήσας τὴν περίχωρον. ᾿Οστροδοῦ καὶ τοῦ Σωσχοῦ 
xai τὴν πεδιάδα Πελαγονίας τοὺς ἀλισχομένους πάν- 
τας ἀπετύφλου Βουλγάρους. Δπεισιν οὖν ἄχρι τῆς πό- 
λεως ᾿Αχρίδος, ἐν f, τὰ βασίλεια τῶν βασιλέων ἴδρυντο 
Βουλγαρίας " xai τὴν πόλιν παραλαδὼν xal πάντα 
καλῶς διαθεὶς ἔμελλε χαὶ προσωτέρω βαδίζειν καὶ 
τῆς πρὸς τὸ Δυῤῥάχιον ἅψασθαι" ἔδεϊῖτο γὰρ τῆς 
ἐπιδημίας αὐτοῦ τὰ ἐχεῖσε. Ἕως μὲν γὰρ Τρυμα- 
λιᾶς xal τῶν ἀγχοτάτω Σερόίας μερῶν ἦρχε Βλαδι- 
μηρὸς ὁ ἐπὶ θυγατρὶ τοῦ Σαμουὴλ χηδεστὴς, ἀνὴρ 
ἐπιεικὴς καὶ εἰρηνικὸς xal ἀρετῆς ἀντεχόμενος, 
ἡρεμίαν εἶχε τὰ ἐν Δυῤῥαχίῳ' ἐπειδὴ δὲ ὁ Γαδριὴλ 
παρὰ τυῦ ᾿Ιωάννου ἀπώλετο, καὶ οὗτος παρασπον- 
δηθεὶς καὶ τοῖς ὅρχοις πιστεύσας παρὰ τοῦ Ἰωάννου 
δοθεῖσιν abt διὰ Δαδὶδ τοῦ ἀρχιεπισκόπου Βουλ- 
γαρίας ἑαυτὸν ἐνεχείρισε xal μετὰ μικρὸν ἀπεσφά- 
qn, πολὺν εἶχε τάραχον xal χλόνον τὰ ἐκεῖσε πράγ- 
ματα, ἐγχειμένου xag! ἐχάστην χαὶ διὰ στρατηγῶν 


virtutis, in insidias attractos trucidarunt. Ejus cla- D πολλάκις τοῦ Ἰωάννου xal δι᾽ ἑαυτοῦ πάλιν ἔλεΐν 


dis dolore concitus imperatorin Pelagoniam rever- 
titur, Ibatzamque persecutus Thessalonicam venit, 
indequeMosynopolin,misso cum exercitu ad Strum- 
pitze oppugnationem Davido Arianita. Is subito 
irruens castellum Thermitza cepit. Misit et alium 
exercitum in Triaditze 46.4 castella, duco Xiphia. 
Qui omnibus que sita erant in planitie subactis, 
castellum cai Bolon nomen expugnavit. 

δεδοχιμασμένον, ἀναιροῦσι πάντας. Ὧν τῇ λύπῃ 


τὴν πόλιν. Καὶ διὰ τοῦτο ἐδούλετο μὲν ὁ βασιλεὸς 
ἀπελθεῖν καὶ βοηθῆσαι, ἐχωλύθη δὲ δι᾽ αἰτίαν οὐκ 
ἄλογον. ᾿Απερχόμενος γὰρ πρὸς ᾿Αχρίδα κατέλιπε 
κατόπιν μετὰ πλήθους στρατιωτῶν Γεώργιον στρατ- 
ηγὸν τὸν Γονιτζιάτην καὶ Ὀρέστην πρωτοσπαθά- 
ριον τὸν αἰχμάλωτον, κατατρέχειν χελεύσας τὰ πε- 
δίχ Πελαγονίας" οὔς ἐλλοχήσαντες Βούλγαροι ἔχοντες 
στρατηγὸν τὸν ᾿Ιδάτζην, φανερώτατοαλ ἄνδρα καὶ 
συγχυθεὶς ὃ βασιλεὺς ἐπανέστρεψεν εἷς Πελαγονίαν, 


xal τὸν ᾿Ιὐάτζην καταδραμὼν xal διώξας ἀπῆλθεν ἐν Θεσσαλονίχῃ. Kdxeiüsy διέδη εἰς Μοσυνούπολιν, 
κατὰ Στρουμπίτζης λαὸν πεπομφὼς ἡγεμόνα ἔχοντα τὸν πατρίχιον Δαδὶδ τὸν 'Αριανίτην’ ὅς αἰφνιδίως 
ἐπιφανεὶς εἷλε τὸ φρούριον ὅ Θερμίτζα χατονομάζεται, "Καὶ ἕτερον πάλιν λαὸν κατὰ. τῶν dv. Τριαδίτξη 


| 
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πφρουρίων, ἔξαρχον ἔχοντα τὸν  Exglav, ἐχπέμπει, Καὶ οὗτος δὲ τὰ ἐν τοῖς ὑπαίθροις πάντα χατα- 
βμιαερεψάμενος εἷλε πολιορκίᾳ τὸ ἔρυμα ὅ Βοιὼν καλεῖται. 
^ .*O δὲ βασιλεὺς ἀπελθὼν ἐν Κωνσταντινουπόλει, À 


Imperator Cpolin reversus Januario mense, anno 
L. ψατὰ τὸν 'Iavoudptov μῆνα τοῦ ex ἕτους, στόλον 


mundi 6524, classem in Chaizariam mittit, duce 


εἰς Χαζαρίαν (01) ἐκπέμπει, ἔξαρχον ἔχοντα τὸν 
Μογγὸν, υἱὸν ᾿Ανδρονίνου δουχὸς τοῦ Λυδοῦ " καὶ 
τῷ συνεργίᾳ Σφέγγου τοῦ ἀδελφοῦ Βλαδιμηροῦ, τοῦ 
ἀδελφοῦ (62) τοῦ βασιλέως, ὑπέταξε τὴν χώραν, 
τοῦ ἄρχοντος αὐτῆς Γεωργίου τοῦ Τζούλου ἐν τῇ 
πρώτῃ προσδολῇ συλληφθέντος. [P. 711] Τότε καὶ 
Σεναχηρεὶμ ὁ τῆς ἄνω Μηδίας ἄρχων, ἤν 'Acnpa- 
μανίαν ὀνομάζουσι σήμερον, τῷ βασιλεῖ παγγενεὶ 
προσέδραμε, τὴν ὑπιίκουσαν αὐτῷ παραδεδωχὼς 
ἅπασαν χώραν, πατρίκιος τιμηθεὶς καὶ στρατηγὸς 
Καπκαδοκίας, καὶ χτήσεις ἀντιλαδὼν τάσδε τὰς 
πόλεις, τὴν Σεύδάστειαν, τὴν Λάρισσαν, τὴν "Αὔα- 
ραν, xal ἄλλας χτήσεις πολλάς, Στενοχωρούμενος 
γὰρ οὗτος ὑκὸ τῶν προσοίκων ᾿Αγαρηνῶν καὶ μὴ 
οἷος ὧν ἀντέχειν προσέδραμε τῷ βασιλεῖ, παραδοὺς 
τὴν ἑαυτοῦ χώραν. Ἧς ἄρχειν ἀποσταλεὶς Βασί- 
λειος πατρίχιος ὁ ᾿Αργυρὸς xal τοῖς ὅλοις πταίσας 
παραλύεται τῆς ἀρχῆς ^ καὶ διάδοχος αὐτοῦ 


πέμπεται 


Mongo Andronici duce Lydi filio. Is adjuvante 
Sphengo fratre Bladimeri, ejus qui Basilii imperae 
toris sororem in matrimonio habebat, regionem 
eam subegit, principe ejus Georgio Szulo in primo 
conflictu capto. Tuno eliam Benacherimus, supe- 
rioris Mediae princeps, quam hodie Aspracaniam 
nominant, cum universa sua familia imperatori 
accessit, tradita ei sua dilione, quod vicinis Aga- 
renis ipsum prementibus ad resistendum non satis 
haberet virium ; estque factus patricius et Cappa- 
docis dur, recepitque sus ditionis loco Sebasteam, 
Larissam, Maram urbes aliaque multa predia. As- 
pracanie autem imperator prefecit Basilium pa- 
tricium Argyrum ; cui ob rem male gestam abro- 
gatum imperium, et successor missus Nicephorus 
Commenus protospatharius, qui provinciam qua 
vorbis qua vi usus imperatori subjecit. 

Νικηφόρος πρωτοσπαθάριος ὁ Κομνηνὸς, ὃς 


κατὰ χώραν γενόμενος xal τὰ μὲν πειθοῖ τὰ δὲ βίᾳ χρώμενος ὑπήχοον τῷ βασιλεῖ τὴν χώραν ἑποίνσε. 


Τῷ δὲ, cox5' ἔτει, ἱνδιχτιῶνος ιδ᾽͵, ἀπάρας τῆς βασι- 
λίδος ὁ βασιλεὺς ἀπεισιν εἴς Τριαδίτζαν. Καὶ τὸ φρού 
ριον Πέρνιχον περικαθίσας ἐπολιόρχει, τῶν ἔνδον τε 
καρτερῶς καὶ ἐχθύμως ἀγωνιζομένων, καὶ πολλῶν 
Ῥωμαίων πιπτόντων. ᾿Εφ᾽ ὅλας ὀγδοήχοντα xal η' 
- ἡμέρας προσλιπαρήσας τῇ πολιορχίᾳ, ὡς ἔγνω ἀδυ- 
νάτοις ἐπιχειρῶν, ἄπραχτος ὑπεχώρησε καὶ εἰς Mo- 
συνούπολιν ἀπῆλθεν. 'Eo d τὸν λαὸν διαναπαύσας 
ἕαρος ἐπιστάντος ἄρας ἐκ Μοσυνουπόλεως εἴσεισιν 
εἷς Βουλγαρίαν, καὶ περικαθίσας φρούριον τὸ λεγό- 
μενον Δογγὸν εἷλε xoliopxiq. Δαδὶδ δὲ τὸν ᾿Αρια- 
νίτην xai Κωνσναντῖνον τὸν Διογένην εἷς τὰς κατὰ 
Πελαγονίαν πεδιάδας ἐκπέμψας ζώων πολλῶν καὶ 
σἰχμαλώτων ἐγένετο χύριος. Τὸ δὲ ληφθὲν φρούριον 
ἐμπρήσας ὁ βασιλεὺς, καὶ τριχῆ τοὺς ἀλόντας μερι- 
σάμενος, καὶ μίαν μὲν μερίδα τοῖς συμμαχοῦσι παρ- 
ἐσχηκὼς Ῥὼς, ἑτέραν δὲ Ῥωμαίοις, καὶ ἄλλην 
ἑαυτῷ παραχατασχὼν, ἐχώρει προσωτέρω. Καὶ μέ- 
χρι Καστορίας ἐλθὼν καὶ τῆς πόλεως ἀποπειραθεὶς, 
ὡς ἔσθετο ἀνεκιχείρητον αὐτὴν οὖσαν, ὑπέστρεψεν * 
ἐδέξατο γὰρ καὶ γράμμα τοῦ στρατηγοῦντος ἐν τῷ 
Δοροστύλῳ Ἰζιτζικίου, τοῦ υἱοῦ τοῦ πατριχίου θευ- 
δάτη τοῦ ᾿Ιύηρος, ὡς ὁ Κρακρᾶς λαὸν ὅτι πλεῖ- 
στον ἀθροίσας καὶ τῷ ᾿Ιωάννῃ ἑνωθεὶς, mposAa6ó- 
μενοι δὲ xai Πατζινάχας, μέλλουσιν εἰσθδολὴν κατὰ 


Eodem anno, indictione 14, imperator urbe egres- 
sus in Triaditzam 465 venit,ot castellum Pernicum 
obsidione cinctum oppugnat. Dies autem octo cam 
ibi perseverasset, presidiariis fortissime defenden- 
tibus multisque Romanis cadentibus, sentiens se 
quod conatus erat consequi non posse, re infecta 
discedit Mosynopolin. Ibi quiete refeotis copiis, 
appetente vere in Bulgariam intrat, et castellum 
Longum ciroumsessum erpugnat; 80 missis in 
campestiria Pelagonie Davido Arianita ac Constan- 
tino Diogene multum pecoris atque hominum inde 
abigit. Incenso castello captivos in tres partes dis- 
tribuit, quarum unum Rossis auxiliariis, alteram 
Romanis, tertiam sibi assignat. Progressus inde ad 
Castoriain usque, cum eain urbem tentasset ao in- 
expugnabilem sentiret, retro abduxit. Accoperat 
enim litteras & Tzitzicio Dorostoli prefecto, Theu- 
data Iberi patricii fllio, quibus indicabatur Crucruin 
numerosissimo exercilu contracto se cum Joanne 
conjunxisse, eosque adscitis in societatem Patzi- 
nacis io Romanorum ditionem irrupturos. His litte- 
ris perturbatus illico convertit iter, inque transitu 
Bosgograda castellum capit atque incendit, Berreeam 
reficit; eversisque cireum Ostrobum et Moliscum 
gitis castellis subsistit, accepto nuntio Cracre et 


Ῥωμαίων ποιήσασθαι. Τούτῳ τῷ γράμματι θορυδη- D Joannis impressionem, 466 quam moliti erant, 


θεὶς ἐπανήει διὰ ταχέων. Ἐν τῷ παριέναι δὲ τό τε 
φρούριον εἷλε τὰ Βοσόγραδα καὶ ἐνέπρησε, καὶ τὴν 
Βέῤῥοιαν ἐπικτίσας, δῃώσας δὲ xal κατερειπώσας 
τὰ πέριξ ᾿Οστρούοῦ xai Μολισκοῦ, ἔστη τοῦ προ- 
σωτέρω ἵέναι * ἀπηγγέλη γὰρ αὐτῷ ὡς ἣ μελετω- 
μένη τῷ Κραγρᾷ καὶ τῷ Ἰωάννῃ χατὰ ’Ῥωμαίων 


impeditum esse, Patzinacis eos auxilio frustratis. 
In reditu castellum expugnat Setenam, ubi arcem 
Samuelus habebat ac plurimum frumenti reposue- 
rat : frumentum milites diripere Jubet, catera 
omnia eremat. Secundum heo adversus Joannem 
non procul a se dissitum emittit cohortes scholarum 


. . XYLANDRI ET GOARI NOT/E. 


61) Versus Alanos et Tanain sitam. GoaR. 
62) Voz, ἀδελφοῦ mire obscurat locum. Ego ad 


historiam respiciens lucem adhibui. Loquitur de 


Bladimero Rossico frineipe, qui, αἱ Cedrenus; su- 
ra ostendit, Basilii imperatoris sororem uxorer" 
abuit. XrL. 
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tino Diogene. Iis profectis insidias cum tenderet 
Joannes, imperator de suorum sollicitus salute,equo 
ante suos profectus idque unum fatus : « 3i quis 
bellator est, me sequatur, » eursum contendit. Hoo 
utcomperere Joannis exploratores, territi in sua ca- 
stra redierunt, nihil aliud vociferantes quam « Be- 
zeite, Tsesar. » Omnibus cum ipso Joanne incoin- 
posite fugientibus, Diogenes cum suis, animis re- 
ceptis, eos insecuti magnam cedem peragunt, 
capiunt ducentos gravis armature, οἱ equos ac 
supellectilem Joannis et ejus patruelem. Imperator 
his rebus gestis ad Bodena redit, indeque omnibus 
constitutis Byzantium, die nono mensis Januarii, 
indictione decima quinta, anno mundi 6596. 
τοῦτο ἐνέπλησαν, μηδὲν ἄλλο βοῶντες εἰ 

ἀκόσμως σὺν τῷ ᾿[ωάννῃ, οἱ περὶ τὸν Διογένην 


πολλοὺς, συλλαμδάνουσι δὲ xal δισχοσίους πανοπλίτας καὶ 
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occidentalium et Thessalonicensium duce Constan- Α ἔφοδος ivexoBlogn, τῶν Πατζινάχων μὴ δόντων ew. 


μαχίαν αὐτοῖς. Διὸ xal ὑποστρέψας πολιορχεῖ goo 
ριον ἄλλο τὴν Σέταιναν, ἐᾷ ἧ βασίλεια ἧσαν τοῦ 2s 
μουὴλ καὶ σῖτος ἀκέχειτο πολὺς, ὃν τῷ λαῷ διερ. 
κάσαι χελεύσας τἄλλα πάντα κατέφλεξεν. [P. 712) 
᾿Εξέπεμφε δὲ xal κατὰ ᾿Ιωάννου οὐ μακρὰν ἀπέχον. 
τὸς τὸ τάγμα τῶν σχολῶν τῆς Δύσεως καὶ τὸ τῆς 
Θεσσαλονίχης, ἠγεμόνα ἔχοντα  Kwvatavtivoy τὸν 
Διογένην, Τούτοις ἀπιοῦσιν ἐνήδρευεν 6 ᾿Ιωάννης. 
Μαθὼν δὲ τοῦτο ὁ βασιλεὺς xal μή τι πάθοιεν φούη- 
θεὶς, παρὰ τοῦ λαοῦ ἐξιππασάμενος, καὶ μηδὲ ἄλλο 
εἴπὼν ἄλλ᾽ ἤ μόνον * « Ὅστις πολεμιστὴς ἐκολο»- 
θείτω μοι, » ἀπήει κατὰ σπουδήν, Τοῦτο γνόντις ος 
τοῦ ᾿Ιωάννου σχόποι μετὰ φόδου πρὸς τὸ τοῦ Ἰωάν. 
vou στρατόπεδον ἔρχονται, καὶ δειλίας καὶ ταρεγῖ; 





μὴ, « Βεζεῖτε (63), ὁ Τζαῖσαρ. » άντων οὖν φευγόνιν 
ἄναθαῤῥήσαντες χατόπιν ἐδίωχον. Καὶ κτείνουσι p 


ἀποσκευὴν 'Ἰωᾶννε 


τούς ἵππους καὶ τὴν 


καὶ τὸ τούτου ἀνεψιόν, Ταῦτα δράσας ἐπάνεισι πρὸς τὰ Βοδηνὰ, xai πάντα τὰ ἐκεῖσε καταστησάμενος 
ἐπαναζευγνύει πρὸς τὸ Βυζάντιον, κατὰ τὴν θ΄ τοῦ 'Iavouaplou μηνὸς, τῆς ιε΄ ἐπινεμήσεως, ἔτους ex. 
Joannes licentiam consecutus ad oppugnandum B ᾿Αδείας δὲ λαδόμενος ὁ Ἰωάννης ἄπεισι πολιορχέ- 


Dyrrachium barbarico cum fastu proficiscitur, et 
inito prelio sternitur, incertum a quo, 467 cum 
imperasset Bulgaris annos 2, menses 5. Imperator 
ἃ prefecto Dyrrachii Nicephoro patricio Pegonita 
certior de morte Joannis factus statim expeditio- 
nem facit. Cumque ad Andrianopolin venisset, oc- 
currunt ei frater οἱ filius famosi illius Cracre,letum 
ferentes nuntium, dedere se imperatori celebre illud 
Pernicum et alia 35 castella; quibus cum dignos 
habuisset honores et Cracram ad patriciam extu- 
lisset dignitatem, Mosynopolin venit. Eodem vene- 
runt et legati e Pelagonia el Morobisdo et Lipenio, 
urbes imperatori dedentes. Inde Berras proficisci- 
tur. Eodemque venit Cracras cum iis qui 35 ista 
dedita castella obtinuerant, suntque honorifice ex- 
cepti. Accessit etiam Dragomuzus Strumpitzam 
dedens, estque patricio honore affectus, secum 
adducens etiam Joannem Chaldie prefectum pa- 
triciuin, qui à Samuelo captus in custodia 22 annos 
detentus fuerat. Simulatque Strumpitze imperator 
appropinquavit, ad eum venit Davidus Bulgarie 
archiepiscopus cum litteris Marie morte Joannis 
vidue, promittentis se, modo certa quasdam postu- 
lata obtineret, Bulgaria cessuram. Occurrit etiam 
Bogdanus interiorum castellorum dominus; atque 
ipse etiam patricio ornatur gradu, quod jampridem 
rebus imperatoris favisset suumque socerum inter- 
fecisset. Inde Scopia abit, urbique relinquens pre- 
feetaom Davidum patricium Arianitam, 468 per 
castella 8typeium et Prosacum revertitur, compre- 


cationibus etgratulationibuseum venerantibus sub- D 


ditis. Inde ad dextram partem inclinans Achridem 
ingreditur, ibique castra facit, omni populo cum 
peanibus, plausu et faustis acclamationibus ocour- 


σων τὸ Δυῤῥάχιον μετὰ φρυάγματος xal ὄγκου fz- 
βαριχοῦ. "Ev8a πολιορκίας συστάσης καὶ συμπλαῖς 
γενομένης πίπτει, μηδενὸς δήλου γενοχεένου toos. 
ταδεθληχότος αὐτὸν. ἄρξας Βουλγάρων ἐπ᾽ ἐνιαυτοὺς 
B καὶ μῆνας €. Μηνυθέντος δὲ τῷ βασιλεῖ τοῦ (e- 
νάτου τοῦ ᾿Ιωάννου διὰ τοῦ στρατηγοῦντος δΔοῤό΄ε- 
χίου Νικχήτα πατριχίου τοῦ Ἠηγωνίτου, ἕξεισι καρ- 
αυτίκα ὁ βασιλεύς. Γενομένῳ δ᾽ αὐτῷ κατὰ τὴν 
᾿Αδριανούπολιν ὑπαντῶσιν ὁ ἀδελφὸς τοῦ παριψήμου 
Κραχρὰ καὶ ὁ υἱὸς, προσχωρεῖν εὐαγγελιζόμενοι 
τό τε περίπυςτον φρούριον τὸν Πέρνικον καὶ ἔτερα 
πέντε ἐπὶ τριάχοντα, Οὕς τιμήσας ἀξίως καὶ τὸν 
Κραχρᾶν ἐς τὸν τῶν πατριχίων θρόνον ἀναδιθέσες 
ἦλθεν εἷς Μοσυνούπολιν. ᾿Ενταῦθα δὲ καὶ πρέσδεις 
ἧκον ix Ἠελαγονίας καὶ Μωροδίσδου καὶ ΛΑιπενίον, 
παραδιδόντων τῷ βασιλεῖ τὰς πόλεις. 'Exsigsv ἄρες 
ἦλθεν ἐν Σέῤῥαις, ἐν αἷς ἀφίκετο ὁ Κρακρᾶς μετὰ 
τῶν ἀρχόντων τῶν προσρυέντων Àe κάστρων, wei 
καλῶς ὑπεδέχθη. [Ιροσεῤῥύη δὲ xal Δραγομοῦζος, 
τὰ ἐν τῇ Στρουμπίτζῃ παρεσχηχὼς καὶ πατρίχιος 
τιμηθεὶς, ἄγων μεθ᾽ ἑἕαυτοῦ xal τὸν πατρίχων 
Ἰωάννην τὸν Χαλδίας, τότε τῆς χρονίας ἀπολυθένιε 
καθείρξεως ἔτυχε γὰρ ἀλοὺς παρὰ τοῦ Σαμουὴλ 


καὶ ἐπὶ εἴχοσι καὶ δύο χρόνους Qv ἐν τῇ φυλακῇ. 
ἤΑρτι δὲ τῇ Στρουμπίτζῃ προσήγγισεν ὁ βασιλεὺς 
καὶ ἧκεν ὁ ἄρχιεπίσχοπος Βουλγαρίας Δαδὲδ μετὰ 
γραμμάτων Μαρίας τῆς ᾿Ιωάννου γυναικὸς, ὅπ- 
ἰσχνουμένης ἐχστῆναι Βουλγαρίας, εἰ τεύξεται τῶν 
κατὰ σχοπόν. Ὑπήντησε δὲ καὶ Βογδάνος ὁ τῶν ἐνδο- 
τέρω κάστρων τοπάρχης, καὶ τιμᾶται καὶ οὗτος 
πατρίχιος ὡς xal πάλαι τὰ βασιλέως φρονῶν καὶ τὸν 
ἑαυτοῦ πενθερὸν ἀνελών [P. 713] 'Exeiüsv ἄπεισιν εἰς 
τὰ Σχόπια, καὶ στρατηγὸν αὐτοχράτορα λιπὼ, ἐν τῇ 
πόλει Δαδὶδ πατρίκιον τὸν ᾿Αριανίτην ὑπέστρεψε 


XYLANDRI ET GOARI NOT/E . * 


(63) Id vocabuli 'eredo significare, fugite. Quod 


circumstantie arguunt aliquento superius. XvL. — 


Verbis Latinis, vel polius Italis, Fugite, o Gzesar,, 
pronuntiatione Italis eisdem propria. GoAn. ' 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


διὰ τῶν φρουρίων Στυπείου τε xai Προσάχου, μετὰ A, rente. Urbs est Achris in sublitni posita colle, ro- 


λιτῶν xal ὕμνων εὐφημούμενος xai τιμώμενος. AU- 
Gic δὲ πάλιν πρὸς τὰ δεξιὰ νενευκὼς ἄπεισιν εἷς 
᾿Αχρίδας, κἀκεῖσε σνρατοπεδείαν ἐπήξατο, τοῦ λαοῦ 
παντὸς μετὰ παιάνων χαὶ χρότων καὶ εὐφημιῶν 
προσυπαντῶντος αὐτῷ" πόλις δὲ ἡ ᾿Αχρὶς ἐπὶ λό- 
qoo χειμένη ὑψηλοῦ, ἔγγιστα λίμνης μεγίστης, ἐξ 
ἧς ποιεῖται τὰς ἐχδολὰς ὁ Apivoc ποταμὸς πρὸς ap- 
xtov ἰὼν, εἶτα νεύων πρὸς δύσιν xal εἰσδάλλων εἰς 
τὸ ᾿Ιόνιον περὶ τὸν Εἰλισσὸν τὸ φρούριον, μητρόπολις 
οὖσα (04) τῆς πάσης Βουλγαρίας, ἐν 7j xxl τὰ βα- 
σίλεια τῶν βασιλέων ἴδρυντο Βουλγαρίας x«l τὰ χρή - 
ματα ἀποτεθησαύριστο’ ἄπερ ἀνοίξας ὁ βασιλεὺς 
εὗρε χρήματα πολλὰ καὶ στέμματα ἐκ μαργάρων xal 
χρουσοὐύφεϊς ἐσθῆνας xal χρυσοῦ ἐπισήμου xtvtn- 
νάρια ἑκατὸν, ἅτινα πάντα εἰς ῥόγας ἐχένωσε τῆς 
περὶ αὐτὸν στρατιᾶς. Ἐπιστήσας οὖν ἄρχοντα τῆς 
πόλεως Εὐστάθιον πατρίχιον τὸν Δαφνομήλην, xal 
φρουρὰν ἀξιόλογον αὐτῷ δοὺς, ἐξῆλθεν εἰς τὴν παρ- 
ἐμδολὴν xal ἀχβϑεῖσαν ὡς αὐτὸν ἐδέξατο τὴν γυ- 
ναῖχα Ἰωάννου τοῦ xal Βλαδισθλάδου, σὺν τρισὶν 
υἱοῖς καὶ θυγατράσιν ἕξ ἐπαγομένην καὶ νοθογενῆ 
υἱὸν τοῦ Σαμουὴλ xat δύο θυγατὲρας 'Ραδομηροῦ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ Σαμουὴλ καὶ πέντε υἱοὺς, ὧν ὁ εἷς πε- 
πήρωτο τοὺς ἐφθαλμοὺς παρὰ τοῦ ᾿Ιωάννου λωδη- 
θεὶς, ὅτε τὸν Ῥαδομηρὸν τὸν υἱὸν Σαμουὴλ σὺν τῇ 
αὑτοῦ γυναικὶ xal Βλαδιμηρὸν τὸν τούτου γαμύρὸν 
ἀνεῖλεν. Ἦσαν δὲ χαὶ ἕτεροι τρεῖς υἱοὶ τῇ Μαρίᾳ ἀπὸ 
τοῦ ᾿Ιωάννου τεχθέντες, ἀλλ᾽ ἔφθασαν ἀποδρᾶσαι 
tiq τὸ ὄρος τὸν Τμῶρον, κορυφὴν ὑπάρχοντα τῶν 
Κεραυνίων ὁρῶν. "Hv ἠπίως δεξάμενος xal φιλοφρό- 


νως φυλάττεσθαι προσέταξε μετὰ τῶν ἄλλων. Ilpos- 6 


ἦλθον δὲ τῷ βασιλεῖ καὶ ἕτεροι μεγιστᾶνες τῶν 
Βουλγάρων, ὁ Νεστορίτζης, ὁ Ζαρίτζης xai ὁ νέος 
Δοδρομηρὸς, μετὰ τῶν οἰκείων ἕχαστος ταγμάτων" 
καὶ ἐδέχθησαν εὐμενῶς xal βασιλιχῶς ἐτιμήθησαν. 
Τότε xai Προυσιανὸς καὶ οἱ τούτου δύο ἀδελφοὶ, ol 
τοῦ Βλαδισθλάδου παῖδες οἱ εἰς τὸν Τ᾽μῶρον φυγόν- 
τες, ὡς ἔμπροσθεν εἴρηται, xal χρονίᾳ χαχωθέν- 
τες πολιορκίᾳ (στρατιῶται γὰρ προσταχθὲν ix βα- 
σιλέως προσεδρεύοντες ἐτήρουν τὰς χαθόδους τοῦ 
ὄρους), διαχηρυχεύονται πρὸς τὸν βασιλέα πίστεις 
αἰτοῦντες καὶ ἑαυτοὺς ἐγχειρίσαι ἐπαγγελλόμενοι. 


xime lacum maximum, unde Drinus fluvius ve :us 
septentriones effluit. Deinde vergus occidentem de- 
flectens in lonium intravit, apud Hissum castellum, 
quae urbs caputerat totius Bulgarie et regia regum 
Bulgarie, ibique eorum repositi thesauri. Quos im- 
perator aperuit, magnamque pecunire vim invenit, 
et coronas ex unionibus consertas, auroque intex- 
tas vestes, atque auri centenaria 100, que is con- 
giarii loco in milites suos erogavit. Ubi prefecit 
Eustathium patricium Daphnomelum, adjuncto va- 
lidio presidio ; atque exiit in castra, excepitque ad 
se adductam Joannis Bladisthlabi viduam cum fi- 
liis tribus et sex filiabus: adducebat ea secum etiam 
spurium Samueli filium et duas filias Radomeri, 
fllii Samueli, ac filios quinque, de quibus 469 
unug oculis erat orbatus ab Joanne,quo is tempore 
Radomerum Samueli filium ejusque uxorem et ge- 
nerum Dladimerum inlerfecit. Habebat Maria ex 
Joanne etiam alios tres filios : sed ii in montem 
Tmorum, qui unus est de verticibus Ceraunicorum 
montium, confugerant. Imperator eam benigne et 
comiter exceptam cum reliquis asservari jussit. Ad- 
junxerunt se imperatori preterea illi etiam Bulga- 
rici proceres, Neatoritzes, Zaritzes et junior Dobro- 
merus, quisque cum suis cohortibus, acceptique 
sunt comiter, et ab imperatore iis ut ipso dignum 
erat honos habitus. Quin et Prusianus Bladisthabi 
filius cum fratribus, quos in Tmorum effugisse do- 
cuimus, diuturna fracti obsidione (milites enim jus- 
su imperatoris insederant montium descensus) ab 
imperatore cuveri sibi petunt et deditionem pro- 
mittunt; quibus is humaniter respondit. Achride 
porro ad lacum Pespam iter faciens duo condit ca- 
stella, unum in monte interjacente, quod Basilidem 
vocat, alterum in dicta palude. Prespa Diabolin pe- 
tit, ibique erecto tribunali Prusianum cum fratribus 
accipit, orationeque plena humanitatis consolatus, 
eum magistri, reliquos 470 patricia dignatur ex- 
cellentia. Adductus est etiam Ibatzes oculis spolia- 
tus. Quos quo pacto amisorit, referre opere pre- 
tium est, cum ea narratio jucundum habeat quip- 
piam et admirabile. 


Καὶ πρὸς μὲν τούτους ὁ βασιλεὺς φιλανθρώπους ἔδωχεν ἀποχρίσεις, ἄρας δ᾽ ἐξ ᾿Αχρίδος ἔρχεται εἷς τὴν 
λίμνην τὴν λεγομένην Πρέσπαν, ἐν τῷ διιέναι τὸ μεταξὺ ὄρος φρούριον οἴχοδομέσας ἄνωθεν τούτου xal Βασιλίδα 
ἐπονομᾶσας, καὶ ἕτερον ἐν τῇ λεγθείσῃ λίμνῃ. "Ex δὲ Πρέσπης ἄπεισιν εἰς τὴν λεγομένην Διΐδολιν, ἐν ἦ βήματος 
ἀρθέντος ὑψηλοῦ εἰσιόντας ἐδέξατο τοὺς περὶ τὸν Προυσιανὸν [P. 714] ἀδελφοὺς, καὶ λόγοις ἐπιεικέσι καὶ φι- 
λανθρώποις παραμυθησᾶμενος τοῦτον μὲν μὰγιστρον, τοὺς δὲ λοιποὺς πατριχίους ἐτίμησεν, Ἤχθη δὲ καὶ ὁ 
Ἰδάτζης πεπηρωμένας ἔχων τὰς ὄψεις, ᾿Αλλ’ ἄξιον εἰπεῖν καὶ τὸν τρόπον τῆς ἐχτυφλώσεως᾽ ἔχει γὰρ ἡδύ τι καὶ 


θαυμαστὸν ἡ διήγησις 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(64) Verba minime coherent, et vix dubito quin 
locus sit mutilus. Quod de urbe dicit, eam ego 
Strumpitzam fuisse conjicio. Ionium autem puto 
vocare eam regionem quse Adriatico immineret 
mari, ob vicinitatem. Χνι,. — Verba minime cohae- 
rent, inquit Xylander. [mo non coheret interpres 
auctori. Post heo itaque verba πόλις δὲ 'Ayple 
subjiciatur parenthesis, cujus meta sit in his aliis 


PATROL. Ga. CXXII. 


περὶ τὸ Εἱλισσὸν τὸ φρούριον" nihil tunc mutilum 
aut obscurum exstat, Πόλις δὲ ᾿Αγρὶς μητρόπολίς 
ἐστι τῆς πάσης Βουλγαρίας. Ipsa est nominatigei- 
ma illa Justiniana prima, Justiniani patria, qua 
ecclesiasticis qua politicis supra plurimas urbes 
evecta. De qua Gregoras l. 11, ipse Justinianus 
Novella 2, Cujacius ad eum, et Geographi omnes 
OAR. 


A 


GEORGII CEDRENI 201 


Mortuo Bladistblabo, eum uxor ab ea relicta, filii A Μετὰ γὰρ τὸν τοῦ Βλαδισθλάδου τοῦ xal ᾿[ωάννω 


omnesque Bulgari; proceres imperatori deditionem 
fecissent, solus hic Ibatzes fugiens, occupato inonte 
&ocessus habente difficillimog,arcem autem regiam 
perelegantem hortosque et alia oblectamenta pre- 
clara (Brochotum quidam, alii Pronistan vocant), 
solus Dei voluntati 8686 opponebat, copiasque pau- 
latim colligens rebellionem moliebatur, imperium 
Bulgaricum somnians. Haud exiguam id factum 
imperatori attulit molestiam : ideoque recto iti- 
nere omisso ad meridiem declinavit, Diabolinque 
se contulit, ut aut desistere ab armis seditiosum 
istum cogeret aut bello opprimeret. Ibi ergo degens 
aliquandiu Ibatzen per litleras hortatus est ne 
Bulgaria subacta solus ipse rebellare vellet, neve ea 


sibi polliceri vana spe qua adipisci nequiret : cogi- B 


taret huno sibi conatum male cessurum. Ad eas 
litteras Ibatzes ita rescripsit ut omnis generis 
usus pretextibus rem extraheret, imperatorque 
&b eo lactatus quinquaginta quinque dies contra 
4111 animi sententiam Diaboli hereret. At Achri- 
dis prefectus Daphnomelus certior factus imperato- 
rem de opprimendo Ibatza esse sollicitum, instituto 
suo cum duobus quorum ei perspecta erat fides 
famulis communicato, opportunitatem venatus rem 
ita aggreditur. Solemne festum Assumptionis Maria 
Ibatzes publice celebrabat, vocabanturque ad con- 
vivium de more non vicini modo, sed et peregrini. 
Ad eam festivitatem Eustathius ultro proficiscitur. 
Cumque incidisset in custodes viarum, nuntiare 
Ibatze jubet nominatim se adesse et cupere cum 
ipso animum exhilarare. Miratus est Ibalzes hostem 
sua sponte venire ac se hostium manibus credere, 
venire tamen jussit, admissumque letus excepit 
alque amplexus eet. Finito hymno matutino, omni- 
busque aliis in sua dilapsis diversoria, Ibatzen Eu- 
stathius accedit, et quod haberet que seorsim cum 
ipso colloqueretur apprime necessaria ac ipsi utilia, 
petit ut reliqui interim secedant. Ibatzes dolum 
non sentiens, sibique omnino persuadens Eusta 
thium cum ipso velle societatem rebellionis coire, 
dimotis aliquantisper famulis manu eum apprehen- 
sum in pomarium quoddam abducit opacum arbo- 
ribusque ita dense consitum ut ne vox quidem inde 
4198 exaudiri posset. Ibi solum Ibatzam nactus 
Eustathius, homo manu promptus, in terram illico 


θάνατον xal τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Μαρίας xal τῶν ταί. 
τὴς καίδων προσχώρησιν καὶ τὴν τῶν ἄλλων boe 
στῶν ἀπάσης Βουλγαρίας ὑπαχοὴν ὁ ᾿Ιδάτζης οὗτος 
φυγὼν καὶ ἔν τινι δυσδάτῳ γενόμενος ὄρει (Βρο. 
χωτὸς κλῆσις αὐτῷ) βασίλειά τε ἔχοντι περιχαλλὲ 
(Προνΐσταν ταῦτα χαλοῦσι) καὶ παραδείσους xx 
ἀπολαύσεις οὐχ ἀπρεπεῖς, ὀπεῖξαι τοῖς θελήμασιν 
οὐχ ἐδούλετο τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ δύναμιν ἐκ τοῦ xmi 
μικρὸν συνεγείρῥΡων ἀνεστάτου τὰ — mapaxslum 
καὶ ἀποστασίαν ἐμελέτα xal τὴν Βουλγαρικὴν éw- 
ροπόλει ἀρχήν. Τοῦτο οὐ μιχρῶς ἐλύπει τὸν fe 
σιλέα, xal διὰ τοῦτο τοῦ xav' εὐθεῖαν ἀφέμενος m 
ρεύεσθχι ἀπέχλινε πρὸς μεσημόρίαν, καὶ xmi 
τὴν εἰρημένην ἐγένετο Διάδολιν, ὡς T] xat 
γχάσων πάντως τὸν ἀποστάτην καταθεῖναι τὸ ὅξλι 
ἢ πολέμῳ τοῦτον κατεργασόμενος. Kal ὁ μὲν fea 
λεὺς ἐν τῷ ῥηθέντι τόπῳ φιλοχωρῶν γράμμτεν 
ἐνουθέτει τὸν ᾿Ιδάτζην, μὴ τῆς Βουλγαρίας is 
ὑποταγείσης μόνον ἀνταίρειν χεῖρας αὐτὸν μηδ ραν» 
τάζεσθσι τὰ ἀτέλεστα, γινώσκοντα ὡς οὐκ εἰς on 
σιν αὐτῷ τὸ ἐγχείρημα τελευτήσει. 'O δὲ τὰ pug 
ματα δεόμενος καὶ ἑτέροις ἀμειδόμενος, καὶ τεν 
τοίχλς προτιθεὶς ἀφορμὰς, παρεῖλκε καὶ ἀνεδύετο, 
ὡς ἀνχγχασθῆναι τὸν βασιλέα ἐπὶ πέντε καὶ πεντέ- 
κοντα ἡμέρας ἐνδιατρῖψαι τῷ τόπῳ, ταῖς ὑποσχὲ- 
σεσι δελεαζόμενον. Ἐγνώσθη τὰ τοῦ πράγμετος τῷ 
τῆς ᾿Αχρίδος ἄρχοντι Εὐσταθίῳ τῷ Δαφνομήλῃ, ὅτ: 
μέλει τῷ βασιλεῖ 4j τοῦ ᾿Ιδάτζη χαθαίρεσις. Καὶ δῆτε 
καιρὸν ἐπιτήδειον εὑρηχὼς, xal δυσὶ θεράπουσι 
τῶν πιστιχωτάτων χοινολογησάμενος καὶ «à fe 


C λευμα φανερώσας, ἐγχειρεῖ τῇ πράξει, Δημοτελὴς 


ἤγετο ἑορτὴ τῷ ᾿Ιδάτζῃ, ἡ χοίμησις τῆς παναγίου 
καὶ Θεομήτορος. Κατὰ ταύτην τὴν ἣἧ μέραν εἴώβει 
συγχαλεῖν εἰς εὐωχίαν οὐ τοὺς ἀγρογείτονας μόνον 
καὶ ἀγχιτέρμονας, ἀλλὰ καὶ τῶν ὡς 

πολλούς. "Anat γοῦν ὁ Εὐστάθιος αὐτόκληγος εἰς τὴν 
ἑορτὴν, καὶ τοῖς φυλάττουσιν ἐντυχὼν τὰς διόδους 
ἀπαγγέλλειν ἐχέλευεν ὅστις εἴη, καὶ ὅτι πάρεστι τῷ 
ἄρχοντι συνευφρανθησόμενος. ᾿Απαγγειλάντων ἃ 
τούτων, ἐν θαύματι ὁ Ἰύάτζης ἐτίθει εἰ δυσμε- 
v4c ἄνθρωπος αὐθαίρετος ἔχει καὶ χερσὶν ἐκχδίδω- 
σιν ἑχυτὸν πολεμίαις. Ὅμως ἀφιλέσθαι χελεύει, καὶ 
ἐλθόντα ἐδέξατό τε περιχαρῶς καὶ ἠσπάσατο. "Άρτι 
δὲ τελεσθέντος τοῦ ἐωθινοῦ ὕμνουν, xal παντων τῶν 
συνειλεγμένων sig τὰς ἰδίας σχεδασθέντων καταγω- 


prosternit, genuque pectori ejus innixus vocem ja- ἢ γὰς, ὁ Εὐστάθιος πρόσεισι τῷ Ἰάτζῃ, καὶ ἀξιοῖ 


centis intercludit, duosque suos famulos celerrime 
subvenire jubet, qui, ut erat compositum, stantes 
et eventui intenti, simulatque domini vox auribus 
ipsorum allata est, accurrunt, Ibalize os veste inje- 
cta obturant, ne ad ejus clamorem confluente mul- 
titudine conatus fleret irritus ; et oculos ei exscul- 
punt : cecatum in aulam projiciunt extra paradi- 
sum, ipsi in sublime domus conaculum evadunt, 
strictisque gladiis exspectant hostium impetum. 
Cognito facinore ingens confluxit multitudo. Alii 
strictos manibus gladios tenentes, alii hastas, arcus 
elii, nonnulli lapides, quidam ligna, aliqui faces 


τοὺς ἄλλους πρὸς μιχρὸν ἐχστῆναι ὡς τάχα μέλλων 
αὐτὸς διαλέξεσθαι xav' ἰδίαν περί τινος ἀνχγκαίοτά- 
του xai λυσιτελοῦντος αὐτῷ. [P. 725] Ὁ δὲ τὸν δό- 
λον xal τὴν ἀπάτην μὴ χατανοήσας, ἀλλὰ τῷ ὄντι 
ὑπολαδὼν ὡς βούλεται χαὶ αὐτὸς εἴς γενέσθαι τῶν 
συνιστώντων αὐτῷ τὴν ἀποστασίαν, τοὺς θεράποντας 
μικρὸν ἀποστῆναι χελεύσας, τῆς χειρὸς ἐχείνου λα- 
θόμενος ἔν τινι παραδείσῳ εἰσάγει συνηρεφεῖ δέν» 
δροις xal χοιλότητα ἔχοντι, ὡς μηδὲ φωνὴν ἐξῃχεῖ- 
σθαι δύνασθαι διὰ τὴν συνδενδρίαν. Οὗ ἑντὸς γενό- 
μενος ὁ Εὑστάθιος, καὶ μεμονωμένου λαοόμενος τοῦ 
᾿Ιδάτζου, εἰς γῆν τε αὐτὸν εὐθὺς καταδάλλει,, καὶ 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


τῷ στήθει προσερείσας τὸ γόνυ (ἦν γὰρ κατὰ χεῖρα A ardentes, materiam alii ignis capacem, accurrebant 


γενναῖος) τοῦτον κατῆγχε, καὶ τοῖς δυσὶν ὑπηρέταις 
ἐνεκελεύσατο βοηθεῖν τὴν ταχίστην. Οἱ δὲ, χαθάπερ 
συντεθειμένον ἦν, ἱστάμενοι χαὶ καραδοχοῦντες τὸ 
μέλλον, ὡς ἤκουσαν τῆς φωνῆς τοῦ χυρίου, ἔδραμόν 
τε εὐθέως, xxl τὸν Ἰδάτζην περισχόντες xal τῷ 
χιτῶνι ἀποφράξαντες αὐτοῦ τὸ στόμα, ὡς μὴ βοή- 
σας περιστήσῃ πλῆθος αὐτοῖς καὶ ἄπραχτον ἀποτε- 
λέσῃ τὸ ἔργον, ἀποτυφλοῦσι, τυφλωθέντα δὲ ἐχὔάλ- 
λουσι τοῦ παραδείσου εἷς τὴν αὐλήν. Αὐτοὶ δὲ εἴς τι 
ὕπερον οἴκημα ὑψηλὸν ἀναδραμόντες xal τὰ ξίφη 
ἀλχύσαντες ἐξεδέχοντο τοὺς μέλλοντας προσιέναι. 
Τνωσθέντος δὲ τοῦ δράματος συνέῤῥει πλῆθος ἀμύ- 
θητον" οἱ μὲν γὰρ ξίφη κατέχοντες ἐν χερσὶν, οἱ δὲ 
δόρατα, οἱ δὲ τόξα, οἱ δὲ λίθους, οἱ δὲ ξύλα, οἱ δὲ 
δαλοὺς καιομένους, ἄλλοι δὲ ὕλην εὔπρηστον, ἔθεον βοη- 
δρομοῦντες xal χεκραγότες" « Σφαττέσθωσαν, χαιέσθω- 
σαν, μεληδὸν κατατεμνέσθωσαν, λίθοις χαταχωννύ- 
σθωσαν οἱ παλαμναῖοι xal ἀλιτήριοι" μή τις φειδὼ 
γενέσθω τῶν ἀλαστόρων. » Συνδρομὴν δὲ θεασάμενος 
ὁ Εὐστάθιος, καὶ τῆς ἑαυτοῦ ἀπεγνωχὼς σωτηρίας, 
παρεχάλει τέως τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἄνδρας ἀγαθοὺς 
Ὑενέσθαι καὶ μὴ μαλαχισθῆναι, μηδ᾽ ἑαυτοὺς προ- 
δοῦναι καὶ εἷς ἐξουσίαν πεσεῖν τῶν ζητούντων τὴν 
αὐτῶν ἀπώλειαν, καὶ παρ᾽ ἐκείνων τὴν σωτηρίαν 
ἐκδέχεσθαι fj ϑάνατον οἶχτρὸν καὶ ἐπώδυνον. Πρὸς 
δὲ τὸ πλῆθος ἀπό τινος θυρίδος προκύψας xal τῇ 
χειρὶ κατασιγάσας τὸν ὄχλον τοιῶνδε λόγων ἀπήρξατο" 
« Ὅτι μὰν, ὦ ἄνδρες οἱ συνειλεγμένοι, οὐδεμία τις 
προαπέκειτό μοι ἀπέχθεια πρὸς τὸν ὑμέτερον δυνά- 
στην, xal. ὑμεῖς αὐτοὶ κάντες ἐρεῖτε, ἀχριδῶς εἰδό- 


τες ὡς Βούλγαβος μὲν αὐτὸς, Ρωμαῖος δ' ἑγὼ, καὶ C 


Ῥωμαῖος οὐ τῶν ἐπὶ θρέκης καὶ Μακεδονίας olxobv- 
των, ἀλλ᾽ ix τῆς μικρᾶς ᾿Ασίας, ἥτις ὅσον ἀπέχει 
ὑμῶν, ἴσασιν οἱ γινώσκοντες. "Ὅτι δὲ xal αὐτὸς τῷ 
τοιούτῳ ἐπεχείρησα ἔργῳ οὐχ εἰχῆ καὶ μάτην, ἀλλά 
τις μὲ κατήπειξεν ἀνάγχη, λογιεῖσθε οἱ φρονιμώ- 
τεροι. Οὐ γὰρ ἂν οὕτω μανιωδῶς εἰς προῦπτον ἐμαυ- 
τὸν ἐνέῤῥιψα κίνδυνον καὶ τῆς ἐμαυτοῦ ζωῆς κατ- 
ἐφρόνησα, εἰ μή τις ἦν ἄλλη αἰτία ἡ βιασαμένη με 
πρὸς τὴν πρᾶξιν ἐλθεῖν. Ἴστε οὖν ὡς τὸ γενόμενον 
ἔργον πρόσταγμα βασιλέως ἐστὶν, ᾧ πειθαρχῶν ἐγὼ 
ὡς ὄργανον διηκόνησα. [Ρ. 716] Καὶ νῦν εἰ βούλε- 
cob με διαχειρίσασθαι, ἰδοὺ δφ᾽ ὑμῶν ἐγὼ περιει- 


opitulatum, vociferantes : « Jugulantor, cremantor, 
membratim conciduntor, lapidibus obruuntor sce- 
lesti : nemo flagitiosis hisce parcat. » Concursum 
cernens Eustathius, tametsi de salute sua despera- 
rat, tamen suos hortabatur ut animo essent forti, 
neque emollirentur aut se ipsos hostibus proderent 
iisque dederent qui ipsorum mortem desiderarent, 
neve ab iis salutem potius se consecuturos quam 
misere interfectum iri putarent. Ipse per fenestram 
quamdam ad turbam prospiciens, manusque motu 
silentium 44748 conf(iciens, ita eam est affatus : 
« Nullas mihi,o multitudo, cum vestro principe pri- 
vatim intercessisse inimicitiag vel ipsi judicare 
polestis. Is enim Bulgarus est, cgo Romanus, quod 
vobis est notissimum. Neque Romanus ego sum e 
Thracia aut Macedonia oriundus, sed ex Asia mi- 
nore ; que quanto sit spatio a vestra patria dissita, 
periti norunt. Jam prudentiores id non difficulter 
judicabunt, non temere me aut frustra, sed neces- 
sitate aliqua compuleum hoc facinoris aggressum 
fuisse. Alioqui nunquam me in tam evidens pericu- 
lum tam dementer conjecturus fueram. Proinde 
sciatis jusau imperatoris, quidquid ejus est, fuisse 
factum, et eum mearum manuum usum ministe- 
rio. Ergo si me vultis occidere, sane circumdatus 
in vestra sum potestate : neque tamen nullo nego- 
tio nos confleietis, neque armis depositis vestre 
nos tractandos committemus libidini, sed ad ex- 
tremum usque spiritum pro nostra vita propugna- 
bimus. Quodsi interficiemur, quod fleri necesse 
est, cum tam pauci a tam multis circumclusi si- 
mus, mortem eam felicem deputabimus, eum ha- 
bituri sanguinis nostri ultorem, cui num diu pos- 
sitis reluctari vobiscum reputate. » Hoc sermone 
audito, colluvies ista imperatoris terrore perculsi 
paulatim alii aliorsum dissipati diffluxere. Seniores 
80 43.4 prudentia antecedentes, bene ominati im- 
peratori, obedientiam promiserunt. Ita Eustathius 
nemine imped:ente Ibatzen ad imperatorem addu- 
xit. [Imperator Eustathium ob tam preclarum fa. 
cinus collaudatum Dyrrachii prefectum constituit, 
el omnia mobilia Ibatze bona ei dono dedit, Ibat- 
zam in custodiam tradidit. 


λημμένος. HÀàv οὐκ εὐχόλως οὐδὲ ῥᾳδίως ἐγὼ ἀποθανοῦμαι, οὐδὲ καταθεὶς τὰ ὅπλα ἐμαυτὸν παραδώσω ὑμῖν 
ὡς βούλεσϑε χρῆσθαι, ἀλλ᾽ ἀγωνιοῦμαι περὶ τῆς οἰκείας ζωῆς, καὶ μέχρι θανάτου ἀμυνοῦμαι τοὺς ἐπιόντας ἅμα 
τοῖς σὸν ἐμοί, El δὲ καὶ θανούμεθα, ὅπερ ἀνάγκη παθεῖν τοὺς ὑπὸ πλειόνων περιστοιγισθέντας, εὐδαίμονα xal 
μαχάριον τὸν θάνατον λογιζόμεθα, ἔχοντες καὶ τὸν μέλλοντα καὶ τὸ ἡμέτερον ἐχζητῆσαι χαὶ ἐχδιχῇσαι 
αἷμα, πρὸς ὃν βουλεύσασθε εἰ δυνατὸν ἀχρι πολλοῦ ἀνθίστασθαι. » Τούτων ἀχούσαντες οἱ συνηθροισμένοι τῶν 
λόγων, καὶ τῷ ἐκ βασιλέως δέει καταπλαγέντες, χατά μιχρὸν ὑποῤῥέοντες ἄλλοι ἀλλαχῆ διεσκεδάσθησαν͵ 
οἱ γηραιότεροι δὲ καὶ φρονιμώτεροι τὸν βασιλέα εὐφημήσαντες ὑπετάγησαν. Ὁ δ᾽ Εὐστάθιος κατὰ πολλὴν 
ἄδειαν τὸν Ἰδάτζην εἰληφὼς τῷ βασιλεῖ διεχόμισεν. Ὃν οὗτος ἀποδεξάμενος τῆς ἀνδραγαθίας στρατηγόν 
τε εὐθὺς προὐδάλετο Δυῤῥαχίου καὶ τὴν ἅπασαν χινητήν ὕπαρξιν ἐδωρήσατο τοῦ ᾿Ιδάτζου" τοῦτον δὲ παρέδωχεν 


φυ 


Ἰότε καὶ Νικολιτζᾶς ὁ πολλάχις ληφθεὶς καὶ τοσαυ- ῃ — Eodem tempore Nicolitzas etiam, toties captus 


τάκις ἀφεθεὶς, ἕν τισιν ὄρεσιν χρυπτόμενος, ὡς 
ἐπέμφθη δύναμις xav! αὐτοῦ xal τῶν οἱ συνόντων 
οἱ μὲν προσεχώρησαν ἐθελοντὶ, οἱ δὲ ἡλίσχοντο, αὐ- 
φόμολος κάτεισι νυχτὸς εἰς τὸ στρατόπεδον, καὶ τῇ 


totiesque dimissus, in montibus occultatus, cum 
adversus eum mitteretur cohors, et qui cum ipso 
erant parlim ultro ad Romanos transirent, partim 
caperentur, noctu spontesua in castra Romanorun 
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venit, manuque pulsatis foribus se nominatim ad- Α χειρὶ χρούσας τὴν θύραν προσήγγειλεν ἑαυτὸν ὅστις 


esse indicavit, 86 corpus suum in potestatem im- 
peratoris dedere. Sed eum imperator suo conspectu 
non dignatus Thessalonicam custodiendum misit. 
Ipse rebus Dyrrachii, Coloneise ac Dryinopolis euo 
arbitratu rectissime constitutis, et provinciis pre- 
sidio ducibusque munitis, permissoque ut captivi 
Romani, qui vellent, ibi manerent, reliqui ipsum 
sequerentur, Castoriam venit. Hio ad ipsum addu- 
ole sunt due Samueli filie. Que cum viderent 
Mariam Joannis quondam uxorem imperatori asta- 
re, impetum :n eam fecerunt tanquam interfecture. 
Sed imperator earum ferociam sedavit, pollicitus 
amplissimas se ipsis opes largiturum. Mariam zostie 
munere ornatam cum filiis suis Cpolin misit. 
415 Xiphie porro opera que erant in Serviis et 
Sosco castella omnia solo equat, et in castellum 
Stagus venit. Ibi se ipsi offert Elemagus Belegra- 
dorum princeps, servili habitu, cum collegis suis. 
Imperator inde Athenas proficiscens, in ilinere 
Zetunium transiens, ossa Bulgarorum contemplatus 
oocisorum quo tempore Samuelum Nicephorus 
praelio fudit, admiratus est, ac multo magis murum 
in Thermopylia exstructum (qui etiamnum Scelos 
vocatur) apud Rupenam ad deterrendos Bulgaros. 
Ut Athenas venit, Deipare pro victoria gratias egit, 
templumque donariis splendidis ac magnificia ex- 
ornavit. Hinc Cpolin rediit, invectusque est trium- 
phans per magnas fores Aures porte, ornatus co- 
rona aurea superne cristata, preeuntibus Maria, 
Samueli filiabus et reliquis Bulgaris. Actum hoo 


εἴη xal ὅτι παραδίδωσιν ἑχουσίως τὸ σῶμα τῷ Ban- 
ei. ᾿Αλλὰ τοῦτον μὲν ὁ βασιλεὺς οὐδὲ ἰδεῖν ἠνέσχετο, 
ἀλλ᾽ εἰς Θεσσαλονίκην, ἐξέπεμψε qooupsiagat κελεύσας. 
Αὐτὸς δὲ τὰ τοῦ Δυῤῥαχίου καὶ τῆς Κολωνείας καὶ 
Δρυϊνουπόλεως, ὥς πη ἐδόχει αὐτῷ βέλτιστα, κατα- 
στησάμενος, xal φύλακας τοῖς θέμασι καὶ στρεατ- 
ηγοὺς ἐπιστήσας, xai τῶν αἰχμαλώτων Ρωμαίων 
τοὺς βουλομένους κατὰ χώραν μένειν ἐάσας, τοὺς δὲ 
λοιποὺς ἕπεσθαι προστάξας, ἦλθεν εἰς Καστορίαν. 
Ἔνθα προσήχθησαν αὐτῷ θυγατέρες δύο τοῦ Σα- 
μουὴλ, αἵτινες θεασάμεναι Μαρίαν τὴν ᾿[ωάννο; 
γυναῖκα παρισταμένην τῷ βασιλεῖ, ὥρμησαν κατ᾽ αὖ- 
τῆς ὡς διαχειρισόμεναι. ᾿Αλλὰ ταύταις μὲν ὁ βασι- 
λεὺς τὸν θυμὸν χατεχοίμισεν, ὑποσχόμενος τιμῆσαι 
xai ὑπερπλουτίσαι αὐτὰς, τὴν δὲ Μαρίαν τῷ τῆς 
ζωστῆς ἀξιώματι τιμήσας εἷς τὴν βασιλίδα μετὰ 
τῶν υἱῶν ἐχπέμπει. Καθαιρεῖ δὲ καὶ τὰ ἐν Σερδίοις 
xal τῷ Συσχῷ φρούρια πάντα διὰ τοῦ Ztploo, xal 
εἰς ἔδαφος καταστρέφει. Καὶ εἰς τὸ φρούριον Σταγοὺς 
ἔρχεται, ἔνρρα κατέλαδεν ὁ τῶν Βελογράδων ἄρχων 
μετὰ δουλικοῦ τοῦ σχήματος ᾿Ελεμάγος, μετὰ τῶν 

συναρχόντων αὐτοῦ " ἐχεῖθεν ἄρας ἄπεισιν ἐἰς ᾿Αθή- 

vac. Ἂν δὲ τῷ διιέναι τὸ Ζητούνιον τὰ ὄστῇ τῶν 

πεσόντων ἐχεῖσε Βουλγάρων, [P. 717) ὁπηνίχα ὁ 
μάγιστρος Νιχηφόρος ὁ Οὐρανὸς τὸν Σαμουὴλ ἑἐτρέ- 
ψατο, θεασάμενος ἐθαύμασεν. Ὑπερηγάσθη δὲ καὶ 
τὸ ἐν Θερμοπύλαις γενόμενον τεῖχος, ὃ Σκέλος ἄρτι 
κατονομάζεται, εἰς ἀποτροπὴν τῶν Βουλγάρων πα- 
ρὰ τοῦ Ῥουπένη. Καὶ ἐν ᾿Αθήναις γενόμενος καὶ τὰ 
τῆς νίχης εὐχαριστήρια τῇ Θεοτόχῳ δοὺς, καὶ ἀνα- 


indictione secunda, unno ab origine mundi 6527. C θήμασι πολλοῖς λαμπροῖς xal πολυτελέσι κοσμήσας 


Atque hoc modo prosequentibus eum victorie gra- 
tulantibus acclamationibus Magnum templum iniit; 
cumque ibi carmine cantato Deo gratias pro tam 
felici successu egisset, in palatium abiit. Reversum 
victorem Sergius patriarcha prolixe oravit ut quod 
8e facturum bello Bulgarico feliciter confecto pro- 
miserat, Allelengyum aboleret : sed nihil obtinuit. 
Atque is Sergius, cum per annos 20 Ecclesiam Dei 
moderatus esset, indictione 4? 6 secunda, mense 
Julio, anno mundi 6527 ad Dominum emigravit. 
Suffectus est ei Eustathius, palaline :edis presby- 
terorum princeps. 


τὸν ναὸν, ὑπέστρεψεν εἰς Κωνσταντινούπολιν. Καὶ 
διὰ τῶν μεγάλων πυλῶν τῆς Χρυσῆς πόρτης στεφάνῳ 
χρυσῷ (65) λόφον ἐφύπερθεν ἔχοντι ἐθριάμδευσεν 
ἐστεφανωμένος, προηγουμένης Μαρίας τῆς τοῦ Bla. 
δισθλάδου γυναικὸς xal τῶν τοῦ Σαμουὴλ θυγατέρων 
καὶ τῶν λοιπῶν Βουλγάρων. ᾿Ἰνδικτιὼν ἦν β΄, ἔτος 
Sext. Καὶ οὕτω μετὰ τροπαίων καὶ νίχης ἐν τῇ 
Μεγάλῃ ᾿Ἐχχλησίᾳ εἰσελθὼν, xai τῷ Θεῷ εὐχαριστη- 
ρίους ἄσας φδὰς, ἀπῆλθεν εἰς τὰ βασίλεια. Ὃν ὁ πα- 
τριάρχης Σέργιος μετὰ νίχης εἰσελθόντα πολλὰ χκατ- 
ελιπάρει σόέσαι τὸ ἀλληλέγγυον (ἦν γὰρ ὑποσχόμενος 
ποιῆσαι τοῦτο, εἰ τῶν Βυυλγάρων ὑπερισχύσειεν) 


ἀλλ᾽ οὐχ ἔπεισεν. Ὃς ἐπὶ εἴχοσιν ὅλους ἐνιαυτοὺς τὴν τοῦ Θεοῦ ποιμάνας Ἐχχλησίαν ᾿Ιουλίῳ μηνὶ, ἱνδεκτιῶνος 
β΄, ἐν ἔτει τῷ ςφχζ΄', πρὸς Κύριον ἐξεδή μησε. Καὶ προεύλήθη πατριάρχης Εὐστάθιος, πρῶτος ὧν τῶν πρεσδυτέ- 


ρων τοῦ ἐν τοῖς βασιλείοις ναοῦ (66). 


Subacta Bulgaria, imperatori se dedidit etiam p) Τῷ δὲ βασιλεῖ προσεῤῥύησαν, τῆς Βουλγαρίας 


contermina Chorbatorum gens et ejus principes, 
fratres duo; quibus imperutor honores ac opes 
amplas tribuit. Solus adhuc imperium detrectabat 
Sermo Sirmii dominus Nestongi frater. Ad hunc 
Constantinus Diogenes linitime provincie prefe- 
ctus legatum mittit, interposito jurejurando afflr- 
mans cupere se ipsum convenire ac de rebus ne- 


δουλωθείσης αὐτῷ, καὶ τὰ ὅμορα ἔθνη τῶν Xopba- 
τῶν, ἄρχοντας ἔχοντες δύο ἀδελφοὺς, ὧν προσρυέν- 
των χαὶ ἀξιώματα λαδόντων χαὶ χτήσεις ἱκανὰς 
ὑπήχοα γέγονς χαὶ τὰ ἔθνη. Μόνος δὲ ὁ τοῦ Σερμίου 
χρατῶν ἀδελφὸς τοῦ Νεστόγγου Σέρμων πιθῆσαι 
οὐχ ἤθελε. πρὸς ὃν Κωνσταντῖνος ὁ Διογένης, τῶν 
ἐχεῖσε μερῶν ἄρχων, φιλίαν ὑποχρινόμενος πρεσῦευ- 


AYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(65) Corona heo τροπαιουχία est Codini, judice 
Coresio Ghienesi, triumphantium imperatorum or- 
namentum. Go^4B, 


(66) Quem superius auctor πρωτοπαπᾶν τοῦ πα- 


λατίου vocavit; de quo jam abunde. GoAR. 
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τὴν ἔχπεμπει, δηλῶν μεθ’ Üpxov ἐπιθυμίαν ἔχειν A, cessariis colloqui. Quodai ipse insidias vereretur 


ἑνωθῆναι αὐτῷ xal περὶ ἀναγχαίων κοινολογήσα- 
σθαι. Εἰ δὲ τις αὐτὸν ὑποτρέχει φόδος, τρεῖς ὑπ- 
ηρέτας εἰληφέναι μόνους, xxl κατὰ «5 μέσον τοῦ 
παραῤῥέοντος ποταμοῦ συμμῖξαι αὐτῷ μετὰ τριῶν 
ὑπηρετῶν ὁμοίως ἀφίξεσθαι μέλλοντι, Πεισθεὶς οὖν 
ἐχεῖνος ἔρχεται πρὸς τὸν ποταμὸν χαὶ τῷ Διογένει 
ἑνοῦται. Ἐν ᾧ δὲ ἔμελλον διαλέγεσθαι, ὁ Διογένης 
ἐγχόλπιον φέρων μάχαιραν χαὶ ταύτην αἰφνιδίως 
ἑλχύτας παίει τοῦτον χατὰ τῆς πλευρὰς xal εὐθὺς 
ἀναιρεῖ, Τῶν δὲ μετ᾽ αὐτοῦ φυγῇ χρησαμένων, τοὺς 
κλησιάζοντας ὁ Διογένης συναθροίσας στρατοὺς 
μετὰ χειρὸς ἱκανῆς ἔρχεται πρὸς τὸ Σίμμιον, καὶ 
τὴν γυναῖχα τοῦ τεθνεῶτος χαταπληξάμενος xai 


ὑποσχέσεσι μεγάλαις χαταμαλάξας ἔπεισε προσχωρῆσαι 


subesse, tribus tantum famulis stipatum se ad ri- 
pam profluentis ibi amnis accessurum. Idem ipse 
quoque faceret. Obtemperat Sermo, atque hoo 
modo cum Diogene congreditur. Ibi cum jam col- 
locuturi essent, Diogenes pugionem, quem in sinu 
abditum gestabat, subito in latus Sermonis adigit, 
eumquo interficit : famuli fuga elabuntur. Diogenes 
vicinis exercitibus contractis valida cum manu ad 
Sirmium proficiscitur, vidueque exterrite magnis 
insuper pollicitationibus persuadet ut se Sirmium- 
que imperatori traderet. Ea Byzantium missa ibi 
primario cuidam civium matrimonio copulata est : 
Diogenes recens capte ditioni prefeotus. 

xai τὸ Σίρμιον παραδοῦναι τῷ βασιλεῖ" ἥτις 


καὶ εἷς τὸ Βυζάντιον ἀνεπέμφθη, καὶ ἀνδοὶ συνεζεύχθη ἐνὶ τῶν ἐν τῇ πόλει μεγιστάνων, xal ὁ Διο- 


γένης ἄρχειν ἐτάχθη τῆς νεοχτήτου χώρας. 


(P. 718) ᾿Ανεκαίνισε δὲ ὁ βασιλεὺς xa! τὸν ἀγωγὸν 472 Aquieductum quoque Valentiniani impera- 


Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ βασιλέως, ὡς ἂν ἔχοιεν οἱ ἀστοὶ 
ἀφθονίαν ὕδατος. Γεωργίου δὲ τοῦ ἄρχοντος ᾿Αὔα- 
σγίας (67) τὰς πρὸς Ρωμαίους ἀθετήσαντος συνθήχας 
xal τὰ ὅμορα κατατρέχοντος, ἔξεισι xav' αὐτοῦ ὁ 
βασιλεὺς πανστρατὶ, χατόπιν λιπὼν Νιχηφόρον πα- 
τρίκιον (68) τὸν Ξιφίαν καὶ Νικηφόρον πατρίχιον 
τὸν υἱὸν Βάρδα τοῦ duxà. Oi δὲ διὰ τὸ τῆς στρα- 
τείας ἀπολελεῖφθαι δεινοπαθήσαντες οὐ μιχρῶς, 
λαὸν ὡς ἔτυχεν ἠθροιχότες ἀπό τε Καππαδοχίας χαὶ 
Ῥοδάντου xai τῶν πέριξ χωρίων, ἀποστασίαν χινοῦ- 
σιν. Οὔπερ ἀγγελθέντος τῷ βασιλεῖ ταραχὴ κατεῖχε 
τὴν παρεμδολὴν xai ἀγωνία, δεδοιχυῖαν μή πως ἐν 
μέσῳ ᾿Αδασγῶν τε xal τῶν ἀποστατῶν συνειλημμέ- 
νοι (διεδέδοτο γὰρ καὶ λόγος ὡς οἱ περὶ τὸν Ξιφία 
διεχκηρυχεύσαντο περὶ τούτου πρὸς τὸν ἄρχοντα 
"A6acylac) ἀνήχεστόν τι πάθωσιν. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
γράμματα γράψας πρός τε τὸν Ξιφίαν xal τὸν Φω- 
xdv ἐξέπεμψε, παραγγείλας τῷ λαδόντι σπουδάσαι 
πάντα τρόπον λαθεῖν xal ἑχάστῳ ἀσυγγνώστως δε- 
δωχέναι τὸ γράμμα. Τοῦ δὲ ὡς ἐχελεύσθη ποιήσαν- 
τος καὶ τὰς ἐπιστολὰς ἐγχειρίσαντος λεληθότως, ὁ 
μὲν Φωχᾶς εὐθὺς ἐπανέγνω γὴν ἑαυτοῦ τῷ Ξιφίᾳ, 
ἐχεῖνος δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀποχρύψας xai γράμμα δέξα- 
σθαι ὅλως ἀπαρνησάμενος ἐν μιῷ τῶν ἡμερῶν χαλεῖ 
τοῦτον ἐπὶ χοινολογίαν, χαὶ ἐλθόντα, λόχους ἔχων 
προευτρεπισμένους, ἀποχτίννυσι. Καὶ ἡ ἐπισύστα- 
σις τῶν ἀποστατῶν εὐθὺς διεσχεδάσθη. Τοῦ δὲ θανά- 
του τοῦ Φωχᾶ γνωσθέντος τῷ βασιλεῖ πέμπεται Θεο- 
φύλακτος ὃ Δαμιανοῦ τοῦ Δαλασσηνοῦ υἱὸς, xal τὸν 
Ξιφίαν συλλαδὼν ἐχπέμπει δέσμιον πρὸς τὴν βασιλίδα 
πρὸς Ἰωάννην τὸν προτονοτάριον (69), ὃς ἐν τῇ νήσῷ 
τοῦ ᾿Αντιγόνου (70) μοναχὸν αὐτὸν ἀποχείρει, 'O δὲ 
βασιλεὺς τοῦ τῶν ἀποστατῶν ἀπολυθεὶς δέους συμ- 
οάλλει τοῖς 'Abacyoic, καὶ πολλοὶ πίπτουσι τῶν 
Ῥωμαίων. Ὄμως διελύθησαν ἄμφω τὰ στρατεύμα- 


toris refecit Basilius, civibusque aque abundan- 
tiam paravit. Porro cum Georgius Abasgie dux 
violato quod ei cum Itomanis erat federe vicina 
incursionibus vexaret, exercitum contra eum educit 
Basilius, domi relictis Nicephoro patricio, fllio 
Barde Phoce. At ii indignissime ferentes non se 
quoque una δὰ id bellum jussos ire, contracto e 
Cappadocia Rodanto et aliis vicinis regionibus ut- 
cunque exercitu rebellionem concitant. Ejus rei 
nuntius imperatori allatus exercitui magnam incus- 
sit sollicitudinem. Metuebant enim ne in medio 
inter Abasgos et perduelles (quippe ferebatur ea de 
re Xiphias cum principe Ábasgorum per internun- 
tios egisse) inclusi extreirna pati cogerentur. Impe- 
rator ergo litteras et ad Xiphiam et ad Phocam 
mittit, ei qui perferebat ruandans ut quam maxime 
alteri, altero ignorante, eas reddere curaret. Quod 
cum is effecisset, Phocas statim Xiphie ad se 
scriptas recitavit, Xiphiag autem omnino ad se 
quicquam scriptum negans Phocam die quadam ad 
colloquium vocat, venientemque praeparatis ad hoo 
insidiis necat. IIoc modo statim dissipata ea conju- 
ratio. Et imperator de morte Phoca factus certior 
Theophylactum Damiani Dalasseni fllium mittit, 
qui captum Xiphiam Cpolin in vinculis 4748 By- 
zantium ad Joannem ablegat protonotarium. Is 
eum rasum in Antigoni insula monachum facit. 
Imperator proinde metu rebellium liberatus cum 
Abasgis pugnam committit ; et quamvis multi 
Romani occubuere,tamen incerta victoria discessum 


D est. Alterum deinde przlium initum die Septembris 


undecima, indictione sexta, anno ab origine mundi 
6531. In eo cadit Liparites, Georgii copiarum dux 
primarius,et cum eo validissima Abasgici exercitus 
pars. Georgius in montes Iberie interiores fuga 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(67) Provincie Scythice Asiatice, υἱοΐπ Iberi- 
bus. GoaR. 

(68) Deest aliquid, nempe Xiphie mentio, aui 80 
socium perduelli 
docent. Alioquin ot δέ et cetera pluralia ad unum 
Phocam referri non possunt. Xvr. 


ionis Phoce dedit; quod sequentia : 


(69) Quem Notitia imperii primicerium notariorum 
vocat; de cujus oflicio, insignibus et privilegiis 
Pancirollus in Comm. Go4n. 

G (70) Juxta Cpolim inter Proten et Platen sita. 

OAR. 
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elapsus paulo post missis legatis cum imperatore αὶ «a, καὶ ἡ νίκη ἀμφίδολος ἦν. Μεαὰ δὲ ταῦτα δευτέ- 


pacem componit, :edens ei sua, quantum ejus hoo 
imperator volebat, ditione, filiumque suum Pan- 
cratium dans obsidem.Quem imperator magistrum 
creavit, ac domum rediit. Qui se Xiphie ac Phoce 
seditionis 8ocios prebuerant, eos bonis suis multa- 
tos in carcerem obdidit: solum patricium Phersam 
interfecit, qui et primus omnium 86 perduellibus 
adjunxerat, et quatuor curatores vicinorum prin- 
cipum necaverat, suaque manu spadoni cuidam 
imperatorio caput amputaverat. Est et cubicularius 
quidam imperatoris Jeonibus objectus, convictus 
quod imperatorem in Xiphiae gratiam conatus esset 
veneno tollere. 

Ὑειτόνων κουράτωρας ἀποχτείναντα, καὶ 


ἐχτομίαν 


pac συμπλοχῆς γενομένης, τῇ τα΄ τοῦ Σεπτεμόρίου 
μηνὸς, ἰνδιχτιῶνος ς΄, κατὰ τὸ, ςφλα’ ἕτος, πίπτει 
μὲν ὁ γιπαρίτης (οὗτος γὰρ ἦν ἀρχιστράτηγος τῷ 
Γεωργίῳ) xal σὺν αὐτῷ πᾶν τὸ χρατιστεῦον ἄν 
᾿Αὐασγοῖς, φεύγει δὲ xal ὁ Γεώργιος εἴς τὰ ἐνδό- 
τερα ὅρη τῆς ᾿Ιδηρίας. Μετ᾿ ὀλίγον δὲ διαπρεσὄευ- 
σάμενος, καὶ τῷ βασιλεῖ ἐχστὰς χώρας ὁπόσης ἐδού- 
λετο, σπένδεται, ὅμηρον δοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ Παγ- 
χράτιον * ὃν μάγιστρον ποιήσας ὃ βασιλεὺς ὑπέστρεψε. 
Τοὺς μὲν οὖν ἄλλους τῶν τῷ Ξιφίᾳ συναραμένων καὶ 
τῷ Φωχᾷ τῶν ὑπαρχόντων γυμνώσας xagsiots, μόνον 
δὲ τὸν πατρίχιον Φέρσην ἀπέκτεινε, πρὸ πάντων τε 
προσρυέντα τοῖς ἀποστάταις, καὶ τέσσαρας ἀρχόντων 
τινὰ βασιλικὸν αὐτοχείρως [7{9] χαρατομήσαντα * 


ἐδόθη δὲ xal λέουσι βασιλιχοῖς τις θαλαμηπόλος Βρῶμα, ἐλεγχθεὶς φαρμάκοις ἐπιδουλεύων τῷ βασιλεί 


διὰ τὸν Ξιφίαν. 


Mortua Anna imperatoris sorore in Rossia,B Καὶ ἼΑννης δὲ τῆς τοῦ βασιλέως ἀδελφῆς ἐν Ῥω- 


defuncto jam ante Bladimero marito, Chrysochir 
quidam Bladimeri ccgnatus 800 viros adscivit, iis- 
que in naves impositis Cpolin venil, stipendia se 
facore velle 429 simulans. Cum autem imperator 
eum positis armis petere si quid vellet juberet, non 
obtemperans Propontidem trajecit ; cumque ad 
Abydum venisset, conserta navali pugna cum eo 
qui oram maritimam tuebatur, nullo negotio vicit 
80 Lemnum pervenit. Ibi Rossi a classe Cibyrreo- 
tarum et Davido Achridensi Sami prefecto 80 
Nicephoro Cabasila duce Thessalonice per fraudem 
omnes sunt interfecti. 


σίᾳ ἀποθανούτης, καὶ πρὸ αὐτῆς τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς 
Βλαδιμηροῦ, Χρυσόχειρ συγγενὴς τις ὧν τοῦ τελευτή- 
σαντος, ἄνδρας ὀχταχοσίους προσεταιρισάμενος xai 
πλοίοις ἐμδιδάσας, ἦλθεν εἷς Κκαωνσταντινούπολιν 
ὡς τάχα μισθοφορήσων. Τοῦ δὲ βασιλέως κχαταθεῖ- 
ναι τὰ ὅπλα κελεύοντος xal οὕτω πυιήσασθαι τὴν 
ἐντυχίαν. μὴ θελήσας διῆλθε τὴν Προποντίδα. 'Ev 
᾿Αδύδῳ δὲ γενόμενος καὶ τῷ στρατηγοῦντι ταύτης 
συῤῥάξας λπερμαχοῦντι τῶν παραλίων, καί τοῦτον 
ῥᾳδίως καταστρεψάμενος, κατῆλθεν εἷς Δῆμνον. 
Ἐχεῖσε δὲ παρὰ τοῦ στόλου τοῦ Κιδυῤῥαιωτῶν, 
xai Δαδὶδ τοῦ ἀπὸ ᾿Αχριδῶν στρατηγοῦντος Σάμου, 


καὶ Νιχηφόρου τοῦ Καδάσιλα δουχὸς ὄντος Θεσσαλονίχης (71) παρασπονδηθέντες ἅπαντες χατεσφάγησαν. 


Post haec in Siciliam molitus expeditionem Basi- 
lius Orestam quemdam de fidissimis suis eunuchis 
premittit cum magnis copiis. Ipse fato interceptus 
subsequi non valuit. Nam mense Decembri, indic- 
tione nona, anno 6534, subito correptus morbo 
decessit. Paucis ante mortem ejus diebus obit 
Eustathius patriarcha; in cujus locum imperator 
substituit Alexium monachum, Studiani collegii 
magistrum, qui ad ipsum invisendi 480 causa 
venerat, affereng secum caput Joannis baptiste. 
Eum ergo cum per Joannem protonotarium, cujus 
opera in administrandis publicis negotiis utebatur, 
in solio patriarche callocasset, vespere exspiravit. 
Vixit annos 70, quos omnes reguavit. Solus autem 
summum imperium gessit annos 50. Fratrem im- 
perii successorem instituit, eique mandavit ut se 
in Joannis evangeliste ac theologi fano sepeliret, 
apud Hebdomum. (dque is est exsecutus. 


Βουλόμενος δὲ ὁ βασιλεὺς ἐχστρατεῦσαι κατὰ τῆς 
Σικελίας Ὁρέστην προέπεμψε μετὰ δυνάμεως ἄδρᾶς, 
ἕνα ὄντα τῶν πιστοτάτων εὐνούχων, αὐτὸς δὲ ἔχω- 
λύθη φθάσαντος τοῦ χρεών. Δεχεμλρίῳ γὰρ μηνὶ 
ιε΄, ἱνδιχτιῶνος θ΄, ἔτους. ςφλδ’, αἰφνιδίῳ νόσῳ λη- 
φθεὶς ἀπεθδίω, πρό τινων ἡμερῶν τῆς αὐτοῦ τελευ- 
τῆς xai Εὐσταθίου τοῦ πατριάρχου ἀποθανόντος, οὗ 
διάδοχον ὁ βασιλεὺς ἐποιήσατο ᾿Αλέξιον μοναχὸν 
xal καθηγούμενον τῆς μονῆς τοῦ Στουδίου, εἷς ἐπί- 
σχεψιν αὐτοῦ πεφοιτηχότα μετὰ τῆς τιμίας χεφαλῆς 
τοῦ Προδρόμου. "Ov καὶ πέμψας ἐνθρονίζει διὰ τοῦ 
πρωτονοταρίου ᾿Ιωάννου, ᾧ συνεργῷ ἐχρῆτο πρὸς 
τὴν τῶν χοινῶν διοίχησιν. Καὶ τῇ ἑσπέρᾳ ἐτελεύτη- 
cs, ζήσας μὲν ἔτη ο΄, καὶ τὰ πάντα βασιλεύσας, Eni 
χρόνους δὲ v' τὴν αὐτοκράτορα διιθύνας ἀρχήν. Τα- 
φῆναι δὲ παρεκάλεσε τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφὸν, ὃν καὶ 
διάδοχον κατέλιπε τῆς ἀρχῆς, ἐν τῷ κατὰ τὸ “Ἔδδο- 
pov ναῷ τοῦ εὐαγγελιστοῦ καὶ Θεολογου" ὃ δὴ xai 


D γέγονεν. 


Constantinus imperio potitus, nactusque licen- 
tiam agendi que vellet, multa reipublice mala 
dedit. Quippe homo pravis studiis deditus, nihil 
eorum quee officii erant vel agebat vel cogitabat, 
ludis autem equestribus et mimis ac scurris delec- 


᾿Αναζωσάμενος δὲ τὴν ἅπασαν δυναστείαν ὁ Κων- 
σταντῖνος, xal πράττειν ὅ τι xal βούληται ἐξουσίαν 
λαδὼν, καὶ ταῖς ἐχδεδιῃτημέναις χαίρων τῶν πρά- 


ξεων, πολλῶν καχῶν αἴτιος ὑπῆρξε τῷ πολιτεύματι, 
αὐτὸς μὲν πράττων οὐδὲν i| βουλευόμενος τῶν δεόν.- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(71) His temporibus ducem habuit Thossalonica, et deorescente imperio augebantur dignitates. Gon. 
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των, ἱπποδρομίαις δὲ χαίρων καὶ μίμοις καὶ γελω- À tabatur, potandoque noctes trahebat. Civiles ao | 


τοποιοῖς, xal χύδοις xal κχοττάδοις ἐννυχτερεύων, 
ἄρχοντας καθιστὰς ἕν τε πολιταρχίαις καὶ στρατο 
ἡγίαις οὐ τοὺς ἔργῳ xal λόγῳ τὸ δόκιμον ἑαυτῶν 
παρεχομένους, ἀλλ᾽ οἰνόληπτα ἐχτετμημένα ἀνὸδρά- 
ποδα xai πάσησ μιαρίας καὶ βδελυρίας ἐμπεπλη- 
σμένα, ἀνάγων αὐτοὺς εἰς τὰς τῶν ἀξιωμάτων ὑψη- 
λοτάτας περιωπὰς, τοὺς δὲ γίνει xal ἀρετῇ καὶ πεί- 
pq προέχοντας παρατρέχων. Νιχόλχον γὰρ τὸν πρῶ- 
τὸν τῶν αὐτοῦ θαλαμνηπόλων δομέστιχον προεδάλετο 
τῶν σχολῶν καὶ παραχοιμώμενον, [P. 720] Νικηφό- 
ρον δὲ τὸν μετ᾽ ἐχεῖνον τὰ δευτερεῖα φέροντα πρω- 
τοδεστιάριον, Συμϑὼν δὲ τὸν κατὰ τὴν τάξιν τρίτον 
δρουγγάριον τῆς βίγλας, προέδρους τοὺς πάντας 
τιμήσας, Ἐὐστάθιόο τε τὸν πολλοστὸν μετ᾽ ἐχείνους 
μέγαν ἐταιρειάρχην. Προεδάλετο δὲ καὶ δοῦκα 'Av- 
τιοχείας εὐνοῦχόν τινα Σπονδύλην λεγόμενον, xal 
'lónpíac Νικήταν τὸν ἐκ Πισσιδίας, xat. ἄμφω ἐπιῤ- 
ῥήτους ἀνθρώπους xal πονηρούς οἵτινες ταρα- 
χῆς καὶ συγχύσεως τὰ πάντα πληρώσαντες μιν 
κροῦ τὴν βασιλείαν ἀνέτρεψαν ἤδη καλῶς ἀγομένη- 
ἀπό τε τῆς αὐτοχρατορίας Ῥωμανοῦ τοῦ τοῖν βασι- 
λέοιν πατρὸς. Νικηφόρου δὲ xai ᾿Ιωάννου xzi Βασι- 
λείου τῶν κατὰ διαδοχὰς δεξαμένων τὰ σχῆπτρα καὶ 
φοδερὰν κχαθισταμένην τοῖς πλησιάζουσιν ἔθνεσι. 
Ka! οὐ μόνον ἀδιάφορον εἶχε τὴν γνώμην ἐν ταῖς 
τῶν ἀρχῶν προδολαῖς, ὡς ἔτυχεν αὐτὰς καθιστὰς; 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀξιολογωτέρους χαὶ δοχιμωτέ- 
ρους ἐδίωχε διὰ παντὸς, τοῖς εὐδοχίμοις ἐπιόου- 
λεύων. ᾿Απετύφλωσε μὲν γὰρ καὶ Κωνσταντῖ- 
νον πατρίκιον τὸν υἱὸν Μιχαὴλ μαγίστρου τοῦ 
Βούρτζη, πρὸ τῆς αὐτοχρατορίας αὐτοῦ προσχρού- 
οντα xal τὰς ἀκολάστους αὐτῷ πράξεις Βασιλείῳ τῷ 
βασιλεῖ μηνύοντα, xal ἄλλους οὐχ ὀλίγους ἄνδρας 
ἀγαθοὺς ἠφάνισεν, ὡς προϊὼν ἐξείπῃ ὁ λόγος. Καὶ 
τὰ μὲν προοίμια τῆς αὐτοχρατορίας αὐτοῦ ταῦτα 
x«l τοιαῦτα' τὰ δὲ μετὰ ταῦτα ποία ἂν xal κατ᾽ 
ἀξίαν παραστήσειεν ἱστορία; Μόνων γὰρ, ὡς ἐῤῥέ- 
θη, ἐξεχόμενος γελωτοποιῶν χαὶ μίμων, καὶ περὶ 
τὰς ἱπποδρομίας εἴ msp τις ἄλλος κϑθχηνὼς, ἔργον 
μόνον ἀναγκαῖον ταύτας ἡγεῖτο, τὰ λοιπὰ μηδενὸς 
ἀξιῶν λόγου, ἀλλὰ δεύτερα λογιζόμενος τῶν αὐτοῦ 
ἀχολάστων ἔργων. Νικηφόρον γὰρ τὸν Κομνηνὸν, 
ἄνδρα συνετὸν xal ἐπ᾽ ἀρετῇ xal ἀνδρίᾳ βεδοημένον, 
Μηδίας ἄρχοντα τῆς xal ᾿Ασπραχανίας, τὸν καὶ τὰ 
πρόσχωρα ὑποτάξαντα ἔθνη, δι᾽ αἰτίαν μὲν εὔλογον 


bellicos magietratus non iis qui facto aut dicto 
virtutem suam testatam fecissent mandavit : sed 
preteritis iis qui genere, virtute usuque rerum 
pollebaunt, ad summas dignitates extulit inanoipia 
ebriosa atque evirata omnibusque polluta flagitiis. 
Etenim Nicolaum, famulorum cubiculi principem, 
scholarum domesticum et aocubitorem creavit, 
Nicephorum, ab eo proximum, protovestiarium, 
Simeonem, tertio loco habitum, drungarium vigi- 
lie; iisque omnibus honorem preesidis tribuit. 
481 Eustathium, qui longo istos subsequebatur 
intervallo, magne soliditatis ducem constituit. 
Antiochie ducem fecit Spondylen quemdam eunu- 
chum, et Iberie Nicetam e Pisidia oriundum, 
ulrumque malitie infamis. Hi tumultibus omnia et 
confusioneimplenteseverterunt propemodum impo. 
rium, quod jam inde a Romano hujus patre, scep- 
trum ordine gerentibus Nicephoro, Tzimisca et 


Basilio, floruerat ac terrori vicinis gentibus fuerat. - 


Et vero Constantinus non modo absque indicio et 
temere magistratus legebat, sed et prestantissimum 
quemque vexabat ac non cessabat illustribus viris 
insidiari. Hoc modo Constantinum patricium, ma- 
gistri Michaeli Burtze fllium, oculis privavit, 
offensus ab eo ante initum imperium, fratri Basi- 
lio turpia ipsius facta indicante. Et alios haud pau- 
cos prestantes viros e medio sustulit, ut suo loco 
dicetur. Talia ergo fuerunt imperii hujus initia. 
Que subsecuta sunt, quenam possit digne explicare 
narratio ? Solis, uti monui, deditus scurris ac mi- 
mis et ludis, ut nemo unquam magis, equestribus 
captus, hos unice sibi curandos arbitrabatur, reli- 
quorum, quod ea suis ineptiis ac libinibus poste- 
rioraducebat,nullam habens rationem.Nicephorum 
Comnenum, virum prudentem 4842 ac virtute et 
fortitudine inclytum, qui Aspracanie prefectus 
finitima subegerat, nullam ob justam causam, sed 
virtuti hominis invidens, majestatis reum fecit ac 
luminibus orbavit. Is enim Nicephorus sepe cum 
vicinis in Media Saracenis congressus, cum videret 
suos milites hosti turpiter terga objicere, expro- 
brando eis mollitiem, hortandoque ne fuga turpi, 
sed fortiter pugnando se tuerentur, ad fortitudinem 
excitavit. Cumque ab iis etiam jurejurando sibi 
promitti posceret cum ipso ad mortem usque se in 


οὐδεμίαν, τῆς δὲ ἀρετῆς φθονήσας ἀπετύφλωσεν. ἢ hostem pugnaturos, scripto libello ad hoc se obli- 


ἔγκλημα τούτῳ χαθοσιώσεως ἐπενεγχών. Οὗτος γὰρ 
πολλάχις συμπλεχόμενος τοῖς γείτοσιν ἐν Μηδίᾳ 
Σαραχηνοῖς, xal τοὺς ἑαυτοῦ στρατιώτας μαλαχιζο- 
μένους ὁρῶν χαὶ τὰ νῶτα στέφοντας ἀχόσμως καὶ 
φεύγοντας, καὶ τὰ μὲν ὀνειδίζων, τὰ δὲ καὶ παρα- 
καλῶν μὴ οὕτω φεύγειν αἰσχρῶς, ἀλλ᾽ ἵστασθαι χατὰ 
τῶν ἀντιπάλων γενναίως, ἔπεισε συγχαταθέσθαι.. 
Ὡς δὲ xal ἐνωμότως τὴν χατάθεσιν βεδαιῶσαι οὗτος 
ἀπήτει, ὅτι σὺν αὐτῷ θανοῦνται μαχόμενοι πρὸς 
τοὺς πολεμίους, ἔγγραφον ἐχδεδώχασι γραμματεῖον, 
παλαμναιοτάταις ἀραῖς χαὶ φριχωδεστάτοις ὅρχοις 
ἐμπεδωσάμενοι στῆναι ῥωμαλίως ἐν τῇ παρατάξει 


gavere, in quo dirissimis sese devovebant impreca- 
tionibus, nisi fortiter in pugna starent et ad mortem 
usque cum duce perseverarent. Hoc ubi rescivit 
Constantinus, illico magistratum Comneno abrogat, 
reduetumque Cpolin in judicio conspirationis contra 
imperatorem accusat, damnatoque criminis oculos 
eruit. Barde etiam patricio, Barda magistro Phoca 
prognato, infensus ac nonnullis aliis, opera cujus- 
dam domesticorun) suorum calumniatorum dolum 
nectit, accusatogque insidiarum imperatori strucla- 
rum statim oculis multat. Sub id tempus Naupacto 
preerat Georgius, quem ob animi inconstentieum 


a 
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Merogeorgium,id estfatuumGeorgium,appellabant. A xai ἀποθανεῖν σὺν τῷ στρατηγῷ. Τοῦτο ὡς ἦλθεν 
Is cum oppidanos vexaret eosque ex 4838 actioni- εἰς ὦτα τοῦ Κωνσταντίνου, παραλύεται μὲν εὐθὺς 
bus commentitiis ac continentibus attereret, sedi- τῆς ἀρχῆς ὁ Νικηφόρος xal εἴς τὰν βασιλίδα εἰσ- 
tione adversus ipsum coortainterfectusest,et bona ἀγεται, χριτήριόν τε xal βῆμα ἦρτο, xai xa- 
ejus direpta. Imperator non auctores modo caedis ταδιχάζεται ὡς συνομοσάμενος χατὰ τῆς βασι- 
orudeliter puniit, sed et ipsi summo pontifici ejus λείας, καὶ τὰς ὄψεις πηροῦται. [P. 721] ᾿Εγκοτῶν 
urbis oculos effodit. Romani Duri filio, patricio δὲ xal Βάρδᾳ πατρικίῳ τῷ ἐχγόνῳ τοῦ μαγίστρου 
Basilio,advereus PrusianumBulgarorum m.agistrum Βάρδα τοῦ Φωχᾶ xal τισιν ἄλλοις, ῥάπτει διά τινος 
80 bucellariorum prefectum incidit contentio, ven- τῶν παρατρεφομένων συχοφαντῶν τυραννίδος ἐπίθε- 
tumque est etiam ad pugnam. Qua eos discordia σιν κατ᾽ αὐτοῦ, xal εὐθὺς ἀποτυφλοῖ τοῦτον xal τοὺς 
in imperii majestatem impudenter deliquisse judi- συνδιαδληθέντας αὐτῷ. Kal στάσεως δὲ γενομένης 
cans, alterum in Oxeiam, id est acutam, insulam, ἐν τῇ Ναυπάχτῳ xatà Γεωργίου τοῦ στρατηγοῦντος 
alterum in Platam relegavit. Et paulo post Basilium αὐτῆς, ὃν καὶ Μωρογεώργιον ἑχάλουν διὰ τὸ ἄστα- 
delatum quod fugam esset meditatus, excecavit. τὸν τῆς γνώμης, ἀναιρεῖται μὲν ὁ στρατηγὸς, διαρ- 
Prusianum, cum is quoque in periculum de oculis πάζουσι δὲ xai τὰ προσόντα πάντα αὐτῷ, καχῶς δια- 
suis venisset, missum fecit. Oculos eruit preterca ,, τιθέμενος περὶ τοὺς ἐγχωρίους καὶ εἴσπράξεσι cemo- 
Romano Curceue, qui sororem Prusiani in matri- B φισμέναις xal. συνεχέσι τούτους συντρίδων. Ὁ βασι- 
monio habebat, Bogdano,Glabe etGudeli. Linguam λεὺς δὲ οὐ μόνον τοὺς αἰτίους ἀπηνῶς ἐχόλασε τοῦ 
etiam precidit Zacharie Beste Theudati cognato, φόνου, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν ἀρχιερέα τῆς Ναυπάχτου 
commentus eos sibi insidias struxisse. ἐτύφλωσεν. Ὁ δὲ τοῦ Σχληροῦ Ῥωμανοῦ υἱὸς Ba- 
σίλειος πατρίχιος, προσχρούων τῷ μαγίστρῳ Ηρουσιανῷ τῷ Βουλγάρῳ στρατηγοῦντι βουχελλαρίων (72), 
ἐς τοσοῦτον προήχθη τόλμης ὡς xal διὰ μάχης τούτῳ ἐλθεῖν. Τούτων τὴν διένεξιν Κωνσταντῖνος 6 βασιλεὺς 
ἀναισχυντίαν χρίνων κατὰ τῆς βασιλείας xai ἄμφω ὑπερορίζει, τὸν μὲν ἐν τῇ Ὀξείᾳ νήσῳ (73), τὸν δὲ ἐν τῷ 
Πλάτῃ. Μετὰ μιχρὸν δὲ τὸν μὲν Βασίλειον, κατηγορηθέντα ὡς εἴη ἀπόδρασιν μελετῶν, ἀπετύφλωσε, τὸν δὲ 
Ἰρουσιανὸν μιχροῦ δεῖν τοῦτο αὐτὸ πείσεσθαι κινδυνεύοντα ἠλευθέρωσεν. ᾿Ετύφλωσε δὲ καὶ Ῥωμανὸν τὸν 
Κουρκούαν, ἐπ᾽ ἀδελφῇ ὄντα γαμύρὸν τοῦ ΠΙρουσιανοῦ xal τὸν Βογδάνον xal τὸν Γλαδᾶν καὶ τὸν Γουδέλην. 
᾿Εγλωσσοτόμησε δὲ xai τὸν μοναχὸν Ζαχαρίαν (74) τὸν συγγενῖ, τοῦ Βέστου θευδάτου, συσχευάσασθαι τούτους 
πλασάμενος χατ᾽ αὐτοῦ. 

Hoc anno Paíizinace irruperunt in Bulgariam, Toóup τῷ ἔτει xal Πατζινάγαι εἰσδολὴν ἐποιή- 
et plurimos homines, duces ac cohortes occiderunt σαντο χατὰ Βουλγαρίας, xal πλεῖστον λαὸν xal στρατ- 
80 ceperunt.Itaque Constantinus Sirmii Diogenem ηγοὺς xai ταγματάρχας ἔσφαξαν καὶ ἐζώγρησαν * 
prefectum Bulgarie ducem creat; qui sepe cum διὸ ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος τὸν Διογένην ἄρχοντα 
iis palantibus commissa pugna eos fudit,coegilque Σιρμίου ὑπάρχοντα xai δοῦχα τῆς Βουλγαρίας ἐποίη- 
trajecto Istro quiescere. Tota 4844 eliam imperii σεν, ὃς cupmAxxsiq πολλάχις αὐτοῖς διεσπαρμένοις 
ejus tempore maxima fuit siccitas, exarueruntque ἐτρέψατο xai ἠνάγχασε περαιωθέντας τὸν Ἴστρον 
etiam fonles perennes et flumina. Pauperibus ἡσυχίαν ἄγειν. Ἐγένετο δὲ xai ἐφ’ ὅλους τοὺς τῆς 
parcens Basilius publicum tributum solitus erat ,, βασιλείας αὐτοῦ χρόνους μέγιστος αὐχμὸς, ὡς ἀπο- 
non ad diem dictum exigere, sed dilationem ali- “ ξηρανθῆναι τὰς ἀεννάγυς πηγὰς xai τοὺς ποταμούς- 
quam concedere; quo factum ut eo moriente Too βασιλέως δὲ Βασιλείου φειδοῖ τῶν πενήτων μὴ 
duorum annorum tríbutum deberetur.Nonid modo, ἐγκαίρως τὰς δημοσίας εἰσπραττομένου συντελείας, 
sed et trium insequentium (toL enim imperavit) ἀλλ᾽ ἀναχωχὴν καὶ ὑπερημερίαν διδόντος ταῖς ἀπαι- 
annorum iributum exegit Constantinus; qua re τήσεσιν, ἐχείνου τελευτήσαντος συνέδη δύο ἐνιαυτῶν 
non egeni tantum sed et opulenti attriti sunt, φόρους ἔτι ἠρτῆσθαι " οὖς ὁ Κωνσταντῖνον εὐθὺς 
triennio quinque annorum pendere coactitributum- εἰσεπράξατο. Εἰσεπράξατο δὲ xal τῶν ἑτέρων τριῶν 
Ea tempestate classis Agarenorum Cyclades insu- ἐνιαυτῶν (ἐς τοσοῦτον γὰρ χρόνον ἣ ἀρχὴ αὐτῷ ἐξ- 
las invasit. Eam Sami pretor Georgius Theodoro- ετάθη), xai συνετρίδησαν οὐχ οἱ πένητες μόνον xoi 
canus &c Periboes Chii prefectus adorti profliga- ἄποροι, ἀλλὰ xal ol εὐπόρως ἔχοντες, ἐν τρισὶ χρό- 
runt, captis duodecim navibus cum ipsis vectori- — vot; πέντε παρασχόντες δασμοφορίας. ᾿Εξῆλθεν οὖν 
bus, aoc reliquis dissipatis. xai στόλος ᾽λγαρηνῶν χατὰ τῶν Κυχλάδων νήσων" 
ol συμπλακεὶς ὁ στρατηγὸς Σάμου Γεώργιος ὁ θεοδωροχάνος, [P. 722] ἁμα Βεριδόῃ τῷ στρατηγοῦντι τῆς Χίου, 
ἐτρέψατο, καὶ δώδεκα μὲν αὐτανδρα εἴλε, τὰ δὲ λοιπὰ διεσχέδασεν. 

XYLANDHI ET GOAHI NOTE. 


(72) Bucellariorum esse provinciam contendit (75) Parva Propontidis insula. Plate vero teriia 
Pancirollus in Not. imp. c. 47. Negat Rigaltius in est a CP. meridiem vereus in eadem Propontide. 
Tact. Lexico, et Bucellarum, annone olarius di-  GoAR. 
cam, c conomos, provisores portitoresque facit. Illi (74) Ante vocem Ζαχαρίαν est «a scriptum, et 
lubentius assentior : num Galatas ac Gallogrecos — supernequippiam littere X non absimile, cum gravi 
soliti fuerunt exercituum duces huicofficio inauci- — accentu. Fortassis ἄρχοντα voluit exprimere libra- 

are ; unde faetum ut annone ministri, Bucellarii — rius ea nota, mihi sane non intellecta, ut sit Ζα- 


alat, videantur officii sui nomen patrie tribuis- — chariz prefecto. Ego omisi in vertendo. Xvr. 
se. Gon. 
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HISTORIARUM COMPENDIUM. 


᾿Εννάτῃ δὲ Nosuóplou μηνὸς, τῆς ιβ' ἐπινεμήσεως, Α Nona Novembris die, indictione 13, anno mundi 


ἐν ἔτει ςφλζ΄, αἴφνιδίῳ νόσῳ ληθεὶς ὁ Κωνσταντῖ- 
νος xal παρὰ τῶν ἰατρῶν ἀπαγορευθεὶς ἐσχέπτετο 
τίνα ἂν καταλίποι διάδοχον τῆς βασιλείας, Ἔδοξεν 
οὖν αὐτῷ τὸν πατρίχιον Κωνσταντῖνον τὸν Δαλασ- 
σηνὸν μεταστείλασθάι, χατὰ τὸν ᾿Αρμενιαχὸν (75) ἐν 
τῷ ἰδίῳ οἴχῳ σχολάζοντα, γαμύρόν τε ποιήσασθαι 
ἐπὶ μιᾷ τῶν θυγατέρων xal ἀναγορεῦσαι βασιλέα. 
Καὶ δὴ πέμπεται ἀξων αὐτὸν εὐνοῦχός τις τῶν πι- 
στιχωτάτων, ὁ λεγόμενος Ἑργοδότης, Σπουδῇ δὲ 
τοῦ Συμεὼν φιλίως διαχειμένου πρὸς τὸν πατρίχιον 
Ῥωμανὸν τὸν ᾿Αργυρὸν αὕτη μὲν παρωράθη ἡ γνώ- 
μὴ, xal στέλλεταί τις τάχα dx. βασιλέως ἐν τὸν Δα- 
λασσηνὸν, ἐχεῖσε προσμένειν χελεύοντος αὐτόν ὅπη 
ἂν 7) γραφὴ καταλήψηται, ἄγεται δὲ ὁ 'ΡῬωμανὸς πρὸς 


τὰ βασίλεια" ᾿Αχθέντι δὲ δύο προτίθενται γνῶμαι, ἤ Β 


διαζυγῆναι τῆς νομίμου γυναικὸς τῇ βασιλέως τε 
θυγατρὶ συναφθῆναι χαὶ βασιλέα ἀναγορευθῆναι, ἥ 
πηρωθῆναι τοὺς ἀφθαλμούς. Τοῦ δὲ ἰλιγγιῶντος καὶ 
ἀναδυομένου πρὸς αὐτῶν ἑχάτερον, ἡ σύνοιχος δεί- 
σασα περὶ τοῦ ἀνδρὸς, μή τι χαὶ πάθῃ φλαῦρον, 
τὴν χοσμιχὴν ἑκουσίως ἀπέθετο τρίχα, xal τῷ συζό- 
γῳ πρὸς τὴ ὄψει ἐχαρίσατο χαὶ τὴν βασιλείαν. Οὐ- 
σῶν δὲ τῷ Κωνσταντίνῳ θυγατέρων τριῶν ἐχ τῆς 
θυγατρὸς τοῦ πατριχίου ᾿Αλυπιου, ἣν ἔτι ζῶντος 
τοῦ Βασιλείου ἡρμόσατο, 3j μὲν χαθ’ ἡλικίαν πρω" 
τεύουσα Εὐδοχία ἀπεχείρατο, ἡ τρίτη δὲ θεοδώρα 
ἀπηνήνατο συζυγῆναι τῷ Ῥωμανῷ, ἤ διὰ τὸ συγ- 
γενὲς, ὥς φασιν, ἤ διὰ τὸ ἔτι τὴν ἐχείνου σύζυγον 


6537, subito morbo correptus Constantinus et a 
medicis desperatus de instituendo imperii succes- 
sore cogitavit. Placuitque accersere patricium 
Constantinum Dalassenum, qui tum domi sue in 
Armeniaco degebat, eique filiarum suarum unam 
nuptum dare, ac Cesarem designare. Mittitur ergo 
δὰ eum adducendum Ergodotes, eunuchorum fidis- 
simus. Sed opera Simeonis, qui Romano Argyro pa- 
tricio favebat, id consilii repudiatum fuit, moxque 
488 ab imperatore missus qui Dalussenum eo 
loco ubi litteras accepisset subsistere juberet. Ro- 
manus in palatium adducitur, daturque ei optio, 
ut vel oculos sibi erui patiatur. vel dimissa sua 
legitima uxore filiam imperatoris ducat ac Cxsar 
designetur. Hesitante eo, uxor marito metuens, 
ultro comam posuit ac seculo renuntiavit, viroque 
et oculos servavit et imperium paravit. Erant Con- 
stantino ex filia patricii tres filie; quarum natu 
maxima Eudocia monachatum fuit amplexa, mini- 
ma Theodora conjugium Romani uversata est, sive 
ob propinquitatem, ut ferebatur, generis, sive quod 
uxorem ejus sciret adhuc vivere. Media Zoe facile 
eum sibi dari maritum passa est. Disputatione au- 
tem de cognatione mota, res a patriarcha et eccle- 
siasticis discussa, et Romanus Zoe copulatus est, 
imperatorque declaratus. Triduo post Constantinus 
vivendi finem fecit, cum vixisset annos 70, trien- 
nium mense minus imperasset. 


ζῆν. 'H δὲ τῷ χρόνῳ δευτέρα Ζωὴ τὸν περὶ τῆς συνοικίας λόγον συνενεσθέντα ἀσπασίως ἐδέξατο. Λὅ- 
qoo δὲ περὶ τῆς συγγενείας χινηθέντος, xal τῆς Ἐχχλησίας σὺν τῷ πατριάρχῃ λυσάντων τὸ ὀμφίθο- 
λον, ἵερολογεῖται (76) ὁ 'Ρωμανὸς τῇ Ζωῇ xai αὐτοχράτωρ ἀναγορεύεται βασιλεύς. Καὶ μετὰ τρεῖς 
μέρας Κωνσταντῖνος ἀπέθανε, ζήσας μὲν τὸν ἄπαντα τῆς ζωῆς αὐτοῦ χρόνον ο΄ ἔτη, tmi τρεῖς δὲ ἑνὸς 
δέοντος μηνὸς βεδασιλευχώς (77). 

Οὕτω δὲ παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα xal προσδοχίαν τὸν (| — Romanus preter omnem spem atque exspectatio- 


τῆς πηρώσεως κίνδυνον διαδρὰς ὁ 'Ρωμανὸς τὸ τῆς 
βασιλείας περιζώννυται χράτος, καὶ βασιλεὺς αὐὖτο- 
χράτωρ ἅμα Ζωῇ τῇ τοῦ Κωνσταντίνου ἀναχγορεύεται 
θυγατρί. "Apa τε οὖν ἐπὶ τὸν βασίλειον ἐκάθισε θοό- 
νον, xxl ἅμα προοιμίοις ἀγαθοῖς xai ἐπιοατηρίοις 
ἐπαινετοῖς ἐδεξιοῦτο τοὺς ὑπὸ χεῖρα, ἀπὸ τῆς εὐσε- 
θείας πρότερον ἀρξάμενος ἀγαθοεργεῖν. ᾿Ενδέουσαν 
τὰρ τὴν πρόσοδον τῆς Μεγάλης εἰδὼς Ἐκχχλησίας, ἄτε 
οἰκονόμος ταύτης γενόμενος ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρό- 
vote, χαὶ τῶν ἄλλων ὁπόσαις ὑπηρετεῖσθαι ἔθος παρὰ 
τοῦ ταύτης κλήρου, ὀγδοήκοντα χρυσίου λίτρας ἀνὰ 
πὰν ἔτος χορηγεῖσθαι τούτοις τετύπωχεν ἀπὸ τοῦ βα- 
σιλικοῦ ταμιείου εἰς προσθήκην. ᾿Εζέχοψε δὲ καὶ 
τέλεον ἀπεῤῥίζωσε τὸ ἁλληλέγγυον, [P. 723) ὅπερ 
ἐμελέτα μὲν ὁ Κωνσταντῖνος ποιῆσαι, οὐχ ἔφθασε δέ. 
᾿Ἐκένωσε δὲ χαὶ τὰς φυλακὰς τῶν ἐγχαθειργμένων 
διά τινας εὐθύνας, τὰ μὲν δημόσια χρέα χαριζόμε- 
νος, ἀκοτιννὺς δὲ τὰ ἰδιωτικά. ᾿ΑΛπελυτρώσατο δὲ xal 


nem oculorum amittendorum periculo evitato, 
imperator cum Zoe Augusta factus, initio imperii 
bonis ac laudabilibus orsis subditos demeritus est. 
Principium fecit beneflcia in religionem. Cum enim 
Bciret Magna Ecclesie reditus 486 non sufficere, 
ut qui superioribus temporibus dispensator fuisset 
ejus, et aliarum quibus hujus clerus de more in- 
serviebat, 80 auri libras quotannis ex rario im- 
peratorio ei pendi jussit, decreto ea de re condito. 
Abolevit etiam Allelengyum, quod Constantinus 
erat sublaturus, nisi mors eum antevertisset. Car- 
ceres quoque captivis ob certa crimina evacuavit ; 
publica debita dimisit, privala persolvit. Redemit 
captivos ex Patzinacia. Fecit etiam tres syn- 
cellos metropolitas, Cyriacum Ephesi, utpote 
consanguinem patriarche, Demetrium Cyzici, 
quem etiam antequam fieret imperator admodum 
dilexerat, et Micheelum Euchaitarum, ut genere 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(75) Zonaras iv τῷ τῶν ᾿Αρμενιαχῶν θέματι,, in 
provincia Armeniaca, id est, in Armenia, qua Ro- 
manis parebat. Atque sic etiam infra ᾿Αρμενιαχόν 
pro Armenia Rrovinoia ponitur, de peste, in Ro- 
mano AÁrgyro. Avr. 


76) Sacra nuptiali benedictione consociatur. GoAR. 

77) De morte Constantini librarius non absurde 
ascripsit, Εὖ ἐποίησας, Κωνσταντῖνε, τάχιστα — 
ἀνθρώπων γενόμενος" nam qui sio vivunt, nonnisi 
summa dant reipublioe mala. Xxr. 
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GEORGII CEDRENI 


huic propinquum, quod a Radenis stirpom ducebat. A τοὺς κατεχομένους αἰχμαλώτους ἐν Πατζιναχίᾳ. 


Joannem, qui Basilii imperatoris fuerat protonota- 
rius jamque religionis causa caput raserat, evocavit 
syncellumque fecit, et conjugis sus sororis Theo- 
dore custodie prefecit. Multos porro Dei famulos 
ad extremam redactos pauperiem sublevavit, et 
alioquin adversis rebus pressos refocillavit. Pro 
salute anime soceri sui immensam pecunie vim 
impendit. 487 Et quos ille male tractaverat, alios 
honoribus alios opibus aut pecunia consolatus est. 
Romanum Sclerum, cui 8 Constantino erutos ocu- 
los demonstravimus, sororis sue maritum, ad 
splendorem magisterii extulit. Et a diuturno exsilio 
revocavit Nicephorum Xiphiam, qui sponte sua in 
Studiano collegio est monachus factus. 


᾿Ετίμησε δὲ καὶ συγχέλλους μητροπολίτας τρεῖς, τὸν 
Ἐφέσου Κυριακὸν ὡς τοῦ πατριάρχου ὅμαίμονα (78), 
Δημήτοιον τὸν Κυζίκου ὡς λίαν αὐτῷ xal πρὸ τῆς 
βασιλείας πεφιλημένον, καὶ Μιχαὴλ τὸν τῶν Βύχαϊ- 
τῶν χαθ᾽ αἷμα τούτῳ ἐγγίζοντα διὰ τὸ ἀναφέρειν τὸ 
γένος εἰς τοὺς λεγομένους ῬῬαδηνούς. ᾿Ιωάννην δὲ 
τὸν τοῦ Βασιλείου τοῦ βασιλέως πρωτονοτάριον, ἤδη 
τὴν κοσμιχὴν χειράμενον τρίχα, μεταπεμψάμενος 
xal σύγχελλον τιμήσας τῇ τῆς ἑαυτοῦ συζύγου ἀδελ- 
φῇ θεοδώρᾳ φρουρὸν κατέστησε. Πολλοὺς δὲ καὶ τῶν 
λειτουργῶν τοῦ Θεοῦ ἐκ τῶν ὀλληλεγγύων εἷς ἐσχά- 
τὴν ἐλθόντας πενίαν ἀνεχτήσατο, καὶ τοὺς ἄλλους 
δυσφοροῦντας xai πιεζομένους ἀποριαις παραμυθίας 
ἠξίωσε. Ηαρέσχε δὲ καὶ χρημάτων πλῆθος ἀριθμοῦ 


κρεῖττον ὑπὲρ σωτηρίας ψυχῆς τοῦ ἑαυτοῦ πενθεροῦ, ᾿Βξίωσε δὲ παραπλησίως xal τοὺς ὅσοι κακῶς ἔπα- 
θον ὑπ᾽ αὐτοῦ. τοὺς μὲν εἰς ἀξιώματα προδιδάσας, τοὺς δὲ ἐν κτήμασι xal ἄλλους ἐν χρήμασι καρα- 
βυθησάμενος, Ανήγαγε δὲ καὶ εἷς τὸ λαμπρὸν τῶν μαγίστρων ἀξίωμα τὸν ἐπ’ ἀδελφῇ γαμῦδρὸν αὐτοῦ 
Ρωμανὸν τὸν Σκληρὸν, ὅν ὁ Κωνσταντῖνος. ὡς εἴπομεν, ἀπετύφλωσεν. ᾿Ανεκαλέσατο δὲ xal τῆς Χρονίας 
ὁπερορίας Νικηφόρον τὸν Ξιφίαν, ὃς ἐθελοντὴς ἐν τῇ μονῇ τῶν Στουδίου τὸ τῶν μοναχῶν’ ἠμφιέσατο 


σχῆμα. 


Eo tempore pluvias commodas dedit Deus, fruc- Β Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον ὅσεν ὁ Θεὸς δετὸν cw 


etusque large provenerunt, maxime olem. Die 
Pentecoste sacro tumultuatum est ob sessionem 
in sacro officio, metropolitia non ferentibus supe- 
riore loco ipsis sedere gyncellos. 


Eo tempore Prusianus Bulgarus magister delatus 
ut qui conspiratione cum Theodora Auguste 
Borore inita imperium affectaret, in Manueli mo- 
nasterium in custodiam datur; et ingravescente 
crimine oculis privatur, et mater ejus zoste urbe 
ejicitur. Εἰ Constantinus Diogenes, cujus uxor 
fratre imperatoris nata erat, Sirmii prefectus, 
inde transfertur ac Thessalonice dux constituitur; 
accusatusque ab Oresta, qui Basilii imperatoris 
fuerat minister,quod defectionem moliretur, praetor 
ad Thracenses mittitur ac comperto crimine vin- 
ctus in urbem adducitur, inque turrim conjicitur. 
Socii conjurationis, Joannes syncellus, Eusta- 
thius patricius, &c dux Daphnomelus, Michaelus 
Theognostus et 488 Samuelus, magistri Mi- 
chaeli Burtze (ilii, Georgiusque et Barasbatze, qui 
in monte Atho Iberorum monasterium condidit, 
patrueles patricii Theudati, graviler verberati et 
per viam publicam producti deportantur. Theo- 
dora etiam pulsa palatio in Petrium relegatur. 


μετρον, xai εὐφορία γέγονε τῶν καρπῶν, κατ᾽ ἐξαί- 
ρετον δὲ τῆς ἐλαίας. ᾿γένετο δὲ κατὰ τὴν ἣμέραν 
τῆς ἁγίας Ἠεντηχοστῆς ταραχὴ διὰ τὴν καϑέδραν ἐν 
τῇ λειτουργίᾳ, μὴ καταδεξαμένων τῶν μητροπολι- 
τῶν Tpoxagisa: αὐτῶν τοὺς συγχέλλονς ἐν τῷ cuv- 
θρόνῳ (79). | 

Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον διαδληθεὶς ὁ μάγιστρος 
Προυσιανὸς ὁ Βούλγαρος χοινοπραγεῖν Θεοδώρᾳ τῷ 
τῆς βασιλίδος ἀδελφῇ καὶ τῆς βασιλείας σὺν αὐτῇ 
ἀντιποιεῖσθαι εἰς τὸ τοῦ Μανουὴλ μοναστήριοο φρον- 
ρεῖται. ᾿Επιχρατησάσης δὲ τῆς κατηγορίας αὐτὸς 
μὲν ἀποτυφλοῦται, ἣ δὲ μήτηρ αὐτοῦ à ζωστὴ τῆς 
πόλεως ἐχθάλλεται. Καὶ Κωνσταντῖνος ὁ Διογένης, 
γαμδρὸς ὧν τοῦ βασιλέως ἐπὶ θυγατρὶ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ, ἀπὸ Σιρμίού μετατεθεὶς εἰς Θεσσαλονίκην 
γίνεται δούξ, κατηγορηθεὶς δὲ παρὰ ᾿Ορέστου τοῦ 
θεράποντος τοῦ Βασιλείου τοῦ βασιλέως, ὡς μελετῶν 
ἀποστασίαν, σρατηγὸς εἴς Θρφκησίους στέλλεται. 
Φανερᾶς δὲ τῆς κατηγορίας γενομένης ἄγεται δέσμιος 
ἐν τῇ βασιλίδι καὶ ἐν πύργῳ βάλλεται. Ot δὲ τούοου 
συνωμόται, ὃ πρωτονοτάριος Ἰωάννης καὶ σύγκελλυος, 
ὁ πατρίκιος Εὐστάθιος καὶ στρατηγὸς ὁ Δαφνομήλης, 
[724] Μιχαὴλ Θεόγνωστος καὶ Σαμουὴλ οἷ τοῦ μα- 
γίστρου Μιχαὴλ τοῦ Βούρτζη ἔχγονοι, Γεώργιός τε 
xal Βαρασδατζὲ ὁ ἐν τῷ ὄρει τῷ "A0q (80) τὴν τῶν 
᾿Ιδήρων μονὴν συστησάμενος, ol τοῦ πατριχίου Θευ- 
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pro fratre, quomodo et Virgilius dixit : Εἰ consan- 

uíneus leti sopor. cum sit apud Homerum £v0' ὕπνῳ 
ζύμδλητο χασιγνήτῳ θανάτοιο, Pro ἐχαίνησε autem 
legi ἐκίνησε, sententiam secutus. Zostica an pro- 
prium sit nomen, an vero (guod puto) Zoste offi- 
cium notet, ambiguum est Xvr. 

(719) X2v020vo; sedes est ad murum in gyrum 
altaris, et ei velis, sedilium in choro series, qua 
cum presbyteris episcopus vel cum pontificibus 
patriarcha considet; unde Euchologium consessum 
Vooat et throni ejusdem consortium. In eo syncelli 


clerici sive officiales, de quibus abunde Jus Greco- 
romanum) non consessum modo, sed et preecessum 
(ut Romanos cardinales episcopis, quoad hoc hono- 
ri8 ποονόμιον, prelatos imitarentur) votis omnibus, 
vi, gratia pre reliquis sacerdotibus ac pontificibus 
occupare sunt conati. Videstur memoratum Juris 
Grec. volumen. De chartophylace, et in Alexii 
Comneni Novellis. GoAR. 

(80) Ex monachorum et monasteriorum stupendo 
numero ἁγίου ὅρους posterioribus seculis nomen 
adepto. GoaAR. 
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δέτου ἀνεψιοὶ, δεινῶς τοφθέντες xat διὰ μέσης τῆς λεωφόρου παῤαπε μ᾽ φθόντες ἐξορίᾳ παρεπέμφθησαν Κατηνέχθη 
δὲ καὶ Θεοδώρα τῶν ἀναχτόρων, xal εἰς τὸ λεγόμενον περιωρίσθη Πετρίοῦ (58. . 

Ὀχτωόδρίου δὲ μηνὸς λα’ χύσις ἀστέρος, ἐγένετο A. — Ultima Octobris die Aiblia, ab occasu versus 
ix δυσμῶν πρὸς ἀνατολὴν τὴν πορείαν ποιοῦντος, ortum trajicere visa est. Jdemque, € die classis 
Kal κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν πτῶσις οὐ μικρὰ γέγονε — Romana haud exiguam est passa. eladej : Antio- 
τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στρατοῦ ἐν Συρίᾳ στρατηγοῦντος τῆς — obice pretore Michaelo Spondila. ImBres; guegüie. 


μεγάλης ᾿Αντιοχείας Μιχαὴλ τοῦ Σπονδύλη. Ἐγένετο ingentes usque ad Martium mensem obtinuetdüt; 7 D 


δὲ χαὶ ὅμδρων ἐπίχλυσις, ἐπιχρατήσασα ἕως τοῦ οἱ amnium ac lacuum exundatione fere omnia ani- ^ 
Μαρτίου μηνὸς, τῶν ποταμῶν ὑπερχυθέντων xal τῶν — malia necta sunt, ac semina terre commissa pe- 
χοίλων πελαγισάντων, ὡς ἀποπνιγῆναι σχεδὸν πάντα — rierunt; ideoque insequenti anno 'gravi est labo- 
τὰ ζῶα xai τοὺς χαταδληθέντας χαρποὺς τῇ γῆ, καὶ — ratum penuria. Coterum imperator ut acceptam in 
διὰ τοῦτο λιμὸν χατὰ τὸν ἐπιόντα χρόνον ixaxolougr Syria cladem exsarciret, expeditionem ad Berream 
em δεινόν. Βουλόμενος δὲ ὁ βασιλεὺς τὸ γεγονὸς ἐν instituit ; mittilque sororis sue maritum Constan- 
Συρίᾳ ἀτώχημα ἐξιάσασθαι, ὥρμητο κατὰ τῆς Βεῤ-ὀ — tinum patricium Carantenum, cum levis armature 
ῥοίας ἐκστρατεῦσαι. Ἐχπέμπει γοῦν μετ᾽ εὐζώνου — exercitu. speculari eum aditus et quantum fleri 
δυνάμεως Ἐωνσταντῖνον πατρίχιον τὸν Kapevenvóv — posset hostes infestare, prelio tamen usque ad 
νὸν ἐπ’ ἀδελφῷ τούτου γαμύρὸν, ἀπελθεῖν ἐπισχή- suum adventum abstinere jubens. Dum autem mi- 
(ac καὶ κατασχοπῆσαι τὰς εἴσόδους xai χατὰ τὸ Üu- — lites coegit, interim Abasgise princeps Georgius ex 
νατὸν πημαίνεσθαι τοὺς ἐχθροὺς, παρατάξεως δὲ — morbo decedit. Uxor ejus legatis ad imperatorem - 
χαϑολικῆς ἀπέχεσθαι μέχρι τῆς αὐτοῦ παρουσίας. "Ev — donisque 489 missis feederis renovationem et filio 
bep δὲ à στρατὸς αὐτῷ συνηθροίζετο, ὁ μὲν τῆς 5800 Pancratio conjugem petit. Cui assensus impe- 
᾿Αδεστίες ἄρχων Γεώργιος νόσῳ τελευτᾷ, fj δὲ τού. — rator foedus firmat, Helenamque sui fratris flliam 
τοῦ σύνοικος πρέσδεις εἰς βασιλέα στείλασα μετὰ — in Abasgiam nuptum mittit, et Panoratium curo- 

δώρων σπονδάς τε εἰρηνιγὰς ἐζήτει xal τῷ ταύτης — palate honore inaignit. 

οἷῷ Πεγχρατίῳ τὴν συνοιχήσουσαν. "Ho τὴν πρεσδείαν ἀποδεξάμενος ὁ βασιλεὺς τἄς τε σπονδὰς ἐκύρωσε, καὶ 
Ἑλένην τὴν ἑαυτοῦ ἀνεψιὰν, τὴν θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ βασιλείου, νύμφην tlc ᾿Αὐασγίαν ἀπέστειλε, τὸν 
μφίον Παγχράτιον ἐς τῶν χουροπαλἄτων ἀναδιδάσας τὸ ὕψος. 


Kati τοῦτον τὸν χρόνον γέγονέ τι τεράστιον ἐν τῷ Hoc tempore in Thracensi provincia prodigiosum 
θέματι τῶν Θρφᾳφκησίων παρᾳδοξον, περὶ τὰς Üm- quippiam accidit, apud radices montis Cuzene, ubi 
eptlac τοῦ ὄρους τοῦ Κουζηνᾶ, iv d πηγή ἐστι χαλ- — fons est aque limpidissime. Vox enim ibi quedam 
λίστου xai διειδοῦς ὕδατος. Φωνή τις ἐξηκούετο — exaudita est miserabilis, ejulatibus et lamentis per- 
οἰχτρὰ μετὰ ὀδυρμοῦ xal οὐαὶ xai θρήνων παρεμ- mixta, quasi gemebundz mulieris; neque hoc semel 
φερὴς ὄλοφυρμῷ Ὡυναιχός. Καὶ οὐχ ἅπαξ ἣ δὶς τοῦτο, C aut iterum, sed noctes diesque continuo ἃ mense 
ἀλλ᾽ ἀπὸ Μαρτίου μηνὸς ἄχρις Ἰουνίου αὐτοῦ καθ᾽ — Martiousque adJunium. Cumquenonnulli accessis- 
ἡμέραν καὶ νύχτα. ᾿Απιόντων δὲ τινων ἐπὶ τῷ xaxa-— Sent speculatum locum unde vox edebatur, alio eju - 
σχοπκῆσαι τὸν τόπον ἔνθα ἡ φωνὴ ἐξηχεῖτο, ἀλλαχοῦ — latus isti transiverunt. Premonstrabat autem, opi- 
μετέπιπτεν 4 ὀλολυγή. Τοῦτο δὲ, ὡς ἔοικε, προεμή- — nor, hoc portentum cladem Romanorum in Colesy- 
vas τὴν φθέσασαν ῥηθῆναι ἀτυχίαν τῶν Ῥωμαίων ἐν — ria acceptam. Etenim Nicephorus imperator urbes 
τῇ Κοίλη Συρίᾳ. Τοῦ γὰρ βασιλέως Nixngópoo xà; — Syrie ac Phomnicit plerasque ceperat et ab eo par- 
πλείστας Συρίας xal Φοινίχης πόλεις παραστησαμέ- ἰδ Tzimiscas successor confirmarat, imperiumque 
νου, καὶ τοῦ μετ᾽ αὐτὸν Ἰωάννου τὰ ἑαλωχότα xpa- δὰ Damascum usque protulerat. Basilius autem, 
τυναμένου καὶ μέχρι Δαμασχοῦ τὴν ἐπιχράτειαν αυὶΐ post hos imperavit, civilibus primum bellis oc- 
περατείναντος, ἐπείπερ ὁ μετ᾽ αὐτοὺς Βασίλειος — cupatus, deinde totus bello Samuelico intentus, non 
toétapew μὲν ὑπὸ τῶν ἐμφυλίων ἀσχολούμενος πος — habuerat opportunitatem Orientis res constituendi, 
όμων, ὕστερον δὲ xal τοῖς κατὰ τοῦ Σαμουὴλ εργοῖς — sed quasi per imaginationem eo interdum animum 

ποσλιπαρῶν [P. 725] οὐκ ἔσχεν εὐχαιρίαν καλῶς xal —trajecerat, et utcunque 490 curatis iis totum soc 
ἐς ἐνεδέχετο τὰ ἐν τῇ "Ew χατασφαλίσασθαι, ἀλλ' — Bulgarice genti subigende dederat. Ea fuit ocoasio 
ὅσον ἐν φαντασίᾳ γενόμενος ἐχεῖσε, καὶ ὡς ὁ καιρὸς D urbibus potentioribus Orientis jugum Romanum 
ἐπάτει ταῦτα καταστησάμενος, εἶθ᾽ ὁποστρέψας xal  excutiendi suamque recuperandi libertatem. Sed 
ἐτχολίαν ἔμμονον ἔχων καὶ φροντίδα «à τῶν Βουλγά- — ez cum vivente adhuc Basilio defectionem occulte 
μον ὑποτάξαι γένος, ἀφορμὴ γέγονε τοῦ τὸν ζυγὸν — tantum molirentur, eo sublato et Constantino fratre 
ἐκοῤῥῖψαι τὰς δυνατωτέρας τῶν πόλεων xal τὴν — imperium negligenter gerente, iisque modo quas 
ἑαυτῶν ἀναζητῆσαι ἐλευθερίαν. ᾿Αλλ᾽ ἕως μὲν οὗτος — ostendimus rebus dedito omnium aliorum secure 
περιῆν, ἐμελετᾶτο μὲν ἡ ἀπόστασις, χρύδδην δὲ xal — repudiata cura, Saraceni licentiam adepti presidia 
οὐ φανερῶς. Τούτου δὲ τὸ χρεὼν ἀποτίσαντος, xal — urbium expugnaverunt atque interfecerunt. Pre 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Κωνσταντίνου ἀμελῶς βασιλεύον. reliquis rem gessit Chalepi (e& est Berrhoee) pre- 
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fectus, qui continentibus incursiopijugAntiocbi&m À xoc xal ῥᾳθυμῶς, καὶ ἐπ᾽ ἐκείνοις ἔχοντος τὸν σχο- 


aco vicina Romanis subdita vaxtnb : Adversus hunc 
Spondyles Antiochie dus Vixente adhuc Constantino 
expeditionem fecit, * praoharüm nimirum aliquod 
editurps fitihus s * pugnaque commissa, magna cum 
SubrUTQ: clade Superatus, turpiter Antiochiam per- 


. agit Decepit arte hunc Spondylam etiam Arabs 


' quidam Musaraphus nomine, in bello a Potho 


Argyro captus ac Antiochie in vinculis detentus. 
Is Spondylam ei urbi prefectum animadvertens 
hominem esse mobilem, se magnifice commodatu- 
rum pollicitus est Romanis, si vinculis liberaretur, 
omniaque eorum consilia expediturum, et Arabibus 
plurimum damni daturum. 4911 Locum quoque 
monstravit, in quo si castellum exstrueretur sibi- 
que committeretur, rem Romanam baud leviter 
esset adjuturue. Spondy:es ejus fallacia non intel- 
lecta vinculis hominem solvit, castellumque uti 
suaserat condidit, et mille Romanis presidii loco 
impositis Musaraphum ei prefecit. Musaraphus 
consecutus quod volebat, occulte cum amera Tri- 
polis et Tusbero summo /Egyptii principis duce re 
composita, missum ab iis exercitum in castellum 
admisit, Romanoque presidio ceso ipsis tradidit. 
Exinde semper Saracenorum res potior Romana 
fuit, neque ullam fecere in Syriacam Romanorum 
ditionem grassandi intercapedinem. 


mày ἀπερ ὁ λόγος φθάσας ἐστηλογράφησε, τῶν V 
ἄλλων ἀλιγωρίαν χκατασχεδάσαντος οὐ τὴν τυχοῦσαν, 
ἀδείας οἱ Zapzxnvol λαδόμενοι τάς τε ᾿ ταῖς πόλεσι 
φρουρὰς ἐξεπόρθησαν, ἀνελόντες xal τοὺς φρουροὺς, 
κατ᾽ ἐξαίρετον δὲ ὁ τῆς Βεῤῥοίας ἀρχηγὸς, f» xr 
Χάλεπ χαλοῦσιν. ἐχδρομάς τε γὰρ ἐποίει συνεχεῖς, 
xai τὴν ᾿Αντιόχειαν ἐγάχου xal τὰ διμοροῦντα ἔθνη 
χαὶ πρόσοιχα τὰ τοῖς Ῥωμαίοϊῖς ὑπήκοα. Πρὸς ὃν ὁ 
Σπονδύλης τῆς ᾿Αντιοχείας, ὡς εἴρηται, κατάρχων 
ἐχστρατεύει ἔτι περιόντος τοῦ Κωνσταντίνου, βο»- 
λόμενος τάχα νεανικόν τι καὶ γενναῖον ἐνδείξασθαι. 
Καὶ συμόχλὼν τῷ τῆς Βεῤῥοίας ἐξηγου μένῳ fictzzm, 
καὶ πολὺς μὲν γίνεται τῶν σὺν αὐτῷ φθόρος, αὐτὸς 
δὲ αἴσχιστα εἷς ᾿Αντιόχειαν διασώζεται. Κατεστραι- 
ἤγησε δ᾽ αὐτὸν xal τις “Ἄραψ, Μουσάραφ τῇ 
προσηγορίαν, τρόπῳ τοιῷδε, Οὗτος γὰρ 6 Μουσάρα9 
δορυάλωτος χατεχόμενος ἕν᾽ ᾿Αντιοχείᾳ (ἦν γὰρ χα- 
τασχεθεὶς ὑπὸ Πόθου τοῦ ᾿Αργυροῦ), ἐπείπερ αἱ τῆς 
ἡγεμονίας ἡνίαι εἰς τὸν Σπονδύλην μετέπεσον, χατα- 
νενοηχὼς τὺν ἄνθρωπον εὐρίπιστον, δακίσχεοο μεγάλα 

χρησιμεῦσαι Ῥωμαίοις, εἰ ἀνεθείη τῶν δεσμῶν, καὶ 

πάντα ἐπιτελέσειν τὰ χατὰ σχοπόν᾽ τά τε τὰρ byi- 

φάλα χαχῶσαι χατεπηγγέλλετο, καὶ τόπον ἐπιδεικὼς, 
εἰ φρούριον ἐν αὐτῷ δομηθείη καὶ αὗτῷ παραδοϑεῖτ, 
οὐ μιχρὸν ὄφελος ἔσεσραι Ῥωμαίοις, O5 τὰς ὑφ 
διουργίας μὴ συνεὶς ὁ Σπονδύλης τῶν τε χλοιῶν ἀφ- 


ἧχεν αὐτὸν, xal τὸ φρούριον ὡς ἐχέλευσεν ἐδομήσατο, καὶ αὐτῷ τὴν φυλαχὴν ἐπετρέψατο, χιλίους φρουροὺς ἐγ- 
καταστήσας ἐν τούτῳ Ρωμαίους. Ὁ δὲ Μουσᾶραφ τυχὼν οὔπερ ηὔχετο χαιροῦ, λάρρα τῷ Τριπόλεως ἀμηρᾷ κεὶ 
Τούσδερ τῷ ἀρχιστρατήγῳ τοῦ Αἰγυπτίου προσδιαλεχθεὶς λαὸν ὃπ’ αὐτῶν πεμφθέντα δεξἄμενος τούς τε χιλίους 
ἀναιρεῖ καὶ τὸ φρούριον αὐτοῖς παραδίδωσι. Καὶ οὐ διέλιπον ἐξ ἐχείνου ἐξ ὑπερδεξίων φερόμενοι οἵ Σαραχηνοὶ 
διαφθείρειν τὰ ἐν ὁυρίᾳ Ῥωμαίοις ὑπήχοα καὶ λυμαίνεσθαι. 


Romanus ergo Spondyle loco moto successorem ( 


mittit Constantinum  Carantenum, sororis sume 
maritum ; et ipse eum sequitur, adque bellum 
Saracenis inferendum sese comparat. Jam ad Phi- 
lomilium pervenerat Romanus, cum legati a Ber- 
rho occurrunt cum muneribus, veniam petentes, 
et se pristinam servitutem servituros ac annuum 
tributum cum bona gratia persoluturos promitten- 
tes. Erant in exercitu Romani multi bello clari viri, 
interque hos Joannes Chaldas patricius, qui impe- 
ratori suadebant ut conditionem acciperet, neve 
mstate in Syriam duceret, quo tempore iis in locis 
aqua deficit et Arabes subsisti nequeunt, quippe 
493 assueti earum regionum calorem estumque 
et ardorem solis tolerare, Romanis, utpote gravi 
armatura ulentibus, intolerabilem. Sed tomanus 
nihil eorum consilia moratus, priorum imperato- 
rum memoria recolens res preclare gestas, cupien- 
sque ipse eliam forte aliquod edere facinus, in 
Syriam abiit; ac castra posuit ad Azazium castel- 
lum, bidui itinere ἃ Berrhoea dissitum. Exinde rei 
gerende intentus, Leonem Chorosphactam patri- 
cium, excubitorum ducem, cum sua cohorte mittit 
speculatam, numnam Arabes accederent, ot quor- 
sum transferro castra conduceret. Verum is insi- 
diis Arabum interjectas planities custodientium 
atque ipsum capto tempore subito adorientium 


᾿Αλλὰ τοῦτον μὲν ὁ 'Popavóc μεθίστησι τῆς do- 
χῆς, διάδοχον αὐτῷ πέμψας τὸν ἐπ᾽ ἀδελφῇ γαμῦρὸν 
αὐτοῦ Κωνσταντῖνον τὸν Καραντηνὸν γιὀτρεπίζετο 
δὲ καὶ αὐτὸς κατόπιν ἀπελθεῖν τῶν Σαραχηνῶν. 
[P. 726] “Πδη δὲ τὸ Φιλομίλιον χαταλαθόντος αὐτοῦ 
ἦλθον πρέσδεις ix. Βεῤῥοίας μετὰ δώρων ὅτι πολλῶν, 
παραχαλοῦντες συμπαθείας τυχεῖν xal τὴν πρὶν δοῦ- 
λείαν ἐπαναδέξασθαι καὶ τοὺς ἐτησίους εὐγνωμόνως 
προσφέρειν φόρους. Πολλῶν δὲ χἀγαθῶν στρατιωτῶν 
συστρατευομένων αὐτῷ παραχαλούντων τὴν πρόχλῃ- 
σιν δέξασθαι, ὧν εἷς ἦν xal ὁ πατρίκιος ᾿[ωάννῃς ὁ 
Χάλδας, καὶ μὴ ἐχστρατεῦσαι κατὰ Συρίας iv xm 
θέρους, ὁπότε τό τε ὕδωρ ἐν αὐτῇ σπανίζει καὶ τὸ 
μὲν ᾿Αράδων ἔθνος ἀνυπόστατόν ἐστιν οἷα ἐνειθισμί» 
νον φέρειν γενναίως τὰ ἐγχώρια θάλπη val τοὺς φλο- 


D Ὑμοὺς καὶ τοὺς καύσωνας, οἱ δὲ Ῥωμαῖοι πανοπλῖται 


τυγχάνοντες οὐ τληπαθῶς ἔχουσι πρὸς τὴν ὥραν, 
μηδενὸς ἐπιστροφὴν ποιησᾶμενος, ἀλλ᾽ ἐξ ὁπογύου 
τὰ τῶν πρὸ ἑαυτοῦ βασιλέων ἔχων ἀνδραγαθήματα. 
xai σπεύδων καὶ αὐτὸς ἀνδρῶᾶ τινα ἐπιδείξασθαι, 
ἄπεισιν ἐν Συρίᾳ. Καὶ στρατοπεδείαν πηξᾶμενος ἔν 
τινι φρουρίῳ δύο ἡμερῶν ὁδὸν Βεῤῥοίας ἀπέχοντι 
(Αζἄζιον ὄνομα τῷ φρουρίῳ) ἐσκόπει τὸ μέλλον. Ἐν 
ᾧ κχατεσχηνωμένος τὸν τῶ. ἐξχουδίτων ἄρχοντα τὸν 
πατρίκιον Λέοντα τὸν Χοιροσφἄχτην μετὰ τοῦ ol- 
χείου τἄγματος ἐπὶ χατασχοπῃ στέλλει, εἴ τινές τε 
ἐπίοιεν χατοψόμενον, “Αρκτύες, καὶ Dur δὴ λυαιτελὲς 
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μεταθεῖναι τὴν στρατοπεδείαν. ᾿Αλλὰ τοῦτον οἱ iv- A interceptus, cohorsque ejus 'dissipata est. Quin eo 


εδρεύοντες χαὶ τὰ ἐν τῷ μεταξὺ πεδία φυλάσσοντες 
"ApaÓsc χαιροσχοπήσαντες xal αἰφνίδιον ἐπιθέμενοι 
κατέσχον, τὸν δὲ μετ᾽ αὐτοῦ λαὸν διεσχέδασαν. 'E« 
τοσοῦτον δὲ προῆλθον τόλμης xal ἀναιδείας ὡς dva- 
φανδὸν ἐπιχόπτειν Ρωμαίοις τὴν γορτολογίαν καὶ 
τὴν τῶν ἄλλων ἀναγχαίων συλλογήν. Πλέον δ᾽ αὐτοὺς 
ἐχάχουν ἐν τοῖς ὕδασι" πιεζόμενοι γὰρ οἱ 'Popato! 


καὶ οἱ τούτων ἵπποι καὶ τὰ ὑποζύγια, ὑπὸ τῆς ἀνά- 


γχῆς τοῦ δίψους εἷς προφανῆ ἑαυτοὺς συνώθουν τὸν 
κίνδυνον, xal οἱ ἀλισχόμενοι προσαπώλοντο. Τότε 
δὴ xal Κωνσταντῖνος πατρίχιος ὁ Δαλασσηνὸς ἐχπεμ- 
φθεὶς ἀναχόψαι τοὺς ἐπεμδαίνοντας “Αραῦας καὶ 
ἀνδριχόν τι καὶ γενναῖον διαπράξασθαι, καὶ τούτοις 
συμπλακεὶς xal ἀχόσμως φυγὼν, μεγάλης ταραχῆς 
xal συγχύσεως τὰ Ῥωμαίων ἐνέπλησε xal τὸν βασι- 
λέα αὐτόν’ ἐπανελθόντος γὰρ αὐτοῦ τεθορυδημένου 
χαὶ τὸ στρατόπεδον ἄπαν ταραχῆς ἐμφορύήσαντος καὶ 
ἀχοσμίας, οὐχέτι τοῦ λοιποῦ μάχης λόγος ἐτύγχανεν, 
ἀλλ᾽ ἕκαστος, ὥς πη δυνατὸν ἦν, τὴν ἑχυτοῦ σωτη- 
ρίαν ἐπραγματεύετο. Βουλῆς οὖν προτεθείσης ἔδοξεν 


ἕωθεν διαλύσαντας τὴν τάφρον ἐπαναζευγνύειν εἷς 
᾿Αντιόχειαν. Καὶ δὴ χατὰ τὴν δεχάτην τοῦ Αὐγού- 


στου μηνὸς, ἰνδιχτιῶνος ιγ΄, ἔτους ςφλη΄, χατὰ τὰ 
βεδουλευμένα τὰς τῆς στρατοπεδείας ἀνοίξαντες πύ- 
λας ἁπανταχῆ τῆς ἐπ᾽ ᾿Αντιόχειαν εἴχοντο, οἱ πλείους 
μὲν χοιλιακῷ κατειργασμένοι νοσήματι, οἱ πλείους 
δὲ χαὶ ὑπὸ τῆς ἀνάγχης τοῦ δίψους χατειργασμένοι, 
Οἷς ἐξελθοῦσι τῆς παρεμδολῆς μετὰ ῥύμης οἱ "Δρα- 
δες ἐπιτίθενται. (P. 721] Τῶν δὲ μηδ᾽ ὅλως ὑποστάν- 
τῶν τὴν ὁρμὴν γίνεται τροπὴ φριχωδεστάτη, καὶ οἱ 
μὲν ὑπ᾽ ἀλλήλων ἐπατοῦντο xai διεφθείροντο, οἱ δὲ 
ζωγρίαι ἡλίσκοντο. Ἔνθα τι καὶ συνέδη χάριεν γε- 
νέσθαι " τῶν γὰρ στρατηγῶν, οἷς ἐπ᾽ ἀνδρίᾳ μέγα 
ὄνομα ἦν, χαὶ τῶν στρατιωτῶν μηδενὸς ὑποστῆναι 
τολμώντων τὸν κίνδυνον, ἀλλ᾽ ἀγεννῶς ἀποδιδρατσχόν- 


των, εὐνοῦχός τις τῶν βασιλικῶν θαλαμηπόλων τὴν 


etiam audacie atque petulantie progressi sunt 
Arabes, ut palam pabulationibus Romanos arcerent 
aliarumque rerum necessariarum comportatione ; 
80 maxime eos aquatum egredientes infestabant. 
Nam siti vexati Romani et equi eorum ac jumenta 
aqui parande causa se in apertum dabant pericu- 
lum, deprehensique interficiebantur. Quo tempore 
etiam Constantinus patricius Dalaesenus missus 
ad reprimendum ingruentes Arabes ac fortiter rem 
gerendam,commissa pugna turpiter fugiens et cum 
trepidatione in castra reversus, tantum tumultum 
493 ac confusionem excilavit, ut jam nulla pugna 
mentio fieret, sed quivis de salute sibi quocunque 
modo paranda cogitaret. Et concilio advocato pla- 
cuit postridie castra movere atque Anliochiam 
abire. Ergo decima die Augusti, indictione decima 
tertia, anno mundi 6538, sicuti fuerat decretum, 
omnibus portis castrorum apertis Romani iter 
Antiochiam versus ingrediuntur, plerique cceliaeo 
morbo vexati, pluresque siti confecti. In eos castris 
egressos Arabes impetum faciunt ; quem nemo 
sustinuit, sed fugam facere periculosissimam, aliis 
captis, aliisa se invicem obtrilis atque conculcatis. 
Accidit ibi quippiam non indignum relatu. Etenim 
ducibus, qui fortitudinis fama magnum habebant 
nomen, militibusque subsistere non audentibus, 
eed turpiter diffugientibus, eunuchus quidam de 
regis cubiculi ministris impedimenta servosque 
suos diripi videns, idque non ferens mediocriter, 
equo hac illac circumacto magno cum impetu in 


C hostes fertur, arcumque tendens unum eorum 


dejicit, reliquos in fugam, vertit, receptisque suis 
rebus letus revertitur. Imperator egre Antiocham 
pervenit; fuissetque ab hoste captus, nisi impe- 
ratorii sodales strenue pugnando se ipsumque eri- 
puissent. 


ἑαυτοῦ φερομένην ἰδὼν ἀποσχευὴν xal τοὺς ὑπηρέτας, xal μὴ ἐνεγκὼν μετρίως τὸ πάθος, τὸν ἵππον τῇδὲ 
κἀκεῖσε συνταράξας ἔπεισι μετὰ σφοδρᾶς ὁρμῆς xarà τῶν Σαραχηνῶν, xal τόξον ἐντείνας βάλλει μὲν ἕνα, 
τρέπει δὲ τοὺς ἄλλους, χαὶ τὰ ἑαυτοῦ ἑλὼν ὑπέστρεψε γεγηθώς. Ὃ δὲ βασιλεὺς ἐγγὺς ἐλθὼν τοῦ ἀλῶναι 
περισώζεται εἷς ᾿Αντιόχειαν, ἐκθύμως ἀγωνισαμένων τῶν βασιλικῶν ἑταίρων xai διασωσάντων ἑαυτούς τε xal τὸν 


βασιλέα. 
Τότε δὴ l'ewp lou τοῦ Μανιάχη τοῦ θέματος στρατ- 


γοῦντος Τελοῦὺχ, ἤλραες ὀχταχόσιοι μετὰ γαύρου 


494 Sub id tempus provincie Teluche preerat 
Georgius Maniaces. Ad eum Arabes octingenti 


τοῦ φρονήματος ὑποστρέψαντες ἀπὸ τῆς τροπῆς xal D fugatis Rornanis revertentes accesserunt, superbo 


πρὸς αὐτὸν παραγενόμενοι εἴχειν τὴν ταχίστην ἐχέ- 
λευον καὶ τὴν πόλιν χαταλιπεῖν τοῦ βασιλέως ἕα- 
λωχότος καὶ παντὸς τοῦ Ῥωμαϊκοῦ “στρατεύματος 
ἄρδην ἀπολωλότος, καὶ μὴ ἑαυτὸν προφανεῖ χινδύνῳ 
ἐχδεδωχέναι' ἡμέρας γὰρ διαλαμπούσης οἰχτρῶς αὐ- 
«tóc τε xal οἱ σὺν αὐτῷ ἀπολοῦνται περιστοιχισθέν- 
τες. Ὁ δὲ δέχεσῃχι τάχα τὴν παραίνεσιν δόξας xal 
ποιήσειν τὸ χελευόμενον ὑποπτευθεὶς, σῖτζχ τε xai 
ποτὰ τούτοις ἀποχρώντως ἐχπέμψας διχναπαύειν 
ἐκέλευεν ἑαυτοὺς, ὡς ἅμ᾽ ἡμέρᾳ αὐτὸς μὲν σὺν τοῖς 
συνοῦσιν αὐτῷ ἀπαλλαγήσεται, αὐτοὺς δὲ κυρίους 


καταστήσει τῆς πύλεως Τελοὺχ (82) χαὶ πάντων τῶν 


ferocientes; jusseruntque eum, quando captus 
imperator et delete Homanorum jam essent copie, 
Statim urbe abire neque so in certissimum discri- 
men dare : alioqui eum prima luce circumdatum 
cum suis misero occisum iri. Georgius obtemperare 
ge eis simulans, ut opinionem eam in barbarorum 
animis confirmaret, cibi potusque abunde eis ex 
urbe misit, quiete se eos jubens reficere, et signi- 
(icans mane se cum suis discessurum, ipsisque 
urbem Telucham et omnia Romanorum bona tra- 
diturum. Eis verbis ac facto Arabes decepti pota- 
tioni se et ebrietati dederunt, noctemque eam 
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gecuri absque omni cura exegerunt, certo sibi per- Α Ῥωμαϊκῶν χρημάτων. Ol δὲ τοῖς τε λόγοις xal τοῖς 


suadentes postridie se omnibus potituros. Media 
nocte ebrios barbaros et secure dormientes adori- 


tur Manacies et internecione delet; camelis etiam. 


potitur 280, onustis omnis generis opum Romana- 
rum ; naresque et aures occisorum amputans ad 
imperatorem adfert, qui jam a fuga in Cappadocia 
Phoce domum venerat ibique morabatur. Ejus 
facinoris causa imperator (ieorgium inferioris 
Medis ducem fecit. 


ἔργοις φεναχισθέντες, xal ὡς αὔριον τάχα ἀπολήψε- 
σθαι τὰ πάντα ὑπειληφότες, πρὸς πότους καὶ μέθας 
ἐτράπησαν καὶ ἐν πάσῃ ἀδείᾳ χαὶ ἀμεριμνίᾳ διενυ- 
χτέρευον. Ὁ δὲ περὶ μέσας νύχτας οἰνωμένοις αὖ- 
τοῖς xal ἀφροντίστως κοιμωμένοις ἐπιτίθεται, καὶ 
τούτους μὲν πάντας ἀπέσφαξεν, ὑφείλετο δὲ xal δια- 
κοσίας ὀγδοήχοντα χαμήλους πεφορτωμένας καὶ 
πλήρεις ἀγαθῶν παντοίων Ρωμαϊχῶν. Τὰς δὲ δῖνας 
καὶ τὰ ὦτα τῶν πεσόντων ἀποτεμὼν διεκόμισεν ἐν 


Καππαδοχίᾳ τῷ βασιλεῖ, ἤδη ἀπὸ τῆς φυγῆς χατειληφότι τὸν τοῦ dux οἶχον xal ἐν αὐτῷ διατρίδοντι. Ὃν ὁ 
βασιλεὺς τοῦ ἔργου ἀποδεξάμενος κατεπάνω τῆς χάτω Μηδίας ἀποδείχνυσιν. 


495 Discedens autem Syria Simeonem soceri sui 
Constantini ministrum creatssholarum domesticum, 
Antiochie Nicetam a Mistheia preficit ; atque his 
mandat ul in recipiendo Menico castello, quod ἃ 
Musarapho erat conditum, omne studium oollocent, 


᾿Απαίρων δὲ τῆς Συρίας Soptotuxov μὲν τῶν σχο- 
λῶν ἀποδείχνυσι Συμεὼν τὸν τοῦ πενθεροῦ αὐτοῦ 
Κωνσταντίνου θεράποντα, ἡγεμόνα δὲ 'Avttoyelac 
Νικήταν τὸν ἐκ Μισθείας (83). Τούτοις ἐνετείλατο 
κατὰ τὸ δυνατὸν ἀποπειρᾶσθαι τοῦ παρὰ τοῦ Μου- 


itaque incursionibus Syriam liberent. Sed eos D σάραφ κτισθέντος φρουρίου, [P 728] ᾧ Μενῖχος ὄνο- 


oppugnare id castellum inscite aggressos Musara- 
phus noctu eruptione facta turpiter inde repulit, 
machinis etiam crematis. Quam rei indignitatem 
non ferensimperator Theoctistum protospatharium, 
unum suorum fidelissimorum ministrorum mag- 
numque tunc sodalitatis ducem, in 8yriam cum 
magno ex Romanis aliisque gentibus collecto exer- 
citu dictatorem mitlit, jubetque eum se conjungere 
cum Pinzaracho Tripolis amera. Isenim Pinzarachus 
paulo ante ab /Egyptio amermumna desciverat, et 
adversus eum arma ceperat. Cumque contra 8e ab 
AEgyptio cum justo exercitu missum Turcum Tus- 
berum copiarum ejus prefectum, seque imparem 
esse videret pugne, ad imperatorem Romanum se 
recipiebat et societatem belli cum eo coire cupie- 
bat. Ejus petitionem minime contemnandam ratus 
Itomanus Theoctistum amplis cum copiis mittit, 
qui et cum Pinzaracho se conjungeret et obiter 
Menicum 4998 castellum tentaret. Idque Theoctisg- 
tus alacriter est exseculus. Ac Tusber quidem 
subito ejus adventu ae multitudine perterritus 
domum rediit. Sed et Masaraphus hostium im- 
pressionem non sustinens Menico deserto fugit, ac 
deprehensus in montibus apud Tripolin occisus 
est. Menicum a fllio fratris Musaraphi deditum 
Theoctistus recipit, aliudque etiam castellum in 
prerupto situm saxo, nomine Argyrocastrum. 
His ita constitutis in urbem rediit, secum ducens 
Arachum Pinzarachi filium, quem imperator patri- 
cio honore ornavit. Subsecutus est etiam ipse 
Pinzarachus, deducente ac stipante eum prefecto 
Antiochie Niceta a Mistheia. Quem imperator 
benignissime exceptum donis el beneficiis haud 
vulgaribus demeritus, letum domum dimisit. 


pa, εἴ πως δυνηθεῖεν ἀπαλλάξαι Συρίαν τῶν ix τοῦ 
Μουσάραφ ἐπιδρομῶν. ᾿Αφυῶς δὲ τούτων καὶ ἀμᾳ- 
θῶς ἐπιχειρησάντων τῇ πολιορκίφι γυκτὸς ὁ Μουσά- 
ρὰφ ὑπεχδραμὼν τοῦ φρουρίου τάς τε ἐλεπόλεις 
ἐνέπρησε xal τούτους ἐχεῖθεν αἰσχρῶς ἀπκεδίωξεν. 
Ὅπερ πυθόμενος ὁ βασιλεὺς, καὶ μὴ φέρων τὴν 
ὕδριν, Θεόχτιστον πρωτοσπαθάριον, ἕνα τῶν πιστι- 
χωτάτων αὐτῷ ὑπάρχοντα δίακόνων xal μέγαν ἕται- 
ρειάρχην τῷ τότε χρηματίζοντα, μετὰ δυνάμεως 
ἀδρᾶς Ῥωμαίων τε xal ἐθνιχῶν χατὰ Συρίας ix- 
πέμπει, στρατηγὸν αὐτοχράτορα (84) τοῦτον προχει- 
ρισάμενος, καὶ ἐπισκήψας τῷ Τριπόλεως συμμῖξαι 
ἀμηρᾷ ΠΠνζαρὰχ καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τὰ τῶν 'Λράδων λυ- 
μαίνεσθαι" ἔτυχε γὰρ οὗτος ὁ Πινζαρὰχ διά τι 


C πρόσχρουμα πρὸ μιχροῦ ἀποστατῆσαι τοῦ Αἰγυπτίων 


ἀμερμουμνῆ καὶ ὅπλα χινῆσαι χατ᾽ αὐτοῦ. Καὶ «τοῦ 
Αἰγυπτίου τὸν Τοῦρχον Τοῦσπερ, ἄρχοντα τυγχά- 
νοντα τῶν αὐτοῦ ταγμάτων, μετὰ χειρὸς ἀξιολόγου 
ἐπὶ χαθαιρέσει τοῦ ΠΠινζαρὰχ πεπομφότος, ὡς οὗτος 
ἤσθετο μὴ ἀξιόμαχος εἶναι αὐτὸς καθ᾽ ἑαυτὸν τῇ τῶν 
Αἰγυπτίων συμπλαχῆναι δυνάμει, τῷ βασιλεῖ Ῥω- 
μαίων προσρύεται xal ὁμαιχμίαν αἰτεῖ, Οὗ τὴν αἷἵ- 
τησιν μὴ παριδὼν ὁ ἹΡωμανὸς τὸν Θεόχτιστον μετὰ 
πλήθους ἀξιολόγου ἐξέπεμψε, συμμαχίαν τε παρά- 
σχεῖν τῷ Πινζαρὰχ κελεύσας, καὶ ἐκ παρόδου τοῦ 
φρουρίου Μενίχου ἀντιποιεῖσθαι " ὃς ἀπελθὼν καὶ 
συμμίξας τῷ Πινζαρὰχ ἔργου εἴχετο. Καὶ ὁ μὲν Αἷ- 
γυπτίων ἀρχιστράτηγος Τοῦσπερ τῷ αἰφνιδίῳ τῆς 
ἐφόδου xal τῷ πλήθει καταπλαγεὶς οἴκαδε ὑπενόστη- 
σεν᾽ οὐδὲ ἤνεγχε δὲ οὐδ᾽ ὁ Μουσάραφ τὴν ἐπέλευσιν 
τῶν πολεμίων, ἀλλὰ τὸν Μενῖχον ἀφεὶς ἔφυγε καὶ 
περὶ τὰ ὅρια Τριπόλεως συσχεθεὶς ἀνῃρέθη. Παρει- 
λήφασι δὲ οἱ περὶ τὸν Θεόχτιστον αὐτό τε τὸ φρού» 
prov. τὸν Μενῖχον, παραδοθὲν αὐτοῖς ὁπὸ ἀδελφόπαι- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


83) Galatie urbe. Goan. 

84) Exercitus imperatorem et summum ducem. 
Bjneeius Orat. de Regno : Αὐτοχράτορες slvat ποιεῖ- 

& Ὁ δὲ αὐτοκράτωρ ὄνομα στρατηγίας ἐστὶ 


πάντα ποιεῖν ὑποστάσης. Καὶ ᾿Ιφιχράτης xai Περι- 
zie ἔπλεον ’᾿Αθήνηθεν αὐτοκ άτορες στρατηγοί. 
ΑΒ. 
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δος τοῦ Μουσάραφ, xal ἔτερον φρούριον ἐπὶ τινος À Liberavit etiam Chorosphaotum et suis red- 


ἀποτόμου χείμενον πέτρας, τὸ λεγόμενον 'Apyopó- 


didit. 


καστρον. Ταῦτα δὲ οὕτω καταστησάμενος ὁ Θεόχτιστος εἰσῆλθεν εἰς τὴν βασιλίδα, ἐπαγόμενος μευ- 
ἑαυτοῦ xal ᾿Αλὰχ τὸν τοῦ Βινζαρὰχ υἱὸν, ὃν καὶ πατρικιότητος ὁ αὐτοχράτωρ ἠξίωσε, Κατόπιν δὲ ἦλθε 
καὶ ὁ Πινζαρὰχ, προπεμπόμενος καὶ δορυφορούμενος παρὰ τοῦ χρηματίσαντος ἄρχοντος ᾿Αντιοχείας Νι- 
κήτα τοῦ -ἐχ Μισθείας - ὃν ὁ βασιλεὺς φιλοφρόνως ἀποδεξάμενος xal δώροις xai εὐεργεσίαις δεξιωσά- 
μενος οὐ μιχραῖς οἴχαδε χαίροντα ἐξαπέστειλεν. ᾿Ελυτρώσατο δὲ καὶ ix τῆς αἰχμαλωσίας τὸν Χοιρο- 


σφάχτην vai τοῖς οἰχείοις ἀπέδωκε. 

Τοῦ πρωτοσπαθαρίου δὲ ᾿ὈΟρέστνυ, ὃν ὑπὸ Βασιλείου 
τοῦ βασιλέως ἐν Σιχελίᾳ πεμφθῆναι ὁ λόγος ἐδήλω- 
σεν ἄνωθεν, ἀπείρως ἔχοντος περὶ τὰ πολεμικὰ xal 
ἀτέχνως ἐπιχειροῦντος τοῖς πράγμασιν, ol £x Σιχε- 
λείας Σαραχηνοὶ χαιροφυχαχήσαντες χαὶ αἰφνίδιον 
ἐκιθέμενοι τοῖς Ῥωμαίοις, ἤδη καὶ χοιλιαχῷ νοσή- 
ματι ἀπὸ τρυφῆς κχατασχεθεῖσιν, ὄλεθρον οὐχ ὀλίγον 
εἰργάσαντο, ᾿Αναχτώμενος δὲ τὸ γεγονὸς ἀτύχημα ὁ 
βασιλεὺς δύναμιν ἀξιόμαχον [P. 729] ἔχ τε Ἐλλάδος 
καὶ Μακεδονίας ἀθροίσας ἐν ᾿Ιταλίᾳ ἐκπέμπει, xdv 
οὐδὲν τι γενναῖον δρᾶσαι ἴσχυσεν ἀφελείᾳ καὶ xaxó- 
τητι τοῦ στρατη͵, γοῦ. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ςφλθ΄ τυγχάνοντι, ἱνδιχτιῶνος ιδ΄, 
χαὶ ὃ Προυσιανὸς ἑχουσίως ἀποχείρεται μοναχὸς, 


x3 ἢ μήτηρ αὐτοῦ ix Μαντινείου της ἐν Βουχελλα- 


(Up μονῆς εἷς Θρφχησίους μεταδιῤξάζεται, καὶ Κων- 
σταντῖνος κατρίχιος ὁ Διογένης ἐχύληθεϊς τοῦ πύρ- 
Tov ἐν τῇ μονῇ τῶν Στουδίου ἀποχείρεται μοναχός. 


Ὁ δὲ βασιλεὺς 'Ῥωμανὸς τὸν olxov τοῦ Τριαχοντα- 


φύλλου ἐξωνησάμενος εἷς μοναστήριον μετεσχεύα- 


ev ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου, μη- (1 


δεμιᾶς πολυτελείας φεισάμενος, συντρίψας μέντοι 
τῇ προφάσει ταύτῃ οὐ μιχρῶς τὸ ὑπήχοον χαὶ χα- 
κώσας ἕν τε ταῖς τῶν λίθων χαὶ τῶν ἄλλων εἰδῶν 
διακομιδαῖς. Ἀαταλαμπρύνει δὲ xal τὰ χιονόχρανα 
τῆς Μεγάλης Ἔχχλησίας καὶ τῆς ὑπεραγίας Θεοτο- 
τοῦ τῶν Βλαχερνῶν ἀργύρῳ καὶ χρυσῷ. Μέλλων δὲ 
xi τὸ θυσιαστήριον ἐπιποιεῖσθαι τῶν Βλαχερνῶν 
εὗρε χρεμαμένην εἰχόνα παλαιὰν, ἣν ἀναχαινισθῇ- 
ναι προσέταξεν. ᾿Βξαργυρωμένον δὲ τὸ τοῦ τοίχου 
χρίοαμα (85) ἰδών χαθαιρεθῆναι προσέναξε xa! νέον 
Ἱινέσθαι. Καθαιρεθέντος δὲ τοῦ χρίσματος εὐρέθη 
εἴχων ὁλογραφιχὴ, σανίδιον ἐπιστήθιον χρατούσης 


τῆς Θεοτόχου τὸν Κύριον xai Θεὸν ἡμῶν, ἀμόλυντος 


τῆσδε τῆς ἡμέρας, ἐτῶν διελθόντων τριαχοσίων. 

Τῷ δὲ, cop ἔτει, ἱνδιχτιῶνος ιε΄, μηνὶ Σεπτεμ- 
βρίῳ, ἦλθε πρὸς τὸν βασιλέα 'Ρωμανὸν μετὰ δώρων 
Ὡλλῶν ὃ τοῦ Χαλεπίχου υἱὸς ἽΔμερ, ἐξαιτῶν ἀνα- 
τῶσαι τὴν εἰρήνην xal τοὺς προσθεν παρέχειν φό- 
δος. Καὶ δὴ στέλλεται Θεοφύλαχτος προτοσπαθά- 
poc ὁ Αθηναῖος, καὶ τάς τε σπονδὰς ἐδεδαίωσε xal 
τονοπραγίαν μετὰ τῶν Χαλεπιτῶν ἔθετο, Ζωὴ δὲ 
i βχσιλις μετὰ τὴν ὕψωσιν τοῦ τιμίου σταυροῦ 
εἰφνίδιογ ἀπελθοῦσα εἰς τὸ Πετρίον τὴν ἑαυτῆς 


At in Sicilia Orestes protospatharius, quem eo 
premissum fuisse a Basilio diximus, rei bellice 
imperitus, cum negotium inepte esset aggressus, 
Saraceni capto tempore Romanos subito adorti, 
qui plerique luxuria celiacum morbum contra- 


B xerant, haud exigua eos clade affecerunt. 497 


Quam ut exsarciret imperator, ex Grecia et 
Macedonia collectum egregium exercitum ín Ita- 
liam misit; qui tamen ipse quoque nihil po- 
tuit preclaruim efficere ob ducis inscitiam atque 
malitiam. 


Hoc ipso anno mundi 6539, indictione 14, Pru- 
sianus pro monacho raditur, ejusque mater a 
Mantineo Bucellarii monasterio iu Thraciam trans- . 
fertur, et Constantinus patricius Diogenes, turri 
eductus monachi habitu in Studianum collegium 
detruditur. Romanus porro domum Triacontophylli 
emplam in monasterium convertit ἃ Deipara de- 
nominatum, nullis parcens sumptibus, quanquam 
ejus edificationis pretextu subditos haud medio- 
criler gravavit lapidum ac relique materie conge- 
rende molestiis. Exornavit etiam capita columna- 
rum Magni Templi et Blachernensis auro atque 
argento. Cumque aram Blachernensis fani reficere 
vellet, veterem imaginem suspensam invenit eam- 
que renovari jussit. Cumque videret muri inorus- 
tationem argento tectam, jussit adimi et novam 
fieri. Tectorio opere amoto, inventa est imago, 
in tabeila coloribus depicta, Deipare Christum 
δὰ pectus applicatum tenentis; que ἃ Copronymo 
in istum usque diem per annos trecentos duraverat 
integra. 
διαμείνασα ἀπὸ τῶν ἡμερῶν τοῦ Κοπρωνύμού ἕως 


498 Anno mundi 6540, indictione 15, mense 
Septembri, ad imperatorem Romanum multis cum 
donis venit Amer, Chalepi prefecti filius, foedus 
pristinum renovari petens et antiquum tributum 
se persoluturum promittens. Ad eam rem confi- 
ciendam missus Theophylactus protospatharius 
Atheniensis fedus sanxit, et cum Chelepensibus 
societatem composuit. Ceterum Zoe Augusta post 
exaltationem orucis subito in Petrium ivit, soro- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(85) Capita columnarum, Locus est non summi 
momenti, et obscurus. Ktovóxpava eic verti, capita 
edumnarum, χρίσμα incrustationem seu tecto- 
rium opus, ὁλογραφικόν coloribus pictum. Neque vel 
bimis anxie sectatus sum vocum proprietatem, vel 
contendere velim me omnia esse assecutum, ΧΎΙ, 


— Τὸ τοῦ τοίχου γρίσμα interpretor muri [aciem 
bracteolis argenteis pictorio more linitam, χρίσμα 
siquidem pictorum est, non argentariorum ; neo 
quisquam argenteis laminis Blachernense templum 
circumvestitum memorat. Go4R. 
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exeroitu, addito sodalitatis duce Theoctisto, in Sy- A χατέλαδεν' ὅν ὁ βασιλεὺς πάλιν μετὰ πλείστης δυ- 


riam misit. Emisit etiam Abydo cum classe pro- 
lospatharium Tecneam in /Egyptum, Nili ostia 
ipsamque Alexandriam per occasionem infestare 
jussum. Qui cum tenuisset cursum et δὰ ipsam 
Alexandriam delatus esset, plurimis hostium na- 
vibus predaque maxima potitus domum incolumis 
rediit. Castellum quoque, cui nomen Percrin, Ba- 


byloni proximum, Alimus Saracenus ei prefectus : 


Romano imperatori dedit, filiumque suum ad eum 
misit, sperans se patriciam dignitatem aliaque 
premia reportaturum. Ac castellum quidem illud 
in suam potestatem accepit patricius Nicolaus Bul- 
garus, cognomento Chryselius. Sed Alimi filius 
cum venisset Byzantium nullaque ejus habita 
esset ratio, imperatore tunc invaletudine detento, 
iratus domum rediit, patrique ut. suum castellum 
recuperare niteretur persuasit. $08 Ergo Alimus 
re cum vicinis Persis occulte composita noctu cas- 
tellum occupavit,et sex millia Romanorum militum 
interfecit ; quod accidit culpa atque incuria Chry- 
selii, presidii principis. Sed paulo post eo praetor 
missus patricius Niceta Pegonites cum Rossico et 
Romano exercitu castellum illud obsidione cinxit, 
constanterque oppugnando cepit, Alimumque et 
ejus fllium necavit. 


νάμεως σὺν τῷ ἐταιρειάρχῃ Θεοχτίστῳ εἷς Συρίαν 
ἐχπέπομφεν. ᾿Εξέπεμψε δὲ xal μετὰ στόλου τὸν 
πρωτοσπαθάοφιον Τεχνέαν τὸν ἐξ ᾿Λδύδου εἷς Αἴγυ- 
vtov, [P. 732] τὰ τοῦ Νείλου στόματα, ὅπη παρεί- 
xot, καχώσοντα, xal αὐτὴν ᾿Αλεξάνδρειαν" ὅς εὖθυ.- 
πλοήσας xal μέχρις αὐτῆς ἐλάσας ᾿Αλεξανδρείας 
πλοῖά τε πάμπλειστα ἐχειρώσατο xal λείαν ὅτι πολ- 
λὴν περιδαλόμενος ὑπέστρεψεν ἀσινής. Παρέδωκε 
δὲ χαὶ τὸ φρούριον τὸ λεγόμενον Περχρὶν ὃ κατέχων 
αὐτὸ Σαραχηνὸς 'Altlg, ἔγγιστα Βαδυλῶνος διακεί- 
μενον, τῷ βασιλεῖ Ῥωμαίων, ἐλπίσας πατριχιότη- 
τός τε xal πλείστων ἄλλων ἀμοιδῶν ἀξιωθῆναι, διὰ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τὴν πρὸς τὸν βασιλέα ποιησάμενος 
ἔντευξιν, Καὶ τὸ φρούριον μὲν παρειλήφει ὃ πατρί- 
χιος Νικόλαος ὁ Βούλγαρος, ᾧ Χρυσήλιος τὸ ἐπώνυ- 
μον, ὁ δὲ τοῦ Σαραχηνοῦ υἱὸς εἰσελθὼν ἐν τῷ Βυ- 
ζαντίῳ καὶ διὰ τὸ τὸν βασιλέα συνέχεσθαι ἀῤδωστή- 
ματι μηδεμιᾶς τυχὼν ἐπιστροφῆς χαὶ μετὰ θυμοῦ 
ὑποστρέψας ἀνέπεισε τὸν γεννήσαντα ἀντιλαδέσθαι 
τοῦ οὔχείου φρουρίου, ὅστις λάθρα τοῖς ὁμόροις Πὲρ- 
σαις χοινοπραγήσας νυχτός τε τὸ φρούριον ἀπέκλεψε 
χαὶ ἐξαχισχιλίους ἄνδρας Ῥωμαίους πολεμιστὰς 
ἀπέχτεινε ῥᾳστώνῃ xal ἀμελείᾳ τοῦ κατέχοντος 
τοῦ Χρυσηλίου. ᾿Αλλὰ μετὰ μικρὸν ὃ - --ατρίχιος 
Νικήέτας ὁ 1Ιηγονίτης (00) ἄρχειν ἐχεῖσε Ἀεμφθεὶς 


χοὶ ἐπιμόνῳ χρησάμενος πολιορκίᾳ μετὰ Ῥὼς καὶ λοιπῆς ἄλλης Ῥωμαϊκῆς δυνάμεως, τό τε φρούριον κατὰ 
χράτος εἷλε πολιορχίᾳ καὶ τὸν ᾿Αλεὶμ σὺν τῷ υἱῳ ἀπέκτεινε. 


Sub idem tempus Alda, Georgii Abasgorum re- 
guli quondam uxor, gente Alana, imperatori 85 ad- 
junxit; tradiditque Anacuphen arcem munitissi- 
mam. Cujus filium Demetrium magistri dignitate 
ornavit imperator. Aliud quoque de Saracenis tro- 
peum statuit Carantenus predatum egressis, vin- 
ctosque 600 ad imperatorem misit. 


Hoc ipso mundi 6542 anno, die decima septima 
Februarii, terremotus Syrie urbes afflixit. Oreste 
porro abrogatum imperium pedestribusque prafe- 
ctus copiis Leo Opus,ct in Italiam missus; classem 
ducere jussus Joannes, unus de cubiculariis Basilii 
imperatoris. Cum locuste aliquandiu Orientales es. 
sent depaste provincias, coacti sunt incola liberos 
suos divendere et in Thraciam migrare; quibus 
imperator terna in singulos nomismata largitus est, 
et domum redire jussit. $04 Interim locustas 
ventus vehemens corripuit inque Hellespontum ab- 
jecit, ubiin littus ejecte arenam operuerunt. Refi- 
cit hic imperator etiam aqueductus, quibus in 
urbem aqua deducitur, et iis imposita castella, item 
alendis egrotis et pupiliis destinatas domos, et 
quidquid terremotu lesum fuerat. In summa, om. 
nibus bonis operibus incubuit. Interim irorbo lento 
correptus est, capitis et barbam pilis defluentibus, 


Τότε δὴ xal ᾿Αλδὴ ἡ Γεωργίου τοῦ ᾿Αδασγοῦ 
νὴ τοῦ γένους οὖσα τῶν 'Alaviw, προσεῤῥύη τῷ 
βασιλεῖ, παραδοῦσα xal τὸ ὀχυρώτατον φρούριον τὴν 
᾿Αναχουφήν' ἧς τὸν υἱὸν Δημήτριον ὃ βασιλεὺς τῷ 


([ τῶν μαγίστρων τετίμηχεν ἀξιώματι. Ἔστησε δὲ 


πάλιν χατὰ τῶν Σαραχηνῶν τρόπαιον ὃ -Kapavte- 
νὸς, ἐξελθόντων ἐπὶ λεηλασίᾳ, καὶ δεσμίους ἑξακοσίους 
τῷ βασιλεῖ πέπομφε. 

Τούτῳ τῷ ςφμβ΄ ἔτει, ιζ΄ Φεδρουαρίου μηνὸς, 
σεισμοῦ γεγονότος χαχῶς ἔπαθον al ἐν Συρίᾳ πό- 
λεις. Καὶ τοῦ Ὀρέστου δὲ παραλυθέντος τῆς ἀρχῆς 
Λέων μὲν ὁ λεγόμενος Ὥπος τοῦ πεζιχοῦ στρατοῦ 
χατάρχειν ἐχπέμπεααι ἐν ᾿Ιταλίᾳ, τοῦ δὲ πλωΐίμου 
᾿Ιωάννης, εἷς ὧν τῶν θαλαμηπόλων Βασιλείου τοῦ 
βασιλέως. Τῆς δὲ ἀχρίδος ἐπὶ πολὺν χρόνον τὰ Ἔα 
διαφθειρούσης θέματα ἡναγχάσθησχν οἱ ἔποικοι 
τούτων xai τὰ τέχνα πωλῃσαι xai ἐν Θράχῃ ἀποι- 
χισθῆναι οἷς ἀνὰ τρία νομίσματα διδοὺς ἅπασιν ὁ 
βασιλεὺς ὑποστρέφειν οἴχαδε παρεσχεύασεν, ἕως ἣ 
ἀχοὶς ἀνέμῳ ἀρθεῖσα βιαίῳ εἰς τὸ τῆς ᾿Ελλησπόντου 
πεσοῦσα διεφθάρη πέλαγος xai ἐχδρασθεῖσα πρὸς 
τὸν αἰγιαλὸν τὴν παράλιον ψάμμον ἐχάλυψεν. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς τούς tz τῶν ὑδάτων ὁλχοὺς (91) ἐπεμοιΐ- 
σατο τοὺς τὸ ὕδωρ τῇ πόλει εἰσάγοντας, καὶ τὰς 
δεχομένας τοῦτο καστέλλους [P. 733] xal τὸ λωδο- 
τροφεῖον (02) xai τὸ ὀρφανοτροφεῖον xai πάντας 
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9 Cujus mentum latius. Goan. 

tn Ὁλκούς canales et aquarum longius deducta- 
rum 8ubterraneos vel etiam erectos in aqueducti- 
bus (ubos interpretor, καστέλλους ipsos aqueeductum 


arcus et pontes, quibus superlabitur. GoAB. 

. (92) Forte que vocamus leprosaria aut lazareta, 
in quibus leprosi aluntur : solet enim λώδην pro 
lepra usurpare xaz' ἐξοχήν, ut alias monui. Xrr. 
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τοὺς κακῶς παθόντος 
xxi ἁπλῶς πέντων ἐκεμελεῖτο τῶν ἀγαθῶν ἔογων. 
Νόσῳ δὲ χρονίᾳ βέλλεται xal τριχοῤῥυτί γένυν «s 
xii τὴν χόμην͵ κατεργασθεῖς, ὥς φασιν, ὑπὸ "Inv 
vo9 τοῦ μετὰ ταῦτὰα ὀρφανοτρόφου. Οὗτος γὰρ ὁ 
᾿Ιὐάννης xii πρὸ τῆς βασι) Sac ὑπηρετῶν cp "Po- 
μενῷ, ἄρτι τοῦ κοάτους ἐπιδάντος αὐτοῦ μεγάλην 
δήναμιν ἔσχεν. "Haav δὲ αὐτῷ καὶ ἕτεροι ἀδελφοὶ; 
Μιχαὴλ, Νικήτας, Κωνσταντι)ός τε xal Γεώγγιος. 
᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν ὃ ᾿Ιωΐννης χαὶ Κωνσταντῖνος χαὶ 
Γεώργιος ὅπῆρχον εὐνοῦχοι, ἀγυρτιχὴν μετιόντες 
τέχνην (98), & δὲ Νιχήτας εἶχε μὲν τὰ παιδογόνα καὶ 
τὸν πρῶτον ἤδη ἐπήνθει ἴουλον, ὁ δὲ Μιχαὴλ τῆς 


ἀνδρικῆς ἤδη ἡλικίας ἀπτόμενος εὐπρεπίστατος ἦν ᾿ 


τὴν ὄψιν. "Apo δὲ τὴν ἀργυραμοιόικὴν μετήεσαν 
ἐξιστήμην καὶ τὰ ἀργύρια ἐκιόδήλευον. Τούτους 
οἰχειωθέντας ἅπαντας τῷ βασιλεῖ διὰ τοῦ ᾿Ιωάννου 
ὁ τύχη, τὴν μέλλουσαν καταλήψεσθαι δυναστείαν 
αὐτοὸς ὑποδηλοῦσα, ἐπὶ μέγα διὰ παντὸς ἐξῆρε 
ξυνάμεως" οἵ τε γὰρ ἄλλοι ἐν διαφόροις ἀρχαῖς ἐξ- 
ντάζοντο, καὶ ὁ Μιχαὴλ ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἄρχων 
oo] rro τοῦ πανθέου (94). Πρὸς τοῦτον ἡ βα- 
ve ἴρωτα δαιμονιώδη σχοῦσα καὶ μανιχὸν, χαὶ 
χρυρίους ἐντυχίας ποιησαμένη, σχοτίως ἐπεμίγνυτο. 
Διὸ xri, φασὶ, χρονίοις φαρμάχοις χατεργασθεὶς ὁ 
βασιλεὺς θυμπλγέσι νόσοις ἐσφαχελίζετο, χαιρὸν 
ἐπιζητούσης τῆς βασιλίδος τοῦ τὸν βασιλέα μὲν 
ἀποσχευάσασθαι ἀνυπονοήτως, τὸν Μιχαὴλ δὲ εἰς τὸν 
$zsí)etow θρόνον ἀναγαγεῖν. Ὅθεν καὶ φαρμάχοις, 
ὡς εἴρηται, οὐχ ὠχυμόροις, ἀλλὰ σχολαιότατον xai 
βϑραδὺν ἐπάγουσι θάνατον χαταπραχθεὶς οἰχτρὸν xai 
ἐκώδονον διήντλει τὸν βίον͵ χλινοπετὴς ὧν xai 
ψωχᾷ τὸν θάνατον ἐχκαλούμενος. Διήρχεσεν οὖν 
ppt τῆς t£ τοῦ ᾿Απριλλίου μηνὸς, τῆς p ἰνδικτιῶ- 
νος, τοῦ ςφμβ' ἔτους. Τότε δὲ χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς 
ἀτας μεγάλης πέμπτης τὴν διανομὴν (95) τῆς τῶν 
σγκλήτικῶν ποιησάμενος ῥόγας, καὶ ἐπιθυμήσας 
ληγύσασθαι κατὰ τὸ ἐν τῷ μεγάλῳ παλατίῳ βαλανεῖον 
χαὶ εἰσελθὼν οἰχτρῶς ἀποπνίγεται ὑπὸ τῶν περὶ τὸν 
Μιχαὴλ iw τῇ χολυμδήθρᾳ τοῦ λοετροῦ, βασιλεύσας 
iz ἔτη ε΄ καὶ μῆνας ς΄ (θθ). Καὶ ταύτῃ τῇ νυχτὶ 
τῶν ἀγίων παθῶν ψαλλομένων μηνύεται ὁ πατριάρ- 
p& ᾿Αλέξιος ὁπὸ τοῦ βασιλέως Ῥωμανοῦ τάχα 













chienlarius fuit, nisi ante fortassis circumfora- 
xam quzstum fecit. Xvr. — Circulatores vel cir- 
emitores medici, περιοδευταί, huc. illuc curaturi, 
cteasmcursantes, serpentes et venena circumferen- 
i, quibus omni morborum generi remedia, gar- 
relo verborum examine, se allaturos promittunt ; 
ἃ quibus imperatoris τριχόῤδοια. GoAR. 
bu Quod fuerit ofücium Panthei prefecto,nescio. 
Tenpli alicujus custodia videtur. Xvr. — Πανθεῶ- 
?m militie ministri, buccinatoribus juncti circa 
imperatoris mensam. liáv0sov eorum turma apud 
um Rigaltii et Meursii. Gon. — : 
Hanc donativi seu stipendii distributionem 
f*presente, propria imperatoris opera, solemni 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


ξεν vac ἀπὸ τοῦ σεισμοῦ, À veneno, ut aiunt, ab e! Joanne propinato, qui 


ὅλῃ C 


deinde pupillorum alumnus factus fuit, Is Joannos, 
cum etiam antequam imperator fieret Romano in- 
serviisset, rerum eo potito plurimum nactus fuerat 
potentie. Erant ei fratres Michaelus, Niceta, Con- 
stantinus et Georgius. Joannes, Constantinus ao 
Georgius spadones erant et circulatoriam exerce- 
bant artem. Nicetae integro jam prima succresce- 
bat lanugo, Michaelus virilem attigerat etatem, 
formosissimus homo: uterqueargentariam faciebat, 
et argentum adulterabant. Hi omnes in familiarita- 
tem imperatoris opera Joannis pervenerant ; eosque 
fortuna, ut de imperio quod in ipsos erat transla- 
tura premoneret, ad magnam evexerat potentiam. 
Nam et reliqui diversos gessere magistratus, et Mi- 
chaelum imperator Partheo prefecit. Hujus Michaeli 
diroatque insano amoreimperatrix correpta arcanis 
colloquiis in $05 adulterii cum eo consuetudinem 
pervenerat; utque huno, Romanum absque ulla fla- 
gitii suspicione amolita, imperatorem crearet, ma- 
Ἂν tum venenis, non iis celerem adferentibus interi- 
qum, sed lentissimis, ita confecit ut is durissimis 
excarnificatus morbis miserandam toleraret atque 
traheret vitam, decumbens in lecto, nihilque aliud 
quam mortem optaret. Duravit usque ad 15 diem 
Aprilie indictionis secunde, anni 6542, quo die 
sancte magne quinte ferie erat solemnitas. Ibi 
Romanus cum senatoribus dona (rogam vocant) di- 
stribuisset, et se lavandi causa in magnum palatii 
balneum contulisse!, misere suffocatus est in solio 
balnei ἃ Michaelo et ejus sociis, cum imperasset 
annos 5, menses 6. Eadem nocte, cum sacra passio 
caneretur, patriarcha Alexius quasi /v hente Roma- 
noin palatium vocatur. Quo cum venissei mortuum 
Romanum invenit. Et Zoe auro triclinio «xornato 
in suggesto sedens Michaelum producit et a patri- 
archa contendit ut hunc sibi maritum sacra com- 
precatione copulet. Attonito et voce oppressa he- 
renti Joannes ao Zoe 50 auri libras, totidemque 
clero largiuntur. Ita patriarche persuasum ut ma- 
trimonium hoc consecraret. Hoo modo interfectus 
Romanus, in monasterio $06 spectatissimem ἃ se 
condito sepelitur, ipso magne Parasceves die. 


mgiiv ἐν τοῖς avaxtopot, xal ἀνελθὼν εὑρίσκει μὲν νεχρὸν τὸν ἄναγτα Ῥωμανὸν, τοῦ χρυσοτριχλί- 

v δὲ χκοσμηθέντος ἐπὶ βήματος χαθίσασα ἡ Ζωὴ ἐξάγει τὸν Μιχαὴλ, xal τὸν πατριάρχην καταναγχά- 

ἃ ἱερολογῆσαι τοῦτον αὐτῇ. 'O δὲ τῷ λόγῳ ἐχθαμδηθεὶς ἵστατο ἐννεὸς xal πρὸς τὴν ἱερολογίαν ἐν- 
XYLANDRI ET GOARI NOTE. 

(3) Non sane hoc intelligo. Nam Joannes hic ἢ apparatu, Palmàrum pervigilio peractam describit 


Luitprandus 1. vr. Balsamon de illa se nihil prome- 
ritum conqueritur opusculo l. vit Juris Grecoro- 
mani reperiendo. GoAR. 

(980) Ad Romani mortem adnotavit librarius, Z- 
μειῶσαι δὲ ἐνταύθα xai τὸ τοῦ Θεολόγου λέγοντος, 
Πῶς γὰρ σώσει ἡ ἀλλοτρία, ὃν ἡ ἰδία ἀπώλε- 
σεν ; quod quo ipse retulerit aut quid buo faciat, 
non video. Nam Helena quidem extra culpam est, 
uxor Árgyri ; que quantum in ipsa fuit, maritum 
ultro solvens conjugium servavit, oculosque et 1m- 
perium is ei debebat. Sed in hoc Romano apparet 
quam Deo improbetur, cum ipsius constitutiones 
quocumque etiam pretextu necessitatis violantur. 

YL. 
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εδοίαζεν. ᾿Αλλ’ ὁ Ἰωάννης σὺν τῇ Ζωῇ πεντήχοντα μὲν χρυσίου λίτρας τῷ πατριάρχῃ, πεντήκοντα δὲ τῷ 
χληρῳ δοὺς ἔπεισεν ἱεροτελεστίας χαταξιῶσαι αὐτούς. [P. 734] Τὸν ῥηθέντα δὲ τρόπον ἀναιρεθεὶς ἹΡωμανὸς ὁ 
βασιλεὺς θάπτεται ἐν τῇ παρ᾽ αὐτοῦ νεουργηθείσῃ, τῆς περιδλέπτου (97) μονῇ, xat! αὐτὴν τὴν ἁγίαν καὶ μεγάλην 


παρασχευήν. 


At vero Zoe cum in imperatorio solio Michaelum A 


collocasset, sperabat se loco viri et imperatoris 
mancipium ac famulum habituram, ideoque pater- 
nis eunuchis in aulam adscilis rem graviter aggre- 
diebatur. Sed perspicue ei omnia secus evenerunt. 
Etenim Joannes imperatoris frater, homo indu- 
Striug atque efficax, simulatque in aulam venit, 
fratri suo metuens (movebatur enim Romani exem. 
plo)et eunuchos Auguste palatio ejecit et fidissi- 
mas ejus ancillas amovit, mulieres sibi genere pro- 
pinquas custodie Zoes adhibuit, ut jam neque agere 
quidquam ea vel magnum vel parvum ipsius injussu 
posset et omnes ejus conatus impedirentur, ac ne 
in balneum quidem nisi ipsius permissu venire 
posset ; omnique prorsus oblectatione spoliata fuit, 
Sic rebus in aula constitutis litteras per omnem im- 
perii ditionem emittit, omnibusque significat Ro- 
manum debitum nature persolvisse, Michaelum 
imperatorem designatum illo adhuc vivente ac per- 
mittente, et Zoe matrimonio junctum. Ad hoc om- 
nes sese inclinarunt, faustisque ominibus novo 
imperatori sunt gratulati. Solus patricius Constan- 
tinus Dalassenus domi degens $607 non tulit me- 
diocriter hunc nuntium, sed abominatus est, atque 
adeo miratus qua tandem ralione plebeius iste ac 
triobolaris bomo omnibus aliis esset prelatus, cum 
exstarent plurimi prestantissimi ac familiis summis 
nati viri, ac dominus et imperator designatus, quod 
ut rescivit Joaunes, tametsi, uti parerat, vohemen. 
ter perturbabatur, tamen quomodo istum in suam 
alliceret nassam cogitavit. Mittitur ergo δὰ Dalas- 
senum Ergodotes eunuchus, ad hujusmodi ministe- 
ria aptissimus, qui prestito acceptoque jurejurando 
eum ad imperatorem adduceret. Interea Joannes et 
senatum, primarios eorura ad sublimiores evehendo 
dignitates, suum facit, et muneribus ac largitioni- 
bus multitudinis benevolentiam captat, ilaque om- 
nes subditos sibi conciliat. Displicuisse autem hac 
facia Deo satis ipsa exordia aperte docuerunt. Et- 
enim undecima hora sancte et. magne Dominice 
grando impetu iutolerabili delata non frugiferas 
modo sterilesque arbores confregit,sed etiam domos 
dejecit et templa ac segetes vitesque solo allisit. 
Itaque eo anno summa fui* sterilitas. Stella etiam 
Dominico qui Pascha insequitur die, hora noctis 
tertia, trajecit, fulgore suo luminibus omnium alia- 


'H Ζωὴ δὲ τὸν Μιχαὴλ ἐπὶ τὸν βασίλειον ἐνιδρύ- 
σασα θρόνον φήφη μὲν ἀντὶ ἀνδρὸς χαὶ βασιλέως 
δοῦλον καὶ διάχονον ἕξειν, χαὶ ἤδη τοὺς πατρῴους 
εὐνούχους εἰσαγαγοῦσα εἰς τὰ ἀνάχτορα γενναιότε- 
pov ἥπτετο τῶν πραγμάτων * ἀλλ᾽ ἀπέδη πάντα 
ταύτῃ εἰς τοὐναντίον λαμπρῶς. Ὁ γὰρ τοῦ βασιλέως 
ἀδελφὸς ἸΙωάννης, πρακτιχὸς ἄνθρωπος ὧν xai δρα- 
στήριος, ἅμα τε ἐπέδη τῶν βασιλείων, χαὶ δεδιὼς 
περὶ τοῦ ἀδελφοῦ (ἑώρα γὰρ εἰς παράδειγμα τοῦ 
Ῥωμανοῦ) μή τι χαὶ πάθῃ δεινὸν, τοὺς μὲν εὐνού- 
χους τῆς βασιλίδος καταδιδάζει τοῦ παλατίου xal 
τὰς πιστιχωτάτας τῶν θεραπαινίδων αὐτῇ ἀπο- 
σχευάζεται, γυναῖκας δὲ τῶν κατὰ γένος αὑτῷ προσ- 
ηχόντων φρουροὺς ἐφίστησι τῇ βασιλίδι καὶ φύλαχας. 
Καὶ οὐδὲν μικρὸν ἢ μέγα ἦν ὃ μὴ μετὰ γνώμης αὐὖ- 
τοῦ διεποάττετο᾽ περιπάτων τε γὰρ ἐκωλύετο xai 
βαλανείων οὐ μετεῖχε μὴ αὐτοῦ ἐπιτρέψαντος, xai 
ὅλως περιήύρητο αὐτῇ πᾶσα ψυχαγωγία. Πάντα δὲ τὰ 
ἔνδον χαταστησάμενος γράμματα χατὰ πάσης ἐκχ- 
πέμπει τῆς οἰχουμένης, γνωρίζοντα τοῖς πᾶσιν ὡς 
εἴη μὲν Ρωμανὸς ὁ βασιλεὺς τὸ φυσιχὸν ἀποδεδωχὼς 
ρξος, ἀνηγόρευται δὲ ὁ Μιχαὴλ βασιλεὺς ἔτι ζῶντος 
ἐχεΐνου xal ἐπιτρέποντος, xai τῇ βασιλίδι συζεύ- 
νυται, Πρὸς ἅπερ πάντες μὲν ὑπεχλίνοντο οἱ ἄλλοι, 
xai δι᾽ εὐφήμου φωνῆς τὸν νεὸν ἐμεγάλυνον βασιλέα“ 
μόνος δὲ Κωνσταντῖνος πατρίχιος ὁ Δαλασσηνὸς, 
οἴκαδε διατρίόων, οὐχ ἤνεγχε πράως τὴν ἀχοὴν, 
ἀλλὰ καὶ απεδυσπέτησε πρὸς τὰ φημιζόμενα, καὶ 
διὰ θαύματος ἦγε, πῶς πλείστων χἀγαθῶν ὄντων ἀν- 
δρῶν ἐξ οἴκων λαμπρῶν xai ἐπισήμου γένους, χυ- 
δαῖος καὶ τριωδολιμαῖος ἄνθρωπος τῶν ἄλλων προ- 
τετίμητο πάντων χαὶ δεσπότης χαὶ βασιλεὺς ἀνηγό- 
ρευτο. Τοῦτο δὲ πυθόμενος ὁ ᾿Ιωάννης ἐπλήσθη 
μὲν, ὡς εἰκὸς, θορύδου xal ταραχῆς, ἐμελέτα δὲ 
καὶ ἐσχέπτετο πῶς ἂν xal τόνδε τὸν ἄνδρα ὑπὸ τὴν 
ἑαυτοῦ θεῖτο σαγήνην. Καὶ δὴ στέλλεται πρὸς αὐτὸν 
εἷς τῶν εὐνούχων ὁ λεγόμενος ᾿Εργοδότης, ἐπιτή- 
δειος ὑπηρετεῖ, εἷς τὰ τοιαῦτα, ἐφ’ ᾧ ὅρχους δοῦναί 
τε xai λαθεῖν καὶ ἀγαγεῖν τὸν ἄνδρα ἐς βασιλέα. 
Καὶ ὁ μὲν ἄπεισιν ἐς τὸν Δαλασσηνὸν, ὁ ᾿Ιωάννης δὲ 
τήν τε σύγχλῃτον ὑπεποιεῖτο xai τὸ χοινὸν, καὶ τὴν 
τῶν πολλῶν ἐπεσπᾶτο εὔνοιαν, βαθμοῖς μὲν αὖ τοὺς 
τῆς συγχλήτηου προὔχοντας ἀξιωμάτων ὑψῶν, δω- 
pev δὲ διανομαὶς καὶ χάρισι μειλισσόμενος τὸ κοινὸν, 
xai καθάπαξ οἰχειούμενος τὸ ὑπήχοον. Ὅτι δὲ μὴ 
ἀρεστὰ τὰ γεγονότα ἦν τῷ Θεῷ, διεδείγθη τρανῶς 


rum stellarum officiens, ita ut multi opinarentur ἢ ἐκ προοιμίων αὐτῶν" [P. 735] κατὰ γὰρ τὴν wl 


solem oriri. Malus etiam daemon imperatorem 508 
jnvasit, neque ante finem vite missum fecit. Qui 
specioso nomine malum id volebant velare, insa- 


ὥραν τῆς ἁγίας xal μεγάλης Κυριαχῆς γάλαζα xet- 
τνέχθη ἀφόρητος καὶ ῥαγδαία. ὡς συντριδῆναι μὴ 
μόνον τὰ δένδρα κάρπιμά τε καὶ ἄχαρπα, ἀλλὰ δῆτα 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(97) Id vocabulum nisi est, quod non puto, pro- 
prium, deest nomen dive in cujus honorem mona- 
8terium condiderit. Sed et infra 1n Calaphata est τῇ» 
περιόλεπτου μονῆς, non procul a Sigmate. Caeterum 
Michaelus hio imperator Paphlago tuit ; et in mar- 


gine* habet epitheta ἀργυροπράτον, quod significat 

argento venditum, et δαιμονίῳ κατόχου, qui ἃ malo. .— 

esset occupatus genio, ut postea renus narrat. 
YL. 
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xai οἰκίας καταπεσεῖν xal ναοὺς xal τὰ λήϊα xai τὰς À nium animi appellabant : sane neque humanum 


ἀμπέλους μέχρις ἐδάφους, ὡς ἐπισυμόῆναι κατὰ τοῦ- 
«ov τὸν χρόνον παντοίων χαρπῶν ἀφορίαν γενέσθαι. 


neque divinum auxilium miserabilibus eum istis 
cruciatibus ac torturis eripuit. 


Γέγονε δὲ xai χύσις ἀστέρος κατὰ τὴν Κυριαχὴν τὴν μετὰ τὸ Πάτχα, περὶ ὥραν τρίτην τῆς νυχτὸς, τῇ 
μαρμαρυγῆῇ τῆς λαμπρότητος τοὺς ἀστέρας πάντας χαλύψαντος, ὡς xal δόχησιν παρασχεῖν τοῖς πολλοῖς 
ἡλίου ἀνατολῆς. Ἐλήφθη δὲ xal ὁ βασιλεὺς δα: μονίῳψ᾽ ὃ σεμνολογοῦντες οἱ περὶ τοῦτον μανιχὸν ἀπεκάλουν 
νόσημα, καὶ παρέμεινεν ἄχρι τέλους τῆς αὐτοῦ βιοτῆς, μήθ᾽ ὑπὸ θείας δτνάμεως μήθ᾽ ὑπὸ ἰατρῶν θεραπείαν 
λαδὼν, ἀλλ᾽ ἐλεεινῶς χατατεινόμενος καὶ βασανιζόμενος. 


Ἄρτι δὲ τοῦ Ἐργοδότου πρὸς τὸν Δαλασσηνὸν 
ἀφιχομένου, πιστεῦσαι μὲν οὗτος τοῖς ὅρχοις xai σὺν 
αὐτῷ ἀπελθεῖν οὐχ ἠθέλησεν ἐν τῷ Βυζαντίῳ, τῶν 
τινα δὲ πέμψας πιστοτάτων αὐτῷ ὄρχους τε ἀπήτησε 
μείζονας τοῦ μή τι παθεῖν χαλεπὸν, καὶ ἀπελθεῖν 
ἐπηγγείλατο. Ἠέμπεται τοίνυν Κωνσταντῖνος ὁ Φα- 
ἡτζης εὐνοῦχος, ἄνθρωπος Παφλαγὼν xai συνήθης 
τῷ βασιλεῖ, τά τε τίμια ἐπαγόμενος ξύλα xai τὸ 
ἅγιον ἐκμαγεῖον xai τὴν πρὸς Αὔγσρον ἴδιόγραφον 
ἑἐκιστολὴν τοῦ Κυρίου xai Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ xal εἰχόνα τῆς ὑπεραγίας θεοτόχου" 
& ἀπελθὼν, καὶ ὄρχους τῷ Κωνσταντίνῳ δοὺς καὶ 
λαδὼν͵ ἔρχεται μετ᾽ αὐτοῦ εἴς τὸ Βυζάντιον. 'EA- 
Wvun δὲ τοῦτον φιλοφρόνως ὁ βασιλεὺς ὑπεδέξατο, 
ταὶ ἀνδύκετον τιμήσας xal δώροις μεγίστοις δεξιω- 

σάμενος ἀνέτως καὶ ἀδεῶς προσέταξε διάγειν ἐν τῷ 

ὅντι κατὰ τὰ Κύρου οἴχῳ αὐτοῦ, 

Τούτῳ τῷ γρόνῳ καὶ ἄλλο τι συνέδη͵ ἀξιαφήγητον. 
Tév εἷς παραχειμασίαν ἐν τῷ θέμαιι τῶν Θρᾳχησίων 
διισκαρμένων Βαράγγων (98) γυναῖχά τις ἐγχωρίαν 
εὁρὼν ἐπ’ ἐρημίας ἀπεπειρᾶτο τῆς σωφροσύνης αὐὖ- 
τῆς" ὡς δὲ οὐχ ἔπειθε, xal βίαν ἤδη ἐπῆγεν, 3j δὲ τὸν 
ἀχινάχην (99) σπασαμένη τἀνδρὸς παίει χατὰ xap- 
lis; τὸν βάρόαρον xal εὐθὺς ἀνα!ιρεῖ. Τοῦ δὲ ἔργου 


διαδοθέντος ἐν τῇ περιχώρῳ συναθροισθέντες οἱ Βά- C 


ραγχγοι τὴν τε γυναῖχα στεφανοῦσι, διδόντες αὐτῇ 
χαὶ τὴν ἅπασαν οὐσίαν τοῦ βιαστοῦ, χἀχεῖνον ἄταφον 
ῥίπτουσι κατὰ τὸν τῶν βιοθανάτων νόμον (1). Τὰ δὲ 
τῆς ἀχρίδος στρατόπεδα, ὡς ἤδη φθάσαντες εἴπομεν, 
κατὰ τὴν ἐν ᾿Βλλησπόντῳ αἰγιαλῖτιν ψάμμον δια- 
φϑαρέντα αὖθις ἀνεφύη αὐτομάτως xal τὴν παράλιον 
τῆς Ἐλλησπόντου πάλιν χατέμαρπτε, xai ἐπὶ τρι- 
ετίαν ὅλην διετέλεσε χεραΐζοντα τὸ θέμα τῶν Θρᾳ- 
κησίων, καὶ ἐν Περγάμῳ γενόμενα διεφθάρη, θεασα- 
μένου δέ τινος πρότερον τῶν [Ρ. 736] ὑπηρετουμένων 
τῷ ἐπισκόπῳ θέαμα οὐχ ὄναρ ἀλλ᾽ ὕπαρ (2). ᾿Εδόχει 
Tip δρᾷν εὐνοῦχόν τινα λευχείμονα, ἐξαστράπτοντα 
ὧν μορφήν. Kal ὃς τριῶν παραχειμένων ἔμπροσθεν 
ὁποῦ σάκχων λῦσαι προσετάχθη τὸν ἕνα xal χε- 
νῶσαι, εἶτα τὸν δεύτερον xai ἐφεξῆς τὸν τρίτον. Τοῦ 
ἃ ὡς ἐχελεύσθη ποιήσαντος, ὁ μὲν πρῶτος ὄφεις χαὶ 
ἐχίδνας καὶ σχορπίους ἐξέόρασεν, ὁ δὲ δεύτερος qo5- 
wuc καὶ ἀσπίδας xai βασιλίσχους xal χεράστας xai 
ἕιρα ἰοδόλα, ὁ δὲ τρίτος χκανθάρους καὶ σχνῖπας χαὶ 


Ceterum Dalassenus, Ergodaia ad se veniente: 
credere ejus jurejurando et una Byzantium venire 
noluit : sed quemdain suorum fidelissimum misit, 
per quem sanclioribus sibi juramentis caveri pete- 
bat, eoque facto venturum se promittebat. Mittitur 
igitur ad Dalassenum Constantinus Phagitzes eu- 
nuchus Paphlago, familiaris imperatoris, secum 
ferens veneranda crucis ligna, et linteum Christi 
imaginem habens expressam, ac epistclam Serva- 
loris manu ad Augarum scriptam, ac imaginein 
Deiparae. Is data acceptaque fide Dalassenum Cpo- 
lin secum perducit. Venientem imperator amice 
excepit, proconsulis honore dignatus est, ac donis 
amplissimis affecit, jussitque libere et absque me- 
tu in domo ipsius, que erat ad Cyri, degere. 


Accidit eo tempore aliud quidpiam memoratu 
dignum. Barangorum per provinciam Thracensium 
in hiberna dispersorum quidam mulierem indige- 
nam solam nactus de stupro appellavit, ac recusanti 
vim inferre aggressus est. Ea barbarum correpto 
viri acinace in cor ferit ac statim $09 necat. Quod 
factum cum per viciniam innotuisset, coivere ceteri 
Barangi, et mulierem coronavere, omnibus etiam 
bonis ejus qui ipsam voluerat violare donatam : 
ipsum autem insepultum abjecerunt, ut lex jubet 
eos qui sibi mortem consciverunt. Interim examina 
locustarum qus per BHellesponti arenam in littore 
sitam dispersa periisse docuimus, sponte sua re- 
vixerunt et omnia Hellesponti infestarunt ; cumque 
provinciam Thracensem per integrum triennium 
populata essent, apud Pergamum perierunt. Ante- 
quam id fieret, cuidam de ministris episcopi in- 
somnium oblatum fuerat, prorsus rem ipsam re- 
presentans. Visus erat sibi videre eunuchum 
quemdam albis vestibus amictum, forma effulgente, 
qui tribus ipsi appositis saccis ordine eos juberetur 
aperire ac evacuare. Cumque id faceret, e primo 


ἢ vim serpentum, viperarum et scorpionum erupisse, 


ex altero rubetas, aspides,basiliscos, cerastas et a- 
lius venenatas bestias, ex tertio cantharides, eulices, 
veapas aliaque aculeata animalia. Sibi cum ad spe- 
-ctaculum obmutuisset, splendidum istum virum 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


(98) Ex Choniata apparet hos fuisse satellites seu 
stipatores imperatoris in bello, bipenniferos. Unde 
εἰ qui fuerint nescire se aut. saltem explicari velle 
librarius ostendit initio Stratiotici, ubi eorum fuit 
mentio. Xvr. 

(99) Suine mariti an Barangi ? Xvr. 


(1) Verti, qui mortem sibi consciscunt, quod non 
puto omnibus violenta morte exstinctis hanc fuisse 
conditionem impositarn ; sed ille sibi exitium asci- 
verat. Xvr. 

(2) Ex Homeri Odyss. T, 549. Xvr. 
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ἐδοίαζεν. ᾿Αλλ’ ὁ Ἰωάννης σὺν τῇ Ζωΐ πεντήκοντα μὲν γρυσίου λίτρας τῷ πατριάρχῃ, πεντήκοντα δὲ cip 
χληρῳ δοὺς ἔπεισεν ἱεροτελεστίας χαταξιῶσαι αὐτούς. [P. 734] Τὸν ῥηθέντα δὲ τρόπον ἀναιρεθεὶς ἹΡωμανὸς ὁ 
βασιλεὺς θάπτεται ἐν τῇ παρ᾽ αὐτοῦ νεουργηθείσῃ τῆς περιδλέπτου (97) μονῇ, xav' αὐτὴν τὴν ἁγίαν xai μεγάλην 
παρασχευήν. 

At vero Zoe cum in imperatorio solio Michaelum A Ἡ Ζωὴ δὲ τὸν Μιχαὴλ ἐπὶ τὸν βασίλειον ἐνιδρύ- 


collocasset, sperabat se loco viri et imperatoris 
mancipium 80 famulum habituram, ideoque pater- 
nis eunuchis in aulam adscilis rem graviter aggre- 
diebatur. Sed perspicue ei omnia secus evenerunt. 
Etenim Joannes imperatoris frater, homo indu- 
Sirius atque efficax, simulatque in aulam venit, 
fratri suo metuens (movebatur enim Romani exem. 
plo)et eunuchos Auguste palatio ejecit et fidissi- 
mas ejus ancillas amovit, mulieres sibi genere pro- 
pinquas custodie Zoes adhibuit, ut jam neque agere 
quidquam ea vel magnum vel parvum ipsius injussu 
posset et omnes cjus conatus impedirentur, ac ne 
in balneum quidem nisi ipsius permissu venire 
posset ; omnique prorsus oblectatione spoliata fuit, 
Sio rebus in aula constitutis litteras per omnem im- 
perii ditionem emittit, omnibusque significat Ro- 
manum debitum nature persolvisse, Michaelum 
imperatorem designatum illo adhuc vivente ac per- 
mittente, et Zoe matrimonio junctum. Ad hoc om- 
nes sese inclinarupt, faustisque ominibus novo 
imperatori sunt gratulati. Solus patricius Constan- 
tinus Dalassenus domi degens $604 non tulit me- 
diocriter huno nuntium, sed a&bominatus est, atque 
adeo miratus qua tandem ralione plebeius iste ac 
triobolaris homo omnibus aliis esset prelatus, cum 
exstarent plurimi prestantissimi ac familiis summis 
nati viri, ac dominus et imperator designatus, quod 
ut rescivit Joannes, tametsi, uti par erat, vohemen. 
ler perturbabatur, tamen quomodo istum in suam 
alliceret nassam cogitavit. Mittitur ergo ad Dalas- 
senum Ergodotes eunuchus, ad hujusmodi ministe- 
ria aptissimus, qui prestito acceptoque jurejurando 
eum ad imperatorem adduceret. Interea Joannes et 
senatum, primarios eorura ad sublimiores evehendo 
dignitates, suum facit, et muneribus ac largitioni- 
bus multitudinis benevolentiam captat, itaque om- 
nes gubditos sibi conciliat. Displicuisse autem hec 
facta Deo satis ipsa exordia aperte docuerunt. Et- 
enim undecima hora sancte et magne Dominice 
grando impetu intolerabili delata non frugiferas 
modo sterilesque arbores confrogit,sed etiam domos 
dejecit et templa ac segetes vitesque solo allisit. 
Itaque eo anno summa fui* sterilitas. Stella etiam 
Dominico qui Pascha insequitur die, hora noctis 
tertia, trajecit, fulgore suo luminibus omnium alia- 


caca θρόνον φήφη μὲν ἀντὶ ἀνδρὸς xai βασιλέως 
δοῦλον xal διάκονον ἕξειν, καὶ ἤδη τοὺς πατρῴους 
εὐνούχους εἰσαγαγοῦσα εἰς τὰ ἀνάχτορα γενναιότε- 
pov ἥπτετο τῶν πραγμάτων * ἀλλ᾽ ἀπέδη πάντα 
ταύτῃ εἴς τοὐναντίον λαμπρῶς. Ὁ γὰρ τοῦ βασιλέως 
ἀδελφὸς Ιωάννης, πραχτιχὸς ἄνθρωπος ὧν xai δρα- 
στήριος, ἅμα τε ἐπέδη τῶν βασιλείων, xal δεδιὼς 
περὶ τοῦ ἀδελφοῦ (ἑώρα γὰρ εἰς παράδειγμα τοῦ 
Ῥωμανοῦ) μή τι χαὶ πάθῃ δεινὸν, τοὺς μὲν εὐνού- 
χους τῆς βασιλίδος καταδιθάζει τοῦ παλατίου xal 
τὰς πιστικωτάτας τῶν θεραπαινίδων αὐτῇ ἀπο- 
σχευάζεται, γυναῖχας δὲ τῶν κατὰ γένος αὑτῷ προσ- 
ἡκόντων φρουροὺς ἐφίστησι τῇ βασιλίδι xal. φύλαχας. 
Καὶ οὐδὲν μιχρὸν ἢ μέγα ἦν ὃ μὴ μετὰ γνώμης αὖ- 
τοῦ διεπράττετο᾽ περιπάτων τε γὰρ ἐχωλύετο xai 
βαλανείων οὐ μετεῖχε μὴ αὐτοῦ ἐπιτρέψαντος, xai 
ὅλως περιήρητο αὐτῇ πᾶσα ψυχαγωγία. Πάντα δὲ τὰ 
ἔνδον χαταστησάμενος γράμματα χατὰ πάσης ἐχ- 
πέμπει τῆς οἰκουμένης, γνωρίζοντα τοῖς πᾶσιν ὡς 
εἴη μὲν Ῥωμανὸς ὁ βασιλεὺς τὸ φυσιχὸν ἀποδεδωχὼς 
χρέος, ἀνηγόρευται δὲ ὁ Μιχαὴλ βασιλεὺς ἔτι ζῶντος 
ἐχείνου καὶ ἐπιτρέποντος, xal τῇ βασιλίδι συζεύ- 
νυται, Πρὸς ἅπερ πάντες μὲν ὑπεκλίνοντο οἱ ἄλλοι, 
xai δι᾽ εὐφέμου φωνῆς τὸν νεὸν ἐμεγάλυνον βασ:λέα" 
μόνος δὲ Κωνσταντῖνος πατρίχιος ὁ Δαλασσι,νὸς, 
οἴχαδε διατρίδων, οὐχ ἤνεγκε πράως τὴν  dxojy, 
ἀλλὰ xal απεδυσπέτησε πρὸς τὰ φημιζόμενα, χαὶ 
διὰ θαύματος ἦγε, πῶς πλείστων χἀγαθῶν ὄντων àv- 
δρῶν ἐξ οἴχων λαμπρῶν xai ἐπισήμου γένους, χυ- 
δαΐος xal τριωδολιμαΐος ἀνθρωπος τῶν ἄλλων προ- 


C τετίμητο πάντων xal δεσπότης καὶ βασιλεὺς ἀνηγό- 


ρευτο. Τοῦτο δὲ πυθόμενος ὁ ᾿Ιωάννης ἐπλήσθη 
μὲν, ὡς εἰκός, θορύδου χαὶ ταραχῆς, ἐμελέτα δὲ 
xal ἐσχέπτετο πῶς ἂν xal τόνδε τὸν ἄνδρα ὑπὸ τὴν 
ἑαυτοῦ θεῖτο σαγήνην. Καὶ δὴ στέλλεται πρὸς αὐτὸν 
εἷς τῶν εὐνούχων ὁ λεγόμενος 'EoyoBócne, ἐπιτή- 
δειος ὑπηρετεῖ) εἴς τὰ τοιαῦτα, ἐφ᾽ ᾧ ὄρχους δοῦναί 
τε xai λαθεῖν xal ἀγαγεῖν τὸν ἄνδρα ἐς βασιλέα. 
Καὶ ὁ μὲν ἄπεισιν ἐς τὸν Δαλασσηνὸν, ὁ ᾿Ιωάννης δὲ 
τήν τε σύγχλητον ὑπεποιεῖτο xal τὸ χοινὸν, καὶ τὴν 
τῶν πολλῶν ἐπεσπᾶτο εὔνοιαν, βαθμοῖς μὲν αὖ τοὺς 
τῆς συγχλήτηυ προὔχοντας ἀξιωμάτων ὑψῶν, δω- 
ρεῶν δὲ διανομαὶς xal χάρισι μειλισσόμενος τὸ χοινὸν, 
xai χαθάπαξ οἰχειούμενος τὸ ὑπήχοον. Ὅτι δὲ μὴ 
ἀρεστὰ τὰ γεγονότα ἦν τῷ θεῷ, διεδείγθη τρανῶς 


rum stellarum officiens, ita ut multi opinarentur ἢ ἐκ προοιμίων αὐτῶν: [P. 735] κατὰ γὰρ τὴν ικ 


solem oriri. Malus etiam daemon imperatorem $08 
jnvasit, neque ante finem vite missum fecit. Qui 
apecioso nomine malum id volebant velare, insa- 


ὥραν τῆς ἁγίας καὶ μεγάλης Κυριαχῆς γάλαζα xat- 
ηνέχθη ἀφόρητος x«i ῥαγδαία. ὡς συντριδῆναι μὴ 
μόνον τὰ δένδρα χάρπιμά τε xal ἄχαρπα, ἀλλὰ δῆτα 


XYLANDRI ET GOARI NOT/E. 


(87) Id vocabulum nisi est, quod non puto, pro- 
prium, deest nomen dive in cujus honorem mona- 
8terium condiderit. Sed et infra in Calaphata est τῇ 
περιόλεπτου μονῆς, non procul a Sigmate. Ceterum 
Michaelus hio imperator Paphlago tuit ; et in mar- 


gine habet epitheta ἀργυροπράτου, quod significat 

argento venditum, et δαιμονίῳ κατόχου, qui a malo 

oset occupatus genio, ut postea Cedrenus narrat. 
YL. 
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xai olxlac καταπεσεῖν καὶ ναοὺς xal τὰ λήϊα xai τὰς À nium animi appellabant : sane neque humanum 
ἀμπέλους μέχρις ἐδάφους, ὡς ἐπισυμδῆναι κατὰ τοῦς neque divinum auxilium miserabilibus eum istis 
τον τὸν χρόνον παντοίων χαρπῶν ἀφορίαν γενέσθαι. — cruciatibus ac torturis eripuit. 

Γέγονε δὲ xai χύσις ἀστέρος κατὰ τὴν Κυριαχὴν τὴν μετὰ τὸ Πάτχα, περὶ ὥραν τρίτην τῆς νυχτὸς, tfj 
μαρμαρυγῆ τῆς λαμπρότητος τοὺς ἀστέρας πάντας χαλύψαντος, ὡς χαὶ δόχησιν παρασχεῖν τοῖς πολλοῖς 
ἡλίου ἀνατολῆς. Ἐλήφθη δὲ χαὶ ὁ βασιλεὺς δα: μονίῳ' ὃ σεμνολογοῦντες οἱ περὶ τοῦτον μανιχὸν ἀπεκάλουν 
νόσημα, καὶ παρέμεινεν ἄχρι τέλους τῆς αὐτοῦ βιοτῆς, μήθ᾽ ὑπὸ θείας δτνάμεως μήθ᾽ ὑπὸ ἰατρῶν θεραπείαν 


λαδὼν, ἀλλ᾽ ἐλεεινῶς χατατεινόμενος χαὶ βασανιζόμενος. 


Ἄρτι δὲ τοῦ Ἐργοδότου πρὸς τὸν Δαλασσηνὸν 
ἀφικομένου, πιστεῦσαι μὲν οὗτος τοῖς ὅρχοις χαὶ σὺν 
αὐτῷ ἀπελθεῖν οὐκ ἠθέλησεν ἐν τῷ Βυζαντίῳ, τῶν 
τινὰ δὲ πέμψας πιστοτάτων αὐτῷ ὄρχους τε ἀπήτησε 
μείζονας τοῦ μή τι παθεῖν χαλεπὸν, xal ἀπελθεῖν 
ἐπηγγείλατο. Ἠέμπεται τοίνυν Κωνσταντῖνος ὁ Φα- 
[Unc εὐνοῦχος, ἄνθρωπος Παφλαγὼν καὶ συνήθης 
τῷ βασιλεῖ, τά τε τίμια ἐπαγόμενος ξύλα xai τὸ 
ἅγιον ἐχμαγεῖον καὶ τὴν πρὸς Αὔγσρον ἴδιόγραφον 
ἐπιστολὴν τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ xal εἰκόνα τῆς ὑπεραγίας θεοτόκου" 
ὃς ἀπελθὼν, καὶ ὄρχους τῷ Κωνσταντίνῳ δοὺς xal 
λαδῶν͵ ἔρχεται μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ Βυζάντιον. ᾿Ελ- 
(wu δὲ τοῦτον φιλοφρόνως ὁ βασιλεὺς ὑπεδέξατο, 
xmi ἀδύπατον τιμήσας xal δώροις μεγίστοις δεξιω- 

σάμενος ἐνέτως καὶ ἀδεῶς προσέταξε διάγειν ἐν τῷ 

ὄντι χατὰ τὰ Κύρου οἴκῳ αὐτοῦ, 

Τούτῳ τῷ γρόνῳ καὶ ἄλλο τι συνέόν͵ ἀξιαφήγητον. 
Tev εἷς παραχειμασίαν ἐν τῷ θέμαιι τῶν Gpqxnalov 
διισκαρμένων Βαράγγων (08) γυναῖχά τις ἐγχωρίαν 
εὁρὼν ἐπ’ ἐρημίας ἀπεπειρᾶτο τῆς σωφροσύνης αὖ- 
τῆς: ὡς δὲ οὐχ ἔπειθε, xai βίαν ἔδη ἐπῆγεν, ἡ δὲ τὸν 
ἐχινάχην (99) σπασαμένη τἀνδρὸς παίει χατὰ χαρ- 
δίας τὸν βάρθαρον καὶ εὐθὺς ἀναιρεῖ. Τοῦ δὲ ἔργου 


διαδοθέντος ἐν τῇ περιχώρῳ συναθροισθέντες οἱ Βά- C 


pepyyot τὴν τε γυναῖχα στεφανοῦσι, διδόντες αὐτῇ 
χαὶ τὴν ἅπασαν οὐσίαν τοῦ βιαστοῦ, χἀχεῖνον ἄταφον 
ῥίπτουσι κατὰ τὸν τῶν βιοθανάτων νόμον (1). Τὰ δὲ 
τῆς ἀχρίδος στρατόπεδα, ὡς ἤδη φθάσαντες εἴπομεν, 
χατὰ τὴν ἐν ᾿Ελλησπόντῳ αἰγιαλῖτιν ψάμμον δια- 
φϑαρέντα αὖθις ἀνεφύη αὐτομάτως καὶ τὴν παράλιον 
τῆς Ἑλλησπόντου πάλιν χατέμαρπτε, xal ἐπὶ τρι- 
ττίαν ὅλην διετέλεσε χεραΐζοντα τὸ θέμα τῶν Opq- 
τησίων, καὶ ἐν Περγάμῳ γενόμενα διεφθάρη, θεασα- 
gívoo δέ τινος πρότερον τῶν [P. 736] ὁπηρετουμένων 
τῷ ἐπισκόπῳ θέαμα οὐχ ὄναρ ἀλλ᾽ ὕπαρ (2). ᾿Εδόχει 
τὰρ δρᾷν εὐνοῦχόν τινα λευχείμονα, ἐξαστράπτοντα 
τὸν μορφήν. Kal ὃς τριῶν παρακειμένων ἔμπροσθεν 
Eoo σάχχων λῦσαι προσετάχθη τὸν ἕνα xal χε- 
νῶσαι, εἶτα τὸν δεύτερον xai ἐφεξῆς τὸν τρίτον. Τοῦ 
ἃ ὡς ἐχελεύσθη ποιήσαντος, ὁ μὲν πρῶτος ὄφεις καὶ 
ἰχίδνας καὶ σχορπίους ἐξέδρασεν, ὁ δὲ δεύτερος φού- 
νοῦς xai ἀσπίδας xai βασιλίσχους xal χεράστας xai 
ἕτερα ἰοδόλα, ὁ δὲ τρίτος κανθάρους xal σχνῖπας καὶ 


Ceterum Dalassenus, Ergodata ad se veniente: 
credere ejus jurejurando et una Byzantium venire 
noluit : sed quemdain suorum fidelissimum misit, 
per quem sanctioribus sibi juramentis caveri pete- 
bat, eoque facto venturum se promittebat. Mittitur 
igitur ad Dalassenum Constantinus Phagitzes eu- 
nuchus Paphlago, familiaris imperatoris, secum 
ferens veneranda crucis ligna, et linteum Christi 
imaginem habens expressam, ac epistclam Serva- 
Loris manu ad Augarum scriptam, ac imaginem 
Deiparae. Is data acceptaque fide Dalassenum Cpo- 
lin secum perducit. Venientem imperator amice 
excepit, proconsulis honore dignatus est, ac donis 
amplissimis affecit, jussitque libere et absque me- 
tu in domo ipsius, que erat ad Cyri, degere. 


Accidit eo tempore aliud quidpiam memoratu 
dignum. Barangorum per provinciam Thracensium 
in hiberna dispersorum quidam mulierem indige- 
nam solam nactus de stupro appellavit, ac recusanti 
vim inferre aggressus est. Ea barbarum correpto 
' viri acinace in cor ferit uc statim $09 necat. Quod 
factum cum per viciniam innotuisset, coivere ceteri 
Barangi, et. mulierem coronavere, omnibus etiam 
bonis ejus qui ipsam voluerat violare donatam : 
ipsum autem insepultum abjecerunt, ut lex jubet 
eos qui sibi mortem consciverunt. Interim examina 
locustarum qus per Hellesponti arenam in littore 
sitam dispersa periisse docuimus, sponte sua re- 
vixerunt et omnia Hellesponti infestarunt ; cumque 
provinciam Thracensem per integrum triennium 
populata essent, apud Pergamum perierunt. Ante- 
quam id fleret, cuidam de ministris episcopi in- 
somnium oblatum fuerat, prorsus rem ipsam re- 
presentans. Visus erat sibi videre eunuchum 
quemdam albis vestibus amictum, forma effulgente, 
qui tribus ipsi appositis saccis ordine eos juberetur 
aperire ac evacuare. Cumque id faceret, e primo 


ἢ Vim serpentum, viperarum et scorpionum erupisse, 


ex allero rubetas, aspides,basiliscos, cerastas et a- 
lius venenatas bestias, ex tertio cantharides, gulices, 
vespas aliaque aculeata animalia. Sibi cum ad spe- 
-Cctaculum obmutuisset, splendidum istum virum 
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(98) Ex Choniata apparet hos fuisse satellites seu 
stipatores imperatoris in bello, bipenniferos. Unde 
εἰ qui fuerint nescire se aut saltem explicari velle 
librarius ostendit initio Stratiotici, ubi eorum fuit 
mentio. Xvr. 

(99) Suine mariti an Barapgi ? Xvr. 


(4) Verti, qui mortem sibi consciscunt, quod non 
puto omnibus violenta morte exstinctis hanc fuisse 
conditionem impositarn ; sed ille sibi exitium asci- 
verat. Xvr. 

(2) Ex Homeri Odyss. T, 549. Xvr. 
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proxime adstitisse, ao dixisse : « Heo vobis acci- α σφῆκας xal τινα ἄλλα τῶν ὀπισθοχέντρων ζώων. 


dere et evenient ob violata Dei mandata et impium 
facinus in imperatorem Romanum ejusque conju- 
gem perpetratum. » 


Kai ὁ μὲν ἐπὶ τῷ θεάματι ἵστατο ivveóq, ὁ δὲ φα!- 
δρὸς ἐχεῖνος ἀνὴρ ἔγγιστα παραστησάμενος αὐτὸν, 
« Ταῦτα, ἔφη, ἐπῆλθέ τε xal ἐλεύσεται ἐφ᾽ ὑμᾶς διὰ 


- ^ - - 4 d 4 e 4 2 ^ 
τὴν παράδασιν τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν xal τὸ γενόμενον ἀνόσιον ἔργον εἴς τε τὸν βασιλέα ῬΡωμανὸν xal εἰς τὴν 


αὐτοῦ χοίτην. » Καὶ ταῦτα μὲν συνηνέχθη τῷδε. 

$10 Ceterum Michaelo et a malo demone infe- 
8tato et alioquin ignavo nomen et figura imperatoris 
aderant, rerum civilium bellicoarumque administra- 
tio omnis in manuerat Joannis. IIic statim Nicetam 
fratrem suum .Antiochie ducem designat; quem 
ad se venientem Antiocheni non admiserunt in ur- 
bem, metuentes ne is in ipsos gravius aliquid sta- 
tueret, quod paulo ante Salibas quidam tributum 
exigere ah ipsis jussus cum asperius homines tra- 
ctaret, ^ populo fuerat interfectus. Veniam tamen 
ejus facti impunitatemque jurejurando addito pro- 
miilcati portas aperuerunt. Nicetas admissus et 
urbe potitus, nihil aut parum datam curans fidem, 
viros circiter centum capitibus truncavit et in pa- 
los suffixit ; undecim porro viros primarios et opu- 
lentissimos 86 genere illustres, quorum princeps 
Elpidius patricius, bonis eorum publicatis vinctos 
Byzantium misit; scripsitque Joauni fratri non 
ob cedem Salibz, sed ob benevolentiam in Dalas- 
senum, urbis ingressu se fuisse prohibitum. Hoc 
jam ante conceptam de Dalasseno suspicionem veluti 
scintillam quamdamsopitam excitavitignemque suc- 
cendit.Illico igitur Dalassenusad imperatorem addu- 
citur, et tertiadieAugusti,indictione δ Ε Ε secunda, 


in Platam insulam relegatur; et gener ejus Cons- C 


tantinus Ducas in turrim quamdam conjicitur, quod 
vociferaretur injuste hec fleri et violari jusjurandum 
oBtenderet Deumque testaretur. Propter eumdem 
etiam Gudelis Baiaai, et Probate, virorum nobi- 
liam &o divitum, in Asia minori natorum, bona 
publicata et Constantino imperatoris fratri addicta 
sunt. Quin et Simeon protovestiarius, unus de mi- 
nistris Constantini imperatoris, quod ista non pro- 
baret injuriamque fieri Dalasseno et infriagi jura- 
mentum clamaret, aula et urbe ejectus, cum ad 
Olympum venisset, in monasterio ἃ se condito 
monachus est factus. 


Μιχαὴλ δὲ ὁ βασιλεὺς ὑπό τε τῆς δαιμονίας νόσου 
εἰργόμενος, xai ἄλλως πρὸς μεταχείρησιν πραγμά- 
τῶν νωθρός τις ὧν xal ἀμόλὺς, σχῆμα μὲν εἶχε τῆς 
βασιλείας καὶ ὄνομα, ἣ δὲ τῶν πραγμάτων ἐνέργε' α 
ἅπασα πολιτιχῶν τε καὶ στρατιωτιχῶν ἐν ταῖς χερσὶν 
ἦν τοῦ ᾿Ιωάννου, Εὐθὺς οὖν προχειρίζεται τὸν αὐτοῦ 
ἀδελφὸν Νικήταν δοῦχα ᾿Αντιοχείας, ὃν ἀπελθόντα 
εἰσελθεῖν ἐν τῇ πόλει οὐ συνεχώρησαν οἱ ᾿Αντιοχεῖς" 
πρὸ μικροῦ γὰρ φορολόγος τις, Σαλίδας τὴν προσ- 
ηγορίαν, τὰ xav' αὐτοὺς ἐπιτετραμμένος καὶ βαρέως 
τοῖς ἀνθρώποις προσενηνεγμένος χτείνεται παρὰ τοῦ 
δήμου τῶν ᾿Αντιοχέων. Διὰ γοῦν τὸν τούτου φόνον, 
tva μή τι xal ἀνήκεστον πάθωσιν, οἱ ᾿Αντιοχεῖς δε- 
διότες ἀπέχλεισαν τῷ Νικήτᾳ τὴν εἴσοδον. Ὅρχοις 
δὲ τούτου πιστωσαμένου ὡς ἀμνηστία καχῶν αὐτοῖς 
ἔσεται χαὶ οὐδὲν οὐδεὶς πείσεται ἄχαρι διὰ τὸν τοῦ 
Σαλίδα φόνον, συγχωροῦσι τὴν εἴσοδον. Ὁ δὲ cic 
πόλεως ἐπειλημμένος καὶ χύριος τῶν πραγμάτων 
γενόμενος, ὀλίγα ἢ οὐδὲν τῶν ὄρχων φροντίσας, ἀμφὶ 
μὲν τοὺς ἀνδρας ρ΄ ἀπέκτεινεν ἀποτεμών τε καὶ 
ἀνασχκολοπίσας, ἕνδεκα δὲ τοὺς προὔχοντας ζαπλού- 
touc ἄνδρας xal γένει περιφανεῖς δημεύσας, ὧν 
χορυφαῖος ἦν ὁ πατρίχιος Ἐλπίδιος, δεσμίους ἐκπέμ- 
πει πρὸς τὸ Βυζάντιον, γράψας τῷ ἀδελφῷ ᾿[ωάννῃ 
μὴ διὰ τὸν τοῦ Σαλίδα φόνον κωλυθῆναι αὐτῷ τὴν 
εἷς τὴν πόλιν εἴσοδον, ἀλλὰ διὰ τὴν εἰς τὸν Δαλασ- 
σηνὸν εὔνοιαν. Τοῦτο τῆς προαποχειμένης ὑπονοίας 
χατὰ τοῦ Δαλασσηνοῦ τῷ Ἰωάννῃ ζώπυρον ἐγεγόνει 
καὶ εἰς πυρσὸν ἀνήπτετο. Καὶ εὐθὺς ἄγεται εἰς τὸν 
βασιλέχ, xal xatà τὴν τρίτην τοῦ Λὺὑγούστου μηνὶς 
τῆς δευτέρας ἱνδιχτιῶνος ἐν τῇ νήσῳ Πλάτῃ περι- 
ορίζεται. Βάλλεται δὲ xal ἕν τινι πύργῳ ὁ ἐπὶ Guyax,i 
γαμδρὸς αὐτυῦ Κωνσταντῖνος ὁ Δοῦχας, ὅτιπερ ἐπ- 
εδοᾶτο τὴν ἀδικίαν xal τὴν παράδασιν τῶν ὅρχων 
ἐξήλεγχε καὶ τὸν Θεὸν ἐμαρτύρετο. "ἔπαθον δὲ δι᾽ 
αὐτὸν χαὶ ἄνδρες τρεῖς (P: 737] τῶν dx τῆς μιχρᾶς 
᾿Ασίας εὐγενεῖς καὶ πλούσιοι, ὁ Γουδέλης, ὁ Βαϊανὸς 


καὶ ὁ λεγόμενος Προθατᾶς, δημευθείσης τῆς οὐσίας αὐτῶν xal Κωνσταντίνῳ τῷ τοῦ βασιλέως ἀφορισθείσης 
ἀδελφῷ. Τότε καὶ Συμεὼν πρωτοδεστιάριος, ὁ τῶν θεραπόντων τοῦ βασιλέως εἷς Κωνσταντίνου, δει μὴ 
ἠρέσκετο τοῖς δρωμένοις, ἀλλὰ τὴν εἰς τὸν Δαλασσηνὸν ἀδικίαν ἐπεδοᾶτο xai τὴν τῶν ὅρκων ἀθέτησιν τῶν βασι- 
λείων, διώκεται καὶ τῆς πόλιως, x&v τῷ Ὀλύμπῳ γενόμενος τὴν χοσμικὴν ἀπέθετο τρίχα, καρεὶς ἐν τῷ παρ 
αὐτοῦ νεουργηθέντι μοναστηρίῳ. 


Eoderr. anno per quadraginta dies terra concussa ἢ Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει xal σεισμοῦ γενομένου κακῶς 


multi homines Hierosolymis perierunt, fanorum 
80 edium ruinis oppressi. Anno ab origine mundi 
6513, indictione tertia, mense Septembri, ignea 
columna apparuit versus ortum, vertioe ad meri- 
diem inclinante. Per eos ipsos dies et Saraceni 
Myra ceperunt, et Berroenses Chalepite prefe- 
ctum ipsis ab imperatore missum expulerunt; et 
Paneretius Abasgus Romani imperatoris, nimirum 
patrui uxoris sue, uloiscendi causa, pacem cum 
51? Romanis factam rescidit, arcesque et castella 


ἔπαθον «à Ἱεροσόλυμα, τεθνηκότων ἀνθρώπων πολ- 
λῶν ἐν τοῖς τῶν ἐκχλησιῶν xal τῶν οἰχιῶν συμπτώ- 
pact, σειομένης τῆς γῆς ἄχρι τεσσαράκοντα ἡμερῶν. 
Τῷ δὲ Σεπτεμδρίῳ μηνὶ τοῦ ςφμγ΄ ἔτους, ἶνδι- 
χτιῶνος γ΄, στῦλος πυρὸς ἐφαίνετο χατὰ τὴν Ἕνψαν, 
τὴν χορυφὴν χεχλιμένην φαίνων πρὸς μεσημόρίαν. 
Καϑ’ ἃς ἡμέρας καὶ οἱ Xapaxnvoi ἦραν τὰ Μύρα. 
Ἐξεδίωξαν δὲ xai οἱ Βεῤῥοιαῖοι οἱ xal Χαλεπῖται 
τὸν παρὰ τοῦ βασιλέως πεμφςεέντα αὐτοῖς ἁρμοστήν. 
Καὶ Παγκράτιος δὲ ὁ ’Αὐασγὸς, Ῥωμανὸν τὸν βα- 
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σιλέα δῆθεν ἐχδιχῶν ὡς θεῖον τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ A pridemiisconoessa recuperavit; et Patzinace Istrum 


τὴν τε πρὸς Ῥωμαίους εἰρήνην ἀπείπατο xai τὰ 
πρώην δοθέντα χάστρχα (3) xai φρούρια ἄπαντα 
ἀνεχτήσατο. Περαιωθέντες δὲ xal τὸν ϊστρον oi 
BatQvíxz πᾶσαν ἐλνΐσαντο τὴν Μυσίαν ἄχρι θεσ- 
σαλονίχης, xal τὰ τῶν "Agpov πλοῖα τὰς Κυχλάδας 
οὐ μιχρῶς ἐλυμήναντο. Ὧν οὐδεμία φροντὶς ἦν τῷ 
Ἰωάννῃ, μόνην δ᾽ ἔμμονον ἀσχολίαν εἶχεν ὅπως ἂν ὁ 
Αχλασπηνὸς ἀσῳ xÀo« τηροῖτο χαὶ μὴ τὰς αὐτοῦ λαθοι 
διαδρὰς πλεχτάνας. Καὶ δῆτα μεταγαγὼν ἀπὰ τῆς 
νήσου Πλάτης αὐτὸν πόργῳ κχαθείργνυσιν ἀσφαλεῖ, 
ἐπιστήσας αὐτῷ φρουροὺς οὐχ ἀγεννεῖς. Μεταστέλ- 
λεται δ᾽ ἐξ Ἐδεσσης xal Γεώργιον πατρίνιον τὸν 
Μενιάχην, καὶ τοῦτον μὲν ἄρχειν ἐκπέμπει τῆς ἄνω 
Μηδίας xai τῆς 'Λσπραχανίας (4), ἐν Ἐδέσσῃ δὲ 
κέμπει Αεοντα τὸν Λεπενδρηνόν. "EXxouc δὲ διανεμο- 
μένου τὸ τοῦ ὀρφανοτρόφου στόμα xal πάσης ἴατρι- 
xic τέχνης ἀπειρηχυίας, ὄναρ αὐτῷ ἐπιστὰς ὁ μέγας 
ἐν θαύμασι Νικόλαος xs ἐν Μύροις τὴ» ταχίστην 


transgressi universam Mysiam usqueThessalonicam 
populati sunt ; et Afrorum naves Cycladibus ingu- 
lis non levia damnaiatulerunt. Nibilhorum omnium 
cure Joanni fuit, in id unum intento ut Dalasse- 
num accurate custodiret, ne is se ipsius cassibus 
explicans subduceret. Itaque eum ab insula in 
turrim transfert, custodibusque strenuis asservan- 
dum mandat. Georgium quoque Maniacen avocat 
Edessa, et praeficit Medis superiori, que et Áspra- 
cania dicitur, misso Edessam Leone Lependreno. 
Cum autem ulcus orphanotrophi os depasceretur 
et medici de ope ferenda desperassent, per insom- 
nium ei visus magnus miraculorum effector 
Nicolaus monuit ut quamprimum Myra iret, ibi 
sanilatem recepturus. Celerrime igitur eo profectus, 
Nicolai clericos unguentis aliisque sumptuosis re- 
bus demeritus, metropolin Myra muro validissimo 
cinxit, morboque solutus rediit. 


ἔχέλευεν ὡς ἐκχεῖσε τευξόμενον θεραπείας. Ὁ δὲ θᾶττον ἤ λόγος ἐκεῖσε φοιτήσας, xal μύροις xal ἀλ- 
λαις πολυτελείαις τὸν τοῦ μεγάλου θεῖον δεξιωσάμενος ναὸν, xai τείχει περικλείσας ὀχυρωτάτῳ τὴν τῶν 


Νυρέων μητρόπολιν, θεραπείας τυχὼν ἐπάνεισιν ὑγιής. 
Μικέτε δὲ τοῦ στρατηγοῦντος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς 
Συρίας χαταστρέψαντος τὴν Σωὴν, ἄτερος τῶν ἀδελ- 
φῶν ὁ Κωνσταντῖνος χαβθίσταται τούτου διάδοχος, 
κεὶ Γεώργιος ὁ λοιπὸς πρωτούὔεστιαοιος γίνεται. τοῦ 

Συμεὼν, ὡς εἴπομεν, τὸ μοναδιχὸν ἐνδυσαμένου 

σχῆμα. Ἐλευθεροῖ δὲ xal τοὺς χκαθειργμένους ᾿Αν- 

τιοχεῖς τῆς χρονίας χαθείρξεως ὁ (P. 738] βασιλεὺς, 
ἐναγχγὼν xal πρὸς τὸ τοῦ Καίσαρος περίοπτον ὕψος 

Μιχαὴλ τὸν τῆς ἔχυτοῦ ἀδελφῆς Μαρίας υἱόν. 'λπο- 

χλαιόμενος δὲ χαὶ τὴν εἷς τὸν βασιλέα Ῥωμανὸν 

ἄχρι τέλους διετέλεσεν ἀμαρτάδα, τὸν Θεὸν ἰλασχό- 
μενος διὰ ἀγχθοεργιῶν xai τῶν εἰς τοὺς πένητας 
μεταδόσεων, μοναστήριά τε ix καινῆς ἀνεγείρων 
καὶ μοναχοὺς ἐγχατοιχίζων, καὶ ἄλλας πράξεις ἐπι- 
τελῶν οὐ μεμπτάς. Λὗται δ᾽ ἂἃνῆσαν ἀνύσιμοι, εἴ 
τήν τε βασιλείαν ἀπέῤῥιψε δι’ ἔν τὰ τοσχῦτα καχὰ 

xxi τὴν μοιχαλίδα ἀπώσατο, xal xa0' ἑαυτὸν ἀπ- 

ἐχλαίετο τὴν ἁμαρτίαν. Τούτων δὲ μηδὲν πεπραχὼς, 

ἀλλ᾽ ἐκείνᾳ τε συνὼν χαὶ τῆς βασιλείας ὁλοσχερῶς 
ἀντεχόμενος χἀκ τῶν δημοσίων xai χοινῶν τὰς δο- 


Mortuo Niceta Antiochise in Syria prefecto, fra- 
ter Constantinus sufficitur, et fratrum reliquus 
Georgius (it protovestiarius, Simeone, ut diximus, 
monasticam vitam ingresso. Diuturnis etiam carce- 
ribusimperator $8 8 Antiochenosemittit. Et Michae- 
lum Marie sororis sue filium ad Cesaris culmen ex- 
tollit. Ad finem usque vite deflevit peocatum in Ro- 
mano necato suum, bonis operibus et liberalitate 
in pauperes, Deum placans, et monasteria nova 
condendo et monachos in ea imponendo aliisque 
factis laudabilibus. Et profuissent ea utique, si et 
imperium deposuisset, ob qua in ista prolapsus 
erat peccata, et adulteram repudiasset, ao priva- 
tus suum scelus deplorasset. Nuno ille nihil horum 
agens, sed et Zoes utens consuetudine, et impe- 
rium mordicus retinens, &o de publicis bonis ista 
que videbantur beneficia largiens, hocque modo 
tamen se veniam consecuturunm sperans, stultum 
et injustum esse putavit Deum, ut qui aliena pe- 
cunia poenitentiam redimi sineret. 


χούσας εὐποιίας ἀποπληρῶν, εἴθ᾽ ὑπολαμόάνων τυχεῖν συγχωρήσεως, ἀνόητον ἐλογίζετο τὸ Θεῖον xal ἄδι- 


xov, ἀλλοτρίοις χρήμασιν ὠνούμενον τὴν μετάνοιαν. 


Tp δὲ ςφμγ΄ ἔτει, ἰνδιχτιῶνος y, Malp μηνὶ ἢ Eo quem diximus anno, mense Maio, Afri et 


"Agpot xai Σικελοὶ καταδραμόντες τὰς Κυχλάδας 
xal τὰ τοῦ Θρφχησίου παράλια τελευταῖον κατεπολε- 
μήθησαν ὑπὸ τῶν ἑχεῖσε φυλαττόντων, xal πεντα- 
κόσιοι μὲν ζῶντες ὡς βασιλέα ἤχθησαν, οἱ δὲ λοιποὶ 
πάντες ἀνεσχολοπίσθησαν ἐν τῇ παραλίᾳ ἀπὸ ᾿Ατρα- 
μυτίου xal μέχρι Στρούδίλου, Πέμπει δὲ xal πρε- 
σθευτὴν ἐς Σιχελίαν ᾿Ιωάννης Γεώργιον τὸν llipobazav, 
περὶ εἰρήνης διαλεξόμενον τῷ ταύτης ἁἀμηρεύοντι * 


Siculi Cyelades oramque Thracie inoursionibus 
vexantes, ab eorum locorum prefectis devioti 
sunt, et 500 vivi ad imperatorem perducti, reli- 
quis ad palos suffixis ab Atramytio usque ad Stro- 
belum. Misit etiam Joannes legatum Gregorium 
Probatam in Siciliam ad ejus insule ameram, de 
pace tractaturum., Qui dextre confeoto negotio 
amera filium ad imperatorem $164 adduxit. Eo- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(3) Interpres arces; aptius urbes : urbes enim 
auctor frequentissime vooat χάστρα. Sic Beneven- 
tum, Capoam, Barium in superioribus. Goan. 

(4) Sic supra sliquoties. Nam hio Βαασπραχα- 
vie legitur, Baaspracania, mendose nimirum alte- 


rum. Certe in Monomacho et apud nostrum Bas- 
pracam, et apud Zonaram. a geminato, Baaspracan 
Media nominatur; et sic etiam in Cedreno deinceps 
legitur, ac Baaspracania. Orphanotrophus est Joan- 
nes imperatoris frater, sio et supra appellatus. Xvr. 
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dem tempore hiatus in Bucellariis terre motum A ὃς ἀπελθὼν καὶ δεξιῶς διαλεχθεὶς, εἰληφὼς τὸν τοῦ 


subsecutus est, et quinque integra absorpsit oppi- 
dula, parumque abfuit quin eo etiam periret Nice- 
phorus preses, eunuchus Constantini imperatoris, 
ibi tum degens. Is preter spem evitato periculo 
monachus factus est in Studiuno monasterio. 


Apolaphar Muchumetus Sicilie prefectus, foedere 
cum imperatore icto, magisterio honoratur. Cum- 
que cum froter Apochapsus bello premeret, ad im- 
peratoris auxilium confugit. Mittitur ergo Geor- 
gius Maniaces patricius cum exercitu imperator in 
Longibardiam, atque una classis prefectus Ste- 
phanus patricius, maritus sororis imperatoris. 
Cum autcin Saraceni Afri et Siculi multis navigiis 
insulas oramque infestarent, Cibyrreotarum dux 
Constantinus Chages classem eorum locorum in 
eos duxit ac fudit eos : 500 ad imperatorem capti- 
vis missis, reliquos in mare deinersit. Orto deinde 
intolerabili gelu et Istro glacie durato, Patzinace 
eum transgressi Mysiam et Thraciam usque ad Ma- 
cedoniam non leviter vexarunt. Locustae quoque 
Thracise frugibus nocuerunt. 


&pmp& viov ἤγαγεν εἰς τὸν βασιλέα. Κατὰ τοῦτον τὸν 
χρόνον χάσματα γέγονεν ἐν Βουχελλαρίοις σεισμοῦ 
γεγονότος, xai κατεπόθησαν ὀλόχληρα χωρία πέντε. 
Ἕνθα συνέδη xal Νιχηφόρον πρόεδρον τὸν ἄωνστον- 
τίνου τοῦ βασιλέως εὐνοῦχον διατρίόοντα μιχροῦ δεῖν 
κινδυνεῦσαι, διαφυγόντα δὲ παρ᾽ ἐλπίδα τνν κίνδυνον 
ἀποχαρῆναι μοναχὸν ἐν τῇ μονῷ τῶν Στουδίου. 
᾿Απολάφαρ δὲ Μουχούμετ ὁ Σιχελίας ἄρχων, ἀμαι- 
χμίχν μετὰ τοῦ βασιλέως θέμενος, ἐτιμήθη μάγ'- 
στρος. Τοῦ δὲ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ᾿Λπόχαψ ἀντάραντος 
αὐτῷ κχατισχυόμενος εἰς τὴν βοσιλέως βούήθειον 
καταφεύγει. Καὶ δὴ στέλλεται μετὰ δυνάμεως ἐν 
Λογγιθαρδίᾳ Γεώργιος πατρίκιος ὁ Μανιάχης στρατ- 
ηγὸς αὐτοχράτωρ, σὺν αὐσῷ δὲ χαὶ ἄρχων τοῦ στό- 
λου Στέφανος ὁ πατρίχιος ὁ ἐπ’ ἀδελφῇ γαμόρὸς 
τοῦ βασιλέως. Σαραχηνῶν δὲ ΓΑφρων καὶ Σιχελῶν 
μετὰ σχαφῶν οὐχ ὀλίγων ἐπιδραμόντων τὰς νήσους 
χαὶ τὴν παράλιον, ὃ Κιδυῤῥαιωτῶν στρατηγὸς Κων- 
σταντῖνος ὁ Χαγὲ συμπλαχεὶς αὐτοῖς μετὰ τοῦ ἐγχω- 
ρίου στόλου ἐτρέψατο ^ xatà χράτος, xai πενταχο- 
σίους μὲν αἰχμαλώτους πέμπει τῷ βασιλεῖ, τοὺς δὲ 
Ἀοιποὺς χατεπόντισεν, ᾿Αφερήτου δὲ παγετοῦ γε:"- 
μένου xal τοῦ "Iovpou χρυσταλλωθέντος οἱ 11α-ῦ!- 


νάχαι περαιωθέντες οὐ μιχρῶς τὴν Μυσίαν xal Θράκην μέχρι Μαχεδονίας ἑκάχωσαν, Ἔπηλθε δὲ πάλν 
ἀχρὶς τοῖς Θρᾳκησίοις, [P. 730] xal καχῶς διέθετο τοὺς χαρποὺς. 


Anno ab origine mundi 6544, indictione quarta, 
verno tempore Paizinacse ter impressionem fece- 
runt in Romanam ditionem, obviis 585 omnibus 
excisis, et quoscunque cepissent,nullius habita eta- 
tis ratione, interfectis, ineffabilibus cruciatibus in 
captivos debacchati. Vivos quoque cepere quinque 
ductores, Joannem Dermocaitam, Bardam Petzem, 
Leonem Chalcobubam, Constantinum Pterotum et 
Michaelum Straboiricarem. Mortui sunt etiam Ros- 
sorum principes Nosisthlabus et Hierosthlabus. Et 
Serbia, que morte Romani imperatoris jugum ex- 
cuaserat, rursus imperio conjuncta est. Amere /Egy- 
pti amermumna mortuo, uxor ejus Christiane re- 
ligioni dedita cum filio legatos de pace ad impera- 
torem mittit. Cujus is petitioni assentiens 30 an- 
norum pacem composuit. 


Indictione decima, mensis Docembris decima 
octava die, hora noctis quarta, anno mundi 6545, 
terree motus tres exstiterunt, exigui duo, unus ve- 
hemens. Cum, ut diximus, Maniace successor 
Lependrenus Edeseam tueretur, Árabes qui per 
Mesopotamiam erant, inita societate urbem eain 
adorti oppugnaverunt ; et vero cepissent, nisi Con- 
stantinus imperatoris frater, emisso ab Antiochia 
satis valido auxilio, eam preter spem servasset. 
Quem imperator ob hoc facinus domesticum scho- 
larum 5116 Orientis creavit. Idem imperator Anto- 
nium quoque Pachen eunuchum sibi genere propin- 
quum Nicomedie episcopum fecit, plane nihil 
episcopatu dignum habentem, et bovem(quod aiunt) 

-Infantie in lingua gestantem. Cum autem siccitas 


Τῷ ςφμδ’ ἔτει, ἰνδιχτιῶνος ιδ΄, διὰ τοῦ ἔαρος τρεῖς: 
εἰσθολὰς ποιησάμενοι οἱ Πατζινάχαι κατὰ Ῥωμαίων 
ἄρδην τὰ παρατυχόντα ἠφάνισαν, ἱηδὸν τοὺς ἁλισκο- 
μένους ἀναιροῦντες x«l τιμωρίαις τοὺς αἰχμαλώτους 
ὑποθάλλοντες ἀνεχδιηγήτοις. Εἶλον δὲ xal στρατ- 
ηγοὺς πέντε ζωγρίας, Ἰωάννην τὸν Δερμοχκαΐτην, 
Βάρδαν τὸν Πέτξην, Λέοντα τὸν Χαλχοτούδην, Κων- 
σταντῖνον τὸν Πτερωτὸν xal τὸν Στραδοτριχά ny 
Μιχαήλ. Ἐτελεύτησαν δὲ xai οἱ τῶν Ῥὼς ἄρχοντες, 
Νοσισθλάθος xal ᾿Ιεροσθλάδος, καὶ ἄρχειν mpoexp 0r, 
τῶν Ῥὼς συγγενὴς τῶν τελευτησάντων Ζινισθλάζος. 
Καὶ 4$ Σερδία Ῥωμαίων ἀφηνιάσασα μετὰ θάνατον 
Ῥωμανοῦ τοῦ βασιλέως αὖθις ἐσπείσατο. "Apsp δὲ 
τὸῦ τῆς Αἰγύπτου ἀμερμουμνῆ τελευτήσαντος, ἡ 
γυνὴ αὐτοῦ Χριστιανὴ οὖσα διαπρεσθεύεται ἅμα τῷ 
ὑἱῷ πρὸς βασιλέα περὶ εἰρήνης * ἧς ἀποδεξάμενος τὴν 
προαίρεσιν ὁ βασιλεὺς σπονδὰς τριαχοντούτεις 
ἔθετο πετ᾽ αὐτῆς. 

Δεχεμδόρίῳ δὲ μηνὶ, ἱνδικτιῶνος ιε΄ ἔτους qeu, 
χατὰ τὴν t τοῦ μηνὸς, περὶ τετάρτην ὥραν τίς 
νυχτὸς, γέγόνασι σεισμοὶ τρεῖό, δύο μιχροὶ καὶ εἰς 
μέγας. Γεωργίου δὲ πατριχίου τοῦ Μανιάχη ἐξ 
᾿Εδέσσης, ὡς εἴπομεν, μετατεθέντος xal τοῦ Λεπεν- 
δρηνοῦ ἐν αὐτῇ ἄρχειν ταχθέντος, οἱ κατοικοῦντες 
τὴν Μεσοποταμίαν "Αραῦες χοινοπραγίαν θέμενοι 
ἐπῆλθον τῇ ᾿Εδέσσῃ καὶ ἐπολιόρχουν τὴν πόλιν, Καὶ 
μικροῦ δεῖν ἑάλω, εἰ μὴ Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ βασιλέως 
ἀδελφὸς βοήθειαν ἀποχρῶσαν εξ 'Avttoyelac πεπομ΄- 
φὼς ταύτην παρ᾽ ἐλπίδας ἐῤῥύσατο * ὃν ὁ βασιλεὺς 
τοῦ ἔργου ἀποδεξάμενος δομέστιχον προδάλλεται τῶν 
σχολῶν τῆς ᾿Ανατολῆς. Προχειρίςεται δὲ καὶ Νικομν,- 
δείας ἐπίσχοπος ᾿Αντώνιος ὁ Πάχης εὐνοῦχος, κατὰ 
γένος προσήχων τῷ; βασιλεῖ, μηδὲν ἄξιον ἔχων ἐπι- 
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exóroo. ἀλλὲ βοῦν ἀφωνίας ἐπὶ τῇ γλώσσῃ φέρων. A fuisset magna et totis sex mensibus non polvisset, 
Αὐχμοῦ δὲ γενομένου ὡς ἐπὶ μῆνας ὅλους ἕξ μὴ  supplicatumest a fratribus imperatoris, gestantibus 
χαταῤῥαγῆναι ὑετὸν, λιτανείαν ἐποιήταντο οἱ τοῦ — Joanne sucerum mandylium sive linteum, magno 
βασιλέως ἀδελφοὶ, ὁ μὲν Ἰωάννης βαστάζων τὸ ἅγιον domestico epistolam Christi ad Augarum, protove- 
μανδύλιον (5), ὁ μέγας δομέστιχος (6) τὴν πρὸς Αὔ- — stiario Georgio sacras cunarum fascias; peditesque 
γάρον ἐπιστολὴν (T) τοῦ Χριστοῦ καὶ ὁ πρωτούεστιά- — processerunt a magno palatio usque ad fanum Dei- 
poc τὰ ἅγια σπάργανα" xai πεζῇ ὁδεύσαντες ἀπὸ — pare Hlachernense. Aliud quoque supplicium a pa- 
τοῦ μεγάλου παλατίου ἀφίκοντο ἄχρι τοῦ ναοῦ τῆς — triarcha peractum et clero. Sed non tantum non 
ὑπεραγίας Θεοτόκου τῶν Βλαχερνῶν. Ἐποίησε δὲ pluit, verum et grando ingens delata arbores com- 
καὶ ἑτέραν λιτὴν (8) ὁ πατριάρχης σὺν τῷ χλήρῳ. — minuil et tegulas domorum urbis. Cum autem in 
Οὐ μόνον δὲ οὐκ ξόδρεξεν, ἀλλὰ «al χάλαζα παμμε- — urbe fame laboraretur, Joannes suis dimissis o 
γέθης καταῤῥαγεῖσα συνέτριψε τὰ δένδρα xal τοὺς — Peloponneso et Grecia modiorum frumenti 100000 
χεράμους τῆς πόλεως. Σιτοδείας δὲ κατασχούσης τὴν — coemit, iisque miserie civium opem tulit. 
πόλιν ἀποστείλας ὁ ᾿Ιωάννης ἐξωνήσατο ἀπὸ Πελοποννήσου xat Ἑλλάδος σίτου χιλιάδας p, xal δι΄ αὐτῶν τοὺς 
πολίτας παρεμυθήσατο. 

[P. 140] "Ev δὲ Σ'χελίᾳ τῶν δύο ἀδελφῶν, ὡς ε"- B. In Sicilia duobus, uti dictum est, fratribus dissi- 
ρηται, στασιαζόντων xal τοῦ ᾿Απολάφαρ Ümtp:oyóov- — dentibus, Apolapharo superante, alter Africo ame- 
τος, ἕτερος τῶν ἀδελφῶν τὸν τῆς ᾿Αφριχῆς ἄμερα — ram Umerum in auxilium vocat, quod is promisit ea 
O3uso εἷς συνεργίαν καλεῖ' xol ὅς ὑπισχνεῖται συμ- — conditione ut sibi aliqua in Sicilia assignaretur 
μαχήσειν, εἰ χατάσχεσιν ἐν τῇ νήσῳ λάδῃ τινά. — possessio. Atque hac conditione probata venit, et 
Προθύμως δὲ τοῦ Σιχελοῦ χατανεύσανιος εἰς τοῦτο prelio vicit Apolapharum, quod nondum venerat 
ἀρικνεῖται, xai συμπλαχεὶς τῷ ᾿Απολάφαρ ἔτι δυ- 60 cum auxiliaribus copiis Maniaces. Victus ad 
νάμεως τῆς μετὰ τοῦ πατριχίου Γεωργίου ὑστερού- δΆΈΕ7 Leonem Opum Longibardie presidem confu- 

σης τοῦ Νανιάχη τῆς εἰς συμμαχίαν τούτου πεμ- — git, ab eoque auxilium petit. Leo copiis suis, quan- 

φθείτες, τρέπεται τοῦτον χατὰ χράτος. Ὁ δὲ πρὸς — tum presens tempus ferebat, contractis in Siciliain 
τὸν ἄρχοντα Λογγιδαρδίας χαταφυγὼν Λέοντα τὸν — trajecit, ac sepius cum Afro duce inita pugna supc- 

'zo» fret βοήθειαν" xal ὃς ἣν εἶχε δύναμιν ἐκ τοῦ rior discessit, ejusque vehementes retudit impetus. 
τιρείχοντος συναθροίσας περαιοῦται εἰς Σιχελίαν, — Posteacognito fratres pacem componere et insidiari 
καὶ πολλάκις συμθαλὼν τῷ τῶν “Ἄφρων ἀρχηγῷ xai — Romanis, rursusin Italiam trajecit, abductis secum 
ὑπερτερήέσας ἀνέχοψε τοῦτον τῆς ἀσχέτου ὁρμῆς.  i5millibus Romanorum aptivis,qui deinde domum 
Επα μαθὼν ὡς οἱ ἀδελφοὶ σπένδονται xai μέλλουσιν liberi redierunt. Carthaginensis Umerus metu ho- 
ἐνωθέντες ἐπιθέσθαι ᾿Ρωπαίοις, διαπεραιοῦται πάλιν ^ stium liberatus, Siciliam secure ac summam per 
εἰς Ἰταλίαν, αἰχμαλώτων 'Popalov ἐμφὶ τὰς w' — licentiam vexavit. 
χιλιάδας ἐν τοῖς πλοίοις συνεισελθόντων αὐτῷ καὶ ἀπελθόντων εἰς ᾿Ιταλίαν xal αὖθις οἴκαδε διαπερασάντων. 
᾿Αδείας οὖν δραξάμενος ὁ Καρχηδόνιος ἐπέχειτο τῇ Σικελίᾳ καὶ κατὰ πολλὴν ἄδειαν αὐτὴν ἐκεράϊζε, Kal τὰ μὲν 
κατὰ Σιχελίαν εἶχεν οὕτως. 

Ἐχτόπως δὲ τοῦ ᾿Κυάννου τοῦ θρόνου τοῦ Κων- Interim cum patriarchatus Cpolitani amor absur- 
σταντινουπόλεως ἐρῶντος, χοινοπραγήσαντες ὁ τῆς — dus Joannem imperatoris fratrem cepisset, re com- 
Κυζίκου Δημήτριος, ᾿Αντώνιος ὁ Νίχομηδείας, ὁ — municata episcopi, Demetrius Cyzici, Antonius 
τῆς Σίδης xal ᾿Αγχύρας οἱ αὐτάδελφοι σὺν ἄλλοις — Nicomedie, Side et Ancyre fratres germani, cum 
μητροκολίταις ἐδουλεύσαντο τοῦ θρόνου καταγαγεῖν aliis metropolitis consultaruntde Alexio deturbando 
τὸν ᾿Αλέξιον καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν ᾿Ιωάννην τῷ θρόνῳ — eique sufficiendo Joanne. Ad eos Alexius et reliqua 
ἐγκαταστῆσαι. Πρὸς οὔν ᾿Αλέξιος ὁ πατριάρχης — ecclesie pars litteras dant, hoo significantes : 
μετὰ τοῦ λοιποῦ μέρους τῆς ᾿Εχχλησίας μηνύματα p “ Quando, ut vos dicitis, non suffragiis pontificum, 
ἐκπέμπει, δηλοῦντα᾽ « ᾿Επειδὴ, ὥς φατε, οὐ ψήφῳ — sed jussu Basilii imperatoris ego hoc solium contra 
ἐρχιερέων, ἀλλὰ προστάξει Βασιλείου τοῦ βασιλέως — canones conscendi, agedum quos ego constitui 
ἱκπέδην τοῦ θρόνου ἀκανονίστως, χαθαιρεθήτωσαν — metropolitas jam per 14 annos ac anni semissum 
οἧς ἐχειροτόνησα μητροπολίτας ἐπὶ ἕνδεχα πρὸς τῷ — Ecclesiam gubernans. deponantur ; anathema quo- 
ἐμίσει χρόνους τὴν ᾿Εχχλησίαν ἰθύνας, ἀναθβεματι- — que obuuntietur tribus imperatoribus quibus ego 
σθήτωσαν δὲ xal οὕς ἔστεψα τρεῖς βασιλεῖς, xal coronas imperii imposui. His factis cedo solium ci 
ἐξίσταμαι τῷ βουλομένῳ τοῦ θρόνου. » Ταύτην δεξά. — qui $188 vult succedere. νυ Hoo accepto nuntio, 
μενοι τὴν ἀγγελίαν οἱ περὶ τὸν Δημήτριον, xal — Demetrius cum sociis metu pudoreque confusi, 
αἰσχύνης xai δέους πλησθέντες (ἦσαν γὰρ ol πλείους — quod plerique ab ipso erant creati, nihil antiquius 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(δ) Μανδύλιον, vulgo sudarium mantile. "Aptov— bant et alii τῶν ᾿Ανατολιχῶν, τῶν Δυτιχῶν καὶ τῶν 
ἐκραγεῖον vocavit nuper auctor, p. 735. Lexicon θρᾳχησίων. ΟΟΑΒ. 1L. 
anonymum bibl. Reg. : μανδύλιον χειρόμαχτρον. (7) Ἰδιόγραφον. Auctor ibid. GoaR. E 
6048. (8) Xylander heretice et ambigue supplicium : 
(6) Primo hic in &uctorelegitur, sub quo milita- plane et catholice processionem. GoaR. 
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silentio et quiete habuerunt; et ipse Joannes cu- Α ὑπ᾽ αὐτοῦ χειροτονηθέντες), ἡσπάσαντο σιωπὴν, καὶ 


piditatem soli patriarcha in posterum dimisit. 


Anno munni 65406, iudiclione 6, die Novembris 2, 
terremotus fuit cirea horam diei decimam, dura- 
vitque usque ad Januarium mensem. Fame etiam 
laboratum est per Thraciam, Macedoniam, Strymo- 
nem, Thessalonicam, et usque Thessaliam. Conque- 
rentibus autem Thessalonicae clericis de Theophane 
motropolita, quod frumentum iis quod debebat non 
persolveret, imperator tum Thessalonice commo- 
rans hortatus episcopum est ne clericos iis qua eis 
legitime debebantur defraudaret. Cumque is obs- 
treperet neque obtemperare vellet, statuit impera- 
tor cum íraude circumvenire et avaritiam ejus 
compescere. Mittit igitur quemdam suorum mini- 
slirorum, mutuo sibi dari petens unum cente- 
narium donec sibi aurum Byzantio afferretur. In- 
terposito jurejurando negavit episcopus habere se 
ultra triginta libras. Eo submoto imperator thesau- 
ros ipsius excussit, invenitque auri centenaria tri- 
ginta tria. De his persolvit clericis que & primo 
Theophanis archiepiscopatus anno in eum 5119 
usque diem debebantur omnia, reliqua inter pau- 
peres dividit, et Theophanem ecclesia abactum in 
quoddam predium deportat : episcopatum Prome- 
theo committit, mandatque ut Theophani alimenta 
prebeat isque privatus vivat. 


B 


λοιπὸν ὁ Ἰωάννης ἐπέσχε τὴν ἐπὶ τῇ κατασχέσει τοῦ 
θρόνου ὄρεξιν. 


Τῷ δὲ ςφμς' ἔτει, ἱνδιχτιῶνος ς΄, ἡμέρᾳ Νοεμ- 
δρίου β΄, γέγονε σεισμὸς περὶ ὥραν ι τῆς ἡμέρας, 
xai διετέλεσεν ἡ YT, σειομένη ἄχρις ὅλου τοῦ 'la- 
νουαρίου μηνός. Γέγονε δὲ καὶ λιμὸς xatd τε θρέ- 
χὴν xai Μαχεδονίαν, Στρυμόνα xai Θεσσαλονίχην, 
χαὶ μέχρι Θετταλίας. Καταδοησάντων δὲ τῶν χλη- 
ρικῶν Θεσσαλονίχης Θεοφάνους τοῦ μητροπολίτου 
ὡς ἀποχρατοῦντος τὰς συνήθεις σιτήσεις αὐτῶν, ὁ 
βασιλεὺς τῇ Θεσσαλονίχῃ ἐνδιατρίόων λόγοις παραι- 
νετιχοῖς ἐχέχρητο πρὸς αὐτὸν, χαὶ παρήνει μὴ ἀπο- 
στερεῖν τὸν τῆς ἐχχλησίας λαὸν τῶν ἀπὸ νόμου σι- 
τηρεσίων. [P. 741] Τοῦ δὲ τρχχυνομένου καὶ μὴ 
ὑπείκοντος, ἔγνω δεῖν ὁ βασιλεὺς ἀπάτῃ περιελθεῖν 
αὐτὸν xal χολάσαι τὴν ἀπληστίαν αὐτοῦ. Πέμπε: 
οὖν τινα τῶν ὑπηρετούντων αὐτῷ, ἐξαιτῶν ἐκδανεῖ- 
σαί οἱ κεντηνάριον ἕν, μέχρις ἂν ix Βυζαντίου χρυ- 
σίον διακομισθείη. Ὁ δὲ ἐνωμότως ἀπηρνήσατο μὴ 
ἔχειν πλὴν τριάκοντα λιτρῶν. Καὶ τοῦτον μὲν ἔχπο - 
δὼν μεθίστησιν ὁ βασιλεὺς, ἀποστείλας δὲ xal τὰ 
ταμιεῖα αὐτοῦ διερευνησάμενος tope χρυσίου χεν- 
τηνάρια τριάκοντα xal τρία" ἐξ ὧν δίδωσι μὲν τοῖς 
χληριχοῖς τὰ ὀφειλόμενα ἀπὸ πρώτου ἕτους τῆς 
ἀρχιερωσύνης τοῦ Θεοφάνους ἕως τῆς ἐνεστώσης 
ὥρας, τὰ δὲ λοιπὰ πένησι διανέμει, καὶ τὸν μητρο- 
πολίτην ἐξωθεῖ τῆς ἐχχλησίας xal ἔν τινι χτήματι 


περιορίζει. ᾿Εφίστησι δὲ Προμηθέα τῇ μητροπόλει, παρ᾽ οὗ καὶ οὗτος σιτηρέσια AapÓdvety τετύπωτο καὶ καθ᾽ 


ἑαυτὸν διάγειν. 


Cum autem Pancratius Abasgie dominus vehe- ὦ Παγχρατίου δὲ τοῦ ἐξουσιαστοῦ 'AÓaeylaq σφο- 


menter urgeret Jasitam superiori Iberis? principem, 
Joannes contra eum emittit Constantinum dome- 
sticum scholarum, fratrem suum, cum omnibus 
orientalibus copiis, pollicitus ei missurum se Da- 
lassenum consiliarium ac collegam belli gerendi. 
Quod cum non fleret, re infecta domesticus dis- 
cessit. 


Cum autem purgans medicamentum accepturus 
esset Joannes, Zoe Augusta certior facta fidelissimi 
guorum eunuchorum Sguritze opera medicum non 
exiguis muneribus corrumpit, pollicita se eum ad 
vite summum splendorem et amplissimas divitias 
elaturam, si medicamento admisceat lethale vene- 


δρῶς ἐπιχειμένου τῷ χατεπάνω Ἰδηρίας τῷ 'Iact- 
τῇ, ὁ Ἰωάννης μετὰ τῶν ταγμάτων τῆς "Ew πάντων 
τὸν δομέστιχον Κωνσταντῖνον τῶν σχολῶν, τὸν αὖ- 
τοῦ ἀδελφὸν, ἐχπέμπει, καθυποσχόμενος συνεχπέμ- 
ψαι τούτῳ χαὶ τὸν Δαλασσηνὸν, ὡς ἂν ἔχῃ τοῦτον 
σύμθδουλον xal παραστάτην ἐν τοῖς πολέμοις. Τοῦτο 
δὲ οὐχ ἐποίησε, και λοιπὸν ἄπραχτος ὁ δομέστικος 
ὑπενόστησε, 


Μέλλοντος δὲ τοῦ Ἰωάννου χαθαρσίου μετασχεῖν 
φαρμάχου, γνοῦσα τοῦτο Ζωὴ ἡ βασιλὶς διά τινος 
τῶν οἰχειοτάτων αὐτῇ εὐνούχων τοῦ λεγομένου 
Σγουρίτζη, δώροις ὑποφθείρει τὸν ἰατρὸν οὐχ ὀλέγοις, 
ὑποσχομένη ἐς βίου τε περιφάνειαν ἄξειν αὐτὸν καὶ 
πλοότου ὑπεροχὴν, εἰ χεράσει τῷ φαρμάχῳ καὶ 


num. Sed puer quidam medici famulus Joanni in- D δηλητήριον. Παιδαρίου δέ τινος τῶν ὑπηρετουμένων 


sidias detexit ; iisque demonstratis medicus Antio- 
chiam, que ei fuerat patria, relegatur, Constanti- 
nus Mucupela protospatharius, qui venenum mi- 
scuerat, urbe ejicitur, et de Augusta eo deteriores 
auct suspiciones. 


$90 Ut in Sicilism appulit Georgius Maniaces, 
qui eam tenebant fratres, pace facta inter se co- 
nati sunt eum insula pellere adscito ex Africa au- 
xilio virorum 50000. Conflictum ad locum cui Re- 
mata nomen, et victi Carthaginenses, eorumque 
tanta edita strages ut sanguine amnem preeterfluen- 


τῷ ἰατρῷ μηνύσαντος τὸ σχευώρημα τῷ Ἰωάννῃ, καὶ 
τῆς ἐπιδουλῆς ἐλεγχθείσης, ὁ μὲν ἰατρὸς εἷς ᾿Αντιό- 
χειαν τὴν αὐτοῦ πατρίδα ἐξορίζεται,ὁ δὲ τὸ δηλητήριον 
συσχευασάμενος Κωνσταντῖνος πρωτοσπαθάριος ὃ Μου- 
κουπέλης ἐξωθεῖται τῆς πόλεως, καὶ 4 βασιλὶς ἐν ὗπο- 
ψίαις ἔχειτο μείζοσιν. 

"Apt: δὲ καὶ Γεωργίου πατριχίου τοῦ Μανιάκη 
τὴν Σικελίαν χαταλαθόντος, οἱ ταύτης ἄρ᾽ζοντες καὶ 
αὐτάδελφοι σπεισάμενοι πρὸς ἀλλήλους ἔσπευδον 
ἀπελάσαι τοῦτον τῆς νήσου. Διὸ xol συμμαχίαν ἐξ 
᾿Αφρικῆς μετεπέμψαντο χιλιάδας πεντήκοντα " ἧς 
ἐλθούσης γίνεται συμδολὴ χραταιὰ’ κατὰ τὰ λεγό- 
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μενα Ῥήματα, καὶ τρέπεται χατὰ χράτος τοὺς À tem inundaret. Post hec urbes Sicilie 13 cepit Geor- 
Καρχηδονίους ὁ Μανιάχης, τοσούτου γενομένου φό- —gius,paulatimque procedens totam insulam subegit. 
νου ὡς τὸν παραῤῥέοντα ποταμὸν πλημμυρῆσαι τῷ αἴματι, Μετὰ δὲ ταῦτα εἷλε πόλεις Σιχελικὰς ιγ΄, καὶ χατὰ 
μικρὸν προϊὼν κᾶσαν ἐχειρώσατο τὴν νῆσον, 

To δὲ ςφμς΄ ἔτει, ἱνδιχτιῶνος ς΄, γέγονεν ἐπι- Eodem anno, indictione sexta, parum abfuit ne 
θουλὴ xzri τῆς πόλεως Ἐδέσσης' xai μικροῦ δεῖν — Edessa dolo caperetur, Deo ne id fieret impediente. 
ἑάλω, εἰ μὴ Θεὸς διεσώσατο. Στρατηγοῦντος yàp — Preerat urbi ei Barasbatzes lberus protospatha- 
lv αὐτῇ τοῦ πρωτοσπαθαρίου Βαρασδατζὲ τοῦ "I605- — rius. Accedunt ad eum Arabes primarii viri 12 cum 
ρος, [P. 742] ἄρχοντες τῶν ᾽᾿ΔΑράδων ιβ’, ἱππεῖς — equitibus 500 et totidem camelis arcas portantibus, 
ἔχοντες 9 xal καμήλους q', χιδώτια φερούσας χίλια in quibus duo armatorum millia latebant, seque ad 

ἔνδοθεν ἔχοντα δισχιλίους ὁπλίτας, τὴν Ἔδεσσαν — imperatorem munerum offerendorum causa ire 
κατειλήφασι, φάσχοντες ὡς βασιλέα ἀπιέναι δῶρα —aiunt. Statuerant vero arcis in urbem illatis noctu 
κομίζοντες. Ἣν δὲ αὐτοῖς ἡ ὁρμὴ ἔνδον τῆς πόλεως — milites promere et urbem occupare. Barasbatzes 
εἰσαγαγεῖν τὰ κχκιδώτια χαὶ νύχτωρ τοὺς ὁπλίτας — principes comiter accipit et convivium prebet, 
ἐχδαλεῖν xal κατασχεῖν τὴν πόλιν. 'O δὲ στρατηγὸς — equites tamen οἱ impedimenta in urbem non ad- 
τοὺς μὲν ἄρχοντας φιλοφρόνως ἐδέξατο xal slovía, mittit. Forte quidam Armenius mendicus cum ac- 
τοὺς δὲ ἱππεῖς xal τὴν ἀποσχευὴν ἔξωθεν διαιτᾶσθαι! [) cessisset ubi Saraceni commorabantur, quemdam 
ixi)toss. Πένης δέ τις ᾿Αρμένιος μεταιτῶν, ἔνθα — eorum qui in arcis latebant audit ubinam essent 
ηὐλίζοντο οἱ Σαραχηνοὶ γενόμενος, fjxovcb τινος — quaerentem (nam eorum linguam norat), statimque 
τῶν ἐν τοῖς χιδωτίοις (ἤδει γὰρ xai τὴν τῶν Σαρα- δὰ urbis praefectum accurrens $991 id nuntiat. Is 
χηνῶν διάλεχτον) διερωτῶντός τινος ὅποι πάρεισι, ἴη convivio relictis principibus cum suis armatis 
χαὶ δραμὼν ἀπήγγειλε τῷ στρατηγῷ. Ὁ δὲ τοὺς οχίϊ, direptisque arcis inventos Saracenos milites 
ἄσγοντας ἐσθίειν ἐάσας ἐξῆλθε μεθ᾽ ὁπλιτῶν, xai — ad unum omnes una cum equitibus et agasonibus 
διαῤῥήξας τὰ κιδώτια xal τοὺς ὁπλίτας ἔνδον εὑρὼν — occidit.Inde in urbem reversusdeprincipibus unum 
ἅπαντες ἄρδην ἀπέσφαξε σὺν τοῖς ἱππεῦσι xal τοῖς — precipuum,reliquis interfectis, manibus, auribus ac 
χαμηλοχόμοις * εἶτα πρὸς τὴν πόλιν ὑποστρέψας — nasomutila,domumquereigeste nuntiumeum mittit 
τοὺς μὲν ἕνδεχα τῶν ἀρχόντων ἀπέχτεινεν, ἕνα δὲ τὸν κρείττονα ἄγγελον τῶν γεγονότων ἐπ᾽ οἴχου ἀπέστειλεν, 
ἐκοτεμὼν χεῖρας αὐτῷ xal ὦτα καὶ ῥῖνα. 

Τῷ δὲ ceu ἔτει, ἱνδιχτιῶνος ζ΄, ἐπιτείνων τὸ Anno mundi 6547, indictione 7, Joannes aucto in 
πρὸς τὸν Δαλασσηνὸν ἔχθος ὁ Ἰωάννης ὑπερορίζει — Dalassenum odio Theophanem quoque patricium, 
χαὶ Θεοφάνην πατρίχιον τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, xal τὸ — fratrem ejus, et alterum ejus fratrem patricium, 
ἕτερον ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν matplxtov Ῥωμανὸν, xal. Romanum, et patruelem Adrianum reliquosque 
᾿Αδριανὸν τὸν ἀνεψιὸν αὐτοῦ χαὶ τοὺς λοιποὺς τοὺς — propinquos ejus relegat, totum ejus genus cupiense 
κατὰ γένος αὐτῷ ἐγγίζοντας - ἔσπευδε γὰρ ἄρδην C medio tollere. Ut autem erat ad omnem nequitiam 
ἀτανίσαι τὸ γένος αὐτοῦ. Ποριμώτατος δὲ ὧν πρὸς  callidiesimus, ita injustas conquirende pecunie 
ἣν ἄν τις εἴποι χαχίαν, πᾶσαν ἐφεῦρεν ὁδὸν ἀδι’ — multas inveniebat rationes. Nai ultra priora tri- 
κίας, προσθεὶς ἐπέχεινα τῶν δημοσίων τελεσμάτων δυΐδ, de quovis predio erarii loco dari jussit pro 
διδόναι txzctov τῶν χωρίων ὑπὲρ ἀεριχοῦ (0) κατὰ — ratione habitus 4 aut 6 et usque ad 20 nomismata, 
τὴν ποιότητα xai ἰσχὺν αὐτῶν, τῷ μὲν νομίσματα — aliosque turpes questus reperit, indignos relatu. 
τέσσαρα, τῷ δὲ $E ἄχρι τῶν εἴκοσι͵ xal ἄλλους mó- Interim imperator a demone tortus, cum non in- 
ρους αἰσχροὺς τοῦ χερδαλέου χάριν, οὖς καὶ xata- veniret laxationem, in omnes provincias atque 
λέγειν αἰσχύνη. Ὁ δὲ βασιχεὺς κατατεινόμενος ὑπὸ — insulas misit preshyteriis singulis duo nomismata, 
τοῦ δαίμονος καὶ μὴ εὑρίσχων ἐλευθερίαν, ἔπεμψεν τηοπδομὶθ unum. Quin et recens natos infantes 
ἐν πᾶσι τοῖς θέμασι xal ἐν ταῖς νήσοις τοῖς μὲν — baptizabat, in singulos dans nummum unum et 
πρεσθυτέροις ἀνὰ νομίσματα δύο, τοῖς δὲ μοναχοῖς quatuor miliarisia. Sed nihil horum ei profuit; 
ἀνὰ νόμισμα ἕν. ᾿Εδάπτιζε (10) δὲ καὶ παῖδας — magisque intendebat se malum, accedente etiam 
ἐρτιγενεῖς, διδοὺς ἀνὰ νόμισμα ἕν xal μιλιαρίσια — hydrope. Eodem tempore ὅ ΦΦ terre motus fuere 
τίσσαρα. ᾿Λλλ᾽ οὐδὲν τούτων ὥνησεν αὐτόν' μᾶλλον — continui et vehementes imbrium inundationes. Et 
τὰρ ἐπετείνετο τὸ χαχὸν, συνεπιλαδομένης καὶ νόσου p in quibusdam provinciis obtinuit angir Ὁ canine 
ὑδρωπικῆς. Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον xal σεισμοὶ — morbus, ita ut vivi mortuis efferendis non suffice- 
γεγόνασι συνεχεῖς xxl ὕμόρων ἐπίχλυσις σφοδρά, rent. 

Ἐπεχράτησε δὲ xal ἔν τισι τῶν θεμάτων τὸ τῆς χυνάγχης νόσημα, ὡς ἀδυνατεῖν τοὺς ζῶντας ἐχφέρειν τοὺς 
τεθνεῶτας. 
XYLANDRI1 ET GOARI NOT/E. 

(9) Quid sit ἀερικόν, quod e&rarium, verbom de Id obiter notandum duxi, in hoc et sequenti valde 
verbo, expres, non assequor, et quid ponderis aut — multa esse non satis consentientia apud nostrum et 
nomismatis hoc signum « denotet. X vt. Zonaram. Sed quia uterque jam in manibus erit 

40) Non, puto, baptizabat, sed de sacro fonte — hominum, nostrum non eat ea in has chartas inge- 


susoipiebat, quod pietatis non postremum opus rere. Xvr. 
Jodicabat, eoque se 8 Deo sanitatem redempturum. 
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Anno 6548, indictione 8, mensis Februarii 2, A Φεύρουαρίου δὲ μηνὸς f', ἱνδιχτιῶνος η΄, ἔτους 


terribilis fuit terremotus, et cum alia loca urbes- 
que afflixit, tum Smyrna fuit miserabile specta- 
culum, collapsis pulcherrimis ejus edificiis, mul- 
lis inhabitantium oppressis ruina. 


Caterum dux Carthaginensis resumptis viribus, 
exercituque multo quam ante majore contracto, 
rursum Siciliam petit et Maniacem expellere co- 
natur; castrisque in supina quadam et ape:ta posi- 
tis planitie, cui nomen Dragins, de opportunita- 
tibus rei gerende cogitat. Hoc cognito Maniaces 
suos ei obviam ducit, mandato prius Stephano 
patricio, sororis imperatoris marito et classis, ut 
diximus, prefecto, ut. diligenter oram maritimam 


custodiat,ne commissa pugna fugatus Carthaginen- ἢ 


gis furtim domum possit perfugere. Commissa pu- 
gna,ingens facta Carthaginensium strages, cesique 
ultra 50000. Dux ipse e prelio elapsus ad littus 
pervenit, conscensoque lembo custodibus Stephani 
non animadvertentibus domum evasit. /Egerrime 
hoc tulit Maniaces, Stephanumque ὅ 28 ad se ve- 
nientem conviciis insectatus est, et seiromasta 
sublato aliquot in caput ejus plagas imposuit, 
socordem eum appellans et effeminatum ac impe- 
ratoris commodorum proditorem. At Stephanus 
contumeliam hano non concoquens mox ad Orpha- 
nolrophon litteras dat, significans Maniacem res 
novas moliri adversus imperatorem. ltaque Mania- 
ces statim captivus adducitur Byzantium, et in 
carcerem conjicitur cum Basilio patricio Theo- 
dorocano. Totum autem rei gerende imperium 
Stephano mandatur, eique collega mittitur eunu- 
chus quidam Basilius prepositus Pediadites. Hi exi- 
guo temporis spatio rem totam pessumdederunt, 
per rapacitatem, ignaviam atque incuriam amissa 
Sicilia. Etenim Maniaces cum urbes Sicilie caperet, 
arces in iis condiderat easque justis presidiis mu- 
nierat, nc oppidani eas per insidias recipere pos- 
sent. Eo autem in vinculis, ut docuimus, Byzan- 
tium abducto, Siculi incurie ducum Romanorum 
insultantes, ascito a Carthaginensibus exercitu, 
expugnatis preesidiis arces ceperunt urbesqueomnes 
excepta Messana recuperarunt. Messane pruweerat 
Catacalo, cognomine Ambustus, protospatharius 
et dux Armeniace legionis, secum habens 300 
equites et 500 pedites. Siculi proinde cupientes ne 
scintillam quidem Romanorum 59224 in ea insula 
relinquere delitescentem, omnibus qui arma ferre 
possent collectis, et auxiliis Carthaginensium haud 
exiguis, Messanam obsident. Per triduum portas 
olausas tenuit Catacalo, neque ullum suorum 
egredi passus est : eoque timiditatis opinionem de 
se in animis hostium excitavit. Ergo Saraceni se- 
cure palabant, ac dies noctesque vino, fistulis et 
cymbalis vacabant, itidem proxime insequente die 
80 potituros urbe sperantes. Quarta die, qua de 
more Pentecoste colebratur, Ambustus securitatem 
et socordiam Saracenorum considerans, utque ii 


Suo», γέγονε σεισμὸς φρικώδης, xal ἔπαθον μὲν 
xai ἄλλοι τόποι xai πόλεις, ἐγένετο δὲ ἡ Σμύρνα 
ἐλεεινὸν θέαμα, χκαταπεσόντων τῶν χαλλίστων olxo- 
δομημάτων αὐτῆς χαὶ πολλοὺς τῶν οἰχητόρων ἀνα- 
λωσάντων. 


(P. 743] Ἐν δὲ Σικελίᾳ ἀναλαδὼν πάλιν ἑαυτὲν 
ὁ Καρχηδόνιος, xai δύναμιν πολλῷ μείζονα τῆς 
προτέρας ἀθροίσας, ἔρχεται πρὸς Σιχελίαν τὸν Μο- 
νιάχην ἐχεῖθεν ἐξωθάσων. Καὶ στρατοπεδευσάμενος 
ἔν τινι πεδιάδι ὑπτίᾳ xai ἀναπεπταμένῃ (Δραγῖνε: 
à πεδιὰς ἐχχλεῖτο) ἐκαιροσχόπει τὸν πόλεμον. Τοῦτ’ 
δὲ μαθὼν ὁ Μανιάχης, ἄρας τὰς περὶ αὐτὸν δυνά- 
μεις, ὑπαντιάζει, ἐπισχήέψας πρότερον τῷ πατρι- 
κίῳ Στεφάνῳ τῷ τοῦ βασιλέως γαμύρῷ, τοῦ στόλου, 
ὡς εἴπομεν, ἄρχοντι, ἀσφαλῶς τηρεῖν τὴν παράλιον, 
μή πως πολέμου χροτηθέντος τραπεὶς ὁ Καρχηδόνιος 
λάθῃ διαδρὰς xal οἴκαδε παλινοστήσῃ. Καὶ δὴ συμ- 
θαλὼν τρέπεται τοῦτον ἀνὰ χράτος. Καὶ πίπτει μὲν 
τῶν "Agpov πλῆθος ὑπὲρ τὰς v' χιλιάδας, αὐτὸς δὲ 
ὁ τούτων ἄρχων διαδρὰς τὸν κίνδυνον ἔρχεται ἐν τῷ 
αἰγιαλῷ xal χελητίῳ ἐπιδὰς xal τὰς τοῦ Στεφάνου 
λαθὼν φυλαχὰς ἀπέδρασε πρὸς τὴν ἰδίαν χώραν. 
Ὅπερ μαθὼν ὁ Μανιάχης ἐν δεινῷ τε ἐποιεῖτο, xoi 
τὸν Στέφανον συμμίξαντα τούτῳ ὕύρεσί τε ἀτόποις 
χατέχλυσε xai τὸν σειρομάστην ἀνατείνας ἔπαισεν 
αὐτὸν χατὰ τῆς χεφαλῆς οὐχ ὀλίγας, ῥάθυμον ámo- 
καλῶν καὶ ἄνανδρον xal τῶν τοῦ βασιλέως mpobór,v 
πραγμάτων. 'O δὲ μὴ ἐνεγχὼν μετρίως τὸν προ 
πηλαχκισμὸν xal τὴν ὕδριν γράμματα πέμπει ταχὺ 
πρὸς τὸν ὀρφανοτρόφον, μηνύοντα ὡς ἀπόστασιν εἶτ, 
μελετῶν ὁ Μανιάχης χατὰ τοῦ βασιλέως. Καὶ ὁ 
μὲν εὐθὺς δέσμιος εἰς τὴν βασιλίδα εἰσάγεται χαὶ 
καθείργνυται σὺν Βασιλείῳ πατριχίῳ τῷ θεοδωρο- 
κάνῳ, fj δὲ πᾶσα τῆς ἀρχῆς ἐξουσία ἐς τὸν Στέφανον 
μετατίθεται, συνεχπεμφθέντος αὐτῷ καί τινος εὖ- 
νούχου Βασιλείου πραιποσίτου τοῦ Πεδιαδίτου" οἵτινες 
οὐχ ἐν βραχεῖ τὰ πράγματα διεφθάρχασιν, αἶσχρο- 
χερδείᾳ xai δειλίᾳ καὶ ῥᾳστώνῃ καταπροδόντες 
τὴν Σικελίαν, 'O γὰρ Μανιάχης αἱρῶν τὰς τῆς νή- 
σου πόλεις ἀχροπόλεις ἐν αὑταῖς φχοδόμει καὶ φρου- 
ροὺς ἐφίστα τοὺς ἱχανοὺς, ἵνα μὴ οἱ ἐγχώριοι δύ- 
vat! ἂν ἐξ ἐπιδουλῆς ἀναχτᾶσθαι τὰς πόλεις" τού- 
του δὲ δεσμίου, ὡς εἴρηται, εἷς τὸ Βυζάντιον ἀν- 
αχθέντος, τῆς ὀλιγωρίας καὶ ῥᾳθυμίας τῶν ἀρχόντων 
καταδραμόντες οἱ ἐγχώριοι, καὶ δύναμιν Καρχηδο- 
νίων προσειληφότες, ἐπιτίθενται ταῖς πόλεσι, καὶ 
τάς τε ἄχρας χατέσχαψαν τῶν φρουρῶν χρατήσαν - 
τες, καὶ τὰς πόλεις πάσας ἐπανεσώσαντο πλὴν Με- 
σήνης" ταύτην γὰρ ἔλαχε φρουρεῖν ὃ πρωτοσπαθά - 
proc ὃ xai τοῦ τάγματος ἄρχων τῶν ᾿Αρμενιαχῶν, 
Καταχαλὼν ὁ τὴν ἐπωνυμίαν Κεχαυμένος, τριαχο- 
σίους ἱππότας ἔχων μεθ᾽’ ἑαυτοῦ xal πενταχοσίους 
πεζούς. Σπεύδοντες οὖν οἱ νησιῶται μηδὲ ζώπυρον 
ὑπολειφθῆναι Ῥωμαϊχῆς δυνάμεως ἐμφωλεῦον τῇ 
νήσῳ, πάντα τὸν ὅπλον χινῆσαι δυνάμενον ἀθροί- 
σαντες χαὶ συμμαχικὸν οὐχ ὀλίγον Καρχησονίων, 
ἀπελθόντες ἐν Μεσήνῃ τὴν πόλιν περιεστοίχισαν. 
Τοῦ δὲ χλείσαντος τὰς πύλας ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας καὶ 
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μηδένά προπηδᾷν ἑῶντος τῆς τάφρου, [741] ἀλλὰ A nullam eorum quos obsederant rationem ducerent, 


δόχμσιν δειλίας πὸ- :σχηχότος, χαταφρονήσαντες ol 
Σαραχηνοὶ ἀδεῶς c: ἐσχεδάννυντο xal νύχτωρ xai 
μεθ᾽ ἡμέραν ἐν πότοις xal αὐλοῖς καὶ χυμδάλοις 
ἦταν, ὡς τάχα τῆῇε πόλεως ἐς τὴν αὔριον μελλούσης 
ἀλώσεσθαι. Ἤ μέρᾳ δὲ τετάρτῃ, xa0' ἤν εἰώθχμεν 
ἐχτελεῖν τὴν Πεντηχοστὴν, χατανοήσας ὁ Κεχαυμὲ- 
νος τὴν ἀμέλειαν xai ῤῥχθυμίαν τῶν Σαρακηνῶν, xai 
ὅτι ἐν πολλῇ ἀμεριμνίᾳ διάγουσιν οὐδένα λόγον τῶν 
ἐντὸς τοῦ τείχους ποιούμενοι, τὸν ἑαυτοῦ παραθαῤ- 
δύνας λαὸν xal τὴν ἀναίμαχτον τοῖς ἱερεῦσιν ἐπιτε- 
λέσαι χελεύσας θυσίαν, xai τῶν θείων ἄμα πᾶσι μετ- 
ετχηκὼς μυστηρίων, περὶ ὥραν ἀρίστου τὰς τῆς 
πόλεως πύλας ἀναπετάσας προσρήγνυται μετὰ με- 
τίστης ῥύμης τοῖς ἐναντίοις μεθύουσι xai xapr6a- 
ἐοῦσιν, αὐτὸς πρῶτος μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ ἐπὶ τὴν 
σχηνὴν ἐξιππασάμενος ᾿Απολάφαρ τοῦ τῆς νήσου 
soyovtoc. Kal οὗτος μὲν εὐθὺς ἀναιρεῖται, ἀκρο- 
σφαλὴς ὑπὸ μέθης ὑπαρχων, διαῤῥήγνυται δὲ καὶ 
i αὐτοῦ σχηνή " ἔπιπτον δὲ χαὶ οἱ ἄλλοι τῶν Σαρα- 
τινῶν κατὰ τὰς σωρείας ὑπὸ μέθης σφαλλόμενοι, 
χαὶ τῷ ἀπροσδοχήτῳ τῆς ἐπιθέσεως μηδ᾽ ὅλως 
πῦὺς ἀλχὲν ἀπούλέψαι ἰσχύσαντες. Γίνεται οὖν 
τροπὰ ὅλου τοῦ στρατοπέδου, τῶν Σαραχηνῶν ὑπ’ 
πλλήλων συμπατουμένων xal ἀναρουμένων, ὡς 


suorum anirros oratione conflrmavit. Mandaloque 
sacerdotibus ut rem sacram facerent, postquam 
ipse cum universis impertitus est sacrosanctis 
mysteriis, circa horam prandii apertis urbis portis 
in hostes summo cum impetu irruit, ebrios et 
crapula gravalos. Ipse Ainbustus princeps cum 
guis eques ad tentorium Apolapharis insule pra- 
fecti tendit, eumque vino captum statim interfi- 
ciunt tentoriumque diripiunt. Sed et cumulatim ca- 
dunt roliqui Saraceni, et ob ebrictatem titubantes 
et ob improvisam rem de defensione nihil cogitan- 
tes. Igitur tolis castris fugitur, ducibus Saraceno- 
rum se invicem obterentibus atque interficientibus, 
et campus cadaveribus obtegitur, $223 ac propin- 
quz convalles ac flumina replentur. Denique de tam 
multis millibus paucissimi Panormum fuga perve- 
niunt. Capta sunt castra auro et argento unio- 
nibusque et gemmis refertissima, quas dirmensos 
esse modiis milites ferunt. ItaSicilia brevi tempore 
& Maniace in Romanorum potestatem redacta, 
exiguo spatio ob ignaviam οἱ incuriam ducum ad 
Saracenos rediit, sola Messana, quomodo diximus, 
Romanis servata. Ceterum Stephanus et Pediadi- 
tes ex insula in Longibardiam profugerunt. 


πληρωθῆναι νεχρῶν τὸ πεδίον xal τὰς ἔγγιστα φάγαγγας χαὶ τοὺς ποταμοὺς, ὡς ix τοσούτων μυριά- 
ων ὀλίγους πάνυ iv ΙΙανόρμῳ διασωθῆναι, Ἐλήφθη δὲ xal τὸ στρατόπεδον ἄπαν, χουσοῦ xal ἀργύρου 
xi: μτργάσων γένον xal πολυτελῶν λίθων, οὖς, ὡς λέγεται, μεδίμνοις οἱ στρατιῶται διεμοιράσαντο. 
αὶ οὕτω μὲν ἡ πᾶσα Σικελία δ᾽ ὀλίγου χειρωθεῖσα παρὰ τοῦ Μανιάχη, ἐν βραχεῖ χρόνῳ ἀμελείᾳ xal 
χαχότητε στρατηγῶν γέγονε πάλιν ὑπὸ Σαραχηνοὺς, μόνης τῆς Μεσήνης πιριλειφθείσης xa0' ὃν τρόπον 
εἰρήκαμεν, τοῦ Στεφάνου xal τοῦ Πεδιαδίτου φυγόντων ἐν Λογγιδαρδίᾳ. Kai τὰ μὲν ἐν Σικελίᾳ ἐφέρετο 


and. 
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'O δὲ βασιλεὺς Μιχαὴλ τῇ Θεσσαλονίχῃ ὡς *à(j Interim Michaelus imperator plerumque Thessa- 


πολλὰ διέτριδε, προσλιπαρῶν τῷ τάφῳ τοῦ χαλλι- 
víxoo μάρτυρος Δημητρίου χάϊ ἀπαλλαγὴν εὐρέσθαι 
τῆς νόσου γλιχόμενος. Καὶ ἤἥπτετό μὲν τῶν πραγμά- 
πῶν οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν, ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγκη, ἐφέ- 
πετο δὲ ἡ διοίκησις καὶ τῶν χοινῶν μεταχείρισις 
ὑπὸ ᾿Ιωάννου * xal οὐδὲν εἶδος βέθηλον xal παράνο- 
49v ἐπινοίας παρεθείσθη ὃ μὴ ἐξεῦρεν εἰς συντριμ- 
κὸν xai κάχωσιν τῶν ὑπὸ χεῖρα. Καταλέγειν δὲ 
ἔχαστον τούτων ἄθλος Ἡράχλειος. Καὶ διέχειντο 
ξέντες ἄνθρωποι ὑπὸ τῆς βαρείας ταύτης τυραννί- 
δος ἀγόμενοι ἐπὶ πολὺ θεοχλυτοῦντες xxl ἀπαλλα- 
τὴν ἐξαιτούμενοι. Ἔσειε δὲ xai συνεχῶς ὁ θεὸς, 
ταὶ δείματα xai φόδητρα χατεῖχε τὴν οἰχουμένην, 
i» οὐρανῷ κομητῶν ἐπιτολαὶ, ἐν ἀέρι ἄνεμοι xal 


ὑμδροι ῥαγδαῖοι, ἐν γῇ δὲ βρασμοὶ xai χλόνοι. ἢ 


Ταῦτα δὲ προεμήνυον, οἶμαι, τὴν μέλλουσαν ὅσον 
voir) γενέσθαι καταστροφὴν τῶν τυράννων. 

(P. 745] Mot δὲ μηνὶ τοῦ ςφμη ἔτους, ἶνδι- 
χκτιῶνος η΄, ἡ ἀδιλφῆ τοῦ βασιλέως Μαρία, μήτηρ δὲ 
“οὗ Καίσαρος, ἄπεισιν ἐν Ἐφέσῳ εἰς προσχύνησιν τοῦ 
ἐγαπη μένου. Καὶ ἐν τῷ διιεναι πολλὰ τῶν παραλόγως 
πραττομένων μαθοῦσα, ὑποστρέψασα εἰς τὸ βυζάν- 
τιον ἀπήγγειλε πάντα τῷ ἀδελφῷ ᾿Ιωάννῃ, καὶ παρε- 
κάλει ἀναστολήν τινα γενέσθαι τῆς πονηρίας * ὁ δὲ μετὰ 
Ἰξλωτος αὐτὴν ἀπεπέμψατο, γτναιχεῖα φρονεῖν εἶ- 
Tv, xxl ἀγνοεῖν ὅσων ἡ πολιτεία δεῖται ῬΡωμχίων. 


lonice degebat, ad Demetrii Martyris sepulcrum 
commorans, ab eoque morbi profligationem pe- 
tens ; neque ullius negotii, nisi summa compulsus 
necessitate, curam suscipiebat, omnium et totius 
rei publiceeadministrationein Joannem incumbente. 
Nihil improbarum 80 pessimarum fuit artium quod 
hic homo non excogitaret atque adhiberet ad pre- 
mendos vexandosque subditos. Et quidem omnia 
ejus flagitia referre Herculea fuerit erumna. Per 
longum tempus attriti hac tyrannide homines au- 
xilium Dei identidem et sublevationem poscebant. 
Sed et divinitus continentes terre concussiones 
edebantur, ac terribilium ostentorum plenus eraut 
mundus, in colo cometis, in aere ventis atque ve- 
hementissimis imbribus, in $226 terra fragoribus 
80 tromoribus exsistentibus. Quae, ut judico, por- 
tendebant stalim tyrannos perituros. 


Hoc ipso anno, indictione 8, mense Maio, soror 
imperatoris Maria, Cesaris mater, Ephesum abiit 
adorandi Jounnis evangeliste causa, et cum in 
itinere multa vidisset improbe geri, reversa de iis 
omnibus ad fratrem Joannem retulit, hortataque 
est ut istas nequitias coerceret, quam ille irrisam 
dimisit, muliebriter sentire aiens, et nescire quam 
multa ad rempublicam Romanam requirerentur. 
Idcm cum sd imperatorem Thessalonice,utdiximus, 
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degentem auri centenaria decem mitteret, navis Α "Ev Θεσσαλονίχῃ δὲ, ὡς εἴπομεν, τῷ βασιλεῖ διατρι- 


turbine venti correpta Illyricis allisa est littoribus 
et periit: aurum princeps Serborum Stephanus, 
qui et Boisthlabus, abstulit. Is paulo ante ex urbe 
profugerat, et Serbiam occuparat pulso inde Thco- 
philo Erotico. Àt enim Joannes magistratus vena- 
les prostituens, ac omni injustiiie frena laxans, 
innumeris calamitatibus orbem terrarum imple- 
vit, prefectis impune subditos expilantibus, et 
nemine prorsus in ea quoe agebantur, animad- 
vertente. 


Imperator autem Thessalonice de amisso auro 
certior factus, Stephanum per litteras monet ut 
sibi suum mittat neque ultro belli causam 59297 
prebeat. Hoc cum pro nihilo putaret Stephanus, 
Georgium Probatam spadonem cum exercitu ad- 
vorsus eum mittit imperator. Qui in Servia illapsus 
inconsiderate in locorum difflcultates et invias con- 
valles, toto exercitu amisso egre evasit. 


Hoc ipso anno et Bulgari defecerunt hac occa- 
eione: Pelrus quidam Bulgarus, cognomento Delea- 
nus, servus cujusdam Cpolitee, profugus ex urbe 
DBulgariam pervagando usque ad Morabum et Bele- 
grados pervenit, quz sunt castella Pannonie trans 
Istrum sita, Turcice vicina ditioni; et filium se 
Romani, nepotem Samueli jactando gentem Bulga- 
ricam concitavit, quae non ita pridem cervices jugo 


subdiderat ac libertatem magnopere appetebat. Quo C 


factum ut fidem homini haberent, cumque regem 
Bulgarie designarent, οἱ per Naissum ao Scupias 
primariam Bulgarie urbem eum circumducerent, 
faustis acclamationibus regem celebrantes, et ἢο- 
manos in quos incidissent crudeliter interficientes. 
Id ubi comperit Basilius Synademus Dyrrachii pre- 
fectus, celeriter ejus loci copias in Deleanum du- 
xit, occurrendum ratus priusquam vires hoc incen- 
dium sumeret. Cum autem ad locum cui Debra 
nomen pervenisset, et. dissensio ei quedam cum 
uno tribunorum militum Michaelo Dermocaita orta 
esset, apud imperatorem falso crimine afífectata 
$28 tyrannidis accusatur, privatusque magistratu 
Thessalonicam ducitur et in custodiam datur. Der- 


ὄοντι χρυσίου ὁ Ἰωάννης ἔπεμψε χεντηνάρια δέχα, 
ὑπὸ στροθίλων δὲ πνευμάτων ἀρπασθὲν τὸ πλοῖον 
τοῖς ᾿Ιλλυρ'κοῖς προσεῤῥάγη αἰγιαλοῖς xat συνετρίδη * 
τὸ δὲ χρυσίον ἀφείλετο Στέφανος ὁ xai Βοϊσθλάδος, 
ὁ τῶν Σέρόων ἄρχων, πρὸ μιχροῦ τῆς πόλεως ἀπο- 
δρὰς καὶ τὸν τόπον τῶν Σέρδθων κατεσχηχὼς, Θεό- 
φίλον ἐχεῖθεν τὸν ᾿Ερωτιχον ἀπελάσας. Ὁ δ᾽ 'Ioav- 
νης ὥνιον προτιθέμενος τὰς ἀργὰς, καὶ πᾶσι χαλι- 
νὸν ἐνδιδοὺς ἀδιχίας, μυρίων συμφορῶν ἐνέπλησε 
τὴν οἰχουμένην, ἀδεῶς τῶν χριτῶν φορολογούντων 
τοὺς ἐγχωρίους, xal μηδενὸς ἐπιστροφὴν ὅλως tt- 
θεμένου τῶν γινομένων. 

Ὃ δὲ βασιλεὺς ἐν θεσσαλονίχῃ μαθὼν τὴν τοῦ 
χρυσίου ἀπώλειαν, γράφει τῷ Στεφάνῳ ἐχπεμῷαι 
πρὸς αὐτὸν τὸ ἴδιον xal μὴ θελῆσαι αὐθαίρετον 
ἀνελέσθαι πόλεμον. Τοῦ δὲ μηδεμίαν ποιησαμένου 
ἐπιστροφὴν, στρατὸν ὁ βασιλεὺς ἐχπέμπει κατ᾽ 
αὐτοῦ, ἄρχοντα ἐχτομίαν Γεώργιον ἔχοντα τὸν 
Μμροδατᾶν. Ὃ δὲ τὸν τόπον καταλαῤὼν, xal δυσχω- 
ρίαις χαὶ φάραγξι χαὶ δυσύάτοοις ἀπερισχέπτως 
ἐμπεσὼν τόποις, τό τε στράτευμα ὅλον ἀπώλεσε 
καὶ αὐτὸς δυσχερῶς διεσώθη. 

Τούτῳ τῷ ἔτει xal ἡ ἀποστασία γέγονε Βουλγαρίας 
τοῦτον τὸν τρόπον " ΠΙἑτρος τις Βούλγαρος, Δελεάνος 
τὴν προσηγορίαν, δοῦλος Βυζαντίου τινὸς ἀνδρὺς, 
ἀποδρὰς ix τῆς πόλεως ἐπλανᾶτο ἐν Βουλγαριᾳ, καὶ 
χατήντησεν ἄχρι Μωράδου χαὶ Βελεγράδων (φρούρια 
δὲ ταῦτα τῆς Havvovlac χατὰ τὴν περαίαν τοῦ "Igtpou 
διαχείμενα xal γειτονοῦντα τῷ χράλῃ (11) Τουρκίας). 
xa! υἱὸν ἑαυτὸν ἐφήμιζε Ῥωμανοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Σαμουὴλ, καὶ τὸ γένος ἀνέσειε τῶν Βουλγάρων, πρὸ 
ὀλίγου τὸν τράχηλον ὑποδαλὸν τῇ δουλείᾳ καὶ λίαν 
ὀριγνώμενον ἐλευθερίας. Διὸ xal πιστεύσαντες τοῖς 
παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις Βασιλέα τε αὐτὸν ἀναγορεύουσι 
Βουλγαρίας, καὶ ἄραντες ἐχεῖθεν διά τε Ναϊσσοῦ xai 
τῶν Σχουπίων, τῆς μητροπόλεως Βουλγαρίας, ἵεντο 
ἀνχκηρύττοντες — xal ἀνευφημοῦντες τοῦτον, καὶ 
πάντα τὸν παρευρεθέντα Ῥωμαῖον ἀνηλεῶς καὶ 
ἀπανθρώπως ἀναιροῦντες. Ὄπερ μαθὼν Βασίλειος 
ὁ Συναδηνὸς, στρατηγὸς Δυῤῥαχίου τυγχάνιυν, ἄρας 
τὰς ἐγχωρίους δυνάμεις ἔσπευδεν ἀπαντῆσαι τῷ 
Δελεάνῳ πρὶν ἤ ἐπὶ μέγα ἀρθῆναι τὸ καχὸν καὶ 
πυρκαϊὰν ἀναφθῆναι. Γενόμενος δὲ κατὰ τὴν λεγο- 
μένην Δέρδην, xal προσχρούσας χατά τι μετά 
τινος τῶν ὑποστρατήγων Μιχαὴλ τοῦ Δερμοχαΐτου, 


mocaites (hic enim ei succedere jussus fuit) impe- ἢ [746] διαδάλλεται ἐς βασιλέα ὡς μελετῶν τυραν- 


rite ac male gerens magistratum exiguo tempore 
omnia vertit. Expilati enim ab eo injuste, suisque 
equis et curribus spoliati aliisque rebus quas caras 
habebant, omnibus, contra eum insurgunt. Atque is 
insidias sentiens sibi parari noctu effugit. Ipsi ergo 
sibi ab irato imperatore metuentes deficiunt pulam, 
cl quemdam de militibus prudentiae ac fortitudinis 
note, Teichomerum nomine, imperatorem Bulga- 
rie constituunt. Due jam erant Bulgarorum factio- 


νίδα. Kal ὁ piv εὐρὺς παραλύεται τὴς ἀρχῆς xal ἐν 
θεσσαλονίχῃ ἀχθεὶς ἐν φυλαχῇ Βάλλεται, στρατηγεῖν 
δ᾽ ἀντ᾽ αὐτοῦ προχειρίζεται ὁ Δερμοκαΐτης, ὃς 
ἀπείρως xal φαύλως διοικῶν τὴν ἀρχὴν ἐν βραχει 
χρόνῳ τὰ πάντα ἀνἔτρεψε. Πλεονεχτοῦμενοι γὰρ ol 
ὃπ᾽ αὐτὸν xal ἀδιχούμενοι, xal τοὺς ἐχυτῶς ἵππους 
χαὶ τὰ ἄρματα (12) ἀθαιρούμενοι καὶ ἄλλο πᾶν ὅπερ 


ἦν αὐτοῖς ἀξιον λόγου, κατεξανίστανται τοῦ στρατη-- 


09. ᾿Αλλ’ ὁ piv, ὡς ἤσθετο ἐπιδουλευόμενος, νυχτὸς 
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. (11) Xylander ditioni ; verius regi : crales Bulga- 
rica lingua rex. GoaR. 


(12) Arma jam significat, non currus. Goan. 
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διαλαθὼν ἔφυγεν ol δὲ τῷ ix βασιλέως δέει βαλ- A nes, altera Deleanum, Teichomerum altera regem 


λόμενοι ἀποστασίαν τε μελετῶσι xal τινα τῶν συν- 
ὄντων αὐτοῖς στρατιωτῶν, Τειχομηρὸν τοὔνομα, ἐπ᾽ 
ἀνδρίᾳ καὶ συνέσει μεμαρτυρημένον, βασιλέα προ- 
“κειρίζονται Βουλγαρίας. Καὶ λοιπὸν γεγόνασι δύο 
στάσεις Βουλγάρων, Pj μὲν τὸν Δελεάνον ἀνευφη - 
μοῦσα, θατέρα δὲ τὸν Τειχομηρόν. ᾿Αλλ’ ὁ Λελεάνος 
γράμματα φιλικὰ πρὸς τὸν Τειχομηρὸν γράψας xai 
ἐκὶ χοινοκραγίαν καλέσας, ἔπεισεν ἐλθεῖν. Ἐπεὶ δὲ 
ἡνώϑη τὰ δύο συστήματα τῶν Βουλγάρων, συγχα- 
λεσάμενος ἅπαντας ὁ Δελεάνος παρεχάλει, εἰ μὲν 
τεπληροφόρηνται ἀπὸ τοῦ Σαμουὴλ ἔλχειν αὐτὸν τὴν 
cipi» καὶ Óx' αὐτοῦ αἱροῦνται βασιλεύεσθαι, ἐχπο- 
δὼν ποιήσασθαι τὸν Τειχομηρὸν, εἰ δ᾽ ἀπότροπον 
αὐτοῖς τοῦτο, αὐτὸν μὲν ἀποσχευάσασθαι, ἄρχεσθαι 
6: ὑπὸ τοῦ Τειχομηροῦ. « Δύο γὰρ, φησὶν, ἐριθακοὺς 
uia λόχμη οὐ τρέφει, οὔτε μία χώρα εὐοδωθήσεται 
ὑπὸ δύο χοδερνωμένη ἀρχηγῶν. » Ταῦτα δὲ εἰπόντος 
αὐτοῦ θόρυδός τε ἤρθη πολὺς, xai μόνον αὐτὸν 
βούλονται ἔχειν ἔφασαν αὐτοχράτορα ἀοχηγόν. Καὶ 
413 τῇ βουλᾷ λίθους ἄραντες λιθολευστοῦσι τὸν 
ἴῇλιον Τειχομηρόν. Καὶ ὁ μὲν ὡς ἐν ὀνείρῳ δόξας 


salutans. Ibi Delcanus Teichomerum per litteras 
ad societatem invitatum ad se pertrahit ; cumque 
in unum coiisssent copie, in concionem universis 
advocatis postulat ut. siquidem se a Samuelo pro- 
gnatum certo crederent ac se regem habere vellent, 
Teichomerum amoveant : sin id non videretur, se 
abdicare et regnum Teichomero permittere : ut 
enim duos erithacos unum orbustum non alit, sic 
unum regnum feliciter a duobus principibus admi- 
nistrari non posse. Hic eo fato grandis exoritur 
tumultus ; vociferatique se soli Deleano regnum de- 
ferre, illico lapidibus miserum ilium et regno quasi 
perinsomnium $229 potitum Teichomerumobruunt, 
Deleanus solus omnem nactus potestatem suas co- 
pias ad Thessalonicam contra imperatorem ducit. 
Sed hic incomposito agmine Byzuntium abiit, om- 
nibus impedimentis, ac quidquid erat auri, argenti 
aco vestium, relictis. Atque ea Manuolus Ibatza im- 
peratoris domesticus secum auferre et sequi jussus, 
acceptis iia, cum Cotonitu quodam eunucho cubi- 
culario ad Deleanum transiit. 


ia σὺν τῷ ἀρχῇ καταστρέφει xal τὴν ζωὴν, πᾶσα δὲ d ἐξουσία μεθίσταται εἰς τὸν Δελεάνον. Οὗτος ὃ 


ἃς δυνάμεις ἄρας ἁπάσας ἀπήει 


πρὸς θεσσαλονίχην 


κατὰ τοῦ βασιλέως. Ὅπερ μαθὼν ἐχεῖνος 


ἀτοντέχτως ᾧχετο εἰς τὸ Βυζάντιον, χαταλιπὼν πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν χαὶ τὴν σχηνὴν xxi ὅσον χρυ- 
τον ἦν καὶ ἄργυρος xai ὑφάσματα, ἅπερ Μθνουὴλ ὁ ᾿Ιδάτζης, φχειωμένος ὧν τῷ βασιλεῖ, προσταχθεὶς 
ἀφελέσθαι καὶ ἐπαχολουθεῖν, ἀναλαδόμενος προσεχώρητε τῷ Δελεάνῳ μετὰ καί τινος Κοιτωνίτου, ἑνὸς τῶν 


βελεμόλων εὐνούχων. 

Γίγονε δὲ χαὶ αὐχμὸς xatà τοῦτον τὸν χρόνον, ὡς 
σι εδὸν ἀποξηρανθῆναι τὰς ἀφθόνους πηγὰς χαὶ τοὺς 
ἀεννέγος ποταμούς. Ἐγένετο δὲ χαὶ ἐμπρησμὸς ἐν 
τὰ Ἐξαρτήσει, χατὰ τὴν ς΄ τοῦ Αὐγούστου μηνὸς, 
zzi ἐνεκρήσθηςαν αἱ ἐχεῖσε ἱστάμεναι πᾶσαι τριήρεις 
piti τῆς ἑαυτῶν παρασχευῆς. 

Ὁ δὲ Δελεάνος ἀποσχευασάμενος, 
Τειχομηρὸν καὶ πάντων τῶν πραγμάτων χύριος 
χπταστὰς γενναίως ἐξηγεῖτο τῶν ἔργων. Καὶ πρό- 
τῖρον μὲν ἀποστείλας πλῆθος στρατηγὸν ἔχον τὸν 
λεγόμενον Καυχάνον εἷλε τὸ Δυῤῥάχιον. ᾿Απέ- 
στεῖλε δὲ xal στρατιὰν ἐτέοαν ἐν ᾿Ελλάδι, ctpatn- 
γουμένην ὕπ᾽ 'Avülpou: ἧτινι ὑπαντιάσας ὁ ᾿Αλ- 
λακασσεὺς καὶ συμμίξας ἐν O£6a« τρέπεται, 
καὶ ἀναιρεῖται πλῆθος τῶν θηύδαίων [P. 747] πολύ. 
Τότε 83 καὶ τὸ θέμα τῶν Νικοπολιτῶν, πλὴν Ναυ- 
πέκτου, προσεῤῥύη Βουλγάροις 0v αἰτίαν τὴν ῥηθή- 
wee: μέλλουσαν. Βυζάντιος γάρ τις ἄνθρωπος 
Ἰδόν σης τοὔνομα, Κουτζομύτης (13) τὴν ἐπωνυμίαν, 
ϑρέκτωρ τῶν ἐχεῖσςε δημοτίων φόρων πεμφθεὶς καὶ 
Bsphec προσινηνεγμένος τοῖς ἐγχωρίοις ἑαυτῷ τε 

᾿ προιξίνησε xal ἀποστάσεως αἴτιος γέγονε 

κολίταις μὴ φέροντες qXo τὴν αὐτοῦ 
ξατοῦσι, καὶ αὐτὸν μὲν εἷς μέρη καὶ 
αὐτοὶ δὲ τὸν facia δυσφημή- 

t Βουλγάροις προσέθεντο. Οὐ 

γὃς τὸν Δελεάνον φίλτρον ἀφ- 

ὧν ζυγὸν ἀπέῤῥιψαν ὅσον διὰ 


Tantaetiam siccitas eo tempore fuit ut juges 
fontes ac perennes fluvii ferme exaruerint. Fuit 
etiam incendium in Exartesi 6 dic Augusti, omnes- 
que ibi stantes triremes cum suis armamentis 
conflagrarunt. 


ὡς εἴπομεν, tóv (; Ceterum Deleanus gnaviter rem gessit, missoque 


exercitu duce Caucano Dyrrachium cepit. Aliasque 
in Graciam copias misit ductore Anthimo, cui apud 
Thebas obviam factus Allacasseus multis Thebanisg 
occisis pellitur. Tunc etiam provincia Nicopolitana, 
sola excepta Naupacto, ad Dulgaros doescivit. Et 
enim Byzantinusquidum Joannea Cutzomytes, $30 
missus ad exigendum publicum tributum, cum ini- 
quius tractaret iacolas, sibi ipsi exitium paravit et 
ipsis deficiendi occasionem praebuit. Est enim ab 
ipsis ob intolerabilem avaritiam in frusta concisus ; 
et Romanorum imperatorem detestantes, ejus jugo 
excusso, Bulgaris se conjunxerunt, non tam 
Studio Deleani impulsi, quam odio orphanotrophi 
ob insaturabilem ejus in exactionibus avaritiam. 
Nan Basilius quidem imperator, quo tempore sub- 
egit Bulgaros, nihil proreus immutaverat, sed omnia 
pristina condilione manere permiserat, neque ἃ 
Samueli exactione aliam instituit. Ea autem fuerat 
ut quicunque Bulgarus jugum boum possidebat, is 
in publicum conferret unum frumenti, unum milii 
modium et vini urnam. Orphanotrophus ea in pe- 
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tw ae Vut, Cory fent furentes Nicopolitn, A τὴν τοῦ Ópgavotxpógoo * ἀτνστίχ, xal πρὸς τὰς 


UP LEUTE EP LRL f^fu, Hothano lin perio 


Ure, mA Wquutaes redierunt, 


εἰσπράξεις ὑπερδολήν. Bacutio, và 
- , , . 
ὁπηνίχα Βουλγάρους ἐχειδώσχτο, μὴ 


τοῦ βασιλέως, 
νεοιμλῶσαι θε- 


(pest sto nA τῷ πράφγυπα μετακινῆσα!, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς αὐτῆς μένειαν χαταττάσεως χαὶ οὕτω διεξ- 


4. s 
9t Xxel T7655 


£442) διμίσχτο, καὶ διδόναι τὸν ζεῦγος βοῶν ἔχοντα Βούλγαρον εἰς τὸ xoi- 


wn 305, aet Ἔα καὶ (f pho ποπτοῦτον χαὶ οἷνου στάμνον ἔνα, ὁ ὀρφανοτρότος ἀντὶ τῶν εἰδῶν νομί- 


7 UA hy ιν t5, "Omas μὴ εὐφόρως οἱ ἐγχώριοι φέροντες, εὑρόντες 
,, uos moska, τὴν ᾿βωμαϊκὴν ἀπεσείσαντο ἣγεμονίαν καὶ πρὸς 


Hoe temporr adversus imperatorem conspiratum 
καἰ, principibus facinoris Micbaelo Cerulario οἱ 
Joanne Macretnpolita aliisque civium haud paucis. 
iii relegnti, bona. corum publicata. Sed et contra 
(:onstantinurn tmmagnuimn domosticum res nove Me- 
sinaciia tentata. Indicio $31 rei delato, Michaelus 
(Gabras, Tlicodosius Mosanictes multique alii cen- 
Luriones excecali, Gregorius autem patricius Taro- 
nita, qui auclor facinoris ferebatur, cruda pelle 
bovis totum corpus obductus, ut soli spiritui exitus 
et oculi aporti essent, ad orphanotrophum est 
missus. | 


66 χαὶ χαιρὸν εὔκαιρον 
τὸ ἀρχαῖον ἐπανέδρα- 


"Eyévexo 03 κατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν ὑελέτη τυ- 
ραννίδος κατὰ τοῦ βασιλέως, ἔξαρχον ἔχουσα Μιχαὴλ 
τὸν λεγόμενον Κηρουλάφιον xai Ἰωάννην τὸν Μα- 
χρεμθολίτην xai ἄλλους οὐχ ὀλίγους τῶν πολιτῶν, 
oi xal δημευθέντες ἐξωρίσθησαν, Καὶ ἑτέρα δέ τις. 
ἐπισύστασις γέγονε χατὰ Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου 
δομεστίκου ἐν Μεσανάχτοις ἧς μηνυθείσης αὐτῷ 
Μιχαὴλ μὲν ὁ Γαύρᾶς xai Θεοδόσιος ὁ Μεσανύχτης 
χαὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν τἀγματιχῶν ἀρχόντων ἐχπη- 
ροῦνται τοὺς ὀφθαλμοὺς, Γρηγόριον δὲ πατρίχιον τὸν 
Ταρωνίτην ἔξαρχον, ὡς ἐλέγετο, καὶ πρωτουργὸν τῆς 
συστάσεως ὄντα ὠμῇ βύρσῃ βοὸς διὰ παντὸς τοῦ σώ- 


ματος κολύψας ὁ Κωνσταντῖνος, καὶ μόνης τῆς ἀναπνοῆς ἔξοδον ἀφεὶς xai τῆς ὄψεως, πρὸς τὸν ὀρφανοτρόφον 


ἀπέστειλε. 


Anno mundi 6549, indictione nona, mense Se- 
ptembri, Alusianus patricius et Theodosiopolis 
prefectus, secundus Aaronis filius, subito ex urbe 
profugus ad Deleanum se contulit. Cum enim inju- 
sliliie accusatus esset, priusquam de causa cogno- 
sceretur, Joannes ab eo exegerat auri libras 50, 
ademeratque predium quod synodis patrimouio 
in Charsiano habebat. Cumque multis apud impe- 
ratorem precibus non obtinuisset ut sui haberetur 
ralio,desperatis suis rebus Armenio habitu suinpto, 
simulansque se Basilii Theodorocani famulum esse 
utque Thessalonicam ad imperatorem ire, clam 
omnibus aufugit, Ostrobumque pervenit, ubi tum 


cum omni exercitu castra Deleanus habebat. Magna 


hunc cum letitia accepit Deleanus, metuens ne ad 
ipsum potius inclinarent Bulgari ul regio sanguine 
natum : $8425 consortem, ut pre se ferebat, imperii 
ascivit, ac cum exercitu quadruginta millium ad 
oppugnandam Thessalonicam misit, cui tunc pre- 
erat Constantinus patricius, patruelis imperatoris. 
Eo profectus Alusianus urbem vallo cingit, ac ma- 
chinis admotis summa industriaoppugnat. Sed cum 
per sex dies frusira oppugnasset, undique repul- 
808,8pe expugnandsa abjecta, obsidione eam capere 


statuit. Oppidani quadam die ad sepulchrum mar- D 


tyris Demetrii accesserunt, supplicationeque per 
totam noctem tracta, usique unguento quod ex eo 
sepulchro s&caturit, uno impetu apertis portis in 
Bulgaros se emiserunt, habentes secuin legionem 
Magnanimorum ; hostemque improvisaimpressione 
perterritum in fugam conjecerunt, nemine subsiste- 
re aut se defendere auso. Ductor Romane aciei 
fuit martyr, iterque complanavit ; quod Bulgari 
captivi juramento vonflrmarunt, dicentes vidisse Be 
javenem equitem, qui Romane phalangi preiret, ex 
«0 ignis exsilieng adversos cremaret hostes. Ceci- 


Σεπτεμόρίῳ δὲ μηνὶ, ἰνδικτιῶνος θ΄ τοῦ ςφμθ 
ἔτους, ᾿Αλουσιάνος πατρίκιος xal στρατηγὸς θεοδο- 
σιουπόλεως, ὁ τοῦ ᾿Ααρὼν δεύτερος υἱὸς, ἄφνω τῆς 
πόλεως ἀποδρὰς τῷ Δελεάνῳ προσέρχεται ἐξ αἰτίας 
τοιαύτης" Ἐν Θεοδοσιουπόλει xal γὰρ στρατηγῶν 
οὗτος xal ὡς ἄδιχος χατηγορηθεὶ, πρὶν ἢ ἐξετάσει 
δοθῆναι τὰ xat' αὐτοῦ λεγόμενα, ἀπῃτήθη παρὰ τοῦ 
Ἰωάννου χρυσίου λίτρας ν΄, προσαφῃρέθη δὲ καὶ 
γυναιχεῖον χωρίον, ὅπερ εἶχεν ἐν τῷ Χαρσιανῷ 
κάλλιστον, Δεηθεὶς δὲ περὶ τούτου τοῦ βασιλέως 
πολλὰ xal μὴ τυχὼν ἐπιστροοῆῇῆς, πάντοθεν ἀπο- 
γνοὺς, στολὴν λαθὼν ᾿Αρμενίων καὶ ὡς τάχα θερά» 
πων τοῦ Θεοδωροχάνου Βασιλείου ἐς τὸν βασιλέα ἐς 
Θεσσαλονίκην ἀπιὼν, λαθὼν ἅπαντας ἔφυγε καὶ ἐν 
᾿Οστροδῷ διασώζεται, [P. 748] ἐκεῖσε πανσυδὲ τοῦ 
Δελεάνου ἐστρατοπεδευμένου τυγχάνοντος, Τοῦτον 
περιχαρῶς δεξάμενος ὁ Δελεάνος (ἐδεδοίκει γὰρ μή 
πως προστεθῶσιν αὐτῷ μᾶλλον οἱ Βούλγαροι ὡς εἷς 
βασιλικὸν alga τὴν ἀναφορὰν ἔχοντι) καὶ χοινωνὸν 
ὡς ἐδόκει τῆς β8χσιλείας παρειληφὼς, στρατιὰν αὐτῷ 
δίδωσι χιλιάδας τεσσαράχοντα, ἀπελθεῖν χελεύσας 
xal ἐχπολιορχῆσαι θεσσαλονίχην * ἦρχε δὲ τόδε τῆς 
πόλεως θεσσαλονίχης ὃ τοῦ βασιλέως ἀνεψιὸς 
Κωνσταντῖνος πατρίκιος. Ὃς ἀπελθρὼλ xal τάφρον 
περιθαλόμενος ἐπιμελῶς εἴχετο τῆς πολιορχίας. 
Ἐπὶ Ἐξ δὲ ἡμέρας ἀποπειρασάμενος τῆς πόλεως 
ἑλεπόλεσι xal μηχαναῖς xal πάντοθεν ἀποχρουσθεὶς 
καὶ τοῖς πᾶσιν ἀπειρηκὼς διὰ προσεδρείας ἐδόχει 
ἀνύσα! τὸ σπουδαζόμενον. Μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν τῷ 
τάφῳ τοῦ μεγάλου μάρτυρος Δημητρίου προσελθόντες 
οἱ ἐπιχώριοι, καὶ πάννυχον ἐπιτελέσαντες δέησιν xal 
τῷ μύρῳ τῷ ἐκ τοῦ θείου τάφου βλύζοντι χρῃσάμι:» 
vot, ὡς ἐκ μιᾶς ὁρμῆς ἀναπετάσαντες τὰς πόλας 
ἐξέρχονται κατὰ τῶν Βουλγάρων. Συνῆν δὲ τοῖς 
Θεσσαλονιχεῦσι τὸ τάγμα τῶν Μεγαθύμων. Ἐξελ»- 
θόντες δὲ xal τῷ ἀπροσδοχήτῳ καταπληξάμενοι 
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τρέπουσι τοὺς Βουλγάρους μηδ᾽ ὅλως πρὸς ἄμυναν fj A dere amplius 15 millibus Bulgarorum, captique 


ἀλχὴν στῆναι βουληθέντας, τοῦ μάρτ ὑρος προγγη- 
γαμένου τῆς Ῥωμαϊκῆς στρατιᾶς καὶ τὴν πορείαν 


haud pauciores; reliqui turpissima fuga cum Alu- 
siano ad Deleanum evaserunt. 


προομαλίζοντος, καθὼς ἐνωμότως διεύδεδαίουν ol αἰχμαλωτισθέντες Βούλγαροι, λέγοντες νεανίαν ἔφιππον ὁρᾷν 


προηγούμενον τῆς Ῥωμαϊκῆς φάλαγγος, ἐξ οὗ πῦο ἐξαλλόμενον ἐπυρπόλει τοὺς ἐναντίους. “πεσον οὖν πλείω 
τῶν ιε΄ χιλιάδων δοριάλωτοι δὲ ἐλήφθησαν οὐχ ἐλάττους τούτων. Οἱ δὲ λοιποὶ αἸσχίστως σὺν τῷ ᾿Αλουσιάνῳ εἰς 


τὸν Δελεάνον διασώζονται. 

Τούτῳ τῷ ἔτει, ἐπινεμήσει 9, ᾿Ιουνίου ι΄, περὶ ὥραν 
τῆς ἡμέρας κβ΄, γέγονε σεισμός. 

Mecà δὲ τὰν τροπὴν ἑνωθέντες ὅ τε Δελεάνος xal 
ὁ ᾿Αλουσιάνος ὁπενοοῦντο ἀλλήλους, ὁ μὲν διὰ τὴν 
ἧτταν αἰσχυνόμενος, ὁ δὲ προδοσίαν ὑποπτεύων, καὶ 
ἱκεδούλενον ἀλλήλοις καιροφυλαχοῦντες. Σχευασά- 
μενος οὖν ὅ ᾿Αλουσιάνος μετά τινων οἰχείων αὐτοῦ 


Hoc ipso anno, die 10, hora diei 12, terre motus 
fuit. 

Accepta autem clade conjuncti Deleanus et Alu- 
sianus, alter de altero ὅ 88 sinistra suspicari cc- 
perunt, hic ob rem male gestam pudore affectus, 
ille proditionem opinans intervenisse. Itaque insi- 
dias invicem struebant et occasiones querebant. 


x» &»xerov ποιήσας x«l εἰς εὐωχίαν καλέσας τῶν p Tandem Alusianus re cum familiaribus quibusdam 


Δελεάνον, κραιπαλοῦντα καὶ μεθύοντα χατασχὼν 
ἀπετόφλωσεν, ὡς μηδ᾽ αἴσθησιν ὅλως τοῖς Βουλγά- 
ροις δοθῆναι τοῦ γεγονότος" καὶ φυγὼν ἔρχεται ἐν 
Μεσυνοπόλει πρὸς τὸν βασιλέα. Καὶ τοῦτον μὲν ὁ 
βηειλεὸς εἷς τὸ Βυζάντιον πρὸς τὸν ὀρφανοτρόφον 
ἐκπέμπει, ὃς τὸ τῶν μαγίστρων Üpoc ἀναθιθάσας, 
«τὸς δὲ ἄρας ἐκ Μοσυνοπόλεως ἄπεισιν ἐν Θεσσαλο- 
νἴᾳ. "Exsügev δὲ ὁιαύδὰς εἴσεισιν ἐν Βουλγαρίᾳ, καὶ 
ve» Mise κατασχὼν ἔπεμψεν ἐν Θεσσαλονίχῃ, 
εὐτὸς E πρὸς τὰ ἐνδότερα γενόμενος (ἔτι γὰρ 
Νενουνὶλ ὁ ᾿Ιόάτζης δέμα ξύλινον χατασχευάσας 
τὰ τὸν ἸΙρίλαπον duco ἀπεῖσξαι προσωτέρω χω- 
pev τὴν βασιλικὴν στρατιὰν καὶ τὰ ἔνδον κατέχειν)" 
ἀλλ᾽ ὁ βασιλεὺς ἐκεῖσε γενόμενος λόγου θᾶττον τό τε 
Flow τεῖζος διέῤῥηξε xai τὸ σύστημα τῶν Βουλγά- C 
pe» ἐσκύόδασε καὶ τὸν (P. 740] ᾿Ιδάτζην  xaticys. 
Καὶ παταστησάμενος πάντα τὰ ἐν Βουλγαρίᾳ, καὶ 
σιρατηγοὺς ἐν τοῖς θέμασι τάξας, εἴσεισιν ἐν τῇ 
βεσιλίδι, ἐπαγόμενος μεθ᾽ ἑαυτοῦ τόν τε Δελεάνον 
x- τὸν όδατζην. Τῇ δὲ κχατεχούσῃ τοῦτον νόσῳ 
ἐπρυχωθεὶς, καὶ πάντοθεν τῆς οἴχείας ἀπογνοὺς 
"υτηρίας, ἀποκείρεται μοναχὸς παρὰ τοῦ μοναχοῦ 
Κιαομξ τοῦ Ὑζιντζουλούχη, Uc διὰ παντὸς συνὴν 
εὐτῷ καὶ ἐνουθϑέτει τὰ δέοντα. Δεχεμύρίου δὲ δεκάτῃ 
ts3 Quv' ἔτους, ἰνδικτιῶνος, C v, θνήσκει ἐν μετανοίᾳ 


suis communicata Deleanum ad convivium invitat, 
ibique erapula et ebrietate capto oculos eruit, ne- 
mine prorsus Bulgarorum id sentiente. Ipse Mosy- 
nopolin ad imperatorem profugit. Hunc imperator 
ad magistri dignitatem evectum Cpolin ad orphano- 
trophum amandat. Ipse per Thessalonicam in Bul- 
gariam venit, comprehensumque Deleanum Thessa- 
lonicam mittit. Inde ad interiora pergens septum 
ligneum, quod Manuelus lbatza apud Prilapum 
fecerat, ut coplas imperatoris progressu arceret et 
ipse interiora obtineret, celerrime perrupit, ac Bul- 
garorum dissipata coitione Ibatzesm cepit. Rebus 
deinde Bulgaris constitutis, ac provincie dato pre- 
side, urbem ingressus est, secum ducens Deleenum 
et [batzam. Post morbo suo prorsus confectus, 
salute corporis omnino desperata, raditur et fit 
monachus opera Cosm:e Tzintzuluee monachi, qui 
semper cum eo fuit et quantum opus erat preceptis 
instruxit. Decembris 10 die, indictione 10, &nno 
mundi 6550, vita excessit, penitentia acts et peo- 
cata sua pie ^onfessus, 86 lacrymis suum $84 in 
Romanum imperatorem scelus prosecutus. Impera- 
vit annos 7, menses 8, vir cetera bonus 86 probe 
vite, absque illud flagitium fuisset; quod tamen 
ipeum multi orphanotropho imputant. 


azi ἐξομολογήσει, τὴν cic τὸν βασιλέα "Popavóv ἁμαρτάδα ἀποκλαιόμενος, βασιλεύσας ἐπὶ ἔτη (C καὶ μῆνας η΄, 
ἀνὴρ τἄλλα μὲν ἐπιεικὴς καὶ χρηστὸς καὶ εὐλαδῶς δύξας βιοῦν, πλὴν τοῦ εἰς τὸν βασιλέα "Popavóv ἁμαρτήμα- 
«τος. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο οἱ κολλοὶ τῷ ἀρφανοτρόφῳ ποοσάπτουσι. 


πτράτος περιέστη ὡς εἰς χληρονόμον τὴν Βασιλίδα 
δαήν. Τοιγαροῦν xai νεανικώτερον ἥπτετο τῶν πρα- 
Times, συνεργοὺς ἔχουσα xai συλλήπτορας τοὺς τοῦ 
εὐνούχους, οὖς ἄνωθεν ὁ λόγος πολλάχις 
ἐσηριϑμήσατο. Ἡλὴν οὐ παρέμεινεν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 
φρονήματος, ἀλλ᾽ ἀποῦθλέψασα πρὸς τὸν ὄγκον τῆς 
βασιλείας, καὶ διαγνοῦσα ὡς οὐχ ἄν ποτε χαθ᾽ bav- 
τὴν αὐτὴ δυνηθείη ὀοθῶς τὰ κοινὰ διεξάγειν, καὶ 
ἁλοσιτελὶς νομίσασα τὸ ἀδασίλευτον καὶ ἄναρχον τὴν 
τηλικαύτην εἶναι ἀρχὴν, xai δέον εἶναι χρίνασα προ- 
Ἐαρίσασθαι βασιλέα τὸν δυνάμενον ἀντιλαμθάνεσθαι 
μάτων ἐν ταῖς συμθάινούσαις περιστάσεσι, 

τ ἐπὶ τρεῖς ὅλας ἡμέρας περὶ τούτου διασχοπί - 
ema, τὸν τοῦ βασιλέως ἀνεψιὸν xal ὁμώνυμον, τὸν 


Mer τοῦ Στεφάνου τοῦ ἐν Σιχελίᾳ τὰ πράγματα 
A PaTROL. Gn. CXXII. 


| Τοιούτῳ δὲ τίλει χρησαμένου τοῦ Μιχαὴλ τὸ πᾶν ] — Proinde Michaeli obitu summa rerum rediit ad 


Zoen quasi jure hereditario. Quapropter ea initio 
acrius aliquando rebus se gubernendis dedit, adju- 
toribus usa paternis eunuchis, quos supra aliquoties 
commemoravimus. Neque tamen ad institutum 
tenuit : sed molem imperii considerans et intelli- 
gens se tantis rebus recte tractandis imparem, tum 
damnosum fore sentien« si absque imperatore tan- 
tum relinqueret imperium, simul videns alicui 
imperium esse committendum, qui dubiis ac peri« 
culosis rebus tutari rempublicam posset, integro 
triduo in eam deliberationem insumpto, tandem in 
filium adoptat et Romanorum imperstorem desi- 
gnat Michaelum imperatoris jam defuncti sororis 
filium, et Stephani ejus qui in Sicilia rem perdidit, 
jam tum Cesarem, et opinione hominum indu- 


26) 
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αὐτῷ xat χρυσίου λίτρας τέσσαρας διὰ τὴν μέλλουσαν A rent. Die facta relationem perscripsit, eamque ur- 


εἰς αὐτὸν γενέσθαι τάχα ὑποδοχήν νυχτὸς δὲ τὴν 
βασιλίδα χατασπᾷ τοῦ θρόνου xa περιορίζει εἰς 
Motyx:xow, ἀποχεῖραι τοῖς ἄγουσι χελεύσας αὐτὴν 
xal διαχομίσαι τούτῳ τὰς τρίχας αὐτῆς. Καὶ οἱ μὲν 
πεμεθέντες ἐποίησαν ὡς ἐχελεύσθησαν, ἕωθεν δ᾽ 
οὗτος ἀνερορὰν (15) γράψας καὶ τῷ τῆς πόλεως ἐπάρχῳ 
δοὺς ἀναγνῶναι &v τῷ τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου 
φόρῳ τοῖς πολίταις ἐκέλευσεν : ἐδήλου δὲ dj ἀνα- 
τολᾶ, ὅτιπερ « Καχόνους ἡ Ζωὴ περὶ τὴν βασιλείαν 
μου φανεῖσα ἐξώρισται παρ᾽ ἐμοῦ, συμφρονῶν δὲ 
ταῦτῃ καὶ ὃ ᾿Αλέξιος ἐξεύλήθη τῆς ἐχχλησίας. 
Ὑμεῖς δὲ, ὃ ἐμὸς λαὸς, εἰ τὴν ἐμὴν εὔνοιαν διατη- 
ροίγπε κοὺὸς ἐμὲ, μεγάλων τιμῶν xal ἀγαθῶν 
τεύζεσθε χαὶ ζυὴν ἄλυπον xa) χαθαρᾶν ζύήσεσθε. » 
᾿λναγνόντος οὖν τοῦ 
ἑτέπκοον τοῦ λαοῦ, φωνή τις ἐξηχούσθη, μηδενὸς 
εὑρεθέντος τοῦ χεχραγότος, ὡς « Ἡμεῖς σταυροπά- 
τὴν (16) [P. 751] καλαφάτην βασιλέα οὐ θέλομεν, 
Qi τὴν ἀρχέγονον xai χληρονόμον xai ἡμετέραν 
μετέοα Ζωήν. » Καὶ εὐθὺς ὡς ix μιᾶς φωνῆς ἅπας ὃ 
lx, ἐδόων - « ᾿Δνασχαφείη τὰ ὀστᾶ (17) τοῦ χα- 
rye. » Καὶ ἀνχαλαύόντες ἕκαστος λίθους καὶ 
3185 χαὶ τὰ παρατυχόντα ξύλα τὸν μὲν ἔπαρχον 
(ἦν δὲ ᾿Ανχστάσιος πατρίκιος ὁ τῷ πατρὶ τῆς Ζωῆς 
ὑξηρετηπσάμενος) μιχροῦ δεῖν xal ἀπέχτειναν, εἰ μὴ 
ovr] γρησάμενος ἐπορίσατο τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν" 
αὐτοὶ δὲ εἷς τὴν Μεγάλην δραμόντες ᾿Εχχλησίαν 
(rays γὰρ καὶ ὁ πατριάρχης τὴν αὐτοῦ ὑποστροφὴν 
ὠνησάμενος, καὶ τὸν μὲν βασιλέα ἐδυσφήμει, τὴν δὲ 
τῆς βασιλίσσης ἐζήτει ἀναχομιδήν) " προσέδυαμον 
τοίνυν πάντες οἱ τοῦ πατρὸς αὐτῆς εὐνοῦχοι xei 
Κωντταντῖνος πατρίκιος ὁ Καδέσιλας xal τὸ λοιπὸν 
tx πλῖθος τῆς συγκλήτου, καὶ χοινῇ συμδουλῇ 
τίμώχντες ἄγουσι τὴν Θεοδώραν ἀπὸ τοῦ Βετρίου 
εἰς τὸν Μεγάλην Ἐχχλησίαν, xai. ἐνδύσαντες αὐτὴν 
ἐλουργίδα βασιλικὴν ἄνασσαν εὐφημοῦσι σὺν Zw 
τῇ ταύτης ἀδελφῇ. Καὶ ὁρμήταντες πρὸς τὸ παλά- 
τὸν καταγαγεῖν ἠπείγοντο τῶν ἀναχτόρων τὸν 
Ἐιχγεήλ. Ὃ δὲ πρὸς τὴν ὀργὴν τοῦ λαοῦ xal τὴν 
εἴνησιν ἀποδει:λιάσας, εὐθὺς ἀποστείλας ἤγαγε τὴν 
ζωδν ἐν τῷ παλατίῳ, xal ἀποδύσας αὐτὴν τὰ μο- 
wg:xi μετημφίασε βασιλιχοῖς περιόλήμασι. Προ- 


ας οὖν ἀπὸ τοῦ ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ χαθίσματος, - 


πὶ δπεεηγορῆσαι πειραθεὶς πρὸς τὸν λαὸν ὅτι τε ἡ 
Pwl. ἤχθη καὶ ὅτι πάντα καλῶς ἔχει αὐτοῖς τὰ 
ποιὰ εκοπὸν, οὐ συνεχωρήθη, ὕδρεσί τε πανταχόθεν 


ἐπάρχου τὴν ἀναφορὰν εἰς n 


bis prefecto puhlice populo recitandam in Constan- 
tini Magni foro mandavit. Scripta fuit in hanc 884 
sententiam : « Zoen, quam meo imperio malignam 
esse deprehenderam, relegavi. Alexium cum ea sen- 
tientem ecclesia amovi. Vos autem, subditi mei, si 
benevolentia erga me perstiteritis, magnos hono- 
res atque beneficia consequemini. vitamque tutam 
ct placidam degetis. » Cum audiente populo reci- 
tasset hec prefectus, vox quedam exstitit incerto 
auctore : « Nolumus stauropatam calaphatam im- 
peratorem habere, sed parere Zoe, cui 8 majoribus 
imperium debetur jure hereditario, matri no- 
etre. » Statim quasi una voce ab omnibus aoccla- 
malum est : « Effodiantur ossa calaphate. » Et ar- 
reptis ut*cuique sors offerebat lapidibus, subselliis 
atque lignis, prefectum urbis (erat hic Anasta- 
eius patricius, quondam Zoes patris minister) in- 
terfecisseut, nisi is fuga sibi salutem paravisset. 
Concursum fecere ad Magnum Templum, quo et 
patriarcha mercatus aufugiendi licentiam se con- 
tulerat et detestabatur imperatorem, restituique 
Augustam cupiebat. Eodem accurrerunt omnes 
Zoe paterni eunuchi οἱ Constantinus patricius 
Cabasilas, reliquaque senatorum multitudo; una- 
nimoque consensu miserunt qui Theodoram a Pe- 
trio in Magnum Teinplum adducerent. Ibi eam pur- 
pura Augustali indutam Augustam salutarunt cum 
Zoe sorore; impetuque ad palatium dato, Michaelum 
5358 inde pellere aggressi sunt. Hic fremitu po- 
puli et motu perterritus, illico misit qui Zoen in 
paletium adducerent, eique monacbhs habitu dem- 
pto imperatorias vestes induit. Tum a cathedra 
qua in circo est prospiciens, conatusque ad popu- 
lum loqui et siguificare Zoen jam esse restitutam 
et se ipsorum postulatis assensurum, non obti- 
nuit, omnibus in ipsum convicia lapidesque etiam 
de inferiori loco οἱ sagittas conjicientibus. Itaque, 
re desperata, statuit in Studianum monasterium 
abire et ibi monachua fleri. Sed scholarum do- 
mesticus id non permisit, non ita facile dicens 
esse imperio decedendcv m, sed aut fortiter vincen- 
dum in eo defendendo, aut magno animo et ut 
imperatore dignum est occumbendum. Qus sen- 
tentia cum staret, omnes qui erant in palatio, 
ipse quantum ejus tempus ferebat, armavit, ct 
nobilissimus omnes suos armatos domo avooavit. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


115) Relationem reddit interpres, quia dirigitur 
a4 populum. Dicerem quoque decretum, ab impe- 
ratore editum. Aptius redditur ltber apologeticus et 
facti probata defensio. Goan. 

(146) Unde ei hoc nominis fuerit, non assequor. 
Sonst quasi crucis conculcatorem. Sed an impius 
etam babitas hic sit, non constat mihi. ΧΥ͂Ι, — 
Verbis fidem publice facturus τὰ τίμια ξύλα, cru- 
tem venerandam, tangit, privatim crucem aliquam 
wtentat, vel trunsvoreis indicihus eam efformat. et 

*er eam jurans exosculatur. Scriptis quoque quid- 

am firmans vel polliciturus, in charte vertice, ceu 

eramenti symbolum, eam apponit; de quo in su- 


perioribus. Hinc perjurus quivis, fidem exarata vel 
facta cruce oppignorans, non fidem sed crucem pro- 
culcare, temnere, conspuere, ceu σταυροπάτης cen- 
setur. Leo Grammaticus : ᾿ξξουθένωσεν τοὺς ἐπιόρ- 
xoue xal σταυροπάτας. GOAR. 

(17) Sepe alias hec imprecatio usurpata est de 
mortuis. Viventi enim qui effodiantur ossa? Sed ni- 
mirum abierat in usum ista imprecatio, ut de vivis 
quoque usurparetur; quo modo fatui nostrates multi 
frrramenta et instrumenta, alia re non succedente, 
aut liesi utcunque diris devovent imprecationibus, 
que in ea non magis competunt, quam paupertag 
in saxum aut damnatio in fenum. Xvr. 
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Et venerat forte tum nuper e Sicilia Catacalo Am- Α πλυνόμενος χαὶ λίθοις κάτωθεν καὶ τόξοις βαλλό- 


bustus, rei ad Massenam feliciter geste nuntium 
afferens. Hoo imporator fretus presidio fortiter 
rem gerere intendit. Cum autem populus in tres 
partes divisus esset, quorum pars e circo ingrue- 
. bat, altera ad Excubita, tertia ad Tzycanisterium, 
imperatorii quoque tripartito vim distribuerunt, 
multique civium occisi sunt, utpote qui nudi et 
inermes 539 lapidibus, lignis atque aliis id ge- 
nus rebus correptis contra armatos depugnarent, 
Et aiunt ad tria virorum millia eo die (is fuit ter- 
tius antipaschatis dies) occisa fuisse. Tandem mul- 
titudine imperatorios urbani vicerunt, ac perruptis 
portis palatium ingressi aurum et quidquid in Secto 
erat rerum diripuerunt, publicas quoque tributo- 
rum tabulas consciderunt, ipsumque imperato- 
rem comprehendere conati sunt. Qui ut 8e supe- 
ratum vidit, imperatoria oeloce cum Nobilissimo 
conscensa aliisque intimis, relicta in palatio Zoa, 
quarta feria, summo mane, in Studii monasterium 
perfugit, et cum ipse tum Nobilissimus, monachi 
habitu se induit. 


μενος. Καὶ λοιπὸν ἀπογνοὺς ἐγνώχει εἷς τὸ μονα- 
στήριον ἀπελθεῖν τῶν Στουδίου xal ἀποχείρασθαι. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀφῆχεν αὐτὸν ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν, 
εἰπὼν μὴ οὕτω ῥᾳδίως καταλιπεῖν τὴν ἀρχὴν xal 
ὑποχωρῆσαι, ἀλλὰ γενναίως ἀντιστῆναι καὶ fj πάντως 
ὑπερισχῦσαι ἢ μεγαλοψύχως καὶ βασιλικῶς ὡς πρέ- 
πὸν ἐστὶν ἀποθανεῖν βασιλέα, Ταύτης δὲ τῆς 
γνώμης ἐπικρατησάσης, τοὺς ἐν τῷ παλατίῳ πάντας 
ὡς ὁ καιρὸς ἐδίδου καθοπλίσας αὐτὸς, xal. ὁ νωδελίσ- 
σιμος δὲ πάντά τὸν ἑαυτοῦ λαὸν ἀπὸ τοῦ ἰδίου οἴκου 
μεταπεμψάμενος ἔνοπλον (ἔτυχε δὲ ix Σικελίας apt 
ἐλθὼν καὶ ὁ στρατηγὸς Καταχαλὼν ὁ Κεχαυμένος, 
τὰ ἐκ Μεσήνης εὐαγγέλια κομίσας) γενναίως &vt- 
είχετο τῶν πραγμάτων. Τοῦ δὲ δήμου τριχῆ διαιρε- 
θέντος, καὶ μέρους μὲν ἐν τῷ ἱππιχῷ προσδαλόντος, 
ἑτέρου δὲ χατὰ τὰ ἐξχούδιτα (18), τοῦ δὲ λοιποῦ 
κατὰ τὸ τζυχανιστήριον, xal οἱ περὶ τὸν βασιλέα 
εἰς τρία τὴν ἑαυτῶν διελόντες δύναμιν ἡμύνοντο 
χραταιῶς. Καὶ γίνεται φόνος πολὺς τῶν πολιτῶν 
οἷα γυμνῶν καὶ ἀόπλων πρὸς ἐνόπλους ἀγωνιζομένων 


μετὰ ξύλων xai λίθων xai τῶν παρατυχόντων εἰδῶν : 


φασὶ γὰρ ὡς ἀπώλοντο κατὰ ταύτην τὴν ἡμέραν (ἦν δὲ ἡ τρίτη τοῦ ἀντίπασχα) ἄνδρες ἀμφὶ τὰς τρεῖς 


χιλιάδας. Τέλος 


ἴσχυσαν οἱ πολῖται τῷ πλήθει 


ὑπερτεροῦντες ἐπιχρατέστεροι τῶν τοῦ βασιλέως 


γενέσθαι. Καὶ διαῤῥήξαντες [P. 752] τὰς πύλας τοῦ παλατίου xal εἴσω γενόμενοι τό τε ἐναποχείμενον 
ἐν τῷ Σέχτῳ διαρπάζουσι χρουσίον καὶ τὰ λοιπὰ εἴδη, διαῤῥήσσουσι δὲ καὶ τὰς δημοσίας ἀπογραφὰς, 
καὶ τὸν βασιλέα συλλαύεῖν ἔσπευδον. Ὁ δὲ ἐπείπερ ἔγνω κατισχυόμενος, τῷ βασιλικῷ ἐπιδὰς δρόμωνι 
μετὰ τοῦ νωδελισσίμου xal τινων οἰκειοτάτων αὐτῷ, καταλιπὼν ἐν τῷ παλατίῳ τὴν Ζωὴν, ᾧχετο φυγὰς 
slc τὴν μονὴν τῶν Στουδίου τῇ τετράδι πρωΐας, καὶ εὐθὺς ἠμφιάσατο τὸ τῶν μοναχῶν σχῆμα συνάμα τῷ 


θείῳ αὐτοῦ. 

Hoc modo pugna. que hora secunda secunde An- 
tipaschatis diei coeperat, nocte finita est tertie diei, 
At vero Zoe rursus imperium adepta, de sorore 
Theodora submovenda cum cogitaret, multitudinis 
voluntati concessit, que hano imperii consortem 
volebat esse. Itaque etiam Theodora a Magno Tem- 
plo in palatium venit. Senatu etiam convocato, Zoe 
pro concione ad senatum primum, deinde ad popu- 
lum quoque e loco conspicuo locuta, gratias, ut 
par erat, eis egit pro sua in ipsam benevolentia, ac 
bene est precata : tum quid de imperatore fleri ὅ 40 
vellent percontata es!. Ibi vero omnes una voce 
exclamare : « Tollatur scelerosus, auferatur e me- 
dio flagitiosus, in palum suffigatur, in crucem 
agatur, excecetur. » Ac Zoe qui quidem a supplicio 
abhorrebat et infelicem miserabatur ; sed Theodora 
íre plena, tuncque licentiam nacta, recens creato 
prefecto urbis (erat is Campanares) mandat ut 
statim eat Michaelo et Nobilissimo oculos effos- 
sum. Hunc ad Studianum monasterium euntem 


Kai ὁ μὲν πόλεμος, ἀρξάμενος ἀπὸ δευτέρας ὥρας 
τῆς δευτέρας ἡμέρας τοῦ ᾿Αντίπασχα (49), ἔληξε 
νυχτὸς τῆς τρίτης ἡμέρας" ἡ δὲ Ζωὴ πάλιν ἐγ- 
χρατὴς γενομένη τῆς βασιλείας ἐδούλετο μὲν τὴν 
αὐτῆς ἀδελφὴν Θεοδώραν παρώσασθαι, ἐκυλύθη δὲ 


C παρὰ τοῦ πλήθους συμδασιλεύειν αὐτῇ καὶ ταύτην 


αἰτησαμένου. "Ἔρχεται οὖν xal dj θεοδώρα ἀπὸ τῆς 
Μεγάλης ἐξελθοῦσα ᾿Εχχλησίας εἷς τὸ παλάτιον. Συν- 
αθροισθείσης δὲ καὶ τῆς συγχλήτου, δημηγορήσασε 
à Ζωὴ πρότερον μὲν πρὸς τὴν σύγχλητον, εἶτα xal 
&x τινος περ πῆς πρὸς τὸ πλῆθος, αὐτοῖς μὲν 
εὐχαριστίας, ὡς εἰχὸς, ἀπέδοτο xai εὐχὰς τῆς εἷς 
αὐτὴν εὐνοίας, τὴν περὶ τοῦ βασιλέως δὲ γνώμην 
ἐζήτει, τί δεῖ γενέσθαι αὐτόν. Καὶ πάντες ὁμο- 
φώνως ἀνέχραγον᾽ « Alpe. τὸν παλαμναῖον, ποέησον 
ix μέσου τὸν ἀλιτήριον " ἀνασχολοπισθήτω, σταυ- 
ρωθήτω, τυφλωθήτω. » Ἡ δὲ ὥχνει πρὸς τὴν τι- 
μωρίαν καὶ συμπαθὴς τῷ δυστυχοῦντι ἐγίνετο. 
'AAM ἡ Θεοδώρα ὁργῆῇς ὁποπλησθεῖσα καὶ παῤῥη- 
σίας τῷ νεωστὶ προδληθέντι ἐπάρχῳ (ἦν δὰ 6 Καμ- 


universa multitudo est comitata. Eorum adventu ἢ πανάρης) κελεύει μετὰ σπουδῆς ἀπελθεῖν καὶ E. 


cognito hi in penetrale fani Joannis Baptiste confu- 
giunt. Sed populus ir& etiamnum ardens ob cives 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(18) Locum et stationem palatii excubitorum. Co- 
dinus de Orig. CP.: Ἕχτιτε τὰ παλάτια τῆς Xalx? 
xai τῶν ἐξχουδίτων. Alibi tamen ipsas excubias 
«οὔ παλατίου, τὴν παλατίου παραφυλαχὴν xal τάγμα 
τῶν ἐξχουδίτων, ut Ruífus οἱ Constantinus sori- 


opótat αὐτοῦ ct xai τοῦ θείου αὐτοῦ ὀφθαλμούς" ἧς 
ἐξελθὼν συνεπομένου αὐτῷ καὶ τοῦ δήμου παντὸς 







bunt, gignificat; de quo nulla difficultas. Goasn. 
(19) Oppositus Pascha dies et octavusAntispasobs 

est, qui Κυριακὴ τοῦ Θωμᾶ, a lecto Evangelio, nobis 

Dominica in Albis. 'H τρίτη qui sequi ur, Martis 
ies. GoAR. 
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qui 


ἀπῆλθεν εἷς τὰ Στουδίου, Ὁ δὰ Μιχαὴλ xai 6 τούτου A interfectos vi eo irrumpit, indeque eos abreptos 


ϑεῖος, ὡς ἤσθοντο τὴν τοῦ λαοῦ παρουσίαν, ἐκ τοῖς 
ἀδύτοις τοῦ ναοῦ τοῦ ΙΙροδρόμου κατέφυγον. ᾿Αλλὰ 
φλεγμαίνων ἔτι τῷ θυμῷ διὰ τοὺς ἀναιρεθέντας ὁ 
δῆμος εἴσεισι πρὸς βίαν εἰς τὸν θεῖον ναὸν, χαὶ ἀφαρ- 
πάσαντις ἐκεῖθεν αὐτοὺς εἶλχον διὰ τῆς ἀγορᾶς 
ἀπὸ τῶν κοδῶν, καὶ ἄνωθεν τῆς ΠΕεριύλέπτου μονῆς 
ἐν τῷ τόκῳ τῷ κελουμένῳ Σίγματι ἀγαγόντες &no- 
τυφλοῦσι καὶ ἄμφω, τοῦ Μιχαὴλ πολλὰ καθιχετεύ- 
φαντος πρότερον τὸν ἑαυτοῦ τυφλωθῆναι θεῖον, ὡς 
πάντων τῶν γενομένων xaxüv xal πρωτουργὸν x«i 


per forum pedibus trahunt usque ad locum cui 
Signa nomen, supra Periblepti situm monasterium, 
ibique utrique oculos eruunt, Michaelo multis pre- 
cibus deposcente ut de avunculo priore loco sume- 
re'ur supplicium, ut qui auctor causaque omnium 
istorum fuisset malorum ; quod et impetravit. 
Oculis amissis relegati sunt, Miohaelus in mona- 
Bterium Elegmorum, 21 die Aprilis, indictione 10 
anni supra indicati. Imperavit menses 1 dies 5. 
Cognati ejus omnes alii alio dispersi sunt. 


αἴτιον’ ὃ xal ἐγένετο. Τυφλωθέντες οὖν ἐξορίζονται, ὁ μὲν Μιχαὴλ εἷς τὸ μοναστήριον τῶν Ἐλεγμῶν εἰκάδι 
τρώτῃ μηνὸς ᾿Απριλλίου, Ἰνδικτιῶνος c τοῦ cov ἔτους, βασιλεύσας ἐπὶ μῆνας 0 xai ἡμέρας ε΄, οἱ δὲ συγγενεῖς 


αὐτοῦ πάντες ἄλλος ἀλλαχῇ διεσπάρησαν. 


Πάλιν δὲ τῆς ἀρχῆς εἰς τὴν Ζωὴν μεταχυλισθείσης, B 


φυμδασιλεύουσαν ἔχουσαν, ὡς εἴπομεν, οὐχ ἑκοῦσαν 
καὶ τὴν ἀδελφὴν Θεοδώραν, τιμῶν μὲν ἡ σύγκλητος 
«:οδιδασμοῖς ἐγεραίρετο x«l δωρεῶν διανομαΐς τὸ 
κοινόν, [P. 753) xol τὰ πράγματα προμηθείας τῆς 
ἐνδεχομένης ἐτύγχανε, γραμμάτων ἀπανταχοῦ xal 
διεταγμάτων ἐχπεμπομένων, ἀπριάτην τε τὰς ἀρ- 
Ἰᾶς temer καὶ μὴ ὠνίους ὡς πρότερον ὑπισχνου- 
γάνων, wx πάσαν ἀδιχίαν ix μέσου διοριζομένων 
ἐλεύνεσθει. Τούτων δὲ χαταστάντων ὡς τοῖς xpa- 
τοῦσιν ἐδόκει, ἄχθη καὶ ὁ νωδελίσσιμος Κωνσταν- 
τίνος ἀπὸ τῆς ὑπερορίας, καὶ περὶ τῶν δημοσίων 
ἐνεχοινόμενος χρημάτων, τὰς ἀπειλὰς πτοηθεὶς, 
ὀείδειξεν ἐν τῷ κατὰ τοὺς ᾿Αγίους ᾿Αποστόλους οἴχῳ 
αὐτοῦ κεκρυμμένα Év τισι χινστέρνῃ γρυσίου χεντη- 
vica ν΄ ἐπὶ τρισί. Καὶ ταῦτα μὲν διεκομίσθη τῇ 
[μειλίδι, ἐκεῖνον δ᾽ αὖθις dj ὑπερορία ἐδέξατο. 
Προχειρίζεται δὲ ἡ βασιλὶς δομέστιχον τῶν σχολῶν 
τῆς ᾿Ανατολῆς Νιχόλαον, πρόεδρον τὸν εὐνοῦχον τοῦ 
ἰδίου πατρὸς, xai δοῦχα τῆς Δύσεως Κιονσταντῖνον 
πετρίκιον τὸν Καδασίλαν" τὸν δὲ πατρίχιον Γεώρ- 
pe» τὸν Μανιάχην, ἤδη παρὰ τοῦ Μιχαὴλ φθά- 
σεντα τῆς φρουρᾶς ἀπολυθῆναι, μάγιστρον τιμήσασα 
στρατηγὸν αὐτοχράτορα τῶν ἐν ᾿Ιταλίᾳ ταγμάτων 
ἐκπέμπει. Καὶ ταῦτα μὲν γέγονεν οὕτως. Βουλῆς 
ἃ προτεθείσης περὶ βασιλέως, καὶ δόξαν τοῖς πᾶσι 
βμειλέα προχειρισθῆναι καὶ τῇ Ζωῇ νομίμως συν- 
αρδῆναι, ἔσπευδε μὲν αὐτὴ Κωνσταντῖνον ἀγαγέσθαι 
τὸν κατεπάνω (20), ὃν δὴ καὶ ᾿Αργοχλίνην, ἀφ᾽ ἧς 
ἱκηρεσίας μετεχειρίσατο, ἀπεχάλουν ; ἦν γὰρ ὁ 
iip εὐπρεπὴς τὴν ὥραν, ἐλέγετο δὲ καὶ λάθρα τῇ 
le πλησιάζειν. ᾿Αλλὰ τοῦτον μὲν dj σύνοιχος 
μρμάκοις ἐξάγει τοῦ βίου, οὐχ ἐπειδὴ ἀποστόργως 
εἶχε πρὸς αὐτὸν, ἀλλ’ ἐπειδὴ ἔμελλε τούτου ἔτι ζῶσα 
στερίσκεσθαι. Καὶ λοιπὸν ἀστοχήσασα ἡ βασιλὶς τοῦ 
ἀιοπηῦ, μεταπέμπεται ἀπὸ τῆς ἐξορίας Κωνστάν- 
viver τὸν Μονομάχον, καρὰ τοῦ ὀρφανοτρόφου τὴν 
νῆσον Μιτυλήνην καταχριθέντα oixsiv διὰ τὸ παρὰ 
πάντων φημίζεσθαι ὡς μέλλει χρατῆσαι τῆς βασι- 


Imperio Zoe restituto, que sororem Theodoram» 
quamtumevis invita, consortem habebat, statim et 
honorum gradibus senatorio ordini 41 et largi- 
tionibus et multitudini gratie sunt acte, ac rei 
publice quanta omnino poterat cura gesta. Nam 
in omnes imperii partes littere et edicta dimitte- 
bantur, que et magistratus vendi, quod ante erat 
factitatum, prohiberent, et omnia injustitie genera 
exierminari juberent. His ita ex Augustarum sen- 
tentia constitutis, adductus etiam Nobilissimus ab 
exsilio. Cumque de publicisinterrogaretur pecuniis, 
minis perterritus demonstravit domi sue, quae erat 
prope fanum Apostolorum, abscoadita auri cente- 
naria quinquaginta tria in cisterna quadam. Ea 
pecunia Augustabus reddita Nobilissimus in exsi- 
lium remissus. Deinde Augusta creavit domesti- 
cum scholarum Orientis Nicolaum praesidem, eu- 
nuchum sui patris, et ducem Occidentis Constan- 
tinum patricium Cabasilam. Patricium autem Geor- 
gium Maniacem, quem jam sante Michaelus e cu- 
stodia dimiserat, magistri honore ornavit et cum 
pleno imperio imperatorem exercitui in Italiam 
misit, Secundum haoc de imperatore ereando cogi- 
tatum, placuitque omnibus ut imperator designa- 
retur ac Zoe legitimo conjugio copularetur. Ac 
cupiebat sane ipsa maritum habere Constantinum 
Catepano, quem et ab officio quod gesserat Argo- 
clinam vocabant, quod et formosus erat et cum 
Zoa occulte rem habere ὅ 4 dicebatur. Sed eum 
uxor veneno necavit, non quod ei infensa esset, 
sed quod se vivam eo privatum iri intelligebat. Zoe 
hoo consilio ad irritum relapso Constantinum Mo- 
monachum ab exsilio revocat,quem orphanotrophus 
Mitylenam deportari jusserat, quod omnium rumo- 
re perhiberetur imperio potiturus. Hunc Zoe, dum 
adhuc de altero illo Constantino ad imperii cul- 
men evebhendo cogitaret, pretorem Grecorum 
designarat. Verum ut is veneno fuit sublatus, quod 
hic idem nomen gerebat, Auguste commodus 


XYLANDR( ET GOARI NOT&. 


(20) Superiorem aut supra hec vox significat : 
e eum alicui rei aut provincie fuisse pre- 

| festum. Bed quid fuerit,in obscuro eet. Ut et Argo- 
siines, qualesitofficii genus : altum lectum in voce 
javento, sed rem non essequor. Quid si fuit quod- 
lem, ut aureum, ita argenteum triclinium, cujus 


ille curator fuerit, ἀργυροκλίνης ; Xvv. — Tori mi- 
nister, sive tardius in lecto decubituro principi 
ministrans adductisque et expansis circumquaque 
strati cortinis eum obvelans, ἀργοκλίνης est, παρὰ 
τοῦ ἀργεῖν ἀμφὶ τὴν κλίνην. GoaR. 
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visus. Ergo adductus est ad templum principis A λείας. Τοῦτον γὰρ, ὁπηνίκα τὸν ἕτερον ἐδουλεύετο 


exercituum, quod in Damocranea est Athyro pro- 
ximum ; missusque Stephanus Pergamenus, unus 
de cubiculariis Augustarum ertnuchis, qui eum 
privato habitu exutum imperatoria amiciret pur- 
pura et celoci impositum in palatium adduceret. 
Adducto Augusta Zoe nupsit, consecrante matri- 
monium primo Nove Rome presbytero, cui Stypes 
erat nomen, die Junii undecima unni ejus quet 
supra indicavimus. Postridie coronatus est a patri- 
archa. 


Κωνσταντῖνον εἰς τὸν βασίλειον θρόνον ἀναγαγεῖν, 
διχχστὴν Ἑλλήνων (21) πἪοεχειρίσατο" ἐπειδὴ δὲ 
χαἀχεῖνος, ὡς φαρμᾶχῳ, ὃ 
ὁηθεὶς Μονομάχος καὶ τῷ θανόντι ὁμώνυμος πρὸς 
τρόπου ἐνολίσθη τῇ βασιλίδι, Ἤχθνη οὖν πρὸς τὸν 
ἄγχιστα τοῦ ᾿Αθύρος διαχείμενον ναὸν τοῦ ἀρχιστρατ- 
$109 τὸν ἐν Azpo4pavelq: καὶ πεμφθεὶς Στέφανος 
εἷς ὧν τῶν θαλαμηπόλων εὐνούχων τὴς βασιλίδος ὃ 
Περγαμηνὸς ἁποδιδύσχει μὲν αὐτὸν τὴν ἰδιωτικὴν 
στολὴν, ἀμφιέννυσι δὲ πορφυρίδα βασιλικὴν, καὶ 


&£ πόμεν, χατειογάσθη 


δρόμωνι ἐμδιθάσας ἄγει πρὸς τὰ βασίλεια. ὍὭτινι ἀχθέντι συνάπτεται εἰς κοινωνίαν γάμου d βασιλὶς, τῆς 
ἱεροληγίας γενομένης παρὰ τοῦ πρώτου τῶν πρεσθυτέρων τῆς Νέας (22), ὃς Στυπῆς ὠνομάζετο, τα’ τότε τοῦ 
᾿Ιουνίου μηνὸς ἄγοντος, τοῦ ςφν' ἔτους. Στέφεται δὲ τῇ ἐπαύριον παρὰ τοῦ πατριάρχου. 


Monomachusaccepto imperio,et senatorios viros, B 


prout cujusque dignitas ferebat, ad sublimiores 
evexit honores, et pecunie distributione suam in 
populum liberalitatem declaravit. Emisit etiam 
deoreta per omnes provincias, qui et ipsum esse 
imperatorem factum indicareut, 843 et promitte- 
rent forte ut sub ipso omnia honesta vigerent om- 
niaque flagitia exscinderentur. Joannem quoque 
orphanotrophum cum omnibus que "ipsius erant, 
& Monobatarum monasterio in Lesbum, et Michae- 
lum racens imperio privatum in Chium, Constan- 
tinumque nobilissimum in Samum deportavit. Hoc 
usus exordio Monomachus indictione 10. Sexta 
porro Octobris die, indictione 11,4nno mundi 6551, 
cometa apparuit, ab oriente ad occasum profici- 
scens, totoque illo mense fulsit. Is portendebat 
calamitates mundo eventuras. Cum enim Stepha- 
nus, qui et Boisthlabus, fuga, ut ante docuiuus. 
ex urbe elapsus lllyricos occupasset montes, ac 
Triballos et Servos indeque viciniam Romanis sub- 
ditam populationibus vexaret, Monomachus earum 
grassationum impaliens Michaelo patricio Anastasii 
logothete filio, tum Dyrrachii prefecto, mandat 
per litterus ut collectis et suis et aliis militibus, 
quotquot in vicinis ac Romanis subditis provinciis 
dispositi erant, una cum ordinum ductoribus in 
Triballos proficiscatur et Stephanum debellet. Is 
vero Michaelus rei bellice ignarissimus (quippe in 
umbra et inter delicias educatus) inepte et inscite 
rem aggressus magnam rei Romane 544 calamita- 
tem invexit. Contractis enim, ut jussus erat, copiis 


(ad sexaginta millia militum ea continebant) in D 


Triballos duxit itineribus acclivibus, asperis, sale- 
brosis ac ita augustis ut ne bini quidem simul ire 
equites possent, Servis, ut fertur, dedita opera 
cedentibus ac intrare eum sinentibus, neque de 
reditu sollicitum neque justo presidio angustias 
occupantem.]Ita ingressus campostria direptionibus 


(P. 754] Kal ἤδη τῶν σκήπτρων γενόμενος 
ἐγκρατὴς πάντας μὲν τοὺς συγχλητ'χκοὺς βαθμοῖς 
ἀξιωμάτων χατὰ τὴν ἑκάστου προεδίδασεν ἀξίαν, 
καὶ χρυσίου δὲ διανομαῖς τὸ πλῆθος ἐφιλοτιμήσατο. 
᾿Εξαπέστειλε δὲ καὶ ἀναφορὰς ἐν πᾶσι τοῖς θέμασι, 
τήν τε ἀνάῤῥησιν αὐτοῦ δηλούσας, xal ὑπισχνου - 
μένας παντὸς μὲν ἀγαθοῦ βλύσιν καὶ παῤῥησίαν, 
πάσης Ob καχίας ἀποτομήν. Μετεδίδασε δὲ xal 
᾿Ιωάννην τὸν ὀρφανοτρόφον μετὰ πάντων ὧν εἶχεν 
ἀπὸ τῆς μονῆς τῶν Μονοδατῶν εἷς τὴν νῆσον Δέ- 
σῦον, xai Μιχαὴλ τὸν πρὸ τοῦ βασιλέα εἰς Χίον, 
xai Κωνσταντῖνον τὸν νωδελίσσιμον εἰς Σάμον. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἐπράχθη ἐν προοιμίοις τῷ Μονομάχῳ, 
χατὰ τὴν v ἰνδιχτιῶνα᾽ χατὰ δὲ τὴν ς΄ τοῦ ᾿θχτω- 
6plou μηνὸς, τῆς ια΄ ἰνδιχτιῶνος, τοῦ ςφνα’ ἔτους, 
ἐφάνη χομήτης ἀπὸ τῆς ἕω πρὸς τὴν δύσιν ποιού- 
μενος τὴν πορείαν, xxl ὡρᾶτο λάμπων παρ᾽ ὅλον 
τοῦτον τὸν μῆνα. Προεμήνυε δ᾽ οὗτος τὰς μελλού- 
σας ἐπισυμόδήσεσθαι χοσμικχὰς συμφοράς. Στεφάνου 
γὰρ τοῦ καὶ Βοϊσθλάθου, ὥσπερ ἔμπροσθεν ἐῤῥήθη, 
ἀποδράντος ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου xai τὰ ᾿Ιλλυρικὰ 
κατασχόντος ὄρη, xal Τριδαλλοὺς καὶ Σέρδους καὶ 
τὰ πρόσοιχα γένη καὶ Ῥωμαίοις ὑπήκοα κατατρέ» 
χοντος xai ληϊζομένου, μὴ φέρων ὁ Μονομάγος τὰς 
ἐκείνου καταδρομὰς τῷ τότε ἄρχοντι τοῦ δυῤῥαχίου 
(ἦν δὲ Μιχαὴλ πατρίχιος, ὁ ᾿Αναστασίου τοῦ λο- 
τοθέτου υἱὸς) γράμμασιν ἐγκελεύεται τὸν Ón' 
αὐτὸν ἀθροῖσαι τοῦ Δυῤῥαχίου λαὸν στρατιωτικὸν, 
ἔτι δὲ καὶ τὰς στρατιὰς τῶν ἐγγιζόντων τούτῳ θε- 
μάτων καὶ αὐιῷ ὑποχειμένων, xai συνάμα τοῖς 
ὑποστρατήγοις εἷς Τριδαλλοὺς ἀπελθεῖν καὶ xa- 
ταπολεμῆσαι τὸν Στέφανον. Ὁ δὲ πολεμικῆς ἐπι- 
στήμης ἀπέχων μακρὰν, οἷα σχιατραφὴς ἄνθρωπος 
καὶ εὐπαθείαις ἐντεθραμμένος, ἀφυῶς καὶ ἀτέχνως 


ἐπιχειρήσας τῷ ἔργῳ μεγάλης eluoc ἀτυχίας τῷ ἡ 
Ῥωμαίων ἐγένετο πολιτεύματι. ᾿Αθροίσας γὰρ Bg! 
προσετέταχτο δυνάμεις, οὔσας περὶ τὰς ἑξήχοντα ; 


χιλιάδας, εἴσεισιν εἷς Τριδαλλοὺς, διοδεύσας ὁδοὺς 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(24) Qui lites ortas inter Sarracenos aliosque 
septentrionales infideles judicaret, et de illis 
ex zquo et bono decerneret, in hoc a judice ca- 
Blrensi discretus, quod hic Christianis imperatori 
militantibus, ille cunctis a Christi flde alienis jus 
diceret. Auctor unum memorat, alium Codinus, 
nompe quinquagesimum secundum inter offlcialeg 


recenset. GoaAR. 


(22) Xylander ridicule, et ut libet, ex capite sibi ᾿ 


fiugit in Nova Roma presbyteros. Sanotius itaque δὲ 
verius : Peracia nuptialis benedictionis solemnitate 
ab Ecclesiz Nova archipresbytero. Erat autem ἃ Nia 
Ecclesia in palatio a Basilio imperatore constructa, 
de qua auctor p. 588. Goan. 
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ἀνάντεις xal τραχείας καὶ ἀποχρήμνους καὶ cttvo- À incendiisque vastabat. At Servi fauces itinerum ac 


χώρους ὡς μὴ ἐν ταυτῷ δύνασθαι δύο ἱππότας 
βαδίζειν, ἐνδόντος ἐξεπίτηδες, ὥς φασι, xal τῶν 
Σέρδων καὶ συγχωρησάντων τὴν εἴσοδον, μήτε τῆς 
ὁποστροφῆς φροντίσας μήτε φυλαχὴν ἐπιστήτας 
ἀξιόμαχον ταῖς στενοχωρίαις. Ἐχεῖνος μὲν οὖν slo- 
ελθὼν ἐδύῥου τὰς πεδιάδας καὶ ἐπυρπόλει, οἱ δὲ 
Σέρδοι καταλαθόντες ἐφύλαττον τὰ στενὰ καὶ ἀπό- 
χρημνα τῆς τρίδου, καὶ προσέμενον τὴν ὑποστρο- 
φήν. Ὡς δὲ ἅλις τῷ Μιχαὴλ ἐδόχει τὰ τῆς λεηλα- 
σίας, xxl λείαν πολλὴν xai αἰχμαλωσίαν περιεδά- 
leto, καὶ χαιρὸς ἐφάνη ἀναζυγῆς, κἀν ταῖς στενο- 
qois ὁδοιποροῦντες ἐγένοντο, τύτε δὴ ἀφ᾽ ὕψους 
οἱ πολέμιοι χέρομασί τε βάλλοντες xal τόξοις καὶ 
πεντοίοις ἐκηδόλο:ς ὀργάνοις xai λίθους ὑπερμεγέ- 
Üuc κυλίοντες ἀνύῴρουν, τῶν περὶ τὸν Μιχαὴλ μήτε 
μερσὶ μήθ᾽ ὅπλοις χρήσασθαι δυναμένων, μήτ᾽ ἀρε- 
«ἧς ὅλως ἐπιδείξασθαι ἔργον. [Ρ. 755] Kal ol μὲν 


prerupta insidere et reditum ejus prestolari. Mi- 
chaelus ui satis prede captivorumque partum 
ternpusque domum reducendi putavit, et in reditu 
in angustias pervenit, ibi vero Servi de sublimio- 
ribus locis Romanos saxis, lapidibus, sagittis, om- 
nisque generis missilibus impetere, neque armis 
neque manibus uti valentes, aut. ullo modo rem 
gerere. Ita alii missilibus prosterni, alii per pra- 
cipitia devolvi, miserabili clade, adeo ut adjacentes 
convalles atque cavilates cadaveribus implelo 
persequentibus pervie essent. Perierunt ad 40 mil- 
lia et 7 duces : reliqui per saltus ac silvas mon- 
tium dissipati et conspectui hostium subducti in 
cacumina evaserunt, 545 noctuque ad sua 
pervenerunt,miserandum 80 lacrymabile spectacu- 
lum.Inter hos fuit etiam ipae Michaelus simili usus 
fortuna. 


αὐτόθι βαλλόμενοι ἔπιπτον, ol δὲ χατεχρημνίζοντο xal ἐλεεινῶς ἀνηλίσχοντο, ὧς πληρωθῆναι νεχρῶν τὰς παρα- 
κειμένας φάραγγας καὶ τοὺς ῥύαχας καὶ βατὰς γενέσθαι τοῖς διώχουσιν. "Enacov οὖν περί που τὰς μ' χλιάδας, 
ἐνῃρίϑησαν δὲ xal στρατηγοὶ ἑπτά. Οἱ δὲ λοιποὶ ἐν ταῖς Ay nate xal ταῖς νάπαις καὶ ταῖς συναγκείαις χρυδέντες 
τῶν ὀρέων, καὶ τοὺς τῶν ἐναντίων διαδράντες ὀφθαλμοὺς, xa! διὰ τῶν χορυφῶν τούτων ἀναῤῥιχώμενοι, νυχτὸς 
Διαούδησεν πεζοὶ xat γυμνοὶ xal τοῖς ὁρῶσι θέαμα ἐλεεινὸν xai θρήνων ἄξιον. Διεσώθη δὲ μετ᾽ αὐτῶν xai ὁ Μι- 


χαὴλ, τὲν ἴσην καὶ αὐτὸς περιχείμενος τύχην. 
Γεώργιος δὲ μάγιστρος ὁ Μανιάχης ἐν Ἰταλίᾳ, 
ὡς εἴρηται, παρὰ Ζωῆς τῆς βασιλίδος πεμφθεὶς ἐφ᾽ 
ᾧ χχταστήσασθαι τὰ ἐχεὶ (ἐνόσει γὰρ τὰ πάντα xal 
καχῶς ἐφέρετο ἐπειρίᾳ xal φαυλότητι ἀρχηγών), 
πρὸς ἀποστασίαν ἀπεῖδεν. ΓΛξιον δὲ εἰπεῖν ἐπιδοα - 
μόντας καὶ τὰς αἰτίας εἷς ἀχριδῆῇ γνῶσιν τῶν τῷ 
βιδλίῳ ἐντνγχανόντων. “Ὅτε γὰρ οὗτος πρῶτον εἰς 
παλίαν ἐπέμφθη παρὰ τοῦ βασιλέως Μιχαὴλ συμ- 


βαχήσων ᾿Απολάφαρ Μαχοῦμετ τῷ τῆς Σικχελίας C 


ἄρχοντι πελεμουμένῳ παρὰ τοῦ οἰχείου ἀδελφοῦ xai 
τῶν "Apoc, ἔτυχε προσεταιρισάμενος καὶ Φραγ- 
ἴους πενταχοσίους ἀπὸ τῶν πέραν τῶν "Δλπεων 
Γαλλιῶν μεταπεμφθέντας xal ἀρχηγὸν ἔχοντας 
'λρδοοῖνον (23) τὴν κλῆσιν, χώρας τινὸς ἄρχοντα 
καὶ ὑπὸ μηδενὸς ἀγόμενον, μεθ’ ὧν τὰ τῶν Σαραχη- 
νῶν εἰργάσατο τρόπαια. ᾿Βπεὶ δὲ οὗτος συχοφαντη- 
(ic παρελύθη τῆς ἀογῆς καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσ- 
εχϑεὶς χαθείρχθη, xal ἄρχειν ἀντ΄ αὐτοῦ τῆς Ἰταλίας 
ἱξέμφθη Μιχαὴλ πρωτοσπαθάριος ὁ Δοχειανὸς, ἀν- 
ἐξτήδειος ἄνθρωπος xal πρὸς μεταχείρησιν πρα- 
view οὐχ εὐφυὴς, οὐκ ἐδεήθη χρόνου συγ ἕαι xal 

τραι τὰ πάντα. Μὴ παρέχων γὰρ κατὰ καιρὸν 
τς Φράγγοις τὸ αὐτοῖς παρεχόμενον ἐφ᾽ ἕκαστον 
βξνι σιτηρέσιον, μᾶλλον δὲ, ὥς φασι, xal τὸν ἦγε- 


Βόνε τούτων, ἀφιγμένον ὡς αὐτῶν ἐφ’ ᾧ xapaxaM- D 


eu: ἠπίως χρῆσθαι τοῖς στρατιώταις xxl μὴ ἀπο- 
ἀεερεῖν τούτους τοῦ τῶν πόνων μισθοῦ, ὑδρίσας καὶ 
μαστιγώσας ἀτίμως, ἠνάγκασε τοὺς ἀνθρώπους 
ἀποστατῆσαι. Ὧν ὅπλα χεχινηκότων δέον τὰς Ῥω- 
msxic ἁπάσας ἀθροῖσαι δυνάμεις καὶ τούτοις προσ- 
Em, ὃ δὲ τοῦτο οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἕν εἰληφὼς 
όῶγμα τὸ τοῦ Ὀψιχίου xai μέρος τῶν Gpqxnclov , 


At in Ital'am, ut demonstravimus, missus a Zoa 
Georgius Maniaces magiste.', ut res ibi ducum 
ignavia labefactatas constitueret, tyrannidem afle- 
ctavit. Estque opere pretium hujus facinoris cau- 
sas perstringere. Quo tempore ab imperatore Mi- 
chaelo in Italiam missus fuerat Maniaces, ut 
Apolaphari Muchumeto 8Sicilie principi a fratre 
suo et Afris oppugnato auxilium ferret, socios 
Sibi asciverat 500 Francos, e Gallia transalpina 
evocalos, duce Arduino, cujusdam regionis domino 
nemini subdito. His sociis sua de Saracenis statue - 
rat tropa. Postquam vero Maniaces per calum- 
niam imperio privatus ac Byzantium in carcerem 
abductus fuit, missusque ei successor Michaelus 
protcspatharius Doceanus, homo ineptus, nulla 
mora interposita periit res Romana. Nam hic cuin 
Francis non prebuisset menstrua que accipere so- 
lobant stipendia, eorumque insuper ducem, qui ad 
ipsum venerat hortabaturque ut benigne milites 
tractaret neque eos mercede laborum fraudarcet, 
546 per contumeliam flagris (ita enim fertur) 
cecidisset, coegit Francos 8 se deciscere. Cum- 
que ii arma inovissent, et ipse cum omnibus Ro- 
manis copiis eos deberet adoriri, unica Opsiciana 
legione et parte Thracensium stipatus, cum iis 
apud Cannas prope Aufidum fluvium,quo loco quon- 
dam permulta Romanorum millia occidit Annibal, 
conflixit, victusque amissa majore exercitus parte 
Cannas turpiter evasit. Hac accepta clade, ne ictus 
quidem, quod est de piscatore proverbium, sapuit, 
neque omnibus copiia munitus hostem petiit, sed 
temeritate nimirum ductus eos ipsos qui victi fue- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(23) Arduino Longobardo duce Normanni Apulia potiti sunt, eaque inter se divis& Grecorum amiei 


o0numquam effecti. Leo Ostiensis, 11, 68. GoAR. 
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rant collegit; adjunotisque Pisidis et Lycaonibus αὶ καὶ συμδαλὼν αὐτοῖς iv Κάνναις περὶ τὸν "Αμφι- 


qui feederatorum legionem implent. Francos, qui- 
bus alia haud exigua auxilia ab Itulis cirza Padum 
flumen et ad Alpium radices habitantibus acces- 
serant, apud Horas (id loci nomen est) adortus 
magaa rursum pugna victus est. Michaelus impe- 
rator hie cognitis iiperium Doceano abrogat, mit- 
titque pro eo in Italiam Bojounnem, qui strenuus 
et bello egregius videbatur, et ab co Bojoanne du- 
cebat genus qui a Basilio imperatore in Italiam 
missus totam Italiam ad Romam usquein potesta- 
tem ejus redegerat. Verum is quoque cum eo ve- 
nisset, et novum exercitum non haberet, sed jam 
ante victos cogeretur in hostem 544 ducere, qui 
regionem eam obtinebat ac ut propriam tutabatur, 
victusapud Monopolim in potestatem hostium vivus 
pervenit, iis quos ferrum non absumpserat, alio 
alias dissipatis in castella que Romanis adhuc fa- 
vebant. Exinde Franci Italiam ut bello partam sibi 
vindicavere, incolis qua ultro se dedentibus qua vi 
subactis. Quatuor tantum urbes in Romanorum 
flde permanserunt, Brundusium, Hidrus, Tarentum 
et Baris. Michaelo imperatore mortuo et Calaphata 
ejus successore exturbato missus in Italiam, ut di- 
ximus, Maniaces, quanquam non esset satis justis 
copiis instructus, artibus tamen imperatori;s tan- 
tum confecit, :ut et l'rancos Italia pelleret apud 
Capuam, Beneventum ac Neapolin, et res mediocri 
in quiete ac securitate constitueret. Habebat hic 
Maniaces in provinciis Orientalibus possessiones, 
et vicinum Romanum Durum, cum quo exercuerat 


inimicitias : et eum aliquoties, nisi fuga sibi cavis- C 


set, interfecturus fuerat. Postquam vero imperio 
Romano potitus est Monomachus, Durus quoque 
ad summam eveotus fortunam (nam ab imperatore, 
qui sorore ejus pro pellice utebatur, magister et 
protostrator factus erat) injuriarum Maniacis mc- 
mor, abusus sua potentia $48 et Maniacis absen- 
tia, ditioni ejus multa intulit damna et thalamum 
ejus licenter polluit. De quibus Maniaces in Italia 
factus certior, magnas animo molestias irasque 
agitabat. Cumque opera Romani insuper factum 
esset ut magistratus ipsi abroguretur, deploratis 
prorsus rebus (intelligebat enim reditum in urbem 
non bene sibi cessurum;, concitatis atque corruptis 
Italicis copiis, cum jam desiderio in patriam re- 


δον ποταμὸν, ἔνθα xai κατὰ τοὺς πάλαι χρόνους 
᾿Αννίδας τὰς πολλὰς τῶν Ῥωμαϊκῶν στρατευμάτων 
κατέκοψε μυριάδας, ἡττήθη καὶ τὸ πλέον ἀπίθαλε 
τῆς στρατιᾶς, αἰσχίστως χαὶ αὐτὸν ἐν Κάνναις δια- 
σωθείς. Οὕτω δὲ πληγεὶς οὐδὲ μετὰ τὴν πληγὴν, χατὰ 
τὸν ἐν παροιμίαις ἀλιέα, νοῦν ἔσχεν, οὐδ’ ὀχυρώσας 
ἑαυτὸν πάσῃ τῇ στρατιᾷ προσέδαλε τοῖς ἐχθροῖς, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ θράσους. ὡς ἔοιγε, στρατηγούμενος αὐτούς 
τε τοὺς ἡττηθέντας πάλιν ἀναλαδὼν xal Πισσίδας 
χαὶ Λυκχάονας, οἵπερ ἀναπληροῦσι τὸ τάγμα τῶν 
φοιδεράτων (24), περὶ τὰς λεγομένας Ὥρας προσ- 
ρήγννται τοῖς ἐχθροῖς καὶ τρέπεται αὖθις κατὰ 
χράτος, προσεταιρισαμένων τῶν Φράγγων xal ἄλλο 
πλῆθος [P. 756) οὐκ ὀλίγον ἀπὸ τῶν Ἰταλῶν τῶν 
περὶ τὸν Πάδον τὸν ποταμὸν xai τὰς ὑπωρείας oi- 
χούντων τῶν Ἄλπεων. Τοῦτο δὲ πυθόμενος ὁ βασ'- 
λεὺς Μιχαὴλ, τοῦτον μὲν μετέστησε τῆς ἀρχῆς, 
ἔπεμψε δὲ τὸν Βοϊωάννην, δοχοῦντα πραχτικὸν ἀνδρα 
εἶναι καὶ ἐν πολέμοις εὐδόχιμον, καὶ εἰς ἐκεῖνον 
ἀναφέροντα τὴν τοῦ γένους ἀναφορὰν τὸν ἐπὶ Βασι- 
λείου τοῦ βασιλέως ἐν ᾿Ιταλίᾳ πεμφθέντα Βοϊωάν- 
νην, ὃς πᾶσαν τὴν Ἰταλίαν μέχρι Ῥώμης τότε τῷ 
βασιλεῖ παρεστήσατο. ᾿Αλλὰ καὶ οὗτος ἀπελθὼν 
κατὰ χώραν xal νεαλῆῇ xal ἀχμαίαν δύναμιν μὴ 
λαθὼν, ἀλλ᾽ ἀναγκασθεὶς μετὰ τῶν προηττημένων 
συμδαλεῖν τοῖς ἐχθροῖς κατὰ τὴν Μονόπολιν ἤδη 
κραταιωθεῖσι xal τῆς χώρας ὡς ἰδίας ἀντεχομένοις, 
ἡττηθεὶς ἑάλω, καὶ ὁ σὺν αὐτῷ στρατὸς, ὅσοι μὴ 
σιδήρου γεγόνασι παρανάλωμα, ἀλλος ἀλλαχοῦ δι- 
ἐσκεδάσθησαν, διασωθέντες ἐν τοῖς ἔτι τὰ Ῥωμαίων 
φρονοῦσι φρουρίοις. Καὶ λοιπὸν οἱ Φράγγοι τῆς 
Ἰταλίας ὡς δορυχτήτου ἀντεποιοῦντο χτήματος, 
τῶν ἐγχωρίων ὧν μὲν ἑχουσίως, ὧν δὲ βίᾳ καὶ ἀνάγχῃ 
προσχωρούντων αὐτοῖς, πλὴν Βρεντησίου καὶ Ἰδροῦν- 
τος xai Τάραντός τε xal Βάρεως * αὖται γὰρ αἱ 
τέσσαρες πόλεις παρέμειναν πίστιν Ρωμαίοις φυ- 
λάττουσαι. Μιχαὴλ δὲ τοῦ βασιλέως ἀποθανόντος καὶ 
τοῦ μετ᾽ αὐτὸν ἐξωσθέντος τῆς βασιλείας, ὁ Μανιά- 
κης, ὡς ἄνωθεν ἐῤῥέθη, πεμφθεὶς εἰς ᾿Ιταλίαν παρὰ 
τῆς Ζωῆς, εἰ καὶ μὴ δύναμιν ἀξιόχρεων εἶχεν, ὅμως 
μετὰ τῆς παρούσης στρατηγικαῖς μηχαναῖς χρησά- 
μενος ἐχδιῶξαι ἴσχυσε τοὺς Φράγγους τῆς ᾿Ιταλίας 
περὶ Καπύην καὶ Βενεδενδὸν καὶ Νεάπολιν, καὶ 
μετρίαν χατάστασιν χαὶ γαλήνην παρέσχε τοῖς πρά- 
μασι. Οὗτος ὁ Μανιάχης χατὰ τὸ θέμα τῶν 'Ava- 


deundi milites arderent, arma contra imperatorem ἢ τολικῶν τὰς οἰκήσεις ἔχων καὶ Ρωμανῷ τῷ Ex) api 


movet. Missum ergo sibi successorem Pardum pro- 
tospatharium, bominem Byzantium, neque ullam 
ob prestantiam, sed qui& nctus erat imperatori, 
tante provincie prefectum, interfecit. Ipse diade- 
mate et reliquis imperii sumptis insignibus impe- 
rator salutatur, exercituque in naves imposito in 
Bulgariam  trajicit. Imperator postquam de hoo 
rescivit, non leviter perturbatus, litteras ad eum 
mittit, in quibus ipsi et quos secum babebat impu- 


4€ ovv, διαφερόμενος πρὸς αὑτὸν πολλάκις ἐπ- 
ἐχείρησεν ἀνελεῖν τοῦτον, εἰ μὴ φυγῇ τὴν ἑαυτοῦ Exo- 
ρίσατο σωτηρίαν. ᾿Επεὶ δὲ τὰ Ρωμαίων σχἥπτρα 
ἐς Κωνσταντῖνον ἦλθε τὸν Μονομάχον χαὶ ὁ Σκληρὸς 
ἐπὶ μέγα τύχης ἦρτο (ἐπαλλαχεύετο γὰρ τῷ Μονο- 
μάχῳ ἡ τοῦ Σκχληροῦ ἀδελφὴ) μάγιστρος τιμηθεὶς 
καὶ πρωτοστράτωρ, τῶν εἰς αὐτὸν μεμνημένος τοῦ 
Γεωργίου καταδρομῶν, καταχρώμενος τῷ ἐξουσίᾳ 
καὶ τὴν ἀπουσίαν χατατρέχων τοῦ Μανιάχη, τά τε 


XYLANDRI ET ΘΟΑΒῚ NOTA. 


; (34) Eeror tollendus, quo foberati et ícederati 
iidem censentur. Hi ex omni extra natione, illi ex 


subditis Pisidis οἱ Lyosonibus, ut hio auctor ener- 


rat. (ioAR. 
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ἀνήκοντα αὐτῷ ἐδήου xal ἔχειρε χωρία xai «clc. τὴν A nitatem ct multa beneficia pollicetur. Cum autem 


τούτου χοίτην ἀνέδην ἐξύδρισεν. "Amtp ἐχεῖνος ἐν 
᾿Ιταλίᾳ πυνθανόμενος ἤσχαλλε xal διεπρίετο τῷ 
θυμῷ. λρτι δὲ καὶ σπουδῇ τοῦ Ῥωμανοῦ παραλυ- 
θεὶς τῆς ἀρχῆς καὶ τοῖς πᾶσιν ἀπεγνωχὼς (ἔδει γὰρ 
ὡς οὐκ slc χρηστὸν αὐτῷ τέλος ἡ εἰς τὸ Βυζάντιον 
ἄφιξις τελευτήσει) τὰς ἐν ᾿Ιταλίᾳφ δυνάμεις ἀνα- 
σείσας καὶ διαφθείρας, διψώντων τῶν στρατιωτῶν 
τὰς οἰχείας ἰδεῖν πατρίδας, ὅπλα χατὰ τοῦ βασιλέως 
κινεῖ, Καὶ τὸν μὲν πεμφθέντα διάδοχον αὐτοῦ (ἦν 
δὲ ὁ πρωτοσπαθάριος IHápéoc, (P. 757) ἀνὴρ Botáv- 
τος, καὶ δι᾽ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἀγαθὸν, ὅτι δὲ γνώριμος 
ἦν τῷ βασιλεῖ, τηλιχαύτης χώρας ἄρχειν πεμφθεὶς) 
ἀναιρεῖ, αὐτὸς δὲ αὐτῷ διάδημα περιθεὶς καὶ τὰ τῆς 
βασιλείας παράσημα ἀναλαδὼν ἀναγορεύεται βασι- 
λεὺς, καὶ πλοίοις ἐμδιδάσας τὰς δυνάμεις περαιοῦ- 
ται ἐν Βουλγαρίᾳ. Τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς εἰς ταρα- 
χὴν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἕνέπεσε' καὶ γράμματα μὲν 
πρὸς αὐτόν ἐχπέμπει παντὸς ἀπολύοντα φόδου τοῦ 
τον xal τοὺς σὺν αὐτῷ, παρακαλοῦντά τε ἀποθέσθαι 
τὰ ὅπλα, xal ὑπισχνούμενος πᾶσαν εὐεργεσίαν" 
ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνος ἄτεγχτος ἦν καὶ οὐ μεθίετο τοῦ σχο» 


& proposito ille non dimoveretur, ipse quoque 
suas copias contrahit, et duce eas Stephano Seba- 
stophoro (id est Auguetifero), qui ipsi ad Damo- 
craneam letum delati imperii nuntium attulerat, 
contra perduellem mittit. Concurrerunt adversi 
exercitus apud Ostirobum in Marmario, fuseque 
Stephani 849 copie sunt, ipso Maniace primos 
ducente et hostium ordinesdisjiciente.Jamque uni- 
versi eum imperatorem faustis ominibus saluta- 
bant, cum subito equo delapsus exspirat, non exs- 
tante vulneris auctore, quod in pectore letale acce- 
perat. Quod simulatque innotuit imperatoriis, ca- 
put Manieci aumputatur ; et qui ab ipsius partibus 
steterant, amisso duce, abjectis armis deditionem 
fecerunt. Confestim ad imperatorem nuntius vic- 
toris mittitur. Aliquot diebus post Stephanus in 
urbem redit, afferens caput Maniaoci et bello victos, 
quos in triumpho duxit per mediam plateam, asi- 
nis insidentes, prelato in hasta capite Mania- 
cis ; et ipse albo equo vehens pompam est subse- 
cutus. 


ποῦ, ἀγηοχὼς xal αὐτὸς ἃς εἶχε δυνάμεις, καὶ στρατηγὸν αὐταῖς ἐπιστήσας αὐτοχράτοοα τὸν Σεῦαστο- 
φόρον (25) Στέφανον τὸν ἐν Δαμοχρανείᾳ τὰ τῆς βασιλείας εὐαγγέλια τούτῳ διακομίσαντα, ἐχπέμπει 
κατὰ τοῦ ἀποστάτου. Καὶ συναντῶσι τὰ στρατεύματα χατὰ τὸν λεγόμενον ᾿Οστροδὸν ἐν τῷ Μαρμαρίψ, 
καὶ συμπλοκῆς γενομένης τρέπονται οἱ περὶ τὸν Στέφανον, αὐτοῦ τοῦ Μανιάχη προηγουμένου xal 
τὰς φάλαγγας διαχόπτοντος. Καὶ αὐτὸν ὡς βασιλέα εὐφήμουν. 'Ev ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐγίνετο, αἰφνιδίως ἐκ 
τοῦ ἵππου πεσὼν οὗτος ἀπέθανε, μηδενὸς φανέντος τοῦ τοῦτον τρώσαντος " εὑρέθη γὰρ ἔχων κατὰ τοῦ 
στήθους καιρίαν πληγήν. Τούτου δὲ γνωσθέντος τῷ ἐναντίῳ στρατεύματι, ἀποτέμνεται μὲν d κεφαλὴ 
τοῦ Γεωργίου, συλλαμδάνονται δὲ καὶ πάντες οἱ αὐτῷ συναράμενοι, ἅμα τῇ πτώσει τοῦ ἀρχηγοῦ τὰ 
ὅπλα ῥίψαντες καὶ ἑαυτοὺς ἐγχειρίσαντες. Καὶ τῷ μὲν βασιλεῖ ἄγγελος ἐπέμφθη κομίζων τὰ εὐαγγέλια τῆς 
νίκης, εἴσεισι δὲ μεθ᾽ ἡμέρας τινὰς xal ὁ Στέφανος τὴν χεφαλὴν ἄγων τοῦ Μανιάχη xal τοὺς χρατηθέντας ἐν τῷ 
κολίμῳ᾽ καὶ διὰ μέσης τῆς πλατείας θριαμδεύσας προηγουμένης τῆς χεφαλῆς ἄνωθεν δόρατος, καὶ τῶν 
ἀποστατῶν ὄνοις ἐποχουμένων, αὐτὸς ὄπισθεν εἴπετο, ἵππῳ λευχῷ ἐφεζόμενος. Καὶ τὰ μὲν περὶ τὴν Μανιάκην 
τοιοῦτον εἴληφε τέλος. 

Γέγονε δὲ τις καὶ ἄλλη ἀποστασία ἐν Κύπρῳ χατὰ ((j Sub idem tempus Theophilus Erot'cus Cypri 





τοῦτον τὸν χρόνον, πρωτουργὸν ἔχουσα θεόφιλον τὸν 
᾿ἘἘρωτικόν" οὗτος γὰρ τῆς νήσου στρατηγῶν xal νεω- 
τίρων ἀεὶ πραγμάτων ἐφιέμενος, ἐπείπερ ἐπύθετο τὴν 
τοῦ Καλαφάτου καταστροφὴν χαὶ τὴν κατασχοῦσαν 
τὰ πράγματα σύγχυσιν, χαιρὸν εὔθετον εὑρεῖν oln- 
θεὶς πρὸς τὸ σπουδαζόμενον, τότε τὸ ἔθνος ἅπαν 
τῶν Κυπρίων ἀνάπτει, καὶ τὸν δικαστὴν καὶ πράχτορα 
τῶν δημοσίων φόρων τὸν πρωτοσπαθάριον θεηφύ- 
λαχτον ὀνελεῖν παρασχευάζει, ἔγχλημα τούτῳ ἐπενε- 
γκὼν ὡς βαρείας τὰς τῶν συντελειῶν ποιουμένῳ 
εἸσπράξεις. ᾿Αλλὰ πρὸς τοῦτον οὐχ ἐδέησε τῷ Movo- 
μάχῳ μακροτέρας τριδῆς " χειροῦται γὰρ αὐτὸν 
ἐχπεμφθεὶς ὅ [τε] τοῦ στόλου κατάρχων Κωνσταντῖ- 
νος πατρίκιος ὁ Χαγὲ, τὸ ἔθνος ἅπαν τῶν Κυπρίων 


pretor, homo semper novandarum rerur cupidus, 
cognito Calaphatis exitu et rerum coníusione, op- 
portunum se tempus nactum ratus sui instituli 
conficiendi totum Cyprium populum concitat,insti- 
gatque ad necem "Theophylacti protospatharii ju- 
dicis ac publici tributi exactoris, sub pretextu ni- 
mii ab eo in exigendo adhibitirigoris. Ad hunc op- 
primendum nihil opus fuit Monomacho 5850 lon- 
giore mora. Nam classis ductor Constantinus Cha- 
ges patricius Cypriis universis subactis eum cepit, 
et ad imperatorem adduxit. Adductum imperator 
stola muliebri induit, et ludis equestribus in 
Circo in triumpho duxit, spoliatumque suis facul- 
tatibus dimisit. 


ὑποποιησάμενος, xal εἷς βασιλέα ἄγει. ᾿Αχθέντα δὲ θῆλυν ὁ βασιλεὺς ἐνδύσας στολὴν xal iv τῷ ἱππιχῷ 
Ἱπποδρομίας ἀγομένης θριαμδεύσας καὶ τῶν ὑπαρχόντων ψιλώσας ἀπέλυσε. 
(P. 758] Τῇ δὲ x τοῦ. Φεδρουαρίου μηνὸς, τῆς ια΄’ ἢ — Vicesima die Februarii, indictione 11, Alexius 


ἰνδιχτιῶνος, κατέλυσε τὴν ζωὴν ᾿Αλέξιος ὁ πατριάρ- 


patriarcha rebus humanie excedit. Ei sufflcitur die 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(25) Imperii sibi delati nuntium σεδαστοφόρου 
nomine remunerabant Greci imperatores,quasi qui 
Augustini dignitatem obtulisset.Moris usum in&te- 
phano manifestat auctor, et Z«6acvooópou appella- 


tionis causam indicat eo quod τὰ τῆς βασιλείας εὐ- 
αγγέλια τούτῳ διεχομίσατο᾽ Zonaras eo quod im- 
perii insignibus illum ornasset. GoaR. 


a3 


Annontiationis festo. Michaslus 
vixerat monachna «t qno eurn orphanotrophus ob 
pnrataa :nsidias zeiegaverat. [ndicatur etiam im- 
perator. theaapnruüa auri reconditus in. Alexii ruan- 
3ione, quern missis farnulis recepit, ad centenaria 
viginti q0inqne. Eadem indictione,postridie Kalen- 
das Maias,oculi effodiuntur orphanotropho in loco 
Cui nornen Marycatis. Aliiid inscio imperutoreaiunt 
fuisse facturn jussu "lheodore: plerique omnes 
ipaius ryonachi mandato,ei ob relegationem irato. 
Mortuus est decima tertia die ejusdem mensis. 
Julio mense Stephanus Sebastophorus delutus est 
quod insidiatua esset imperatori volueritque impe- 
rium in Leonem patricium transferre et Melitene 
prefectum constituere filium Lampri. Ao Stepha- 
nus quidem opibus suis inultatus et monasticam 
vivere jussus et relegatus est. Lamprus, crudeliter 
tortus et per forum ludibrii causa in pompa ductus 
atque oculis orbatus, paulo post vita excessit. 


551 Hac ipsa indictione, mense Junio, Rossica 
gens contra Romanum imperium insurrexit.Hacte- 
nus pacem amicitiamque cum RomanisRossi colue- 
rant,liberaque invicem fuerant commercia, et mer- 
catores ultro citroque commearant. Tunc vero in 
urbe orta rixa cum quibusdam Scythis negotiatori- 
bus,res ad manus venit, et est quidam de nobilio- 
ribus Seythisinterfectus.Proindeejusgentis regulus 
Bladimerus,homo iracundus atqueanimo inquieto, 


casum hunosibi annuntiatum eegerrime lerens, (c 


nullainterposita mora,ad arma vocatis subditis quot- 
quot bello habiles erant,copiisqueauxiliaribus asci- 
tis haud exiguis anationibus que Oceani insulas se- 
ptentrionales inhabitabant,collecta ad hominum,ut 
ferunt,.100000 multitudine, eam usitatis apud ipsos 
navigiis (lintres nos vocamus, unica arbore cavata 
fuctos) imponit, et adversus urbem tendit. Impera- 
tor, ejus conatuintellecto,legatis missis petit ut ab 
armis discedat,pollicitussequidquid peccatum esset 
compensaturuin,modo ne ipselevi de causa tot jam 
per annos coalitam pacem rumperet gentesque bello 
committeret.Cum autem barbarus litteris acceptis 
legatos ilgnominiose proturbare!,responsis superbis 
datis,imperator,desperata pace,ipse quoque se pro 
viribus bello parat. Scythicos negotiatores in urbe 
ὅδ degentes, nec non qui ut socii uderant, 
por provincias in custodiam dividit, ne que ab 
ipsis domi essent metuende insidie. Tum ador- 
Ratià, quantum ejus preceps occasio rei ferebat, 
imperatoriia triremibus aliisque levibus navigiis, 
et impesitia in eas qui ὁ militibus ea tempestate 
Myaantii agentibus legi poterant classiariis, ipse 
Quoque conacenaa celoce sua. Barbaris occurrit in 
laucibus maris ad. Pharum stationem habentibus, 
juxta per oontinentem comitante equitatu haud 
«guo. Inatruota utrinque ad pugnam classe neu- 
Và paras μι) μη inolpiebat, Soythis intra occu- 
pàAtuim portum sae continentibus, et Romanis θ0- 


QEORGII CEDRENI 


GCerularius, qui Α χης, xal ἀνάγεται εἰς τὸν αὐτοῦ θρόνον Μιχαὴλ ὁ 
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Κυηρουλάριος, κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ Εὐαγγελισμοῦ, 
μονα οὺς ὧν ἐξ οὔπερ ὁ ὀρφανοτρόφος αὐτὸν διὰ τὴν 
ἐπιδουλὴν ἐξώρισε. Προσαγγέλλεται δὲ τῷ βασιλεῖ 
καὶ χρυσίον ἀποτεθησαυρισμένον ἐν τῇ τοῦ ᾿Αλεξίου 
μονῇ, val πέμψας dvxÀapÓdvetat τοῦτο, εἰς χεντη- 
νάρια ποσούμενον χε΄. Μαΐου δὲ δευτέρας, τῆς αὐτῆς 
ἱνδικτιῶνος, ἐκτυφλοῦται xal ὁ ὀρφανοτρόφος ἐν τῷ 
λεγομένῳ χωρίῳ τῶν Μαρυχάτου, ὡς μέν τινές 
φασιν, ὑπὸ Θεοδώρας, ἄχοντος τοῦ βασιλέως, ὡς δὲ ὁ 
τῶν πολλῶν χρατεῖ λόγος, παρ᾽ αὐτοῦ τούτου ἐγνο- 
τῶντος αὐτῷ διὰ τὰς ὑπερορίας, καὶ τῇ ιγ΄ τοῦ αὖ- 
τοῦ μηνὸς ἀποθνήσχει. Ἰουλίῳ δὲ μηνὶ τῆς αὐτῆς 
ἱνδικτιῶνος κατηγορήθη καὶ Στέφανος ὁ Σεύαστο- 
φόρος ὡς ἐπιδουλεύων τῷ βασιλεῖ καὶ βασιλέα βου- 
λόμενος ποιῆσαι Λέοντα πατρίχιον καὶ στρατηγὸν 
Μελιτηνῆς, τὸν υἱὸν τοῦ Λαμπροῦ᾽ καὶ ὁ μὲν Στέ- 
φανος τῶν ὑπαρχόντων γυμνωθεὶς xai μοναχὸς ἀπο- 
καρεὶς ἐξωρίσθη - ὁ δὲ Λαμπρὸς, ἀπηνῶς ἐτασθεὶς 
καὶ τὰς ὄψεις πηρωθεὶς xai διὰ τῆς ἀγορᾶς πομ- 
πευθεὶς, μετὰ μικρὸν ἀπέθανεν. 


᾿Εγένετο δὲ καὶ κατὰ τὸν Ἰούνιον μῆνα τῆς αὐτῆς 
ἐπινεμήσεως val d τοῦ ἔθνους τῶν Ῥὼς κίνησις 
κατὰ τῆς βασιλίδος. Οὗτοι γὰρ χοινοπραγοῦντες μὲ- 
χρι τοῦδε Ρωμαίοις xal εἰρηνεύοντες μετ᾽ αὐτῶν, 
ἀδεῶς τε ἀλλήλοις ἐπεμίγνυντο χαὶ ἐμπόρους ἐς 
ἀλλήλους ἔπεμπον. Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον φιλονε!:- 
κίας γενομένης ἐν Βυζαντίῳ μετά τινῶν ἐμπόρων 
Σχυθῶν, συμπληγάδος τε ἐξ αὐτοῦ ἐπακχολουθησάσης 
xal τινος Σχύθου φονευθέντος ἡ ἐπιφανοῦς, ὁ τότε 
κατάρχων τοῦ γένοτς τούτων Βλαδιμηρὸς, ἀνὴρ Óp- 
μητίας καὶ τὰ πολλὰ τῷ θυμῷ χαριζόμενος, πυθό- 
μενος τὸ συμδὰν χαὶ δεινοπαθήσας καὶ μὴ δοὺς 
ἀναδολὴν fj καιρὸν τῷ κινήματι, τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν 
ἀγείρας ὅσον μάχιμον, προσεταιρισάμενος δὲ καὶ 
συμμαχικὸν οὐχ ὀλίγον ἀπὸ τῶν κατοιχούντων ἐν 
ταῖς προσαρχτίοις τοῦ Ὠχεανοῦ νήσοις ἐθνῶν, xal 
πλῆθος ἀθροίσας, ὥς φασι. περὶ τὰς ἑχατὸν γιλιάδας, 
καὶ πλοίοις ἐγχωρίοις τοῖς λεγομένοις μονοξύλοις 
ἐμδαλὼν κατὰ τῆς πόλεως ἐξορμᾷ. Τοῦτο μαθὼν ὁ 
βασιλεὺς πέμπει μὲν πρεσδευτὰς, ἐξαιτῶν καταθέ- 
σθαι τὰ ὅπλα καὶ ὑπισχνούμενος ἐξιάσασθαι εἴ τι δὴ 
χαὶ γέγονεν ἄτοπον, καὶ μὴ διὰ μικρὸν ἐθελῆσαι 
πρᾶγμα τὴν ἐκ μαχροῦ παγιωθεῖσαν διαλῦσαι s*pií- 
νὴν xal τὰ ἔθνη κατ᾽ ἀλλήλων ἀνάψαι" ἐπεὶ δὲ δε- 
ξάμενος αὐτὸς τὰ γράμματα τούς τε πρέσδεις ἀτί- 
μως ἐδίωξε καὶ ὑπερηφάνους xal σοδαρὰς ἀπέδωχεν 
ἀπολογίας, ἀπεγνωχὼς ὁ βασιλεὺς τὴν εἰρήνην καὶ 
αὐτὸς ὡς ἐνῆν ἀντιπαρετάττετο. [P. 750] Καὶ τοὺς 
μὲν ἐνδημοῦντας τῇ βασιλίδι ἐμπόρους τῶν Σκυθῶν, 
ἔτι δὲ καὶ τοὺς κατὰ συμμαχίαν παρόντας διασχορ- 
πίσας ἐν τοῖς θέμασι, καὶ ἀσφαλισάμενος ἵνα μὴ 
xai ἀπὸ τῶν ἕνδον ἐπιδουχή τις ἀνεγερθῇ, ὡς ὁ 
καιρὸς ἐδίδου καὶ τὸ τοῦ ἔργου ὀξύῤῥοπον, τάς τε 
βασιλικὰς ἐξαρτύσας τριήρεις καὶ ἄλλας οὐχ ὀλίγας 
ἀπὸ τῶν εὐσταλῶν xal χούφων, καὶ λαοῦ πληρώσας 
ἀπὸ τῶν παρατυχόντων ἐν Βυζαντίῳ τότε στρατιω- 
τῶν, καὶ αὐτὴς οὗτος τῷ βασιλικῷ ἐπιδὰς δρόμωνι 
ἕξεισι καὶ τοῖς Σκύθαις ἄπαντιάζει κατὰ τὸ τοῦ 
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livcou. στόμα ἐν τῷ λεγομένῳ ναυλοχοῦσι Φάρῳ, ÀA rum motum exspectantibus. Cum tempus tereretur 


παρεπομένην ἔχων διὰ τῆς ξηρᾶς καὶ ἱππικὴν στρα- 
τιὰν οὐχ ὀλίγην. ᾿Βπεὶ δὲ ἀντιμέτωποι ἔστησαν αἱ 
δυνάμεις, ἔργου μὲν οὐδέτερον μέρος ἥπτετο" οἵ τε 
γὰρ Σκχύραι ἐπὶ τοῦ λιμένος ἔνθα προσώρμουν 
ἑστῶτες ἡσυχίαν ἦγον, xai ὁ βασιλεὺς τὴν ἐχείνων 
προσμένων χίνησιν ἐκαρτέρει. ᾿Επεὶ δὲ ὁ καιρὸς 
ἐτρίδετο xal ἡ ὥρα ἦν πρὸς ὀψὲ, πρέσδε:ς ὁ βασι- 
λεὺς πάλιν ἐχπέμπει περὶ εἰρήνης, καὶ πάλιν ἀτί- 
poc. ἀποπέμπει τούτους ὁ βάρδαρος, μηνύσας, s* 
βούλεται τῷ βασιλεῖ χαταθέσθαι τὰ ὅπλα, δοῦναι 
παντὶ τῷ ἐπομένῳ αὐτῷ στρατῷ ἀνὰ χρυσίου λίτρας 
πρεῖς. ᾿Αμηχάνου δὲ φανείστς τῆς ἀπυχρίσεως ἔγνιυ 
δεῖν ἔργου ἔχεσθαι. Ὡς δ᾽ ἐχεῖνοι ἀτρέμας εἴχον, 
μεταστειλάμενος ὁ βασιλεὺς τὸν μάγιστρον Βασίλειον 
τὸν Θεοδωροχάνον τρεῖς εἰχηφέναι προστάττει τρι- 
ἦρεις δρομάδας καὶ ἀπελθεῖν xal ἀποπειράσχσθαι τῶν 
Σκυθῶν, εἴπερ δυνηθείη ἀκροδολιζόμενος πρὸς πό- 
λεμον αὐτοὺς σπισπάσασθαι. Ὁ δὲ τὰς τριήρεις εἷ- 
ληφὼς καὶ πρὸς τοὺς Σκύθας γενόμενος οὐ δι᾿ ἀκρο- 
δολισμοῦ τῆς αὐτῶν ἀπεπειρᾶτο γνώμης, ἀλλ᾽ εἰς 
μέσους ἑχυτὸν ὠθήσας ἑπτὰ μὲν σχάφη͵ τῷ σκευα- 
στῷ γαταφλέγει πυρὶ, τρία δὲ αὑτανὸρα χαταποντί- 
ζει. Χειροῦται δὲ xal ἕν αὐτὸς εἰσπη δήσας εἷς αὐτὸ, 
xxi τῶν ἔνδον oUc μὲν ἀποσφάξας, οὖς δὲ καὶ τρο- 
πωσάμενος, τὴν τόλμην χαταπλαγέντας αὐτοῦ. Οἱ 
δὲ Σκύθαι, xai τὸν βασιλέα ἤδιη, ὁρῶντες ἐρχόμενον 
σὺν παντὶ τῷ στόλῳ, χαὶ λογισάμενοι, ὅπερ ἦν εἰκὸς, 
εἰ τοιαῦτα πεπόνθασι τρισὶ τριήρεσιν ἀντιστάντες 
πολεμούσαις͵ τί ἂν πάθοιεν βιαζόμενοι παντὶ τῷ 
στόλῳ συμπλέκεσθαι, ἀπέδλεψαν πρὸς φυγὴν, καὶ 
εἷς τόπον ἀποῤῥιφέντες σχοπέλους ἔχοντα καὶ πέ- 
τρὰς ὑφάλους τὰ πλείω τῶν σχαφῶν ἀπεύάλοντο, 
ἐπιτιθεμένων τούτοις ἀπὸ τῆς ξηρᾶς καὶ τῶν παρα- 
πορευομένων στρατιωτῶν χαὶ ἀπολλύντων αὐτοὺς, 
ὡς εὑρεθῆναι μετὰ ταῦτα νεχροὺς ἐῤῥΓιμμένους ἐν 
τοῖς αἰγιαλοῖς ἀμφὶ τὰς ιε΄ χιλιάδας. Ὁ μὲν οὖν βα- 
σιλεὺς μετὰ τὴν τῶν Σχυθῶν ἧτταν ἐφ᾽ ὅλας δύο 
προσμείνας ἡμέρας, χατὰ τὴν τοίτην ὑπέστρεψεν 
εἰς τὴν βασιλίδα, δύο τάγματα καταλιπὼν xai τὰς 
λεγομένας ἑταιρείας, ὑφ᾽ ἡγεμόνι ταττόμενα Νικο- 
λάῳψ τῷ παραχοιμωμένῷ [P. 760] καὶ Βασιλείῳ μα- 
Υίστρῳ τῷ Θεοδωροκάνῳ, ἐφ᾽ ᾧ τοὺς αἰγιαλοὺς 
ἐπισκοπεῖν καὶ παρατρέχειν καὶ φυλάττεσθαι, μή 
τις ἀπόύασις γένηται τῶν Βαρόαρων, τὸν δὲ πάντα 
στόλον χατὰ τὸν Φάρον προσμένειν χελεύσας. Καὶ ὁ 


et δὰ vesperam dies inclinaret, rureum legatos 
de pace mittit imperator, eosquerursum contume- 
liose barbarus rojicit, non aliter se arma deposi- 
turum signilicans quam acceptis in singula suorum 
clussiuriurum capita tribus auri libris. Quod re- 
spousum cuin videret summe absurdum, impera- 
tor pugna decernendum statuit. Barbarisque etiam- 
num quiescentibus, vocalu δὰ se magistro Basilio 
Theodorocano mandat ut cum tribus velocibus 
triremibus levi pugna Scytbas tentet atque ad 
prelium ptovocet. Basil:us acceptis triremibus non 
levi prelio euruti. aniinos explorat, sed in me- 
dios 5353$ hostes invectus septem naves artifl- 
cioso igne cremat, tres cum ipsis vectoribus de- 
mergit, unaque potitur, in cam ineiliens et clas- 
siarios parlim cedens, partium audacia ipsius 
perterritos fugaus. Scythe cum universa classe 
accedere imperatorein videntes, atque id quod res 
erat cogitantes, cuim ne trium quidem triremium 
suslinuissent μοί, quid eventurum esset si 
cum tota classe confligendum foret, fugam faciunt, 
et sein locum immittentes saxa ac scopulos sub 
mari delitescentes babentem plerasque naves 
perdunt. Sed et milites e continenti eos invadunt, 
magnamque stragem edunt. Sane cadaverum ho- 
stilium in littore inventa sunt postmodo quindecim 
circiter millia. Superatis hoc pacto Scythis, impe- 
rator totum biduum ibi locorum commoratus 
tertio die Byzantium rediit, duabus legionibus et 
quam vocant sodalitates relictis, ducibus Nicolao 
cubiculario et magistro Basilio Tneodorocano 
mandato ut oram inaritiinain custodirent, neque 
exscensionem facere Barbaros paterentur, utque 
tota classis apud Pharum in statione esset. Hi 
littora, ut jussi erant, circumeuntes, qua cadavera 
Barburorum estus ejecerat, ingenti pr:eua ac 8po- 
lis potiti sunt. Verum viginti quatuor triremes 
Romane, 554 avulse ab reliqua classe, fugientes 
Barbaros inaecnte eosque pratervecle sunt, cum 
ii in quemdam portum naves subduxissent.Scythee 
ergo paucitate hostiliutn navium cognita, comper- 
toque non plures esse quam vise erant, a pro- 
montoriis ub utraque parle sitis cornua exten- 
derunt, et contenta usi reinigatione circumvenire 
eas caperunt. lomani priore labore remigandi 


piv βασιλεὺς ταῦτα διαπραξάμενος εἰσῆλθεν εἰς xà D insequendique defatigati, et multitudine hostilium 


Βυζάντιον, ol περὶ τὸν παρακοιλώμενον δὲ xal τὸν 
Θεοδωροκάνον τοὺς αἰγιαλοὺς περιιόντες, ἔνθα μετὰ 
τὴν τροπὴν ἐξεδράσθη τὰ σώματα τῶν Βαρύδάρων, 
πολλῆς λείας xai σχύλων ἐγένοντο χύριοι. Καὶ 
τριήρεις δὲ τέσσαρας ἐπὶ εἴχοσι τοῦ λοιποῦ διαιρε- 
θεῖσαι στόλου εἵποντο φεύγουσι τοῖς Βαρύάροις" ἕν 
τινι δὲ χόλπῳ ναυλοχούντων αὐτῶν παρῆλθον αὖται 
διώκουσαι. Καὶ γνόντες οἱ Σκύθα: τὴν ὀλιγότητα, xal 
ἀκριδῶς καταλαδόντες ὡς οὐ πλείους τῶν φαινομέ- 
νων εἰσὶν, ὑπερχερώσεις ποιησάμενοι ἀπὸ τοῦ ἔνθεν 
κἀκεῖθεν ἀχρωτηρίου xa! συντόνῳ τῇ εἰρεσίᾳ χρώ- 
pivot. ἔσπευδον ἐγχολπώσασθαι τοὺς ἐναντίους. Ol δὲ 


navium perterriti, ad fugam inclinarunt. Cum 
autem barbariow naves fauces sinus circumdedis- 
sent et in altum exire non daretur, Constantinus 
patricius Caballurius Cibyrreotarum dux, cum sua 
et aliis decem triremibus fortiter in hostem pu- 
gnuns, concisus est. Capla ἃ Barbaris quatuor 
triremes cum ipsis vectoribus, ipsaqueetiam pre- 
toria navis. Homines in iis omnes interfecti. Re. 
lique Romanorum naves in brevia, littora incom- 
moda et saxa ejecte ac contrite sunt. Classiarii 
alii in aqua perierunt, alii a Barbaris vel trucidati 
vel captivi abducti sunt. Superstites nudi, peditee- 
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que ad suorum stationem redierunt. Scythe, cum A Ῥωμαῖοι dx τῆς προτέρας χωπηλασίας καὶ τοῦ 


preter spem ipsis institutum cecidisset, domum 
versus iter instituerunt. Cum non mari modo, sed 
terra etiam redirent (neque enim tante multitu- 
dinisatis erat navium, cum prelio multe essent 
demerse, ὅδ multe capte, multe naulrayio 
periissent),in Catacalonem Bestam Ambustum tunc 
Istro vicine regioni prefectum inciderunt in ora 
maris apud Barnam, fusique sunt et magna clade 
aífecti. Octingentos eorum vivos in compedibus ad 
imperatorem misit. [s Ambustus, et cum primum 
Scythe ad Constantinopolin tenderent inque ipsius 
provinciam egressi pabularentur, militibus suis 
collectis fortiter invaserat, pulsosque ad sua contu- 
gere navigia coegerat. Et tunc iterum oram 80:9 
provincie maritimam custodiens, exituique inten- 
tus, hoc facinus edidit. 


διωγμοῦ κατάχοποι ὄντες͵ xal πρὸς τὸ πλῆθος τῶν 
βαρδαρικχῶν σχαφῶν ἀποδειλιάσαντες, ἔχλιναν πρὸς 
φυγήν. ᾿Επεὶ δὲ ἔφθασαν τὰ τῶν Βαρόάρων σχάφη 
στεφανώσαντα τὸ στόμα χατασχεῖν τοῦ χόλπου xai 
ἄπορος ἦν ἡ πρὸς τὸ πέλαγος διέξοδος, Κωνσταντῖ- 
νον μὲν πατρίχιος ὁ Καθδαλλούριος, στρατηγὸς ὧν 
τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν͵, γενναίως ἔστη πρὸς πόλεμον 
μετὰ τῆς ἑαυτοῦ τριήρους χαὶ λοιπῶν δέχα, xai 
εὐρώστως μαχόμενος κατεχόπη, ἐλήφθησαν δὲ χαὶ 
τέσσαρες τριήρεις αὕτανδροι σὺν τῇ ναυαρχίδι, καὶ 
πάντες οἱ ἐν αὐταῖς ἀπεσφάγησαν, τὰ δὲ λοιπὰ 
Ῥωμαϊκὰ πλοῖα ἐν βράχεσι καὶ ἀχταῖς xal σκοπέ- 
λοις ἀπεῤῥίφησαν’ ὧν συντριδέντων οἱ μὲν τῶν ἐν 
αὐταῖς ὑποδρύχιοι γεγόνασι τῇ θαλάσσῃ, ἄλλοι δὲ 
ἰάλωσαν ὑπὸ τῶν Βαρδάρων xal μαχαίρᾳ παρεδό- 
θησαν xal δουλείᾳ, οἱ δὲ διασωθέντες πεζοὶ χαὶ γυ- 


μνοὶ εἰς τὸ οἰχεῖον στρατόπεδον ἀνεσώθησαν. Οἱ δὲ Σκχύθαι ὡς οὐκ εἰς ἔργον ἐχώρει αὐτοῖς τὰ τῶν ἐλ- 
πίδων, τῆς ἐπ’ οἵἴχου πορείας ἐμνήσθησαν. Ὑποστρέφουσι δὲ τούτοις διά τε γῆς xal θαλάσσης (οὐδὲ 
γὰρ ἐξήρχουν τοῖς πᾶσι τὰ σχάφη, τὰ μὲν ὑπὸ τῆς προηγησαμένης ναυαρχίας χαταποντισθέντα τε xai 
ληφθέντα, τὰ δὲ ὑπὸ χλύδωνος xal τριχυμίας θλασθέντα, καὶ διά τοῦτο οἱ πλείους πεζῇ τὴν ὁδοιπο- 
ρίαν ἐποιοῦντο) συναντήσας Κατακαλὼν Βέστης ὁ Κεχαυμένος ἄρχων ὧν τῶν περὶ τὸν Ἴστρον πόλεων 
καὶ χωρίων, κατὰ τὸν αἰγιαλὸν τῆς λεγομένης Βάρνας, καὶ συμδαλὼν ἐτρέψατο, καὶ ἀπέκτεινε μὲν 
πολλοὺς, ὀχταχοσίους δὲ ζωγρίας λαδὼν πεπεδημένους ἐχπέμπε τῷ βασιλεῖ, Οὗτος γὰρ ὁ ἀνὴρ xai 
ὅτε πρώτως τῶν οἰχείων ἠθῶν ἀπαναστάντες οἱ Σκύθαι πρὸς τὴν βασιλίδα ἠπείγοντο καὶ ἐς τὴν 
λαχοῦσαν αὐτὸν ἀρχὴν ἀποδάντις προνομὰς ἐποιοῦντο, τὸν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀθροίσας λαὸν προσέῤῥαξε τούτοις, 
ναὶ γενναίως ἀγωνισάμενος ἐτρέψατό τε γατὰ χράτος καὶ εἰς τὰ οἰκεῖα σχάφη φυγεῖν ἠνάγχασε" (P. 761) xal πάλιν 
δὲ τὰ ἀγχίαλα τῆς ὑπ’ αὐτὸν ἀρχῆς φυλάττων χωρία, καὶ προσμένων, τὸ τέλος, ὁποστρέφοντας δεξάμενος καὶ 


καοτερῶς ὑποστὰς εἰργάσατο τὰ εἰρημένα. 
Ànno mundi 6552, indictione 12, mense Septem- 
bri, vehemens flavit ventus, quo fructus vinearum 


pene perierunt. Eo ipso anno, nona die Martii, C 


que festa est memorie divorum Quadraginta Mar- 
tyrum, 5586 imperator ut iis supplicaret publice 
processurus, seditione populi interceptus est. Cum 
enim pedes magno satellitum cum comitatu et 
faustis acclamationibus ἃ palatio usque ad fanum 
Servatoris in Chalce processisset, inde equo ad 
martyrum sedem vehi vellet, subito vox e medio 
multitudinis exaudita est: « Nolumus Sclerenam 
(sic Romani Duri soror vocabatur, Monomachi 
concubina) esse imperatricem, neque propter eam 
dominas nostras porphyrogennetas Zoen ac Theo- 
doram mori. » Atque illico omnia confusionis ac 
tumultus plena, et imperatorem turba ad necem 
deposcit. Quod nisi celeriter Auguste de sublimi 
prospicientes multitudinem placasesent, plurimi 
haud dubie atque ipse forsitan imperator perituri 
fuerant. Sedato autem motu imperator, omissa ad 
martyres processione, in palatium se reoepit. 


Indictione 13 bellum de Anío copit. Sed expo- 
nendum est cur et qua ratione Anii principi quie. 
scenti, nullaque ab eo orta injuria, imperator bel- 
lum intulerit. Georgius Abasgorum princeps bel- 
lum adversus ὅ ὅ 7 Romanos movens socium ejus 


Σεπτεμόρίῳ δὲ μηνὶ, ἱνδικτιῶνος ιβ᾽, ἔτους ςφνβ’ 
ἔπνευσεν ἄνεμος σφοδρὸς, ὡς διαφθαρῆναι σχεδὸν 
τοὺς τῶν ἀμπέλων καρπούς. Κατὰ τοῦτον τὸν χρό- 
νον ἑορτῆς ἀγομένης τῶν ἁγίων à Μαρτύρων, ἐν τῇ 
θ΄ τοῦ Μαρτίου μηνὸς, μέλλων ὁ βασιλεὺς εἴς προσ- 
κύνησιν ἀπελθεῖν τῶν ἁγίων δημοσίᾳ προόδῳ κατ- 
ἐστασιἄσθη παρὰ τοῦ δήμου. ᾿Βξελθόντος γὰρ τούτου 
πεζῇ μετὰ πολλῆς δορυφορίας ἀπὸ τοῦ παλατίου καὶ 
εὐφημίας, xal τὸν ἐν τῇ Χαλχῇ καταλαδόντος ναὸν 
τοῦ Σωτῆρος, καὶ μέλλοντος ἐχεῖθεν ἐξιππάσασθαι 
καὶ πρὸς τὸν τῶν Μαρτύρων ἀφικέσθαι σηκὸν, ἐξαί- 
φνης ἐξηχήθη φωνὴ ἀπὸ μέσου τοῦ πλήθους" « Ἡμεῖς 
τὴν Σχλήραιναν βασιλίσσαν οὐ θέλομεν, οὐδὲ δι᾽ αὖ- 
τὴν αἱ μάνναι (26) ἡμῶν al πορφυρογέννητοι Ζωή 
τε xal Θεοδώρα θανοῦνται. » Καὶ εὐθὺς συνεχύθη τὰ 
πάντα, καὶ ταραχὴ κατέσχε τὸ πλῆθος, καὶ ἐζήτουν 
τὸν βασιλέα διαχειρίσασθαι. Καὶ εἰ μὴ τάχιον αἱ 
βασιλίδες προχύψασαι ἄνωθεν κατεστόρεσαν τὸ 
πλῆθος, ἀπολώλεισαν ἂν οὐχ ὀλίγοι, ἴσως δὲ καὶ αὐ- 
τὸς ὁ βασιλεύς. Κατευνσσθείσης δὲ τῆς ταραχῆς 
ὑπέστρεψεν εἰς τὰ βασίλεια, τὴν slc τοὺς μάρτυρας 
ἄφιξιν παραιτησάμενος. 

Ἰννδιχτιῶνος δὲ ιγ΄ ὁ κατὰ τοῦ ᾿Ανίου ἀρχὴν ἐλὰμ- 
6avs πόλεμος. ᾿Αλλὰ ῥητέον ἄνωθεν πῶς καὶ διὰ 
τίνα τρόπον ἡσυχίαν ἄγοντι τῷ τοῦ ᾿Ανίου τοπάρχῇ 
καὶ μηδὲν ἀπαίσιον διαπραττομένω Κωνσταντῖνος ὃ 


βασιλεὺς πολεμεῖν ἐπεχείρησεν. Ὅτε Γεώργιος ὁ 
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(26) Non dominam, sed matres. Goan. 
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᾿Αδασγῶν ἀρχηγὸς ὅπλα χατὰ Ῥωμαίων ἐχίνησε, A habuerat Jobanesicam Ánii dominum. Verum ubi 


συμμαχῶν ἦν αὐτῷ καὶ Ἰωθανεσίκης ὁ τῆς τοῦ 
᾿Ανίου χυριεύων χώρας. Ἐπεὶ δὲ, ὡς ἐν τοῖς Ép- 
προοσθεν εἴρηται, Βασίλειος ὁ βασιλεὺς ἀνελθὼν ἐν 
Ἰ᾿Ιδηρίᾳ παρατάξεσιν ἠγωνίσατο κατὰ τοῦ Γεωργίου 
xai τοῦτον ἐτρέψατο xal συνέτριψε, φοδηθεὶς ὁ ᾿ω- 
δανεσίκης μή πως ὁ βασιλεὺς μηνιῶν διὰ τὴν συμ- 
μαχίαν ἀνήκεστόν τι ἐς αὐτὸν διαπράξηται, τὰς χλεῖς 
τῆς πόλεως εἰληφὼς αὐτομολεῖ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 
ἑχυτὸν ἐγχειρίζει ἐθελοντὴς xal τὰς κλεῖς παραδί- 
δωσιν. Ὁ δὲ τῆς συνέσεως τοῦτον ἀποδεξάμενος 
μάγιστρόν τε τιμᾷ καὶ ἄρχοντα διὰ βίου τοῦ ᾿Ανίου 
xai τῆς λεγομένης μεγάλης ᾿Αρμενίας προδάλλεται, 
ἔγγραφον ἀπαιτήσας ἀπ᾽ αὐτοῦ γραμματεῖον ὡς 
μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν ἐπανήξει πᾶσα ἡ τοιαύτη 
ἀρχὴ εἷς τὸ δίκαιον αὐτοῦ καὶ μέρος ἔσεται τῆς 
Ῥωμαϊκῆς. Ἐγένετο ταῦτα. Καὶ θνήσχει μὲν ὁ βα- 
σιλεὺς, θνήσκει δὲ μετὰ χρόνους ἱκανοὺς xai ὁ '[w- 
θανεσίκης ^ καὶ θανόντος αὐτοῦ Καχίχιος ὁ τούτου 
υἱὸς διαδεξάμενος τὴν ἀρχὴν εἰρήνην pav διετήρει 
πρὸς Ῥωμαίους καὶ ὀμσιχμίαν, κατεῖχε μέντοι τὴν 
πατρῴαν ἀρχὴν, (P. 762) xai ἀποδοῦναι 'Ρωμαίοις 
οὐκ ἤθελιν, ὡς τὸ πατριχὸν ἐδούλετο γραμματεῖον. 
Ἑὐοὼν οὖν ἐν τοῖς ἀναχτόροις τὸ γραμματεῖον ὁ 
Μονομάχος ἀπήτει xal τὸ ᾿Ανίον xai τὴν πᾶσαν με- 
γάλην ᾿Αρμενίαν ὡς Βασιλείου τοῦ βασιλέως διάδο- 
χος. Τοῦ δὲ δοῦλον μὲν ἑαυτὸν ἀνομολογοῦντος 'Po- 
μαίων, ἀποστῆναι δὲ τῆς πατρῴας ἀρχῆς μὴ ἐθέ- 
λοντος (27), πολεμητέον ἐδόχει τῷ βασιλεῖ. Καὶ δὴ 
στρατὸν ἀγείρας καὶ Μιχαὴλ Βέστῃ (28) τῷ Ἰασίτῃ 
ἐγχειρίσας, ἄρχοντι φθάσαντι προύληθῆναι τῆς 
Ἰδηρίας, πολεμεῖν ἐπεσκόπει τῷ Καχικίῳ᾽ ὁ δὲ ἀπ- 
ελθὼν, καθ᾽ ὅσον οἷόν τ᾽ ἦν, ἔσπευδεν ἐχπληροῦν τὰ 
προστεταγμένα. Ὅπερ γνοὺς ὁ Κακχίχιος, καὶ ὅτι 
ἀντὶ φίλου xal συμμάχου πολέμιος χέχριται, καὶ 
αὐτὸς τὰς αὐτοῦ δυνάμεις ἀγηοχὼς κατὰ τὸ ἐγχω- 
ροῦν σύτῷ τοὺς ἐπιόντας ἠμύνετο. Καχῶς δὲ φερο- 
μένων τῶν πραγμάτων τῷ ᾿Ιασίτῃ, πέμπεται χαὶ ὁ 
Νικόλαος πρόεδρος ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν, ὁ τοῦ 
βασιλέως Κωνσταντίνου παραχοιμώμενος, μετὰ 
βαρείας χειρὸς, ὥστε τῷ πλήθει καὶ τῇ δυνάμει 
καταγωνίσασθαι τὸν Καχίχιον Στέλλονται δὲ γράμ- 
ματα τοῦ βασιλέως πρὸς ᾿Απλησφάρην τὸν ἄρχοντα 
τοῦ Τιδίου καὶ τῆς περὶ τὸν “Αράξην ποταμὸν [Περσ- 
αὐμενίας, παρακαλοῦντα τοῦτον κατὰ τὸ δυνατὸν 
δηοῦν τὴν μεγάλην ᾿Αρμενίαν xai τὴν ὑποχειμένην 


Dasilius imperator in lberiam cuin exercitu pro 
fectus Georgium prelio íregit, Jobanesices me- 
tuens ne ob belli societatem iratus imperator du- 
rius de 8e statueret, cum clavibus urbis ad eum 
transfugerat, seque et claves ei ultro dediderat. 
Quam ejus calliditatem approbans Basilius, magi- 
stri honore ornatum Anii et Armenie que Magna 
dicitur prefectum eum usque a4 vite ejus exitum 
constituerat, scripta cautione professum, mortuo 
ipso eam prefecturam δὰ suum dominum reditu- 
ram partemque Romane ditionis futuram. Mortuo 
Basilio atque multis post annis Jobanesica, filius 
bujue Cacicius occupata prefectura pacem socie- 
tatemque cum Romanis servavit,paternam interitn 


B ditionem retinens Romanis,quod scriptum jubebat, 


nequaquam reddidit.Monomachus pacti formula in 
archivo reperta, Anium universamque magnam 
Armeniam,ut Basilii heres reposcit. Cumque Caci- 
cius servum quidem se profiteretur, prefecturam 
vero quam & patre acceperat restituere recusaret, 
bello 8088 res repetere imperator statuit. Proinde 
collectuin exercitum Michaelo Beste Jasite,qui jam 
tum prefectus Iberie $58 erat designatus,tradit, 
mandatque ut Cacicio bellum faciat. Atque is in 
in provinciam profeclus mandata imperatoris pro vi- 
rili exsequitur. Cacicius 86 pro amico et socio Ro- 
manorum hostem judicatum sentiens, ipse etiam 
suis contractis copiis, se quantum res ferebant 
tueri intendit. Cum autem res Jasite male succo- 
derent, mittitur etiain Nico.aus preses scholarum 
domesticus, acoubitor quondam Constantini impe- 
ratoris, cum grandi exercitu, ut vel multitudine 
opprimeretur Cacicius. Mittit etiam litteras impe- 
rator ad Aplespharium Tibii et que circa Araxen 
Üüuvium est Persarmenie prefectum, *ortaturque 
eum ut, quantum possit, Magnam Armeniam et 
ditionem Cacicii infestet, Nicolaus ubi in provin- 
ciam pervenit, staliimn se rei gerende dat, litterae- 
que imperatoris ad Aplespharium mittit, ipse una 
scribens,eumque donis et pollicitationibus insti- 
gans ut imperatoris voluntati morem gerat. Re- 
scribit is eaconditione se id facturum, si imperator 
litteris ad se missis pacisc:tur se ipsi omnium 
quicunque ipse Caciciobellijure eripuisset firmam 
possessionem ac dominium concedere. Hano con- 


χώραν τῷ Καχικίῳ. ᾿Απελθὼν οὖν ὁ Νικόλαος ἐκεῖ- D ditionein imperator probavit, aureaque bulla id 


XYLANDRI ET GOARI NOTJE 


(27) Sententia videtur mutilata. Hec autem fuit, 
Cacicium non detreotasse Romanis subditum esse, 
sged tamen paterna ditione sibi relicta id voluisse 
facere Χυι. — Mutilus hic Xylandri, non littere 
sensus. Hujusmodi vero est : Át quamvis se. subdi- 
tum(vasallum) profiteretur, cum eotamen bello de- 
cernendum sibi statuit imperator. Clarius legeret 
alius: Τῷ δὲ δούλῳ μὲν ἀνομολογοῦντι πολεμητέον 
ἐδόχει τῷ βασιλεῖ, et quantumvis se. subditum pro- 
fitenti bellum indicendum censuit imperator. GoaR. 

(28) Bestes postea βεστάρχης dicitur, Bestarcha, 
ut epitheton sit fortassis ab aliquo officio ductum: 
nam Catacolo quoque Ambustus infra in bello Me- 


dico Bestes vocatur. Xyvr. — Existimavi diutius, 
quod et aliis cum Meursio placuit, vestiariorum 
precipuum βεστάρχην vocari. At cum isidem Iasi- 
tes nuper sitdictus βέστης et ἄρχων τῆς 'Iónolac 
προδεδλημένος, ac infra p. 771, τῆς γώρας, id est, 
Baaspracanias, ἄρχων ᾿Ααρὼν βέστης et con- 
festim βέσσης Καταχαλὼν τοῦ ᾿Ανίου xai τῆς Ἰθη- 
ρίας κατάρχων legatur, relicta priore sententia, 
lberorum dialecto et more religionis principem βέ- 
στὴν nuncupari censui, prout legimus Dulgaros 
chaganum, Saracenos ameram, Triballos cralem 
regulos suos vocitare. GoAR. 
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postalatum Aplespharii ratum se habere testatus Α voc μὲν ἔργου εἴχετο, τὰ δὲ γράμματα πέμπει πρὸς 


est, Qua accepta Aplespharius s'utim roin. aggres- 
Βυ5 multas $59 Cacicii arcosjac tnunitiones expu- 
gnatas occupavit Cacicius a Romanis oppugnatus 
copiis et a Tibinno prriefecto infes'atus, rebus des- 
p»ratis, cum Nicolao pacom facit, per eumque 88 
et urbem linperatori dedit. Ad quem pro/eetus , ab 
eoque magisterii dignitate decoratua amplissimia- 
quein Cappadocia ad Charsianumque et Lican- 
drum prediis donatus, vitam exinde pacatam ao 
tranquillam egit. Monomarchus capta aljTibii pre: 
fecto castella et oppida ut partem Aniaxe ditionis 
reposcens, cum ea Aplesphares sponte non dimit- 
teret, sed aurea bulla niteretur, Nicolao precipit 
ul cum Rouiano et Iberico exercitu et copiis Ar- 
menie Magne, quae Cacicius duxerat, bellum ei 
faciat. Nicolaus contractis omnibus copiis Bestar- 
cham Jasitam iis preflcitet suum servum Constan- 
tinum magistrum Alanum, eosque ad oppugnan- 
dum Tibium mittit. Erat Aplesphares homo, ut 
quisquam alius, bellicarum artium peritissimus, 
gnarus rei gerende et consilia hostium eludere 
callidus. [5 cum se pugne cum Romanis cop.is 
committende imparem sentiret, intra muros se 
continet, amnemque alluentem avertit, ita ut 
omnem urbi vicinam planitiem is inundaret stagno- 
que et coeno paludis morem $60 oppleret; et in 
vineis que circum urbem in orbem erant site, sa- 
gittarios pedites abdit; et exspectare signum quod 
ipse tuba daturus esset jubet: ita insiruclus ad- 
ventum hostium operitur. Romanorum autem du- 
ctores pre metu ac desperatione rerum urbi se 
inclusisse et campum aquaopplevisse Aplespharem 
opinati, promiscue et nullo ordine, alii equites alii 
ab equis digressi, ut cuique placebat,ad urbem oc- 
currunt, primo scilicet aggressu eam captari. Ubi 
in vias pervenere que per medias ducebant vineas, 
jamque urbi subiverunt,classicum Aplesphares ca- 
nit. Rt pedites ex insidiis coorti alii saxis Roma- 
nos impetont, alii desuper de septis vinearum 
vulnerant, cum quidem Romanis sui defendendi 
omnis esset erepta facultas.Ingens tum clades ac 

cepta, et Romanorum innumerabilis ciesa multi- 
tudo, cum equi fugere non possent limo et lacunis 
impediti. /Egre elupsi Jasites et Constantinus 
Anium pervenerunt, Nicolaoque calamitatis nuntii 
fuerunt. De qua clade certior factus imperator Ni- 
colao et Jasite abrogat magistratum, loco Jasitm 
ducem Iberi:» facit Ambustum, pro Nicolao impe- 
ratorem exercitumcreat Constantiuum magne soda- 


τὸν ᾿Απλησφάρην, γράψας xai αὐτὸς καὶ παροτρύνας 
xai δώροις xal ὑποσχέσεσιν ἐρεθίσας ἐνεργοὺς θέ- 
σθαι τὰς βουλήσεις τοῦ βασιλέως. 'O δὲ τὰ γράμματα 
δεξάμενος ἀμείδεται ἐπιτελῆ ποιῖσαι τὰ χεχελευ- 
σμένα, εἰ γράμμα πεμφθείη τούτῳ βασιλικὸν ἀσφά- 
λειαν παρέχον αὐτῷ πάντα ἔχειν ἐν βεδαίῳ δεσπο- 
τιχῶς τὰ φρούρια xal χωρία ( 9) ὅσαπερ ᾿σχύσε'ε 
νόμῳ πολέμου χτήσασθαι ἀπὸ τῶν διαφερόντων τῷ 
Καχιχίῳ. ᾿Εδέξατο τὸν λόγον ὁ βασιλεὺς, καὶ χουσο- 
θούλλυις γραφαῖς ἐπιύεύαιοῖ ὅσα ὁ ᾿Απλησφάρης 
ἠὑτήσατο᾽ xai δεξάμενος οὗτος τὸ γράμμα ἔργου 
ἕπτετο, χαὶ πολλὰ τῶν τοῦ Καχικίου ἐχπολιορχύήσας 
κατέσχεν ὀχυρώματα γαὶ χωρία. Ὁ δὲ Κακίκιος 
ὑπό τε τῆς Ρωμαϊκῆς δυνάμεως πολεμούμενος ὑπό 
τε τοῦ ἄρχοντος τοῦ Τιδίου λεηλατούμενος, χαὶ τοῖς 
πᾶσιν ἀπεγνωχὼς, σπένδεται πρὸς τὸν παραχοιμώ- 
μενον xat προσχωρεῖ τῷ βασιλεῖ δι’ αὐτοῦ, παραδοὺς 
τὴν πόλιν. Καὶ ὁ μὲν ἐς τὸν βασιλέα ἐλθὼν καὶ μά- 
γίστρος τιμηθεὶς, καὶ χωρία πολυποότοδα χατά τε 
Καππαδοχίαν καὶ τὸν Χαρσιανὸν xai τὸν Λιχανδρὸν 
εἰληφὼς, εἰρηνικὸν καὶ ἀτάραχον τὸν ἀπὸ τοῦ c 
ἔζησε βίον - ὁ δὲ Μονομάχος τὰ ἐχπολιορχηθϑέντα 
φρούρια παρὰ τοῦ Τιδιώτου xal χωρία ὡς μέρη τοῦ 
᾿Ανίου ἐπιζητῶν, [P- 763] ἐπεὶ ἐκών γε ἐχεῖνος οὐ 
μεθίετο τούτων, ἀλλ᾽ ἀντείχετο τῆς χρυσοθούλλσυ 
γραφῆς, ἀναιρεῖται πόλεμον πρὸς αὐτὸν, xal πάλιν 
ποοστάττει τῷ παραχοιμωμένῳ μετά γε τῆς Ῥω- 
μαϊκῆῇς χειρὸς τοῦ τε Ἰόηριχοῦ στρατοῦ xai τῆς ἐν 
τῇ μεγάλῃ ᾿Αρμενίᾳ δυνάμεως, ἧς κατῆρχεν ὁ 
᾿Ανιώτης, τῷ ᾿Απλησφάρῃ πολεμεῖν, Πάσας οὖν οὔ- 
τος ἡθροιχὼς τὰς δυνάμεις, καὶ ἄρχοντα αὐταῖς 
ἐπιστήσας Μιχαὴλ τὸν βεστάρχην τὸν Ἰασίτην καὶ 
τὸν ἑαυτοῦ δοῦλον (30) Κωνσταντῖνον μάγιστρον τὸν 
᾿Αλανὸν, κατὰ τοῦ Τιδίου ἐκπέμπει. Ὁ δὲ ᾽Απλη- 
σφάοης, στρατηγικώτατος ἄνθρωπος ὧν, εἷπερ τις 
ἄλλος, καὶ ἔργα πολεμικὰ καὶ βουλὰς ἐχθρῶν δια- 
σχεδάσαι δυνάμενος, πρὸς μὲν τὴν ἹΡωμαϊκὴν δύ- 
ναμιν εἰδὼς ἑαυτὸν μὴ ἀξιόχρεων οὐκ ἀντιπαρετά- 
ξατο, εἴσω δὲ τειχῶν συγκλείσας ἑαυτὸν καὶ τὸν 
παραῤῥέοντα μενοχετεύσας ποτσμὸν, καὶ πᾶσαν 
ἐπικλύσας τὴν πεδιάδα χαὶ ἀποτελματώσας πηλώδη 
τε οὖσαν χαὶ τεναγώδη, προσέμενε τὴν ἐπέλευσιν 
τῶν ἐναντίων, παρασπείρας ἐν τοῖς χύχλωθεν ci; 
πόλευς οὖσιν ἀμπελῶσι τοξότας πεζοὺς, xal κρύ- 
πτεσθχι καὶ προσμένειν χελεύσας, ἄχρις ἂν αὐτὸς 
τῇ σάλπιγγι ἐπιτημήνηται τὸ ἐνυάλιον. ΟἹἨ δὲ τῶν 
Ῥωμαίων ἄρχοντες τόν τε εἰς τὴν πόλιν συγχλει- 
σμὸν καὶ τὴν τῆς πεδιάξος ἐπίχλυσιν δειλίας ἔργον 
καὶ ἀπογνώσεως χρίναντες, ἄταχτοι χαὶ σποράδην 


XYLANDHI ET GOAHI NOTAE. 


) Pagos, Χωρίον moderna lingua pagus. Goan. 

30; Servos fuisse magistros non credo. Legerem 
aliquid pro δοῦλον, fortasse ἀδελφόν aut tale quip- 
Ram : vero enim propius est fratrem quam servum 
icolai magistrum fuisse. Xvr.— Auctoris ceu sana 
retenta lectione, monendus Xylander.eumdem qui 
magister est, 0880 posse servum. Annon dux in 
aliqua provincia regis subditus ost et, ut. aiunt, 
wasallus ὃ Vox enim δοῦλος non inhonorarii sub- 


diti significatu hic jacet. Ad rem nostram,Cacicius 
sese nuper imperatoris servum, id est sub.litum, 
fuit professus, at non alio proposito nisi ut in 
Anium Iberiamque perpetuum sibi vindicaret prin- 
cipatum. Isque Constantinus pariter, magistri di. 
gnitate in aula CP. provectus, simul potuit Alanie 
portionis ab imperatore renuntiari dominus, ac ut 
subditus seu vasallus sub eodem in bellis mereri. 
OAR. 
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ἄλλοι μὲν τοὺς ἵππους ἀποθάντες, ἄλλοι δὲ καὶ ἔφ- A litatisprincipem, eunuchum,aSaracenisoriundum, 


ἱπποι, ὥς πη ἕχαστος ἐδούόλετο, πρὸς τὴν πόλιν 
ἔτρεχον ὡς αὐτοδοεὶ ταύτην αἱρήσοντες. ᾿Επεὶ δὲ 
ἔνδον ἐγένοντο τῶν ἐν μέσω τῶν ἀμπελώνων ὁδῶν 
xi! ἄχοι τῆς πόλεως ἔφθασαν, τότε δὴ τῇ σάλπιγγι 
σημήνας ὁ ᾿Απλησφάσης ἔργου ἐχέλευσεν ἔχεσθαι, 
χαὶ ἐξαναστάντες ἀπὸ τῶν λόχων οἱ πεζοὶ οἱ μὲν 
τόξοις οἱ δὲ λίθοις ἔδαλλον, ἄλλοι δὲ ἐτίτρωσχον 
ἀπὸ τῶν θρ.γγῶν, τῶν 'Ρωμαίων κωλυομένων ὑπὸ 
τούτων τοὺς πολεμίους ἀμύνασθαι. Γίνεται οὖν 
τροπὴ μεγάλη, καὶ σφάζεται Ρωμαίων ἀπείρων 
πλῆθος, φυγεῖν μὴ δυναμένων τῶν ἵππων͵ ἀλλ’ 
ἐμπιπτόντων εἰς τὸν πηλὸν xal τὰ τέλματα. Μόλις 
οὖν σωθεὶς ὁ ᾿Ιχσίτης σὺν τῷ Κωνσταντίνω ἐν τῷ 
᾿Ανίω αὐτάγγελοι τῆς συμφορᾶς τῷ Νιχολάψ γεγό- 
νασιν. ᾿Αγγελθέντος δὲ τοῦ copÓdvvoc ἀτυχήματος 


τῷ βασιλεῖ, ὁ μὲν Νικόλαος και ὁ ᾿Ιασίτης ἀφα:- Β 


ροῦνται τὰς ἀρχὰς, προχειρίζονται δὲ ἀντὶ μὲν τοῦ 
Ἰασίτου δοὺξ ᾿Ιδηρίας ὁ Κεχαυμένος, ἀντὶ δὲ τοῦ 
Νιχολάου στρατηγὸς αὐτοχράτω; Κωνσταντῖνος ὃ 
τῆς μεγάλης ἑταιρείας ἄρχων, εὐνοῦχος ἄνθρωπος, 
ix Σαρακηνῶν ἕλχων τὸ γένος καὶ τῷ βασιλεῖ ὑπ- 
τρετήσας πρὸ τῆς βασιλείας χαὶ πίστιν τηρῶν ἐς 
αὐτόν οἵ δὴ καὶ χατὰ χώραν γενόμενοι καὶ τὰς δυ- 
vipstg συνηθροιχότες ἔργου εἴχοντο. Καὶ τῇ μὲν 
πόλει τοῦ Τιδίου, ἥτις ἦν τοῦ παντὸς ἔθνους μητρό- 
πολις, προσδαλεῖν οὐχ ἠθέλησαν, ἀποπειρῶνται δὲ 
[Ρ. 761] τῶν λοιπῶν φρουρίων τῶν ὅσα τῷ ᾿Ανίω 
ὑπόκειται. Καὶ αἱροῦσι μὲν τὴν ᾿Αγίαν Μαρίαν χαὶ 
τὸ λεγόμενον ᾿Αμπίερ χαὶ τὸν Ἅγιον Γρηγόριον, λίαν 
ἱουμνὰ xai ἀπόχρημνα ὀχυρώματι, τοῦ ᾿Απλησφάρη 
πολλάχις ἐπιχειρήσαντος βοηθῆσαι αὐτοῖς πολιορ- 
χουμένοις͵ xal τοσαυτάχις ἡττηθέντος. Ἔρχονται δὲ 
xai ἐπὶ τὸ φρούριον τὸ καλούμενον Χελιδόνιον, ἐπὶ 
βουνοῦ τε ἀποχρήμνου ἰδρυμένον καὶ οὐ πόῤῥω 
κείμενον τοῦ Τιδίου" xal χυχλωσάμενοι τοῦτο τά- 
ςροις val χάραξι διὰ προσεδρείας ἐπείγοντο παρα- 
στήσασθαι' xai γὰρ δὴ xai ἐσπάνιζον τῶν ἀναγκαίων 
οἱ εἴσω τοῦ τείχους, μὴ φθάταντες εἰσχομίσασβθαι 
τὰ ἐπιτήδεια διὰ τὸ τῆς ποοσδολῆς ὀξύῤῥοπον. Καὶ 
παρεστήσαντο ἂν καὶ τοῦτο, εἰ μὴ αἰφνιδίως ἡ τοῦ 
πατρικίου Λέοντος τοῦ Τορνικχίου ἐξ ἑσπέρας ἀνήφθη 
ἀποστατία. Οὗτος γὰρ στρατηγῶν ἐν Ἰύηρίᾳ καὶ 
διαδληθεὶς ὡς τυραννιῶν τῆς τε ἀρχῆς παραστέλλε- 
ται xai μοναχὸς ἀποχείρεται καὶ εἰς τὴν πόλιν 
ἀχθεὶς οἶχοι μένειν ἐν ᾿Αδριανουπόλει προστάττετα!. 
Μὴ ἐνεγκὼν δὲ εὐφόρως τὰ εἰς αὐτὸν γεγονότα ἀνια- 
2i, λάθρα καὶ κατὰ μιχρὸν τοὺς ἐν ᾿Αδρ'ανουπόλει 
πρότερον ὑποποιεῖται στρατηγοὺς, ὁπόσοι ἔτυ (ον 
ὄντες παρεωρα-λένοι xal ἄπραχτοι ^ διὰ δὲ τούτων 
xal τῶν αὐτοῦ συγγενῶν ὑποφθείρας xai τοὺς ὅσοι 
τῶν Μακεδονικῶν ἦρχον ταγμάτων καὶ Θρχχιχῶν, 
xal τοὺς ὅσο! ἐσχόλαζον στρατιώτας καὶ τοὺς ὅτοι 
ταῖς λεηλασίαις καὶ ταῖς διαρπαγαῖς ἔχαιρον, καὶ 
χεῖρα ἰκανὴν συστησάμενος, ἀναγορεύεται βασιλεὺς, 
xai ἅπαντα τὸν ὑπ' αὐτὸν ἀγείρας λχὸν ὀξὺς im:- 
φαίνεται τῇ βασιλίδι, τοῦ βασιλέως μήτε ἱκανόν λαὸν 
ἔχοντας πρὸς ἀντιπαράταξιν μήτε πιστεύοντος τοῖς 
πολίταις ὡς εὔνοιαν καὶ πίστιν φυλάξουσιν ἐς αὐτόν. 


D 


sibi fidum hominem, οἱ cujus opera etiam ante- 
quam 5661 ad imperium eveheretur usus fuerat. 
Hi autem provinciam ingressi collectisque exer- 
citibus ad rem gerendum converai, urbem Tibiuim 
quae erat ejus gentis ,metropolia, oppugnare 
incommodum rati, reliqua ad  Anium  perti- 
mentia castella ten'ant, capiuntque Sanctam Ma- 
riam, Ampierum, Sanctum Gregorium, admodum 
munitas et preruptis impositas saxis arces, Aple- 
sphario sape opem iis dum oppugnarentur ferre 
conato, semperque victo. Inde ad castellum Cheli- 
donium veniunt, silum in precipiti colle haud 
longe a Tibio. Id cum vallo fossaque circumvenis- 
gent,obsidione capere intendunt, quod jam pre- 
sidiarios res ad victum necessarie destituebant, 
subita obsidione preventos ne earum copiam im- 
portarent. Fuissentque eo potiti, nisi in Occidente 
repente patricii Leonis Tornicii exarsisset defectio, 
Is Leo cum lberiam gubernaret affectate tyranni- 
dem accusntus, magistratu spoliatus rasusque 
vitam monasticam agere jussus erat. Non medio- 
criter autein fereus contumeliam, occulte ac. pau- 
Ἰατ τὰ duces qui Adrianop»^li erant corrupit, qui et 
ipsi contemrtim ab imperatore habiti otio torpe- 
bant. Horum deinde et suorum necessariorum 
opera milites quoque sibi conciliat, qui otiosi 564 
degebant, et quotquot preis ac direptionihus dc. 
lectabantur.Contractaque magna manu, imperator 
81lutatus cum omnibua suis copiis actutum ad 
urbem proliciscilur. Imperator, qui neque ad re- 
eistendum satis habebat in promptu rnilitum, nc- 
que civium erga se fidei ac benevolentie 8e com- 
mitlere audebat, in Iberiam nuntium equis dispo- 
sitis mittit ad Constantinum,omissis que in mani- 
bus erant, celerrime ad Cpolin curn exercitu venire 
jubens. Ie acceptis litteris, quanquam jamjam 
potiturus Chelidonio videbatur, soluta obsidione 
cuin Aptespharo pacein fejdusque coinponit,juruto 
et diris etiam ni pro:nissa impleret imprecationi- 
bus se devovente, se in lido imperatoris perman- 
surum neque quidquam contra Romai.os moliturum. 
His ita actis, ad. urbem cuin exerctiu festinat. 
Hoc modo Chelidonium liberutum.Ipse cum Orien- 
lales legiones totumque exercitum  alduxisset, 
jus:u imperatoris urbem intravit, exercitus parte 
in Thraciam transportata, ad Chrysopolin, que 
mari interflnente Cpoli opposita est, alia ad Aby- 
dum qua in Hellesponto. Verum hrec postea tem- 
poris acta. Tornicius ante Constantini adventum 
mense Septerrbri, indictione priina, imperator, ut 
diximus,salutatus $63 dicto citius Cpolin obsidet, 
&perans Ae statim ea potiturum, quod sciebat 
imperatorem inilitibua destitui. [gitur castris pro- 
xime monasterium Anargyrorum e rogione Bla- 
chernarum fixis, primum verbis ac pollicitationi- 
bus animos civiuin tentat,deinde, notnine audiente 
ipsum,vim parat.Sed et imperator cives populuin- 
que armat, iisque murorum defeneionein ooromit- 
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tit; et milites qui tum aderant aliosque ipsius A Καὶ διὰ τοῦτο ἄγγελος ἐς τὸν Κωνσταντῖνον iv 


jussu a principibussenatus armatos,qui ultra mille 
non erant, per portam  Blachernensem educit 
atque adversos hosti constituit, vallo tantummodo 
interposito,quod impetum irruentium hostium re- 
moraretur. Atqui intra portas se continere et de 
muris repellere adorientes praestabat ; et magister 
Argyrus Italus vehementer quiritabatur, ac impe- 
ratorem hortabatur ne se extra portas emitteret, 
neve eum favente multitudine et bellicis laboribus 
assueta congrederetur, ipse stipatus exigua manu 
tironum bellique imperitorum bominum. Ne quid 
tamen obtineret, Constantinus Leichudes effecit, 
auctor alterius consilii eL in summa apud impera- 
torem auctoritate. Imperatore cum suis sub ves- 
per&m egresso, perduellis suos armat et in impe- 
ratorios magno cum impetu irruit, oculique 56.4 
momento perrumpens vallum eos pellit.Horum alii 
capti sunt, alii fugientes in fossam urbi circum- 
datam inciderunt et misere perierunt.Sed et cives 
de muris precipiti fuga se proripuerunt.Profugere 
etiam portsrum Blachernensium custodes,non ob- 
jectis portarum valvis. Quod nisi Tornicius fato 
fuisset impeditus, potuerat absque ullo labore in 
urbem penetrare ac imperium occupare. Nunc ille 
curo usquead fossam muro contiguam pervenisset, 
ab insequendo destitit. lloo animum imperatoriis 
reddidit.ut et portas occuparent et. murorum de- 
fensionem susciperent. Haud dubie tun» Deus im- 
peratorem servavit, ne sagitta interflceretur, que 
in ipsum emissa in rotundum cujusdam famuli ca- 
pitis tegmen est delata, quod et huic et imperatori 
salutare fuit. Ad hunc ergo modum urbs proxima 
periculo, ab hoste tamén cap!a non est. Tornicius 
cum per aliquot dies in castris hesisset, et ab ipso 
paulatim ad imperatorem deficeretur, veritus ne 
vel universi ab ipeo transirent vel etiam compre- 
hensum imperatori traderent, castris motis Arca- 
diopolin retro abiit, ibique cum Joanne Batatza 
castra posuit, Tbeodoro Strabomyta, Polye Maria- 
noque Bransa, Occidentalium legionum ducibus et 
sibi sanguine propinquis, ad Redestum  oppu- 
gnandam missis; quae 565 urbs cum relique 
omnes Macedonice atque Thracice urbes Tornicio 
accessissent, fidem una servabat opera episcopi et 
cujusdam in ea urbe summa potentia prediti Ba- 


Ἰδηρίᾳ πέμπεται δημοσίοις ἔποος ἵπποις μετὰ 
γραμμάτων βασιλικῶν κελευόντων τῶν ἐν χερσὶν 
ἀφέμενον ἔργων ἀφιχέσθαι ὡς τάχος μετὰ τῶν δυ- 
νάμεων ἐς τὴν βασιλίδα. Δεξάμενος δ᾽ οὗτος τὰ 
γράμματα, καίτοι ἐν χερσὶν ἔχων τὸ φρούριον, λύει 
μὲν τὴν πολιορχίαν, σπένδεται δὲ τῷ ᾿Απλησφάρῃ, 
ἀσφαλισάμενος αὐτὸν ἀραῖς xai ὄρκοις ὡς εὔνοιαν 
διαφυλάξει τῷ βασιλεῖ καὶ οὐδέποτε μελετήσει φαῦ- 
λον κατὰ Ῥωμαίων. Οὕτω δὲ πράξας xal τὰς δυνά- 
μεις ἀναλαδὼν σπουδαίως ἠπείγετο πρὸς τὴν βασι- 
λιδα. Καὶ τὸ μὲν Χελιδόνιον τοῦτον τὸν τρόπον δια- 
διδράσκει τὴν ἄλωσιν' ὁ δὲ Κωνσταντῖνος μετὰ τῶν 
ἑῴων ταγμάτων xal παντὸς τοῦ στρατοῦ κατελθὼν 
αὐτὸς μὲν εἴσεισιν εἰς τὴν βασιλίδα, τὸ δὲ πλῆθος 
ἅπαν περαιοῦται προστάξει τοῦ βασιλέως εἰς θράχην, 
τὸ μὲν χατὰ τὴν ἀνιίπορθμον τῇ βασιλίδι Χρυσό- 
πολιν (31), τὸ δὲ χατὰ τὴν ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ 
"Αὔυδον. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ὕστερον’ πρὶν dj δὲ τὰς 
δυνάμεις ἐλθεῖν, ὁ Τορνίκιος κατὰ τὸν Σεπτέμδριον 
μῆνα, τῆς « ἐπινεμήσεως, βασιλεὺς, ὡς ἐλέχθη, 
ἀναῤῥηθεὶς θᾶττον ἢ λόγος τὴν βασιλίδα χαταλαμ- 
ὀάνει, |P. 765] ελπίζων αὐτοδοεοὶ ταύτην αἱρήσειν 
διὰ τὸ μὴ εὐπορεῖν τὸν βάσιλέα δυνάμεων. Καὶ χά- 
γάκα πηξάμενος καταντικρὺ τῶν Βλαχερνῶν, ἔγχι- 
στα τῆς μονῆς τῶν ᾿Αγίων ᾿Αναργύρων (32), πρῶτον 
λόγοις καὶ ὑποσχέσεσιν ἀπεπειρᾶτο τῶν πολιτῶν, 
μηδενὸς δὲ προσέχοντος αὐτῷ ἤδη xal ἔογου ἥπτετο. 
Ka! αὐτὸς δὲ ὁ βασιλεὺς διά τε τῶν πολιτῶν καὶ τῶν 
παρευρεθέντων κατὰ τύχην στρατιωτῶν ἀντιπαρε- 
τάττετο, τοὺς μὲν πολίτας καὶ τὸν δῆμον τάξας ἐπὶ 
τοῦ τείχους, τοὺς δὲ παρατυχόντας, στρατιώτας καὶ 
ἄλλους τινὰς ὅσους οἱ τῆς συγχλήτου ἄρχοντες χε- 
λεύσει τούτου χαθώπλισαν, μὴ πλέον τῶν χιλίων ὄν- 
τας, ἐξαγαγὼν τοῦ τείχους διὰ τῶν ἐν Βλαχέρναις 
πυλῶν ἀντιμετώπους ἔστησε τῷ τυράννῳ, τάφρον 
τινὰ προστησάμενος εἷς χώλυμα τῶν ἐπιόντων, δέον 
3'cw πυλῶν ἐπέχειν καὶ ἀπὸ τῶν τειχῶν τοὺς ἐπι- 
ὄντας ἀμύνεσθαι, πολλὰ τοῦ μαγίστρου ᾿Αργυροῦ τοῦ 
᾿Ιταλοῦ ποτνιωμένου xal παραχαλοῦντος εἴσω μένειν 
καὶ μὴ ἐξάλλεσθαι, καὶ μὴ θέλειν λαῷ συμπλέχεσθαι 
μαινομένῳ καὶ ὀργῶντι καὶ στρατιωτιχαῖς μελέταις 
ἐνηθλημένῳ μετὰ στρατιωτῶν ὀλιγοστῶν καὶ λχοῦ 
νεαλοῦς xal ἀπειροπολέμου, ᾿Αλλὰ ταῦτα λέγων οὐκ 
ἔπειθεν: ἀντέχειτο γὰρ Κωνσταντῖνος ὃ τὴν ἐπ- 
ωὠνυμίαν Λειχούδης, τὰ πρῶτα τότε παρὰ βασιλέως 


tatzs, qui et ipse consanguineus erat Tornicii. Hi ἢ φέρων καὶ μέγα παρὰ τούτῳ δυνάμενος xal τῆς 


cum nihil efficerent aliquauto iu ejus oppidi oppu- 
gnatione tracto tempore,ipse etiam "Tornicius eo 
cunctas suas ducit copias. Cumque omni oppu- 
gnasset conalu et machinarum omne genus adhi- 
buisset, oppidanis fortiter defendentibus, profliga- 
tus, soluto obsidio Arcadiopolin rediit. Interim 
Monomachus Orientales exercitus, qui jam a Chry- 
sopoli et Abydo in Thraciam trajecerant, duce iis 
prefecto Michaelo Iacita magistro emiltit in re- 


βουλῆς ταύτης ὑπάρχῶν πατήρ. ᾿Ἐξελθόντων δὲ 
τούτων περὶ δείλην ὀψίχν, ὡς ἔγνω ὁ τύραννος, τὰς 
ἀμφ᾽ αὐτὸν χαθοπλίσας δυνάμεις ἔπεισι μετὰ ῥύμης 
μεγάλης, καὶ θᾶττον ἢ λόγος τὰν τάφρον διατεμὼν 
τρέπεται τοὺς ἔνδον, ὧν οἱ μὲν ἀλίσχονται, οἱ δὲ 
φεύγοντες εἰς τὴν τῆς πόλεως τάφρον χατέπιπτον 
καὶ οἰχτρῶς ἀπώλοντο. "ἔφευγον δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ 
τείχους κρημνιζόμενοι οἱ πολῖται, παραπλησίως καὶ 
οἱ πυλωροὶ τῶν ἐν Ηλαχέρναις τειχῶν τὰς πύλας 


XYLANDRI ET GCARI NOTE. 


(31) Turcis nuno Sculari.Male a quibusdam cum 
Obalcedone inferius sita conlunditur. GoAn. 


(32) Cosme et, Damiani nulla spe mercedis medi- 
cam artem ex charitateobeuntium. Goan. 
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ἀναπετάσαντες. Καὶ εἶ μὴ τύχη τις ἔσφηλε τῷ Too- A belles. Hic contractis omnibus in unum copiis 


νικίῳ τὰ πράγματα, εἰσῆλθεν ἂν ἁ κογητὶ καὶ xj- 
οιος τῶν ἁπάντων ἐγένετο. ΓΑρτι δὲ διώξας ἄχρι 
πῆς παρὰ τῷ τείχει τάφρου ἐπέσχε τὸν διωγμὸν, 
καὶ πάλιν ἀναθαῤῥήσαντες οἱ περὶ τὸ; βασιλέα τάς 
τε πύλας κατέσχον xai τῆς φυλακῆς ἐπεμελήθν, ταν 
τῶν τειχῶν. Τότε δὲ καὶ ὁ βασιλεὺς μικροῦ ἂν ἀπ- 
ολώλε: διὰ τόξου βληθεὶς, εἰ μὴ θεὸς προφανῶς διεσώ- 
σατο, τοῦ ὀϊστοῦ ἐνεχθέντος εἷς τινος θεράποντος 
κάλυμμα στροθιλοειδὲς χεφαλῆς, ὅπερ xal τὸν 
ἔχοντα xal τὸν βασιλέα διεσώσατο. Τοῦτον δὲ τὸν 
τοόπον ἐγγὺς τοῦ ἀλῶναι ἡ πόλις ἐλθοῦσα διεσώθη. 
Ὃ δὲ ἀποστάτης ἐπί τινας ἡμέρας προσμείνας ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ, ἐπειδὴ οἱ περὶ αὐτὸν κατὰ μικρὸν 
ὑποῤῥυέντες ηὐτομόλουν τῷ βασιλεῖ, πτοηθεὶς μή 
πως οἱ πάντες χαταλιπόντες αὐτὸν οἰχήσονται fj xai 
χατασχόντες πχραδῶσι τῷ βασιλεῖ, ἀναστὰς ἐκεῖθεν 
ὁπέστρεψεν dv ᾿Αρχκαδιουπόλει. [Ρ. 766] Καὶ αὐτὸς 
μὲν σὺν ᾿Ιωάννῃ τῷ Βατάτζῃ παρεμβολὴν πηξάμενος 
ἐχεῖσε προσέμενε, Θεόδωρον δὲ τὸν τὴν ἐπωνυμίαν 
τραδομύτην (33) xai τὸν λεγόμενον ΠΙολὺν xai Ma- 
ιχνὸν τὸν Βρανᾶν, ταγμάτων ἄρχοντας ὃδντιχῶν, 
^a αἵματος κοινωνίαν αὐτῷ ἐγγίζοντας, πολιορχῆ- 
sa: ἐχπέμπει τὴν Ῥαιδεστόν ^ ἔτυχον yàp αἷ μὲν 
ἄλλαι Μακεδονικαὶ καὶ Θρᾳχικαὶ πόλεις προσχωρή - 
σασαι τούτῳ, αὕτη δὲ μόνη εὔνοιαν ἐτήρει τῷ βασιλεῖ 
σπουδῇ τοῦ ταύτης ἀρχιερέως xal. τινος ἐγχωρίου δυ- 
νάστου τοῦ λεγομένου Βατάτζη, συγγενοῦς ὄντος τοῦ 
Τορνιχίου. Ὡς δ᾽ ἀπελθόντες ἐκεῖνοι καὶ χρονοτρ:δοῦν- 


"o [4 


castra hostibus opponit, puguaque abstinens ope- 
ram dat ne eorum predia muleficium patiantur, 
captosque huinaniter tractat, reliquis per litteras 
occulte missas veniam delicti et omnium bonorum 
copiam pror'it'ens. Jam et hiems appetebat, et 
perduelles, cum et ipsi eorum jumenta alimen- 
tis deslituerentur, quia frigus, famem hostemque 
simul sustinere non poterant, paulatim ad magi- 
strum desciveront. Tornicius vero, quamdiu ob- 
scuri tantuin deficiebant, utcunque duravit et spem 
fovit. Cum autem Marianus Branas, Polys, Theo- 
dorus Strabomyta 566 et Glabana familia aliique 
illustres ipso deserto confertim ad Jaaitam transi- 
verunt,fugam ipse cum Joanne Batatza,qui ab eo in- 
ter rebelles erat dignatione proximus,paravit. Cum- 
que evadendi non suppeteret facultus, in templum 
quoddam se recepere.Sic agnien perduellium est dis- 
sipatum. Jusita eos missis famulis cepit et vinctos 
ad imperatorem abduxit : milites jussu imperato- 
risin suam quisque patriam discesserunt.Tornicio 
et Datatzo oculi effossi pridie natulitiorum Chri- 
&ti. Eorum qui in benevolentia perduellis perstite- 
rant bona publicata, prius ignominiose per forum 
circumnductiorum ac deinde relegatorum . Hunc 
finem ille habuit motus. Jam quaa a Turcis acce- 
peri::us calamitates referam, 8i prius quinam 
fuerint Turci, et qua occasione bellum contra Ro- 
manos gerere caperint, expedivero. 


- οὐδὲν T "E 4 ὑτὸς ἃ ἐχεῖ “ἡ ^ “οἴ mmAnmnn : 4 6071 1 

τε: οὐδὲν ἤνυον, ἄρας xa! αὐτὸς ἄπεισιν ἐχεῖσε μετὰ mavt^q τοῦ στρατοῦ, xa! πᾶσαν προσθολὴν xai urya- 
viv ἐπαγαγὼν τῇ πόλει χαὶ πάντοθεν ἀποχρουσθεὶς coy qul τῶν ἔνδον ἀποχρουομένων τὰς μη ανὰς ὑπ- 
ἔστρεψε πάλιν ἐν ᾿Αρχαδιουπόλει, λύσας τὴν πολιορκίαν. " Voz: δὲ val τῶν ᾿Ιῴων στρχτευμάτων διχπεραιωθέν- 


τῶν ἔχ τε Χρυτουπόλεως xal ᾿Αὐύδου ποὸς Θράχην, στρατνὖν ἐπιστήσας αὐτοῖς 


ς ὁ Base; Μιχαὴλ μάγιστρον 


τὸν 'lasttnv πέμπει χατὰ τῶν ἀποστατῶν. 'Afloolaaq δ᾽ οὗτος ὑφ᾽ ἕν τὰς δυνάμεις χαὶ παοχστρατοπεδεύσας 
τοῖς ἀποστάταις μά ης μὲν οὐχ ἤργεν, ἐχέάδετο OE μᾶλλον τῶν ἀννχόντων χωρίων τοῖς ἀποστάταις, xal τοῖς ἁλι- 
σκομένοις φιλανθρώπως ἐφέρετο, xai γοάμματα λαθραίως ἔπευπε πρὸς αὐτοὺς ἀμνηστίαν ἐπαγγελλό- 
Δενὴς χαχῶν xat ἀγαθῶν δαψίλειαν. Ἐπεὶ δὲ xxi ὁ “ειμὼν ἐπέστη xx! τῶν ἀναγκαίων ἐσπάνιζον αὐτοί 


πε οἱ ἀποστάται καὶ τὰ ὑποζύγια καὶ οἱ Ἵππο', μὴ 


͵ 
ἐνχντίους ἀντιχαθίστασθαι, χατὰ μ'χρὸν 


302ó0t καταλιπόντες 


* 4 LA 
αὐτὸν προσεῤϑῥύνσαν 


πρὸς τὸν βασιλέα πεπεδημένους εἰσάγει, τοῦ δὲ 


προσεῤ' οἴσχοντο τῷ μανίσττῳ. Καὶ 
- , , 4 *, 4 , * - 4 ᾽ 4 ] 
νῶν T,» αὐτομολία χαὶ οὐχ ἐπισήμων, ἑκαρτέοει xa! ταῖς ἐλπίσιν ἐτουΐφετο᾽ 
5e * ? - 
xz! Πολὺς xal Θεόδωρος ὁ Στραδομύτης χαὶ οἱ ix τὸῦ 
πῷ ᾿ἸΙασίτη., 
, » “ἢ - J - . - ,» » 
uzz' αὐτὸν ἐν τῷ στρατυπέδῳ τῶν ἀποστατῶν ἐτάττετο, 
“ἷἶᾳ, xai ἣ ἐπισύστασις τῶν ἀποστατῶν ἐσχεδάσρῃρτ. Ko 


012220) 


ó: gie ' T j T. 2. 5 ν,λ λ * 4 N 
ὐάμενο!ι T20Q τε τὸ ψῦχος xat τὸν λιμὸν χαὶ τοὺς 
μἔχρι μὲν τῶν ἀφα- 
* ^ ἈΝ x “-- 
ἐπεὶ ὃὲ Μχροιανὸς ὁ Βρανᾶς 
TÀA20X xai τινες ἄλλοι τῶν ἐπισέμων 
μετὰ ᾿Ιωΐάννου βΒατάτζη, ὃς δὴ 
ἐπείπεο ἀφυχτα ἦν, ἔν τινι χατέφυγεν ἐχκλη- 
τούτους μὲν ὁ Ἰασίτης 


, - 
γξνοὺς a0 


τογὼν τοῦ 


πέμψας κατέσχε xai 


ἔχαστος εἰς τὴν ἑχυτοῦ ἐπανῆλθε πατρίδα 


κελεύσει τοῦ βασιλέως. Καὶ ὁ μὲν Τορνίκιος xai ὁ Ἰθυτάτζης ἀποτυφλοῦντα! χατὰ τὴν ἐσπέραν τῆς ἕορ- 


τῆς τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως, δημεύονται Oi χαὶ ὁπόσοι 


ταντι, ἁτίμως πρότερον περιαγθέντες διὰ τῆς dun 


-γιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος, ἄρχεται δὲ λοιπὸν τὰ ἀπὸ τῶν Τούρχων χαχά. 


“- bi 
"ἃς 73! 


παοέμειναν ἕως τέλους εὖ p τυραννή- 
ἐν hdd v. -* νυ X L] νοι τῳ ὃ 

,» , * * * * 

£o2/a παραπειλοθέντες. Ka: ἡ piv ἀποστασία 
Τίνες δὲ οἱ Τοῦρχοι, xai tiva τρόπον 


*okavto πολεμεῖν Ῥωμαίοις, ἄνωθεν ἀνχλαδὼν δινγύήσομα'. 
|P. 707.] Τὸ τῶν Τούρχων ἔθνος γένος μέν ἐστιν (j| Turcorum gens Unnica fuit, habitans ad Caucasi 


(ὐννικὸν, o'xei δὲ τὰ ποοσάοχτια τῶν Καυνασίων 


γῶν πολυάνθοωπόν τε ὃν xa! αὐτόνομον wai ὑπ᾽ 


εὐδενὸς ἔθνους ποτὲ δουλωθέν, Τῆς δὲ τῶν Περσῶν 
i7yT,« εἷς Σαραχηνοὺς διαλυθείσης, xal τῆς τῶν 


montis partes septentrionales, populosissima et 
libera nulliusque unquam nationis dominium ex- 
perta. Postquam Saraceni Persarum regno everso 
non Persidem modo, Mediam, Babylonem et Assy- 
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(33) Obtorto naso. Facilia Grecis ex corporum defectibus cognomina. GoaR. 


Par&0L. Gn. CXXII. 


AS 


299 


GEORGII CEDHENI 


300 


riam, sed et Egyptum et Libyam et Europe non A Σαραχηνῶν ἐπικρατείας μὴ μόνον Περσίδος καὶ 


exiguam partem subegerunt,ipsi inter se coeperunt 
diversis temporibus varie dissentire. [ta unicum 
Saracenorum idque maximum imperium in multas 
est divisum partes, ut alius Hispanie jam, $603 
alius Afriose, alius /Egypti, alius Babylonis, alius 
Persidis esset princeps. Tantum vero abfuit his ut 
inter se conveniret, ut inter vicinos etiam bella 
fuerint intestina. Proinde Persidis, Cborasmiorum, 
Oretanorum et Medic princeps Muchumetus, [m- 
breeli filius, Basilio imperii Romani clavum te- 
nente, cum in bello quod adversus Indos atque 
Babylonios gerebat, rebus uteretur adversis, ex 
usu fore judicavit, si missis ad Turcorum princi- 
pem legatis auxilium peteret. Mittit ergo ad eum 
legatos cum donis pretiosis, postulatque sibi auxi- 
lio mitti tria virorum millia. Turcus et allata dona 
gratissima habuit, et legati admodum comprobata 
petitione mittit ad Muchumetum tria, ut petiverat 
millia, duce Tragolipace Mucaleto, Miceeli filio. 
Enimvero hoc sperabat, si reprimere sui potuissent 
eos ἃ quibus Saraceni invadebantur, facillime eos 
effecturos ut pons quo constratus Aruxes erat, et 
qui ab utroque latere turribus excitatis ac presi- 
diis impositis munitus Turcis inaccessam Persidem 
faciebat, presidiariis pulsis pervius Turcis post- 
modo fieret, itaque Persidis occupande sibi occa- 
Bio daretur. Turcis mercenariis Muchumetus ac- 
ceptis, iisque cum suo exercitu conjunctis, cum 
Arabum principe Pisasirio confligit, eumque nullo 
negotio superat, sagittarum conjectum non feren- 


tibus Arabibus. Domum ἃ victoria reversus, $68 C 


eosdem Turcos voluit etiam in pugnam contra In- 
dos, & quibus oppugnabatur, sibi adesse. Cumque 
petentibus ut domum sibi redire liceret et przsi- 
dium ab Araxis ponte abduceretur, vim etiam in- 
tentaret, Turci veriti majora pericula ab eo defe- 
cerunt,et in Carbonitidem solitudinem (neque enim 
tam pauci adversus tam multa depugnare aude- 
bant millia! se subduxerunt, indeque identidem 
erumpentes Saracenorum ditionem populati sunt. 
Iniquissime id ferens Muchumetus, ad 20 hominum 
millia adversum Turcos mittit, decem nobilissiuos 
noteque fortitudinis ac prudentie duces Saracenos 
exercitui preficiens. Hi ad bellum profecti,intrare 
in desertum ob aque et alimentorum inopiam ju- 
dicantesincommoduin,proxime additum solitudinis 
Turcorum dux de adventu Saracenorum factus 
certior, re cum euis communicata, subito adoriri 
Saracenos ac Persas statuit ; biduoque magnis 
confectis spatiis, tertia nocte eos secure in tento- 
riis agentes nibilque mali exspectantes invadit 
atque illico profligat. Ibi eurribus, equis, pecunia- 
que plurima potitus, non jam ut fugitivus latrocinia 
exercere, sed palám exinde in 569 aperto castra 
habere. Et confluebant ad eum qui ob maleficia sup- 


D σὰς 


Μηδίας, Βαδυλωνος καὶ ᾿Ασσυρίων χυριευούσης, 
ἥδη δὲ x«i Αἰγύπτου xai Λιύύης xal μέρους οὐχ 
ὁλίγου τῆς Εὐρώπης, ἐπείπερ ἔτυχον ἐν δια- 
φόροις καιροῖς ἀλλήλων καταστασιάσαντες χαὶ ἢ 
μία xai μεγίστη ἀρχὴ αὕτη εἰς πολλὰ διῃρέθη 
μέρη, καὶ ἄλλον μὲν ἀρχηγὸν εἶχεν ἡ ᾿Ισπανία, 
ἄλλον δὲ ἡ Αιδύη, ἄλλον δὲ dj Αἴγυπτος, ἄλλον δὲ ἡ 
Βαδυλὼν, ἕτερον δὲ ἡ llspoic, καὶ πρὸς ἀλλήλους 
μὲν οὐχ ὡμονόουν, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ προσεπολε- 
μουν οἱ γειτονοῦντες, ἀρχνγὸς Περσίδος καὶ Χω- 
ρασμίων xai ᾿ωρητανῶν χαὶ Μηδίας ὑπάρχων 
Μουχοῦμετ κατὰ τοὺς χρόνους Βασιλείου τοῦ fas:- 
λέως, ὁ τοῦ ᾿Ιμόραὴλ, καὶ πολεμῶν ᾿Ινδοῖς xai Βα- 
Ουλωνίοις xxi καχῶς ἐν τῷ πολέμῳ φερόμενος, ἔγνω 
δεῖν πρὸς τὸν ἄρχοντα Τουρχίας πρεσδεύσασθαι xai 
συμμαχίαν ἐχεῖθεν αἰτήσασθαι. Πέμπει γοῦν πρέ- 
σῦεις πρὸς αὐτὸν xal δῶρα πολυτελῆ, καὶ πεμφθῆ - 
ναί οἱ ἐξαιτεῖ συμμάχους τὸν ἀριθμὸν τρισχιλίους. 
Ὃ δὲ δεξάμενος ἀσμενέστατα τὴν πρεσόείχν xa! 
τοῖς πεμφθεῖσι δώροις ἡσθεὶς ἐχπέμπει πρὸς αὐτὸν 
τοὺς τρισχιλίους, ἀρχηγὸν ἔχοντας Τραγολιπάχτ,» 
Μουχάλετ τὸν υἱὸν Μιχεὴλ, ἅμα χαὶ ἐλπίσας ὡς 
εἴπερ οὗτοι δυνηθεῖεν ἀποχρούσασθαι τοὺς ἐπεμῦθαί- 
νοντας τοῖς Σαρακηνοῖς, ῥᾷστά τε τὴν τοῦ ᾿Αράξιδος 
ποταμοῦ γέφυραν τὴν χωλύουσαν Τούρχους ἐς Ilep 
σίδα ἰέναι ἅτε πεπυργωμένην οὖσαν ἔνθεν κἀκεῖθεν 
χαὶ φρουροῖς πάντοθεν φυλαττομένην βατὴν θήσουτι 
περιελόντες τὰς φρουρὰς, xai ὑποχείριον αὐτῷ 
ποιήσουσι τὴν τῶν Περσῶν χώραν. ᾿Αφιχομένων 
τοίνυν τῶν μισθοφόρων, αὐτούς τε ἀναλαθόμενος ὁ 
Μουχοῦμετ xal τὰς ἑαυτοῦ δυνάμεις προσδάλλε: τῷ 
τῶν ᾿Αράδων ἄρχοντι Πισασιρίῳ, καὶ $gov αὐτὸν 
τρέπεται, μὴ ὑποστάντων τὰς τῶν τόξων βολὰς τῶν 
᾿Αράδων. Ὑποστρέψας δὲ εἴς τὴν ἑαυτοῦ ἠπείγετο 
xai πρὸς τοὺς πολεμοῦντας ᾿Ινδοὺς διαγωνίσατθαι 
μετ᾽ αὐτῶν. κείνων δὲ ἐξαιτουμένων εἰς τὴν 
ἑαυτῶν ὑποστρέψαι συγχωρηθῆναι, ἀνεθείσης αὐ - 
τοῖς τῆς ἐν τῇ γεφύρᾳ φυλαχῆς τοῦ ᾿Αράξιδος͵ 
ἐπείπερ ἐχεῖνος ἐνέχειτο xai βίαν ἐπενεγχεῖν ἐδού- 
λετο, δείσαντες οὗτοι μὴ καὶ παάθωσί τι δεινὸν, ἀπο- 
στστοῦσι. Καὶ τὴν Καρδωνῖτιν ὑποδύντες ἔρημον 
0:X τὸ μὴ θαῤῥ“εῖν ὀλίγους πρὸς τοσαύτας ἀντιπα- 
ρχτάξασθχι μυριάδας, ἐκεῖθεν ἐκδρομὰς ποιούμενοι 
ἐδίουν xal ἔφερον τὰ Σαρχχηνῶν. Δυσανασχετήπας 
οὖν ὁ Μουχοῦμετ ἐπὶ τοῖς γινομένοις, στρατὸν ἀθροί- 
ἀμφὶ τὰς x χιλιαδας ἐχπέμπει χατὰ τῶν 
Toó.xwv, [P. 768] ἐπιστήσας αὐτοῖς δέχα στρατ- 
ηγοὺς ἀπὸ τῶν εὐγενεστάτων χαὶ συνετωτάτων χαὶ 
ἐπ᾿ ἀνλοίᾳ μεμαρτυρημένων Σαραχηνῶν. "Apavctc 
οὖν οὗτοι ἀπήρχοντο πρὸς τὸν πόλεμον. Καὶ εἰσελ- 
θεῖν μὲν εἰς τὴν ἔρημον διὰ νὴν τοῦ ὕδατος χαὶ 
τῶν τροφῶν ἔνδειαν ἀλυσιτελὲς ἐλογίζοντο, ἔγγιστα 
δὲ τοῦ στόματος τῆς ἐρήμου στρατοπεδεύσαντες δι- 
ἐσχοποῦντο τὸ ποιητέον. 'O δὲ larypoAUmzE (34) ἐς 
τὸ βάθος αὐλιζόμενος τὴς ἐρήμου, ἐπείπερ ἔμαθε 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 
(34) Tragolipaces dicitur. Sed hoc non est inusitatum in hoc codice, idem vocabulum diverse 


scribi aliquanto inferius. Xvr. 
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τὴν xxt' αὐτοῦ ἐχστοατείαν, ὁ τῶν Τούρχων dpy- A plicium metuebant, servi atque alii rapto vivere 


"15$, χκοινολογησάμενος τοὶς μετ᾽ αὐτοῦ xal ἐπιθέ- 
σθαι νυχτὸς τοῖς Σαραχηνοῖς xai [Ἰέρσαις συμφέρον 
εἶναι νομίσας, ταχυπορίᾳ χρησάμενος ἕν δυσὶν ἡμέ- 
ραις ἐπιτίθεται τῇ τρίτῃ νυχτὸς αὐτοῖς ἀμερίμνως 
σχηνουμένοις xai μηδὲν προσδεχομένοις χαχόν. Καὶ 
τούτους "ἐν θᾶττον τρέπετα! λόγο», αὐτὸς δὲ ἀομά- 
των χαὶ ἵππων καὶ χρημάτων χυριεύσας πολλῶν 
οὐχέτ: λοιπὸν ὡς φυγὰς καὶ λτιητὴς χρυφίους ἐποιεῖ- 
το τὰς ἐπιθέσεις, ἀλλὰ φανερῶς ἀντεποιεῖτο τῶν 
ὑπαίθρων, ποοσρυϊσχομένων αὐτῷ καὶ τῶν ὅσοι διὰ 
χαχουργίας τότε ἐξδεδίεσαν θάνατον, xal δούλων 
τῶν γαιρόντων ταῖς ἀοπαγαῖς, ὡς ἐν βραχεῖ τῷ 
γρόνῳ δύναμιν πεοὶ αὐτὸν ἀθροισθῆναι μεγίστην, 
περί που τὰς v χιλιάδας. Καὶ τὰ μὲν γατ᾽ ἐχεῖνον 
ἐφέρετο τῇδε" ὁ δὲ Μουχοῦμετ μὴ ἐνεγχὼν μετρίως 
τὴν γενομένην ἀλλὰ βαρυθυμήσας τοὸς μὲν 
δέχα στρατηγοὺς ἀπετύφλωσς, τοὺς δὲ διαφυγόντας 
στοατιώτας τὸν χίνδυνον θο᾽αμδεύσειν ἠπείλησε 
γυναιχκείους περιδεόλημένους στολὰς, αὐτὸς δὲ πρὸς 
ἀντιπαοάταξιν χαθωπλίζετο. ΟἹ δὲ προνττηθέντες 
στρατιῶται μαϑόντες τὰς ἀπειλὰς προσχωτοῦτι τῷ 
Τουγχϑολίπτχι. Τοσαύτης οὖν προσγενομένης αὐτῷ 
χαὶ τηλιχχύτης δυνάμεως, ἀγείρας ἅπαντα τὸν στρα- 
τὸν ἠπείγετο πρὸς τὸν ουχοῦμετ, χαθολιχῇ μάχῃ 
σπεύδων κρῖναι τὰ πράγματα. ᾿Αλλὰ καὶ ἐχεῖνος χαὶ 
Σαρακηνοὺς καθοπλίσας xai Πέρσας xai Kabsíoous 
xal "Αραῦας, xal στρατὸν φυστησάμενος περί που 
τὰς πεντακοσίας χιλιάδας καὶ ἐλέφαντας πυργοφό 
ρους ἑκατὸν, xa! πάντας τούτους ἀνχλαδὼν, ὑπαντ' 


τροπὴν, 


dit χατὰ τὸ λεγόμενον ᾿λσπαχᾶν. πὶ γενομένης μάχης 


πίπτει δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Μουχοῦμετ ἐξιππαζόμενος 


439 ἀτάγτως 
λαὴν͵ τοῦ ἵππου συιχπεσόντος αὐτῷ ἐχτραχηλισθ.οὺς amis. [ojzo09 6t πεσόντος τὸ 
νόησε τοῖς ἐναντίοις, χαὶ ὁ Ταγγρολίπης ὑπὸ πάντων ἀνγ οξευετα' 

πέμψας xagatost τὴν ἐν τῇ γεφύρᾳ τοῦ ᾿Δράξιδος φυλαχὴ 
τὴν ἐς τὴν Περσίδα πορείαν. ᾿Απολυθέντες 98 οὗτο! εἰ τεῦ 


gaudentes. Denique brevi tempore copia ipsius 
ucque ad 50000 excreverunt. At. Muchumetus ob 
cladem acceptain iratus decem istos ductores lumi- 
nibus orbat, et qui evaserant milites, eos se mu- 
liebri indutos vestitu in triumpho ducturum mi- 
natur. Ipse ad bellum gerendum accingitur.Milites 
aulem qui antea victi a Turcis fuerant, ripis per- 
ceptis, ua Tangrulipacem transeunt. [s tanta ac- 
cessiune auctus cum omnibus suis copiis in Mu- 
chuimetum it, ut collatis eiguis justo prelio rein 
decernat. Et Muchumetus armatis Saracenis. Per- 
8i3, Caberis et Arabibus, exercitu quingentorum 
circiter millium contracto ac centum turrigeris ele- 
phantis, hosti apud locum cui Aspachan nomen oc- 
currit. lbi atroci conserta pugna multisque utrin- 
que cadent:bus, ipse etiam Muchumetus,dum hinc 
inde incautius obequitat suosque verbis animat, 
equo coilapso, cervices frangit ac moritur. Mortuo 
ipso, exercitus cum "Turcis conspirat, et omnium 
voluntate Tansgzolipaces Persi rex declaratur. 
Regno accepto statim Turcis uditum in 870 Persi- 
dem aperit ; atque hi confertim eo se contulerunt, 
exceptis quos patrie amor detinebat, oppressisque 
Persis ac Saraceni8. suam fecerunt Persidem, ac 
Tangrolipaci nomen sultani imposuerunt, qua voce 
suiuinus inioerator ae rex regum notatur. Is om- 
nes imjugistrutus ub incoiis in suos transtulit, in- 
lerque bos univereum divisit Persidem, prorsus 
conculcatis iudigenis. 

φουερωτάτης ἔπιτον μὲν ἐξ ἄμφοτ τέρων moÀÀot, 
&evDzv χαχεῖβεν χαὶ τὸν οἰχεῖον παραθαῤῥύνων 
σὺν αὐτῷ πλῆθος ὧμο- 
lis23.60c. ᾿Αναῤὗἧηθεὶς δὲ 
βουλομένῳ τῶν Τούρχων 


f ^ ' - 
ὁασιίλεοὺς XT 


χαὶ ἄνετὴὸν οἰδωσι τῷ 


622.409 παμπληθεὶ, πλὴὶν τῶν ὁσοι τῆς ἑχυτῶν avtt- 


ποιοῦντο πατρίδος, καὶ χαθελόντες Πέρτας xa! Σαραχηνοὺς χὺτο. κύριο! τῆς [{εοσίοος ἐγένοντο, τὸν Ταγγρο- 


λίπηκα σουλτάνον ἀνομάσαντες, τουτέστι παντοχράτορα χὰ. ja 
ἐγχωρίους ἀφελόμενος εἰς Τούρχους μετήνεγκε IP. 700 καὶ τὴν ΠΠερτίὸχ πᾶσαν πρὸς 


παντελὲς χατασπάσας χαὶ ταπεινώσας τοὺς ἐγμωλίους, 


Ὡς δὲ καλῶς ἔχειν ἐδόκε: τούτῳ τὰ πράγματα, C 


ποότερον μὲν τοῖς ομόροις δυνάσταις "plato πολε- 
μεῖν, καὶ ποὸς μὲν τὸν [IT:33a6:2:0v. τῆς 
X2y9v12 αὐτὸς δι᾽ ἔχυτοῦ παρετάξατο, vai διαφόρ οἷς 
μάχαις τοῦτον ἡττήσας xal ἀνελὼν κύσιος χαὶ τῆς 
Βαδυλωνίων χώρας ἐγένετο, πρὸς δὲ Κα-ύξσιον τὸν 
τῶν ᾿Αράδων ἀσχηγὸν Κουτλουμυῦς ἐχπέμπε', υἱὸν 
ὄντα τοῦ ἀδὲλ909} τοῦ οἰκείου πατρὸς, χεΐ 


) n ^o 
D2527.(vos 


“κι βαρε: » 
j50€ αὐτῷ" ὃς ἀπελθὼν »al τοῖς " Apzi: συμόαλὼν 
ἡπτήθνη xai αἴσμιστα ἔφυγεν. Ὑποστρές ων Ok ἀπὸ 
τῆς τροπῆς, xx! μέλλων διοδεύειν ἀπὸ τῆς Μηδίας 
ἦτο! τοῦ Βαατπρακὰν (3,24€ δὲ τότε τῆς το!αὐτης 
4592z« ἐκ βασιλέως πεμφθεὶς Στέφανος πατρίκιος ὁ 
Κωνσταντίνου 109 παρχδυναστεύοντος (30) τῷ βασι- 
λεῖ τῆς Λειγυυδίχς (30) υἱὸς) στέλλει: ποὺς αὐτὸν 


σιλέα βχσιλίων" ὃς πᾶτας τὰς ἀρὰς τοὺς 


αὐτοὺς διένειμεν, ἐς τὸ 


Secundum hec sultanus regno, ut videbatur, 
pravvlare constituto, beilo petere tinitimos regulos 
inatiiuit. l'actique in Pissasirium Babylonis ducem 
expeditione, diversis praeliis eum vincit atque in- 
terticit, et hoe. uivdo. Babylonica ditione potitur. 
lude adversus Carbesiun Arubum principem emit- 
til mnagno cua exercitu Cutlumusum, patris sui 
[ταὐτὸ natum. Is, couuimieso cum Arabibus prelio, 
superatus turpiler fugit. Cu.uque in reditu esset 
per Mediain. (hodie Baaspracan appellatur) iter 
lacturus, ad ejus prefectum (is erat ab imperatore 
Hoinanorutu eo missus, Stephanus patricius, Con- 
stautlinl, qui uua cuin 1uiperatlore. administrabat 
reiunpublicam  Leichudie lilius) missis legatis libe- 
rui sibi Lranaituir permitti petit, jurejurando gra- 
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(85) Dignitatis seu magistratus ez! noracn, quasi 
imperatoris vicarium desiz;n?»us ct collegam, qui 
et rector dicebatur. Xyr.. 


(0! Paulo supra Constantini Leichude facta 
inentio, in Turnicii defectione : nunc cur τῆς arti- 
culus femininus sit additus nescio, nisi quod con- 
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vissimo interposito, pollicitus se ὅ 78 suosque À πρεσδευτὰς, ἀξιῶν συγχωρηθῆναι διελθεῖν ἀκωλύ- 
&bsque maleficio transituros. At Stephanus eam τως, ὑπισχνούμενος μεθ᾽ ὄρχων φρικωδεστάτων 
petitionem 8 timiditate profectam opinalus,exercitu ἀἄψαυστον xai ἀσινῆ διατηοῆσαι τὴν γώραν, Ὃ δὲ 
δ provinoie collecto, in Turcos tanquam hostes τοὺς πρέσΌεις δεξάμενος καὶ τὴν παράχλησιν δειλίαν 
ducit. Gravissimum ea res dolorem Cutlumuso εἶναι ὑποτοπάσας͵ τὸν ἐγχώριον ἀθροίσας στρατὸν ὡς 
attulit, quippe cujus exercitus omnis, utpote ab εἰς πόλεμον ὑπαντιάζει τοῖς Τούρκοις. Ὁ 6x Κου- 
adverso prelio rediens, pedester inermnisque esset, τλουμοῦς περιαλγὴς piv ἐπὶ τοῖς πραττομένοις ἐγέ- 
Coacius tamen conflixit, victoriamque obtinuit, νετο (ἦν γὰρ ὁ xax' αὐτὸν λαὸς ἅπας, ὡς Ex τροπῆς 
capto cum multis aliis etiam ipso Stephano: quem ἐπανήχων, πεζὸς xai ἄοπλος), ὅμως δὲ x«i ἄχων 
et in reditu apud Tabrezium lociejus domino ven- ἠναγχάσθη ἀντιπαρατάξασθαι. Καὶ συμύολῆῇς γενο- 
didit. Caeterum ad sultanum reversus Cutlumusus μένης τρέπονται οἱ περὶ τὸν Στέφανον, ἀλίσκεται δὲ 
de accepta clade se purgat, culpa in alios collata, καὶ αὐτὸς αἴχμάλωτος σὺν ἄλλυις πολλοῖς. Καὶ τοῦ- 
polliceturque si rursum cum copiis adversus Car- τὸν μὲν διερχόμενος χατὰ τὸ Ταῦθρέζιον ἀπεμπολεῖ 
besium mittatur, facile se Arabiam subacturum. τῷ τοπάρχῃ τῆς χώρας, αὐτὸς δὲ πρὸς τὸν σουλτά- 
Obiter etiam de Baaspracania refert, regionem νον ἐπανελθὼν xai περὶ τῆς τροπῆς ἀπολογούμενος 
esse ferlilissimam et a mulieribus teneri, sic obli- B μετετίθει τὰς αἰτίας εἰς ἄλλους, καὶ ἐπηγγέλλετο, 
que notans milites, cum quibus dimicarat. Verum ^ εἰ αὖθις δύναμιν λαδὼν ἐκχστρατεύσει χατὰ τοῦ 
sultanus ei ob dedecus amisse victorie iratus de κΚαρύεσίου, ῥᾷον αὐτῷ παραστήσειν τὴν ᾿Αραῦίαν. 
comprehendendo occidendoque homine cogitabat; Ὡς ἐν παρόδῳ δὲ ἀφηγεῖτο xai περὶ τοῦ Βχασπρα- 
adversus autem Romanos arma movere formidabat, κὰν, ὡς εἴη μὲν χώρα πάμφορος, κατέχεται δὲ ὑπὸ 
ipso nomine rerum preclare a tribus imperatori- γυναικῶν, τοὺς πεπολεμηκότας πρὸς αὐτὸν στρα- 
bus Nicephoro, 'Tzimisca et Basilio gestarum per- τιώτας ὑπαινιττόμενος. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνον μὲν ὁ σουλ- 
territus, suspicansque eamdem esse etiamnum τάνος χατασχεῖν ἐμελέτα, διὰ τὸ αἶσχος μηνίσας τῆς 
virtutem Romanorum atque potentiam. Dubitabat ἅἕττης, καὶ ἀποχτεῖναι, πρὸς δὲ Ῥωμαίους «ὅπλα χι- 
tamen incertusque animi deliberabat quid agen- νῆσαι ἀπεδειλία, δεδιὼς xal φρίττων ix. μόνης τῆς 
dum 574? foret. Sed Cutlumusus insidias sen- φήμης τὰ τῶν προηγησαμένων τριῶν βασιλέων ἀνδρ- 
tiens cum suis fugit; urbemque in Chorssmiis si- αγαθήματα, Ntxngópou , ᾿Ιωάννου χαὶ Βασιλείου, 
tam, cui Pasar nomen, munitissimam oecupans xa! ὑποπτεύων τὴν αὐτὴν ἀρετὴν ἔτι xal δύναμιν 
sultano adversatur. Sultanus in presentia eo omis- προσεῖναι Ῥωμαίοις Ὅμως ὀμφίῤῥοπος ἦν xal ὃι-. 
Bo cum omnibus suis copiis contra Arabes profl- χογνώμων, καὶ ἐμελέτα τὸ ποιητέον, Κουτλουμοῦς 
ciscitur, et ab iis ipse quoque profligatur. Reversus δὲ γνοὺς τὴν ἐπιδουλὴν φεύγει μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ, 
domum, dedecorisque et opprobriorum Cutlumusi C καὶ πόλιν ὀχυρωτάτην κατασχὼν ἐν Χωρασμίοις κει- 
impatiens, maxima cum parte exercitus Pasarem μένην, ἥτις Πάσαρ ὠνόμασται, ἀντίπαλος γίνεται 
obsidet, ac diu sane patruelem suum oppugnat, τῷ σουλτάνῳ. Ὁ δὲ τὸ νῦν ἔχον πρὸς τοῦτον μὲν 
fretum loci munitione et sepe eruptione facta διαπολεμεῖν οὐχ ἐδοχίμασε, [P. 770] πάσας δὲ τὰς 
sultano haud levia damna dantem. Alium, autem ἑαυτοῦ δυνάμεις ἀθροίσας ἄπεισι χατὰ τῶν ᾿Αράδων, 
exercitum emittit, circiter viginti miliuimn contra — xzi μάχης γενομένης πάλιν τρέπεται καὶ αὐτός. 
Romanos, duce fratris sui filio Asane cognomine Ἐπανελθὼν δὲ ἀπὸ τῆς τροπῆς, xal μὴ φέρων τὴν 
Surdo, mandatque ei ut celerrime pergat et rebus αἰσχύνην xai τὸ ἀπὸ τοῦ Κουτλουμοῦς ὄνειδος, αὐτὸς 
succedentibus Mediam subigat. Hec ita tum in μὲν τὸ πλεῖστον πλῆθος ἀναλαδὼν ἄπεισιν εἰς τὸ 
Perside acta. | li&cap, xai διετέλεσε προσπολεμῶν μέχρι πολλοῦ 
τῷ οἰκείῳ ἀνεψιῷ, τῇ ὀχυρότητι τῆς πόλεως θαῤδοῦντι καὶ πολλάχις ἀναπεταννύντι τὰς πύλας xal 
ἐξερχομένῳ καὶ οὐ μιχρῶς τοὺς περὶ τὸν σουλτάνον βλάπτοντι, Κατὰ δὲ Ῥωμαίων δύναμιν ἐκπέμπει 
ἑτέραν, ἀμφὶ τὰς x χιλιάδας, στρατηγὸν ἐπιστήσας αὐτῇ ἀδελφόπαιδα ᾿Ασὰν τὸν λεγόμενον κωφὸν, 
ἐπισχήψας τὴν ταχίστην ἀφιχέσθχι καὶ εἰ προχωροίη προσχτήσασθαι αὐτῷ τὴν Μηδίαν. Καὶ ταῦτα μὲν 
ἐπράττετο ἐν Περσίδι. 
᾿ς Pancratius porro Iberieregulus,homoimpudicus, ἢ Παγχράτιος δὲ ὁ τῆς Ἰδηρίας ἀοχηγὸς, ἀκόλαστος 
uxorem Liparite violavit. Erat is Liparites Horatii ἄνθρωπος. ἐς τοῦ Λιπαρίτου τὴν χοίτην ἐξυδρίσας 
Liparite filius, ejus qui bello Basilii imperatoris in (ἦν δὲ ὁ Λιπαρίτης υἱὸς τοῦ ἐπὶ τοῦ βασιλέως Βασι- 
Georgium Abasgoru 3. ducem occisus fuit homo for- λείου ἐν τῷ πρὸς τὸν Γεώργιον πολέμῳ ἀνα’ ρεθέντος 
titudine et prudentia nobilis, magnaeque post Pan- ὍὉρατίου τοῦ Λιπαρίτου, ἐπὶ συνέσει τε καὶ ἀνδρίᾳ 
cratium inter Iberos potentie.Hic ergo injurie atro- βεδοημένος xai μεγάλν μετὰ τὸν Παγχράτιον δυνά- 
citate concitatus arma contra Pancratium sumit,vi- μενος ἐν τοῖς ᾿Ιὔηρσιν) ἠνάγκασε τοῦτον ἐπὶ τῷ γε- 
ctumque prelio ad Caucasum et interiorem Abas- γονότι δεινοπαθήσαντα ὅπλα xav! αὐτοῦ κινῆσαι" 
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jicio ἃ preedio aliquo aut ditione suaid eum cogno- — phanus bic dicitur Ae:youólac υἱός: alias, juxta 
minis potuisse habere. Xvr. — Non a ditione vel ylandrum, predii vel ditiopis filius est asseren- 
predio, sed a matre, ex qua quandoque, si specta- — dus. Goan. 

lior sit et nominatior, Greci filios appellant, Ste- 
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Kal πολέμῳψ τοῦτον τρεψάμενος εἰς τὰ Καυχάσια A giam ὅ 3 8 compellit.[pse regia ocoupata dominam 


xal τὴν ἔνδον ἀπελαύνει ᾿Αὐασγίχν, ἐν τοῖς βασι- 
λείοις τε γινόμενος τῷ ἑαυτοῦ μίγνυται πρὸς βίαν 
δεσποίνῃ, τῇ μητοὶ τοῦ Παγχρατίου, xal τῶν ὅλων 
τῆς Ἰδηρῆς ποχγμάτων κύριος γίνεται. Γράμματά 
τε εἰς τὸν βασιλάα πέμψας φίλος xai σύμμαχος 
ai γενέσθαι Ῥωμαίων" οὔ τὴν πρεσόείαν δεξά- 
ἱενος οὗτος χοινοποαγεῖται μετ᾽ αὐτοῦ. Μετὰ δέ 
tvi χρόνον xai ὁ ΠΓχγκράτιος διὰ τοῦ Φάσιδος ποτα- 
μοῦ xz: ΣουζΖνων καὶ Κόλχων ὀδοιπορήσας ἔρχεται 
εἰς Τραπεζοῦντα, κἀκεῖθεν ἀγγέλους ἐχπέμπει πρὸς 
βασιλέα, δηλῶν ὡς ἔφεσιν ἔχει εἰσελθεῖν ἐν τῇ 
βεσιλίδι xal αὐτῷ ἐντυχοῖν. Προσταχθεὶς οὖν εἴσεισι, 
τὶ τῷ βασιλεῖ ἐντυχὼν ποῶτον μὲν ὀνειδίζει πολλὰ 
Fg, βασιλεὺς ὧν xai πρὸς ἀγχηγὸν οὐ μικχρᾶς 
χώρες τῆς ᾿Αδασγίας σπονδὰς ἔχων, ταύτας μὲν 
ἠθέτησε, προσέθετο δὲ ἀνδρὶ ἰδιώτῃ καὶ δούλω dmo- 
«έτη, ἔπειτα καὶ χαταλλάξαι ἀλλήλους παρακαλεῖ, 
'0 δὴ καὶ γέγονε τῇ σπουδῇ τοῦ βασιλέως, σπεισα- 
zb» ἀλλήλοις ὥστε τὸν μὲν Παγχράτιον κύριον 


suum Pancratii matrem vi stuprat, totaque Iberia 
potitur. Inde missis ad imperatorem litteris in ami- 
ciliam societatemque Romanorum recipi postulat ; 
idque ab imperatore impetrat. Aliquanto post Pan- 
cratius per Phasidem fluvium, Suanos et Colchos 
iter faciens Trapezuntem pervenit, indeque missis 
nuntiis imperatori significat cupere se Byzantium 
ire et cum ipso colloqui. Quod ubi permissum fuit, 
congressus cum imperatore multis ei verbis expro- 
brat, quod sceptrum ipse gerens foedus, quod ei 
cum Abasgie ditionis haud exigue regulo fuerat, 
violasset, et cum privato ac servo perduelli coivis- 
get societatem.Simul petit ut inter se et Liparitam 
transigat. Atque hoc imperator confecit, paotum- 
que est ut Pancratius omnem lberiam atque Abas- 
giam obtineat, Liparita autem parti Meschie per 
omnem vitam presit ac Pancratium dominum re- 
gemque suum agnoscat. Hunc quidem exitum res 
Abasgica habuit. 


ἔνε: χαὶ ἀρχηγὸν πάσης τῆς 'lónplac xai ᾿Αδασγίας, αὐτὸν δὲ μέρους ἄρχοντα τῆς Μεσχίας διὰ βίου κύριον 
ἰχεῖνον ἔχειν καὶ βασιλέά. Kal τὰ μὲν κατὰ τὴν ᾿Αδασγίαν κατήντησεν εἷς τοῦτο. 


"Azb ἃ ὁ κατὰ Ῥωμαίων πεμφθεὶς παρὰ τοὸ 
waltho, παρελθὼν τὸ Ταδρέζιον xal τὸ λεγόμε- 
v» Τεξλὶς ἴλθεν εἰς Βαασπρακανίαν, πάντα χείρων 
1i: τυρπολῶν χαὶ τοὺς προσπίπτοντας ἀνπιρῶν, καὶ 
nA τῆς παιδικῆς φειδόμενος ἡλικίας. (P. 771] Ὁ 
À τῆς ᾿ὥρας ἄρχων ᾿Ααρὼν Βέστης, ὁ τοῦ Βλαδι- 
331609 υἱὸς xai τοῦ Προυσιάνου ἀδελφὸς, μὴ ἀξιό- 
azpow εἰδὼς ἑαυτὸν μηδὲ δυνάμενον ἀντιστῆναι πρὸς 
τοσαύτη, Τούρχων πληθὺν, γράμματα ἐκχπέμπει 

πρὸς τὸν Βέστην χαταχαλῶν τὸν Κεχαυμένον τὸν 
᾿λνίου καὶ τῆς Ἰδηοίας χατάρχοντα, xai ὁπόση δύ- 
χμις παρακαλεῖ βοηθεῖν. Ὁ δὲ τὰ γράμματα δε- 
ξάμενος, xai θᾶττον fj, λόγος τὸν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀγείρας 
λαὸν, ἄπεισι διὰ ταχέων xal ἐνοῦται τῷ 'Aapov. Καὶ 
σειδουλῆς προτεθείσης πότερον νυχτομαχίᾳ χρη- 
vov ἢ φανερὰν μάχην ἀναδεχτέον, πρὸς οὐδέ- 
προν ὃ Κεχαυμένος χατένευεν, ἐγνώχει δὲ τρό- 
το ἄλλον καταστρατηγῆσαι τοὺς ἐχθρούς. Συν- 
ἐδούλευε γὰρ τὴν παρεμδολὴν καταλιπόντας 
ὡς εἶχε μετὰ τῶν σχηνῶν xal των ὑποζυ- 
ἴων καὶ τῆς ἄλλης ἀποσχευῆς, λόχους νυχτὸς 
ν ἐπιχαιροτάτοις στῆσαι χωρίοις, χἀπειδὰν, οἷ 


Ὦῶρχοι ἀφίχονται xal ἔρημον ἀνδρῶν εὑρόντες τὸν D 


ἴξεχα πρὸς διαρπαγὰς τῶν ἔνδον χωρήσωσι, τότε 


S τῆς ἐνέδρας ἀπαναστάντας ἐπιθέσθρχι αὐτοῖς. Καί 
Ww οὐ διεψεύσθη τοῦ σχοποῦ. "Ewgtv γὰρ ὁ ᾿Ασὰν 
ἑναστὰς ἐχ τῆς οἰκείας παρεμδολῆς κατὰ τὸν 


I:pfrva κειμένης ποταμὸν ἄπεισιν ὡς πρὸς πόλε- 
gw ὡς δὲ οὐδεὶς ὑπήντα, ἐπλησίασε δὲ xai τῷ χά- 
px: τῶν Ρωμαίων, xai οὔτε φυλαχὴν εἶχεν οὔτε 
τωνὴ ἐξηκούετο, ἀλλὰ χενὸς ἦν πάσης δυνάμεως, 


τότε δὲ φυγεῖν ὑπονοήσας τοὺς Ῥωμαίους δήγνυσί 
τῷ διὰ πολλῶν τόπων τὴν παρεμδολὴν χαὶ διαρπα- 


τὴν ποιεῖσθαι τῶν λαφύρων χελεύει. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι 
Xi δείλην ὀψίαν ἀναστάντες τῶν λόχων, ἀσυντά- 
πτοῖς συντεταγμένοι προσρήγνυνται τοῖς Toópxo:c, καὶ 


πραχρῆμα τρέπουσι τὸ ἀνυπόστατον μὴ ἐνεγκόντας τῆς 'Ρωμαϊχῆς ὁρμῆς. Πίπτει μὲν οὖν πρῶτος 


C 


Asan vero & sultano adversus Romanos missus, 
ultra Tabrezium et Tephlidem profectus in Baaspra- 
caniam venit, proxima queque populando atque 
incendio vastans, et obvios trucidans, ne puerili 
quidem parcens etati. Preerat tum |Baaspracania 
Aaron Besta Bladisthlabi $4 4 filius, Prusiani fra- 
ter. Quicum sibi non satis esse ad tantam Turcorum 
multitudinem sustinendam virium sentiret,Cataca- 
lonem Bestam Ambusturn Anii atque Iberie prefe- 
ctum litteris missis hortatur ut sibi suppetias 
quamprimum ferat. Ambustus litteris acceptis,dicto 
citius suos excitat, cumque iis ad Aaronem se 
confert.Conjunctis copiis cum deliberaretur noctur- 
none an aperto prelio cum Turcis esset pugnan- 
dum, neutrum Catacaloni probatum cst, sed alia 
arte hostes circumveniendos duxit. Castra, inque 
iis tentoria, ut erant, ac jumenta et impedimenta 
omnia relinqui voluit, et insidias per noctem oppor- 
tunissiinis locis poni: tum Turcis advenientibus, 
et castrorum hominibus vacuorum' direptioni in- 
tentis,prorumpendum exinsidiis etineos faciendum 
impetum. Neque id eum consilium fefellit. Mane 
enim Asan e casiris suis secundum Stragnam flu- 
vium tanquam ad pugnam proficiscitur, cumque 
occurreret nemo,ubi ad castra Romanorum perve- 
nit,ibique neque vox ulla audita fest neque custoa 
ullus visus, sed omnia in sua esse potestate putavit 
Romanosque fugisse credidit, multis locis castra 
perrumpit diripique predam jubet. At Romani sub 
vesperam ex insidiis progressi composito agmine, 
dissipatos Turcos adoriuntur, primoque congressu 
tundunt, 825 vehementiam sui impetus non sus- 
tinentes. Cadit inter primos pugnans Asan, et 
quidquid in eo exercitu forte fuit obtruncatur. 
Reliqui, pauci admodum ii atque nudi, per montes 
in Persarmenia urbes evadunt. 

ὁ ᾿Ασὰν ἐν 
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tol, πρώτοις ἀγωνιζόμενος, πίπτεο: δὲ καὶ ὅσον ἄλκιμον τοῦ στρατοῦ. Οἱ δὲ περισωθέντες λίαν ὀλίγοι καὶ γυμνοὶ 
διὰ τῶν ὁρέων ἐς τὰς τῶν Περσαρμενίων διασώζονται πόλεις. 


Ab his de accepta clade edoctus sultanus in À 


magnam devenit sollicitudinem. Ut aulem hanc 
calamitatem resarciret, e Turcis, Caberis et Limni- 
tis delectum exercitum ad 100000 conducit, eumque 
duce Abramio Alimo, fratre ex altero parente suo, 
contra Romanos mittit. Nuntiato barbarorum ad- 
ventu, Aaron et Ambustus unitis rursum exerciti- 
bus quid agendum sit consultant. Sententia Cata- 
calonis erat cum presentibus occurrendum Turcis 
esse extra Romanos f(ines,ibique decertandum,cum 
adhuc major hostium pars equis careret,et reliqui 
etiam longo itinere essent defatiguti, soleisque 
ferreis Turci carerent quibus ungule armantur, 
Romani aulem recenti victoria elati alacres essent, 
pugnamque expeterent. Contra Aaron pronuntiabat 
continendum exercitum, urbesque et castella mu- 
niendum atque omnia muris includendum: de re 
ad 5476 imperatorem referendum, neque ejus 
injussu contra tantam multitudinem taiu parvis 
copiis dimicandum. Hec sententia vicit. Et profe- 
cli in Iberiam, in planitie quadam, quae incolarum 
sermone Oaurtru dicitur, castris sub dio positis 
quieverunt, omni prius agresti turba mulieribus, 
pueris ac que pretiosa haberent, in munitiones 
inclusis. Et imperatorem cursori traditis litteris de 
adventu hostium certiorem feceruut. Imperator lit- 
teris lectis, ducibusistis mandat uti se contineant, 
donec Liparites cum [bericis copiis ad ipsos perve- 
niat. Et Lipariten per litteras hortatur ut siquidem 
BociussiLamicusque Romanorum, absque ulla mora 
cum omnibus suis copiis se ducibus Romanis 
adjungat. Duces acceptis litteris quieverunt, uti 
erant jussi, et Lipariten exspectarunt. Atque is, 
imperatoris mandato percepto, suos per otium col- 
legit atque armavit. Dum id fit ac tempus teritur, 
interim Abramius in Baaspracaniam venit ; cogni- 
toque Romanos, qui ibi fuerant collecti, suo ad- 
ventu intellecto in Iberiam recessisse, pre metu id 
ab iis factum, quod erat probabile, ratus, postha- 
bitis direptionibus eos est insecutus, cupiens prelio 
congredi 544 priusquam alie conducerenturcopie. 
Certiores hao de re facti duces imperatoris,ac veriti 
ne vel inviti cogerentur ante Liparite adventum 
pugnare, subduxerunt se in locum quemdam aditu 
difficilem, przcipitiis undique et convallibuscinc- 
tum, atque ibi quieverunt, et ad Lipariten scripse- 
runt ut absque cunctatione veniat. Abramius Ro- 
manum exercilum non assecutus ad Artze venit. 
Pagus eratis ingens 86 multorum millium capezx, 
magneeque eo continebantur divite. Habitabaat 
enim ibi cum indigena mercatores, tum Syrorum 
Armeniorum et aliis ex nationibus multitudo haud 


Ὃ δὲ σουλτάνος διὰ τῶν ἀποδράντων μεμαθηχὼς 
τὸ συμδὰν ἀτύχημα εἰς μιγάλην ἐνέπεσεν ἀγωνίαν, 
xa! ἐν σπουδῃ ἐποιΞῖτο ὅπως ἂν τὴν γενομένην ἐπ- 
ἀανορθώσηται ἀκληρίαν. Καὶ δὴ λαὸν ἐπίλεχτον συστη- 
σάμενος ἔκ τε Τούρχων καὶ Καδείρων χαὶ Λιμνιτῶν 
περὶ τὰς ρ΄ χιλιάδας, καὶ ᾿Αὐραμίῳ ᾿Αλεὶμ τῷ ἕτε- 
ροθαλεῖ ἀδελφῷ αὐτοῦ (37) παραδοὺς, ταύτας κατὰ 
Ῥωμαίων ἐχπέμπει. ᾿Αγγελθείσης δὲ τῆς ἐφόδου, 
ἐνωθέντες πάλιν οἱ ἄνωθεν ῥηθέντες ἄρχοντες τῶν 
στρατευμάτων βουλὴν προετίθεσαν καὶ διεσχοποῦντο 
τὸ πραχτέον. Καὶ τῷ μὲν Κεχαυμένῳ ἐδόκει μετὰ 
τῆς παρούσης δυνάμεως ὑπαντῆσαι τοῖς Τούρχοις 
ἔξωθεν τῶν 'Ρωμαϊχῶν ὅρων, κἀκεῖσε διαγωνίσασθαι, 
ἕτι τῶν πλειόνων ἀντιπόλιν ἀνίππων ὄντων xal τῆς 
ἄλλης δυνάμεως χεχμηχυίας ἀπὸ τῆς χλείστης ὁδοι- 
πορίας, ἐπιλελοιπότων δὲ καὶ σιδηρίων τοῖς Τούρκοις, 
οἷς τὰς χηλὰς τῶν ζώων εἰώθασι [Ρ. 772] περιστέλλειν 
ἐπηρμένων δὲ καὶ τῶν Ῥωμαίων καὶ θαῤῥαλέων 
ὄντων ἀπὸ τῆς προηγησαμένης νίκης, καὶ προθυμου- 
μένων συμμῖξαι τοῖς πολεμίοις. Τοὐναντίον δὲ ὁ 
᾿Ααρὼν ἀπεφαίνετο, ἐπέχων τὰς δυνάμεις, λέγων 
ὀχυρῶσαί τε τὰς πόλεις χαὶ τὰ φρούρια καὶ εἴσω 
τειχῶν συγχλεῖται τὰ πάντα, μηνῦσαί τε τῷ βασιλεῖ 
xai μὴ ἄνευ γνώμης ἐχείνου μετὰ δυνάμεως μικρᾶς 
πρὸς τοσοῦτον πλῆθος πολεμῆσαι βαρδάρων. Οὕτω 
δὲ τῶν στρατηγῶν ἀποφηναμένων ἐνίχησεν ἢ τοῦ 
᾿Δαρὼν γνώμη. Καὶ αὐτοὶ μὲν μετὰ τῆς στρατιᾶς 
ἀπελθόντες ἐν ᾿Ιδηρίᾳ κατά τινα πεδιάδα ἐγχωρίως 
σούρτρου λεγομένην ἔμενον ἡσυχάζοντες ἐν τοῖς 
ὑπαίθροις, πάντα πρότερον τὸν ἀγρότην λαὸν καὶ 
γυναῖχας καὶ παῖδας xai πᾶν ὃ τι τίμιον cux) εἶσαν- 
τες ἐν τοῖς ὀχυρώμασιν" ἔγραψαν δὲ xal τῷ βασιλεῖ 
διὰ ταχυδρόμου, δηλοποιήσαντες τὴν τῶν ἐναντίων 
ἐπέλευσιν. Δεξάμενος οὖν οὗτος τὰ γράμματα ἐκχεί- 
νοις μὲν ἐπέ μειν ἐχέλευεν, ἕως ἂν ὁ Λιπαρίτης μετὰ 
τῆς τῶν Ἰδήρων δυνάμεως ἐλθὼν τοῖς “Ρωμαϊχοῖς 
ἐνωθῇ σνρατεύμασι: πέμπει δὲ πρὸς ἐχεῖνον γράμ. 
ματα διοριζόμενα τὴν ταχίστην, εἴπερ σύμμαχον 
ἑαυτὸν καὶ φίλον κοίνει Ῥωμαίων, ἀνειληφότα πάντα 
τὸν περὶ αὐτὸν λαὸν ἀφιχέσθαι xal συμμῖξαι τοῖς 
στρατηγοῖς τῶν Ῥωμαίων xal μετ΄ αὐτῶν διαπο- 
λεμῆσαι πρὸς τοὺς BapÓdpouc. Οἱ μὲν οὖν στρατηγοὶ 
τὰ γράμματα δεξάμενοι ἠρέμουν ὡς ἐχελεύσθησαν, 
καὶ τὴν τοῦ Λιπαρίτου προσέμενον ἄφιξιν, ἐκεῖνος 
δὲ τὸ βασιλικὸν δεξάμενος πρόσταγμα τὸν ἑαυτοῦ 
μετὰ σχολῆς ἔἄθροισε καὶ χαθώπλιζε λαόν. 'Ev ὅσῳ 


D δὲ οὗτος τὰς οἰκείας συνεχρότει δυνάμεις καὶ ὁ “χρόνος 


ἐτρίόετο, ὁ ᾿Αὐράμιος τὴν Βαασπραχανίαν χνταλα- 
6v, καὶ μαθὼν ὅτιπερ οἱ Ρωμαῖοι ἐνταῦθα συνει- 
εἐγμένοι ὄντες xal τὴν αὐτοῦ μαθόντες ἐπέλευσιν 
ὑπενόστησαν εἰς Ἰδηρίαν, δειλίαν ὅπερ ἦν εἰκὸς, τὸ 
πρᾶγμα ὑπονηήσας, παρ᾽ οὐδὲν θέμενος καὶ λείαν καὶ 
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(37) Incertum, uterinone an alia matre nato, 
quasi qui aliunde germinnsset frater non germanus. 


Hoc enim) sonat. vos ἑτεροθραλὴς. Et tules flusculi 


in horum ecriptorum pratis non sunt insolentes. 
estque eadem vox apud Zonaram, et infra rursus 
dc Alimi fratre. Xvc. 
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λαφυραγωγίαν, ἐδίωχεν ὄπισθεν αὐτων, ἐπειγόμενος À modica. Atque ii numero freti intra muros se reci- 


e 4 - "^ 2 - M 1 
συῤ᾽ ἀξχ! τοῖς mapo03: πρὸ τοῦ xa! ἑτέραν συν- 
0. - δ᾽ ᾽ "0 , $ A 
αὐνοῖισθηνα! 9$2vau:v. nto μάθοντες οἱ στοατηγο' 
τῶν Ῥωμαίων, χαὶ πτοηθέντες μή πως ἀνχγχασθωσι 
xa! ἄχοντες πολεμῆσαι ποὸ τοῦ τὸλ Λιπαρίτην χατα- 
λχύεῖν ὑποδύντες τινὰ δυχωρίαν ἀπόχρημνον καὶ 
φάραγξ: πάντοθεν χυχλουμένην ἡσύχαζον, γράψαντες 
z20; τὸν Λιπαρίτην ἥχειν xai μὴ βοχδύνειν. Ὁ δὲ 
. s a - .- — ^ »! 
Aó6pau:o; τῆς Ῥωμαϊχῆς ἡστοχηκὼς στρατιᾷς Epye- 
* * , - [2 * Y 
τα: εἰς τὸ λεγόμενον Ἄστζε, Κωμόπολις δὲ τὸ "Aptte 
- L1 M - » M MJ 
uopiavó2oq xa! πολὺν πλοῦτον ἔουσχ' ᾧχουν γὰρ ἐν 
^ « 4 LÀ ' * 
αὐτῇ ἰθχγενεῖς τε ἔμπορο! xai Σύρων καὶ ᾿Αρμενίων 
xai ἄλλων ἐθνῶν πληθὺς οὐχ ὀλίγη" οἵτινες τῇ υἱχείᾳ 
θαῤ'οῦντες πλυηθύϊ οὐ χατεδέξαντο εἴσω τείχους γε- 
νέσθαι, xai ταῦτα τῆς Θεοδησιουπόλεως ἐκ γειτόνων 
κειμένης μεγίστης πόλεως χαὶ τεῖχος ἐχούσης ἰσγυ- 
ϑὸν xai ἀνάλωτον, πολλὰ τοῦ Κεχαυμένου διὰ γραμ- 
μάτων xa: ἀπειλήέπαντος χαὶ παρχχαλέσαντος. Κα- 
p - 
ταλαδόντων οὖν τῶν Τυύρχων xai ἀπτομένων ἔργου, 
4 -«- ^ A 9 
οἱ ἐν τῷ λοτζε τὰς διόδους συγχλείσαντες καὶ ἐπὶ 
τῶ» δ᾽υμάτων ἀναδάντες [P. 773] λίθοις καὶ ξύλοις 
* » M 9 , p," ^ 1 
καὶ τόξοις τοὺς ἐπιόντας ἠμύνοντο, Καὶ διετέλεσαν 
μαχόμενο: P$ ὅλας ἡμέρας ἕξ. ᾿Αγγελθέντο δὲ τού- 
τοῦ τοῖς στρατηγοῖς, ὁ Κεχαυμένος πολὺς ἦν ἐγχεί- 
μενος xal παραχαλῶν ἀπελθεῖν xal συμύαχλεϊν τοῖς 
MA M - * “ * 
Τούρχοις τὸν νοῦν ἔχουσι πρὸς tT, πολιορχίᾳ, xai μὴ 
LJ , Ἁ b , 
καθῆσθαι τηνάλλως xai τρίδειν τὸν y2óvov , τὴν 
, ^ 
συχίνην προσμένοντας ἐπιχουρίαν τὸν Αἰπαρίτην, 
M. * , ^ 
xai τὸν ἐπιτήδειόν παρατρέχοντα βλέπειν καιρὸν, οὗ 
τυχεῖν πάλιν οὐ ῥάδιον. ᾿Αντιπίπτοντος δὲ τοῦ 'Aa- 
* A 4 * 5 Α ^ 
pe, xai μηδέν τι διαπράξασθαι λέγοντος παρὰ τὸ 


pere noluerunt, cum quidem proxima esset Theo- 
dusiopolis urbs magna et muro cincta inexpugnabili 
Turcis eum pagum aggressis, Artzeni occlusis viis 
tecla conscenderunt, deque iis saxa,ligna et jacula 
in oppugnantes torserunt. Itu totos sex dies pugna- 
tum est. Rei nuntio ad Romanos allato, Ambustus 
multus erat in urgendo atque exhortando ut iretur 
a2 cuin Turcis oppugnationi intentis manus conse- 
reretur,neque tempus inutiliter tereretur desidendo 
et liculnum illud presidium Lipariten exspectando, 
eamque occasionem negligendo interim, qualem 
deinde haud facile eesent adepturi. Repugnante 
tamen Aarone,nihilque se preter imperatoris man- 
datum aclurum affirmante, ipse etiam quievit. 


B $3158 Abramius non ex animi sententia succedente 


negotio,cum vicum expugnare non posset, opibus 
predaque spretis ignem domibus injici jubet. 
Statim Turci faces materiamque ignis capacem in 
domos conjiciunt : et coorto undique incendio, 
Arizeni cum igni simul et hostibus resistere non 
possent,ad fugam inclinant. Ferunt periisse ibi 
hominum ad centum quadraginta millia, partim 
ferro cesorum,partim igaiabsuimptorum.Cumenim 
capto vico de salute desperarent, multi se, uxores 
liberosque suos in ignem conjecerunt. Artze ad 
huuc modum potitus Alimus auri plurimum et 
aliqua utilia ferramenta invenit,que ignis non cor- 
ruperat.Equos item multos et alia jumenta adeptus 
est ; armatoque ut par erat suo exercitu, abduxit 
inde, lHtomanum querens exercitum. 


βατιλικὸν βούλημα, ἡσυχίαν καὶ αὐτὸς ἦγεν. ᾿Αθροάμιος δὲ μὴ κατὰ σκοπὸν χωρούντων αὐτῷ τῶν πραγ- 
μάτων, μὴ δυνάμενος πολιορκίᾳ τὴν χωυμόπολιν παραττήσασθα', ὑπεριδὼν xai πλούτου xal λείας, πὺρ 
ἔνεῖνχ: τοῖς δώμασιν ἐγχελεύεται, καὶ εὐθὺς οἱ Τοῦρχο! δαλοὺς αἴροντες καὶ ὕλην εὔπρηστον ἐξάπτοντες 
ἐῤῥίπτουν ἐν τοῖς δώμασιν: ἀναφθέντος δὲ τοῦ πυρὸς πανταχόθεν xal πυρχατᾶς μεγίστης ἀνεγερθείσης, 
οἱ ᾿Αρτζηνοὶ πρός τε τὸ πῦρ ποός τε τὰς ix τῶν τόξων βολὰς μὴ δυνηθέντες ἀντέχειν ἐνέχλιναν εἰς 
φυγήν. Καὶ λέγεται ἀπολέσθαι περὶ τὰς ov' “'λιάδας ἀνδρῶν, τῶν μὲν μαχαίρας τῶν δὲ πυρὸς παρανάλωμα γεγο- 
νότων᾽ οὗτοι γὰρ ἐπεὶ χατισχυμένοι ἔγνωσαν ἀποσφάττεσθαι, γυναῖκάς τε xal τέκνα ἑαυτῶν εἰς τὸ πῦρ ἀπεῤῥίπ- 
τοῦν. Οὕτω τοῦ ἴἼΑρτζε ληφθέντος, πολὺ y20slov εὑρὼν ὁ ᾿Αὐράμιος καὶ ὅπλα καὶ ἄλλα τινὰ χρειώδη, ὁπόσα μὴ 
τῷ πυρὶ κατέστησαν ἄχρηστα, περιθαλόμενος δὲ καὶ ἵππον οὐχ ὀλίγην xal ὑποζύγια, καὶ τὸν ἑαυτοῦ λαὸν xafo- 
πλίσας ὡς ἔδει, ὑπέστρεψεν ἀναζητῶν τὴν ᾽Ρωμαϊκὴν δύναμιν. 


ep * , 1 - . . . * 
Αὕτη δὲ καταλαῦοντος ἤδη xal τοῦ Λιπαρίτου κα- (1 — Bomani autem, cum jam Liparites ad eos venis- 


tx6xcx ἀπὸ τοῦ ῥηθέντος ὀχυρώματος ἔχειτο ἐν τῇ 
πεδιάδι χατὰ τοὺς πρόποδας τοῦ βουνοῦ ἔνθαπερ 
ἔδρυται τὸ Καπετροῦ φρούριον, Ἐρχομένων οὖν τῶν 
Τούρχων σποράδην συνεδούλευε πάλιν ὁ Κεχαυμέ- 
νος συμβαλεῖν αὐτοῖς διεσπαρμένοις οὖσ! καὶ ἄσυν- 
τάχτοις ἔτι. "AX ὁ Λιπαρίτης οὐχ ἤθελε διὰ τὴν 
dukpav ἦν γὰρ σάδθατον, ιη΄ ἄγοντος τοῦ Σεπτεμ- 
6plou, μηνὸς, τῆς B' ἐπινειεήσεως (38), ἐν ταῖς ἀπο- 
φρίσι δὲ τὼν ἡμερῶν τῷ ΛΔιπαχοίτῃ τὸ σάδδατον 
ἐνομίζετο, ὅπερ ἀποτροπιχζόμενος ἀνεδύετο πολεμεῖν. 
Καὶ τὰ μὲν τῶν 'ρωμαίων ἐν τούτοις, ὁ δὲ ᾿Αδράμιος 


set, a dicta munitione descenderant in planitietn, 
ad radicescollis cui Capetrum castellum est imposi- 
tum.Adventantibus ergo Turcis dissipato agmine, 
rursum consuluit Ambustus ut in dispersos et nul- 
lis adhuc ordinibus instructis vagantes fleret 
impetus ; sed Liparites a pugna abhorrebat, 
quod sabbatum inter dies atros atque infaustos 
haberet. Erat autem tum Sabbatum dies decima 
octava Septembris indictione secunda. Sed Abra- 
mius $429 ex precursoribus intelligens quo loco 
Romani castra haberent utque quiescerent, com- 
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(33) Anno scilicet mundi 6557,siquidem indictio 
sesundum annos mutatur, et quindecim annorum 
circuitu ad eumdem reditur numerum.Constat au- 
tem indictionem undecimam fuisse annum,etc.,54, 
et duodecimam annum 52, ex superioribus,et que 


de Theodore imperio infra dicuntur, aliisque 
mullis. Ita Tornicii defectio, que in primam in- 
dictionem dicta est incidisse, fuit anno 6550 se- 
cundum nostrum. Hoc rudiorum causa volui anno» 
tare. XYL. 
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posito ad pugnam agmine ad eos accessit. Quod A διὰ τῶν προδρόμων μαθὼν ὅποι τε ol Ῥωμαῖνι ηὐλί- 


Romani videntes ipsi quoque inviti ,ordines instru- 
xerunt. Dextro cornui Ambustus, levo Aaron pre- 
fectus : Liparites mediam ducebat aciem.Ambusto 
oppositus erat Abraniius, Aaroni alter ducum Tur- 
cicorum Chorosanites, Liparite Aspam Selarius, 
Abramii ex altero duntaxat parentum (rater, 
Prelium iaitum est solis jam imunnente occasu; 
et cum Ambustus tum Aaron uterque sibi oppositos 
hostes fuderunt, atque usque ad galli cantum 
persecuti sunt. Liparites autem patruelem suum 
occubuisse egre ferens, dum impetum vehemen- 
liorem dat, equo suo occiso capitur. Romani ἃ 
persecutione reversi ab equis descendunt, unaque 
voce Deo pro victoria agunt gratias, et cantant: 
« Quis Deus ita magnus atque Deus noster ? » 
Liparitamque exspectant, quem et ipsum putant 
insequendis hostibus se dedisse. Cum autem nullus 
compareret, sollicitudo eos incessit, incertos 
quidnam ei eveniaset.Herentibus eis venit quidam 
qui sub Liparita tum militaverat, eumque victum 
et captum $80 nuntiat, utque Abrainius a fuga 
reversus et cum suo conjunctus fratre germano 
(nam Ásan in pugna ceciderat) aocelerato itinere, 
ebducto secum Liparita et captivis Iberis,redierint 
Castrocomium. Duces Romani ad eum obstupue- 
runt nuntium, nocteque ea insomni exacta, orta 
luce consultarunt quid potissimum agerent; pla- 
cuitque domum reverti. Itaque Aaron cum suo 
exercitu Ibsnem rediit, que est Baaspracanie 
metropolis : Catacalon suos Ánium reduxit. Cete- 
rum Abramiua Liparita capto contentus, et bujus 
successus causa hominum sese felicissimum depu- 
tans,omnibus aliis curis omissis,magnis itineribus 
δὰ Re quinque dierum spatio pervenit ; stque inde 
discedens rei feliciter gestae nuntios ad sultanum 
mittit, Liparitam captum indicantes. Sultanus 
simulata letitia ob captum tantum virum, interim 
tantam fratri rei gerende felicitatem invidens, 
assidue de eo tollendo cogilavit ansamque cap- 
tavit. 


ζοντο xai ὅτι ἡρεμοῦσι, συντάξας τὰς ἑαυτοῦ δυνά- 
tte ἤρχετο συντεταγμένος πρὸς μάχην. Τοῦτο δὲ 


- xxi 4 ἀντίπαλης δύναμις ἰδοῦσα ἀχουσίως xai αὐτὴ 


ἀντιπαρετάττετο, τὸ μὲν δεξιὸν ἔχοντος χέρας τοῦ 
Κεχαυμένου, τοῦ δὲ ᾿Ααρὼν τὸ εὐώνυμον, ἐν τοῖς 
μέσοις δὲ ὁ Λιπαρίτης ἐτάττετο, ᾽ν δὲ καὶ ἡ ὥρα 
περὶ βουλυτον. Τῷ μὲν οὖν Κεκαυμένῳ ἀντιμέτωπος 
ἦν ὁ ᾿Αὐράμιος, τῷ δ᾽ ᾿Ααρὼν Χωροσανίτης ἅτερος 
στρατηγὸς, καταντικρὺ δὲ τοῦ Διπαρίτου ᾿Ασπὰμ 
Σελάρίηος ὁ τοῦ ᾿Αὐραμίου ἑτεροθαλὴς ἀδελφός. 
[P. 774] Συμπλοχῆς δὲ γενομένης ὁ μὲν Κεκαυμένος 
xai ὁ ᾿Ααρὼν τὰ χατ᾽ αὐτοὺς ἐτρέψαντο κέρατα καὶ 
μέχρι φωνῆς ἀλεχτρυόνων ἐδίωκον, ὁ δὲ Λιπαρίτης, 
πεσόντος αὐτῷ τοῦ ἀνεψιοῦ δεινοπαθήσας καὶ μεθ᾽ 
ὁρμῆς βιαίας ἐλάσας, τοῦ ἵππου αὐτοῦ τρωθέντος 
xai πεσόντος ἁλίσκετάι. Καὶ ὁ μὲν ἦν ἐν τούτοις, ol 
δὲ Ῥωμαῖοι παυθέντες ἐχ τῆς διώξεως καὶ τῶν 
ἵππων ἀποῦάντες χαὶ τῷ Θεῷ δόντες ὕμνους ἐπινι- 
χίους, ἐν μιᾷ φωνῇ βούσαντες τὸ, e Τίς θεὸς μέγας 
ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν ; » προσέμενον τὸν Λιπαρίτην, ἐχπί- 
ζοντες χαὶ αὐτὸν διώχειν ὄπισθεν τῶν ἐχθρῶν. Ἐπεὶ 
δὲ ἐφαίνετο οὐδαμοῦ, ἐν ἀμηχανίᾳ ἦσαν, διαποροῦν- 
τες ὅ τι καὶ γένοιτο. Οὕτω δὲ διαπορουμένοις αὐτοῖς 
ἔρχεταί τις στρατιώτης τῶν ὑπ᾽ ἐχείνῳ ταττομένων xal 
μηνύε: τοῖς στρατηγοῖς τὴ, ἐκείνου τροπὴν καὶ τὴν 
ἄλωσιν, xal ὅπως ὁ ᾿Αὔράμιος ἐν τῆς φυγῆς ἐπ- 
ανελθὼν καὶ τῷ οἰχείῳ ἑνωθεὶς ἀδελφῷ (6 γὰρ ᾿Ασὰν 
ἔπεσε, ἐν τῷ πολέμῳ) ἀναλαύόντες τὸν : Αιπαρίτην 
xai τοὺς ἀλόντας τῶν ᾿Ιδήρων ὑπενόστη σαν εἰς τὸ 
λεγόμενον Καστροχώμιον, σπουδαίαν τὴν ὁδοιπορίαν 
ποιούμενοι. ᾿Απεπάγησαν πρὸς τὴν ἀχοὴν οἱ ἄρχοντες 
τοῦ στρατοῦ, Ὅμως διανυχτερεύσαντες ἄγρυπνοι, 
ἐπείπερ ἡμέρα ἐπέλαμψε καὶ βουλὴ προετέθη xai 
τοῖς πᾶσι συμφέρον ἐνομίσθη ἕχαστυν οχαδε ἀπελ- 
θεῖν, ὁ μὲν ᾿Ααρὼν τὸν οἰκεῖον ἀνειληφὼς λαὸν 
ἄπεισιν εἰς τὸ "IÓav (μητρόπολις δὲ αὕτη τοῦ Baa- 
σπραχὰν), ὁ δὲ Κεχαυμένος μετὰ τῶν ἰδίων ἐπανῆλθεν 
εἰς τὸ ᾿Ανίον. Ὁ δὲ ᾿Αὐράμιος τῇ τοῦ Αιπαρίτου 
ἀρχεσθεὶς ἀλώσει, xai ὀλθιώτερον ἑαυτὸν χρίνας 
παυτὸς ἀνθοώπου διὰ τὸ παρὸν εὐτύχημα, μηδὲν ἕτε- 


ρον πολυπραγμονήσας, ἀλλ᾽ ἐπιτείνας τὴν ὁδοιπορίαν, διὰ πέντε ἡμερῶν παραγίνεται εἷς τὸ λεγόμενον 
Ῥὲ, χαχεῖθεν ἀπεισιν εἷς τὸν σηυλτάνον προπέμψας τὰ εὐαγγέλιά xal τὴν τοῦ Λιπαρίτου μηνύσας κατά- 
σχεσιν. Ὁ δὲ τῷ δοχεῖν μὲν ηὐφράνθη xai ἡγαλλιάσατο ἐπὶ τῇ ἀλώσει τοῦ Λιπαρίτου, ἐφθόνησε δὲ τῷ ἀδελφῷ 
τοιούτου χαταξιωθέντι τοῦ εὐτυχήματος, καὶ διὰ παντὸς ἐμελέτα xal πρόφασιν ἐζήτει τοῦτον ποιήσασθαι ix- 


«οδών. 


Imperator Liparitam captum esse audiens lotus ἢ Τὸν μὲν οὖν Λιπαρίτην, ὡς ἐπύθετο τὴν τούτου 


in hoc fuit ut eum liberaret. Misso itaque ad sul- 
tanum Georgio Droso, scriba Aaronis, cum mune- 
ribus pro redimendo eo pretiosis, simul et huno 
sibi reddi et pacem componi postulat. Sultanus 
acceptis legatis, ut. magnificus $8188 videretur 
potius rex quam qui bellum cauponaretur, pro 
dono imperatori mittit Lipurilam; et quie cjus 
redimendi causa imperator miserat,accipit quidem 
sed omnibus iis Liparitam donat, hortatus ut ejus 
in posterum diei memoriam coleret, neque contra 
Turcas porro aruia sumeret. Legatus sultani fuit 
ad imperatorem is quem ipsi Seriphum vocant; 


κατάσχεσιν ὁ βασιλεὺς, ὅλος ἐγένετο ἀναῤῥύσασθαι, 
xal δῶρα πολυτελῆ καὶ λύτρα πέμψας τῷ σουλτάνῳ 
διὰ Γεωργίου τοῦ λεγομένου Δρόσου (ὑπογραμματεὺς 
δὲ ἦν ὁ Δρόσος τοῦ 'Aapov) ἐξαιτεῖται τὴν ἐλευθε- 
ρίαν xai σπονδὰς εἰρήνης. 'O δὲ σουλτάνος τὰς πρε- 
σδείας δεξάμενος, xal μεγαλοπρεπὴς θέλων εἶναι 
βασιλεὺς μᾶλλον ἢ κάπηλος ἀνελεύθερος, ἀποδίδωσι 
τοῦτον δῶρον τῷ βασιλεῖ, λαδὼν μὲν τὰ λύτρα, πάντα 
δὲ τῷ Λιπαρίτῃ παρεσχηχὼς, xai μεμνῆσθαι τῆς 
παρούσης μέρας διὰ παντὸς παρεγγυησάμενος, xai 
μηδέποτε ὅπλα θελῆσαι τὸ ἀπὸ τοῦδε χινῆσαι κατὰ 
τῶν Τούρχων. [P. 775] ᾿Ανεπλήρωσε δ᾽ αὐτῷ τὴν 
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πρὸς τὸν βασιλέα πρεσδείαν ὁ λεγόμενος παρ᾽ αὐτοῖς À cujus ea est ad ipsorum Chalipham ratio, que 


σέριφος- δύναται δὲ τοῦτο τὸ ὄνομα πρὸς τὸν παρ᾽ 
αὐτοῖς χαπλυφᾶν, ὅπερ ὁ παρ᾽ ἡμῖν σύγχελλος πρὸς 
πὸν πατριάοσχχν πάλαι ἐδύνχτο΄ ἐχείνου γὰρ ἀποθα- 
νόντος αὐτὸς εὐθὺς εἷς τὸν τούτου θοόνον ἐγχαθίδου- 
ται. Οὗτος τοίνυν ὃ σέριφος εἰσελθὼν ἐν τῇ βασιλίδι 
καὶ ἐς zpóswzov ἐλθὼν τῷ βασιλεῖ καὶ ὁμιλίαν, πολλά 
τε μεγαλαυχήσας καὶ φρυαξάμενος, xal τελευταῖον 
ὑπόφορον θέπθαι σπεύσας τὴν Ῥωμχίων τῷ ἑαυτοῦ 
σουλτάνῳ, ἐπεὶ μὴ εὖρε τὸν βασιλέα ἐπιχλινῆ, ἄπρα- 
κτος ὁκεχώρησε ποὸς τὸν πέμψαντα. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
τὸ ἀπ᾽ ἐκεῖνο» ἐκδεχόμενος πόλεμον ἀπὸ τοῦ σουλτά- 


νοῦ, Xz9' ὅσον otóv τε ἦν, τὰ ὁμοροῦντα τῇ [Περσῶν 


antiquitus syncelli ad patriarcham : huic enim 
mortuo ille statim succedebat. Is ergo Seriphus 
Byzantiuim profectus et ad colloquium imperatoris 
adinissus, cum multa alia superbe ac jactanter 
dixit, tum id quoque postulavit ut Romani se sti- 
pendiarios sultano facerent. Et cum videret impe- 
ratorem eo nequaquam inclinare, re infecta domum 
rediit. Exinde a sultano bellum exspectans Mono- 
machus operam dedit ut qua finitima erant Persa- 
rum regno communiret. Interea temporis Patzi- 
naca eliain se commoverunt. Ea res hoc modo 
acta. 


Ὁ είμψας χατησφαλίσατο. ᾿Εν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο, καὶ dj τῶν Πατζινάχων ἐπισυνέδη χίνησις" πῶς δὲ καὶ τίνα 


τρόπον, λεκτέον. 


Τὸ ἔδνος τῶν Πατζινάχων Σχυθιχὸν ὑπάρχον, ἀπὸ Β Patzinacarum gens Scythica est, eorum Scy- 


τῶν λεγομένων βασιλείων Σχυθων. μέγα τέ ἐστ' xal 
κολουξνθρωπον, πρὸς ὃ οὐδὲ tv αὐτὸ xa0' ἑαυτὸ Σχυ- 
διπὸν Ἰένος ἀντιστῆναι δύναται. Δ'ήρηται δὲ εἷς 
τοισκαίδεχα γενεὰς, αἵτινες καλοῦνται μὲν πᾶσαι τῷ 
1xwy ὀνόματι, ἔχουσι δὲ ἑχάστη xai ἴδιον ἀπὸ τοῦ 
ὠτῖς προγόνου καὶ ἀρχηγοῦ τὴν προσηγορίαν χλη- 
vwemake. Νέμονται δὲ τὰς πέραν Ἴστρου ἀπὸ τοῦ 
Βορυβένους ποτα χ00 χαὶ μαἶχο' Παννονίας ἡπλωμέ- 
vi; τιδιδδας, νομάδες τε ὄντες xal τὸν σχηνίτην διὰ 
tr ἐπσπηϊτόμενο: βίον. Τούτου τοῦ γένους ἀρ ζηγὸς 
ξντῷ τότε Τυρὰχ ὁ τοῦ Κιλτὲρ υἱὸς, εὐγενείας ἤχων 
ἐς τὸ ἀκρότατον, ἀμύλὺς δὲ ἄλλως καὶ τὴν ἡσυχίαν 
φιλῶν. "Hv δὲ xal ἄλλος τις ἐν τῷ ἔθνει τὴν χλῇσιν 
Κιγένης, υἱὸς τοῦ Βαλτζὰρ, τὸ μὲν γένος ἄσημος xai 
σιεδὸν ἀνώνυμος, περὶ δὲ τὰ πολεμικὰ xal τὰς στρατ- 
εγίας χάοτα δραστηριώτατος, ὃς xal πολλάκις ἐπιόν- 
τες κατὰ τῶν Πατζινάκων τοὺς Οὔζους (γένος δὲ 
θυννικὸν οἱ Οὔξοι) ὑποστὰς ἐτρέψατο xal ἀπώσατο, 
τοῦ Τυρὰχ οὐχ ὅπως ἀντεπ:ιξελθβεῖν μὴ θαῤῥήσαντος, 
ἑλλὰ xii χαταδύντος εἷς τὰ παρὰ τῷ Ἴστρῳ ἔλη καὶ 
τῆς λίμνας. Τὸν μὲν οὖν Τυρὰχ οἱ Βατζινάκαι ἐτί- 
βων δια τὸ γένος, τὸν δὲ Κεγένη ἠσπάζοντο διαφε- 
ῥόντως διὰ τὸ τῆς ἀνδρίας ὑπερδάλλον καὶ τὴν ἐν 
τοῖς πολέμοις δεινότητα. "Anto ἀχούων καὶ βλέπων 
ὁ Τυρὰχ ἐδάχνετο τὴν ψυχὴν, δεδιὼς περὶ τῆς ἀρχῆς, 
zii τρόπον ἐζήτει ὅπως ἂν τὸν Κεγένην ἀποσχευά- 
stt. Ἐφίστησιν οὖν αὐτῷ λόχους πολλάκις, ἐγί- 
το δὲ πάντες ἀργοί. 'Enel δὲ πολλάχις ἐπιχειρή- 
m; χρυφίως ἠστόχησεν, ἔγνω δεῖν μὴ διαμέλλειν, ἀλλ᾽ 
᾿πχειρεῖν φανερῶς. Διὸ xal πλῆθος πέμψας xata- 
lite ἐχίλευσε τὸν ἄνδρα xal ἀνελεῖν. Ὁ δὲ 
zzepeobe τὴν ἐπιδουλὴν φυγὰς πρὸς τὰ ἕλη γίνε- 
πει τοῦ [δυρυσθένους, xxi οὕτω διαφυγγάνει τὸν 
ὄλιϑρον. [Ὁ. 776) 'Exeigev δὲ χρυπτόμενος καὶ 
λῖρρα πέμπων μηνύματα πρός τε τοὺς ἑαυτοῦ 
συγγενεῖς xal τὴν φυλὴν, ἠδυνήθη τήν τε ἰδίαν 
τινεὰν ἀποστῆσαι τῆς τοῦ βασιλέως εὐνοίας (ἦν δὲ 
& Βελεμαρν;ς) xal πρὸς ταύτῃ xal ἄλλην τὴν 
zyoopavíóa * καὶ δύναμιν προσλαῤόμενος ἀντιπα- 
τατάττεται μετὰ τῶν δύο γενεῶν πρὸς τὸν Τυρὰχ 
tia ἔχοντα. Καὶ ἐπὶ πολλὰς μὲν ἀντισχὼν ὥρας, 
?umz ὑπὸ τοῦ πλήθους χαταπονηθεὶς τρέπεται. 
Πφριπλανώμενος δὲ ἐν τοῖς ἕλεσι xal σωτηρίαν 


C 
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tharum qui regii dicuntur, magna et populosa, et 
cui nulla alia gens Scythica resistere sola possit. 
Dividitur autem in tredecim tribus, que u* uni« 
verse commune l'atzinacarum nomen usurpant, 
ita quaevis a suo generis principe $584?? atque 
auctore peculiarem sortita est appellationem. 
Incolunt trans Istrum planities a Borysthene fluvio 
ad Pannoniam usque porrectas, incertis errantes 
sedibus semperque in tabernaculis degentes. Huic 
genti tunc preerat Tyrachus Kilteri fllius, homo 
nobilissimus, ceteroqui segnis et quietis amans. 
Erat in eadem gente etiam alius quidam Kegenes 
nomine, Baltzaris filius genere obscurissimo nul- 
Jisque natalibus, sed bello ducendisque cohortibus 
longe prestantissimus : nam sepius Uzos (gens 
ea Unica est) irruentes subsistens profligarat, 
Tyracho non modo contra eos exire non auso, sed 
etiam in lacus ac paludes Istro vicinas se subdu- 
cente. Itaque Tyrachum quidem Patzinace ob 
generis nobilitatem venerabantur, Kegenem tamen 
mirifice amplectebantur ob fortitudinem insignem 
inque gerendis bellis strenuitatem. Hec vero 
Tyrachi videntis ista atque inaudientis animum 
mordebant, de imperio 800 solliciti, ita sane ut de 
tollendo Kegcne cogitaret. Cui cum sspe occultas 
tendens insidias nihil proficeret, tandem aperte 
eum adoriri statuit, missaque turba hominem 
corripi interficique jubet. Sed Kegenes insidiis 
precognitis ad paludes Borysthenicas profugit, 
itaque exitium evitavit. 583 Ibi occultatus, clam 
ad cognatos tribumque missis internuntiis, effecit 
ut et hec a rege descisceret (vocabatur Belemarnis 
tribus) et alia etiam nomine Pagumanis. Exinde 
contractis copiis cum duabus tribubus adversus 
Tyrachum, cui 11 tribus aderant, pugnam init. 
Cumque per aliquot horas durasset, tandem mul- 
titudine oppressus fugatur. Vagans inde circum 
paludes, ac salutem querens sibi suisque, unam 
hanc invenit rationcm, si ad Itoinanum imperato - 
rem transfugeret. Itaque profectus Dorostolum, quo 
tutus ab insidiis esset, se et suos, qui erant ad 
20 millia, in insulam quamdam fluvii exiguam 
includit, regionisque prefecto (is erat Michaelus 
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Anastasii filius) significat quis esset et qua fortuna A ζητῶν μίαν ἔγνω ἑχυτοῦ τε xal τῶν σὺν αὐτῷ, τὴν 


actus huc venisset ; et se cupere in fidem impera- 
toris concedere, receptumque 860 rebus hujus 
magnopere commodaturum pollicetur. Pr»fectus 
cum extemplo rem ad imperatorem detulieset, ab 
eo jubetur statim Kegenem cum suo comitatu 
accipere, atque huic quidem necessaria prebere, 
ipsum autem Kegenem honorifice Byzantium mit- 
tere. Qui ut eo venit, benigne est splendideque 
exceptus, ac cum imperatore collocutus, se sanctum 
baptismum admissurum popularibusque idem ut 
faciant persuasurum promittens, ab imperatore 
patricio honore $84 ornatur; eique tres arces 
ussignantur de iis que ad ripam sunt lstri, mul- 
taque agri jugera ; atque adeo in numerum amioo- 
rum sociorumque PR asocribitur, eam precipue ob 
causam quod, uti pollicitus fuerat, et ipse bapti- 
zari voluit et qui cum ipso erant. Eaque in re usi 
sunt religiosi cujusdam monachi Euthymii opera, 
δὰ ipsos missi. qui ad Istrum amnem ejus sacra- 
menti ceremonias administravit universosque bap- 
tizavit. 


εἴς τὸν βασιλέα τῶν Ρωμαίων χαταφυγήν. Ató xoi 
πρὸς τὸ Δορόστολον ἀφιχόμενος, xa? ἕν τινι ποταμίᾳ 
νησίδι περιχλείσας ἑαυτὸν διὰ τὸ ἀνεπιδούλευτον 
μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ (ἦσαν δὲ ἀμοὶ τὰς x' χ'λιάδας), 
διαμηνύεται τῷ τῆς χώρας ἄρχοντι (ἦν δὲ Moya) ὃ 
τοῦ ᾿Αναστασίου υἱὸς), καὶ γνωρίζει ὅστις τε εἴη xai 
οἵας διαδιδράσχων τύχας ἀφῖχται, καὶ ὅτι αὐτόμολος 
βούλεται γενέσθαι τῷ βασιλεῖ, ὑπισχνούμενος δὲ καὶ 
εἰ προσδεχθείη, εἷς μεγάλην ὄνησιν ἔσεσθαι τοὶς 
τούτου πράγμασιν. Ὁ δὲ τὰ μηνύματα λόγου θᾶτ- 
τον πρὸς τὸν acia διαποοθμεύσας διὰ ταχέων 
χελεύεται τὸν ἄνδρα μετὰ τῶν συνόντων αὐτῷ 
ποοσδέξασθαι, xal τούτοις μὲν τὰ ἐπιτήδεια χορ- 
ηγεῖν, αὐτὸν δὲ ἐνδόξως ἐς τὸ Βυζάντιον πεπομφέναι. 
Καὶ ὁ μὲν ὡς ἐχελεύσθη διεπράξατο, ὁ δὲ Κεγένης 
εἰς τὴν βασιλίδα φοιτήσας xal ἐς λύγους ἐλθὼν τῷ 
βασιλεῖ φιλοφρόνως τε καὶ μεγαλοπρεπῶς ὅπε- 
δέχθη, καὶ ὑποσχόμενος αὐτός τε τὸ ἅγιον δέξασθαι 
βάπτισμα, παραπεῖσαι δὲ χαὶ τοὺς συνόντας αὐτῷ 
τοῦτο ποιῆσαι, εἰς πατριχιότητά τε ἀνήχθη, καὶ 
φρούρια τρία ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς ὄχθαις ἱδρυμένων τοῦ 


Ἴστρου εἰλήφει xal γῆς πολλὰ στάδια, xal τοῦ λοιποῦ τοῖς φίλοις ἐνεγράφη καὶ συμμάχοις Ῥωμαίων. Τὸ 
πλέον δ᾽ ὅτι καὶ ὡς ὑπέσχετο ἀνεδέξατο τὸ ἅγιον βάπτισμα αὐτός τε καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, Εὐθυμίου τινὸς εὐλαδοῦς 
μοναχοῦ πεμθέντος, τοῦ τὰ τοῦ θείου λουτροῦ παρὰ τῷ Ἴστρῳ ποταμῷ ἐχτελέσαντος xal πᾶσι μεταδόντος τοῦ 


ἁγίου βαπτίσματος. 


Rebus in tuto constitutis Kegenes, cum jam 
contra subitos hostium impetus se munivisset, ad 
uleiscendum hostem se confert, Istroque trans- 
misso nunc cum millibus, alias cum duobus milli- 
bus, et aliquando pluribus aliquando paucioribus 
ductis, impressionibus  subitaneis Patzinacas 
Tyrachios graviter afflixit, viros, in quos incidis- 
set, occidens, mulieres autem et pueros in servi- 
tutem abducens ac Romanis vendens. Tyrachus 
clandestinas has Kegenis impressiones non ferens 
ad imperatorem mittit legatos, qui hec propone- 
rent : Imperatorem Romanum, cui cum gente 
Patzinacarum fedus esset, omnino non debuisse 
recipere eum qui ab ipsis descivisset ; aut saltem 
recepto interdicere, ne Istro trajecto amicos PR 
lederet. Proinde aut Kegenis compesceret excur- 
siones, aut auxilium ei non prebeat. Si secus face- 
ret, sciret se $85 gravissimum contra 86 ao suos 
bellum concitare. Auditis imperator his postulatis 
cachinnum sustulit, quod ludibrium putaret, si ob 


Patzinace minas proderecogeretur eum qui in fidem D 


ipsius confugisset, aut eum ab ulociscenda injuria 
abstinere; legatosque re infecta dimittit. Simul 
litteras ad Michaelum dat, urbium Istro adjacen- 
tium prelectum, et ad Kegenum ; iisque injungit 
ut ripas letri accurate custodiant, ac si quis gravis 
exercitus appe'at, id sibi per litteras indicent, ut 
de Occidentalibus etiam legionibus mittere possit 
qui ipsis conjuncti Patzinacas transitu Istri prohi- 
beant. Mittit etiam triremes centum, que [stri 
ripas legant et Patzinacas trajectu arceant. Cum 
legati irrita spe rediissent, Tyrachus indignabatur 
ac fremebat, hiemisque adventum exoptabat. Sub 


C 


Γενόμενος δὲ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ, xxi τὰς αἰφνιδίους 
ἐφόδους ἀσφαλισάμενος, πρὸς ἄμυναν ἐτράπετο τοῦ 
ἐχθροῦ, καὶ περαιούμενος τὸν "[otpov νῦν μὲν σὺν 
χιλίοις, εἶτα σὺν δισχιλίοις καὶ αὖ σὺν πλείοσιν fi 
ἐλάττοσι, καὶ ἐξ ἐφόδου προσπίπτων, τὰ μέγιστα 
ixXxou xat ἐλυμαίνετο τοὺς περὶ τὸν Τυρὰχ Πατζι- 
νάχας, ἄνδρας μὲν τοὺς προσπίπτοντας ἀναιρῶν, 
γύναια δὲ καὶ παῖδας ἀνδραποδιζόμενος χαὶ πωλῶν 
τοῖς Ῥωμαίοις. Ταύτας δὲ τὰς λαθραίας ἐπιθέσεις 
τοῦ Κεγένους μὴ φέρων ὁ Τυρὰχ διαπρεσῦεύετα: 
πρὸς τὸν βασιλέα, μηνύσας ὡς ἔδει τὸν μέγαν 
βασιλέα, σπονδὰς ἔχοντα μετὰ τοῦ γένους τῶν 
Πατζινάχων͵ [P. 777] μηδὲ προσδέξασθαι ὅλως τὸν 
ἀποστάτην αὐτῶν, ἐπεὶ δὲ προσεδέξατο, χωλύειν μὴ 
διαπερᾷν xal τοὺς ὑποσπόνδους λυμαίνεσθαι" fj οὖν 
χωλυθήτω ὁ ἀνὴρ τὰ τοιαῦτα πράττειν, ἢ μηδεμιᾶς 
τυχέτω συμμαχίας, ἢ γινωσχέτω ὁ βασιλεὺς ὡς 
καθ᾽ ἑαυτοῦ τε xal τῆς ἑαυτοῦ χώρας ἐφέλχεται 
βαρύτατον πόλεμον. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ μηνύματα 
τοῦ Τυρὰχ, ὁ δὲ βασιλεὺς τὰς ἀγγελίας δεξάμενος — 
πρὸς ταύτας μὲν xai ἐπεχάγχασεν,͵ εἰ διὰ Πατζινά. — 
χου ἀπειλὰς προδότης γένοιτο τοῦ εἰς αὐτὸν προσφυ- 
γόντος, καὶ κωλύειν τοῦ μὴ κακοῦν τοὺς χακώσαν - 
τας, τοὺς δὲ πρεσδευτὰς ἀπράατους ἐξέπεμψε. 
Γράμματα δὲ πρός τε Μιχαὴλ τὸν ἄρχοντα τῶν 
παριστρίων πόλεων, ἔτι δὲ καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν 
Κιγένην ἐχπέμπει, φυλᾶττειν ἀχριδῶς τὰς ὄχθας 
τοῦ ποταμοῦ" εἰ 96 τις ἐπίῃ βαρεῖα δύναμις, 
γράμμασι μηνύειν, ἵνα καὶ ἀπὸ τῶν Δυτικῶν ταγμά- 
των ἐχπεμπόμενά τινα σὺν αὐτοῖς εἴργωσι τοῖς 
Πατζινᾶκαις τὴν τοῦ ποταμοῦ διάβασιν. "ἥπεμψε δὲ 
καὶ τριήρεις ἱχατὸν, ἐπισχήψας παραπλεῖν τὸν 
Ἴστρον καὶ πειρωμένους διακωλύειν τοὺς Πατζινά- 
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χας περᾷν. Ἐκχνηκόντων δ᾽ ἀπράχτων τῶν αὐτοῦ αὶ linein autumni, uc hieme ineunte, cum jam sol ad 


προίσδεων, ὁ Τυρὰχ ἐχαλέπαινε xal ὠργίζετο xal 
θᾶττον τῦμιτο χαταλχδεῖν τὸν χειμῶνα. "Hir δὲ 
TES φθινσπωρινῆς ληγούσης ὥρας χαὶ τοῦ “ειμῶνος 
ἐπιστάντος, τοῦ ἡλίου ὄντος ἐπὶ τὸν Αἰγοχέρωτα, 
ἄνεμος £T«23tv ἀπαρχτίας πολὺς, ὡς ἀποχρυσταλ- 
AmÜz«z: μέχρι πεντεκαίδεχα πήχεων ἐς βάθος τὸν 
πηταμόν. Πάσης οὖν φυλαχῆς σ(ολασπάσης, ὃραξά- 
μενος ἄδειας ἧς ἐπιτυχεῖν τὔχετο ὁ Τυρὰχ διχπερῖ 
τὸν Ἴστρον μετὰ πάντων τῶν Πατχινάχων, ὄντων, 
ὡς ἐλέγετο, χιλιάδων ὀχταχοσίων, xal ἐς τὴν περαίαν 
ἰδρύετο, χείρων xai ἀφανίζων τὰ παραπίπτοντα. 
ραμματα δὲ πρὸς τὸν βασιλέα ἐστέλλετο βοηθεῖν 
Wiurva τὴν ταχίστην. Ὁ δὲ μηδ᾽ ὅλα τὰ γράμματα 
ἀναγνηὺς τῷ δουχὶ ᾿Αδριανουπόλεως γράφει (ἦν δὲ 
Κωνσταντῖνος ἄγιστρος ὁ ᾿Δριανίτης) τὰς Μακε- 
Unix εἴλν φότι δυνάμεις, ἔτι δὲ xal πρὸς Βασίλειον 
Μυναχὸν τὸν ἡγεμόνα τῆς Βουλγαρίας τὴν Βουλ- 
TER εἰληφότα χεῖρα ἀφιχέσθα: xai ἑνωθῆνα! τῷ 
Νγτὴλ xxl τῷ Hayévn καὶ μετ᾽ αὐτῶν πρὸς τοὺς 
Ürlfwzxxc διαγωνίσασθαι. Ὧν χατὰ τὸ βασιλιχὸν 
τοιξάντων ἐπίταγμα καὶ πάντων ὑφ᾽ ἕν γενομέ- 

νων, ὥὡλαδὼν ὁ Ἀεγένης τὰς “Ρωιλαϊκὰς φάλαγγας 

5 w5 ὑπαίθροις στρατοπεδεύεται, xal καθ᾽ ἑχάστην 
ἐξω ἐξ ἱἰτόδη. οὐ μιχρὰ τοὺς Πατζινάκας ἐλύπει. 
Tw; Ὑὰρ ἅμα τῇ τοῦ ποταμοῦ διαθάτε: ἀφθονίαν 
dno εὐροῦπι πολλὴν χαὶ ofvoo xal τῶν ἐκ μέλιτος 
πτασχευαζομένων πομάτων, ὧν οὐδὲ ἀχυὴν ἔσγον 
ποτε, καὶ ἀνέδην τῶν τοιούτων ἐμφορουμένοις 
xm. ἐσπίπτε: χοιλιαχὴν διάθεσιν ἔχουτα, xai 
δπώλλυντο ἔχάστης ἡμέτας ἀναρίθμητα πλήθη. 
f. 778; “Ὅπερ πυθόμενος ὁ Κεγένης διά τινης 
επομόλου, καὶ χαιρὸν ἐπιτήδειον χρίνας τοῦτον 
ναι τοῖς ἐχθροῖς ἐπιθήσεσθα:!, ὁπότε xal χειμῶνι 
πὶ νόσιρ πιέζονται, ἀναπείσας καὶ τοὺς Ρωμαίους 
ἀπκνοῦντας xai δεδιότας mob; τοσχύτας ἀντιπαρατάτ- 
u3x2: μυριάδας, προσρέγνυται τοῖς ἐχθροῖς. (Qi δὲ 
τὴν ὀξεῖαν ἔλευσιν ἐχπλαγέντες χαὶ πρὸς τὸν 
ξῶεμον ἀποδειλιάσαντες, ῥίψαντες τὰ ὅπλα αὐτός 
πὸ Τυρὰχ καὶ πάντες οἱ ἄογοντες καὶ τὸ λο'πὸν 
zii$oc ἑαυτοὺς ἐγχειρίζουσιν. Ὁ μὲν οὖν Κεγένης 
τνιδούλευε καὶ διεμαρτύρατο πάντας [d 
miim, ἔλεγε δὲ χαὶ παροιμίαν βάρδαρον μὲν, νοῦν 
ἃ κολὺν ἔχουσαν, ὡς Ἔτι χειμῶνος ὄντος δεῖ τὸν 
i ἀποχτεῖναι, ὁπηνίχα τὴν  xioxov κινεῖν οὐ 
ux c ὑπὸ Mov γὰρ θαλφθεὶς χύπους ἡμῖν 
τορίξει καὶ πράγματα. Τοῦτ. δὲ τοῖς ἀοχουσῖιν οὐχ 
δίκει 'Ῥωμαίων, ἀλλὰ βαρθαρικὸν τὸ ἔργον xa 
ἑνύσιον ἐνομίζετο καὶ Ῥωμσϊκῆς ἀνάξιον ἡ μερότυ,- 


15 * 
δυδὸν ἀπο- 


τς. Μᾶλλον μὲν οὖν συμφέρον ἐνόμιζον δια σκεδάται 
πότους ἂν ταῖς ἐρήμοις τῆς Βουλγχρίας zehn xa! 


ὅλους ἀλλαχοῦ ἐγχατοιχίσαι χαὶ φόρους αὐτοῖς ἐπι- 
Biw ἔσεσθαι γὰρ οὐχ εὐγοίθμητον τὸν ἀπὸ τῶν 
μοήτων δασμόν" εἰ δεήσει δὲ τῷ βασιλεῖ χαὶ 
COS πρός τε τοὺς Τούρκους xai πρὸς ἄλλα 
πρόφυλα γένη, καθοπλίζειν ἀπ᾽ αὐτῶν. ΠΙυλλῶν οὖν 
ww ῥηθέντων ἐνίχησεν ἡ τῶν ᾿Ρωμαΐίων γνώμη; 
' v" 6 ' N 
zi ὁ μὲν Κεγένης ὅσους £)a0: ζωτρίας, πλὴν ὧν 
σημκόληκε, τοὺς πάντας ἀποσφᾶξας ὑπενόστησεν 


v ^ a 
O!XXót, τᾶς 


Capricornuun appulisset, ventus aparetias copiosus 
fluvit Isterque in giacieimn quindecini cubitos altam 
congelavit. Otiosa itaque omni cuelodia optatam 
Tyrachus nactus licentiam, Istrum cum omnibus 
Patzinacis, quorutn rmnultitudo octingenturum cen- 
sebatur inilium, transgressus, in ulteriorem se 
effudit ditionern, diripiens atque delens in qua 
incidebat omnia. Mittuntur ergo ad imperatorem 
littere, quibus ad ferendam quamprimum opem 
incitabatur. Is vixdum perlectis litteris ad Adriano- 
polis $86 ducem Constantinum magistrum Ariu- 
nitam scribit, ut Macedonicis cum copiis, et ad 
Basilium Monuchum Bulgarie ducem, ut curn Dul- 
garico exercitu Miehaelo ac Kegeni se conjungant 


]; €t contra Patzinacas depugnent. lique jussa statim 


sunt exseculi. Conjunctis omnibus ltomanorum 
copiis Kegenes eas eduxit, castrisque sub dio po- 
sitis, quotidianis incursionibus Patzinacas haud 
leviter vexavit. li, amne trajecto, in pecudum, vini 
et potus e melle confecti maximam inciderant 
copiam, ne auditu quidem antea ipsis noti. Qui- 
bus cum affatim fruerentur, morbus eos coliacus 
invasit, et quotidie moriebantur innumeri. De quo 
cerlior a transfuga quodam factus kegenes, idque 
invadendi hostis opportunum tempus ratus, quo et 
hieme et morbo premebantur, pertractis in suam 
sententiam etiam Homanis, tergiversantibus non- 
nihil et contra tantam multitudinem pugnare me- 
tuentibus, in Patzinacas impetum dat. Qui celeri- 
tate irrzentium hostium perterriti et. pugnam 
reformidantes abjectis armis sese Romanis dedunt, 
cum "Tyrachus ipse et ceteri principes, tum 
reliqua etiam turba. Consulebat Koegenes, atque 
etiam obtestabatur uti ad unum omnes occideren- 
tur hostes. Et adagium afferebat, barbarum qui- 
dem, sed valde argutum : anguein hieme esse 
necandum, $847 cum non potest caudam movere, 
ne 80lis calore refectus molestiam laboremque 
ipsis creet. Romanis ductoribus id non probabatur, 
facinus hoc barbaricum fore et impium ac a R»- 
mana clementia alienum cenaentibus. Potius eos 
per desertas Bulgarie planities dispergendos, 
atque hinc inde dissipatis tributum imponendum, 
Hoc modo et ingentem ab iis reditum rei Romanw 
accessurum, etcum imperator militibus opus esset 


iJ habiturus adversus Turcos aut alios barbaros, 


tunc eos armari posse. Re diu diaputata vicit 
tandein Romanorum sententia. Sed Kegenes occi- 
sis quotquot ceperat Patzinacis, nisi quos vendidit, 
domum est reversus. Ceteram eorum multitudi- 
nem Bulgarie prefectus Basilius Monachus per 
cainpestria Sardice, Naisi et Eutzapeli distribuit, 
omnibus ademptis armis, ne quid moliri possent. 
Tyrachus et cum eo centum quadraginta viri ad 
imperatorem abducti sunt; atque ab hoc benigne 
accepti, baptizati maximisque honoribus affecti, 
vitani ibi jucundam egerunt. 

Πατζινάχων ὁ τῆς 
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Βουλγαρίας παραλαδὼν ἄρχων Βασίλειος ὁ Μοναχὸς ἐγχαθιδρύει ἀνά τε τὰς πεδιάδας τῆς Σαοδιχῆς. 


- "m — 8 
τῆς Ναϊσοῦ xat 


Εὐτζαπέλου διασπείρας πάντας xal πᾶν ὅπλον ἀφελόμενος διὰ τὸ ἀνεπιδούλευτον. 


Ὃ δὲ Τυρὰχ xai σὺν αὐτῷ ἀνδρες ἑκατὸν xal τεσσαράχοντα ἄγονται εἰς τὸν βασιλέα * οὖς φιλο- 
φοόνως οὗτος ἀποδεξάμενος καὶ βαπτίσας xai μεγίστοις ἀξιώμασιν ἐπάρας ἐν εὐπαϑείαις χατ- 
εἴχεν. 


At vero sultanus ob irritam legationem iratus, ÀA Ὅ δὲ σουλτάνος τὴν τῶν αὐτοῦ πρέσθδεω. ἄπρα- 


contractis e Perside et Babyloniu copiis, bellum in 
Romanos movet. [d cum auditu percepisset Mono- 
machus, cum suas copias opponere hosti statuit 
tum ὅ 38 quindecim millia Patzinacarum armat ; 
iisque duces quatuor de Patzinscis Byzantii degen- 
libus preficit, Sultzumum, Selzten, Caraman et 
Cataleimum, donatosque baud vulgariter et armia 
pulcherrimis ornatos  Chrysopolin transmittit, 
addito qui eos in Iberiam duceret Constantino 
patricio Adrobalano. Mari trajecto Patzinacae cum 
equos conscendissent et iter in Orientem in- 
gressi usque ad Melitenam pervenissent, ubi ad 
Damatryn appropinquavere, subsistunt et delibe- 
rutionem (ipsi commentum vocant) instituunt. 
Erant qui procedendum putarent neque mandatis 
imperatoris in ipsius ditione repugnandum, cum et 
avulsi ἃ suis essent, neque soli Romanorum pos- 
sent resistere viribus, neque haberent arcem in 
quam se, 8i quid preter institutum forte eveniret, 
reciperent. Aliis videbatur occupandos esse aliquos 
Bithynie montes in iisque manendum, etl si quis 
adoriretur, defendendum : non autem intrandum 
in Iberiam, regionem remotam atque "] 6} ΠῚ, 
atque ubi non hostes modo Romanorum, sed ipsos 
eliam Homanos hostes essent habituri. Solus 
Catalimus suasit revertendum esse etse cum popu- 
laribus conjungendum. Et quodam percontante 
quanam ratione mare transiri posset, nihil aliud 
dixit quam quod sejussit sequi. Ergo Adrobalanum 
589 inter(icere frustra conati (effugit enim in quod- 
dam apud Damatryn palatiorum solarium tribus fa- 
stigiis tectum) Catalimum sequuntur ad mare, non 
quidem sperantes eum navigia habere parata qui- 
bus mare tírajicerent, sed hesitantes ac videre 
cupientes quaesnam esset futura trajiciendi ratio. 
Ut ad littus ventum est,Catalimus hoc unum fatus : 
« Qui se ipsum et universos Palzinacas vult esso 
salvos,mesequatur, » equo calcaribus incitato mare 
est ingressus. Quod alius rursumque alius imita- 
tus, et tandem omnis Patzinacarum multitudo se- 
cuta est, quidam ut erant armati, alii abjeoctis ar- 
mis. Mare ergo tranant, et ad Sanctum Tarasium 
in oppositum litus evadunt, et magnis itineribus 
ad suos apud Triaditzam perveniunt, nemine ob- 
stare aut eos prohibere auso, cum subitus adventus 


ipsis transitum expediret. Conjuncti cum Patzina- ἢ καὶ πάντας τοὺς Πατζινάχας. » τὸν ἵππον 


cis qui apud Triaditzam agebant, eos quosque qui 
aliis in regionibus morabantur sollicant. Postquam 
universi in unum a8unt collecti, correptis securibus 
ruralibus falcibusque et aliis ferramentis rusticis 
se armant, Philippopolinque profecti et /"Emum 
trausgressi ad flumen Osmum in campis Istro pro- 
pinquis castra ponunt : solus Seltes in Lobitzo 


xtoy ὑποστροφὴν μὴ φέρων, τὰς ἐν Περσίδι πάσας 
δυνάμεις xa! τὰς Βχδυλωνίους ὑφ᾽ ἕν ἀθροίσας 
εἰσθολὴν ποιεῖται χατὰ Ῥωμαίων. Τοῦτο δὲ προ- 
σχηχοὼς ὁ Μονομάχος ἔσπευδε μὲν x«i διὰ τῶν 
οἰχείων δυνάμεων ἀντιπαράταξιν στῆσαι τῷ πολε- 
pip, ὥπλισε δὲ xal ἀπὸ τῶν ἰ[ατζινάχων χιλιάδας 
ιε΄. Καὶ ἡγεμόνας τέσσαρας ἀπὸ τῶν ἐν Κωνσταν- 
τινουπόλει Ηχτζινάκων αὐτοῖς ἐπιστήσας, τὸν Σουλ- 
τζοῦν, τὸν Σελτὲ, τὸν Καραμᾶν καὶ τὸν Καταλεὶμ, 
δώροις τε φιλοτιμησάμενος οὐ μιχροῖς, καὶ ἅρματα 
κάλλιστα δοὺς xai ἵππους διαπρεπεῖς, περαιοῖ ἐν 
Χρυσουπόλει, δοὺς αὐτοῖς ὁδηγὸν τὸν ἀπάξαι μὲλ- 
λονταὰ τούτους εἰς Ἰθηρίαν Κωνσταντῖνον τὸν 
πατρίχιον͵ (P. 779] ᾧ ᾿Αδροδάλανος τὸ ἐπώνυμον. 
Περαιωθέντες δὲ οὗτοι xal τοὺς ἵππους ἀναδάντες 
xXi τῆς πρὸς ᾿Ανατολὴν φερούσης ἀψάμενοι xa: 
προελθόντες ἀχρι μιλίων τινῶν xai τῷ λεγομένῳ 
Aapatpót προσεγγίσαντες ἐπέσχον τὴν πορείαν, xai 
στάντες ἐπὶ τῆς ὁδοῦ συμδουλὴν προετίθεσαν, ἥτ'ς 
παρ᾽ αὐτοῖς χομέντον ὠνόμασται. Τισὺ μὲν οὖν 
ἐδόχει πορευτέα εἶναι xal μὴ ἀντιδαίνειν ἐπὶ c; 
χώρας τοῦ βασιλέως τοῖς βασιλικοῖς προστάγμασι, 
τοῦ τε λοιποῦ ἔθνους χεχωρισμένοις καὶ μέτε χαρ᾽ 
ἑαυτοὺς ὑποστῆναι δυναμένοις τὴν '"Popatxi,v 
δύναμιν μήτε ὁρμητήριον ἔχουσι πρὸς τὰ τῆς τύχτ,ς 
ἀδούλητα * ἄλλοις πάλιν ἐδόχει, κατασχοῦσιν ὄρη 
τινὰ τῆς Βιθυνίας, ἐν τούτοις παραμένειν χαὶ τοὺς 
ἐπιόντας ἀμύνασθαι, ἀνελθεῖν δὲ μηδαμῶς εἰς 
'"Onpíav, ἐς χώραν μαχρὰν xai ἀλλόχοτον, ἔνθα 
μέλλουσιν ἕξειν πολεμίους οὐ μόνον τοὺς ἐχθροὺς 
Ῥωμαίων, ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς τοὺς Ῥωμαίους. Ὃ 
Καταλεὶμ δὲ μόνος γνώμην ἐὸδίδοο ὑποστρέψαι xal 
ἑνωθῆναι τοῖς συγγενέσιν. Εἰπόντος δέ τινος “ 
« Καὶ πῶς ἂν ἔσεται περατὴ dj θάλασσα; » μηδὲν 
πλέον εἰπὼν ἕπεσθαί οἱ κχιλεύει. Τὸν μὲν οὖν 
ἱΑδροδάλανον ὁρμήσαντες ἀποχτεῖοαι οὐχ ἴσχυσαν 
(φυγὼν γὰρ διεσώθη ἔν τινι τριωρόφῳ ὑπερῴῳ τῶν 
ἐν τῷ Δαματρύϊ παλατίων), τῷ Καταλεὶμ δὲ ἐπό- 
μένοι κατήρχοντο πρὸς τὴν θάλασσαν, οὐχ ἐλπί- 
ζοντες τάχα πλοῖα ἔχειν αὐτὸν ηὐτρεπισμένα τὰ 
ῥᾳδίαν τούτοις μέλλοντα ποιῆσαι τὴν τῆς θαλάσσης 
περαίωσιν, ἀλλὰ διαποροῦντες χαὶ μαθεῖν ἐθέλοντες 
τίς ὁ τρόπος τῆς διαδάσεως. ᾿Επεὶ δὲ ἐν τῷ αἰγιαλῷ 
ἐγένοντο, μηδὲν πλέον εἰπὼν ὁ Καταλεὶμ ἀλλ᾽ ἥ. 
μόνον, « ἙἘπέσθω ὁ βουλόμενος αὐτόν τε περιεῖναι. 
εἴσεισιν εἰς τὴν θάλασσαν. Τοῦτο d 
ἐποίησε, xal ἐπ’ ἐχείνω ἡ 

ἅπαν - xal δισ 

“Ἅγιον T^ 

npóttpe- 

0b. 

δια 
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ὃς ἀντιστῆναι ἢ χωλῦσαι τολμήσαντος " τὸ À sobstiterat. 590 Interim Arianita Macedonicis 
αιῳνίδιον τῆς ἐφόδου εὔχολον αὐτοῖς τὴν πορείαν — exercitibus contractis,eos a tergo insequitur, cum- 
σατο. Ἐνωθέντες οὖν τοῖς ἐν Τροιαδίτζῃ (39) — que Seltes Lobitzo aufugisset, castris ejus potitus 
,tusatoto διαχηρυχεύονται xa! πρὸς τοὺς iv domum revertitur. 

ἄλλεις χώραις καθιδουμένους. Γενόμενοι οὖν οἱ πάντες ἄθροισμα ἕν, καὶ ἀνθ᾽ ὅπλων ἀξίνας 
"γαιᾶς xxi δρέπανα καὶ ἄλλα σιδήρια λαμδάνοντες ἀπὸ τῶν ἀγρῶν κχαθοπλίζοντα!ι, xai ἐν 
ἱππουκόλει γενόμενοι χαὶ τὸν Αἷμον διχθάντες τὸ μὲν πλῆθος ἅπαν περὶ τὸν λεγόμενον "Ocpov 
wav χατεσχήένωσεν ἐν τῇ παριστρίῳ πεδιάδι, μόνος δὲ ὁ Σελτὲ ἐν τῷ ΛΔυδιτζῷ προσμείνας διαν-᾿ 
so. ]P- 780] Ἄρτι δὲ xal τὰς Μαχεδονιχὰς ἀθροίσας δυνάμεις ὁ ᾿Αρ:ανίτης χαταδιώχει ὄπισθεν 
v. Καὶ καταλαδὼν ἐν τῷ Λοδιτζῷ τὸν Σελτὲ χατεσχηνωμένον. τοῦτον μὲν χρατῆσαι οὐχ ἴσχυσεν (ἔφθασε γὰρ 
Ac), τὴν δὲ πᾶσαν αὐτοῦ στρατοπεδείαν κατασχὼν ἐπέστρεψε. Καὶ τὰ μὲν τῆς Ἑσπέρας τοῦτον ἔσχε τὸν 


ν. 

δὰ σουλτάνος, ὡς εἴπομεν, βαρυθυμήσας διὰ 
Ae» αὐτοῦ καταφρόνησιν πρέσόεων xal τὴν τῶν 
ὅτων ἀστοχίαν, ἄρας μετὰ πάσης αὐτοῦ τῆς 
ως ἔξεισι χατὰ τῆς ὑπηχόου Ῥωμαίοις" xal 
Bw ἄχοι τοῦ λεγομένου Κωμιοῦ, καὶ μηδὲν 


Dum hac in Occidente geruntur, sultanus ob 
contemptos suos legatos et consiliorum adversos 
eventus fremens cum omnibus suis copiis in Ro- 
manam ditionem intrat. Cum vero usque ad Co- 
mium pervenisset, nihilque memorabile agere po- 


usi λόγου ἄξιον διαπράξασθαι δυνηθεὶς (ἔφθασαν B tuisset, quod incole se et res necessarias castellis, 


ἢ τῆς χώρας 100232À1322302: ἑχυτούς τε xai 
ὑτοῖς ἀναγκαιότατα ἐν τοῖς φρουρίο'ς" γέμει δὲ 
japiz φρουρίων ἐρυμνοτάτων), προσωτέρω δὲ 
&e μὴ θαῤῥήτας τῷ πυθέσθα: τὰς Ῥωμαϊκὰς 
ἱπισαρείς δυνάμεις ἀθροΐζεσθχι, ὑπέστρεγε τῷ 
&p φεγμαίνων χαὶ μέγα τι ζητῶν χατεργάζε- 
ε. Γνόμενος δὲ χατὰ τὸ Βιχασπραχὰν, xal 
πελισίως χἀχεῖ τὰ πάντα τειχέήέρη εὑρὼν, ἐπ 
& ταῖς πολιορχίαις, καὶ ἀπΞεπειράσατο πρότερον 
λεγομένο» Μαντίιχίευτε πόλις δὲ τὸ Μαντζι- 
x ἐν γῇ ὁμαλὴ μὲν κειμένη, τείχεσι δὲ τρισὶ 
zvoouivr, xa: ὕδασι πολλοῖς ἔνδον κατάῤῥυτος 
μαίοις. τότε δὲ xal ἔτυχεν ἀφθόνως εἰσκχομί- 
τὰ ἀναγκαῖα. Ταύτην οἰηθεὶς ὁ σουλτάνος 
wc ἐχπκολιορχῆσα: τῷ ἐν εὐεπιθουλεύτῳ ἰδρύσθαι 
», χάραχα πηξάμενος ἔγγιστα ἐπεχείρει πολι- 
w, xx! διέμεινεν ἐπὶ τριάκοντα ἡμέρπς ταύτην 
Aue π᾿ηλιορχῶν, ποιχίλχις ἐλεπόλεσι χρώμενος 
παντοίοις s'Ü:g: μηχανημάτων. Εὐρώστως δὲ 
ἔνδον ἀποχρηυομένων τὰς προτθολὰς ἐμπειρίᾳ 
Σονέσει τοῦ στρατηγοῦ (ἦν δὲ Βασίλειος πατρί- 
ὃ ἀπὸ Κάπης), ἐπείπερ ἔγνω ἀδυνάτοις ἐπι- 
mw, ἐδουλεύτατο λῦσαι τὴν πολιορχίαν καὶ 
τρέψαι. "Avixoje δὲ τῆς ὁρμῆς αὐτὸν ᾿Αλχὰν 
ὧν Χωρασμίων ἡγεμὼν, χ᾽ τησάμενος μίαν ἔτι 
níagtvat Ὦμέραν xal αὐτῷ ἐπ'ιτοέψα! τὸν χατὰ τῆς 
ως πόλεμον. ᾿Πσθεὶς δὲ τῷ αἰτήματι ἐπέσχε τὴν 
υγήν. Ἕωθεν οὖν ὁ ᾿Αλχὰν τὸν ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ὅσας ἅπαντα λαὸν, xa! θεωρὼν ἐπί τινος γεω- 
vo κατὰ τὴν iji, στήσας πύλην τὸν σουλτάνον 
ὧν xxi τοὺς ὅσοι τῶν Toj 
, τὰς ἑλεπόλεις λαδὼν καὶ 
ἣν. ἐκεῖσε γὰρ ἐδόχει τὰ τείχη τῆς πόλεως 
δινότερά τε xai ἀσθενέστερα, xai ὁ τόπος ἀνά- 
de" Χαὶ τῇ πολ tOpxiíg προσπδοηθῶν, ἄνωθεν 
a τοὺς εἴσω τοῦ τείχους ὑπὸ τῶν 

ἢ vx)» δύναμιν, xa] τὴν μὲν 

ἥμεατος ἐπιμόνῳ χρῆσθαι 


oxuv ἦταν ἐπίισημότα- 
πεῖσιν εἰς τὴν εἰρημένην 


qualia per Iberiam et plurima sunt et rnunitissi- 
ma,mature incluserant, ulterius progredi non au- 
su3s,quia Romanas copias uudiebat Casares ocolli- 
gi,rediit ira flagrans magnumque aliquod facinus 
edere cupiens. Postquam in Baaspracaniam venit 
atque ibi etiam omnia muria defendi vidit, ani- 
mum ad oppugaationes appellit, ac primo omnium 
Mantzikierte aggreditur. Urbs est Mantzikierte in 
planitie posita, triplici muro cireumdata multisque 
intus fontibus irrigua : tum quoque rerum neces- 
sariarum invexerant oppidani copiam. Hanc ur- 
bem se,quod locus eam adortu facilem faceret,non 
magno expugnaturum ratus negotio sultanus, val- 
lo proxime defixo oinis generis machinis tentat, 
80 891 per triginta dies absqueulla intermissione 
oppugnat. Preerat et urbi Basilius patricius ἃ 
Capa, homo prudens ac peritus. Ejus industria 
factum ut qui in urbe erant, oppugnantes fortiter 
repellerent. Jam de re quam frustra sibi videbatur 
conatus omittenda et obsidiona solvenda cogitan- 
tem sul'tanum Alcan Chorasmiorum dux rogat, ut 
adhuc unum diem perseveret sibique oppugnatio- 
nem mandet. Quod perlibenter concessit sultanus. 
Prima 1566, Alcun omnibus suis collectis sultanum 
et illustrissiinos Turcarum in tumulo quodam juxta 
porta: orientalem spectandi causa collocat, atque 
ipse ad cam portam cum machinis suL it. Videbatur 
enim eo loco murus urbis humilior ac infirmior, 
locusque oppositus aliquantoeditior oppugnationem 
adjuvare, quia intra muros qui essent, desuper 
telis impeti ab oppugnantibus possent. Ergo in 
duas partes exercitum suum dividit, quarum una 
editiore illo loco staret continenterque sagitas eja- 
cularetur: alteram ligonibus, bidentibus aliisque 
rusticis instrumentis armatam lesas (tabernaculi 
genus est lesa, ex viminibus contextum ac superne 
corio bubulo inductum, quod a columnis sustine- 
tur, quarum basibus rote sunt subjects) subire, 
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easque paulatim impellere, muroque sub iis succe- Α κελεύει τῇ τοξείᾳ, αὐτὸς δὲ σχηνὰς ἐκ λύγων ἔχων 


dere et tutos isto tegmine fundamenta 59? omni 
vi subruere jubet, animi certus ob sagittarum 
nimbum neminem ausurun de muro prospicere, 
atque ita se urbem expugnaturum somnians. Hec 
de muro cernens Basilius iis quibus murorum 
defendendorum munus incumbebat, mandat ut se 
contineant, neque quisquam se coxseral, sed in 
promptu habeant grandia saxa, sagittas aliaque 
missilia,et exspectent signum, quo dato (eratautem 
tessara : Christe, juva) rem gerant. Et habebat ad 
rem hano paratas trabes maximas inferne auctas. 
Interim Alcan,cum Turci grandinis in morem emis- 
sis sagittis propugnatores viderentur abegisse, 
paulatim lesas muro admovet. Cue cum ita acces- 
sissent ut jam retro abire nullo modo posse vide- 
rentur, subito dato & Basilio signo ii quibus nego- 
tium erat commissum trabes lesis injiciunt, alii 
missilibus et lapidibus impetunt. [taque lesa qua 
ipse Alcan tegebatur, pondere impactorum sub- 
versa tectos nudavit ; qui undique lapidibus et 
eagittis impetiti, cum opem ferre nemo posset, 
omnes perierunt. Alcanem splendore armorum 
agnitum fortes duo juvenes porta urbis exsilientes 
crinibus comprehensum in urbem pertraxerunt ; 
$93 cui stetim caput amputavit Basilius, idque 
in Turcos est jaculatus. Sultanus gravissimo do- 
lore ob eam cladem percepto castra movet, fingene 
ge necessariis quibusdam rebus urgentibus domum 
avocari, minatusque insequenti vere se majoribus 
cim copiis in Romanos expeditionem facturum. 


πεπλιγμένας, βοείαις βύρσαις ἄνωθεν ἐσχεπασμέ- 
νας xal τροχοὺς ἐχούσας ὑπὸ τὰς τῶν βασταζόντων 
κιόνων βάσεις (λέσσας τὰς τοιαύτας χατονομάζουσι 
[P. 781] μηχανὰς), λαοῦ πλήσας διχέλλας φέροντος 
xai σχαπάνας xal ἄλλα γεωργικὰ ὄργανα, ᾧετο 
κατὰ μιχρὸν ὑπωθεῖν τὰς σχηνὰς xai τοῖς τείχεσι 
προσαρμόσαι xat οὕτως ὑπορύττειν ἀνέτως xal ἀδεῶς 
τὰ θεμέλια, πιστεύσας ὡς οὐδεὶς προχύψαι τοῦ 
τείχους συγχωρηθήσεται ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
βελῶν * καὶ τοῦτο; ἐφαντάζετο τὸν τρόπον παρα- 
λήψεσθαι τὴν πόλιν. Ταῦτα δὲ βλέπων ἀπὸ τοῦ 
τείχους ὁ ᾿Αποχάπης τοῖς μὲν τειχοφυλαχοῦσιν ἀτρε- 
μεῖν xxi μηδένα προχύπτειν διτκελεύετο, μόνον δὲ 
λίθους χειροπληθεῖς ἔχειν ηὐτρεπισμένους καὶ τόξα 
καὶ ἄλλα ἐκηδόλα ὄργανα, καὶ προσμένειν τὸ ἐξ 
αὐτοῦ σύνθημα (ἦν δὲ τὸ, Χριστὲ, βοήθει), οὗ 
δοθέντος ἔργου ἔχεσθαι" εἶχε δὲ παρ᾽ ἑαυτῷ καὶ 
δοχοὺς μεγίστας, χατὰ τὴν βάσιν ὀξείας. Καὶ ὁ μὲν 
διετάττετο ὦδε, ὁ δὲ ᾿Αλχὰν τῶν ἐχτὸς Τούρχων 
χαλαζηδὸν ἐχπεμπόντων τὰ βέλη val τοὺς εἴσω 
τείχους ἀνακόπτειν δοχούντων, xat' ὀλίγον ὑπωρῶν 
τὰς λέσσας προσήρειδε τῷ τεί χει. ᾿Επεὶ δὲ ἔφθασαν 
αἱ σχηναὶ προσεγγίσαι καὶ ἐδόχει ἀδύνατος αὐταῖς 
εἶναι dj εἷς τοὐπίσω ἀναστροφὴ, αἰφνίδιον τοῦ 'Amo- 
χάπη τὸ σύνθημα δόντος οἵ τε ἐπὶ τῶν δοχῶν 
τεταγμένοι τὰς δοχοὺς ἠφίεσαν κατὰ τῶν σχηνῶν 
xx! οἱ λοιποὶ τόξοις xal λίθοις ξύαλλον. Τότε δὴ 
οὖν 3, τὸν ᾿Αλχὰν ἔχουσα σχηνὴ πολλαὶς πεοιπαρεῖσα 
χατὰ τὴν στέγην δοχοῖς ἀνετράπη mà τοῦ βάρους 
τοότων περιτραπεῖσα᾽ ἧς περιτραπείσης οἱ ἕνδον 


ταχύτης ἀπογυμνωθέντες ἐδάλλοντο πάντοθεν λίθοις xai τόξοις, μηδεδὸς ἐπαμῦναι τούτοις ἴσχύοντος. Καὶ ol μὲν 
ἄλλοι πάντες ἔπεσον ἐλεΐση, ἐλήφθη δὲ ὁ ᾿Αλχὰν ζωγρίας, γνώριμος ἀπὸ τῆς λαμπρότητος τῶν ὅπλων ὑπάρχων" 
δύο γάρ τινες καλοὶ κἀγαθοὶ νεανίαι προπηδήσαντες τῶν πυλῶν τῆς πόλεως χαὶ τῶν τριχῶν τούτου δραξάμενοι 
σύροντες εἰσήγαγον εἷς τὴν πόλιν, Καὶ τούτου μὲν εὐθὺς τὴν χεφαλὴν ἀποτεμὼν ὁ Βασίλειος ἀκοντίζει τοῖς Τούρ- 
χοις, ὁ δὲ σουλτάνος περιαλγήσας τῷ πάθει λύει τὴν πολιορκίαν xai ἀναζεύγνυσι, πλασάμενος ἀναγκαῖά τινα 
πράγματα κατιπείγειν αὐτὸν οἴχαδε ὑποστρέφειν, ἀπειλῶν εἰς τοὐπιὸν ἕχρ» μετὰ μείζονος xaxà τῶν Ῥωμαίων 


ἐπ'στρατεῦσαι δυνάμεως. 


Qua de re imperator sollicitus,simu! et deAples- (| Περὶ ἧς φροντίζων ὁ Μονομάχος, ἕτι δὲ xal τὸν 


phare, qui violato quod cum Constantino pepigerat 
federe Romanam ditionem infestabat, ulciscendo 
cogitans, omnes in unum contrahit Orientales 
copias, iieque preficit Nicephoruim quemdam en- 
nuchum, qui aliquando sacerdos Monomacho ad- 
huc privato inservierat et splendoris ac glorie 
profans studio sacerdotium ejuraverat. Hunc ergo 
rectoris titulo decoratum et castrorum prefecti in 
Orientera mittit, non quod is homo strenuus esset 
aut bellica re industrius, sed quia imperatori erat 
fidelis. Is Nicephorus cum exercitu usque ad pontes 
Ferreos (loci hoc nomen) et. Cantzacium progressus 
in Turcos quidem non incidit : hi enim in planitie 
Persarmenie castra metati, duce Abimelecho Cut- 
lumusi fratre, cum de Romanorum gravi expedi- 
tione nuntium accepissent,non avsi eorum adven- 
tum exspectare domum abierant. Aplesphare autem 
intra muros compulso viciniam depopulatur, adi- 
giique eum ut vel iavitusa fedus renovot, 94 
pbsidemque det Ártasyram filium Phatlumi fratris 


D 


᾿Απλησφάρην τὸν τοῦ Τιδίου ἄρχοντα τὰς ἐπὶ 
Κωνσταντίνου σπονδὰς διχλύσαντα χαὶ τὰ τῶν Ῥω- 
μαίων χαχοῦντα ἀμυνόμενος, τὸ Ἑῴα τάγματα 
πάντα ἀθροίσας χαὶ ἡγεμονεύειν τάξας αὑτῶν 
Νικηφόρον τινὰ εὐνοῦχον, ἱερέα μὲν τυγχάνοντα 
πρότερον xal τῷ βασιλεῖ ὑπηρετοῦντα ᾿ἰδιωτεύοντι, 
διὰ κοσμικὴν δὲ περιφάνειαν καὶ δόξαν ἀπωσάμενον 
τὴν ἱερωσύνην, ῥαίχτωρα τοῦτον τιμήσας καὶ στρα- 
τοπεδάρχην ὀνομάσας εἰς τὴν 'Eqav ἐχπέμπει, οὐκ 
ἐπειδὴ δραστήριος ἦν xal ἐνεργὸς τὰ πολεμιχὰ, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εὔνοιαν ἐτήρει τῷ βασιλεῖ. Οὗτος ἀνελ- 
θὼν μετὰ τοῦ στρατοῦ ἄχρι τῆς [P. 782] λεγομένης 
Σιδῆρας γεφύρας xal τοῦ Καντζαχίου Τούρχοις μὲν 
οὐκ ἐνέτυχεν (ἐν τῇ πεδιάδι γὰρ τῆς Ηερσαρ μενίας 
στρατοπεδεύοντες μετὰ ᾿ΛΟιμέλεχ τινὸς στρατηγοῦ, 
ἀδελφοῦ τοῦ Κουτλουμοῦς. xal πυθόμενοι τὴν τῶν 
Ῥωμαίων βαρεῖαν ἕφοδον, μὴ στέρξαι τὴν ἐπέλευσιν 
τολμέσαντες ὑπεοόστησαν οἴχαδε), ὁ δὲ 'Ῥωμαϊκὸς 
στρατὺς τὸν ᾿Απλησφάουν εἴσω τοῦ τείχους συγχλεί- 
σαντες, xai τὴν περίχωρον πᾶσαν ληϊσάμενοι, ἔπει- 
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ἄκοντα ἐνανεώσασθαι τὰς σπονδὰς xal ὅμη- À sui, Cantzacene regionis principis. Cum hoc Nice- 


zi ᾿Αρτασῦραν τὸν υἱὸν Φατλοὺμ τοῦ οἰχείου͵ 


τοῦ τῆς Καντζαχηνῶν κατάρχοντος γῆς" 
ὡς ὁ Νικηφόρος ἐπάνεισι πρὸς τὴν πόλιν. 


-ῆινζεσι δὲ τὸν Αἴμον, ὡς εἴπομεν, διαῦάν- 
zi» ἀξταξὺ τούτου xai τοῦ Ἴστοου χατα- 
es; πιδιχδα τὴν διύχουσαν μέχρ' θαλάσσης, 
» εὐρόντες νάπας xai ἄλση ἔχοντα xai 
ταντοδαπὰς xai ὕδωρ καὶ νομὰς (Εχατὸν 
ἦν τόπον ὀνομάζουσιν οἱ ἐγχώριοι), ἐχεῖσε 
ντα!, καὶ ἐχδρομὰς αὐτόθεν ποιούμενοι οὐ 
ν ὑπὸ Ῥωμαίους ἐλύπουν. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
reat τὸν Βεγένην ἐπὶ συμύουλῇ εἰς τὰν 
χαὶ ὡς εἴσεισιν εὐθὺς μετὰ παντὸς τοῦ 
:ῇατοῦ, καὶ χατασχηνοῖ χατὰ τὴν ἀφω!:- 
£0:322 Βυΐαντίοις εἰς πεδίαν (Μχίτας ὁ 
ὀνομάγεται) σὺν ἅπαντι τῷ στρατῷ. Μήπω 
v τῷ βασιλεῖ, μηδ' ὅτου μετεχλήθη χάριν 
τδουλεύεται ταύτῃ τῇ νυχτὶ ὑπὸ ΠΙχτζινάχων 
ἃ ξιφῶν ἐπελθόντων χοιμωμένῳ καὶ πλη- 
γχόντων αὐτῷ, μὴ μέντοι καιρίας Ὑγνω - 
p εὐθὺς ὑπὸ τῶν σωματοφυλαχούντων τᾶς 
& ἀσθενεῖς ἐπιφέρουσ', xal πρὸς φυγὴν 
ς βοτιδρομήσαντος τοῦ πλήθους μετὰ Βαλ- 
| τοῦ Καεγένους ἀλίσχοντα!. Ἔωθεν οὖν ὁ 
φ΄ ἁμάξης τετρατρόχου τὸν ἕξχυτοῦ πατέρα 
τοὺς ἐπιδουλεύσαντας ὄπισθεν τῆς ἁμάξης 
τεδη μένο:-ς (οὐδὲν γὰρ εἷς αὐτοὺς διαπρά- 
ἐον ἐτόλμησεν ἐπιὐοωμένους τὸν βατιλέα), 
ἱ ἐφίππῳ τῷ στρατῷ, αὐτὸς πεζὸς σὺν τῷ 
ουλίνῳ ἑπόμενος τῇ ἁμάξῃ ὑπὸ δυοῖν EAxo- 
ὃν, ἔρχεται πρὸς τὸν βασιλέχ. Καὶ κατὰ τὸ 
ὃν γενόμενος ταύτην μὲν ἴστησιν ἐχεῖσε, 
εἴσεισι πρὸς τὸν βασιλέα, τῆς φήμης προ- 
ς καὶ προοδοποιησάστης αὐτῷ τὴν εἰσαῦον. 
Ἰξντα ὁ βασιλεὺς ἐπήρετο διὰ τ' μὴ εὐρὺς 
ἐγένετο τῶν τοῦ πατρὸς φονέων τοῦ Ot 
"Ὄτιπερ τὸ σὸ, ἐπεχαλοῦντο συνεχῶς ὕνομα, 
x; ἀτόπους ἐνέπεσεν ὁ βασιλεὺς, xxi λόγου 
πέμψας ἄγει τοὺς δεσμίους πρὸς ξαυτὸν, 
τίαν ἐπυνθάνετο δι᾿ ἤνπερ ἐπεχείρησαν τὸν 
ἀνελεῖν. [P. 783] Τῶν 6& φησάντων, “Ὅτιπερ 
ἦν τῇ βασιλείᾳ σου καὶ τῇ πόλε:, ὑφθρου 
Ισελθεῖν καὶ πάντας μὲν χαταστάξαι τοὺς 
φυραγωγῆσαι δὲ καὶ τὴν πόλιν xal πρὸς 
-γινάχας ἐπαναδραμεῖν, ὁξην ἐξετάσα: τὰ 
καὶ εὑρεῖν τὴν ἀλήθειαν, ὁ 6b τοῦτο μὲν 
ισεν, ἀλλ᾽ ἀδεσπύτοις πιστεύτας συχοφαν- 
ἄσυστάτοις, τὸν μὲν Κεγέντν ἀγει πρός τὰ 
καὶ ἐν προσγήματ' tX4a θεραπείας χαὶ 
iw τῷ ἐλεςφαντίνγη, καθείργνυτι, τοὺς OE t0j- 
; ἐν ἑτέρῳ καὶ ἑτέρῳ τόπῳ Coins ἀπ’ 
ὶ δὲ πλῆθος τῶν Ιχτζινάχων βρώμχασ! καὶ 
αντοίοις πρὸς τὸ δοκεῖν εὐνυεῖν ἀνελάμύανε, 
εἰ οἷόν τὲ, τῶν ἀσμάτων τούτους ἀπογυ- 
αἱ τῶν ἵππων καὶ κατασχεῖν χαὶ 209073231, 
εμένους τῷ φόνῳ ἀνέτως καὶ ἐλευθερίως, 
ὡς ϑούλονται, διάγειν χελεύτας. Καὶ ἐδ 
: διαπραξάμενος λανθάνειν, ἀλλὰ τὸν δὴ 


Β 


C 


phorus in urbem rediit. 


Patzinace autem llamo, ut ostendimus, supe- 
rato, planitiem qua inter hunc et Istrum interjacet 
ad mare usque porrecta speculati, cum invenissent 
locum ibi saltus et lucos omnisque generis silvas 
et aquam ac pascua habentem (incole locum Cen- 
tum colles appellabant), in eo consederunt, atque 
inde fuctis excursioribus subditos Romanorum non 
leviter vexarunt. Ergo Kegenes consul'tandi causa 
ab imperatore evocatus cum omnibus suis copiis 
ad urbem accedit, et castra facit in cainpo Byzan- 
tiis designato, cui loco Maitas nomen est. Nondum 
autem cum imperatore cougressus,neque cur esset 
vocatus sciens, hacipsa nocte insidiis Palzinacarum 
trium petitur, qui strictis ensibus irruentes dor- 
niienti vulnera imponunt,non tamen lethalia.Nam 
a sulcllitibus statim cogniti ictus languidiores in- 
ferunt: οἱ fuge se dantes accurrente opitulatum 
multitudine cum Balzaro Kegenis fllio capiuntur. 
Mane Baltzar currui quatuor babenti rotas imponit 
patrein, et. percusaores post eum vinetos trahit 
(nihil enitn amplius statuere de eis audebat, quod 
iinperatorem appellassent?, et omni suo cum exer- 
citu equestri pedes 895 ipse cum fratre Gulino 
currum a duobus tractum equis sequens urbem 
intrat ; cumque ad Circum pervenisset,currum ibi 
sislens ad imperatorem se confert, quo jam ante 
fauina precurrerat ipsisque aditum fecerat. Admis- 
sum imperator percontatur cur non illico patris 
percussoresa supplicio effecerit. Respondet, Quia te 
identidem nominatiimn invocabant. Hiac absurde 
obortie Monoinacho suspiciones, ac dicto citius 
missi qui vincios istos addlucerent, causamque 
exquirit qua ad nccem Kegenis patricii fuerint im- 
pulsi. ΠῚ hane. proterunt infidum imperio Roma- 
no luisse Kegenem atque urbi, et in animo ha- 
buisse prima luce urbem ingredi, trucidatisque 
oiunibus qui intus essent,enm diripere, atque ad 
Patziaacaus reverti. Hic iniperator cum inquirere in 
dicta et verilaten perscrutari debebat, omissa ea 
cura lidein incertis et male coherentibus calumniis 
deferens, Kegenem in pulatium introductum sub 
curationis ac medicin: speciein Elephantina inclu- 


D dit, ilios ejus a se inviceu: divulsos diversis locis 


collocat, siinulataque benevolentia, multitudinem 
Patzicarum recreans cibi ac potus omni genere, 
id quirit ut si qua fieri possit ratione, armis eos 
equisque nudatos in custodiam dedat. Percussori- 
bus, ubicunque vellent libere degendi facultatem 
concedit. $96 EL putabat sane non animadverti 
quid ageret: sed Patziuacas tanen minime fefellit. 
Nam nihil boni significari eo judicabant quod 
ducem ipsarum detinebat ac. quod filios ejus dis- 
junxerat ; et libertatem percussoribus permissam 
pro aperto malevolentie signo habebant. Itaque 
ca qui rnittebantur ab imperatore actis gvatiig et 
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fausta ei precantes accipiebant, prorsusque pre 86 À οὐχ ἔλαθε τῶν llevtwáxov. Τήν τε γὰρ τοῦ αὐτῶν 


ferebant omnia sibi probari. Sed nocte facta, ne- 
mine suspicante, e castris discesserunt, ac conti- 
nenter per totam noctem facto itinere, tertio die 
Hemum transgressi reliquis se conjunxerunt Patzi- 
nacis. Cum omnes in unum coivissent, jamque 
etiam armorum satis magnam parassent copiam, 
Hemum transeunt, castrisque ad Aulam (id est, 
castellum in processu montis Hemi, haud longe 
Adrianopoli situm) factis pradis agendis se- 
dant. 


καθηγεμόνος χατάσχεσιν xal τὴν τῶν ἐκείνου υἱῶν 
διάζευξιν οὐ χρηστὸν οἰωνὸν ἐλογίζοντο, χαὶ στ, μεῖον 
καχονοίας προφανὲς ἐνόμιζεν τὴν τῶν ἐπιδούλων 
ἐλευθερίαν. Διὸ καὶ τὰ μὲν πεμφθέντα ἐδέξαντο 
μετ᾽ εὐχαριστίας, καὶ τὸν βασιλέα εὐφέήμησαν, καὶ 
δι᾿ ὧν ἐποίουν ἀποδεχομένοις ἐῴχεσαν τὰ πραχθέντα" 
νυκτὸς δὲ ἐπιγενομένης, μηδενὸς ὑποτοπάσαντος 
ἄραντες ἐκ τῆς παρεμδολῆς καὶ συντόνῳ δι᾽ ὅλης 
νυχτὸς χρησάμενοι τῇ ὁδοιπορίᾳ, τριταῖοι τὸν Αἷμον 
διαδάντες ἐνοῦνται val αὐτοὶ τῷ πλήθει τῶν Πα- 


τζινάχων. Γενόμενοι γοῦν ἅπαντες ὑφ᾽ ἕν, ἤδη δὲ xai ὅπλων ἀποχρώντως ηὐπορηγότες διαπερῶσι τὸ- 


Alpov , καὶ παρεμόολὴν μὲν πηγνύουσι κατὰ τὴν Αὐλὴν (φρούριον δὲ ἡ Αὐλὴ 


xat τὰς ὑπωρείας 


[κειμένη] τοῦ Αἴμου καὶ οὐ πάνυ πόῤῥω κείμενον ᾿Αδριανουπόλεως) xal πρὸς λεηλασίαν xai λείαν τρέ- 


TO0vtat., 


Quod ubi cognovit dux Occidentis Constantinus B 


magister Arianites, ipse quoque instructum exerci- 
tum Adrianopoli contra eos educit; et primo qui- 
dem in quosdam palantes incidens rem feliciter 
gerit, sed ad castellum deinde Dampolim occurrens 
multitudini hostium vincitur, multis Macedonibus 
80 Thracibus amissis. Ceciderunt etiam Theodorus 
$973 Stirabomyta et Polys, illustri loco nati et ob 
violatam Tornicio fldem illustres. Magister Adria- 
nopolim reversus per litteras imperatorem de «c- 
cepta clade docet, monetque novo esse opus exer- 
citu; nam cum presentibus copiis adversus tam 
numerosum hostium exercitum, cui ee jam terga 
obvertissent, nullo modo rem geri posse. Jam an- 
tequam litteras acciperet imperator, de jactura ea 


resciverat. Is Tyrachum et reliquos Patizinacarum C 


principes, qui in urbe detinebantur, donis ac be- 
neficiis suos facit, juratosque se gentem suam 
placaturos emittit. Litteris porro missis omnes 
Orientales evocat legiones. Qui cum ab Abydo et 
Chrysopoli trajecissent, imperatorem eis prefecit 
Nicephorum rectoreni, et contra Patzinacas emittit, 
simulque Catacalonem Orientis ducem designatum 
et Erbebium Francopullum, popularium tunc suo- 
rum ducem, adesse eos rectori ejusque obtempe- 
rare sententie et mandatis jubens. Is exercitum 
trans Hemum perlooum cui Ferrea nomen traducit, 
pergensque adversus Paizinacas, in loco quodam 
non procul a Centum Collibus aito (Diacene is ap- 
pellabatur) castra facit valloque munit. Cogitabat 
autem postridie relictis ibi impedimentis, et que- 
cumque in exercitu erant supervacanea, cum expe- 
dito exercitu ud hostem 598 accedere et pugnam 
conserere. Stulte enim sibi persuaserat primo eos 
impetu et profligatum iri ; eaque curaipsum ange- 
bat, ne quis fuga evaderet. Neque ipse lantum, 
sed etiam universus exercitus : afferebant enim 
secum et funes et lora,quibus captos devincirent. 
Hoc ipsis suspicionem movit,et quod initio factum 


Ὅπερ μαθὼν ὁ τῆς Δύσεως ἄρχων Κωνσταντῖνος 
μάγιστρος ὁ ᾿Αριανίτης, xal αὐτὸς παρεσχευασμέ- 
νας ἔχων τὰς ἀμφ’ αὐτὸν δυνάμεις, ἄρας ἐξ ᾿Αδρια- 
νουπόλεως ἔρχεται κατ' αὐτῶν. Καὶ σποράσι μέν 
τισιν do τῷ ἀπιέναι περιτυχὼν εὐτύχησεν᾽ εἶτα καὶ 
παρὰ τὸ λεγόμενον Δάμπολιν φρούριον συναντήσας 
τῷ πλήθει καὶ προσδαλὼν ἡττᾶται, πεσόντων ἐν τῷ 
πολέμῳ Μαχεδόνων χαὶ Θρᾳχῶν οὐχ ὀλίγων, ἀναι- 
ρεθέντων δὲ καὶ Θεοδώρου τοῦ Στραδομύτου καὶ τοῦ 
IIoÀo, ἀνδρῶν ἐκ γένους λαμπροῦ καὶ ἐπισήμων γε- 
νομένων ἐκ τῆς εἷς τὸν Τορνίχιον ἀπιστίας. Ὁ μὲν 
οὖν μάγιστρος ὑπέστρεψεν ἐν ᾿Αδριανουπόλει, τῷ 
βασιλεῖ δὲ διὰ γραμμάτων ἄγγελος τοῦ ἀτυχήματος 
γίνεται, δηλοῖ δὲ xal ὡς δεῖ στρατοῦ νεαλοῦς" μετὰ 
γὰρ τῶν παρόντων ἀδύνατον ἀντιπαρατάξασθαι πρὸς 
τοσαύτην πληθὺν ἤδη τὰ νῶτα τρεψάντων. (P. 784] 
Ὃ δὲ βασιλεὺς καὶ πρὸ τῶν ἐκείνου γραμμάτων τὸ 
συμδὰν μὴ ἀγνοήσας, τὸν μὲν Τυρὰχ καὶ τοὺς ἐν cf 
πόλει χατεχομένους ἄρχοντας τῶν Πατζινάχων δω- 
ρεαῖς xal χάρισιν ὑποποιησάμενος ὑποσχομένους 
μεθ᾽ ὅρχων ἐξημερῶσα: τὸ γένος ἐχπέμπει, γράμ- 
μασι δὲ αὐτὸς τὰ "Eia ἅπαντα μεταπέμπεται τά- 
ματα. Ὧν ἐλθόντων καὶ διὰ τῆς ᾿Αδύδου περαιω- 
θέντων καὶ Χρυσουπόλεως στατηγὸν αὐτοκράτορα 
χειροτονήσας τὸν ῥαίχτωρα Νικηφόρον ἐκπέμπει 
xatà τῶν [Ιατζινάχων. Συνεξέπεμψε δὲ αὐτῷ xai 
Κατακαλὼν τὸν Κεχαυμένον, στρατηλάτην τῆς 'Àva- 
τολῆς προδαλόμενος, καὶ 'Ep6t6tov τὸν Φραγγόπω- 
λον (40), ἄρχοντα τῷ τότε τῶν ὁμοεθνῶν, χελεύσας 
συνεῖναι τῷ ῥαίχτωρι καὶ τῆς αὐτοῦ γνώμης * ἔχεσθαι 
xai τοῖς ἐχείνου προστάγμασι xal θελήμασι» ἕπε- 
σθαι. Ὃς ἀναλχδὼν τὰς δυνάμεις καὶ τὸν Αἷμον 
διαπεραιωθεὶς διὰ τῆς λεγομένης Σιδηρᾶς ἀπήει 
κατὰ τῶν Πατζινάχων. ἐλθὼν δὲ χατεσχήνωσεν ἔν 
τινι χώρῳ οὐ μαχρὰν ἀπέχοντι τῶν ᾿ξχατὸν βουνῶν, 
τῷ λεγομένῳ Διαχενέ. Κἀχεῖσε χάραχα πηξάμενος 
ὀχυρὸν τῇ ἐπαύριον ἐμελέτα τὴν μὲν ἀποσκευὴν 
ἐχεῖσε λιπεῖν καὶ τὰ περιττὰ τοῦ στρατοῦ, αὐτὸς δὲ εὔ- 
ζωνος ἀπελθεῖν καὶ συμμῖξαι τοῖς ἐναντίοις. "Qexo γὰρ 
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(40) Sicut ante Bulgari comitopuli dicebantur, 
ita hunc ego a Francis oriundum fuisse colligo, 
Francigenam,qui fortassis cum turma aliqua Fran- 
oorum equitum stipendia sub Monomacho fecerit, 


ut supra Árduenus sub Michaelo. Et sane infra 

Franci dicuntur in Iberia militasse; et in Stratio- 

lico diserte ostenditur quis fue"it isle Erbebius. 
YL. 
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ἀφρόνως τούτους αἱρήσειν, καὶ ἐδεδίει xal A fuit erga ee, et Kegonis casus. Ad extremum cum 


Robes μή τις λαθὼν διαδράσειε (A1), καὶ 
τὸς πόνος, ἀλλὰ καὶ ὁ σύμπας στρατός" ἐπ- 
o yi; καὶ καλώδια καὶ λώρους πρὸς τὸ δε- 
τοὺς ὁλισχομένους. Τοῦτο δὲ ἐδίδο» τούτοις 
» τὸ xx ἀοχὰς ἐπιγενόμενον εἷς αὐτοὺς ἐπὶ 
ηίνους πτῶμα. ᾿Αμέλει χαὶ συναίσθησιν 
ν τῶν {{πτζινάχων τῆς ἐπιλεύσεως τῶν "Pro- 
ἤδη yàp καὶ 6 Τυρὰχ xa! οἱ σὺν αὐτῷ τῆς 
zoÀoBivtec ἄρχοντες ἐνωθέντες ἔσαν αὐτοῖς 
φέροντα τούτοις ἐσπούδαζον, μαχρὰ y atztiv 
ταῖς πρὸς τὸν Μονομάχον ὑποσχέτεσι) xai 
ντων τῶν ἀλχιμιυτέρων, xd: τοῦ Κιχαυμὲ- 
cov ἀνχδοῶντος xal παραχχλοῦντος vOv εἶνα! 
»μπλοκῆς, ὁπηνίκα σποράδες εἰσὶ xai δι- 
", xal μὴ περιμένειν τὸ ἅπαν ἄθροισμα, 
t μὲν xai τὸ λοιπὸν πλῖθος τῶν ᾿Ρωμαίων 
νοῦ λόγους, ὁ δὲ ἑαίχτωρ xxi προφανῶς 
« Παῦσαι, λένων, ὦ στρατηλάτα, xa! 
ατηγοῦντος αὐτὸς μὴ παραττοατήγε' " οὐ 
διεσπαρμένοις ἐπιθήσεσθα: τοῖς Ἡχτζινά- 
πὼς πτυρέντες ὑποδύτωνται τὰς λόχμας. 
ἰκολουθοῦντες, ὦ τᾶν, οὐ παοέποντα! θγρα- 
ες, οἵτινες δινηλατοῦντες ἐξάξουσιν αὐτοὺς 
γῶν.» Καὶ τὰ μὲν τῶν Ῥωμαΐων ἦσαν 
, οἱ δὲ πρόδρομοι τῶν Πατζιν ἤχων nv síov 
τῆς παρεμδολῆς τῶν Ῥωμαίων, μιχρὸν 
KC, στρατοπεδεύουσι καὶ αὐτοὶ, xa! τοῖς 
ηλοῦσιν ἥχειν τὴν ταχίστην. [P. 785, IIxv- 
λθόντων καὶ ἐνωθέντων, τῇ ἐπαύριον ἐξ. 
τοῦ ῥοΐκτωος τὰς 'Ῥωμαϊχὰς δυνάμεις 


ἅττονται καὶ αὐτοὶ, xz! τοῖς ὅπ'σῇεν ἔτι C 


fxev τὴν ταιίστην. Πάντων δ᾽ ἐληόντων 
νων, ὡς ἔφαμεν, ἐξαγαγόντος τοῦ [α΄- 
τὰς Ρωμαΐϊκὴς δυνάμεις, εἶχε μὲν τῆς 
€ φέλαγγος αὐτὸς τὸ μέσον ὁ ἑαίχτωρ, τοῦ 
κέρατο: ἦρεν ὁ Κεχχυμένος, θατέγο. δὲ 
ἴωλος. Συμδολῆς δὲ Ὑενομέντς οὐκ ἔμενον 
Dot, τῶν στρατηγῶν πρώτων ἐκχλινάντων 
φυγήν. Αὐτοὶ μὲν γὰρ μνὸξ τὸν κτύπον, 
τῶν ποδῶν τῶν ἵππων ἐνε κήντες ἐτοά- 
νος δὲ ὁ Κεχαυμένος μετὰ τῶν ξαυτοῦ 
πόντων καί τινων συγγενῶν ὀὁλιγοστῶν, xat 
ἀγονισάμενος ἔπεσε μετὰ πάντων τῶν σὺν 
Kxov μὲν οὖν οὐχ ἐτόλινσαν διῶξαι οἱ 
x ἑνέδοας πτονθέντες, xo! 
» 
xt 


παρὰ τοῦτο 
4 - 4 - , ^ 
ἔσχυσαν ἀσινεῖς οἱ Ῥωμαῖοι “ cie 6E 
ὄντας σχυλεύσαντες, χαὶ πολλῶν ἀσμάτων 
x32:0t χαὶ αὐτῆς τῇς Ῥωμαϊκῆς παρειλ- 
mw τῇ ἀποτχευῖ, χατασγηνηῦπσν ὑπὸ τὴν 
w τίφτον. Kal τις δὲ [{ατῦινάχος 
- ^ L1 
λῖνος, εἰδὼς τὸν Κεχχυμένον οἷός ἐστιν 


jy£ τῶν Tt22X τῷ [στο 2092:tuv. Xa 
a ᾿ ῳφ οῳ φ; [| 


» 
uA 


» 


persensissent Patzinace adventum Romanorum (jam 
enim οἱ Tyrach, et qui cum ipso erant prinoipes, 
ab urbe dimissi oum ipsis sese conjunxerant, et 
quidquid eis expediret studiose curabant), omissis 
iia que Monuinacho polliciti fuerant, et confluenti- 
bus fortioribus quibusque, se optime instruxerant ; 
et Combusto clara voce exclamante et admonente 
nunc pugne ternpus esse, cum ipsi dispersi ac 
dissipati sunt, neque exepectandum quoad omnes 
simul eog^rentur, laudabat reliqua Romanorum 
multitudo ejus consilium. At rector aperte irride- 
bat. Desine, inquit, o ductor exercitus, et me 
exercitui imperante ne contru imperes : non enim 
dispersi Patzinacie sunt invadendi, ne forte per- 
turhati sylvas subeant. Me autem sequentes, o 
amice, non adsunt venatici canes, qui indagantes 
ipsos e locis, quo confugerint, educant. Et res Ro- 
manorum ita se habebant. Antesignani autem Patzi- 
nacaruin $99 cum castris appropinquassent Ro- 
manorum, paulum deflectentes ipsi quoque castra 
locant, δὶ sequentibus significant quam celerrime 
accedendum. Cumque omnes venissent et conjun- 
cli esRont, ac postridie rector Romanas copias 
eduxisset, ipsi quoque contra instructi in aciem 
procedunt. Obtinebat Romane phalangis medium 
rectur ipse, dextro cornu praeerat Combustus, siní- 
stro Francopulus, cominissaque pugna profligan- 
tur Romani, cum primum duces ipsi in fugam versi 
essent. Qui ne pedum quidem equorum sonitum, 
ut aiunt, sustinentes fusi sunt et fugati : solus au- 
lem Combustus cum suis ministris et quibusdam 
paucis cognatis strenue decertans cum omnibus 
suis in prelio occubuit. Alios persequi non ausi 
eunt Patzinace, iusidias veriti ; et idcirco Romani 
gervari potuerunt incolumes. Interim autem eos qui 
ceziderant predati, armisque multis potiti et Ro- 
manorum impedimentis, tabernacula ponunt sub 
Romanorum vallum. Et quidam Patzinacus, Cali- 
nos nomine, qui noveral qualis esset Combustus ex 
quo ille prefuit oppidis ad Istrum sitis et gentes 
inter se libero cominercio miscebantur, cum repe- 
rissét eum inter cadavera jacentem 80 spoliaret, 
ubi conversum ipsum a facie agnovit et adhuc 
spiranteni depreheudit, in equum imposuit : 900 
jacebat enim mutus, quod lethales plagas acce- 


[ pis2et, alteram in ea parte capitis que calvaria 


dicitur, nudu (quippe ejus gaiea deciderat), per- 
tinentem a vertice ad supercilia ; alteram in collo, 
ubi lingua radicein habet, usque ad os penetrantem: 
exsanguemque illum in suum tabernaculum ad- 
duxit. Quer cur diligenter et accurate curari stu- 
duisset, ita servavil ut superesset. Et Patzinace 
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ic in codice fere integra pagina erat vacuna. 
t eonjicio, descriptio adverse πὶ Patzinncas 
Vicephori rectoris, et impressionis deinde 
irum alicujus et ad ipsum usque DByzan- 
sursionis, nec non qua ratione Kegenes 
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urhe emissus fuerit. Sed hic Zonaras nos juvare 
non potest. ut certi aliquid sciamus, cum vix atti- 
gcrit hanc tau; longam et va7iam historiam XyL. — 
Lacunam supplevimus ex Seylitza. GoaR. 
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qui ita facile invadentem exercitum propulsarent, A ἀνεμίγνυνιο ἀλλήλοις τὰ γένη, εὑοςὼν αὐτὸν ἐν τοῖς 


libere deinde ae sine metu Tomanorum regionem 
predabantur. Imperator uutetu pereos qui fugerant 
de accepta clade certior factus, doluit ut par est. 


Sed rursus alias copias oogebat, el eas que super- 
fuerant, studebatque insequenti anno acceptum 
cladem reesarcire. 1 ertia auteui indiclione anni 6558 
heteriarcham Constantinum ducem cum sumuio 
imperio declaratum imperator iu Patzinacas immittit. 
Assumptis copiis illis 4:8 nuper ex Oriente tra- 
jecte fuerant, et coactis iis que ad Occidentem 
hiemabant, ad Adrianopolin proficiscitur ; ibique 
constructo profundo vallo commorabatur cum op- 
timatibus considerans et explorans unde ult. rius 
progredi posset. Dum vero hac ille, cogitaret, re- 
pente octava Junii mensis Patzinace superato Ha- 
mo ad Adrianopolin accedunt. Quorum adventu 
per exploratores Constantino renuntiato, proposita 
est consultatio, utrum cum ipsis dimicandum 601 
esset necne. Sed corsultantibus optimatibus iu 
tabernaculo heteriarche, Samuel patricius Burtzes, 
vir superbus et audax, qui tunc pedestribus copiis 
preerat, cuique commissa erat omnis valli cura, 
haud exepectato ducis signo, ordine relicto ac 
dissoluto vallo cum peditibus egressus in Patzina- 
cas erumpit; qui cum violentam impressionem 
fecissent, laborure pedites ceperunt, et idcirco 
crebro mittens ad heteriarcham Samuel petebat 
auxilium, ita ut coactus fuerit vel invitus dare 
belli signum. Igitur egresso omni exercitu ad eum 


B 


looum qui Regia scaturigo dicitur, et universa C 


corflata pugna, cum propter repentinum casum, et 
quod incomposite essent acies Romanorum et ante 
vieti pedites, confirmati aaimo essent Patzinace, 
Romani funduntur ao profligantur. Non tamen 
multa facta est ipsorum cedes, sed turpissime in 
vallum conclusi gunt ; ceciditque Michael patricius 
Doceianus, et lethali plaga in visceribus accepta 
magister Constantinus Arianites tertia die mortuus 
est. Cecidere etiam alii quidam ignobiles, paucj 
tamen : sed reliquus omnis exercitus in vallum 
indecore conciusus obside! atur a Patzinacis, fos- 
sam lapidibus et ramis obruentibus, et vi vallum 
capere conan!ibus. Quod cito factum fuisset, et 
funditus omnis periisset exercitus Homanorum. 


nisi sagilta & catapulta missa percussus Sulizus p 


cum ΘὧῸ Φ equo simul trajectus fuisset, et maxime 
id conspicatos obstupefecisset Patzinacas. Erupit 
etiam ex Adrianopoli Glabas Nicetas protospatha- 
rius, legatus legionis scholarum, auxilio. Que: 
videntes, et opinati syncellum Basilium cum 
Bulgaricis copiis venturum (etenim ipse exspecta- 
batur) et veriti Patzinace dispersi alius alio fu- 


gientes recesserunt. 


ΠΠεπτώχασι δὲ καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν 


ἀσήμων 


ἀγεννῶς εἰς τὸν χάραχα ἐπολιορχεῖτο παρὰ τῶν Πατζινάχων, 


καὶ ἐπεὶ περιστοέψας- 
αὐτὸν ἐς τὸ ὕπτιον ἀπὸ προσώπου ἐγνώρισ: 
χαὶ χατέλαθεν ἐμπνέοντα, ἐπιθεὶς εἰς 
(ἔκειτο γὰρ ἄφωνος διὰ τὸ χαιρίας λαύεῖν πλν ἃς, 
μίαν μὲν χατὰ 
χράνους αὐτοῦ, διήκουσαν ἀπὸ χοροφῆς Xyot τῶν 
ὀφρύων, ἑτέγαν δὲ ἀπὸ τοῦ τιαχήλου, ἔνθαπερ 
ἦ γλώσσα ἐῤῥίζωται, καὶ διατεμοῦσαν τὸν τράχηλον 
καὶ εἰς τὸ στόμα πεσοῦσαν, χαὶ ἔξαιμος γενέσθα!) 
ἀπήγαγεν εἷς τὴν ἑαυτοῦ σχηνὴν, χαὶ ἐπιμελείας 
καὶ φροντίδος ἀξιώσας περιεποίησε, Καὶ 
ΠΠ ατζινάχοι οὕτω ῥᾳδίως τὴν ἐπελθοῦσαν ἀποσχευα- 
σάμενοι δύναμιν, ἀδεῶς τὸ ἀπὸ τοῦδε τὴν Ῥωμαίων 
γῆν ἐληΐλοντο᾽" 6 δὲ βατιλεὺς διὰ τῶν φυγόντων 
μαθὼν τὸ ἀτύχημα 1,). γησε μὲν, ὡς εἰχὸς, ἤθροιζε 
6& πάλιν ὃ δυνάμεις, ἀνελάμύανε δὲ xa! τὰς πεσούσας,͵ 
χαὶ εἰς τὸ ἐπιὸν ἔτος τὴν γενομένην ἧτταν imavoz- 
θώσασθαι ἔσπευδε. Tz; δὲ τρίτης ἰνδιχτιῶνος ἐπι- 
στάσης τοῦ ςφνη ἔτους, τὸν ἐταιρειάρχην Κων- 
σταντῖνον στρατηγὸν αὐτοχράτορα προχειρισάμενος 
ὁ βατιλεὺς ἐχπέμπει χατὰ τῶν [χτζινάχων. Καὶ 
ὃς, τάς τε νεωστὶ περαιωθείσας ἐξ Eqas δυνάμεις 
ἀνειληφὼς καὶ τὰς ἐν τῇ Ἑσπέρᾳ παραχειμαζούσας 
ἀθροίσας, ἐν ᾿λδριανουπόλει γίνεται, [P. 786] χἀ- 
κεῖσε χάρακα πηξάμενος βαθὺν ἔχειτο διασχοπού- 
μένος μετὰ τῶν ἀρίστων πόθεν ἂν ποιήσηται τὴν 
εἰς τὸ πρόσω πορεαίν. Ev ᾧ δὲ οὗτος διενοεῖτο, 
αἰφνίδιον χατὰ τὴν ὀγδόην τοῦ ᾿Ιουνίου μηνὸς ot 
Πατζινάχοι τὸν Αἷμον διαύάντες ἐπ'φαίνονται τῇ 
᾿Αδριανονπόλει. Καὶ διὰ τῶν σχοτῶν μηνυθείσης τῷ 
Κωνσταντίνῳ τῆς τούτων ἐφόδου, βουλὴ προετέθη 
εἰ πολεμητέον αὐτοῖς £s μή. ᾿Αλλὰ τῶν ἀρίστων 
ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ ἑταιρειάρχου περὶ τῶν πραχτέων 
βουλευομένων, Σαμουὴλ πατρίχιος ὁ Βούρτζης, ἀνὴρ 
αὐθάδης xal θρασὺς, ἄρχων τότε οῶν πεζιχῶν ὑπ- 
ἄρχων δυνάμεων xal τὴν τοῦ χάραχος ἐπιστασίαν 
πᾶσαν ἐπιτετραμμένος, μὴ προσδεξάμενος τὸ τοῦ 
ἄρχοντος σύνθημα, τὴν τάξιν λιπὼν xal διαλύσας 
τὸν χάραχα ἔξεισι μετὰ τῶν πεζῶν xxi τοῖς [1α- 
τζινάχοις προσρήγνυται. Ὧν ῥαγδαίως ἐπιύρισάν- 
των ἤρξαντο χάμνειν οἱ πεζοί. Διὸ xa! θαμὰ πέμ- 
ἑταιρειάῦρχην ὁ Σαμουὴλ βὸήθειαν 
ἐγέτει, ὡς ἐπανχγαασθέντα τοῦτον χαὶ ἀκουσίως 
δοῦναι τὸ σύνθημσ τοῦ πολέμου. ᾿Εξελθόντος οὖν 
παντὸς τοῦ στρατοῦ κατὰ τὴν λεγομένην βασιλικὴν Δι- 
630a, καὶ χαθηλικῆς συμπλοχῆς χοοτηθείσνης, διὰ τὸ 
αἰφνίδιον xal ἀσύνταχτον xol τὸ προηττῆσρθτι: τοὺς 
πιζοὺς, ἀναθα»σῆσαι δὲ τοὺς Πατζινάχους, γίνεται 
χαὶ φήνος ἐγίνετο 09 πολὺς 


vVEACOlQ χείΐμενον σχυλεύων, 
τοῦ 
ἵππον 


*t 


Y9uvo9 τοῦ x2avloo, πετόντος τοῦ 


οἱ μὲν 


Tuy ποὺς τὸν 


L] - e ? 
τροπὴ τῶν Ρωμαίων, 
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^ £49 
“-- 


αὐτῶν, συνεκλείσθησαν δὲ αἰσχίστως εἰς τὸν χάραχα,. - 


ἔπεσέ τε Μι,αὴλ πιτρίχιος ὁ Δοχειανὸς, ἔλαθε DN 


δὲ χαιρίαν χατὰ τῶν σπλάγχνων καὶ ὁ μάγιστρος... n 


Κωνσταντῖνος ὁ ᾿Αριανίτης, χαὶ τριταῖος 


χωννύντων τὴν τάφρον λίθοις xal : 


ἀπέθανε... 
ὀλιγοσιοί. Τὸ δὲ λοιπὸν ἅπαν στράτευμα συγχλεισθὲν 


χλάδοις, καὶ πρὸς βίαν ἐλεῖν ἐπειγομένων τὸν χάραχα. Καὶ τὰγα ἂν ἐγένετο τοῦτο,εἰ μὴ κατᾶ- fec 
πελτιχῷ βέλει βληθεὶς ὁ Σουλτζοῦς διεπεραιώθη σὺν τῷ ἵππῳ καὶ εἰς ἔχπληξιν μεγάλην ἤγαγε me 
τοὺς θεασχμένους Πατζινάχους. ᾿Εξῆλθε δὲ χαὶ τῖς ᾿Αδριανουπόλεως Νικήτας πρωτοσπαθάριος δ᾽ u. 
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HISTOHARUM COMPENDIUM. 


ὕλαδᾶς, τοκοτηρητὴς ὧν τοῦ τάγματος τῶν σχολῶν, εἰς βοήθειαν" xai ἰδόντες τοῦτον, xai προσδοκήσαντες 
τὸν σύγχελλον Βασίλειον μετὰ τῶν Βαυλγαρ'κῶν ἀφιχέσθχι δυνάμεων (προσεδοχᾶτο γὰρ xal οὗτος ἐλθεῖν) xal 
δειλιάσαντες ol Πατζινάχοι σποράδες ἄλλις ἀλλαχοῦ φεύγοντες ὑπεχώρησαν, [xai πανσυδι ἂν ἀπολώλει ὁ τῶν 


Ῥωμαίων “τοστός (a)]. 


Ἐγένετο δὲ χατὰ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ τορᾶν-Α — Hoo item tempore affectate tyrannidis accusati 


vlog διτδολὴ χατά τινων ἀοχόντων πολιτῶν, ὧν 
ἔξαρχο: ἐτύγχανον Νικηφόρος καὶ Μιχαὴλ οἱ παῖδες 
τοῦ Ευϑυμίου, καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν εἰς τὸ αὐτὸ γένος 
ἀναφερόντων. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν ἄλλο! πάντες διεστύθν σαν 
μόνος δὲ à Νιχηφόρος ἀνεξερευνήτως χαταχοιθεὶς 
ἐξωρίσθη, τῆς οὐσίας αὐτοῦ πρότερον δη"λευθείτης. 
[P. 787] “Ὅπως δὲ τῶν Πατζινάκων ἐπιχρατέ- 
στερα γένηται τὰ Ῥωμαίων ὁ βασιλεὺς φοηοντίζων, 
τὸν Κεγένην ἐξάγει τῆς φυλαχῆς xv) ἐς Παττινά- 
πος ἐχπίμπει, ὑποσχόμενον διατχίτα! τούτους καὶ 
εὔνους θεῖνα: τῷ βασιλεῖ. Καὶ τὰ συμμαχικὰ πάντα 
σγιαβροσας ὑφ᾽ ἵν, Φράγγους φημὶ va! Βαράγγους, 
μεταπεμψάμενος δὲ καὶ ἱπποτοξότας ἀπό τε τῖς 
Τελοὺγχ xal τοῦ Μαύρου 0200q xa! τοῦ Kapx220», 
τι τὰς s xogt “ιλιάδας, καὶ ἀνδράσιν ἐπ'σόμο'ς 
—w νῶν Éxastov ἀναθεὶς, xa! ἐπὶ πᾶσιν joda 
πααστέσας τὸν πατοίχιον Νιχη φόρον τὸν Bzuivuioy 
ww. ἀνάοχην τοῦτον χατονο" σας, τὰς ix9onpis 
irgzh χωλόειν χαὶ ἐπέχειν τῶν []ατζινάχων " 
οὔτι pio μετὰ τὴν ἐν ᾿Αδριχνουπόλει μάχην xa- 
-mpmíszvteq ὁλοσχερῶς τῶν Ῥωμαΐων ἀδεῶς τὴν 
z Μυχεδονίαν xai Θρήχην ἐδήουν καὶ ἐπυρπόλουνν, 
ὡσιοοῦντες ἀνοίχτως καὶ αὐτὰ τὰ QrÀdTovta ví mta, 
& zzi μέαν αὐτῶν μοῖραν ἄἅἄχοι τῶν Κατατύρτων 
Trs:m δὲ οἱ Κατασύρται τῆς βασιλίδος) ἐλθεῖν. 
dà τούτων μὲν ἡ καταστροφὴ ταχυτάτνη͵ ἐγένετο. 
A» ὙΧΡ ὁ βασιλεὺς ὁπλίσας ἀπό τε τῶν ἐν τῇ αὐλῇ 
τολασσόντιυν καὶ τινων ἄλλων (x τοῦ πασείχουτος 
rarius, καὶ ᾿ωΐάννῃ πατριαίῳ ἑν! τῶν 02) xu 
τόλων εὐνούχων τῆς βασιλ'δο5 Zwtc, ᾧ Φιλόσοφος 
τὸ ἐκώνυμον, ἐγχειρίσας, κχατειηγάσχτο ῥᾳδίως " 


sunt quidan: cives, quorum principes erant Nice- 
phorus et Michael, Euthymii filii, et alii quidam 
ad idera genus referentes originem. Sed alii om- 
nea servati sunt, solus autem Nicephorus indicta 
causa condemnatus in exsilium missus est, prius 
timen ejus banis publicatis. 

lim perator autem id unum studens ut res Roma- 
norum superiores essent, Kegenem e carcere edu- 
c!um ad Patzinacas mittit, pollicitum eos ad im- 
pera*oris benevolentiam se traducturum ; coactis- 
que in unum sociis omnibus, Francis, inquam, et 
Barangis, accersitis autem et equitibus a Teluch 
et Mauro monte et Carcaro, cum preefecisset viris 
illustribus ex singulis gentibus unum, omnibus 
nutem ducem patrictum 608 Nicephorum Bryen- 
nium, quom ethnarcham, id est gentium prinoci- 
pe'i, appellavit, ad prohihendas et comprimendas 
excursiones Patzinacarum mittit. Hi enim post 
Adrianopolis pugnatra omnino aspernati Romanos 
libere ac sine metu Macedoniam et Thraciam diri- 
pere, incend«re, infantes, vel etiam lac sugentes, 
interliecre, nulla misericordia moti, ita ut etiam 
pars ipsorum usque ui Catasyrtas qui proxime 
urbezn sunt, venerit. Verum hicelerrime perierunt. 
Maru eniin. imperator hominum armata, collecta 
ex aulicis custodibus aliisque forte oblatis, et pre- 
ficit Joannein patricium, cognomine Philosophum, 
unum de eunuchis cubiculariis Zoe Auguste : qui 
noctu eos ebrios omnes ac sopites nactus nullo ne- 
golio interfecit, et capita eorum curribus rusticis 


C im posita ad imperatorem advexit. 


vattóc γὰρ οὗτος ἐπελθὼν xai μεθύοντας va xoti u£vooq πάντας εὑρὼν ἀπέίσφαξε, χαὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν ἁμά- 


» - 4 L] - - 
δες γεωργικαῖς ἐπ'θεὶς χομίζει τῷ βασιλεῖ, 
Ὃ μὲν οὖν Κεγένης ἐξελθὼν διαποετόεύόεται τοῖς 
δαττινάκοις, καὶ τούτων ὑποσγομένων μεθ᾿ 52402 
τοιήτειν τὸ αὐτοῦ θέλημα, π'στεύσας 2Xhtq 
πὶ ἀπελθὼν εὐθὺς avwxEcan o χατατμνηθεὶς εἰς 
à pi i μόρια. Ὁ δὲ Dooboweoz τὰς ἐμπι- 
Vxp μερη xa: μορ' . Ll 2/994 9 v AS £M . 
πεοθεῖσας αὐτῷ παραλαθὼν δυνάμεις χαὶ ἐν ᾿Αδρια- 
w3z6Às: γενόμενος ἐφρόντιζε τῇς «υλαχῆς τῶν χω- 
ἴων. Στέλλεται δὲ χαὶ τοῦ παντὸς ἡγεμὼν στοχτοῦ 
Ἐγπὴλ πατρίχιος ὁ ᾿Αχόλουθος (12), προοσταγχθεὶς 
* καὶ αὐτὸς χαθολιχῆς μὲν μάχης μὴ ἀπτεσθχι, 
Tu» δὲ xal ἀνχχόπτειν τὰς ἐχδεομᾶς. Ὃς ἐξελ- 
"um xxi τῷ Βουεννίῳ ἔνωθ:ὶς ἔγο) ὕπτετο, χαὶ 
τοῦτερον μὲν ἐν Γολόῃ μιᾷ μοίοχ τῶν Πατζινάχω, 
Ὡριτυχὼν xai ταύτην τρεψάμενος ἡφάνισεν, εἶτα 
zhw ἐν τῷ Toni» (e2022t0v δὲ οὗτος πχρὰ τὸν 
“ρον κείμενον) ἑτέραν ἀπησπάδα μοῖνσαν τῶν Π[1α- 


τοις 


kegenesergoe;ressuslegatosad Patzinacas mittit; 
qui cum jurejurando confirmassent se ipsius vo- 
luntati satisfacturuim, credens juramento ad eos 
se confert, statimque interficitur, in multa minuta 
con. ieua frusta. Bryeunius porro copias 810] com- 
missas accipiens, ut Adrianopolin venit, custodien- 
dis locis curam imnpendil. Mittitur et'am universi 
dux exercitus, Michaelus patricius Acoluthus ; cui 
el ipsi mandatu: fuitut justo prelio 604 abstinens 
excursiones hostium reprirmeret. Is cum Bryennio 
ee conjunxisset, rem gerere incipit. Ac primum 
apud Goloam in cohortem Patzinacarum incidens 
ea:n delet. Deinde rursum ad Toplitzum, quod est 
Castellum ad Hebrum situm, aliam cohortem Pat - 
zinacarum a reliquis avulsam nactus interficit. Ex- 
inde Patzinace ab hi» copiis sibi caventes populari 


XYLANDRI ET GOARI NOT.;E. 


(42) Codinus de Offic. ο. 5: 
vut μὲν ἔνοχος τῶν ασάγγων, 


Ὁ ἀκόλουθος εὑρί- 
ἀχολουθεῖ δὲ τῷ 


βασιλεῖ ἔμπροσθεν αὐτῶν. Διά το! τοῦτο καὶ ἀκόλουθος 
λέγεται. (oan. 


fs) Quae uncipi« inelusimus, loco sno mota esse videntur, relraheudaque auperius ante sex lineas, nempe pe - 


€ verba xai τάχα àv ἐγένετο τοῦτο... Edit. Patrol. 
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regionem ad radices Haimi sitam cassaverunt, omni ἃ τζινάχων εὗρων ἀπώλεσεν, Ὅθεν εὐλαδηθέντες τὰς 


impetu in Macedonia converso : in cujus agros 
grassabantur delecto robustissimoru m exercitu, pa- 
rati hostes ingruentes defeudere. Bryennius et 
Michaelus his animadversis, noctu motis castris, 
ita ut nemo sentiret quorsum tenderent, magnis 
itineribus Chariopolin veniunt ; eoque cum exercitu 
ingressi opportunitatem rei gerenda exspectant. 
Patzinass predis ex agris et suburbiis actis sub 
vesperam reversi proxime Cbariopolin, nescii pror- 
gus in urbe hostilem esse exercitum, in castra sua 
se conferunt, secure inter fistulas et cymbala co- 
messantes. Intendentibus se tenebris, Bryennius et 
Michaelus egressi eos sopitos stertentesque inve- 
niunt et oocidione delent. Hec clades Patzinacas 
repressit, timoremque incussit, ut jam non effuse, 
ut ante, sed parcius predas agerent, indictionibus 
quarta et quinta. 


τοιαύτας οἱ l[azQwwdxat δυνάμεις τὰ μὲν παρὰ τὰς 
ὑπωρείας τοῦ Aipou χείμενα χωρία ληΐζεσθαι ἀπ- 
ἔσχοντο, πᾶσαν δὲ τὴν ὁρμὴν ἐποιήσαντο χατὰ 
Μαχεδονίας. Καὶ wav ὅσον ἦν ἀλχιμὸν διαχοιθέντες 
κατέτρεχον τὰ ἐν Μακεδονίᾳ χωρία, xal fv ttc ins 
πόλεμος, εὑρώστως αὐτὸν προσδέξυσθαι ἐμελέτων. 
Ὅπερ μαθόντες ὁ Βρυέννιος χαὶ ὁ Μιχαὴλ, (P. 788] 
ἄραντες νυχτὸς ὡς μηδένα συναίσθησιν λαθεῖν ὅποι 
ἀπίασι, καὶ συντόνῳ χρησάμενοι ὁδοιπορίᾳ ἔρχονται 
εἷς Χχριούπολιν, καὶ ἐν αὐτῇ εἰσελθόντες μετὰ τοῦ 
στρατοῦ ἐξεδέχοντο τὸν χαιρόν. Ol δὲ Πατζινάχαι 
τοὺς ἀγροὺς καὶ τὰ προάστεια ληϊσάμενο: πάντα͵ 
xai περὶ βουλυτὸν ὑποστρέψαντες ἔγγιστα Χαριου- 
πόλεως, προστίθενται τῇ παρεμδολῇ, ἀγνοοῦντες ὅτι- 
περ ἐπιχωριάζει στράτευμα ὅλως ἐν αὐτῇ διὸ xai 
ἀδεῶς ἔχειντο ἐν αὐλοῖς καὶ χυμδάλοις χωμάζοντες͵ 
Νυκτὸς δ᾽ ἐπιγενομένης οἱ περὶ τὸν Βρυέννιον xai 


τὸν Μιχαὴλ ἐξελθόντες καὶ χοιμωμένους xal ῥέγχοντας εὑρόντες ἀναιροῦσι σύμπαντας. Τοῦτο δὲ τὸ ἀτύχημα 
συστολὴν καὶ δειλίαν ἐνέθηχε τοῖς Πατζινάκοις. Διὸ καὶ τὰς ἐχδρομὰς οὐχ ἀνέτως ὡς τὸ πρότερον, ἀλλὰ μετὰ 


φειδοῦς ἐποιοῦντο, κατά τε τὴν δ' xal ε΄ ἰνδιχτιῶνα. 


40 Per hoc ipsum tempus Romanus Boilas su- 
bito est ad summum evectus. Is cum in sodalitatibus 
mereret, homo lingua promptus ac pro urbano et 
faceto habitus, cum semel in conspectum impera . 
toris venisset, elegantissimus ex colloquio judica- 
tus, nunquam ab eo deinde dimissus est, sed cum 
Monomachus et consiliarium porro el quavis in re 
ministrum habuit: paulatimqueeoevexit ut primum 
in aulu locum obtineret. Is ut erat homo versutus 
&tque varius, diuturna imperii cupiditate laborans, 
quotquot senatorum apud imperatorem in indigna- 
tione erant, eorum arcano suo exposito animos 


Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον xal ἡ Ῥιωμανοῦ τοῦ λεγο- 
μένου Βοΐλα αἰφνίδιος γέγονεν αὔξησις. Οὗτος γὰρ 
ἐν ταῖς ἕταιρείχις χατατεταγμένος καὶ τὴν γλῶτταν 
ὑγρὸς ὧν, καὶ δοχῶν xatà τοῦτο ἀστεῖος xai εὐτρά- 
πελος, ἐπεί ποτε εἷς ὄψιν ἦλθε τῷ βασιλεῖ καὶ 
ὁμιλήσας χαριέστατος ἔδοξε, τὸ ἀπὸ τοῦδε ἀχώρι- 
στος ἦν αὐτοῦ διὰ παντὸς, xal τούτῳ ἐχρῆτο xai 
συμδούλῳ καὶ διαχόνῳ xal ὑπουργῷ πρὸς πᾶσαν 
ὑπηρεστίαν' ὅν χατὰ μιχρὸν ταῖς τιμαῖς προδιδάζων 
εἰς μέγα ἐξῆρε χαὶ ὕψωσεν, ὡς τὰ πρῶτα φέρειν ἐν 
βασιλείοις. Οὗτος ὁ ἀνὴρ εὐμήχανος ὧν καὶ ποιχίλος, 
xxi τῆς βασιλείας ἐρῶν ἀεί ποτε, ἀπεπείρᾶτο τῶν 


tentabat. Ac quibusinsidiae probabantur, eossensim (] ὅσοι τῶν συγχλητιχῶν προχεχρουχότες ἦσαν τῷ 


80 placide sibi conjungebat juramentisque devin- 
ciebat : qui autem primo etiam auditu ab ea re ab- 
horrebant, eorum probare se atque adeo mirari 
fidem erga imperatorem simulabat, seque tantum 
experiendi eorum animos causa ista locutum dice- 
bat, jurabastque se eorum integritatem imperatori 
laudaturum. Cum multos civium corrupisset, jam- 
que insidiaretur imperatori, res detecta est. Ac 
socii quidem conepirationis questione agitata mal» 
Bunt accepti, facultatibus suis spoliati et in exsi- 
lium acti : Romanusimpunis evasit. Nam cum eum 
" imperator paululum modo aversatus fuisset, mox 
in pristinum restituit locum. 


βασιλεῖ, καὶ τὸ μυττήριον ἀνεχάλυψε. Καὶ τούτων 
ὁπόσοι μὲν ἔτυχον προσδεχόμενοι τοὺς λόγους τῆς 
ἐπιδουλῆς, ἡμέρα καὶ προσηνῶς ἀνελάμθανε vai 
ὅρκοις ἐξησφαλίζετο᾽ τοὺς ὅσοι δὲ xal πρὸς μόνην 
ἀπεδυσπέτουν τὴν ἀχοὴν, ἀποδέχεσθαι προσεποιεῖτο 
καὶ θαυμάζειν τῆς εἷς τὸν βασιλέα εὐνοίας, καὶ τὰ 
λεχθέντα δοχιμασίας ἔλεγε ῥηθῆναι χάριν, καὶ 
ὑπερλαλῆσαι τούτων ἐς τὸν βασιλέα ἐπώμνυτο. Τε- 
λευταῖον δὲ πολλοὺς διαφθείρας τῶν πολιτῶν χαὶ ἐπι- 
θουλὴν ἐξαρτύων ἐφωράθη. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι πάντες οἱ 
αὑτῷ συνομόσαντες χαχῶς ἔπαθον ἐτασθέντες χαὶ τῶν 
οἰχείων ὑπάρξεων γυμνωθέντες xal ὑπερορίχις παρα- 
πευφθέντες, ὁ δὲ Ῥωμανὸς, οὐδὲν πέπονθε φαῦλον" 


κατὰ μικρὸν γλ0) ἀποστραφέντος αὐτὸν τοῦ βασιλέως, πάλιν συνεχιυρήέθη χιὶ τὴν προτέραν εἶχε κατάστασιν. 


606 Porro sultanus cuin, ut diximus, fratri auo ἢ 


Abramio succenseret, assiduas ejus vite deinceps 
struxitineidias Quod sentiengAbramius adCutlamu- 
sum aufugit, suum consobrinum, et illo adjuvante 
bellum sultano facit, qui cum iis congressus prelio 
apud Pasar victor Abrumium comprehensum neca- 
vit. Cutlumusus fugiens cum sex millibus et Mele- 
cho Abramii filio per legatos pelit ab imperatore 
recipi in fidem societatemque Romanorum;profectu- 
squeinPersarmeniam adCarseresponsum legatorum 
exspectat. Interimque Carse oppugnans, dempta 


Ὃ δὲ σουλτάνος ἐγχοτῶν, ὡς ἐῤῥέθη, 'A62auiy 
τῷ ἀδελφῷ καὶ διὰ παντὸς ἐπιδουλεύων τῇ τούτο. 
ζωῇ, ἐμελέτα διηνεχῶς ἀνελεῖν αὐτόν. “Ὅπερ προγνοὺς 
ἐκεῖνος ἀπέδρα πρὸς Κουτλουμοῦὺς τὸν ξαυτοῦ 
ἀνεψιὸν, χαὶ ἅμα ἐχείνῳ τὸν χατὰ τοῦ σουλτάνου 
ἀναδέχεται πόλεμον [P. 789] Otc συμδαλὼν κατὰ τὸ 
χεγόμενον Πάσαρ ἐκεῖνος τρέπεται, χαὶ τὸν μὲν 
᾿Αὐράμιον ἀναιρεῖ κατασχεθέντα' ὁ δὲ Κουτλουμοῦς 
φυγὼν μετὰ χιλιάδων ς΄ xal Μέλεχ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
'A6paulou διαπρεσδεύεται πρὸς βασιλέα, ἱχετεύων 
προσδεχθῆναι χαὶ σύμμαχος καὶ φίλος γενέσθαι 
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Ῥωμαίων. Καὶ ἐλθὼν πρὸς τὴν Περσαρμενίαν χαὶ A arce, capit. Hunc a tergo insequens sultanus cum 


τὸ λεγόμενον. Kd?ss ποοπέμενε τὰς τῆς πρεσθείας 
ἀποκοίσεις ἐν τῷ μεταξὺ δὲ πολιορκήσας τὸ Kà27, 
πλὴν τῆς ἀχροπόλεως, παρειλήφει τὴν πόλιν. Kaz- 
ὀπιν δὲ τούτου διώκων ὁ σηυλτάνος ἦλθε μετὰ τῶν 
αὐταῦ δυνάμεων ἐν ᾿Ιδηοίᾳ᾽ ὃπερ μαθὼν ὁ Κουτλου- 
μοῦς ἔφυγε πρὸς τὰ Σαῤᾶ καὶ τὴν Εὐδαίμονα "Apa- 
δίαν. Ὃ δὲ σουλτάνης ἐν ᾿Ἰόηρίᾳ γενόμενος ἐλ ηΐζετο 
τὰ παρατυχόντα xa) ἐπυρπόλε':. Διὸ καὶ κατὰ σπου- 
δὴν ὁ βασιλεὺς τὸν ᾿Ακόλγυθον Μιχαὴλ μεταπεμψά- 
μενος ἐκ τῆς “Ἑσπέρας ἐς ᾿Ιδηρίαν ἐχπέμπει" ὃς ἐχεῖ 
γενόμενος καὶ τοὺς διεσπαρμένους ἕν τε Χαλδίᾳ xal 
Ἰδηρίᾳ Φράγγους xxi Βαράγγους ἀγηοχὼς, κωλύειν 
ἠπείγετο τὸν ἐνόντα τρόπον τὰς ἐχδοομὰς τοῦ σουλ- 
τάνου. ᾿Αλλ’ ἐκεῖνος τὴν ὀξεῖαν ἔφοδον τούτου μα- 


suis copiis in Iberiam venit; ideoque Cultumusus 
ad Subam et Felicem Arabiam fugit. Sultanus in 
Iberia obvia queque populando atque incendiis 
vastat. [taque celeriter imperator Michaelum Aco- 
luthum ex Occidente revocatum in Iberiam mittit. 
Qui cum eo venisset, collectis per Chaldiam ac 
Iberiam diepersis Francis ac Barangis compesocore 
quocunque modo grassationes sultani conatur. Sul- 
tanus celeri hujus adventu cognito, sentiensque 
velle illum exercitu collecto secum pugna congredi, 
reputans id quod res erat, utrumque sibi ignomi- 
nioautu fore, sive vinceret imperatoris ministrum, 
sive ab eo vinceretur, castris motis omni cum 6073 
exercitu suo ad Tabrezium abit. 


θὼν, xai ὅτι λαὸν ἀθροίσας σπεύδει τούτῳ συμπλέχεσθαι, λογισάμενος ὅπερ ἦν εἰκὸς, τὸ ἐχατέρωθεν τοῦ πράγ- 
ματος ἄδοξον, καἱ ὅτι νικήσας μὲν δοῦλον ἔσται βασιλέως νενικηκὼς, νικηθεὶς δὲ οὐ μιχρὰν αἰσχύνην ἀποίσεται, 


ἄρας παντὶ τῷ στρατῷ ἐνέζευξε πρὸς τὸ Ταδρέζιον. 


Τότε δὴ xal Μιγαηλᾶς ὁ τοῦ Στεφάνου υἱὸς, καὶ Β Hoc ipso tempore Michaelas Stephani filius, qui 


Τριθαλλῶν xal Σέρδων μετὰ τὸν πατέρα καταστὰς 
ἀργηγὸς, σπένδεται τῷ βασιλεῖ, καὶ τοῖς συμμάγοις 
xai φίλοις τῶν Ῥωμαίων ἐγγράφεται, πρωτοσπα- 
θάριος τιμηθείς. ᾿Επέμφθη δὲ τῷ βασιλεῖ xai ἐξ 
Αἰγύπτου: παρὰ τοῦ ταύτης ἀρ(ηγοῦ, ζῶον ἐλέφας 
χαὶ χαμηλοπάρδαλις. Βουλόμενος δὲ ὁ βασιλεὺς 
τελέως ἀπώσασθαι τοὺς Πατζινάχας, τὰς ὁθενδήποτε 
δυνάμεις ἀθροίσας ix τῆς ας xal τῆς Ἑσπέρας 
καὶ Μιχαὴλ παραδοὺς τῷ ᾿Αχολούθῳ, καὶ τὸν σύγ- 
χελλον δὲ Βασίλειον τὰ Βουλγαρικὰ στρατεύματα 
ἀνειληφέναι χελεύσας, xal ἄμφω κατὰ τῶν Ηατζι- 
νάχων ἐχπέμπει. “Ὅπερ ἐχεῖνοι πυθόμενοι χάραχα 
ἐπήξαντο χατὰ τὴν μεγάλην Περισθλάδαν, τάφρῳ 
βαθείᾳ xai σταυρώμασι ταύτην κχατοχυρώσαντες. 
᾿Αφιχομένων οὖν τῶν Ῥωμαίων συγκλείσαντες 
ἑαυτοὺς ἔνδον τῆς τάφρου ἐπολιορχοῦντο. Ἐπεὶ δὲ 
τοῖς Ῥωμαίοις τηνάλλως ὁ καιρὸς ἐτρίδετο, μηδὲν ὃ 
τι xal λόγου ἄξιον διαπράττουσι, κατέσχε δὲ αὐτοὺς 
xai σπάνες τῶν ἀναγχχίων, βουλὴν προὐτίθεσαν περὶ 
τοῦ πραχτέου, χαὶ δόξαν ἅπασιν ὑποστρέψαι, ἀωρὶ 
τῶν νυχτῶν σιγὴν παραγγείλαντες χαὶ τὰς πύλας 
ἀναπετάσαντες τῆς παρεμδολῆς ἐπεχώρουν. Τοῦτο 
δὲ οὐχ ἔλαθε τὸν Τυράχ' ἀλλὰ μαθὼν ὡς βούλονται 
φεύγειν, λαὸν ὅτι πλεῖστον τοῦ χάρακος ἐξαγαγὼν 
ἐν ταῖς διόδοις ἐχπέμπει, (P. 700] ὅπουπερ ἔμελ- 
λον οἱ Ῥωμαῖοι διέρχεσθαι" αὐτὸς δὲ ἐξελθοῦσιν có- 
θὺς ἐπιτίθεται. Καὶ γίνεται τροπὴ τῶν Ῥωμαίων 
φριχτὴ, xal οἱ μὲν ὑπὸ τῶν κατόπιν χαταλαμλανό- 
μενοι ἀπεσφάττοντο, οἱ δὲ ὑπὸ τῶν προχατειληφότων 
τὰς δυσχωρίας εἰργόμενοι ἀνηλίσχοντο. “ἔπεσε, οὖν 
πλῆθος πολὺ, πίπτει δὲ χαὶ αὐτὸς ὁ σύγκελλος, οἱ δὲ 
λοιποὶ σὺ, τῷ Μιχαὴλ ἐν ᾿Αδριανουπόλει διασώζον- 
ται. {Ἐριαλγὴς οὖν ὁ βασιλεὺς γενόμενος ἐπὶ τῷ 
ἀτυγήματι τούς τε ἐκ τῆς τροπῆς διασωθέντας 
ἀνελάμδανε xal λαὸν ἕτερον ἐστρατολόγει xai μισθο- 
φόρου: συνέλεγε, xa! ἀδίωτον ἡγεῖτο τὸν βίον, εἰ 


post patris mortem Triballorum ac Sezxborum prin- 
cipatum tenebat, cum imperatore fceedus icit, pro- 
tospathariique decoratus honore in album sociorum 
80 amicorum iinperii Romani ascribitur. Mittitur 
etiam Monomacho ab /Egypti principe elephus et 
cam. lopurdalis. Secundum hec iinperator Patzi- 
nacas prorsus amoliri cupiens, omnes undique ex 
Oriente et Occidente copias conducit, iisque Mi- 
chaelum Acoluthum preficit : Basilium quoque syn- 
cellum Bulgaricos exercitus jubet excitare,et utrum- 
que conira Patzinacas proficisci. Nuntiata iis hac 
re, Patzinace ad magnam Peristhlabam castra lo- 
cant, eaque vallo ac fossa comrauniunt profunda, 
et Romanis advenientibus in ea se includunt, obsi- 
dionemque perferunt. Romani,cum tempus in obsi- 
dione nullo fructu tereretur jamque etiam penuria 
laborare inciperent,consultant quidnam esset agen - 
dum. Placuit obsidionem solvere. Itaque imperato 
silentio intempesta nocte portis castrorum apertis 
discedunt. Neque hoc Tyrachumi latuit, sed fugam 
eos moliri certior factus magnam multitudinem 
castris etnissam vias insidere jubet qua Romani 
erant transituri,atque ipse egredientes statim adori- 
tur.608 Atrox ibi Romanorum fuit clades, cum alii 
hostes a tergo insecuti necareut,alii ab iis qui vias 
occupaverant occiderentur. Cecidil magna multi- 
tudo, atque ipse etiam syncellus : reliqui cum Mi- 
chaelo Adrianopolin pervenerunt. Monomachus ex 
hac calamitate ingentem cepit dolorem ; et collectis 
qui evaserant militibus, novisque scriptis cohorti- 


D bus,conductis etiam mercenariis,bellum reparavit, 


quod, nisi excidisset Patzinacas, vitam sibi acer- 
bam ducebat. Palzinace e perfuga quodam eo do 
instituto facti certiores, missis legatis pacem ab 
imperatore petierunt. Quibus assensit, et inducias 
triennales pepigit. 


p) ἄρδην ἀφανίσει τὸ γένος τῶν Πατζινάχων. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνοι δι᾽ αὐτομόλου xo310 πυθύμενοι διαπρεσδεύονται πρὸς 
τὸν βασιλέα, εἰρήνην αἰτοῦντες. Καὶ προσδεξάμενος οὗτος τὴν πρεσδείαν σπένδεται μετ᾽ αὐτῶν τριαχοντούτεις 


σπονδὰς θέμενος. 
Μοναστήριον δὲ οἰχοδομῶν ὁ βασιλεὺς κατὰ τὰ 


Ceterum Monomachus monasterium condens in 
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Munganis, que vocantur, denominandum a martyre À λεγόμενα Μάγγανα ἐπ’ ὀνόματι τοῦ ἁγίου μεγάλου 


Georgio, productis modo edificundo modo diruendo 
iis que eranl in erario omnibus, ad magnain pe- 
cunie indigentiam decidit. Ideoque varia admodum 
cauponandi gegera reperit et absurdus commen- 
titiasque exactiones. Naui publicos instituit procu- 
rulores, nefarios homines, quorum opera injustis 
ralionibus pecuniam conticeret ; et lbericum exer- 
citum, qui erat ad 5000, per Leonem Serblium di- 
misit, ac pro militibus reditus multos iis ex rezioni- 
bus recepit, multasquealiasinjustaset memoratu in- 
dignasexactionesexcogitavit. 609 Id quidem tucere 
non possum, hujus imperatoris luxuria ac libidine 
lactum esse ut res tomana decresceret atque inde 
paulatim contabescens ad extremam; deducta sit im- 
becillitatem. Nam dum inepte studet esse liberalis, 
ad extremum  prodigalitatia est prolapsus. Neque 
tamen prorsus nihil boni fecit, sed feruntur qua- 
dam ipsiusopera digna que in historiam referantur. 
Num id quod dixi monasterium, et que in eo sunt 
ud senes, peregrinos mendicosque alendos edificia, 
nonnullam merentur laudem.Ad id teupus tantum 
insignioribus solemnitatibusin magno Dei teinplo et 
in Sabbatis ac Dominicis diebus incruentum sacri- 
ficium peragebatur ; reliquis diebus nequaquam: 
omittebatur enim ob redituum defectum. Hunc Mo- 
nomachus liberaliter supplevit, ut. quotidie Missa 
celebraretur eo in templo ; laudabili sane instituto, 
quod hodieque obtinet. Quin et vasa ad hoc perti- 
nentia sacramcntum ei templo dedicavit, aurea. 


μάστυοος Γεωργίου xai ἀφειδῶς xà δημόσια χατ- 
αναλίσχων ἐν ταῖς ο᾽χοδομχῖς γοήμχτα, νῦν μὲν 
οἰχοδομῶν, νῦν δὲ χαταστρέφων, εἷς μεγάλην ἤλασεν 
ἔνδειαν, ὡς πᾶσιν ἐπινοῆσαι διὰ τοῦτο χχπηλείαν 
xai ἀτόπους xal σεσοφιομένας εἰσπράξεις ἐφευρυχέ- 
ναι" δημοσίους τε γὰρ προεχειρίζετο φροντιστὰς 
ἀσεθεῖς xai ἀλάστορας, καὶ δι’ αὐτῶν γοήματα ἐξ 
ἀδίχων πόρων συνήθροιζε. Κατέλυσε δὲ χαὶ τὸν 
Ἰδηρικὸν στρατὸν ἀμφὶ τὰς πεντήχοντα χιλιάδας 
ἀριθμούμενον διὰ Λέοντος τοῦ Σεούλίου, xal ἀντὶ 
στρατιωτῶν φόρους πολλοὺς ἐπορίζετο ἀπὸ τῶν χω- 
ρίων ἐκείνων’ xal ἀλλας πλείους εἰσπράξεις ἐπ- 
ενοήσατο πονηρὰς xal ἀθέσμους, ἃς xai καταλέγειν 
α'σχύνη. Ὅ δὲ εἰπεῖν ἐστιν ἀναγχαΐον, τοῦτο δὴ 
λέξω, ὅτιπερ ἐξ ἐχείνου τοῦ βασιλέως xai τῆς ἐχεί- 
νου ἀσωτίας καὶ σαλαχωνίχς τὰ Ῥωμαίων ἔρξατο 
φθίνειν πράγματα, καὶ ἔχτοτε καὶ μέχρι τῆς δεῦρο 
χατὰ μικρὸν εἰς τὸ κατόπιν χωροῦντα ἐς παντελὴ 
κατήντησε τὴν ἀσθένειχν᾽ τὸ γὰρ ἐλευθέριον ἀτέχνως 
διώχων εἰς ἄκραν ἐληλάχει τὴν ἀσωτίαν. Οὐ μήν γε 
χαὶ παντάπασι πράξεων ἀγαθῶν ἐστέρητο, ἀλλὰ ci- 
povvxt xal τινὰ ἔογα αὐτοῦ ἱστορικῆς pr uns ἐπάξ'α. 
Τό τε γὰρ ῥηθὲν μοναστήριον xal τὰ ἐν αὐτῷ γηὼ- 
τροφεῖα χαὶ οἱ ξενῶνες χαὶ τὰ πτωχοτροφεῖα ἐπαί- 
νων υὖχ Gjiotooüct, xal τὸ γενόμενον ἔργον εἰς τὴν 
τοῦ θεοῦ Μεγάλην ᾿Εχχλησίαν ἐγκωμίων οὐχ ἀπολεί. 
πεται. Ἕως ἐκχείνου γὰρ ἐν μόναις ταῖς ἐπισήμοις 
ἑορταῖς ἐν ταύτῃ, ἔτι δὲ xal τοῖς Xd66ac: καὶ ταῖς 
Κυριαχκαῖς ἡμέραις dj ἀναίμαχτος τῷ Θεῷ ἐπετελεῖτο 


pretiosisque ornata unionibus et gemmis, quce ma- . ἱερουργία, ἐν δὲ ταῖς λοιπαῖς οὐδαμῶς ἡμέραις. 
gnitudine,pretioac pulobritudinealiis antecellerent; C Τοῦτο δὲ ἐγίνετο διὰ προσόδου ἕνδειαν, ἣν οὗτος δα- 
multisque aliis donariis istud templum exornavit. ψιλῶς ἀφορίσας [791] xai ἀποχρώντως χαθ᾽ ἑκάστην 
τελεῖσθαι τὴν ἱερὰν παρεσχεύασε λειτουργίαν' ὅ xal χρατεῖ γινόμενον μέχρις ἡμῶν. Kai σχεύη δὲ τὰ τῇ ἱερᾷ 
ἀνειμένα σπονδείᾳ τῇ τοιαύνῃ ἀνέθετο ἐχκλησίᾳ, ix χρυσοῦ καὶ πολυτίμων μαργάρων καὶ λίθων κατεσχευασμένα 
μαχρῷ παρελάσαντα τὰ λοιπὰ μεγέθει xal κάλλει xai τιμαῖς. Καὶ λοιποῖς ἀλλοις χε: μηλίοις οὐκ ὀλίγο'ς ταύτην 


ἐφχίόρυνε. Καὶ τὰ μὲν ἐκείνου ταῦτα. 

Iadictionibus septima et octava tanta fuit in urbe 
pestis ut. mortuis efferendis viri non Rufficerent. 
Et eeptime indictionis estate magna vis grandinis 
910 delata, multa animalia atque etiam homines 
interfecit. At imperator consueto podagre morbo 
afflictus, cum decumberet in. Maganorum mona- 
slerio ἃ se recens condito, ac preterea aliud ma- 
lum accessisset, jamque mors instare videretur, 
de successore ejus deliberatum est inter aule 
proceres. Hi erant Joannes logotheta, quem de- 
truso Leichuda rerum administrandarum socium 
aseiverat imperator, protonotarius dromi Con- 
Stantinus, Basilius caniclei prefectus, et reliqui 
ejus necessarii. O'nnibus visus est aptiasimus 
Nicephorus Protenon (quasi primatem diceres), 
mittiturque ad eum cursor in Bulgariam, cui tum 
preerat provincie, qu: ad urbem eum evocaret. 


᾿Ενέσχηψε δὲ xai λοιμικὴ νόσος τῇ βασιλίδι χατὰ 
τε τὴν ζ᾽ χαὶ η΄ ἰνδιχτιῶνα, ὡς μὴ ἐξισχύειν τοὺς 
ζῶντας ἐχφέρειν τοὺς τεθνεῶτας. ᾿Βνέχθη δὲ κατὰ 
τὸ θέρυς τῆς Q ἰνδιχτιῶνος μέγιστόν τε χρῆμα χαλα- 
Unc xal πολλὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ οὐ ζῶα μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἄνθρωποι διεφθάρησαν. Ὃ δὲ βασιλεὺς χατεχόμενος 
ὑπὸ τῆς συνήθους νόσου τῆς ποδάγρας ἕχειτο ἐν τῇ 
παρ᾽ αὐτοῦ νεουργηθείσῃ μονῇ τῶν Μαγγάνων. ᾿Επεὶ 
δὲ χαὶ ἕτερον ἐπηχολούθησε σύμπτωμα χαὶ ἤδη ὁ 
θάνχτος ἤγγιζεν, ἐσχέπτοντο οἱ τὰ πρῶτα ἐν βασι- 


ἢ λείοις φέροντες, ὁ λογοθέτης Ἰωάννης, ὃν ὁ βασιλεὺς 


παραδυναστεύοντα εἶχε, παρωσάμενος τὸν Λειχούδην, 
ὁ πρωτονοτάριος τοῦ δρόμου ὁ Κωνσταντῖνος, ὁ ἐπὶ 
τοῦ χανιχλείου Βασίλειος, χαὶ οἱ λοιποὶ οἱ ἄλλως 
αὐτῷ προσῳχειωμένοι, τίνα δὴ ἐς τὸν βασίλειον 
χαθιδρύσουσι θρόνον. Ἔδοξεν οὖν ἄπασιν ἐπιτήδειος 
εἰς τοῦτο Νικηφόρος ὁ ΠΡρωτεύων (43). Καὶ δὴ πέμ- 
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(43) Qui et μέγας ἄγχων. Inter ἄρχοντας enim et 
κατάρχοντας, praesides recloresque provinciarum, 
unus quispiam honoris gratia πρωτεύων seu μέγας 


ἄρχων ab imperatore designatus salutabatur. Core- 
sius. GoAR. 
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Tat παυξιόμος dv 
CER ἔτοχε à τότε τὴν 
σιλξνος ἀξ χίν. Δλλὰ τοῦτο νόντες 
τῇ Θχσιλίδι ὑπτρετούμενο: (ἡ Ζωὴ 732. ἤδη προχατ- 

ἐστιεὺς τὴν ζωΐν), ὃ τε Νιχύτας n Ξυλινίπης, Os6- 


Mav221,À., 


Βυλγαρίψ, ἀξων αὐτὸν ixi 
D^2^v22'a4 mp:t 
οἱ t1, 8609:024 


τῆς εζω- 


,ὔ 


* ^ , » * ph: 
δωξης xx ὃρόμωνι αὐτὴν» ἐμδιύλτσαυτες 
dyo27:» εἰς τὰ τοῦ μεγάλου πυλατίου ἀνάχτηρυ χαὶ 
, , . "6. , ^ LI 
&v2202£2023:1. Kai ὁ μὲν βχτιλεὺς 


ἀπιἠχνὼ, κατὰ τῇ» ix 592 ἰανηυχρίη) αὐνὺς, tus 


. a 
221:4:2:228 


L] 
πέμψαντες ἐπέσχον 
Κουξζηνοῦ, κἄἀχεῖσε πεοιοοίζουσι. 


Τὴν προγονικὴὶν δὲ παραλαδοῦσα βατιλείαν ἡ θεο- 
i»px εὐθὺς μὲν μέτεισι τοὺς ὅσοι βατιλεῦσα! τὸν 
Βηωτεύοντα ἐδουλεύσαντο, τῶν ὑπαρχόντων, DIY E 
c1313 καὶ ὑπερ ρορίσασα. ἱροδιθάζει δὲ xai τοὺς εὐ- 
voJ/O0U« αὐτῆς ἅπαντας εἰς τὰς μεγίστας ἀρχὰς, 
δομέστιχον μὲν τῶν σχολῶν τῆς ᾿Ανατολὴς τὸν θΘεύ- 
δωξον προδαλομέντν, καὶ εἰς τὴν Ἑῴχν ἐχπέμψασα 
ty ᾧ τὰς ἐχδρομὰς τῶν Γούρχων χωλύειν, τὸν μά- 

v:3:22v Ἵσαάκιον τὸν Κοιλνγνὸν μετακινήσασα τῆς 
σερατοπεδαρχίας. Ἔτυχε γὰρ 6 Μονομάμος ὃΐιχπε- 

ἐτιωτήμενος πάσας ἐν 'Egq τὰς Μακεδονιχὰς δυνα- 
ur; ἄρχνγοὺς ἐχούσας ἀπαντας λ͵αχεδόνας, ὧν 
καὶ ὁ Βρυέννιος" ἐφέρετο (32 ἐν 
ὡς εἶτ, πεπρωμένον καταστραφῆναι τὸ Τούο- 
κων o γένος ὑπὸ τοιχύτης δυνάμεως ὁποίαν ὁ Μαχεδὼν 
᾿Αλέξανδρος ἔχων χατεστρέψατο Πέρσας. ΠΙσοε άλετ 

Ὧ καὶ λογοθέτην τοῦ δρόμου τὸν Νικήταν, καὶ 
ἐτουγγάριον τῆς βίγλας τὸν Μανουήλ. iP. 702; 
Πρητελάδετο δὲ διὰ πολυπειρίαν εἰς τὸ τὰ κοινὰ διοι- 
χεῖν τὸν σύγχελλον Λέοντα τὸν λεγόμενον Στροαύ. 
σπόνδολον,͵ τὸν πάλαι τῷ βασιλεῖ Μ'γχὴλ ὑπουργή- 
σαντα. Rai τὰ μὲν τῆς πόλεως ἐφέρετο tíos, ὁ δὲ 
Βρυῖννιος τὸν τοῦ βατιλέως Evene ράνατον, 
ἄρας μετὰ τῶν Μαχεδόνων, χάτεισιν ἐν Χυυσυυπό- 
λει. Καὶ τοῦτον μὲν 3, βασιλὶς, ὅτι ἀτυντάχτως ὑπ- 
ἐχώρησε, κατασχοῦσα ὄημεύει xxl εἰς ἐξο:ίαν ἐχ- 
πέμπει, τὸν δὲ λαὸν ὑποστρέψα: εἰς 
ἔτους βιώσασα ἡ βασιλὶς, xal περὶ τὰ 
περιπευοῦσα ἀπέθανεν. 


Fr , 
[o52«^:4 


t0)T!20 


V4 T, 


Οἱ δὲ ταύτης εὐνοῦχοι σὺν τῷ συγχέλλῳ Δέοντι 
ἀναδιδάζουσιν εἰς τὸν τῆς βασιλίδος 
1^3: ᾿αγούσης ἐχείνης. Μιχαὴλ πατοίκιον τὸν Yin 
πιωτικῶὸν, ἄνθρωπον ἐκ Βυζαντίου μὲν δομώμενον, 
ΣΝ An ot 4 * ( À Μ b] PA -—T. ' ' 
ἀφελῆ δὲ καὶ ἀποίκιλον καὶ μόνοις τοῖς στηατιωτι- 


, * 
f)20v0v, ET! "- 


χοῖς £x πιίδων ἀπασχοληθέντα xal πλέο 

-"- HN 6 9 - - 
μηδὲν, xal ἤδη παρνηθηκότα xal τῆς π'ετθυτιχῆς 
ἀνάμενον ἡλικίας, Ju sou μτέρει " τὴν ἀπολγμο- 
σύντν ᾿Αρχίλοχος ὁ ποιντὴς ἀπε viva Τοῦτο δὲ 


et lod * Ld 
πεποιύχατιν, va σχῆμα μόνον XX. ὄνομα αὐτὸς ἔχη, 
τῆς βασιλείας, αὐτοὶ δὲ διεξάγωσιν ὡς βούληντα! τὰ 
κοινὰ καὶ πάντων τυγχάνωσ! χύριοι, 

M] , Ὁ , - 
ποότερον χαὶ αὐτοῦ μηδὲν τι πρᾶξαί ποτε τῆς 
νων δίχα γνώμης τε καὶ θελήσεως. 
8 Δι “- « * , 

᾿Αναῤῥηθέντος δὲ τοῦ Μιχαὴλ χὐτοχοράτοῦο 

" 2 ^ , 1 - 4 
τὶν AÀz ἡμέραν τοῦ Αὐγούστου ucl, τῆς in ἐπ'νε- 
μήσεως, Θεοδόσιος πρόεδρος ὁ τοῦ πατοχδέλ-: 
βασιλέως Κωνσιαντίνου τοῦ Μονομάχου υἱὸς 


ἐπομοτχμένου 
ἐχεί- 


d 


HiSTOHIARUM COMUENDIUM. 
A Quod ibi cempereront Auguste Theodore (nau 


πιρασχευῖζει, 
τοὺ Αὐγούστου μηνὸς τῆς αὐτῆς ἰνδιχτιῶνος εἰλεῷ νοσύματι 
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Zne jam tum obierat) administzi Nicelas Xyliniota, 
i codorus et Manuelua, celoci eun. impositam in 
magzui palatii regiam deducunt et. Augustam de- 
clarant. Monomachus ergo cuim diem suum obiia- 
eel, in Manganis magnitice sepultus est. Augusta 
autetn risit qui Proteuontem Thessalonice deti- 
nere2í: inde in inonasterium Cuzeni eum abdu- 


cunt in 'Thracensi, atque eo relegant. 


v ." - - w " " , - 
d ve^ LAUS 63 S51 ἔτοὺς, ΕἾ τὴ)! ς * M E! 72'$ - 5X2! " 2 f ft -T2 s -40 3315, οἷ δὲ περὶ τὴν βασιλίδα 
τὸν [Ποιυτεύοντα ἐν 9: “σαλονίχῃ, xax&iÜt. ἀπάγουσιν εἷς τὸ Θογκήσιον ἐν τῇ μονῇ τοῦ 


'l'heodura avito imperio potita statim oos ulci- 
scitur qui imperium in. 6188 Nicephorum volue- 
runt trauaferre, forlunis eos suis multans et re- 


D legaus. Eunuchis autem suis praecipuos magiatratus 


counniendat. Doinesticum Orientis scholarum creat 
Tüvcodoruin, et in Orientem ad yrassationes Tur- 
corum cohibendas mittit, prafectura caslrorum 
adempta magistro Isaacio Comneno. Etenim Mo- 
nomachus omnes Macedonicaa legiones in Orientem 
trujecerat, ducibus omnibus Macedonibus, e qui- 
bus fuit etiam  Bryennius: nam inter Turcos 
ferebatur rumor esse in fatis, ut gens Turcica 
ἃ luli opurituatur exercitu quali usus Alexander 
Mxcedo Persas subegit. Eudem dromi logothetam 
lecit Nice'am, οἱ drungarium vigilie Manueluin. 
Et ob rei republice aduinistraudie peritiam ascivit 
Leonem Strabospondyluum, qui olim Micbaelo im- 
peratori ininister fuerat. AL Bryennius Monomachi 
mortis nuntio accepto, cum. Macedonibus Chryso- 
polin profectus e«t. Quem Augusta, quod injussu 
ipsius discessisset, captum facultatibus suis sj.o- 
liavit et relegavit: uilites, uude. venerant, redito 
jussit. Cum ergo totam indictionem nonam, id cat 
annum mundi 6504. vixisset 682 Theodora, eub 
exitum Augusti mensis ejusdem anni tenuis in- 
teslini morbo necata est. 


“Ὅλην οὖν τὴν θ΄ ἱνδιχτιῶνα τοῦ ςςξὃ 


Eunuchi autem ipsius et Leo αὐη σοὶ 8. impera- 
torein declarant, ipsa etiamnum animam agente, 
Michaelum Stratioticum,hominem Byzantii natur, 
simplicem atque innocuum, et a puero in bellis 
tantuni veraatum, nulliusque preterea rei gnarum, 


ov ἀλλο εἰδότα D jamque state ad seneetam | provecta, cui otium 


oplime congruere Archilocus pronuntiavit. ld 
aulermn eo consilio fecerunt, ut illo nomen et spc- 
ciem imperii gerente ipse suo arbitratu rem pu- 
blicam administrarent omniumque potestatem pe- 
nes ge haberent, jurato prius isto. nihil se ipsis 
nescii3a aut nolentibus acturum. 


Declaratus. est Michaelus imperator ultima Àu- 
gusti die, indictione nona. Quod ubi comperi: 
Theodosius preses, patruo Monomachi natus, 
egerrime tulit. Et non consideraila rei quam 
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aggrediebatur difficultate, et in quantum se ipsum A μενος τὴν ἀνάῤῥησιν xal δεινοπαθήσας͵ xal μὴ βου" 
discrimen adduceret, collectis vernis suis et servis λευσάμενος μηδὲ λογισάμενος τὴν τοῦ ἔργου δυσχέ- 
atque ministris, multisque eiiam vicinorum et ρειαν χαὶ ἀπότευξιν, μηδ᾽ olov κύδον μέλλει avaó- 
familiarium, qui animo erant leviori, vespertino διπτεῖν, ἀνειληφὼς τοὺς οἰκογενεῖς xai δούλους xai 
crepusculo ab edibus suis (ee erant 6183 ad τοὺς ἅλλως ὑπηρετουμένους αὐτῷ, πολλοὺς δὲ xai 
Leomacelliumn, quod populi macellum licet inter- τῶν γειτόνων xal τινας τῶν συνήθων, ὅσοι περ ἧσαν 
pretari) per plateas palatium versus processit, τὰς φρένας χουφότεροι, ἄρας περὶ δείλην ὀψίαν ix 
vociferans extremum sibi injuriam fieri, deque τῆς οἰκίας (κεῖται δὲ αὕτη περὶ τὸ λεγόμενον Λεω- 
ea obviis quibusdam conquestus, quod sibi san- ὠμαχέλλιον) προΐει διὰ τῆς πλατείας ὡς εἰς τὸ παλά- 
guine defunctum imperatorem proxime attingenti τιον, ἀγανακτῶν xai δυσχεραίνων, καὶ τὴν ἀδικίαν 
imperium hereditatis jure ad se devolutum eripe- ὡς ἂν τὰ ἔσχατα ἠδικημένος πρὸς τοὺς παρατυχόν- 
retur. Cum ad praetorium pervenisset, custodia τὰς ἐπιύοώμενος, xal τὴν βασιλείαν ἀνακαλούμενος 
perruptis portis captivos emisit, sperans nimirum ὡς κληρονομιαῖον τάχα χτῆμα xal αὐτῷ προσῆχον 
eorum auxilio se aliquid preclari effecturum.Idem- ὡς μᾶλλον τῶν ἄλλων ἐγγύτατα ἔχοντι αἵματος πρὸς 
que in Chalce fecit. Eunuchi in palatio seditione τὸν ἀπελθόντα βασιλέα, Ὡς δὲ ἐγένετο χατὰ τὸ 
annuntiata celeriter palatii custodes milites cum ,.. πραιτώριον, διαῤῥήξας τὰς πύλας τῆς φυλαχῆς ἐξάγει 
Romanos tum Βαγδῆροβ mercenarios armant. B τοὺς χαθειργμένους, ἐλπίσας οἶμαι δι’ αὐτῶν μέγα 
Mox etiam triremium imperatoriarum ministri in- τι διαπράξασθαι καὶ γενναῖον. Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο xai 
struuntur, co!ligiturque ita agmen haud exiguum, ἐν Χαλχῇ φθάσας ἐποίει. ᾿Δλλὰ τῆς ἐπαναστάσεως 
quod conira Theodosium mitteretur. Is ubi hoo τοῖς ἐν τοῖς βασιλείοις γνωσθείσης εὐνούχοις, ταχὺ 
percepit, omissa ad palatium via ad Magnum Dei μὲν οἱ φυλάσσοντες ἐν τῷ παλατίῳ στρατιῶται 
Templum deflectit, sperans se eo ingressum a pu- Ῥωμαῖοί τε καὶ Βάραγγοι (γένος δὲ Κελτικὸν οἱ 
triarcha et clero acceptum iri,plurimosque concur- Βάραγγοι μισθοφοροῦντες Ῥωμαίοις) χασοπλίζονται, 
suros qui ipsum imperatorem salutarent. Verum ταχὺ δὲ xzi ol ἐν ταῖς βασιλικαῖς ὑπηρετοῦντες 
ei plane diversum evenit: nam venienti patriarcha τριήρεσιν ἡγείροντο. Καὶ χεὶρ ἱκανὴ [P. 793] σὺυν- 
et clerus templi fores obdiderunt: neque aderant ουηθροίσθη xai κατὰ τοῦ Θεοδοσίου ἔμελλε πέμπεσθαι. 
uspiam ii qui ad tales res utpote ipsis gratas con- ἀ δὲ τοῦτο πυθόμενος, ἐκκλίνας τοῦ πρὸς τὸ παλά- 
currere solebant; et qui ipsuin eo usque co- τίον ἀπιέναι, ὑποστρέφει πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ Μεγά- 
mitati 884 fuerant, missum contra iri exercitum λην Ἐχχλησίαν' ἔλπισε yàp ὡς εἰσελθόντα τοῦτον ἐν 
audientes, paulatim dilapsi sunt. Tandem ab om- αὐτῇ ὁ πατριάρχης τε xal ὁ κλῆρος προσδέξεται, 
nibus desertus, miserabilis supplex cum filio ad καὶ λαὸς ἀθροισθήσεται πλεῖστος, xxi. βασιλέα ἀναγο- 
templum consedit, statimque ex eo abreptus Per- C ρεύσουσι. Ταῦτα δὲ πάντα αὐτῷ εἰς τοὐναντίον 
gamum soli vertendi causa coactus est ire. Eodem — àni6z. Ὅ τε γὰρ πατριάρχης xai ὁ τῆς ἐχχλησίας 
modo puniti etiam prestantiores alii, qui se ipsi κλῆρος ἐρχομένῳ τὰς ταύτης ἀποχλείουσι πύλας, 
&edjunxerant. xxl ol συνήθως ἐν τοῖς τοιούτοις χαίροντες καὶ συν- 
τρέχονττς ἦσαν οὐδαμοῦ, xal οἱ παρεπόμενοι τουτῳ μέχρις ἐκείνου τοῦ τόπου, μαθόντες τὴν μέλλουσαν 
πέμπεσθαι δύναμιν κατ᾽ αὐτῶν, κατὰ μιχρὸν ὑποῤῥέοντες ἐσχεδάσθησαν, xal λοιπὸν ἔρημος πάντων 
καταλειφθεὶς ἱχέτης ἐλεεινὸς μετὰ τοῦ παιδὸς πρὸς τὴν ἐχχλησίσν χαθίζει * ὃν εὐθὺς ἀποστείλαντες 
ἐξαγουσι τῆς ἐκχλησίας xal ἐξορίζουσιν ἐν Περγάμψ. Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο xal εἷς τοὺς ἐμφανεστέρους τῶν 
αὐτῷ συναπαχθέντων ἐποίησαν. Καὶ τὸ ἀπὸ τούτου ὁ Μιχαὴλ ἐναμφισδητήτως ἀνηγορεύετο αὐτοχρά- 
τωρ. 

Stratioticus nemine repugnante jam imperio po- Παραλαδὼν δὲ τὰς ἡνίας τῆς βασιλείας πάντας 
titus delectos senatores, quemque ad majorem ex- μὲν τοὺς λογάδας τῆς συγχλήτου εἰς βαθμοὺς ἀξιω- 
tollendo dignitatem, populum beneficiorum pollici- μάτων ὑψηλοτέρους ἀνήγαγε, καὶ τὸν δῆμον ὑποσχέ- 
tatiohibus, demeruit. Cum autem esset δἀτηοὰυ πη σεσιν ὑπεποιεῖτο πολλῶν ἀγαθῶν' ὡς ὧν δὲ κάρτα 
᾿ΒΟΠὲΧ multaque antiqua recordaretur, multas ve- p) γέρων καὶ πολλῶν μεμνημένος ἀρχαίων, ἐπεδάλλετο 
terum consuetudinum reducere intendit, nihi] vel — xai πολλὰ τῶν παλαιῶν σχολάσαντα ἐθίμων ἐπανα- 
imperio vel rei publica profutures. Quorum fuit, χτήσασθαι, μηδὲν πρὸς λυσιτέλειαν συντελοῦντα τῆς 
quod preetorium expurgari jussit, quod factum jo- βασιλείας ἢ τοῦ κοινοῦ. Τό τὲ yàp λεγόμενον ctpat- 
cose subsannantes cives dicebant querere eum — xYqtov (A4) ἀνχκαθαίρεσθαι ἐχέλευσε, πρὸς ὅπερ 
taxillum suum quem aliquando ludens ibi perdide- ἀποσκώπτοντες ol πολῖται ἔφασχον ὡς τὸν οἰκεῖον 
rat, ideoque averrere pulverem ; quod civium ca- ἀστράγαλον ἀναζητῶν, ὃν ἐκεῖσε παίζων ἀπώλεσεν, 
pita non litteris, αἱ nuno, sed byssinis pileis, ma- — éx«aQatpegt τὸν χοῦν xal τὰς τῶν πολιτῶν χεφαλὰς 
gnis lineis purpureis intertextis, tegi voluit; quod σκέπεσθαι μὴ δι’ ἀγραμμάτων (4), ὡς νῦν, ἀλλὰ 
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(44) Locus est, in quinta urbis regione. Censet (45) Hunc locum non intelligo etiamnnm, neque 
Pancirollus esse castra pretoriana, in quibus quia το interpretando vel me verum attigisse vcl quem- 
luscrat lorsan Michael, ad illud alluserunt cives. — quam falsum nolo. Xvr. — Γράμμα capitis tegimen, 
Go4R. [ormam pilei vel galerí una ratione caput obum- 
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διὰ μεγαλοτούμμων ὀθονίων ἐκ βυσσοῦ πορφυρᾶς Α procuratores publicos non ex senatu delegit, eed 


i*2923 aitov * x3! ὅν ατσίους φροννιστὰς οὐ goYxÀr- 
τκους wzcs0IAARTO, ἀλλὰ τινὰς τῶν ἐν busty 32- 
“κεῖΐῳ ἐνχξεβίντων ταχυζράφων (40. Kal ἀλλὰ πολλὰ 
totxo-z, ὧν τὸ  x10' ἔχαστον χατυλέγειν θελήσας 
προσχυσρὴς τονήσομαι τοῖς ἀχροχταῖς. CÉme δὲ ὁ 
χχιοὺς ἐξίστη τῆς βαπτιλιχῆς φιλοτιμίας, ἔν διχνέμειν 
ἐτητίως Ὑῶτὰ τὸν χα οὖν τοῦ Πάσχα (Ai) πρὸς τὴν 
σύγαλητον εἰώβ:σιν οἱ βασιλεῖς, χαὶ πάντες εἶτῦλθον 
οὗ τοῦ ττϑρατοῦ ἡ vojuzvo: xa! vivt: καὶ ἀνδοίᾳ ὠνο- 
uzsuivo:. — sx» δὲ ὃ τὸ μάγιστοος Ἰταΐχιος ὁ 
houvrvot xal ὁ uav:s:20; Ἀαταχχλὼν ὁ Μεχαυμένος 
(δοὺξ δὲ οὗτος ἦν ᾿Δντιοχείας, xa! παραλυθέντχ τοῦ- 
τῶν τῆς ἀρχῆς διεδέξατο Μιχαὴλ ὁ τοῦ βασιλέως 
ἀνευτὸς 9v ἅμα τῇ ἀνχῤ'᾽ ἥσει Οὐρανὸν (48) κατονο- 
τας ὡς δξθεν εἰς τὸν παλαιὸν Οὐρανὸν ἀναφέροντα 
τὸ γενος, xal μάγιστρον ᾿Αντιοχείας, ὥτπερ ἦν ixsi- 
νὸς, τιμήσας διάδογηον ἐχπέμπει τῷ ΚΒΚεχαυμένῳ)» 
Μιχτήλ τε βεστάρχης ὁ Βούρτζης, Κωνσταντῖνος xai 
Ἰωΐννης οὗ &x τοὺ γένους τῶν ᾿Βῴων τοῦ δουχὸς 
χατιγόμενοι, xai οἱ λοιποὶ λογάδες τῶν ἀρχόντων ᾿ 
"P. 794] συνέδραμον δὲ πάντες, ἵνα xx: τὸν νέον βα- 
τοῖν θεάσωντα: xai τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ τύζωσ: φιλοτι- 
μιῶν" ὀιεδοθη γὰρ πρὸς ἅπαντας τὸ ποοετιχὴν ἐχεί- 
»)9 χαὶ πρὸς “πὰς εὐεργεσίας μεγαλοπρεπὲς τε xal 
ἐλευθέριον * ἐς λόγους δ᾽ ἐλθὼν ὁ βασιλεὺς τῷ Κο- 
pnvp καὶ τῷ Βεχαυμένψ, καὶ ἔπαινέσας μὲν αὐ- 
τὺς χα! στοατηγοὺς γενναίους xal ἀγαθοὺς ὀνυμά- 
ex,*21 μὅλλον τὸν Kzxaousvov ὡς μὴ Ex πατέρων 
υχδ' ix προσπαθείας τινὸς, ἀλλ᾽ ἐξ οἰχείων ἀνὸδο- 
παϑημάτων πρὸς ἣν ἐχέχτητο τοῦ ἀξιώματος ἂν- 


alios scribarum e numero velocium, in singulis 
archivis educatoru:u. Quae yi omnia velim recitare, 
S:tietatein auditoribus uttulero. Postquam tempus 
appetiit. imperaturie largitionis, quam exercere 
in senatui imperatores quotannis 685 festo Pas- 
chatis tein pure consueverant, ingressi suutad eum 
omnes exercituum duces, generis nobilitate et 
fortitudine illustres. Hi erant magister Isaacius 
Comnenus,niagister Cataculo Ambustus (huic cum 
esset dux Antiochis, magistratum abrogarat stra- 
tioticus,et Michaelum patruelem suum in ejus lo- 
cum sull'ecerat ; quem. ut primum imperator fac- 
Lus fuit, Ürunam denominaverat veluti ab antiquo 
illo Urano genus ducentemi, Michaelus  Bestar- 
ches Burtza, Constantinus et. Joannes, genua a 
duce orientaliuin trahentes, uliique multi ducum 
lectissitni. Omnes autem concurrebant, ut novum 
viderent imperatorem et ejus benelicentia frueren- 
tur: nam ejus liberalitas atque inagnificentia pas- 
sun fuerat celebrata. Imperator cum Comneno et 
Ambusto colloquens eos laudavit, bonos fortesque 
duces appellans, maxime Ambustum, qui non pa- 
rentum nobilitate aut. favore adjutus aliquo, sed 
suis praeclaris factis ad tantam dignitatem con- 
scendisset. Eodem modo alios quoque nobiles tra- 
ctavit, nullius interim voluntati morem gerens, 
neque presidum petentes dignitatem Comnenum 
uc Ambustuim voti compoles, sed omnium petitio- 
nes 616 irritas reddens, et eo ipso adversum se 
irritans eorum animos .Atque hoc modo orientales 


σγϑέντα καθέδραν, τὸ χὐτὸ ὁὲ xal πρὸς τοὺς ἀλλοὺς C ductores tractavit. 

τῶν εὐγενῶν ποιήσας, μηδενὸς 6b θελήτας ἐκπλητῶσα: βούλησιν, μηδ᾽ εἰς τὸ τῶν ποοξόρων ἀξιωμα τὸν 
Κομνηνὸν καὶ τὸν Κεχανμένον, ὡς ἠτοῦντο, ἀνχγχγεῖν χατανεύσας, ἀλλὰ xal πάντων τὰς δεήσεις ἀπράχτους 
ἀποπεμψάνλενος, ἄπαντας Tits: xat' αὐτοῦ. Καὶ πρὺς μὲν τοὺς ξιίῴγυς στρατηγοὺς διετέθη οὕτως. 


Τὸν δὲ Βρυέννιον τῆς ὑπερορίας μεταπεμψάμενος 
χαὶ ἄρχειν τάξας Καππαδοχῶν στρατηγὸν αὐτοχοὰ- 


Dryennium autem ub exsilio revocavit ac Cap- 
padocibus  prefecit, plenoque cum — imperio 


XYLANDRI ET GOAHRHI NOT/E. 


brantem habuisse non suspicor,quin potius fasciam 
vel t2iam luisse pro o niuscujuaque libito contor- 
tam, ad Turcicitegminis instar: linea enim tuit, 
ut auctor suggerit,et quia variis coloribus depieta, 
γράνυατος oblinuit nomen ; que vero bysso, lineis 
purpureis varia texebatur, μεγαλόγραμμον, impe- 
ratoris jussu, vocata fuit. Vestiuimn porro v22g- 
uztm dicunt Greci quamlibet in eis colorum flo- 
rum, Stellarum et figurarum varietatem. Lexicon 
anonymum eepius laudatum v.Toi6wv^o2525;: Ὃ φο- 

ὧν στολὴν ἔχουσαν σημεῖα ὡς γιάμματα, GoaR. 
— Μαργελλόγραμμον legit Salmasius ad Vopiscum 
p. 406 col. 2 post Meursium in Glossar. in μάρ- 

AÀov. FanuoTUS. 

46) Scrib:: velecibus puto respondere nostros 
librarios Xv... 

(47)A describendis Lluitprandi l.vi,calamum con- 
tinere nequeo:/n ea, inquit, qu: est ante βαϊοφόρον, 
quod nos Palmarum rumos dicimus, hebdomade, tam 
in militibus quam in diversis constitutis officiis numi- 
smatum aurcorum erogationcm (unde nomen — 262), 
prout cujusque meretur officium, imperator facit ; cui 
erogationi quia me interesse voluit mevesnire precepit. 
Erat apposita decem cubitorum longitudinis ac qua- 
luor latitudinis mensa qua numismata loculis congre- 
gala, prout cuique dabatur, numeris. extrinsecus. in 


loculis scriptis retinebat. — lugrediebantur — lenique 
arid imperatorem non confuse, sed ordinulimsecundum 
vucantis vocem, quie seripfa. virorum nomina. secun - 
dum offici digniluteim recitubat. (Quorum primus vo- 
catus est reclor domus, cui nou in. manibus, sed. in 
humeris posita sunt. nuimismala cum. scaramangis 
(tunicis! quatuor. Post quem (domesticus scholarum 
et λογαριαστὴς τῆς πλοίας (τῶν πλωΐμων) sunt 
vocalt, quorum. alter militibus, al,er navigantibus 


D preerat. Hi itaque paris numeri, quia dignitas. par 


erat, numismata | el. scaramanga. suscipientes prae 
multitudine non jam in. humeris portaverunt, sed 
adjurantibus aliis post se cum labore traxerunt. Post 
hos admissi sunt. magistri uumero 2^4, quibus eragatim 
sunt unismalum aureorum libra unicuique secun- 
dum eumdem numerum 24, viginti qualuor cum aca - 
ruümangis. Patriciorum deinde ordo hos pone est 
secutus, eo. 19. numismaltum libris cum scuramanga 
una donatus, Turba post hos immensa vocatur proto- 
spallhariorum, candidalorum et. id. genus. clientum. 
De aceip:endo annuo donativo scribit Romanorum 
more Theodoricus rex apud Cassiodorum Var. 5, 
Ep. ?6 et 27. Antiquatum suo tempore deplorat 
Balsamon Juris Grecor. l. vit, p. 471. GoAR..— 
(43) Urani cognomen etiam supra babitum. Ayr. 
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Macedonicis legionibus prepositum in 
emisit. Etenim Turcusquidam, Samuchus nomine, 
obseuris natalibus, sed bello egregius, sub sultano 
militans cum is alternamin Romanos impressionem 
fecit, e0 'n Persidem reverso cum tribus millibus 
locum tenuit, atque hine inde vagans in planis 
atque humilibus majoris Armenie locis subitis in- 
cursionibus ditionem Romanam vexabat. Sed hu- 
jus quidem animum ron placavit homo blandiendi 
ac comitate demulcendi eos qui atrocibus affecti 
injuriis occultam in animo iram gerunt ignarissi- 
mus. Magnopere enim obsecrante Byrennio ut 
bona etiam sibi sua; quae ipsi Tbeodora eripuerat, 
redderentur, non assensit ; ac urgentem vehemen- 
tius, vulgare illud et protritum fatus, confecto 
opere demum esse exigendam mercedem, dimiait. 
Bryennius hoc modo spretus discessit animo ex- 
asperato, vindicla occasionem exspectaturus. 


GEORGII CEDRENI 


Turcos À topa προχειρίζεται τῶν Μαχεδονιχῶν ταγυάτῳν xai 
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κατὰ Τούοχων ἐχπέμπει * ToO2xog γάρ τις τὴν xÀi- 
σιν Σαμοὺῦχ, τὸ γένος οὐκ ἐπίσημος, πρὸς δὲ τὰ πολε- 
μἱκὰ γενναῖος xai ἐνεργὸς, τῷ σουλτάνῳ συστρα- 
τευπάμενος ὀπηνίχα τὴν δευτέσαν εἰσθολὴν κατὰ 
ἐποιήσατο, ἐχείνου ὑποστοέψαντος ἐν 
Περσίι αὐτὸς τῷ τοπῳ παρέμεινε μετὰ τρισχιλίων 
ἀνδρῶν, χαὶ περιπλανώμενος ἐν ταῖς πεδιάσι καὶ 
τοῖς ὑπτίοις τόποις τῆς μενάλης ᾿Αρμενίας, καί αὖ- 
φνιδίους ποιούμενος ἐχδοομὰς, χαχῶς διετίθει τὰ 
“Ῥωμαίων xai ἐληΐζετο. 'AXÀ' οὐδὲ τοῦτον θεραπεῦ- 
σαι 'σγυσεν ὁ βασιλεύς " ἦν γὰρ ἀφυέστατος εἷς τὸ 
θωπεῦσαι xal χαταδημαγωγῆσαι ἀνθρώπους περι- 
υδρισθέντας xal λανθάνοντα κότον ἐν τῇ ψυχῇ περι- 
φέροντας Τοῦ γὰρ Βρυεννίου λιπαρῶς ἵχετεύήοντος 
ἀποδοθῆνχί οἱ xal τὰ χρήματα ὁπὸσα ἀφείλετο ἀπ’ 
αὐτοῦ Θεοδώρα $j βασιλὶς, οὐχ ἐπήκουσεν, ἀλλ᾽ ἐκτε- 
νῶς δυσωποῦντα πεοὶ τούτου xai ἱχετεύοντα, τὸ δη- 


“Ῥωμαίων 


μῶδες τοῦτο xal χατημαξευμένον εἰπὼν μόνον, « Δειχνήων ἔογχ ἀπχίτει μισθοὺς,» ἀπεπέμψατο, Οὕτω 
δὲ παροραθεὶς xal ὁ Βρυέννιος ἀπήει δεινὰ στρέφιυν ἐν ἑαυτῷ καὶ καιρὸν ζητῶν ἐκδικήσεως, 


Euimdem se imperator gessit erga Erbebium 
Francopullum, qui vir in Sicilia Maniace in bello 
socius fuerat, ac preclara statuerat tropea, 61273 


eL exinde in eum usque diem rei Romane stu- 


duerat. Dlunc enim precibus a se contendentem ut 
magisterii honore ornaretur, non modo non est 
dignatus assensu, sed etiam subsannatum varie 
nasoque suspensum dimisit:adeo inhumanus erat 
et in congressibus difficilis. Erbebius, quippe bar- 
barus et ire impotens, non moderate tulit eam 
contumeliam ; ignarusque eorum qua Romani rma- 
chinabantur, de vindicta cogitavit; commeatuque 
domum abeundi ab imperatore impetrato in Orien- 
tem transiit, ac domum suam Dabaramam in Ar- 
meniacasitam provincia se contulit; et re cum 
quibusdam Francis communicata, ibi in hiberna 
divisis, 300 eorum corruptis in Mediam abiit iis 
comitatus, et cum Samucho tunc ibidem degente 
belli in Romanos gerendi societatem coiit. Ea 80- 
cietas cum aliquandiu durasset,offensm inter Fran- 
cos et Turcos inciderunt, ac nationes invicem sibi 
insidiari ceperunt. Ac Samuchus quidem pactis 
8e stare eimulabat, Erbebius vero semper in sus- 
picionibus erat, subilumque Turcorum aliquem 
in se impetum exspectabat ; ideoque suos horta- 
batur ne secure, sed armati semper dormirent. 
Interim tamen Samucho nullum praebebat sua- 
rum cogitationum indicium. 888 Tandem Samu- 
chi insidie eruperunt,Et quadam die omnibus suis 
Turcis armatis prandentes Francos adoritur ; quo- 
rum hi adventum sentientes,statim in equos, quos 
ducia jussu semper paratos habebant, insiliunt, ct 
Turcis occurrunt ; prelioque aeri facto, Turci cum 
aliquandiu — restitissent, pelluntur, inajorque 
eorum pars occisa, reliqui pedites nudique in ur- 
bem Chleat fuga evadunt. Erbebius ἃ persecu- 
tione hostium revertens cum suis suadebat ut in 
castra s* reciporent. Veruin ii urgebant ut in eam- 
dem urbem (nam cum ejus amera societas ao pa- 


Παραπλησίως δὲ Buziü; xai πρὸς Ἑρδέδιον τὸν 
Φρχγγόπωλον, ἄνδρα συστρατευσάμενόν τε τῷ Ma- 
νιάχῃ ἐν Σιχελίᾳ xai μεγάλα τρόπαια στήσαντα va 
ἀπ᾽ ἐχείτου xal ἕως τούτου 'Ρωμαίοις εὔνουν φαινό- 
μενον. Παρακαλοῦντα vào καὶ αὐτὸν χαὶ ἱκετεύοντα 
τῆς τῶν μαγίστρων τιμῆς τυχεῖν οὐ μόνον οὐκ ἠξίωσε 
λόγου, ἀλλὰ καὶ πολλὰ χλευάσχς xal μυχτηρίσας 
ἀπεπέμλψατο. Καὶ οὕτως ἦν ἀφυὴς xx! δυσπρύσοδυς 
περὶ τὰς ἐντεύξεις. Ὃ δὲ ᾿Ιοδέδιος, οἷα Βάρόαρος xa: 
τὴν ὀργὴν ἀχατάσχέτος, οὐ μετρίως ἐνεγκὼν τὴν 
ὕδριν, ἀγνοῶν δὲ καὶ τὴν μελετωμένην παρὰ τῶν 
[P. 705] Ῥωμαίων συσχευὴν, οὐχ ἐκαρτέρησεν, 
ἀλλὰ σπουδάζων ἀμύνασθαι τὸν ὑδριστὴν, ἐξαιτησά- 
μενος Ex οἵχου πορευθῆναι xal ἀφεθεὶς, τῷ βασιλεῖ 
προσειπὼν τὰ ἐξιτήρια, ἐξῆλθεν εὐθὺς, xal πρὸς τὴν 
Ῥῴαν περαιωθεὶς ἀνῆλθεν ἐν τῇ χατὰ τὸν ᾽Αρμε- 
νιακὸν οἰκίᾳ αὐτοῦ, τῇ Δαθχγάμῃ. Καὶ κοινολογη.- 
σάμενός τισι τῶν Φράγγων ἐχεῖσε τότε διεσπαρμέ- 
νοις οὖσιν εἰς παραχειμασία», xal τριαχοσίους ἄνδρας 
ἐκ τούτων ὑποφθείρας, ἀπῆρεν ἐκεῖθεν, καὶ ἀνελθὼν» 
ἐν Μηδίᾳ χοινοπραγεῖ τῷ Σαμοὺχ, ἐχεῖσε ἐνδιατρ.- 
ὄοντι, ὥστε πολεμεῖν Ῥωμαίοις. Καὶ χρόνον μὲν 
τινα ἀσάλευτος ἔμεινεν ἡ ὁμολογία * προσχρούσματος 
δὲ τινος μεταξὺ τῶν Φράγγων γενομένου xai Toó5- 
χων, xai ix τούτου ἐπιδουλευόντων ἀλλήλοις τῶν 


D γενῶν. ὁ piv Σαμοὺχ προσεποιεῖτο τηρεῖν τὰ σὺν - 


τεθειμένα, ὁ δὲ Ἐρδέδιος διὰ παντὸς ἦν ἐν ὑπονοίαις 
καὶ αἰφνίδιον πρεσεδόχα ἐπίθεσιν, καὶ τοὺς Φράγ- 
γους παρεχάλει pf ἀνέτως, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ὅπλων καῦ- 
εὐδειν. Τοῦτο δὲ ἐποίει χρυφίως, μηδεμίαν συναίσθν͵- 
σιν διδοὺς τῷ Σαμοὺχ, ἕως ἐκεῖνος λανθάνειν οἰηθεὶς 
ἀναχαλύπτει τὸ βούλευμα, xai περὶ μίαν ἡμέραν 
ἐξοπλίσας πάντας οὖὗς εἶχε Τούρχους ἐπιτίθεται 
ἀριστοποιουμένοις τοῖς Φράγγοις. Οἱ δὲ κατὰ τὸ 
παράγγελμα τοῦ στρατηγοῦ τοὺς ἵππους ἐν τοῖς χα- 
λινοῖς ἔχοντες, ὡς ἤσθοντο τὴν ἐπελευσιν τῶν Τούρ- 
χων, ταχεῖς τε ἔποχοι γίνονται καὶ iz4auivot; τού- 
τοις προσυπαντῶσι. Καὶ γίνεται μάχη χαρτερὰ, καὶ 
πρὸς μιχρὸν ἀντισχόντες οἱ Τοῦρχοι τρέπονται. Καὶ 
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πίπτουσι μὲν οἱ πλείους, οἱ δὲ λοιποὶ διεσώθησαν A ctuin ipsis intercedebat) intrarent,in qua recreare 


ποὺς τὸ NXàiz πεζοὶ χαὶ γυμνοί, Ὁ δὲ 'EpóL- 
ὅνης ὑποστρέψας ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ μετὰ τῶν Φράγγων 
κατασκινῶτσι ἕν τῇ παρεμκύολῃ συνεύούλευεν. 'Ev- 
ἔχειντο δὲ οἱ Φραγγο! ἀνχγχάζοντες εἰσελθεῖν ἐν τῇ 
πόλει τοῦ Χλέλτ, κοινοπραγίαν ἔχοντες xai ὄρχους 
τὰ τοῦ ἀμτοεύοντος ἐν αὐτῇ, εὐπαθείας τέ τινὸς 
xii Ào71:62 μιτατχεῖν xai τὸν ἐκ τοῦ πολέμο. amo- 
πλόνασβα: λύθρον. 'O δὲ πολὺς ἦν ἐγκείμενος καὶ 
x1 Ü.xicz)wvw τὸν τοιοῦτον ἀποτινάξχσθαι λογισμὸν 
X2! μὴ πάνυ τι πιστεύειν ὅοχῳ ἀλλοπίστων χαὶ ἀλλο- 
φύλων ἀνθρώπων, χαὶ εὐσεῦεῖν ἀνχπεπεισμένων cl 
βανχτου πολλοῖς Χριστιανοῖς αἴτιοι γένοιντο. Ὡς δὲ 
Ἔξων οὐδέν τὸν προσέχοντα εἶχεν, ἀλλὰ πάντες 
μᾶς γενόμενο: γνώμης ἀπαραΐτητον τὴν εἰσοδον 
ἐλογίζοντο, ἄρας xal! αὐτὸς εἶσεισ!: σὺν αὐτοῖς, πολλὰ 
πρότερον θεοχλυτήσχς καὶ διαμαρτυράμενος χαὶ 
TacT[q&(Áag διὰ παντὸς προσέχειν xal ἐν “«εροῖν 
χατέχειν τὰ ὅπλα. εἰσελθόντες οὖν ol dio: καὶ 
τῶν τοῦ στρατηγοῦ παραγγελμάτων xataopovisav- 
τις, ἐν λουτροῖς xal πότωις καὶ εὐωχίαις ἦσαν. Ὁ δὲ 
ἀμνητᾶς ᾿Απυνάσχρ ἅμα τῷ Σαμοὺχ xat τοῖς dw τῇ 
ποτὶ Ξαφραχννοῖς βουλευσάμενος, xal παραγγείλας 
“οἷς ξεηξύχοις, ὅτε τὸ τύνθημα δοθῇ, χατέχειν τοὺς 
ἐξ πνωϑέντας xai δεσμεῖν ἢ, τούτου φαινομένον ἀδυ- 
νχτυυν, ἀποσφάττειν, τέως μὲν ἠρέμει!" ἐπεὶ δὲ ἀλ!ς 


se in balneo cruorem belli abluere possent. 
Vehementer instabat cuntra Erbebius, atque obso- 
crabal ut bane cupiditatem deponerent, neve ni- 
miuiu liderent jurijurando hominum diversz reli- 
g'onis ac nalionis,et quibus persuasum esset se 
piissime agere si mnultus Christiauos interimerent. 
Sed cum, omnibus in eadein sententia manentibus, 
surdo fabulaui narraret,tandem cum ipsis in urbem 
ingreditur,multis eos obtestatus ut sibi nunquam 
non caverent semperque arr:a ad manus haberent. 
Sed Franci Chleat ingressi, posthabitis Erbebii 
monitis a4 luvacra,pocula et convivia 86 contulere. 
Interiui uruis: ameras. Aponasar, re cum Samu- 
cho et Saracenis ibi degentibus 6189 communi- 
cuta, hospitibus peregrinorum tnandat ul dato 
signo hospites auos comprehendant ac vinciant, 
aut si id lieri non possit, occidast. Postquam 
Franci deliciarum saturi somno se dederunt, si- 
gnum datur, et eorum alii statim occiduntur alii 
capiuntur, quidam etiam de muris foras desilientes 
evaserunt, Erbebius captus est et in vinculis as- 
servatus. His ita actis, ameras imperatori per 
internuntius significat se ei favere, et qui ipsius 
rebus insidiuti fuissent, eos se perdidisse, ducem- 
que horum captum detinere. 


£ys τοῖς Φράγγοις ἢ ἡδυπάθεια |P. 706] καὶ ποὸς ὕπνους ἐτοάπησαν, δοὺς τὸ σύνθημα ἐπιτίθεται. (αὶ 


m 


αἱ ubv τῶν Φράγγων εὐθὺς ἀποσφάττονται, οἱ δὲ 


A] * 


κατεσχέθησαν, τινὲς OE xal ἀπὸ τοῦ τείχους ὁιπτοῦν- 


"X ἰχυτοὺς ἔξω διασωθῆναι ἴσγυσαν. ᾿Εάλω Ob xal ὁ Ἑρδέζιος wai πεδυηθεὶς ἐφυλάττετο. 'O δὲ ἀμηρᾶς 
διατριξάμενος ταῦτα οιαχτουχεύεται πρὸς τὸν βασιλέα ὡς τάχα εὐνοὺς [ὧν] αὐτῷ καθεστὼς xal τοὺς 
ἐπιοουλεύοντας τοῖς αὐτοῦ πράγμασι διαφθείρας καὶ τὸν τούτων᾽ ἀογηγὸν κατασχών. Καὶ τὰ μὲν περὶ τὸν 


Φοσγόκωλον συνηνέχθη ὦδε. 


Οἱ δὲ τῆς 'Eqa; στρατηγοὶ ἀποπεμφθέντες, 
ἔμπροσθεν εἴρηται, παρὰ τοῦ βασιλέως δευτέραν 
Preuczw πεῖραν ποοσαγαγεῖ,, χαὶ δὴ τῷ προωτοσυν - 
γέλλῳ λέοντι τῷ Στραῤδοτπονδύλῳ ποοτελθόντες τὰ 

r ἃ ' r,*) , n "A 3 Izd « i: ὴ λέ 
xotvà ὃ οὐχυῦντ' τῷ τότε μεσίτην ἐς τὸν β8.τ. λέα 
τοῦτον ποουθάλλοντο, xal μὴ παρὰ τοὺς ἀλλοὺς 
z:2:0907,v2: ἱχέτευον μηδ᾽ ἀτίμως ἀποῤιιφῆνα:, xal 
ἄλλα ποοδχλλόμενοι δίχαια, τελευταῖον δὲ ἐπαγαγόν- 
τες μν δ᾽ ἄξιον εἶναι τοὺς μὲν πολίτας τῶν βασιλι- 
xiv εὐμοιοῦῖσαι τιμῶν, μήτε παρ' ἔπαλξιν στάντας 
pics πρὸς πολεμίους διαγωνισαμένηυς ποτὲ, αὐτοὺς 
δὲ τοὺς Ex παίδων προπολεμοῦντας χαὶ ἀγρυπνοῦντας, 
1t" ἀδεῶς οὔτοι χαθεύδοιεν, παροραθῆναι xal τῆς 
βεστιλιχῆς φ'λοτιμίας διεχπεσεῖν, ᾿Λλλ᾽ οὗτος, στου- 
ονὸς ὧν καὶ δυσπρέσιτος, οὐ μόνον οὐκ ἐδέξατο ἠπίως 
τὶν προσαγομένην ἱκεσίαν, ἀλλὰ xa! μεθ᾽ ὑώρεων 
ἀπεκέμψατι τοὺς ἱκέτας, ἐχφαυλίσας οὐχ ὀλίγα xai 

" ed - 4 54 LI ^-^ » ^- 
ἐς ἔχαστον -ἴἶν ἐυδρῶν. Oi δὲ χαὶ δεύτερον ἤδη 
ξαρῳνν, μένοι, πᾶταν ἐλπίδα ἀποσεισάμενοι ἐσφάδα- 
(ev καὶ διεπρίοντο τῷ θ0::. Καὶ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν, 
ὥς πη ἕκαστος ἔτυχεν, ἐν ταῖς ὁμιλία!ς ὑποτουνβοοσύ- 
ἴοντες ἐλοιδοροῦντο τῷ βασιλεῖ, χαὶ μὴ πράως ἐνεγ- 
κεῖν ἕχαστον παρεχάλουν ἔχάττιν παροινίαν, ἀλλὰ 
δικαναστῆναι παρώρμουν πρὸς διχαίχν ἐχδίλη ιν, 
Ἔπειτα γαὶ ὑφ᾽ £y ἐν τῇ Μεγάλῃ γενόμενοι Ἐχχλησίᾳ, 
zzi ὅρκους δόντες xal λχύόντες uy, σιωπῆσαι μηδ᾽ 


ἀνασχέσθαι, ἀλλὰ τοὺς ἐνυύρίσαντας τιμωρήσασθα!, 


ὡς Σ  CeterumUrientisduces hoc quo docuimus modo 


dimissi ab imperatore denuo tentandam rem sta- 
tuerunt.itaque se ad primarium syncellum Leonem 
Strabospondylum conferunt, tunc. reipublice gu- 
bernatorem, eoque apud imperatorem intercessore 
utuntur, atque orant ne ipeos ita neglectos atque 
ivnominiuse abjectos imperator velit. Multisque 
udductis argumentis, id quoque ad extreinum pro- 
ponun!, indignum videri cives ab imnperalore ho- 
nores consequi, cum 1i neque propugnacula tutauli 
neque cum hoste congressi unquam aint, se vero, 
qui ab ineunte etate pro ipsis propugnaverint οἱ 
excubarint, ut secure alii dormire possent, pra- 
teriri neque ex imperatoris benignitate ullum per- 
cipere fruclumi. Veruui imperator, rnorosus homo 
adituque difficilis, 8220 nou inodo non audit be- 
nigne eam deprecationem, sed supplices etiam 
contumeliose dimisit, singulos verbis insectatus. 
At vcro hi denuo ignominiis superbe affecti, omni 
excuas&a spe fremere animoque excandescere. Àc 
principio quidem pro se quisque susurris impera- 
tori cunviciari,alterque alterum hortari ne contu- 
imelian istam leviter ferat,sed ad justam vindictam 
gesc paret. l'ost in unum collecti cetum in Magno 
Templo, dictis ultro citroque sacramentis non si- 
lentio οἱ otiose tantam perferre indignitateni, 
sed injurias ulcisci aversati, sunt, adamanti- 
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Wwe, quod atunt, vineniia conspirationem τος Α δεσμοῖς, ὃ φασιν, ἀδαμαντίνος  Tov1/i7avko nv 


ἢ] Ambusti aententin erat. Bryennium 
quinque in. ΘΟ. akecincendum, qui ad boc 
ὦ plurimum afferre momenti posset, nu- 
nieoroso prmlectus exercitui Macedonico. Atque is 
lentatus facillime nassensit. Proinde in deliberatio- 
net venit eui. imperium, re ex animi sententia 
auceadente, deferretur.Idem prorsus omnibus con- 
Juratis visum, Ambusto id deberi,etate,fortitudine 
eL peritia ceteris prestanti. Verum hic onus illud 
excutere cupiens, compendio verborum multitudi- 
nem sustulit.Surgens enim illico Romanorum im- 
peratorem designavit magistrum Isaacium Comne- 
num, auctorque reliquis fuit idem ut facerent.Hoc 
modo cum &e mutuo devinxissent, ac quantum res 
ferebat institutum 691€ roborassent, accepto ab 
imperatore commeatu domum quivis suam, ut 
putabatur, discesserunt. 


Jam et Bryennius rebus auis ex arbitrio impera- 
toris constitutis in Orientem &bibat. Comitabatur 
euim patricius Joannes Opsaras,missus ab impera- 
tore cum auro,ut militibus stipendia numeraret. 
Cum pervenissent in supinam quamdam planitiem 
in Orientali provincia, Cappadocibus Breyennius 
pendere cepit quae ex liberalitate imperatoris debe- 
bantur. lbi cum plura dari juberet quam impera- 
tor mandaverat,adversarium babuit Opsaram, non 
audere se dicentem quidquam addere injussu impe- 
ratoris. Cumque Bryennius euim quiescere et omis- 
sis verbis suum mandatum exsequi juberet, ao 
Opsaras ferocius repugnaret, ira inflammatus 
Bryennius a sella prosiluit et Opsaram pugnis ceci- 
dit, tandemque crinibus et barba correptum humi 
prostravit, et vinculis injectia in suo tentorio as- 
servavit. Ipse aurum imperatorium accepit ac sti- 
pendia distribuit, augens ea pro suo arbitrio. In 
propinquo castra tum forte habebat Lycanthes pa- 
tricius,Lycaonibus et Pisidis prefectus.Ts de male 
tractato Opsara nuntio accepto, suspicatus,id quod 
probabile erat, rem eam ad tyrannidis affectatio- 
nem spectare, ignarus quippe consilii a ducibus 
orientalibus initi, duas orientales legiones Θ΄ Φ ar- 
mat, Michaelumque imperatorem celebrans tento- 
rium Bryennii capit, Bryennium vincit, eumque in 
potestatem Opsaree vinculis soluto dedit. Hic eam 


nactus licentiam Bryennio statim occulos effodit,et D 


vinctum ad imperatorem mittit, defectionem ab eo 
tentatam simul exponens.Ipse eo loci commoratur, 
scilicet ut reliquam distributionem conficeret. Has 
su& temeritatis ac pertinacie, ne dicam stolidita- 
tis, poenas dedit Dryennius. At principes viri qui 
in orientali provincia habitabant,preses Romanus 
Durus (nam et is conjurationis erat socius).Burtza, 
Botaneiates,Basilii Argyri filii, et reliqui, cum ha- 
ctenus se continuissent et defectionis initium ali- 
unde exspeciassent, postquam inaudiverunt in 
quam se sua vecordjia conjecisset calamitatem 
Bryennius, callide ruputantes eum questione ad- 


x3í τὸν Bpoiv. 
πολλοῦ ap- 


ἐπιδουλήν. Tq δὲ Κεχαυμένῳ £22: 
νιον προσλαδέσρθχι συνιυμότνην, ἡ χοῦ τὲ 
yt τεταγμένον τῶν Μαχεδονιχῶν ταγμάτων καὶ 
μέγα μέρος ἔσεσθαι μέλλοντα τοῦ σπουδάσματος. 
Ὡς δὲ xa! οὗτος, πείρας αὐτῷ προπενεχθείσης, τα- 
χίως ὑπέκχουσε, λοιπὸν τίνα διεσκοποῦντο εἷς ἔργον 
προχωροῦντος αὐτῶν τοῦ βουλεύματος ἀνειπεῖν βα- 
ci)ia. Καὶ πᾶσιν ἁπλῶς ἐφαίνετο τοῖς συνωμόταις 
ὡς xai γήρᾳ xai ἀνδρίᾳ xai ἐμπειρίᾳ τῶν ἄλλων 
προύψων ὁ Kexaoptvog ἄξιος εἰς τοῦτο. 'O δὲ ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ τὸ βάρος ἀποσεΐσασθαι σπεύδων συντόμῳ 
λόγῳ διέλυσε τὰς πολυλογίας" ἀναστὰς γὰρ εὐθέως 
βασιλέα Ῥωμαίων ἀνεῖπε τὸν μάγιστρον ᾿Ισαάκιον 
τὸν Κομνηνὸν, [P. 797] τοῦτο δὲ αὐτὸ ποιῆσαι καὶ 
τοὺς λοιποὺς παρεσχεύασεν. Οὕτω δὲ γχαταδεσμή- 
σαντες ἀλλήλους, xxl τὴν βουλὴν ὡς ἐνῆν ἀσφαλισά- 
μενοι, καὶ τῷ βασιλεῖ προσειπόντες τὰ ἐξιτήρια, 
ἕχαστος οἴχαδε τῷ δοχεῖν ἀπεφοίτησεν. 


Ἄρτι δὲ xaló Βρυέννιος τῶν πραγμάτων αὐτῷ 
χαθισταμένων ὥς πη ἐδόχει τῷ βασιλεῖ, διαπερᾷ 
πρὸς τὴν Ἕω, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ xal τὸν πατρίκιον 
Ἰωάννην τὸν Ὀψαρᾶν, ἀπεσταλμένον ἐκ βασιλέως 

τὰ χρυσίου ἐφ᾽ ᾧ τοῖς στρατιώταις διανεμηθῆναι 
τὸ σιτηρέσιον. Γενόμενος δὲ χατά τινα τόπον ἡπλω- 
μένον καὶ ὕπτιον ἐν τῷ θέματι τῶν ᾿Ανχτολιχῶν τοῖς 
Καππαδόχαις διένειμε τὴν φιλοφροσύνην. Ἐπαύξων 
δὲ τὰς δόσεις, xal. πλείω τῶν τεταγμένων παρέχειν 
χελεύων, ἀντιπίπτοντα εἶχε τὸν Ὀψαρᾶν xal μὴ 
ὑπαχούοντα ἔφασχε γὰρ οὗτος μὴ τολμᾷν προσθήχας 
διδόναι τοῖς στρατιώταις, μηδὲν τοῦ βασιλέως περὶ 
τούτου προστάξαντος. Τοῦ δὲ Βρυεννίου ἀτρέμας 
ἔχειν εἰπόντος xal ποιεῖν σιωπῇ τὸ χεχελευσμένον 
παρεγγυήσαντος, ἀντιτείνοντος δὲ τοῦ Ὀψαρᾶ καὶ 
θρασυνομένου, ἀναφθεὶς ἐχεῖνος τῷ θυμῷ τοῦ θρόνου 
τε ἀνίσταται xal χονδύλους τούτῳ προστρίθει" τε- 
λευταῖον δὲ χαὶ τῶν τριχῶν χαὶ τῆς γενειάδος ἀψά- 
μᾶνος καταδάλλει τοῦτον εἰς γῆν, καὶ δεσμὰ περιθεὶς 
ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐφρούρει σκηνῇ, αὐτὸς δὲ τὸ βασιλιχὸν 
χρυσίον ἀνειληφὼς ἐποεεῖτο τὴν διανομὴν ὡς ἠδού- 
λετο μεθ’ ὑπεροχῶν. "Ἔτυχε δὲ τότε παραστρατο- 
πεδύων ἐγγὺς ὁ πατρίχιος Λυχάνθης, καὶ τῶν Πι- 
σιδῶν καὶ Λυχαόνων ἡγούμενος. Οὗτος τὰ εἰς τὸν 
Ὀψαρᾶν συμδεδηχότα ἀχουτισθεὶς, xal τυραννίδος 
ἐπίθεσιν, ὥσπερ ἦν εἰχὸς, τὴν πρᾶξιν ὑπολαδὼν 
(ἦν γὰρ τῶν τοῖς ἑῴοις ἄρχουσι βεδουλευμένων ἀμύη- 
τος), χαθοπλίσας τὰ δύο τῶν ᾿Ανατολιχῶν τάγματα 
ἐπιτίθεται τῇ σχηνῇ τοῦ Βροεννίου, αὐτοκράτορα τὸν 
Μιχαὴλ εὐφημῶν. Καὶ τοῦτον μὲν δεσμεῖ κατασχὼν, 
ἀπολύει δὲ καὶ τὸν ᾿Ὀὐψαρᾶν τῶν δεσμῶν, καὶ τὸν 
Βρυέννιον αὐτῷ παραδοὺς οὕτως ὡς εἶχε χλοιῶν, 
χρῆσθαι τούτῳ χελεύει ὡς βούλεται. Ὁ δὲ ἀνεθεὶς 
τῆς πέδης καὶ πράττειν ὃ θέλει χύριος γεγονὼς τοῦ 
μὲν Βρυεννίου εὐθέως ἐξορύττει τοὺς ὀψθαλμοὺς xal 
ἐς βασιλέα τοῦτον δεσμώτην ἐκπέμπει, μηνύσας καὶ 
τὴν τολμηθεῖσαν ἀποστασίαν * ὁ δὲ προσέμενε τῷ 
τόπῳ ὡς τάχα τὴν εἷς τὸν λοιπὸν λαὸν διενεογέσων 
διανομήν. Καὶ ὁ μὲν Βρυέννιος τοιαύτας ἀπέδωχε 
δίχας τῆς ἑαυτοῦ προπετείας καὶ αὐθαδείας, ἵνα μὴ 
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λέγωμεν &volze* οἱ δὲ χατὰ τὸ θέμα τῶν ᾿Ανττολιχῶν À hibita conspirationem indicaturum et rem ejus 80- 


τὰς οἰκήσεις ἔχοντες ἄρχοντες, ὁ πρόοδρος Ῥωμανὸς 
5 Expos (ἦν γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸς ἔξω τῶν ὁμωμοχότων), 
ὃ Βούρτζης, ὁ Βοτανειάττς, οἱ Βασιλείου τοῦ ᾿Αργυ- 
509 παῖδες xxi ὁ λοιπὸς ὅμιλος, τέως μὲν ἔσαν üpt- 
ucüvcsc xi! ἀρχὴν ἀποστασίας ἀλλαχόθεν mposui- 
“τες ἐπεὶ δὲ ἐπύθοντο τὰ κατὰ τὸν Βρυέννιον, 
'P. 7981 καὶ οἶτις ἑαυτὸν οὗτος φρενοδλαδῶς xaf- 
υπέδαλε τύχαις, ἐντοεχῶς λνγισέμενοι ὡς ἐταζόμενος 
οὗτος ἀποφήνειε τὴν συνωμοσίαν xal οὐκ εἷς χαλὸν 
«τοῖς συνωμόταις τὸ τέλος ἐπενεχθήσεται͵ ἄραντες 


ciis male cessuram, universi in Paphlagoniam Ca- 
&tamonem(sic appellabatur domus Isaacii Comneni) 
ee conferunt ; cumque ipsum quoque adhuc quie - 
scentem deprehenderent, excitant vel iovilum, ac 
cum eo veniunt ad Gunnaria, qui est locus planus 
atque amplus. Eo convocatis qui in vicinia erant 
6*3 militibus,etiam sponte eua multis eo cognito 
res novas agitari confluentibus, omnium consensu 
Isaacium Comnenum imperatorem salutant, die 8 
Judii mensis, indictione 10, anno mundi 6565. 


. ς ἀκέοχονται ἐν Παφλαγονίᾳ xazà τὴν Κασταμόνχ᾽ οἶχος δὲ ἡ Κασταιιὼν τοῦ ᾿Ισααχίου μαγίστρου τοῦ 
Ἐομνηνοῦ. Καταλαδόντες δὲ καὶ αὐτὸν ἡ εμοῦντα ἔτ: ἀνιστῶτι xai ἄχοντα, xa? ἔρχονται μετ’ αὐτοῦ χατά τινὰ 
«env ὁμτλὸν xai πλάτος ἱκανὸν ἔχοντα Γουνάσια ὁ τόπος xxzovoudtevat, Καχεῖσε τοὺς πλησιο χώρους ἀἁθροΐ- 
τρνας ττραστιώτας. καὶ τοὺς ὅσοι πυθόμενοε τὴν κίνησιν ἐθελονταὶ παρεγένοντο, μετὰ πάντων αὐτῶν ἀνχγορεύ- 
σισι τοῦτον αὑτοκοάτορα βασιλέα Ρωμχίων, ὀγδόην ἄγοντος τότε τοῦ ᾿Ιουνΐου μηνὸς, τῆς vU ἐνδιχτιῶνος τοῦ 


"zie ἔτους. 


'λναγορευθεὶς δὲ βασιλεὺς, στρατοπεδλιαν ὀχυρὰν B 


Ξεξήμενος, προσέμενε τῷ τόπῳ, ἐκδεχόμενος ἀθροι- 
ναι χαὶ τοὺς λοιποὺς, ὁπόσοι μετεσρήκασι τῆς 
συνομουίας. Πλέην δὲ αὐτὸν χιρτερεῖν ἀνέπειθε xai 
«᾿ προεεξέλλεσθαι ἡ τοῦ Κεκιυμένου βραδύτης" 
Wamemepuivp γὰρ αὐτῷ καὶ τὸ αἴτιον ζητοῦντι 
τῆς βιυτῆτος ἄγγελός τις dx τῆς ᾿Εῴας ἐλθὼν 
Κεήγγχειλεν ὡς μεταμεληθεὶς d ἐχεῖνος τῶν τε δοθέντων 
(me ἠλόγησε καὶ τὰ βασιλέως φρονεῖ xai λαὸν 
oe ἐφ᾽ ᾧ τοῖς ἀνταίρουςιν ἐπιθήσεσθαι, Az, 
ἃ ὁ ἀγγελία οὐκ εἰς μικρὰν ἀγωνίαν καὶ ταραχὴν 
ἰδδελε τοὺς περὶ τὸν Κομντνὸν, εἰ μέλλοιεν ἔξειν 
ww ἐχθρὸν χατὰ νώτων διὸ xai ἐχαρτέξουν 
ὁ τῷ χάρακι μιϑεῖν τὴν ἀλήθειαν ὀριγνώμενοι. 
"JÀ' oi μὲν ἦσαν ἐν τούτοις, ὁ δὲ Κεχχυμένος ἔμεινε 
τὴν οἴχείαν γνώμην φυλάττων τοῖς συνωμόήταις 
iris δὲ ἑαυτὸν καὶ ἐδράδυνε διὰ τοιχύτην αἰτίαν. 
Ὅτε τῆς βατιλίδος ἐξελθὼν ἀπενόστε: ἐπ᾽ οἴχου, 
τενόμενος ἔν Νικομη δείᾳ καὶ ταχυδρόμῳ συναντήσας 
᾿εσιλιχῷ μηνύει δι᾿ αὐτοῦ τῷ λογοθέτη, τοῦ δρόμου 
Κικέτᾳ τῷ Ξυλινίτῃ, δι᾽ ἀφελῶν xxi στρατιωτιχῶν 
ἐημέτων᾽ « Ὡς οἷδα, ὦ ἀδελφὲ, ὁ σὸς χύριος xai 
SemAsos παρ᾽ οὐδὲν λογισάμενος τὸν Κομνηνὸν xai 
ἐμὲ, καὶ τὰς δεήσεις ἡμῶν ἀποπεμψάμενος, ἀτίμως 
ix" o"xoo ἀπέπεμψεν. ᾿Αλλ᾽ ἴσθι ὅτι ἡμεῖς ἄπιμεν, 
Ὃ δὲ ἅμα σοὶ, εἰ ἀπαρέσκεσθε τῇ ἡμετέρᾳ ὑποχω- 
ρήσει, ὑποστρέψαι xai ἄχοντας εἰς τοὐπίσω παρα- 
πεευάσατε, ἀποστείλαντες δύναμιν. Καὶ ταῦτα μὲν 
ἐἱπκὼν τῷ ταγυδρόμῳ τῆς πορείας συντονώτερον 
ἐγετο ἐπειδὴ δὲ οἷχαὸς γίνοιτο καὶ ὁ Ιχομνηνὸς 
ἐσέμει ὡς τάχα μηδὲν μετέχων τοῦ ἔργου, εἰς 
ὡδωδίαν ἐνέπιπτε, χαὶ δείμχτα αὐτὸν 
δεδιότα μή πως ὁ Κομνηνὸς καὶ οἱ τὴς συνωμοσίας 
μἰτοχο: ἑτέρου γενόμενοι σχοποῦ σιγῇ βουλι θῶσι 
εελύψαι τὴν ἱπιδουλὴν, χαὶ μόνος αὐτὸς εὐθύνας 
κομίσηται τῆς ἀποστασίας ὡς Or, καταφανῆ ἑαυτὸν 
(tic διὰ τοῦ μηνύματος. Καὶ ἐσκέπτετο χαὶ ἐμελέτα 
κῶς καὶ τίνα τρόπον ἔχυτῷ πεοιπ)ιέσεται τὴν 
ἀσφάλειαν᾽ (P. 799) οὔτε 13? δύναιλιν προντρε- 
πιασμένην εἶχεν, οὔτε ἡ προσοῦσα ἱκανὴ ἐδόχει ἀντ'- 
παρατάττεσθαι βασιλεῖ ’“Ῥωμχίων, τὸ πλέον δ᾽ ὅτι 
μηδὲ κοινολογησάμενος τοῖς ἐπιχωρίοις στρατεύμα- 


ἐτάραττε D 


Imperator creatus castris communitis eo loco 
permansit, reliquorum etiam conjurationis popu- 
larium exspectans adventuin.Ne autem citius pro- 
siliret, sed moram perferret, niuxime eum tarditas 
Ambusti movit. Cujus de causa cum secum dispu- 
taret, venit quidam ex Oriente nuntius, indicans 
eum inutata sententia et jurejurando spreto, atra- 
tiutici rebus studere, exercitumque coutrahere ad 
debellandum adversarios. Hec res non lever. sol- 
licitudinem atque perturbationem attulit Comneno, 
taleui hostem a tergo habere intelligenti fore peri- 
culosissimrnum. [taque se castris continuit, dum 
certi aliquid cognosceret. Ceterum Ambusto,tam- 
eisi in eade:n sententia perstabat, causa cunctandi 
haec fuit Quo teinpore Byzautio doinum proficisce- 
batur, Nicomedis in cursorem imperatorium inci- 
dera, atque hunc Nicete Xylinita dromi logo- 
thelie simplicibus ac militaribus verbis hxc jusse- 
rat indicare: « Quantum video, frater, doniinusg 
ἴα iinperator Coinnenuin et me pro nihilo puta- 
vit, 624 nostrisque petitionibus  centumeliose 
rejectis donium nos dimisit. Scito ergo nos abire. 
llle autein ct tu, si improbatis nostrum discessum, 
nos tnis3i8 copiis vel invitos retrahite. » llec cum 
dixisset tabellario, iter institutum intentius est 
prosecutus. Postquain duinum venit et Comnenum 
quiescere sensit, perinde ac δὶ nihil ei cum hoc 
neguliu rei esset, haud leviter vereri ac rnetuere 
copit ne Comneuus οἱ reliqui mutata sententia 
silentio supprimere vellent coujurationerm, itaque 
ipse sulus defectionis poenas lueret,ut qui seipsum 
jam isto ad logothetam mandato prodidisset. [ta- 
que circümspiciebat ac meditabaturquonam modo 
se ipsum tutum redderet. Nain neque paratum ha- 
bebat exercitum ; et quos secum habebat, non vi- 
debantur euflicore ad bellum conira imperatorem 
gerendum, maxime quod cum exercitibus istarum 
regionum nondum collocutus fuerat,neque consta- 
bat utrum ei se illi essent daturi. Eapropter ces- 
sabat, et iig qui non satis consilia ipsius asseque- 
bantur, tergiversari videbatur. Et erant iis locis 
in hibernis due Francice legiones ac una Ros 
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δίθδ : de quibus magna eum tenebat sollicitudo,ne A σιν ἦν, μηδὲ mÀmzogoplav ἐσχηχὼς εἰ προσδεχθήσε- 


lim Conjuratio suboleret ab iisque comprehensus 
"I" pernatori mitteretur. Hec ergo omnia Ambustus 
πο θη, lantisper dum sc in tuto collocasset, 
G** 5 roin differebat.Jam autem negotium aggres- 
δὰ δι} primo omnium conspirationem famulis co- 
RKüatisque suis detegil ; et jam agnime virorum ocir- 
Citer millo stipatus, exinde etiam eoruiu animos 
quibus minus certo fidebat tentavit, 'singulatim 
principio nobiliores ejus loci periclitang, deinde 
paulatim fortiores ac bellicosiores. Quibus in 
suam sententiam pertractis, postea multitudinein 
quoque sibi conciliare aggressus est. Etenim litte- 
ras finxit quibus ab imperatore juberetur, acceptis 
tribus sociorum et duabus Coloniensium ac Chal- 
dorum legionibus, adversus Sumuchum proficisci. 
Has quinque legiones in campum ad Nicopolin 
convenire jussit, atque hac est usus in iis sibi ob- 
stringendis arte. Singulis diebus adnumium fin- 
gens summo mane eques exibat ; ac procul ab aliis 
subsistens primo ducem ad se vocabat, eique suo 
instituto exposito ostendebat aut. moriendum aut 
assentiendum esse, deinde singulatim ordines eo- 
dem modo ac conditione ; atque hoc pacto oinnes 
etiam invitos ad sacramentum dicendum sibi ad- 
egit. Primo Romanas legiones duas, deinde dome- 
sticas, postea etiam peregrinas tentavit. Quibus 
ipsis quoque facile perculsis juramentoque obstri- 
ctis, jam metu vacuus, collectis 626 Sebastenis, 
Melitenis, Tephricanisreliquisque Armeniis ducibus 
ac militibus, iter est ingressus, nuntio ad Comne- 
num premisso, sua se recte composuisse, jamque 
cum validis co»iis adventare. His auditis Comne- 
nus, qui hactenus timidus fuerat atque pavidus, 
animum recepit hoc viso estque factus audacior: 
&dventum tamen Ambusti exspectavit.Is in itinere 
Armeniacam etiam legionem,quamquam nolentem, 
sui juris fecit, provincize principibus partim ultro 
se ei adjungentibus,partim hoc ut facerent coactis. 
Atque itineribus magnis ad Comnenum venit. 
Comnenus omnia jam sua extra periculum esse 
arbitransa, uxorem et thesaurum Joanni fratri suo 
germano tradit,Pemolissamque amandat, quod est 
rupi insitum castellum ad ripam Malis Fuvii. !pse 
cum universo exercitu "angarium amnem trans- 
gressus, faustis acclamationibus et gratulationibus 


ται. Καὶ διὰ τοῦτο ἤργει, xai ἀναδύεσρα' ἐδὸόχει 
τοῖς μὴ καλῶς ἐσοοχασμένοις τῶν xaz' αὐτόν: Ἔτυ. 
χον γὰρ τῷ τότε χαιρῷ δύο τάγματα Φ-αγγικὰ xol 
Ῥωσικὸν ἕν ἐπιχωριάζοντα τῷ τύπῳ πρὸς παραγει- 
μασίαν᾽ περὶ ὧν πλέον ἐρρόντιζεν, 
σθήσεως γενομένης συλληφθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν Ux tec, 
τῷ βασιλεῖ, Ταῦτα πάντα δεδοιχὼς ἐπεῖχεν αὐτὸν 
pipi ἂν ἀσφάλειαν περιποιήσηται ἑχυτῷ. ἽἭδη δὲ 
μέλλων ἐπιχειρεῖν τῷ ἔργῳ, καὶ ἐχυτοῦ θερά- 
ποῦσι χαὶ συγγενέσι πρότερον τὴν ἐπιδουλὴν ἀνα. 
καλύψαςς καὶ ἤδη χεῖρα περὶ αὐτὸν συστησάμενος 
ἀνδρῶν χιλίων, λοιπὸν καὶ τῶν οὐ πάνυ βεβαίων 
ἀποπειρᾶσθαι ἤρχετο, καθ᾽ ἕνα μὲν πρότερον τῶν 
ἐπισηιμοτέρων τοῦ τόπου ἀπτόμενος, εἶτα xal χατὰ 
μικρὸν τῶν γενναιοτέρων καὶ τῶν στρατιωτιχωτέξων 
ἀποπειρώμενος. Ἐπεὶ δὲ ἠδυνήθη τέως τοὺς ἐπιση - 
μοτέφους πρὸς ἑχυτὸν ἐπισπάσασθαι, λοιπὸν ἤρξατο 
καὶ τοῖς πλήθεσι παρέχειν πεῖραν: γράμματα γὰρ 
πλασάμενος βασιλιχὰ ὡς εἴη προστεταγμένον αὐτῷ 
ἀνειληφότι τὰ τῶν συμμάχων τρία τάγματα καὶ τοὺς 
δύο τῶν τε Κο) ὠνειατῶν xal τῶν Χαλδίων ἀνελθεῖν 
κατὰ τοῦ Σαμοὺχ, καὶ τὰ πέντε ταῦτα χατὰ τὴν 
πεδιάδα τῆς Νιχοπόλεως ἀθροισθῆναι χελεύσας, οὕτω 
τὴν πεῖραν προσήγαγεν᾽ ἐφ’ ixion γὰρ ἡμέρᾳ 
ἀδνούμιον (49) πλαττόμενος, πρωΐθεν ἐξιππαζόμενος 
xal πόῤῥω τῶν ἄλλων ἀφιστῶν, πρῶτον μὲν ἐκάλει 
τὸν ἡγεμόνα καὶ τὴν βουλὴν ἀνεκάλυπτεν, ὡς ἀνάγκη 
τοῖν δυοῖν θάτερον πρᾶξαι, ἢ συνθέσθαι τοῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ λεγομένοις ἢ τῆς χεφαλῖς ἀφαίρεσιν ὑποστή- 
σεσθαι, εἶτα τάξιν μίαν ἐχάλει xai πάλιν ἄλλην, καὶ 
τὸν ἴσον τρόπον ποιῶν πάντας καὶ ἄχοντας ὥρχισε. 
Καὶ πρῶτον μὲν ὑπηγάγετο τὰ δήόο Ῥωμαΐχὰ 
τάγματα, μετ᾽ ἐχεῖνα δὲ καὶ τοὺς οἰχείους (50), 
ἔπειτα xoi τοῖς ἐξ ἐρνῶν προσήγαγε τὰς προσδολάς. 
Ῥαδίως δὲ τούτους καταπληξάμενος xai ὄρχῳ ἐμπε- 
δωσάμενος χαὶ ἤδη ἐ, τῷ ἀφόδῳ γενόμενος, τοὺς 
Σεδαστηνοὺς καὶ τοὺς Μελιτηνοὺς xai τοὺς ix τῆς 
Τεφριχῆς καὶ τῶν λοιπῶν ᾿Αρμενίων ἄρχοντας xai 
στρατιώτας συναθροίσας ἥψατο τῆς πορείας, προάγ- 
γελον στείλας πρὸς τὸν Κομνῃνὸν, ὡς εἴη τε τὰ 
xot' αὐτὸν εὖ διαθεὶς, xai ὡς ἤδη χάτεισι μετὰ 
βαρείας δυνάμεως: Αὗται δὲ αἱ ἀγγελίαι θυμηδίας 
τε καὶ λήματος ἐμπιπλῶσι τὸν Κομνηνὸν, καὶ ἕως 
ἐκείνου ἀτολμότατος χαὶ χατεπτηχὼς ὑπάσχων 
τολμηρότερος ἀπ᾽ ἐχείνου xal θαῤῥχλεώτερος γίνε- 
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celebratus, lento incessu ad Niceeam tendit. Nove- D ται. “Ὅμως προσέμενε τὴν ἐχείνου παρουσίαν. Ὁ 
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(49) Quid hoe vocabuli sit, quidve rei signiícet, 
nondnm didici. ΧΥι. Αδνούμιον descriptio militum a 
tribunis, exercitus duce,vel quandoque ab ipso im- 
peratore facienda :illi vero exoflicto attendebat ὁ μέ- 
Ya« ἀδνουμιαστής, magnus. adnumerator, cujus 
per se vices hic exsequitur imperator. GoAR. 

(50) Fore qui ex ea provincia scripli rnilita- 
bant. Peregrinas autem intelligo Gallicas duas et 
Rossicam; ipse ἐξ ἐθνῶν vocat. Quod paulo est 
sequitur, antequam Comneniani cum imperatoriis 
pugoarent,mutua inter eos fuisse agitata colloquia 
et alteros ab alteris vicissim ad defeclionem solli- 
citatos, non absurde adnotavit librarius, alienum 


esse hoo ἃ congressibus militum.Verba ejus sunt: 
᾿Ανοίχεια ταῦτα ταῖς τῶν στρατιωτῶν συντυ- 
re: Et sane videntur multo justius talia repre- 
endi quam Glauci cum Diomede colloquium illud. 
Red nos hic adnotandi finem facimus. Cetera ex 
lectione οἱ comparatione aliorum scriptorum 
repetat lector : nos enim neque voluimus neque 
potuimus omnia persequi. Et que preterea de re- 
bus imperii Cpolitani habemus, suo tempore (Deo 
volente) evulgabimus, ut. doctioribus simul atque 
indoctioribus laborem ista conquirendi scrutandi- 
ue minuaiuus, ac nonnulla etiam que adhuc nos 
ugerunt venati proponamus. Xvr. 
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δὲ ἐν τῷ κχατιίνει καὶ τὸ cdquz τῶν ᾿Δἁρμενιαχῶν Α ral enim, si hac urbe potiretur, 8e ad incerta for- 
xai ἀπον ὑπαγεγίμενος xai τοὸς τοῦ θέματος xopu- — tune ea pro recentaculo uti posso ; et tempus con- 
φιίους, οὖς pb ἱκόντας οὕς δὲ ἄχοντας, καὶ τὴν — cedebat exercitibus ac ducibus imperatori adhuc 
πιυρείαν ἐπτιτείνας, ἐλθὼν ἐνοῦται τῷ Κομνηνῷ. — fidem servantibus ea urbe excedendi. Etenim co- 
Τότε οὖν bubo; ἐν τῷ ἀσφαλεῖ τὰ κατ᾽ αὐτὸν €' va: .— gnito adventu. Coimneni, qui Nicee 697 erant 
vialeze, iP. 800] τὴν μὲν γυναῖχα xai ὃν εἶχε duces ntque. milites, urbe relicta, tnilites dilapsi 
πλοῦτον Ἰνέννῃ τῷ αὐταδέλφῳ παραδοὺς ἐκπέμπει domum quisquis suam se receperunt, do uxoribus, 
ποὺς τὸ goo32:0v τὴν Ηημόλισσαν (πέτρα δὲ ἡ 1η- — liberis aliisque charissimis rebus soll:citi : duces 
uiA:g3z πιρὰ τὸ χεῖλος κειμένη τοῦ Ἅλυος zo:a- — ad imperatorem discesserunt, nuntium ei de ad- 
u53) αὐτὸς 05 ὅσας μετὰ παντὸς TOU στρατοῦ, xai — veniu Comneni alferentes. Hi erant Lychantes 
τὸν Σαγγάδιον περαιωθεὶς ποταμὸν, ἀπήρχετο σχολῇ — orientalium dux copiarum, Theophylactus Mania- 
zx: βάδην πρὸς Νίκαιαν, ὑμνούμενός τε xxi ἀνευ- — ces et Phyemius lberus, Charsianitarum phalangis 
8ιμούμενος " ἔγνώχει γὰρ ταύτην παραστησάμενος — duces, multique alii non admodum illustres. 
δ;μητήριον ἔχειν πρὸς τὰ τῆς τύχης ἀδούλητα καὶ οὕτως ἐπὶ τὰ ποότω χωρεῖν. ᾿Εδίδου δὲ xai χαιρὴν ἀναχιυρή- 
Tw τοῖς στρατεύμασι χαὶ τοῖς στρατηγοῖς τοῖς ὅσοι πίστιν ἐτήύζουν τῷ βασιλεῖ, Καὶ vào δὴ καὶ μαθόντες οὗτοι 
τὶν £z Νίκαιαν ἔλευσιν αὐτοῦ ὑπεχιύρου ἡρέμα xa! διελύοντο, οἱ μὲν στρατιῶται οἴκαδε ἔχαστος ἀπιὼν οἵα 
τερὶ τυναικὸς καὶ παίδων καὶ τῶν ἄλλων δεδιὼς ἀναγκαιοτάτων" οἱ δὲ στρατηγοὶ ἀπεσαν πρὸς βασιλέα, ἄγγελοι 
-ἧς S9: τοῦ Κομνηνοῦ τούτῳ γινόμενοι. "Haav ὃὲ Λυχάνθης τε ὁ τῶν ᾿Ανατολιχῶν κατάοχων ταγμάτων, 
διοφύλαχκτος ὁ Μανιάχης xai Ηνυέμιος 1 ἽἼδηρ τῆς φαλαγγος τῶν Χαρσιανιτῶν ἡγεμονεύοντες͵ καὶ ἄλλοι πολλοὶ 
t, λίαν ἔχοντες τὸ ἐπίσημον. 
Ἤδη δὲ χαὶ ὃ βασιλεὺς γνωτθείτης αὐτῷ τῆς ἀπο- αὶ Imrerator, ut de ea defectione rescivit ac contra 
exu, «αὶ ὅτιπερ d πᾶσα ἑῴχ Ῥωμαϊχὴ yv —sefere omnes Romanorum copias coortas audivit, 
rk ὀλίγων κεχίνηται κατ᾽ αὐτοῦ, ποίσθεις uiv — legatos de pace mittere noluit, initio rerum nova- 
ma Waivnc οὐχ ἐδοχίμαζε πέμπειν, ἀηγὴν δὲ τῆς — rum adhue omnibus flagrantibus. Itaque ut res in 
ἐπσασας ἔτι ἐχούσης χαὶ φλεγμονὴν τῶν πρα- — presentia ferebant, ipse quoque ad bellum se pa- 
pure ηὐτρεπίζετο xai αὐτὸς, xai πρὸς ἀντιπα-. rat. Orr.nes occidentales copias evocat, iisque Ma- 
Ew τὸν ἐνόντα τοόπον ὡπλίζετο. Μεταστειλῖ- — cedones duces preficit, genere et rebus gestis il- 
sm τὰ τὰς δυτιχὰς ἁπάσας δυνάμεις, χαὶ ἀσγεν lustres ; οἱ cum duces, tum milites honoribus ac 
ταῖν ἀπὸ τῶν Μεχεδόνων τάξας τοὺς ix γένους — largitionibus et congiario demeretur. Eodem modo 
1x3 καὶ dx προηγησχιένων ἀοιστευλάτων — tractat etium. orientales exercitus, qui ad Comne- 
υἰδαίμοος φανέντας, ἀξιώμασί τε xal δώρο'ς χαὶ num non defecerant. et Charsianos; iisque impe- 
ἐσημαῖς χρημάτων ἀφθόνως φ'λοφρονητάμενος — ratorem prieficit domesticum Orientis Theodorum, 
xr τοὺς "hysuóvac xa! τοὺς στρατιιτας, τὰ m222- Theodore Auguste eunuchum, 628 adjuncto οἱ 
Ξλήσια δὲ ποιήσας x35 ποὺς τὰ μὴ συνχπχγθέντα — colleun 86 consiliario Aarone Duca magistro, fratre 
ie τέγματα τῷ Κομνηνῷ fto: τοὺς ἀνατολιχοὺς — uxoris Comneni, viro multis certaminibus exercita- 
exl τοὺς Ex τοῦ Χαρσιανοῦ. xai στρατηγὸν x0t0x21- 4 to. los ergo duos cum copiis mittit adversus Com- 
τα καὶ ἄοχοντα αὐτῷ moobalousvo; τὸν δομέττιχον ^ nenum, iique a Chrysopoli trajecerunt$ et Nicome- 
τῆς ᾿Ανατολῖς Θεόδω"ον,τὸν τῆς βατ'λίττης Θεοδιύνσας diam venerunt. inde missis qui Sangarii pontem 
ὀνοῦχον, πχοχδοὺς αὐτῷ xai sovi2yovta xa! σύμ- — deiicinnt, ne facile accedere pnaset Comnenus, sod 
ἔνυλον, ὡς Bv ἐν πολλοῖς ἀγωνίτιχσ' χατηθλτ μένον — cirenitu uti coactus non falleret. Hinc ad Sopho- 
ἔδρα χαὶ ἀδελφὸν ὑποχοντα τῆς qownxós τοῦ — nem montem progrediuntur, 86 positis ibi munitis- 
lepvnvo2, τὸν μάγιστοον ᾿Ααπὼν xa! Δούχαν, — que castris hello se parant. 
ἱκεέμπει ποὺς ἀντιπαράταξιν τῷ Kouvz,vip. ᾿Αναλαύόντες οὖν οὗτοι οἱ δύο τὰς εἰοημένας δυνάμεις, xal διὰ τῆς 
ἐντιπόρθμου τῇ πόλει Χρυσουπόλεως περαιωθέντες, ἀπῆλθον ἐν Νιχομνδεία. ᾿χεῖσχέ τε γενόμενο: πέμψαντες χα- 
μιροῦσι τὴν τοῦ Σαγγάρεως ποτα λοῦ γέφυραν, ὅπως ud, εὐχηλος sir, τῷ Κομνηνῷ d, εἰς αὐτοὺς ἔφοδος, ἀλλὰ 
hi περιόδου γινομένη μὴ λανθάνῃ. ᾿Εχεῖθέν τε ἀπαναστάντες ἀνῆλθον εἰς τὸ ὄρος τὸν Σόφωνα, κἀχεῖσε τρατο- 
τιδείχν πηξάμενοι ὀχυρὰν τὰ ἐς τὸν πόλεμον ἐξ οτύοντο. 
καὶ ὁ Κομνηνὸς δὲ ἁπανταχοῦ σχοποὺς ἐχπίάπων Comnenus autem, qui in omnes partes dimis- 
m: κατοπτῆρας, [P. 801] (sts μηδὲν τῶν γνομέ- — sis exploratoribus nihil eorum que fiebant igno- 
vv; ἀγνονθῖναι αὐτῷ, ἐπείπερ ἔλαθε τὰς Axctw2sag — rabat, cum renuntiuretur domesticum cum suis 
wu Σόφωνος ἤδη χατασχεῖν τοὺς πεοὶ τὸν δοιλέστι-. — jam radices Soploanis occupasse, celeriter profe- 
mw καὶ αὐτὸς ταχυπορήτας χαταλχμύλνει τὴν — ctus Niceam primo aditu oceupat, ibique depo- 
Σχαιαν. Καὶ ταύτης ἐξ ἐφόδου κύριος viqowoz, xii D sitis opibus suis atque superflnis impedimentis, 
erzso tlt χγοήματα ἐν αὐτῇ ἀπορεῖς xi! τὰ πε. urbe ea presidio munita, castra metalus est ad 
wk τῆς ἀποσνευῖς, xal ἀσφαλιτάμλενος, πήγνυται — septentrionalem Nicmie partem, 12 fere ab urbe 
πρεμδολὴν χατὰ τὸ ἀοχτῷον μέοος τῆς mxÓÀsoQ — stadiis. Cum ab utraque parte milites e castris 
Mxzíac. 620» ἀπό σταδίων διόδεχα, χἀχεῖσε 32)'2t- — pabulatum processissent alterique in alteros inci- 
τε. Ἐξερχόμενο: οὖν ἀφ᾽ ixaztouv τῶν στοατοπί- — dissent, ut erant gentiles cognati amicique inter 
ἕων ἐπὶ “ορτολογίαν οἵ τε τοῦ Korrvmvo2 στοχτιῶται. Be, hortati sunt imperatorii Comnenios ut a^ 
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629 imperatorem ἃ Comneno deficerent tyranno A xai οἱ τοῦ ἀντιθέτου μέρους, xxi ἀλλήλους ἐπιμιγνύ- 


ac perduelle, neque ob unius hominis cupiditatem 
eo 86 darent uhi paulo post exauctorati ac fortu- 
nis eversi, etiam de amittendis oculis essent peri- 
clitaturi. Contra Commenii imperatoriis suadebant 
ut ab eo qui nomen solum imperatoris gereret, 
homo alioqui putidus et delirus senex atque inuti- 
lis, et qui & spadonibus regeretur, transirent ad 
Comnenum, virum bello clarum et gestis imperiis 
illustrem; ob que universa Romanorum vis in 
ipsum, veluti a circulo ad unum punctum ornnes 
linee unanimi et constanti voluntate confluxissent. 
Neutri tamen alteros permoverunt. Atque fiebat 
hoc dedita opera utrinque ducibus eos mittenlibus 
qui ad talia cclloquia tractanda erant idonei, ut 
oratione ad se alteros attraherent. Tentatis alii 
quandiu utrinque animis, οἱ nemine assentiente, 
Comnenus interim suos quam parcissime lignatum 
pabulatumque ire jubet,neque procul a castris dis- 
cedere. Hoc domesticus et praecipue Macedones 
pre metu fleri opinati prelio decernendum sta- 
tuunt.Quibus cum reliqui vel inviti obtemperarent, 
castra imperatorii transferunt ad Petroam, qui lo- 
cus a 630 castris hostium aberat 15 fere stadiis. 
Cum adversi exercitus ita in propinquo essent et 
ἃ ducibus pugnandi facultatem poscerent, Comne- 
nus suis obsequens educit aciemque instruit, et 
sinistro cornui Ambustum, dextro Romanum Du- 
rum praeficit, ipse medium tuens. Domesticus quo- 
que et Aaron passi sunt persuaderi sibi ut ad 
pugnam prodirent aciemque aciei hostium oppo- 
nerent. Dextrum cornu tenuit Basilius Tracha- 
niota, Occidentis tum ductor, omniumque Macedo- 
num genere, prudentia ac peritia excellentissimus, 
&auctoritateque primus. Sin:strum Aaroni manda- 
tum fuit, ducibus Lycantha Pnyemio et Randul- 
pho patricio Franco. Commissum est prelium in 
loco qui Ades, id est orcus, nominatur ab incolis. 
Ibi Aaron dextrum cornu hostium pellit, fusosque 
ad castra usque persequitur, capto Romano Duro. 
Quod nisi eum nimia cautio 8 diripiendis castris 
hostium abstinuisset, utique integra fuisset potius 
victoria, jam Comneno etiam concusso et fuga 
Niceam petere cogitante. At Ambustus fusis qui 
ipsi erant oppositi, 80 insequendo 631 nequaquam 
destitit, sed ad castra hostilia usque delatus per- 
rupto vallo penetravit, tentoria direptu gladiis dis- 
cidit, et in terram dejecit. Id eminus conspectum 
(erant enim castra loco edito) Comnenum cum suis 
audacia implevit,et quiab Aarone stabant,metu.lta- 
que et illi clamorem sustulerunt alacreset hi fugam 
fecerunt. Cecidit in pugna 8 parte imperatoris ma- 
gna multitudo, Macedonum presertim, non milites 
modo sed duces etiam, Maurocatacalo, Pbyemius 
Catzamuntes aliique non pauci. Capti multo plures. 
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μενοι οἷα ὁμόφυλοι xal συγγενεῖς xal φίλο', mpo- 
ἐτρέποντ. ἀλλήλους, οἱ μὲν τὰ βασιλέως φρονοῦντες 
τὸν Κομνηνὸν χαταλιπεῖν παραχαλοῦντες, τύραννον 
ἄνδρα καὶ ἀποστάτην, χαὶ τῷ βασιλεῖ προσχωρῆσα', 
xai μὴ δι’ ἐπιθυμίαν xai ὄρεξιν ἑνὸς ἀνδρὸς ἐς το- 
σοῦτον χίνδυνον ἐλθεῖν ὥστε μετὰ μιχρὸν μὴ μόνον 
ἔχπτωσιν στρατιᾶς καὶ περιουσίας ὑποστῆναι, ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸ τὸ γλυκύτατον ἀπούθαλεῖν χινδυνεῦσαι τῶν 
δμαμάτων φέγγος, ἐχείνων δὲ πάλιν χχταλιπεῖν παρ- 
αἰνούντων τὸν βασιλέα, ὄνομα μόνον ἔγοντα βασι- 
λέως, τἄλλα ἀνὸρα σαπρὸν καὶ χοονόληρον (51) xal 
ἀγρεῖον, ὑπὸ εὐνούχων ἀρχόμενον, χαὶ προσρυῆναι 
τῷ Κομνηνῷ, ἀνδρὶ χατὰ χεῖρα γενναίῳ καὶ λαμπρῷ 
xai διαφανεῖ τοῖς προηγησαμένοις στρατηγήμασιν, 
ἐφ᾽ ᾧ πᾶσα ἡ τῶν "Popatov ἰσχὺς ὥσπερ ἐκ xox)ou 
γραμμαὶ πρὸς αὐτὸν ὡς εἰς τι σημεῖον νενεύχασιν 
ἐν ἴσῳ xai ἀπαραλλάχτῳ βουλέματι. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
λέγοντες οὐχ ἔπειθον ἀλλήλους. Τοῦτο δὲ ἐγίνετο 
ἐξεπίτηδες, τῶν ἀρχηγῶν ἑἕχατέρων τῶν στρατευμά- 
των πεμπόντων τινὰς τῶν ἐπιτηδείων εἰς τὸ προ- 
διαλέγεσθαι τοῖς τοῦ ἀντιπάλου στρατεύματος στρα- 
τιώταις xal χαθόσον οἷον τε τοὺς πειθομένους ἐφέλ- 
χεσθαι, Ὡς δὲ ἐπὶ χρόνον τινὰ τὴν διάπειραν ἐποιοῦντο 
χαὶ οὐδεὶς προσεῖχε τοῖς λεγομένοις τὸν νοῦν, μετὰ 
πλείστης δὲ φειδοῦς καὶ ὁ Κομνηνὸς τὰς ξυλείας καὶ 
τὰς χορτολογίας ποιεῖσθαι παρηγγύα χαὶ μὴ ποῤῥω 
τῖςς σιρατοπεδείας ἀφίστασθαι, τότε δὴ οἱ περὶ τὸν 
δομέστιχον, χαὶ μᾶλλον οἱ Μαχεδόνες, ὑπόπτωσιν 
xal δειλίαν εἶναι τὴν ὑποστολὴν οἷηθῖντες πολεμη- 
v«íov εἶναι ἐδόχουν. Οἷς xal ἄχοντες πεισθέντες 
στρατοπεδεύονται χατὰ τὸν λεγόμενον Πετρόην, οὐ 
πάνυ πόῤΛδω κείμενον τῆς ἐναντίας παρεμθολῆς, 
ἀλλ᾽ ὅσον ἀπὸ σταδίων πεντεχαίδεχα. Οὕτω δὲ τῶν 


᾿δυνάμεων ἔγγιστα γενομένων ἁλλήλαις, καὶ τοὺς 


στρατηγοὺς βιαζομένων ἐξάγειν χαὶ μὴ κωλύειν, 
ἀναπείθεται μὲν ὁ Κομνηνὸς xa! τὰς οἰχείας ἐχθάλλει 
φάλαγγας καὶ πρὸς παράταξιν ἴστησι, τοῦ μὲν 
εὐωνύμου χέρατος χατάρχειν προχειρίσας τὸν Κε- 
καυμένον, τὸ δεξιὸν ἔχοντος ἹΡωμανοῦ τοῦ Σχληροῦ, 
αὐτὸς δὲ ἐν μέσοις ἐτάττετο, ἀναπείθβεται δὲ καὶ ὁ 
δομέστικος σὺν τῷ ᾿Ααρὼν, καὶ τὸν οἰκεῖον ἐξαγα- 
γὼν λαὸν ἀντιμέτωπον ἴστησι τοῖς ἐναντίοις. Τοῦ 
μὲν οὖν δεξιοῦ χέρως ἄρχων ἦν Βασίλειος ὁ Ταρχα- 
νιώτης, στρατηλάτης τότε τυγχάνων τῆς Δύσειυς καὶ 
πάντων τῶν Μαχεδόνων ὧν ἐξοχώτατος ὡς καὶ γένει 
καὶ φρονήσει xai ἐμπείρίᾳ [P. 802] διαπρεπέστατος" 
τὸ δὲ εὐώνυμον ἐγκεχείριστο ὁ μάγιστρος ᾿Ααρὼν, 
ἔχων στρατηγοὺς τὸν Λυχάνθην xai τὸν ΠΙνυέμιον 
xai ἹΡανδοῦλφον πατρίχον τὸν Φράγγον. Τοῦτον δὲ 
τὸν τρόπον γενομένης τῆς παρατάξεως χατά τινα 


τόπον “Δδην παρὰ τῶν ἐγχωρίων ὀνομαζόμενον, ὡς ᾿ 
ἐδόθη τὸ τοῦ πολέμου σύνθημα xai προσέῤῥαξαν ᾿' 


ἀλλήλαις αἱ δυνάμεις, τρέπεται μὲν ὁ ᾿Ααρὼν τὸ 
δεξιὸν μέρος καὶ μέχρ'ς αὐτοῦ διώχει τοῦ χάραχος, 


κατασχὼν ζωγρίαν καὶ Ῥωμανὸν τὸν Σχληρόν' xal τάχα ἂν ἀπηνέγκατο χαθαρὰν τὴν νίκην, εἰ μὴ λίαν 
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(51) Κρανόληρον, delirum, quasi dicereg cerebro vel ratione delira senem. Τὸν χρονόληρον ad Xylan- 


drum remitto. — GoAR. 
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ἐγένετο εὐλαδὴ- xal τοῦ σκυλεῦσαι ἀπέσχετο τὴν παρεμδολὴν, ἤδη xal τοῦ Κομνηνοῦ κατασεισθέντος xal φυγεῖν 
εἰς Νίκαιαν ἐποδλέποντος. Ὃ δὲ Κεκαυμένος τὸ κατ᾽ αὐτὸν τρεψάμενος ἀχριδῶς οὐχ ἐπέσχε τὴν δίωξιν, ἀλλ’ 
ἄτρρῖς αὐτοῦ τοῦ χάρακος φθάσας αὐτόν τε ἑήγνυσι, xal εἰσω γινόμενος xa! τὰς σχηνὰς διαρπάσας καὶ τοῖς 
ξίφεσι ταύτας χχτατεμὼν εἰς γῆν ἔῤΥῥιψεν. Ὃπερ θεαθὲν τοῖς πόῤῥω (ἔκειτο γὰρ ἡ παρεμδολὴ ἐπὶ τόπου 
δία- μα ἔγοντος) θάρσος μὲν ἐνέδαλε τοῖς ἀμφὶ τὸν Κομνηνὸν, δειλίαν δὲ τοῖς περὶ τὸν "Aapov* σεσυλημένον 
Ὑὰρ ἰδόντες τὸν ᾿᾿άρακα οἱ μὲν ἀνηλάλαξαν, οἱ δὲ πρὸς φυγὴν ὥρμησαν, Καὶ πίπτει μὲν ἀπὸ τοῦ μέρους 
τοῦ β:σιλέως τὸς πολὺς, χατ᾽ ἐξαίρετον δὲ Μαχεδόνες, οὐ μόνον ἀπὸ τοῦ στρατιωτῶν, ἀλλὰ καὶ στρατηγοὶ 
πολλοὶ, 9 Μαυδοκαταχαλὼν, ὁ Πνυέμιος, 6 Κατζαμούντης xat ἄλλοι οὐχ ὀλίγοι, ἑάλωσαν ὃὲ καὶ πολλῷ πλείους 


τῶν ἐνα:ρεθέντων. 


Ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ φασὶν, ὅτι τῶν περὶ τὸν βασι- A 


λέα τραπέντων 'Ρανδοῦλφος ὁ Φράγγος ἐς μέσους 
περιπλανώμενος τούς τε φεύγοντας xal τοὺς δι- 
ὥχοντας ἐζήτει συμπλσκῆναί τινι τῶν ὀνομαστῶν. 
Te δὲ μάθοι ὡς Νικηφόρος δίεισιν ὁ Βοτανε! ἄτης, 
πῶς ἄλλους καταλιπὼν ἀπήει πρὸς ἐκεῖνον, πόῤῥω- 
(n κράζων xai μένειν παρεγγυώμενος, δηλῶν καὶ 
τοὔνομα ὅστις εἴη xai ἐφ’ d προσκαλεῖται. Ὅ περ 
τοὺς ὁ Βοτανειάτης ἵστησι τὸν δρόμον, καὶ ἐγγί- 
smt τῷ Ῥανδούλφῳ προσμίγνυται, xai παίει μὲν 
ἱκεῖνος τῷ ξίφει τὴν ἀσπίδα τοῦ Ῥανδούλφου xa! 
egi διχῆ, παίει δὲ ὁ Ρανδοῦλφος αὐτὸν κατὰ τῆς 
πόςϑες, διολισθῆσαν δὲ τὸ ξίφος οὐκ ἔδλαψε " διὸ 
wi τοϊοαμόντες πρὸς τὸν Βοτανειάτην ἕτεροι χει- 
prm ζωγρίαν τὸν ἄνδρα xal ἐς τὸν Κομνηνὸν 
ἐκέγωσιν. "Ἄπεσον δὲ καὶ τῶν ix τοῦ Κομνηνοῦ 
“τραεετγὸς εἷς, Λέων ὁ ᾿Αντίοχος, καὶ στρατιῶττί 
fus. 
Twepivnc δὲ τῆς ἕττης xal τῶν ix τῆς τροπῆς 
πεὶ τεῷ πολέμου διασωθέντων ἐς τὸν βασιλέα ἐλθόν- 
e hz τῷ δομεστίχῳ καὶ τῷ 'Aacov, αὐτὸς μὲν 
émpemgi τὰ πράγματα καὶ ἤδη προσδόχιμος ἦν 
ὧν κάντων ἀφέμενος καταφυγὴν καὶ σωττη»ίαν ζη- 
uir ἄλλ᾽ οἱ περὶ αὐτὸν οὐ συνεχώρησαν τοῦτο 
ποιῆσαι, ἀλλὰ μένειν παρεχάλουν χαὶ τελευτᾶν 
ὐγινῶς, εἰ δεήσει, περὶ τῆς βασιλείας. [1λλιν μὲν 
x» στρατολογεῖν xai πρὸς δευτέρας ἀντιπακατάξε'ς 
[upetv ὀχλνη ὃν καὶ ἀσύμφορον [P. 803] ἐνομίζετο, 
&ro δὲ περιέσεσθαι, εἰ τὴν τῶο πολιτῶν εὔνοιαν 
ἱεισκέσοι" ὅθεν χαὶ τούτους περιεῖπε καὶ δώροις 
ewiye καὶ φιλοτιμήμασιν, Ὁ δὲ Κομνηνὸς τὰ 
bela θραΐύσας στρατεύματα χαὶ διαχσχεδάσας, 
δπξεναστὰς ἐν Νιχαίας τριταῖος εἰς Νιχομήδειαν 
ἔχεται ᾿Εχεῖσε δὲ αὐτῷ γενομένῳ φθάνουσι xol 
κρεσδευταὶ βασιλέως, 6 πρόεδρος Κωνσταντῖνος ὁ 
λεχούδης, ὁ πρόεδρος Θεόδωρος ὁ ᾿Αλωπὸς, Κωνσταν - 
vec ὁ ΤΓελλὸς ὁ τῶν φιλοσόφων ὕπατος (52). Οὗτοι 
Tp οἱ τρεῖς ἄνδρες ἐπὶ σοφίᾳ xal λόγου δυνάμε: 
3» χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνν., ἀνῃρώπων διαφέσειν 
δχοῦντες, καὶ ἀσυγχρίτως ὁ ἸΓελλὸς, ἐξελέγησαν εἰς 
ὦ τρεσδεῦσαι᾽ καὶ προσεδόχησεν ὁ βασιλεὺς μεγάλα 
τριποάξασθα:! διὰ τῆς ἐχείνων εὐστομίας xal χά. 
Ku Ὑπισχνεῖτο δὲ jd πρεσθεία χαταθέμενον τὰ 
Es τὸν Κομνηνὸν αὐτὸν μὲν υἱοθετηθῆναι παρὰ 
᾿Ξ βασιλέως χαὶ Καίσαρα ἀνχῤῥηθῆναι, πᾶσ! δὲ 




















$25 Non ex merito eolum, sed ex officio tam 
&quisitum Pselli nomen, quo τῶν τ'λοτόφων 
isroc, hoc est ὑπέρτατος, dicitur; quanquam non- 
Sex merito tribueretur olficium, nono supra vi- 


In hoc prelio ferunt, pulsis imperatoriis, Ren- 
dulphum Francum inter medios fugientes perse- 
quentesque oberrantem cum celebri aliquo cupi- 
visse congredi. Atque ubi sentiret Nicephorum 
Botaniatem ea transire, reliquis omissis in illum 
contendisse, eminus vociferantem utque maneret 
hortantem, et quis ipse esset nominatim exprl- 
mentem, et ad quam rem provocaret. Quod Bota- 
niatem animadvertentem inhibito cursu cum Ran- 
dulpho manum conseruiase, secutumque ejus gladio 
dissecuisse ; Randulphum ensem in Botaniate ga- 
leam impegisse, ictuque eum 639? delapsum irrito. 
Atque ita factum ut alii ad Botaniatem accurrerent, 
captumque Randulphum ad Comnenum abduce- 
rent. A Comneno unus occubuit ductor Leo Antio- 


B chus, et milites aliquot. 


Accepta hac clade, et iis qui ex adverso prelio 
evaserant ad imperatorem reversis cum domestico 
et Aarone, imperator de summa rerum despera- 
vit ; paratusque erat refugium aliquod et salutem 
quaerere, imperio dimisso, si familiares hoc passi 
essent. Qui hortati sunt ut perduraret, ac si ita 
ferret casus, propugnans pro imperio generose 
potius moreretur. Enimvero novos contrahere 
exercitus &c denuo pugne aleam tentare videbatur 
molestum ac inutile. Superaturum se sperabat im- 
perator, si civium benevolentiam sibi parasset. 
Itaque modo hos modo illos demerebatur donis 
atque muneribus. Comnenus autem, fractis dissi- 
patisque hostium viribus, a Nicea movit, tertioque 
die Niconiediam venit. Ibi ei occurrerunt legati 
imperatoris, prises Constantinus Leichudes, pre- 
ses Thidorus Alopus, Constantinus Pseilus philo- 
sophorum princeps. Etenim hi tres viri sapientia 
el facundia omnium qui tunc vivebant primi 
habiti, et. quidem extra comparationis sortem 
Psellus, ad eam legationem fuerant delecti, quod 
imperator eorum eloquentia et 633 gratia se 
maxima consecuturum sperabat. Legati promitte- 
bant Cormnnenum, gi ab arrmis discessisset, adopta- 
tum ab imperatore ac Cm»sarem designatum iri ; 
et omnibus qui ipsius secuti essent partes, impue- 
nitatem oblivionemque injuriarum promittebant 
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gesimum loco inter palatina enumeratum ]. 2 
Juria Grecoromani. Gessit etiam illud Theodo- 
rus patrinrcha CP., de quo ad ejusdein libri cal- 
cem. Goan. 
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imperatorem rursus cum aliis mandatis mittuntur, 
inciduntque in Comnenum apud HReas.Hujus lega- 
tionis sententia erat esse adoptatum jam ac Cesa- 
rem declaratum Comnenum, et imperatoris litteris 
omnibus qui cum ipso fuissent dignitates, quas 
essent adepti, confirmari. Eas Comnenus conditio- 
nes, et qui cum eo eraut duces, collaudarunt, eas- 
que aurea bulla confirmari postularunt, solo Am- 
busto improbante omnia. Hic enim senem imperio 
prorsus spoliari volebat ; indignumque fore facinus 
affirmabat, si, cui interpositis sanctissimis jura- 
mentis imperium abrogassent, eum rursus id occu- 
pare paterentur, Deique iram ob hoo perjurium 
adversus ipsos exarsaurum. Jam id ex usu minime 
fore, ut ab armis discedant : mox enim et Comne- 
num veneno necatum et sociis conspirationis ocu- 
los effossum iri. Ac proditum est memorie, ipsos 
etiam legatos przvaricatos fuisse, et modo hunc 
modo 634 illum diversis temporibus Ambusto 
suasisse ot oppugnaret acriter oblatas conditiones 
neque quidquam concederet. Et quidem hoc eos 
egisse, pro certo perhibent ii quibus ista optime 
sunt nota, οἱ ἃ mendacii suspicione sunt immu- 
nes ; aiuntque eos, interposito jurejurando, affir- 
masse Comneno ardenter eum ab urbana multitu- 
dine diligi, ac si tantum accessisset ad urbem, 
fore ut ipsum ea, sene exturbato, cum gratulatoriis 
victoris et imperii carminibus excipiat. Hac in ca- 
stris acta feruntur. 


GEORGII CEDHENI 


Neminem ferunt tuno iis assensum. Reversi ad A τοῖς 


304 
συναπαχθεῖσιν αὐτῷ ἀμνηστίαν — xaxov καὶ 
ἄφεσιν τῶν πεπλημμελημένων. Ὡς δὲ λέγουσιν, 


οὐδεὶς προσέσχεν αὐτοῖς, ἐπανελθόντες δ᾽ ὡς βασιλέα 
xal ἑτέραν πρεσδείαχν εἰληφότες ἐπανέρχονται, καὶ 
χαταλαμὄάνουσιν ἐρχόμενον τὸν Κομνηνὸν εἷς τὸ 
χωρίον τὰς 'Píac. ᾿Εδήλου δὲ ἡ mptoÓcíu ἀναγο- 
ρευθῆναι μὲν τὸν Κομνηνὸν βασιλέα υἱοθετηθέντα, 
πᾶσι δὲ τοῖς συστρατευσαμένοις αὐτῷ βεθαιωθῆναι 
τὰς παρὰ τοῦ Κομνηνοῦ τιμὰς γράμμασι βασιλικοῖς. 
᾿Αγγελθείσης δὲ τῆς ἐκ βασιλέως ὑποσχέσεως αὐτὸς 
piv ὁ Κομνηνὸς xai πάντες οἱ σὺν αὐτῷ ἄρχοντες 
ἐπευφήμησαν, καὶ τὰς ὑποσχέσεις χρυσοδουλλείῳ 
γραφῇ βεθδαιωθῆναι ἠξίουν, μόνος δὲ ὁ Κεκαυμένος 
ἀπηρέσχετο πρὸς πάντα xal καταλιπεῖν ἐνέχειτο τὸν 
γέροντα τὴν βασιλείαν xai ὑποχωρῆσαι, μὴ εἶναι 
ἄξιον λέγων τοῦτον μὲν ἤδη καθχιρεθέντα xal ἀπο- 
χηρυχθέντα ὅρκοις φριχωδεστάτοις αὖθις συγχωρη- 
θῆναι βασιλεύειν Ῥωμαίων: τοῦτο γὰρ καὶ θεοῦ 
ὀργὴν ἔλεγε κινήσειν διὰ τὴν ἐπιορκίαν, καὶ οὐδὲ 
αὐτοῖς ἔσεσθαι συμφέρουσαν τὴν τῶν ὅπλων κατά- 
θεσιν᾽ αὐτός τε γὰρ υἱοθετηθεὶς φαρμάχοις κατ- 
ἐργασθεὶς οἰχήσεται θᾶττον, χαὶ ἕχαστος τῶν 
συμπραξάντων αὐτῷ τὼ ὀφθαλμὼ ἃ διορυγήσεται. 
Αἐγεται δὲ ὅτι καὶ οἱ πρεσδενταὶ παραπρεσδεύσαν- 
τες, ἄλλοτε ἄλλος λάθρα τῷ Κεχαυμένῳ προσιόντες, 
παρεκάλουν ἔχεσθαι τῆς ἐνστάσεως καὶ μηδ᾽ ὅλως 
ἐνδοῦναι. Τοῦτο δὲ αὐτὸν ποιῆσαι χαὶ οἱ χαλῶς 
εἰδότες ἐπληροφὄρουν, ἄνδρες οὐχ οἷοί τε ψεύδεσθαι, 
καὶ εἰς αὐτὸν τὸν Κομνηνὸν πληροφοροῦντες ἐνωμότως 
ὡς ἅπαν τὸ ἀστιχὸν πλῆθος περιχκαῶς εἰς αὐτὸν 


ἔχει, καὶ ὡς εἴ μόνον ἐγγίσει τῇ πόλει, τὸν γέροντα ἐξωθήσαντες μετ᾽ ἐπινικίων καὶ ὕμνων αὐτὸν προσδέξονται. 


Καὶ ταῦτα μὲν γενέσθαι λέγεται ἐπὶ στρατοπέδου. 


Interim senex imperator civiuni erga se benevo- ( 


lentiam, donis, muneribus,honoribus et aliis quibus 
favor populi paratur ao retinetur conflrmabat ; 
utque arctiore eam vinculo constringeret, promul- 
gato decreto sacramentis maximis et dirissimis 
imprecationibus obligabat Byzantios, nunquam se 
Comnenum imperatorem aut dominum salutaturos, 
aut imperatori debitum honorem delaturos ; eique 
gingulos senatores subscribere et ratum id habere 
coegit. Quod ii fecerunt potentie cedentes, Comneno 
adhuc procul ab urbe versante. Verum ubi is ad 
Almeas accessit, et postridie erat in palatio Dama- 
tryos pernoctaturus, jam-aurora appetente, subito 
. Magnum Dei templum circumsteterunt magister 
Michaelus Anastasii filius, patricius Theodorus 
Chryselius, patricius Christophorus 685 Pyrrhus, 
omnes sodalitatum duces, nonnulliquo alii obscu- 
riores, magna voce descendere patriarcham ad se 
jubentes : de maximis rebus consulendum. Patriar- 
cha id facere cum recusaret, suasque obderet fores 
et januam cochlee que in superiora templi concla- 
via educit, ac Nicephorum tantummodo et Constan- 
tinum fratres, patrueles suos, mitteret ac per eos se 
consuli mandaret, ii qui eo convenerant magna jam 
tur^a aucti (nam fama didita undiquaque concur- 
rebant non ii modo qui novis gaudebant rebus, sed 
et prudentiorum haud pauci et multi senatores non 


(P. 804] Ὁ δὲ γέρων συνέσφιγγε μὲν εἰς αὐτὸν τῶν 
πολιτῶν εὔνοιαν καὶ δωρεαῖς καὶ χρήμασι καὶ ἀξιωμά- 
των ὑπεροχαῖς καὶ τοῖς τοιούτοις οἷς θέλγεται καὶ κα- 
ταδημαγωγεῖται τὸ πλῆθος͵ καὶ πρὸς εὔνοιαν δεσμεῖται 
καὶ πίστιν μείζονα δὲ xal ἀῤῥηκτότερον τὸν δεσμὸν 
τῆς εὐνοίας ποιῆσαι βουλόμενος, xal γραμματεῖον 
ἐκθέμενος ὅρχοις φρικτοῖς καὶ ἀραῖς παλαμναιοτάταις 
κατησφαλισμένον, ὡς οὐδέποτε βασιλέα fj δεσπότην 
τὸν Κομνηνὸν ὀνομάσουσιν ἢ τὴν βασιλεῖ πρέπουσαν 
τιμὴν αὐτῷ προσοίσουσιν, ἕκαστον τῶν συγκλητικῶν 
ἠνάγκαζεν ὑπογράφειν ἐν αὐτῷ xal τὰ γεγραμμένα 
χυροῦν. Καὶ πάντες μὲν τῇ ἐξουσίᾳ πειθαρχοῦντες 
ἔτι πόῤῥω τοῦ Κομνηνοῦ διάγοντος ὑπέγραψαν" ὡς 
δὲ ἐκεῖνος ἤγγισεν εἴς τι χωρίον ᾿Αλμέας λεγόμενον 
ἔμελλε δὲ τῇ ἐπαύριον ἐν τοῖς παλατίοις αὐλίζε- 
σθαι τοῦ Δαματρύος, αἰφνίδιον περιστάντες περὶ 
τὸ περίορθρον τῇ τοῦ θεοῦ Μεγάλῃ ἐκχλησίᾳ ὁ μά- 


γιστρος [καὶ Μιχαὴλ ὁ τοῦ 'Avaetaclou υἱὸς, ὃ ᾿ 
πατρίκιος Θεόδωρος ὁ Χρυσήλιος, ὁ πατρίχιος. 
ἑταιρειῶν πάντες - 


Χριστοφόρος ὁ [Ιυῤῥὸς, οἱ τῶν 
ἄρχοντες, καί τινες ἄλλοι τῶν ἀφανεστέρων, κάτω- 
θεν ἔχραζον κατελθεῖν πρὸς αὐτοὺς τὸν πατριάρχην 
ὡς μέλλοντες περὶ ἀναγχαίων αὐτῷ πεύσεις προσ- 
ἐνεγκεῖν. Τοῦ δὲ μὴ χαταδῆναι πεισθέντος, ἀλλ’ 
ἀποχλείσαντος τὰς ἑχυτοῦ θύρας xal τὴν εἴσοδον τοῦ 


ἀνάγοντος εἰς τὰ ὑπερῷα τῆς ἐκχλησίας λαβυρίνθου, ^ 


πεπομφότος δὲ πρὸς τούτους Νικηφόρον καὶ Κων- 
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σταντῖνον τοὺς εὐταδέλφους xal ἰδίους ἀνεψιοὺς, xai A bene ἃ Stratiotico tractati) patrueles patriarche 


Bv αὐτῶν τὸς πευσεῖς προσενεχθῆναί οἱ xcAebovtoc, 
οἱ συνελθόντες καὶ ἄλλο πλῆθος προσλαδόμενυι οὐχ 
ὀλίγον (333 γὰρ τῆς φήμης διαδοθείσης συνέτρεχον 
πενουδὸ, οὐ μόνον οἱ τοῖς νεωτερισμοῖς ἐπιχαίρον- 
τες, ἀλλὲ xa] τῶν συνετωτέρων οὐχ ὀλίγοι καὶ τῶν 
συγκλχτιχὼν πλῆθος, ὅσοι μὴ ἱκανῶς παρὰ τοῦ βασι- 
λίως ἐδεραπεύθῃσαν) περισχόντες τοὺς τοῦ πατριάρ- 
χοῦ depone ἀπάγξειν ἠπείλουν, εἰ μὴ τάχιον αὐτὸς 
κατεδαίη πρὸς τούτους. Ὁ δὲ εἴτε ἄκων, οὐχ οἶδα, 
dy busy, ὡς ὁ τῶν πλειύνων εἶχε λόγος, τὴν ἱερα- 
τικὴν περιθέμενος διπλοίδα (53) καὶ τὰ λοιπὰ 
πορσημα τῆς ἀρχιερωσύνης ἀναλαδὼν κάτεισιν 
ἐκεζόμενος καὶ δεινὰ πάσχοντι ἐυιχώς " ἦσαν δὲ 
ww: πάντα σκηνὴ, ὡς τὰ πράγματα ἔδέιξαν. Κατ- 
ü)vta γὰρ ἐκεῖνον εὐθέως οἱ ἀνάπται τοῦ 
πλέθους παρειληφότες, καὶ θρόνον ἐνεγκόντες, ἐπὶ 
τοῦ δεξιοῦ μέρους καθίζουσι τοῦ ἁγίου βήματος. 
Ks πρῶτον μὲν, ὡς ἐν προσχήματι τάχα, πρεσδευ- 
τὰν εὐτὸν παρεχάλουν ὡς βασιλέα γενέσθαι, ὅπως 
ἐμυξοθείη αὐτοῖς τὸ ὑπογραφὲν παρ᾽ αὐτῶν ἔγγρα- 
qu, ὡς ἔδη τοῦ βασιλέως σπεισαμένου τῷ Κομνηνῷ 
wi ἸὩσιλέα ἀνειπόντος αὐτόν. Τοῦ γὰρ ἐγγράφου 
wsphoo ἀδιαῤῥήχτου, δυοῖν ἀτόποιν θάτερον 
beum ἰξ ἀνάγκης ἔψεσθαι- ἤ γὰρ εὐφημήσαντες 
sk ὡς βασιλέα ἐπιορχήσουσιν, ἤ ὡς ἐνυύρίσαν- 
ας εἰς βασιλέα χκολασθήσονταί. 'O δὲ πρῶτον μὲν 
δελάμόανεν αὐτοὺς, καὶ πληρώσειν τὸ αἴτημα 
τούτων κατεπηγγέλλετο, Εἶτα μιχροῦ διαλιπόντος 
πειροῦ πάντων ἀφέμενοι αὐτοχράτορα βασιλέα ἀνα- 
υσι τὸν Κομνηνὸν, xal τοὺς ὅσοι μὴ τοῦτο 
βούλονται ἐχθροὺς Ῥωμαίων καὶ ἀποστάτας ὠνό- 
μαζον, καὶ διαρπάζεσθαι τὰς οἰχίας αὐτῶν ὑπὸ 
τοῦ πλήθους ἐδοχίμαζον, αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου 
πρώτοῦ διὰ τοῦ τῆς ἐχχλησίας δευτερεύοντος (54) 
Στεφάνου συμπαρόντος xai συνευδοχοῦντος, xai θεο- 
ξώρου τοῦ [805] ᾿Αντιοχείας πατριάρχου τὴν ἀνάῤ- 
ἐησιν τῆς εὐφημίας βοησαντος, καὶ τοὺς οἴκους τῶν 
ἐν ὑπεροχαῖς, ὅσοι μὴ ἠρέσχοντο τοῖς γινομένοις, 
ἐνασκάπτειν χαὶ διαρπάζειτ προτρέποντος. Καὶ ταῦτα 
μὲν ἔπραττεν ἔσωθεν τοῦ θείου xai περιωνύμον 
ναοῦ * ἄγγελον δὲ πρὸς τὸν Κομνηνὸν πέμψας, καὶ 
πρὸς τὸν γέροντα ἄλλους, ἐχείνῳ μὲν μηνύει σπεύ- 
δειν καὶ μὴ βραδύνειν, καὶ μισθὸν ἀπήτει τῆς 
᾿υνεργίας ὡς ἤδη τέλος ἐχούσης τῆς αὐτοῦ ἐφέσεως, 
τούτῳ δὲ κατιέναι τῶν ἀναχτύρων χατ᾽ οὐδὲν αὐτῷ 
προσηκόντων. Küx τούτου τοῖς πᾶσιν ἀπροφάσιστος 
ἱφάνη & πατριάρχης μὴ μόνον μέτοχος ὧν ἀλλὰ xal 
πιωταίτιος τῆς ἀποστασίας. Τοῦ δὲ τοὺς πεμφθέν- 
τς εἷς αὐτὸν μητροπολίτας ἐρωτύσαντος * Καὶ τί 
μοι ἀντὶ τῆς βασιλείας ὁ πατριάρχης παρέχεται ; 
ἐκείνων δὲ ἀποχριναμένων * Τὴν οὐράνιον βασιλείαν, 
ἦγα τῷ λόγῳ τὴν πορφύραν ἀποδαλὼν καὶ τὰ xox- 
κοδαφῇ πέλιδα, καὶ ἴδιωτικὴν ἔσθῆτα ἀμφιασάμενος, 
κάτεισι. Τοῦτο δὲ πάντως ἐγένετο ἂν ὡς ἐκεῖνός τε 


corripuere, strangulaturos minati, nisi etatim ipse 
descenderet. ltaque patriarcha, sive invitus (non 
enim pronuntio) sive, quod plurimorum sermone 
asseritur, volens ac sponte sua, veste pontificia 
reliquoque habitu et insignibus summi sacerdotii 
ornatus descendit, simulans se gravi injuria affe- 
ctum indignari. Res ipsa docuit heo omnia, ut in 
scena, per simulationem acta. Mox eum populi 
concitatores arripuerunt, ajlatoque solio ad dextram 
partem sacre selle collocarunt. Ac primum, sed 
sub pretextu, hortantur eum ut pro ipsis legatus 
imperatorem adeat, reposcatque decretum 636 ab 
ipsis subscriptum, quandoquidem jam ipse cum 
Comneno facta pace eum imperii successorem de- 
signasset. Nam nisi ea charta discerperetur, neces- 
sario alterum fore, ut aut Comnenum ipsi imperato- 
rem salutando perfidis se obligarent, vel honorem 
ei debitum non deferendo penas darent. Patriarcha 
principio eoe bono animo esse jussit, seque eorum 
postulata impleturum promisit. Paulo post autem 
illi! omnibus aliis rebus omissis, imperatorem Au- 
gustum proclamant Comnenum, et dissentientes 
pro hostibus Romani imperii haberi ac perduellibus, 
et eorum domos ἃ multitudine diripi jubent. Prin- 
ceps patriarcha per Stephanum, qui proximum ab 
ipso in ecclesia dignitatis locum obtinebat, pressen- 
tem hoc approbat, ac Theodorum Antioches patri- 
&rcham, proelamantem hanc designationem, et 
permittentem ut summorum virorum qui hec.im- 
probarent des diruantur atque diripiantur. Atque 


C hec agebat patriarcha intra sacram istam atque 


celebrem adem. Mox idem nuntios et ad Comnenum 
mittit et ad Stratioticum, illum mora omni repu- 
diata accelerare jubens, premiumque opere presti- 
te utpote re jam confecta postulans, hunc palatio 
nimirum nihil ad ipsum 637 pertinente discedere 
mandans. Unde omnibus patuit patriarcham nihil 
posse pretexere, quominus non socius modo sed 
auctor precipuaque causa hujus fuisse defectionis 
crederetur. Missos autem ad se metropolitas cum 
interrogaret Stratioticus, ecquid sibi pro imperio 
patriarcha redderet, regnum colleste redditurum 
dixere. Atque is extemplo purpuram ac coccinos 
calceoe abjecit, privatiqne indutus habitu discessit. 
Enimvero quod volebat et metropolite promitte- 
bant, haud dubie consecutus fuisset, si ad primum 
motum defectionis regiam deseruisset. Nunc ad 
bellum usque in ea moratus, cum sustinuisset tot 
civium videre bello intestino cladem, postea rebus 
fractis et subditis opprimentibus imperio invitus 
se abdicans, haud scio an compensationis loco pro 
caduco eternum sit consecuturus imperium. Sed in 
hac re flet quod Deo placebit. Stratiotico in suam, 
quae erat in arce, domum digresso, feria quarta, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(53) Φελώνιον, id est sacerdotalem casulam 
undequaque totum corpus sacerdotis ambientem. 


(54) Τοῦ πρωτοπαπᾶ nimirum, qui secundas in 
omnibus post patriarcham obtinet. Codinus et Eu- 
chologium. GoaR. 


861 JOANNIS SCYLITZJE 368 


ultima die Augusti mensis, indictione decima, A ἐδούλετο xal ol μητροπολῖται ὑπέσχοντο εἰ ἄμα 
Ambustus curopalates ἃ Comneno missus cum τῇ ἀποστασίᾳ ᾧχετο λιπὼν τὰ βασίλεια * ἐγκαρτε- 
haud paucis illustri loco natis,feria quinta summo ρήσας δὲ ἄχρι πολέμου, καὶ ἀνασχόμενος τοσαύτην 
mane celoce ad palatium appellit idque intrat. Sub πτῶσιν ἰδεῖν ἀνδρῶν ὁμοφύλων, εἶτα θραυσθεὶς καὶ 
vesperam venit etiam Comnenus, et palatium in- κατασεισθεὶς ὑπὸ τῶν πολιτῶν xai xiv τῆς βασι- 
greditur. Postridie, quod fuit kalendis Septembris, λείας ὑπεξερχόμενος, οὐκ olba s? ἀντιμισθίαν  xo- 
indictionis undecime, anni ab origine mundi 688 μιεῖται τῆς ἐπιγείου βρσιλείας (806) τὴν ἐπουράνιον. 
6566, publica processione in. magnum templum ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν, ὅπῃ τῷ Θεῷ φίλον, γενήσεται. Τοῦ 
ivit, atque ibi supra suggestum patriarche manu δὲ χατὰ τὴν ἐν τῇ ἀχροπόλει οἰκίαν αὐτοῦ γενομέ- 
redimitus imperatorio diademate, Romanorum im- νου ἡμέρᾳ τετράδι, τριακοστὴν πρώτην ἄγοντος τοῦ 
perator pronuntiatur. . Αὐγούστου μηνὸς, τῆς δεκάτης ἐπινεμήσεως, εἰσέρ- 
χεται ὁ Κεκαυμένος χουροπαλάτης ὑπὸ τοῦ Κομνηνοῦ τιμηθεὶς μετά τινων οὐχ ὀλίγων εὐπατριδῶν τῇ 
€ πρωΐϊας διὰ δρόμωνος, xal εἰσελθὼν χρατεῖ τὰ ἀνάκτορα. "Ἔρχεται δὲ περὶ δείλην ὀψίαν xal ὁ 
Κομνηνὸς, καὶ εἴσεισιν ἐν αὐτοῖς, xal τῇ ἐπαύριον, πρώνην ἄγοντος τοῦ Σεπτεμύρίου μηνὸς, τῆς ια΄ 
ἐπινεμήσεως, τοῦ ςφξς ἔτους. δημοσίαν ποιησάμενος πρόοδον ἄπεισιν εἰς τὴν Μεγάλην Ἐχκλησίαν, 
χἀχεῖσε ἄνωθεν τοῦ ἄμόδωνος (55) διὰ τῶν χειρῶν τοῦ πατριάρχου τῷ βασιλιχῷ ταινιοῦται διαδήματι 
xal βασιλεὺς αὐτοχράτωρ (66) Ρωμαίων ἀναγορεόεται, 


XYLANDRI! ET GOARI NOTE. 


(55) De quo legendus Codinus toto c. 17. obtinens diversus est ab eo qui στρατηγὸς αὐτο- 
OAR. ΝΕ χράτωρ, ut princeps a sübdito, rex ab exercitus 
(50) βασιλεὺς αὐτοκράτωρ, imperator supremas duce. GoAR. ᾿ 


Ne de injuste proseripta Xylandri memoria, si ejus rescisse fuissent annotationes vel ex integro 
emendata interpretatio, nonnulli causarentur, in eo cum Cedreno edendo et recudendo, vir clarissime 
Fabrote, tuam a me probatam sententiam laudavi, ac ut jam laudate subscribo. Labores quoscunque 
boni publici gratia licet infelici eventu susceptos sua laude privari nolunt, qui laborosius bono publico 
insudant; ac velut, ne sensus humani pietas violetur, fetus monstris pene similes res publica patitur, 
ita ne quospiam nocturnarum vigiliarum fructus alioquin insipidos velut delicatuli fastidientes respuant, 
illos si non ut suaves, saltem ut quibusdam jucundos futuros, ipsi bono publico nati ceteris asservant, 
depromunt, apponunt, Quantumvis acerbos arte nostra jusserunt dulcescere ; industria tua jam sunt ex 
potiori parte emolliti, decocti, suaves non minus quam jucundi redditi. Ut operi suscepto opem tulisset 
gloriarer, opera mea lumen exhibui. Goan. 
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Compendio Historiarum Cedreni subjicimus historiam Joannis Scylitze curopalate quia prima 
pars historie Joannis ad litteram exscripta est a Cedreno; decet igitur ut secunda pars imme- 
diate eidem adjungatur. Notandum est, Cedrenum sistere in anno 1067, dum Joannes Scylitza 
narrationem suam prosequitur usque ad annum 1050, quo Michael Botaniata e throno dejectus 
est et Alexius Comnenus regnare incepit. 
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EXCIPIENTIA UBI CEDRENUS DESINIT. 


640-1 Adhunc modumquem diximus,Comnenus [P. 807) Τὸν μὲν οὖν τρόπον ὃν εἴρηται τὴν 
adeptus imperium, qui et virtutis opinionem de se βασιλείαν ὁ Κομνηνὸς ἀναζωσάμενος, δόξαν τε 
prebueratet specimen prestantie in rebus bellicis, παρεσχηκὼς ἀνδρίας καὶ πεῖραν πολεμικῆς γεν- 
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ναιότητος, εὐτίχα τῷ βασιλιχῷ νομίσματι σπαθη- À slatim regio numismate districto ense insculpitur, 


φόρος δισχαράττεται, μὴ τῷ Θεῷ τὸ πᾶν ἐπιγοάφων, 
ἀλλὰ τῇ ἰδίᾳ ἰσχύϊ καὶ τῇ περὶ πολέμους ἐμπειρίᾳ, 
xai οἷα αὐτοχράτωρ τῶν τῆς βασιλείχς ἀπάρχεται 
πράξεων, ςἰλοτίμοις πρότερον τοὺς συναραμένους 
αὐτῷ τρὸς τὸ σπούδασμα χοσμήσας τιμαῖς. Τὸ γε 
δημοτιχὸν τῆς προσηχούσης ἀξιώσας προνοίας, καὶ 
φροντιστὲς πολλοὺς τῶν δημοσίων συλλόγων ἀν- 
infe. T5 τε Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ τὸ οἰκονομεῖσθαξ δι’ 
ἑαυτῆς τὰ πράγματα ἀφιεροῖ, ἀλλοτριώσας τούτου 
καντάπασι τὴν βασιλείαν (1), ὥστε μήτ᾽ ἐπὶ τῆς o'xo- 
νομίας, μήτ᾽ ἐπὶ τῆς τῶν ἱερῶν χειμηλίων προνοίας 
τοὶ προστασίας τινὰ παρὰ βασιλέως προχειρίζε- 
wm, ἀλλὰ τῆς τοῦ πατριάρχου ἐξουσίας ἠστῆσθαι 
τὸ τᾶν, καὶ τὴν τῶν προσώπων προχείοισιν xal 
τὴν τῶν πραγμάτων διοίχησιν, ᾿Αγαγόμενος δὲ xal 
τὴν γυναῖκα ἀπὸ τοῦ φρουρίου Πημολίσσης Αὐγοῦ- 
στὰν ἀναγορεύει σεύαστήν' Ἰωάννην δὲ τὸν ἀδελφὸν 
vi Κατακαλὼν τὸν Κεχαυμένον χουροπαλάτας, xal 


ἐμφοτέρους τιμᾷ, μέγαν δομέστιχον τὸν ἑαυτοῦ 


ἐξελτὸν προδαλλόμενος. Σχοπύήσας δὲ τὸ τῶν χοη- 


uiu ἀναγκαῖον, ὧν οὐδὲν ἄνευ χατὰ τὸν (ropa 
πρένεται, διὰ τὸ τὰ στρατιωτιχὰ ἠσθενηχένχι 
πὸ λον τεταπεινῶσθαι ἐχ τῆς χατεχούσης ἐνδείας 
τῆν δεσιλείαν. [P. 808] καὶ τὸ πανταχόθεν τῶν 
Wezzdey πάντας κατεπαίρεσθαι, ὃ πρὸς ἀδοξίαν 
gp ἦν xal πάντων βαρύτερον ἐλογίζετο, βαρὺς 
᾿ρεμάτισε φορολόγος τοῖς χρεωστοῦσι δημοσίοις" 
mi τὰς τῶν ὀφφιχίων δὲ δόσεις αὐτὸς πρῶτος πε- 
ξτεμεν. Ἐμέλησε δ᾽ αὐτῷ xai φειδωλίας xai τοῦ 
τροσϑήχην ἀγρῶν τῇ βασιλείᾳ περιποιήσασθαι. Διὸ 
κεὶ πολλὰ μὲν ἰδιωτικὰ πρόσωπα πολλῶν ἀπεστέοησε 
κτήσεων, τὰς χουσοδούλλους αὐτῶν γραφὰς παριδὼν, 
ἐνέσκηψε δὲ xal τισι τῶν φροντιστηρίων, xal πολ- 
λὰς αὐτῶν χτήσεις ἀφελόμενος διὰ λογοποιίας τὸ 
ἀρχοῦν τοῖς μονάζουςι, τῷ δημοσίῳ τὸ περισσὸν 
προσαφώρισε, πρᾶγμα μὲν τοῖς ἀχρίτως σχο- 
τοῦσιν Ex τοῦ προχείρου ἀσεδείας xai παρανομίας 
lc ἄγαν πρὸς ἱεροσυλίαν φερόμενον, ἀποτέλεσμα δὲ μη- 
ἂν ἄτοπον φέρον τοῖς ἐμύριθῶς σχοποῦσι xxl πνευ- 
ματιχῶς, ἅτε εἰς ἀγτημοσύνην ἀπάγον τοὺς ταύτην 
ἰξαγγειλαμένους, καὶ τὴν Συδαριτικὴν καὶ χλιδῶσαν 
Ξερικόπτον τρυφὴν, xal μηδὲ τῶν πρὸς χρείαν ἐπι- 
τη δείων xai ἀναγκαίων ἀποστεροῦν, xal τοὺς ἀγρο- 


non omnia accepta Deo referens, sed proprie vir- 
tuti et rei militaris peritie ; ac veluti cum summa 
potestate imperator, que ad imperium pertinerent, 
aggreditur, maximis prius honoribus iis qui sibi ad 
incepta perficienda operam navarant ornatis. Et 
populi habita, quam par erat, ratione, multos 
publicorum collegiorum curatores creavit. Et Ma- 
gne ecclesie permittit sacras suasres administrare, 
interdicta prorsus administratione imperio, ita ut 
neque ab ebeunda sacra munera neque ad haben- 
dam 64949 sacri thesauri rationem aliquia ab im- 
peratore delectus preesset, verum ἃ patriarche 
potestate omnia penderent, et personarum delectus 
et rerum administratio. Evocans item uxorem ex 
oppido Pemolissa Augustum declarat, ei Joannem 
fratrem et Catacalon Combustum curopalatas creat, 
etembos honoribus decorat ; fratrem suum magnum 
domesticum creat. Considerans autem pecunis 
neceasitatem, sine qua nihil secundum oratorem 
perlicitur, eo quod res militares male se haberent, 
in angustissimum redacte ob imperii inopiam, et 
undique omnes contra Romanos incitati, quod ei 
ignominise esse et omnium gravissimum videbatur, 
acerbus vectigalium exactor fuit iis qui rei pu- 
blice debebant, et ipse primus officiorum donatio- 
nes amputavit. Parcimoni& quoque ei cure fuit, 
nec non ut imperio agros adderet; et idcirco 
multos privatos homines possessionibus spoliavit, 
neglectis ipsorum aureis bullis. Quibusdam etiam 
monasteriis multas possessiones ademit, et relictis 


C monachis idoneis sumptibus ad viclum, quos 


computari jusserat, id quod supererat publico vin- 
dicavit. Quod quidem iis qui inconsiderate et te- 
mere judicarent, ab impietate et iniquitate ad sa- 
crilegium tendere videri queat: sed tamen nihil 
absurdi eo molimine perficiebat, ut iis videbatur 
qui rem graviter atque spiritaliter considerabant. 
Nempe eo pacto ad paupertatem eos qui ipsam pro- 
fessi essent adducebat, et molles Sybariticasque 
643 delicias auferebat, neque tamen iis que ad 
usum necessaria esaent privabat; et (finitimos, id 
est qui propinquos agros haberent, a monachorum 
molestia et avaritia liberabat. Quod utinam ad exi- 


JACOBI GOARI NOT/E. 
41) Religionem an Ecclesie sibi arrogatam ab ἢ mine cruceque signatos promovebant, thue in altari 


imperatoribus Grecis laudabo potestatem, οἱ ex 
ecclesia quosdam in palatium inductos ritus me- 
morabo ? Sacco οἱ mandya vestiebantur, quorum 
ile supremorum pontificum est in sacris ha- 
bendis ornamentum, hic lectorum, ut ex scriptis 
Symeonis Thessalonicensis liquet; insigne preci- 

uum. Crux sceptrum erat, regium penetrale κελ- 
tov cellula postremis βου 8 audiebat, ac ἐν ἀχα- 
x:z, sacculo terra repleto jugiter manu gestato, per- 
petuum cum monachis leti quasi presentis sibi 
Sngebant spectaculum. Sacra dora cum sacerdo- 
tibus et diaconis, quasi choro lectorum asciti, de- 
ducebant ad saltare; ac ut ecclesiasticos canones 
ab eis sancitos taceam, episcopatus in metropoles 
eorum edictis mutatos scribunt Jus Grecoromanum 
Codinus et auctor versus historie calcem. Patriar- 
cbas insuper sanctissime Trinitatis invocato no- 


adolebant, ex eodem altari tricipiti cereo solis 
pontificibus concesso solemniter populo benedice- 
bant pontiflcum more, αἱ auctor est Balsamon in 
Can. 69, Trullane synodi. Prorogata quoque in 
aulicos ac πολιτικοὺς à2yowcac civilis turbz viros 
hujusmodi jurelegumGrecor. 1.4.Pothum quemdam 
protospatharium simul ecclesia Magne cscono- 
mui, Theodosium pariter alium protospatharium 
summam bonorum monaslcriis addictorum cu- 
ram gessisse leges, quam hic auctor τῆς o!xovo- 
μίας xal τῆς τῶν ἱερῶν χειμηλίων προνοίας xal 
προστασίας nomine intelligit. A qua tandem dein- 
ceps secularibus tradenda potestate Comnenum 
abstinuisse refert, belle siquidem scripsit Synestus 
Epist. 57 : πολιτικὴν ἀρετὴν ἱερωσύνῃ “συνάπτειν τὸ 
χλώθειν ἐστὶ τὰ ἀσύγκωστα, 
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nasteriis sed in omnibus rebus ad Ecclesiam 
omnino spectantibus. Ita igitur res ab imperatore 
administrate sunt, et regia urbs in hoc statu erat. 
Patriarcha autem inexplebili benevolentia fretus 
imperatoris contra ipsum elatus est, non petitioni- 
bus modo et admonitionibus utens, si quando ali- 
cujus rei et pro aliquo indigeret, verum s:zpe mi- 
nime voti compos propter frequentes et odiosas 
petitiones, minas et absurdas increpationes adhibe- 
bat, 80 nisi pareret,imperii amissionem minabatur, 
vulgare et tritum hoc dictum proferens : Ego to 
condidi, furne, ergo et te dejiciam. Aggressus est 
etiam cooco lincta induere calceamenta, antiqui 
sacerdotii morem hunc asserens, et oportere his 
uti novum quoque archiepiscopum : nam inter 
sacerdotium et regnum nihil interesse vel admo- 
dum paruin, et in rebus pretiosioribus amplius 
fortasse et magis colendum sacerdotium. Hac au- 
diens imperator illum museitantem studuit potius 
aliquid ipse perpetrare quam pati. Quare cum ar- 
changelorutm dies festus advenisset, egreditur pa- 
triarcha ad suburbana loca, ut ibi studiose ac so- 
lenni ritu qua ad diem festum pertinerent perage- 
ret. Imperator autem ut lucro sibi oblata occaaione 
arrepta, veritus ne quis tumultus aut perturbatio 
fieret, turmam 644 militum misit, qui communi 
lingua appellantur Barangi; qui ipsum non sine 
ignominia ἃ throno correptum ac mulo impositum 
usque ad littus quod est in Blachernis impellentes 
deduxerunt, et ipsum et patrueles ejus, atque inde 
lembo impositum ad Proconnesum, ut exsularet, 
perducendum corant. Ipse cum aliquibus metropo- 
litis collooutus et de ipso abdicando, spectatissi- 
mis ipsorum electis eorum opera nuntia! ut archi- 
episcopatum deponat, priusquam ipsum cum de- 
decore amittat, iis qus contra ipsum decreta 
erant expositis et propalatis synodis et concilio. 
Sed cum ipsis visus esset ejusmodi qui expugnari 
et deprimi non posset, quantum ad ipsum atti- 
nebat, deperata fuit depositio sacerdotii; de qua 
imperatore assidue cogitante, interea vitam cum 
morte patriarcha tranquille commutat. Cujus 
corpus imperator, quod ipsum jam poenituerat, 
honori(ice impoztandum et in suo monasterio re- 
ponendum curat, perculsus eo miraculo quod ac- 


JOANNIS SCYLITZ E 


tum ipse feliciter perduxisset, non solum in mo- A γείτονας τῆς ἐκ τῶν 
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μοναχῶν κακότητος xat 
πλεονεξίας ἐλευθεροῦν. Ὃ καὶ εἴθε εἷς τέλος αὐτῷ 
κατώρθωτο, οὐκ ἐπὶ τοῖς σεμνείοις μόνοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τοῖς ἐχκλησιαστιχοῖς πᾶσιν ἁπλῶς. Οὕτως μὲν οὖν 
ταῦτα τῷ βασιλεῖ φκχονόμηται, καὶ ἡ βασιλὶς τοῦ- 
τον εἴχε τῶν πόλεων. Ὁ δὲ πατριάρχης τῇ τοῦ 
βασιλέως ἀπλήστῳ εἄνοίᾳ θαῤῥήσας ἐφρονηματίσατο 
xat' αὐτοῦ, οὐχ αἰτήσεσι xal παραινέσεσι χρώμε- 
νος, εἴ ποτέ τινος δέοιτο χαὶ ὑπέρ τινος, ἀλλὰ 
πολλάκις ἀποτυγγάνων διὰ τὸ τῶν αἰἴτήσεων συνεχὲς 
καὶ φορτιχὸν ἀπειλαῖς ἐχρῆτο καὶ ἐπιτιμίοις ἀτόποις, 
καὶ εἴγε μὴ πείθοιτο, καὶ τῆς βασιλείας ἔχπτωσιν 
ἀπειλούμενος,͵ τὸ δημῶδες τοῦτο καὶ καθημαξευμέ- 
γον ἐπιλέγων, « ᾿Βῶ σε ἔχτισα (2), φοῦρνε * tà 
ἵνα σε χαλάσω. » Ἐπεύάλετρ δὲ καὶ κοχχοδαφῇ 
περιδαλεῖν πέδιλα, τῆς παλαιᾶς ἱερωσύνης φάσκων 
εἶναι τὸ τοιοῦτον ἔθος, καὶ δεῖν τούτοις χἀν τῇ νέᾳ 
κεχρῆσθαι τὸν ἀρχιερέα - ἱερωσύνης γὰρ καὶ 
βασιλείας τὸ διἄφορον οὐδὲν fj καὶ ὀλίγον εἶναι ἔλε- 
γεν, ἐν δέ γε τοῖς τιμιωτέροις καὶ τὸ πλέον τάχα 
καὶ ἐρίτιμον. Ταῦτα δὲ ὁ βασιλεὺς ἐνωτιζόμενος 
ὑπ᾽ ὀδόντα λαλούμενα ἔσπευσε μᾶλλον δρᾶσαι fj 
παθεῖν. Ὅθεν τῆς τῶν ἀρχαγγέλων ἐφισταμένης 
ἑορτῆς ἔξεισι μὲν ὁ πατριάρχης εἴς τὸ πρὸ τῆς 
πόλεως φιλοτίμως τὰ τῆς ἑορτῆς ἐχτελέσχι σπου- 
δάζων' ὁ δὲ βασιλεὺς τὸν καιρὸν ὡς ἕρμαιον áp- 
πάσας, ἵνα μὴ θόρυδος καὶ τάραχος γένητα: ὑπει- 
δὄμενος, στῖφος στρατιωτικὸν ἀποστείλας (Βαράγ- 
γους (3) αὐτοὺς ἡ χοινὴ ὀνομάζει διάλεκτος) ἀνάρ- 
παστον ix τοῦ θρόνου ἀτίμως [P. 809] ἐπαίρουσι, 
xai ἡμιόνῳ καθίσαντες συνήλαυνον ἄχρι τῆς ἐν 
Βλαχέρναις ἀκτῆς αὐτόν τε καὶ τοὺς ἀνεψιοὺς αὐτοῦ, 
ἐχεῖθεν τε λέμδῳ ἐἑἐμδληθέντα εἷς IIpotxóvvmoov 
περιορίζουσι. Κοινολογησάμενος δὲ τισι τῶν μη- 
τροπολιτῶν καὶ περὶ τῆς αὐτοῦ καθαιρέσεως συνδια- 
σχεψάμενος, τοὺς λογιωτέρους αὐτῶν ἐπιλεξάμενος 
δηλοῖ δι΄ αὐτῶν ἀποθέσθαι τὴν ἀρχιερωσύνην, πρὶν 
ἂν ἀτίμως αὐτὴν ἀποδάληται συνόδῳ καὶ συλλόγῳ 
τῶν κατ᾽’ αὐτοῦ δημοσιευθέντων. ᾿Ανάλωτος δὲ 
τούτοις ὀφθεὶς καὶ ἀταπείνωτος, τά γε ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἀπέγνωστο αὐτῷ fj κχαθαίρεσις. Φροντίζοντος δὲ τοῦ 
βασιλέως περὶ ταύττς διηνεχῶς, ἐν τῷ μέσῳ ust- 
αλλάττει τὸν βίον ὁ πατριάρχης εἰρηνιγῶς. Ὧ δὲ 
βασιλεὺς μετανοίᾳ βληϑεὶς τὸ σῶμα αὐτοῦ εἰσάγει 
ἐντίμως xal τῇ μονῇ αὐτοῦ ἀποτίθεται, ἐχπλαγεὶς 
ἐπὶ τῷ συμθάντι θαύματι αὐτός τε καὶ οἱ σὺν αὐτῷ * 


ciderat, non ipse modo sed omnes qui cum ipso ἢ 4, γὰρ χεὶρ ἡ δεξιὰ τοῦ πατριάρχου σταυροειδῶς 


erant. Nam dextra patriarche manus in crucis fi- 


σχημχτισθεῖσα (4), Xj ἔθος εὐλογεῖν 


ἐπ ιφωνοῦντι 
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(2) Abundat loquendi Grecorum usus prover- 
biis, quos μύθους vocant. In hoc particulam ἑῶ 
depravatam censeo, cum, nonnisi qui ore sunt 
bleso, τὸ ἐγώ etiam rustici pronuntient integerri- 
me. Particule ἵνα vel νά quandoque, ut hic, futuri 
nota est, Verbum χαλῶ perdo, corrumpo, desiruo, 
dejicio corumuniter significat. 

(3) Βάραγγοι quasi dicas dod yt, scribit, Gret- 
serus in Codinum. At quasi do iaat Gretserus, 
qui Anglos, Grecorum auxiliarios et imperatoris 
satellitium vel virtute promeritos vel ad illud 
missu legatione advocatos, Βαράγγους quasi 
Φράγγους vocatos censet. Án non occidentalis 


quilibet, Gallus, Italus, Germanus Grecis Ten 

oc? cur Βαράγγος Anglus quasi Φράγγος  Εχ 
Áatthei Paris Anglorum historici lexico edoceo. 
Baranagium, ait, 8ῖνο barnagium, quod et barona- 
gium, procerum regni senatus eet et cetus, vulgo 
parlamenium, a cujus nobilitate stipendiarii Gree- 
corum Angli, vanam titulorum libidinem Greca- 
nico more sectati, nomen sibi βαράγγων in Curia 
CP. finxerunt et adaptarunt. Barangos porro fuisse 
Anglos non dissimulat Codinus, qui etiam eos 'Iy- 
γλινιστί loquentes inducit. Vide p. 723. 

QU) Conformatur in orucem pontificis vel sacer- 
dotis manus, oum pólioe medio digito superposito 
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τῷ Qo τὸν υσήνην (δ), μομένηχεν ἄτρεπτος, μὴ A guram conformata, ut mos est benedicendi populo 


συναλλοιωδεῖσε τῇ νεχρώσει τοῦ σώματος. [l2o- 
χειρίζειπι 8 i αὐτοῦ πατριάρχης Κωνσταντῖνος 
πρόεδρος zr τρωτοδεστιάριος ὁ Λειχούδης, πρότε- 
pov ψήφου προδάσης ἐπ᾽ αὐτῷ παρὰ τῶν μητροπο- 
λιτων xz τοῦ χλήρου καὶ τοῦ λαοῦ παντὸς, ἀνὴρ 
μέγιστον διελέμψας τοῖς βασιλικοῖς πράγμασιν 
ἀπό τὶ τοῦ Ἀδονομάχου xal μέχρι τοῦ καιροῦ, 
παὶ μέγε πλέος ἐπὶ τῷ μισασμῷ τῆς τῶν ὅλων 
διοικήσεως ἀπενεγχάμενος καὶ τῆς τῶν Μαγγάνων 
προνοίας, καὶ τῶν δικαιωμάτων φύλαξ (6) παρὰ 
«τοῦ εἰρημένου βασιλέως χαταλειοθείς. Εἰ καὶ ποο- 
(ἰὗλετο γοῦν, οὐκ ἀνενδοιάσιμον τὴν ἀρχ'ε"ωσύνην 
wd τὴν πατριαρχίαν ἐκέχτητο καὶ ἀναμφήριτον͵ 

BY ὁ βασιλεὺς φροντίζων ὅπως τῶν τοιούτων διχα!- 
ρίκων ἐγκρατὴς γένηται, τοῦτον καιρὸν ἐπιτήδειον 
εἰγδεὶς, ον χειροτονηθέντα ἐπέσχε τὴν 
ὑπελξ 4piqve τῆς ἀρχιερωσύνης. ἄχρις ἂν, φησὶ, 
«τὸ ἀκοτονθορυζόμενα κατὰ σοῦ σχοπηθῇ συνοδιχῶς 
w παὶ χανονικῶς. Ὃ δὲ Κωνσταντῖνος μὴ ἀγνοήσας 
δ' ἦν ταῦτα τρόπον τυρεύεται xat! αὐτοῦ, τὸ τῆς 

ἀδόχητον λογισάμενος, φέρων τὰ ζητοῦ- 
τος τῷ βασιλεῖ ἐπιδίδωσι. Καὶ ἔχτοτε ἀδιστέχτως 
εὐ ἄπει τινὸς προφάσεως πάντα τελεῖται ἐπ’ αὐτῷ 
du δὶς τελεῖν ἐπὶ τοῖς χειροτονουμένοις. [ἐγονε 

ἃ ἱορημστιχὸς καὶ προνοητιχὸς, οὐ τῶν τῆς Ex- 
ale; μόνον, ἀλλὰ καὶ πάντων ἁπλῶς, ὡς μηδένα 
ἱπελαφθῆναι τῆς αὐτοῦ προνοίας ἀμέτοχον; τὸν μὴ 
ἧς αὐτοῦ χειρὸς ἀπολαχύσαντα. 

Wee Οὐγγάρων τὴν πρὸς Ῥωμχίους tionvzv 9:a- 
isirewv (P. 810] καὶ τῶν Πατζινάκων δὲ ἐξεοπυ- 
- πων τῶν φωλεῶν οἷς ἐνεχρύδησαν xal τὴν παρα- 
μέσην χώραν σινόντων, τὰ πρὸς τὴν ἐχστροατείαν 
ὃ βασιλεὺς ἔξεισι πασίῤῥωμος εἰς Τοιά- 
. "Exsicé τε πρέσδεις πρὸς τῶν Οὐγγάρων 
διν τὴν μετ᾽ αὐτῶν εἰσήνην χυρώτας ὡς 
t τοὺς Πατζινάχους ἐξώομησε. Διῃῦη μένων 
κατὰ γενεὰς xai φατρίας, οἱ μὲν λοιποὶ 
τῷ βασιλεῖ ὁποχλιθέντες εἰρηνιχά τε xal 
ρόνησαν, μόνος δὲ ὁ Σελτὲ χεῖοα δοῦνχι τῷ 
οὐκ ἠθέλησε, τοῖς ἕλεσι τοῦ Ἴστρου, οἷς 
καὶ τῇ ἐχεῖσε ἀποχρήμνῳ πέτρᾳ ἐπερεί- 
οἷς xal θαῤῥήσας εἰς τὸ πεδίου ἔξγλθε, 
σιῤῥδάξεαι τῷ βασιλεῖ προθυμούμενος. Οὐχ εἰς ua- 
πρὼὸν δὲ τῆς οἰχείας ἀπονοίας ἐχομίτατο τὰ ἐπίχει- 
pr βραχείας γὰρ μερίδος τῶν βασιλικῶν ἀντιτα- 
χϑίσης αὐτῷ φυγὰς ᾧχετο, xal κρησφύγετον αὐτοῦ 
κατεοιζώθη ix βάθρων αὐτῶν. Ὁ δὲ β8.σ'- 
μετὰ τὸ τοῦτον προπώσασθα! xai ἀφανίσα: 

ἀναζεύξας ἐσχήνωσεν ἐν τῷ Λοζιτζῷ πεοὶ 
αὐτοὺς πρόποδας. Ῥαγδαῖος δὲ ὄὅμόρὸς τῇ 

Àg& ἐπιχαταῤῥαγεὶς xal νιφετὸς ἔξωρος 
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stroque crux componitur : reliqui porro digiti 
ment exiensi, cunctique simul vocum harum 
νοῦς Kowtóc νιχᾷ litteras primordiales demons. 
πᾶ, auricularis videlicet rectus τὸ I, medius et 
lez in erucem acti τὸ X, medius et index parum 
ΝΕ τὸ N. Hec Thessalonicensis et Malaxus, de 
» alibi. 
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acclamanti pacem, ita firma permansit, neque cum 
mortuo corpore est immutata. "ufflcitur in ejus 
locum patriarcha Constantinus Lichudes preses 
et protovestiarius, qui prius metropolitanorum et 
cleri totiusque populi suffragiis delectus fuerat, 
vir ob regia atque civilia munera clarissimus a Mo- 
nomacho usque ad illud tempus ; quique magnam 
gloriam ob rei publice administrationem reporta- 
verat 6.485 et Manganorum procurationem, 80 
juris custos ab eo imperatore quem diximus reli- 
ctus fuerat. Et quamvis delectus fuisset, non 
sine contentione archiepiscopatum et patriarcha- 
tum, neque sine controversia adeptus est. Verum 
imperator studens talia sibi jura vindicare, hoc 


B ipsi tempus idoneum ratus,presbyterum ordinatum 


veluit ne archiepiscopatus unctionem perfectam 
acciperet, quoad, inquit, ea qua contra te jactan- 
tur per synodum canonice examinentur. Constanti- 
rus autem non ignorans hec quomodo contra 86 
in juirerentur, inopinatum dedecus secum repu- 
tans, qu: quirebantur tradidit imperatori. Ex 60 
tempore sine controversia et seine excusatione om- 
nia ab ipso perliciebantur, quiecunque in initian- 
dis pontificibus consuevere. Fuit etiam munifleus, 
et rationem habuit non Ecclesie tantum sed 
etiam omnium omnino, ita ut cure illius nemo 
expers esset, qui ejus liberalitatem non perce- 
pisset. 

Cum vero Ungari pacem violassent erga Roma- 
nos, et Patzinace e lustris, in quibus delituerant, 
erupissent, lederentque firitimam regionem, im- 
perator paratis iis que ad perfectionem exercitus 
usui essent, cum omnibus viribus se Triaditzam 
confert, ibique ab Ungaris accepta legatione, cam 
pacem confirmasset ac pro viribus stabilisset, in 
Patzinacas profectue est. Quibus divisis secundum 
gentes et tribus, reliqui 6.48 duces imperatori 
se submittentes pacem et amicitiam amplexi sunt: 
solus Selte manum dare imperatori noluit, Istri 
paludibus quo confugerat, et prrerupta que illic 
erat petra nixus. Quibus etiam fretus in planitiem 
erupit, prompto animo cupiens cvm imperatore 
manum conserere. Sed brevi tempore sue demen- 
tie premia tulit, siquidem cum exigua imperato- 
ris militum manus ipsis restitisset, fugit, et ejus 
refugium captum ab ipsis fundamentis est dirutum. 
Imperator autem post ipsum proflieatum atque 
deletum funditus inde profectus ad Lobitzum ta- 
bernacula posuit, 4d montis radices. Vehemens 
autem imber in castra delatus et nix intempestiva 
(erat enim Septembris dies vicesima quarta, qua 
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(5: Pare nimirum a pontifice vocibus his εἰράνη 
ὑμῖν ceelitus invocata, benedictionem poscenti. 

(6) Roma jure cuipiam obvenientia, non modo 
jus ipsuin et. legem vocant. moderni ouxaxt092za : 
80 ideo δικαιωμάτων φύλαξ apud eosdem est qui 
nobis regiorum jurium delensor, qui et regius pr' 
curator. 
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protomartyris Thecle memoriam celebrant Chri- A 


stianl) multum detrimenti et calamitatis militibus 
attulit. Nam omnis fere equitatus, et eorum qui 
aderant plurimi, frigore et imbre, cum nudi essent 
et imparati, interierunt, ac preter omnem spem 
δὰ victum necessaria defecerunt, relictis tantum 
qua fluminum impetu superfuerant et imbri. Cum 
aulem mediocriter pluvia remisisset nivesque ces- 
sassent, ingressus imperator, et plurimis in flumine 
amissis, sub umbram cujusdam arboris cum pau- 
cis quibusdam primoribus se recepit ; ac paulo post 
edito ἃ quercu sono parum progreditur imperator, 
fere quantum arboris ipsius longitudo contingeret, 
qua radicitus evulsa supina in terram decidit. 
Obmutuit imperator, 647 considerans qualis mor- 
tis periculum vix evaserit. Neque hoc erat bonum 
augurium, quod acciderat, sed initium calamitatisg 
quam mox essel accepturus, et eorum que jam 
commisisset penarum exactio. Verum pro eo casu 
gratias agens Deo templum in palatio Blacherna- 
rum protomartyri Thecle dedicatum pulcherrimum 
construxit, et exercitum perducens cito se ad re- 
giam urbem recipere festinabat, cogitans de re- 
bellione quam audiverat in Oriente. Qua falsa 
comperta, sese venationibus oblectare copit et aliis 
qua animi relaxandi gratia flunt, per fretum, quod 
est ante regiam urbem ascendens. Hora vero 
prandii fulmen in ea loca quibus Neapolis nomen 
est irruit; et porcus nescio unde apparens, in se 
provocavit imperatorem, quem usque ad mare 
persecutus imperator expulit. Ubi vero mare 
subiens porcus haud ainplius apparuit, fulgore 
quodam instar fulguris perstrictus imperator de 
equo dejectus est, et humi spumam ex ore edens de- 
volvebatur. In parvum autem navigium impositus 
ad regiam defertur. Attonitus tamen et ob afflatum 
se ipsum minime sentiens, morbaque dies aliquot 
detentus mortem exspectabat, οἱ idcirco ad placan- 
dum sibi Deum penitentiam amplectitur, et impe- 
ruloriam potestatem, quam sibi injuria vindicarat, 
libens deponit, hoo certe recte faciens, et monasti- 
ce se vite dedicat, priorem fastum ac delicias 
voluntario contemptu et molestia corrigens. Et quod 
648 magis ostendit illum vere totoque ex animo 
ponituisse eorum que patrarat, imperatorem de- 
legit non Joannem sibi sanguine conjunctum, non 
nepotem ex sorore Theodorum Docejanum, non 
filie maritum, neque alium aliquem sibi consan- 
guinitate proximum, sed presidem Constantinum, 
cui jam inde ἃ suis majoribus Ducas cognomen 
erat, tanquam peritum et conscium et adjutorem, 
quique optime nosset rationes parande copiose 
pecunie ad imperii conservationem. Coinnenus 
autem monasticas vestes indutus, cum parumper 
exspectasset si qua ratione ἃ morbo liberaretur, 
ubi novit se insanabili morbo captum, adhuc ipso 
vexatus Studii monasterium ingreditur, multum 
JEcaterina Augusta ejus consilium adjuvante, et 
pro terrarum imperii amissione, codlestis gaudii 
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(Σεπτέμδριος γὰρ ἦν ἡμέραν ἄγων κδ΄, καθ᾽ fjv ἡ 
τῆς ἁγίας πρωτομάρτυρος θέχλας ἑορτὴ τελεῖται 
Χριστιανοῖς) πολλῆς καχώσεως χαὶ λύμης ἐνέπλησε τὸ 
στρατιωτιχόν' ἢ τε γὰρ ἵππος σχεδὸν ἅπασα χαὶ τῶν 
παρόγτων οἱ πλείους τῷ χρύει καὶ τῷ ὄμδρῳ, γυμνοὶ 
χαὶ ἁπαράσχευοι τυγχάνοντες, τὸ ζῇν ἀπέῤῥηξαν. 
᾿Επιλελοίπασι δὲ παρὰ πᾶσαν τὴν ἐλπίδα καὶ τὰ ἐπι- 
τήδεια, ποταμίων ῥευμάτων φορᾶς καὶ τοῦ χειμῶνος 
γενόμενα πάρεργον. ᾿Αναστολῆς δὲ μετρίας γενομέ- 
νης xal τῶν νιφετῶν ἀναχωχὴν λαδόντων ἐξήει ὁ 
βασιλεὺς, πλείστους δὲ τῷ ποταμῷ ἀπούδαλὼν ὑπὸ 
σκιὰν ἔστη δένδρου τινὸς ἅμα τῶν ὑπερεχόντων τισί. 
Μετ᾿ ὀλίγον δὲ ἡχῆς γενομένης Ux τῆς δρυὸς πρόεισι 
μικρὸν ὁ βασιλεὺς, ὅσον μὴ τῷ μήκει αὐτῆς χαταλαμ- 
6ávscga: — ἤπερ ῥιζόθεν ἀνασπασθεῖσα ὑπτίκ τῇ 
Y προσήρισε. Γέγονε δὲ ἐννεὸς ὁ βασιλεὺς λογισά- 
μενος οἵας τελευτῆς ἐπωδύνου παρὰ μιχρὸν τυχεῖν 
ἔμελλεν. "Hv δὲ οὐχ ἀγαθὸς οἰωνὸς τὸ συμδὰν, ἀλλὰ 
προοίμιον τῆς μελλούσης αὐτὸν καταλαδεῖν τύχης 
xai τῶν ἤδη γενομένων εἴσπραξις xal τιμωρία. 
Εὐχαριστῶν δ᾽ ἐπὶ τῷ συμδεδηκότι τῷ Θεῷ, ναὸν 
ἐν τῷ παλατίῳ τῶν Βλαχερνῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῆς 
πρωτομάρτυρος Θέκλας ἀνήγειρε κάλλιστον. Τρο- 
διθάζων δὲ τὸν στρατὸν ἀπήει ταχέως ἐπὶ τὴν βασι- 
λεύουσαν λογοποιούμενος, ἀποστασίαν ἐν τῇ ᾿Ανα- 
τολῇ ἐνωτιζόμενος. Καταλαδὼν δὲ καὶ πάντα ψευδῆ 
εὑρηκὼς χυνηγεσίοις ἑαυτὸν ἐψυχαγώγησε xai τῇ 
ἄλλῃ ἄνέσει, κατὰ τὸν τῇ βασιλίδι προχείμενον 
πορθμὸν ἀνιών. [P. 811] Περὶ δὲ ὥραν ἀρίστου 
φῶς ἀστραπήδολον τοῖς τόποις ἐχείνοις ἐνέσκηψε 
(Νεάπολις τούτοις τὸ γνώρισμα), χοῖρός τέ ποθεν 
ἐπιφανεὶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὸν βασιλέα ἐξεκαλέσατο, ὅν 
ἐπιδιώχων ὁ βασιλεὺς ἄχρι χαὶ θαλάσσης ἐξήλασεν. 
Ὡς δὲ ὁ χοῖρος τὴν θάλασσαν εἰσδὺς ἀφανὴς ἐγέ- 
νετο, ὁ βασιλεὺς ἐξαίφνης πληγεὶς 0p ἀστραπηδόλῳ 
φωτὶ τοῦ ἵππου τε ἀπεσφαιρίσθη καί πρὸς τὴν 
47" ἀφρίζων ἐχυλίετο. ᾿Ακατίῳ δὲ ἐμόληθεὶς πρὸς 
τὰ βασίλεια διασώζεται παραχεχομμένος «αἱ kxv- 
τοῦ μηδ᾽ ὅλως ἐπαισθανόμενος. Νοσημαχήσας δὲ 
ἐφ᾽ ἡμέρας τινὰς τὸν μόρον ἐχαραδόχει καὶ διὰ 
τοῦτο πρὸς ἐξιλέωσιν τοῦ θείου ἀσπάζεται τὴν με- 
τάνοιαν, χαὶ τὴν βασιλιχὴν ἐξουσίαν, ἧς παρανό- 
μως ἐδράξατο, ἑκοντὶ μεθίησι, τοῦτό γε καλῶς ποιη- 
σάμενος, καὶ τὸν μοναδιχὸν ἀσπάζεται βίον, τὴν 
πρὶν εὐδοξίαν χαὶ τρυφὴν ἀποπτώσει ἐχουσία καὶ 
μετριότητι διορθούμενος. Ὃ δὲ μᾶλλον δείκνυσιν 


D ὡς εἰλικρινῶς καὶ ψυχῆς ἐξ ὅλης μεταμεμέληται 


ἐφ᾽ οἷς ἔπραξε, βασιλέα προχειρίζεται οὐ τὸν ὁμαί- 
μονα αὐτοῦ Ἰωάννην, οὐ τὸν ἀδελφιδοῦν ἑαυτοῦ 
Θεόδωρον τὸν Δοκειανὸν, οὐκ ἄνδρα προσζεύξας 
τῇ θυγατρὶ, οὔτ᾽ ἄλλον τινὰ τῶν καθ᾽ αἷμα φχειω- 
μένων αὐτῷ, ἀλλὰ τὸν πρόεδρον Κωνσταντῖνον, ᾧ 
Δοῦχας τὸ πατρωνυμιχὸν ἀνέχαθεν ἦν, ὡς συνίστορα 
χαὶ συναγωνιστὴν καὶ τῶν χρημάτων ποριστὴν 
ἀφθονώτατον εἰς τὴν τῆς βασιλείας κατάσχεσιν. Ὁ 
δὲ Κομνηνὸς ῥάκη μοναχιχὰ περιθαλόμενος, ἐπ᾽ 
ἀλίγον τε γνωσιμαχήσας, εἴ πῶς ἀνεθείη τῆς νόσου, 
ἐπείπερ ἔγνω κατ᾽ ἄκρας ταύτῃ ἁλοὺς, ἔτι τῇ νόσῳ 
πρυχόμενος τὴν τοῦ Στουδίου χαταλαμθάνει μονὴν, 
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πολλὰ καὶ τὴς Δόγούστης Αἰκατερίνης συμδαλλομέ- A fructum ipsi promittente, cum annos duos ao 
wnc αὐτῷ πρὸς τὸ προχείμενον, xal τῇ τῆς ἐπι- — menses tres imperasset, et in habitu monastico 
γείου βασιλείας ἀποδολῇ τὴν iv οὐρανοῖς ἀπόλαυσιν pauciores his supervixisset omnem praestans mo- 
ἀπαγγελλομένης αὐτῷ, βασιλεύσας μὲν ἔτη δύο xa! nasterii prefecto obedientiam, ita ut et janitor eg- 
μῆνας τρεῖς, ἐπιζήσας δὲ τούτων ἐλάττω τῷ μονα- — set et alia ministeria obiret, propter multam 
χικῷ σχήματι, πᾶσαν ὑπαχοὴν πρὸς τὸν ἐν τῇ animi equitatem et modestiam. Castissimus autem 
μονῇ ἡγιμονεύοντα ἐπιδεχνύμενος, ὡς καὶ θυρω- — fuisse dicitur, et supra quam credi possit conti- 
p9 γενέσθαι xal ταῖς ἄλλαις ὑπηρετῆσαι διαχονίαις — nens. Nam cum stratopedarches esset, nephritico 
διὰ πολλὴν ἐπιείκειαν xal μετριοφροσύνην χαταδε- — morbo tentatum dicunt ita ut vitam desperaret, eo 
ἔξάμενος. Σωφρονέστατος δὲ εἰσάγαν γενέσθαι λέ- — quod totius corporis languore et nervorum resolu- 
yerat. Στρατοπεδάρχῳ γὰρ ὄντι αὐτῷ νόσον ἔνσχῆψαι — tione detineretur. Medicis autem, postquam aliis 
weptuxáv φασιν, ὥστε ἀπογνῶναι αὐτῆς τῆς ζωῆς — omnibus adhibitis remediis, ea que omnino fieri 
διὰ τὸ παρέσει παντελεῖ xai ἀχινησίᾳ χατασχεθῆ-ὀ non possent tentare se cognoverunt, ut cum mu- 


vm, Τῶν δὲ ἰατρῶν, μετὰ τὸ τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
χρέσεσθαι καὶ ἀνηνύτοις ἐλεγχθῆναι ἐπιχειρεῖν, 
συμδουλευόντων μιγῆναι γυναικὶ, αὐτὸς οὐχ ὑπ- 
íxeostv, Εἰπόντων δὲ, εἰ μὴ τοῦτ᾽ ἐπιχειρήσειεν, ἐξ 
ἐνάγκης ἔχειν καὐτῆρι χρήσασθαι, ix τούτου δὲ 


ἐκειδίς κατασχεθῆναι δεινῇ xal [P. 812) ἀγονίᾳ,͵ 


eni, «'Apxoocl μοι’ ἔφη, ὁ Μανουὴλ xai ἢ Μαρία, 
εἰ ἤδη μοι χάριτι Θεοῦ παῖδες γενόμενοι " τούτων 
pb γὰρ ἄνευ ἔνεστι τυχεῖν τῆς βασιλείας τῶν 
γενῶν, σωφροσύνης δὲ χωρὶς οὐδεὶς τὸν Κύριον 
Vn. »/ ᾿Αλλὰ καὶ ἡ βασίλεια Αἰκατερῖνα xal ἡ ταύ- 
Ὡς βμγάτηρ Μαρία τὴν τρίχα κειράμεναι διῆγον ἐν 
μαρχόμεναι. 
Τιλευτήσαντος δὲ τοῦ βασιλέως ὑγρότητος μεστὴ 
ἴσα ὦ τοῦτον χατέχουσα σορὸς ὑπόνοιαν παρέ- 
χε κολλοῖς τιμωρίαν εἶναι τὸ γεγονὸς xal χολάσεως 
ἔνδειγμα τοῦ ἐμφυλίου πολέμου καὶ τῆς σφαγῆς καὶ 
τῶν μετὰ τὸ βασιλεῦσαι πεπραγμένων αὐτῷ εἴς τε 
τὸς τῆς συγχλήτου στερήσεις [χαὶ] τῶν ἔχπαλαι 
διδομένων αὐτῇ, καὶ τὴν τῶν θείων ναων χαὶ τῶν 
ἱερῶν σεμνείων ἀποστέρησιν, ἣν, ὡς ἔφημεν, ἐποιή- 
τατο, τὸ ἀπέριττον μὲν xai τὴν αὐτάρχειαν αὐτῶν 
προνοούμενος, τῷ δημοσίῳ δὲ εἰσφέρων μετρίαν 
Ξαράχλησιν. "Allo: δὲ τὸ ῥεῦσαν ἀγιωσύνης ἔργον 
ἐτίθεντο. ὡς χαθαρῶς xal ἀδιστάχτως μεταγνόντος 
αὐτοῦ ἐφ᾽ οἷς ἔπραξε' μὴ γὰρ εἶναι ἁμαρτίαν τὴν 
νικῶσαν τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ θεοῦ. ᾿Αμφοτέρων δὲ 
τὴν γνώμην ἐπαινῶ xal ἀποδέχομαι τῷ τὴν μὲν 
κωλυτικὴν εἶναι τῶν μέλλόντων xaxüv, τὴν δὲ προ- 
τρεπκτικὴν ἀπὸ τοῦ χείρονος πρὸς τὸ βέλτιον. 


Τῆς δὲ βασιλίσσης Αἰχατερίνης (7), ἐν τῷ μονα- 
χιχῷ λένης μετονομασθείσης, ἐπετείως τελούσης 
τὰ τοῦ βασιλέως μνημόσυνα, συγκαλούσης τε ἄλλους 
τινὰς μοναχοὺς xai δὴ xal τοὺς ἐν τῇ Στουδίου 
μονῇ ἀσχουμένους σύμπαντας, ἐπειδὴ ἔμελλε τελευ- 
tpe, ἐτέλει μὲν συνήθως xal κατὰ τὸ ἔθος τὰ τοῦ 


liere quadam coiret suadentibus, noluit obtempe- 
rare. Cumque dixissent illi 649 nisi hoc tentaret, 
necessario cauterium adhibendum, ex quo pro- 
creande sobolis facultate privaretur : « Satis, ipse 
inquit, mihi sunt Manuel et Maria mihi jam Dei 
beneficio nati liberi : nam sine his licet consequi 
regnum colorum, sine continentia vero Deum 
nemo videbit. » Quin etiam Augusta /Ecaterina 
ejusque filia Maria detonsis capillis degebant in 
palatiis Myrelei, omnia monastica munera ob- 
euntes. 


νοῖς παλατίοις τοῦ Μυρελαίου, πᾶσαν ἄσκησιν μοναδικὴν 


Vita autem funoto imperatore, conspecta sepul- 
tura ejus humoris plena suspicionem multis dedit 
esse illam rem ultionem et indicium supplicii, quo 
afficeretur ob intestinum bellum ac cedem et ea 
que post usurpatum imperium commiserat in 


C privando senatu iis bonis que ei antiquitus con- 


cessa fuerant, et adimendis sacris templis et delu- 
bris facultatibus quas diximus, id curans ut nihil 
ipsis superesset, sed ea tantummodo haberent que 
ad victum satis essent, mediocrem adhibens rei 
publice consolationem. Alii autem fluentem humo- 
rem sanctitatis interpretabantur indicium, quod 
pure ac seine ulla controversia eum factorum p«- 
nituisset : neque enim peccatum ullum esse, quod 
divinam superet erga homines charitatem. Utro- 
rumque ego sententiam laudo et approbo, quod 
altera mala futura prohibeat, altera vero ἃ dete- 
rioribus ad meliora adhortetur ac revocet. 

650 Cum autem /Ecaterina Augusta in mona- 
sterio mutato nomine Helena appellata quotannis 
imperatoris memoriam anniversariis sacris coleret, 
invitatis aliis quibusdam monachis et omnibus iis 
qui se in Studiensi monasterio exercerent; cumque 
diem suum esset obitura, solenni more annua 
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(T) Habent Greci prseter fumiliarum et patrie τῆς 
-ἰμῆς, τῆς εὐσεδείας xal τῆς τύχην ὀνόματα, Illa 
quibusvis in baptismo imponuntur, hec ex fortuito 
casu excogitantur, qualia sunt apud Cedrenum Kov- 
τοστέφανος Στραδομύτης, ᾿Αργυροῦς, ἃ corporis bre- 
vitate, nasi curvitate, morum candore indita. Me- 
di&a tandem usui sunt in monasteriis, neo fortuito 
tamen aut mere pro libito, sed pietatis simul et 
honoris observata ete flunt monachis propria, tum 
εἰ sanctitatem redoleant, tum si cum baptisma- 


libus saltem primordialibus in litteris conveniant. 
Unde disces cur Andronicus senior factus mona- 
chus dictus sit Antonius apud Gregoram l. ix, 
Joannes Cantacuzenus apud ipsummet Joasaph 
nomen acceperit, Georgius Phranzes cur audierit 
Gregorius et Elona ejus uxor Euprazia, et tandem 
cur /Ecaterina imperatrix vocata sit Elena, si non 
ex primordialis littere, saltem ex pronuntiationis 
consensu. 
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gacra peregit imperatoris, et ipsis omnibus dupli- À 


cia ea que dari consueverant persolvi jussit : 
antistite autem dubitante et sensim accedente ac 
duplicationis rationem querente : « Quia non novi, 
inquit, o maxime venerande, an insequenti anno 
vobiscum futura sim, Deo fortasse aliter res nostras 
pro sua voluntate moderante. » Quod etiam acoiditj: 
illa enim ante illud tempus vita defuncta est, 
voluitque cum fratribus in cometerio monasterii 
Studii sepeliri. Ornarunt autem uterque, et ipsa 
et imperator,'augustissimum Precursoris templum 
iis que connumerare ac sigillatim — recensere 
Herculeus labor esset. 


Fuit imperator moribus constans, equus animo, 
mente acutus, manu strenuus, intelligentia promp- 
tus, in rebus bellicis peritissimus, hostibus terri- 
bilis, suis re benevolus, verbis infestus. Gum 
tamen a principio moribus his haudquaquam pre- 
ditus esset, aiebat oportere imperatorem externis 
esse terribilem, suis facilem. Rursus aiebat eos 
qui tyrannidem affectarent, libertos imperatorum 
fieri velle. Cumque accusaretur quod tyrannidem 
invasisset contra Michaelem : « Pigebat me, inquit, 
9:$1 conservo servire, neque justa consequi. » Et 
cavillo etiam uxorem est prosecutus, siquidem 
dicebat illam prius servam, nunc a se in liberta- 
tem vindicatam  Aiebat item cognatos aliis esse 
crucem, (yranno utilitatem. /Ecaterina autem 
Augusta nihil novi sibi accidisse affirmabat, quippe 
quae regnum cum regno commutasset. 

Post Comnenum autem Constantinus Ducas 
preses sine sanguine et rerum perturbatione 
potitus imperio, ad senatum et omnem civitatis 
populum concionem habuit equitalis plenam, et 
deinde rerum administrationem aggressus est, 
nulla in rea molestia et zquitate recedens; et 
bonoribus senatores et plebeios multos ornavit, 
atque eos qui imperante Comneno propriis hono- 
ribus exciderant in pristinum statum vindicavit. 
Multos enim ille ex illustribus abscuros, ex glo- 
riosis ignobiles fecit. Cum enim sancti magni 
martyris Georgii dies festus advenisset, quo ejus 
memoria colitur, de more se confert imperator ad 
Mangana ob cultum martyris. Peracta autem cele- 
britate quidam maligni et improbi malum consi- 
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βασιλέως ἐτήσια, διπλᾶ δὲ τούτοις πάντα τα lx. τύ- 
που διδόμενα παραθέσθαι προσέταξε. Τοῦ δὲ καθη- 
γουμένου (8) διαπορήσαντος͵ καὶ τὸν λόγον τοῦ διπλα- 
σιασμοῦ ἡσυχῇ προσελθόντος καὶ ἀπαιτήσαντος, 
€ Ὅτι τὸ, ἔφη, ὦ τιμιώτατε, οὐχ οἶδα, εἴ καὶ κατὰ 
τὸ ἐπιὸν ἔτος ὑμῖν συνέσομαι, τοῦ Θεοῦ τὰ xag 
ἡμᾶς ἴσως ἄλλως καὶ ὡς αὐτῷ βουλητὸν, olxovo- 
μήσαντος. » ^O δὴ xal γέγονεν" ἐτετελευτήχει 
γὰρ ἐν τῷ  uisy, ἀξιώσασα ταφῆναι σὺν τοῖς 
ἀδελφοῖς ἐν τῷ κοιμητηρίῳψ τῆς Στουδίου μονῆς. 
Κατεχόσμησαν δὲ χαὶ ἀμφότεροι, αὐτή τε χαὶ ὁ βα- 
σιλεὺς, τὸν πάνσεπτον τοῦ προδρόμου ναὸν, ἃ δὴ 
καὶ χαταλέγειν καὶ χατὰ λεπτὸν διεξιέναι ἄθλος 
Ἡράχλειος. 

"Hv δὲ ὁ βασιλεὺς τὸ ἦθος στάσιμος, τὴν ψυχὴν 


Β ἐπιεικὴς, τὴν γνώμην ὀξὺς, τὴν χεῖρα δραστήριος, 


τὴν σύνεσιν ἕτοιμος, στρατηγιχώτατος τὰ πολέμια 
καὶ τοῖς ἐχθροῖς φοδερὸς, τοῖς περὶ αὐτὸν εὐμενὴς, 
λόγοις προσχείμενος, χαὶ ταῦτα μὴ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς 
ἔθος ἔχων. [P. 813] Ἔλεγε δὲ δεῖν τὸν βασιλέα 
φοδερὸν μὲν εἶναι τοῖς ἔξω, εὐπρόσιτον δὲ τοῖς 
ἰδίοις. Πάλιν ἔλεγε τοὺς τυραννιῶντας τῶν βασι- 
λέων ἀπελευθέρους εἶναι σπεύδειν, Αἰτιώμενος δὲ 
ὅτι τετυράννηχε κατὰ τοῦ Μιχαὴλ, « Ὥχνουν, ἔλεγε, 
τῷ συνδούλῳ δουλεύειν xal τῶν εἰκότων μὴ τυγχά- 
νεῖν. » ᾿Επισχώπτων δὲ τῇ γυναιχὶ ἔλεγε δούλην 
μὲν εἶναι πρότερον, νῦν δὲ ἠλευθερῶσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
Πάλιν ἔλεγε τοὺς συγγενεῖς τοῖς μὲν ἄλλοις τυγχά- 
νεῖν σχόλοπας, τῷ δὲ τυραννοῦντι ὠφέλειαν. Ἔλεγε 
δὲ xal ἣ βασιλὶς Alxatspiva μηδὲν ζῶον ἐπ᾽ αὐτῇ 
γεγενῆσθαι βασιλείας βασιλείαν ἀλλαξαμένῃ. 

Μετὰ δὲ τὸν Κομνηνὸν Κωνσταντῖνος πρόεδρος ὁ 
Δούχας τῶν σκήπτρων ἐπιλαδόμενος ἀναιμωτὶ καὶ 
δίχα πραγμάτων ταραχῆς, λόγους ἐπιειχείας γέμον- 
τας ἐδημηγόρησε πρὸς τὴν σύγχλητον χαὶ πρὸς ἅπαν 
τὸ δημοτικόν (θ) τε τῆς πόλεως xai χοινόν. Kal 
ἀπ’ ἐχείνου τῆς τῶν πραγμάτων ἐνήρξατο ἀντιλή- 
ψεως, τοῦ ἐπιειχοῦς xai μετρίου κατ᾽ οὐδὲν ἀφιστά- 
μενος, ἀλλὰ πᾶσι τρόποις αὐτοῦ ἐξεχόμενος. ᾿Ετί- 
μησε δὲ τῶν τε τῆς συγχλήτου καὶ τοῦ δήμου πολ- 
λούς. ᾿Ανώρθωσε δὲ xal τοὺς ἤδη ἐπὶ Κομνηνοῦ 
ἐχπεπτωχότας τῶν οἰχειωτιχῶν " πολλοὺς γὰρ 
ἐχεῖνος ἀδόξους ἐξ ἐνδόξων καὶ ἀτίμους ἐκ τιμίων 
ἀπέδειξεν. ᾿Επιστάσης γὰρ τῆς τοῦ ἁγίου μεγαλο- 
μάρτυρος Γεωργίου μνήμης (40) χατὰ τὸ ἔθος 
ἄπεισιν ὁ βασιλεὺς εἰς τὰ Μᾶγγανα αἴδοϊ τοῦ μάρτυ- 


lium meditati insidias imperatori etruxere. Nihil [) poc, μετὰ δὲ τὸ τελεσθῆναι τὴν ἑορτὴν, τινὲς τῶν 


vero perfeceruni, Deo cetum illum impium et 
pravum commentum dissolvente : hoc enim sibi 
proposuerun* faciendum, ut in profundum ille cum 
omnibus suis demergeretur, utpote per mare ad 
palatium navigaturus. Habita autem questione et 
accurata inquisitione plures optimates, in quibus 
6542. ipse quoque eparchus, convicti gunt insidia- 


καχοήθων xal δολερῶν βουλὴν πονηρὰν ἐξαρτύσαν - 
τες τῷ βασιλεῖ ἐπεδούλευσαν μὲν, ἤνυσαν δὲ οὐδὲν, 
Θεοῦ τὸν σύλλογον χαὶ τὸ πονηρὸν καὶ ἄθεον δια- 
λυσαμένου σχαιώρημα" ἦν γὰρ αὐτοῖς γνώμη τῷ 
βυθῷ παραδοθῆναι αὐτὸν παγγενεὶ ἅτε διὰ θαλάσ- 
σης πρὸς τὸ παλάτιον ἀποπλεῖν μέλλοντα. Ζητήσεως 
δὲ xai ἐρεύνης περὶ τοῦ συμδάντος γενομένης πολ- 
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(8) ᾿ΗΠγούμενος est quicunque monasterii prefec- 
tus, καθηγούμενος qui simul sacris ordinibus est 
ornatus, προηγούμενος qui exprefectus. | 

(9) Δμηοτικόν inter et κοινόν illud est discriminis, 


quod inter collegia factionesve et confusam plebem 
observatur. 

(10) De qua, et imperatorum erga sanctum fidu- 
cla Codinus c. xv, n. 9 et c. 17, n. 50. 


BISTORIA. 


λῆς πολλοὶ τῶν μεγιστάνων xal αὐτὸς ὁ τηνιχαῦτα À rum et |esm majestatio rei effeoti, οἱ idcirco pos- 


ἔπαρχος ἔχλωσν ὡς ἐπίδουλοι χαὶ καθοσ: σεως 
αἰτίη ὑπέπεσνν, τῶν οἰχείων στερηθέντες κτύ σειυν 
καὶ πέσης τῇς περιουσίας αὐτῶν" ᾿Επόθνη σε 0i καὶ 
ἡγάξησε ξισειρίντως τῶν ἄλλων ἁπάντων ὁ βχσι- 
λεὺς τήν τε τῶν δημοσίων πραγμάτων ἔπαύξν σιν 
καὶ τῶν ᾿ξιωτικῶν διχῶν τὴν ἀχρόασιν, χὰν τούτοις 
τὴν μεῖτονα φροντίδα κατεχένου τῆς βασιλείας, τῶν 
ἄλλων ἧττον ἐχόμενος, στρχατηγιχῶν φημι πλεῦνε- 
χτεμάτων xai στρατιωτιχῶν ἀἄνδραγαθηματων. 
διὰ δὴ ταῦτα καὶ συχοφαντιχαῖς ἐπηρείαις καὶ 
weux: μεθόδοις — xal διχανιχὼν προθλη- 
σον iui χαὶ σεχρετιχῶν ζητημάτων ἐπ' πλοχαὶς 
ἃ Ῥωυμεϊκὸν ἐχλονεῖτο xal (P. 814] ἐχραδαίνετο, 
ὡς πὶ αὐτοὺς τοὺς στρατευομένους τὰ ὅπλα καὶ, 


tb πιρατείασν μεθέντχας συνηγόρους xai νομιχῶ" Β 


(aumaitww καὶ προδλημάτων γενέσθαι ἑραστὰς- 
gmok χείρειν εἰπόντας ἐνυαλίῳ τε digi xai mo. 
ugxa ὀρχήσει χαὶ περ'δινήσει ἀγχιστηφόῳ, 
Ἑαδὶς δὲ ὧν εἴπερ τις ἕτερος, καὶ φιλομέναγχος 
ελίετωχός τε καὶ περὶ τὸ σῶμα ἧττον κολαστι- 
τὸς QU, κρὸς ἄλλο τι dp Oboe ἐτύγχανε καὶ νωθρὸς 
φιλιδὸς δ᾽ εἰσάγαν καὶ ποριστιχὸς xal τῶν δημο- 
zi puto αὐξητιχός. ᾿Εξουσίαζε δὲ καὶ ταῖς 
amm, κεὶ πολλάχις αὐτὰς διὰ τὴν τῶν προσώπων 
zc ὑπτήέλλαττε, βαρὺς δειχνύμενος τοῖς Ovva- 
eX ταὶ ἀφόρητος. Προσχειμένου δὲ αὐτοῦ τοῖς 
ποίτοις διηνεχῶς, τῶν δὲ στρατιωτιχῶν ἡμεληχό- 
φοῖσὶ ῥᾳθυμήσαντος͵ τὰ τῆς 'Avatolze, vai ni). 
is rà ἐν τοῖς τέρμασι τῶν μερῶν τῶν 'ρωμαϊχῶν, ὑπὸ 
3» τολεμίων ἐφέροντό τε xa: ἤγοντο, xal ἐλν ζοντο 
mil ἐπκοθείροντο ἅπαντα τῇ τε τῶν Τούξχων ἐπιὸρομῇ, 
πε κατισχύσει xai τῇ βιαίᾳ ὑποχωρήτσε: καὶ δεῖμα- 
wee τῶν ἐμελγμένων στρατιωτῶν συνεχεῖς Ὑὰ᾽ 
δεξξχον ἔχδρομαὶ xal λεηλατίαι συχναὶ, ἀφαν!ζο- 
μῖνου τοῦ προστυχόντος παντός. Διὸ xai ἡ εὐδαίμων 
Ἰύρε τῆς ᾿Ιδηρίας ἡρίπωτο παντελῶς xai ἐφάνιστο, 
δὴ προκατειργασμένη καὶ ἠσθενηχυῖλ κχαὶ χατὰ 
παρὸν ἐπιλείπουσά τε xal φθίνουσα, συμμεταλαμ- 
ἐπιομίνου δὲ τοῦ δεινοῦ xal ὅσαι ταύτῃ παρέχειν - 
*, Μεσοποταμία τε καὶ Χαλδαία͵ πρὸς δὲ Μελιτηνη, 
πὶ KoÀevsta χαὶ τὰ τῷ Εὐφράτῃ συγχείμενα 
TOEup, ἀλλὰ μὴν τό τε ᾿Αρμενιαχὸν xx: τὰ Daa- 
etpExlv, καὶ εἴ μὴ πολλάχις στρατεύμασιν, ἐνίοτε 
ὃ καὶ τήμαις μόναις δυνάμεων ἀνείςσγοντο τὰ τῶν 
. Kal τινες ἀρχηγοὶ τούτων, Χωροταλά- 

μος καὶ Σαμοῦχ, εἰ μὲ ἀγαθῇ τινι toys τὴν ἡττω 
ὠμδαλόντες ἐκληρώσαντο, χἂν μέχρι lalazía; 
αὶ Ὀνωριάδος xai αὐτῆς Φρυγίας τὸ ἀντίπαλον 
πριίδραμεν. ᾿Ἐστέλλετο μὲν q350 τὸ στρατιωτιχὸν, 
(bs δὲ καὶ ἄοπλον καὶ γυμνὸν, τῶν χρειττόνων 
ἐκιλαυνομένων ἑκάστοτε v; στρατηγίας τοῦ πλύ- 
(exc τῶν ὀψωνίων ἕνεχεν xal τῶν μειζόνων βαρῃμῶν. 
"A xxi καταγνώσεως ἐχτὸς οὐχ ἦν, μηδενὸς «ξν- 
νείδυ καὶ ἀξιολόγου πραττομένου δ'ὰ τοῦτο, Συνέ- 
fave δὲ ἐκ τούτων τοὺς μὲν ᾽Ρωμαίους ταπεινοῦ- 


sessionibus et suis omnibus bonis privati. Concu- 
pivit autem et pre ceteris omuibus uiaxime amavit 
imperator publicarum rerum incrementum, et 
proecipuo studio privatas causas audiendi teneba- 
tur, in quibus majorem quarn in imperio adinini- 
strando curam exhauriebat, aliis rebus minus 
vacans, ducum inquam amplificande dignitati, et 
iis qu: militibus prospere ac strenue gesta essent. 
Et propterea in caiumniatorum conviciis et sophi- 
8ticis coinmentis ac judicialium questionum exa- 
mine Romana res publica versans occupabatur, 
ita ut ipsi milites armis depositis advocati et 
patroni questionum ad leges spectantium et cau- 
sarum flerent, omisso Martio sono et bellicis 
exercitationibus et equorum agitatione. Pius vero 
cum esset ut si quis alius, et monachorum et 
pauperum studiosus, el in iis que ad cultum 
curporis pertinent non admodum occupatus, in 
aliis quoque hebes ac. segnis erat : at in augendis 
publicis pecuniis admodum parcus et civilis. Nimis 
sibi arrogabal in judiciis, et ea subinde propter 
personarum qualitatem mutabat, gravem se poten- 
tibus ostendens, et ejusmodi cui non possent 
resistere. Curn iis rebus ille totus incumberet, re 
militari neglecta, ac nimium se otio dedisset, res 
Orientis, priecipue loca in finibus Romanorum, ub 
hostibus agi ferri ac diripi, et omnia vastari et 
653 Turcorum excursionibns et oppressione ac 
violenta fuga et terrore neglectorum militum : con- 
tinentes enim fiebant incursiones, crebre dire- 


C ptioenes et quecunque occurrebant hostibus, ever- 


D 


tebantur. et idcirco felix Iberie re;io omnino de- 
solata fuit et prorsus deleta, jam ante confecta 
et imbecillis, ac sensim deserta et corrupta. Atque 
hujus mali participes erant Mesopotamia ct Chal- 
dea et insuper Melitene et Colonia et loca ad 
fluvium Euphratem sita, quin etium Armenia et 
Baaspracania. Ac nisi smpe exercitu et interdum 
sola fama copiarum compress: fuissent Barbari, et 
quidam ipsorum duces Chorosalarius et samuch 
bona quidam fortuna. cotninisso prelio cladem 
sortiti eexont, etiam usque ad Galatiam et Onoria- 
dem atque ipsam Phrygiam adveraarii excurris- 
sent : miltebatur enim exercitus male instructus 
οἱ incrmis, quod semper prestantiores abdicaren- 
tur priefectura majorum stipendiorum et honorum 
causa ; quie quidem culpa minime vacabant, cum 
nihil strenuum aut memorabile hac de causa 
gereretur. Quibus rebus effectum est ut Romani 
imbecilliores redditi terrore complerentur, Barbari 
vero inflati anitno efferrentur οἱ multa confidentia 
irruptiones facerent ; cum etiam ad Anium missus 
fuerit dux Armnenius quidam, nornine Pancratius, 
pollicitus res ad exercitum qui ibi aderat spectantes 
se pro virili parte administraturum. Cum vero 


JACOBI GOARI NOT.E. 
(11) Corpus edomare ei austeritatibus subigere astuelus, circa quodcunque aliud segnis ac hebes. 
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sultanus illac iter faceret, 654 neque tamen αὶ σθαι καὶ κατεπτηχέναι, τοὺς Βαρδάρους δὲ φυσᾶσθαι 


Romanorum regionem vexaret, quidam ex iis qui 
cum Pancratio erant, erumpentes extremum agmen 
sultanici exercitus ledebant et cedebant. Quibus 
de causis sultanus graviter indignatus ulterius 
progredi desistens ad Anium reversus est, et pau- 
cis diebus tum ipsum Anium, tum finitima omnia 
loca in suam potestatem redacta et presidio 
imposito munita ac ducibus idoneis tradita Roma- 
norum exemit imperio. Hec igitur in hoc statu 
erant, et tantes vexationi obnoxia erant Romano- 
rum loca in Asia et in omni Orientis regione : in 
Occidente vero circa tertiam indictionem, cum 
preessent oppidis ad Istrum fluvium sitis magister 
Basilius Apocapes et magister Nicephorus Bota- 
niates. Uzorum natio (hi etiam sunt genere 
Scythe, et Patzinacis nobiliores et multitudine 
super:ores) cum tota gente ct propriis impedimen- 
tis transmisso letro longis navibus et lembis e 
caudice cavato factis et utribus, milites transitum 
prohibentes, Bulgaros inquam et Romanos et qui 
eum ipsis erant, statim debellarunt, ac duces 
ipsorum Basilium Apocapem et Nicephorum Bota- 
niatem captivos abduxere, omnemque ad Istrum 
planitiem complerunt. Excreverat enim natio, ut 
ii qui viderant confirmabant, ad sexcenta bellico- 
sorum virorum millia. Et quedam haud 6555 mi- 
nima pars ipsorum divisa usque ad Thessalonicam 
et ipsam Greciam irrupit, et obvia omnia vexavit 
diripuitque, infinita abacta preda. Sed cum in 
vehemeutem hiemen incidisset, quando ad suos 
redibat, non solum aliena sed etiam sua fere omnia 
amisit, et infortunio accepto in castra reversa est. 
Imperator autem de eorum multitudine certior fa- 
ctus cruciabatur animo et egre ferebat, exercitum 
tamen cogere et idoneas copias contra ipsos mit- 
lere cunctabatur, ao segnis erat, ut quidam 
aiebant, sumptibus parcens : erat enim, ut dixi- 
mus, avarus, et nummum omnibus rebus antepo- 
nebat : ut vero alii, quod non confideret adversus 
tanlas vires posse acie decertare : omnes enim 
asserebant adversariorum multitudinem inexpug- 
nabilem,omnibusqueimpossibilis redemptio ducum 
videbatur, et de migratione jam plures cogitabant. 
Imperator autem missis legatis ad principes na- 
tionis tentabat, si factu possibile esset, ipsos ab- 


xai ἐπαίρεσθαι xal μετὰ πολλῆς προσρήγνυσθαι 
πεποιθήσεως ᾿ ὅτε δὴ καὶ ἐς τὸ "Avtov ἀποστέλλεται 
δοὺξ ’Λρμένιός τις ἸΙχγκρἅτιος τούνομα, ἐκ τῶν 
ἐνόντων ὑποσχόμενος τὰ ἔχεϊῖσε στοατεύματα διοι- 
xtiv. Τοῦ δὲ σουλτάνου (12) παριόντος, μὴ μέντοι 
γε πημαινολένου τὴν χώραν τὴν Ῥωμαϊκὴν, τῶν 
περὶ τὸν Παγχράτιον ἐξιόντες τινὲς τὴν οὐραγίαν 
τοῦ σουλτανιχοῦ στρατοπέδου ἐσίνοντο καὶ χατέ- 
xatvov. [815] Ἐφ᾽ οἷς xai δυσθυμήσας ὁ σουλτά- 
νος ἐφίησι τοῦ πρόσω ἱέναι. Πρὸς τὸ "Avtov δὲ ἀνθ- 
υπέστρεψε, καὶ BV ὀλίγων ἠμερῶν αὐτό τε τὸ "Avtov 
καὶ τὰ περὶ αὐτὸ πάντα περιποιησάμενος στρατῷ 
τε ὀχυρώσας, καὶ τρατηγοῖς ἀξιολόγοις τὰ ἐχεῖσε 
παραδοὺς, τῆς τῶν Ῥωμαίων ἐπιχρατείας αὐτό τε 
καὶ τὴν αὐτὸ χώραν ἀπεστέρησεν. Εἶχε μὲν οὖν 
οὕτω ταῦτα, xai εἰς τοσιῦτον σχυλμὸν (13) τὰ 
Ῥωμαϊκὰ περιηγοντο χατά τε τὴν ᾿Ασίαν xai τὴν 
ἄλλην πᾶσαν Ανατολήν. Ἐν δὲ τῇ Δύσει κατὰ τὴν 
τρίτην ἰνδιχτιῶνα, ἀρχόντων τῶν περὶ τὸν Ἴστρον 
ποταμὸν τοῦ μαγίσορου Βασιλείου τοῦ ᾿Απωχάπου 
χαὶ τοῦ μαγίστρου Νιχηφόρου τοῦ Βοτανειάτου, τὸ 
τῶν Οὔζων ἔθνος (γένος δὲ xal οὗτοι Σκχυθιχὸν xal 
τῶν ΠΙατζινάχων εὐγενέστερόν τε xal πολυπληθέστε- 
pov) παγγενεὶὲ μετὰ τῆς οἰκείας ἀποσχευῆς τὸν 
Ἵστρον περαιωθὲν ξύλοις μαχροῖς καὶ λέμδοις αὐ- 
τοπρέμνοις (14) καὶ βύρσαις, τοὺς διαχωλύοντας 
τὴν αὐτῶν περαίωσιν στρατιώτας, Βουλγάρους τέ 
φημι καὶ Ῥωμαίους καὶ λοιπούς τοὺς ὅντας σὺν 
αὐτοῖς, κατηγωνίσαντο αἰφνιδίως, καὶ τοὺς ἡγεμό- 
νας αὐτῶν τόν τε ᾿Αποχάπην Βασίλειον καὶ τὸν 
Βοτανειάτην Νικηφόρον αἰχμαλώτους ἀπήγαγον, 
καὶ τὴν περὶ τὸν Ἴστρον πᾶσαν ἐπλήρωσαν ὑπαιθρον᾽ 
συνεποσοῦτο γὰρ τὸ ἔθνος, ὡς οἱ εἰδότες διεῦε- 
θαιοῦντο, εἰς ἑξήχοντα μυριάδας μαχίμων ἀνδρῶν 
xai πολεμιστῷν. Μοῖρα δέ τις αὐτῶν οὐχ ἐλαχίστη 
τούτων ἀποτμηθεῖσα ἄχρι Θεσσαλονίχης καὶ αὐτῆς 
Ῥλλάδος εἰσήῤῥησε, καὶ πᾶν τὸ προσουχὸν χατελυ- 
μήνατο xal ἐχεράϊσε, xal λείαν ἤλασεν οὐχ ἀριθμη- 
τήν. Χειμῶνι δὲ περιπεπτωχυια πολλῷ, ὅτε πρὸς 
τοὺς σφετέρους ὑπέστρεφεν, οὐ μόνον τὰ ἀλλότρια, 
ἀλλὰ καὶ τὰ ἑαυτῆς σχεδὸν ἀπέῤαλεν ἅπαντα, καὶ 
δαστυχὴς εἷς τὴν παρεμδολὴν ἐπανέζευξεν. Ὃ δὲ 
βασιλεὺς πυνθανόμενος περὶ τοῦ πληθυσμοῦ ἤσχαλλε 
μὲν καὶ ἠδημόνει, στρατιὰν δὲ ἀθροῖσαι καὶ δυνάμεις 
ἀξιομάχους ἀφεῖναι χατ' αὐτῶν ὀχνηρότερος ἦν, ὡς 


ducere et sibi conciliare, multis missis muneri- ἢ μέν τινες ἔλεγον, τῶν ἀναλωμάτων φειδοῖ (ἦν γὰρ, 


bus, quibus delinirentur, atque adeo aliquos ex 
ipsis crebris beneflciis exceperat. Sed natio maxima, 
et idcircu quotidie irruptionem faciens, ut stipen- 
dium illud haberet, in multas Bulgarie partes, 
jam ipsam quoque Thraciam et Macedoniam oppri- 
mebat. Non ferens autem convicia imperator, quod 
8b omnibus palam ut avarus atque sordidus 


ὡς ἔφαμεν, φιλοχρήματος xal τὸν ὀδολὸν παντὸς 
προτιμῶν), ὡς δ᾽ ἔνιοι, μὴ ἀπσθαῤῥῶν πρὸς τοπαύ- 
τὴν ἰσχὺν ἀντιπαρατάξασθαι *. ἄπαντες γὰρ ἀπρόσμα- 
yov τὸ τῶν ἐναντίων πλῆθος διισχυρίζοντο, xai 
ἀμήχανος ἐδόχει πᾶσιν ἡ λύτρωσις, καὶ μετοικίαν 
ἤδη οἱ πλείους ἐδουλεύοντο. Ὁ δὲ βασιλεὺς πρεσδείαν 
πρὸς τοὺς ἐθνάρχας αὐτῶν ἐστάλχὼς ἐπειρᾶτο ὡς 
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(12) Sultani vocabulum Cedrenus significare 
dicit παντοχράτορα xal βασιλέα βασιλέων, hoo est 
imperatorem et regem regum. Α Turcis jam vulgo 
pro domino usurpatur; et nomen hoc princeps 
eorum habet κατ᾽ ἐξοχὴν ceu solus et maeximus 


dominus. Ita Leunclavius. 
(43) Lego κατακλυσμόν, qua voce 
tiorum ingentem procellam so): 
14) Cedrenus et Constanti 
γόξνλα vocant. 
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olóv τε παρενεγχεῖν αὐτοὺς xal καταστεῖλαι, πολλὰ À incessebatur et accusabatur, regia urbe egressus 


τούτοις ἀποστείλας ἐπαγωγὰ wal θελχτήρια * χαρί- 
σμασι γὰρ ἐνίους αὐτῶν ἀδροῖς ἐδεξιώσατο. Μέγιστον 
δὲ ἔθνος ὃν, xal διὰ τοῦτο πρὸς πορισμὸν ὁσημέρας 
ἐπίῤῥηγνύμενον, ἐν πολλοῖς μέρεσι τὴν Βουλγαρίαν, 
[Ρ. 816) ἤδη δὲ τήν τε Θράκην καὶ τὴν Μαχεδονίαν 
συνέθλιδε. Μὴ φέρων δὲ ὁ βασιλεὺς τὰ λεγόμενα 
(ἀνέδην γὰρ παρὰ πάντων ὡς φειδωλὸς καὶ γλίσχρος 
διεσύρετό τε καὶ διεδάλλετο) ἔξεισι τῆς βασιλίδος, 
καὶ περὶ τὸν τόπον ὃς XoipoOdxyot καλεῖται τὴν 
σκηνὴν πήγνυσιν, οὐ πλείους τῶν ἑχατὸν πεντή- 
κοντα στρατιωτῶν ἐπαγόμενος μεθ’ ἑαυτοῦ ὅθεν 
xai πολλοῖς θαυμάζειν ἐπήει ὅπως μετὰ τοσούτων 
ἀνδραρίων πρὸς τοσαύτην πληθὺν ἀπεδειλίασεν. ᾿Εν 


τοιαύτῃ δὲ παρασκευῇ ὄντος αὐτοῦ xai περὶ συνα-. 


γωγῆς βουλευομένου στρατοῦ, δρομαίως προσελθόν- 
τες τινὲς ἐδήλουν τῷ βασιλεῖ τήν τε τῶν ἡγεμόνων 
λύτρωσιν καὶ τοῦ ἔθνους παντὸς τὴν ἀπώλειαν, 
φρἄζοντες ὡς οἱ μὲν ἡγεμόνες αὐτῶν ἐμόδάντες oxá- 
φεσι τὸν ἼΙστρον διαδεδήκασι, τὸ δὲ περιλειφθὲν 
πλῆθος λιμῷ τε καὶ λοιμῷ τοῖς τε παραχειμένοις 
Βουλγάροις καὶ Πατζινάχοις καταπολεμηθέντες 
ἄρδην ἀπώλοντο, Θεοῦ τὸ πᾶν ἐργασαμένου. Λέγεται 
γὰρ ὡς ἀπογνοὺς ὁ βασιλεὺς ix πάντων, νηστείαν 
παραγγείλας τῷ τε πλήθει χαὶ ἑαυτῷ, λιτανείαν 
ἔκτενῖ ἐποιήσατο, αὐτὸς πεζὸς συμπορευόμενος 
μετὰ δαχρύων xai συντετριμμένης καρδίας, καθ᾽ 
fw ἡμέραν ἐφάνη τοῖς ἐν τῷ Τζουρολῷ ἐσχηνωμέ- 
νοις τῶν Οὔζων πλῆθος στρατιωτιχὸν ἐπιστὰν 
ἑναίοιον, διᾶτττον σὺν σπουδῇ, βέλη κατ᾽ αὐτῶν 
ἀφιέναι συνεχῆ, ὥστε μηδένα ἐξ αὐτῶν ἀπομεῖναι 
ἄτρωτον. Ὁ δὲ βασιλεὺς τῷ Θεῷ θύσας τὰ χαριστή- 
pia εὐθὺ τῆς βασιλίδος πεπόρευτο. Εὖρε δὲ καὶ 
ταύτην ἔχπλήξεως γέμουσαν «ai τὰ σῶστρα τῷ Θεῷ 
ἐπιθύουσαν. ᾿Αλλὰ πάντες ἁπλῶς θεοσημίαν τὸ γε- 
γονὸς ἐλογίζοντο καὶ τῇ τοῦ βασιλέως περὶ τὸ θεῖον 
εὐσεύδείᾳ τὸ πᾶν ἀνετίθεσαν, ἀρετῇ μὴ καχίᾳ xal 
τῷ ἄρχοντος ῥοπῇ καὶ περὶ τὸ Θεῖον εὐλαδείᾳ τὸ Θεῖον 


&d locum qui Chorobachi vocatur 656 castra 
ponit, haud plures centum et quinquagenta mili- 
tibus secum adducens, ex quo plures admirari 
quomodo cum hisce homunculis advereus tantam 
multitudinem congredi auderet. Verum cum ille 
in hujuscemodi apparatu versaretur ac de cogendo 
exercitu consuleret, quidam ad ipsum aoccurentes 
accessere, atque duces redemptos nuntiiíarunt et 
totius nationis interitum, asserentes duces ipsorum 
conscensis navigiis Istrum transmisisse, reliquam 
vero multitudinem lame ac peste et a finitimis 
Bulgaris et Patzinacis debellatam funditus inter- 
iisse, Deo omne illud opus procurante. Fertur enim 
imperator, desperatis rebus, indixisse jejunium et 
Bibiget populo, et assiduas supplicationes adhi- 
buisse, ipse pedes simul cum lacrymis incedens et 
contrito corde. Qua die conspecta est in Tzurolo 
&b Uzis in tabernaculis commorantibus militum 
multitudo in acie emicare et cum summa festina- 
tione crebra contra ipsos tela jacere, ita ut ex ipsis 
nemo illesus remanserit, quin vulnus acceperit. 
Imperator autem Deo sacrificio cum gratiarum 
&ctione peracto, recta ad regiam urbem 86 contu- 
lit, quam reperit admirationis ac stuporis plenam 
votaque Deo pro accepta salute persolventem. 
Verum omnes quod factum erat divinum miracu- 
lum censentes, imperatoris erga Deum pietati 
ascribebant, quod virtute et non vitio aut potentia 
imperatoris, sed religione Deus ipse flexus esset. 
Post hujuscemodi cladem quidam ex 6553 ipsis ad 
imperatorem se contulere, a quo acceptis agris 
publicis Macedonie Romanis steterunt, et socii 
ipsorum atque eis obedientes hactenus fuere, 
honoribus senatoriis atque illustribus dignati. 
Agebatur autem tunc sextus annus imperanti 
Duce, indictione tertia, anno 6573 ab orbe con- 
dito. 


ἐπικλινόμενον. Προσῆλθον δὲ τούτων τινὲς μετὰ τὸν τοιοῦτον ὄλεθρον τῷ βασιλεῖ, xal χώραν Aebóvttq 
δημοσίαν ἀπὸ τῆς Μαχεδονιχῆς τὰ Ρωμαίων ἐφρόνησαν, καὶ σύμμαχοι xai ὑπήχοοι τούτων μέχρι τῆς δεῦρο 
γεγόνασι, καὶ ἀξιωμάτων συγκλητιχῶν val λαμπρῶν ἠξιώθησαν. "Hv δὲ τὸ τηνικαῦτα ἔτος μὲν ἕχτον βασιλεύοντι 
τῷ Δουχὶ, ἱνδικτιὼν γ΄, ἔτος ςφογ΄ τῆς κοσμιχῆς κτίσεως. 


Ἰρὸ δὲ τούτου τοῦ ἔτους xarà τὸν Σεπτέμύριον 
μῆνα, τῆς δευτέρας ἐπινεμήσεως, xy ἄγοντος τοῦ 
αὐτοῦ μηνὸς, περὶ δευτέραν φυλαχὴν τῆς νυχτὸς, 
σεισμὸς ἐξαίσιος γέγονε τῶν πώποτε γενομένων ἐκχ- 


πληκτικώτερος, ἐκ τῶν Ἑσπερίων μερῶν ἀρξάμενος. p 


Τοσοῦτος δὲ ἦν τὸ μέγεθος ὡς καὶ οἰχίας ἀνατρέψαι 
κολλὰς xal ναοὺς καὶ χίονας. Τὰ ὅμοια δὲ τοῖς 
εἰρημένοις πεπόνθασι Ῥαιδεστός τε xai Πάνιον καὶ 
τὸ Μυριόφυτον, ὡς xal μέρη τειχῶν [Ρ. 817] ἀνα- 
«ρακῆναι ἄχρις ὑποδᾶθρας καὶ πλείστας οἴχίας, καὶ 
φόνον γενέσθαι πυλύν. ᾿λλλὰ μὴν xai ἡ Κύζικος, 
ὁπότε xal τὸ ἐν αὐτῇ λληνιχὸν ἱερὸν κατεσείσθη 
καὶ τῷ πλείστῳ μέρει κατέπεσε, μέγιστον ὃν χρῆμα 
κρὸς θέαν δι᾽ ὀχυρότητα xal λίθου τοῦ χαλλίστου τε 
xai μεγίστου ἁρμονίαν καὶ ἀνοιχοδομὴν xal ὕψους 
καὶ μεγέθους διἄρχειαν. Καὶ μέχοι δὲ δύο ἐνιαυτῶν 


ἔκτοτε φοράδην ἐπεφοίτων τεισμοὺ μηδαμῆ τυῖς 


Anno vero superiore cirea mensem Septembrem 
indictione secunda, vicesima tertia die mensis, 
eirca secundam noctis vigiliam, terre motus ingens 
factus et omnium qui unquam fuere maxime terri- 
bilis, ab Occidentis partibus incipiens, atque adeo 
vehemens ut et domos multas everterit et templa 
et columnas. Et similia iis que jam diximus acci- 
dere Redesto et Panio atque Myriophyto, ita ut 
murorum partes usque ad ipsum fundamentum 
dirute sint et domus plurime, et multa cedes 
facta. Quinetiam Cyzicus haud expers damni fuit, 
siquidem templum Grecorum, quod in ipsa erat, 
commotum est ita ut maxima illius pars deciderit, 
cum esset maximum spectaculum, tum quod muni- 
tissimum erat, tum quod ex pulcherrimo lapide et 
maximo admirabilem structure ordinem habebat, 
tum vero quod edificium videretur et altitudine 
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et magnitudine idonea in perpetuum permansurum. A ἐξωροτέροις μνημονευόμενοι. Τὰ αὐτὰ δὲ καὶ ἡ Νί- 


Et usque ad duos annos ex eo tempore frequentes 
terre motus flebant adeo ingentes ut ejusmodi 
majores natu minime meminissent. Eadem damna 
perpessa est Micea, in qua templum sancte So- 
phie dicatum et sanctorum Patrum 658 edes 
conquassata sunt, et muri cum civium domibus 
collapsi sunt, et loca quoque Dromi penitus cor- 
ruerunt. Erant heo peccatorum exacta supplicia et 
prorsus ita divina, et innuebant modo dicte na- 
tionis adventum et interitum : in divinis enim 
portentis non presens tantum sed etiam futurum 
previdetur et presiguificatur. 

Maio quoque mense, quarta decimu indictione, 
apparuit crinita stella post solem occidentem, 
lune magnitudine, quando ipsa plena est lumine: 
quie eo tempore fumum emittere et nebulam vide- 
batur, et insequenti die copit crines ostendere, 
qui quantum protendebantur, tantum stella ma- 
gnitudo deficiebat; immisit autem radios ad Orien- 
tem, et ad eam partem progredi quadraginta die- 
bus perseveravit. 

Mortuo vero patriarcha Constantino, Joannes 
monachus, cognomento Xiphilinus deligitur, Tra- 
pezunte natus, vir sapiens et eruditissimus et in 
rebus politicis spectatus et virtutem sedulo secta- 
tus, adeo ut in principio florentis etatis monasti- 
cam administrationem susceperit et vitam solita- 
riam degere instituerit tempore haud exiguo in 
Olympo monte : quare nemo preter ipsum dignus 
habebatur qui ad altum patriarche gradum per- 
duceretur, tametsi recusans ac fugiens ad eum 
honorem compulsus est. Quin etiam vita functo 
Theodulo Bulgarie archiepiscopo 659 delegit 
imperator Joannem quemdam, monachum Lam- 
pensem, qui idem monasterium eum Xiphilino 
coluerat. 


A mense autem Octobri morbus gravis imperato- 
rem invasit, qui eum graviter affligebat usque ad 
insequentem mensem Maium, quo ipsum profliga- 
vit et vita privavit. Ejus vero exsequie non ubi 
exspectabat celebrate sunt, sed per mare ductus 
in monasterio sancti. Nicolai, quod Molibotum vo- 
catur, situs est. Vixit in imperio annos septem, 
menses ser. l'uere ipsi liberi ex Rudocia Augusta, 
quam adhuc privatus duxerat uxorem, ma-es tres, 
Michael, Andronicus et Constantinus. Horum por- 
phyrogenitus erat Constantinus, omnesque impe- 
r&tores déclaravit. Femine autem tres, Anna, 
Theodora et Zoe. Et cum Cesarem suum fratrem 
Joannem delegisset, socium arcanorum consilio- 
rum et deliberationum ascivit. Cum diem suum 
obiturus esset, ab omnibus syngrapham petiit, in 
quo pollicerentur nunquam 8e praeter ipsius liberos 
alium imperatorem suscepturos : et omnes subscri- 
psere. Quin etiam imperatrix Eudocia nunquam 
ad alterum conjugium se transituram promisit. 
Perfectamque ipsam syngrapham patriarche se* 


καια πέπονθε: χατεσείσθη γὰρ καὶ ταύτῃ ὃ τε ἐπ’ 
ὀνόματι τῆς ἁγίας Σοφίας ναὸς καὶ ὁ λεγόμενος των 
ἁγίων Πατέρων σηκὸς, xai τὰ τείχη δὲ σὺν τοῖς πο- 
λιτικοῖς οἰκήμασι χαταπεπτώχασιν, ὅτε δὴ xal τὰ 
τοῦ τρόμου χατέληξε τέλεον. Ἦσαν δὲ ταύτα xa 
εἴσπραξις μὲν ἁμαγτημάτων καὶ χόλος θεῖος ἐξ 
ἄπαντος, ἠνίττολτο δὲ καὶ τὴν τοῦ ῥηθέντος ἔθνους 
ἐπέλευσιν καὶ κατάλυσιν’ ἐν γὰρ ταῖς θεοσημίαις οὐ 
τὸ ἐνεστὼς μόνον͵ ἀλλὰ xal τὸ μέλλον πρωτϑβθεώρηται 
xai προση μαίνεται. 


Kai Mato δὲ μηνὶ τῆς ιδ΄ ἴνδικτιῶνος ἐφάνη κο- 
μήτης κατόπιν τοῦ ἠἡλίδυ δύνοντος, τὸ μέγεθος σε- 


p ληναῖον φέρων, ὅτε ἔδη πλησιφαὴς γένηται. Καὶ 


ἐῴκει μὲν τηνικαῦτα ἐλπέμπειν χαπνὸν xai ὁμίχλην, 
ἐν δὲ τῇ ἐπιούσῃ ἤρξατο παραδειχνύειν βοστρύχους 
τινὰς, καὶ ὅσον οὗτοι προετάννυντο, τὸ μέγεθος τοῦ 
ἀστέρος ὑπέληγεν. ᾿Απέτεινε δὲ τὰς dxvivac ὡς πρὸς 
Ἔφαν, καὶ πρὸς ἐκείνην προήχετο, xal ἦν ἐπιχρατῶν 
ἄχρις ἡμερῶνω. | 
Κωνσταντίνου δὲ τοῦ πατριάρχου θανόντος 'Imdv- 
νης μοναχὸς ὃ ἐπίκλην Ξιφιλῖνος προχειρίζεται, ἐχ 
Τραπεζοῦντος μὲν ὁρμώμενος, ἀνὴρ δὲ σοφὸς xai 
πρὸς üxpov παιδεύσεως ἐληλαχὼς x&v τοῖς πολιτιχοῖς 
περίόλεπτος γεγονὼς xal ἀρετῆς εὐφρόνως ἐπιμε- 
λούμενος, ὥστε ἐν ἀρχῇ τῆς εὐημερίας χαὶ τῆς ἦλι- 
κίας τὴν μοναχιχὴν πολιτείαν ἀσπάσασθαι xal τῶν 
ἀναχωρητικὸν ἐλέσθαι βίον χρόνον οὐκ ἐπὶ μικρὸν 
παρὰ τὸ τοῦ Ὀλύμπου ὄρος. Ὅθεν xal οὐδεὶς ἀξιὸς 
πλὴν αὐτοῦ ἐνομίζετο πρὸς τὸν ὑψηλὸν τοῦ πα- 
τριάρχου βαθμὸν, sl xal ἀπαναιόμενος καὶ φεύγων 
ἐδιώχθη πρὸς τῆς τιμῆς. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ Θεοδούλου 
τοῦ Βουλγαρίας ἀρχιερέως χοιμηθέντος προχειρίζεται 
ὁ βασιλεὼς Ἰωάννην τινὰ μοναχὸν ἐκ τῆς Λάμπης 
μὲν ὡρμημένον, συνασχητὴν δὲ χαὶ σύμπονον τοῦ 
Ἐπφιλίνου. ᾿ 
᾿Απὸ δὲ μηνὸς Ὁχτωύρίου νόσος ἐνσκήψασα τῷ 
βασιλεῖ κατέτρεχεν αὐτὸν δεινῶς ἄχρι τοῦ ἐπιόντος 
Μαΐου μηνός" ἐν αὐτῷ δὲ τοῦτον γατειργάσατο xai 
τῆς ἐντεῦθεν ζωῆς ἀπήγαγεν. Ἡ δὲ ὁσία τούτου οὐχ 
ἔνθα προσεδόχησε γέγονεν, [P. 818] ἀλλὰ διαπόντιος 
ἀχθεὶς ἐν τῇ μονῇ τοῦ ἁγίου Νικολάου ἐναπετέθη, f, 
καλεῖται Μολιθωτόν Ἔζησε δὲ ἐν τῇ βασιλίδι χρό- 
νους ζ᾽ xal μῆνας ἕξ. Ἴσαν δὲ αὐτῷ παῖδες ἐξ Εὐ- 
δοχίας τῆς βασιλίδος, ἣν ἔτι ἰδιωτεύων ἠγάγετο ἄῤ- 
δενες μὲν τρεῖς, Μιχαὴλ, ᾿Ανδρόνιχος xai Κωνσταν- 
τῖνος (τούτων πορφυρογέννητος ἦν ὁ Κωοσναντῖνος, 
πάντας δὲ βασιλεῖς ἀνηγόρευσε)" θήλειαι δὲ τρεῖς, 
"Àvva τε xai Θεοδώρα, καὶ Ζωή. Καίσαρα δὲ τὸν αὐ 
τοῦ ἀδελφὸν ᾿Ιωάννην προχειρισάμενὸς κοινωνὸν βου- 
λευμάτων μυστηριωδῶν καὶ σχεμμάτων ἐτίθετο. 
Μέλλων ὃὲε τελευτᾷν ἔγγραφον ἀπήτησεν ἐκ πάντων 
ὡς οὐκ ἄν ποτε παρὰ τοὺς αὐτοῦ παῖδας βασιλέα 
ἕτερον δέξαιντο᾽ ἐν ᾧ καθυπέγραψαν ἄπανυες, 
ἅμα μὴν καὶ ἡ βασιλὶς Εὐδοχ)α ὡς οὐκ ἂν οὐδὲ αὐτὴ 
πρὸς δεύτερον ἐλεύσηται συνοιχέσιον, καὶ ἀπαρτι- 
ἡ πατριᾶρχῃ φυλάττειν δεδώχασιν. Ὅθεν καὶ 
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παρὰ τῷ γυναικὶ xai βασιλίδι τὰ πάντα πεποίηχε, À vandam tradidere. Quare et dum uxor et dum 


σωφρονεστάτη τε νομιζομένῃ τἀνδρὶ xal παιδοτρι- 
θῆναι ἀχριδεστάτῃ xal πρὸς τὸ τὰ χοινὰ διοικεῖ- 
ἱκανωτάτῃ. Τελευτᾷ δὲ καὶ ὁ βασιλεὺς ἐτῶν ὧν ἐξήν 
κοντα καὶ μιχρόν τι πρός. Εἴθιστο δὲ λέγειν περὶ 
πὧν ἐπιδουλευόντων αὐτῷ ὡς τιμῆς μὲν καὶ χρημά- 
τῶν οὐκ ἀποστερήσει τούτους, ἀντ’ ἐλευθέρων δὲ ὡς 
ἀργυρωνήτων ἐχρήσατο" « ᾿Αφειλόμην δὲ οὐχ ἐγὼ 
τὴν ἐλευθερίαν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ οἱ νόμοι ἐκπτώτους 
τῆς πολιτείας ποιήσαντις. » Τοῖς δὲ λόγοις ἐξόχως 
προσκείμενος, « Ὄφελον, ἔλεγεν, ἐκ τούτων fj τῆς βα- 
σιλείας ἐγνωριζόμην, » Γενναῖος δὲ ὥν τὴν ψυχὴν 
πρός τινα εἰρηκότα ὡς αὐτὸς ἂν ἠδέως μαχόμενος 
ἐκείνου τὸ ἴδιον σῶμα προύὔάλοιτο, « Εὐφήμει, εἶπε, 
xai εἰ βούλοιό γε πεσόντι ἐπένεγχαι πληγὴν καὶ 
αὐτός. » Πρὸς δὲ τὸν τοὺς νόμους ἐξαχριδούμενον ἐπὶ 
τῷ βούλεσθαι ἀδικεῖν, « Οὗτοι, ἔφησεν, οἱ νόμοι ἡμᾶς 
ἀπολωλέχασι » 


Κατέσχον δὲ τὰ σκηπτρα τῆς βασιλείας ἤ τε σύ- 
ζυγος αὐτοῦ καὶ οἱ παῖδες. ΟἹ δὲ τὴν Ἑῴαν χκατα- 
τρέχοντες Τοῦρκοι πάλιν τοῖς περὶ τὴν Μεσοποτα- 
μίαν ἐφήδρευον, καὶ μάλιστα τοῖς περὶ Μελιτηνὴν 
ἐστρατοπεδευμένοις Ῥωμαϊκοῖς στρατεύμασιν, οἵπερ 
τοῦ ὀψωνισμοῦ ἐνδεήσαντες xal τῶν συνήθως παρ- 
ἐχομένων αὐτοῖς σιτηρισίων στερούμενοι ἐνδεῶς εἶχον 
xal ταπεινῶς, πρὸς τούτοις δὲ καὶ ὀργίλως διὰ τὴν 
ἔνδειαν, καὶ μὴ τοῖς ἰθαγενέσι σρατιώταις βούλε- 
dies συνελθεῖν καὶ τὸν Εὐφράτην σὺν αὑτοῖς περαιώ- 
σασθαι. ᾿Επερχομένων οὖν τῶν Τούρχων, μόνοι οἱ 
Μελιτηνοὶ ἀντιστάντες ἄτερ αὐτῶν εὐμαρῶς ὑπὸ τῶν 
Βαρδέρων ὡς ἐκηδόλων ἐλυμαίνοντο xal χκατετι- 
τρώσκοντο, ἀπαθῶν αὐτῶν διαμενόντων, ἕως ἀναγ- 
κασθέντες [P. 819] εἰς τὸν ποταμόν τε ἔφυγον καὶ 
πρὸς μάχην καὶ ἄχοντες ἔστησαν χαὶ νῶτα δοῦναι 
καρεδιάσθησαν * καὶ τροπῆς γενομένης ἔπεσον συχνοὶ 
ἐξ αὐτῶν, τινὲς δὲ καὶ ζωγρίαι ὑπὸ τῶν Bapodpov 
ἐλήφθησαν. Οἱ δὲ λοιποὶ τῷ ἄστει τῆς Μελιτηνῆς 
ἀνεδύθηςαν. lisptepovijcavtes δὲ τούτους οἱ Bap- 
ὄαροι ὡς ἤδη καταστραφέντας καὶ ἀσθενεῖς ἐχτρέ- 
χουσιν ἄχρι Καισαρείας, χαταληϊζομενοι πάντα χαὶ 
κιταστρέφοντες xai πὺρ αὐτοῖς ὑπανάπτοντες. Καὶ 
τῷ σηχῷ τοῦ μεγάλου καὶ περιωνύμου Βασιλείου 
εἰσπηδήσαντες δῃοῦσι μὲν ἄπαντα xal τὰ ἱερὰ χαθ- 
αρπάζουσι, προσραγέντες δὲ καὶ τῇ τοῦ ἁγίου σορῷ 
τῷ ἀγίῳ αὐτοῦ λειψάνῳ δρᾶσαί τι πονηρὸν οὐδαμῶς 
ἠδονήθησαν * προκατησφάλιστο γὰρ καὶ περιεδεδό- 
μητο κτίσμασιν ὀχυροῖς [οὐ] “χρόνου δεομένοις πολ- 
λοῦ πρὸς καθαίρεσιν. Τὰ δὲ τὰς ὀπὰς περ:στέλλοντα 
βυρίδια χρυσῷ καὶ μαργάροις ἐξειργασμένα καὶ λί- 
ϑοις ἐζαίρουσι, καὶ τὸν ὅλον xóspov ὁμοῦ συμφορή - 
σαντες αἴρουσιν ἐκεῖθεν, παραδόντες πολλοὺς τῶν 
Καισαρέων σφαγῇ καὶ τὸν ναὸν χαταχραναντες. 
Κάκεῖθεν ὑποστρέψαντες διέρχονται! τοὺς εἰς Κιλι- 
κίαν ἄγοντας στενωποὺς, μηδενὸς προγνόντος τὴν 
τοότων ἔφοδον, καὶ τοῖς Κίλιξιν ἐπιφανέντες ἐχπλή- 
κτως ἐμφόδους εἰργάσαντο, φόνον πολὺν ποιοῦντες 
τῶν παρεμπιπτόντων αὐτοῖς. Χρονίσαντες δὲ τῇ 


Augusta fuit, omnia ita fecit ut et viro castissima 
etin instituendis liberis diligentissima et in ad- 
ministranda republica maxime idonea haberetur 
Moritur imperator annos 660 natus sexaginta et 
paulo amplius. Consueverat autem dicere de iis 
qui sibi insidiarentur, se honore et pecuniis haud- 
quaquam 608 privaturum, sed ut captivis argento 
emptis usurum, non autem eos ut liberos homines 
habiturum : « Ademi autem, aiebat, non ego ipsis 
libertatem, sed leges, qui jure civitatis ipsos ex- 
cidere fecerunt. » Disciplinis eximie deditus, aie- 
bat, « Utinam. ex iis potius quam ex imperio cog- 
noscerer. » Cumque alto animo esset, cuidam qui 
sibi dixerat se libenter pugnantem proprium cor- 
pus pro illo oblaturum, « Meliora, inquit, loquere, 
ao si me lapsum videris, ipsemet mihi plagam in- 
fer. » Ad eum qui studiose leges inquirebat prop- 
terea quod peccare cuperet, dixit, « Ista nos leges 
perdidere. » 


Obtinuere autem imperii sceptra et conjux ipsius 
et liberi. Turci vero Orientis regionem percurren- 
tes rursus eas Romanorum copias que ad Mesopo- 
tamiam erant, sed maxime eas que aid Melitenem 
castra posuerant, obsidebant; que commeatus 
indigentes, et iis cibis qui sibi frequenter suppe- 
ditari consueverant privati, inopia conflictabantur 
80 misere degebant. Ad hoo irati ob rerum ino- 
piam cum indigenis militibus conjungi ac fluvium 
Euphratem cum ipsis transire nolebant. Advenien- 
tibus igitur Turcis, cum soli Meliteni restitissent 
sine ipsis, facile a Barbaris procul jaculantibus 
ledebantur et vulnera acoipiebant, 661 cum illi 
nihil detrimenti acciperent, «quoad coacti ad flu- 
vium fugerunt, et ad pugnandum constitere vel 
inviti, et terga dare vi compulsi sunt. Cumque 
guperati essent, multi ex ipsis cecidere, quidam a 
Barbaris vivi capti, reliqui in urbem Melitenem 
86 incolumes receperunt; quos Barbari contem- 
nentes veluti debellatos et imbecilles, percurrunt 
usque ad Cesaream omnia diripientes et evertentes 
atque igne succenso cremantes. Impetu quoque 
facto in magni ac celeberrimi Basilii templum om- 
nia incendunt et sacra diripiunt; et irrumpentes 
ipsius sancti sepulchrum sanctis ejus reliquiis 
nihil detrimenti inferre potuerunt : erat enim di- 


ἢ ligenter premunitum, et cireum structa quedam 


edificia ita corroborata, ut ad demoliendem diu- 
turno tempore indigerent. Ostia vero quo forami- 
nibus apposita fuerant, auro et margaritis elaborata 
pretiosisque lapidibus, adimunt; omnibusque su- 
blatis ornamentis, inde proficiscuntur, multis in- 
terfectis Caesariensibus temploque polluto. Et in- 
de reversi transeunt per angustias vias ad Cili- 
ciam ducentes, ita ut nemo presenserit ipsorum 
adventum. Cumque repente comparentes Cilicas 
multo terrore complessent; multam eorum qui sib 
occurrerent cedem fecerunt. Diutiusque in ipse 
provincia commorati cum eam vexassent; Bpf 
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ao preda et captivis multis potiti ad Chalep se À χώρᾳ xai ταύτην λυμηνάμενοι, καὶ λαφύρων ἕαυ- 


recepere, a quodam transfuga Amertice nomine eo 
perducti, qui Romanis infestus 669 erat et impe- 
rante sene Michaele ad eum t1ansfugerat, magna- 
que dona et honores ac premia consecutus fuerat. 
Sed apud imperatorem Constantinum Ducam ac- 
cusatus quod ipsum gladio iuterfecturus esset, hac 
de causa perpetuo fuerat exsilio coudemnatus. 
Verum cum rursus revocatus adversus Turcos 
missus esset, tunc ob rerum que ad victum neces- 
sarie sunt inopiam seae Tuccis adjunxerat, et 
regionem pessime vexabat. Conjuncti igitur Turci 
et Chalepite, inita inter se societate, Antiocheam 
Syrie ejusque finitima loca male vexarunt, ceden- 
tea, comburentes,diripientes,depredantes, captivos 
abducentes, el pessima quaque perpetrantes. Nam 
et adversus ipsos coacti fuerant idonei exercitus 
Nicephoro Botaniate duce : sed avaritia et segnities 
rursus effecere ut omnis labor irritus esset, neque 
enim integer commeatus, sed mediocris quaedam 
pars illis tradita militibus torporis causa fuit ; qui 
accepto quod sibi datum fuerat, in suam quisque 
patriam dissipati sunt. Ac rursus Barbari regionem 
incendere et Bine metu percurrere. Exiguas vero 
juvenum copias, qui modo e suis domibus, ubi 
educati fuerant, prodierant, parvis ec minimis 
sumptibus coactas Antiochie duci tradiderunt ; 
qui aliquod quidem facinus perpetrare cupiebant, 
juvenili audacia militantes, sed belli imperiti et 
sine equitatu ac fere inermes et nudi, cum ne 
quotidianum quidem victum haberent, intolerabilia 


multa 663 passi in patriam suam sine gloria re- C 


versi eunt ; quos dux Botaniates cum suis prote- 
etoribus et quibusdam externis copiis facile potuit 
repellere. Verum cum ille abdicalus esset magi- 
stratu, Barbari longe &audaciores sunt effecti, 
commeatus inopia plurimum civitates oppri- 
mente, et aliarum rerum que ad victum usui sunt 
indigentia. 


Sed cum necessario res ipse indigerent impe- 
ratore, qui eas posset constituere et in equum 
Statum adeo adversis temporibus redigere, cense- 
batur maxime idoneus Botan:ates et alii multi : 
attamen divinum vioit consilium, et idcirco ad hec 


τοὺς ἐμπλήσαντες xal λείας xal αἰχμαλωσίας πολ- 
λῆς, ἀπίασι πρὸς τὸ Χάλεπ, παρά τινος αὐτομόλου 
᾿Αμερτικῆ λεγομένου ὁὀδηγηθέντες ἐχεῖσε, δυσμενῶς 
τοῖς 'Ρωμαίοις διαχειμένου ἐπὶ τοῦ γέροντος μὲν 
Μιχαὴλ αὐτομολήσαντος καὶ τυχόντος μεγάλων δω- 
ρεῶν xal τιμῶν xal ἀξιώσεων, χατηγορηθέντος δὲ 
παρὰ τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ τῷ Δούχᾳ ὡς μέλ- 
λοντος αὐτὸν μαχαίρᾳ διαχειρίσασθαι, xai διὰ τοῦτο 
καταχριθέντος ἀιδίῳ φυγῇ, πάλιν δέ γε τυχόντος 
ἀναχλήσεως χαὶ ἀποστάντος κατὰ τῶν Τούρχων, 
τηνικαῦτα δὲ διὰ σπάνιν τῶν ἀναγκαίων προσθεμένου 
τε τοῖς Τούρχοις xal τὴν χώραν διατιθέντος κά- 
κιστα. Γενόμενοι γοῦν ἕν οἵ τε Τοῦρχοι xai ol Χαλε- 
πῖται, xal ὁμολογίαν δόντες ἀλλήλοις, τὴν ἐν Συρίᾳ 
᾿Αντιόχειαν xal τὰ περὶ αὐτὴν καχῶς διετίθεσαν, 
σφάζοντες, πυρπολοῦντες, ἀνδραποδίζοντες, λεηλα- 
τοῦντες, αἴχμαλωτίζοντες χαὶ πᾶν εἴ τι χείριστον 
διαπραττόμενοι. Συνηθροίσθησαν γὰρ στρατεύματα 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀξιόλογα, Νιχηφόρου ὄντος τοῦ Βοτανειά- 
του ἐν ταύτῃ δουχὸς, $| δὲ φειδωλία καὶ ἡ γλισχρό- 
τῆς ἄπραχτα πάλιν τῇ πάντα ἀπέδειξεν. Οὐ γὰρ ὁλό- 
xÀnpov τὸ ὀψώνιον, ἀλλὰ μερικὸν αὐτοῖς xa! μέτριον 
δοθὲν ναρχῆσαι τοὺς στρατιώτας ἐποίησε * λαθόντες 
γὰρ τὸ δοθὲν εἴς τὰ οἰκεῖα διεσχεδάσθησαν, καὶ πά- 
Alv ἦσαν οἱ βάρδαροι τὴν χώραν δῃούμενοι καὶ ἀδεῶς 
κατατρέχοντες. [P. 820] Νεολαίαν δέ τινα βραχεῖαν 
ἄρτι τῶν οἴχημάτων, οἷς ἐνετρέφοντο, ἐχπεπηδη- 
xoiav μιχροῖς xal. ἐλαχίστοις ἀθροίσαντες ἀναλώμασι 
τῷ τῆς ᾿Αντιοχείας ἡγεμόνι ἐνεχείρισαν * οἱ δρᾶσαι 
μέν τι προεθυμοῦντο ἀπὸ νεωτεριχῆς θρασύτητος 
στρατηγούμενοι, ἀπειροπόλεμοι δὲ ὄντες καὶ ἄφιπ- 
ποι, σχεδὸν xal ἄοπλοι καὶ γυμνοὶ xal μηδὲ τὸν 
ἡμερήσιον ἄρτον ἔχοντες, πολλὰ παθόντες ἀνήκεστα 
εἷς τὴν σφῶν ἀχλεῶς ἐπανέστρεψαν γῆν, τοῦ δουχὸς 
Βοτανειάτου μετὰ τῶν οἰκείων ὑπασπιστῶν xal τινων 
ξενικῶν δυνάμεων μετρίως αὐτοὺς ἀποσοθῆσαι 
ἰσχύσαντος. Παραλυθέντος δὲ ἐχείνου τὰ τῶν Βαρ- 
6ápuv ἐπὶ πλέον ἐθρασύνθη, σιτοδείας ἐπὶ πλέον 
πιεζούσης τὰς πόλεις καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων 
ἐνδείας. 


᾿Αλλ᾽ ἐπειδήπερ ἐξ ἀνάγκης βασιλέως ἐδεήθη τὰ 
πράγματα δυναμένου αὐτὰ ποσῶς κχαταστῆσαί τε 
καὶ ὁμαλίσαι ἐν οὕτως ἑναντίοις καὶ καιροῖς, ἐπεψη- 
φίζετο μὲν ἀξιολογώτατος ὁ Βοτανειάτης χαὶ ἄλλοι 
πολλοὶ, «xg δὲ ὅμως ἡ θεία βουλὴ, διὸ καὶ ἀνάγεται 


perducitur bestarches, Romanus Constantinus Dio- D ἐπὶ ταῦτα ὁ βεστάρχης, Ῥωμανὸς ὁ Κωνσταντῖνος, 


genis filius. Quo autem modo perductus fuerit, mox 
dicam. Erat creatus dux Sardices Diogenes. Cum 
autem patricius easet, petiit ab imperatore Con- 
stantino Duca hoc honore affici ut esset bestar- 
ches. Imperator autem respondens, « Ostendens 
opera reposce mercedem, » inanem ipsum re in- 
fecta dimisit, ejus petitioni minime consentiens. 
Egressus igitur Diogenes, cum ad Sardicem perve- 
nisset incidissetque in Patzinacas, qui eruperant 
et regionem diripiebant, de ipsis tropeza erexit, et 
ex captis vivos quamplurimos, interfectorum vero 
capita imperatori misit. Et idcirco bestarches ah 


τοῦ Δοιγένους υἱός. "Ov δὲ τρόπον ἀνήχθη, ἔνθεν 
ἐρῶ. Ἢν μὲν προδεδλημένος δοὺξ Σαρδικῆς ὁ Διο- 
γένης * πατρίκιος δὲ τυγχάνων ἐζήτησε τὸν βασιλέα 
Κωνσταντινον τὸν Δούχαν τιμηθῆναι βεστάρχης. Ὁ 
δὲ βασιλεὺς ὑπειπὼν αὐτῷ * « Δειχνύων ἔργα ἀπαίτει 
μισθοὺς » κενὸν αὐτὸν xai ἄπραχτον ἀπεπέμψατο, 
μὴ προσέχων τῇ αἰτήσει αὐτοῦ. Ἐξελθὼν οὖν 6 
Διογένης xal τὴν Σαρδικὴν καταλαδὼν, περιτυχὼν 
ΠΙατζινάκοις ἐξελθοῦσι xal λεηλατοῦσι τὴν χώραν, 
τρόπαιον ἑστήσατο κατ᾽ αὐτῶν, xai τῶν ἑχλωχότων 


ζῶντας μὲν πολλοὺς, x φαλὰς δὲ τῶν ἀνῃρημένων 
τῷ βασιλεῖ πεπομφὼς ἐτιμήθη βεστάρχης, γράψον - 


HISTORIA. 
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τὸς αὐτῷ τοῦ βασιλέως ὡς « Οὐχ ἐμὸν δῶρον, ὦ Διόγε- A imperatore creatus est; qui quidem ei scripsit ; 


νες, τοῦτο, ἀλαὰ τῆς οἰχείας ἀρετῆς xai. ἀνδραγαθίας. » 
Διατρίδων δὲ ἐχεῖσε ἠδουλήθη μὲν ἀντᾶραι τῷ βα- 
σιλεῖ, ἀλλὰ τὸ μελετώμενον εἷς φῶς ἀγαγεῖν δεδιὼς 
ἦν. Ὅμως ἐπειδὴ ὁ βασιλεὺς ἀπῆν καὶ τὰ τῆς βασι- 
λείας ἐχήρευον, χοινολογεῖταί τινι τῶν πιστιχωτάτων 
τὸ πρᾶγμα, χαὶ Ov αὐτοῦ τοῖς παραχειμένοις ἔθνεσιν 
διλιλήσας περὶ ταυτοῦ πράγματός, φιλίως αὐτῷ δια- 
κειμένοις, ἦρξεν ἡμερῶν τινων, τῆς αὐτοῦ γενναιό- 
τητος πεῖραν ἔχουσι δαψιλῆ. Καὶ μηνύεται παρά 
τινος ᾿Αρμενίου τὸ γένος, καὶ δὴ συλληφθεὶς δεσμώ- 
τῆς πρὸς τὴν βασιλίδα ἀπαγεται. ᾿Ελεγχθεὶς δὲ καὶ 
καταθέμενος xal διὰ τοῦτο κχκαταχριθεὶς θανάτου ὡς 
ἐπίδουλος ὑπερορίζεται καὶ τῆς πόλεως ἐκδάλλεται, 
πᾶσιν ἄνίαν ἐνθέμενος ὅσοι τῆς αὐτοῦ γενναιότητος 
xal ἀνδρίας ἐν πείρᾳ καθίσταντο. [P. 821] Οἱ δ’ 
ἀγνοοῦντες ἐκ τῶν εἰδότων ταῦτα παραλαμθάνοντες 
ὑπῆρχον ἐξ ἀνάγχης ἐρασταί, Καὶ διὰ τοῦτο δι᾽ εὖ- 
χῆς ἦν τοῖς ὅλοις ἀνώτερον τὸν ἄνδρα γενέσθαι xo- 
λαστηρίων καὶ χαρισθῆναι τῇ Ρωμαίων τοῦτον 
ἀρχῖι. Exsi δὲ ὁ σχοπὸς ζήλου θείου ἦν xai οὗ φιλ- 
αυτίας, κεριαλγῶς τῆς τῶν Χριστιανῶν πληθύος 
πασχούσης καὶ καχῶς χεραϊζομένης ὁσημέραι πρὸς 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν, ἐνηργήθη λοιπὸν τοῖς εὐχομένοις τὰ 
τῆς εὐχῆς. Παραστάντος γὰρ αὖθις αὐτοῦ τῷ fao:- 
λικῷ βήματι περιέσχεν ἔλεος ἄσχετον τὴν Αὐγοῦσταν 
Ἑὐδοκίσν' ἦν γὰρ ὁ ἀνὴρ μετὰ τῶν τῶν ἄλλων xai θεα- 
θῆναι ἀγαθὸς, ἐπιμήκης τε τὴν ἡλικίαν ὧν καὶ στέρ- 
νων xal νώτων ἐν χαλῷ γαθορώμενος, εὐόφθαλμός 
«τε, εἴπερ τις ἄλλος, καὶ τοῦ πάθους αὐτόθεν παρά- 
πλησιν ἐχκαλούμενος, μήτ᾽ ἀχριδὲς τὸ λευχὸν μήτε 
τὸ μέλαν ἀποσώζων, ἀλλ᾽ olov συγχεχραμένα κατ᾽ 
ἴσον ἀμφότερα. Ὡς οὖν xal d παρεστῶσα γερουσία 
συνέπαθεν, εὐθὺς ἐπηχολούθησεν 4 συμπάθεια, καὶ 
περισωθεὶς τοῦ χινδύνου παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα καὶ 
προσδοκίαν Base ἀξιώσεως ἔτυχε. Διὸ καὶ ἀπο- 
λυθεὶς παρὰ πάντων ἡσπάζετο. ᾿Εξιὼν οὖν εἷς τὴν 
Κακκαδοχῶν, ἐξ ἧς καὶ γέννησιν ἔσχηχε, πάλιν 
μεταπεμφθεὶς εἰς τὴν βασιλεύουσαν εἰσελήλυθε, καὶ 
τοῖς γενεθλίοις τοῦ Σωτῆρος (15) Χριστοῦ μάγιστρος 
τιμᾶται xal στρατηλάτης προδέόληται παρὰ τῆς 
βασιλίδος προελθούσης βασιλιχῶς μετὰ των ἰδίων παί- 
δων stc τὸν μέγιστον καὶ περίπυστον τῆς τοῦ Θεοῦ 
Σοφίας σηχόν. Δεδοικυίας δὲ τῆς βασιλίδος τήν τε σύγ- 
xÀntov καὶ τὸν πατριάρχην xal τοὺς ὑπογράψαντας 
καὶ ὀμόσαντας, καὶ διὰ τοῦτο μὴ τολμώσης συζευ- 


« Non meum donum, o Diogenes, hoc, sed Lue vir- 
tutis et fortitudinis.» Ibi autem commorans voluit 
contra imperatorem 664 insurgere. Sed inceptum 
in lucem proferre verebatur. Attamen postquam 
abfuit imperator et imperium orbum erat, rem 
cum suo quodam fidelissimo communicat, et per 
ipsum cum quibusdam finitimis gentibus, quibus 
esset ipsius explorata virtus, collocutus quibusdam 
partibus imperavit. Indicatur autem & quodam 
Armenio, et comprehensus ad urbem regiam per- 
ducitur, convictusque et capitis damnatus ut pro- 
ditor in exsilium mittitur, urbe expellitur, non si- 
ne maximo dolore eorum omnium apud quos sue 
virtutis ac strenuitatis specimen dederat. Qui vero 
ipsum ignorabant, famam ab aliis percipientes 
statim ipsius amore capiebantur. Et idcirco omnes 
optabant virum supplicio liberari et Romanorum 
imperio donari. Et quia divini zeli propositum, non 
autem proprii amoris erat, quippe cum Christia- 
norum turba quotidie ab Agarenis miserabiliter 
vexata cruciaretur, deinceps optata eorum qui vota 
faciebant ad exitum perducta sunt. Cum enim rur- 
sus ad regium suggestum adductus fuisset, Augu- 
δία Eudocia immensa misericordia commota est : 
erat enim vir preter alia spectatu quoque dignus, 
statura procerus, pectore et humeris pulcherri- 
mus, et pulchritudine oculorum ut si quis alius 
prestans, his omnibus levamen calamitatis effla- 
gitans, neque prorsus alLum neque prorsus nigrum 
sed ex utroque equaliter 6868 mistum colorem 
conservans. Ut igitur etiam presens senatus com- 
motus est,statim misericordia judicium subsecuta 
est. Et a periculo servatus preter omnem spem 
atque exspectationem regiam dignationem est con- 
secutus; et ideirco absolutum omnes amplecte- 
bantur. Egressus igitur in Cappadociam, unde 
oriundus erat, rursus ad regiam urbem accersitus 
sese recepit die natali Salvatoris Christi, et ma- 
gistri bonore decoratus dux exercitus ab Augusta 
creatur, que imperatoris more cum suis filiis pro- 
cesserat ad maximum et celeberrimum Sophie 
templuimn. Cum autem vereretur Augusta et sena- 
tum et patriarcham et eos qui jurati subscripse- 
rant, et idcirco non auderet cum illustriore aliquo 
matrimonio copulari ipsumque imperatorem de- 


χθῆναί τινι τῶν ἐπιφανῶν xal βασιλέχ ἀναγορεῦσαι ἢ clarare, statuit supra muliebrem animum nil sibi 


αὐτὸν, ἔγνω δεῖν ὑπὲρ γυναῖχα μὴ φρονῆσαι, παν- 
ουργίᾳ δὲ xal δόλῳ τὸν πατριάρχην ὑπελθεῖν xal 
οὕτως αὐτῇ τὸ ἐφετὸν χαταπράξασθαι xai τὴν τῶν 
δθνῶν ποσῶς ἀναχαιτίσαι ὁρμήν. Κοινοῦται γοῦν 
τὸ πρᾶγμά τινι τῶν ἐχ τῆς γυναιχωνίτιδος ὡς ἐπι- 
τηδείῳ πρὸς τοῦτο. Ὁ δὲ ὑπισχνεῖται ἐχ παντὸς τρό- 
xou συμκράξειν αὐτῇ πρὸς τὸ σπουδαζόμενον, ξυρὸς 
εἷς ἀκόνην, τὸ τοῦ λόγου, ὧν εἰς τὰ τοιαῦτα. ᾿Αδελ- 
φὸς ἦν τῷ πατριάρχῃ Βάρδας ὄνομα, λαγνίστατός τε 


aggrediendum, eed potius dolo ac fraude circum- 
veniendum patriarcham ; et ita se voti compotem 
futuram et gentium impetum repressuram, quam 
tum in se esset, existimabat. Communicat igitur 
rem quodam cum eunucho ex gynaceo ut ad id 
idoneo, qui omnino se ei rem e sententia confe- 
cturum pollicetur, utpote qui novacula ad cotem 
esset, ut dici soiet, ad hec negotia : frater erat 
patriarche, Bardas nomine, maxime lascivus vir, 


JACOBI GOARI NOTE. 


(15) Quo die sese cunoti apud Grecos muneribus excipiunt. 
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.et voluptatibus ita addictus ut omnia in omni vila A xai πρὸς ἡδονὰς ἐπτοημένος χαὶ μηδὲν ἀλλο διὰ βίου 


eis posthaberet. Accedit exsectus ille δά patriar- 
cham, eique arcano factum aperit, denuntiatque, 
ei velit, imo 666 si tantum annuat, nihil pericli 
metuendum ex horribili illo chirographo : ejus fra- 
trem germanum cum imperatrice copulatum statim 
imperatorem declaratum iri. Utque totum habuit 
sibi patriarcham veluti inescatum, jamque studiose 
matrimonium tantum non procurantem, consuluit 
ut hac ipsa de re senatus quoque sententiarn per- 
cunctetur. Singulis igitur ad se accersitis patriarcha 
rei necessitatem confirmabat, scriptum illud accu- 
sans et iniquum et minus legitimum, ab unius 
viri zelotypia profectum, cui communis utilitas 
minus proposita foisset; « Cui prorsus, inquit, 
consuletur ei cum generoso et forli viro copuletur 
regina Augusta : rursus enim res Romanorum efflo- 
rescent, que jam eo redacti sunt ut atteri et peni- 
tus exstingui cito posee metus impendeat. » Ut vero 
illi omnes consensere, alii suasu et adulatione, alii 
pecunie largitione et crebris muneribus, neque 
metus ullus suberat transigende rei, adducitur 
Diogenes noctu in regiam armatus, et cum Αυ- 
gusía conjungitur, statimque imperator declaratur 
Januarii mensis prima die, indictione sexta, anno 
6576, clam omnibus Auguete filiis. Àc repente ἃ 
Barangis exoritur multa perturbatio, quod non 
gustinerent id vulgari preter omnium sententiam. 
Verum cum Michael ipsius Auguste filius cum 
fratribus advenisset, de sua sententia factum id 
esse dixerunt, ac subito conversi magno et elato 
clamore ipsi quoque eum imperatorem declara- 
runt. Ut igitur re comprobatum est, haud temere 
complures propter 667 ipsum bene sperarunt. 
Itaque Augusta cum filiis suis menses septem et 
paulo amplius imperavit. 


Romanus autem Diogenes ita adeptus imperium 
haud minorem presentium rerum rationem habuit 
quam mililaris rei bene componende atque con- 
stituendz, etiam si quam maxime consiliarios ha- 
buit privignos, imo ut verius dicam, insidiatores, 
οἱ Joannem Cesarem superioris imperatoris fra- 
trem, qui ei semper ad finem fuere impedimento 
et Romanorum res in pessimum statum deduxere, 
qui nunc cernitur. Coepit autem et digniores am- 

.pleoti, et cum prudentioribus ac peritioribus collo- 
qui, et belli munera suscipere, et legatos parare, 
atque undique hostibus aditum intercludere. His 
de causis duobus exactis mensibus, Orientis cura 
ipsum cepit, et ultionis justitieque zelus delicias 
et animi mollitiem, qus in urbe regia inerat, vicit; 
quod quidem omnes perculit, celer videlicet ap- 
paratus et ordo, quem maxime necessario require- 
bant res Antiochie et Cilicie excursionibus, quas 
superius diximus, defatigale et in extrema ad- 
duote discrimina. Ad partes autem magis Bore 
subjectas ipse sultanus cum omni exercitu irrupit 
graves secum copias et quibus resisti nequire, 
edducensg. Et ad fines Romanorum autumno acces- 


ἔχων προτέρημα, Πρόσεισι τῷ πατριάρχῃ ὁ τομίας, 
ἀπαγγέλλει αὐτῷ μυστικῶς τὰ τοῦ πράγματος, καὶ 
ὡς εἰ θελήσειε, μᾶλλον δὲ ἐπινεύσεις μόνον μη δένα 
κίνδυνον ὑφορᾶσθαι ἐκ τῆς φριχτῆς ἐχείνης χειρο- 
γραφίας, ζευχθήσεται μὲν τῇ βασιλίδι ὁ τούτου αὐτ- 
ἄδελφος, παραυτίχα δὲ βασιλεὺς ἀναγορευθήσεται. 
[Ρ. 822) Ὡς δὲ ἔσχεν ὅλον τὸν πατριάρχην κατα- 
πιόντα τὸ δέλεαρ χαὶ ἤδη μόνον οὐχὶ τὴν συναρμο- 
γὴν ἐπισπεύδοντα, βουλεύεται πυθέσθαι περὶ τούτου 
χαὶ τὴν σύγχλητον. Ἕνα χυθ᾽ ἕνα γοῦν ὁ πατριάρχης 
παρ᾽ ἑαυτὸν προσχαλεσάμενος τὸ ἀναγκαῖον τοῦ 
πράγματος κατεσχεύαζε, διασύρων τὸ ἔγγραφον ὡς 
ἔκνομόν τὲ καὶ ἄθεσμον xal διὰ ζηλοτυπίαν ἑνὸς 
ἀνδρὸς γεγονὸς καὶ μὴ πρὸς κοινὴν λυσιτέλειαν ἀφ- 
ορῶν. Ὅπερ ἔσται πάντως, εἰ ζευχθήσεται d βασιλὶς 
ἀνδρὶ γενναίῳ τε xal θυμοειδεῖ: ἀναθηλήσουσι γὰρ 
τὰ Ῥωμαίων ἐσαῦθις, ἤδη μαρανθῆναι καὶ ἀποσόε- 
σθῆναι ἐλπιζόμενα. Ὡς δὲ ἔσχε πάντας συμψήφους, 
τοὺς μὲν πειθοῖ xal χολακείᾳ, τοὺς δὲ xai χρημάτων 
παροχῇ καὶ μειλίγμασιν ἀδροτέροις, xai τῷ παρα- 
χθησομένῳ δέος οὐχ ὑπῆν, ἀγεται μὲν ὁ Διογένης 
νυχτὸς εἷς τὰ βασίλεια ἔνοπλος καὶ τῇ βασιλίδι προσ- 
ζεύγνυται, ἀναγορεύεται δὲ παρευθὺς βασιλεὺς κατὰ 
τὴν πρώτην τοῦ '[avouaplou μηνὸς, τῆς ς' ἐπινεμή- 
σεως, ἕτους ςφος΄, λαθὼν πάντας τοὺς τῆς βασιλί- 
δος υἱούς, Γίνεται δὲ παραυτίχα τάραχος παρὰ τῶν 
Βαράγγων πολὺς, μὴ ἀνεχομένων αὐτὸν φημίσαι 
παρὰ τὰ χοινῇ δόξαντα. ᾿Επιφανεὶς δὲ ὁ ταύτης υἱὸς 
Μιχαὴλ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς γνώμῃ αὐτῶν τὸ γεγονὸς 
ἀπαγγέλλουσι γενέσθαι, καὶ αὐτίχα μετατραπέντες 
μεγάλαις καὶ διατόροις φωναῖς αὐτὸν xal αὐτοὶ ἀν- 
αγορεύουσιν. Ὡς δ' οὖν ἐφάνη dx τούτου, ὡς οὐ 
μάτην ἡλπίκασιν ἐπ’ αὐτῷ οἱ πολλοί. ᾿Εχράτει γοῦν 
ἡ βασιλὶς σὺν τοῖς υἱέσι μῆνας ἑπτὰ καὶ μικρόν τι 


πρός. 


Ῥωμανὸς δὲ ὁ Διογένης οὗτω τῶν σχήπτρων ἐπι- 
τυχὼν οὐχ ἔλαττον τῶν ἐν ποσὶ πραγμάτων τῆς 
στρατιωτικῆς καὶ εὐταξίας ἐφρόντισε καὶ συστάσεως, 
χἂν ὅτι μάλιστα συνέδρους εἶχε τοὺς προγονοὺς, 
ἐφέδρους δὲ μᾶλλον εἰπεῖν ἀληθέστερον, καὶ τὸν τοῦ 
προθεθασιλευκότος ἀδελφὸν Ἰωάννην τὸν Καίσαρα, 
oi καὶ ἐμποδὼν αὐτῷ ἀπ’ ἀρχῆς ἄχρι τέλους γε- 
γόνασι, καὶ τὰ Ῥωμαϊκὰ κχκαχῶς διέθεσαν πράγματα 
xxi εἰς ὃ νῦν ὁρᾶται ἔχοντα. Ἤρξατο γὰρ τούς τε 
ἀλογωτέρους δεξιοῦσθαι καὶ τοῖς ἐχέφροσι καὶ πε- 


D πειραμένοις ὁμιλεῖν τῶν στρατιωτῶν, καὶ πολεμι- 


κῶν ἔργων ἀντέχεσθαι, πρεσδευτάς τε ἑτοιμάζειν, 
xal πανταχόθεν τοῖς ἐναντίοις ἐπιτειχίζειν τὴν 
πάροδον. Διὰ ταῦτά τοι διὰ δύο μηνῶν παρολχὴν ἡ 
τῆς '"Eqac αὐτὸν δέχεται ΠΙροποντὶς, καὶ ὁ ζῆλος τῆς 
ἐχδικίας ἐνίχησε τὴν iv τῇ βασιλίδι τρυφήν τε καὶ 
θυμηδίαν. Ὃ καὶ πάντας κατέπληξεν, ἡ ταχεῖα δη- 
λαδὴ ἑτοιμασία καὶ διάταξις καὶ παρασχευὴ πρὸς 
ἀνάγκης αὐτῷ γενομένη πολλῆς. (P. 823]. Τὰ μὲν 
κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ Κιλικίαν ταῖς προειρημέ- 
vai ἐκδρομαῖς ἀἁπειρηχότα ἐν ἐσχάτοις κινδύνοις" ἐν 
δὲ τοῖς βορειοτέροις αὐτὸς ὁ σουλτάνος πανστρατιᾷ 


ἐξελήλυθε, δυνάμεις ἄγων ἀνυποίστους x«l βαρείας, 
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xal τοῖς δρίοις τῶν Ῥωμαίων τῷ καιρῷ τοῦ φθιν- A serat, ut. ibi hiemaret,et ineunte vere ut 668 ex 


οπώρηυ mpocívwto, βουλόμενος παραχειμάται ἐχεῖσε 
καὶ ἀρχομένου τοῦ ἔαρος προσεχῶς προσῦδαλεῖν καὶ 
ἄρδην ἀνατρέψαι τὴν Ρωμαίων καὶ καθελεῖν. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς στρατὸν ἐπαγόμενος οὐχ οἷον εἰκὸς τὸν fa 
eda Ῥωμαίων, ἀλλ᾽ olov παρεῖχεν ὁ καιρὸς ἕχ τὶ 
Muxibóvmv καὶ Βουλγάρων καὶ Καππαδοχῶν καὶ 
Οὔζων καὶ τῶν ἄλλων παρατυχόντων ἐθνικῶν, πρὸς 
δὲ καὶ Φράγγων καὶ Βαράγγων, τῆς ὁδοῦ σπουδαίως 
ἐφήψατο. Καὶ συνήχθησαν δὲ οἱ πάντες κελεύματ' 
βασιλιχῷ ἐν τῇ Φρυγίᾳ fox τῷ θέματι τῶν ᾿Ανατο΄ 
λικῶν, ἔνθα καὶ ἦν ἰδεῖν τὸ παράδοξον, τοὺς διαδοή. 
τοὺς προμάχους τῶν ᾽'Ρωμαίων τῶν πᾶσαν τὴν '"Expav 
καὶ τὴν Ἑσπέραν χαταδουλωσαμένων ἐξ ὀλίγων συγ- 
πειμένους ἀνδρῶν, χαὶ τούτων συγχεχυφότων τῇ 
κενίᾳ καὶ καχουχίᾳ χαὶ πανοπλίας ἐστερημένων, 
ἐντὶ μαχαιρῶν καὶ ἄλλων ὀργάνων πολεμιχῶν, τὸ 
τῆς Γραφῆς ἐρεῖν, ζιδύνας καὶ δρέπανα οὐχ ἐν καιρῷ 
εἰρήνης ἐπαγομένους, ἵππου τε πολεμιχοῦ καὶ τῆς 
ἕλλης παρασκευῆς ἐνδεῶς ἔχοντας, ἅτε μὴ στρα- 
τευσαμένου βασιλέως ἐκ πολλοῦ, καὶ διὰ τοῦτο ὡς 
ἐχρήστων καὶ ἀσυντελῶν καὶ τὸν ὀψωνιχὸν αὐτῶν 
πιραιρεθέντων καὶ τὸ ἀνέκαθεν σιτηρέσιον (δειλοὶ 
τὲρ καὶ ἀνάλχκιδες καὶ πρὸς οὐδὲν γενναῖον χρησι- 
μεύοντες κατεφαίνοντο)" καὶ αὐτὰς τὰς σημαίας σιω- 
πηρῶς ἀποφθέγγεσθαι πιναρὰς δρωμένας ὥσπερ 
ἀπὸ λιγνύος ἐζοφωμένας καπνοῦ, xal ὀπαδοὺς ἐχούσας 
εὐαριθμήτους καὶ πενιχρούς. Ταῦτα τοῖς παροῦσιν 
ὀρώμενα πολλὴν ἀθυμίαν προσῆγον καὶ ἐνεποίουν, 
ἐναλογιζομένοις ἐξ οἵων ποῖ χατηντήχασι τὰ 'Ῥω- 
μαίων σερατόκεδα, xal αὖθις τίνα τρόπον xàx ποίων 


χρημάτω, καὶ διὰ πόσου τοῦ χρόνου εἰς τὸ ἀρχαῖον C 


ἐπανελεύσονται, τῶν μὲν γηραιοτέρων καὶ πεπειρα- 
μένων ἀφίππων ὄντων xal ψιλῶν, τῆς δὲ νεαλοῦς 
στρατιᾶς ἀπειροπολέμου κχαθεστηχυίας xai τῶν πο- 
λεμικῶν οὐκ ἐθχδος ἀγώνων. Καὶ αὖθις τὸ τῶν ἀν- 
τιτεταγμένων φιλοχινδυνότατον ἐν πολέμοις, ἐπίμο- 
νὸν καὶ ἔμπειρον καὶ ἐπιτήδειον. ΠΙάντοθεν οὖν ὁ 
βασιλεὺς ἐξαπορούμενος ὅμως διὰ τὴν κοινὴν λυσι- 
τίλειαν ἔχρινεν ὡς ἐνῆν τοῖς ἐχθροῖς ἀντιπαρατάξα- 
σθαι καὶ τῆς πολλῆς αὐτοὺς ποσῶς ἀνα (αιτίσαι καὶ 
ἀναστεῖλαι ὅρμῆς. Τοὺς γὰρ ἐναντίους ἀγνοοῦντας 
τὲ οἶχοι τὸν βασιλέα πιέζοντά τε [P. 824) xa! θλί- 
Govca ἡ ἀθρόα τούτου ὁρμή τε xai ἔφοδος μᾶλλον 
ἐξέπληξεν, οἰηθέντας, ὥσπερ χαὶ ὕστερον μεμαθή- 
παμεν, ὅτι χινδύνων οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐδένα λόγον 


propinquo posset invadere et penitus lItomanorum 
res evertere ac demoliri. Imperator autem addu- 
cens exercitum, non qualem decebat Romanorum 
imperatorem, sed qualem presens occasio prebuit 
ex Macedonibus et Bulgaris et Cappadocibus et 
Uzis et aliis, ut fors tulerat, nationibus, insuperque 
e Francis et Barangis, studiose iter arripuit, et co- 
acti sunt imperatoris jussu omnes qui erant in 
Phrygia seu provincia Orientalium. Ubi cernere 
poterat nescio quid incredibile, celebres illos ante- 
signanos Romanorum, qui omnetin et Orientem et 
Occidentem in servitutem redegerant, ex paucis 
viris collectos, iisque paupertate et vexatione de» 
missis atque omni armorum genere spoliatis, pro 
gladiis et aliis bellicis armis, ut Scriptura dicit, 
jacula et falces non tempore pacis adducentibus, 
et bellico equitatu alioque indigentibus appa- 
ratu, quippe cum imperator illuc cum exercitu 
jampridem profectus non esset, et hac de causa 
illis tanquam inutilibus adempta essent cibaria et 
qui preberi consueverat commeatus : timidi enim 
et imbecilles et ad nullam rem strenuam usui 
censebantur; ita ut etiam ipsa signa silentio 
responderent, sordida conspecta, tanquam ab 
extincto lumine obscurato fumo, et paucos ha- 
bentia ministros eosque pauperes. Hec iis qui 
aderant cernentibus causa erant ut multum 
desponderent animum et metuerent, cogitantes 
ex quo statu in quem redacti sint Romanorum 
669 exercitus, et rursus quanam ratione et qui- 
bus opibus et quanto tempore in antiquum sta- 
tum vindicari possint, cum majores natu et vete- 
rani milites et periti carerent equitatu et inermes 
essent, tirones autem imperiti neque bellicis cer- 
taminibus assueti. Ad hoc adversarios quoque 
maxime strenuos el audaces ab subeunda belli 
pericula, et stabiles atque peritos et idoneos no- 
rant. Ex omni igitur parte anceps et sollicitus 
imperator t&men comrrunis utilitatis causa, sta- 
tuit, quantum in se erat, contra hostes instrui, 
eorumque ex aliqua parte ingentem impetum 
comprimere. Et adversarios quidem, ignaros qui- 
bus malis domi vexaretur ac premeretur imperator, 
repentinus ipsius conatus et adventus magis per- 
terruit, ratos, ut postea didicimus, hominem hunc 


πεποίηται, ἀλλ᾽ Éapoc ὧν φοιτητὴς καινοποιήσε: xal ἢ periculorum nullam rationem habiturum, sed verno 


ἐνηδήσει τὰ Ῥωμαίων πράγματα xal ἀντιστχώσει 
τοῖς ἐχθροῖς τὰ ἐπίχειρα. [Διὰ] ταῦτά τοι ὁ μὲν σουλ- 
τῆνος ὀπισθόρμητος γέγονε, μοῖραν δέ τινα μεγάλην 
ἐκοτεμόμενος, καὶ ταύτην διχτ διελὼν, τὴν μὲν εἷς τὴν 
᾿Ασίαν τὴν ἄνω νοτιωτέραν ἐχπέμπε:, τὴν δὲ βο- 
ρειοτέραν παραγγέλλει γενέσθαι. Ὁ δὲ βασιλεὺς ὡς 
ἐνῆν τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπιῤῥώσας ὅλῃ χειρὶ, καὶ ἀξιώ- 
past καὶ δώροις ἀναθαῤῥῆσαι πεποιηχὼς, καὶ λοχ- 
αγοὺς καὶ ταξιάρχας ἀρίστους ἑκάστῳ τάγματι 
ἐπιμελῶς προστησάμενος, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ στρατιὰν 
ἀξιόλογον κατεστήσατο, xai μετ᾽ αὐτῆς ἐπὶ Πέρσας 


προθυμότερον ἤλαυνεν. Ὡς δὲ τὸ βόρειον στρατόπε- 


tempore adventurum, auctoremque fore ut ruraus 
Romana res efflorescat et paria hostibus rependat. 
Quibus de causis sultanus recessit. Verum divisa 
haud exigua exercitus manu in duas partes, alte- 
ram in Asiam superiorem ad [strum magis sitam 
emittit, alleram ad partes magis aquilonares. Im- 
perator autem suis, quantum licuit, confirmatis 
omni potestate et dignitate ac muneribus, et bono 
animo esse jussis, manipulorumque ductoribus et 
optimis prefectis unicuique legioni diligenter attri- 
butis, brevi tempore idoneum contraxit exercitum, 
et cum ipso in Persas alacrius proficiscebatur. Ut 
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vero Borealis exercitus imperatoris successibus A ὃον τὰς τοῦ βασιλέως προόδους παρέσχετο, ἔγνω 


610 favit, statuit deinceps Diogenes in partes 
australes eos invadere qui Colesyriam et Ciliciam 
ipsamque Antiochiam predabantur; relictaque via 
que recta ducit Coloniam et Sebastiam, ad Lycandi 
regionem accessit, estivo tempore : autumno enim 
cogitabat in Syriam invadere, ne forto estu vexa- 
tus exercitus parum prospere res gereret et detri- 
mente haud mediocri afficeretur. Interea Turci 
Neucesaream ex improviso adorti evertunt, et 
multorum virorum opumque potiti sunt, abducta 
maxime ingenti spoliorum preda; quod cum ad 
aures imperatoris accidisset, multam illi casus bic 
animi sollicitudinem attulit, quod quamvis cum 
exercitu prodiisset, nihilominus hostes regionem 
suam se inspectante vexarent. Tandem copias per 
semitas accessu difficiles veluti habenis a tergo 
retractis reduxit; cumque Sebastie appropinquas- 
set, militaria impedimenta et omnes pedites ibi 
reliquit cum privigno suo Andronico, qui secum 
aderat, quem delectum imperatorem ut pignus 
ipse habebat vel collegam, ut si quis repentinus 
casus exigeret, is res administraret. Ipse vero cum 
expeditioribus ἃ tergo persequebatur hostes per 
multos et celsissimos colles, et per Tephricem et 
Argaum in ipsos invadere ex obliquo Ífestinabat. 
Quare cum nec opinantes adortus esset, suique 
adventus fama omnes deterruisset, statim causa 
fuit ut 621 ili in fugam versi terga darent. 
Quorum cedes haud multa facta est, quippe cum 
ante defatigati essent milites imperatoris locis in- 
viis : sed vivi capti sunt multi, quibus tamen vita 
minime profuit, quod gladio confeoti sunt. Omnis 
vero &tas ab homine usque ad jumenta in liberta- 
tem vindicta imperatorem uno ore celebrarunt, 
siquidem ipsis quoque hostibus factum illud admi- 
ratione dignum videbatur, quomodo Romanorum 
imperator contra se profectus esset ita ut impediri 
non potuerit, instar expediti et bellica virtute pre- 
stantis militis. Cum vero tribus tantum diebus Se- 
bastie exercitum quietis causa continuisselt, iter 
arripuit ea qua ad Syriam pergitur via; et per 
Cucusi angustias in Germaniciam profectus in re- 
gionem nomine Teluch invadit, divisa prius haud 
medioori phalange cum legionis prefecto,quam ad 
. Melitenem cum duce misit,ut Orientem custodiret 


λοιπὸν ὁ Διογένης τοῖς νοτίοις ἐπεισπεσεῖν, οἱ xà 
περὶ Κοίλην Συρίαν xal Κιλικίαν καὶ αὐτὴν ᾿Αντιό- 
χειαν χαταληΐζοντες ἦσαν. Καὶ χαταλιπὼν τὸ εὐθὺ 
Κολωνείας xai Σεύδαστείας φέρεσθαι, τῷ τοῦ Λυχαν- 
δοῦ ἐπεχώρησε θέματι χατὰ τὸν καιρὸν τοῦ θέρους" 
ἐν γὰρ τῷ φθινοπώρῳ τοῖς Συριαχοῖς παραθαλεῖν 
ἐμελέτα μέρεσιν, ὡς ἂν μὴ τῷ χαύσωνι χαχουχηθὲν 
τὸ στρατόπεδον δυσπραγήσῃ καὶ διαλωδηθῇ. "Ev 
τοςούτῳ δὲ οἱ Τοῦρχοι τὴν Νεοχαισάρειαν ἐξ ἀπρο- 
όπτου ἐπελθόντες χαταστρέφουσι, χαὶ πολλῶν σωμά- 
των χαὶ χρημάτων ἐγένοντο χύριοι, βάρος ἐπαγόμε- 
νοι λαφυραγωγίας οὐχ ἐλάχιστον. Ὅ καὶ εἰς ὦτα 
τοῦ βασιλέως πεσὸν πολλὴν αὐτῷ τὴν ἀνίαν ἐνέσταξε 
τὸ συμῦὔὰν, ὅτι καίτοι ἐκστρατευομένου οὐδὲν ἧττον 
οἱ πολέμιοι τὴν χώραν αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ xat- 
ἐσθίουσιν. ᾿Αμέλει τοι xal τὰς δυνάμεις ἀνειληφὼς 
δι’ ἀτραπῶν δυσόάτων ἀπὸ ῥυτῆρος κατόπιν ἤλαυνε. 
Πλησιάσας δὲ τῇ Σεύαστείᾳ τὴν μὲν στρατιωτιχὴν 
ἀποσχευὴν xai τὸ πεζὸν ἅπαν αὐτοῦ που ἀφίησι 
μετὰ τοῦ ἰδίου προγονοῦ ᾿Ανδρονίχου συνόντος αὐτῷ, 
ὃν αὐτὸς βασιλέα χειροτονήσας ὡς ἐνέχυρον εἶχεν ἢ 
συστράτηγον, εἴ πη πολλάχις παρήχων ix τοῦ αἶφνι- 
δίου πολυτρόπως τῷ χρεὼν λειτουργήσειεν" αὐτὸς 
δὲ μετ᾽ εὐζωνοτέρων ἐδίωγεν ὄπισθεν τῶν ἐχθρῶν 
διὰ πολλῶν xal ὑψηλοτάτων βουνῶν νῆς τε Τεφρικῆς 
καὶ τῆς ᾿Αργάου, καὶ τοῖς ἐχθροῖς ἐπιτεθῆναι ix 
τοῦ ἐγκαρσίου ἠπείγετο, Ὅθεν καὶ ἀδόκητος αὐτοῖς 
ἐπεισπεσὼν καὶ τῇ φήμῃ τῆς αὐτοῦ παρουσίας αὐτοῖς 
τας ἐχδειματώσας αὐτίχα νῶτα δεδωχέναι ποιεῖ xai 
πρὸς τὴν φυγὴν ὁρμῆσαι. Φόνος μὲν οὖν αὐτῶν οὐχ 


( ἐγένετο πολὺς, προχατειργασμένων τῶν τοῦ ϑασι - 


λέως ταῖς ἀνοδίαις, ζωγρίαι δὲ [P. 825] πολλοὶ 
ἑάλωσαν. Τῆς δὲ ἰδίας ζωῆς οὐκ ἀπώναντο, μαχαί- 
ρας ἔργον γενόμενοι. λικία μέντοι πᾶσα ἀπὸ ἀν- 
θρώπου ἕως χτήνους ἐλευθερωθεῖσα τὸν βασιλέα καὶ 
γλώσσῃ xal στόματι ἐπεφήμισαν * θαυμαστὸν γὰρ 
καὶ αὐτοῖς τοῖς ἐναντίοις τὸ πραχθὲν χατεφαίνετο, 
πῶς ὁ βασιλεύς ωμαίων ἀχρατῶς κατ᾽ αὐτῶν 
ἤλασε τρόπον «εὐζώνου xai μονοζώνου στρατιώτου. 
Τρισὶ δὲ μόναις ἡμέραις ἐν Σεδαστείᾳ διαναπαύσας 
τὸ στράτευμα τῆς πρὸς Συρίαν ἀγούσης ἥψατο, xal 
διὰ τῶν τῆς Κουχουφσοῦ αὐλώνων εἰς Γερμανίχειαν 
χαταστὰς εἰς τὸ θέμα τὸ χαλούμενον εἰσδάλλει Τε- 
λοὺχ, πρότερον ἀποτεμόμενος φάλαγγα οὐχ ὀλίγην 
μετὰ συνταγματάρχου, χαὶ εἰς Μελιτηνὴν ἐχπέμψας 


et invasionibus commorantium ibi hostium resi- D ἐπὶ φυλαχῇ τῆς Ἑῴας καὶ ἀντιπτώσει τῶν ἐχεῖσε 


Bteret, quibus preerat vereutus et bellicosus vir no- 
mine Hapsinalius. Idcirco imperator duci ipsi pre- 
stantissimos quosque exercitus tribuit, et Francos 
ipsos, homines cade gaudentes ac bellicosos. Verum 
cum dux haud fortiter rebus usus esset metu ne 
vinceretur (erat enim prudentissimus et cautus et 
valde cavens futurum), fere duplex bellum invase* 
rat imperatorem talibus copiis privatum. Sepe 
enim provooantibus hostibus ut e Melitene egressi 
pugnarent, 67? ubi ne sensisse quidem ipsos no- 
verunt, sed quieti et somno deditos, per obscura lo- 
ca progressi elam imperatoris exercitum audacter 


προσεδρευόντων ἐχθρῶν, ὧν ἦρχεν ἀνὴρ πανοῦργος 
xai μάχιμος ἀνόματι ᾿Αψινάλιος. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ 
βασιλεὺς τοὺς χρείττονας τοῦ olxslou στρατοῦ του- 
τωὶϊ παραδέδωχε, καὶ Φράγγους αὐτοὺς, ἄνδρας αἷ- 
μοχαρεῖς xal πολεμιχούς. Μὴ χρησαμένου δὲ τοῦ 
προάγοντος φιλοτίμως τοῖς πράγμασι δέει τῆς ἀπο- 
τυχίας (ἦν γὰρ διαφέρων φρονήσει xai εὐλαδθῶς ἔχων 
περὶ τοῦ μέλλοντος) μιχροῦ διπλοῦς ὁ πόλεμος τῷ 
βασιλεῖ ἐπεγίνετο, στερισχομένῳ τοιαύτης δυνάμεως. 
Πολλάκις γὰρ προχαλουμένων τῶν ἐχθρῶν ἐξιέναι 
τοῦ τῶν Μελιτηνῶν ἄστεος, ὡς εἶδον μηδ᾽ ἐπαισθα- 
νομένων αὐτῶν, ἀλλ’ ἠρεμούντων καὶ οἷον ὑπνωττόν- 
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των, διὰ τόπων ἀδήλων βαδίσαντες ἀσυμφανῶς τοῦ À adoriuntur, et occurrentes maxime exigua parti ad 


βασιλικοῦ κατατολμῶσι στρατεύματος. ᾿Εντυχόντες 
δὲ μοίρᾳ τινὶ ἐλαχίστῃ, δι᾽ ἀγορὰν σιτίῶν ἐξιούσῃ» 
ὥρμησαν κατ᾿ αὐτῆς. 'Exeivot ὃὲ μὴ ὑποστάντες 
ἔφυγον ἀμεταστρεπτί. Καὶ τάχα ἂν ἀπώλετο μέρος 
στρατιωτῶν οὐχ ἐλάχιστον οὐδ᾽ εὐκαταφρόνητον, εἶ 
μὴ ταχὺς αὐτοῖς ἐπεδοήθησεν ὁ βασιλεὺς ἐπιφανεὶς. 
καὶ τῆς αὐτῶν ἐφόδου ἐξείλετο. Εἴ τις τοίνυν τοῖς 
στρατηγοῖς ἐπιγράφει ὡς ἐπίπαν τὰ τῶν ἐχύάσεων, 
εἶτ᾽ ἐπὶ τὸ χρεῖττον εἴτ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον συνάγοιντο, 
οὗ διαμάρτοι τοῦ ὀρθοῦ χαὶ τῆς ἀληθοῦς διαγνώ- 
σεως" xal χαλῶς τοῖς παλαιοῖς ἐγνωμολόγηται, βέλ- 
τιον λέοντα ἄρχειν ἐλάφων ἧπερ λεόντων ἔλαφον- 
᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν βασιλεὺς οὕτω διασωθεὶς xai διασώσας 
τὸ στρατόπεδον πρὸ τῆς τοῦ Χαλὲπ χώρας πανστρα- 
τιᾷ χατεσχήνωσε. Πρὺ τοῦ χαταδῆναι δὲ τοῦ ἵππου 
τούς τε Σχύθας xal τῶν Ῥωμαίων οὐκ ὀλίγους 
εἷς προνομὴν τῆς χώρας ἀφίησιν. Ὅ δὴ καὶ vi- 
ἴονε, καὶ ἤχθη πλῆθος ἀνδρῶν τε xai γυναιχῶν xal 
ζῴων πολλῶν. ᾿Εχεῖθεν δὲ διὰ τῆς πολεμίας ἰὼν 
τριταῖος ἀφιχνεῖται εἷς Ἱεράπολιν. (P. 826] Δόχησιν 
δὲ παρασχὸν ἐπιθεάσασθαι τὸ ἐχεῖσε στρατιωτιχὺν 
εἷς χεῖρας ἐλθεῖν Ῥωμαίων οὐχ ἐθάρσησεν, ἀχρο- 
δολισμοῖς δὲ τισι xal προπηδήσεσι τὸν πόλεμον 
ἀφωμοιώσαντο (16), οἵ τε Αρχύῦες δηλαδὴ val οἱ 
Τοῦρκοι καὶ ὁ τούτωο ἔξαρχος ᾿Αμερτικὴς, εἰς γένος 
βασιλικὸν ἐν τῇ Περσίδι ἑαυτὸν ἀνάγων. Κατασχὼν 
μὲν τὴν Ἱεράπολιν χώμασι xal τειχομαχίαις xai 
«τρατιωτιχαῖς ἐπεξελεύσεσι, τὸ ἑπείσαχτοο δὲ τῶν 
στρατιωτικῶν δυνάμεων ἐπὶ συμφώνοις γυμνοὺς 
zzi ἀόκλους διαφείς, μεσάζοντος ἐν πᾶσι τοῦ μαγί- 
etpoo llétpou τοῦ Λιδελλισίου, ἀνδρὸς τήν τε ᾽᾿Ασσυ- 
ρίων καὶ Ἑλλήνων παιδείχν ἄχρως ἐξησχη μένου, 
θρέμματος xal γεννήματος ὄντος τῆς ᾿Αντιοχείας 

εως, χαὶ τῶν τὰ πρῶτα διενεγχόντων ἑνός. 'O 
δὲ ἀμηρᾶς τοῦ Χάλεπ ἤτοι Βεῤῥοίας, συνάψας τοῖς 
τε “Ἄραψι xal τοῖς Τούρχοις xai δύναμιν ἀνὸδρὰν 
συστησάμενος, εἷς χεῖρας ἐλθεῖν τῷ βασιλεῖ xal 
μαχέσασθαι διεσκέψατο. Τοῦ δὲ βασιλέως ἔνδον ὄντος 
τῆς ἑαλωχυίας πόλεως, πυργομαχοῦντος δὲ ἔτι ἐν 
μέρει κατὰ τὸ ὑπόλοιπον λείψανον τῆς πυργοχρα- 
τείας, ταρατάξεις δύο διατειχίζουσαι τοὺς ἐναντίους 
εἷς φυλαχὴν χατετάχθησαν. Εἰσὶ δὲ περὶ τὴν Ἱερά- 
πολιν ἱππήλατα πεδία μέγιστα, ἐν οἷς τινες τῶν 
Σαρακηνῶν διεφάνησαν ἱππαζόμενοι, χαὶ πλὴν γη- 
λόφων οὐδέν ἐστι τὸ ὑπερανεστηχὸς εἰς ὄρος μέγα. 


emenda cibaria egresse. in ipsam irruerunt. Illi 
autem non sustinentes impetum, ita fugerunt ut 
nunquam sese converterent. Et fortasse periisset 
haud mediocris militum pars neque contemnenda, 
nisi celeriter ipsis imperator, qui advenerat, tulig- 
set opem et hostium impetum repreesisset. Si quis 
igitur ducibus ascribit rerum sive prosperos sive 
adversos eventus, is mihi et recta et vera sententia 
non videtur aberrare, et recte ab antiquis pronun- 
tiatum est melius leonem cervis imperare quam 
leonibus cervum. Sed imperator ita servatus, ser- 
vato quoque exercitu, ad Chalep regionem cum 
omni exercitu castra posuit ; et antequam de equo 
descenderet, et Scythas et Romanorum haud pau- 
cos predatum agros misit. Quod factum est, et 
adducti sunt viri multi et mulieres multaque ju- 
menta. Inde per hostilem terram progressus tertia 
die Hierapolin pervenit, cumque ostendisset velle 
se aggredi exercitum qui ibi morabatur, non ausi 
illi sunt cum Romanis congredi, sed levibus qui- 
busdam preliiset irruptionibus bellum repudiarunt 
et Arabes et Turci ipsorumque prefectus Amertices 
ad genusregium Persarumoriginem suam referens. 
6973 Obsidens igitur Hierapolin aggeribus, et e 
muro propugnationibus multaque eruptione, ad- 
ventitias exercitus copias nudas atque inermesdi- 
misit ad fedus percutiendum, interponente se in 
omnibus magistro Petro Libellisio,viro Assyriorum 
et Graecorum doctrine peritissimo, civitatis Antios 
chie alumno et filio, et inter suos principatum 
obtinente. Ameras vero Cbalep, id esl, Βογγωθ, 
cum Arabibus Turcisque conjunctus, manus cum 
imperatore conserere ac dimicare statuit ; cumque 
intra urbem captam esset imperator, et adhuc pro 
reliqua turris parte expugnanda dimicaret, adver- 
sus instructee bin: acies, que coercerent adver- 
sarios, ad custodiam disposite sunt. Sunt autem 
circum Hierapolin planities maxime, equorum 
cursui idonee, in quibus apparuerunt quidam 
Saraceni adequitantes, et preter colles nihil est 
quod ad mentis altitudinem assurgat. Est autem 
locus cstuosus et aqua tepida eris inflammationis 
et estus particeps. Hostes aufem, qui paulatim 
constitutis aciebus appropinquabant, rursus reces- 
serunt : nam Machmoutius ameras aberat .Verum 


Καυσώδης δὲ ὁ τόπος, xai τὸ ὕδωρ χλ'ιχρὸν, μετα- D levibus quibusdam preliis coegerunt aliquos ex 


λαμδά,ον τῆς τοῦ ἀέρος φλεγμονῆς τε xai καύσεως. 
Οἱ δὲ πολέμιοι κατὰ μιχρὸν ταῖς ἰσταμένχις πλη- 
σιάνγοντες παρατάξεσιν αὖθις ἀνθυπέστρεφον * ἀπῆν 
Ἱὲρ ἔτι ὁ ἀμηρᾶς Μαγμούτιος. ᾿Αχροδολισμοὺς δὲ 
ποιησάμενοι παρελάσαι μὲν τας τῶν Ῥωμαίων 
χατηνάγκασαν, καί δὶς τοῦτο χαὶ τρὶς πεποιήχασιν. 
Ἐν ἑτέρᾳ δὲ συμύολῇ οὐκέτι τοὺς Ρωμαίους μικρὸν 
ἐπεδίωξαν xal ἔστησαν, ἀλλὰ παρελάταντες αὐτοὺς 


tp τάγματι τῶν στρατηλατῶν εἰς χεῖρας συνεῤ“ά- 


Romanis cedere, quod bis terque ab ipsis factum 
est. Altero vero congressu non amplius Romanos 
parum sunt persecuti aut sistere fecerunt, sed im- 
pressione facta in legionem ducum manus conse- 
ruerunt, et scholarum legionem  prztereuntes, 
multis occisis, reliquos turpiter fugere 67 4 coege- 
runt, a dextro ipso scholarum agmine relicto, 
quod cladem Romanorum videns nequaquam de 
Statu suo recessit, imo quasi nihil novi accidisset, 


JACOBI GOARI NOTAE. 
(16) Levibus preliis bellum repra&sentarunt. Vel &ow3upaxvto delibaverunt tantum et. auspicati fue- 


403 


JOANNIS SCYLITZJE 


404 


ita immotum stabat, quasi vereretur ne illio stare À γησαν, xal παρελθόντες τὸ τῶν σχολῶν τάγμα (17) 


deprehenderetur, et daret operam ut omnino late- 
ret. Sed hostes reversi cito hos quoque debella- 
runt, et multis interfectis, reliquis in castris con- 
clusis, et signa illis militaria ademerunt, et pluri- 
morum militum abscissa capita miserunt Chalepitis 
ostentationis causa. Et illud maxima dignum est 
&dmiratione, quod hac accepta ἃ Romanis clade 
nullus alius manipulus aut prefectus ad repellen- 
doshostes fuerint impulsi. Verum omnes sedentes, 
quasi in amica regione commorarentur, privatis 
commodis studebant ; nullaque ipsorum animis 
aut sollicitudo aut alacritas prorsus inerat. Sed 
imperator qui in urbe erat, audito casu ,haud me- 
diocri dolore affectus est, statimque cum Cappado- 
cibus quos secum habebat reversus offensionem 
acceptam resarcire conabatur, illa siquidem nocte 
omnes de spe bona desiderant, quod etiam pedita- 
tus Armenius ad vallum pernoctans de rebellione 
cogilavit. Nondumque dies advenerat, et hostes 
vallum cinxere. Chalep enim princeps cognito casu 
cum omnibus suis copiis accessit, ut illico impera- 
torem capturus. Imperator autem intra tabernacu- 
lum ea quibus ad bellum opus foret describens 
tertia circiter hora noctis cum conferto equitatu 
erupit. Agebatur tunc vicesima 64? 8 dies Novem- 
bris mensis, indictione septima, buccinarum aut 
tubarum nullo edito aperlo signo. Verum elatis 
vexillis, et composito procedente exercitu, hostes 
in unam partem cogi coperunt, quo Romanos 
equitantes viderent, et certamen ac rei eventus 
quodammodo animo jam conceptus erat: nam cum 
li qui in fronte erant clamorem sustulissent, plures 
&dversarios Romani debellarunt et ocoiderunt, 
cumque reliqua quoque multitudo irruisset, ingens 
ipsorum fuga facta est. Et qui a tergo eos inse- 
quebantur, multis occisis haud sane paucos vivos 
cepere. Verum cum multum haud persecuti fuis- 
Sent, ingenti &àc prospero rerum successu defrau- 
d&ti sunt Romani, pulcherrimaque victoria et 
maxima gloria privati : cum enim Arabici equi 
celeriter currentes haud possent bono animo esse 
aut cursum tolerare, noluerunt Romani illorum 
imbecillitatem suum proprium robur efficere, sed 
imperatoris jussu retentis frenis imperfectam sibi 
victoriam compararunt, contenti sola hostium 
fuga, magnam felicitatem reputante imperatore, 
quod tuno imbelles convaluissent et mortui, ut 
ita dixerim, revixissent. Imperator autem in val- 
lum reversus, post expulsos hostes, statuit srcem 
Hierapolis construendam. Prefecto igitur Phares- 
mane illo Beste Apocape 6426 ex Iberis genus 
ducente, spatium dedit hostibus et damni resar- 
ciendi et victorie de adversariis reportande. Et 
quoad Romanorum exercitus instructus ibi os- 


πολλοὺς μὲν ἀνεῖλον, τοὺς δὲ λοιποὺς φυγεῖν αἰσχρῶς 
χατηνάγχασαν, ἐν δεξιᾷ χαταλιπόντες τὸ τῶν σχολῶν 
σύνταγμα. Ὅπερ τὴν τῶν Ῥωμαίων ἧτταν ὁρῶν 
οὐδ᾽ ὅλως μετεχινήθη τῆς στάσεως, ἀλλ᾽ ὡς μηδενὸς 
καινοῦ γεγονότος ἀτρεμοῦν ἵστατο, ὡς ἂν εἰ ἐδεδοί- 
κει μὴ φωραθείη ἐχεῖσε ἱστάμενον, χαὶ παντὶ τρό- 
πῳ λαθεῖν μηχανώμενον. Ὑποστρέψαντες δὲ οἱ πο- 
λέμιοι ταχὺ καὶ τοῦτο κατηγωνίσαντο, ἀνῃρηκότες 
μὲν πολλοὺς, τοὺς δὲ λοιποὺς εἷς τὴν παρεμθολὴν 
χαταχλείσαντες, xal τὰ σημεῖα τούτων στρατηγιχῶς 
ἀφελόμενοι. Πολλοὺς δὲ καὶ τῶν στρατιωτῶν τρα- 
χηλοχοπήσαντες εἰς ἔνδειγμα τοῖς Χαλεπίταις ἀπ- 
ἐστειλαν. Θαυμάζειν δὲ ἄξιον ἦν ὅτι χαταφορᾶς καὶ 
ἥττης γεγενημένης Ῥωμαϊκῆς [P. 827) οὐδεὶς τῶν 


B λοιπῶν λόχων τε καὶ λοχαγῶν εἰς ἄμυναν διηρέθι- 


ἢ 


στο, ἀλλὰ πάντες ἔνδον καθήμενοι, ὡς διὰ φιλίας γῆς 
ἐνσχηνούμενοι, ἰδιοτροπεῖν ἐσπούδαζον, χαὶ κίνησις 
ψυχῆς καὶ προθυμία καὶ ἀγωνία τούτοις τὸ παράπαν 
οὐδεμία ἦν. ᾿Αλλ’ ὁ βασιλεὺς ἔνδον ὧν τῆς πόλεως, 
τοῦτο πυθόμενος ἠνιάρη μὲν οὐ μετρίως, ἐπανελθὼν 
δὲ συντόμως μετὰ τῶν συνόντων Καππαδοχῶν ἴασιν 
εὑρεῖν τῷ πταίσματι ἐμηχανᾶτο. Ἢ γὰρ νὺξ ἐχείνη 
πάντας εἶχεν ἐν ἐλπίσιν οὐχ ἀγαθαῖς, καθότι xal τὸ 
ἐξ ᾿Αρμενίων πεζὸν περὶ τὴν τάφρον διανυχτερεῦόν 
ἀποστασίαν ἐμελέτησεν. Οὕπω δ᾽ ἡμέρα προΐει, καὶ 
οἱ πολέμιοι τὸν χάοαχα περιέζωσαν. Τὸ γὰρ συμὔὰν 
ὁ τοῦ Χάλεπ ἄρχων ἀναμαθὼν μεθ’ ὅλης ἧκεν τῆς᾿ 
ἑαυτοῦ δυνάμεως ὡς αὐτοδοεὶ αἱρήσων τὸν βασιλέα. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς ἔνδον τῆς σκηνῆς διαγράφων τὸν πό- 
λεμον περὶ τρίτην ὥραν ἀθρόον ἐξελήλυθεν ἔφιππος. 
Εἰχοστὴν ἤνυς τηνικαῦτα ὁ Νοέμύριος μὴν, τῆς ζ 
ἱνδικτιῶνος. Βουχκίνων ἢ σαλπίγγων fj ἄλλου τινὸς 
σημείου μὴ δοθέντος τρανῶς, τῶν δὲ σημαιῶν τοῦ 
στρατοῦ ἐξαρθεισῶν xal τῆς στρατιᾶς ἐξιούσης cuv- 
τεταγμένης, ἤρξαντο οἱ παρὰ μέρος ἕν ἀθροίζεσθαι, 
o0 τοὺς Ῥωμαίους εἶδον ἐπελαύνοντας, καὶ ὁ ἀγὼν 
ὅσος, καὶ ἡ τοῦ μέλλοντος ἔχθασις οἷα, ταῖς ψυχαῖς 
ἐναπέσταχτο. Τῶν δὲ χατὰ μέτωπον τὸ ἐνυάλιον ἀλα- 
λαξάντων πολλοὺς τῶν ἐναντίων οἱ Ῥωμαῖοι χατ- 
ηγωνίσαντο xal διεχειρίσαντο. Ἐξορμήσαντος δὲ xal 
τοῦ λοιποῦ πλήθους φυγὴ τούτων ἀνυπόστατος γίνε- 
ται, Οἱ δὲ χατόπιν τούτων ἐλαύνοντες πολλοὺς μὲν 
ἀνεῖλον, οὐχ ὀλίγους δὲ ζωγρήσαντες ἔλαθον. Τῆς δὲ 
διώξεως μὴ γινομένης μέχρι πολλοῦ, μεγάλης εὐχλη- 
ρίας οἱ Ῥωμαῖοι διήμαρτον καὶ νίχης χαλλίστης 
ἐξεστερήθησαν xai αὐχήματος μεγίστου ἐξηστόχησαν. 
Τῶν γὰρ ᾿Αραδιχῶν ἵππων ταχυδρομούντων μὲν, μὴ 
εὐψυχούντων δὲ μηδ᾽ ἐγκαρτερούντων τῷ δρόμῳ, οὐκ 
ἠθέλησαν οἱ Ῥωμαῖοι τὴν ἐχείνων ἀτονίαν οἰχείαν εὐτο- 
νίαν ποιήσασθαι, ἐπιστρέψαντες δὲ τοὺς ῥυτῆρας ἐξ 
ἐπιτάγματος βασιλικοῦ ἀμύόλεϊαν ἑαυτοῖς τὴν νίχην 
ἀπειργάσαντο, κορεσθέντες μόνῃ τῇ τῶν ἐναντίων 
ἀποτροπῇ, μεγάλην εὐτυχίαν καὶ τοῦτο τοῦ βασιλέως 


JACOBI GOARI NOTA. 
(17) Satellitum indigenarum, quorum varie pretorianos componerént militiam. non censentur 


turme quondam schole nuncupabantur, legionem 
intelligo ; in qua feederati, ceu qui distinctam inter 


inclusi. 
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λογιζομένου, ὅτ: τέως 0i zvixx:&al ἀνεῤῥωϑθη σαν ἃ tendebaitur. Arabes quijescebant : δὲ vere. coacto 


xmi οἱ νεχ:οὶ uq εἰπεῖν Ev&tzürSmv. Ὁ 6i Jazm- 


λεὺς ἐπανελθὼν εἰς τὸν jizxi urcà ti. τῶν 
£y 62a azoscirsiv bou TR. ἀχτπξιριν τῆς [dia 


πόλεως ἐνοιχῦτα:.  Rasazca: τὸν τὸν Cana 
Ὑτν ἔχεῖνην Βέτττν τὸν 
““ἶνος ἕλχοντα. 
^isz::591: τε 
Καὶ ἕως μὲ, ἐστοχτοπεξευμένυς 
στρατὸς διεδείχνοτο, 
Ἄραδες - Ρ, S28. 
εὐθὺ τοῦ c2002:00 τοῦ Αζὰᾶς ἥγᾶυνεινς 
σποράδην ix διασνύαστος χατὰ τὸ t 
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"Al τῇ. 


τὴν 020223Y:3« πολ XX: 


ἐπιτιρέ μενοι, ποὺς τὰ 7:2 μεταχομίζεντας X2XU05v- 
τες, ἐλύπουν τοὺς Ῥωμαίους ὡς ἄν di ἐπιδευαῖς 


καὶ λόχου zi; ἐπιδέτεις ἐν τῷ 544785: 
Κατασραξέμενος ὃξ ἐν τοῖς ἐχγδίλοις x*i 
σταῖς ὁ βασιλεὺς τὸ mri, ztÜwax:zutvoq 
τῷ φρουρίῳ προσῶχλ 
τιξς, εἰς ὑποδοχὴν μαφὼν 
. "^-^ « 
δεῖον. Ὡς δὲ προσεγγίσας 
καὶ ὀχυφώτατον, ἐπ᾿ ἀχ:ωξεΐῖχς λύτου ἱττχιλενον, 
M 


: ποι νοις 
πελτὰν- 
σ᾽ 
^ 5» *w - 
Fi “ΑΥ̓͂ς τῇς τοῦῖΣ- 


τόπον ἔπιτη- 


8 v2: 75v 
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τείχεσι διπλοῖς πεοιεζωσμένον xx (92212 
γεγομφωμένον, λιθίνην τὴν ἀνοῦον ποὺς τὴν πόλτν 
ἀποφερόμενον, μικρόν τὸ ὑδω: ἀποϊΓ'έον xi! υἱ 
ἑξασκοῦν πρὸς ὑποδοχὴν 22322792 στρατοῦ, ἃνλχεῦ- 
Ex; εἷς τόπον ἐπήξατο τὴν παρεμδολὴν ἔνθα τὸ 
ὕδωρ ἀφθονώτερον ἐδέεεν. Ἄναττὰς δὲ ἐχεῖθεν ὧ:- 
μησε πρὸς τὰ τῆς Αὐσονίτιδος ὅρια, xal πυοπολύ- 
σες χωρίον μέγιστον Ra:ua Aty6urvov, 
τοῦ Χάλεπ ὁτωρισμένον ἐκ παλαιοῦ, εἰς ἕτερον 
χωρίον κατέλυσε Ταχωλὰ xaztovouilouitvov. Ko- 
πτομένου δὲ τοῦ ydzaxoc, καὶ τοῦ βατιλέως ἐσταιλὲ- 
vou κατὰ τὸ δεξιὸν μέρος, "Agaosz; δύο λαθόντες 
κατόπιν τῆς ἀχρωρείας, xai τοὺς ἵππους πὸ 
pev ἐλάσαντες, δύο τῶν πεζῶν ταῖς λογγχαις 
ροῦσιν. Ὃ βασιλεὺς ὃὲ τούτους θεασάμενος 
to; διατέστητε πρώτως τοὺς στρατιώτας εἰς δίωξιν. 
Οἱ δὲ φθάσαντες ἐξαισίῳ δρόμῳ τῶν ἵππων εἰς τὸ 
eixsiov στρατόπεδον διεσώθησαν... . . κατεῖχον δὲ 
τοῦτο Σαραχηνοὶ τὸν ἑαυτῶν στρατηγὸν ἐξελάσαν- 
τες. Πλὴν ἀλλὰ xal πάλιν φεύγουσιν οἱ τοῦτο φυ- 
λήσσοντες, xai τῷ βασιλεὶ τὸ οἰχεῖον ἀνασώζεται 
πόλισμα. Φρουρὰν οὖν iv αὐτῷ βαλὼν καὶ σιτύήσεις 
ἐπκοχρώσας ἐναποθέμενος, πάντα τὰ τῷ χαιρῷ πρόσ- 
φορα διετάξατο. 'Em- 
ἤρξαντο Ῥωμαῖοι ἀντοφθαλμίζειν xa) πρὸς τὸ γεν- 
ναιότατον ἀναφέρειν λόγον xai συνίστασθαι πρὸς 
ἀντίθεσιν, ἐπεὶ τά γε χατὰ τοὺς προσεχῶς βατιλεῦ- 
σαντας͵ πλὴν ἐπιδείξεως μόνης xai πλύθους cov- 
αγωγῆς, ἐν οὐδενὶ χαρτερῶς πρὸς μάχην συνέῤῥα- 
αν, ὡς εἶναι 570v. ὃτ' τοῦ ἐγεμόνος ἐστὶν ὡς ἐπί- 
παν τὸ κατορθούμενον ἐν πᾶσι τοῖς πράγματι. Rà- 
κεῖθεν μὴ δυνηθεὶς ὁ βασιλεὺς εἰς ᾿Αντιύχειαν 
ἀπελθεῖν (προχατείργαστο γὰρ λιμῷ τε xai χακώφσει 
κολλᾷ), ὑπερδὰς αὐλῶνας χαὶ κχλεισούρας τινὰς 
ἀδιεξοδεύτους εἷς πόλιν τῆς Κιλικίας λεγομένην 
᾿Αλεξανδρῶνα καταντῷ, χάχεϊσε τὸν χάραχα Tv» 
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αὐτοῦ τοίνυν τοῦ βασιλέως D 


exercitu cepit recta ad oppidum ἌΣ contendere, 
CiNperünt spans CX intervallo, sü0 moe in ipsos 
izvadcre.ct exirezzum agmen sepe adori cominea- 
tus deferentes vexare, et ]edere Romanos, qoas 
ex :πὸὶ δες clam irruptionern facientes. Uenstipato 
&uiezi SA anus et oseutalis exercitu, imperator 
&:alus Czm oto exercitu ad oppidum 38 δὸ"- 
δὲ ἀεὶ Taiue iccum ad se recipiendum idoneum. 
Sed uhi 4 ipei appropinqvans tutissimum vidit ac 

z;urisss mum in summo colle cons:stens, duplici- 
que muzo cnctum. et lapidibus quas clavis qui- 
busdam compact:um.accensum ad portam referena, 
et parum agus inde etfivens, quie non esset ad 
tantum accipiendum exercitum idenea, inde pro- 
fectus.ubi copiosior aqua flueret, castra posuit. Et 
inde quoque discedens invasit Ausonitides fines, 
ineensoque agre maxime, nomine Catma, anti- 
quitus principi Chalep assignato, in alium locum 
&e recepit, Tarchola .nomine. Perrupteque vallo, 
et imperatore ad dextram partem incumbente, 
Arabes duo, qui latebant ἃ tergo montis, concita- 
tis equis, pedites duoa hasts 633 interficiunt; 
ques conspicatus imperator primus statim milites 
ad persequendos eos incitavit. Verum illi occupan- 
tes velocissimo equorum cursu in sua castra in- 
columes se recepere, ,et illinc profecti recta ad 
Artach contenderunt' quod oppidum expulso pro- 
prio duce obtinebant Saraceni. Verumtamen rur- 
sur; fugiunt qui illud tutabantur, et imperatori 
suum reservatur oppidulum, in quo presidio 
imposito, et idoneo commeatu omnia tempori 
opportuna disposuit. Ipso igitur imperante cepe- 
runt Romani audacter hostes intueri et virtutis 
memores esse ac strenuitatis rationem habere et 
adversis consistere, quandoquidem superioribus 
imperatoribus, qui proxime regnaverant, una 
excepta ostentat'one et coacta multitudine, nulla 
in re fortes se ad pugnam prebuerant; ita ut 
perspicuum sit ducis ipsius esse ut plurimum 
prosperum rerum successum. Cum vero inde non 
potuisset imperator Antiochiam reverti (confecta 
enim erat fame multaque vexatione', superatis 
saltibus et quibusdam locorum angustiis minime 
perviis ad Urbem Cilicise Alexandronam nomine se 
recipit, ibique vallum constituit, et montem "l'au- 
run transgressus cum omni exercitu in Romano- 
rum regionem invadit. Cumque conferti in loca 
frigida devenissent ex admodum tepidis et calidis, 
ingentem sensere mutationem, et idcirco homines 
plures interibant, et complura animantia frigore 
confecta sunt.Cum vero egressus esset imperator 
ad quemdam locum angustiarum Podandi, nomine 
Gytarium, 628 audivit Amorium direptum homi- 
numque inlinitam cdem. Positis autem caetrie ud 
Chalci diversorium, qui in Melitene duxerat exer- 
citum, ne. juaquam ad ipeum voluit accedere, pre- 
sertim cum in oppido Tzamando coactum haberet 
exercitum. Quibus de causis dolore affectus, quoc 
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rebus succurrere et opitulari nequiret, que ad Α σι, xai τὸν Ταῦρον τὸ ὅρος ὑπερδὰς πανστρατιᾷ εἰσ- 


exercitum pertinerent, recte compositis, quantum 
aibi licuit, et maxima parte in hiberna missa, ipse 
Byzantium conlendit ad mensis Januarii finem. 
Ubi quoddam tempus commoratus, cum civitatis 
Statum pro viribus administrasset, honoribus ac 
muneribus senatores quosdam prosccutus, distri- 
butis annuis donis neque exepectatis Paschalibus 
diebus ad Eriorum domum e regione urbis sitam 
navigavit.Evenit enim nescio quid aliud, quod ne- 
cessario ipsum ad profectionem cum etercitu pro- 
vocavit. Vir quidam Latinus, Crispinus nomine, 
ex Italia cum ad imperatorem accessisset, ad 
Orientis partes, ut ibi hiemaret, missus est. Qui 
ratus se non eo honore affectum pro dignitate 
quem speraverat, ad rebellionem spectavit, sta- 
timque occurrentes sibi tributorum exactores et 
reliquos spoliat ac diripit; Romanorum vero 
neminem interfecit, multique cum ipso prelio 
congressi victi sunt. Sed in Armeniorum re- 
gione hibernans bestarches Samuel Aluisianus 
Bulgarus, imperatoris uxoris frater, quam pri- 
vatus adhuc degens duxerat, cum quinque Oc- 
cidentis legionibus repente 649 Crispinum in- 
vadit ipsa die Resurrectionis, Pascha inquam. 
Quod cum persensissent Franci, fugiunt Romani, 
ipsorumque fit multa cedes, ac vivi capiuntur 
numero infiniti. Attamen omnes humane tracta- 
tos dimisit, imo vero vulneratos curari permisit. 
Cum imperator ad  Doryleum pervenisset, ἃ 
Crispino legationem accepit, qua deditionem fa- 
tebatur, et de defectione se ipsum excusabat, et 
omnino malorum que sive volens, sive invitus 
perpetrasset oblivionem petebat. Quibus postu- 
latis annuit imperator, et omnia que ille petierat 
perfecit, viri nobilitatem et in bello gloriam 
veritus : etenim defectionis tempore, cum in- 
cecidisset in maximam Turcorum manum, ingen- 
tia manu sua facinora ediderat. Et progredien- 
ti imperatori instar servi obviam fit. Subitoque 
ut amicus ac benevolus sequebatur, paucis secum 
quibusdam militibus adductis : alios enim in op- 
pido Maurocastri reliquerat, quod  occuparat 
in Armenia, in alto colle positum. Sed paulo 
post, cum jin suspicionem venisset, nescio 
quid emudele in propriam tribum perpetraturus, 


δάλλει τῇ Ρωμαίων. [P. 829] Ἑντυχόντες δ΄ ἀθρόοι 
τόποις ψυχροῖς ἐξ ἀγαν ἀλεεινὼν xai θερμῶν πολλῆς 
μεταδολῆς ἢσθοντο * διὸ xal ἄνθρωποι πολλοὶ ἀπ- 
ἐθανον καὶ ζῶα πολλὰ ἐναπέψυξαν. ᾿Ἐξιόντος δὲ τοῦ 
βασιλέως εἷς τι χωρίον τῆς Ποδανδοῦ χλεισούρας, 
Γυτάριον χατονομαζόμενον, ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς τὴν 
τε τοῦ ᾿Αμοίρου λαφυραγωγίαν xai φόνον ἀνδρῶν 
ἀμύθητον, Κατεστηχηχυίας δὲ τῆς παρεμθολῆς ἐν τῷ 
τοῦ Χαλχέως σταθμῷ ὁ ἐν Μελιτηνῃ χρατῶν τοῦ 
στρατοῦ οὐδ᾽ ὅλως αὐτῷ προσδαλεῖν ἠθέλησεν, ἔχων 
καὶ ταῦτα τὴν στρατιὰν ἐν τῷ τοῦ Τζαμανδοῦ συν- 
ηθροισμένην πολίσματι. 'Eo' οἷς ἀνίαθεὶς, μὴ δυνη- 
θεὶς δὲ βοηθῆσαι τῷ πράγματι, τὰ κατὰ τὸν στρα- 
τὸν ὡς ἐνῆν δεξιως διαθέμενος, εἰς παραχειμασίαν 
τὸ πλεῖον αὐτῶν ἀποστείλας αὐτὸς ἐπὶ τὸ Βυζάντιον 
ἵετο, πρὸς τῷ τέλει τού ᾿Ιανουαρίου μηνὸς καταλαδὼν 
ἐν αὐτῷ. Διαγαγὼν τοίνυν ἐν αὐτῷ χρόνον, καὶ τὰς 
πολιτιχὰς διοιχήσεις ὡς δυνατὸν διοικησάμενος, χαὶ 
τιμὰς καὶ δεξιώσεις εἷς τινας τῶν συγχλητιχῶν 
ποιησάμενος, xxl τὰς ἐτησίους δωρεὰς διανειμάμε- 
νος, χαὶ οὐδὲ τὰς πασχαλίους ἡμέρας περιμείνας, 
εἴς τὸν ἀντιπέραν τῆς πόλεως οἴχον τῶν 'Hpluv 
ἀπέπλευσεν, ᾿πισυνέδη γάρ τι xal ἕτερον πρὸς ἐχ- 
στρατείαν ἀναγχαίως χαλοῦν αὐτόν. ᾿Ανὴρ γὰρ τις 
Λατῖνος, Κρισπῖνος τὴν χ)ῆσιν, ἐξ ᾿Ιταλίας τῷ βα- 
σιλεῖ προσελθὼν πρὸς τὴν Ἑῴαν ἀπεστάλη, χει- 
μάσων ἐκεῖθεν. Δόξχς δὲ μὴ τιμηθηναι ἀξίως ὧν 
ἤλπιζεν ἀποστασίαν ἐσχόπησε, χαὶ αὐτίχα τοὺς 
συναντῶντας φορολόγους τε xai λοιποὺς σχυλεύει 
xal διαρπάζει, φόνον δὲ Ῥωμαίων οὐδένα εἴργάσατο. 
Πολλοὶ δὲ τούτῳ πρὸς μάχην συστάντες ἡττήθησαν. "Ev 
δὲ τῷ θέματι τῶν ᾿Αρμενιαχῶν παραχειμάζων ὁ βε- 
στάρχης Σαμουὴλ ὁ ᾿Αλουϊσιανὸς ὁ Βούλγαρος, ἀδελφὸς 
Qv τῆς τοῦ βασιλέως γυναικὸς, ἤν ἔτι ἰδιωτεύων ἠγάγε- 
το, μετὰ τῶν ᾿Εσπερίων πέντε ταγμάτων προσδάλλει 
τῷ Κρισπίνῳ ἐξ ἐφόδου xat! αὐτὴν τὴν ἡμέραν 
τῆς ἀναστάσεως, τοῦ Ηάσχα φημί. Συναισθήτεως δὲ 
γενομένης τοῖς Φράγγοις φεύγουσιν οἱ Ῥωμαῖοι, xai 
φόνος τούτων γίνεται πολὺς xai ζωγρεία ἀμύθητος. 
Ὄμως δὴ οὖν φιλανθρώπως αὐτοῖς διατεθεὶς πάντας 
ἀφῆχε, μᾶλλον μὲν οὖν xal τοὺς πληγέντας voco- 
χομεῖσθαι παρέδωχεν. Ἐν τῷ Δορυλαίῳ δὲ γενόμενος 
ἡ βασιλεὺς πρεσδείαν τοῦ Κρισπίνου ἐδέξατο, ὁμο- 
λογίαν τε τῆς δουλώσεως καὶ τὴν ἀπολογίαν τῆς ἀντι- 
στασίας φέρουσαν, καὶ ἁπλῶς ἀμνηστίαν χαχῶν τῶν 


quod suse voluntati non obsequeretur (etenim D παρ’ αὐτοῦ πεπραγμένων εἴτε ἑκόντος εἴτε ἄχοντος. 


perfidum et inexplebile Francorum genus est, 
imo etiam ingratum, et multis offensionibus ma- 
gna crimina  exsuscitat et perturbationes ac 
seditiones, quibus tanquam delictis oblectatur), 
exercitus imperio abdicatus fuit, non sincere 
convictus, sed tantum 8 quodam Nemizzo illustri 
accusatus. Sodales 680 vero ipsius iniquo animo 
id passi ex oppido profecti in Mesopotamiam 
se recipiunt, multaque damna ibi commorantibus 
intulere.Ubi vero imperator cum exercitu ad Cresa- 
ream pervenit, cognovitque ingentem Turcorum 
rm;anum regionem depredari, quamdam exercitus 


Οἷς ὑπήκουσε xal ὁ βασιλεὺς, xal πάντα ὅσα ἐξῃτή- 
σατο χατεπράξατο, τὸ ro) ἀνδρὸς γενναῖον xai πρὸς 
τοὺς πολέμους περίδοξον χαταιδούμενος * xal γὰρ ἐν 
τῷ τῆς ἀποστασίας χαιρῶ Τούρχων ἐντυχὼν πληθύϊ 
πολλῇ μεγάλας ἀνδραγαθίας ix χειρὸς ἀπειργάσατο. 
[Ρ. 830] Καὶ προϊόντι τῷ βασιλεῖ δουλοπρεπῶς 
ἄπαντᾷ, καὶ αὖθις ὡς εὔνους συνείπετο, ὀλίγους 
τινὰς στρατιώτας ἐπαγόμενος * εἴασε γὰρ τοὺς ἄλ- 
λους ἐν τῷ τοῦ Μαυροχάστρου πολίσματι, οὗ τὴν 
χατάσχεσιν ἐποιήσατο ἐν τῷ ᾿Αρμενιαχῷ, ἐπὶ λόφου 
κειμένῳ ὑψηλοῦ. Μετ᾿ ὀλίγον δὲ ὑπονοηθεὶς ὠμόν τι 
διαπράξασθαι εἰς τὴν olxslav φυλὴν μὴ συναιρομέ- 


vn» αὐτῷ ἐν τοῖς βουλομένοις (xal γὰρ xai ἅπιστον 
καὶ ἄπληστον τὸ γένος τῶν Φράγγων, μᾶλλον δὲ καὶ 
ἀχάριστον, καὶ πολλοῖς πταίσμασι μεγάλας αἴτίας 
ἐπεγεῖρον xal ταραχὰς καὶ ἀποστασίας, αἷς ἐντρυ- 
φήματι γάννυται) ἀπεπέμφθη τοῦ στρατοπέδου, μὴ 
καθαρῶς μὲν ἐλεγχθεὶς, ἀλλ᾽ ἢ μόνον παρὰ Νεμίτζου 
“τινὸς ἐπισήμου κατηγορηθείς. Ot δὲ ἑταῖροι τούτου 
ἐπὶ τῷ γεγονότι δεινοπαθήσαντες, ἄραντες ἐχ τοῦ 
φρουρίου, τὴν Μεσοποταμίαν χαταλαμδάνουσι xal 
πολλὰ xaxi τοῖς ἐχεῖσε εἰργάσαντο. ᾿Επεὶ δ᾽ ὁ βα- 
σιλεὺς μετὰ πλήθους ἦχεν εἰς Καισάρειαν, Τούρχων 
πλῆθος πολὺ μαθὼν τὴν χώραν λεηλατοῦν, ἀπέ- 
στειλε μέρος τι τῆς στρατιᾶς χατ᾽ αὐτῶν. Μηδὲν 
ἀνύσας, ἀλλὰ φεῦγον ὑποδεξάμενος, συντεταμένως 
τῆς πρόσω φορᾶς εἴχετο. Μήπω δὲ μήτε τάφρου 
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À partem adversus ipsos misit ; quam infecta re fu- 


gientem excipiens, continenti itinere ulterius pro- 
gredi aggressus est. Cum nondum neque vallum 
neque tabernaculum constructum esset, hostes 
apparuere, qui tutissima loca occupabant et tumu- 
los. Edito autem clamore cum imperator sese quieti 
minime dedidisset, verum classicum cecinisset, 
processere ordine phalanges, sublatisque .signis 
processere adversariorum plures.Sed cum legiones 
occupassent, una Lycaonum tunc appellata, altera 
Occidentslium copiarum solito audacior, adversus 
hostes irruere, eos ad fugam stalim spectare coe- 
gerunt. Et cum imperator reliquum exercitum ante 
produceret,reliquam quoque hostium multitudinem 
cum aliis fugientibus simul fugere compulit. Acce- 


μήτε σχηνώσεως γενομένης, ἐφάνησχν oi πολέμιοι B dentibus autem militibus et Scytharum mercena- 


tà ἐρυμνότατα τῶν τόπων χατέχοντες xai τὰς Ào- 
φιάς. Βοῆς δὲ γενομένης, μὴ ἐκχδεδωχότος τοῦ βασι- 
λέως ἑαυτὸν ἀναπαύσει, ἀλλὰ τὸ ἐνυάλιον σαλπίσαν- 
τος, προήεσιν χατὰ τάξιν αἱ φάλαγγες. ᾿Αρθεισῶν 
δὲ τῶν σημαιῶν προέχοψαν μὲν vOv ἐναντίων πολ- 
Àol* προλαδόντων δὲ τῶν ταγμάτων, ἕν μὲν τῶν 
Αὐκαόνων λεγόμενον, ἵτερον δὲ τῶν Ἑσπερίων 
ἀριθμῶν, xal τοῦ συνήθους θρασύτερον χατὰ τῶν 
ἐναντίων ἐλάσαντα πρὸς φυγὴν εὐθὺς ἀπιδεῖν χατ- 
ἠνάγκασαν. ἩΗροθδιδάζοντος δὲ τοῦ βασιλέως τὴν 
λοιπὴν στρατιὰν, xal τὸ λοιπὸν πλῆθος τῶν πολε- 
μίων τοῖσ φεύγουσι συνδιέφυγε. ΠΙαριόντων δὲ τῶν 
στρατιωτῶν xal τοῦ μισθοφοριχοῦ τῶν Σχυθῶν, 
τῶν Οὔζων φημὶ, λόχος Τουρχιχὸς οὐχ ὀλίγος τοῖς 
Ῥωμαίοις προσέπεσεν οὖς δεξάμενοι οἱ περιλει- 
φϑέντες εἷς φυλαχὴν στρατιῶται, πρὸ πάντων δ᾽ 
οἱ Φράγγοι, καὶ ἀγχεμάχως συμπλαχέντες xal ixa- 
νῶς ἀνθαμιλληθέντες ἐτρέψαντο, μηδενὸς τῶν ἵστα- 
μένων ταγμάτων Ῥωμαϊχῶν τοῖς Φράγγοις μέχρι 
καὶ ἁπλῆς ὁρμῆς παραδοηθήσαντος, Ἐν τούτῳ δ᾽ 
ὑπέστρεψε χαὶ ὁ βασιλεὺς τῆς διώξεως πρὸς ἐσπέ- 
pxv περὶ δείλην γὰρ συνέστη ὁ πόλεμος. Τῇ δ᾽ 
ἐπαύριον δημοσίᾳ καθίσας τοὺς ἑαλωχότας τῶν πο- 
λεμίων τῇ τελευταίᾳ ψήφῳ παρέδωχε, μηδενὸς τὸ 
παράπαν φεισάμενος, μηδ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἡγεμόνος αὖ- 
τῶν, εἶ xal. πολλῶν λύτρων ὦνιον ἑαυτὸν ποιήσασθαι 
ἐπηγγέλλετο. [P. 831] Τριημερεύσας δὲ ὁ βασιλεὺς 
iv τῇ παρεμδολῇ, τῷ προτερήματι τούτῳ xópov λα- 
δὼν, πολλοῖς ἄδειαν δέδωχε τῶν ἐναντίων ἀποφυγῆς, 
ὡς μηδὲ τῆς λείας ἀποσχέσθαι. Καὶ ἀναστὰς ἐκχεῖ- 
δεν κατόπιν αὐτῶν ἐδάδιζε. Στρατοπεδευσάμενος δὲ 
ὡς ἀπὸ διαστήματος ἡμερῶν δύο τῆς Μελιτηνῆς, 
ἐβουλεύετο μοῖράν τινα τοῦ στρατοῦ μερισάμενος 
ἀφεῖναι τοῖς ἐναντίοις ἐπιτείχισμα, αὐτὸς δὲ ἅμα 
καντὶ τῷ στρατῷ ὑποστρέψαι πρὸς τὰ βασίλεια. 
᾿Δγεννοῦς δὲ τῆς βουλῆς δοξάσης xai ἀσυμφόρου 
μεταθέμενος εὐθὺ τοῦ Εὐφράτου ἐύάδισεν’ ἧσαν 
Ὑὰρ παρὰ τὰς ὄχθας αὐτοῦ ἐσχηνωμένοι οἱ πολέμιοι, 
oi xal αὐτίχα πυθόμενοι τὴν τοῦ βασιλέως xat 
αὐτῶν κίνησιν ἀνεχώρησαν. Ὁ δὲ βασιλεὺς εὐθὺ 
Ῥωμανοπόλεως ἐλαύνων, χάχειθεν πρὸς τὸ Χλέατ 
διαγενέσθχι βουλόμενος, ἕν τιν: τόπῳ κχατασχηνοῖ, 
καὶ τὸν Φιλάρετον (ἦν δὲ τοῦ τῶν Βραχαμίων γένους) 


riis, Uzis inquam, haud exigua Turcorum cohors 
in Romanos invasit ; quos excipientes relicti ad 
custodiam milites, et ante omnes Franci, comi- 
nuaque congressi et abunde preliati fuderunt,nulla 
ex Romanis legionibus, que ibi posite erant, Fran- 
cis vel simplici impetu opem ferente. [nterea quo- 
que ἃ persequendo redierat imperator 6813 ad 
vesperam : nam crepusculo noctia conflatum fue- 
rat prelium. Postridie vero publice pro tribunali 
sedens captos hostes extrema sententia damnavit, 
nemini prorsus parcens, 82 ne ipsi quidem ipso- 
rum duci, tametsi multo pretio se redempturum 
pollicebatur. Triduum vero in castris moratus im- 
perator, hoc prospero successu satiatus, pluribus 
hostibus aufugiendi liberam prebuit occasionem, 
ita αἱ ne a preda quidem sese abstinuerint. Et 
inde profectus a tergo ipsorum incedebat, et bidui 
spatio a Melitene castris positis statuebat partem 
quamdam exercitus divisam relinquere, ut esaet 
hostibus propugnaculum.Quod consilium cum mi- 
nime generosum visum esset et inutile, mutata 
gententia, recta ad Euphratem contendit Ad cujus 
ripas tabernacula hostes posuerant, qui statim 
audito imperatoris contra se motu recesserunt. Im- 
perator autem recta ad Romanopolim contendens, 
et inde ad Chleat proflcisci studens, quodam in 
loco castra ponit; et Philaretum (erat hic genere 
Brachamius) ducem cum summa potestate decla- 
rat : diviso enim bifariam exercitu fortiorem ipsi 
partem attribuit, homini militarem prudentiam 


D gloriose profitenti, sed turpis ac diesolute vitm, 


turpissimeque vitam suam transigerti, quique cum 
Turcis varie pugnarat, sed in maximi momenti 
rebus debellatus fuerat, et ideo contemptui habe- 
batur ; non tamen ab iis se continebat, sed impe- 
rium militare ob 684? avaritiam et peregrine 
militie stipendia exspectabat. Imperator vero ad 
partes magis Borem subjectas accessit, ut ibi nives. 
et quam frigidam, ἃ quibus, quod esset corpore 
admodum calidus, sibi temperare nequibat, inve- 
niret. Progressusque per aspera quedam et d:ffi- 
cilia loca ad locum quemdam Anthias nomine 
pervenit, herbarum et tritici fertilitate prssta' 
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tem, quique haud mediocrem suppeditaret ibi Α στρατηγὸν ἀναδείχνυσι' διελὼν γὰρ διχῆ τὸν στρατὸν 


σοι ογα πιυ» oblectationem, quippe cum illius 
terrm umbilicus easet, [nde Taurum montem, in- 
digenarum lingua Munzarum appellatum trans- 
gressus in regionem notnine Celzoncm se contulit, 
iterum transmisso Euphrate fluvio preterfluente 
ac dividente, tanquam confinio, montem ipsum 
et Culzenein. Milites vero cum Philareto relicti ob 
adventum hostium terrore completi animoque per- 
culsi pone imperatorem locis relictis sequebantur, 
quorum ipais custodia fuerat commissa, quoad ad 
ea loca qum diximus Anthias vocari pervenerunt ; 
ubi cum hostes quoque a tergo apparuissent,turpi 
se fuge vel ante cerlamen commisere, et, ad impe- 
ratorem in Celzenem se e vestigio contulere. lpso- 
rumque impedimentis potiti sunt adversarii. Hec 
ita renuntiata admodum perturbarunt imperato- 
rem,quitum suorum cladem tum hostium victoriam 
haud equo ferebat animo ; quos nisi impera- 
toris ipsius fama terrore complesset ipsorumque 
impetum aliqua ex parte compressisset, nihil ob- 
etitisset 683 quominus universam terram illam 
depopulati funditus evertissent. Recedentes igitur 
recta in regionem Cappadocum solito more vehe- 
menter contendebant, ex itinere in quaecunque 
inciderant predantes, et cum omni exercitu in 
Iconii rempublicam invadentes, qua et virorum 
multitudine et domorum atque aliarum rerum, 
que usui sunt, copia prestabat. Imperator autem 
in Celzene, cum eos qui dissipati fugerant exce- 
pisset, ne ab Armeniis, quod deserti essent, peri- 
rent, pone hostes redibat. Cumque judicium inter 
ducem et milites constituisset, nulli parli litem 
adjudicavit, cum hoo solum exploratum haberet, 
excepto imperatore nihil esse aliud quod Romanis 
conflare bellum possit, quod maxima pars exerci- 
tus ante defatigata, sit, et quod duces velint vel ob 
exiguos prosperos successus tnaximos sibi et. suis 
honores et premia spondere, tum etiam quod alii 
minus alacres ad strenua et virilia facinora pa- 
iranda reddantur ; quod quidem presente impera- 
tore fleri nequit, cum ipse rebus presens omnia- 
que quotidie conspiciens laborantes pro rata 
laborum parte remuneraretur. Imperator autem 
per coloniam et Armeniorum regionem usque ad 
Sebestem cum exercitu profectus est; ubi cum 
cognovisset Turcos ad Pisidiam et Lycaoniam ad- 
ventare eo consilio ut Iconium peterent, ipse quo- 
que extremum agmen eorum insecutus usque ad 
Herculis Comopolim, ita dictam, pervenit. 684 
Ubi cum didicisset ipsos everso Iconio proficisci, 
veritos ne se ille persequeretur, partem quamdam 
legionum in Ciliciam misit, que cum Cataturio 
Antiochi: duce conjungeretur. viro generoso, qui- 
que virtutis prius multa documenta dederat, ut 
ea accepta primo quoque tempore ad Mopsuestiam 


τὸ ἰσχυρότερον αὐτῷ ἐπιδίδωσιν, ἀνδρὶ στρατυγικὴν 
μὲν αὐχοῦντι περιωπὴν, αἰσχροῦ δὲ βίου xai ἐπιῤ- 
ῥήτου τυγχάνοντι, xal αἰσχίστως τὴν ἑαυτοῦ βιοτὴν 
διανύοντι, καὶ μαχεσαμένῳ μὲν τοῖς Τούρχοις δια- 
φόρως, ἐν τοῖς μεγίστοις δὲ χαταπολεμηθέντι xai 
διὰ τοῦτο χαταφρονηθίντι, οὐ μὴν δ᾽ ἀπεχομένῳ 
τούτου, ἀλλ᾽ ἑπιτρέχοντι τῇ ἡγεμονίᾳ διὰ φιλοχερ- 
δείας καὶ φιλοξενίας ὑπόθεσιν. Τῶν δὲ βορειοτέρων 
μερῶν ὁ βασιλεὺς ἐπελάδετο δι᾽ εὕρεσιν χιόνος καὶ 
ὑδάτων ψυχρῶν" ἀχρχατῶς γὰρ εἶχε τούτων, τὸ σώμα 
κατὰ πολὺ διαθερμαινόμενος. Διελθὼν δὲ διὰ τρα- 
χέων xai δυσδάτων τόπων εἷς τινα τόπον λεγόμε- 
νον ᾿Ανθίας χατήντησε᾽ ποηφόρος δὲ ὁ τόπος xai 
σιτοφόρος, καὶ ψυχαγωγία οὐ μικρὰ τοῖς ἐν τούτῳ 
χαταίρουσι, καὶ οἷον ὀμφαλὸς ἐχείνης τῆς γῆς. 
Εχεῖθεν δὲ τὸν Ταῦρον τὸ ὅρος, τὸν ἐπιχωρίως 
χαλούμενον Μούνζαρον, ὑπερύὰς εἰς τὴν Κελτζηνὴν 
λεγομένην χώραν κατήντησε, τὸ δεύτερον διαύθὰς 
τὸν Εὐφράτην ποταμὸν παραῤῥέοντα χαὶ διχιροῦντα 
τό τε ὄρος χαὶ τὴν Κελτζηνὴν ὥσπερ μεθόριον. ΟἹ 
δὲ μετὰ τοῦ Φιλαρέτου καταλειφθέντες στρατιῶται, 
ἐξ ἐπιφανείας τῶν ἐναντίων πτοίας πλησθέντες xal 
τὰς ψυχὰς κατασεισθέντες, χαιόπιν τοῦ βασιλέως 
ἐδάδιζον, τοὺς τόπους ἀφέντες ὧν τὴν φυλακὴν 
ἐπετράπησαν, ἕως εἰς τοὸς εἰρημένους ᾿Ανθίας χατ- 
ἤντησαν. Κἀνταῦθα δὲ τῶν πολεμίων φανέντων ἐξ 
οὐραγίας αἰσχρῶς τῆν φυγὴν xai πρὸ τοῦ ἀγωνί- 
σματος εἵλοντο, καὶ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὴν Κελ- 
τζηνὴν χατέλαδον ix ποδός Τῆς δέ γε τούτων ἀπο- 
excu, ol ἐναντίοι γεγόνασι χύριοι, Ταῦθ᾽ οὕτως 


C ἀγγελθέντα πολὺν ἑνῆχε τῷ βασιλεῖ τὸν ἐναγώνιον 


θόρυδον, ἐπί τε τῇ τῶν οἰχείων ἥττῃ xal τῇ τῶν 
ἐναντίων νίχῃ οὐ φορητῶς [P. 832] σχυθρωπάσαντι. 
Καὶ εἰ μὴ ἢ τοῦ βασιλέως φήμη αὐτοὺς περιδεεῖς 
χατειργάζετο xal τὴν ὁρμὴν αὐτῶν ποσῶς διεχώ- 
λυεν, οὐδὲν ἦν τὸ κωλύον σύμπασαν αὐτοὺς τὴν γῆν 
ἐχείνην καταληΐσασθαι xal ἔξολοθρεῦσαι. ᾿Οπισθόρ- 
prot δὲ γενόμενοι εὐθὺ τοῦ θέματος τῶν αππαδο- 
χῶν κατὰ τὸ εἰθισμένον ἀχρατῶς ἤλσυνον, καταληΐϊ- 
ζόμενοι μὲν τὸ πςοστυχὸν ἐξ ἐφόδου, ἐφορμῶντες δὲ 
πανσιρατιᾷ κατὰ τῆς τοῦ 'Ixovlou πολιτείας" ἦν γὰρ 
πλήθει τε ἀνδρῶν xai οἰχιῶν xal τῶν ἄλλων χρηστῶν 
καὶ ζηλωτῶν διαφέρουσα. Ὀ δὲ βασιλεὺς ἐν Κελτζηνῇ 
τοὺς ἀποφυγόντας σποράδην ὑποδεξάμενος, ὡς ἂν μὴ 
ὑπὸ τῶν ᾿Αρμενίων ἐξ ἐρημίας ἀπόλωνται, κατόπιν 


D τῶν ἐναντίων ὑποστρέφων ἐγένετο. Καὶ χρίσιν (18) 


δὲ μεταξὺ τοῦ τε ἡγεμόνος χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ χαθί- 
σας οὐδενὶ μέρει τὴν νιχῶσαν ἀπέδοτο, διαγνωσθέν- 
τος τούτου μόνου ἀχριδῶς, ὅτι πλὴν τοῦ βασιλέως 
οὐδέν ἐστι τὸ συνιστῶν τοῖς Ῥωμαίοις τὸν πόλεμον 
διά τε τὸ προχατειργάσθαι τὸ πλεῖον τοῦ στρατοῦ, 
καὶ διὰ τὸ τοὺς ἡγεμόνας ἐθέλειν καὶ ἐπὶ μιχραῖς καὶ 
ταῖς τυχούσαις εὐτυχίαις ἑἱἑαυτοῖς xal συγγενέσι 
μνᾶσθαι τὰ μέγιστα τῶν ἀξιωμάτων καὶ φιλοτιμιῶν, 
δι’ ἃ xai τοὺς ἄλλους ἀπροθύμους εἶναι πρὸς τὸ 
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(18) Obit imperator munus oui exsequendo χριτὴς τοῦ φοσσάτου legitur institutus apud Codinum 
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yevvaióv τι καὶ ἀνδρικὸν διαπράξασθαι" 
τοῦ βασιλέως οὐχ ἂν ἔχοι χώραν γενέσθαι, αὐτοῦ 
δι’ ἑαυτοῦ ἐπιστατοῦντος τοῖς γινομένοις, καὶ πάντα 
καθορῶντος ὁσημέραι, καὶ τοὺς πονοῦντας ἀναλόγως 
ἀμειδομένου τῶν καμάτων. Ὁ δὲ βασιλεὺς διά τε 
Κολωνείας καὶ τῶν ᾿Αρμενιαχῶν θεμάτων μέχρι 
Σεδαστείας σὺν τῷ στρατεύματι διελήλυθεν. ᾿Εχεῖσε 
δὲ μαθὼν ὡς οἱ Τοῦρχοι ἐπὶ Ι]ισιδίαν καὶ Αὐχαονίαν 
ἐλαύνοντες ὡς εἷς σχοπὸν ἀποτείνουσι τὸ ᾿ἴχόνιον, 


ὥρμησε xal αὐτὸς χατ᾽ οὐρὰν αὐτῶν ἐλαύνειν μέχρι 
τῆς λεγομένης Ἡρακλέους χωμοπόλεως, ἐν 7j καὶ 
μαθὼν ἤδη καταστρεψαμένους αὐτοὺς τὸ ᾿ἸΙκόνιον 
ἀπᾶραι, δεδιότας τὴν αὐτοῦ ἐπιδίωξιν, ἀπόμοιραν 
psv τινα τῶν ταγμάτων ἐπὶ Κιλικίαν ἐξέπεμψεν 
ἐνωθησομένην Κατατουρίῳ τῷ τῆς ᾿Αντιοχείας 
δουκὶ, ἀνδρὶ γενναίῳ καὶ πολλὰ ἐπιδειξαμίνῳ τὰ 
τῆς ἀρετῆς προτερήματα πρότερον, δεξαμένῳ τε 
εἰς Μόψου ἑστίαν ἀπαντῆσαι τὸ τάχος (ἐχεῖσε γὰρ 
προσεδοχῶντο οἱ Τοῦρχοι διελθεῖν) χἀχεῖ προσμένειν 
αὐτοὺς καὶ παντὶ τρόπῳ λυμήνασθαι, Διελθόντες 
τοίνυν διὰ τῶν τῆς Σελευχείας ὀρέων εἰς τὴν τῆς 
Ταρσοῦ πεδιάδα κχατηχοντίσθησαν, ἔνθα παρὰ τῶν 
᾿Δρμενίων συγχυρηθέντες πᾶσαν σχεδὸν τὴν λείαν 
ἀπίδαλον. Οἱ δὲ πολέμιοι μαθόντες τὴν τῶν Ῥω- 
μαίων ἐν Μόψου ἑστίᾳ παρεμδολὴν, μηδὲ μικρὸν 
χρονίσαντες, διαναπαύσαντες δὲ ἑαυτοὺς ἐν τῇ Βαλ- 
τολιδάδι ὡς ἑνὸν, ὕχοντο διὰ τῆς νυχτὸς, ὑπερᾶάν- 
τες τε τὸ Σαρθαδιχὸν ὄρος xal εἰς τὰ τοῦ Χάλεπ 
σὺν σπουδῇ ἐπελάσαντες ὅρια, χαὶ τὸν κίνδυνον 
μόλις ὑπαλύξαντες. [P. 833] ᾿Ανία δὲ κατέσχε τὸν 
βασιλία ἀπραχτησάντων τῶν ἐν Μόψου ἑστίᾳ᾽ κατα- 
στὰς γὰρ χαὶ αὐτὸς εὐθὺ τῆς ἐν Σελευχείᾳ Κλαυ- 
διουκόλεως, ἐπεὶ περὶ τῆς τούτων ἐμεμαθήκει φυ- 
τῆς, ἀπογνοὺς ὀπισθόρμητος γέγονεν ἐπὶ τὸ Βυζᾶν- 
τιον, ἐπειγόμενος ὡς ἤδη λοιπὸν καὶ τοῦ μετοπώρου 
ἐπιστάντος, καταλιπὼν ἕτερον λαὸν ὄπισθεν διὰ τὸ 
καὶ ἑτέρους Toópxouc καταληΐίζεσθαι τὴν Ῥωμαϊχὴν 
q[5v, κατὰ φατρίας καὶ μοίρας διαιρουμένους xal 
κατατρέχοντας λωποδυτῶν τρόπον χαὶ χλεπτῶν, καὶ 
τὸ προστυχὸν ἅπαν ἀφανίζοντας x«i ληΐζοντας. Δι᾿ 
ἃ καὶ δυσχερὴς ἦν dj τούτων χώλυσις, πάσαις ταῖς 
ὁδοῖς ἐφεδρευόντων, τῶν στρατευμάτων αὐτῶν καθ᾽ 
αὐτὰ μεμονωμένων, μὴ δυναμένων ἀντιστῆναι αὐὖ- 
τοῖς, τοῦ δὲ βασιλέως αὖθις μὴ οἵου τε ὄντος μερί- 
ζεσθαι, ἀλλ᾽ ἐτὶ παρόντος τόπῳ. Εἰσιόντος δὲ αὐτοῦ 
slc τὴν βασιλίδα, ἐπ᾽ οἴχου καὶ τὸ λοιπὸν στράτευμα 
γέγονεν, ἱνδιχτιώνος ὀγδόης ἐνισταμένι;ς τοῦ pon 
ἔτους, ὅτε καὶ τὸ μέγιστον ἱερὸν ἐπυρπολήθη τῶν 
Βλαχερνῶν tuc ἐδάφους. ᾿Επεὶ δὲ τὸ ἔαρ ὑποφαίνε- 
σθαι ἤρξατο, ἐσχέψατο παρεῖναι τῇ βασιλίδι ὁ βασι- 
λεύς. Προχρίνας δὲ Μανουὴλ πρωτοπρόεδρον τὸν 
Κομνηνὸν, χαὶ τοῦτον τιμήσας τῷ τοῦ χουροπαλάτου 
ἀξιώματι, στρατηγὸν xai ἀρχηγὸν τοῦ στρατεύματος 
ἀποδείχνυσι. Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν τὰ προσάντη καὶ δυσ- 
χερὴ καὶ λυπηρὰ τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων προσεχύ- 
ρησεν. Ἐξιὼν οὖν ὁ προδεόλημένος εἰς τοῦτο, εἰ 
καὶ νέος τὴν ἡλιχίαν ἐτύγχανεν, ἀλλά γε πεπλανη- 
μένον οὐδὲν J| μειραχιῶδες ἐνεργῶν κατεφαίνετο, 
πολὺν δὲ τῶν εἰκότων νλόγον ποιούμενος " τὰς γὰρ 
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B 


D 


414 


ibique eos exspectans omnibus modis offenderet. 
Pretereuntes igitur per Seleucie montes ad Tarsi 
planitium jaculis confecti sunt; ubi 8. Armeniis 
comprehensi omnem fere predam amisere. At 
hostescognitis Romanorum castris ad Mopsuestiam 
ne parum quidem commorati, cum se ipsos in 
Baltolibade pro viribus refecissent, noctu 80 16- 
runt, et superato Sarbadico monte ad fines Chalep 
summo studio vix evitato periculo concessere. 
Molestia afficiebatur imperator, quod ii qui Mop- 
suestis erant otiosi degerent. Cumque recta Clau- 
diopolim in Seleuciam profectus ibi de ipsorum 
fuga didicisset, desperatis rebus reversus est By- 
zantium, adhibita celeritatc, quod jam autumnus 
appetere,relicto altero exercitu, eo quod alii quoque 
Turci per tribuset curias divisi Romanorum terram 
excursionibus depopularentur latronum 86 predo- 
num more,omniaque in quacunque inciderent de- 
molirentur; quibus de ΘΒ δ causis difficulter pro- 
hiberi poterant, si quidem omnibus viis insidia- 
bantur, et exercitus ipsorum per se soli relicti 
non poterant resistere. Imperatoris vero exercitus 
dividi nequibat, sed uni loco tantum intererat. 
Cum vero regiam urbem ipse ingressus esset, re- 
liquus quoque exercitus domum se recepit, indi- 
ctione octava, anno 6578, quando etiam maximum 
Blachernarum templum incensum est usque ad 
solum. Ubi vero ver appetiit, decrevit imperator 
ad regi«m urbem accedere,delectumque Manuelem 
primum praefectum Comnenum, et eo honore de- 
coratum ut curopalates esset, ducem et principem 
totius exercitus declarat. Quae deinceps conse- 
quuntur, molesta ac difficilia et laboriosa Romano- 
rum imperio accidere. Egressus igitur is qui ad 
hoc munus delectus fuerat, etiamsi etate juvenis 
esset, attamen nullum facinus in quo erraverit aut 
quod juvenili stati condenaretur patravit, imo 
multa habita eorum ques decerent ratione coactis 
copiis totis viribus ad Ciesaream profectus est, non 
equitatem tantum, sed etiam populum curans de- 
center, et peccantes milites debitis afficiens poenis ; 
cumque in quedam praelia incidissent, victor eva- 
sit. Jamque suam gloriam dilatare contendebat. 
Qua cum audiret imperator, letari quidem vide- 
batur, sed invidiam dissimulabat. Attamen ut Hie- 
rapolis obsidionem cito solveret οἱ commeatus 
inopie succurreret, non minimam exercitus 
partem 686 in Syriam jussit abire. Hac ratione 
ducem ea potentia quae inde proficiscebatur de- 
fraudavit; qux cum profectus esset cum relictis 
sibi copiis et δὰ urbem castra locasset, quedam 
Turcorum manus, adversus quos egressus fuerat 
curopalates, accessit, cumque fugi ex composito 
epeciem praebuissent hostes, ubi dissipati Romani 
eos persequebantur, repente conversi gibi victo- 
riam compararunt, et idcirco multis captis plures 
quoque gladio confecti sunt. Et cum aliis captus 
est el curopalates,et castratomnia expugnata,capi 
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funditus interiisset ormnis Romana etas, que ad 
hoc bellum concurrerat. Hec fama cum pervenis- 
get ad imperatorem, ingenti eum dolore affecit ; 
qua vix audita, altera quoque velocior et multo 
magis penetrans perlata est, qua nuntiaret Turcos 
rempublicam Chonensem et ipsum celeberrimum 
inter miracula et dona principis militie templum 
armis occupasse,atque omnia illic cede et cruore 
completa, multasque contumelias a debacchandibus 
templo illatas, ipsumque maxime venerandum 
templum equorum stabulum effectum, et quod in- 
dignissimum erat, neque hiatus cloacas, ubi pre- 
terfluentes fluvii eo derivati per principis exerci- 
tus antiquum adventum et divinum miraculum, 
tanquam per preceps fluxum habent ejusmodi qui 
consistere nequit, 68? quique admodum celeri- 
ter occurrit, non potuisse eos qui illuc confuge- 
rant servare evitato periculo: imo, quod nunquam 
ante acciderat, ita abundasse aquam, et veluti 
absorptis fluminibus omnes penitus qui eo confu- 
gerant diluvio et inundatione oppressisse et sub 
terra demersisse. Heo igitur ad alia nuntiata in- 
gentem nobis animi dolorem et cruciatum attulere, 
reputantibus quod acciderat esse divinum porten- 
tum et iram atque indignationem Dei, cum non 
hostes modo, sed ipsa quoque elementa nobis repu- 
gnarent. Prius enim tot nationum concursus et 
concitatio, οἱ eorum qui sub Romanis degebant 
defectio, ira divina ;quidem evenere, sed contra 
hzreticos, qui Iberim et Mesopotamiam usque 
ad Licandum et Melitenem et finitimam incolunt 
Armeniam, Judaicamque Nestorii et Acephalorum 
colunt heresim. Etenim plene sunt he regiones 
hujuscemodi prave opinionis. Sed ubi orthodoxos 
quoque inxassit calamitas, omnes qui Romenorum 
cultui addicti essent quo se verlerent nesciebant, 
reputantes et ipsorum mensuram perinde atque 
olimAmorrheorumimpletam esse, et tunc credentes 
non tantum rectam fidem requiri sed et vitam fldei 
respondentem ; quare utrique, et in fide videlicet 
errantes et in vita offendentes atque claudicantes 
pari supplicio affecti sunt; qui enim fecit et docuit, 
hio beatus censetur. His auditis imperator summo 


ἐπεδήμησεν, οὐ τῆς εὐνομίας μόνον ἀλλὰ xal τοῦ 
στρατοῦ φροντίζων προσηχόντως, xal τοὺς ἀδιχοῦν- 
τας τῶν στρατιωτῶν ἐχτίσεων προστίμοις χατάγχων. 
Πολέμοις δέ τισιν ἐντυχὼν νικητὴς χατεφάνη, xal 
τὴν περὶ αὐτοῦ εὐδοξίαν ἤδη πλατύνειν διηγωνίζετο, 
Πυνθανόμενος δὲ ταυτὶ ὁ κρατῶν εὐθυμεῖν μὲν 
ἐῴχει, χρύψας ἐν ἑαυτῷ τὸν φθόνον’ ὅμως δ᾽ οὖν ἵνα 
τὴν τῆς Ἱεραπόλεως τάχα λύσῃ πολιορχίαν καὶ 
τὴν σιτοδείαν παραμαθήσηται, μοῖραν οὐχ ἐλαχίστην 
ἀποτεμόμενος τοῦ στρατοῦ χατὰ Συρίαν ἀπελθεῖν 
διωρίσατο, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τῆς ἐχ τούτων 
ἰσχύος τὸν στρατηγὸν διεστέρησεν. Εἷς δὲ Σεβά- 
στειαν παραγενομένου μετὰ τῶν ὑπολε)ειμμένων 
δυνάμεων χαὶ περὶ τὸ ἄστυ στρατοπεδεύσαντος, 
ἐπῆλθέ τις πληθὺς Τουρχιχή. Ἐξήει γοῦν κατ᾽ 
αὐτῶν ὁ χουροπαλάτης. Φαντασίαν δὲ φυγῆς παρ- 
ἐσχημένων τῶν πολεμίων ἐκ συνθήματος, ἐπεὶ δια- 
σχεδασθέντες οἱ Ῥωμαῖοι ἐδίωχον, ἐπιστροφὴν ai- 
φνίδιον ποιησάμενοι παλίντροπον τὴν νίχην elpyi- 
σαντο’ διὸ καὶ πολλοὶ μὲν ἑάλωσαν, [P. 834] πλείους 
δὲ χαὶ μαχαίρας ἔργον γεγόνασι. Συναλίσχεται δὲ 
χαὶ αὐτὸς τοῖς ἄλλοις ὁ χουροπαλάτης, καὶ τῆς παρ- 
ἐμδολῆς ἁπάσης παράστασις xai ἁρπαγὴ xai δια- 
σχύλευσις γέγονε. Καὶ εἰ μὴ τὸ ἄστυ πλησίον ὃν 
τοὺς πλείους διέσωσεν, ἐκινδύνευσεν ἂν πανστρατιᾷ 
ἣ τῶν Ῥωμαίων ἡλικία, ὅση πρὸς τὴν ἐνταῦθα 
ἐχστρατείαν συνέδραμε. Τῆς φήμης δὲ χαταλαδούσης 
τὸν βασιλέα πολλή τις ἀνία κατέσχεν αὐτόν. Μήπω 
δὲ σχεδὸν ταύτης ἠχουσμένης ἑτέρα ἐπῆλθεν ὀξυτέρα 
καὶ τομωτέρα φήμη πολλῷ, τοὺς Τούρχους ἀπαγγέλ- 
λουσα τὴν ἐν Χώναις πολιτείαν χαὶ αὐτὸν τὸν περι- 
6óntov ἐν θαύμασι xai ἀναθήμασι τοῦ ἀρχιστρατή- 
qoo ναὸν χαταλαθδεῖν ἐν μαχαίρᾳ, καὶ φόνου μὲν 
ἅπαντα τὰ ἐχεῖσε πληρῶσα' xal λύθρου, πολλὰς δὲ 
ὕδρεις τῷ ἱερῷ ἐμπαροινισθῆναι, ἱππῶνα τὸν πάν- 
σεπτὸν ἐργασαμένους ναὸν, xal. τὸ δὴ σχετλιώτερον, 
μηδὲ τὰς τοῦ χάσματος σήραγγας (19), ἐν ᾧπερ οἱ 
παραῤῥέοντες ποταμοὶ ἐχεῖσε χωνευόμενοι διὰ τῆς 
τοῦ ἀρχιστρατήγου παλαιᾶς ἐπιδημίας καὶ θεοση- 
μίας ὡς διὰ πρανοῦς ἀστατοῦν τὸ ῥεῦμα χαὶ λίαν 
εὐδρομοῦν ἔχουσι, τοὺς καταπεφευγότας διατηρῆσαι 
καὶ ὑπαλύξαι τὸν κινδυνον ἰσχῦσαι, ἀλλ᾽ ὅπερ οὐ 
γέγονέ ποτε, πλημμυρῆσαι τὸ ὕδωρ xal olov ἀναῤ- 


JACOBI GOARI NOTE, 
.(49) Fidem Apocryphis nec erogo nec emendico. ἢ ecclesiam agunt effunduntque : jamque aquarum 


Quod Greci narrant sermone 18 Thesauri, lectio- 
narii nimirum in eorum ecclesiis publice lecti, ne 
obscurus et inexplicatus maneat auctoris textus, 
breviter refero. Chonis, inquiunt, urbe Phrygie 
asservabatur aqua manu votisque Joannis apostoli 
benedicta,qua irrorata miraculis edendis nunquam 
colestis et angelica virtus deerat. Frequentia si- 
gnorum Archippus quidam Hierapolitanus motus 
ad aquam condit ecclesiam Michaelis supere 
militie principis nomine dicatam, quam gentiles 
religioni nomiaique Christiano infensi traducto 
per eam Chryso (luvio dejicere eunt aggressi.Delusit 
eorum conatum et exspectationem cojica potentia 
et in adversam partem cursum egit fluvii. Illi 
spreto mireculo ecptis obstinatius insistunt, οἱ 
Cuphum Lycocamque fluvios aliunde deductos in 


diluvio eorruisset illa, ni celestium agminum dux 
Michael lancea, qua instructus apparuit, percussa 
petra ingentem in ea voraginem tanta aquarum 
moli &bsorbende capacem excavasset.Subeunt ita- 
que subterraneas specus, τὰς τοῦ χάσματος σήραγ- 
γᾶς, precipites et humiles fluviorum vortices, et 
ecclesie fundamentis longe accliviores, quasi loci 
religione territe,in vicinos deinde agros dato alveo 
emerguot,et innoffenso cursu mare versus illabun- 
tur. ᾿Απὸ αὑτὸ τὸ θαῦμα, gcribunt illi, ὠνομάσθη ὁ 
τόπος Χῶναι, ἀμὴ πρῶτα ὠνομάζετο Κωλασσαί" 
miraculum Chonarum (quasi dicas infundibuli)/oco, 
Colasss prius vocato, nomen indidit. Monasterium 
voragini superstructum adhuc exstare, et urbi M:- 

a3) Χώναις nomen ab eo impositum docent, qui 
visu utrumque lustraverunt. 
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ἑοιόδῆσα: καὶ ἀνεῤῥίξασθαι καὶ πάντας ἄρδην τοὺς A studio el animi alacritate quamprimum egredi 


χαταπεφευγότας καταχλύσαι xal διὰ ξηρᾶς ὑπούρυ- 
χίους ποιήσασθαι. Ταῦτα τοιγαροῦν ἐπιδιήγηθέντα 
πολλὴν ivzxav τὴν ἀθυμίαν dipiv , λογιζομένοις 
θεοση μίαν εἶναι τὸ γεγονὸς xal μῆνιν xal χόλον θεοῦ, 
ὡς μὴ μόνον τῶν πολεμίων ἀλλὰ [χαὶ] τῶν στοιχείων 
ἀντιμαχομένων fiv. Πρότερον γὰρ ἡ τοσαύτη τῶν 
ἐθνὼν ὀρμὴ καὶ ἔπαρσις xal τῶν ὑπὸ Ῥωμαίους 
τελούντων χατακοπὴ ὀργὴ μὲν τοῦ Θεοῦ, χατὰ τῶν 
αἱρετικῶν δὲ, οἱ τὴν 'Iónolav xai Μεσοποταμίαν 
μέχρι Αὐκανδοῦ xal Μελιτηνῆς καὶ τὴν παραχειμέ- 
vn» οἰχοῦσιν ᾿Αρμενίαν, καὶ oi τὴν ᾿Ιουδαϊκὴν τοῦ 
Νεστορίου καὶ τῶν ᾿Αχεφάλων θρησχεύουσιν αἵρε - 
sw καὶ γάρ πλήθουσιν αἵδε αἱ χῶραι τῆς τοιαύτης 
κακοδοξίας. Ἐπὰν δὲ xai τῶν ὀρθοδόξων ἥψατο τὸ 
δεινὸν, ἐν ἀμηχάνοις ἦσαν πάντες οἱ τὰ Ῥωμχίων 
θρησχεύοντες, πεπληρῶσθαι xai τὸ αὑτῶν μέτρον 
oia καὶ τὸ τῶν ᾿Αμοῤῥαίων λογιζόμενοι, xai πι- 
στεύοντες τηνιχαῦτα ὡς doa οὗ μόνον πίστις ἀπαι- 
τεῖται ὄρθὴ, ἀλλὰ καὶ βίος τῇ πίστει ἀνθιστάμενος. 
Διὸ καὶ ἀμφότεροι, ὃ τε περὶ τὴν πίστιν σφαλλόμε- 
νος δηλαδὴ καὶ ὁ περὶ τὸν βίον ὑποσκάζων xal χω- 
λεύων, ἐν ἴσῃ τιμωρίᾳ χαθίστανται' ὁ γὰρ ποιήσας 
καὶ διδάξας ἐπαινεῖται xal μαχαρίζεται. Ταῦτα ἑνω- 
τισάμενος ὁ βασιλεὺς προθυμίαν μὲλ εἶχεν ὥστε 
αὐτίχα ἐξορμῆσαι χαὶ τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ βοηθῆσαι 
ἀπείργετο δὲ τοῖς τε συμδούλοις xal τῇ ἀγνοίᾳ τοῦ 
πλήθους τῶν ἐναντίων: Ἦσαν δὲ ὁ τε [χλαιολόγος 
Νικηφόρος ὁ ὑπέρτιμος, καὶ τῶν φιλοσόφων ὕπατος 
Ἑωνσταντῖνος ὁ Ψελλός, [P. 835] xa) ἐπὶ πᾶσιν ὁ 
Καῖσαρ ὁ τοῦ προδεδασιλευχότος σύναιμος" οἱ ὅσον 
μὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς, οὐδὲ ζῇν ᾧροῦντο αὐτὸν (βαρὺς γὰρ 
ἦν αὐτοῖς χαὶ βλεπόμενος λίαν αὐτῷ ἀπεχθανομένοις 
ὡς ἀνδρὶ γενναίῳ χαὶ θυμοειδεῖ, xal τοὺς ἐφέδρους 
τῆς βασιλείας ἔχοντι, τοὺς παϊὸάς φημι τοῦ Δουχὸς), 
ὅμως δ᾽ οὖν ἐκ τοῦ προφανοῦς ᾧδοῦντο συμῶῦου - 
λεύειν αὐτῷ τὰ ἀσύμφορα. M:0' ἡμέρας δὲ τινας 
ἄλθε καὶ ὁ κχουροπαλάτης Μανουὴλ, ἐπαγόμενος 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν χατασχόντα αὐτὸν Τοῦρχον οὐχ 
ἄχοντα, ἀλλ᾽ ἑχόντα τὴν ὑπὸ τὸν βασιλέα δουλείαν 
αἰρετισάμενον. Δυσμενῶς δ᾽ ἔχοντος τοῦ σουλτάνου 
πρὸς αὐτὸν διά τινα συμθάντα αἰτιάματα, στρατιὰν 
χατ᾿ αὐτοῦ μετά τινος στρατάρχου ἐξαπέστειλε, 
παντὶ τρόπῳ ἐλεῖν αὐτὸν μτχανώμενος, οὗ τῷ φόύῳ 
χατασεισθεὶς τῷ βασιλεῖ καταπέφευγε, xai πρόεδρος 
καραυτίχα τετίμηται. "Hv δὲ τὸ μὲν φαινόμενον 
νέος, πυγμαῖος δὲ σχεδὸν τὴν ἡλικίαν, καὶ τὴν ὄψιν 
Σκύθης xal ἄχαρις. Διεῖπε δὲ αὐτὸν ὁ βασ'λεὺς, συμ- 
δαλέσθαι αὐτῷ χατὰ τῶν Τούρχων ἐλπίζων, καὶ τῇ 
προχειμένῃ στηατιξ. Κατάλογον δὲ τῶν στρατιω- 
τῶν ποιησάμενος, ἄοτ' τοῦ ἔχρος ὑπανοίγοντος 
διαπεραιωθεὶς εἰς τὰ τῶν 'Holov παλάτια χατά - 
γεῖχι περὶ αὐτὴν τὴν ἡμέραν τῆς ὀρθοδοξίας, 
th πρὸ αὐτῆς ἡμέρᾳ τὴν 
τε στρατῷ xal τῷ συγχλήτῳ διανειμάμενος, οὐ 
διὰ χρυσίου πᾶσαν, ἀλλὰ τὸ ἐνδέον σηρικοῖς ὑφά- 
σμασιν ἀναπληρωσάμενος. Διχπερα!ουμένου δ᾽ αὐτοῦ 
περιστερά τις οὐ πάνυ λευχὴ, πρὸς τὸ μέλαν δὲ 


πλεῖστον αὐτῆς ὑποφαίνουσα, ποθὲν ἱπταμένη τὴν 


* , . , ^ 1 - 
ἔτύ σιν ἂν τῳ 


ἢ 


et ΘΒ sue regioni opem ferre cupiebat. Sed a 
consiliariis et ignoratione multitudinis hostium 
prohibebatur. Hi erant Nicephorus Palaeologus, 
vir honestissimo loco natus, et philosophorum 
princeps Constantinus Psellus, atque in primis 
Cesar illius qui antea imperavorat cognatus, 
qui quantum in ipsis erat,ne vivere quidem eum 
cupiebant, quod sibi gravis esset, et valde eum 
oderant ut virum generosum ac fortem, quique 
regni assessores haberet ducis filios; attamen 
aperte verebantur ipsi inutilia consulere. Aliquot 
post diebus venit item Manuel curopalates, secum 
adducens Turcum illum a quo detentus fuerat, non 
invitum, sed sponte se in servitutem imperatoris 


B dedicantem. Nam cum sultanus erga ipsum inimico 


animo esset ob quasdam causas, exercitum adver- 
sus eum cum quodam duce miserat, id moliens ut 
eum quovis modo caperet; cujus metu ille com- 
motus ad imperalorem confugit. Statimque eo 
honore affeclus est ut praeses esset. Erat autem 
specie juvenis, statura vero fere pygmeeus et facie 
Scytha et ingratus. Deligit autem ipsum impera- 
lor, sperans fore ut cum Turcis et adversario 
exercitu ille pugnaret. llabitoque delectu mili- 
tum, appetente vere trajiciens exercitum ad Erio- 
rum palatia perducitur ipsa die orthodoxie, cum 
pridie exercitui et senatui largitionem aanuam 
fecisset, non eam totam auro, sed 689 quod 
deesset, sericis velis supplevit. Cum vero ipse 
trajiceret, columba quaedam non admodum alba, 
sed maxima ex parte nigra, alicunde volans, cir- 
cum triremem que vehebat imperatorem, voli- 
tabat quoad ad ipsum illum deveniens in ejus 
manus defluxit; quam ille imperatrici misit in 
palatium preter morem cominoranti ob quasdam 
muliebres delicias et simulationes.|Et visa est 
igitur columba symbolum haud boni eventus tum 
ipsi qui ceperat, tum illi ad quam missa fuit. 
Verum Augusta cum preter modum se deliciis 
sutiasset, tandem pannitentia ducta ad imperatorem 
venit, ut precibus adhibitis eum ad exercitum edu- 
cendum praemitteret. Illinc igitur profectus im- 
perator non Neocomi neque in locis quibusdam 
regiis classem in statione habuit, sed Elenopoli, 
quam indigens rustice Eleinopolim appellant, quod 
ipsum quoque augurium haud optimum visum est. 
Accidit etiam nescio quid aliud : nam maxima 
navis, qu& continebat regium tabernaculum, con- 
fracta statim illud corruere fecit. Verumtamen ne 
ad unum quidem horum hominum stultitia et, ut 
ita dixerim, depravatio animi et importuna atque 
inutilis non credendi pertinacia respicere voluit, 
fato impediente et ei sensum omnem auferente in 
quem ea omnia deventura erant. Progressus est 
igitur imperator, et ulterius in Orientis regionem 
procedebat, quoad in prefecturam Orientis perve- 
nit,in omnes, preter id quod par erat, 690 
mire parcus; intelligensque, ut verisimile est 
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crebra illa premonstrata signa ad se pertinere, À φέρουσαν τὸν βασιλέα τριήρη περιεποτᾶτο, ἕως εἰς 


non in tabernaculo neque in planis locis, sed in 
tumulis et domunoculis habitabat, ubi etiam aliud 
quoddam non minus infortunium portendens ac- 
cidit prodigium. Ignis enim nescio unde delatus 
domos in quibuscommorabaturimperator incendit : 
ubi combusti fuere equi et regie vestes equorum, 
et frena aliis longe prestantia prorsus ab igne 
consumpta sunt. Equi vero semicombusti ab exer- 
citu conspecti miserandum spectaculum prebuere. 
Cum vero Sangarium, ubi hec accidere, per pon- 
tem qui Zompi dicitur transiisset, suas copias in 
unum cogere copit, ob Barbarorum irruptionem 
dissipatas. Cum igitur ex iis quantum voluit coe- 
gisset, reliquos milites ac duces manipulorum 
dimisit, miiites quidem ut superioribus cladibus 
confectos, manipulorum vero ductores secum ad- 
ducere veritus ut parti insidiatorum adherentes, 
Utinamque idem in omnes fecisset, et si divinus 
terminus transiri non poterat, et commistum po- 
culum evitari, nam ita sue incolumitati consulere 
visus fuisset. Verum Nicephoro  Botaniata et 
hujuscemodi quibusdam viris ejectis, eos qui om- 
nibus dolis et pravis moribus instructi essent se- 
cum adducere festinabat, ut insequens declarabit 
oratio. Ipse autem sic pergens, neque imminentia 
sibi mala presentiens, Halym fluvium transiit, 
quamvis commoratus in quodam oppido 691 
nuper consiructo, cujus :sdiflicia ab ipso curata 
gunt, ibi tabernaculum posuit. Deinde cum tra- 
jecisset, divisionem propriarum possessionum de- 
scripsit, οἱ Cesaream pretergressus ad fontem 
nomine Cryam pervenit, qui quidem locus ad ex- 
cipiendum exercitum idoneus erat, omnibus abun- 
dans que usui essent, oppidanis οἱ paganis, quia 
frequenter eo ventitabant, notus. Cum autem ve- 
xaretur regio et & militibus desolaretur, infestio- 
rem se prebuit quibusdam ex legione Nemitzo- 
rum, qui reprehensi et lesi rebellant. Hac re 
cognita, cum equum conscendisset imperator et 
milites convocasset, proprios hospites delerruit 
rursusque impositis conditionibus vel invitos sibi 
subegit hanc unam ponam deflniens, ut in ex- 
itrema parte exercitus ponerentur, qui erant in 
prima et proximi corporis custodes. Illino ad 
Sebastiam proficiscitur, contendens in Iberiam 


αὐτὸν ἐχεῖνον χαθεσθεῖσα χερσὶ ταῖς αὐτοῦ mpocip- 
ῥύη. Κἀχεῖνος ταύτην τῇ βασιλίδι ἀνέπεμψεν ἐν 
τοῖς ἀνακτόροις παρὰ τὸ εἰωθὸς ἀπομεινάσῃ διά τι- 
νας θρύψεις γυναιχείας xal ἀκχισμούς. "Ἔδοξεν οὖν 
ἡ περιστερὰ σύμδολον οὐ χρηστῆς ἀποδάσεως αὐτῷ 
τε τῷ λαῤδόντι καὶ πρὸς ἣν ἔσταλτο. ᾿Αλλ’ ἐκείνη 
περιττῶς σχοῦσα τῆς θρύψεως, μεταμεληθεῖσα πρὸς 
τὸν βασιλέα ἀφίχετο, τὸν συνταχτήριον ἀποδώσου- 
σα (20) καὶ αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἐκστρατείαν προπέμψουσα. 
Εχεῖθεν οὖν ἀπάρας ὁ βασιλεὺς oóx ἐν Νεαχώμου 
οὐδὲ ἐν ὁπατίας χωρίοις τισὶ βασιλικοῖς προσωρμί- 
σατο, ἀλλ᾽ ἐν ᾿Ελενουπόλει, ἣν οἱ ἐγχώριοι ἀγροιχι- 
χώτερον χικλήσχουσιν ᾿Ελεεινούπολιν * ὃ xai αὐτό 
οἰωνὸς οὐ χρηστὸς ἔδοξε. Συνέδη δὲ καί τι ἕτεοον" 


p τὸ γὰρ συνέχον τὴν βασιλικὴν σκηνὴν μέγιστον ξύ- 


λον χατεαγὲν πεσεῖν αὑτὴν αἰφνηδὸν παρεσκεύασεν. 
Ὅμως δ᾽ οὖν οὐδὲ πρὸς ἕν τούτων 1d) τῶν ἀνθρώπων 
ἀδελτηρία καὶ, ὡς οἷον εἰπεῖν, καχεξία καὶ τὸ ἐν τῇ 
δοχούσῃ πίστει ἄπιστον καὶ ἀσύμδλητον διαδλέψαι 
ἠθέλησε, τοῦ χρεὼν ἐμποδίζοντος πανταχοῦ, xal 
μηδ᾽ αὑτῷ παρεχομένου συναίσθησιν πρὸς ὅν ἀπο- 
σχήπτειν ἔμελλον. Προήει τοίνυν ὁ βασιλεὺς, (P. 836) 
xal τῆς ᾿Εῴας προσωτέρω προήρχετο, ἕως τῇ τῶν 
᾿Ανατολιχῶν ἐπαρχίᾳ προσέθαλε, φειδωλίᾳ παρὰ τὸ 
εἰχὸς πρὸς πάντας συνεχόμενος. Συνεὶς δὲ, ὡς ἔοιχε, 
τὸ συνεχὲς τῶν προγεγονότων σημείων εἰς αὑτὸν 
ἀποσχῆψον, οὖκ ἐν σκηνῇ οὐδὲ ἐν πεδίοις, ἀλχ' ἐν 
γηλόφοις καὶ δωματίοις ἐποιεῖτο τὴν χατασχήνωσιν. 
Ἔνθα δή τι καὶ συνέδη οὖχ ἔλχττον εἰς χαχοδαιμο- 
νίας οἰώνισμα᾽ πῦρ γάρ ποθεν ἐνεχθὲν τοὺς δόμους 
ἐν οἷς ὁ βασιλεὺς ἐσκήνωτο χατενεμήσατο, ἐν οἷς 
συγχατεχαύθησαν ἵπποι τε χαὶ ἐφεσιρίδες βασιλιχαὶ 
xai χαλινὰ (21) τῶν ἄλλων πολὺ διαφέροντα, καὶ 
τοῦ πυρὸς διόλου γεγόνασι παρανάλωμα. ΟἹ δ᾽ ἵπποι 
ἡμίφλεκτοι χκαθορώμενοι τῷ στρατοπέδῳ ἐλεεινὸν 
διεφαίνοντο θέαμα. Τὸν δὲ Σαγγάριον διαπεραιω- 
θεὶς, παρ’ ᾧ ταῦτα γέγονε, διὰ τῆς Ζόμπου λεγομέ- 
νης γεφύρας (22) τὰς οἰχείας δυνάμεις ἀθροίζειν 
ἤρξατο, σχεδασθείσας διὰ τὴν τῶν Βαρδάρων ἐπί- 
θεσιν. Καταλέξχας δ’ οὖν ἐκ τούτων ὅσον ἠδούλετο, 
τὸ λοιπὸν ἀπεπέμψατο στρατιωτῶν τε χαὶ λοχαγῶν, 
τοὺς μὲν, τοὺς στρατιώτας, ὡς προχατειργασμένους 
ταῖς προδεδηκυίαις ἧτταις, τοὺς δὲ λοχαγοὺς αὑτὸς 
δειλιῶν ἀπάγεσθαι σὺν αὐτῷ ὡς τῷ μέρει τῶν ἐφ- 
ἐδρων προσανέχοντας. Εἴϑε μὲν οὖν αὑτὸ εἰς πάντας 


pervenire, ubi etiam eorum qui cum Manuele ἢ ἐπέπρακτο, καὶ st μὴ δυνδτὸν ἦν τὸν θεῖον ὅρον 


Curopalate Comneno ceciderant speclator fuit. 
Et inde sensim ac paulatim progressus ad Theo- 
dosiopolim se confert, ante quidem neglectem, 
sed ex quo expugnatum fuit Artze, instauratam 
et communitam. Inde jussit singulos duorum 


παρελθεῖν xal τὸ xexpapgivov ποτήριον ἐχφυγεῖν" 
τίως δ᾽ οὖν ἀσφαλῶς πραξας ἐφάνη ἄν. Τὸν Heta- 
νειάτην δὲ Νικηφόρον καὶ τοιούτους τινὰς ὡς ὅπ- 
ὅπτους διωσάμενος, τοὺς δόλου xal καχοηθείας με- 
στοὺς συνεπήγετο, ὡς προϊὼν ὁ λόγος δηλώσει. Ab. 


JACOBI GOARI NOT./E. 


(20) Lego ἀποτίσουσα, et expono votum pro com- 
meatu persolutura, vel ullimo ante discessum collo- 
quío exceptura. Recolenda περὶ συνταχτηρίου supe- 
rius scripta. 

(21) Utraque purpura sunt, hec aureo etiam 
limbo pretexta,ao i eo religuis longe nobiliora.Co- 
dinus, Cedrenus in Basilio Macedone, Gregoras 1.1x. 


(22) Pons iste est ἃ Justiniano constructus, 
Πενταγέφυρος alias dictus apud Cedrenum. Vul- 
gus Zópmov vocavit appellativo potius quam pro- 
prio nomine Zópmoc enim  gibbosum significat, 
neo ineptum pontis valde convexi censetur epi- 
thetum. De Sagari fluvio in Cedrenum memini- 
Ius. 
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τὸς δὲ οὕτως ἰὼν τῶν χαταληψόντων αὐτὸν καχῶν A mensium cibaria secum ferre, tanquam per in- 


ἀνεπαίσθητος, ἐπεραιώθη τὸν "AÀov λεγόμενον πο- 
παμὸν, εἰ καὶ αὐτὸς ὑπομείνας εἰς τι νεοπαγὲς φρού- 
ριον, πρὸς αὐτοῦ τὴν οἰκοδομίαν λαχὸν, ἐσκηνώσατο. 
Μετὰ ταῦτα δὲ περαιωθεὶς τὴν διαίρεσιν εἰς οἰχείας 
κτήσεις συνδιεγράψατο. Τὴν δὲ Καισάρειαν παρελ- 
ϑὼν εἰς τὴν λεγομένην χατήντησε ρύαν πηγήν (23) * 
ἣν γὰρ ὁ τόπος πρὸς ὑποδοχὴν στρατοῦ εὗθετος 
κἄσι βρίθων τοῖς χρησίμοις, ἁστυχώμχις xal ἀγρο- 
πόλεσι, διὰ τῆς συμμιγοῦς ποριμότητος γνωριζό- 
ἱενος, Κειρομένης δὲ τῆς χώρας καὶ ἐρημουμένης 
παρὰ τῶν στρατιωτῶν ἀπηνέστερον προσηνέχθη τισὶ 
τῶν ἐκ τοῦ τάγματος τῶν Νεμίτζων. ᾿Αλλ᾽ ot γε 
δηχθέντες ἀποστατοῦσι. Γνωσθέντος δὲ τούτον, ἵπ- 
κοὺ ἐπιδὰς ὁ βασιλεὺς καὶ στρατιωτικὸν συγκαλεσά- 
μβενος τοὺς ἰδιοξένους κατέπληξε xai αὐθῖς ὑπο- 
σπόνδους καὶ μὴ βουλυμίνους κατέστησεν, ἐν τούτοις 
μόνοις τὸ πρόστιμον ὀρίσας, ἐν τῷ ἐσχάτους τετά- 
χθαι ἀντὶ τὴς πρώτης ἐγγύτητος καὶ σωματοφυλα- 
κίας. (P. 837] ᾿Εχεῖθεν γωρεῖ εἰς Σεδάστειαν, τὴν 
Ἰδηρίαν καταλαθεῖν ἐπειγόμενος, ὅτε καὶ τῶν σὺν 
τῷ xoucox&Àdty Μανουὴλ τῷ Κομνηνῷ πεσόντων 
βεατὶς τῶν πτωμάτων ἐγένετο. Κάχεῖθεν σχολῇ καὶ 
βάδην ἰὼν καταλαμδάνει τὴν Θεοδοσιούπολιν, πρώην 
μὲν ἐἀμεληθεῖσαν' ἐξ ὅτου δὲ ἐπολιορχήθη τὸ "Apzze, 
ἀνοικοδομνθεῖσαν καὶ κχατοχυρωθεῖσαν, ἐντεῦθεν 
διμήνου τροφὴν ἑκάστῳ φέρειν ἐπιχηρνχευσάμενος 
ὡς δι’ ἀοιχήτου xal ἡρημωμένης χώρας βαδίζειν 
μέλλουσι. ΙΙάντων δὲ τὸ προσταγὲν ποιησαμένων, 
τὸ μισθοφοριχὸν τῶν Οὔζων xal τοὺς Φράγγους σὺν 
Ῥουσελίῳ ἀνδρὶ γενναίῳ καὶ πολεμιχῷ διαφίησι 
κατὰ τοῦ Χλίατ εἰς προνομήν. Τοῦτο δὲ xai πρότε- 
pev ἐποιήσατο. 'Exsivoz δὲ κατόπιν ἐλαύνων εἰς τὸ 
Μανζικιὲρτ παρεγένετο, πόλιν Ρωμαϊχὴν μὲν, χει- 
ρωθεῖσαν δὲ τῷ σουλτάνῳ προτοῦ xal Τούρκους 
ἐγκαθη μένους ἔχουσαν. Καταφρονήσας ὃὲ τούτων 
ὡς ὀλιγοστῶν, ἑτέραν μοῖραν οὐχ ἐλαχίστην ἀποτε- 
μόμενος τοῦ στρατοῦ ᾿Ιωσὴφ μαγίστῳ τῷ Ταρχα- 
νειώτῇ παραδίδωσι, προσεπιδοὺς καὶ στῖφος πεζῶν 
οὐκ εὐχαταφρόνητον, μᾶλλον δὲ τῶν ἱπποτῶν τὸ ἔκ- 
χριτόν τε καὶ μαχιμώτατον κἀν τοῖς πολεμίοις προ- 
κινδυνεῦον ἀεὶ καὶ προμαχόμενον. "Apac δὲ ὁ Ταρ- 
χανειώτης ἄπεισιν εἰς τὸ Χλίατ, βοηθήσων τοῖς 
Οὔζοις xal τοῖς Φράγγοις καὶ παντὶ τῷ μισθοφοριχῷ " 
ἠκηκόει γὰρ ὁ βασιλεὺς πλῆθος μυρίανδουν κατ᾽ 
αὐτῶν φέρεσθαι. Διεῖλε δὲ ὁ βασιλεὺς τὸν στρατὸν, 


ἐλπίζων αὐτὸς ταχὺ τὸ Ματζικιὲρτ παραστήσεσθαι, ἢ 


ὃ δὴ καὶ γέγονε, καὶ ἐπιδημῆσαι τοῖς ἐν τῷ Χλιότ᾿ 
εἰ δὲ τις ἀνάγκη κχατεπείξει, ταχέως αὐτοὺς παρα- 
καλέσασθαι, πλησίον ἐσχηνωμένων τῶν στρατευμά- 
τῶν * ἤχουε γὰρ τὸν σουλτανὸν ἐπείγεσθαι xat! αὖ- 
τοῦ. Καί γε ἦν οὐκ ἀνεύλογος ἡ διχιρεσις τῶν στρα- 
τευμάτων, καὶ λογισμῶν 09x ἀποστρατηγικωτάτων, 
εἰ μὴ πεπρωμένη, μᾶλλον δὶ θεῖος χόλος ἥ λόγος ἡμῖν 
ἀποῤῥητότερος τὴ; ἔχδασιν εἴς τοὐναντίον περιἔτοεψε, 
καὶ πρὸς τῷ τέλει τοῦ ἔργου xai τῇ αὐθημερινῇ 


cultsm et solitariam regionem iter habituros. 
Cum omnes imperata fecissent, mercenariog Uzos 
et Francos cum Ruselio, viro forti ac bellicoso, 
&d Chliat predatum misit, quod prius etiam fe- 
cerat. llle ἃ tergo 69€ insequens ad Matziciert 
pervenit, urbem Homanam, sed 8 sultano sub- 
actam et ante a Turcis obsessam. Aspernatus au- 
tem hos ut paucos, aliam manum baud exiguam 
ab exercitu abscissam Josepho magistro Tarcha- 
niote tradit, addita etiam haud contemnenda 
cohorte peditum, imo etiam equitum selectorum, 
qui maxime bellicosi erant et inter hostes sem- 
per principes pericula adibant primique pugna- 
bant. Profectus autem  Tarchaniotes ad Chliat 
opem laturus Uzia et Francis et omni mercenario 
exercitui. Audierat eniin imperator multitudinem 
numero iníinitam adversus ipsos venire, et di- 
viserat exercilum, sperans se statim Matziciert 
in suam potestatem redacturum, quod etiam aoc- 
cidit, et ad eos qui erant in Chliat adventurum, 
Quod si que necessitas urgeret, confestim ipsos 
revocaturum, cum exercitus prope castra posuis- 
sent. Audiebunt eniin sultanum studiose adver- 
sus se contendere. Et quidem certe non carebat 
ratione rerum divisio et consiliorum, neque aliena 
erat a per:tissimo duce, nisi fatum, imo vero 
divina ira seu ratio a nobis maxime remota- 
eventum rerum in contrariam partem perver, 
tisset, et ad exitum rei et conjunctionem exer- 
citus ealem die etiam sultanum sine precone 


C Turcis adjunxisset, et prohibuisset decreta ad 


exitum perduci. Nain cum occupasset imperator 
Malziciert perculsis Turcis ejusque veritis adven- 
tum, iique fidem quam petierant accepissent, 
ubi 693 etiam accidit ut quidam Romanus ju- 
risjurandi grati& naribus privaretur, quod jura- 
verat ipsis imperator, quod ille asellum Turcicum 
raeuerat, Dei Genitricem et Christum et omnes 
eanctos intercessores invocans. In quibus dum 
imperator occupatur, in milites Romanos, qui 
predatum egressi fuerant, Turcica manus invadit. 
Ratus igitur imperator ducem sultani cum quibus- 
dam copiis advenisse, ut dispersos regii exercitus 
coerceret, adversus ipsum misit cum idonea manu 
magistrum Nicephorum Bryennium, qui cum ipso 
congressus haud cessit : verum multi cum ipso 
vulneruti sunt, et haud pauci ex ipsis occiderunt. 
Et cum validius ex incursu paulo ante assueti 
pugnarent, audacius inoumbentes armis, cominus 
resistebant. Quare metu commotus copias ab 
imperatore petiit. llle autem condemnata illius 
timiditate (ignorabat enim rei veritatem) coaota 
concione babuit orationem de iis que ad bellum 
pertinebant. In media quoque oratione gravioribus 
verbis uti exorsus est, et interea sacerdos lectio- 


JACOBI GOARI NOT.£. 
(3) Gelidioris et frigidioris aque fontes κρύας πηγάς moderni vocant, divereosque hoo nomine t 


tum Teni novimus. 


423 


JOANNIS SCYLITZJE 


424 


nem Evangelii exolamavit, quee ita se habebat, Α τῶν στρατευμάτων ἐνώσει xai τὸν σουλτάνον axw- 


ut alia omittam : « Si me persecuti sunt, et vos 
persequentur; si verbum meum servaverunt, et 
vestrum servabunt, » usque ad illud, « arbitra- 
bitur obsequium se prestare Deo. » Quod cum 
etiam prudentiores adnotassent, existimarunt hoc 
verbum oraculum. Fervente autem bello 694 mi- 
sit imperator etiam Nicephorum magistrum et 
Ducam Theodosiopolis Basilacium cum indigenis 
militibus, quo Bryennio adjuncto usque ad quod- 
dam leve prelium equalis et anceps pugna fuit. 
Cum autem milites, imperatores ac duces sequi 
statuissent, primas partes pugne sustinere polli- 
citus est, statimque impetu facto hostes, qui terga 
dederant, persequebatur. Cum vero Bryennius 


suis frena detinere jussisset, solus Basilacius per- B 


sequens ignoratione facti, ubi ad vallum hostium 
accessit, confixo ipsius equo ad terram decidit, 
armorum pondere oppressus, et idcirco circeumfusi 
hostes ipsum vivum capiunt, viactumque ad sul- 
tanum abducunt. In cujus conspectum adductus, 
neque ut servus jam effectus neque ut captivus 
abductus, sultano se subjecit. Sed neque sultanus 
ipso ut servo aut captivo usus est, sed crebro ac- 
cersens de imperatore eum percontabatur, suam- 
que ipsi potentiam ostentabat, ut ei metum terro- 
remque injiceret; qui omnia ipsius laudans et 
extollens, preliari adversus Romanorum impera- 
torem ipsi inutile consulebat. Sed hic quidem in 
his versabatur. !mperator autem coactus cum re- 
liquo exercilu egressus est ad rerum spectacu- 
lum; et usque ad vesperam in quibusdam tumulis 
consistens, ubi qui resisteret et sese opponeret, 
neminem vidit, in castra reversus est. Statim- 
que circumfusi Turci arcuum sagittis et equitatu 
haud mediocrem exercitui terrorem  injecere, 
695 intra vallum impellentes. Nox erat illunis 
cum hec gerebantur, neque fugientes et persequen 
tes utrum externi an noti essent et amici discerni 
poterant, verum tota nocte obscuris ululatibus cir- 
cumsonabat exercitus, ita ut omnes apertis ac vi- 
gilantibus oculis pernoctarent. Cumque jam illuxis - 
set, pars quedam Uzorum duce quodam nomine 
Tame, et exercitus cui Tornicius Cotertzes preerat, 
δὰ hostes confluxit; quod haud mediocrem solli- 
citudinem Romanis attulit, suspicantibus reliquas 


nationes sibi inimicas. Quidem vero pedites egressi ἢ πρὸς τὸν σουλτάνον ἀπάγουσι δέσμιον " 


Turcos occidere telis que eminus jaciuntur, et 
armis quibus cominus pugnatur, et coegerunt e 
castris exire. Imperator autem missis ad Chiliat 
antecursoribus, duces qui illic erant ad se accersivit 
cum copiis quas habebant, statim cupiens de sum- 
ma rerum prelio decertare; quorum exspectans 
auxilium frustra tempus conterebat : erant enim ii 
qui Pyrrichiam saltationem maxime meditati fue- 
rant. Ut vero de eorum auxilio desperavit, suspica- 
tus aliqua re eos impediri, cum familiaribus statue- 
bat postridie manum conserere. Ignorabat videlicet 
Tarchaniotem quoque sibi adjuncto Ruselio, qui ad 


ρυχτὶ τοῖς Τούρχοις ἐπέστησε xai τὰ ÓOoxr0i,xa 
τελεσθῆναι διαχεχώλυχε. Παραλαδὼν γὰρ ὁ βασιλεὺς 
τὸ Ματζιχιὲρε καταπλαγέντων καὶ ὀῤῥωδησάντων 
τῶν Τούρχων τὴν αὐτοῦ ἐπέλευσιν, xal πίστιν αἰτη- 
σαμένων καὶ λαδόντων, οὗ xai συνέδη ῥινοτμηθῆναι 
Ῥωμαῖόν τινα ὀνάριον Τουρχικὸν ὑφελόμενον, εὐορ- 
κίας χάριν ἧς ὁμωμόχει τούτοις ὁ βασιλεὺς, τὴν 
Θεοτόχον xai τὸν Χριστὸν xal τοὺς ἁγίους πάντας 
μεσίτας προθδαλόμενος. Ἐν ὅσῳ δὲ ταυτὶ τῷ βασιλεῖ 
διετάττετο, τοῖς εἰς τὴν χρείαν ἐξιοῦσι στρχτιώταις 
Ῥωμάίοις πληθὺς Τουρχικὴ [P. 838] ἐπιτίθεται. 
Οἰηθεὶς οὖν ὁ βασιλεὺς ἠγεμόνα τοῦ σουλτάνου μετά 
τινος ἀφῖχθαι δυνάμεως καὶ διαχλονεῖν τοὺς σπορα- 
δας τοῦ βασιλικοῦ στρατοῦ, ἀπέστειλεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
Νικηφόρον μάγιστρον τὸν Βρυέννιον μετὰ τῆς ἀρ- 
χούσης δυνάμεως, ὃς xal συμδαλὼν αὐτῷ οὐχ iv- 
ἐδωχε μὲν, ἐτρατματίσθησαν δὲ πολλοὶ τῶν σὺν αὐτῷ, 
οὐχ ὀλίγοι δὲ τούτων xal ἔπεσον, ῥωμαλεωτέρων 
δὲ φανέντων ἐκ τῆς συγχρούσεως τῶν πρώην ἐθά- 
δων. Θρασύτερον γὰρ προσρηγνύμενοι ἀγχεμάχοις 
ὅπλοις ἀντιχαθίσταντου Ὅθεν xal φόύδῳ κχατασει- 
σθεὶς δύναμιν ἐζήτει παρὰ τοῦ βασιλέως, Ὁ δὲ κατα- 
γνοὺς αὐτοῦ δειλίαν (ἠγνόει γὰρ τὸ ἀληθὲς) ἐκκλησίαν 
συστησάμενος ἐδημηγόρησε τὰ περὶ πολέμου, ἐν δὲ 
τῷ μέσῳ χαὶ τραχυτέρων ἤψατο λόγων. Καὶ ἐν το- 
σούτῳ ὁ ἱερεὺς ἐπεφώνησε τὴν τοῦ ᾿ὐαγγελίου ἀνά- 
γνωσιν. Εἶχε δὲ τὸ Εὐαγγέλιον, ἵνα τἄλλα παρῶ, 
« Et ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν " ἰΐ τὸν λόγον 
μου ἐτήρησαν, καὶ ὑμέτέρον τηρήσουσιν, » ἕως τοῦ 
« δόξει λατρείαν προσφέρειν τῷ Θεῷ " » ὅ xai ἐπιση- 


^ μηνάμενοι οἱ συνετώτεροι ἔδοξαν ἀψευδὲς τοῦτο xal 


θεοπρόπιον, Ζέοντος δὲ τοῦ πολέμου ἀπέστεινεν ὁ βασι- 
λεὺς xai Νικηφόρον μάγιστρον καὶ δοῦκα Θεοδοσιουπό- 
λεως τὸν Βασιλάχιον μετὰ τῶν ἰθαγενῶν στρατιωτῶν. 
Ηροστεθέντος οὖν τῷ Βρυεννίῳ μέχρι τινὸς ἀχροῦο- 
λισμοῦ ἰσοπαλὴς καὶ ἀμφήριστος ἦν ἡ μάχη. Συν- 
θεμένων δὲ τῶν στρατιωτῶν ἀχολουθεῖν ὅπισθεν τῶν 
στρατηγῶν πρωταγωνιστεῖν χαθυπέσχετο, xai εὐθὺς 
ἐξορμήσας νωτα δεδωχότων τῶν ἐναντίων ἐδίωχε. 
Τοῦ δὲ Βρυεννίου τοὺς ῥυτῆρας ἀνασχεῖν τοῖς περὶ 
αὐτὸν ἐγχελευσαμένου,. μόνος διώχων ὁ Βασιλάκιος 
ἀνοίᾳ σοῦ πραχθέντος, ἐπεὶ τῷ χάρακι τῶν ἐναντίων 
προσέμιξε, περιπαρέντος αὐτῷ τοῦ ἵππου προσέσχε 
τῇ γῇν βάρος τῶν ὅπλων ἐπιφερόμενος. Διὸ καὶ mepi- 
χυθέντες οἱ πολέμιοι αἱροῦσιν αὑτὸν ζωγρίαν, καὶ 
ᾧ καὶ εἷς 
ὄψιν παραστὰς οὔτε ὡς δοῦλος ἤδη γεγονὼς, οὔτε ὡς 
αἰχμάλωτος ἀπαχθεὶς τῷ σουλτάνῳ καθυπετάγη. 
᾿Αλλ᾽ οὔτε ὁ σουλτάνος εἴτε ὡς δούλῳ εἴτε ὡς αἶχμ- 
αλώτῳ προσηνέχθη αὐτῳ, συνεχῶς δὲ παριστῶν περὶ 
τοὺ βασιλέως τε ἐπηρώτα καὶ τὴν ἑαυτοῦ ἰσχὺν ἐν- 
απεδείχνυε καὶ εἷς ἄῤῥωδίαν xal πτοίαν ἐνέδαλλεν. Ὁ 
δὲ πάντα ἐπαινῶν xal μεγαλύνων τὰ αὑτοῦ, τὸ ἀν- 
τιπαρατάξασθαι βασιλεῖ Ρωμαίων ἀσύμφορον αὐτῷ 
συνεδούλευεν. ᾿Αλλ’ οὕτω μὲν οὗτος * ὁ δὲ βασιλεὺς 
ἀναγκασθεὶς ἐξήει μετὰ τῆς λοιπῆς πληθύος εἷς τὴν 
τῶν πραγμάτων θέαν. Μέχρι δ᾽ ἑσπέρας ἐπί τινων 
λόφων ἐστὼς, ἐπείπερ οὐχ [ἦν] τὸ ἀντικαθιστάμενον, 
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ὑπέστρεψεν εἰς τὴν παρεμδολήν. Καὶ αὐτίχα περι- À imperatorem se alwcri animo conferebat, cognito 


χυϑέντες οἱ Τοῦρκοι τόξων βολαῖς [P. 839] xai παρ- 
ἱπκεύσεσι φόδον οὐ μιχρὸν τῇ στρατιζ ἐνεποίησαν, 
ὀντὸς τοῦ χάρακος βιαζόμενοι. Νὺξ ἦν ἀσέληνος ὅτε 
ταῦτα ἐγίνετο, καὶ διάχρισις ὀθνείων χαὶ γνωστῶν, 
φευγόντων καὶ διωκόντων οὐχ ἦν. Διὰ πάσης δὲ νυ- 
κτὸς περιηχοῦντες ἦσαν ὑλαγμοῖς ἀσήμοις τὸ στρατό- 
πεῆδον, ὡς ἅπαντας διανυχτερεῦσαι ἠνευγμένοις καὶ 
ἀγρύπνοις τοῖς ὄμμασι. Πρωΐας δὲ γενομένης μοῖρά 
τις Οὐζικὴ, ἔξαρχον ἔχουσα Ταμῶν τινα οὕτως ὀνο- 
μαζόμενον ὑπὸ Τορνικχίῳ τῷ Κοτέροτζῃ ταττόμενον, 
τοῖς ἐναντίοις προσεῤῥύη * ὅπερ οὐχ εἷς μιχρᾶν 
ἀγωνίαν τοὺς Ῥωμαίους ἐνέδαλεν, ὑποπτεύοντας 
wsi τὸ λοιπὸν ἔθνος ὡς πολέμιον. Τινὲς δὲ τῶν 
πιζῶν ἐξιόντες Τούρκων ἀνεῖλον πολλοὺς βέλεσιν 
ἑκηδόλοις καὶ ἀγχεμάχοις ἀμυντηρίοις ὅπλοις, καὶ 
τῆς παρεμδολῆς ἐχστῆναι παρέπεισαν. Ὁ δὲ βατι- 
λεὺς ταχυδρόμους ἀποστείλας εἰς τὸ Χλίατ τοὺς 
ἐκεῖσε ἡγεμόνας ἐχάλει μετὰ τῶν ὑπ' αὐτοὺς δυνά- 
μέων, περαυτίχα θέλων ἀγχεμάχῳ πολέμῳ διαχρῖ- 
vx τὰ πράγματα. Καὶ ἀναμένων τὴν ἐξ αὐτῶν 
βοήθειαν τὸν καιρὸν τηνάλλως ἔτριδεν' ἦσαν γὰρ οἱ 
τῶν ἄλλων μάλιστα τὴν πυῤῥίχιον ἐκχμεμελετικότες 
ὄρχησιν. "Gc δ᾽ ἀπεγνώχει τὴν ἀπὸ τούτων βοήθειαν, 
κώλυμά τι εἶναι ὑποπτεύσας ἐσκέπτετο μετὰ τῶν 
συνόντων εἰς τὴν ὑστεραίαν διαγωνίσασθα'. ᾿Πγνόει 
& ὅρα ὡς ὁ Ταρχανειώτης παραπείσας καὶ τὸν 'Ρου- 
elio» συνελθεῖν τῷ βασιλεῖ προθυμούμενον, μαθὼν 
τὴν τοῦ σουλτάνου ἄφιξιν καὶ τὴν αὐτοῦ χατὰ τοῦ 
Bade ἐπέλευσιν, ἄρας τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἄπαντας 
διὲ τῆς Ἀδεσοποταμίας φυγὰς ἀγεννῶς εἰς τὰ Ῥω- 


μείων ἐνέδαλε, μηδένα λόγον τοῦ δεσπότου, μήτε C 


μὲν τοῦ εἴκύτος ὁ δείλαιος ποιησάμενος. Ὁ γοῦν βα- 
σιλεὺς κατὰ τὸ συγχείμενον, τὴν εἰς τὸν πόλεμον 
παρασχευὴν ἐς τὴν αὔριον ἐξαρτύσας τὰ κατ᾽ αὐὖ- 
τὸν διετάττετο, ἔτι τῆς βασιλείου σχηνῆς ἐντὸς χαθ- 
ιστάμενος, ὁπέτε xal τὸ ἐκ τῶν συνόντων Σχυθῶν, 
τῶν Οὔζων, φημὶ, δέος ἀφαιρούμενος ὅρκῳ συνήθει 
εἧς αὐτῆς θρησκείας αὐτὸν κατησφαλίσατο. 'Ev ὁσῳ 
δὲ τὰ τοιαῦτα ἐπράττετο καὶ οἱ στρατιῶται κατὰ 
ταξεις καὶ λόχους ἐπὶ τῶν ἵππων ἐφίσταντο ἔνοπλοι, 
πρέσδεις ἧκον ἐκ τοῦ σουλτάνου τὴν εἰρήνην ἀμφο- 
τέροις ἐπικηρυχευόμενοι. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐδέξατο 
μὲν αὐτοὺς καὶ λόγων αὐτοῖς xal νόμων τῶν πρε- 
φθοτέρων μετίδωχεν, οὐ πάνυ δὲ τούτους φιλανθρώ- 
πως ἐδέξατο. "Ὅμως δ᾽ οὖν συνεπινεύσας xai σταυρὸν 


Sultani adversus imperatorem adventu cum omni- 
bus suis per Mesopotamiam haud gloriose fugientem 
in Romanorum regionem invasisse, nulla neque 
domini sui neque honesti habita ratione. Imperator 
igitur, ut constituerat, 696 instructo ad prelium 
in posterum diem exercitu, suus res componcebat, 
adhucintraregiur tabernaeculurm consistens,quando 
ἃ Scythis, Uzis inquam, qui cum ipso erant, metu 
liberatus, consueto jurejurando ipsum confirmavit. 
Interea dum hec fierent et milites et ordines ac 
maaipuli armati in equis consisterent, & Sultano 
legati venere, qui pacem utrisque annuntiarent ; 
quos quidem imperator excepit,et colloquium ipsis 
secundum legationis jus impertitus est, non tamen 
eos benigne et humane tractavit. Verumtamen cum 
consensiesent, crucem illis tradidit, qua ostenden- 
da reverterentur incolumes et illesi, a Sultano 
responsa referentes. Speravit enim insperato nuntio 
elatus, fore ut Sultanus relicto proprio castrorum 
loco ulterius progressus castra poneret, et ipse eo- 
dem in loco ubi prius Sultanus fuisset vallum 
consírueret, et tunc ad consentiendum sibi et pacis 
foedus percutiendum accederet ; neque animadver- 
tit &c pre animi elatione victoriam hostibus conce- 
dere, quemadmodum ii qui talia accurate exami- 
nant conjicere consuevere, cum misisset ipsi telum 
quod maxime ad victorium pertinet et illius est 
symbolum,crucem videlicet. Nondum finem habuit, 
neque legatorum exspectatus fuerat adventus, et 
quidam ex iis qui maxime familiares erant impe- 
ratori,ei persuadent ut pacem negligat, quasi rem 
que mendacii haud expers deceptura sit potius 
quam utilitatis aliquid 697 allatura : timere enim 
suspicabantur Sultanum, quod non idoneas copias 
haberet, sed exspectare eos qui a tergo ingequeren- 
tur,et obtentu pacis tempus differre. Illi igitur qui 
cum Sullano erant per se reversis legatis de pace 
colloquebantur,eamque omnino integram fieri stu- 
debant. Imperator autem non indicto per preconem 
bello, cum classicum cecinisset, temere clamorem 
sustulit. Quse fama cum ad hostes pervenisset, eos 
maxime perculit. Illi igitur instructa et armata 
inutili multitudine ulterius progrediebantur.A tergo 
vero aciei ad proelium instructae speciem prebebant. 
Sed magis illi ad fugiendum concitabantur, quod 


αὐτοῖς ἐπιδέξωκεν (.4), ἵνα τῇ ἐπιδείξει ἀδλαόλεῖς ἢ viderent Romanorum phalanges instructas ad pre- 


πρὸς αὐτὸν ὑποστρέψωσι, κομίζοντες ἀγγελίας ἂς 
ἂν &x τοῦ σουλτάνου πύθοιντο. Δεδήλωχε γὰρ τῷ 
ἐνελπίστῳ τοῦ μηνύματος ἐπαρθεὶς, ἵν᾿ ὁ σουλτάνος 
«αταλικὼν τὸν τόπον τῆς ἰδίας πχρεμθολῆς πόῤΓ'᾽ὡ- 
τέρω στρατοπεδεύσηται, ὁ δὲ βασιλεὺς ἐν ἐχείνῳ τῷ 
τόπερ ὃς τὸν σουλτάνον εἶχε πρότερον ἐπιχαταπήξῃ 
τὸν χάρακα, [P. 840] τηνικαῦτα πρὸς συμόιόάσεις 
αὐτῷ χωρήσας. Ἔλαθε δὲ τὴν νίχην ὑπὸ ὕψη λοφρο- 
σύνης τοῖς ἐναντίοις «αταπροέμενος, χαβρὼς οἱ περὶ 


lium ordine progredi. Et illi quidem retro proces- 
serunt.Imperator autem cum omni exercitu a tergo 
ipsos persecutus est, quoad noctis crepusculum 
advenit. Cum imperator adversarios non habuisset, 
neque qui sibi oppositi repugnarent, offendissetque 
vacua a militibus castra et a custodibus, quod ido- 
neo numero minus abundaret, ut posset ibi presi- 
dia relinquere, statuit haud amplius esse perse- 
quendum, ne se incompositum Turce aggrederen- 
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(24) Qualiter erux in charta depicta sit fidei date pignus et jurisjurandi symbolum, nota ad Cedreni 
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tur, simul considerans, si amplius cunctaretur, À τὰ τοιαῦτα διαχριθοῦντες συμδάλλουσι, τὸ νιχητι- 


sibi superventuram noctem, et tunc Turcos eminus 
jacientes e fuga redituros. Hia de causis, converso 
regio signo, precepit milites redire. Verum ii qui 
procu! 698 phalanges habebant, conspicati signa 
retro conversa cludem ab imperatore acceptam 
Suspicati sunt.Imo veroquidam exiis quiei aderant, 
Andronicus Cesaris filius imperatoris patruelis, 
ante meditatus insidias, ipse per se talem famam 
disseminavit, et cum militibus quos habebat cito ad 
castra se contulit ; quem reliqui quoque imitati ad 
unum omnes fugere. Imperator autem conspicatus 
id quod temere fieret, suorum fugam, ut mos est, 
eos revocana, sistebat : verum nemo obediens erat. 
Adversarii vero in tumulis consistentes, cum vidis- 
sent id quod nulla ratione fieret, repente Romano- 
rum infortunium Sultano studiose renuntiant : et 
ad redeundum concitant, quippe jam et ipse fugiens 
& suis castris procul aberat. Statim igitur cum im- 
perstore acre prelium initur. Cumque suos jussis- 
Bel minime cedere neque molliter aliquid facere, 
Sed strenuos et fortes viros se prebere, aliquandiu 
fortiter restitit. Sed cum interim alii extra vallum 
fugereut,explorata fama minus audiebatur, quippe 
cum alii aliud nuntiarent, hi cladem, illi victoriam, 
et obscura atque incerta dissererent ; quod etiam 
ex Cappadocibus aliqui per tribus et curias abire 
ceperunt,et multi ex regiis equisonibus cum ipsis 
equis revertebantur, ne viderent imperatorem con- 
tendentes.Eratque veluti motus et luctus metusque 
incredibilis, Turcis undique 699 confluentibus. 
Quare singuli perinde ac. poterant sibi salutem 
qusrebant.Persequentes vero hostes alios occidere, 
alios vivos capere, alios pedibus conculcare. Erat- 
que res admodum miseratione digna, omnemque 
lamentationem exauperans atque omaem dolorem. 
Cum veroimperatorem circumstetiessenthostes, non 
Statim ipsum cepere, quippe qui rei militari peri- 
tusacbellicosus multaque pericula expertus strenue 
se defendebat, multisque occisis ad extremum ipse 
in manu gladio percussus est, et equo jaculo trans- 
fixo pedes pugnabat. Verumtamen defatigatus ad 
vesperam capitur,et captus, o incredibilem calami- 
tatem, clarissimus Romanorum imperator nocte 
illa, eque atque multi alii, humi jacens, sine ullo 
honore, multa cum miseratione dormivit, infinitis 


κώτατον cópu6oÀov (23) ἀποστείλας αὐτῷ τὸν σταυ- 
ρόν. Οὕπω τέλος ἔσχεν οὐδ᾽ ἀναμονὴν ἡ τῶν πρέ- 
σύεων ἄφιξις, καί τινες τῶν ἐγγυτάτων τῷ βασιλεῖ 
πείθουσιν αὐτὸν ἀποδαλέσθαι τὴν εἰρήνην ὡς ψευ- 
δομένην τὸ ἔργον καὶ ἀπατῶσαν μᾶλλον ἢ τὸ συμ- 
φέρον ἐθέλουσαν δεδιέναι vào ὑπέλαδον τὸν σουλ- 
τάνον διὰ τὸ μὴ ἀξιόλογον ἔχειν δύναμιν, περιμένειν 
δὲ τοὺς κατόπιν ἀφιχομένους xal τῷ προσχέματι 
τῆς εἰρήνης μετεωρίζειν τὸν χρόνον. Οἱ μὲν οὖν 
περὶ τὸν σουλτάνον, χατὰ σφᾶς αὐτοὺς ἐπανελθόν- 
τῶν τῶν πρέσδεων, τὰ περὶ τῆς εἰρήνης ὡμίλουν 
xal ταύτην ὁλοσχερῶς ἐπραγματεύοντο᾽ ὁ δὲ βασι- 
λεὺς ἀκηρυχτὶ σχλπίσας τὸ ἐνυάλιον τὸν μῦθον πα- 
ρχλόγως ἐχρότησε. Καταλαδοῦσα δ᾽ ἡ φήμη τοὺς 
ἐναντίους ἐξέπληξε. Τέως δ᾽ οὖν χαθοπλισάμενοι 
xai αὐτοὶ τὸ ἄχρηστον πλῆθος εἰς τοὐπίσω προσ- 
YÀaovov, αὐτοὶ δὲ κατόπιν ἐδίδουν φαντασίαν πολε- 
μικῆς παρατάξεως, τὸ δὲ πλεῖον φυγή τις χατεῖεν 
αὐτοὺς συντεταγμένας ἰδόντας τῶν Ῥωμαίων τὰς 
φάλαγγας ἐν τάξει xal χόσμῳ πολεμιχῆς παρατά- 
ξεως. Καὶ οἱ μὲν προήεσαν εἰς τοὐπίσω, ὁ δὲ βασι- 
λεὺς πανστρατιᾷ κατόπιν αὐτῶν ἐπεδίωχεν, ἕως ἀρα 
χαιρὸς δείλης ὀψίας χατέλαθον. Επεὶ δ᾽ ὁ βασιλεὺς 
τοὺς ἀντιτεταγμένους οὐχ εἶχε xal ἀντ' πολεμοῦντας, 
τὴν δὲ παρεμδολὴν ἐψιλωμένην στρατιωτῶν xal 
πεζοφυλάχων ἐγίνωσχε διὰ τὸ μηδ᾽ εὐπορεῖν ἱκανοῦ 
πλήθους ὥστε καὶ παρατάξεις ἐν ταύτῃ καταλιπεῖν, 
ἤδη προεξαντληθέντων, ὡς προδιείληπται, ἔγνω μὴ 
ἐπὶ πλεῖον ἐπιτεῖναι τὴν δίωξιν, ἵνα μὴ ταύτῃ ἀφυ- 
λάχτως οἱ Τοῦρχοι ἐπίθωνται, καὶ ἅμα διασχοπῶν, 
εἰ ἐπὶ πλέον ἐχμαχρυνθείη, καταλήψεται αὐτὸν ἡ 
voL, καὶ τηνιχαῦτα οἱ Τοῦρχοι παλίντροπον θύζσουσι 
τὴν φυγὴν ἑκηδόλοι τυγχάνοντες. Διὰ δὴ ταῦτα καὶ 
τὴν βασιλικὴν σημαίαν ἐπιστρέψας νόστου ἐπιμνη- 
σθῆναι παρήγγειλεν. Οἱ δὲ πόῤῥω τὰς φάλαγγας 
ἔχοντες στρατιῶται, τὰς σημαίας ἰδόντες ὀπισθυρ- 
μήτους, ἦτταν εἶναι τὸ πρᾶγμα βασιλικὴν ὑπετό- 
πασαν. Μᾶλλον δὲ τις τῶν ἐφεδρευόντων αὐτῷ, ᾿Αν- 
δρόνιχος ὁ τοῦ Kaloxpoc μὲν υἱὸς, τῶν δὲ βασιλέων 
ἐξάδελφος, προδεδουλευμένην ἔχων τὴν ἐπιδουλὴν 
αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ τὸν τοιοῦτον λόγον διέσπειρε, καὶ 
τοὺς περὶ αὐτὸν στρατιώτας ἀναλαδὼν ταχὺς τῇ 
παρεμδολῇ ἐφοίτησεν. Ὃ xai οἱ λοιποὶ μιμησάμε- 
νοι εἴς καθεὶς ἀμαχητὶ τὴν φυγὴν [P.841] ἠσπάσαντο. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς ἰδὼν τὸ παράλογον ἔστη τὴν τῶν οἰχείων 


oppressus infortuniorum fluctibus. Postridie vero ἢ φυγὴν, ὡς ἔθος, ἀνακαλούμενος. Ἦν δὲ ὁ ἐπαχούων 


cum βυ]ίδη0 renuntiatus fuisset captus imperator, 
inexplebili quadam leetitia perfusus est, neque ad- 
duci poterat ut crederet factum, rem secum per- 
pendens quanta esset, post victum talem ac tantum 
exercitum ipsum quoque imperatorem captivum et 
sibi subjectum accipere. Humane tamen factum 
reputans, victoriamque equo animo ferons, et pro- 
sSperum successum potius occasionem ad sese col- 


οὐδείς. Τῶν δ᾽ ἐναντίων ol ἐπὶ λόφων ἱστάμενοι, τὸ 
παράλογον ἰδόντες ἐξαίφνης τῶν Ρωμαίων ἀτύχημα, 
τῷ σουλτάνῳ σπουδῇ ἀπαγγέλλουσι τὸ ὁρώμενον χαὶ 
τὴν ἐπιστροφὴν αὐτοῦ κχατεπείγουσι, φεύγοντι xal 
αὐτῷ ἤδη καὶ μαγρὰν τῆς οἰχείας γενομένῳ ἐπαύ- 
λεως. Εὐθὺς οὖν ἐπανελθόντι αὐτῷ μάχη τις ἀθρόα 
τῷ βασιλεῖ προσρύγνυται, Κελεύσας δὲ τοὺς ἀμφ᾽ 
αὐτὸν μὴ ἐνδοῦναι μηδὲ μαλαχόν τι παθεῖν, ἀλλ’ 
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(35) Nil minus telo ad victoriam pertinente auctor 
iotelligit, sed crucem, de qua illi sermo est, cujus 


symbolum, post Constantinum vocibus his 'Ev 
τοὐτῶ νίχα cireumdatam olim eam intuitum, im- 


virtute cuncti debellantur hostes,quam ut victori& ^ peratores in signis erigere consueverunt, 
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ἄνδρας φανῆναι &yaobe, ἠμύνατο μὲν ἐῤῥωμένως A ligendum et boni animi indicium ac morum omni 


μέχρι πολλοῦ. Ἐν τούτῳ δὲ τῆς τῶν ἄλλων φυγῆς 
περιαντλησάσης ἔξω τὸν χάραχα λόγος σαφὴς οὐχ 
ἠκούετο, ἄλλοτε ἄλλων ἄλλα ἀφηγουμένων, τῶν μὲν 
τροπὴν τῶν δὲ νίχην ἀπαγγελόντων, xal χαταλε- 
q9vtov ἄσημά τε xal ἀδιάγνωστα, ἕως καὶ τῶν 
Kaxxaboxuw ἔρξαντό τινες χαὶ αὐτοὶ αὐτοῦ ároco:- 
τῆν τατὰ φατρίας xai συμμορίας. Πολλοὶ δὲ xo! τῶν 
βασιλικῶν ἱπποχόμων σὺν αὐτοῖς ἵπποις ὑπέστρεφον, 
μὴ ἰδεῖν τὸν βασιλέα διενιστάμενοι. Καὶ ἦν σεισμὸς 
οἷον καὶ ὀδυρμὸς xal φόδος ἀκίχητος, καὶ οἱ To5pxot 
πανταχόθεν ἐπιῤῥέοντες. Ὅθεν xal ἔκαστος ὡς 
εἶχεν δρμῆς, ἑχυτῷ τὴν σωτηρίαν ἐπραγματεύετο. 
᾿Επιδιώκοντες δὲ οἱ ἐναντίοι οὕς μὲν ἀνῇ ουν 02; δὲ 
ζωγρίας εἷλον, ἑτέρους δὲ συνεπάτουν. Καὶ ἦν τὸ 
πρᾶγμα λίαν ἐπώδυνον καὶ πάντα θρῆνον ὑπερθάλ- 
λον καὶ χοπετόν. Τὸν Oi βασιλέα περιστοιχίσαντες 
ol πολέμιοι οὐχ εὐχείρωτον εἶχον αὐτὸν εὐθὺς, ἀλλ᾽ 
ἔτε στρατ'ωτιχῶν xal πολεμιχῶν εἰδήμων xxi κινδύ- 
νοῖς προσομιλήσας πολλοῖς χαρτερῶς ἐμύνατο, καὶ 
πολλοὺς ἀνελὼν τέλος ἐπλήγη φασγάνῳ τὴν χεῖοα, 
τοῷ τε ἵππου χαταχοντισθέντος ἐχ ποδὸς ἱστάμενος 
διεμάχετο. Καμὼν δ᾽ ὅμως πρὸς ἑσπέραν ἁλώσιμος 
(φεῦ τοῦ πάθους [) καὶ αἰχμάλωτος ὁ περιώνυμος 
βασιλεὺς Ῥωμαίων γίνεται. Καὶ τῇ μὲν νυχτὶ 
ἐχείνη ἐπ᾽’ ἴσης τοῖς πολλοῖς ἐπὶ γῆς ἀτίμως καὶ 
περιωδύνως χατέδοχθε, μυρίοις περικλυζόμενος Aot 
ρῶν κύμασι. Τῇ δ᾽ ἐπαύριον ἀγγελθείσης τῷ σουλτάνῳ 
καὶ τῆς τοῦ βασιλέως ἁλώτεως, χαρά τις ἄπληστος 
κιὶ ἀπιστία χατέσχεν αὐτὸν, οἰόμενον, (rep καὶ 
Y», μετὰ νίχην τοσούτου xal τηλιχούτου στρατοῦ xai 


αὐτὸν τὸν βασιλέα ἁλώσιμον λαδεῖν καὶ ὑποχείριον " ( 


ἀνθρωπίνως δὲ ὅμως τὸ γεγονὸς λογισάμενος χαὶ τὴν 
vixav μετριοφρόνως ἐνεγχὼν. καὶ τὸ γεγονὴς εὐτύχημα 
συστολὴν μᾶλλον xal ψυχῆς ἀγαθῆς ἔνδειξιν xal 
τρόπων χαλοχαγαθίας μεστῶν θέμενος, Θεῷ τὸ πᾶν 
ἀνετίθει ὡς μεῖζον T, χχατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἰσχὺν ἀποτε- 
λέσας τὸ τρόπα!ον. Διὰ τοῦτο xai προσαχθέντος τῷ 
σουλτάνῳ ἀξάντου βασιλέως 'Ρωμαίων ἐν εὐτελεῖ καὶ 
στρατιωτιχῇ ἀμπεχόνῃ, [P. 842] διχπορῶν ἦν καὶ 
περὶ τούτου μαρτυρίαν ζητῶν. Ὡς δ᾽ ἐπληροφορήθη 
παρὰ τῶν πρέσδεων χαὶ τοῦ Βασιλακίου πεσόντος 
μὲν παρὰ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, οἰχτρὸν δὲ τι xal γ5ε- 
ρὸν ἀνοιμώξαντος, εὐθὺς ὥσπερ ἐμμανὴς ἀν- 
ἐθορε τοῦ θρόνου xal ὀρθὸς ἔστη. llitsóvza γοῦν 
ὅμως πρὸ τῶν ποδῶν αὐτοῦ πατήσας ὥσπερ ἔθος (90), 
xai ἀναστήσας xa! περιπτυξάμενος, Μὴ δέδιθι, 
ἔφησεν, ὦ βασιλεῦ, ἀλλ᾽ εὔελπις boo πρὸ πάντων, 
ὡς οὐδενὶ προσομιλήσεις χινδύνῳ σωματιχῷ, τιμη- 
θήσῃ δ᾽ ἀξίως τῆς τοῦ κράτους ὑπεροχῆς. Δφρων 
Ὑὰρ ἐκεῖνος ἐμοὶ λογίζεται ὁ μὴ τὰς προόπτους 


probitate preditorum ratus, Deo id totum accep- 
tum referebat, quod majus quam pro suis viribus 
tropeum erexisset. Idcirco perducto ad Asan Sul- 
tanum 700 Romanorum imperatore, vili ac mili- 
tari veste induto,de ipso dubitabat testimoniumque 
exigebat. Ut autem certiora legatis factus est et a 
Basilacio, qui ad ejus pedes acciderat miserabiliter 
flens, statim quasi furore correptus de throno de- 
siliit,rectusque stans ipsum ad pedea suos lapsum 
secundum morem conculcavit. Cumque exsurgere 
jussum complexus esset,Ne timeas, ait, imperator, 
sed bona spe sis ante omnia, quia nullum corporis 
periculum sustinebis, verum pro imperii dignitate 
apud me in honore eris : ille enim mihi imprudens 
videtur, qui non e contrario adverse fortune ra- 
tiocinetur ac provideat incommoda ac vereatur. 
Cum igitur jussisset ipsi constitui tabernaculum, 
imperassetque curari diligenter, ut par erat, suum 
commensalem ac socium tunc esse voluit, non 
deorsum eum sedere jubens, sed ad eamdem men- 
Sam ut eximii ordinis collegam, et pari honore 
afficiens. Bis diecum ipso congrediens et colloquens 
et hortatu suo recreans, usque ad octo dies eadem 
verba et sal cum ipso communicabat, in nullo qui- 
dem vel minimo verbo ei insultans, sed de qui- 
busdam errorihus, qui sibi ab eo in ducendo exer- 
citu commissi viderentur, admonens. Cum vero die 
quadam Sultanus interrogasset imperatorem : Quid 
mihi fecisses, si me in tua potestato habuisses ? 
simpliciter ac sine adulatione respondit impe- 
ralor : Scito quod multis plagis tuum corpus 
confecissem. At ego, inquit Sultanus, tuam se- 
veritatem aut crudelitatem non imitabor. Verum- 
tamen 7201 audio vestrum vobis Christum pacem 
precipere et oblivionem malorum, superbisque 
resistentem humilibus gratiam dare. Deinde igi- 
tur inito federe, et facta pace perpetua, habita- 
que filiorum ratione et eorum que ad utriusque 
imperii jura spectarent, pristina feedera confirma- 
runt, ut mutua esset amicitia, neque amplius ab 
ullo Turcorum res imperii Romani diripi permitte- 
retur, verum omnes quicunque adversus Romanos 
missi fuerant reverterentur, et omnes captivi, 
maxime principes et eximii Romanorum, libera- 
rentur, promittente Sultano se benigue imperato- 
rem semper tractaturum. Interfecti sunt eo tempore 
Leo, qui supplicibus praeerat libellis, et magister 
Eustathius et primus a secretis. Captus ost item 
Dasilius protovestiarius Maleses. Postquam hec 
ita gesta sunt et ita inter eos convenit, dimisit 
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(20) Persis, ex quibus sultanus hic, devictos 
hostes pedibus proterere familiare fuit, ex quo 8a- 
por eorum rex Valeriunum imperatorem ad id ne- 
cessitalis malum conjecit ut serviliter incurvatus 
illi equum incensuro gradum sua cervice faceret. 
Celius Antiq. Lect. 18, 18. Justinianus II, Persas 
imitatus Leontium et Apsimeum, priusquam ejus 
jussu capite plecterentur, ferino ductus ultionis 


ardore non modico temporis spatio pedibus con- 
culcavit. Cedrenus in ejus Vita. llis provinciis et 
ferilate quam tempore vicinior Tamerlanes quoties 
equum conscenderet, prostrati ad pedes Dajazetis 
cervicibus ceu scabello utebatur. Dubravius l.xxv. 
Victos hostes ephippio instrato a Francis Norman- 
nisque quondam calcatos referunt Normannorum 
chronica in Roberto primo, 
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Bultanus imperatorem multum amplexatua, mul- A τύχας ἐξ ἀντεπιφορᾶς λογιζόμενός τε καὶ εὐλαόού- 


toque oum honore jubensa suis legatis eum deduci. 
Tenebatur autem Matzicier 8 Romanis. Ut autem 
imperator dimissus alia via reversus est, illi relicto 
oppido noctu effugerunt, cumque in hostes inci- 
dissent, adiere pericula. Imperator autem, ubi ad 
Theodosiopolim pervenit cum Turcirca Sultanica 
veste, liberaliter exceptus fuit. Ibique dies aliquot 
commoratus est,dum manum curaret seque ipsum 
pro viribus reflciens melius haberet. [Indeque pro- 
fectus peragrabat ? 022 lberios vicos una cum Sul- 
tani, qui secum aderant, legatis, et inde usque ad 
ipsam Coloniam processit. Cumque ad Melissope- 
trium pervenisset, Paulus preses superioris Edes- 
88 noctu ipso relicto ad Cpolim fugit, perceptis 
iis que ibi composita fuerant. Nam Joannes Cesar 
et ojus filii, et ex senatoribus quicunque ejus par- 
tes sequebantur, reginam in exsilium mittunt in 
monasterium ab ipsaconditum Piperudum nomine, 
vel invitam tondentes, et Michaele declarato impe- 
ratore in omnes partes scripsere, reversum iinpe- 
ratorem non esse excipiendum neque ut imperato- 
rem colendum. Princeps et auctor fuit declaratio- 
nis philosophorum eximius Psellus,quemad modum 
ipse quoque in quodam scripto gloriatur. Fertur 
item regina ejusdem particeps consilii fuisse, ne 
reversum Diogenem reciperet. Sed immatura cele- 
ritate his cognitis Diogenes et certior factus commu- 
niter ae per preeconem imperio abdicatum, occupavit 
quoddam oppidum nomine Doceam,ibique castra po- 
suit.Cesar autem ut sibi videbatur imperio optime 


IV 


μενος. ᾿Επιτάξας οὖν αὐτῷ σχηνὴν ἀποτα θῆναι 
καὶ θεραπείαν ἁρμόζουσαν, συνδειπνον αὐτὸν τηνι- 
καῦτα καὶ ὁμοδίαιτον ἀπειργάσατο, μὴ παρὰ μέρος 
χαθίσας, ἀλλὰ σύνθρονον ἐν εὐθύτητι τῆς ἐκκχρίτου 
τάξεως καὶ ὀμόδοξον χατὰ τιμὴν ποιησάμενος, δὶς 
τῆς ἡμέρας συνερχόμενος αὐτῷ καὶ συλλαλῶν καὶ 
παραχλήσεσιν ἀναχτώμενης, μέχρις ἡμερῶν (27) 
ὀχτὼ τῶν ὁμοίων ἐχοινώνει αὐτῷ λόγων xel ἀλῶν, 
μηδ᾽ ἄχρι καὶ βραχυτάτου λόγου πρὸς τοῦτον πεπαρ- 
ωὠνηχὼς, περί τίνων δὲ δοχούντων σφαλμάτων ἐν τῇ 
ἐλάσει τῆς στρατιᾶς ὑπομνήσας. Διερωτήσαντος δὲ 
μιζ τῶν ἡμερῶν τοῦ σουλτάνου τὸν βασιλέα, Τί ἂν 
ἔὸρασας, εἴ ἔσχες ἐμὲ ὑποχείριον ; ἀνυποχρίτως καὶ 
ἀθωπεύτως ὁ βασιλεὺς ἀπεχρίνατο, ὅτι « ΠΙολλαῖς ταῖς 
πληγαῖς κατεδαπάνησα ἅν σου τὸ σῶμα, γίνωσχε, » 
'AÀAM ἐγὼ, φησὶν ὁ σουλτάνος, οὐ μιμήέσομαί σου 
τὸ αὐστηρὸν καὶ ἀπότομον. Πλὴν ἀχούω ὅτι καὶ ὁ 
ὑμέτερος Χριστὸς εἰρήνην ὑμῖν νομοθετεῖ xal ἀμνη- 
στίαν καχῶν, καὶ τοῖς ὑπερηφάνοις ἀντιχαθίσταται, 
ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. Μετὰ τοῦτο γοῦν σπον- 
δὰς ποιησάμενοι xai συνθήχας εἰρηνικὰς διηνεκεῖς, 
χαὶ χῆδος ἐπὶ τοῖς παισὶ συστησάμενοι, xal τὰ δί- 
καια ἐχάστης ἑπιχρατείας ἃ ἦν ἐξ ἀρχῆς θέμενοι, 
φιλίως τε ἀλλήλους προσμίγνυσθαι, μηχέτι δὲ λεη- 
λασίαν τῆς Ῥωμαίων ἐπικρατείας παρ᾽ οὑτινοσοῦν 
τῶν Τούρχων γίνεσθαι, ὑποστραφῆναί τε πάντας 
τοὺς ὅσοι ποτὲ χατὰ τῆς Ῥωμαίων ἐστάλησαν, καὶ 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἄπασαν, xai μάλιστα τὸ προέχον 
τῶν Ῥωμαίων καὶ ἔκχριτον, δεξίωσιν ἀδρὰν τοῦ 
βασιλέως προσομολογήσαντος τῷ σουλτάνῳ. ᾿Εςφάγη- 


potitus,presidem Constantinum filiorum natu mini- C σαν δὲ τηνιχαῦτα Λέων ὁ ἐπὶ τῶν δεήσεων (28) xa! 


mum cum frequentibus copiis adversus Diogenem 
immittit ; quietiam conjunctus cumipsoDocee bel- 
lum metuebat. At Diogenes superiorem se Constan- 
tinocernens profectusinde pervenitin Cappadociam. 
Interea multitudo Francorum ad Constantinum con- 
fluit, et Crispinus ipse cum cognatis, quem rever- 
sus 703 Diogenes prius in Abydum relegarat. 
Theodorum igitur Alyatem, virum generosum et 
illustrem,magnitudine ao specie maxime admirabi- 
lem, adversus ipsos mittit. Cumqve fortiter se in 
acie opposuissent ii qui cum Constanmtino erant, 
vincuntur milites Alyatis, et ipse capitur,captoque 
oculi effodiuntur ferro quo tentoria defiguntur. 
Diogenes autem ob ea qui acciderant summopere 


ὁ μάγιστρος Εὐστάθιος xai πρωτασηχρῆτις, ἑάλω 
δὲ xal ὁ πρωτοδεστιάριος Βασίλειος ὁ Μαλέσης. 
Μετὰ δὲ τὸ ταῦτα οὕτω πραχθῆναί τε xai συμφωνη- 
θῆναι ἀπέλυσεν ὁ σουλτάνος τὸν βασιλέα σὺν πολλῇ 
πὲριπλοχῇ καὶ συνταχτηρίῳ τιμῇ, προσεπιδοὺς καὶ 
τῶν οἰκείων πρέσύεις. Κατείχετο δὲ τὰ Ματζιχίερ 
ὑπὸ Ῥωμαίων. [P. 843] Ὡς δ᾽ ὁ βασιλεὺς ἀπολυθεὶς 
ἐπανῆλθε δι’ ἄλλης ὀδοῦ, ἀφέντες ἐχεῖνοι νυχτὸς 
ἔφυγον, περιτυχόντες δὲ πολεμίοις ἐχινδύνευσαν. Ὁ 
δὲ βασιλεὺς χατηντηχὼς εἷς Θεοδοσιούπολιν μετὰ 
Τουρκιχῆῇς σουλτανιχῆς στολῆς (29) ὑπεδέχθη φιλο- 
τίμως. μέρας δέ τινας διεκαρτέρησε τὴν χεῖρα 
θεραπευόμενος xai ξαυτὸν ἀναχτώμενος, καὶ πάλιν 
μεθαρμύζων πρὸς Ῥωμαϊχώτερον, ὡς ἐνῆν, ἕαυ- 


dolens in Cappadociam ingressus est, undique ἢ τόν. "Apac δ᾽ ἐκεῖθεν διὴει τὰς ᾿Ιδηρικὰς κώμας " 


accersens exercitum. [pse vero commorabatur in 
Tyropoo. Erat hoc oppidum admodum munitum 
et valde preruptum. Igitur Constantinus accersi- 


συνῆσαν δ᾽ αὐτῷ xal ol ix τοῦ σουλτάνου πρέσθεις. 
Κἀκεῖθεν προσελαύνει μέχρι Κολωνείας αὐτῆς. 
Γενομένου δὲ ἐν τῷ Μελισσοπετρίῳ, Παῦλος πρόεδρος 


JACOBI GOARI NOTAE. 


(27) Adagium μέχρις λόγων xal ἀλῶν secretorum 
convictusque societatem amico concessam denotat. 
Sale tenus et cumino dixerat olim Plutarchus in 
Sympos. Consortium salis etiam hodie Turce lau- 
dant. 

(28) De quo Codinus c. v, n. 65: Δέχεται τὰς 
τῶν αἰτούντων καὶ ἀδικουμένων ἀναφορὰς, χαδαλλα- 
ρίου διερχομένου τοῦ βασιλέως. Referendarium hoc 
munere fungentom vocát Cassiodorus Var. vi, 17, 
qua ejus officia quam latissime exponit. Procopius 


pauciseum esse ait qui suppltcantium preces principi 
explicat, et ejus responsionibus praest. Regendarium 
eumdem vult dici Panocirollus in Not. Imp. c. xviti. 
At longe est hujus de quo Cassiodorus quoque 
Var. 1. xr, ab altero, ceu militaris a civili, propo- 
Bitum. 

(29) Quos affectu vel honore prosequuntur ornant 
Mahumetani, si capitis velamen excipias, suis ve- 
stibus. Ilinc imperator sultanica, id est regia et 
Saracenica, veste conspicuus ad 8uos revertitur. 


HISTORIA. 
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ὃ τῆς Ἐδίσσης κατεπάνω νύχτῳ αὐτὸν χαταλιπὼν À tum Antiochie ducem Chachaturium adversus: 


εἰς Ἑωνσταντινούπολιν ἀπέδρασε, προμαθὼν τὰ 
ἐχεῖσε καττυόμενα. Ἰωΐέννης γὰρ ὁ Καῖσαρ xai ol 
τούτου υἱεῖς, xxl τῆς συγκλήτου ὅσοι τὰ αὐτοῦ l555- 
voow, τὴν μὲν βασιλίδα ὑπερόριον τίθενται εἰς τὸ 
κι αὐτῆς συστὰν φροντιστήριον, [ΠΠἰπεροὺς οὕτω 
χαλούμενον, ἀποχείραντες χαὶ μὴ βουλομένην, τὸν 
δὲ Μιχαὴλ μόναρχον ἀναγορεύσαντες αὐτοχράτοσα 
ἔγραψαν ἀπανταχοῦ ἐπανιόντα τὸν βχσιλέχ μὴ ὑπο- 
δέξασθαι μήτε ὡς βασιλέα τιμῆσαι. "Ἤρξατο δὲ τῆς 
ἀποχτούξεως πρῶτος Ó τῶν φιλοσόφων ὕπατος ὁ 
ψελλὸς, χαθὼς xal αὐτὸς ἔν τινι τῶν Ἰδίων συγγζαμ- 
μάτων μεγαλαυχεῖ. Κέγεται δὲ ὅτι καὶ ἡ βασιλὶς 
αὐτὴ τοῦ αὐτοῦ σχοποῦ ἦν, ὥστε μὴ προσδέξασθαι τὸν 
Διογένην ἐπανιόντα. ᾿Απτέρῳ δὲ τάχει μαθὼν τοῦτο 
καὶ ὃ Διογένης, καὶ πληροφορηθεὶς ὅτι χοινῶς 
&xoxpxpuxtat , φρούριόν τι xatacqgüv Δόχειαν 
ὀνομαζόμενον ἐχεῖσε ἐστρατοπεδεύσατο. Ὁ δὲ Καῖσαρ 
tà τῆς βασιλείας, ὡς ἐδόχει, ἄριστα χρατυ ἅμενος, 
τὸν πρόεδρον Κωνσταντῖνον τὸν βραχύτευον τὼν 
sev μετὰ δυνάμεως ἀδρᾶς κατὰ τοῦ Διογένους 
ἐξίησιν, ὃς χαὶ ἐνωθεὶς αὐτῷ ἐν τῇ Δοχείᾳ ἀπεῦε') τ 
τὸν πόλεμον. Ὁρῶν δὲ ὁ Διηγένης ὑπεοτεροῦντα τοῦ 
Κωνσταντίνου ἑαυτὸν, àoaq ἐχεῖθεν ἀτιχνεῖται εἰς 
Κιπκαδοχίαν. Ἐν τοσούτῳ δὲ πλίθος Φράγγων τῷ 
Κωνσταντίνῳ προσγίνεται, καὶ Κρισπῖνος αὐτὸς 
μετὰ τῶν διλογενῶν, ὃν ἀνιὼν ὁ Διογένης ἐν ᾿Αδύδῳ 
τιξιώρισε πρότερον. Θεόδωρον οὖν τὸν ᾿Αλυάτην͵ 
ἄνδρα γενναῖον καὶ ἐπιφανῆ, μεγέθει τε xxi θέχ 
ϑιομασιώτατον, στέλλει xaT! αὐτῶν. ᾿ῤῥωμένως δ᾽ 


ἀντιπαςασαξχμένων τῶν περὶ Κωνσταντῖνον, ἡ ττῶν - C 


ται ol περὶ τὸν ᾿Αλυάτην, ἀλίσχετα! 6b xai αὐτὸς, 
καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύττεται σχην'χοῖς σιὸν οἷο!ς. 
Πεοιώδονος δὲ ὁ Διογένης ἐπὶ τοῖς συμύεθηχσσ! γεγο- 
νὼς εἰς τὴν Καππαδοχῶν ἐνέδαλε, πανταχόθεν τὸ 
στράτευμς προσχαλούμενος. Αὐτὸς δὲ διῆγεν ἐν τῷ 
Τυροποιῷ φρούριον δὲ οὕτως χαλούμενον ὁ υρὸν 
λίχν χαὶ ἀπόχρημνον. Προσχαλεσάμενος οὖν ὁ Kwv- 
σταντῖνος [P. 814] καὶ τὸν ᾿Αντιοχείας δοῦχα τὸν Aa- 
χατούριον σύμμαχον κατὰ τοῦ Διογένους οὐχ ἔσχεν 
ὑπακούοντα' προσέθετο Y3o τῷ Διογένει. Καὶ τοῦ- 
τὸν παραλαθὼν παραγίνεται εἰς Κιλικίαν, ἔνϑα xai 
προσεχαοτέρει τὴν ἀπὸ τοῦ σουλτάνυ» ἀναμένων 
βοήθειαν, ὁμοῦ piv xai διὰ τὸν χειμῶνα διάγων 
ἔχεῖσε, ἀλλ᾽ ἀλεεινοτέραν τὴν Κιλικίαν ἐπιστάμενος, 
καὶ πάλιν πρὸς συλλογὴν στρατοῦ ἑαυτὸν ἀπησχόλε!:. 
Ὁ δὲ γε Κωνσταντῖνος μετὰ τὸ τὸν Διογένην ὑπὸ- 
Ἰωρῆσαι ὑπέστρεψεν εἷς τὸ Βυζάντιον. ᾿Αντ᾽ ἐχείνου 
δὲ στέλλεται χατὰ τοῦ Διογένους ὁ πούεδοος 'AvO25- 
wxoc ὁ τοῦ Καίσαρος υἱός. Διανείμας δὲ τοῖς oz5a- 
τιώταις σιτηρέσια διὰ τῆς χλεισούρας τοῦ Ποδανδοῦ 
ἐφιχνεῖται εἷς Κιλιχίαν, ἔνθα συναντᾷ αὐτῷ ὁ Δλα- 
χχιούριος, ὃν xai πρὸς βραχὺ μαχετάιλενο) χἱγοῦτιν 
el τοῦ ᾿Ανδρονίχου. Τῶν δὲ ἄλλων συμφυγόντων εἰς 
Ἄλξαναν, ἔνθα καὶ ὁ Διογένης διέτριδε, πολιοοχίᾳ τὴν 
«ὄλιν διέλαδεν ὁ ᾿Ανδρόνιχος. Συνθηχῶν δὲ γενομἱ- 
νων ἔφ’ d τὸν Διογένην ἀποθέσῆα: μὲν τὴν βασιλείαν, 
τὰν τρίχα δὲ καρίντα διάγειν ἰδιωτιχῶς, ἔξει τ! τοῦ 
κάστρου μελανειμονῶν xal τὰ xa) ἑαυτὸν ἀποχλαι- 


Diogenem sibi socium haud obedientem dicto ha- 
buit,quod ad Diogenem se contulerat, quo secum ille 
ducto in Ciliciam proficiscitur. Ubi etiam auxilium 
ἃ Sultano exspectans commorabatur, simul et pro- 
pter hiemem ibi degens, tepidiorem noscens Cili- 
ciam ; et rursus in cogendo exercitu occupabatur. 
At Constantinus, postquam Diogenes recessit, By- 
zantium reversus est. [n ejus locum mittitur ad- 
versus Diog»nem preeses Andronicus Cesaris filius. 
Diviso autem militibus commeatu per clausuram 
Podandi pervenit in Ciliciam, ubi ipsi occurrit 
Chachaturius, quem, cum brevi pugnasset, occidunt 
milites Andronici; cumque alii in Adanam fuga se 
recepissent, ubi etiam Diogenes morabatur, obsi- 


B dione urbem ?04 expugnavit Andronicus. Percus- 


goque fedore, ut Diogenes, deposito imperio ca- 
pilisque detonsis, privatus degeret, e castro exit 
nigra veste indutus suasque deflens calamitates. 
Statim autem reditus mentionem faeit Andronicus, 
el secum attrahens Diogenem pullatum vilique 
mulo vectum per illos vicos iter habebat et regiones, 
a quibus prius ut Deo equalis vir cognitus fuerat. 
Cum vero usque ad Cotyeum iter luctuose fecisset 
(laborabat enim ventris morbo ex cicuta, que ipsi 
per insidias prius propinata fucrat), ibi detentus 
est, quoad ab imperatore definiretur quidnam ipsi 
faciendum esset. Sed paucis post diebue venit sen- 
lentia imperatoris contra eum, qui frustra miser 
erat, que quidem ipsi oculos effodiendos censebat ; 
statimque ei oculi effossi sunt, cum nihil ei opis 
eltulissent archiepiscopi, qui missi fuerant ad 
rellendam rationem cur nihil ei esset patiendum. 
Erant hi Chalcedonis archiepiscopus et Heraclees, 
et Colonie Theophilus, quibus eliam in memoriam 
redegit jusjurandum et justam Dei indignationem. 
Ipsi vero quamvis opitulari instituissent, egre id 
facere et cum difflcultate haud poterant, cum cru- 
deles et impii homines ipsi correpto oculos sine 
ulla commiseratione effodissent ac sine ulla huma- 
nitate. Perductus autem vili jumento usque ad 
Propontidem, veluti putridum cadaver, cui oculi 
essent cffossi,caputetos inflatum,vermibus plenum 
et fetore, cum paucis diebus supervixisset, mise- 
rabiliter et ante obitum male olens excessit e vita, 
in 205 Prota insula cinerem deponens; ubi novum 
ille monasterium «edificarat, ab uxore sua et Au- 
gusta sumptuose curatus ac sepultus, relicta mise- 
riarum et calamitatum, quas sustinuit, et infortu- 
niorum exsuperantium omnia quaecunque antea 
audita fuerint memoria. In talibus autem ao tot 
malis nullum maledictum protulit, neque aliquid 
nefarii locutus est, sed Dco gralias agere perseve- 
rabat et casus :equo animo ferre. Dicuntur autem 
quz contra ipsum facta sunt insciente et invito im- 
peralore Michaele facta, ut postea ipse jurejurando 
adhibito asseverabat, Ciesare heec clam et occulte 
administrante ac "perficiente. Hic imperator epis- 
copatum ;Nazianzi ad jura metropolitana perduxit 
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Imperavit usque ad id tempus quo captus est, À όμενος. Νόστου δὲ εὐθὺς μιμνήσχεται ὁ ᾿Ανδρόνιχος, 
annos tres, menses octo. καὶ τὸν Διογένην μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐφελκόμενος peAavst- 
μονοῦντα, ἐν εὐτελεῖ ὑποζυγίῳ ὀχούμενον, Ov ἑχείνων τῶν χωμῶν καὶ τῶν χωρῶν (30) αἷς τὸ πρὶν 
ἰσόθεος ἐγνωρίζετο, Μέχρι δὲ τοῦ Κοτυαείου τὴν ὁδοιπορίαν ὀδυνηρῶς ποιηςάμενος (ἦν γὰρ νοσηλευ- 
ὄμενος ἀπὸ χοιλιαχῆς διαθέσεως ἐκ κωνείου προποθέντος αὑτῷ ἐξ ἐπιδουλῆς ἐπιγενομένης) ἐχεῖσε δὲ 
κατεσχέθη, ἄχρις ἂν dx βασιλέως τὸ ποιητέον αὑτῷ ὁρισθῇ. 'AX ἧχεν ἡμέραις ὕστερον ἡ xaxà τοῦ 
μάτην δυστυχοῦντος ἀπόφασις διοριζομένη τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ διορυγῆναι. Oc καὶ παραυτίχα 
ἐξορύττεται, τῶν ἀρχιερέων (31) τῶν ἐπὶ τῷ δοῦναι λόγον ἀπαθείας ἐσταλμένων μηδ᾽ ὅλως ἐπαρηξάστων 
αὑτῷ οἵτινες ἦσαν ὅ τε Χαλχηδόνος, ὁ Ἡραχλείας xai ὁ Κολωνείας Θεόφιλος, οὖς χαὶ τῶν ὅρχων ὑπ- 
εμίμνησχε xai τῶν ix τοῦ θείου νεμέσεων. Ol δὲ χαίπερ βοηθῆσαι προαιρούμενοι ἀσθενῶς εἶχον xai 
ἀδυνάτως, ἀνδρῶν ὡμηστῶν καὶ ἀπηνῶν ἀἁναρπασάντων αὑτὸν, xai τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ ἐξορυξάντων 
ἀνηλεῶς xal ἁφιλανθρώπως: ΠΙροαχθεὶς ἐν εὐτελεῖ τῷ ὑποζυγίῳψ μέχρι τῆς Ἡροποντίδος ὥσπερ πτῶμα 
σεσηπὸς, xxi τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων ἐξορωρυγμένους, τὴν δὲ χεφαλὴν «al τὸ πρόσωπον ἐξῳδηκὸς, σχωλήκων 
βρύον χαὶ δυσωδίας, ἡμέρας ὁλίγας ἐπιδιοὺς ἐπωδύνως͵, καὶ πρὸ τῆς τελευτῆς ὁδωδὼς ἀπολείπει τὸν 
βίον, τῇ νήσῳ Πρώτῃ τὸν χοῦν ἀποθέμενος, [P. 845] ἕνθα νέον ἐχεῖνος ἐδείματο φροντιστήριον, κηδευθεὶς 
πολυτελῶς παρὰ τῆς ὀμευνέτιδος καὶ βασιλίδος Εὐδοχίας, μνήμην καταλιπὼν πειρασμῶν xai δυστυχη- 
μάτων ὑπερδαινόντων ἁχρόχσιν. ᾿Επὶ δὲ τοῖς τοσούτοις xai τηλικούτοις καχοῖς οὐδὲν βλάσφημον ἢ ἀπόφη- 
μον (32) ἐφθέγξατο: εὐχαριστῶν δὲ διετέλει, φέρων εὐμαρῶς τὰ προσπίπτοντα. Λέγεται δὲ τὰ κατ᾽ αὐτοῦ 


πραχθέντα γνώμης 
τοῦ Καίσαρος ὑπὸ 
χαὶ τὴν ἐπισχοπὴν 


αὐτοῦ ἔτη τρία καὶ μῆνας ὁχτώ. 


Michael autem hao ratione adeptus imperium,et B 


moderatus vir videbatur et senex inter juvenes 
propter imbecillitatem et demissionem 86 molli- 
tiem, et idcirco adjunxerat sibi Joannem Side me- 
tropolitam &d rem publicam gubernandam, eunu- 
chum natura, sed strennum et solertem, primum 
presidem protosyncellorum, virum omnibus bonis 
ornatum; ex quo imperatoris vitium, quod disso- 
lute vite attribuebatur et mollitiei, ut ita dixerim, 
muliebri ad gubernandam rem publicam,et inertiam 
hujus mores et ad hec dexteritas et studium ador- 
nabat et corrigebat. Verum cum hoc tritico etiam 
zizanium mistum fuerat. Erat 706 enim eunuchus 
quidam nomine Nicephorus, quem diminuentes 
Nicephoritzem appellabant, a Bucellariis oriundus, 
peritus et doctus in excogitandis perturbationibus 
et consuendis dolis atque excitandis tempestatibus 
et procellís tranquillo tempore ; qui cum patri Mi- 
chaelis minisler fuisset a secretis, ubi compertus 
est manifesto seditiosus et calumniator et malorum 
egregius commentator, quique imperatori adversus 
imperatricem adullerii crimen insusurraverat, in- 
vidia simul ei opitulante, dux autem Antiochie de- 


ἄτερ γενέσθαι τοῦ βασιλέως Μιχαὴλ, ὡς ὕστερον αὐτός ἐνωμότως διισχυρίζετο, 
σχότῳ xal ἁφανείᾳ ταῦτα τελεσιουργοῦντος xai διαπραττομένου. Οὗτος ὁ βασιλεὺς 
Ναζιανζοῦ εἰς μητροπολιχὸν διιδίδασε δίκαιον. ᾿Εδασίλευσςε δὲ ἄχρι τῆς αἰχμαλωσίας 


Διαδεξάμενος δὲ τὴν βασιλείαν τοῦτον τὸν τρόπον 
ὁ Μιχαὴλ ἐπιεικής τε ἐδόχει χαὶ γέρων ἐν νέοις διὰ 
τὸ παρειμένον καὶ ἀναπεπτωχὸς καὶ ἀπαλόν. Προσ- 
ἐλάδετο δὲ διὰ τοῦτο Ἰωάννην τὸν Σίδης μητροπο- 
λίτην εἷς τὸ τὰ χοινὰ διοικεῖν, εὐνοῦχον μὲν τὴν 
φύσιν, δοαστήριον δὲ καὶ ἀμφιδέξιον, πρωτοπρόεδρον 
τῶν πρωτοσυγχέλλων τυγχάνοντα, ἄνδρα πᾶσι τοῖς 
ἀγαθοῖς σεμνυνόμενον' ὅθεν τὸ τοῦ βασιλέως ἔκλυ- 
τον xal περὶ τὸ διοιχεῖν τὰ χοινὰ, ὡς εἰπεῖν, θῆλυ καὶ 
ἀναπεπτωχὸς καὶ ἀδέξιον ὁ τούτου τρόπος xai 1 περὶ 
ταῦτα ἐντρέχεια xai σπουδὴ ἐπεχόσμει τε xal xat- 
prot. Ἡαρεμίγη δὲ τῷ σίτῳ τούτῳ καὶ ζιζάνιον. "Hv 
4&p τις εὗνουγος Νικηφόρος ὄνομα, ὃν ὑποχορίζοντες 
Νικηφορίτζην (33) ὠνόμαζον, ἐκ Βουχελλαρίων ἕλχων 
τὸ γένος, δεινὸς ἐπινοῆσαι συγγύσεις xal ῥάψαι πρά- 
Ὑματα xal τριχυμίας ἐγεῖραι ἐν γαλήνῃ xai ἀχατα- 
στασίας ἐν καταστάσει ἐπενεγχεῖν, ὡς εἷς τάξιν σε- 
κρεταρίου (34) τῷ πατρὶ τοῦ Μιχαὴλ ὑπηρετησάμενος, 
ἐπεὶ σχαιὸς xal διαδολεὺς ἐφάνη xal σοφιστὴς τῶν 
xaxov χερδαλέος,͵ καὶ τῷ βασιλεῖ κατὰ τῆς βασιλίδος 
μοιχείας ἔγχλημα ὑποψιθυρίσας, φθόνῳ τοῦ συνεξ- 
υπηρετουμένου. Δοὺξ δὲ ᾿Αντιοχείας ἀναδειχθεὶς xai 
ἅπαξ xai δεύτερον μυρίων ὀχλήσεων καὶ ταραχῶν 


JACOBI GOARI NOTE. 


30) Expono per illos vicos et urbes iter habebat. 
Χώρα enitn modernis dicitur turbs. 

1) Mihi verba sonant : Nihil. opitulantibus, qut 
ad salutis incolumitatisque ejus pollicitum obtinen- 
dum missi fuerant, pontificibus. 

(32) Summa deploratis in rebus infortunati prin- 
cipis laus, quod tragicis querelis repudiatis et ele- 
giaco sermone a Grecis adverea sorte jactatis fre- 
quenter usurpato, ad divine Providentia decreta, 
non dicam laudanda, sed excipienda se converterit, 
Τὸ εὐχαριστεῖν enim contentum esse dicunt moderni, 
gicut et εὐγαριστημένον cui. abunde satisfactum est; 
quamvis qui calamitatibus oppressus Deum in 
animum revocat, frequenter ad eum vocibus his 


guspiret, δόξα σοι, ὁ Θεός 80 proinde εὐχαριστεῖν 
mani/esle percipiatur. 


(33) Diminutivorum genus unum est apud mo- 
dernos quale cernitur in bac voce Νιχηφορίτζης 
vice Νικηφόρος Cedrenus similes habet Θεοφιλίτζην, 
Διαχονίτζην, elc. aliud terminatur in axtoq : sie 
ille Βασιλάχιος cujus nomen Βασίλειος. Tertium ex 
voce πῶλος el quacunque altera componitur : sic 
Κομητόπωλον sive Κομητόπουλον scripsit Cedrenus, 
et auctor seq. p. 852 Λογγιύθαρδόπουλον Lombordi 
filium, seu etiam ita dicam, Lombardulum. 

(34) Quem Meursius eumdem vult ac τὸν ἀση- 
χρητις, qui juder frequentius censetur. Αἱ cum 
hic t; πατρὶ τοῦ Μιχαὴλ ὑπηρετησάμενος descri- 
batur, principis potius minister ὦ secretis, quam 
judex cujus opera populo impenditur, renuntian- 

us est. 
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τῷ Συρίᾳ γέγονεν αἴτιος. Ὅμως δ᾽ οὖν χατηγορηθεὶς, A claratus semel atque iterum infinitarum perturba- 


συλληφθεὶς ἐκεῖσε, τῇ τοῦ θέματος φρουρᾷ παραδί- 
δοται χαὶ ἦν ἔμφρουρος ἐπὶ χρόνον τινὰ ὁ moiv 
περίξοξος γνωριζόμενος. ᾿Ανχῤῥυσθεὶῖς δὲ τῇ τοῦ 
Διογένους ἀνχγορεύσει xal εἷς νῆσόν τινα ἐξορισθεὶς, 
δποσχέσει gor, μάτων διχαστὴς “Ελλάδος xai "EAAms- 
πκόντοο προδέδληται, xal τὰ κατ᾽ ἐχείνην ἦν διοιχῶν. 
Τοῦτον ἐπὶ κακῷ τῶν Ῥωμαίων ὁ βασ'λεὺς Μιχαὴλ 
μεταπεμψέμενος εἷς τὴν τῶν χοινῶν διοίχησιν xat- 
ἐστήσατο, (P. 846] λογοθέτην αὐτὸν προδαλόμενος. 
Καὶ γίνεται 6 βασιλεὺς ἁλώσιμος ταῖς αὐτοῦ τερα- 
cac καὶ μαγγανείαις οἷα μὴ εὐμοιρῶν φρονήμα- 
τος ἀνδρείου» καὶ σταθηροῦ᾽ διὸ xai ἐξωθεῖται μὲν 
ὁ Σίδηςξ, πάντα δὲ αὐτὸς εἰς ἑαυτὸν ἀναδέχεται, 
ἀδομασι τοῦ Μιχαὴλ καὶ παιδιαῖς παιδαριώδεσι 
προσχειμένου, τοῦ ὑπάτου τῶν φιλοσόφων Κωνσταν- 
τίνου τοῦ ἹΓελλοῦ πρὸς ἅπαν ἔργον ἀδέξιον αὐτὸν καὶ 
ἄπρακτον ἀπεργασαμένου. Παρχγχωνίζεται δὲ καὶ 
τὸν τοῦ βασιλεύοντος θεῖον Ἰωάννην τὸν Καίσαρα, καὶ 
τῷ ἀνεψιῷ καὶ βασιλεῖ ὕποπτον ἀπεργάζεται. Καὶ πᾶν- 
tuc ἁπλῶς τοὺς οἰχειοτάτους ὡς πολεμιωτάτους συχο . 
φαντεῖ, καὶ πάντων ἀποξενοῖ τὴν τοῦ βασιλέως δ'΄- 
iav, ὅλον τε τὸν μειραχίσχον ὑποποιεῖται ἄναχτα. 
Κἀχκεῖνο πᾶσι βασιλιχὸν ἐνομίζετο πρόσταγμα, ὃ τῷ 
μηχανοῤῥάφῳ τούτῳ ἐδόκει. Ἐντεῦθεν χατηγορίαι 
χαὶ ἀπαιτήσεις ἀθώων χαὶ ἀχαταχρίτων ἀνδοῶν xal 
tísuc ἀχρεωστήτων, xai χρίσις τῷ δημοσίῳ τὸ 
πλέον, οὐ τῷ δικαίῳ βραδεύουσα, ἀφ’ ὧν δημεύσεις 
τυϑολικαί τε xal μερικαὶ χατηγορίχι συχναὶ xal πί- 
στις εὐθὺς ἀπαραλόγιστος, xai τῶν πασχόντων θρῆ- 
νος ἐλεεινὸς, χαὶ τῶν γυμνουμένων χωχυτὸς ἀφόργ,- 
τος χαὶ πολύδαχρυς. ᾿Αλλὰ τούτων οὕτω γυμνουμέ- 
νων θεήλατός τις ὀργὴ τὴν Ἑῴαν κατείληφε. Τῶν 
ὙᾺ πρὸς Διογένην εἰρηνικῶν συμφώνων ἀργῶν 
μεινάντων καὶ ἀπράχτων,͵ θυμῷ συνεχόμενοι οἱ Ἰοῦρ- 
κοι ἐφ᾽ οἷς, ὃν αὐτοὶ ὡς ἐχθρὸν εἰληφότες xai ὑπο- 
χείριον πάσης κομιδῆς xal τιμῆς ἠξιώχασι καὶ τῇ 
ἰδίᾳ ἐπιχρατείᾳ αὖθις ἀποκατέστησαν, οἱ οἰχεῖοι 
μανιωδῶς ὡς ἐχθρῷ προσενεχθέντες ἀσπόνδῳ, ἃ παρ’ 
αὐτοῖς ἐχρῆν αὐτὸν παθεῖν, οἱ γνωστοὶ χαὶ συγγενεῖς 
καὶ τοῖς τῆς εἰρήνης νόμοις ἀγόμενοι διαπεπράχασι 
καὶ οἰχτίστῳ καὶ ἐπωδύνῳ θανάτῳ παραδεδώχασιν 
(δπήλγουν γὰρ αὐτῷ xal οἱ ἀλλότριο: διὰ τὸ πλῆθος 
τῶν δεινῶν xal τὸ τῆς συμφορᾶς ἀπαρηγόρητον) ; 
ἄραντες ix ἹΙερσίδος παμπληθὲς, ὡς μηδενὸς ὄντος 
τοῦ κωλύοντος, τοῖς Ῥωμαϊχοῖς ἐπιστρατεύουσι 
θέμασι, καὶ 
ἐπιφοιτῶντες ὡς τὸ πρὶν, καὶ φυγάδες αὐτόχοημα, 
μᾶλλον δὲ ὡς δεσπόται τῶν προστυχόντων καταχυ- 
ριεὔοντες. Ταῦτα διενωτιζόμενος ὁ βασιλεύων, συν- 
αγείρων στρατόπεδον ἱκανὸν στρατηγὸν αὐτοῦ ἐφ- 
ἰστησι τὸν Κομνηνὸν ᾿Ισαάχιον. Συνίστησι δ᾽ αὐτῷ 
καὶ Ρουσέλιον τὸν Λατῖνον μετὰ Φραγγιχοῦ συντά- 
γματος, εἰς τετρακοσίους Φράγγους ἀναύαίνοντος. 
Ἐν τῷ ᾿Ικονίῳ δὲ τοῦ στρατοπέδου γενομένου παντὸς, 
φιλονεικίας συμδάσης τινὸς ἀποστατεῖ τηνικαῦτα ὁ 
Ῥουσέλιος προφανῶς, καὶ τοὺς Φράγγους παραλαδὼν 
ἑτέραν ἐτράπετο, καὶ τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν τῷ ἰδίῳ ἐπ'τρέπει 


θελήματι, [P. 817) ᾿Ανελθὼν δὲ εἷς Μελιτηνὴν, Τούρ- 


ταῦτα χατελυμήναντο, οὐ σποράδες D 


tionum et seditionum Syria auctor fuerat: attamen 
accusatus et comprehensus illic in custodiam tra- 
ditus fuerat, ubi aliquandiu detinebatur, prius ibi 
illustris cognitus. Effugiens vero quo tempore Dio- 
genes fuit declaratus, et in quamdam insulam re- 
legatus, pecuniarum pollicitatione judex Grecie et 
Peloponnesi delectus est, et res ad eam pertinentes 
moderabatur. Hunc Romanorum malo Michael ac- 
cersitum rei publice administrationi prefecit, lo- 
gothetam ipsum declarans. Capiturque imperator 
illius prestigiis et machinationibus, utpote qui vi- 
rilis mentis et stabilis expers esset. Et idcirco 
expellitur Side prefectus, omniaque ipse ad se 
unum revocat, Michaele interim nugis et ludis pue- 
rilibus perpetuo vacante, cum philosophorum pre- 
stantissimus Constantinus Psellus ipsum impera- 
torem ad umne opus inutilem et minus idoneum 
3 03 reddidisset. Sed et imperatoris patruum Joan- 
nem Cesarem submovit et fratris filio ipsique 
imperatori suspectum effecit. Et omnes prorsus 
maxime familiares ut inimicissimos calumniatur, 
omnesque imperatoris benevolentia privat, ac totum 
adolescentulum sibi regem subjicit. Atque illud 
omnibus pro imperatoris edicto habebatur quod- 
cunque huie machinatori videretur. Hinc accusa- 
tiones et frequentes delationes eorum qui indicta 
causa damnarentur, et pene minime debite, et 
judicium sepius ad voluntatem vulgi quam juste 
prolatum. Unde bonorum publicationes tum uni- 
versorum, tum singulorum, crebre accusationes et 
fides statim temeraria, eorum qui patiebantur mi- 
serabilis lamentatio, et spoliatorum luctus intolera- 
bilis et multae lacryme. Verum his ita apoliatis di- 
vinitus quzedam immissa ira Orientem invasit. Nam 
cum pacis fedus erga Diogenem violaretur atque 
irritum esset, ira perciti Turci, propterea quod 
quem ipsi ut inimicum captum et in suam pote- 
statem redactum orani cura et honore dignati fue- 
rant propriumquoe ei imperium restituerant, sui er- 
ga ipsum furiose ut inimicum minime conciliatum 
se gesserant, et que ab ipsis illum pati oportuerat, 
amici et cognati in pace presertim degentes in illum 
perpetraverant et miserabili ac luctuosa morte 
affecerant (nam externi quoque ob multitudinem 
calamitatum ipsius et infortunium vix consolabile 
summopere dolebant), e Perside ?08 cum omni- 
bus copiis profecti nullo obvio impedimento in 
Romanas regiones invadunt, easque vexarunt, non 
diepersi accedentes ut prius, et exsules statim, sed 
potius ut domini eorum in que inciderant. Hec 
audiens imperator coacto idoneo exercitu ducem 
ei preficit Isaacium Comnenum, eique collegam 
tradit ltuselium Latinum cum Francica legione 
quadringentorum Francorum numero. Cumque 
Iconium pervenisset omnis exercitus, exorta qua- 
dam contentione, Ruselius aperte rebellans, secum 
Francos abducens, in aliam partem iter arripuit, 
data suis veniu quo vellent abeundi. Cum vero ad 
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Melitenem pervenisset, in Turcos repente invadens À χοις περιτυχὼν ἀριστεύει, ἐξ ἐφόδου τούτοις ἐπεισπε- 


superior evadit, et reliquam exercitus partem ad 
Cesaream appellit. Comnenus quoque mediatus 
in hostes repente impetum facere progrediebatur 
nocte, quasi imparatos ipsos aggressurus : sed 
aliter atque opinatus fuerat ei accidit. Incidit enim 
in ipsos compositos et paratos, et invitus cum 
ipsis congressus superatur et illico capitur. Omnia 
quoque quse intra vallum erant, corripiuntur, mul. 
tis interfectis Romanis, vivis quibusdam captis : 
plures autem sibi fuga salutem quesivere. Cum- 
que fama ad imperatorem pervenisset, visus 
est tristior et dolore affectus. Non tamen omnino 
ab inferenda civibus injuria neque a nefariis re- 
bus sese abstinuit, quod Nicephori monitis pare- 
ret. 409 Cum enim eo esset ingenia ut discer- 
nere non posset facile, neque ea mente esset ut 
vigilaret, omne quod imperabatur a Nicephoro 
faciebat quasi mancipium. Ex eo tempore igitur 
licentiam nacti Agareni Orientis regionem percur- 
rentes non desistebant eam vexare atque vastare. 
Cum autem Isaacius multis sese pecuniis redemie- 
set et pleno marsupio, statim summus dux Joannes 
Cesar declaratur; qui cum transisset usque ad 
Doryleum, profectus inde ulterius progressus est, 
et usque ad Zompi pontem pervenit. Sed antequam 
Sangarium transiret, advenit Resulius ex Armenia- 
co multo studio, et ibi castra locat. Cumque misis- 
set Cesar legatos tanquam ad eum qui offendisset 
atque peccasset, si mutato consilio se proprium 
dominum agnosceret, veniam et malorum oblivio- 
nem promisit. Fremente vero barbaro veluti eo 
qui propriis manibus et bello fidebat et suorum 
multitudine nitebatur, legatio re infecta et inanis 
rediit. Idcirco prelio de summa rerum decertan- 
dum statuit. Igitur Cesar cum fluvium transisset, 
et collega ipsius Nicephorus Botaniates cum reliquo 
exercitu, statim prelio cum Ruselio congressus 
est. Non sustinentibus autem Romanis Francorum 
impetum, omnis exercitus in fugam vertitur, et a 
Ruselio Cesur capitur aliique multi ; solis Botania- 
tes cum paucis quibusdem fugit. Ex eo tempore 
410 magnus Ruselius et celebris evasit prosperi 
successus magnitudine, rectaque Byzantium con- 
tendens Cesarem vinctum habebat, multis affli- 
ctum malis et fluctibus calamitatum subinde suc- 


σών. Τὸ δὲ λοιπὸν στράτευμα τῇ Καισαρέων mapabá- 
λει. Σκεψάμενος δὲ καὶ ὁ Κομντνὸς τοῖς ἐναντίοις προσ- 
θδαλεῖν ἐξ ἐφόδου, προήύει μὲν [ὡς] διὰ τῆς νυχτὸς, 
ὡς ἀπαρασχεύοις ἂν ἐπιπέσοι αὐτοῖς, τὸ δ᾽ ἐναντίον 
πάσχει τῆς οἴχείας βουλῆς" ἐμπαρασχεύοις γὰρ καὶ 
ἡτοιμασμένοις ἐντυγχᾶνει αὐτοῖς: Συῤῥήγνυσι δὲ 
τούτοις χαὶ μὴ βουλόμενος, καὶ ἡττᾶται εὐθὺς, καὶ 
αὐτίκα αἰχμάλωτος γίνεται. ᾿Αλίσκεται δὲ καὶ τὰ ἐν 
τῷ χάρακι ἅπαντα, πολλῶν μὲν Ῥωμαίων πεσόντων, 
ζωγρίᾳ δὲ ληφθέντων τινῶν. πλειόνων δὲ τὴν σω- 
τηρίαν εὐραμένων φυγῇ. Τῆς δὲ φήμης τὸν βασιλέα 
χαταλαδούσης ἔδοξε μέν τι σχυθρωπὸν παθεῖν, 
οὐ μὴν δὲ παντάπασι τῶν πολιτιχῶν ἀδικημάτων 
καὶ τῶν κοσμιχῶν ἀπέσχετο ταῖς τοῦ Νιχηφό- 
ρου ὑποθημοσύναις * μὴ ἔχων γὰρ φύσιν διαγνω- 
στικὴν xal ἕξιν διαχριτικὴν xal ἐγρηγορυΐαν, πᾶν 
τὸ προσταττόμενον παρὰ τοῦ Νιχηφόρου ἐποίει 
ὥσπερ ἀνδράποδον. Ἔχτοτε οὖν ἀδείας λαδόμενοι οἱ 
τὴν Ἑῴαν κατατρέχοντες ᾿Αγαρηνοὶ οὐχ ἐπαύοντο 
καθ᾽ ἑχάστην κεραίζοντες χαὶ ταύτην καταλυμαι- 
νόμενοι. ᾿Αλλαξαμένου δὲ τοῦ Ἰσααχίου τὴν αἶχμ- 
αλωσίαν γρημάτων πολλῶν καὶ βαλαντίου ἁδροῦ, 
αὖθις στρατηγὸς αὐτοχράτωρ ὁ Kaicap Ἰωάννης 
προχειρίζεται, ὃς ΄ διαπεραιωθοὶς καὶ μέχρι τοῦ 
Δορυλαίου προϊὼν ἄρας " ἐκεῖθεν ποῤῥωτέρω πεπό- 
ρευται, xal μέχρι τῆς γεφύρας τοῦ Ζόμπου xat- 
£Aa6s. Πρὸ δὲ τοῦ περαιωθῆναι τὸν Σαγγάριον ἀφ- 
ικνεῖται ὁ Ῥουσέλης ἐκ τοῦ ᾿Αρμενιαχοῦ σπουδῇ 
πολλῇ καὶ στρατοπεδείαν ἐκεῖσε πήγνυσι. Πέμψας 
δ᾽ ὁ Καῖσαρ ὡς καθὰ προσχρούσαντι xai ἐξαμαρ- 
τόντι, εἰ γνωσιμαχήσοι καὶ τὸν οἰκεῖον ἐπιγνοίη 
δεσπότην, συμπάθειαν xal ἀμνηστίαν xaxov ἐπηγ- 
γέλλετο. Φρυαξαμένου δὲ τοῦ Bap6ipou οἷα ἐπὶ ταῖς 
ἰδίαις χερσὶ val τῷ πολέμῳ θαῤῥοῦντος xai τῷ 
πλήθει τῶν σὺν αὐτῷ ἐρειδομένου, ἄπρακτος d 
πρεσδεία ἐδείχθη καὶ κενή᾽ διὸ καὶ πολέμῳ pi 
θῆναι τὸ πᾶν ἔδοξε. Διαδὰς οὖν τὸν ποταμὸν ó 
Καῖσαρ καὶ ὁ συστράτηγος αὐτοῦ Νιχηφόρος ὁ 
Βοτανειάτης μετὰ τῆς λοιπῆς πληθύος αὐτίκα πρὸς 
πόλεμον τῷ Ῥουσελίῳ προσέδαλε Μὴ ἐνεγκόντων 
δὲ τῶν Ῥωμαίων τὴν τῶν Φραγγων ἐπίθεσιν, φυγὴ 
γίνεται παντὸς τοῦ στρατοῦ, καὶ ἀλώσιμος ὁ Καῖσαρ 
τῷ Ῥουσελίῳ καθίσταται χαὶ ἄλλοι πολλοὶ, τοῦ 
βοτανειάτου μόνου φυγόντος σὺν ὀλίγοις τισίν. 'Ἔγε- 
γόνει τοίνυν ὁ Ῥουσέλιος ἐκ τούτου μέγας xai δια- 


cedentium exagitatum. Ubi autem hoc quoque do- D θόητος τῷ μεγέθει τοῦ κατορθώματος. Χωρῶν δὲ 


mesticum infortunium imperatori nuntiatum fuit 
et Franci adventus omnes deterruit, ingens solli- 
citudo et curs animos omnium occupavit et ipsius 
imperatoris. Ruselius igitur inde profectus, secum 
adduotis Cesare et Basilio Malese, qui nuper a 
captivitate cum Diogene liberatus fuerat, in Chry- 
sopoli tabernaculum collocat, et edificia quee illic 
erant igne incendit. Quo facto ingentem exvitavit 
clamorem et luctum indigenarum. Imperator au- 
tem mollire studens barbari audaciam, pollicetur 
ei curopalate honorem, et insuper ad eum mittit 
uxorem et liberos. Sed clam contra ipsum Turcos 


χατευθρὺ τοῦ Βυζαντίου τὸν Καίσαρα εἶχε σιδη ρόδε- 
τον καὶ πολλοῖς ἀνιαροῖς ἐπαντλούμενον xal λυπη- 


ρῶν κύμασιν ἀλλεπαλλήλοις [P. 848] βαλλόμενον. 


᾿ Ὡς δὲ ποοσηγγέλθη καὶ τοῦτο τὸ οἰκειαχὸν ἀτύχημα 


τῷ βασιλεῖ καὶ dj τοῦ Φραγγου ἐπιδημία τοὺς 
πάντας ἐξέπληξε, πολλή τις ἀθυμία καὶ μέριμνα 
κατεῖχεν αὐτόν τε xal τοὺς λοιποὺς ἅπαντας. Τὴν 
ἐξ ἐχείνου οὖν ὁδοιπορίαν διηνεκῶς ὁ Ρουσέλιος 
ἐπαγόμενος μεθ᾽ ἑαυτοῦ τόν τε Καίσαρα xai τὸν 
Μαλέσην Βασίλειον, ἄρτι τῆς σὺν τῷ Διογένει 
αἰχμαλωσίας ἀπολυθέντα, κατασκηνοῖ b Χρυσο- 
πόλει, καὶ ταῖς ἐκεῖσε οἰκίαις ἐνῆχε τὸ πῦρ, xat 
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πολλὴν ἀνήγειρε τοῖς ἑἐποίχοις τὴν βοὴν xai τὸν A accersit, multis pollicitationibus persuadens ut 


χωχυτόν. Καταμαλάξαι δὲ σπεύδων ὁ βασιλεὺς τὴν 
τοῦ Βαρδάρου θρασύτητα ἀξίωμά τε ὑπισχνεῖται 
δοῦναι αὐτῷ χουροπαλᾶτου, προσεπιπέμπει δὲ καὶ 
τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέχνα, Μεταπέμπεται δὲ χαὶ 
Τούρχους xzv' αὐτοῦ λαθραίως, πολλαῖς ὑποσχέσεσι 
πείθων τὸν Ῥουσέλιον χαταγωνίσασθαι. Ὁρῶν δὲ 
οὗτος ἑαυτὸν ἀσθενὴ πρὸς τοσαύτην πληθὺν, ἀπολύ- 
σας τὼν δεσμῶν τὸν Καίσαρα ἀναγορεύει βασιλέα, 
εὐφημίαις μεγαλοπρεπέσι καὶ διατόροις τὸ χράτος 
αὐτῷ συγκαταστησάμενος, Μήπω ὃὲ τῆς φήμης 
ἀπλωθείσης μηδὲ πλατυνθείσης τῆς τοῦ Καίσαρος 
ἀναῤῥήσεως, καὶ διὰ τοῦτο μήτε στρατιωτῶν προσ- 
χωρησάντων, ἐξαίφνης περὶ τὸ ὄρος τὸν Σόφωνα 
πληθὺς Τουρχιχὴ παραφαίνεται, πέντε ἢ καὶ ἕξ 
χιλιάσιν εἰχαζομένη. Καὶ αὑτίκα ὁ Ῥουσέλιος ἐξήρ- 
tu£& τὰ πρὸς πόλεμον. ᾿Ανέστελλον δὲ τὴν ὁρμὴν 
αὐτοῦ 6 τε Καῖσαρ xal τινες τῶν ἐξοχωτέρων, ὡς 
ἂν διαγνοῖεν πρότερον τὴν πληθὺν ὁπόση τις εἴη τῶν 
φανέντων. Μὴ ἐνεγκὼν, ἀλλ᾽ ἀδοξίαν ἄχραν ἡγού- 
μενος εἴ πρὸς Ἐξ 7j δέχα χιλιάδας ἀμφιγνωμονεῖ ὃ 
Ῥουσέλιος, σὺν πολλῇ ῥύμῃ τοῖς ἐναντίοι» ἐπῆλθε 
u£tX τῶν Φράγγων. Ἔπεσον οὖν τῶν Τούρχων 
πολλοὶ, μηδενὸς τῶν Φράγγων κενὸν τὸ δόρυ ἐσχη- 
κότος, οἱ δὲ λοιποὶ πρὸς φυγὴν ὥρμησαν. Τῆς διώ- 
ξεως δὲ ἐπὶ πολὺ γενομένης παρὰ τὸ εἰθισμένον 
τὐτοῦ, καὶ ταῦτα δι᾽’ ὀρέων ἀδάτων xal δυσδιεξιτή - 
των, ἔλαθε τοὺς πλείους τῶν σὺν αὐτῷ ἀπολιπὼν 
ἐπίσω, αὐτὸς δὲ μετὰ βραχέων τινῶν ὑπολειφθεὶς 
χαὶ τοῦ Καίσαρος ἕν ἵπποις χεχμηκόσι τῷ συνεχεῖ 
τῆς διώξεως καὶ ἐπιτεταμένῳ. Οὕτω δὲ ἔχοντι 
ἀνεφάνη πλῆθος ἕτερον Τούρχων ἄπειρον, εἷς ἑκατὸν 
χιλιάδας ποσποῦσθαι στοχαζόμενον. Περιστοιχ"σθεὶς 
οὖν πάντοθεν xal ἄχων αὐτοῖς προσρήγνυται μετ᾽ 
ὀλίγων τάνυ τῶν περὶ αὐτόν. ᾿Αντέσχον μὲν οὖν οἷ 
Τοῦρχοι, ἔπεσον μέντοι καὶ τότε πολλοί, Ὅμως 
χυχλωθέντες ὑπὸ τοσούτου πλήθους ἐχηδόλοις τοῖς 
βέλεσιν, ἀποδαλόντες τοὺς ἵππους καὶ πεζοὶ ὑπο- 
λειφθέντες σύμπαντες οὕτως ἐνέδωχαν. Πίπτουσι 
δ᾽ ὅμως πολλοὶ, xxl Τοῦρκοι δὲ δεχάχις τοσοῦτοι, 
᾿Αλίσκεται δὲ ὃ τε Καῖσαρ καὶ ὁ Ῥουσέλιος καὶ ol 
σὺν αὐτῷ. [P. 849] Οἱ δὲ τῶν Φράγγων ὅπολει- 
οϑέντες εἰς τὸ τῆς Μεταδολῆς φρούριον συμφυγόν - 
τες μετὰ τῆς τοῦ 'Ῥουσελίου γυναικὸς δι᾽ ἐπιμελείας 
ἐποιοῦντο τὴν τούτου φυλαχὴν xal συντήρησιν. Ol 
δὲ Τοῦρκοι τὸν μὲν Ῥουσέλιον ποδοχάχῃ ἀσφαλισά- 
μενοι, τὸν Καίσαρα ἄνετον εἶχον καὶ ἐν τῇ ἰδίᾳ ἦγον 
τιμῇ. Τοῦ δὲ τιμήματος τῶν ἑαλωχότων ἐπιζητου- 
μένου ἔσπευδε μὲν ὠνήσασθαι τοῦτον ὁ βασιλεύς" 
ἐπιχατέλαδε γὰρ καὶ ὁ Μαλέσης ἄρτι ἀπολυθεὶς 
πιρὰ τοῦ Καίσαρος, xai αὐτίχα εἰς ὑπερορίαν 
στέλλεται δημεύσει τε καθυποδάλλεται, αἰχμαλωσίαν 
αἰχυαλωσίας τῆς σὺν τῷ Διογένει τὴν τοῦ 'Ρουσε- 
λίου καὶ δήμευσιν xal ἐξορίαν τούτων ἀνταλλαξάμε- 
νος, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Ῥουσελίου γυνὴ, σπουδῇ πολλῇ 
τοῦτον ἐλυιρώσατο. “Ὅθεν οἱ παρὰ τοῦ βασιλέως 
σταλέντες τὸν Καίσαρα μόνον λυτρωσάμενοι ἀνθ- 
ὑπέστρεψαν, 'Ev δὲ τῇ Προποντίδι γενόμενος, εὐλα- 
ὀηθεὶς μή ποτε ὡς ἀποστάτης xal ὕποπτος νομι- 


Ruselium debellent. Videns autem iste se imbecil- 
lem adversus ejusmodi multitudinem. Cesarem 
e vinculis liberatum imperatorem declarat, laudi- 
bus magniflcis et claris celebrans, eique imperium 
tribuit. Nondum autem divulgata fuma neque 
dilatata Cesaris declaratione,et idcirco neque mi- 
lites concurrerant, statim ad montem Sophonem 
manus Turcica apparet, que videbatur quinque 
aut sex millium. Atque e vestigio Ruselius se ad 
prelium comparavit. Verum illius impetum coer- 
cebant et Cesar et quidam ex prestantioribus, 
111 ut prius dignoscerent quanta esset hostium 
vis. 'Sed ille haud sustinens, quin potius loco 
summe ignominie ducens, si adversus sex aut 


p decem millia pugnam Ruselius cunctaretur, multo 


impetu in hostes cum Francis invasit. Cecidere 
igitur ex Turcis plures, cum Francorum nemo 
hasta inani usus esset. Reliqui in fugam conjecti 
sunt. Cum vero diutius persequeretur, preter id 
quod consueverat, preesertim per inaccessos atque 
invios montes, non animadvertit ἃ tergo se suo- 
rum plures reliquisse. Ipse autem cum paucis qui- 
busdam relictus, et Cesare inter equites defatigato 
continua et longa hostium insectatione, incidit in 
eam calamitatem quam mox dicemus. Nam in 
ipsum ita laborantem altera Turcorum inflnita 
manus, fere centum mille, quantum oonjectura 
assequi poterant, invasit. Undique igitur circum- 
ventus vel invitus cum hostibus congreditur, cum 


C paucis admodum quos circum M habebat. Igitur 


restitere Turci, οἱ tamen multi tuno quoque ex 
ipsiscecidere. Verum enimvero circumventi a tanta 
multitudine telis, que longe jaciebantur, amiseis 
equis, pedites oranes relicti ita cesserunt. Attamen 
multi cadunt, οἱ Turci decuplo plures. Capiuntur 
Cesar et Ruselius et qui cum ipso erant. Ex Fran- 
cis autem qui relicti fuerant fuga ad Metaboles op- 
pidum se recepere, una cum Ruselii uxore, quod 
summo studio servabant. Turci vero Ruselium 
compedibus vinctum 71? asservantes, Cesarem 
autem solutum in honore babebant.Cumque exige- 
retur captivorum pretium,studebat imperator eum 
redimere : nam paulo ante Maleses quoque absolu- 
ius 8 Cesare statim in exsilium missus est publi- 
catis bonis, Ruselii captivitatem cum captivitate 
Diogenis et publicationem et exsilium commutaps. 
Verum Ruselii uxor ipsum redemerat.Quare missi 
ab imperatore Cesare solum redempto rediere. 
Cum vero ad Propontidem pervenisset, veritus ne 
forte ut rebellis et suspectus aliquid mali et ejus- 
cemodi cui remedium adhiberi non posset susti- 
neret, deposita veste usitata capillisque detonsis: 
monachorum habitum induit, et ita vili indumento 
ad regiam se recepit; exquibus omnibus sane 
mentis homines divinam iram ratiocinabantur, et 
quemadmodum Deus ipsis inimicus effectus fuerat 
propter divinorum mandatorum ac preceptorum 
violationem et contemptum, quorum sibi conscii 
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ad ingentia bella et pericula non prius placato À σθεὶς πάθῃ τι φαῦλον xal ἀνήκεστον, τὴν χοσμικὴν 


divino nomine Romanas copias adducunt, οὐ cum 
male afficiantur semperque vincantur, non tamen 
ullum divine indignationis percipiunt sensum. 
Antiqui vero Romani non ita facientes immensas 
illag et prosperas pugnas edebant,sed virtutem et 
justitiam et charitatem et veritatem profitentes, et 
omnino omnia hunesta el bona pro viribus trac- 
tantes; quare ctiam divinum numen illis aderat,et 
omnibus modis hostes debellabant. 


&xo6alóutvoc ἐσθῆτα τὴν τρίχα χείρεται xal τὰ 
μοναχῶν ἀμφιέννυται, καὶ 
σχήματι τοῖς βασιλείοις παρέδαλεν. Ἔξ ὧν ἁπάντων 
οἱ εὖ φρονοῦντες τὴν θεομηνία. συνελογίζοντο, καὶ 
ὅπως αὐτοῖς τὸ Θεῖον ἐχπεπολέμωται διὰ τὴν τῶν 
θείων ἐντολῶν χχὶ ἐνταλμάτων 
ἀθέτησιν, ἃς καίπερ  tautoi; συνεπιστάμενοι εἰς 
πολέμους μεγάλους xal χινδύνους, μὴ πρότερον τὸν 
Θεὸν ἱλεωσάμενοι, τὰς Ῥωμαϊκὰς εἶσ- 


οὕτως ἐν εὐτελεῖ τῷ 


E] 
παρόρασιν χαὶ 


δυνάμεις 


ἄγουσι, καὶ πάσχοντες καχῶς καὶ ἡττώμενοι ἀφειδῶς αἴσθησιν οὐ AxuÓdvoust τῆς τοῦ θείου νεμέσεως, 
Οἱ δὲ πάλαι Ῥωμαῖοι οὐχ οὕτω ποιοῦντες τὰς φούερὰς ἐχείνας xal ἀδομένας στρατηγίας κατώρ- 
θουν, ἀρετῆς δὲ xal διχαιοσύνης καὶ ἀγάπης καὶ ἀληθείας ἀντιποιούμενοι, xal ἁπλῶς πᾶν καλὸν xal 
ἀγαθὸν ὡς δυνατὸν μετερχόμενοι" διὸ xai τὸ Θεῖον συμπαρῆν αὐτοῖς, xal παντὶ τρόπῳ τοὺς ἐναντίους 


χατηγωνίζοντο. 


713 Ingresso autem Cesare, visus est qui B Μἰσελθόντος δὲ τοῦ Καίσαρος ἔδοξε μὲν ὁ κρατῶν 


imperabat omnia perfecisse. Sed cruciabatur quod 
Ruselii consilium non successerat. Nam cognato- 
rum exitium, amissionem imperii, Christianos 
occidi, vicos comburi et regiones everti posteriora 
ducebat. Ruselius autem ex oppido Metaboles 
profectus cum ita Francis militibus qui relieti 
fuerant, et uxore ac liberis et bonis suis per 
mediam regionem sine metu ibat ; cumque ad Ar- 
meniacorum regionem pervenisset, ad sua priora 
castra se recepit, et inde adversus Turcos excur- 
siones faciens coercuit ipsos ne amplius in eam 
regionem irrumperent. Audiens hec imperator 
prestare exstimabat Turcos obtinere loca Roma- 
norum quam fTtuselium aliquo in loco permittere, 
δὰ hoc a Nicephoro instigatus ac stimulatus. 
Mittit igitur quemdam ex nobilibus civibus etate 
juvenem, sed alioqui strenuum atque prudentem, 
presidem Alexium Comnenum, qui cum pervenis- 
get Amasiam, ibi rei exitum exspectabat. Ruselius 
autem, inita socielate et amicitia cum Turcorum 
principe, congressus est cum ipso sine militibus, 
ut consueverat. Verum quadam die cum ipsis 
coenans capitur et devincitur 1 fallere enim Roma- 
nos etiam jurejurando interposito, apud Turcos 
solemne est, venia dignum censetur : nec est 
quod quis perjurium accuset. Hune multo pretio 
emptum preses Alexius ad imperatorem vinctum 
perducit, quem traditum tortoribus bovinis nervis 
cedendum !4 44 ut fugitivum aliquem servum 
flagris intolerabilibus cruciavit, et in obscurissi- 
mam turrim inclusum contemptui habebat catenis 
vinctum. 


Logotheta autem plurimum potens, ut dictum 
est, apud imperatorem, omnia pro arbitrio mode- 
rans, Hebdomi monasterium sibi donari petens, 
omnes possessiones et omnem fere quantam sol 
cernit regionem studuit sibi vindicare et copiosis 
proventibus dilatare, cogitans improbitate sibi 
amicum imperatorem facere, et maxima lucrari ob 
ejus simplicitatem, ac nomine monasterii ingentes 
divitias adipisci. Et cum esset maxime idoneus ob 
versutiam, si quis alius, ad lucrandum, et questus 


C 


ἠνυχέναι τὸ πᾶν, ἐνιᾶτο δὲ τῇ τοῦ “Ρουσελίου 
ἄστοχίᾳ᾽ τὴν γὰρ τῶν ὁμογενῶν ἀπώλειαν καὶ τὴν 
ὑφαίρεσιν τῆς ἀρχῆς καὶ τὸ σφάττεσθαι τοὺς Χρι- 
στιανοὺς χαὶ δουλοῦσθαι τὰς χώμας καὶ τὰς χώρας 
ἀφανίζεσθαι ἐν δευτέρῳ ἐτίθετο. Ο δέ γε “Ρουσέ- 
λιος ἄρας ἐκ τοῦ τῆς Μεταδολῆς φρουρίου μετὰ τῶν 
ὑπολελειμμένων Φράγγων στρατιωτῶν xal τῆς συν- 
£)vou xal τῶν παίδων καὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ 
διὰ μέσης τῆς χώρας ἀτρέπτως ἐδάδιζε, xoi τὸ 
θέμα τῶν ᾿Αρμενιαχῶν χχταλαθδὼν τοῖς προτέροις 
αὐτοῦ χάστροις ἀποχατέστη, κχἀχεῖθεν ἐχδρομὰς 
χατὰ τῶν Τούρκων ποιούμενος ἀπεῖρξεν αὐτοὺς 
τῶν κατὰ τοῦ τοιούτου θέματος ἐφόδων. Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς ἐνωτιζόμενος ταῦτα μᾶλλον ἐνόμιζε συμφέρον 
τοὺς Τούρχους ἔχειν τὰ Ῥωμαίων f, τὸν Ῥουσέλιον 
χωρεῖσθαι ἐν τόπῳ ἑνὶ, παρὰ τοῦ Νιχηφόρου πρὸς 
τοῦτο νυττόμονος xal διεγειρόμενος. [P. R50! Στέλ- 
λει τοίνυν τινὰ τῶν εὐπατριδῶν, τὴν μὲν ἡλικίαν 
νέον, δραστήριον δὲ ἄλλως xai ἐγέφρονα, τὸν πρό- 
εἶρον ᾿Αλέξιον τὸν Κομνηνὸν, ὃς ἐν τῷ ἄστει τῆς 
᾿Αυνασείας γενόμενος ἐχαραδόχει τὸ μέλλον. Ὁ δὲ 
Ῥουσέλιος συνθήκας xai φιλίκς μετὰ τοῦ τῶν Τούρ- 
χων ἐξάρχοντος θέμενος συνῆλθε τούτῳ ἐψιλωμένος 
στρατιωτῶ, ὡς ἤδη συνήθης xal ἐθάς. Ἔν μιᾷ δὲ 
συνδειπνῶν αὐτοῖς ἀλίσκεται xal δεσμώτης ἀποδεί- 
χνυται * ἀπατᾶν γὰρ Ῥωμαίους ἐνωμότως παρὰ 
τοῖς Τούρχοις ὅρος xal λόγος ἐνδόσιμος χαὶ ἀλογο- 
θέτητος. Τοῦτον (vtov πολλῶν 6 πρόεδρος ᾿Αλέξιος 
ὠνησάμενος ἐς βασιλέα ἀπάγει δέσμιον, Παραδοὺς 
οὖν ὁ βασιλεὺς τοῖς βασανισταῖς ξεσμοῖς ἀνηχέστοις 
διὰ βουνεύρων ὥς τινα δοῦλον δραπέτην ἠχίσατο, 
καὶ εἰς ἕνα τῶν ζοφωδεστάτων ἐγκλείσας πύργων 
ἀτημέλητον εἶχεν ἁλύσεσι δέσμιον. 


'O δὲ λογοθέτης μέγα δυνάμενος, ὡς εἴρηται, 
παρὰ βασιλεῖ, ἄγων τε καὶ φέρων πάντα ἧπερ 
ἐδούλετο, τὴν τοῦ ἙΟδόμου μονὴν διὰ δωρεᾶς ἕξαι- 
τησάμενος, πάντα χτήματα χαὶ πᾶσαν σχεδὸν ὅσην 
ἥλιος ἐφορᾷ ἔσπευδε προσχυρῶσαι αὐτῇ xal προσ- 
ὁδοις ἀφθόνοις ἐμπλατῦναι, σχεπτόμενος ἐχ μοχθὴη- 
ρίας οἰχκειοῦσθαί τε τὸν βασιλέα xal παρακερδαίνειν 
τὰ μέγιστα τῆς ἀδελτηρίας αὐτοῦ "xal τῷ ὀνόματι 
τῆς μονῆς πλοῦτον ἐπιχτᾶσθαι ὑπερφυῆ. Ποριμώ- 
τατος δὲ ὧν εἰς κακίαν, εἴπερ τις ἕτερος, καὶ τοῦ 
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χκερδαλέου χάριν μηδενὸς δυσφήμου ὀνόματος ἀπεχό- A gratia nulli parcens infamis, officinam in Rhe- 


μένος, φούνδακα (35) ἐν τῇ Ῥαιδεστῷ xal μονοπω- 
λεῖον συνεστήτατο, χωλύσας xal ἀπείρξας τοὺς 
πωλοῦντες ἅπαντας, τὸ βασιλιχὸν δὲ μόνον πρατή- 
ριον ἐμηχανήσατο. παρὸ xal λιμὸν ἐπραγματεύσατο 
μέγιστον καὶ τῶν πώποτε μνημονευομένων ἀπαν- 
ϑρωπότατον, ὡς xal τῷ βασιλεῖ ἀντ᾽ ἐπωνυμίας 
γενέτθαι αὐτὸν͵ xal ἀπὸ τούτου μᾶλλον fj τοῦ προ- 
γονιχοῦ γινώσχεσθαι τοῖς μετέπειτα - Μιχαὴλ γάρ 
τις εἰπὼν, εἰ μὴ προσθείη xal τὸν Παραπινάκιον, 
οὐχ ἂν γένοιτο συντόμως γνωριμώτερος, διὰ τὸ τηνι- 
καῦτα τόν μόδιον παρὰ πινάκιον τῷ νομίσματι πιπράσ- 
κεσθαι. 

Τῷ δὲ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἐνδικτιῶ- 
νος ια΄, τὸ τῶν Σέρόων ἔθνος, οὕς δὴ καὶ Χροδάτας 
χαλοῦσι, τὴν Βουλγαρίαν ἐξῆλθε καταδουλωσόμενον. 
Τὸν δὲ τρόπον ἄνωθεν ἀναλαδὼν διηγήσομαι. Βασι- 
λείου γὰρ τοῦ βασιλέως, ὁπηνίχα τὴν Βουλγαρίαν 
ὑπηγάγετο, μὴ θελήσαντός τι νεοχμῆσαι τῶν ἐθί- 
μὼν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῖς σφετέργις ἄρχουσί τε xai 
ἤθεσι τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς ὀρίσαντος διεξάγεσθαι, χαθ- 
ὡς πο.0 xal ἐπὶ τοῦ Σαμουὴλ, ὅς αὐτῶν ἀρχηγὸς 
ἐγένετο ἤδη μὲν οὖν xal πρότερον τὸν ἔθνος τετά- 
pzx:o, [P. 851] τὴν ἀπληστίαν μὴ φέρον τοῦ 
ὀρφανοτρόφου, ὅτε τὸν Δολεάνον ἑαυτῶν βασιλέα 
ἐπευφήμησαν, περὶ ὧν χατὰ μέρος δεδήλωται 
ἄνωθεν, ἀπέδλεψε δὲ xai voy πρὸς ἀποστασίαν. 
Τὴν γὰρ τοῦ Νιχηφόρου μὴ φέρον ἀπληστίαν xal ἃ 
κατὰ πάντων αὐτῷ μεμηχάνητο, οὐδενὸς ἐπιστρεφο- 
μένου τοῦ βασιλέως, ταῖς παιδαριώδεσι δὲ παιδιαῖς 
μόνον προσανέχοντος, οἱ κατὰ τὴν Βουλγαρίαν 
προέχοντες ἀξιοῦσι τὸν Μιχαηλᾶν ἀρχηγὸν ὄντα 
ἐπαρῆξαι αὐτοῖς καὶ συνεργῆσαι, δοῦναί τε αὐτοῖς 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ὡς ἂν αὐτὸν βασιλέα Βουλγαρίας 
ἀναχηρύξωσι xal τῆς ἐκ τῶν Ῥωμαίων ἐλευθερω- 
θεῖεν χαταδυναστείας xal βαρύτητος. Ὁ δὲ ἀσμένως 
ὁπαχούει αὐτῶν, τριαχοσίους τε τῶν ἑαυτοῦ ἀπολε- 
ξάμενος χαὶ τῷ οἰκείῳ υἱῷ Κωνσταντίνῳ τῷ καὶ 
Βοδίνῳ ὀνομαζομένῳ παραδοὺς εἴς Βουλγαρίαν ἐξ- 
ἀποστέλλει. Ἕξεισιν οὖν εἰς τὰ Πρισδίανα, ἔνθα 
συναθροισθέντες οἱ ἐν τοῖς Σχοπίοις προέχοντες, οἷς 
ἔξαρχος ἦν Γεώργιος ὁ Βοϊτάχος, τοῦ τῶν Κομχάνων 
γένους χαταγόμενος, βασιλέα Βουλγάρων αὐτὸν 
ἀνεκήρυξαν, Βέτρον ἀντὶ Κωνσταντίνου μετονομά- 
σαντες. Ὅπερ ἀχούσας ὁ ἐν Σχοπίοις διέπων τὴν 
ἀρχὴν τοῦ δουκὸς Νιχηφόρος ὁ Καραντηνὸς, τοὺς 
ὅφ’ αὐτὸν στρατηγοὺς παραλαδὼν ἄπεισιν εἰς τὰ 
Πρισδίανα μετὰ τῶν Βουλγαρικῶν δυνάμεων. Ἐν 
ὅσῳ δὲ οὗτος τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξήρτυεν, ἐπι- 
κατέλαύε διάδοχος αὐτοῦ Δαμιανὸς ὁ Δαλασσηνός. 
Ἐνωθεὶς τοίνυν μετὰ τοῦ Καραντηνοῦ, πολλά τι 
κερτομήσας αὐτὸν, xal ἐς ἕχαστον δὲ τῶν σὺν αὐτῷ 
στρατηγῶν ἐμπαροινήσας οὐχ ὀλίγα xai ὡς ἀνάν- 
ὄρους μυχτηρίσας αὐτοὺς, συνταξάμενος συμθάλλει 
τοῖς Σέρδοις εὐθέως, Καὶ γίνεται μάχη φριχτὴ καὶ 
τροκὴ τῶν Ρωμαίων φριχωδεστέρα' πίπτουσι γὰρ 


desto et monopolium instituit, prohibens et coer- 
cens omnes vendentes; solumque imperatoris 
forum venale machinatus est. Ex quo maxime 
famis auctor fuit, et quarum unquam merine- 
rint homines crudelissime, ita ut inde imperator 
cognomentum invenerit, a quo magis quam a 
majorum suorum nomine posteris est cognitus : 
nam si quis dicat Michael, neque addat Parapina- 
cius, haud statim cognosoitur, eo quod tunc mo- 
dius numismate venderetur, sed pinacio minus, 
qui medimni quadrans est. 


Primo autem imperii ipsius anno, indictione 
undecima. Servorum gens, quos etiam Chrobatas 
vocant, exiit ut Bulgariam in servitutem 7185 re- 
dactura : quomodo vero, altius ipse repetens 
enarrabo. Nam cum Basilius imperator, eo tem- 
pore quo Bulgariam subegit, nollet aliquid inno- 
vare eorum que ipsi usitata erant, verum prefl- 
nisset ut 8 suis principibus regeretur suisque 
moribus degeret, quemadmodum item imperante 
Samuele, qui dux ipsovum fuit..... jam igitur et 
prius natio perturbata fuerat, quod non ferret or- 
phanotrophi avaritiam, quando Doleanum suum 
regem declararunt, que sigillatim superius de- 
monstrata sunt. Et nunc quoque ad rebellionem 
gpectavit : neque enim ferebat Nicephori avaritiam, 
et que contra omnes ipse machinatus fuerit, nihil 
curante imperatore,sed solis puerilibus ludis occu. 
pato. Bulgarie principes Michaelem suum prefe- 
ctum petunt sibi opem ferre et opitulari, sibique 
tradere filium,ut ipsum Bulgaria regem declarent, 
et a Romanorum imperio et crudelitate eum vindi- 
cont. Ille autem libenter ipsis obtemperabat, dele- 
ctisque e suis trecentis, et, Suo filio Constantino, 
cui Bodino cognomen erat, traditis, in Bulgariam 
eum mittit, Exit igitur ad Prisdiana, ubi coacti 
proceres qui in 8copiis erant,quorum princeps erat 
Georgius Boitachus, a Comchanis originem ducens, 
Bulgarorum regem ipsum declararunt, Petrum pro 
Constantino mutato nomine vocantes.Quod quidem 
audiens is qui Scopiis ducis imperium adminietrae 
bat, Nicephorus Carantenus, cum suis ducibus 
quos habebat, ad Prisdiana 4 16 se confert cum 
Bulgaricis copiis. Interea vero dum hio ad bellum 
se comparabat, supervenit successor ipsius Da- 
mianus Dalassenus; qui cum eo conjunctus cum 
multis eum conviciis affecisset et haud mediocriter 
in ejus milites debacchatus fuisset, tanquam im- 
belles eos irridens,instructa acie cum Servis statim 
prelium committit. Fitque .horribilis pugna, sed 
multo horribilior Romanorum clades: cadunt enim 
multi ex Romanis et Bulgaris, et vivi plurimi ca- 
piuntur,in quibus ipse quoque dux Damianus Da- 
lassenus, et qui dicebatur Probatas, οἱ Longibar- 


JACOBI GOARI NOTE. 


& (35) Mensam sive negotialem argentariam, offici- 
nam usurarium, ab ltalis fundaco ἀπὸ τοῦ φούν- 


δου, a fundo, id est, summa pecuniaria, voce Grecis 
Jureconsultis nota dictam. 


A4 


JOANNIS SCYLITZ/E 


448 


dopulus et alii frequentes cum ipsis. Capta sunt À πολλοὶ ἔχ τε Ῥωμαίων καὶ Βουλγάρων, ζωγροῦνται 


item omnia castra, et omnia qus in ipsis erant 
direpta.'Hine aperte Bulgari Rodinum regem de- 
clarant, ut dictum est, mutato nomine Petrum 
appellantes. Et in duas partes divisi, alii cum Bo- 
dino ad Nisum se contulere. alii Petrilum quem- 
dam, cui prime apud Bodinum partes deferebaa- 
tur, secuti adversus Romanos, qui in Castoria 
erant, profecti sunt : illic enim muro muniendam 
urbem curaverant, Romanis faventes, ut dictum 
est, et Achridis preter Marianus et patricius Dia- 
boleos et proconsul Theognostus Burtzes, et cum 
ipso Castorie prefectus, quibuscum Borises David 
et alii multi, qui veriti indigenarum Bulgarorum 
minas in Castoriam tanquam ad asylum confugere. 


δὲ πλεῖστοι xal αὐτὸς ὁ δοὺξ Δαμ'ανὸς ὁ Δαλασσηνὸς 
ὅ τε λεγόμεςος Προδατᾶς xai ὁ Δογγιύχρδόπουλος 
xai ἕτεροι συχνοὶ σὺν αὐτοῖς. Ἐλέφθη δὲ xai ἡ 
παρεμδολὴ ἀπασα, xal τῶν ἐν αὐτῇ πάντων διασχύ- 
λευσις γίνεται. ᾿Εντεῦθεν ἀναίδην οἱ Βούλγαροι τὸν 
Βοδίνον βασιλέα ἀναγορεύουσιν, ὡς εἴρητα', Πέτρον 
μετονομάσαντες, Διχῆ τε διαιρεθέντες οἱ μὲν μετὰ 
τοῦ Βοδίνου εἰς τὸν Νίσον ἀπήεσαν, οἱ δὲ Ηετρίλον 
τινὰ τὰ πρῶτα παρὰ τῷ Βοδίνῳ φέροντα παραλα- 
δόντες χατὰ τῶν ἐν Καστορίᾳ Ρωμαίων ἀπίασιν " 
ἐχεῖσε γὰρ διατετειχίσθαι τὴν πόλιν οἱ τὰ Ρωμαίων 
φρονοῦντες, ὡς εἴονται, ὃ τε τῆς ᾿Αχρίδος στρατ- 
ny?c Μαριανὸς xal ὁ τῆς Διχθόλεως ὁ πατρίκιος xal 
ἀνθύπατος Θεόγνωστος ὁ Βούρτζης, σὺν αὐτῷ δὲ καὶ 


Cum igitur Petrilus ad Castoriam pervenisset cum p ὁ ἐν Καστορίᾳ στρατηγῶν. Μεθ᾿ ὧν καὶ ὁ Βοοίσης 


innumerabili Bulgarorum manu, qua ad bellum 
pertinerent 483 comparabat. Romani vero etiam 
ipsi instructi adversus erupere, et ingenti impetu 
cum ipsis congressi fundunt Petrilum,et in fugam 
conjectum cogunt per invios montes ad suum do- 
minum Michaelem pervenire, et Bulgarorum plu- 
rimos oeccidunt,capiuntque eum qui post Petrilum 
in Chrobatis secundum ordinem ducebat,et ad impe- 
r&torem vinctum perducunt. Bodinus autem cum 
ad Nisum pervenisset, ut jam imperatorem a Bul- 
garica provincia coerceret, omnia obvia predaba- 
tur, eos ἃ quibus non exciperetur quique recusa- 
rent ejus imperium,vexans et offendens.Quod cum 
audisset imperator, cladem videlicet ducis et ejus 
declarationem, Saronitem adversus eum mittit, 
&ntequam malum accenderetur et in magnam 
flammam evaderet, exstinguere festinans; ei cum 
ipso idoneum quoque misit exercitum,ex Macedo- 
' nibus et Romanis Francisque coactum. Verum hic 
ad Scopiorum urbem profectus, nullam eorum qui 
Nisi erant rationem habebat. Profectus igitur, et 
Georgio Boitacho, cui urbs commissa erat, data 
fide nihil eum detrimenti passurum, Scopiorum 
urbem expugnat, ibique castra locat, et quid fa- 
ciendum de iis qui Nisi erant consultabat ac me- 
ditabatur.Verum Boitachus, quem jam ponituerat 
tam diu bonum fuisse et Romanos secutum esse, 
clam iis qui Nisi degebant indicavit ut ad se quam 
celerrime venirent, et eos qui ?188 cum Saro- 
nite erant ignavius degentes ac segnius, eine ulla 


Aa6:8 xai ἄλλοι πολλοὶ, οἴτινες δεδιότες τὴν ἐκ τῶν 
ἰθαγενῶν Βουλγάρων ἀπειλὴν ὡς εἰς χρησφύγετον 
τὴν Καστορίαν συνέφυγον. Καταλαδὼν οὖν ὁ Ι]ετρί- 
λος τὴν Καστορίαν μετὰ πλήθους Βουλγάρων ἀμυ- 
θήτου τὰ πρὸς τὸν πόλεμον [P. 852] συνεσχευάζετο, 
Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι καὶ οἱ συνταξάμενοι ἐξῆλθον xax 
αὐτῶν, xal μετὰ ῥύμης σφοδρᾶς συμδαλόντες αὐτοῖς 
τρέπουσι τὸν Πετρίλον, xai φυγεῖν καταναγχάζουσι 
δι’ ὁρέων ἀῤάτων πρὸς τὸν ἑαυτοῦ κύριον τὸν 
Μιχαηλᾶν ἀφικόμενον. Κτείνγυσι δὲ καὶ τῶν Βουλ- 
γάρων πολλούς" αἱροῦσι δὲ καὶ τὸν μετὰ τὸν Πετρί- 
λον ἐν Χροδάτοις τεταγμένον, καὶ πρὸς τὸν βασιλέα 
δεσμώτην ἀπάγουσιν. Ὁ δὲ Βοδίνος τὸν Νίσον 
χαταλαθὼν ὡς ἥδη βασιλεὺς τῶν Βουλγαριχῶν πρα- 


C Ὑμάτων ἀντείχετο, πᾶν τὸ προστυχὸν ληϊζόμενος, 


χαὶ τοὺς μὴ δεχομένους μηδὲ δουλουμένους αὐτῷ 
χεραΐζων xal λυμαινόμενος. Ὅπερ ἀχηχοὼς ὃ βασι- 
λεὺς, τήν τε τοῦ δουχὸς ἧτταν δηλαδὴ χαὶ τὴν αὐτοῦ 
ἀναγόρευσιν, τὸν Σαρωνίτην κατ᾿ αὐτοῦ ἐξαπ- 
ἐστειλε, πρὶν ἐξχφθῇ τὸ xaxóv xal εἰς μεγάλην 
ἐξαρθῇ φλόγα, κατασόέσαι τοῦτο χατεπειγόμενος. 
Συνεξαπέστειλε δὲ αὐτῷ xal στράτευμα ἀξιόλογον 
συγχείμενον ἔκ τε Μακεδόνων καὶ Ρωμαίων xai 
Φράγγων. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν πρὸς τὴν τῶν Σχοπίων 
πόλιν τὴν ὁρμὴν ποιούμενος τῶν ἐν τῷ Νίσῳ οὐδε- 
μίαν φροντίδα ἐτίθετο. ΠΙαραγενόμενος οὖν, xai τῷ 
πιστευομένῳ ταύτην Γεωργίῳ τῷ Βοϊτάχῳ λόγον 
δεδωχὼς ὡς οὐδὲν φλαῦρον ὁποστήσεται, τὴν πόλιν 
τῶν Σκοπίων αἱρεῖ, χἀν ταύτῃ τὴν στρατοπεδείαν 
πήγνυσι, καὶ περὶ τῶν ἐν τῷ Νίσῳ τὸ ποιητέον 


miseration " crudeliter omnes ad unum interfice- D ἐσχόπει καὶ ἐμελέτα. ᾿Αλλ’ à. Βοϊτάχος μεταμεληθεὶς 


rent. Qui, accepto nuntio, profecti Niso Scopia 
petebant, cooperta terra nive : hiems enim erat, 
Decembri mense. Quod cum persensissent ii qui 
cum Saronite erant, adversus ipsos cum omni- 
bus copiis irrumpunt, et in itinere deprehen- 
sos ad quemdam locum nomine Taounium, fere 
omnes interficiunt. Capitur etiam Bodinus. Longi- 
bardopulus vero, ut dictum est,ad Michaelem per- 
ductus, data acceptaque fide, ejus flliam uxorem 
ducit. Eique ingens committitur exercitus, e Lon- 
gibardis et Servis conflatus; quocum ad auxilium 
Bodini missus rursus Romanis repugnat.Saronites 


ὅτι δὴ ποσῶς ἀγαθὸς γέγονε xal τὰ Ρωμαίων 
ἐφρόνησε, λαθραίως τοῖς ἐν τῷ Νίσῳ ἐδήλου ἀφ- 
ἱκνεῖσθαι μὲν ἐν τάχει πρὸς αὑτὸν, καὶ τοὺς περὶ 
τὸν Σαρωνίτην ῥᾳθυμότερον διάγοντας χαὶ ἀμελέ- 
στερον ἀνοίχτως xal ὡμῶς ἡδηδὸν ἀποσφάξαι. Oi 
δὴ τὴν ἀγγελίαν δεξάμενοι, ἄρανοες ἐκ τοῦ Νίσου, 
πρὸς τὰ Σκόπια ἵεντο, χιόνι χεχαλυμμένης οὔσης 
τῆς γῆς χειμὼν γὰρ ἦν, Δεκεμύριου ἱσταμένου 
μηνός. Συναισθήσεως δὲ τοῖς περὶ τὸν Σαρωνίτην 
γενομένης ἔξεισι xav! αὐτῶν παμπληθεὶ, xal κατα- 
λαδὼν αὐτοὺς κατὰ τὴν ὁδὸν ἕν τινι τόπῳ λεγομένω 
Ἰαωνίῳ ἀναιρεῖ σχεδὸν τοὺς σύμπαντας " ἁλίσκεται 
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6b xal ὁ Βοδίνος. 'O δὲ Λογγιδαρδόπουλος, ὡς A autem Bodinum misit imperatori vinctum. Rele- 


εἴρηται, ἀρθεὶς πρὸς τὸν Μιχαηλᾶν xal λόγον δοὺς 
vai λαδὼν, ζεύγνυτχι τῇ τούτου θυγατοὶ xa! λαὸν 
ὅτι πλεῖστον πιστεύεται ἀπὸ Λογγιδάρδων χαὶ 
Σέοδων συγκείμενον, μεθ᾿ οὗ καὶ πρὸς βοήθειαν τοῦ 
Βοδίνου ἀποσταλεὶς αὖθις τοῖς Ρωμαίοις ἀποχαῦ- 
ἰσταται. Ὃ δὲ Σαρωνίτης τὸν Ποδίνον ἐξαπέστειλε 
πρὸς τὸν βασιλέα δέσμιον. Περιορισθεὶς δὲ ἐν τῇ 
τοῦ ΑΑγίου Σεργίου μονῇ, μετὰ βραχὺ παραδοθεὶς 
τῷ Κομντνῷ ᾿Ισχαχίψ ἤδν προδεόλη μένῳ -Αντιο- 
yx δουκὶ ἀπήχθη εἷς ᾿Αντιόχειαν. Ὅπερ ἀχούσας 
ὁ τούτου πατὴρ ὁ Μιχαηλᾶς. [P. 853] μισθωσάμενος 
Βενετίχους τινὰς βαλαντίου ἀδροῦ, οἷς ἔργον θαλατ- 
τοπηρεῖν, ἀπέχλεψε τοῦτον ἐχεῖθεν «al τῇ ἰδίᾳ ἀρχῇ 
ἐπυχατέστησεν" ὃς xai μετὰ θάνχτον τυῦ πατρὸς 
τὴν ἀρχὴν κἂν τοῖς ἡμετέροις χρόνοις διήνυσεν. Ὁ 
δὲ Βοττάχος ἐτασθεὶς σφοδρῶς ἐν τῷ ἀπιέναι πρὸς 
τὸν βασιλέα τελευτῷ, μὴ ἐξαοχέσας ταῖς ἐκ τῶν 
πληγῶν ὀδύναις. Οἵ γε μὴν ᾿Αλαμάνοι xal Φ»άγγοι 
(γένη δὲ οὗτοι δυτιχὰ) χατὰ τῆς χιύρας ἀφεθέντες 
καθαιροῦσι μὲν τὰ ἐν τῇ llpiong τῶν Βουλγάρων 
ὑπολελειμμένα βασίλεια, σχυλεύουσι δὲ xal τὸν 
ἐκεῖσε ναὸν, ὃς ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ ἁγίου ᾿Αγιλλίου 
ἵδρυται, μηδενὸς τῶν ἐν ἐχείνῳ φεισάμενοι ἱερῶν, 
ὧν τινὰ μὲν αὖθις ἀνεσώθηταν, τὰ δὲ λοιπὰ ὃ 
στρατὸς διανειμάμενος εἴς γρῆτιν ἰδίαν μετεσχεύα- 
σεν. Τὶς οὖν τῶν στηατιωτῶν τῆς Μαχεδονιχῆς 
τάλχγγος ὦν, ἀξιούμενος ἀποδοῦναι ὅπερ εἰλήφει 
ἱερῦν, ἐπεὶ μὴ ἐπείσθη, ἀνθραχιάστχας τοὺς ὥὦμους, 
“πλευτᾷ, τῆς δίχης μὴ ἀνασχομένης ὡς ἔθος, ἀλλὰ 
μετελθούσης αὐτὸν εἰς ὑπόδειγμα τοῖς ὀψιγόνοις. 
Ἐν δὲ ταῖς παραχειμέναις τῇ ὄχθῃ τοῦ Ἴστρου 
πόλεσι τῶν στρατιωτῶν ἡμελημένων οἵα δὴ μηδὲν 
εἷς διοίχησιν λαμδανόντων͵ στέλλεται ὁ βεστάοχου 
Χέστωρ, δοῦλος γεγονὼς τοῦ πατρὸς τοῦ βασιλέως, 
δοὺξ τῶν [Ιχριστρίων ὀνομασθεὶς, xxi συμφωνήσας 
τῷ Tátouc ὡς ὁμογνώμονι, [1χτζινάχοις πλείοσιν 
δπλισθέντες εἰς τὴν βασιλεύουσαν παρεγένοντο, 
Kzraletvat. δὲ τὰ ὅπλα ἐγχελευύμενος μὴ ἂν ἄλλως 
ποιῆσαι τοῦτο ἔλεγεν, εἰ μὴ τὸν λογοθέτην Νιχηφό- 
ρον ἐκ μέτου ποιήτειεν ὡς κοινὸν ἐχθρὸν xoi 
πολέμιον χοσμικὸν, xxi αὐτὸν οὐχ ὀλίγα λυπύήσπαντα 
χαὶ τὴν αὐτοῦ περιουσίαν δημεύσαντα ᾿Αλλ᾽ ὁ βασι- 
λεὺς οὐκ ἐπείθετο, ἀπαξ ἑαυτὸν ταῖς αὐτοῦ γοη- 
τείαις καὶ ἀπάταις ἐχδεδωχώς. Ὃ δὲ Νέστωρ ém:- 
δουλευθεὶς ὑπὸ τῶν οἰ χείων ἀπανίσταται μὲν ἐχεῖ- 


galus Sautem in sancli Sergii monasterium paulo 
post Isaacio Comneno traditur jam Antiochie duoi 
decl&rato. Et perductus est in Antiochiam. Quod 
cum audisset ipsius Pater Michael, pretio ingenti 
conductis Venetis quibusdam, quorum opus erat 
per mare navigare, eum inde furatus in propriam 
patriam reduxit, eique restituit imperium. Atque 
hic post patris obitum nostraque tempestate re- 
gnavit. Boitachus autem vehementer tortus, dum 
rediret ad imperatorem, non sustinens verberum 
cruciatus moritur. Alamanni tamen et Franci 
(sunt he nationes Occidentis) per regionem im- 
missi relictam Bulgarorum regiam in Prespa de- 
elruunt, templumque illic sancto Achillio cons- 
tructum 219 ac dedicatum exspoliant, u nulla re 
Sacra abstinentes earum que ibi erant; ex qui- 
bus quedam rursus servata sunt, reliqua divisa 
exercitus in proprios usus convertit. Quidam igi- 
tur ex militibus Macedonice phalangis, cum ab eo 
repeleretur sacra res, neque adduci posset ut id 
faceret, humeris anthrace depastis obit, justitia 
haud differente, ut mos est, supplicium, sed ad 
exemplum posterorum ipsum puniente. In urbibus 
autem maritimis, neglectis militibus utpote qui 
nihil acciperent ex praeda, mittitur bestarches 
Nestor, qui fuerat servus patris imperatoris, dux 
eorum populorum qui secundum lstrum degunt 
vocatus. [nita cum "Tato societate, ut cum viro 
ejusdem sententie, cum pluribus Patzinacis ins- 
tructi ad regiam urbem profecti sunt. Jussus autem 


C arma deponere non aliter se facturum hoc dicebat, 


nisi logothetam Nicephorum e medio tollerent 
ut communem inimicum et hostem capitalem, 
quique in se haud pauca commisisset suaque bona 
publicasset. Verum imperator haud paruit, cum 
semel se ipsum ejus prestigiis et dolis dedisset. 
Nestor autem, cui a suis parate insidie fuerant, 
inde proficiscitur, Thraciamque depredatur et 
Macedoniam et Bulgari finitima, et ad Patzina- 
corum regionem secedit. Pars autem Macedonum 
militum defraudata accessit ad imperatorem, id 
factum deflens. Jussu igitur imperatoris pulsati 
ct contumelia affecti repulsi sunt, nulla ipsorum 
habita ratione. 720 Verum illi in patriam reversi, 
haud mediocri dolore affecti, non amplius in eadem 


θεν, ληΐϊζεται δὲ τήν τε Μαχεδονίαν xal Θοχχην xal ἢ sententia manere voluerunt, sed omnibus modis 


τὰ παρακείμενα τῆς Βουλγαρίας, καὶ εἰς τὴν τῶν 


cogitabant hostes ulcisci. 


Πατζινάκων ὑποχωρεῖ. Μοῖρα δὲ στρατιωτῶν Μακεδονικῶν στερουμένη προσῆλθε τῷ βασιλεῖ, τὴν στέ- 


ρησιν ἀποχλαιομένη. Ποοστάξει οὖν βασιλιχῇ 


διεσκέπτοντο. 
᾿Αποστείλας δὲ πρὸς τὸν τὴν Δογγιδαδίχν χατ- 
ἔχοντα Φράγγον 'Ρουμπέρτον (36) καλούμενον τὴν 


τυφηέντες χαὶ 
ἐπιστροφῆς αὐτῶν γενομένης. ᾿Αλλ’ οἵ γε πρὸς τὰ οἰκεῖχ λύπης 
οὐκ ἤθελον μένειν ἔτι ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ φρονήματος, ἀλλὰ τοὺς 


ὑδρισρέντες ἐδιώχθησαν, μηδεμιᾶς 
οὐ μικρᾶς ἐπιστραφέντες ἀνάμεστοι 
πολεμίους πᾶσι τρόποις ἀμύνασθαι 


Cum autem misisset ad eum qui Longobardiam 


obtinebat Francum, Robertum nomine, ejus filiam 


JACOBI GOARI NOTE. 


(36) Robertum Guiscardum intelligit, celebrem 
Normsnnorum ducem, qui Campaniam, Calabriam, 
Apuliam et Siciliam a Sarecenorum, Grecorum et 


Italorum tyrannide in libertatem asseruit, de quo 
fuse Pandulphus Collenutius, Leo Ostiensis, Fazel- 
lus ct Normannorum Annales. 
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suo filio Constantino uxorem adduxit, quam, mu- Α αὐτοῦ θυγατέρα τῷ υἱῷ Κωνσταντίνῳ vovatx& dyi- 


tato nomine, Helenam vocavit. Occupata autem fuit 
Longobardia ἃ Roberto in hunc modum. Georgius 
Maniaces ab Augusta Zoe ad componendas res in 
Italia missus, magistri honore decoratus, concilia- 
verat sibi Francos multos, et in dies eos qui a 
Dociano vexati erant effecit in Italie finibus quies- 
cere : verebantur enim ipsum, quodfEejus virtu- 
tis in preliig periculum fecerant. Cum vero se 
opposuisset Monomacho et debellatus fuisset, qui 
cum ipso erant trajecli et in servitutem impera- 
toris redacti, Maniacate appellati sunt et in urbe 
Romanorum permansere, reliqui in Italia relicti 
sunt. Erat autem quidam in ipsis Robertus no- 
mine fratris filius Ardoini, qui a Dociano flagris 
cesus fuerat, gravis el iracundus et tyrannica 
mente preditus. Qui aperte Romanos expellere 
meditabatur, attamen provinciam aggredi metue- 
bat differebatque, se ipsum imbecillem cernens, 
verebaturque contra imperatoris potentiam se op- 
ponere. Cum vero uxor illius, quam a Francia du- 
xerat, Gaita nomine, filia principis cui haud me- 
diocris regio subjecta 793 erat, secum esset, ad 
eas urbes migravit, que uxori sue serviebant,qua- 
rum prima et maxima Salernus nominatur. Illinc 
igitur veluti fur erumpens loca Romanorum im- 
perio subjecta predabatur, partim Calabriam man- 
cipans, partim Italiam redigens in servitutem. 
Eorum vero captivorum quos ceperat aliis manus 
amputare, aliis extremas partes pedum incidere, 
aliis utrasque, quosdam etiam ingenti pecunia ven- 
dere, metuens, si non proderent urbes et sese ipsi 
dederent, ne non solum bec, sed etiam his dete- 
riora paterentur. Cum vero res privata imperii in 
regia laboraret, nulla habebatur eorum que in 
Italia flerent ratio. Nam vita paulo post functo 
Monomacho, cum Theodora circiter annum unum 
obtinuisset imperium, et Michael declaratus esset, 
atque adversus ipsum Comnenus incitatus, et 
exercitus essept intestinis bellis occupati, ao nemo 
Roberti conatus prohiberet, magnus ex hoc et 
illustris evasit; idoneum enim coegit exercitum 
et equorum atque pecunia et armorum potitus est" 
cum ii qui ab imperatore duces urbibus prefectj 
erant, non possent contra erumpere ob paucitatem 
suorum et modicam virtutem. Comneno autem 


B 


γετο, Ἑλένην μετονομᾶάσας αὐτήν. Κατεσχέθη δὲ ἡ 
Αογγιδαρδία (37) πρὸς τοῦ Ῥουμπέρτου τοῦτον τὸν 
τρόπον: Γεώργιος ὁ Μανιάχης ἐπὶ καταστάσει τῶν 
ἐν Ἰταλίᾳ πραγμάτων ἀποσταλεὶς προσηταιρίσατο 
μὲν Φράγγους πολλοὺς, xa6' ἡμέραν δὲ καὶ τοὺς 
παρὰ τοῦ Δοχειανοῦ χαχωθέντας καὶ ἡσυχίαν ἄγειν 
ἕν τισι τέρμασι τῆς ᾿Ιταλίας παρεσχεύασεν C 
[P. 854] ἐδεδίεσαν γὰρ αὐτὸν, πεῖραν τῆς αὐτοῦ 
ἐν πολέμοις γενναιότητος ἔχοντες. ᾿Αντάραντος δὲ 
τῷ Μονομάχῳ xal χατηγωνισμένου, οἱ μὲν σὺν αὐτῷ 
περαιωθέντες τῷ βασιλεῖ δουλωθέντες Μανιαχάτοι τε 
ἐπωνομάσθησαν xal τῇ Ῥωμχίων πὄλει ἐναπέμε:- 
ναν, οἱ δὲ λοιποὶ ἐν Ἰταλίᾳ ὑπελείφθησαν. Ἦν δέ 
τις ἐν αὐτοῖς 'Ρουμπέρτος τοὔνομα, ἀνεψιὸς "Apóot- 
νου τοῦ ὑπὸ Δοχειανοῦ μαστιχθέντος, δεινὸς καὶ 
θυμοειδὴς, τυραννικὸν ἔχων τὸ φρόνημα, ὅστις 
φανερῶς μὲν ἐξελάσαι τῆς ᾿Ιταλίας τοὺς Ρωμαίους 
ἐμελέτα, ὥχνει δὲ ὅμως τὴν ἐγχείρησιν καὶ ἀνεδαλ- 
λετο, ἀσθενῆ ἑαυτὸν ὁρῶν, xal πρὸς τὴν τοῦ βασι- 
λέως ἰσχὺν ὠῤῥώδει ἑαυτὸν ἀντεξαγαγεῖν. Τῆς δὲ 
γυναικὸς αὐτοῦ, ἣν ἀπὸ Φραγγίας ἠγάγετο, τελευ- 
τησάσης ἑτέραν ἄγεται, Ταΐταν μὲν καλουμένην, 
θυγατέρα δὲ οὖσαν πρίγκιπος χώραν οὐχ ὀλίγην ὑφ᾽ 
ἑαυτὸν ἔχοντος, ᾿Αγαγόμενος οὖν ταύτην χατῴχησεν 
ἐν ταῖς πόλεσι ταῖς διαφερούσαις τῇ αὐτοῦ γυναιχὶ. 
ὧν f, πρώτη, μὲν xxl μεγίστη Σαλερὸς ὀνομάζεται, 
"Exceiüsv οὖν ota χλέπτης xai λῃστὴς ἐξιὼν τὰ τῇῷ 
Ῥωμανίᾳ ὑποχείμενα ἐληΐζετο, τοῦτο μὲν Καλα - 
δρίαν αἰχμαλωτίζων, τοῦτο δὲ τὴν Ἰταλίαν δουλού- 
μένος. Τῶν δ᾽ ἀλισχομένων αἰ μμαλώτων ὧν μὲν 
χεῖρας ἀφῃρει, ὧν δὲ πόδας ἠκρωτηρίαζεν, ἄλλων δὲ 
ἀπέχοπτε xal ἀμφότερα, τινὰς δὲ καὶ ἀπημπόλει 
χρημάτων πολλῶν, δεδιττόμενος ὡς εἴ μὴ προδοῖεν 
τὰς πόλεις xni ὑποχλιθεῖεν αὐτῷ, οὐ ταῦτα μόνα, 
ἀλλὰ xai χείρονα πείσονται. Νοσούντων δὲ ἐν τοῖς 
βοσιλείοις τῶν οἰχείων, οὐδεμία τῶν γινομένων ἐν 
Ἰταλίᾳ ἐγίνετο ἐπιστροφή. Τοῦ γὰρ Μονομάχου 
μετὰ βραχὺ τελευτήσαντος, Θεοδώρας δὲ τῆς Αὐ- 
γούστης ἐφ᾽ ἕνα ypóvov τὴν βασιλείαν χατασχούσης, 
τοῦ τὲ Μιχαὴλ ἀναιρεθέντος καὶ τοῦ Κομνηνοῦ ἐπ- 
ἀναστάντος αὐτῷ, xal τῶν στρατευμάτων ἀσχολουμέ- 
νων τοῖς ἐμφυλίοις πολέμοις, μηδενός τε ὄντος τοῦ 
τὴν ὁρμὴν τοῦ 'Poupmiprou χωλύσοντος, μέγας ix 
τούτου xal περιθόητος γέγονε᾽ στρατὸν γὰρ ἀξιόλο- 
γον συνεστήσατο xai ἵππων xal χρημάτων xal ἀρμά- 


adepto imperium, Turcorum natio Orientem pre- D των ἐγένετο χύριος, τῶν ἐν ταῖς πόλεσι στρατηγεῖν 


mere, Patzinaci vero Occidentem. Cedit igitur 
Thrymbus Calabria, qui illic dux erat exercitus, 
aperte contra Scribonas facinus ausus : cum 3 ΦΦ 
enim indigenis minime placere cerneret quod fa- 
otum esset, exsul ad imperatorem proficiscitur. 
Mittitur igitur dux Italie Abulchar. Robertus au- 
tem cum propter Scribonarum cedem Calabros 
exasperatos videret, hac quoque de causa rebellio* 
rem meditatus, non ut amplius reversurus egre- 


τεταγμένων πρὸς βασιλέα μὴ δυναμένων ἀντεξιέναι 
ὀλιγανδρίᾳ καὶ κακότητι τῶν σὺν αὐτοῖς. Τοῦ δὲ 
Κομνηνοῦ τῆς βασιλείας ἐγχρατοῦς γενομένου τὰ 
μὲν τῶν Τούρχων τὴν ᾿Ανχτολὴν ἐϑλιὄεν, οἱ [[ατζι- 
νάχοι δὲ τὴν Δύσιν ἐπίεζον. Ὑποχωρεῖ γοῦν τῆς 
Καλαδρίας ὁ θρυμδὸς͵ ὃς ἐχεῖσε στρατηγῶν ἐτύγ- 
χανε, τὸ xarà τοὺς Σκρίδωνας ἄγος ἀνέδην τετολ- 
μηκώς: μὴ ἀῤέσκον γὰρ τοῖς ἐγχωρίοις ὁρῶν τὸ 
πεπραγμένον, φυγὰς ὡς βασιλέα γίνεται, Στέλλετα͵ 


JACOBI GOARÍ NOTE. 
(37)Id est Apulia et adjacentes provincim, quibus ultimo Greci imperaverunt. Recolenda nota in 


P. 977. 
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γοῦν δοὺξ ἰταλίας ὁ ᾿Αδουλχαρξ. 'O δὲ Ῥρουμπέτοος A ditur, adhibitaque celeritate Rhegium capit urbem 


τῇ τῶν Σχριδώνων ἀναιρεσι δεινοπαθοῦν τὸ γένος 
ἁρῶν τῶν χλαδρῶν ἄμα xdx τῆς αἰτίος ταύτης 
ἀκόστασιν μελετῶν, [P. 855] οὐχέτι μὲν ὡς ὑπο- 
στρέψων ἔξεισι, σπουδῇ δὲ ἐλάσας alost τὸ 'ἱΡίγιον 
πόλιν μεγάλην xal ἐπίφανῆ, ἐν ᾧ συνήθως ὁ δοὺξ 
Ἰταλίας διέτριόεν ^ ἦσαν 1ὰρ ἐν τούτῳ οἰχήματα τε 
διχπριπὴ καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἀφθονία πολλή, 'O δ᾽ 
'᾿Δδουλχαοὶ τὸ Δυῤῥάχιον καταλαδὼν ἐξ ἐχείνου τε 
εἰς τὴν Βάοιν περαιωθεὶς, πυθόμενος ὅτι τὸ 'Ρήγιον 
ἑάλω, ἔμεινεν αὐτὸν dv τῇ βάρει, καχεῖθεν ὡς ἦν 
δυνατὸν τῶν ἔτι τὰ Ρωμαίων φοονουσῶν ἀντείχετο 
πόλεων, στρατηγοὺς ἐφιστὼν χαὶ στρατὸν ἐπιπὲμ - 
mov εἷς φυλακήν ^ ἔτ' γὰρ ἐφρόνουν τὰ Ῥωμαίων f 
τε Βάρις, ἡ Ὑδροῦς, ἡ Καλλίπολις, ὁ Τάρας, τὸ 
Βρενδίσιον καὶ αἱ "Qoat xai ἀλλα πολίχνια ixav xai 
κᾶπα ἡ χώρα ἁπλῶς. Ἔν τῷ μεταξὺ δὲ ποοετόλάθη 
δοὺξ τῆς ᾿Ιταλίχλς ὁ [Πεηνός. Μὴ δυνηθεὶς δὲ εἰς 
ΔΛογγιδαρδίαν περαιωθῆναι διὰ τὴν τοῦ "Pouunto- 
xou χκαταδυναστείαν ἔμεινεν ἐν Δυῤῥαχίῳ, ὀνομασθεὶς 
τοῦ Δυῤ'ῥαχίου δούξ. Νιχηφόρος δὲ ὁ Καραντηνὸς 
ἐχδρομὰς ποιτυμένου τοῦ Ῥουμπίτρου xa! χαχιύσεσι 
μυρίαις τοὺς Ἰταλοὺς χατατρύχοντος ἐδειλίχ μὲν, 
ἔμενε δ᾽ διως τὴν ἐκ βασιλέως ἀνχιλένων ἐπίχου- 
ρίπν. Πᾶσαι οὖν αἱ ᾿Ιταλιχαὶ πόλεις προτεχώρησαν 
καὶ φρουγὰν παρεδέξαντο * τινὲς Oi xai φοουρὰν μὴ 
καταδεξέμεναι ὑποφύρους κατέστησαν. Τούτων δὲ 
οὕτω τελουμένων φυγεῖν μὲν ἔγνω xal ὁ Καραντη- 
νὃς, αὐξχνομένους τοὺς Φραγγοὺυς καθ᾽ ἔχάστην 
ὁρῶν τὸ δὲ τῆς αἰσχύνης ἀδοξον λογιζόμενος ἐπὶ 
χώρας ἔμενεν, τὸ Βρενδίσιον συντηρῶν ἐν τῇ πρὸς 


τὸν βασιλέα πίστει τε xal δουλώσει. "Ama: Ob καὶ C 


δόλῳ τοὺς προσοίκους Φράγγους ὑπέρχεται. Aa- 
ϑραίως οὖν αὐτοῖς ἐντυχὼν, xal περὶ τοῦ προδοῦναι 
τὴν πόλιν λόγγυς xal δοὺς xai λαθὼν, ἔγοντας τοὺς 
Φρἀγγοὺς ἰδέβατο ἀνιόντας διὰ κλίμαχος. "Eva χαθ᾽ 
ἕνα γοῦν τῶν ἁνιόντων ἀποτφάξας εἰς ἐχατὸν ἀρι- 
θμουμένους, xal τὰς χεφαλὰς αὐτῶν πλοίῳ ἐμδαλὼν, 
περαιοῦτα: εἷς τὸ Δυῤῥαχιον, ἐχεῖρθέν τε εἷς βασιλέα 
τῶν συμδεδηκότων ἀπεισιν ἀγγελος. Ὃ μὲν οὖν 
lispr,vàc ἐν Δυῤῥαχίῳ ἔμεινε, τὴν δὲ βατιλείαν τὰ 
οἴχοι ἀνιαρὰ ἔθλιῦε, xal τὴν 'AvatoAT τὰ ix τῶν 
Τούρχων δεινὰ ἐπίεζον, αὐξανόμενα καθ᾽ ἑχάστην 
xii μηδεμίαν λαμύάνονταχα ἄνεσιν χαὶ ἀναγχην. 
Τελευτήσαντος δὲ τοῦ δουκὸς Κωνσταντίνου τοῦ βα- 
σιλέως, τῆς δὲ βατιλίδος Εὐδυχίας πρὸς βραχὺ τὴν 
βασιλείαν ἀντισγούσης ἐπεὶ εἰς Διογένην τὰ σχῆπτρα 
τῆς βασιλείας περιῆλθε, τῷ μὲν 'Ρουμπέρτῳ xai 
τοῖς περὶ αὐτὸν δέος οὐ τὸ τυχὸν ἦν, μὴ xai τῶν 
οἰκείων ἐχπέσωσι καὶ στερηθῶσι πεῖραν τῆς αὐτοῦ 
γενναιότητος ἔχοντες, τῶν δὲ qc τῇ Ῥωμανίφ διαφε- 
βουσῶν χωρῶν τε xai πόλεων πᾶτι τρόποις ἀνῆγον 
ἑαυτοὺς xai ὑπέστελλον. !P. 850] Ταῖς δὲ κατὰ τῶν 
Τούρχων ἐχστρατείαις προσέγοντος καὶ αὐτοῦ, καὶ 
τῷ πλέον θλίδοντι τὴν πᾶταν σπουδὴν νέμοντος, 
οὐχέτι μὲν ὡς δετπόται, τρόπον δὲ χλεπτῶν καὶ 
λῃστῶν ἐπιόντες ὑποφορα ἑαυτοῖς τὰ τῆς ᾿Ιταλίας 
ἐποιήσαντο. Τῶν δὲ χατὰ τὸν Διογένην, ἧπερ ἀνω- 
«ἔρω διεΐληπται, οἰκονομηθέντων τε καὶ πραχθέντων, 


maguam οἱ illustrem, ubi consueverat dux Italie 
commorari, quod ibi essent et msgniflcee domus 
et eorum qua ad victum necessaria sunt copia 
multa. Abulchare autem cum Dyrrachium perve- 
nisset inde Barium transmisit, cumque Rhegium 
captum cognovisset, cum Bari exspectabat, et inde 
quantum poterat, urbes adhuc amicas Romanis in 
officio ac lide continebat, preflciens duces, et exer- 
citum mittens ad locorum custodiam : adhuo 
euiin ἃ Romanis erant Baris, Idrus, Callipolis, Ta- 
rentum,Druadusium et Hore et alia oppidula multa 
el omnino tola regio. Interea vero declaratus dux 
Italie Perenus fuit. Cum vero non potuisset in 
Longobardiain copiaa trajicere propter Hoberti po- 
tentiam, Dyrrachii mansit, dux Dyrrachii appella- 
tus. Nicephorus aulem Carantenus excursiones fa- 
ciente Itoberto et infinitis malis ltaliam vexante 
timeb atquidem, verumtamen ab imperatore auxi- 
lium exspectabat. Omnes igitur Italice urbes 
δὰ eum se applicuerunt, et pr:wsidia acoepe- 
runi; quedam vero presidia recusantes stipen- 
diarias se fecere. llis autem ita perfectis fugere de- 
crevit 2238 etiam Carantenus, videns quotidie 
Francos augeri. Sed secum reputans ignominiam, 
in provincia mansit, Brundusium in fide erga im- 
peratorem et in servitute continens, fraude voro 
80 dolo finitirnos Francos aggreditur. Clam igitur 
cum ipsis collocutus, et de prodenda ipsis urbe 
mentione ultro citroque habita, venientes Francos 
excepit, et per scalam ascendentes singulos inter- 
fecit, centum circiter numero, quorum capita in 
navigium imposita ad Dyrrachium transmittit, et 
inde ad imperatorem eorum qua acciderant nun- 
tius proficiscitur. Perenus igitur Dyrrachii mansit, 
imperium vero intestina mala opprimebant, et 
Orientem Turci vexabant iis malis que quotidie 
aucta nulla ex parte remittebantur. Mortuo autem 
duce Constantino imperatore, cum imperatrix Eu- 
docia ad breve tempus imperium obtinuisset, ubi 
ad Diogenem sceptra pervenere, Roberto et 118 qui 
cum ipso erant haud vulgaris metus injectus est, 
ne etiam e suis sedibus pellerentur privarenturque 
suis, experti ejus virtutem. Ab iis autem locis et 
oppidis qus» ad Homanorum spectabant imperium, 
omnibus modis sese subducebant. Verum cum ipse 


D quoque occuparetur in expeditionibus adversus 


Turcos, et omne studium poneret in eo quod ma- 
gis urgeret, non amplius ut domini, sed 7222.8 pre- 
donum ac piratarur instar Italie loca in suam pote- 
statem redigebant. Cum vero Diogene imperante, ut 
superius demonstratum est, res administrate 8&0 
gesto fuissent, sub Michaele vero imperium negli 
genter ac pueriliter adininistraretur, ut stabiles 
domini a mari usque ad mare et Longobardiam et 
Calabriam sibi subegere,eaque distributa et oppidis 
divisis se comites, Robertum vero ducam appel- 
larunt. Michael autem non solum non retinuit re- 
gionem que ad se pertinebat, ut dictum est, 9 
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ut ipsos Turcos ex Oriente expeileret, existimavit À xai τοῦ Μιχαὴλ τὴν βασιλείαν ἀμελῶς xai παιδα- 


sibi faciendum esse ut cum ipsis fedus percute- 
ret, et ipsorum ope ao societate Turcorum teme- 
rarium in Romanorum regionem insultum coerce- 
ret.Quare etiam affinitatem cum Roberto contraxit, 
ejusque flliam Helenam  despondet suo fllio 
Constantino. Volebat hac ratione imperator finem 
aliquem rebus imponi, sed a Deo prohibitus est, 
qui jam pridem decreverat Orientis perniciem et 
eversionem. 

ἀποσοδῆσαι αὐτῶν τὴν ἄλογον xaxà τῆς "Pupaviae 
ποιεῖται, χαὶ τὴν αὐτοῦ θυγατέρα Ἑλένην 


χατεγγυᾶται 


ριωδῶς διιθύνονκος, ὡς δεσπόται βέδαιοι ἀπὸ θχλατ- 
τῆς ἕως θαλάττης τήν τε Λογγιύαρδίαν καὶ τὴν Ka- 
λαδρίαν ἑαυτοῖς ὑπεποιήσαντο͵ xxl ταύτην διανει- 
μάμενοι καὶ τὰ κάστρα διαμερισάμενοι ἑαυτοὺς μὲν 
χόμητας, τὸν δὲ '"Pouumiprov δοῦχα προσωνομάχα- 
σιν. Ὁ δὲ Μιχαὴλ οὐ μονὸν οὐκ ἀντεποιήσατο τῆς 
διαφερούσης ἑαυτῷ χώρας, ὡς εἴρηται, ἀλλ᾽ ὡς ἂν 
τοὺς Τούρχους τῆς ᾿Ανατολῆς ἐξελάσειε, δέον ἐνόμισε 
σπείσασθαι αὐτοῖς xai δι᾽ αὐτῶν xal σὺν αὐτοῖς 
ἐπέλευσιν. Ὅθεν xal κῆδος πρὸς τὸν ἹῬουμπέρτον 
τῷ ἑαυτοῦ υἱῷ Κωνσταντίνῳ, ᾿Ηδούλετο μὲν 


ταυτὶ ὁ βασιλεὺς, πέρατι δὲ δοθῆναι παρὰ Θεοῦ χεχώλυται, πάλαι ψηφισαμένου τῆς ᾿Ανατολῆς πὰν- 


ὠλεθρίαν καὶ ἀνάστασιν. 


Hoc imperante Cpoli orta est tripes avis, et puer B 


habens in fronte oculum unum et pedes hircinos ; 
et duo ex immortalibus militibus fulmine percussi 
gunt. Puer autem monstruosus in publico ingressu 
Diaconisse fletum emittebat lugubri similem. Pre- 
terea crinite quoque stelle plurimae et crebro 
apparuere. Ubi vero barbari res Orientis predaban- 
tur, et multitudo partim cedebatur partim fugiens 
Cpolin confugiebat, 5.25 indigebat tempus mente 
senili et excelsa ad res gubernandas, ipse vero 
tam erat avarus ac vilis ut ne obolum quidem vel- 
let effundere, neque preberet alicui quidpiam, 
quicunque is esset, aut providere fructus, qui na- 
vigiis veherentur, ad victum necessarios importan- 
dos : verum inani et inutili eloquentie studio et 
iambis atque anapestis componendis continenter 
vacans, quamvis ne in oute quidem artem gustas- 
set, ἃ philosophorum eximio deceptus et illusus 
totum, ut ita dixerim, mundum perdidit. Oritur 
enim.ingens fames, quam consecuta est pestis et 
mors, qua simul nutriunlur et cognate sunt ad 
hominum perniciem et coneanguinee,moriebantur- 
que quotidie frequentes, ita ut ne vivi quidem 
mortuos eíferre possent, et in iis qua dicuntur 
Septa, neglecti jacerent et simul deferrentur multi 
in uno lectulo, cum spe quinque aut sex ibi 
cadavera posita essent, et undique calamitates 
confluerent, omnique moestitia urbs regia comple- 
relur. Atque injuriarum quse quotidie flerent, et 
iniquorum judiciorum et vexationum remissio 
nulla ab iis qui imper&abant excogitabatur. Verum 


quasi nullo alienigenarum omnino Romanis mole- D 


stiam exhibente bello, vel divina ira, vel homines 
effligente inopia et vi ad victum pertinente, ita sine 
metu perpetrabant ea que odio divino digna essent 
et tyrannica, et omne imperatoris consilium atque 
institutum ad offendendos et injuria afficiendos 
subditos et decipiendos, et venandas ipsorum 
vitas, et occasionem 3.8 insidiandi ipsis captan- 
dam referebatur, ita ut etiam usque ad sacra mo- 


᾿Επὶ τούτου ἐτέχθη ἐν Κωνσταντινουπολει τρίπους 
ὄρνις καὶ παιδίον ἔχον χατὰ τὸ μέτωπον ἕνα 2992 - 
μὸν, τραγοσκελὲς δὲ τοὺς πόδας. Δύο δὲ τῶν ἀθανά- 
ttv στρατιωτῶν γεγόνασι χεραυνόθλητοι. Τὸ δὲ τε- 
ρχτῶδες παιδίον ἐν τῇ τῶν Διαχονίσσης δημονιᾳ παρ- 
ὀδῳ κλαυθμὸν ἠφίει παιδιχῷ προσεοικότα. Οὐ μὴν 
δὲ ἀλλὰ χαὶ χομῆται παρετείνοντο πλεῖστοι xal 
συχνοί. ᾿Ἐπεὶ δὲ xal οἱ Βάρδαροι τὰ τῆς '"Exaq 
ἐληΐζοντο χαὶ τὸ πλῆθος τὸ μὲν ἀνῃοεῖτο τὸ δὲ φεῦ- 
γὸν τῇ Κωνσταντίνου προσέφευγεν, ἐδεῖτο μὲν ὁ και- 
ρὸς οἰχονομιχὴς καὶ πρεσθυτιχῆς xal μεγαλοψύχου 
φρενὸς, ὁ δὲ τοσοῦτον ἦν φειδωλὸς καὶ μικρολόγος 
ὥστε μηδ᾽ ὀδολὸν προέσθαι θέλειν μηδὲ παρέχειν 
τινὶ τὸ οἱονοῦν, ἤ πρόνοιαν γοῦν τροφῶν διακομιδῆς 
γεννημάτων (38) διὰ σιτηγῶν πλοίων ποιήσασθαι, 
ἀλλὰ τῇ ματαίᾳ καὶ ἀνηνύτῳ περὶ λόγους σπουδῇ 
καὶ τῷ ἰαμόίζειν καὶ ἀναπαίστους συντιθέναι ποοσ- 
ἔχων διηνεχῶς, καίτοι μηδ᾽ ἐν χρῷ τῆς τέχνης 
γευσάμενος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ τῶν φιλοσόφων ὑπάτου ἐξ- 
απατώμενος χαὶ ἀποθουχολούμενος, τὸν κόσμον ὅλον 
διέφθειρεν, ὡς εἰπεῖν. Γίνεται γὰρ λιμὸς ἰσχυρὸς, ᾧ 
δὴ χαὶ λοιμὸς ἐπακολουθεῖ καὶ θάνατος, τὰ σύντροφα 
ταῦτα καὶ πρὸς ὄλεθρον ἀνθρώπων ἀδελφὰ καὶ ὀμό- 
τιμα. Καὶ ἔθνησκον χαθ᾽ ἑκάστην συχνοὶ, ὥστε μηδὲ 
δύνασθαι τοὺς ζῶντας ἐχφέρειν τοὺς νεχροὺς, καὶ 
τοῖς [P. 857) λεγομένοις ἐμδόλοις χεῖσθαι ἄτη με- 
λήτους, καὶ φοράδην κομίζεσθχι πολλοὺς, πολλάκις 
ἐν μιᾷ χλινῃ πέντε xal ἔξ τιθεμένων νεχρῶν, καὶ 
πάντοθεν ἐπισυῤῥέειν τὰ σχυθρωπὰ, xal πάσης χα- 
τηφείας πληροῦσηαι τὴν βασιλεύουσαν. Τῶν δὲ χαθ- 
ἡμερινῶν ἀδιχημάτων xal τῶν παρανόμων χριμά- 
των καὶ εἴςπραξεων οὐδεμία τις ἀναστολὴ τοῖς χρα- 
τοῦσιν ἐπενοεῖτο. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ μηδενὸς τὸ παράπαν 
ἐνοχλοῦντος τοῖς Ῥωμαίοις ἀλλοφόλου πολέμου ἤ 
θείας ὀργῆς ἤ τοὺς ἀνθρώπους κχκατατρυχούσης ἐν- 
δείας καὶ βίας βιωτικῆς, οὕτως ἀδεῶς ἔπραττον τὰ 
θεομισῇ xal τυραννικά. Καὶ πᾶν προδούλευμα βα- 
σιλικὸν καὶ ἐννόημα εἷς τὸ τοὺς οἰκείους ἀδικεῖν καὶ 
κατασοφίζεσθαι καὶ θηρεύειν τοὺς βίους (39) αὐτῶν 
καὶ τὴν ἀφορμὴν τῆς ζωῆς κατεγίνετο, ὡς καὶ ἄχρι 
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(38) Legumina maxime et quecunque seruntur, 
γεννήματα vocant Euchologium et Jus Gr. 
Blov nón vítam modo, sed et opes, artem, fa- 


cullates, quibus vivitur, recentiores interpretantur, 
easdemque hic, damnata imperatoris avaritia, in- 
telligi manifestum est. 
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τῶν θείων σηκῶν ἐπεχταθῆναι viv πλεονεξίαν αὐτοῦ, À numenta ejus avaritia pertineret, et sacri ipsorum 


καὶ τὰ ἱερὰ τούτων χειμήλια καὶ ἔπιπλα ἀφελέσθαι, 
Οὕτω δὲ τῶν πραγμάτων διοιχουμένων, χαὶ οὕτω 
τῶν τε ἐχτὸς xal τῶν ἐντὸς λεηλατουμένων xal χε- 
ραϊζομένων δυσδουλίᾳ xal xaxóvrtt τῶν χρατούν- 
των, οἱ ἐν τῇ ᾿Ανχτολῇ προέχοντες, 'AMEQavopóc τε 
x3: ὁ Καδασιλᾶς οἱ Συναδηνοὶ, ὁ Γουδέλιος, ὁ Στρα- 
δορωμανὸς καὶ οἱ λοιποὶ τῶν συγκλητιχῶν ἀρχόντων 
λογὰς, ἣν ἐκ πολλοῦ ἀποστασίαν ὠδίνησαν, εἰς ἔργον 
ἐξάγουσι νῦν, xxl τὸν χουροπαλάτην Νιχηφόρον τὸν 
Βοτανειάτην συνελθόντες βασιλέα ἀναγορεύουσιν, 
Ὀχτωδρίου μηνὸς ἱσταμένου, τῆς πρώτης ἐπινε- 
μήσεως. Ὅπερ εἰς ὦτα τῷ βασιλεῖ πεσὸν οὐ μετρίως 
αὐτὸν διετάραξεν ἦν γὰρ καὶ ὑπὸ πολλῶν προλε- 
γόμενον ὡς ἔσται ποτὶ ὅτε ὑπερτερήσει τὸ Ν τοῦ Μ. 
Καὶ αὐτίχα τοῖς Τούρχοις ὡς οἰχείοις καὶ γνησίοις 
ἔγραψεν, ὑπισχνούμενος καὶ δῶρα δοῦναι, εἰ μόνον 
συλλαδόντες αὐτόν τε xal τοὺς περὶ αὐτὸν πρὸς 
αὐτὸν ἐξαποστέλλουσιν. Ἦν δὲ ὁ Βοτανειάτης τῶν 
εὐπατριδῶν, ἐχ τοῦ Φωχᾶ τὸ γένος πολυπλόχως μὲν 
ἃλλ᾽ ὅμως κατάγων, καὶ τῶν περιωνύμων Φαύίων, 
οἱ τὸ γένος ix τῆς περιδόξου καὶ πρεσθυτέρας "Po- 
μὰς χατῆγον, χαθὰ ἡ &vixaüsv παράδοσις χρατεῖ 
τερὶ αὐτῶν. Τρίτην δὲ ἄγοντος τοῦ ᾿Ὀχτωύρίου μη- 
γὸς, μέλλοντος ἤδη τὴν βασιλιχὴν πάξασθαι σχηνὴν, 
φῶς ἁθρόον περὶ τὸν ἀέρα διεφάνη περὶ πρώτας 
νυχτὸς φυλαχὰς μέχρι Χαλχη δόνος χαὶ Χρυσουπόλεως 
xai τῶν ἐν Βλαχέρναις ἀναχτόρων" ὁ xai οἰωνὸς 
πᾶσιν ἀγαθὸς ἔδοξεν, ὡς καὶ ἐπιφοιθάζειν τινὰς ἀπὸ 
Muxrs λαμπτῆρα φωσφόρον ἐπιδημῆσα: τοῖς βασι- 
λείοις. Ὡρμημένου δὲ ἤδη πρὸς τὸ δυζάντιον, ἀπο- 


στατικὴ ἑτέρα χαχόνοια τὴν δύσιν περιεχλόνησε. C 


Νικηφόρος γὰρ πρόεδρος ὁ Βρυέννιος τὴν τοῦ Δυῤ- 
jayíou δουχικὴν διέπων ἀρχὴν [P. 858] xai ταύτης 
παραλυθεὶς βασιλέως ἑαυτῷ περιέθηχεν ὄνομα, καὶ 
τοῖς ἐκεῖσε στρατιώταις ὁπαδοῖς xal συνεργοῖς γρη- 
σάμενος ἔξεισι μὲν ἐχεῖθεν, ἐπείγετα' δὲ ποὸς 
᾿Αδριανούπολιν. Ὁ γὰρ αὐτάδελφος αὐτοῦ τινὰς τῶν 
ἙἝ σπερίων δυνάμεων εἰς τὴν προσδοχωμένην ἐπι- 
659A» χαταρτύσας, μετὰ Βαράγγων xal Φράγγων 
πλήθους πολλοῦ τῷ ἀδελφῷ συνθέσθα! παρεσχεύχσε. 
Σὺν αὐτῷ δὲ xai τὸν χατεπάνω τῆς αὐτῆς πόλεως 

ενέα τούτου τυγχάνοντα, xal πρὸ τοῦ χαταλα- 
δεῖν δὲ εἰς ᾿Αδριανούπολιν τὴν εὐφημίαν αὐτοῦ χαὶ 
τὴν ἀναῤῥησιν τῆς βασιλείας προδιεγράψατο. Ὃ ot 
βατιλεὺς μαλακώτερον πρὸς τὰ πράγματα διαχείμε- 


vog εἶ μὴ γὰρ ἦν τοῦτο, εὐχόλως ἂν τὸν Βρυέννιον ῃ 


χατηγωνίσχτο, στρατόν τε ἰδιαίτχτον ἔχιυν, οὖς ὀνο- 
μάζουσιν ἀθανάτους (40), καὶ ἕτερον οὐχ ἀγεννῆ 
ἀπὸ συγκλύδων ἀνδρῶν συγκείμενον. Καὶ διὰ πᾶν- 
τῶν εὐχερῶς εἶεν ἐπιθέσθχι τοῖς ἐν ᾿Αὐριχνουπόλει 

ó ἴτα δὲ «3i τῷ Βρυεννίῳ αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ 
μὲν πρότερον, εἶτα ὁὲ «a: τῷ Βρυεννίῳ αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽, 
ὡς εἴρηται, ῥᾳθυμοτέρως ἔχων ἐκεῖνόν τε ὕψωσς καὶ 
ix μικροῦ μέγαν ἐποίησε, καὶ ἑχυτῷ παρέσχε πρά- 


thesauri ct suppellectilia auferrentur. 

Cum vero ita res administrarentur, itaque el 
interna et externa rapinis ac preda laborarent 
pessimo consilio et ignavia imperantium, principes 
in Oriente Alexander et Cabssilas Synadeni, Gude- 
lius, Straboramus et reliqui senatorii ordinis 
principes delecti, quam pridein rebellionem con- 
ceperaat ad opus perducunt; et curopalatem Ni- 
cephorumn Botaniatem convenientes imperatorem 
declarant, Octobri imnenae, indictione prima. Quod 
cuim ad imperatoris aures accidisset, haud medio- 
criler ipsur perturbavit; erat enim a multia quo- 
que predictum forte ut olim N superaret M. Bt 
statim Turcis tanquam cognatis et propinquis scri- 


B psit, pollicens dona se daturum, si illum solum 


comprehensum, et qui cutn ipso essent ad se mit- 
tant. Erat autem Botaniates ex nobilibus ἃ Phoca 
oriundus, variis quidem modis tamen ab illustri- 
bus F'abiis genus ducens, qui ex illustri et antiqua 
Roma originein ducebant, quemadmodum antiqua 
de ipsis traditur fama. Tertia vero Octobris inen- 
Bis die, cum jain figendum esset imperatoris taber- 
naculum, densum lumen in aere apparuit circiter 
primam noctis vigiliam, usque ad Chalcedonem 
4 $3 et Chrysopolim et regia palatia in Blachernis : 
quod optimum omnibusvisum est augurium, ita ut 
vaticinarentur quidam a splendore Luciferi facem 
ad regiam accessisse. Cum autem Byzautium proflei- 
sceretur, altera quedam male cogitata rebellio 
Occidentem exagitavit. Nicephorus enim Bryen- 
nius pr:ses administrans Dyrrachii ducatum, ipso 
abdicatus, sibi imperatoris nomen vindicavit. Et 
militibus qui ibi erant, ministris atque adjutori- 
bus usus inde egreditur, et ad Adrianopolim. fe- 
stinabat ; nam germanus ejus frater instructag 
quasdam Occidentis copias ad speratas insidias cum 
Barangorum οἱ Francorum haud mediori multitu- 
dine adduxit, ut cum fratre conspirarent, et secum 
ejusdem quoque urbis prefectum, cognalione 
conjunctum; οἱ antequam ad Adrianopolim per- 
veniret, celebratum et declaratum ipsum impera. 
torem prius scripsit. Imperator vero mollius ac 
segnius rebus gerendis intentus (nisi enim hoc 
fuisset, facile ipsum Bryennium debellasset) et 
propriuin exercitum labens corum quos nominant 
iminortales, et alterum haud ignobilern e collecti- 
ciis viris coactum, facile potuisset cum omnibus 
suis prius eos invadere qui erant Adrianopoli, 
deinde etiam Bryennium ipsum. Verum, ut dictum 
est, segniorem se priebens et illum extulit et ex 
parvo magnum fecit, et sibi negotia conflavit. Ni- 
cephorus enim preses regius et. successor missus 
Thessalonice cum ipso congressus, si decenter 
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(&0) Ut ex antiquis legionibus hec Victrix, illa 
Pia, alia Fulminatrix, alia item Felix, vel τῶν με- 
ἸἹαϑύμων, ex aliquo jam preterito eventu, de quo 
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Imperii Notitia, dicebatur, hec senescente et ad 
lethum fere ve"genteimperio immortalitatem in pree- 
liis vane sibimet ominatur. 
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rebus 79?8 usus esset, facile ipsum in principio A γματα. Kai Νιχηφόρος γὰρ πρόεδρος ὁ βασιλιχὸς 


defectionis debellaset : cum vero ad Trajanopo- 
lim pervenisset, ibi cum fratre Joanne et Francis, 
qui Adrianopoli erant, et Macedonibus et reliquo 
exercitu secum conspirante congressus est. Ubi 
etiam regia induitur insignia, omnibusque jureju- 
rando et borribili fcedere confirmatis ita celebra- 
tur laudibus multis, multoque satellitio stipatus 
imperatoris modo se gerit, et Adrianopolim multo 
cum honore se recepit et observantia, obviam illi 
prodeuntibus suis tribubus eo quod insum ex ani- 
mo colerent el observarent.Egressus autem contra 
quosdam Bryennii preses Constantinus '"l'heodoro- 
canus capitur et ad ipsum captivus ducitur, vir 
clarus et genere nobilissimus, viteque splendore 
illustris. Sed neglectus fuit ut quidam ignobilis 
et obscuro loco natus, neque ullum corpore sup- 
plicium subivit, quamvis existimaretur id passu- 
rus propter superiores inimicitias et pugnas capi- 
tales. Verum missus in exsilium in quamdam Ma- 
ocedonicam urbem haud multo post nature debitum 
persolvit. Quod vero regia insignia in Trajanopoli 
indutus fueritBryennius,ibique declarari et celebrari 
se permiserit, haud bonum augurium prudentiores 
existimabant. Hec enim Trajanopolis non Trajani 
imperatoris nomine condita fuit, sed noinine cujus- 
damex primatibus Trajani vocati, generosi eo tem- 
pore 7529 viri tum manu tum animo, quem Cesar 
Trajanus ob nescio quam offensionem luminibus 
privavit. Et in Persas proficiscens hic eum primus 
conspexit, quo spectaculo admodum dolens, recor- 
datus expeditionum et virtutis illius, eodem in 
loco urbem construi jussit ad indelebilem viri me- 
moriam.Haoc igitur de causa prudentes viri factum 
h&ud bonum augurium censebant. Attamen Bryen- 
nius ignorans decretum (caecus est enim futurorum 
eventus) res agressus est. Redestus quoque eadem 
cogitavit, opitulante sibi cognata urbe Batatzene: 
nam Hedestini adversus Panium profecti coege- 
runt ipsum quoque Bryennium celebrare. Cum vero 
suum fratrem eo honore aífecisset ut esset curo- 
palates, et alios omnes babita ratione proprie 
ipsorum dignitatis, existimavit se formidabilem ad 
urbem regiam propter missum fratrem adventu- 
rum. Cui cum tradidisset haud mediocrem exer- 
citum, sperabat fore ut quando cives imperatorem 


διάδοχος αὐτῷ σταλεὶς ἐν θεσσαλονίκτ, συναντήσας 
αὐτῷ, εἴγε δεξιῶς ἐχρήσατο τοῖς πράγμασιν, εὐχό- 
λως ἂν αὐτὸν ἐν ἀργῇ τῆς ἀποστασίας χατηγωνί- 
cato. Καταλαθὼν δὲ εἰς Τραϊανούπολιν, ἐχεῖσε τῷ 
τε ἀδελφῷ ᾿Ιωάννῃ χαὶ τοῖς ἐν ᾿Αδριανουπόλει συν- 
ἤντησε Φράγγοις τε xal Μαχεδόσι xai τῷ λοιπῷ τὰ 
αὐτοῦ φρονοῦντι στρατεύματι, ἔνθα xai τὰ βασιλιχὰ 
παράστημα περιθάλλεται. Βατασφαλισάμενός τε 
πάντα ὄρχοις xal συνθήκαις φριχταῖς, οὕτω τὴν 
εὐφημίαν ἀπειλήφει μετ᾽ εὐφημίας χαὶ δορυφορίας 
πολλῆς, χαὶ ὅσα βασιλεὺς τῶν πραγμάτων ἀπάρχε- 
ται, καὶ τῆς ᾿Λδριανουπόλεως ἐπιδαίνει, σὺν πολλζ, 
τιμῇ καὶ σεδάσματι ἐξαισίῳ ὑπάντησιν ποιησαμένων 
αὐτῷ τῶν φυλετῶν διὰ τὸ οἰκείως ἔχειν πρὸς αὐτὸν 
xal θεραπευτιχῶς. ᾿Αντεπεξελθὼν δέ τισιν ὃ πρό- 
tópoc Κωνσταντῖνος ὁ Θεοδωροχάνος τῶν τοῦ Βρυεν- 
νίου ἁλίσκεται xai πρὸς αὐτὸν αἰχμάλωτος γίνεται, 
ἀνὴρ ἔνδοξος καὶ γένους ἐπισημότητι xai βίου λαμ- 
πρότητι χαταφανὴς γινωσχόμενος, Παρωράθη δὲ 
ὡς εἷς τῶν ἀτίμων xal ἀγεννῶν. Οὐ μὴν δὲ σωμα- 
τικὴν τιμωρίαν ὑπέστη, καίτοι γε ἐπίδοξος ἦν ταύ- 
τὴν παθεῖν διὰ προηγησαμένας ἔχθρας καὶ μέχας 
χεφαλιχάς, Φυγαδευθεὶς δὲ πρός τινα τῶν Μαχεδο- 
νιχῶν πόλεων μετ᾽ οὐ πολὺ τῷ χρεὼν ἐλειτούργησε. 
Τὸ δὲ τὰ βασιλικὰ παράσημα ἐν Τραϊανουπόλει πε- 
ριδαλέσθαι τὸν Βρυέννιον χαὶ τὴν εὐφημίαν xai 
τὴν ἀνάῤῥησιν δέξασθαι οὐκ ἀγαθὸν οἰωνὸν ol συν- 
ετώτεροι καὶ ἐχέφρονες ἐλογίζοντο. [P. 859] Ἢ γὰρ 
Τραϊανούπολις αὕτη οὐχ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ βασι- 
λέως τοῦ Τραΐχ “μοῦ φχοδόμηται, ἐπ᾿ ὀνόματι δὲ τῶν 
μεγιστάνων τινὸς Τραϊανοῦ καλουμένου, γενναίου 
τὸ τηνικαῦτα χατά τε χεῖρα xal xatà ψυχὴν, ὃν ὁ 
Καῖσαρ Τραϊανὸς διά τι πταῖσμα τῶν ὀφθαλμῶν 
ἐστέρησεν. Ἐπὶ Πέρσας δὲ διιὼν ἐνταῦθα τοῦτον 
ἐθεάσατο πρώτως. [περιώδυνος δὲ τῇ θέᾳ γενόμενος, 
τῶν στρατηγημάτων χαὶ τῆς ἀνδρίας ἀναμνησθεὶς, 
ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ πόλιν ἐχέλευσε πολίσαι εἷς μνέμην 
ἄληστον τοῦ ἀνδρός. Διὰ ταῦτα γοῦν οὐχ ἀγαθὸν 
οἰωνὸν οἱ ἐχέφρονες τὸ γεγονὸς ἐλογίζοντο. “Ὅμως δ᾽ 
οὖν τὸ ἀποτέλεσμα ὁ Βρυέννιος ἀγνοῶν (τυφλὸν γὰρ 
τὸ μέλλον) τῶν πραγμάτων ἀντείχετο. ᾿Εφόνησε Wi 
τὰ αὐτὰ Ῥαιδεστὸς συνεργίᾳ τῆς συγγενοῦς αὐτοῦ 
τῆς Βατατζαίνης" οἱ γὰρ ῬΡαιδεστηνοὶ καὶ χατὰ τοῦ 
Πανίου ἐξωρμηχότες ἐδιάσαντο αὐτὸ ἀναγορεῦσαι 
τὸν Βρυέννιον. Τιμήσας δὲ τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφὸν κου- 


οἱ logothetam ita oderant ut adversus ipsos strenue ἢ ροπαλάτην καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ἀναλόγως xal 


se gererent, sibi ipsi consentirent, et intra urbem 
se cum aliqua conditione reciperent, et ita sine 
metu ad ipsos cum apparatu regio adventaret. 
Verum multum a proposito consilio aberravit: nam 
tametsi Heracleam incenderat, et plures ex iis qui 
ibi erant interfecerat (quod paulo ante secesserat 
preses Alexius Comnenus, qui in Selymbria com- 
morabatur) verumtamen regiam urbem incolen- 
tes nequaquam Bryennii adventu deterriti sunt : 
accedentes enim δὰ murum Blachernarum 780 
levia prelia quedam fecere, et repulsi transiere 
suncti Panteleemonis pontem, et que ibi erant 


ἀξίως τῆς οἰκείας καταστάσεως, φούερὸν πρὸς τὴν 
βασιλίδα δι’ ἀποστόλου τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ φανῆναι 
ἐνόμισε. Παραδοὺς γὰρ αὐτῷ στρατὸν οὐχ ὀλίγον ἐν 
ἐλπίσιν ἦν ὡς, ἐπείπερ οἱ πολῖται τὸν λογοθέτην δι’ 
ὀργῆς καὶ μίσους οὐκ ἀγεννῶς ἔχουσι, προσεξίουσί 
τε αὐτῷ xai προσδέξονται σὺν ὁμολογίαις ἐντὸς, xal 
οὕτως ἀδεῶς ἐπιφοιτησει xal αὐτὸς ἐν ἐτοιμασίᾳ 
βασιλικῇ. ᾿λλλὰ πολὺ διήμαρτε τοῦ σκοποῦ. El γὰρ 
xai τὴν Ἡράχλειαν ἐδήωσε καὶ πολλοὺς ἀνεῖλε τῶν 
ἐν αὐτῇ, ὑποχωρήσαντος ἔναγχος τοῦ προέδρου 
᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, ὃς ἐν Σηλυύρίᾳ ἐφήδρευσεν, 
ἀλλ᾽ ὅμως οἱ τὴν βασι) ἰδα οἰκοῦντες οὐδαμῶς πρὸς 
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τὴν ἐπιφοίτησιν τῆς τοῦ Βρυεννίου στρατιᾶς χατ- À omnia igni combussere. Cumque nihil memoratu 


ἐπλάγησχν" παραγενόμενοι γὰρ ἠχροδολίσαντο χατὰ 
τὸ τεῖχος τῶν βλαχερνῶν, xal ἀποχρουσθέντες ἐπε- 
ρπιώρησαν τὴν τοῦ ἁγίου Παντελεάμονος γέφυραν, 
κεὶ τὰ ἐχεῖσε πάντα πυρὶ χκατελυμήναντο, καὶ οὐδὲν 
ἄξιον λόγου πεπραχότες ὑπέστρεψαν ἐχεῖθεν. Αὐτὸς 
μὰν δύο τάγματα λαδὼν τῷ ᾿Αθύρᾳ ἐπιοοιτῷ, τὴν δὲ 
λοιπὴν στρατιὰν εἷς παραχειμασίαν ἀπέστειλεν. Ἐν 
τοσούτῳ Ob χαχῶν γενόμενος ὁ βασιλεὺς μόλις εἰς 
μνήμην ἦχε τοῦ Ῥουσελίου φυλαχῇ καὶ δεσμοῖς ἔτι 
συνεχομένο" xal τῷ Βοτανειάτῃ αὐτομολῆσαι ἐπιχει- 
ρήέσαντος. ᾿Εξαγχγὼν οὖν αὐτὸν τῆς φυλαχῆς καὶ 
πάσης ἀξιώσας τιμῆς xal ἀνέσεως, χαὶ πολλοῖς 
ἐπαγωγοῖς καὶ θελχτηρίοις χρησάμενος ῥήμασιν, εἷς 
τὴν χατὰ τοῦ Βρυεννίου παράταξιν ἐξηρέθισεν καὶ 
ἀπὸ τῶν τειχῶν τοῖς σὺν τῷ Doswlp Φράγγοις 
διαλεχθῆναι παρέπεισεν. Ὡς δ᾽ οὐχ ἔπεισεν, ἐπιστρα- 
τεύει τῷ ἀδελφῷ τοῦ Βρυεννίου ἐν τῷ ᾿Αθύρᾳ διατρί- 
δοντ:, [P. 860] στρατηγοῦντος τοῦ προέδρου ᾿Αλεξίου 
τοῦ Κομνηνοῦ μετὰ τῶν ἐν τῇ βασιλίδι στρατιωτῶν, 
ὅρχοις ἀσφαλέσι πρότερον τὰ πιστὰ δεδωχὼς, συν- 
ακοσταλέντων δ'ὰ θαλάσσης xai 'Ρωσιχῶν πλοίων 
wx: αὐτῶν, αὐτῶν δὲ πεζῇ χατεπειξάντων εἰς τὸν 
Αϑόραν. ᾿Αλλ’ ἔφθασαν προγνόντες διαρυγεῖν. 
Ἐκιδιῶξαι δὲ οἱ περὶ τὸν Ῥουσέλιον xai τὸν Κο- 
μνηνὸν βουλόμενοι χαὶ τῶν ἐναντίων σφῆλαι πολλοὺς, 
οὐκ ἔσχον πειθομένους τοὺς στρατιώτας, δεδιότας τὸ 
ἐκδησόμενον. Ἕπεσον δὲ τῶν Μαχεδόνων πολλοὶ, 
xx ζῶντες οὐχ ὀλίγοι ἑάλωσαν, καὶ λαφυρχγωγίχ 
λήφθη πολλὴ καὶ τὰ πράσινα τοῦ χουροπαλάτου 
ἐχήματα. Ὃς καὶ φεύγων ἀφιχνεῖται εἰς 'ἹΡαιδεστόν. 
υἱ δὲ ατζινάχοι μετὰ πλήθους οὐχ ἐλαχίστου τῇ 
᾿Αδριανουπόλει ἐπεφάνησαν, xai ταύτην περιχαθ- 
ἔσεντες τινὰς χχτὰ τῆς γώρας ἀπέστειλαν xal τὰ 
ταύτης, κάλλιστα ἐλωδήσαντο, φόνον μὲν ἀνδοῶν 
πιησπάμενοι, ζώων δὲ ἀγέλας ἀπείρους ἐλάσαντες, 
«αἱ οὐδὲ ἕν εἶδος παραλιπόντες χαχώσεως, 'O δὲ 
Βρυέννιος ἐπὶ συνθήχαις xai χρυσοῦ ὁότε' xai ὑὉ- 
ασμάτιωον ὑποχωρῆσαι παρασχευΐάσας αὐτοὺς ),2(222- 
λόγει τοὺς ἰδίους, παντὶ τρόπῳ τοῦ χατὰ σχοπὸν μὴ 


dignum gessissent, inde reversi sunt Ipse cum 
duabus legionibus ad Athyram 86 confert,reliquum 
exercituin in hiberna distribuit. In tantis autem 
malis versans imperator vix recordatus est Ruselii, 
qui adhuc in carcere vinctus detinebatur et ad 
Botaniatem transfugere conatus erat. Igitur educ- 
tum ipsum e custodia omnique honore affectum, 
multa remissione ac blandis erga illum usus ver- 
bis, ad prelium contra Bryennium incitavit, et 
persuasit ut ἃ muris cum iis Francis qui cum 
Bryennio essent colloqueretur. Sed ubi non 'per- 
suasit, ad Bryennii fratrem in Athyra commoran- 
tem cum exercitu proficiscitur, duce exercitus 
preside Alexio Commeno, cum iis militibus qui in 
regia urbe erant, jurejurando sacrosancio prius 
fide data, et simul per mare missis adversus ipsos 
Roxolanoruin navigiis, ipsisque peditibus ad Athy- 
ram festinantibus. Verum occupant illi re cognita 
fugere, cumque vellent persequi ii qui cum Rusclio 
erant et Comneno, ethostium plures occidere, non 
habuerunt milites sibi dicto obedientes, eventum 
rei pertimescentes. Cecidere autem ex Macedoni- 
bus plures, et vivi haud pau:zi capti sunt, et 
preda multa capta, et vehicalum prasini coloris 
quod curopalate erat; qui etiam fugiens Rhedes- 
tuin pervenit. Patzinaci autem 781a cum haud 
exigua manu Adrianopolin invasere, quam circum- 
sidentes quosdam per regionem misere,qui optima 
queque ipsius loca vastarunt, virorum cedem 
fucientes οἱ animantium abigentes infinitos gre- 


C ges, neque illius generis vexationem ullam preter- 


mittentes. Bryennius autem feederibus et auri lar- 
gitione οἱ stragulorum efficere studens ut ipsi 
secederent, a suis argentum exigebat, omnino 
cupiens a proposito consilio non aberrare. Missus- 
que frater ipsius Joannes ad Cyzici Cherronesum 
conabatur indigenus ad se adducere : sed incidens 
in ipsum Ruseliua per vim eos fugavit, principio 
Martii mensis, indictione primn. 


δια εἶν προθυμού ᾿Αποσταλεὶς δὲ ὁ ἀδελφὸς χὐτοῦ Ἰωΐ' ἰς τὴν τῆς Κὐζίχου “γεῤῥόνησον ἐπειρᾶτο 
μαρτ ροθυμούμενος. Δποσταλεῖς 0€ ὁ αὐέελφος χυτὸῦ [ωὠΐννὺςς εἰς τὴν VIS IOSUOD 7£325YT,90N p 

1 , ' e a 'E "A 41 4 - ? *4 ἐλ - -A p" » KR HN 5. , 4 A AI 
τοὺς ἐγχωρίους ὑπαγαγέσθαι. Ἐντυγὼν δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ρουσέλιος κατὰ χρατος αὐτοὺς ἐτοαπώσατο, ἐνισταμξνου Map- 


τίου, μηνὸς, τῆς α΄ ἰνδιχτιῶνος. 

Too δὲ πατριάρχου Ἰωάννου τοῦ Ξτφιλίνου χοι- 
μυηθέντος xai πρὸς τὴν ἀγήρω λῆξιν μεταθεμένου, 
ὁ βασιλεὺς ἕτερον προυχειρίσατο, οὐ τῶν τῆς συγ- 
κλύήτου, οὐ τῶν τῆς Ἐχχλησίας, οὐχ ἄλλον οὐδένα 
τῶν Βυζαντίων τῶν ἕχ τε λόγου xal πράξεως ὀνο- 
μαστῶν καὶ πεοιωνύμων, Κοσμᾶν ὃέ τινὰ μονχχὸν 
τῆς ἁγίας μὲν πόλεως ἀφικόμενον, μεγίστῃ δὲ 
τιμῇ παρὰ βασιλέως τιμώμενον διὰ τὴν ἐπιπρέπου- 
σαν αὐτῷ ἀρετήν" εἰ γὰρ καὶ τῆς ἔξωθεν σοφίας ἀγευσ- 
τος ἦν καὶ ἀμύητος, ἀλλ᾽ ἀρεταῖς ποιχίλαις ἐνωσαἶ- 
ζετο. Διὸ xal πάντων ὑπεριδὼν αὐτὸν χαθίζει ἐπὶ τῶν 
olaxuvv τῆς ᾿Ἐχχλητίας. 

Ὁ δὲ Βοτανειάτης τὰ χαθ’ ἑαυτὸν εὖ διατιθέιλε- 
νος, καὶ πρὸς τὸ προχείμενον ἔργον ὅ ἀνεῤῥίψατο 
ἑτοιμαζόμενος, πάντας ὅσο! ποτὲ στρατείας μετ- 
ἐποιήσαντο προσχαλεσάμενος, τάγματα Ex τούτων 


D 


Sepulto autem patriarcha Joanne Xiphilino et 
δὰ domos eternas translato imperator alium de- 
legit, non ex senatorio ordine neque ex Ecclesia, 
neque ullum alium Byzantiorum sive eloquentia 
Sive rebus gestis clarorum et celebrium, sed Cos- 
mam quemdam monachum, qui a sancta civitate 
venerat, et in maximo honore apud imperatorem 
habebatur propter virtutemrn qua prwditus erat. 
Nam tametsi externe sapientia expers erat et illius 
mysteria minime gustarat, attamen variis virtuti- 
bus efflorescebat ; quapropter omnibus aliis ne- 
glectis ipsum ad Ecclesie gubernacula collocat. 


Botaniates vero bene compositis suis rebus, el ad 
propositum opus, quod distulerat, paratus, omni. 
bus quicunque unquam militiam professi 482 
fuerant ad se accersitis, legiones ex iis coegit. 


40J 


JOANNIS SCYLITZJE 


464 


Quibus et pecunias et dignitatum insignia elar- À συνεστήσατο, οἷς xal χρημάτων διχνομῇ xat ἀξιω- 


gitus, etiam negligentes ad propositum opus 
promptos reddidit atque alacres. Quibus auditis 
illi etiam qui ab imperatore missi fuerant ut Ni- 
ceam custodirent, cum omnibus copiis ad ipsum 
trausfugere et urbem sine pugna dediderunt. Coe- 
git item Turcicum exercitum idoneum, zujus dux 
erat Cutlumus ille celebris cum filiis quinque. Hos 
Bibi conciliavit qui sultano cognatione conjuncti 
erant et studebant sibi vindicare omne Persicum 
imperium. Sed haud poterant adversus illum pu- 
gnare, et idcirco ad Romanorum regionem advene- 
rant, ut parem ad illi resistendum potentiam nan- 
ciscerentur. Magis vero, si vera dicere opor- 
tet, pugna adversus sultanum commissa de 
toto imperio contendentium in loco qui Rheas 
vocatur jamque couflicturis exercitibus, ad aures 
accidit. caliphae factum, qui apud ipsos eodem 
equali honore quo Deus celebratur : et ille statim 
spreto omni fastu et more (non enim concedebatur 
ipsi extra proprium hospitium egredi)celeriterRheas 
perveniens divertit, etacies jam congressuras in me- 
dio stans ad pacem hortatus est pro utilitatequidem 
Persarum et ipsorum imperii, malo vero imperii et 
potentie Romanorum : variis enim sermonibus 
ultro citroque habitis, ad extremum vicit id quod 
ei comiter utile visum est, ut sultlanus Perside 
potiretur, cujus etiam pater dominus fuerat, ii 
188 vero qui cum Cutlumo erant, acceptts copiis 
et auxiliis ἃ sultano in suam potestatem Romano- 
rum regionem redigerent, et haberent in propriam 


μάτων περιωπῇ τὸ ἀμέριμνον xal πρὸς τὸ προχεί- 
pevov ἐπέῤῥωσε πρόθυμον. Ὧν ἀκούσαντες xai ol 
τὴν Νίχαιαν τηρεῖν πρὸς βασιλέως ἐσταλμένο:! παμ- 
πληθεὶ [Ρ. 861] αὐτῷ προσεφοίτησαν αὐτόμολοι 
καὶ τὴν πόλιν ἀμαχητὶ προδεδώχασι. Συνεστύσατο 
δὲ καὶ Τουρχιχὸν στρατὸν ἀξιόλογον, οὗ καθηγεῖτο 
Κουτλουμοῦς ἐχεῖνος ὁ περιδόητος σὺν υἱέτι πέντε, 
τούτους προσετα'ρισάμενος προσγενεῖς μὲν τῷ σουλ- 
τάτῳ τυγχάνοντας χαὶ ἀντιποιουμένους μὲν τῆς Πεο- 
σιχῆς ἀπᾶτης ἐπιχρατείας, ἀδυνατήσαντας δὲ πρὸς 
ἐχεῖνον μάχεσθαι, xal διὰ τοῦτο τῇ Popavíq ἐπι- 
δημήταντας ὥστε χράτος ἐχείνῳ ἀντίθετον χτήσα- 
cÜx:, μᾶλλον δὲ, εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, μάχην συ- 
στησαμένους πρὸς τὸν σουλτάνον λαὶ περὶ τῆς ὅλης 
ζυγομαχοῦντας ἀρχῆς κατὰ τὸν τόπον ὃς καλεῖται 
Ῥέας. Καὶ ἤδη συῤῥέγνυσθαι μελλόντων 
στρατευμάτων, εἰς ὦτα πίπτει τὸ πρᾶγμα τῷ “χα- 
λιφᾷ, ὅς παρ᾽ αὐτοῖς ἐν ἰσοθέῳ τιμᾶται τιμῇ. Kd- 
κεῖνος αὐτίκα κχαταφρονήσας παντὸς ὄγκου καὶ 
ἔθους (οὐ γὰρ ἐφεῖτο αὐτῷ ποοῦδαίνειν τῆς ἰδίας 
χαταγωγῆς ἐχτὸς) ταχὺς ἐλάσας εἷς τὸ ῬῈ παραγί- 
νεται, xai πρὸς παρατάξεις ἤδη μελλούσας συῤ- 
ῥήγνυσθαι μέσος στὰς τὰ πρὸς εἰρήνην αὐταῖς δι- 
ἤτησεν, ἐπὶ συμφέροντι μὲν τῶν Περσῶν xai τῆς 
αὐτῶν ἀρχῆς, ἐπὶ χαχῷ δὲ τῆς τῶν Ῥωμαίων 
ἕπιχρατείας καὶ ἐξουσίας. Λόγον γὰρ δ'αφόρων 
κινηθέντων καὶ λεχθέντων τελευταῖον χρατεῖ τὸ 
δόξαν αὐτῷ κοινῇ λυσιτελὲς, ὥστε τὸν μὲν σουλτάνον 
ἄργειν τῆς Περσίδος ἧπερ xal ὁ matho αὐτοῦ, τοὺς 
δὲ περὶ τὸν Κουτλουμοῦς Aa6óvrac δύναμιν παρὰ τοῦ 


τῶν 


regionem potestatem et imperium, ita ut nullo se ὦ σουλτάνου xol συγχέρειαν τὴν τῶν Ρωμαίων χώραν 


mutuo convicio afficiant. Tali admonitione ac suasu 
caliphe dirimitur pugna, et cedit exercitus, 
omnisque contentio propulsatur, et Romanorum 
loca sibi in servitutem subjacere ceperunt. Hos 
igitur cum sibi ascivisset, cum idoneo exercitu 
pro inito secum fodere festinabat, et inito itinere 
ad Niceam contendebat. [Ingens autem numerus 
ex Megalopoli ad ipsum quotidie confluere. 
Et quod dictu est incredibile, ne "Turci qui- 
dem ipsi impedimento fuere, imo potius cum 
reverentia quadam et observantia comitaban- 
tur, et regina urbium, et omnes ipsius principes, 
quique magistratus gererent, quique in subur- 
banis et vicis erant. Quin etiam Ecclesie proceres 
in unum convenientes ad celeberrimum Dei 
Verbi Sophie templum, nuper imminentibus epi- 
bateriis Anvuntiationis beate Marise, declarant im- 
peratorem Botaniatem, preeunte bis patriarcha 
divine urbis magne Autiochie, nomine /Emiliano, 


ἑαυτοῖς περιποιήσασθαι xal ἔχειν εἰς ἰδίαν χώραν 
καὶ ἐξουσίαν xai βασιλείαν, ὥστε μηδὲν ἐπν »εάζειν 
ἀλλήλοις. Καὶ ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ὑποθήχη καὶ διχιτήσει 
τοῦ χαλιφᾶ (41) διαλύεται μὲν ἡ μάχη καὶ ὁ στρα- 
τὸς ὑποχωρεῖ καὶ πᾶσα ἡ ἔρις ἀποδιοπομπεῖται, 
xal τὰ τῶν Ῥωμαίων χαταδουλοῦν ἑσυτοῖς ἀπήρ- 
ξαντο. Τούτους οὖν προσεταιρισάμενος μετὰ στρα- 
τιᾶς ἀξιολόγου καὶ ἐπὶ συνθήκαις ῥηταῖς μεθ᾽ ἕαυ- 
τοῦ συνεπήγετο, καὶ τῆς ὁδοῦ ἀρξάμενος ἐχώρει ἐπὶ 
τὴν Νίχαιαν. Πολὺ δὲ πλῆθος τῆς μεγαλοπόλεως 
ἑκάστοτε συνέῤῥέον πρὸς αὐτόν. Καὶ τὸ δὴ παράδο- 
ἔον, ὅτι οὐδὲ οἱ Τοῦρχοι ἐμποδὼν αὐτῷ καθίσταντο, 
προέπεμπον δὲ μᾶλλον σὺν αἰδοΐ xal σεύθάσματι. 
Καὶ ἣ βασιλὶς δὲ τῶν πόλεων καὶ πᾶν τὸ ἐν αὐτῇ 


D ἐξαίρετον, ὅσον τε ἐν ἄρχουσι καὶ ὅσον ἐν ἀστιχοῖς 


xal δημοτικοῖς (42), ἀλλὰ μὲν καὶ τὸ τῆς ᾿Εχχλησίας 
ἔχχριτον, χοινῇ συνελθόντες εἰς τὸν περίπυστον τῆς 
τοῦ Θεοῦ Λόγου Σοφίας νεὼν, ἄρτι τῶν τοῦ Εὐχγ- 
γελισμοῦ τῆς Θεομήτερος ἐπιδατηρίων (43) ἐφιστα- 


JACOBI GOARI NOT/E. 


(44) Cedrenus in Monomacho p. 775 seriphum 
vocat secundum ἃ calipha, ceu dignitatis ejus 
Buccessorem : ipsum vero calipham sive halife 
Leunclavius in Onomastico vicarium interpretatur, 
locum tenentem, haredem et. successorem. Halífe 
Lullahe, inquit, vicarius Dei, vices Dei gerens in ter- 
ris. Halife Muhamedum, hzres Muhametis, successor 

lis. Ita prisci Agarenorum reges se vocabant. 


Πα Scachus Ismail affectabat dici. Eodem denique 
titulo se Turcorum principes ornant. 

(42) Expono : Quique ex promiscua plebe vel ex 
regionum, collegiorum ortiumque piectpuis conflu- 
£erunt, eos siquidem δημοτικούς significare dictum 
est in Cedrenum. 

(43) Prima capta, operis inauguratio, aclionis 
encznía, wiitia, necnon felicia auspicia dicuntur ἐπι- 
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μένων, ἀναγορεύουσι τὸν Βοτανειάτην αὐτοκράτορα, A et metropolita lconii ; ipsisque omnis clerus con- 


τροεξέρχοντος τούτων τοῦ πατριάρχου θεουπόλεως 
μεγάλης ᾿Αντιοχείας, τοῦ ὀνομαζομένου Αἰμιλιανοῦ, 
καὶ τοῦ μητροπολίεου ᾿ἱνονίου. Συννεύει τε πᾶς ὁ 
κλῆρος αὐτοῖς καὶ ἡ σύγχλητος xai ἣ πόλις σχεδὸν 
&xa1sa. |P. 862] Καὶ διαιρεθέντες χατὰ τατρίχς οἱ τῆς 
πολιπείας ἐπώνυμοι συνταγυχτάοχας τε προθαλλον- 
va: χαὶ λόχους ἐπιφανεῖς συνεστήσαντο. Κυριεύουσι 
δὲ καὶ τῶν ἀναχτόρων ἐξ ἐφόδου xal στρατιώτας 
ἐφιστῶσι, τοὺς τοῦ βασιχέυς Μίχαϊλ ἐχδιώξαντες, 
πολέμῳ τὸ μισθοφοριχὸν χοταγωνισάμενοι. Καρχ!- 
βοῦσι δὲ χαὶ τὸν βασιλεύοντα Μιχαὴλ φυγόντα εἰς 
τὰ ἐν Βλαχγέρναις ἀνάχτορα σὺν τὴ Αὐγούστῃ, Maziq 
τῇ ἐξ ᾿Αλάνων χαὶ τῷ τούτου παιδὶ Κωνσταννινῳ 
τῷ ἩΗορφυρογεννήτῳ, καὶ πρὸς τὸν μονήοη μεταλ- 


sensit, et senatus et omnis fere civitas. Et divisi 
per tribus, qui erant in republica illustres, et le- 
gionum preefectos declarant, οἱ ordinea insignes 
constituunt, et palatiis derepente potiuntur, mili- 
tesque disponunt qui imperatoris Michaelis rrilites 
expellant,prelio 4? 8.8 mercenarios debollentes.Ca- 
piunt autem imperatorem Michaelem,qui ad pala- 
tia in. Blschernis fuerat cum Augusta Maria ex 
Alanis suoque filio Constantino Porphyrogenito,'et 
ad monasticam vitam traducunt ad Studii monas- 
terium, cum vili jumento transmissum,cum annos 
sex imperasset, eodem Sabbato quo a fidelibus 
miraculum Lazari celebratur. Et constituunt prae- 
fectos qui continenti imperent, quin etiam drun- 


λάττουσι βίον, τῇ τοῦ Στουδίου μετ᾽ εὐτελοῦς τοῦ Β garium classis creant. ; 


ὑποζυγίου παραπέμψαντες μονῇ, 
λαζάρῳ θαυματουργία παρὰ τῶν πιστῶν 


μοναρχήσαντα χοηύόνους ἔξ, ἐν αὐτῷ τῷ Σαδόάλτῳ (A1) p ἡ ἐπ- 
ἑορτάζετα!: 


(49)* καὶ προϊπτῶσιν ἀηχὰς τὰς τε ἐπὶ ξηρᾶς, 


ἀλλὰ μὴν xal τῆς θαλάσσης δρουγγάριον τοῦ στόλου προθαλλόμενοι. 


Οὕτω δὲ τῶν χατὰ τὴν πόλιν πραγμάτων ς:50- 
μένων παρὰ πᾶσχν προσδοχίαν τοῦ τε βασιλέως 
παθπιρεθέντος, ὁ Βοτανειάτης πεποίθως ἐχώρε' π΄ὺς 
τὸ Βυζάντιον, ἀναίμαχτον ὥσπερ ἀπολαμθάνων τὴν 
ἀρχὴν «Y,» αὐτοχράτορα, εἰ xal αὐτὸς πρὺς μά μᾶς 
χαὶ πολέμους διεσχευάζετο xai τὸ ὑπ᾽ αὐτὸν σὺν- 
ἐχρότει στρατιωτικόν, Ὁ δὲ λογοθέτης Νιχηφύρος zal 
ὁ τούτου ὁμοιότροπος Αχύϊδ πρὸς ἐσπέταν ἐξώρμη ταν, 
καὶ καταλαμόανουσι Ῥουσέλιον ἐν Πυχκλείᾳ αὐλι- 
ζόμενον xai τὰ τῆς τῶν ἀντιπάλων νίχης τῷ Οεῷ 
χαριστήρια θύοντα. Οἱ Ob τῆς πόλεως ἐπὶ τοι τὶν 
ἡμέραις τὰ ἀνάχτορα ἅτε» βασιλέως τυντησήέσαντες 
Ἰράμμασι τὸν Βοτανειάτην διανχστῆνα! χαὶ ἐληξῖν τα- 
χινώτερον ἔσπευδον. Σπουδῇ Ot εἰς llzaivitow ἀριχό- 
μενος, ἕνα τῶν σὺν αὐτῷ ἀνὸρα γενναῖον καὶ δραπτή- 
β'ον ἀποστείλας Βορίλον τὸν ἑαυτοῦ ὁούλον, κρατεῖ τὰ 
ἀχάχτορα. Mez' ὀλίγον δὲ χαὶ αὐτὸς εἴσεισι xal αὐ- 
τὴν τὴν μεγάλην τρίτην (16), χαὶ ταῖς τοῦ πὰ- 
τριάρχου χερσὶ τῷ βασιλιχῷ ταινιοῦται διαδιίιαατ', 
Φιλοτιμησάμενος δὲ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἂν τε 
δώροις xal χτέμασι xal ἀξιώματι, καὶ τοὺς Τούρ- 
xou; δὲ ἐσχηνωμένους κατὰ τὴν Χρυσόπολιν φιλο- 
opovzgdusvoc, τῶν ἄλλων πιαγμάτων τῆς βασιλείας 
ἐφήψατο. Ηάσας δὲ τὰς δημοσιακὰς ὀφειλὰς διχόθεν 
ἀπέτεμεν, οὐ μετὰ προσδιοοισμοῦ, ἀλλὰ συλλήῤδην 
πάντων τῶν χρόνων ὁμοῦ, ὡς μηδ᾽ ὄνομα τούτων T, 


Cum in hoc statu preter omnem exspcctalionem- 
versareniur res urbis et imperator abdieatus esset 
imperio, Botaniates fiducia plenus Byzantium 600 - 
lendebat,quasi sine sanguine accepturus summum 
imperium, tametsi ipse ad pugnas et prelia para- 
tus erat, et milites quos habebat cohortabatur ut 
prompti ac parati essent. Nicephorus autem logo- 
theta,et ejus morum studiosus David,ad vesperam 
erupere,et ad ltusclium in Heraclea commorantem 
perveniunt,et Deo sacriticia in quibus gratias age- 
ret de hostium victoria peragentem. Cives vero 
cum tribus diebus palatia sine imperatore servas- 
sent, litteris Botaniatern ut quam celerrime veni- 
ret urgebant ; qui cum adhibita celeritate Prenee 
tum pervenisset, unum ex iis qui cum ipso erant, 
virum generosum et strenuum in rebus gerendis, 
misi*, BDorilum suum familiarem, qui palatia occu- 
pavit, ac paulo post ipse quoque ingreditur eadem 
magna tertia 2335 die, οἱ patriarche manibus 
imperatoris diadeinate coronatur. Omnesque suos 
donis et possessionibus prosecutus atque hono- 
ribus, et Turcos item ad Chrysopolim commo- 
runleg benigne amplexus, alias res ad imperium 
pertinentes aggressus est, omneque publicum es 
alienum sustuiit radicitus, non prescripto aliquo 
lempore, sed comprehensia simul omnibus tem- 


μνήμην sóplexssÜ0ac ἤ μνημονεύεσθαι. 'Exe: ὃς ὁ [) poribus, ita ut neque noraen ipsius aut memoria 


Βρυέννιος ἐχτὸὲὶ ὧν τὰ τῆς Εσπεοίας ἐχύχα xo 
συνεκλόνει, στέλλεται πρὸς αὐτὸν πρετόείχ βασιλικὴ 
ἀπαγγέλλουσα μεθέσθα! μὲν τὴν ἄλογον ὁνμὴν, τὴν 
δὲ τοῦ Καίσαρος λαδόντα τύχη» στῖνα! τὴν ὄρεξιν. 


reperiretur. Sed cum Bryennius foris res Occi- 
dentis perlurbaret et corumoveret, mittitur ad 
ipsuin 80 imperatore legatio, que denuntiaret ut 
8 temerario incepto desisteret et accepta Cesaris 
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δατήρια. Cedrenus ἐπιδατήριον εὐνήν oralionem 
fnGuguratum primo imperatorem [celicilus votis pro- 

uentem scripsit. Synesius quoque Epist. Lvir : 
Ούτω πικροῖς μᾶς ἢ πόλις ἐπιδατησίοις ἐξένισεν, 
Hic τοῦ Εὐσγγελισμοῦ ἐπιόχτήοιχ sunt sacra festi 
Annuslialionts initia el auspicia. 

(44) Sabbatum illud apud Grecos festi Palma- 
rum pervigilium est. 


(15) Inter Δεσποτιχὰς &£ooza4 Christi Domini festa 
numerat Ecclosia orientalis Lazari a mortuis exsu-. 
scitationem, vulgo Λαζάρου τὴν f, ui2av. 

(46; Tertía sanete hebdomatos feria : ilius enim 
feris cunctie Grecis μεγάλα! dicuntur. Zonaras in 
Constantiuo Leonis Sapientis filio : Κατὰ τὴν ἱερὰν 
τῆς μεγάλης πέλπτης ἡμέραν. 
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dignitate cupiditatem comprimeret, et eorum qui À 'Ertxópovu δὲ xal τάς τιμὰς τοῖς σὺν αὑτῷ ἀποστατή- 


cum ipeo defecerant honores ratos esse compro- 
baret. Sed ubi adduci non potuit, et in proposito 
permanebat, atque superbua imperio minime cede- 
bat, neque principatu, cujus minime compos erat, 
mittitur item altera legatio, que itidem re infecta 
rediit.Postquam etiam tertia advenit legatio,misso 
Romano primo preside et magno heteriarcha 
Straboromano, neque illam admittit, sed potius 
hominem ignominiose accipit, non tanquam ab 
imperatore sed quasi a ducis alicujus legato mis- 
sum, quamvis sacrosanctum corpus legati habetur 
vel apud infideles ipsos quasi pacis proxeneta et 
pugnantium conciliator bellicarumque seditionum 
depulsor. Tunc etiam fortuito cecidit Bryennii ta- 
bernaculum, tecto ipsius a manibus que videri 
nequibant 4386 eversa.Accidit item lune defectio, 
quz ad ipsum respexit, siquidem heo consuevere 
utplurimumtyrannorum versiones presighificare, 
quemadmodum ii qui in astrorum nugaci vanitate 
versantur declarant et vaticinantur.' Reverso igitur 
Straboromano re infecta, bellica munia aggressus 
est imperator, et adversus ipsum instruxit exer- 
citum, ac fiducie plenus illius demolitionem pre- 
dicavit. Celebratum enim elementum N simplex 
tantum et non duplex a vatibus spectabatur. Atque 
etiam ducem preficiens unum ex illustribus, nobi- 
lissimum Alexium Comnenum,magnum ipsum do- 
mesticum decla-ans, qui Ruselium ingeniose prius 
gubegerat, adversus Bryennium mittit, prudentia 
et mentis stabilitate venerandum et δὰ pericula 


bellica firmum et intrepidum; qui cum suis copiis C 


adversus Bryennium profectus, et in loco quodam 
Calabrya nomine quiescere jusso exercitu, didicit 
&b exploratoribus Bryennium a Mesene profectum 
cum omni exercitu appropinquare. Statimque no- 
bilissimus Turcos & se delectos jussit usque ad 
Bryennium pervenire, ac tantum ubi se ostendis- 
gent, ad se reverti. Ipse autem opportunis in locis 
collocatis insidiis, instructoque ut sibi optime 
videbatur exercitu, Bryenni morabatur adventum. 
Cum vero signa apparuissent utriusque exercitus, 
et classicum clamore sublato utrique cecinissent, 
initum est 487 acre prelium. Cumque cerneret 
Bryennius suarum legionum cladem et perturbatio- 
nem atque periculum, assumptis secum optimis 
copiis ipse per se certamen de summa rerum susti- 
nebat, et strenue munus obibat; cujus conatum 
imperatoris milites propulsarunt. Cum vero de 
victoria utrique ambitiose contenderent, horribilis 


σασιν. [P. 863] Ὁ δὲ ἄτεγχτος Tiv, καὶ ἀτεράμων, xoi 
ὑπερήφανος, καὶ τῆς βασιλείας μὴ ἐξιστάμενος μηδε 
τῶν πρωτείων παραχωρῶν ὧν οὐκ ἦν χύριος, Στέλ- 
λεται καὶ δευτέρα πρεσδεία πρὸς αὐτὸν, xal γέγονεν 
ἄπραχτος, Ἐπὶ ταύτῃ δὲ καὶ τρίτη πρεσθδεία φοιτᾷ. 
σταλέντος Ῥωμανοῦ πρωτοπροέδρου χαὶ μεγάλου 
ἐταιρειάρχου Στραδθορωμανοῦ. Οὐδ᾽ ἐκείνην οὖν 
δέχεται, μᾶλλον μὲν οὖν xal τὸν ἄνδρα ἀτίμως δέ- 
χεται, καὶ οὐδ᾽ ὡς ἐκ βασιλέως ἀλλ᾽ ὑποστρατήγου 
τινὸς ἀποσταλέντα * χαιτοι ἱερὸν εἶναι σῶμα ὁ πρέ- 
σόυς λελόγισται καὶ παρὰ τοῖς ἀπίστοις αὐτοῖς ὡς 
εἰρήνης μεσίτης καὶ διαλλάχτης τῶν μαχομένων 
καὶ πολεμιχὰς περιστάσεις ἀποσοδῶν. Ἔπεσε δὲ 
τηνιχαῦτα ἀπὸ ταυτομάτου χαὶ ἡ τοῦ Βρυεννίου 
σχηνὴ, τοῦ ὀρόφου ταύτης παραλυθέντος ἀοράτοις 
χερσί. Γέγονε δὲ καὶ ἔχλειψις τῆς σελήνης, ἥτις εἰς 
αὐτὸν ἐπέσκηψεν, ἐπεὶ xal πεφύχασιν ὡς ἐπίπαν τὰ 
τοιαῦτα τυραννούντων χαθαιρέσεις δηλοῦν, καθὼς ot 
περὶ τὴν τῶν ἀστέρων ἀδόλεσχον ματαιότητα χατα- 
γινόμενοι τερατεύονται. ᾿Επανελθόντος οὖν τοῦ 
Στραδορωμσνοῦ xal τῆς πρεσδείας ἀπράχτου μεινά- 
σης, ἔργων πολεμικῶν ὁ βασιλεὺς εἴχετο καὶ ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν συνέταττε τὸ στράτευμα, χαὶ θαῤῥῶν τὴν αὐτοῦ 
κατάλυσιν προηγῦρευσε * τὸ γὰρ ἀδόμενον στοι- 
χεῖον (47) τοῦ Ν ἁπλοῦν μόνον xat οὐ διπλοῦν τοῖς 
ταῦτα φοιῤδάζουσιν ἐσχοπεῖτο. Καὶ δὲ xal στρατηγὸν 
ἐπιστήσας ἕνα τῶν εὐπατριδῶν τὸν νωδελίσσιμον 
᾿Ἄλεξιον τὸν Κομνηνὸν, μέγαν αὐτὸν δομέστιχον 
προθαλόμενος, ὃς τὸν 'Ρουσέλιον εὐμηχάνως τὸ πρὶν 
ἐχειρώσατο, χατὰ τοῦ Βρυεννίου ἀφίησι, φρονήσει 
xai δίανοίας σταθηρότητι γερανὸν xal πρὸς χινδύ- 
νους πολεμιχοὺς ἐδραϊὸν τε καὶ ἀπεριχτύπητον * ὃς δὴ 
τὰς δυνάμεις ἀνειληφὼς κατὰ τοῦ Βρυεννίου ἐῤάδιζε, 
xai πρὸς τόπον Καλαύδρύην ἐπονομαζόμενον διανα- 
παύων τὸν στρατὸν ἔμαθε παρὰ τῶν σχοπῶν ὡς ὁ 
Βρυέννιος ἐγγίζει πανστρατιᾷ τῆς Μεσύνης ἀπανα- 
στάς. Καὶ αὐτίχα ὁ νωδελίσσιμος Τούρχους τοὺς 
ἑχυτοῦ ἀπολεξάμενος ἀφιχέσθαι μὲν ἄχρι τοῦ Βρυεν- 
νίου ἐχέλευσεν, ἐπίδειξιν δὲ ποιησάμένους μόνην 
πάλιν ἐπαναστρέψαι πρὸς αὐτόν * αὐτὸς δὲ λόχους 
ἐν ἐπικαίροις θέμενος, xal τὰ χατὰ τὸν στρατὸν ὡς 
ἄριστον ἐδόχει διαταξάμενος, ἔμενε τὴν τοῦ Βρυεν- 
νίου ἐπέλευσιν. Φανέντων δὲ τῶν σημείων τῶν στρα- 
τευμάτων ἀμφοῖν, xai ἀλαλαξάντων ἑχατέρων τὸ 
ἐνυάλιον, πόλεμος συνέστη κρατερός. Ὡς δὲ ἑώρο 
ὁ Βρυέννιος τῶν ἑχυτοῦ ταγμάτων τὴν ἧτταν xal τὸ 
τεθορυδημένον χαὶ σφαλερὸν, τὰς χρατίστας τῶν σὺν 
αὐτῷ δυνάμεων συνηλικχὼς αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ τὸν 
ὑπὲρ τῶν ὅλων ἁγῶνα ἐχρότησεν, ᾿Αἀπεχρούσαντο 
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(97) Vox ambigua,quam non elementum modo vel 
lilleram, sed potius [atum, sortem, vaticinium, 
enium, portendendi vim et omen referre non uno 
oco notatum est in Cedrenum. Auctore vero nusg- 
quam sScribente τὸ v στοιχεῖον, verum στοιχεῖον 
τοῦ v,in secundo potius quam in primo significatu 
sumendum conjicio; ejusque mens est haec. À su- 
perstitiose nominum Nicepberi et Bryennii de im- 
perio decertantium litteras primordiales N et B ob- 


servantibus, quod fatale est et portentum in N as- 
seri praevalere fatu τοῦ B, eo quod genius, sors et 
latum τῷ V alligatum, ut elementi ipsius linee, 
rectum sit,B vero ob duos gibbos in rectam lineam 
returtos infelicis ominis. Mirum porro quantum 
superstiosis vaticiniis imperio labente Greci at- 
tenderint, ut nec imperatores et optimates ab eis 
sibi duxerint temporandum ; de quibus Cedrenus, 
Nicetas et Gregoras frequentius. 


HISTORIA. 


δῦ 


δὲ τὴν τούτου ὁρμὴν οἱ τοῦ βασιλέως. Φιλοτιμουμένων A quedam pugna et metus plena conflata est, Co- 


δὲ ἀλλήλων περὶ τῆς νίκης καταπληχτιχή τις | 
μάχη καὶ φόδου μεστὴ γέγονεν. [P. 864] Ὁ δὲ 
Κομνηνὸς σύνθημα δοὺς τοῖς ἐν τοῖς λόχοις διανχ- 
στῆναι xai τοῖς ἐναντίοις μεθ᾽ ὁρμῆς βιαίας εἰσόα- 
λεῖν, τροπὴν τοὺ Βρυεννίου εἰργάσατο χαρτερᾶν. 
'E3ke μὲν οὖν ὁ Βρυέννιος ζῶν, ἔπεσον 6b χαὶ 
! τῶν αὐτοῦ, ἐάλωσαν δὲ οὐχ ἥἕττονες, xal 
οἱ τῶν ἄλλων προξχοντες. 'O δὲ Βρυέννιος 
τῆς τοσαύτης ἀπονοίας πρόστιμον τὴν τῶν 
ὀφθαλμῶν ὑφίσταται πήρωσιν, πολλὰ μεταχλαυσά- 
ἅδνος τῆς δυσδουλίας ἑαυτόν. Ὁ δὲ βασιλεὺς τὴν 
εὐχαριστίας ἀνέθετο. 

᾿Αναιρεῖται δὲ καὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν Βυζαντίῳ 
καρὰ τῶν Βαράγγων. Τοῦ γὰρ Βρυεννίου ἀποστατύ - 
σαντος χαὶ τῶν ἐχτὸς Παράγγων ὁμοφρονησάντων 
εὐτῷ οἱ iv τῷ παλατίῳ βάραγγοι ἕνα τινὰ ἑαυτῶν 
ἐπιλεξάμενοι πρὸς τοὺς ὁμοεθνεῖς ἀποστέλλουσιν, 
ἀξιγῦντες ἀφεῖναι μὲν τὸν ἀποστάτην, φρονῆσα! δὲ τὰ 
βϑεδιλέως. Γνωσθεὶς δὲ χαὶ χρατηθεὶς ἐτασθείς τε 
s9oBptue πᾶσαν ἀνεχάλυψε τῶς μηνυθέντων τὴν 
δήλωτιν͵ στερεῖται δὲ xai τῆς ῥινὸς, παρὰ τοῦ "Ioz»- 
Xn» ταύτην λωδηθείς. Ὅθεν xai μὴ πράως ἐνεγχὼν 
τὴν ὑδριν ἣν πέπονθεν ὁ Βάρδαρος ἀνχιρεῖτα! τὸν 
Ἰωάνυτιν ἐξιόντα τοῦ παλατίου, μαχαίρας ἐθν'χαῖϊς 
πσιαχόψας αὐτόν. ᾿Ε πανέστησαν δὲ xxi τῷ βασιλεῖ 
^| Bápeyo:, καὶ διχχειρίσασθα!: αὐτὸν ἔσπευδον. 
Ἀνειταξαμένων δὲ τούτοις τῶν τοῦ βασιλέως εἰς 
mustela; ἐτράποντο, xai τὸν facia ἐξ'λεωσάμενοι 
τονώμης ἔτυχον. 

Ὃ δὲ βασιλεὺς τῆς γυνχιχὸς αὐτοῦ τελευτησάσης 
τῆς Βερδηνῆς ἅμα τῇ ἀναῤέγντει ἀνχγοφευθείσης 
καὶ αὑτῆς, ἑτέραν ἠγάγετο. Πολλαὶ μὲν γὰ» αὐτῷ 
ἱμνηστεύοντο * Ζωή τε γὰρ d τοῦ βασιλέως τοῦ 
δούκα θυγάτηρ, παρθένος οὔτα xal τῷ εἶδε: εὐποε- 
Ξῆς, ἀλλὰ xal τῶν συγχλητιχῶν θυγατέρες πολλαὶ, 
ὥρεν ἔχουσαι γάμου" ὁ δὲ μίαν [tico τῶν δύο, ἢ 
vi» τοῦ Δούχα σύζυγον xai αὖθις τοῦ Διογένγυς 
Εὐδοχίαν, ἢ τοῦ ἔναγχος βασ'λεύοντος Μιχαὴλ Μαρίαν 
τὴν ἐξ ’᾿Δλανῶν. Στέλλει γοῦν ληψόμενος τὴν Εὐδοχίαν" 
ἡ δὲ ἠκολούθει περιχαρῶς. "Ὅπερ γνοὺς ὁ τηνικαῦτα 
ἐπ’ ἀρετῇ διαδεθοημένος μοναχὸς, ὃν δὴ xal παν- 
ἅγιον (48) ἀντ᾽ ἄλλου παντὸς ἐχάλουν ὀνόματος, παντὶ 
τρόπῳ διακωλύειν ἐσπούδασε τὸ ἀτόπημα, πολλῶν 
ὑπομνήσας αὐτὴν τῶν δυναμένων χωλῦσα! τῆς προ- 
ϑυμίας. Αγεται τοίνυν τὴν Μαςίαν ἀπηρυθ2:.- 
σμένως 6 βασιλεὺς, καὶ ἱερολογεῖται αὐτῇ, καὶ παρ- 
ποτίκα καθαιρεῖται ὁ ἱερεὺς ὡς προφανοῦς μοἰχείας 
τετελεσμένης. Ὁ δὲ Μιχαὴλ τὴν τρία χειοάμενος 
ψήφῳ τοῦ πατριάρχου xal τῶν μητροπολιτῶν γει- 
ροτονεῖται Ἐφέσου ἀρχιερεύς. “Δπαξ πέντο! μόνον 
b» ἐκείνῃ ἐφοίτησε, xai ὑποττρένας ἔμεινεν ἐν τῇ 
τοῦ Μανουὴλ μονῇ, χερσὶν ἰδίαις ἐργαζόμενος. Ἐπτι- 
μάθη δὲ διαφερόντως ὑπὸ τοῦ μετὰ ταῦτα βασιλεύ- 
ψεντὸς ᾿Δλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, [P. 805] ἐφ’ o5 δὴ 


mnenus autem signo dato iis qui in insidiis erant 
ut erumpentes in hostes violento impetu invaderent, 
auctor fuit ut Bryennius profligaretur. Captus est 
igitur Bryennius vivus, plures ex ipsius militibus 
occubuere, et haud pauciores capti, et qui aliis 
prestabant. Bryennius autem captus tante demen- 
tie panas sustinuitoculorum amissionem, multum 
secum lugens ac conquerens de &uo pessimo con- 
silio. Qua de re certior factus imperator Deo atque 
ejus Matri gratiarum actiones persolvit. 


ἀγγελίαν δεξάμενος τῷ θεῷ xai τῇ αὐτοῦ μντρὶ τὰς 


Β 


C 


Occiditur etiam frater ipsius Byzantii a Baran- 
gis : nam cum Jijryennius defecisset et cum eo Ba- 
rangi qui extra erant conspiraesent, Barangi in 
palatio delectum unum ex suis ad suos gentiles 
mittunt, petentes ut relicto perduelli ad impera- 
torem accederent Sed cognitus et detentus gravi- 
terque examinatus omnia que sibi indicata fue- 
rant aperuit. Cui Joannes ob hoc offensus nares 
amputat. Quare haud &quo animo contumeliam 
hanc ferens Barbarus Joannem e palatio exeun- 
tem occidit, 238 gentili gladio ipsum percu- 
tiens. In imperatorem quoque Barangi insurexe- 
runt, eumque occidere studebant. Verum cum 86 
illis opposuissent imperatoris milites, ad preces 
conversi placato imperatore veniam consecuti 
sunt. 


Imperator autem, vita functa ejus uxore Ber- 
dena, quae una cum ipso regina declarata fuerat, 
aliam duxit : multe enim ipsi despondebantur,Zoe 
imperatoris Duce filia, virgo et forma decora, et 
senatorum filie multe vetate jam nubiles. Sed ille 
unam e duabus petebat, vel uxorem ducis ac rur- 
eus Diogenis Eudociam, vel Michaelis, qui nuper 
regnaverat, Mariam ex Alanis. Mittit igitur qui 
eibi adducerentEudociam, qu: cum summa vo- 
luptate sequebatur. Quo cognito monachus, qui 
iunc summa cum virtute vixerat, quemque pro 
alio quovis nomine sanctissimum vocabant,omni- 
hus modis studuit impedire absurdum hoc faci- 
nus, multa et in memoriam redigens que ipsam 
ab hac cupiditate reprimere possent. Ducit igitur 
Mariam, omni pudore remoto, imperator, et cum 
ipsa sacrilegio conjungitur, statimque sacerdos 
abdicalur ut aperto commisso adulterio. Michael 
uuteim detonsis capiliis sententia patriarche et me- 
tropolitarum Ephesi archiepiscopus deligitur.Semel 
iamen ad ipsam urbem accessil, et reversus in 
Manuelis monasterium ibi mansit, suis manibus 
elaborans. Egregie vero cultus est ab Alexio 239 
'omneno, qui postmodum imperavit, sub cujus 
etiam imperio diem suum obiit,suam uxorem Ma- 


JACOBI GOARI NOT AX. 


(48) ᾿Αγίους, ut Latini fratres, se mutuo vocitant 
Greci monachi : hunc itaque ceu precipua sanoti- 


tato fulgentem πανάγιον compellabant. Hao apud 
Grecos honoris monstra. 
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factam, venia eorum que in se admiserat in ipsa 
morte dignetus. 


Nicephorus autem Basilacius primus przeses, 
cum Dyrrachium pervenisset, exercitum ex omni- 
bus illis locis coegit. Accersivit etiam Francos ex 
Italia per episcopum Diabolz Theodosium muneri- 
bus ac donis adversus Bryennium conciliatos. 
Coacto autera idoneo exercitu ex Francis et Bulga- 
ris Romanisque et Arbanitis, profectus inde ad 
Thessalonicam contendebat; cumque pervenisset 
Achridas, cupiebat ibi declarari, sed diligentia 
ac studio illius qui ibi archiepiscopus erat prohi- 
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riam, post Botaniatse abdicationem monacbam A xal ἐχοιμήθη, τὴν ἑαυτοῦ σύζυγον 


472 


Μαρίαν μετὰ 
τὴν τοῦ Βοτανειάτου xaalosoww μοναχὴν γενομένην 
συμπαθείας τῶν εἴς αὐτὴν ἐπταισμένων ἀξιώσας ἐν 
τῇ τελευτῇ. 


'O δὲ πρωτοπρόεδρος Νικηφόρος € Βασιλάκιος τὸ 
Δυῤῥάχιον χαταλαδὼν στρατὸν ἤθροιζεν ix πασῶν 
τῶν ἐχεῖσε χωρῶν, μετεπέμψατο δὲ xai Φράγγους 
ἐξ ᾿Ιταλίας διὰ τοῦ ἐπισχύπου Διαδολέως θεοδο- 
σίου, φιλοτίμοις ταῖς ἀξιώσεσι κατὰ τοῦ Βρυεννίου 
συσχευαζόμενος. Συναγηοχὼς δὲ στρατιὰν ἀξιόλογον 
ix τε Φράγγων xai Βουλγάρων Ῥωμαίων τε καὶ 
᾿Αρδανιτῶν, ἄρας ἐχεῖθεν πρὸς Θεσσαλονίκην ἠπεί- 
γετο. ᾿Αφιγμένος δὲ εἰς ᾿Αχρίδας ἠδούλετο μὲν ἐχεῖσε 


ἀναγορευθῆναι, σπουδῇ δὲ τοῦ ἐχεῖκε ἀρχιερατεύον- 


bitus fuit. Thessalonice autem certior factus est D τὸς ἐχωλύθη. Ἐν δὲ Θεσσαλονίχῃ γενόμενος ἐπλη- 


de Botaniate declaratione, et litteras quidem ad 
ipsum misit, quibus se ei subjectum declarabat. 
Verum clam contra eum nescio quid moliebatur, 
&djutore sibi ad hoo ascito quodam nomine Gymno 
et Gregorio Mesemero et Tessaracontapecby ; ac- 
cersivit item sibi Patzinacas in societatem.Impera- 
tor vero ubi ejus consilium cognovit et institutum, 
soripto aureo diplomate,quo ipsum ab hoc incepto 
averteret, quemdam ex familiaribus ad ipsum mi- 
sit, qui omni euin metu liberans nobilissimi quo- 
que dignitatem polliceretur. Ille autem beneficia 
quae sibi in prompto erant aspernatus, postea de- 
flevit incassum. Et adversus ipsum mittitur nobi- 
lissimus Alexius, eo honore 4 40 affectus ut esset 


Augustus, cum idoneo exercitu. Cum igitur presi- C 


dium Basilacii esse Peritheorii comperisset, cui 
prefectus erat Gymnus, prelio id ipsi eripuit, tra- 
jiciensque exercitum Thessalonicam omnium ma- 
lorum expers ibi se recepit, et ex quodam inter- 
vallo constructo vallo trans fluvium nomine Bar- 
darium ibi exercitum et castra locare decreverat, 
Sed Basilacius victoriam preripere contendens, 
cogitavit noctu por insidias in ipsum invadere et 
vi captum cum omni exercitu perdere atque om- 
nino delere. Verum cum insidias Gemistus indi- 
casset Augusto,eas evitavit tum ipse tum qui cum 
eo erant.Profectus igitur Basilacius per totam noc- 
tem improvisus et incognitus, quantum sibi vide- 
batur, in difficile prelium incidit. Igitur omnino 
victus, et pluribus ex suis amissis, presertim ex 


Francia, et cum domestieo preliatue et ab ipso B 


debellatus in Thessalonice arcem confugit, existi- 
mans loci munitione se prohibiturum Augusti im- 
petum. Augustus autem nihil curans expugnatio- 
nem oppidi, suos horlatus est ut quam primum 
impetum facerent. Qui crebro et efficaci impetu 
facto Thessalonicensibus sibi consentientibus sta- 
lim hostes superarunt ; et Augustus arce potitus 
est. Capitur autem ipse Basilacius, et in ferrea 
vincula conjectus ad imperatorem vinctus mittitur. 
Hu;usrei nuntio ad imperatorem perlato,ipsiusjussu 
et oculi effodiuntur, proxime Chrysopolim, et ex 
eo tempore 7 48 locus ille appellatus est Fremitus 


ροφορήθη τὴν τοῦ Βοτανειάτου ἀναγόρευσιν, xai 
δουλιχὰ πρὸς αὐτὸν ἀπέστειλε γράμματα, ἐν τῷ 
λεληθότι τὰ τῆς ἀνταρσίας διεπράττετο, συνεργὸν 
ἔχων πρὸς τοῦτο τόν τε λεγόμενον Γυμνὸν, καὶ Γρη- 
Ὑόριον τὸν Μεσήμαρ, xai τὸν Τεσσαραχοντάπηχυν, 
Προσεχαλεῖτο δὲ χαὶ τοὺς Πατζινάχους εἰς συμμα- 
χίαν. Ὁ βασιλεὺς δ᾽ ὡς ἔγνω τὸν τούτου σχοπὸν xai 
τὴν προαίρεσιν, χρυσοδούλλῃ γραφῇ τὸ ἀμέριμνον 
αὐτῷ περιποιησάμενός τινα τῶν οἰχείων πρὸς αὐτὸν 
ἐξαπέστειλε, παντὸς μὲν ἀπολύων δέους αὐτὸν xai 
νωδελισσίμου βραδεύων ἀξίωμα, 'O δὲ τὰς ἐν χερ- 
σὶν εὐεργεσίας περιφρονήσας ἀνόνητα μενεχλαύσατο 
ὕστερον. Διὸ καὶ στέλλεται κατ᾽ αὐτοῦ ὁ νωδελίσσι- 
poc ᾿Αλέξιος τιμηθεὶς σεδαστὸς μετὰ στρατιᾶς ἀξιο- 
λόγου xal ἱκανῆς. Φρουρὰν οὖν ἐν τῷ περιθεωρίῳ 
τοῦ Βασιλαχίου χαταλαδὼν στρατηγὸν ἔχουσαν τὸν 
Γυμνὸν, πολέμῳ τοῦτον ἀνήρπασε. Προδιδάζων δὲ 
τὴν στρατιὰν ἄχρι Θεσσαλονίκης ἀπαθὴς διεσώθη 
καχῶν. "Ex τινος δὲ διαστήματος τὸν χάραχα θεὶς 
πέραν τοῦ ποταμοῦ τοῦ λεγομένου Βαρδαρίου, ἐχεῖσε 
τὸν στρατὸν διαναπαῦσαι ἐσχόπησεν. Ὁ δὲ Βασι- 
λάκιος τὴν νίκην χλέψαι ἀγωνιζόμενος, ἐσχέψα- 
to voxtlÀAoyoc ἐπιπεσεῖν αὐτῷ xal τοῦτον χατὰ 
χράτος ἐλεῖν xal ἀπωλείᾳ παραδοῦνα' παντελεῖ. 
Τοῦ δὲ Γεμιστοῦ τὴν ἐπιδουλὴν καταμηνύσαντος τῷ 
Σεδαστῷ, ἐφυλάξατο ταύτην αὐτός τε xal οἱ περὶ 
αὐτόν. ᾿Ελάσας τοίνυν ὁ Βασιλάχιος δι᾽ ὅλης τῆς 
νυχτὸς, ἀπροόπτως τῷ δοχεῖν χαὶ ἀδιαγνώστως, 
πολέμῳ χαλεπῷ περιέπεσε. Κατὰ κράτος οὖν ἧττη- 
θεὶς xal τῶν οἰκείων πλείστους ἀποθαλὼν, xai 
μᾶλλον τῶν Φράγγων, καὶ αὐτὸς δὲ τῷ δομεστίκῳ 
ἀντιταχθεὶς xal παρ᾽ αὐτοῦ χαταπονηθεὶς sic τὴν τῆς 
θεσσαλονίχης ἀχρόπολιν καταπέφευγεν, οἰόμενος τῷ 
ὀχυρώματι ἀποσοδῆσαι τὴν τοῦ Σεδαστοῦ ἐπέλευσιν. 
[P. 866] Ὁ δὲ Σεδαστὸς μηδὲν μελλήσας τὴν ἄλωσιν 
τοῦ φρουρίου τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν προετρέψατο διὰ τά- 
χους ποιήσασθαι * oi xai ἐνεργεῖς τὰς προσδολὰς 
ποιησάμενοι, τῶν θεσσαλονιχέων συμφρονησάντων 
αὐτοῖς, ταχὺ τούτου περιγίνεται xa: τῆς ἀχροπόλεως 
ἐχυρίευσεν. ᾿Αλίσχεται δὲ xal αὐτὸς, σιδηροῖς ἐμ- 
δάλλεται δεσμοῖς, καὶ τῷ βασιλεῖ ἀποστέλλεται δέ- 
σμιος. Τῆς δὲ ἀγγελίας χνταλαδούσης τὸν" βασιλέα 
προστάξει αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύττεται ἔγ- 


413 HISTORIA. At 


qua τῆς Χουσουκόλεως" xal ἔκτοτε ὁ τόπος ὠνομα- À Basilacii; quo facto perductus est in curru onus 


σται βρύσις (49) τοῦ Βασιλακίου. Τούτου γενομένου 
ἤχθη ἐφ᾽ ἀμάξης φόρτος ἐλεεινὸς xal δυστυχὲς χατα- 
ον. 

Ἔν ὅσῳ δὲ τὰ στρατεύματα εἷς τὴν πεοὶ τὸν Βασι- 
λἕκιον ἠσχολοῦντο ἐχστρατείαν, llatztvaxot ἀναμὶξ 
Ἑομένοις τῇ ᾿Αδριανουπόλει ἐπῆλθον, ὀργιζόμενοι 
διὰ τὸ παρὰ τοῦ Βρυεννίου ἀνα!οεθῆναί τινας αὐτῶν. 
JiopXv οὖν ὑφάψαντες πολλὰ τῶν ἐχεῖσε οἴχημάτων 
κατέπρησαν, xai μηδὲν ἄξιον λόγου πεπραχότες 
ὑπέστρεψαν. 

ὭὩμολόγησε δὲ τούτῳ τῷ ἔτει yai Φιλάρετος xov, 
ροπαλάτης ὁ Βραχάμιος πίστιν τῷ βασιλεῖ χαὶ 
δούλωσιν. "Ev τισι γὰρ τόποις ὀχυροῖς τείχεσ: xal 
ξυναγκείαις περιειλημμένοις τὴν οἴκησιν ποιούμενος, 
'Δρμενίων τε πληθὺν xai συγχλύδων ἀνδρῶν συλ- 
λεξάμενος, τῷ μὲν προθεδασιλευχότι Μιχαὴλ 
ἀκαταδούλωτος ἦν, καὶ τὴν βασ'λιχὴν ἐπιχράτειαν 
ἑαυτῷ οἰχειούμενος, τοῦ δὲ Βοτανειάτου περιζωσαμέ- 
νου τὴν ἀρχὴν τὴν αὐτοχράτορα ὀοῦλος αὐτεπάγγελτος 
τέγονε. 

Aixx; δέ τις ἀπὸ [Παυλιχιάνων Φιλιππουπόλεως 
ὡρμημένος ἐξ Ἐπιγαμόρίας ηὐτομόλησε τοῖς [1χ- 
τζινάκοις, καὶ τούτοις συμφρονῶν τῇ Ῥωμαίων 
ἠπείλει τὰ φοδεριύτατα᾽ ἀλλὰ καὶ Δοδρομησός τις 
ἐν Μεσημύρίᾳ διαχυχῶν. Καὶ τῷ βασιλεῖ ἀντᾷραι 
μελετῶντες, δείσαντες xal τοῖς τῶν ἄλλων σωφρο- 
νισθέντες καχοῖς, πρὸ τῆς πείρας δουλιχῷ ζυγῷ τοὺς 
εὐχένας ὑπέχλιναν χαὶ προσῆλθον ἱχέται αὐτόμολοι. 
Τότε δὲ ὁ Λέχας τὸν ἐπίσχοπον Ζαρδιχῆς Μιχαὴλ 
τὰ τοῦ βασιλέως φρονοῦντα χαὶ τὴν πόλιν αὐτὸ 
τοῦτο ποιεῖν παραινοῦντα ἀνεῖλε, τὴν θείαν xai ἱερα- 
τικὴν στολὴν ἀμπεχόμενον. Ἠξίωσε δὲ ὁ βασιλεὺς 
xzi τὴν πρὸ τοῦ Αὐγοῦσταν Εὐδοχίαν προνοίας 
pryZAv,c. Ἄρτι δὲ τῶν Τούρχων τὴν 'Eqav xata- 
τρεχόντων, στρατὸν ἀξιόχρεων συνηλικὼς στρατ- 
ηγὸν αὐτοῦ ἐφίστησι Κωνσταντῖνον τὸν υἱὸν Κων- 
σταντίνου τοῦ Aoóxza. Καὶ αὐτίχα διαπεράσας νεω. 
τερίζει χατὰ τοῦ βασιλέως, καὶ βασιλεὺς αὐτίχα 
ἀναγορεύεται παρὰ τοῦ ἐν Χρυσοπόλει συνόντος 
αὐτῷ στρατιωτικοῦ πλήθους. ᾿Αξιώσας δὲ πεοὶ 
τούτου ὁ βασιλεὺς xal μὴ εἰσαγουσθεὶς, τοὺς μὲν 
δώροις καὶ ἀξιώμασι μειλιξάμενος, ἄλλους δὲ ἀλλον 
τρόπον μεταχειρισάμενος, λαμύὔανει τοῦτον ἀναι- 
μωτὶ, [P. 869) αὐτῶν τῶν ἀναγορευσάντων προ- 
δεδωχότων αὑτόν. ᾿Αποχείρει γοῦν αὐτὸν μοναχὸν καὶ 


εἴς τινα νῆσον περιορίζει. Λέγεται δὲ ὅτ' καὶ εἰς πρεσ- ἢ 


δυτέρου ἀνήχθη, βαθμόν. 

χτωδρίῳ δὲ μηνὶ, ἰνδιχτιῶνος ιγ΄, κεραυνὸς 
ἐνσκέψας ἐν τῷ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου xov, 
οὗ ἄνωθεν ἡ στήλη αὑτοῦ (50) ἵστατο. ᾿Απόλλωνος 
οὖσα ἀφίδρυμα πρότερον, εἰς ὄνομα δὲ μετονομα- 
σθεῖσα, μέρος τε τούτου διέτεμε, καὶ ζωστῆρας 
τρεῖς, σιδηροῦς μὲν τὰ ἔνδον, τὰ δὲ ἔξω χαλχοῦς, 
χκατέχαυσε. Τοῦ δὲ ἀρχιερέως τῆς Βουλγαρίας 


miserabile et infelix ludus. 


Interea vero dum exercitus in expeditione ad- 
versus Basilacium occupatur, Patzinaci cum Co- 
manis conjuncti Adrianopolim  invasere, irati 
quod a Bryennio quidum ex ipsis interfecti fue- 
rant. Succensa igitur pyra multas ibi domos com- 
bussere, nu'laque re memoratu digna gesta ro- 
versi sunt. 

Professus est hoc anno etiam Philaretus curopa- 
lates Drachamius fidem et servitutem imperatori : 
in quibusdam enim locis muris munitis et con- 
vallibus comprehensis habitans coacta Armenio- 
rum et advenarum multitudine, nunquam Micha- 
eli, qui antea imperaverat, subjici voluit, et sibi 
regiam potestatem vindicaverat. Verum cum Bota- 
niates adeptus esset imperium, servus ultro ad 
eum accessit. 


Lecas autem quidam a Paulicianis ex Philippo- 
poli profectus, Epigambria ad Patzinacas transfu- 
git, ct cum his consentiens Romanis formidabilia 
minabatur; quin etiam Dobromiris quidam in 
Mesembria res perturbans. Et uterque meditantes 
imperatori resistere, veriti et aliorum malis edo- 
cti, ante conatum servili jugo cervices submisere, 
et ad eum ultro supplices accesserunt. Tunc Lecas 
episcopum Sardiees imperatoris atudiosum, et 
civitatem ut hoc ipsum faceret adhortantem, oc- 
cidit 72.42 sacram et sacerdotalem vestem indu- 
tum. Magnam «quoque curam gessit imperator 
Eudocie illius quae ante se fuerat Augusta. Cum 
vero nuper Turci Orientem percurrerent, coacto 
idoneo exercitui ducem praefecit Constantinum 
Constantini Duca fllium ; qui statim trajecto ex- 
ercitu. adversus imperatorem res innovat, et e 
vestigio imperator ab ea militari multitudine quz 
cum ipso erat Chrysopoli salutatur. Cumque de 
ipso imperator voluisset nescio quid statuere, non 
exauditus, alios donis atque honorum pollicitatio- 
nibus deliniens, alios nlia ratione ab incepto ab- 
ducens, ipsum sine sanguine accipit, proditum 
sibi ab iis qui eum imperatorem declaraverant. 
Detondet igitur illum monachum, et in quamdam 
insulam relegat. Fertur etiam ad presbyteri gra- 
dum perductus. 

Octobri autem mense. indictione decima tertia, 
fulmen magni Constantini columnam percussit, 
supra quam stabat ipsius columna, qui prius erat 
sedes Apollinis, deinde nomine ipsius appollata ; et 
partem ejus discidit, triaque vineula intus ferrea, 
extra erea combussit. Vita autem functo Joanne 
Bulgarie archiepiscopo in transitu Basilacii, alium 


JACOBI GOARI NOT.E. 


(49) Fontem βρύσιν vel βρύτην hodie vulgo Graeci 
nuücupant. Βασιλαχίου itaque βρύσις locus ubi ex 


effossis ejus oculis sanguis erupit est dictus. 
(50) Ejus statua. 


A15 


JOANNIS SCYLITZJE 


A'16 


in ejus locum imperator declaravit, Joannem itidem A 'Iudvvou τελευτήσαντος dv τ τοῦ Βασιλαχίου $168, 


nomine, qui Aoinus, id est abstemius, vocabatur, 
quod nunquam vinum gustaret. Similiter mortuo 
Antiochie patriarcha declaravitimperatorquemdam 
Nicephorum Maurum ὅ 43 cognomento.Scopiorum 
autem dux delectus est Alexander Cabasilas. Leo 
vero Diabatenus in Mezembriam missus res illic 
moderabatur, et cum Patzinacis et Comanis percus- 
so fcedere consensit. Dedit item sororis sue filiam 
Synadenen, Theodulo Synadeno genitam, crali 
Ungarie uxorem, quo etiam mortuo rursus est 
Byzantium reversa. Et alii multi metropolitee et 
sacri viri ipso imperante delecti sunt ; qui omni 
reprehensione caruerunt. Imperator autem frugali- 
tati et simplicitati assuetus nulla ex parte a suis 
moribus declinavit. Erat autem maxime proinptus 
ad largiendum et liberalissimus et ad omnes pro- 
pensus. Erantipsi duo servi Borilus et Germanus, 
qui non ei ut servi obediebant, sed quecunque ipsis 
liberent, sine controversia peragebant; propter 
quos ille odiosus erat senatus principibus, qui egre 
ferebant illorum in omnes facinora. Ubi vero, ut 
superius declaratum est, logotheta δὰ Ruselium 
confugit et apud ipsum commoratus est, detonsus- 
que ab ipso servabatur,Ruselium veneno interflcit. 
Sod a propinquis Ruselii ad Botaniatem perductus 
in Prota insula asservatur. Cumque ii qui cum 
ipso erant optime nossent,si solum ipsum videret, 
fore ut veniam consequerotur, utpote qui multarum 
rerum usu praditus esset,et imperator ipse ad res 
gerendas esset hebetior, qui cum imperatore erant 
haud conducere sibi existimantes (fore enim sibi 
impedimento 244 suspicabantur) mísso magno 
heteriarcha Straboromano eum interficiunt ; cui 
tamen ab imperatore id unum mandatum fuerat, ut 
de iis pecuniis qua ad regiam urbem pertinerent 
eum modo interrogaret, neque ulterius in rebus 
ei molestiam exhiberet. Ille autem simul atque ad 
eum pervenit, vinciri jubet et acerbe torqueri, adeo 
ut in ipsis tormentis animam efflarit, quamvis pro- 
mitteret, ei non torqueretur, se et confessurum et 
redditurum ipsas pecunias. Verum, ut dixi, non 
tantum ipsis cure erant regii thesauri, quantum 
efficere ut e medio tolleretur, priusque in conspec- 
tum venions imperatoris cum eo colloqueretur. Et 
que ad czedem logothete pertinent hune exitum 
habuere. 


ἕτερον ἀντ᾽ αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς προεύάλετο, ᾿Ιωάννην 
xxi αὐτὸν καλούμενον, Δοινον δὲ ὀνομαζόμενον διὰ 
τὸ μηδ᾽ ὅλως μετέχειν αὐτοῦ. ᾿ωὡσχύτως δὲ χαὶ τοῦ 
᾿Αντιοχείας πατριάργου χοιμηθέντος προεύχλετο 
ὁ βασιλεύς τινὰ Νικηφόρον, Μαῦρον τὴν ἐπωνυ- 
μίαν φέροντα. Σχοπίων δὲ δοὺξ προεύλήθη ὁ Ka- 
θασίλας ᾿Αλέξανδρος. Λέων δὲ ὁ Διαῤατηνὸς εἷς 
Μεσημόρίαν ἀποσταλεὶς τὰ ἐχεῖσε ἦν διοικῶν χαὶ 
μετὰ τῶν Ηχτζινάκων xal τῶν Κομάνων συμδιθά- 
σεις xal σπονδὰς τιθέμενος. Δέδωχε δὲ xal τὴν 
ἀνεψιὰν αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς τὴν Συναδηνὴν, θυγατέρα 
οὖσαν Θεοδούλου τοῦ Συναδηνοῦ, τῷ χράλγ, Οὐγγα- 
ρίας εἷς γυναῖκα, οὗ καὶ τελευτήσαντος αὖθις εἰς 
τὸ Βυζάντιον ὑπέστρεψε. Καὶ χειροτονίας δὲ πολλὰς 


Β μητροπολιτῶν τε καὶ τῶν ἄλλως ἱερωμένων γεγόνα- 


σιν ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, μὴ ἔχουσαι τὸ ἀνεπίλη- 
vtov. Ὁ δὲ βασιλεὺς λιτότητι xal ἁπλότητι covet- 
θισμένος κατ᾽ οὐδὲν τοῦ οἰχείου ἐξέστη τρόπου. Φιλο- 
δωρότατος δὲ ἦν χαὶ προετιχὸς καὶ πᾶσιν ἑτοίμως 
ἐπιχλινόμενος. Ἦσαν δὲ τούτῳ δοῦλοι δύ», Βορίλος 
τε xai Γερμανὸς, οὗ χατὸ δούλους αὐτοῦ ὑπαχούον- 
τες, ἀλλὰ πᾶν τὸ αὐτοῖς βουλιτὸν διαπραττόμενοι 
ἀνενδοιάστος᾽ δι’ οὖς xal φορτικὸς τοῖς ἐξοχωτέροις 
τῆς συγχλήτου ἐνομίζετο, δαχνομένοις ἐφ᾽ οἷς εἷς 
πάντας ἐπεδείχνυντος. Ἐπεὶ δὲ, ὡς ὁ λόγος φθασας 
Ἱστόρησεν, ὁ λογοθέτης τῷ Ῥουσελίῳ προσέδοαμε 
καὶ παρὰ τούτῳ διῆγε κατασχεθείς τε πρὸς αὐτοῦ 
ἐτηρεῖτο, τὸ μὲν Ῥουσέλιον φαρμάχῳ ἀναιρεῖ, 
παρὰ δὲ τῶν ἐπιτηδείων τοῦ “Ρουσελίου τῷ Βοτα- 
νειάτῃ προσαχθεὶς φρουρεῖται ἐν τῇ νήσῳ lipoty. 


C τῶν δὲ περὶ αὐτῶν εἰδότων ἀχριδῶς ὡς εἰ μόνον 


ἴδῃ αὐτὸν, συμπαθείας τε τεύξεται χαὶ εἰς τὸ τὰ 
xotv& διοιχεῖν προσληφθήσεται ὡς πολύπειρος, 
ἀμδλύτερον πρὸς ταῦτα τοῦ βασιλέως ἔχοντος, ὅπερ 
μὴ συμφέρον αὐτῷ οἱ περὶ τὸν βασιλέα λογιζόμενοι 
(ἔσεσθαι γὰρ αὐτὸν σχόλοπα ἑαυτοῖς ὑπελάμδανον) 
ἀποστείλαντες τὸν μέγαν ἑταιρειάρχην τὸν Στραῦο- 
ρωμανὸν ἀναιροῦσιν αὐτὸν, παρὰ μὲν τοῦ βασιλέως 
προστεταγμένον ὅν περὶ τῶν τῇ βασιλίδι διαφερόν- 
τῶν χρημάτων (51) πυθέσθαι μόνον αὐτοῦ xai μὴ 
περαιτέρω τούτῳ ἐνοχλῆσαι. (A... 852] Ὁ δὲ ἅμα τῷ 
ἀφιχέσθαι δεσμεῖ τε αὐτὸν xal ἐτάζει σφοδρῶς, ὃς 
δὴ xal ἐν τῷ ἐτάζεσθαι ἀφῆχε, τὴν ψυχήν. Καίτοι 
γε ὑπισχνεῖτο, εἴ μὴ ἐτασθείη, ὁμολογῆσαι ταῦτα xal 
ἀναδοῦναι’ ἀλλ᾽, ὥσπερ ἔφην, οὐ τοσοῦτον ἔμελεν 
αὐτοῖς τῶν βασιλικῶν θησαυρῶν, ὅσον ποιῆσαι αὐτὸν 


ἐχποδὼν πρὸ τοῦ εἰς ὄψιν ἐλθεῖν καὶ ὁμιλίαν τῷ βασιλεῖ, Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ λογοθέτου τοιοῦτον 


ἔσχε τέλος. 


JACOBI GOARI NOTE. 
(91) Hec logothetam erarii praefectum esse si non convincunt, soi alter meridie serenoque celo desi- 


derandus est. 
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SYLLABUS PSELLORUM 


De quibus in hac Dialriba disseril Allatius. 


I. Michael Peellus eive Τραυλὸς imperator, ab A. C. 820 ad 829. Seet. 1. 
IL Michael Peel!us, Leonis Byzantini, cognomento Philosophi, preceptor, Photii discipulus, clarus circa A, 


C $10. Sect. 2-20. 


lil. Michael Peellus, Michaelis Ducie imp. preceptor, clarus circa A. C. 1050. Sect. 21-33. Ejus scripta edita. 
Sect. 34, 52 et 78; inedita, sect. 53-17. — Hujus etiam sunt capita illa de ownifaria doctrina, que hice primum 


eam Allatio edidi 


Michael Éphesius ἃ Psello diversus. Sect. 31. Forte ipse Michael Ducas imp. Pselli discipulus. Sect. 32. 
[V. Micbael Psellus, medicua, sub Constantino Perphyrogenneta. Sect. 71. 
V. Michael Psellus, vir militaris, eub Theodoro Lascari. Sect. 79. 


VI. Joadnes Paellus. Sect. 49, 56, 80. 
VILI. Constantinus Psellus. Sect. 50 et 80. 


I. Michael Psellus, sive Τραυλὸς imp. 


[1] I. Primus omnium (a) sit Michael Amoria- 
nus (b), post Leonem Armenium imperator Cons- 
tantinopolitanus, quem alii Τραυλὸν,  Balbum 
dixere. nos Ῥελλὸν (idem enim erit, quidquid alii 
dicant) vocabimus. Suidas, Ῥελλὸς ἀσήμως, &vap- 
(oec λαλῶν, Τραυλὸς, Psellus, obscure, inarticulate 
loguens, Balbus. Sed ne cognomina, summa etiam 
religione conservanda, in alias ejusdem significa- 
tionis voces immutare, etei non novo exemplo, 
videamur, en testem omni exceptione majorem, ea 
prope tempora scribentem, Nicetam, qui et David 
dicebatur, Paphlagonem, in Vita sancti Ignatii 
patriarehae, qui dictum imperatorem non alio 
quam Pselli cognomine insignit. Μιχαὴλ γὰρ, ὃν 
καὶ Ψελλόν φασι, δομέστιχος τῶν ἐξχουδίτων iv τό- 
τε, xal ὡς τυραννίδα μελετῶν διαθληθεὶς xai χατα- 
χλεισθεὶς διὰ τῶν αὐτοῦ συνωμοτῶν. Llenim Mi- 
chael, quem Psellum nominant, excubitorum tunc 
domesticus, de a[Jeclato regno delatus, et in. custo- 
diam datus a commilitonibus suis, et sociis conju- 


À rationis, etc. Hic tamen in posterioribus historicis 


sub Τραυλοῦ, Balbi, nomine innotescit : in Chris- 
tian: fldei dogmata, res ecclesiasticas, et preci- 
pue in adorationem sacrarum iiaginum, voce 
et opere vere ψελλὸς, blzsus, vere τραυλὸς, bal- 
bus. 

lI. Michael Psellus, Lr discipulus, circa 


[2] 11. Alter Michael Psellus in Antro insula, do- 
ctus vir, in cognoscendis atque tradendis optimis 
artibus ac disciplinis studium omne suum posue- 
rat ; multis ipse nominibus commendatus, sed eo 
precipue, quod solus,ceeteris omnibus in deplora- 
tissima Grecia, somno ac luxu marcescentibus, 
emoriuas Musas omnes non intermisit, sed accu- 
ratius  pertiractavit, volentibusque philosophie 
fontes aperuit. Ab hoc Leo Byzantius, Joannis 
patriarche Constantinopolitani nepos, stirpe Mo- 
rocharzaniorum, cognomento Philosophus, post 
studia puerilia liberalium disciplinarum elementa 
hausit, ut refert Joannes Scylitza in Historia Orien- 
lali et ex Scylitza Cedrenus in Synopsi, Τὰ μὲν 


NOTAE. 


(e) Non omittendus erat omnibus ab Allatio me- 
moratis antiquior Simon Psellus, Flavii Josephi 
zoóxuT KOC Sive atavus, cujus ipse meminit in li- 
mine Vite sue. 


(b) Amorium Phrygie oppidum, quo oriundus 
Michael Balbus obiit A. C. 829, mense Octobri, 
cum imperasset annos vir, menses 9 et dies toti- 
dem. 
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οὖν γράμματα ἔλεγεν ὁ Λέων, xal ποιητὰς μυπθρῆ- À Muss. Ipse enim nunc demum rhetorices desiderio 


ναι κατὰ τὴν Βασιλίδα, ῥητορικὴν δὲ, xai φιλοσο- 
φίαν, xai ἀριθμῶν ἀναλύήψεις, καὶ τὰς τῶν λοιπῶν 
ἐπιστημῶν ἐφόδους κατὰ τὴν νῆσον ἴΑντρον γενόμε- 
vog" ἐχεῖσε γὰρ σπουδαίῳ τινὶ ἐντυχὼν ἀνδρὶ Μι- 
χαὴλ τῷ Ve) Ap, καὶ τὰς ἀρχὰς μόνον, xxi τινας λό- 
qoos, «xl ἀφορμὰς λαθὼν παρ’ αὐτοῦ, ἐπεὶ μὴ ὅσον 
ἐδούλετο εὕρισχε, περιενόστει τὰ μοναστήρια, καὶ 
τὰς ἐν αὐτοῖς ἀποχειμένας βίδλους ἀνερευνῷν τε 
χαὶ ποριζόμενος, καὶ σπουδαίως ἐμμελετῶν πρὸς 
τὸ τῆς τοσχύτης γνώσεως ὕψος ἀνεδιθάσθη. Id est, 
Litteris οἱ poetis Leo, ut ipse ferebat, initiatus fuit 
Byxantii. Rhetoricam, philosophiam, arithmeticam, 
el reliquas. scientias 1n. Antro. insula. didicit, ibi 
versalus cum Michaele Psello, praslante viro, ab 
eoque principiis tantum el quibusdum praeceptis, 
occasionibus discendi  insiructus, neque tantum, 
quantum desiderabat adeptus, monasteria, pervagatus 
est, librosque in iis repositos perquirens, atque scru- 
lans, studioscque meditans ad. tantz doctrinz.fasti- 
gium evasit. Leonem primis litteris initiatum, 
Musisque litasse Byzantii vides. 

III. Profanis tamen studiis Gentiliumque disci- 
plinis addictissimus, rem Christianam omnino 
neglexerat, adeo ut multis aliis, et presertim 
Constantino discipulo, visus sit, repudiata Chris- 
tianorum fide, in gentilismum et futiles anti- 
quorum Grecorum τελετὰς animum applicasse, 
cultur.que exosculatum, deos improbe adorasse. 
Viri ingenium conviciis Constantinus acriter ver- 
beravit, et carmine elegiaco inseclatus est, quod 
ita clausit : 

Ταῦτα δὲ Κωνσταντῖνος ὁ σῆς γάλα Καλλιοπείης, 

Καλὸν ἀμελξάμενος, φησὶν ἐπισταμένως, 

Ὅς ῥα τεῆς χραδίης μυστήρια λεπτολογήσας, 

"Oy μόγις κακίην κευθομένην ἐδάην. 

Id est : (3| Hec vero Constantinus, qui tuz luc 
Calliopes pulchrum ebibit, expertus dicil : Qui tui 
cordis arcana iatime expendens, tandem aliquando 
iniquitatem occultam percepi. Discipuli calumniam 
Psellus egre tulit, et carmine iambico, eoque pro- 
lixo, quo se Christi asseclam, et. gentium hostem 
palam fatetur, injuriam propulsavit. Carmen ele- 
gantissimum, sicut οἱ alia ejusdem inedita apud 
me sunt; et tibi non invidissem, sed brevitatis 
studio in alia magis necessaria ducor. Ut tamen 
melius res Christianas pertractaret, Photio patriar- 
cha post Ignatii restitutionem, ad mysteria nostre 
fidei addiscenda, totum se tradidit, a quo divina 
doctrina instrucius, prioribus studiis valedixit, 
quod ipse elegiaco illo carmine refert : 


"Eàje μοι, ὦ τριτάλαινα ΠΠολύμνια. "Εῤῥετε, Μοῦ- 
σαι, 
Αὐταρ ἐγὼν ἀπὸ νῦν ῥηκορικῆς ἔραμαι 
Φώτιον ἀρχιερῆα γεροντοδι ἄσχαλον εὐρῶν, 
Ὃς με γάλακτ᾽ ἔθρεψεν θείων ναμάτων. 


Id est : Vale mihi,o ter miseranda Polymnia. Valete, 


teneor, cum Photium summum praesidem senem ma* 
gistrum. adinvenerim, qui me lacte enutrivit divtna- 
rum scaturiginum. Vocat Photium γεροντοδιδάσχας 
λον, vel quod senex, vel quod senem erudiret; 
ambo quippe erant atate provectiore. Idque com- 
modius Leoni successit, inter aule primates non 
postremo. Nam Photius dignitate spollatus in regia 
Basilii Macedonis vitam agens, Leonem ac Cons- 
tantinum, creterosque Basilii filios ad humanita- 
tem, eloquentiam et alias disciplinas informabat. 
Hincetiam aditus Leoni ad diviniora studia capes- 
senda datus est. [d habeo ex Constantino Porphy- 
rogenneta (c de vita et rebus gestis Basilii Mace- 
donis : Οὐ μὲν οὐδὲ πρὸ τούτου διέλιπε φιλοφρονοῦ- 
μενος αὐτὸν, Φώτιον, χαὶ τιμῶν διὰ τὴν ἐν αὐτῷ 
παντοδαπὴν σοφίαν τε xal ἀρετήν. ᾿Αλλὰ κἂν εἰ 
τῆς χαθέδρας μετέστησεν, οὐδὲν τοῦ διχαίου θέλων 
ἄγειν ἐπίπροσθεν, ὅμως τῶν εἴς παραμυθίαν οὐδὲν 
ἐνέλιπε παρεχόμενος. “Ὅθεν χἀν τοῖς βασιλείοις δια- 
τριθὴν αὐτῷ δοὺς τῶν οἰχείων παίδων ἀπέδειξε παι- 
δευτὴν xal διδάσχαλον. Id : est. Neque vero amtea 
humanitatis in eum, Photium, studia pralermiserat : 
quinimo propler omnimodam in eo sapientiam αὐ 
virlulem honoribus auxit. Et. licet a. patriarchali 
sede dimovissel, justitite primas concedens, attamen 
omnia in eum, quibus soluri posset, officia contulit. 
Unde et. in. regiam ecocatum propriorum filiorum 
informatorem ac magistrum constituit. 


(4] IV. Leo itaque, sive tradende philosophie 
munere, sive prestantia, qua et ipse in philoso- 
phicis alios superabat, philosophi sibi cognomen 
vindicavit. Id cum ecclesiastice parens historie 
in Annalibus annotasset, anno Domini 859 Mi- 
cbaelem Psellum floruisse, non incongrue affirtoa 
vit. Eo namque tempore Michael Psellus non il- 
laudatus vir ia philosophandi scientia probabatur, 
& Michaele altero Psello sub Constantino et Mi- 
chaele Ducis, diversus, quos parum caute plerique 
confundentes, misere historie ordinem ac tem- 
pora perturbarunt, adeo ut non nemo in paucissi- 
mis verbis quam plurima mendacia et nugas legen- 
tibus obtrudat. Ne nimius sim,en Gregorii Gyraldi 
verba De poet. histor., Dialogo 5 : Fuit quidem non 
incelebris Leo ille, qui Basilii filius, Philosophus 


D cognominatus est, qui circiter annum 887 a Verbo 


Dei corporato, Byxantii οἱ Orientis annis 25 impe- 
rium lenuit, cujus filius Constantinus Ducas fuit, 
qui et de Christiana religione probe sensit, et. opti- 
mis artibus et. disciplinis operam naviler impendit. 
llujus Constantini liber ille celebratus est, quem 
moriens Romano filio reliquit, in quo summam (totius 
imperii, sociorum fa'dera, hostium vires, quz e 
quan(z essent, aliaque omnia, ad imperium spectan- 
tia complexus est : quem librum hodie Venetorum 
respublica in sua peculiari bibliotheca diligentissime 


NOTAE. 


(c) In Allatii Symmictis, p. 83. 


481 DIATRIDA DE PSELLIS. A89 


custodire facit. Hujus quoque Constantini lempore, À tino Duca forle verum fuerit. Verum quanam 


vir cum in omni liberelium artium scientia, sed et 
geregrinarum floruit. M. Psellus, cujus 1nnumera- 
les pene libri curiosorum εἰ studiosorum manibus 
Leruntur. Ad hunc certe Constantinum l'selli de. vi- 
cius ratione, hoc est, de diaeta el de auro conficien- 
do, hoc est, Chrysopsia libri exstant, quos quidam 
mom san£. indoctus Constantino magno dalos perpe- 
nim eliam scriplo credidit : ul Commentaria mittam, 
qwe in Zoroastris Chaldaica symbola leguntur, et 
Canones astronomicos, etc. ; et paucis interjectis : 
Fuit et hujus Constantii Duc. filius, εἰ M. Pselli 
discipulus, Michael Ducas imperator Constuntinopo- 
litanus, qui a [ume οἱ penuria, qug in. exordio 
ejus principatus Constantinopolitanum urbem invase- 
rat, Parayinaceus cognominatus. fuit. Hic. quidem 
Michael cxiera ignarus ac socors nisi quod bonis 
arlibus sub Psel:o profecit, atque umprimis in fucti- 
tandis versibus, qua in re Greca illum imperatorem 
commendat historia. 

V. Miror hominem sane mentis tam inconsido- 
rate locutum. Leo Philosophus, Leo illi est impe- 
reor, Basilii filius. Error. Certum est Leonem 
imperatorem humanioribus, philosophicis sacris. 
que studiis addictissimum plurima, que etiam 
exstant, laudabiliter in disciplinarum omni genere 
conscripsisse. ideoque σοφὸν, sapientem [5j scilicet 
cognominatum, at nunquam illi philosophi nomen 
attributum ab eruditioribus est. Ex Leone itaque 
non Philosopho, altero Sapiente unum facit Leo- 
nem, eumque filium Basilii. Imperitius lapsus est 


auctor Theatri vite humans, vol. XXI, lib. 1t, pag. C 


3759. Litleris Leo Philosophus imperator initiatus 
fuit Byzantii, rethoricam, philosophiam, arithme- 
ticam etl reliquas scientias in. Antro. insula. didicit, 
íbi versatus cum Michaele Psello. Cedrenus. Ingens 
sane imperatoris et ardens studium, licet auctori- 
tas et facultates nulle, qui relicta domo negle- 
ctisque summi fastigii opibus, in insulam Antrum 
pro capessendis disciplinis ad magistrum Psellum 
pererraverit. Nonne multo facillius, premio, quod 
poterat, maximo proposito, Paellus vocatus acces- 
sisset ? Falsum etiam est id asserere Cedrenum, 
qui Philosophum Leonem a l.eone Sapiente et iin- 
peratore diversum novit. Et Cedrini verba de 
Leone Philosopho sunt, quae supra adduximus. 


ratione Constantinus Loonis tilius schismatis pro- 
pugnator de Christiana religione probe sentire 
potuit, judicent aiii. Conatus illius in. vindicando 
ab injuriis Photio, vel solo Unionis tomo, a Leun- 
clavio in Jure Greco-Itomano lib. τι edito, satis 
superque liquet. Hujus Conslantini liber ille cele- 
bratus est, quem moriens Romano filio reliquit. 
Eum ex codice bibliothecis Palatine, qui Baptist» 
Ignatii olim fuisse perhibebatur,descriptum,Grece 
et Latine edidit Joannes Meursius, cum aliis ejus- 
dem Constantini opusculis, Lugduni Batavorum 
apud Elzevirum 1027, in-8*. Verum i8 non Duce, 
ecd Porphyrogennete fuit. /ujus quoque Con- 
slantini. tempore floruit Michael Psellus. Si de 


p P*!llo, cujus innumerabiles, ut ipse ait, libri 


circumferuntur, sermo est, fallit. llle etenim non 
eo tempore vixit. Si de preceptore Leonis Philo- 
gophi, licet non fallat, ille tamea innumerabilium 
librorum editione non celebratur. De quo, an ali- 
quid (d) scripserit, adhuc dubitamus.Ad hunc certo 
Constantium Pselli de viclus ratione, hoc est, de 
dizrcta. Hoc [6] quoque falsuin est. Nam Psellus 
qui De victus ralione conscripsit, Constantino 
Duca (e), vel 8i placet, Constantino Monomacho 
librum nuncupavit. Et de auro conficiendo. Nihil 
minus. Libellum etenim illum ad patriarcham 
Michaelem Cerularium, cujus hortatu illum con- 
scripserat, misit. Quos quidam mon sane indoctus. 
Optime hic aliorum ineptias abdicat, et nonnulla 
Pselli commentaria, non tamen Leonis Philosophi 
magistri, recenset. Subdit, Fuit et hujus Constan- 
tini δι filius, εἰ Michaelis Pselli discipulus Mi- 
chuel Ducas imperator. Consiantinopolitanus, qui a 
[ame et penuria Parapinaceus (f) cognominatus fuit. 
Nugo, Constantini, Leonis filii, nullus fuit filiug 
Michael, sed Romanus, cui librum, ut Gyraldus 
supra dixerat, moriens, De administrando imperio 
reliquit. Et Michael iste sub Psello preceptore 
Constantinum  Ducam patrem cognoscit Annon 
bene tractat historiam Gyraldus? Annon bene de 
Psello atque his imperatoribus meritus, quos 
fedissime cominiscendo confundit, et loco suo 
ejectos ad alia tempora conjicit? 

VII. Possevinus item, dum scripta recentioris 
Pselli ad veterem illum Leonis preceptorem trans- 


VI.Pergit Gyraldus : Cujus, Leonis scilicet, filius [) fert, satis male antiquitatem accipit : Michael 


Consiantinus Ducas [uit. Quis id dixit? Constan- 
tinus Ducas longe ab his temporibus vixit. Neque 
Constantinus Leonis filius Duce sibi cognomen 
unquam ascivit, sed Porphyrogenneti,, quo maxi- 
me gaudet et gestit. Duce cognomen post centum 
sexaginta ad minus annos in iinperio cepit. Qui 
et de Chrisliana religione probe sensit. De Constan- 


Psellus, qui Leonis, cognomento Philosophi, fertur 
[uisse praxceplor, pleraque. scripsit, tum ad theo- 
logiam, tum ad philosophiam atque ad alias discipli- 
nas, $ice. mechanicas, sive medicas. spectantia ; si 
lamen. omnia, qua ascribuntur, legitima sunt il- 
lius opera. Nec plus sapit Franciscus Dosquetus, 
pra:fat. ad lectorem in Michaelis Pselli de legibus 


NOT.E. 


e) Aliter t&men ipse Allatius intra ὃ 11. 


Preter carmina, ut illa de quibus supra S 3. 
) Quod πινάχιον sive quarta pars modii eo 


tempore ementibus subtraheretur. Vide Cangium 
in Hiwaxtov., 
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Syntagma : Michaelem Psellum, qui praeter propter À non uni ascribentur parenti, et que junioris Pselli 


annum Christi 850 Leonis Philosophi imperato- 
ris, etc. 

11. Et sane parum caute Andreas Schotius 
Prefat. ad Psellum in Cantica canticorum, et Goer- 
hardus Vossius de Historicis Graecis lib. 1, 
cap. 26, Cesari Baronio et. Bellarmino imponunt, 
sibi et aliis persuasisse conati, floruisse Psellum 
Christi &nno 859, quo Constantinopoli imperator 
Leo Philosophus fuit, quem et Psellus litteris in- 
formavit. Licet enim de Psello verum sit, nec in 
eo Baronius fallitur; fuit enim vere eo tempore 
Psellus ;quidum, litteratura insignis; nunquam 
tamen Baronius eum Psellum Leonem imperato- 
rem litteris imbuisse afürmavit,sed Leonem Philo- 
sophum longe ab imperatore Leone diversum. Ba- 
ronius, dicunt, a Psello, non Leonis xquali, sed 
mullo recenliore, Simeonem Melaphrasti-im oratione 
panegyrica celebratum narrat. lta est. Scd non 
dixerat unicum tantum Psellum exstitisse. Et nos 
ad [7] quemnam Psellum oratio referri debeat,certo 
affirmare nón possumus. Conjectura tamen, eaque 
levissima ducimur, hunc recentiorem esse illius 
auctorem ; quod et plura scripserit in omni disci- 
plina et scriptorum gloria celeberrimus fuerit. An 
vero senior ille aliquid scripto tradiderit, certo 
non constat. 

IX. Ego vero nullus dubito, si verum fateri ve- 
limus, Psellum illum sub Basilio Macedone, multa 
philosophica scripto «consignasse, eaque nuno 
affinitate nominis indistineta sub recentioris Pseelli 


non erunt, ad antiquiorum esse referenda plane 
judico. Precipua illa erunt, qua Aristotelis libros 
plerosque per modum paraphrasis,non ineleganter 
exponunt. Semperque de Dialogo illo, in quo ope- 
rationes demonum asseruntur, deque ejus auc:ore 
subdubitavi. Stylus florido solidior, res extra Peri- 
pateticorum scholas, cum Platonis et Zoroastre 
sententiis affinis, et magica illa nugamenta alte- 
rum a Psello recentiore Psellum indicant. Hic in 
Dialogo Marcus in Chersone insula commorans 
peregrino magie arcana exponit ; Leo Philosophus 
philosophica ao reliquas scientias in Ántro insula 
& Michaele Psello edocetur. Video Leonis histo- 
riam sub alienis nominibus quasi personatum (8] 
in theatrum educi. lllud etiam, [quod se dicit 
Timotheus ἃ paterno avo audisse de Euchaitarum 
pessimis moribus, annon magis senioris Pselli 
etati, tunc cum Massalianorum heresis, ut de 
heresibus narrat, Joannes Damascenus, crudelis- 
sime in Ecclesiam Dei grassabatur, que tempore 
junioris prope exstincta languebat, videtur conve- 
nire? Adde Dialogo tractatum (g) de Damonibus, 
nondum editum Grece, quod sciam, ex Grecorum 
sententia, uterinum dixeris ac germanum fetum, 
et Leonem Philosophum 8c Joannem ejus con- 
sanguineum magie insimulatos et accusalos 
tradunt historici, quam verisimile est non ab alio 
quam a Michaele illo Psello didicisse. 

X. Libellus etiam Pselli De lapidibus & Maus- 
saco editus, vel huic seniori Psello, si me con- 


nomine circumferri. Scripta namque omnia, que C jectura non fallit, tribuendus est, vel certe nulli. 


Psellum patrem indigitant,cum et tractandi ratione, 
et inveniendi acumine, nec eadem dicendi forma, 
nec figurarum coloribus gestiant, sed alia incom- 
ptam illam,et Grecam philosophiam,non barbaram 
scilicet,sed virilem, et qua& suo splendore nitescat, 
pre se ferant; slia cum Musis ludant, et (iratis, 
et verborum flosculie, et compto periodorum in- 
structu hilariter subeiliant; diversos sibi parentes 
pro genii diversitate reposcunt. Et licet magni 
viri aliquando rerura excelsarum parturitione de- 
fatigati 'videantur destitui, et in alias atque 
alias se dicendi formas convertere, semper tamen 
in illis vis quedam nature, a semetipsa nunquam 
degenerans, inclarescit, qua nasuta ingenia et 
aores operum judices verum auctorem expiscan- 
tur. Quamvis deturpata facie et pedibus distortis 
Ganymedes claudicet, non ita in alium virum mi- 
grare poterit, ut Ganymedes esse non cognoscatur; 
adhuc lineamenta illa,et pessime exceptas pulchri- 
tudinis scintillae, et latentes in membris radios, 
8i fungus omnino non es, prompte dignoscas.Sepe- 
que in confracto, exeso ao partibus mutilato 
marmore colum Praxitelis deprehendi. Cum ita- 
que in hisce operibus longe diversa sint omnia, 


Audi quid ipse dicat, dum in fine auctores, qui de 
lapidum virtutibus causas reddidere, enumerat, 
post omnes subdit : Τῶν δὲ οὐ πολὺ πρὸ ἡμῶν ὁ ἐχ 
τῆς ᾿Αφροδισίας ᾿Αλέξανδρος, ἄνθρωπος περὶ πάν- 
των ἀπλῶς εἰπεῖν, καὶ τῶν ἀποῤῥήτων τῆς φύσεως 
προχειρότατος. ld est : Ex his απίθηι, qui paulo 
ante nos vixerunt Alexander Aphrodisiensis, ad 
omnia eliam maturg  occulliora  enucleanda, ut 
plura paucis complectar promplissimus. Anne paulo 
ante tempora Pselli, qui sub Constantino et Mi- 
chaele Ducis florebat, Alexander Aphrodiensis, qui 
sub Antonino et Severo scribebat,vixisse dicendus 
est? Si octingentorum et quinquaginta annorum 
spatium modicum temporis intervallum Psello 


ἢ €st, quod erit longum? Ergo vel hic libellus Peello 


huic seniori vindicandus est, vel si sexcenti etium 
et plures anni diuturniora tempora sunt, ideo- 
que nec seniori tribuendus, alius nobis opusculi 
&uctor querendus est sedulo, ne Psellum, dum 
heo scriberet, dormitasse nugacissime fateri coga- 
mur. 

XI. Liber etiam Medicus et Therapeuticus Pselli, 
quem Constantino Porphyrogennete, nisi nos lu- 
dit inscriptio, nuncupavit, forte Psello seniori 


NOTAE. 
(g) De hoc infra 8 39. Laudat et Allatius diss. de Engastrimytho c. 2 et 46. 
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tribuendus eet, si vitam eo usque protraxit ; certe A firmant, huic Nicet: Davidi tribuunt. Habeut enim 


recentiori tempora negaat. 

XII. Verisimile itaque est, Psellum hunc plura 
in PAilosophicis Rhetoricis composuisse. At non 
aseripsit, inquies, quidquid de aliia sit, in Simeo- 
nem Metaphrastem panegyricum, ut Baronius 
somniat, [0] cum illum Psellue recentior scripserit. 
Quare Baronius falsus est, et in Psello, quem in 
aliud tempus amandat, et in Metaphrusto, quen, ob 
imaginarium Psellum annis ferre ducentis, ante- 
quam esset, suam Ecclesie operam contuluisse in 
enarrandis sanctorum vitis contendit. Nec feliciori 
eventu Bellarminus de Scriptoribus Ecclesiasticis, 
saculo ix, anno 850 ; Jacobus Gaulterus in labula 
Chronologica, seculo 1x, pag. 598 ; Jacobus Gretse- 
rus De (imaginibus manu non factis c. 10, et alii, Ba- 
ronium secuti sunt. 

XIII. Hic historia ecclesiastice hostes, et Simeo- 
nis Metaphraste acerrimidefensorisoppugnatores, 
tantorum virorum lapsu triumphare sibi videntur. 
Sed nulla id evidenti ratione conantur, ni me 
mea fallit opinio. Pselli tempora Baronius non 
dislinxit; at quonam ipsi modo distinguunt? Ipsi 
Panegyrim illam in Metaphrastem Juniori Psello, 
sed quonam argumento adjudicant? Prorsus nullo. 
Auctorem illius orationis Psellum alterum esse, 
non Leonis Philosophi magistrum nunquam evin- 
cent. Soripsit ille plurinia, ut versimile est ; quare 
Don et hanc orationem scribere potuit? Et scripsisse 
argu munto hoc ad probandum firmissimo, ni me 
codices manuscripti fallunt, ni ipsi, qui contrarium 


salis evidenter, Νιχήτα φιλοσόφου τοῦ IlagAzyo- 
νίας [10] ᾿Ερμηνεία εἰς τὰ ἔπη τοῦ Θεολόγου. Et, 
Νικήτα τοῦ καὶ Aavto', ᾿Εξέγησις εἷς τὰ αὐτά. Nice? 
Philosophi Paphlagonie Exposilio in Carmina Theo- 
logi, οἱ Nicele, qui εἰ David, expositio in eadem. 
Neque ab his diversi sunt codices mss. Augu- 
stani; confirmatque editio Veneta sub anno 1563. 
Ut hine videas una tot. manuscriptorum codicum 
conspiratione, non unius exscriptoria; oscitantia 
illarum expositionum iminutatum* sed continuata 
scrie pluribus comprobatum, auctorem Nicetam 
fuisse, qui et David et Paphalgo Philosophusdice- 
batur. Serron itaque Nicetas et David auctoritate 
horum codicum unus est et idem auctor. Ea pre, 
aequere, mi Gaffarelle. Nicetas, preter expositiones 
in Gregorii orationes, et alia ingenii sui in omni 
genere doctrinarum, erudita sane et docta monu- 
menta, in divi Lucae Evangelium, quatuor libris 
distinctam, satis uberem et luculentam Catenam 
ex pluribus Patribus et ecriptoribus ecclesiasticis 
venuste admodum concinnavit; inter eos non in- 
(imi sunt Simeon Metaphrates et Psellus. Fateri 
possumus ergo, Psellum hunc, qui sub Constan- 
tino Duca floruit, esse? Apage. Mere nuge. Ante 
Nicet» tempora obiisse eum certo constat. Eum 
de novo post Nicetam revixisse probent ipsi, si po- 
terunt. 

XIV. Argumentum hoc sane efficax, mihi in pre- 
sentia, ut verum fateor, non satisfacit. Nec fide 
mnanuscriptorum codicum, quos supra recensui, 


astruunt, lapides sunt, demonsirabo. Concedant C Nicetam Davidem eumdem esse cum Niceta Ser- 


el concedere debent orationis parentem cogno- 
mento Psellum fuisse, vixisseque non diu post 
Metaphreste tempora. En illius verba (A): "Eócize 
[ip κἄν τῷ τέλει ὁποῖος αὐτῷ ὁ δ'εσπουδασμένος 
βίος ἐτύγχανεν ὦν. Οὐ γὰρ ὥσπερ τετιμῆσθαι αὐ- 
τὸν οἱ συνεωραχότες φασὶν, οὐδὲ διῃρῆσθαι, ἀλλ᾽ 
dóóxs: ὥσπερ τινὸς δέσμης ἐλευθβερούμενος, xal 
εὐμαρῶς πρὸς τοὺς ἄγοντας ἀγγέλους ἀνατεινόμενος 
νεύματι. Id. est : Nam vel in. fine ostendit, qualem 
vitum egerat. Non enim eum veluti abscissum, aut 
divisum fuisse dicunt ii,qui viderunt : sed videbatur 
veluti a quodam vinculo liberari, οἱ hilari nutu se 
extendere ad ducenles angelos. Neque negare pote- 
runt, Nicetam qui, et David dicebatur, Paphalgo- 


rone, Catena in Lucam compilatore probatum satis 
puto: longum enim temporis intervallum inter 
utrumque intercessisse existimo. Nam Nicetas 
Serron, diaconus primum Magnae Ecclesie, et ma- 
gisler, seu doctor. Catene in Lucam, Mattheum 
et alios auctor, et Heracleensis postea archiepisco- 
pus, iisdem cum Thephylacto archiepiscopo Bul- 
garie temporibus floruit, ad quem nonam Theo- 
phylacti epistolam inter impressas a Meursio, legi. 
Sed de his alius erit inquirendi locus. 

XV. Quod si novatorum doctrinis insistere vel- 
lei, Metaphrastes in ultima Christiana: Ecclesie 
anliquitate ipsis etiam apostolorum discipulis σύγ- 
χρονος fuit, tantum abest ut recentissimus sit. No- 


nem divo Ignatio Constantinopolilano, equalem, p dus quem nescio, an unquam expedient adversarii. 


iisdem cum senioris Michaelis Pselli temporibus, 
scriptis editis celeberriraum, vixisse. Ipse hoc de 
so, in principio Vite Ignatii a se conscripta. tradit. 
Nicetam hunc eumdem cum Niceta Serrone faciunt 
plerique codices Vaticani. Expositionem siquidem 
io Carmina Gregorii Nazianzeni, ejusdem, qui et 
in alia Gregorii commentatus est Nicete, Serronis 
scilicet, quod et plurimi codices manuscripti con- 


Gesnerus, et ejus Epitomalor suspicantur, Hippo- 
lytum Thebanum,Chronici Ecclesiastici scriptorem, 
cujus fragmentum Canisius in Antiquit. tom. III, 
nobis Grecect Latine exhibuit, illum esse, cujus 
Hieronymus meminit in libro De viris illustribus, 
Portuensem duntaxat, nec incongrue; cvm et Ni- 
cephorus Callistus llistor. Eccles lib. n, c. 3, 
Glycas, (ἢ et [11] Theodorus Metochita in 4n- 


NOT;E 


^ ) Apud Allatium de Simeonibus p. 335. Quem 
vide etiam p . 48 seq. 
(i) Glyose fotiam sunt quos sub Metochite nomine 


annales Meursius edidit. Hippolytus vero Chronici 
auctor floruit seculo 


487 


nalibus, ea, quee sunt Hippolyti Thebani, tribuant A 


Hippolyto, Portuensi episcopo, substituantque pro 
Thebanu Portuensem. Verum Portuensis sub Ale- 
xandro imperatore, anno scilicet Christi 229, mur- 
tyrium passus est. Estergo Metaphrastes antiquior, 
cum Metaphraste Simeonisin Chronico mentio fiat, 
et suspicione ipsorum una cum discipulis apostolo- 
rum floruit. Plures jam hic Metaphrastas partu- 
rient, omnium tamen recentissimum Vitas sanclo- 
rum scripsisse dicent. Nugi et somnia. 

XVI. Metaphrastes Simeon unicus esto, Theba. 
nus ἃ Portuensi, uti est Hippolytus diversus exi- 
stimetur; et nos perquam obscura illius tempora 
et vite institutum aliunde quam a tempore Pselli, 
et, si fleri potest, ab eodem etiam Metaphraste in- 
quiramus.Auctor Vite sancte Theoctiste Lesbie, 
Lippomano et Surio, (7) aliisque sine ulla hesita- 
tione, quamvis nescio quid ad incertum auctorem 
transmittat, Metaphrastes hic est. Comprobatur- 
que certissimo ipsius Pselli testimonio. Psellus 
namque, dum in Metaphrastem canone, commen- 
tationes Metaphraste insinuat, scribit illum consi- 
lio atque monitu Parii anachorete munus aggres- 
sum scribendi, primum omnium colloquium illud 
composuisse,et Theoctisle virginis vitam graphice 
admodum celebrasse, Ode 6. Τὸ πρῶτόν coo σύγ- 
γράμμα ix Ηρονοίας θεϊκῆς, xal ὁμιλίας γέγονε 
τοῦ ἱεροῦ πρεσθύτου xal μοναστοῦ, Συμεὼν θεσπέσιε, 
ὃν ἐν Πάρῳ τῇ νήσῳ τεθεώρηκας. Εἰ, ᾿Αξίως ἐξύμνη- 
σὰς τῆς Λεσύίχς τὰ λαμπρὰ καὶ θεῖα ἀγωνίσματα 
Θεογτίστης τῆς ὄντως ἀγγελιχὴν, μικροῦ xal ἀσώματον 
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locutum familiarissime, seueque legationis finem 
fortunatum, ob eamque munera ab imperatore rc. 
portanda, presagiente divino illo sene, audisse: 
post absolutam navigationem, scribendo ea, que 
viderat οἱ audierat, precepta senis adimploesse. 
Illa ergo tempestate vivebat, cum Arabes /Egel 
insulas, et oras Grecie maritimas non infelici 
eventu, misera tamen Grecis calamitate ac clade 
affülixerunt. Sed tunc potissimum, cum in Arabas 
classe ac ferro Himerius, ipse verbo ac muneri- 
bus expugnandos mittitur, tunc cum nondum ad 
scriptionem animum adjecisset. Sed ista evenere 
temporibus Leonis Sapientis, Basilii Macedonis 
filii, si Cedreno, Curopalate, Zonare aliisque 
historicis Grecis fides habenda est. Ergo tunc 
Simeon iste Metaphrastes, Vitarum scriptor,floruit, 


B muneribus ac dignitatibus auctus. Et si quid con- 


jectura augurari licet, Simeon ille a secretis sub 
hoc Leone,qui δα γι πὶ ἃ Rhodophyllorelictum Leoni 
Tripolite infami apostate obtulerat, ut eum ab ex- 
cidio ''hessalonicensi averteret, ideoque ab impera- 
tore patriciiet secretarii primarii dignitatibus con- 
decoratas, nullusalius est,quam Simeon iste noster 
Metaphrastes, qui Logothete nomine a Psello, ut 
dicemus inferius, et ab aliis insignitur. 

XVII. Metaphrastes ergo Simeon scriptionem 
exorsus est sub Leone, et sub Constantino Porphy- 
rogenneta, Leonis filio, et nepote Romano, «tate 
etiam ipse provectiore assiduis laboribus absolve- 
bat; ut ex illius oratione de exportatione manus 
dextre Joannis Baptiste apud Lippomasanum et 


τελεσάσης πανσόφως τὸ πολίτευμα. [d est: Prima (? Surium (KA) colligi poterit. Ait enim ea etate sub 


tua commentatio ez divina Providentia et colloquio 
facla esl sacri senis el. anachorelze, Simeon admi- 
rabilis, quem in Paro insula conspexisti. Et, Pro 
dignitate laudati Lesbiz illustria et. divina certa- 
mina, vere Theoctisf:e, a Deo fabricata, qua& ange- 
licam et tantum non. incorpoream absolvit sapienter 
vitz? rationem. In hac autem scriptione, et collo- 
quium senia in Paro, et adhortamenta, οἱ vita 
Theoctistes pro humani ingenii tenuitate exponun- 
tur. A ratione ergo alienus esset, quicunque sceri- 
ptum hoc Metaphraste esse genuinum denegaret. 
At in hoc vita institutum ejusdem, et elatis tem- 
pora plane et sine ullis ambagibus proponuntur. 
Frustra itaque ex alio, nec ab ipso Simeone, de 
Simeone, testimonium querimius. Discamus vero ἃ 
Simeone, eum non a ducenda uxore abhorruisse, 
sed ex illa liberos etiam procreasse, civilibusque 
muneribus functum, tuno demum cum l[limerio, 
ducendarum copiarum peritissimo,legatum [12] ad 
Arabas, qui Cretam invaserant, missum fuisse : 
et, cum non liceret per ventos ulterius, Parum 
adnavigasse, et cum sene illo anachoreta cogno- 
mine, a quo et res gestas Theoctites ea condi- 
tione, ut omnia scriptis mandaret, perceperat, col- 


D 


Constantino et Romano imperatoribus a Jobo dia- 
cono manum Antiochia Byzantium delatam fuisse. 
Id autem sub dictis imperatoribus evenisse confir- 
manut Cedrenus et Zonaras in Constantino Por. 
phyrogenneta. 

XVIII. Errat ergo Gerardus Vossius, et alii, qui 
putant 8imeonem Metaphrastem sub Constantino 
Duca, vel saltem circa eatempora floruisse : errasse- 
que Baronium et Bellarminuin, cum Simeon, ut 
Vossius ipse putat, ducentis annis posterior vixe- 
rit, quam illi existimarunt. 

XIX. Quantum preterea immaniter hallucinatus 
sit Hospinianus, dum Metaphrastas οἱ Psellos pro 
arbitratu, ut ita dicam discerpsit, [13]abunde satis 
ostendit Jacobus Gretserus De imaginibus manu 
non factis, c. 19. Conferam et ex meo nonnulla, 
preter jam dicia, ad messem tam uberem,ut veri- 
tas clarius elucescat. Fuit Metaphrastes non (I) 
trivialis Constantinopoli ludimagister, sed genere 
clarus illustri familia natus, divitiis abundans, in 
aula imperatoria celebris, a secretis et consiliis 
intimis, et post mortem etiam miraculis illustris. 
Psellus in eumdem : Καὶ τόγε θαυμασιώτερον, ὅτι 
xai γένους εὖ ἔχων, xal τὰ τῆς εὐχλείας οἴκοθεν 


NOT/E 


ἢ Ad 10 Novembr. 
h) Ad 29 Augusti. 


(D Confer Allatium de Nilis p. 29 edit. nostre. 
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κεχτημένος, βαθεῖ τε πλούτῳ χομῶν, xzi οἷς ἄν τις À Simeone conscriptis aliquas ἃ junioribus esse 


πρὸς παίδευσιν ἀποχνήσειεν. Et quod est. admira- 
bilius, et propter quod illum quispiam magis fuerit 
admiraius, cum esset. genere clarus, εἰ ex illustri 
[amilia natus, εἰ abundarel divitiis, el iis quae se- 
gniorem effecerinh quempiam ad disciplinas,etc. Hinc 


idem Psellas ejusdem Oflicium composuit,quod ab. 


ecclesiaticis in ejus solemnitate, sicuti fleri amat 
in aliis Sanctis, decaptaretur, in eo Oda 3 scribit, 
Ἐνδιαπρέψας ἐν ἀρχαῖς ταῖς τῆς χάτω συγχλήτου 
ὡς ἀνὴρ βουληφόρος τὸ πολίτευμα τὸ σὸν ἐχτήσω 
ἐν οὐρανοῖς, xal τὴν ἄνω σύγχλητον ἐχόσμησας. 
Cum terreni senatus dignilatibus condecoratus | fuis- 
ses, veluti vir consiliarius, vile ducend$* ralionem 
ἐπ cxlís acquieras, eb supernum senatum decorasti. 
Sepeque Logothetam nominat. Ode prima : Μέλος 
μοι εὔρυθμον δίδου, Λόγε Θεοῦ, εὐφημεῖν ὁρμήσαντι 
τὸν θερέποντα τὸν σὸν Συμεῶνα τὸν Μεταφραστὴν 
τὸν κυρίως λογοθέτην ἀξιάγαστον. Melos mihi con- 
cinnum Verbum Dei, cum celebrare inceperim servum 
tuum Simeona Melaphrastem, proprie Logothetam 
admirabilem, Et alibi : Εὐφημήσωμεν πάντες ἐπ- 
αξίοις «pai; τὸν μέγαν θεοῦ θεράποντα Συμεῶνα 
τὸν ἅγιον λογοθέτην. Celebremus omnes  condignis 
cantibus magnum δεῖ servum  Simeona sanctum 
Logothetam. Fuit ergo Logothete officio conspi- 
euus, quod quidnam fuerit, pluribus alii exponere 
conati sunt : eos, qui plura desiderat, videre po- 
terit. Satis mihi erit pro hac re stabilienda ele- 
gantissimi item, ac prudentissimi, licet sequioris 
seculi scriptoris, Joannis Cinnami testimonium ; 
in quo vertendo, illusirandoque diu me exerceo, 
(m) speroque laborem huno meum, propter pul- 
cherrimam historiam,ad huno diem cum vetustate 
luetantem, meis vigiliis, et amicorum opera, et 
scopulo in tranquillum illatam, historice veritatis 
studiosis non ingratum fulurum. Is itaque Histor. 
Romanz lib. iv derebus gestis Manuelis Comneni, 
de Richardo Antri domino verba faciens, scribit : 
Ὡς δὲ τῶν πυλῶν ἀλογιστήσαντες Γιδενάτζιόν τε 
αὐτὸ ὁμολογία ἔσχεν, xal περὶ τῶν λοιπῶν προσιόν- 
τες ἐσχέπτοντο. Κόμησί τε ἄλλοις, xal δὴ xal τῷ 
Γυλιέλμου Καντζηλαρίῳ συγγεγονώς, ὃν λογοθέτην 
εἴποι ἄν τις ἐλληνίζων ἀνὴρ, ἐπὶ Τράνιν σὺν αὐτοῖς 
ἦλθεν, ὡς αὐτοδοεὶ τὴν πόλιν ἀναρπασόμενος. 
[14] Cum vero portz urbis parum caule. custodiren- 


adjectas observarunt Baronius, et Bellarminus, et 
alii, cum viri illi post Simeonis tempora vixerint. 
At eas a Psello, recentiore nempe, annexas in lu- 
cem vulgatas opinatur Andreas Schottus, prefa- 
tione ad lectorem, in Cantica canticorum. Unde id 
habuerit Schottus non liquet, etsi verum sit Psel- 
lum, sive Simeonis emulatione, sive religione in 
sanctos, perplures sanctorum Vitas non ineleganti 
stylo accuratissime descripsisse, utinam,puerilibus 
argumentis neglectis,in quibus nonnunquam totus 
esse videtur, in istis seriis pertractandis plures. 
quam fecit, horas insumpsieset! Illius in sanctos 
conatus in Catalogo operum infra recensebimus. 
REI - Vil. Michael Psellus, Michaelis Ducg imp. prz- 
ceptor, clarus circa an. — 1050. Alii. 

XXI. Tertius fuit Michael Psellus, Michaelis 
Duce preceptor,qui maxime omnium de republica 
litteraria meritus, honorifloam sui apud posteros 
memoriam oonsecravit, ita ut reliquos alios ejus 
cognomines acumine ingenii, erudilionis copia, 
profunditate scientiarum,argumentorum varietate, 
multitudine scriptorum et splendore glorie obrue- 
rit; quare, aliorum exstincta, et, ut ita dicam, 
obliterata memoria, ipse solus nomen illud me- 
ruisse videtur. Sic poetam et oratorem cum dici- 
mus, Homerus nobis atque Demosthenes, de Gre- 
cis loquor, stalim sese offerunt, mentisque oculis 
representant. 

XXII. Fuit patria Constantinopolitanus, e con- 
sulum ac patriciorum prosapia, quamvis non tam 


C felici fortuna.Ipse id ait de se in Epitaphio matris: 


Tip τοίνυν ἐμῷ πατρὶ τὸ piv ἄνωθεν γένος ἐς ὑπά- 
τοὺς ἀνῆχτο xai πατριχίους * τὰ δὲ xav! ἐχεῖνον 
πράγματα οὐχ οὕτω δεξιῶς εἴχεν. Palris igitur mei 
genus antiquum ad consules et patricios referebatur, 
res vero ipsius non nimis prospere se habebant. Post 
duas femellas tertio ipse partu, multis matris 
8uspiriis, et ad Deum precibus effusis, in lucem 
editur. Mirum est, quod in ejus ortu narratur, 
nullas eum lacrymas profudisse,neque usquan po- 
8tea in maximis etiam necessitatibus plorasse, sed 
[15] semper state illa tenella letos ac puniceos 
oculos habuisse : tantum parentis, nullisque aliis 
quam maternis, ad que vel usu vel sententia fere- 
batur, uberibus inhiasse. Quinquennis praeceptori 


tur, Juvenalium ipsum in ejusdem fidem se dedidit [) traditur, adeoque robuste studiorum pondus exce- 


Hinc pro occupandis celeris cum comitibus aliis, nec 
non Guilielmi Cancellario, quem Logothetam Grzca 
quis língua expresseril, consilium inibat, el Tranim 
usque ium illis processi, quasi primo impetu Urbem 
direpturus fuisset. Alium hujus vocis significatum, 
antequam majestas illa imperii statis veterum offi- 
ciorum formis abrogatis, exteris Barbarorum mo- 
ribus, nova omnia approbando,cessisset, lege apud 
Procopium in Historia Arcana. 

XX. Vitis, ut hoc etiam hic obiter notem, a 


pit, ut ludicra omnia, preter litterarum studium, 
quo summopere delectabatur, sordescerent. E^ 
illius affectum ejusdemmet verbis expressum : 'Ev- 
τεῦθεν οὖν ἣ μήτηρ πρὸς τὰ χρείττω χειραγωγου- 
μένη εἴς πέμπτον ἔτος τελέσαντα διδασχάλῳ ἐφ- 
ἰστησι. Καὶ ἦν μοι τὸ μάθημα οὐ μόνον τὸ εὐγερὲς, 
ἀλλὰ xai ἡδὺ ἀντ᾽ ἄλλης τινὸς παιδιὰς, ᾿Πνιώμην 
γοῦν, εἰ μὲ μοι διὰ πάσης ἡμέρας διδοίη τὰ παιδικά. 
Καὶ ἦν μοι παιδιὰ μὲν d σπουδὴ δὲ παιδιὰ, 
οὐχ ὡς ταῦτα παίζοντι, ἐκεῖνα δὲ σπουδάζοντι, etc. 


NOTE. . 
(m) Cinnamus Allatii nunquam prodiit. Exstant editiones Corn. Tollii et Cangii. 
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Id est : Hinc ígitur materad meliora manuducens A animum Deus sospitet, sed amore discendi pleraque 


quinlo ziatis anno magistro commendat. Et erat 
mihi discipliua non lantum facilis, sed dulcis prz 
quolibet alio ludo. /Egre ilaque ferebam, si mihi per 
tolum diem delicias non suggereret. Eratque mihi 
ludus studium, studium ludus, non quod hoc ludi- 
brio haberem, illi vero incumberem. JEtate gran- 
diore, dum inter parentes non convenit, cuinam 
studiorum generi esset addicendus, Joannes Chry- 
sostomus et apostoli, matri in somniis visi, decer- 
nunt. Hinc disciplinarum quam voluptatum cupi- 
dior, equalibus in studio superatis, non longo in- 
tervallo ad suprema quaque doctrinarum culmina 
gradum fecit, onibusque innotuit. Hec ipse pro- 
lixe nimis, oratione In matrem, prosequitur, et ex 
eo Anpa Comnens Aleziados lib. v, brevissime 
concinnavit, dum de Italo verba faceret : Kai Μι- 
χαὴλ ἐχείνω τῷ Ψελλῷ ἐν ὑστέρῳ προσωμίλησεν, 
ὃς χαὶ πάνυ τοι παρὰ διδασχάλοις σοφοῖς ἐφοίτησε. 
Διὰ φύσεως δὲ δεξιότητα, καὶ νοὸς εὐθύτητα, τυχὼν 
μέντοι καὶ Θεοῦ ἀρωγοῦ. Πρὸς τούτοις διὰ τὴν θερ- 
μοτάτην ἱχεσίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐπαγρυπνούσης 
συχνῶς τῷ ἐν τῷ νχῷ τοὺ Κυρίου τῆς Θεοτόχου 
σεπτῷ εἰχονίσματι, καὶ θερμοῖς τοῖς δάχρυσιν ὑπὲρ 
ποῦ παιδὸς ἐχχαλ ουμένης, εἷς ἄχοον σοφίας ἁπάσης 
ἐληλακὼς, καὶ τὰ Ἑλλήνων xai Χαλδαίων ἀαριδω- 
σάμενος, γέγονε τοῖς τότε χρόνοις περιδόητος ἐν 
ςοφίᾳ. Id est : Tandemque in Michaelis Pselli con- 
suetudinem venit, qui praceptores, sapientes oppido, 
nactus, nature dexteritate et intellectus acumine, 
Deo quoque illi coadjuvante, adhuc et matris inten- 
sissimis precibus, szpius in templo Domini ante 
Deipara venerandam imaginem invigilantis, spissis- 
que pro filio lacrymis exorantis, ad universe sapien- 
ti2 culmen pervenit, et Grecorum ac Chaldzorum 
decrelis accuratissime | conquisilis, ea tempestate 
celebre sapientie nomen consecutus | est. Subdit 
deinde inter Italum et Psellum dissidia exorta. 
Medicine quoque operam dedit, ut ipse de 86 Ora- 
tione in Matrem, sepius laudata, affirmat, dum de 
patre moribundo loquitur. Ὡς δὲ xai τοῖς [16] δα- 
χτύλοις τὰς τῆς ἀρτηρίας χινήσεις ἐτεχμηράμην. 
᾿Εσπουδάζετο γάρ μοι μακρόθεν dj περὶ τούτου 
τέχνη. Ut vero et digitis arteri* motus observavi : 
jam enim diu aliquid in eam artem studii, 
et operz conluleram. Studium in capessen- 


ez disciplinis collegi. Namque natura cujuscunque 
studii avida, nunquam scientiis poluit saturari. 
Nullamque vellem esse, quod mei notitiam fugeret ; 
nec molestum mihi foret, etiam si sub terranea, 
noscerem. Neque ut plurimi, in hoc tantum incumbo, 
tllud vero negligo, sed el pravorum etíam, et abo- 
minandorum mihi nolitiam comparo, ut inde hu- 
beam, quod ea usurpantibus opponam. Plura de hoc, 
Orat. de matre, in qua singula queque ad fasti- 
dium usque enumerat. Ea lector, ne ipse fastidio 
sim, videat. 


XXIII. Interea satis etatis ac prudentis habens 
in aula imperatoribus innotuit, qui in maximis 
negotiis proficuam illius operam experti sunt.Nam 


p Michael Stratioticus inter selectos ex patribus con- 


scriptis viros, quos Comneno Isaacio ad rebelles in 
concordiam redigendos misit, Psellum quoque no- 
strum legavit, non contemnendo elogio celebratum 
8 Zonar& tomo I[I : Στέλλονται τοίνυν πρὸς τὸν 
Κομνηνὸν πρεσθεύσοντες ἄνδρες τῶν ἐχχρίτων τῆς 
συγχλήτου βουλῆς" οἱ δ᾽ ἦσαν ὁ πρόεδρος Kov - 
σταντῖνος ὁ Λειχούδης, ὁ πρόεδρος Λέων ὁ ᾿Αλω- 
πὸς, καὶ Μιχαὴλ ὃ σοφώτατος ελλὸς τῶν φιλο- 
σόφων ὧν ὕπατος. Γέσαπίιν igilur αὐ Comnenum 
selecli viri ex patribus conscriptis, Constantinus 
Lichudes praeses, Leo Alopus praeses et Michael 
Psellus, sapientissimus princeps tunc philosophorum. 
Et Cedrenus in Syeopsei : 'Exet δὲ αὐτῷ γενομένῳ 
φθάνουσι xal mpscÓsoral βασιλέως ὁ πρόεδρος Κων - 
σταντῖνος ὁ Λειχούδης, Θεόδωρος ὁ ᾿Αλωπὸς, Κων- 
σταντῖνος ὁ Ψελλὸς, ὁ τῶν φιλοσόφων ὕπατος. Οὗτοι 
γὰρ οἱ τρεῖς ἄνδρες ἐπὶ σοφίᾳ, καὶ λόγου δυνάμει 
τῶν κατὰ τὴν ἡμέραν ἀνθρώπων διαφέρειν δοκοῦντες, 
καὶ ἀσυγχρίτως ὁ Ψελλὸς ἐξελέγησαν εἷς τὸ πρε- 
σθεῦσαι, καὶ προσεδόχησεν ὁ βασιλεὺς μεγάλα χατα- 
πράξασθαι διὰ τῆς ἐχείνων [{7] εὐστομίας, xal 
χάριτος. 1ῤὲ ei occurrerunt legati imperatoris praeses.— 
Constantinus | Lichudes, praes Theodorus Alopus, 
Constantinus Psellus, philosophorum princeps.Elenim- 
hi tres viri supientia, et facundia, omnium qui tunc. 
vivebant, primi habiti,et quidem exira comparationis 
soriem Psellus, ad eam legationem fuerant delecti ; 
quod imperator eorum eloquentia el. gratia se mazxí- 
ma conseculurum sperabat. Übi exscriptoris incuria, 
pro Michaele, Constantinus irrepsit. Et in eo falsae 


dia disciplinis, et omnibus addiscendis ardens ac ἢ legationis accusatur ab eodem inferius : Λέγεται δὲ 


pertinax, ipse libello De admirabilibus lectionibus 
in flne explicat. ᾿Εγὼ δὲ οὐ περὶ ἐργασίας Evexa, 
νὴ τὴν ἱεράν σου ψυχὴν, ἀλλὰ φιλομαθείας τὰ πλείω 
τῶν μάθημάτων συνελεξάμην. ᾿Εγένετο γάρ μοι 4 
φύσις ἀκόρεστος πρὸς ὁτιοῦν σπούδασμα, χαὶ οὐδὲν 
ἄν με βουλοίμην διαλαθεῖν. ᾿Αλλ’ ἀγαπῴην ἂν, εἰ 
καὶ τὰ νέρθεν εἰδείην τῆς γῆς. Καὶ οὐχ ὥσπερ ol 
πολλοὶ περὶ τοῦτο μὲν ἐσπούδαχα, ἐχεῖνο δὲ ἀπω- 
σάμην, ἀλλὰ xal τῶν φαύλων, ἢ ἄλλως ἀποτρο- 
παίων ἐπιγνῶναι τὰς μεθόδους ἐσπούδαχα, ἵν’ ἔχω 
ἐντεῦθεν ἀντιλέγειν τοῖς χρωμένοις αὐτοῖς, Id est : 
Ego vero, non curiosilatis ergo, ila sacrum tuum 


ὅτι xal ol πρεσδευταὶ παραπρεσδεύσαντες ἄλλο τε 
ἄλλως λάθρα τῷ Κεκχαυμένῳ προσιόντες παρεκάλουν . 
ἔχεσθαι τῆς ἐνστάσεως, xai μηδόλως ἐνδοῦναι. Τοῦτο . 
δὲ αὐτοὺς ποιῆσαι, xai οἱ καλῶς εἴδότες ἐπληροφό- 
ρουν ἄνδρες οὐχ οἷοίτε ψεύδεσθαι, xal εἷς αὐτὸν τὸν 
Κομνηνὸν πληροφοροῦντες ἐνωμότως, ὡς ἅπαν τὸ ᾿ 
ἀστυχὸν πλῆθος περικαχῶς εἷς αὐτὸν ἔχει. Καὶ ὡς εἴ 
μόνον ἐγγίσει τῇ πόλει, τὸν γέροντα ἐξωθήσαντες, 
μετ᾽ ἐπινιχίων, καὶ ὕμνων αὐτὸν προσδέξονται. Ac »γθ- ἡ 
ditum est memoria, ipsos etiam legatos pr»varicatos ^ 
fuisse, et modo hunc, modo iltum diversis temporibus 
Cecaumeno suasisse, μέ oppugnaret. acriter. oblatas 
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conditiones, neque quidquam concederet. Et quidem À complexus, loco in illo uberrimo ao feracissimo, 


hoc eos egisse pro cerlo perhibent ii, quibus isla op- 
time sunl nola, et a mendacii suspicione sunt immu- 
nes, aiuaique eos, interposito jurejurando, affirmasse 
Comneno, ardenter eum ab urbana multitudine dili- 
gi; ac, si lantum. accessisset ad urbem, [ore ut ipsam 
es, sent exturbato, cum gratulatoriis victoriz, el 
imperii carminibus excipiat. 

XXIV. Isaacius Comnenus, cum Michaelem Ceru- 
larium, patriarcham Constantinopolitanum abdi- 
care niteretur, aliorum, et Paseli precipue opera, 
qui, in eum Oratione conscripta, multorum ac 
variorum facinorum reum fecil, usus est Zona- 
ras ibidem : Εἶτα xal χαῤχιρέσει ὑποδαλεῖν αὐτὸν 
διὰ φροντίδος ἐτίθετο, xal τισι τῶν ἀρχιξρέων συνερ- 


γοῖς πρὸς τοῦτο ἐχέχρητο, xal τῷ Ψελλῷ αἰἱτιχμά- Β 


των πολλῶν, xal ἀλλοχότιωυν συνχγωγεῖ, ἃ ἐν τῷ 
xzv' ἐχείνου λόγῳ συνήθροισέ τε, xai συνεγράψατο, 
δηλοῖ τε διά τινων τῷ ἀνδρὶ ἀπείπασθαι τὴν πυιμαν- 
τικὴν, Ὧν ἐχὼν δοχεῖ παραιτεῖσθαι, ὡς εἰ μὴ τοῦτο, 
xal ἄχων σύτὴν ἀφαιρεθήσεται, εἷς μέσον xaz' 
αὐτοῦ προτιθεμένων αἰτιαμάτων. Deinde de abregando 
illi patriarchatu cogitans, opere quorumdam episco - 
porum utitur, et. Pselli, variarum et absurdarum cri- 
minationum coacervaloris, quas in Oratione contra 
illum scripla congressil, et. per quosdam viro signi- 
ficat ut simulet se ultro pontificatu cedere quem alio- 
quin invilus cum publica infamia sit amissurus. 

[18] XXV. Diogeni imperatori infensus, primus 
ipse inter senatores,et Joannes Cesar,et filii,Eudo- 
ciam imperatricem in monasterium trudunt; Micha- 
elem Ducam imperatorem denuntiant ; Diogenem 
jam revertentem imperio abdicant,auctore et adju- 
tore consiliorum eodem Psello.Zonaras,in Romano 
Diogene: Ὁ γοῦν Kaisap 'loxvvrc xai οἱ ἐχείνου 
υἱοὶ ἀεὶ, ὡς slortat, ἐγχοτοῦντες τῷ Διογένει ἁρπά- 
ζουσι τὸν χα!ρὸν, καὶ προσλαθόμενοι τῶν τῆς συγχλή- 
του ἐνίους, ὅσοι ὡμοφρόνουν αὑτοῖς,ῶν ἐξῆρχεν ὁ 
ὑπέρτιμος Ψελλὸς, ύσνους xal αὐτὸς τῷ Διογένει 
τυγχάνων, τὴν Βχσίλισσαν Εὐδνχίαν εἰς τὴν παρ’ 
αὐτῆς δομηθεῖσαν μονὴν κατὰ ὧν τὸν ἐν τῇ Προπον- 
τίδι πορθμὸν περιορίζουσιν, τὸν δὲ Μιχαὴλ ἀναχη- 
ρόττουσιν αὐτοχράτορα, etc, Joannes igitur Cesar, 
ejusque filii, Diogeni semper, uL dictum est, infesti, 
arrepta occasione, quibusdam etiam ex senatu sui fa- 
cinoris, quorum Pasellus vir honoralissimus princeps 
eral, el ipse Diogenis inimicus, adhibitis, imperatrice 
Eudocia in monasterio, quod ipsa circa fretum Pro- 
pontidis struxerat, relegata, Miehaelem imperatorem 
appellat. 

XXVI. A puero itaque liberaliter educatus, ani- 
mo circa artes doctrinasq(ue gestiente, fructus, 
quos ab eis expetebat, decerpsit, non breves at- 
que incertos, sed uberes et tempestivos. Eloquen- 
tiam enim, horridam tunc et incultam, excoluit, 
nec ad perniciem et pestem convertit, sed ad sa- 
lutem. Tandem philosophandi rationem omnem 

(n) Non adeo reprehendendum Zonar judicium, 


si studiorum deliciis ita fuit edoctus indulgere 


C 


frugiferam sibi, et oliis diligentiam expertus, ex- 
traxit malorum radices ; de natura et rebus occultis 
optime planeque disseruit, quod verum et quod 
falsum est in oratione, aperuit, summisque impae- 
ratoribus fuit et vivendi preceptor, et dicendi. Ad 
labores impiger, diu noctuque aut aliquid conscri- 
bendo, aut legendo, tempus insumebat : neo vires 
conaenuerant, neo defecerat animus. Zt cum mu- 
nua optimum fructuosissimumque quod possit 
aíTerri principibus, illud esse exsitimaret,si docean- 
tur atque erudiantur, summa ope nitebatur,ut Mi- 
chaelem Ducam instrueret bonisque moribus in- 
formaret. Quo quis potest in vita humana, vel 
desiderare melius, vel optare prestantius? Coer- 
cenda est principum libido, refrenandusque furor, 
neque alia via id consequipossumusquam doctrina 
et eruditione. Hominis decus est ingenium, ingenii 
lumen eloquentia, eloquentiae candor philosophia, 
philosophie rectrix ac magistra pietas, que nisi 
preceptorum monitis fulciatur, in ignorantis te- 
nebras prolapsa, ruinam facit. 

XXVII. Non potuit tamen effugere calumniam 
Zonare lib. i. Annal. : Kai ἦν τῶν ἀνθρώπων σύν- 
zou, xal ταλαιπωρία, [19]. xai ὁ τούτων ἐπιστρε- 
φόμενος οὐδαμοῦ. Ὁ γὰρ βασιλεὺς παιδαριώδεσιν 


ἐσχόλαζε πράξεσι τοῦ ὑπάτου τῶν φιλοσόφων καὶ 


ὑπεοτίμου Μιχχὴλ τοῦ Ψελλοῦ, λόγοις τῷ δοχεῖν 
αὐτὸν ἐμδιδάζοντος, καὶ διδάσχοντος, νῦν μὲν τὴν 
γραμματικὴν τέχνην, καὶ μέτρα, xai διαλέχτους, νῦν 
δ᾽ ἵνα κατὰ ῥήτορας διαλέγοιτο, νῦν δ᾽ ἱστορίαις αὐτὸν 
προσεθίζοντος. ἼΔλλοτε δὲ φιλοσόφων θεωρη μάτων 
ἀχροᾶσθαι παρασχευάζοντος. 'O δὲ πρὸς οὐδὲν ἐπ- 
εφύχει. Τούτοις οὖν ὁ Ῥωμαίων αὐτοχράτω, προσ- 
τετηχὼς, ὑφ᾽ ἕτερον xal τοῦτον ἕνα τὸν τῶν χαι- 
νῶν χυδέρνησιν ἐποιήσατο, χαὶ νόμος ἦν τὸ τῷ Λο- 
γοθέτῃ δοχοῦν. Homines alterebantur, δἰ &rumnis 
premebantur : δὲ nemo erat, cui illa curz essent.Nam 
imperator puerilibus rebus occupatus, α principe 
philosophorum, et honoralissimo Michaele Psello ad 
lillerarum studia deduci videbatur ; ac modo in arte 
grammalica versibus, in. linguarum differentiis eru- 
diebatur, modo declamationibus rethoricis, modo hi- 
sloriis assuefiebat, modo ad audienda philosophica 
precepta parabatu», quamvis ad hzc omnia ineplus. 
llujusmodi igitur studiis Romanorum . imperalor 


ἢ afficus, rerum. administrationem alteri, eique uni 


commisit, uL legis auctoritatem haberet, quod. Logo 
thetz visum esset. Et inferius : Μήτινος δὲ προνοου- 
μένου τῶν χοινῇ συμφερόντων, ὁ γὰρ βασιλεὺς περὶ 
λόγους ἠσχόλν το, xai ἱάμθδους συντιϑέναι πρὸς τοῦ 
Ψελλοῦ ἐδιδάσχετο, σιτοδεία τοὺς ἐν πόλει ἐπίεζεν. 
Nenime autem Lonum publicum curante, nam impe- 
rator studiis vacans, iambos scribere a. Psello doce- 
hatur, urbanos annonz penuria premere cepit. Ita 
nil tam sanctum (n) est, quod calumnia tentare non 
audeat, οἱ quod laude dignum est, ex improviso, 


rinceps, ut illis intentus imperii curam allis re- 
inqu eret. 


495 


LEONIS ALLATII 


496 


fraudulenterque irrepens nescio quis oriminose A co : et Zonoras locis supra adductis, et in Isaacio 


dilacerat. Et hominum turba ceca veluti oraculo 
plaudit, misera sane, duraque prudentissimorum 
hominum conditione. Sub aliis item imperatoribus 
Grecorum imperio jam senescente, doctri nisque 
omnibus in barbariem commutatis, cum, proh do- 
lor! inertia pro sapientia erat vitam ipse fama cla- 
rissimus transegit, jucundus amicis, egentibus 
utilis, omnibus denique charus. 

XXVIII. Illiustamem fidei causam, defensionem- 
que non susceperim, si, qu& de eo Josephus Metho- 
nensis episcopus apologia contraMarcum Ephesium 
tradit, vera sunt. Illum enim annumeret schisma - 
ticis Photio, Cabasile, Palamw, Camatero, Phurnio, 
Moschambari, Bulgarie, Nicolao Methonensi, et Pa- 
nareto, qui dicto et scripto Lainam Ecclesiam inse- 
ctati sunt. Kai σὺ μὲν συνήφθης, ὡς φὴς, τοῖς ἁγίοις 
σου Πατράσιν, καὶ διδασχάλοις Φωτίῳ τῷ πρώτῳ 
σχισματιχῷ, μᾶλλον δὲ αὐτουργῷ, [30] καὶ δημιουργῷ 
τοῦ σχίσματος, καὶ τῆς διαιρέσεως, Καδασίλᾳ, Π1αλα- 
p3, Καματηρῷ, Φουρνῇ, Ψελλῷ, Μοσχάμπαρι, 
Βουλγαρίᾳ, Νιχολάῳψ Μεθώνης, Παναρέτῳ, καὶ τοῖς 
λοιποῖς τοῖς μετὰ τὸ σχίσμα, χαὶ τὴν πολλὴν ἔριν 
χατὰ τῆς Ῥωμαχαϊχῆς Ἐχχλησίας εἰποῦσι. Εἰ tu 
quidem, ut ais, sanclis tuis Patribus ac doctoribus 
te adjunxisti, Photio schismalicorum principi, imo 
vero auctori, et opifici schismatis, et dissidii : Caba- 
sil, Camatero, Phurnio, Psello, Moschambari, Bul- 
garie, Nicolao Methonensi, Panareto, et. cateris qui 
post schisma, et multam contentionem in. Romanam 
invecli sunt Ecclesiam. Sane Photii, Cabasile, Pala- 
ma&, Nicolai Methonensis, aliorumque in Ecclesiam 
Latinam commentationes nugacissimas non sine 
tedio ac stomacho legi. Pselli similem disputatio- 
nem ad hunc diem non offendi, et fortasse nec ille 
conscripsit. Verumtamen eat in Ezposilione fidei 
ad Michaelem Ducam, dum de processione Spiritus 
sancti verba facit, eum affirmare ex solo Patre 
procedere, quo vel solo nomine illius in recentio- 
rum Graecorum placitis propugnantis pertinacia,et 
ad pervicaciora queque audendum, si occasio se 
tulisset, animus innotescit. 

XXIX. Tandem jam senex exauctorato Michaele 
Duca, ipse quoque a Botaniata Nicephoro dignita- 
tibus spoliatus, monachum induens, solum vertere 
coactus est ; nec multo post, sive senio, sive etiam 


Comneno, IloÀoq τὴν γλῶτταν ὁ σοφώτατος ἘΓελ- 
λός. Vim dictionis cum non intellexisset interpres, 
πολὺ, τὴν γλῶτταν, verbosum reddidit. Apage sa- 
pientissimum istum, si verbosus est, Greci cum 
admirandum aliquem, nec cum vulgaribus compa- 
randum innuunt, dictione illa πολὺς utuntur. Hino 
aptissime diceres, οἱ ad Attice eloquentie normam, 
Ἡολὺς τὰ θεῖα Γρηγόριος, eximie sanctus (0) Gregorius 
Ηολὺς τὴν θείαν Γραφὴν Michael Ghislerius, Disci- 
plina rerum divinarum erudilissimus,et ingenio,pru- 
dentiaque tn sacris Lilteris exponendis accutissimus. 
Πολὺς τὴν φιλοσοφίαν Fortunius Licetus. l/lis, qui 
ad philosophiam spectant, quam maxime potens : 
pauci ut sint qui tantis [21] philosophiz dotibus prz- 


B diti sint. Πολὺς τὰ μαθηματιχὰ Petrus Gassendus, ἐπ 


rebus mallematicis traclandis ingeniosus, eorumque 
difficullatibus enodandis consullissimus. Πολὺς τὰ 
ἰατριχὰ Gabriel Naudaus, rebus medicis nimium 
pollens, mullum versalus, supra plerosquealios exer- 
cilatus, nimio jam imbutus usu liberaliter institulus. 
Πολὺς τὴν παιδείαν Nicolaus Villanus. Praeclara 
eruditione alque doclrina ornatus : eruditione et. flo- 
rentibus studiis nunquam non satis instructus, magnus. 
Ἡολὺς τὴν ἐπιστήμην, Renatus Moreau, in perfectis- 
sima disciplina probatissimus, et incredibili quadam 
ingenii magnitudine ad quascunque disciplinas in- 
sruclissimus. lloAóe τὴν ἱστορίαν Jacobus Philippus 
Thomasinus, ad scribendas historias mazime illu- 
stris : in illustranda antiquitale sedulo studio appri- 
me clarus, singularis. Ἰ]ολὺς τὸν νοῦν Joannes Bour- 
delotius. Pleno pectore sapiens : sapientia munitam 
menlem egregie gerens ; considerate omnia perficiens. 
Πολὺς τὴν ποίησιν Joannes RHBhodius, ín poeticis 
studiis mirifice versatus; admirabili quodam ad poe- 
sim studio concitatus, prastantissime cum omnibus 
Musis rationem habuit. Ἰολὺς τὴν ἀρετὴν, xal τὴν 
φρόνησιν. Dominicus Molinus, virtute ipsa excelten- 
lissimus An non Ciceronianum illud infert? Talis 
est vir, ut nulla res lanta sit, ac tam difficilis, quam 
ille non et consilio regere, ct integritate tueri, et 
virtute conficere possit : et similia.Sic Psellus di- 
ctus est, πολὺς τὴν γλῶτταν, quasi diceres magnus, 
multus, admirandus | eloquio, eloquentia | singulari. 
Σοφώτατος etiam passim audit, sapientissimus, et a 
Glyca in Annalibus, et a Metochita in Historia. Et 


morore vitam posuit : idque conjicio ex verbisAn- ἢ illius sententiis, qui eum secuti sunt, scriptores 


ns Comnene Hist. lib. v. Sed iis precipue : "Ἔνθα 
xai τοῦ WeAÀlo0 μεταχωρήσαντος Βυζαντόθεν μετὰ 
τὴν ἀπόχρασιν, (lego ἀπόχαρσιν,) αὐτὸς φιλοτοφίας 
ἁπάσης πρόεστι διδάσχαλος. Ubi et Psello post comam 
detonsam Byzantio secedente,tpse Ilalus universa phi- 
losophiz magister creatus est. 

XXX. Quidquid tamen sit, maximis eum laudi- 
bus exornarunt,preter Annam Comnenam,Joannes 
Soylitza, et Cedrenus in procmio Historie, ὑπέρτι- 
μος Ψελλός, honoratissimus Psellus, ei in Stratioti- 


sua Commentaria non minus quam aliorum Patrum 
testimoniisillustrarunt. Inter alios precipui sunt 
Niceta Serron, Catena absolutissima in Evangelium 
Luce ; Macarius Chrysocephalus in Magno Alpha- 
beto, ubi ex diversorum Patrum dictis Evangelia 
perfectissime interpretatur; et Joannes Diaconus 
Magnes Ecclesie Tract. Τίς ὁ σχορὸς τῷ Θεῷ τῆς 
πρώτης τοῦ ἀνθρώπου πλάσεως, χαὶ τῆς δευτέρας 
ἀναπλάσεως διὰ τοῦ Θεοῦ. 

XXXI. Illud interim animadvertere debemus, 


NOTE. 


(o) Malim rerum divinarum apprime peritus. 
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Gesnerum in Bibliotheca ridicule satis argutari, A Τῇ γαμετῇ τοῦ Μιχαὴλ ζεύγνυται νόμῳ γάμου, 


eumdem esse Michaelem Ephesium, et Michuelem 
Psellum. Mihi quidem a/iquando conjectura occurrit 
eumdem exüstimandi Michaelem  Ephesium, et Mi- 
Chaelem Psellum. Nam praeler commune prznomen, 
urumque constat. recentiorem [uisse, Christianum, 
Peripateticum, Aristolelis paraphrastem. Multi alii 
ejusdem prenominis reeentiores, Christiani, et 
Peripatetici, Aristotelis paraphraste, nova hacce 
argumentandi ratione Pselli erunt, inepte. Verum 
est utrumqne recentiorem esse, Christianum, an 
eque Peripatetici, dubium ; (22] certum omnino 
paraphrastes non esse : ni scholia, et expositiones 
textus brevissimas, una cum Paraphrasi confun- 
dere velimus. Conferantur utriusque in Aristote- 
lem commentationes, quamvis sententia in multis 
conveniant, in modo, ac methodo exponendi Ari- 
stotelem longe diversi sunt.Psellus continua textus 
paraphrasi sententiam aperit, Ephesius non nisi 
diffücilioribus operam dat, clara, apertaque, uti 
cuique obvia, negligit. 

XXXII. At quisnam sit isle Ephesiua Michael, 
qui ic enodando Aristotele tantopere etiam elucu- 
brationibus editis, insudavit, quesiere multi. Sed 
frustra operam contriverunt. Ubi nullum rei vesti- 
gium apparet, si venatori res non succedit,laudem 
ille pro conatu, non, quod non invenerit, repre- 
heusionem promeretur. Verum dum ego etiam om- 
nia pervestigo, si quid subodoratus sum, in me- 
dium afferam, donec meliora ab aliis producantur. 
Bensuum, ac enarrationum similitudo hos duos 


Kal ταῦτα γέρων 1209502, πέμπελλος νεαζούση. 
Αὐτὸν δὲ βαρυνόμενον, καὶ δυσανασχετοῦντα 

Τῆς ᾿Εφεσίων πόλεως ποιμένα χαθιστάνει. 
Antecessoris Michaelis conjugem | sibi matrimonio 
copulat, senex mulierem teneram et dedicatam,capu- 
laris, et. funeri destinatus vegetam, alque juvenem 
Quemque sorlem suam agre, molesteque ferentem, 
ac deplorantem, Ephesinze urbis pastorem imperator 
conslituit. Et Ephrem in Chronico : 

E Ὁ Μιχαὴλ δὲ γίνεται μελαμφόρος, 

V ἀοχιθύτης, καὶ πρόεδρος ᾿Εφέσου. 

Michael vero nigris vestimentis indulus sacrificio- 
rum princeps, prasulque Ephesi fil. In eo otio, 
si gregem Cbristi pascere otium est, multa in va- 
rias disciplinas, nec dubito, conscripsit, que no- 
mine Michaelis Ephesii, quietis potius amans, 
memor turbarum, non imperatoris, exemplo etiam 
aliorum imperatorum, voluit, ut hominibus inno- 
tescerent. Non placct? dictum indictum esto. 
᾿Επανίτω πρός με τὸν τεχόντα τὸ ἀποχύημα. Redeat 
ad me auctorem [atus hic meus. 

XXXIII. Hic ergo Psellus, ut doctrina prestan- 
tissimus, ita omnium πολυγραφώτατος fuit. Ausim 
dicere neminem. ea, vel subsequente elato, Grece 
vel invenisse acrius, vel ordinasse aptius, vel lo- 
cutum eloquentius,vel profundius res pertractasse. 
Nulla fuit scientia, quam ipse vel notis non illu- 
straverit, vel compendio non tentaverit, vel optima 
methodo non expedierit. Eorum, qua scripsitquem- 
que ad notitiam meam pervenere, quedam edita 


auctores unum ab alio adjutum fuisse satisindicat, C sunt, quedam adhuc inedita : de editis primum 


vel utrumque ab alio, et ex uno fonte utriusque 
monumenta corrivari. Cumque ἃ quo Paellus sua 
hauserit non habeam, utique Ephesium ex Pselli, 
Bive ore, sive monumentis, quamuis verosimilius 
ex ore, sua habuisse, esseque Michaelem Du- 
cam Parapinaceum dictum, Pselli discipulum, si 
conjectura aliquid valeo, existimo. Hic enim, dum 
süommam imperii teneret, a Psello edoctus, illo 
amisso, in Ephesum delatus, illius Ecclesiz» anti- 
stes consecratur. Zonaras in Botaniata. 'O μέν τοι 
προδασιλευχὼς Μιχαὴλ, ὡς εἴρηται, τὴν τρίχα xa- 
ρεὶς, καὶ ψήφῳ συνοδιχῇ Μητροπολίτης Ἐφέσου 
χεχειροτόνητο, xal ἅπαξ φοιτήσας ἐχεῖ ἐπανῆλθε, 
καὶ ἐν τῇ τοῦ Μανουὴλ μονῇ ἐποιεῖτο τῆν δίαιταν, 


sermonem instituam. Edita sunt : 

XXXIV. Pselli De victus ratione, deque facultati- 
bus, οἱ succi. qualitate, elementorum, libri duo ad 
Constantinum (p) imperatorem, Latine, Georgio 
Valla interprete, una cum Rhaze de pestilentia 
libro, et Joannis Manardi Ferrariensis in Artem 
Galeni expositione. Basilee, apud Andream Cra- 
tandrum, anno 1529, in 8. 

XXXV. Ejusdem íambos in vilia et virtutes.Item, 
Anagogas in Tantalum, Allegoriam dc Sphinge, Ana- 
gogam in Circem, qus volebat Ulyssem transformare, 
Arsenius Monembasicw episcopus Rome (4) primus 
vulgarat. Deinde pluribus locis restituta, atque 
interpolata,a Conrado Gesnero,Basilea edidii Joan- 


Michael vero, pridem imperator, tonsa coma, ut di- ἢ nes Oporinus (r) anno 1544,in 8, una cum Heracli- 


ctum esi, concilii suffragiis Ephesi Metropolita 
creatur. Et cum semel 60 venisset, reversus, in Ma- 
muelís monasterio vitam egit. Constantinus Manas- 
868 : 


dis Pontici Allegoriis in Homeri fabulaa de [24 diis 
de quibus vide infra in Joanne Psello ὃ 49, 56, 80. 
Obiter et hic animadvertendum est, carmina illa, 
qua Federicus Morellus Lutetie anno 1608, in 8, 


NOT. £. 


(p) Ducam vel Monomachum, ut Allatius notavit 
supr& $ 6, non Porphyrogennetam, ut Gyral- 
dus p. 282. de Poetis. Prodierunt etiam hi libelli 
de victu humano una cum aliis variorum scriptis 
ab eodem G. Valla versis Venet. 1498, fol., ut edi- 
tiones Colon. 1526. 8, et. Basil. 4457 in 8 omittam 
In libellis istis imperatoris jussu collectis nullum 
scriptorem laudat Psellus preter p. 8, Galenum. 
De eodem argumento sed plane diversus liber Si- 


meonis Sethi exstat ad Michaelem Ducam imp. 
cui valde eimile scriptum aliud Psello tributum de 
quo Allatius infra 8 51. 

(4) Grece 1n 8, ad calcem Apophthegmatum, 
Leoni X inscriptorum. . 

!r) Grece tantum, non Grece et Latine, ut a cla- 
rissimo Caveo in Híst. litteraria scriptorum eccles. 
proditum, licet Heraoliti Allegoriis Latina illarum 


Gesneri versio subjuncta. 
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una cum Theodori Prodromi dissertatione de Sa- A anno 1557, edendum curavit, postrema ejus parte, 


pientia Grece edidit. esse excerpta, nonnullis tan- 
tum verbis immutatis, ex his Pselli lambis. Ea 
8ub ᾿Ανωνύμου nomine ἸΙάμδους ἠθοποιϊχοὺς Mo- 
rellus vulgaverat. Nihil minus. Phronesi tantum 
excepta, reliqua sunt de philosophia, rhetorica, 
et grammatica, que, quantum spectent ad mores, 
judicent alii. 

XXXVI. Ejusdem Poraphrasin in Aristotelis li- 
brum Περὶ ἑρμηνείας, De interpreirtione, edidit 
Grece Aldus, Venetiis, cum Ammonio, et Magen- 
tino 1503, in fol.; eamdem latinitate donatam (s), 
cum ejusdem Pselli compendio ἐπ quinque voces 
Porphyrii, οἱ Aristotelis pradicamenta Basilee ex- 
cudit Robertus Winter 1542, 8. Que ultima prius 
anno 1540 Grece Parisiis edita fuerunt, una cum 
ejusdem /niroduclione in sex Philosophi: modos; 
et anno 15il, 12. Ibidem per Jacobum Foscarenum 
Michaelis fllium latinitate donata. 1n alio codice 
manuscripto Paraphrasis titulus ita habetur, Πα- 
ράφρασις τοῦ Περὶ ἑρμηνείας, ἀπὸ φωνῆς τοῦ χυρίου 
Βεστάρχου καὶ ὑπάτου τῶν φιλοσόφων τοῦ Ψελλοῦ. 
Paraphrasis in librum De interpretatione, ex ore 
domini Bestarchz et yríncipis philosophorum Pselli. 
Hino virum Vestarchatus etiam dignitate, unde 
postea Vestarches nobilissims familie nomen ir- 
repsit, insignitum fuisse colligimus. 

XXXVII. Ejusdem liber, (! de quatuor mathe- 
maticis scientiis, arithmetica, musica, geometria, 
Grece et Latine editus cum aliis auctoribus, Wit- 
temberge 1560, nec non Basilee per Joannem 
Oporinum 15506, 8, Guilielmo Xylandro Augustano 
interprete, cum nonnullia ejusdem Xylandri an- 
notationibus in eumdem. Quibus accessit Xylandri 
de philosophia, et ejus partibus carmen, et non- 
nulla alia carmina diversi argumenti. Opus hoc 
primus Rome Grece imprimendum curavit Arse- 
nius Monembasis episcopus, in qua editione scri- 
pserat, incertum esse, Pselli ne an Euthymii 
cujusdam [25] opus esset, plerisque tamen Pselli 
videri. Kal ταῦτα τῷ ταύτης πατρὶ, εἴτε Ψελλὸς 
ἦν, ὡς τοῖς πλείοσι δοχεῖ, εἴς ᾿Εὐθύμιος, χαριζόμενος. 
Impressus quoque est (4) Parisiis Grece 
anno 4545, 12, per Jacobum Bogardum. Non 
multo post Elias Vinetus, quod nullus ante 
eum, anno 1553, primus Latinum fecit,Parisiisque 


quae est de astrologia, omissa, tum quod antiquis 
illis egeret Grecorum tabulis,quarum rationes suis 
temporibus non satis congruebant, tum quod esset 
mendosa preter alias, et ex ea ze haud dum, ut 
ipse prefatur, ex sententia explicare potuerit, 
cujus loco Procli spheram substituit. Editum 
hoc idem Opus ex Vineti interpretatione Tur- 
noni apud Claudium Michaelem, aono 1592. 
Post Vinetum Xylander suam interpretationem ag- 
gressus est. 

XXXVIII Ejusdem tractans Περὶ χρυσο- 
ποιίας, De auri. conficiendi ratione, ad Michaelem 
Cerularium patriarcham — Constantinopolitanum, 
Dominico Pizimentio Vibonensi interprete,unacum 


B Democrito Abderita, Synesio. Pelagio et Stephano 


Alexandrino, de magna et sacra arte, editus est 
Patavii apud Simonem Galignanum 41572, in 8. 
Dicti auctores cum plerisque aliis de eadem arte, 
inter quos precipui erunt Zosimus, Olympiodorus 
Christianus: et carmine Hellodorus, Hierotheus, 
Theophrastus, Archelaus, et alii non contemnendi 
lingua Lstina, Grece et Latine unum nostrum 
variorum antiquorum volumen, cum wvostris de 
eadem re tractatulis, ni meis studiis semper Muss 
&dverse fuerint, chymice artis deditis non inju- 
cundum, conflabunt. Animadvertendum etiam, a 
Pizimentio male epistolam Pseelli ad Xiphilinum 
directam, (v) qui Joannes dicebatur, non Michael, 
nisi velimus dicere Psellum eumdem tractatum 
mutato solo nomine amicis pluribus divenditasse, 
quod aliis etiam solemne fuit. Et ne alios recen- 
sendo, tempus conteram, satis mihi erit unum 
[26] tantum in medium afferre,quod ob dignitátem 
auctoris, mirum nonnullis videbitur. Quis enim 
credet Isocratem, oratorum  ilud ac rhetorum 
numen, quasi rerum argumentis destitutum, ino- 
piaque artis adeo rudem, unam eamdemque 
orationem, ejus nomine solum immutato,ad quem 
direxerat, paucisque aliis, pluribus, raro exemplo, 
inscripsisse, quod licet sileant libri rhetorum in 
hunc diem editi, forte tanti magistri reverentia, 
non tacuit tamen auctor illi σύγχρονος epistola ad 
Philippum regem. Locum eo libentius hic ascribo 
quia pulcherrimus est, et rarus, (zx) et a nullo, 
quod sciam, observatus. Ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Ισοχράτης 


NOTE. 


(s) Latina versio paraphraseos Pselli in lib. 
Βερὶ ἑρμηνείας, studio quorumdam amicorum Nic. 
'Martimbosii prodiit Paris. 1339, 4. Editiones quo- 
que Venetam 1541. fol. et Basileensem a. 1542. 
memorat Labbeus. Exstat et Pselli introductio in 
sex philosophie modos et compendium quinque 
'wocum Porphyrii et de decem categoriis, Venet, 
1532, cum versione Jacobi Foscareni. 

(f) Hunc librum (in quo multa e Theone deli- 
bata) Psellus testatur se scripsisse anno Greco- 
rum 6516, ἢ. e. Christi 4008. 

(w) Venetiis quoque anno 1532, 8, que editio 
"Greca occurrit Romae in bibl. Barberina. Latina 
vero Xylandri interpretatio recusa Lugd. Bat. 
4647, in 8. Libellum Pselli de Musica,ex hoc Tetra- 


biblo Lampertus Alardus cum latina sua interpre- 
tatione subjecit libro suo de veterum Musica, 
Schleusinge 136, 12. 

(v) Etiam in Greco codice regio Paris. cujus 
apographum beneficio illustris viri Pauli Vindingii 
possideo, nomen Xiphilini exstat : Τοῦ μαχαρίτου 
χαὶ πανσόφου Ψελλοῦ ἐπιστολὴ πρὸς τὸν ἀγιώτατον 
πατριάργην Ξιφιλῖνον περὶ χρυσοποιίας. Αἱ in 
codice Vindobonensi ad Michaelem (Cerularium) 
dirigitur, τοῦ λογωτάτου καὶ πανσόφου ὑπερτίμου 
χυροῦ Μιχαὴλ τοῦ Ψελλοῦ περὶ χρυσοποιίας πρὸς τὸν 
πατριάρχην χυύριον Μιχαήλ. 

(r)!n epistolis Socraticorum ab Allatio editis 
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ἐκειδὴ νέος μὲν dv εἷς τὸν δῆμον μετὰ Τιμοθέου A operatione demonum liber ὁ Greco in Lati- 


χαθ᾽ ὑμῶν ἐπιστολὴς αἰσχρὰς ἔγραφεν, νυνὶ δὲ 
πρεσθύτης ὦν, ὥσπερ ἑχὼν, ἢ φθονῶν τὰ πλεῖστά 
τῶν ὑμῖν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν παραλέλοιπεν. 
Απέσταλχε δέ σοι Αόγον, ὃν τὸ μὲν πρῶτον ἔγραψεν 
᾿Αγησιλάψ, μιχρὰ διασχευάσας ὕστερον ἐπώλει τῷ 
Σικελίας τυράννῳ Διονυσίῳ. Τὸ δὲ τρίτον τὰ μὲν 
ἀφελὼν, τὰ δὲ προσθεὶς ἐμνήστευσεν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ 
Θετταλῷ, τὸ δέ τελευταῖον νῦν πρὸς σὲ γλίσχρως αὖ- 
τὸν ἀπηκόντισεν. [d est : Similiter et Isocrates 
juvenis adhuc, una cum Timolheo, contra vos epi- 
slolas probris plenas ad populum scriptitabat; nunc 
senex, sive volens, sive invidenlia percitus, res ves- 
iras quam plurimas, eusque bonas sileniio prater- 
ti. Misuque ad te orationem, quam primum Agesi- 
dao inscripserat, δὲ paucis 
Sicilie tyranno venalem ezhibuit, tertium, multis 
additis mullisque detractis, Alexandro  Thessalo 
despondit, nunc tandem ad te illiberaliler, ut ita 
dicam ejaculavit. Elegantissimam hanc, et reliquas 
Bocratis et aliorum Socraticorum epistolas Latinas 
jam antea & me factas, antiquitatis vestigatoribus 
quam primum communicabo. Sed ad rem. Lilius 
Gyraldus Dialogismo 8 narrat,libellum hunc,quem 
vocat aureolum, inter pervetustos codices Grecos 
reperlum, manuque sua exscriptum Pico Miran- 
dule se tradidisse, exornasseque hoo epigram- 
mate : 


Si velut /Esonides Nepheleia vellera quaris, 
Non per Cyaneas illa petenda petras. 
Si quz lantaleis latuerunt gdibus Atrei, 
on ea Tantalea fraude paranda tibi. 
Hesperidum si mala cupis servata Dracone, 
Non opus Herculeo, Pice labore tibi. 
Si quidquid nigris auri defertur ab Indis, 
Non est cum (rucibus pugna futura feris. 
[27] Si quidquid Lydis vel Iberis volvitur undis, 
on libi per gentes longa terenda via est. 
Ommnes ecce tibi ignotos quacunque parandos, 
Thesauros, parvo codice Psellus habet. 


Hinc frequens illius mentio, et dictorum examen 
apud Joannem Franciscum Picum in libris de 
Auro, sed precipue cap. 2 lib. i, Democritice 
secte εἰ Abderitice inter Aristotelis interpretes 
Michael Psellus non solum meminit, sed a se reve- 
lata scribit ejus arcana. Hic enim posi Rhetorica, 


immutalis | Dionysio B 


num (y) conversus est a Petro Morello (τὶ Turo- 
nensi, editusque Latine cum Praefatione Francisci 
Feuardentii Parisiis apud Gulielmum Chaudiere 
4971, 8, et anno 1615. Lutetie Parisiorum notis & 
se illustratum primus Grece (ex duobus manu- 
scriptis suo ei Morelli) edidit Gilbertus Gaulminus, 
cum interpretatione Latina ejusdem Morelli. Plura 
item ex eodem Dialogo excerpta, Latina facta 
Joanni Medici, una cum aliis ex Jamblicho,Proclo, 
Porphyrio, Marsilius Ficinus nuncupaverat. Ges- 
nerus scriptum reliquit, Psellum duos de Demo- 
nibus libros scripsisse, quos Diegus Hurtadus 
Venetiis possidebat, excusique erant Latine in 
officina Aldi. De Hurtado nihil dico. De officina 
Aldi falsum est ibi hos duos libros de demonibus 
esse impressos, cum in illa editione nihil aliud 
contineatur, quam excerpta illa  Ficiniana, 
sepius (a) multis in locis edita, eodem ordine, uc 
distinctione. Gaulminus conjectat ex verbis ipsius 
Pselli in fine dialogi de demonibus, libros duos 
scripsisse. quod latuisse interpretes Morellum, 
et Ficinum, ideo maxime quod in excerptis e Psello 
qua ;cum excerptis pariter [28] ex Jamblicho, 
Proclo, et Porphyrio edita sunt, aliqua ultimo 
capite afferat, quae desumpta ex secundo illo, si 
quis est, libro videri possunt. Optima conjectura, 
et veritati consentiens; qus enim in eo capite 
continentur, cum, ut manifestum legenti esse 
potest, in hoc Dialogo non habeantur, ex alio libro 
desumpta esse necesse est. Sunt autem, ne diutius 
te detineam, lector, ex tractatu ejusdem Pselli in 
hanc eamdem rem sub hoo titulo, Τίνα περὶ 
δαιμόνων δοξάζουσιν Ἕλληνες" Quaenam sint de ἀξ- 
monibus opiniones Graxcorum:cujus principium tale 
esi, Ὁ piv ἡμέτερος λόγος προαιρέσεις xal τοῖς 
ἀγγέλοις διδούς. Qui an unus sit cum secundo 
Hurtadiano non ausim affirmare : et presertim in 
hoo scriptore, cui non defuere vires eloquentie, 
neo argumentorum copia,quibus eamdem rem non 
semel, sed pluries pertractaret; ut videre est in 
aliis ab eo conscriptis. Porro hos duos de Dsemo- 
nibus libros alii tribuunt Michaeli Ephesio, ut 
scribit Possevinus in Apparatu.Eorum in Latinum 
versio incerti legitur in Cod. 3122, manuscripto 
Vaticano : et de Demonibus excerpta ex Psello 


Historica, Poetica, Mathematica, scripsit el Chymica, ἢ per Joannem Jacobum Bartholotum Parmensem 


nec non el Medica, que Constantino imperatori 
dicavit. 
XXXIX. Ejusdem Περί 


ἐνεργείας δαιμόνων de 


physicum, codice 5370. Vide que nos etiam 
gupra (ὁ) diximus. 
XL. Ejusdem In Oracula Chaldaica expositio (c) 


NOTE 


(y) In Bibl. Gallica Crucimanii p. 405. Gallica 
etiam versio hujus libri a Morello edita memora- 
tur, Paris., apud Guil. Chaudiere, 1575, additis 
capitibus 33, et 36, libri quarti Nicete de Colossis 
Asi». Librum Pselli accepit Morellus e Bibliotheca 
Jacobi S. Andreani, canonici S. Maris Paris. 

(x) Morelli versio latina exstat etiam in Bibl. 
Patrum edit. Lugd. T. xvin. p. 569. Hinc Grece 
et Latine cum Gaulmini notis hunc librum minus 
emendate recudi curavit B. Den. Hasenmullerus, 
Kilon. 1688, 12. Vide et si placet Cardanum c. 93. 


De rerum varietate, T. III, opp: p. 919 sq. Jo. 
Clericum Bibl. Universal. T. XV, p. 118, sq. et 
Vignolium Marvillum 8. 11, miscell. litterar. p. 
300. Dialogi titulus Τιμόθεος ἢ περὶ ἐνεργείας 
δαιμόνων. Vide Fulvium Ursinum in [ΓΥΓΙΦΟΓ. 
fragmentis p. 179. et Lambec. lib. vir, p. 138. 

(a) Confer lib. 1. Bibl. Grece, o. 7, ὃ 4. 

(^) Supra ἃ 9. 

(c) Inscribitur etiam in codice quem habeo ms., 
Tou σοφωτάτου Ψελλοῦ ἐξήγησις εἰς τὰ λόγια 
Ζωροάστρου. 
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cujus potissimam partem Nicephorus Gregoras, À tadi, Cesari ad Venetos Oratoris, refert Gesnerus 


guis in Synesii libellum de Insomniis Commenta- 
riis, verbotenus tacito Paelli nomine, transcripsit. 
Nec non ejusdem, Brevis dogmatum Chaldaicorum 
declaratio, (d) Grece et Latine primum edita est 
& Francisco Patricio in Nova Philosophia de 
Universis (e) in Zorastre, imperfecte tamen, et 
confuse, cum utrumque commentarium eadem 
sententia concludat, sic enim claudit : Τούτων δὲ 
τῶν δογμάτων τὰ πλείω, xai ᾿Αριστοτέλης, καὶ 
Πλάτων ἐδέξαντο, οἱ δὲ περὶ Πλωτῖνον, καὶ Πορφύ- 
ριον, xal Ἰάμδλιχον, καὶ ΙΙρόχλον πᾶσι χατ- 
ηχολούθησαν, xai ὡς θείας φωνὰς ἀσυλλογίστως 
ταῦτα ἐδέξαντο. Horum autem dogmatum plurima et 
Arisloleles et Plato susceperunt. Plotinus. vero, et 


in Michaele Psello, et Possevinus in Apparatu. 
In alios etiam Aristotelis libros scripsisse mani- 
festum est ex iisdem, qui Vienne scribunt fuisse 
ejusdem Epitomen philosophize Aristotelice de gene- 
ralione, el corruptione, et de meteoris. ltem Exposi- 
tionem in metaphysica, Aristotel's. Latentque ejus- 
dem, scribit Andreas Schottus Proefat. in Cant. 
cantic,, Pselli plurima ín ejusdem Aristotelis Physi- 
cam, primamque philosophiam, in Caesaris. Augusti 
Vienna bibliotheca. 

XLII. Ejusdem liber Περὶ δυνάμεων τῆς ψυ- 
xis, de Facultatibus animz, cujus illud est princi- 
pium : Ὅτι τῶν ψυχιχῶν δυνάμεων al μέν εἶσιν 
ἄλογοι, Sub anonymi nomine, et titulo Δόξαι 


Porphyrius, οἱ Jamblichus, et Proclus omnia sun, p περὶ ψυχῆς. De. anima celebres opiniones, quasi a 


seculi, et tanquam divinas voces ea susceperunt. 
Patricius in Psellum 118 animadvertit : Similia his 
Psellus postea tradidit, utinam sicuti prolixius, ita 
et diligentius, sed qualiacunque sinl, non inufilia 
cognitu fuerint. Neque hic silentio [29] pretereun- 
dum est, primam Expositionem in Chaldaica Ora- 
cula ab aliis Proclo Lydio (f) ascribi, sic enim 
adnotatur ab illius exscriptore in codice 572 
Vaticano, ᾿Αλλαχοῦ εὗρον, llpóxAou Λυδίου Ὑποτύ- 
πωσις. Alibi inveni, Procli 1υαϊὲ Hypotyposis. Nec 
dubito Proclum, rebus hisce addictissimum, libel- 
lum de hac eadem re conscripsisse. Sed sive 
Procli sive Pselli opella ejusmodi sit, nulli bono 
fuerit id nosse. Eamdem esse existimo in biblio- 
theca regine Gallie, quse prius fuerat Joannis 
Lascaris, postea Petri Strozze; primo autem 
cardinalis Rudolpbi, ut scribit Draudius in Biblio- 
theca classica. Nec alia videtur qua in Bibliotheca 
Antonii Augustini habebatur cod. 219, Pselli expli- 
catio dogmatum apud Assyrios. Absolutius postea 
cum Sibyllinis Oraceulis, aliisque Parisiis prodiit 
studio Joannis Obsopei (g) 1599. in 8. Eorumdem 
opusculorum, diversa ab edita, in Latinum versio 
habetur manuscripta cod. 3122. Vaticano, Incerti. 

XLI. Ejusdem Commentarios (h) in octo libros 
Aristotelis de Physica. auscultatione, ;ex ;interpreta- 
tione Joannis Baptistz Camotii, cardinali Herculi 
Gonzagse «consecratos, edidit Venetiis Federicus 
Turrisanus Latine 1554, in folio. Eos manuscri- 
ptos Grece extitisse in bibliotheca Didaci Hur- 


libro longiore et perfecto 'ExAoyai, καὶ Χρηστο- 
μαθεῖαι [30] editus est Greece et Latine, & Joanne 
Tarino Andegavo versus, cum Origenis Philocalia; 
Zacharime Scholastici, episcopi Mitylenensis de 
mundi Opificio; et Anastasii Sinaite, de horm.inis 
ad imaginem Dei et similitudinem creatione, Lu- 
tet. Paris., ap. Sebastianum Cramoisy 1624, 4. 
Illum vetusti codices MSS. Psello vindicant, nec 
8 Pselli orationis structura longe abest. Et, ni 
fallor, idem ipse est, quem Psello tribuunt, de 
animo secundum variam philosophorum opinionem, 
in Augustana bibliotheca, in armario II. [Index Aue 
gustanus : et in bibliotheca imperaloris Vienne, 
Spachius. Neo alius forsan est, qui in biblio- 
theca regis Gallorum, Pselli de anima, legi- 
tur. 

XLIII. Ejusdem Annotationes in aliquot Gregorii 
Nazianzeni loca, cum Elie Cretensis episcopi, et 
aliorum,studio et opera Jacobi Billii Latina facte 
seeptus edite sunt, cum Gregorii Nazianzeni ope- 
ribus. 

XLIV. Ejusdem oratio Panegyrica in Simeonem 
Metaphrastem edita (i) Latine a Surio die 27 .No- 
vembris. Exstat Grece manuscripta in cod. Va- 
ticano 568, que incipit, Τὸν μέγαν ἐν βίῳ xol 
λόλῳ Συμεὼν, ἐπαινεῖν προελόμενοι, cum aliis ejus- 
dem Pselli in eumdem que non multo infra ad- 
notabimus. 

XLV. Ejusdem carmina (7) in Cantica cantico- 
rum interpretatus est Franciscus Zinus Veronen- 


NOTE 
(d) "Exütci; χεφαλαιώδης καὶ σύντομος τῶν παρὰ ἢ Simoneum ecriptis, p. 221-23. ᾿Εγχώμιον εἷς τὸν 


Χαλδαίοις δογμάτων. 

e) Ferrarise 1501. Venet. 1593, fol. 

Lycium non Lydium fuisse Proclum testatur 
in ejus Vita Marinus, qui commentarios Procli in 
λόγια memorat o. 20. Quemadmodum et Simeon 
Magister de alimentorum facultatibus p. 141. Edit. 
Martini Bogdani, tum Proclus ipse p. 359. In Poli- 
tiam Platonis. 

(g) Etiam 4589 et 1601, Paris. in 8. Et ad calcem 
editionis oraculorum Sibyllinorum luculente cum 
notis Servatii Gallei, Amsterd. 1689, 4. 

(h) Videtur hos scripsisse in gratiam Michaelis 
Duce, quem discipulorum optimum appellat. 

(i) Grece et Latine vulgavit Allatius libro de 


Μεταφράστην xóptov Συμεῶνα, et p. 236-244. Of- 
ficium in commemorationem ejusdem Simeonis a 
Psello compositum. 'AxoAougla συντεθεῖσα ὑπὸ τοῦ 
V&«AAXoo.Hunc juniorem Psellum auctorem esse Pa- 
negyrici in Simeonem Metaphrasten, probat Bol- 
landus pref. ad tom. I. Sanctor. Januarii, p. 17. 
Nec diffitetur Allatius ipse hoc loco et diatriba de 
Simeonibus, p. 68. 

(7) ᾿Ερμηνεία illa in Canticum canticorum verei- 
bus scripta est politicis. Latina versio Schotti et 
Zini occurrit etiam in Bibl. Patrum, Paris. 4654, 
tom. xim et edit. Lugd. tom. xvirt. Grece et Latine 
exstat in auctario Duceano, Paris. 1621. Tomo 1, 
una cum altero commentario in idem canticum e 
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sis : excusas sunt cum "heodoreti, Maximi, Nili A mihi, utriusque amicissimus, Jacobus Philippus 


explicationibus Rom. 15063, fol., separatim Venetiis, 


apud Hieronymum Polum. 1573, in 4; et sepius 
cum Theodoreti operibus. Tandem Antuerpie cum 


Catena Patrum, et Thaumaturgo in Ecclesiastem, 
ἃ Peltano apud Gasparem Bellerum 1615, in 8. In 
hac editione primum caput Latine convertit An- 
dreas Schottus, a secundo Zini utitur interpreta- 
tione. Opusculum inscribitur Nicephoro Botaniate, 
Constantinopolitano imperatori, quem στεφηφόώρον, 
id est coronam gesiantem, imperatorem scilicet, 
appellat, ut et alios imperatores [31] aliis opusculis 
compellare consuevit, quidquid alii somnient. Ea 
primus e tenebris eruta Grece publicavit Joannes 
Meursius, cum Polychronii, Eusebii, et aliorum in 
eadem Cantica expositionibus, Lugd. Bat. 1017, 4. 
Martinus Deltius /sagoge in Cant. cantic. cap. 5, 
refert Psellum deficere in illa expositione, cujus 
est, ut ipse ait, nimis concisus abbrevialor : et 
oscitanter nimis decipitur, dum ait Psellum citari 
& Theodoreto, &b antiquissimo recentissimum, et 
qui nonnisi post octingentos fere annos scripse- 
rat. Commentarius item in Cantisa ex tribus Pa- 
tribus, ab eodem Psello, si index Bavaricus cod. 
99, fraudi non est, sepius cum Theodoreto Latine 
editus, collectus est. En verba indicis : ilem, Com- 
mentarius ez tribus Patribus Gregorio Nysseno, Nilo 
et Maximo, collectore Psello. 
XLVII. Ejusdem ad Michaelem (k) imperatorem 
capita quedam theologica, de Trinitate, et persona 
Christi, Grece ot Latine, cum notis Joannis Wego- 


Thomasius significavit. Libelli item meminit Ca- 
saubonus in JElii Spartiani Antonium Caracallam 
nolis. Et Justus Ricquius (/) in epist. Centuria 
nova. epist. 20. [In Saregica bibliotheca inler alia 
opuscula manuscripta illum se vidisse refert. 
XLVIII. Ejusdem Synopsis legum versibus iam- 
bicis, et politicis edita est Greece, Latina interpre- 
tatione, et notis illustrata, opera et stulio Fran- 
cisci Bosqueti Narbonensis, ex bibliotheca archie- 
piscopi Tolosani, Parisiis apud Joannem Cainusat. 
1622, 8. in nonnullis [32] codicibus inscripta (n) 
imperatori Michaeli Duce. Alius codex Vaticanus, 
ut notat idem Bosquetus, habet, Alexium, τοῦ 
σοφωτάτου Ψελλοῦ εἷς τοὺς νόμους πρὸς τὸν Βασιλέα 
Κύριν ᾿Αλέξιον. Εἰ vetus Sirmondi, Nicephorum, 
᾿Αρχὴ σὺν Θεῷ τῶν πολιτιχῶν στίχων τοῦ νόμου 
ἐχτεθέντων παρὰ τοῦ Κυρίου Μιχαὴλ τοῦ Ψελλοῦ, 
πρὸς τὸν Πορφυρογέννητον Κύριον Νιχηφόρον. Μὴ 
βδυλόμενον προσέχειν τοῖς νόμου μαθήμασι διὰ τὸ 
χεχηνὸς τούτου πέλαγος. Titulus, vel Porphyrogen- 
nete cognomine, Nicephoro Botaniate adnexo, 
guspectus est. Non dubito tamen libellum, rerum 
summam gerentibus adeo necessarium, pro oppor- 
tunitate diversis imperatoribus inscripsisse, ut 
precipuas Juris regulas, ex ipsis Juris totius fon- 
tibus compendio pertractatas, et carmine quasi le- 
nocinio emollitas, absque longioris lectionis tedio, 
δὶ liberet; percurrerent; ut de ejusdem Chryso- 
peia supra diximus. Ex his nonnulla sub scholio- 
rum nomine vulgata olim fuere a Leunclavio Juris 


lini. Auguste Vindel. apud Georgium Viller, et C Greco-Romani tomo 11. In Synopsi legum Michaelis 


Sebastianum Mylium 1608, in 8. 

XLVII. Ejusdem libellum, de Lapidum virtutibus, 
Philippus Jacobus Maussacus (/) primus vulgavit, 
Latine vertit, et emendavit; editus est Tolosow 
Grece et Latine anno 1615, 8. Verum libellum 
hunc ante Maussacum Latine et Italice redditum 
ab Adriano Spigelio philosopho et medico, et Gym- 
nasii Patavini anatomico, apud Liberalem Cremam, 
philosophum ac medicum Tarvisinum prestantis- 
simum conservari ad hune diem, epistola sua 


Attaliote, tit. presertim 16, 25, 28, 32, 37, 40, 42, 
48, 83. Qui, cum non animadvertisset numerum 
carminum, tanquam solutam orationem excudit 
indistincte. 

XLIX. Ejusdem ad eumdem (o) Michaelem Du- 
cam carmina politica, De dogmate, Greece idem 
Bosquetus cum: Synopsi legum edi curavit, a Ja- 
cobo Sirmondo accepta, unde legitur, de septem 
sacris Synodis &cumenicis Tractatus, (p) editus 
Latine tom. πὶ Conciliorum, parte prima, p. 400, 


NOT.&. 


Gregorio Nysseno, S. Nilo et Maximo, per eumdem, 
ut volunt, Psellum collecto. 

(k) In Catalogo Bibl. Barberine lom. 11, Pag. 203 
perperam, ad M. Comnenum. Hec capita Theolo- 


gica integriora lector ad calcem hujus libelli Alla- D Heracliti 


tiani reperiet. 

(4) Plutarcho de fluminibus, Pselli libellum sub- 
jecit Maussacus, testatus illum se edere ex apogra- 
pho Jacobi Sirmondi, epist, dedicatoria ad Gaul- 
minum. 

(m) Justus Rycquius epistola ad M. Velserum 
data Rome 1610. Mihi Bibliolhecam nuper Saregi- 
cam ezxcutienti opuscula qu:edam Greca calamo eza- 
rata in manus venerunt. Maximi Planude et cla- 
rorum aliquot virorum epistole centum. Psellus 
de gemmarum virtutibus, Incerti cujusdam (Em- 
pedocli vulgo tribuuntur) versus iambici de fixarum 
stellarum sphera, ἃ Demetrio Triclinio emendati. 
Parecbole quedam eorum 40 in excusis Athenei 
codicibus desiderantur. Incerti in librum Aristo- 


telis de coloribus commentarius. Caniclei liber 
contra Plotinum, ejus forte cujus scriptum de 
immortalitate anime, ἀνέγδοτον Cardanis lib. de 
rerum varietate laudat. Sallustii philosophii in 
roblemata Homerica summarium. Ex- 
cerpta ex Gemisti Plethonis Monodia, de immor- 
talitate anime Ejusdem defensio Ariatotelis contra 
scholarium. Michaelis Apostole pro Plethone li- 
ber, super substantia Aristotelica, contra Gazam, 
Demetrii Triclinii de metris pouticis libelli. Dis- 
pice, queso, an aliqvid sit cedro et pumice dihnum. 

880 ille. 

(n) Ita etiam in Codice Vindobonensi, cujus 
meminere Lambecius et Nesselius part. 11, p. 28, 
et in alio codice e quo ante Bosqueti editionem 
versus nonnullos produxit Allatius ad Eustathii 
Hexaemeron δ: 8 . 

(o) In ms. Czsareo, ad Constantinum Monoma- 
chum. Vide Lambech. v1, p. 163. 

(p) Totus absolvitur versibus politicis 71. 
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Colonie Agrippinae 1606, industria Severini Binii ; A bus significavit. De eadem, scribit, ferme re et fa- 
et Grace sub Joannis Pselli nomine, cum Theodori — cullate ad. Constantinum, hujus, αἱ puto, Michaelis 
Prodromi et Nicephori Callisti versibus, Basilee — Ducz parenlem, Michael Psellus Libellum ante scri- 
apud Joannem Bebelium 1530, [33] in 8. Quem — pserat, cujus esi. exemplum apud Melelium, Grz- 
Joanni (4) etiam tiibuit Joannes Tilius Engolis- cum tofius medicina scriptorem, non eodem modo 
mensis, in apostolorum et sanctorum conciliorum — argumento, sed iisdem interdum pene verbis. Hunc 
Decretis, impressis Parisiis per Conradum:Neoba- — ego Symeonem, mullis licet in locis depravatum el 
rium 1510. In hunc ipsum Tractatum scripsit — mancum, cum Latine quoque modo verlissem ; adjulus 
Franciscus Feuardentius; et Bellarminus tradit, — imprimis ipsius Pselli libello, tum ejusdem altero a 
Psellum in eodem hallucinatum, in tempore, quo — Georgio Valla in Latinum pessime conversum, tibi 
celebrata est prima Constantinopolitana synodus, ἐπ omni medice facultatis, etc. Recte omnia, si illud 
qua fuit secunda ex quatuor primis; in Ephesina, excipias, Constantinum Monomachum parentem 
que fuit tertia, tom. I, Controvers. 4, de Conciliis — Michaelis Ducze fuisse, quippe qui diversus omnino 
cap. 9. sit & Constantino Duca Michaelis parente. 

L. Ejusdem de Nomocanone carmina Grace edi- LII. Eidem Psello librum Περὶ ποδάγρας, De 
dit cum superioribus Bosquetus, quie cum laxior& 4, podagra, ἃ nonnullis codicibus tribui video, cujus 
sint, alterius esse mullum dubitavi : nec fefellit ^ illud est initium : Ἐπεὶ ὥρισε πρός με ὁ κράτιστος, 
me animus, nam in alio manuscripto codice Con- καὶ ἅγιος, capitibus quadraginta sex concinnatum; 
stantino Psello tribuuntur. Κωνσταντίνου προΐδρου, qui, cum ad Paleologos, quorum jussu fuerat con- 
xal ὑπάτου τῶν φιλοσόφων τοῦ Ψελλοῦ εἰς τὴν No- scriptus, directus sit, nisi Psellum alium fingere, 
μοχανόνοὐ ὑπόθεσιν. In bibliotheca etiam Antonii cui tribui possit, velimus, certe Pselli non est. 
Augustini cod. 154 et 175, eidem Constantino — Auctor tempore Michaelis Paleologi vivebat, cui & 
Psello tribuuntur. Sed cujusnam opus sit non vi-  valetcdinis cura erat, ut ipse fatetur : 'Emti τοί- 
detur tanti, ut in ejus auctore inquirendo diutius νυν ἐχέλευσέ με ὁ θειότατος βασιλεὺς, εἰμὶ δ᾽ αὐτὸς 
immoremur. ἀπὸ τῶν ἰατρῶν αὐτοῦ, xal τὴν αὐτοῦ φύσιν, xai 

LI. Sub ejusdem nomine circumfertur Syn- τὴν χράσιν, καὶ ἰδιότητα κατὰ τὸ δυνατὸν εἰδὼς, διὰ 
tagma ἐχλελεγμένον ἀπὸ τῶν ᾿Ιχτριχῶν βιόλίων, τὸ μὴ πρὸς ὀλίγον χαιρὸν συνεῖναι αὐτῷ, τὰ πρὸς 
περὶ δυνάμεως τροφῶν, καὶ ὠφελείας, καὶ βλάδης, ἐμὴν ἀνήκοντα δύναμιν xatà τοῦτο τῷ ὁρισμῷ τού- 
de Cibariorum [acullate, utilitate, et noza, ex. Μὲς. τοὺ πειθόμενος ἤδη γράφω. (Quandoquidem igitur 
dicis libris collectum, ad Constantinum Monoma- — hoc mihi imperavit sanctissimus rez, e cujus medicis 
chum per litterarum ordinem, cujus illud est prin- — sum unus, ideoque naluram ejus, temperamentum- 
cipium, Πολλῶ xat λογίων, ὦ μέγιστε. Iud Simeoni C que novi, praesertim cum diu cum eo versatus fue- 
Setho (r) magistro Antiocheno tributum, et ἃ Gy-  rím, pro ea, quz mihi est scientia, de hoc morbo, 
raldo Latine redditum Crece et Latine Ieingrinius — ut ejus obediam mandato, tractare incipio. Et, si 
Basilee excudit in 8, 1538. Cum vero non tantum res in eo pertractatas, nodum et formam dicendi 
sententie, sed verba etiam ipsa in utroque repe- consideras, aliaque : a dicendi tractandique ratio- 
riantur, existimo, Collectaneis Pselli nonnulla Si- ne Pselliana longe absunt. Vidi postea editum La- 
meonem a se, inter Jegendum animadversa, addi- tine sub nomine Incerti ab Henrico Stephano (t), 
disse, vel quempiam tertium ab utroque confecisse, inter auctores medicos, tom. II, ex versione Marci 
quod ex indice manuscripto (s) colligi poterit : — Musuri ad Scaram Trivultium, cujus de eo hoc est 
Σύνταγμα περὶ τροφῶν δυνάμεων τοῦ Ψελλοῦ, xai judicium : Quod sicut auctor, quisquis hzc ediderit, 
Συμεὼν τοῦ Mayle:pou. Syntagma de alimentorum — infans et elinguis erat, ut. qui nesciret, si quid. vel 
viribus Pselli, et. Simeonis Magistri. Neque enim — arte didicisset, vel usu. compertum habuisset, expri- 
adduci possum, ut oredam, Psellum [34] sua a — mere, etc. Et ante aliquot anuos, Grece editum 
Betho, erucitiorem eloquentioremque 8 minus eru- — Parisiis in 8, 1558. Apud Guilielmum Morelium, 
dito et eloquente mutuatum. Aliorum siquidem la- — Demetrio Pepagomeno vindicatum; et [35] seorsim 
boribus meliores, non deteriores evadere conamur. [) Latine ex interpretatione doctissimi cujusdam viri, 
Et Psellus Sethianis illis, veluti aliena pluma — quem ipse non nominat. Cum vero in multis Psello 
amictus, candidissima sua deturpasset. Viderat id — tribuatur, licet illius non sit, inter alia Pselli mo- 
quoque Gyraldus, epistolaque nuncupatoria omni-  numenta edita locum habeat. 


NOTE. 


(9) In ms. Cesareo Michaelis Pselli esse perhi- ^ mss. codices recensito edere voluit Georgius Hie- 
betur: Τοῦ Ψελλοῦ κυρίου Μιχαὴλ περὶ τῶν ἁγίων — ron. Welschius. Vide ejus epistolam 1X. 


xal olxoopitvx Gv ἑπτὰ συνόδων πρὸς τὸν βασιλέα (s) Sic etiam codex Cesareus de quo Lambe- 
τὸν Μονομάχο. ὁ6δὃοὸΣ7ι cius VI, P. 161. Idem memorat Pselli περὶ διαίτης 
(r)Simeoni huoio vindicat, et ex duobus mss. δὰ imp. Constantinum Monomachum. Incipit : Kai 


Jac. Mentelii integriorem hujus libri editionem τοῦτο τῆς σῆς ἔργον προνοίας xal μεγαλοφυοῦς 
cum versione et notis dedit Martinus Bogdanus, ἐπινοίας xal φιλανθρωπότητος ἐπίταγμα, Kovotav- 
Paris. 1658, 8. Vide et Allatium de Simeonibus, «ive θειότατε xal μέγιστε αὐτοχράτορ, x. x. À. 

p. 181. Pselli librum una cum Simeonis libro ad — (f) Paris, A. 1567, fol. 
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LHI. Et bec Pselli opera (u) edita sunt que À LV. Quoastiones theologicze cum responsionibus, ad 


mihi videre contigit. An alia item sint nondum 
novi. Illud scias, lector, alias item esse nonnullo- 
rum ex hisce operibus editiones, quas libens vo- 
lensque omiei. Satis sit precipuarum commemi- 
misse. Utinam et alis, quee jam latent, eamdem 
cum istis forlupam experirentur! Sed quando pes- 
simoruüm hominum nequitia id fleri nequit, en 
aliquorum udhuc ineditorum catalogum hic at- 
texam, quorum mihi memoria suppetit, et quo 
dicuntur esse in loco aperiam, ut, si detuz ali- 
quando facultas, tibi possis tantos thesauros com. 
parare. Laudaboque auctores, ut unde id habeam, 
tibi compertum sit, el si qua fraus deprehendetur, 
habeas tu etiam, in quas crimen referas. De quibus 


Michaelem Ducam, quibus et ad physiologiam 
pertinentia continentur, fol., in bibliotheca Augu- 
stana, in armario Vl. Index Augustanus ms: infra 
etiam idem index hec habet : Pselli ad Michaelem 
Commenum varia capita theologica : Πεοὶ ἐνυποστά- 
του, dé anima, de virtutibus, et physica de sensibus; 
de similitudine. et dissimilitudine liberorum cum 
parentibus; de embryone; de somniis; de circulis 
ca lestibus; de meteoris; de lunz eclipsi: de solis ca- 
lore; de siellis; de Dioscuris; de pluvia, grandine, 
nive, pruina, rore; de typhone, et. ecnephíia ventis, 
de fulmine; de partibus mundi; de terr: motibus; 
de tempestatibus; de salsedine maris; de imbribus; 
de fluminibus; de stellarum luce; quid necessitas, 


exactum tibi judicium, certamque narrationem p contingens, tempus, maleria, forma, elementum? 


non promitto, cum ea pre manibus non fucrint. 
Iilad certum est, ex his nonnulla esse bis, terve 
repetita, quaedam eliam typis excusa. Quia tamen 
ex sola tituli notitia, eaque varia, de toto tractatu 
non possumus sententiam ferre, et unum ab alio 
distinguere, quemadmodum in aliis invenimus, ita 
tbi damus, qua certo edita sunt omnino priter- 
euntes, sit ergo : 

LIV. Pselli liber Contra Eunomium, Rome in 
Vaticana servatur : Gesnerus in Bibliotheca, Gil- 
bertus Gaulminus notis in eumdem [Περὶ ἐνεργείας 
Δαιμόνων, et. Franciscus Feuardentius prefatione 
iu Petri Morelli interpretationem ejusdem libelli 
De dzmonibus. 

Scholia ejusdem in dictum quoddum Basilii, home; 
Gesnerus ibidem. 

Epitome librorum Moysis in 4 Ms. in bibliotheca 
imperatoris Vienne : Gesnerus. 

Dioptra, id est Perspectiva, continens quatuor 
sermones in quibus animus et corpus disputant, in 
bibliotheca Augustana : Gesnerus (36; et index 
Augustanus : Plut. 6, num. 12. llec an eadem sit 
cum Philippi solitarii Dioptra, jam edita Latine, 
non possum divinare, et forte Indicis auctor, Pselli 
.prefantis (y) nomine deceptus, totum Dioptre 
opus, & vero scriptore Philippo avulsum, Psello 
imprudenter nimis supposuit. Philippi tamen esse 
apparet, cum eam, ex bibliotheca Augnstana de- 
promptam, cum Cabasila, Philotheo, Joanne Car- 
pathio, et Glyca Latinam vu!gaverit Jacobus Pon- 


e 


Quid encyclopedia? de litterarum inventoribus; de 
Amuzonibus ; de nominibus mensurarum ; de eirculo- 
rum iniliis; quae habeant celum, mare, sol; de ortu 
solis triplici, deque igne caelitus ad philosophi preces 
delapso; de Potidea, Arcadia; ac Arislotele, Clean- 
the, Anaxagora; de Eubza, Sicilia. Gesnerus item, 
ejusdem de fide ad Michaelem Ducam, juncla ejus- 
dem Epitome philosophi Aristotelicz, id. est. phy- 
sic», de generalione οἱ corruptione, de meleoris, 
cum supplemento Gregorii. Niceni ad Petrum fra- 
lrem in 4, ms. bibliothoca imp. Viennz. Idem habet 
Israel Spachius in Nomenclatore scriptorum phi- 
losophicorum et philologicorum. Item Rome in 
bibliotheca Sancto-Silvestrina in monte Quirinali 
est ejusdem hic liber ms. Grece, quem ego vidi; 
titulus erat : ἸἘξελλοῦ πρὸς τὸν βασιλέα χύριον Μι- 
χαὴλ τὸν Δοῦχαν (x). Pselli ad. imperatorem. domi- 
num Michaelem Ducam; capita erant. a'. Ὁμολογία 
τῆς πίστεως. β΄. Περὶ ὀνομάτων τινῶν λεγομένων 
ἐν τῷ τῶν Χριστιανῶν δόγματι. γ΄. Περὶ ἐνυποστά- 
των. ὃ. Πεοὶ Ὁμοουσίου. t'. Περὶ Ὁ μούποστάτου 
€. Περὶ οὐσιώδους ἑνώσεως, xal διαφορᾶς. ζ΄. Περὶ 
ὑποστατικῆς ἑνώσεως, καὶ διαφορᾶς. η΄. Περὶ σχε- 
τικῆς ἑνώσεως, θ΄. Περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, ι΄. Περὶ 
[37] τρόπου τῆς ἀντιδόσεως. ix. Περὶ θείας ivo- 
σεως (f. IIezl φύσεως. 1 Professio fidei. 2. De qui- 
busdam nominibus in Christianorum dogmate usur- 
patis. 3. De (y) enypostasibus. 4. De Ποπιοιιδῖο. 
5. De Howohypostato. 6. De essentiali unione, et 
differentia. 7. De hypostatica unione, et diflerentia. 


tanus Ingoletadii, ex typographis Adami Sertorii, D 8. De relativa unione. 9. De sancta Triade. 10. De 


1604, in 4. 


modo (2) retributionis. 11. De divina unione, 12. De 


NOT.E. 


(a) Adde his ab Allatio recensitis 1. Σύνοψιν εἰς 
τὴν ᾿Αριστοτέλους Δογιχάν quam Grece et Latine 
edidit E:ias Ehingerus Auguste Vindel. 1597, 8, 
observans Petri Hispani summulam, magna parte 
ex hoo Pselli opusculo pelitam esse. 2.) Μονῳδίαν 
ia templum Sophie Cpol. terre motu quassatam, 
quam edidit Allatius notis ad Georgium Acropoli- 
tam, p. 281 seq. 3.) Breve carmen iambicum in 
depositionem Jo. Chrysostomi, vulgatum Grace ab 
Allatio in excerptis Greecor. sophistarum ac rhe- 
torum, p. 400. Rom. 1648, 8. Idem ex Oratione 
inedita ad Constantinum Monomachum producit 


nonnulla, p. 102, De recentiorum Graxorum tem- 
lis. 

(v) Etiam hoc ipsum ex temporum ratione in 
dubium vocat, neque persuadere sibi potest Alla- 
tius, Mich. Psellum in Philippi qui A. C. 4105 
scripsit Dioptram prefatum fuisse. Vide infra, 
cap. antepenuit. 

iz) Hoc scriptum habes infra ad calcem presen 
tis diatribe. 

(y) Lege : enypostatis. . 

(2) Vertendum erat: de sodo communicationis 
idiomatum. 
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nalura. Que omnia an unum opus sint, vel diver- A — Expositio ἐπ Metaphysica Aristotelis, in Italia, 


ea, Judicabunt, qui legent. Ego existimo unum 
esse, attamen in uno codice abundantius contineri ; 
ex omnibus tamen unum posse confici perfectum 
et omnibus partibus absolutum. Qua provincia non 
esset omnino eruditis viris contemnenda. Consule 
etiam, que nos de hoc eodemgopere inferius dice- 
mus : obiter tamen hic animadvertam titulum se- 
cundi Augustani non carere nota falsitatis, qui no- 
bis pro Michaele Duca, Michaelem Commenum 
obtrudit, cujus auctoritate deceptus Wogelinus in 
sua editione retinuit, et in notis, Constantiai Duce 
filium Michaelem inter Comnenos, mira ἀνιστορη σίᾳ 
refert cum omnino esset immutandus, reclamanti- 
bus c:teris codicibus, qui omnes uno ore Michae. 
lem Ducam proponunt, cui capita illa nuncupavit. 
Marquardus Freherus in Chronologia imperii utrius- 
que : Ad Michaelem Ducam scripsit Michael Psellus 
ea atale in jure et philosophia scientissimus ct πο- 
λυγραφώτατος, Synopsim legum versibus politicis; 
ezslat. ms. in. bibliotheca Palatina et Conslantino- 
polilama. Ejusdem Pselli ad hunc Ducam responsto- 
nes ad diversas quasliones theologicas et doctrina 
omnifaria, 194 capitibus comprehense in biblio- 
theca Palatina. Codices hi, sicut et reliqui Greci 
et Latini manuscripti decantatissime illius biblio- 
thece, meis la^oribus (a), vigiliis integri, incolu- 
mesque in Vaticana asservantur. Quod certe omni 
admiratione dignum est, Deique summi muner 
ascribendum, in tam vasto itinere, sevissimo tem- 
pore, tempestate hiberna, ac pluvia, rerum om- 
nium penuria, per oppida ac ditiones hostium, 
tantum librorum numerum sartum tectum Romam 
importatum, ita ut ne schedula quidem perierit. 
Sed ad Psellum. 

LVI. Opuscula quedam [πὶ Passionem et sepultu- 
rum Christi; Libellus dictus Antichristus; De Para- 
diso; In Natalem Christi, in-A. biblioth. imperatoris 
Vienne, Gesnerus, Possevinus. 

[38] Εἷς τὴν σταύρωσιν τοῦ Κυρίου. In crucifizio- 
nem Domini, in bibliotheca cardinalis Columns, 
Gretserus notis in orationem Macarii Chrysoce- 
phali de exaltatione sancte Crucis tom. II, de 
Cruce. Non constat, an de bac intelligat ampli- 
ficator Gesneriane bibliothece, Georgii Nicome- 
die archiepiscopi De Cruce, quam [also quidam 


Gesnerus. 

Commentarius in. Arislotelis verba, Ars artium et 
ecientia scientiarum, et, Quomodo omnia a philoso- 
phia dependeant, in Italia, Gesnerus. 

In Psychogoniam Platonis, in Italia, Gesnerus : 
in bibliotheca Augustana fol. in armario v, index 
Augustanus ms. in bibliotheca imper. Vienne in-4, 
Israel Spachius. 

Eazpositione variz in varios Platonis locos, in bi- 
bliotheca Bavarica cod. 165. Index Bavaricus. 

Συνοπτιχὸν σύνταγμα τῆς φιλοσοφίας, in bibliotheca 
Joannis Sambuci, Gesnerus. 

Varia philosophica, Rome in Vaticana. Gesnerus. 
Physica, astronomica, musica, arithmetica, geome- 
trica, junctis opinionibus de anima, in-4, biblioth. 
imperat. Vienne. Gesnerus. 

Interpretationes dubiorum naturalium, bibliolhece 
imperat. Vienne, in-Á, Gesnerus, et Israel Spa- 
chius : Solutio unius atque alterius qustionis as- 
trologice, biblioth. Augustana, in-4, in armario, 
index Augustanus ms. 

LViH. lInter libros quos bibliothece Lugduno 
Batave Josephus Scaliger legavit, in indice Greco- 
rum manuscriptorum in-fol. legitur cum Heronis 
geometrica, Pselli quedam astrologica. Àn eadem, 
vel diversa cum superioribus, non possumus di- 
vinare. An etiam illa sunt, que sub illo libello de 
quatuor scientiis mathematicis continentur? Sed 
suspendo judicium. 

Expositio mathematices in Timzo  Plalonis, de 
anima generatione, sive essentia, in fol. bibliotheca 
Augustana, Index August. ms. Án eadem cum 
Psychogonia ὃ 

[39] Opus Grecum ez libris medicinalibus, ordine 
alphabeti, Rome in Vaticana. Gesnerus, Paschalis 
Gallus, et Joannes Georgius Schenckius in biblio- 
theca Medica. 

Ecloga utilís ex libro Parallelorum. lbidem. Ges- 
nerus et Spachius. 

Encomia diversa. Ibidem, Gesnerus. 

Monodia, Roms, in Vaticana Gesnerus. 

Explicatio in librum Dioscoridis, in bibliotheca 
Manuelis Eugenici, et Joannis Suzii. Antonius 
Verderius in Supplemento, et Schenckius in bi- 
bliotheca Medica. 


Psello ascripsere Graece ms. in. 4, Biblioth. imper. p; — Enigmata, in biblioth. Bavarica, cod. 38. 


Viennz. 

Compendiosa expositio in Aristotelis libros De 
naturali auscultatione, exstat in bibliotheca Didaci 
Hurtadi. Gesnerus. In bibliotheca Bavarica cod. 
145. Index Bavaricus, et in bibliotheca imperat. 
Vienne, Israel Spachius. 

Synopsis Logic Aristotelis, in-Á, in bibliotheca 
Augustana, in armario num. 5. Index Augustanus. 


LVIII. Meursius Historiarum opus Peellum s-ri- 
psisse autumat, illudque laudari & Zonaras t. Ill. 
In Is&acio Comneno, et in Romano Biogene, item 
ἃ Theodoro Metochita Histor. sacrz |. 11. Cedreno, 
Joanne Curopalata in Historie sue initio, Michaele 
Glyca in Annalibus semel atque iterum. Erat etiam 
in catalogo exhibito ἃ grammatico, apud Antoni- 
num Verderium in supplemento. 


NOTAE. 


(a) De Palatinis codicibus quos pontifici Gre- 
orio XV donavit imperator Ferdinandus II, in 
aticanam bibl. A. 1623 translatis, gloriatur Alla- 


tius passim, uti ad Eustathium Antiochenum in 
rief. et in notis P 151, atque in animadversioni- 
us ad Antiquitates Etruscus, p. 58. 
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Gaulminus de Pselli scriptis heo habet: A/ia A unusquisque debet: quod si nescirem, in sola 


illius in regia pariter et Vaticana exstare certum 
e$; ul. ψυχογονίαν Platonis, ἐπιτομὴν τῆς ἰατρι- 
χῆς, Comment. in Aristotelis Categorias, Metaphys. 
lib. περὶ ἑρμηνείας, Porphyrii quinque voces, con- 
tra Eunomium librum unum, de legibus duos, μον- 
ῳδίαν, ἐγκώμια diversa. Epistolas item elegantes 
laudat in adagio ἄχαπνα θύειν Casaubonus in. Athe- 
"zum. 

LIX. Plura etiam enumerat Antonius Verderius 
in Supplemento bibliothece Gesnerians, ex biblio- 
thecis Constantinopolitanis. Nam inter alia apud 
Joanem Suzium erant, Michaelis Pselli Explicatio 
in psallerium Davidis. In Gregorium Nasianzenum. 
In eatalago a grammatico exhibito, Medicinale Mi- 
chaelis Pselli. Liber philosophicus. In philosophica 
Aristotelis. Astronomicum, Explicatio in. mysticam 
philosophiam. ln quinque voces Porphyrii. In topo- 
graphica Strabonis, et Ptolemzi. In arithmetica. In 
Galeni explicationem in quatuor libros resolutionis 
Hippocratis. Menandri Comedie XXIII, o Thesau- 
ros! explicate a Michaele Psello. In bibliotheca 
TFegis Chritianissimi. In Elenchos sophistarum. 
Sclia in definitiones. De molu temporis. De circulo 
solis et luna. De inventione diei Paschatis. De an- 
gels et daemonibus. De novis morborum appellatio- 
nibus. De notis spirituum. De divisione animalium. 
In Salutationem | «ngelicam. In Physica Aristotelis : 
preter alia multa,quorum supra meminimus.Infra 
quoque nonnulla alia recensebimus. Et in biblio- 
theca Ansonii Augustini, Pselli Apopihegmala, 
cod. 227. Explicatio mathematica — speculationis 
in Platonis [40] Timxum. Absoluta enarratio de Lem- 
mate. Explicatio de Platonica aurigalione animorum, 
el de militia deorum, in Phaedrum. Explicatio nodi 
difficilis, quo paclo ex quinque secuplum est, el quod 
cirea quinque figuras alía figura non statuatur con- 
tenta snb zquilaleribus el rectangulis inler se 2qua- 
libus, cod. 191. 

LX. Hec sunt, lector, Pselli monumenta, que 
hactenus, ut mihi videtur, in istis btbliothecis 
reposita latent, que non solum videre, sed etiam 
queas ut ita dicam usurpare : usurpabis enim, 
dum conferendi, interpretandi, edendique copia 
data, ipse tantum scriptorem etudium et tempus 
insumes. Scriptioni mes fidem hic imponere per- 
opportunum videbatur; habes enim, ni fallor, 
exactam Pselli scriptorum enumeratiorem; tamen, 
ne rempublicam litterariam fraudare videar, de 
qua bene mereri semper sollicitus sum,en tertium 
hic ascribam catalogum librorum Pselli, quos, dum 
semper aliquid novi avidus capto, mihi legisse con- 
tigit. Mirum enim est, ut animus ad res novas 
semper gestiat, nullis laboribus, nullis succum- 
bens vigiliis. Scio aliam hominibus beatitatem 
paratam, ad quam totis conatibus contendere 


optimorum sriptorum lectionem coliocandam esse 
existimarem : et in illis conservandis occupatum 
summam ducerem felicitatem. In quibus omnem 
nostram diligentiam indulgentiamque consumi 
jucundissimum aco dignissimum est Mihi sane 
lumeu solis, dies, vitaque ipsa erunt ingrata et 
amara, si, que legam, non habeam : si monumenta 
clarissimorum vivorum defecerint; pre illorum 
namque dignitate, et suavitate, divitiae, voluptates, 
et quidquid apud homines in pretio est, sor- 
des sunt et nuge. Hac itaque sitis, sive furor 
(liceat propensi ad litleras animi cupiditatem, que 
nesciat modum, ita appellare) dum mihi assidue 
novos auctores investigandi studium ingerit, sem- 
per novum quid ingenio objicit : quod postquam 
didici, angor et doleo, me illo, tanto tempore fru- 
Stratum fuisse. llinc magis ac magis impellor con- 
citatioribus stimulis. Dabo igitur tibi, lector, sine 
futo et fallaciia numerum librorum rmanuscripto- 
rum Pselli, qui jam latent in bibliothecis, nec lu- 
cem viderunt, et eorum simul principia, ut rerum 
harum tibi notitiam babeas dilucidiorem. Ad Rho- 
dum ipsam et saltum. 

LXI. Visi igitur, aut lecti Pselli ἃ me libri sunt : 
Στίχοι πολιτικόϊ, περὶ γραμματικῆς πρὸς κχύριν 
Κωνσταντῖνον τὸν Μονομάχον. De grammatica αὐ 
Consiantinum  Monomachum , carmina politica. P. 
Μελέτω σοι γραμματικῆς, xal τῆς ὀρθογραφίας. 

[41] Πρὸς τὸν αὐτὸν, περὶ ᾿Αντιστοίχων. Ad. eum- 
dem, de Antistzchis. P. ἄγγαρος γὰρ ὁ ἄγγελος, 
ἀγῆλαι τὸ σεμνύναι. Heo duo a plerisque in unum 
veluti corpus digeri, et sub grammatices nomine 
laudari, novi; codex tamen Vallicellanus in duo 
dividit, secundo primum, aliis etiam aliorum inter- 
jectis, primo secundum tribuens locum; et argu- 
mentum utriusque diversam etiam poscit tracta- 
tionem. Nec in unum grammatice regule, et dic- 
tionum expositiones, nisi confundas omnia, coale- 
scunt. Meminit Casaubonus in Athens»um lib. r1, 
c. 20. Psellus in versibus politicis, quibus obscurio- 
res voces exposuit. Auctorem horum esse Psellum 
Michaelem nullus dub*ito. Meursius (b) tamen 
Joannem, cui de virtutibus ac vitiis iambos tri- 
buit, borum auctorem insinuat; cum existimet 
Joannem esse quem in ἡγήτορες laudat Suidas, 


D Λέγει δὲ xal ὁ Ψελλὸς, ἡγητοοία πέφυχε τῶν σύχων 


3, παλάθη. Eumdem Psellum sepius a Suida lau- 
datum inveni, in Δέρτρον. Δέρτρον, τοῦ ἐντέρου 
τὸ λεπτὸν λέγει ὁ Ἱἱπποχράτης. Φησὶ xal ὁ Ψελλὸς, 
τοῦ δὲ ἐντέρου τὸ λεπτὸν χατονομάζει δέρτρον. Et 
Γηώρας, Γηώρας ὃ ἀλλότριος, τοῦ Ψελλοῦ, Γηώρας 
ὁ ἀλλότριος, καὶ γέρδης ὁ ὑφάντης. Que cum in his 
de grammatica, et antistechis legantur, non alium 
horum, quam Joannem auctorem Meursius nobis 
intrudit. 


NOTE. 
(P) Meursius ad Psellum in Canticum canticor., p. 177. 
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Τί ἐστὶ Βαδουτζικάριος. Quid sit Babutzicarius. A ostendendi ingenii causa, et eloquentia divitias, 


P. Ὁ μέντοι Βαδουτζικάριος ἐξ. 

Περὶ τῆς Γιλλοῦς, de Gillo P. 'H δὲ Γιλλὼ τοῦτο 
δὴ τὸ ἀρχαῖον, Καί. 

Πόθεν τὸ τοῦ Κερατᾷ ὄνομα. Unde nomen Cornuti 
originem habuerit. P. Τέτριπται ἐν συνηθείᾳ τοῦ 
βίου τὸ τοῦ Κερατᾶ ὄνομα. 

Τί σημαίνει τὸ Καίσαρος ὄνομα, Quid sibi velit 
Cesaris nomen. P. Τὸ τοῦ Καίσαρος ὄνομα. 

Εἰς τὸ, εἴ τι ἔφθασεν. [n illud, sí quid advenit. 
P. “Ἔφθασέ τις εἰπὼν, ὅτι ἔφθασεν. 

᾿Ἐξήγησις εἰς τὸ, Λίγξε βιὸς, νευρὴ δὲ μεγάλ᾽ 
ἴαχεν. In illud, Stridit arcus, nervus autem valde 
sonutt. Homeri Iliad. δ᾽, v. 125. P. Ἔστι μὲν οὐδ᾽ 
ὅπερ εἰρήχειν εὐθὺς ἐρωτηθείς. 

Εἷς τὴν ἐν Νιχομηδείᾳ λεγομένην ἀχοήν. In intel- 
lectionem sic dictam, quae Nicomediz est. D. Θχυμά- 
ζουσιν οἱ πολλοὶ ἐν Νικομηδείᾳ fiy siov. 

Τίς 4$ διάχρισις τῶν συγγραμμάτων, ὧν τῷ μὲν 
ἡ Χαρίκλεια, τῷ δὲ ἢ Λευχίππη ὑπόθεσις χαθεστή- 
χατον. (uzmnam stt. scriplionum differentia, quarum 
alleri Chariclea, alteri Lencippe argumento sunt. 
P. Πολλοὺς οἶδα xai τῶν aav 

LXII. Περὶ παραδόξων ἀχουσμάτων. De mirabilibus 
auditionibus. [42] P. Μηδὲ χαινῶν ἀναγνωσμάτων 
εἴης. Libellum Schediasmate (c) illustravimus. 

᾿Εγχώμιον εἰς τοὺς χόῤῥεις. Laus cimicum P. Oi 
δὲ πολλοὶ τοὺς Κόῤῥεις κακίζουσιν. 

᾿Ἐγχώμιον εἷς τὴν φθεῖρα. Laus. pedículi. P. 'A22' 
ὁ φθεὶρ ἴσως τῇ ψύλλῃ. 

᾿Εγχώμιον εἰς τὴν ψύλλαν Laus pulicis. P. Τὸν 


Κώνωπά φασιν ὡς ᾿Ελέφαντα, xai ἵνα γε xa0' C 


ὁδόν. Hujus meminit Joannesa Tzetzes chiliad. 11, 
Histor. 185. 
*'O Μιχαὴλ μὲν ὁ Ψελλὸς ψύλλας ἐγχωμιάζει. 
᾿Ημῶν πρὸ χρόνων ἑχατὸν ἀχμάζων ἐν τῷ βίῳ. 
Michacl quidem Psellus pulices loudat, 
Annis ante nos centum florens 1n vita. 

Ηρὸς τὸν μαθητὴν αὐτοῦ Σέργιον, εἰπόντα μήποτε 
δηχθῆναι ὑπὸ ψύλλης. In discipulum Sergium, pui 
direraí, nunquam se morsum a pulice. P. Kal ὡς 
ἀληθῶς ἄπορον, εἰ πάντων. 

Πρὸς τὸν αὐτοῦ ΠΙαπᾶν. Ad suum Papam. P. Καὶ 
ποταπὸς Ηαπᾶς ὁ [[απᾶς. 

᾿Εγχώμιον εἰς τὸν οἶνον. Laus. vini. P. οὐχ οἵδα 
πότερον ὡς ἀνθοσμίαν. 


et vim, qua res auget laudando, vituperandoque 
rureus affligit: et quod spectabiliusest, parva pro 
magnis approbat, itemque magna attenuat, οἱ ad 
minima deducit. Licuit semper, et antiquis, et 
subsecutis deinceps temporibus eloquentissimo 
cuique, et nunc licet. Argumenta similia, infames 
materias, vel inopinabiles nuncupabant. Flagitiosa 
siquidem si commendarent, ἄοξα xai ἄτοπα" si 
preter hominum opinionem, παράδοξα aggredi di- 
cebantur. Ranarum pugnam Homerus ; unus e sa- 
pientibus Grecis Pittacus molam laudavit : Dio 
Prusseus exornavit psittacum, Polycrates mures, 
teredinem Clitarchus, muscam Lucianus, Themi- 
son plantaginem, Marcio raphanum, Erasistra- 
tus lysimachiam, Phythagoras bulbos, Diocles ra- 
pam, Phanias urlicam, Cato brassicam, mortem 
Alcidamas, Aristophanes paupertatem , febrem 
quartanam Phavorinus, Synesius cavitium, [43] 
alii salem, quod ridet Plato in Convivio, alii vori- 
tum, ollas, insecta, et que sunt hujus generis, 
qui Plutarchus et Isocrates, et nostra tempestate 
alii magnifica ac diserta oratione laudibus prose- 
cuti sunt; bic quidam ovum, ille asinum, alius 
ebrietatem, alius stultitiam, alius mendacium, et 
quid non? que in unum volumen sub theatri 
Joco-Serii nomine congessit Gaspar Dornanus, (d) 
et publicavit non sine Appendice. Et. quod magis 
mirere, Wittemberga Bruno quidam Nolanus im- 
pie preconium diaboli recitasse dicitur; et qui- 
dam alius, quem nominare pretermitto, lictoris 
publici : verum pro tanto in Acherontis ministros 
benefloio, reliqui Italie lictores, ne ingrati esse 
viderentur, datis ad laudatorem litteris, gratiam 
referre conati sunt, officia sua polliciti, cum tern- 
pus adfuerit, bene, et benigne sese illi pretituros. 
Non mirum itaque si Psellus etiam noster, sui 
experiendi gratia, in contemptissimis istis stylum 
exercuit. Memini me fuse admodum in Rhetoricis 
dubitasse, difficiliusne sit ideoque prestantius, 
et admirabilius res viles, minimas, vel etiam 
malas dicendo exornare, an que his convraria, ut 
virtutem, sapientiam, et viros his ipsis celebres 
et illustres. Nunc, ut lectorem, lectione operum 
Pselli defessum, sublevemus, pauca ex multis illis 
adducemus pro utraque parte ex ingenio afferenda. 


Ἰρὸς τινα Κάπηλον μεγάλαυχον, xai φιλοσοφοῦντα ἢ Isocrates similes conatus verbisetiam acezbissimis, 


διάκενα, In. Cauponem quemdam superbum, et frustra 
philosophantem. P. ᾿Αλλὰ ποίας ταῦτα φιλοσοφίας, 
λογιώτατε ἀδελφέ, 

Εἷς τινα Κάπηλον, γενόμενον νομιχόν. In. Caupo- 
nem leges pertractantem. P. Εἶτα εἰ σέ τις δικάζειν 
ἐπιτετραμμένον. 

LXIII. Levissima ista sunt, et minus seria; at 


pluribus in locis insectatur; Plato deridet in Con- 
vivio ; Synesius in Epistolis improbat; eoque 
precipue, ei que totis viribus consectamur, im- 
proba decacitate vituperentur; ut de Carneade 
vituperante justitiam traditur. Adde : sicut longe 
prestabilius esset de rebus utilibus mediocres 
opiniones habere, quam supervacanearum exqui- 


NOTA. 


(c) Neque libellus Pselli, neque Allatii schedia- 
sma hoc vidit lucem. 

(d) Hanovie 1619, fol. Dornaviano operi licebit 
addere dissertationum ludicrarum et amoniorum 


scriptores varios Lug. Bat. 1644, 12, et admiranda 


rerum admirabilium encomia. Noviomagi Batavor. 
4666, 12. | 
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sitam cognitionem; et paululom eminere in ma- À apicularum opera stupemus, quam immensa corpora 


gnis, quam in parvis, preserlim iiis, que vitam 
nibil juvant, excellere; ita et in dicendo philoso- 
phandum est. Et quis nescit gravitatem scurrili- 
tati, res serias ludis et jocis esse laboriosiores? 
idque ex eo intelligitur, ut dicebat Isocrates in 
Belen» laudatione, quod neminem unquain |illo- 
rum verba defecerint, cum hi universi longe te- 
nuius dixerint, quam argumenti magnitudo postu- 
lat, adeo de rebus luculentis difficile est aliquid 
afferre in medium, quod nemo ante usurparit; de 
rebus autem contemptis et humillibus,quidquid in 
buccam venerit, omne [44] proprium fuerit, Vide- 
tur tamen magis egregium primum : primi enim 
eloqueatise magistri, qui sibi laudem comparare, 
et omnes in sui edmirationem trahere studuerunt 
similia argumenta usurparunt, Homerus, Gorgias, 
Protagoras, aliique non pauci, et post hos multo 
plures. Atque has materias veteres adorti sunt, 
non sophiste solum, sed philosophi quoque, ut 
probat A. Gellius lib. xvii, c. 12, et Philostratus in 
Vitis sophistarum. Nec dicendum est, tot eruditos 
homines in hac re fuisse deceptos : eorum apud 
omnes estimatio singularis id negat. Et, dum ma- 
teris difficultate magis exercentur ingenia, magis 
etiam lucent : etenim ubi deficit materia propter 
improbitatem, aut tenuitatem, ibi eloquentis lu- 
mina et vires mugis infense vehementiora spicula 
in audientium animos contorquent, suique copia 
in maxima inopia ingerunt admirationem. Magis 
enim facundie opes in rebus laude carentibus 
ostentantur. Hinc omnibus sibique isti scrip!o- 
res persuadent, Ὡς εἴ περὶ πονηρῶν πραγμά- 
των ἔχουσί τι λέγειν, περὶ τῶν χαλῶν καὶ 
ἀγαθῶν ῥᾳδίως εὐπορήσουτι. Se, cum de rebus 
adeo improbatis verba suppelant, ad res pfz- 
elaras exponendas luculenta oratione facile abun- 
daturos. Nec male Sidonius Apollinaris : Nam 
moris est eloquentibus viris ingeniorum  facul- 
talem negotiorum probare difficultatibus; et illic 
stylum peritum, quasi quemdam fecundi pectoris 
vomerem figere, ubi materiz sterilis argumentum, 
velut arida cespilis macri gleba jejunal. Nec minute 
bestiole minus necessarie existimantur. Nam ee 
quoque in suo genere pulchre sunt, et aliquid 
decoris universitati rerum, tanquam in commu- 
nem rempublicam, pro sua portione, conferunt; ut 
preter alios adimadvertit Aristoteles 1 De partibus 
animal; cap. 5. Divinus quippe Artifex ita magnus 
est in magnis rebus, ut minor non sit in parvis. 
Becteque ἃ Plinio lib. i Natur. Histor. cap. 2. 
scriptum est : In magnis corporibus, aut certe ma- 
joribus, facilem officinam seqnaci maleria esse : in 
parvis, atque sua exilitate nullis, mullam rationem, 
immensam vim, inextricabilem per[ectionem ; et re- 
rum naturam nunquam magis, quam in minimis to- 
fam esse. Eoque spectat illud D. Augustini lib. xxi 
de Civit. Dei, cap. 24: Ea plus habent admirationis, 
que molis minimum. Plus enim formicularum et 


balzenarum. 

LXIV. Sed de parvis pauca heo etiam satis. 
Cetera Pselli persequamur. 

Εἴς τὸν αὐτοῦ ἔγγονον ἔτι νήπιον ὄντα. |n. suum 
nepotem adhuc infantem. P. Οὐχ ὄψομαί σε ἴσως, 
φίλτατόν μοι βρεφύλλιον. 

[15] ᾿Εγχώμιον εἰς τινὰ Νικόλαον μοναχὸν, γε- 
νόμενον κχαθηγούμενον τῆς ἐν Ὀλύμπῳ μονῆς. 
Laus cujusdum monachi Nicolai, qui in Olympi 
monasterio prases fuerat. P. Ὑψνηλότεροι μὲν τῆς 
ἀπὸ τῶν. 

᾿Εγκώμιον εἷς τόν μοναχὸν ᾿Ιωάννην τὸν Κρου- 
στουλᾶν τὸν ἀναγνόντα ἐν τῇ ᾿Αγίᾳ Σορῷ. Joanmíis 
Crustul». monachi laus, qui in S. Urna legerat. 


B P. Τί τοῦτο, εὐθὺς γὰρ εἷς δεδυχότα με τὸν ναόν. 


Ἔπαινος τοῦ ᾿Ιταλοῦ, Laus Itali P. Ὡς εὖ τῷ 
Ἰταλῷ. Εἰ δὲ βούλοιτο. 

Πρὸς τοὺς μαθητὰς, περὶ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως. 
Ad discipulos, de codem argumento. P. Οὐδεὶς παρ᾽ 
ἡμῖν οὔτ᾽ αἰχμητὴς, οὔτ᾽ ἀχοντιστής. 

Πρὸς τοὺς βασχαίνοντας αὐτῷ, Contra sui obtrecta- 
tores P. Ὑμεῖς μὲν οὕτως, λέγω δὲ τούς. 

ἸΙρὸς τοὺς αὐτούς. In eosdem. P. O90' ὑμῖν fa- 
σχανίας περιλελείψεται ἀφορμή. 

Κατά τινος λοιδορήσαντος αὐτὸν ἀφανῶς, Contra 
quemdam, qui illi clanculum maledixerat. P. Hcó; 
τὴν λοιδορίαν ὁ λόγος. 

Πρὸς τοὺς μαθητὰς ἀπολειφθέντας τῆς ἑρμηνείας. 
τοῦ Περὶ ἑρμηνείας. Ad discipulos, qui interpretationi 
libri Aristolelis de Interpretatione non interfuerunt. 
P. Πρὸς τοὺς ἀπολειφθέντας ὁ λόγος. 

Ὄτε ἐδράδυναν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τῇ τῆς σχολῆς 
ξυνελεύσει. Cum. discipuli tarde ad conventum scho- 
lasticum processissent. P. Οὐδὲν xawóv ποιεῖτε olcs 
δοχοῦντες ὑμῖν φιλόσοφοι. 

LXV. Μονῳδία ἐπὶ '"Pouavip Ῥαιφερενδαρίῳ, ín 
homanum  Re[erendarium, | Monodia. P. Πολλοὺς 
ἐγὼ τῶν φίλων τεθνηχότας. 

Μονῳδία εἰς τὸν πρόεδρον χύριν Μιχαὴλ τὸν Ῥα- 
δηνόν, in aniistitem dominum Michaelem Radenum, 
Monodia, P. Τοῖς μὲν ἀλλοις τῷ. 

Μονῳδία εἰς τὴν τοῦ ἀχτουαρίου Ἰωάννου ἀδελ- 
φήν, in αοἰμαγὶϊ Joannis sororem, Monodia. P. 'Q 
ποίας ὁ Δαίμων ἀφορμὰς λόγων. 


Μονῳδία εἰς Ἰωάννην τὸν Πατρίχιον ὁμιλητὴν 


Ὁ αὐτοῦ ὄντα, ἐπ Joannem Patricium discipulum, Mo- 


nodia, P. Κωφὸν ἡ μῖν τὸ ἀκροατήριον. 

᾿Ιωάννῃ Βούρτζῃ Βεστάρχῃ, τελευτήσαντος τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ad Joannem Burizem Bestarcham, 
ob obitum illius fratris. P. Οὐχ οἷδα τίνα σοι. 

Ἑπιτάφιος εἴς τινα φίλον αὐτοῦ, xa! συμμαθη- 
τήν, ἐπ quemdam amicum οἰ condiscipulum, Oratio 
funebris. P. ᾿Εγὼ μὲν ᾧμην dvaxoy v. 

᾿Επιτάφιος εἰς τὴν θυγατέρα Στυλιανὴν πρὸ ὥρας 
τοῦ γάμου τελευτήσασαν, in filiam Slylianam, quee 
ante nuptiarum tempus morlem obiil. P. Θυγατέρα 
τῷ λόγῳ τιμῶν. 

[16] ᾿Ἐπιτάτιος εἰς τὴν ἔχυτοῦ μητέρα, in ma- 


trem, Oralio funebris. P. Τὸ ἐγκώμιον, ἀλλ᾽ οὐχ ὧε 
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Ἐπιτάφιος εἷς Εἰρήνην Καισάρισσαν. In Irenem À Auzceniii. P. ᾿Αρχὴ piv ἡμῖν τῆς πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἐκ 


Cxsarissam, Oratio funebris. P. ᾿Εγκωμιάζειν κατὰ 
ταὐτὸ, xai θρηνεῖν ἐπιτάφια. 

LXVI. 'Eyxoptov. εἰς τὴν Δέσποιναν. Lans (e) im- 
peratoris. P. Ἔδει ποτὲ τὸν εὐδαίμονα ταύτην. 

Εἰς τὸν βασιλέα τὸν Διογένην ὡς ἐχ προσώπου 
τινὸς τοῦ πολίτου, ]n Diogenem imperalorem; lo- 
quitur unus e civibus.[P. Nov πρῶτον ὁπλίτην βασι- 
λέα τεθέάμαι. 

Ηρὸς βασιλέα τὸν Δούχαν, in. Ducam imperatorem. 
P. Δέσποτά μου ἀγιε, ἀνεθεώρησα. 

Δημηγορία εἰς τὸν βασιλέα τὸν Δούχαν. [n Ducam 
imperatorem, Concio. P. Εἰ καὶ πρὸ τοῦ μεγάλου 
τούτου τροπαίου. 

Ὡς ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως. Tanquam ez im- 
peratoris persona. P. Ἠαντοδαπόν τι χρῆμα, xai πο- 
λυέραστον βασιλεύς. 

Ἡροσφωνηματιχὸς πρὸς τὸν χύριον Μιχαὴλ τὸν 
Δουχᾶν. [n dominum Michaelem Ducam Prosphone- 
maticus. P. Λέλυταί μοι τῆς ἀφωνίας. 

Σελέντιον δημηγοριχὸν παρὰ βασιλέως Μιχαὴλ 
τοῦ Δούχα. Silentium pro concione dictum ab impe- 
ratore Michaele Duca. P. El xai πολλοῖς τῶν βασι- 
λέων ἔθος ἐστὶν ἐξ ὑψηλοτέρου. 

Σελέντιον ἐκφωνηθὲν ἐπὶ τῶν ἡ μερῶν τῆς Βασιλίο- 
σης χυρίας Θεοδώρας. Silentium dictum sub imperio 
dominat Theodorz. P. H. Τῶν ἀρετῶν Βασιλὶς μετὰ 
τῆς τῶν ὡρῶν Βασιλίδος. 

Χρυσόδουλον, Aurea Bulla. P. Οὐ θαυμαστὺν εἴ 
τις τὸν μέγαν θεώμενος ἥλιον ἀπείρῳ φωτί. 

Λόγος ὑποθήχην φιλίας εἰσηγγύμενος τοῖς ἀνε- 


(toig τοῦ πατριάρχου κυροῦ Μιχαήλ. Oratio, pra- C 


cepta amicilize tradens nepotibus patriarche domini 
Michaelis. P. Πολλάκις ἐθαύμασα ὅτι με τῶν ἀλ- 
λων. 

Πρὸς τὸν οἰκεῖον Γραμματιχόν, In proprium Gram- 
malicum. P, Ὑπὲρ σοῦ πρὸς τοὺς κατὰ σοῦ τὸν λόγον 
πεποίημαι. 

LXVII. Λόγος εἰς τὴν ἀνακομιδὴν τοῦ τιμίου 
λειψάνου ἁγίου πρωτομάρτυρος Στεφάνου. ᾿Εχδοθεὶς 
αὐτοσχέδιος. Oratio ἐπ translationem venerandarum 
reliquiarum sancti prolomartyris Stephani ; dicta 
ex improviso, P. 'O Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ὃ 
Πατὴρ πάντων τῶν ἐλπιζομένων, 

Λόγος ἐπὶ τῷ ἐν Βλαχέρναις γεγονότι θαύματι. 
In miraculum in Blachernis patratum, Oratio D. Οὗ 
πολιτιχὸν τοῦ πολιτικοῦ ζητήματος τό. 

[47] Εἰς τὰ θαύματα τοῦ ἀρχιστρατήγου Μιχάήλ. 
[n miracula militie principis Michaelis. P. Σχοπὸς 
μὲν xal τέλος ἐναγομένοις ἡμῖν πρός. 

Εἰς τὴν μεγάλην Κυριαχὴν, ἑορτὴν τῆς ἁγίας 
᾿Αγάθης, καὶ εἰς τὰς μαθητρίας αὑτῆς. In magnam 
Dominicam, diem feslum S. Agathe; in discipulas 
illius. P. Οὐ τὰ σπουδαΐχ μόνον αἱρεῖται. 

Bloc τοῦ ὁσίου Πατρὸς Αὐξεντίου Vita S. Patris 


τοῦ παλαιοῦ πτώματος. 

Πρὸς τὸν Ηρωτοσύγκελλον, περὶ τοῦ ἁγίου l'onqo- 
ρίου τοῦ θαυματουργοῦ. Ad Pro:osyncellum, de S. 
Gregorio Thaumalurgo. P. Μὴ θαυμάσῃς ὁ ἐμὸς 
μουσηγέτης, εἰ τορόν τι xal λαμπρὸν φθέγξομαι, 
In Protosyncellam hec etiam carmina Pselli le- 
guntur : 

Σύγγελος ὡς σύνοίχος, ἁλλὰ τοῦ Λόγου. 
Καὶ πρῶτος ὡς []ρόεδρος. ἀλλὰ τοῦ Πόλου, 
Πᾶς οὖν τις αὐτὸν Πρωτοσύγγελον λέγε, 
Ὡς Οὐρανοῦ Πρόεδρον, ὡς Θεοῦ φίλον. 

LXVIII. Αόγος ἐγκωμιαστιχὸς εἷς Συμεῶνα τὸν 
Μεταφράστην [n Simeonem Melaphrastem, (f) Ora- 
{10 panegyrica. P. Τὸν μέγαν ἐν βίῳ, xal λόγῳ 
Συμεὼν ἐπαινεῖν προελόμενος, In quem et Officium, 
die ipsi sacro in ecclesia decantandum, concinna- 
vit. Troparia in Laudibus et Vesperis conscripsit, 
P. Γέρας và λαμπρὸν, τὸ περίόλεπτον ὕψος, οἱ Ca- 
nonem pro Matutinis horis confecit, cujus ea fuit 
acrostichis, Μέλπω σε τὸν γράψαντα τὰς Μετα- 
φράσεις. P. Μέλος μοι εὔρυθμον δίδου, Simeonis 
vero memoria celebratur iv Kal. Decembris, eo- 
dem ipso die, quo Stephanus vitam martyrio finiit, 
ut canitur Ode 9. ΕἸρηνικῶς, τρισμαγάριε, ἐξεδήμη.- 
σὰς xat' αὐτὴν τὴν ἡμέραν, xag! ἣν ὁ χλεινὸς Στέ- 
φᾶνος τελειοῦται᾽ ὁ ὁσιομάρτυς. Quiete, ter beate, tran- 
migrasli eo ipso die, quo ἱποίνίις Stephanus mar- 
tyrio Deo consecratur. Loquitur tamen non de Ste- 
phano protomartyre, sed de juniore alio, qui sub 
Constantino Copronymo pro sanctarum imaginum 
cultu cum aliis vario suppliciorum genere vitam 
effudit. 

Αἰνίγματα πρὸς Μιχαὴλ xov Δουχᾶν Ad. Michaelem 
Ducam /Enigmata, versibus politicis et iambicis 
composita, apud me sunt num. XLI, nescio an 
omnia, P. Ἔστι τι ζῶον λογιχὸν, δέσποτα στεφη- 
φόρε. 

[48] ᾿Επιστολαί, Epislolx, circiter 33, quarum 
prima incipit : Ὃ πτωχὸς οὗτος ἠγαπημένε, μοι, 
ἀνεψιέ. Eas sequuntur nonnulli iambi, cum aliis 
Btyli exercitandi gratia conscriptis. Pselli Epistolas 
in bibliotheca Bavarica asservari Ced. 165 disci- 
mus ex ejus indice, et &pud Joannem Suzium, et 
Manuelem Eugenicum, ex Antonio Verderio in 
Supplem. Erant et apud Antonium Augustinum 
Cod. 191, quarum quinque priores ad Caesarem, 
ad /Emilianum patriarcham Antiochie tres; ad 
Leonem primum sacellarium unica; et ad Xiphili- 
num unica. Eas pereruditas appellavit Casaubonus 
Antmadvers. in. Athenzeum lib, 1. cap. 8, et tempo- 
re etiam ipsius Pselli, Magnus Drungarius magni 
estimabat, si Psello ipsi credimus, epistola ad 
eumdem : Πάλαι ποτὲ ἀπέτεχον ἐγὼ ἄγαλμα σοφίας 
ἐπήρατον, ὡραίας ᾿Επιστολὰς, αἷς δὴ σὺ περιτυγχά- 


NOTE. 


"Ü Augusta. 
f) Hec oratio una cum Officio in Simeonem 


Grace et Latine edita ab Allatio ad calcem disser- 
tationis de Simeonibus, Paris 4664, 4. 
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νων πολλάχις, εἶτα δὴ xal θαυμάζων ἴσως τῆς χά- A quam dilucida doctrinz libri, de Interpretatione. P. 


ριτος, οἴει τοιαύτας, με xal αὖθις ἀποτεχεὲν δύνα- 
σθαι. Λιὰ τοῦτο σὺ μὲν ἐρᾷς τῶν ἐμῶν ὠδίνων. 
᾿Εγὼ δέ σοι ἐχφῆναι τὸν τόχον οὐ βούλομαι. [d est: 
Multo abhinc tempore sapienti2 specimen amabile, 
pulchras epistolas genui, quas ipse cum sepius acce- 
pisses, forte earum gratias admiratus, similes me, et 
rursum edere posse existimas. Propterea tu quidem 
felus imeos exoptas ; ego vero libi parium excludere 
TÉRMO. 

LXIX. Λόγος σχεδιασθεὶς πρὸς Ηόθον Βεστάρχην 
ἀξιώσαντα τοῦτον γράψαι mtol τοῦ βεολογικοῦ 
χαραχτῆρος. Oratio ex tempore ad Pothum Vestar- 
cham, qui Psellum rogaral, ut de theologico chara- 
ctere scriberet. P. Μὴ θχυμᾶσῃς, Πόθε μοι φίλτατε 
εἴ τῶν. Due de hao materia ad Pothum orationes 
indicantur in Bibliotheca Antonii Augustini cod. 
191. An hc una in duasdivisa sit ; vel vere binas 
scripserit, mihi non liquet. 

Paraphrasis in Homeri lliada, soluto (g h) sermone 
P. Τὴν εἰπὲ μηνὶν, ὦ θεὰ, τοῦ υἱοῦ τοῦ Πηλέως. 
Ita tamen, ut singull versus seorsim redditi sint. 
Kam babuisse etiam Joannem Oporinum Basileen- 
sem, tradit Gesnerus: 

Βξήγησις εἴς τὰς ε΄ φωνὰς τοῦ ΠΙορφυρίου, Ezpo- 
silio in. quinque voces Porphyrii P. Διατί ἀπροσδιο- 
ρίστως. 

Epio εἰς τὰς Κατηγορίας τοῦ ᾿Αριστοτέλους. 
Expositio in Ργδϑαϊοαπιεπία Aristotelis. P. Τῶν πρα- 
γἡμᾶτων, τὰ μὲν κοινωνεῖ, 

Διδασκαλία σύντομος χαὶ σαφεστάτη περὶ τῶν 
δέκα Κατηγοριῶν, καὶ τῶν Ἡροτέσεων, καὶ τῶν 
Συλλογισμῶν, περὶ ὧν τις προδιδαχθεὶς εἷς πᾶσαν 
μὲν xal ἄλλην ἐπιστήμην καὶ τέχνην, ἐξαιρέτως 
δὲ εἷς τὴν ῥητορίαν [40] εὐχλεῶς ἐμπορεύσετα:ι. 
Doctrina compendiosa , et quam mazime dilucida, 
de decem  Przdicamentis, Propositionibus et Syllo- 
gismis, quorum notitia, prius habita, in quamlibet 
scientiam et artem, sed rhetorum potissimum, facili 
negotio cuique aditus patebit. P. ᾿Ἐπειδή τισιν οὐκ 
οἶδ’ ὅθεν εἰπεῖν τὴν τῆς διαλεχτιχῆς. 

Εἰς τὴν ἸΙορφυρίου Εἰσχγωγὴν, καί τινα τῶν 
᾿Αριστοτέλους Κατηγοριῶν. [π [ntroductionem  Por- 
phyrii, et Ῥγωαϊοαπιεπία A; istotelis. P. Πολλοὶ μὲν 
πολλαχῶς τῶν ἀρχαίων. 

᾿Εξήγησις εἴς τὸ περὶ ᾿Ῥρμηνείας ᾿Αριστοτέ- 


Διαλαμθάνει περὶ Προτάσεων. 

Εἰς τὸ περὶ Ἑρμηνείας ἔγδοσις ἐπίτομος. Libri 
de Interpretatione, compendiosa evpositio. P. Τὰ εἴδη 
τοῦ λόγου πέντε τὸν ἀριθμόν. 

Ψελλοῦ xxl ἄλλων Σχόλια, xal ᾿Αποσημειώσεις 
εἷς τὸ πρῶτον τῶν προτέρων ᾿Αναλυτιχῶν τοῦ 'Ap:- 
στοτέλους. Pselli et aliorum Scholia et Annotationes 
ín primum priorum Analyticorum Aristotelis. P. Καὶ 
τὸ δέκατον πρόδλημα. 

Ἐξήγησις εἰς τὸ πρῶτον xal δεύτερον τῶν προ- 
τέρων ᾿Αναλυτιχῶν τοῦ ᾿Αριστοτέλους. Expositio, 
in. primum et secundum priorum Analyticorum Ari- 
slotelis. P. Ἐν τῷ πρώτῳ εἰπεῖν. 

Ἐξήγησις εἴς τὸ πρῶτον τῶν ὑστέρων ᾿Αναλυτιχων. 
Expositio in primum posieriorum Analyticorum. P. 
Σχοπός ἐστιν ἐνταῦθα τῷ ᾿Αριστοτέλει. 

Προλεγόμενα εἰς τοὺς σοφιστιχοὺς ᾿Ελέγχους τοῦ 
᾿Αριστοτέλους, In sophisticos  Elenchos Aristotelis 
Prologomena. Ὅτι μὲν ὁ περὶ ᾿Αποδείξεως λόγος. 
In alio vero exemplari ista Michaeli Ephesio tri- 
buuntur. 

LXX. Tiva περὶ δαιμόνων δοξάζουσιν Ἕλληνες. 
Qus de Dzgmonibus Grzci opinentur. P. 'O μὲν 
ἡμέτερος λόγος προχιρέσεις xal τοῖς ἀγγέλοις 
διδούς. Et bunc puto esse alterum (i) librum de 
Demonibus, ex quo Marsilius excerpsit ea, que 
leguntur ultimo capite apud ipsum, eoque magis 
ducor in hanc sententiam, quod in meo codice 
statim post hunc Tractatum sequitur Dialogus de 
demonibus, in quo interloquuntur Timotheus et 
Thrax, de quo superius in libris editis Pselli 
egimus. 

Bl, τὴν Ψυχογονίαν τοῦ ΠΙλάτωνος. De animi ge- 
neratione apud Platonem. P. Τὸ μὲν λεγόμενον ἐστιν, 
ὅτι οὐ μάτην. 

[50] Locus ex Phyeicis, de anima et mente P. 
Νοῦς ἐστιν ἕξις ψυχῆς. 

Περὶ ψυχῆς. Varie quastiones de anima. P. 
Nosp& μὲν οὖν ἣ ψυχὴ, vospóc. 

Περὶ τῶν πέντε δυνάμεων τῆς ψυχῆς. De quinque 
facultatibus anima. P. Νοῦς μέν ἐστιν ὁ Θεόθεν χατὰ 
φύσιν κινούμενος. 

Περὶ τῆς χώρας τῆς γῆς. De situ terre, figura, 
et magnitudine. P. Ἢ γῆ τὴν μέσην τοῦ παντὸς 
ἔλαχε χώραν. Non me latet tamen, in alio ma- 


xoue In Aristotelis librum, de Interprelatione, expo: D nuscripto opusculum hoe Nicephoro Blemmide 


sitio, P- Ὁ σχοπὸς τοῦ περὶ Ἑρμηνείας ἐστὶ διαλαθεῖν 
περὶ Προτἄσεων, diversa ab edita, quemadmodum 
et sequentes. 

᾿Εξήγησις εἰς τὸ περὶ 'Epunvelac ᾿Αριστοτέλους. In 
Aristotelis librum de Interpretalione, expositio. P. 
θέσθαι vov ἀντὶ τοῦ ὁρίσασθαι. 

Zóvoj:c καὶ μετἄφρασις σαφεστἄνη τῆς διδασχα- 
λίχς τοῦ περὶ Ἑρμηνείας’ Synopsis εἰ Metaphrasis 


tribui. 

Πότε ἐχλείπει ὁ ἥλιος, καὶ πότε ἡ σελήνη, 
xal πῶς τὴν ἐχλειψιν ἀμφοτέρων συμδαίνει γίνε- 
σθαι. Quando deficit sol, et quando luna, et quomodo 
utriusqae defectus contingat. P. El piv τοὺς τρόπους 
ἐρωτᾷς τῶν ἐκλείψεων. 

Περὶ Θυτιχῆς. De sacrificandi ratione. P. Βερὶ τῆς 
θυτιχῆς ἐπιστήμης ἠξίωσας. 


NOTE 


(g-k) Versibus politicis. 
PATROL. GR. CXAII. 


(i) Vide supra, 8 39, p. 28. 
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. Περὶ χρυσοποιίας πρὸς τὸν πατριάρχην κῦριν À mentis celebrem, artisque exercitio eruditum in- 


Μιχαήλ. De auri. conficiendi ratione; ad D. Michae- 
lem palriarcham. P. Ὁρᾷς, ὁ ἑμὸς δεσπότης, ὃ με 
ποιεῖς, ἢ τῆς ἐμῆς ψυχῆς τυραννίς. Vide supra in 
editis, S 38. 

Περὶ Σφυγμῶν. De Pulsibus. P. "Hxo δή σοι xai 
τὸ περὶ Σφυγμῶν. 

᾿Αποσημείωσις Πυρεττώντων, Nota de Febrientibus. 
P, El κατεχλίθη ὁ νοσῶν ἐν ἀρχῇ. 

LXXI. ἸἸατριχὸν πρὸς Κωνσταντῖνον τὸν Πορφυ- 
ρογέννητον. Medicinale αὐ Consluntinum Porphyro- 
gennetam. P. Τὰς προσταχθείσας ἐπιτομὰς παρὰ 
τῆς σῆς θειότητος, Tractatus proemii mihi copiam 
fecit, vir τετράγωνος Melchior Inchofer, Messana 
delati ; ipsum,quia adbuc ineditum est,ut modum 
etiam tractionis habeas, hic apponam : Τὰς προσ- 
ταχθείσας ἐπιτομὰς παρὰ τῆς σῆς θειότητος, ἐχ 
Θεοῦ αὐτοχράτωρ, περὶ τῆς τῶν ἰατρικῶν θεωρη- 
μάτων συναγωγῆς ἔσπευσα κατὰ τὸ δυνατὸν διὰ 
συντομίας ὁμοῦ χαὶ σαφηνείας πᾶσαν τὴν ἴατριχὴν 
ἐπελθεῖν, μηδὲν κατὰ δύναμιν τῶν ἀναγχαίων ὑπερ- 
οὐᾷν, ἕκαστον ἐχθέμενος τῶν παθημάτων, πρῶτον 
μὲν τὰς αἰτίας ὑπαγορεύων σαφῶς, δεύτερον τὰς 
σημειώσεις OV ὧν ῥᾳδίως γνωσθήσονται, εἶθ᾽ ἑξῆς 
τὴν θεραπείαν, δι᾽ ἣν πάντα κατὰ τέχνην θεραπεύ- 
σομεν, πρότερον ἀπὸ χεφαλῆῇς ἀρξάμενοι, διὰ τὸ 
ἐκεῖσε ἱδρύεσθαι τὸ ἱερὸν τῆς λογικῆς ψυγῆς. Jussu 
tuo mihi, divinissime imperalor, compendia de Medi- 
tationum medicarum collectione demanduta, pro vi- 
rium mearum modulo, compendiose atque perspicue, 


nuit), traclatum illum conscripsit, jam Psellum 
ultra centum et quadraginta annos vixisse, ad 
hunc diem inauditum, dicendum est. Quare vel hic 
Psellus alius est a Michaelis Duce praceptore, vel 
Psellus omnino non est. 

LXXII. Διδασχαλία παντοδχπὴ (j), xal πάντως 
ἀναγχχιοτάτη ἐν ἑχατὸν ἐνενήχοντα πρὸς τοῖς τέσ- 
σαρσι χεφαλαίοις θεωρουμένη, γωρὶς τῶν σχεδια- 
σθέντων ἐτέρων διαφόρων λόγων xal στίχων πρὸς 
διαφόρους ὑποθέσεις, ἐχτεθεῖσα πρὸς τὸν εὐσεδέ- 
στατον xai ἀοίδιμον βασιλέα χύριν Μιχαὴλ τὸν 
Δοῦχαν αὐτοχράτορα γεγονότα. Doctrina omnifaria, 
el omnino necessaria centum nonaginlu quatuor ca- 
pitibus comprehensa, prater alios varios discursus, 
εἰ carmina ex lempore dictala ad argumenta varia ; 
ad piissimum et celebrem imperatorem dominum 
Michaelem Ducam. P. Πιστεύω εἰς ἕνα Πατέρα τῶν 
πάντων ἀρχήν. Capita, qui in ea continentur, sunt 
sequentia: α΄, Περὶ ὀνομάτων τινῶν λεγομένων ἐν 
τῷ τῶν Χριστιανῶν δόγματι. β΄. Περὶ οὐσίας xai 
φύσεως * γ΄. Περὶ ἐνυποστάτων. δ΄, Περὶ ὁμοου- 
σίου. ε΄, Ἱερὶ ὁμούποστατου. ς΄. Περὶ ἐνυποστά- 
σεων. ζ΄. Περὶ οὐσιώδους ἑνώσεως xal διαφορᾶς, 
ἢ, θ΄. Περὶ ὑποστατιχῆς ἐνώσεως χαὶ διαφορᾶς. 
v, ια΄, Περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. ιβ΄ Περὶ τοῦ τρόπου 
τῆς ἀντιδόσεως. ιγ΄. Περὶ τῆς θείας ἐνώσεως. ιδ΄. Περὶ 
φύσεως ἀπαθοῦς. ιε΄. Τίς ὁ Θεός. ις΄. El ἄπειρον τά 
θεῖον καὶ πῶς ἄπειρον. ιζ΄. Πῶς otósv ὁ Θεὸς τὰ μετα- 
βαλλόμενα πράγματα. ιη΄ ᾿Απὸ ποίου πρώτου στοι- 


omnem πιραϊοίπῶ facullatem percurrens, nullumque | χείου ἤρξατο τὸν κόσμον ποιεῖν ὁ Θεός. ιθ΄, Πόθεν ἔν- 


ex necessariis negligens, sed universos morbos ex- 
ponens, absolvere nisus sum. Primum enim causas 
aperte enuntlio ; secundo,per quasnon difficulter digno- 
scentur, nolas; tandem media, per que [51] omnia 
artificiose curabimus. Prius a capite, quod in eo 
sacra pars anima rationalis inhzreal, exordiamur. 
Ex ungue leonem, et ex hoo disce cetera. Liber 
tamen contemnendus non est, sed sepe sua brevi- 
late expeditus,et remediis ἃ probatissimis gcripto- 
rebus delectis transcriptisque et populari loquendi 
forma proficuus. Pselli tamen utcunque non est. 
Neque enim in dicendo acrimoniam, neo in re ex- 
pedienda solertiam Psellianam pre se fert. Nec 
patitur id imperator, cui tractatus inscribitur. 
Sive enim Constantinum Porphyrogennetam pri- 


νοιαν ἔσχον θεοῦ |52] ἄνθρωποι. χ΄. Πότεροι πλείους 
οἱ ἄγγελοι, ἢ οἱ ἄνθρωποι. χα΄, χβ΄, xy, x0, κε΄, χς΄, 
χζ΄, κη΄, x0'. Περὶ νοῦ. A', λα΄, λβ᾽, Ay', λδ΄, λε, Ae, 
AC, λη΄, λθ΄, μ΄, μα’, μβ΄, uy, |o, με΄, μφ΄, μζ΄. Περὶ 
ψυχῆς. μη΄. Εἰ μεταδάλλοι ψυχὴ εἰς ἄγγελον. λθ΄. El 
ἄναρχος 4 ψυχή. ν΄. ᾿Αχριδέστερον περὶ ψυχικῶν 
δυνάμεων. να΄. Πῶς ὁ Πλάτων γεννητὴν ὁμοῦ τὴν 
ψυχὴν xai ἀθάνατον ἀποφαίνεται. νβ΄. Τίς ἡ [)]λα- 
τωνιχὴ ψυχογονία. νγ΄. Διατί ἡ ψυχὴ μέση τῶν με- 
ριστῶν χαὶ ἀμερίστων λέγεται. νδ΄, llotav ψυχὴν ὁ 
Ἰλάτων ἐν Τιμαίῳ γεννᾷ. νε΄. Τίς ἡ τῆς ψυχῆς 
δύναμις. νς΄. Ποῖαι αἱ τῆς ψυχῆς δυνάμεις, xai 
τίνες. νζ΄. Τί ἐστι φύσις’ νη΄. Τίς ἡ δ'αίρεσις τῶν 
κοινῶν ἐνεργειῶν τῆς ψυχῆς πρὸς τὸ σωμα. νθ΄. Πότε 
ἡ ψυχὴ τῷ κυουμένῳ ἐνοῦται σώματι. ξ΄. Πῶς ἐνοῦ - 


mum, sive secundum, qui cum Basilio imperio D ται τῷ σώματι ἡ ψυχή. ξα΄. Περὶ τῆς ἀλόγου ψυχῆς. 


prefuit, intelligas, Psellus auctor esse non potuit, 
quem sub imperio Alexii Commeni vivum adhuo 
deprehendimus, nisi tunc primum, et natum, et 
libros componentem dicere velimus ; et tunc etiam 
vitam ejus ultra centesimum annum productam 
fateri cogemur. Quod si triginta annos natus et 
amplius ad minus, ut verisimile est (auctorem 
enim, allatum exordium etate provectum, experi- 


ξβ΄. Τίς ἡ βούλησις, xai τίς ὁ πραχτικὸς λογισμός. 
ἐγ. Περὶ πρϑαιρέσεως xai προσοχῆς. ξδ΄. Πότερον 
ἡ ψυχὴ λύεται ἀπὸ τοῦ σώματος, fj τὸ σῶμα ἀπὸ τῆς 
ψυχῆς. Em. Πῶς συνέχεται dj ψυχὴ ἐν τῷ σώματι. 
Ec, EC, ξη΄, ξθ΄ ο΄, οα΄, οβ΄, ov, οὗ οε΄, ος΄, οζ΄ οη΄, 
οθ΄, π΄, πα΄. Περὶ ἀρετῶν. πβ', Τίνι διαφέρει ἀρχὴ 
καὶ στοιχεῖα. my". Περὶ τῶν ἀρχῶν, τί εἰσι, πδ΄, Περὶ 
ἰδεῶν πε΄, Περὶ δαιμόνων, καὶ ἡρώων. πς΄. Περὶ ὕλης. 


NOTE 


{) Hujus prima aliquot capita Grrece et Latine 
vulgavit Wegelinus, ut diclum est supra & 46, et 


integram communicabo cum lectore infra ad hujus 
Diatribse calcem. 
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rT. Περὶ αἰτιῶν. πη΄. Περὶ σχημάτων. πο΄. dii 


ta. ΠΕ οὶ 


χρωμάτων. L' Περὶ μίξεως καὶ χράσεως. 
Lr. Περὶ 


γενέσεως xai οθορᾶς. L9'. Περὶ σωμάτων. 


ἐλαχίστων. ιδ΄. Περὶ διαφορᾶς γνώσεων. ts. Πῶς 
οὐκ ἀεὶ μετέχομεν τοῦ Θεοῦ, ἀεὶ ἐνεσγοῦντος 
αὐτοῦ. Lg. Διατί ὅλως ἐστὶ τὸ χαχόν. LT. Tt- 


λιώτιρον περὶ τοῦ χκαχοῦ. η΄. Εἰ ἔστι τ ἐν ἀγ- 
γίλοις χαχόν. LO. El iv τόπῳ τὸ ἀπτώμχτον. ο΄. El 
κακὸν ἡ 9Àw. ρα΄. Περὶ τῆς πρὸς τὸ Θεῖον τῶν ὄντων 
ἐπιστροΞῆς. pB. Περὶ χρόνου. pi. Περὶ χινήσεως. 
pb. Περὶ ἀνάγκης. pr. Περὶ εἰμαρμένης. cz. Περὶ 
τύχης, καὶ αὐτομάτου. ρζ΄. Iso! αἰῶνος, xxi χρόνου. 
2». Βερὶ τῶν s' αἰσθήσεων. ρθ΄. Εἰ ἀληθὲς τὸ χατα- 
δασκαίνεσθα! τινας ὑπὸ τῶν ὁρώντων. px. Πῶς ἐκλεὶ- 
ὑεῖς γίνονται. ρια΄. Πῶς ἀῤῥξενα χαὶ θήλει γίνεται, 
ριβ΄. Διατί γυνὴ πολλάχις συνουτιχτο 7 οὐ συλ- 
λτυδάνει, PY. Διατί δίδυμα xal τοίδυμα γίνεται, 
pi. Πόθεν γίνονται τῶν γονέων a! ὁμοιώνεις, χαὶ αἱ 
πορὸς τούτους ἀνομοιότητες. pie. Εἰ xai τὸ Eu0295v 
ζῶον, καὶ πῶς τρέφεται τοῦτο. pu. Πῶς oi ovetz0: 
γίνονται, ριζ. Περι ὑγείας, καὶ νόσου, καὶ γήξως. 
guy. A:acl ol νηστεύοντες διψῶσι μᾶλλον, $ πεινῶσι. 
es. Διατί πεινῶντες, ἐὰν πίνωσι, διψῶντες δὲ, ἐὰν 
φέγωσιν, ἐπιτείνονται, px. Εἰ ἔστι τ' ἑχτὸς τοῦ οὐ- 
ρανοῦ. ρκα΄. Περὶ τῆς τοῦ ἀνθοώπου οὐσίας. ρχβ΄. Εἰς 
πόσους κύκλους διαιρεῖτα! ὁ o02avóz. ρχγ΄. Περὶ 
φαινομένου ἐν τῷ οὐρανῷ γαλαχτοειδοὺῦς χύχλου, καὶ 
λεγομένου Γαλαξίου. ρχδ΄. Περὶ τῶν φαινουένων ἐν 
τῷ οὐρανῷ διαφόρων πυρίνων φασμάτων. ρχε΄. [οὶ 
τῶν φαινομένων ἐν τῷ οὐρανῷ χρωμάτων αἴματω- 
δῶν, καὶ χασμάτων. pxz. Περὶ τῆς οὐσίας ἡλίου, 
χαὶ εἴ πολλοί εἶσιν ἥλιοι, ρχζ΄. Περὶ μεγέθους ἡλίου, 
xa! σελήνης, καὶ γῆς. ρχη΄. Πεοὶ ἐχλειίψεως ἡλίου, 
ρχθ΄. Περὶ ἐκλείψεως σελήνης. ρλ΄. E? θερμὸς ὁ ἔλιος. 
pia. Εἰς d οὐσία τῶν ἀστέρων. ρλβ΄. Περὶ τῆς τῶν 
ἀστέρων φορᾷς xal χινήσεως. ρλγ. Ποταπὰ 
ἀστέρων τὰ σχήματα. ρλδ΄. Περὶ τάξεως ἀστέρων. 
ρλε΄. Πόθεν φωτίζονται οἱ ἀστέρες. ρ)ς΄, ΠΙΕερὶ ἐπι- 
σημασίας ἀστέρων, xai πῶς γίνεται “χειμὼν, καὶ ρὲ- 
poc. ρλζ. Πόσος ἑκάστῳ τῶν πλανητῶν [53] ὁ γοόνης 
τῆς περιόδου, ρλη. Περὶ τῶν ἀἁττέρων τῶν χλλοὺυ- 
μένων Διοσχούρων. ρλθ΄. Ηερὶ χομήτου. ρμ΄. Περὶ 
ὑετοῦ, xal χαλάζης, καὶ χιόνος, πάχνης xai δοόσου. 
ρμα΄. lispi δρόσου αὖθις xal πάχνης. ρμ8΄. Πεοὶ 
ἴριδος. ρμγ΄. Περὶ τῆς ἅλω. ρμδ΄, Περὶ ἐχόδων. 
put. Περὶ παραλλήλων.  puz. Περὶ 
pul. Hzo: τυφῶνος. ρμη΄. Περὶ éxvegloo. ρμθ΄, Mcz! 
χεοχυνῶν. pv. Περὶ πρηστῆρος. pva. Πῶς sow- 
ἐστη ó χόσμος. ρνβ΄. Εἰ ἕν τὸ πᾶν. ρνγ΄. Περὶ χε- 
vo3. ρνδ΄. lleol τόπου, ρνε΄. Περὶ χώρας. pvz. ἘΣ 
ἔμψυχος ὁ κόσμος. ρνζ΄. Εἰ γενητὸς ὁ χόσμος xai 
ἄφθαρτος. ρνη΄. Ei τρέφεται ὁ χόσμης, ρνθῇ. Περὶ 
τάξεως χόσμου. pL. Τίς ἡ αἰτία τοῦ τὸν χόσιλον 
ὅλον ἐγκλιθῆναι. ρξα΄, Ηόρεν àv τις γνοίη Ἑλληνικαῖς 
ἀποδείξεσι τὴν χόσμου συντέλειαν. phi. Τίνα δεξιὰ 
τοῦ κόσμου, τίνα ἀριστερά. Περὶ μεταθολῆς 


κῶν 


ἀνέμων. 


E. 
eit - 
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lapi σεισμῶν, pts. Περὶ 
τοῦ μεγάλου χειμῶνος. pEz'. Διατί ἀλμυρὸν τὸ τῆς 
βαλάσστυς ὕδωρ ἐστί, ptf. Τίς ἡ αἰτία τοῦ ἐν τῇ 
ἢχλαττη, υλυχὺ ὕδωρ εὑοίσχεσθαι, ρξν΄, Διατί τὸ ἢα- 
λαττιον ὕδὼω οὐ τρέφει τὰ δένδρα. ρξθ΄, Διατί τῆς 
02).1777,; ἐλαίῳ καταὐὲ αἰνομέντς, γίνεται καταφά- 
vt: xxi γαλήνη. ρο΄. Τίς ἡ αἰτία Ov ἣν ὅταν εἷς 
τὴν ρίλασταν ἐμπέσῃ χεραυνὸς, ἅγες ἐξωθοῦσιν, 
pox. Περὶ τῆς ἐν Εὐδοίᾳ πολιῤῥοίας, ροβ΄. Διατί ὑπὸ 
τῶν ὑξτίων ὑδχτων μᾶλλον, fj τῶν ἐπιῤῥύτων τὰ Obv- 
ὄρα, καὶ τὰ σπέριλατα πέφυχε τρέφεσθαι. poY. Διατί 
τῶν ὀὁμθοίων ὑδάτων εὐωδέστερα τοῖς σπέρμασι τὰ 
exi 350v τῶν xai ἀπστοαπῶν ὕδατα, ροδ΄, Περί τινων 
λιμνῶν. oos. Περὶ ποταμῶν. ρος΄. Περὶ Νείλου ἀνα- 
δὲτε ἕως. 20y. Arati μόνος ποταμῶν ὁ Νεῖλος αὔρας 
οὐχ ἀναδίδωτιν, por. Περὶ τῶν μεγίστων βασιλειῶν, 
£29. H:2: χυμῶν. pz. Διατί παςρχδάλλουσιν ἅλας ol 
νομεῖς τοὺς ϑρξμματιν. gna. Διατί τὴν χροιὰν ὁ πο- 
λύπους ἐξαλλάττει, αἷς ἂν πέτραις προπομ'λήσῃ. 
pup. Διατὶ τῆς ἄσχτου ἡ παλάμη τῆς χειρὸς φαγεῖν 
γλυχύττη. pru. Διατί Δωλιεῖς εὔχονται χαχὴν χόρ- 
τὸ. συγχημιδήν, ρπὸ΄ Διατί ἡ ἄσχτος οὐχ ἐσθίει τὰ 
δίχτυχ, ὅταν ἁλίσχηται. ome. Διατί ἡ τευθὶς φαίνο- 
ἐστι Διατί τὸν μὲν 
σῖτον ἐν πηλωδε: φυτεύομεν γῇ, τὴν δὲ xcu) dv 
χαταξύοῳ. cT. 


μάλιπτα 


τῶν τὸῆς VEN 


ἀξσῶν, pQO. 


^ e» a" 


μένη, σημεῖον χε: μῶνός oz. 
Διατί d, ἄμπελος οἴνῳ ξαινομένη 
τῷ ἐξ αὐτῆς ἀναξνοχίνεται. cmn. Διατί τὰ 
ῥόδα μᾶλλον ἀνθεῖ δυσωδῶν τινων παραφυτευομένων 
αὐτοῖς. ρπθ΄. Διὰ τίνα αἰτίαν τὸ τῶν ἀγρίων συῶν 
δαάχρυον 1220, τὸ δὲ τῶν ἐλάφων ἁλμυρόν, pL'. Διὰ 
τίνα αἰτίαν αἱ χαληχες, xx! αἱ μολυδδίδες ἐμδαλλό- 
μεναι ψυχρότερην τὸ ὕδωρ ποιοῦσιν, ρ' α΄. Διὰ τίνα 
αἰτίαν ἀχύροις xal ἱματίοις ἡ “ιὼν διαφυλάττεται, 

ρ. β΄, Ti ἐστιν ὁ βούλιιος. oL. Τίς αἰτία δι᾽ ἣν εὖ- 
θρυπτα γίνεται τὰ ἐν τῇ συχῇ χοεμαννύμενα χρέχτα. 
Id est. 1. De nonnullis nominibus, qux in Christiano- 
rum dog mate usurpantur. ?. De essentia, et. natura. 
3. De enhypostatis. ἃ. De consubstantiali. 5. De. ho- 
moypostato. 6. De enypostasibus. 7. De cssentiali 
unione οἱ differentia. 8, 9. De relativa unione. et 
differentia. 10, 11. De sancta. Triade. 12. De modo 
retributionis. (k 43. De divina untone.14. De natura, 
quc pali nequit. 15. Quis sit Deus. 10. Si infini- 
tum est Numen, et. qua ratione. infinilum. 17. Quo- 
molo [51] Deus cognoscat res quie mutantur. 18. 
A quo primo elemento Deus. exorsus. est mundum 
conficere. 19. Unde sententiam de Deo. homines. ac- 
ceperint. 20. Quinam  numerosiores, angeline. an 


homines? 21, 22, 23, 24, 25, 26, 97, 98, ?0. De 
mente, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 30, 37, 38, 30, 40, 


41, 42, 43, A4, 45, 40, 47. De anima. 48. Si. muta- 
lur anima in angelum. 49. Si sine principio anima 
est 50. Accuratius de facultatibus anima. 5. Quo- 
modo Plato genitum simul et immortalem animum 
decernat. 52. Qua sil. Plalonica ünimorum gencra- 
(io. 53. Quare anima media partibilium et impar- 


NOTE. 


(k) Vide supra ὃ 55, p. 37. 
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(ibilium dicitur. 54. Quemnam animum Plato ge- A loco. 455. De terra. 156. An. mundus animatus. 


nerat in Timae.55. Quz sit anima facultas. 56. Qua- 
les sint animi facultates, ei qua. 51. Quae sit. divisio 
communium operationum animi ad corpus. 59. 
Quando animus generando unitur corpori. 60. Quo- 
modo corpori animus untiatur. 61. De anima ratio- 
nis experte. 602. Qua sit. voluntas, οἱ qua operaliva 
cogitatio. 63. De electione et attentione. 64. Utrum 
animus a corpore, am corpus ab animo dissolva- 
tur. 65. Quomodo contineatur animus in corpore. 
66, 07, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 714, 15, 76, 71, 18, 
79, 80, 81. De virtutibus, 82. In quo differat prin- 
cipium ab elementis. 83. De principiis, quid. sint, 
84. De ideis. 85. De daemonibus οἰ heroibus. 86. De 
maleria. 87. De causis. 88. De figuris. 89. De colo- 
ribus. 90. De mislione eL temperamento. 91. De ge- 
neratione eL corruptione. 92. De corporibus. 93. De 
minimis. 94. De differentiis cognitionum. 95. Quo- 
modo non semper Deum parlicipamus, cum ille 
semper operetur. 96. Quare omnino maluwn sit. 97. 
Absolutius de malo. 98. Si est in angelis aliquod 
malum. 99. Si in loco incorporeum sit. 100. Si 
malum maleria. 101. De rerum ad Deum conver- 
sione. 102. De tempore. 103. De motu. 104. De ne- 
cessitate. 105. De fato. 105. De fortuna et casu. 
107. De sxculo et tempore. 108. De quinque sen- 
sibus. 100. An verum sit nonnullos fascinari a 
videntibus. 110. Quomodo eclipses fiant. 111. Quo- 
modo mares et [eminz  generentur. 112. Quare mu- 
lier ssepius virum experta non. concipit. 113. Quare 
gemini et tergemini nascuntur. 114. Unde parentum 
simililudines et  dissimilitudines fiant. 115. Anm 
embryum animal sit, et qua ratione nutriatur. 116. 
Quomodo somnia fiunt. 117. De sanilate, et moxbo, 
el senectule. 118. Quare qui jejunant, sitiunt. po- 
tius quam esuriunt. 110. Quare qui esuriunt, si. bi- 
bant, αἱ qui sitiunt, si comedant, distenduntur. 120. 
An sit aliquid extra celum. 121. De hominis. essen- 
tia. 122. In quot circulos colum dividatur. 123. De 
apparente in c&lo lacti simili circulo, Galaxia di- 
clo. 424. De apparenlibus in calo diversis igneis 
spectris. 125. De apparentibus in colo coloribus 
sanguineis, et voraginibus. 126. De essentia solis, et 
[55] an plures soles. 127. De magnitudine solis, et 
lunz, et terrz. 128 De eclipsi soxari. 129. De eclipsi 
lunari. 130. An sol calidus. sit. 131. Quz sit essen. 
(ia. stellarum. 132. De stellarum latione et. motu. 
133. Quales sint. stellarum configurationes. 134. De 
ordine stellarum. 135. Unde lumen habeant stellz. 
130. De significalione stellarum, οἱ quomodo fiat 
hiems οἱ aestas. 137. Quantum sit. cujuscunque 
plane!ze. circuitus tempus. 138. De stellis Dioscuris 
nuncupatis. 139. De comete. 140. De imbre, el gran- 
dine, nive, pruina et rore. 141. De rore rursum, et 
pruina. 142. De iride. 143. De area. 144. De ba- 
culis. 145. De parallelis. 146. De venlis. 147. De 
typhone, 148. De ecnephiía. 149. De fulminibus. 
150. De prestere. (δι. Quomodo mundus coaluit, 
152. An. unum universum. 153. De vacuo. 154. De 


157. An mundus factus sit, et incorruptibilis. 158. An 
mundus nulriatur. 159. De ordine mundi. 160. Qua 
causa mundus universus inclinalus sit. 161. Unde- 
nam gentilium demonstrationibus mundi finis ha- 
beatur. 462. Quz dextra mundi, el qua sinistra. 
163. De transmutatione terra partium. 164. De. ter- 
rz molibus. 165. De magna hyeme. 166. Quare aqua 
marina, est salsa. 467. Qua causa in mari aqua dulcis 
inveniatur. 168. Quare aqua marina arbores non 
nutriat. 469.-Quare ín mare oleo effuso, mare dilu- 
cidum fiat eL quietum. 110. Qua causa, cum. in 
mare fulmen ceciderit, δαὶ emergat. A71. De fluxu 
εἰ refluxu Buboico. 172. Quare aquis pluvialibus 
magis quam currentibus arbores οἱ semina nutrian- 
tur. 173. Quare ez aquis pluvialibus, quz cum toni- 
iru el fulgore decidunt, magis. semina. irrorant. 
174. De nonnullis :acubus. A76. De fluminibus. 
176. De Nili incremento. 177. Quare. inter flumina 
Nilus solus ventos non e[flat. 178. De mazimis re- 
gnis. 179. De humoribus. 180. Quare pastores recen $ 
nalis animanlibus sal inspergant. 484. Quare poly- 
pus colorem saxorum, quibus sese applicaverit, in- 
duat. 182. (Quare palma urs ad comedendum 
suavissima est. 183. Quare Dorienses precantur 
malum herbarum proventum. 184. Quare ursa capta, 
rete non. comedil. 185. Quare lotigo visa tempe- 
slatem prasagit. 186. Quare. triticum in. lutosa, 
hordeum in aridu lerra seminamus. 187. Quare 
vilis vino, et prxcipue si suo, aspergatur, exsiccatur. 
1:8. Quare rosa magis efflorescunt, si male olentia una 
cum ipsis inseminentur. 180. Quare porcorum agre- 
silium lacrymz dulces,cervorum salsa sunt. 190. Quare 
lapilli plumbigue laminz inject frigidiorem aquam 
efficiunt. 494. Quare paleis et. indumentis nix con- 
servatur. 192, Quid si. bulimos. 103. Quare carnes 
in ficu appensz teneriores fiant. Ex hisce, CLXII 
capita in linguam versa Latinam a nescio quo osten- 
dit mihi acerrimi ingenii vir Jo. Jacobus Duccardus. 


[96] LXXIII. ᾿Βπιλύσεις σύντομοι φυσιχῶν Qrtr. ux- 
τῶν πρὸς Μιχαὴλ τὸν Δοῦχαν ἐν B:6Alote δυσί. Solu- 
liones compendiose naturalium quaestionum a4 Mi- 
chaelem Ducam libris duobus. P. 'O μὲν Πλούταργος, 
μέγιστε xal stócacs βασιλεῦ. Capita lib. I. Πεοὶ 
τοῦ σφα!ροειδὴ εἶναι τὴν γῆν. Περὶ τοῦ χεῖσθαι αὐ- 
τὴν ἐν μέτῳ τοῦ παντός. Περὶ μεγέθους τῆς 15.5- 


D *0g: ζοντος καταγραφγ. Capita secundi. Περὶ τῶν 


μεταξὺ τῆς γῆς xai τοῦ οὐρανοῦ στοιχείων, xal 
τῶν περὶ ταῦτα παθῶν. llepi ἀέρος, xai πυρὸς, 
xal νεφῶν, val ὑετῶν, xal ἀστραπῶν, καὶ βροντῶν. 
Περὶ σεισμῶν. Περὶ χομήτων ἀστέρων. Περὶ ἀυΐ- 
μων. Περὶ ἴριδος. Περὶ ἅλω. Περὶ σχήματος οὐρα- 
νοῦ, Βερὶ κόσμου, εἰ ἔμψυχος ὁ κόσμος, καὶ προνοίᾳ 
διοικούμενος, Περὶ τάξεως κόσμου. Περὶ τῆς τοῦ 
κόσμου ἐγχλίσεως. Περὶ τοῦ, εἰ ἔστι χενὸν ἐχτὸς τοῦ 
χόσμου. Εἰ ἄφθαριος, ὁ χόσμος, Τίνα δεξιὰ κόσμου, 
xal τίνα τὰ ἀριστερά, Τίς ἡ τοῦ οὐρανοῦ οὐσία, 
Περὶ τῶν ἐν οὐρανῷ νοουμένων χύχλων. Περὶ οὐσίας 
ἀστέρων. Περὶ σχήματος ἀστέρων, lHepl τῆς τῶν ἀστέ- 
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pov φορᾶς. Ilógsv φωτίζονται οἱ ἀστέρες. Πῶς A τῇ δὲ τοῦ Προδρόμου, xai καθεξῆς, ἕως τῶν ἑπτά. 


Ὑίνονται οἱ τέσσαρες χαιροί. Περὶ μεγίθους ἡλίου 
χαὶ σελήνης. Περὶ τῆς τοῦ ἡλίου ἐχλείψεως. Περὶ 
οὐσίας, χαὶ φωτισμῶν σελήνης, καὶ σχήπατος. Περὶ 
ἐχλείψεως σελήνης. Ἔτι περὶ ἐκλείψεως σελήνης" Εἰς 
πόσους κύχλους διαιρεῖται ὁ οὐρανός. [Περὶ τῆς 
τῶν ἀστέρων φορᾶς xal χινήσεως. [1όϑθεν ἂν τις 
Tol, Ἑλληνικαῖς ἀποδείξεσι τὴν τοῦ χόσμου σὺν - 
τέλειαν. Terram esse sphricam, in medio universi 
sitam. De terre magnitudine. Horizontis descriptio. 
De elementis inter lerram. et. celum, et eorum affe- 
ctibus. De aere, et igne, et pluviis, et. fulminibus, οἱ 
tonitruis. De terree motibus. De cometis. De ventis. 
De iride, De arcu. De figura coli. De mundo. An 
mundus animelur, et providentia gubcrnetur. De or- 


dine mundi. De inclinatione mundi. An extra mun- B 


dum vacuum sit. An. mundus incorruptibilis. Qux 
dertra mundi, quz et sinistra. Qua celi essentia. De 
circulis, quos in. cclo imaginamur. De stellarum 
essentia. De stellarum figura. De slellarum latione. 
Unde stelle lumen habeant. Quomodo fiant quatuor 
tempestates. De magniludine solis et lune. De defe- 
ctu solis. De essentia οἱ illuminalionibus luna et 
figura. De defectu lung. .4dhuc de defectu. lung. 
In quot circulos celum dividatur. De stellarum la- 
&one et motu. Quomodo quis ex gentium demonstra- 
tionibus mundi finem cognoscet.Ejusdem argumenti 
est, et alius ejusdem tractatus. ᾿Απορίαι φυσικαὶ 
καὶ λογικαί. Dubia maturalia et logica, qui inci- 
pit: Πολλοὶ uiv πολλαχῶς τῶν ἀρχαίων, et alii sub 
diversis titulis et principiis, qui eadem ut pluri- 
mum continent. Nequeab his diversa videntur, 
que sub variis titulis in bibliotheca regis Gallorum 
leguntur. Solutiones quzstionum ad Michaclem Du- 
cam. Epitome questionum physicarum. Qucstionum 
capita cxci. Quzstiones theologic et. physicm. De 
Deo ad Michaelem 157) Ducam. | Wc)2.25 Φιλοπορφιχὰ, 
ex quibus omnibus, ut etiam ante diximus, unum 
absolutum confici poterit opus. 


LXXIV. 'Avztypa97, προσερωτήσαντός τινὸς μονα- 
χοῦ περὶ δρισμοῦ τοῦ θανάτου. Hesponsio ad πιοπα- 
chum quemdam de terminatione mortis. P. Οὐχ ὡς 
ἠπόρητο τὸ 200)r0iv παρὰ σοῦ ζύτη μα. Eadem for- 
te sunt, quse ejusdem : De termino vite, leguntur 
in bibliotheca regis Gallorum. 

Auri τῆς χουμοχτι σίας χατὰ τὸν Maz 
τὴν ἀοχὴν εἰλτοὼς, ὁ ycówi ἀπ 1:γῖς τοῦ Xe 
πτεμδρίοὐ μτνὸς ἀπλογετθχι λένετα:. ()uarum ra- 
tione orbis condilus, cum mense Martio principium 
habuerit, ab initio mensis Septembris tempus ezcr- 
diri dicatur. P. Διὰ τὸ χαρεῖτθα. g25v4 ὁ 12^- 
νος. 

Περὶ τοῦ ἀποπομπχίου x::52. D? hirro emisiario. 
ἃ. Ἐρώτι τας πτνίχα v5 ἔτους ὦ ἀτ)):ετξύς. 


D. — X21] TTT2X€6 τ, “λᾶς 

ΓῚ σ - * - . c r - - 
χερσι φέροντες. hz: ὁ γ. 2.7.25. AT, 'AT » Δ...“ 
[4 - - .su "- ΄ . ᾿ - - 
ποιούμεῇα τί, ὁε πέρ τις (22221725 4:21. τῇ τὸ:- 


Quare angeli alati, coronati, figura humana, et 
sphaeram in manibus gestantes, depingantur οἱ quare 
eorum commemoratio fit feria. secunda hebdomadw, 
feria vero tertia Praocursorís, et. sic. deinceps per 
septem dies. P. Περὶ μὲν τοῦ ἀνθοωπομόρφους εἶναι 
τούς. 

Εἰς τὸ θεολογιχὸν ῥητὸν, διατί μονὰς ἀπ᾽ ἀργῆς εἷς 
δυάδα κινηθεῖσα μέχρι τριάδος ἔστη. In. theologicum 
diclum, quare untlas a principio in ὑἱπαγέμηι mola 
in ternario consedit. P* Οὐκ ἀποχρύψομαι πρὸς ὑμᾶς, 
ὦ φίλτατοι, In idem dictum legi et Georgii Acropo- 
lite interpretationem. 

Λύσις τῆς χοινῆς ἀπορίας ἀπάντων τῶν ἔξω τοῦ 
ἡμετέρου δόγματος τῶν Χριστιανῶν, ἥν οὕτω προσ- 
φέρουσι λέγοντες. Τίς ἦν ἀνχγχαία γοεία ἡ κατεπεί- 
γουσα τὴν παντχιτίαν οὐρανόθεν κατελθεῖν, καὶ τῷ 
ἀνθοωπείῳ γένει συγχαταθῆναι, καὶ τεχῆῆναι, καὶ 
πάντα τὰ ἀνθτώπινα πάθη ὑποστῆναι, καὶ στχυρω- 
θῆναι, xai ταφῆναι, καὶ ἀναστῆναι; Τί γὰρ οὐκ 
$65vato νεύματι μόνῳ σῶσαι τὸν ἅπαντα χόσμον, 
xai μὴ χενοῦσῃχί τῆς ἰδίας δόξης, μηδὲ τὸ ἐλάνιστον ; 
Τοῦτο (Xo ἦν καὶ τοῦ ὕψους τῆς θεότητος ἄξιον, καὶ 
ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις λυσιτελέστερον. Enodalio com- 
munis dubii omnium extra Christianorum fidem υἱ- 
ventium, quod síc proponunt: Quz erat necessitas 
omnium causam compellens, ut de ccelo descenderet, 
propter humanum genus se demilterel, nasceretur, 
morlalium passiones subiret, crucifigeretur, sepeli- 
retur, resurgeret ?* Annon nutu solo poterat univer- 
sum salvare, absque eo quod propría dignitate vel 
minimum exueretur ἢ lloc quippe erat, et apíce diví- 
nitotis dignum, nobisque mortalibus [58] magís ezx- 
pediens. P. Ταύτην τὴν ἀπορίαν οὐχ ᾿Αγαρηνοὶ μό- 
νον, ἀλλὰ xai “Ἕλληνες. 

LXXV. Εἰς τὸ, 'H καλὴ τὸν ὡραῖον, In illud, Pul- 
chra formosum. P. Kax' ἔλλειψιν τοῦ, ᾿Απίτεμε, 

Εἷς τὸ λεγέμενον ἐν τῇ ἑορτῇ τῆς ᾿Ανχλήψεως τοῦ 
Χριστοῦ, Σήμερον τὰ για Κούνδουσο, xri αὔριον ἢ, 
᾿Ανάλην'ς. In illud, quod in solemmi Ascensionis 
Christi die dicitur, hodie Sancta Cundura, et cras 
Ascensio. P. Ov ἀπὸ τῶ, ὑγνκυτέζων μόνον, 

Τί τὸ, Raz' εἰχύνα, wa: 5: τὸ KaW' ὁμοίωσι», Quid 
sil secundum imaginem, εἰ quid secundum símili- 
tudinem. P. ᾿Απάντων τῶν τιν μη μόνως, 

Ὁ Ππτ|. οὐτίας ἢ tos (sas 5s, Paler ewen- 


21,72 ἢ tizne, an adionis nomen sit? P. Wz2c 1-129» αὖϑ'ς 


z2455/ r2. 

'E2ur:::2 si; τὸ K22:t 'Inse2 Χριστε, ὁ 6855 ἡμῖν, 
εὐξντον Tau. "Auf Erposítio ín illud. Domine 
Jesu Christe, Deus noster, roiserere rostri. Arne, 
P. Πχ 555 δοναχτιχοῦ. 

W:2i τῆς σσπελείας τοῦ aU559z. De fine secult. P. 
E2:2^ ἔν τῇ Ecurw(u τῆς ᾽λποσα 55e. 

In Lzca diificiliora Bbasitii, exposítio. 
Ir. icca dutfeiliora Nazvinzeni expositio. 

E τας ἐπι ζχτας τῳ, 4“ τὸν», [n dnicriptiones 
Pais morum. Ῥ. Τῷ, £6 v0 2a. 


LE τὰς ἐπίυγανας των ἀχλῶν, καὶ τὸ Ae 
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ψαλμα, In. inscriptiones Psalmorum, et. Diapsalma, A pariter iambicos feliciter transtulit, uno tantum 


carmine politico. P. Οὐχ ἔστι τὸ Ψαλτήριον, δέσπο- 
τά μου, βιύλίον. 

LXXVI. Στίκοι διάφοροι, carmina varia, vario 
metro, sed iambica acutissime et felicissime. Non- 
nulla hic ex pluribus veluti in gustum describam. 

Εἰς τὸν βασιλέα xópww  '"Popavóv τὸν γέροντα 
στίχοι, ἐν ταῖς ἀρχαῖς τῶν λέξεων δηλοῦντες τὸ 
ὄνομα, In imperatorem dominum Romanum senio- 
rem carmina, qua in principiis dictionum nomen 
manifestant. 

'Ροδοχρινοπρόσωπος, Ὧραϊος, Μέδων 
᾿Αχτίσι Νίκης Οὐρανοῖ Σχηπτουχίαν. 

Εἷς τὸν βασιλέα χῦριν Βασίλειον ὅμοιοι, In tmpera- 
torem dominum Basilium similia. 

[59] Βέδαιον “Αστρον, Σεμνὸν Ἴλασμα λίαν. 

"Ἔλαμψεν Ἴσχεϊν Οἴαχας Σχηπτουχίας. 

Εἷς τὸ φλάμουλον τοῦ Νονομάχου ἔχον ἱστορισμέ- 
νους τὸν ἅγιόν Γεώργιον, τὸν βασιλέα ἔφιππον 
φέροντα λόγχην, xai τοὺς Βαρδάρους διώκοντα. In 
Monomachi flammulum, in quo erant depicti san- 
clus Georgius, et imperator equo insidens, lanceam 
gestans, et Barbaros [ugans. 

Μάρτυς, Βασιλεῦ, Ἵππε, Λόγχη, Βάρδαροι, 

Σύμπνει, δίωχε, σπεῦδε, mÀt cre, πίπτετε. 

Illud etiam ὑπ Ulyssis certamina : 

Φυγὼν ᾽Οδυσσεὺς, τόν μαγησμὸν Ἰλίου 

Πλέθος, δόλους τε Λωτοφάγων Κικόνων, 

Κύχλωπος δεινὸν ὄμμα τοῦ Βροτοχτόνου, 

Τὴν i όνων ὡμότητα, καὶ Κίρχης 

Τρόπους ἀδήλους, χαὶ μεμηχανευμένους, 

"Any τὸν φριχτὸν, xal τῶν Σειρήνων φθόγγον 

Πέτρας τε πλαγχτὰς, xal Χαρύδδεως στόμα, 

Σχύλλης τὸ δεινὸν, καὶ βίαιον, ὡς ἔφην, 

Υἱοῦ χερσὶ τέθνηχεν ἐν τῇ πατρίδι. 

ρὸς ἀναίσθητον Λοίδορον. In. maledicum insensa- 
tum. 

Καὶ βάτραχοι φωνοῦσιν. ἀλλ᾽ ix τελμάτων, 

Καὶ χυνες ὑλαχτοῦσιν, ἁλλὰ μαχρόθεν, 

Καὶ κάνθαροι παίζουσιν, ἀλλ᾽ ἐν χοπρίχις, 

Οὐχοῦν, τί xatvóv, εἰ λαλοῦσιο οἱ λίθοι. 

Μικρὸν παραλλάττοντες ἀδρῶν βατράχων, 

Hos vir omnium calculo doctissimns, ao disertis- 
simus Gaspar de fimeonibus e Greco in Latinos 


versu auctiores; et sane meliores omnino fecit ; 
dum Psellus ipse, in sententia sese implicans, 
comparationem sequat parum quidem apte, ut 
docto et ingenuo cuiqne, qui Grecos cum Latinis 
conferat, patere potest. Ii autem sunt: 


Turpis coaxat rana, sed ceno cubans ; 
Latrat molestus voce, sed procul, canis ; 
Scarabaus ater ludit, at fimo latens : 
Putenti et absens ore dum jacis jocos, 
His unus impar haud eras tribus, fores, 
Majore monstro. stolide ni loquax lapis. 


[60] Περὶ σεληνιασμοὺῦ. De seleniasmo.P. Σεληνιασ- 
μὸς φυσιχόν τι τυγχάνει" 

Πρὸς τὸν μοναχὸν Za66attnv Σχωπτιχοί. [n mo- 
nachum Sabbaitam Scoptici. P. Ἡρὸς τὸν Σατάν σε 
τὴν ἔχιδναν τοῦ βίου. 

Παράφρασις διὰ στίχων ἰαμόιχφν εἰς τὸν Κα- 
νόνα τοῦ ἐν ἀγίοις Πατρὸς ἡμῶν Κοσμᾶ, τοῦ Μαιοῦ- 
μᾶ ἐπισχόπου, ὃν ἐχῖνος συντέθειχε ψάλλεσθαι τῇ 
ἀγίᾳ xai μεγάλῃ πέμπτῃ. Paraphrasis carmine 
tambico in canonem S. P. ποείγὲ Cosme, Majuma 
episcopi, quem ille composuit, ut sancta εἰ magna 
Jería quinta caneretur. P. Πόντος μέλας πρὶν τέτ- 
pntat, τετμημένη. 

LXXVII. Multa sunt, ut vides, hujus aucto- 
ris heo, quas vides, scripta. Non tamen explent 
sitim, sed adhuc (I) anxius sortem meam accuso, 
quod non habuerim omnia. Relatum namque mihi 
est ab homine (61] fide digno, et chirographo si- 
gnificatum,in bibliotheca quadam hic Rome multa 
hujus auctoris manuscripta neglecta jacere. For- 
san aliquando, id enim totis viribus conabor, 
dabitur potestas visendi, legendi ac demum confe- 
rendi cum aliis. Quod si fiet, polliceor tibi fidem 
meam, mi Gaffarelle, me de omnibus te sincere 
commonefacturum. Interim his fruere. 

LXXVIII. Michael etiam Psellus prefatur in 
Philippi solitarii Dioptram, que jam edita est 
Latina, ex interpretatione Jacobi Pontani, Ingol- 
Blodii in-4, Quod tamen vel ex scriptorum incuria, 
vel alicujus, qui verba Pselli in tractatum illum 


NOT/E 


(ἢ Post diatribam de Psellis à se editam Alla- 
tius De Symeonibus p. 69 testatur se nactum co- 
dicem satis antiquum, licet madore infirmatum, 
Pselli orationum quarumdam, quarum initia ibi 
apponit, Prima principium tribus στίχοις mutilum 
est, διδοάσι γὰρ ὑποψίαν ὧν οὐχὶ τὸ ἑχάστου. 


ejus veluti lumen accendisse,privata industria,non 
ab alio edoctum. Ὅσον ἐγὼ μὲν πρὸς τὴν τέχνην 
τῶν λόγων xal τὴν φιλοσοφίαν ἐπένευσα, καὶ μα- 
θημάτων ἡψάμην, οὐ παρ᾽ ἄλλου λαδών' ἔσδεστο 
γὰρ αὐτοῖς ὁ πυρσός. 'AÀA ἐγὼ αὖθις τοῦτον ἀνάψας 
καὶ τοῖς ποθοῦσι διαπυρσεύσας. llec Allatius ibidem 


Secundae: "ἔδει ποτὲ, θειότατε βασιλεῦ, τὴν πάντα ἢ ex Oratione funebri edita Pselli in Joannem Xi- 


xolvoucav φιλοσοφίαν. Tertim : "Q βασιλεῦ ἥλιε, 
xal τίς Bv με χαταιτιάσαιτο ταύτην σοι προσφυῶς 
τὴν κλῆσιν. QuartP : "à βασιλεῦ προσθήκης ἄτερ 
xal συναφῆς, καὶ μόνε τῶν ὄντων ἀπαράμιλλε. 
Quinte : Μὴ θαυμάσης, ὦ βασιλεῦ͵, εἰ πλείστων 
ογίων ἀκροασάμενος. Sextm : Μέγιστε βασιλεῦ, 
τὸν ὁρατὸν τοῦτον χόσμον, τὸ μέγα τοῦ Θεοῦ δη- 
ιοὐργημχα. Septmae: Ὡς ἐκ xou βασιλέως τοῦ 
ονομάχου πρός τινα σοφὸν κατηχούμενον, incipit : 
᾿Ανέγνων τὸ γρἄμμα σου, λογιώτατε x«l σοφώτατε, 
xai τῷ ἀμυθήτῳ κάλλει. Ex illis orationibus patero 
notat Allatius Paellum sub Constantino Monomacho 
dicendi gloria et varia disciplinarum scientia cla- 
rum floruisse, atque ut ipsius de se Pselli verbis 
utar, τὴν piv φιλοσοφίαν σθεθεῖσαν αὐτὸν ἀνῆφψαι 
exstinctam antea philosophiam restituisse ac novum 


phinum patriarcham. Plura Pselli monumenta 
manu exarata superesse in codice Mazariniano 
testatur Combefisius quem vide pag. 203 Manipuli 
originum rerumque Constantinopolitanarum . Non 

auca etiam servat thesaurus librarius Cesareus 

indobonensis, atque in his librum παραδόξων 
ἀχουσμάτων ad Michaelem Cerularium,patriarcham 
Constantinopolitanum,e quo prolixum locum affert 
Lambecius VII. pag. 222-224, tum libellum de di- 
vinatione ex ossibus humerariis mactatarum ovium 
vel agnorum, et de auspicio, Hep! ὠμοπλατοσχοπίας 
xal οἰωνοσχοπίας" Incipit : Ὁ Σωχράτης ἐχεῖνος ὁ 
Σωφρονίσχου, τοῖς Πλατωνιχοῖς ἐντυχὼν διαλόγοις. 
Οὗτος μέν, φησὶν, ὁ νεανίας, περὶ Πλάτωνος ἄγει ἔνθα 
καὶ βούλεται, x. τ. À. 
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accommodare voluit, contigit. Mihi certe non ἃ Theodorus rex, iis cognitis, in. Orientem protinus 


videtur Michael! Psellus, qui sub Monomacho et 
Ducis floruit, eo usque vitam protraxisse, ut post 
Philippi obitum, de quo non tantum tunc recens 
exstincto loquitur, in ejusdem Dioptram, licet etiam 
μαχροδιώτατον fecerimus, prefari potuerit. Phi- 
lippus enim anno 1105 scribebat, ut ipse fatetur. 
᾿Ιδοὺ ào ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ἄχρι δὴ xal τῆς. δεῦρο 
Πεπλήρόται τὰ χίλια, πρὸς δὲ xai ἑχατόν γε, 
Καὶ πέντε ἐπὶ τούτοις γε, ἕως xal τοῦ νῦν, ἔτη, 
"Av δ᾽ ἀριθμῇς Ex τῆς ταφῆς τῆς τούτου, xal τοῦ 
[πάθους 
Πεφύχασί γε χίλια ἑδδομήχοντα δύ. 

Ecce enim a Christo usque in prasentem diem 
compleli sunt. mille et. cenlum, et insuper ad hac 
terapora anni. quinque. Si vero computas a sepuliura 
et passione illius, sunt mille septuaginta duo. Anno 
videlicet 16 Alexii, ut idem ait inferius, 

Ὁμοῦ ts ἔτη γίνονται ἀπὸ Χριστοῦ τὸ πάθος 
Χιλία ἑόδομήχοντα, καὶ δύο ὃὲ πρὸς τούτοις, 
Τοῦ "Avaxtos Exzalócxz ᾿Αλεξίου ἀρτίως. 

Simul anni fiunt a Chrisli passione mille septua- 
gina duo, imperatoris Alexii sexdecim completi. 
Nec potuit illo eodem anno Philippus ingentis 
studii ac laboris opus absolvisse. At absolverit, 
stalimne ad manus omnium fpotuit pervenire 
adornarique praefatione etiam  Pselli? Quod si 
momento eodem factum id esse affirmabimus, 
Psellus certe plus annis centum natus scribebat, 
et verisimilius est alium ab hoc Psello fuisse. De 
notis sive scholiis, que ex Psello in Dioptra in- 
seruntur, non [62] morer; vel enim a prefante 
Psello, ex antiquiori Psello, ut affinis gloriam 
propagaret ; ve! a scribente, vel legente adnexa 
snnt; ni eumdemmet, cujus illa prefatiuncula est, 
eorumdem scholiorum auctorem agnoscere veli- 
mus. Illud etiam mihi nec satis planum, neo cer- 
tum est, annum 1105, cum Dioptra scribebatur an- 
num Alexii sextum decimum fuisse, cum, si recte 
annorum series computeltur, fuerit annus illius 
imperii 25; rerum enim potitur anno 1081. Idque 
pro tractatuli hujusce brevitate innuisse sat fuit. 

LXXIX. Meursius, notis in carmina Pselli in 
Cantica canticorum notat post hunc Psellum, 
alium etiam fuisse Michaelum Psellum, vi- 
rum militarem, sub Theodoro Lascari, cujus 


redire maturat, Lascare patris avunculo, et Mi- 
chaele Psello cum exiguis copiis, utpote trecentis, in 
Occidentis presidium relictis Perilapo, el. vicino 
tractui Theodoro Calampaci, quem Tatam Aulz co- 
gnominabant, Constantino. Chabarz Albani prafec- 
turam demandavil ; mihi autem supremum in omnes 
imperium tradidit. 

Sed, ut verum fatear, mendum in hoc loco inesse 
suspicabar. Cum enim reliquorum omnium, quibus 
exercitum demandaverat imperator, nomina et 
cognomina apponantur, Lascaris solum nomen, 
non ex more suo, tacuisse videbam. Deinde, cum 
alia, nec minoris considerationis, unius tantum 
cure demandasset, nulla videbatur ratio duos in 
minimo negotio prefecisse, et ridiculum sane 
est, tam exiguas copias, trecentos scilicet, viris 
duobus commendasse. Imo alia ejusdem auctoris, 
de eodem argumento editio, Lascaris nomen nobis 
inserit, nec Psellum comminiscitur;et cum sepius 
in rei geste narratione horum omnium notitiu 
et cognomina, ad fastidium usque, repetat, Psel- 
lum istum nunquam nominat. Duas siquidem 
ejusdem historie ἐχδόσεις, editiones, conscripsit, 
alteram, quam Theodorus Dousa Grece et La- 
tine publicavit, brevem, concisam, non  nar- 
rantem, sed tantum digito rem monstrantem, 
[03] ideoque  perobscuram , et decurtatum, 
quam si alterius compendium dixeris, non errabis 
ἃ Scopo: alteram diffusam, non precipua solum, 
sed minima quaeque, oratorio quandoque 1inore, 
exponentem, et quasi commentario, obscura et 
ardua illustrantem. Hane,que Psellum non babet, 
cui elucidande nonnullas horas impendi, diutius 
apud me, maximo reipublice litteraria damno, im- 
morari non patiar, sed, cum primum per vires 
licebit, usui publico excudetur. Libentissime hic 
plura auctoris ascriberem, ut quid inter utram- 
que editionem intersit, facta collatione agnosce- 
res, sed nimis longa oratione prosequitur, et iter 
suum ad Prilapum, spatio trium mensium per- 
actum ; et Prilapi expugnalionem ; tandem infeli- 
eem hujus expeditionis finem ; de quibus in editis 
nec verbum quidem est. Pauca tamen pro jam 
ascripto loco, (m) veluti in guetum dabo. Ὁ piv 


meminerit Georgius Logothetes in illis verbis : ἢ οὖν βασιλεὺς Θεόδωρος, ἐπεὶ τῶν γεγενημένων ἐν 


Ὃ δὲ βασιλεὺς Θεόδωρος, ἐπεὶ περὶ τῶν γεγενη- 
μένων ἐπύθετο, ἔσπευσε πρὸς τὴν Ἕω παλινοστῆ- 
σαι. Καὶ ἀφεὶς ἐν Θεσσαλονίχῃ χαὶ τοῖς χατὰ Δυ- 
σμὴν μέρεσιν εἷς φύλαξιν τὸν πατρόπαππον θεῖον 
αὐτοῦ Λάσχαριν χαὶ Μιχαὴλ τὸν Ψελλὸν μετὰ 
μικροῦ στρατεύματος, ὅσον εἰς τριαχοσίους ἠριθμη- 
μένους, τοῦ τε Πριλάπου, καὶ τὰ πέριξ, ἀφῆχε 
Θεόδωρον Καλαμπάχην, ὃν xal Τατᾶν τῆς αὐλῆς 
κατωνόμαζον * τὸν δὲ Κωνσταντῖνον τὸν Χαδαρᾶν εἰς 
ἣγεμονίαν τοῦ ᾿Αλύάνου, ἐμὲ δὲ πάντων προΐστασθαι- 


τῇ τῶν Μουσουλμάνων ἐπύθετο χώρᾳ, οὐ περὶ τού- 
των μᾶλλον ἔχων φροντίδα, fj περὶ τῶν αὐτοῦ, (xlv- 
δυνον γὰρ οὐ μιχρὸν ἐπισυμύαίνειν τοῖς Ῥωμαϊχοῖϊς 
ὑπετόπασε yopotc), ἔσπευσε πρὸς τὴν Ἕω παλινο- 
στῆσαι. Καὶ δὴ πᾶσαν τὴν Ῥωμαϊχὴν στρατιὰν 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ προσλαδὼν, τῆς πρὸς τὴν "Ew φερού- 
σης ἐφήπτετο, χαταλελοίπει δὲ ἕν τε τῇ θεσσαλο- 
νίχῃ καὶ τοῖς κατὰ Δυσμὴν μέοεσιν, ὡς πρὸς φύλα- 
ξιν δῆθεν τῆς χώρας τὸν πρὸς πάππου θεῖον αὐτοῦ 
τὸν Λάσχαριν Μιχαὴλ, μικρόν τι χαὶ εὐσύνοπτον 


NOTAE. 
(m) Georg. Acropolita p. 76 seq. Allatii. Paris. 1615, fol. 
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ix Παφλαγόνων στράτευμα ἐπιδοὺς αὐτῷ, κἀκ τοῦ Α Ἰλλυριῶν δὲ Χαδάρον επιστατην. 


Σκχυθιχοῦ, ὅσον εἰς τριαχοσίους ἠριθμημένον * τοῦ 
δὲ Πριλάπου, καὶ τῶν περὶ αὐτὸν στρατευμάτων, 
τὸν ὃν εἶχε Σχουτέριον Ξυλέαν ὠνομασμένον, φερω- 
νύμως τὴν χλῆσιν, νὴ τῆν θέμιν, ἔχοντα * εἰς δὲ τὸν 
Βέλεσον, xai τὰ περὶ αὐτὸν τὸν Καλαμπάχην θεό- 
δωρον, ὃν xal Τατᾶν τῆς αὐλῆς κατωνόμαζον * τὸν 
δὲ Χαδάρωνα Κωνσταντῖνον εἰς ἡγεμονίαν τοῦ ᾿Αλ- 
64vou κατέστησεν. ᾿Εμὲ δὲ πραίτωρα χειροτονήσας 
πάντων αὐτῶν ἀφῆχεν προΐστασθαι. Τοῦτο δὲ, ὡς 
οἶμαι, πεποίηχεν, ἵνα τῇ ἐξ αὐτοῦ μαχροτέρᾳ ἀπο- 
δημίᾳ εἰς λήθην ὧν ἐπεπόνθειν γενοίμην. Οὐδὲ γὰρ 
εἶδέ μέ ποτε μετὰ τὰς πληγὰς ἐλευθεριάσαντα, xai 
λόγοις χαροπωτέροις, ὡς εἰώθειν, πρὸς αὐτὸν χρή- 
σασθαι. "Iva γοῦν τῇ χρονίᾳ ταύτῃ διατριδῇ τῆς 
ψυγῆς ἡ σχυθρωπότης διαλυθείη μοι, πέπραχε τοῦτο. 
Τάχα δὲ καὶ ὡς δυσχεραίνων ἦν, τὴν ξυναυλίαν μου 
βαρυνόμενος * προσέχρουον γὰρ αὐτῷ πολλάκις, ἐφ᾽ 
οἷς ἤδειν οὐ κατὰ τὸν δίχαιον λόγον διαπράττεσθαι 
θέλοντα. 'O μὲν οὖν βασιλεὺς πρὸς τὴν "Eo ἀπήει * 
ἐγὼ δὲ χατελείμμην τοῖς ἐν Δυσμῇ, etc. Imperator 
ilaque Theodorus de rebus a Musulmanis in eorum 
ditione geslis certior factus, magis suis quam illis 
animum advertens, ingens inde Romanis regionibus 
imminere periculum suspicatus in. Orientem quam 
celerrime pedem retulit, cum universis Romanorum 
[64] copiis iter ad ea loca ingressus. Thessalonice 
vero, et. in aliis Occidentis partibus in custodiam 
duntaxat avunculum Michaelem Lascarim, consignata 
illa exigua, nec ampla Paphlagonum manu, et ex 
Scythis non ultra trecentis, reliquit. Prilapi, et. vici- 
norum exercituum Sculerium, Xyleam dictum, digno, 
&depol, cognomine ; Belessi, tractusque circa ipsum, 
Calampacem Theodorum, quem Tatam Aulz nuncu- 
pabant ; Constantinum Chabaronem Albano pra/fecit ; 
me pralorem creatum omnibus hisce praeesse jus- 
sit non alio, ni fallor, scopo, quam μὲ longiori ab 
eo discessu  preleritorum | malorum — obliviscerer. 
namque post plagas acceptas, nunquam me liberius 
dicere, quie sentirem, nunquam verbis hilarioribus 
more meo uti conspezerat. Ut. ergo longa ista mora 
mzarorem e pectore demerem, id egerat ; fortasse 
etiam mei contubernii quod fasdidiebat, taedio. Saepe 
enim in iis, qua ille conira jus fasque intentabat, 
ipse adversabar. Imperator itaque in Orientem pro- 
cessil ; ego in occiduis partibus remansi. Suspicio- 


Πρὸς τοῖσδε Γεώργιον ᾿Αχροπολίτην, 
Ἄρχοντα πάντων, xal πρόεδρον δειχνύει, 
Πρόσθεν τιμήσας τῇ πραίτωρος ἀξίᾳ, 

Nihilominus rebus occiduis bene compositis im- 
perator cum exercitu in Orientem convolat, ducibus 
relictis Thessalonic; Michaele Lascari viro strenuo, 
Prilapi Scuterio Xylea, cognomine suo equidem non 
dissimili ; Belessi, et locis vicinis custode Theodoro 
Calampace ; lllyricorum vero Chabarone prafecto. 
lasuper Acropolitem Georgium omnium prasidem ; ac 
primalem constituit, prius [65] praetoris dignitate insi- 
gnitum. Tandem, preter omnem suspicionem, aperte 
evicit locum illum depravatum esse, οἱ mancum, 
codex perantiquus Vaticanus, in quo editio Dousiana 
continetur ; qui Psellum huno nec de nomine qui- 


B dem novit. Locum hic exscribam, ut antea editum 


&Dousa (t) mutilum,et hiulcum,ope emendatissimi 
codicis integres, 80 impleas. Ὁ δὲ βασιλεὺς Θεό- 
δωρος, ἐπεὶ περὶ τῶν γεγενημένων ἐπύθετο, 
ἔσπευσε πρὸς τὴν "Eo παλινοστῇσαι, καὶ ἀφεὶς ἐν 
τῇ θεσσαλονίχῃ xal τοῖς χατὰ Δυσμὴν μέρεσιν εἰς φυ- 
λακὴν τόν πρὸς πάππου θεῖον αὐτοῦ τὸν Λάσχαριν Μι- 
χαὴλ μετὰ μιχροῦ στρατεύματος ὅσον εἰς τριχχο- 


᾿ σίους ἠριθμημένον * τοῦ δὲ Ηριλάπου, καὶ τῶν περὶ 


αὐτὸν στραπευμάτων, τὸν ὃν εἶχε Σχουτέριον Ξυλέαν 
ὠνομασμένον * εἰς δὲ τὸν Βελεσσὸν, καὶ τὰ περὶ αὐ- 
τὸν, Καλαμπάχην Θεόδωρον ὃν xal Τατᾶν τῆς αὐλῆς 
κατωνόμαζον * τὸν δὲ Χαδάρωνα Κωνσταντῖνον εἷς 
ἡγεμονίαν τοῦ ᾿Αλδάνου, ἐμὲ δὲ πάντων προΐστα- 
σθαι, elc. Hec autem non ideo ἃ me dicta sunt, 
ut Psellum istum eo tempore fuisse negem; potuit 
enim esse, et forte fuit; sed ut ostendam ex hisce 
Georgii verbis certo id affirmari non posse. 

LXXX. Fuere et alii Pselli : inter eos precipuus 
Joannes Psellus. Meursius hujus putat esse iambos, 
quos cum HeraclidePontico vulgavit olim Gesnerus; 
errasseque eum,cum Michaeli tribuit. Sed Michaeli 
tribuit etiam Andreas Schottus, Prefatione in 
Cant. cantic. Certe iambicis de virtutibus et vitiis 
gnomas composuit, que cum Heraclidi Pontici al- 
legoriis Homericis hodie leguntur. Non eque bene. 

Ejusdem etiam edita sunt carmina, Εἰς τοὺς τρεῖς 
ἱεράρχας, Βασίλειον, Γρηγόριον, xai ᾿Ιωάννην τὸν 
Χρυσόστομον. Item Εἷς τὰς ἁγίας ἑπτὰ συνόδους, 
cum "Theodori Prodromi carminibus, οἱ Χδοίμο- 
puli. Basilee apud Bebelium 1536, in-8. Verum 


nem auxit Ephbremius in Chronico, qui, cum non D opusculum, de septem synodis, esse Michaelis 


sententiam tantum, sed verba etiam Acropolite car- 
mine exprimat, licet alios accuratissime enumeret, 
de Michaele hoc Psello verbum nullum facit : 


HÀ 3v διαθεὶς εὖ τὰ xaxà τὴν "Eentoav "Avat. 
Μετὰ στρατιᾶς ἐχτρέχει πρὸς τὴν "Eo, 
Αιπὼν στρατηγοὺς κατὰ Θεσσαλονίχην 
Μιχαὴλ Λασχάριον ἄνδρα γεννάδα, 

Ἐν δὲ Ποιλάπῳ Σχουτέριον Ξυλέαν, 
᾿Επωνυμίαν ἀτρεκὴ χεχτη μένον. 

'Ev δ᾽ αὖ Βελεσσῷ τοῖς περικύχλῳ τόποις 
Φύλαχα Θεόδωρον τὸν Κωλαμπάχην. 


Pselli antea indicavimus. 

Item Constantinus Psellus, cujus Lezicum ín 
evangelislas, sive brevem expositionem  difficilium 
in (is locorum, ait exstare ms. Grece in Bibl. im- 
perat. Vienne in 4. Gesnerus, et Possevinus. Legi 
etiam ipsius. 

Ἔχκθεσιν πίστεως, Ezcpositionem Fidei, que in- 
cipit, Πιστεόω εἰς Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, que etiam in bibliotheca Antonii Augustini 
cod. 166, manuscripta habebatur. 


NOTA. 
(n) P. 48 edit. Theodori Douss, Lugd. Bat. 1614, 8. 
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Ἐπειδὴ καὶ τὰς Ηχροιμίας, καὶ τὸν 'ExxAnsia- A 


στὴν Σολομῶν ἧσεν' ἐν μὲν ταῖς Παροιμίαις, ἀπο- 
τρεπόμενος μὲν ἀπὸ τοῦ χαχοῦ " προτρεπόμενος δὲ 
πρὸς τὸν ἀγαθὸν, καὶ παιδαγωγῶν ἠθιχῶς" ἐν δὲ τῷ 
Ἐκχχλησιαστῇ ἀποδειχνύων τῶν παρόντων τὸ μάταιον, 
καὶ τούτων πείθων ὑπερφρονεῖν, xal ἐχπαιδεύων 
φυσιχῶς, ἐξ ὧν ἡ πρὸς Θεὸν ἀγάπη ὑφίσταται" οἵα 
κινούντων πρὸς τὸ ὄντως ἀγαθὸν ἀπὸ τοῦ νομιζομένου 


τὸν πόθον ἡμῶν, καὶ τὰ λοιπά. 


Qoniam et Proverbia et Ecclesiasten cecinit Sa- 
lomon, in Proverbiis quidem deterrens a vitiis et 
ad virtutes cohortans atque moraliter instituens : 
in Ecclesiaste autem declarans, rerum presentium 
vanitatem, easque despiciendas suadens ac natura- 
liter docens ex quibus charitas in Deum proflcis- 
catur, quce nimirum ab eo quod bonum videtur, 
ad id quod vere bonum est, animos nostros inci- 
tet atque inflammet, et reliqua. 
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ETEPA EEZHPHXIZ 
ΕἸΣ TO AZMA TON AZMATON 


EXHTHGEN 


HAPA TOY WEAAOY AIA ΣΤΊΧΩΝ 


IIOAITIKON. 


ALIA EXPOSITIO 


IN CANTICUM CANTICORUM 
A PSELLO VERSIBUS CIVILIBUS EXPLICATUM. 


Cum animus tuus discendi cupidus, o diade- A 


mate redimite, eo desiderio teneatur, cantico- 
rum Canticum nova et varia explanationis atque 
intelligeptie ratione declaretur, en voluntati ac 
studio tuo obsequimur, imperator; atque Do- 
mini universorum auxilio freti, totam  Cantico- 
rum erpositionem simplici et vulgari oratione 
concinnatam afferimus. Sapientissimus ille pro- 
pheta Salomon, Davidis filius ex ea que fuit 
Urie, tria quedam in vita volumina conscri- 
psit. Unum prudenter ab otnnibus Proverbiorum 
nomine nuncupatur, quod morum continet di- 
sciplinam, perturbationum animi emendationem, 
recteque vivendi rationem ao divina precepta : 
alterum | Ecclesiastes &b hominibus appellatur, 
quod vite presentis aperit vanitatem : ter- 
tium, domine, quod continenter sequitur, 
est ipsum Canticum canticorum, quod quidem 
tibi eleganter admodum, et sub specie ac figura 
quadam nuptiarum tradit humane anime per- 
fectionem. Sapienter enim proponit Christum 
sponsum, sponsaque itidem, animam sponsi 
amore languentem atque inflammatam, et ad ilius 
gratias et munera velociter pervolantem. Continet 
etiam dicta quedam Ecclesie congruentia. Sed 
jam, adjuvante Deo verba incipiamus interpre- 
tari. 


Ex tribus sanctis Patribus. 


À Salomone inscriptum est canticorum Canticum 
in quo sponae Ecclesie in Christum ipsius sponsum 
amor ostenditur. Nam post Proverbiorum ad vir- 
tutes cohortationem, et dehortationem a vitiis, et 
post rerum humanarum atque mortalium contem- 
ptum quem ab Ecclesiaste didicerat, canit ipsi 
9ponso Christo pacifico, quod et nobisa Deo factus 
est pax, et per seipsum nos Patri suo reconciliavit. 
Qua quidem charitate fidelium Ecclesiam despon- 
dit sibi divina ratione ac lege spiritali, et revela- 
tione mysteriorum que de ipso tradita eunt eru- 


Ἐπειδήπερ τὸ φιλομαθὲς τὸ σὸν, ὦ στεφηφόρε, 
Ἑρμηνευθῆναι γλίχεται τὴν ξένην καὶ ποικίλην 
Τοῦ τῶν ἀφσμάτων ὕλσματος ἐξήγησιν xal γνῶσιν, 
᾿Ιδού σου τῷ θεσπίσματι πεισθέντες, αὐτοχράτωρ, 

Kai TA; ἐλπίδας θέμενοι πρὸς τὸν Δεσπότην πᾶν- 
(των, 

Δηλοῦμες τὴν ἐξήγησιν πᾶσάν σοι τῶν ᾿Ασμάτων, — 

Ἐν ἀπλουστέρα'ς λέξεσιν xal κατη μαξευμέναις, 

Ὁ γὰρ προφήτης Σολομῶν, ὁ πανσοφος ἐχεῖνος, ᾿ 

Ὁ παῖς τυγχανων τοῦ Δαδὶδ, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς τοῦ Οὺ- 
[ptov, 

Τρεῖς συνεγράψατό τινας ἐν βίῳ πραγματείας" 

Ἡ μὲν χαλεῖται νουνεχῶς τοῖς πᾶσι Παροιμίαι, 

Ἔχουσα παίδευσιν ἐθῶν, παθῶν ἐπανορθώσεις, 

Καὶ τῶν πραχτέων συνεχῶς καὶ θείας ὑποθήχας. 

'H δέ πως Ἐχκλησιαστὴς χέχληται τοῖς ἀνθρώποις, 

Τὸ μάταιον διδάσχουσα τὸ τοῦ παρόντος βίου 

Ἡ δὲ γε τρίτη συνεχῶς Exelvou πραγματεία 

(Αὕτη τυγχάνει, δέσποτα, τὸ "Acpa τῶν ἀσμάτων), 

Τὸν τρόπον χαταγγελεῖ σοι ποιχιλοτρόπως ἄγαν 

Τῆς τελειώσεως αὐτῆς ψυχῶν τῶν ἀνθρωπίνων, 

᾿Αλλ’ ὡς dv σχήματί τινι σεμνονυμφοστολίας. 

Σοφῶς γὰρ ὑποτίθησι τὸν μὲν Χριστὸν νυμφίον, 

Νύμφην δὲ πάλιν τὴν ψυχὴν ἐρῶσαν τοῦ νυμφίου, 

Καὶ πεπυρωμένην ἔρωτι δῆθεν τῷ τοῦ νυμφίον, 

Καὶ πρὸς ἐκείνου χάριτας ἀνιπταμένην τάχα. 

Ἔχει δὲ φράσεις καί τινας περὶ τῆς Ἐχχλησίας. 

^AXY' ἀπαρξώμεθα λοιπὸν σύν γε Θεῷ τῷ Λόγῳ. 

'Ex τῶν τριῶν ἀγίων ΠΙατέρων. 

Ἶλσμα ἀσμάτων τῷ Σολομῶνι ἀναγέγραπται, τὸ 
δηλοῦν τὴν πρὸς τὸν νυμφίον Χριστὸν ἀγάπην τῆς 
νύμφης αὐτοῦ 'ExxAnslac ὡς ix τῆς διὰ τῶν 11α- 
ροιμιῶν προτροπῆς xal ἀποτροπῆς, καὶ τῆς διὰ τοῦ 
᾿Εχχλησιαστοῦ τῶν προσχαίρων χαταγνώσεως ἀδο- 
μένης αὐτῷ τῷ νυμφίῳ Χριστῷ τῷ εἰρηνιχῷ. Ὃτι 
τε ἡμῖν εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ γέγονεν, xal ἡμᾶς Ov 
ἑαυτοῦ χατήλλαξες τῷ ἰδίῳ ]ατρί. Ka0' ἣν ἀγάπην 
νυμφεύει ἑαυτῷ τὴν τῶν πιστῶν ᾿Εχχλησίαν, μυστ- 
αγωγῶν αὐτὴν θεολογιχῶς νόμψ πνευματιχῷ ἐν 
τῇ ἀποχαλύψει τῶν περὶ αὐτοῦ μυστηρίων, ἣν mpó- 
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τερον ἐνυμφοστολησε διὰ τῶν Παροιμιῶν,͵ xal τοῦ A diens illam, quam prius per Proverbia et Eoclesia- 


Ἐχχλησιαστοῦ παιδαγωγήσας xai ἐχπαιδεύσας ἦθβθι- 
χῶς τε χαὶ φυσιχῶς. 'H οὖν προμνηστευθεῖσα τῷ 
Χριστῷ Εχχλησία, διά τε τοῦ γραπτοῦ νόμου xal 
τοῦ φυσιχοῦ, ὧν τὰς δυνάμεις Σολομῶν ἔν τε ταῖς 
Παροιμίαις καὶ τῷ ᾿Εχχλησιαστῇ ἦσε, xal διὰ τῶν 
ἐν πάσῃ τῇ Γραφῇ xai τῇ χτίσει συμόόλων εἰσαγω- 
τικῶς παιδευθεῖσα τοὺς περὶ προνοίας χαὶ χτίσεως 
λόγους" κἀκ τούτων διδαχθεῖσα τὰ πρὸς αὐτὴν τοῦ 
νυμφίου φίλτρα, βούλεται λοιπὸν τελεώτερον τού- 
τους παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγου κατὰ τὴν ἔνσαρχον 
τούτου οἰχονομίαν νόμῳ πνευματικῷ διδαχθῆναι, 
ἀμίσως δι’ ἀγάπης αὐτῷ χολληθεῖσα, xai πνεῦμα 
ἕν γενομένη ἐν τῷ νύμφη αὐτοῦ χρηματίσαι. Φέρε 
τοίνυν ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλθωμεν λοιπὸν τῶν ῥημάτων τὴν 
ἑρμηνείαν. 

Φιλησάτω με ἀπὸ φιλημάτων στόματος αὐτοῦ. 

Τῶν Y' Ιατέρων. 

"Hiouv, Αὐτὸς δ᾽ ἑαυτοῦ τὴν περὶ ἐμοῦ ὑπεράγα- 
Qov αὐτοῦ βουλὴν διδαξάτω με, λόγοις xai τρόποις τὸ 
συνοῖσον ὑποδειχνύων μοι. 

᾿Αγαβϑοὶ μαστοί σου ὑπὲρ οἶνον, xxi ὀσμὴ μύρων σου 
Üxio πάντα τὰ ἀρώματα. 

Τριῶν [[ατέρων. 

Μαστοὺς δὲ πάλιν ἐνταῦθα καλεῖ τὰ δοχεῖα τοῦ 
γάλαχτος, ὃ τοῖς ἀτελέσιν ἔτι xal νηπίοις προσφέ- 
ρειν οἶδεν ὁ μαχάριος Ι[αὔλος. Γάλα γὰρ, φησὶν, 
ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμχ' οὔπω γὰρ ἐδύνασθε. 
Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον εἰχότως τῶν μαστῶν ἐμνη- 
μόνευσεν ἣ νύμφη ἀλλ’ ἐπειδὴ καὶ τῇ χαρδίᾳ 
πλησιάζουσιν, ἐν ἦ τὸ ἠγεμονιχὸν ἴδρυται, ἀφ᾽ οὗ 
προχέονται οἱ τῆς διδασχαλίας xpouvol. Θαυμάζει 
τοίνυν τοῦ νυμφίου τοὺς μαστοὺς, ὡς τῶν ἀγαθῶν 
τυγχάνοντασ χρουνοὺς, xal προσφόρως τούς τε νὴ- 
πίους ἔτι τούς τε τελείους διατρέφοντας" xal λέγει 
αὐτοὺς ἀγαθοὺς ὑπὲρ οἶνον, ὃς εὐφραίνει χαρδίαν 
ἀνθρώπου, χατὰ τὴν θείαν Γραφήν. Τροπιχῶς γὰρ 
τὸν οἵνον εὐφροσύνην ὠνόμασεν, δεῖξαι βουλόμενος 
ὅτι πάσης ὁμοῦ τῆς ἐν ἀνθρώποις εὐφροσύνης μεί- 
ζων dj παρὰ τῶν αὐτοῦ δωρεῶν ἐγγινομένη θυμηγδα 
τοῖς εὐσεδέσιν. E? δὲ βούλει xal μυστικῶς νοῆσαι 
τῆς νύμφης τὰ ῥήματα, νόησον τοὺς ὑπὲρ οἶνον 
θαυμαζομένους μαστοὺς, τοὺς ἀῤῥήτους τοῦ θυσιατ- 
τηρίου χρουνοὺς, δι’ ὧν ἅπαντες οἱ τῆς εὐσεδείας 
τρεφόμεθα τρόφιμοι. Εἶτα τὴν αἰτίαν λέγει τοῦ 
πολλοῦ πόθου, χαὶ τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης τῶν μὴ 
ἡττηθεισῶν τῇ τῶν προσκαίρων σχέσει ψυχῶν, 
φάσχουσα, ὅτι ᾿Αγαθοὶ μαστοί coo ὑπὲρ οἶνον, καὶ 
ὀσμὴ μύρων σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα. 

Μύρον ἐχχενωθὲν ὄνομά σου" διὰ τοῦτο νεάνιδες 
ἠγάπησάν σε. 

Εἴτουν ᾽᾿Αγαθαί εἶσιν ἣ φύσις τῶν ὅλων xal ἡ Γρα- 
qi, λαμθανόμεναι ὡς τῆς ἀληθείας σύμύολα, xal 
οἵα μὲν uaztol σου χορηγοῦσαι ἡμῖν ἁπλῆν τροφὴν, 
τὴν τῆς εἷς σὲ πίστεως, οἷα δὲ τισ ὀσμὴ μύρων σου 
᾿μηνύουσαι τὰ πνευματιχῶς ἡ μᾶς εὐωδιάζοντα παν- 


Ἃ 


ἀγαθά coo θελήματα, xo0' ἃ τὰ πάντα γεγόνασιν. 


1 IL Cor. 111, 2. 


sten moraliter et naturaliter exornatam institue- 
rat. Ecclesia igitur Christo desponsata, que per 
legem tum scriptam tum naturalem, quarum vires 
in Proverbiis et Ecclesiaste Salomon expresserat, 
perque totius scripture et creature notas, quasi 
tirocinio et rudimentis quibusdan ea didicit, qui 
ad providentiam et creationem pertinent, atque ex 
iis incredibilem sponsi erga se amorem intellexit ; 
vult insuper ut perfectus hec ab ipsoDei Verbo per 
hujus in carne dispensationem spiritali lege doce- 
atur, sine ullo medio per charitatem ipsi conjun- 
cta, unusque facta spiritus per hoc, quod sponsa 
ejus vocetur. Age igitur ad ipsam porro veniamus 
verborum interpretationem. 


Osculetur me osculis oris sui. 

Ez tribus Patribus. 

Hoc est : Ipse per se optimam suam erga me vo- 
luntatem doceat, verbisque, et rationibus, quid 
expediat, ostendat. 

Meliora sunt ubera tua vino, et odor unguentorum 
tuorum super omnia aromata. 


Trium Patrum. 

Ubera rursum hic vocat lactis receptacula : quod 
imperfectis adhuc ot infantibus prebere novit bea- 
tus Paulus: Lac vobis, inquiens, potum dedi, non 
cibum : nondum enim poleratis!*. Neque vero hac 
solum de causa uberum sponsa mentionem fecit, 
sed etiam quia propinqua sunt cordi, in quo 


C precipua mentis est sedes, unde doctrine fontes 


emanant. Sponsi igitur ubera uti bonorum fontes 
admiratur, ex quibus commode tum infantes 
adhuc, tum etiam perfecti nutriuntur. Eaque dicit 
ease meliora vino, quod, divine Scripture testimo- 
nio eor hominis exhilarat. Figurate enim vinum 
letitiam appellavit, ut cunctis humanis voluptati- 
bus prestare declararet lelitiam illam, que ex 
ipsius donis ad pios proficiscitur. Quod si ubera 
mystice etiam vis intelligere, per ubera illa 
admiranda et vino prestantiora, cogita ineffabiles 
illos altaris fontes, et quibus omnes nos pietatis 
alumni nutrimur. Tum ingentis desiderii sui et 
dilectionis erga ipsum animarum, qua rerum 
fluxarum cupiditati non succubuerunt, causam 
exponit dicens : Quoniam ubera (ua meliora sunt 


D vino : et. odor unguentorum (uorum ΦΌΡΟΥ omnia 


aromata. 


Unguentum effusum nomen luum : ideo adolescen- 
tulz dilexerunt te. 

Id est : Bons sunt natura rerum et scriptura, si 
quidem accipiantur veluti veritatis symbola, et 
qua instar uberum quidem suggerant nobis sim- 
plicem cibum, ejus videlicet quc in te est, fidei ; 
atque instar odoris cujusdam unguentorum tuorum 
doceant optimas voluntates tuas, que nos fragran- 
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ies optimo odore efficiant, per quas exstiterunt À ὑπὲρ τοῦ καθ᾽ ἑαυτὰς AapÓdvcoQxi, xal δίκην μὲν 


universa. Si enim secundum 8e iste accipiantur, 
instar quidem vini mentem amovent a (ide in te 
quasi vero aromata quedam, que videntur habere 
natur& sua suavem odorem, ad se ipsas trahunt, 
quo frui libeat rebus carnalibus et mundanis. Sic 
natura, inquam, et scriptura, veluti unguentorum 
odor, tuas declarant voluntates. Nam bonitas tua, 
iustar unguenti effusi, in omnes creaturas, per 
participationem ex vi sparsa demonstrat te rerum 
omnium auctorem, ex noniinibus indicans ea qus 
communicas universis, cujusmodi sunt, ens, vita, 
sapientia, et similia.Cum igitur natura et scriptura, 
si hoc modo accipiantur, bone sint, ideo anime 
dolum et fraudem, que ex rerum visibilium specie, 
et ex littere sono provenit, evitantes, diabolo et 
perturbationibus superatis, ex quo et adolescentu- 
le sunt appellate,dilexeruntte.Te autem diligen- 
tes, quem ex lege tum soripta tunc naturali esse 
Sponsum Christum intellexerant, e paterno sinu 
traxerunt te, qui propter illos qui salutem sunt 
adepturi, in carae venisti. Deinceys inquit : In odo- 
rem unguentorum (uorum curremus, id est seque- 
mur te, morem atque institutum imitantes, quo 
nos ad sensum optime voluntatis tue perduxisti, 
id est, ut animam ponamus pro salute multorum. 
quod perfecte charitatis indicium, omniu divina 
mandata complectis. 
Et odor, inquit, luus super omnia aromata. 


Trium Palrum. 


οἴνου ἐξιστᾷν τῆς εἷς σὲ πίστεως. Ὥσπερ δέ τινα 
ἀρώματα δοκοῦντα φύσει τὸ εὐῶδες ἔχειν, παρ᾽ 
ἑαυτοῖς πρὸς ἀπόλαυσιν τῶν ἐν σαρχὶ xal κόσμῳ 
ἐφέλχεται * οὕτως d χτίσις xal ἡ Γραφὴ οἱονεὶ 
μύρων ὀσμὴ τὰ σὰ μηνύουσι θελήματα, Τῆς γὰρ 
ἀγαθότητός σου, ola μύρου ἐκχενωθέντος γεθείσης 
εἷς πάντα τὰ ὄντα χατὰ μετάδοσιν, ἐκ τῆς ἐνεργείας 
ὡς τῶν ὅλων αἴτιος χαταφάσχει τοῖς ὀνόμασι τῶν 
μετοχῶν' ἅπερ εἴσὶ τὸ ὄν, d ζωὴ, ἡἣ σοφία, καὶ τὰ 
ὅμοια. Ὅτι δ᾽ οὕτω λαμδανόμεναι dj χτίσις xai d 
Γραφὴ ἀγαθαί εἰσιν, διὰ τοῦτο αἱ τὴν ἐχ τῆς ἐπι- 
φανείας τῶν ὁρατῶν xal τοῦ γράμματος ἀπάτην 
φυγοῦσαι ψυχαὶ, κἀντεῦθεν τὸν πονηρὸν νιχήσασαι 
σὺν τοῖς πάθεσιν’ διὸ xal νεάνιδες χέχληνται xal 
ἡγάπησάν σε, ἀγχπήσασαι δέ σε ὃν ἔχ τε τοῦ γρα- 
πτοῦ xai τοῦ φυσιχοῦ νόμου ἐμυάθησαν νυμφίον 
Χριστὸν, ἔλχυσάν σε ἐκ τῶν πατρικῶν κόλπων, 
διὰ τοὺς μέλλοντας τυχεῖν σωτηρίας ἐν σαρχὶ ἐλη- 
λυθότα. Λοιπόν φησιν" Ὀπίσω σου εἰς ὀσμὴν 
μύρων σου δραμούμεθα. "Hyoctv. ᾿Ακολουθήσομέν σου 
τὸν τρόπον μιμησάμεναι, xa0' ὃν ἡμᾶς εἰς αἴσθησιν 
τῶν παναγάθων σου θελημάτων ἤγαγες" ὃς ἐστι πᾶν- 
τως τὸ τὴν ψυχὴν τιθέναι ὑπὲρ τῆς τῶν πολλῶν σω- 
vnplac, ὡς ἐκφαντιχὸς τῆς περιληπτικῆς πασῶν τῶν 
θείων ἐντολῶν τελείας ἀγάπης. 


Καὶ ὀσμή σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα. 
Τῶν Y Πατέρων. 


Anima ex Christi Ecclesia per vitam perfectam (; Λοιπὸν fj ix τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐκχλησίας διὰ βίου 


ipsi desponsata, et docendi munus assecuta, atque 
ideojam idonea que animas imperfectiores ad per- 
fectionem adducat, sic eas alloquitur : Introduzit 
me rez in cubiculum suum. Sua nimirum divina at- 
que arcana mysteria retexit mihi : id quod et ma- 
gno contingit Paulo, qui usque ad tertium colum 
sublatus, id est, moralem et naturalem philoso- 
pbiam pretergressus, ad theologiam usque perve- 
nit, et audivit arcana verba, que non licel, homini 
loqui*. 


Trium Patrum. 


Respondentes igitur, ut dictum est anime que 
ducebantur, sponse ducenti, Quoniam, inquiunt, 
ut ipsa ais, inroduxit te rex in cubiculum suum : 
In quo thesauri sapientie sunt. absconditi, et hujus 
divitias ostendit tibi, exsultabimus eL l:tabimur in 
te*. Quo modo diligemus ubera tua? Super vi- 
num, id est, plus quam naturam vini a veritate 
mentem avertentis, plus quam rerum visibilium 
᾿ speciem,plus quam legis litteram;diligemus ea que 
& te in Ecolesia traduntur rudimenta, quibus, ut 
lacte disciplinz, potas infantes in Christo, et nu- 
tris ad pietatem. Quid ita ? Quia rectitudo, qui est 
Christus, dilexit te. Ipse enim, ut est veritas, sic 
etiam est rectitudo. Diligens autem te, aperuit 


* [I Cor, xij, 4. ? Coloss. 11, 3. 


τελείου σὐτοῦ νυμφευθεῖσα ψυχὴ, xal τοῦ διδασκαλι- 
χοῦ τυχοῦσα ἀξιώματος, κἀντεῦθεν ἐνάγειν δυναμένη 
πρὸς τελειότητα τὰς ἀτελεστέρας ψυχὰς, πρὸς ταύ- 
τας φησίν’ Εἰσήγαγέ pe ὁ βασιλεὺς εἷς τὸ ταμεῖον 
αὐτοῦ" ἤτοι ᾿Απεχάλυψέ μοι τὰ περὶ ἑαυτοῦ θεῖά τε 
καὶ ἀπόχρυφα μυστήρια,δπερ καὶ ἐν τῷ μεγάλῳ γέγονε 
Παύλῳ ἄχρι τρίτου οὐρανοῦ ἀρθέντι, ἤγουν τήν τε 
ἠθικὴν xal φυσιχὴν φιλοσοφίαν περάσαντι, xal ἄχρι 
τῆς θεολογιχῆς φθάσαντι, καὶ ἀχούσαντι ἄῤῥητα ῥή- 
ματα, ἃ οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. 
Τῶν γ΄ Πατέρων. 

᾿Αποχρινόμεναι δὲ πάλιν, ὡς εἴρηται, αἱ ἀνα ό- 
μεναι ψυχαὶ πρὸς τὴν ἐνάγουσάν φασιν’ Ἑπειδὴ, ὡς 
αὐτὴ ἔφης, εἰσήγαγέ σε ὁ βασιλεὺς εἷς τὸ ταμεῖον 
αὐτοῦ, Ἐν ᾧ οἱ ἀπόχρυφοι θησαυροὶ τῆς σοφίας 
εἰσὶ, χαὶ τὸν ταύτης σοι πλοῦτον ὑπέδειξεν, ἀγαλ- 
λιασώμεθρα xal εὐφρανθῶμεν ἐν σοί. Τίνι τρόπῳ 
ἀγαπήσομεν μαστούς σου ; Ὑπὲρ οἶνον, ἤγουν ὑπὲρ 
τὴν δίκην οἴνου, τῆς ἀληθείας τὸν νοῦν ἐξιστῶσαν, 
ἐπιφάνειάν τε ὁρατῶν xal τὸ τοῦ νόμου γράμμα, 
ἀγαπήσομεν τὰ παρὰ σοῦ ἐν τῇ ᾿Εχχλησία τελούμενα 
σύμθολα. Δι’ ὧν τὴν εἰσαγωγικὴν διδασκαλίαν ὡς 
γάλα ποτίζεις τοὺς ἐν Χριστῷ νηπίους, καὶ τρέφεις 
πρὸς θεοσέδειαν. Ac ἣν αἰτίαν ; Ὅτι εὐθύτης ἠγάπυ,έ 
σε, ἥτις ἐστὶ Χριστός" αὐτὸς γὰρ εὐθύτης ἐστὶν ὡ- 
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ἀλήθεια. ᾿Αἀγαπήσασα δέ σε τὰ ἑαυτῆς σοι ἀπεχάλυψε A tibi mysteria sua, unde sine errore nos ducis ad 


μυστήρια. Κἀντεῦθεν ἀπλανῶς ἐνάγεις ἡμᾶς πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν, διὰ τῶν παρὰ σοῦ τελουμένων ἐν τῇ "ExxAn- 
σίᾳ συμδόλων. Διὸ δὴ ταῦτα ὑπὲρ τὰ ἐξιστῶντα τῆς 
ἀληθείας, τὸ γράμμα τε xai τὴν τῶν ὁρατῶν ἐπιφά- 
νειαν, ἀγαπῆσαι ὑπισχνούμεθα. 

Τῶν γ΄ Πατέρων. 

Ἢ νύμφη οὖν τοῦ Χριστοῦ 'Exxinsia ἐπειδὴ ἐξ 
ἐθνῶν καὶ ἐξ ᾿Ιουδαίων συνετέθη, καὶ οἱ μὲν ἐξ ἐθ- 
γῶν παντελῶς πρώην ὑπῆρχον ἀφώτιστοι, ὡς μὴ 
ταῖς τῆς ἀληθείας αὐγαῖς διὰ νόμου χαὶ προφητῶν 
ἐλλαμπόμενοι “ οἱ δὲ ἐξ ᾿Ισραὴλ, ὡς οὕτω, ταύταις 
ἐναυγαζόμενοι, οὐ πάντη τοῦ χαλοῦ ὑπῆρχον ἀμέτο- 
χοι" ἀμφοτέρων λοιπὸν τουτωνὶ τῶν λαῶν τῶν καὶ 
ταύτης μερῶν τά ποτε ix προαιρέσεως ἴδια παρ- 
ίστησι, καί φησιν * Μέλαινά εἶμι «al καλὴ, θυγατέ- 
ρὲς Ἱερουσαλήμ᾽ καὶ μέλαινα μὲν διὰ τοὺς ἐξ ἐθ- 
νῶν, ὡς παντελῶς ὀφωτίστους, καὶ τὸ τῆς εὐσεόείας 
σκότος περιχειμένους * χαλὴ δὲ διὰ τοὺς ἐξ ᾿Ισραὴλ, 
ὡς διὰ νόμου xal προφητῶν τῷ τῆς θεοσεθείας κάλ- 
λει προωραϊσθέντας. Αὖθις δὲ ὡς ἐν παραδείγματι 
τὴν μελανότητα παραδειχνύουσα χαὶ τὴν καλλονὴν, 
φάσκει, Ὡς σκηνώματα Κηδὰρ, ὡς δέρεις Σολομών. 
ἬἭγουν, μέλαινα μέν εἶμι διὰ τοὺς ἐξ εθνῶν, ὥσπερ 
οἴχητήρια σχότους * σχοτασμὸς γὰρ τὸ Κηδὰρ ἐρμη- 
νεύεται * χαλὴ δὲ διὰ τοὺς ἐξ ᾿Ισρχὴλ, χαθάπερ σχηνὴ 
εἰρηνικοῦ βασιλέως. ᾿Επειδήπερ τὴν σχηνὴν μὲν d 
δέῤῥις, τὸν δὲ εἰρηνικὸν ὁ Σολομὼν παριστᾷ. E'pn- 
νιχὸς δὲ πάντως ἐστὶν ὁ βασιλεύων τῶν ᾿Ισραηλιτῶν 
νομιχὸς xai προφητιχὸς λόγος, fj διὰ τὸ ἀπαιτεῖν 


veritatem preceptis illis que tradis in Ecclesia. 
Quamobrem ea nos magis quam litteram, rerum- 
que visibilium speciem que avocant ἃ veritate, di- 
ligere profitemur. 


Trium Patrum. 


Quoniam igitur sponsa Christi Ecclesia ex gen- 
tibus et Judeis conflata est, ac gentes quidem 
prius omnino erant obscure, quippe que veritatis 
splendore per legem et prophetas non erant illus- 
iral : Judei vero utpote his illuminati, haud ita 
prorsus erant pulchritudinis expertes : idcirco 
proprias utriusque populi partes innuens ait : 
Nigra sum οἱ formosa, filie Jerusalem : ac nigra 
quidem propler populos ex gentibus congregatos, 
qui plane erant obscuri, atque impietatis tenebris 
circumfusi : pulchra autem ob eos qui ex Israel 
&dvenerant per legem et prophetas divine pietatis 
pulchritudine decorati. Ac rursum similitudine 
quadam nigredinem declarans et pulchritudinem, 
dicit : Sicut. tabernacula Cedar, sicut pelles Salo- 
monis. Nigra sum, inquam, propter electos ex 
gentibus, ut habitacgla tenebrarum : (obscurita- 
tem enim Cedar interpretamur :) pulchra vero, 
propter eos qui sunt ex Israel, quale tabernacu- 
lum est pacifici regis. Nam tabernaculum, pellis : 
pacificum vero significat Salomon. Pacificus au- 
tem plane est legis et prophetarum sermo, qui 
regit lsraelitas, quia requirit ab eis in Deum et 


τούτους tijv tlc τὸν Θεὸν xai τὸν πλησίον ἀγάπην. (| proximum dilectionem. Porro illud : Fili Jerusa- 


Tó δὲ, Θυγατέρες ᾿Ιερουσαλὴμ, εἰ xai πρὸ τῶν ma- 
ραδειγμάτων τῆς μελανότητος xal τῆς χαλλονῆς ἐξ- 
ἐδόθη, ἀλλ᾽ οὖν ὑπέρδατόν ἐστιν ὡς συνηρτη μένον κατὰ 
τὴν ἔννοιαν, τῷ, Μὴ βλέψητέ με, ὅτι ἐγώ εἶμι μεμε- 
λανωμένη. Φησὶ γὰρ ταῦτα τὸ ἕν μέρος τῆς Ἐχχλη- 
σίας πρὸς τὸ ἕτερον, οἱ ἐξ ἔθρνῶν δηλαδὴ πρὸς τοὺς 
ἐξ Ἰσραήλ. Θυγατέρες γάρ εἶσιν Ἱερουσαλὴμ οἱ ἐξ 
Ἰσραὴλ πιστεύσαντες, oi τοὺς ἐξ ἐθνῶν οὐχ ἐδέχοντο, 
ὅπερ κατ᾽ ἀρχὰς ἐπὶ τοῖς ἀποστόλοις συμδέδηκε 
σχανδαλιζομένοις εἰς Πέτρον τὸν χορυφαῖον, ὅτι τὸν 
Κορνήλιον ἐδέξατο * μέχρις ἂν οὗτοι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν 
ἀποχάλυψιν τῆς ὀθόνης μαθόντες, τοῦ σχανδάλου 
ἀπηλλάγησαν. ἸΙαρορᾶσθαι γὰρ παρὰ τῶν ᾿Ισραηλι- 
τῶν ἢ ἐξ ἐθνῶν "ExxXAnsia τὴν ἑαυτῆς μελανότητα 
βουλομένη, καὶ μὴ διὰ ταύτην ἀπ᾽ αὐτῶν διαχρίνε- 
σθαι, τὰ εἰρημένα πρὸς τούτους φησὶν, μετὰ δὲ ταῦτα 
xai τὴν αἰτίαν αὐτοῖς ἀπαγγελεῖ δι’ ἣν μεμελάνωτο 
λέγουσα, Ὅτι Παρέδλεψέ με ὁ ἥλιος * ἤγουν, μεμε- 
λανωμένη ἐγώ εἶμι, ὅτι παρεθλέψατό με ὁ τῆς δι- 
καιοσύνης Ἥλιος, νέφους περιχαλύψαντός με ἀθεΐας, 
xal ταῖς τῆς θεογνωσίας ἀκτῖσιν οὐχ ἐάσαντός με χα- 
ταλάμπεσθαι, καθάπερ αὐτοὶ νόμῳ xai προφήταις πρὸς 
θεογνωσίαν παιδαγωγούμενοι. 
Τοῦ ὑπερτίμου Ψελλοῦ. 

Φησὶν dj νύμφη παρευθὺς πρὸς τοὺς ἀγγέλους τάδε, 
Οὖς θυγατέρας τῆς Σιὼν ἐκάλεσεν ὁ λόγος. 
Μέλαινὰλ εἶμι καὶ χαλὴ, θυγατέρες Ἱἱερουσαλὴμ, 


D 


lem ; licet ante nigredinis et pulchritudinis exem- 
pla dictum sit, tamen superlatio est, et solum 
ad illa verba : Ne aspiciatís me, quod nigra sim : 
secundum intelligentiam referendum. Hec enum 
verba una Ecclesie pars dicit ad alteram : ea 
nimirum que ex gentibus constat, ad illam quee 
ex Israel. Nam filie Jerusalem accipiuntur pro 
iis qui ex Israel crediderunt, qui gentes non ad- 
mittebant : quod quidem initio contigit inter 
apostolos, qui adversus Petrum principem scan- 
dalizati sunt, quod Cornelium suscepisset, donec 
&ab ipso Petro lintei declarationem intelligentes, 
8 scandalo destiterunt. Despici enim se ab Israe- 
litis collecta ex gentibus Ecclesia propter nigre- 
dinem volens, et non ob illam, ab ipsis separari, 
ad illos, ea que dicta sunt, loquitur. Deinde 
causam exponit quamobrem evaserit nigra : Me 
sol, inquiens, despexit. Nigrefacta sum utique, 
quoniam despexit me Sol justitie, impietatis te- 
nebris me contegentibus, ut divinse cognitionis 
radiis illustrarer, quemadmodum Ieraelit» per le- 
gem et prophetas, ad Dei cogitationem sunt ins- 
tituti. 
Praclari Pselli. 


Hec statim ad angelos sponsa loquitur, qui per 
filias Sion intelliguntur : Nigra sum et pulchra, 
filia Jerusalem, sicut tabernacula. Cedar, sicut pelle: 
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Salomonis. His verbis angelos sponsa primum allo- A Ὡς σκηνώματα Κηδὰρ, ὡς δέῤῥεις Σολομών, 


quitur. Oporlet enim ipsa verba sponse prepo- 
nere, et neutiquam implicare versibus, et commu- 
tare. Audite vocem meam, inquit, o filie illius 
guperna Jerusalem maxime venerabilis : pariter 
ego sane pulchra, et nigra sum. Nigra quidem, 
ut Cedar tabernaculum, apparens, nempe ex tran- 
egressione precepti illius primi. Cedar enim ob- 
ecurus tenebrosusque dicitur. Pulchra nunc rur- 
gus exsisto per penitentiam cum Christo summe 
pacifico mortificata. Pacificus enim quisque merito 
dicitur Salomon. Tu vero ne mireris, quod sponsa 
pariter se et nigram et pulchram nuncupet. Omnis 
enim anima que proflcit in virtutis studio, sic 
ad lucem ex tenebris progreditur, ut non repente 
tota illustris et pura fiat; sed quo propius ad 
virtutem accedit, eo longius recedat a fraudis 
obscuritate, atque ita splendidior et clarior evadat. 
Deinde filias ipsas eponsa alloquitur ad hunc mo- 
dum : Nolite aspicere me, quod ego sim denigrata, 
quia despexit me sol. Ne, inquit, existimetis, me 
ita fuscam et obscuram et nigram fuisse pro- 
creatam. Tota enim lucida ἃ Creatore meo for- 
mata sum. Sed ardens sol, tentationum &stus 
me vehementer excussit ac* denigravit. Deinde 
quo modo a justitie Sole despecta sit, expli- 
cat. 


Filii matris mez pugnaverunt in me. 


A matre igitur, ut rerum est omnium causa, 88- 
pientia cum defecissent, eorum que sunt rationes 
ad eam me non reduxerunt : visibilium enim aspe. 
ctu decepta sum : sed dum mihi videntur contra- 
rie, me in opiniones innumerabiles distraxerunt. 
Atque hoc quidem pacto me custodem in vineis 
consliluerunt, ut in ipsis perstans opinionibus, ab 
ea et a veritate penitus dissiderem. Que quidem 
mihi propterea contigere, quia vineam meam non 
custodivi, qui est. ille qui dixit : Ego sum vitis et 
vos palmites*, unigenitus Dei Filius et Verbum, 
cujus ad imaginem facta natura humana, simuJ 
qua in universo sunt omnes obtinuit rationes, 


Ταῦθ᾽ ὁμιλεῖ τὸ πρώτιστον ἣ νύμφη τοῖς ἀγγέλοις. 
Χρὴ γὰρ αὐτὰ τὰ ῥήματα τῆς νύμφης προτιθέναι, 
Καὶ μηδαμῶς στιχοπλοχεῖν ταῦτα xal μεταλλάττειν. 
᾿Αχούσατέ μού τῆς φωνῆς, φησὶν, ὦ θυγατέρες 
Τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ τῆς σεδασμιωτάτης. 
Ὁμοῦ γὰρ ἔγωγε χαλὴ xai μέλαινα τυγχάνω. 
Μέλαινα μὲν ὡς τοῦ Κηδὰρ σχήνωμα προφανεῖσα, 
Φημὶ δ᾽ ἐχ παραδάσεως τῆς ἐντολῆς τῆς πρώτης 
(Ὁ γὰρ Κηδὰρ ὁ ζοφερὸς λέγεται καὶ σχοτώδης) * 
Καλὴ δὲ πάλιν πέφυκα νυνὶ τῇ μετανοίᾳ, 
Συννεχρωθεῖσα Χριστῷ τῶ εἰρηνιχωτάτῳ, 
Εἰρηνιχὸς γὰρ λέγεται πᾶς Σολομὼν ἀξίως, 
Σὺ δὲ μηδ᾽ ὅλως ἐχπλαγῇς ἅπερ dj νύμφη λέγει, 
Ὥς, Ἐν ταυτῷ καὶ μέλαινα καὶ καλὴ νῦν τυγχάνω. 
Πᾶσα γὰρ μέλλουσα ψυχὴ πρὸς ἀρετὰς προχόπτειν, 
Καὶ πρὸς τὸ φῶς ἀνάγεσθαι, xai φεύγειν ἐκ τοῦ σχό- 
τους, 

Οὐ παρευθὺς ὁλόφωτος καὶ καθαρὰ τυγχάνει. 
᾿Αλλ’ ὅσον πρὸς τὴν ἀρετὴν προχόπτει μετὰ πόνου, 
Τοσοῦτον ἀπαλλάττεται τοῦ σχότους ἀπάτης, 
Καὶ λαμπροτέρα γίνεται πάντως xal φαιδροτέρα. 
Εἴτά φησι πρὸς τὰς αὐτὰς ἡ νύμφη θυγατέρας " 
Μὴ βλέψετέ με, ὅτι ἐγώ εἶμι μεμαλανωμένη, 
Ὅτι παρέθδλεψέ με ὁ ἥλιος. 
Μὴ γοῦν νομίσητε, φησὶν, οὕτως ἐμὲ πλασθῆναι, 
Ζοφερὰν χαὶ σχοτεινὴν χαὶ μεμελανωμένην. 
᾿Ἐπλάσθην γὰρ ὁλόφωτος παρὰ τοῦ πλαστουργοῦ μου. 
᾿Δλλ᾽ ὃ φλογώδης ἥλιος, τῶν πειρασμῶν ἡ ζέσις, 
Δεινῶς με παρεδλέψατο xal μεμελάνωχέ με. 

Εἶτα xai τὸν τρόπον καθ᾽ ov παροράθη ὑπὸ τοῦ τῆς 


C. δικαιυσύνης Ἡλίου φησίν. 


Υἱοὶ μητρός μοῦ ἐμαχέσαντο ἐν ἐμοί. 

"Hyouv, Οἱ ἀποταχθέντες τῇ μητρὶ τῶν ὅλων ὡς 
αἰτίᾳ σοφίας τῶν ὄντων, οὐ πρὸς ταύτην με ἀνίήγα.- 
qov, ἐπείπερ ἡπατήθην διὰ τῆς ἐπιφανείας τῶν ópa- 
τῶν, ἀλλ᾽ ἐναντιοφανεῖς μοι δόξαντες εἷς μυρίας δό- 
ξας χατέτεμον. Κἀντεῦθεν, "Εθεντό με φυλάκισσαν 
ἐν ἀμπελῶσι " ταῖς εἰρημέναις δόξαις ἐμμένειν, 
καὶ ποὸς ξαυτὴν χαὶ τὴν ἀλήθειαν doóp6atov μέ- 
νειν παρασχευάσαντες. Ταῦτα δέ μοι ἐπισυνέδησαν, 
ἐπειδὴ ἀμπελῶνα ἐμὸν οὖχ ἐφύλαξα, ὅς ἐστιν ὁ 
εἰρηχὼς, ὅτι Ἐγώ εἶμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ χλύ- 
ματα, ὃ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Jió; xal Λόγος, οὗ 
κατ᾽ εἰχόνα χτισθεῖσα dj ἀνθρωπεία φύσις, ἐνοειδῶς 
τοὺς ἐν τῷ παντὶ ἔσχε λόγους ὡς μίγμα πάσης 


quippe mistas in se quodammodo creaturas uni- D χτήσεως * μὴ τηρήέσασα δὲ τὸν ἕνα λύγον τῆς ἰδίας 


versas continet et comprehendit. Vero cum unam 
proprie nature rationem non servasset, sed in va- 
rias dislracta opiniones, deos multiplices coleret, 
propriam vineam non custodivit. Neque enim recta 
per mundum veluti per imaginem ad ejus arche- 
typum respexit : hoc est ex rebus procreatis ad 
earum contendit auctorem. 


Filíi matris mez pugnaverunt in me. 


Me enim oppugnaverunt, inquit sponsa, ac de- 
fectricem reddiderunt demones desertores. Hos 


* Joan. xv, 4. 


παραθάτην ἔδειξαν 


φύσεως, ἀλλ’ εἰς πολλὰς δόξας χατατμηθεῖσχ, xai 
πολυθείᾳ δουλεύσασα, τὸν ἴδιον ἀμπελῶνα οὐχ ἐφύ- 
λαξεν οὐδὲ γὰρ ἰθυτενῶς διὰ τοῦ παντὸς ὡς δι᾽ 
εἰχόνος ἑώρα πρὸς τὸ ἀρχέτυπον, ἤγουν, διὰ τῶν 
αἰτιχατῶν πρὸς to αἴτιον. 


Υἱοὶ μητρός μου ἐμαχέσαντο ἐν ἐμοί. 
Ἐμὲ γὰρ ἐπολέμησαν, φησὶν ἡ νύμφη πάλιν, xal 
δαίμονες ἀποστάται. Τούτους 
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432 εἴρηκεν, υἱοὺς μητρὸς αὐτῆς τυγχάνειν, ὡς δὴ A enim matris sue filios dicit, quippe qui cum reli 


xai τούτους ix Θεοῦ χτισθέντας μετὰ πάντων. '"Emsl- 
περ ὅσα χτίσματα τυγγάνομεν ἐν βίῳ, χἂν ἄγγελοι, 
xÀw ἀνθρωποι, xav δαίμονες, κἂν λίθοι, ὡς ἀδελφοὶ 
τυγχάνομεν εἰς λόγους πλαστουργίας " σύμπαντες 
γὰρ ἐπλάσθημεν ix Θεοῦ παντεργάτου" — Elta καὶ 
λέγει πρὸς αὐτὰς τὸν τρόπον τοῦ πολέμου. Ἔθεντό 
με φυλάχισσαν ἐν ἀμπελῶνι . ἀμπελῶνα ἐμὸν 
οὐχ ἐφύλαξα. ᾽ν παραδείσῳ γὰρ, φησὶ, πλασθεῖσα, 
xal τεθεῖσα, ὥστε φυλάσσειν ἐντολὴν τοῦ μὴ φαγεῖν 
ἀκαίρως, τὸν νόμον οὐχ ἐφύλαξα, τὴν ἐντολὴν παρ- 
ἐδην. Καὶ ταύτα μὲν ὠδύρετο πρὸς τοὺς ἀγγέλους 
δῆθεν. 
Τῶν y' Πατέρων. 


Λοιπὸν ὁ αὐτὸς ἐμὸς ἀμπελὼν οὔ με πρότερον 
διέστηχεν d) πολύθεος πλάνη, xal εἰς ὃν νῦν ἐφυτεύθην 
τῇ πίστει. ᾿Απάγγειλον μοι, ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχὴ 
goo, ἐν τῷ τὴν ἐπιφάνειαν τῶν αἴσθητων ὑπερχύ- 
ψαι, καὶ εἰς τοὺς λόγους τῶν νοητῶν παραχύψει, οἵ 
χαλῶς θ:ωοούμενοι πρὸς τὴν ἀλήθεια); φέρουσι. 
ποῦ ποιμαίνεις ἐχτρέφων xaz' ἀρετὴν καὶ ποτίζων 
χυτὰ γνῶτιν ὕδωρ ζῶν ἐκ τῆς ἀεννάου πηγῆς τὰ λο- 
quà πρόδατα ^ xal γὰρ οὐ μόνον ἡ ἄμπελος, ἀλλὰ 
χαὶ ὃ καλὸς ποιμὴν, ὁ τιθεὶς τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν 
προδάτων, αὐτὸς εἴ, καθὼς ἐν Εὐαγγελίοις ἔφης" 
καὶ ποῦ ποιτάζεις ἐν μεσημύρίᾳ, τοῦ πολλοῦ χαμάτου 
ἀνχπαύων ἐν τῷ ἀσχίῳ πάτης ψευδοῦς ὑπολήψεως 
φωτὶ τῆς ἐπιγνώσεώς σου, τοῦ τῆς διχαιοσύνης 
Ἡλίου, τοὺς ἀπυπλανηθέντας τῆς ὁδοῦ τῆς ἀληθείας, 
xil εἰς χρημνοὺς xal βάραθρα, τὰς ἐναντίας φημὶ 
δόξας, χατασυρέντας. Εἶτα θέλδυσα τὴν αἰτίαν ἀνα- 
διδάξαι, δι᾿ ἣν ζητεῖ μαθεῖν τὸν τόπον ἐν ᾧ ποιμαίνει 
τε xai χοιτάζει, ὡς εἴρηται, ὁ καλὸς ποιμὴν, enel Μή 
ποτε γένωμαι ὡς περιδαλλομένη ἐπ᾽ ἀγέλαις ἑταίρων 
σου, ἤγουν, Μήποτε ἐν τῷ τῆς σῆς διδασκαλίας ἀμοι- 
ρῆσαι, γένωμαι ὡς ψεῦδος ἐνδεδυμένη ἐπ’ ἀλλοτρίαις 
τοῦ σοῦ ποιμνίου ἀγέλαις, τῆς ἀγνοίας τῆς ἀληθείας 
συναγελασάσης με. 

Τοῦ Ψελλοῦ. 


Ἢ νύμφη γοῦν, προχόψασα μιχρὸν ἐν μετανοιᾷ, 
φωνεῖ μεγάλα, καὶ «ζητεῖ τὸν Λόγον xal νυμφίον. 
Φησὶ γὰρ οὕτω πρὸς αὐτὸν, ὥσπερ ἐρῶσα τοῦτον" 
᾿Απάγγειλόν μοι ὃν ἠγάπησεν d ψυχή poo, ποῦ 
ποιμαίνεις, ποῦ χοιτάζεις ἐν μεσημόρίᾳ; Φησίν" 
"Ev τάχει λέγε μοι, ποῦ ποιμαίνεις, ποὺ χοιτάζεις, ὁ 
Λόγος ὃν ἠγάπησα ψυχῆς αὐτῆς ἐκ μέσης. Ἐν με- 
σημόρίᾷ μή ποτε χοιτάζεις, ὦ νυμφίε ; Πέπεισμαι 
γὰρ καθαρῶς ἐν μεσημδρίᾳ μένειν, ἤγουν εἰς φῶς 
ἀπρόσιτον μηδ᾽ ὅλως σκιὰν ἔχον. "Evüa τὰ πρόδατα 
τὰ σὰ ποιμαίνεις, Θεοῦ Λόγε, xal χατατάττεις ἀλη- 
θῶς φωτὶ τοῦ σοῦ προσώπου ἂν ἐν ἐχείνῳ φθάσωσιν 
ταῦτά σοι χαθυπνοῦντι. Εἶτα τὴν πλάνην τρέμουσα 
τῆς πρὸς ἐκεῖνον τρίδου, φησὶ τοῦτο πρὸς αὐτὸν, 
τουτέστι τὸν νυμφίον' Μή ποτε γένωμαι ὡς περι- 
πλανωμένη ἐπ’ ἀγέλαις ἑταίρων σου. Τὴν τῶν 
προθάτων σου νομὴν, φησὶν, ἀπάγγειλον μοι. Δέδοικα 
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quis rebus a Deo sint procreati. Quandoquidem 
omnes que sumus in mundo, creature, sive an- 
geli, sive homines, sive demones, sive lapides, 
ralione creationis tanquam fratres sumus ; omnes 
enim rerum omnium opifex Deus fecit et condidit. 
Deinde belli rationem declarat his verbis : Posue- 
runi me custodem in vineis: vineam meam non 
custodivi. In paradiso inquit, formata et collocata, 
ut observarem mandatum illud, ne comederem 
intempestive, legem non custodivi, mandato non 
obtemperavi. Et hiec quidem cum angelis ita con- 
querebatur. 


Trium Patrum. 


Jam vinea mea, a qua me divulsit, multiplex 
deorum cultus, et in qua rursus insita sum per 
fidem, Nuntia mihi quem amore complexa est anima, 
mea dum ex rerum que sensu percipiuntur, aspe- 
ctu, ad earumque mente et cogitatione recte com- 
prehensa ad veritatem ducunt, intelligentiam tol- 
litur; ubi pasoas virtutis cibum ovibus ratione 
preditis suggerens, et aque viva potum ex pe- 
renni fonte praebens. Tu enim (quemadmodum in 
Evangeliis proflteris) non solum vitis es, sed 
etiam bonus ille pastor*, qui ponis animam tuam 
pro ovibus tuis. Ubinam pascis in meridie, dum 
omni falsitatis umbra discussa, tu qui es justitie 
Sol, oves de veritatis via declinantes, precipitesque 
in opinionum perniciosarum barathrum ruentes, 
cognitionis tuse luce perfundis, et a labore nimio 
recreag ? Tum, ut causam doceat, quamobrem 
percontetur, quo in loco pascat, et cubet, ut dic- 
tum est, bonus pastor : Ne quando, inquit, velutí 
circumventa deprehendar ínter greges sodalium tuo- 
rum, hoc est. Ne quando procul a doctrina tua 
remota, mendaciis circumscribar inter greges ab 
ovili sejunctos tuo, veritatis inscitia me ad illos 
aggregante. 


Pselli. 


Sponsa igitur, cum paulum in poenitentia pro- 
gressa sit, magna loquitur, et Verbum ac Sponsum 
quaerit. Sic enim ipsum, tanquam amore in eum 
incitata, compellat : Indica mihi, quem dilexit ani- 
ma mea, ubi pascas, ubi cubes in. meridie. Actutum 
die, inquit, mihi, ubi pascis, ubi cubas, Verbum, 
quod ex intima anima dilexi mea. Numquid in 
meridie quiescis, sponse mi? Persuasum enim ha- 
beo, te puriter meridiari, in luce nimirum inac- 
cessa, ab omni prorsus umbra remota. Ubi oves 
tuas pascis, Dei Verbum, ac vere illustras lumine 
persone tue, si in illo ad te quiescentem acocesae- 
rint. Postea pertimescers, ne aberret a semita que 
δὰ sponsum ducit, hsec item ad illum verba pro- 
nuntiat : Ne quando oberrans in sodalium (uorum 
greges incurram, ovium tuarum pascuum demons- 
tra mihi. Vereor enim, ne cursus errore provecta 
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preter gpem in greges et pascua forsitan heedorum À γὰρ μὴ πλανηθῷ δραμοῦσα παρ᾽ ἐλπίδα πρὸς. 
ferar; atque ita lengius divellar ab ovibus tuis, et ἀγέλας xal νομὰς ἴσως τὰς τῶν loleuv* κχἀντεὶ 
sinistras heedorum partes obtineam,cum tanquam ἐλαθήσωμαι μαχρὰν τῶν σῶν προδάτων, xal 
humani generis judex sederis. Hac anima pudica ἐρίφων χερδανῶ τὰς εὐωνύμους μοίρας, ὅταν καί 


et Christo desponsata ad Sponsum locuta est, com- 
mori celeriter cum ipso cupiens. Tu autem mihi 
sponsam cogita, ut in argumento, castam animam 
illam, cum magno Paulo ad tertium colum, ar- 
cana ratione sublatam, supernae Jerusalem, id est 
angelos. Sed videamus, quid dicant etiam amici 
sponsi, quos initio diximus esse filias : et quomodo 
sponsi cubile demonstrent. His enim verbis puram 
virginem alloquuntur : 


ὡς χριτὴς τοῦ γένους τῶν ἀνθοώπων. Ταῦτα 
οὖν ἐφθέγξατο πάντως πρὸς τὸν νυμφίον d π 
νεύουσα ψυχὴ xal νυμφοστολισθεῖσα, xai βουλ.΄ 
τῷ Χριστῷ τάχα συννεχρωθῆναι. Σὺ δέ μοι v^ 
νόησον ὥσπερ ἐν ὑποθέσει τὴν παρθενεύουσαν € 
τὴν τοῦ μεγάλου Παύλου τοῦ πρὸς τοὺς «ptc 
ρανοὺς ἀρθέντος ἀποῤῥήτως τῆς ἄνω ἮἾερους 
τουτέστι τοὺς ἀγγέλους. ᾿Αλλ’ ἴδωμεν xal τ' 
οἱ φίλοι τοῦ νυμφίου, xai πῶς διδάσχουσιν 


τὴν κοίτην τοῦ νυμφίου, οὖς κατ᾽ ἀρχὰς εἴρήχαμεν τοῦ Λόγου θυγατέρας, Φασὶ γὰρ οὕτω πρὸς αὐτὴν τὶ 


ρὰν παρθένον. 


$1 ignoras le ipsam, o pulchra inter mulieres, ἢ 


egredere tu in vestigiis gregum tuorum, et pasce hz- 
dos tuos in tabernaculis pastorum. 


O casta, inquiunt, anima ac veneranda, si ad 
ovium greges cupis pervenire, nosce te ipsam, 
qualis facta sis, cum antea nihil omnino fueris, 
quomodo Domini imagine sis decorata. Omnem 
mundi fraudem declina, et vestigia gregum sic 
explora, ut que ad viam amplam latamque du- 
cunt, despicias atque oderis : sunt enim heedo- 
rum. Qus vero ad callem angustum atque aspe- 
rum tendunt, diligas et complectaris : ovium 
enim sunt. Proinde cave, ne hedorum vestigiis 
decipiare. 

Ez tribus Patribus. 

Respondens igitur ad hano ex gentibus collectam 
Ecclesiam Pastor bonus, et Sponsus ipsius : Si te 
ipsam, inquit, non nosti: si ignoras ie ipsam, in 
qua ego qui cireumscribi nequeo, descriptus sum, 
et sicut in imagine archetypum, cernor : et a ra- 
tione alienos sensus tuos corrigo : et comminatione 
quasi virga, promissisque tanquam fistula ad eter- 
nas te caulas duco, in quibus secundo adventu meo 
te faciam conquiescere, cum propter incorruptio- 
nem aique immortalitatem nulla te umbra pertur- 
bationum occupabit. O pulchra inter mulieres, ac 
speciosa propter fidem et charitatem erga me, in 
omni gente infidelitatis morbo laborante, et carnis 
voluptatibus involuta, egredere tu. Tu, inquam, sj 
tibi es incognita, si mysterium tuum intellectu non 


complecteris, ex parte mentis interiore ad sensum D 


progredere, tu, qu: ratione prorsus es ornata. Nam 
δὶ ubi ego pascam, omnino vis discere, ne in hac 
quidem cgressione oportet te a ratione penitus in 
contrarium converli. Egredere autem ín veitigiis 
gregum, nempe in diversarum naturarum re ipsa 
expressis vestigiis, per 418 sigillatim indagando 
progrediens ratio definitur. Greges dicuntur rerum 
nature quoniam earum sipgule facte sunt dignes, 
quas providentia sua auctor omnium Deus quasi 
pastor gubernet, moderetur ao regat. Εἰ pasce hz- 
dos Iwos : turbidos scilicet animi motus, ut sinistre 
partia retinentes locum. In tabernaculis pastorum : 


Ἐὰν μὴ γνῶς σεαυτὴν, d χαλὴ ἐν 
ἔξελθε τὸ ἐν πτέρναις τῶν ποιμνίων c 
ποίμαινε τοὺς ἐρίφους σου ἐπὶ σχηνώ; 
ποιμένων. 

ὯὮ παρθενεύουσα ψυχὴ, φασὶ, xal σεδασ 
ποθεῖς καταλαδεῖν ἀγέλας τῶν προῦάτι 
σαυτὴν τίς πέφυχας, τὸ πρὶν οὐδ’ ὅλω- 
πῶς εἰκὼν τετίμησαι τυγχάνειν τοῦ Δεσ- 
πάσης μετανάστευσον τῆς χοσμιχῇῆς c 
δεῦρο κατασχόπευσον ἴχνη τὰ τῶν motive 
μὲν ὄντα πρὸς ὁδὸν μεγάλην καὶ πλατεῖαν 
xal μίσησον᾽ εἰσὶ γὰρ τῶν ἐρίφων" τὰ δὲ 
χειμενα στενὴν καὶ τεθλιμμένην ἀγάπησο. 
σον" εἰσὶ γὰρ τῶν προδάτων. χρόσεχε οὖν 
θῆς ἐν πτέρναις τῶν ἐρίφων. 

Τῶν γ᾽ Πατέρων. 

᾿Αποχρινόμενος οὖν πρὸς ταύτην, - 
δηλαδὴ Ἐκχλησίαν, ὁ καλὸς ποιμὴν 
αὐτῆς, φησίν: Et μὴ ἔγνως σεαυτν 
ἀγνοῇς σεαυτὴν ἐν ἧ ἀπερίγραπτος 
xxi ὁρῶμαι ὡς ἐν εἰκόνι ἀρχέτυπον, . 
αἰσθήσεις σὰυ ῥυθμίςω, xai διά τε «7 
διὰ ῥάδδων, καὶ τῶν ἐπαγγελιῶν ὡς 
τὰς αἰωνίους σε ἄγω μάνδρας" ἐν 0 
ἐν τῇ δευτέρᾳ μου παρουσίᾳ" ὅταν 
συσχιάζη πάθους διὰ τὸ ἄφθαρτόν 
vntov. Ἢ καλὴ ἐν γυναιξίν’ ἽΙ ὦ» 
μὲ πίστιν τε xal ἀγάπην, ἐν παν: 
νοσοῦντι xal ταῖς τῆς σαρχὸς dc 
μένῳ᾽ ἔξελθε σύ ἤγουν, ἐπειδὴ 
περὶ σὲ μυστήριον νοερῶς, ἔξελι 
νοῦν ἐνδότητος πρὸς τὴν αἴσθησιν, 
τως. Bl γὰρ ποῦ ποιμαίνω βούλ. 
δὲν τῇ τοιᾷδε ἐξελεύσει δεῖσε πρὸς 
Ἔξελθε δὲ ἐν πτέρναις τῶν mo: 
κατ᾽ ἐνέργειαν βάσεσι τῶν διας 
ὧν ἑχάστην τούτων ἀνιχνεύω. 
Ποίμνια δ᾽ ol τῶν ὄντων tip: 
ἀξιοῦσθαι καὶ τὰ ὑφ᾽ ἑκάστην 
νοίας, ὧς παρὰ ποιμένος τοῦ ti 
χαὶ Θεοῦ. Kal moluzws τοὺς 
πάθη πάντως, ὡς τῆς ἀριστερᾶ. 
᾿Επὶ σχηνώμασιν τῶν ποιμνι 


δηλαδὴ τῶν φύσεων' ὡς μεταῦα, 
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τὴν καθ᾽ ἔξιν φυσιχὴν ἐνυπάρχουσαν τῇ μύρμηχι xai 
τῇ μελίσσῃ ἐπιμέλειαν, ἑτοιμάζουσα χαὶ αὐτὴ κατὰ 
τὸ παρὸν τὴν τῶν μελλόντων ἀπόλαυσιν, ὥσπερ 
χἀχεῖναι ἔχρος ὥρᾳ καὶ θέρους τὴν τοῦ χειμῶνος 
τροφὴν (διὰ γὰρ τῆς ἐπιμελείας τρυγᾶται ἔχ τοῦ 
τῆς ψυχῆς τριμεροῦς ἡ διχαιοσύνη, ἥτις ἐτοιμασία 
τῆς τῶν μελλόντων ἐστὶν ἀπολαύσεως), τὴν δὲ ἀφρο- 
σύνην, ἥτις ἐκ τοῦ χατὰ φύσιν πρὸς τὸ παρὰ φύ- 
σιν, τροπὴ τῆς λογικῆς ὑπάρχει δυνάμεῳς, πρὸς τὴν 
ὁμοίως ἐνοῦσαν τῷ ὄφει φρόνησιν ὅλην ἑαυτὴν προ- 
διδοῦσα, ὑπὲρ τοῦ φρνλάξαι τὸν λόγον τῆς πίστεως, 
ὥσπερ χἀχεῖνος ὅλον προδίδωσιν ἑαυτὸν, ὑπὲρ τοῦ 
φυλάξαι τὴν ἑαυτοῦ χεφαλήν * τὴν δὲ μῆνιν, ἥτις τῆς 
θυμιχῆς δυνάμεώς ἐστιν ἐχτροπὴ, πρὸς τὴν ὡσαύ- 
τως ἐνυπάρχουσαν ἀχεραιότητα τῇ περιστεσᾷ, μὴ 
ἀφιπταμένη κατὰ διάθεσιν τῶν πολεμούντων, ὥσπερ 
δὴ κἀχείνη, χἂν μυρία ἐπιδουλεύηται. xàv τὰ νοσσία 
αὐτῆς ἀπόλλυσιν, οὐ μαχρὰν τῶν ἐπιδουλευόντων 
ἀφίσταται xal τὴν ἀχολασίαν, ἤτις τῆς ἐπιτυμη- 
τιχῆς δυνάμεώς ἐστιν ἐχτροπὴ, πρὸς τὴν ὁμοίως 
ἐνυκάρχουσαν τῇ τρυγόνι σωφροσύνην " ἐγχρατῶς, 
ἵνρτ ἀναγκαία χρεία κατεπείγει, χρωμένη τῇ ἡδονῇ * 
ὥσπερ δὴ κἀχείνη διὰ γονοτοχίαν μονοζυγοῦσα. 
᾿Αλλ’ ἀχουτώμετα λοιπὸν xal τοῦ χαλοῦ νυμφίου. 
Ἴδη γὰρ πρώτως ὁμιλεῖ τῇ νύμφῃ λέγων τάδε " 


Τῇ ἵππῳ μου εν ἅρμασι Φαραὼ ὡμοίωσά σε, ἡ 
πλησίον μου. 
Ψελλοῦ. 


Βλέπων αὐτὴν σφαδάζουσαν ἐξ ἐρωτοληψίας, 

Καὶ πρὸς ἐχεῖνον σπεύδουσαν δραμεῖν xal xatamt- 
[ρᾶσαι, 
Ἵππῳ παρείχασεν αὐτὴν αἰθεροπτηνοδρόμῳ. 
Οὔτως γὰρ θραύσεις τοὺς ἐχθροὺς, φησὶ πρὸς τὴν 
[παρθένον, 

"Ὥσπερ χατέθραυσέ ποτε xal Φαραωνίτας 
δύναμις τῆς ἵππου μου τῆς ἀνατεταγμένης, 
Τουτέστι τῆς ἀγγελικῆς ταγματοστραταρχίας. 
Τίνος δὲ χάριν’ ἐρωτᾷς, τὴν τῶν ἀγγέλων τἄξιν 
Ἵππῳ παρείκασεν ἁπλῶς ὁ Λόγος καὶ νυμφίος ; 
Πᾶς τις τοξότης πόλεμον συνάπτων ἀντιπάλῳ, 
Τόξον λαμόάνει καὶ νευρὰν xal xpavoq τε xal δόρυ * 
Πεζὸς πεζῷ γὰρ πολεμεῖ, ῥαύδοῦχὸς τε ῥαδδούχῳ. 
Ἐπεὶ γοῦν ἡ παράταξις τότε τῶν Αἰγυπτίων, 
Τὸ χράτιστον ἐχέχτητο τῆσ μάχης ἐκ τῶν ἵππων, 
Τούτου δὴ χάριν εἴρηκεν ἵππου ἐξ ἴσου λόγος, 
Τὴν ἀντιστᾶσαν δύναμιν ἀγγελιχὴν, ἐχείνοις. 
Ἶνα μὴ δοξῃς δὲ λοιπὸν ὑδρίζεσθαι τὴν νύμφην, 
᾿ἘἘξισουμένην ἐμφανῶς ἵππῷ παρὰ τοῦ λόγου, 
* Axougov τί φησιν ἑξῆς πρὸς ταύτην ὁ νυμφίος " 

τί ὡραιώθησαν σιαγόνες σου ὡς τρυγόνος ; 
τρἀάχηλοί σου ὡς ὀρμίσχοι ; 

Καὶ ἵππῳ σε παρείχασα, φησὶ, δρομικωτάτῳ. 
᾿Αλλ’ οὔκουν χρήζεις χαλινοὺς ἐν σιαγόνι φέρείν. 
Αἱ σαὶ γὰρ ὡραιώθησαν ἐξόχως σιαγόνες, 
Τὴν ἔμφυτον ὡς χαλινὸν ἔχουσαι σωφροσύνην, 
Δίκην τρυγόνος σώφρονος, τρυγόνος φιλερήμου. 


ParBRoL. Ga. ΟΧΧΙ]. 


COMMENT. IN CANTICUM CANTIC. 


τὴν μὲν αἰτίαν πάντων τῶν χαχῶν ῥᾳθυμίαν, πρὸς A exemplis utique rerum naturalium,sponte desidiam 
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malorum omnium causam, in diligentiam, que vi 
naturali formice atque api inesse cernitur, con- 
vertens,ac parans ipea quoque in presenti tempore, 
quo in futuro perfruaris : quemadmodum et ille, 
vere atque estate cibum comparantes, hiemi consu- 
lunt, (Per diligentiam enim ex tribus anime par- 
tibus justitie vindemia, que est rerum olim fruen- 
darum comparatio, colligitur.) Imprudentiam au- 
tem, qua est rationis recte ex natura constitute in 
statum nature repugnantem aversio,ad prudentiam 
exemplo serpentis ita redigens, ut, sicut ille, pro ca- 
pitis defensione, totum corpus offerre non dubitat, 
sic tu pro fldei conservatione te ipsam totam peri- 
culis omnibus objicias. Iracundism, iram, que est 
animi commotio rationi minime obtemperans, co- 
lumbe exemplo revocans ad simplicitatem, ut eos 
qui te injuriis afficiunt atque oppugnant, minime 
persequaris, quando ne columba quidem propter 
insidias aut pullorum suorum direptionem,ab inei- 
diantibus ac diripientibus recedit. Intemperantiam 
denique, qua est animi appetitus rationi conlira- 
rius, ad temperantiam ita truducens turturis imita- 
tione, ut, cum opus est, a rebus sensui jucundis 
abstineas, quemadmodum et illa, amisso conjuge, 
vidua vitam transigit. Verum et sponsum jam au- 
diamus, sponsam nunc primum alloquentem his 
verbis : 

Eque mec in curribus Pharaonis assimilavi te, 
propinqua mea. 

Pselli. 

Cum sponsam amoris stimulo percitam, et ad 86 
currere festinantem cerneret, eque aeripedi simi- 
lem dixit esse. Sio enim tu, virgo, inquit, hostes 
profligabis, ut olim equitatus mei instructi, hoc 
est, angelici agminis virtus, Pharaonis oopias dissi- 
pavit. Quod si quaeras our equitatui sponsus ange- 
lorum ordinem comparet, facilis erit responsio. Qui 
bellum gerit, si cum sagittario pugnandum est, ar- 
cum et sagittas parat : si pedes eum pedite, geleam 
atque hastam sumit : eques cum equite, imperator 
cum imperatore congreditur. Quando igitur robur 
exercitus Pharaonis in equitatu potissimum con- 
Bistebat, idcirco equitatui ejus ex sdverso instru- 
ctam opponit aciem angelorum. Ao ne forte spon- 
sam affici putes contumelia, quod perspicue similis 
eque dicatur, audi quid ad eam deinceps sponsus 
dicat : 


Quid pulchrz; [acie sunt gena tuz, ul turturis ἢ 
collum tuum sicut monilia ? 
Cum equo te similem dixerim velooissimo ; in 
maxilla tua non indiges freno : gene enim tue sunt 
ornatissime, et freni loco, naturali pudore sunt 
predite, instar pudice turturis ; turturis, inquam, 
amantis solitudinem. Collum tuum admirabile, au- 
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reum gestans monile Proverbiorum. Torquem enim A Οἱ τράχηλοί coo θαυμαστοὶ χαὶ κεχαλλωπισμένοι» 


mihi cogita, monile, quod dixi. 


Trium Pab um. 

Cum igitur sponsus Ecclesiam ex gentibus colle- 
ctam in qua pascit, allegorice demonstraverit ex 
illa responsione, Sí non nosti te ipsam, nunc idem 
apertius indicat, Equs, inquiens, mez Zn curribus 
Pharaonis assimilavi te, propinqua mea. Que qui- 
dem verba ut fiant magis perspicua, sic ordinanda 
sunt: Equg mea assimilavi te, propinqua mea, in 
curribus Pharaonis : hoc est apostolis meis, in quos 
celeriter ad Evangelium divulgandum currentesego 
conscendens, omnes orbis terrarum terminos sum 
pervagatus, te virtute similem dixi. Quia sicut in 
illis pascere visus sum, sic et in te, que mihi per 
fidem tuam in me, mihi propinqua 68 et necessi- 
tudine conjuncta. In curribus Pharaonis, id est, in 
gentibus,quibus insidens Pharao intelligibilis vehe- 
batur. Equus enim plurali numero significat eque- 
stres copias. Sunt autem sancti apostoli, juxta il- 
lud : Ascendens super equos (uos, el. quadrigae tu 
salvatio*. Currus autem mystici Pharaonis sunt gen- 
tium coctus, ab improbissima ipsius voluntate de- 
pendentes. Quibus in coetibus Ecclesia predicatio- 
nem apostolorum audiens, et credens in Christum 
qui ab ipsis predicabatur, atque ipsius effecta pro- 
pinqua : quandoquidem fldes credentis,et illius qui 
creditur, est immediata conjunctio : apostolis assi- 
milata est ab ipso Christo,cum illius mandatisobe- 
diret, et apostolicam vitam imitaretur. 


Jam quo modo ipsam apostolis assimilarit, vi- 
deamus. (Quid, inquit, pulchra facte sunt gena tux, 
sicut turturis ? Mirum in modum profecto pulchre 
facte sunt gene tue, que ad similitudinem turtu- 
ris verecundiam et continentiam amplecteris, et 
apostolorum consuetudinem imitaris, nec gentium 
more, immoderato genarum motu uteris in dispu- 
tationibus et nugis et orationibus, ac edaoitate in 
cibis unde reliqua omnis nascitur intemperantia : 
sed ejusmodi potius moderatione, ut conciso com- 
positoque sermone supervacaneam Grecorum sa- 
pientiam viceris : in orationibus autem regnum Dei 
et justitiam ejus t&ntummodo quras! : cibis vero 
non exquisitis et jucundis vescaris, sed necessariis 


contenta sis. Ex quo flt, ut omnibus in rebus tem- ἢ 


peranter vivas, neque vero hec referas ad gloriam 
et ostentationem : quin etiain, quod ad fortitudinem 
et patientiam spectat, tam leni animo feras in dex- 
tera gena te percuti*, ut percutienti etiam alteram 
prebeas, ad Christi imitationem equo animo alapas 
sustinentis, et mandatum servari posse re ipsa 
comprobantis; atque instar turturis volucris solita- 
rie, secedentis in solitudinem, ibique jejunantis, 
&tque ita docentis ostentationem atque humanas 
laudes ease fugiendas. Atque hoc quidem pacto de- 


* Habao. πὶ, 8. ? Matth, vr, 33. * Matth, v, 39. 


Τὸν χρύσεον βαστάζοντες χλοιὸν τὴς Παροιμίας. 


Ὁρμίσχον γὰρ μοι νόησον ὃν ἔφην χλοιόν γε. 
Τῶν y' Πατέρων. 

Ὃ γοῦν νυμφιος τῆς ἐξ ἐθνῶν ᾿Ἐαχλησίας αἰνιζά- 
μένος ταύτῃ, ὅτι ἐν αὐτῇ ποιμαίνει, διὰ τοῦ ἀπο- 
χριθῆναι ταύτῃ τὸ, El μὴ ἔγνως σεαυτὴν, νῦν ὃ 
(i axo ἀποδειχνύων φησί * Τῇ ἱππῳ μου ἐν appa- 
σιν Φαραὼ ὠμοίωσά σε, ἣ πλησίον μου. Ταῦτα 
δὲ ἵνα σαφῆ γένοιτο, οὕτω συνταχτέον * Τῇ ἵππῳ 
μου ὁμοίωσά σε, ἡ πλησίον μου, ἐν àppac: 
Φαραὼ, ἤγουν τοῖς ἀποστόλοις μου ἐφ᾽ οὗς ἐπιδὰς 
τὴν ἱππασίαν ἐποιησάμεν, ἐπὶ πάντα τῆς οἶχου- 
μένης τὰ πέρατα ὀξέως δραμόντας εἰς τὸ ἐμὸν 
κήρυγμα. ἐοικυῖαν xat' ἀρετήν σε ἀπέδειξα. Διὸ 
ὥσπερ ἐν ἐχείνοις ποίμαίνων δέδειγμαι, καὶ ἐν σοὶ 
τῇ διὰ τὴν εἰς ἐμὲ πίστιν ἐγγύς μου. Ἐν τοῖς χρη- 
ματίσασιν ἄρμασι τοῦ νοητοῦ Φαραὼ, ἔθνεσιν, ὡς 
φέρουσι τοῦτον ἐν ἑαυτοῖς ἐποχούμενον. Καὶ γὰρ 
ἵππος μὲν πληθυντικῶς χαλεῖτοι dj ἱππικὴ δύναμις * 
ἥτις ἐστὶν ol ἄγιοι ἀπόστολοι κατὰ τὸ, Ἐπιδήσῃ 
ἐπὶ τοὺς ἵππους σου. Καὶ dj ἱππασία σου σω - 
vnpia. ἽΔρματα δὲ τοῦ νοητοῦ Φαραὼ τὰ τῶν ἐθνῶν 
συστήματα, ὡς ἐξηρτημένα τοῦ πονηροτάτου βου- 
λήματος αὐτοῦ. Ἐν οἷς συστήμασιν ἣ τοῦ χηρύγμα- 
τος τῶν ἀποστόλων ἀχούσασα ᾿Εχχλησία, καὶ πι- 
σιεύσασα εἰς τὸν ὑπ᾽ αὐτῶν κηρυττόμενον Χρ' στὸν 
καὶ τούτου πλησίον γενομένη, ᾿Επειδήπε, dj πίστις 
τοῦ πιστεύοντος xal τοῦ πιστευομένου ἄμεσός ἐστιν 
ἔνωσις. Τοῖς ἀποστόλοις ὠμοίωται παρ᾽ αὐτοῦ 
Χριστοῦ πεισθεῖσα ταῖς αὐτοῦ ἐντολαῖς, xxl τὸν 


C ἀποστολικὸν βίον μιμησαμένη. 


Λοιπὸν ὅπως ὠμοίωσεν αὐτὴν τοῖς ἀποστόλοις, 
φησί Τί ὠραιώθησαν σιαγόνες σου ὡς τρυγόνος ; 
Ἤτοι, θαυμασίῳς αἱ σιαγόνες σου ὡραϊσμέναι slot- 
μιμησαμένης τὴν δίκην τρυγόνος ἐνδειξαμένην ἐν 
ἐγκρατείᾳ τὸ σῶφρον, τῶν ἀποστόλων ὀμήγυριν. 
Ἥτις οὐ χατὰ τὰ ἔθνη ἀχολάστῳ τῇ τῶν σιαγόνων 
κινήσει ἐχρήσατο, πρός τε ἀδολεσχίας ἐν διαλέξεσι, 
καὶ βαττολογίας ἐν προσευχαῖς καὶ ἀδηφαγίας ἐν 
βρώμασιν, ἐξ ἧς xai ἡ λοιπὴ πᾶσα ἀχολασία ὑφ- 
ἰσταται * ἀλλὰ μᾶλλον σώφρονι τοσοῦτον, ὥστε τῷ 
συντετμημένῳ μὲν καὶ συντετελεσμένῳ λόγῳ τὴν 
καταργουμένην τῶν Ἑλλήνων νικῆσαι σοφίαν * ταῖς 
δὲ προσευχαῖς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν 
δικαιοσύνην αὐτοῦ μόνον ζητεῖν * xal βρώμασιν 
οὐ τοῖς περιττοῖς καὶ ἠδέσι χρῆσθαι, ἀλλὰ τοῖς 
ἀναγκαίοις ἀρκεῖσθαι " χἂν ἐντεῦθεν ἐν πᾶσι ζῇν 
ἐγχρατῶς, xal μηδὲ πρὸς ἑπίδειξιν ταῦτα ποιεῖν * 
μᾶλλον δὲ καὶ τὸ ἀνδρεῖον τοσοῦτον ἐνδείχνυσθαι, ὡς 
οὕτως ἐπιεικῶς φέρειν τὸ ἐν τῇ δεξιᾷ σιαγόνι ῥά- 
πισμα, ὥστε στρέφειν τῷ ῥαπίζοντι xal τὴν ἄλλην, 
χατὰ μίμησιν Χριστοῦ φέροντος ἀνεξιχάχως ῥαπί- 
σματα, καὶ τὸ δυνατὸ, τῆς ἐντολῆς τῇ πράξει βε- 
θαιοῦντος, καὶ xarà τὸ φιλέρημον ὄρνεον τὴν τρυ- 
γόνα ἀναχωρήσαντος εἰς τὴν ἔρημον, κἀκεῖσε 
νηστεύσαντος, καὶ οὕτως διδάξαντος τὸ ἀνεπίδειχτον. 
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Καὶ οὕτω piv θαυμασίως ὡραιώθησαν σιαγόνες cou À corm facts sunt gente tue quasi turturis, dum te 


ὡς τρυγόνος, τὴν σωφροσύνην κατ᾽ ἐπιθυμίαν ἐν 
ἐγκρατείᾳ, xai τὴν ἀνδρείαν κατὰ θυμὸν ἐν ὑπο- 
μονῇ ἐπιδειχνυμένης σου. Ὁμοίως δὲ τούτοις συν- 
ὡραιώθη τράχηλός cou ὡς Ópuloxot* οὐ γὰρ 
σιδηροῦς σοῦ ὁ τράχηλος, ὡς διὰ τὴν ὑπερηφανίαν 
δύσκαμπτος᾽ ἀλλὰ χέχαμπται διὰ μετριοφροσύνην, 
ὡς ὁρμίσκοι el χατεσχευασμένοι εἴσὶν ἐχ χρυσοῦ " 
οὗ τὸ δόχιμον xal χαθαρὸν διὰ τὸ ἀνυπόχριτον μι- 
μεῖταί σου τὸ ταπεινὸν φρόνημα. Εἰ δὲ ἀνυπόκριτον 
ταπεινοφροσύνην ὁ δρμίσχος σημαίνει, ὡς εἴρηται, ὁ 
τῆς νύμφης Χριστοῦ τράχηλος ὡς ὁρμίσκοι ἐπαινού- 
μενος, καὶ πλῆθος ἐμφαίνει ἀρετῶν, xal τὴν ἐφ᾽ 
ἐκάστη ταπεινοφροσύνην. Ὡς γὰρ ὁ ὁρμίσχος ἐν 
ὀρθῷ τῷ σχήματι χαλχευθεὶς, ὕστερον χάμπτεται τῇ 
χρείᾳ συσχηματιζόμενος, οὕτως ὁ τὴν ἀρετὴν τέλειος 
ταπεινοῦται διὰ συγχατάύασιν, ὀρθῶς ὧν τῷ βίῳ 
καὶ τῇ μετριοφροσύνῃ χαμπτόμενος. Τράχηλος δὲ 
περιδεδλημένος τὴν ταπεινοφροσύνην", τὸ λογικόν 
ἐστι τῆς ψυχῆς" ὃ δίχην τραχήλου συνάπτοντος τὴν 
κεφαλὴν τῷ λοιπῷ σώματι, συνάπτει τὸν νοῦν τῇ 
αἰσθήσει, τοὺς μὲν χατὰ νοῦν λόγους τῶν ἀρετῶν, 
κατὰ τοὺς τοὐύτῶν τρόπους χατάγον πρὸς τὴν αἴσθη- 
σιν, τοὺς δὲ τρόπους πάλιν αὐτῶν κατὰ τοὺς toj- 
τῶν λόγους ἀνάγον πρὸς νοῦν. "O xai χάμπτεται 
διὰ ταπεινοφροσύνην, μὴ διὰ τὴν dila) ἐπαιρόμενον, 
ἀλλὰ διὰ τὸν χοῦν συστελλόμενον. Καὶ οὕτω τὴν ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, τῇ ἐξ Ἱσραὴλ ὁμηγύρει τῶν 
ἀποστόλων ὡμοίωσε διὰ τῆς εἷς αὐτὸν πίστεως ὁ 
νυμφίος ταύτης Χριστός - τὸ τριμερὲς τῆς ψυχῆς 
$6 ἐγκρατείας καὶ ὑπομονῆς xxi ταπεινοφροσύνης 
ἐκ τοῦ παρὰ φύσιν πρὸς τὸ κατὰ φύσιν ἐπαν- 
ἀγαγὼν, χαὶ ἀπαλλάξας τῆς διὰ τὴν ἀπιστίαν με- 
λανότητος. 
Τῶν γ᾽ Ηχτέρων. 

Οἱ δὲ τοῦ νυμφίου φίλοι (εἶεν δὲ πάντως οὗτοι 
οἱ ἅγιοι ἄγγελοι, ὡς τὸ αὐτοῦ ποιοῦντες πανάγιον 
θέλημα) τὰ ἑξῆς ὑπισχνοῦνται τῇ νύμφῃ, λέγοντες" 
Ὁμοιώματα χρυσίου ποιήσωμέν σοι μετὰ στιγμά- 
twv τοῦ ἀργυρίου, ἕως οὐ ὁ βασιλεὺς ἐν ἀναχλί- 
σει αὐτοῦ. Ἢ γοῦν, ᾿βπειδὴ τῆς διὰ τὴν εἰδωλολα- 
τρείαν μελανότητος ἀπηλλάγης, καὶ τοῖς ἀποστόλοις 
κατ᾽ ἀρετὴν ὡμοιώθης, καὶ τῆς ἀληθείας χατὰ γνῶ- 
σιν ἐρᾷς, τὴν μὲν θείαν φύσιν αὐτὴν τὴν ἀσυγκρίτως 
πάσης φύσεως ὑπερέχουσαν, χαθάπερ τῶν λοιπῶν 
ὅλων ὁ χρυσὸς, παραστῆσαί σοι οὐ δυνάμεθα' 


C 


et in ocohibendis per abstinentiam cupiditatibás 
temperantem, et in iracundia per patientiam mode- 
randa fortem 86 etrenuam prebes. Collum itidem 
pulchrum effectum est, sicut monilia. Neque enim 
tibi ferreum est collum, ut propter superbiam flecti 
nequeat : sed propter modestiam facile verti possit, 
ut monilia ex auro elaborata : cujus quidem auri 
probitatem ac puritatem humilitas tua simplicitate 
non ficta imitatur. Quod si minime simulatam hu- 
militatem monile significat, ut dictum est, sponse 
Christi collum tanquam monilia commendatum, et 
virtutum indicat multitudinem, et implicitam in 
singulis virtutibus humilitatem. Quemadmodum 
enim monile recta figura prius ab artifice conflatur, 
deinde in cireulum accommodate ad usum circum- 
flectitur : sic homo virtute perfectus, cum absoluta 
vite moderatione rectus sit, ceteris compatiendo 
per humilitatem flectitur atque demittitur. At col- 
lum humilitate circumdatum, est animi ratio que, 
ut collum reliquo corpori caput conjungit, sic ipsa 
mentem cum sensibus connectit : dum ex virtutum 
habitu mentem per actiones sensibus applicat : 
sensusque rursum ex virtutum presoripto ad men- 
tem reducit. Flectitur item per humilitatem, dum 
non ex propria extollitur dignitate : sed ex pulvoris 
&c materie abjectione demitttur. His rationibus 
Ecclesiam ex gentibus coactam per fidem in se 
Sponsus ipsius Christus, apostolorum cetui ex 
Israel assimilavit : triplicem animi partem per 
continentiam et patientiam et humilitatem, ex statu 
natura contrario ad habitum nature congruentem 
redigens, et nigredinem ipsius abluens contractam 
ex infidelitate. 


Trium Patrum. 

Amici autem sponsi (Bint autem hi omnino sancti 
angeli, quippe qui sanctissime illius obtemperant 
voluntati) ea que sequuntur, sponse pollicentur : 
Similitudines auri faciemus tibi cum distinclio- 
nibus argenli, quousque rex in accubitu [uerit suo. 
Quasi dicant : quoniam 8 nigredine ex idolorum 
cultu contracta liberata es, et apostolis per virtu- 
tem similis reddita, et cognoscende veritatis stu- 
diosa : nos naturam quidem divinam, que, ut 
aurum alia cum materia nulla, sic ipsa nullis cum 
aliis naturis comparari potest, tradere minime va- 


ágíato; γάρ ἐστι πᾶσι xal ἀκατάληπτος. Εἰκάσματα ἢ lemus : cum ea. nec oculis cerni, nec mente com- 


δὲ τινα ταύτης ἐκ τῆς τῶν ὄντων θεωρίας, δηλαδὴ 
τοὺς δίκην στιγμάτων ἀργυρίου τηλαυγεῖς xxi μεμε- 
ρισμένους ἐν τῷ παντὶ λόγους, ὑποδείξομέν cot, ἕως 
οὔ 6 τῶν ὁλῶν Δεσπότης αὐτὴ fj ἀλήθεια, ἐν ἐπανα- 
παύσει αὐτοῦ τῇ ἐν σοὶ, οἰκεῖον ἐχσφράγισμα σεαυ- 
τὴν ἀποδείξῃ, κἀντεῦθεν γνῷς ἑαυτὴν μὲν εἰχόνα αὖὐ- 
τοῦ xal ὁμοίωμα, αὐτὸν δὲ ἐν σοὶ ποιμαίνοντα, xai 
ὥσπερ τινι σφραγῖδι ἐν τῷ ἴδίῳ ἐχτυπώματι χοιτα- 
ζόμενον. 


Ψελλοῦ. 
Οἱ μέντοι φίλοι βλέποντες τούτων τὰς ὁμιλίας, 


prehendi queat : simulacra tamen ipsius quedam 
ex rerum naturalium aspectu et contemplatione, 
argento quasi distincta ac vermiculata faciemus 
tibi, eorum qua in mundo sunt, rationes ostenden- 
tes, quoad rerum omnium Dominus, qui est ipsa 
veritas, in te veluti in accubitu et requie sua con- 
quiescens, propriam similitudinem suam te ipsam 
ostendat, ut. tutemet ipsius imaginem agnoscas, 
eumque in te pascentem et tanquam aigillum in 
proprio signo expressum recubantem. 


Pselli. 
Amici igitur sponsi, ex iis que dicta sunt, tul 
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ingentem sponse erga sponsum amoris flam- Α Καὶ τὸ τῆς νύμφης ζώπυρον πολὺ πρὸς τὸν νυμφίον, 


mam, tum propensam hujus erga sponsam vo- 
luntatem considerantes, atque inde rei finem 
prospicientes, quod ad eam procul dubio sponsug 
esset descensurus, ac regio more in illa conquie- 
turus, sponsam jam instruunt atque auro exor- 
nant, et cum rex voluerit advenire, eam ad quie- 
scendum aptissimam  reperiat. Itaque sic allo- 
quntur : 

Séimilitudines auri faciemus tibi cum distinctionibus 
argenti, quousque rez sil (n accubitu suo. 


Quando, ioquiunt, futurum est ut rex in te, 
que ipsum puriter amas et queris, requiescat; 
age, sine te ἃ nobis instrui &tque exornari. Quam- 
vis enim non ut aurum, o sponsa, virtutibus ful- 
geas, sed adhuc ut argentum splendeas pre ni- 
gredine; te ad auri tamen similitudinem deco- 
rabimus, similemque reddemus cherubico et flam- 
meo ac venerando solio, in quo rex descendens 
Be reclinet et acquiescat. Superior omnis appara- 
tus, meo quidem judicio, mirabilem sponse et 
virginis ex argento in aurum mutationem, ab 
, &micis Verbi et sponsi accurate conquisitam, id 

est, dacorem οἱ gratiam sponsm ab angelis Dei 
&dhibitam significat. Hic enim Domini amicorum 
est mos atque institutum, ut cum animam ali- 
quam virginem ad Christum studiose festinan- 
tem naoti sint, undique tanquam custodes illam 
circeumdent atque adjuvent, et ad rectas et cum 
virtute conjunotas vivendi rationes incitent, quoad 
illam Domino asptam gratamque reddant. Sed 
jam interpretando longius progrediamur, et que 
Sponsa, amicorum studio ao diligentia exornata, 
ad amicos ipsos, id est angelos, dicat, audia- 
mus : 


Nardus mea dedit odorem ejus. 


Anime virtutis studiose progressionis fructum 
perspicis. Cum enim in recta vite ratione virgo 
profecerit, atque ita ad Verbum et sponsum opta- 
tum appropinquarit, sponsi pulchritudinem se dicit 
agnovisse, sed per sensum quemdam solum : nempe 
odoratum. Cur autem, inquis, nullum aliud un- 
guentum, sed nardum duntaxat Dominum ait redo- 
lere? An quia inter unguenta nardus obtinet prin- 
cipatum? An potius divinius aliquid vult innuere? 
Si quis enim homo ex presenti vita, licet omnes 
labore et industria &acquirens virtutes, recte vivat, 
nisi Christum divino baptismate induerit, nil revera 
vite eterne hisce virtutibus consequetur. Arcanum 
hoc quod animo complecteris, unguentariorum 
exemplo fit manifestum. Cum enim nardinum vo- 
lunt conficere, licet alia multa in unum conjiciant, 
nisi nardum, que quidem est herba, simul adhi- 
buerint, frustra operam sumunt. Preterea Christus, 
qui idem et sponsus est, ad cenam Simonis leprosi 


B 
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Πρὸς δὲ, τὴν συγχατάδασιν ἐχείνου πρὸς τὴν νύμφην, 
Καχ τούτων ἐπιγνώσαντες τοῦ πράγματος τὸ τέλος, 
Ὡς ἄρα καταδήσεται πρὸς ταύτην ὁ νυμφίος, 
᾿Επαναχλιθησόμενος βασιλιχῶς ἐν ταύτῃ, 

Τὴν νύμφην εὐτρεπίζουσι δῆθεν χχαταχρυσοῦντες. 
"Iv', ἐπειδὰν ὁ βασιλεὺς ἐπιδημῆσαι θέλῃ, 

Εὑρήσῃ πρὸς ἀνάπαυσιν αὐτὴν ἐτοιμοτάτην. 

Φασὶ γὰρ οὕτω πρὸς αὐτὴν οἱ φίλοι τοῦ νυμφίου" 


Ὁμοιώματα χρυσίου ποιήσωυέν σοι μετὰ στιγμάτων 
τοῦ ἀργυρίου, ἕως οὗ ὁ βασιλεὺς ἐν ἀναχλίσει αὖ- 
τοῦ. 
᾿Επεὶ, φασὶν, ὁ βασιλεὺς ἀνακλιθῆναι μέλλει 
'Ev σοὶ, τῇ τοῦτον καθαρῶς φιλούσῃ xai ζητούσῃ, 
Δεῦρο λοιπὸν καὶ παρ᾽ ἡμῶν καλῶς ἀτοιμασθεῖσα. 

Κἂν γὰρ οὐ λάμπεις ὡς χρυσὸς ταῖς ἀρεταῖς νύμφη 

(Αχμὴν γὰρ ἀργυρολαμπεῖς ἀπὸ τῆς σχοτομήνης), 

᾿Αλλ᾽ ὅμως χρυσαυγήσομεν καὶ παρεικάσομέν σε 

Χερυυδιχῷ καὶ φλογερῷ xai σεδασμίῳ θρόνῳ. 

'O βασιλεὺς γὰρ κατελθὼν ἀνακλιθήσεταί σοι. 

Τὴν γὰρ ῥηθεῖσαν ἅπασαν ὧδε δραματουργίαν. 

Τὴν θαυμαστὴν ἀλλοίωσιν τῆς νύμφης xal. παρθένου, 

Τὴν ἐξ ἀργύρου πρὸς χρυσόν φημι γεγενημένῃν, 

Hap τῶν φίλων δηλαδὴ τοῦ Λόγου xal νυμφίου, 

Ὡς ἀρωγήν μοι νόησον, καὶ χάριν πρὸς τὴν νύμφην, 

'Ex τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ δοθεῖσαν ἐπαξίως" 

Τοῦτο γὰρ ἔθος πέφυχε τοῖς φίλοις τοῦ Δεσπότου, 

Ot ἐπειδὰν ἀθρήσωσι ψυχήν τινα παρθένον, 

᾿Ἐπειγομένην πρὸς Χριστὸν καλῶς ἐπαναλύσαι, 

Κυκλόθεν παρεμδάλλουσιν ὡς φύλακες ἐκείνης, 

᾿Αρήγοντες, ἐγείροντες πρὸς ἐναρέτους τρόπους, 

Μίέχρις ἂν δείξωσιν αὑτὴν δεξιὰν τῷ Δεσπότῃ. 

᾿Αλλ’ ἤδη προχωρήσωμεν τῷ λόγῳ περαιτέρω. 

Καὶ προχόψασαν ψυχὴν ταῖς χάρισι τῶν φίλων 

Ἴδωμεν, τί φησιν εὐθὺς αὕτη ὡς πρὸς τοὺς φίλους. 

Φησὶ δ᾽ αὑταῖς ταῖς λέξεσιν οὕτως πρὸς τοὺς ἀγγέ- 
[Aouc* 


Νάρδος μου ἔδωκεν ὀσμὴν αὐτοῦ, 


Βλέπεις καρπὸν τῆς προχοπῆς ψυχῆς τῆς ἐναρέτου" 
Ἰδοὺ γὰρ ἣ προκόψασα πρὸς ἀρετὰς παρθένος, 
Ὥσπερ καὶ προεγγίσασα τῷ ποθουμένῳ Λόγῳ, 
᾿Επεγνωχκέναι μὲν ἐρεῖ τὸ κάλλος τοῦ νυμφίου, 
Πλὴν δι’ αἰσθήσεώς τινος ἀσφραντιχῆς καὶ μόνης. 
Τίνος δὲ χάριν, ἐρωτᾷς, οὗ λέγει μύρον ἄλλο, 
᾿Αλλὰ τοῦ νάρδου μέμνηιαι μυρίζειν τὸν Δεσπότην ι 
Τὸ μὲν, ὅτι καὶ πρώτιστόν ἔστι τῶν ἄλλων μύρων’ 
Τὸ δ᾽ αὖ, ὅτι καὶ πέφυχεν ἐμφάσεις ἔχον θείας" 
Ὥσπερ εἴ τις ἄνθρωπος ἐκ τοῦ παρόντος βίου, 

Κἂν πάσας φέρων xatopgot τὰς ἀρετὰς ἐμπόνως, 
"Av μὴ Χριστὸν ἐνδέδυται βαπτίσματι τῷ θείῳ, 
Οὐδὲν οὗτος ὀνίνησι ταῖς ἀρεταῖς ἁπάσαις" 

Τοῦτον τὸν τρόπον ἴδῃ τις ἀῤῥήτως ἐν καρδίᾳ, 

IIaod τινος τῶν μυρεψῶν κατασχευαζομένου 

Ot γὰρ βουλόμενοί ποτε κατασκευάσαι νάρδον, 

Κἂν εἴδη βάλλωσι πολλὰ μυρεψικὰ πρὸς τοῦτο, 

Εἰ μὴ καὶ νάρδον βάλλωσιν, ἥτις ἐστὶ βοτάνη, 

Εἷς μάτην πεκονήκασιν ὄντως οἱ ναρδεργάται. 
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λλλως τε δὲ καὶ ὁ προσχληθεὶς Χριστὸς ὁ καὶ νυμφίος, Α vocatus, hoc unctus est unguento 8 pecoatrice. 


Εἰς δεῖπνον Σίμωνος λεπροῦ χαταπεπονημένου, 

Τοῦτο τὸ μύρον ἤλειπται παρὰ τῆς μοιχαλίδος. 

Ὁ λόγος τοίνυν μέμνηται τοῦ νάρδου προσηκόντως. 
Τῶν γ΄ Πατέρων. 

Ἐντεῦθεν οὖν 3 νύμφη τοῖς τῶν ἀρετῶν διαφόροις 
κατὰ πρᾶξιν μὲν τρόποις, κατὰ θεωρίαν δὲ λόγοις 
καθαρθεῖσα, εἶτα εἷς τελειότητα ἐναγομένη, πρὸς 
τοὺς τὰ προειρημένα πρὸς αὐτὴν φήσαντας φίλους 
τοῦ νυμφίου, ἀποχρινομένη φησί, Νάρδος μου ἔδω- 
κεν ὀσμὴν αὐτοῦ" ἤγουν, Ἢ ἐκ τῶν διαφόρων κατὰ 
πρᾶξιν τρόπων καὶ κατὰ θεωρίαν λόγων, δίκην τῆς 
ἐκ διαφόρων ἀρωμάτων συγχειμένης νἄρδου, xpa- 
τηθεῖσά μοι ἔμπραχτος γνῶσις, παρέσχεν ἔμφασιν 
αὐτοῦ, τοῦ κατ᾽ οὐσίαν ἀπροσίτου νυμφίου, οὔ τὸν 


Merito igitur nardi mentio facta est. 


Trium Patrum. 

Sponsa deinceps, variis virtutum cum in agendo, 
tum in contemplando expolita dotibus atque illu- 
strata, et ad perfectionem progrediens, et ad ea que 
sibi ab amicis sponsi dicta fuerant, respondet : 
Nardus, inquiens, mea dedit suavitalem ejus - id est, 
efficax ex diversis agendi speculandique rationibus 
cognitio conquisita, instar nardi ex variis aroma- 
tibus condite prebuit specimen ejus; sponsi ni- 
mirum, per naturam inaccessi, cujus ego speciem 
&c notam gero, ut imago ipsius ac similitudo. Cum 


χαραχτῆρα φέρω, ὡς εἰχὼν αὐτοῦ xal ὁμοίωμα. p enim mistio quedam sit eorum que in mundo 


Μίγμα γὰρ αὕτη τῶν ἐν τῷ παντὶ μετοχῶν τοῦ ἑνὸς 
τῶν ὅλων αἰτίου ὑπάρχουσα" ὡς χρᾶμα κατὰ φύσιν 
οὔσα νυητῆς xal αἰσθητῆς χτίσεως, xai κατὰ γνώμην 
τοὺς ἐν τῷ παντὶ λόγους xai τρόπους ἐν ἑχυτῇ χε- 
ράσασα. Κἀντεῦθεν ἀποδοῦτα τῷ κατ᾽ εἰκόνα λόγῳ 
τὸν «καθ᾽ ὁμοίωσιν τρόπον, ἐν ἑαυτῇ τοῦτον δειχν΄"', 
ὡς ἐν εἰκόνι ἀρχέτυπον. ᾿Επεὶ δ᾽, ὡς εἴρηκεν, ἐν aiog5- 
σει γέγονεν τοῦ νυμφίου, τί ταύτῃ ; Οὐτός ἐστι, 
φησὶν, ἀπόδεσμος σταχτῆς ἀδελφιδός μου ἐμοί. 
Ἤτοι, Συνοχή ἐστιν ἐμοὶ καὶ συντήρησις τῆς μεταδο- 
τικῆς σταγόνος τῆς θείας χάριτος, ὁ κατὰ τὴν τοῦ 
Συμμάχου ἑρμηνείαν ἀγαπητός μου. ᾿Επείπερ αὐτὸς 
πιστευόμενος τὰ πνευματικὰ συντηρεῖ τῇ Ἐχχλησίᾳ 
χαρίσματα, καὶ ἱστᾷ τοὺς πιστοὺς τοῦ μὴ ἀπὸ τῆς 
ἀληθείας τρέπεσθαι. Εἶτα ὅπου ἐν αὐτῇ περιπολεύ- 
σας τὴν ἀτρεψίαν ταύτην χαρίσεται, φάσχει" ᾿Δλνὰ 
μέσον τῶν μαστῶν μου αὐλισθήσεται. Τούτων δὲ 
μέσον ἢ καρδία ἐστὶν, ἐξ ἧς τῷ λοιπῷ σώματ' τὸ 
ζωτικὸν διαδίδοται πνεῦμα c ἥτις ὑπεμφαίνει τὸν 
᾿γεμόνα voov: ἐν ᾧ περιπολεύσει ὁ Κύριος, ὅταν d 
νύμφη αὐτοῦ διὰ τελειότητα αὐτῷ χολληθεῖσα πνεῦμα 
γένηται ἕν " εἰσοιχιζομένη τὴν ἵξιν τῆς ἀρετῆς διὰ 
τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐνεργείας. Δι’ ἧς d ἐν 
Χριστῷ κεχρυμμένη ζωὴ, εἰς πάσας τὰς τῆς ψυχῆς 
δυνάμεις ὡς ταύτης μέλη διοδεύσασα, ἀτρεψίαν αὐ- 
ταῖς ἐμποιήσει. Καὶ οὕτω μὲν ὁ νυμφίος τῇ νύμφῃ 
ἔσεται τῶν καλῶν ἀτρεψία, ὅταν τελεία ἀναδειχθῇ. 
Ψελλοῦ. 

᾽Λλλ᾽ ἀχουσώμεθα λοιπὸν καὶ τῶν ἑξῆς λογίων. 
Ἢ νύμφη γὰρ ταῖς προχοπαῖς ὡς ἔνθους γινομένη, 
Ἔτι συνείρειν ἀγαπᾷ τὸν λόγον πρὸς τοὺς φίλους. 
Φησὶ γοῦν τάδε πρὸς αὐτοὺς μετὰ τὸν νάρδου 

[λόγον" 

ἸΑπόδεσμος σταχτῆς ὁ ἀδελφιδός μου ἐμοὶ, 
ἀνὰ μάσον τῶν μαστῶν μου αὐλισθήσεται. 

"Egoc ἐστὶν, ὡς λέγουσιν, κόραις ταῖς φιλοχό- 

ίσμοις, 

Μὴ μόνον ἔξωθεν αὐτὰς ἐξόχως καλλωπίζειν, 
Ὡς ἐφελκύσωσιν αὐτῶν τὸν ἐραστὴν ἐν τάχει͵ 
"᾿Αλλὰ καὶ μᾶλλον ἔσωθεν αὐτῶν τῶν ἱματίων, 
Κατασχευὰς τιθέασιν ἀπὸ τῶν μυριπνόων. 


* Coloss. 111,3. 


unam illam rerum omnium causam participant : 
quippe qua ex intelligibili et sensibili creatura 
naturaliter constet, scientiaque rationes rerum ac 
modos id se complectatur : propterea moribus sj- 
militudinem referens, eum in 8e tanquam in ima- 
gine exeniplar representat. Verum, quia sensu, ut 
dixit, sponsum agnovit, quid ipso sensu esit, expli- 
cat, dicens : Fasciculus myrrha nepos meus mihi. 
Nexus est et conservatio stilla divine gratie que 
mihi communiouta est, dilectus meus : ut Symma- 
chus interpretatur. Per fidem enim acceptus, spi- 
ritalia tuetur atque conservat Ecclesie munera, 
fidelesque confirmat et corroborat, ne ἃ veritate 
desciscant. Tum, ubi sponsus in ipsa manens, 
constantiam hanc largiatur, exponit, In medio, in- 
quiens, uberum meorum commorabitur. UÜberum 
medium obtinet cor, unde vitalis spiritus in reli- 
quum corpus diffunditur. Prestantem vero anime 
partem mentem innuit, in qua Dominus habitat, 
cum ejus sponsa perfectione sibi copulata, unus 
Spiritus efficitur, virtutis habitum adipiscens per 
sancti Spiritus operationem, unde vila in Christo 
abscondita * in omnes anima potentias, tanquam 
in hujus membra, influens, stabilem ipsis firmita- 
tem ac robur instillat. Atque ita sponsus erit spon- 
89, cum ad perfectionem venerit, virtutum immo- 
bile firmamentum. 


Pselli. 

Sed jam et ea que& deinde sequuntur, audiamus. 
Sponsa enim progressu quasi afflatu institutum 
cum amicis sermonem studiose persequitur, et 
post nardi mentionem, sio ait : 


Fasciculus stactes filius sororis mes mihi, in me- 
dio uberum meorum commorabitur. 

Elegantium virginum mos est, ut non solum 
exteriori ornatu se decorent, quo celeriter ama- 
tores suos alliciant, verum etiam auavia in vesti- 
mentis unguenta gerant. Quoniam igitur Canti- 
corum verbis anima ut pulchra virgo est exornata, 
et hominum more sponsalibus decora vestimentis 
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ad nuptias adducta , consentaneum est ut verba À Ἐπεὶ γοῦν γεγυναίχισται τῷ λόγῳ τῶν ᾿Ασμᾶτων 


quedam muliebri loquatur, licet interius arca- 
num sensum contineant. Aperte igitur quasi deli- 
cias faciens. Quamvis, inquit, mulieres quedam 
ad amorem excitandum alia gestent unguenta in 
vestimentis; ego iamen cujusvis fragrantissimi 
odoris loco pulcherrimum sponsum, uti suavissi- 
mum unguentorum fasciculum collo suspendens, 
retinebo. Vel potius hoc significat : Quamvis alie 
anime mundi curis et negotiis implicentur; ego 
sponsi mei percipiens voluptatem, eum insculpam 
in tabulis cordis mei. Uberum enim medium cor- 
dis est sedes. 


Trium Patrum. 

Botrus Cypri sororis mez filius mihi in vineis 
Engaddi. 

Qualis est uva. adhuc florens, que vinum cordi 
letitiam afferens pollicetur : talis est mihi propter 
imperfectionem meam dilectus meus in vineis, hoc 
estin variis rerum naturis, que perspicue sunt 
oculo tentationis (id enim est Gaddi) oculo nimi- 
rum rationis naturas rerum ac veritatem in om- 
nibus explorantis. Hec enim eas indagans tan- 
quam florentem uvam, ex ipsis colligit veritatem ; 
que veluti vinum quoddam a figuris mentem di- 


movebit, cum diversas, que in mundo sunt, ra- C 


tiones in se ipsa coactas amplectetur. 


Pselli. 
Ex sponse verbis quedam supersunt, que qui- 
dem nunc pro viribus sunt explicanda : sic. enim 
ipsos angelos alloquitur : 


Boirus Cypri sororis mex filius mihi in vineis 
Engaddi. 

O preclaram progressionis sponse mutationem! 
Que enim perspicue paulo ante similis eque dicta 
fuerat, nunc amicorum obsequio plane proficiens, 
se ipsam ut vitem fructiferam agnoscit. Omnis 
enim anima pura, Domini succensa dosiderio, ope- 
rum progressu fit omnia. Nunc quidem sedes Che- 


Ἢ παρθενεύουσα ψυχὴ xal τρόποις ἀῤῥενόφρων, 

Καὶ νυμφιχῶς συνέσταλται πρὸς γάμους ἐπηγμένη, 

Λόγους τινὰς γυναιχὸς εἰκός ἐστι καὶ λέγειν, 

Κἂν ἴσχωσιν ἀπόῤῥητον τὸν λογισμὸν ἐν βάθει. 

Τοῦτο γοῦν λέγει προφανῶς ὥσπερ ἀχχιζομέντ, 

Ὅτι Κἂν φέρωσίν τινες γυναῖχες ἄλλα μύρα 

Πρὸς ἔρωτα θερμότερον ἔνδον τῶν ἱματίων, 

᾿Αλλ᾽ ἔγωδε μυρίσματος ἀντὶ παντὸς εὐώδους, 

Αὐτὸν ἐχεῖνον χτήσομα! τὸν κάλλιστον νυμφίον, 

Ὥσπερ ἀπόδεσμόν τινα μύρων εὐωδεστάτων, 

Καλῶς ἀπαιωρήσασα περὶ τὸν τράχηλόν μου. 

Μᾶλλον δὲ τοῦτο καθαρῶς αἰνίσσεται τῷ λόγῳ, 

Ὅτι Κἂν ἄλλαι τῶν ψυχῶν τῷ βίῳ πεφυρμέναι, 

ἴΑλλας φροντίδας ἔχωσιν τῶν  xocpixov πραγ- 
[μάτων, 

Εγὼ δ' ἄλλην τὴν ἡδονὴν γνοῦσά μου τοῦ νυμφίου, 

Αὐτὸν χαράξω ταῖς πλαξὶ τῆς ἐμῆς χαρδίας " 

Μαστῶν γὰρ μέσον πέφυχεν ὁ τόπος τῆς καρδίας. 

Τῶν γ' Ἰατέρων. 

Βότρυς τῆς Κύπρου ἀδελφιδός μου ἑμοὶ ἐν ἀμ- 
πελῶσιν Ἐγγαδδί. 

"Ἤτοι, δίκην σταφυλῆς ἔτι ἀνθούσης, xai τὸν εὖ - 
φραντικὸν τῆς χαρδίας οἶνον ἐπαγγελλομένης, ὁ ἀγα- 
πητός μου χαρποφορεῖταί μοι διὰ τὴν ἐμὴν ἀτέ- 
λειαν, ὡς ἐν ἀμπελῶσι ταῖς διαφόροις τῶν ὄντων 
φύσεσιν, αἵ εἶσιν διοραταὶ τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ πειρα- 
τηρίου. Ὅπερ ἑρμηνεύεται τὸ Γαδδί- δηλονότι τῇ 
ὄψει τοῦ βασανίζοντος τὰς φύσεις, καὶ τὴν ἐν ὅλοις 
ἀλήθειαν ἐρευνῶντος λόγου. Οὕτως γὰρ ταύτας δι- 
ἐρευνώμενος ὡς ἀνθοῦντα βότρυν τοῖς τούτων λόγοις 
καρποφορεῖ τὴν ἀλήθειαν, ἅτις ὥσπερ τις οἶνος τὸν 
νοῦν ἐχστήσει τῶν τύπων, ὀπηνίχα τοὺς ἐν τῷ παντὶ 
διαφόρους λόγους περὶ ἑαυτὴν συνάψει ἐνοειδῶς. 

Ψελλοῦ. 

"Εχομέν γέ τι λείψανον τῶν ἐκ τῆς νύμφης λόγων, 
Ὅπερ ὡς ἔστιν ἐφιχτὸν τὸ νῦν ἐρμηνευτέον. 

Λέγει γὰρ οὕτω πρὸς αὐτοὺς ἣ νύμφη τοὺς ἀγγέλους" 


Βότρυς τῆς Κύπρου ἀδελφιδός μου ἐμοὶ ἐν ἀμ- 
πελῶσιν Ἐγγαδδί, 

"Q τῆς χαλλῆς ἐναλλαγῆς τῆς προχοπῆς τῆς νύμ- 

[enc 

'H πρὸ μιχροῦ γὰρ ἐμφανῶς ἵππῳ παρειχασθεῖσα, 
"Aptt λαμπρῶς προχόψασα ταῖς χάρισι τῶν φίλων, 
Ὡς βοτρυφόρον ἄμπελον αὐτὴν ἐπιγινώσχει. 
Ψυχὴ γὰρ πᾶσα χαθαρὰ ποθοῦσα τὸν Δεσπότην, 


[] e οεὉ e. ? , - * - ? Ν 
rubim, nunc sedes Regis, nunc autem vitis fructi- D Πάντοτε πάντα γίνεται τῇ προχοπῇ τῶν ἔργων 


fera in aula Domini. Quod igitur puriter sponsa 
dicit, hoc est : Sic agnovi sororis mee filium, id 
est sponsum, sicut botrum, qui nobis distillavit 
mustum «ternitatis. Baud omnibus virtutes capes- 
sentibus animabus est maturus, sed pro virtutum 
mensura jucunditatem suam subinde mutat. Aliis 
namque floret, in aliis nigrescit, in aliis maturus 
est, in aliis plane coctus ac dulcis est. Sponsa igi- 
tur, dum florentem botrum se ferre dicit, ostendit 
se nondum ad perfectionem pervenisse. Aut tan- 
quam florentis pulchritudinem exaggerans, ita, 
iaquit, mihi floret Christus et sponsus, ut odoriferi 


Νῦν μὲν θρόνοι Χερουδὶμ, xai θρόνος Βασιλέως, 
Νῦν δ᾽ ἄμπελος κατάκαρπος ἐν ταῖς αὐλαῖς Κυρίου. 
Ὅπερ οὖν λέγει καθαρῶς ἡ νόμφη, τοῦτο λέγει" 
Ὡς ἔγνων τὸν ἀδελφιδοῦν, τουτέστι τὸν νυμφίον, 
Ὅστις ἀπέσταξεν ἡμῖν γλεῦχος ἀθανασίας ᾿" 
Οὐχ ἔστι πάσαις ὥριμος ψυχαῖς ταῖς ἐναρέταις, 
᾿Αλλ’ ἐξαλλάσσει τὸ τερπνὸν εἶδος αὐτοῦ πολλάχις, 
Κατὰ τὸ μέτρον δηλαδὴ τῶν ἀρετῶν ἑχάστου, 
᾿Ανθεῖ γὰς ἄλλαις τῶν ψυχῶν, ἐν ἄλλαις δὲ χυ- 
[πρίζει, 
Ἐν ἄλλαις δ᾽ ὥριμός ἐστιν, ἐν ἄλλαις δὲ περχάζει. 
Ἡ νύμφη τοίνυν φέρουσα χυπρίζοντα τὸν βότρυν, 
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Δείχνυσιν ὅτι προκοπὴν οὐχ ἔφθασε τελείαν. 

ΕἾΘ᾽ ὥσπερ ὑπαυξάνουσα τοῦ χυπρισμοῦ τὸ χάλλος, 
Οὕτως, φησὶ, χυπρίζει μοι Χριστὸς ὁ καὶ νυμφίος, 
Ὥσπερ χυπρίζουσι τερπνῶς ἐν τῷ Γαδδὶ τῷ τόπῳ 
Οἱ τῶν ἀμπέλων βότρυες εὐώδεις πεφυχότες ᾿" 

Γῆ γὰρ, ὥς φασι, τοῦ Γαδδὶ ἀμπελοτρόφος οὖσα, 
Γῆν πᾶσαν ὑπερήλασεν εἰς τὴν ἡδυδοτρύαν. 

Τῆς γοῦν ἀγνῆς xai καθαρᾶς ψυχῆς εἰπούσης τάδε, 
Ὁ λόγός ἀποχρίνεται λέγων ταῦτα’ 

Ἰδοὺ εἴ καλὴ, ἣ πλησίον μου, ἰδοὺ καλή" οἱ 
ὀφθαλμοί σου, περιστεραί, 

“Ὥσπερ οἱ χρυσογνώμονες, οὖς φασι χρυσοχόους, 
"Av τὸν χρυτὸν θελήσωσι τὸν χεχιόδη λωμένον, 
ΛΑαμπρότερον ἐργάσασθαι xai καθαρὸν ἐξόχως, 
Πολλάκις βάλλουσιν αὐτὸν ἐν τοῖς χωνευτηρίοις 


Τοῦτον τὸν τρόπον δείκνυσι τὴν νύμφην νῦν ὁ λόγος, Β 


Ὃ τῶν ψυχῶν θεραπευτὴς τῶν μεμελανωμένων " 
Ἵππῳ γὰρ ταύτην πρότερον τῷ λόγῳ παρεικάσας, 
Καὶ δείξας ἔτι χαμερπῇ τυγχάνειν τὴν παρθένον, 
Πρὸς ἀρετὴν ἠρέθισε ταύτην ὑψηλοτέραν. 
'H δὲ προχόψασα τρανῶς ταῖς χάρισι τῶν φίλων, 
Γίνεται θρόνος πύρινος τοῦ πάντων Βασιλέως. 
᾿Αλλ’ ἔτι πάλιν φθάνουσα ταῖς ἀρεταῖς εἰς ὕψος, 
Καὶ πάλιν ποοσεγγίσασα τῷ καθαρῷ νυμφίῳ, 
λαμπρῶς ἐγχωμιάζεται καὶ παρὰ τοῦ νυμφίου. 
Ἰδοὺ γὰρ εἶ καλὴ, φησὶν, ἣ πλησίον μου. 
Al«a διπλοῦς τὸν ἔπαινον τοῦ χάλλους ἐπιφέρων 
[πάλιν, 

Ἰδοὺ, φὴσὶ, χαλὴ τυγχάνεις, ὦ παρθένε. 
Ἔχεις γὰρ ὄμματα τερπνὰ περιστερᾶς παρθένου, 
Ὃ πόταν σου τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπέστρεψας τῆς πλάνης, 
Καὶ πρὸς ἐμὲ τὸν πλαστουργὸν τὸν σὸν ἐνατενίξζεις, 
Βεριστερᾶς δὲ μέμνηται νῦν ὀφθαλμοὺς ὁ λόγος, 
Τὸ καθαρὸν τοῦ βλέμματος σημαίνων τῆς παρθένου. 
Kai γὰρ τοσοῦτον καθαρὸν ἔσχεν ἐχείνη βλέμμα, 
“Ὥστε χατεῖδε χαθαρῶς τὸν χάλλιστον νυμφίον. 

Τῶν γ' Πατέρων. 

Οὕτω τοίνυν τὴν νύμφην ὁ νυμφίος ὁρῶν χατὰ 
πρᾶξιν μὲν χαθαρὰν, κατὰ θεωρίαν δὲ περωτισμέ- 
νην, φησὶ πρὸς αὐτήν" ᾿Ιδοὺ εἴ χαλὴ, ἡ πλησίον μου, 
ἰδοὺ tl χαλή' ὀφθαλμοί σου, περιστεραί, Ἤγουν, 
᾿Ιδοὺ ὑπάργεις ὠραία χατὰ μετοχὴν τῆς ἐμῆς ὡραιό- 
τητος, ὡς τὸ διὰ τὴν πρώτην ἀπιστίαν αἶσχος ἀπο- 
δαλομένη, xal ἐγγίσασά μοι xav! ἀρετὴν ἐν τῷ 
μιμήσασθαι τοὺς ἐμοὺς μιμνητὰς ἀποστόλους. ᾿ἸΙδοὺ 
ὑπάρχεις Opaía ὡς παρὰ τῶν ἀγγέλων μου τὰς ἐν 
τῷ παντὶ διδαχθεῖσα ἐμφάσεις 
ὡραϊσθεῖσα xal χατὰ γνῶσιν, ἐπειδάπερ οἱ νοεροὶ 
ὀφθαλμοί σου πνευματιχοὶ, ἐν τῷ μὴ ἀπατᾶσθαι τοῖς 
ἐν αἰσθήσεσι τερπνοῖς, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἐσόπτροις τούτοις 
τὰ κεχρυμμένα διορᾷν vor, τὰ χάλλη. 

Τῶν γ΄ Πατέρων. 

Πρὸς ταῦτα δὲ ἡ νύμφη, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ νυμφίου 
μεμαρτύρηται πνευματιχοὺς ἔχειν ἀφθαλμοὺς, xàv- 
τεῦθεν μὴ ἀπατωμένους * ἀλλὰ τὸ χυρίως χαλὸν, 
θεν ἢ ὡραιότης αὐτῇ γέγονε κατὰ μετοχὴν, γνωρί- 
ζοντας, τάδε φησίν: ᾿ἸΙδοὺ εἶ καλὸς. ἀδελφιδοῦς μου 
δηλονότι, Σὺ μόνος ἂν διχαίως λέγοιο καλὸς ὁ ἀγα- 
πητός μου, οὗ κατὰ μετοχὴν χαλὰ τὰ καλά " καίγε 
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vitibus abundans uva suavitate ceteris omnibus 
antecellit. Hec anima casta et pura cum dixisset, 
sponsus respondet ita sponsam alloquens : 


Ecce pulchra es, propíéngua mea, ecce pulchra es » 
oculi tui, columba. 

Quemadmodum qui aurum tractant et elaborant, 
quos aurifices appellamus, si aurum adulteratum 
velint expurgare, et purius atque splendidius red- 
dere, sepius illud in fornaces conjiciunt : sic ani- 
mas qua nigredinem contraxerunt,curat expolitque 
Deus. Cum enim prius sponsam equa comparasset, 
ostendissetque eam adhuc humi repere, virginem 
ad hanc sublimiorem virtutem incitavit : illa autem 
amicorum officiis vere proficiens, fit ignea sedes 
Regis universorum.Deinde virtutibus rursum altius 
provecta, atque iterum ad purum sponsum appro- 
pinquans, ab eo preclare commendatur Ecce entm, 
inquit, pulchra es, propinqua mea ; et pulchritudinis 
laudem ingeminans, ecce, inquit, pulchra es, o 
virgo. Jucundi enim es oculis predita columbe 
virginis, cum oculos tuos ab errore averteris, et 
eos in me Crestorem tuum intenderis. Columbe 
autem oculos memorat, ut purum virginis obtutum 
significet. Tam mundos enim oculos habet, ut pu- 
riter pulcherrimum sponsum aspiciat. 


Trium Patrum. 

Sic igitur sponsam actionis puritate prestantem, 
et contemplationis luce splendentem sponsus aspi- 
ciens alloquitur : Ecce pulchra es, propinqua mea : 
ecce pulchra es : oculi tui, columbz. En formosa 
exsistis ; quia particeps es pulchritudinis mee: 
quoniam pristine incredulitatis turpitudinem ab- 
jecisti, et, imitatores meos apostolos imitando, ad 
mo per virtutem appropinquasti. Ecce decora es, 
quippe que ab angelis meis species tuas que in 


μου, κἀντεῦθεν D mundo sunt, didicisti, atque ita cognitione etiam 


et scientia es exornata. Mentis enim oculi tui spi- 
ritales rebus sensui jucundis minime decipiuntur, 
sed in iis tanquam in speculo reconditas pulchritu- 
dines intelligibiles contemplantur. 


Trium Patrum. 

Ad hsc sponsa, cum testimonio sponsi spiritales 
habeat oculos qui decipi nequeant, sed quod vere 
pulchrum cst, unde ipsa quoque fit pulchritudinis 
particeps, conspiciant : Ecce; inquit, es pulcher, 
sponse mi. Tu solus videlicet, jure pulcher dici 
potes, dilecte mi, cujus partipatione pulchra sunt 
pulchra. Pulcher, inquam, inaccessa nature pul- 


561 


MICHAELIS PSELL! 


568 


ehritudine. Sic igitur pulcher, ad lectum nostrum À ὡραῖος τῷ ἀπροσίτῳ χάλλει τῆς οὐσίας. Ὃ γοῦν οὔ 


umbrosus, in natura nostra nimirum, in qua^ tan- 
quam in lecto quiescens tu Dei et Patris lucidis- 
gimus et sine umbra radius, per umbram aspice- 
ris, tanquam in imagine exemplar. Quoniam et 
dorus tua nos, Ecclesia nimirum que in te oredit, 
sumus Τίρπα mostra, cedri : hoc est, pietatis et 
religionis dogmata que tanquam tigna domum, hoo 
est, fidelium Ecclesiam continent, et quasi cedri, 
fortiter constituta solida in Christum flde innitun- 
tur:neque Ecclesiam assiduis hrresum et tenta- 
tionum motibus, veluti variis vehementium im- 
brium atque ventorum incursibus oppugnatam 
labefactari ac ruere patiuntur. Laquearia nostra, 
cupressi. Laquearia variam recti continent pulchri- 
tudinem, quae constat ex concinna et fabrefacta 
contignatione tabularum ; que quidem si ex cu- 
presso confecte sint, tum bene olent, tum putre- 
dinem non admittunt. His virtutes sunt similes, 
quibus perturbationum et vitiorum corruptionis 
expertibus exornatur Ecclesia : earumque fra- 
grantia spiritali consgperguntur qui anims sensus 
habent exercitatos 19, 
Pselli. 

Sponsam purus sponeus laudavit : quem nuno 
vicissim sponsa commendat, 

Ecce, inquiens, pulcher es, nepos meus ; natura, 
inquam, es pulcher: Ecce formosus es ac plane 
decorus εἰ tu, sponse mi. 

Ac quemadmodum gemina ille laude sponsam ex- 
tulit : sic illa duplici laude sponsum effert. Pulcher, 
inquiens,es,sponse,atque formosus. Nepotem autem 
sponsa Dominum appellat, eam innuens partem 
ipsius per quam illi propinqua est que pertinet 
ad humanitatem, quam quidem infra planius ex- 
plicabit : sponsum enim sponsa vicissim laudans, 


sic ad eum statim dicit : Ad lectum nostrum um- - 


brosus. 


Ad infimum, inquit, lectum nostrum sic ac- 
cessisti, ut dedita opera divinitatis fulgorem 
obumbrares. Nisi eam tu iis rationibus que tibi 
soli cognite sunt, abscondisses, divino splendore 
forte consumpti essemus. Quod quidem totum, 
Verbo divinitatem celante, factum est. Cum enim 


τως ὡραῖος πρὸς χλίνην ἡμῶν σύσχιος, ἤτοι ἐν τῇ 
ἐμετέρᾳ φύσε', ἐφ᾽ X? ὡς ἐπὶ χλίνῃ ἀναπαύῃ di τοῦ 
Θεοῦ xa! Ἡατρὸς ὁλολαμπὴς xal ἄσχιος ἀχτὶς, σχιω- 
δῶς ὁρᾷ ὡς ἐν εἰκόνι ἀρχέτυπον. Ἐπεὶ δὲ xal οὔχη- 
τήριόν σου ἡμεῖς, ἣ πιστεύσασα εἷς σὲ 'ExxAmola, 
ἐσμὲν, Aoxol ἡμῶν χέδροι' ἤγουν, τὰ τῆς εὐσεδείας 
δόγματα, ἃ δίκην δοχῶν συνεχουσῶν οἰχίαν, τὴν τῶν 
πιστῶν Ἐχχλησίαν συνέχουσιν, xal οἷάπερ κέδροι 
ἑδραίως ἐῤῥιζωμένοι τῇ εἷς Χριστὸν στεῤῥᾷ πίστει 
ἡδραίωνται" καὶ ταῖς προσθαλλούσαις τῇ Ἐκκλησίᾳ 
δίχην σφοδρῶν δετῶν xal ἀνέμων συχναῖς ἐπαγω- 
q*i« τῶν διαφόρων αἱρέσεών τε xal πειρασμῶν, 
οὐχ ἐῶσι ταύτην καταπεσεῖν. Φατνώματα ἡμῶν 
χυπάρισσοι " φατνώματα δὲ εἶσι διαποιχίλλουσά τις 
τὸ τῆς ὀροφῆς κάλλος ἐναρμόνιος καὶ γλυφώδης πῆξις 
σανίδων αἵπερ ἐὰν ὦσιν ἐκ χυπαρίσσων, τὸ εὔπνουν 
ἔχουσι, xal σηπεδόνος σχεδόν εἴσιν ἀπαράδεχτοι. Ὧν 
δίχην al ἀρεταὶ τὴν Ἐχκλησίαν χαθωραΐζουσι, xai 
τῆς τῶ, παθῶν σηπεδόνος εἰσὶν ἀπαράδεχτοι * 
xai εὐωδίαν πνευματιχὴν ἀφιᾶσι τοῖς γεγυμνασμέ- 


νοις τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια. 


Ψελλοῦ. 

Τὴν νύμφην ἐπαινέσαντος τοῦ καθαροῦ νυμφίου 
᾿Ανταποχρίνεται λοιπὸν χἀχείνη τὸν νυμφίον, 

Ἰδοὺ καλὸς καί γε ὡραῖος ἀδελφιδός μου " φημὶ 
δὲ φύσει ὡραῖος. ᾿Ιδοὸὺ καλὸς καὶ σὺ τυγχάνεις, ὦ 
νυμφίε. 

Ὥσπερ δ᾽ ἐχεῖνος εἴρηκε διπλοῦς αὐτῇ ἐπαίνους, 
Οὕτω διπλοῦς ἀντείρηχεν ἐχείνη τοὺς ἐπαίνους, 
Καλὸς, εἰποῦσα, πέφυχας, ὦ νυμφίε, καὶ ὡραῖος. 
᾿Αδελφιδοῦν δ᾽ ὠνύμασεν ἡ νύμφη τὸν Δεσπότην, 

Τὴν ἀπὸ τῆς σαρχώσεως αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἀνθρώ- 


[πους 
Αἰνιττομένη προφανῶς συγγενιχὴν μερίδα - 
Πν μάλιστα πλατύτερον χάτωθεν διδαχθήσῃ. 
᾿Αντεπαινέσασα xai γὰρ ἡ νύμφη τὸν νυμφίον, 


φησὶ, xai ταῦτα παρευθὺς πρὸς τὸν αὐτὸν νυμφίον" 
Πρὸς κλίνην ἡμῶν σύσχιος. 

Ἦλθες, φησὶ, πρὸς τὴν ἡμῶν ἀσθενεστάτην κλί- 

νην, 

Τὴν ἀστραπὴν τὴν θεϊκὴν ἐντέχνως συσχιάσας. 
Εἰ μὴ γὰρ ἔχρυψας αὐτὴν οἷς οἶδας τρόποις μόνος, 
Τάχ' ἂν κατηναλώθημεν ἐξ ἀστραπῆς τῆς θείας" 
Ὄλον δὲ τοῦτο πέφυχε τοῦ Λόγου τὸ χρυψίνουν. 


amici qui sponsam deducebant, ut supra declara- D ᾿Επεὶ γὰρ οἱ νυμφαγωγοὶ καὶ φίλοι τοῦ νυμφίου, 


vimus, ex argentea auream reddidissont, et tan- 
quam lectulum regium purpura ornatum instruxisg- 
sent; in eo Rex accubuit. Itaque sponsa admira- 
bunda sic eum alloquitur : Ad lectum nostrum, 
umbrosus, ut libuit, accessisti. Verum, que dein- 
ceps in Canticis sequuntur, audiamus.Pergit enim 
adhuc sponsa sponsum alloqui, Tigna, inquiens, 
nostra, cedri : laquearia, cupressi. Quando nunc 
&d nos, o sponse, venisti, nullos amplius horren- 
dos imbres, nullos torrentium impetus, nullos 


10 Hebr. v, 14. 


Ὡς ἄνωθεν εἰρήχαμεν τὸν λόγον περὶ τούτου, 
Ὑπαργυρίζουσαν αὐτὴν ἐχρύσωσαν τοῖς τρόποις, 
Καὶ κλίνην ἀπειργάσαντο βασιλιχὴν πορφύραν" 
᾿Επανεκλίθη τοιγαροῦν ὁ Βασιλεὺς ἐν ταύτῃ. 
Λοιπὸν ἡ νύμφη πρὸς αὐτὸν ἐκθαμδουμένη λέγει" 
Πρὸς χλίνην ἦλθες σύσχιος ἡμῖν ὡς ἠδουλήθης. 
'AÀÀ' ἀκουσώμεθα λοιπὸν καὶ τῶν ἑξῆς ᾿Ασμάτων. 
Φησὶ γὰρ ἔτι πρὸς αὐτὸν d) νύμφη τὸν νυμφίον" 
Δοχοὶ ἡμῶν χέδροι, φατνώματα ἡ μῶν χυπάρισσοι. 


᾿Επεὶ, φησὶν, ἐλήλυθας νῦν πρὸς ἡμᾶς, νυμφίε, 


$09 
Οὐκέτι δεδιστόμεθα βροχάς τινας ῥαγδαίας, 


Οὔτε κινήσεις ποταμῶν τῶν πονηρῶν ῥευμάτων, 
᾿Αλλ’ οὐδὲ πνεύσεις τοῦ βοῤῥᾶ πνεύματος ἐναντίου. 
Ἐμὲ γὰρ fv εὐδόχησας εἶναί σου χατοιχίαν, 
Καλῶς ἐπῳχοδόμησας ἐν σεαυτῷ, νυμφίε, 

Ὃ λίθος ὄντως ὁ τερπνὸς καὶ τῆς ζωῆς ἡ πέτρα. 
Ὅθεν δοχῶμεν τοὺς δοκοὺς ἡμῶν χεδρίνους εἶναι, 
Καὶ πάλιν τὰ φατνώματα δένδρων ix χυπαρίσσων. 
᾿Επεὶ γοῦν ἐμνημόνευσεν ἐνθάδε χατοικίας, 

Καὶ φατνωμάτων xal δοχῶν οὐχ εἴασε μνησθῆναι " 
Σὺ δὲ μοι τὰ φατνώματα xal τοὺς δοχοὺς ἀχούων, 
Καὶ ἀρετὰς ἐννόησον τυγχάνειν ταῦτα πάντα " 

"Ev αἷς ἐλθὼν ἐστέγασεν αὐτὴν ὁ θεῖος Λόγος, 
Καὶ πειρασμῶν ἀνένδεχτον εἰργάσατο τελείως. 
᾿Ανέμους τοίνυν vai βροχὰς ἥ ποταμοὺς ἀχούων, 
Δαιμόνων ταῦτα πειρασμοὺς γίνωσκε πεφυχέναι. 


᾿Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου. κρίνον χοιλωμάτων. 
Τῶν γ’ Πατέρων. 


"Htot, ᾿Εγὼ ἡ ἐξ Ἰσραὴλ xai ἐξ ἐθνῶν 
xztà μὲν τοὺς ἐξ ᾿Ισραὴλ, ὡς νόμῳ καὶ 
ἀπιστίας καὶ χαχίας προχαθαρθέντας, χἀντεῦθεν 
δίκην πεδίου προομαλισθέντας, χαὶ οὐχ ἐπὶ πολὺ 
τοῦ καλοῦ ἀφεστηκότας. ἤνθησα τῇ ἀρετῇ, τὸν ὅμ- 
ὄρον γνωστιχῶς δεξαμένη τὸν ἐπουράνιον *. xaxà δὲ 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ὡς διὰ τὴν πρώτην ἀπιστίαν τῆς 
φυσιχῆς ὁμαλότητος στερηθέντας, χαὶ τῷ χειμῶνι 
τῶν παθῶν χοιλανθέντας" οἷάπερ χρίνον ἀπὸ τοῦ 
χοίλου πρὸς τὸ ὑψηλὸν ἀναθάλλον, καὶ ἐφ᾽ ἱκανὸν ix 
τῆς ῥίζης καλαμοειδῶς ἀνατρέχον, ὡς ἂν μὴ χρύ- 
Ttotto τοῖς χοιλώμασιν, ἀλλὰ τὸ χάλλος τούτου ἐν 
μετεώρῳ ὁρῷτο, τῇ εἰς Χριστὸν πίστει ἐῤῥίζωμαι, 
καὶ διὰ χαθάρσεως, τῆς τῶν παθῶν ὑπεξανέστην συγι 
χύσεως, καὶ ἐπὶ τῷ ὕψει τῆς γνωςτικῆς θεωρίας τῷ 
κάλλει τῆς ἀρετῆς καθωράϊσμαι. 


Ἐχχλησία, 
προφήταις 


Ψελλοῦ. 


Καιρὸς λοιπὸν καὶ τῶν ἑξῆς ἀχοῦσαι ταύτης λόγων, 
Φησὶ γὰρ οὕτω πρὸς αὐτὸν ὥσπερ ἐγκαυχωμένη * 


Ἐγὼ δὲ ἄνθος τοῦ πεδίου, xplvov τῶν κοιλάδων. 

Ὑπέρευγε τῆς προκοπῆς τῆς χαθαρᾶς παρθένου ! 
᾿Ιδοὺ γὰρ. ἔγνω ἑαυτὴν τοῦ ξύμπαντος πεδίου 
Τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἄνθος ἐχλελεγμένον, 

Εἴτα xal χρίνον καθεξῆς Ux των χοιλάδων θεῖον " 
Μυρίζει γὰρ ὡς ἀληθῶς πᾶσα ψυχὴ τοῖς τρόποις, 
Ταῖς ἀρεταῖς ἀνθήσασα καὶ καθιυραϊσθεῖσα. 

Καὶ μὴ μερίμναις κοσμικαῖς ὅλως ἀποπνιγεῖσα. 

Kal μάρτυς τούτου πέφψυχε Χριστὸς ὁ xai νυμφίος, 
Προσμαρτυρὼν ὡς ἀληθῶς τῷ λόγώ τῷ τῆς νύμφης. 
Φησὶ γὰρ οὕτω πρὸς αὐτὴν, ὡς καθ᾽ εἱρμὸν εὑρήσεις " 

Ὡς χρίνον ἐν μέσῳ τῶν ἀχανθῶν, οὔτω 
μου ἐν μέσῳ τῶν θυγατέρων. 

Ὀρθῶς, φησὶ, λελάληκχας περι σαυτῆς, ὦ νύμφη * 
Οὕτως γὰρ μέσον τῶν ψυχῶν τῶν δῆθεν θυγατέρων, 
Τῶν ἐν μερίμναις πάντοτε συγχαταπνιγομένων, 

Σὺ μόνη νῦν ἐξήνθησας ὥσπερ ἠδύπνουν ῥόδον 
Ἑαλεῖ δὲ ταύτην ἀδελφὴν ὁ Λόγος xal νυμφίος, 


χλησίον 
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ἃ furentis Bores flatus extimescimus. Me enim 


C 


quam tibi domicilium esse voluisti, preclare in 
te, sponse, exediflcasti, qui vere lapis es pulcher 
et vite petra. Gcdrina sunt tigna nostra, cupres- 
sina laquearia. Quoniam hio domus est facta 
mentio, de tignie etiam et laquearibus loquitur. 
Que quidem omnia tu pro virtutibus accipe, qui- 
bus eam Verbum adveniens, adversus ventos et 
imbres et flumina, id est, contra lentationes com- 
munivit. 


Ego [los campi, lilium convallium. 
Trium Patrum. 


Ego quidem Ecclesia ex Ieraelitis οἱ ex gentibus 
congregata; quantum pertinet ad Israelitas, qui 
perlegem et prophetas ab incredulitate et ma- 
litia ante purgati, atque instar campi exequati, 
haud ita multum ab honesto distabant, pluvia cc- 
lestis cognitionis irrigata, virtutibus florui : quan- 
tum autem attinet ad gentes, qui per infidelitatem 
naturali equalitate privati, et vitiorum turbine 
depressi erant : veluti lilium ex imo in sublime 
consurgens, et ab radice ad idoneam magnitudi- 
nem per calamum ascendens, ne vallium profun- 
ditate abscondatur, eed excelsam pulchritudinem 
suam preferat, fide in Chrietum innitor, et per 
purgationem ex confusione vitiorum emerei, atque 
in contemplationis fastigio, virtutum decore sum 
exornata. 


Pselli. 


Tempus jam est, ut que deinceps sponsa dicit, 
audiamus. Sio enim dicit ad eum velut gloria- 
bunda : 

Ego autem flos campi : lilium convallium, 

O preclaram pure Virginis progressionem ! Ec- 
ce eniin te ipsam cum eximium totius cam- 
pi, nature humense florem, tum divinum conval- 
lium lilium agnovisti. Omnis enim profecto anima 
vite probitate ac virtutibus florens atque excel- 
lens, nec mundi sollicitudinibus ullo modo suffo- 
cata, redolet. Cujus quidem rei testis est Christus 
ac sponsus; qui sponse sermonem, ut ordine in- 
venies, ita confirmat : 


Sicut litum in medio spinarum, sic propinqua mea 
in medio filiarum. 

Recte, inquit, de te locuta es, sponsa. Sic enim 
inter animas, que curarum et sollicitudinum spi- 
nis suffocantur, ut odorifera rosa floruisti. Hane 
autem sororem Verbum ac sponsus vocat,quoniam 
divine obtemperat voluntati. Eos enim in Evar 
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liis, fratres et propinquos et amicos appellat, qui A Ὡς ἐχπληρώσασαν καλῶς τὸ θέλημα τὸ θεῖον. 


Patris sui voluntati parent. 


Trium Patrum. 


Itaque sponsus lilio sponsam similem dicit, ut 
qua viti spinis non suffocetur : 

Sicut lilium, inquit, iuter spinas, ita propinqua 
mea inter filias. Et hanc quidem lilio comparat, 
quoniam eorum que ad victum pertinent, nulla 
premitur sollicitudine, sed rebus obviis satisfacit 
corporis nccessitati. Quod eliam in Evangeliis do- 
cens : De vestimento, inquit, quid solliciti estis? 
considerate lilia agri, quo modo crescunt ; non 
laborant, neqne nent !!. Ostendit, eos qui tranquil- 
lam et frugalem vivendi rationem propter regnum 
colorum complectuntur, liliis esse similes, que& 
naturalis glorie nitore Salomonis purpuram supe- 
rant. Animas vero carnis voluptatibus effeminatas, 
80 propterea diaboli filias,ut in Evangeliis rursum 
declarat (Vos, inquiens, er paíre diabolo estis 13), 
spinis assimilat, quia omnem curars et sollicitudi- 
nem in eas conferunt res que ad vitam hano spe- 


ctant, ut undique voluptatum materiam aucupen« 


tur. Cum enim omnem suam spem, non in eo qui 
sapientia sua cuncta moderatur et rebus omnibus 
consulit, sed in se ipsis sitam habeant, terrenis 
sollicitudinibus suffocantur,nec perfectum fructum 
ferunt. 

Trium sanctorum Patrum. 


Quoniam per totum hoc drama sponsus et sponsa 
mutuis cantibus se vicissim celebrant, assiduis 
amoris significationibus ostendentes, alterum alte- 
rius ardere desiderio: ita rursus sponsa sponsum 
alloquitur : Sicut pomum inter ligna silvz, sic nepos 
meus inter filios. Certe sicut pomum, tum specie 
decora,tum odore suavi,tum gustu dulci, ac prop- 
terea hominibus ad edendum utili, ter arbores 
hujus qualitatis expertes excellit, in silva que ne- 
morosa est, et fructum ad vescendum non homini- 
bus, sed bestiis idoneum suppeditat ; sic dilectus 
meus inter hominum filios prestat. Pulchritudine 
enim speciosus est inter filios hominum !*, non solum 
ut Dei Filius unigenitus et Verbum, verum etiam 
ut inter homines solus sine peccato. Odore autem 
jucundo fragrans propter spiritalia gratiarum mu- 
nera que in se credentibus dilargitur, ex quibus 
sensum ipsius percipimus. Gustu vero suavis est : 
Gustate, enim, inquit,et videte, quoniam suavis est 
Dominus !*. Nam mellis dulcedo illis solum qui 
gustaverunt, cognita est. Quamobrem et hominum 
cibus est, qui vitam eis tribuit spiritalem. At ceteri 
hominum fiit, quia omnes peccaverunt et divina 
gloria privati sunt, ad silve similitudinem luxu- 
riant, et belluinis voluptatibus nutriuntur. Idcirco, 
in umbra, inquit, ejus cupivi el sedi. Umbra omnino 
Christi, est Chrietiana respublica, in qua qui desi- 


. !! Matth. vi, 28. 


O λέγων γὰρ αὐτός ἔστιν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις. 
᾿Εχείνους ἔχειν ἀδελφοὺς xal συγγενεῖς xxi φίλους, 
Τοὺς πληρωτὰς τῶν Πατρικῶν ἑχείνου κελευσμάτων. 
Τῶν γ΄ Πατέρων, 

Ὅθεν ὁ νυμφίος χρίνῳ παρειχάζων τὴν νύμφην, 
ὡς μὴ συμπνιγομένην ταῖς τοῦ βίου ἀχάνθαις, φησί, 

Ὡς χρίνον ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν, οὕτως ἣ 
πλησίον μοὺ ἐν μέσῳ τῶν θυγατέρων, Καὶ ταύ- 
τὴν μὲν χρίνῳ παρομοιοΐ, διὰ τὸ μηδ᾽ ὅλως ποτὲ τὴν 
ὑπὲρ τῶν βιωτιχῶν μόριμναν ἀναδέχεσθαι, ἀλλ᾽ 
ὀφροντίστως τοῖς παρατυχοῦσιν ἐχπληροῦν τὴν τοῦ 
σώματος χρείαν. Ὅπερ καὶ ἐν Εὐαγγελίοις διδα- 
σχων λέγει *. Περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε ; κα- 


ταμάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς αὐξᾶνει * οὐ 


D κοπιᾷ οὐδὲ νήθει * δειχνὺς, ὅτι ol τὴν ἀταλαίπωρον 


C 


xai αὐτοσχέδιον διαγωγὴν διὰ τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν ἑλόμενοι, παραπλήσιοί εἰσι κρίνεις ἀμφιεν- 
νυμένοις ἀπόνως τὴν τῆς ἀλουργίδος τοῦ Σολομῶν- 
τος ἐνδοξοτέραν φυσικὴν δόξαν * τὰς δὲ ἐχθηλυνομέ- 
νας ψυχὰς ταῖς σαρκιχαῖς ἠδοναῖς, καὶ διὰ τοῦτο 
θυγατέρας τοῦ διαθόλου (ὡς πάλιν φησὶν ἐν Εὐαγγε- 
λίοις, ὅτι Ὑμεῖς 6x τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ διαδόλου 
ἐστὲ), ἀχάνθαις παρειχάζει, διὰ τὸ πᾶσαν τὴν μέ- 
ρίμναν περὶ τὰ βιωτιχὰ ἠσχοληχέναι, ἵν᾽ εὐπορῶσ!: 
τῆς ὕλης τῶν ἠδονῶν * at οὐχὶ τῷ τῶν ὅλων mpovor,- 
τῇ πιστεύουσιν ἑαυτὰς, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἑαυταῖς * καὶ 
διὰ τοῦτο ταῖς τῶν προσκαίρων φροντίσι συμπνίγον - 
ται, καὶ οὐ τελεσφοροῦσιν. 
Σῶν ἁγίων γ΄ Πατέρων. 

Ἐπεὶ δὲ διὰ παντὸς τοῦ δράματος, ὥσπερ ἕναν - 
τιοφθόγγοις μελῳδίαις ὁ νυμφίος τε xal d νύμφη 
ἀντευφημοῦσιν ἀλλήλους, ἐνδεικνύμενοι ταῖς συν- 
εχέσι φιλοφροσύναις τὸν πρὸς ἀλλήλους πόθον * τάδε 
πάλιν ὀντιφθέγγεται πρὸς τὸν νυμφίον ἡ νύμφη : 
Ὡς μῆλον ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ, οὕτως 
ἀδελφιδὸς μου ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν. Ἥτοι, KaQi- 
περ μῆλον τὴν ὥραν μὲν εὐπρεπὲς, εὐῶδες δὲ τὴν 
ὀσμὴν καὶ τὴν γεῦσιν γλυχὺ, χκάντεῦθεν χρήσιμον 
πρὸς ἐδωδὴν λογικοῖς, ἐν τοῖς τούτου ἐστερημένο'ς 
ξύλοις τοῦ δρυμοῦ, ὃς ὑλώδης τέ ἐστι xal χαρπὸν 
φέρει ἀλόγοις πρὸς βρῶσιν xai οὐ λογικοῖς ἐπιτή- 
δεῖον *. οὔοως 6 ἀγαπητ ὀς μου ἐν τοῖς τῶν ἀνθρώπων 
υἱοῖς, Κάλλει μὲν γὰρ ὡραΐος παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων, οὐ μόνον ὡς Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς καὶ 
Λόγος, ἀλλὰ καὶ ὡς ἐν ἀνθρώποις ἀναμάρτητος μό- 


ἢ νος. Εὐώδης δὲ ταῖς πρὸς τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας 


μεταδόσεσι τῶν χαρισμάτων τοῦ Ἡνεύματος, δι᾽ ὧν 
τούτου ἐν αἰσθήσει γινόμεθα. Τὴν δὲ γεῦσιν γλυχύς " 
Γεύσασθε γὰρ, φησὶ, καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. 
᾿Επειδὴ γλυκύτης μέλιτος οὐ τοῖς μὴ γευσαμένοις, ἀλλὰ 
τοῖς γευσαμένοις γνωστή. Ὅθεν xal τροφή ἐστι λογι- 
χῶν, ζωὴν πνευματικὴν τούτοις διδούς, ΟἹ δὲ λοιποὶ τῶν 
ἀνθρώπων υἱοὶ, ἐπειδὴ πάντες ἥμαρτον xai τῆς θείας 
δόξης ἐστέρηνται, δίχην δρυμοῦ τῇ σχέσει τῶν παρόν- 
των ὑλομανοῦσι * καὶ διὰ τῶν παθῶν τῶν ἀλόγων ἕαυ- 
τοὺς ἔχτρέφουσιν. Διό φησιν. "Ev. τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ἐπε- 


12 Joan, vir, ἀά, 15 Peal. xciv, 3. !* Psal. xxxiu, 9. 
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θύμησα xal ἐκάθισα᾽ σκιὰ δὲ πάντως Χριστοῦ ἡ Χρι- A derio est confirmatus, cupidinum estu non combu- 


στοειδὴς πολιτεία, ἐφ᾽ ἧς ὁ διὰ πόθου ἱδρυνθεὶς τῷ 
χαύσωνι τῶν παθῶν τὸ συγχαίεται, ἀλλ΄ ὑπ᾽ αὑτῆς 
σχέπεται. Καὶ ὁ χαρπὸς αὑτοῦ γλυχὺς ἐν τῷ 
λάρυγγί μου" καρπὸς δὲ τούτου ἐστὶν ὁ καρπὸς 
τοῦ πνεύματος. "Oc ἔστι χατὰ τὸν μέγαν ἀπόστολον 
Παῦλον, χαρὰ, εἰρήνη, μαχροθυμία, χρηστότης, 
xai τὰ λοιπά οὗ τῆς γλυχύτητος ἐν αἰσθήσει ὑπτρ- 
“1ουσι οἱ κατὰ πεῖραν τούτου τρεφόμενοι. Οὐδὲν γὰρ 
᾿αρᾶς πνευματιχῆς ἀπαθείας τε xal ἀγάπης γλυχύ- 
τερον. Δάρυγξ δὲ τῆς γλυχύτητος τοῦ πνευματιχοῦ 


ritur, sed sub ea protegitur. Et fructus ejus dulcis 
guliuri meo. Fructus autem ipsius, est fructus 
siiritus, qui est, ut magnus inquit Paulus, gau- 
dium, paz, longanimitas, bonitas !*, οἱ cetera. Cu- 
jus dulcedinem sentiunt illi qui experiuntur : ni- 
hil enim gaudio spiritali et tranquillitate et cha- 
ritate dulcius. At guttur quod fructus spiritalis 
dulcedine fruitur, eost vis anim:e ratione predita, 
sine qua Verbum non admovetur : quemadmodum 
nec cibus sine gutture. 


καρποῦ αἰσθανόμενος, εἴη ἂν ἡ λογικὴ δύναμις τῆς ψυχῆς" ἐπειδήπερ ταύτης χωρὶς οὐ προφέρεται λόγος" ὥσπερ 


οὔτε βρώματα λάρυγγος ἄνευ. 
Ψελλοῦ. 


Τούτων ὡς δ᾽ ἤχουσε λοιπὸν ἡ νύμφη τῶν ἐπαίνων, 

᾿Αντιτεχνάζεταί τινας ἐπαίνους τῷ νυμφίῳ. 

Λέγει γὰρ λέξεσιν αὐταῖς τάδε πρὸς τὸν Δεσπότην᾽ 

Ὡς μῆλον ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ, 

Οὕτως ἀδελφιδός μου ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν. 

Ὥσκερ, ἐν ταῖς ψυχαῖς ἁπάσαις τῶν ἀνθοώπων, 

"A« θυγατερας εἴρηκας, ὦ Λόγε xal νυμφίε, 

Ἔγωγε μόνη πέφυχα χρίνον ὥσπερ ἐν φόει" 

Οὕτω xal σὺ τοὺς οὐρανοὺς ἀῤῥητοτύπως xAivac, 

Καὶ κατελθὼν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ὑλώδη βίον, 

Kal σαρκωθεὶς τὸ xa ἡμᾶς ἐν τῷδε τῷ δρυμῶνι, 

Ὥφθης ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν τοῦ τῇδε τῶν ἀνθρώπων, 

Ὥς μῆλον εδωδέστατον καὶ γεῦσιν χαθηδύνον, 

Τίνος δὲ χάριν, ἐρωτᾷς, τὸν Λόγον λέγε: μῆλον ; 

Ὅτι καὶ χάριτας πολλὰς ἔχει καρπὸς τὸ μῆλον. 

Kal γὰρ ἀποθλιθόμενον παρά τινος, ὡς θέμις, 

Τὴν γὰρ ῥύσιν αἱματόμιχτον τὴν ὑδαρώδη πέμπει. 

Κἀντεῦθεν ὑπαινίττεται χρουνοὺς τοὺς σωτηρίους, 

Τοὺς πρὶν πνευρόθεν βλύσαντας τοῦ Λόγου xai Σω- 
[τῆρος. 

Ὥς ἅγαμαι τὴν φρόνησιν τῆς χαθᾶοας παρθένου ! 

Σοφῶς γὰρ εἴρηχεν αὑτὸν τυγχάνειν ὄντως μῆλον. 

Πᾶσα μὲν γὰρ ὡς ἀληθῶς ψυχὴ 3j ἀνθρωπίνη, 

αν ἀρεταῖς ὑπεραρθῇ, κἂν πρὸς ἀγγέλους φθάσῃ, 

"Av8oc xai μόνον χρίνεται xal χρίνον ix χοιλάδων, 

Τὸν γεωργὸν οὗ τρέφουσα (βοτάνη γὰρ οὐ τρέφει), 

᾿Αλλ’ ἑαυτὴν λαμπρύνουσα τῷ χάλλει τῆς ἰδέας. 

Οὐδὲ γὰρ χρήζει παρ᾽ ἡμῶν ὁ γεωργὸς κερδαίνειν, 

Ὡς πού φησιν ὁ Ψαλμῳδὸς πρὸς τὸν αὑτὸν νυμφίον" 

Ὡς ἀγαθῶν σὺ τῶν ἐμῶν οὐδ᾽ ὅλως ypslav ἔχεις. 

"AX ὁ Χριστὸς ὁ γεωργὸς ἡμῶν ὁ καὶ νυμφίος, 

'O μῆλον ὄντως γεγονὼς ἀπὸ τοῦ σαρχωθῆναι, 

Τὰς τρεῖς καὶ πρώτας ἐν ἡμῖν αἰσθήσεις ἐπευφραίνει, 

Τὴν ὅρασιν, τὴν ὄσφρησιν, καὶ μάλιστα τὴν γεῦσιν" 

Ὡραῖος γὰρ εἰς ὄρασιν ὡς ἀληθῶς τυγχάνει, 

Ὁ πάντων ὡραιότατος τῶν γηγενῶν Δεσπότης, 

Καὶ τοὺς ὁρῶντας εἰς αὐτὸν ἐργάζεται φωστῆρας. 

"H8óc τε πρὸς τὴν ὄσφρησιν ὑπάρχων μύρου πλέον᾽ 

Τὸ μέχρι γὰρ τοῦ πώγιυνος πρὶν καταύθαῖνον μύρον 

Τοῦ ᾿Ααρὼν, αὗτός ἐστιν ὁ καθαρὸς ὁ νυμφίος. 


!5 Gal. v, 22, 23. 
vi, 95. 


16 Psa]. xvii, 40. 


11 Psal. xv, 2. 


Pselli. 


Has laudes sponsa cum audivisset, quibusdam 
ipsa quoque sponsum laudibus extollit. Dominum 


B enim hisce verbis alloquitur : Sicut pomum inter 


ligna silve : sic nepos meus inler filios. Quemad- 
modum,inquit, interomneshominum animas,quas, 
o Verbum et sponse, filias appellasti, ego sola sum 
tanquam lilium in germine : sicetiam tu arcana ra- 
tione celos inclinans, et descendens 15 super terram 
in hanc vitam mortalem, et carnem nostram assu- 
mens, in hac silva te inter filios hominum conspi- 
cuum prebuisti, tanquam pomum suavissimum et 
gustu jucundissimum. Cur autem Verbum appellat 
pomum ? Quia multiplici gratia hio fructus est pra- 
ditus, Etenim si forte a quopiam comprimatur, li- 
quorem sanguineum et aqueum emittit, et proinde 
innuit fontes illos salutares, qui ex latere Verbi 
et Salvatoris emanarunt. O pure Virginis pruden- 
tiam admirabilem ! sapienter enim ipsum vere po- 
mum dixit esse. Nam omnis profecto anima hu- 
mana, licet virtutum prestantia ad angelos accedat, 
flos tantummodo et lilium convallium judicatur ; 
(non alens agricolam, neque enim herba alit), sed 
se ipsam speciei pulchritudine exornans. Etenim 
lucrum ex nobis non querit agricola, ut quodam 
in loco sponsum ipsum alloquens, ostendit David : 
Deus inquit, meus es tu, quia bonorum meorum non 
eges 1. Αἱ Christus agricola sponsusque nosler, 
cum carnem humanam induens, vere pomum 
evaserit, tres nostros eosque precipuos sensus 
oblectat, visum, odoratum atque in primis gustum. 
Aspectu enim sane quam decorus est : quippe cum 
sit omnium qui in terra nati sunt !5,specioaissimus, 
respicientesque se clarissimos reddat. Olfactu au- 


D tem perjucundus : est enim unguento plenus : imo 


unguentum ipsum quod descendit in barbam 
Aaron 49. Gustatu vero quam suavissimus : gus- 
tantibus enim se vitam tribuit immortalem. Nam 
qui digne manducat corpus ejus, ipse ait, vitam 
vere swternam possidebit 39, Ac de proposito hujus 
carmini hactenus. Ad reliqua Canticorum expli- 
.:30 Joan. 


18 Pgal. xtiv, 3. !? Psal. cxxxir, 2. 


515 


MICHAELIS PSELLI 


5716 


canda pergamus. Sponsa, de Verbo divino. In ἃ Γλυκύτατος yàp πέφυχε xal μάλιστα πρὸς γεῦσιν, 


umbra, inquit, ejus desideravi et sedi ; et. fructus 
dulcis gutturi meo. Hujus, inquit, admirabilis vita- 
lisque pomi saepenumero umbram aspicere con- 
cupivi, cum ardor tentationum me vehementer 
exureret. At ecce in ea jam confidens oblector et 
gaudeo, atque ardorem tentationum declino : 
quandoquidem me in omnibus mandatis Domini 
meditantem, Verbum ac sponsus meus dulcissimus 
divinis suis obumbrarns alis, procul avertit tenta- 
tionum faces. Hac cum veluti letabunda protu- 
lisset, ad amicos sponsi convertit sermonem suum, 
hortaturque illos,ut progrediantur, et ad formosum 
eponsum accurrant. Sed verba ipsius mihi sunt 
expendenda : 


Introducite me in cellam. vinariam : ordínate in 
me charitatem. Fulcite me unguentis : stipate me ín 
pomis, quoniam ego amore sum vulnerata. 


Siti urgeor, inquit, ad sponogum meum, ad vite 
botrum illum maturum atque divinum, per cru- 
cia mortem dulcedine fluentem. Quamobrem in 
hujus celiam me quoque introducite, ut, pure 
sponsi pulchritudinem conspicata, amoris ignem 
erga illum adaugeam. Adhuc autem et supplico 
ut majora consequar : Heo enim ad angelos lo- 
quitur : 


Fulcite me unguentis : stipate me in pomis. 


Quando, inquit, dilexit me abjectam admirandus 
illeetmetuendusatque pulcherrimus sponsug,ad ejus 
me charitatem,vos qui Verbi et sponsi amici estis, 
incitate: qui prius mihi adhibuistisaurum,nunc au- 
tem adhibete unguenta,que omnem arceantífetorem 
peccati, ne amplius aberrem aut rursus e via decli- 
nem.T'u vero per amicorum uuguenta virtutes intel- 
lige. Sed pomis preterea flagitat ut constipetur. 


Ὡς τὴν ζωὴν τὸν ἄληκτον διδοὺς τοῖς γευσαμένοις" 
'O τρώγων γὰρ, φησὶν αὐτὸς, σῶμα τοὐμὸν ἀξίως, 
Αὐτὸς χερδήσει τὴν ζωὴν τὴν ὄντως αἰωνίαν. 
᾿Αρκοῦσι ταῦτα τῷ σχοπῷ καὶ λόγῳ τῷ τοῦ μέλους, 
Τὸ τῶν "Acuto δὲ λοιπὸν καλῶς ἐρμηνευτέον᾽ 
Φησὶν ἡ νύμφη καθεξῆς περὶ τοῦ θείου Λόγου" 

Ἔν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ἐπεθύμησα χαὶ ἐκάθισα. 

Καὶ ὁ καρπὸς αὐτοῦ γλυχὺς ἐν τῷ λάρυγγί μου. 
Τούτου φησὶ τοῦ θαυμαστοῦ χαὶ ζωηφόρου μήλου 
Πολλάκις ἐπεθύμησά που τὴν σχιὰν προσόλέψαι, 
Ὅταν ἡ φλὸξ τῶν πειρασμῶν σφόδρα κατέφλεξέ με. 
᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ νῦν ἑκάθισα, καὶ τέρπομαι, καὶ χαίρω 
Καὶ τὸν φλογμὸν ἐξέφυγον τὸν τῶν πειρατηρίων, 
Καὶ μελετῶ τὰς ἐντολὰς ἁπάσας τοῦ Κυρίου, 
Ὁπόταν ὁ γλυχύτατος ὁ Λόγος xai νυμφίος, 
Κατασχιάσῃ xal αὐτὴν ταῖς πτέρυξι ταῖς θείαις, 
᾿Δποτειχίσῃ δὲ μαχρὰν τοῦ πειρασμοῦ τὴν φλόγα. 
Ταῦτα μὲν οὕτως εἴρηχιν ὥσπερ ἐγχκαυχωμένη. 
Παρακαλεῖ δὲ χαθεξῆς τοὺς φίλους τοῦ νυμφίου, 
Ἔτι προχόψαι καὶ δραμεῖν πρὸς τὸν καλὸν νυμφίον. 
Φησὶ γὰρ οὕτω πρὸς αὐτούς. ᾿Αλλά μοι σχοπητέον᾽ 


Εἰσαγάγετέ με εἰς οἶχον τοῦ οἵνου, τάξατε ἐπ ἐμὲ 
ἀγάπην, στηρίξατέ με ἐν μύροις, στιθάσατέ με ἐν μή- 
λοις, ὅτι τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ. 


Φησί: Δίψῶ τὴν προχοπὴν τὴν ὡς πρὸς τὸν νυμφίον, 

Τὸν βότρυν λέγω τῆς ζωῆς, τὸν πέπειρον, τὸν θεῖον, 

Τὸν γλεῦκος ἀποστάζοντα τῷ σταυριχῷ θανάτῳ. 

Καὶ τοίνυν εἴσαγάγετε χἀμὲ πρὸς οἶχον τούτου, 

Ὡς ἂν ἰδοῦσα καθαρῶς τὸ κάλλος τοῦ νυμφίου, 

Τὸ ζώπυρον αὐξήσω μου τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης. 

Ἔτι δὲ πάλιν δυσωπῶ τυχεῖν τῶν μειζοτέρων. 

Ἰάδε γὰρ λέγει πρὸς αὐτοὺς, τουτέστι τοὺς ἀγγέ- 
[λους" 


Στηρίξατέ με ἐν μύροις, στιδάσατέ μὲ ἐν μή- 
λοις, 
᾿Επεὶ, φησὶν, ἠγάπησεν ἐμὲ τὴν ἀπωσμένην 
Ὃ θαυμαστὸς, ὁ φοδερὸς, ὁ κάλλιστος νυμφίος, 
Στὴρίξατέ με τὸ λοιπὸν ὁμεῖς οἱ τούτου φίλοι, 
Πρὸς τὴν ἀγάπην τὴν αὐτοῦ τοῦ Λόγου καὶ νυμφίου" 
Ὥσπερ μοι πρότερον χρυσὸν ἀντιδιδόντες μύρα, 
Τὰ πάσης ἀποτρεπτιχὰ δυσώδους ἁμαρτίας, 
Ὥς ἂν μηχέτι πλανηθῶ καὶ παρεχχλίνω πάλιν. 
Σὺ δ᾽ ἀρετὰς ἐννοήσον τὰ μύρα τὰ τῶν φίλων. 


Amicos enim alloquitur anima, modo ut sponsa οἱ D ᾿Αλλ’ kc πάλιν λιπαρεῖ τοῖς μήλοις στιδασθῆναι. 


virgo nuptialibus vestimentis exornata : modo ut 
lectus auro spendidus ; modo utdivinum solium.In 
una enim profecto eademque anima purissima Chri- 
stus et sponsus nunc quiescit,nunc ambulat, et se- 
det sz pissime.Quequidem omnia indicat pomorum 
constipatio. Prorsus autem flagrat sponsa ac plane 
ardet desiderio sponsi, qui dicitnr pomum e silva, 
eupitque illum semper hec sibi esse omnia, cibum 
deliciasque, et umbram,et stipationem, et tectum : 
quemadmodum et ipsa erga illum hec est universa: 
sponsa nimirum, et sedes, et cubile, et domus. 
Tum assidue flagitationis;sus causam angelis ex- 


Ποτὲ μὲν γὰρ προσομιλεῖ τοῖς φίλοις, ὥσπερ νύμφη, 
'H παρθενεύουσα ψυχὴ xal νυμφοστολουμένη. 

Ποτὲ δ᾽ ὡς κλίνη χρυσαυγὴς, ποτὲ δ᾽ ὡς θεῖος θρόνος. 
Καὶ γὰρ ὡς ὄντως ἐν μιᾷ ψυχῇ καθαρωτάτῃ, 

Νυνὶ μὲν ἀνακλίνεται Χριστὸς ὁ καὶ νυμφίος" 

Νυνὶ δὲ περιπατεῖ, xal χάθηται πολλάκις. 

"Anav δὲ τοῦτο πέφυχεν ὁ στιδασμὸς τῶν μήλων. 
Iloget καὶ φλέγεται χαλῶς ἣ νύμφη τῷ νυμφίῳ" 
Ὅστις καὶ μῆλον λέγεται φανὲν ἐκ τοῦ δρυμῶνος, 

Καὶ θέλει τοῦτον γενέσθαι πάντοτε ταῦτα πάντα, 
Τροφὴν τρυφήν τε xal σχιὰν xal στιδασμὸν τῆς 


[στέγης" 
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Ὥσπερ κάχείνη γίνεται ξύμπαντα πρὸς Exsivov, 
Νύμφη, xat θρόνος, καὶ στρωμνὴ, καὶ πάλιν κατοιχία, 
Eité φησι πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἀγγέλους τὴν αἰτίαν, 
Τῆς παραχλήσεως αὐτῆς τῆς συνεχοῦς πρὸς τούτους, 
Ὅτι τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ. ᾿Εγὼ φησὶν ἐχδυσωπὼ 
[τὴν ὑμετέραν χάριν, 
Τὴν στέγην ὅλην μου χαλῶς ἐν μήλοις στιδασθῆναι, 
Ὅτι τῷ βέλει τέτρωμαι τῷ τῆς ἀγάπης τούτου. 
᾿λγάπην τοίνυν νόησον τὸν ἄναρχον ΠἸατέρα, 
Καὶ βέλος ὄντως b) εχτὸν τὸν Λόγον xal νυμφίον’ 
Τοῦτον γὰρ πέμπειν εἴωθεν ἐπὶ τοὺς σωζομένους. 
Τῶν Y' Βατέρων 

Οὕτω μὲν dj νύμφη τοῦ νυμφίου τὸ χάλλος, τὴν 
εὐωδίαν, τὴν σχέπην, τὴν γλυχύτητα χαταμαθοῦσα, 
ἀνακηρύττει τάδε εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα. 
Διὰ τοὺς μέλλοντας χληονομεῖν σωτηρίαν, λειτουρ- 
Ὑικὰ πνεόματχ προσχχλουμένη συνεργεῖν πρὸς δι- 
ἡνεχῆ αὐτοῦ ἀπόλαυσιν, φησίν Εἰσαγάγετέ με εἷς 
οἶχον τοῦ οἴνου: Ἤγουν, Διδάξατέ n τοὺς θείους 
περὶ σαρχώσεως λόγους. Οἶνον γὰρ φησι τὸν εὐὖ- 
φραίνοντα τὰς ψυχὰς τῶν τούτου μεταλαμανόντων, 
xzi πρὸς θέωσιν ἐξιστῶντα Θεὸν Λόγον. Οὗ οἶχος 
ἣ προσληφθεῖσχ παρ᾽ αὐτοῦ σάρξ εἷς ὃν οἶχον 
εἰσάγεται ἡ Ἐχχλησία μία σὰρξ μετὰ Χριστοῦ 
ἐσομένη, ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος περὶ τοῦ, "ἔσονται 
οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν" ὅτι ᾿Εγὼ δὲ λέγω εἷς 
Χριστὸν καὶ εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν. Σαρχὸς γὰρ 
καὶ αἵματος Χριστοῦ d τῶν πιστῶν ᾿Εχχλησία με- 
ταλαμὔάνουσα, xal σύσσωμος αὐτῷ γινομένη, xal 
x«tà γνῶσιν τοὺς περὶ σαρχώσεως λόγους δι’ ἀγ- 
γέλων μανθάνουσα͵ καὶ κατ᾿ ἀρετὴν τοὺς τούτων 
τρόπους ἐχφαίνουσα, εἷς οἶχον τοῦ οἴνου εἰσέρχεται, 
οἰκητήριον Θεοῦ ἀποτελουμένη ἐν ἀγίῳ Πνεύματι. 
Οὔτω δὲ εἰς οἶκον τοῦ οἴνου εἰσαγαγόντες με τάξατε 
ἐπ’ ἐμὲ ἀγάπην. ἤτοι, Τὴν χατὰ χάριν θείαν 
κοινωνίαν, ἧς πρῶτοι αὐτοὶ xatà τάξιν μεταλαμ- 
Odvete- τάξατε xal ἐπ᾽ ἐμδ, ἀναλόγως ἕκαστον τῶν 
πιστῶν μυσταγωγοῦντες τὰ θεῖα. Στηρίξατέ με 
ἐν μύροις" δηλαδὴ, Ῥύσατέ με ἐν τοῖς δίκην μύρων 
εὐῪὠωδιάζουσιν τὰς ψυχὰς τῶν πιστῶν τοῦ παναγίου 
Πνεύματος χαρίσματι, χαὶ πρὸς θεοσέδειαν ἐν- 
ἰσχύσατε τὴν διὰ τὴν σωματιχὴν ἀσθένειαν ἐχλυο- 
μένην. Στιδάσατέ με ἐν μήλοις ἤγυυν, ΗἩληρώσατέ 
με γνώσεως θείας ἐν τοῖς δίχην μήλων τὸν λάρυγγα 
Ὑλυκαίνουσι θείοις λογίοις ταῦτα δὲ αἰτῶ παρ᾽ 
ὁμῶν, Ὅτι τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ, Ἥτοι, ᾿Επειδὴ 
νυττομένη οὐχ ὑπὸ φόδου. ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀγάπης (ἔξω 
γὰρ αὐτὴ βάλλει τὸν φόδον) εἴμὶ ἐγὼ ἡ νυμ- 
φευθεῖσα τῷ Χριστῷ διὰ πίστεως. Ὡς γὰρ πρότερον 
αὕτη τῷ φόδῳ μὲν τῶν χολάσεων καθαρθεῖσα, εἶτα 
δὲ καὶ τῇ ἐλπίδι τῶν μελλόντων ἀγαθῶν φωτισθεῖσα, 
γὸν σκεύδει διὰ τῆς ἀγάπης εἰς τελειότητα ἀν- 
αχθῆναι παρὰ τῶν ἀγίων ἀγγέλων. Ὅθεν φησίν " 
ἸΙβὀόώνυμος αὑτοῦ ὑπὸ τὴν χεφαλὴν μου, xai jj 
δεξιὰ αὐτοῦ περιλήψεταί με. Δηλονότι, Αἱ τῶν 
κολάσεων, ὡς ὑποδεχομένων τοὺς ἐξ εὐωνύμων, 
ἀπειλαὶ, ὑπὸ τὸ δίχην χεφαλῆς ἀρχιχὸν τῆς ψυχῆς 
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Ego vestram opem imploro. Totam domum meum 
pomis constipari cupio: quoniam sagitta amoris 
istius confixa sum. Per amorem intellige Patrem, 
qui nullum habet principium ; per sagittam vero 
electam, Verbum et sponsum. Huno enim in 608 
qui salvantur, conjicere consuevit. 


Trium Patrum. 
Ita quidem sponsa cognitam sponsi pulchritudi- 
nem, suavitatem, domum, dulcedinem predicat. 
Ministros autem spiritus, in ministerium missos 


B propter eos qui salutis hereditatem sunt ade- 


pturi *!, rogat ut sibi presto sint, ad perennem 
ejus fruitionem assequendam : Introducite, in- 
quiens, me in cellam vini, hoc est, docete me di- 
vinas incarnationis rationes. Deum enim Verbum 
appellatvinum,quod'animas gustantium letitia affl- 
cit ad divinitatemque perducit. Hujus cella caro est 
&b ipso assumpta : quam quidem in cellam Ecolesía 
introducitur,una caro cum Christo futura. Sie enim 
Apostolus locum illum, Et erunt duo in carne una t 
interpretatur : Ego autem, inquit, dico im Christo 
et in Ecclesia 33, Fidelium enim Ecclesia, dum car- 
nis et sanguinis Christi particeps, atque unum cum 
ipso corpus efficitur, incarnationisque rationes ab 
angelis discit atque eas moribus comprobat,in vini 
cellam ingreditur, et habitaculum Dei efficitur in 
Spiritu sancto.Cum ita me in cellam vini introdu- 
xerit, ordinate charitalem, illam scilicet divine 
gratie communionem, qua vos ordine fruimini : 
In me quoque fideles singulos pro cujusque ratione 
divinis mysteriis instituentes, ordinate. Fulcite me 
unguentis : sanctissimi Spiritus donis, unguento- 
rum instar fidelium animas odoris suavitate con- 
spergentibus me corroborate, et corporis imbecilli- 
tale labantem in divina pietate confirmate. Stipate 
me in pomis : implete me Dei cognitione in divinis 
sermonibus, qui pomorum instar gutturi meo dul- 
cedinem afferunt. Heo autem a vobis peto, quía 
vulnerata sum charitate. Quia scilicet non timore, 
ged amore incitata (charitas enim foras mittit timo- 
rem **, cum Cbristi per fidem conjuncta sum. 


D Nam ut ante penarum formidine purgata, deinde 


futurorum bonorum spe illustrata, ita nuno cha- 
ritate commota festinat per sanctos angelos ad 
perfectionem adduci, Quamobrem ait : Lxva ejus 
$ub capite meo : et dextera illius amplexabitur mé. 
Comminatio suppliciorum qua ἃ sinistris con- 
etitutos manent, sub capite meo, sub ea videlicet 
parte, qua ut caput in corpore, sic ipsa in anima 
principatum obtinet, mente nimirum sensus ipsi 
snbjiciente. Itaque dextera illius, ut spero, jam 
amplexabitur me. Promissio scilicet bonorum quee 
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919 


MICHAELIS PSELLI 


$80 


a dextris collocati suscipient ; regnum utique Dei α μου πάντως τὸ νοερὸν ὑποτάσσουσαι αὐτῷ τὸ αἰσθη- 


in seculo futura,me complectetur : quod cum nec 
temporis initium nec finem habeat, mihi tamen et 
principium et finis invenitur, quippe que et ortus 
initium nacta sim, ut regni coelestis cernam here- 
ditatem, et in eo tandem propter humanitatem il- 
lius, tanquam fine ac termino circumscripta, pro- 
cul ab omni mutatione conquiescam. 


τιχόν: διὰ τοῦτο λοιπὸν dv ἐλπίσιν εἰμὶ, ὅτι xx 
ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλέψεταί pe to Τὰ ἐν ἐπαγ- 
γελίαις ἀγαθὰ ὡς τοὺς ix δεξιῶν ὑποδεχόμενα, ἡ 
βασιλεία δηλαδὴ τοῦ Θεοῦ χατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα 
περιχυχλώσει με, ὡς μὴ ἀρχὴν χρονικὴν μήτε τέλος 
ἔχουσα ἐμοὶ δὲ xal ἀρχὴ καὶ τέλος εὑρισχομένη. 
Δι᾿ αὐτὴν γὰρ ὡς ἂν ταύτην χληρονομήσω τὸ ἐξ 


ἀρχῆς γέγονα ^ καὶ εἰς ταύτην πάλιν διὰ φιλανθρωπίαν χαταντῶ, πανομένη πάσης κινήσεως, χαὶ ὑπ᾽ 


αὐτῆς ὁριζομένη. 
Pselli. 

His rursus sponsa subjicit quedam verba, 
quemadmodum ordine reperies. Sunt autem heo: 
Lava ejus sub capite meo : et dextera illius ample- 
zabitur me. 


Ve) o9. 
᾿Αλλὰ προστίθησί τινας ἡ νύμφη πάλιν λόγους, 
λέγουσα τάδε πρὸς αὐτοὺς, ὡς x20' εἱρμὸν εὐ- 
ρήσεις. Ταῦτα δέ εἶσιν" Εὐώνυμνος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν 
χεφαλήν μου, καὶ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήψεταί με. 


Horum canticorum vis de more procedit. Ecce δ Ἡ τῶν ἀσμάτων δύναμις τούτων χαταθεμίζει. 


enim [que paulo ante mirabili sagitta saucia erat, 
nnno sagitta fit manibus jaculantis. Id quod ani- 
me contigit Pauli vulnerate. Siquidem et ille ex 
infideli factus fidelis a Christo Verbo et Salvatore, 
confestim veluti sagitta missus est a divino Spi- 
ritu in gentes remotas atque in errore demersas;ut 
predicationis et doctrine verbo animas aberrantes 
in viam vite reduceret. Hec, mea quidem senten- 
tia, diademate redimite, ita se habent. Te vero 
minime moveat, quod cujus sinistra sub capile 
sponse sit, ut ipsa ait, ejus dextera illam comple- 
ctatur : quandoquidem ad similitudinem volantis 
sagitie emissa fuisse diela est. 


Trium Patrum. 

Magistra anima,ad rudes que instituuntur,Adju- 
avi vos, inquit, filie Jerusalem. Quo autem pacto 
&adjaravi? sponsi minas et promissiones,que audi- 
tores cogendi,non secus ac jusjurandum, vim ha- 
bent,vobis proponens ut ipsius sponsi tantum metu 
ao desiderio teneamini. Doceo autem omnino vos; 
quas genui in Spiritu sancto, qui est visio pacis, 
utpote qui nos ducit in omnem veritatem, que 
Verbum est, Filius unigenitus ; a quo Patri recon- 
ciliati sumus 35. Jerusalem enim idem est, quod 
pecis visio. Per patentias et forliludines agri, ut 
suscitelis οἱ excitelis charitatem, dum ipse voluerit. 
Hoc igitur pacto vos adjuravi, ut per animi po- 
tentias et corporis sensus (anime enim potentie 
in mundo, tanquam in agro, per sensus agunt) 
in vobis ipsis per virtutem suscitetis, et magis ao 
magis per contemplationem exoitetis charitatem ; 
que quidem est ille qui pro salute nostra mor- 
tem oppetiit, unigenitus Dei Filius et Verbum: 
donec ipsi placuerit visione sua nos dignos reddere, 
et per gratiam provehere ad divinitatem.Nisi enim 
charitate sic affect, fueritis, frustra vobis sponsi 
minas et promissa proposuero, cum per illa tan- 
quam per jusjurendum, timorem et desiderium 
ejus in vobie non excitarim, quoad ipse qui 


35 Joan. xvi, 13. 


᾿Ιδοὺ γὰρ βέλος γίνεται χερσὶ ταῖς τοῦ τοξότου, 

'H πρὸ μικροῦ τῷ θαυμαστῷ χατατρωθεῖσα βέλει, 

Ὡς ἡ τοῦ Παύλου πέπονθε ψυχὴ καλῶς τρωβθεῖσα. 

Κἀχεῖνος γὰρ γενόμενος πιστὸς, ἐξ ἀπιστίας ζωγρευ- 
[θεὶς, 

Καὶ παρὰ Χριστοῦ τοῦ Λόγου καὶ Σωτῆρος, 

Εὐθὺς πρὸς ἔθνη τὰ μαχρὰν xal πλάνῃ βεύυσμένα 

Παρὰ τοῦ θείου Ἠνεύματος οὗτος ἐξαπεστάλη, 

ἰοῖς τὸ ζωγρεύειν τὰς ψυχὰς τὰς ἐχπεπλανημένας, 

Τῷ Λόγῳ τοῦ κηρύγματος xol τῆς διδασχαλίας. 

Ταῦτα μὲν οὕτως ἔχουσιν͵ ὡς οἶμαι, στεφηφόρε᾽" 

Σὺ δὲ μηδ᾽ ὅλως ἐχπλαγῇς ἅπερ ἡ νύμφη λέγει. 

Ὡς ἄρα χεὶρ εὐώνυμος αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ μου, 

Ἡ τούτου δ᾽ αὖθις δεξιὰ xal πέριλήψεταί με. 

Τρόπον γὰρ βέλους χοσμιχοῦ καὶ πετομένου λέγω, 

'O λόγος ἐσχημάτισεν αὐτὴν ἐξαποστεῖλαι. 

Τῶν q' Πατέρων. 

Ἡ διδάσχαλος ψυχὴ πρὸς τὰς μαθητευομένας 
φησίν" ὍὭρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱερουσαλήμ. 
Ὥρχισα δὲ πῶς; Τὰς τοῦ νυμφίου ἀπειλὰς καὶ 
τὰς ἐπαγγελίας, τὰς δίχην ὅρκου ἀναγχαζούσας 
τοὺς ἀχούοντας αὐτῷ μόνῳ τὸν φόδον xal τὸν πό- 
θον τηρεῖν. ᾿Αναδιδάξασα πάντας ὑμᾶς τὰς ἐν ἁγίψ 
ἀποτεχθείσας μοι Πνεύματι, ὅπερ ὅρασίς ἐστιν εἰ- 
ρήνης, ὡς ὁδηγοῦν ἡμᾶς εἰς πᾶσάν τὴν ἀλήθειαν " 
ἥτις ἐστὶν ὁ καταλλάξας ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ Πατρὲ μο- 
νογενὴς αὐτοῦ Λόγος" ὅρασις γὰρ εἰρήνης τὸ 'Itpou- 
σαλὴμ ἑρμηνεύεται. Ἐν ταῖς δυνάμεσι καὶ ἐν ταῖς 
ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε 
τὴν ἀγάπην, ἕως ἂν θελήσῃ. ἤγουν, Τοιουτοτρό- 


Ὦ πως ὥρκισα ὑμᾶς, ἐὰν ἐν ταῖς ψυχικαῖς δυνάμεσι 


καὶ ταῖς σωματικαῖς αἰσθήσεσι (δι᾽ ὧν αἱ τοιαῦται 
δυνάμεις ἐνεργεῖν ἰσχύουσιν ὡς ἐν ἀγρῷ τῷ κόσμῳ) 
ἐγείρητε κατ᾽ ἀρετὴν ἐν ἑαυταῖς xal ἐπὶ πλεῖον 
ἐξεγείρητε χατὰ γνῶσιν τὴν ἀγάπην, f ἐστιν ὁ 
ὑπὲρ τῆς ἡμῶν σωτηρίας καταδεξάμενος θάνατον 
μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς xal Λόγος, ἕως ἂν θελήσῃ 
ἀξιῶσαι ἡμᾶς τῆς αὐτοῦ ἐμφανείας διὰ τῆς κατὰ 
χάριν θεώσεως. Εἰ γὰρ μὴ οὕτω διατεθῆτε περὶ 
τὴν ἀγάπην, εἰς μάτην λοιπὸν ἀνεδίδαξα ὁμᾶς τὰς 
τοῦ νυμφίου ἀπειλὰς, καὶ ἐπαγγελίας, μὴ βεδαιώσας 
διὰ τούτων ὥσπερ δι᾽ ὅρχου τὸν πρὸς αὐτὸν ὁμέ- 
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τερον φόδον xal πόρον, ἕως ἂν αὐτὸς dj ἀγάπη, Α charitas est 35, Qux: nunquam excidit !'', adventu 


ἥτις οὐδέ ποτε ἐχπίπτει, ἐπιφανεὶς ἡμῖν τὴν στρεψίαν 
χαρίσηται. 


Ψελλοῦ. 


᾿Αλλὰ χαιρὸς xai τῶν ἑξῆς ᾿Ασμάτων ἐπαχοῦσαι. 
᾿Αντιδολεῖ γὰρ καθεξῆς καὶ πάλιν τοὺς ἁγγέλους" 


Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες ἱἹἹερουσαλὴμ ἐν ταῖς 
δυνάμεσι καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν 
ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγαπην, ἕως ἂν θε- 
λήσῃ. 

᾿Αγρὸν τὸν χόσμον νόησον " ἰσχὺν δὲ τούτου πάλιν, 
Τὴν τοῦ Δεσπότου δύναμιν τοῦ Λόγου xal νυμφίου. 
Φησὶ γὰρ, Ὦ νυμφαγωγοὶ xal φίλοι τοῦ νυμφίου, 
᾿Εχείνας χαταλείψασα τὰς συνεχεῖς αἰτήσεις, 
Μεθ᾽ ὅρχου φέρω δέησιν ὑμῖν ἀπὸ καρδίας, 
Μηδέποτε παυθήσεσθαι λαμπρύνοντές με πλέον, 
Καὶ τὴν ἐμὴν αὐξάνοντες ἀγάπην πρὸς τὸν Λόγον. 
Μέχρις ἂν ὅλην με χαλὴν ἑ»γάσησθε τοῖς τρόποις, 
Καὶ μέχρις ἂν ἐχκπληρωθὴ θέλημα τοῦ νυμφίου. 
Τοῦτο δ’ ἐστὶ τὸ θέλημα xal μόνον τοῦ νυμφίου, 
Τοῦ θέλοντος τὸ σώζεσθαι πάντας ἀνθοώπους ὄντως, 
Τὸ καθαράν με παντελῶς xai θεαυγῆῇ φανῆναι. 
᾿Αλλ’ αὖθις θεωρήσωμεν τὰ καθ᾽ εἴρμὸν τοῦ λόγου, 

Φωνὴ τοῦ ἀδελφιδοῦ μου. 

Τοσοῦτον ἀχατάληπτον ὄντως ἐστὶ τὸ Θεῖον, 
Ὅτι χᾷἂν πάσας ἀρετάς τις κατορθώσῃ πόνοις, 
Κἂν ὑψωθῇ πρὸς οὐρανοὺς τοῖς ἐναρέτοις τρόποις, 
KAvteolev σύνεγγυς Θεοῦ νομίσῃ χαθεστάναι, 
ἽἼστω τυγχάνειν πόῤῥωθεν τῆς θεϊκῆς οὐσίας. 
᾿Ιδοὺ γὰρ ἢ προχόψασα καὶ φθάσασα πρὸς ὕψος, 
Καὶ προσδοχῶσα σύνεγγυς ἐστάναι τοῦ νυμφίου, 
Οὐσίαν τῆς θεότητος οὐδ᾽ ὅλως ἐπεγνώχει. 
Φωνὴν δὲ τούτου νόησον τῶν προφητῶν τὰς ῥήσεις, 
Τὰς τὴν τοῦ Αόγου σάρκωσιν ἀῤῥήτως προδηλούσας, 
Εἶτα καὶ τί φησιν ἑξῆς, ἐχεῖνο σκοπητέον. 


᾿Ιδοὺ οὗτος ἥχει πηδῶν ἐπὶ τὰ ὄρη, διαλλόμενος 
ἐπὶ τοὺς βουνούς, 

Εἰποῦσα ποῶτον τῆς φωνῆς ἀκοῦσαι τοῦ νυμφίου, 
Οὗτος, φησὶ, νῦν ἔρσχεται πηδῶν ἐπὶ τὰ ὄρη. 
Καλῶς ἐφιλοσόφησεν ἣ χαθαρὰ παρθένος, 
'O γάρ τοι Λόγος τοῦ θεοῦ πρὸ τῆς εἰς γῆν καθόδου, 
Προφήτας ἐξαπέστειλε προλέγειν τὴν ἐχείνου 
Τὴν πρὸς ἀνθρώπους χάθοδον, xal σάρχωσιν τὴν θείαν. 
Μετὰ δὲ τούτους ἔφθασε κἀκεῖνος οὐρανόθεν. 
Ὅ δὲ παρὼν αἰνίττεται λόγος ὁ τῶν ᾿Ασμάτων, 
Τὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ θεανθρώπου Λόγου. 
Δι᾿ ἧς εἴλκύσατο ψυγὰᾶς ἐν σχότει χαθηυένας͵ 
Δαίμονας ὅλους καθελὼν xai μόνῃ χελεύσει. 
Τούτους γὰρ ὄρη κέχληχε καὶ πάλιν βουνοὺς λέγει. 
θαυματουργῶν γὰρ ὁ Χριστὸς, xai δαίμονας dx- 
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Τῷ λόγῳ μόνῳ, ξύμπαντας ἐπίσης ἑταρτάρου, 
᾿Βλάττονας χαὶ μείζονας καὶ μᾶλλον λεγεῶνας. 
Ἵπειτα τί φησιν εὐθὺς ἡ νύμφη, σκοπητέον" 


86 1 Joan. 1v, 16. f" I Cor. xiu, 8. 51 Tim. n, 4. 


suo nobis immutabilitatem largiatur. 


Pselli. 


Verum tempus est, ut qua sequuntur in Canti- 
cis audiamus. Rursus enim angelos obseerat et 
obtestatur : 

Adjuravi vos, fie Jerusalem, per potentias et 
fortitudines agri, ut suscitelis el excilelis charitatem, 
donec voluerit. 


Ager tibi sit mundus : hujus fortitudo, potestas 
Domini Verbi ac sponsi. Vos, inquit, qui sponsi 
nuptiarum ministri estis atque amici,assiduis fla- 
gitationibus omissis, jurejurando precor ex animo 
atque obtestor, ne prius me decorare desistatis, 
quam partibus ac numeris omnibus ornatum at- 
que expolitam moribus reddideritis, et sponsi vo- 
luntas expleta fuerit, cujus quidem heo est volun- 
tas unica **,ut homines pervelit omnes salvos fleri, 
meque plane mundam ac divino splendore illus- 
trem esse. Sed orationis seriem contemplari per- 
gamus. 


Vox consobrini met. 


Tantum abest ut divinitas comprehendi queat : 
ut,licet virtutibus sit quispiam omnibus exornatus, 
rectisque vivendi rationibus sublimis tollatur in 
colum,ac propterea se proxime δὰ Deum putet ac- 
cedere, ab ejus tamen natura is distare se sciat 
quam longissime. Ecce enim sponsa, que profi- 
ciendo ad eam sublimitatem progressa est,ut proxi- 
me ad sponsum videretur accessisse, divinitatis 
essentiam haud percepit omnino. Tu per vocem 
sponsi oracula prophetarum accipe, quee arcanam 
Verbi incarnationem prodiderunt. Quid autem 
deinceps dicat, est attendendum. 

Ecce hic venit saliens in montibus, transiliens 
colles. 

Cum antea sponsi vocem audire se dixisset,jam, 
inquit, hic venit. saliens super montes. Scite pura 
Virgo philosophatur. Nam Verbuimn Dei, antequam 
descenderet in terram,premisit prophetas qui ad- 
ventum suum et divinam incarnationem prenun- 
tiarent. Mox et ipse de colo profectus est. Hec 
igitur verba Canticorum innuunt divini Verbi in- 
carnationem, per quam animas in tenebris consi- 
dentes liberavit, jussu solo fugatis demonibus 
universis, quos montes appellat ac deinde colles 
vocat. Christus enim edens miracula, atque inte- 
gras demonum legiones ejiciens verbo solo, cun- 
ctos simul tum majores tum minores in tartarum 
detrusit. Quid statim sponsa dicere pergat, expen- 
damus. 
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Similis est. consobrimus meus caprez hinnulove αὶ 


cervorum in montíbus Bethel. 

H»c prope simile quiddam significant iis que 
dicta sunt. Declarant enim, Verbum et sponsum 
expulisse demones, atque in tartarum detrusisse. 
Sponsum autem hinnulo cervorum comparat Virgo, 
ita demones profligantem, ut hinnulus destruit. 
Hinnulus hio in montibus foveas habet.Mons enim 
Bethel coleste indicat domicilium. Caprea vero 
allegorice (videntem) significat. Nam ipse omnium 
corda intuetur. 


Trium Patrum. 


Hoc autem pacto cum discentes animas magi- 
stra sponsa docuisset, ut tum poene formidine 


MICHAELIS PSELLI 
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Ὅμοιός ἐστιν ἀδελφιδός μου τῇ δορχάδι ἢ ἐλάφῳ 
ἐπὶ τὰ ὄρη Βαιθήλ, 

Σχεδὸν ταυτόν τι πέφυχε τοῦτο τοῖς προῤῥηθεῖσι. 
Κἀντεῦθεν γὰρ δεδήλωχε τὸν Λόγον xal νυμφίον, 
Τοὺς δαίμονας ἐλαύνοντα χαὶ καταταρταροῦντα. 
Νεύρῷ δ᾽ abv»v παρείχασεν ἐλάφων ἡ Παρθένος. 

Ὡς δῆθεν ἀναλίσχοντα τὴν φύσιν τῶν δαιμόνων, 
Ὥσπερ τοὺς ὄφεις fj ve6póc. ᾿Αλλ’ dj veOpóc ἐχείνη, 
Ἥτις ἐπ᾽ ὄρους τοῦ Βαιθὴλ ἔχει τὴν ἄνω κχατοιχίαν. 
Ὄρως δὲ γίνωσχε Βαιθὴλ τὴν ἄνω κατοικίαν. 

ἩΙ δὲ δορκάς σοι τροπιχῶς τὸν βλέποντα σημαίνει, 
Ουτος γὰρ βλέπων πέφυχεν ἀπάντων τὰς χαρδίας. 


Τῶν γ' Πατέρων. 
Οὕτω διδάξασα τὰς μαθητευομένας ψυχὰς 3j διδά- 
σχαλος, διά τε τοῦ φόδου τῶν χολάσεων xai τῆς ἐλ- 


tam promissorum spe virtutem excolentes, in se ἢ πίδος τῶν ἐπαγγελιῶν ἐγείρειν κατ᾽ ἀρετὴν, xal ἐξ- 


charitatem accenderent eamque per contemplatio- 
nem inflammarent; donec sponso placeret ad 
ipsas advenire, atque eas in statu immutabili 
constituere : ne forte, sponsi adventum tardius 
futurum existimantes, excolendz virtutis laborem 
detrectarent, illas confirmat, Voz, inquiens, nepo- 
lis mei. Nam dilecti vox Precursor est, ille peni- 
tentie promulgator, divinas instruens vias ao diri- 
gens semitas. Voces sunt mine et promissiones, 
qu& partim auditores ad penitentiam impellunt : 
partim vias Domini ex virtute constituunt, et re- 
ctas per cognitionem in 1psis faciunt semitas ejus. 
Ecce hic venit. Venit profecto, ecce jam adest, si, 
comminationes illius &tque promissa exaudientes, 
8 prioribus peccatis per poenitentiam recedamus et 
per spem futurorum bonorum illustremur. Venit 
autem ad nos, ut dictum est, preparatos : saliens 
super excelsa videlicet decreta divinitatis sue, 
sublimis, quae verticis montium instar obtinent. 
Ex affirmativa enim ipsum theologia comprehen- 
dere conantes, in qua constitutus ex actu precel- 
sus ostenditur, ex hac eum aspicimus in negativa 
theologia, quatenus essentia prestantior est tren- 
siliens colles. Verum colles item, ut eminentes 
Bunt, dispensationis extendunt instituta, que ipsa 
quoque nequeunt comprehendi. Super colles au- 
tem, quantum ad cognitionem nostram attinet, 
sponsus transilit, dum ex eo quod Deus, vide- 
tur ut homo. Et saliens in id quod homo est, 
cognoscitur ut Deus. Quod autem de sponso dixit, 


salire super montes, et colles transilire ; salire et D 


transilire capre et cervi lascivientis est proprium ; 
quibus deinceps assimilans sponsum : Similis est, 
inquit, nepos meus caprez hinnuloque cervoeum in 
montibus Bethel. Bethel autem significat domum 
Dei, que est fidelium Ecclesia. Cujus montes in- 
telliguntur propter excellentiam sanctissima Uni- 
geniti divinitatis atque humanitatis instituta, super 
qui hio sponse dilectissimus saliens, ul supra 
diximus, atque transiliens more animalium pre- 
dictorum, spiritales feras, que veluti venenum 
opiniones veritati contrarias adversus Ecclesiam 
Jaculantur, ab ea procul repellit Ne*nra enim 


ἐγείρειν κατὰ γνῶσιν ἐν ἑαυταῖς τὴν ἀγάπην, μέχρις 
ἂν θελήσῃ ὁ νυμφίος ἐμφανισθῆναι αὐταῖς, xal. στη- 
ρίξαι εἰς ἀτρεψίαν" λοιπὸν ἵνα μὴ αὖται βραδύνειν 
τὴν τοῦ νυμφίου ἐπιδημίαν δόξασαι, ἀπαγορεύωσι 
διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς ἐπίμονον, παραμυθουμένη ταύ- 
τας, φησί’ Φωνὴ τοῦ ἀδελφιδοῦμου" ἐπειδὴ φωνὴ 
τοῦ ἀγαπητοῦ ὁ Πρόδρομος, ὡς κήρυξ τῆς μετανοίας 
xal ἑτοιμαστὴς τῶν θείων ὁδῶν καὶ τρίδων - φωναί 
εἰσιν αἵ τε ἀπειλαὶ xai αἱ ἐπαγγελίαι" ὡς αἱ μὲν 
ἐφελχόμεναι τοὺς ἀχούοντας πρὸς μετάνοιαν, αἱ δὲ 
ἐτοιμάζουσαι κατ᾽ ἀρετὴν τὰς ὁδοὺς τοῦ Κυρίου, καὶ 
εὐθείας ποιοῦσαι κατὰ γνῶσιν ἐν τούτοις τὰς τρί- 
Gouc αὐτοῦ, ᾿Ιδοὺ οὗτος ἥχει" ἤτοι, Ἰδοὺ οὗτος ἔρ- 
χεται" εἰ τῶν ἀπειλῶν αὐτοῦ καὶ τῶν ἐπαγγελιῶν 
ἀχούσαντες χαθαρθῶμεν τῶν προτέρων πλημμελη- 
μάτων διὰ μετανοίας, καὶ τῇ ἐλπίδι τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν φωτισθῶμεν. "ἔρχεται δὲ ἐφ’ ἡμᾶς ἐτοιμα- 
σθέντας, ὡς εἴρηται, πηδῶν ἐπὶ τὰ ὄρη" ἤγουν, 
ὑψούμενος ἐπὶ τὰ δίκην ὑπερκειμένης χορυφῆς 
ἡμῶν ὑπερφυῆ δόγματα τῆς αὐτοῦ θεότητος. 'Ex γὰρ 
τῆς κχαταφατιχῆς θεολογίας καταλαδέσθαι αὐτὸν 
ἐπιχειροῦντες, ἐν 7j βαίνων χατ᾽ ἐνέργειαν δείκνυται 
ὑπεραιρόμενος, ἐκ ταύτης τοῦτον ὁρῶμεν ἐν τῇ ἀπο- 
φατιχῇ θεολογίᾳ κατὰ τὸ ὑπερούσιον διαλλόμενον 
ἐπὶ τοὺς βουνούς. Ὅς δὲ ὑπερανεστηχότες, καὶ οἱ 
βουνοὶ τὰ τῆς οἰχονομίας δηλοῦσι δόγματα, ὄντά καὶ 
ταῦτα ὑπὲρ χατάληψιν. Ἔφ' ἃ χατὰ τὴν ἡμετέραν 
Ὑνῶσιν ὃ νυμφίος διάλλεται ἀπὸ τοῦ Θεὸς ὧν ὁρᾶ- 
σθαι ὡς ἄνθρωπος" καὶ καταπηδῶν εἰς τὸ ἄνθρωπος 
ὧν γινώσκεσθαι ὡς Θεός. Ὅτι δὲ εἴρηκε περὶ τοῦ 
νυμφίου, πηδᾷν ἐπὶ τὰ ὄρη xal διάλλεσθαι ἐπὶ τοὺς 
βουνοὺς, τὸ δὲ πηδᾷν xai διάλλεσθαι δορχάδος ἴδιον 
καὶ ἐλάφου νεάζοντος, τούτοις λοιπὸν παρεικάζων 
αὐτὸν, φησὶν, Ὅμοιός ἐστιν ἀδελφιδός μου δορ- 
χάδι ἢ ve6p ἐλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη Βαιθήλ. Βαιθὴλ 
δὲ ἑρμηνεύεται οἶχος Θεοῦ, οὔ ἐστιν ἡ τῶν πιστῶν 
᾿Ἐχχλησία, ἧς ὑπάρχουσιν ὄρη διὰ τὸ ὕψος, τὰ περὶ 
τῆς θεότητος χαὶ ἀνθρωπότητος τοῦ Μονογινοῦς 
εὐσεδέστατα δόγματα' ἐφ᾽ ἃ οὗτος ὁ τῆς νύμφης 
ἀγαπητὸς πηδῶν, ὡς προείρηται, xal διαλλόμενος, 
ὁμοίως τοῖς εἰρημένοις ζώοις τὰ νοητὰ θηρία τὰ 
εἰσπνέοντα δίχην ἰοῦ τὰ ἐναντία τῆς ἀληθείας δό- 
γματα κατὰ τῆς ᾿Εχχλησίας, ἀπελαύνει ταύτης μα- 


COMMENT. IN CANTICUM CANTIC. 


κράν * ἐπειδὴ πεφύχασι φυγαδεύειν τὰ ἰοδόλα θηρία Α capresm ac cervo insitum est, ut venenosas bestias 


ἡ δορχὰς xai ἡ ἔλαφος. 
Tov γ᾽ Πατέρων. 

᾿Ιδοὺ οὗτος ἔστηχεν ὀπίσω τοῦ τοίχου ἡμῶν, 
παραχύκτων διὰ τῶν θυρίδων, ἐχχύπτων διὰ 
τῶν διχτύων. 

Ἐπειδὴ πεφύκασι φυγαδεύειν τὰ ἰοδόλα θηρία i, 
δορχὰς xai ἢ ἔλαφος " ᾿Ιδοὺ οὗτος ἔστηχκεν ὀπίσω 
τοῦ τοίχου ἡμῶν. Τοῖχος δὲ ἡμῶν ἐστι τὸ χτιστὸν, 
οὔ ὀπίσω ἕστηχεν ὁ ἄχτιστος xal πάντων δημιουρ- 
γὸς Θεὸς λόγος, ὡς ἀρχὴ τῶν ἐχόντων πρὸς «τἐλος 
τὴν χίνησιν. El γάρ ἐστι xal ἔμπροσθεν ὁ αὐτὸς ὡς 
τῶν ὅλων ἀρχὴ xai τέλος - ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ μήπω 
αὐτὸν εὑρήχαμεν ἐκ τοῦ τέλους οὔπω γὰρ ἐν αὐτῷ 
τὴν πᾶσαν ἀνεπχύσαμεν κίνησιν. ὅσπερ τὸ τέλος 
ἐστίν - ὀπίσω ἑστηχέναι λέγεται, παραχύπτων διὰ 
τῶν θυρίδων. Θυρίδες δὲ τῆς χτιστῆς φύσεως al 
μέτοχοί εἰσι τοῦ ἀχτίστου * δι᾽ ὧν οὗτος ἐπ᾽ αὐτὴν 
xixpaxónttt ἐπιδλέπων τὰ κατ’ αὐτὴν χηδεμονιχῶς 
(εἰ μή ταύτας αὐτῷ ἀποχλείωμεν ταῖς παρα φύσιν 
κινήσεσιν. Ἐχχύπτων διά τῶν δικτύων ^ ἔγουν, 
ἐποπτεύων ἡμᾶς διὰ τῆς ἀλληλουχίας τῶν ἀρετῶν. 
Εἰ γὰρ ἔχομεν τὰς εἰρημένας θυρίδας, ἀναπεπτα- 
μένας μὲν, πεφυλαγμένας δὲ τῇ τῶν ἀρετῶν κατὰ 
λόγον ἀλληλουχίᾳ * καθώς εἶσιν αὖται δίκην διχτύων 
περιπεπλεγμέναι ἀλλήλαις * ἵνα μήτι τῶν πετεινῶν 
πάντως, τῶν ivasolov πνευμάτων, λαθὸν εἰσέλθῃ, 
xai τὸν ἐναποχείμενον μῖν σπόρον τῆς θείας διδα- 
σχαλίας λυμήνηται " ἐχχύπτει ἐφ’ ἡμᾶς διὰ τῶν 
τοιούτων δικτύων ἡ αὐτῶν τῶν ἀρετῶν οὐσία * δη- 
λαδὴ & γενηθεὶς ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ σοφία, δικαιοσύνη 
τε xai ἀγιασμὸς xxl ἀπολύτρωσις, μονογενὴς αὐὖ- 
τοῦ Υἱὸς χαὶ Λόγος. 


᾿Ιδοὺ οὗτος ἔστηχεν ὀπίσωτοῦ τοίχου ἡμῶν πα- 
ραχύπτων διὰ τῶν θυρίδων, ἐκχύπτων διὰ τῶν 
δικτύων. 

Ψελλοῦ. 

Ἰδηοὺ, φσὶν, ἐλήλυθεν ὁ Λόγος χαὶ νυμφίος, 
*O κατοικῶν ἀπὸ Βαιθὴλ τῆς ἄνω κχατοιχίας, 
Οὐδέπω δ᾽ εἰσελήλυθεν ἐντὸς τοῦ περιδόλου. 
'AÀÀ ἔξωθεν ἱστάμενος ἐξόπισθεν τοῦ τοίχου, 
Διὰ θυρίδων ἔσωθεν ἐθέλει παρακύπτειν. 
Eb δέ μοι τοῖχον γίνωσχε τὸν νόμον τὸν ἀρχαῖον, 
Τὸν ἐμποιοῦντα τὴν σχιὰν xal πλάνην τῶν ἀνθρώπων" 
θυρίδας δὲ καὶ δίχτυα, τῶν προφητῶν 120; λόγους. 


insectentur. 
Trium Patrum. 
En ipse stelit. post parietem nostrum, prospiciens 
per fenestras, despiciens e retibus. 


Quando capres et cervo naturalis ea vis est, ut 
pestiferas bestias fugent : Ecce, inquit, ipse sietdt 
post parielem nostrum. Paries noster est natura 
creata, post quam stetit qui creatus non est, sed 
creator est omnium Deus Verbum, ut rerum prin- 
cipium que motum habent ad finem. Quanquam 
enim et prius est ipse, utpote initium et finis uni- 
versorum ; tamen quoniam ipsum ex fine nondum 
invenimus : nondum enim in eo qui finis est, et 
ab omni motu conquievimus : post stare dicitur, 
prospiciens per fenesiras. Fenestre autem sunt ea 
que nature create ab increato communicata 
sunt; per qus ipse ad eam prospicit, dum pro- 
videntia sua cuncta moderatur, nobisque (nisi 
fenestras has adversus eum motionibus animi na- 
ture contrariis concludamus) prospicit. Respiciens 
per retia, hoc est, inspiciens per mutuam virtu- 
tum connexionem. Nam si fenestras que dicte 
sunt, habuerimus apertas illas quidem, sed tamen 
ita rautuo virtutum, retium instar, recte compli- 
catarum contextu communitas, ut nulla ex volu- 
cribus, ex aereis nimirum spiritibus, nullus furtim 
ingrediatur, atque reconditum in nobis divine di- 
scipline semen corrumpat : respicit in nos per heo 
retia, ipsarum virtutum essentia, ipse videlicet q«i 


C faclus est nobis a Deo sapientia el juslitia et sanctifi- 


catio et redemptio **, unigenitus ejus Filius et 
Verbum. 

Bcce hic stetit posi. parielem noslrum, respiciens 
per fenestras, prospiciens per relia. 


Pselli. 

Ecce, inquit, Verbum et sponsus venit, demi- 
grans ex Bethel, e superna domo : nondum autem 
sub tectum introivit : sed foris stans post parie- 
tem, per fenestras vult introspicere. Tu autem 
mihi per parietem legem antiquam intellige, um- 
bram et errores hominibus injicientem : per fene- 
atras vero et retia, oracula prophetarum. Nam ante 
divini Verbi incarnationem multifariam multisque 


Kal γὰρ πρὸ τῆς σαρχώσεως τοῦ θεανθρώπου Λόγου, ἢ modis locutus 6589, Sed quid sponsa dicat, consi- 


Βολυμερῶς ἐλάλησε καὶ πάνυ πολυτρόπως. 

᾿Αλλ’ ὅπερ λέγει καθ᾽ εἱρμὸν ἡ νύμφη σχοπητέον. 
᾿Αποχρίνεται ὁ ἀδελφιδός μου, λέγει μοι" 

᾿Ανάστα, ἐλθὲ, 4 πλησίον μον, χαλή μου, ἡ πε- 

ριστερά μου.] 

᾿Επεὶ, φησὶν, ἐλήλυθεν ὁ Λόγος xal νυμφίος, 

Ὁ ταῖς προφήταις χρώμενος ὥσπερ τισὶ θυρίσι, 

Τοῦτο τὸ πρῶτον εἰρηχεν ἔσωθεν παρακύπτων * 

᾿Ανάστηθι τοῦ πτώματος τῆς πλάνης xal τοῦ σχόπους, 

Καὶ πρόσελθέ μοι καθαρῶς. xal γίνου μοι πλησίον. 

Εττα, φησὶν, ἐξεῖπέ μοι καὶ τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις " 


91 Cor. 1, 30. * Hebr. 1, 1. 
PATROL. GR. CXXII. 


remus. 


Respondet consobrinus meus, et dicil. mihi : Sur- 
ge, veni, propinqua mea, formosa 6a, columba 
meaà. 

Quoniam, inquit, venit Verbum et sponsus, qui 
prophetis tanquam fenestris quibusdam usus est; 
hoo primum dixit introspiciens : Surge de lapsu 
erroris et tenebris; et ad me puriter accede, et 
mihi propinqua efficere. Deinde hec, inquit, pre- 
ter alia mihi dixit : 
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Ecce hiems transiit, imber abüit, recessit. sibi. : 
flores apparuerunt in terra : tempus pulationis ad- 
venit. 

Quoniam, inquit, naturam demonum a quibus 
humana natura congelatur, et pigra atque iners 
prorsus ad recte agendum redditur, profligavit : 
&tque ideo hiems charitatis abscessit, et gravis 
imber omnis abiit ac defluxit : et jucundum veri- 
tatis exortum est ver : florere coepit tellus, natura 
nempe humana. Tempus pulalionis jam venit : 
legendi sunt flores, si vis corollas ex fíloribus 
contexere. Hominum enim natura quam terram 
appellavit, idolis et fraudi cervicem inclinans, 
nullam virtutum speciem prebuit (id enim flos 
significat), acerbissima ac vehementissima hieme 
deceptionis in glaciem redacta ao propemodum 
perdita. Quis enim se in tantis errorum tenebris, 
pietatis professionem tueri, modestiam servare, 
temperantiam amplecti, osculari justitiam unquam 
sperasset ? At jam flores apparuerunt in terra 
nosira. Surge igitur, et coronas tibi ex virtutibus 
texe. Ac florum testis minime rejiciendus est ille 
precursor gratie, Prnitentiam, inquiens, agite 3! : 
qui multos ex Hebreis baptizavit, cum videret eos 
frentes in confessione. Huc enim spectant ea 
verba Canticorum : 


Voz turiuris audita est in terra nostra. 
Vox enim clamantis fuit precursor iste, qui 
passeri, turturi, dextere comparatur. 


Ficus protulit grossos. suos : vinez. florent : dede- C 


runt odorem. 

Eumdem heo forte sensum habent cum supe- 
rioribus. Ficum enim rursus intellige naturam hu- 
manam : grossos, inferiores virtutes : vites flo- 
rentes, animas que in recta vivendi ratione ac via 
progredi jam coeperunt. 

Surge, veni, propingua mea, formosa mea, colum- 
ba, mea. 

Trium Patrum. 


Cum igitur magistra anima ita se in erudiendis 
adolescentibus exercuisset, jam que ipsa a sponso 


didicerit, narrat: Respondet, inquiens, nepos meus, : 


qui sermonem videlicet meum ad discipulas pro- 
fert : respondet dilectus meus, et dicit mihi : Surge, 
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Ἰδοὺ ὁ χειμὼν παρῆλθεν, ὁ ὑετὸς ἀπῆλθεν, 
ἐπὸρεύθη ἑαυτῷ " τα ἄνθη ὥθθη ἐν τῇ γῇ, ὁ και- 
ρὸς τῆς τομῆς ἔφθασεν. 

Ὅτι, φησὶ, κατήργησε τὴν φύσιν τῶν δαιμόνων, 

Τὴν ἀποχρυσταλλώσασαν τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων, 

Καὶ δείξασαν ἀναίσθητον πρὸς τὸ καλὸν τελείως, 

Κἀντευθεν ἀπελήλαται χειμὼν ὁ τῆς ἀπάτης, 

Καὶ πᾶς δεινός τις ὑετὸς ἀπῆλθεν, ἀπεῤῥύη, 

Καὶ τὸ τερπνὸν ἀνέτειλε τῆς ἀληθείας ἔαρ -" 

'H γὴ δ᾽ ἀνθεῖν ἀπήρξατο, φύσις ἡ τῶν ἀνθρώπων, 

Καιρὸς δὲ πέφθαχε λοιπὸν τομῆς τῆς τῶν ἀν- 
θέων, 

Εἰ βούλῃ. κατασχεύασον στεφάνους ἐξ ἀνθέων. 

Ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις γὰ» ἤν γῆν ὁ λόγος εἶπεν, 

Εἰδώλοις ὑποχλίνασα καὶ πλάνῃ τὸν αὐχένα, 

Εἶδος οὐχ εἶχεν ἀρετῶν (τοῦτο γὰρ ἄνθος νόει), 

Iq δριμυτάτῳ καὶ σφοδρῷ χειμῶνι τῷ τῆς πλάνης 

Κρυσταλλωθεῖσα καὶ σχεδὸν ἐναπολλυθεῖσα. 

Τίς γὰρ ἡλπίσατό ποτε τῆς πλάνης σχοτιζούσης, 

Τηρεῖν ἐξομολίγησιν, φυλάττειν σωφροσύνην, 

᾿Εγκράτειαν ἀσπάζεσθαι, φιλεῖν δικαιοσύνην 

᾿Αλλ’ ἤδη πάντως ἤνθηκεν ἡ γῆ. Λοιπὸν ἀνάστα, 

Καὶ σπούδασον ἐξ ἀρετῶν στεφάνους σοι πλαγῆναι. 

Καὶ μάρτυς ἀπαράγραπτος ὑπάρχει τῶν ἀνθέων 

Ὁ πρόδρομος τῆς χάριτος, λέγων * Μετανοεῖτε * 

Ὅστις πολλοὺς ἐδάπτισε τοῦ γένους τῶν ᾿Εδραίων, 

᾿Ιδὼν αὐτοὺς ἀνθήσαντας ἐν ἐξομολογήσει. 

Τούτου γὰρ χάοιν εἴρηκεν ὁ λόγος τῶν ᾿Ασμάτων * 

Φωνὴ τῆς τρυγόνος ἧἡχούσθη ἐν τῇ γῇ ἡμῶν. 

Φωνὴ βοῶντος πέφυκεν ὁ πρόδρομος γὰρ οὗτος, 
Στρουθῷ, τρυγόνι, δεξιῷ παρεικασθεὶς τῷ λόγῳ. 

'H auxi ἐξήνεγκε τοὺς ὀλύνθους αὐτῆς. Αἱ 

ἄρπελοι χυπρίζουσιν, ἔδωχαν ὀσμήν. 
Τοῦτο ταυτόν τι πεφυχε τάχα τοῖς προῤΛηθεῖσι. 
Συχῆν γὰρ αὖθις νόησον τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων, 
᾿Ολύνθους δὲ τῶν ἀρετῶν τὰς ὑποδεεστέρας. 
᾿Αμπέλους πάλιν γίνωσχε, δέσποτα, χυπριζούσας, 
Ψυχὰς προχόπτειν εἰς καλὸν ἐναρξαμένας ἤδη. 
᾿Ανάστα, ἐλθὲ, ἡ πλησίον μου, χαλή μου, πε- 

ριστερά μου. 

Τῶν γ΄ Πατέρων. 

Οὔτω τοίνυν dj διδάσχαλος ψυχὴ ἀπασχολήσασα 
ἑαυτὴν τῇ δισδασχαλίᾳ τῶν μαθητευομένων, λοιπὸν 
ἅπερ αὐτὴ μανθάνει παρὰ τοῦ νυμφίου φησίν * 'Avo- 
χοίνεται ὁ ἀδελφιδός μου ἧτοι, ἐμου πρὸς τὰς μα- 
θητευομένας ποιουμένης τὸν λόγον, ἀποχρίνεται ὁ 


veni, propinqua mea : docere desine que a me per ἢ ἀγαπητός μου, καὶ λέγει μοι" ᾿Ανάστα, ἐλθὲ, 1 


naturalem scriptamque legem mysteria ad me per. 
tinentia antea dedicisti. Ab iis consurgens, tu que 
propter perfectionem es propinqua mea, ad ea 
tradenda te confer qui» ex lege constant spiritali, 
et his longe sunt excellentiora. Ego enim qui sum 
natura immensus et infinitus, nullis unquam re- 
rum ex materia constantium terminis comprehen- 
dar. Itaque te semper oportet ad ulteriora conten- 
dere. Formosa mea, columba mea. Formosa quidem 
mes, quatenus operibus et preceptis exsequendis 


*! Matth. πὶ, 2. 


πλησίον uou. Δηλαδὴ ἀνάνευσον ἀπὸ τοῦ διδάσχειν 
τὰ παρ᾽ ἐμοῦ διά τε τοῦ φυσιχοῦ xal τοῦ γραπποῦ 
νόμου προδιδαχθέντα σοι περὶ ἑμοῦ μυστήρια. Káx 
τούτων ἐγερθεῖσα, ἐλθὲ πάλιν εἰς τὸ διδάσχεσθαι διὰ 
τοῦ πνευματικοῦ νόμου τὰ ἔτι τούτων ὑπερκείμενα, 
$ διὰ τολειότητα ἐγγύς μου. Οὐ περιγραφήσομαι 
γάρ ποτέ τισι μετουσίαις ἤ τέρμασι, xat! οὐσίαν ὁπάρ- 
χὼν ἄπειρος καὶ ἀόριστος. Καὶ διὰ τοῦτο δέον σε 
τοῖς ἔμπροσθεν διηνεχῶς ἐπεχτείνεσθαι. Καλή μου, 
περιστερά μου. Καλή μου μὲν ὡς κεχαθαρμένη καὶ 
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ὡραϊσμένη τῇ πράξει τῶν ivtoÀov: περιστερά μου A mnundata es et decorata : columba vero, quatenus 


δὲ ὡς πεφωτισμένη τοῖς τοῦ παναγίου Πνεύματος 
χαρίσμασιν. ᾿Ανάστα δὲ, φησὶ, καὶ ἐλθέ" ὅτι ἴδοὺ ὁ 
“χειμὼν παρῆλθεν, "Hyoov, διὰ τοῦτό σοι ἐγκχελεύο- 
μαι ἐγείρέσθαι ἀεὶ ἄπὸ ὑψηλῶν θεωρημάτων εἷς 
ὑψηλότερα, πρὸς μετουσίαν τοῦ ὑπερχειμένου χάλ- 
λους Gs ἐφελχόμενος, ὅτι τά χειμαζόμενα πάθη 
τὴν ψυχὴν, καὶ πρὸς τὴν πνευματιχὴν πορείαν 
χωλύοντα, γεγόνασιν ἐχποδών. Ὁ ὑετὸς ἀπῆλ- 
θεν, ἐπορεύθη ἑαυτῷ. Δηλονότι dj σφοδρὰ χατ- 
αιγὶς τῶν αἱρέσεων, ὑφ᾽ ἧς καὶ ἀπησχόλησαι μὴ 
παρασυρῆναι, ἀπέστη τῇ ὑφ᾽ ἑαυτῶν διαλλήλῳ φθα- 
ρεῖσα φθορᾷ. Τὰ ἄνθη ὥφθη ἐν τῇ γῇ. Αἱ ἀρεταὶ 
πάντως, αἵ δίνην πολυειδῶν τε xal εὐειδὼν ἀνθέων 
τὴν ψυχὴν ὡραΐζουσιν, ἀνέθηλαν ἐν σαρχὶ χατ᾽ ἐνέρ- 
Ὑειαν᾽ ταῦτα δὲ γεγόνασιν, ἐπειδήπερ καιρὸς τῆς 
τομῆς ἔφθαχεν, ὃς τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐν σαρχὶ ἐπι- 
δημίας ἐστί. Φησὶ γὰρ ἐν Εὐχγγελίοις αὐτός: Οὐχ 
ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. Ἴϊλθον 
Ἰὰρ διχάσχι ἄνθρωπον χατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
xai θυγατέρα χατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς, xal νύμ- 
qnv χατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς. 1 ἔμνονται γὰρ 
διὰ πίστιν καὶ ἀρετὴν οὗτοι οἱ καινοὶ τῷ χαινοποιῷ 
νεύματι, ἀπὸ τῶν πεπαλαιωμένων τῇ ἀπιστίᾳ xai 
τῇ καχίᾳ. Ὅθεν xai τῆς ἑαυτοῦ ἐν capxi ἐπιδημίας 
ἐπέγων τὴν μαρτυρίαν, φησί: Φωνὴ τῆς τρυγόνος 
ἐχούσθη ἐν τῷ γῇ ἡμῶν. Τρυγόνα γὰρ καλεῖ τὸν 
τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας προφήτην καὶ πρόδρομον, ὡς 
ἐρημικόν τε καὶ σώφρονα. Οὗ ἡ φωνὴ τὸ τῆς μετα- 
νοίας ἐστὶ χήρυγμα, ὅπερ ἔν τισι τῶν σαρχικῶν καὶ 
φρονούντων τὰ γήϊνα ἠχούσθη, ὡς πεισθεῖσι τῷ χη- 
ρύγματι τούτῳ, xzl μετανοίας βαπτισθεῖσι βά- 
πτισμα. Διὸ χαί φησιν. Ἡ συχῆ ἐξήνθησεν ὀλυνθους 
αὐτῆς. Συχῆν γὰρ τὴν μετὰ ταῦτα δ. ἀχαρπίαν xag- 
ηραμίνην παρὰ Χριστοῦ συναγωγὴν λέγε: τῶν 
᾿Ιουδαίων: ἥτις δίχην ὀλύνθων προανισχόντων τοῦ 
τελείου χαρποῦ, χαὶ ταχέως πιπτόντων, τοὺς τὸ τοῦ 
Ιωάννου βάπτισμα βαπτισθέντας ἀνέθηλεν. Οὗτοι 
μὲν γὰρ τὸν καρπὸν προεδείχνυον, προτυποῦντες διὰ 
τοῦ ἐν ὕδατι μόνῳ βαπτίσματος τὸ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι 
xal πυρὶ βάπτισμα. Αὐτοὶ δὲ εἰς τοῦτο οὐχ ἔφθασαν, 
ἀλλ᾽ ὡς τῇ περὶ Χριστοῦ μαρτυρίᾳ τοῦ Ἰωάννου μὴ 
πιστεύσαντες τῆς εἰς αὐτὸν Χριστὸν ἐξέπεσον πί- 
στεως. Αἱ ἄμπελοι ἡμῶν κυπροίζουσιν, ἔδωχαν 
ὀσμήν. ᾿Αμπέλους καλεῖ τάς ἐν τοῖς ἔθνεσι φυτευθεί- 
σας τῷ χηρύγματ:τι τοῦ Χριστοῦ ἐχχλησίας τῶν πι- 
στευσάντων αὐτῷ ὧν ἐκχλησιῶν ἄνθη προδειχτιχὰ 
τοῦ x1t' ἀρετὴν καρπίμου αὐτῶν, οἱ προσενεγχόν - 
τες Χριστῷ δῶρα ἐξ ᾿Ανατολῶν μάγοι, οἱ προσ- 
ἀγαγόντες αὐτῷ ὡς βασιλεῖ καὶ δεῷ, καὶ 8U ἡμᾶς 
νεχρῷ, χρυσὸν, xai Al6avov, καὶ σμύρναν, παρέχον- 
τες τοῖς ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνεργουμένοις τὸ 
«τῆς γνώσεως χάρισμα, εὐώδη ὁσμὴν τῆς εἰς αὐτὸν 
Χριστὸν, πίστεως τῶν ἐθνῶν. Διὰ ταῦτα γοῦν φησιν" 
᾿Ανάστα, ἐλθὲ, ἡ πλησίον μου, καλή μου, περι- 
στερά μου. Δηλαδὴ ἔγειρε ἀπὸ τοῦ διδάσχειν διὰ 
τῶν ἕν τε τῇ φύσει χαὶ τῷ γράμματι τύπων καὶ 


illustrata es donis Spiritus sancti. Surge autem, 
inquit, et veni : quoniam ecce hiems iransiit. Quare 
trahens te ad summe pulchritudinis communio- 
nem, precipio tibi ut surgas, et a sublimibus con- 
tenplationibus ad sublimiores exciteris : quando- 
quidem perturbationes, qus tanquam hiemis 
tempestates animam affligunt et ab itinere prohi- 
bent spiritali, sublate sunt. Imber abiit, recesstt 
sibi. Ve:emens heresum, 8 quibus vexabaris, pro. 
cella desiil, cum mutuo inter se conflictu oppresses 
conciderint. Visi sunl flores in lerra. Virtutes que 
tanquam varii atque odorati flores animam exor- 
nant, in carne, dum rectis actionibus et operibus 
excoluntur, floruerunt. Hec autem facta sunt, 
quoniam tempus pututionis advenit : quod quidem 
tempus est Christi adventus in carne. Non enim, 
inquit ipse in Evangeliis, veni mitlere pacem, sed 
gladium : veni enim separare hominem adversus pa- 
irem suum, et filiam adversus matrem suam, et spon. 
sam adversus socrum suam ?*. Amputantur enim per 
fidem et virtutem isti novi, ἃ Spiritu renovante, 
ab iis qui in infidelitate et malitia inveterati sunt. 
Quamobrem adventus sui in carne testimonium 
afferens : Voz, inquit, turturis audita est in terra 
nostra. Turturem nominat adventus sui prophetam 
et precursorem, utpote solitarium et pudicum : 
cujus vox est ponnitentie predicatio, que in qui- 
busdam eorum qui carnales sunt et terrena sa- 
piunt?*, audita est, cum illi predicationi paruerint, 
et baptismate penitentie baptizati sint. Itaque 


C Ficus, inquit, protulit grossos suos. Ficum illam in- 


teliigit, cui postea Christus, propter infecundita- 
tem, maledixit **. nempe synagogam Judeorum : 
que quidem tanquam grossos qui ante fructum 
perfectum nascuntur, sed celeriter decidunt, eos 
protulit qui Joannis baptismate baptizati sunt. Hi 
namque fructum pre se tulerunt, per baptisma in 
&qua sola, figuram baptismatis in Spiritu sancto 
ct igne premonstrantes : ad quod tamen ipsi non 
pervenerunt: quippe qui Joannis testimonio de 
Christo non credentes, a fide in Christum exci- 
derunt. Vine nostre florent, dederunt odorem. Vi- 
neas vocat ecclesias oredentium Christo, quae per 
ipsius predicationem in gentibus plantate sunt : 
quarum ecclesiarum flores, fructum ex ipsis per 


ἢ virtutém futurum prenuntiantes exstiterunt Magi, 


qui munera Christo ab orientis partibus advehentes, 
ei ut Regi et Deo, et propter nos mortali, aurum, 
et thus, et myrrham obtulerunt : suavem gentium 
fidei in ipsum Christum odorem exhibentes iis, qui 
ἃ Spiritu sancto scientia donum sunt consecuti, 
Propterea dicit : Surge veni, propinqua mea, formo- 
sa mea, columba mea. Recede videlicet ab ea do- 
cendi ratione, que in figuris et umbris tum naturse 
ium littere continetur, et veni ad ea docenda quem 
spiritus sunt, propter tuam ad me propinquitatem 


ἋΣ Matth, x, 384. 3 Philipp. ir, 19. ** Marc. xi, 13, 21. 
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Spiritus sancti muneribus decorata. A me enim A σκιῶν. Καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ διδάσκεσθαι τὰ τοῦ πνεύμα- 
longius quodammodo recedis, dum in figuris ἀθ8-ὀ τος διὰ τὴν πρὸς ἐμὲ ἐγγύτητα ὡραϊσμένη μοι τοῖς 
cendis ad discipulas erudiendas, eisque nondum τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐνεργήμασιν. 'Ev οἷς γὰρ 
ea que spiritus sunt percipientibus, seasu pulehra τρόπον τινὰ μαχρύνῃ ἀπ᾽ ἐμοὺ τοῖς τύποις, διὰ 
videris, non spiritu. Deinde exposita causa, cur τὰς μαθητευομένας συγχαταθαίνουσα, ἐν αἷσθήσει 
ei, ut ad se veniret, pracepisset : advenisse enim καλὴ καὶ οὐ πνεύματι, ταύταις δοχεῖς, ὡς μὴ χω- 
tempus adventus sui in carne: quamobrem dicebat ρούσαις τὰ τοῦ πνεύματος. Εἴτα ἐπειδὴ τὴν μὲν αἰτίαν 
etiam discipulis suis : Surgite, eamus hinc?* : quanta ὑπέδειξε BU ἣν ἀπήτησεν αὐτὴν τὴν πρὸς αὐτὸν ἐπαν- 
cum fiducia venire ad se debeat, non declaravit. ἐλευσιν, διδάξας ἐφθακένχι τὸν καιρὸν τῆς ἐν σαρχὶ 
Quocirca nunc etiam illud exponit : Et veni, colum- ἐπιδημίας αὐτοῦ, χαθ᾽ ἣν καὶ πρὸς τοὺς οἰκείους μα- 
δα mea in tegmine peirz. Quando te discipule non θητὰς ἔλεγε τό ᾿ἘΕγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν τὸ 
sequuntur, per res sensibiles docentem ea quse δὲ, ἐν ποίᾳ ἀσφαλείᾳ δεῖ πρὸς αὐτὸν ταύτην ἐλ- 
Spiritus sunt; veni,tu spirilalis, mea, qui sum  6eiv, οὐχ ἐδήλωσε, νῦν xal ταύτην διδάσχων, 
immutabilis, evangelica dootrin& servata : sic ut φησίν: Kai ἐλθὲ σὺ, περιστερά μου, ἐν σχέπῃ 
non abhorreat a preceptorum legis scripte obser- τῆς πέτρας. Ἐχόμενα τοῦ προτειχίσματος * ἤτοι, 
v&tione. Lex enim scripta instar propugnaculi ab B ἐπειδή σοι μὴ ἐπαχολουθοῦσιν αἱ διδασχόμεναι, δι- 
actionum vitiis premuniebat, et figuras duntaxat  δασχούσῃ ταύτας διὰ τῶν ἐν αἰσθήσει τὰ τοῦ πνεύ- 
veritatis ostendebat : quibus ordine ad perfectio- ματος, ἐλθὲ có, ἣ πνευματικὴ, τῇ ἐμῇ τοῦ ἀτρέπτου 
nem ita tendebatur, ut aclionis quidem vitiorum εὐαγγελιχῇ παιδαγωγίᾳ φυλαττομένῃ ἀχολούθως τῇ 
purgationem, ipsarum etiam cogitationum impro- κατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ γραπτοῦ νύμου προφυλαχῇ. Ὁ 
barum ablutio, figurarum autem contemplationem γὰρ γραπτὸς νόμος προτειχίσματος δίκην ἀπὸ τῶν 
spiritalis ad veritatem provectio sequeretur. Que κατ᾽ ἐνέργειαν παθῶν προεφύλαττε, καὶ τοὺς τύπους 
quidem docet lex spiritus : Evangelium videlicet in μόνον τῆς ἀληθείας ἐδείκνυειν, οἷς ἀκόλουθον πρὸς τε- 
quo tegimur a spiritali petra, qui, ut divus αἱ Apo- λειότητα, τῇ μὲν καθάρσει τῶν κατ’ ἐνέργειαν πα- 
stolus?*, Christus οβί. Βῖο igitur sponsam vocans, θῶν, ἣ καὶ αὐτῶν τῶν ἐναντίων ἐπιθυμιῶν ἔχπλυσις" 
quid deinceps velit, ostendit : nimirum ut umbre τῷ δὲ θεωρίᾳ τῶν τύπων, ἡ ἐν πνεύματι ἀναγωγὴ 
doctrina relicta in spiritu et veritate ad se veniat. πρὸς αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν" ἅπερ ὁ πνευματιχὸς 
διδάσχει νόμος, πάντως τὸ Εὐαγγέλιον, ἐν dp σχεπόμεθα παρὰ Χριστοῦ τῆς πνευματιχῆς πέτρας, xarà τὸν θεῖον 
ἀπόστολον. Οὕτως οὖν καλέσας αὐτὴν, τί βούλεται λοιπὸν, τὸ ταύτην καταλιπεῖν τὸ διδάσχειν τὰ τῆς σχιᾶς, καὶ 
πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν, φησίν. 
Oslende mihi faciem tuam. | Δεῖξόν μοι τὴν ὄψιν σου. 

Tuam illam, secundum imaginem meam et simi- C Ἥγουν, ἀναχάλυψόν μοι τὸν xaz' εἰκόνα ἐμὴν καὶ 
litudinem, retege faciem ac formam spiritalem; ὁμοίωσιν πνευματικόν σου χαραχτῆρα, ὃν διὰ τὸ 
quam ut rudes discipule possent aspicere, figuris θεατὸν ταῖς μαθητευομέναις γενέσθαι, τύποις τῆς 


veritatis et velis contexisti. ἀληθείας καὶ συμδόλοις συνεκάλυψας. 
Sonel voz Lua in auribus meis. Καὶ ἀκούτισόν με τὴν φωνήν σου. 
Dum mecum spiritaliter versaris. Vocem enim 'Ev τῷ πνευματιχῶς ἐντυγχάνειν μοι. Τὴν γὰρ 


magistre anime spiritus quidem ducit ad aures φωνὴν τῆς διδασκάλου ψυχῆς τὸ μὲν πνεῦμα ἀνά- 
Domini : verba autem et litteram quibus simplex γει πρὸς τὰ ὦτα Κυρίου" τὰ δὲ ῥήματα καὶ τὸ 
in spiritu sermo concrescit compositus, perfert ad γράμμα, οἷς ὁ ἀπλοῦς ἐν πνεύματι λόγος παχύνεται 


&ures discentium. συντιθέμενος, χαξάγει πρὸς τὰ ὦτα τῶν μαθητευομέ- 
νων. 
Vos enim tua dulcis. Ὄτι ἡ φωνή σου ἡδεῖα. 
Dulcis profecto, cum ea pronuntiet que ad spi- Δηλαδὴ γλσκεῖα ὡς τὰ τοῦ πνεύματος φθεγγυμένη. 
ritum pertinent. 
| Et facies tua decora. Kal ἡ ὄψις σου ὡραία. 
Quippe qui Domini formam servat, et manibus ἢ Ὡς τὸν Δεσποτιχὸν σώζουσα χαραχτῆρα, καὶ ταῖς 
Spiritus est exornata. χερσὶ καθωραϊσμένη τοῦ Πνεύματος. 
Surge, veni,propinqua mea, formosa mea, columba ᾿Ανάστα, ἐλθὲ, ἡ πλησίον μου, καλή μου, περιστερά 
mea. μον. 
Pselli. Ψελλοῦ, 
Hujusce sermonis significationes sepe diximus : Τούτου πολλάχις εἴπομεν τοῦ λόγου τὰς ἐμφάσεις" 


verba que deinceps sequuntur, interpretemur. Λόγους λοιπὸν τοὺς ἐφεξῆς προσεφερμηνευτίον, 

O virgo, inquit, anima purissima, surge de lapsu, Ὧ παρθενεύουσα, φησὶν, ψυχὴ καθαρωτάτη, 

et hue veni, alacriter tamen, et nulla coacta ᾿Ανάστηθι τοῦ πτώματος, xal δεῦρο, πλὴν προθύμως, 
necessitate, sed volens ac lubens. Non invita, Οὐχ ἐξ ἀνάγχης δέ τινος, ἀλλ᾽ ἑχουσίᾳ γνώμῃ. 
inquam, sed ultro veni. Sio enim omnino ad me ΦΦημὶ γὰρ δεῦρο, τουτέστιν ἑχουσίως. 


*5 Joan, xiv, 51. '* [ Cor. x, 4. 
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Οὕτω δὲ πάντως πρὸς ἐμὲ τὴν πέτραν, φησὶ, A accedes,petram utique Christum vite sempiterne : 


[φθάσεις, 
"Πγουν τὴν πέτραν τὸν Χριστὸν ζωῆς τῆς αἴων ἰου, 
᾿Απὸ τοῦ προτειχίσματος τοῦ παλαιτάτου νόμου, 
Τοῦ σύνεγγυς τυγχάνοντος τῆς πέτρας μεταδᾶσα. 
Ἔρχεται γὰρ ὡς ἀληθῶς, τουτέστι προσεγγίζει 
Τῆς πέτρας τὸ προτείχισμα, καὶ μάθε καὶ τὸν 
[τρόπον " 
Προτείχισμα δὲ λέγεται δῆθεν ὁ πάλαι νόμος. 
Hixoa δὲ πάλιν ἀῤῥαγὴς ἡ νέα διαθήχη. 
Κἂν δοχῶσιν ἔξωθεν ἀλλήλων ἀφεστάναι, 
Ὁ νόμος ὁ Μωσαϊκὸς καὶ ὁ τῶν Εὐαγγελίων, 
᾿Αλλ’ ὅμως κατὰ δύναμιν ἀλλήλοις συνεργοῦνται. 
Τί γάρ ἐστιν ἐγγύτερον τῶνδε τῶν χελευσμάτων ; 
'O παλαιὸς νομοθετεῖ νόμος τὸ μὴ μοιχεύειν, 
᾿Αλλ᾽ ὁ παρὼν xxl καθ᾽ ἡμᾶς ὁ τῶν Εὐαγγελίων, 
Καὶ πάλιν ἐγκελεύεται τέμνειν ἐπιθυμίαν. 
'Exetvoc δ᾽ αὖ ἀπέχειν σε νομοθετεῖ τοῦ φόνου, 
Ὁ δὲ μηδ᾽ ὅλως πρὸς ὀργὴν κινεῖσθαι δογματίζει. 
El δὲ ζητεῖς xal πρόδατα καὶ Σάδθατα καὶ Πάσχα, 
Τὰς φανερὰς καὶ σαρκικὰς ἐχείνου διατάξεις, 
Καὶ ταῦθ᾽ εὑρήσεις ἐν αὐτῷ πνευματιχῶς ἐγκύπτων. 
πέτρα γὰρ πνευματιχὴ x' οὐ χοϊχὸς ὁ τοῖχος. 
᾽'Δλλ᾽ ἀκουσώμεθα λοιπὸν τῶν ἐφεξῆς ῥημάτων, 
᾿Απόκρισιν γὰρ δίδωσιν d νύμφη τῷ νυμφίῳ. 
Δεῖξόν μοι τὴν ὄψιν σου, xal ἀχούτισόν με 
τὴν φωνήν σου, ὅτι dj φωνή σου ἡδεῖα xai ἡ 
[ὄψις σου ὡραία. 
Μηχέτι μοι προσομιλῇς, φησὶ χαλὲ voies, 


Διά τινων προφητικῶν xal νομιχῶν βιδλίων, 


ἃ propugnaculo, 8 veteri lege, que petre con- 
juncta est, transcendens. Venit enim vere : hoc 
est, appropinquat ad petre propugnaculum. Kt 
disce etiam modum. Propugnaculum autem sane 
dicitur antiqua lex : petra vero solida, novum tes- 
tamentum. Ac quamvis videantur inter se distare 
lex Mosaica, et Evangelium ; virtute tamen con- 
sonant atque inter se congruunt. Quid euim his 
preceptis potest esse conjunctius? Antiqua lex 
vetat adulterium : Evangelium amputat cupidita- 
tem. Illa, ut à cede abstineas, jubet : hoc prohi- 
bet, ne prorsus irascaris. Quod si queris et oves, 
et Sabbata,et Pascha,que illic secundum carnem ; 
hic secundum spiritum, si attenderis, invenies. 
Lapis enim spiritalis, non autem terrenus, est 
paries. Sed, que sequuntur verba, jam audiamus. 
Sponsa enim respondet sponso. 


Ostende mihi faciem (uam : sonel vox (ua ἐπ 
auribus meis ; vox enim lua du!cis, et [acies tua de- 
cora. 

Ne mecum amplius,o sponse formose, per libros 
quosdam propheticos et legales colloquare : sed 


᾽Αλλ᾽ ὡς ἔξόν μοι βλέψαι σε, καὶ σῆς φιυνῆς ἀχοῦσχι, C. mihi videre te liceat, et vocem tuam audire; 


᾿Ακούτισόν με τὴν φωνὴν, xal δεῖξόν μοι τὴν 
[θείαν. 

Εἰ γὰρ ἡδεῖα πέφυκεν οὕτω καὶ γλυχυτάτη 

Ἡ σὴ φωνὴ προφητιχῶς ἡμῖν ἦν ἠχουμένη, 

Κἀντεῦθεν ἥν σου βλέπομεν ὄψιν ὡς ἐν κατόπτρῳ, 

Ὡραιοτάτη πέφυχε xal πανευειδεστάτη, 

*Q ποταπὸν καθέστηχεν τὸ κάλλος τῆς σῆς θέας, 

Καὶ τῆς φωνῆς ὁ γλυχασμὸς ἀμέσως δεδεγμένος ! 

Ἤκουσε τὴν παράκλησιν τῆς νύμφης ὁ νυμφίος, 

Ὃς μᾶλλον ὥσπερ ἑαυτὸν εἰς τοὐμφανὲς δεικνύων, 

Πρῶτον εἰς ἄγραν παρορμᾷ τοὺς θηρευτὰς, καὶ λέγει" 


Πιάσατε ἡμῖν ἀλώπεκας 
ἀμπελῶνας, x«l αἱ ἄμπελοι 


μικροὺς ἀφανίζοντας 
ἡμῶν κχυπρίζουσιν. 
"Q τῆς φριχτῆς καὶ φοδερᾶς τοῦ Λόγου δυναστείας ! 
"Q παναλχοῦς δυνάμεως ! ὦ κράτους ἀποῤ ήτου! 
Κελεύει γὰρ τοῖς θηρευταῖς, τουτέστι τοῖς ἀγγέλοις, 
Ὥσπερ ἁλώπεκάς τινας μιχρὰς δυστηνοτάτας 
Τὴν πᾶσαν ἀποστατιχὴν δύναμιν τῶν δαιμόνων, 
Θηρεῦσαι καὶ συναγαγεῖν, χρατῆσαι, καὶ δεσμεῦσαι, 
Τὸν δράκοντα τὸν μέγιστον τὸν ἀποστάτην quati, 
Ὃς ἐνεδρεύει xa0' ἡμῶν, ὡς λέων εἰς ποίμνας μαί- 
νεται, 
Τοῦ χοσμοχράτορος Σατᾶν, τοῦ σχότους τὸν προ- 
. [στάτην, 
Τὸν ἄδην τὸν πλατύνοντα τὸ στόμα τὸ ζοφῶδες, 
Τὸν ἔχοντα καὶ φέροντα τὸ χράτος τοῦ θανάτου, 
Τὸν ἐγκαυχώμενον λαθεῖν ὡς νοσσιὰν στρουθίου, 


sonet vox tua in auribus meis, ostende mihí [a- 
ciem (tuam. Nam si vox tua nobis jucundissima 
fuit atque dulcissima ; δὶ vultus tuus pulcherrimus 
visus est et maxime decorus, oum vox tua per 
prophetas iusonaret, et formam tuam tanquam in 
speculo cerneremus : quantanam erit prasentie 
tue pulcritudo ! quanta vocis ipsius dulcedo, que 
sine ullo medio exaudietur ὃ Sponse preces audivit 
8ponsus,qui ut se ipsum coram magis conspicuum 
prebeat, venatores ad predam excitat, dicens : 


Capite nobis vulpes parvulas, qux demoliuntur 
vineas : et vinez nostra florent. 


O imperium Verbi terribile ac formidandum ! O 
virtutem omnipotentem | O robur incredibile! 
Venatoribus enim precepit, id est angelis, ut 
vulpeculas quasdam parvulas captu difficillimas 
pervestigent, comprehendant, superent, vinciant : 
totam nimirum desertricem demonum potestatem : 
draconem illum maximum : illum rebellem natura, 
qui non aliter in nos quam leo in greges desevit, 
mundi principis Satan ; principem tenebrarum, 
infernum tenebrosas fauces suas  aperientem, 
habentem ac ferentem mortis imperium ; qui 8e 
passeris nidum,orbem scilicet universum,tanquam 
ova putrida atque abjecta cepisse et diripuisse 
gloriatur : qui terre montes et mareeversurum,et 
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in nubibus sedem collooaturum se jactitat 9! : Α Τὴν οἰχουμένην σύμπασαν, καὶ ταύτην ἀφαρπάσαι, 


cujus quidem latera gunt e&nea,et dorsum ferreum, 
viscera autem smyrites lapis : serpentem ipsum 
gravem ; illum senem, ingentem illum, omnemque 
aliam virtutem ejus hostilem : virtus sane potentie 
tanquam vulpeculas parvas et natura fraudulentas 
appellat. Comprehendite, inquit, mihi parvas vul- 
pes, que animas humanas demoliuntur. Has enim 
solas vineas vocat. 


Trium Patrum. 
Cum autemad sponsi mandatum magistre anime 


ipsi presto essent, et cum eo ex doctrina ipsius Β 


versarentur, ad eas hec verba facit : Capite nobi 
vulpes parvulas : observantia preceptorum, simul 
eum vitiorum motionibus astutissimos ipsorum 
auctores spiritus cohibete : qui parvuli videntur 
adhuc, cum ipse motiones nondum in actum pro- 
cesserint, Nobis autem dixit capite propter finem 
propositum, qui in illis erudiendis expletur. Qu 
demoliuntur vineas, id est, animas evertunt, que 
per fidem in me sunt plantate. Et vinee nostre 
florent.A nime diligenter ἃ nobis ad salutem insti- 
tutes jam florent secundum virtutem,fallacissimis, 
ut dictum est, spiritibus profligatis. 


Pselli. 


Ὡς ὠὰ τὰ σαθρότατα καταπεφρονη μένα, 
Τὸν ἐξαλείφειν φάσχοντα γῆς ὄρους καὶ θαλάττης, 
Τὸν ἐν νεφέλῃ λέγοντα τὸν θρόνον χαθιδρύσαι, 
Οὔπερ yaÀxai μὲν αἱ πλευραὶ καὶ σιδηρᾶ δ᾽ 1, ῥάχις, 
"Eyxaxa δ', ὥς φασιν, αὐτοῦ σμυρίτης λίθος" 
Αὐτὸν τὸν ὄφιν, τὸν δεινὸν, τὸν γέροντα, τὸν μέγαν, 
Καὶ πᾶσαν ἄλλην δύναμιν αὐτοῦ τὴν ἐναντίαν, 
'H δύναμις ὠνόμασε τῆς ὄντως δυναστείας, 
Ὡς ἀλωπέκια μιχρὰ val δολερὰ τῇ φύσει. 
Τοὺς γοῦν μικροὺς ἀλώπεκας, φησὶ, κρατήσατέ μοι, 
Ὡς βλαπτιχοὺς τυγχάνοντας ψυχῶν τῶν ἀνθρωπίνων. 
᾿Αμπέλους γὰρ ὡς ἀληθῶς ταύτας ἐννόει μόνας. 

Τῶν γ' Πατέρων. 

Ἐπεὶ δὲ χατὰ χέλευσιν τοῦ νυμφίου παραστᾶσαι 
τούτῳ αἱ διδάσχαλοι ψυχαὶ, ὑπὲρ τῶν διδασκομένων 
αὐτῷ ἐντυγχάνουσι, πρὸς ταύτας οὕτως φησίν" 
Πιάσατε ἡμῖν ἀλώπεχας μικρὰς, ἤγουν κατάσχετε 
διὰ τῶν ἐντολῶν ἅμα ταῖς χινήσεσι τῶν παθῶν τὰ 
τούτων αἴτια δολερώτατα πνεύματα ἔτι δοχοῦντα 
νεάζειν͵ εἰ μήπω αἱ τῶν παθῶν χινέήσεις προχόψου- 
σιν εἰς ἐνέργειαν. Ἡμῖν δὲ φησι χατάσχετε, διὰ τὸ 
πέρας δέξασθαι τὸ χατὰ σχοπὸν ἡμῖν ἐπὶ ταῖς 
μαθητευομέναις. ᾿Αφανίζοντας ἀμπελῶνας ^ δη- 
λαδὴ, ἀπολλύντας ψυχὰς τῇ εἰς ἐμὲ πίστει πεφυ- 
τευμένας. Καὶ αἱ ἄμπελοι ἡμῶν χυπρίζουσιν᾽ ἤτοι, 
αἱ παρ᾽ ἡμῶν πρὸς σωτηρίαν ἐπιμελούμεναι ψυχαὶ 
ἤδη ἀνθοῦσι χατ᾽ ἀρετὴν, τῶν δολερωτάτων πνευμά- 
τῶν χατασχεθέντων, ὡς εἴρηται. 

Ψελλοῦ. 


Sed videamus quid dicat etiam sponsa et virgo» C Ax ἴδωμεν xal τί φησιν ἣ νύμφη xai παρθένος. 


Nepos meus mihi, et ego illi. 

Verum morose deinceps sponso loquitur : 

Qui pascit inter. litia, donec aspiret dies, et. incli- 
wentur umbra, revertere : similis esto iu, nepos 
mi, caproc hinnulove cervorum super montes con- 
vallium. 

O pulcherrime pastor ovium, que mente sunt 
predite, inquit sponsa ad ipsum Verbum et spon- 
sum, qui oves tuas virtutibus, ut liliis pascis, 
rursus te capree aut cervorum hinnulo similem 
prebe, ut paulo ante super vallium montes salie- 
bas : atque omnem potentiam adversantem everte, 
et colles nimis elatos exequa. Sic enim cursibus 
tuis omnis vallis implebitur : et omnis malitie 


᾿Αδελφιδός μου ἐμοὶ, χἀγὼ αὐτῷ. 
᾿Αλλ᾽ ἐφεξῆς ἐκδυσωπεῖ λέγουσα τῷ νυμφίῳ " 

'O ποιμαίνων ἐν τοῖς χρίνοις, ἕως οὗ διαπνεύσῃ 
4 ἡμέρα xal χινηθῶσιν αἱ σχιαὶ, ἀπόστρεψον, 
ὁμοιώθητι σὺ, ἀδελφιδέ μου, τῷ δόρχωνι ἢ νεδρῷ 
ἐλάφων ἐπὶ τὰ ὅρη χοιλωμάτων. 
"Q καλλιστότατε ποιμὴν τῶν λογιχῶν προδάτων, 
Φησὶν ἡ νύμφη πρὸς αὐτὸν τὸν Λόγον καὶ νυμφίον, 
Ὃς τρέφεις σου τὰ πρόθδατα ταῖς ἀρεταῖς ὡς χρίνοις, 
Καὶ πάλιν φάνηθι δορχὰς fj xai νεδρὸς ἐλάφων, 
Καὶ πάλιν ἀναζήέτησον ὥσπερ ἀνθυποστρέψας͵ 
ἽἍπερ ἐπήδας πρὸ μιχροῦ τῶν χοιλωμάτων ὄρη, 
Καὶ πᾶσαν ἐξαφάνισον δύναμιν ἐναντίαν, 
Καὶ χαθυμάλισον βουνοὺς τοὺς ἄγαν ἐπηρμένους. 


collis humiliabitur : et omnes impietatis umbre Ὦ Οὕτω γὰρ πληρωθήσεται σοῖς δρόμοις πᾶσα φάραγξ, 


discutientur : 
rabit. 


et dies salutis mortalibus aspi- 
Trium Patrum. 


Revertere, assimilare tu, nepos mi, caprez hin- 
nulorc cervorum super montes convallium. 


Spiritales feras, animarum  corruptrices qua 
contra nos seviunt, et serpentium more, vitiorum 
virus in nos effundunt, repelle. Et propterea tu, 


21 [sa. xiv, 44. 


Καὶ πᾶς ταπεινωθήσεται βουνὸς ὁ τῆς xaxlac, 
Καὶ πᾶσαι χινηθήσονται σχιαὶ τῆς ἀθεΐας, 
Καὶ διαπνεύσει βροτοῖς ἡμέρα σωτηρίας. 
Τῶν γ' Πατέρων. 

᾿Απόστρεψον, ὁμοιώθητι σὺ, ἀδελφιδέ μου, τῷ 
δόρχωνι, ἢ νεύρῷ ἐλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη τῶν χοι- 
λωμάτων. 

᾿Απόστρεψον δὲ τὰ xag! ἡμῶν μαινόμενα ψυ- 
γοφθόρα νοητὰ θηρία, τὰ δίχην ὄφεων τὸν ἰὸν τῶν 
παθῶν ἐν ἡμῖν ἐκχέοντα' χἀντεῦθεν ὁμοιώθητι σὺ 
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πάντως, d τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἐνυπόστατος δύναμις, A dilecte mi, qui Dei et Patris unius atque ejusdem 


ἀγαπητέ μου, τοῖς φυγαδεύουσι ζώοις τὰ ἰοδόλα θη- 
pía, ἐν τῷ ἀπελσύνειν πόῤῥδω ἡμῶν τὰ πονηρότατα 
πνεύματα οὕτω δὲ τούτοις ὁμόιώθητι, ἐρχόμενος 
ἐπὶ τὰς διδασκάλους. τὰς δίχην ὁρῶν ὑπερχειμένας 
τῶν κοιλανθεισῶν τοῖς τῶν παθῶν ῥεύμασι μαθη- 
τριῶν, ὥστε φυγαδεῦσαι διὰ μέσων ἐκείνων τὰ τὴν 
τούτων χατωρύξαντα φυσιχὴν ὁμαλότητα, xal ἐν 
ταύταις ἐμφωλεύσαντα ψυχοφθόρα θηρία" χἀντεῦθεν 
ἀποχαταστῆσαι πάλιν αὐταῖς τὴν εἸρημένην ὁμαλό- 
τητα' φημὶ δὲ τὴν τῶν ψυχιχῶν δυνάμεων igovo- 
μίαν. 
Τῶν γ' Πατέρων. 

Ταῦτα τοίνυν ἡ διδάσχαλος τὸν νυμφίον περὶ τῶν 
μαθητευομένων αἰτησαμένη, πρὸς ταύτας λοιπὸν 
τρέπει τὸν λόγον, xal τὰ οἴχεϊα ἐξηγουμένη αὐταῖς, 
xxi διὰ τούτων ταύτας ἐνάγειν ἐπιχειροῦσα, φησίν᾽ 
Ἐπὶ χοίτην μου ἐν νυξὶν ἐζήτησα ὅν ἡγάπησεν ἣ 
ψυχή μου" ἤγουν ἐν σαρχί μου, ἐφ’ d ἐδόχουν διὰ 
τὸ χατ᾿ αὐτὴν ἡδὺ ἀναπαύεσθαι, ἐν ταῖς νυξὶ τῆς 
ἀγνοίας ἐζήτησα τὸ χυρίως καλὸν, ὅπερ ἐστὶ ὁ ἐμοὶ 
ἠγαπημένος νυμφίος, εὑρεῖν, κατὰ τὸ εἰρημένην, 
ὅτι νὺξ ἦν περὶ ἐμὲ τὴν δείλαιον, καὶ οὐχ ἔγνων" 
φωτισμὸν γὰρ εἶναι τὴν τρυφὴν ὑπελάμθανον. 
᾿Εζήτησα αὐτὸν χαὶ οὐχ εὔρον αὐτὸν, ἐχάλεσα 
αὐτὸν, xal οὐχ ὑπήχουσέ μου" δηλαδὴ ζητήσασα 
αὐτὸν ἐν τοῖς κατὰ σάρχα ἡδέσιν, οὐ εὗρον. ᾿Επειδὴ 
τῇ σαρκικῇ ἡδονῇ φυσικῶς ὁ πόνος ςυνέξεῦχται" ὅτι 
φθορᾶς, "ttc ὀδύνη ἐστὶν, dj κατ᾽ αἴσθησιν ἡδονὴ 
γένεσις. Κἀντεῦθεν ἀπ’ αὐτῆς ἔγνων τῆς πείρας, 
ὅτι τῆς χατὰ σάρχα ἡδονῆς ὁ ἐμοὶ ἀγχπώμενος 
ἄπεστι’ διόπερ ἐν ταύτῃ χαλεσάσης μου τοῦτον πρὸς 
ἀπόλαυσιν ἄλυπον, οὐχ ὑπήχουσεν. Ὅθεν διαπορου- 
μένη τάδε εἶπον πρὸς ἐμαυτήν ^ ᾿Αναστήσομαι δὴ 
καὶ χυχλώσω ἐν τῇ πόλει, ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ 
ἐν ταῖς πλατείαις. xal ζητήσω ὅν ἠγάπησεν ἡ 
ψυχή μου. Ἥτοι, ἐγερθήσομαι ἀπὸ τῆς σαρχιχῆς 
σχέσεως, xai θεωρήσω εἰσχγωγιχῶς, καὶ οὕτω 
πράξω. Κἀντεῦθεν διὰ πείρας τελεώτερον θεωρήσω᾽ 
χαὶ ὡς ἀπὸ θεωρίας ἀρχομένη, xal εἰς αὐτὴν χατ- 
αντῶσα χυχλώσω ἐν ἐμαυτῇ κατὸὴ πρᾶξιν μὲν ὥσπερ 
ἐν ἀγοραῖς τινος πόλεως, πόνους οἷα δεδοχιμασμένον 
ἀργύριον μεταδάλλουσα, xal κομιζομένη ἀρετάς" 
κατὰ θεωρίαν δὲ, ὡς ἐν πλατείαις διεξερχομένη 
ταῖς φυσιχαῖς θεωρίαις τῶν ὄντων' xal. τὴν τούτων 
διάφορον γνῶσιν συλλέγουσα' xal οὕτω ζητήσω τὸν 


ποθούμενόν μοι εὑρεῖν. Ἐζήτησα αὐτὸν, καὶ οὐχ D illum, et non inveni : 


εὗρον αὁτὸν, ἐχάλεσα αὗτὸν, xal οὖχ ὑπήκουσέ 

μου. Δηλονότε xatà πρᾶξιν xal θεωρίαν ἐζήτησα αὑτὸν, 

μιμουμένη. 

Ἐκχάλεσα αὑτὸν xal οὖχ ὑπήχουσέ μου. 

Ψελλοῦ. 

Ὡς ὄντως, ἀκατάληπτος fj σὴ, Χριστέ μου, φύσις. 

Ἐπὶ τὴν χοίτην μου, φησὶ, τὴν ἄγαν προχοπήν 
[μου, 

Ἐν ἡ καὶ φθάσασα λοιπὸν ἥλπισα καταπαῦσαι, 

Ὡς ἤδη τὸ ἀκρότατον πάντων καταλαδοῦσα᾽ 

Ὅταν πρὸς νύχτα πέφθχκα τῶν θειῶν μυστηρίων, 

Θερμῶς ἀναζητοῦσα τὸν Λόγον καὶ νυμφίον, 


essentie virtus es, te animentibus illis similem 
exhibe,quas venenosas feras insectantur, ut procul 
& nobis improbissimos spiritus avertas. Te, 
inquam, illis simiiem presta,veniens in magiestras 
animas, qua inter discipulag perturbationum 
fluctibus depressas, montium instar excellunt : ut 
ipsarum opera propellas et fuges bestias illag 
Pestiferas, que naturalem rudium animarum 
equabilitatem excavant, in eisque sibi latebras 
constitaunt. Atque ita pristinam illis virtutum 
equabilitatem redde. 


Trium Patrum. 
Hec igitur magistra cum de discipulis sponso 
disseruisset, ad eas mox sermonem oonvertit ; et 


B qus ad se ipsam pertinent, exponit; atque ita 


studet eas instituere. ]u lectulo, inquit, meo per 
noctes quasivi quem diligit anima mea. In carne 
videlicct mea, in qua propter voluptatem per 
noctes ignorantie videbar conquiescere, quesivi, 
quod vere bonum est (isautem dilectus est sponsus 
meus) invenire. Sed ipsa propter causam quam 
commemoravi, quia nimirum nox me miseram 
occupabat, non agnovi. Illuminationem enim esse 
delicias arbitrabar. Quarsivi illum, et non inveni : 
vocavi eum, et non audivit me. Quesivi soilicet 
ipsum in carnis voluptatibus, et non inveni. Nam 
carnis voluptati naturaliter conjunctus est dolor. 
Corruptionis enim, quie quidem est dolor,voluptas 
que sensu percipitur, est causa, Quapropter expe- 
rimento didici dilectum meum abesse ἃ carnis 
voluptate: in qua cum illum vocassem, ut oíitra 
molestiam oblectarer, non audivit me. Itaque sio 
hesitabunda locuta sum : Surgam, et circuibo ín 
civitate, in foris et plateis, et queram quem diligi 
anima mea. Exsurgam ab habitu carnali, et con- 
templabor primum, atque ita faciam : tum per ex- 
perientiam perfectius contemplabor. Et tanquam 
& contemplatione incipiens atque in eamdem 
desinens, circuibo in me ipsa per actionem qui- 
dem, veluti in foris alicujus civitatis, labores, 
quasi argentum probatum, impendens, et virtutes 
comparans : per contemplationem autem, tanquam 
in plateis percurrens in naturalibus rerum specu- 
lationibus, et variam illarum scientiam colligens : 
atque ita, quem desidero conabor invenire.Quasivt 
vocaei cum, [et non. audivit 
me. .Per actionem nimirum et contemplationem 
quesivi illum imitando. 


Vocavi cum, ei non audiit me. 


Pselli. 

Tua profecto natura, Christe, comprehendi 
nequit. Ego in lectulo progressionis mes, valde 
profeceram, me conquieturam sperabam, utpote 
qua jam ad perfectionis fastigium pervenissem : 
sed posteaquam ad divinorum mysteriorum noc- 
tem accessi, ardenti studio Verbum et sponsum 
querens,illio eum nullo modo conspicuum inveni 
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Cumque rursus illum vocassem, non respondit A Οὐχ εὔρον τοῦτον οὐδαμῶς ἐκεῖσε πεφηνότα. 


mihi. Quam vere sponsa sollicitudinem exaggerat 
suam! Nulla enim anima, licet ad angelorum 
perfectionem accedat, et ad rerum penitus arca- 
narum cognitionem perveniat, se divinam essen- 
tiam inspecturam speret. Quando igitur sponsum 
quem quasiverat,non invenit, audiamus,quid ipsa 
velit. Sic enim ait : 

Surgam jam, et circuibo in civilate, in [oris et 
in plateis : el qu&ram quem diligit anima mea.Quz- 
sivi illum, et non inveni, Vocavi eum, et non audi- 
vit me. 


Exsurgam, inquit, et perquiram illum.Naturam, 
quie mundo continetur, universam pervestigabo. 
Hanc enim civitatem appellat hoc loco : quemad- 
modum et per plateas intelligit cetus angelorum. 
Ad illius igitur,inquit, investigationem me contuli. 
Atque hoc proposito et consilio naturas angelorum 
omnes maguo labore exploravi, sperans, me illum 
in angelis assecuturam. Verum oum ipsum inter 
angelos perscrutater, ut quia qualisque esset, unde 
principium haberet, et quo fine concluderetur, 
intelligerem, custodes superne civitatis Sion me 
pervagantem atque inquirentem conspexerunt. Sio 
enim narrationem persequitur suam : 


Invenerunt me custodes, qui obeunt civitatem. 


Tum, inquit, perconlata sum illos : 

Num, quem diligit anima mea, vidistis? 

Sperabam enim profecto Verbum et sponsum 
meum in angelis saltem intelligi et comprehendi 
posse. Verum, cum et hos animadverterem nihil 
Scire, ab eis hesitans, inquit, recessi. Àb angelis 
autem haud ita procul concesseram, cum inveni 
quem diligit anima mea. Ut paululum, inquit, ab 
angelis pertransii, per fidem intelligens, Christum 
omnipotentem et Verbum Deum atque hominem 
nulla ratione comprehendi posse, inveni ipsum in 
iis que ingenii rationisque vim atque intelligen- 
tiam omnem superant.Divina enim Verbi ac sponsi 
natura eo tantum, quo non posse comprehendi 
cognoscitur, fit comprehensibilis.:; 

Tenui eum, nec dimisi. donec introduxerim illum 
ín domum matris mez, el in cubiculum illius, qus 
me concepit. 

Quoniam incomprehensum, inquit, illum inveni, 
intus eum tenui, et medio cordis, Patrique 
costernum esse cognovi. Nos enim domus, et 
templa, et cubicula sumus Spiritus sancti, ut 
Paulus ait **, qui et genuit nos et nutrit, quemad- 
modum ipse novit. 


Pselli. 
Sed prestantiorem sponsa progressum assecuta, 
rursus amicos urget his verbis : 
Adjuravi vos, Mis Jerusalem, per virtutes εἰ for- 


86 I Cor. i1, 16; vi . v1, 16. 


Kal πάλιν τοῦτον χέχληκα, πλὴν οὐχ ὑπήχουσέ μου. 
Ὡς ἀληθῶς ἐχτραγῳδεῖ τοὺς λόγους ἡ παρθένος. 
Ψυχὴ γὰρ πᾶσα καθαρὰ, χἂν πρὸς ἀγγέλους φθάσῃ, 
Καὶ τῶν ἀδύτων ἔσωθεν εἰσέλθῃ τῶν ἀῤῥήτῶν, 
Μὴ νομιζέτω χατιδεῖν τὴν θεικὰν οὐσίαν. 
Ἐπεὶ γοῦν ὡς ἐζήτησεν οὐχ tops τὸν νυμφίον, 
᾿Αχούσωμεν τί βούλεται. Φησὶ γὰρ οὕτω πάλιν" 
᾿Αναστήσομαι δὴ, καὶ κχυχλώσω ἐν τῷ πόλει, 
ἐν ἀγοραῖς, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις, χαὶ ζητήσω 
ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή μου" ἐζήτησα αὐτὸν, καὶ 
οὐχ εὔρον, ἐκάλεσα αὐτὸν, καὶ οὐχ ὑπήκχουσέ 
μου. 
᾿Εξανασιήσομαι, φησὶ, καὶ ψηλαφήσω τοῦτον, 
Καὶ πᾶσαν ὑπερχόσμιον περιχυχλώσω φύσιν, 
Ἣν πόλιν ἐπωνόμασεν ὁ λόγος τῶν ᾿Ασμᾶτων, 
Καθώς περ εἶπεν ἀγορὰς τὰς ἄνω πανηγύρεις. 
Ὡς γοῦν ἀνέστην δὴ, φησὶ, πρὸς ζήτησιν Gulvov. 
Καὶ τῷ σχοπῷ καὶ λογισμῷ τὰς τῶν ἀγγέλων φύσεις, 
"Ardea ἐξηρεύνησα μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου, 
᾿Ελπίζουσα καταλαθεῖν αὐτὸν ἐν τοῖς ἀγγέλοις. 
Ὡς ἐψηλάφουν τοιγαροῦν αὐτὸν ἐν τοῖς ἀγγέλοις, 
Ὅπως ἂν μάθω τίς ἐστι xal ποταπὸς τυγχάνει, 
Καὶ πόθεν ἔχει τὴν ἀρχὴν, καὶ τίνι καταλήγει, 
Οἱ φύλαχες τῆς πόλεως Σιὼν τῆς ἀνωτάτης, 
Τερινοστοῦσαν εἶδόν με τὴν πόλιν, καὶ ζητοῦσαν. 
Φησὶ γὰρ οὕτω καθεξῆς ὥσπερ ἀφηγουμένη " 
Εὕροσαν με οἱ τηροῦντες, οἱ κυχλοῦντες ἐν τῇ 
πόλει. | 
Εἶτα, φησὶν, ἠρώτησα πρὸς τοὺς ἀγγέλους τάδε" 
Μὴ ὃν ἡγάπησεν ἣ ψυχή μου, ἴδετε ; 
ἼΠλπιζον γὰρ ὡς ἀληθῶς, κἀν τοῖς ἀγγέλοις εἶναι 
Καταληπτὸν xal προσιτὸν τὸν Λόγον xal νυμφίον. 
᾿Επεὶ δὲ τούτους ἔγνωχα μηδὲν ἐπισταμένους, 
Παρῆλθον αὖθις ἀπ᾽ αὐτῶν, φησὶν, ἐξαποροῦσα. 
Καὶ ὡς μιχρὸν ὅτε παρῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν, ἕως οὗ 
[εὗρον ὃν ἠγάπησεν dj ψυχή μου. 
Ὡς γοῦν παρῆλθον γὰρ, φησὶ, μικρὸν ix τῶν ἀγγέ- 
| ίλων, 
Πιστεύσασα τῷ λογισμῷ τὴν ἀχαταληψίαν 
Τοῦ ααντοχράτορος Χριστοῦ xai θεανθρώπου Λόγου, 
Εὔρον αὐτὸν ὡς ἀληθῶς ἐν τοῖς ἀκχταλήπτοις. 
Ἑ φύσις γὰρ ἡ θεϊκὴ τοῦ Λόγου xal νυμφίου, 
Τῷ μὴ καταλαμθάνεσθαι χαταληπτὴ τυγχάνει. 
᾿Εχράτησα αὐτὸν xal οὐχ ἀφῆχα αὐτὸν, ἕως 
οὗ εἰσήγαγον αὐιὸν εἰς τὸν οἶχον τῆς μητρός 


Ὦ μου, καὶ εἰς τὸ ταμιεῖον τῆς συλλαδούσης με. 


᾿Ἐπείπερ ἀχατάληπτον αὐτὸν, φησὶν, ἐφεῦρον, 
"Ev6ov αὐτὸν ἐκράτησα καὶ μέσον τῆς καρδίας, 
Καὶ τῷ Πατρὶ συνάναρχον ἐγνώρισα τυγχάνειν, 
Ἡμεῖς γὰρ οἶχοι καὶ ναοὶ καὶ μᾶλιστα ταμεῖα 
Τοῦ Πνεύματος τυγχάνομεν, xavà τὸν μέγαν Παῦλον, 
Τοῦ καὶ γεννήσαντος ἡμᾶς καὶ τρέφοντος, ὡς οἵδε. 
Ψελλοῦ. 
᾿Αλλὰ τὴν χρείττω προκοπὴν ἡ νύμφη ψηλαφῶσας 
πάλιν τοὺς φίλους δυσωπεῖ., Φησὶ γὰρ τούτοις τάδε * 
Ὥρχισα ὁμᾶς, θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, ἐν ταῖς 
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δυνάμεσι xad 
ἐγείρητε xal ἐξεγείρητε τὴν 
λήσῃ. 
Τοῦ λόγου τούτου φθάσαντες εἴπομεν τὰς ἐμφάσεις " 
λόγους λοιπὸν τοὺς ἐφεξῆς, ὡς δυνατὸν, σκεπτέον. 
Τίς αὕτη ἢ ἀναδαίνουσα ἀπὸ τῆς ἐρήμου, ὡς 
στελέχη καπτοῦ, τετυμιαμένη σμύρναν xai λί- 
ὄανον ἀπὸ πάντων χονιορτῶν μυρεψοῦ ; 
Ταῦτα τοιγάοτοι λέγουσιν οἱ φίλοι πρὸς ἀλλήλους * 
Ὃ τῶν ῥημάτων δὲ σχοπὸς οὔτός ἐστιν, ὡς οἴμαι, 
Ὅ νύμφη γὰρ καὶ πρότερον ταῖς ἀρεταῖς ὑψώθη, 
Τῇ πίστει, τῇ πραότητι καὶ τῇ δικαιοσύνῃ, 
᾿Επεὶ δὲ χαὶ πρὸς ἀρετῆς ἄλλο μετέδη σχῆμα, 
Νηστείας ἀγρυπνίας τε xal προσευχῆς παννύου, 
Καὶ τὴν μορφὴν ἠλλάξατο ταῖς ἀγαν χαμευνίαις, 
Οἱ φίλοι κατεπλάγησαν τὴν προχοπὴν τῆς νύμφης, 
Καί πως ὑποχρινόμενοι δῆθεν τὸν ἀγνοοῦντα, 
Ηερὶ τῆς νύμφης θέλουσιν ἐπερωτᾷ, ἀλλήλους * 
Τίς αὕτη, λέγοντες, ἐστὶν, ἥτις ἐκ τῆς ἐρήμου 
Πρὸς οὐρανοὺς ἀνέδραμεν, ὥσπερ χάπνου στελέχη 
Σμύρνης ὀσμὴν ἐκπέμπουσα xal θαυμαστοῦ λιδάνου ; 
Ψυχὴ γὰρ πᾶσα θελουσα λίδανον τελεσθῆναι, 
"Hxyovv τερπνὸν θυμίαμα τῷ βασιλεῖ τῶν ὅλων, 
Ἂν μὴ νεχρώσῃ πρότερον πάντα τὰ μέλη ταύτης, 
Καὶ σμύρνα δῆθεν γένηται Χριστῷ συννεχρωθεῖσα, 
Οὐχ ἄλλως γίνεταί ποτε λίδανον τῷ Κυρίῳ. 


ἀγάπην ἔως οὗ θε- 


Τῶν γ΄ Πατέρων. 
Ταύτας γοῦν τὰς προτελειοτάτας ἐκηγησαμένη 
ἀναθάσεις μου, Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἰερουσα- 
λὴμ, ἐν ταὶς δυνάμεσι χαὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ 


COMMENT. !N CANTICUM CANTIC. 
ἐν ταῖς ἴσχυσεσι τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν A litudiues agri, εἰ suscitetis et. excitatis charitateu, 


B 


ἀγροῦ, ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην, C 


ἕως àv θελήσῃ" δηλαδὴ ὥσπερ ὥρχισα ὑμᾶς διὰ 
τῶν ἀπειλῶν καὶ των ἐπαγγελιῶν, κατὰ τὴν αὐτὴν 
ἔννοιαν ὥρχισα πάλιν ὁμᾶς διὰ τῆς xav! ἐμὲ ἐξηγή- 
σεως. Δίκην ὄρχου τῷ xav ἐμὲ παραδείγματι 
βεδαιώσασα καὶ στηρίξασα πρὸς τὸν xarà Θεὸν δρό- 
pov * μέχρις ἂν ἢ θεία ἐμφάνεια τὴν ἀτρεψίαν ὑμῖν 
χαρίσηται. ΑἹ δὲ θάμδους πληρωθεῖσαι, xai xa 
ἑαυτὰς περὶ τῆς ἐξηγησαμένης διαπορούμεναί φασι" 
Τίς αὔτῃ ἡ ἀναδαίνουσα ἀπὸ τῆς ἐρήμου ὡς στε- 
λέχη καπνοῦ ; ἤτοι, ποία ἐστὶν αὔτη, ἡ ἀπὸ τῶν 
παθῶν ἐστερημένης ἕξεως πρὸς Θεὸν ὑψουμένη xaz' 
ἀρετὴν χαὶ γνῶσιν, οἷα κλῶνες καπνοῦ, ὃς ὑπὸ τοῦ 
νεμομένου ὕλην πυρὸς, ὡς κχοῦφος ἀναπέμπεται 
πρὸς ἀέρα ; Ούτω γὰρ καὶ πᾶσα ψυχὴ τῷ πνεύματι 
ζέουσα, κατὰ πρᾶξιν μὲν τὴν τῆς σαρχὸς παχύτητα, 
κατὰ θεωρίαν δὲ τὴν τῆς τῶν ὄντων φύσεως ἐπιφά- 
νειαν λεπτύνασα, χατὰ τοὺς ἀγαθοὺς τρόπους xai 
λόγους χούφη πρὸς Θεὸν ἀταφέρεται, μὴ κατασπω- 
μένη τῇ γηΐνῳψ παχύτητι. Οὔτω δὲ πρὸς τὸν οὐράνιον 
νυμφίον ἀναφέρεται τεθυμιαμένη σμύρναν καὶ λίδα- 
νον ἄπὸ πάντων χονιορτῶν μυρεψοῦ. Ἴ]γουν, μεμυ- 
ρισμένη, οἷα μὲν σμύρνῃ, τῇ ἀρετῇ, ὡς τὸ σχαρχικχὸν 
νεχρώσχσα σρόνημα " οἷα δὲ λιδάνῳ, τῇ γνώσει, ὡς 
τοῖς χαραχτῆρσι τῆς ἁληθείας θεῖον ἀγαλμα ἑαυτὴν 
ἀποδείξασα. Τοιουτοτρόπως δὲ εὐωδίασται διεξερχο- 
μένη τὰς τῶν ὅλων φύσεις, χαὶ πρὸς τὸν τούτων 
αἴτιον φερομένη * ἀφ’ ὧν δίκην χονιορτῶν οἱ τούτων 
λόγοι καὶ τρόποι ἐγείρονται αὐτῇ, λεπτύνοντες ταύ- 
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donec voluerit. 


Haec jam explanavimus ; quare pergamus ad re- 
liqua. 

Quz est ista,quae ascendit de deserio sicut. virgula 
fumi, redolens myrrham et thus ex universis pulve- 
ribus unguentarii ? 

Hec amici inter 8e colloquuntur : que quidem 
eo spectant, quod cum antea sponsa virtutibus 
his, nempe flde, mansuetudine, justitia, decorata 
fuerit; mox autem ad alios virtutum habitus 
ascenderit, Jejunii nimirum, vigilie, orationis 
perpetue, atque aspere humi dormitionis 
sponse ,profectum stupentes amici, et tanquam 
ignari de illa inter se conquirentes : Quenam 
est, inquiunt, ista, que de solitudine in colos 
ascendit, veluti virgula fumi, odorem redo- 
lens myrrhe et thuris eximii? Omnis enim anima 
qua studet esse thus et jucundus odor Regi uni- 
versorum,, necesse est ut prius mortificet omnia 
membra sua, atque ita myrrha fiat cum Christo 
commortua, alioqui thus Domino fleri nunquam 
poterit. 


Trium Pabum. 


Cum igitur has meas ascensiones perfectissimas 
explicarim : Adjuro vos, filie Jerusalem, per vir- 
tutes οἱ fortitudines agri, si suscitetis atque. exciietis 
charitatem, donec velit. Quasi dicat : Quemadmo- 
dum adjuravi vos per minas et promissiones : eo- 
dem modo vos rursum adjuro per eorum que ad 
me pertinent, expositionem, exemplo meo tanquum 
jurejur&ndo vos obstringens atque confirmans, ut 
perpetuo cursu ad Deum contendatis,quoad divina 
presentia su& vobis immutabilitatem largiatur.;At 
ipse admiretione plene, atque inter se de sponsa 
qua disseruerat colloquentes : Quamnam esl, in- 
quiunt, ista qud ascendit de deserto, sicul. virgula 
[umi? ld est, queenam est ista que ex habitu a 
perturbationibus remoto, per virtutem et scientiam 
ad Deum sublata conscendit, velut surculus fumi, 
qui ab igne silvam depascente levis in aera tolli- 
tur? Sic enim omnis quoque anima spiritu suc- 
censa, per actionem quidem, carnis crassitudi- 
nem: per contemplationem autem, rerum species 
extenuans : probis tum moribus, tum sermonibus 
levis ad Deum fertur, nec terreno ,pondere depri- 
mitur.Hac ratione myrrham et thus ex aromatibus 
atque universo pulvere pigmentarii redolens, ad 
coelestem sponsum provehitur.Virtute igitur quasi 
myrrha,cum carnis sensum mortificaverit, fragrat: 
scentia vero quasi thure, tanquam veritatis notis, 
se ipsam divinam imaginem ostendit. Ita rerum 
naturas pertransiens suaviter olet, ad earumque 
tendit auctorem. : ex quibus instar pulveris earum 
rationes et modi excitantur ei, attenuantes his 
veritatis semitis exploratricibus, accurato sere 
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mone,qui totum hoc tanquam in igne spiritus ex- À ταῖς ταῖς βασανιστιχαῖς τῆς ἀληθείας τριθαῖς τοῦ 


coquit. 


En lectulum Salomonis sexaginia fortes ambiunt 
ex [fortissimis Israel, omnes tenentes gladios, et ad 
bella doctissimi. Uniuscujusque ensis super femur 
suum a timore in noctibus. 


Pselli. 

Hac amici ad virginem dicunt, lectuli sponsi 
pulchritudinem explicantes, quo magis succen- 
dant sponse desiderium. Tu vero mihi ad horum 
expositionem diligenter attende. Lectulus Salo- 
monis est eorum qui salvantur, locus. Sexaginta 
autem fortes qui illum ambiunt, sunt illi ipsi 
profecto, qui salvati sunt. Sexaginta vero dicun- 
tur quicumque divina gratia vere prestantes, 
demonum qui per noctes homines oppugnant, 
agmina formidine repleverunt. Quemadmodum 
gladio vir «accinctus, imbelles homines et in 
preliis minus  exercitatos  perterrefacit. Illi 
enim signo crucis tanquam gladio ancipiti 
armati, adversus principatus et contra mundi 
et tenebrarum principem Satan constiterunt. 
Bec quidem a nobis pro viribus dicta sunt, 
Quod si orationis series haud ita continua videa- 
tur, ne admireris, o princeps, neve commovea- 


ris : sic enim pleraque sunt scripta prophe- 
tica. 


Trium Patrum. 

Discipule igitur, quee de magistra sua dubitave- 
rant, quenam esset, nunc de ipsa dicuntur : Ecce 
lectulum Salomonis, in quo quidem Christus Rex 
pacificus conquiescit, qui nos tum sibi, tum inter 
nos, tum Patri euo reconciliavit. Sexaginta fortes 
ambiunt : cogitationes nimirum efficaces, que di- 
vina virtute undique tuentur animam ad Dei quie- 
tem preparatam, adversus fallacias spirituum im- 
proborum.Ratio enim que quinque sensibus preeest, 
simul cum ipsis sensibus accepta senarium confl- 
ciat numerum. Αἱ cum divina precepta que sunt 
decem numero, is qui sensibus ratione imperat, 
perficit, numerum absolvit sexagenarium, et vir- 


ca 


ἐν τῷ πυρὶ τοῦ πνεύματος τόδε τὸ πᾶν οἱονεὶ ἔψον- 
τος ἐξεταστιχοῦ λόγου. 

Ἰδοὺ ἡ κλίνη τοῦ Σολομὼν, ἐξέχοντα δυνατοὶ 
κύχλῳ αὐτῆς ἀπὸ τῶν δυνατῶν Ἰσραὴλ, πάντες 
κατέχοντες ἑομφαίας δεδιδαγμένοι πόλεμον * ανὴρ, 
ῥομφαία αὐτοῦ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ ἀπὸ θάμ- 
θους ἐν νυξιν. 

Ψελλοῦ, 

Οἱ φίλοι ταῦτα λεγουσι δῆθεν πρὸς τὴν παρθένον, 
Τὸ κάλλος ἀφηγούμενοι τῆς κλίνης τοῦ νυμφίου, 

Ὡς μᾶλλον ὑπανάψωσι τὸν πόνον τὸν τῆς νύμφης " 
Σὺ δέ μοι σφόδρα πρόσεχε τῇ τούτων ἐξηγήσει * 
Κλ'νη τυγχάνει Σολομῶν ὁ τῶν σωθέντων τόπος. 
Ἑξήκοντα δὲ δυνατοὶ περιχυχλοῦντες ταύτην, 


B Ὅντως αὐτοὶ πεφύχασιν οἱ πάνυ σεσωσμένοι. 


*Etjxovca δὲ λέγονται τῷ λόγῳ τῶν ᾿Ασμάτων, 
Οἴτινες οὕτως δυνατοὶ τῇ χάριτι τῇ θείᾳ, 
Θάμδους ἐνέπλησαν πολλοῦ τὰ στίχη τῶν δαιμόνων, 
Τῶν ἐν νυξὶ τὸν πόλεμον ἐχόντων χατ᾽ ἀνθρώπων * 
Ὥσπε; ἐχπλήττει τις ἀνὴρ ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρὸν 
φέρων, τοὺς μὴ πρὸς πολεμον καλῶς ἐχδεδοχιμασμέ- 
[νους. 
"Exsivot γὰρ σπασάμενοι τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον, 
Ὥσπερ ῥομφαίαν δίστομον ἠχονημένην λίαν, 
Ἡρὸς τὰς ἀρχὰς ἀντέστησαν καὶ πρὸς τὰς ἐξουσίας, 
Toà χοσμοχράτορος Σατὰν τοῦ σχύτους τοῦ προ- 
[στάτου. 
Ταῦτα μὲν οὕτω παρ᾽ ἡμῶν ὡς δυνατὸν ἐλέχθη. 
Εἰ δ᾽ ἴσως κατὰ σύνταξιν ὁ λόγος οὐ προδαίνει, 
Μὴ τὸ θαυμάζῃς, δέσποτα, μὴ τὸ δυσαρεστήσῃς * 
Οὕτω γὰρ ἔχει τὰ πυλλὰ τῶν προφητιχωτέρων. 
Τῶν γ' Πατέρων. 
Διαπορήσασαι τοίνυν περὶ τῆς διδασχάλου at μα- 
θήτριαι, ὅτι τίς ἐστιν αὔτη, νῦν φασι περὶ αὐτῆς τό * 
Ἰδοὺ ἡ κλίνη τοῦ Σολομών " ἐφ᾽’ ἧς πάντως ἐπανα- 
παύεται ὁ πρὸς ἑαυτὸν καὶ πρὸς ἀλλήλους καὶ πρὸς 
τὸν ἴδιον Πατέρα κχαταλλάττων ἡμᾶς Χριστὸς, ὁ 
εἰρηνικὸς βασιλεύς. ᾿Ἐξήχοντα δυνατοὶ χύχλῳ αὑτῆς, 
οἴπερ εἰσὶν οἱ θείᾳ δυνάμει πανταχόθεν περιφυλάτ- 
τοντες τὴν εἷς ἀνάπαυσιν Θεοῦ ἐτοιμασθεῖσαν ψυχὴν 
ἀπὸ τῶν ἐπιδουλευόντων πνευμάτων τῆς πονηρίας 
ἐνεργητικοὶ λογισμοί " τοῦ γὰρ ταὶς πέντε πίσθησεσιν 
ἐπιστατοῦντος λόγου ἅμα ταύταις τὸν ἕξ ἀποτελοῦν- 
τος ἀριθμόν * τῶν δὲ θείων ἐντολῶν ἐχπληρουσῶν 
τὸν δέχα, ὅταν ὁ λόγῳ ἐπιστατῶν ταῖς αἰσθήσεσι τὰς 


tute vivens, ut dictum est. Ez fortissimis Israel. D ϑείας ποιῇ ἐντολὰς, ἐξαπλασιάζει τὴν δεκάδα τῶν 


Hi sunt omnino vere mentis Deum videntis no- 
tiones, ex quibus constant efficaces ille cogitatio- 
nes ad bonum peragendum.Ambiuntautem animam 
in qua Deus requiescit, omnes tenentes gladios et 
ad bella doctissimi. Cogitationes enim quee dicte 
sunt, ex contemplationis quidem habitu gladios 
habent ancipites, quibus ea qus sunt contraria, 
dijudicent : ex actionis autem vi usum atque ex- 
perientiam obtinent, quomodo possint adversaricw 
potestates profligari. Uniuscujusque ensis super 
[emur suum, a timore in noctibus. Singule ille 
que diximus, cogitationes, gladium spiritus quo 


ἐντολῶν, xal τὸν ἔξήκοντα ἀποτελεῖ ἀριθμὸν, τὸ ἀγα- 
θον, ὡς εἴρηται, ἐργαζόμενος. ᾿Απὸ δυνατῶν ᾿Ισραήλ 
Οὗτοι δὲ πάντως αἱ ἀληθεῖς τοῦ ὁρῶντος Θεοῦ νοῦ 
εἶσιν ἔννοιαι. ἀφ’ ὧν ὑφιστάμενοι οἱ τοῦ ἀγαθοῦ 
ἐνεργητιχοὶ λογισμοὶ, περιφυλάττουσι τὴν ἐν ἑαυτῇ 
ἐπαναπαύσασαν τὸν εἰρηνικὸν βασιλέα ψυχὴν, πάντες 
κατέχοντες ῥομφαίας. δεδιδαγμένοι πόλεμον. Ἰάντες 
δὲ ot εἰρημένοι λογισμοὶ, καθ᾽ ἔξιν μὲν θεωρητικήν, 
olz ρομφαίας διστόμους τὰς διαχρίσεις τῶν ἐναντίων 
χατέχουσι * κατ᾽ ἐνέργειαν δὲ πραχτιχὴν πεπείραν- 
ταιτοῦ πῶς δεῖ ταῖς ἐναντίαις δυνάμεσι μάχεσθαι. 
'Avüp ῥομφαία αὐτοῦ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ ἀπὸ 
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Gáu6ooc ἐν volle: ἤγουν, ἕχαστος τῶν εἰρημένων A vitia conciduntur,adversus concupiscentem anime 


λογισμῶν τὴν ἀναιρετικὴν τῶν παθῶν μάχαιραν τοῦ 
πνεύματος χατὰ τῆς ἐπιθυμητιχῆς δυνάμεως τῆς 
ψυχῆς ἐπιφέρεται, διὰ φόδον τῶν ἐπιδουλευόντων 
αὐτῇ ἐν νυξὶ τῆς ἀγνοίας, χατὰ τάς ἀλόγους τῆς ἐπι- 
θυμίας ὁρμῆς πονηροτάτων δαιμόνων. 

Φορεῖον ἐποίησαν ἑχλοτῷ ὁ βασιλεὺς Σολομὼν ἀπὸ 
ξύλων τοῦ Λιδάνου. Στύλους αὐτοῦ ἐποίησεν ἀργύριον, 
καὶ ἀνάχλιτον αὐτοῦ χρύσεον᾽ ἐπίδασις αὐτοῦ πορφυρᾶ, 
ἐντὸς αὐτοῦ λιθόστρωτον, ἀγαπὴν ἀπὸ θυγατέρων Ἶε- 
ρουσαλήμ. 

Ψελλοῦ. 

Φορεῖον ἐποίησεν ἑαυτῷ ὁ βασιλεὺς Σολομών, 
Ὁ λόγος 6 προκείμενος τοῦ μέλους τῶν ᾿Ασμάτων 
Τὴν ἐξ ἐθνῶν αἰνίττεται πανσόφως Ἐχχλησίαν. 
Ὃ βασιλεὺς γὰρ Σολομῶν, τουτέστιν ὁ νυμφίος, 
"O« ἐστιν τῶν ἐθνῶν τῶν ἀπωσμένων πάλαι. 
Ἔστι μὲν γὰρ καὶ Δίδανος σεπτὸς, ἡ γιασμένος, 
Οὔτινος μέμνηται Δαδὶὃ ὁ ψαλμιγράφος, λέγων" 
Ὥς φοῖνιξ ἐξανθήσει δίκαιος ἐν Κυρίῳ, 
Καὶ πληθυνθήσεται καλῶς ὡς κέδρος ἐν Λιδόνῳ. 
Ἔστι δὲ πάλιν Λίδανος ἀπόδλητος ἐν πᾶσιν, 
Οὕπερ ἐπεύχεται Δαδὶδ τὰς κέδρους συντριδῆναι. 
Στύλους δὲ σύ μοι νόησον xal βάσεις τοῦ φορείου, 
Τοὺς ἀποστόλους ἀληθῶς χαὶ τοὺς προφήτας ὅλους, 
Οἴτινες ὑπεστήριξαν Χριστοῦ τὴν ᾿Εχχλησίαν, 
Καὶ τὴν ἀγάπην ηὔξησαν, ἤγουν τὴν σωτηρίαν. 
Τῶν ἀνθρωπίνων δηλαδὴ ψυχῶν τῶν ἀπωσμένων. 
Ταῦτα μὲν οὖν λελάληχεν ὑπὲρ αὐτῆς ἡ νύμφη. 

Τῶν y' Πατέρων. 

'Ex τούτων γὰρ τῶν ἐκ τῆς πονηρᾶς ταύτης ἐχχο- 
πΐῖντων ῥίζης, xai ἐπὶ Χριστῷ τῷ θεμελίῳ τῆς πί- 
στεως ἐποιχοδομηθέντων, φορεῖο, ἑαυτῷ πεποίηχεν, 
αὐτὸς Χριστὸς ὁ εἰρηνιχὸς βασιλεύς - ἐπὶ τούτων 
ἐφθακότων εἰς τελειότητα ὥσπερ ὀχούμενος, καὶ 
πρὸς τοὺς διδασκομένους μεταφερόμενος, Κατὰ μέρος 
δὲ τὴν τοῦ φορείου κατασχευὴν ἐξηγούμενοί φασι" 
Στύλους αὐτοῦ ἐποίησεν ἀργύριον, οἵπερ εἰσὶ τὰ 
λόγια Κυρίου, ἃ φησιν ὁ Δαδὶδ, λόγια ἀγνὰ, ἀργύ- 
ριον πεπυρωμένον. 'Eg' οἷς ὥσπερ τισὶ στόλοις, 
ὕψωσε πρὸς γνῶσιν ἕχυτοῦ ὁ νυμφίος τὴν νύμφην, 
εἰκεῖον ταύτην ποιησάμενος ὄχημα, φέρουσαν ἐν 
ἑαυτῇ τὴν ἑνωτιχὴν τουτωνὶ τῶν λογίων ἀλήθειαν. 
Καὶ ἀνάχλιτον αὐτοῦ χρυσίον, ἤγουν χατάπαυσιν 
τῆς κατὰ νοῦν χινήσεως αὐτῆς πεποίηχε τὸ αὐτοῦ 
ὑπερούσιον. Ὅπερ σημαίνει ὁ χρυσὸς ὡς τῶν λοιπῶν 
κασῶν ὑλῶν τιμιώτερος, ᾿Επίδασις αὐτοῦ πορφύρα, 
δώλονότι βασιλεία Θεοῦ. Εἰ γὰρ ε᾽ρηνιχὸς ὁ Σολομῶν 
ἑρμηνεύεται, χαὶ δηλοῖ τὸν εἰρηνεύσαντα ἐν ἑαυτῷ 
τὰ κάντα Χριστόν' 4 δὲ εἰρήνη ἀνενόχλητος εὗφρο- 
σόνη ἐστὶν, ἡ δ᾽ ἀνενόχλητος εὐφροσύνη, ἀστασίαστος 
Θεοῦ βασιλεία ὑπάρχει' βασιλείας ἄρα Θεοῦ ἡ ἐπί- 
Ane. τῆς ὑποδεχομένης ψυχῆς δίχην φορείου τὸν 

W βασιλέα ἐστίν. ᾿Εντὸς αὐτοῦ λιθόστρωτον 
ἀπὸ θυγατέρων ᾿Ιερουσαλήμ *. ἤτοι ἐν τῇ 
Quies: τῆς τούτου χρηματισάσης φο- 
δηοίησεν ὁ ἀκρογωνιαῖος λίθος ταῖς ἕαυ- 


IB, ** Psal. xr, 7. 


potestatem intentant, propter terrorem quam ne- 
quissimi demones dolis suis anime objiciunt in 
noctibus ignorantie,per impetus cupiditatis rationi 
repugnantes. 


Ferculum fecit sibi rex Salomon de lignis Libani : 
columnas eius fecit argenteas, et reclinatorium 
ejus aureum, ascensum ejus purpureum, medium 
ejus lapidibus constratum, charitatem a filiabus 
Jerusalem. 

Pselli. 

Ferculum fecit sibi res Salomon. 

Sermo propositus Cantici canticorum sapientis- 
sime Ecclesiam ex gentibus collectam innuit. Rex 


p enim Salomon, id est, sponsus, qui est gentium 


olim rejectarum. Libanus etiam est venerandus et 
sanctus, de quo Psalmorum conditor David memi- 
nit : Justus, inquiens, u£ palma florebit : sicut ce- 
drus Libant multiplicabilur **. Est autem rursum 
Libanus repudiatus in omnibus, cujus quidem 
optat David cedros confringi. Per columnas et 
bases tu mihi apostolos et prophetas intellige,'qui 
Christi Ecclesiam sustinuerunt, et charitatem au- 
xerunt, humanarumque animarum que rejecte 
eraut, salutis fuerunt studiosissimi. Hec igitur 
sponsa de 8e ipsa locuta est. 


Trium Patrum. 

Ex his enim qui ex improba ista radice exeisi 
fuerant, et super Christum fidei fundamentum 
edificati, ferculum sibi fecit ipse Christus Rex ille 
pacificus : cum super his ad perfectionem addu- 
ctis, (tanquam in curru, ad erudiendos homines 
veheretur. Sigillatim autem  ferculi apparatum 
enarrantes, Columnas ejus, inquiunt, fecit. argen- 
teas, quse quidem sunt eloquia Domini : de quibus 
David : Eloquia, inquit, casta : argentum igne eza- 
minatum 19, Super quibus tanquam columnis qui- 
busdam sponsus sublatam sponsam ad se traxit, 
proprium ipsam vehiculum constituens, que in se 
ipsa ferret veram horum eloquiorum oonjunctio- 
nem. Εἰ reclinatorium ejus aureum : id est, mentis 
ipsius tranquillitatem precipuam sibi ubi quie- 
sceret sedem constituit: id enim per aurum osten- 


D dit, quod rebus omnibus ex materia constantibus 


antecellit. Ascensum ejus aureum : regiam ni- 
mirum Dei. Nam si Salomon significat pacificum, 
οἱ Christum indicat qui in se cunota pacificavit : 
pax autem est animi letitia ab omni turbatione 
remota : hec vero letitia est Dei regia ab omni 
seditione aliena : regia utique Dei est ascensus 
anime, qua ferculi instar suscipit Regem pacifi- 
eum. Medium ejus lapidibus stratum, charitatem a 
filiabus Jerusalem : in affectione videlicet animes, 
qua ferculum ejus declarata est: lapis angularis 
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divina doctrina sua atque exemplis charitatem A τοῦ θείαις διδασκαλίαις, xnl τοῖς ὁποδείγμασιν ἐστρω- 


constravit, a buccinatricibus suis apostolicis ani- 
mabus (qua filie quoque Jerusalem dictae sunt, 
quoniam quantum ad carnem attinet, inde origi- 
nem trahunt) incipiens : cum apostoli primi δὰ 
Christi imitationem, animas suas pro salute mul- 
torum posuerint, preceperintque ut idem effice- 
rent, quicunque ad perfectionem in Christo cupe- 
rent pervenire.Quamobrem magnus Apostolus: /mi- 
tatores, inquit, mei estole, sicul et ego Christi €. 
Pselli. 

Deinde omnes hominum animas adhortatur, ut 
8 mundi scandalis et perturbationibus discedant, 
el sponsum cum ipsis conjunctum speotent. Sio 
enim sponsa pre letitia illas alloquitur : Egredi- 
máíni, οἱ videte, o filie Sion, inquit sponsa, quo- 
niam ego, que prius invisa fueram, nuno facta 
sum jucundissimum sponsi ferculum; cupio vos 
item universas ex hac vita fugere, et puris oculis 
sponsum diademate ex pretiosis lapidibus contexto 
redimitum contemplari, qui a matre sua ita coro- 
natus, me sibi hodie desponsavit. Mater vero illius 
Patris charitas fuit. 


Irium Patrum. 

Quia magistra animadvertit discipulas hesita- 
bundas propter se atque admiratione plenas, ea 
qua ad se pertinerent,explicare:jin sponso Christo 
vult eas deinceps salutis nostre modum contueri, 
et merito dubitare atque admirari, quomodo ipse 


salutiferis cruciatibus ac morte sua tranquillitatem C 


nobis et vitam largitus sit. Proinde : Egredimini, 
inquit, et videte, filize Sion : omittite, que ad me 
ancillam attinent considerare,ei in Domino pacifico 
mentis aciem deflgite, contemplantes, quomodo 
salutem hic nobis acquisiverit. Filie specule, ut 
spiritaliter per fidem genite : Sion enim speculam 
significat. Specula autem, ex qua quis facile potest 
spiritualiter despicere,spiritalis est generatio,quam 
qui consecutus non est, cecus est et manu viam 
tentat in veritatis fulgore. Spectate autem, inquit, 
dispensationis rationem in diademale quo corona- 
vit eum mater sua in die desponsationis ipsius : in 
spinea nimirum corona,quam Christi capiti impo- 
suit Judeorum synagoga,ex qua ipse est secundum 


μένην ἀγάπην, ἀπὸ τῶν κηρύγων αὐτοῦ ἀποστολιχῶν 
ψυχῶν (αἱ xal θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ ἐχλήθησαν, 
ὡς ἐκταύτης τὸ κατὰ σάρκα τυγχάτουσαι) ἀρξάμε- 
νος’ ὡς πρώτων τῶν ἀποστόλων κατὰ μίμησιν Χρι- 
στοῦ τὰς ἑαυτῶν ψυ ἀς τιθεμένων ὑπὲρ τῆς τῶν 
πολλῶν σωτηρίας" χἀντεῦθε,) τὰ ὅμοια πράττειν Eyxs- 
λευομένων τοῖς ἐφιεμένοις τῆς ἐν Χριστῷ τελε:ότη- 
τος. Διό φησιν ὁ μέγας ᾿Απόστολος" Μιμηταί μου γί- 
νεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. 
Ψελλοῦ. 

Εἶτα προτρέπεται ψυχαὶς ἀπάσαις τῶν ἀνθρώπων 
Ὑπεξελθεῖν τῶν χοσμικῶν σχανδάλων xai θορύδων, 
Καὶ τὸν νυμφίον χατιδεῖν αὐταῖς συνηνωμένον. 
dro! γὰρ οὕτω πρὸς αὐτὰς ὗφ᾽ ἡδονὴς ἡ νύμφη" 
᾿Ἐξέλθετε xai ἴδετε, ὦ θυγατέρες τῆς Σιὼν, φησὶν, i 

[νύμφη πάλιν, 
᾿Επείπερ ἔγωγε τὸ πρὶν οὖσα μεμισημένη, 
Γέγονα νῦν τερπνότατον φορεῖον τοῦ νυμφίου. 
θέλω καὶ πάσας ἐχφυγεῖν ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ βίου, 
Καὶ καθαροῖς ἐν ὄμμασι προσδλέπειν τὸν νυμφίον 
Περιχείμενον στέφανον ix λίθων σεδασμίων, 
Ἐν ᾧπερ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν dj μήτηρ τούτου, 
Σήμερον μνηστευόμενον ἐμὲ τὴν ᾿Εχχλησίαν. 
Μήτηρ δὲ τούτου πέφυχεν ἡ τοῦ Πατρὸς ἀγάπη. 

Τῶν γ᾽ Πατέρων. 

Ἐπεὶ δὲ τὰς μαθητευομένας dj διδάσχαλος εἶδεν 
διαπορουμένας, καὶ θάμδους πληρουμένας, καὶ τὰ 
κατ᾽ αὐτὴν ἐξηγουμένας, ἐν τῷ νυμφίῳ Χριστῷ, βού- 
λεται λοιπὸν αὐτὰς θεωρῆσαι τὸν τρόπον τῆς σωτη- 
ρίας ἡμῶν, xal ἀξίως ἀπορῆσαί τε καὶ θαυμάσαι, 
ὅπως αὐτὸς ἐν τοῖς σωτηρίοις αὐτοῦ παθήμασι xal 
τῷ θανάτῳ τὴν ἀπάθειαν xal τὴν ζωὴν ἡμῖν ἐδωρή- 
σατο. Διό φησιν ᾿Ἐξέλθετε xal ἴδετε, θυγατέρες Σιὼν 
ἐν τῷ βασιλεῖ Σολομῶν: ἤγουν, χαταχείψατε τὸ τοῖς 
xav ἐμὲ τὴν δούλην ἀσχολεῖσθαι τὸν νοῦν, xal ἐν τῷ 
εἰρηνικῷ δεσπότῃ θεάσασθε, ὅπως ἡμῖν οὗτος τὴν 
σωτηρίαν ἐπραγματεύσατο. Τέκνα σχοπευτηρίου᾽" 
ὡς γενηθεῖσαι πνευματιχῶς διὰ πίστεως, Σιὼν γὰρ 
σχοπευτήριον ἑρμηνεύεται. Σχοπευτήριον δὲ ἐξ ob 
δύναταί τις χατὰ νοῦν ὁρᾷν ἀχριδῶς, dj πνευματιχὴ 
ἐστι γέννησις, ἧς ὁ μὴ τυχὼν τυφλός ἐστι, μυωπά- 
ζων περὶ τὰς τῆς ἀληθείας αὐγάς. Θεάσασθε δὲ τὸν 
εἰρημένον, φησὶ, τῆς οἴχονομίας τρόπον, ἐν τῷ 
στεφάνῳ ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ, 
ἐν ἡμέρᾳ νυμφεύσεως αὐτοῦ" δηλονότι ἐν τῷ ἀχαν- 


carnem, in die salutifere mortis ejus, in qua pro- ἢ θίνῳ στεφάνῳ, ᾧ ἐστεφάνωσε τὸν Χριστὸν ἡ τῶν 


prio sanguine Ecclesiam sibi desponsavit. Et ἐπ 
die lgtitize cordis ejus : qua quidem salutarem pro 
nobis mortem oppetens, nos ab hostis servitute 
liberavit : atque ita Patris obtemperans voluntati, 
laetatus est spiritu, licet carnis cruciatibus vexa- 
retur. His sponsa discipulas est allocuta, diligens 
id quod demonstrari non potest, et humanam glo- 
riam fugiens, cupiensque, ut sponsum suum tan- 
tummodo omnes admirentur. 


Ἰουδαίων συναγωγὴ, ἐξ ἧς οὗτος τὸ xatà adpxa, ἐν 
ἡμέρα τοῦ σωτηρίου πάθους αὐτοῦ ἐν fj τῷ ἰδίῳ αἵ- 
ματι τὴν Ἐχχλησίαν ἑαυτῷ ἐνυμφεύσατο. Καὶ ἐν 
ἡμέρα εὐφροσύνης χαρδίας αὐτοῦ, χαθ᾽ ἣν πάντως 
παθὼν ὑπὲρ ἡμῶν τὸ σωτήριον πάθος ἀπήλλαξεν 
ἡμᾶς τῆς τοῦ ἐχθροῦ τυραννίδος, καὶ ὡς ἐντεῦθεν 
πληρώσας τὸ τοῦ Πατρὸς βούλημα, ηὐφράνθη πνεύ- 
ματι, εἰ καὶ τοῖς παρήμασι ὡδυνήθη σαρχί. Ταῦτα ἡ 
νύμφη πρὸς τὰς μαθητευομένας εἴρηκεν, ἀγαπῶσα 


τὸ ἀνεπίδειχτον, καὶ τὴν παρ᾽ ἀνθρώπῳ φεύγουσα δόξαν, καὶ βουλομένη μόνον τὸν ἑαυτῆς νυμφίον παρὰ πάντων 


θαυμάζεσθαι. 


*! [ Cor. ri, 1. 
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Ἰδοὺ εἴ καλὴ, ἢ πλησίον μου, ἰδοὺ εἴ xaX * À Ecce pulchra es, propinqua mea : ecce pulchra es. 


ὀφθαλμοί cou περιστεραὶ, ἐκτὸς τῆς σιωπήσεώς 
σου. 
Ψελλοῦ. 

Τούτων ὡς ἤχουσεν αὐτῆς τῶν λόγων ὁ νυμφίος, 

Πρὸς ἔπαινον ἐγείρεται τοῦ χάλλους αὐτῆς λέγων" 
Ἰδοὺ εἰ καλὴ, ἢ πλησίον μου. 
Καλὴ γὰ ὄντως πέφυχας, φησὶ, κἀμοῦ πλησίον, 
Πάσας σωθῆναι θέλουσα ψυχὰς τὰς τῶν ἀνθρώπων. 
ΕἾτ᾽ ἐπαινέσαι βουληθεὶς αὐτὴν xal κατὰ μέρος, 
Φησί πως οὕτω πρὸς αὐτὴν, ἤγουν τὴν Ἑχχλησίαν᾽ 
᾿ὈΟφθαλυοί σου περιστερᾶς. 
Ὥσπερ ἐν σώματι βροτοῦ πολλὰ τυγχάνει μέρη, 
Πόδες, καὶ γεῖρες, καὶ μαστοὶ, καὶ στῆθος, καὶ κοιλία" 
Οὕτω xai σῶμα τὸ σεπτὸν τῆς θείας ᾿Εχχλησίας, 
Οὔπερ τυγχάνει κεφαλὴ Χριστὸς ὁ χαὶ νυμφίος. 
'ξ ὀφθαλμῶν ἀπήρξατο τὸν στέφανον συμπλέκειν, 
Σὺ δ᾽ ὀφθαλμὸν ἐννόησον τῆς θείας 'ExxÀnsias, 
Τὸ σύνταγμα τῶν προφητῶν τῶν ὀξυδερχεστάτων. 
θέλων δὲ ταύτης ἐπαινεῖν τοὺς ὀφθαλμοὺς τοὺς 
[ἔνδον, 

Φησὶ καὶ ταῦτα πρὸς αὐτὴν, ὡς καθ᾽ εἱρμὸν εὑρήσεις " 

᾿Ἐχτὸς τῆς σιωπίσεώς σου. 
Τοὺς ὀφθαλμούς σου γὰρ, φησὶν, ἐπήνεσα τοὺς ἔξω, 
Οἱ γὰρ ἐντὸς ὑπέρτεροι τυγχάνουσιν ἐπαίνου. 


Τῶν γ' Haxipov. 

Ὅθεν ὁ ταύτης νυμφίος ἀποδεζάμενος αὐτὴν, ὡς 
xatà πάντα ὡραίαν, φησίν" Ἰδοὺ εἶ χαλὴ, ἡ πλησίον 
μου" ἤτοι, ἰδοὺ ὑπάρχεις ὡραία, ἡ ἐγγύσασά μοι διὰ 
μιμήσεως, ὡς τὸ κατ᾽ εἰχόνα χαὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν 


κάλλος χατ᾽ dump... γνῶσιν συνάψασα’ ἰδοὸ ὑπάρ- 


χεις ὡραία, καὶ διὰ τὸ ἐπὶ πᾶσι τοῖς κατορθώμασιν 
ἄτυφον. Καὶ οὕτω μὲν καθολιχῶς τὸν ταύτης ἔπαινον 
ἐποιήσατο. Βἶτα xal χατὰ μέρος τοῦτον διέξεισι 
φάσχων * ᾿Οφθαλμοί σου περιστερᾶς, ἐχτὸς τῆς 
σιωπήσεώς σου" οἱ τῶν αἰσθητῶν πάντως ἀντιλαμ- 
ὀανόμενοι, καὶ οἱ τῶν νοητῶν πνευματιχοί ὅτι δι’ 
αὐτῶν πᾶσαν τὴν χτίσιν πρὸς δόξαν τοῦ Πεποινχό- 
τὸς ὁρᾷς" οὕτω δὲ σου οἱ ὀφθαλμοὶ οὗτοι πνευματι- 
κοὶ ἐχτὸς τῆς ἐπὶ Θεῷ ἀφασίας σου. Καὶ γὰρ μᾶλ- 
λον αὕτη πνευματιχὴ, ὅτι ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ὑπὲρ 
(otv γικώσχει τὸ τοῦ Θεοῦ ἀχατάληπτον. 


Ocvli tui, eoclumba : praeter silentium tuum. 


Pselli. 

His sponse verbis aud:tis, sponsus in ejus pul- 
chitudinis laudes excitatur : Ecce, inquiens, pul- 
chra es, propiugua mea. Pulchra profecto es, 
inquit, propinqua mea, cum hominum cunctorum 
animas salutem assequi cupias. Deinde cum vellet 
singulas ejus partes laudare, ad ipsam, Ecclesiam 
nimirum, loquens: Oculi, inquit, tui columbs. 
Quemadmodum in hominis corpore multe sunt 
partes, ut pedes, et manus, et ubera, et pectus, 
et venter : sic etiam sunt in sancto divine 
Ecclesie corpore, cujus caput est Christus, qui 
et sponsus. Ab oculis copit coronam contexere. 


D Tu Ecclesie sancte oculos intellige scripta prophe- 


tarum acutissime intuentium. Cum autem vellet 
interiores hujus oculos collaudare, hec etiam pro- 
tulit verba, ut in ipsa serie reperies. 


Ῥγῳίοῦ sileniium luum. 

Oculos, inquit, tuos exteriores commendavi : 
interiorum enim laudes nulla assequi potest ora- 
lio. 

Trium Patrum. 

Itaque sponsus eam ut omnibus partibus formo- 
sam suscipiens : Ecce, inquit, pulchra es, propin- 
qua mza. Pulchra profecto es, que mihi propinqua 
per imitationem evasisti : queque pulchritudinem, 
quam propter imaginem et similitudinem hausisti, 
efficaci oognitione cumulasti. Ecoe pulchra etiam, 
quoniam ad reliquas omnes virtutes tuas humili- 
tatem adjungis. Hoc igitur pacto cum eam in 
universum laudarit, nunc singularum partium 
laudes persequitur. Oculi, inquiens, tui columbz : 
prater silentium (uum, Oculi, qui et ea que sub 
sensum cadunt percipiunt, et ea que mente sola 
intelliguntur, ut spiritales, comprehendunt. Quia 
per ipsos omnia que creata sunt, refers ad laudem 
Creatoris. Sic autem oculi isti tui spiritales sunt, 
preter tuam de Deo taciturnitatem : hec enim 


magis etiam est spiritalis; nam in Spiritu sancto, id quod omnem cognitionem superat, cognoscit de 


Deo nempe quod nequeat comprehendi. 
Vs) o). 

Ταῦτα μὲν οὖν ὡς γυναιχὶ προσομιλεῖ τῇ νύμφῃ. 
K: δ᾽ ἀναγωγικώτερον ἐξερουνῆσαι θέλεις, 
Τριχώματα πεφύκασι τῆς νύμφης καὶ παρθένου, 
Ἔγουν ἐγκαλλωπίσματα τῆς θείας Ἐχχλησίας, 
Τὸ πλῆθος ὄντως τοῦ λαοῦ τῆς ἐξ ἐθνῶν ἀγέλης. 

Ὀδόντες cou ὡς ἀγέλαι τῶν κχεχαρμένων, αἱ 
ἀναδαίνουσαι ἀπὸ τοῦ λουτροῦ, αἱ πᾶσαι διδυμεύ- 
φυσαι, x«l ἀτεχνοῦσα οὐχ ἔστιν ἐν αὐταῖς. 

'O8óvcac δέ μοι γίνωσχε τοὺς θείους διδασχάλους, 
Τοὺς σαφηνίσαντας ἡμῖν Γραφὴν τὴν σεδασμίαν, 
Τοὺς φροντίδας σαρχὸς ἐναποκχειραμένους, 
Καὶ τῷ τὴς συνειδήσεως λουτρῷ κεκαθαρμένους. 
Διδυμοτόχους τούτους δὲ πάλιν ὁ λόγος εἶπεν, 


Pselli. 
Hac tanquam cum muliere oum sponsa loquiur. 
Quod si vis altius rem indagare : coma sponse 
virginis, hoc est divine Ecclesie ornamenta, ex 


D gentium grege est multitudo. 


Dentes tui sicul. greges lonsarum qua ascenderunt 
ez lavacro, omnes gemellis felibus, et sterilis non est 
inter eas. 

Dentes mihi intelligito divinos doctores sacro- 
sanctam nobis Scripturam interpretantes, qui de- 
tonsis rejectisque carnis sollicitudinibus, et con- 
scientie lavacro mundati, tum anima tum oor- 
poris puritatem quasi gemellos fetus habere di- 
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cuntur. Sicut. funiculus coccineus labia tua, et elo- A Ὥς καὶ ψυχῆς καὶ σώματος καλῶς καθηγνισμένους 


quium (uum decorum. Sponse labia rursus com- 
mendat. Tu vero per funiculum, silentii dotem 
accipe : per eloquium vero decorum, divinam 
predicationem. Tum gratia taciturnitatis sic, in- 
quit, excellis, ut nihil superfluum, nihil absurdum 
excidat e labiis tuis. Si quid enim aliquando vis 
loqui qua& ad fidei promulgationem doctrinamque 
pertinent, loqueris. Ecce pulchra es, propinqua 
mea, ecce pulchra es. Geminam hic quoque pro- 
tulit laudem pulchritudinis. Genis enim vultus 
ejus a purpureo modestie decore collaudatis, ani- 
m&e quoque commendat pulchritudinem, Ut ta- 
ceam, inquiens, silentii decus animse tum. Hec 
enim extrinsecus quidem jucundum spectaculum 
prebent, intus autem prestantiam continent sin- 
gularem. 


Comz luz sicut. greges caprarum, qwe rcvelatze 
sunt ex Galaad. 
Trium Patrum. 


Cogitationes scilicet tue, que ad actionem; 
quique in spiritu ad contemplationem pertinent 
sermones, et rerum divinarum qua cognitionem 
superant, studia ex mente tua (ut ex capite coma) 
spiritaliter omnia nascuntur: et ad ea que in 
carne mundoque sunt, sensu carent, uti florentes 
caprarum pili, que revelate sunt ex monte invisi- 
bili Galaad ; que nimirum retecta sunt ex tenebris 
malitie et ignorantie et impietatis, ex quibus ad 
veritatem et scientiam et pietatem quasi demigra- 
runt, per Evangelium quod fidelibus futurum ju- 
dicium attestatur. Galaad enim si interpreteris, 
testimonii significat migrationem. 

Dentes lui sicut greges tonsarum, qu& ascenderun, 
de Galaad, omnes gemellis fetibus, et sterilis non est 
inter eas. 

Meditationes tue quibus tanquam dentibus qui- 
busdam corporea legis tum scripte tum natu- 
ralis crassitudo in veros sensus extenuatur, et 
ad esum spiritalem idonea redditur, caprarum 
tonsarum instar, falsis omnibus opinionibus am- 
putatis rejectisque, circa veritatem solam immo- 
rantur : et quasi lavacro purgate, a terrenis istis 
atque carnalibus sublimes ad spiritalia atque coc- 
lestia conscenderunt. Omnesque per supradictas 


leges geminos virtutum fetus tum dictis tum factis D 


edunt. Et sterilis atque inutilis cogitatio non est 
in eig. 

Sicut funiculus coccineus labia tua, et. eloquium 
tuum decorum. 

Verum sermonem, instar funiculi dimensi atque 
coccini, promunt labra tua. Quamobrem eloquium 
tuum omnino decorum est. 

Sicut cortez mali punici geng (uz, extra. silen- 
tium tuum. 

Cortici scilicet mali punici similes sunt geue 
tue, ut severitatis amantes atque ab omni disso- 
lutione remote, quando etiam non taces. Licot enim 


χείλη σου, xai ἡ λαλιά 
[vou ὡραία. 

Ἐν τυύτοις πάλιν ἐπαινεῖ τὰ χείλη μὲν τῆς νύμφης. 

Σὺ δὲ σπαρτίον γίνωσχε τῆς σιωπήσεως τὸ μέρος, 

Τὴν δ᾽ αὖ ὡραίαν λαλιὰν τὸ κήρυγμα τὸ θεῖον. 

Φησὶ γαρ᾽ Σὺ κατώρθωσας τῆς σιωπῆς τὴν χάριν͵ 

Μηδὲν λαλοῦσα περιττὸν, μηδὲ πεπλανημένον" 

Εἰ γὰρ θελήσεις πώποτε λαλῆσαι καὶ φωνῆσαι, 

Τὸ κήρυγμα τῆς πίστεως κηρύττε'ς καὶ διδάσχεις. 

Ἰ᾿Ιδοὺ εἰ καλὴ, ἡ πλησίον μου, ἰδοὺ εἴ καλή. 

Διπλοῦν κἀνταῦθα δέδωχε τὸν ἔπαινον τοῦ κάλλους, 

Τὸ τοῦ προσώπου γὰρ αὐτῆς νῦν ἐπαινέσας μῆλον, 

Ὡς πλῆρες ἐρυθήματος καὶ σωφροσύνης γέμον, 

᾿Επήνεσε xai τῆς ψυχῆς τὸ χάλλος, λέγων οὕτως" 

Ἐκτὸς τῆς σιωπύσεως τοῦ κάλλους τῆς ψυχῆς σου. 

Ταῦτα μὲν οὖν ἐρωτικὴν ἔξωθεν ἔχει θέαν, 

᾿Αλλ’ ἔνδον μεγαλοπρεπεῖς τὰς ἀναθάσεις ἔχει. 
Τρίχωμάσου, ὡς ἀγέλαι τῶν αἰγῶν, αἱ ἀπεχα- 

λύφθησαν ἀπὸ τοῦ Γαλαάδ. 


Ὡς σπαρτίον χόκχκινον 


Τῶν γ΄ Πατέρων. 

τοι, οἱ πραχτιχοί σου λογισμοὶ, καὶ οἱ supr 
τιχοΐ ἐν πνεύματι λόγοι, καὶ θεολογιχαὶ τῶν ὑπὲρ 
νόησιν ἀγνώστων δογμάτων ἐπιύολαὶ, ἅπαντα ἐχ τοῦ 
νοός σου (ola δὴ κεφαλῆς χομώσης θρὶξ) πνευματι- 
χῶς φύονται’ xxi πρὸς τὰ ἐν σαρχὶ καὶ κόσμῳ ἀναι- 
σθητοῦσι δίχην εὐθαλοῦς τοι χώματος αἰγῶν, ἀποχα- 
λυπτομένων ἐξ ὄρους ἀπόπτου Γαλαὰδ χαλουμένου, 
χαὶ ἀποχεχαλυμμένα εἰσὶν ἀπὸ σχότους χαχίας καὶ 
ἀγνοίας xal ἀθείας, ὡς ix τούτων εἰς ἀρετὴν xai 
γνῶσιν καὶ θεοσέδειαν μετοιχισθέντα παρὰ τοῦ 
μαρτυρουμένου τοῖς πιστοῖς τὰ μέλλοντα δικαιωτήρια 
Εὐαγγελίου, ὅπερ δηλοῖ τὸ l'aÀaxó, μετοίκχία μαρτυ- 
ρίας ἑρμηνευόμενον. 

᾿Οδόντες σοὺ ὡς ἀγέλαι τῶν χεχαρμένων, oi 
ἀνέδησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ, αἱ πᾶσαι διδυνλεήου- 
σαι, xxi ἀτεχνοῦσα οὐχ ἔστιν ἐν αὐταῖς. 

"Hyouv, αἱ διανοήσεις σου, δι’ ὧν ὥσπερ τινῶν 
ὀδόντων τὸ σωματιχὸν πάχος τοῦ γραπτοῦ νόμου xai 
τοῦ φυσιχοῦ λεπτύνεται εἰς ἀληθῆ νοήματα, καὶ πρὸς 
βρῶσιν πνευματικὴν ἐπισήδειον γίνεται, δίχην χε- 
χαρμένων ἀγελῶν πᾶσαν ἔννοιαν ψευδῆ περιήρηνται, 
πεοὶ μόνην συναγελαζόμεναι τὴν ἀλήθειαν. Ai xai 
ἀνέδησαν ὑψωθεῖσαι πρὸς τὰ πνευματιχὰ xal οὐρά- 
νια Ex τῶν γηΐνων xal σαρχιχῶν τούτων, ὡς ἀπὸ 
λουτροῦ χαθαρεύουσαι " xal πᾶσαι διὰ τῶν εἴρη μέ- 
νων νόμων διδυμοτοχοῦσαι τοὺς λόγους, xal τοὺς 
τρόπους τῶν ἀρετῶν "Axapmoq xal ἀνωφελὴς ἔννοια 
οὐχ ἔστιν ἐν αὐταῖς. ——— 

Ὡς σπαρτίον χόχχινον χείλη σου, καὶ ἡ λαλιά 
σου ὠραία. 

Δηλονότι οἷα μὲν σπαρτίον μεμετρημένον, ota δὲ 
κόχχινον ἀληθῆ τὸν λόγον προφέροντα, οὗ ἡ λαλιὰ 
πάντως ἡ προφορὰ διὰ ταῦτα ὠράϊσται. 

Ὡς λέπυρον ῥοᾶς μῆλόν σου ἐχτὸς τῆς σιωπή- 
σεώς σου. 

Δηλαδὴ οἷα λέπυρον ῥοᾶς στύφουσα) εἶσιν αἱ πα- 
ῥειαί σου" διὰ τὸ στυγνόν τε xal ἀδιάχυτον, καὶ ὅτε 
μὴ σιωπᾷς. El γὰρ καὶ ταῖς ὁμιλίαις εἴωθε πολλά» 
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xi τὸ χαρίεν ἐπιγινεσθαι, ἀλλὰ σὺ διὰ τὸ xai lv A in congressibus mutuisque sermonibus jucunditas 


ταύταις συνεσταλμένον, τὸ διαχεχυμένον κράζεις. 


Ὡς πύργος Δαδὶδ τράχηλός σου. 
Ψελλοῦ. 

Καὶ ταῦτα γυναιχοπρεπῶς προσομιλεὶ τῇ νύμφῃ * 
θέλων γάρ ταύτης ἐπαινεῖν τὸν τράχηλον ἐξόχως, 
μύργῳ παρείκασεν αὐτὸν ὑψηλοτάτῳ πάνυ, 

Τῷ δομηθέντι προοτέρον παρὰ Δαδὶδ τοῦ θείου 

Ἔν Θαλφειὼθ πρὸς τήρησιν ἁπάντων τῶν ἀρμάτων " 

Τῶν τροπουμένων παρ᾽ αὐτοῦ πολέμων ἀλλοφύλων. 

Σὺ δέ μοι τράχηλον αὐτῆς τῆς θείας Ἐχχλησίας, 

Τὸν μέγαν Παῦλον γίνωσχε, δέσποτα στεφηφόρε, 

Τὸν Χοιστὸν βαστάσαντα τὴν χεφαλὴν τῶν ὅλων, 

Καὶ xac" ἐχεῖνον εἴ τινας ἑτέρους διδαχθήσῃ. 

Τούτων χαὶ γὰρ ἐξήρτηνται τάξεις τῶν ἀσωμάτων, 

"Ἄσπερ ὁ λόγος θυρεοὺς ἀχάλεσς “ειλίους. 

Μὴ μέντοι λόγον ἀπαιτῇς, δέσποτα, τῶν χιλίων. 

Ἔθος γὰρ ἐστι τῇ Γραφῇ τοῦτο πολλάκις λέγειν, 

Ὥσπερ φησίν * Ὁ νόμος σου τοῦ στόματος τυγχάνει 
[ὑπὲρ 

᾿Αργύρου xai χρυσοῦ, Δέσποτα, χιλιάδας * 

Καὶ χιλιάδας ἀλλαχοῦ τῶν εὐθυνούνυων λέγει, 

Ὡς πύργος Δαδὶδ τράχηλός σου" 
μένος iv Θαλφειώθ, 

Τῶν γ' Πατέρων. 

Ἤτοι, oix πύργος Δαδὶδ ὁ τοῦ πραχτιχωτάτου 
xai θεωρητιχωτάτου νοός σου ἔνδιάθετος λόγος ταῖς 
θείαις ἐντολαῖς χοδόμηται μὲν κατ᾽ ἀρετὴν, οἷα 
ἐπάνω ἐπάλξεων τῶν τοῦ ἀντιχει μένου πειρατηρίων " 


ὁ χοδομή- 


inesse soleat, tu tamen propter tuam in illis quo- 
que temperantiam, quod profusum ao dissolutum 
est, reprimis. . 
Sicul turris David collum tuum. 
Pselli. 

Et hao muliebri more cum sponsa loquitur. 
Cum enim vellet collum ejus vehementer laudare, 
turri illud celsissime comparavit, que a divino 
Davide in Thalphioth fuerat exzedificata ad cur- 
ruum omnium defensionem, cum externis bellis 
finem imposuisset. Tu vero mihi, princeps ste- 
phephore, sancte Ecclesie collum, magnum Pau- 
Jum intellige, qui caput omnium Christum gesta- 
vit, et si quos alios illi similes didicisti. Ex his 
enim suepensi sunt ordines corporis expertium, 
quos hic mille clypeos vocat. Neque vero cur mille 
dixerit, queras. Solet enim Scriptura eo vocabulo 
frequenter uti. Sicut. inquit : Lex oris tui super 
millia auri et argenti **. Et alibi : Millia, inquit 
lztantium "3. 


Sicul turris David collum tuum; qu» xdificata est 
ín Thalphiolh. 

Trium Patrum. 

Sicut turris David, est interior mentis tue tum 
actione tum contemplatione maxime prestantis 
ralio, que per virtutem divinis mandatis xdificata 
est super propugnacula, id est, super adversarii 


αἴρεται δὲ κατὰ γνῶσιν εἰς ὕψη πνευματιχῆς ρεω- C tentationes : tollitur autem per scientiam in atti- 


plac * xai γὰρ ὁ μὲν (Δαδὶδ) ἱχανὸς χειρὶ, ἰσχυρὸς 
ὁράσει ἑρμηνεύεται * ὁ δὲ (τράχηλος) τὸ λογικόν ἐστιν. 
ὡς προδεδήλωται. Τὸ «δὲ, ᾧκοδομημένος εἷς θαλ- 
φειὼθ, ὁ μὲν ᾿Λχύλας ἡρμήνευεν ἐπάνω ἐπάλξεων, 
6 δὲ Σύμμαχος, εἰς ὕψος. Ὅθεν καὶ δεδήλωχε διὰ 
τῶν εἰρημένων, ὅτι τὸ λογικὸν τῆς νύμφης ὑπερ- 
ανέστηχε μὲν χατὰ πρᾶξιν τῶν ἐπιύουλιῶν τοῦ ἀντι- 
κειμένου * ἤρθη δὲ χατὰ θεωρίαν εἰς ὕψος ἀλη- 
θοῦς γνώμης. Διὸ καὶ φησιν * Χίλιδι θυρεοὶ κρέμανται 
ἐπ᾽ αὐτὸν * ἤγουν, αἱ δεχαπλασιάζουσαι τὰς δέχα 
θείας ἐντολὰς τούοωο ἐνέργειαι ^ xal. δεχαπλασιαζό- 
μεναι πάλιν χατὰ τὸν φυσιχὸν νόμον, ὡς δεχαδιχὸν, 
καὶ οὕτω πληροῦσαι τὸν χιλιοστὸν ἀριθμὸν, οἷά τι- 
νες θυρεοὶ πρὸς τὸ φυλάττειν σε ἀπὸ τῶν τοῦ ἐχθροῦ 


tudinem spiritalis contemplationis. David enim 
eignifloat manu strenuus ot acer visu. Collum au- 
tem est ratio, ut dictum est. Nam illud : Qus sdi- 
ficata est in 1halphioth, Aquila quidem vertit, Super 
propugnacula ; Symmachus autem, In altitudénem. 
Unde ex iis que dicta sunt, patet sponse ratio- 
nem actione quidem hostis consilia superare; 
contemplatione vero tolli ad vere cognitionis su- 
blimitatem. Mille clypei pendent super eam. Horum 
videlicet actiones decies divina precepta multipli- 
cantes; que rursus per legem naturalem decies 
multiplicate numerum explent millenarium ; et 
tanquam clypei quibus ab hostis sagittis invulne- 
rabilis conserveris, ab ea parte que in te est ra- 


βελῶν ἄτρωπον, ὀπῃώρηνται, ὡς τραχήλου τοῦ σοῦ ἢ tione preedita tanquam e collo dependent: per 


λογιχού. Ἐν τούτῳ γὰρ ἡ νύμφη ζητεῖ τὸ ἀγαθὸν 
τοῦ Θεοῦ θέλημα, xal πείθει τὸ μὲν ἐπιθυμητικὸν 
ποθεῖν τοῦτο, τὸ δὲ θυμικὸν ἄπερχγωνίζεσθαι αὐτοῦ * 
καὶ διὰ τοῦ αὐτοῦ λογιχοῦ χεχρηται ταῖς μὲν al- 
σθήσεσι πρὸς τὴν τοῦ ἀγαθοῦ διάχρισιν, xal τῷ φωνὴ * 
τικῷ πρὸς τὴν τούτου ἔχφασιν, καὶ τῇ γονιμότητι 
πρὸς αὔξησιν αὐτοῦ * καὶ διὰ τούτων τῶν δέχα δυνά- 
μεων, τοῦ τε λογιχοῦ φημι, καὶ τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ, 
καὶ τοῦ θυμιχοῦ, xal τῶν πέντς αἰσθήσεων, xal 
τὴς φωνητιχὴς ἐνεργείας, καὶ τὴς φυσικὴς γονιμότη᾽ 
τος ὁ φυσιχὸς νόμος συνίσταται, καὶ ὑπὸ τῶν δέχα 
θείων ἐντολῶν πρὸς ἐνέργειαν τοῦ ἀγαθοῦ βοηθεῖται, 
48 Psal. cxviri, 72. 8 Psal. υχΎιι, 18. 


hanc enim anima querit bonam Dei voluntatem : 
86 parti quidem concupiscenti persuadet, ut eam 
desideret; irascenti vero, ut pro illa depugnet, et 
ex ea rationis prescripto ad bonum dijudicandum 
utatur : loquendi autem facultatem adhibeat, ad 
ipsum promulgandum, gignendi vero vim ad idem 
adaugendum. Ex decem his facultatibus, nempe 
rationabili, concupiscibili, irascibili, quinque sen- 
sibus, pronuntiandi, gignendique vi constat lex 
naturalis, que ad bonum peragendum decem di- 
vinig preceptis id illi suggerentibus adjuvatur. 
Atque heo quidem decem precepta que leg* 
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scripta comprehenduntur, dum ea ipsa factis À ὡς τοῦτο ὑποτιθέμένων αὐτῷ. Kal ταύτας μὲν τὰς 


exsequitur, decies multiplicans lex naturalis, 
numerum centenarium absolvit actionesque ite- 
rum per subjectas ipsis decem facultates decies 
multiplicando, millenarium implet. Et hoc modo, 
ut dictum est, mille pendentes clypei signifi- 
cant legem tum scriptam tum naturalem, que 
sibi mutuo sunt ornamento, dum ex ea sponse 
parte que rationis est compos, tanquam ex collo 
ipsius dependent. eamque ab omnibus hostium 
insidiis protegunt. Neque vero clypei tantum 
pendent super eam, verum etiam omnia fortium 
jaculà; que quidem sunt discipline a sanctis et 
coelestibus virtutibus sponse per contemplationem 
subministrale, que contra spiritus nequitie tan- 
quam jacula conjiciuntur ad eorum machinas ad- 
versus sponsam instructas evertendas. Sed quia 
rationis questionibus a sanctis angelis edocta est, 
quo modo in insidiantes sibi debeat jaculari ; ideo 
he discipline, tanquam ex collo, ex ratione ipsius 
dicuntur dependere. 

Duo ubera tua, sicul duo hinnuli gemelli caprez, 
qui pascuntur in liliis : donec aspirel. dies, et incli- 
nentur umbra. 

Pselli. 


Et hoc convenienter ad mulieris decorem ex- 
Strinsecus dictum est: intrinsecus venerabilem 
continet expositionem et gratiam. Gemina enim 
divina Eclesie ubera intellige sanguinem et aquam 
illam sanctam Verbi et Salvatoris ex quibus aniinee 
fidelium salutem hauriunt. 

Donec aspiret. dies, et moveantur umbra, vadam 
mihi ipsi ad montem myrrhz et ad collem thuris. 


In his innuit cruciatus et mortem Salvatoris. 
Hos enim tu per myrrhe montem intellige. At 
per collem thuris intellige gloriam ipsius, qua 
Pater desuper eum et solum illustravit. Totum 
hoc igitur, quod loquitur virgini, significat 
Age tu mecum qui cruei affixus sum, cruciflgere, 
ut magna item a Patre gloria mecum aflficiare. 
Sponte enim volo ego sane mortem oppetere, ut 
fidelibus diem salutis aspirem, et umbras discu- 
tiam impietatis. Mihi, inquam, ipsi vadam, hoo 
est, volens ac libens. Verum quia scit ipsam se- 
cum esse crucifixam, et omnibus preceptis suis 
obtemperasse, rursus eam commendat his ver- 
bis : 


Tota pulchra es, propinqua mea, tota pulchra, et 
macula non est in Le. 


Trium Patrum. 


Ac tale quidem est collum tuum. Duo vero ubera 
tua sicut duo hinuuli capree gemelli : moralis vi- 
delicet et naturalis doctrina, ex quibus veluti 
uberibus lac infantulis adhuc suggerens, eos alis 
et nuiris ad perfectionem, ex te simul fluunt : 
utpote que neo mores sine ratione doces, nec 
rationem 8ine moribus. Quamobrem capree a8- 


τῷ γραπτῷ νόμῳ mepibinuguivag δέκα ἐντολὰς δε- 
χαπλασιάζων ὁ φυσιχὸς νόμος, χατὰ τὰς τούτων 
ἐνεργείας ποιεῖ τὴν ἐχατοντάδα. Τὰς δ᾽ ἐνεργείας 
πᾶλιν δεκαπλασιάζων, χατὰ τὰς ὑφεστώσας αὐτῶν 
ixx δυνάμεις τὴν χιλιάδα πλησοῖ, Καὶ οὕτως oi, 
ὡς εἴρηται, χρεμάμενοι χίλιοι θυρεοὶ δηλοῦσ!' τόν τε 
γραπτὸν xal τὸν φυσικὸν νόμον, ἀλλήλοις συμπρέ- 
ποντας, ἐν τῷ ἀπαιωρεῖσθαι τοῦ λογικοῦ τῆς νύμ- 
φης οἷα τραχήλου αὐτῆς, xal τὴν ταύτης ποιεῖσθαι 
φυλαχὴν ἀπὸ πάντων τῶν ἐπιδουλευόντων αὐτῇ, Οὐ 
μόνον δὲ θυρεοὶ χρέμανται ἐπ’ αὐτὴν, φησὶν, ἀλλὰ 
καὶ πᾶσαι βολίδες τῶν δυνατῶν, αἴπερ εἶφιν αἱ παρὰ 
τῶν ἀγίων καὶ οὐρανίων δυνάμεων τῇ νύμφῃ κατὰ 
θεωρίαν ὑποτιθέμενα: διδασχαλίαι, xal κατὰ τῶν 
πνευμάτων τῆς πονηρίας, ὥσπερ βολίδες βαλλόμεναι 
πρὸς ἀναίρεσιν τῶν xaT! αὐτῆς αὐτῶν μηχανῶν. Ὡς 
δὲ ταῖς κατὰ λόγον ζητήσεσι διδασχομένης αὐτῆς 
παρὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων τὰ δέοντα βάλλεσθαι κατὰ 
τῶν ἐπιδουλευόντων αὐτῇ, καὶ αἱ διδασχαλίαι αὖται 
τοῦ τχύτης λογιχοῦ ἀπῃώρηνται. 

Δύο μαστοί σου ὡς δύο νεύροὶ δίδυμοιι δορχά- 
δος, οἱ νεμόμενοι ἐν τοῖς χρίνοις, ἕως ob. 


Ψελλοῦ. 


Καὶ τοῦτο γυναιχοπρεπῶς ἔξωθεν λελεγμένον, 
Ἔνσωθεν ἔχει φοδερὰν ἐκήγησιν καὶ χάριν. 
Μαστοὺς γὰρ γίνωσχε διττοὺς χῆς θείας Ἐχκχλησίας, 
Αἷμα καὶ ὕδωρ τὸ σεπτὸν τοῦ Λόγου καὶ Σωτῆρος, 
Δι᾿ ὧν ἀρδεύονται ψυχαὶ πιστῶν τὴν σωτηρίαν. 


Ἕως οὗ διαπνεύσῃ — 4 ἡμέρα καὶ κινηθῶσιν αἱ 
σχιαὶ, πορεύσομαι ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄρος τῆς σμύρ- 
νης, καὶ πρὸς τὸν βουνόν τοῦ λιδάνου. 

Ἐν τούτοις ὑπαινίττεται τὸ πάθος τοῦ Σωτῆρος. 
Σμύρνης γὰρ ὄρος γίνωσχε τὰ πάθη τοῦ Σωτῆρος. 
Βουνὸν λιδάνου πάλιν δὲ γνῶθι τὴν τούτου δόξαν, 

"Hv ἄνωθεν ἐδόξασε Iaci,o αὐτὸν xal μόνον. 
Τοῦτο γοῦν πεφυχεν ὃ λέγει τῇ παρθένῳ * 
Δεῦρο, μοὶ συσταυρώθητι τὸ πάθος ἐπειγμένῳ, 
Ἴνα μεγάλως σὺν ἐμοὶ πατρόθεν δοξασθήσῃ. 
Αὐτομολεῖν γὰο ἔγωγε βούλομαι πρὸς τὸ πάθος, 
"Ὅπως αὐγάσω τοῖς πιστοῖς ἡμέραν σωτηρίας, 
Καὶ κινηθῶσιν αἱ σκιαὶ πᾶσαι τῆς ἀθεΐας, 

Ηλὴν ἐμαυτῷ πορεύσομαι, τουτέστιν ἐχουσίως. 
Ταῦτα μὲν οὖν λελάληχεν ὁ κάλλιστος νυμφίος. 
Ἐπεὶ δὲ ταύτην ἔγνωχεν αὐτῷ συνσταυρωθεῖσαν, 
Καὶ πᾶσαν ἐκπληρώσασαν τὴν ἐντολὴν ἐχείνου, 
Πάλιν ἐπήνεσεν αὐτήν. Φησὶ γὰρ οὗτος τάδε " 

Ὅλη καλὴ εἴ, ἡ πλησίον μου, ὅλη καλὴ, καὶ 
μῶμος οὐχ ἔστιν ἐν σοί. 

Τῶν γ᾽ Πατέρων. 

Καὶ οὕτω μὲν τράχηλός cuv. Oi δὲ δύο μαστοί 
σου, ὡς δύο νεύροὶ δίδυμοι δορχάδος, δηλονότι d 
ἡθικὴ καὶ φυσικὴ διδασκαλία σου, δι᾽ ὧν οἵα μα- 
στῶν γάλα ποτίζεις τοὺς ἔτι κατὰ τὴν πίστιν νη- 
πίους πρὸς τελειότητα τρέφουσα, ἄμα ix σοῦ προΐα- 
σιν, ὡς μήτε τὸ ἦθος ἔτι δειχνυμένης ἀλόγως, μήτε 
τὸν λόγων ἤθους προσφερούσης χωρίς. Ὄθεν δορκάδι 
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παρείκασας, ὡς κατὰ μὲν θεωρίαν ὀξυδερκὴς, xarà A similata es tum propter acumen in contemplando, 


δὲ πρᾶξιν ὀξύδρομος. Ns6poi δὲ, φησὶν, οἱ νεμό- 
μενοι. ἐν χρίνοις ἕως διαπνεύσει ἡ ἡμέρα, xai 
χινηθῶσιν αἱ σκιαί" ἤγουν, αἱ τρεφόμεναι ἐν ταῖς 
πάσης μερίμνης βιωτιχῆς ἀπηλλαγμέναις ψυχαῖς δι- 
δασκαλίαι, ἡ ἠθικὴ xxl ἡ φυσικὴ ὡς χατὰ μετάδο- 
σι, ἐπιδιδοῦσαι εἷς αὔξησιν, μέχρις ἂν ἐπιστῇ ἢ 
ὀλολαμπὴς xatà τὸ μέλλον ἡμέρα, καὶ τὰ σχιώδη 
πάντα παρέλθωσιν. Ἐπεὶ δὲ ἐλθὼν ἐν σαρχὶ οὕτω 
χαλήν σε ὁ σὸς νυμφίος ἀπέδειξα, λοιπὸν πορεύσο- 
μαι ἐμαυτῷ πρὸς ὅρος τῆς σμύρνης, χαὶ πρὸς τὸν 
βουνὸν τοῦ λιδάνου" ἦτοι, πορεύσομαι ἐκουσίως πρὸς 
τὸ, δίχην ὄρους σμύρνης, ὕψος τοῦ θανάτου, ὅπερ 
ἐστιν ὁ σταυρός. Ὁ γὰρ ἐχούσιος διὰ σταυροῦ θάνα- 
τος πολλοῦ ὑπερανέστη τοῦ ἀχουσίου χαὶ φυσιχοῦ, 
τοῦ καὶ τοῖς ἀλόγοις ζώοις χοινοῦ" Καὶ πάλιν πορεύ- 
σομαι εἷς ἐυαυτὸν. ἀπερχόμενος πρὸς τὸν, παρ᾽ οὗ 
ἐξῆλθον xal εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυθα, Πατέρα" οὗ 
ἐμφαντικὸς ὁ βουνὸς τοῦ λιθάνου, ὡς τῇ αἰτίᾳ μεί- 
ζονος τῶν ὁμοουσίων αὐτῷ, ἐμοῦ τε τοῦ Μονογινοῦς 
xai τοῦ παναγίου  llvs2patoc. Καὶ γὰρ ἐπείπερ 
νεχρώσεως μέν ἐστι σύμθολον dj σμύρνα, θεότητος 
δὲ ὁ λίδενος, τὸ, Πορεύσομαι ἐμαυτῷ, πηὸς μὲν τὸν 
διὰ σταυροῦ θένατον, δηλοῖ τὸ ἐχούσιον' πρὸς δὲ τὸ 
τῆς θεότητος ὕψος, τὸ εἰς ἑαυτὸν τὸν Θεὸν Λόγον 
ἐπανέρχεσθαι ἀπὸ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ταπεινῶν, ἐν τῷ 
πρὸς τὸν ἸΙατέρα πορεύεσθαι. Οὕτω δὲ, φησὶ, πορεύ- 
σομαι, ὅτι τὸ ἔργον τοῦ Πατρὸς ἐπὶ σοὶ τετελείωχα. 


Kal γάρ" 


ἐν σοι. 

Δηλαδὴ νῷ καὶ ψυχῇ xal caoxi ὑπάρχεις ὡραίχ' 
καὶ σαρκὶ μὲν ὡς τῶν xav! ἐνέργειαν χαθαρθεῖσα 
παντοίων παϑῶν, xal τοῖς τρόποις χοσμηθεῖσα τῶν 
ἀρετῶν. ψυχῇ δὲ, ὡς πάσης φαύλης ἀπαλλαγεῖσα 
ἐπιθυμίας, καὶ τοῖς λόγοις ὡραϊσθεῖσα τῶν ἐντολῶν" 
νῷ δὲ, ὡς xal τῶν ψιλῶν ἐννοιῶν ἐλευθερωθεῖσα, καὶ 
λαμπρυνομένη ἐν ἀγίῳ Πνεύματι τῇ κιτὰ χάριν 
θειώσει. Καὶ διὰ τοῦτο ψόγος τις οὐχ ἐστιν ἐν σοὶ τῇ 
ἐγγύς μου γενομένῃ διὰ τελειότητα. 

Ψελλοῦ. 

Εἶτα πρὸς μείζονα καλεῖ ταύτην ἀρθῆναι δόξαν. 
Δεῦρο ἀπὸ Λιδάνου, νύμφη. Δεῦρυ ἀπὸ Λιδάνου ἐλεύ- 
σῃ. ᾿Επεὶ, φησὶν, ἐλήλυθας εἰς τὸ τῆς σμύρνης ὄρος, 
καὶ συνχνέθης μοι βουνὸν αὐτὸν τὸν τοῦ λ'δάνου᾽ 


ἤγουν, ἐμοὶ συνέπαθες, ἤτοι, συνεδοξάσθης" δεῦρο D 


λοιπὸν ἀνάδηθι τάχος ἐκ τοῦ Λιδάνου πρὸς ὑψηλό- 
τερά τινα τῆς προχοπῆς χωρία, xal μὴ παυθήσῃ 
πώποτε συναναδαίνουσά μοι, xal φεύγουσα παρδά- 
λεων μάνδρας xai τῶν λεόντων. ᾿Επεὶ δ᾽ ὁ λόγος γέ- 
Ἴόνεν ἔργον ix τῶν πραγμάτων, xxl συνυψώθη τῷ 
Χριστῷ τῷ χαθαρῷ νυμφίῳ, οἱ φίλοι κατεπλάγησαν 
τὴν προχοπὴν τῆς νύμφης, καὶ πρὸς αὐτὴν ἀσματιχῶς 
εὑ πον τὖν παρθένον᾽ 

e τὰς ἡμᾶς, ἀδελφὴ ἡμῶν νύμφη. 

Ἐδίιξας- ἡ μᾶς, φασὶ, περὶ Θεοῦ τι πλέον, ὁρῶν- 


& Joan. xui? i 


* 


"Ὅλη «καλὴ εἶ, ἡ πλησίον μου, xal μῶμος οὐχ ἔστιν c 


tum propter cursus celeritatem in peragendo. 
Hinnuli, inquit, qui pascuntur inter lilia, quousque 
dies aspiret, et inclinentur umbra. Discipline vide- 
licet moralis et naturalis, que in animabus ab 
omni vite sollicitudine remotis, dum impertiun- 
tur, coalescunt οἱ incrementum aceipiunt, donec 
clarissimus ille futuri temporis dies illucescat, et 
omnis que umbris sunt involuta, pertraneeant. 
Verum, quoniam in carne veniens ego sponsus 
tuus te ita formosam reddidi, jam vadam miíhi ip- 
si ad montem myrrhe et ad collem thuris : id eet, 
sponte mea ad mortis, tanquam ad montis myr- 
rhe sublimitatem, que quidem eat erux, proficis- 
car. Voluntaria enim per crucem mortis susceptio 
communem omnibus animalibus ab ea abhorrentis 
nature infirmitatem superavit. Et rursum va- 
dam ad me ipsum, ad Patrem rediens, a 
quo exivi, et in mundum veni *. Qui sane Pater 
per collem thuris intelligitur; quoniam ut causa, 
major est me Unigenito et Spiritu sanoto, qui 
sumus ill consubstantiales. Mortalitatis enim 
symbolum est myrrha, thus autem divinitatis. 
Quare illud : Vadam mihi ipsi: tum voluntarium 
per crucem ad mortem aditum significat; tum 
divinitatis celsitudinem, per reditum ab humilitate 
nostra suscepta ad se ipsum Deum Verbum, dum 
ad Patrem vadit. 8ic autem, inquit, vadam, quo- 
niam opus Patris quod ad te pertinet, perfeci. 
Etenim: 

Tota pulchra es, propinqua mea, et. macula non 
est in te. 

Mente nimirum et anima et carne pulchra es: 
carne quidem, ut per actionem ἃ variis pertur- 
bationibus purgata, et virtutum moribus excel- 
lens : anima autem, ut ob omni improba cupiditate 
sejuncta, et. sermonibus decorata mandatorum: 
mente vero, ut ab exilibus etiam cogitationibus 
liberata, ac splendida et per gratiam in Spiritu 
sancto divina effecta. Et propterea macula non est 
in te, que mihi ob perfectionem propinqua es. 


Pselli. 


Tum ad majorem hanc gloriam invitat. Veni in 
Libano, sponsa. Age, de Libano venies. Quando, 
inquit, venisti ad myrrfie montem, οἱ ad oollem 
thuris mecum conscendisti : hoc est, mecum 
passa ee, et simul gloriam accepisti ; age, de Li- 
bano ac sublimiora quadam perfectionis loca ce- : 
leriter ascende. Nec mecum desinas progredi lon- 
gius, declinatis pardorum leonumque cubilibus. 
Hoc autem re ipsa et factis cum esset expletum, 
et sponsa cum Christo puro sponso simul exaltata 
essel, amici progressione virginis obstupefacti, 
sic eam canentes sunt allocuti : 


Vulnerasti cor nostrum, soror nostra sponsa. 
De Deo nos quiddam amplius docuisti, dum ocu- 
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lum anime tue, o sponsa, ardenter 
sponso defixum, dumque anime tue oculum levi 
Christi jugo subditum contuemur. Vere cor nos- 
trum, inquiunt, excitasti, postea quam ex te didi- 
cimus Verbi incarnationem. Atque ad hunc qui- 
dem modum amici Virginem collaudarunt. 


Trium Palrum. 


Sed quoniam tota es adeo pulchra, veni de Li- 
bano, sponsa, veni de Libano. Ad me qui compre- 
hendi nequeo, progredere semper ex fide, (que 
quidem Deo non aliter ac thus, id autem est liba- 
nus, offertur) per spem proficiens ad charitatem, 
propter quam ego factus sum homo, et tu efficeris 
Deus. Etenim venies, atque pervenies ab initio 
fldei, a capite Sanir et Aermon. Et venies quidem 
ad me cum omni charitate ; pervenies autem vehe- 
menti cum impetu per fornacem variarum tum 
carnis tum mundi tentationum, spe confirmata. Sic 
&utem venies, et pervenies ; quoniam ad me, non 
per incredulitatem, ut primus homo, qui spe divi- 
nitatis deceptus est, iter facere ccpisti, sed perfi- 
dom : qua quidem fldes, ut caput, principium est 
δα virtutem ducentis vie, quam indicat Banir, cu- 
ju8 interpretatio est, lucerne via: et per spem, ut 
subleverisetrecreeris ab onere atque estu gravium 
laborum et molestiarum : quod per Aermon intel- 
ligitu", quam quidem vocem rorem interpretamur. 
Atque ita cubilia leonum, pardorumque montes in- 
columis evitabis: consensum videlicet carnalium 
voluptatum, que leonum instar magno impetu in 
te, ut a virtute deficias, ruunt: et tentationes illas 
qua& ex virtutis prestantia, tanquam ex altis mon- 
tibus, ut arrogantia efferaris, tibi struunt insidias 
fraudulenter ; quod quidem pardorum varietas in- 
dicat. Venies, et pervenies, et servaberis,ut dictum 
est. Quoniam vulnerasti cor nostrum, soror mea, 
sponsa. Quia scilicet in &morem et desiderium tui 
concitasti tresuniusdivinitatis personas,cui mente, 
ratione et spiritu placuisti, o que mihi inter car- 
nis conjunctionem es soror; propter voluntarium 
autem charitatis vinculum atque unionem spirilus, 
desponsata es mihi (qui sum una ex tribus perso- 
nis) unigenito nimirum Patris Filio. Etenim cum 

: sancta Scriptura plurali utitur numero loquens de- 
Deo, sanctissimas illas indicat tres personas, mys- 


tice significans modum substantie sacrosancte D 


illius initioque carentis unitatis. Quia unitas in tri- 
nitate, et trinitas in unitate Deus est. Et rursus: 
Vulnerasti cor nostrum : hoc est in tui desiderium 
inflammasti, tum £a «no oculorum fuorum, mente 
scilicet tua, qua res intuens intelligibiles, me voe- 
ritatem, atque omnium intelligibilium finem co- 
gnitione perpetua contemplaris : tum in uno torque 
colli tui, ratione videlicet tua, qua tu veluti orna- 
mento colli decorata in cunctis actionibus, me 
summum bonum et finem omnium sequeris, et re 
ipsa benignitatem meam experiris. Sponsus enim 
Christus est ipsa veritas, et summum bonum. Áo 
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μῶς ἐνατενίζοντα τῷ Λόγῳ xal νυμφίῳ, xal τῆς ψυ- 
χῆς τὸν τράχηλον τῆς σὴς ὑποχλιθέντα xal τοῦ Χρ!'σ- 
τοῦ τὸν ἐλαφρὸν ζυγὸν ἀναλαδόντα.-:Ὡς ὄντως ἐχαρδίω- 
σας ἡυᾶς, φασὶν, ἡ νύμφη ὡς ἀπὸ σοῦ γὰρ ἔγνωμεν 
τὴν σάρχωσιν τοῦ Λόγου. Οὕτω μὲν οὖν ἐπήνεσαν οἱ 
φίλοι τὴν παρθένον, 

Τῶν Y Πατέρων. 

Ἐπὰν ὃὲ οὕτως ὅλη ὑπάρχεις καλὴ, Δεῦρο ἀπὸ 
Λιδάνου νύμφη, δεῦρο ἀπὸ Λιδάνου' ἤγουν, 1126; 
pe ἀπερίγραπτον ἀεὶ ποιοῦ τὴν πορείαν ἀπὸ πίστεως, 
ἥτις Θεῷ προσφέρεται οἵα λίδανος, δι᾽ ἐλπίδος εἰς 
τὴν ἀγάπην προχόπτουσα " δι’ ἥν ἐγὼ γίνομχι ἀν- 
θρωπος, xal σὺ γίνῃ Θεός. Καὶ γὰρ ἐλεύσᾳ καὶ 
διελεύσῃ ἀπ᾿ ἀρχῆς πίστεως ἀπὸ χεφαλῆς Σανὴρ 


D χαὶ ᾿Αερμὼν, xal ἐλευσῃ μὲν πρός μὲ τῇ ὁλικῇ 


, b * «- 4 
ἀγάπῃ διελεύσῃ ὃὲ ἀκατασχέτῳ τῷ φρονήματι τὴν 
, - 4 
χάμινον τῶν ἐν σαρχὶ καὶ χόσμῳ παντοίων πειρα- 


-τηρίων τῇ ἐλπίδι στηριζομένη. Οὕτω δὲ ἐλεύσῃ καὶ 


διελεύσῃ ἐπειδήπερ ἀπὸ πίστεως τὴν πρός με 
πορείαν ἤοξω ποιεῖσθχι, xal οὐκ ἐξ ἀπιστίας χατὰ 
τὸν πρωτόπλαστον δελεασθέντα ἐλπίδι θεότητος" 
ἥτις πίστις οἷα χεφαλὴ, ἀρχή ἐστι τῆς τε χατ᾽ ἀοε- 
τὴν πεφωτισμένης ὁδοῦ (ὅπερ τὸ Σανὴρ παριστᾷ, 
ὁδὸς λύχνου ἑρ»μηνευόμενον), xxi τῆς δι᾽ ἐλπίδα 
ἀναψυχῆς τοῦ βάρους xal τοῦ χαύσωνος τίς τῶν 
ἀχουσίων πόνων ἐπαγωγῆς ὅπερ δηλοῖ τὸ ᾿Αερ- 
μὼν, δρόσος ἐρμηνευόμενον' xal οὕτω φυλαχθύήσῃ 
ἀπὸ μανδοῶν λεόντων, ἀπὸ ὀρέων πχοδάλεων' ἥτοι, 
ἀπὸ τῆς δίκην μάνδρας ἐνωτιχῆς χατὰ σοῦ ὁμονοίας 
τῶν xav ἔλλειψιν τῆς ἀρετῆς σχρχιχῶν ἡδυπαθειῶν, 
τυραννιχῶς οἷα λεόντων ποιουμένων χατὰ σοῦ τὰς 
ὁρμὰς, xal ἀπὸ τῶν χαθ᾽ ὑπερδολὴν τῆς ἀρετῆς πα- 
θῶν, ἀφ᾽ ὕψους τὰς ἐφόδους xarà σοῦ ποιουμένων 
δολίως, ὅπερ τὸ mo:xÜ)ov τῶν παρδάλεων παριστξ. 
ἐλεύσῃ δὲ x«i διελεύσῃ xal φυλαχθήσῃ, ὡς εἴρηται, 
Ἐπειδήπερ ἐκαρδίωσας ἡμᾶς, ἀδελφή μου νύμφη" 
δηλονότι, Εἰς πόθον σου ἤγαγες τὰς τρεῖς ὑποστάσεις 
τῆς μιᾶς θεότητος, ὡς ταύτῃ εὐαρεστήσασα νῷ xai 
λόγῳ καὶ πνεύματι, ἡ διὰ μὲν τὴν χατὰ σάοχα 
ὁμοφυΐαν ἀδελφή μου, διὰ δὲ τὸ ix προαιρέσεως 
κολληθῆναί μοι δι᾿ ἀγάπης, χαὶ ἕν πνεῦμα γενέ- 
σθαι, νυμφευθεῖσά μοι τῷ ἑνὶ τῶν εἰρημένων τριῶν 
ὑποστάσεων, δηλαδὴ τῷ μουογενεῖ τοῦ Πατρὸς Υἱῷ. 
Καὶ γὰρ ὁπόταν ἡ ἁγία Γραφὴ τῷ πληθυντιχῷ περὶ 
Θεοῦ χέχρηται λόγῳ, τὴν δήλωσιν ποιεῖται τῶν 
παναγίων τριῶν ὑποστάσεων μυστιχῶς τὸν τρό- 
πὸν τῆς παναγίας καὶ ἀνάρχου μονάδος σημαίνουσα" 
κτι μονὰς ἐν τριάδι, xai ἐν μονάδι τριάς ἐστιν ὁ 
Θεὸς ἡμῶν. Καὶ αὖθις, ᾿Εκαρδίωσας ἡμᾶς" ἄτοι, 
Καὶ πάλιν ἐς πόθον σου ἤγαγες, τὸ μὲν ἐν dvi 
ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου, τῷ ἀντιλαμδανομένῳ πάντως 
τῶν νοητῶν υοἱ σου, ἑἕωραχότι μὲ γνώσει ἀλήστῳ. 
τὸ πέρας πάντων τῶν γνωστῶν τὴν ἀλήθειαν 2. 
δὲ ἐν ἐνὶ ἐνθέματι τραχήλου σου, Beni ὡς 
τέλος πάντων τῶν πρακτῶν εἶμι τὸ 395v τῷ 
λογιχῷ σου, ὡς πραχτικῷ, οἵά τις 24. σς περιδέ- 
ράιος ἐντιθέμενον χατὰ πρᾶξιν 526b μου τῆς 
χρηστότητος. Καὶ γὰρ αὐτός ἐστι" ἢ. ἀλέρεια καὶ τὸ 
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COMMENT. IN CANTICUM CAN'TIC. 


ἀγαθόν' τὸ μὲν ὅταν ἐκ τῆς οὐσίας ὡς ἄτρεπτος, τὸ A veritas quidem esse intelligitur, quatenus per 


δ᾽ ὅταν ix τῆς ἐνεργείας ὡς εὐεργετικὸς δοχεῖ ση- 
μαίνεσθαι. 


Ψελλοῦ. 
Τί ἑκαλλιώθησαν μαστοί σου, ἀδελφή μου 
νύμφη! Τί ἑχαλλιώθησαν μαστοί σου ἀπὸ οἴς-ς 


νου] 

Ἐνταῦθα πάλιν ἐπαινεῖ τῆς θείας ᾿Εχχλησίας 
Τὴν τῶν μαστῶν ἐπίδοσιν, ἤτοι, τῶν διδαγμάτων. 
Αὐξήσασα τὰ τέχνα γὰρ ὥσπερ γυνὴ φιλόπαις, 
Τὸν ἐξ ἐθνῶν φημι λαὸν, καὶ τοῦτον χαθορῶσα, 
Πρὸς μέτρον φθάσαντα στεῤῥὸν τῆς θείας ἡλικίας, 
Καὶ μὴ φελλίζοντα ποσῶς εἷς τὴν ἀγίαν πίστιν, 
Οἶνον ἀντὶ τοῦ γάλαχτος προχέει καθ᾽ ἡ μέραν, 
Τουτέστιν ψηλότερα δόγματα τούτοις νέμει. 
Τὸ πρὶν μὲν γὰρ ἐδίδασχε τούτους ὡς νεωτέρους, 
Πατέρα σέδειν καὶ Υἱὸν xal Πνεῦμα, Θεὸν ἕνα, 
Ὅπερ ὡς γάλα πέφυχε δῆθεν διδασχαλίας " 
Νῦν δὲ διδάσχει σωφρονεῖν, φυλάττειν παρθενίαν, 
᾿Εγχράτειαν ἀσπάζεσθαι, φιλεῖν δικαιγσύνην * 
Ἅπερ ὡς οἶνος λέλεχται διδασκαλίας εἶναι, 

Καὶ ὀσμὴ ἱματίων σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα. 


Ἣν δ᾽ ἀπὸ σοῦ περιδολὴν τῶν ἱματίων φέρω, 
Ἐκ τῶν προσαγομένων σοι, φημὶ, θυμιαμάτων, 
Κρείττονα πάντων ἥγημαι τῶν ἀρωμάτων μόνην 


Κηρίον ἀποστάζουσ' τὰ χείλη σου, νύμφη. 
"Hv γὰρ, φησὶ, τοῖς τέχνοις σου νέμεις διδασκαλίαν. 
Ὑπὲρ χηρίον πέφυχε γλυχάζουσα καὶ μέλι. 
Νίλι καὶ γάλα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν σου. 
Οὐ γὰρ, φησὶ, μονοειδῶς τὸν λόγον νέμεις πᾶσιν, 
᾿Αλλὰ κατάλληλον παντὶ xal πᾶσι κατ᾽ ἀξίαν. 
Τοὺς μὲν γὰρ τγαλαχτοτροφεῖς, τούς γε νηπιεσ-έ- 
ρους " 
Ἰοὺς δ᾽ αὖ γε μελιτοτροφεῖς, τουτέστι τοὺς τελείους, 
Ὀυσμὴ ἱματίων σου ὡς ὀσμὴ λιδάνου. 
Κἂν ὑπερτέραν ἄνωθεν πάντων τῶν ἀρωμάτων, 
Τῶν ἱματίων τὴν ὀσμὴν εἶπε τῆς ᾿Εχχλησίας, 
᾿Αλλ’ ἴσην ἀπεφήνατο νῦν ἤδη τῷ λιδάνῳ" 
Εἴγε ἀπάντων χρείττων ἦν τῶν ἀρωμάτων οὗτος. 
Τῶν γ΄ Ηατέρων. 
τί ἐχαλλιώθησαν μαστοί σου, 
νύμφη! 
τοι, θαυμασίως τὸ θεῖον χάλλος περιεδάλοντο 
τό τε θεωρητιχὸν xal πραχτιχόν σου, δι’ ὧν ὥσπερ 
μαζῶν οὐ παρὰ φύσιν, οὐδὲ ὑπὲρ φύσιν, ἀλλὰ φυσι- 
* κῶς τρέφεις λόγοις καὶ τρόποις πρὸς θεοσέθειαν τὰς 
πρὸς ταῦτα, οἵα νηπίους, ἐναγομένας ψυγάς. 


ἀδελφή μου 


TU ἐχαλλιώθησαν μαστοί σου ἀπὸ οἴνου! 

Δηλονότι ταῦτα οὕτω θαυμασίως ὡραΐσθησαν ἀπὸ 
τῆς δίχην οἴνου ἐξιστώσης αὐτὰ χατά τε ἄληστον 
γνῶσιν τῆς ἀληθείας καὶ βεδχίαν ἐνεργὸν πίστιν 
τοῦ ἀγαθοῦ “χάριτι, θέσει θεώσεως. ᾿Εντεῦθεν δὲ ἔστι 
καὶ ὀσμὴ ἱματίων ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα" ἱμάτια 
δὲ τῆς νύμφης ἅπερ ὁ μέγας ἀπόστολος Παῦλος τοῖς 


essentiam est immutabilis: summum autem bo- 
num, quatenus ex operibus beneflcus demonstra- 
tur. 

Pselli. 


Quam pulchre facte sunt mamma (uz, soror mea, 
sponsa. Quam pulchra facla sunt ubera. tua a 
vino ! 

Hic rursum laudat divine Ecclesie uberum, hoc 
est, disciplinarum incrementum. Cum ením ut 
mater liberorum amantissima, eos, populum soili- 
cet ex gentibus enutritum, ad divine etatis men- 
suram videat pervenisse, nec amplius in sancta 
fide balbutire aut hesitare : pro lacte vinum 
effundit quotidie, altiora illis suggerens instituta. 


] Prius enim, ut rudiores, docebat eos, ut Patrem 


et Filium et Spiritum sanctum Deum unum adora- 
rent. Quod quidem erat veluti doctrine ]ac. 
Nunc autem monet, ut modestiam, castitatem, 
temperantiam amplectantur, ut justitiam  dili- 
gant. Que quidem sunt veluti doctrine vi- 
num. 

Et odor vestimentorum tuorum super omnia aro- 
mata. 

Quem enim ex te vestimentorum amictum 
gero, ex iis, inquam, sacrificiis que mihi abs 
te offeruntur, illud arbitror omnibus aromatibus 
prestare. 

Favum distillant labia tua, sponso. 

Doctrina enim qua nutris filios tuos favo et melle 
dulcior est. 

Mel et lac sub lingua tua. 

Neque enim eadem omnes ratione alis, sed 
pro sua quemque natura atque etate. Nam 
imbecilliores lacte pascis, melle autem perfectio- 
res. 


Odor vestimentorum tuorum, sicut odor thuris. 

Cum Ecclesie vestimentorum odorem superius 
cunctis aromatibus anteposuerit, nunc thuri simi- 
lem et parem esse pronuntiat. Thus autem est 
omnium aromatum prestantissimum. 

Trium Patrem. 

Quam pulchrz facte sunt mamma tue, soror mea 
sponsa ! 

Mirum in modum profecto divina sunt pulchri- 


D tudine decorate, speculatio nimirum et actio, . 


quibus tanquam mammis non preter naturam, 
nec super naturam, sed secundum naturam ver- 
bis et moribus, tanquam infantes, animas ad 
pietatem alis, quas in his instituendas susce- 
pisti. 

Quam pulchra facta sunt ubera tua a vino! 

Hec quippe tam mirifice effecta sunt pulchra ex 
divinitate tibi gratis concessa, ἃ qua tanquam ἃ 
vino efferuntur ipsa tum per assiduam veritatis 
cognitionem, tum per firmam boni effectricem 8- 
dem. Hinc etiam diffunditur odor vestimentorum 
tuorum super omnia aromata. Vestimenta autem 
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sponse, que quidem magnus apostolus Paulus A ἐχλεχτοῖς τοῦ Θεοῦ, ἁγίοις ἐνδύσασθαι ἐγχκελεύεται, 


electis Dei sanctis, αἱ induant precipit, eunt beni- 
gnitas et humilitas δ: que primo quoque homini 
divinum mandatum assignavit,quo illi prescriptum 
fuit ut bonum ageret, idque per humilitatem cus- 
todiret. Hujus autem transgressio exuit illum spe 
divinitatis allectum, et naturam contra se ipsam 
efferavit. Hanc vero Deus Verbum rursus induit 
exemplo suo. Humilitatis enim normam ostendit 
nobis ; nam cum ἐπ forma Dei essel, semelipsum 
exinanivil, formam servi accipiens ^ : Benignitatis 
autem, quia pro salute nosira qui sontes eramus, 
innocens ipse mortem subiit. Quamobrem et odor 
vestimentorum inillis, qui hoc animo sunt induti, 
utpote qui benignitatem et immutabilitatem Dei 
pre se ferant et propterea divini sint, quod ejus- 
modi amicti sint indumentis, est super omnia aro- 
mata. Nihil enim comparari potest fragrantie di- 
vinitatis, quam Deo desponsata non per naturam 
obtinet, sed per gratiam adipiscitur. Ac vestimenta 
quidem tua talem emittunt suavitatem. Cetera vero 
quid ? 

Favum distillant labia tua, sponsa : mel et lac sub 
lingua tua. 

Docendi rationem ac modum servant labia tua 
Bic instructum, ut ab apicula favum confectum 
cernimus.Nequeenim unica ratione cunctis audien- 
tibus affert utilitatem : sed pro cujusque modulo te 
singulis accommodas,ut et perfectioribus et rudio- 
ribus satisfacias. Ac mentem quidem eorum qui 
sunt perfecti, divinioribus verbis, tanquam melle, 
dulcissimam reddis. Qui vero rudes tironesque 
gunt, eorum animos tanquam lacte naturalibus 
exples institutis.Duplex hec igitur,nempe divinior 
et humanior docendi ratio, ita viget sub lingua 
tua, ut eas haud intempestive promas, sed oppor- 
tune atque accommodate ad eorum, qui instituun- 
tur, utilitatem. 

Et odor vestimentorum tuorum sicut odor thuris. 
Fragrantia scilicet. operum tuorum, quibus tum 
viris naturaliter promis, tum in agendo ex mentis 
prescripto mores quasi vestimenta quedam indue- 
ris, divino providentie que cunctis in rebus cer- 
nitur, suavitati similis est: cum ad imitationem 
Dei, salutis multorum curam geras. Propria enim 
ratione quadam thus ad honorem Dei refertur. Ac 


ἡ χρηστότης ἐστὶ καὶ d ταπεινοφροσύνη, ἃ xal τῷ 
πρωτοπλάστῳ dj μὲν θεία ἐντολὴ περιεποιεῖτο, ἐργά- 
ζεσθαι τὸ ἀγαθὸν, xal φυλάσσειν τοῦτο διὰ ταπεινο- 
φροσύνης προτρέπουσα. Ἢ δὲ παράδασις ταύτης 
ἐξέδυσεν, ἐλπίδι θεότητος δελεάσασα, xal χαθ᾽ ixo- 
τῆς τὴν φύσιν ἐχθηριώσασα' ταύτην δὲ πάλιν αὖ- 
τὸς ὁ θεὸς Λόγος ἐνέδυσε τῷ xa0' ἑχυτὸν ὑποδείγματι. 
Τρόπον γὰρ ταπεινοφροσύνης μὲν ὑπέδειξεν ἡμῖν, 
τι ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων ἑαυτὸν ἐχένωϑε, μορ- 
φὴν δούλου λαδών χρηστότητος δὲ, ὅτι ὑπὲρ τῆς 
σωτηρίας τῶν ὑπευθύνων ἡμῶν, χαὶ θανεῖν ἀνευθύ- 
vo ἠνέσχετο. Ὅθεν xai ἡ ἐν τοῖς κατὰ γνώμην ταῦ - 
τὰ ἐνδυσαμένοις εὐωδία τούτων, ὡς ἐμφαντικῶν τῆς 
ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ xai τῆς ἀτρεψίας, κἀντεῦθεν 
θεωτικῶν τῶν ἐνδεδυμένων αὐτὰ, ὑπὲρ πάντα ἐστὶ 
τὰ ἀρώματα. Οὐδὲν γὰρ παρισοῦται τῇ εὐωδίᾳ τῆς 
θεότητος, ἣν dj νυμφευθεῖσα τῷ Θεῷ οὐ φύσει χέ- 
χτηται, ἀλλὰ χάριτι περιδάλλεται. Καὶ τοιαύτην μὲν, 
φησὶ, τὰ ἱμάτιά σου εὐωδίαν ἐχπέμπουσι * τὰ δὲ λοι- 
πὰ t; 


Κηρίον ἀποστάζουσι τὰ χείλη σου, νύμφη, μέλι xal 
γάλα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν σου. 

"Hyouv. Λόγον διδασχαλιχὸν προφέρουσι τὰ χείλη 
σου χατεσχευασμένον, ὥσπερ ὑπὸ μελίσσης χηρίον, 
ἐν τῷ μὴ ἐπιδείχνυσθαι μονοειδῇ τοῖς ἀχούουσι τὴν 
ὠφέλειαν, ἀλλὰ καταλλήλως πρὸς τὴ" τῶν δεχομέ- 
γων ἁρμόττεσθαι δύναμιν, ὡς καὶ τοῖς τελειοτέροις 
καὶ τοῖς νηπιωδεστέροις οἰχείως ἔχειν " τῶν μὲν τὸν 
νοῦν τελειωτιχῶς θειοτέροις ὡς μέλιτι YÀoxatvovta 
ῥήμασι, τῶν δὲ τὴν διάνοιαν εἰσαγωγιχῶς τοῖς φυσι- 
κοῖς ὡς γάλαχτι τρέφοντα. Αὗται οὖν al διδασχα- 
λίαι, f, τε θειοτέρα καὶ dj ἀνθρωπιχωτέρα, ὑπὸ τὴν 
γλῶσσάν σου, ὧς μὴ ἀχαίρως ταύτας προφέρῃς, 
ἀλλὰ κατὰ χαιρὸν τὸν ἁρμόδιον xal χρείαν ἑχάστου 
διδασκομένων. 


Καὶ ὁσμὴ ἱματίων σου ὡς ὀσμὴ Ac6svov. 

Ἤγουν, Ἡ εὐωδία τῶν ἔργων σου, dv εἶ καὶ τὰς 
δυνάμεις φυσιχῶς ἐπιφέρῃ ἀλλὰ τοὺς ἐνεργητιχοὺς 
τρόπους χατὰ γνώμην ὡς ἱμάτια περιθάλλῃ, τῇ εὖ- 
ωδίᾳ τῆς περὶ πάντα τοῦ Θεοῦ προνοίας παρείχασται" 
κατὰ μίμησιν Θεοῦ, κηδομένης σου τῆς τῶν πολλῶν 
σωτηρίας. ᾿Ιδιαζόντως γὰρ κατά τινα λόγον εἴς τὴν 
τοῦ 8:09 τιμὴν ὁ λίόανος ἀποτέταχται. Καὶ χαθά- 


quemadmodum thus ex proprio odore,sic Deus, ex D περ οὗτος ἐχ τῆς ἴδίας ὁσμῆς, οὕτω χαι τὸ Θεῖον ix 


rerum omnium providentia ; et singulorum animi 
affectio, ex operibus indicatur.Sed cum paulo ante 
odorem vestimentorum sponsae super omnia aro- 
mata esse dixisset, nec quomodo id esset, decla- 
rasset ; hic illud ostendit, dum odorem illum thu- 
ris odori similem dicit esse.Nam sicut thus accen- 
ditur ad gloriam Dei: Deus autem sine ulla com- 
paratione est rerum omnium prestantissimus; sic 
opera quae ad divine fiunt bonitatis imitationem, 
reliquis omnibus anteoedunt. 


*5 Coloss. xii, 12. *5 Philipp. r1, 6, 7. 


σις ἐχ τῶν Éoyov 


τῆς περὶ τὰ πάντα προνοίας, xal ἡ ἑχάστου διάθε- 
γνωρίζεται. Μικρὸν δὲ ἄνωθεν 
εἰρηχὼς, ὅτι dj ὀσμὴ τῶν ἱματίων τῆς νύμφης ὑπὲρ 
πάντα ἐστὶ τὰ ἀρώματα, xal τὸ mü μὴ δηλοῦται, 
ἐνταῦθα τοῦτο δηλοῖ, τῇ ὀσμῇ τοῦ λιβάνου παρειχά- 
ζων αὐτὴν, διὰ τὸ τοῦτον εἰς τιμὴν τοῦ Θείου λαμ- 
θάνεσθαι. Καὶ ἐπεὶ τὸ Θεῖον ἀσυγκρίτως ὑπὲρ πάντα 
ἐστὶ, xai τὰ κατὰ μίμησιν τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος 


ἔργα. 
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Κῆπος χεχλεισμένος, ἀδελφή μου νύμφη ^ x54- A Hortus comclusus, soror tea sponsa: hortus con- 


Toc γάρ 


σμένος. 
Ψελλοῦ. 

Ἔχουσα πᾶντων τῶν χαλῶν ἐν σεαυτῇ τὴν ὡραν, 
Ἐλαίαν τὴν κατακαρπον, συχῆν τε τὴν γλυχεῖαν, 
ΠΠηγὴ δὲ πάλιν πέφυκας, φησὶν, ἐσφραγισμένη, 
Καθ᾿ ὅσον μάτην οὐδαμῶς τὸ νᾶμά σου προχέεις, 
᾿Αλλὰ ποτίζεις τοὺς πιστοὺς διψῶντας σωτηρίαν. 

᾿Αποστολαί cou παράδεισος ῥοῶν μετὰ χαρποῦ 
ἀκροδρύων. 

Ἐν τούτοις ὑπαινίττεται ξύμπαντα ὁ νυμφίος, 

Τοῦ δόγματος τῆς πίστεως ἡμῶν τῆς ἁμωμήτου, 
Τὸ φοδερὸν xal κάλλιστον εὐῶδές τε καὶ θεῖον, 
“Ὥσπερ πρεσδεύει πάντοτε στόμα τῆς ᾿Εχχλησίας, 
᾿Αποστολαί σου γὰρ, φησὶν ἤγουν, αἱ διδαχαί σου, 
Παράδεισος πεφύκασι ῥοῶν ἡγλαϊσμένων, 

Kal πάσῃς χάριτος μεσταὶ τυγχάνουσιν, ὦ νύμφη. 

Πηγὴ χήπων. 

Οὐ γὰρ slc μέτην σου, φησὶν, τὰ νάματα περιχέεις, 

᾿Αλλὰ ποτίζεις τοὺς πιστοὺς, ἤγουν, φυτὰ τά θεῖα. 

Φρέαρ ὕδατος ζῶντος τοῦ ῥοιζοῦντος ἀπὸ A:- 

6dvov. 

Τοσοῦτον γὰρ, φησὶ, καλῶς πρὸς ἀρετὰς ὑψώθης, 

Ως καὶ τῆς χλήσεως αὐτῆς ἔμο:γε συμμετέχειν. 

᾿Εγὼ γὰρ ζῶντος ὕδατος ὄντως τυγχάνω φρέαρ, 

Ὁ κατελθὼν ἐξ οὐρανοῦ ὡς ὑετὸς εἷς πόχον, 

"Ὥσπερ ἐξ ὄρους ὑψηλοῦ τοῦ θαυμαστοῦ Διθάνου. 
Τῶν γ΄ Πατέρων. 

Καὶ τοιαῦτα μέν σου τὰ μέλη καὶ τὰ ἱμάτια. Σὺ 
δ᾽ ἐντεῦθεν ὁποία ; 

Κῆπος κχεχλεισμένος, ἀδελφή μου νύμφη, κῆ- 
Toc χεκλεισμένος, πηγὴ ἐσφραγισμένη. 

Ἤγουν, Οἷα μὲν διττὸς κῆπος χατά τε ψυχὴν τοῖς 
τῶν ἀρετῶν λόγοις, καὶ χατὰ σάρχα τοῖς τούτων 
τρόποις ὑπάρχεις χατάφυτος, χαὶ ὡς φραγμῷ τινι 
ταῖς ἐντολαῖς μου κατησφαλισμένος " οἷα δὲ πηγὴ 
κατὰ νοῦν βρύεις τὰ περὶ ἐμὲ εὐσεδῆ καὶ θεῖα νοή- 
ματα, xal τῷ ἐμῷ χαραχτῆρι, ὡς εἰκών μου, ἐσφρά- 
γισαι, ἵνα μὴ ὁ ἐοχόμενος οὐ μόνον κλέψαι, ἀλλὰ 
καὶ θύσαι xal ἀπολέσαι ἐχθρὸς, λαθραίως εἰσελθὼν 
τόν τε χατ᾽ ἀρετήν σου συλήσῃ καρπὸν, xxl τὸ χατὰ 
Ἡνῶσιν τῆς ἀληθείας ὕδωρ σου ψευδέσιν ἐννοίαις 
χαταμολύνῃ. Οὐ μόνον δ᾽ αὐτὴ τοιοῦτος χῆπος ὑπάο- 
χεις, ἀλλὰ xal, ᾿Αποστολαί σου παράδεισος ῥοῶν 
μετὰ καρποῦ ἀχροδρύων * πάντως οἱ ἐχπεμπόμε- 


πέφυκας, φησὶν, 


νοι διδασχαλικοὶ λόγοι σου πρὸς τὰς μαθητευομένας ἢ 


σοι ψυχὰς, διὰ τὸ ἐν ταύταις χατὰ πίστιν φυτευθῇ - 
vat, οἷά πέρ τις παράδεισος συνηρεφὴς δένδροις ὀοῶν 
ἐπὶ ῥιζῶν ἐγχεχεντρισμένοις δρυῶν, χἀντεῦθεν τὸν 
ἴδιον καρπὸν, ὡς ἀκροδρύων καρπὸν ἐπιφερομέννις. 
Ὧν ῥοῶν αἱ μὲν ῥίζαι δυσαπόσπαστο', τὸ δὲ προχά- 
λυμμα τοῦ καρποῦ αὐστηρὸν, καὶ τοῦ ἐντὸς ψυλα- 
χτιχόν. Αὐτὸς δὲ ὁ χαρπὸς μετὰ τὸ πεπανρθῆναι, 
περιῤῥαγέντος τοῦ προχαλύμματος, οωδ'αφαίνεται 
τὴν μὲν γεῦσιν γλυχὺς, τὴν δὲ ὄψιν εὐειδὴς. Καὶ 
γὰρ καὶ αὐτοὶ οἱ τῆς νύμφης διδασχαλιχοὶ λόγοι, τῇ 
μὲν πίστει ἠδραίωνται, xal δυσαποσπάστως ἔχουσι 
τῶν πιστευσασῶν τούτοις ψυχῶν, οἵα ῥίζαι δρυός " 


ὦ νύμφη, κεχλει- 


clusus, fons signatus. 


Pselli. 

Variis sponsam laudibus sponsus extollit.Hortug 
enim es, inquit, o sponsa, conclusus, arborum 
omnium in te ipsa continens decus, et oleam 
fructiferam, et dulcem ficum. Fons item, inquit, 
es signatus. Neque enim aquas temere profundis 
tuas, sed fideles salutis sitientes potas. 

Emissiones tuz paradisus malorum punicorum cum 
fructibus nucum. 

His verbis ea sponsus complectitur 'omnia, que 
ad fidei nostre integerrime doctrinam spectant, 
cujus timorem, decorem, fragrantiam, divinitatem 
os Ecclesie nunquam non predicat. Emissiones 
enim, inquit, tue paradisus existunt malorum 
punicorum, et omni gratia sunt plene.Fons horto- 
rum: nam latices tuos haud frustra spargis; sed 
divinas plantas, fideles nimirum, rigas. 


Puteus aque viventis,qua fluit cum strepitu de Libano. 


Adeo,inquit, virtutibus insignis effecta es, ut 
idem,quod ego,cognomem sis consecuta. Ego enim 
omnino viventis aquee sum puteus, qui de ccelo 
sicut pluvia in vellus, tanquam ex alto et mirabili 
monte Libano descendi. 


Trium Patrum. 

Ac talia quidem sunt membra et vestimenta tua. 
Tu vero qualis ? 

Hortus conclusus,soror mea, sponsa : hortus con- 
clusus, fons siguatus. 

Qualis nimirum duplex hortus consitus ; [tum 
virtutum disciplinis, quantum ad animam pertinet; 
tum earum moribus,quantum ad carnem : et mu- 
nitus quodam veluti mandatorum vallo. Quantum 
autem ad mentem spectat,qualis fons piaserga me 
ac divinas fundis cogitationes, et signo meo, ut 
imago mea,es obsignata,ne inimicus adveniens te 
non solum diripiat, sed etiam occidat ac 'perdat, 
virtutisque tux fructus asportet, et cognite verita- 
tis aquam falsis opinionibus contaminet. Neque 
vero tu ipsa tantum es hortus, sed emissiones tue 
paradisus cum fructibus nucum : hoc est,discipline 
tue quibus animas instituis,propter fidei plantas 
quas in illis inseris,sunt tanquam paradisus malis 
punicis consita,super radices insertis quercuum, 
et propterea proprium fructum tanquam earum 
fructum ferentibus. Quarum quidem malorum pu- 
nicarum radices haud facile divelluntur : cortex 
autem ipsius fructus austerus est, et que intus 
sunt, tuetur. Fructus vero, posteaquam ad matu- 
ritatem perverit,confracto corticis integumento,'se 
tum gustu dulcem, tum aspectu jucundum osten- 
tat. Eodem pacto sponse etiam discipline,tanquam 
arboris radicibus,itafidei innixe firmitate, diffl- 
cile ex animabus credentibus avellantur. Quippe 
quae tum incussa suppliciorum formidine,tang 


MICHAELIS PSELLI 


628 


mali punici cortice, díscipulas animas cobibentes. Α τῷ ὅς φόδῳ τῶν ἠπειλη μένων χολάσεων ὡς λέπυρον 


spiritus fructum ín ipsis ab omnibus perturbatio- 
nibus integrum conservant : tum promissionum 
radiis justitie solus eas ad futurorum bonorum de- 
siíderium inflammantes,timore quem ebaritas ex- 
pellit ",tanquam cortice disrupto; quemadmodum 
tructus malorum punicarum gustum oblectat, sic 
mentís ipsarum guttur dulcedine perfundunt, gu- 
stantium et videntium *, suavero esse Dominum. 
lle doctrine igitur, dum a discipulis re ipsa tra- 
etantur et excoluntur, tum penarum meta a vitiis 
purgant, tum spe premiorum incendunt illas ad 
justítie opera complectenda. Cypri eum nardo. 
Diversarum videlicet virtutum florens et mixture : 
hoc est,ínitia et commixtiones. Ut initia namque 
subsistunt in animabus, qua  ipstitountur vel 
comminationum metu vel desiderio promissionum; 
varía secundum virtutem genera in Deum et proxi- 
mum charitatis. Ut eommistiones autem, persua- 
dent illis ut dum propter suam erga Deum charita- 
tem carne patiuntur,mala sustineant ob eharitatem 
qua proximum amplectuntur,letitiamque percipiant 
ex futura remuneratione, Dum autem propter suam 
in proximum charitatem mala sustinent,cbaritatem 
pre se ferant qua Deum prosequuntur, ejus man- 
datum servantes, quo nobis praecipitur ut proxi- 
mum diligamus. Sic igitur sponse doctrina sit. in 
discipulis nardus et crocus, fistula et. cínnamomum 
cum universis lignis Libani: id est, quatuor virtu- 
tes precipue, cum illis omnibus que ipsis subje- 
cte sunt, plantateque in aublimitate fidei erga 


Deum,tanquam in rr.onte Libani.Per nardum enim C 


in qua aromata varia commiscentur, prudentiam 
intelligimus, in qua virtutum omnium rationes 
summatim continentur. Per crocum autem qui 
mediam inter frigiditatem el caliditatem obtinet 
vim, et vtriusque excludit extrema, justitiam 
accipimus,que defectus et exceseus in virtutibus 
fugit. Per dulcem vero calami fistalam que levis 
est et in sublime facile tollitur, temperantia signi- 
ficatur: que mentem gravi corporee cupiditatis 
onere sublevat, eamque ad spiritalia et coelestia 
sublimem tollit, eorumque replet suavitate. At per 
cinnamomum cujus natura est calida atque jucun- 
. da, fortítudinis divino zelo adversus impietatem 
atque militiam ardentis robur indicatur. Nec vero 


sponse doctrinz in discipulis hec fiunt, sed myr- ἢ 


rha quoque et aloe cum omnibus primis unguentis: 
hoc est, carnalis sensus earum mortificatio cum 
omnibus primis Spiritus sancti muneribus, animas 
unguentorum instar recreantibus.Nisi enim anima 
sapiat ea qua sunt epiritus, et sanctissima illius 
dona suscipiat, timoris, ínquam, fortitudinis, et 
consilii, et scientia, et cognitionis, et intellectus, 
et sapientie ; carnalis sensus mortificationem,quae 
per myrrham et aloem,quibus aromatibus mortuo- 
rum corpora condiuntur, intelligitur, non asse- 


δ Joan, iv, 18. ** Psal, xxxii, 9. 


ῥοᾶς στίτοντες τὰς μαθντενομένας φυχὰς, ουλάτ- 
τοῦτ' τὸν ἢ) αὐταῖς χαςπὸν τοῦ πνεύματος ἀλώη- 
το, ἀπὸ τῶντω» τῶν πχραλόων παβῶν * ταῖς δὲ 
ἀχεῖσ: τῶν ἐκαγτελιῶν τοῦ τῆς διχα σύνης Βλίου 
εἰς πόδο» τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ταύτας χαταθερ- 
patre, τὸν τόβον, ὡς προκάλοιιμα δ'αὐήνγνύου 
σ:ν, ἔξω τοῦτο» τῆς ἀγάπης βαλλούτης" καὶ χατα- 
γλυκαξλοσο τὸ, νον τὸν αὐτὸν ςάρυγγα γευσαμίνων 
καὶ θεατχμένω», ὅτι γρνηστὸς ὁ Κύριος. χαθάπερ 
καὶ τὸ» αἰσῆντον ὃ χαρπκὸς τῶν δοῶν. ᾿Εντεῦθεν δ᾽ 
οὗτοι ol διδασχολιχοὶ λόγοι ὡς ταῖς μαθγτευομέναις 
κραγμπτευόμενο:, τῷ οὐδῳ τῶν ἐπειλγμένων κολά- 
σεω» παθῶν» κάθχοτ'ς, ταῖς δ᾽ ἐπαγγελίαις τῶν μελ- 
λόντων ἀγαθῶν, ἔσγω;, δικαιοσύνης φωτισμὸς γίνον- 


B ταύταις. Κύπκοο: μετὰ νάρδων * ἔτοι, παντοίων 


ἀρετῶν ἄνθη xal πράματα, àoya! δηλονότι xal g:- 
Lec, Καὶ ὡς μὲν ἀρχαὶ ὁφ'στῶσιν ἔν ταῖς διξασχο- 
μέναις ψυχαῖς. τῷ τε ςέδῳ τῶν ἀπειλῶν χαὶ τῷ πό- 
θῳ τῶν ἐπαγγελιῶν, τὰ διχτορε κατ᾿ ἀσετὴν £'ÓT, τῆς 
εἰς τὸν Θεὸν xai τὸν xÀnsio. ἄνγαπης ὡς δὲ μίξεις 
πείδουσιν αὐτὰς ἐν τῷ πάσχειν sazxl, διὰ τὴν εἷς 
Θεῶν ἀγάπεν, ἀνεξιχαχεῖν διὰ τὶν ποὺς τὸν πλν͵, σίον 
ἀγάπν», χαὶ εὐτραΐνεσθα: διὰ τὴν μέλλουσαν μισθ- 
απόξοτι» * ἐν δὲ vp ἀνεξιχαχεῖν διὰ τὴν εἰς τοῦ- 
τον ἀγάπην, τὴν εἷς Θεὸν ἀγάπην ἐνδείχνυσθαι, διὰ 
τὶν τήση τιν τῆς αὐτὸῦ ἐντολῆς, fx: ἐστὶ τὸν ἀγαπᾶν 
τὸν πλησίον. Κἀντεῦθεν οἱ εἰοημένο! διδασχαλιχοὶ 
λόγοι γίνοντα! ταῖς διδαπσχομέναις νάσ2ος xx! χοό- 
χος, χάλχαμης χαὶ χιννάπωμον μετὰ πάντων ξύ- 
λων τοῦ Δ:δάνο» ^ ἔγουν, τέτταρες γενιχαὶ ἀρεταὶ 
μετὰ πησῶν τῶν ὑπ᾽ αὐτὰς μεριχῶν τῶν φυομένων 
ἐν τῷ ὕψει τῆς εἰς Θεὸν πίστεως, οἵα bot Αἰ άνου. 
Καὶ γὰ; νάρδην μὲν φησι, τὴν ὡς δ:χτόρων ἀρωμό- 
των μίγματα ἕνοειδῶς φέρουσαν πασῶν τῶν ἀρετῶν 
τοὺς Àóqouc φρόνησιν * χρόχην δὲ, ὡς μέσως ἔχοντα 
ψύξεώς τε χαὶ θεριχύτητος, χαὶ τὴν ἐφ᾽ ἑκάτερα 
ἀμετρίαν ἐχτεύγοντα, τὴν τὰς ἐλλείψεις xai τὰς 
ὑπερδολὰς τῶν ἀρετῶν διαδιδράσχουσαν διχαιο- 
σύνην * χάλαμον δὲ, γλυχεῖαν, ὡς χούφην, xai 
εἰς ὕφος ἱχανῶς ἀνατρέχουσαν τὴν σωφροσύνην" 
ἥτις σαρχιχοῦ βάρους τὴν ἐπιθυμίαν χουφίζει, 
xai ὑψοῖ T20q τὰ πνευματιχὰ xal οὐράνια. καὶ 
τῆς τούτων γλυχύτητος τὸν νοῦν ἐμφορεῖσθαι 
ποιεῖ" χαὶ χινάμωμον, ὡς θεῤμὸν καὶ ἡδὺ, τὴν θείῳ 
ζήλῳ πυϊξογμένγν κατὰ ἀσεθείας xai! καχίας ἀνδρεί- 
av^ T, Σ᾿ καἰ δεῖά bu διὰ τοῦ παντὸς χαλοῦ ὑπερ- 
αγωνίζεσθαι. Οὐ μόκλον δὲ ταῦτα ταῖς διδασκομέναις 
οἱ διδασχαλιχοὶ λόγοι τῆς νύμφης γίνονται. ἀλλὰ 
σμύρνα καὶ ἀλόη μετὰ πάντων τῶν πρώτων’ 
ἔτοι, νέχρωσις τοῦ σαρχιχοῦ τούτων φρονήματος 
μετὰ πάντων τῶν πρώτων τῶν ψυχαγωγούντων δίκην 
μύρων χαρ'πσμάτων τοῦ Πνεύματος. Εἰ μὴ γὰρ φρο- 
νήσῃ πάντως 7, Ψυχὴ τὰ τοῦ Πνεύματος, xai τὰ 
πανάγια τούτου δέξηται χαρίσματα, τὸ τοῦ φόδου 
φημὶ καὶ τὸ τῆς ἰσχύος, xai τὸ τῆς βουλῆς, καὶ τὸ 
τῆς ἐπιστήμης, καὶ τὸ τῆς γνώσεως, καὶ τὸ 
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τῆς συνέσεως, xal τὸ τῆς σοφίας, ἄλλως τοῦ A quetur.Hzxc sponse instituta et discipline in ani- 


σαρχιχοῦ φρονήματος οὐχ ἐνεργεῖται ἡ νέχρω- 
σις - ἧς διλωτιχὰ d σμύρνα χαὶ d ἀλόη, ὡς 
νεχρῶν σωμάτων ἀρωματίσματα. Οὗτοι δὲ οἱ λόγοι 
ταῖς διδασχομένλις εἰσὶ χαὶ πηγὴ κέπων, ὡς προ- 
χέοντες τὴν ἀρδεύουταν, γνῶσιν, τὰς olà τινα φυτὰ 
πεφυτευμένας ἐν αὐταῖς πολυειδεῖς ἀρετάς, Καὶ 
φρέαρ ὕδατος ζῶντος, καὶ ῥοιζοῦντος ἀπὸ τοῦ 
Λιδάνου" ἤγουν, βάθος θείας καὶ ἀειζώου σοφίας 
ἠχούσης διδασκαλικχῶς τὰ τοῖς πολλοῖς ἀδιεξίτητα 
θεῖα μυστήρια, ὥσπερ ἀπὸ Διδάνου τοῦ ὕψους τῆς 
εἰς Θεὸν πίστεως. Ἐπεὶ δὲ παράδεισον τοὺς τῆς 
νύμφης διδασχαλιχοὺς λόγους ὁ νυμφίος εἴρηκεν, ὡς 
δεδήλωται!" κῆπος δέ ἐστιν ὁ παράδεισος, ὡς παν- 
τοίων φυτῶν χωρίον" χῆπος ἄρα τῆς νύμφης αἱ 
πεφυτευμέναι εἰσὶ ψυχαὶ τοῖς διδασχαλικοῖς ταύτης 
λέσαι" “ 
᾿Εξεγέρθητι, βοῤῥᾶ, καὶ τὰ ἑξῆς. 


V2) 0). 

Ἐπείπερ ἐπελάδετο πάντως τῆς ἐξουσίας, 
Ἢ Ἐχχλησία τοῦ θεοῦ χἥἧπος ὀνομασθεῖσα, 
Ἔχων ἀπάντων τῶν φυτῶν ἐν ἑαυτῇ τὴν ὥραν, 
Τοῦ μὲν βοῤῥᾶ τὴν χάχιστον ἔμπνευσιν ἀφορίσαι, 
Τὴν ἀποχρυσταλλῶσαν τὸ χάλλος τῶν ἀνθέων" 
Τὸν νότον δὲ τὸν κάλλιστον προσαιτεῖ πνεῦσαι" 
Ὃς ἐπιπνεύσας ἐν Σιὼν τοῖς ἀποστόλοις πάλαι, 
Ῥεύματα λόὄγων δέδωχε τοῖς ἀποστόλοις χέειν. 
Ἑκεῖνο τὸ πανάγιον τοίνυν ἡ νύμφη Πνεῦμα 
Καλεῖ πρὸς κἧπον ἑαυτῆς πνεῦσαι τὴν σωτηρίαν, 
Ὡς ἂν χαρποφορήσωσιν πάντα τὰ τέχνα ταύτης, 


Καὶ τὸν Χριστὸν εὐφράνωσι τὸν Λόγον καὶ νυμφίον. C 


"Ent! γοῦν ὁ κεχέλευχεν, εἰς ἔργον ἐγεγόνει, 
Καὶ τὸν βοῤῥᾶν σιγήσαντα χατεῖδεν ἡ παρθένος, 
Καὶ πνεύσαντα τὸν χάλλιστον ὄντως xul θεῖον νότον, 
Καὶ καρποφόρα δείξαντα πάντα τὰ τέχνα ταύτης, 
'"Estóy etat τοῦ χχτελθεῖν τὸν θχυμαστὸν νυμφίον 
Etc τὸν χαρποφορήσαντα χῆπον αὐτῆς ἐν τάχει, 
Ὡς ἂν τρυγήσῃ τοὺς καρποὺς αὐτοῦ τῶν ἀχροδούων, 
Τουτέστιν, ὅπως εὐφρανθῇ τοῖς καρποφόροις τέχνοις. 
Et μὴ γὰρ οὕτω πρὸς ἡμᾶς τοὺς ταπεινοὺς κατέλθῃ, 
᾿Αναλαδὼν καὶ τοὺς πραεῖς, χατὰ τὸν αλμο- 
[γράφον, 
Οὐχ ἔστιν ἄλλως πως ἡμᾶς εἰς οὐρανοὺς ἀρθῆναι. 
Ταῦτα μὲν λελιπάρηκεν ἡ νύμφη τῷ νυμφίῳ. 
Ὁ δὲ πληρῶν τὰ σύμπαντα καὶ πανταγοῦ τυγχάνων, 
'O λέγων, ᾿Ιδοὺ πάρειμι, τοῖς ἐπικαλουμένοις, 
Ηρὶν πληρωθῆναι τὴν 
[αχούσας, 
Ele χῆπον χατελήλυθεν αὐτῆς, ὡς ἠδουλήθη, 
Kal τοὺς καρποὺς ἐτρύγησε ταύτης τῶν ἀχροδρύων. 
Φησὶ γὰρ οὕτω πρὸς αὐτὴν, ὡς xat! εἱρμὸν εὑρήσεις * 
Ἐἰϊσῆλθον εἰς χῆπόν μου, ἀδελφή μου νύμφη " 
᾿Ετρύγησα σμύρναν μου μετὰ ἀρωμάτων μου᾽ 
᾽Ἔφαγον ἄρτον μου μετὰ μέλιτος μου" 
Ἕπιον οἶνόν μου μετὰ γάλαχτός μου, 


9 Psal. cxrvi, 9 188. Lv, 9. 


εὐχὴν, τῆς νύμφης ἐπ- D 


mabus illasexcolentibus flunt etiam fons hortorum: 
inde enim cognitio defluit, qua varie in illis tan- 
quam plante, insite virtutes irrigantur. Εἰ pu- 
teus aqu viventis, el cum strepitu de Libano decur- 
rentis: id est,ex profunditate divine ac sempiterne 
sapienlie resonantis, et. docentium more divina 
mysteria vulgo inexplicabiliatanquam de Libano, 
de sublimitate in Deum fidei depromentis, Quoniam 
&utem sponse sermones atque precepta sponsus 
hortum, ut declaratum est, nuncupavit ; hortus 
vero est paradisus, tanquam diversarum plantarum 
locus ; hortus sponse profecto sunt anime disci- 
plinis ejus consite atque erudite, per quas eaque 
dicta sunt, studet perficere. 

λόγοις, δι’ ὧν σπεύδουσα τὰ ἑξῆς εἰρημένα ἀποτε- 


B Surge aquilo, et veni auster : perfla hortum meum, 


el. fluant aromata mea. Descendat nepos meus ín 
hortum meum,et comedat fructum nucum ejus. 
Pselli. 

Postea quam Ecclesia Dei potestatem accepit 
omnino,ut hortus illius nominata,plantarum om- 
nium decus in se continens, pessimum aquilonis 
flatum,glacieflorum pulchritudinem exstinguentem 
expelleret : austrum autem saluberrimum acciret: 
qui spiran in Sion apostolis olim verborum fluxue 
instillavit : sanctissimum illum Spiritum vocat,qui 
in hortum suum salutis auras infundat, ut omnes 
filii sui fructum ferant, et Christum "Verbum 'et 
sponsum letitie afficiant. Cum igitur quod jusse- 
rat, reipea perfectum esset,aquilonemque silentem 
virgo perspiceret posuisse, pulcherrimumque om- 
nino 80 divinum austrum perflare,filios suos omnes 
fructiferos ostendentem ; admirabilem sponsum 
suum obsecrat,ut in hortum suum fertilem celeri- 
ter descendat, arborun;que suorum fructus carpat: 
hoc est,ut bonis filiorum suorum operibus oble- 
ctctur. Nisi enim ad nos humiles et abjectos ita 
descendat, mansuetos suscipiens **, ut, inquit Da- 
vid, fieri nullo modo potest,ut nos in ccelum con- 
scendamus. His sponsa precibus snonsum advoca- 
vit.Atillequiimplet universa, quique adest ubi- 
que, et dicit, Ecce adsum V invocantibus,antequam 
8ponsa supplicationem expleret illam exaudiens, 
descendit in hortum ejus, ut ipsa voluit, et fru- 
ctus arborum ipsius decerpsit. Sic enim sponsam 
alloquitur: 


Veni in horium meum, soror mea, sponsa, mes- 
sui myrrham meam cum aromalibus meis : comedi 
panem meum cum melle meo : bibi vinum meum cum 
lacte meo. 
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Descendi ergo quidem, inquit, in hortum tuum, À Κατῆλθον ἔγωγε, φησὶ, πρὸς χῆπόν σου, παοθένε, 


virgo, et pulchris fructibus tuis cupiditatem meam 
prorsus explevi,atque ex ardenti filiorum tuorum 
fide ac penitentia magnam l»titiam percepi. To- 
tum autem hoc factum est, messis myrrhe, esus 
mellis et lactis potus. Hiec cum dixisset Christus 
idem et sponsus, ut pro mellito convivio quasi 
gratiam aliquam referret, ipsis virginis filiis dat 
corpus guum. Sic enim illos, sed dignos tanlum, 
quos et propinquos suos ita esse dixit, alloquitur: 


Comedite, propinqui mei, οἱ bibite, et. inebriamini, 
fratres mei. 

Quicunque estis, inquit, 'operibus íratres mei, 
corpus meum comedite,et sanguinem bibite meum. 
Deinde inebriamini, inquit, pre letitia, et propter 
inebrietatem stupore perculsi, omnino mundi solli- 
citadinum obliviscimini. 


Trium Patrum. 


Surge, aquilo, et veni, auster. Facesse spiritus 
improbiesime, qui animas que 8 me instituuntur, 
perturbationibus,quasi aquilonis flatibus affligis.Et 
veni,sanctissime Spiritus,qui eas gratie tue donis 
. tanquam auris austri salutaribus calefacis. 


Perfla horium meum, et fluant aromala mea. 


Animas perfla, quas ego doctrina preceptisque 
meis tanquam hortum instruxi. Et in has per com- 
municationem divine munera tua infundantur,qui- 
bus ego quasi quibusdam aromatibus perfusa sum. 
Ac tum descendat nepos meus in horlum suum: in 
animas nimirum illas quas ego institui,et tanquam 
hortum divinis mandatis informavi. Propterea in 
animabus quas dixi, inhabitat atque inambulat 
dilectus meus *!. Et comedat fructum nucum ejus.Sa- 
tiet se harum animarum salute, quam ipse suum 
esse cibum asseruit : Meus, inquiens, cibus est, ul 
faciam voluntatem Patris mei! ; cujus omnino vo- 
luntas est, ut homines aalvi fiant. Fructus autem 
Bponsi nucum est hominum salus, ut flnis bone 
ipsius voluntatis, que sanctis ejus mandatis conti- 
netur, que quidem mandata per actionem infixa 
sunt in animabus super fide erga' illum, tanquam 
super quercu radicatis. 


Veni in hortum meum, soror mea, sponsa : messui 
myrrham meam cum aromatibus meis : comedi panem 
meum cum melle meo : bibi vinum meum cum lacte 
meo : comedile,propinqui mei,et bibite,et inebriamini 
[ratres. 

Trium Patrum. 
Sponse preces sponsus exaudivit, juxta illud: 
Adhuc loquente te, dicet: Ecce adsum. Talis enim 


δι ] Cor. vi, 10. "2 Joan. iv, 34. 


Kal τῶν καλῶν ἀπήλαυσα τῶν σῶν xepmüv tl, 
[κόρον, 

Καὶ τῇ θερμῇ τῶν τέχνων σοῦ πίστει καὶ μετανοίᾳ, 

Μεγάλην ἔσχνκα χαρὰν, μεγάλην εὐφροσύνην. 

Ὅλον δὲ τοῦτο πέφυχεν ὁ τρυγητὴς τῆς σμύρνης, 

Ἡ βρῶσίς τε τοῦ μέλιτος, καὶ γάλαχτος dj πόσις. 

Ταῦτα τῇ νύμφῃ προσειπὼν Χριστὸς ὃ χαὶ νυμφίος, 

Ὥσπερ ἀντί .αρίν τινὰ τῆς μελιτοτροφίας, 

Τὸ σῶμα δίδωσιν αὐτοῦ τοῖς τέχνοις τῆς παρθένου. 

Φησὶ γὰρ οὕτω πρὸς αὐτοὺς, πλὴν μόνους τοὺς 
[ἀξίους, 

Οὖς xai πλησίον εἴρηκεν οὗτος αὐτοῦ τυγχάνειν " 

Φάγετε, οἱ πλησίον μου, xal πίετε, καὶ μεθύ- 
σθητε, ἀδελφοί μον. 

“Ὅσοι πεφύχατε, φησὶ, τοῖς ἔργοις, ἀδελφοί μου, 

Τὸ σῶμα μὲν μου φάγετε, τὸ δ᾽ αἴμα πίετέ μου. 

Εἶτα μεθύσθητε, φησὶν, ἀπὸ τῆς εὐφροσύνης, 

Kal πάντων λήθην λάδετε τῶν χοσμιχῶν φροντίδων, 
Ὡς ἐν ἐκστάσει δήπουθεν γενόμενοι τῇ μέθῃ. 

᾿ Τῶν γ΄ Πατέρων. 

᾿Ἐξεγέρθητι, βοῤῥᾶ, καὶ ἔρχου, νότε. Δηλονότι, 
᾿Αναχώρησον. τὸ τὰς διδασκομένας μοι ψυχὰς τοῖς 
πάθεσι χειμάζον δίκην ἀνέμου βοῤῥᾶ ποντρότατον 
πνεῦμα" καὶ ἔρχου ἀεὶ, τὸ ταῖς οἰχείαις χάρισι ταύ- 
τας διαθερμαῖνον, ὥσπερ ἀνέμου νότου πνοὴ, παν- 
ἅγιον Ἠνεῦμα. 

Διάπνευσον χἧπόν 
ματά μου. 

Ἤτοι, Πνεῦσον εἰς ἃς αὐτὴ ψυχὰς τοῖς διδασχα- 
λικοῖς λόγοις οἷά τινα κατεφύτευσα χῆπον, καὶ χε- 
θήτωσαν ἐπὶ ταύτας χατὰ μετάδοσιν τὰ θεῖά σου 
χαρίσματα" οἷς αὐτὴ χαθάπερ τισὶν ἀρώμασι χέ- 
χρισμαι. Κἀντεῦθεν. Καταδήτω ἀδελφιδός μου εἰς 
χῆπον αὐτοῦ * πάντως τὰς μαθητευομένας ψυχὰς 
παρ᾽ ἐμοῦ, ἃς αὐτὴ διδασχαλικῶς ταῖς θείαις ἐντο- 
λαῖς, ὡς θεῖον κατεφύτευσα χῆπον. Διὰ τοῦτο ἐνοιχῶν 
χαὶ ἐμπεριπατῶν ἐν ταῖς εἰρημέναις ψυχαῖς ὁ ἀγα- 
πητός μου. Καὶ φαγέτω καρπὸν ἀχροδρύων αὑτοῦ. 
Ἔγουν, Εὐωχηθήτω τὴν τούτων τῶν ψυχῶν σωτη- 
ρίαν, ἣν αὔτὸς οἰχεῖον ἔφησε βρῶμα, εἰπὼν, ὅτι 
᾿Εμὸν βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ Ἰατρός 
μου" ὅπερ ἐστὶ κατῷ γνώμην οἰκείαν σωθῆναι τὸν 
ἄνθρωπον. Καρπὸς δὲ τῶν τοῦ νυμφίου ἀχροδρύων 
ἡ τῶν ἀνθρώπων ὑπάρχει σωτηρία, ὡς ἀποτέλεσμα 
τῶν παναγάθων αὐτοῦ θελημάτων * ἅπερ εἰσὶν αἱ 


μου, καὶ ῥευσάτωσαν 


ἀρώ- 


D ἅγιαι αὐτοῦ ἐντολαὶ, αἱ xarà πρᾶξιν ἐγχεχεντρισμέ- 


ναι ἐπὶ ταῖς δίκην δρυῶν ἐὸδραίως ἐῤῥιζωμέναις τῷ 
εἷς αὐτὸν πίστει ψυχαῖς. 

Εἰσῆλθον εἰς κῆπόν μου, ἀδελφή μου νύμφη " 
ἐτρύγησα σμύρναν μου, μετὰ ἀρωμάτων μου " 
ἔφαγον ἄρτον μου, μετὰ μέλιτός μου ἔπιον οἶνόν 
μου, μετὰ γάλακτός μου φάγετε, οἱ πλησίοι, καὶ 
πίετε, xxi μεθύσθητε, ἀδελφοί. 

Τῶν γ΄ ΙΙατέρων. 

Ἤχουσεν ὁ νυμφίος τῆς παραχλήσεως τῆς νύμφης 

κατὰ τὸ, Ἔτι λαλοῦντός σου, ἐρεῖ' ᾿Ιδοὺ πάρειμι. 
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Τοιαύτη yàp ἦν d παραχαλέσασα, ὡς μὴ mapaxou- A erat, 40 precabatur, ut despici non deberet, 


σθῆναι. Ὄθεν ποιούμενος πρὸς αὐτὴν τὴν ἀπόχρισιν, 
φυσίν: Εἰσῆλθον εἰς κῆπόν μου, ἀδελφή μου νύμ- 
φη. Δηλαδὴ, Ὅν αὐτὴ κατεφύτευσας διδασχαλιχῶς ταῖς 
ἐμαῖς ἐντολαῖς" δ᾽ ὧν ἐδιώχθη μὲν ὁ χειμὼν τῶν 
παθῶν, ἔπνευςς δέ μου τὸ πανάγιον Πνεῦμα, xal τὰ 
ἐν τῷ τοιούτῳ χήπῳ φυτὰ ἤνεγχεν, οἷα μύρα παν- 
τοῖα τοὺς τῶν ἀρετῶν λόγους" καθ᾽ οὕς xal αὐτὸς 
εἰσῆλθον ἐν τούτῳ τῷ χήπῳ, ἐν ᾧ τὰ luà θελήματα, 
αἱ ἁγιαί μου ἐντολαὶ ἐφυτεύθησαν' δρεψάμενος πάν- 
τως τὸν τούτου χαρπὸν, ὅς ἐστιν ἣ τῶν εἰσημένων 
ἐντολῶν ποίησις. ᾿Αδελφή μου, τοῦ κατὰ φύσιν Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, ὡς ποιοῦσα τὸ θέλημα τούτου 
xal υἱοθετηθεῖσα αὐτῷ χατὰ χάριν' xxl νύμφη pov, 
ὡς χολληθεῖσά μοι δι' ἀγάπης καὶ πνεῦμα ἔν γε- 
νομένη. Εἰσελθὼν δὲ ἐν τῷ εἰρημένῳ κήπῳ μου, 
᾿Ετρύγησα σμύρναν μετὰ ἀρωμάτων μου" ἥτοι, τὴν 
τοῦ σαρχιχοῦ φρονήμχτος τῶν μαθητευοιλένων σοι 
νέχρωσιν μετὰ τῶν ἑπομένων ταύτη ἀρετῶν. Ot γὰρ 
σαρχὶ καὶ χόσμῳ νεχροώσαντες τὸ φρόνημα, Πνεύ- 
ματι τοῦτο ζητοῦσι, καὶ προσφέρουσι Θεῷ οἷά τινα 
χαρπὸν ἀρωμάτων, ἐντολῶν αὐτοῦ ποίησιν’ περὶ ἧς 
φησιν "Eozyov ἄρτον μου μετὰ μέλιτός μου’ ἐπιον 
οἶνόν μου μετὰ γάλαχτός μου. Βαϊ ἄρτος μὲν αὐτοῦ 
ἐστιν ὅν, ὡς προλέλεχται, αὐτὸς δεδάλωχεν ἐν Εὐαγ- 
γελίοις εἰπὼν, ὅτι ᾿Βμὸν βρῶμά ἐστι τὸ ποιεῖν τὸ 
θέλημα τοῦ [Πατρός μου' μέλι δὲ, τὰ γλυχαίνοντα 
τὸν ταῦτα προφέροντα λάρυγγα, θεῖχ τούτου λόγια" 
οἶνος δὲ, dj ἐχστατιχὴ τῆς χατὰ φύσιν θεώσεως χά- 
pu, καὶ γάλα 4j ἄδηλος ἀπλότης. Λοιπὸν ἐν αἷς οὗτος 
διὰ τῶν ἀγίων αὐτοῦ ἐντολῶν εἰσέρχεται ψυχαῖς, 
xal τρέφει μὲν ταύτας, ὡς ἄρτῳ μετὰ μέλιτος, τῇ 
ἀρετῇ μετὰ γνώσεως" ποτίζει δὲ οἵα οἶνον μετὰ γά- 
λαχτος, τὴν χατὰ χάριν θέωσιν, μετὰ τῆς ἀδόλου 
ἁπλότητος" τὴν τούτων σωτηρίαν αὐτὸς otovel τινα 
ἄρτον μετὰ μέλιτος ἐσθίει, χαὶ οἷονεί τινα οἶνον 
μετὰ γάλακτος πίνει, Ὅθεν πρὸς οὕς εἰσῆλθεν, ὡς 
εἴρηται, καὶ οἰχητήρια τούτους ἐν ἀγίῳ Πνεύματι 
ἑαυτοῦ ἐποίησε, φησί’ Φάγετε, οἱ πλησίον μου, 
καὶ πίετε, καὶ μεθύσθητε, ἀδελφοί μου. Ἤγουν, 
Στραφέντες μὲν οἱ ἀπαλλαγέντες παθῶν, καὶ ἐγγί- 
σαντές μοι διὰ καθαρωτάτης μεταγνώσεως τῇ ἀρετῇ᾽ 
πίετε δὲ τὸν ἐκστατιχὸν τῆς θεώσεως οἶνον μετὰ 
τῆς πρός με ἀδόλου πίστεως. καὶ ἀπὸ τῶν χατὰ φύ- 
σιν πρὸς τὰ ὁπὲρ φύσιν μετάστητε, οὖς χατὰ χάριν 
ἐν ἁγίῳ Πνεύματι υἱοθέτησα τῷ ἰδίῳ Βατρί' Ταῦτα 


Quamobrem illi respondens : eni, inquit, ín 
horlum meum, soror mea, sponsa. Quem tu nimirum 
mandatorum meorum doctrina consevisti, quibus 
perturhationum procella discussa est. Flavit autem 
sanctus Spiritus meus,et plante istius horti veluti 
unguenta varia, virtutum rationes protulerunt, 
perquas ego quoque in hunc hortum ingressus 
sum, in quo voluntates mese, sancta precepta 
mea plantata sunt. Hujus ego fructum omnino 
decerpsi. Qui sane fructus ipsorum est prece- 
ptorum observatio. Soror mea, qui natura sum 
Filius Dei et Patris, quippe que ejus obtemperans 
voluntati, et ei per gratiam pro filia es adoptata. 
Sponsa mea, utpote mihi per charitatem con- 
juncta, atque unus effecta spiritus. Ingressus au- 
tem in hortum meum, snessui myrrham cum 
aromatiqus meis ; nempe carnalis sensus diecipu- 
larum tuarum mortificationem cum virtutibus 
que illam consequuntur. Qui enim carni et mundo 
sensuin mortificaverunt, eum Spiritui dicant,Deo- 
que veluti quemdam aromatum fructum, precep- 
torum offerunt observationem : de qua, comedi, 
inquit, panem menm cum melle meo : bibi vinum 
meum cum lacte meo. Ac panis quidem ejus est 
illeequem, ut antea dictum est, ipse declaravit : 
Meus, inquiens in Evangelicis, cibus est, ut. faciam 
voluntatem Patris mei". Mel autem sunt divina 
ejus eloquia, que linguam a qua pronuntiantur, 
dulcedine perfunduat. Vinum vero est gratia divi- 
nitatis elargitrix, que id quod naturale est, supra 


C naturam extollit.Lac autem est doli expers simpli- 


citas. Sponsus igitur in quas per sancta mandata 
sua, animas ingreditur, eas tum nutrit quasi pane 
quodam cum melle, virtute cum cognitione: tum 
potat, quasi vino cum lacte, concessa per gratiam 
divinitate, cum remota a dolo simplicitate. Horum 
vero salutem tanquam panem quemdam cum melle 
ipse comedit, ac veluti vinum quoddam cum lacte 
bibit. Itaque ad quos, ut diximus, ingressus est, 
quosque domicilia sua in Spiritu sancto constituit, 
ipsos invitat ad hunc modum : Comedite, propinqui 
mei, et. bibile, εἰ inebriamini, fratres mei: qui 
videlicet conversi estis, et vitia repulistis, et ad 
me, virtutem cum pura cognitione colentes, ac- 
cessistis. Bibite autem obstupefaoiens divinitatis 


γοῦν διὰ τὰς παραχλήσεις τῆς νύμφης πρὸς τὰς μα- ἢ vinum cum doli experte erga me fide: et ab illis 


θητευομένας εἰρηχότος τοῦ νυμφίου, αὕτη ταύταις 
ἑαυτὴν ποιουμένη παράδειγμα τοῦ πῶς ἀκούσονται 
τῆς φωνῆς τοῦ νυμφίου αὐτῆς, καὶ εἰσοιχίσονται 
τοῦτον, φησίν’ ᾿Εγὼ καθεύδω, φησὶ, xai ἡ καρδία 
μου ἀγρυπνεῖ, φωνὴ ἀδελφιδοῦ pou χρούει, ἐπὶ 
τὴν θύραν. Καὶ καθεύδω μὲν ποὸς τὰ ἡδέα τῶν 
παρόντων, ἐπὶ τούτοις τῇ ἀργίᾳ ὥσπερ ὑπνουσῶν 
μου τῶν αἰσθήσεων. Γρηγορεῖ δὲ μου ὁ νοῦς, ἵνα μὴ 
ὃ ὑπὲρ λόγον Λόγος ἐλθὼν εὑρήσῃ αὐτὸν ῥᾳθυμοῦντα᾽ 
"Ev οἷς δὲ γρηγορεῖ, ἀχούει τῆς αὐτοῦ τοῦ ἀγαπη- 


8 Joan. iv. 34. 


quie naturalia sunt, ad ea que nature prestant, 
transferimini. Quos ergo per gratiam in sancto 

Spiritu fllios adoptavi Patri meo. Hec igitur 
eponsus cum per sponse adhortationes ad ejus 
discipulas dixisset,ipsa se illis exemplum prebens, 
quo modo audire debeant vocem sponsi sui, eum- 
que in domum introducere: Égo, inquit, dormio, 
et cor meum vigilat, vox nepolis mei pulsat. ad 
ostium. Et dormio quidem ad ea que in hac vita 
jucunda videntur, cum sensus mei quasi per con- 
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temptum ipsorum sopiti sint. Vigilat autem mens Α τοῦ μοῦ φωνῆς χρούοντος ἐπ᾽ αὐτόν. Δι’ οὗ ὡς διά 


mea, ne sponsus meus Verbum, verbis inexplica- 


τινος θύρας οὗτος εἰσέρχεται εἰς τὴν ψυχήν. 
bile, veniens, inveniat eam dormitantem. In quibus autem mens vigilat, audit vocem dilecti 


mei 


Pulsantis ad eam, per quam tanquam per januam quamdam in animam ingreditur, 


Pselüt. 

Sed sponse Cantica rursum audiamus. Voz 
consobrini mei pulsat ad ostium. Aperi mihi, soror 
mea, inquit sponsus meus media de nocte ve- 
niens. Cordis ostium mihi, inquit, patefacito, ut 
in te mansionem faciam cum Patre meo *" ; 
virtutibus enim profecto mihi propinqua facta. 
es. Quod si aperueris mihi, dabo tibi munus 
magnum, rorem capilis mei, el cincinnarum guttas: 
hoc est largiar libi curandorum hominum facul- 
tatem. Ros enim meus est hominum medicina. 


Trium Palrum. 

Talis autem est ad me voz sponsi mei : Aperi 
mihi, soror mea, propinqua mea, columba mea, 
perfecta mea. 

Aperi mihi mentem tuam, ut ego qui compre- 
hendi nequeo, per illam in te comprehendar,Soror 
mea, quatenus facis voluntatem Patris mei : Pro- 
pinqua mea, jam facta propter mentis tranquilli- 
tatem : Golumba mea, utpote que sancti Spiritus 
mei munera acceperis, quibus tanquam 8:18 per 
affectionem ab omnibus terrenis rebns avolasti, 
atque in me ab omni materia remoto atque ineffa- 
bili et mentis captum excedente couquievisti. At- 
que ita perfecta mea, ut per actionem purgata 
et per contemplationem in spiritu illuminata, et 
numeris omnibus per divinitatis gratiam expolita. 
Aperi autem mihi, quoniam, ut dictum esl, caput 
meum est plenum rore, et cincinni mei guttis noctis. 
Et oaput quidem ipsius, quod per excellentiam 
mystice declaratum est Verbum,Mens illa ineffabi- 
lis que Verbum genuit, queque a rebus omnibus 
omni ratione infinite distat. Impletur autem, dum 
tanquam rore perfectam animam implet cognitione 
gue divinitatis per terminos abnegantes;cujusmodi 
Bunt, supersubstantiale,sine principio,immensum, 
infinitum et alii ejusdem generis. Hujus autem 
cincinni, ex eo capite sunt bone Patris voluntates, 
in Spiritu sancto ab ipso Unigenito ad finem perdu- 
ct». Qui quidem tanquam guttis nocturnis, plene 
sunt judiciis divinis, quod comprehendi nequeant, 
impervestigabilibus.Ex quo noctis guitxa nuncupan- 
tur, quasi minuti quidam vapores cognitionis in- 
comprehense atque inaccesse divinitatis.Per quas 
quidem guttulas cognitionis mens anime Deo Verbo 
desponsate patefacta et aperta ipsum introducit in 
domum suam.Quapropter et tanquam causa illius: 
Aperi mihi:dictum est: Quia caput meum plenum est 
rore ; et que sequuntur.Ceterum, o discipule,quia 
Bic vocem sponsi meiaudivi,et intelligibilem januam 
meam patefeci, atque incolam poesedi ipsum qui 


* Jeoan, XIV, 23. 


Ψελλοῦ. 

᾿Αλλ᾽ αὖθις ἀκουσώμεθα τῆς νύμφης τῶν ᾿Ασμάτων᾽ 

Φωνὴ τοῦ ἀδελφιδοῦ μοῦ χρούει ἐπὶ τὴν θύραν" 
"Avot£óv μοι, ἀδελφή μου. 

Φησὶν ἐν μέσῳ τῆς νυχτὸς ὡς ἦλθεν ὁ νυμφίος, 

Τὴν θύραν ἀναπέτασον, εἶπε, μοὶ τῆς χαοδίας, 

Ὡς ἂν ἐν σοὶ ποιήσωμχι μονὴν σὺν τῷ Πατρί μου. 

Ταὶς ἀρεταῖς γὰρ πέφυχας ὄντως ἐμοῦ πλησίον. 

Εἰ γοῦν ἀνοίξεις μοι, φησὶν, δώσω σοι δῶρον μέγα᾽ 

Τὴν $2ósov uoo τῆς κεφαλῆς ψεκάδας τε βοσ- 
[τρύχων. 

Ἤγουν, ᾿Ιάσεις, ἐχτελεῖν δώσω σοι πρὸς ἀνθρώπους" 

"aga. γὰρ ἣ δρόσος μου τυγχάνει τοῖς ἀνθρώποις. 

Τῶν γ΄ Πατέρων. 

Τοιαύτη δὲ ἐστιν ἡ πρός με τοῦ νυμφίου euvij: 
“Ανοιξόν μοι, ἀδελφή μου, ἡ πλησίον μου, περιστερά 
μου, τελεία μου. 

"λνοιξον δέ μοι τὸν νοῦν, ἵνα χωρητός σοι διὰ 
μέσου αὐτοῦ ὁ ἀχώρητος γένωμαι. ᾿Αδελφή μόυ’ ὡς 
ποιοῦσα τὸ θέλημα τοῦ ΠΙατρός μου, Ἢ πλησίον 
μου ἤδη γενομένη δι’ ἀπάθειαν. Περιστερά μου, 
ὡς τὰ χαρίσματα τοῦ παναγίου μου ἸΪνεύματος λα- 
δοῦσα, ola πτέρυγας 'περιστερᾶς ^ xai πετασθεῖσα 
κατὰ διάθεσιν ἀπὸ πάντων τῶν γηΐνων, καὶ ἐπ’ ἐμοὶ 
τῷ ἀύλῳ, ἀῤῥήτῳ τε καὶ ὑπὲρ νοῦν xatanaócaca 
λόγῳ" χἀντεῦθεν τελεία μου, ὡς καθαρθεῖσα διὰ πρά- 
ξεως καὶ φωτισθεῖσα διὰ τῆς ἐν πνεύματι θεωρίας, 
καὶ τελειωθεῖσα διὰ τῆς χατὰ χάριν θεώσεως. 
"Avot£ov δὲ μοι, ὡς εἴρηται, ὅτι ἡ χεφαλή μου 
ἐπλήσθη δρόσου, xal οἱ βόστρυχοί μου ψεκάδων 
νυχτός. Kal χεφαλὴ μέν ἐστι τοῦ καθ᾽ ὑπεροχὴν 
μυστικὼς ἀποπεφασμένου Λόγου, ὁ τοῦτον χατ᾽ οὐ- 
σίαν γεννῶν, χαὶ πάντων xarà πάντα τρόπον ἀπεί- 
ρως ἐξῳχισμένος ἀπόῤΛῥητος Νοῦς" ὃς πληροῦται τῷ 
πληροῦν τὴν τελείαν ψυχὴν, οἷα δρόσου τῆς ἀποφα- 
τικχῆς θεολογίας τῶν περὶ αὑτόν: ἅπερ εἰσὶ τὸ ὑπερ- 
οὖσιον, τὸ ἄναρχον, τὸ ἄπειρον, τὸ ἀόριστον, καὶ 
τὰ ὅμοια' βόστρυχοι δὲ τούτου ἐκ τῆς εἰρημένης 
φυόμενοι χεφαλῆς, αἱ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ὑπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ Μονογενοῦς εἷς πέρας ἀγόμεναι τοῦ ]Ιατρὸς 
εὐδοχίχι. Ἅπερ ola ψεχάδων νυχτὸς, τῶν δι᾽’ 
ἀχαταληψίαν ἀνεξερευνήτων πληροῦνται θείων xpt- 
μάτων. Ὅθεν ταῦτα χαὶ νυχτὸς ψεχάδες ἐλέχθη- 
σαν, ὡς νοτίδες τινὲς γνώσεως τῆς περὶ Θεὸν ἀχα- 
ταληψίας" χαθ᾿᾽ ἃς γνώσεως νοτίδας ὁ νοῦς τῆς 
νυμφευθείσης τῷ Θεῷ Λόγῳ ψυχῆς ἀνοιγόμενος, ab- 
τὸν εἰσοιχίζεται. Διόπερ καὶ ὡς αἰτία τοῦ, “Ανοιξόν 
μοι, τὸ, Ὅτι ἡ κεφαλή μου ἐπλήσθη δρόσου, xai 
τὰ ἐξῆς, εἴρηται. ᾿Επεὶ δ᾽, ὦ μαθήτριαι, οὕτω τῆς 
φωνῆς τοῦ νυμφίου μου ἤχουσα, χαὶ τὴν ἑαυτῆς 
νοητὴν πύλην ἠνέῳξα, καὶ ἔνοιχον ἐχτησάμην αὐτὸν, 
ὅς ἀναμαρτησίας ἐστὶν ἔνδυμα, πρότερον πάντων 
ἐξεδυσάμην τὸν χιτῶνά μου τὸν παλαιὸν, τὸν τῆς 
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ἁμαρτίας, τὸν ix τῆς παραδάσεως ᾿ λοιπὸν πῶς A innocentis est indumentum, in primis veteri mea 


ἐνδύσομαι αὐτὸν τῷ φωτεινῷ τῆς ἀναμαρτησίας 
ἀπελαθέντα ἐνδύματι; Ἐνιψάμην τοὺς πόδας μου, 
ἄχρως χαθαρθεῖσα τῷ τε λουτρῷ τοῦ βαπτίσματος, 
καὶ τῇ τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐπιφοιτήσει, καὶ 
τῇ τῶν θείων ἐντολῶν τηρήσει. Ὅθεν, Πῶς μολυνῶ 
αὐτοὺς, ἴχνος δεξαμένη παραλόγου ἐπιθυμίας ; 


᾿Ἐξεδυσάμην τὸν χιτῶνά μου, πῶς ἐνδύσημαι 
αὑτόν  ᾿ξνιγάμην τοὺς πόδας μου, πῶς μολυνῶ 
αὐτούς ; 
Ψελλοῦ. 
Ἐγὼ, φησὶ, καὶ πρόπαλαι τὰς θύρας ἄνοιξά σοι" 
Τὸ γὰρ τῆς παραδάσεως ἐξεδυσάμην πάχος, 
Ὅπερ οὐχ ἐπενδύσομαι πώποτε μεταγνοῦσχ᾽ 


peccati tunica quam ex transgressionecontraxeram, 
me exspoliavi : Quomodo jam induam  ipsem, 
splendido depuleam indumento? Lavi pedes meos 
lavacro baptismatis, et sancti Spiritus adventu, et 
divinorum mandatorum observatione eximie purga- 
ta: Quomodo igitur illos, improbe cupiditatis vesti- 
gi& sequens, inquinabo? 

Exspoliavi me tunicamea,quomodum induam illam? 
Lavi pedes meos, quomodo inquinabo illos ? 


Pselli. 

Ego, inquit, jam pridem fores aperui tibi.Trans- 
gressionis enim crassitudinem exui,nec sententiam 
unquam mutabo, ut eam iterum induam. Terrenas 


Kai μολυσμὸν ἀπεῤῥιψα τῆς γῆς dx τῶν ποδῶν μου, p abstersi sordes pedibus meis, eosque in salutis 


Καὶ τούτους παρεσχεύασα πρὸς τρίδους σωτηρίας" 
Οὔσπε; οὐχέτι μολυνῶ στραφεῖρα πρὸ τοὐπίσω. 
Τούτων ὡς ἤχουσεν αὐτῆς τῶν λόγων ὁ νυμφίος, 
Ἔνδον ἠθέλησεν αὐτῆς ὥσπερ χατασχηνῶσαι" 
᾿Αλλ’ οὔχουν τὸν ἀχώρητον ἦν ὅλωτ χωρηθῆναι * 
Ταῦτα xal γὰρ ἐπλήρωσεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ xal μόνη, 
Ὡς ἀπ᾿ αὐτῆς μαθεῖν ἔστι τῆς νύμφης τῶν 
[Aepátov. 
Τῶν γ Πατέρων. 

᾿Αδελφιδός μου ἀπέστειλε χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 
ὁπῆς, xal dj χοιλία μου ἐθροήθη ἐπ᾽ αὐτόν. 

᾿Εγὼ, φησὶ, καὶ ἤνοιξα πᾶσαν ἐμοῦ τὴν θύραν, 
ὥσθ᾽ ὑποδέξασθαι Χριστὸν τὸν Λόγον χαὶ νυμφίον. 
Πλὴν μόλις εἰσελήλυθεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ χαὶ μόνη. 
Ὅθεν τὸ μέγευος αὐτοῦ μεγάλως κατεπλάγην. 
Καλῶς ἐφιλοσύόφησεν ἡ χαθαρὰ παρθένος, Ἢ τῶν 
ἀνθρώπων γὰρ φύσις, ἡ πάνυ βραχυτάτη ὅσον πρὸς 
φύσιν θεϊχὴν τοῦ θαυμαστοῦ νυμφίου, ὅλην οὐ 
δόναται χωρεῖν, φησὶ, τὴν θειοτάτην φύσιν, ὅσον ἐν 
ὑπολήψεσιν καὶ ταῖς θεολογίαις. ᾿Ανέστην ἐγὼ 
ἀνοῖξαι τῷ ἀδελφιδῷ μου’ χεῖρές μου ἔσταξαν 
σμύρναν, δάχτυλοί, μου σμύρναν πλήρη ἐπὶ 
χεῖρας τοῦ κχλείθρου. ᾿Εγὼ, φησὶν, ὡς ἤνοιξα 
δέξασθαι τὸν νυμφίον, χἀχεῖνος ἦν ἀχώρητος, ἀν- 
ἐστην πρὸς ἐπίπονον xai θειοτέραν τάξιν, ὅπως τοῖς 
πόνοις τοῖς πολλοῖς, σαρκός τε τῇ νεχρώσει, πλατύ- 
τερον ἀνοίξω μοὺ τοῦ λογισμοῦ τὴν θύραν, καὶ τὸν 
ἀχώρητον τὸ πρὶν εἰσδέξωμα: νυμφίον, “Ὅθεν αἱ 
χεῖρές μον, φησὶ, μετὰ χαὶ τῶν δαχτύλων τοῖς πόνοις 
σμύρναν ἔσταξαν μέχρις αὐτοῦ τοῦ χλείθρου " τουτ- 
ἐστιν, ᾿Απενέχρωσα τὰ μέλη τῆς σαρχός μου, μέχρι 
τὰ χλεῖθρα σύμπαντα τῆς θύρας ἤνοιξά μου, xai 
πάσας ἀνεπέτασα τὰς ψυχῆς αἰσθήσεις. "Hvoifa 
ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ μου, καὶ ὁ ἀδελφιδός μου παρ- 
ἦλθεν. ᾿Αλλὰ χἂν ἤνοιξα, φησὶν, ἀπάσας μου τὰς 
θύρας, οὐδ᾽ οὕτως ἦν μοι χωρητὸς ὁ Λόγος καὶ 
νυμφίος Ψυχή μου ἐξῆλθεν ἐν λόγῳ αὐτοῦ. 
Εἴτα, φησὶν, ἀνύψωσα τὸν νοῦν πρὸς τὸν αἰθέρα, 
ποθοῦσχλ δήπουθεν μαθεῖν σαφὲς τι περὶ τούτου. 
᾿Αλλ᾽ ὅμως ὀψηλότερος καὶ τῶν νεφῶν ὑπῆρχεν. 
Φησὶ γὰρ εἶτα χαθεξῆς ἡ νύμφη καὶ παρθένος " 
᾿Βζήτησὰ αὐτὸν, xal οὐχ εὔρον αὐτὸν, ἐχάλεσα 
αὐτὸν xai οὐχ ὑπήκουσέ μου. Καὶ πῶς γὰρ εὗρε- 


semitas direxi, ne ullo unquam tempore me retro 
convertam, ut inquinem illos. Hec sponse verba 
sponsus cum audisset, in interiore ejus veluti ta- 
bernaculo voluit habitare ; sed illum, ut qui com- 
prehendi non potest, minime capiebat. Hoo enim 
manu sponsi, eaque sola replebatur: ut ex ipsius 
sponse cantu possumus intelligere. 


Trium Patrum. 


Nepos meus misil manum suam per foramen e 
venter meus intremuit ad taclum ejus. 

Etsi totum, inquit, ostium ' meum aperui, ut 
Christum Verbum et sponsum meum susciperem; 
tamen vix manus ejus, eaque sola immissa est. 
Itaque magnitudinem ipsius magnopere sum admi- 
rata. Preclare pura virgo philosophatur. Hominum 
enim natura minor est,quam ut divinam admirandi 
Verbi natura;n opinione aut scienlia queat univer- 
sam comprehendere. Surrexi ut aperirem nepoti 
meo. Manus mez slillaverunt myrrham : digiti. mei 
myrrham plenam in manus pessuli. Ego, ut spon- 
sum, inquit, exciperem, aperui.At ille penetralibus 
meis capi non poterat. Surrexi δὰ laboriosum et 
magis divinum ordinem,ut quem antes capere non 
potueram,laboribus multis et carnis mortificatione 
latiorem cogitationis portam patefaciens, sponsum 
comprehenderem. Unde manus mee, inquit, cum 
digitis continenter myrrham distillarunt usque ad 
pessulum. Quin etiam pessulis omnibus reductis 
fores aperui, id est, carnis me: n:embris mortifi- 


D catis,animo sonsus omnes patefeci, Pandi [oresne- 


poli meo:at ille declinaverat atque transierat.Quam- 
vis fores mess patefecerim universas, non tamen 
Verbum et. sponsum potui comprehendere. Anima 
mea egressa est, ut nepos loculus est meus. Sustulit 
mentem meam, inquit, ad celum, ut de dilecto 
meo aliquid intelligerem. At ille celo erat subli- 
mior multo. Sic enim deinceps loquitur sponsa et 
virgo : Quazsivt et non inveni. illum ; vocavi, el. non 
respondit mihi. Ecquonam modo inveniri compre- 
hendique poterit is, qui nihil est eorum que co- 
gnitione percipiuntur, non species, non flgura,non 
locus, non quantitas ἢ invenerunt me cusiodes qui. 
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circumeunt civitatem : percusserunt. me, vulnerave- À θήσεται xal χρατηθήσεταί που ὅστις οὐδέν τι πέ- 


runt me. O pulcherrimam virginis progressionem ! 
Ecce enim ad angelos usque progressa est. Hi 
namque sunt coelestis civitatis custodes.Invenerunt 
enim me Verbum inquirentem, et verbis deter- 
ruerunt ao. vulnerarunt. Dixerunt enim id nulla 
prorsus ratione fieri posse, ut incomprehensi com- 
prehensio reperiatur. Abstulerunt pallium | mihi. cu- 
stodes murorum. Velum, inquit, abstulerunt ab 
oculis meis, ut clarius sponsum intuerer,qui ne ab 
angelis quidem potest omnibus comprehendi. 
Quamobrem incertior discedens omnino, ousto- 
des, id est, angelos etiam aversatur, quod ne ab 
illis quidem ingens sponsi desiderium queat immi- 
nui. 


quxev ix. τῶν γινωσχομένῶν, οὐχ εἶδος, οὐ σχημα- 
τισμὸς, οὐ τόπος, οὐ ποσότης ; Εὔροσάν με oi 
φύλαχες, οἱ κχυχλοῦντες πόλιν, ἐπάταξάν με, 
ἐτραυμάτισάν με. Ὦ τῆς καλλίστης προχηπῆς τῆς 
νύμφης xxi παρθένου  ᾿Ιδοὺ γὰρ ἀνελήλυθε μέγρι 
καὶ τῶν ἀγγέλων. Οὗτοι γὰρ φύλαχές εἶσι τῆς πό- 
λεως τῆς ἄνω. Εὕροσαν τοίνον με, φησὶ, τὸν Λόγον 
ψηλαφῶσα:, x«i λόγοις ἐτραυμάτισαχν καὶ χατ- 
ἐπλήγωσάν με. Τοῦτο καὶ γὰρ ἐξεῖπόν μοι τῶν ἄγαν 
ἀδυνάτων, τὸ τὴν κατάληψιν ζητεῖν τῆς ἀχαταληψίας. 
Ἥραν τὸ θέριστρον ἀπ᾽’ ἐμοῦ οἱ φύλαχες τῶν τει- 
χέων. "Hpav τὸ περιχάλυμμα, φησὶν, τῶν ὀφθαλμῶν 
μου, ὥστε με χαθβαρώτερον γνωρίσαι τὸν νυμφίον 
τοῖς πᾶσιν ἀχατάληπτον ὄντα xal τοῖς ἀγγέλοις 


Ὅθεν ἐπαπορήσασα πάντοθεν ἣ παρθένος τοὺς φύλακας ἐχδυσωπεῖ, τουτέστι τοὺς ἀγγέλους, τὸν πόθον ταύτης 


τὸν πολὺν μηνύσαι τῷ νυμφιῳ. 
Trium Patrum. 


Quomodo autem, inquit sponsa ad discipulas 
suas sordidam peccati tunicam deposuerim, atque 
purissima evaserim, audite. Nepos meus demisit 
manum suam per foramen, el venter meus intremutt 
ad tactum ejus.Dilectus meus demisit a Patre pro- 
cedentem sb eo Spiritum ipsi consubstantialem, 
cujus tanquam manu peragit divina gratiarum mu- 
nera per mentem meam veluti perforamen aliquod: 
et patiente me initium sapientie, timorem dilecti 
mei tenquam judicis, gule ventrisque corripitur 
vitium, unde genus omne nascitur intemperantia. 
Et statim surrexi ego, ut. aperirem nepoli meo: per 
efficacem contemplationem ab habitus dispositione 
sum excitata ut mentis januam patefacerem dilecto 


meo. Manus mea stillaverunt myrrham, Active ni- (1 


mirum potentie mem mens et ratio per electionem 
fuderunt sermones, et mores carnalem sensum 
mortiflcantes.Digiti mei myrrham plenam in manus 
pessuli. Passive scilicet potentie mee, (sensus, 
concupiscentia et iracundia) que menti et rationi, 
ut manibus digiti cooperantur propriam per cogni- 
tionem et virtutem, mortificationem probatissimam 
distillaverunt in affectionum opera,que instar pes«- 
suli excludunt aditum incredulitatis, tanquam et 
hujus operibus que per translationem manus pes- 
suli vocata sunt, mortificatis una cum passivis 
potentiis quas memoravimus. Quoniam autem ope- 
rum incredulitatis mortificatio est perfectio fidei : 
fides autem corruptio infidelitatis; hzc ἃ me, uti 
pessulus,quemadmodum diximus,corrupta est. Ape- 
rui nepoli meo ego : mentis mes januam dilecto 
meo per fidei affectionem patefeci. Nepos meus de- 
clinaverat atque transierat. Quippe qui menti per 
essentiam non subjacet, cum per illam sit incom- 
prehensibilis. Anima mea egressa est in iermone 
ejus. Exivit ab interiori cogitatione ad sensum per 
naturalem contemplationem,ut inveniret sponsum 
suum, [n sermone ejus : eo nimirum, quo illam est 
allocutus, cum diceret: Egredere in vestigiis gre- 
gum; ut indicarel ei, ubi ipse pasceret. Atque ita 
quasivi eum, el non inveni. In rebus enim crealis, 


Τῶν γ΄ Πατέρων. 

Φησὶ γοῦν ἔτι ἡ νύμφη πρὸς τὰς μαθητευομένας * 
Ὅπως δὲ τὸν ῥυπαρὸν τῆς ἁμσρτίας ἐξεδυσάμην 
χιτῶνα, καὶ ἄκρως ἐχαθάρθην, ἀχούσατε * ᾿Αδελφι- 
δός μου ἀπέστειλε χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀπῆς. 
καὶ 3) χοιλία μυυ ἐθροήθη ἐπ᾽ αὐτόν. Ἤτοι, Ὁ 
ἀγαπητός μου ἔπεμψε παρὰ τοῦ Ιχτρὸς τὸ ἐχεῖθεν 
ἐκπορευόμενον ὁμοούσιον αὐτῷ Πνεῦμα, ἐν ᾧ ὥσπερ 
ἔν τινι χειρὶ ἐνεργεῖ τὰ θεῖα χαρίσματα διὰ μέσου 
τοῦ vuóq μου ὡς διά τινος ὀπῆς" xal ὠδινησάσης μου 
τὴν ἀρχὴν τῆς σοφίας τὸν φόδον τοῦ ἀγαπητοῦ μου, 
ὡς χριτοῦ, τὸ τῆς μοι γαστριμαργίας συνέσταλται 
πόθος μου, ἐξ οὔ πᾶν εἶδος ἀχολασίας ὑφίσταται. 
Καὶ εὐθὺς ἀνέστην ἐγὼ ἀνοῖξαι τῷ ἀδελφιδῷ 
μου" ἤγουν, ᾿Ηγέρθην κατ᾽ ἔμπραχτον θεωρίαν ἀπὸ 
τῆς ἐμπαθοῦς σχέσεως ἀναπετάσαι τὴν νοητήν μου 
πύλην τῷ ἀγαπητῷ μου. Χεῖρές μου ἔσταξαν 
σμύρναν. Πάντως αἱ ἐνεργητιχαί μου δυνάμεις, ὁ 
νοῦς xal ὁ λόγος, ἐχ προαιρέσεως ἔχεαν τοὺς 
νεχρωτιχοὺς τοῦ σαρχιχοῦ φρονήματος λόγους καὶ 
τρόπους- Δάχτυλοί μου σμύρναν πλήρη ἐπὶ χεῖρας 
τοῦ χλείθρου. Δηλονότι, Al τῷ vip xal τῷ λόγῳ 
συμπεριφερόμεναι, οἷα χερσὶ δάχτυλοε, ποθητικαί 
μου δυνάμεις, ὥστε αἰσθήσεις xal ἡ ἐπιθυμία καὶ 
ὁ θυμὸς τὴν διὰ γνώσεως καὶ ἀρετῆς οἰκείαν vixpo- 
σιν τελείαν ἔσταξαν ἐπὶ τὰ ἐμπαθῆ ἔργα, τῆς δίκην 
χλείθρου ἀποχλειούσης τῷ θείῳ λόγῳ τὴν εἴσοδον 
ἀπιστίας ὡς καὶ τῶν ταύτης ἔργων, ἃ τροπικῶς 
χεῖρες κλείθρου ἐχλήθησαν, συννεχρωθέντων ταῖς 
εἰρημέναις παθητιχαῖς δυνάμεσιν. Ὅτι δὲ τῶν 
ἔργων τῆς ἀπιστίας ἡ νέχρωσις ἀποτέλεσμά ἐστι 
πίστεως, αὕτη δὲ φθορὰ τῆς ἀπιστίας ἐστί - ταύτης 
παρ᾽ ἐμοῦ οἵα χλείθρου φθαρείσης, ὡς εἴρηται " 
"Hvottz τῷ ἀδελφιδῷ μου ἐγὼ, τὴν ἑαυτῆς νοητὴν 
πύλην τῷ ἀγαπητῷ pou ἀναπετάσασα χατὰ διάθεσιν 
διὰ πίστεως. ᾿Αδελφιδός μου παρῆλθεν. ᾿Ἐπειδή- 
περ νῷ κατ᾽ οὐσίαν οὐχ ὑποπίπτει ὡς x«t! αὐτὴν 
ἀχατάληπτος. Ψυχή μου ἐξῆλθεν ἐν λόγῳ αὐτοῦ. 
Ἐξῆλθε δὲ τῆς νοερᾶς ἐνδότητος πρὸς αἴσθησιν διὰ 
τῆς φυσιχῆς θεωρίας εὑρεῖν ποθοῦσα τὸν νυμφίον 
αὐτῆς. 'Ev λόγῳ αὐτοῦ τῷ, ὅτι "Ἔξελθε ἐν πτέρ- 


4» 


ναις τῶν ποιμνίων πρὸς αὐτὴν εἰρημένῳ. Ἐν ᾧ 
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βούλεται ταύτην μαθεῖν ὅπου οὗτος ποιμαίνει. Καὶ À qui est inoreatus non invenitur. Focavi illum, et 


οὕτως, Ἐζήτησα αὐτὸν, xai οὐχ tÜpov αὐτόν Ἐν 
Ὑὰρ τοῖς χτιστοῖς ὁ ἄχτιστος οὐχ εὑρίσκεται. ᾿Ἐχά- 
λεσα αὐτὸν, χαὶ οὐχ ὑπήχουσέ μου. Ὄντα λεγού- 
σης τὸν ὑπὲρ ὄντα, καὶ οὐσίαν τὸν ὑπερούσιον, xai 
ζωὴν τὸν ὑπέρζωον, χαὶ πάντων ποιητὴν, οὐχ 
ὁπαχούει χαλούμενος ἃ μὴ κατ᾽ οὐσίαν ἐστὶ. Καὶ 
αὐτὴ μὲν τὸν ἀγαπητόν μου, ὡς ἔφην, οὐχ ἠδυνήθην 
εὑρεῖν. οἱ δὲ ἅγιοι ἄγγελοι εὕροσάν ps, οἱ φύλαχες 
οἱ χυχλοῦντες τὴν πόλιν᾽" εὕροσάν με δὲ τὴν δι’ 
ἄγνοιαν ἀπολωλυϊάν ποτε μαθήτριαν αὐτῶν, φωτί- 
ζοντες περὶ τὴν θεωρίαν τῶν ὄντων ἀσχολουμένην, 
οἱ πᾶσαν τὴν κτίσιν οἷά τινα πόλιν χατὰ τὴν γνῶσιν 
τῶν ταύτην λόγων περιχυχλοῦντες, “Ὅροι γάρ εἶσι 
τῶν ὄντων οἱ τούτων λόγοι, xaÜ' oU; xal γεγόνασιν 
ὡς τὰς φόσεις αὐτῶν περιγράφοντες. Ὅθεν οἱ τού- 
τοὺς γινώσχοντες ἄγγελοι, ὡς ἐν ὅροις τὴν χτίσιν 
περιπολοῦσιν. Οὕτω ὁὲ οὗτοι ἐντυχόντες μοι, Ἐπά- 
ταξάν us, ἐτραυμάτισχν μὲ, ἦραν τὸ θέριστρόν 
μου ἀπ’ ἐμοῦ’ ἥγουν ᾿Εταπείνωσαν διδάξαντές με 
τὸ, μήπω ὡς δεῖ χατειληφίναι Θεόν. ᾿Ελέγξαντες δὲ 
ἔπληξάν μου τὸ συνειδὸς, ὡς οἱομένης κατειληφέναι 
τὸ ἄχτιστον, iv τῷ τοῖς ὀνόμασι τῶν χτιστῶν χατα- 
φάσχειν αὐτόν. Ἐν ὃὲ τῷ διδάξαι με ὑπὲρ πασῶν 
νῶσιν εἶναι τὸ Θεῖον, ἀφείλοντο ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ δίχην 
θερίστρου συγκομίζοντος στάχυας, τὴν γνῶσιν τῶν 
ὄντων συλλέγυν λογιστιχόν μου, παύσαντες τοῦτο 
τοῦ μὴ ἀχατάληπτον θείαν φύσιν ἄγειν ὑπὸ χατάλη- 
qv. Ταῦτα δὲ sipyásavto ἐν ἐμοὶ φύλαγες τῶν τει- 
χέων, fot τηρηταὶ ἀπαράδατοι τῶν θείων θελημά- 
των, ἃ δίκην τειχῶν τὰς τῶν ὄντων φύσεις φυλάτ- 
τουσι’ Ὡς γεγόνασι ταῦτα αὐτὰ 
ἡ νύμφη ταῖς νεάνισι, πάλιν αὐτὰς ὀρχίζει λέ- 
γουσα᾿ 


Ὥρχκισα ὑμᾶς, καὶ τὰ ἑξῆς. 


Τῶν γ' Πατέρων. 

Ταύτας γοῦν τὰς πρὸς τελελειότητα ἀναδάσεις μου 
ἐξήγῆσαμένη, Ὥρχισχ ὑμᾶς, θυγατέρες ᾿Ιερουσα- 
λὴν ἐν ταῖς δυνάμεσι, xal ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ 
ἀγροῦ ἐὰν εὔοητε τὸν ἀδελφιδον μου, τί 
ἀπαγγείλητε αὐτῷ ; “Ὅτι τετρωμένη ἀγάπης εἰμί. 
Ἥγουν, Δίχην ὄὅρχου τῷ κατ᾿ ἐμὲ παραδείγματι 
ἐδεδαίωσα καὶ ἐστήοιξα ὑμᾶς, μαθήτριαί μου, τὰς 
ἐν τῇ ἀπαθείᾳ τὴν εἰρήνην ὁρώσας, ἐὰν ἐν ταῖς 
θεωρητιχαῖς δυνάμεσι καὶ ταῖς πραχτιχαῖς ἰσχύ- 
σεσι, ταῖς ἐν τῷ παρόντι χόσμῳ τὴν γνῶσιν χαὶ τὴν 
ἀρετὴν ἐνεργεῖν δυναμέναις. εὔρητε ὡς ἀλήθειαν 
xai ἀγαθόν μου, τί ὑπόσχησθε αὐτῷ; Τὸ μηκέτι 
πάντως τὸν μεμολυσμένον χιτῶνα τῆς ἁμαρτίας 
ἐνδύσασθαι, ἣ ὅλως ἴχνος μολυσμοῦ δέξασθαι. 
Οὕτω δ᾽ ὑμᾶς ὥρχισα, ὅτι τέτρωμαι τῇ ἀγάπῃ τῇ 
πρὸς ὑμᾶς, xai ἐρῶ τῆς σωτηρίας ὁμῶν. ᾿Εντεῦθεν 


δ Exod. in, 14. 


διηγησαμένη C 


non respondit mihi.Eum qui est ",appellavi illum, 
cum ea qua sunt,numeris omnibus antecellat.Ap- 
pellavi substantiam,eum qui est supersubstantialis. 
Appellavi illum vitam, qui auctor est vite et re- 
rum effector universarum. Non respondit mihi, 
cum ea vocaretur qua ipse per essentiam et natu- 
ram suam non est. Dilectuin igitur meum reperire 
quidem ipsa non potui.At sancti angeli qui custodes 
sunt et civitatem circumeunt,invenerunt me disci- 
pulam quondam ipsorum per ignorantiam oberran- 
tem,vacantemque rerum naturalium speculationi 
illustrarunt,qui cunctam naturam veluti civitatem 
quamdam per cognitionem rationum ejus circum- 
eunt. Termini enim rerum sunt earum rationes 


B quibus facta sunt, queque naturas ipsarum cir- 


cumscribunt. Unde angeli qui illas intellignnt, 
tanquam in terminis creaturam circumeunt. Sio 
igitur hi me consecuti, percusserunt me, vulnera- 
verunt me, abstulerunt pallium meum mihi. Depres- 
serunt me : indicantes mihi, me nondum,ut opor- 
tet,.Deum comprehendisse,Reprehendentes autem, 
perculserunt conscientiam meam,que& se increatum 
comprehendisse arbitrabatur; dum eum rerum 
qu& creata sunt, nominibus vocat. At dum osten- 
dunt divinum numen omni esse cognitione pree- 
stantius,abstulerunt mihi pallium,id est, rationem 
meam, quanta rerum cognitiu colligitur, ut palljo 
spice comportantur : deterrueruntque, ne divinam 
naturam incomprehensibilem redigere conarer sub 
comprehensionem. llac egerunt in me murorum 
custodes, hoc est observatores perpetui divinarum 
voluntatum, quibus tanquam muris rerum nature 
conservantur. Quo modo hec essent gesta, cum 
discipulas suas sponsa docuisset, rursus eas jure- 
jurando obtestatur : 

Adjuro, inquiens, vos, filiz Jerusalem, per po- 
tentias. el fortitudines agri, si inveneritis nepo- 
tem meum, nuntiate illi me. charitate esse vulnera- 
tam. 


Trium Patrum. 


Proinde cum hos meos ad perfectionem gradus 
explicaverim : Adjuro vos, filie Jerusalem, per po- 
Lenlias οἱ fortitudines agri, si inveneritis nepotem 
meum. (Quid? nuntiate illi, me charitate esse. vulne- 
ratam. Exemplo meo tanquam jurejurando corro- 
boravi conflrmavique vos, discipule mes, que in 
mentis tranquillitate pacem cernitis,ut si per spe- 
culativas et activas potentias que in haoc vita 
scientiam atque virtutem assequi valent, dilectum 
meum ut veritatem et bonum deprehenderitisg,pro- 
mittatis ei, vos sullo prorsus modo sordidam peo- 
cati tunicam amplius induturas, aut inquinationis 
vestigia seculuras. Sic aulem jurejurando vos 
obstringo, qua charitate erga vos sum saucia, et 
salutem vestram exopto. His sponse verbis ad 
conquirendum sponsum ipsius incitate, verentur 
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tamen ne forte speculando agendove decepte pro À δ᾽ αἱ ταύτης μαθήτριαι εἴς ἀναζήτησιν τοῦ νυμφίου 


luce tenebras amplectantur : itaque magietram 
interrogant hunc in modum : Qualis est nepos luus 
ex nepote, o pulchra inter mulieres? qualis est nepos 
tuus ex nepotc, quia sic adjurasti nos? Quibus in- 
diciis dignoscitur in contemplando?ne loco ipsius, 
eum qui 8e lucem simulat *5, cum ait tenebre, pro 
veritate mendacium amplexe suscipiamus : o spe- 
ciosa inter eas que illi sunt desponsate, ulpote 
perfecta et magistra omnium. Et quibus item 
signis in agendo distinguitur? ne perturbationibus 
per virtutis excessum decepta, et rebus secundis 
pellecte, pro bono malum complectamur. Hzc ex 
te quaerimus, quia nos jurejurando devinciens, 
amoris flammam in nobis erga illum suscitasti, 


αὐτῆς διεγερθεῖσαι, καὶ δεδοιχυῖαι μήπως χατὰ 
θεωρίαν ἢ κατὰ πρᾶξιν ἀπατηθεῖσαι, σχότος ἀντὶ 
φωτὸς ὑποδέξωνται, τοιαύτας ποιοῦνται τὰς ἀπο- 
χρίσεις πρὸς τὴν διδάσκαλον. Τί ἀδελφιδός σου 
ἀπὸ ἀδελφιδοῦ ἡ χαλὴ ἐν γυναιξί; Τί ἀδελφιδός 
σου ἀπὸ ἀδελφιδοῦ, ὅτι ὥρχισας ἡμᾶς ; Δηλαδὴ, 
᾿Ανάγγειλον ἡμῖν, τίνα εἰσὶν τὰ κχατὰ θεωρίαν 
γνωρίσματα τοῦ ἀγαπητοῦ σου" ἵνα μὴ τοῦτον πα- 
ραγνωρίσασαι, τὸν σχότος ὄντα xal φῶς ὑποχοινό- 
μενον ὑποδεξώμεθα ἀντ᾽ αὐτοῦ, ἀντὶ τῆς ἀληθείας 
τῷ ψεύδει παρατυχοῦσαι’ d ὡραιοτάτη ταῖς νυμ- 
φευομέναις αὐτοῦ ὡς τελεία χαὶ τούτων διδάσχαλος. 
Καὶ τίνα πάλιν εἴσὶ τὰ τοῦτον χατὰ πρᾶξιν χα- 
ραχτηρίζοντα; Ὅπως μὴ διὰ τῶν xag! ὑπερύθολὴν 


coegistique, ut eum sedulo conquirentes invenire- p τῆς ἀρετῆς παθῶν τοῦτον παραγνωρίσασαι, ὡς 


mus. 


ἀγαθῷ τῷ πονηρῷ περιπέσωμεν, χλαπεῖσχι ἀπὸ 


τῶν δεξιῶν. Ταῦτα δὲ παρὰ σοῦ ζητοῦμεν μαθεῖν, ὅτι τὸ πρὸς αὐτὸν φίλτρον ἐνέθου ἡμῖν, δίχην ὅρχου ἀπαναγ- 
κάζον ἡμᾶς τοῦτον ἀναζητεῖν, xal σπεύδειν τούτου ἐπιτυχεῖν. 


Adjuro vos, filie Jerusalem, per potenlias et for- 
Litudines agri, si iveneritis nepotem meum, nuntiate 
tlli, me charitate esse vulderatam. 


Pselli, 

Adjuro, inquit, vos per agri potentiam, hoc est, 
per divine charitatis vim, ut sponso desiderium 
meum indicetis. His quidem verbis sponsa ange- 
los obtestatur.At de sponsi inventione desperantes 
etiam angelorum chori : Cujusmodi est, inquiunt, 
nepos tuus ! Quibus tibi insignitur notis? Ut igna- 
ros, doce nos omnia diligenter. 


Trium Patrum. 

Incipit magistra sponsi sui notas utque insignia 
declarare. Ac primum quidem ea generatim enu- 
merat : Nepos, inquiens, meus,candidus et rubicun- 
dus, electus ex decem millibus. Dilectus meus (quod 
ad naturam divinam pertinet) est candidus ut lux 
inaccessa : rubicundus instar auri,quod creteris ex 
materia constantibus antecellit, ut supersubstan- 
tialis .: electus ex decem millibus, ut solus ex 
patre genitus.Quantum autem spectat ad humani- 
tatem, candidus est, ut purus atque integer ab 
omni peccato : rubicundus, ut qui proprium san- 
guinem in eruce pro nobis effudit: electus ex decem 


"Qoxwx ὑμᾶς, θυγατέρες ᾿ἱερουτχλὴμ, ἐν ταῖς 
δυνάμεσι xzi ἐν ταῖς ἴσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν εὕρητε 
τὸν ἀδελφιδοῦν μου͵ ἐπαγγείλατε ὅτι τετρωμένη ἀγάπης 
ἐγώ, 

Ψελλοῦ. 

Ὁρχίζω δὴ, φησὶν, ὑμᾶς ἐν τῇ τοῦ ἀγροῦ δυνάμει, 
Ἐν τῷ χάριτι τῆς θείας δυναστείας, 
Ἵνα τὸν πόθον τὸν ἐμὸν εἴπητε τῷ νυμφίῳ, 
Ταῦτα μὲν λελιπάρηχεν ἡ νύμφη τοὺς ἀγγέλους. 
᾿Αμηχανοῦντες δὲ λοιπὸν τὴν εὕρεσιν ἐχείνου 
Καὶ τῶν ἀγγέλων οἱ γοροὶ, φασὶ πρὸς τὴν παρθένον" 
"Q ποταπός τις πέφυχε, φασὶν, ἀδελφιδός aot; 
Ἐν τίσι γὰρ σχημκτισμοῖς αραχτηρίζεται σοι ; 
Δίδαξον ἅπαντας καλῶς ἡμᾶς ὡς ἀγνοοῦντας, 

Τῶν Y' Πατέρων. 

᾿Απάρχεται λοιπὸν ἡ διδάσχαλος ἀπαγγέλλειν τοῦ 
νυμφίου αὐτῆς τὰ γνωρίσματα, Καὶ πρῶτον μὲν 
χκαθολικχῷ λόγῳ ταῦτα διεξιοῦσα, φησίν" ᾿Αδελφιδός 
μου λευχὸς xal πυῤῥὸς, ἐχλελογισμένος ἀπὸ 
μυριάδων. ἼΠτοι, Ὁ ἀγαπητός μου, κατὰ μὲν τὴν 
θείαν φύσιν λευχὸς μὲν ὡς ἀπρόσιτον φῶς " πυῤῥὸς 
6b οἵα χρυσὸς τῶν λοιπῶν ὑλῶν τιμιώτερος, ὡς 
ὁπερούσιος" xal ἐχλελογισμένος ἀπὸ μυριάδων, ὡς 
μόνος ἐχ πατρὸς ἀχρόνως τεχθείς. Κατὰ δὲ τὴν 
ἀνθρωπίνην, λευχὸς μὲν ὡς καθαρὸς διὰ τὸ ἀναμάο- 
vntov' πυῤΥῥὸς δὲ, ὡς τὸ οἰχεῖον αἷμα ἐν τῷ σταυρῷ 
ἐχχέας ὑπὲρ ἡμῶν’ καὶ ἐκλελογισμένος ἀπὸ μυριά- 


millibus,ut solusipse ex omnibus sine semine natus ἢ 9wv, ὡς μόνος αὐτὸς ἀπὸ πάντων ἀσπόρως ἐκ παρ- 


ex virgine. Atque ad huno quidem modum in api- 
ritu hunc contemplamur. Rebus autem et factis 
candidum experiuntur,qui ab omnibus peccatorum 
purgati sunt sordibus : rubicundum, qui in varias 
incidentes tentationes, ex illis per patientiam, ut 
igneus auri fulgor ex fornace, probati resplendent: 
electum ex decem millibus,qui per abstinentiam et 
Loleran iam mundati nullum in se ipsis humanum 
continent vitium, neque tameu propterea excidunt 
ab humilitate. Deinde sigillatim etiam sponsi sui 


9 [I Cor. xi, 44. 


θένου τεχθείς. Καὶ οὕτω μὲν θεωρεῖται οὗτος ἐν 
πνεύματι. "Ev πείρᾳ δὲ τούτου χατὰ πρᾶξιν γίνον - 
ται, ὡς μὲν λευχοῦ, οἱ ἀπὸ παντὸς χαθαρθέντες 
ῥύπου ἁμαρτημάτων. ὡς δὲ πυῤῥοῦ, οἱ ποιχίλοις 
πειρασμοῖς περιπεσόντες, χαὶ τῷ ἐντεῦθεν τῆς ὑπο- 
μονῆς δοχιμίῳψ, ὡς χρυσοῦ ix χωνευτηρίου πυῤῥότης, 
ἀναλάμψαντες" καὶ ὡς ἐχλελογισμένου ἀπὸ μυριά- 
δων, οἱ ἐν τῇ δι’ ἐγχρατείας καθάρσει xal τῇ ὑπο- 
μονῇ μήτι χαταδεξάμενοι πάθος ἐν ἑαυτοῖς μεσάσαι 
ἀνθρώπινον, καὶ διὰ τοῦτο τῆς ταπεινοφσοσύνης μὴ 
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τῶν γνωρισμάτων τοῦ νυμφίου αὐτῆς ποιουμένη 
ἐξήγησιν, φάσχει “ Κεφαλὴ αὐτοῦ χρυσίον ὀφάτζ. 
"IIyoov, ὃ τοῦτον κατ᾽ οὐσίαν γεννῶν ἀπόῤῥητος 
Νοῦς (πρὸς ὃν ὡς χεφαλὴν ὁ ἀῤῥητος αὐτοῦ Λόγος 
τοῦ συμφυοῦς xat' οὐπτίαν Ηνεύματος, ἀνάγει τὸν 
ἑπόμενον νῦν οἷα χρυσίον καθχρώτατον τῶν λοιπῶν 
ὑλῶν ὑπερκείμενον), πάντων κατὰ πάντα τρόπον 
ἀπείρως ἐξῴχισται. Κεφαλὴ γάρ ἐστι τοῦ Χριστοῦ, 
κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, ὡς Θεὸς χαὶ Πατήρ. 
Τούτων δ᾽ οὕτως πάντων ὑπερηρεισμένων θεωριῶν, 
καὶ χατὰ τὸ ἐγχωροῦν ἐν πείρᾳ αὐτεῦ γίνεται, ὁ 
μηδὲν τῶν ὄντων ὑπερανατιθ:ὶς τοῦ ταῖς ἀναποδεί. 
κτοις μυσταγωγίχις ἀγνώστως νοουμένου Tj γινω- 
σχομένου ὑπὲρ νόησιν λόγου τῆς πίστεως, καὶ ὑπὲρ 
τοῦ τηρῆσαι τοῦτον, ὅλον ἑαυτὸν τοῖς πειρασμοῖς 
προδιδοὺς, χἀντεῦθεν ὡς ἐν καμίνῳ καθαρώτατον 
χρυσίον φυλάττων τὴν πίστιν ἀμείωτον. Βόστρυχοι 
αὐτοῦ ἐλάται, μέλανες ὡς κόραξ. "Hro: αἱ ἐν 
ἁγίῳ Πνεύματι ὑπὸ τοῦ Μονογενοῦς ἐχπληρούμεναι 
τοῦ Ματρὸς εὐδοκίαι, τὸ ὃν, ἡ ζωὴ, j σοφία, καὶ τὰ 
ὅμοια. "Amto χατακαλύπτουσι ταῖς χατὰ φύσιν, οἷά 
τινα χεφαλὴν τρίχες, τὴν μίαν ἀρχὴν xal αἰτίαν 
τῶν ὅλων ὑπὸ χατάληψιν ποιεῖς δοχοῦντα τὸν ἀχα- 
τάληπτον. Ἐλάται μέν εἶσιν ὑψηλά τε xal οὐρανο- 
μήκη δένδρα, ὡς τοὺς τούτων κατὰ γνώμην ἀντεχο- 
μένους ἐν τῷ προνοεῖσθαι δι᾽ ἀγάπης τῶν ἐχομένων 
ἀνάγουσαι χατὰ πρᾶξιν μιμητιχῶς πρὸς τὸ ὕψος τῆς 
θείας μαχαριότητος " μέλανες δ᾽ oia χόραξ, ὡς τῷ 
ἀνεξερευνήτῳ τῶν χριμάτων τῶν θείων συστέλλου- 
σαι χατὰ θεωρίαν τὸν νοερὸν ὁφθαλμόν. Καὶ γὰρ 
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᾿ἐχπεπτωχότες. Εἶτα καὶ xatd μέρος ἣ νύμφη τὴν A notas et signa persequitur : Caput, inquiens, ejus, 


ὥτπερ τὸ λευχὸν χρῶμα ὑφαπλοῖ τὴν ὄψιν, οὔτω xo C 


μέλαν συστέλλει. Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς περιστε- 
pei ἐπὶ πληρώματά ὑδάτων: "Liyoov, αἱ τοῦ mav- 
αγίου Πνεύματος ἐνέργειαι (ὀφθαλμοὶ Κυρίου προσ- 
αγορευόμεναι, ὅτι δι’ αὐτῶν πέφυχεν ἐπισκοπεῖν 


τοὺς ἐπὶ γῆς ὁ Θεὸς), ὥς τινες περιστεραὶ ἐπὶ πλή-. 


ρεις ὑδάτων δεξαμενὰς ὥρμηνται" ἐπὶ τὰς ἀρετὰς 
obcac πλιρώματα τῶν ὡς ὑδάτων οὐρανόθεν χατερ- 
χομένων θείων ἐντολῶν, διὰ τὸ τοὺς τούτων λόγους 
τῇ τράξει πληροῦσθαι τῶν ἐντολῶν. Ὁρμᾷν δ᾽ αἱ 
τοιαῦται ἐνέργειαι ἐπὶ τὰς ἀρετὰς εἴρηνται, ὅτι ἐὰν 
μὴ Κύριος δι’ αὐτῶν ο᾽χοδομήσῃ xat! ἀρετὴν ὥς 
τινα οἶχον αὐτοῦ, τὴν τὸ ἀγαθὸν προοχιρουμένην 
ψυχὴν, εἷς μέτην ἐκοπίασεν ὁ οἰχοδομῶν. Ὡς πε- 
ριστεραὶ δὲ, φησὶ, λελουμέναι ἂν γάλτιχτι, χαθ- 
μεναι ἐπὶ πληρώματα ὑδάτων * δηλαδὴ xi0xpoi 
φύσει. Εἰσὶ 432 παντελῶς ἀμόλοντοι ol τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος ἐνέογειαι, ἐπαναπαυόμεναι ταῖς τούτων χατὰ 
χάριν πεπληρωμίναις ψυχαῖς, ὡς καθαρφείσαις, xal 
φωτισθείσαις, [καὶ] τελειωθείσαις. ΟἹ μὲν ὀφθαλμοὶ 
τοῦ νυμφίου τοιοῦτοι, ΑἹ δὲ σιαγόνες αὐτοῦ ὡς φ'άλαι 
τοῦ ἀρώματος φύουσται μυρεψιχά. Εἰ τουν τῆς 
περὶ πάντα τοῦ Θεοῦ προνοίας οἱ λόγοι (οἵπερ ὡς 


Ἴνξινες σιαγόνες ταῖς ἐνεργείαις οἱονεὶ χινοῦνται, xal 


«οὐ: τωτηρίους τῶν ἀρετῶν τρόπους διδάσχουσιν, 
xal $:» τούτων πνευματιχῶς τρέφουσι, λεαίνοντές 


8 1 Cor. χι, 3. 


D 
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aurum ophalz. Meus illa nimirum ineffabilis, (ad 
quam ut ad caput, ineffabile Verbum ipsius sub- 
stantiam connaturalem Spiritum, refert sequentem 
mentem, tanquam aurum purissimum reliquas 
materias antecedens) ἃ rebus omnibus omni ra«- 
tione distat infinite. Caput enim Christi, ut divus 
inquit Apostolus *',est Deus et Pater. His omnibus 
contemplationibus ita constitutis,ad ejus experien- 
tiam, quantum capit humana natura, pervenit is 
qui fidei rationi quam mysteriis indemonstrabilibus 
ineffabili cognitione intellectam aut cognitam habet 
guper omnem cogitationem, nihil preponit omni- 
no : el pro ea tuenda conservandaque totum se 
ipsum tentationibus ac periculis tormentisque ob- 
jicit : atque ita tanquam in fornace aurum puris- 
simum fidem retinet immaculatam. Come ejus 
sicut elale palmarum : nigra quasi corvus. Bone 
Scilicet Patris voluntates, ab unigenito Filio in 
Spiritu sancto explele; inens, vita sapientia et 
his similia; que quidem naturaliter, ut capilli 
caput aliquod tegunt, unum principium et causam 
rerum universarum, eumque qui comprehendi 
non potest, videntur redigere sub comprehensios 
nem. Elate quidem sunt arbores celsissime ad 
colum usque tendentes; quoniam eos qui hec 
animo amplectuntur, dum prospiciunt ea qute per 
charitatem possidentur, operis autem imitatione, 
perducunt ad divine beatitudinis sublimitatem. 
Nigra autem quasi corvus : quia impervestigabili 
divinorum judiciorum ratione, mentis oculos in 
contemplatione corroborant. Nam ut color albus 
visum disgregat, ita niger confirmat. Oculi ejus 
sicul columbae super plenitudines aquarum. Sauctis- 
gimi Spiritus affectationes oculi Dornini vocantur: 
quoniam per ipsos Deus mortales inspicere consue- 
vit. Ut columbe quadam ad plenos aquarum alveos 
incitantur, nempe ad virtutes, qua aquarum, id 
est, divinorum mandatorum descendentium sunt 
conceptacula : quia sermones earum operibus 
implentur mandatorum. Incitare autera affectiones 
ha ad virtutes dict» sunt; quia nisi Dominus per 
ipsas animam bonum eligentem tanquam domum 
aliquam suam edificsverit, incassum laborat qui 
eedificat. Sicut columba, inquit, quae in lacte sunt 
lotz, et resident juxia fluenta plenissima. Pure 
scilicet ac penitus munda spiritus affectiones que 
resident in animabus,que ipse ut purgatas et illu- 
Btratas atque perfectas per gratiam repleverunt.Ac 
sponsi quidem oculi sunt ejusmodi.Genz illius sicut 
phialz? aromatis ferentes pig mentaria. Divine vide- 
licet providentie cuncta moderantis ratione (quse 
tanquam gene actionibus, αἱ ita dicam,movoentur, 
et salutiferos virtutum mores docent, et per hos 
spiritaliter autriunt, mollientes quodammodo id 
quod in Deo secundum essentiam intelligi non 
potest, dum horum aclione ipsum explanant) 
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sancto implete sunt Spiritu quasi odorifere qua&- A πὼς τὸ κατ᾽ οὐσίαν ἀκατανόητον τοῦ Θεοῦ ὡς σα- 


dam phiale, variorum unguentorum varios illos 
quos diximus spiritales mores ferentes. Verbum 
enim Dei et Patris quo reguntur et gubernantur 
universa, in sancio Spiritu ut consubstantiali, 
providentia sua cuncta disponit et moderatur. 
Atque ita quidem se habent gene. Lubia ejus lilia 
distillantia myrrham plenam : hoc est, divini 
judicii rationes, (per quas Verbum Dei tri- 
buens quod unicuique nature mentique congruit, 
quasi quibusdam labris, in singulis per com- 
munionem implicatur) sunt splendore perspicue, 
sicut lilia, dum rerum naturas pro sua quamque 
proprietate firmas et sine confusione conservant, 
modumque docent totius mortificationis omnium 
motionum, per electionem ἃ natura discrepan- 
tium. Munus illius tornatiles, aurez, pleng Tharsis. 
Universales videlicet rerum efífectrices instaura- 
tricesque rationes (quie ad creationem et provi- 
dentiam et judicium pertinent,quibus Dei Verbum 
cuncta fecit οἱ regit et sine confusione conservat) 
tornatiles sunt, et varia ipsius sapientia expolite 
purgateque, ut aurum sincerum ab omni falsi- 
tate; et tanquam "Tharsis, quod gaudii contem- 
plationem significat, plene vera cognitione bonita- 
tis ejus qua omnia letapntur. Bonitas enim Graece 
videtur dici ex eo, quod valde sit, aut sit posita, 
aut currat Rerum enim essentia declarat Deum 
essentie prestare; positio autem, propter immu- 
tabiles earum rationes, naturam ipsius prorsus 
immobilem : cursus vero per mutuas illarum suc- 


B 


φηνίζοντες. αὐτὸ κατὰ τὴν τούτων ἐνέργειαν) πεπλύ- 
ρωνται τοῦ εὐωδιάζοντος «aic οἰχείαις ἐνεργείαις 
τὰς τῶν πιστῶν ψυχὰς παναγίου Πνεύματος " οἷά 
τινες ἀρωματοφόροι φιάλαι, προφέροντες ὡς παντοῖα 
μυρεψιχὰ ἤδη τοὺς εἰρημένους πολυειδεῖς πνεῦματι- 
χοὺς τρόπους. Καὶ γὰρ ὁ πάντων προνοητὴς τοῦ 
Θεοῦ xai Πατρὸς Λόγος ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ὡς ὁμοου- 
Gi, τὴν περὶ πάντα ἐπιτελεῖ πρόνοιαν. Καὶ οὕτω 
μὲν αἱ σιχγόνες. Τὰ δὲ χείλη αὐτοῦ χρίνα, στά- 
ζοντα σμύρναν πλήρη. Ἤτοι, τῆς περὶ πάντα 
θείας χρίσεως ol λόγοι, καθ᾽ οὖς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος 
διανέμων ἑχάστῃ φύσει χαὶ γνώμῃ τὰ πρόσφορα, ὥς 
τισι χείλεσι τούτοις ἑχάστην αὐτῶν οἱονεὶ χατὰ μετ- 


οχὴν περιπτύσσεται, ὑπάρχουσι τῇ λαμπρότητι 
διαφανεῖς ὡς κρίνα, τηροῦντες τὰς καθ᾽ ἕκαστα 


φύσεις χατὰ τοὺς ἰδίους αὐτῶν λόγους ἀτρέπτους 
xa! ἀσυγχύτους, xal διδάσχοντες τοὺς τρόπους τῆς 
παντελοῦς νεχρώσεως πασῶν τῶν χατὰ προαίρεσιν 
παρὰ φύσιν κινήσεων. Χεῖρες αὐτοῦ τορευταὶ, 
χρυσαῖ, πεπληρωμέναι Θαρσίς. Ἤγουν, οἱ καθόλου 
ποιητιχοὶ xal ἀνανεωτιχοὶ τῶν ὄντων λόγοι, ol τῆς δη- 
μιουργίας, φημὶ, καὶ τῆς προνοίας, καὶ τῆς χρίσεως, 
καθ᾽ οὖν τὰ πάντα ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος πεποιηχξ τε 
καὶ διεξάγει, καὶ ἄφυοτα συντηρεῖ, τετορνευμένοι 
τέ εἴσι τῇ ποιχίλῃ αὐτοῦ σοφίψ, χαὶ χαθαρεύοντες 
μὲν ofa χρυσὸς ἀχίδδηλος πάσης ἐννοίας ψευδοῦς, ὡς 
δὲ τοῦ Θαρσὶς (ἐπισκοπῆς χαρᾶς ἑρμηνευομένου), 
πεπληρωμένοι ἀληθοῦς κατανοήσεως, τῆς τὰ πάντα 
εὐφραινούσης ἀγαθότητος αὐτοῦ, ἐτυμολογουμένης 
παρὰ τὸ ἄγαν εἶναι, ἣ πεθεῖσραι, ἢ θέειν. Τὸ μὲν 


cessiones, motum ejus actu sempiternum. Venter C γὰρ εἶναι τῶν ὄντων, τὸ ὑπερεῖναι τοῦ Θεοῦ δηλοῖ 


ejus ρὲ χὶς exigua, eburnea, super lapide sapphiro. 
Ejus nimirum sapientia que in se ipsa quatenus 
causa gerit rationes rerum subvectum habet per 
essentiam ea qus visibilia sunt, ut lapidem sap- 
phirum propter firmitatem atque immobilifatem 
coloremque caeruleum. Per actionem autem 
descripta est in rebus procreatis, per quas uti 
liber quidam eburneus, politus et purus divinam 
tumgloriam tum magnificentiam vere perspicueque 
representat. Invisibilia enim ipsius acreatura mun- 
di per ea quz facta, sunt, intellecta conspiciuntur **, 
ut magnus ait Apostolus. Atque hoc quidem modo 
mensex iis que de Deo per ejus opera compre- 
henduntur, cernit id quod per essentiam ejus non 


τὸ δὲ τεθεῖσθαι, πάντως δι᾽ ἀτρέπτους τοὺς τούτων 
λόγους εἶναι τὸ τούτου χατ᾽ οὐσίαν πάμπαν ἀχίνητον" 
τὸ δὲ θέειν δηλαδὴ ταῖς ἐξ ἁλλήλων κινεῖσθαι διαδο- 
χαῖς τὸ κατ᾽ ἐνέργειαν αὐτοῦ ἀειχίνητον. Κοιλία 
αὐτοῦ πυξίον, ἐλεφάντινον ἐπὶ λίθου σαπφεί- 
βου" δηλονότι ἡ φέρουσα ἐν ἑαυτῇ κατ᾽ αἰτίαν τοὺς 
τῶν ὄντων λόγους τούτου σοφία, ὑποχείμενον μὲν 
ἔχει xaz' οὐσίαν τὰ ἀόρατα αὐτοῦ, ola λίθον σάπφει- 
pov διά τε τὸ στεῤῥὸν χαὶ ἀχίνητον, xal τὸ τοῦ χρώ- 
ματος χυανόν, ᾿Εγγέγραπται δὲ χατ᾽ ἐνέργειαν τῇ 
xtcst, καθ᾽ ἣν οἵά τις βίόλος ἐλεφαντίνη λεία xai 
καθαρὰ τὴν θείαν δόξαν τε καὶ μεγαλοπρέπειαν ἀλη- 
θῶς τε xal ἀριδήλως παρίστησι. Τὰ γὰρ ἀόρατα 


γ “- 4 , - 
αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως χύόσμου τοῖς ποιήμασι ἐν- 


potest comprehendi. In eo autem quod per essen- D νοούμενα χκαθορᾶται, χατὰ τὸν μέγαν ᾿Απόστολον " 


tiam non comprebenditur, a labore quem in cursu 
speculandi percipit, requiescit : (Qui enim addit 
scientiam, addit dolorem"*) confirmaturque rursus 
&d rerum contemplationem. Quemadmodum albo 
colore corporis oculo videndi vis frangitur, eadem- 
qua rursum per eum nigro permistum reficitur et 
recreatur. Àc venter quidem est talis. Crura autem 
illius columnz marmorez, quz fundat sunt. super 
bases aureas. Duo vedelicet, summa et que reliqua 
complectuntur, illius mandata, ut eum et proxi- 


* Rom. 1, 20. ΜΚ" Eoocle. 1, 18. 


xal τοιουτοτρόπως ὃ νοῦς iv μὲν τῷ κατ' ἐνέργειαν 
τοῦ Θείου χαταληπτῷ, ὁρᾷ τὸ xat' οὐσίαν αὐτοῦ ἀχα- 
τάληπτον᾽ ἐν δὲ τῷ κατ᾽ οὐσίαν ἀχαταλήπτῳ ἀνα- 
παύεται μὲν τοῦ ἐν τῷ χατὰ θεωρίαν δρόμῳ ἄλγους 
(Ὁ γὰρ προστιθεὶς γνῶσιν, προστίθησιν ἄλγημα), 
ἐνδυναμοῦται δὲ πως πάλιν πρὸς θεωρίαν τῶν ὄντων. 
Ὥσπερ καὶ ὁ αἰσθητὸς ὀφθαλμὸς ἀτονήσας τὴν ὄψιν, 
διαχυθεῖσαν τῷ λευχῷ χρώματι, αὖθις ἀναχαινίζεται 
κατ᾽ αὐτὴν, συστελλομένην τῇ παραμιξίᾳ τοῦ μέλε. 
νος. Καὶ ἡ μὲν κοιλία τοιαύτη. Αἱ δὲ χνῆμαι αὐτοῦ 
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στύλοι μαρμάρινοι τεθεμελιωμένοι ἐπὶ βάσεις À mum diligamus (quibus ipsum Dei Verbum tan- 


χρυσᾶς" ἔγουν, αἱ χαθόλου xzi τῶν ἄλλων πασῶν 
περιληπτικαὶ δύο ἐντολαί" ἡ εἷς αὐτὸν δηλαδὴ ἀγάπη 
καὶ εἷς τὸν πλησίον (οἷς αὐτὸς ὁ τοῦ Θερῦ Λόγος 
οἷά τισι χνήμαις, ἐν ταῖς πισταῖς βαίνει ψυχαῖς, καὶ 
τὸν δρόμον ἐν ταύταις ποιεῖται χατὰ γνῶσιν xal 
ἀρετὴν), οἵά τινες στύλοι μαρμάρινοι τῇ ἀῤῥαγεῖ 
πίστει, xal τῷ λαμπρῷ βίῳ ὑπερανέχουσαι αὐτὸν 
τὸν πιστευόμενον Λόγον ὥστε μὴ δι᾽ ἡμᾶς τὸ ὄνο- 
μα αὐτοῦ κχαταπίπτειν εἰς τὸ βλασφημεῖσθαι τοῖς 
ἔθνεσιν, ἠδραιωμέναι εἰσὶν ὡς ἐπί τιτι χρυσαῖς 
βάσεσι τῇ ἀληϑείᾳ τε xal ἀγαθῷ, οἷς διὰ τὸ κατ᾽ 
οὐσίαν ἄτρεπτον xal τὸ xav' ἐνέργειαν ἐνεργητιχὸν 
τὸ Θεῖον δηλοῦται, ὅ πάσης ὑπέρχειται φύσεως. 
Μετὰ γοῦν τὴν χατὰ μέρος τοῦ νυμφίου ἐξήγησιν, 
χαθολικῶς πάλιν ἡ νύμφη τὰ περὶ αὐτοῦ ἀπαγγὲλ- 
λουσα ταῖς μαθητευομέναις, φησίν’ Εἶδος αὐτοῦ ὡς 
Al6«voc, ἐχλεχτὸὲς ὡς γέδρος. Ἥτοι, ἡ ἐνέργεια 
αὑτοῦ χαθ᾽ ἣν αὐτὸς, ἡ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἐν- 
υπόστατος δύναμις χαραχτηρίζεται, πᾶσίν ἐστι δια- 
φανὴς xal χχατάδηλος, ὡς τὸ ὄρος ὁ ΛΑἰόανος, διὰ τὸ 
ὁπερχεῖσθτι τῶν αὐτῶν παραχειμένων ὁρῶν. Τὸ γὰρ 
ἀγαθὸν ὅ τὴν θείαν σημαίνει ἐνέργειαν, φύσει παρὰ 
πᾶσίν ἐστιν αἱρετὸν, ὅτι τούτου τὰ πάντα ἐφίεται. 
Διόπερ κατὰ τὴν εἰρημένην ἐνέργειαν ἐχλεχτὸς ὁ 
γυμφίος ἐστὶν ἀπὸ τοῦ σκότους ὄντος χαὶ φῶς ὑπο- 
χρινομένου᾽" ὥσπερ οἱ χέδροις παρειχαζόμενοι δί- 
xatot, ἀπὸ τῶν ἀδίχων καὶ πονηρῶν. Λάρυγξ αὐτοῦ 
γλυκασμὸς, χαὶ ὅλος ἐπιθυμία. Ἤγουν, ἡ Καινὴ 
Διαθήχη δι᾽ ἧς ὡς διά τινος φάρυγγος βρῶμα ποιεῖ- 
ται τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν, γλυχεῖά ἐστι τῷ λά- 
ρυγγι ἡμῶν, ὡς τοὺς ἠδεῖς καὶ ποτίμους λόγους τῶν 
ἀρετῶν βλύζουσα. Ὅθεν xai ὅλος ἐπιθυμία ἐστὶν, 
ὡς ἔσχατον ὁρεχτόν. Οὗτος ὁ ἀδελφιδός μου, xal 
οὗτος 6 πλησίον μου, θυγατέρες ᾿Ϊερουσχλήμ. 
Εἴτουν, Οὗτος ὁπάρχει ὁ ἀγαπητός uoo, οὗ κατὰ 
μέρος τε χαὶ χαθόλου ἐξηγησάμην ὑμῖν τὰ γνωρί- 
σματα. Καὶ οὗτός ἔστιν ὁ χρηματίσας πλησίον μου, 


quam binis cruribus in animabus fidelibus incedit, 
et per scientiam atque virtutem cursum conficit) 
veluti columne quedam marmoresm, firma fide 
et vita splendida sustinent ipsum Verbum ; quod 
creditur: ne propter no8 momen ejus eo decidat, 
ut inter genies blasphemetur *. Fundate sunt su- 
per bases aureas, verum et bonum, quibus tum 
propter nature immutabilitatem, tum propter pro- 
merendi benignitatem declaratur Deus, qui nature 
prestat universe. Postquam igitur sponsa singulas 
sponsi partes expressit summatim, iterum illud 
discipulis describens, Species, inquit, ejus, per 
quem Dei et Patris consubstantialis potentia ex- 
primitur, omnibus est illustris atque conspicua, 
uti mons Libanus, qui inter vicinos montes eminet. 
Bonum enim quod vim divinam significat, ab om- 
nibus eligitur, quoniam illud expetunt universa. 
Quamobrem, per actum, ut diximus, electus est 
850nsus, et a tenebris qu» lucem se esse simulant, 
secernitur : ut cedris aesimilati justi, ab injusUs 
et improbis. Guitur illius dulcedo, et totus deside- 
rium. Novum quippe Testamentum, per quod 
tanquam per guttur, cibum constituit salutem 
hominum, dulce est gutturi nostro. Ex eo namque 
dulcis manat de virtutibus sermonis potus. Itaque 
totus etiam est desiderium, utpote rerum optabi- 
lium atque expetendarum extremum. Hic nepos est 
meus, eL hic propinquus meus, filie Jerusalem. Hic 
utique dilectus est meus, cujus ego singulatim 
atque in universum notas et signa vobis exposui. 


C Hic est declaratus propinquus meus, que ad ip- 
'sum, ut veritatem per scientiam, ut ad bonum, 


per efficacem fidem appropinquavi. Filie Jerusa- 
lem, discipulae mem, que sb omni perturbatione 
et vitio separata divinam pacem video, et letitiam 
ab omni perturbatione remotam, Dei nimirum ín- 
ira nos regnum. 


ἐγγισάσης, τούτῳ, ὡς μὲν ἀληθείᾳ κατὰ ἄληστον γνῶσιν, ὡς δ᾽ ἀγαθῷ xax! ἔμπραχτον πίστιν. Μαθήτριαί μου, 
τῆς ὁρώσης ἐν τῇ παντὸς πάθους ἀπαλλαγῇ τὴν θείαν εἰράνην, καὶ ἀνενόχλητον εὐφροσύνην, πάντως τὴν ἐντὸς 


fiiov τοῦ Θεοῦ βασιλείαν. 


Ψελλοῦ, 


Λευχὸς xal πυῤῥὸς ἐχλελογισμῖνος ἀπὸ 


μυριά- 
[δων, 
"Exstvoc πέφυχε, φησὶν, ὄντως ἀδελφιδοῦς μου, 
"O« ἐν σταυρῷ τὴν ἄχραντον πλευρὰν λελογχευμένος, 
Αἷμα xal ὕδωρ ἔδλυσεν ἀνθρώποις παραδόξως. 
"O« ἀπὸ πάντων τῶν βροτῶν μόνος ix τῆς Παρθένου, 
"Avso λοχείας προελθὼν ἄνθρωπος ἐλογίσθη. 
Κεφαλὴ δὲ αὐτοῦ ὡς χρυσίον Κεφὰτζ, 
Ὅστις τυγχάνει καθαρὸς, φησὶν, ἐξ ἁμαρτίας. 
Βόστρυχοι αὐτοῦ ἐλαταὶ, μέλανες ὡσεὶ χόραχος. 
Οὗτος πέφυκε, φητὶ, χόσμος Πέτρος xal Παῦλος ol τὸ 
[πρὶν ὄντες ἐζοφωμένοι, 
Ka! κᾶς ἐξ ἔθνους βαπτισθεὶς xal προελθὼν ἐχείνῳ. 
Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς περιστεραὶ ἐπὶ πληρώματος 
[ὁδάτων λελουμέναι. 


V Tee: tn, 5. *! Luc. xv, 21. 
PATROL. G5. CXXII. 


Pselli. 

Candidus et rubicundus, electus ex decem milli- 
bus. Ille est, inquit, vere consobrinus meus, qui 
in cruce ex immaculato latere hasta vulnerato 
hominibus sanguinem et aquam mirabiliter effudit. 


ἢ Qui solus inter omnes ex virgine sine dolore natus 


est bomo. Caput ejus sicut aurum Cephats. Quoi ab 
omni, inquit, integer ac purus est peccati labe. 
Coma ejus sicut elato, nigra quasi corvi. Ornatus, 
inquit, comarum ejus sunt Petrus el Paulus, qui 
antea nigri tenebrosique fuerant, et quisquis ex 


gentibus buptizatus est et ad illum accessit. Oculi 


ejus sicut columba super plenitudines aquarum lota. 
Illius oculi sunt prophete prudentia simplices, 
et moribus admirandi. Super plenitudines, in- 
quit, aquarum lote: id est, omnibus virtutibus 
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exornati. In lacle considenles super plenitudines A Οὕτινος πάλιν ἀφθαλμοὶ τυγχάνουσι προφῆται, 


aquarum. Non gloriose virtutem ostentantes, sed 
admodum tranquille eam excolentes. Gen iliius 
sicul phíalz:e  aromatis ferentes pigmentaria. Labia 
ejus lilia dislillantia myrrham — plenam. "Totum 
aureum indicant heo verba Chrysostomum et 
reliquos doctores illius equales, maximum Basi- 
lium, eximium Gregorium, quorum e labris doc- 
trine sermones melle dulciores emanarunt: quos 
qui degustant, multa implentur myrrha, id est, 
laboribus mortificant membra sua super terram, 
et simul cum Christo crucifiguntur atque exaltan- 
tur. 


Manus illius tornatiles, plena tharsis. Venter 
ejus pizis exigua, eburnea, super lapide sapphiro. 
Crura illius columnz marmorez, fundatz super 
bases aureas. 


Hec virgo pura οἱ sponsa, custodibus, hoc 
est, angelis, sponsi sui pulchritudinem signifi- 
cans, enarravit. Tu autem mihi omnia dicta 
per translationem intellige. Quoniam enim Chri- 


᾿Αχέραιοι τὴν φρόνησιν xai θαυμαστοὶ toic τρόποις. 

"Eni πληρώματος, φησὶν, ὑδάτων λελουμένοι, 

"Hyouv ἐν πάσαις ἀρεταῖς ὄντες ἡγλαϊσμένοι. 

"Ev γάλαχτι χαθήμενοι πλήρωμα γαληνῶς τῶν ὁδά- 

[των᾿ 

Οὐκ ἐπιδειχτιχῶς, φησὶ, τὴν ἀρετὴν αὐχοῦντες, 

᾿Αλλὰ xxl πάνυ γαληνῶς αὐτὴν ἐπιτελοῦντες. 

Σιαγόνες αὐτοῦ ὡς φιάλαι, τοῦ ἀρώματος φύουσαι, 

Μυρεψιχὰ χείλη αὐτοῦ  «plva στάζοντα σμύρναν 
[πλήρη. 

Τὸν πάγχρυσον αἰνίττεται Χρυσόστομον ὁ λόγος, 

Καὶ τοὺς αὐτῷ τυγχάνοντας ἴσους x«l διδασκάλους, 

Τὸν μέγιστον Βασίλειον, Γρηγόριον τὸν πάνυ, 

Τοὺς ἐκ χειλέων, στάζοντας λόγους διδασκχλίας, 

Καὶ μέλιτος ἠδύτερον, οὗπερ οἱ γεγευμένοι, 

Σμύρνης ἐμπίπλανται πολλῆς τοῦ λόγου τῇ δυνάμει, 

Ἤγουν νεχροῦσι τὰ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν πόνοις μέλη, 


Καὶ συσταυροῦνται τῷ Χριστῷ xal συνυψοῦνται 
[τούτῳ. 

Χεῖρες αὐτοῦ τορευταῖ, χρυσαῖ, πεπληρωμέναι 
[θαρσὶς, 

Κοιλία αὐτοῦ πυξίον ἐλεφάντινον ἐπὶ λίθου σαπφεί- 
[pov, 

Κνῆμαι αὐτοῦ στύλοι μαρμάρινοι τεθεμελιωμένοι ἐπὶ 
ἰχρυσῷ. 


Ταῦτα μὲν οὖν ἡ καθαρὰ παρθένος τε καὶ νύμφη, 
Τοῖς φύλαξιν ὡμίλησε, τουτέστι τοῖς ἀγγέλοις" 
Τὸ κάλλος ὑπεμφαίνου δῆθεν τὸ τοῦ νυμφίου. 
Σὺ δέ μοι πάσας τροπιχῶς τὰς ἐξηγήσεις δέχου. 


Βίῃ8 solus caput est omnium, corpus autem (" ᾿Επεὶ γὰρ πάντων κεφαλὴ Χριστὸς τυγχάνει μόνος, 


ipsius divina est Ecclesia, membra autem corpo- 
ris sanctos esse dicimus, alium quidem collum, 
alium autem pedes: per manus ejus tornatiles 
venerandos apostolos accipe, divinos sacerdotum 
principes, fideles divinse gratie dispensatores, qui 
se ipsos, omnem malitiam amputantes expolive- 
runt. Quamobrem spe bonorum repleti sunt. Ejus 
item ventrem ac pyxidem agnosce omnium virtute 
prestantium animas et corda, in quibus Dei Ver- 
bum insculptum est, qui mentes sensusque suos 
δὰ colorum Regem erectos habent: id enim sap- 
phirus significat, qui solus lapis cceli speciem et 
colorem obtinet. Per hujus crura Petrum intellige 
apostolorum principem. In hoc enim Dominus in 
Evangeliis se Ecclesiam suam «edificaturum pro- 
misit. 


Species ejus ut  Libanus electus. Sponsi spe- 
ciem vere maximam, et terribilem admirandamque, 
80 divinam ex pulchra Libani altitudine conjicito. 
Guttur illius dulcedo, εἰ totus desiderabilis. Guttur 
ejus divus ille Precursor fuit, qui Verbi et sponsi 
vox dicitur. 


D 


Σῶμα δὲ τούτου πέφυχεν 1) θεία ᾿Εχχλησία, 

Καὶ μέλη τούτου λέγομεν καὶ μέρος τοὺς ἁγίους" 

Τὸν μὲν ἐκείνου τράχηλον, τὸν δ΄ αὖ ἐχείνου πόδα, 

Λοιπὸν καὶ χεῖρας γίνωσχε τούτου τετορνευμένας, 

Τοὺς ἀποστόλους τοὺς σεπτοὺς χαὶ θείους ἱεράρχας, 

Τοὺς οἰκονόμους τοὺς πιστοὺς τῆς χάριτος τῆς θείας, 

Οἵτινες χατετόρνευσαν αὐτοὺς εὐεπιδόλως, 

"Anacav ἀποξύσαντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν xaxíav, 

Ὄθεν ἐλπίδος ἀγαθῶν εἶσιν ἐμπεπλησμένοι. 

Τούτου δὲ πάλιν γίνωσχε κοιλίαν καὶ πυξίον, 

Τῶν ἐναρέτων τὰς ψυχὰς πάντων καὶ τὰς χαρδίας, 

"Ev αἷς ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἐγγεγραμμένος. 

Οἵτινες ἔχουσιν αὐτῶν τὸν νοῦν xai τὰς αἰσθήσεις 

Τῷ βασιλεῖ τῶν οὐρανῶν ἐπαναπεμπομένας, 

Ὁ λίθος γὰρ ὁ σάπφειρος τοῦτο σημαίνειν θέλει, 

Ἕστι γὰρ οὐρανοειδὴς ὁ λίθος οὗτος μόνος. 

Κνήμας δὲ τούτου γίνωσχε Πέτρον τὸν χορυφαῖον, 

Ἐν τούτῳ γὰρ ὁ Κύριος αὐτοῦ τὴν ᾿Εχχλησίαν 

Οἰχοδομεῖν ὑπέσχετο x&v τοῖς Εὐαγγελίοις, 

Εἶδος αὐτοῦ ὡς Λίδανος ἐχλεχτός. 

Εἶδος αὐτοῦ δὲ γίνωσκε, τουτέστι τοῦ νυμφίου. 

Μίγιστον ὄντως, xal φριχτὸν, xal θαυμαστὸν, καὶ 
[θεῖον, 

Ταῦτα γὰρ εἶδος ἀληθῶς σημαίνει τοῦ νυμφίου. 

Φάρυγξ αὐτοῦ γλυχασμὸς καὶ ὅλος ἐπιθυμία. 

Φάρυγξ δὲ τούτου πέφυχεν ὁ Ηρόδρομος ὁ θεῖος" 

Φωνὴ γὰρ ὄντως λέγεται τοῦ Λόγου καὶ νυμφίου. 


053 e. 
Τῶν Y Πατέρων. 

Ἐπεὶ δ' αἱ μαθήτριαι παρὰ τῆς διδασχάλου τίς 
ἐστιν ὁ ταύτης νυμφίος διὰ τῶν αὑτοῦ χαρισμάτων 
ἀνεδιδάχθηοαν, βουλόμεναι λοιπὸν μαθεῖν καὶ ὅπου 
οὗτος ἥκει, φασὶ πρὸς αὐτήν * Ποῦ ἀπῆλθεν ὁ ἀδελ- 
φιδός σου, ἣ καλὴ ἐν γυχαιξί ; Δηλαδὴ ἀνάγγειλον 
ἡμῖν ἔνθα ἐνδημεῖ ὀγαπητός σου, fj ἐν ταῖς ἀπολε- 
σάσαις ψυχαῖς, διὰ τὴν τῆς] θείας ἐντολῆς παράθα- 
σιν τὸ χάλλος τοῦ κατ᾿ εἰχόνα x«l τοῦ χαθ᾽ ὁμοίω- 
σιν, ἀπολαδοῦσα τοῦτο πάλιν ἐν τῷ νυμφεύθῆναι τῷ 
Λόγῳ τοῦ Θεοῦ. ᾿Επεὶ δι’ ὧν ἀχηχόαμεν γνωρισμά- 
τῶν αὐτοῦ οὕπω ὁρῶμεν αὐτὸν ἐν ἡμῖν, ποῦ ἀπ- 
ἐδλεψεν ὁ ἀδελφιδός σου ; xal ζητήσομεν αὐτὸν 
μετὰ σοῦ. Δηλονότι ποῦ ἀγαπητός σου ἀόρατος ὧν 
ὁρᾶσθαι xal ἠθέλησε, καὶ ἅμα σοι ὀδηγῶμεν πρὸς 


COMMENT. IN CANTICUM CANTIC. 


054 
Trium Patrum. 

Cum discipule ex magistra, quis esset sponsus 
ejus, per signa et notas ipsius didicissent, scire 
autem cuperent, quonam abisset, sic illam com- 
pellant: Qwo abiit nepos tuus, o pulchra ínter 
mulieres ἢ O que inter animas, imaginis et simi- 
litudinis pulchritudinem mandati transgressione 
perditam ideo recuperasti, quia Dei Verbo es des: 
ponsata: quando ex signis ac notis ejus abs te 
enumeratis, nondum ipsum in nobis conspicimus, 
quonam respexit nepos tuus? et queremus eum 
tecum. Ubi dilectus tuus qui est invisibilis, aspict 
voluit? Indica nobis, ut te duce ad prestantiora 
contendentes, eum tum agendo tum contemplando 
pervestigemus et assequamur. His sponsa respon. 


τὰ κρείττονα, ψηλαφήσομεν αὐτὸν κατὰ πρᾶξιν xal p det: Nepos, inquiens, meus descendit in hortum 


θεωρίαν. Ἢ δὲ ἀποχρινομένη πρὸς αὐτὰς * ᾿Αδελφι- 
δός poo κατέδη εἰς κῆπον αὐτοῦ εἰς φιάλας τοῦ 
ὀρώματος. ἼΠτοι, ὁ ἀόρατος χατὰ τὸ ὕψος τῆς 
ἑαυτοῦ οὐσίας, ἀγαπητός μου, χατέδη xav ἑἐνέρ- 
qtti». ὡς εἷς χῆπον αὐνοῦ τὴν τοῖς θείοις αὐτοῦ θε- 
λήμασι πεφυτευμένην χτίσιν, καὶ ὡς εἰς φιάλας τοῦ 
ἀρώματος τὰς κατὰ τὴν εἷς Θεὸν πίστιν δετιχὰς 
ψυχὰς τῆς εὐωδιαζούσης αὐτὰς τοῦ παναγίου Πνεύ- 
ματος χάριτος, ἤτις ἀναμορφοῖ ταύταις xatd τε 
θεωρίαν xal πρᾶξιν τὸ κατ᾽ εἷχόνα xai τὸ xap' 
ὁμοίωσιν, ἐν αἷς ὡς ἰδίῳ ἐχτυπώματι ὁ νυμφίος 
ὁρᾶται * κατέδη δὲ, ὡς εἴρηται, ποιμαινεῖν ἐν τοῖς 
κηποῖις καὶ συλλέγειν χρίνα, ἤγουν διέπειν τὰ ) ο- 
γικὰ πρόδατα καὶ ἐχτρέφειν χαδὰ γνῶσιν καὶ ἀρε- 
τὴν ἕν τε τῇ νοητῇ καὶ τῇ αἰσθητῇ χτίσει " ἐν αἷς οἱ 
λόγοι καὶ οἱ τρόποι τῶν ἀρετῶν ὥς τισι χήτοις πε- 
φυτεύμένοι εἶσί * xal ἐχλέγεσθαι ὡς ἀπὸ ἀχανθῶν 
κρίνα, τῶν συμπνιγομένων δηλαδὴ ψυχῶν τῇ σωμα- 
τικῇ μερίμνῃ, τὰς ταύτην παντελῶς ἀναθεμένας 
Θεῷ. ἑπομένας αὐτῷ ἐν Εὐαγγελίοις φάσχοντι * Ka- 
ταμάθετε τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ, ὅτι οὐ χοπιᾷ, οὐδὲ 
νήθει. Ὧν καὶ φησιν ἑχάστη : Ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ 
poo, xxl ὁ ἀδελφιδός μου ἐμοὶ, ὁ ποιμαίνων ἐν 
τοῖς χρίνοις " εἴτουν, ᾿Εγὼ τῷ Θεῷ ζῶ, νεχρὰ γενο- 
μένη τῷ κόσμῳ, καὶ ἐν ἐμοὶ μόνος Χριστὸς ζῇ, ὁ 
διεξάγων τὴν χατὰ γνώμην τούτῳ ἑπομένην ψυχὴν, 
καὶ ἐχτρέφων ὡς ἐν κρίνοις ταῖς λαμπρότησι τῶν 
ἀρετῶν. 
Ψελλοῦ, 


Ταῦτα μὲν οὖν λελάληκεν τοῖς φύλαξιν ἡ νύμφη. 
Ἔκεῖΐνοι δ᾽ ἀκριδέστερον αὖθις ἐπερωτῶσι * 

Ποῦ ἀπῆλθεν ὁ ἀδελφιδός σου, ἡ καλὴ ἐν 
γυναιξί ; Ποῦ ἀπῆλθε, ποῦ ἀπέδλεψεν ὁ ἀδελφι- 
δός σου ; καὶ ζητήσομεν αὐτὸν μετὰ σοῦ. 

Ὃ ποταπὸς ἦν πρότερον οὗτος, μεμαθηχότες, 

Νῦν ἐχζητοῦσιν xal μαθεῖν xal ποῦ ποτε μετέδη * 
Οὐδέπω γὰρ ἐπέγνωσαν τὴν σάρχωσιν τοῦ Λόγου, 
Ἣν κατελθὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἀῤῥήτως ἐσχρχώθη. 
“Ὅτι δ᾽ οὐ πᾶσιν ἔγνωστο, δέσποτα, τοῖς ἀγγέλοις, 
TÀ τῆς ἐνανθρωπήσεως μυστήρὶον τοῦ Λόγου, 
Méyp: τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἡατέρα, 


** Matth. vi, 28, 


suum ad phialas aromatis. 

Dilectus meus qui substantie sus celsitudine 
est invisibilis, reipsa tanquam in hortum euum 
descendit in creaturam, quam divinis voluntatibus 
suis ipse plantavit, et tanquam ad phialas aroma- 
tis, ad animas sibi per fidem in Deum gratas, sua- 
vissimo gratie sancti Spiritus odore perfusas. 
Que quidem gratia per contemplationem et actio - 
nem, imaginis et similitudinis decus in eis sic 
instaurat, ut sponsus in illis tanquam exemplar 
in signo proprio perspiciatur expressum. Descendit 
autem, ut dictum est, ut pascat in hortis [et colli- 
gat lilia: hoc est, ut oves ratione preditas tegat 
et nutrial per scientiam atque virtutem, in natura 
tum intelligibili tum sensibili : in quibus virtutum 
rationes ac modi tanquam in hortis quibusdam 
consiti sunt; et colligat veluti lilia de spinis, 
nempe ex animabus que corporeis sollicitudinibus 
suffocantur, animas illas que rejectis ejusmodi 
spinis Deo parent ipsi, in Evangeliis dicenti : Con- 
siderate lilia. agri, non laborant, neque nent € : 
Quarum etiam singula dicit: Ego nepoti meo, et 
nepos meus mihi, qui pascit inter lilia. Ego quippe 
Deo vivo, mortua mundo, et in me solus Christus 
vivit, qui regit animam quse ipsum sequitur, et 
pascit in liliis, in splendoribus virtutum. 


Pselli. 


Hec custodibus sponsa cum respondisset, illi 
rursus eam interrogant accuratius : 

Quo abiit nepos tuus, o pulchra. inter mulieres? 
Quo respexit nepos tuus? et qugremus eum tecum. 


Qualis iste sit, jam intelleximus. Nunc avemus 
illud etiam scire, quo descenderit: nondum enim 
cognitam habent Verbi incarnationem, quam 
ineffabili ratione in terram descendens induit. 
Cujus quidem incarnationis myeterium ne angelis 
quidem, ante Verbi ascensionem ad Patrem fuisse 
exploratum, ex summo prophetarum Davide cogno- 
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8668. Cum enim angelorum Christo ministrantium A "Axoucov τι φησι Aa6iB τῶν προφητῶν ἀχρότης. 


ordines, quando assumptus est, valde supplica- 
rent ao dicerent: Tollite porlas, principes, vestras 
el. introibit Christus Rex glori: illi dispensa- 
tionis, inquit, arcanum non intelligentes, ut 
hesitantes responderunt: Quis est isle Rex glo- 
ría **? Ao sponse quidem custodes ita dixerunt. 
Illa vero respondet angelis ipsis : 


Nepos, inquiens, meus descendit in. horlum suum 
ad phialas aromalis, uL pascat in hortis, e& colligat 
lilia. 

Arcana, inquit, ille ratione descendit, sicut 
imber super lanam, sicut ros in vellus, in uterum 
pure atque immaculate virginis, utin aromatum 
divinorum phialam mundam. Unde sine semine 
progrediens, eo quidem modo quo illi soli est. co- 
gnitus, in animas hominum puras influxit. Has 
enim tu, rex, phialas aromatum intellige ; horlum 
autem agnosce hune mundum in quem descendit 
Christus, ut fideles sanctis pasceret eloquiis: 
divina enim eloquia vocantur lilia. 


. Ego nepoti meo, et nepos meus mihi. 

. Verum, quo planius, inquit vos doceam, ille 
mihi prorsus est similis. Ad similitudinem enim 
suam me prius ipse formavit. Post autem graviter 
colisam renovavit, formam meam ex virgine 
suscipiens. Sio igitur angelos sponsa est allo- 
cuta. 


Trium Patrum. 

Virtutum decus in his adolescentulis, id est, in 
animabus sponsus ipse considerans veluti sponsam 
alloquitur ud hunc modum : Pulchra es, propinqua 
mea, sicul. bona voluntas. Bona es, propinqua 
mea, ex divine sapientie et bonitatis participa- 
tione, utpote qua voluntati mes per quam ex 
nihilo facta es, minime repugnes, sed ex ea tota 
pendeas, dum imaginis et similitudinis decus 
conservas. Quamobrem decora etiam es, sicut 
Jerusalem. Formosa nimirum, dum notam meam 
atque habitum ab omni perturbatione remotissi- 
mum defendis, in te ipsa me pacem Patris contem- 
plaris qui te illi éonciliavi. Nam Jerusalem, ut 
docuimus, pacis est visio. Quapropter es etiam 
térror, ut acies ordinata. Tota videlicet stupor, 
dum in contemplatione nature mee incomprehen- 
Bibilis obstupescis, quemadmodum et divini atque 
angelici ordines admiratione stupidi, inaccesse 
pulchritudinis mes reverentia et formidine contre- 
miscunt. Proinde averte oculos tuos a me, quoniam 
ipsi me avolare fecerunt. Id est, ne coneris me qui 
substantiam supero, ex substantia comprehendere. 
Quanto enim magis in me comprehendendo labo- 
raveris, tanto longius a mentis tue oculis incom- 
prehensus avolabo. Sed eos a substantia mea que 


55 Psal. xxi, 7, 9, ** ibid. 8, 10. 


Τῶν λειτουργούντῶν τότε γὰρ ταγμάτων tip Σωτῆρι, 
Πρὸς τὴν ἀνάληψιν αὐτοῦ μεγάλ᾽ ἱχετευοντων * 
ἤΑρατε πύλας, ἄρατε, ταγμάτων ἀρχηγέται, 
Ὡς εἰσελεύσεται Χριστὸς ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης. 
Αἱ μὴ γινώσχοντες, φησὶ, τᾶ τῆς οἰχονομίας, 
᾿Αντιχεχράγασιν αὐτοῖς ὥσπερ ἐπαποροῦντες * 
Τίς ἐστιν οὗτος λέγοντες, ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης ; 
᾿Αλλ’ οὕτω μὲν εἴρήχασιν οἱ φύλαχες τῇ νύμφῃ, 
Ἡ δ᾽ ἀπεχρίθη πρὸς αὐτοὺς λέγουσα τοὺς ἀγγέλους 
᾿Αδελφιδός μου xatiÓn εἷς πῆσον αὐτοῦ εἷς 
φιάλας τοῦ ἀρώματος, τοῦ ποιμαίνειν ἐν κήποις, 
xi συλλέγειν χρίνα. . 
Ἐχεῖνος χατελήλυθε, φησὶν, ἀῤῥητοτρόπως, 
Ὡς ἐπὶ πόχον δετὸς, ὡς ἐπὶ χλόην δρόσος, 
Ἐν τῇ γαστρὶ τῆς καθαρᾶς καὶ πανχμώμου χόρης, 
Καὶ εἰς φιάλην χαθαρὰν τῶν θείων ἀρωμάτων, 
Ἐξ ἧς ἀσπόρως προελθὼν μόνος αὑτὸς ὠς οἶδεν, 
Εἰς τὰς ψυχὰς τῶν καθαρῶν ἀνθρώπων μετεῤῥύη. 
Ταύτας γὰο ἴσθι, δέσποτα, φιάλας ἀρωμάτων, 
“Ὥσπερ καί χῆπον γίνωσχε τηῦτον τὸν χόσμον, ἄνχξ * 
Ἐν ᾧ κατῆλθεν ὁ Χριστὸς, χαὶ τοὺς πεπισχευχότας 
᾿Εποίμανεν ὡς ἀληθῶς τοῖς σεδασμίοις λόγοις. 
Κρίνα γὰρ ταῦτα λέγεται τὰ λόγια τὰ θεῖα. 

᾿Εγὼ τῷ ἀδελφιδῷ μου, καὶ ἀδελφιδός μου ἐμοί, 
᾿Αλλ᾽ ἵνα τι, φησὶν, ὑμᾶς σαφέστερον διδάξω, 
Ἐχεῖνος ὅμοιος ἐμοὶ τυγχάνει κατὰ πάντα * 
*EmÀaos γάρ με πρότερον ἐχείνου κατ΄ εἰχόνα, 

Καὶ πάλιν ἀνεκαίνισε δεινῶς με συντριθεῖσαν, 

Ὡς τὴν ἐμὴν ἀνειληφὼς μορφὴν ἐχ τῆς παρθένου. 

Ταῦτα μὲν οὖν λελάληκεν ἡ νύμφη τοῖς ἀγγέλοις, 
Τῶν γ' Πατέρων. 

Αὐτὸς ὁ νυμφίος τὴν ὥραν τῶν κατορθωμάτων 
ταῖς τοιαύταις ψυχαῖς ἐπιχρίνων, ἤγουν, τῶν vsavl- 
δων, οἱονεί φησι πρὸς αὐτήν * Καλὴ εἴ, ἡ πλησίον 
μου, ὡς εὐδοκία. Δηλονότι, ᾿Αγαϑὴ ὑπάρχεις, ἣ ἐγγύς 
μου, κατὰ τὴν τῆς θείας σοφίας xal ἀγαθότητος μετ- 
οχήν * ὡς νῷ θελήματί μου * xa0' ὃ ix τοῦ μὴ ὄν- 
τος παρήχθης, μὴ κατὰ τι ἀντιχειμένη, ἀλλ’ ὄλη 
τούτου ἐξηρητημένη, καὶ ἐν τῷ τηρεῖν τὸ κατ᾽ εἰκόνα 
τε χαὶ τὸ x20' ὁμοίωσιν - ἐντεῦθεν δὲ xal, Ὡραία 
ὡς ᾿ἸΙερουσαλήμ. Δηλαδὴ, Καλὴ, ὡς ἐν ἑαυτῇ σώ- 
ζουσα τὸν ἐμὸν χαρακτῆρα, καὶ τὴν ἀπαθεστάτην 
ἕξιν ἀλώδητον, ἐμὲ τὴν εἰρήνην τοῦ Πατρὸς ὁρῶσα, 
ὃς σε τούτῳ χατήλλαξα. “Ὅρασις γὰρ εἰρήνης, ὡς 
προείρητο, Ἰερουσαλὴμ ἑρμηνεύεται. Ὅθεν el καὶ 


D θάμδος, ὠς τεταγμέναι " ἤτοι, "Ἔκπληξις ὅλη ἐπὶ τῇ 


θεωρίᾳ ἐκπληττομένη ἑμοῦ τοῦ κατ᾽ οὐσίαν ἀκατα- 
λήπτου * ὥσπερ χαὶ αἱ θεῖαί τε καὶ ἀγγελικαι τά- 
ξεις ρἀμύους πληρούμεναι τῷ φόδῳ τοῦ ἀπροσίτου 
μου χάλλους καταχαλύπτονται. Διόπερ ᾿Απόστρεψον 
ὀφθαλμούς σου ἀπέναντί μου, ὅταν αὐτοὶ ἀν- 
ἐπτέρωσάν με" ἤγουν, Μὴ ζήτει κατ᾽ οὐσίαν κατα- 
λαδεῖν με τὸν ὑπερουσιον, ὅτι ὅσυν ἂν σπεύδῃς κα- 
ταλαῤεῖν με, τοσοῦτόν σου τοὺς νοεροὺς ἀφθαλμοὺς 
τῇ ἀχαταληψίᾳ ὑπερίπταμαι. ᾿Αλλὰ στρέψον τού- 
τοὺς ἀπὸ τοῦ xat! οὐσίαν ἀθεωρήτου, εἷς τὸ θεωρη- 
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τόν poo κατ᾽ ἐνέργειαν κάλλος. Kal ὄψῃ με ἐνεργη- À spectari non potest, ad pulchritudinem que ex 


τικόν τε xal παντοδύναμον. Πνευματιχοὶ γὰρ εἶσιν 
οἱ ὀφθαλμοί σου. Τὸ δὲ, Τρίχωμά σου, ὡς ἀγέλαι 
τῶν αἰγῶν, αἱ ἀνεφάνησαν διὰ τοῦ Γαλαάδ" εἴ- 
τουν Οἱ ix τοῦ νοός σου, ola δὴ κεφαλῆς κομώσης 
θρὶξ, πνευματικῶς φυόμενοι xal ἀναισθητοῦντες 
πρὸς τὰ παρόντα, ποαχτιχοί τε xal θεωρητιχοὶ καὶ 
θεολογιχοὶ δίχην εὐθαλοῦς τριχώματος αἰγῶν ἀνα- 
δειχνυμένων διά τινος ἀπόπτου ὄρους Γαλαὰδ χα- 
λουμένο"», ἀναχεχαλυμμένοι ἀπὸ σχότους χαχίας 
xal ἀγνοίας καὶ ἀθεΐας εἰσίν" ὅτι ἐκ τούτων μεῖ- 
ῳχίσθησαν εἰς ἀρετὴν χαὶ γνῶσιν xal θεοσέδειαν 
παρὰ τοῦ μαρτυροῦντος τοῖς πιστοῖς τὰ μέλλοντα 
δικαιωτήρια Εὐαγγελίου, Μετοιχία γὰρ μαρτυρίας 
τὸ Γαλαὰδ ἑρμηνεύεται. Καὶ οὕτω μὲν Τρίχωμά 
σο". — ΟἹ δὲ ὁδόντες σου, ὡς ἀγέλαι τῶν χεχαρμέ- 
νων, αἵ ἀνέδησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ, ol πᾶσαι δι- 
δυμεύουσαι, καὶ ἐἀτεχνοῦσα οὐχ ἔστιν ἐν αὐταῖς. 
Δηλαδὴ, Αἱ ἔννοιαί σου, δι᾽ ὧν τὸ σωματικὸν τοῦ 
νόμου πάχος sl; ἀληθῆ λεπτύνεται νοήματα, καὶ 
πρὸς βρῶσιν πνευματιχὴν ἐπιτήδειον γίνεται, δίκην 
χεχαρυένων ἀγελῶν πᾶσαν ψευδῆ ὑπόληψιν περι- 
ὕρηνται, περὶ μόνην συναγελαζόμεναι τὴν ἀλήθειαν. 
Αἵἷπερ ὡς ἀπὸ λουτροῦ χαθαρεύσασαι τῶν ψευδῶν 
ὑπολήψεων, ὑψώθησαν ἀπὸ τῶν γηΐνων xal σαρχι- 
χῶν ποὸς τὰ πνευματιχὰ χαὶ οὐράνια, διδυμοτο- 
χοῦσαι τοὺς λόγουν τῶν ἀρετῶν" καὶ ἄκαρπος xal 
ἀνωφελὴς ἐνθύμησις οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς. Ὡς σπαρ- 
τίον. χόκχινον χείλη σου, καὶ ἡ λαλιά σου ὡραία. 
Δηλονότι, οἷα μὲν σπαρτίον μεμετρημένον, ola δὲ 
κόχχινον ἀληθῆ τὸν λόγον προφέροντα. Ὅθεν xai 


καλὴ ἣ τούτου προφορά, Ὡς λέπυρον óoac μῆλόν C 


σου ἐχτὸς τῆς σιωπήσεώς σου ἤτοι, Οἷα λέπυρον 
ἑοᾶς στύφουσαί εἶσιν αἱ παρειαί σου, διὰ τὸ στυγνόν 
τε καὶ ἀδιάχυτον, xai ὅτε μὴ σιωπᾷς, τῷ συν- 
ἐσταλμένῳ κολαζούσης σου τὴν ἐν ταῖς ὁμιλίαις 
διάχυσιν. 

Xe) ob. 

Ταῦτα μὲν οὖν λελάληχεν ἡ νύμφη τοῖς ἀγγέλοις. 
᾿Αλλ’ ὁ φιλανθρωπότατος Δεσπότης καὶ νυμφίος, 
᾿Ιδὼν βαὔζουσαν αὐτὴν xai χατατρυχωμένην, 

Καὶ μεριμνῶσαν περιττῶς, xal ψηλαφῶσαν τοῦτο, 

άλιν ἐπήνεσεν αὐτὴν φωνήσας ἀοράτως " 

Καλὴ εἴ, πλησίον μου, ὡς εὐδοκία, ὡραία ὡς 

᾿Ιερουσαλὴμ, θάμδος ὡς τεταγμέναι. 

Καλὴ, φῃσὶ, γεγένησαι, καὶ μῶμον οὕχουν ἔχεις, 

Τῇ εὐδοχίᾳ τῇ ἐμῇ καλῶς ὁμοιωθεῖσα. 

Καὶ σὺ γὰρ θέλεις ἅπαντας σωθῆναι τοὺς ἀνθρώπους, 

Kal πάλιν Ἱερουσαλὴμ χαλῶς ἐξωμοιώθης, 

"Ev ἧπερ ἀναπέπαυμαι μετὰ xo? τοῦ Πατρός μου. 

Ὅθεν καὶ 0d u6oc χέχτησαι, καὶ φοδερὰ τυγχάνεις 

Ὥσπερ αἱ τεταγμέναι μου δυνάμεις τῶν ἀγγέλων. 

Ἐμοὶ, φησὶ, λελάληχεν, ἐμοὶ σεπτὸς νυμφίος. 

Λοιπὸν δὲ Πρόσχες ἐπ᾽ poi τοὺς ὀφθαλμούς σου, 
(λέγει. 

Τὸ φῶς γὰρ ἀνεπτέρωσεν ἐμὲ τῶν ὀφθαλμῶν σου, 

Καὶ πάντων κατεφρόνησα τῶν χοσμιχῶν πραγμάτων. 


operihus perspicitur, contemplandam converte. Et 
cernes me beneflcum et omnipotentem. Spiritales 
enim sunt oculi tui. Capilli vero sicut greges 
caprarum, quae apparuerunt ex Galaad. Cogitatio- 
nes videlicet, que ut ex capite core, sicut ex 
mente proveniunt tua spiritualiter, nullum rerum 
hujus vite sensum habentes, seed in agendo et 
contemplando οἱ divinis rebus pervestigandis 
occupate, eimiles sunt florentibus caprarum pilis, 
qua per altum quemdam et obscurum montem qui 
dicitur Galaad, conspicue apparuerunt. Siquidem 
ex malitie et ignorantie atque impietatis tenebris, 
δὰ virtutis et scientie pietatisque lucem commi- 
graerunt per Evangelium, quod fidelibus judici 

futuri testimonium reddit. Galaad enim significat, 
Migrationem testimonii. .Àc de capillis quidem 
hactenus. Denles (ui sicut. greges tonsarum, que 
ascenderunt de lavacro, omnes gemellis fetibus, et 
sterilis non est inter eas. Cogitationes tue quibus 
corpoream legis crassitudinem in veros sensus 
extenuas, et ad spiritualem cibum idoneum redi- 
gis, instar caprarum que tonse sunt, veritate 
tantum conservata, falsas omnes rejiciunt opinio- 
nes : et tanquam in lavacro a falsis opinionibus 
ablute, geminos virtutum edentes fructus, a rebus 
terrenis atque carnalibus ad spiritales et omlestes 
conscenderunt; neque ulla inter eas inutilis est 
aut infructuosa. Sicut funiculus coccineus labia 
tua, et eloquium tuum. decorum *9*. Ut funiculum 
dimensum atque coccineum, sermonem proferunt 
verum : unde preclara quoque est ejus pronuntia- 
tio. Sicut cortex mali punici gen lum, prater 
silentium tuum. Propter constrictam ac minime 
fusam orationis vim,gens tue sunt similes cortici 
mali punici. Et quando non taces, brevitate oorri- 
gis in concionibus dissolutionem. 


Pselli. 


lec cum angelis sponsa loquebatur, cum huma- 
nissimus Dominus et sponsus eam clamantem et 
&anxiam ac vehementius sollicitam,in se indagando 
conspicatus, rursum ad laudes ejus sese convertit 
invisibiliter : Pulchra es, inquiens, propinqua mea, 
sicut bona voluntas, decora sicut Jerusalem, ter- 
ror sicut acies ordinafz. Pulchra, inquit, facta 
es, et macula non est in te, merito bone volun- 
tati me: comparata. Nam tu quoque vis omnes 
homines salvos fieri. Preclare etiam assimilata 
es ipsi Jerusalem in qua cum Patre meo re- 
quievi **. Quamobrem et terrorem obtines, et for- 
midabilis es,ut angelorum meorum acies ordinate. 
Mihi,inquit,locutus est venerandus sponsus meus. 
Averte oculos tuos a me. Jam conjice in. me oculos 
tuos. Luz enim oculorum tuorum avolare me fecit, 
et omnia mundi negotia despexi. Sed qui volunta- 
tem diligentium se facit *', confestim divinos ocu- 
los suos in sponsam conjecit; vidensque eam vir- 
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tutibus exornatam, coepit illam his verbis collau- A 'AÀA' ὁ πληρῶν τὸ θέλημα τῶν αὐτὸν ἀγαπώντων, 


dare : 


Capilli tui sicut. greges caprarum, qug  apparue- 
runi de Galaad. Dentes lui sicut greges tonsarum qua 
ascenderunt de lavacro, omnes gemellis fetibus, et 
sterilis non est ín eis. Sicul funiculus coccineus labia 
tua, et eloquium. tuum decorum. Sicut cortex mali 
punici geng (uz, praeter silentium tuum **. 


His sponsam laudibus ad mulierum mores et 
nuptiarum amores aptissimis eponsus extulit. Sed 
harum tu laudum omnium explanationem,stephe- 
phore, superius ἃ nobis accepisti. Quare jam Can- 
ticoruin finem audiamus. 


Sexaginta sunt reginz, et octoginta concubina, et 
adolescentule quarum non. est numerus. Una est 
columba mea, per[ecla mea, una est matri sua, ele- 
cta esi genitrici sud. Viderunt illam fili, bealissi- 
mam pradicabunt eam. Regin et concubinz lauda- 
bunt eam. 

Bapientissimus ille Salomon, mirabilis ille 
propheta tanquam in speculo propheticis oculis, 
animarum que salutem assequuntur mores et 
virtutes, imo, ut. vere dicam, ordines et gradus 
aspexit. Tres enim, ut mihi persuasi, sunt ordi- 
nes eorum qui salvantur. Αὐυἱ enim sunt filii, aut 
meroenarii, aut servi. Qui enim & teneris ungui- 
culis ex toto corde Deum rerum omnium aucto- 
rem optimum diligunt, et amore ipsius, mundum 
et quae in mundo sunt, contemnentes, Christo 
Verbo et sponso conjunguntur, divina gratia filio- 
rum ordinem obtinent. Qui autem regni colestis 
cupiditate adducti ut eo potiantur, Christodiligen- 
ter inserviunt,in mercenariorum]loco constituuntur. 
At qui peccatis omnibus obruti,ut ego infelix, cru- 
ciatuum et suppliciorum formidine resipiscunt, 
et ponitentiam agunt (quorum in numero utinam 
ipse quoque sim per gratiam tuam, o Christe Ver- 
bum Salvator 1) in servorum qui tamen salvi fiunt 
ordine collocantur. Has classes atque hos ordines 
Salomon ille prospiciens,et divino afflatus Spiritu, 
tanto ante cernens Verbi sponsi purissimi incar- 
nationem, et que ipsum sine semine genuit, san- 
clíssimam Dei Genitricem Mariam illam immacu- 
latissimam, quam omnibus omnes omnium homi- 
num generationes vocibus nunquam cessantibus, 
beatissimam predicant, quia totius mundi peperit 
Salvatorem, hoo in sponsi persona Canticum 
eecinit. Tu vero, princeps stephephore, cum 
sexaginta reginas audis,eos intellige qui sexagena- 
rium sibi traditum numerum talentorum deoies 
bonis operibus multiplicantes, divina gratia fllio- 


* Cant. ιν, 3. 


Ἑῤθὺς ἐπέδαλεν αὐτῇ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοὺς θείους. 

᾿Ιδὼν δὲ ταύτην ἀρεταῖς καταχεχοσμημένην, 

"Hpfato ταύτην ἐπαινεῖν φησὶ γὰρ οὕτω τάδε" 
Τρίχωμά cuo ὡς ἀγέλαι τῶν αἰγῶν, αἱ ἀνέθδη- 


σαν ἀπὸ τοῦ Γαλαάδ. Ὀδόντες σου, ὡς ἀγέλαι 
τῶν κχεχαρμένων, αἱ ἀναδαίνουσαιυ ἀπὸ τοῦ 
λουτροῦ. Αἱ πᾶσαι διδυμεύουσαι, xal ἀχτει- 
νοῦσα οὐχ ἔστιν ὃν αὐταῖς. Ὧς σπαρτίον 
χόχχινον χείλη coo, dj λαλιά σου ὡραία. Ὡς 
λέπυρον ῥοᾶς μῆλόν σου, ἐχτὸς τῆς σιωπήσεώς 
σου 


Οὕτως μὲν οὖν ἐπήνεσε τὴν νύμφην ὁ νυμφίος, 
Γυναιχικῶς, ἐρωτιχῶς καὶ γυμφοπρεπεστάτως. 
Σὺ δ᾽ ἀλλὰ τούτους ξύμπαντας τῆς νύμφης τοὺς 
| [ἐπαίνους, 
Ὡς ἑρμηνεύθης ἄνωθεν, γίνωσχε, στεφηφόρε. 
Ταύτην τὴν ῥῆσιν γὰρ ἡμεῖς ἄνωθεν εὑρηχότες, 
Ἐντεῦθεν ἡρμηνεύσαμεν, ὡς δυνατὸν ἦν ὅλως. 
᾿Αλλ’ ἀχουσώμεθα λοιπὸν τοῦ τέλοτς τῶν ᾿Ασμάτων, 
'Ebjxov:& εἶσι βασίλισσαι χαὶ ὀγδοΐχοντα 
παλλαχαὶ, καὶ νεάνιδες ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός. 
Μία ἐστὶ περιστερά μου, τελεία μου * μία ἐστὶ 
τῇ μητρὶ αὐτῆς, ἐχλεχτή ἐστι τῇ τεκούσῃ αὐτήν. 
Εἴδοσαν πᾶσαι θυγατέρες, xal μακαριοῦσιν αὐτήν᾽ 
βασίλισσαι καὶ παλλακχαὶ αἰνέσουσιν αὐτήν. 
Ὁ Σολομὼν ὁ πάνσοφος, ὁ θαυμαστὸς προφήτης, 
Προφητικοῖς ἐν ὄμμασιν εἶδεν, ὡς ἐν κατόπτρῳ, 
Τοὺς τρόπους xai τὰς ἀρετὰς ψυχῶν τῶν σεσωσμένων, 
Μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν ὡς ἀληθῶς τὰς τάξεις καὶ τὰς βάσεις. 
Τρεῖς γάρ εἰσιν, ὡς πέπεισμαι, τάξεις τῶν σεσω- 
[σμένων’ 
Υἱότης, μισθαρνότης τε, xal μετ᾿ αὐτὴν δουλότης. 
Οἱ μὲν γὰρ ἀγαπήσαντες ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
Τὸν εὐεργέτην τοῦ παντὸς ἐξ ἀπαλῶν ὀνύχων, 
Καὶ τῆς ἀγάπης ἕνεκα τούτου xal τῆς φιλίας, 
Τὸν κόσμον βδελυξάμενοι xai τὰ περὶ τὸν κόσμον, 
Προσχκολληθέντες τῷ Χριστῷ τῷ Λόγῳ καὶ νυμφίῳ, 
Εἰς τάξιν ἔφθασαν υἱῶν τῇ χάριτι τῇ θείᾳ. 
Οἱ δὲ γλιχόμενοι τυχεῖν τῆς ἄνω βασιλείας, 
Καὶ ταύτης χάριν ἔσπευσαν Χριστῷ δεδουλευχότες, 
Εἰς τάξιν ἔφθασαν αὐτοὶ χαὶ τόπον τῶν μισθίων. 
Οἱ δὲ γε πλημμελήσαντες, ὥσπερ ἐγὼ ὁ τάλας 
Καὶ πᾶσαν ἐχτελέσαντες ἄτοπον ἁμαρτίαν, 
Καὶ φοδηθέντες τὰς πιχρὰς βασάνους xal χολάσεις, 
Καὶ τούτου χάριν φθάσαντες εἰς τόπον μετανοίας 


D (ὡς εἴθε τούτους φθάσαιμι χἄγωγε, Χριστέ μου 


[Λόγε), 
Εἰς τάξιν ἐληλύθασιν δούλων, πλὴν σεσωσμένων. 
Ταύτας τὰς τάξεις κατιδὼν ὁ Σολομὼν ἐχεῖνος, 
Ἡροχατιδὼν δὲ μάλιστα τῷ Πνεύματι τῷ θείῳ 
Καὶ τὴν τοῦ Λόγου σάρκωσιν τοῦ καθαροῦ νυμφίου, 
Καὶ τὴν γεννήσασαν αὐτὸν ἀσπόρως Θεοτόχον, 
Τὴν ὄντως παναμώμητον, τὴν καθαρὰν Μαρίαν, 
Ἥντινα μαχαρίζουσι φωναῖς ἀχαταπαύστοις 
Αἱ γενεαὶ τῶν γενεῶν ἀπάντων τῶν ἀνθρώπων, 
Ὅτι Σωτῆρα τέτοχε τῆς ὅλης οἰκουμένης " 
Ταύτην ἐξεῖπε τὴν ᾧδὴν προσώπῳ τοῦ νυμφίου. 


Σὺ δὲ μοι τὰς ἐξήκοντα βασιλίσσας ἀχούων, 
᾿Εχείνους εἶναι γίνωαχε, δέσποτα στεφηφόρε, 
Τοὺς δεχαπλασιάσαντας lv ἀγαθοεργίαις 

Τὴν δεδομένην πρὸς αὐτοὺς ἐξάδα τῶν ταλἄντων, 
Καὶ τόπον φθάσαντας υἱῶν τῇ χάριτι τῇ θείᾳ. 
Καὶ παλλαχὰς ὡς ἀληθῶς ἐκείνους εἶναι νόει, 
Τοὺς ὀχτοπλασιάσαντας ἐν κόποις σωτηρίας 

Τὸ δεδομένον τάλαντον αὐτοῖς ix τοῦ Δεσπότου, 
Καὶ γεγονότας μισθωτοὺς τοῦ Λόγου xal νυμφίου. 
λΑχούων δὲ νεάνιδας πολλὰς ἀναριθμήτους, 
Γίνωσχε ταύτας ἀληθῶς ἁμαρτωλοὺς ἀνθρώπους, 
Οἵτινες τὸ μὲν τάλαντον λαδόντες τοῦ Δεσπότου, 
Εἴς γῆν αὐτὸ χατέχωσαν ἐξ ἄχρας ῥᾳθυμίας" 

Καὶ δοῦλοι μὲν γεγόνασιν, ἀλλ᾽ ὅμως σεσωσμένοι. 
Τῶν σεσωσμένων οὖν τοσούτων πεφηνότων, 
᾿Απάντων ὑπερέχουσα τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων, 
Ὥς ἐκλεκτὴ περιστερὰ τυγχάνει μία μόνη, 

*H τὸν Χριστὸν γεννήσασα Παρθενομήτωρ, 

*H Χερουδὶμ καὶ Σεραφὶμ ὄντως καθαρωτέρα. 


᾿Ἐπίλογος. 


Ἔχεις τὸ σὸν ἐπίταγμα πεπληρωμένον, ἄναξ. 
Ἰδοὺ γὰρ τέλος εἴληφε τὸ τῶν φσμάτων ἴΑσμα, 
᾿Αλλ’ ἐρωτᾷς, ὦ κράτιστε, xal. πλέον φιλολόγε, 
Καὶ τί τὸ συναγόμενον ἐν καθαρᾷ τυγχάνει, 
'Ex ταύτης τῆς προφητιχῆς φσματογραφου βίδλου. 
Δπαν τὸ συναγόμενον τοῦτο τυγχάνει μόνον, 
Ὅτι τὴν φύσιν τῶν βροτῶν τὴν ἐχπεσοῦσαν πάλαι 
Ὃ Δόγος ἀνεζήτησεν ὁ ταύτην πλαστουφγήσας. 
Ἑδρὼν δὲ ταύτην, καὶ λαδὼν ἐπ᾽ ὥμων ὁ Δεσπότης, 
Etc οὐρανοὺς ἀνήγαγε, καὶ τῷ Πατρὶ παρέσχε, 
Καὶ τῶν ἀγγέλων ἔδειξε ταύτην ὑψηλοτέραν. 
Ὅπερ προγνοὺς Σολομὼν πνεύματι προφητείας, 
Ποικίλως συνεγράψατο xal πολυπλόχως τάδε. 
Ἡμεῖς δὲ τὸ ἐπίταγμα τὸ σὸν, ὦ στεφηφόρε 
᾿Αποπληρῶσαι θέλοντες, ὡς δοῦλοι τοῦ σοῦ κράτους, 
Πολιτικοῖς ἐφράσαμεν ὡς δυνατὸν ἐν στίχοις 
Τὴν τῶν ’Ασμάτων δύναμιν, ἐξήγησιν καὶ γνῶσιν. 
Εἰ δ᾽ ἴσως παρεσφάλημεν χαί τι τῆς ἀληθείας, 
Οὐ ξένον, οὔτε θαυμαστὸν, οὐδὲ καινὸν τυγχάνει. 
᾿Εχρῆν μὲν γὰρ μηδ᾽ ὁπωσοῦν ἐπιχειρῆσαι τούνου, 
Τὴν βίδλον τὴν πνευματικὴν ὅλως ἐφερμηνεῦσαι" 
Τοῦτο γὰρ τοῖς πνευματιχοῖς εἶχός ἐστι καὶ μόνοις, 
Τὸ τὰ τοῦ Ἠνεύματος λαλεῖν καὶ φράζειν xal διδά- 
| σχειν. 
Ἐπεὶ δὲ τοῦτο γέγονε καὶ παρ᾽ ἡμῶν lx τόλμης, 
Ο παντοχράτωρ μου Χριστὸς ἵγεως γένοιτό μοι, 


Τῶν Y Πατέρων. 


Ἑξήχοντέε εἴσι βασίλισσαι xal ὀγδοήχοντα 
παλλαχαὶ xal νεάνιδες ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός" 
ἥγουν, αἵ τε μὴ φόδῳ τῶν ἠπειλη μένων χολάσεων, 
ἀλλὰ πόθῳ τοῦ χληρονομῆσαι τὴν ἐπηγγελμένην τοῦ 
Θεοῦ βασιλείαν ἑξαπλασιάζουσαι ψυχαὶ τὰς δέχα 
ἐντολᾶς, κατὰ λόγον ἐπιστατοῦντα ταῖς πέντε αἰσθή- 
σεσιν, καὶ ἅμα ταύταις πληροῦντα τὸν ἕξ ἀριθμόν’ 
καὶ αἱ χατ᾽ ἐπιθυμίαν μὲν τῷ πονηρῷ συμπλεκόμε- 
ναι, κατὰ φόδον δὲ τὼν ἠπειλημένων κολάσεων, ἀκί- 
νητοι κατ᾽ ἐνέργειαν πρὸς τὰ πάθη μένουσαι. Ὁ γὰρ 
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À rum locum sunt assecuti. Conoubinas autem eos 


esse cogita, qui talentum sibi aDomino assignatum 
laboribus salutiferis octogies multiplicantes, Verbi 
et eponsi facti sunt mercenarii. Innumerabiles 
vero adolescentulas agnosce peoocatores illos qui 
pre nimia inertia talentum aDomino acceptum in 
terra defoderunt illi quidem, sed tamen salutem 
obtinuerunt.Inter tot animas omnium hominumqui 
salvantur, ut electa columba est una illa sola, que 
Christum genuit Virgo Mater puella Maria, que 
puritate profecto Cherubim et Seraphim autecel- 
lit. 


Peroratio. 


Mandata tua, rex, explicavimus.Ecce enim can- 
ticorum Canticum ad umbilicum pervenit. Quod si, 
princeps optime idemque sapientissime, quieras 
quidnam in summa ex hujus prophetici voluminis 
puritate colligatur : Mortalium naturam olim pro- 
lapsam et errabundam, Verbum a quo fueret 
condita, perquisivit, inventamque atque humeris 
suis impositam Dominus in celum sustulit, Pa- 
trique obtulit, atque angelis sublimiorem deola- 
ravit. Quod spiritu prophetico prospiciens Salomon, 
rem vario et multiplici carmine est persecutus. 
Nos vero jussa tua, stephephore, capessere cu- 
pientes,ut imperio subjecti tuo, idem argumentum 
pro virili nostra civilibus versibus exposuimus. 
Quod si forte a veritatis tramite alicubi deflexeri- 
mus, id mirum aut novum memini videri debet. 
Nostrum enim erat provinciam hanc non attingere. 
Cum enim hio liber spiritu totus refertus sit, 


non debet nisi ab iis qui eodem pleni sunt 


spiritu, tractari, Verum, quando id ausi 
sumus, Deus omnipotens Christus mihi det ve- 
niam. 


Trium Patrum. 


Sexaginta sunt reginz, el octoginta. concubinz 
et adolescentule quarum non est. numerus. Anime 
scilicet, que non auppliciorum metu, sed promis- 
sum Dei regnum assequendi desiderio, per ratio- 
nem quinque sensibus imperantem, atque una 
cum illis senarium numerum confloientem, sexies 
duplicant decem precepta. Anime item ille, que 
cupiditate quidem ad malum inclinant, sed pona- 
rum comminationibus territe ad vitia operibn* 
implenda immote manent. Nam ooctogep 
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numerus immobilitatem,si per seipsum spectetur, A ὀγδοήχοντα ἀριθμὸς dxiwzalav xa0' ἑαυτὸν θεωρού- 


ostendit ; septuagenarii autem numeri qni impar 
est, motum amplectitur ; et anime postremo, que 
&adhuo in fide sunt rudes et adolescunt,sed ad men- 
suram aetatis plenitudinis Chrisli **, nondum justi- 
tis operibus mundatae atque illustrate pervene- 
runt: et quia mortuam adhuc in se fidem gerunt, 
nondum ad earum qua salvanturordines ascribun- 
tur. Ex omnibus autem ordinibus quos commemo- 
ravimus, una est columba perfecta matri sus, 
electa genitrici sue. Que nimirum postquam Deo 
credidit,et poenarum formidine purgata est, et spe 
promissionum illustrata,charitatisaffectionebonum 
colit ; et nulla alia de causa, sed ipsum propter 
se, ut natura bonum complectitur : hec enim una 
profecto est, utpote per divinitatem uni οἱ soli 
Deo conjuncta, et apud ipsum immobilis manens ; 
columba autem, ut spiritalis atque perfecta, cum 
omnium effectrice sapientia per amplum virtutum 
eultum conjuncta ; atque in ipsa per singularum 
virtutum fructus proyrediens.Qua quidem sapien- 
tia ab ancillis et mercenariis eximitur,et in filiam 
&adoptata atque electa divinitatem per gratiam 
adipiscitur. Viderunt illam fili», et beatissimam 
predicabunt eam ; regine et concubinzg laudabunt 
eam. Recta et. preclara illius facta fideles tantum 
ejus discipul: quas in lavacro regenerationis ipsa 
genuit, experte sunt, et solo verbo divinam ipsam 
predicabunt ; que autem justitie operibus illumi- 
nate regnum Dei consequuntur, queque suppli- 
ciorum limore a variis peccatis abstinent, ipsam 
etiam operibus collaudabunt. 


Trium Palrum. 


Quandoquidem gloria magisetre est discipu- 
larum illuminatio et purgatio, de qua etiam di- 
cuni: 

Qua est isla quz progreditur quasi aurora consur- 
gens, pulchra ui luna, electa ut sol,terribilis ul acies 
ordinata ? 

Vere admiranda est magistra nostra. Nam disci- 
pulis suis qui per purgationem a tenebrarumope- 
ribus recesserunt,ged per cognitionis illustrationem 
nondum ad justitie opera pervenerunt, ut docendi 
ratio requirit, sese accommodat, ac prebet quasi 
lucem matutinam,ea celans mysteria que nondum 
valent comprehendere ; atque illa tradens quibus 
percipiendis sunt idonem, futurarumque poenarum 
minis eas ad finem atque obedientiam adducens. 
Illis vero que cum veritatis crediderint predicationi, 
& malitia tamen operibus tenebrarum nondum 
Bunt purgate, ita 86 exhibet bonam, ut ponitentim 
disciplina quasi lune quamdam]lucem suppeditans, 
ignorantie noctem abeisrepellat, At cum animabus 
illis que virtute predite tanquam in die decore 
ambulant, se electam gerit (qualis est sol, qui 
tum amplitudine tum splendore ceteris cceli lu- 
minibus antecellit), et vere cognitionis lucem sub- 


« 9 Ephes. 1v, 13. 


μενος δηλοῖ, περιγράφων τοῦ ἐδδομήχοντα ἀριθμοῦ 
περιττοῦ ὄντος τὴν χίνησιν᾽ xal αἱ χατὰ τὴν πίστιν 
Exc νεάζουσαι χαὶ μὴ εἷς μέτρον ἡλικίας τοῦ πλη- 
ρώματος τοῦ Χριστοῦ διὰ χαθαρότητός τε xx 
φωτισμοῦ ἔργων διχαιοσύνης φθάσασαι, xai διὰ τὸ 
νεχρὰν ἔτι τὴν πίστιν ἐν ἑαυταῖς περιφέρειν, ταῖς 
σωζομέναις τάξεσι μυχέτι συναριθμούμεναι. — "Ex 
πασῶν δὲ τῶν λεχθεισῶν τάξεων μία ἐστὶ περιστερὶ 
τελεία τῇ μητρὶ αὐτῆς, ἐχλεχτή ἐστι τῇ τεχούσῃ 
αὐτήν" ἤγουν, d μετὰ τὸ πιστεῦσαι Θεῷ, καὶ φόδῳ 
μὲν τῶν ἀπειλῶν καθαρθῆναι, ἐλπίδι δὲ τῶν ἐπαγ- 
γελιῶν φωτισθῆναι, ἀγαπητικῶς διατεθεῖσα περὶ τὸ 
ἀγαθὸν, καὶ μὴ δι’ ἕτερόν τι ποιοῦσα αὐτὸ, ἀλλὰ δι' 
αὐτὸ, ὡς φύσει χαλόν' Αὕτη γὰρ μία μέν ἐστιν, ὡς 
κατὰ θέωσιν ἐνωθεῖσα τῷ ἑνὶ xal μόνῳ Θεῷ, xai, 
παρ’ αὐτῷ ἀκίνητος. μένουσα. Περιστερὰ δὲ, ὡς͵ 
πνευματιχὴ xal τελεία τῇ πανταιτίᾳ σοφίᾳ, ὡς πρὸς 
ταύτην ἀνατατικῶς δι᾽ ἔἐχάστης ἀρετῆς συναχθεῖσα, 
xai τὴν ἐν αὐτῇ ποιουμένη πρόοδον, xatà τὴν 
ἑχάστῃς ἀρετῆς γένεσιν. Ἤτινι σοφίᾳ xal. ἐκλελεγ- 
μένη ἐστὶν ἀπὸ τῶν δουλίδιων xai μισθωτῶν, ὡς 
υἱοθετισαμένη ταύτην χατὰ τὴν ἐν χάριτι θέωσιν. 
Εἴδοσαν αὐτὴν θυγατέρες, χαὶ μαχαριοῦσιν αὖ- 
τήν * βασίλισσαι, xal παλλαχαὶ αἰνέσουσιν αὖ- 
τήν. Δηλονότι ἐν πείρᾳ τῶν χατορθυ'μάτων αὐτῆς 
γεγόνασιν, αἱ μόνον πισταὶ ταύτης μαθήτριαι" ἃς ἐν 
τῷ λουτρῷ τῆς παλιγγενεσίας ἀπέτεχε, xol μόνῳ 
λόγῳ αὑτὴν ἐκθειάσουσιν. ΑἹ δὲ διὰ φωτισμοῦ ἔργων 
διχαιοσύνης τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας ἀντιποιούμεναι, 
xai αἱ διὰ φόθον τῶν χολάσεων παντοίων χαχῶν ἀπε- 


C χόμεναι, xal δι’ ἔργων ἐπαινέσουσιν ἀὐτήν. 


Τῶν γ΄ Πατέρων. 

᾿Ἐπειδήπερ δόξα τῆς διδασκάλου ἐστὶ τῶν μαθη- 
τριῶν ὁ φωτισμὸς καὶ ἡ κάθαρσις, περὶ ἧς καὶ 
ἐροῦσι" 

Τίς αὕτη d ἐκχύπτουσκ ὡσεὶ ὄρθρος, καλὴ ὡς 
σελήνη, ἐχλεχτὴ ὡς ἥλιος, θάμόος ὡς τεταγμέ- 
ναι; | 

Δηλαδὴ θαυμασία τίς ἐστιν ἡ διδάσκαλος ἡμῶν, - 
ὡς ταῖς μὲν ἀποστάσαις τῶν ἔργων τοῦ σχέτους διὰ 
καθάοσεως, μήπω δὲ τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης κατα- 
λαδούσαις, διὰ φωτισμὸν γνώσεως συγχαταδαίνουσα 
διδασχαλιχῶς ἔτι ἑωθινὸν φῶς, ἐν τῷ τὰ μὲν τέως 
ἀχώρητα ταύταις μυστήρια χρύπτειν,͵ παραδηλοῦν 
δὲ τὰ χωρητὰ, καὶ ταῖς ἀπειλαῖς τῶν μελλουσῶν 
κολάσεων πρὸς ὑπακοὴν ἐπιστρέφειν: ταῖς δὲ πι- 
στευσάσαις μὲν τῷ τῆς ἀληθείας κηρύγματι, μήπω 
δὲ χαθαρθείσαις τῶν τοῦ σκότους τῆς. καχίας ἔργων, 
ἀγαθή ἐστιν, ὡς ταῖς πρὸς μετάνοιαν διδασχαλίαις 
καθάπερ τι σεληνιαχὸν φῶς τὴν νύχτα τῆς ἀγνοίας 
τούτων χαταφαιδρύνουσα' ταῖς δ᾽ ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐ-᾿ 
σχημόνως περιπατούσαις ἐναρέτοις ψοχαῖς ἐχχελεγ- 
μένη ἐστὶν (οἴάπερ τις ἥλιος τῶν λοιπῶν κατ᾽ οὐ- 
ρανὸν φώτων αἴγλῃ τε καὶ μεγέθει διαφανέστερος),᾿ 
ὡς ἀνατέλλουσα ταύταις φῶς ἀληθοῦς γνώσεως, χὰν- 
τεῦθεν ἐχπλήττουσα τὰς ὁρώσας αὐτὴν καθάπερ 
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ἐπιφάνειά τις ἀγγελιχῶν τάξεων. Kal ταῦτα μὲν al A ministrat; atque ita atupore ac terrore afficit se in- 


μαθήτρισι πεοὶ τῆς διδασχάλου stoYixaat. 


Τῶν γ΄ Πατέρων. 

Ταῦτα μὲν αἱ μαθάτριαι περὶ τῆς διδασχάλου 
εἰρήκασι, τὰ δ᾽ αὕτη περὶ τούτων πρὸς τὸν νυμφίον 
φησίν Eic κῆπον χαρύας κατέδην ἰδεῖν ἐν γεννύ- 
μασι τοῦ χειμάῤῥου" ἰδεῖν εἰ ἤνθησεν d$, ἄμπελος, 
εἰ ἤνθησαν αἱ ῥοαί. Ἤτοι, συγχατέδην ἐκ τοῦ ὕψους 
τῆς μυστικῆς θεωρίας ταῖς γεωργούσαις ψυχαῖς οἱονεὶ 
χάρυα, κατὰ μὲν τὸ ἐχτὸς λέπυρον πιχρὰ, χατὰ δὲ 
τὸ ἐντὸς σχληρὰ, κατ᾽ αὐτὸν δὲ τὸν ἔνδον τῶν τοιού- 
τῶν λεπύρων χαρπὸν ἡδέα" τὴν τῇ πιχρίᾳ τῶν ἀχου- 
σίων πειρασμῶν καὶ τῇ σχληρότητι τῶν ἑκουσίων 
πεφυλαγμένην γλυκύτητα τῶν ἀρετῶν, ἀπό τε τῶν 
xav ἔλλειψιν αὐτῶν καὶ τῶν xa0' ὑπερύολὴν παθῶν 
ὥστε θεάσχσθαι ἐν τῇ ὑπομονῇ αὐτῶν, χυΐήματι 
οὔσῃ τῆς ἑεούσης θλίψεως ἐκ τοῦ χειμῶνος τῶν πει- 
ρασμῶν (ἡ θλίψις γὰρ ὑπομονὴν χατεργάζεται) εἴτε 
εὐχαριστίᾳ, εἴτε δυσφημίᾳ προσάγεταί σοι τῷ 
ἰατρικῶς, ἀλλ᾽ οὐ τιμωρητιχῶς παιδεύοντι " θεάσα- 
σθαι δὲ πάλιν ἐάν τε αὐτὸς ὁ ἐν Εὐαγγελίοις εἰρη- 
χὼς, ὅτι Ἐγώ εἶμ! dj ἄμπελος, ἐν τῇ ὑπομο.ᾧ ταύτῃ 
προδείχνυται, ὡς ἄνθος βότρυος ποιοῦντος οἶνον τῆς 
φύσεως ἐχστατιχὸν χατὰ τὴν θεώσεως χάριν. Ὁ γὰρ 
ἐν ὑπομονῇ καὶ αὐτῆς τῆς ἰδίας φύσεως ὑπερορῶν, 
τὴν ὑπὲρ φύσιν τῆς θεότητος δέχεται χάριν καὶ ἐὰν 
αἱ δίκην ῥοιῶν τῷ μὲν φαινομένῳ λεπύρῳ στυφουσῶν, 


τῷ δ᾽ ἐντὸς τούτου χεχρυμμένῳ χαρπῷ τοὺς γευομέ-᾽ 


νους γλυχαινοῦσῶν, πεφυλαγμέναι μὲν τῷ τοῦ φόῤου 
σου στυπτιχῶς, εὐφραίνουσαι δὲ τοὺς γευσαμένους 
τῇ τῆς εἰς σὲ ἐλπίδος γλυχύτητι ἀρεταί ^ δηλαδὴ ἣ 
φρόνησις xal dj ἀχεραιότης δίχην ἀνθοῦντος χαρποῦ 


ἐδείχθησαν ἐν τῇ ὑπομονῇ f$ μὲν φρόνησις, τὴν εἷς 


σὲ πίστιν, ὥς τινα χεφαλὴν ἀπὸ τοῦ ἐχθροῦ φυλᾶτ- 
touga ἄτρωτον ἣ δ᾽ ἀκεραιότης, τὴν εἰς τὸν πλησίον 
ἀγάπην ἀσάλευτον ἐν ταῖς τῶν πειρασμῶν ποικίλαις 


ἐπαγωγαῖς " καθὼς αὐτὸς ἐν Εὐαγγελίοις εἴρηκας *. 


᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς, ὡς πρόθατα [ἐν) μέσῳ 
λύχων. Γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀχέ- 
patot ὡς αἱ περιστεραί, --- Ἐχεϊ δώσω τοὺς μαστούς 
μού σοι. Πάντως ἐν τῷ εἰρημένῳ κήπῳ τῶν ἀρετῶν, 
ὃς ἐστιν αἱ ἐν ταύταις πεφυτευμέναι μαθήτριαι, τὴν 
εἷς αὐτὰς ἠθικὴν χαὶ φυσικὴν διδασκαλίαν μου, αἷς 


οἴάπερ γάλακτι φυσικῇ καὶ χαταλλέλῳ τροφῇ ταύτας D 


τρέφουσα. προστάξω σοι τῷ νυμφίῳ, ὡς ἐντεῦθεν τὸ 
σόν τε ποιοῦσα θέλημα χαὶ σοὶ τὰς μαθητευομένας 
μοι προσάγουσα. Εἶτα στρέφουσα τὸν λόγον πρὸς 
τὰς μαθητευομῖνας ofovel φησι πρὸς αὐτὰς, ὅτι, Εἰ 
καὶ συγχατέδην ὑμῖν ix τοῦ μυστιχώτερον ὁρᾷν ἐν 
ἑαυτῷ τὸν νυμφίον μου, εἷς τὸ θεάσχσθχι αὐτὸν καὶ 
ἐν ὑμῖν, ὡς εἴρηκα. ᾿Αλλὰ οὐχ ἔγνω d ψυχή μου. 
Δηλαδὴ οὕπω ἐθεασάμην αὐτὸν ἐν ὑμῖν, ὡς μὴ τε- 
λειωθείσας ἔτι χατὰ Χριστόν ^. οὗτος δ᾽ ἐντεῦθεν 
ἔϑειτό με ἅρματα ᾿Αμιναδάύ ^ εἴτουν, πεποίνχε με 
ὀχήματα ἑαυτοῦ, ὡς ταῖς διδασχαλίαις φέρουσαν αὐὖ- 


Ἅ Joan. xv, 5. 1: Matth. x, 16. 13 Cant. vii, 2. 


tuentes, ut instructa atque ordinata agmina ange- 


lorum. Ac de magistra quidem discipule ita locu- 
ie sunt. 


Trium Patrum. 


Hec quidem discipule de magistra dixerunt. 
Ipsa vero de discipulis ad sponsum ita loquitur : 
In horlum nucis descendi, ut viderem in germinibus 
torrentis : ul viderem, an floruisset vinea, an flo- 
ruissent mala punica. De mysticae comtemplationis 
sublimitate descendi ad animas virtutia excultri- 
ces, tanquam ad nuces, quarum cortex exterior 
alter quidem amarus, aller autem durus est : nu- 
cleus autem qui his corticibus includitur, jucun- 
dus : dulcedo nimirum virtutum, que tum amari- 


B tudine gravium tentationum, tum asperitate labo-. 


C 


rum sponte suceptorum, a pertubationibus et vitiis 
in defectu atque excessu consistentibus in medio 
conservantur : ut. viderem in patientia ipsarum, 
que veluti partus quidam ex tribulatione tanquam. 
ex torrente tentationum (tribulatio enim patien- 
tiam operatur) vel per gratiarum actionem, vel 
perlamentationem offertur tibi non acerbe, sed 
medici more castigantis; ut viderem rursus, an is 
qui in Evangeliis dixit : Ego sum vitis, in hac 
patientia appareat sicut flos bolri vinum natu- 
ram obstupefaciens per divinitutis gratiam pro- 
ducenlis. Qui enim ipsam quoque naturam pro- 
prian,) per patientiam despicit, divinitatis gratiam 
natura prestantiorem adipiscitur. An flloruissent. 
mala punica. Àn (que instar malorum punicorum, 
quibus cortex quidem exirinsecus adest astringendi 
vim habens, intrinsecus autem inest fructus gus- 
tantibus dulcedinem aíferens) virtutes ille timoris 
tui austeritate conservate, gustantium autem ani- 
mos spei in te dulcedine delectantes, nempe pru- 
dentia et simplicitas ad similitudinem fructus flo- 
rescentis exslarent in patientia : prudentia quidem 
fidem erga te ab hostis ictibus, veluti caput 
quoddam integrum servans : simplicitas autem 
dilectionem erga proximum in variis tentationum . 
invasionibus. Quemadmodum in Evangeliis ipse 
dixisti : Ecce millo vos sicut oves inler lupos. 
Eslute ergo prudentes sicul. serpentes, οἱ simplices 
sicut columba "!. — Illic dabo tib$ ubera mea". 
In eo nimirum virtutum horto quem dixit, qua 
supt discipule in ipsis plantate, naturalem et 
moralem docirinam meam,quarum quasi mutuo ac 
naturali quodam laetis cibo ipsas nutrio, prebebo 
tibi sponso, ea ratione obtemperans voluntati tue, 
alque illas tibi & me institutas adducens. Tum 
ad discipulas convertens serinonem : Descendi, 
inquit, ad vos ab illa magis arcana specula- 
tione qua sponsum meum in me ipsa contem- 
plor, ut viderem ipsum in vobis, quemadmodum 
dixi. Sed non novit anima inea. Nondum pro- 
fecto illum in vobis perspexi, que quidem adhuc 
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xax, νηπίιάζουσα) δοχεῖόν ἔστι τῆς φυσικῆς τῶν Α et ab omni fraude sejunctum, ac propterea haud 


δρατῶν γνώσεως, χαλῶς τῇ μαχαίρᾳ τοῦ Πνεύματος 
ἐξεσμένον καὶ τῆς ἀπάτης ἀπηλλαγμένον ’ κἀν- 
τεῦθεν ὡς μὴ ἀλόγως τῶν αἰσθητῶν ἀντιλαμὔανό- 
μένον, οὐ ψιλὰς τὰς ἐπιφανείας τῶν ἀρετῶν ἐπι- 
φέρεται, ἀλλὰ πάσας τοῖς πνευματιχοῖς τούτων 
λόγοις χεχερασμένας. 'H δὲ κοιλία σου θημονία 
σίτου πεφραγμένη ἐν χρίνοις ᾿ ἤτοι, Τὸ φανταστι- 
κόν σου, ὅπερ, οἷα κοιλία σὺν τοῖς περιττώμασι τοὺς 
ix τῶν βρωμάτων χυμοὺς ἀδιαχρίτους τούτων ἐπι- 
φερομένη) ἄμα ταῖς ἐπιφανείαις τῶν ὀρατῶν τοὺς 
τούτων ἐπιφέρεται λόγους, ἀπόθεσίς ἐστι xa! δια- 
μονὴ (ὅπερ τὸ θημονία δηλοῖ) τοῦ ἔνδοθεν τῶν φαν- 
θεισῶν ἐπιφανειῶν, ὡς ὑπὸ ἀσταχύων σίτου περι- 
καλυπτομένου τῆς ἐν ὅλοις ἀληθείας λόγου, ἄχρις 
ἂν μετ᾽, ἐπιστήμης διαχρίνασα ἀφελχύσηται αὐτὸν 
d διάνοια, xal γυμνὸν παντὸς ἐπιχαλύμματος xci 
προθλήματος, παραπέμψῃ τῷ νῷ, Πεφυλαγμένη δέ 
ἔστιν ἡ ἀπόθεσις αὔτη ἣ διὰ τῶν χρίνων τοῦ ἀγροῦ 
παραδειγματιζομένη ἐν Εὐαγγελίοις, ἀμεριμνίᾳ, ἵνα 
μὴ ὑπὸ τῶν τοῦ βίου διαφθαρῇ μεριμνῶν, καὶ τοῦ 
ἐν ταύτῃ πνευμχτιχοῦ χαρποῦ ὁ χαλὸς γεωργὸς 
νοῦς στερηθῇ. Καὶ οὕτω μὲν ἡ κοιλία σον. Οἱ δὲ 
δύο μαστοί σου, ὡς δύο νεύροὶ δίδυμοι δορκά- 
δος * ἥγουν, ἹΙ φυσικὴ xal ἡ ἡθιχὴ διδασχαλία σον * 
δι΄ ὧν τὰς ἀτελεὶς τρέφεις ἡμᾶς, οἷάπερ γάλακτι 
τοῖς φυσικοῖς λόγοις καὶ τρόποις πρὸς τὴν ἐν Χριστῷ 
τελειότητα * ἅμα ἐκ σοῦ χγτὰ μὲν θεωρίαν ὀξυδερ- 
χῶς, χατὰ δὲ πρᾶξιν ὀξυδρόμως προΐασιν * ὡς μήτε 
τὸν λόγον ἄπραχτον, μήτε τὴν πρᾶξιν ἄλογον ἐπι- 
δειχνυμένης. Πρὸς τούτοις δὲ, Τράχηλός σου, ὡς 


κύργος ἐλεφάντινος, Εἴτουν, Τὸ συνάπτον τῷ νῷ C 


τὴν αἴσθησιν λογικόν σου, καθάπερ τράχηλος τῇ 
κεφαλῇ τὸ λοιπὸν σῶμα, οἵα μὲν πύργος αἴρεται 
καν᾽ ἀρετὴν ἀπὸ τῶν σαρχιχῶν πρὸς τὰ πνευματιχὰ 
xal οὔράνια - οἷα δ᾽ ἐλεφάντινος λεῖον ὑπάρχει καὶ 
καθαρὸν διὰ τὸ ἀπηλλάχθαι τῆς xax! ἔλλειψιν ἀρετῆς, 
xni ὑπερδολὴν μολυντικῆς τῶν ψυχῶν ἀνισότητος, 
Καὶ ὀφθαλμοί σου, ὡς λίμναι ἐν ᾿Εσσεδὼν ἐν 
πύλαις θυγαθρὸς πολλὼν. Δηλαδὴ, Ai θεωρητιχαὶ 
τῆς ψυχῆς σου δυνάμεις, οἷάπερ λίμναι συναγωγοὶ 
τῶν ἐν αὐταῖς εἰσρεόντων ὑδάτων συνάγουσι ἔν τῇ 
αὐξήσει τῆς κατ᾿ ἀρετὴν θείας χαρποφορίας (ὄπερ 
τὸ Ἐσσεδὼν ἑρμηνεύεται) διὰ μέσῶν τῶν αἰσθή- 
σεωῶν, δι᾽ ὧν ὥς τινων πυλῶν εἰς νοερὰν ψυχὴν ἡ 
τῶν ὅλων γνῶσις εἰσιέναι πέφυκε, τὴν τιχτομένην 


temere, quie sub sensum cadunt, percipiens, non 
simplices virtutum species affert, sed omnes spiri- 
talibus earum rationibus temperatas.Venter autem 
tuus sicuL acervus tritici vallatus liliis. Vis nimi- 
rum imaginativa, que quidem (utventer simul cum 
rebus superfluis ciborum guccos ab illis indisoretos 
continet) una cum rerun: visibilium speciebus ea- 
rum rationes gerit, est repositio et conservatio 
(quod quidem acervus indicat) rationis rerum om- 
nium veritatis, que inter species, ut inter spicas 
triticum, circumtecia includitur, donec per scien- 
tiam cogitatio ipsam distinguens attraxerit,nudam- 
que &b omni integumento ac dubitatione ad men- 
tem transmiserit.Circoumvallata autem oustoditaest 
hec repositio tranquillitate, que agri liliorum ex- 
emplo in Evangeliis declaratur 5, ne istius vites 
sollicidinibus mens quasi bonus agricola spiritali 
ipsius fructu privetur. Atque ita quidem se venter 
habet. Duo autem ubera tua, swut duo hinnuli 
gemelli caprez. Naturalis et moralis doctrina qua 
nos imperfectos tanquam lacte, tum rationibus na- 
turalibus, tuum moribus ad eam quse in Christo est 
perfectionem nutrit : pariter ex te tum acute per 
contemplat:onem, tum per actionem celeriter fluit : 
cum neque rationem sine actione, neque actionem 
Bine ratione doceas esse conplectendam. Ad hec 
collum tuum sicut turris eburnea. Rationis vis, que 
ut collum capiti corpus reliquum, ita menti sen- 
sum connectit. turris quidem instar per virtutem 
& rebus carnalibus ad spiritales ac ccelestes extolli- 
tur; levis est autem et pura qua» est ebur, quoniam 
ab incequalitate que in excessu defectuque virtutis 
inest et animas inquinat, est remotissima. Et oculi 
tui sicut piscing in. Essebon. in portis filie multo- 
rum. Anime tue potentie speculative, tanquam 
piscine aquas que in se influunt, colligentes, in 
divine ubertatis (id enim significat Essebon) per 
virtutum incrementa, sensuum opera per quos 
qvasi per quasdam portas in animamintellectivam 
cognilio rerum ingreditur, ex varia rerum natura 
colligunt cognitionem, quie ex conterplatione 
comparatur. Preterea nasus [uus sicut. turris Li- 
bani, quz respicit faciem Damasci. Nempe vis dis- 
cernendi (que ut suavitatem ἃ foditate, sio ea 
que suggerunt minisiri spiritus in. ministerium 


κατὰ θεωρίαν γνῶσιν, Ux τῆς διαφόρου φύσεως τῶν ἢ missi propler eos qui salutis haereditatem consequen- 


ὄντων. Πρὸς δὲ τούτοις. Μυχτήρ σου ὡς πύργος τοῦ 
Αιδάνου, σχοπεύων πρόσωπον Δαμασχοῦ" Δηλον- 
ότι, Τό (οἴάπερ εὐωδίαν ἀπὸ δυσωδίας, χωρίζον τὰς 
ὀπυθήχας τῶν εἰς διακονίαν ἀποστελλομένων, 
διὰ τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν, λει- 
τουργιχῶν πνεύματων, ἀπὸ τῶν ὑπερδολῶν τῶν τῆς 
πονηρίας πνευματων) διαχριτιχόν σον, οἱονεὶ πύργος 
ὀψηλότατος κατὰ τὸν Δίδανον ὄρος, ἀποδλέπον κατὰ 
τὸ πρόσωπον τῆς πόλεως Δαμασχοῦ, καὶ τὰς ἐχεῖθεν 
τῶν ἐχθρῶν ἐφόδους τῷ ᾿Ισραὴλ μηνύον * ἐξ ὐψηλο- 


Ἧς Matt. vi, 18. 16 Hebr. 1, 15. 


tur'*, ab iis que a nequitie spiritibus suggerun- 
turs dijudicat) est veluti celeissima turris super 
montem Libanum sita 48 respicit faciem urbis 
Damasci, atque inde hostium adventum indicat 
Israeli:spirituum immundorum impetus et insidias 
respicit et discernit, ipsorumque dolos menti tue 
Deum, quoad licet, intuenti denuntians, te ab eo- 
rum fraudibus et injuriis integram conservat. Talis 
autem est vis tua discernendi ac judicandi, quo- 
niam caput tuum ut Carmelus super te (Christus 
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perfecte non estis secundum Christum. Hio Α τὸν ἐφ᾽ ἑαυτῆς πρὸς ὑμᾶς διαφόρως xal καταλλήλως 


autem idcirco posuit me currus Aminadab, 
hoc est, currus me suos constituit, que disci- 


ὑμῖν. ᾿Αμιναδὰδ γὰρ, ἄρχων λαοῦ, ἑρμηνεύεται * ὅς 
ἐστι Χριστὸς ὁ ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας ἡμῶν. 


plinis, eum in me ipsa ad vos, habita cujusque vestrum ratione, perferrem. Aminadab enim interpreta- 
mur, Princeps populi, qui Christus est nostre salutis auctor. 


Trium Patrum. 

Discipulse dicunt ad sponsam : 

Revertere, reverlere Sulamitis : reverlere, rever- 
tcre : αἱ intuebimur in (6. 

Ab arcane contemplationis sublimitate ad mo- 
lem quatuor generalium virtutum doctrinam des- 
cende, atque ex quadruplici earum ratione, nos 
que pertubationibus adhuc commovemur, rege at- 
que institue, o Sulamitis,ó que ab omnibus pertur- 
bationis libera tranquillitatis et pacis nomen ha- 
bes ; et ea spectabimus in te, que propter nostram 
imperfectionem adhuc in nobis non vidimus. Qua- 
rit autem a discipulis sponsa, Ecquid in Sulamitide 
quie venit sicut chori castrorum'*, sint conspecture? 
Quidnam conspicietis in me pacifica (ut que non 
amplius per actionem, in hostili certamine, animi 
affectionem per corpus ostendo, sed ratione et 
Scientia propter perfectionem veris in bonis per- 
maneo), que ex perturbationum bello multiplex 
redeo, sicut chori quidam ex prelio revertentium 
viotorie preconium celebrantes ? Cum enim stre- 
nue vos in certamine adversus vitia,virtutum insti- 
tutis et moribus gesseritis, horum' rationes uti vic» 
torie laudes scite concinitis. 


Trium Patrum. 

Discipule autem sponsam sic incipiunt oollauda- 
re : Quam pulchri facti sunt gressus tui in calceamen- 
tis, filia Nadab!Mirabilem ostendunt pulchritudinem 
gressus tui, quibus te nobis per virtutum actiones 
&ocommodas, quo in earum moribus tanquam in 
calceamentis incedens, per corpus eas nobis im- 
perfectis demonstres, ut ad virtutem informemur 
exemplo tuo filia Dei: quippe que, ut patris, 
audis sermones ejus, qui omnibos, etiamsi nolint, 
tibi, autem volens dominatur. Nadabenim est prin- 
ceps, Sive dux, qui sponte imperat. Sio autem per 
virtutem pulchri sunt gressus tui,quia concinnitates 
[emorum tuorum sunt sicut monilia, quz fabricata 
sunt manu arlificis. Recte videlicet rationeque 
compositi motus potentiarum in generatione ac 
corruptione consistentium (cupidatem atque ira- 
cundiam dico) quasi ab artifice ratione, sb iis que 
generantur et corrumpuntur, ad &uperiora inflexi, 
Similes sunt monilibus artificum fabrefactiset figura 
flexis. Quamobrem et umbilicus tuus crater tornati- 
lis, non indigens poculo. Omnino vis sensitiva tua 
(per quam, ut per umbilicum infans in utero rerum 
sensibilium speculatione, tu ab omnium matre sa- 
pientia comprehensa et malitia parvula * naturali- 
ter nutriris) receptaculum est naturalis rerum visi- 
bilium cognitionis, recte gladio Spiritus exsectum 


7! Cant. vii, 1. 161 Cor. xiv, 20. 


Τῶν γ΄ Πατέρων. 

Αἱ δὲ μαθήτριαί φασι πρὸς τὴν νύμφην 

Ἐπίστρεφε, ἐπίστρεφε, dj Σουλαμῖτις, ἐπίστρεφε, 
ἐπίστρεφε, χαὶ ὀψόμεθα ἐν σοί. 

Ἤτοι, συγκατάθαινς ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς μυ- 
στιχῆς θεωρίας πρὸς τὴν διὰ τῶν τεσσάρων γενικῶν 
ἀρετῶν ἠθικὴν διδασκαλίαν ἡμῶν. Συμμετριάζουσα 
xatà τὰς εἰρημένας ἀρετὰς τετραχῶς ταῖς ἔτι ὑπὸ 
παθῶν ὀχλουμέναις ἡμῖν, ἢ δι’ ἀπάθειαν ἑρμηνεύ- 
ouca* ἡ Σουλαμῖτις γὰρ, εἰρηνεύουσα, ἐρμηνεόεται * 
xai θεασόμεθα iv σοὶ ἃ μήπω ἐν ἑαυταῖς kbepdxa- 
μὲν διὰ τὴν ἡμετέραν ἀτέλειαν. Ἐρωτᾷ δ᾽ αὕτη 
αὐτάς - Τί ὄψεσθε ἐν τῇ Σουλαμίτιδι, ἣ dpyo- 
μένη ὡς χοροὶ τῶν παρεμδολῶν, ἤγουν, Τί ἐν 
ἐμοὶ θεάσεσρε τῇ εἰρηνευούσῃ; ὡς μηκέτι πολε- 
μικῶς καὶ ἀγωνιστικῶς κατὰ πρᾶξιν τὴν κεχρυμ- 
μένην μου διάθεσιν φανερούσῃ διὰ τοῦ σώματος ᾿ 
ἀλλὰ λογικῶς χαὶ γνωστικῶς τοῖς ἀληθῶς ἀγαθοῖς 
ἐμμενούσῃ διὰ τελειότητα, ἡ ix τοῦ τῶν παθῶν 
πολέμου ἐπανερχομένη πληθύς" ὥσπερ τινὲς ἐπι- 
νιχίους ἄδοντες ὕμνους χοροὶ τῶν ix πολέμου ἐπαν- 
ἐρχομένων. Γενναίως γὰρ ἐν τῷ κατὰ τῶν παθῶν 
πολέμῳ ἀγωνισάἄμεναι χατὰ τοὺς τρόπους τῶν 
ἀρετῶν, ὡς ἐπινικίους ὕμνους τοὺς τούτων λόγους 
ᾷδετε γνωστιχῶς. 

Τῶν Y' Βατέρων. 

Αἱ δὲ μαθήτριαι τὸν τῆς νύμφης ἔπαινον ποιεῖ- 
σθαι ἀπαρχόμεναι, φασί * Τί ὡραιώθησαν διαδήματά 
του ἐν ὁποδήματι, θύγατερ Naód6! δηλονότι, θαυ- 
μάσιον χάλλος ἐνδείχνυνται αἱ χατὰ τὰς ἀρετὰς 
συγχαταθατικαὶ πρὸς ἡμᾶς πορεῖαί σου ἐν τοῖς 
τούτων χατὰ πρᾶξιν τρόποις, οὺς οἷάπερ ὑποδήματα 
ὑποδέδενται, ἵνα διὰ σώματος δειχθῶσι ταῖς ἀτε- 
λέσιν ἡμῖν, xal τυπωθῶμεν πρὸς ἀρετὴν τῷ xarà σὲ 
παραδείγματι. θύγατερ Θεοῦ" ὡς ἀχούουσα τῶν 
λόγων αὐτοῦ, οἷα πατρὸς, ὃς πάντων μὲν χᾷἂν μὴ 
θέλωσιν ἄρχει" σοῦ δὲ xal ἑχουσίως. Ναδὰδ γὰρ 
ἄρχων ἣ ἡγεμὼν ἐχουσιαζόμενος ἑρμηνεύεται * 
οὕτω δ᾽ εἰσὶν αἱ κατ᾽ ἀρετὴν πορεῖαί σου ὡραϊαι " ὅτι 
Ῥυθμοὶ μηρῶν σου ὅμοιοι ὁρμίσκοις, ἔργα χειρῶν 
τεχνίτου. Δηλαδὴ αἱ χατὰ λόγον εὔταχτοι κινήσεις 
τῶν περὶ τὸ ἐν γενέσει καὶ φθορᾷ καταγινομένων 
πραχτιχῶν σου δυνάμεων * τῆς ἐπιθυμίας, λέγω, 
χαὶ τοῦ θυμοῦ, ὡς ὑπὸ τεχνίτου τοῦ λόγου ἀπὸ 
τῶν γενητῶν χαὶ φθαρτῶν πρὸς τὰ ὑπὲρ ταῦτα 
καμπτόμεναι, παρεικάζονται ὁρμίσχοις εἰργαζομέ- 
γοις ὑπὸ χειρῶν τεχνίτου, χαμπτοῖς τῷ σχήματι. 
Ὅθεν καὶ Ὁ ὀμφαλός σου χρατὴρ τορευτὸς, μὴ 
ὑστερούμενος χρᾶμα. Πάντως τὸ αἴσθητιχόν σου 
(δι᾽ οὗ ὡς δι᾽ ὀμφαλοῦ τὸ ἐν μήτρᾳ βρέφος τρέφῃ, 
φυσιχῶς τῇ κατ᾽ αἴσθησιν θεωρίᾳ τῶν ὄντων, συλ- 
ληφθεῖσα ὑπὸ τῆς πάντων μητρὸς σοφίας, xal τῇ 
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καχκίῃ νηπίιάζουσα) δοχεῖόν ἐστι τῆς φυσικῆς τῶν A et ab omni fraude sejunctum, ac propterea haud 


ὁρατῶν γνώσεως, χαλῶς τῇ μαχαίρᾳ τοῦ Πνεύματος 
ἐξεσμένον xal τῆς ἀπάτης ἀπηλλαγμένον “ χἀν- 
τεῦθεν ὡς μὴ ἀλόγως τῶν αἰσθητῶν ἀντιλαμδανό- 
μένον, οὐ ψιλὰς τὰς ἐπιφανείας τῶν ἀρετῶν ἐπι- 
φέρεται, ἀλλὰ πάσας τοῖς πνευματιχοῖς τούτων 
λόγοις χεχερασμένας. Ἢ δὲ κοιλία σου θημονία 
σίτου πεφραγμένη ἐν xplvoi* ἤτοι, Τὸ φανταστι- 
κόν σου, ὅπερ, oía κοιλία σὺν τοῖς περιττώμασι τοὺς 
ἐχ τῶν βρωμάτων χυμοὺς ἀδιαχρίτους τούτων ἐπι- 
φερομένν)) ἄμα ταῖς ἐπιφανείαις τῶν ὁρατῶν τοὺς 
τούτων ἐπιφέρεται λόγους, ἀπόθεσίς ἐστι xa! δια- 
μονὴ (ὅπερ τὸ θημονία δηλοῖ) τοῦ ἔνδοθεν τῶν φαν- 
θεισῶν ἐπιφανειῶν, ὡς ὑπὸ ἀσταχύων σίτου περι- 
χαλυπτομένου τῆς ἐν ὅλοις ἀληθείας λόγου, ἄχρις 
ἂν μετ΄. ἐπιστήμης διαχρίνασα ἀφελκύσηται αὐτὸν 
3, διάνοια, xal γυμνὸν παντὸς ἐπιχαλύμματος xai 
προθλήματος, παραπέμψῃ τῷ νῷ, Πεφυλαγμένη δέ 
ἔστιν ἡ ἀπόθεσις αὔτη dj διὰ τῶν χρίνων τοῦ ἀγροῦ 
παραδειγματιζομένη ἐν Εὐαγγελίοις, ἀμεριμνίᾳ, ἵνα 
μὴ ὑπὸ τῶν τοῦ βίου διαφθαρῇ μεριμνῶν, xal τοῦ 
ἐν ταύτῃ πνευμχτιχοῦ χαρποῦ ὁ χαλὸς γεωργὸς 
νοῦς στερηθῇ. Καὶ οὕτω μὲν ἡ χοιλία σον. Οἱ δὲ 
δύο μαστοί σου, ὡς δύο νεῦδροὶ δίδυμοι δορχά- 
δος * ἥγουν, 'II. φυσικὴ xal ἡ ἡθικὴ διδασκαλία σου * 
δι΄ ὧν τὰς ἀτελεὶς τρέφεις ἡμᾶς, οἵάπερ γάλαχτι 
«οἷς φυσιχοῖς λόγοις xal τρόποις πρὸς τὴν ἐν Χριστῷ 
τελειότητα ^ ἄμα Éx σοῦ χγτὰ μὲν θεωρίαν ὀξυδερ- 
χῶς, χατὰ δὲ πρᾶξιν ὀξυδρόμως προΐασιν * ὡς μήτε 
τὸν λόγον ἄπραχτον, μήτε τὴν πρᾶξιν ἄλογον ἐπι- 
δειχνυμένης. Πρὸς τούτοις δὲ. Τράχηλός σου, ὡς 
κύργος ἐλεφάντινος, Εἴτουν, Τὸ συνάπτον τῷ νῷ 
τὴν αἴσθησιν λογικόν σου, καθάπερ τράχηλος τῇ 
κεφαλῇ τὸ λοιπὸν σῶμα, οἵα μὲν πύργος αἴρεται 
xav' ἀρετὴν ἀπὸ τῶν σαρχικχῶν πρὸς τὰ πνευματιχὰ 
xal οὔράνια * οἷα δ᾽ ἐλεφάντινος λεῖον ὑπάρχει καὶ 
καθαρὸν διὰ τὸ ἀπηλλάχθαι τῆς xat ἔλλειψιν ἀρετῆς, 
κηὶ ὑπερδολὴν μολυντικῆς τῶν ψυχῶν ἀνισότητος, 
Καὶ ὀφθαλμοί σου, ὡς λίμναι ἐν ᾿ΒΕσσεδὼν ἐν 
πύλαις θυγαθρὸς πολλὼν. Δηλαδὴ, Ai θεωρητικαὶ 
τῆς ψυχῆς σου δυνάμεις, οἷάπερ λίμναι συναγωγοὶ 
τῶν ἐν αὐταῖς εἰσρεόντων ὕδάτων συνάγουσι ἔν τῇ 
αὐξήσει τῆς κατ᾽ ἀρετὴν θείας καρποφορίας (ὄπερ 
τὸ Ἐσσεδὼν ἑρμηνεύεται) διὰ μέσῶν τῶν αἰσθή- 
σεων, δι’ ὧν ὥς τινων πυλῶν εἰς νοερὰν ψυχὴν ἡ 
τῶν ὅλων γνῶσις εἰσιέναι πέφυχε, τὴν τιχτομένην 


temere, que sub sensum cadunt, percipiens, non 
simplices virtutum species affert, sed omnes spiri- 
talibus earum rationibus temperatas.Venter autem 
tuus sicut acervus trilici vallatus liliis. Vis nimi- 
rum imaginativa, que quidem (utventer simul cum 
rebus superfluis ciborum succos ab illis indiscretos 
continet) una cum reruni visibilium speciebus ea- 
rum rationes gerit, est repositio et conservatio 
(quod quidem acervus indicat) rationis. rerum om- 
nium veritatis, que inter species, ut inter spicas 
triticum, cireumtecia includitur, donec per soien- 
tiam cogitatio ipsam distinguens attraxerit,nudam- 
que ab omni integumento ac dubitatione ad men- 
tem transmiserit.Cireumvallata autem custoditaest 
hec repositio tranquillitate, que agri liliorum ex- 
emplo in Evangeliis declaratur", ne istius vites 
sollicidinibus mens quasi bonus agricola spiritali 
ipsius fructu privetur. Atque ita quidem se venter 
habet. Duo autem ubera tua, sicut duo hinnuli 
gemelli caprez. Naturalis et moralis dootrina qua 
nos imperfectos tanquam lacte, tum rationibus na- 
turalibus, tuum moribus ad eam qus in Christo est 
perfectionem nutrit : pariter ex te tum acute per 
contemplationem, tum per actionem celeriter fluit : 
cum neque rationem saine actione, neque actionem 
Bine ratione doceas esse conplectendam. Ad hec 
collum tuum sicut turris eburnea. Rationis vis, que 
ut collum capiti corpus reliquum, ita menti sen- 
gum connectit. turris quidem instar per virtutem 
& rebus carnalibus ad spiritales ac ccelestes extolli- 
tur; levis est autem et pura que est ebur, quoniam 
&b inzequalitate que in excessu defectuque virtutis 
inest et animas inquinat, est remotissima. Et oculi 
tui sicul piscing in. Essebon in portis filie multo- 
rum. Anime tue potentie speculative, tanquam 
piscine aquas que in se influunt, colligentes, in 
divine ubertatis (id enim significat Essebon) per 
virtutum inerementa, sensuum opera per quos 
qvasi per quasdam portas in animamintellectivam 
cognitio rerum ingreditur, ex varia rerum natura 
colligunt cognitionem, quie ex contemplatione 
comparatur. Preterea nasus (uus sicut. turris Li- 
bani, quz respicit faciem Damasci. Nempe vis dis- 
cernendi (que ut suavitatem a foditate, sio ea 
que suggerunt ministri spiritus in. ministerium 


κατὰ θεωρίαν γνῶσιν, ἐκ τῆς διαφόρου φύσεως τῶν ἢ missi propler eos qui salutis haereditatem consequen- 


ὄντων. Πρὸς δὲ τούτοις. Μυχτήρ σου ὡς πύργος τοῦ 
Λιδάνου, σχοπεύων πρόσωπον Δαμασχοῦ" Δηλον- 
ότι, Τό (οἴάπερ εὐωδίαν ἀπὸ δυσωδίας, χωρίζον τὰς 
ὁπυθήχας τῶν εἰς διαχονίαν ἀποστελλομένων, 
διὰ τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν, λει- 
τουργιχῶν πνεύματων, ἀπὸ τῶν ὑπερδολῶν τῶν τῆς 
πονηρίας πνευματων) διαχριτιχόν σου, οἱονεὶ πύργος 
ὑψηλότατος κατὰ τὸν Δίδανον ὄρος, ἀποδλέπον κατὰ 
τὸ πρόσωπον τῆς πόλεως Δαμασχοῦ, καὶ τὰς ἐκεῖθεν 
τῶν ἐχθρῶν ἐφόδους τῷ ᾿Ισραὴλ μηνύον * ἐξ ὐψηλο- 


Y* Matt. vi, 18. 16 Hebr. 1, 14. 


tur'*, ab iis que ἃ nequitie spiritibus suggerun- 
tursdijudicat) est veluti celsissima turris super 
montem Libanum sita qua respicit faciem urbis 
Damasci, atque inde hostium adventum indicat 
Israeli:spirituum immundorum impetus et insidias 
respicit et discernit, ipsoramque dolos menti tuae 
Deum, quoad licet, intuenti denuntians, te ab eo- 
rum fraudibus et injuriis integram conservat. Talis 
autem est vis tua discernendi ac judicandi, quo- 
niam caput tuum ut Carmelus super te (Christus 
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ad vineas : tu qui es justitie sol, cognitionis lucem A cou ἐν ἁγίῳ  HvcÓparti ταύτας ποιούμενος, ἐγὼ δὲ 


emittens in animas, laborum fractum ferentes pa- 
tientiam, que quasi botrus quidam per multas 
tribulationes, vinum letificans cor hominis 19 stillat, 
propter spem future remunerationis: ego autem 
secundum ipsum solis ortum patientie mores illos 
ostendens exemplo meo. Ita porro surgentes videa- 
mus, an floruerit vinea, an germen [loruerit, an Π0- 
ruerint mala punica : conspiciamus tum ipse qui in 
abscondito vides, tum ego que in manifesto, utrum 
discipularum a me institutarum fides (qua ut vitis 
in palmites, sic ipsa in varias virtutes diffunditur) 
floruerit intus quidem per habitum ex rationibus 
virtutum, foris autem per actionem ex moribus 
atque institutis ipsarum. Nam anime flos ex virtu- 
tum rationibus germinat per mores ipsarum in 
c&rne : cujus fldei flos tum arcanus, tum manifestus, 
est flos malorum punicorum, que intrinsecus 
quidem dulcem fructum continent, extrinsecus 
autem austerum corticem preferunt. Etenim fidei 
quoque fructus in occulta quidem anime affectione 
propter futuri premii spem, letitie affert; in 
exteriore autem:carnis sensu propter virtutis labo- 
res prebet acerbitatem. lllic dabo ubera mea tili. 
In agro videlicet illo quem dixi, discipularum 
mearum; proferam tibi sponso meo, quam insti- 
tuendis illis adhibeo doctrinam moralem et natu- 
ralem, ut per hano ducens eas ad disciplinam ar- 
canam, ostendam rerum naturam tesuum auctorem 
indicare per notas quasdam ut veritatem, non au- 
tem ut juxta prudentium Grecorum stultitiam, 
naturali rerum cognitione sic eas imbuam, ut pro- 
cula te veritate discedant. Etenim mandragorz 
dederunt odorem.Rerum quippe sensibilium species, 
et ipsius scripture note quasi mandragore quedam 
faciunt, ut mens per sensum illis inherens, non 
autem per eas ad veritatem vigilanter ascendens, 
obdormiscat, et torpore veluti stolida teneatur. 
Prebuerunt odorem rationum veritatis in rebus 
omnibus exhibentis, si spiritaliter considerentur. 
Quamobrem δέ ín portis nostris omnes nuces. Hoc 
est in sensibus meis (qui veluti porle quedam 
educuntquidem mead te ut rerumomnium causam, 
per naturalem ipsarum in spiritu contemplationem, 
inquirendum : introducunt autem te ad me per 
mentis cognitionem) prompte sunt omnes in rebus 


ἐμαυτὴν παριστῶσα ταύταις παράδειγμα πρὸς σὴν 
εὐαρέστησιν. ὈὈρθρίσωμεν εἰς ἀμπελῶνας" αὐτὸς 
μὲν ὁ Ἥλιος τῆς διχαιοσύνης, ἀνατέλλων φῶς γνώ- 
σεως ταῖς χαρποφορούσαις ψυχαῖς τὴν τῶν πόνων 
ὑπομονήν’ ἥτις ὥς τις βότρυς διὰ πολλῶν θλίψεων 
ἀποστάζει τὸν διὰ τὴν ἐλπίδα τῆς μελλούσης μισθ- 
αποδοσίας εὐφραντιχὸν τῆς καρδίας οἶνον, ἐγὼ δὲ 
κατὰ τὴν εἰρηνένην ἀνατολὴν, τοὺς τρόπους τῆς 
ὑπομονῆς ταύταις ὑποδειχνύουσα τῷ κατ᾽ ἐμὲ πα- 
ῥαδείγματι. Οὕτως δὲ ὀρθρίσαντες, Ἴδωμεν el ἤνθη- 
σεν ἡ ἄμπελος, ἤνηθσεν ὁ χυπρισμὸς, ἤνθησαν 
αἱ ῥοαί' ἤτοι, Θεασώμεθα σύ τε ὁ iv τῷ χρυπτῷ 
βλέπων, χἀγὼ ἡ ἐν τῷ φανερῷ, ἐὰν ἡ εἷς σὲ τῶν 
μαθητευομένων μοι πίστις, ἥτις εἰς τὰς διαφόρους 
ἀρετὰς, ὡς εἰς κλήματα ἄμπελος διαιρεῖτοι, ἤνθη- 
σεν ἑττός τε χαθ᾽ ἕξιν τοῖς λόγοις τῶν ἀρετῶν, καὶ 
ἐχτὸς χατ’ ἐνέργειαν τοῖς τρόποις αὐτῶν. Ὁ γὰρ 
χατὰ τοὺς λόγους τῶν ἀρετῶν ἀνθισμὸς τῆς ψυχῆς 
χυπρίζει χατὰ τοὺς τρόπους αὐτῶν ἐν capxl. "Hr; 
πίστεως τὸ δῆθεν μυστικὸν καὶ φανερὸν ἄνθος, ῥοῶν 
ἐστιν ἄνθος" αἵπερ ἐντὸς μὲν τὸ γλυχὺ τοῦ χαρποῦ 
περιφέρουσιν, ἐχτὸς δὲ τὸ τοῦ λεπύρου πιχρόν. Καὶ 
γὰρ καὶ ὁ τῆς πίστεως χαρπὸς χατὰ μὲν χεχρυμ- 
μένην τῆς ψυχῆς διάθεσιν, εὐφραντιχός ἐστι, διὰ 
τὴν τῆς μελλούσης μισθαποδοσίας ἐλπίδα: κατὰ δὲ 
τὴν ἐχτὸς τῆς σαρχὸς ὀδυνηρὸς, διὸ τὸ τῆς ἀρετῆς 
ἐπίπονον. Ἐχεῖ δώσω τοὺς μαστούς μου σοί. Δη- 
λονότι. 'Ev τῷ εἰρημένῳ ἀγρῷ τῶν μαθητευομένων 
μοι προσάξω σοι τῷ νυμφίῳ μου τὴν πρὸς ταύτας 
ἡθικὴν καὶ φυσιχὴν διδασχαλίαν: μου, ὡς διὰ τούτων 
αὐτὰς πρὸς τὴν μυσταγωγίαν ἀνάξασα ἐν τῷ ἀπο- 
δεῖξαι τὴν τῶν ὅλων φύσιν σε τὸν ταύτης αἴτιον 
αἱνιττομένην συμδολικχῶς ὡς ἀλήθειαν: καὶ οὐχὶ 
κατὰ τοὺς ματαιόφρονας “Ἕλληνας, παρασχευάζειν 
ταύτας ταῖς φυσικαῖς ἐννοίαις μαχράν σου τῆς ἀλη- 
θείας ἀπάγεσθχι. Καὶ γὰρ, Αἱ μανδραγόραι ἔδωκαν 
ὁσμήν. Πάντως αἱ τῶν αἰσθητῶν ἐπιφάνειαι χαὶ τὰ 
τῆς Γραφῆς σύμθολα, ἅπερ τὸν τούτοις χατ᾽ αἴσθη- 
σιν ἐναπομένοντα νοῦν, καὶ μὴ δι᾽ αὐτῶν πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν ἐγρηγορότως δικύαίνοντα ναρχᾷν καὶ ἦλι- 
θιᾷν, ὥς τινες μανδραγόραι, παρασχευάζουσι. Παρ- 
ἐσχον εὐωδίαν τῶν τῆς ἐν ὅλοις ἀληθείας λόγων 
πνευματικῶς θεωρουμένων. Ἐντεῦθεν δὲ, Καὶ ἐπὶ 
θύραις ἡμῶν πάντα τὰ ἀχρόδρυα" εἴτουν, "Eni ταῖς 
αἰσθήσεσί μου (αἵπερ, ὡς θύραι τινὲς, ἐξάγουσι μὲν 


prooreatis insite veritatis rationes, que tanquam ἢ ἐμὲ πρὸς ἀναζήτησίν σου, ὡς πάντων αἰτίου, διὰ 


nuces tum per scripture notas, tum per rerum 
sensibilium species Judeeorum Grecorumque stulti- 
liam nutriebant.Undemovassuper veteres, nepos mi, 
servavi. Hoc est, recentes evangelicas rationes 
(gratia Spiritus renovante) cum antiquis Grecorum 
Judeorumque ignorantie tum naturalibus tum 
Bcriptis rationibuscoacervatas servavi tibi: quoniam 
et per scriptas illas purgata sum ac moribus insti- 
tuta, et per naturales illuminata, ut per eorum que 
facta sunt,contemplationem, te Conditorem omnium 


T? Pea. cir, 15. 


τῆς τούτων φυσικῆς ἐν πνεύματι θεωραίς" εἰσ- 
ἄγουσι δὲ σε χατὰ γνῶσιν πρός με διὰ μέσου νοός) 
upóysipol εἰσι πάντες ol τοῖς τε συμδόλοις τῆς γρα- 
φῆς, καὶ ταῖς ἐπιφανείαις τῶν αἰσθητῶν, ἅπερ, ὡς 
δρύες τινὲς, ἀλογίαν Ἰουδαϊκὴν xai ᾿Βλληνικὴν 
ἕτρεφον, ἐγγεχεντρισμένοι τῆς ἕν ὅλοις ἀληθείας 
λόγοι. Ὅθεν, Νέα πρὸς παλαιὰ, ἀδελφιδέ μου, ἐτή- 
ρησά σοι. Δηλαδὴ, Τοὺς νεάζοντας (τῷ καινοποιῷ 
τοῦ Πνεύματος χάριτι) εὐαγγελιχοὺς λόγους πρὸς 
τοῖς παλαιωθεῖσιν ὑπὸ τῆς "Envois καὶ Ἰοσδαΐ» 
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“αἱ γραπτοῖς μου ἐφύλαξά Α auctoremque cognoscerem ; et spiritales perfecta 


«τὴηχοθεῖσα xal ἠθιχῶς παι- 
: νωτι θεῖσα, καὶ τοῦ παν- 
τὰ 2s dbviouxzos ὁμοούσιον, 
Tv» v Πχτέφων. 
2.7 τσ, ἀδελφιδέ μον, θηλάζοντα μαστοὺς 
2o. ἄρ! l"lHbjoow, Ἐπειδήέπερ μὲ ἡ πρώτη goo 

"νοτία ποὺς τὸ ἀτολαῦσχί cou ἡτοίμασται, τίς 
46i χατὰ τὴν δευτέσαν σου παρουσίαν παράσχῃ σε 
to. ἀγαπντόν ioo μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς βα- 
σιλείᾳ (ἧτις ἐστὶν ἡ μέτηρ ἡμῶν τῶν πιστῶν ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ) πίνοντα τὸ χαινὸν πόμα, ῥέον ἐξ 
αὐτῆς εἰς ἡμᾶς xatà χάοιν ἀμέσως, ὠς τὸ ἀπὸ μα- 
ζῶν μητρὸς γάλα εἰς τὰ ἔχγονα ταύτης, χἀντεῦθεν 
τρέφον τὴν τῶν ψυχῶν ἡμῶν σωτηρίαν, τὸ τέλος 
τῆς πίστεως τῶν ὑπὲρ φύσιν τὴν μέθεξιν τὴν θείαν 
καὶ ἀνεννόητον ἡδονὴν, ἣν αὐτὸς ἐμποιεῖν πέφυχε 
φύσει κατὰ χάριν τοῖς ἀξίοις ἐνούμενος ; Οὕτω γὰρ, 
Ἑδροῦσά σε ἔξω φιλίσω σε, xal γε οὐχ ἐξουδε- 
νώσουσί μὲ ἤτοι, ᾿Επιγνοῦσά σε οὐχ ὥσπερ νῦν 
κατὰ πίοετιν, ἀλλὰ χατ᾽ εἶδος, ἐν τῇ ἔξω τῆς θεϊγῆς 
δου οὐσίας ἡμετέρᾳ οὐσίᾳ τὴν ἀφθαρσίαν ἡμῖν, καὶ 
τὴν ἀτρεψίαν ἐπὶ τῆς χοινῆς δωρούμενον ἀναστά- 
σεως, ἐπολαύσω σου, χἂν νῦν παρὰ τῶν τὰ τοῦ χό- 
σμου φρονούντων ἐξευτελίζωμαι, ὡς διά τὴν περὶ 
σὲ κατάθεσιν πάντα περιφρονοῦσα τὰ πρόσχαιρα. 
Τίς δ᾽ ὁ τρόπος τῆς ἀπολαύσεως ἔσται μοι ; Καὶ γὰρ 
παραλήψομαί σε, εἰσάξω σε εἰς οἶχον μητρός 
pou, καὶ εἰς ταμιεῖον τῆς συλλαδούσης με, [10- 
τιῶ σε ἀπὸ οἴνου τοῦ 
ῥοῶν μου. Δηλονότι, Σοῦ χαριζομένου μοι τὴν θέωσιν 
λάδω σε, ποθοῦσά σου τὴν λαμπρότητα’ καὶ ἐν τῷ 
ταύτην θεάσασθαι εἰσαγάγω σε εἰς νοῦν, ὃς οἶχος 
μὲν ἔστι τῆς διὰ τοῦ βαπτίσματος τεχούσης με, ola 
μητρὸς, τοῦ καναγίου Πνεύματος χάριτος, ὡς ταύ- 
τῆς διὰ τὸ καθ᾽ ὁμοίωσιν χωρητικός. Ταμιεῖον δὲ 
πάλιν αὐτῆς, ὡς τοὺς ἀποχρύφους ταύτης θησαυ- 
ροὺς διὰ τὸ κατ᾽ εἰκόνα ἔχων ἀποθέτους ἐν ἑαυτῷ. 
τις με χάρις συνέλαδε διὰ πίστεως. Πρὸς τούτοις 
δὲ προσάξω σοι τῷ διψῶντι τὴν σωτηρίαν μου, ὥς 
τι πόμα, τήν τε ἀπὸ τῆς συνθέσεως τῶν ἐν πάσῃ τῇ 
πείσει καὶ τῇ Γραφῇ διαφόρων λόγων ἠρτημένην μοι 
ἅληστόν σοὺ ὡς ἀληθείας γνῶσιν * ἥτις οἷάπερ 
εὐώδης οἶνος ἱλαρύνων καρδίαν εὐφραίνει τὰς μετα- 
λαμδανούσας ταύτης ψυχὰς, χαὶ τὴν ἀεννάως μοι 
βλύζουσαν ἀγάπησίν σου, ὡς ἀγαθοῦ, τῆς τοῦ φόδου 
eoo ὑπεροχῆς xal τοῦ πόθου τῆς μετοχῆς σου, τῶν 
δίκην ῥοιῶν τῷ μὲν στυπτικῷ στηριζόντων με, τῷ 
δὲ γλυκαίνοντι εὐφραινόντων με. 

Τῶν γ' Πατέρων. 

Eka πρὸς τὰς μαθητευομένας αὐτῇ στρέφουσα 
πάλιν τὸν λόγον διδάσχει τῶν παρ᾽ αὐτῆς πρὸς τὸν 
νυμφίον εἰρημένων, φάσχουσα" 

Ἐδώνομος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν χεφαλήν μου. 

Ἔγουν, ἐκειδήπερ αἱ τῶν ὑποδεχομένων χολάσεων 
«ποὺς ἐξ τόωνύμου τοῦ νυμφίου ἀπειλαὶ, νῦν ὑπὸ τὸ 


80 Gelat. 1v, 26. 


atque absoluta, ut te cum Patre et Spiritu consub- 
stantialem intelligerem, et predicarem. 


e qiiovosuy θεωρίας κατιδοῦσα, xai τοῖς πνευματιχοῖς τελειωθεῖσα xal θεολογοῦσά σου 


Trium Patrum. 

Quis det te, consobrine mi, sugenlem ubera matris 
mex ? Quoniam prior adventus tuus me ad te per- 
Iruendum preparavit, ecquis tribuet mihi gecundo 
adventu tuo dilectum meum nobiscum in Patris 
regia (quz? fidelium esi mater, superna Jerusalem*o) 
novum bibentem poculum, quod ex ipsa in nos per 
gratiam sine medio quasi lac ex matris uberibus in 
filios ipsius fluat,atque ita salutem animarum nos- 
trarum nutriat, finemque fldei prebeat, nempe 
bonorum que supra naturam sunt communionem, 
et divinam illam atque incredibilem voluptatem, 
quam ipse naturaliter obtinens, dignis conjunc- 
tus per gratiam impertitur? Sic enim inveniens 
6 [oris suaviabor : el nemo sane me contemnet. Ita 
cognoscens te, non ut nune per fidem, sed per 
aspectum,foris extra divinam substantiam tuam in 
nostra substantia incorruptionem nobis atque im- 
mutabilitatem in communi dilargientem resurrec- 
tione, perfruamur te: et nemo quidem despioiet 
me. licet nunc a mundi sapientibus spernar, quod 
propter amorem tuum caduca contemnam. Quis 
autem erit mihi fruendi modus? Apprehendam te, 
íntroducam tle in domum matris mez ei in cubiculum 
ejus que concepit me. Dabo Libi poculum de vino 


μυρεψιχοῦ, ἀπὸ νάματος Ε! condito, de latice malorum punicorum meorum. 


Capium te qui mihi divinitatem elargiris, cupida 
splendoris tui, in eoque contemplando introducam 
tein mentem que domus est gratie Spiritus sanoti, 
& qua ut a matre per baptisma genita sum, et prop- 
ter similitudinem illius est.capax. Cubiculum 
autem rursum est ipsius, quoniam propter imagi- 
nem thesaurosejus in se reconditos habet. Que 
quidem gratia concepit me per fidem. Ad hec tibi 
silienti salutem meam, quasi poculum quoddam 
offeram perpetuam tui qui veritas es, cognitionem, 
ex compositione diversarum rationum quia in om- 
nibus creaturis Scripturaque sunt, instructam 
et concinnatam. Hec enim, tanquam vinum odora- 
tum letificans cor letitia conspergit animas, ἃ 
quibus percipitur, perennemque mihi tui, ut sum- 
mi boni, amorem infundit, ex prestantia timoris 
tui et desiderii te perfruendi: quorum quidem 
tanquam malorum punicorum alter acerbitate sua& 
me comprimit, alterum dulcedine oblectat. 


Trium Patrum. 

Deinde ad discipulas suas sermonem convertens, 
causam exponit, quamobrem ea dixerit ad spon- 
sum suum : 

Lzva ejus sub capite meo. 

Quia sponsi communicationes suppliciorum quz & 
sinistra ejus collocandis impendent,nuncsub car ito 
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meo, sub mente videlicet qu: anime mee pars est A δίχην χεφαλῆς ἀρχικὸν τῆς ψυχῆς μου πάντως τὸ 


precipua, sensus subjiciunt : idcirco futurum spe- 
ro ut ejus dextera (promissa nimirum regni celes- 
tis bona qua a dexteris collocandos manent) me 
sit complexura, id est, comprehensura me totam 
in futuro seculo, infinitam anime et corpori li- 
titiam praebens. Universa igitur quz exposita sunt 
cum veluti magistra dixisset, subintulit : 

Adjuravi vos, filiae Jerusalem, per polentias el for- 
titudines agri, si. suscitetis et exciletis charitatem, 
donec voluerit. 


Divinorum mysteriorum expositione tanquam 
jurejurando vos confirmavi, discipule mese,que in 
sancto Spiritu video eum qui nos Patri suo recon- 
siliavit : dum causam ostendi,qua per intellectivas 
activasque potentias, perque forlitudines in hoc 
mundo valentes, virtute excitetis et ecientia sus- 
citelis eam in vobis (nam dormire videtur, dum 
ignoratur quod rectum bonumque est, neo re ipsa 
perficitur) qui dilexit nos et se ipsum,ul nos redi- 
meret, obtulit , donec secundo adventu suo volue- 
rit, qu: 8ua per naturam sunt propria, ea in no- 
bis per gratiam accipientibus exsequi. Discipule 
adirniratione uc stupore plene de magistra : 


Qua esl, inquiunt, ista, qua» ascendit dealbata, 
innixa super nepolem suum? 


Qumnam est haoc, que tam perite docens, a re- 
bus arcanis ad magis arcanas reconditasque pro- 
greditur?abomni peccatorum macula purgata,atque 
innixa nepoti suo ? Sponsus igitur animadvertens 
sponse in discipulis instituendis diligentiam, am- 
plectensque illius ad bonum sedulitatem,commonet 
eam prioris vite ut submisse de se sentiat, nec 
laudibus elata inzidat in arrogantiam : 


Sub pomo, inquiens, excitavi te. 

Id est, sub rebus istis procreatis que suavis pomi 
instar sensus omnes oblectant,te desidia ad bonum 
amplectendum inertem et rerum eaducarum studio 
consopitam, exocitavi, providentie judiciique ratio- 
nibus et sermonibus impellens ad desiderium mei, 
etenim 

Illic peperit te mater tua. lllic peperit te genitriz 
tua. 


& 


νοερὸν ὑποτάσσουσι τὸ αἰσθητιχὸν, διὰ τοῦτυ ἐν 
ἐλπίσιν εἰμὶ, ὅτι καὶ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήψεταί με. 
Εἴτουν, Τὰ ὑποδεχόμενα τοὺς ἐκ δεξιῶν ἐπηγγελ- 
μένα ἀγαθὰ τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας, ὅλην με xaxà 
τὸν μέλλοντα αἰῶνα περιέξουσι ψυχῇ καὶ σαρχὶ τὴν 
ἀπέραντον εὐφροσύνην παρέχοντα. Πάντα δὲ τὰ 
εἰρημένα διδασχαλιχῶς εἰποῦσα ἐπάγει" 

Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες ᾿Ιερουσαλὴμ, ἐν ταῖς 
δυνάμεσι χαὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν 
ἐγείρητε xai ἐὰν ἐξεγείρὴτε τὴν ἀγάπην, ἕως ἂν 
θελήσῃ. 

Ἤτοι, Κατησφαλισάμην ὑμᾶς, ὡς δι᾽ ὄρχου, τῆς 
τῶν θείων μυστηρίων ἐξηγήσεως, μαθήτριαί μου, τῆς 
ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ὁρώσης τὸν χαταλλάξαντα ἡμᾶς 
τῷ ἰδίῳ Πατρί: ἀναδιδάξασα τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν ἐν 
ταῖς θεωρητιχαῖς χαὶ ταῖς πραχτιχαῖς δυνάμεσι 
καὶ ἰσχύσεσι, ταῖς ἐν τῷ παρόντι χόσμῳ δυναμέναις, 
ἐγείρητε xav! ἀρετὴν xai ἐξεγείρτιτε χατὰ γνῶσιν ἐν 
ὑμῖν, καθεύδειν δοχοῦντα, ὅταν ἀγνοῆται τὸ εὐθὲς, 
xxi μὴ πράττηται τὸ χαλὸν, τὸν ἀγαπήσαντα ἡμᾶς, 
xxi δόντα ἑαυτὸν λύτρον ὑπὲρ ἡμῶν" ἕως ἂν εὐδο- 
χήσῃ κατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν αὐτὸς τὰ 
χατὰ φύσιν οἰἶχεῖα δρᾷν ἐν ἡμῖν πάσχουσι χατὰ 
χάριν αὐτά! αἱ δὲ θάμόους πληρωθεῖσαι περὶ τῆς 
διδασχάλου φασί" 

Τίς αὕτη ἡ ἀναδαίνουσα λελευχανθισμένη, ἐπιστηρι- 
ζομένη ἐπὶ τὸν ἀδελφιδόν αὐτῆς ; 

Δηλαδὴ, Ὁποία ὑπάρχει αὕτη dj διδασκαλικῶς ἀπὸ 
μυστηρίων εἰς μυστηριωδέστιρα ἀναδαίνουσα, κεχα- 


? θαρμένη παντὸς ῥύπου dápaptnudtov, xal imspu- 


δομένη ἐπὶ τὸν ἀδελφιδὸν αὐτῆς ; Ὁ γοῦν νυμφίος 
τὴν ἐπὶ ταῖς μαθητευομέναις τῆς νύμφης δρῶν im- 
μέλειαν, καὶ ἀποδεχόμενος τὴν ταύτης εἷς τὸ ἀγαθὸν 
διέγερσιν. ἀναμιμνήσχει αὐτὴν τοῦ προτέρου βίου" 
ὥστε μετριοφρονεῖν, καὶ μὴ διὰ τῶν ἐπαίνων τῷ τῆς 
οἰήσεως πάθει περιπεσεῖν, Καί φησι πρὸς αὐτήν' 

Ὑπὸ μῆλον ἐξήγειρά σε. 

Ἤγουν, Ὑπὸ τὴν, δίκην μήλου τέρποντος, τὰς 
πλείους τῶν αἰσθήσεων ἀπάσας ταύτας εὐφραίνου- 
σαν αἰσθητὴν χτίσνν καθευδούσης σοῦ, τῷ πρὸς τὲ 
καλὰ ῥᾳθυμίᾳ διὰ τὴν πρὸς τὰ ὁλικὰ σχέσιν, δι- 
ἡγειρά σου τὸ φρόνημα πρὸς πόθον ἐμὸν λόγοις προ- 
νοίας καὶ χρίσεως, xai γὰρ. 

Ἐχεῖ ὠδίνησέ σε μήτηρ 
τεκοῦσα σε. 


σου. Ὠδίνησέ σε i, 


In affectione scilicet rerum fluxarum concepit te D Δηλονότι, Ἐν τῇ σχέσει τῶν ὁλιχῶν συνελάδετό c 


prima mater tua Eva generans cum voluptate, et 
pariens cum dolore. Quibus aífectionibus, rerum 
fragilium desiderio laborabas, voluptatem sequens 
doloremque fugiens, ad voluptatis finem ita con- 
tendens, ut a dolore velles separari: quod quidem 
Jieri nullo modo potest. Proinde si cupis ab istis 
perturbationibus esse libera. Pone me ut signaculum 
super cor tuum, ut signaculum super brachium t uum. 
in me nimirum exemplari permanelo, principe 
quidetn tui parte mente servans imaginem per ve- 
ram contemplationem et desiderium mei : vi autem 
quà δὰ augendum vales, similitudinem servans per 


ἢ προμήτωρ σου Εὔα, τῇ x«0' ἡδονὴν γενέσει, καὶ 
ἀπέτεχέ σε τῇ xaT! ὀδύνην γεννήσει, "Te! ὧν συνεί- 
χου τῇ προσπαθείᾳ τῶν αἴσθητῶν, τὴν μὲν δι᾽ ἦδο- 
νὴν διώχουσα, τὴν [δὲ] δι᾽ ὀδύνην φεύγουσα * κἀντεῦθεν 
φιλονειχοῦσα τῆς ἡδονῆς τὸ τέλος, τὴν ὀδύνην φημὶ, 
ταύτης ἀποχωρίσαι, ὅπερ ἀμήχανον. Εἰ οὖν βούλῃ 
διαμένειν τῆς τοιαύτης σχέσεως ἐλευθέρα, Θές με 
ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὴν καρδίαν σου, ὡς σφραγῖδα 
ἐπὶ τὸν βραχίονά σου" εἴτουν, Ἐν ἐμοὶ τῷ ἀρχε- 
τύπῳ μεῖνον, τηροῦσα τῷ μὲν ἡγεμόνι σου νῷ τὸ 
xat' εἰκόνα κατ᾽ ἀπλανῆ θεωρίαν xal διάθεσιν ἐμοῦ" 
τῇ δ᾽ ἐνεργητικῇ σου δυνάμει, τὸ καθ᾽. ὁμοίωσιν, 
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κατὰ πρᾶξιν ἀνυπόκριτον xal διάπυρον ἀποτροπὴν À actionem minime simulatam,ardentemque declina- 


τοῦ xaxoó: κἀντεῦθεν μενῶ xai αὐτὸς ἐν σοὶ, qu- 
λάττων ὥς τις σφραγὶς τοῦ διανοητιχοῦ coo τὴν ἕξιν 
xai τὴν ἐνέργειαν ἀσύλους τῇ σχέσει τῶν ὑλιχῶν, 
ὅτι χραταιὰ, ὡς θάνατος, ἀγάπη, σχληρὸς, ὡς 
ἄδης, ζῆλος. Ἤτοι, ἐὰν ἐν τῇ ἐμῇ ἀγάπῃ, καὶ τῷ 
δι’ αὐτὴν ζήλῳ μενεῖς, μενῶ καὶ αὐτὸς ἐν col xal 
φυλαχθήσῃ, ὡς εἴρηται. ᾿Ἐπειδήπερ ἡ μέν ὁλικὴ εἰς 
ἐμὲ ἀγάπη ἰσχυρά ἐστιν, ὡς πᾶσαν ἐπὶ κακὸν ὁρμήν 
τε καὶ χίνησιν χαταπαύουσα, δίχην θανάτου, Ὃ δὲ 
& ἐμὲ ζῆλος ἀνένδοτος τῷ καχῷ, ὡς ἀλόγους ὁρμὰς 
δεσμεύων, καὶ ἀπροίτους χατέχων οἷά περ ἄδης. 
Καὶ γὰρ περίπτερα αὐτῆς, περίπτερα πυρὸς, ἂν- 
0paxtc πυρὸς φλόγες αὐτῆς. Δηλαδὴ τὰ ἔργα τῆς 
πρὸς μὲ ἐμπύρου ἀγάπης ἀναπτέρωσις ταύτης ἐστίν" 
Αὐγαζούσης ἐν τῷ φωτὶ τῆς ἀληθείας χατὰ θεωρίαν 
τὸν νοῦν, χαὶ ἀφανιζούσης τὴν ἀγνοιαν' χἀντεῦθεν 
δχαπανώσης χατὰ πρᾶξιν τῶν ἐντολῶν πᾶσαν καχίαν, 
(οἵά περ εὔπρηστον ὕλην φλόγες) καὶ ἐπιδιδούσης 
εἰς αὔξησιν. Διόπερ ὕδωρ πολὺ οὐ δυνήσεται σδέσαι 
τὴν ἀγάπην, καὶ ποταμοὶ οὐ συγχλύσουσιν αὐὖ- 
τήν. Ἤγουν αἱ ῥέουστι ὡς πλῆθος ὑδάτων (x τοῦ χει- 
μῶνος τῶν ἀχουσίων πειρασμῶν πολλαὶ θλίψεις, καὶ 
αἱ τούτων ἀλλυπάλληλοι ὡς ποτάμια ῥεύματα ἐπ- 
αγωγαὶ, ἐν αἷς τὰ τῆς πονηρίας πνεύματα τὴν εἰς 
ἐμὲ ἀγάπην σπεύδουσιν ἢ ἐχριζῶσαι τέλεον διὰ μι- 
σοθείας, ἢ χαταλύψαι διὰ μισανθρωπίας, οὐ δυνή- 
σονται οὔτε πάντη σύέσαι αὐτὴν διὰ βλασφημίας, 
οὔτε καταχλύσαι xal ἀφανίσαι δι’ ἀπραξίας τῶν 
ἐντολῶν μου’ αἵπερ ἀποδεικνύουσι μὲν τὴν εἰς ἐμὲ 
ἀγάπην, συμφέρονται δὲ εἰς τὸν πλησίον, Πλὴν ἐὰν 
δῴη ἀνὴρ τὸν πάντα βίον αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἐξ- 
ουδενώσε. ἐξουδενώσουσιν αὐτόν * ὁνλονότι, ἐὰν ὁ 
μὴ τῇ τῶν προσχαίρων ἀπάτῃ ἐχθηλυνόμενος, παράσχῃ 
τοῖς δεομένοις πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ διὰ τὴν 
πρός με ἀγάπην, εὑτελισμῷ εὐτελίσουσιν αὐτὸν αἱ 
ἀντικείμεναι δυνάμεις πάντως ᾧ τὸν 'Io6 μετὰ τὴν 
ἀφαίρεσιν παντὸς τοῦ αἰσθητοῦ πλούτου αὐτοῦ ἐξηυ- 
τέλισαν, ἐξαιτούμεναι τοῦτον ἀπ᾽ ἔμοῦ εἰς δοχίμιον 
τῶν διὰ σαρχὸς ὀδυνῶν, xai τοὺς φίλους αὐτοῦ εἰς 
τούτου ὀνειδισμὸν ἐπεγείρουσαι. Ταῦτα τοίνυν στὴ 
εἰδυῖα, ὅταν πάσας poo τὰς ἐντολὰς τηρῷς, xal 
ὀδύνη σοι ἐπέλθῃ σαρκὸς χατὰ συγχώρπσιν ἐμὴν, 
γίνωσκε τὸ τοιοῦτον ἐπ'συμῦὔαίνειν σοι, ἵνα σου d πρὸς 
ἐμὲ ἀγάπη πᾶσι χαταδηλος γένηται, μὴ ἐνδιδούσης τοῖς 
πειρασμοῖς, καὶ οὐχὶ διὰ τὸ μὴ εἶναι πρόνοιαν Emi 
πάντα διήχουσαν. 


᾿Αδελφὴ ἡμῶν μιχρὰ, καὶ μαστοὺς οὐχ ἔχει. 
Τί ποιήσωμεν τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν ἐν ἡμέρᾳ Tf ἂν 
λαληθῇ ἐν αὐτῇ ; Εἰ τεῖχός ἔστιν, οἰχοδομήέσομεν 
ἐπ᾽ αὐτὴν ἑπάλξεις ἀργυρᾶς" xai εἰ θύρα ἐστὶ, διαγρά- 
ψομεν ἐπ’ αὐτὴν σανίδα κεδρίνην. 

Τῶν γ΄ Πατέρων. 

Ἡ δὲ νύμφη τοῦ Χοιστοῦ Ἐχχλησία ἤδη μὲν τὴν 
ἑαυτῆς παρ᾽ αὐτοῦ λαθοῦσα ἀσφάλεια», ποθοῦσα δὲ 
καὶ τὴν διὰ βαπτίσματος χατὰ γνῶσιν χαὶ ἀρετὴν 
τελείωσιν τῆς τῶν κατηχουμένων αὐτῇ Ιουδαίων τε 
xal Ἑλλήνων ὁμηγύρεως, περὶ ταύτης φησὶ πρὸς 
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tionem a malo.Sic enim ipse quoquein te manebo- 
tuasque utsignaculum,tum intelligendi tum agendi 
potentias ut rerum fragilium et caducarum auffe- 
ctionibus integras conservabo. Quia fortisest, ut 
mors, dilectio ; dura sicul infernus, &mulatio. Hoc 
est, si in charitate mea permanseris, et ego in te 
permanebo, et conservaberis, ut dictum est. Nam 
integra atque perfecta erga me charitas tam fortis 
est, ul, mortis instar, omnes ad malum motiones 
atque impetus sedet : emulatio autem propter me 
malo non cedit, sed tanquam infernus rationi re- 
pugnantes motus vincit, vinctosque, ne progredi 
possint, coercet. Ale enim ejus ale ignis: prune 
ignis, lammea ejus. Opera quippe ardentis erga me 
cbaritatis sunt hujus ale, que illustrat in luce 
veritatis mentem per contemplationem, atque 
ignorantia tenebras discutit,et per actionem atque 
opera mandatorum malitiam omnem (ut flamme 
materiam accensu facilem) absumit, et. incremen- 
tum suggerit. Quamobrem aqua multa non poteri 
exstinguere charitatem, et flumina non  obruent 
ipsam. Fluentes nimirum, ut aquarum copie ex 
molestarum hieme tentationum multe tribulatio- 
nes, et alii super ulios tanquam fluviales fluctus 
ingruentes earum impetus,quibus nequitic spiritus 
charitatem erga me conantur aut radicitus per 
impietatem in Deum evellere, aut per odium jin 
proximum obruere;nec potuerunt exstinguereipsam 
per blasphemiam, nec obruere atque abolere per 
contemptum mandatorum, que charitatem tum 
erga me declarant,tum perficiunt erga proximum, 
Attamen si dederit homo omnem vitam suum in cha- 
ritate, despectione despicient eum. Si quis rerum 
istarum fragilium blanditiis minime effeminatus aut 
deceptus, propter suam in me charitatem omnia 
bona sua pauperibus distribuerit, adversarie po- 
testates cum aspernabuntur, eo nimirum contem- 
ptu quo Job, omnibus illi divitiis ademptis, ita 
despexerunt, ut eum a me per carnis dolores ex- 
plorandum flagitantes,etiam amicos ejus ad ipsum 
contumeliis vexandum incitarint. Hec tu perspi- 
ciens,cum omnia mandata mea custodieris, et per- 
missu meo te carnis dolor invaserit, cogita id tibi 
contingere, non quod providentia non sit que 
cuncta gubernet ac moderetur, sed ut tua tentatio- 
nibus minime succumbentis erga me charitas flat 
omnibus manifesta. 

Soror nostra parva, et ubera non habet. (Quid 
faciemus sorori nostra tiu die in qua verbum [uclum 
fuerit in ea? δὲ murus est, adificabimus super 
eam propugnacula argentea : δὲ ostium est, descri- 
bemus super eam tabulam cedrinam. 

Trium Patrum 

Spo:sa Christi Ecclesia, cum jam suam ipsius 
ab co securitatem esset assecuta, cuperetque tum 
Judeorum tum gentium a 86 initiatorum multlitu- 
dinem per baptisma ex scientia et virtute ad per- 
fectionem pervenire,hec de illa ad sponsum verba 
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facit : Soror nostra parva, et ubera non habel. Que A αὐτόν" Ἢ ἀδελφὴ ἡμῶν μικρὰ xai μαστοὺς οὐκ 


nature similitudine soror est nostra, multitudo, 
parva adhuo est propter infidelitatem ; et ideo 
rationes et moresqui a te sponso tanquam ubera 
exhibentur, ut salutem suam ex illis sugat, non 
habet. Et quid faciemus sorori nostr:e in. die in qua 
verbum faclum fuerit in ea ἢ Quid de hac qua no- 
8Slra soror dicitur, eo tempore agemus, cum per 
fidom accipiet praedicationem tuam? Si murus | est, 
ddificabimus super eam propugnacula argentea : et 
δὶ ostium est, describemus super illam tabulum ce- 
drinam. Si legalium prieceptorum observatione 
tanquam murus exstructa est, imponemus super 
eam veluti propugnacula argentea, fulgentes in 
legali littera mysteriorum rationes.Quod si naturali 
contemplatione per sensum aperta est, tanquam 
porta cognitionis aditum patefaciens, formemus 
in ea quasi tabulam cedrinam,mentem que sensus 
contrahat imperfectos, queque fidem ex operibus 
perfectam habeat, et gladio spirilus amputet tum 
falsas omnes opiniones, tum virtutis defectus 
atque excessus ; quibus ex rebus perfectionem in 
te huic, quam dixi, multitudini. tu quidem largie- 
ri8 : ego autem ministrabo. 


Trium Patrum. 


Multitudo ex Judaeis ad fidem vocata, cum de 
86 verba illa (Ubera non habeat, et : Si murus est) 
ἃ magistra sponsa dici animadvertisset, ad utrum- 
que respondens jactabunda quodammodo, Ego, 
inquit, murus; el ubera mea sicut turres. Murus 
sum ego plane ex Israelitis conflata multitudo, 
utpote exedificata legalium mandatorum disci- 
plina ; quale est illud : Non machaberis *!, et reli- 
qua. Turribus autem videntur similes figure 
et nota ille legalis littere, que mihi juberum ins- 
tar cibum infantibus et rudibus nutriendis atque 
imbuendis idoneum subministrant: meque gen- 
tium moribus inexpugnabilem custodiunt. Et 
enim ego fui tn oculis ejus, quasi reperiens pacem. 
Ego profecto visitatione divina digna quondam 
fui. Ac tamelsi veram pacem nos proprio patri 
reconciliantem non agnovi, eam tamen per figuras 
in prophetis didiceram.Ad hanc sponsa, uti magi- 
Btra : Quid, inquit, mihi vetera ;proponis ? Vinea 
fuit Salomoni in Beelamon : spiritalis scilicet plan- 
tatio fidelium Ecclesia facla est pacifico regi tin 
multitudine gentium : id enim significat Beelamon. 
Tradidit vineam custodibus: id est, commisit Ec- 
clesiam apostolis et doctoribus qui vigilanter cus- 
todiunt eam,ne vari: adversus iliam hereses ia- 
surgentes eain vastent, atque unitatem ipsius in 
diversas secent opiniones. Vir afferet pro fructu 
ejus mille argenteos. 13 nimirum qui ex numero 
perfectorum, destructis quz erant parvuli in affe- 

rendo his : ab initiatoribus spiritali Ecclesie fruc- 
ctu, purgatione scilicet et perfectione, fert tanquam 


δ᾽ Exod. xx. 


D 


4 


* E] - 

ἔχει" εἴτουν, ἡ διὰ τὴν ὁμοφυΐαν ἀδελφὴ ἡμῶν χοη- 
ατίζο: ληθὺς ἀτελὴς ἔτι διὰ τὴν ἀπιστί 
ματίζουσα πληθὺς ἀτελὴς ἔτι διὰ τὴν ἀπιστίαν 

ἐστί: xal διὰ τοῦτο λόγους xai τρόπους ἀρετῶν 

cot τῷ νυμφίῳ οἵα μαστοὺς, ἵν᾽ ἐν 

οὐ χέχτητα'. 


προσφερομένους 
τούτοις ἀπολαύσῃ τῆς σωτηρίας αὐτῆς, 
Καὶ τὶ ποιήσωμεν ki ἀδελφῇ ἡμῶν ἐν ἡμέρᾳ ἡ 
ἂν λαληθῇ ἐν αὐτῇ; Δηλαδὴ τί διαπραξώμεθα ἐπὶ 
τῇ εἰρη μένῃ ἀδελφῇ ἐμῶν ἐν ᾧ χαιρῷ τὸ σὸν κατὰ 
πίστιν παραδέξεται χήρυγμα ; ET τεῖχός ἐστιν, 
οἰχοδομήσομεν ἐπ᾿ αὐτῇ ἐπάλξεις ἀργυρᾶς" xa! 
εἴ θύρα ἐστὶ, διαγράψομεν ὑπ’ αὐτὴν σανίδα 
χεδρίνην. Ἥτο!, ἐὰν μὲν τῇ πράξει τῶν» νομιχῶν 
ἐντολῶν ὠχοδόμηται, δίχην τείχους, ἐπιθήσομεν 
ἐπ᾿ αὐτὴν ὥσπερ ἐπάλξεις ἀογυρᾶς τοὺς τηλαυγεῖς 
κατὰ γνῶσιν λόγους τῶν ἐν τῷ νομιχῷ γράμηατ' 
συμθόλων. Ἐλν δὲ τῇ xav' αἴσθησιν φυσικῇ θεωρία 
ἤνοικται" ola εἰσαγωγὸς γνώσεως θύρα, διαμορτῶ- 
μὲν ἐν αὐτῇ οἱονεὶ σανίδα χεδοίνην, τὴν τὰς με5:- 
ζούσας τὸν νοῦν αἰσθήσεις συσφίγγουσαν, xai ἐξ 
ἔργων τὴν βεδαίωσιν ἔχουταν πίστιν ἀποδαλλομένην 
τῇ μαχαίρᾳ τοῦ πνεύματος, πᾶσαν τε δόξαν Ψευῖ 
xai ἀρετῖς ἔλλειψιν καὶ ὑπερδολήν. Κἀντεῦθεν τὴν & 
σοὶ τελειότητα αὐτὸς μὲν τῇ εἴρη μένῃ πληθόϊ δωρήσῃ" 
ἐγὼ δ᾽ ὑπουργήσω. 
Τῶν γ΄ ΠἊατέρων. 

Ἐπεὶ δὲ ἤχουσε τῶν τῆς διδασχάλου νύμφης ἐη- 
μάτων ἡ ἐξ ἸΙουδαίων εἰς πίστιν προσχαλουμένη 
ὁμήγυρις, ὅτι τε Μαστοὺς οὐκ ἔχει, χαὶ -τὸ, Ei 
τεῖχός ἐστι, περὶ αὐτῆς εἰρημένον, πρὸς ἀμφότερα 
ταῦτα τὴν ἀπόχριτιν ποιουμένη, φησὶν, ὡσανεὶ 
δειχτιχῶς" ᾿Εγὼ τεῖχος, καὶ μαστοί μου ὡς πύργοι: 
πάντως ἡ ἐξ Ἰσραὴλ τεῖχος μὲν εἶμι ὡς ᾧκοδομη- 
μένη τῇ διδασχαλίᾳ τῶν νομιχῶν ἐντολῶν, τῶν, Οὐ 
μοιχεύσεις " xai τὰ ἑξῆς. Πύργοις δὲ ξοίΐχασι τὰ 
δίχην μαστῶν νηπιώδη͵ τροφὴν xai εἰσαγωγ'κήν μοι 
χομίζοντα σύμδολα τοῦ νομιχοῦ γράμματος. ὡς 
ἄπορθητόν με παραφυλάττοντα τοῖς ἐθνίχοῖς ἔθεσ', 
Καὶ γὰρ ἐγὼ ἤμην ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ὡς tio 
σχουσα εἰρήνην. Ἢγουν, αὐτή ποτε ὑπῆρχον üm- 
σχοπῆς θείας ἀξιουμένη, χαὶ xÀv μὴ τότε ἐγνώχειν 
τὸν χαταλλάξαντα ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ πατρὶ τὴν ἀληθ'- 
viv εἰοίνην, ἀλλ’ ὅμως ταύτην κατὰ τοὺς τύπους 
ἐν τοῖς προφήταις ἐγνωχυΐα ἐτύγχανον, Πρὸς ταύ- 
ττν δὲ διδασχαλιχῶς ἡ νύμφη eroi, Τί μοι προδάλλῃ 
τὰ παλα!ᾶ ; ᾿Αμπελὼν ἐγενήθη, τῷ Σολομὼν ἐν Bi- 
λαμών: δηλαδὴ πνευματιχὴ ουτεία τῆς τῶν πιστῶν 


Ἐχχλητίας γέγονε τῷ εἰρηνιχῷ βασιλεῖ ἐν πλή- 


θε: ἐθνῶν: ὅπεο τὸ Βεελαμὼν παριστᾷ. Ἕδωχε 
τὸν ἀμπελῶνα τοῖς τηροῦσιν. Εἴτουν, παρέσχε 


τὴν Ἐχχλγσίαν ἀποστόλοις xai διδασχάλοις, τοῖς 
^; * eric EmuldpmemnitT: δ. e« * —— mhe-I. 
ἐγεχγόρως φυλάττουσιν αὐτὴν, iva μὴ αἱ xav' αὐτῆς 
* 9. b ^ - ' 
Exsvtt20uswat πολυειδεῖς αἱρέσεις ταύτην καταλυ- 
αὐνωνται" τὴν ἐνότττ2 αὐτῆς εἰς ἄλλας δόξας χατα- 
᾿Ανὴ οἶσε: ἐν χαρπῷ αὐτοῦ χιλίους 
ἀ-γυξίους. Διλονότι ὅς τῶν τελουμένων χατγ... 
τὰ τοῦ νηπίου ἐν τῷ z209t20uiwp τούτοις παρὰ τῶν 


: s2:3232:. 
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xaüáoct: φημὶ xal τῇ τελειώσει, χομίζεται ola περ 
“ιλίους ἀργυρίους τὴν διὰ καθαρότητος xal φωτι- 
σμοῦ τελειότητα, ᾿Ακούσας δὲ ὁ νυμφίος τῆς νύμ- 
φης, περὶ αὐτοῦ πρὸς τὰς μαθητευομένας αὐτῇ 
λεγούσης, Ut: ἔδωχε τὸν ἀμπελῶνα τοῖς τηροῦσιν, 
tva μὴ δόξωσιν οἱ ἀχούοντες ἀφεστηχέναι τοῦτον τῆς 
τοῦ ἀμπελῶνος ἐπιμελείας, φησὶ πρὸς αὐτήν * "Ap- 
πελός μου ἐμὸς ἐνώπιύν μου. "ἤγουν, χἂν τινας 
φύλαχας τῆς Ἐχκλησίας, κατέστησα, ἀλλὰ Δεσπότης 
ταύτης ἐγὼ καὶ Νυμφίος, καὶ d τούτων σπουδὴ ἐν τῇ 
ἐμῇ ἐπισχοπῇ ἰσχύει * εἰ μὴ γὰρ ἐγὼ φυλάσσω, εἰς 
μάτην ἠγρύπνησεν ὁ φυλάσσων. Ἡ δὲ Νύμφη ἀντ- 
αποχοινομένη πρὸς τὸν Νυμφίον, φησίν' (OV χίλιοί σοι, 
Σολομὼν, xal οἱ διαχόσιο! τοῖς τηροῦσι τὸν χαρ- 
πὸν αὐτοῦ * ἤτοι, dj μὲν τελειότης goo τοῦ τελειω- 
᾿ ποῦ δῶρόν ἐστιν, εἰρην αἰ τε xal εἰρηνοποιξ, Ἡ δ’ 
εἰς ἑαυτὴν τῆς φύσεως ἡμῶν ἀποχατάστασις, διὰ 
τῆς τῶν σῶν ἐντολῶν ἐργασίας, ἥπεο ἐστὶν ἡ μῶν 
τῆς Ἔχχλησίας καρπὸς τῆς πρὸς Νυμφίον.) 

Καὶ à χαθήμενος ἐν χήέποις (ἑταῖροι προσέχον - 
τες) τῆς φωνῆς σου ἀχούτισόν με. Φύγε, ἀδελφιδέ 
uoo, καὶ ὁμοιώθητι τῇ Copxxó: ἤ τῷ νεύρῷῳ τῶν 
ἐλάφων ἐπὶ dp?) ἀρωμάτων. 

Τῷ νυμφίῳ xai ταῦτα προσδιαλέγεται, καὶ λέγει 
αὐτὸν ἐν χήποις χαθῆσθαι. Κῆποι δέ εἰσιν οἱ θεῖοι 
ναοὶ, οἱ τῶν μαρτύρων σηχοὶ, τῶν τὸν μονήρη βίον 
ἐπανῃρημένων τὰ συστήματα. Ἐν τούτοις, λέγει, 
πρὸς χιλίους ἀποτελοῦσιν, καὶ παραχαλεῖ αὐτὸν μὴ 
μόνον ταῖς ἀγγελιχαὶς δυνάμεσι προσδιχλέγεσθα:, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν τῆς ἠδίστης αὐτοῦ φωνῆς ἀξιῶσαι " 
χαὶ μὴ περιιεῖν 70000229 χαὶ διψῶσαν ἐντου- 
φῆσαι αὐτοῦ τοὶς λόγοις. Ηαρὰχελεύεται ὃὲ χὐτῷ 
φυγεῖν * φυγεῖν δὲ τίνας, ἢ τὰς πυνηρὰς τῶ, αἶρε- 
τιχῶν συμμορίας, xal τὰς ἠχονημένας κατὰ τῆς 
εὐσεθείας γλώσσας. ᾿Εχείνας αὐρὸν παρακαλεῖ φυ- 
Ὑόντα xal βδελυξάμενον, ἁμοιωθῆνχι δορχάδ' ἤ 
νεδρῷ ἐλάφων, xal διαόῆνα: ἐπὶ τὰ ὅρη τῶν ἀρω- 
μάτων, xai διαφθεῖραι μὲν ἐλάφῳ παραπλησίως τὰ 
πνευλατιχὰ τῆς πονηρίας θηρία * προϊδεῖν ὃξ τῶν 
ἀδικίαν εἷς τὸ ὕψος λαλούντων ἀσέθείαν, 
ἐλθεῖν δὲ ἐπὶ τὰ ὄρη τῶν ἀρωμάτων, τοῦ ὑψηλοὺς 
μὲν τὴν διάνοιαν, καὶ δίχην ὁρῶν ὑπερέχοντας τὰ 
χοῖλα, φύοντας δὲ χαρποὺς ἀρωμάτων εὑοσμίαν 
ἀφιέντας. Ὡς δυναμένους λέγειν χατὰ τὸν μακάριον 
Παῦλον, Χριστοῦ εὐωδίχ ἐσμέν, Γένοιτο δὲ xad 
ἡμᾶς χαὶ ἀρωμάτων ἀγη γενέτθχι, ἵνα τοῦ vouzloo 
δεξώμεθα τὰ πηδέάματα, xai τὸν μαχκχριτμὸν ἐκεῖνον 
δρεψώμεθα. Maxizto; ἀνὴρ οὗ ἐστιν ἀντίληψις 
αὐτῷ παρὰ σοῦ, αἱ ἀναύάσεις σου ἐν τῇ χαρδίᾳ 
αὐτοῦ. 


YS 
- , 
τς 
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82 Psal. cxxvi, 1. 9? Psal. rxxir, 8. 


COMMENT. IN CANTICUM CANTIC. 


τελεστῶν πνευματικῷ τῆς Ἐχχλησίας καρπῷ, τῇ À inille 


C 


D 


δ. 11 Cor. τι, 15. 
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argenteos purgalionis atque  illumina- 
tionis perfectionem . Audiens ]|vero Sponsus 
Sponsaim de se discipulabus suis dicentem, quod 
tradidisset vineam custodibus; ne forte putarent 
qui audiebant, deseruisse illum vinee curam, ait 
ad eam : Vinea mea mihi coram me. Id est, tametsi 
quosdam custodes Ecclesie adhibui, attamen Do- 
minus ejus ipse sum atque Sponsus; et horum 
sollicitudo per meam viget tutelam : nisi enim 
ego custodiero, frustra vigilat qui custodit 85, At 
Sponsa vicissim respondens ad Sponsum ait : Mille 
tui, Salomon; et ducenti iis qui custodiunt fruclum 
ejus. Videlicet : perfectio quidem munus est tuum 
qui perfectos efficis, o pacitice ao pacis concilia- 
ior: revocatio autem nostre nature ad statum 
suum fit per mandatorum tuorum adimplemen- 
tum, quod ipsum nimirum est fructus Ecclesie 
nostre, qux ad Sponsum pertinet. 


Qui sedes im hortis (amici attendentes) vocem 
luam audire me facito. Fuge, dilecie mi, assimi- 
lare caprei& hinnulove cervorum super montem aro- 
"alum. 

Ad Sponsum hec item loquitur, quem in hortis 
sedere dicit. Horti autem divina sunt templa, 
inartyrum  imnonuinenta, eorum qui solitariam 
amplexi sunt vitai, conventus. In his mille ar- 
genteos pro íructu vinew alfferentibus, Sponsum 
usscrit habitare : atque illum obsecrat, ut non 
solum cum angoelicis virtutibus colloquatur, sed 
seipsam quoque voce sua dignam efficiat, neve 
contemnat se qua desiderio sitique ardet fruendi 
sermonibus ipsius. Orat ipsum preterea, ut fu- 
giat. Quos autem fugiat, nisi pravos haereticorum 
colus, et acutas adversus pietatem linguas? His 
declinatis et spretis, hortatur ut capree aut hin- 
nulo cervorum similis, fugiat atque in montes 
aromatum ,ascendat, et hinnuli iore spiritales 
nequitiae feras absumat. Prospiciut autem impie- 
tatem eorum qui in sublime loquuntur iniquita- 
tem*3, οἱ ad montes aromatum veniat. Ad eos 
nimirum qui tum excelsa mente sunt prediti, ac 
veluti montes inter valles excellunt : tum fructus 
fcrunt aromatum fragrantiam redolentes ; ut cum 
beato Paulo possint dicere : Christi bonus odor 
sumus$**. Faxit autem Deus, ut nos itemn simus 
montes aromatum, qui Sponsi saltus suscipian:us, 
et beatitudinem illam assequamur. Zea!us vir, 
cujus est. auxilium abs le : ascensiones. tua in corde 
ejus 55, | 


85 Dsal. rxxxr1.6, 
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DE OMNIFARIA DOCTRINA 
CAPITA ET QUJESTIONES AC RESPONSIONES CXCIII. 
AD MICHAELEM DUCAM, IMPERATOREM CPOL. 


Ex Apographo Lindenbrogiano, quod exstat Hamburgi in Bibl. 3. Joannis, Grece primus edidit 
et Latine vertit JoaN. ÁLBERTUS P'ABRICUS. 


1. Credo in unum Patrem, principium omnium 
et causam, ex nullo factum et solum cause exper- 
tem atque ingenitum : natura Patrem unigeniti 
Filii sui, Spiritus sancti emissorem. kt in unum 
Filium unigenitum, Dominum nostrum Jesum 
Christum. Et in Spiritum sanctum non natum ex 
Patre, sed ex essentia ejus procedentem, dictum 
Advocatum utpote qui voces precesque omnium 
excipit, per omnia similem Patri et Filio, qui ex 
Patre quidem procedit, sed per Filium datur, et 
ab omni creatura (1) accipitur. Harum trium per- 
sonarum Patris, Filii, et Spiritus sancti unum 
principium, una est natura, una divinitas, una 
forma, una essentia et potentia. 


Α 


a, Πιστεύω εἰς ἔνα Πατέρα τὴν πάντων ἀρχὴν καὶ 
αἰτίαν, οὐκ ἔχ τινος γεννηθέντα, ἀναίτιον καὶ ἀγέ»- 
νητον μόνον, ὑπάρχοντα Πατέρα φυσει τοῦ μονογε- 
νοῦς Υἱοῦ αὑτοῦ, καὶ προδολέα τοῦ ἀγίου Πνεύμα- 
τος. Καὶ εἰς ἕνα Υἱὸν τὸν μονογενῆ, τὸν Κύριον ἡ μῶν 
᾿Ιησοῦν Χριστὸν. Καὶ εἷς Πνεῦμα ἄγιον, οὐ γεννώμε- 
νυν Ex τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐχπο- 
ρευύμενον, llapaxAwtov ὀνομαζόμενον ὡς τὰς τῶν 
ὅλων παραχλήαεις δεχόμενον, κατὰ παντὸς ὅμοιον τῷ 
Ηατρὶ καὶ Yi, ἐκ τοῦ Πατρὸς μὲν ἐχπορευόμενον, 
δι᾿ Υἱοῦ δὲ μεταδιδόμενον xai μεταλαμδανόμενον ὑπὸ 
πάσης χτίσέως. Τοὔύτων δὲ τῶν τριῶν ὑποστάσεων, 
Πατρὸς Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος, μία ἀρχὴ, μία 
φύσις, μία θεότης, μία μορφὴ, μία οὐσία καὶ δύ- 
vague. 


2. De vozabulis quibusdam in Chrislianorum dogmate Bj β΄. Περὶ ὀνομάτων τινῶν λεγομένων ἐν τῷ τῶν 


usurpari solitis. 

Essentia et natura in sancía et consubstantiali 
Trinitate unum idemque denotat, ambo enim com- 
munia sunt et universalia, et de tribus personis 
dicuntur, quarum una natura et una substantia, 
una forma, una divinitas, una gratia, una paritas 
et equalitas, una gloria, una confessio et una 
potentia. 

Hypostasis et persona similiter unum et idem 
significant; nam ita Pater, v. g., hypostasis et per- 
8»na est, hypostasis et persona Filius, hypostasis 
et persona Spiritus sanctus. Glorifica igitur tres 
personas sive hypostases, unam vero naturam 
earumdem atque essentiam. Sancti quippe Patres 
pro uno eodemque ponunt vocabula essentie et 


Χριστιανῶν δόγματι. 

Οὐσία καὶ φυσις ἐπὶ τῆς ἁγίας καὶ ὁμοοπσίου Τριά- 
δος τὸ αὐτὸ, ἀμφότερα γὰρ χοινὰ xal χαθολιχὰ, καὶ 
κατὰ τριῶν ὑποστάσεων λεγόμενα. Τούτων μία φύσις, 
xai οὐσία μία, xai μία ἐχτύπωσις, μία θεότης, μία 
χάρις, μία ἰσότης, μία δόξα, μίά ὁμολογία, καὶ μία 
δύναμις. 


Ὑπόστασις πάλιν χαὶ πρόσωπον τὸ αὐτό οἷον 
ὑπόστασις xal πρόσωπον ὁ [latip, ὑπόστασις xai 
πρόσωπον ὁ Ylóc, ὑπόστασις xal προσωπον τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Δόξαζε οὖν τρία πρόσωπα. ἤτοι τρεῖς ὅπο- 
στάσεις, μίαν δὲ φύσιν τῶν αὐτῶν xal οὐσίαν. Oi 
οὖν ἄγιοι Πατέρες ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ τάττουσι ὑὸ τῆς 
οὐσίας καὶ φύσεως καὶ μορφῆς ὄνομα, Καὶ πάλιν ἐπὶ 


NOTE. 
(1) Hominibus puta, ut Marc. xvi, 15 : Κηρύξατε τὸ Εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. 
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χαραντῆρα. Μία οὖν θεότης, μία φύσις, μία οὐσία, 
μία μορφή. Καὶ πάλιν τρία πρόσωπα, τρεῖς ὑποστά- 
σεις, καὶ τρεῖς χαραχτῆρες, τρεῖς ἰδιότητες, Ἔστι 
δὲ ἰδιότης ἐπὶ μὲν τοῦ Πατρὸς, ἡ ἀγεννησία, ἐπὶ δὲ 
τοῦ Too, ἡ γέννητις, ἐπὶ δὲ τοῦ ἀγίου Πνεύματος» 
ἡ ἐχπόρευσις. 

γ΄. Περὶ ἐνυποστάτων. 


Πρόσεχε τῷ ὀνόματι τούτῳ, δέσποτά μου, πολυσή- 
μᾶντον γάρ ἐστι, τὸ δὲ χυρίως αὐτὸ σημαινόμενον, 
δυσχολώτατον. Λέγεται οὖν ἐνυπόστατα, πᾶσα ὕπαρ- 
Ec εἴτε σωματικὴ εἴτε ἀσωματιχὴ, καθ᾽ ὃ boleto. 
xtv, ὥστε χατὰ τοῦτον τὸν λόγον εἴποις ἀνθρώπου xal 
τὸ χοῶμα xa! τὴν οὐσίαν ἐνυπόστατον, χυρίως δὲ τὸ 
μὲν qoia ἑτεροὐυπόστατον. Οὐχ ἔχει γὰρ ἰδίαν ὕπ- 
αοξιν, ἀλλ᾽ ἐν σώματι ὕφέστηκεν. Ἡ δὲ οὐσία χυρίως 
ὑπόστασις, ἀλλ᾽ οὐκ ἐνυπόστατος. ᾿Αλλ’ ὅμως xatayon- 
στιχῶς λέγονται xal ταῦτα ἐνυπόστοτα. Πάλιν λέγετα! 
ἐνυπόστατον ὁ καθ᾽ ὅλου ἄνθρωπος, ὅπερ ὀνομάζουσιν 
ol ἔξω φιλόσοφοι εἰδικώτατον. ᾿Ενυπόστατος δὲ λέγε- 
ται ὁ xaü' ὅλου ἄνθρωπος, ὡς ἐν ταῖς ὑποστάσεσι 
θεωρούμενος, οἷον, ἐν τῷ Πέτρῳ xal τῷ Παύλῳ καὶ 
τοῖς λοιποῖς μεριχοῖς ἀνθρώποις. Τρία οὖν ταῦτα τοῦ 
ἐνυποστάτου λεγόμενα σημαινόμενα οὐ πάνυ δύσχολᾶ 
εἷς χατάληψιν. Περὶ τοῦ τετάρτου τοῦ δυσχηλωτέρου 
ἐφεξῆς ἐροῦμεν. 


δ΄. Περὶ ἐνυποστάτου. 

᾿Κνυπόστατόν ἐστι τὸ ἄλλῳ διαφόρῳ χατὰ τὴν 
οὐσίαν εἰς ἑνὸς σύστασι, προσώπου xal μιᾶς γένεσιν 
ὑποστάσεως συγκείμενον χαὶ συνυφιστάμενον, μὴ 
μέντοιγε καὶ χαθ᾽’ ἑχυτὸ γνωριζόμενον. ἸΙρόσεχε, 
δέσποτά μου, τῷ ὁρισμῷ τοῦ ἐνυποστάτου, Ἡ ἁγία 
χαθολικὴ 'ExxÀnc!a ἐπὶ τῆς οἰχονουίας μίαν ὑπό- 
στατῖν δογματίζει xai δύο φύσεις. Ὑπόστασιν τὸν 
σερχωθέντα Υἱὸν, φύσεις δὲ θεότητα xal ἀνῃοωπό- 
τητα. Τὸ οὖν σῶμα τὸ ἔμψυχον καὶ ἔννουν, ὃ προσ- 
ελάδετο ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χοιστὸς, οὐ καλεῖ 
ὑπόστασιν, ἵνα μὴ εὑρεθῇ λέγουσα δύο ὑποστάσεις, 
ὅπερ ἐφλυάρει Νοστόριας ὁ αἱρετιχὸς, ἀλλ᾽ ὀνομάζει 
ἐνυπόστατον, ὡς ἕν τῇ τοῦ Υἱοῦ ὑποστᾶσει τὸ εἶναι 
xal τὸ ὁποστῆναι λαδὸν xa! μηδ᾽ ὡς ἐν ^um ὀφθαλ- 
μοῦ προύποστάν. Αὐτὸς γὰρ ὁ Χριστὸς μία ὧν ὑπό- 
στασις, μᾶλλον δὲ, ἵνα σαφέστερον εἶπω, αὐτὸς ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ μία ὧν ὑπόστασις τῆς ἁγίας Τριάδος, 
Ὑΐγονε xal τῷ σώματι, ᾧ προσελάδετο, ὑπόστασις, 
ὥστε τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου ἐνυπόστατον μὲν, οὐχ 
ὁπόστασις δέ. 


ε΄. Περὶ ὁμοουσίου. 

Ὁμοούσια λέγεται ὅσα ταῖς μὲν ὑποστάσεσι δι- 
ἡρηνται ἀπ᾽ ἀλλήλων, τῇ δὲ οὐσίᾳ ἥνωνται. Otoy ἐγὼ 
καὶ σὺ καὶ πάντες οἱ κατὰ μέρος ἄνθρωποι, ὑποστά- 
σεις ἐσμὲν διῃρημέναι ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὑπὸ δὲ μίαν οὐ- 
σίαν ἀναγόμενοι χατὰ τὸν χοινὸν λόγον τῆς ἀνθρωπό- 
τητος" χατὰ γοῦν τὸν λόγον τοῦτόν ἐσμεν ὁμοούσιοι. 
O Ηχτὴρ οὖν καὶ ὁ Υἱὸς xal τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα, κατὰ 
μὲν τὰς ὑποστάσεις διήρηνται᾽ ἄλλος γὰρ ὁ Πατὴρ, 

ὁ Υἱὸς, καὶ ἄλλος τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον' 


DE OMNIFARIA DOCTHINA. 


τοῦ αὐτοῦ τὸ πρόσωπον xal τὴν ὑπόστασιν xal τὸν À nature et forme: 
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ac vicissim idem illis est 
persona, character et hypostasis. Una itaque es! 
Divinitas, una natura: una essenlia, una forma. 
Nec minus trcs sunt persona, tres hypostases, tres 
proprietates. Est autein proprietas Patris quidem 
quod sit ingenitus, Filii quod genitus est a Patre, 
Spiritus sancti quod procedit. | 


3. De enhypostatis sive quce personz sive hypostasi 
insunt. 


Attende, domine mi, huic vocabulo ἐνυποστάτου" 
plura enim significat, et quid proprie denotet, non 
adeo dictu facile est. Dicuntur enim inesse hypo- 
stasi quecunque res sive corporales sive incorpo- 
rales respectu ejus in quo sunt, quo sensu homínis 
et color et essentia inesso hypostasi dicitur, pro- 
prie tamen color ab altero habet quod subsistit, 
non enim gaudet ipse subsistentia propria, sed 
subsistit in corpore : essentia vero proprie ipsa est 
hypostasis, non vero inest hypostasi. Attamen et 
hec subsistentibus inesse dicuntur. Vicissim dici- 
tur etiam inesse subsistentibus homo universe 
consideratus, quem philosophi externi speciem 
specialissimam vocitant. Inesse autem subsistenti- 
bus sive individuis dicitur, quod in illis observa- 
tur, v. g. in Petro, Paulo et aliis singulis homini- 
bus. Tria hec significata τοῦ ἐνυποστάτου non adeo 
difficilia comprehensu sunt, de quarto difficiliore 
jam eum dicturus. 

4. De Enhypostalo, sive personaliter unico. 

Enhypostatum illud sive personaliter unitum est, 
quod nature alteri essentia differenti in persons 
unius sive hypostaseos constitutionem et composi- 
tionem additum est et coexistit, nec per se sive 
georsim subsistere cognoscitur. Attende, domine 
mi, deflnitioni enhypostati. Sancta Ecclesia catho- 
lica in incarnatione Christi unam personam et duas 
naturas docet, Personam, Filium incarnatum, na- 
turas vero, divinitatem et humanitatem. Corpus 
igitur anima οἱ mente preditum quod Dominus 
noster Jesus Christus assumpsit, non vocat perso- 
nam,ne inveniatur duas ponere personas, ut here- 
ticus Nestorius nugatus est, sed vocat enbyposta- 
tum, sive unitum personali ratione, utpote quod in 
Filii persona et ut sit, et ut subsistat accepit, neo 
per momentum antea substitit. Sive potius ut per- 
8picue magis dicam, Filius ipse Dei cum esset una 


D ex personis sanctissime "Trinitatis, etiam corpus 


quod assumpsit in personam suam suscepit, ut 
corpud Domini persona quidem unitum esset, at 
persona non esset. 
5. De consubstantiali. 

Consubstantialia dicuntur, quecunque subsisten- 
tiam quidem habent separatam, subsistentia vero 
communi junguntur. Sic ego et tu οἱ singuli ho- 
mines, persone invicem distincte sumus, sed sub 
una substantia et communi humanitatis notione 
comprehendimur; eoque respectu sumus consub- 
stantiales. Eumdem in modum Pater, Filius et Spi- 
ritus sanctus personis quidem distincti sunt, alius 
enim est Pater, alius Filius, et alius Spiritus san 
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communis est personis ratio, una divinitas, una 
natura, una forma. Consubstantiales igitur sunt 
later, Filius et Spiritus sanctus tanquam qui unius 
ejusdemque sunt essentis. Distingnuntur perso- 
nis, ut dictum est, sed nnum sunt cesentia ct na- 
tura. Ideo consubstantiales atque cjusdem nature 
appellari consueverunt. 


6. De simul personam constituentibus. 


Simul personam constituentia? differunt quidem 
essentia, sed in unam eamdomque personam coalue- 
runt, ut tu, Michael imperator; compositus cs ex 
anima et corpnre. Ho vero partes, anima et corpus, 
essentia inter se differunt : alia cnim animi, alia 
corporis essentia est. Ex Christianorum vero senten- 
lia simul personam haoc constituunt, neque anima 
antiquior est corpore, neque corpus anima vetuslius, 
sed simul anima corpusque, ut que differunt essen- 
lia ratione, contemporanea tamen sunt οἱ mutuo 
subsistunt, simulque personam constituentia οἱ 
sunt et appellantur. Non vero simul personam 
constituentes sunt Pater, Filius et Spiritus sanctus, 
licet nullus horum antiquior est vel junior, siqui- 
dem essentiae ratione non differunt. Consubstan- 
liales autem et sunt et nominantur. 


7. De essentiali unitate et differentia. 


Easentialis unilas est, qua multe hypostases in 
unam essenliam colliguntur, ut singuli homines 
personis distincti, sed uniti essentia sive commu- 
nis humanitatis ratione. IIec igitur hypostaseon 
unilio in unain essentiam dicitur unitas essentia- 
lis. Essentialis vero differentia est, quando juncte 
οἱ unite in unum hypostasin nature inconfuse οἱ 
haud iauminctos manent, ut du: nature in Chri- 
βίο, divinilas el humanitas in unam conjuncte 
personam non coníusm neque imminute' sunt, sed 
essentiali differentia distinguuntur. Singula enim 
harum naturarum inconfuea et impermiste sunt 
ratione cssentie, differunt autem invicem non 
quoad personam, una enim vtrisque hypostasis, 
sed essentiali differentia. 


8. De personali unione ct differentia. 


Personalis unio est, qu» diversas essentias et 
naturas in unam personam ct unam eamdQemque 
hypostasin colligens ac constringens, ut in incarna- 
tione Domini nostri Jesu Christi unio intercessit 
personalis. Du cnim nature in ipso in unam eam 
demque personam inconfuse sunt unite. Persona- 
lis vero differentia est, quando sub una et communi 
essenlia comprehensse persona invicem numero 
distinguuntur, et proprietatibus tanquam certis no- 
lis plures constituunt, quemadmodum tu el ego 
atque quivis alii homines proprietatibus et characte- 
ribus distineli ab invicem sumus, οἱ personaliter 
differimus. Sic verbi gratiu ego sum paulo proce- 
rior, fusco colorc, et subalbus. Tibi statura medio: 
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ctus, essentia vcro junguntur. Essentia nempe Α χατὰ δὲ τὴν εὐτίαν ἥνωνται. Cos x 6$ $07 


D 


D 


δ᾽ wt 
λόγος τῶν ὑποστάσεων, ἤτοι ἢ μία θεότης, ἡ 
φύσις, ἡ μία μορφή. Ὁμοούσια οὖν ὁ Πατὴρ, ὁ 
x1: τὸ Πνεῦμα τὸ άγιον, ὡς τῆς αὐτῇ t 
τυγχάνονται οὐσίας. Διήρηνται piv οὖν, ὡς εἴρν ται, 
χατὰ τὰς ὑποστάσεις, ἕνωνται δὲ χατὰ τὴν οὐσίαν 
$*0: φύσιν, Διὰ τοῦτο οὖν λέγονται ὁμοούσια, κατὰ 


χαὶ μ'ᾶς 


ς΄. Περὶ ὁμούποστατων. 

“μουὐπόστατα λέγονταε, ὅσα διαφέρει μὲν ἀλλήλων 
χατὰ τὴν οὐσίαν, εἰς μίσν δὲ xal τὴν αὐτὴν ὑπόστα- 
σιν ἀλλήλοις συντίθεται, οἷον σὺ, 6 βας' λεὺς Μιχαὴλ, 
ἐν. ψυχῆς γαυὶ σώματος. Ταῦτα δὲ τὰ μέρη, f, ψυχὴ 
χαὶ τὸ σῶμα, διάφορα εἶσι κατὰ τὴν οὐσίαν. "Ἄλλη, ὙὰΡ 
εὐσίχ ψυγῖς, xai ἄλλη σώμστος. Ὁμουπόστατα 5 
κατὰ τὴν Χριστιανικὴν δόξαν᾽ οὗτε γὰ: ἡ Ψυχὴ 
ενεστέρα τοῦ σώματος, οὔτε τὸ σῶμα πρεσδύτερον 
τῆς Ψυ γῆς, ἀλλ᾽ ὁμοῦ Ψυγὴ xa* σῶμα, ὥστε ὅσα 5ια- 
lo:t χατὰ τὴν οὐσίαν, óuoypova Ot xal συνάλληλα 
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botsvrzt), ὁμοὐπόστατα wxi ἔστι καὶ ὀνομάζεται. 

à i , 

. Lad “. ΠῚ * et A * 
Οὐχ εἶσιν οὖν διιουπόστατα ὁ Πευτὴ2, ὁ Υἱὸς xa: τὸ 
Πνεῦμα τὸ &qtov, εἰ zai τ δὲν τούτων πρεσδύτερον 

γ φ 
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χοὶ νεώτερον, ἐπεὶ οὐ διαφέρουτι χατὰ τὴν οὐτίαν. 


Ὁ μοούσ'α δὲ xai εἶσι χαὶ ὀνομάζονται, 


ζ΄. Περὶ οὐσιώδους ἑνώσεως χαὶ διαφορᾶς. 

ὑποσταστις 
μέρος m2v- 
τες ἄνθρωποι διῃρημένοι εἰσὶ κατὰ τὰς ὑποστασεις, 
ἡνωμένοι δὲ κατὰ τὴν οὐσίαν, ἤτοι τὸν λόγον τῆς ἄν- 
θρωπότητος. Αὕτη οὖν dj ἕνωσις τῶν ὑποστάσεων 
xazà τὴν μίαν οὐσίαν λέγεται οὐσιώδης ἕνωσις. Οὐ- 
σιύδης δὲ ἐστι διαφορὰ, ὅταν αἱ ἐνωθεῖσαι φύσεις 
εἷς μίαν ὑπόστασιν ἀσύγχυτοι xai ἀμείωτοι μένωσιν. 
Οἷον αἱ δύο φύσεις τοῦ Χριστοῦ, ἤτοι dj θεότης vai 1, 
ἀνθοωπότης, εἰς μίαν συνελθοῦσαι ὑπόστασιν οὐ συν- 
εγύθησαν οὐδὲ ἐμειώθησαν, ἀλλ᾽ ἔχουσιν οὐσιὠδη 
τὴν διαφοράν. Ἑκάστη γὰρ τῶν δύο φύσεων ἄφυρτός 
ἐστι χαὶ ἀτύγχυτος κατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον, xr 
διαφέρουτιν ἀλλήλων, οὐ κατὰ τὴν ὑπόστασιν" μία 
(xp ἀμφοῖν ἡ ὑπόστασις" ἀλλὰ κατὰ τὴν οὐσιὠθη 


διαφοράν. 


Οὐσιώδης ἐνωτίς ἐστιν ἡ τὰς πολλὰς 
εἷς μίαν οὐσίαν συνάγουσα, oiov. οἱ χατὰ 


η΄. Περὶ ὑποστατιγῆς ἑνώσεως xal διαφο“ᾶς. 


Ὑποστατικὴ ἑνωσίς ἐστιν ἡ τὰς διαφόρους οὐσίας 
γαὶ φύσεις εἷς ἕν πρόσωπον xa! μίαν τὴν αὐτὴν ὑπό- 
στασιν συνάγουσά τὲ xxl συνδέουσα, oiov ἐπὶ τῆς 
οἰχονομίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ὑποστα- 
Ux, ἐγένετο ἕνωσις. Αἱ γὰρ δύο φύσεις αὐτῷ εἰς μίαν 
χαὶ τὴν αὐτὴν ὑπόστασιν ἀσυγχύτως ἡνώθησαν. 
ῬὙποστατιχὴ δὲ ἐστι διαφορὰ, ὅταν αἱ ὑπὸ τὴν μίαν 
οὐσίαν ὑποστάσεις διήρηνται ἀπ’ ἀλλήλων εἷς do:- 
θμὸν καὶ πλῆθος ἐπὶ τοῖς γαραχτηρικοῖς ἰδιώμασιν, 
οἷον σὺ καὶ ἐγὼ καὶ πάντες οἱ xatà μέρος ἄνθρωποι 
τοῖς γαραχτηρικοῖς ἰδιώμασι διαφέρομεν ἀλλήλων 
κατὰ τάς ὑποστάσεις. Ὡς φέρε s'mev ἐγὼ μὲν εἰμὶ 
μαχρὸς, μελάγχρους, ὑποψελλὸς, ab δὲ μεσῆλιξ, 


b] 
λευχὸς, τὸν προφορικὸν λόγον ὑγιής. ὭὩσκύτως xai 
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οἱ λοιποὶ κατὰ μέρος ἄνθρωποι τοῖς τοιούτοις ἰδιώ- A cris, cutis candida, nihil in lingue usu et elocu- 


μασιν ὑποστατικὴν διαφορὰν ἔχουσιν, 


θ΄, Περὶ σχετικῆς ἑνώσεως καὶ διαφορᾶς. 

Σχετικὴ ἕνωσίς ἐστ: φιλιχὴ διάθεσις, ἢ θελημάτων 
ὁμονοητιχὴ ὁμόνοιχ. ΟἹ γοῦν φιλίαν πρὸς ἀλλήλους 
ἔχοντες, κατὰ τὸ εἶδος τῆς φιλίας λέγονται ἔχε!" 
σχετικὴν ἕνωσιν. Ὁ γοῦν θεήλατος Νεστόριος ὁ apt. 
τιχὸς μὴ δεχόμενος τὸ ἐχχλησιαστιχὸν δόγμα, ὅτι 
αὐτὸς ὁ Θεὸς ἐγένετο ἄνθρωπος καὶ ἡνώθη τῇ ἡμε- 
τέρᾳ φύσει, τὴν μὲν καθ᾽ ὑπόστασιν ἀπηρνεῖτο, 
ἐφλυάρει δὲ ὅτι ἡ ἁγία Μαρία ἐγέννησεν ἄνθρωπον 
Ψιλὸν, πρὸς ὃν εἶχεν ὁ Θεὸς ἐξ αὐτῆς τῆς γεννήσεως 
φιλικὴν διάθεσιν, καὶ ὡμολόγει μὲν ἔνωσιν, οὐχ 
ὑποστατιχὴν δὲ, ἀλλὰ σχετικὴν, ὅθεν οὐ μίαν ὑπόστα- 
σιν ὁ δείλαιος ἐδογμάτιζεν, ἀλλὰ δύο, διῃρημένας 
μὲν ἀλλήλων xal xxtà τὴν οὐσίαν καὶ χατὰ τὴν ὑπό. 
στασιν, ἡνωμένας δὲ ἀλλήλαις χατὰ φιλίαν, ἢ ταῦτα 
βουλίαν, ἢ γνωμικὴν διάθεσιν, ἢ ὅσα τοιαῦτα ἐληρώ- 
δει ἐχεῖνος. 

C. Heo? τῆς ἁγίας Τριάδος. 

Ἢ ἁγία xal καθολικὴ 'ExxXns(a τὸν ΠΙατέρα δο- 
Ὑματίζει ἀγέννητον, τὸν δὲ Υἱὸν γεννητὸν ἐχ 
Πατρὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα ἐχπορευτὸν ἐκ μόνου τοῦ 
"Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐχὶ xal bx τοῦ Υἱοῦ. Ὀνομάζει δὲ τὸν 
Υἱὸν Aóvov τοῦ Πατρὸς xai ἀπαύγασμα, διὰ τὸ 
ἄνευ συνδυασμοῦ ἀπαθῶς, ἀχρόνως, ἀῤῥΓεύστως, xal 
ἀχωρίστως γεγεννῆσθαι ἐκ τοῦ ΠΠχτοός, Υἱὸν δὲ καὶ 
χαραχτῆρα τῆς πατριχῆς ὑπουτάσεως, δ'ὰ τὸ τέλει, 
ov xai ἐνυπόστατον xal κατὰ πάντα ὅμοιον τῷ [Πατρὶ 
εἶναι πλὴν τῆς ἀγεννησίας. Μονογενῆ δὲ, ὅτι μόνος 
ix. τοῦ ἸΙατρὸς ἐγεννήθη. Εἰ γχλ0 xal τὸ Ilvcüua τὸ 
ἅγιον ix μόνου τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύετα!, ἀλλ᾽ οὐ γεν- 
νητῶς, ἀλλ' ἐκπορευτῶς. ἼΑλλος δὲ τρόπος ὑπάρξεως 
οὗτος. Ἡ δὲ γέννησις xat ἡ ἐχπόρευσις, ὡς δὲ καὶ ἡ 
ἀγεννησία οὐ σημαίνε: οὐτίας διαφορὰν, οὐδὲ ἀξίωμα, 
ἀλλὰ τρόπον ὑπάρξεως. ᾿ 

ια΄. Περὶ τῆς ἁγίας Τοιάδος, 

Ὃ μὲν Πατὴρ ἀρτιος xai ἀγέννητος, οὐ γὰρ ἔκ 
τινος, ἀλλ᾽ ἐξ ἑαυτοῦ τὸ εἶναι ἔχει, Ὁ δὲ Υἱὸς ἐχ τοῦ 
Πατρὸς γεννητῶς. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιυν, xal αὐτὸ 
μὲν ix τοῦ Πατρὸς μόνου, ἀλλ᾽ ἐκπορευτῶς, "Aua 
ὃὲ καὶ ἡ τοῦ Υἱοῦ ix τοῦ Πατρὸς γέννησις, καὶ ἡ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐχπόρευσις. Τίς δὲ ὁ τρόπος δια- 
φορᾶς γεννήσεως καὶ ἐχπορεύσεως, οὐχ οἵδεν οὐδείς. 
Διαφέρουσιν οὖν αἱ ὑποστάσεις μόνα!ς ταῖς ὑποστα- 
τιχαῖς ἰδιότησιν, ἤτοι τῇ ἀγεννησίᾳ xa? τῇ γεννήσει 
καὶ τῇ ἐχπορεύσει, ἀδιαιρέτως καὶ ταῦτα διαιρούμε- 
ναι. Ἕχαστον δὲ τῶν τριῶν προσώπων τελείαν ἔχει 
ὑπόστασιν. Ἐν γὰρ τρισὶ τελείαις ὑποστάσεσι μία 
ἀπλῆ οὐσία ὑπερτέλειος xal προτέλειος. Παράχλητον 
δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα xxl τὸν Υἱὸν ὀνομάζομεν, ὡς τὰς 
τῶν ὅλων παραχλέσεις δεχόμενον. Τὸ μέντοι Πνεῦμα 
ἐκ τοῦ ΠΠατρός φαμεν ἐκπορεύεσθαι, δι᾽ Υἱοῦ δέ μετα- 


δίδοσθαι (2). 


τοῦ 


lione vitii. Similem in modum et singuli alii ho- 
mines proprietatibus ejusmodi, velut personal 
differentia distinguuntur. 

9. De relativa unione et di[Jerentia. 

Relativa unio et amica et consentiens animorum 
voluntatumque conspiratio. Qui igitur amicitiam 
invicem colunt, ratione hujus amicitie, relativa 
unione juncti esse dicuntur. Nestorius itaque he- 
relicus & furiis agitatus cum respueret ecclesiasti- 
cum dogma quod affirmat Deum ipsum factum 
esse hominem et nature noslire unitum, illam 
unionem personalem negavit, et nugatus est ho- 
minem nudum natum esse e sancta Maria, quem 
nb ipsa usque nativitate Deus amore esset prose- 
cutus : adeoque confessus quidem est unionem, 
non personalem autem, sed relativam, unde non 
unam personam miser ille docuit, sed duas, es- 
senlia et persona invicem distinctas, junctag vero 
amore et eadem volendo ac sentiendo, et que plu- 
ra hujuscemodi ille deliravit. 

I0. De sanctissima Trinitate. 

Sancta et catholica Ecclesia Patrem docet inge- 
nituin, Filium genitum ex Patre, et Spiritum ex 
solo procedentem Patre, non ex Filio, quem vocat 
Verbum Patris et. splendorem, quia sino coitione, 
impassibiliter, nec in tempore, et sine defluxu ac 
separatione natus est ex Patre, Filium vero et 
characterem personz Patris, quia perfectus est et 
propriam personam habet,et per omnia similis est 
Patri, nisi quod ille est ingenitus, Unigenitum 


C etiam, quod solus ex Patre natus est. Nam licet 


Spiritus sanctus quoque ex solo Patre procedit, at 
non per generationem sed per processionem, que 
alia est exsistendi ratio. Generatio autem et pro- 
cessio quemadmodum etiam (ut ita dicam)ingene- 
rabilitas non essentie denotat differentiam aut 
dignitatem, sed modum exeaistendi. 

11. De sanctissima Trinitate. 

Pater quidem perfectus et. ingenitus, non enim 
ex alio sed ex seipso habet quod est. Filius autem 
a Patre per generationem, et Spiritus sanctus ipse 
etiam ex solo Patre, sed per processionem. Simul 
vero et pariter ex Patre et genitus est Fiiius et 
Spiritus sanctus processit. Que porro sit diffe- 
rentis inter generationem ac processionem ratio, 


D nemo unus novit. Diierunt igitur person:e solis 


personalibus proprietatibus,ingenerabilitate, gene- 
ratione et processione, atque indistincte invicem 
ita a se distinguuntur.Quslibet autem trium perso- 
narum perfectam hypostasin sive subsistentiam 
habet: hisque tribus perfectis hypostasibus unà 
simplex essentia,0omnem supergrediens atqueante- 
cellens perfectionem, constat. Paracletum denique 
vocamus et Filium et Spiritum sanctum quia uter* 
que omnium precationes excipit. Et Spiritum ex 
Patre affirmamus procedere, a Filio autem dari. 


NOTE. 
(2) Huc usque editio Joh. Wogelini, Auguste Vindelicorum A. 1611, in 8 vo. Que sequuntur, nur 


primum prodeunt. 
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12. De ratione communicationis idiomalum. 

Attende, domine mi, vocabulis ; valde enim diffi- 
cilis res est et necessaria : quamobrem et pluribus 
a me tibi quantum fas erit exponetur Scire opor- 
tet,imperator augustissime, quod quando dicimus 
divinitatem et humanitatem, totam (3) naturam 
significamus divinitatis et totam naturam humani- 
tatis. Quando autem dicimus Deum et hominem, 
non semper integras denotamus naturas, sed quan- 
doque etiam hypostasin et personam. Si igitursim- 
pliciter dicam, Credo in Deum,nec quidquam aliud 
addam,totam significavi deitatem.Cum autem dico: 
Deus homo factus esi, non deitatem totam significo, 
sed tantum Filium. Ac vicissim si dicam, Deus ho- 
minis causa carnem induit, totum signiflcavi genus 
humanum. Cum autem dico : Homo erat tn regione 
Ausitide, solum Jobum innuo. Diligenter attende 
huic doctrinae capiti. Quandoquidem igitur Domini 
nostri Jesu Christi duas confitemur naturas, divini- 
tatem ethumanitatem,unam agnoscimus personam 
ex utrisque compositam. Cum porro ipsas naturas 
consideramus,divinitatem ethumanitatem dicimus. 
Cum vero compositam ex naturis hypostasin, ab 
utraque Christum vocamus Deum et hominem atque 
Deum carneindutum.Aliquando autem Deum modo 
et Filium hominis appellamus, et nec Deum modo 
cum dicimus, sejungimus ab homine, nec quando 
Filium vocamushominis eum aDeoseparamus:idem 
enim et Deus integer et integer homo est. At cum 
dicimus deitatem,non una nominamus humanitatiB 
proprietates : neque enim affirmamus deitatem esse 
passibilem vel creatam. Uti nec vicissim quando 
dicimus humanitatem,sub ea intelligimus proprie- 
tates divinitatis, neque enim humanitatem affirma- 
inus esse increatam. Sed circa persone unitatem 
aliter res se habet. Audacter siquidem separatim 
contitemur Christuni Deum,iterum separatim homi- 
nem, nec minus confitemur utrumque. Nam et 
Deum quando dicimus, hominem subintelligimus, 
et quando dicimus hominem, confitemur Deum. Et 
eumdem dicimus Deum passibilem,quatenus homo 
est, et puerum antesecularem et principii exper- 
lem quatenus est Deus. Atque hac fert communi- 
cationis idiomatum ralio, quavis natura cum al- 
lera proprietutes suas communicante propter per- 
gone identitatem, etillarum mutuam inter se ut ita 
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ιβ΄, Πεοὶ τοῦ τρόπου τῆς ἀντιδόσεως, 

Πρόσεχε, δέσποτά μου, τῷ ὀνόματι, λίαν γάρ ἔστι 
xai δυσχολώτατον xal ἀναγχα!ότατον, ὅθεν xoi διὰ 
πλειόνων τοι κατὰ βατὸν δηθήσεται, ᾿Οφείλει εἰδέναι, 
θειότατε βασιλεῦ, ὅτι ὅταν μὲν λέγωμεν θεὄτητα χαὶ 
ἀνθρωπότητα, ὅλην τὴν φύσιν δηλοῦμεν τῆς θεύτη- 
τος, xal ὅλην τὴν φύσιν τὴς ἀνθρωπότητος, “Ὅταν δὲ 
λέγωμεν Θεὸν καὶ ἄνθρωπον, οὐ πάντοτε τὰς ὁλότη͵- 
τὰς δηλοῦμεν τῶν φύσεων, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε xai τὰς 
ὑποστάσεις xal τὰ πρόσωπα “Ὅταν μὲν οὖν εἴπω 
ἁπ) ὡς οὕτως, Πιστεύω εἰς Θεὸν, μηδὲν ἄλλο mzoc- 
θεὶς. ὅλην ἐδήλωσα τὴν θεότητα. Ὅταν δὲ εἴπω, Ὁ 
Θεὸς ἐγένετο ἀνθριυπος, οὐ τὴν θεότητα ἐτήμανα, 
ἀλλὰ μόνον τὸ τοῦ Υἱοῦ ὄνομα. Καὶ πάλιν, εἰ μὲν 
εἴπω, Ὁ Θεὸς διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐσαρχώθη, ὅλην 
££) cca τὴν ἀνθρωπότητα. "Ed3v δὲ εἴπω, Ανθρωπος 
ἦν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ Αὐσίτιδι, μόνον τὸν ᾿Ιὼ6 ἐδήλωσα. 
Πρόσεχε τῷ δόγματι ἀχριθῶς. ᾿Επεὶ οὖν τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ δύο μὲν τὰς φύσεις ὁμολογοῦμεν, 
θεότητα καὶ ἀνθρωπότητα, μίαν δὲ ὑπόστασιν, σύν- 
θετὸν ἐξ ἀμφοτέρων. Ὅταν μὲν οὖν αὐτὰς τὰς «3st 
ἀναθρῶμεν, θεότητα xoi ἀνθοωπότητα λέγομεν. 
Ὅταν δὲ ἐκ τῶν φύσεων συντεθεῖσαν ὑπόστσσιν ἐχ 
τοῦ συναμφοτέρου, Χριστὸν ὀνομάζομεν, χαὶ θεὸν 
καὶ ἄνροωπον, καὶ Θεὸν σεσαυσκωμένον, ποτὲ δὲ Θεὸν 
μόνον καὶ Υἱὸν ἀνθρώπου. Καὶ οὗτε Θεὸν μόνον λέ- 
γόντες χωρίζομεν αὐτὸν τοῦ ἀνθρώπου, οὔτε dv8po- 
που Υἱὸν κατονομάζοντες χωρίζομεν τοῦ Θεοῦ * ὁ αὐ- 
τὸς γάρ ἐστιν ὅλος Θεὸς xai ὅλος ἄνθρωπος. Θεότητα 
μὲν γὰρ λέγοντες, οὐ χχατονομάζομεν αὐτῇ τὰ τῆς ἂν- 
θρωπότητος ἰδιώματα, Οὐ γάρ φαμεν θεότητα παθη- 
τὴν ἢ χτιστήν. Οὐδὲ πάλιν λέγοντες ἀνθρωπότητα, 
νοοῦμεν ἐπ’ αὐτῆς τὰ τῆς θεότητος ἰδιώματα. Οὐ γάρ 
φαμεν ἀνθρωπότητα ἄχτιστον. "Emi δὲ τῆς μιᾶς ὗπο- 
στάσεως οὐχ οὕτως. ᾿Αλλὰ ρθαῤδούντως ὁμολογοῦμεν 
χαὶ μόνως Θεὸν καὶ μόνως ἄνθρωπον, καὶ τὸ συναμ- 
φότερον Χριστόν. ᾿Αλλὰ xai Θεὸν λέγοντες xai ἄν- 
θρωπον νοοῦμεν, καὶ ἄνθρωπον λέγοντες καὶ Θεὸν 
ὁμολογοῦμεν, χαὶ τὸν αὐτὸν λέγομεν xxi τὸν Θεὸν 
παθητὸν, καθ᾽ ὃ ἄνθρωπος, xai παιδίον προαιώνιον 
καὶ ἄναρχον, χαθ᾽ ὃ Θεός. Καὶ οὗτός ἐστιν ὁ τρόπος 
ἀντιδόσεως ἑχατέρας φύσεως ἀντιδιδούσης τῇ ἑτέρᾳ 
τὰ ἴδια διὰ τὴν τῆς ὑποστάσεως ταυτότητα, xa! τὴν 
εἷς ἄλληλα αὐτῶν περιχώρησιν. Τοῦτο, δέσποτά μου, 
πλάνην ἐμποιεῖ πολλὴν τοῖς αἱρετικοῖς, μὴ δυναμέ- 
νοις διαγνῶναι τὸ βάθος τῆς οἰκονομίας. 


dicam permeationem. [ἢ hoc, mi domine, multa errant heretici, ἄστη ceconomiz in Christo profundita- 


tem dignoscere nequeunt. 


13. De divina unione. 

Nosse debes, domine mi atque imperator, quod 
natura divina integra est in qualibet persona deita- 
tis, integra in Patre, in Filio integra, et integra in 
Spiritu sancto.Cum itaque incarnatus est ex sancta 
Trinitate,Filius nempe Dei, integram ac perfectam 
docemus naturam deitatis in unam personam uni- 
tam esse cum integra natura humana : neutiquam 
vero dicimus tres personas sancte deitztis omnibus 


ιγ΄. Περὶ τῆς θείας ἐνώσεως. 

᾿οΟφείλεις εἰδέναι, δέσποτά μου βασιλεῦ, ὡς 5d τῆς 
θεότητος φύσις πᾶσα τελείως ἐστὶν ἐν ἑχάστῃ τῶν 
αὐτῆς ὑποστάσεων, πᾶσα ἐν ΠΙατρὶ, πᾶσα ἐν Υἱῷ, 
πᾶσα ἐν ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ ἐν τῇ ἐνανθρωπύσει οὖν 
τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας Τριάδος Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, πᾶσαν 
καὶ τελείαν δογματίζομτν τὴν φύσιν τῆς θεότητος lv 
μιᾷ τῶν αὐτῆς ὑποστάσεων ἐνωθῆναι πάσῃ τῇ Pv 
θρωπίνῃ φύσει. Οὐ μὴν λέγομεν, ὅτι αἱ τρεῖς ὅπο- 


NOTE. 


(3) i. e. Deum universe, t 


Antem personis, et totum genus humanum. 
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στάσεις τῆς ἀγίας θεότητος πάσχις ταῖς τῆς ἀνθρω- A personis humanis unitas esse personaliter, integre 


πότητος ὑποστάτεσι xaÜ' ὑπόστασιν ἠνώθησαν. Πάσῃ 
δὲ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει: φαμὲν ἐνωθῆναι πᾶσαν τὴν 
τῆς θεότητος οὐσίαν. Κατ᾽ οὐδένα γὰρ λόγον xtxo:- 
γώνηχεν ὁ Πατὴρ xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον τῇ σαρχώ- 
Git τοῦ Θεοῦ Δόγου, εἰ μὴ κατ’ εὐδοχίαν καὶ βούλη,- 
σιν, Has οὖν d φύσις οὐ χατὰ μερῶν ἐν τῇ τοῦ 
Χρ'στοῦ ὑποστάσει συνεργεῖται τῷ θεῷ. 

ιδ΄͵ Πεοὶ φύσεως ἀπαθείας. 

Ὀφείλεις ὁμολογεῖν ὅτι ἡ φύσις τοῦ Λόγου ἐσαρ- 
χώθη fro: ἠνώθη σαρχί. Οὐ μὴ ὅτι ἡ φύσις τοῦ Λό- 
yo» ἔπαθε σαρκὶ, ἀλλ᾽ ὅτ: ὁ Χριστὸς ἔπαθε σαρχί' ὅτι 
μὲν γὰρ ὁ Θεὸς ἄνθοωπος γέγονε, xai ἄνθρωπος ὁ 
Θεὸς ὁμολογοῦμεν. Καὶ ὅτι dj θεότης ἤνώθη τῇ ἀν- 
θρωπότητι ἐν μιᾷ τῶν αὐτῆς ὑποστάσεων, μεμαθή- 
χαμεν, Ott δὲ d θεότης ἄνθρωπος γέγονεν, ἢ ἐνην- 
θ"ώπησεν, οὐδαμῶς ἀχηκόαμεν. Ἐπεὶ δὲ οὖν δύο 
φύσεις τοῦ Χριστοῦ, δύο αὐτοῦ xal τὰ θελήματα 
πάντως τὰ φυτιχὰ, xal θελητικός ἐστιν ὁ αὐτὸς xaz' 
ἄμφω τῶν αὐτοῦ φύσεων. Τὴν γὰρ φυσικῶς ἐνυπάο- 
y»sosav ἡμῖν θελητιχὴν δύναμιν ἀνέλαδε, Δύο οὖν xai 
τὰς ἐνεργείας αὐτοῦ φαμεν’ εἶχε μὲν γὰρ, ὡς μὲν Θέος 
χα τῷ ατρὶ ὁμοούσιος, τὴν θείαν ἐνέργειαν, καὶ ὡς 
ἄνθρωπος γενόμενος καὶ ἡμῖν ὁμοούσιος, τῆς ἄνθρω- 
πίνης φύσεως τὴν ἐνέργειαν, 


ιε΄, Τίς ὁ Θεός. 

Οὗτε ὁ οὐρανὸς θεὸς οὔτε ὁ ἥλιος, οὔτε ἀλλο τι τῶν 
ὁρωμένων, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ πολυτίμητος καὶ πολυθρύλλη- 
τος νοῦς" οὐδὲ ἴδέχ τις κατὰ Πλάτωνα χωριστὴ σω- 
μάτων, ἀλλ’ οὐδὲ φύσις ὅλως ἐγχκόσμιος, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ζωὴ, οὐδὲ φῶς, οὐχ ἀσωματότης, οὐχ ἀὐλία, οὔτε 
αἰσθήσει θεχτὸς οὗτε νῷ ληπτός" ἀλλά τις ἑτέρα 
φύσις ἀνεξερεύνητος, καὶ αὐτοῦ δύναμις, T] τε φρου- 
ρητικὴ ἢ τε ζωογόνος, ἢ τε ἀναγωγιχὴ, καὶ ἀπλῶς 
πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ ἀπειροί εἶσι xal ἀνέ- 
χλήπτοι, γαὶ αὐτὸς ἄπειρος xal κατὰ ἀρχὴν xal χατὰ 
τέλος. Καὶ τὸ μὲν ἄνω αὐτοῦ ἄναρχον ὀνομάζεται, 
τὸ δὲ κάτω ἀτελεύτητον, τὸ δὲ ξύμπαν αἰώνιον. Λπει- 
ρος οὖν τὴν δύναμιν ὁ Θεὸς, ἄἀναρχός τε xai ἀτελεύση- 
τὸς καὶ αἰώνιος. Τοῦτο δὲ xal ὁ Θεολόγος Γρηγόριος 
τῷ ὄντι θεολογιχῶς διορίζεται, 


tq', Πῶς οἵδε Θεὸς τὰ μεταδαλλόμενα πράγματα. 


Οὐχ ὡς ἔχει τὰ πράγματα γινώσχει ὁ Θεὸς ταῦτα, 
ἀλλ᾽ ὡς ἔστιν αὐτὸς κατ᾽ οὐσίαν. Οἷόν εἶσι τὰ πρά- 
ματα μεριστὰ, ὁ δὲ Θεὸς ἀμέριστος" ἀμερίστως 
οὖν οἷδε τὰ μεριστά. Καὶ πάλιν τὰ πράγματα ἀλλοι- 
ωὠτὰ xai μεταόδλητὰ, ὃ δὲ Θεὸς ἀναλλοίωτος καὶ ἀμε- 
τάδλητος" ἀναλλοίωτος οὖν οἷδε τὰ ἀλλοιωτὰ, καὶ τὰ 
μεταδλητὰ ἀμεταύλήτως. Οὕτως καὶ τὰ ὑπὸ χρῦὄνον 
αἰωνίως οἶδε, xal τὰ ἐνδεχόμενα ἀνχγχαίως, xal τὰ 
σωματιχὰ ἀσωμάτως" ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐπειδὴ γινώσχει ὁ 
Θεὸς ἀσωμάτως τὸ σῶμα, ἡλλοιώθη ἐκεῖνο χαὶ ἀσώ- 
xcov γέγονεν, ᾿λλλ᾽ d, μὲν τοῦ Θεοῦ γνῶσις κατὰ 
τὴν ἰδίαν ὕπαρξιν γινώσχει τὰ πράγματα. ᾿Βχείνων 
δὲ ἕκαστον μένει ὅπερ ἐστί. Πρὸς γοῦν τοὺς ἀποροῦν- 
τας xal λέγοντας εἰ ἤδει ὁ Θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ τὰ ἕντε- 


vero nature humaneintegram Deitatis substantiam 
unitam esse affirinamus. Nulla enim ratione Pater 
οἱ Spiritus sanctus cum incarnatione Verbi com- 
municavit, nisi coinplacendo et volendo. Integra 
igitur ngtura, nec pars ejus tantum in Christi per- 
sona operatur divina operatione. 


14. De naturg diving impassibilitate. 


Fateberis utique naturam Verbi incarnatam sive 
carni unitam essc.Non ideo natura Verbi passa est 
in carne, sed Christus in carne passus est : Deuru 
enim hominem et hominem Deuin factum esse 
confitemur.Didicimus quoque divinitatem esse uni- 
tam humanitati in una persona humana : deita- 


B tem autem hominem esse factam, vel incarnatam, 


aut bumana indutam natura neutiquam audivi- 
mus. Cum vero due sint Christi nature,etiain due 
sunt ejus naturales voluntates, et ipse voluntate 
guudel secundum utramque naturam, siquidem et 
facultatem volendi, que nobis naturaliter inest, 
assumpsit. Duplices igitur et operationes ipsius 
esse affirinamus. Ut Deus enim et consubstantialis 
Patri divina gaudet operatione,sed tanquam homo 
factus et consubstantialis nobis, humane operatio- 
nis non est expers. 
45. Quis Deus. 

Neque celum Deus, nec 80], neque aliud quid- 
quam eorum qua cernuntur,sed neque honoratis- 
sima ac celebratissima hominum vocibus mens, 
neque idea a corporibus, ut docet Plato, separata 
ac sejuncta, neque natura mundi, neque vita aut 
lumen,neque incorporalitas,ut ita dicam,et imnia- 
terialitas. Neque sensu visibilis neque mente per- 
ceptibilis est, sed alia imperscrutabilis natura, et 
potentia ejus, conservatrix datrixque vite et pro- 
ductrix, et semel ut dicam, omnes ipsiua laculta- 
tes infinite sunt et principii ratione el finis. Atque 
illius quidem respectu sine principio esse dicitur, 
ratione hujus vero sine fine, hoc est omnino eter- 
nus. Infinita igitur potestate Deus, et principii 
finisque expers et e&ternus est : quod et Gregorius 
Theologus vere theologice docuit. 

16. Quomodo prascit Deus res mutationibus 
obnozxias ἢ 
Non quales sunt res tali cognitione cognoscit eas 


D Deus ; sed quali ipse est essentia. Sic, v. g., res sunt 


partibus divisibiles ; Deus partium et divisionis ex- 
pers : res itaque partibus divisibiles impartibili ra- 
tione cognoscit.Porro res sunt alterationi et muta- 
tioni obnoxis ; Deus inalterabilis et haud mutabi- 
lis : mutabilia igitur et alterabilia cognoscit inal- 
terabiliter et immutabiliter. lta etiam res tempo- 
rarias eterna cognoscit ratione ; corpora item 
ralione incorporali. Non autem ideo quia Deus 
corpora incorporali ratione cognoscit, ideo corpus 
mutatur, fitque incorporale. Sed Deus quidem 
scientia sua res pro divine essentie ratione cognos- 
cit; illarum autem quelibet quod est manet. Ad 
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presciverit Adamum mandata esse transgressurum, 
quomodo fieri potuerit ut Adamus non peccarel ? 
Quod enim Deus prvescivit, id protoplastus quomo- 
do potuit evitare ?,Ad hoc dubium in promptu tibi 
eit respondere, (uod propria Deus virtute novit et 
que sunt et quae futura sunt, nec mutantur tamen 
res, etsi ille perfectiore illas ratione scit. Quando- 
quidem igitur sciebat Adamum [fuisse prolapsurum 
in peccatum, ejus cognitio non fuit homini causa 
peccandi. Non enim eripuit ei equilibritatem ad 
opinandum, et boni si vellet eligendi facultatem : 
ecd Deus quidein gciebatquid futurum esset, Adamo 
autem non erepta erat animi ad bonum inclinandi 
potentia. EL Adamus quidem ad contraria indeflnito 
modo 86 habebat : Deus autem indefinitum definita 
cognoscebat ratione. Sicut enim corpus incorpora- 
liter, sic et indefinitum definite novit. 
17. Quodnam primum elementum, a quo mundum 
condere cepit Deus? 

Moyses quidem, qui Deum vidit, celo simul et 
terre primum locum assignat in mundi originibus. 
Inter Grecorum vero sapientes alii aliud opinati 
eunt. Nonnulli enirn terram praeferunt tanquam 
centrum circuli carlestis, quod etiam in plano cen- 
trum sit circulo prius et antiquius. Alii universum 
mundum distinguunt in quatuor elementa,et quin- 
tnm ethereum genus corporis : quatuorque illa sub 
othere disposita, pulcherrimum vero etheree na- 
tur:e colum primum omnium factum esse affir- 
mant. Qui vero factum mundum haud obscure ne- 
gant, universum simul exsistens congruenter pro- 
prie opinioni statuunt. Eus autem potius existi- 
mare primo loco factum colum, utpote corpus 
prestantius, et quod caetera complectitur atque 
comprehendit. 


18. Unde homines notionem Dei acceperint ? 

Notionem Dei hauserunt homines ex ordine 
rerum,ex nature equalibus legibus, ex providentia 
&d omnia pertingente. Magnorum enim luminum 
orlus et occasus iisdem temporibus eodem semper 
8e babens modo, et cursus siderum eamdem ser- 
vantes rationem, et circumrotatio coli circularis 
omnia colligens ac constringens, aliaque qua in 
aliis corporibus consimiliter se hubent, praedicant 
esse quemdam qui universi curam gerit eique pro- 
videt. Si enim forte et casu mundus coaluisset, 
partes cjus sine ordine et ratione ferrehtur : nunc 
voro motus universi certo numoro et ordine cons- 
litutus, et quod nihil sine ratione vel movetur vel 
quiescit, sed omnia facile ac commode regi se 
patiuntur, Deum nobis universi factorem condito- 
remque demonstrant. 


19. Pluresne sint angeli an homines ? 
Pauciores multitudine sunt angeli quam homines. 
Vide enim quomodo numeri omnes quo propriores 
sunt unario, eo minores sunt numeris longius ab 
illo distuntibus.Uti binarius, ternarius et quaterne- 
rius minores sunt vicenario et tricenario. Sicut 


ἀναμάστητον ; Ὃ γὰρ ἐγίνωσχεν ὁ Θεὸς, πῶς ὁ s puzo- 
πλαστος ὑπερόῆναι ἠδύνατο. Πρὸς γοῦν τοὺς τοῦτο 
ἀποροῦντας ἀποχρίνου εὐθὺς, ὅτι ὁ Θεὸς χατὰ τὴν 
ἰδίχν ἰδιότητα οἵὸς χαὶ τὰ “ΞἘνόμενα καὶ τὰ γενη σό- 
μενα. Καὶ πάλιν οὐχ ἀλλοιοῦται τὰ πράγματα, εἰ 
ἐχεῖνος χοειττύνως αὐτὰ ἐπίσταται. Ἐπειδὴ τοίνυν 
ἐπίστατο ὅτ' πεσεῖται ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν ὁ ᾿Αδὰμ 
οὐχ dj γνῶσις αὐτοῦ αἰτία τῆς ἁμαρτίας τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐγένετο. Οὐ γὰρ ἀφείλετο αὐτοῦ τὴν ἰσοῤῥοπέαν zi; 
᾿νώμης xal τὴν τοῦ x1Ào3 αἵρεσιν, εἴπερ ἐδούλετο, 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν Θεὸς ἠπίστατο τὸ ἐσόμενον, τῷ Ob ᾿Δόλμ 
οὐκ ἀφῃρέθη ἡ ἐπὶ τὸ καλὸν ὁρμή. Καὶ ὃ μὲν ᾿Αδὰμ 
ἀΐοιστον εἶχε τὴν ἐπὶ τὰ ἐναντία ῥοπὴν, 6 δὲ Θεός 
ὡρισμένως ἐγίνωσχε τὸ ἀόριστον. Ὡς γὰρ τὸ σῶμα 
ἀσωμάτως οἶδεν, οὕτω μὲν xai τὸ ἀόριστον ὠρ:5- 
μένως. 


UC. ᾿Απὸ ποίου πρώτου στοιχείου ἤρξατο τὸν κόσμον 
ποιεῖν ὁ Θεός. 

Μωυσῆς μὲν ὁ θεόπτης οὐρανῷ ἅμα xai γῇ τὰ 
πρεσθεῖα δίδωσι τῆς τοῦ χόσμου γενέσεως. Τῶν * 
παρ᾽ Ἕλλησι σοφῶν ἄλλοι ἀλλῶς φήθησαν. Oi μὲν γὰρ 
τὴν γἔῆν πρῶτον παράγουσιν ὡς κέντρον τοῦ οὐρα- 
νίου χύχλου, ἐπεὶ xai τοῦ ἐπιπέδου χύχλου cv χὲν- 
τρον πρεσθύτερον. Ἕτεροι δὲ εἰς τὰ τέσσαρα στο!- 
γεῖα καὶ τὸ πέμπτον σῶμα τὸ αἰθέριον τὸν σύμπαντα 
διαιροῦντες χόσμον χαὶ τὸ τετράστοιχον ὑπὸ τοῦ 
αἰθέρος διοιχεῖσθαι νομίζοντες. Τὸ κάλλιστον δὲ τοῦ 
αἰθέρος ὁ οὐρανὸς, ὅν πρῶτον τούτων γεγέντ,.- 
σθαί φασιν. Ὅσοι δὲ ἀγέννητον τὸν κόσμον σαφῶς 
ἀπεφήναντο ὁμοῦ τὸ πᾶν εἶναι ἀχολούθως ἕαυτοῖς 
λέγουσι, Δεῖ δὲ μᾶλλον οἵεσθχι τὸν οὐρανὸν “πρῶτον 
γεγενῆσθαι, ὡς xai χρεῖττον σῶμα xal τῶν ἄλλων 
περιληπτιχόν, 


ιη΄ Πόθεν ἔννοιαν ἔσχον Θεοῦ ἀνθρωπο!’ ; 
ἍἝννοιαν ἔσγε Θεοῦ ἄνθρωπος ἀπὸ τῆς τῶν ὄντων 
τάξεως, ἀπὸ τῆς ἰσονομίας τῶν φύσεων. ἀπὸ τῆς εἰς 
τὰ πάντα διοιχούσης προνοίας. Ἢ τε γὰρ τῶν μεγά- 
λων φωστήρων ἀνατολὴ xxi δύσις ἐν τοῖς αὐτοῖς χαι- 
ροις ἀεὶ ὁμοίως ἔχουσα, xal οἱ τῶν ἀστέρων δρόμοι 
τὴν ταυτότητα σώζοντες, καὶ d, τοῦ οὐρανοῦ περ'- 
φορὰ xal περίοδος χυχλοτερὴς πάντα σφίἴγγουσα xa: 
συνδέουσα, xal τ᾽ ἄλλα ὡσαύτως ἔχοντα ἐν ἀλλήλοις 
σώμασι, προνοητὴήν τινα τοῦ παντὸς εἶναι ἁναχηρύτ- 

, , A e -- 

τουσιν. Εἰ γὰρ τυχαία χαὶ αὑτόματος ἦν 1j τοῦ xóc- 
μου σύμπλεξις, ἦν ἂν xal τὰ μέρη τοῦ χόσμου ἅτά- 
N - v - 
χτως xzl ἁλόγως φερόμενα. Νῦν δὲ ἡ εὔρυθμος τοῦ 
παντὸς χίνησις, καὶ τὸ μηδὲν ἁλόγως [dj τὴν xlv at 
» 4 * * t φ ’ - 
ἔχειν Tj τὴν $ooy lav, ἁλλὰ πάντα εδαγώγως ἡνιοχεῖ- 
σθα!, τὸν Θεὸν ἡμῖν ἁναδείχνυσι ποιητὴν τοῦ παντὸς. 


ιθ΄, Hóvepov πλείους οἱ ἄγγελοι ἢ οἱ àvOpuzo:. 

᾿Ἐλάττους τῶν ἀνθρώπων κατὰ τὸ πλῆθος οἱ ἄγγι- 
λοι. Σκόπει γὰρ, ὅτι πάντες οἱ ἀριθμοὶ οἱ πλησια- 
ζοντες τῇ μονάδι, ἐλάττους εἴσι xatà τὸ ποσὸν τῶν 
ποῤῥωτέρων ἁριθμῶν. Olov ἡ δυὰς, ἣ τριὰς xal d) τε- 
τρὰς ἐλαττότεραί εἶσι τῶν εἴκοσι xal. τριάχοντα. "Qsz- 


e 
[ 


bi »t 
v, οἱ δὲ modówtioo, 
9 8 4 , - 4᾽ LU 4 * 
ἑνὸς xai μόνου Θεοῦ, ἔλαττον ἔχουσι τὸ ποσὸν 
ποῤῥωτερω, πλέον. ᾿Εγγύτεροι δὲ τοῦ Θεοῦ ἀγ- 
Ἢ ἀρχάγγελοι, αἱ περικείμεναι 
ποῤῥω τέρω δὲ οἱ ἄνθρωποι. Ὥστε πλείους εἰσὶ τῶν 
. , 
ἀγγέλων ot ἄνθρωποι, ὄθεν xal οἱ uiv ἄγγελο! ἤδη 
* 4 A 4 , - ^ - , 
χατὰ τὸν ἀριθμὸν ἐπερατώθησαν, τοῖς δὲ ἀνθρώποις 
εἷς τὸ ἢ ἄπειρον προηγεῖται ἢ Ὑγεννησις. Σταθύήσετα! ὃὲ 
2 τῆς συντελείας καιρόν. 


πλείους, οὕτως oi ἐγγύτεροι 


χαὶ δυνά!αε!ς, 


τὸ" 


| νγῦ. 
φ - , --Φ 
ὑπὸ πάσης ψυγῆς. 
μιᾶς ψυχῆς ἀεθεγτός ἐστιν, 


Ὁ ot 
'O 


νοῦς χαὶ πάντων Δημιου- 


* O2 
Ib] 


9zi2 πᾶντα tX ὑντα 


τς, πῶς ἂν ὑπὸ ψυγῆς ust xTgz0s m τινός ; χσης 
q32 νοερᾶς πληθύος xai τοῦ m«ÀY(oog τῶν νοῶν ἡγεῖ- 
παί τις νοῦς. Καὶ ἀμεθεχτος xal πιοῶτος μὲν νοὺς 
οὗτος ἔστι χαὶ ἀνημάζεται, Μετὰ δὲ τὸν ἀμέθεχτον 
νοῦν, ὁ μεθεχτὸς μὲν, οὐγ ὁ ἐγχόσμιος δὲ, ἀλλ᾽ ὁ 


ὑπερχόσμιος καὶ χωριστὸς τοῦ χόσμου, εἴτα ὁ ἐγχό- 
sutoc, ᾿Επεὶ xatX τοὺς τῶν ᾿Βλλήνων λόγους καὶ αὐ- 
τὸς ὁ χύσμος ἔμψυχος ἄμα xai ἔννους ἐστί, Καὶ d 
ἐγκόσμιος ψυχὴ οὐχ εὐθὺς μετέχει τοῦ ὑπερχοσμίου 
νοὸς, ἀλλὰ πρώτως τοῦ ἐγχοτμίου, "Ἔστιν οὖν ἡ τάξις 
χαὶ ὁ ἀριθμὸς χαὶ τὰ ὀνόματα οὕτως. Ὁ ἀμέθεχτος 
νοῦς, ὁ ὑπερχόσμιος, χαὶ ὁ ἐγχόσμιος. 


, 


ν 
κα΄. 
νοεῖ. 


τι πεοὶ νοῦ. 
4 
- -- , ^ —-- 

lix; νοῦς AAÀ' ὁ πρῶτος νοῦς xal 
ἐμέθεχτος ἑαυτὸν μόνον. Οὐδὲ γὰρ ἔχει c: πρὸ αὖ- 
τοῦ, ἵνα ἐκεῖνο voXgn. Τὰ δὲ μετ᾽ αὐτὸν οὐχ ἂν 
νοΐσειεν. ᾿Αλλ’ ἔχει τὴν νοήσιν ἀνοησίᾳ 
χρξίττονι νοέσεως, Καὶ ἔστιν, ὅτι οὗτος νοῦς, νοῦς 
ἅμα χαὶ νοητόν, Νοῦς μὲν ὡς νοῶν ἑαυτὸν, νον τὸν 
φωτὶ [4 , € * * - 4 3 
δὲ, ὡς νοούμενον ὑφ᾽ ἑχυτοῦ. Ὃ δὲ μετὰ τὸν ἀμέ- 
θεκτ 0) μεθεχτὸς νοῦς ξσυυτόν τε ἅμα νοεῖ, xai τὸν 
25 αὐτοῦ νοῦν. Πᾶς vào νοὺς ἢ ἐχυτὸν νοεῖ, ἢ τὸ 
zio ἑχυτὸν, 7j τὸ μεθ᾽ ἑαυτόν. ᾿Αλλ᾽ si μὲν τὸ μεθ᾽ 
αὐτὸν νοεῖ, χατὰ τὸ χεῖρον ἐπιστρέφει. Εἰ δὲ τὸ 
ὑπὲρ ἑαυτὸν νοεῖ, εἰ μὲν διὰ τῆς ἐχυτοῦ γνώσεως, 
ἑχυτὸν ἅμα χἀχεῖνο γνώσεται. Εἰ ὃὲ ἐχεῖνο μόνον 
ἑχυτὸν ἀγνοήσει νοῦς ὧν. ᾿Αλλὰ τὸ πρὸ ἑαυτοῦ γι- 
, ? wv μ M “- 
γώσχων, γνώσεται xal ἑαυτόν, ἴβστιν ἄρα xai ἐν τῷ 
νῷ νοητὸν, χαὶ ἐν τῷ νοντῷ νοῦς, xal ὁ μὲν ὁλικώτε- 
ρος, ὁ δὲ μεριχώτερος. 


ἑᾳυτὸν 


, 
“των 


2 


n e -- 


illud solnm, seipsam ignorabit -nentem esse. Sed utique dum id quod se prius est cognoscit, 


DE OMNIFARIA DOCTRINA. 


ouv οὗ ἐγγύτεροι τῆς ἑνάδος ἀριθμοὶ ἐλάττους A igitur propiores unario rumeri sunt minores, 


B 


102 


longius vero remoti majores et numerosiores, sic 
quie uni et soli Deo propiora sunt, eadem pauciora 
quoque sunt; qu» vero longius distant, plura sunt 
numero. Propiores autem Deo sunt angeli, archan- 
geli, et bis proxima protestates. Longius ab illo 
absunt homines. Igitur plures sunt homines quam 
angeli, unde et angelorum numerus jam est finitus 
οἱ cireumscriptus, hominum vero generatio in in- 
finitum effunditur, qux tamen et ipsa sistelur in 
seculorum consummatione. 


0. De mente. 

Non quilibet mens ab anima quacunque pirtici- 
patur. Principalis mens a nulla unima participari 
potest. Que enim omnibus rebus mens praestantior 
est, et omniumopifex, quomodo ab anima ulla par- 
ticipetur ? Omnisenim intelligibilis multitudinis et 
multitudinis mentium princeps est mens quedam 
nullius anime particeps. Atque hec primamens est 
et nominatur. Post hanc nullius participem animx 
succedit mensnon n. undana quidem,sed supramun- 
dana et ἃ mundo separabilis. Deinde mundana, 
narn, secundum Grecorum sententiam, ipse etiam 
mundus anima ac mente preditus est. Et anima 
mundi non statim continet supramundanam men- 
tem, sed primo mundanam. Ordo igitur et numerus 
atque nomina sic se habent : mens cujus nulla ani- 
ma compos et particeps fleri potest, tum mens su- 
pramundana ac denique mundana. 

21. Iterum de mente. 

Omnis mens seipsam intelligit. Sed prima mens 
qua: a nullo participatur, se intelligit solam. Neque 
enim habet aliquid se prius, quod intelligat. Que 
vero post sunt, non quidem intellexerit, sed habet 
eorum cognitionem sine intelligentia, per genus 
perceptionis quod intelligendi actu est pristantius. 
Ac mens talis intellectus simul est et intelligibile. 
Intellectus quidem, quatenus se ipseintelligit,intel- 
ligibile vero, quatenus a seipso intelligitur. Que 
hinc post imparticipabilem mentem mens participa- 
bilis succedit.scipsam simul intelligit et illam prio- 
rem 86 ipea mentem. Omnis enim mens vel intel- 
ligit seipsam, vel quod supra se, vel quod infra ac 
post se est. At quando hoc quod infra se est intel- 
ligit, ad deterius se convertit. Quando autem intel- 
ligit id quod supra se est,atque per suiipsius cogni- 
tionem, seipsam pariter et illud cognoscet : si vero 
COgn08- 


cet etiam se ipsam. Est :gitur et in mente intelligibile, et in intelligibili mens sive intellectus alius uni- 


versalior, particularior alius. 
xD, Ett περὶ νοῦ. 

Πᾶς νοῦς xai τῆν οὐσίαν καὶ τὴν δύναμιν xal τὴν 
ἐνξόγειαν, αἰώτια ἔχει. Ὅλη γε ἄμα ἐστὶν dj οὐσία 
τοῦ νοῦ καὶ οὔτε αὐξεται οὔτε μεγεθύνεται, οὐδὲ ὃ 
σήμερον ἔστι χθὲς οὐχ ἦν. Καὶ jj νόησις δὲ αὐτοῦ 
ὁμοία ἐστὶ τῇ οὐσίᾳ, Πληρεστάτη γὰρ xal ὅλη, καὶ 
ὁμοῦ πάντα νοεῖ, καὶ οὗτε τὸ παρεληλυθὸς ὀρᾷ, οὔτε 
τὸ μέλλον ὡς ἐτόμενον οἶδεν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἐνεστῶτι 
πάντα οἶδεν, οὐ κινούμενος, οὐ συλλογιζόμενος, οὐχ 


22. Iterum de mente. 

Mens essentiam, potentiam etoperationem eterna 
habet. Essentia mentis simul tota est, neque auge- 
tur neque in majorem magnitudinem crescit,neque 
quod hodie est heri non erat, οἱ intellectio ejus es- 
gentia est similis. Plenissima enim et tota intelligit 
et omnes res simul, et nec preterita tanquam pre- 
terita, neque futura tanquam futura cognoscit, sed 
omnia intelligit tanquam presentia : non movetur 
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E . P . . , p - . X 2 l1 A "E " - 
hos igitur qui movent dubium, queruntque ei Deus À ταλμένα παραοῆναι, πῶς εἶχος ἦν ἐχεῖνον γξενεσθα 


presciverit Adamum mandata esse transgressurum, 
quomodo fieri potuerit ut Adamus non peccarel ? 
Quod enim Deus prvescivit, id protoplastus quomo- 
do potuit evitare ?,Ad hoc dubium in promptu tibi 
sit respondere, quod propria Deus virtute novit et 
qua sunt et qua fulura sunt, nec mutantur tamen 
res, etsi ille perfectiore illas ratione scit. Quando- 
quidem igitur sciebat Adamum [1886 prolapsurum 
in peccatum, ejus cognitio non fuit homini causa 
peccandi. Non enim eripuit ei equilibritatem ad 
opinandum, et boni si vellet eligendi facultatem : 
scd Deus quidein sciebatquid futurum esset, Adamo 
autem non erepta erat animi ad bonum inclinandi 
potentia. Et Adamus quidem ad contraria indefinito 
modo se habebat : Deus autem indefinitum definita 
cognoscebat ratione. Sicut enim corpus incorpora- 
liter, sic et indefinitum definite novit. 
17. Quodnam primum elementum, a quo mundum 
condere cepit Deus? 

Moyses quidem, qui Deum vidit, celo simul et 
terre primum locum assignat in mundi originibus. 
Inter Grecorum vero sapientes alii aliud opinati 
sunt. Nonnulli enim terram preferunt tanquam 
centrum circuli coelestis, quod etiam in plano cen- 
trum sit circulo prius et antiquius. Alii universum 
mundum distinguunt in quatuor elementa,et quin- 
tum ethereum genus corporis : quatuorque illa sub 
aethere disposita, puleherrimum vero ztherea na- 
turre celum primum omnium factum esse affir- 
mant. Qui vero factum mundum haud obscure ne- 


gant, universum simul exsistens congruenter pro- C 


prie opinioni statuuut. Eus autem potius existi- 
mare primo loco factum colum, utpote corpus 
prestantius, et quod cetera complectitur atque 
comprehendit. 


18. Unde homines notionem Dei acceperint ? 

Notionem Dei hauserunt homines ex ordine 
rerum,ex nature equalibus legibus, ex providentia 
ad omnia pertingente. Magnorum enim luminum 
orlus et occasus iisdem temporibus eodem semper 
se habens modo, et cursus siderum eamdem ser- 
vantes rationem, et circumrotatio coli circularis 
omnia colligens ac constringens, aliaque que in 
aliis corporibus consimiliter se hubent, predicant 
esse quemdam qui universi curam gerit eique pro- 
videt. Si enim forte et casu mundus coaluisset, 
partes cjus sine ordine et ratione ferrehtur : nunc 
vero motus universi certo numero et ordine cons- 
titutus, et quod nihil sine ratione vel movetur vel 
quiescit, scd omnia facile ac commode regi se 
patiuntur, Deum nobis universi factorem condito- 
remque demonstrant. 


19. Pluresne sint angeli an homines ? 
Pauciores multitudine sunt angeli quam homines. 
Vide enim quomodo numeri omnes quo propriores 
sunt unario, eo minores sunt numeris longius ab 
illo distuntibus.Uti binarius, ternarius et quaterns- 
rius minores sunt vicenario et tricenario. Sicut 


ἀναμάστητον ; Ὃ γὰρ ἐγίνωσχεν ὁ Θεὸς, πῶς ὁ πρωτό- 
τλαστος ὑπερόῆναι ἠδύνατο. Πρὸς γοῦν τοὺς τοῦτο 
ἀποροῦντας ἀποχρίνου εὐθὺς, ὅτι ὁ Θεὸς χατὰ τὴν 
“4 ^ ἈΝ , ^ * iJ - , 
ἰδίχν ἰδιότητα οἷδε χαὶ τὰ γενόμενα xai τὰ γένη, σό- 
μενα. Καὶ πάλιν οὐχ ἀλλοιοῦται τὰ πράγματα, εἰ 
ἐχεῖνος χρειττύνως αὐτὰ ἐπίσταται: Ἐπειδὴ τοίνον 
, - b 4 ^ 

ἠπίστατο ὅὃτ' πεσεῖται ὑπὸ τὴν ἀμαρτίαν ὁ 'AO2u 
οὐχ dj γνῶσις αὐτοῦ αἰτία τῆς ἁμαρτίας τῷ ἀνθοώπῳ 
ἐγένετο. Οὐ γὰρ ἀφείλετο αὐτοῦ τὴν ἰσοῤῥοπίαν τῇς 

? M " - - et ». ἐδ 5À - 
Ἰνώμης xai τὴν τοῦ χαλοῦ αἵρεσιν, εἶπερ ἐδούλετο, 

— μ᾿ φ "^e 

ἀλλ᾽ ὁ μὲν Θεὸς ἠπίστατο τὸ ἐσόμενον, τῷ 0b "AG2n 
*. 4 E] 4 H 
οὐκ ἀφῃρέθη ἡ ini τὸ καλὸν ὁομή. Kal ὁ μὲν Λδὰμ 
"p MJ ? b] bi 
&ioiavoy εἶχε τὴν ἐπὶ τὰ ἐναντία ὀοπὴν, ὁ δὲ Θεύς 
ὡρισμένως ἐγίνωσχε τὸ ἀόριστον. Ὡς γὰρ τὸ σῶμα 
ἀσωμάτως οἶδεν, οὕτω μὲν xal τὸ ἀόριστον ὡρισ- 
μένως. 


UP, ᾿Απὸ ποίου πρώτου στοιχείου ἤρξατο τὸν χόσμον 
ποιεῖν ὁ Θεός. 

Μωυσῆς μὲν ὁ θεόπτης οὐρανῷ ἅμα xal γῇ τὰ 
πρισθεῖα δίδωσι τῆς τοῦ χόσμου γενέσεως, Τῶν δὲ 
παρ᾽ Ἵδλλησι σοφῶν ἄλλο! ἀλλῶς ήθησαν. Οἱ μὲν γὰρ 
τὴν γῆν πρῶτον παράγουσιν ὡς κέντρον τοῦ οὐρα- 
νίου χύχλου, ἐπεὶ xxi τοῦ ἐπιπέδου χύχλου tv χὲν- 
τρον πρεσθύτερον. Ἕτεροι δὲ εἰς τὰ τέσσαρα στο!- 
γεῖα xai τὸ πέμπτον σῶμα τὸ αἰθέριον τὸν σύμπαντα 
διαιροῦντες κόσμον xai τὸ τετράστοιχον ὑπὸ τοῦ 
αἰθέρος διοιχεῖσθαι νομίζοντες. Τὸ χάλλιστον δὲ τοῦ 
αἰθέρος ὁ οὐρανὸς, ὃν πρῶτον τούτων γεγενῖ- 
σθαί φασιν. Ὅσοι δὲ ἀγέννητον τὸν χόσμον σαφῶς 
ἀπεφήναντο ὁμοῦ τὸ πᾶν εἶναι ἀκολούθως ἑαυτοῖς 
λέγουσι, Δεῖ δὲ μᾶλλον οἵεσθαι τὸν οὐρανὸν 'πρῶτον 
γεγενῆσθαι, ὡς xal χρεῖττον σῶμα xal τῶν ἄλλων 
περιληπτιχόν. 


(ἡ Πόθεν ἔννοιαν ἔσχον Θεοῦ asf)otozto! ; 
"Evvotav ἔσγε Θεοῦ ἄνθρωπος ἀπὸ τῆς τῶν ὄντων 
τάξεως, ἀπὸ τῆς ἰσονομίας τῶν φύσεων. ἀπὸ τῆς εἰς 
MJ , , Li "n ^ a ἢ — - Y- 
τὰ πάντα διοιχούσης προνοίχς. "II. τε γὰρ τῶν uia 

* "t - - 
λων φωστήρων ἀνατολὴ χαὶ δύτις ἐν τοῖς αὐτοῖς χαι- 
ροις ἀεὶ ὁμοίως ἔχουσα, xal οἱ τῶν ἀστέρων δρόμοι 
τὴν ταυτότητα σώζοντες, xai ἧ τοῦ οὐρανοῦ περ’- 
φορὰ καὶ περίοδος χυχλοτερὴς πάντα σφίγγουσα χαὶ 
συνδέουσα, xal τ᾽ ἄλλα ὡσαύτως ἔχοντα ἐν ἀλλέλοις 
σώμασι, προνοητὴν τινα τοῦ παντὸς εἶνα: ἁναχηρύτ- 
τουσιν. Ei γὰρ τυχαία xal αὑτόματος ἦν dj τοῦ χόσ- 
μου σύμπλεξις, ἦν ἂν xal τὰ μέρη τοῦ χόσμου ἀτά- 
χτως xxl ἁλόγως φερόμενα. Nov Oi 4$ εὐουθμος τοῦ 

* ^ [4 

παντὸς χίνησις, xai τὸ μηδὲν ἁλόγως ἢ τὴν κίνησιν 
ἔχειν ἢ τὴν ἡσυχίαν, ἁλλὰ πάντα εὑὐχγώγως ἡνιοχεῖ- 
σθαι, τὸν Θεὸν ἡμῖν ἀναδείχνυσι ποιητὴν τοῦ παντὸς. 


ιθ΄, Ηότερον πλείους οἱ ἄγγελοι ἢ οἱ ἄνθρωποι. 
᾿Ελάττους τῶν ἀνθρώπων χατὰ τὸ πλῆθος ol ἀγγε- 
λοι. Σκόπει γὰρ, ὅτι πάντες οἱ ἀριθμοὶ οἱ πλησιά- 
ζοντες τῇ μονάδι, ἐλάττους εἴσι χατὰ τὸ ποσὸν τῶν 
ποῤῥωτέρων ἀριθμῶν. Οἷον ἡ δυὰς, fj τριὰς val d) τε- 
τρὰς ἐλαττότεραί εἶσι τῶν εἴκοσι xal. τριάχοντα. Ὥσ- 
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.£5 οὖν οἱ ἐγγύτεροι τῆς ἑἕνάδος ἀρ: 010i ἐλάττους A igitur propiores unario rumeri sunt minores, 


1 δὲ ποῤ' ὡτέδλω, πλείους, οὕτως οἱ ἐγγύτεδοι 
χαὶ μόνου Θεοῦ, ἔλαττον ἔχουσι τὸ ποσὸν 
ποῤῥέωτερω, πλέον, ᾿Εγγύτερο! δὲ τοῦ Θεοῦ ἀν- 

ἀργαγγελο!, xal αἱ περιχείμεναι δυνάμεις, 
δὲ οἱ ἄνθρωποι. Ὥστε πλείους εἰσὶ τῶν 
ἀγγέλων οἱ ὧθεν xa: οἱ μὲν ἀγγελο! TT, 
χατὰ τὸ" Mdé ἐπερατώθη σαν, τοῖς OE ἀνθρώποις 


Σταθύήσετα! £i 


ΟΣ 
vzÀo', 
à 
., * * 

7222(7220 
avs too!, 
* 4 e 
εἰς τὸ * 


σον Papers γέννησις. 


ὐπτελείχς χα ρόν, 


χ΄, Hz2i νγῦ. 
M 
, - e ^^ 
πάτης ψυγῖς. Ὁ oi 
ψυγῖῆς υεθεντός ἐστιν. Ὁ 
* bd - 
ἄντα τὰ οὐτὰ νοῦς χαὶ παντῶν Annutos2- 


ται ὑπὸ 


νοῦς ὑπ 
M] - -* 
γὸς, πῶς ἂν 
132 νοερᾶς πληρύος xai τοῦ πλήρους τῶν νοῶν ἡγεῖς- 
ταί Καὶ ἀμεῆ:χτος xxi πρῶτος 
οὗτος ἔστι ἀνημμάζεται, Μετὰ δὲ τὸν ἀμέθεχτον 
νῦν, ὁ μεθεχτὸς piv, o2; ὁ ἐγχόσμ'ος δὲ, ἀλλ᾽ ὁ 
ὑπερχόσμιος xal γωριστὸς τοῦ χόύσμου, εἴτα ὁ ἐγχό- 
σμῖος, ᾿Επεὶ χατὰ τοὺς ᾿βλλύήνων λόγους καὶ αὐ- 
A , Ῥ M . , 0*5 v 
τὸς ὁ χόσμος ἔμψυχος ἔννους ἐστί, Καὶ ἢ 
[2 ᾿ Mi - , 
ἐγχόσμιος ψυχὴ οὐχ εὐρὺς μετέχει τοῦ ὑπερχοσμίου 
Wa , ῳ * »Ἅ 
νοὸς, ἀλλὰ πρώτως τοῦ ἐγχοστμίου, Ἔστιν οὖν ἡ τάξις 
.« 4 4 4 * er rj * 
χαὶ ὁ ἀριθμὸς χαὶ τὰ ὀνόματα οὕτως. Ὁ ἀμέθρεχτος 
νοῦς, ὁ ὑπερχόσμιος, καὶ ὁ ἐγχόσμιος. 


e * - 

ὑπὸ ψυγῖς μετχσχεθτίη τινός ; σης 
τις νοῦς. μὲν νοὺς 
χαὶ 


τῶν 


ἄμα χαὶ 


Ἕτι πεοὶ νοῦ. 

Ilia; νοῦς ἑαυτὸν νοεῖ. ᾽᾿Δλλ᾽ ὁ πρῶτος νοῦς xai 
ἀμέθεχτος ἑαυτὸν μόνον, Οὐδὲ γὰρ ἔχει τ' πρὸ αὐ- 
τοῦ, ἵνα ἐχεῖνο νοήσῃ, Τὰ δὲ μετ᾽ αὐτὸν οὐχ ὃν 
νοήσειεν. ᾿Αλλ’ ἔγχει τὴν νοΐσιν ἀνοη τα 
χρείττονι νοήσεως. Καὶ ἔστιν, ὅτι οὗτος νοῦς, νοῦς 
ἅμα χαὶ vontóv. Νοῦς ὡς νῶν ἑαυτὸν, νον τὸν 
δὲ, ὡς νοούμενον ὑφ᾽ ἑχυτοῦ. Ὅ δὲ μετὰ τὸν ἀμέ- 
θεχτον μεθεχτὸς νοῦς ξαυτόν τε ἅμα νοεῖ, καὶ τὸν 
πρὸ αὐτοῦ νοῦν. Πᾶς γὰ9) νοῦς ἢ ἐχυτὸν νοεῖ, ἢ τὸ 
ὑπὲρ ἑαυτὸν, ἤ τὸ μεθ᾽ ἑαυτόν. 'AXX εἰ μὲν τὸ μεθ᾽ 
ξαυτὸν νοεῖ, χατὰ τὸ χεῖρον ἐπιστρέφει. E! δὲ τὸ 
ὑπὲρ ἑαυτὸν νοεῖ, εἰ μὲν διὰ τῆς ἐχυτοῦ γνώσεως, 
ἑχυτὸν ἅμα κἀχεῖνο γνώσεται. Εἰ δὲ ἐχεῖνο μόνον 
kaotóv ἀγνοήσει νοῦς ὧν. ᾿Αλλὰ τὸ πρὸ ἑαυτοῦ γι- 
γώσχιοον, γνώσεται xal ἑχυτόν. "Eoi ἄρα xal ἐν τῷ 
νῷ νοητὸν, xal ἐν τῷ νοητῷ νοῦς, καὶ ὁ μὲν ὀλικώτε- 


ρος, ὃ δὲ μεριχώτερος. 


, 
“πων 


Α 
μεν 


Β 


longius vero remoti majores οἱ numerosiores, sic 
quee uni et soli Deo propiora sunt, eadem pauciora 
quoque sunt; que vero longius distant, plura sunt 
numero. Propiores autem Deo sunt angeli, archan- 
geli, et his proxime proteetates. Longius ab illo 
absunt bomines. Igitur plures sunt homines quam 
angeli, unde et angelorum numerus jam est finitus 
οἱ cireumscriptus, hominum vero generatio in in- 
finitum effunditur, qu: tamen et ipsa sistetur in 
seeulorum consummatione. 


0. De mente. 

Non quilibet mens ab anima quacunque partici- 
patur. Principalis mens a nulla unima participari 
potest. Qui enim omnibus rebus mons praestantior 
est, et omnium opifex, quomodo ab anima ulla par- 
ticipetur ? Omniscnim intelligibilis multitudinis et 
multitudinis mentium princeps est mens quedam 
nullius anime particeps. Atque hec prima mens est 
et nominatur. Post hanc nullius participem anima 
snccedit mensnon r.undana quidem.sed supramun- 
dana et ἃ mundo separabilis. Deinde mundana, 
nam, eecundum Grecorum sententiam, ipse etiam 
mundus anima ac mente preditus est. Et anima 
mundi non statim continet supramundanam men- 
tem, sed primo mundanam. Ordo igitur et numerus 
atque nomina sic se babent : mens cujus nulla ani- 
ma compos et particeps fieri potest, tum mens 88 
pramundana ac denique mundana. 

21. Iterum de mente. 

Omnis mens seipsam intelligit. Sed prima mens 
qua a nullo partieipatur, se intelligit solam. Neque 
enim habet aliquid 8e prius, quod intelligat. Que 
vero post sunt, non quidem intellexerit, sed habet 
eorum cognitionem sine intelligentia, per genus 
perceptionis quod intelligendi actu est prestantius. 
Ac mens talis intellectus simul est et intelligibile. 
Intellectus quidem, quatenus se ipseintelligit,intel- 
ligibile vero, quatenus a seipso intelligitur. Quee 
hinc post imparticipabilem mentem mens participa- 
bilis euccedit.seipsam simul intelligit et illam prio- 
rem 56 ipea mentem. Omnis enim mens vel intel- 
ligit seipsam, vcl quod supra se, vel quod infra ac 
post se est. At quando hoc quod infra se est intel- 
ligit, ud deterius se convertit. Quando autem intel- 


D ligit id quod supra se est,atque per suiipsius cogni- 


tionem, seipsam pariter et illud cognoscet : si vero 


illud solum, seipsam ignorabit -nentem esse. Sed utique dum id quod se prius est cognoscit, cognos- 
cet etiam se ipsam. Est :gitur et in mente intelligibile, et in intelligibili mens sivc intellectus alius uni- 


versalior, particularior alius. 
xD, Ἔτι περὶ νοῦ, 

Πᾶς νοῦς xai τῆν οὐσίαν καὶ τὴν δύναμιν καὶ τὴν 
ἐνέογειαν, αἰώτια ἔχει. Ὅλη γε ἄμα ἐστὶν ἡ οὐσία 
τοῦ νοῦ χαὶ οὔτε αὔξετ αι οὔτε μεγεθύνεται, οὐδὲ ὃ 
σήμερον ἔστι χθὲς οὐχ Tv. Καὶ ἡ νόησις δὲ αὐτοῦ 
ὁμοία ἐστὶ τῇ οὐσίᾳ. Πληρεστάτη γὰρ καὶ ὅλη, καὶ 
ὁμοῦ πάντα νοεῖ, xai οὔτε τὸ παρεληλυθὸς ὁρᾷ, οὔτε 
τὸ μέλλον ὡς ἐτόμενον οἴδεν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἐνεστῶτι 
πάντα οἶδεν, οὐ κινούμενος, οὐ συλλογιζόμενος, οὐχ 


22. Iterum de mente. 

Mens essentiam, potentiam et operationem eterna 
habet. Essentia mentis simul tota est, neque auge- 
tur neque in majorem magnitudinem crescit,neque 
quod hodie est heri non erat, οὐ intellectio ejus es- 
gentia est similis. Plenissima enim et tota intelligit 
et omnes res simul, et nec preterita tanquam pre- 
terita, neque futura tanquam futura cognosei 
omnia intelligit tanquam presentia : non m 
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neque unum ex ulio colligit neque ut anima ponit A ὥσπερ ἡ ψυχὴ προτάσε'ς τιθεὶς χαὶ ἐπάγων συμπε- 


premiesas ex quibus inducat conclusiones. sed si- 
mul scit omnia. Cum enim immobilis sit, neca tem- 
pore mensuratur, neque quoad essentiam neque 
quoad operationes. Quod si igitur essentia ejus 
eterna et eterna est operatio, etiam media inter 
has potentia reternam subsistentiam sortita est. 


23. De mente. 


Omnis mens est substantia partes nullas habens. 
Quod enim caret magnitudine, neque est corpus, 
nec niovetur, omnino etiam in partes dividi nequit. 
Quidquid enim in partes dividitur, dividitur vel 
magnitudinis vel multitudinis ratione. Quoniain 
vero mensomui modo sempiterna, et corporibus 
sublimior est, partes etiam nullas habet. Unde ve- 
ro constal mientem non esse corpus ? Quoniam 86 
ipsa intelligit, atque in se ipsan reflectitur. Corpus 
enim seipsum intelligit nullum. Unde porro constat 
eternam esse mentem ? Quoniam irtelligentia ejus 
non partibusdivisa est, sed quemadmodum essentia 
in perenni identilate manet.Omnia porio subsisiere 
facit nens, non qualiscunque quidem, sed illa im- 
participabilis-et effectrix mundi. Facit autem sub- 
sistere in primis quidem propria et mutationi nulli 
oonoxia, deinde etiam multabilia et temporaria, 


písuata, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἑνὶ πάντα ἐπιστάμενος. "Axl- 
νητὴς Yàp ὧν, οὐχ ἂν ὑπὸ χρόνου μετρεῖτο, οὖτς 
χατὰ τὴν οὐσίαν, οὔτε γατὰ τὴν ἐνέργειαν. Εἰ οὖν 
χαὶ ἦ οὐσία τούτου αἰώνιος xai ἡ ἐνέργεια, καὶ ἡ 
μέση τούτων oóca δύναμις αἰωνίαν τὴν ὑπόστασιν 
ἐχληρώσατο. 

χγ΄. Περὶ νοῦ. 

Ηᾶς νοῦς οὐσὶχ ἐστὲν ἀμέριστος. Τὸ γὰρ μὴ ἔχει 
μέγεθος, τὸ μὴ ὃν σῶμα, τὸ μὴ κινούμενον πάντως 
χαὶ ἀμέριστον. Πᾶν γὰρ τὸ μεριζύμενον ἤ κατὰ τὸ 
μέγεθος μερίζεται, ἤ κατὰ τὸ πλῆθος. Εἰ δὲ ὁ νοὺς 
χατὰ πάντα αἰώνιος xai ἐφπέχεινα σωμάτων, ἀμέρι- 
στος ἄρα ἐστί. Ηὖθεν δέ; ὅτι ἀσώματος ὁ νοῦς, ὅτι 
ἑαυτὸν νοεῖ, καὶ πρὸς ἐχυτὸν ἐπιστρέφει, σῶμα γὰρ 


ἢ) αὐτὸν οὐδὲν νοεῖ, Πόθεν δὲ δῆλον, ὅτι αἰώνιον ; Ὅτι οὐ 


μερίζεται dj νόησις αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν ταυτότητί ἐστι 
διηνεκεῖ, ὥσπερ dj οὐσία. Ἔστι δὲ πάντων ὑποστάτης, 
οὐχὶ πᾶς νοῦς, ἀλλ᾽ ὁ ἀμέθεκτος xai δημιουργὸς 
κόσμου. Ὑφίστησι δὲ προσεχῶς μὲν τὰ ἴδια καὶ 
ἀμεταύλητα, εἶτα δὴ xai τὰ μεταδλητὰ, xal ἔγχρονκ. 
οὐχ ὅτι τὰ μὲν πρῶτα ποιεῖ, τὰ δὲ ὕστερα, ἀλλ᾽ ἐν 
μιᾷ ῥοπῇ ἄπαντα. "Extiva δὲ κατὰ τὴν ἑαυτῶν τάξιν 
xai ἰδιότητα πρόεισι, τὸ μὲν κατὰ τὴν νοερὰν 
ἰδιότητα, τὰ δὲ κατὰ τὴν φυσικὴν κίνησιν. 


non tamen ita ut illa prius faciat, hec posterius : omnia enim uno facit momento. 8uo porro ordine et 
secundum proprietatem suam illa procedunt, alia proprietatem intelligibilem, alia naturalem motum 


servantes. 


24. De eodem argumento. 


Mens participabilis que est post illam impartici- 
pabilem, habet in se (4) primam mentem intelligi- 
bilem, et omnium inferiorum intelligibilem cogni- 
tionem sortita est. Nam pro mensura proprie es- 
sentie et prima habet et semet inferiora. Unde 
imparticipabilem quoque illam mentem intelligibi- 
liter cognoscit : licet enim illa sit imparticipabilis, 
tamen inferioribus dat quasdam existentie suce 
perspicuas significationes.Sed et animam hac intel- 
ligibiliter cognoscit,et rea naturales, siquidem non 
cognoscit res quas intelligit secundum naturam 
qua ille sunt predite, neque deterius meliora, sed 
utraque intelligibiliter. Neque rebus quas intelligit 
86 conformat, prestantiori enim non potest, et de- 


teriori non vult. Pro sua igitur quam ipsa habet D 


naiura et superiora se et inferiora intelligit, neque 
ista in se, sed istorum habet causas, atque ut in- 
telligibilia intelligibiliter sic et sensibilia intelli- 
gibiliter in se habet. 


25. De mente. 


Omnes species intelligibiles, ut anime, mentes, 
angeli, archangeli, potestates et que sunt ejus ge- 
noris alia, tuin in aliis invicem sunt, tum quodlibet 
est per se, neque quod inaliis invicem sunt confu- 
sionem affert, neque quod per se sunt singula, di- 


x5. Περὶ νοῦ. 

Ὅτι ὃ μετὰ τὸν ἀμέθεχτον νοῦς, ἤτοι ὁ μεθεκτὸς 
χαὶ τὸν πρῶτον νοῦν νοερὸν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, xal τῶν 
μετ᾽ αὐτὸν πάντων νοερὰν τὴν εἴδησιν ἐχληρώσατο. 
Κατὰ γὰρ τὸ μέτρον τῆς ἰδίας οὐσίας χαὶ τὰ πρῶτα 
ἔχει καὶ τὰ ὕστερα ἑαυτῷ. Ὅθεν xxi τὸν ἀμέθεχτον 
νοῦν νοερῶς νοεῖ. Εἰ γὰρ xal ἀμέθεχτος, ἀλλ᾽ ἐμφά- 
σεις τινὰς δίδωσι τοῖς μετ᾽ αὐτὸν τῆς ἰδίας ὑπάρξεως. 
Καὶ τὴν ψυχὴν δὲ καὶ τὰ φυσιχὰ οἵα δὴ νοερῶς οἶδεν. 
Οὐ γὰρ ὡς ἔχουσι φύσεως τὰ νοούμενα, οὕτως νοεῖ. 
Οὔτε γὰρ χρειττόνως οἷδε τὰ χείρονα, οὔτε χειρόνις 
τὰ χρείττονα, ἀλλ᾽ ἀμφότερα νοερῶς. Οὐδὲ γὰρ 
συμμεταδάλλει τοῖς νοουμένοις. Ποὸς μὲν γὰρ τὸ 
χρεῖττον οὐ δύναται, πρὸς δὲ τὸ χεῖρον οὐ βούλεται. 
Ὡς οὖν ἔχει φύσεως, οὔτω xa! τὰ ὑπὲρ αὐτὸν νοεῖ, 
xal τὰ μετ᾽ αὐτόν. Οὐ μὲν ἐχεῖνα ἔχει ἐν ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ τὰς ἐχείνων αἰτίας. Καὶ ὡς τὰ νοητὰ νοερῶς 
ἔχει, οὔτω καὶ τὰ αἰσθητὰ νοερῶς. 


κε΄, Περὶ νοῦ. 

Πάντα τὰ νοερὰ εἴδη, otov ψυχαὶ, νόες, ἀγγελοι, 
ἀρχάγγελοι, δυνάμεις, καὶ ὅσα τοιαῦτα, xal ἐν 
ἀλλήλοις εἰσὶ, xai χαθ᾽ ἑαυτὸ ἔκαστον. Καὶ οὔτε 
τὸ ἐν ἀλλήλοις σύγχυσιν ἔχει, οὔτε τῷ καθ᾽ ἑαυτὸ 
εἶναι ἔχαστον μερισμὸν λαμδάνουσι. Φοιτᾷ γοῦν 


NOTE. 


(4) Hoo est, cogaoacit atque intelligit illam pro suo modulo. 
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πάντα διὰ πάντων, xal ἐν ἑαυτῷ ἐστιν ἕχασταν. Τὰ À visionem. Omnia igitur per omnia permeant, nec 


piv σώματα, καθ᾽ ἑαυτά ἐστι ἕκαστον, xal οὐ δι᾽ 
ἀλλήλων φοιτᾷν δύναται διὰ τὴν παγυμέ ἐρειαν. Τὰ 
δὲ ἀσώματα χαὶ νοερὰ εἴδη ἑχτὸς παχύτητος ὄντα 
xil μεγέθους, δι᾽ ἀλλήλων φοιτῶσι. Καὶ αὖθις 
ἀσύγχυτα μένουσιν. Ἐν ἀλλήλοις γοῦν εἶσι πάντα 
τὰ νοερὰ εἴδη ἠἡνωμένως, καὶ χωρὶς ἕκαστον διαχε- 
χριμμένως, ὥσπερ δὴ καὶ τὰ θεωρήματα ἐν μιᾶ 
ψυχῇ. 
χς΄, Βερὶ νοῦ. 

Πᾶς νοῦς πλήρης ἐστὶ τῶν θείων εἰδῶν, οἷον, ἀγα- 
θότητος, ὁσιότητος, δικαιοσύνης, ταυτότητος, ὁμοιό- 
τηῖος xal τῶν λοιπῶν, ἀλλ᾽ ὁ μὲν θειότερος νοὺς 
ὁλικωτέρων ἐστὶ περιεχτιχὸς εἰδῶν, ὁ δὲ ταπεινό- 
τερος μερικωτέρων * οἱ μὲν γὰρ ἀνωτέρω θείαις δυ- 


minus unumquodque est per se. Αἰ enim corporum 
quodlibet per se est, nec per alia potest ob cras- 
sitiem permeare. E contrario incorporalia et intel- 
ligibilia ulpoto crassitiei et rmagnitudinis expertia, 
invicem se permeant,ac nihilominus inconfusa per 
manent.Omnes igitur species intelligibiles sibi in- 
vicem insunt atque unita sunt,nec minus separata 
sunt ac disjuncta, sicut in anima cogitationes. 


26. Adhuc de mente. 

Omnis mens divinis plena est ideis,ut bonitatis, 
sanctitatis, justitia, identitatis, similitudinis cete- 
risque: at divinior mens integriores ideas couti- 
net, vicissim quo inferior est, eo minores illarum 
parles. Superiores enim majoribus divinis faculta- 


νάμεσι χρῶνται μείζοσιν, οἱ δὲ κατώτεροι πληθυνό- B tibus utuntur, inferiores vero mentes dum multi- 


μενοι, μᾶλλον ἐλαττοῦσι τὰς δννάμεις, ἃς ἔχουσι. 
Τὰ γὰρ τῷ ivi συγγενέστερα ἐλαττότερα μέν εἶσι 
τῷ πλήθει, τῶν ὑφ᾽ ἑαυτὰ, τῇ δυνάμει δὲ ὑπεραίρει. 
Τὰ δὲ τοῦ ἑνὸς ποῤῥωτέρω, ἔμπαλιν τῷ μὲν ποσῷ 
πληθυντικώτερά εἶσι, τῇ 0b δυνάμει ἐλαττότερα. 
Πᾶν μὲν γὰρ τὸ πληθυνόμε ενον ἐλαττοῦται χατὰ τὴν 
δύναμιν, πᾶν δὲ τὸ ἐνούμενον τῇ μὲν δυνάμει μεγα- 
λύνεται, ἐλαττοῦται ὃὲ χατὰ τὴν ποσότητα΄ dj μὲν 
γὰρ ἕνωσις δυναμικωτέρα, ἡ δὲ διαίρεσις πληθυντι- 
κωτέρα, Καὶ ἣ μεν ἕνωσις ἐλάττων xatà τὴν ποσό- 
τητα, ἣ δὲ διαίρεσις ἀσθενέστερα χατὰ τὴν δύνα- 
μιν. 
xL. Περὶ ψυχῆς. 
Τρίτον ἐστὶ τὸ πάθος τῆς ψυχῆς. Καὶ τὸ μὲν áxpó- 


- - - μ , 3, 
τατον αὐτῆς, τὸ τοῖς νοητοῖς ἡνωμένον, νύησις ὠνό, 


μᾶσται. Τὸ δὲ ἔσχατον τὸ τῶν αἰσθητῶν γνωστιχὸν, 
διὰ μέσης τῆς χοινῆς αἰσθήσεως ὁὀόξα λέγεται. Τὸ 
δὲ μέσον τὸ ἀνιέναι xal χατιέναι πεφυχὸς, διάνοια. 
Καὶ μέχρι μὲν τούτων, ὁ ἀνθρωπος, ἤτοι νοῦς, 
διάνοια, δόξα, μετὰ δὲ ταῦτα εἶναι τὸ ζῶον. Ἢ μὲν 
γὰρ πολυποίχιλος φύσις, ἡ δὲ τῆς θείας μοίρας ὑπάρ- 
χουσα, 5 μέν γε ἐπιθυμία πολυχέφαλον θηρίον, ὁ δὲ 
θυμὸς λεοντώδης, ὁ δὲ λόγος ὁ ἀληθὴς ἀνθρωπος. 
᾿Ἐστὶ δὲ τούτου καὶ ἄλλος θειότερος ἄνθρωπος xal 
ἀληθέστερος, ὁ νοερὸς, ὃν αὐτάνθρωπον προσαγο- 
ρεύουσιν οἱ τῶν εἰδῶν φιλοθεάμονες, Τρίτον οὖν ὁ 
ἄνθρωπος, ὁ μὲν νοερὸς καὶ μονοειδὴς, ὁ δὲ λογικὸς 
xal τοιμερὴς x«l τριδύναμος, ὁ δὲ αἰσθητιχὸς καὶ 
πολυειδὴς xal παντοδαπός. Τὸ δὲ λογιζόμενον xal τὸ 
θεωροῦν ἡμεῖς ἐσμεν ἡμεῖς γὰρ xai ψυχὴ ταυτόν, 


κη΄. Περὶ ψυχῆς. 
Τῶν παρ’ Ἕλλησι σοφῶν τὴν ψυχὴν, Πλάτων μὲν 


xat ᾿Αριστοτέλης, ὡς ὀργάνῳ φασὶ χρῆσθαι τῷ 
σώματι. Δεῖ vio, φησὶν ᾽Λριστοτέλης, τὴν μὲν 
τέχνην χρῆσθαι τοῖς ὀργάνοις, τὴν δὲ ψυχὴν 


τῷ σώματι. Οἱ δὲ ἐχ Περιπάτηυ φιλύσοφοι ὡς 
ἔνυλον εἶδος μιγνύουτιν αὐτὴν τῷ σώμχτι xal δια- 
πλέχουσιν. Oi δὲ περὶ Κλεάνθην καὶ σῶμα ταύτην 
ἀποφαίνονται, δυναμένην μέντοι γέ ποτε xal τοῦ 
φαινομένου χωρίζεσθαι σώματος. Πλωτῖνος δέ φησι 
μὴ ἀναγκάζεσθαι δέχεσθαι τὴν ψυχὴν τὰ πάθη τοῦ 


plicantur, facultatibus quas habent utuntur imbe- 
cillioribus. Que enim unitati proxima sunt,multi- 
tudine quidem ab inferioribus vincuntur, potentia 
aulem prestant. Vicissim que ab unitate longius 
recedunt, numero plura,sed potentia minora sunt. 
Quidquid enim in multitudinem abit, potentia 
minuitur, sed quod unitur, potentia augetur ao 
crescit, licet numero minuatur.Unitio enim valen- 
lior est, divisio multitudinis procreatrix. Unitio 
minor numero, divisio potentia infirmior. 


27. De anima. 

Tres sunt anime passiones. Prima quidem et 
summa qua intelligibilibus conjungitur, intelligen- 
tia appellatur. Infima qua res sensiles per seneum 
communem cognoscimus, dicitur opinio. Media, 
4118 ascendendo et descendendo colligere apta nata 
est.Atquehorno quidem hactenus,mens,ratiocinatio, 
opinio : quod superest animal est, natura varia ac 
multiplex, pars divina sortis particeps, pars con- 
cupiscentlia multiceps bestia, et iru qualis est leo- 
num : Sed verus homo ratio est. Exaistit porro et 
alius homo divinior veriorque, intelligibilis, quem 
αὐτάνθρωπον ipshominem sive ideam hominis vo- 
cant qui idearum ac specierum contemplatione ob- 
lectantur. Triplex igitur homo datur, unua intelli- 
gibilis,iste et unicus ac »implex ; alter rationabilis, 
tribus facultatibus ac veluti partibus constans : 
terlius sensibilis et multiplex variusque. Sumus 
autem id quod ratione el consideratione utitur: 
anima enim cujusque is est quisque. 

28. De anima. 

Inter Grecie sapientes Plato et Aristoteles aiunt 
animam corpore uti tanquam instrumento. Ars 
enim, inquit Aristoteles, instrumentis,anima corpore 
indigel. At Peripatetici philosophi animam, velut 
formam materie, inherentem corpori implicant ac 
permiscent. Cleanthes et animam statuit corpus 
esse, ulpole quae possit a corpore quod oculis cer- 
nitur separari ac secedere. Plotinus negat necesse 
esse ut anima corporis passionibus afficiatur, nam 
nec artificem ea qua instrumentis suis contingunt 
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unquam persentiscere.Necessario autem uti sensi- À σώματος, ἐπεὶ μηδὲ τεχνίτης τὰ πάθη τῶν ὀργάνων 


bus animam.Nam ut per corpus operetur, sensum 
habere auxiliatorem, ut per illum externa cogno- 
seat. Quandoquidem igitur incorporalis anima est, 
passiones corporis ad eam non pertingent ; quod si 
pertingant, non essentiam ejus afficient, verum fa- 


cultates et operationes. 


20. De anima. 

Que miscentur, vel ita miscentur inter 80, ut 
confundantur, quemadmodum bumores, vel ut 
modo implicentur mutuo ac permeent, uti aer et 
lux; si quia que singula consideret, illa quad es- 
sontiam distincta, operationibus permista depre- 
hendet. Hinc Aristoteles duplicem ponit anima: 
aliam separatam,aliam que in corpore subsistit.Al 
non sentit anima se corpori esse permistam, sed 
corpus animatum. Corpus enim anime beneficio 
habet quod sentit appetitque, atque aliarum est 
affectionum particeps. Itaque Plato statuit ipsi ani- 
ma esse veram propriamque substantiam : que 
enim in alio subsistit forma, ab eodem qualitas 
essentialis, non substantia appellatur. 

30. Adhuc de anima. 

Aliter physicus, aliter dialecticus animam defi- 
niunt. Physicus anime substantiam considerat 
quatenus non est a corpore separata : nature siqui- 
dem scientiam professus, spectabit animam haud 
sejunctam a corpore,et quatenus haud sejunctagst. 
Dialecticus vero etiam rationes essentie illius in se 
gpectatas expendit; el mathematicus abstracta a 
corpore contemplatur : sed primus philosophus de 
separabilitate vitae ab anima est sollicitus.Quorere 
nimirum oportet num substantia sit anima necne, 
et potentiane an actu substantia sit? Atque uterum 
corpus sit,an incorporalis,an utrumque ? Quodam- 
modo etiam ex iis que anime adsunt substantiam 
ejus intelligere fas cst. Ceterum vita nostra ratio- 
nabilis, quam mentem Aristoteles appellat,pro sua 
ad corpus inclinatione et separabilis est et insepu- 
rabilis. 

31. De anima. 

Anima qus seipsam cognoscit et quod divina 
gaudet prerogativa,longe distat a natura corporum, 
omnibusque prestat seminibus. Multo etiam ante 
hic ab omnibus corporibus distincta est, utque in 
própria sede supra omnes naturales ac seminales 
rationes,dixerim etiam ipsius universi collocata.Ne- 
que enim ex defluxione siderum in corpora venit, 
neque naturali sive corporali more generatur, 
neque seminales rationes eam in corpus ejaculant 
sed a Deo desuper descendit. Quse vero seipsam 
ignorat,neque scit celeste suum genus esse ac no- 
bile,liberaque conditione se conditam ac constitu- 
tam, illa mancipii in morem corpori inservit,liber- 
tatemque perdit : et magnus ipsius oculus a natu- 
rali velamine obruitur aut exstinguitur. 


32. Num anima in angelum mutetur. 
Que diversis per essentiam generibus vite pre- 


D 


ὑποδέξαιτ᾽ ἄν ποτε, Αἰσθήσει δὲ χρῖσθαί φησιν dva- 
χκαΐον, τὸ γὰρ διὰ σώματος ἐνεργοῦν, ἔχει τὴν 
αἴσθησιν, ἵνα δι᾽ αὐτῆς γινώσχῃ τὰ ἔξωθεν, Εἰ οὖν ἡ 
ψυχὴ ἀσώματος, τὰ πάθη τοῦ σιύματος οὐ 0:20.- 
σεται ἐπ᾽ αὐτήν, Et δὲ xal ἔρχεται, οὐχ εἷς τὴν οὐ- 
σίαν αὐτῆς ἔρχεται, ἀλλ᾽ εἰς τὰς δυνάμεις xal τὰς 
ἐνεργείας. 
χθ΄, Περὶ Ψυχῆς. 

Μίγνυται τὰ μιγνύμενα ἢ κιρνάλενχ ἀλλέλοις 
ὥσπερ τὰ ὑγρὰ, ἢ διαπλεκόμενα ὥσπερ ὃ τε Gio xa 
τὸ φῶς. Εἰ δὲ ἐφάπτοι τὸ μόνον, τῇ μὲν οὐσίᾳ χε- 
χώρισται, ταῖς δὲ ἐνεργείαις μέμιχτσι. Καὶ ’Αριστο- 
τέλης διὰ τοῦτο τὴν ψυχὴν moti διττὴν, τὴν μὲν 
χεχωρισμένην, τὴν δὲ ἐν σώμχτι τὴν ὑπόστασιν 
ἔχουσαν. Πλὴν οὐ d) ψυχὴ αἰσθάνεται ἡ ἐν τῷ σώματ: 
οὗσα εἴπερ χέχραται τῷ σώματι, ἀλλὰ τὸ ἔμψυχον 
σῶμα. Τὸ γὰρ σῶμα διὰ τὴν ψυχὴν αἰσθητικὸν γέ- 
γονε, καὶ ὁρεχκτιχὸν xal τῶν ἄλλων παθῶν δεχτιχόν. 
Πλάτων δὲ τὴν ἀληθινὴν οὐσίαν τῆς ψυχῆς ἑαυτῆς 
φησιν εἶναι. Τὸ γὰρ ἐν ἄλλῳ τὴν ὑπόστασιν ἔχον 
εἶδος, ποιότητα οὐσιώδη καλεῖ, ἀλλ᾽ οὐκ οὐσίαν. 


λ΄, Περὶ ψυχῆς. 

Διαφόρως ὁρίζεται τὴν ψυχὴν ὁ φυσιχὸς xal δια- 
λεχτιχός * ὁ μὲν γὰρ φυσιχὸς ἀντιλαμδάνεται τῆς 
ψυχιχῆς οὐσίας, καθόσον ἐστὲ σωμάτων ἀχώριστος. 
Ὁ γοῦν φυσιολόγος ἐπιστημονιχὸς ὧν, xal γὰρ 
ἀχώριστον εἴσεται xai ὅπως ἀχώριστον. Ὁ δὲ ὃδια- 
λεχτιχὸς xal τοὺς οὐσιώδεις λόγους xaÜ' ἑχυτοὺς 
ὄντας ἐπινοεῖ. Ὁ δὲ μαθηματιχὸς ἐξ ἀφαιρέσεως 
τούτων ἐπισχέπτεται " ὁ δὲ πρῶτος φιλόσοφος περὶ 
τῆς χωριστιχῆς ζωῆς τῆς ψυχῆς πραγματεύεται. 
Δεῖ δὲ ζητεῖν πότερον οὐσία ἡ ψυχὴ ἢ οὔ. Καὶ fj 
οὐσία δυνάμει, ἢ ἐνεργείᾳ. Καὶ σῶμα ἢ ἀσώματος, 
ἢ ἄμφω τρόπον τινὰ, καὶ Ex τῶν ὑπαρχόντων τῇ ψυχῇ 
τὴν οὐσίαν αὐτῆς ἐννοεῖν, δὲ λογικὴ ἡμῶν ζωὴ 
ἣν προσαγορεύει νοῦν ᾿Αριστοτέλης, ἐν τῇ πρὸς τὸ 
σῶμα νεύσει χωριστή τε ἅμα ἑστὶ xai ἀχώριστος. 


λα΄. Περὶ ψυχῆς. 

Ψυχὴ ἑαυτὴν γνοῦσα, xal Ot: θεῖον ἔχει ἀξίωμα, 
πόῤῥω μὲν τῆς φύσεως ἵὭσταται. Πἄντων δὲ τῶν 
σπερμάτων προέχει. []ολὺ δέ τι τούτων πρότερον 
πάντων σωμάτων χεχώρισται, καὶ ἐφ᾽ ἑαυτῇ ἕδρᾳ 
ἄνω ποὺ χαθημένη τῶν φυσιχῶν λόγων xal τῶν 
σπεοματιχῶν, εἰπεῖν δὲ xal αὐτοῦ τοῦ παντός. Οὐ 
γὰρ ἀπὸ τῆς τῶν ἄστρων ἀποῤῥοίας τῷ σώματι παρα- 
γίνεται, οὐτε ἀπὸ φύσεως εἰς γένεσιν ἔρχεται, 
οὔτε σωματιχοὶ λόγοι ταύτην εἰς τὸ σῶμα ἐξακον- 
τίζουσιν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἀπὸ Θεοῦ κάτεισιν. ᾿Αγνοή- 
σασα δὲ ἑαυτὴν, χαὶ ὅτι τῆς ἄνωθεν εὐγενείας ἐστὶ 
xa! ἐλευθέρα χαθέστηχεν, δουλοπρεπῶς θητεύει τῷ 
σώματι, καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀπόλλυσιν. Καὶ ὁ μέγας 
αὐτῆς ὀφθαλμὸς ὑπὸ τοὺ φυσιχοῦ χαλύμματος γατα- 
χώννυται, ἢ ἀποσόέννυται. 

λβ΄. Εἰ μεταδάλλει ψυχὴ εἴς ἄγγελον. 
Οὐ μεταδάλλει τὰ κατ᾽ οὐσίαν ἕτερα εἴδη τῆς 
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ζωῆς εἰς ἄλληλα. Οὐ γάρ ἐστιν ὅμοια τὰ γεννητὰ Α dita sunt non inter se invicem permutantur,neque 


xai μεταδλητὰ τοῖς ἀμεταδόλοις, ᾿Αλλὰ ψυχὴ ἄγγε- 
λος μὲν ἢ ἀοχάγγελος γενέσθαι οὐ δύναται, μιμεῖ- 
τα! δὲ ὅσον εἰχὸς τὰς ἐνεργείας αὐτῶν. Καὶ πρὸς 
τὰ ὑπερέχοντα γένη ἀπειχονίζεται, ἐπεὶ xai xac εἰ- 
χόνα Θεοῦ γεγένηται, ἡ δὲ εἰκὼν ὁμοίωσιν ἔχει τὸ 
παράδειγμα. Εἰ δὲ ὁμοιοῦται Θεῷ, πολλῷ μᾶλλον ταῖς 
ὑποδεστέραις δυνάμεσιν. Καὶ πᾶσα μὲν ψυχὴ κατ᾽ 
elxóva πεποίηται Θεοῦ, οὐ πᾶσχ δὲ ἔχει τὸ χαθ᾽ 
ὁμοίωσιν. Τὸ μὲν 422 xax! εἰχόνα, δύναμίς ἐστι πρὸς 
τὴν τῶν χαλῶν ἐογασίαν, «xi olov ἀοχή τις, ἀφορμὴ 
ἀγαθῶν πράξεων, xai οἷον σχιαγραφία τῶν 
ἀρετῶν. Τὸ δὲ xx9' ὁμοίωσιν ἐνεργείᾳ ἐστὶν αὐτὸ 
τέλος xal ἀπηρτισμένη εἰκών. Οὐ πάντες δὲ ὁμοίως 
τὸ χαθ᾽ ὁμοίωσιν ἔχομεν, ἀλλ’ οἱ μὲν μᾶλλον, οἱ δὲ 
ἔλαττον. 

et finem atque imaginem perfectam et absolutam. 
habemus, sed alii magis, alii miuns. 

λγ΄. El ἄνχρχος ἡ voy. 

Οὐχ ἔστιν ἀρχὴ καθ᾽ Exo d, Ψυχὴ, οὐδὲ ἀγέννη- 
τος οὗτε ὡς ἄνευ ἑτέρας αἰτίας αὕτη πρὸ τῶν ἀλ- 
λων ὑπάρχουσα, Τίς δὲ ἡ αἰτία, ἀφ᾽ ἔς πρώτης εἴς 
ρηται, παντί Ys τοῦτο σαφὲς, ὡς ἡ δημιουργικὴ, 
ἀοχὴ (35 αὕτη͵ πάσης τῆς τῶν ὄντων ἀπογεννήσεως. 
Τίς δὲ ἡ πρόοδος αὐτῆς ; Καὶ πῶς προῆλθεν ; Ἣμεϊς 
μὲν οὐσιοποιοῦμεν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ ἐμφυσήματος ᾧ 
ἐνεφύσησεν εἷς τὸν πρῶτον ἄνθρωπον ὁ Θεός. “ἔλλη- 


τῶν 


νες δὲ ποιχιλώτερον περὶ τούτου διεξίασιν, ὥσπερ 
ἀπογεννᾷ τὰ πορχγόμενα ὁ Θεός, Καὶ ἵνα τὸ ξύμπαν 
ἀποδείξῃ, ὁμοῦ μὲ b ἄγει. "Exa- 
ἀποδείξῃ, ὁμοῦ μὲν πάντα παράγει. "E 
[Y "n » 
στον δὲ κατὰ τὴν ἰδίαν τάξιν πρόεισιν. Τὸ ὃν ἀφ᾽ ἕαυ- 


δὴ καὶ πεοὶ τῶν ἄλλων, ὅτι διὰ μόνην τὴν τελειότητα 
τέλειον 

bi 3. 
τοῦ, ἡ ζωὴ, ἀπὸ τοῦ ὄντος, ὁ νοῦς ἀπὸ τῆς ζωῆς, ἡ 
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Ψυχὴ ἀπὸ τοῦ OnjtoopY02 νοῦ. Ἔτι οὖν, φασίν, C 


Ψυχὴ νοῦ γέννημα, ἄχρονος ἐξ αὐτοῦ ποοϊοῦσα. 


λδ'’, ᾿Αχριδέστερον περὶ ψυχικῶν δυνάμεων. 

Οἱ μὲν πολλοὶ τῶν φιλοσόφων ἁπλῶς οὔτε δυνάμεις 
ψυχῆς ὀνομάζουτι. Χρὴ δέ οὕτως διαιρεῖν, ὥς εἶσι 
νητοαὶ δυνάμεις τῆς Ψυγῆς, αἱ μὲν νοεραὶ, xal εἰς 
τὸν χϑείττονα ἀναγόμεναι τῆς ψυχῆς τὸν ἀϑλον νοῦν" 
ai δὲ πληρούμεναι αὐτοῦ τοῦ νοῦ τὴν ψυχὴν, ὅστις 
ἐξ ἀϊδίου αὐτῇ συνυπάρχει" αἱ δὲ ὁρίζουσαι τὰς δυ- 
νάμεις τῆς ψυχῆς ὅλως xal διατάττουσαι χατὰ τὴν 
votpzv νόησιν, αἱ ὁὲ διαθεσμοθετοῦσαι ὥσπερ νόμοι 
τινὲς ἔμψυχο: τὰ δεότερα τῆς ζωῆς εἴδη μετὰ τὸν 
νοῦν᾽ καὶ αἱ μὲν ἀγαθοειδεῖς" αἱ δὲ τῷ xad ἀπο- 
σεμνυνόμεναι. ᾿Ιάμόλιχος δὲ ὁ φιλόσοφος περιττό- 
τῖρος τοῦ δξοντος ὧν, κατάγει τὴν λογιχὴν ψυχὴν 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἄχρι τῆς γῆς, καὶ ἐν ἑκάστῃ μερίδι 
τοῦ παντὸς ἀλλάττει τὰς δυνάμεις αὐτῆς, val ἄλλας 
μὲν αὐτῆς ἐν οὐρανῷ τίθεται, ἀλλας δὲ ἐν τοῖς 
στοιχείοις, ἄλλας δὲ ἐν τῷ παχεῖ σώματι. 

λε΄. Πῶς ὁ Πλάτων γεννητὴν ὁμοῦ τὴν ψυχὴν 
xal ἀθάνατον ἀποφαίνεται. 

᾿Αγίννητον μὲν τὴν ψυχὴν ὁ Πλάτων οἴεται OU ἣν ἔχει 
οὐσίαν xai ζωὴν, οὐ γὰρ ὑπὸ χρόνον, οὐδὲ μὴ οὖσα, 
φησὶ, γεγένηται. ᾿Επεὶ δὲ οὐχ ἔχει ἄπειρον τοῦ εἶναι 
δύναμιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ δέχεται ταύτην ἀπὸ τῶν ὑπερχει- 


enim mutabiliu, quaque generantur, sunt similia 
illis que nullam mutationam recipiunt.Anima vero 
angelus quidem vel archangelus fieri nequit,quan- 
tum tamen fas est, eorum imitatur actiones, atque 
prestantioribus generibus se assimilat,siquidem et 
facta est ad imaginem Dei : imago porro ad simili- 
tudinem exemplum sibi habet propositum.Quod si 
Deo assimilatur, multo magis iis que infra Deum 
sunt potestatibus.Et omnis quidem anima ad ima- 
ginem facta est, ut vero similitudinem etiam refe- 
rat, non habet omnis anima. Ad imaginem enim 
fictam esse, significat facultatem pulchra et hone- 
sta facta edendi, et principium atque ansam bona- 
rum actionum quamdamque vero,effectum ipsum, 
virtutis. Ad similitudinem vero, effectum ipsum, 


Neque vero omnes equaliter illud ad similitudinem 


33. Num principii expers sit anima. 

Non est ipsa sibi principium anima neque inge- 
nita,neque citra aliam causam pre aliis cxsistens. 
Qua porro prima ejus causa sit, nemini non est 
perspicuum, creatrix nempe illa que omnium 
rerum generationis est principium. Quis vero ejus 
progressus, et quomodo processit? Nos quidem 
substantiam ejus repetimus ab insufflatione, qua 
Deus in primum hominem illam inspiravit.Ethnici 
autem varia subtilitate hac de re uti etiam de aliis 
disputant, aiuntque per solam perfectionem suam 
Deum omnia qus producuntur procreare, atque ut 
universum perfectum absolvat, omnia procreare 
simul, ita ut unumquodque secundum proprium 
ordinem procedat: ens a seipso, vita ab ente, a 
vita mens,a demiurgo sive procreatrice mente ani- 
ma. Aiunt igitur animam esse progeniem mentis 
sine tempore ex illa profectam. 


34. Accuralius de anime facultatibus. 

Multi philosophorumsim pliciter ne quidem facul- 
tales anime appellant.Fas vero est ita distinguere, 
quod mentales anime facultates sunt, sive que 
utpote mentales mentem animae immaterialem ad- 
ducunt ad prestantiora, sive qua animam mente 
qua ab eterno illi coexsistit replent, sive qua de- 
terminant anime facultates integras et secundum 
mentalem intellectum disponunt,sivetanquam leges 
quadam animate dirigunt secundas vite post men- 
tem species,atque boni honestive studio sunt exor- 
nate. Jamblichus voro philosophus, modum quo- 
dammodo excedens, animam rationalem a Deo 
usque deducit in terram, et in qualibet parte uni- 
versi alias ei facultates tribuit. Alias igitur ei as- 
cribit in ccelo, in elementis alias, alias denique in 
crassis corporibus. 

3o. Quomodo Plato simul docet animam et genitam 
esse ei immorlalem ? 

Ingenitam equidemPlato animam opinatur ratione 
essentiae qua gaudet et vite ; non enim in tempore 
et postquam non exstitisset factam esse affirmat. 
Quatenus autem non habet infinitam essendi fa- 
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cultatem, sed eam semper a superioribus essentiis A μένων οὐσιῶν, κατὰ τοῦτο γενητὴν δογματίζει. Τὸ 


accipit, hao ratione docet eam genitam esse. Quod 
enim est (5),ingenitum est; quidquid vero fit,est ge- 
nitum.Anima igitur sempiterna est ratione essentiae 
viteque, et juxta hanc conditionem eterna : fit 
autem, quatenus infinitam essentiam non capit, 
ged desuper habet ut iafinita sit, et destinatam 
tenet immortalitatem.Non enim corpora solum ge- 
nerantur, sed etiam anime,prout el ipse temporis 
partieipes sunt. Omnis siquidem motus et mutatio 
tempus sibi habet adjunctum. Nam et Plato ante 
animam ponit adhuo mentes intramundanas, et a 
corpore abstractas, et divinam illarum seriem. 


36. Qualis animarum generatio secundum  Plato- 
nem ? 


Anime alia esseutia, alia eat facultag, alia ope- B 


ratio. Tres igitur he species ac tria veluti capita 
generationis. Alia itidem ejus est substantia, alia 
harmonia.et alia denique species quz ex his resul- 
tat ac perficitur. Nam et ignisalia essentia est qua 
est, alia facultas, effectus alius quo hec quidem 
rationem essendi ejus determinat, harmonia vero 
essentialem ejus coaptat multitudinem, species vero 
ex duobus illis 4t emergitque.Prima igitur est ani- 
me substantia, altera harmonia, tertia idea,quarta 
facultas, quinta operatio, sexta denique et ultima 
que ex his resultat forma ac species. 


37. Quare anima media sit inter partibilia atque 
impartibilia. 

Intelligibilium rerum proprietates hujuscemodi 
gunt ; ut sit vere ens, eternum, perfectum atque 
alia consimilia. At sensibilium alie varie sunt 
proprietates, veluti quod secundum eagentiam suam 
eint in tempore, partibilia et alterius indigentia 
et plura hujus generis. His succedit quod non vere 
ens est, sed essentia quidem est eternum, opera- 
tionum vero respectu habet ut sit in tempore, et 
que his sunt consentanea. Atque ita anima neque 
vere ens est, neque vere non ens; ideo mediam 
illam esse dicimus inter eterna et sensibilia,utpote 
non pure exsistentem eternam, nec omnino sensi- 
bilem, sed ex utrisque mistam ac veluti ex duobus 
extremis temperatam. Quod si vere ens esset, im- 
partibilis esset; si contra vero esset non ens, esset 
partibilis. Quandoquidem autem non vere ens, 
media est inter impartibilem partibilemqne. 

38. De eujus anima generatione agii in Timzo 
Plato? 

De generatione anime universi Plato in Timeo 
tractat, ut videtur philosopho Proclo : illa enim 
habet ut et indivisibilis sit et divisibilis, media 
nempe exsistens inter mentem mundi et divisibilerr 
per corpora substantiam.Quemadmodum enim nos 
apostolico sermoni habentes fidem, principatus 
quosdam ao potestates, et dominationes, et alia 


μὲν γὰρ ὃν ἀγένῃτον. Πᾶν ὃὲ τὸ γινόμενον γενητόν. 
"Aet μὲν οὖν ἐστιν ἡ ψυχὴ κατὰ τὴν οὐσίαν καὶ τὴν 
ζωὴν, καὶ διὰ ταύτην τὴν ὑπόθεσιν αἰώνιος" γινομένν͵ 
δὲ ὡς μὴ δυναμένη δέξασθαι τὴν ἀπειρίαν τοῦ εἶνα:, 
ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἀπειροουμένη, καὶ ἐπινοουμένην αὐτῇ 
τὴν ἀθανασίαν ἔχουσα. Οὐ γὰρ ἐπὶ σωμάτων μόνων 
4 γένεσις, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ ψυχῶν, χαθόσον αὐταὶ χού- 
νου μετέχουσι. Πᾶσα γὰρ μεταδατικὴ κίνησις συν- 
ἐζευγμένον ἔτει τὸν χρόνον. Ὁ γάρ τοι Πλάτων πρὸ 
τῆς ψυχῆς τοὺς νοῦς ἔτι τοὺς ἐγχοσμίους καὶ τοὺς 
ἀσχέτους͵ xal τὸν θεῖον διάχοσμον τίθησιν. 


λς΄. Τὶς ἡ Πλατωνικὴ ψυχογονία. 


Τῆς ψυχῆς ἀλλὴ μὲν ἣ οὐτία, ἄλλη δὲ ἢ δύναμις, 
ἄλλη δὲ d ἐνέργεια. Τῆς οὖν ψυχογονίας τρία 
πρόσωπα ταῦτα χαὶ χεφάλαια. Καὶ ἄλλη μὲν αὐτῷ ἢ 
ὕπαρξις, ἄλλη δὲ ἡ ἁρμονία, ἄλλο δὲ τὸ εἶδος τὸ ix 
τούτων ἀποτελούμενον. Καὶ γὰρ τοῦ πυρὸς ἄλλη 
μὲν ἡ οὐσία, καθ’ ἣν ἔστιν, ἄλλη δὲ ἣ δύναμις, ἄλλη 
δὲ ἡ ἐνέργεια χαθ᾽ ἣν τὰ μὲν ξηραίνει, τὰ δὲ θερ- 
μαίνει. Καὶ ἣ μὲν ὕπαρξις τὸ εἶναι αὐτῇ ἀφορίζεται» 
ἡ δὲ ἁρμονία τὸ οὐσιῶδες αὐτῆς πλῆθος ἁρμόζει. Εἶδος 
δέ ἐστι τὸ dx τούτοιν τοῖν δυοῖν ἀποτελούμενυν. lpu, 
μὲν οὖν αὐτῆς ὕπαρξις. Δευτέρα ἡ ippovia. Τρίτη i, 
ἰδέα. Τετάρτη dj δύναμις. Πέμπτη, ἡ ἐνέργεια, ἕχτον 
xai τελευταῖον τὸ ἐκ τούτων εἶδος. 

AC. Διὰ τί dj ψυχὴ μέση τῶν μεριστῶν xxi ἀμερίστων 
λέγεται; 

Τῶν μὲν νοητῶν ἰδιώματα ταῦτα, τὸ ὄντως ὅν, 
τὸ αἰώνιον. τὸ τέλειον, καὶ ἕτερα τοιουτότροπα. Τῶν δὲ 
αἰσθητῶν ἕτερα ἀττα τὰ ἰδιώματα. Τὸ ἔγχρονον χατὰ 
τὴν οὐσίαν, τὸ μεριστὸν, τὸ ἄλλου προσδεὲς, καὶ 
ὅσα τοιαῦτα. Μετὰ δὲ τούτων ἐστὶ τὸ οὐχ ὄντως ὃν, 
τὸ xxt οὐσίαν μὲν αἰώνιον, χατὰ δὲ τὰς ἐνεργτ-ἴίος 
ἐν χρόνῳ, xal τὰ τούτοις ἀχόλουθα. 'H οὖν ψυχὴ 
οὔτε ὄντως ὃν ἐστιν, οὔτε ὄντως μὴ ὃν, διὰ ταῦτα 
μέσην τὴν ψυχήν φαμεν τῶν τε αἰωνίων xal τῶν 
αἰσθητῶν, οὔτε χαθαρῶς αἱωνίαν οὖσαν οὔτε μὴν 
ἐναργῶς αἰσθητὴν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀμφοτέρων μιχτὴν, καὶ 
οἷον ἐκ τῶν ἀχροτήτων χεραννυμένην. Kai εἰ μὲν 
ἦν ὄντως, ὃν, ἦν ἂν ἀμέριστος, εἰ δὲ ὄντως μὴ ὄν, 
ἦν ἂν μεριστή. ᾿Επεὶ δ᾽ μὴ ὄντως ὄν ἔστι, μέση 
ἐστὶν ἀμερίστου καὶ μεριστοῦ. 


λη΄. Ποίαν ψυχὴν ὁ ΠΙλάτων ἐν 'Γιμαίῳ γεννᾷ ; 


Τὴν τοῦ παντὸς ψυχὴν ὁ Πλάτων xatà τὸν φιλό- 
σοφον Πρόχλον ἐν τῇ τοῦ Τιμαίου βίόλῳ γευνζ, xa! 
αὕτη γὰρ τὸ ἀμέριστον ἔχει καὶ τὸ μεριστόν. Καὶ 
αέση ἐστὶ τοῦ τε ἐγχοσμίου νοῦ, xa! τῆς mtpi τοῖς 
σώμασι μεριστῆς οὐπίας. Ὥσπερ γὰρ ἡμεῖς οἱ τῷ 
ἀποστολιχῷ λόγῳ ἑπόμενοι ἀρχάς τινας καὶ δυνάμεις, 
καὶ χυριότητας χαὶ ἄλλα τοιαῦτα ἢ μείζονα ἢ ἐλάττονα 


NOTA. 


(5) Tanquam τὸ αὐτοὸν vel όντως ov, quod est per ge 86 semper. 
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μέσον ἡμῶν xal Θεοῦ τιθέαμεν, οὕτω δὴ καὶ τῶν À ejusmodi sive minora, Deum inter et nosmet poni- 


ἐλλήνων ol δῆθα σοφώτεροι ἐνάδα τινὰ ifuonuivay 
ἐδογμάτισαν, καὶ μετὰ ταῦτα ὄντα, xal ζῶντα καὶ 
νοοῦντά τινα, εἴτα ὑπερχοσμίους νοῦς, xai αὖθις ἐγχο- 
σίους" καὶ μετὰ τούτους τὴν ὅλην ψυχὴν, καὶ μετὰ 
ταύτην τὴν τοῦ παντός" xal τέλος τὰς μεριχάς. Καὶ 
τὸν ψυχικὸν ἐν ταύτῃ συμπληροῦσι διάχοσμον. 


λθ΄. Πόσαι αἱ τῆς ψυχῆς δυνάμεις καὶ τίνες ; 

Enc ψυχῆς ἡ μὲν ἀντιλεπτιχή τίς ἐστι δύναμις, 
xa0' ἣν τῶν ὄντων ἀντιλαμδάνεται" ἡ δὲ παθητικὴ͵ 
καθ᾽ ἣν διατίθεται οἰχείως xal ἀλλοτρίως - ἡ δὲ 
πραχτικὴ, xaO ὧν πρὸς τὰς πράξεις ἑκουσίως ὁρμᾷ. 
Καὶ τῶν δυνάμεων τούτων ἄλλαι μὲ, ἀπόλυτοί εἶσι 
xii μόνης τῆς ψυχῆς, ἀλλαι δὲ τῆς ψυχῆς καὶ αὐγο- 


εἰδέσιν ἐποχοῦνται σώμασι, τινὲς δὲ πνεύματι ἐνύλῳ p 


συνυφεστήχασιν, αἱ δὲ τελευταῖαι εἷς τὸ ὀστρεῶδες 
σῶμα ἀποτελευτῶσιν. Ἢ δὲ φανταστιχὴ δύναμις, 
πρὸς πάσας τὰς δυνάμεις τῆς ψυχῆς παραπέφυχε 
καὶ οἷον ἐχμάττεται ταύτην, καὶ ταῖς μὲν χρείττοσι 
τὰς ὑποδεεστέρας ἀποτυποῖ, ταῖς δὲ ὑποδεεστέραις 
τὰς κρείττονας. ᾿Λποτυπουμένη γὰρ τὰς νοερὰς δυνά- 
μὲις τῇ διανοίᾳ ταύτας ἐπισφοχγίζεται, καὶ αὖθις ἀπο- 
ματτομένη τὰ Davos ματα, τῷ νῷ ταῦτα ἐγκατατίθεται. 
μ΄. Τί ἐστι φύσις ; 

Φύσις ἐστὶ δύναμις, ὀφθαλμοῖς μὲν ἀθέατος, vip 
δὲ θεωρητὴ, τοῖς σώμασιν ἐγχατεσπαρμένη παρὰ 
Θεοῦ, ἀρχὴ κινήσεως καὶ ἠρεμίας. Αὐτὴ γὰρ ἐστιν 
à xwoüca τὰ φυσικὰ σώματα, καὶ αὖθις ἠρεμεῖν 
ποιοῦσα. Πάντα γὰρ τὰ σώματα, οἵον τὰ στοιχεῖα 
xal τὰ ἐκ τούτων συγχείμενα, εἴ xai ὑπὸ Θεοῦ καὶ 
τὴν κίνησιν καὶ τὴν ἱἀσυχίαν ἔχε:, ἀλλὰ προσεχῶς 
ὑπὸ φύσεως κινεῖται. Πολλὰ μὲν γάρ εἶσι τὰ χινοῦν. 
τα τὰ σώματα, πρῶτον ὁ Θεὸς, εἶτα ὁ νοῦς, εἶτα d 
ψυχή. ᾿Αλλὰ τελευταῖον ἡ φύσις, olov ὄργανον ἔστι 
τοῦ Θεοῦ. Τὸν μὲν γὰρ ἄνθρωπον καὶ τὰ ἄλογα ζῶα 
κινεῖ xai ἢ ψυχὴ xal d φύσις. Τὰ δὲ σώματα καὶ τὰ 
ἁπλᾶ καὶ τὰ σύνθετα, μόνη ἡ φύσις κινεῖ, καὶ πάλιν 
ἴστησι τῆς κινήσεως. 
μα΄. Τίς 4j διαίρεσις τῶν κοινῶν ἐνεργειῶν τῆς ψυχῆς 

πρὸς τὸ σῶμα ; 

Τῶν ἐνεργειῶν αἱ μὲν ἄρχονται ἀπὸ ψυχῆς ὥσπερ 
αἱ χρείττους καὶ προέχουσαι, αἱ δὲ ἀπὸ τοῦ τώματος 
ἀνεγείρονται, ὅταν διψῇ μὲν ἢ πεινῇ ἢ ῥιγῇ, ἢ τινος 
ἄλλου τοιούτου δέηται ἣ ψυχὴ δὲ τὸ ἐντεῦθεν πορί- 
ζοι τὰ ἐλλείποντα τῷ σώματι. IA τοίνυν τὰ μὲν 
τοῦ σώματός ἐστι παθήματα δι’ αὐτὴν, ὥσπερ τὸ 
ἐρυθριᾷν, διότι ἡ ψυχὴ αἰσχρόν τι ἔχρινε. Τὰ δὲ τῆς 
ψυχῆς διὰ τὸ σῶμα, ὥσπερ αἱ ἡδοναὶ χαὶ αἱ λύπαι 
διὰ τὴν τοῦ σώματος γένεσιν περὶ τὴν ψυχὴν διαδαί- 
νουσιν. Τὰ δὲ ἐπεὶ χοινωνεῖ ἐξ ἴσου, ὥσπερ δὴ xai 
τὸ φέρεσθχι κατὰ τόπον. Τὸ μὲν γὰρ διαμείόειν τό- 
«ov ἰδιόν ἐστι σώματος" τὸ δὲ χινεῖν χατὰ τὴν φορὰν, 
ψυχῆς ὑπάρχει ἐνέργεια. 

μβ΄. Πότε ἡ ψυχὴ τῷ χυουμένῳ ἐνοῦται σώματι ; 

'O μὲν τὴν Θεολογίαν μέγας Γρηγόριος ἀσαφής 
ἐτι περὶ τοῦτο τὸ μέρος, xal οὐκ ἂν ῥᾳδίως αὐτὸν 
εὕροις ταύτῃ ἢ ἐχείνῃ προσκείμενον τῶν δοξῶν. Ὁ 
δὲ θείος Γρηγόριος ὁ Νυσσεὺς xal ὁ πολὺς τὴν 
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mus, sic et sapientissimi quique Grecorum unita- 
lein. eximiam quamdam statuerunt, postque hanc 
entia, el viventia atque intelligentia nonnulla, 
deinde supramundanas et intramundanas mentes, 
et post has animam omnimodam, atque deinceps 
animam universi, et denique particulares animas. 
Sic ordo et scries animarum illis completur. 


39. Quot et quznam sint anima [acultates ? 

Anima alia facultas est perceptrix, per quam res 
percipit; alia passiva, qua vel congruenter nature 
su& vel injucundo modo afficitur; alia activa, qua 
sponte ferlur ad actiones. Harum facultatum alie 
sunt absolut» οἱ ad solam pertinent animam, alie 
eliam anime lucidis insunt corporibus, alis pariter 
in spiritu materiuli existunt, postrema pertingunt 
ad ipsam testam usque crassi corporis. Omnibus 
autem anime facultatibus superaddita est facultas 
imaginalrix, qua veluli exprimit illas ac consignat, 
et prestantioribus deteriores et deterioribus pre- 
stantiores delineat ac describit. Intelligibiles enim 
facultates cuin effingit, cogitationi illas imprimit, 
et vicissiin cum elfformat cogitationes, imponit eas 
inenti. 

40. Quid est natura? 

Natura est facultas non oculorum conapicienda 
acie, sed mente contemplanda, corporibus insemi- 
nata a Deo, motus quietisque principium. Natura 
quippe est qua corpora naturalia movet, iterum- 
que facit quiescere. Corpora enim qualibet, ut 
elementa et que ex his composita sunt, licet a Deo 
motum et quietem hubent, tamen proxime a natura 
moventur. Plura enim sunt que corpus movent : 
Deus primum, tum mens, deinde anima, denique 
natura tanquam Dei instrumentum. Hominem 
etenim et brutas animantes anima et natura movet. 
Corpora tuu) siniplicia tum composita a sola mo- 
ventur natura, que iterum quoque motum eorum. 
dom sistit. 

A1. Quomodo distinguunlur communes. operationes 
anima et corporis ! 

Operationum alie principium habent ab anima 
ut potiores et prestantiores : alie a corpore exci- 
tantur, quando silit, vel esurit aut friget, aut alia 
ejusmodi re indiget, unde anima ipsi desiderata 
suppeditat. Vicissim corpus passiones sentit animes 


D causa, ut erubescit, quandu anima aliquid turpe 


judicavit. Anima itidem afficilur propter corpus, 
itaque voluptales ac dolores ex corporis conditione 
in animam penetrant. De aliis operalionibus ex 
&quo participant utraque, ul quando de loco in 
locum homo movetur. Nam mutare locum, corpori 
proprium est, sed movere et impellere, anime est 
operatio. 


42. Quando anima nascenli corpori unitur? 
Magnus Theologus Gregorius hac in parte ob- 
scurus est, nec facile eum deprehendas huic ve] 
illi opinioni adharere. At enim divinus Gregori' 
Nyssenus, οἱ Maximus insignis ille confessor 
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philosophus animam nec antiquiorem corpore, nec Α ὁμολογίαν xal τὴν φιλοσοφίαν Μάξιμος οὔτε πρεσθυ- 


postgenitam statuunt, sed simul cum dejectione 
seminis ad animam suscipiendam apti, eamdem 
subsistere affirmant. Ethnicorum autem eximii post 
perfectum naturale instrumentum sive corpus pro- 
gnatumque, animam illi aiunt ingenerari. Et quam- 
diu uteri quidem adhuc radicibus embryo affixus 
heret, naturalem illi animam tribuunt, egredienti 
autem rationalem, et procedente tempore intelli- 
gentem. 
43. Quomodo anima unitur corpori ? 

Insinuat se corpori anima sicut sol oriens mo- 
mento omnia luce complet : nam sic et anima 
corpus statim accendit ad vitam et vivificat, quo 
ipso et illud indiget, ut cum ea uniri possit. Sicut 


τέραν τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος, οὔτε μεταγενεστέραν 
τιϑέχσιν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τῇ χαταδολῇ τοῦ σπέρματος 
ἐπιτηδείου πρὸς ὑποδοχὴν ψυχῆς τυγχάνοντος, ταῦ- 
tr» ὑφιστάνουσι. Τῶν ὁὲ Ἑλλήνων οἱ πούχριτοι, 
μετὰ τὴν τελείωσιν τοῦ φυσιχοῦ ὀργάνου xal τὴν 
ἀποχύνσιν τούτου, ἐνσπείρουσι ταύτην τῷ σώματι, 
πλὴν ὅτε μὲν ἔσωθεν T, κατεῤῥιζωμένον τὸ ἔμόρυον, 
τὶν φυσικὴν ψυχὴν τούτῳ διδόασιν, ἐξελθόντι δὲ τὴν 
λογικὴν, καὶ προϊόντι τὴν νοεράν. 
"γ΄. Πῶς ἐνοῦται τῷ σώματι ἡ ψυχῇ ; 

Εἰσχρίνεται τῷ σώματι ἣ ψυχὴ ὥσπερ ἢ ἀνατολὴ 
τοῦ ἡλίου πάντα ἀνθρόως ἐμπίμπλησι τοῦ φωτός. 
Καὶ γὰρ καὶ αὐτὴ ἀθρόως ἐξάπτει τὸ σῶμα εἷς τὴν 


ζωὴν, χαὶ ζωοποιεῖ, τοῦτο ἐπιτηδείως ἔχον πρὸς 


. Φ e. . 4 » , 
porro nervi, longius etiamsi absunt, una moven- p τὴν ἔνωσιν ταύτης. "Doztp οὖν αἱ νευραὶ αἱ συνηρ- 


tur, et sicut Naphta quam vocant transilientis 
ignis vim concipit, medio aere non inflammato, 
sic et corpus ab anima totum statim illuminatur, 
neque oportet indivisibilis vitee et facultatis divisas 
illuminationes vel participationes comminisci. Con- 
ferri autem hac potest cum participatione (6) entis 
que in re fluxa observatur. Quemadmodum rei 
fluxe enim ens adest sine tempore, sic et anima 
sine tempore adest corpori. 
44. De anima irrationabili. 

Quatuor hisce Grecorum philosophi animam 
irrationabilem deüniunt : appetitu, quo voluptatis 
sumus ac doloris participes ; opinione quc medias 
designat rationes inter species sensiles, et puras 


atque ἃ materia abstractas rationes : sentiendi fa- C 


cultate, qua externis speciebus assimilatur, ac 
presentii externa, salutariane sint an emxitiosa : 
nalura denique, que proprie est causa genoratio- 
nis et proxime corporibus adheret, generatque 
illa et facit ut crescant, gubernatque ao dirigit. 
His quatuor rebus nonnulli philosophorum es- 
sentiam animo irralionabilis consistere statuunt, 
ac veluti insititiam esse rationali anime corpo- 
rique simul inductam : huic quoque irrationa- 
bili anime injungunt munus administrandi cor- 
poris. 
45. Quid voluntas el ratiocinium practicum ἢ 


Voluntas ad ratiocinatoriam anime partem per- 
tinet, movet enim appetitum in rem desiderabi- 
lem, quam quia non sine ratiocinio deligimus, 
heo actio impetus voluntatis appellatur, qui & 
ratiocinio ipso est diversus. Eat autem ratiocinium 
practioum, post appetitum rei desiderabilis cum 
ratione suscepta actio et operatio. Noris porro 
anime corpore soluta et corpori adhuc conjuncte 
non unum idemque ratiocinium. Quibusvis enim 
prestantioribus anima se assimilat, Deo archan- 
gelis, angelis et ceteris potentatibus, unde et 
opera ejus jam divina, jam humana, jam contra- 


μοσμέναι xal εἰ πόῤῥω τύχοιεν οὖσαι, συγκινοῦντκ!" 
χαὶ ὁ χαλούμενος φθὰς δέχεται τοῦ πυρὸς τὴν δύνα- 
μιν τοῦ μεταξὺ ἀέρος μὴ πυρουμένου, οὕτω δὴ καὶ τὸ 
σῶμα ἀθρόως ἐλλάμπεται ὑπὸ τῆς ψυχῆς, χαὶ οὐ 
δεῖ τῆς ἀμερίστου ζωῆς xal δυνάμεως Otnomuivas 
ἐπινοεῖν τὰς ἐλλάμψεις, ἢ τὰς μετοχάς.᾿Απειχάστέξον δὲ 
αὐτὴν τῇ τοῦ ὄντος μετοχῇ εἰς τὸ γινόμενον. Ὥσπερ 
γὰρ τὸ ὃν ἀχρόνως τῷ γινομέι ῳ πάρεστιν, οὕτως xal 
αὐτὴ ἀχρόνως πάρεστι τῷ σώματι. 
μδ΄. Περὶ ἀλόγου ψυχῆς. 

Ἔν τέσσαρσι τούτοις παρ᾽ Ἔλλησιν oi φιλοτοφί- 
σαντες τὴν ἄλογον ψυχὴν ἀφορίζουσιν" ἐν τῇ ὁρεχ- 
τιχῇ, xa0' T» ἡδονῆς καὶ λύπης μετἔχομεν᾽ ἐν τῇ 
δοξαστιχῇ, ἥτις τοὺς μέσους λόγους καὶ μεταξὺ τῶν 
αἰσθητῶν εἰδῶν xai τῶν ἀύλων xal καθαρῶν λόγων 
ἀφώρισται: ἐν τῇ αἰσθητικῇ, ἥτις πρὸς τὰ ἑχτὸς 
εἰὸη ὡμοίωται, xal προαισθάνεται τὰ ἔξσωθεν Gut] 
pz καὶ ὀλέθρια" ἐν τῇ φυσιχῇ, ἥτις ἔστι κυρίως 
γενεσιουργὸς, χαὶ συμπλέχεται προσεχῶς τοῖς σώ- 
μασι, γεννᾶται αὐτὰ χαὶ αὔξει χαὶ διοικεῖ καὶ 
κατευθύνει. Ἐχ τούτων δὴ τῶν τεσσάρων τὴν ἄλογον 
ψυχὴν ἔνιοι τῶν φιλοσόφων οὐσιώσαντες ἔγχεν- 
τρίζουσιν οἷον τῇ λογιχῇ ψυχῇ, καὶ τῷ σώματι cov 
εἰσάγουσι. Τὴν δὲ ἄλογον οἰχονομεῖν τὰ σώματα 
ἐπιτρέπουσιν. 


με΄. Τίς ἡ βούλησις καὶ τίς ὁ πραχτιχὸς λογισμός; 

ἩΙ βούλησις περὲ τὸ λογιστικὸν μόριον ἐστὶ τῆς 
ψυχῆς. Κινεῖ μὲν γὰρ τὴν ὄρεξιν πρὸς τὸ ἐφετὸν 
ἐπεὶ δὲ τούτου οὐχ ἄνευ λογισμοῦ προαιρούμεθα, ἡ 
xat' αὐτὸ ἐνέργεια βσυλευτιχὴ ὁρμὴ ὠνομάσθη, 
ἑτέρα οὖσα τοῦ λογισμοῦ. [Πραχτιχὸς δέ ἐστι λογι- 
σμὸς, ἡ μετὰ τὴν ὄρεξιν τοῦ ἐφετοῦ μετὰ λογισμοῦ 
πρᾶξίς τε καὶ ἐνέργειχ, Τοῦτο δέ σοι ἔστω, ὅτι φυ- 
χῆς ἀπολυθείσης σώματος xal ἔτι παρούσης ἐν τῷ 
σώματι οὐχ αὐτός ἐστι λογισμός. ᾿Επεὶδὲ πᾶσι τοῖς 
κρείττοσιν ἀφοιοῦται ἡ ψυχὴ, Θεῷ, ἀρχαγγέλοις, 
ἀγγέλοις καὶ ταῖς λοιπαῖς δυνάμεσι, διὰ τοῦτο xal 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, τὰ μὲν θεῖα, τὰ δὲ ἀνθρώπινα, τὰ δὲ 


NOTE. 


(δ) Intellige ut supra τὸ ὄντως ὄν, eng. eternum 
80 stabile : cui opponitur τό γινόμενον quod fit et 


nascitur, ac mutationibus est obnoxium, atque 
adeo Platoni negatur esse verum ens. 
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ἐναντία, ἵνα μὴ τὰ ὀνόματα λέγω μεταλαμ- A rias, αἱ nominibus abstineam. Quibus enim assi- 


δάνει γὰρ τὰς ἐνεργείας, πρὸς ἃ λαμδάνει xal τὴν 
ὁμοίωσιν. 
ps". Περὶ προχιρέσεως xa! προσοχῆς. 

Μίξσα! δυνάμεις εἰσὶ τῆς ψυχῆς προσοχὴ xa! mpo- 
αίρεσις. ᾽Λλλ᾽ ἢ μὲν προαίρεσις ἡγεῖται τῶν πρά- 
ξεων, ἔχει δὲ xal λόγον ἐν ᾧ χρίνει τὰ χαλὰ, xal 
ὄρεξιν τὴν ἐφιεμένην τῶν οἴκείων xal ἀγαθῶν, xal 
τὶν ἀναπληροῦσαν ἀεὶ τὰ ἐλλείποντα. ᾿Αμφοτέρων 
οὖν τοῦ λόγου xal τῆς ὀρέξεως συνίσταται dj προαί- 
ρεσις. Ποοσοχὴ δὲ ἐστὶ χαθ᾽ ἦν προσέχομεν τοῖς ἔρ- 
γοις οἷς πράττομεν xal τοῖς λόγοις οἷς λέγο- 
μεν" αὕτη γὰρ ποτὲ μὲν τὰ τῆς ψυχῆς ἤθη ἀνα- 
σχοπεῖται τίνα τε ἐστὶ χαὶ πῶς ἔχει πρὸς ἄλληλα" 
ποτὲ δὲ αὖ τὸ ζῶον θεωρεῖ τί πράττει xal πῆ παρα- 
θαίνει, καὶ τί ἐλλείπει. Μέσα δέ εἶσι καὶ τὰ τῶν μα- 
θημάτων ἀσχήματα, καὶ τὰ τῶν χαβθαρτιχῶν ἀρε- 
τῶν ἐπιτηδεύματα. Μέσα δὲ λέγονται ὡς μεταξὺ 
χείμενα τῶν νοερῶν λόγων xai τῶν δοξαστιχῶν. 
μζ΄. Πότερον ἢ ψυχὴ λύεται ἀπὸ τοῦ σώματος, ἢ τὸ 

σῶμα ἀπὸ τῆς ψυχῆς ; 

Ἐπὶ μὲν τοῦ φυσιχοῦ θανάτου, τὸ σῶμα λύετα, 
ἀπὸ τῆς ψυχῆς, ἐπὶ δὲ τοῦ νοητοῦ ἡ ψυχὴ ἀπὸ τοῦ 
σώματος. Ἢ μὲν γὰρ φύσις ἔδησε τὸ σῶμα ἐν τῇ 
ψυχῇ. Et μὲν γὰρ κατείχετο τὸ σώμα ὑπὸ τῆς ψυχῆς͵ 
οὐ διαλέλυτο ἄν. Ὅθεν ἐν τῷ θανάτῳ λύεται τὸ 
σῶμα ἀπὸ τῆς ψυχῆς. Ἡ δὲ ψυχὴ ἔδησεν ἑχυτὴν τῷ 
σώματι διὰ τῶν παθῶν. Ἡ οὖν ψυχὴ ἑαυτὴν λύει ἀπὸ 
τοῦ σώματος. Καὶ fj μὲν ψυχὴ μέση ἐστὶ τῆς ἀμε- 
ρίστου καὶ τῆς μεριστῆς οὐσίας. Οὔτε γὰρ χαθα- 
ρῶς ἔστιν ἀμέριστος ὁ νοῦς, οὔτε πάντη ἀμεοὴῆς, τὸ 
σῶμα δὲ πάντη μεριστόν. Καὶ αἱ ποιότητες χαὶ τὰ 
ἔνυλα εἴδη περὶ τὸ σῶμα μεριστὰ, xxi πάντα μὲν 
ἐν πᾶσιν. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν νοῦς νοερῶς ἔχει πάντα. Ἡ δὲ 
Ψυχὴ λογικῶς, Τὸ δὲ φυτὸν σπερματιχῶς, τὸ δὲ 
σῶμα τὰ εἴδωλα ἔχει τῶν ὄντων, ὁ δὲ Θεὸς ἀνεννοήτως 
xal ὑπερουσίως. 

μη΄. Περὶ ἀρετῶν. 

Τρεῖς τάξεις εἰσὶ τῶν ἀρετῶν. AY μὲν γὰρ αὐτῶν 
κοσμοῦσι τὸν ἄνθρωπον f) τὴν τοῦ σώματος ψυχὴν, 
ai δὲ χαρχίρουσι τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ σώματος, xal 
ἐπιστρέφουσι πρὸς ἑαυτὴν, αἵτινες xal χαθαρτιχαὶ 
χαλοῦνται. Αἱ δὲ τελείως χαθαρθεῖσαι τὰν ψυχὴν, 
ἀπασχολοῦσιν εἷς θεωρίαν τῶν νοητῶν, αἵτινες θεω- 
ρητιχαὶ καὶ νοεραὶ ὀνομάζονται. Καὶ ἄλλη μὲν 
ἀρετὴ Θεοῦ, ἄλλη δὲ ἀγγέλου, ἄλλη δὲ ἀνθρώπου. Ὡς 


milat se, illorum et opera asciscit atque imi- 
tatur. 


46. De electione et attentione. 

Medis sunt animi facultales attentio et electio, 
sed electio actiones dirigit, utiturque ratione qua 
quid pulchrum sit judicat, et appetitu desiderante 
ea qua congruentia sibi sunt et bona, que vero de- 
jciunt, semper studente supplere. Utroque igitur 
electio constat, ratione et appetitu. Attentio autem 
est qua attendimus ad actionee quas suscipimus, 
et ad verba que loquimur. Hec quandoque animi 
mores speculatur, quales sint et quomodo inter se 
congruant: jam animale considerat, et quid illud 
agat, ubive peccet vel aliquid omittat. Caeterum 
medii generis etiam sunt mathematice exercita- 
tiones, et purgatorium virtutum studium, dicun- 
turque medii generis, quia media heo posita sunt 
inter intelligibiles et opinabiles rationes. 

4T. Utrum corpus anima, an anima corpore 
solvatur ? 

Naturali morte corpus ab anima, sed morte in- 
telligibili anima solvitur a corpore. Natura enim 
corpus anime alligavit. Jam si corpus ab anima 
teneretur, non solveretur. Solvitur itaque in morte 
ab anima corpus. At enim anima se alligavit corpori 
per uffectus, anima igitur etiam seipsam a corpore 
solvit ac liberat. Et anima quidem media est inter 
essentiam impartibilem partibilemque, neque enim 
mens pure impartibilis, neque partium omnino 
expers est, corpus autem omnino est partibile. Et 
qualitates speciesque materiales in corpore parti- 
biles sunt quavis in quibuslibet. Sed mens que- 
cunque habet, habet intelligibili, anima rationabili 
ratione, planta vero seminaliter. Corpus entium 
umbram imaginemque refert, Deus vero supra om- 
nem intellectum et essentiam est constitutus. 

48. De virtutibus. 

Tres sunt ordines virtutum. Ali: exornant ho- 
minem sive animam corpori junctam. Alis pur- 
gant animam a corpore, et in seipsam reverti do- 
cent, vocanturque purgatorie. Alis perfecte pur- 
gatam animam trahunt ad contemplationem intel- 
ligibilium, et dicuntur theoretice atque intellec- 
tuales. Alia porro virtus est Dei, angeli ulia, alia 
hominis. Ut enim essentie sunt diverse, ita etiam 


γὰρ ai οὐσίαι αὐτῶν διάφοροι, οὕτω xal αἱ ἀρεταί. ἢ virtutes. Atque anima proprie est diciturque ratio- 


Καὶ ψυχὴ μὲν χυρίως ἣ λογική ἐστί τε xal ὀνομά- 
ζεται, τὸ δὲ ὑπὲρ τὴν ψυχὴν, νοῦς. Τὸ δὲ μετὰ τὴν 
λογιχὴν ψυχὴν, ἄλογος ψυχὴ, καὶ εἴδωλον ψυχῆς. 
Πμάσαις δὲ ταῖς τῶν ἀγγέλων τάξεσιν d ἀρετὴ συμ- 
πρόεισιν, ἄνωθεν ἀπὸ τῶν σεραφεὶμ ἀρχομένη. Ὁ 
γὰρ Θεὸς xal ἐπέχεινα ἀρετῆς xal παντὸς ἀγαθοῦ καὶ 
πάσης τελειότητος. 
μθ΄. Περὶ ἀρετῶν. 

ἜΣ εἰσὶν οἱ τῶν ἀρετῶν βαθμοί. Ἔστι γὰρ ἡ μέν 
τις φυσιχὴ ἀρετὴ, ἥτις xal ἐν θηρίοις εὑρίσκεται. Ἡ 
δὲ ἠθιχὴ, ἣν ἔνιοι καὶ τῶν ἀπαιδεύτων ἔχουσιν. Ἡ δὲ 
πολιτικὴ ἡ μετὰ λόγου καὶ φρονήσεως χατορθουμένη. 


nabilis, et quod supra animam est, mens est atque 
intellectus. Infra animam rationabilem est irratio- 
nabilis anima, animeque imago sive idolum. An- 
gelorum ordinibus quibuscunque ab Seraphim us- 
que descendendo virtutes sux congruunt. Deus 
etiam supra virtutem et bonum omne atque per- 
fectione omni est superior. 
49. De virtutibus. 

Sex sunt virtutum gradus. Nam datur virtus 
physica, qualis et in bestiis reperitur, tum ethica, 
qua etiam est in hominibus nulla doctrina imbu- 
tis; atque politica, que ratione et prudentia utitur 
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ad recte agendum; purgatoria, que ab affeotibus À Ἢ δὲ καθαρτιχὴ, ἡ καθαίρουτα τὸν ἀνθρωπὸον ἀπὸ 


omnibus hominem liberat; theoretica que mentem 
contemplatur, et Theurgica denique, que id quod 
jn» &nima nostra divinum maxime est excitat, et 
Deo ipsi unit, divinumque in anima furorem et 
enthusiasmum movet. Dantur etiam supra has alie 
sublimiores virtutes, ques sunt ceterarum istarum 
exempla, queque omnem substantiam supergre- 
diuntur, neque sunt accidentia, uti accidit nobis 
ceteras virtutes adesse, verum sunt intelligibiles 
et supersubstantiales essentie. 


90. De virtutibus. 

Tres sunt virtutes que hominem perficiunt : 
sanctitas Deo operari studens, vitamque hominis 
Numini consecrans ; altera justitia, qua inferiori- 
bus prospicere satagit; et tertia prudentia, que 
conatur respectu nostri ipsius vitam intelligenter 
instituere. Unimur igitur per sanctitatem Deo et 
uni, per justitiam illis qui inferioris conditionis 
sunt providemus, et per prudentiam cognitione 
non vulgari imbuimur. Aque ethica virtus quidem 
& prudentia proficiscitur, neque tamen per pru- 
dentiam operatur, sed comparatur per usum longo 
tempore. Ceterum tam divina est natura virtutis, 
ut per omnia entia pervadat. Datur enim virtus 
supraccelestis, colestisque, supramundialis e 
mundana, mentalis et anime, angelica item atquet 
humana. Datur etiam fons virtutum, quem tunc 
essequemur, quando cognilione partiali missa 
facta, perfectissimam virtutem actu et opere expri- 
memus. 

51. Adhuc de virtute. 

Aristoteles philosophus quatuor generales nume- 
rat virtutes : prudentiam, justitiam, fortitudinem 
et temperantiam. Et prudentiam quidem refect ad 
intellectum, caeteras vero tres ad passibilem effe- 
ctibusque obnoxiam anime partem. Atque ita nec 
prudentiam passibili parti tribuit, neque ceterus 
tres virtutes in intellectu collocat. Plato autem 
quatuor virtutum constituit ordines, e quibus alias 
vocat politicas quee homini in vita versanti possunt 
esse ornamento : purgatorias alius, aliasque theo- 
reticas. Furori autem proxima virtus a Platone di- 
citur qua Deo agitante ost instincta enthusiasmo, 
animamquo facit circa divina exardere, et bacchari, 
tanquam plena commotione divina et limphate ac 
fanatice instar. Dcus porro virtute major est, non 
modo illa que est habitus, et qualem natura fert 
hominum, sed etiam ipsa eterna idea virtutis. 


52. Adhuc de virtute. 

Non una eademque numero est ratio qua Deo 
assimilamur, sed diversa ac multiplex. Assimilamur 
enim ipsi per virtutes politicas, sed exilius atque 
obscurius : assimilamur eidein per purgatorias 
virtutes, sed expressius : assimilamur por virtutes 
theoreticas etiamnum splendidius; assimilamur 
etiam per theurgicas, atque hec demum perfectis- 
sima est assi- ^ ^  Purgare enim animas, ei 
entia conte! nino simile aliquid De 


παντὸς πάθους. Ἢ δὲ θεωρντικὴ ἡ θεωροῦσα τὸν 
νοῦν. 'H δὲ βθεουργιχὴ $, τὸ θειότατον ἡμῶν τῆς 
ψυχῆς ἀνεγείοουσα καὶ αὐτῷ ἐνίζουσα τῷ Θεῷ, καὶ 
τὴν θείαν ἐνεργοῦσα μανίαν. Εἰσὶ Ok xai. ἐπέκεινα τού- 
των ἕτεραι ἀρεταὶ, αἱ μὲν οἱονεὶ παραδείγματα τῶν 
λοιπῶν ἀρετῶν, αἱ δὲ ὑπὲρ πᾶσαν οὐσίαν. Αἵτινες 
οὐ συμθεδηχότα εἰσὶν ὥσπερ ἐπισυμδεδήχασιν 
ἡ μἷν αἱ λοιπαὶ ἀρεταὶ, ἀλλ᾽ οὐσίαι νοεραὶ καὶ ὑπερ 
: . 

οὐσιοι, 


ν΄. Ἔτι περὶ ἀρετῶν. 
Τρεῖς εἶσιν αἱ ἀρεταὶ αἱ τελειοῦσαί τὸν ἄνθρω- 
mov: ὁσιότης, ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἐνεργεῖν σπεύδουσα, 
οἷον ἣ ἀφοσιοῦσα τὴν τοῦ ἁνρρώπου ζωὴν τῷ θεῷ" 


B δεύτερον δικαιοσύνη ἡ τὴν πρόνοιαν τῶν καταδεεστέ- 


ριον ποιοῦσα" φρόνησις dj πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς τὴν ζωὴν 
νοερὰν ἀπεργάζεσθαι βουλομένη. Καὶ γὰρ ivojusga 
xatà τὴν ὁτιότητα πρὸς τὸν Θεὸν xol τὸ tv, προνο- 
οὔμεν δὲ τῶν ἐλαττόνων κατὰ τὸ δίχαιον. Γνῶσιν δὲ 
ἄῤῥητον ἔχομεν κατὰ τὴν φρόνησιν. Ἢ μέντοι dux 
ἀρετὴ ἀπὸ φρονήσεως μὲν πρόεισιν, οὐ μέντο: μετὰ 
φρονήσεως ἐνεργεῖ, ἀλλὰ τριδῇ χρονίῳ ἐγγίνεται. 
Διήκει δὲ ἡ τῆς ἀρετῆς θειότης διὰ πάντων τῶν 
ὄντων. Ἔστι γὰρ καὶ ὑπερουράνιος ἀρετὴ καὶ οὐ- 
pivtoc* xai ὑπερχόσμιος καὶ ἐγχόσμιος, καὶ νοερὰ 
καὶ ψυχιχὴ, καὶ ἀγγελιχὴ καὶ ἀνθρωπική. Ἔστι xai 
πηγὴ ἀρετῶν, ἧς τότε χαταλαμδάνομεν, ὅταν τὴν 
μεριστὴν ἀφέντες νόησιν, τελειωτάτην σύμπασαν 
ἀρετὴν ἐνεογήσομεν. 


va'. τι περὶ ἀρετῶν. 

᾿Αριστοτέλης μὲν ὁ φιλόσοφος τέσσαρας γενικὰς ἐξ- 
αριθμεῖ ἀρετὰς" φρόνησιν, διχαιοσύνην, ἀνδρείαν xai 
σωφροσύνην. Καὶ τὴν μὲν φρόνησιν τάττει ὑπὸ 
τὴν διάνοιαν' τὰς δὲ λοιπὰς τρεῖς ὑπὸ τὸ παθητιχὸν 
τῆς ψυχὴς. Καὶ οὗτε τὴν φρόνησιν ἐν τῷ παθητιχῷ 
μέρει κατατάττει, οὔτε τὰς τρεῖς ἀρετὰς ἐν τῇ δ'α- 
voíg τίθεται. Ὃ δὲ ΠΙλάτων τέσσαρας τάξεις ἀρετῶν 
ποιεῖται, καὶ τὰς μὲν ὀνομάζει πολιτικὰς, ὅσαι χοσμοῦν 
σι τὸν ἐν τῷ βίῳ πολιτευόμενον ἄνθβρωπον᾽ τὰ δὲ καθ- 
αρτικὰς, τὰς δὲ θεωρητιχάς. Μανικὴ δὲ ἀρετὴ λέγε- 
ται ἣ θβεοφορουμένη xat ἐνθουσιῶσα, xal τὴν ψυχὴν 
περὶ τὸ θεῖον ádvabaxyt5ouca, καὶ olov ἐνθεασμοῦ πλύ- 
ρης xxi χορυδαντιάσεως γινομένη. Ὁ μέντοι θεὸς 
ἀρετῆς ἐστ! μείζων, οὐ μόνον τῆς ὡς ἕξεως καὶ τῖς 
αὐτοφυοῦς, ἀλλὰ καὶ τῆς αὐτοαρετῆς. 


νβ΄. "Ecc περὶ ἀρετῶν 

Ὅτι có» ἔστι μία xai dj αὐτὴ κατὰ ἀριθμὸν ἡ 
πρὸς τὸν Θεὸν ὁμοίωσις, ἀλλὰ διάφορος. Ὁ μμοιούμεβα 
γὰρ αὐτῷ κατὰ τὰς πολιτικὰς ἀρετὰς, ἀλλ᾽ ἀμυδρό- 
τερον καὶ σκχκιωδέστερον. Ὁμοιούμεθα τούτῳ κεὶ 
χατὰ τὰς καθαρτιχὰς, ἀλλ᾽ ἐχτυπότερον. Ὁμοιού- 
μεθα δὲ xal κατὰ τὰς θεωρητιχὰς, ἀλλ᾽ ἔτι λαμπρό- 
τερον. Ὁμοιούμεθα καὶ κατὰ τὰς θεουργικὰς, αὕτη 
γοῦν ἔστιν dj τελειοτάτη ὁμοίωσις, Τὸ μὲν γὰρ xat- 
αἰρεσθαι τὰς ψυχὰς καὶ θεωρεῖν τὰ ὄντα uà πάνυ τι 
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ὅμοιον τῷ Θεῷ, ἐκέϊνος γὰρ ὑπὲρ κάθαρσιν xai À est, ipse enim purgatione et contemplatione est 


θεωρίαν ἐστί. Τὸ δὲ δύνασθαι θεοποιεῖν ἄνθρωπον, xai 
τῆς ὕλης ἐξάγειν, καὶ τῶν παθῶν ἀπαλλάττειν, ὥστε 
δύνασθαι xal αὐτὸν θεουργεῖν ἕτερον, τοῦτό ἐστιν 
ἡ τελειοτάτη ὁμοίωσις. Ὃ ἐξάγων γὰρ, φησὶν ὁ 
Θεός ἐν Εὐαγγελίοις, ἄξιον ἐξ ἀναξίου, ὡς στόμα 
μου ἔσται. Ὁρᾷς ὅπως ἐν τῇ θεουργίᾳ τὴν ἀληθε- 
στάτην τέθειχεν ἐξομοίωσιν. ᾿Αλλ’ ἡμεῖς ἀγαπῶμεν 
εἰ χαὶ χοσμεῖν ἑαυτοὺς διὰ τῶν πολιτικῶν δυνάμεθα 
ἀρετῶν. 


νγ΄. Ἔτι περὶ ἀρετῶν. 
Πλάτων ὁ φιλόσοφος πρῶτον μὲν διὰ τῆς πολιτι- 
κῆς ἀρετῆς ἀνάγει τὸν ἄνθρωπον εἰς Θεὸν, ὡς καὶ 
ταύτης ἐξομοιοῦν δυναμένης τὸ Θεῖον χατὰ τὸ δυνα- 


τόν. ᾿Απὸ δὲ ταύτης ἀνάγει διὰ τῆς χαθαρτικῆς ζωῆς Β 


sl; τὴν θεωρίαν. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς διττὴν 
ἔχει τὴν ἐνέργειαν, τὴν καθ᾽ ἣν ἐν θεωρίᾳ τῶν ὅλων 
ἐστὶ, πρὸ πάσης χτίσεως τοὺς λόγους αὐτῶν ἐπιστά- 
μενος, τὴν δὲ, χαθ᾿ ἣν τῶν χειρόνων ποιεῖται τὴν 
πρόνοιαν' διὰ ταῦτα xal ὁ ἄνθρωπος μιμούμενος τὸν 
Θεὸν, ἐν piv ταῖς πολιτιχαῖς ἀρεταῖς ἐπιστρέφεται 
πρὸς τὰ τῇδε, καὶ κοσμεῖ τοὺς χαταδεεστέρους ταῖς 
μετριοπκάθειαν φερούσαις ἀρεταῖς. "Ev δὲ τῷ θεω- 
ρεῖν ἀναδὰς, ὁρζ τοὺς λόγους ἀπάντων τοὺς ςυσιχοὺς, 
τοὺς ψυχικοὺς, τοὺς νοεροὺς, τοὺς ὑπερφυεῖς, καὶ γί- 
νεται ὄργανον τοῦ θεοῦ, ὁμοῦ τε ποὸς ἐχεῖνον ὁρῶν, xa! 
τῶν τῇδε ποιούμενος πρόνοιαν. Πλὴν ἄλλως ἐνεργεῖ 
τὰς τοιαύτας ἀρετὰς ἐν σώματι οὖσα ψυχὴ, ἄλλως δὲ 
ἀπαλλαγεῖσα τοῦ σώματος. 
νδ΄. "ἔτι περὶ ἀρετῶν. 

'H μὲν οὐσία xai αὐτὸ τὸ εἶναι ἀπὸ τοῦ νοῦ πᾶσιυ 
ἐφήκει καὶ τοῦ ὄντος, ἡ δὲ διὰ τῶν ἀρετῶν τελειότης, 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ παραγίνεται. Ὥσπερ γὰρ ix τοῦ πρώ- 
τως ὄντος τὸ ὄν, οὕτως ix τοῦ πρώτως ἀγαθοῦ τὸ 
ἀγαθόν. Μᾶλλον δὲ καὶ ἡ οὐσία καὶ ἡ ἀρετὴ ix τοῦ 
Θεοῦ. ᾿Αλλ’ ἡ μὲν οὐσία κατὰ τὴν αὐτοῦ πρόοδον" 1j 
γὰρ οὐσία πᾶσιν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ πρόεισιν dj δὲ τε- 
λειότης κατὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἐπιστροφήν. Οὗ 
δύναται γὰρ τελειωθῆναι xaz' ἀρετὴν ἄνθρωπος, εἰ μὴ 
τὴν ἐπιστροφὴν πρὸς τὸν Θεὸν ἐνεργοίη. Ὥσπερ γὰρ 
éc πρὸς παράδειγμα ζωγραφῶν οὐχ ἂν ἄλλως τὴν 
προχειμένην ἀρχετυπίαν λάδοιεν τῷ μιμέματι, εἰ 
μὴ συνεχῶς πρὸς αὐτὴν ἐπιστρέφοι, οὕτω xal ὁ τὴν 
ἀρετὴν iv ἑαυτῷ σχιαγραφῶν ἢ καὶ πεοιχροωννὺς, 
οὐχ ἂν ἄλλως δυνηθείη ἐξομοιωθῆναι Θεῷ, εἰ μὴ 
πρὸς ἐκεῖνον διηνεχῶς ἐπιστρέφει, xai διὰ τοῦ ἐπιστη- 
μονιχοῦ λόγου, καὶ τῆς τοῦ πὰραδείγματος θεωρίας, ἐν 
ἑαυτῷ ἐξαχριδώσεται τὸ πρωτότυπον. 

νε΄. Ἔτι περὶ ἀρετῶν, 

'O μὲν ἔχων τὴν θεουργικὴν ἀρετὴν θεοπάτωρ 
κατονομάζεται ᾿ ἐπειδὴ γὰρ θεοὺς τοὺς ἀνθρώπους 
οὗτος ἐργάζεται, διὰ ταῦτα θεοπάτωρ καλεῖται. Ὁ 
δὲ ἔχων τὴν θεωρητικὴν ἀρετὴν, θεῖος ὀνομάζεται " 
ὁ δὲ ἔχων τὴν χαθαρτικὴν δαιμόνιος" ὁ δὲ ἔχων τὴν 
πολιτικὴν, σπουδαῖος. Θεοπάτωρ δὲ χαλεῖται ὁ θεουρ- 


Superior. Αἱ posse ex homine facere Deum, et ἃ 
maleria abstrahere, affectuuinque reddere exper- 
tem, ui possit et ipse alios Numine implere, hec 
perfectiesima est cum illo similitudo. Ait enim 
Deus (7) in Evangeliis : Qui eduzerit dignum ex 
indigno, quasi os meum erit. Vides quomodo Theur- 
gia sive virtus ulios Numine implendi verissimam 
ponit cum Deo similitudinem. Ceterum nobis 
egregii videmur, si modo politicis nos exornare 
virtutibus possimus. 
53. Adhuc de virlute. 

Philosophus Plato primum per politicam virlu- 
tem hominem adducit ad Deum, quod et illa quo- 
dammodo possit divinam similitudinem referre; ab 
hac per purgalivam vitam perducit ad contempla- 
tionem. Siquidem duplex, ut ait ille, actus in Deo 
est : unus quatenus in contemplatione universas 
ante omnem rern creatam rationes omnium novit 
&c perspectas habet, ct alter quo prospicit inferio- 
ribus. Propterea et homo Deum imitatus politicis 
virtutibus res hujus viti curat, atque per virtutes 
affectuum  moderatrices opem fert inferioribus ; 
contemplatione autem ascendens omnium rationes 
perspicit sive naturales, sive animarum, eive men- 
tales ac supernaturales, atque fit instrumentum 
Dei, ad quem simul uciem dirigit. El rebus hujus 
vit prospiciens anima, aliter tamen virtutem hu- 
jusmodi exercet dum in corpore est, aliterque 
quando est corporis vinculis soluta. 

54. Adhuc de virtutibus. 


C Essentia, et ipsum hoc quod sint, & mente omni- 


D 


bus datum est, ct ab ente: sed virtutum perfectio a 
Deo proficiscitur. Sicut enim ex principali ente 
ens, sic ex principali bono est bonum. Vel potius 
et essentia et virlus ex Deo sunt, sed essentia ra- 
tione originis, essentia enim omnibus 8 Deo pro- 
fluxit, perfectio autem in virtute, respectu conver- 
sionis ad Deum. Neque enim perfici virtute homo 
poterit, nisi ad Deum converlere se instituat. Si- 
quidem et pictor exemplum expressurus nun- 
quam imitatione archetypi assequitur, nisi ad 
illud assidue se conveiterit. Sic qui virtutem in 
se ipso vo!ueril adumbrare, aut coloribus veluti 
describere, non aliter Deo assimilari poterit, quam 
8i ud eum continenter se convertat, et scientiflca 
ratione contemplationeque exempli in seipso accu- 
rate meditetur prototypum. 


55. Adhuc de virtutibus. 

Theurgicam virtutem qui habet pater divinus 
appellatur, quoniam enim ex hominibus facit deos, 
illo venit nomine. Qui contemplatoria pollet vir- 
tute, hunc divinum vocant, uti demonium qui pur- 
gatoria, sed qui politica est preditus, homo probus 
dicitur. Theurgo tribuitur patris divini nomen, 


NOTE. 
(T) Jeremie v, 19 : Kai ἐὰν ἐξαγάγῃς τίμιον (ἄξιον καὶ τίμιον Constitut, Apostol. II, 56) ἀπὸ ἀναξίου, ὡς 


τὸ στόμα μου 
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quoniam veluti generat animam ejusmodi quam A γὸς, xal διὰ τὸ τῆς ψυχῆς εἶναι πατὴρ, ὃν Θεὸν xa- 


contemplatorie virtutis causa Deum appellamus. 
Oportet igitur qui per assimilationem ad Deum ad- 
duci velit, primum hominem probum fieri, deinde 
daemonium, tum divinum patrem. Ac contingere 
potest aliquando, ut demonius et probus homo ad 
malitiam et vitium deflectat; forte et divinus sive 
theoretice virtutis compos. Αἱ theurgus sive pater 
divinus et totus extra se in Deo positus, nunquam 
potest ad contrariam virtuti speciem dilabi, cum 
totus extra se et Deus quodammodo factus sit. 


56. Adhuc de virtutibus. 


Tria hec animabus insunt facultas, passio, ha- 
bitus. Passiones quidem sunt cupiditas, ira, metus, 
invidia, confidentia, gaudium, amor odium, desi- 
derium, emulatio, misericordia. Facultas vero est 
qua passiones istas sentire possumus, irasci vel 
dolere vel misereri. Habitus deniqne, quo bene 
vel male nos ad passiones gerimus, ut in ira si 
vehementius vel remissius justo irascimur, male 
agimus, atque ita in catoeris. Virtutes itaque nec 
passiones sunt nec facultates, sed habitus, non 
enim ἃ passionibus dicimur boni vel pravi, sed a 
virtutibus ac vitiis ita nuncupamur. Ào timemus 
quidem vel irascimur sine proposito; at virtutes 
ex proposito sunt, aut non sine proposito. À pas- 
sionibus etiam moveri dicimur : a vitiis autem vel 
virtutibus non dicimur moveri, sed hoc vel alio 
modo comparati esse. 


57. Adhuc de virtutibus. 


Fortitudo est mediocritas inter excessum auda- 
cie et defectum a timiditate, versaturque circa 
timores ac fiduciam. Temperantim excessus est 
luxuria, defectus stupor, liceat enim hoc nomine 
illum appellare. Circa largitionem bonorum et ac- 
ceptionem mediocritas est liberalitas, excessus 
profusio, sive prodigalia abusus, defectus vero 
illiberalitas sive nimia percimonia. In magnis opi- 
bus mediocritatem sectatur magnificentia, excessus 
est in nimio splendore, defectus sordes. Circa ho- 
nores petendos excedit ambitiosus, in defectu pec- 
cat honoris contemptor, mediocritas caret nomine, 
multe enim res sunt que nomen proprium neo- 

. dum obtinuerunt. 


58. Adhuc de virlutibus. 


Circa mansuetudinem qu:e mediocritatem obser- 
vat, excessus est iracundia, defectus lentitudo ire 
expers. Circa verum mediocritatis observans est 
verax, et mediocritas dici potest veracitas, ejus 
autem simulatio per excessum est glorintio, et qui 
illam sectatur gloriosus : per defectum ironia, qui- 
que ea utitur in oratione dissimulator. Cumque 
duo suavitatis sint genera, alterum in jocis, alterum 
in vita, qui ita ut par est in vita jucundum seexhi- 
bet, amicus dicilur, et mediocrilas amicitia, qui 
excedit adulator, qui vero deficit morosus ac diffi- 
cilis. Amoritatis in jocis mediocritas est in urba- 


λοῦμεν διὰ τὴν θεωρητικὴν ἀρετήν. Δεῖ οὖν τὸν ἀνα- 
γόμενον εἰς Θεοῦ ἐξομοίωσιν πρῶτα μὲν σπουδαῖον 
γενέσθαι, εἶτα δαιμόνιον, εἶτα θεῖον, καὶ τέλος θεο- 
πάτορα. Ὁ μὲν οὖν δαιμόνιος xai ὁ σπουδαῖος μετα- 
θληθείη ἂν xal εἰς χακίαν ποτέ" ἴσως δὲ xai ὁ θεῖος, 
ἧτοι ὁ θεωρητικός, Ὁ δὲ θεουργὸς ἤτο: ὁ θεοπάτωρ 
ὃ τῆς θείας ὅλως ἐχστάσεως γεγονὼς οὐχ ἂν ποτε 
μεταθείη πρὸς τὸ ἐναντίον εἶδος τῆς ἀρετῆς ἔξω ἕαυ- 
τοῦ ὦν, xai θεὸς ἀτεχνῶς γεγονώς. 


νς΄, "Ext περὶ ἀρετῶν. 


Τρία ταῦτα εἰσὶν ἐν ταῖς ψυχαῖς, δύναμις, πάθος, 
ἕξις, Καὶ πάθος μέν ἐστιν, ἐπιθυμία, ὀργὴ, φόθος͵ 
φθόνος, θάρσος, χαρὰ, φιλία, μίσος, πόθος, ζῆλος, 
ἔλεος. Δύναμις δὲ ἐστι xa ἣν παθητικοὶ τούτων γ'- 
γόμεθα, olov χαθ᾽ ἣν δυνατοὶ ὀργισθῆναι ἢ λυπηθῆ- 
ναι fj ἐλεῆσαι. "Efi δὲ, καθ᾽ ἣν πρὸς τὰ πάθη ἔχο- 
μὲν καλῶς fj χαχῶς. Οἷον πρὸς τὸ ὀργισθῆναι εἰ μὲν 
σφοδρῶς ἢ ἀνειμένως, χαχῶς ἔχομεν. Ὁμοίως δὲ 
πρὸς τὰ ἄλλα. Αἱ οὔ» ἀρεταὶ οὔτε πάθη εἰσὶν, οὔτε 
δυνάμεις, ἀλλ᾽ ἔξεις. Οὐ γὰρ λεγόμεθα κατὰ τὰ πάθη 
σπουδαῖοι ἢ φαῦλοι" χχτὰ δὲ τὰς ἀρετὰς xal τὰς χα- 
χίας, λεγόμεθα σπουδαΐοι xa! φαῦλοι. Καὶ φοθού- 
μεθα μέν ἢ ὀργιζόμεθα ἀπροαιρέτως. ΑἹ δὲ ἀρεταὶ 
προαιρέσεις τινὲς, ἢ οὐχ ἄνευ προαιρέσεως. Καὶ 
χατὰ μὲν τὰ πάθη χινεῖσθαι λεγόμεθα, χατὰ δὲ τὰς 
καχίας xal τὰς ἀρετὰς οὐ κινεῖσθαι, ἀλλὰ διαχεῖ- 
σθαί πως. 


νζ΄. "Ert περὶ ἀρετῶν. 

Ὄτι ἡ μὲν ἀνδρεία μεσότης ἐστὶν, ὡς μὲν ὑπερ- 
δολῆς τοῦ θράσους, ὡς δὲ ἐλλείψεως τῆς δειλίας, 
καὶ ἐστι περὶ φόδους xal θάῤῥη. Τῆς δὲ σωφρυτσύ- 
νης, ὑπερθολὴ μὲν ἡ ἀχολασία, ἔλλειψις δὲ ἡ ἀναι- 
σθησία, λεγέσθω γὰρ οὕτως. Περὶ δόσιν χρη μάτων 
xai λῆψιν, μεσότης μὲν d ἐλευθεριότης, ὑπερθολὴ δὲ 
ἡ ἀσωτία, ἤτοι ἀφειδία τῆς χρήσεως, ἔλλειψις δὲ ἡ 
ἀνελευθερία ἥτοι φειδωλία. Περὶ δὲ χρημάτων μι- 
σότης μὲν 7, μεγαλοπρέπεια, ὑπερθδολὴ δὲ ἡ ἀπειρο- 
καλία, ἔλλειψις δὲ ἡ μιχροπρέπειτ. Περὶ δὲ ὄρεξιν 
τιμῆς, ὁ μὲν ὑπερδάλλων ταῖς ὀρέξεσι, φιλότιμος, ὁ 
δὲ ἐλλείπων ἀφιλότιμος, ὁ δὲ μέσος, ἀνώνυμος. 
Πολλὰ γάρ εἶσι πράγματα ὄνομα κύριον μήπω ἐσχη- 
κότα. 

νη΄. Ἔτι περὶ ἀρετῶν. 

Περὶ τὴν πραότητα μεσότητα οὖσαν, 7, μὲν ὅπερ- 
θάλλουσα xaxía, ὀργιλότης ἡ δὲ ἐλλείπουσα ἀοργη» 
σία. ἹΙερὶ δὲ τὸ ἀληθὲς, ὁ μὲν μέσος ἀληθὴς, καὶ ἡ 
μεσότης ἀλήθεια λεγέσθω, ἡ δὲ προσποίησις, ἡ μὲν 
ἐπὶ τὸ μεῖζον ἀλαζονία, xai ὁ ἔχων αὐτὴν ἀλαζών ἡ 
δὲ ἐπὶ τὸ ἔλαττον εἰρωνείχ' xal ὁ ἔχων αὐτὴν elpur 
Ἐπεὶ δὲ δύο ἡ δύτητες εἰσὶν, ἦ μὲν ἐν παιδίξ, ἡ δὲ 
ἐν τῷ βίῳ, ὁ μὲν ὡς δεῖ ἠδὺς ὧν, φίλος καὶ ἡ μεσ- 
ότης φιλία’ ὁ δὲ ὑπερδάλλων κόλαξ, ὃ δὲ ἐλλείκων 
δύσερίς τις καὶ δύσχολος, Τῆς δὲ ἐν παιδιᾷ ἠδύτητος 
ἡ μὲν μεσότης, εὐτραπελία, ἡ δὲ δπρρθολὴ, βωμφλο- 
yia, ἡ δὲ ἔλλειψις ἀγροικία. Καὶ ὁ μὲν acids qum μέ» 


123 


DE OMNIFARIA DOCTRINA. 


126 


σος, ὁ δὲ ὑπερδάλλων ἀναίσχυντος, ὁ δὲ ἐλλείπων, A nitate, excessus in scurrilitate, in rusticitate de- 


χκαταπλὴξ ὁ πάντα αἰδούμενος. 


νθ΄. Τίνι διαφέρει ἀρχὴ xal στοιχεῖον ; 

Ἡ μὲν ἀρχὴ οὐχ ἔχει τι πρότερον ἑχυτῆς, ὥσπερ 
3 ὕλη xai τὸ εἶδος. Τὸ δὲ στοιχεῖον σύνθετον ἂν xal 
συγχείμενον ἐξ ὕλης xal εἴδους, ἀρχὴν ἔχει τὴν ὕλην 
καὶ τὸ εἶδος " ἔστι δὲ ἡ ὕλη πρᾶγμα ἀσώματον, ἄποιον, 
λόγῳ μόνῳ ἑἕρμηνευόμενον, αἰσθήσει δὲ μὴ ὑπο- 
κείμενον. Αὔτη οὖν ἡ ὕλη ὑπὸ μορφῆς τινος χαὶ 
σχήματος τυπουμένη, ὅπερ ἐστὶ τὸ εἴδος, σωματοῦ- 
ται, Καὶ πρῶτον μὲν γίνεται στοιχεῖον ἤ αἰθὴρ, ἤ 
πῦρ $ ὕδωρ, ἤ ἀὴρ ἤ γῆ. "Επειτα τούτων τῶν στοι- 
χείων συμπλαχέντων ἀλλήλοις γίνεται σῶμα σύνθε" 
τον, ἤ ἔμψυχον ἤ ἄψυχον, καὶ ἡ μὲν ὕλη καὶ τὸ εἴδο" 
ἀρχοειδέστερα τῶν στοιχείων εἰσὶ, τὰ δὲ στοιχεῖα τῶν 
ἄλλων σωμάτων στοιχειωδέστερα * ἀρχὴν δὲ λέγομεν 
τὴν ὕλην, οὐχ ὅτι οὐχ ἔχει ἄλλο ὑπέρτερον ἑαυτῆς, 
ἀλλὰ ὅτι τὰ σώματα ὑπ᾽ αὐτὴν ἀνάγεται προσεχῶς. 


ξ΄. Περὶ τῶν ἀρχῶν, τί εἶσιν. 

᾿Αρχὴ τῶν ὄντων πρώτη μὲν καὶ ὑπεράρχιος ὁ 
θεός. Μετὰ δὲ Θεὸν πολλαὶ ἀρχαὶ τῶν φυσιχῶν 
πραγμάτων εἰσί, Καὶ τῶν μὲν στοιχείων ἀρχαὶ ἡ 
ὕλη xai τὸ εἶδος εἴρηται " τῶν δὲ συνθέτων σωμάτων 
αὐτὰ xxi ἀπλᾶ στοιχεῖα. ᾿Αλλ’ οἱ μὲν ἄλλοι τῶν 
φιλοσόφων διῃρέθησαν. Καὶ τοῖς μὲν ἔδοξεν ἀρχὴ τὸ 
πῦρ, διὰ τὴν δύναμιν xal τὸ καταναλίσχειν πάντα 
εἷς αὐτό * τοῖς δὲ ὁ ἀὴρ, διὰ τὴν τῶν ζώων ἀναπνοήν" 
τοῖς δὲ τὸ ὕδωρ διὰ τὴν γόνιμον φύσιν. Τισὶ δὲ τού- 
τῶν xai ἡ γῆ ἀρχὴ ἔδοξε, διὰ τὸ πλείω τῶν ζώων 
ὑπὸ τῆς γῆς γεννᾶσθαι, xal εἰς αὐτὴν ἀναλύεσθαι " 
Ἕτεροι δὲ αὐτὰ τὰ τέσσαρα στοιχεῖχ ἀρχὰς τῶν ὄν- 
xwv ἀπεφήναντο, Πλάτων δὲ ἀρχὰς εἴρηχε, τὸν Θεὸν, 
ὡς πατέρα χαὶ ποιητὴν, τὴν ὕλην ὡς δεχομένην τὴν 
δημιουργίαν, καὶ τὴν ἰδέαν " ἰδέαν δὲ λέγει Πλάτων 
τὴν πρώτην ἔννοιαν τοῦ Θεοῦ, xal τὴν ἀῤῥητον ἐχεί- 
νὴν φανταφίαν xal ἀνατύπωσιν, xa0' ἤν τὸν χόσμον 
ἐδημιούργησεν. 


ξα΄, Περὶ ὕλης. 

"YÀw ἐστὶ πρᾶγμα oiov εἰπεῖν ἀύλον, αἰσθήσει μὲν 
ἀθεώρητον, διανοίᾳ δὲ μόνῃ ληπτόν. Χεῖρον πάντων 
τῶν ὄντων, ἄμορφον, ἀνείδεον, ἀδιατύπωτον, οὐσία 
ἀνούσιος xai ὕμαρςις ἀνύπαρχτος. ᾿Εὰν γὰρ ἀνέλῃς 
τυχὸν ἀπὸ τῶν σωμάτων τὰς ποσότητας, τὰς σχέσεις, 
τὰς ἔξεις, τὰς τροπὰς, τὰς χινήσεις, τὰς ἀλλοιώσεις, 
τὰς μεταδολάς, πᾶν ἔτερον ὁτιουν τὸ χαταλειπόμε- 
νον ὕλη ἐστίν, ᾽Εὰν γὰρ ἀνέλῃς ἀπὸ τοῦ πυρὸς τὴν 
θερμότητα xal τὴν ξηρότητα, xal ἀπὸ τοῦ ἀέρος τὴν 
θερμότητα χαὶ τὴν ὑγρότητα, καὶ ἀπὸ τοῦ ὕδατος 
τὴν ψυχρότητα καὶ τὴν ὑγρότητα, τὸ ἔσχατον τούτων 
ὑπολειφθὲν, ὕλη ἐστίν. 

ξβ΄. Βερὶ αἰτιῶν. 

Αἰτίας ὁ μὲν ᾿Αριστοτέλης τέσσαρας δογματίζει, ὁ 
δὲ Πλάτων ἕξ, Ἔστι δὲ αἰτία πρώτη μὲν ἡ ποιητική " 
ὥσπερ τῆς κλίνης πρῶτον αἴτιον ὁ χλινοποιὸς, ὡς 


fectus. Mediocritatem itidem colit pudens homo, 
excedit impudens, deflcit pavidus et qui nunquam 
non pudore commovetur. 

59. Quomodo differunt principium atque elementum? 

Principium nihil habel seipso prius, ut materia 
et forma : at elementum compositum ac coagmen- 
tatum est ex materia et forma, principiique loco 
habet materiam et formam. Est autem materia res 
incorporalis, expers qualitatum, sola ratione expli- 
canda, sensibus autem minime obvia. Huic materie 
species quedam atque figura tanquam forma sua 
inprimitur, atque ita fit corpus, et primo quidem 
elementum, vel ether, vel ignis, vel aqua, vel aer, 
vel terra. Deinde coalescentibus hisce elementis fit 
corpus compositum, sive animatum sive inanima- 
tum. Ac materia et forma quidem magis rationem 
principii habent quam elementa; elementa vero 
magis quam alia corpora. Coterum  materium 
principii nomine nuncupamus, non quod nihil ha- 
bet prinoipii supra se, sed quod corpora proxime 
sub illa constituuntur. 

60. De principiis, quid sint. 

Principium rerum primum et super omnia prin- 
cipia positum est Deus, post Deum multa rerum 
naturalium sunt principia. Ac. elementorum prin- 
cipia materiam esse ac formam jam dictum est. 
Compositorum vero corporum principia sunt ipsa 
simplicia elementa, de quibus philosophi alii in 
diversa abierunt. Nam quibusdam ignis visus est 
esse principium, propter efficaciam, et quod omnia 


C in illum consummuntur. Aliis aer, quoniam illum 


respirant animalia. Aliis aqua propter seminalem 
naturam. Nonnullis horum etiam terra principium 
visa est, quoniam plura animalia ex illa nascuntur 
et in illam iterum resolvuntur. Ceteri quatuor ista 
rerum esse principia statuerunt. Plato principia 
esse docuit : Deum, tanquam patrem et auctorem; 
materiam, ut que creationis opus in se recipiat, et 
ideam. Vocat autem ideam primam conceptionem in 
Deo, et ineffabilem imaginationem atque efformatio- 
nem, secundum quam mundum fecit ao condidit. 
61. De snateriía. 

Materia est res, ut ita dicam, immaterialis, que 
sensu non comprehendi, sed sola cogitatione per- 
cipi potest. Omnium entium postremum, sine 


D forma, sine specie, sine figura, essentia essentic 


expers et substantia sine substantia. Si enim abs- 
irahas ἃ corpore qualitates, relationes, habitus, 
modos, motus, alterationes, mutationes, aliud 
quodcunque, quod remanserit materia est. Ita ei 
ab igne v. g. abstraxeris calorem et ariditatem, ab 
aere calorem et humiditatem, ab aqua frigus et 
bumiditatem, postremum quod superest materia 
est. 
62. De causis. 

Causas Aristoteles quatuor tradit, Plato sex. 
Prima est causa efficiens, ut lecti prima causa est 
qui eum conficit, ejusque est auctor. Materialis 
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causa lecti est lignum, sine materia enim nullus Α ποιητὴς ταύτης. Ὑλικὸν δὲ αἴτιον τῆς κλίνης τὸ E5- 


lectua perfici potest. Formalis et lecti flgura et 
idea. Finalis denique, ut homines in illo quietem 
capiant,ob hanc quippe causam lectum fabricamus. 
He sunt quatuor cause quas novit Aristoteles. Illis 
duas alias addit Plato: instrumentalem, ut serram 
et terebrum, quorum ope lectum componimus, et 
exemplarem, que duplex est, vel extrinsecus pro- 
posita, ad quam artifex quilibet facit artis sue 
opus, vel qu: ex mente et cogitatione conforma- 
tionem accipit. 


63. De figuris. 

Figura est qualitas qua mathematicorum corpo- 
rum superflcies describitur. Mathemalicum corpus 
dicitur omne figura cerla preditum, ut rotundum, 
triangulare,quadratum, quinquangulare, et^similia. 
Quatuor porro elementa rotunde figure esso tra- 
dunt. Plato et rotunda facit;et diversas alias figuras 
illis cireumponit. Nam terram ob firmam et stabi- 
lem suam naturam. ait referre figuram cubi, siqui- 
dem et cubus firmus ac stabilis est. Ignem, quo- 
niam sursum tendit ct in acutum desinit ex latiore 
basi, ponit esse praeditum figura pyramidali, va- 
riaque alia eum in modum disputat Sed et rotunda 
eadem elementa esse statuit, quod celum circum- 
rotatione gua superficiem ipsorum veluti detornat, 
rotundamque efficit. 


61. De coloribus. 

Color est qualitas visibilia in corporum superfi- 
cie. Αἱ Plato novo modo colorum rationem expli- 
cat : ait enim ab objectis corporibus et ab oculis 
videntium effluvia quedam emitti, qua in medio 
intervallo constituta species colorum efficiant. 
Neque vero omnibus colores eodem modo apparere 
observatum est, sed pro diversis cernentium tem- 
peraturis etiam colores rerum, qus offerunt se 
oculis, diversi videntur, uti iis qui morbo regio 
laborant, flava qua cernunt, apparent, his vero 
quibus pupilla rubore infecta est, rubra, atque 
iterum albicantia iilis qui album humorem mem- 
branis oculorum suffusum habent, aliisque pro 
diversa temperatura aliter. 


65. De mistione et permistione. 

Mistio est unio corporum per conjunctionem, 
qualis est olei et aque. Neque enim tota inter se 
ambo permiscentur, sed summis modo superficie- 
bus junguntur. Inferior enim olei superficies mi- 
Scetur sive unitur superiori superficiei aque. At 
permistio est, quando unita corpora tota sic invi^ 
cem permiscentur, ut aqua et vinum. Itaque mista 
corpora ex parte quidem uniuntur, inconfusa ta- 
men manent : permista autem penetrant invicem, 
scinduntque ac scinduntur, et inter se confundun- 
tur. Unio autem Dei cum nostra natura et mistio 
est, quia sine confusione fit, et est permistio, 
propter idiomatum communicationem. Ceterum 
novum illud, cum assumpta natura, genus mistio- 
nis est, et mira ac singularis permistio. 


C 


lov * ἄνευ γὰρ ὕλης οὐχ ἂν γένοιτο κλίνη. Εἰδιχὸν δὲ 
σχῖμα ταύτης xal ἡ ἰδέα. Τελικὸν δὲ ἡ ἐν ταύτη 
τῶν ἀνθρώπων ἀνάπαυσις, διὰ ταύτην γὰρ τὴν al- 
τίαν τὴν κλίνην ἐξεργαζόμεθα. 'O μὲν ᾿Αριστοτέλης 
τὰς τέσσαρας ταύτας αἰτίας οἵδεν. Ὁ δὲ ἩΗλάτων 
ἑτέρας δύο προστίθησι, τὴν ὀργανικὴν, olov τὸν πρίο- 
va, ἢ τὸ τέρετρον, δι᾽ ὧν τὴν κλίνην πυιοῦμεν “ vai 
τὸ παραδειγματιχόν ^ τοῦτο δὲ διττόν ἐστιν, ἧ γὰρ 
ἔξωθεν ἔχχειται, καὶ πρὸς εἰχόνα πᾶς τεχνίτης ποιεῖ 
τὸ τεχνιτευόμενον, ἡ δὲ ἐν τῇ διανοίᾳ λαμύάνει τὴν 
ἀνατύπωσιν. 
ἔγ΄. Περὶ σχημάτων. 

Σχῆμά ἔστι ποιότης τῶν μαθηματιχῶν σωμάτων 
ἀποπεράτωσις, Μαθηματικὸν δὲ σῶμά ἔστιν ἄπαν 
τὸ ἐσχηυατισμένον, οἷον τὸ στογγύλον, τὸ τρίγωνον, 
τὸ τετράγωνον, τὸ πεντάγωνον, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. Τὰ 
τοίνυν τέσσαρα στοιχεῖα περιφερῇ δογματίζουσι. 
Πκχάτων δὲ xai περιφερῆ xol ἐν διαφόροις πλάττει 
σχήμασι" τὴν μὲν γὰρ γῆν διὰ τὸ εὐέδραστον xai τὸ 
βεδηχὸς αὐτῆς, χυδοειδῆ λέγει “ ἐδραΐος γὰρ χαὶ ὁ 
κύδος, Τὸ δὲ πῦρ διὰ τὸ ἄνω φέρεσθαι xal εἰς ὀξὺ 
ἀπολήγειν ἀπὸ πλατείας βάσεως, πυραμοειδὲς τί- 
θησι, καὶ τὰ πολλὰ ἐτέρως χρηματίζει. Στρογγύλα 
δὲ αὖθις ταῦτα τίθεται, διότι ὁ οὐρανὸς χυχλοφερόμε- 
νος περιτορνεύει τὴν τούτων ἐπιφάνε'αν. 


ξδ΄, Περὶ χρωμάτων. 

Χρῶμά ἐστιν ὁρατὰ ποιότης τῆς τῶν σωμάτων 
ἐπιφανείας, Ὁ δὲ γε Πλάτων καινὸν τινα τρόπον 
διερμηνεύει περὶ χρωμάτων, λΔέγει δὲ ὅτι καὶ ἀπὸ 
τῶν ὑποχειμένων σωμάτων καὶ ἀπὸ ὁρώνυων ὀμμά- 
τῶν ἀπόῤῥοιαί τινες πέμπονται, αἴτινες ἐν τῷ μεταξὺ 
τοῦ διαστήματος γενόμεναι τὰς ἰδέας τῶν χρωμάτων 
ποιοῦσιν. Οὐ πᾶσι δὲ φασὶν ὁμοίως τὰ αὐτὰ φαίνι- 
σθαι χρώματα, ἀλλὰ πρὸς τὰς διαφόρους κράσεις 
τῶν ὁρώντων καὶ ὁρωμένων τὰς χρόας μεταχρώννυ- 
σθαι * τοῖς μὲν γὰρ ἱχτεριῶσιν, ὠχρὰ τὰ ὁρώμενα 
φαίνεται * τοῖς δὲ τὴν κόρην ξανθὴν ἔχουσι, ξανθά " 
τοῖς φλέγμα περὶ τοὺς ὑμένας τῶν ὀφθαλμῶν ty o»- 
σιν, ὐὑπόλευκα " καὶ ἄλλοις ἄλλως, κατὰ τὴν διαφορὰν 
τῶν χράσεων. 

ξε΄. Περὶ μίξεως xal χράσεως" 

Ἡ μὲν μίξις ἔνωσίς ἐστι σωμάτων κατὰ παράθεσιν, 
ὡς ἐπὶ ἐλαίωυ καὶ ὕδατος. Οὐ γὰρ δι’ ὅλου ταῦτά xlo- 
γαται ἀλλὰ κατὰ τὰς ἄχρας ἐπιφανείας αὐτῶν ἐνοῦ- 
ται, "IL γὰρ γάτω ἐπιφάνεια τοῦ ἐλαίου μίγνυται τῇ 
ἄνω ἐπιφανείᾳ τοῦ ὅδατος. Κοᾶσις δὲ ἐστὶν ὅταν τὰ 
ἑνούμενα σώματα δι᾽ ἀλλήλων ἀναχκραθῇ, ὡς ἐπὶ οὕ- 
νου «αἱ ὕδατος. Καὶ τὰ μὲν μιγνύμενα σώματα ἐκ 
μέρους μὲν ἑνοῦτα', ἀσύγχυτα δὲ μένει * τὰ δὲ χεραν- 
νύμενα δι’ ἀλλήλων μὲν διήχει καὶ τέμνει, καὶ τέ- 
μνεται xol συγχέχυται. Ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς 
ἕνωσις xai μίξις ἔστι διὰ τὸ ἀσύγχυτον, xal κρᾶσις 
διὰ τὸν τρόπον τῆς ἀντιδόσεως. Ἔστιν οὖν αὐτῷ πρὸς 
τὸ πρόσλημμα, xal ἡ μίξις καινὴ, καὶ ἡ χρᾶσις παρά- 
δοξος, 
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Ec". Περὶ γενέσεως xal φθορᾶς. 

Γένεσις λέγεται ἡ ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
μεταδολή. Γένεσιν δέ τινες χαὶ τὴν κίνησιν ὠνομά- 
χασι, καθό φασιν ὑπὸ γένετιν εἶνχι τὸν χόύσμον, τοῦτ᾽ 
ἔττιν, ὑπὸ κίνησιν. Φθορὰ δέ ἐστιν ἡ ἀπὸ τοῦ ὄντος 
εἷς τὸ μὴ εἶναι μεταδολή. llàv οὖν τὸ ἀπὸ τοῦ μὴ 
εἶναι γενόμενον, χαὶ ἀπὸ τοῦ γενέσθαι φθειρόμενον, 
ὑπὸ γένεσιν ἐστὶ xal φθοράν. Κατὰ γοῦν τὸν ἡμέ- 
τερον λόγον xal τῷ χύσμῳ γένεσις ἕπεται" ἦν γάρ 
ὅτε οὐχ ἦν, xai ἔσται ὅτε οὐχ ἔσται. Αὔξησις μὲν 
οὖν xa! ἀλλοίωσις xal φορὰ xal ἡ ἀπὸ τόπου εἰς τό- 
πὼν μετάδασις χινήσεις εἰσί, Γένεσις δὲ καὶ φθορὰ 
οὐχ εἰσὶ χινήσεις, ἀθρόως γὰρ τὸ γενόμενον γέγονε, 


καὶ τὸ φθαρὲν ἔφθαρται. 


ξζ΄. Hepl σωμάτων. 

Σῶμά ἐστι τὸ πλάτος ἔχον xal μῆχος xal βάθος. 
Καὶ ἔστι μῆχος μὲν λόγου χάριν, τὸ ἀπὸ γεφαλῆς εἰς 
πόδα" πλάτος δὲ τὸ ἀπὸ τῆς δεξιᾶς χειρὸς εἰς τὴν 
ἀριστερὰν, ἢ τὸ ἀνάπαλιν: βάθος δὲ τὸ ἀπὸ τῶν στέρ- 
νων ἐπὶ τὰ νῶτα, fj τὸ ἔμπαλιν. Πᾶν ἃ σῶμα ἢ βαρὺ 
ἢ κοῦφόν ἐστι. Καὶ τὸ μὲν βαρὺ χάτω φέρεται, τὸ 
δὲ χοῦφον ἄνω φέρεται. Τόπο' δὲ τῶν σωμάτων τῶν 
μὲν κούφων, Ó ἄνω τοῦ παντὸς τόπος" τῶν δὲ βα- 
ρέων ὁ κάτω. Kai χουφότατον μὲν τὸ πῦρ, ὡς πᾶσιν 
ἐπιπολάζον’ βαρύτατον δὲ γῆ, ὡς πᾶσι ὑποχείμε- 
νον. Πᾶν δὲ σῶμα, ἐν μὲν τῷ οἰκείῳ τόπῳ ἑστὼς, 
οὔτε βαρὺ οὔτε xoüoov: ὅτε δὲ ἀποστῇ τῶν οἴχείων 
τόπων, xal μέλλει πρὸς αὐτοὺς ἀπιέναι, τότε 1| βα- 
ρύτητα ἔχει ἢ κουφότητα. 

ξη΄. Περὶ ἐλαχίστων. 

Ἐλάχιστα φασὶν οἱ φιλόσοφοι σωμάτιά τινα ὧν 
οὐκ ἔστιν ἕτερα σμιχρομερέστερα. Kal ὁποτίθενται 
ἀμερῆ τινα ἤτοι σμιχρομερῇ καὶ ἄογκα, ἤτοι σμι- 
χρομεγέθη, ἀρχὰς τῶν ὄντῶν: ἀρχὰς δὲ οὐ mount 
χάς, ἀλλ᾽ ὑλιχὰς. Λέγεται πάλιν ἐλάχιστον ἑτέρῳ 
Aq, otov ἀριθμητικοὶ λέγουσιν ἀριθμοὺς διπλα- 
σίους xai τριπλασίους xal ἑτέρους τοιούτους, οἷον δι- 
πλάσιος, λόγου χάριν, ὁ ὀχτὼ τοῦ τέσσαρα, καὶ τῶν 
δύο ὁ τέσσαρα, χαὶ τοῦ ἑνὸς ὁ δύο, τοῦ δὲ δύο πρὸς 
τὸ ἕν διπλασίου λόγου οὐχ ἔστι ὅὁποδεέστερος ἕτερος. 
᾿Ελάχιστος οὖν διπλάσιος, ὁ δύο πρὸς τὸ ἕν" xai 
ἐλάχιστος τριπλάσιος, ὁ τρίχ πρὸς τὸ ἣν, Λέγεται 
ἐλάχιπτον καὶ τὸ xov! εὐτελισμὸν γενόμενον, ἀλλὰ 
κυρίως ἐλάχιστον κατὰ φιλοσόφους, τὸ βραχύτατον 
σωμᾶτιον ὀνημᾶζεται" 


ξθ΄. Περὶ διαφορὰς γνώσεως. 

Πρώτη ἐστὶ xal ὑψηλοτέρα τῶν γνώσεων ἁπασῶν ἡ 
τῆς προνοίας, ἥτις ἐστὶν ἐνέργεια τοῦ Θεοῦ. Ὁ τοίνυν 
θεὸς ὑπὲρ πᾶντα τὰ ὄντα χαὶ ὑπὲρ αὐτὸν τὸν νοὖν 
ἔχων τὴν δύναμιν, xal χυρίως ἕν ὑπάρχων, αὐτῷ 
δὲ τῷ ἑνὶ μόνῳ προνοεῖν λέγεται πᾶντων. Δευτέρα 
δὲ ἐστὶ γνῶσις d, νοερὰ αὐτοῦ τοῦ παντελῶς τοῦ ὁλι- 
χῶς τὰ πᾶντα νοοῦττος. Τρίτη μετ᾽ αὐτὴν γνῶσις d) 
τῆς λογικῆς ἡμῶν ψυχῆς, ἥτις διαιρεῖται εἰς δόξαν 
καὶ ἐπιστήμην. 'Δλλ᾽ d$ μὲν δόξα τῶν χινουμένων 
ἐστὶ γνῶσις, ἔτοι τῶν μεταδαλλομένων, ἡ δὲ ἐπι- 
στήμη, τῶν ἀκινήτων, otov, ψυχῆς. καὶ νοῦ xai τῶν 
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06. De generatione et corruptione. 

Generatio dicitur mutatio a non esse ad esse : et 
sunt qui generationem etiam motum appellant, 
quo sensu mundum generationi, hoc est motui, 
aiunt ease obnoxium. Corruptio contra est mutatio 
ab esse ad non esse. Quidquid igitur, cum non 
essel fit,et cum existat corrumpitur, generationi et 
corruptioni dicitur subjacere. Ex nostra adeo sen- 
tentia ad mundum etiam generatio perlinet : erat 
enim quando non erat, ct erit quando non erit. 
Ceterum augmentatio quidem ac mutatio et agita- 
tio et de loco in locum translatio motus sunt, gene- 
ratio autem et corruptio non sunt motus, continen- 
ter enim ac simul fit quod fit,et corrumpitur quod 
corrumpitur. 

67. De corporibus. 

Corpus est quod habet latitudinem, longitudi- 
nem et profunditatem. Longitudo dicitur verbi 
gratia ἃ capite ad pedes, latitudo a manu dextra 
δα sinistram aut vicissim, profunditas a pectore 
&ad tergum aut vice versa. Omne corpus grave aut 
leve est. Grave deorsum fertur, leve tendit sur- 
sum. Loca corporum, levium quidem supremus 
omnium, gravium infimus. A^ levissimum est 
ignis, qui fertur super omnia corpora; terra gra- 
vissimum, omnibus subjacens. At corpus omne 
in naturali suo constitutum loco nec grave nec 
leve est, quando 'autem a naturali loco abest et 
ad eum tendit, tun^ vel gravitate preditum est vel 
levitate. 


68. De parvissimis corpusculis. 


C Parvissima sive minima philosophi vocant cor- 


puscula quedam quibus nulla alia parviora repe- 
riuntur, supponuntque illa esse in nullas partes 
divisibilia, minutissima et mole destituta, atque 
exsilia, principia corporum,non efficientia sed ma- 
terialia. Dicitur et alio sensu parvissimum sive mi- 
nimum apud arithmeticos,quando de numeris du- 
plicibus vel triplicibus aut aliis ejusmodi tractant, 
verbi gratia octo sunt duplum quaternarii,quatuor 
binarii, duo unarii. Non datur vero alius numerus 
duplus infra binarium, minimus igitur duplus est 
binarius respectu unitatis, uti ternarius est mini- 
mus triplus ad eamdem unitatem.Dicitur et mini- 
mum quod ad tenuitatem redactum est, sed pecu- 
liari ratione philosophis parvissimum corpusculum 
ita nominatur. 


69. De variis gencribus cognilionis. 

Prima et sublimior cognitionum omnium est 
providentia,que est actio Dei.Deus siquidem super 
omnia quae sunt et super ipsam mentem potentia 
pollens, et. proprie unum exsistens, hoc ipeo solo 
uno omnibus providet. Allera& cognitio est intelle- 
ctualis,qua mens suprema universe omnia intelli- 
git. Tertia post hanc est cognitio in anima nosira, 
qua in opinionem et scientiam distinguitur.Ex his 
opinio est cognitio rerum mobilium mutubiliumque: 
scientia immobilium, ut anime, mentis, atque 
aliorum ejusmodi. Quarta et postrema cognitio es 
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irrationabilis anime nostre sensalio et; phantasia, À τοιούτων, Τετάρτη γνῶσις xai τελευταία, ἡ τῆς ἀλόγου 


res particulares apprehendens. 


70. Quomodo semper operante Deo, non semper ejus 
reddimur participes. 


Quamvis Deus semper operatur,illius tamen non 
semper palicipes reddimur propter nostram inepti- 
tudinem ad cum recipiendum. Sicut enim sole per 
meridiem luce omnia implente non omnes in eum 
intueri possunt, sed qui firma oculorum acie gau- 
dent, ita nec Dei participes fleri omnes queunt, li- 
cet ille quovis sole splendidiorem lucem intelligibi- 
lem exerit,sed tantum illi qui intellectualem men- 
tis oculum purgatum in anima sua gerunt. Sed et 
ipsa pura mens sepius in percipiendo divino labo- 
rat splendore, quoniam non omnino libera et. im- 
materialis, sed materie et corpori est conjuncta. 
Erit autem, quando post solutionem a corpore et 
speratam restitutionem, sine intermissione aciem 
in Deum intentam habehit. 


74. Num quid in angelis sit mali 

Gregorius Theologus Oratione in Christi nativi- 
tatem angelos ad malum moveri posse negat. Non 
ignorans tamen diabolum, angelus cum esset,ma- 
jum factum esse, difficulter saltem illos moveri 
posse innuit. At sapientiores Grecorum, angelos 
Deo proximos aoc veluti in foribus divinitatis con- 
stitutos arbitrantes, mali participes fleri posse in- 
ficiantur.Cum enim silentii divini sint interpretes, 
bonitatisque nuntii, quomodo, inquiunt, mali esse 
possunt ? angelorum quippe genus assimilant Deo, 
8 quo dependet, ut per puram similitudinem pro- 
prietatem ejus possit hominibus notam facere. 
Angelos porro vocant universas que sub Deo 'sunt 
potestates. 

72. Num incorporalia sint in loco ἢ 

Corpus et incorporale sibi opponuntur. 8i igitur 
corpus in loco est, incorporale non est in loco. Si 
enim uni oppositorum erit unum e contrariis, alteri 
alterum erit. Itaque si corpori quod incorporali 
contrarium est competit esse in loco, incorporali 
compelet non esse. Nam et que proprie incorpo- 
ralia sunt, prestantiora sunt,quam ut sint in loco, 
neque localiter corporibus sunt presentia, sed re- 
latione, uti anima post solutionem ἃ eorpore, si 


ψυχῆς, αἴσθησις καὶ ἣ φαντασία, μεριχῶν πραγμάτων 

ἀντιλαμδανόμεναι. 

ρ΄. Πῶς οὐχ ἀεὶ μετέχομεν τοῦ Θεοῦ, ἀεὶ ἀνεργοῦντος 
αὐτοῦ. 

Οὐ μετέχομεν ἀεὶ τοῦ Θεοῦ, εἰ xai ἀεὶ ἐνεργὲϊ οὐ" 
τος διὰ τὴν ἡμετέραν ἀνεπιτηδειότητα πρὸς τὴν 
μέθεξιν. Ὥσπερ γὰρ τοῦ ἡλίου τὸ μεσημύρινὸν 
ἄπαντα χαταλαμθάνοντος, οὐ πάντες εἰς αὐτὸν ἐν- 
ατενίζειν δύνανται, ἀλλ᾽ οἱ ἐῤῥωμένον τὸν ὀφθαλμὸν 
ἔχοντες" οὕτως οὐδὲ τοῦ Θεοῦ πάντες μετέχειν δύναν- 
ται, κἂν ἐχεῖνος ὑπὲρ ἥλιον ἀεὶ τὸ νοητὸν φῶς ἐξ- 
απλοῖ, ἀλλὰ μόνοι οἱ τὸ νοερὸν ὄμμα κεχαθαρμένον 
ἐν τῇ ψυχῇ φέροντες. Κάμνδι δὲ πολλάκις καὶ αὐτὸς 
ὁ χαρχρὸς νοῦς πρὸς τὴν ἀντίληψιν τῶν θείων αὖ- 


B γῶν, διότι οὐχ ἔστιν ἐλεύθερος οὐδὲ παντάπασιν à. 


C 


λος, ἀλλ᾽ ἔνυλος xal σωματιχός. Ἔσται δὲ ὅτε, μετὰ 
τὴν τοῦ σώματος ἀπόλυσιν x«l τὴν ἐλπιζομένην 
ἀποχατάστασιν, διηνεχῶς ἀτενίσει Θεῷ. 


οα΄. El ἔστι τι ἐν ἀγγέλοις xaxóv. 

'O μὲν θεολόγος Γρηγόριος ἐν τοῖς τοῦ Χριστοῦ 
γενεθλίοις βούλεται μὲν ἀχινήτους εἶναι τοὺς ἀγγέ- 
λους πρὸς τὸ xaxóv. Εἰδὼς δὲ τὸν διάδωλον, ἄγγελον 
μὲν ὄντα, xaxóv δὲ γεγονότα, δυσχινήτους αὐτοὺς 
ἀποφαίνεται. Οἱ δὲ σοφώτεροι τῶν Ἑλλήνων ἐν προ- 
θύροις τοῦ Θεοῦ τοὺς ἀγγέλους ἐστῶτας οἴόμενοι, 
ἀμετόχους αὐτοὺς τοῦ χαχοῦ φασι, Τοὺς γὰρ ἀπαγ- 
γέλλοντας τὴν θείαν σιγὴν, καὶ τὸ ἀγαθὸν ἐκφαίνον- 
τας, πῶς ἂν φασὶν εἶναι καχούς ; ᾿Αφομοιοῦσι γὰρ 
τὸ ἀγγελικὸν φῦλον τῷ Θεῷ ἀφ᾽ οὗ ἐξήρτηται, ἵνα 
διὰ τῆς ἀκραιφνοῦς ὁμοιότητος ἐχφαίνειν αὐτοῦ τοῖς 
ἀνθρώποις τὴν ἰδιότητα δύνηται. ᾿Αγγέλους δὲ τὰς 
μετὰ Θεὸν πάσας δυνάμεις κατονομάζουσιν. 


οβ΄. Εἰ ἐν τόπῳ τὰ ὀσώματα. 

Ἐναντία εἰσὶ τὸ σῶμα xai τὸ ἀσώματον. Ei οὖν 
τὸ σῶμα ἐν τόπῳ, τὸ ἀσώματον οὐχ ἐν τόπῳ. Εἰ 
γὰρ τῷ ἐναντίῳ τὸ ἐναντίον, καὶ τῷ ἐνανχίῳ τὸ 
ἐνάντιον. Οἷον, εἰ τῷ σώματι τὸ εἶναι ἐν τόπῳ, ἐναντίῳ 
ὄντι τῷ ἀσωμάτῳ τὸ μὴ ἐν τόπῳ εἶναι. Τὰ γὰρ κυρίως 
ἀσώματα, χρεϊττόνα εἶσι τούτου, xal τοπιχῶς οὐ 
πάρεισι τοῖς σώμασι, τῇ δὲ σχέσει πάρεισιν αὐτοῖς" 
olóv τι λέγω ἡ ψυχὴ μετὰ ἀπόλυσιν τὴν ἀπὸ τοῦ 
σώματος, εἰ μὲν καθαρῶς ἀπαλλαγῇ xai ἀπαθῶς, 


pura et affectibus libera discesserit, non habebit ἢ οὐκ ἔχει σχέσιν πρὸς τὸ σῶμα ὃ ἀπολέλοιπεν" el δὲ 


relationem ad corpus quod reliquit.Si vero affectum 
servaverit, amat id etiam solutum, et amoris rela- 
tione versus illud fertur,et substantia quidem at- 
que essentia corpori incorporale non est presens, 
affectu tamen quando vult ad illud veluti pro- 
repit. 

78. Num maleria sit bona ? 

Plato philosophus in Timo materiam velut ma- 
trem et nutricem generationis rerum pulchrarum, 
causaruque sociam creationis mundi praedicat; sed 
ubi Eleates hospes loquitur,ipsa causa esse dicitur 
inordinationis in universo. At in Philebo dialogo 
eam ἃ Deo repetens, divinam.et [quia a Deo pro- 


ἐμπαθῶς, ἀγαπᾷ αὐτὸ xal διαλυθὲν, xal ἢ ἀγάπη 
σχέσις πρὸς αὐτὸ, xal ὑποστάσει μὲν ἡ οὐσίᾳ οὐ 
πάρεστι τὸ ἀσώματον τῷ σώματι, ῥέπει δὲ πρὸς αὐτὸ 
ὅταν βούληται. 


ογ΄. Εἰ καλὸν ἡ ὕλη. 

Πλάτων ὁ φιλόσοφος ἐν μὲν τῷ Τιμαίῳ μητέρα καὶ 
τιθηνὸν τῆς τῶν χαλῶν γενέσεως, xal συναιτίαν 
τῆς τοῦ χόσμου δημιουργίας αὐτὴν ἀποφαίνεται * 
ἐν δὲ τοῖς τοὺ ᾿ἘΕλεάτου ξένου λόγοις, αἰτίαν αὐτὴν 
λέγει τῆς τοῦ παντὸς ἀταξίας. 'Ev δὲ τῷ διαλόγῳ 
τῷ χαλουμένῳψ Φιλήδῳ, ἀπὸ Θεοῦ χαὶ ταύτην παρ- 
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ἄγων, ἔνθεον αὐτὴν xal ἀγαθὸν διὰ τὴν ἀπὸ Θεοῦ A gnata est bonam affirmat. Verum Proclus philoso- 


γέννεσιν ἀποφαίνεται. Πρόχλος δὲ ὁ φιλόσοφος οὔτε 
ἀγαθὸν αὐτὴν οἴεται οὔτε χακόν. Ὡς μὲν γὰρ ἔσχα- 
τὸν τῶν ὄντων χαὶ πόῤῥω τοῦ ἀγαθοῦ, οὐχ ἀγαθὸν 
λέγει. ὡς δὲ αἰτίαν δν μιουργικὴν, ἔν τοῖς ἀγαθοῖς 
ἀναγκαζόμενος τιθέναι, μέσην αὐτὴν τοῦ ἀγαθοῦ xal 
τοῦ χαχοῦ τιθεὶς ἀναγκαῖον ἐπονομάζει. Τὸ γὰρ ἐνδεὲς 
αὐτῆς τῶν ἀγαθῶν, συντελεῖν λέγει πρὸς τὴν τῶν αἷσ- 
θητῶν δημιουργίαν, ὅπερ ἀναγκαῖόν ἐστι. 


οδ΄. Περὶ τῆς πρὸς τὸ Θεῖον τῶν ὄντων ἐπιστροφῆς. 

Τῶν καρὰ Θεοῦ ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
παραχθέντων, τὰ μὲν ἔστι μόνον ὄντα, ὡς τὰ ἄψυχα 
σώματα, τὰ δὲ xal ὄντα xal ζῶντα, xal νοοῦντα, ὡς 
al ψυχαὶ xai οἱ νόες. Ἔκαστον οὖν πρὸς τὸν Θεὸν 


ἀφ᾽ ob παρήχθῃ χατὰ τὴν ἰδίαν ὕπαρξιν ἐπιστρέφει, 


phus neque bonam illam putat neque malam : 
quatenus enim entium inflmum sit,et a bono prin- 
cipali longius remotum,haud equidem b.nam 6886: 
quatenus vero causam demiurgicam necessario ac- 
censere bonis cogitur, mediam eam inter bonum 
malumque ponit et appellat necessitatem.Defectum 
enim qui in illa est bonitatis, conferre ait ad fa- 
cienda sensilia, quod ipsum necessitatis est. 


74. De ventium reversione ad Deum. 

Rerum quas Deus cum non essent fecit exsistere, 
aliasunt i(antummodo entia, ut corpora inanimata, 
alia entia οἱ viventia quoque et intelligentia, ut 
anime ac mentes. Ad Deum igitur a quo profecta 
sunt singula pro sue ratione substantie iterum 


τὸ μὲν ζῶον xal οὐσιῶδες xal γτωστιχόν. "Exaccov D convertuntur,sive animal sit vivum, sive substan- 


γὰρ ὡς προῆλθεν’ οὕτω xal ἐπέστραπται. Τοῦτο δὲ 
τὸ φιλοσόφημα xal ὁ φιλόσοφος Πρόκλος ἐν τοῖς χε- 
φαλαίοις αὐτοῦ τίθησι xal διευχρινεῖ, Καὶ πρὸ τού- 
tou ὁ ’Αρειοπαγίτης Διονύσιος σαφέστερον τούτου 
διαχροιθοῖ, καὶ ἐστὶν ὁ λόγος τῶν πάνυ σπουδαζομένων, 
σαφέστατός τε καὶ ἀχριδέστατος ὦν. 


οε΄. Περὶ χρόνου. 

Ὃ χρόνος ἐπινοίας ἀνθρωπίνης ἐστὶ νόημα καί 
ὄνομα. Ἐπειδὴ γὰρ μὲν αἰώνια ἀεὶ ὄντα xal ἀκίνητά 
ἐστι, τὰ δὲ ὑπὸ κχίνησιν ῥέοντα xal φθειρόμενα, 
αὐτὸ δὴ τὸ μέτρον τῆς χινήσεως χρόνον ὠνόμασαν οἱ 
φιλόσοφοι. Οὐδὲ γὰρ αὐθύπαρχτον πρᾶγμα ὁ χρόνος 
ἐστὶν, οὐδὲ σῶμα φαινόμενον, οὐδὲ ἀσώματός τις 
ὑπόστασις, ὥσπερ d φύσις xal d ψυχὴ καὶ ὁ νοῦς, 
ἀλλὰ πρᾶγμα ἐν ἐπινοίᾳ μονῃ χείμνεον, Ἡ τοίνυν 
ψυχὴ ἐνωθεῖσα τῷ Κρείττονι. ἐν τῷ ἐστῶτι αἰῶνι 
ἐστίν. ᾿Αφειμένη δὲ τοῦ αἰῶνος xxi περί τι πρᾶγμα 
τῆς γενέτεως χινηθεῖα, χώραν τῷ χρόνῳ δίδωσιν’ 
οὐδὲν οὖν ἕτερόν ἐστιν ὁ χρόνος ἢ μέτρον χινή- 


σεως. 


. ος΄. Περὶ κινήσεως. 

Δοσχατανόητόν τι πρᾶγμα ἡ χίνησις. Ἔστι δὲ 
εἶδός τι xal ἐνέργεια χινουμένου πράγματος, καθ᾽ 
ὧν χρόνον χινεῖται. Οἷόν τι λέγω, ἔστι τι πρᾶγμα 
αὐξανόμενον, καὶ ἄλλο ἀλλοιούμενον, xai ἄλλο φερό- 
μενον χαὶ τοῦ μὲν αὐξανομένου χίνησις dj αὔξησις, 
τοῦ δὲ φερομένοο ἡ φορὰ, καὶ ὅλως τοῦ γενομένου 1, 
Ὑένεσις. Ἔστιν οὖν ἡ χίνησις, οὔτε ἀργὴ οὔτε τέλος, 
ἀλλὰ τὸ μεταξὺ τούτων. Τῆς γὰρ οἰχοδομήσεως οὔτε 
ἡ ἀρχὴ κίνησις, οὔπω γὰρ κεχίνηται" οὔτε τὸ τέλος, 
πέπαυται γὰρ τὸ οἰχκοδομηθέν * τὸ δὲ ἐν μέσῳ τούτων, 
οἷον ἡ οἰκοδόμησις, τοῦτο χίνησίς ἐστιν. Ὅπερ δὴ xai 
ἐνδελέχειαν. ᾿Αριστοτέλης ὠνόμασεν. 


οζ΄, Περὶ ἀνάγκης. 
᾿Ανάγχην ὀνομάζουσιν οἱ φιλόσοφοι δύναμίν τινα 
ἀναγκαστιχὴν τοῦ ἀποτελέσμάτος: οἷόν τι λέγω" d 
ἀστρολογία τῶν ἄστρων σχημάτων ἐξήρτηται, xal 
τῶν ὑψωμάτων, xai τῶν φάσεων, xal τῶν οἶχοδε- 
σποτῶν χαὶ τῶν ἄλλων. Ὅταν οὖν συνδράμῃ πάντα 
πρὸς τὸ γενέσθαι, καὶ μηδέν τι ἦν ἀντιπίπτον 1j 


tia tantummodo, sive preditum intellectu ac co- 
gnitione.Unumquodque enim uti processit ita etiam 
redi& Hanc philosophicum propositionem, Pro- 
clus quoque capitibus suis inseruit discussitque,et 
ante eum Dionysius Areopagita dilucidius etiam et 
&ccuratius exposuit, singulari enim diligentia,per- 
gpicuitate et cura hac de re est commentatus. 
15. De tempore. 

Tempus a cogitatione hominum concipitur οἱ 
nomen accepit. Cum enim alie res sint eterne, 
quee semper exsistunt suntque immobiles, alie sub 
motione constitute et fluxie corruptibilesque, men- 
gurationem motionis philosophi tempus appellarunt. 
Neque enim res per se subsistens tempus est, noque 
corpus quod sensibus percipi potest, neque sub- 
stantia incorporalis, ut natura, anima, mens : sed 
aliquid in sola positum cogitatione. Quando igitur 
anima Deo, jungitur, in &vo stabili constituta 
est; cum autem t&vo veluti emissa, ad genera- 
tionis conditionem movetur,locum in se facit tem- 
pori.Tempus igitur nihil aliud est quam mensura- 
tio motionis. 

76. De motu. 

Res difficilis explieatu motus. Est enim ratio 
quedam, et rei que movetur, actio co tempore 
quod movetur. Uti v. g. est aliquid quod crescit, 
quod mutatur,quod fertur sive agitatur; atque ille 
quidem motus quo crescit aliquid, dicitur incre- 
mentum, motio rei agitale latio sive agitatio, et 
universe rei nascentis generatio. Motus igitur nec 


(I principium est nec linis, sed medium inter utra- 


que.Ut in edificatione nec principium est motio, 
nondum enim movetur; neque finis, jam enim 
desiit edificari ; sed media in his, edificatio nem- 
pe, motio est, quam etiam endelechiam Aristoles 
nuncupavit. 

77. De necessitate. 

Necessitatem philosophi appellant potentiam 
coactam ad effectum, uti astrologia omnia refert 
ad astrorum aspectus,altitudines, apparentias,do- 
minum geniture et similia. Si igitur omnia con- 
currant ut fiat aliquid vel non fiat, nec sit quid- 
quam adversans vel contrarium, hoc necesgsitater 
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appellarunt,utpote quod evitari et mutari nequeat. À ἀντικείμενον ἀνάγκην τοῦτο εἰρήχασιν, ὡς ámapai- 


Cujus vero particularia tantum signa se offerunt,ut 
fleri possit, hoc vocarunt contingens, veluti quod 
possit fleri et non possit. Proprie autem contin- 
gens est res sub arbitrio noslro posita, et equale 
&c par momentum 84 alterutram partem secum 
habens. 

78. De fato. 

Fati rationes si quis accurate intelligat,unde de- 
pendeat, quaque ejus sit natura, maximum philo- 
Sophie partem comprehendit;nam a vulgo quidem 
contemnitur, at sapientiores hoc nomen suspiciunt 
et mirantur. Ut vero generatim dicam, fatum est 
natura mundi, que movet corpora: particulatim 
autem est reflexus quidam radius providentie, cu- 
ratioque que non directo motu utitur, uti proprie 
dicta providentia, sed tempore et loco ad effectum 
indiget, unde et nomen apud Grecos habet, dici- 
turque εἱμαρμένη quasi εἰρομένη sive connexa 
quedam natura et complicata ex pluribus.Incorpo- 
rales igitur res sub sola sunt providentia, corpora 
autem sub providentia et fato. 


79. De fortuna et casu. 

Forluna accuratiores philosophi non accepe- 
runt, ut quibusdam persuasum est, pro re irratio- 
nabili sine ordine et nexu, sed statuerunt essc con- 
Becutionem indefinilam in rebus ex proposito et 
propter finem aliquem susceptis. Verbi gratia exiit 
aliquis domo lavandi causa, hoc ex proposito et 
propter aliquem flnem fecit, ut nempe in balneo 
lavaretur. At progressus incidit in thesaurum: 
hujus inventionis causam, fortunam appellarunt 
sapienlea. Casui vero tam in rationabilibus quam 
irrationabilibus locum esse affirmant :in rationabi- 
libus quidem, ut si homo cultellum tenens illum 
manibus excidere pati.tur, illeque rectus infigatur 
terra; in irrationabilibus vero, ut si equus domi- 
num excusscrit, οἱ hic casu quodam illesus abeat. 

80. De «vo ac tempore. 

Entia quedam et substantiam et aclum eternum 
habent, ut mens. Hujus enim et substantia nescia 
mutari et actus minime transitorius aut mutabilis 
est,simul enim in se oinnia mens posaidet. At cor^ 
poris et substantia et operatio temporaria est, Sio 
v. g. nostrum corpus substanliam temporariam 
habet, paulatim enim augetur : et operationem, 
non enim simulomnia agit. At unima substantiam 
quidem habet eternam, neque enim sensim nata 
est, operationem autem tempori subjectam, neque 
enim simul omnia cogitat, sed ex una cogitatione 
descendit ud aliam. Tale etiam est colum, sub- 
stantia nimirum eternum, sed ratione motionis 
sus tempori et ipsum subjectum. 


81. De quinque sensibus. 
Visio fit,quando ex oculis procedens lux oceurrit 
lumini & corporibus visis promananti, quod Plato 


τητόν τε xai ἀμετάθετον. Τὸ δὲ iv μεριχοῖς ση- 
μείοις τὴν δύναμιν ἔχον, τοῦτο ἐνδεχόμενον ἀπεφή- 
ναντο, ὡς δυνάμενον xal γενέσθαι καὶ μὴ γενέσθαι. 
Κυρίως δὲ ἐνδεχόμενόν ἐστι, τὸ ὑπὸ τὴν ἡ μετέραν 
προαίρεσιν κείμενον [xal τὴν ἐφ’ ἑχάτερα ῥοπὴν ἴσην 
καὶ ὁμοίαν δεχόμενον. 

on. Περὶ εἰμαρμένης. 

Τὴν εἴμαρμένην εἴ τις γνοίη σὺν ἀκριθείᾳ, xai 
ὅθεν χαὶ ὁποία τὴν φύσιν, μερίδα πρὸς φιλοσοφίαν 
μεγίστην παρείληφε, παρὰ μὲν γὰρ τοῖς πολλοῖς, 
ἁτιμάζεται τοὔνομα, παρὰ δὲ τοῖς σοφωτέροις θαυ- 
μάζεται. “Ἔστι δὲ γενικῶς εἰπεῖν, ἡ φύσις τοῦ χόσμου 
ἣ χινοῦσα τὰ σώματα χατὰ μέοης δὲ δευτέρα τις 
προνοίας ἕλλαμψις καὶ ἐπιστασία, οὐ καθ᾽ εὐθεῖαν 
τὴν κίνησιν ἔχουσα, ὥσπερ ἡ χυρίως ἐστὶ πρόνοια, 
ἀλλὰ δεομένη καιροῦ xal τόπου εἰς ἀποτέλεσμα, 
ὅθεν xai εἱμαρμένη λέγεται ὡς εἰρομέν ἡ τις φύσις 
χαὶ συμπεπλεγμένη διὰ πολλῶν. Τὰ μὲν οὖν ἀσώματα 
ὑπὸ mpóvotay ἐστὶ μόνην' τὰ δὲ σώματα ὑπὸ πρόνοιαν 
χαὶ εἱμαρμένην. 


οθ΄, Περὶ τύχης καὶ αὐτομάτου. 

Τὴν τύχην οὐχ, ὡς νομίζουσί τινες, οἱ ἀχριδέστε- 
ροι τῶν φιλοσόφων ἐδέξωντο οἷον ἄλογόν τινα φύσιν 
καὶ μὴ ἔχουσαν τάξιν, μηδὲ εἱρμὸν, ἀλλά mapaxo- 
λούθημα ταύτην ἁόριστον ἐν τοῖς κατὰ προαίρεσιν, 
xai ἕνεχά τινος γενομένην ὠρίσαντο. Οἴον προελύ- 
λυθέ τις ἐχ τῆς οἰχίας λουσόμενος" αὕτη ἣ πρόοδος 
ἐχ προαιρέσεως χαὶ ἕνεκά τινος πράγματος, τοῦτ᾽ 
ἔστιν τοῦ λούσασθα'. Εἴτα προερχόμενος ἔτυχε θη- 
caopi* τὴν οὖν αἰτίαν τῆς εὑρέσεως τοῦ θησαυροῦ 
τύχην ὠνόμασαν οἱ σοφοί. Τὸ μέντοιγε αὐτόματον 
χαὶ ἐν τοῖς λογιχοῖς xai ἐν τοῖς ἀλόγοις τιθέασιν. 
Ἐν μὲν τοῖς λογιχοῖς, ὅταν μαχαιρίδιον ἀπό τινος 
χρατοῦντος ἐκπεπτωχὸς xav ὀρθὸν ἐμπαγείη τῇ γῇ" 
ἐν δὲ τοῖς ἁλόγοις, ὅταν τις ἵππος τὸν δεσπότην ἀπο- 
δαλὼν, ἁπὸ ταυτομάτου διασωθείη. 

π΄. Περὶ αἰῶνος καὶ χρόνου. 

Τῶν ὄντων τὰ μὲν καὶ τὴν οὐσίαν, xai τὴν ἐνέρ- 
γειαν ἔχει αἰώνιον, οἷον ὁ νοῦς. Τούτου γὰρ xai 1, 
οὐσία ἀχίνητος, xai ἡἣ ἐνέργεια ἁμετάδατος (7*). 
Ὁμοῦ γὰρ ἔχει ἐν αὐτῷ πάντα. Τὸ δὲ σῶμα καὶ 
τὴν οὐσίαν ἔγχρονον ἔχει καὶ τὴν ἐνέργειαν. Οἷον 
χαὶ τὸ ἡμέτερον σῶμα καὶ τὴν οὐσίατ ἔγχρονον ἔχει, 


4 M * 3» 4 L1 , 
D καὶ κατὰ μιχρὸν αὐξάνεται, xai τὴν ἐνέργειαν, οὐ 


γὰρ ὁμοῦ ἐνεργεῖ πάντα. Ἢ δὲ ψυχὴ κατὰ μὲν τὴν 
οὐσίαν αἰώνιός ἐστιν, οὐδὲ γὰρ κατὰ μιχρὸν γεγένη- 
ται" κατὰ δὲ τὴν ἐνέργειαν χρόνου μετέχει" οὐ γὰρ 
ὁμοῦ ἔχει πάντα τὰ νοήματα ἐν ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ἀφ 
ἑτέρου μεταδαίνει εἷς ἕτερον. Καὶ ὁ οὐρανὸς δὲ 
τοιοῦτός ἐστιν, xal αἰώνιος μὲν xatd τὴν οὐσίαν, 
χατὰ δὲ τὴν χίνησιν ὑπὸ χρόνον xal αὐτὸς κεί- 
μενος, 
πα΄, Ἠερὶ τῶν πέντε αἰσθήσεων. 

ἽΙ ὅρασις γίνεται ὅταν τὸ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν φῶς 

ἐχφερόμενον συναντήσῃῃη τῷ ἀπὸ τῶν σωμάτων 


NOTE. 


(7*) Al. ἀμετάδλητος. 
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συῤῥέοντι, ὅπερ ὁ Πλάτων 
᾿Αχούομεν τῷ χενῷ τῷ ἐντὸς τοῦ ὠτὸς, τοῦτο γὰρ 
εἶναι τὸ διηχοῦν χατὰ τὴν τοῦ πνεύματος ἐμύολήν, 
᾿Οσφραίνομεν δὲ τῷ ἠγεμονικῷ τῷ ὄντι ἐν τῷ ἐγκε- 
φάλῳ, ἔλχοντι δὲ διὰ τῶν ἀνχπνοῶν τὰς ὀπτμάς. 
Γεύομεν δὲ τῇ ἀραιοτητι τῆς γλώττης xal τῇ μαλα- 
χότητι, χαὶ διὰ τὸ συνάπτειν τὰς ἀπὸ τοῦ σώματος 
εἷς αὐτὴν φλέδας τὴν φύσιν. Ἢ δὲ φωνὴ πνεῦμά 
ἐστὶ διὰ τοῦ στόματος, ἀπὸ διανοίας ἠγμένον. ἽΛπτο- 
μὲν δὲ ὅλῳ τῷ σώματι, διότι ἀποπερατώσεις εἰσὶ, 
δι᾽ ὧν αἰσθάνομεν ὧν ἀπτόμέθα. 
πβ΄. Εἰ ἀληθὲς τὸ χκαταδασχαίνεσθαί τινας ὑπὸ 
τῶν ὀρώντων, 

Οὐ ψεῦδος ἐστι τὸ κχαταμαραίνεσθαί τινας xal 
χαταδασχκαίνεσθαι ὑπὸ τῆς τῶν ὁρώντων ὄψεως. 
Πολυχίνητος γὰρ $ ὄψις οὖσα μετὰ πνεύματος αὐτὴν 
ἀφιέντος. Πυρώδη καὶ θαυματιχήν τινα διασπείρει 
δύναμιν, ὥστε πολλὰ xai πάσχειν val ποιεῖν δι᾽ αὐ- 
τῆς τὸν ἄνθρωπον. Καὶ τῶν ἐρωτιχῶν, ἃ δὴ μέγιστα 
καὶ σφοδρότατα παθήματα τῆς ψυχῆς ἔστιν, ἀρχὴν 
$ ὄψις ἐνδίδωσιν, ὥστε ῥεῖν xai λείδεσθαι τὸν ἐρωτι- 
κὸν, ὅταν ἐμύλέπῃ τοῖς ἀγαθοῖς xal καλοῖς. Τὸ γὰρ, 
διὰ τῶν ὀμμάτων ἐχπίπτον, εἴτε φῶς εἴτε ῥεῦμαὸ 
τοὺς ἐρῶντας ἐχτήχει χαὶ ἀπόλλυσι, τοιαύτη γίνεται 
διάδοσις xai ἀνάπληξις ὑπὸ τῆς ὄψεως. Al γὰρ τῶν 
καλῶν ὄψεις, κἂν πάγο ποῤῥωθεν ἀντιδλέπωσι, πῦρ 
ἐν ταῖς τῶν ἐρωτιχῶν ψυχαῖς ἀνάπτουσι. Καὶ τὸ 
σῶμα δὲ τῶν ἐρωμένων xxi ὁρωμένων βλάπτεται ἐν 
ταὶς τοιαύταις ἀποφοραῖς. 

πγ΄. Πῷς αἱ συλλήψεις γίνονται. 

'H σύλληψις τῶν ζώων γίνεται, καὶ μάλιστα τῶ 
ἀνθρώπων, ὅταν ἐπιτήδειος, καὶ ξηροτέρα cuugul- 
τρως ἣ μέτρα γενηται πρὸς τὴν παραδοχὴν τοῦ 
στέρματος τῶν κχαταμηνίων συνεπισ πωμένων ἀπ 
παντὸς ὄγχου μέρος tt τοῦ χαθαροῦ αἴματος. Συμ- 
δάλλεται δὲ xai τὸ θῆλυ πρὸς τὴν χύησιν ἐξυγραι- 
νομένη τὴν μήτραν ἐν ταῖς μίξεσιν, ἡ δὲ ὑγρασία 
αὕτη σπέρματος μὲν οὐχ ἔχει λόγον, οἷον δὲ ὕλη 
γίνεται τῇ καταδολῇ τῆς ἀνδρείας γονῆς. Καὶ τὸ 
μὲν τοῦ ἀῤῥενος σπέρμα εἰς τὰ στερεώτερα μέρη 
τοῦ σώματος ἐξαρχεῖ, οἷον ὀστᾶ, xai νεῦρα xal 
φλέόας xai ἀρτηρίας, καὶ τὰ τοιαῦτα. ’᾿Απὸ δὲ τοῦ 
θήλεος, εἰς τὰ ὑγρότερα μέρη τοῦ σώ ματος, αἷμα 
φημί καὶ ἀμφοτέρας τὰς γολάς. Ἤ μᾶλλον πάντα 
ἐξ ἀμφοτέρων, ἀλλὰ τὰ μὲν τοῦ ἀῤῥενος πλέον ἔχει» 
τὰ δὲ τοῦ θήλεος ἐπ᾽ ἔλλατον. 


πδ᾽, Πόθεν γίνονται τῶν γονέων αἱ ὁμοιώσεις 
xai αἴ πρὺς τούτους ἀνομοιότητες. 

Τὸ ἀποχρινόμενον σπέρμα, ἤ ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς, ἤ 
ἀπὸ τῆς γυναιχός * τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς, λόγους 
ἔχει τῶν ἐν αὐτῷ ἠθῶν xal τρόπων καὶ τῆς μορ- 
φῆς, xal ἀπὸ μητρὸς δὲ ὠσαύτως ᾿ Ὅταν οὖν ἄμφω 
τὰ σπέρματα συγχραθῇ, εἰ μὲν ἐπ᾽ ἴσης, ἔχει τὸ 
γεννώμενον ἴσην καὶ πρὸς τὸ ἀῤῥεν καὶ πρὸς τὸ 
θῇλυ τὴν ὁμοιότητα. Ὅταν δὲ τὸ ἀῤδεν χαταχρατή- 
cm τοῦ θήλεος, τῷ ἄῤῥενι παρόμοια τὰ τικτὄμενα 
ἀποτελεῖται * ὅτον δὲ τὸ θῆλυ τοῦ ἀῤῥενος, ἀπει- 
κασμένα πρός τὴν μητέρα. Ὄταν δὲ ἡ ἐν τῷ σπέρ- 
ματι θερμασία ἐξατμισθῇ, οὐδενὶ vio, τοχέων πλατ- 


DE OMNIFARIA DOCTRINA. 


ὀνομάζει συναύγειαν. À συναύγειαν appellat, nos corradiationem sive cen- 
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cursum radiorum dicere possumus. Audimus per 
cavitatem vacuam, que in aure est, irruente spi- 
ritu personantem.Olfacimus mente qua in cerebro 
residet et per spiraeula odores attrahit. Gustamus 
raris et mollibus lingue partibus,quandoquidem et 
venas corporis natura ad illam adnexuit. Vox est 
Spiritus per os mente auctore emissus. 'l'angimus 
toto corpore, quippe cui super(lcies et extrema 
sunt, per qu» sentimus cum contingimur. 


82. Num verum sit aliquos a videntibus fascinari ? 


Non est mendaciis ascribendum quosdam acie 
videntium oontactos marcere et fascinari. Visio 


B enim cum spiritu eam emittente mobilis valde est, 


et ignem mirificamque spirat vim, ut multa homo 
per illam efficere nec minus affici ac pati possit.Et 
amor qui affectus animi est maximus ac vehemen- 
tissimus,initium capit ἃ conspectu, itaque amantes 
fluunt velut acliquefiunt, quando pulchros ao for- 
mosos vident, nam qu& per oculos incidit in eos 
lux sive effusio radiorum amantes perdit facitque 
contabescere, tanta est ex visu alteratio et percul- 
sio. Nam formosorum conspectus etiamsi elongin- 
quo respiciunt, ignem in amantium animis accen- 
dunt. Sed et corpus amatorum conspectorumque 
per ejusmodi radiorum emissiones afficitur. 


83. Quando felus concipiatur ? 

Conceptio animalium, et hominum maxime fit, 
quando uterus est idoneus οἱ temperate siccus ad 
recipiendum semen: menstruis ex universa massa 
partem puri sanguinis atirahentibus. Confertetiam 
femina ad conceptionem,uterumin congressus hu- 
mectando, qui tamen humor non habet seminis ra- 
tionem, sed velut materiam prebet dejecto virili 
semini. Atque semen viri firmioribus corporis par- 
tibus componendis ineumitur, ut ossibus, nervis, 
venis, arteriis, et. similibus: femine autem debi- 
lioribus, sanguini nimirum et utrique bilis generi. 
Aut potius omnia hec ex utrisque seminibus con- 
stant, nisi quod masculum prepollet, femininum 
minus habet virtutis. 


84. Unde contingat similes vel dissimiles parentibus 
natci liberos ? 

Excretum semen vel a viro est, vel a femina. 
Illud viri in se habet rationes morum et indolis ac 
forme viri, et boc femine similiter. Quando igitur 
utraquo permiscentur, si quidem equaliter, infans 
qui nascitur ex utriusque parentis similitudine 
equaliter participabit. Si autem feminino semini 
prevaluerit masculum, patri similia nascentur : si 
contra masculo femininum, rnatrem similitudine 
referent. Quod si calor qui est in semine exspi- 
raverit, neutri parentum conformabitur quod na- 
8Scitur. Sepius etiam femina inter concipiendum 
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hunc vel illum imaginante, infans ei quod mater À τόμενον ὁμοιοῦται. Ἡολλάκις δὲ xal τῆς γυναικὸς 


imaginata est assimilatur. 


85. Quomodo fianl somnia? 

Multae sunt causa somniorum. Alia enim ratio- 
nabili anims nostre,mente mediante,immittuntur 
divinitus; aliasunt veluti echo quedam ao reso- 
nantia diurnarum actionum ; alia a phantasia effor- 
mantur, imaginante et offerente nobis diurnos 
amores, vel alium affectum anime nostre. Aliaa 
quatuor humoribus sive temperamentis excilantur, 
unde et colores humoribus illis similes habent, 
qua in quiete videntur. Alia produnt causas habc- 
rein nobis artes quas didicimus, vel negotia que 
tractamus, unde philosopho philosophica, rhetori 


rhetorica, geometre geometrica se offerunt insom- B 


»ia. Non una igitur somniorum causa est, sed ut 
dixi varia ac multiplex. 
86. De sanitate, morbo (8) et senectute. 

Sanitatis causa et conservatrix est. equalis tem- 
peratura caloris, frigoris, humiditatis et siccitatis, 
quorum 8i unum ceteris prevaleat,morbus oritur. 
Plurimi certe morbi per anomaliam sive irregula- 
ritatem horum in corpore elementorum generan- 
tur. Inferuntur morbi etiam nimia repletione vel 
cruditate aut corruptione ciborum. At sanitatis 
conciliatrix est ordinata dieta et tranquillus sorte- 
que sua contentus animus. Fotusin utero forma- 
tur a die tricesima sexta,et membris perfectus esse 
incipit a quinquagesima.Quanquam Hippocrates in 
masculis, quod  calidiores sint, articulationem 
membrorum a vicesima sexta die fieri affirmat, 
feminas autem intra secundum mensem articulari, 
intra quartum perflci. 

87. Quare qui jejunarunt, sitiunt magis quam esu- 
riunt ? 

Sitimus magis quando jejunamus, quam esuri- 
mus,quoniam calidum quod innobis est,primoloco 
quidem consumit quod a cibis est reliqui, deinde 
vis illaignea in nobis convertit se ad ipsam natu- 
ralem corporis humidilatem, eamque querit ac de- 
pascit. Hinc veluti in luto sequitur siccitas, et potu 
magis indigere corpus contingit, donec in bibenti- 
bus confirmatus atque iterum vires recipiens calor 
appetitum validum cibi injiciat. Namque calidum 
in nobis cibo maxime indiget, ut facile etiam extra 


φάντασίας ἐν τῷ τίχτειν λαδούσης τοῦδε ἢ τῆσδε, 
πρὸς τὸ φαντασθέν ἀπειχάζεται τὸ γεννώμενον. 
πε΄. Βῶς οἱ ὄνειροι γίνονται. 

Πολλαὶ τῶν ὀνείρων εἰσὶν αἰτία! - oi μὲν γὰρ 
αὐτῶν εἰσὶ θεόπνευστοι ἄνωθεν διὰ μέσου τοῦ νοῦ τῇ 
λογικῇ ψυχῇ ἡμῶν ἐγγινόμενοι, οἱ δὲ οἷον ἀπτ,χύ- 
ματα εἰσὶ τῶν ἡμερινῶν πρᾶξεων. Οἱ δὲ ἀπὸ φαντα- 
στιχῆς ἐντυποῦνται δυνάμεως, φανταζούσης ἣ μῖν 
τοὸς ἡμερινοὺς ἔρωτας, ἤ ἄλλο τι πάθος ψυχῆς. 
Ἕτεροι δὲ ἁπὸ τῶν τεσσάρων χυμῶν ἀνεγείρονται, 
ὄρθρεν καὶ τὰ χρώματα τῶν ὁρωμένων, ὅμοια τοῖς 
τῶν χυμῶν ἔχουσι. Ot δὲ τὰς αἰτίας ἡμῖν ἐχφαίνουσι 
τῶν τεχνῶν χαὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων, περὶ à τὴν 
πραγματείαν ἔχομεν. Φιλοσοφιχὰ οὖν τῷ φιλοσόφῳ 
τὰ ὀνείρατα, xal τῷ ῥήτορι τὰ ῥητορικὰ, xal τῷ 
γεωμέτρῃ τὰ γεωμετριχά. Οὐ μία οὖν αἰτία τῶν 
ὀνειράτων, ἀλλὰ πολλαὶ, ὡς εἴρηται. 

πςο΄. Περὶ ὑγείας, xai νόσου καὶ γήρως, 

Ὑγείας αἴτιον χαὶ συνεχτιχὸν ἣ τῶν δυνάμεων 
ἰσονομία, θερμότητος, ψυερότητος, ὑγρύτητος, ἔη- 
ρότητος, Ὅταν δὲ τούτων ἔν χαταδηναστεύσῃ τῶν 
ἄλλων, ἡ νόσος γίνεται, Αἱ δὲ πλεῖσται τῶν νόσων 
δι᾽ ἀνωμαλίαν τῶν ἐν τῷ σώματι στοιχείων γίνονται. 
᾿Ἐπειτάγονται δὲ αἱ νόσοι τῷ σώματι, xal διὰ πλή- 
θους τροφῶν, καὶ δι᾽ ἄπεψίας xal φθορᾶς. 'H δὲ 
εὐταξία xai ἡ αὐτάρχεια ὑγείας περιποιητικά, Μορ- 
φοῦται δὲ τὰ ζῶα ἐν γαστρὶ ὄντα, ἀπὸ ἕχτης χαὶ 
τριαχοστῆς ἡμέρας, τελειοῦται ὃς τοῖς μορίοις ἀπὸ 
τῆς πεντηχοστῆς, ᾿Ιπποχρατης δὲ ἐπὶ μὲν τῶν ἀῤ- 
ῥένων, διὰ τὸ θερμότατα εἶναι, τὴν διάρθρωσιν γί- 
νεσθβαι ἀπὸ τῆς ἕχτης xal εἰχοστῆς, ἐπὶ δὲ τῶν 
θηλυχῶν ἐν διμήνῳ μὲν 012002032021, ἐν τετραμήνῳ 
δὲ τελειοῦσθαι λέγει. 

πζ΄. Διὰ τί οἱ νηστεύοντες διψῶσι μᾶλλον, ἢ 
πεινῶσιν ; 

Διψῶμεν μᾶλλον, ὅταν νηστεύσωμεν, ἤ πεινῶμεν, 
διότι τὸ ἐν ἡμῖν θερμὸν πρῶτον μὲν χαταδόσχεται 
τὸ ἐν σώματι περισσεύει τροφῆς, εἶτα ἐπ᾽ αὐτὴν βα- 
δίζει τὴν σύμφυτον λιδάδα τῆς σαρχὸς dj ἐν ἡμῖν 
πύρωσις, τὸ νοτερὸν διώχουσα, καὶ τὸ δίυγρον. 
Γενομένης οὖν ὥσπερ ἐν πηλῷ ξηρότητος, ποτοῦ 
μᾶλλον τὸ σῶμα δεῖσθαι πέφυχεν, ἄχρις οὔ πιόντων 
ἀναῤῥδωσθὲν xxi ἰσχύσαν τὸ θερμὸν ἐμύριθοῦς τρο- 
φῆς ὄρεξιν ἐργάσηται. Τὸ γὰρ ἐν ἡμῖν μάλιστα δεῖ- 
ται τροφῆς θερμὸν, ὥσπερ ἀμέλει βλέπομεν ἔξω 


nos observare possumus nec aerem,nec aquam, nec ἢ μήτε ἀέρα, μήτε ὕδωρ, μήτε γῆν ἐφιέμενα τρέφεσθαι, 


terram alimento inhiare, nec propinqua consu- 
mere, sed solum ignem, quare et senes facillime 
ferunt jejunium,siquidem hebes jam et exiguus in 
illis calor est. Etiam animalibus sanguine destitu- 
tis, quia calore non eque abundant;cibo minus est 
opus. 
88. De cceli substantia. 
Plato philosophus ex quatuor elementis omnia 


μήτε ἀναλίσχοντα τὸ πλησιάζον, ἀλλὰ μόνον τὸ mop. 
Διὰ ταῦτα xal οἱ γέροντες ῥᾷστα νηστείαν φέρουσιν * 
ἀμόλὺ γὰρ ἐν αὐτοῖς xal μιχρὸν ἤδη τὸ θερμόν 
ἐστι. Καὶ τὰ ἀναιμά δὲ τῶν ζώων τρρφῆς ἥκιστα 
προσδεῖται, δι' ἔνδειαν θερμότητος. 


πη΄. Περὶ τῆς τοῦ οὐρανοῦ οὐσίας. 
Πλάτων μὲν ὁ φιλόσοφος ἀπὸ τῶν τεσσάρων στοι- 


NOTE. 


(8) Imo de tempore formationis fetus in utero. 
Nam de senectute quidem nihil in hoc capite tra- 
ditur, nisi eo referas, quod bona diewta et tran- 


quillitate animi conservari integram valetudinem, 
atque adeo senectutem feliciter attingi posse, vere 
80 prudenter monet. 
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χεὶων πάντα πλάττων τὰ σύνθετα, σώματα ἀπὸ τῶν Α efformat composita corpora, atque adeo coelum 


αὐτῶν συγχεῖσθχλι xal τὸν οὐρανὸν ἀποφαίνεται, 
Τοσοῦτον δὲ, φησὶ, πρὸς τὰ ἄλλα τὴν διαφορὰν 
ἔχειν, ὅτι τὰ μὲν ἐπὶ γῆς σώματα ἀπὸ τῆς ἐσχάτης 
μερίδος τῶν στοιχείων εἶναι, τῆς οἵον παχυτέρας 
xal ὑλωδεστέρας, τὸν δὲ οὐρανὸν ἀπὸ τῆς αὐγοει- 
δεστέρας αὐτῶν μοίρχς οὐσιῶσθαι. ᾿Αριστοτέλης δὲ 
τὰ μὲν τέσσαρα στοιχεῖα χατ᾽ εὐθεῖαν χινεῖσθαι λα- 
δὼν, τὸν δὲ οὐρανὸν χύχλῳ φέρεσθαι, ἀπὸ τῆς δια- 
φόρου κινήσεως διάφορον αὐτῷ xxl τὴν οὐσίαν πρὸς 
τὰ στοιχεῖα δίδωσι. Καὶ τόν τε οὐρανὸν καὶ τοὺς ὑπ᾽ 
αὐτὸν ἀστέρας xai μέχοι σελήνης αἰθέρα χαλεῖ, καὶ 
πέμπτον σῶμα χατονομάζει. 
πθ΄. Εἰς πόσους κύχλους διαιρεῖται ὁ οὐρανός. 
Τὸν οὐρανὸν εἰς πολλοὺς κχύχλους οἱ φιλόσοφοι 


διῃρήκασιν, ὧν πρῶτός ἐστιν ὁ ἰσημερινὸς, ὁ μέσον B 


αὐτὸν τέμνων xal διαιρῶν τὰ νότια xal τὰ βόρεια, 
Ἐφεξῆς δὲ τούτου xav' ἄμφω τὰ μέρη, κατὰ μὲν 
τὸ δεξιὸν, θερινὸν χύχλον xal τὸν ἀρκτιχὸν τι- 
θέασιν: χατὰ δὲ τὸ ἀριστερόν, τὸν νότιον xai τὸν 
ἀνταρχτιχόν. Ἕτερον αὖθις χύκχλον πλάττουσι τὸν 
μεσημύρινὸν τὸν ἀπὸ τῶν ἀνατολῶν εἰς δύσιν χεί- 
μενον, xii τέμνοντα μὲν τοὺς εἴρημένγυς πέντε 
χκύχλους, ἐπίσης διαιροῦντα δὲ τὸ ἔῷον μέρος καὶ τὸ 
ἐσπέριον. "Extov προσονομάζουσι τὸν ὁρίζοντα, τὰ δύο 
ἡμισφαίρια διαστέλλοντα. “Βύδομον, τὸν ζωδιαχὸν,ἀρ- 
χόμενον ἀπὸ τοῦ θερινοῦ, xal τέμνοντα τὸν ἰσημερινὸν 
χαὶ λήγοντα εἷς τὸν νότιον. 


ρ΄. Περὶ τοῦ φαινομένου ἐν τῷ οὐρανῷ γαλαχτοειδοῦς 
κύχληυ xai λεγομένου Γαλαξίου. 


Ὃπερ ἐστὶν ὁ χομήτης περὶ ἔνα ἀστέρα, τοῦτό C 


ἐστιν ὁ Γαλαξίας περὶ ὅλον xóxÀov. Ἢ γὰρ αὐτὴ ὕλη 
γαλαξίου xai χομήτου, xai ἐπεὶ μέγιστος κύχλος ὁ 
γαλαξίας γίνεται, πολλὴ ἐξ ἀνάγχης ἡ ἔξαψις συμ- 
δαίνει. Ὁ δὲ χύχλος αὐτοῦ συμιδάλλει xatd τε τὸν 
Τοξότην καὶ τοὺς διδύμους, ἅπερ ἐχ διαμέτρου εἰσί. 
Καὶ ἵνα τὸ σαφὲς ἔχῃ ὁ ἀναγινώσχων περί τε χομή- 
τοῦ xal Γαλαξίου, γινωσχέτω, ὅτι εὐθὺς μετὰ τὴν 
σελήνην σῶμα ἐστὶν, οὐ καθαρῶς μὲν πῦρ, ἀλλ᾽ οἷον 
χχπνῶδες xai δυνάμενον ὑπὸ χινήσεως ἐξαφθῆναι, 
ταν μὲν κινηθέντι μέρος τοῦ ὑπεχχαύματος ἐξαφθῇ, 
xal ἐμπέσοι εἰς μερικὴν παχεῖαν ὕλην καὶ ἐπισταίη͵ 
ποιεῖ κομήτην ὅταν δὲ εἰς ὅλον χύκλον διενεχθῇ, 
ποιεῖ τὸν Γαλαξίαν. Φαίνεται δὲ λευχὸς, διότι οἷον 
ἑξαφρίζεται ὑπὸ τῆς κινήσεως τὸ ὑπέχχαυμα xal 
ὑπολευχαίνεται. 

ρα΄. Περὶ τῶν φαινομένων ἐν τῷ οὐρανῷ διαφόρων πυ- 

ρίνων φασμάτων. 

Ἐχφλογούμενον, ὡς εἰρήχαμεν, τὸ ὑπέκκαυμα, st 
xai xatX μῆχος μόνον ἐξαφθῇ, καὶ ποιήσῃ ἀπο- 
σπινθηρισμοὺς, αἱ λεγόμεναι αἶγες γίνονται, μαλ- 
Aot; γὰρ ἐκχχρεμέσιν οἱ ἀποσπινθηρισμοὶ ἐοίχα- 
σιν. Εἰ δὲ οὐ ποιήσῃ ἀποσπινθηρισμὸν τὸ κατὰ μῆ- 
xoc ἐξαφθὲν, δαλὸς διὰ τὸ σχῆμα κατονομάζεται. Οἱ 
δὲ φαινόμενοι πίπτοντες ἀστέρες, οὖς διάττοντας 
ὁ 'Αριστητέλης καλεῖ, σπέρμα ἐστὶ πυρὸς, ἐξαφθεί- 
σης κατά τι μέρος τῆς καπνώδους ἀναθυμιάσεως, 
xal κατὰ διάδοσιν, πλαγίαν ποιησαμένης χίνησιν " 


quoque ex iisdem constare docet: tantum differre 
in eo, quod corpora terrestria ex deterioribus ao 
veluti crassioribus et magis materialibus elemento- 
rum partibus composita sint, colum vero ex sub- 
tilioribus et lucidioribus substantiam acceperit. 
Aristoteles dum sumit, elementa qualuor recto 
motu ferri,celumque circulari,ex diversa motione 
etiam diversam a quatuor elementis substantiam 
ejus concludit,celumque et sidera ad lunam usque 
etherem et quintum corpus appellat. 


89. In quot circulos celum dividatur ἢ 

Celum variis circulis distinxerunt philosophi, 
quorum primus est equator, qui medium illud in 
australem οἱ septentrionalem partem dividit. Ab 
hoc deinceps ex utraque parte ad dextram quidem 
tropicum estivum et circulum arcticum collocant, 
ad sinistra tropicum australem, circulumque ant- 
arcticum. Alium iterum effingunt circulum meri- 
dianum, ab oriente ad occidentem usque pertin- 
gentem ; atque sextum circulum quinquejam diclos 
secantem, matutinamque ac vespertinam parlem 
equaliter dividentem horizontem sive finitorem 
appellant, quo duo hemispheria distinguuntur ; 
aeptimum denique zodiacum incipientem 8 tropico 
&etivo, secantemque equatorem, atque in tropico 
australi desinentem. 


90. De circulo lacteo in calo, sive Galaxia. 


Quod cometa est in una stella,hoc Galaxia est in 
toto circulo. Eadem enim comete et lactei circuli 
substantia, ac quia maximus est circulus Galaxias, 
necesse est magnam ibi contingereinflammationem. 
Attingit vero circulus iste Sagittarium,Geminosque, 
qui e diametro sibi opponuntur. Atque ut lectori, 
quod de cometa et. Galaxia dixi, perspicuum sit, 
norit sub luna esse corpus, non purum quidem 
ignem, sed veluti fumigans aliquod aptumque a 
motione flammam concipere. Quando igitur pars 
agitata (omitis illiussuccenditur,inciditque in par- 
ticularem materiam crassam eamque accendit,co- 
metam facit ; quando autem per totum infertur cir- 
culum, facit Galaxiam, qui candidus apparet ; 
quoniam ἃ motione fomes ille veluti spumat, albi- 
catque. 

91. De visis variis in celo apparentibus. 


Succensus ut dixi fomes,quando in longum modo 
flammam concipit,emittitque igniculos, fiuntcapre 
quas vocant, villis enim dependentibus illi igniculi 
non dissimilessunt.Si vero inlongum succensus nul- 
las scintillationesemittat, a figura appellant trabem. 
Atque cadere videntur stelle, discurrentes Ari- 
stoteles vocat, semen in se ignis habent, succenso 
ex parte fuligineo vapore, et dum augetur, trans- 
verBam faciente motionem. Obliquus autem motus 
fit propter aliam causam,quando nimirum refrige- 
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oh dean py “τοίο στήν inferum potat, ign. vero 
ffo ra habeat ot, t^ndat forte fie, pritaieme ervgrate 
ad infuriors tendeyn, M natara vieiesitn Coygrrte 
8fifsn (n &n.U, Nae tor “ἡ 54 40adam velot: et obii- 
rna ΠΛ 


qu. De appnrentibus in. telo sanguinotentlis colorílus 
et hMattus, 


fangninolenti eolores in elo conspiciantur, 
qnando nnbess nigra sd. Iaius splendide nubis ex- 
ntiterit,nec rnónus qnandoinfrasplendidam nubem 
nubes nigricans colligitur.Ac curn (quidem ad Jatus 
consistit, tuna visutn illnd contingit per refractío- 
hern radiorutn.Hintus «ero sive chasmata appsrent, 
quando nigra splendidaque nubes eadem superticie 
einli consistunt,ita ut nigra Interíins stet,splandida 
esorius, "l'une quippe visus noster splendida ma- 
in occupatas nigrarmmque tardius. comprehendens, 
videtur μ᾿] hintum vidara,quod perimaginationem 
& nigro aolore objacintn accidit. 


93, Da mugnttudiíne solis, lunae et terrm. 

Mo] ad tarram ox Arintarchi rel. astronomicm pe- 
ritinnitni sententia majorom rationem habot, quam 
soxias milleoctingenta eLundosexnginta ad septem 
et viginti, Diamoterque. solls ad terro diamotrum 
majorem hahet rationom quam undeviginti ad tría. 
Printerea diametor nolis dininetro lune major plus. 
quam duodeviginti vicibus. Etsol ad lunam majo. 
rem habet rationem. quam quinquies mille, octin- 
gonta οἱ ἐμή duo ad unum.Timo non simpliciter 
Πα et sino demonstratione apud. astrologos propo- 
nuntur, κοι] geomotrlicis ot cortissimis demonstra- 
tunibus aonfirimata, de quibus dicere non locus est 
In premonti , itaque. tibl, imparator divinissime, 
propositionen husoe Jam sine demonstrutiono acci- 
pere natis l'uerit, domonatrationes autom alio tem- 
pore a mo raquiren, 

U4. De eclipst solis. 

Propria nulla est solis eclipsis, nequo enim un- 
quam solia lumen obseuratur, sed modo nohis oo- 
eultatue, Id. vero accidit, quando in nodis eclipticis 
luna perpendiaulariter infra solem vorsatur. Cum 
enim luna infra nos simus, illa oculis nostris lu- 
men solia oceultat ao subducit Ceterum astronomi, 
eerpusa lune duodecim digitis mensurantes, inter- 
dum toti illius corporl, interdum paucioribus digi 
tie radios 20lià. intercipi observant. Quando enim 
per superiorem: apsidem sivo partem circuli eui 
&oli propiorem luna fertur, exigua. parte eum ob- 
umbram videtur ; eum autem. inferiorem transit, 
3iquidem tune maxima nostris oculis apparet luna, 
tum obetruit eolem. 

Ww, De eclipsi iuxat. 

Detteit luna quaado in. umir&em terze iucidit. 
Terra enim ἃ 8ele illuminata umbram facit non 
evliadeifetmem, sive qualis est figure columna,sod 
qua νὰ refert, Conus porro sive. tmchus ex 
laore boi ià acutum desiait, talisquetercee umbre 
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22 Wiz: το, τπτνομξγων ἐν τῷ Voz TV goce i-o 3i- 
patwoLu καὶ γατμάτυ». 

φαΐνυνται αἰματώδν q2wuzz2 ὅτηεν ὃν τῷ οὐϑανῳ, 
ὅταν μέγαν vivo εἰς τὰ πλάγια τοῦ λαμπροῦ τὸγ- 
Jin καὶ πάλι» ὅταν νέτος us) tr zori ὑποχάτω τοῦ 
λαμπροῦ στοναγθεῖν͵, ᾿Α2}λ᾽ εἰ μὲν εἰς τὰ πλάγ'2 gir, τὸ 
νέφος, τόπε δὴ χατὰ διάχλχσιν αὐτῶν γίνεται P, 62a- 
σις. Χάσματα δὲ φαίνεται, ὅταν τὸ us) νέφος xz τὸ 
λαμπρὸν ἐν τῷ αὐτῷ ὦσιν ἐπιπέδῳ, καὶ τὸ μὲν υέ- 
λαν Eso συνειττήχει, τὸ δὲ λαμπρὸν ἔξω. Τηνικαῦτα 
δὲ ἢ ὄψις τοῦ μὲν λαμπροῦ μᾶλλον ἀντιλαμᾷανο- 
μένη, τοῦ δὲ μέλανος βοαδύτερον, χάσμα δοχεῖ ὁρᾶν, 
ὅπερ παρὰ τὴν φαντασίαν τοῦ μέλανος χρώματος y:- 
vitat, 

ΟΥ̓. Περὶ μεγέθους ἡλίου xat az) ve xal γῆς. 

'O ἥλιος πρὸς τὴν γὴν χατὰ τὸν ἀστρονομιχώτα- 
τον ᾿Αρίσταρχον, μεΐζονα λόγον ἔχει fj 6v τὰ ἐξαχ.σ- 
χίλια ὀχταχότιχ πεντήχοντα dvvía, πρὸς τὰ ἐπτὰ 
καὶ εἴχοτι, Ἡ δὲ διάμετρος αὐτοῦ πρὸς τῆς γῆς διά- 
μέτρον, μείζονα λόγον ἔχε:, ἢ ὃν τὰ δεχαεννέα πρὸς 
τὰ tpla. Καὶ αὖθις dj τοῦ ἡλίου διάμετρος τῆς δια- 
μέτρου τῆς σελήνης, μείζων ἐστὶν ἢ ὀχτωχαιδεχα- 
πλασίων. Καὶ πάλιν ὁ ἥλιος πρὸς τὴν σελήνην μεί- 
ζονα λόγον ἔχει, ἢ ὃν τὰ εωλβ' πρὸς ἕν. Ταῦτα δὲ 
οὐχ ἁπλῶς οὕτως xal ἀνχποδείχτως παρὰ τοῖς 
ἀστρολόγοις προτείνεται, ἀλλὰ μετὰ γεωμετρικῶν 
καὶ ἀναντιῤῥητιχῶν ἀποδείξεων. [Περὶ ὧν οὐ καιρὸς 
νῦν λέγειν, ἀλλὰ τὺ, θειότατε βασιλεῦ, τὰ προῦλή 
ματα ἀναποδείχτως τε ὡς δεξάμενος, τὰς ἀποδείξεις 
ὕστερον ἐπιζήτει με. 


ρδ΄. Περὶ ἐκλείψεὼς ἡλίου. 

Οὐ χυρίως ἔχλειψις ἐπὶ τοῦ ἡλίου γίνεται. Οὐ γὰρ 
ἐχλείπει ποτὲ τὸ ἡλιαχὸν φῶς, ἀλλ’ ἐπισχότησις. 
᾿Ἐπισχοτεῖται δὲ, ὅταν ἐν τοῖς ἐχλειπτιχοῖς συν- 
δέσμοις χατὰ κάθετον αὐτῷ ἡ σελάνη γένηται. Ὑπὸ 
ταύτην γὰρ οἴχούντων ἡμῶν, ἐπισχιάζει τοῖς ὅμμα- 
σιν ἡμῶν τὸ ἡλιαχὸν φῶς. Πλὴν δώδεχα δακτύλοις τὸ 
σῶμα τῆς σελήνης διχμετροῦντος οἱ ἀστρονόμοι, 


Ὁ ἔστι μὲν ὅτε τῷ ὅλῳ τῆς σελήνης σώματι τὰς ἧλι“- 


χὰς αὐγὰς ἀντιφράττουσιν, ἔστι δὲ ὅτε ἐλάττοσ: 
χτούτων. Ὃτςε μὲν γὰρ τὴν ὑψηλοτέραν dida i σε- 
λένν φίρεται xai τὴν ἐγγίζουσαν τῷ ἐλίῳ, ὀλξχτῳ 
ὥΐξος: δοχεῖ τοῦτον ἐπισχιάξζειν. ὅταν δὲ κατώτερον 
δίεισιτ, ἐπειδὴ εὐμεγέθης τηνιχαῦτα τοῖς ὄμμασιν ἐ κῶν 
ἐμπίπτει, ἄπαντα τὸν ἥλιον ἀντιφράττειν. 

με΄, Περὶ ἐχλείψεως σελήνης. 

Ἐχλείπει ἡ σελήνη εἰς τὸ τῆς γῆς ἐμτίξτουσα 
σχίασιαχ φωτιζοιλξντ, γὰς οπὸ τοῦ ἡλίου $ yZ, exib 
ποιεῖ, ἀλλ᾽ οὐ χυλινδοιχὴν, οἷον τὸ τοῦ χίονος ist 
σχῆμα͵ ἀλλὰ κωνοειδῇ Κῶνος δὲ ὁ στρόδιλος λέγεται, 
ὅστις ἀπὸ πλατείας βάσεως εἰς ὀξὺ ἀπολέγει. Ta- 
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αὕτη δὲ ἡ τῆς γῆς ἐστι σχιά, Διότι ὅταλ τι σώμα À est. Nam quando ab equalis magnitudinis corpore 


ὑπὸ ἰσομεγέθους φωτίζηται σώματος, κυλινδριχὴ 
γίνεται ἡ σκιά“ ὅταν δὲ ὑπὸ μείζονος, κωνοειδής. 
Μείζων οὖν ὁ ἥλιος τῆς γῆς Qv, καὶ φωτίζων αὐτὴν, 
κωνιχὴν ποιεῖ τὴν σχιάν. Ὅταν οὖν εἰς τὸ τῆς γῆς 
σχίασμα 3, σελήνη ἐμπέσῃ, ἀμαυρὰ ἡμῖν φαίμεται 
καὶ οἷον ἐχλείπουσα. Καὶ ὅταν μὲν εἰς τὴν ῥίζαν 
ἐμπέσῃ τῆς σκιᾶς, τελείως ἐχλείπτει. “Ὅταν δὲ εἷς 
τὴν κορυφὴν, ἀμυδροτέρα, διότι τῆς κχωνοειδοῦς 
σκιᾶς ἡ μὲν βάσις πλατυτέρα, ἡ δὲ χορυφὴ βρα- 


χυτέρα. 
he. El θερμὸς ὃ ἥλιος. 

Πλάτων μὲν ἅπαν τὸ αἰθέριον σῶμα ἐχ πυρὸς x«l 
γῆς καὶ τῶν ἑτέρων δύο ὀτοιχείων κατασχευάζων, 
εἰχότως ἂν εἴπῃ θερμὸν τὸν ἥλιον' ᾿Αριστοτέλης δὲ 
ἕτερον παρὰ τὰ στοιχεῖα τὸ τοιοῦτον σῶμα τιθεὶς, 
οὔτε θερμὸν λέγει τὸν ἥλιον, οὔτ᾽ ἄλλην ποιότητα 
ἔχοντα. Εἴποι δ᾽ ἂν ἐρωτώμενος, Πῶς μὴ θερμὸς ὧν 
θερμαίνει; Ὅτι κινούμενος τὸ ὑπέχχαυμα ποιεῖ καὶ 
τὸν περίγειον ἀέρα, κἀντεῦθεν θερμότητος τῆς ὑπο- 
χειμένης καθίσταται αἴτιος. Τοῦ δὲ ὑπεχχαύματος 
xal τὴν φύσιν xal τὸ ὄνομα, αὐτὸς πρῶτος ἐφεῦρε 
χαὶ ὠνόμασεν. Ὑπέχχαυμα οὖν λέγει τὴν ἀναπεμ- 
πομένην ἀπὸ τῆς γῆς ἀναθυμίασιν θερμὴν xal ξηρὰν, 
καὶ olov χαπνώδη. Αὕτη οὖν ἡ χεπνώδης ἀναθυμίὰ- 
σις μέχρι τῆς σελήνης ἀναγομένη διὰ χουφότητα, 
εἶτα κινουμένη κατὰ μέρος ἐξάπτει xal ὡς πῦρ φαί- 
νεται, χσὶ θερμαίνει τὴν ὑποχειμένην οὐσίαν. Ὅτι 
᾿ δὲ ἡ κίνησις θερμότητα ποιεῖ, δηλοῦσιν αἱ ἀχίδες τῶν 
βελῶν" τῇ γάρ χινήσει λύουσι τὸν ἐπιχείμενον αὐτοῖς 
μόλιδδον. 

LUC. Τίς ἢ οὐσία τῶν ἁστέρων. 

Ηάντων τῶν ἀστέρων τῶν τέ γε ἁπλανῶν xal 
πλανητῶν χατὰ μὲν Πλάτωνα μία οὐσία, ἡ διαυγε- 
στέρα τῶν στοιχείων μερὶς, xai τὸ οἷον ἐξάφρισμα 
τούτων, χατὰ δὲ ᾿Αριστοτέλην ἡ ἐπίνοια τοῦ πέμ- 
πτοῦ σώματος. Οὐ γὰρ ἐξονομάζει τὴν οὐσίαν αὖ- 
τῶν, ἀλλὰ τὸν πάντα οὐρανὸν, xa! τοὺς ἀστέρας 
ἅπαντας διὰ τὴν διάφορον χίνησιν πρὸς τὰ στοιχεῖα 
τὰ τέσσαρα, πέμπτον σῶμα χαλεῖ. Τῶν δὲ συμπάν- 
τῶν ἁστέρων, ἑπτὰ μόνον εἰσὶν οἱ πλανῆται, χυρίως 
δὲ πέντε, ὁ γὰρ ἥλιος καὶ dj σελήνη οὐ πεπλάνηνται, 
ἀλλ᾽ ol πέντε, διὰ τὸ δοκεῖν ἱστᾶσθαι, καὶ ὑποποδίζειν, 
πκλανῆται ὠνομάσθησαν. 


Ln. Περὶ τῆς τῶν ἀστέρων φορᾶς xal κινήσεως. 


Oi μὲν ἀπλανεῖς ἁστέρες ἅπαντες ἐστηριγμένοι D 


ὄντες, ὡς ᾿Αριστοτέλης φησὶ, xal τῷ οὐρανῷ ἁμετα- 
θέτως συγχινούμενοι, ἐπειδήπερ οὗτος ἐξ ἀνα- 
τολῶν εἰς δυσμὰς φέρεται, τὴν αὐτὴν καὶ οὗτοι τῷ 
οὐρανῷ κινοῦνται χίνησιν. Ot δὲ πλανῆται διὰ τὴν 
ἀντίθετον ἀντέρεισιν καὶ ἰσόσταϑμον ὑπὸ σοφῇ προ- 
volv, ἵνα μὴ σύῤῥηξις ὑπὸ τῶν αὐτῶν χαταδρόμων 
καὶ χυλισμάτων γένηται, χατὰ τὴν ἰδίαν xal φυσι- 
xiv χίνησιν ix δύσεως εἰς ἀνατολὴν φέρονται. Κι- 
νοῦνται δὲ καὶ ἐξ ἀνατολῶν εἰς δόσιν, ἁλλὰ τῷ οὐ- 
ρανῷ συμπεριφερόμενοι᾽ ὅθεν ὁ ἥλιος κατὰ μὲν τὴν 
ἰδίαν χίνησιν, τέσσαρας ὥρας πλῆροι τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
νῦν μὲν βόρειος,νῦν δὲ νότιος κινούμενος" καθὸ δὲ συγ- 
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alterum illuminatur, umbra prodit cylindrica, at si 
ἃ majore, coniformis. Jam major utique est sol 
tellure, igitur dum eam illuminat,conicam umbram 
efficit.Quando igitur in terre umbram incidit luna, 
obscura fitac veluti deficiens.Et quando in radicem 
sive inferiorem umbre incidit partem, deflcit tota. 
At quando in partem supremam, tunc non tota 
obscuratur , quandoquidem in coniformi umbra 
basis latior, fastigium angustius breviusque est. 


96. Num sol sit calidus ? 

Plato qui omne coeleste corpus ex igne, terra et 
duobus ceteris elementis componit, merito solem 
calidum affirmavit. At Aristoteles aliud preeter 
illa elementa corpus colo tribuens, nec calidum 
esse neo alis tali qualitate preditum affirmat.Quod 
si dixerit aliquis. Quomodo igitur, si calidus non 
est, calefacit? respondet, quod dum movetur 50] 
excitat ὑπέακχαυμα, sive fuliginosos vapores, aerem- 
que vicinum terre, atque inde caloris subjecti est 
&uctor. Ὑπέχχαυμα veluti fomitem ftammo con- 
cipiende primus dixit et naturam ejus explicavit 
Aristoteles, intelligens per illam vapores ex terra 
prodeuntes calidos siccosque ac veluti fuliginosos, 
qui ad lunam usque propter levitatem suam ferun- 
tur, atque moti et agitati ex parte euccenduntur, et 
ignis instar apparent ao subjectam substantiam 
calefeciunt. Quod vero motus calorem generet, do- 
cent vel sagittarum cuspides,siquidem motus cele- 
ritate plumbum illis impositum liquefit. 

97. Qualis sit astrorum substantia ? 

Omnium siderum inerrantium,errantiumque s0- 
cundum Platonem una substantia est, pars nempe 
subtilior splendidiorque quatuor elementorum, et 
illorum veluti despumatio.Aristoteles vero quintum 
quoddam corpus de illis cogitandum relinquit,ne- 
que enim nominat que sit stellarum substantia,sed 
celum omne universaque sidera,quia diverso motu 
quam elementa quatuor predita sunt, quintum 
corpus appellat. Ex omnibus porro stellis septem 
tantummodo sunt planeta sive errantes, vel pro- 
prie quinque tantummodo, sol enim et luna non 
errant, at illi quinque quia videntur Jam stare jam 
retrogredi, errantes dicti sunt. 

98. De stellarum rotatione ac motu 


Stelle inerrantes universe fixe sunt, ut ait Ari- 
gloteles, et sine ulla transpositione una cum coelo 
moventur, quod cum ab oriente feratur versus oo- 
cidentem, eadem et ille cum calo motione cir- 
cumferuntur. Planete vero propter contrarium et 
equalem renixum, ἃ sapienti providentia, ne ex 
consimili cursu et volutione conflictus esset, pro- 
prio et naturali motu feruntur ab occidente in 
orientem. Quamquam et ipsi ex oriente moventur 
in occidentem, sed una cum colo circumagitati : 
unde sol propria motione quatuor anni tempora 
implet, jam in septentrione jam in meridionali 
parte constitutus ; prout vero movetur eodem mot& 
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cum colo ex oriente in occidentem, dies facit et A κινεῖται τῷ οὐρανῷ ἐξ ἀνατολῆς εἰς δύσιν, ἡ μέρας xal 


noctes. 
99. Quales figurz stellarum ? 

Cum multiplices figura sint, ut triangulares, 
quadrengulares, cubice, pyramidales alieque plani- 
formes, pulcherriina est sphaerica. Itaque coelum et 
stella omnes spherica figura predite sunt, quod 
et ex lune illuminationibus perspicuum est.Siqui- 
dem illa ob gibbositatem suam non simul tota ἃ 
8016, sed paulatim crescenti lumine illustratur.Fas 
certe erat corpore ctheria in pulcherrimam figu- 
ram aptari, mentis flgure emula. Sicut enim mens 
in se reflectitur, sic οἱ eterium corpus a mente 
directum et ad mentem conversum in semet 
vergit. 


100. De ordine stellarum. 

Cum in duo genera stelle dividantur, inerran- 
tium errantiumque, inerrantes planetis altioreg 
sunt, non tamen ipse omnes in eadem coli sum 
mitate constitute, sed alie aliis sublimiores. At 
septem planete sub inerrantibus locum sortite 
sunt, primus quidem Saturnus,post huno Jupiter, 
inde Mars,binc Sol, deinceps Venus, ac sub Venere 
Mercurius, et postrema Luna.Post illam sequuntur 
quatuor elementa de quibus dixi. Defipita porro 
singulis planetis tempora sue cujusque motionis, 
&dmirandum inter se concentum sive symphoniam 
habent. 


101. Unde lumen habent stellz ? 

Neque inerrantium ulla stellarum,neque planeta 
omnes, sed sola luna a sole illuminatur. Igitur et 
pars ejus lucida semper soli obversa est,neque un- 
quam tota caret luna lumine, sed usquequaque di- 
midia pars ejus lumine gaudet. Nam in conjun- 
ctione sive novilunio gibbus nobia obversus lucis 
est expers, at superior ut ita dicam calvaria illumi- 
nata est. In plenilunio vicissim hemispherium ad 
nos vergens totum est lucidum, superius autem 
illud expers luminis. [nter novilunium vero ao 
plenilunium pro ratione qua a sole distat, fit nobis 
vel corniculata, vel dimidiata vel decrescens, aut 
enim minus quam dimidium ejus illuminatur, aut 
dimidium, aut plus dimidio. 


102. De stellarum sígnificatione, et quomodo hiems 
el aestas fiat ἢ 


Signiflcatio stella est, quando oriens vel cum 
sole exorta ut canis, vel orion, aut acturus, aut 
alia quedam fixarum, aerem quatuor anni tempo- 
ribus alterat. Nam et Moyses hoc subinnuit cum 
ait: Erunt in. signa, et in. tempora, et in annos. 
Stella siquidem matutino vel vespertino ortu suo 
aliquam ex aeris affectionibus significat.De estate 
vero et hieme atque ceteris anni temporibus 
soiendum est,quod quando 80] nobis est australis, 
et süper capite nostro fertur, facit estatem ; et 
quando in austrum abit, hiemen facit ; quando δὰ" 


νύχτας ποιεῖ. 


ιθ΄, Ποταπὰ τῶν ἀστέρων τὰ σχήματα. 

Πολλῶν ὄντων σχημάτων, τριγώνων, τετργωνι- 
χῶν, χυδιχῶν, πυραμοειδῶν xai τῶν λοιπῶν εὖθυ- 
γραμμιχῶν, κάλλιστόν ἐστι τὸ σφαιροειδές. Ὁ τοί- 
vov οὐρανὸς χαὶ σύμπαντες οἱ ἀστέρες τοῦ σφα!ιριχοῦ 
σχήματος ὄντα τυγχάνουσι. Καὶ δῆλον ἀπὸ τῶν τῖς 
σελήνης φωτισμῶν. Διὰ γὰρ τὸ χύρτωα ταύτης οὐχ 
εὐθὺς ὅλη παρὰ τοῦ ἡλίου φωτίξεται, ἀλλὰ κατὰ τὸ 
βραχὺ τὴν αὔξησιν δέχετα! τοῦ φωτός. Ἔδε: γὰρ τὸ 
αἰθέριον σῶμα τῷ γαλλίστῳ τῶν σχημάτων ἀποτο;- 
νεύεσθαι. Noo γὰρ μιμεῖται τὸ σχῆμα. Ὥσπερ ὁ vox 
ἐπιστρέφει πρὸς ἑαυτὸν, οὕτω δὴ xa: τὸ αἰθέριον σῶμα 
συννεύει πρὸς ἑαυτὸ, ὑπὸ νοῦ χυδερνώμενον, καὶ πρὸς 


Β "οὖν ἐπιστρεφόμενον. 


ρ΄ Περὶ τάξεως ἀστέρων. 

Εἰς δύο μέρη τῶν ἀστέρων διαιρουμένων, εἰς τὸ 
ἀπλανὲς καὶ τὸ πλανώμενον, οἱ μὲν ἀπλανεῖς τὴν 
ὑψηλοτέραν τάξιν τῶν πλανητῶν ἕχουσι, οὐχ ἐν τῇ 
αὐτῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ αἰθερίου σώματος κείμενοι wii 
φερόμενοι, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὑψηλότεροι αὐτῶν εἶσιν, οἱ δὲ 
ταπεινότεροι. Οἱ δὲ ἑπτὰ πλανῆται μετὰ ἀπλανεῖς 
τετάχαται, ὧν πρῶτός ἐστιν ὁ τοῦ Κρόνου λεγόμε- 
νος ἀστὴρ, xxi μετὰ τοῦτον ὁ τοῦ Διὸς, xxl ὑπ᾽ αὐτὸν 
ὃ τοῦ “Αρεος,εἶτα ὁ Ἥλιος, μεθ᾽ ὃν Αφροδίτη xai μετὰ 
ταύτην "Epic, καὶ τελευταῖον ἣ Σελήνη. Μεθ᾿ ἣν τὰ 
τέσσαρα στοιχεῖα, ὥσπερ εἰρήχαμεν. Ὡρισμένοι δὲ τού- 
τοις εἰσὶ χαὶ οἱ χρόνοι τῶν χινήσεων, θαυμασίαν τὴν 
συμφωνίαν ἔχοντες. 

ρα΄. Πόθεν φωτίζονται οἱ ἀστέρες ; 

Οὔτε τῶν ἀπλανῶν ἀστέρων οὐδεὶς, οὐδὲ πάντες 
ol πλανῆται͵,ἀλλ᾽ d$ σελήνη μόνη παρὰ τοῦ ἡλίου φω- 
τίζεται. Διὰ τοῦτο xal πεφωτισμένον ἀεὶ μέρος αὐὖ- 
τῆς πρὸς τὸν ἥλιον νένευχεν, οὐχ ἔστι δὲ ὅτι ἀφώτι- 
στος παντάπασίν ἐστιν d σελήνη, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐνδέδυται 
φῶς ἡμισέληνον, 'Ev μὲν οὖν ταῖς συνόδοις ἀφώτι- 
στον μέν ἐστι τὸ πρὸς ἡμᾶς αὐτῆς χύρτωμα, πεφω- 
τισμένον δὲ τὸ ἄνω φαλάχρωμα. Ἐν δὲ ταῖς πανσε- 
λήνοιξ τὸ μὲν νεῦον πρὸς ἡμᾶς ἡμισφαίριον αὐτῆς 
ὀλοφαές ἐστι, τὸ δ᾽ ἄνω ἡμίτομον, φωτὸς ἄμοιρον. 
Μεταξὺ δὲ τῆς συνόδου καὶ τῆς σανσελήνου χατὰ τὸ 
μέτρον τῆς πρὸς τὸν ἡἥλιον διαστάσεως, μηνοειδὴς 
γίνεται, xal διχότομος, καὶ ἀμφίχυρτος, Tj γὰρ 
ἔλαττον τοῦ ἡμίσεως φωτίζεται, ἢ κατὰ τὸ ἅμισυ, fj 
κατὰ τὸ πλέον, 
ρβ΄. Περὶ ἐπισημασίας ἀστέρων, καὶ πῶς γίνεται χει- 

piv καὶ θέρος ; 

᾿Ἐπισημασία ἐστὶν, ὅταν ἐπιτέλλων ἀστὴρ xal 
συνανατέλλων τῷ ἡλίῳ ὥσπερ ὁ χαλούμενος xóuv, 
xal ὠρίων, xai ὃ ἀρχτοῦρος, ἣ ἵτερός τις τῶν ἀπλα- 
νῶν, ἀλλοιώσῃ τὸν ἀέρα, κατὰ τοὺς τέσσαρας xat- 
ροὺς τοῦ ἕτους. Τοῦτο γὰρ Μωύσῆς ὑπαινίττεται 
λέγων, Ἔσονται εἷς σημεῖα, xal εἰς καιροὺς, καὶ 
εἰς ἐνιαυτούς. Ἐπισημαίνεται γάρ τι ὃ ἀστὴρ τῶν 
περὶ τῶν ἀέρα παθῴν, ἐώαν ἐπιτολὴν ἢ ἐσπερίαν 
ποιούμενος, Περὶ μέντοι γε θέρους ἢ χειμῶνος καὶ 
τῶν λοιπῶν ὡρῶν ἱστέον, ὡς ὅταν μὲν ὁ ἥλιος βό- 
pstoc ἡμῖν γένηται, καὶ ὁπὲρ χεφαλῆς κινοῖτο, θέρος 
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ποιεῖ * ὅταν δὲ πρὸς νότον ἀπέλθῃ, χειμῶνα dp- A tem versatur in ariete, «equinoctium efficit: 


γάζεται, καὶ ὅταν μὲν xatà τὸν χριὸν τὸ ζώδιον 

γένηται, ἴσημερίαν ποιεῖ " ὅταν δὲ κατ᾿ ἄντιχρυ 

διαπορεύηται τῶν χηλῶν, μετοπώραν καὶ ἴσημερίαν 

αὖθις. 

py. Πόσος ἑχάστῳ τῶν πλανητῶν ὁ χρόνος τῆς 
περιοδου ; 

Τοῖς πλανηταῖς πᾶσι κατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ 
μεγέθους τῶν σφαιρῶν καὶ τοῦ μέτρου τῶν ἀποστά- 
σέων χρόνους ὡρισμένους ἀφώρισεν ὁ θεὸς, τῶν xt- 
νήσεων. Καὶ ὃ μὲν Κρόνος ἄτε ὑψηλότερος τῶν ἅλ- 
λων, xat μείζονα κύκλον περιερχόμενος διὰ τριαχον - 
ταετίας τὴν αὑτοῦ περίοδον ἐχπληροῖ. Ὁ δὲ Ζεὺς 
εὐθὺς μετ’ αὐτὸν ὧν διὰ δωδεχαετίας. Ὅ γε “Ἄρης 
διὰ δύο xal ἡμίσεως ἐνιαυτῶν. Τῷ δὲ ᾿Ηλίῳ καὶ τῇ 


quando δυΐθη! ex &dverso positus cancri ohelas 
attigerit, autumnum, alterumque affert equino- 
ctium. 


103. Quanti temporis periodus singulis planetis sit 
tributa ? 

Singulis planetis Deus tempora definita statuit 
motionum, secundum proportionem magnitudinis 
spherarum, et mensure qua distant. Saturnus 
igitur tanquam ceteris sublimior et majorem de- 
scribens circulum, triginta annorum spatio perio- 
dum suam explet et absolvit. Jupiter ipsi proximus 
annis duodecim. Mars duobus et dimidio. Soli, 
Venerique ac Mercurio equalis periodus unius 


᾿Αφροδίτῃ xal τῷ Ἑρμῇ ἰσόδρομος ἡ περίοδος xal p anni est. constituta. Luna undetrigenta diebus et 


ἐνιαύσιος. Ἢ δὲ Σέλήνη διὰ κϑ' ἡμερῶν πρὸς tf 
ἡμισείᾳ ἀποκαθίσταται. Εἰ δέ τις μουσιχώτερον 
ἅπτοι τὸν τῶν τοιούτων ἀριθμὸν, τὴν τοῦ Δημιουρ- 
γοῦ σοφίαν θαυμάσεται πῶς ἅπαντες οἱ τῶν συμ- 
φωνιῶν λόγοι ἐν τοῖς τοιούτοις ἐμφαίνονται, ὁ διὰ 
πασῶν, ὁ διὰ πέντε, καὶ διὰ τεσσάρων. 

ρδ᾽. Περὶ κομήτου. 

Ὁ χομήτης ἐν τῷ ὑπεχχαύματι γίνεται “ ὅταν γὰρ 
ἐξαφθῇ τι μέρος τοῦ ὑπεχχκαύματος διὰ τὴν χίνησιν, 
ὡς εἰρήκαμεν, xal $, μὲν λεπτὴ σύστασις εἴη, δια- 
τρέχει εὐθὺς τὸ ἐξαφθὲν κατὰ διάδοσιν, καὶ γίνεται 
ὃ καλούμενος διάττων ἀστήρ. Εἰ δὲ παχυτέρα εὑρεθῇ 
ἢ ὕλη, κατέχεται ἐχεῖσε τὸ σπέρμα τοῦ ἐξαφθέντος 
πυρὸς, καὶ ποιεῖ τὸν γομήτην. Εἰσὶ δὲ τῶν χομητῶν 
τὰ σχήματα διάφορα, διὰ τὴν διάφορον τῆς ὕλης 
ἔξαψιν, "H γὰρ κατὰ μῆχος μόνον ἐστὶν d ἔξαψις, 
xal γίνεται ὁ καλούμενος δοχός * ἤ κατὰ μῆχος xal 
πλάτος, xal ἀποτελεῖται ὁ χυρίως χαλούμενος χο- 
μήτης, ἥ ἐν βάθει ἔχει οἷον ἀποσπινθηρισμούς 
τινας, xal καλεῖται πωγωνίας. Ἔστι δὲ ἔτερα ὀνό- 
ματα τῶν χομητῶν περὶ ὧν ἐροῦμεν προϊόντες. 
pt. ' Hte! δετοῦ, xal χαλάζης, χιόνος, πάχνης 

xal δρόσου. 

Κομῆται μὲν xai γαλαξίας, ἔτι δὲ δοχίδες καὶ 
διάττοντες, καὶ τ᾽ ἄλλα τὰ εἰρημένα, ἐν τῇ καπνώδει 
γίνονται ἀναθυμιάσει - ὑετὸς δὲ χαὶ χάλαζα xal 
χιὼν καὶ πάχνη καὶ δρόσος ἐν τῇ ἀτμώδει ἀναφορᾷῷ, 
ἥτις μετὰ τὴν καπνώδη διακέχυται ὑγρὰ τὴν φύσιν 
ἐκ τῆς γῆς, xal αὐτὴ ἀναφερομένη. Αὕτη γὰρ ἡ 
ἀτμώδης ἀναθυμίασις ἡ ὑγρὰ καὶ θερμὴ, 7j ἄλλοι- 
οὔται καὶ μεταδάλλεται εἰς ὕδωρ, καὶ εἰ μὲν λαμ- 
πρότερον χατέλθοι, δετὸν ποιεῖ, εἴ δὲ χατὰ μέρος 
ἐνεχθῇ, ψεχάδα ^ ἤ πάγνυται μόνως καὶ ποιεῖ χιόνα, 
ἢ μεταδάλλεται πρότερον, εἶθ᾽ οὕτως πάγνυται καὶ 
γίνεται χάλαζα. E? μὲν οὖν ἄνω χουφισθῇ ἡἣ ἀτμὶς, 
ταῦτα ποιεῖ. Εἰ δὲ ἐν τῷ περιγείῳ σταίη ἀέρι ἤ 
πήγνυται, καὶ γίνεται ὁ παγετός, Ὁ δὲ ᾿Δριστοτέ- 
λης αἴτιον τούτων ἀπάντων τὴν ψυξιν λέγει. 


pe. Περῖ ἴριδος. 
*H ἴρις τὸ χαλούμενον τόξον παρὰ τοῖς πολλοῖς, 
τῇ φύσει μὲν ἀνυπόστατόν ἐστι, καὶ φάντασμα τῆς 


[} 


dimidia. Quod si quis musice numeros hosce con- 
sideraverit, sapientiam Conditoris mirabitur,siqui- 
dem omnes rationes harmonicas in illis observare 
licet, octavam, quintam quartamque. 


104. De cometa. 

Cometa generatur ex fuliginosa materia ; quanto 
enim pars hujus per motum, ut diximus, succen- 
ditur, et tenuior illa compages fuerit accensa, sta- 
tim procurrit ulterius, fitque stella cadens sive 
quam discurrentem appellant. Si vero materia 
fuerit crassior,semen ignis succensi ibi continetur, 
et comelam efficit. Sunt et varie forme cometa- 
rum propter diversimodam materi» illius succen- 
sionem. Nam quadam in longum modo fit, et vo- . 
cant trabem,aut in longum et latum, unde proprie 
dictus cometa nascitur, aut iu profundum habet 
quasdam veluti descintillationes, et vocatur pogo- 
nias sive barbatus. Sunt et alie cometarum appel- 
lationes, quas sermone procedente dicemus. 


105. De pluvia, grandine, nive, pruina et rore. 


Comete quidem ef circulus lacteus, trabesque 
et stelle cadentes aliaque de quibus jam dixi, ex 
fuliginosis vaporibus nascuntur. Pluvia autem 
grandoque, et nix ac pruina et ros ex vaporibus 
exhalantibus fit natura humidis,effundentibus sese 
post fuliginosos illos, et ex terra ipsis etiam sure 
sui ascendentibus. He enim exhalationes vapores- 
que humidi ac calidi aut in aquam vertuntur et 
mutantur, que si conspectior desoendat, facit plu- 
viam, si minutatim demittatur, rorem, aut modo 
concrescunt,faciuntque nivem, aut in aquam prius 
mutantur ac deinde congelascunt, unde grando 
nascitur. Hec fiunt quando levitate elati vapores 
altius ascenderunt ; si vero in proximo terre aere 
Bubsistant, ibique congelent, generatur pruina 
Ceterum Aristoteles horum omnium causam sta- 
tuit esse frigus. 

106. De iride. 

Iris quem vulgus arcum vocat, natura non sub- 

gistit, sed imaginatio est videntium, dum radii ab 


191 


MICHAELIS PSELLI 


153 


oculis in illam 'facidunt ac deinde refringuntur ὁρώσης ὄψεως, ἀκτίνων ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν Rpoo- 


atque ila arcus flgi& ^w. referunt. Vere autem ar- 
cum representat iris,nunquam enim circulum, sed 
semper semicirculo minorem majoremve. Ut pluri- 
mum a sole, rarius etiam a luna apparet, et de die 
frequentius, rarius noctu: sepius prope horizon- 
tem, minus frequenter circa meridianum.Non raro 
simul duo conspiciuntur irides,estque singulis color 
triplex. Interior zona puniceum habet, altera vi- 
ridem, tertia colorem croceum ac veluti subpur- 
pureum, constatque iris inequalibus et dissimili- 
bus nubibus. 


107. De halone. 


πιπτουσῶν, εἶτα δὴ ἀναχλωμένων, xzi τὸ τοῦ τόξου 
σχῆμα ἐμφαινουσῶν: Ἔστι δὲ ὡς ἀληθῶς τόξον ἄν- 
τιχρυς κατὰ τὸ σχῆμα, οὐδέποτε γὰρ φαίνετει 
κυχλοτερὲς, ἀλλ᾽ ἤ ἔλαττον ἤ πλέον ἡμικύκλου. Φαί- 
νεται δὲ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον μὲν ἀπὸ τοῦ ἡλίου, 
σπανίως δὲ ἀπὸ τῆς σελήνης, καὶ μάλιστα μὲν ἐμί- 
ρας, σπανίως δὲ νυχτὸς, xai πλεῖστον μὲν imi τὸν 
ὁρίζοντα, σπανίως δὲ περὶ τὸν μεσημδρινὸν κύκλον. 
Πολλάκις δὲ ἐν ταυτῷ xai δύο φαίνονται ἴριδες. Ἔστ' 
δὲ πᾶσα ἴρις τρίχροος. Ἡ μὲν γὰρ ἐντὸς αὐτῆς 
ζώνη φοινική * ἢ δὲ δευτέρα πράσινος, ἡ δὲ τρίτη 
ἀλουργὸς, καὶ οἷον ὑποπόρφυρος. Συνίσταται δὲ ἐπὶ 
ἀνωμάλοις καὶ ἀνομοιομερέσι νέφεσι. 


pt. Περὶ τῆς ἄλω. 


Etiam quod in sublunari regione apparet velutj ἢ Καὶ τὸ ὑπὸ τὴν σελήνην δὲ φαινόμενον οἷον ἀλώ- 


balonium, tantum ita videtur, neque substantiam 
habet propriam, ceterum multa illi sunt iridis na- 
ture contraria. Frequentius enim conspicitur ut 
circulus perfectus, haud ita sepe minor circulo, 
crebriusque circa lunam quam circa solem, et de 
die minus frequenter quam de nocte, sepissimeque 
circa meridianum, at prope horizontem rarenter : 
et unica semper uniusque coloris, nimirum albi- 
cantis, ac consistit ex nubibus equalibus et simila- 
ribus. Oritur et balo ex visionis refractione. Oportet 
vero id quod visum refringit esse leve ac pelluci- 
dum, ut ibi species visibilis appareat. Ceterum 
halonis quoque circulus et iridis figura rationibus 
demonstrantur geometricis, quas egre admittunt 
regie aures. 


108. De virgis. 

Que in aere apparent tanquam virge,neque luci 
advers:» consistunt instar iridis,neque perpendicu- 
luriler exetant sub illa, ut halo, tantumque conspi- 
ciuntur de die, et circa solem modo, et circa hori. 
zontem maxime occidentalem, rarius etiam in me- 
ridiano, fluntque ex inaequalibus et dissimilaribus 
nubibus perinde ut iris. Habent et ipse triplicem 
colorem,multa enim virgis et iridi communia aunt, 
excepta figura,que iridi est imperfectus circulus, 
cum virge sint in rectam lineam conformate.Fiunt 
vero per refractionem, visione ex una nube dela- 
bente in alteram, atque inde refracta ad aliam nu- 
bem candicantem. Quando itaque Aristoteles de 
virgis loquens, ait refringi visionem in sole, noris 
candioantem nubem isto in loco nomine solis in- 
telligi. 

109. De parheliis. 

Multa sunt parheliis communia cum virgis,nam 
et hi per transversum a luce oriuntur, et de die 
solummodo, nec nisi circa solom, el maxime circa 
occidentalem horizontem vel meridianum. Cete- 
rum virge in nubibus inequalibus ac dissimilaribus 
generantur perinde ut irides, parhelii aulem halo- 
nis in modum in ewqualibus ac similaribus. Ac 
virgae quidem triplici colore sunt ut halo. De illis 


vero sciendum est,quod tuno refraotio 8 nube fit 


vtov, xat' ἔμφασίν ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ καθ᾽ ὑπόστασιν, 
τὰ ἐναντία δὲ ἔχει τῆς ἴριδος. ᾿Επὶ μὲν γὰρ τὸ 
πλεῖστον κύχλος φαίνεται τέλειος, σπανιώτερον δὲ 
ἐλάττων χύχλου. Καὶ περὶ μὲν τὴν σελήντ,ν μάλιστα, 
ἔλαττον δὲ καὶ περὶ τὸν ἤλιον φαίνεται, xal νυκτὸς 
μὲν πλέον, ἔλαττον δὲ ἡμέρας. Καὶ περὶ μὲν τὰν 
μεσημθρινὸν κύχλον ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖσσον, σπανίως δὲ 
περὶ τὸν ὁρίζοντα, Καὶ μία ἀεὶ καὶ μονοχροος, ἥτοι 
λευχὴ, καὶ συνίσταται ἐπὶ ὁμαλοῖς καὶ ὁμοιομερέσι 
νέφεσι. Γίνεται δὲ xal αὕτη ἐξ ἀνακλάσεως τῆς 
ὄψεως. Δεῖ δὲ τὸ ἔνοπτον, ἀφ᾽ οὔ ἀνακλᾶται, εἶναι 
καὶ λεῖον καὶ δισφανὲς, ἵνα ἐχεῖσε ἐμφαίνηται τὸ 
εἴδωλον τοῦ ὁρατοῦ. Ἔστι δὲ ἡ ἀπόδειξις xal τοῦ 
τῆς ἄλω χύχλου, καὶ τοῦ τῆς ἵριδος σχήματος γεω- 
μετριχὴ, καὶ διὰ τοῦτο xal δυσπόριστος βασιλιχᾷ 
&xon. 
p»'. Hspi ῥάδδων. 

Al φαινόμεναι olov ῥάδδοι κατὰ τὸν ἀέρα, οὔτι 
χατάντιχρυ συνίστανται τοῦ λαμπροῦ, ὥσπερ 3) lou, 
οὗτε κατὰ χάθετον, ὥσπερ ἡ ἄλως. Φαίνονται δὲ 
ἡμέρας μόνον, καὶ περὶ τὸν ἤλιον μόνον, καὶ περὶ 
τὸν ὀρίζοντα μάλιστα τὸν δυτιχὸν, ἔλαττον δέ xai ἐν 
τῷ μεσημύόρινῳῷ, xal ἐπὶ ἀνωμάλων, xal ἀνομοιομε- 
ρῶν νεφῶν ὥσπερ xal ἡ ἴρις. Εἰσὶ δὲ τρίχροοι " 
πολλὴ γὰρ συγγέννεια ταῖς ῥάδδοις καὶ τῇ ἴριδι πλὴν 
τοῦ σχήματος, ὅτι ἡ μὲν ἴρις ἀποτετμημένος κύχλος 
ἐστὶν, αἱ δὲ ῥάδδοι χαθ᾽ εὐθυωρίαν τέτανται. Γίνον- 
ται δὲ αὖται κατὰ ἀνάκλασιν προσπιπτούσυς τῖς 
ὄψεως, ἀπὸ νέφους εἰς νέφος, χἀχεῖθεν ἀναχλωμέ- 
νης πρὸς ἕτερον νέφος λευχόν. Ὅταν δὲ λέγῃ "Ape 


D στοτέλης περὶ τῶν ῥάδδων, ὅτι ἐπ᾽ αὐτῶν ἀνακλᾶται 


à ὄψις πρὸς τὸν ἥλιον, γνῶθι ὅτι ἥλιον νῦν τὸ λευχὸν 
νέφος ἐκάλεσεν. 
ρθ΄. Περὶ παρηλίων. 

Πολλὴν κοινωνίαν ἔχουσιν οἱ παρήλιοι πρὸς τὰς 
ῥάδδους * καὶ γὰρ καὶ οὗτοι ix πλαγίων τοῦ λαμ- 
προῦ γίνονται, καὶ ἡμέρας μόνον, περὶ τὸν ἥλιον 
μόνον, xai μάλιστα περὶ τὸν ὀριζοντα τὸν δυτιμὸν 1j 
τὸν μέση μύρινὸν " πλὴν αἱ μὲν ῥάδδοι ἐπὶ ἀνωμάλων 
γίνονται νεφῶν, xal ἀνομοιομερῶν, ὥσπερ ἡ lpu* 
ol δὲ παρήλιοι ἐπὶ ὁμαλῶν καὶ ὁμοιομερῶν, ὧσ- 
περ d ἄλως. Καὶ αἱ μὲν ῥάδδοι τρίχροοι καὶὰ 


πιὰ τῆς ἴριδος χρώματα, οἱ δὲ παρήλιοι μονᾷ' 
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Kpoot, καὶ λευκοὶ χατὰ τὸ χρῶμα τῆς ἄλω. Περὶ δὲ A &d solem, cum nubes densior est et solidior quam 


τῶδ παρηλίων ἐχεῖνο χρὴ εἴδέναι, ὅτι d) ἀνάχλασις 
ἀπὸ τοῦ νέφους γίνεται πρὸς τὸν ἤλιον, τοῦ νέφους 
πυχνοτέρου ὄντος καὶ στερεμνίου, παρὰ τὸ ἐν ταῖς 
ῥάδδοις, καὶ ὁμαλοῦ. Διὰ γὰρ τοῦτο xal λευχὸς cal. 


in virgis, levisque et equalis, quamobrem et albi- 
cante colore parhelius apparet,quoniam ab levitate 
illa unus idemque color servatur, οἱ a densitate 
magis faciliusque visus refringitur. 


νεται ὁ παρήλιος, ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ ὁμαλοῦ ἕν xal τοῦτο χρῶμα διασώζεται, xal ἀπὸ τοῦ πυχνοῦ ῥᾳδίως μᾶλλον 


xai συντόμως ἀναχλᾶται ἣ ὄψις, 
pv. Περὶ ἀνέμων. 

Ὁ ἄνεμος οὐχ ἔστιν ἀὴρ χινούμενος, ὡς 'Irmo- 
χράτησ ὃ Κῶος ἰατρὸς οἵεται, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς χαπνώ- 
Bou; ἐστὶν ἀναθυμιάσεως. 'H μὲν γὰρ τοῦ ἀέρος 
κίνησις ἐχλυτος ὑπάρχει xai χαλαρὰ, ἡ δὲ τοῦ ἀν- 
ἔμου, τυραννικὴ xai βιαιοτάτη, ὡς δηλοῦσιν οἱ 
σεισμοὶ, οἱ χινοῦντες τὴν γῆν, οὐδὲν γὰρ ἕτερόν ἐστιν 
ὁ σεισμὸς, εἰ μὴ ὑπόγειος ἄνεμος, Τεσσάρων δὲ ὄν- 
των, ὡς συντόμως εἰπεῖν, καθολιχῶν ἀνέμων, ἀπ- 
ηλιώτης μὲν xal ζέφυρος οὐκ εἰσὶ σφοδρότατοι, 
βοῤῥᾶς δὲ καὶ νότος τυραννικώτεροι" διότι ἐν μὲν 
τῷ βορείῳ xai νοτίῳ πόλῳ, ἔνθεν ὁ βοῤῥᾶς καὶ ὁ 
νότος πνεῖ, μὴ γινόμενος ὁ ἥλιος οὐ θερμαίνει τὰ 
ἐχεῖσε χωρία, ἀλλὰ μένει ψυχρά" ψυχρὰ δὲ ὄντα ἀεὶ 
ἕνικμά εἶσιν, ὥστε ὄμόρων πολλῶν γενομένων ὃ:ὰ 
τὴν ψύξιν. Εἴτα, τῆς γῆς διαδρόχου γενομένης, 
πολλὴ καπνώδης ἀναθυμίασις ἐκχδίδοται, xal διὰ 
τοῦτο, σφοδροὶ ἄνεμοι :γίνονται, ὁ βοῤῥᾶς καὶ ὁ νό- 
τος. Ἐν δὲ τοῖς ἀνατολιχοῖς xal δυτιχοῖς χωρίοις 
κινούμενος ὁ ἥλιος οὐχ ἐᾷ ψύξιν γίνεσθαι πολλὴν, 
ἔνθεν δὲ οὔτε πολὺς δετὸς γίνεται, οὔτε ἡ πολλὴ 
χαπνώδης ἀναθυμίασις, ἅτε τῆς γῆς μὴ διαύρεχο- 
μένης, καὶ οὐ γίνονται διὰ τοῦτο ἄνεμοι σφοδροὶ 
ἐντεῦθεν. Πλὴν ἐν μὲν τοῖς νοτίοις μέρεσι πλεῖον 
μὲν ἐστιν ἡ γῆ, οὐχ ἔνιχμος δὲ, ἐν τοῖς βορείοις 
ὁλίγη μὲν, ἀλλ᾽ ἔνικμος. Διὰ γὰρ τὴν ψύξιν δμύροι 
Ὑίνονται, καὶ διὰ τὸ ἔνιχμον τῆς γῆς πολλὴ γίνεται 
ἣ χαπνώδης ἀναθυμίασις, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὸ πλῆθος 
αὐτῆς. Ἔνθεν τοι χαὶ οἱ σφοδροὶ ἄνεμοι ἀπὸ τῶν 
νοτίων εἰσὶ xai τῶν ἀρχτῴων μερῶν, ὡς ἂν ixei 
γινομένης πολλῆς χαπνώδους ἀναθυμιάσεως. Ἐν 
γὰρ τῇ ἀνατολῇ xai δύσει οὐ γίνονται σφοδροὶ, ἅτε, 
τοῦ ἡλίου ἐχδαπανῶντος τὴν ἐχεῖσε γενομένην ἀνα- 
θυμίασιν, x«l οὐκ ἐῶντος ὑποστῆναι, Καλοῦνται δὲ 
οἱ μὲν ἀπὸ τῆς ἄρχτου βορέαι, οἱ δὲ ἀπὸ μεσημύρίας, 
νότοι, Αἰτία δὲ ἐστι τῆς λοξῆῇς τοῦ ἀνέμου κινήσεως, 
ἡ τοῦ παντὸς χυχλοφορίχ, τὴν χαπνώδη ἀναθυμίασιν 
κάτωθεν ἀνιοῦσαν πλανῶσα, καὶ τῇδε χἀχεῖσε μετα- 
φέρουδα. Γίνονται δὲ οἱ βόρειοι ἑτησίαι ἄνεμοι μετὰ 


110. De ventis. 


Ventus non est agitatus aer,ut Hippocrates Cous 
medicus sibi persuasit, sed ex vapore atque 
exhalatione terre oritur. Aeris quippe motus 
languidus est ac remissus, venti tyrannicus ac ve- 
hementissimus, ut demonstrant terremotus, qui 
nihil aliud sunt quam subterranei venti.Cum vero, 
ut breviter dicam, quatuor sint venti catholici sive 


p cardinales,ex his subsolanus ac zephyrus non adeo 


incitati sunt, sed violentissimi boreas atque auster. 
Quoniam nimirum ad septentrionalem atque au- 
stralem polum ubi boreas et acvster spirant, sol 
longius absens illa non calefacit, ita ut frigida ma- 
neant: frigidaque cum sint, semper sunt humida, 
imbribus plurimis propter frigiditatem ibi caden- 
tibus. Hinc deinceps terra humectata multos emit- 
tit vapores exhalationesque, unde venti vehemen- 
tes nascuntur boreas atque auster. Αἱ enim in 
orientalibus atque occidentalibus partibus versans 
801 non patitur multum frigus fieri, unde nec multa 
pluvia, nec multi vapores atque exhalationes ex 
terra quippe non adeo humectata, hinc nec venti 
inde impetuosi spirant. Ceterum in australibus 
partibus plus quidem terre est,sed minus humida, 
at in septentrionalibus non adeo multa est terra, 
sed admodum humida. Sane 8ἃ frigore imbres 
oriuntur, et a terre humiditate non ab magnitu- 
dine multi vapores multeque exhalationes. Hinc 
etiam vehementes venti ex australibus et boreali- 
bus veniunt partibus, quod ibi multi vapores ex 
terra exhalant. In oriente autem et occidente non 
sunt venti tam immites, sole nimirum vapores ibi- 
dem prodeuntes consumente nec permittente sub- 
sistere. Porro ventos ab septentrione flantes voca- 
mus boreas, ab meridie notos sive austros. Causa 
obliqui ventorum motus est circumrotatio orbis 
terrarum, qu: vapores deorsum tendentes divertit 
et huc atqueilluo transfert. Etesie venti Septen- 
trionales spirant post viginti dies ab wstivo solsti- 


ἡμέρας εἴχοσι τῆς θερινῆς τροπῆς, μετὰ τὴν cov D tio, ortumque canicule,tuno siquidem solutis nivi- 


χυνάστρου ἐπιτολήν. Τηνιχαῦτα γὰρ τῆς χιόνος λυο- 
μένης, γίνοσται αὖραι ψυχραὶ βόρειοι, αἵτινες ἐτη- 
ΝΣ ἰξγονται. Εἰσὶ δὲ νότιοι ἐτησίαι ὡς ἀπὸ τοῦ 
πρὸς κὸ πᾶν νότου. ἀλλ᾽ ἡμῖν ἀνεπαίσθητοι. Εἴσὶ 90 
καὶ ἀπὸ «οὔ χαθ᾽ ἡμᾶς νότου ἐτήσιοι ἄνεμοι. Οὗτοι 
δὲ μετὰ ἐδδομήχοντα ἡμέρας τῆς χειμερινῆς τροπῆς 
ἄρχονται πνεῖν, τοῦ ἡλίου ὄντος ἐν ᾿Ιχθύσι. Καὶ ἀπὸ 
μὲν τῆς ἰσημερινῆς δύσεως, πνεῖ ὁ ζέφυρος, ἀπὸ δὲ 
τῆς ἀνατολικῆς ἰσημερίας πνεῖ ἀπηλιώτης. Καὶ αὖθις 
ἀπὸ τοῦ ἀρκτιχοῦ μὲν πόλου πνεῖ ὁ ἀπκρατίας͵ ἀπὸ 
δὲ τοῦ νότου πνεῖ ὁ νότος. Καὶ πάλιν ἀπὸ μὲν τῆς 
θερινῆς ἀγατολῆς πνεῖ ὁ καιχίας, ἀπὸ δὲ τῆς χει- 


bus δυγῷ frigide flant boreales, quas etesias appel- 
lant. Spirant et australes etesie ab australi parie 
orbis terrarum, sed eas nos percipere non possu- 
mus. Veniunt tamen et ex parte australi nobis 
propiore etesie venti,sed que post septuagesimum 
diemabruma sive hiberno solstitio incipiuntspirare, 
quando sol est in Piscibus. Ab occidente equino- 
ctiali lat zephyrus,ab oriente equinoctiali subsola - 
nus: atque a septentrionibus sive arctico polo 
aparctias, a meridie auster. Ab oriente solatitiali 
estivo ceciam, a brumali occasu liba vocant. A 
brumali oriente spirat eurus sive vulturnus, ab 
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occasu solstitiali estivo argestes quem Ptolemaeus À μερινῆς δύσεως πνεῖ ὁ λίψ. Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς χειμε- 


appellat japyga.Atque hi octo venti e diametro sibi 
invicem opponuntur. Alius ventus est ab una se- 
ctione poli aretici, et vocalur boreas sive meses, 
spirans inter ceciam aparctiamque. Alius ex altera 
poli arctici sectione et vocatur thrascias, inter 
aparctiam atque japygem. Alius ex sectione una 
poli australis flat euronotus, medius inter eurum 
atque austrum. Et alius denique ex sectione poli 
australis altera libonotus,inter austrum et lib.,dic- 
tus etiam Phonicias. Atque boreales quidem venti 
frequentes sunt, minua intensi tamen, quoniam à 
valde humidis spirant regionibus. Australes minus 
frequentes propter defectum materiis, intensiores 
vero propter terrarum ex quibusveniuntsiccitatem. 
Ex his ventis nubilosi esse solent cccias, boreas et 
aparctias : fulgurales boreas, aparctias, thrascias 
et argestes.Ex nube prorumpens, conephiam Greci 
appellant,est boreas et nubes obducens meses atque 
aparolias.Grandinem affert aparctias, thrasciasque 
et argestes : eestum auster, zephyrus atque eurus. 
Ceterum zepbyrus natura quidem suafrigidus est, 
quatenus autem in estatespirat,ascititium calorem 
obtinet: boreas vero exbalationum multitudine 
nubes semper absorbet,ac serenitatem inducit,nisi 
frigidus fuerit: si vero fuerit frigidus,vapores spis- 
sat indensatque antequam nubem summoveat, fa- 
citque pluviam. Atque contrarii quidem venti spi- 
rare eodem tempore non possunt. Qui porro apud 
nos flat auster,non a polo australi sive austro orbis 
terrarum spirat,sed ab estivo tropico. 


111. De typhone. 

Typhon venti genus est quod Homerus procellam 
vocat, Aristoteles typhonem, quod densus hic spi- 
ritus τύπτει οἱ verberat ac prosternit quidquid ei 
86 obtulerit. Causa ejus sunt crassiores vapores de- 
supere nubibus recta deorsum descendentes in 
terram vel in mare, qui in resistentem quamdam 
incidentes materiam retro pelluntur. Quando qui- 
dem vero repercussa horum pars propter succe- 
dentes alios vapores resurgere prohibetur, ad 
obliqua feruntur perfringuntque, atque etiam ibi 
occurrentibus qu: renituntur aliis partibus,iterum 
disperguntur faciuntque helicem sive vorticem 
venti, qui 8 terra et a mari in sublime attolit quae- 


cunque corpora apprehenderit.Hic estventusquem ἢ σώματα. Οὗτός ἐστιν ὁ ἄνεμος ὁ καλούμενος παρά τι. 


nonnulli typhonem appellant. 


112. De ecnephia. 

Ecnephias etiam genus est, parumque a typhone 
diversum. Sed non cernitur ecnephias, oculis au- 
tem sentitur typho, utpote qui crassissimam ma- 
teriam, vapores fuliginosos ex nubo secum vehit. 
Ecnephiam sopit pluvia, sed typhoni compescendo 
impar est, qui & boreali vento tollitur et exstin- 
guitur. Nihil aliud porro est ecnephias vehemens 
quam typho,et typho remissus haud diversus est 
abecnephia. Sepius et ex frigidis oris per calida 
loca spirantes et alterati venti flant calidum, et ex 


- 


ρινῆς ἀνατολῆς ἔξεισιν ὁ εὖρος, ἀπὸ δὲ τῆς θερινῆς 
δύσεως πνεῖ ἀργέστης, ὃν ὁ [Πτολεμαῖος ἰάκπυγα 
προσαγορεύει. Καὶ οὗτοι μὲν οἱ ὀχτὼ ἄνεμοι χατὰ 
διάμετρον ἀλλήλων εἰσίν. Ἕτερος δὲ ἄνεμος ἀπὸ τῆς 
μιᾶς τομῆς ἐστι τοῦ ἀρχτιχοῦ πόλου, καὶ καλεῖτε 
Bopíac ἢ μέσης, μεταξὺ πνέων καικίον χε 
ἀπαρχτίου. “Αλλος δὲ ἀπὸ τῆς ἄλλης τομῆς tO 
ἁρχτιχοῦ, καὶ καλεῖται οὗτος θρασχίας, μεταξὺ ὧν 
ἁπαρχτίου χαὶ ἰάπυγος. Πάλιν δὲ ἀπὸ τῆς μιᾶς 
τομῆς τοῦ νοτίου πόλου πνεῖ ὁ εὐρόνοτος μεταξὺ ὧν 
εὔρου xal νότου. ᾿Απὸ δὲ τῆς ἑτέρας τομῆς ὁ 
AtGóvovoc, μεταξὺ ὧν λιδὸς καὶ νότου, ὅς καὶ Φοινι- 
χίας χαλεῖται. Καὶ τὰ μὲν βόρεια πνεύματα, πολλὴ 
μὲν, οὐκ εὔτονα δὲ, διὰ τὸ ἀπὸ πολλῆς ὑγρότητος 
πνεῖν" τὰ δὲ νότια ὀλίγα μὲν διὰ τὴν ἔνδειαν τῆς ὑλης, 
εὔτονα δὲ διὰ τὴν τῆς γῆς ξηρότητα. Τούτων τῶν 
ἀνέμων ἐπινέφελοι μὲν καικίας xai βορέας, ἀς- 
αρχτίας * ἀστραπαῖοι δὲ βορέας, ἁπαρκτίας, βϑρα- 
σχίας xal ἀργίστης. ᾿Εχνεφίας δὲ ὁ βοῤῥᾶς καὶ 
νεφελώδης μὲν μέσης xal ánapxvlac, χαλαζώδης δὶ 
ἀπαρχτίας xal θρασχίας καὶ ἁργέστης, καυματώδις 
δὲ νότος xal ζέφυρος xai εὖρος: Ὁ b ζέφυρος κατ᾽ 
οὐσίαν μέν ἐστι ψυχρὸς, καθὸ δὲ ἐν τῷ θέρει πνεῖ 
νοθευόμενος θερμαίνεται, ὁ δὲ βορέας διὰ τὸ πλῆθος 
τῆς ἀναθυμιάσεως ἀεὶ ἀποσούεῖ τὰ νέφη, xal εὐδίπν 
ποιεῖ, πλὴν ὅταν μὴ ψυχρός" εἰ δὲ εἴη ψυγρὸς, 
παχήνει τὴν ἁτμίδα πρὶν fj ἁποσοῤδῆσαι τὸ νέφος xti 
ποιεῖ δετόν. Καὶ οἱ μὲν κατ' ἄντιχρυς ἄνεμοι o) 
δύνανται ἅμα πνεῖν, Ὁ δὲ xag! ἡμᾶς νότος οὐχ ἀπὸ 
νότου τοῦ παντὸς πνεῖ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ θερινοῦ τρο- 
πιχοῦ. 
puc. Περὶ τυφῶνος. 

Ὁ τυφῶν ἄνεμός ἐστιν, ὃν ὁ μὲν Ὅμηρος θϑελλεν 
ὀνομάζει, ὁ δὲ ᾿Αριστοτέλης ἀπὸ τοῦ παχὺ εἶναι τὸ 
πνεῦμα, xal olov τύπτον τὸ παρατυχὸν, τυφῶν. 
Αἰτία δὲ τούτου, ἀτμὶς παχεῖα ἄνωθεν ἁπὸ τῶν νε- 
φῶν φερομένη xav' εὐθὺ ἐπὶ τὸ κάταντες, ἢ χατὶ 
τῆς θαλάσσης, ἥτις προσπταίουσα τινὶ ἀντιτύπῳ 


- ὀνόματι ἀναπάλλεται εἰς τοὐπίσω. ᾿Επειδὴ δὲ χω- 


λύεται τὸ ἀντιπαλλύμενον αὐτοῦ μέρος εἷς τοὐπίσω 
ἀναπάλλεσθαι ὑπὸ τοῦ ὄπισθεν ἐπαχολουθοῦντ᾽: 
αὐτοῦ μέρους, ἐπὶ τὰ πλάγια διακλᾶται, εἶνα κἀκεῖστι 
ἁντιτύπῳ συναντήσασα μέρει, πάλιν σχορπίζεται, xz: 
γίνεται ἕλιξ, ἤτοι συστροφὴ τοῦ ἀνέμου, μετεωρίζουτ: 
xal ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἀπὸ τῆς θαλάττης τὰ ἐπιτυχόντα 


νων τυφῶν. 


ριβ΄. Περὶ ἐχνεφίου. 

γλνεμός ἐστι xai ὁ ἐχνεφίας σχεδὸν ὁ αὐτὸς τῷ 
τυφῶνι, Πλὴν ὁ μὲν ἐχνεφίας οὐχ ὁρᾶται, ὁ δὲ τυφῶν 
ὁρᾶται, διὰ τὸ ποχυμερεστέραν οὐσίαν συνεφέλχε- 
σθαι ἐκ τοῦ νέφους τὴν χαπνώδη ἀναθυμίασιν. Ko: 
τὸν ἐχνεφίαν παύει ὑετὸς, τὸν δὲ τυφῶνα οὐχ ἰχανός 
ἐστι παῦσαι, ἀλλ᾽ ὁ βορέας αὐτὸν κατασέννυσιν. 
Οὐδὲν δὲ ἕτερόν ἐστιν ἐχνεφίας, ἢ τυφῶν ἐπιτετα. 
μένος. καὶ ὅσον μὲν κατὰ τὸ εἶδος ταυτόν ἐστιν ἐχ- 
νεφίας καὶ τυφῶν, κατὰ δὲ τὴν ἐπίτασιν xal ἄνεσιν 


διαφέρουσιν, Ὁ μὲν γὰρ τυφῶν ἐπιτεταμένος ἐστὶν 
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ἐκνεφίας, ὁ δὲ ἐχνεφίας ἁνειμένος τυφῶν. Ἠολλάχις Α calidis flantes in medio frigide permisti aure fri- 


μὲν, οἱ μὲν ἀπὸ ψυχρῶν τόππν πνέοντες ἄνεμοι, 


gidi affluunt. 


νοθευόμενοι διά μέσου θερμῶν τόπων θερμοὶ χαταπνέουσιν᾽ ol δὲ ἀπὸ θερμῶν χεραννύμενοι ψυχρῷ διὰ μέσου 


ἀέρι, ψυχροὶ διαῤῥέουσιν. 
ριγ᾽. Περὶ κεραυνῶν. 

'O κεραυνὸς οὐχ ἔχει τὸ φλέγον, λεπτομερὴς γάρ 
ἔστιν dj οὐσία αὐτοῦ, ὅθεν ταχέως διερχόμενος τὰ 
σώματα διὰ τὴν λεπτότητα οὐ καταφλέγει αὐτά. 
Ἕνθεν τοι xai χεραυνὸς ὠνόμασται ἀπὸ τοῦ εὐχραὴς, 
εἶναι xal μὴ φλέγειν. Ιάνυ γὰρ λεπτομερέστερος 
ὧν, ὡς εἴρηται, ὀξύτατα τὸ σῶμα δίεισιν, ὥστε μήτε 
καίειν, μήτε μελαίνειν. Ὅθεν καί τινες ἁργῆτα 
τοῦτον ὡνομάχασιν ἤτοι λαμπρύν. ᾿Αργὸν τὸ λευχόν. 
Et γὰρ πῦρ ἐστι xal φύσει ἔχει τὸ καίειν, ἀλλ᾽ ἢ 
λεπτότης xai ἡ ταχύτης τῆς διόδου μὴ ἐγχρονίζουσα 
τῷ σώματι ἄχαυστον τοῦτο ἐᾷ. [lav γὰρ τὸ xaiov, 
οὗ μύνον μεγέθους οἴχείου δεῖται πυρὸς τοῦ καῦσκχι, 
ἁκλὰ καὶ τοῦ καὶ ἐμδραδῦναι τῷ καυστῷ σώματι. Hapà 
ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν οὐ φλέγει ὁ χεραυνός, 


ριδ΄. Περὶ πρηστῆρος. 

Ὃ πρηστὴρ κχκαταφλέγει, ὡς καὶ αὐτὸ δηλοῖ 
τοὔνομα. Ποηστὴρ γὰρ ἀπὸ τοῦ πρήθειν ἢ ἐμπιπρᾷν 
ὠνόμασται. Φλέγει δὲ διὰ τὸ συνεπισπᾶσθαι μεθ’ 
ἑαυτοῦ παχυμερεστέραν οὐσίαν ἐκ τοῦ νέφους xai 
ταύτην ἐμφυροῦν. Τούτου δὲ πρηστῆρος xal mpo- 
ηἡγεῖτα! πνεῦμα, xal τοῦτο δῆλον ἐκ τοῦ, τὰ μέλλοντα 
ἐμπίπρασθαι, πρῶτον πνεῦμα τοῦ πρηστῆρος θειῶδες 
ὃν πλήττει xai ῥήγνυσι, ὅθεν καὶ τὰ χεραυνωθῆντα 
μένει διεστηκότα ἐπὶ χρόνον τινά. Τοῦτο δὲ τὸ πνεῦμα 
οὐ προηγεῖται μόνον, ἀλλὰ καὶ σύνεστι τῷ πρηστῆρι 
γαὶ ἐπαχολουθεῖ. Σποράδην δὲ διαχεόμενον xai λεπτο- 
μερέστερον ὃν, βροντὰς ποιεῖ καὶ ἁστραπὰς͵ xal ἐξαφ- 
θὲν μὲν ποιεῖ χεραυνὸν xal ἁστραπὴν καὶ πρηστῆρα, μὴ 
ἐξαφθὲν ὃν, ἐχνεφίαν καὶ τυφῶνα, Ταῦτα δὲ πᾶντα χατὰ 
ἐχπυρηνισμὸν γίνονται. 

pie. Πῶς συνέστηχεν ὁ χόσμὸς ; 

Τὴν σύστασιν ὁ χόσμος ἔλαθεν ἀπὸ τῆς φύσεως 
xal κινήσεως τῶν στοιχείων. ᾿Βπειδὴ γὰρ τούτων τὰ 
μὲν εἶσι χουφότατα, οἷον τὸ πῦρ xai ὁ dip, τὰ δὲ 
βαρύτατα, οἷον ὕδωρ καὶ γῆ, τὰ μὲν ὅσα βαρύτατα 
κάτω τοῦ παντὸς ὑπεχάθητο, τὰ δ᾽ ὅσα μετέωρα, εἷς 
τὸ πῦρ ἐξεφέρετο. Πᾶν δὲ ἀπὸ γῆς φερόμενον ἄνω 
ἐστί. Διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν olov περιχεχλασμέ- 
νος xai χυρτὸς ὁ κόσμος ἐστί, Συνθλιθομένων δὲ 
τῶν σωμάτων ἁλλήλοις, ἣ τοῦ ὕδατος ἐγενήθη φύσις, 
ῥευστικῶς δὲ καὶ τοῦτο φερόμενον ἐχοίλανε τοὺς 
ὑποχειμένους τόπους, καὶ τοὺς χοιλουμένους τόπους 
θαλαττίους ἐποίησεν. "Ex μὲν οὖν τῶν ὑποχαθιζόντων 
σωμάτων ἐγενήθη ἡ γῆ᾽ ἐκ δὲ τῶν μετεωριζομένων ὁ 
οὐρανὸς, πῦρ, ἀὴρ. 

ρις΄, Εἰ ἕν τὸ πᾶν; 

Οὐ πολλοὶ κόσμοι σωματιχοὶ, κατ’ ἐνίους τῶν φι- 
λοσόφων, εἰσίν: ἁλλ᾽ εἷς τέλειος, καὶ οὐδὲ χυρίως 
ἣν ὀνομάζεται (πῶς γὰρ ἕν ὁ κόσμος σύνθετος ὧν 
καὶ πολυμερύς), ἀλλὰ διὰ τὴν πρὸς ἄλληλα τῶν με- 
ρῶν αὐτοῦ ἔνωσιν, τὴν τοῦ ἑνὸς ἔχει προσηγορίαν. 


ἙΚυρίως γὰρ ἕν ὁ θεὸς, ὡς ὑπὲρ πᾶσαν ἁπλότητα, 


113. De fulminibus. 

Fulmen non solet incendere, substantiam enim 
habet subtilissimam, unde corpora celeriter trans- 
eundo propter subtilitatem ea non inflammat.Inde 
et Grecis dictus κεραυνὸς quasi εὐχραὴς quod fa- 
cile permocet, neque adeo accendat ; subtilissimum 
enim curn sit, ut dixi, celerrime corpus pervadit ut 
nec iuflammet neque nigrum faciat, unde et non- 
nulli vocant ἀργῆτα sive candens, ἀργὸν enim can- 
didum signi(icat. Quanquam enim fulmen ignis 
est, quod. natura urit at subtilitas velocitasque 


B transitus non per momentum immorans corpori, 


illud relinquit sine ustione. Quidquid enim urit, 
non modo magnitudine debita indiget ad urendum, 
sed etiam ul corpori urendo per aliquod tempus 
immoretur. Ob hanc itaque causam non inflammat 
nec urit fulmen. 
114. De prestere sine igneo turbine. 

Prester incendit et inflammat, ut nomine etiam 
ipso indicatur. Dictus enim prester Grecisest a 
vocabulo πρήέθειν quod accendere significat. Ac- 
cendit autem,quia ex nube secum vehit crassiorem 
materiam eamque inflammat. Precedit presterem 
ventus, quod inde constat, siquidem que inflam- 
mari debent,prius a spiritu presteris sulfureo per- 
celluntur rumppunturque, unde et fulmine tacta 
per aliquod tempus hiant. Nec tantum precedit 
presterem ventus, sed comitatur etiam, et sequitur. 
Latius ac passim diffusus et subtilior si fuerit, to- 
nitru facit et fulgur : siinflammetur, efficit fulmen, 
et fulgur, presteremque. Ex non inflammato flunt 
ecnephias ac typho. Oeterum omnia heo contin- 
gunt per violentam excussionem, 


415. Quomodo cayperit mundus ? 

Mundus subsistere cepit a natura et motu ele- 
mentorum. Horum enim cum quedam levia sint 
ut ignis et aer, alia gravia, ut aqua et terra, gra- 
viora ad inferiores partes universi subsiderunt, 
levia αἱ ignis sursum sese extulerunt. Quidquid 
vero terre imminet, sursum est. Propter hano cau- 
sam mundus circumquaque flexus est ac gibbosus. 
Attritis vero invicem corpusculis, aque prodiit 
natura, quze fluxu suo suhjecta loca excavavit, ei 
spatia mari recipiendo fecit. Ex subsidentibus igi- 
tur corporibus terra facta est, ex levibus et subli- 
mibus celum, ignis, aer. 


116. Num unum sit hoc universum ? 

Non multi sunt mundi corporales, ut quibusdam 
philosophis persuasum(sed unus perfectus,licet non 
proprie unum dicitur, quomodo enim unum fuerit 
mundus ex lot ei Lum diversis compositus ?),verum 
propter partium ejus invicem unionem unum ap- 
pellatur. Ceterum proprie unum Deus est omni 
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simplicitate sublimior, quecunque vero infra Deum À Ὅσα δὲ μετὰ Θεὸν, οὐ χυρίως ἕν, ἀλλὰ διὰ τὴν 


sunt,non proprie sunt unum, sed propter unionem 
et participationem ex uno, ita dicuntur. Nam et 
mens unum est et multa. Quotquot enim sunt. res, 
tot etiam mens est, nam et exempla illorum in se 
continet. Etiam anime, que et multo magis divi- 
dua est, contingit multa esse,nec minus elementis 
&c corporibus. Quandoquidem igitur accurats 
unionis etiam mundus est particeps, propterea unum 
appellatur, et quoniam perfectus est unus et so- 
lus, nec multi sunt mundi. 
117. De vacuo. 

Vacuum non omnes,sed aliqui in scriptis suis in- 
duxere atque nominavere philosophi,aiuntque illud 
esse omni spoliatum corpore,velutiinvisibile quod- 
dam chaos,et ante mundum fuisse statuunt,deinde 
elementis prodeuntibusetcalo circumrotatione sua 
eorpora omnia colligante ac constringente,vacuum 
quidem intus relictum nullum fuisse, extra coli 
vero ambitum omne vacuum esse, quod infinitum 
in infinito spatio licet cogitare. Hanc sententiam 
omnino rejicit Aristoteles,et nusquam admittit va- 
cuum, neque intra mundum neque extra. At Cleo- 
medes philosophus intra. mundum reperiri negat, 
exira veroillum dari vacuum,vehementer contendit, 


118. De loco. 

Locus secundum vocabuli vim est aliquid, quod 
corpus vel rem incorporalem potest complecti.Quo- 
niam igitur materia complectitur formam,materíia 
forme qua res incorporalis est, possit dici locus. 
Sic spatium deserlum ac vacuum, quandoquidem 
corpora reoipere potest, non male locus corporum 
dicetur. Proprie vero locus est extremum quod 
embit corpora ; ita aer ambit corpora naturalia,sed 
non aer quicunque, non enim ille qui montibus 
sublimior et proximus colo est,sed inferior ejus 
pars nos ambit. Hec igitur aeris superficies corpo- 
rum nostrorum est locus. 


119. De spatio, quod philosophi χώραν appellant. 

Arithmetici χώραν vocant intervallum intelligibile 
inter numeros,inter unum et duo,inter duo et tria, 
quatuor atque ita deinceps.Quoniam enim non con- 
tinuus est numerorum ordo, sed discretus, inter- 
valla inter numeros χώρας appellarunt. Sed et 
χώραν vocant philosophorum aliqui partem ac ve. 


ἕνωσιν xal μετοχὴν τοῦ ἑνὸς, οὔτω πρασαγορεύεται. 
Καὶ γὰρ xal ὁ νοῦς ἕν ἐστι xal πολλά. Ὅσα γὰρ τὰ 
ὄντα, τοσαῦτα χαὶ ὁ νοῦς, ἐπεὶ καὶ παραδείγματα 
τούτων ἐν ἑαυτῷ περιέχει. Πολλὰ xal 4j Ψυχὴ (διαι- 
ρετὴ γὰρ πολλῷ πλέον), τὰ στοιχεῖά τε καὶ τὰ σώ- 
ματα. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνώσεως ἀχριδοῦς xal & κόσμος 
χεχοινώνηχεν, ἕν διὰ τὴν ἕνωσιν ὀνομάζεται, xat διὰ 
τὴν τελειότητα τῶν στοιχείων αὐτοῦ εἷς ἐστι καὶ μόνος 


ἀλλ᾽ οὐ κόσμοι πολλοί. 


pi. Περὶ χενοῦ. 

Τὸ κενὸν οὐ πάντες, ἀλλ᾽ ἔνιοι τῶν φιλοσόφων 
εἰσήνεγκάν τε τῷ λόγῳ καὶ ὠνομάκασιν. ᾿Αποφαί- 
νονται δὲ τοῦτο παντὸς σώματος ἔρημον, οἷόν τι 
χάος ἀόρατον. Kal φασὶ τοῦτο προύποχεϊῖσθαι τοῦ 
κόσμου. Εἶτα τῶν στοιχείων γεγονότων καὶ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ τῇ κυχλοφορίᾳ τὰ σώματα πάντα δυσφίγξαν- 
τος, χενὸν μὲν ἐντὸς μηδὲν ἀπολελεῖφθαι, τὸ δὲ 
ἐκτὸς τῆς ἔξω περιφερείας αὐτοῦ ὅλον κενὸν εἶναι; 
ἄπειρον ἐν ἀπείρῳ τόπῳ ἐμφανταζόμενον. Τοῦτον 
δὲ τὸν λόγον ᾿Αριστοτέλης μὲν ἀπογινώσχει παντέ- 
magi, xal οὐδαμῶς τίθεται οὔτε ἑντὸς τοῦ χόσμον͵ 
οὔτε ἐχτός" Κλεομήδης δὲ ὁ φιλόσοφος, ἐντὸς μὲν 
τοῦ χόσμου οὔ φησιν εἶναι χενὸν, ἐκτὸς δὲ καὶ πάνυ 
βιάζεται. 

ριη΄. Περὶ τόπου. 
'O τόπος dq τ᾽ οὔνομα δηλοῖ, πρᾶγμά ἔστι δεκτι- 


᾿χὸν σώματος, Tj ἀσωμάτου φύσεως. Ἐπεὶ οὖν ἡ ὕλη 


τὸ εἶδος δέχεται, τόπος λέγοιτο ἂν ἡ ὅλη τοῦ εἴδους" 
ἀσώματον δὲ τὸ εἶδος. Ἡάλιν͵, ἐπεὶ τὸ διάστημα 


C ἔρημον ὅν καὶ κενὸν, σώματα δύναται δέξασθαι, τό- 


πὸς σωμάτων εἴη ἂν τὸ διάστημα. Κυρίως δὲ τόπος 
ἐστὶ τὸ ἔσχατον τοῦ περιέχοντος μέρος τὰ σώματα. 
Οἴον, ὁ ἀὴρ περιέχει τὰ φυσιχὰ σώματα, ἀλλ᾽ οὐ πᾶς ὁ 
ἀήρ᾽ οὐ γὰρ xal ὁ ἐν τοῖς ὄρεσιν, ἢ ὁ πλησίον τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, ἀλλὰ τὸ ἔσχατον μέρος αὐτοῦ περιέχει ἥμᾶς" 
αὕτη οὖν 1, τοῦ ἀέρος ἐπιφάνεια, τόπος ἐστὶ τῶν ἦμε- 
τέρων σωμάτων. 
ριθ΄. Περὶ χώρας. 

Χώρα ἐστὶ κατὰ τοὺς ἀριθμητιχοὺς, τὸ νοητὸν τῶν 
ἀριθμῶν διάστημα, οἷον τὸ μεταξὺ τοῦ ἑνὸς καὶ τῶν 
δύο, καὶ τοῦ τρία, χαὶ τοῦ τέσσαρα, χαὶ τοῦ ἐφεξῆς. 
Ἐπεὶ γὰρ οὐ συνεχής ἐστιν d τάξις τῶν ἀριθμῶν, 
διαστήματα χώρας ἐπωνομάχασι. Χώραν πάλιν τινὲς 
τῶν φιλοσόφων εἰρήχασι τὴν μεριχὴν τοῦ περιέχοντος 


luti regionem receptaculi corpus capientis,uti dolii ἢ τὸ σῶμα περιοχὴν, οἷον ὁ πίθος περιέχει τὸν οἶνον. 


quod oapit vinum. Si enim ponatur ventrem dolii 
tantummodo vino plenum,non quidem totum dolii 
corpus, sed tantum venter ejus cirecmferentia sua 
vinum comprehendit, atque hujusmodi partem phi- 
losophi quidam χώραν regionem vocant, quam non 
absurde aliquis etiam locum appel!laverit. 


120. Num mundus sit animatus. 
Nostrachristianorum sententia ne summis quidem 
auribus admittit animatum esse mundum, quem 
providentia gubernari novimus. ÁÀc prestantissimi 
philosophi Plato et Aristoteles, quique hossequun- 
tur, et anima et mente praeditum esse mundum 


Ὑπολείσθω δὲ ὁ οἶνος περὶ κοίλης, ἀλλ᾽ οὐχ ὅλον τὸ 
σῶμα τοῦ πίθου τὸν οἶνον ἐδέξατο, ἀλλὰ μόνη ἡ χοίλη 
αὐτοῦ περιφέρεια. Τοῦτο γοῦν τὸ μέρος χώραν φασὶ 
τῶν φιλοσόφων τινές. Οὐχ ἀπεικότως δὲ τοῦτο xal τό- 
πον τις ὀνομάσειεν. 


px. Εἰ ἔμψυχος ὁ κόσμος. 

'O μὲν καθ᾽ ἡμᾶς λόγος, οὐδὲ ἀκροθιγῶς τὸ ὡσὶν 
ἔμψυχον εἶναι τὸν χόσμον προσίεται, προνοίᾳ ulv- 
τοιγε διοικούμενον. Οἱ δὲ τελεώτεροι τῶν φιλοσόφων, 
ΙΙλάτων xai ᾿Αριστοτέλης, καὶ ὅσοι τούτοις ἐπηχο- 


λούθησαν, καὶ ἔμψυχον, καὶ ἔννουν σαφῶς ἀπεφή- 
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vavto, ᾿Εγκλεῖσθαι δὲ οὗ τὰς ψυχὰς ἕν τε τῷ οὐρανῷ À aperte statuunt. Neque animas inesse colo et infra 


xai ταῖς ὑποχειμέναις σφαίραις, ἀλλ᾽ ἀνάπαλιν τὰ 
σώματα τῶν θειοτέρων ἡρτῆσθαι διωρίκασι, Διαχεῖ- 
σθαι μέντοι καὶ ὑπὸ. φύσιν αὐτὰ νενομίκασιν, οὐκ 
ἀντικεῖσθαι μέντοιγε τὴν φύσιν οὗτε ταῖς ψυχαῖς 
τούτωνφ οὔτε ταῖς νοεραῖς διατάξεσιν, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐὖ- 
τῶν μάλιστα χαθευθύτεσθαι. ᾿Αλλ’ οὐδὲ δεσμεῖσθα' 
τὰς ψυχὰς, ἥ τοὺς νοῦς τοῖς τούτων φήθησαν σώ- 
μασιν, ἀλλ’ ὑπ᾽ ἐχείνων ἐξάπτεσθαι χαὶ xata- 


λάμπεσθαι. 


pxa* Bl ἀγέννητος ὁ κόσμος καὶ ἄφθαρτος. 

Οὔτε ἀγέννητος παρ’ ἡμῖν ὁ κόσμος δοξάζεται, 
οὔτε ἄφθαρτος, γεγεννῆσθαί τε γὰρ αὐτὸν πσρὰ τῆς 
Γρασῆς xai φθαρήσεσθαι μεμαθήχαμεν, ᾿Αριστο- 
τέλης δὲ χαὶ ἀγέννητον αὐτὸν χαὶ ἄφθαρτον τίθεται. 
Πλάτων δὲ γεννᾷ μὲν αὐτὸν ἐν Τιμαίῳ, ἀποφαίνεται 
δὲ μηδὲ φθαρήσεσθαι τὸν ἄπαντα χρόνον. Καὶ ἐπειδὴ 
ἀντίχειται αὐτῷ, ὄὅτι σύνθετος ὧν xal φθαρήσεται " 
πᾶν γὰρ τὸ σύνθετον καὶ διαλυτὸν διαστέλλεται 
λέγων, ὅτι ὅσον μὲν ἐπὶ τὴν φύσιν, φθαρτός ἐστι, 
σῶμα γὰρ οὐ χωρεῖ ἀϊδιότητα, ἀλλὰ οὐ ἄφθαρτον 
ἐπεισάκτως παρὰ τοῦ Θεοῦ κομίζεται. Ὁ δὲ γε 
Πρόκλος ἐν τοῖς ἐξηγητιχοῖς τοῖς πρὸς Τίμαιον λό- 
γοις, πειρᾶτα δειχνύνχι βιαιότερον, ὅτι μηδὲ γεν- 
νητὸν ὁ Πλάτων τὸν χόσμον οἴεται, ἤ μᾶλλον εἰπεῖν 
ἀποφαίνεται, χατὰ δὲ τὸ σύνθετον, ἐπινοίᾳ γεν- 
νητόν. 


ρχβ΄. El τρέφεται ὁ χόσμος. 

Οὐ πόῤῥω μοι εὐηθείας εἶναι δοχοῦσιν οἱ τρέφε- 
σθαι τὸν κόσμον ὑπολαμὔάνοντες, εἴτε οὐρανὸν χό- 
σμον χατονομάζουσιν ὡς ὁ Πλάτων ἐν τῷ Τιμαίῳ, 
εἴτε μετὰ τοῦ αἰθέρος xal τὰ στοιχεῖα. El γὰρ τε- 
λεώτατος ὁ χόσμος xav' αὐτοὺς, μάλιστα δὲ xoi ἀΐ- 
διος, πῶς ἂν δεηθείη τροφῆς ; Τὸ γὰρ ἀτελὲς xai ἐν- 
δεὲς τρέφεται. ᾿Αλλ’ οὐχὶ καὶ τὸ πλῆρες καὶ ἀνεν- 
δεές. Ei δὲ τὸ τρέφον προσθήκην τῷ τρεφομένῳ 
ποιεῖ xal αὔξησιν. αὐξηθείη ἂν καὶ κόσμος τρεφό- 
μενος, ἀλλὰ καὶ φθίνοι κενούμενος ὥστε μείζων ὁ 
κόσμος ἑαυτοῦ xal ἐλάττων γενέσθαι. Τοῦτο δὲ πρὸς 
τῷ ἀτόπῳ xal γελοῖον ἄντικρυς, Εἰ οὖν οὔτε αὐξή- 
σεως δεῖ τῷ κόσμῳ οὔτε κενώσεως, οὐ τροφῆς ἂν 


αὐτῷ δεήσοι ποτέ. 


ρχγ΄. Περὶ τάξεως κόσμου. 

"Evavtlot πρὸς ἀλλήλους οἵ τῶν ' Ελλήνων σοφοὶ 
τὰ μέρη τοῦ χόσμου τιθέασι. Τὸ δὲ ἀληθὲς, ὁ μὲν 
οὐρανὸς, ὡς μέγιςτον σῶμα καὶ χυχλιχὸν, χαὶ τὰ 
στοιχεῖα χωρεῖν καὶ συνέχειν δυνάμενον ἐκτὸς τούτων 
ἐξῳχοδόμηται ^ ὁπὸ δὲ τὴν κοίλην αὐτοῦ ἐπιφά- 
νειαν, πρῶτα μὲν τὰ ἀπλανῆ τῶν ἄστρων τετέχα- 
ται, καὶ ὁ ζωδιαχὸς κύχλος, εἶτα αἱ τῶν πλανωμέ- 
νων ἄστρων σφαῖραί τε xai φοραὶ, ὧν ἡ σελήνη τὸ 
τελευταῖον * ὁπὸ δὲ ταύτην εὐθὺς τὸ ὑπέκκαυμα 
οἷον ἡ τοῦ πυρὸς δύναμις, εἶτα ὁ ἀὴρ, xal μετῷ 
τούτων τὸ στοιχεὶον τοῦ ὕδατος, τελευταῖον δὲ τὸ 
τῆς γῆς σῶμα τεθεμελίωται * xal πάντα μὲν ἐν 
πᾶσιν ἐστὶν, ἕχαστον δὲ τῶν στοιχείων ὀλότητά τινα 


positis spheeris,sed e contrario corpora ab illis ἰδη- 
quam divinioribus dependere arbitrantur. Atque 
nature quidem etiam subjecta illa putant, sed na- 
turam non adversari illorum animabus aut menta- 
libus legibus, sed ab illis maxime dirigi neque 
animas aut mentes ab corporibus illis suis existi- 
marunt alligari,sed ab illis potius suspensa esse et 
illustrari corpora. 


121. Num mundus ingenilus sit et incorruptibilis. 
Neque ingenitus neque incorruptibilis apud nos 
christianos mundus esse docetur, quem et factum 
esse et periturum e Scriptura didicimus. Aristote- 
les vero et ingenitum illum et incorruptibilem po- 


p nit.Plato in Tímaro tradit eum genitum esse, nullo 


autem tempore corrumpendum.Cui quoniam objici 
potest, quod cum sit compositus etiam corrumpe- 
tur, quidquid enim compositum est etiam dissolvi | 
potest, excipit ille ac respondet, quod nature sue 
ratione utique sit corruptibilis mundus, corpus 
enim nullum in so habere sempiternitatem, sed ἃ 
Deo accepisse esseque illi superadditum ut sit in- 
corruptibilis. Proclus in commentariis sive expla- 
nationibus suis in Timeum omnui contentione stu- 
det demonstrare, quod nec genitum Plato mundum 
senserit,sed tempore quidem ingenitum esse putat, 
vel ut rectius dicam conflrmaro annititur,sed qua- 
tenus compositus est, genitum licet cogitare. 
122. Num mundus nulriatur. 

Non longe mihi ab insania videntur abesse qui 
mundum nutriri existimant, sive celum tantum- 
modo mundi nomine appellant, ut in Timo Plato, 
sive una cum colo etiam quatuor elementa. 8i 
enim, ut ipsi sentiunt, perfectissimus est mundus, 
maxime atque eternus, qui fieri potest ut cibo in- 
digeat ἢ Nutritur quippe quod imperfectum est οἱ 
indigens, nen vero plenum quod est,et cui nulla re 
est opus. Nam si per nutrimentum ei qui alitur 
additur aliquid et incrementum accedit, crescet 
etiam mundus si alitur,autsi alimento destituatur, 
marcescet. Erit itaquo major seipso aut minor 
mundus, quod perspicue absurdum 80 ridiculum. 
Quaresi nec incrementi nec evacuationis capax 
mundus est, neque nutrimento unquam indigebit. 


493. De mundiordine. 


D Grecorum philosophi in collocandis mundi parti- 


bus sibi ipsis invicem adversantur. Vera sententia 
est quod ccelum tanquam maximum corpus et cir- 
culare, atque elementa coinplecti ac continere ap- 
tum, exira illa. structum est. Sub hujus concava 
guperf(icie primum quidem inerrantesstella ordinate 
sunt, et zodiacus circulus: deinceps planetarum 
orbesac circuli, quorum infima est luna : iníra 
hanc statim ὑπέχκαυμα iilud sive fuliginosa exhala- 
tio flammam conoipere apta, hinc aer, et deinceps 
aque elementum, ac postremo loco terra fundata - 
est. Sicomnia omnibus insunt, et elementum quoc 
que universitatem quamdam sive totitatem, uf 
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dicam, habet cireumscriptam, el omnia invicem À περιγεγραμμένην ἔχει, καὶ πάντα ἀλλήλοις ἔγκει- 


sunt superimposita. 
124. Qua causa sit mundum hunc lolum inclinari. 


Miror philosophos quosdam existimantes mun- 
dum loco suo excidisse, situmque quom primum a 
Conditore acceperat perdidisse,polumque adeo bo- 
realem in altiorem partem elatum, australem vero 
depressum infra terram, et equinoctialem zonam 
versus meridiem inclinatam esse. Usqueadeoneigno- 
rant quod pro diverso climatum situ, poli jam su- 
pra horizontem versantur,nec in mundo quidquam 
ideo mutatur aut transponitur, quodque australe 
clima habitandum sortitis polus borealis semper 
conspicitur et capitibus eorum imminet, australis 
veroinfra terram occultatur.Neutiquam igitur mun- 
dus in alteram partem inclinatus est,sed hahitatio- 
num situs, inclinationem sibi imaginatur. 

125. Quomodo quis per Grecorum demonstrationem 
perspectum habere possit mundi finem. 

De ultima die et hora, secundum dictum Evan- 
geli, nemo novit nisi Pater, et coseternus ipsi 
Filius, et Spiritus e Patre procedens. At Greci 
etiam hanc scire vanis contendunt demonstrationi- 
bus.Saturni maxima periodus est annorum ducen- 
torvm sexaginta quinque. Jovis annis viginti et 
septem, Martis ducentis ectoginta quatuor, Solis 
mille quadringentis uno et sexaginta, Veneris mille 
quadringentis uno et quinquaginta, Mercurii qua- 
dringentis octoginta et octo, Lunes denique viginti 
quinque annis.Sed magna mundi periodus obsolvi- 
iur annis millies septingenties ac quinquagies mille 
et ter mille ac ducentis ; illo tempore omnium pla- 
netarum conjunctio flet in tricesimo gradu cancri 
vel primo leonis, atque tunc universali mundus 
obruetur diluvio.Post absolutas periodos minorum 
in planetis annorum, particulares accidunt eluvio- 
nes ; unicuique enim stellarum errantium maximi, 
medii et minores anni tributi sunt. 
τῶν ἀστέρων, οἱ μεριχοὶ καταχλυσμοὶ 
καὶ ἐλάττονα Écr, παράχειται. 


γίνονται. 


126. Quznam mundi dextra sint, qugnam | sinistra. 


Ab oriente occasum versus spectantibus dextra 
mundi sunt septentrionalia, australia sinisiru, Sed 
&b occidente spectantibus ad orientem, australia 
dextra sunt, sinistra septentrionalia : facieique ob- 
verse sunt occidentales coli partes, ad iilas enim 
ferlur si quis procedat, post tergum vero sunt 
orientales, ab his enim recedit. Quod si requiras 
quanam superiora sunt in colo, qua inferiora, alii 
quidem philosophi quae supra caput nostrum sunt 
superiora statuunt, que his sunt. opposita habent 
pro inferioribus.At Aristoteles jam totum ccelum ut 
superius respectu terre considerat,jam quod supe- 
rius vocavit appellat inferius, ac vicissim, nec sine 
preclara et erudita demonstratione. 

127. De partium terrz mutalione. 

Partes terrealterantur ratione siocitatis et huml- 

ditatis, cum ex humidis flunt sicce velex sicois 


D ἐμπρόσθια μὲν τοῦ οὐρανοῦ xà ἑσπέρια μέρη, ὅτ: 


ται. 
ρχδ΄, Τίς ἢ αἰτία τοῦτον τὸν χόσμον ὅλον ἐγκλι- 
θῆναι. 

Θάυμάζω τῶν φιλοσόφων ἐνίων τὸν χόσμον μετα- 
πεσεῖν, xal τὴν πρώτη» οἱομένων δημιουργίαν ὥσπε; 
ἐξοτισθεῖσαν τῆς οἰχείας τάξεως, xai τὸν μὲν βό- 
pttov πόλον μετεωρισθῆναι, ὕπόγειον δὲ γενέσθαι 
τὸν νότιον, καὶ τὴν ἰσημερινὴν ζώνην ἐπὶ τὴν με- 
σημύρίαν μετεγκλιθῆναι. Τοσοῦτον γὰρ ἠγνοήκασιν, 
ὅτι παρὰ τὴν διάφορον τῶν κλιμάτων θέσιν οἱ πόλοι 
νῦν μὲν ἐπὶ τοῦ ὁρίζοντος χύχλου ἑστήκασ!, καὶ 
ἀμετάθετον τὸ πᾶν διχτηροῦτι, τοῖς δὲ τὸ βόρειον 
χλίμα λσχοῦσιν olxetv, ὁ μὲν ἐκεῖσε πόλος μετέωρος 
φαίνεται, καὶ ἀειφχνὴς, ὁ δὲ νότιος ὑπὸ τὴν γῆν 
χρύπτεταιΣ Οὐ μετεχλίθη γοῦν ὁ κόσμος ἐπ᾽ οὐδὲν 
μέρος, ἀλλ᾽ dj τῶν οἰχήσεων θέσις φαντάζει τὴν 
ἔγκλισιν. 
pxs. Ηόθεν ἄν τις γνοίη Ἑλληνικαῖς ἀποδεῖξεσι τὴν 

κόσμου συντέλειαν. 

Περὶ τῆς τελευταίας ἡμέρας καὶ ὥραςδ οὐδεὶς οἷδε͵ 
κατὰ τὴν τοῦ Εὐαγγελίου φωνὴν, εἰ μὴ 6 War 
χαὶ ὁ συναϊδιος ἐχείνῳ Υἱὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκ 
τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον. "Ἕλληνες δὲ βιάζοντα: 
χαὶ ταύτην εἰδέναι διὰ χενῶν ἀποδείξεων. Ὁ Κρόνος 
ποιεῖ τὴν μεγίστην ἀποκατάστασιν δι᾽ ἐτῶν διαχο- 
σίων ἑξήκοντα xai πέντε * ὁ Ζεὺς διὰ εἴκοσι καὶ ἑπτά’ 
"Apne δὲ διὰ διακοσίων ὀγδοήχοντα πρὸς τοῖς tic- 
σαρσιν * ὁ Ἥλιος διὰ χιλίων τετραχοσίων ἑξήκοντα 
πρὸς τῷ ἐνί * ᾿Αφροδίτη διὰ χιλίων ἑκατὸν πεντή- 
κοντα πρὸς τῷ ἑνί" Ἑρμῆς διὰ τετρακοσίων ὀγδού- 
κοντα x«i ὀχτώ" d Σελήνη δι᾽ ἐτῶν εἴκοσι πέντε" 
ἩἯ δὲ χοσμικὴ ἀποκατάστασις γίνεται δι᾽’ ἐτῶν u»- 
ριάδων ἑκατὸν ἐύδομήκοντα xal πέντε πρὸς τρισχι- 
λίοις διαχοσίοις, καὶ τότε γίνεται σύνοδος πάντων 
τῶν ἀστέρων χατὰ τὴν τριαχυστὴν μοῖραν τοῦ χαρ- 
χίνου, fj τὴν πρώτην μοίραν τοῦ λέοντος, xai την:- 
χαῦτα γίνεται ὁ παντελὴς τοῦ χόσμου κατακλυσμός. 
Κατὰ δὲ τὴν ἀποχατάστασιν τῶν ἐλαχίστων ἑτῶν 
Ἑκχάστῳ γὰρ ἀστέρι πλανήτῃ μέγιστα xai pin 

















ρχς΄. Τίνα δεξιὰ τοῦ χόσμου, xal τινα ἀριστερί. 

Τοῖς μὲν ἐξ ἀνατολῶν πρὸς δύσιν ὁρῶσιν, δεξιὲ 
τοῦ χόσμου μέρη τὰ βόρεια, ἀριστερὰ δὲ τὰ νότιε, 
Τοῖς δ᾽ ἀπὸ τῆς δύσεως πρὸς τὴν ἀνατολὴν βλέπουσι, 
δεξιὰ μὲν τὰ νότια ἀριστερὰ δὲ τὰ βόρεια. Κεὶ 


πρὸς ταῦτα φέρεται χινούμενος, ὀπίσθια δὲ τὰ be: 
ἀπ᾽ ἐχεινων γὰρ ὁρμᾶται. Τίνα δὲ κἀτῶ τοῦ οὐρανοῦ 
xai τινα ἄνω, οἱ μὲν ἄλλοι τῶν φιλοζςοφων τὸ μὲν 
ὑπὲρ χεφαλὴν ἡμῶν ἡμισφαίριον ἄνω τιθέασι, τὸ δὶ 
ἀντίθετον χάτω, ᾿Αριστοτέλης δὲ νῦν μὲν ὅλον τὸν 
οὐρανὸν ἄνω τῆς γῆς ἀποφαίνεται, νῦν δὲ κάτω ἄνω, 
πλὴν μετὰ θαυμασίας xal λογιωτάτης ἀποδείξεως. 


ρχζ΄. Περὶ μεταδολῆς τῶν τῆσ γῆς μερῶν. 
Μεταδάλλει τὰ μέρη τῆς γῆς κατὰ τὸ ξηρότερον 
καὶ ὑγρότερον, ἀπὸ μὲν ὑγροῦ ξηρότερα quium 
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καὶ ἀπὸ ξηροῦ ὑγραινόμενα: Xou6alw δὲ xai τὴν A humida. Contingit et ex meri fieri terram conti- 


θάλατταν ἠπειροῦσθαι, καὶ τὴν ἤπειρον θαλαττοῦ- 
σθαι. Καὶ ἐν μὲν τῷ μεγάλῳ χειμῶνι ἡ ἔπεερος θα- 
λαττοῦται, ἐν δὲ τῷ μεγάλῳ θέρει ἡ θάλασσα ἐπε:- 
ροῦται" Οἱ αὖ ποταμοὶ ἐν αἰτίᾳ εἰσὶ τοῦ τῆν γῆν τῆς 
θαλέσσης Ἡῶμνοῦσθαι. Ἐμδάλλοντες γὰ εἰς αὐτὴν 
τῷ ἐπιφέρειν τὴν ἰλὺν ζιόνας ποιοῦσι, xai οὕτως 
ἀπογαιοῦται ὁ ποταμὸς ἐχεῖνος. Μὴ εἰσδάλλοντες δὲ 
ποιοῦσι τὴν γῆν θαλχττοῦσθαι" ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἡπειρου- 
μένη fj θάλασσα, ὠθεῖται εἷς τὴν ἀντιπέραν ἤπειρον, 
καὶ θαλαττοῖ ταύτην" εἰ Ob μὴ, παλινοστεῖ τὸ ὕδωρ 
αὖθις ἐπὶ τὸν οἰχεῖον τόπον, xai θχλαττοῦται πάλιν τὸ 
ἠπειρούμενον. 
pxn. Ηερὶ σεισμῶν. 

Ἰὸν σεισμὸν ποιεῖ μὲν ὁ Θεὸς, ὥσπε- δὴ καὶ v 

ἄλλα σύμκαντα, xx:à τὸ, Ὁ ἐπιόλέπων ἐπὶ τὴν 


5», xxi ποιῶν αὐτὴν τρέμειν. Προσεχὲς δὲ τούτου 
αἴτιον, τὸ ἀναπεμπόμενον ἀπὸ τῆς γῆς πνεῦμα, 


ὅταν εἴσω τύχοι ῥυὲν τὸ ἔξω ἀναθυμιούμενον᾽ διὰ 
ταῦτα χαὶ νηνεμίας γίνονται οἱ πλεῖστοι χαὶ μέγιστοι 
τῶν σεισμῶν, χαταχλείεται Ὑὰρ τυηνιχχῦτα ὑπὸ γῆν 
τὸ αἴτιον τῶν σεισμῶν. Γίνονται ὃὲ ᾿σγυρότερυι τῶν 
σεισμῶν, ὅπου ἡ θέλασσα Door xa! 7, ώρα σομφὴ 
καὶ ὕπαντρος. Διὰ γὰρ τὴν στερεότητα τὸ πνεῦμα 
γινόμενον σφοδρὸν, μᾶλλον ale: τὴν γῆν. ΑἹ τε χῶραι 
ὅσαι σομφοὺς ἔχουσι τοὺς χάτω τόπους, πολὺ δεχόμε- 
νοι πνεῦμα σείονται μᾶλλον, ὅτι ἥλιος ἀχλυώδης καὶ 
ἀμαυρὸς τότε φαίνεται, ὑπονόστησιν ἀρχομένου τοῦ 
πνεύματος εἷς τὴν γῆν τοῦ διαλύοντος τὸν ἀέρα καὶ 
διακρίνοντος. 
ρχϑ΄. Περὶ τοῦ μεγάλου χειμῶνος. 

Μέγας ἐστὶ χειμὼν ἠνίχα πάντες οἱ πλανῖται ἐν 
χειμερινῷ ζωδίῳ γίνονται, ἐν ὑδροχόῳ ἐν ἰχθύσι" 
μέγα δὲ θέρους, ὅταν πάντες ἐν θερινῷ ζωδίῳ γέ- 
νοιντο ἐν λέοντι μὲν γινόμενος, ποιεῖ θέρος, ἐν αἷ- 
γοχέρῳ δὲ χειμῶνα. Ἔνθεν xxi. ἐνιχυτὸς ὠνόμασται, 
διὰ τὸ εἷς τὸ αὐτὸ φέρειν τὸν ἥλιον, ἀπὸ vào τοὺ αὖ- 
τοῦ εἰς τὸ αὐτὸ ἀποχαθίσταται ὁ φωστή». Καὶ πάν- 
τες μὲν οὖν χατὰ χορυφὴν ἡμῶν γενόμενοι οἱ πλα- 
vitat ποιοῦσι μέγτ θέρος, ἀφιστάμενοι δὲ ix διαμέτρου 
ποιοῦσι μέγαν χειμῶνα. Καὶ ἐν μὲν τῷ μεγάλῳ χει- 
μῶνι θαλχττοῦται ἣ ἤπειρος, ἐν δὲ τῷ μεγάλῳ θέρει 
πειροῦται ἡ θάλασσα. 

ρλ΄. Διὰ τί ἀλμυλὸν τὸ τῆς θαλάττης ὕδωρ ἔστιν. 

᾿Αλμυρόν ἔστι τὸ θαλάττιον ὕδωρ, διότι d) χαπνώ- 
Buc ἀναθυμίασις ἄπεπτος οὖσα οὐσία παρεμπίπτουσα 
πῇ θιλάσσῃ ποιεῖ αὐτὴν ἀλμυρὰν xal βαρεῖαν. Ἢ 
αὐτὴ δὲ ἀναθυμίασις ἀπόγειος γινομένη καὶ μιγνυμένη 
τοῖς θερινοῖς xal μετοπιυρινοῖς ὑετοῖς ποιεῖ αὐτοὺς 
ἀλμυρούς.Οἱ δὲ ποταμοὶ οὐ πάσχουσι τὴν ἀλμυρότητα 
διὰ τὴν ἄπαυστον αὐτῶν ῥεῦσιν. Χρὴ γὰρ στάσεως, 
ive. γένηται ἡ χρᾶσις τῆς χαπνώδους ἀναθυμιάτεως 
τοῖς ὑποχειμένοις ὕδασιν. Αἴτιον δὲ τῆς ἁλμυρότητος 
καὶ ὁ ἥλιος. Τῇ γὰρ οἰχείᾳ θεομότητι ἐξατμίζων τὴν 
θάλασσαν, καὶ τὸ γλυχύτερον αἵρων καὶ χουτίζων 
πρὸς τὸν ἀέρα, κάτω ἀλμυρότερον ἐᾷ xal βαρύτερον. 
"Oct δὲ παχύτερόν ἐστι τὸ θαλάττιον ὕδωρ τῶν πο- 


(9) Psal. ci, 32. 


nentem, ei terram mutari in mare. Nam et in 
magna hieme mari terra obruitur, et in magna 
&slate mare exsiceatur. Fluvii quoque in causa 
sunt ut mari nudetur terra : dum enim in illud 
influunt secumque adducunt limum,littus aucent, 
qua ratione etiam fluvius ejusinodi in terram abit; 
sin vero non influant,faciunt terram, mari obduci. 
Sed tum mare continenti cedens ad contrarium 
littus pellitur idque obruit : quod si non possit, 
recurrit iterum ad suum locum, et que jam terra 
continens facta erat, illam iterum opplet οἱ occu- 
pat. 
123. De terre motibus. 

Terremotus, ut omnium in natura, auctor est 
Deus, secundum illud (9) : Qui respicit in. terram, 
facitque cam tremere.Sed proxima causa est emissus 
ex terra ventus, quando intus agitari contingit va- 
pores exhalari solitos, quamobrem et vehementis- 
simi et maximi terremotns sunt nullo vento spi- 
rante, hrec enim causa motus a terra includitur. 
Fiuntque ibi concussiones graviores, ubi mare flu- 
ctuosum et terra plena cavernis est ac meatibus : 
epiritus enim firmo loco inclusus fit vehementior 
mag'sque terram quatit, et regicnes quibus loca 
infra terram ita meatibus referta sunt, multum 
ventum capiunt,magisque concutiuntterram quando 
sol nubibus obseptus et obscurus est,nam spiritus 
ille subire extrinsecus terram iternm incipit, qui 
&aerem dissolvit ac serenum reddit. 


129. De magna ^ieme. 


C Magna hiems est quando omues planeta in hi- 


berno erunt signo zodiaci, in aquario vel piscibus. 
Magna sive magni anni &stas est, quando omnes 
convenient planete in signo rmstivo. Sed quidem 
in leone constitutus estatem,in sagitltario hiemem 
facit.liinc et annus ἐνιαυτὸς Grecis, quod solem 
εἷς τὸ αὐτό in eumdem locum referat, ab uno enim 
puncto in idem punctum sol redit. Omnes igitur 
planete supra nostrum verticem constituti magnam 
facient &estatem, e diameiro autern ἃ nobis remoti 
omnes magnam hiemem. Et in magna hieme terra 
mari obruetur,ut in magna etate exsiccabitur mare. 


430. Quare maris aqua salsz sint. 

Aqua marina salsa est, quoniam vapores fu- 
mosi tanquam materia non satis cocta ac digesta 
mari incidentes eau! salsam  gravemque reddunt. 
Similes exhalationes e terra fuctie misteque estivis 
et autumnalibus pluviis, salsas eas reddunt.Fluvii 
&utem saisedine non afliciuntur propter fluxum 
guum continuum. Btabilitate enim opus est,ut fu-- 
mose ill: exhalationes subjectis aquis misceantur. 
Salsedinis etiam causa est sol. Calore enim suo va- 
pores e mari eliciens dulcioresque partes elevans et 
attollens in auram, salsiores οἱ graviores inferius 
relinquit. Quod vero marine aque fluviatilibus 
crassiores sunt, ad sensum ipsum pate; que enim 
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ob grave onus floviis vehi non possunt naves, ἃ A ταμίων ὁδάτων, δῆλον αἰσθήσει. Et μὲν γὰρ τοῖς πο- 


mari propter illiue densitatem facile portantur. 


191. Quz causa sit quare in. mari quoque dulces 
aqua reperiantur. 


Causa ob quam dulces etiam in mari aque repe- 
riuntur, sunt fluvii in illud defluentes. Sic in ora 
Gaze vicina mare aquas dulces habet, quod Nili 
quedam ostia non procul inde in illud se exonerant. 
Dum enim vehementia et impetu fluvius devolvitur 
in mare, scaturitiones voluti quasdam facit, et 
aquam reddit dulcem. Memineris etizm hoc, quod 
ab omni magno fonte manat fluvius, et putei quoque 
fontibus ortum debent : atque alicubi ex profurdo 
terre loco aquz scaturiupt : alibi vero e fontibus 
et scatebris in terre summitate. At fluvii quidem 
et scatebre aquas habcnt profluentes : putei vero 
stantes, neque enim promanant. Ceterum Aristo- 
teles iare Erythreum extra Oceanum ponit, quo- 
niam finibus ipsi non jungitur. Est et locus eidem 
dictus profundus supra (10) Meotin paludem, ubi 
cum multo spiritu aqua dulcissima propullulat. 


132. Quare aqua marina arbores non alaniur. 


Non alit aqua marina arbores,quia se non facile 
insinuat radicibus, nec celeriter in truneum ra- 
mosque assurgit,utpote crassior graviorque ac ter- 
restri natura : hoc enim inde demonstratur, 'quod 
facilius quam alia aqua fert sustinetque naves et 
urinatores. Dices et aliam caueam, quod aqua ma- 
rina exsiccat, cum arboribus non ariditate sed hu- 
more opus sit. Quod vero siccandi vim habet aqua 
marina, manifestum est quia juvat contra putre- 
factionem, quoniam aridas res reddit siccasque ; 
sed et corpora eorum qui in mari laverunt siccam 
et asperam superficiem habent. Addes et tertiam 
causam,quod equa marina abundat pinguedine, at 
pinguedo poris arborum se insinuans fecundas 
esse non permittit. 


133. Quare oleo in mare e[fuso perspicua ejus aqua 
fiat et tranquilla. 


Quia marina aqua terreis et inequalibus constans 
particulis traditur,laxaturque olei densitale,deinde 
recurrente illa ad suam naturara seseque compo- 
nente fiunt pori quidam et vacua intervalla,que ocu- 
lis liquidam illam faciunt ac perspicuam,et spiritus 
levi corpori allabens non turbat aquam jactare. Vel 
quod oleum equabile maxime et pingue si aque 
marine affundatur, caliginosum in illa &erem dis- 
pellit, et lucidiorem facit; tranquillitatem vero fa- 
cit oleum, dum aque marine supernatat, nec per- 
mittit ex inferiore loco illam exestuare. Sunt et 
alia multre harum rerum cause, sed aliis accura- 
tiores sunt quas attuli. 


ταμοῖς οὐ δύναται πλεῖν βαρὺν ἔχοντα φόρτον πλοῖα, 


ἐν δὲ τῇ θαλάσση βαστάζονται ἐλαφρῶς, διὰ τὴν αὐτῇ 

ὑποχειμένην παχύτητα. 

ρλα΄, Τίς ἡ αἰτία τοῦ ἐν τῇ θαλάσσῃ γλυχὺ ὕδωρ ex 
ρίσκεσθαι. 

Αἵτιον τοῦ εἶναι γλυκὺ ὕδωρ ἐν τῇ θαλάσσῃ τὸ πο- 
ταμοὺς ῥεῖν περὶ αὐτήν. Ὁ γοῦν ἐπὶ Γάζαν πλοῦς 
ὕδωρ ἔχει γλυχὺ, διὰ τὸ τινὰ στόμια τοῦ Νείλου 
ἐχεῖσε ἐμδάλλειν. Τῷ γὰρ ῥύμῃ καὶ τῇ δρμᾷ ἐμ- 
ὀάλλειν ὁ ποταμὸς εἰς τὴν θάλασσαν, οἷον βρύε 
τινὰ ποιεῖ, xal παρέχει ὕδωρ γλυκό. Kal τοῦτο δὲ 
σοι ἱστέον, ὅτι ὁ μὲν ποταμὸς ἀπὸ πάσης μεγάλης 
πηγῖς dti, καὶ τὰ φρέατα δὲ ἀπὸ πηγῶν ἔχουσι τὴν 
ἀρχὴν, καὶ ὅπου μὲν ἀπὸ τοῦ βάθους τῆς γῆς ἐχδί- 
δοται τὰ ὕδατα, ὅπου δὲ ἀπὸ πηγῶν καὶ κρηνῶν ἐπι- 
πολῆς. Καὶ ποταμοὶ μὲν καὶ χρῆναι ῥευστὰ ἔχοσειν 
ὕδατα, τὰ δὲ φρέατα, στάσιμα, οὐ γὰρ ἐκχρέουσιν. 
Ἔξωθεν δὲ θαλάσσης ὁ ᾿Αριστοτέλης τὴν 'Epofpiv 
λέγε, διὰ τὸ μὴ ἔγειν πέρας. Τόπος δέ ἔστι περὶ τὸν 
ποταμὸν τὸν βαθύτατον, βαθὺς χαλούμενος͵ be 
ἀναδίδοται ὕδωρ γλυκύτατον μετὰ πολλοῦ ww 
ματος. 
ρλβ΄. Διὰ τί τὸ θαλάττιον ὕδωρ οὐ τρέφει τὰ 

δένδρα. 

Οὐ τρέφει τὰ δένδρα τὸ θαλάττιον ὕδωρ, διύτι οὐχ 
ἐνδύεται ταῖς ῥίζαις αὐτῶν, οὐδὲ ἀναφέρεται ταγέως 
εἷς τὸ στέλεχος καὶ τοὺς ἀκρέμονας διὰ τὸ παχὸ εἷ- 
ναι, xal ὅτι ἐμδριθές ἐστι xal γεῶδες. Τοῦτο δὲ 
ἀποδείχνυται ἀπὸ τοῦ μᾶλλον ἀνέχειν καὶ ὁπερεί- 
δειν τὰ πλοῖα, xal τοὺς κολυμδῶντας. Εἰπὲ xai 
ἄλλην αἰτίαν, ὅτι ξηραντικόν ἐστι τοῦτο τὸ ὕδωρ᾽ 
δεῖ δὲ τοῖς δένδροις οὐ ξηρότητος, ἀλλ᾽ ὑγρότητος. 
Ὄτι δὲ ξηραίνει τὸ θαλάττιον ὕδωρ, φανερὸν xof- 
ἔστηχεν ἀπὸ τοῦ βοηθεῖν πρὸς τὰς σήψεις, ἐξιχμάζον 
ταῦτα xal ἀναξηραΐνον, xai aià σώματα δὲ τῶν 
λουσαμένων d, τῇ θαλάσσῃ ξηρὰν ἔχει καὶ τραχεῖαν 
τὴν ἐπιφάνειαν. Εἰπὲ χαὶ ἄλλην αἰτίαν ὅτι πολλῆς 
à φάλασσα μετέχει τῆς λιπαρότητος, τὸ δὲ λιπαρὸν, 
ἐμπίπτον τοῖς πόροις τῶν δένδρων, οὐχ ἐξ ταῦτα 
χαρπογονεῖν. 
ρλγ΄. Διὰ τί τῆς θαλάττης ἐλαίῳ καταῤῥαινομένης γί- 

νεται καταφάνεια καὶ γαλήνη. 

Ὅτι τὴν θάλασσαν γεώδη xai ἀνώμαλον οὖσαν 
ἐξωθεῖ καὶ διαστέλλει τὸ ἔλαιον τῇ πυχνότητι, εἶτα 
ἀνατρεχούσης εἷς ἑαυτὴν καὶ συστελλομένης γίνον- 
ται πόροι τινὲς, xal χενὰ διαλείμματα, μεταξὺ 
διαύγειαν ταῖς ὄψεσι διδόντες καὶ καταφάνειαν" καὶ 
τὸ πνεῦμα τῆς λειότητος ἀπολισθαῖνον οὐ ποιεῖ 
πληγὴν, οὐδὲ σάλον. "H ὅτι τὸ ἔλαιον ópa cate: 
καὶ λιπαρώτατον ὅν, ἐπιχεόμενον τῇ θαλάσσῃ, δια- 
σχίδνησι τὸν ἐν αὐτῇ ζοφερὸν ἀέρα xal λαμπρότερον 
ἀπεργάζεται, γαλήνην δὲ ἐμποιεῖ ἐπιπλέον ἄνωθεν, xo: 
οὐχ ἐῶν κάτωθεν αὐτὴν ἀναδράττεσθαι. Εἰσὶ δὲ καὶ 
ἄλλαι πολλαὶ περὶ τούτων αἰτίαι, ἀλλ᾽ αἷγε εἰρημέναι 
τῶν ἄλλων εἰσὶ ἀχριδέστεραι. 


NOTE. 


(10) In Greco est, circa fluvium profundissimum. 
Sed pre obsouriore illa interpretatione posui Mo- 
tín paludem, respecit enim Psellus hec Aristotelis 


lib. de Mundo cap. ἀ : τὸ δὲ ὑπὲρ Κασπίαν βαθὺν 
ἔχει τὸν ὑπὲρ τὴν Μαιῶτιν λίμνην τόπον. 
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ολδ΄. Τίς ἡ αἰτία δι’ ἣν ὅταν εἰς τὴν θάλασσαν ἐμπέσῃ A 434. Quid sit. caus, quare si fulmine langatur 


χεραυνὸς, ἅλες ἐξωθοῦσιν. 

Ἰϊηγνύμενον τὸ θαλάσσιον ὕδωρ τὰς ἅλας ποιεῖ, 
ἸΠήγνυται δὲ τοῦ χεραυνοῦ ἐμπεσόντος ἐν τῇ θα- 
λάσσῃ, xal τὸ γλυχὺ xai πότιμον ὕδωρ ἐξάγοντος. 
Ὅθεν τὸ μὲν λεπτὸν χαὶ πότιμον ὕδωρ, οὔθ᾽ ὑπὸ 
ἡλίου καιόμενον πήγνυται, οὔθ᾽ ὑπὸ χεραυνοῦ, τὸ δὲ 
ἀλμυρὸν γπ᾿ ἀμφοτέρων τοῦτο πάσχει, καὶ μάλιστα 
ὁπὸ κεραυνοῦ. Θειῶδες γὰρ ὃν τὸ χεραύνιον πῦρ 
ὅταν εἷς τὴν θάλασσαν ἐμπέσῃ, ἐξατμίζει μὲν καὶ 
ἀναξηραίνει τὸ πότιμον, πήγνυσι δὲ τὸ γεῶδες καὶ 
ἀλμυρὸν, ὅθεν ἄσηπτα μὲν οἱ χεραυνοὶ ποιοῦσι τὰ 
σώματα, ἄσηπτα δὲ οἱ ἀλες ἐχτηχομένης ὑπ᾽ αὐτῶν 
τῆς ὑγρότητος. Ταύτην τὴν αἰτίαν xxl ᾿Αρίστοτέλης 
6 φιλόσοφος τίθησί τε xai ἀποδέχεται, καὶ οἱ χρείττο- 
v&c τῶν Φυσιχῶν. 

ρλε΄. Περὶ τῆς ἐν Εὐδοίᾳ παλιῤῥοίας. 

Τὸ πέλαγος τὸ Ἰωνικὸν ἐκ πολλῆς εὐρυχωρίας ἐν 
τῇ Εὐδοίᾳ στενούμενον, καὶ χαθάπερ διὰ στομίου 
τινὸς slc τὸν Κρισαῖον κόλπον ἐκχεόμενον ἐμμίξεται 
πρὸς τὴν Αἰγαίαν θάλατταν ἐπειγόμενον ὑπὸ τοῦ τῆς 
Πελοποννήσου ἰσθμοῦ τῆς πρόσω φορᾶς ἀναχόπτεται, 
προμηθείᾳ χρείττονι, ὡς ἔοικεν, ἐπικλῦσαι τὴν ἀντί- 
θετὸν προδολῇ τοῦ αὐχένος ἀποτειχιζόμενον, κἀὶ 
τούτου δὲ παλιῤῥοίας, ὡς τὸ εἰχὸς, γινομένης, Καὶ 
περὶ τόνδε τὸν πορθμὸν πλέον J| κχατὰ τὸν ἄλλον 
χόλπον θλιδομένου τοῦ ἐπιῤῥέοντος ἐπὶ τῷ ἀνατρέ- 
χοντι πολλάχις ἐμπίπτον τὸν βρασμὸν ποιεῖ τὸ ὕδωρ, 
καὶ κῦμα φλεγμαῖνον ἐγείρει πρὸς τῆς ἀντιτυπίας εἰς 
κλύδωνα χορυφούμενον. 
ρὰλς΄ Διὰ τί ὑπὸ τῶν δετίων ὁδάνων μᾶλλον ἢ τῶν 

ἐπιῤῥύτων τὰ δένδρα xal τὰ σπέρματα πέφυχε 

τρέφεσθαι. 

Διότι τῇ πληγῇ διεστῶσι τὴν γῆν xxl ποροὺυς 
ποιοῦσι xai διαδύονται siq τὴν ῥίζαν. Ἢ ὅπερ ἀλη- 
θέστερον, πρόσφατόν ἔστι καὶ νέον ὕδωρ τὸ ϑόμενον, 
ἕωλον δὲ xal παλαιὸν τὸ λιμναῖον,͵ T] ὅτι τὸ ἀερῶδες 
ὕδωρ πνεύματι μεγιγμένον ὃν, ὁδηγεῖται xol ἀνα- 
πέμπετα' ταχέως εἰς τὸ φυτὸν ὑπὸ λεπτότητος, διὸ 
καὶ πομφόλυγας ποιεῖ, διὰ τὴν τοῦ ἀέρος ἀνάμιξιν, 
ἢ ὅτι τὸ ὅμδριον ὕδωρ γενόμενον ἐν ἀέρι καὶ πνεύ- 
ματι χαθχρὸν καὶ ἀμιγὲς κάτεισι. Τὰ δὲ πηγαῖα 
xal τῇ γονῇ καὶ τοῖς τόποις ὁμοιούμενα δι’ ὧν ἕξεισι, 
πολλῶν ἀναπίμπλανται ποιοτήτων. Ἡρόσθες καὶ 
ἄλλην αἰτίαν εὔσηπτόν ἐστι τὸ ὑέτιον ὕδωρ, καὶ 
διὰ τοῦτο καὶ εὔθρεπτον. Πᾶν δὲ ὕδωρ τὸ οὕτως ἔχον, 
τρέφει τὸ ὑποχείμενον. 


ρλζ. Διὰ τί τῶν ὁμδρίων ὑδάτων εὐαρδέστερα 
τοῖς σπέρμασι τὰ μετὰ βροντῶν xal ἀστραπῶν 
ατα. 


Ἠνευματώδη εἶσι διὰ τὴν τοῦ ἀέρος ταραχὴν xal 
ἀνάμιξιν, Τὸ δὲ πνεῦμα τὴν ὑγρότητα χινοῦν μᾶλ- 
λον ἀναπέμπει χαὶ ἀναδίδωσιν. Ἢ ὅτι βροντὰς μὲν 
καὶ ἀστραπὰς ποιεῖ τὸ θερμὸν ἐν τῷ ἀέρι πρὸς τὸ 
ψυχρὸν μαχόμενον' διὸ xal χειμῶνος οὐδαμῶς βρον- 
ταί, ἕαρος δὲ μάλιστα καὶ φθινοπώρου" ἡ δὲ θερ- 
μότης πίπτουσα τὸ ὑγρὸν προσφιλὲς ποιεῖ τοῖς βλα- 
στάνουσι xai ὠφέλιμον. Τὰ μέντοιγε ἐαρινὰ τῶν 


mare, δαὶ emergat. 
Ex aqua marina coagulata fit sal.Coagulatur au- 


tem si fulmine tacta fuerit,idque dulcern atque po- 


tabilem aquam subduxerit. Nam tenera quidem ao 
potabilis aqua neo sole urente, nec íulmine inci- 
dente coagulatur ; marina autem utroque modo, 
maximeque a fulmine. Ignis enim ejus sulfureus in 
mare delatus potabilem aquam absumit atque in va- 
pores abigit, terram autem ac salinam coagulat, 
unde et corpora fumine tacta incorruptibilia sunt, 
et salis ope ἃ putredine conservantur, humore per 
illum exsiocato. Hanc $69 causam Aristoteles 
philosophus ponit probatque,et prestantiores qui- 
que physicorum. 


135. De Euripo sive &slu Euboico. 


Ionum mare ex amplissima latitudinead Eubeam 
insulam angusto arctatum freto ac veluti per os- 
tium quoddam in Crisseum sinum se effundens 
miscetur mari /Egeo, isthmumque subit Pelopon- 
nesiacum atque adeo divina,ut videtur,providentia, 
prohibetur ne ante se proruat et adversas terras ex 
angusto loco, quo velut muris inclusum et exagge- 
ratum est, obruat fluctibus. Atque hzc verisimilis 
est estus sive refluxus illius causa. Uti et apud 
istud fretum plus quam in reliquo sinu aque arc- 
tantur,itaque recurrentibus incidentes veluti effer- 
vescunt ac ebulliunt fluctusque faciunt, qui reni- 
tentibus undis allisi in estum exaggerantur. 


136. Quare arbores et semina lstius incrementum 
capiant a pluvialibus quam fluentibus aquis. 


Quoniam pluviales aque, dum cadunt,diffindunt 
lerram porosque et vias aperiunt, et in radicem se 
insinuant; aut quod verius,quia reconsct novaaqua 
fluvialis est,cnm illa ex lacubus sit vetus et a longo 
tempore. Vel quod pluvialis aqua aereis referta par- 
ticulis et spiritum admistum habens pro subtilitate 
sua celeriter in plantam se immittit, unde et prop- 
ter aerem intermistum bullas excitat.Aut quoniam 
pluvia aqua in aere et spiritu prognata, pura et 
sincera descendit, fontana autem refert suas ori- 
gines assimilaturque locis per que transit, atque 
ita variis qualitatibus repletur. Addes et aliam ra- 
tionem. Pluvia aqua facile putrescit atque ita facile 


D alteratur. Omnis autem aqua ita comparata nu- 


trit subjectum in quod incidit. 


137. (juare ez aquis pluviis ille melius rigant quz 
- cum tonttru cadunt et fulgure. 


Nempe spiritu plene sunt, concussu et admisto 
spre.Bpiritus autem humorem magis movet impel - 
litque ac distribuit.Aut quoniam calor frigori repu- 
gnans tonitrua facit et fulgura, quare et hieme 
nulla tonitrua, sed vere maxime et. autumno. Ca- 
lor autem accedens humorem plantis opportunum 
reddit atque utile. Atque verne aque seminibus 
ante eetatem maxime necessarie sunt,unde regio- 
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nes in quibus veris tempore plurimum pluit,ut in A ὑδάτων ἀναγκαιότερα τοῖς σπέρμασι πρὸ τοῦ θέρους. 


Sicilia, multos et bonos ferunt fructus. 


138. De lacubus quibusdam. 

Mare quod vulgo vocatur Mortuum in Palestina 
crassissimam omnium aquarum vehit et salsissi- 
mam,ita ut quidquid in illam injiciatur supernatet 
neo submergatur. Omnes porro aque salse vel ac- 
tu vel potestate calide sunt : potestate quidem ut 
Tyrie, actu vero ut quie sunt Gabaris. Et apud 
Ombricos regio estlimosa,in qua plurimusnascitur 
juncus et calamus,quem urentes regionss incole 86 
redigentes in cinerem, eumque cum aquis coquen- 
tes, salem concretum reperiunt.Sed et Sirbonis la- 
cus salsus est, et quantum aquis inest crassitiei, 
tantum etiam salsedinis adesse solet,ita ut crassige 
sime queque salsissime sint. Itaque et mare sale 
sum est, utpote crassum, quoniam ipsi admiscen- 
tur fuliginosi οἱ crassissimi vapores. 


139. De fluviis. 

A monte Pannaryoin Asia oriuntur fluvii Bacirus, 
Choaspes et Araxes. Ex Caucaso monte Phasis mul- 
tique et magni fluvii alii. Est porro Caucasus om- 
nium montium versus Orientem «estivum et jugo- 
rum multitudine et altitudine maximus. Ex Pyre- 
n&o, (41) est is mons in Celtica regione ad occi- 
dentem equinoctialem) nascitur Ister, qui per to- 
tam Europam profluit in Euxinum pontum. In ipso 
septentrione ultra extremam Scythiam montes sunt 


Riphei,maximi altissimique. In Africa ex /Ethiopi- C " 


cis montibus oriuntur fluvii ZEgon,Neosis et Chre- 
metes. Nilus ex monte Argyro, Acheloi origines a 
Pindo, Strymonis et Hebri a Scombro sunt, qui 
montes sunt in Grecia. 


Ὅθεν» ἡ πλεῖστον ὀομένη τοῦ ἕαρος χώρα, χαθάπερ 
ἐν Σικελίᾳ, πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς καρποὺς ἀναδί- 
δωσιν. 

ρλη΄. Περί τινων λιμνὼν. 

'H μὲν καλουμένη παρὰ τοῖς πολλοῖς Νεχρὰ θά- 
λασσα dj ἕν ἸΙαλαιστίνῃ, παχυτάτη οὖσα, ἅλμυ 
τάτη ἐστὶ πάντων ὑδάτων, xal πᾶν τὸ ἐμδαλλόμενον 
ἐν αὐτῇ σῶμα ἀνωθεῖται ὑπὸ τοῦ ὕδατος, xai οὗ 
γίνεται ὑπούρύχιον. ἨΗᾶν δὲ ὕδωρ ἁλμυρὸν θερμὸν 
μὲν ἐστιν ἢ δυνάμει ἢ ἐνεργείᾳ δυνάμει μὲν ὡς τὰ 
ἐν Τύρῳ, ἐνεργείᾳ δὲ ὡς ἐν Γαδάροις. Καὶ ἐν Ὁμ- 
ὀρικοῖς χώρα ἐστὶν ἰλυώδης, ἐν fj κάλαμοι καὶ σχοῖ- 
vot γίνανται πλεῖστοι" τούτους καίοντες ol τῆς χώρας 
καὶ ἀποτεφροῦντες, xal τὴν τέφραν εἰς ὕδωρ de- 
ἔψοτες τὸ ἐπιπαγὲν ἅλάς εὐρίσχουσι. Καὶ ἢ Σερῦὔω- 
νίτης δὲ λίμνην ἀλμυρά ἐστι" καὶ ὅσον ἂν ἐπιγείνεται 
à τοῦ ὕδατος παχύτης, τοσοῦτον xal dj ἁλμυρότης, 
ὡς εἶναι τὸ παχύτατον ἁλμυρότατον. Kal dj θάλασσε 
οὖν ἀλμυρά ἐστι, διότι παχεῖα, διὰ τὸ συμμεμῖχϑι 
αὐτῇ τὴν χαπνώδη ἀναθυμίασιν παχυτάτην οὖσαν. 

ρλθ᾽, Περὶ ποταμῶν. 

᾿Απὸ τοῦ Πανναρύου χαλουμένου ὄρους τοῦ ὄντος 
ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ῥέουσι ποταμοὶ ὁ Βάχτρος καὶ ὁ Χοάσκης 
καὶ ὁ ᾿Αράξης, 'Ex δὲ τοῦ Καυχάσου ὄρους 6 Φάσις, 
ἄλλοι τε πολλοὶ ῥέουσι πολὺ καθὰ πλῆθος καὶ μέγεθος 
ὑπερδάλλοντες. Ὁ δὲ Καύκασος μέγιστον ὄρος τῶν 
πρὸς τὴν "Ec τὴν θερινὴν xal πλήθει xal ὄψει. 'Ex 
δὲ τῆς Πυρίνης (τοῦτο δὲ ἐστιν ὄρρς πρὸς ουσμὴν 
τὴν ἰσημερινὴν, ἐν τῇ Κελτιχῇ) ῥέουσιν 5 τε Ἵστρος 
δι’ ὅλης νῆᾷς Εὐρώπης εἰς τὸν Εὔξεινον Πόντον. 
Υπ᾽ αὐτὴν δὲ τὴν ἄρχτον ὑπὲρ τῆς ἐσχάτης Σκυθίας 
αἱ καλούμεναι Ῥίπται εἰσίν: αἱ δὲ 'ίπται ὑπερμε- 
γέθη xal ὑψηλότατα. Περὶ δὲ τὴν Λιδύην ix τῶν 
Αἰθιοπικῶν ὀρῶν, ὁ Αἰγὼν, xai ὁ Νήοσις xal ὁ Χρε- 
μέτης. Τοῦ δὲ Νείλου τὸ ῥεῦμα ἐκ τοῦ ᾿Αργυροῦ κά- 


τεισιν ὄρους. Καὶ ὁ μὲν 'Αχελῷος ix Πίνδού. ὁ δὲ Στρυμὼν xai ὁ "E6poc ἐκ τοῦ Zxóp6pou. Ὅρη δὲ ταῦτα περὶ 


τὸν ᾽Ελληνικὸν τόπον, 


140. De incremento Nili. 

Nilus originem habet ex summis /Ethiopie et ul- 
timis Africie partibus, ubi clima Orientale desinit, 
inocipitque meridics. Intumescit Nilus estivo tem- 
pore, non ut quibusdam persuasum est quod ab 
Etesiis contra spirantibus aque illius repellantur, 
cum hi ipsi venti potius circa tropioum estivum ἃ 
septentrionali parte meridiem versus omnes nubes 
contrabant et propellant,donec in Zona torrida cu- 
mulate cum ulterius progredi inhibentur, copiosis 


pluviis erumpentibus Nilus turget concitaturque, D 


nec alveo suo contineri se patitur. Tunc dulcissi- 
m& ad potum sunt Nili aque, utpote colestibus 
aquis aucte et maxime salubres ; non amplius ca- 
lide quidem uti initio, sed tamen adhuc ut ab tali 
initio, tepida. 


ρμ΄. Περὶ τῆς τοῦ Νείλου ἀναδάσεως. 

Ὁ Νεῖλος τὰς μὲν ἀρχὰς τῆς ῥύσεως, ἐκ τῶν 
ἄκρων μὲν τῆς Αἰθιοπίας, ἐσχάτων δὲ τῆς Λιβύης 
λαμθάνει, καθὸ μέρος τὸ χλίμα τὸ ἀνατολικὸν ἀπολῆ- 
γον ἀρχὴν τῇ μεσημόρίᾳ δίδωσιν. Αὔξεται δὲ χατὰ 
πὴν θερινὴν ὥραν, οὐχ, ὥς τινες φήθησαν, πρὸς τῶν 
ἐτησίων ἀνέμων ἄντιχρυ πνεόντων ἀναχοπτόμενος, 
ἀλλ᾽ αὐτῶν δὲ τούτων τῶν ἀνέμων χατὰ τροπὴν τὴν 
θερινὴν ἀπὸ τῶν ἀρχτῴω, ἐπὶ τὴν μεσημόρίαν πὰν 
νίφος ἐλαυνόντων xal ὠθούντων, ἕως ἐπὶ τὴν χεκαυ- 
μένην ζώνην συναύξωσι, καθ᾽ ἣν τῆς πρόσω φορᾶς 
ἀναχόπτονται, xal τότε λάδρων ὑετῶν ῥηγνυμένων, 
ὀργᾶται b Νεῖλος καὶ ποταμὸς εἶναι οὐχ ἀνέχεται. 
Διὸ πιεῖν τέ ἐστι γλυκύτατος, ἅτε ἐξ ὅμδρων οὐρα- 
vlov χορηγούμενος, xai θιγεῖν προσηνέστατος, οὐχ 
ἔτι μὲν θερμὸς ὡς ὄθεν ἤρξατο, ἔτι δὲ χλιαρὸς ὡς 
ἐχεῖθεν ἀρξάμενος. 


NOTE, 
(11) Abnobam dixisset cum Tacito, Àvieno, Plinio et aliis. Sed videtur hic in Greco aliquid desi- 
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ἀναδίδωσιν. 

Μόνος ποταμῶν ὁ Νεῖλος αὔρας οὐχ ἀναδίδωσι, 
διότι τῶν νεφῶν ἀπὸ τῆς ΑἸθιοπίας παρὰ τῶν ἐτη- 
σίων ἀνέμων ἄχρι μεσημύρίαν ἐλαυνομένων, ἡ ἐμ- 
περιεχομένη τούτου ἀτμὶς ὑπὸ τοῦ κατὰ τὸν τόπον 
πυρώδους, ἅπασα ἐξιχμάζεται, κἀντεῦθεν δετοῦ 
πολλοῦ χαταφερομένου ὁ Νεῖλος τῆς οἰκείας ὄχθης 
ἐξανιστάμενος γεωργεῖ τὰς ἀρούρας, καὶ εἰχότως 
αὔρας οὐκ ἀναδίδοται, τῆς ἀτμίδος πάσης ἐχταχείσης 
διὰ θερμότητα, Οὐδὲ ἦν ὁ Νεῖλος αὐξόμενος ἀπὸ 
χιόνος τηχομένης, ὡς τινες τῶν φυσίχῶν φιλοσόφων 
φήθησαν. Ὅθεν οὐδ᾽ ἔστι αἰτία ἀληθεστέρα τῆς τοῦ 
ποταμοῦ ἀναδάσεως, xxl τοῦ μὴ αὔρας ἐξ αὐτοῦ 
ἀναδίδοσθαι. 

ρμβ΄. Περὶ τῶν μεγίστων βασιλειῶν. 


Πρώτη τῶν διωνομασμένων βασιλειῶν ἡ τῶν 'Ac- B 


συρίων, μεθ᾽ ἣν ἡ Μυδιχὴ, ἐχείνην τε καθελοῦσα 
καὶ μείζονα δυναστείαν περιύαλλομένη. Βέρσαι δὲ 
Μήδους χαταγωνισάμενοι, τῆς μὲν ᾿Ασίας ὀλίγου 
δεῖν πάσης τελευτῶντες ἐχράτησαν * ἐπιχειρήσαντες 
δὲ xai τοῖς Εὐρωπαίοις ἔθνεσιν οὐ πολλὰ ὑὁπηγάγοντο. 
Χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ πλείον: διαχοσίων ἐτῶν ἔμειναν 
ἐπὶ τῆς ἀρχῆς. Ἢ δὲ μακχεδονικὴ δυναστεία τῆν 
Περσῶν ἀρχὴν χαθελοῦσχ ἄχρι δευτέρας ἢ τρίτης 
ἴσχυσε προελθεῖν γενεᾶς, Ἢ δέ 'Ρωμαίων πόλις 
ἀπάσης μὲν ἀρχεῖ γῆς, ὅση μὴ ἀνέμδατός ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀνθρώπων οἰκεῖται, Πάσης δὲ χρατεῖ θα- 
λάττης, καὶ αὐτῆς τῆς ὠχεανίτιδος, xal ὅση πλεῖσθαι 
ἀδύνατος, 
ομγ΄. Περὶ χυμῶν. 

Ἐν τῷ γένει ὄντων τῶν χυμῶν ἕνα μόνον τὸν 
ἀλμυρὸν ἐπ᾽ οὐδενὸς καρποῦ ὁρῶμεν γινόμενον’ τὸν 
μὲν γὰρ πικρὸν χυμὸν dj ἐλαία φέρει, καὶ τὸν 
στρυφνὸν αἱ φοινιχοδάλανοι, καὶ τὸν αὐστηρὸν αἱ 
ῥοαὶ, xal τὸν γλυχὺν τὸ μέλι, καὶ τὸν ὀξὺν τῶν μή- 
λω, ἔνια, καὶ τὸν δριμὺν πολλὰ τῶν σπερμάτων 
καὶ τῶν ῥιζῶν: ὁ δὲ ἁλμυρὸς χυμὸς ἀπ᾽ οὐδενός γί- 
νεται. Διότι ἡ θάλασσα διηθουμένη διὰ φυτοῦ τὸ 
ἀλμυρὸν ἀποδάλλει" γεῶδες γὰρ καὶ παχυμερές ἐστι, 
καὶ ἐν ἑχάστῳ τῶν φυτῶν τὸ ἁλμυρὸν ὕδωρ xal βθαλάτ- 
τιον ἀλλοιούμενον, τὴν μὲν ἀλμυρότητα ἁποτίθεται, 
ἑτέραν δὲ μεταλαμθάνει ποιότητα. "Ατε γὰρ 
παχύτατον ὃν τὸ ἀλμυρὸν οὐ δύναται ἀπὸ τῶν ῥιζῶν 
εἴς τοὺς κλάδους μετεωρίζεσθαι, εἰ μὴ σὺν τῇ ἀλμυρό- 
τητι ἁποθαλῇ καὶ τὴν βαρύτητα. 
ρμδ΄. Διατί παραδάλλουσιν ἄλας οἱ νομεῖς τοῖς 

θρέμμασιν. 

Διότι τὴν ὄρεξιν ἡ δριμύτης ἐχκαλεῖται, καὶ τοὺς 
πόρους ἀναστομοῦσα, ὧδε ποιεῖ τῇ τροφῇ πρὸς 
ἀνάδοσιν. Ἢ μᾶλλον ὑγιείας ἕνεκα τὸν ἁλα διδόασι 
τοῖς βοσχήμασι. Νοσεῖ γὰρ τὰ θρέμματα πιαινόμενα, 
τὴ; δὲ πιμελὴν τύήχουσιν οἱ ἅλες καὶ διαχέουσιν 1 
γὰρ κολλῶσα καὶ συνδέουσα τὸ δέρμα πιμελὴ, λεπτὴ 
καὶ ἀσθενὴς ὑπὸ δριμύτητος γίνεται, καὶ τὸ αἷμα 
δὲ τῶν τὸ ἅλας διαλειχόντων, λεπτύνεται. Καὶ τὰ 
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Διὰ τί μόνος ποταμῶν ὃ Νεῖλος αὔρας οὐκ α 141. Quare solus e fluviis Nilus auras non emittat. 
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Solus e fluviis Nilus auras non emittit, quoniam 
in nubibus ab /Ethiopia usque per etesias meri- 
diem versus propulsis vapores oinnes a caloribus 
illius loci abusumuntur, atque exinde pluviis mul- 
tis cadentibus Nilus ripas suas egressus agros 
fecundat, nec mirum est quod auras emittit nul- 
las, vaporibus omnibus a calore jam consumptis. 
Neque vero, quod philosophis quibusdam persua- 
sum est, a nivibus liquefactis augetur et incre- 
mentum capit Nilus, "neque verior illa causa est 
aurarum nullarum a Nilo emitti solitarum, 'quam 
incrementi. 

: 442. De regnis maximis. u 

Primum celebrium regnorum fuit Assyrium, 
inde Medicum quod superius illud evertit,et majus 
imperium sibi comparavii. Perse inde Medos de- 
bellarunt,et Asia propemodum tota subjugata, 
conati sunt Europeas etiam nationes oppugnare, 
paucas tamen subegerunt, principatumque tenue- 
runt non multo majore quam ducentorum anno- 
rum spatio. Macedonum imperium Persas priínci- 
patu dejecit, et ad secrndam vel tertiam vix pro- 
ductum est generationem. Urbs Roma omni terre, 
qua non inacessa est; et ab hominibus incolitur, 
imperat, et toti mari atque oceano, etiam qua na- 
vigabilis esse desinit. 


143. De saporibus. 


C Ex saporum variis generibus solum salsum in 


nullo fructu generari observamus, amarum enim 
oliva fert, astringentem glans unguentaria (12), 
acerbum malum punicum, dulcem mel, acidum 
poma quaedam, mordicantem multa semina, mul- 
teque radices. Salsus vero humor in nullo reperi- 
tur. Quare etaqua marina quando plantam subit 
alitque, salsedinem relinquit que terree et crasse 
naturse est, et in qualibet planta aqus salse et 
marine naturam mutant, salsedinemque deponunt 
et aliam indolem induunt. Quatenus enim salsum 
crassis valde constat particulis, non potest per 
radices in ramos attolli, nisi salsedinem gravita- 
temque abjiciat. 


144. Quare pastores pecoribus salem praebeant. 


Quoniam acor appetitum excitat, porosque ape- 
rit, quod facit ad meliorem digestionem.Vel potius 
valetudinis causa dant salem pecoribus, que pin- 
guedine quandoque laborant,sal autem absumit et 
digerit. Pinguedo enim que pellem constipaverat 
et adduxerat, ab acore illo tenuatur, et minuitur, 
et sanguis pecudum salem lambere jussarum red- 
ditur subtilior. Etiam ad generandum aptiores et 


NOTE. 


(12) Phenicobalanum Greci recentiores ponunt 
pro myrobalano, cui fructus στυφοὺς sive στρυ- 


obc esse testatur Aristoteles lib.t, De plantis. Vide 
o. Bedeum a Stapel ad Theophrastum p. 97. 
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congressus appetentiores exinde fiunt pecudes, uti A βοσκήματα δὲ γονιμώτερα xal πρόθυμα πρὸς τὰς συ- 


canes salsamento vorato libenter impregnantur. 
Sed et poeta divinum salem appellat cum ait : 


Aspersitque salem divinum... 
Divinam enim virtutem sortitus est, quod cadavera 
inortuorum a putredine, quam passure erant,im- 
inunia conservat. 
145. Quare polypus mutat colorem, prou£.— saxis 
adhzserit. 

Constat hoc animal si strepitum aliquem sense- 
rit, aut peli se conjecerit, mutari pre timore et 
colorem alium induere. Assimilat autem 86 saxo- 
rum coloribus, quibus adheret. Nimirum ab omni- 
bue corporibus ut ere, ferro, lapidibus, eifluvia 


νουσίας ἐντεῦθεν χαθίστανται, καὶ al κύνες δὲ ταχέως 
κύουσι, τάριχον ἐπεσθίουσαι. Τὸ δὲ ἅλας θεῖον ὁ ποιη- 
τὴς εἴρηχεν ἐν οἷς λέγε" 

πάσσε δ᾽ ἀλὸς θείου. 
Διότι θείαν χέχτηται δύναμιν, τὰ vexoà τῶν σωμάτῶν 
εὔσηπτα, ἄσηπτα ἐργαζόμενον. 


pue. Διατί τὴν ἀρόαν ὁ πολύπους ἐξαλλάττει αἷς ἂν 
πέτραις προσομιλήσῃ. 

Δῆλόν ἔστι τὸ ζῶον xal ὅταν fj ψόφον τινὰ aicfs- 
ται, ἢ θηραθῆναι ὁποπτεύσῃ, τρέπεται δπὸ δειλείας 
χαὶ μεταδάλλεται. Ὁμοιοῦται δὲ ταῖς χροιαὶς τῶν 
πετρῶν, αἷς ἐγχάθηται" διότι ἀπὸ πάντων σωμάτων 
καὶ χαλχοῦ xai σιδήρου καὶ λίθου ἀπόῤῥοιαί τινες 


quedam egrediuntur. Cum itaque polypi corpus p φέρονται. Συμμέτρως οὖν οἱ πόροι τοῦ σώματος τῶν 


poros effluviis a rebus illis emanantibus congruen- 
tes habeat,colores earum asciscit,suumque iisdem 
permutat. Quando igitur timet polypus, movet et 
convertit se, corpusque veluti colligit ac constrin- 
git, αἱ adeo propinquarum rerum effluvia in sum- 
mitate facile excipiat contineatque. Neque vero 
polypus neque chamealeon ad alba prope posita 
mutatur, ineptos enim ad alborem poros habet, 
aliis vero coloribus congruentes. 

140.Quare planta pedis anterioris in urso suavissuma 

est in cibum. 

Quidquid probe coctum ac digestum,idem suave 
est; bene coctum autem est quod in primis inca- 
luit; inoalescit autem maxime quod maxime agita- 
tur et exercetur, ut pedis anterioris planta, qua 
ursus et incedit et tanquam manu utitur, qua res 
oblatas arripit. Unde et volucrium animalium sua- 
vissime et ad nutriendnm aptissime fpartes sunt 
quas movent maxime, ut ale, hisce enim aerem 
movent ac trajiciunt, cetera autem membra non 
similiter bene nutriunt. Similiter exercitationes 
corporis bonum ejus habitum promovent, utpote 
quibus moventur, coquuntur et tenuantur humo- 
res. Neque corporibus tantum, sed animis etiam 
utilitatem afferunt exercitationes in disciplinis et 
artibus. Atque secundum Hippocratem motio 
quandoque interposita corpus confirmat, ignavia 
corrumpit. 


147. Quare Dorii malum graminis proventum 
exoptant, - 


C 


πολυπόδων πρὸς τὰ παρὰ τῶν σωμάτων πεμπόμενε 
ῥεύματα ἔχοντες, τήν τε χρόαν αὐτῶν ἔσχουει͵ καὶ 
μεταδάλλουσι πρὸς αὐτήν. Ὅταν οὖν δείσᾳ περιξτρι- 
πόμενος ὁ πολύπους οἷον ἔσφιξε τὸ σῶμα καὶ συνέ- 
δησεν, ὥστε προσδέχεσθαι καὶ στέγειν ἐπιπολῆς τὰς 
τῶν ἐγγὺς ἀποῤῥοίας. Οὔτε δὲ ὁ πολύπους, οὔτε ὁ 
χαμαιλέων πρὸς τὸ λευχὸν ἀλλοιοῦται, διότι ἀσυμμέ- 
τροὺς ἔχουσι τοὺς πόρους πρὸς τὴν τοιαύτην χροιάν" 
πρὸς δὲ τὰς ἄλλας ἐπιτηδείως. 

puc" Διατί τῆς ἄρχτου dj παλάμη τῆς χειρὸς φαγεῖν 

| γλυχυτάτη. 

Διότι πᾶν τὸ εὕὔὕπεπτον, ἥδιστον εὔπεπτον δὲ τὸ 
θερμαινόμενον - θερμαίνεται δὲ τὸ μάλιστα γυ- 
μναζόμενον, [οἷον ἡ τῆς ἄρχτου τῆς χειρὸς παλά- 
pn]. Καὶ γὰρ ὡς ποδὲ αὐτῇ χρῆται βαδίζουσα, καὶ 
ὡς χειρὶ ἀντιλαμδανομένη τοῦ προστυχόντος. Ὅθεν 
καὶ τῶν πτηνῶν ζώων ἥδιστα xai εὔτροφά ἔστι τὰ 
χινητικώτατα μᾶλλον, ὁποῖά ἐστιν αὐτοῖς τὰ πτε- 
ρὕγια, Τούτοις γὰρ τὸν ἀέρα κινεῖ καὶ διαπερᾷ. Τὰ 
δ᾽ ἄλλα μέρη οὐχ ὅμοια τούτοις πρὸς εὐτροφίαν 
ἔχουσι. Διὰ τοῦτο xal τὰ γυμνάσια εὐεξίαν αὐτοῖς 
σώμασι δίδωσι κινοῦντα καὶ τοὺς ἦν αὐτοῖς χυμοὺς 
πέπτοντα καὶ ἀπολεπτύνοντα. Οὐ μέχρι δὲ σωμάτων, 
ἀλλὰ καὶ εἰς αὐτὰς τὰς ψυχὰς τὰ ἐν τοῖς μαθήμασι 
γυμνάσια ὠφέλειαν ἐμποιεῖ. Καὶ κίνησις μὲν μετεζετέρη 
κατὰ τὸν ᾿Ἱπποχράτην, κρατύνει τὸ σῶμα, ἀργία δὲ 
τήκει, 


ρμζ΄. Διατί Δωριεῖς εὔχονται κακὴν χόρτου 
συγχομιδήν, 


Graminis mala messis contingit plurima cadente D Κακὸς συγκομίζεται χόρτος βροχὴν ὅτι πλείστην 


pluvia.Cum enim viride illud pluvia permadens 
demetitur, facile corrumpitur. At pluvie frumen- 
tum ante estatem rigantes illud juvant adversus 
calidas auras et ab austro spirantes, quie non per- 
mittunt fructum in arista condemnari, sed calore 
suo soliditatem ejus impediunt dissipantque, nisi 
terra irrigata humor aristam refrigerans atque ma- 
defaciens accesserit. Quandoquidem igitur propter 
pluvias mula fit messis graminis, utpote quod per 
illas putrescit ac perditur, frumento autem eedem 


* Iliad, 1,214. — 


ἐχόμενος. Χλωρὸς γὰρ θεριζόμενος σήπεται ταχὺ 
διάδροχος γεγονώς. Ὑόμενος δὲ πρὸ τοῦ θέρους ὁ 
σῖτος βοηθεῖται πρὸς τὰ θερμὰ καὶ νότια πνεύματα. 
Ταῦτα γὰρ οὖκ ἐᾷ πυχνωθῆναι συνεστάμενον τὸν 
καρπὸν ἐν τῷ στάχυϊ' ἀλλ᾽ ἐξέστησε xal διαχέει τῇ 
θερμότητι τὴν πῆξιν, ἂν μὴ βεύρεγμένης τῆς γῆς ἡ 
ὑγρότης παραῤῥεῖ ψύχουσα χαὶ νοτίζουσα τὸν στά- 
χυν. Διότι οὖν dj καχὴ τοῦ χόρτου συρχομιδὴ διὰ τὴν 
βροχὴν γίνεται, σήπουσαν τοῦτον χαὶ ἀφανίζουσαν" 


ὁ δὲ δετὸς ὥφέλιμός ἐστι τῷ σίτῳ πρὸ τοῦ θέρους 
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“γινόμενος, ἐξυγραίνει γὰρ αὐτῶν xal οὐχ ἐᾷ παρὰ τῶν A ante estatem cadentes conducunt, siquidem illud 


θερμῶν πνευμάτων θερμαίνεσθαί τε χαὶ φλέγεσθαι, 
διὰ ταῦτα εὔχονται τοῖς δωριοῖς χακχὴν χόρτου συγχο- 
μιδέν. 


pum. Διατί dj ἄρκτος οὐκ ἐσθίει τὰ δίχτυα ὅταν 


ἀλίσχηται, 

Αὐχοι μὲν xal ἄρνες xai τ᾿ ἄλλα τῶν θηρίων 
διαυάσσεται τὰ δίχτ)α, ὅταν ἐν τούτοις γένηται. Ἡ 
δὲ ἄρχτος τοὺς ὀδόντας ἔχουσα εἴσω τοῦ στόματος 
ἥχιστα ποὸς τὰ λίνα ἐξιχνεῖται. ΠΠαραπέμπει γλ9 τὰ 
χείλη: διὰ πάχος xal μέγεθος, ἢ μᾶλλον ἰσχύουσα 
ταῖς χερσὶ διασπᾷ τὸν βρόχον, καὶ ταῖς μὴν χερσὶ 
διασπᾷ τὸ λίνον, τῷ δὲ στόματι ἀμύνεται τοὺς 
διώκοντας. ἢ ὅτι αἱ περιχυλινδήσεις μάλιστα βοη- 
θοῦσι αὐτῇ πρὸς τὴν ἀποφυγὴν δ'ασπῶσαι τὸ δίκτυον 


humectant, nec permittunt illud a calidioribus 
ventis estu affici et uri, hinc Dorii alum grami- 
nis proventum exoptant. 


148. Quare ursa non arrodit retia quando 
capitur. 

Lupi et agni alieque bestie arrodunt retia 
quando illis constrictas se sentiunt. Ursa vero 
dentes interius in faucibus habens minus illis 
valet adversus linum, quod labiis propter illorum 
crassitiem et magnitudinem patitur excidere : aut 
vero quoniam magis valet anterioribus pedibus, 
illis laqueos dirumpit, atque adeo retia quoque, et 
ore defendit se adversus persequentes : aut quia 
volutationes ursam maxime juvant ut evadere pos- 


καὶ ῥηγνύουσχι, ὅθεν πολλάκις περιχυλιομένη τοῖς ἢ sit, discindendo atque disrumpendo rete, ssepe 


βρόχοις διαιρεῖ τούτους καὶ τέμνει, εἶτα ῥᾳδίως ἐχ- 
χυδιστᾷ καὶ σώζεται. Πολλῶν οὖν αὐτῇ ὄντων ἀμυντη- 
ρίων καὶ ἀφορμῶν εἷς διαφυγὴν, τοῖς μάλιστα ἴσχυ- 
ροτέροις χρῆται, καὶ διολισθαίνει τοῦ βρόχου ὑφ᾽ οὗ 
“κατέχεται. 


ρμθ΄. Διατί dj τευθὶς φαινομένη, σημεῖον χειμῶνος 
axl. 


Ἢ τευθὶς ἰχθύδιόν ἔστι λεῖον τὴν ἐπιφάνειαν τῆς 
σαρχὸς, ὅθεν χαὶ μαλάχιον ὡνόμασται. Ψιλότατον 
γὰρ ὅν καὶ μήτε ὀστράχῳ συγκαλυπτόμενον, μήτε 
δέρματι περιεχόμενον, μήτε λεπίδι σχεπόμενον, μετὰ 
τῶν μαλαχίων τετάχαται. Γυμνὸν οὖν παντὶ καὶ 
ἀσκεπὲς ὃν προαισθάνεται δι’ εὐπάθειαν τοῦ χειμῶ- 
νος. ὅθεν ἐξάλλεται φεύγουσα τὸ ψύχος χαὶ τὴν ἐν 


βάθει ταραχὴν τῆς θαλάσσης, xal εἰς τὴν ἐπιφά- ( 


νειαν τοῦ ὕδατος ἀνανήχεται. Ὅταν οὖν τὸ ἔχθύδιον 
τοῦτο θεάσωνται οἱ θαλαττουργοὶ τῇ θαλάσσῃ νηχό- 
μενον, χειμῶνα τεχμαίρονται, ὥσπερ ὅταν ἴδωσι τὸν 
πολύποδα τῆς πέτρας περιεχόμενον, ἀνέμων σημεοῦν- 
ται φοράν. ᾿Εγχατέσπειρεν γὰρ ὁ θεὸς τοῖς ζώοις δυ- 
“φΦἀμεις προγνωστιχὰς, δι’ ὧν τὰ σωτήρια διώχουσι xal 
τὰ λυπηρὰ διαφεύγουσι. 

ν΄. Διατί τὸν μὲν σῖτον ἐν πηλώδει φυτεύομεν γῇ, τὴν 
ΡΥ. Διατὶ τὸ δ χριθὴν ἐν καταξήξῳ, μὲν γῇ, τὴ 

'O σῖτος πιχρὸς ὅτι xal ξυλώδης, χαύνη δὲ xal 
εὑὐδιάσηπτος dj χριθή. Ὄθεν ἐκεῖνος μὲν μαλαττό- 
μενος xai χυλούμενος ὑπὸ τοῦ ὑγροῦ μάλιστα φύε- 
ται. Τῇ δὲ κριθῇ διὰ μανότητα σύμφορόν ἐστι τὸ ξη- 
ρότερον, ὅθεν πυροφόρος μὲν ἡ πίων xal βαθύγεως 


ἄρουρα, χριθοφόρος δὲ dj λεπτόγεως, Διότι τῶν ἢ 


σπερμάτων τὰ ἰσχυρὰ πλείονος τροφῆς δεῖται, τὰ δὲ 
ἀσθενῆ λεπτοτέρας καὶ ἐλαφρῆς. ᾿Ασθενέστερον δὲ 
$ κριθὴ xal μανότερον, ὅθεν οὐ φέρει τὴν πολλὴν 
τροφὴν xai βαρεῖαν, Ἑκάστῳ γὰρ βλαστήματι xai 
ἑκάστῳ φυομένῳ χόρτῳ ἢ σπέρματι κατάλληλον 
χρὴ τὴν ὑποχειμένην παρασκευάζεσθαι γῆν, ὅπως 
ᾧ χαίρει ἕκαστον, τούτῳ τρεφόμενον αὔξηται. Χαίρει 
δὲ τὰ μὲν τοῖς ξηροῖς, τὰ δὲ τοῖς ὑγροῖς, τὰ δὲ τοίς 
θερμοῖς. 
pva'. Διατί ἡ ἄμπελος οἴνῳ ῥαινομένη μάλιστα τῷ ἐξ 
αὐτῆς, ἀναξηραίνεται. 
Ὄτι ὁ ἄκρατος στυπτικὴν ἔχων φύσιν ἐνδύεται 
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enim cum eo se circumvolvens id laxat ac refringit, 
ac deinde facile prosilit atque se tuetur. ltaque 
cum multa habeat quibus se possit defendere, mul- 
taque ad effugiendum auxilia, robustissimis utitur, 
laqueumque quo tenetur ligata, perrumpit. 


149. Quare loligo super aquis visa signum sit 
tempestatis. 

Loligo pisciculus est super(icie corporis levis, 
unde et μαλάχιον a mollitie appellatur; nudus enim 
neo munitus, testa, nec cute indutus, neo squama 
contectus, mollibus accensetur. Nudus itaque et 
minime tectus adeo cum sit, facile afficitur pre- 
sentitque tempestatem, unde prosilit ut frigus et 
maris turbationem qua in fundo est effugiat, et in 
summa aqua pronatat. Quando igitur hunc piscicu- 
lum naute vel piscatores mari supernatantem vi- 
dent, tempestatem presagiunt, uti ventorum immi- 
nentium signum est, 8i polypodem aniiadverterint 
petre adharentem. Inseminavit enim Deus anima- 
libus facultatem ejusmodi prenotricem, cujus ope 
profutura prosequuntur, et que nocere possunt 
fugiunt. 


150. Quare frumentum in. lutoso, hordeum $n arído 
conserimus solo. 

Quoniam frumenti planta ainara ac surculosa est, 
hordei autem laxa et fungosa queque facile cor- 
rumpitur, unde illud ub humido emollitum succo- 
que impletum optime crescit, hordeo autem quia 
laxiore natura est, magis conducit terra siccior : 
unde eL pinguis ac profundus ager bonum profert 
frumentum, tenuis hordeum. Semina robusta co- 
piosiore nutrimento indigent, infirmiora tenuiore 
ac leviore. Est autem hordeum longe infirmius ra- 
riusque, unde non fert nutrimentum grave ac mul- 
tum. Cuivis enim plants herbeve nascenti ac se- 
mini congruentem terram subjicere atque aptare 
oportet, ut qua quodlibet gaudet, in hao alatur et 
adolesoat, prout alia sioco, humido aliu, alia calido 
delectautur solo. 


151. Quare vitis vino irrigata, mazime quod ipsa 
edidit, exarescat. 


Quoniam merum vi sus styplica sive contra- 
23 
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hente insinuat se radicibus, porosque constipando A ταῖς ῥίζαις, καὶ τοὺς πόρους συναγαγὼν xal πυχνώ- 


80 condensando non sinit aquam ut planta floreat 
crescatque, penetrare. Facilius vero imbibit vitis 
vinum quod ex ipsa profectum est, si illi iterum 
affundatur. Etsi enim sensu destituitur planta, ac 
nec appelitu nec phantasia movetur, tamen natura 
fertur ad succum sibi familiarem, et ab eo facilius 
conslipatur. Caeterum nihil verius, quam multa in 
physicis esse qua difficulter explicari et quorum 
rationes conjecturis non facile attingi possunt, cu- 
jusmodi profunda cognitione tantisper dilata, satis 
nobis esse debet si verisimile aliquid afferatur,. Idem 
aperte profitetur Plato in Timeo, atque ideo Neo 
ego, inquit, qui loquor, nec vos qui me auditis hu- 
mani aliquid & nobis alienum putare debemus. 


152. Quare rosz lselius florent fetentibus plantis 

juxta nascentibus. 

Non rose solum, sed et lilia et quecunque suavi 
odore prestant, juxta nascentibus allio et copis 
fragrantiora flunt.Siquidem quidquid adhuc in illis 
gupererat acre atque ingratum, natura sua fertur 
δὰ illa acerrimi odoris semina, eic ut reliquum 
deinde sit fragrantissimui amoenissimumque. Sed 
et ruta sub fico plantata fit quam prius erat acrior, 
n&m quod in fico erat graveolentius, in rütam 
transfertur. Etiam in ficis prope caprificos planta- 
tis suaviores fici nascuntur, siquidem homogenea 
80 similis generis qu& sunt, per naturam feruntur 
80 trahuntur ad similia, quidquid itaque ín fico 
erat aere, in caprificum transit, atque adeo since- 
ram ei servat dulcedinem. 


153. Quare aprorum lacryma dulces, cervorum sint 
salsa. 

Hoc et calore et frigiditate contingit. Cervus 
euim frigide nature est, unde et timidus semper- 
que fugiens, nec qui unquam alios persequitur. 
At aper calida temperatura, unde calor ooulis ejus 
insidens iacrymas coquit et dulces reddit, sed in 
cervis frigus cum mutare illarum naturam non 
possit, relinquit salsas crudasque. Nihil sane est 
in natura quod causam suam non habet, licet 
multa captum nostrum effugiant. Itaque oporte, 
veriorem causam semper inquirere, tamen conten. 
tum esse etiam verisimilibus, quod et Plato in 
Phedone facere jubet, non ea modo que refelli 
nullo modo possunt amplectens, sed ea que diffi- 
culter possunt confutari. 


154. Quare silices δὲ plumbi laminz aquse impositz 
illam frigidiorem reddant. 

Hanc quaestionem Aristoteles in problematis cum 
instituisset expendere, insolutam reliquit, est enim 
ex difficillimis. Nimirum vero cum aer extrinsecus 
allabens aquam reddit frigidam, id magis etiam 
efficere valet cum in lapides et plumbi laminas im- 
pingitur : densitate enim sua excipiunt illud atque 
in aquam iterum remittunt, ut per totam illam 
validius frigus pervadat, unde nibil mirum quod 
pilioes plumbique lamine aque inject» illam refri- 


σας οὐχ ἐᾷ διιέναι τὸ ὕδωρ, ὥστι τὸ φυτὸν εὐθαλεῖν 
καὶ βλαστάνειν, '"Pgov δὲ d ἄμπελος δέχεται τὸ ἐξ 
αὐτῆς ἀπιόν, εἷς αὐτὴν ἐπανιόν. Εἴ γὰρ καὶ ἀναι- 
σθητον τὸ φυτὸν, xal οὔτε ὁρμῇ oUts φαντατίᾳ 
διοικούμενον, ἀλλὰ φύσει πρὸς τὸν οἶκεῖον χυμὸν 
τρεπομένη, παρ᾽ αὐτοῦ μᾶλλον ὑπομένει τὴν πύνω- 
σιν. Εἰσὶν οὖν ὡς ἀληθὲς τὰ πλείω τῶν φυσιολογουχό- 
νων δύσφραστα καὶ δυςείκαστα, καὶ δεῖ τὸ μὲν βόα 
ἀπογινώσχειν τῆς διαγνώσεως δέχεσθαι δὲ τὸ διδόμενον 
ἂν ἔχει τὸ πιθανόν. Τοῦτο καὶ Πλάτων ἐν Τιμαίῳ Doi, 
ὡς ᾿Εγώ τε ὁ λέγων ὁμεῖς τε ol ἀχούοντες φύσιν h- 
θρωπίνην ἔχομεν. 


B ρνβ΄. Διατί τὰ ῥόρα μᾶλλον ἀνθεῖ δυσωδῶν τινῶν πε- 


ραφυομένων αὐτοῖς. 

Οὐ τὰ ῥόδα μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ ἴα καὶ πάντα ὅσα 
ἔχει ἡδεῖχν ἀποφορὰν, ὅταν σκόροδα καὶ κρόμμοε 
τούτοις παραφύεται, εὐωδέστερα γίνεται. Διότι πᾶν 
εἴ τι δριμὺ καὶ δύσοδμον ἐν τούτοις qj, ἐν τοῖς ἦρι» 
μυτέροις τῶν σπερμάτων φυσιχῶς ἀποῤῥεῖ, καὶ γἱ- 
νεται τὸ καταλιμπανόμενον εὐώωδέστατόν καὶ ὄσφρεν- 
τικώτατον. Καὶ τὸ πήγανον δὲ ὑπὸ τῇ συκῇ φυτευόμι- 
νον δριμύτερον ἑαυτοῦ Ὑγίνεται ; μετατίθεται γὰρ εἰς 
φυτὸν τὸ ἐν τῇ συκῇ βαρύοδμον. Καὶ τῶν συκαῖς ἃ 
ἀγρίχις παραφυτευομένων συχῶν βελτίω τὰ cum 
γίνονται. Ὁλκῆς γὰρ ἑκάστῳ xal φορᾶς πρὸς τὲ 
σύμφυλα καὶ ὅμοια γινομένης, ὅσον ἐστὶν ἐν τῷ γλυ- 
καίᾳ συκῇ δριμὺ, εἷς τὴν ἀγρίαν uexabalvec συκῆν, καὶ 
ἄμικτον τὴν τοῦ σύχου διαφυλάττει Ὑλυκύτητα. 

νγ΄. Διὰ τίνα αἰτίαν τὸ τῶν ἀγρίων συῶν δάκρυ 45 
"T τὸ δὲ τῶν ἐλάφων λμυρόν. db 

Τοῦτο διὰ θερμότητα xal ψυχρότητα γίνεται. Ὁ 
μὲν γὰρ ἔλαφος ψυχρὸς, ὅθεν xal δειλὸς καὶ φεῦ: 
γων ἀεὶ, διώχων δὲ οὐδέποτε. Ὁ δὲ χοῖρος θερμὸς, 
ἔνθεν τοι τὸ μὲν θερμὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν συῶν ἐγ 
χαθήμενον πέπτει τούτοις τὸ δάχρυον, καὶ γλυχὺ ἀπερ- 
γάζεται. Τὸ δὲ ψυχρὸν μεταδαλεῖν τοῦτο τοὶς ἐλάφοις 
μὴ ἐξισχύον, ἀλμυρὸν τοῦτο xai φαῦλον ἐᾷ. Οὐδὲν yi; 
τῶν πάντων ἀναίτιον, εἰ καὶ πολλὰ τὴν ἣ μετέραν àu- 
φεύγει κατάληψιν. Δεῖ δὲ dal μὴν τὰς ἀληθεστέρας be 
χειν τῶν αἰτίῶν, ἀλλὰ καὶ ταῖς πιθανωτέραις dox 
θχ:, ἐπεὶ καὶ τοῦτο Πλάτων παραχελεύεται ἐν τῷ But 


λόγῳ τῷ Φαίδονι, οὐ τά ἀνέλεγκτα μόνον, ἀλλὰ καὶ τὲ 


D δυσέλεγκτα προσδεχόμενος. 


ρνδ΄. Διὰ τίνα αἰτίαν χάλικες καὶ μολιδίδες ἐμδαλλό- 
μεναι ψυχρότερον τὸ ὕδωρ ποιοῦσι, 

Τοῦτο τὸ ζήτημα ἐν προύλήμασιν ᾿Αριστοτέλης 
ἐπιχειρήσας θεωρῆσαι οὐχ ἐπιλύσατο, ἔστι γὰρ b 
τοῖς μάλιστα δυσθεωρήτοις. El γὰρ καὶ 6 ἀὴρ παρα- 
ψύχει τὸ ὕδωρ ἔξωθεν ἐμπίπτων, οὕτω δὲ μᾶλλον 
ἰσχύει πρὸς τοὺς λίθους xai τὰς μολιδδίδας ἀπερεῖ- 
δόμενος- Στέγουσι γὰρ αὐτὸν τῷ πυχνότη,τι καὶ éve- 
χυχλῶσι εἰς τὸ ὕδωρ, ὥστε Ui ὅλου ἰσχυρὰν yiv- 
σθαι τὴν περίψυξιν, καινὸν οὐδὲτ ἐὰν τὰ τῶν χαλί- 
κων λιβϑίδια xai. αἱ μολιδδίδες ἐμδαλλόμεναι ψυχρὸν 
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ποιοῦσι τὸ ὕδωῤ. M καὶ χειμῶνος ol ποταμοὶ ψυ- A gerant. Similem ob causam hiemis tempore fluvii 


χρότεροι τῇς θζλάττης γίνονται" ἰσχύει γὰρ ἐν αὐ- 
τοῖς ὃ ψυχρὸς ἀὴρ ἀναχλώμενος, ἐν δὲ τῇ θαλάσσῃ 
διὰ βάθος ἐκλύεται πρὸς μηδὲν ἀντερείδων. "Ἄλλως 
τε xai ὁ μόλιδδος τῶν quat: γυχρῶν ἐστιν, οὔ τε χά- 
λιχες τῇ πυχνότητι τὸ ψυχρὸν διὰ βάθος ποιοῦσιν. 


, 


ρνε΄. Διὰ τίνα αἰτίαν ἀχύροις καὶ ἱματίοις 3j χιὼν 
διαφυλάττεται. 

Θαυμαστὸν δοχεῖ εἰ τὰ θερμότατα ἄχυρον xal 
ἱμάτιον συνεχτιχὰ τῶν ψυχροτάτων ἐστίν. Οὐχ ἔχει 
δὲ οὕτως, ἀλλ᾽ εἴ αὐτὸς παραλογιζόμενος, Οὐ γὰρ 
φύσει θερμὸν τὸ ἱμάτιον, xal γὰρ Ó χιτὼν ψυχρὸς 
ἡμῖν προσπίπτει τὸ πρῶτον ἐνδυσαμένοις, εἶτα μέν- 
τοι θερμαίνει τῆς ἀφ᾽ ἡμῶν θερμότητος ἐμπιπ)λά- 


frigidiores sunt quam mare, aer enim frigidus in 
illis relexus prevalet magis quam in mari, ubi 
propter profunditatem nullum in solidum corpus 
incidit,sed dissolvitur.Alioqui plumbum etiam na- 
tura frigidum est, et silices propter densitatem fri- 
gus in imo faciunt. 
155. Quare paleis et vestimentis injectís nix 
conservatur. 

Mirum videri possit quod calidissime res ut palea 
et vestimentum frigidissimas conservant. Sed non 
ita se habet, verum ipse qui ita judicas falleria. 
Neque enim natura calidum eat vestimentum, nam 
et tunicam primo nos cum eam induimus frigidam 
sentimus, deinde demum calefacit, impleta scilicet 


σμενος, xal ἅμα περιστέλλων xal τὸν ἔξω ἀέρα ἢ calore a corpore nostro procedente, οἱ externum 


τοῦ σώματος. Ὥσπερ οὖν ἡμᾶς θερμαινόμενον 
θερμαίνει τὸ ἱμάτιον, οὕτω ψυχόμενον τὴν χιόνα 
περιψύχε:. Ψύχεται δὲ ὑπ᾽ ἀφιείσης πνεῦμα λεπτὸν 
τοῦτο γὰρ συνέχει τὴν πῆξιν αὐτῆς ἐγχαταχεχλει- 
σμένον. ᾿Απελθόντος δὲ τοῦ πνεύματος ὕδωρ οὖσα ῥεῖ 
xai διατήχεται καὶ dmavet τὸ λευχό,, ὅπερ ἡ τοῦ 
πνεύματος πρὸς τὸ ὑγρὸν ἀνάμιξις ἀφρώδης γενο- 
μένη παρεῖχε, χαὶ τὸ ἄχυρον διὰ χουφότητα μαλαχῶς 
περιπίπτον οὐ θρύπτει τὸν πάγον, 


acrem ab illo arcens ac repellens. Quemadmodum 
igitur calefacta vestis nos calefacit, sic frigefacta 
nives refrigerat.Frigefit autem emisso ab illis tenui 
spiritu,qui dum a veste inclusus retinetur, eas in- 
tegras ac compactas conservat.Hic enim sio exspi- 
ret et evolaverit, nix in aquas e quibus constat 
liquefacta diffluet, alboremque suum veluti florem 
amittet, perinde ut evanescit ac perit spuma que 
spiramine cum aqua permisto nata fuerat. Sed et 


palea, quoniam perlevis est, molliter nivibus incumbens, consistens ejus gelu non dissolvit, sed iate- 


grum relinquit. 
ρνς΄. Τί ἐστι βούλιμος. 
Βούλιμος λέγεται ὁ μέγας λιμὸς otov. πούλιμός 
τις, τοῦτ᾽ ἔστι πολὺς λιμός. Βουλιμιῶσι δὲ οἱ διὰ 


156. Quid sit bulimos 


Bulimos vehemens fames est, quasi πούλιμος & 
πολὺς multus et λιμὸς quod famem significat. Ve- 


χιόνος μάλιστα πολὺ βαδίζοντες" ΠΙάσχουσι δὲ τοῦτο ἢ hementius autem esuriunt qui per nives frequenter 


καὶ ἵπποι xai ἡμίονοι, καὶ μάλιστα ὅταν ἰσχάδας 
xai μῆλχ κχομίζωσιν, “Ὁ δὲ θαυμασιώτατόν ἐστιν, 
οὐχ ἀνθρώπους μόνον, ἀλλὰ xal χτήνη ἀναῤῥώννυσιν 
ἄρτος πάντων ἐδωδίμων μάλιστα, ὥστε χἂν ἐλάχι- 
στον ἐὰν φάγωσιν, εὐθὺς ἵστανται xal βαδίζουσι, 
περιψύχεται γὰρ ἰσχυρῶς καὶ πυχνοῦται τὰ σώματα 
τῶν βαδιζόντων διὰ χιόνος, χἀντεῦθεν τὸ θερμὸν 
ἔσωθεν ἀντιπὲρίστάμενον ἀναλίσχει τὴν τροφὴν, εἶτα 
ἐπιλειπούσης αὐτῆς ὥσπερ τὸ πῦρ ἀπομαραίνεσθαι, 
Διὸ π:ιινῶσι σφόδρα οἱ τοῦτο παθόντες, xai βραχὺ 
παντελῶς ἐμφαγόντες εὐθὺς ἀναλάμπουσιν. Oi δὲ 
τὴν βουλιμίασιν πάθος ἐν στομάχῳ φασὶ διὰ συνδρομὴν 
θερμοῦ λειποψυχίαν ποιοῦν. 


iter faciunt,Quod et equi sentiunt et muli, maxime 
quando caricas vel poma portant. Quod vero mi- 
rfandüm maxime est, non homines modo sed et 
jumenta inter omnes cibos pane maxime confir- 
mnantur ei vires reéipiunt, ac 8i vel paululum ex eo 
comederint, erecti ilerum stant et progrediuntur. 
Eorum porro qui per nives iter faciunt, corpora 
vehementer afficiuntur frigore et constipantur, at- 
que inde calor intrinsecus resistens consumit nu- 
trimentum, quo absumpto una cum calore illa 
deficiunt a» marcent. Sic itaque affecti esuriunt 
vehementer, et vel paululum cibi si ceperint, ite- 
rum reflciuntur. Sunt et qui acrem hanc famem 


passionem in stomacho esse aiunt, qui ob calorem illi conjunctum facit, ut deliquium animi homines 


patiantur. 


ρνζ΄. Τίς ἡ αἰτία δι᾽ ἣν εὔῤρυπτα γίνεται τὰ by τῇ (t 157 (13). Quare carnes ex fico arbore suspensa lene 


συχῇ κρεμαννύμενα χρέατα. 
Τὸ φυτὸν ἢ συχῆ ἁπάντων ἐστὶ ὀὁπωδέστατον, θερ- 
μὸν οὖν πνεῦμα καὶ δριμὺ καὶ τμητικὸν ἀφίησι. Καὶ 
τοῦτο θρύπτει xal πεπαίνει τὴν σάρχα τοῦ ὄρνι- 


θος, ὅθεν τῶν ταύρων ὁ χαλεπώτατος συχῇ προσδε- 


riores fiant. 


Ficus omnium [íruticum arborumque maxime 
succo abundat, itaque spiritum ex se emittit cali- 
dum, acrem et incidendi vi preditum. Atque hio 
subigit ac veluti percoquit avis appensee carnes, si- 


NOTE. 


(13) Ita in ms., quo usus sum,questiones ha ca- 
pitibus crvit distinguuntur, neque tamen pauciora 
argumenta continent quam codex Alletii divisus in 
capita cxciu,ut ex titulissupra (col.524Jagcriptia vi- 
debis. Itaque ne quis existimaret me minus inte- 


grum istud Pselli opusculum dare, in titulo capita 
cxci memoravi, licet pro divisione quam in Lin- 
denbrogiano apographo reperi, non plura sunt ca- 
pita quam cLvII. 
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quidem ferocissimusetiam taurus ficoalligatus mi- A θεὶς ἡσυχίαν ἄγει καὶ ψαύσεως ἀνέχεται, καὶ ὅλος 


tior fit contingique se permittit, atque omnino jam 
veluti languidus factus omittit iram. Hujusmodi 
igitur spiritus carnibus victimarum vel quibuscun- 
que aliis allabens illas permeat maceratque et tene- 
riores efficit. Itaque etiam dulci e fico grossi cru- 
de, abundantem illius humiditatem ad seattra- 
huntatque sic eam meliorem reddunt,quo alludens 
sacra Scriptura ait (14) : Ficus extulit grossos suos, 
hoc est, anima per puriflcationem omne inutile 
tanquam grossum crudum a 86 emisit atque effu- 
dit. 


ἀφίησι τὸν θυμὸν ὥσπερ ἀπομαραινόμενος. Tox» 
γοῦν τὸ πνεῦμα xal τοῖς θύμασιν ἢ ὅλως τοῖς 
χρέασι προσπίπτον διαιρεῖ τὴν σάρχα καὶ περιθρύ- 
πτοι xal ψαφαρὰν ἀπεργάζεται, διὰ ταῦτά τοι xz 
πρὸς τῆς γλυχείας συχῆς ἕτερα σῦχα τὰ λεγόμεν 
ὄλυνθοι τὴν ἄχρηστον ὑγρότητα τοῦ φυτοῦ ἐν im 
τοῖς ἕλχοντα, τὴν χρηστοτίραν ἀφίησι. Διὰ ταῦτ 
φησὶ xal ἢ Γραφὴ, Ἠσυχῇ ἐξήνεγχε τοὺς ὀλύνθους 
αὐτῆς, τυυτέστιν, ψυχή διὰ χαθάρσεως ἅπαν τὸ 
ἄχρηστον ὥσπερ ὄλυνθον ἐξήνεγκεν καὶ ἀποχέτε» 


ggv. 


NOTAE. 
(14) Cantic. rr, 13. Confer que de caprifico supra cap. 152. 
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QU/ESTIONUM NATURALIUM. 


Greece edidit D. Gottfried Seebode Gotha 1840 et Wiesbaden 1857, ex apographo quod ioter Fabricianas biblie- 
thece Academie Hauniensis copias asservutur. Precedent in eo ultima capita ejusdem Pselli Διδασχαλίας παι- 


τοδαπῆς quam sapra edidimus. In apographi pag. 1 eupra titulum huwc verba, licet obscure, leguntur : Que 
sequantur nondum suat edita, » ab 1pio, ut putat D. Seebode Fabricio annotata. Interpretationen Latinam 
a 


idimus. EpiT. PATR. 


Plutarchus,oimperatordivine,maxime,diversasin (; Ὁ μὲν Πλούταρχος, ὦ 


medium proferens sententias, tantum abest ut veri- 
tatem revelet, ut mentem legeutium circa veri tra- 
mitem in ambiguitatem potius transferat.Quicunque 
igitur àd rerum cognitionem pervenire voluerit, de- 
monstrative procedere debebit,a sensibilibusincho- 
andoet ad principium omnium ascendendo.Hanc ob 
causam aliam aos in hocce opusculo viam ingressi, 
et a fine initium facientes, in primo capite terram 
rotundam esse ostendemus, demonstrando quod 
medium universi occupat et quot stadiorum 
ejus est circuitus ; quanta ac qualis est pars ejus- 
dem quam nos homines incolimus.Deinde dicemus 
quomodo septem climata distributa sint, et quous- 
que homines habitent ac deinceps quousque in 


- 


μέγιστε καὶ θειότατε βε- 
σιλεῦ, διαφόρους δόξας ἀπαριθμούμενος, καὶ τὴν 
ἀληθῆ μὴ ἀποδεικνύων καὶ πιστούμενος, συγχέα 
μᾶλλον τὸν λογισμὸν καὶ ἀπορεῖν παρασχευάζει, Í 
εἰς ἐπίστασιν ἄγει. Τὸν δὲ μέλλοντα ἐπὶ τὴν γνῶειν 
ἰέναι τῶν ὄντων δεῖ μετὰ ἀποδείξεως ἕχαστον εὖ 
qQvàvat, ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ἀρξάμενον, xal ὄδῳ 
προϊόντα ἐπ᾽ αὐτὴν ἀνιέναι τὴν τῶν ὅλων ἀρχήν. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἐν τῷ παρόντι συγγράμματι ἑτέραν 
ἐτραπόμην [elc] τοῦτο ὁδὸν, καὶ πρότερον μὲν ἐχ 
τῶν ἐσχάτων ἀρχόμενος, ἀποδείξω ἐν τῷ πρώτῳ 
λόγῳ περὶ τῆς γῆς, ὅτι τυγχάνει σφαιροειδὴς, κεὶ 
ὅτι ἐν μέσῳ χεῖται τοῦ παντὸς, xal ὅσων σταδίων 
ἐστὶν ἡ περίμετρος αὐτῆς, καὶ ὅσον xal οἷον μέρος 
αὐτῆς οἰκοῦμεν οἱ ἄνθρωποι, καὶ πῶς τὰ ἑπτὰ χλί» 
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ματα διαμερέρισται, xal μέχρι τίνος οἰχοῦσιν ol À occidente, quo in septentrione ac in parte australi 


ἄνθρωποι, xal τί μὲν τὸ πέρας τῆς ἐν τῇ δύσει οἷ- 
χήσεως, τί δὲ τὸ ἐν τῷ βοῤῥᾷ, καὶ τί τὸ ἐν τῷ νότῳ. 
Ἔν δὲ τῷ δευτέρῳ περὶ ὕδατος, καὶ θαλάσσης, καὶ 
dípoc, καὶ πυρὸς, καὶ ἀστραπῶν, καὶ βροντῶν, xai 
κεραυνῶν, xai κομητῶν, xal δετῶν, xal χιόνων. καὶ 
χαλάζης, καὶ τῶν ὁμοίων. Ἐν δὲ τῷ τρίτῳ περὶ 
τῶν οὐρανίων σωμάτων καὶ φύσεως αὐτῶν, καὶ μεγέ- 
(^ue ἡλίου καὶ σελήνης, καὶ κινήσεως τῶν ἀστέρων. Ev 
δὲ τῷ τετάρτῳ περὶ ὕλης, εἶδους xai φύσεως xal ψυχῆς 
καὶ νοῦ. Ἔν δὲ τῷ πέμπτῳ περὶ τῆς πρώτης τῶν ὄν- 
των αἰτίας. 


α΄. Περὶ τοῦ εἶναι τὴν γῆν σφαιροειδῆ. 
Περὶ τοῦ σφαιροειδοῦς σχήματος τῆς γῆς πολλαὶ 


terra habitetur. In secundo capite de aqua, mari, 
aere, igne, fulguribus, tonitru, fulmine, cometis, 
pluvia, nive, grandine et similibus sermo erit. In 
terlio deinde circa corpora coelestia eorumque na- 
turam, circa solis ac lune magnitudinem, astro- 
rumque motum disquiremus. In quarto, de mate- 
ria, de nature et anime mentisque forma tracta- 
bimus. Quintum denique de primordiali omnium 
causa rationem reddet. 


4. Terram rotundam esse. 


Plures sunt terre rotunditatis demonstrationes ; 


ἀποδείξεις εἰσί, μάλιστα δὲ, ὅτι ἐπιλάμπει ὁ ἥλιος B quarum gravissima est quod sol orientis partibus 


τοῖς τῆς ἀνατολῆς μέρεσι πρότερον τῶν ἐν τῇ δύσει, 
xxl διὰ τοῦτο προλαμδάνει ἀεὶ ἢ ἡμέρα παρά τε 
τοῖς Σίνοις, καὶ τῇ Περσίδι, καὶ τοῖς ἐχεῖσε ἔθνεσιν. 
"Ove γάρ ἐστι μεσημόρία ἐν τοῖς Σίνοις, ἔστιν ἐν- 
ταῦθα πρωΐα͵, καὶ ὅτε ἐν ΠΙερσίδι ἐστὶν ὥρα τε- 
τάρτη, ἔστιν ἐνταῦθα πρώτη, καὶ ἀναλόγως τοῦς τῆς 
ἕω καὶ τῆς δύσεως διαστήματος. Bb δέ τις εἴποι καὶ 
πόθεν δῆλον ὅτι ἔστι τὸ τοιοῦτον, καὶ ὅτι ἐπὶ τοσοῦ- 
τον διαφέρουσιν αἱ ὧραι, ὡς ἔν τινι μὲν τόπῳ ἡμέραν 
εἶναι, ἐν ἑτέρῳ δὲ νύκτα, καὶ τὰς ὥρας mpolau- 
θάνειν καὶ ὑστερεῖν, ἵστω, ὅτι φανερὸν τοῦτο γέγο- 
νεν ἐχ τῶν ἡλιαχῶν καὶ σεληνιαχῶν ἐκλείψεων. 
᾿Ετηρήθη γὰρ, ὅτε γίνεται d ἐχλειψις ἡλίου καθ’ 
ὥραν τετάρτην ἐν τῇ Περσίδι, φαίνεται ἡμῖν ἐν- 
ταῦθα, ὡς ἐκεῖσε προλαμδανούσης τῆς ἡμέρας. Τὸ 
αὐτὸ χαὶ ἐπὶ τῶν ὡρῶν τῆς νυχτὸς ἐπὶ τῶν τῆς 
σελήνης ἐχλείψεων' ἡ γὰρ χυρτότης τοῦ σφαιροε:- 
δοῦς σχήματος τῆς γῆς ἀντιφράττει τοῖς δυτιχοῖς 
μέρεσιν, ἕως οὗ ὀφψωθῇ xal ἐπὶ τούτων ὁ ἥλιος. El 
γὰρ μὴ ἡ γῆ σφαιροειδὴς, ἀλλ’ ἐπίπεδος καὶ ἐχτετα- 
μένη κατὰ μῆχος, ὅὄλη ἂν ὁμοῦ ἐφωτίζετο, Ὄτι δὲ 
κύρτή ἔστιν ἡ ταύτης ἐπιφάνεια, δῆλον ἐχ τούτου" 
ὅτε γὰρ πλέομεν ἐν πελάγει θαλάσσης, πρῶτον ἡμῖν 
al ἀκρώρειαι τῶν ὀρῶν φαίνονταν" προσεγγίσασι δὲ 
τῷ γῆ φαίνεται καὶ τὰ κατώτερα΄ καὶ πλοῖον ἀπὸ 
γῆς ἰδόντες μηχόθεν ἐν πελάγει, πρῶτον τὰ ἱστία 
ὁρῶμεν, τῶν λοιπῶν τοῦ πλοίου μερῶν ἀφανῶν ἡμῖν 
τυγχανόντων πλησιαζόντων δὲ, καὶ τὰ κχάτωθεν 
μέρη ὑπ᾽ ὄψιν γίνεται’ ὅπεσ οὐχ ἂν συνέύαινεν, εἰ 
μὴ κυρτὸν ἦν τὸ ὀχῆμα τοῦ ὕδατος, τῇ γῇ καὶ 
αὐτὸ συσφαιρούμενυν. Εἰ γὰρ μὴ ἦν τοιοῦτον τὸ 
αχῆμα τῆς γῆς, πάντες ἂν οἱ ἀστέρες ἐφαίνοντο" 
υὖῦν δὲ διὰ τὸ πρὸς βοῤῥᾶν εἶναι τὴν ἡμετέραν οἴχη- 
σιν τοὺς μὲν ἀστέρας τοῦ βορείου πόλου ὀρῶμεν, 
«obe δὲ ἐν νότῳ οὐχ ὁρῶμεν. Ἰδοὺ γὰρ 6 Κἀνωῦος, 
μέγιστος ὧν ἀστὴρ, ἐν μὲν τῇ Αἰγύπτῳ φαίνετα:, 
οὐ μόνον οὗτος, ἀλλὰ καὶ οἱ λοιποὶ νοτιώτεροι ἀστέ- 
pec" εἰ δὲ ἐν τῷ μέσῳ ἦν, ἀλλ᾽ ἔῤῥεπε πρὸς τὴν 
ἀνατολὴν, ἀνίσχοντος, ἂν τοῦ ἡλίου, βραχύτεραι 
ἐγένοντο αἱ τῶν φωτιζομένων σκιαὶ, πόῤῥωθεν δὲ 
μείζονες ἀλλὰ μὴν καὶ τὰ ἀνατέλλοντα πάντα 
μείζονα ἐφαίνετο ἐν τῇ ἀνατολῇ, ὡς πλησίον αὐτῆς 
ἡμῶν ὄντων". δυόμενα δὲ ἐλάττονα" εἰ Ob πρὸς τὴν 


lucet prius quam occidentis ; quare etiam apud 
Sinenses et Persas et finitimarum regionum homi- 
nes maturius lucescit. Quando enim apud 8Sinas 
meridies est, hic tempus est matutinum, et dum 
in Persia quarta hora est, hic prima, et sic secun- 
dum orientis atque occidentis distantiam. Quod si 
quis quesierit unde appareat hoc ita esse, et cur 
tanta sit horarum differentia,ita ut hoo in loco dies 
sit, in illo nox, horeque nunc precipites nunc 
tardiores sint, scito, e solis et lunz eolipsibus hoo 
patefieri.Compertum habent ejusmodi rerum periti 
quod solis eclipsis quarta in Perside hora,apud nos 
prima evenit ; quod idem quoad horas nocturnas in 
lune eclipsi accidit. Figure etenim terra spheerice 
curvitas regionibus occidentalibus seopponit,donec 
801] quoque eo usque evehatur. Si enim terra non 
rotunda, sed plana et longa esset, tota simul illu- 
straretur. Curvam quoque eam esse id testatur 
quod si in mari navigamus, montium primo cacu- 
mina se exhibent ; ubi autem ad terram appropin- 
quamus, partes inferiores sensim apparent. Sic 
etiam quando navim in mari de terra aspicimus, 
vela primo cernimus dum cetere navigii partes 
oculorum aciem fugiunt. Quando autem appropin- 
quat navis,cetere quoque partes suboculos veniunt. 
Quod non eveniret, si non esset curva unde superfi- 
cies formam sphere una cum terra habens. Nisi ea 
esset terre forma, omnia astra simul apparerent. 
Nunc autem cum ad septentrionem incolamus,astra 
quidem septentrionalis poli aspicimus. Éoce enim 


D Canopus, ustrum maximum, in AEgypto apparet, 


nec tantum illud,sed et caetera que magis ad me- 
ridiem sunl, astra. Si vero in medio esset sita, 
Bed ad orientem vergeret, emergente sole, brevio- 
res fierent eorum quailiuminantur umbre, eorum 
autem que proculsunt, majores. Imo et orientia 
omnia astra majora in oriente apparerent, quippe 
cum eis propiores essemus; occidentia aulem 
minora. Si vero ad occidentem vergeret nostra 
regio, contraria omnino contingerent ; 8i vero ad 
Septentrionem inclinaretur, ad hanc partem exten- 
derentur rerum que luce perfunduntur umbre, e' 
siad meridiem, similiter. Nunc autem, cum st 
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oritur, δὰ occidentem vergunt umbre, cum autem A, δύσιν ἔῤῥεπε, τὰ τούτων ἐναντία ἐγένετο’ xal et vf 


occidit, ad orientem. 


πρὸς βοῤῥᾶν ἔκλινε, πρὸς τοῦτο ἂν τὸ μέρος ἀπετεί- 


νοντο ἀεὶ αἱ τῶν φωτιζομένων σχιαὶ, xal, εἰ πρὸς μεσημύρίαν, ὁμοίως. Νῦν δὲ, ἀνατέλλοντος τοῦ ἡλίου, ἐπὶ 
δύσιν ἀποκλίνουσιν αἱ σχιαὶ, δυομένου δὲ, πρὸς ἀνατολήν. 


2, De terre magnitudine. 


De terre magnitudine multe ;fuerunt opiniones ; 
docuerunt vero deinceps omnes universum ejus 
&mbitum esse stadiorum (250,000) ducenties et 
quinquagies mille ; illud autem per geometricam 
methodum demonstraverunt. Nonnulli autem de- 
mensi sunt in terra tantum spatium, quantum 
intra colestem gradum comprehenditur, et hoc in 
360; postea celestium graduum numerum hoc spa- 
tio multiplicantes, eum terre quem diximus ambi- 
tum invenerunt. Nostra vero regio in parte septen- 
trionali sita est ; proptereaque borealis polus 
gemper visibilis est ; regioque illa quam ultimam 
novimus versus orientem est urbs quadam Sinen- 
gium nomine Sera. Ultra quam, ut inquiunt, lacu- 
na sunt et calami, neque inde ultra ad orientem 
iri potest ; Sinenses vero illi maxime orientales 
partes incolunt.Sunt autem omnes doctrina Greci, 


nisi quod justissimi sunt, Ad occidentem vero habi- 


tabilis terra ultra Hispaniam finit ad occidentalem 
Oceanum in quem influit nostrum ipsum mare. 
Distant mille milliaribus a terra insule qua Fortu- 
nate dicuntur,que prius habitate et ob aeris tem- 
periem et suam fertilitatem quaesite, nuno jam 
non culte sunt. Versus septentrionalem partem 
habitabilis terra Thule insula finitur; que enim 
uiteriora sunt ob ventos non habitantur. Ad meri- 
diem autem incolunt homines usque &d «equino- 
ctialem circulum ; sed hujusce regionis incole 
sunt barbare gentes,quorum cutis nigro colore est. 
Qui vero habitant sub equinoctialem circulum,no- 
otes habent diebus semper equales. Quam partem 
igitur vocamus Orientem, non est oriens, sed occi- 
dens. Et que plurimis videntur orientales urbes 
esse,quales Iberie et Medis,ipsesuntoccidentales, 
quia sunt in parte terr: occidentali. Initium a&u- 


tem orientalium partium est ultra ipsam Persidem. 


Terra vero a priscis philosophis in septem climata 


divisa est hoc modo. Animadvertentes enim illi 


omnes locos qui sunt magis ad septentrionem siti, 
maximum diem majorem habere quam loci versus 
meridiem siti,et ab equinoctio in partes ulteriores, 
neglecto semihore augmento, has regiones eo spa- 
tioab aequinoctio distantes primum, clima appel- 
laverunt, ei Merues nomen imponentes. Est porro 
Meroe urbs JEthiopica. In hoc autem climate maxi- 
ma dies est tredecim horarum. Deinde animad- 
vertentes ubi maxima dies sesquitredecim hora- 
rum esset, hujus regionis dies secundum olima 
appellaverunt, eique nomen Syenes dederunt. 
Porro Syene est urbs media inter /Ethiopiam et 
/Egyptum. Idem autem fecerunt de tertio climate, 
quod e nomine inferioris /Egypli dicitur, quodque 
maximam diem quatuordecim horarum habet. Ao 
similiter de quarto a Rhodo nominatum, quodque 


C 


“τοῦτο ὁ μὲν βόρειος πόλος ἐστὶν ἀειφαν ἧς" 


β΄. Περὶ τοῦ μεγέθους τῆς γῆς. 

Περὶ δὲ τοῦ μεγέθους τῆς γῆς πολλαὶ γέγονασι 
δόξαι, ἀπεφήναντο δὲ ὕστερον πάντες, ὡς σταδίων 
μυριάδων ἐστὶν εἴχοσι καὶ πέντα dj ὅλη περίμετρος 
αὐτῆς, ἀποδείξαντες δὲ τὸ τοιοῦτον διὰ μεθόδων γεω- 
μετρικῶν. Τινὲς δὲ τοσοῦτον μετρήσαντες διάστημα 
ἐν τῇ γῇ, ὥστε παραλλάττεσθβαι μίαν μοῖραν ἐν τῷ 
οὐρανῷ, xal τοῦτο ἐπὶ «E, ἤτοι τὴν τῶν μοιρῶν τοῦ 
οὐρανοῦ ποσότητα πολυπλασιάσαντες, εὖρον τὴν 
περίμετρον τῆς γῆς τοσαύτην. ὡς εἴπομεν. Ἢ δὲ 
ἡμετέρα οἴχησις ἐστὶν ἐν τῷ βορείῳ μέρει, καὶ διὰ 
χαὶ ἡ 
ἐγνωσμένη οἴχησις ἐν τῇ γῇ κατὰ τὴν ἀνατολὴν μὲν 
τελευτᾷ ἐν πόλει τινὶ τῶν Σίνων λεγομένῃ Σήρᾳ. 
Τὸ γοῦν ἐπέχεινα ταύτης, ὡς ἱστοροῦσιν, τέλματα 
εἴσι xai χάλαμοι, xal δίοδος ἀπ᾽ αὐτῆς ἀνατολιχω - 
τέρα οὐχ ἔστιν, οἱ δὲ Σῖνοι οὔτοι τὰ ἀνατολιχώτερα 
μέρη τοῦ κόσμου οἴχοῦσιν' εἰσὶ δὲ πάντες “λλη- 
νες τὸ δόγμα, πλὴν πάνυ διχαιότατοι. Κατὰ δὲ τὴν 
δύσιν τελευτᾷ ἡ οἴχησις ἐπέχεινα τῆς ᾿Ισπανίας 
πρὸς τῷ δυτικῷ ὠχεανῷ, εἰς ὃν εμδάλλει αὕτη d 
καθ᾽ ἡμᾶς θάλασσα. ᾿Απέχουσι δὲ ὅσον χιλίων μι- 
λίων διάστημα ἀπὸ τῆς γῆς αἱ λεγόμεναι τῶν Μαχά- 
ρων νῆσοι, αἵτινες πρὶν οἰκούμεναι οὖσαι καὶ ἐπί- 
φθονοι διά τε τὴν εὐχρασίαν τοῦ ἀέρος xai τὴο πολ- 
λὴν εὐφορίαν, νῦν ἀοίχητοί εἶσι, Κατὰ δὲ τὸ ἀρ- 
xtipov μέρος περχιοῦται ἡ οἴχησις ἐν Θύλη τῇ νήσῳ" 
τὰ γὰρ περαιτέρω ταύτης ἀοίκητα διὰ τὴν ψῦξιν. 
Κατὰ δὲ τὴν μεσημδρίαν οἰκοῦφιν ἄνθρωποι ἄχρις 
αὐτοῦ τοῦ ἴσημερινοῦ χύχλου" ἀλλ᾽ εἰσὶν οἱ ἐκεῖσε 
οἰκοῦντες βάρδαρα ἔθνη xal μέλανα τὴν χροιάν. 
Ὅσοι δὲ οἰκοῦσιν ὑπὸ τὸν ἰσημεοινὸν κύκλον, ἀεὶ 
τὰς νύχτας ἔχουσιν ἴσας ταῖς ἡμέραις. Ἢ οὖν. λεγο- 
μένη παρ’ ἡμῶν ἀνατολὴ οὐχ ἔστιν ἀνατολὴ, εἰ μὴ 
δύσις: ἀλλὰ καὶ αὐταὶ αἱ δοχοῦσαι τοῖς πολλοῖς 
ἀνατολικώτεραι πόλεις, οἷαι αἱ τῆς ᾿Ιδηρίας xai τῆς 
Μηδίας, καὶ αὖται δυτικαὶ ὑπάρχουσι διὰ τὸ ἐν τῷ 
δυτιχῷ μέρει τῆς οἰκουμένης εἶναι, Ἠ. δὲ ἀρχὴ τῶν 
ἀνατολικωτέρων μερῶν xal αὐτῆς τῆς ΠΕερσίας ἐστὶν 
ἐπέχεινα, Διαμεμέρισται δὲ dj οἰκουμένη ὑπὸ τῶν 
πάλαι σοφῶν εἷς τὰ ἑπτὰ χλίματα τοιούτῳ τρόπῳ. 
δόντες γὰρ οὗτοι, ὡς ὅσαι χῶραί εἶσι βορειότερᾳι, 
ἔχουσι τὴν μεγίστην ἡμέραν μείζονα τῶν νοτιωτέ- 
ρων, καὶ ἀπὸ ἰσημερινοῦ ἐπὶ τὰ ἔνθεν μέρη, ἐάφαν- 
τες αὔξησιν ἡμιωρίου, ἐκάλεσαν τὰς τοσαύτην͵ 
ἁπόστασιν ἀπεχούσας τοῦ ἰσημερινοῦ πρῶτον κλίμα, 
ὀνομάσσντες αὐτὸ διὰ Μερόης. Ὑπάρχει δὲ ἡ Μερόη 
πόλις Αἰθιοπική" ἔστι δὲ ἐν τῷ τοιούτῳ κλίματι ἡ 
μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν ιγ΄. Εἶτα πάλιν ἰδόντες, ἔνθα 
ἐστὶν ἡ μεγίστη ἠμέρα ὡρων ιγ΄ 0, ὠνόμασαν τὰς 
ἐκεῖθεν ἡμέρας χλίμα β΄, καὶ ἐκάλεσαν τοῦτο διὰ 
Συήνης. Ἡ δὲ Συήνη ἐστὶ πόλις͵ ἐν “μεταιχμίῳ τῆς 

Αἰθιοπικῆς καὶ Αἰγυπτιακῆς χώρας. Τὸ αὐτὸ δὲ. 
ἐποίησαν καὶ ἐπὶ τοῦ τρίτου xAlparoc, τὸ διὰ, τῆς 
κάτω χώρας Αἰγύπτου λεγόμενον, τὴν. μεγίφτην ἔχον. 
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ἡμέραν ὡῤῶν ιδ΄. καὶ ἐπὶ τοῦ τετάρτου ὁμοίως, Α maximam diem sesquiquatordecim horarum ha- 


τὸ διὰ Ῥόδου ὀνομαζόμενον , τὴν μεγίστην 
ἔχον ἡμέραν ὡρῶν ιἰδ'δ' καὶ ἐπὶ τοῦ πέμπτου, ἐν 
ᾧ οἰκούμενοι, ὡσαύτως, ἐν ᾧ ἡ μεγίστη ἡμέρα 
ὡρῶν ἔστι ιε΄, Ὠνόμασαν τὸ ἕχτον κλίμα τὸ διὰ 
μέσου Πόντου, ἐν d ἦ Βμιγίστη ἡμέρα ὡρῶν t£ o. 
Τὸ δέ ἔδδομον τὸ διὰ τοῦ Βορυσθένους, ἐν ᾧ ἡ με- 
γίστη ἡμέρα ὡρῶν ἐστι ις᾿, Εἰσὶ δὲ ἐν τῷ Βορείῳ 
μέρει τόποι olxoóusvot ἐπέχεινα τῶν ἑπτὰ κλιμά- 
των, ἐν οἷς μείζων ἐστὶ τῶν δηλωθεισῶν ὡρῶν ἢ 
μεγίστη ἡμέρα. Αὐτίκα γοῦν ἐν τῇ θούλῃ. διὰ τὸ 
τὸν θερινὸν χύχλον ὅλως ὑπὲρ γῆν εἶναι, ἐν τῷ 
θέρει ἐπὶ ἡμέρας μι ᾿ δ ἥλιος αὐτοῖς ἄδυτος ὑπάρχει" 
ἐν δὲ τῷ χειμῶνι δι᾽ ἡμερῶν μ’ τὸν ἤφλιον οὐχ 
ὁρῶσι, διὰ τὸ τὸν ὅλον τὸν χειμερινὸν χύχλον ὑπὸ 
γῆν εἶναι xal ἀφανῆ. 'H δὲ διαίρεσις τῶν ἑπτὰ 
κλιμάτων κατὰ μὲν μῆχός ἐστιν ἀπὸ ἀνατολῆς ἄχρι 
δύσεως, κατὰ δὲ πλάτος ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ ἄχρι 
τῶν Bopslev μερῶν, ὧν εἴπομεν: Ἔστι δὲ τὸ μὲν μῆ- 
xoc τῆς οἰχουμένης διάστημα ὡρῶν ιβ΄" ὅτε γὰρ ὁ 
ἥλιος ἀνατέλλει ἐν Σήρᾳ τῇ πόλει͵ δύνει ἐν ταῖς Μα- 
κάρων νήσοις" Τὸ δὲ πλάτος ἀπὸ τοῦ ἰσήμερινοῦ ἄχρι 
τῆς νήσου Θούλης, ὡς ἐχιπλάσιον γίνεσθα: τὸ u.s 
τοῦ πλάτους" διὸ γελοῖοι, ὅσοι χυχλοτερῇ τὴν οἶχου- 


μένην καταγράφουσιν. 


γ΄. Βερὶ τῶν ure τῆς γῆς xal τοῦ οὐρανοῦ στοι- 
xs ὧν xxl τῶν περι ταῦτα παθῶν. 

Ἢ γῆ τὴν μέσην τοῦ παντὸς χώραν λαχοῦσα εὐ- 
θὺς τὸ ὕδωρ ἔχει ὅπὲρ αὐτῆς" ἔστι δὲ ὁ τόπος αὑτοῦ 
ὁ ὠχεανὸς, πάντων τῶν ὑδάτων καταὐῥεόντων εἷς 
αὐτόν. Εἰσὶ δὲ μέγισται θάλασσαι, πρώτη μὲν ἡ 
Ἐρυθρᾶ, ὡς μέχρι τῆς Ἰνδικῆς διήχουσα γῆς, τῆς 
τε χώρας τῶν Σίνων καὶ ἄχρι τῆς Περσίδος. Δευτέρα 
δὲ αὕτη ἡ xa0' ἡμᾶς εἰσδάλλουσα πρὸς τοῖς τῆς 
Ἰσπανίας μέρεσιν εἷς τὸν δυτικὸν ὠχεανόν. Τρίτη 
δὲ ἡ λεγομένη Μεγάλη διὰ τὸ μὴ ἔχειν νήσους, εἰσ- 
θάλλουσα διὰ τοῦ στενοῦ εἷς τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς θάλασ- 
σαν. Αἱ δὲ λοιπαὶ λίμναι μᾶλλόν εἰσιν, ἢ θάλασσαι. 
᾿Αλυχὸν δέ ἔστι τὸ τῆς θαλάσσης ὕδωρ διὰ τοιαύτην 
αἰτίαν" ἐπεῖ γὰρ ὁ ἥλιος ἀεὶ ἀνιμᾶται τὸ λεπτομε- 
ρὲς αὐτῆς γρὸν, καταλείπεται τὸ παχὺ, καὶ ἔχε! 
τοιαύτην γεῦσιν, καθάπερ ὁρῶμεν ἐπὶ τῶν ἠμετέρων 
σωμάτων πινομένου γὰρ παρ᾽ ἡμῶν τοῦ ὕδατος, καὶ 
τῆς φύσεως χρωμένης πρὸς τὴν σύστασιν ἡμῶν τῇ 
λεπτομερεστέρᾳ αὐτοῦ ὑγρότητι, τὸ παχύτερον γί- 


bet : atque slc quoque de quinto, in quo etiam 
homines habitaut, et in quo maxima dies est quin- 
decim horarum. Nominaverunt sextum clima ἃ 
Ponto medio, in quo maxima dies est sesquiquin- 
decim horarum. Septimum clima quod est per Bo- 
rysthenem, in quo dies maxima decem et sex 
horis constat. In parte autem septentrionali sunt 
habitabiles loci ultra septem illa climata, in qui- 
bus maxima dies major est quam dies predicti. 
In Thule igitur, cum sstivuse circulus omnino su- 
pra terram sit, per estatem -diebus quinquaginta 
801] non occidit ; per hiemem vero diebus quadra- 
ginta solem non vident, cum totus hiemalis cir- 
culus subter terram sit nec appareat. Distributio 
autem septem climatum est secundum longitudi- 
nem &b oriente usque ad occidentem, secundum 
latitudinem vero 80 equinoctio usque ad partes 
septentrionales, de quibus supra. Secundum ]on- 
gi:udinem porro ditiferenti&a inter extremas parles 
duodecim horis constat. Quando enim sol in urbe 
Sera oritur, in Beatorum insulis occidit. Latitudo 
vero ab equinoctio ad insulam Thulem vadit, ita 
ut longitudo latitudine triplo major sit. Unde ridi- 
culi sunt, qni rotundam terram habitabilem des- 
cribunt. 

3. De elemenlis qua sunt inler terram et celum, et 

de passionibus qua ad ea attinent. 

Terra qux: mediam universi regionem sortita est 
super se aquam statim habet. Aque autem locus 
est oceanus, in quem influunt aque omnes. Ma- 
xima vero maria sunt primum quidem Erythreum, 
quod usque ad Indicam terram et Sinensium re- 
gionem et Persidem extenditur. Secundum autem 
illud est quod nostra in regione versus Hispaniam 
in occidentalem oceanum incidit. Tertium est quod 
dicitur Magnum eo quod nullam insulam hebeat, 
quodque per fretum in nostrum mare irruit. Ce- 
tera vero magis lacus sunt quam maria. Salsa au- 
tem est aqua maris ob sequentem causam. Cum 
enim 80] perpetuo elevet humorem qui in eo sub- 
tilissimus est, crassior relinquitur, el eum sapo- 
rem habet quem in nostris corporibus experimur. 
Cum enim aquam bibimus, subtiliore hujus hu- 
more natura utitur ad nostri corporis substan- 
tiam, crassior vero fit urina que et ipea gustanti 


νεται οὖρον, xal ἔστι xal αὐτὸ τῇ γεύσει àÀoxóv. Ὦ salsa est. Et id divina Providentiae opus esse 


Kal τοῦτο τῆς θείας ἔργον προνοίας. El μὴ γὰρ ἦν 
ἀλυκὸν τὸ θαλάσσιον ὕδωρ, σῆψιν ἂν ἐδέξατο μὴ 
ῥίον, καὶ δυσωδία τούτου ἐξεπέμπετο ἀναιρετικὴ 
τῶν ζώων. Ἔστι δὲ τὸ ὅλον ὕδωρ τῷ ὄγκῳ τῆς γῆς 
μεΐζον" ὅπερ Ἰσοπαλῆῇ xai ἰσοτάλαντα δεῖ εἶναι τὰ 
στοῖχε 
δ΄. Περὶ δέρος, καὶ πυρὸς, καὶ νεφῶν, καὶ δετῶν, καὶ 
ραπῶν, καὶ βροντῶν. 
τῆς δὲ γῆς ἄνωθεν καὶ τοῦ ὕδατός ἔστιν ὁ ἀὴρ, 
πρὸς τὴν τῶν ζώων σύστασιν ἀναγκαιότατος. Τούτου 


δὲ ἄνωβεν τὸ πῦρ. οὐχ οἷον τὸ χρώμενον παρ᾽ ἡμῶν. 


Τοῦτο γὰρ i καχὺ xxl καυστικὸν, καὶ τοῦ στοιχειώδους ἡ 


animadvertitur. Nisi enim salsa esset aqua maris; 
putrefieret, quippe que noa fluat, et ex ea emitte- 
retur odor pestilens qui animalia destrueret. Mole 
autem universa aqua est terree amplitudine major; 
oportet enim ut elementa viribus paria et pondere 
equalia sint. 


4. De aere, igne, nubibus fu»lguribus οἱ tonitri- 
us. 


Supra terram et aquam est aer, ad animantium 
constitutionem maxime necessarius. Supra aerem 
vero ignis, non ei quo utimur similis. Hio enim 
crassus et vim habens urendi et ignem elementa- 
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rium ita exceditut crystsllus aque humorem. Ille πυρὸς οἷον ὁπερδολὴ, χαθάπερ ὁ χρύσταλλος ὑπερ- 


autem subtilis et temperato calore preditus, neque 
urente, illius simili qui nobis est ingenitus. Nubes 
vero efformantur ex terra et mari, vaporibus sur- 
sum solis ardore sublatis, in altis regionibus ha- 
rum frigoris causa densatis et in aquam conversis. 
Addubitant vero nonnulli quomodo frigide sint 
he partes superiores, quamvis soli proximiores 
eint. Oporteret enim ut propter solis vicinitatem 
eint calidae. Et dicimus solem ipsum per 86 non 
esse calidissimum, ut quidam opinantur ; sed is ca- 
lor quem hic sentimus, per ejus radiorum ad ter- 
ram reflexionem producitur. Et hoc manifestum est 
ex maximorum montium verticibus, Soli enim 
viciniores, frigidiores sunt quam regio inferior. 
Pluvia vero maximam offert similitudinem cum eo 
vapore qui ex aquis in lebetibus calefactis efficitur. 
Si quis enim eos operculo claudat, ascendit vapor 
ad corpus operiens, in eoque densatur, fit aqua et 
rursum in lebetem defluit. Nix autem non est aqua 
congelata, sed ex nube humida oritur que ante- 
quam prorsus in aquam vertatur, congelatur et 
decidit, et idcirco fungosam et tenuem composi- 
tionem habet. Grando vero formatur cum aqua 
congelatur, priusquam in terram deciderit. Si enim 
procula terra fiat congelatio, decidit sphericam 
speciem prebens, solutis magni intervalli ratione 
ejus extremitatibus ; si autem prope terram conge- 
letur, decidit diversas habens figuras et varias ex- 
tremitates. In aere hec omnia flunt, nubes, pluvia, 
nix, grando. Similia autem illia forinantur prope 
terram ; nubi quidem similis nebula, pluvis ros, 
nivi pruina, grandini vero glacies. Fulgura autem 
et tonitrua nubibus inter se pulsantibus non effi- 
ciuntur, sed quando ventuscaliduseas circeumdans, 
dum ipse densantur et refrigerantur, peroppositio- 
nem inflammastur. Altero enim superante, alterum 
aufugit. Etsi enim eursum ignis fertur, tamen fri- 
gore quod sursum est coactus et nubium densitate 
ad inferiora tendit. Si autem parvus et levis sit ca- 
lor, solum fulgur et tonitru efficit ; si autem mul- 
tus et ardens, tuloen. Porro fulgur precedit toni- 
tru, quamvis producantur simul, ob sequentem 
causam. Visus, qui sensuum primus est, protinus 
videt quod visibile est; auditus autem post tem- 
pus quod audibile est percipit. Proptereaque prius 


videmus fulgur, deinde vero tonitru audimus. ἢ 


Visu autem auditum prestari vel ex eo patet quod 
in remigatione remos aquam pulsantes videmus, 


et postea sonitum ex pulsatione emissum audi- 
mus. 


60)3) ψυχρότητος ὕδατος" ixsivo δὲ λεπτομερὲς, xa! 
εὔχρατον τὴν θερμότητα ἔχον, xal οὐ καυστιχὸν͵, 
χαθάπερ χαὶ τὸ ἐν ὑμῖν ἔμφυτον θερμόν. Τὰ δὲ 
νέφη συνίστανται ἀπὸ τῆς γῆς καὶ θαλάσσης, ἀτμῶν 
ἀναγομένων ὑπὸ τῆς τοῦ ἡλίου θερμότητος, καὶ ἐν 
τῷ ἄνω τόπῳ πυχνουμένων διὰ τὴν ἐχεῖσε ψυχρέ 
τητα, καὶ εἷς ὕδωρ ἀλλοιουμένων. ᾿Επαποροῦσι ἃ 
τινες, πῶς εἶσι ψυχρὰ τὰ ἄνω μέρη, μᾶλλον τῷ ἡλίῳ 
προσεγγίζοντα" ἔδει γὰρ ταῦτα θερμὰ εἶναι διὰ τὴν 
πρὸς τὸν ἥλιον ἐγγύτητα Καὶ φαμεν, ὅτι ὃ ἅλιος 
αὐτὸς x20' ἑαυτὸν οὐ θερμότατός ἐστιν, ὥς τινες 
δπολαμδάνουσιν, ἀλλ᾽ dj θερμότης ἐνταῦθα ἐμφαίνε- 
ται διὰ τὴν τῶν ἀχτίνων αὐτοῦ πρὸς τὴν γῆν ἀντ- 
avdxÀacw: xal τοῦτο δῆλον ix τῶν ἀχρωρειῶν τῶν 
μεγίστων ὁρῶν ἐγγύτεραι γὰρ οὖσαι πρὸς τὸν 
ἥλιον, ψυχρότερα: τῶν κάτωθέν εἶσι μερῶν. Μάλιστα 
δὲ ἔοιχε τὸ τῶν δετῶν τῷ γινομένῳ πάθει ἐπὶ τῶν 
θερμαινομένων ὑδάτων ἐν τοῖς λέδησιν: εἰ TE 
ἐπίπωμα θήσει τις τούτοις, ἀνέρχεται ὁ ἀτμὸς ἐεὶ 
τὸ καλύπτον σῶμα, καὶ συνίσταται, καὶ γίνεται 
ὕδωρ, καὶ αὖθις χαταῤῥει ἐπὶ τὸν λέδητα. Ἧ À 
χιὼν οὐχ ὕδωρ ἐστὲ πεπηγὸς, ἀλλὰ [γίνεται] νέφους 
χαθύγρου, πρὶν τέχειον εἰς ὕδωρ μεταδληθῆναι, 
πηγνυμένου χαὶ κατερχομένου. Καὶ διὰ τοῦτο χαύνη 
ἐστὶ τὴν σύστασιν xal ἁραιά. Ἡ δὲ χάλαζα γίνι- 
ται, ὅτε ὁ δετὸς, πρὶν ἐπὶ τὴν γῆν κατέλθοι, καὶ 
παγῇ. Kai εἰ μὲν πόῤῥωθεν τῆς γῆς 3 πῆξις γένη- 
ται, κατέρχεται τὸ σχῆμα σφαιροειδὴς, διὰ πολλοῦ 
τοῦ διαστήματος τοῦ ἐν τῷ μέσῳ ἀναλυομένων τῶν 
ταύσης ἐξοχῶν: εἰ δὲ πλησίον παγῇ τῆς γῆς, χατ- 


C ἐρχεται ἑτεροσχημάτιστος, καὶ διαφόρους ἔχουσα τὰς 


ἐξοχάς. Καὶ ἐν μὲν τῷ ἀέρι γίνονται ταῦτα, νέφος, 
δετὸς, χιὼν, χάλαζα' ὅμοια δὲ τούτοις γίνεται χαὶ 
πρὸς τῇ γῇ, τῷ μὲν νέφει ἀνάλογον [ἢ] ὀμίχλη, τῷ 
δὲ διτῷ 4j δρόσος, τῇ δὲ χιόνι d πάχνη, τῇ δὲ χαλάζη 
ὁ κρύσταλλος. Αἱ δὲ ἀστραπαὶ xal αἱ βρονταὶ oux 
ἀποτελοῦνται συγχρουομένων ἀλλήλοις τῶν νεφῶν, 
ἀλλ᾽ ὅτε τούτοις θερμὸν πνεῦμα περισχεθὲν, τῶν 
νεφῶν συμπιλουμένων καὶ ψυχομένων, διὰ τὴν ἕναν- 
τίωσιν ἐχπυριαθῇ. Ἐπιχρατοῦντος γὰρ τοῦ ἐναν- 
τίου, τὸ ἐναντίον ἐχφεύγει" εἰ γὰρ χαὶ ἐπὶ τὰ ἄνω 
ἔστιν ἡ τοῦ πυρὸς φορὰ, ἀλλ’ οὖν βιαζόμενον ὑπὸ 
τῆς ἄνω ψύξεως xai τῆς τῶν νεφῶν πυκνότητος, 
ἐκτινάσσεται ἐπὶ τὰ χάτωθεν καὶ εἰ μὲν ὀλίγον 
ἐστὶ καὶ ἤπιον [τὸ] θερμὸν, ποιεῖ μόνην τὴν ἀστρα- 
πὴν ὁμοῦ xai βροντήν' εἰ δὲ πολὺ xal θερμότατον, 
γίνβται χεραυνός. []ροηγεῖται δὲ dj ἀστραπὴ τῆς 
βροντῆς, ἅμα ταύτῃ γενομένη, διὰ τοιαύτην αἴτίαν. 
'H ὄψις, πρώτη τῶν αἰσθήσεων οὖσα, ἀχρόνως ὁρᾷ 


τὸ ὁρατὸν, ἣ δὲ ἀχοὴ διὰ χρόνου αἰσθάνεται τοῦ 


ἀκοῦστοῦ" καὶ διὰ τοῦτο πρῶτον ὁρῶμεν τὸ τῆς ἀστραπῆς φῶς, εἶτα ἀκούομεν τῆς βροντῆς. Ὅτι δὲ προηγεῖται 
ἢ ὄψις τῆς ἀχοῆσ, δῆλον xal ἐχ τοῦ ὁρᾷν ἡμᾶς ἐν ταῖς χωπηλασίαις τὰς χώπας τὸ ὕδωο τυπτούσας, καὶ μετὰ 


τοῦτο ἀχούομεν τυῦ δούπου τοῦ ἐχ αὐτῶν. 
9. De terr motibus. 

Ne simus cause qute terre motus efflcit, ignari, 
sciendum est ex terra calefacta emitti vapores et 
exhalationes. Vapor autem est humidus medius- 
que inter aquam et terram, exhalatio vero est ca- 


ε΄. lIspl σεισμῶν. 

Ἵνα δὲ μὴ ἁμύητοι ὦμεν τῆς τῶν σεισμῶν alclac, 
ἰστέον, Oct ix τῆς γῆς θερμαινομένης ἀναπέμκεται 
ἁτμὸς χαὶ ἀναθυμίασις. "Ἔστι δὲ ὁ μὲν ἀτμὸς ὑγρὸς 
xxi μέσος ὕδατος καὶ dípoc: ἡ δὲ ἀναθυμίασις 
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θερμὴ, καὶ ξηρὰ, xal ὀξυχίνητος, ἐξ ἧς δὴ καὶ κι- A lida et sioca et valde mobilis, qua movetur aer 


νεῖται ὁ ἀὴρ xal ἀποτελοῦνται ol ἄνεμοι. Ὅτε οὖν 
αὕτη ἡ ἀναθυμίασις τῇ γῇ ἐναποχλεισθῇ καὶ ἀνω- 
φερὴς οὖσα ζητῇ ὠσανεὶ δίοδον ἐξελθεῖν, κινεῖ 
πᾶσαν τὴν πιραχειμένην γῆν, χελεύσει θείᾳ xal 
ο᾽κονομίᾳφ. Μηδεὶς δὲ ξενιζέσθθωυ, πῶς ἡ τοιχύτη 
ἀναθυμίασις, λεπτὴ οὖσα, τὴν γὴν κινεῖ, παχυμε- 
ρεστέραν οὖσαν * ἰδοῦ γὰρ οἱ cqo3pol ἄνεμοι, xal- 
votys ἄνω τὴν δίοδον ἔχοντες, δένδρα τε ἐχριζοῦσι 
xil οἰχίας πολλάχις κχαταδάλλουσι. Μάλιστα δὲ 
ἔοικε τὸ τοιοῦτον πᾶθος τῆς γῆς τῷ σπασμῷ ᾿ ὥσπερ 
γὰρ διὰ τούτου κινεῖται τὸ σῶμα, οὔτω καὶ, βιαζο- 
μένης ἐξελθεῖν τῆς ἀναθυμιάσεως, dà γῆ. Νηνεμίας 
6t οὔσης οἱ πλεῖστοι καὶ μέγιστοι γίνονται τῶν 
σξισμῶν, καὶ μετὰ τοὺς σεισμοὺς ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
πυέει ἄνεμος σφοδρὸς, διαῤῥνηγνυμένης τῆς γῆς ὑπὸ 
τῆς βιαίας τοῦ πνεύματος χινήσεως * xai νυχτὸς ὡς 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον γίνεται, ἤ ἡμέρας, διὰ τὸ ἐν τῇ 
νυκτὶ ψύχεσθαι χαὶ πυχνοῦσθαί τὴν τῆς γῆς ἐπιφά- 
νξίαν, καὶ κλείεσθαι ἔνδον τὴν ἀναθυμίσσιν. 11ρο- 
τγοῦνται δὲ τῶν σεισμῶν ῥαγδαῖοι δετοὶ, xai μετὰ 
τοῦτο αὐχμοί, Εἰσὶ δὲ μεριχοὶ καὶ οὐχ ἐπὶ πάσης 
τῆς γῆς. “Λπαξ γὰρ πᾶσα ἡ γῆ ἐχινήέθη ἐπὶ τοῦ 
σωτηρίου πάθους τοῦ Κυρίου ἡμῶν, αὐτοῦ τοῦ 
κέντρου σεισθέντος τῆς γῆς. Οὐχ ἐν πάσῃ δὲ χώρᾳ 
γίνονται σεισμοὶ, ἀλλ᾽ ἐν αἷς σομφὴ xal σηραγγώδης 
ἐστῖν ἡ γῆ "καὶ ἐν τινὶ μὲν συνεχῶς, ἐν τινὶ [δὲ] 
σπανίως * xai ἕαρος xai φθινοπώρου μᾶλλον, ἥἤ χει - 
μῶνος xai θέρους. ᾿Αλλ᾽ εἰ xal φύσει τινὶ ἐνεργεῖται 
ταῦτα, ἀλλὰ Θεοῦ νεύσει καὶ προμηθείᾳ. Ὥσπερ 
γὰρ οὔτε δετὸς, οὔτε χιὼν, οὔτε χρύσταλλος, οὔτε 


χεραυνὸς χατέρχεται, μὴ ὄντος νέφους, ἀλλὰ διὰ € 


μέσου τούτου τὸ ἐν τούτοις θεῖον πρόσταγμα τελεῖ- 

ται, ὡς ἀρχῆθεν ὁ Δημιουργὸς εὐδόχησεν, οὔτως οὐδὲ 

ὃ σεισμὸς ἄνευ αἰτίας φυσιχῆς xal θείας βουλήσεως. 
ς΄. Περὶ κομητῶν ἀστέρων. - 

Οἱ δὲ κομῆται γίνονται, ἀναθυμιάσεως ὑγρᾶς ἀνα- 
“χθείσης εἰς τὸ ὑπέχχαυμα, κἀκεῖσε περιπλαχείσης 
μέρει τινὶ τοῦ ἐκεῖσε πυρὸς, καὶ οἱονεὶ τροφῆς καὶ 
ὅλης τούτῳ χρηματισάσης. Γίνεται δὲ τοῦτο τὸ τοῦ 
χομήτου σχῆμα τοιοῦτον, οἷον τύχῃ τὸ ἀναθυμιώμε- 
νον ἐσχηματισμένον. Εἰσὶ δὲ σχεδὸν οἱ πλείους φα- 
νέντες τέρας πονηρόν. 

C. Περὶ ἀνέμων. 

Διπλῆς οὔσης, ὡς ἔφαμεν, τῆς ἀναθυμιάσεως, καὶ 
τῆς μὲν ὑγρᾶς, τῆς δὲ ξηρᾶς, ἐκ μὲν τῆς ὑγρᾶς γί- 
νονται τὰ νέφη καὶ τὸ ὕδωρ, ἐκ δὲ τῆς ξηρὰς οἱ ἀνε- 
μοι. Εἰσὶ δὲ τὸν ἀριθμὸν ιβ΄. Ἔχ μὲν γὰρ τῆς ἴσημε- 
ρινῆς ἀνατολῆς πνεῖ ὁ ἀφηλιώτης " ἐξεναντίας δὲ 
τούτου ἐστὶν ὁ Ζέφυρος ἐν τῇ δύσει * ἀπὸ δὲ τῆς θε- 
ρινῆς ἀνατολῆς ὁ Καιχίας" ἐξεναντίας δὲ τούτου ἐστὶν ὁ 
᾿Ιάπυξ * ἀπὸ δὲ τῆς χειμερινῆς, ὁ Εὖρος οὗ ἐναντίος ὁ 
Aly: ἀπὸ δὲ μεσημόρίας ὁ Νότος " ἀπὸ δὲ Βοῤῥᾶ ὁ ἀπαρ- 
χίας * μέσος 9s τοῦ Νότου xai τοῦ Εὔρου ἐστὶν Εὐρόνο - 
τος xai μέσος Καικίου καὶ ἀπαρχτίου ὁ Βοῤῥᾶς * xai 
μέσος Νότου xal Λιδὸς ὁ Λιδόνοτος * καὶ μέσος ἀπαρ- 
χτίου xal ᾿Ιάπυγος ὁ θρασχίας. 


et perficiuntur venti. Quando igitur exhalationes 
lle terra coneluduntur, et sursum late exitum 
querunt, terream omnem circumjacentem commo- 
vent, Deo sic administrante et mandante. Nemo 
autem miretur quod ille exhalationes, cum Jeves 
sint, terram densiorem moveant. Nonne enim et 
vehementes venti, etsi viam supra terram habeant, 
arbores eradicant, domosque sepius dejiciunt. 
Quod autem terra tunc patitur convulsioni simile 
est. Quemadmodum enim convulsione movetur 
corpus, itaet terra quando exire exhalatio cogi- 
tur. Maximi autem terre motus fiunt cum aer 
tranquillus est, et post terre motus plerumque flat 
ventus vehemens, terra violenta spiritus commo- 
tione diffracta. Et nocte fiunt crebrius quam die, 
quia nocte terra superficies magis frigescit et den- 
satur, exhulationesque intus concluduntur. Terre 
autem molus impetuose pluviae precedunt et 
deinde ex calore siccitas. Sunt vero particulares, 
(terre motus) neque per universam terram fiunt. 
Se.anel enim universa terra mota est, Passionis 
Salvatoris Domini nostri tempore, ipso terre ccn- 
tro agitato. Neque fiunt in omni regione, sed in 
his solummodo in quibus terra est spongiosa et 
rimosa ; et in quibusdam continuo, in aliis raro, 
et vere atque autumno potius quam hiemeac estate. 
Etsi quadam nature lege heo efficiantur, sed etiam 
Dei voluntate et providentia. Quemadmodum enim 
neque pluvia neque nix, neque glacies, neque 
fulmen absque nubibus decidunt, sed mediantibus 
illis divinum consilium perficitur, ut ab initio 
Creatori visum est, ita neque accidit terre mo- 
tus sine causa physica et divina voluntate. 


6. De cometis. 


Cometas fiunt ex vaporibus in fuliginosam mate- 
riam mutatis; qui hojus materie parti cuidam 
implicati eidem alimentum et materiam prebent. 
Est &utem comete forma pro vaporum quantitate. 
Sunt autem plerique, cum apparent, funestum 
prodigium. 


7. De ventis. 
Duplex est, ut diximus, exhalatio,altera quidem 


D humida, altera autem sicca. Ex humida fiunt imber 


et aqua, e sicca vero venti. Suut autem numero 
duodecim. Ex equinoctiali oriente spirat subsola- 
nus. Ex opposito autem est zephyrus in occidente. 
Ex :stivo oriente spirat GCoecius; ex contrario 
autem lapyx; ex hiberno oriente Eurus, cui op- 
positus est Africus. A meridie Notus; a septen- 
trione ventus septentrionalis. Medius autem inter 
Notnm et Eurum est Euronotus; medius vero inter 
Ceciam et septentrionalem ventum est Boreas ; et 
medius inter Notum et Africum est Africonotus * 
et medius inter ventum septentrionalem et [Δ 
est Thrascias. 
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8. De iride. 

Iris propriam substantiam non habet, sed est 
representatio quedam. Cum enim nubes parvas 
quasdam rimas babet, et soli adversatur, re- 
flectitur ad solem visus noster, et videtur aliquid 
cireuli foramen in nube esse. Aristoteles autem 
per geometricam methodum demonstral ne circu- 
jum quidem fieri nec majus semicirculo foramen 
esse. 

9. De area. 

Area circa lunam et solem, aliquando etiam eirca 
stellarum splendídiss:mas formatur. Id ex visus 
reflexione oritur qui undique similiter circa solem 
et lunam reflectitur; ut per geometricam formam 
ostenditur. 

| 10. De celí forma. 

Colum sphericum est, et hoo patet ex eo quod 
astra non errantia iisdem locis surgentia et occi- 
dentía videntur, et borealis polus immotus apud 
nos semper aspicitur,dum contra australis perpetuo 
tegatur; quod non ita esset si celum sphericam 
formam non affectaret. Omnis enim sphera, cum 
movetur, tría puncta immobilia habet, centrum et 
duos polos. Hsc porro forma plura capit quam 
em que eumdem ao illa ambitum habent, et aliis 
formis perfectior est. 


11. De mundo. 

Nonnulli philosophi opinati sunt inflnitos esse 
mundos et in singulis terram esse nostre similem, 
et in iis vivere bomines et animalia. Sed nesciere 
divine potentie non esse actionem suam dividere 
et in multa distribuere,sed contra eam colligere et 
coadunare. 

12. Num sit mundus animatus et. Providentia gu- 

bernatus. 

Greci quidem spheras colestes animatas esse 
opinati sunt, addentes stellas esse quoque anima- 
tas. Si enim corpora terrestria non sunt anime 
expertiía, quanto magis colestia. Nos vero dicimus 
eorum motum esse physicum,neque vitalem.Vide- 
mus enim corpus quo magis organis instructum est, 
eo majorem vite activitatem habere.Nostrum igitur 
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corpus organis pluribus instructum est quam ce- 


terorum animantium corpus, quemadmodum et 
ea melius instruuntur quam plante. Quod autem 
est spheericum,omnino simplex est et vita carens, 
ut quatuor elementa. 


13. Num sit mundus incorruptibilis, 


Aristoteles quidem opinatar mundum esse ab 
eterno neque finem habiturum; Plato autem illum 
natum 6886 credit, sed eternum fore. Nos vero di- 
cimus mundum, cum sit corpus, et omne corpus 
finitam vim habeat, finitam vim et ipsum habere, 
quod ex sequentibus patet. Intra viginti quatuor 
horas volvitur, ut in confesso est. Si igitur ma- 
jorem vim haberet, paucioribus horis moveretur; 
ita ut, quemadmodum meagnitudine, sio et vi ter- 
minetur. 


D 
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η΄. Περὶ ἴριδος. 

Ἢ λεγομένη ἴρις ἰδίαν ὑπόστασιν οὐχ ἔχει, ἀλλ’ 
ἔμφασίς τίς ἐστι ^ τοῦ γὰρ νέφους μιχράς τινας ῥανῖ- 
δας ἔχοντος, καὶ ἐξεναντίας χειμένου τῷ ἡλίῳ, ἀν- 
ταναχλᾶτα! 3 ἐμετέρα ὄψις πρὸς τὸν ἥλιον, καὶ δο- 
κεῖ τι κύχλου τμῆμα ἕν τῷ νέφει εἶναι. Ὅ δὲ 'Api- 
στοτέλτς δείχνυσι διὰ γεωμετρικῶν μεθόδων, ὅτι 
οὔτε κύχλος γίνεται. οὔττ μεῖζον ἡμιχυχλίου τμῆμα. 


e. Περὶ ἅλω. 

Ἢ δὲ ἄλως περὶ τὴν σελήνην καὶ τὸν ἥλιον, 
ἐνίοτε καὶ περὶ τὰ λαμπρὰ τῶν ἄστρων συνΐσταται. 
Γίνεται δὲ ἀπὸ ἀνταναχλάσεως τῆς ὄψεως, πάντο- 
θεν ὁμοΐως ἀναχλωμένης περὶ τὸν ἥλιον 7, τὴν σελή- 
νην, ὡς διὰ γεωμετρικοῦ σχήματος δείχνυται. 

c. Περὶ σχήματος οὐρανοῦ. 

'O οὐρανὸς σφαιροειδὴς, xai τοῦτο δῆλον ἔχ τι 
τοὺς ἀστέρας τοὺς ἀπλανεῖς ὁρᾶσθαι ἀπὸ τῶν m 
τῶν τόπων ἀνατέλλοντας χαὶ δύνοντος, χαὶ τὸν gi 
pttov πόλον ἀχΐίνητον ὁρᾶσθαι ἀεὶ παρ᾽ ἡ μῶν, τὸ ἃ 
νότιον χρύπτεσθαι * ὅπερ οὖχ ἂν συνέδαινεν, el μὴ 
σφαιροειδὴς ἦν οὐρανός. Πᾶσα γὰρ σφαῖρα χινου- 
μένη τρία ἔχει σημεῖα ἀχίνητα, τό τε χέντρον καὶ 
τοὺς δύο πόλους. Ἔστι δὲ xai τὸ σχῆμα τοῦτο τῶν 
Ἰσοπεριμέτρων αὐτῷ σχημάτων πολυχωρηγτότερον, 
xai τῶν ἄλλων ay rui tcv τελε!ότερον. 

ια΄. Περὶ κόσμου. 

Τινὲς τῶν φιλοσόφων ἐδόξασαν ἀπείρους εἶναι 
κόσμους, καὶ ἐν ἑχάστῳ γῆν ὁμοίαν ταύτῃ, xal ἀν- 
θρώποος καὶ ζῶα. ᾿Πγνόησαν δὲ οὗτοι, ὅτι οὐχ ἔστι 
θείας δυνάμεως τὸ διαιρεῖν τὴν ποίησιν καὶ εἷς πολ- 
λὰ κατατέμνειν, ἀλλὰ συνείρειν καὶ ἐνίζειν, 


ιβ΄. Εἴ ἔμψυχος ὁ κόσμος καὶ προνοίᾳ διοικού- 
μενος. 

Οἱ μὲν Ἕλληνες τὰς σφαίρας τοῦ οὐρανοῦ ἐμφύ- 
χους ἐδόξασαν, πρὸς δὲ xal τοὺς ἀστέρας λέγοντες * 
εἶτα ἐνταῦθα ' γεώδη σώματα οὐκ ἡμοίρησε, πόσῳ γε 
μᾶλλον τὰ οὐράνια. Ἡμεῖς [δὲ] λέγομεν, ὡς ἡ κίνη- 
σις τούτων φυσιχή iet καὶ οὐ ψυχική. "Opi pas 
γὰρ, ὡς ὅσῳ ἀργανικώτερόν doti τὶ σῶμα, τοσούτῳ 
δέχεται xat τὰς ἐχεργείας τῆς ψυχῆς πλείονας. Τὸ 
γοῦν ἡμέτερόν σῶμα ὀργανιχώτερόν ἐστί τῶν σωμά- 
τῶν τῶν λοιπῶν ζώων, ὥσπερ ἐκεῖνα τῶν φυτῶν " 
τὸ δὲ σφαιροειδὲς πάντη ἀπλοῦν, ὥστε xai ἄψυχον, 
οἷα τὰ τέσσαρα στοιχεῖα. 


ιγ΄. Εἰ ἄφθαρτος ὁ κόσμος" 


Ὁ μὲν ᾿Αριστοτέλης κόσμον δοξάζει ἀγέννητόν τε 
καὶ ἄφθαρτον * ὁ δὲ Ἠλάτων γεννητὸν μὲν, ἄφθαρ- 
τον δέ. Ἡμεῖς δὲ λέγυμεν, ὡς, ἐπεὶ σῶμά ἐστι, πᾶν 
δὲ σῶμα πεπερασμένην ἔχει τὴν δύναμιν, ἐκ τῶνδε 
δῆλον " ἀποχαθίσταται ὁμολογουμένως διὰ τῆς κινή- 
σεως ἐν ὥραις εἴχοσι τέσσαρσιν * εἰ γοῦν εἴχε δύνα- 
μιν πλείονα, ἐν. ἐλαχιστοτέρῳ (ἄν] ἐχινεῖτο χρννῳ * 
ὥστε, xagamtp πεπέρασται κατὰ τὸ μέγεθος, οὕτω 
καὶ κατὰ τὴν δύναμιν. 
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ιδ΄, El τρέφεται ὁ οὐρανός, 


Ἐδόξασάν τινες, τρέφεσθαι τὸν ἥλιον καὶ τοὺς 
ἁστέρας ἀπὸ τῶν ἀνερχομένων ἁτμένων ἀπὸ τῆς γῆς, 
xai ὡς διὰ τοῦτο τὴν λόξωσιν ποιεῖται ὁ ἥλιος, διὰ 
τὸ ἀπὸ τῶν ἁτμῶν φέρεσθαι. Τοῦτο δὲ ψεῦδος πρό- 
δηλον, μήδ᾽ ἀνασχευῆς δεόμενον. Móva γοῦν τρέφε- 
ται τὰ ἔμψυχα σώματα’ τὰ δὲ στοιχεῖα μεταδάλλει 
εἰς ἄλληλα’ τὰ δὲ οὐράνια σώματα μόνην τὴν τοπι- 
κὴν ποιεῖται χίνησιν, τῶν δὲ λοιπῶν ὄντα χινήσεων 
ἀνεπίδεχτα,. 


ιε΄. Περὶ τάξεως κόσμου. 


Τὸ τοῦ κόσμου μεσότατόν ἐστιν ἡ γῆ, καὶ λέγε- 
ται χάτω᾽ ἄνω δὲ ταύτης τὸ ὕδωρ ἐστὶ, καὶ τούτου 
ἄνωθεν ὁ ξΣὴρ, τοῦ δὲ ἁέρος τὸ πῦρ' τοῦ δὲ πυρὸς 
ἄνωθεν dj σελήνη" τῆς δὲ σελήνης ἡ τοῦ Ἑρμοῦ 
σφαῖρα ταύτης δὲ ἡ τῆς ᾿Αφροδίτης, καὶ ταύτης ἡ 
τοῦ ἡλίου" εἶτα ἦ τοῦ "Αρεως" εἶτα dj τοῦ Διός" 
καὶ ὑπὲρ ταύτην ἡ τοῦ Κρόνου: ὑπὲρ Κρόνον ἡ 
τῶν ἀπλαγῶν ἄστρων coaipa* xal ὑπὲρ ταύτην ἡ 
ἄναστρος σφαῖρα, ἣ τὰς λοιπὰς πάσας χινοῦσα ἀπ᾽ 


ἀνατολῆς εἷς δύσιν, 
ιφ΄. Περὶ τῆς τοῦ κόσμου ἐγχλίσεως. 


Π τοῦ κόσμου ἔγκλισις οὐ κατ᾽ αὐτὸν τὸν κόσμον 
ἐστὶν, ἀλλὰ πρὸς ἡμᾶς, διὰ τὸ μὴ τὴν ἡμετέραν ot- 
χησιν εἶναι ὑπὸ τὸν ἰσημερινὸν, ἀλλὰ πρὸς τῷ βορείῳ 
μέρει" xal διὰ τοῦτο ὑπερήρτηται πρὸς ἡμᾶς ὁ βό- 
ρειος πόλος, κρύπτεται δὲ ὁ νότιος, καὶ ἧ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ χίνησις οὐ φαίνεται ὀρθὴ, ἀλλ᾽ ἐγχεχλιμένη 
πρὸς νότον. 


ιζ΄, Hep! τοῦ, εἴ ἐστι χενὸν ἐκτὸς τοῦ χόσμου, 


Ὅτι μὲν χενὸν οὐχ ἔστιν ἐν τῷ χόσμῳ, ἱκανῶς 
δέδειχται ᾿Αριστοτέλει ἕν τῇ Φυσικῇ ἀχροάσει" ἑδεί-- 
χθη δὲ παρ᾽ αὐτοῦ, ὡς οὐδὲν ἐχτὸς τοῦ κόσμου ἑστὶ 
κενόν, Ὁ» ίζονται δὲ τὸ χενὸν οἱ τοῦτο δοξάζοντες 
τόπον ἑστερημένον σώματος, δυνάμενον δέξασθαι 
σῶμα. Et γοῦν ὀπὲρ τὸν οὐρανόν ἐστι χενὸν, μάτην 
παρήχθη παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ, μηδέποτε ἕν 
αὐτῷ σώματος γενομένου" οὐδὲν δὲ ὁ Θεὸς, οὗτε j 
φύσις, οὔτε φρόνιμος ἁνὴρ μάτην τι ποιοῦσιν" 
ἀποφαίνεται γοῦν, ὡς οὔτε πλῆρες, οὔτε χενὸν, οὔτε 
τόπος τις ἔξω τοῦ οὐρανοῦ τυγχάνε', ἀλλ᾽ ὁ νοητὸς 


κόσμος. 


ιη΄, Τίνα δεξιὰ τοῦ κόσμου, καὶ τίνα ἀριστερά, 


Δεξιὰ λέγονται. μέρη τοῦ κόσμου τὰ ἀνατολιχὰ 
μέρη τοῦ. οὐρανοῦ, ἀριστερὰ δὲ τὰ νότια, Λέγονται 
δὲ δεξιὰ τὰ ἀνατολικὰ μέρη, ὡς ἑχεῖθεν ἀρχομένης 
τῆς χιγήσεως, Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ζώων ἀπὸ τῶν 
δεξιῶν, μερῶν. ἄρχεται d) κίνησις" τὸν γὰρ ἁριστε- 
ρὸν πρῶτρν ἐπὶ τῆς γῆς ἐρείδοντες, τὸν δεξιὸν μετα- 
κινοῦμεγ' οὕτως ὑπέθεντο xal οἱ παλαιοὶ τὴν ἀρχὴν 
τῆς πρὴς ἡμᾶς χινήσεως iv τοῖς δεξιοῖς μέρεσι, 
Τούτου δὲ ὑποτεθέντος, γίνονται τὰ μὲν ἄνω μέρη 
τοῦ κόσμου ἕν τῷ νοτίῳ πόλῳ, τῷ ἡμῖν ἁφανεῖ, τὰ δὲ 
χκάτῃ. ἕν: τῷ, βορείῳ, τῷ ἀεὶ ἡμῖν. φαφερῷ" ὡς ἂν εἰ 
νοήσεις, ἄνβρωπην. χεχλιμόνην τὴν μὲν: κεφαλὴν ἔχον- 
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14. Num mundus ποἰγιαξα». 


Nonnulli opinati sunt nutrici solem et astra ex 
lis qua e terra ascendunt, ct ideo per obliquum 
ire solem, quia exhalationibus fertur. Quod esse 
falsum patet, neque demonstratione opus est. Sola 
igitur nutriuntur animata corpora ; elementa vero 
alia in alia transeunt; celestia autem corpora 
localem motum habent solummodo, aliorumque 
motuum prorsus sunt incapacia. 


15. De ordine mundi. 


Terra est que medium mundi tenet, etai dicatur 
infra ; supra terram vero est aqua. et supra aqnam 
&er, supra aerem vero ignis. Supra ignem est luna. 
Supra lunam est Mercurii sphaera. Supra illam est - 

^ Neneris stella, supra quam est sol. Deinde Martis 
stella, et deinde Jovis, et supra eam Saturni stella. 
Supra Saturnum immobilium stellarum est sphe- 
ra. Supra quum sphaera est sine astris, quee omnesg 
alias movet ab oriente in occidentem. 


16. De inclinatione mundi. . 


Mundiinclinatio non ad ipsum mundum pertinet, 
sed ad nos, eo quod nostra sedes non sub equi- 
noctio est, sed in parte septentrionali. Et ideo 
quoad nos attollitur borealis polus, australis vero 
tegitur, et celi motus non rectus apparet, sed ad 
meridiem inclinatus. 


C 17. Quzrilur num sit quoddam vacuum spattum extra. 
mundum. 

Non esse in mundo vacuum satis demonstratum 
est apud Aristotelem in Physicis quaesLionibus (re- 
citationibus). Demonstratum autem ab eo est nihil: 
extra mundum vacuum esse. Vacuum autem defi- 
niunt qui illud esse opinantur locum corpore 
privatum, qued corpus accipere potest. Si igitur 
supra mundum vacuum 8it, frustra ἃ Creatore 
productum esset, nullis corpcribus in ipso effeetis : 
nihil vero Deus, neque natura, neque vir prudens 
in vanum efficit. Patetigitur neque plenum, neque 
vacuum, neque ullum omnino locum extra celum 
exsistere, &ed spiritualem mundum esse. 


18. Quod sit mundi dextrum, et quod sinistrum. 


D 
Dextre mundi partes dicuntur partes coli orien- 
tales, sinistre vero meridienales. Dextre orienta- 
les dicuntur, tanquam. ei inde motus inciperet. 
Quemadmodum enim apud animalia a dextris 
motus incipit (sinistram enim partem in terra 
figentes dextram movemus) ila et supponebant 
veteres motus quoad nos initium in dextris parti- 
bus esse. Quo supposito, superiores mundi partes 
sunt in polo auatroli, qui semper nobis invisibilis 
est, inferiores vero in boreali, qui semper nobis 
apparet: perinde ac si cogites hominem caput e 
australem polum inclinantem, pedes vero ad/hon 
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lem. Mundi igitar dextra fertur ab oriente ad À τὰ πρὸς τῷ νοτίῳ πόλῳ, τοὺς δὲ πόδας πρὸς τῷ βο- 


occidentem. 


19. Quzmnam sit mundi essentia. 

Aristoteles quidem quintum corpus esse ccelum 
dicit, et diversum a quatuor elementis: quod ex 
ejus motu demonstrat. Quoruin rmnotus dissimiles 
sunt, eorum quoque dissimiles sunt nature. Dif- 
ferunt autem elementorum motus ἃ motibus coli, 
cum illa recta moveantur, celum vero in orbem 
agatur ; ita ut sit ccelurn alia ac illa natura. Con- 
tra quam demonstrationem assurgens Philoponus: 
Eheu ! inquit, Aristoteles, si que motibus differunt, 
naturis quoque differunt, dicendum ea qus moti- 
bus sunt similia, similia quoque esse naturis. Et 
quidem videmus terram infra moveri et aquam 
similiter ; eadem igitur ambarum natura est. Et aer 
et ignissursum feruntur; diversatamen sunt natura: 
Plato autem ex quatuor elementis colum effici 
doeuít. Proclus, cum illo consentiens, dicit ipsum 
eflore elementorum componi, et in colo ess 
ignem et cetera, non ut sunt hio in terris, sed 
modo coelesti, ut in lerra ignis modo terrestri est. 
Prevaluerunt autem demonstrationes eorum qu 
opinati sunt celum ex elementorum flore confici, 
et presertim ex igne et aere, contra eorum demon- 
sirationes qui illud esse quintum corpus asse- 
runt. 


20. De circulis ín celo excogitatis. 

In celo quod sphericum est tres excogitantur 
diversi circuli, equinoctialis, meridianus, horizon. 
JEquinoctialis ille est qui dividit celum ab oriente 
ad occidentem ; meridianus ille est qui celum in 
duas partes dividit ἃ septentrione ad meridiem ; 
horizon autem ille est qui dividit dimidiatam que 
super terram est sphaeram ab ea que est subter 
terram. Excogitantur quoque secundum «estivum. 
et hibernum solstitium duo circuli qui solis obli- 
quitatem determinant, super illos vero duo circuli, 
arcticus et antarcticus. Suppositi autem sunt ii ut 
separetur zona temperata ab ea que propter frigus 
est inhabitabilis. 


21. De astrorum natura. 
Astrorum natura est ignea et aeria, nature 
tamen igneam magis particeps quam aerie. Cc- 
lestes quidem sphar: magis aerie nature quam 


ignem participes sunt, astra vero econtrario,utSta- D 


giritee videtur. Veteres agitabant que nam digniores 
essent, celestes spehre ut leviores, an que in iis 
sunt astra ut splendidiora. Quod dubium solvit. 
Aristoleles in suo De collo opere dicens: (Si) quod 
fertur melius est eo quod fert, quia posterius prio- 
ris causa factum est ; sphere autem ferunt astra, 
ipse vero feruntur, et ideo ea magis digna sunt. 


22. De astrorum formis. 
Astrorum porro forme spheerice sunt: tali enim 
forma Deus universales figuras ornavit, quatuor 


ρεΐφ᾽ ἔσται οὖν ἡ δεξιὰ αὐτοῦ φερομένη ἀπ᾽ ἀνατολῆς 
ὡς ἐπὶ ὀύσιν. 
ιθ΄, Τίς ἢ τοῦ οὐρανοῦ οὐσία. 

Ὁ μὲν ᾿Αριστοτέλης πέμπτον σῶμα φησὶ τὸν οὐ» 
ρανὸν xal ἕτερον τῶν τεσσάρων στοιχείων ἀποδει- 
χνύων τοῦτο ix τῆς χινήσεως οὕτως. Ὧν ai κινήσε'ς 
διάφοροι διάφοροι χαὶ αἱ φύσεις. Διαφέρουσι δὲ αἱ 
τῶν στοιχείων χινήσεις πρὸς τὴν τοῦ οὐραν οὗ χίνη- 
σιν, τῶν μὲ» xav! εὐθεῖχν χινουμένων, τῶν δὲ οὐρα- 
νοῦ χκύχλῳ ὥστε τούτων ἐστὶν ἐτερόφυλος. Πρὸς 
ταύτην τὴν ἀπόδειξιν ἐνιστάμενος ὁ Φιλόπονος, Ἰοὺ, 
φησῖν, ὦ ᾿Αριστότελες. εἰ ὧν αἱ χινήσεις διάφοροι, διά- 
qopot xai αἱ φύσεις, λοιπὸν, ὧν χινήσεις αἷ αὐταὶ 
xai φύσεις αἱ αὐταί. Καὶ μὴν ὁρῶμεν τὴν τῆς γῆς 
κίνησιν ἐπὶ τὰ χέτω, καὶ τοῦ ὕδατος ὁμοίως" ὥστε 
μία φύσις ἀμφοῖν. Καὶ ὁ ἀὴρ xai τὸ πῦρ ἀνωφι- 
p" piv, ἕτερα δὲ τὴν φύσιν εἰσίν. 'O δὲ IDa- 
twv ix τῶν τεσσάρων στοιχείων συγχεῖσθαι τὸ οὐρέ- 
vto) σῶμα ἀπεφήνατο. 'O δὲ Πρόχλος, τούτῳ com 
γορῶν, φησὶν, ix τοῦ ἄνθους αὐτὸν συγκεῖσθαι τῶν 
στοιχείων, καὶ ὅτι ἔστιν ἐν τῷ οὐρανῷ πῦρ τε καὶ τὰ 
λοιπὰ, οὐχ οἷά εἶσιν ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ οὐρανίως͵ ὥσπερ 
ἐν τῇ γῇ τὸ πῦρ γηΐνως. Ὑπερίσχυσαν δὲ αἷ ἀπο- 
δείξεις τῶν δοξαζόντων τὸν οὐρανὸν ix τοῦ ἄνθους 
τῶν στοιχείων [συγκεῖσθαι], χαὶ μάλιστα τοῦ πυρὸς 
καὶ τοῦ ἀέρος, τῶν δοξασάντων αὐτὸν πέμπτον 
σῶμα. 

x'. Περὶ τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ νουμένων χύχλων. 

'Ev τῷ οὐρανῷ, σφαιροειδεῖ ὄντι, κύκλοι νοοῦνται 
διάφορο! τρεῖς, ὁ ἰσημερινὸς, ὁ μεσημδρινὸς, ὁ δρί- 
ζων. Ἕστι δὲ ὁ ἰσημερινὸς ὁ δίχα διαιρων τὸν οὐ- 
ρανὸν ἀπὸ ἀνατολῆς ἄχρι δύσεως" μεσημόύρινὸς δὲ ὁ 
δίχα διαιρῶν τοῦτον ἀπὸ τοῦ ἄρχτου μέχρι νότου' 
δρίζων δὲ ὁ διαιρῶν τὸ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαίριον ἀπὸ 
τοῦ ὑπὸ γῆν. Νοοῦνται δὲ κατᾶ τε τὴν θερινὴν τρο- 
Tijv xai τὴν χειμερινὴν δύο χύκλοι ὁρίζοντες τὴν 
τοῦ ἡλίου λόξωσιν' ὑπὲρ δὲ τούτους ἕτερωυι δύο χύ- 
χλοι, ὅ τε ἀρχτιχὸς καὶ ὁ ἀνταρχτιχός. Ὑπετέθησαν 
δὲ οὗτοι διὰ τὸ ὁρίζειν τὴν εὔχρατον οἴχησιν ἀπὸ τῆς 
διὰ ψῦχος ἀοιχήτου. 


καὶ, Περὶ οὐσίας τῶν ἀστέρων. 

II τῶν ἀστέρων οὐσία πυρώδης τίς ἐστι xal ἀε- 
ρώδης, πλεῖον μετέχουσα πυρώδους φύσεως fj ἀερώ- 
δους. Ai μὲν γὰρ οὐράνιαι σφαῖραι πλείονα μετέ- 
χουσι τῆς ἀερώδους φύσεως ἢ τῆς πυρώδους, οἱ δὲ 
ἀστέρες ἀνάπαλίν εἰσιν, ὡς τῷ Σταγειρίτῃ δοχεῖ. Οἱ 
δὲ παλαιοὶ ἀμφέδαλλον, ὡς ποῖά εἶσι τιμιώτερα, αἱ 
οὐράνιαι σφαῖραι, ὡς λεπτότεραι, ἢ οἱ ἐν αὐταῖς 
ἀστέρες, ὡς λαμπρότεροι. Ταύτην δὲ τὴν ἀμφιδολίαν 
ἀπελύσατο ὁ ᾿Αριστοτέλης ἐν τῇ Περὶ οὐρανοῦ πρα- 
Ὑματείᾳ λέγων’ Εἰ τὸ φερόμενον κρεῖττον τοῦ φέ- 
ροντος, ὡς τούτου ἕνεχα γενομένου" φέρουσι δὲ el 
σφαῖραι τοὺς ἀστέρας, οἱ δὲ φέρονται" ὡς οὗτοι τι- 
μιώτεροι. 

xB'. Περι σχημάτων ἀστέρων. 

Τὰ δὲ σχήματα τῶν ἀστέρων εἰσὶ σφαιροειδῆ" τῷ 

τοιούτῳ γὰρ σχήματι ὁ θεὸς τὰ ὁλικώτερα τῶν σχη- 
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μάτων ἑχόσμησεν, τὰ τέσσαρα στοιχεῖα καὶ αὐτὸν A elementa et ipsum celum et quecumque in eo con 


τὸν οὐρανὸν, xal tà ἐν αὐτῷ πάντα’ τελειότερον 
γὰρ τὸ τοιοῦτον σχῆμα τῶν λοιπῶν σχημάτων᾽ πάντα 
γὰρ τὰ πολυγώνια σχήματα διαιρούμενα ἕτερόν τι 
ἀποτελεῖ σχῆμα, ὁ δὲ χύνλος διαιρούμενος οὐχ ἕτε- 
póv τι ἀποτελεῖ" ἅμα δὲ xal ἀπλούστατός ἐστιν, 
ὡς ὑπὸ μιᾶς γραμμῆς περιεχόμενος, xal δ'ὰ τοῦτο 
τῷ ἑνὶ ἐμφερής. Σχηματίζοντα! δὲ οἱ πλανῆται πρὸς 
ἀλλήλους πέντε σχήμασι, συνόδῳ, ἐξχγώνῳ, τετρα- 
γώνψ, τριγώνῳ καὶ διχμέτρῳ, Τοῦ γὰρ ζωδιαχοῦ 
χύχλου εἰς ιβ΄ τμήματα διῃρημένου, ὅτε τύχῃ, ὁ μὲν 
εἷς ἀστὴρ ἀρχή τινος τιμήματος, ὁ δὲ ἕτερος ἐν τῇ ἀρχῇ 
τοῦ ἀπ᾿ αὐτοῦ τρίτου, ἐξαγωνίζειν αὐτὸν λέγεται" cl 
δὲ ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ τετάρτου, τετραγωνίζειν" 
εἶ δὲ ἀν τῇ ἀρχῇ τοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ πέμπτου, τριγωνί- 
Cewv- εἰ δὲ ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐύδόμου, δια- 
μετρεῖν st δὲ ἐν τῇ αὐτῇ μοίρᾳ ὦσι, συνοδεύειν' τὸ δὲ 
αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν μερῶν. Ταῦτα δὲ τὰ σχήματα 
ἀπὸ τῶν μουσιχῶν εἴληπται λόγων, ὡς Πτολεμαῖος ἐν 
τῇ τετραδίόλῳ δείκνυσιν. 
κγ΄. Περὶ τῆς τῶν ἀστέρων φορᾶς. 

*H τῶν ἀστέρων ἐστὶν ἀπὸ δύσεως ἐπὶ ἀνα- 
τολήν. ᾿Αλλ' ἡ μὲν τῶν ἑπτὰ πλανητῶν ταχεῖα. 
Αποχαθίσταται γὰρ ἡ μὲν σελήνη διὰ ἡμερῶν χη! 
ἔγγιστα' ὁ δὲ Ἑρμῆς διὰ μηνῶν ct καὶ τέταρτον 
ἡμέρας μιᾶς" ὁ δὲ "Apoc διὰ δύο ἥμισυ ἐτῶν" ὁ 
δὲ Ζεὺς δι᾽ ἑτῶν (^ ὁ δὲ Κρόνος δι᾽ ἐτῶν τριάκοντα. 
Οἱ δὲ ἀπλανεῖς, ἐν τῷ ἀνωτάτω ὄντες, σφαίρᾳ, κι- 
γοῦνται τὴν μίαν μοῖραν χατὰ μὲν τοὸς παλαιοὺς 
δι᾿ ἔτων ἑχατὸν, κατὰ δὲ τοὺς νεωτέρους δι᾽ ἔτων Ec". 
Καὶ τὸ παραδοξότατον, ὄτι οὐ περὶ τὸν τοῦ παρόν- 
τος πόλου ποιοῦνται τὴν χίνησιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν τοῦ 
Ἡλίου λοξὴν πορείαν. '᾿Εξ οὗ δῆλον, ὡς ὁ θεὸς τὸν 
ἥλιον ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς ἀρχηγοῦ τέθειχε, τάξει. Ὁ 
μὲν οὖν ᾿Αριστοτέλης τὸ αὐτοὺς κινεῖσθαι χαθ᾽ iao- 
τοὺς τοὺς ἀστέρας οὐ προσδέχεται, πτοούμενος, μή 
ποτε ἀναιρεθῶσιν αὐτῷ αἱ περὶ τοῦ πέμπτου σώμα- 
τος ὑποθέσεις, ὡς τεμνόντων τῶν ἀστέρων τὸ οὐρά- 
νιον σώμα, καθάπερ εἴ τινα ὑγρὰν οὐσίαν : ὑποτί- 
θησι δὲ τὰς ἀνελιττούσας χινούσχς αὐτοὺς πεπη. 
Ὑμένους ὄντας. Οἱ δὲ μετ᾽ αὐτὸν κινεῖσθαι μὲν αὐτοὺς 
xa0' ἑαυτοὺς ἐδόξασαν, πλὴν τοὺς πλανήτας ἐπὶ 
κύχλων x«l ἐκ χέντρου φασὶ χινεῖσθαι. Ηλάττουσι 
γὰρ σφαίρας τὰς μὲν μὴ τὸ αὐτὸ χέντρον ἐχούσας 
τῷ y), ἀλλὰ πρὸς μὲν τῷ ivl μέρει πλησιαζούσας 
αὐτῇ, πρὸς δὲ τῷ ἑτέρῳ ποῤῥώτερον οὖσας, ἂς ἐχ- 
χέντρους ἐκάλεσαν καὶ ἕτερας ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ix- 
χέντρου μιχρὰς χυλιομένας, ἐφ᾽ ὧν βεύηχέναι λέ- 
(90701 τοὺς πλανήτας, οὕς ἐπιχύχλους ὠνόμασαν. 
᾿Ηναγχάσθησαν δὲ ταῦτα ὑποθέσθαι, καὶ πλεῖστον 
μόχθον xai πόνον ὑποστῆναι εἰς [τὴν] τῶν τοιούτων 
ὑποθέσεων σύστασιν διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν. Θεοὺς 
γὰρ Ἕλληνες τοὺς ἀστέρας εἶναι νομίζοντες, καὶ 
δρῶντες τούτους ἐν τῷ διοδεύειν τὴν οἰχεῖαν πορείαν 
ἐφ᾽ ἡμέραις τισὶν ἰσταμένους ἀμεταχινήτους, εἶτα 
ἐκὶ τὰ ὄπισθεν ἀναποδίζοντας, εἶτα πάλιν στηρίζον- 
«ας καὶ εὐθὺς προποδίζοντας, ἀλλοτρίαν θείων σω- 
μάτων τὴν τοιαύτην πλάνην, ὑπέθεντο τὰς τοιαύτας 
ὁκοθέσεις, πρὸς τὸ δεῖξαι μηδέν τι τοιοῦτον πάθος 
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tinentur. Perfectior est enim hec forma ceteris 
omnibus. Omnes nempe angulose forme divise 
aliam formam efficiunt ; circulus vero divisus non 
aliam formam efficit. Et simul simplicissimus est, 
utpote una linea comprehensus et ideo unitati 
similis. Efformantur autem planete ad invicem 
quinque formis, congressu, sexangulo, quadran- 
gulo et diametro. Zodiaci enim circulo in duode- 
cim partes diviso, cum accidit ut unum astrum 
cujusdam divisionis initium sit, et aliud situm sit 
in principio tertie ab illa divisionis, dicitur illud 
sexangulum facere; si in principio quarte ab illa 
divisionis, quadrangulum facere dicitur; si in prin- 
cipio quinte, triangulum; si in principio septime, 
diametrum facere dicitur. Si in eodem gradu sita 
sint, dicuntur congredi. Atque idem de ceteris 
partibus. He autem forme ex musicis rationibus 
ducuntur, ut Ptolemeus in suis quatuor libris 
ostendit. 


23. De asirorum motu. 

Astra feruntur ab occidente ad orientem.Septem 
planetarum quidem translatio rapida est. Luna 
enim cursum suum conficit viginti octo diebus 
circiter; Mercurius mensibus 365 et quarta unius 
diei parte; Mars duobus annis et dimidio; Jupiter 
duodecim; Saturnus annis triginta. Stelle vero 
ἤχῳ que in suprema sphera sunt, moventur plu- 
rime annis centum juxta veteres, juxta recentiores 
autem annis 66. Et, quod magis mirandum est, 
non circa polum suum moventur, sed obliquum 
solis iter sequuntur. Unde patet Deum solem in 
colo ut ducem posuisse. Aristoteles igitur non 
admittit astra per seipsa moveri,timens ne tollan- 
tur su& de quinto corpore hypotheses, quasi astra 
secent celeste corpus ut quamdam humidam sub- 
stantiam; supponit autem stellas volubiles que 
concretas moveant.Alii vero post illum opinati sunt 
astra per seipsa moveri, exceptis planetis, quos in 
orbem et extra centrum suum moveri dicunt.Ima- 
ginantur enim spheras alias non idem centrum 
cum terra habere,sed una parte esse terre proxi- 
mas et altera longius abesse; quas excentricas 
vocavere; et alias ex ipso excentrico parvas volu- 
tas in quibus incedere planetas dicunt, quos ob 
hanc causam supracireulares nominavere. Haeo 
autem coacti sunt supponere maximumque laborem 
et penam insumere ad talium hypotheseon con- 
firmationem propter sequentem rationem. Graece 
enim stellas esse deos credentes, et eas cernentes, 
dum proprium iter peragerent, certis diebus im- 
motas stare, dein retrocedere, dein rursum fixas 
Btare et statim procedere; hunc errantem cursum 
divina corpora dedecentem cogitantes, has hypo- 
theses imaginati sunt, ut ostenderent non stellas 
illa pati, eed per excentricarum et supracircula- . 
rium spherarum motum videri nobis fixas esse et 
retrocedere, cum nihil hujusmodi ipse paterentur. 
Et dum equales voluerunt facere coelestium corp 
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rum motus, non animadvertere se multa ingqua- À τοὺς ἀστέρας ὑφισταμένους, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν Ex- 


bilitate celestia replere. Mihi autem videtur ipsas 
Btellas hano inequabilitatem ceterum exacte ordi- 
natam sustinere. Qus enim his in terris sunt, et 
inequelia et inordinata sunt; que autem in stellis 
et ineequalia et ordinata; qua autem supra illas 
sunt et ordinata et equalia sunt. 

ὑποστῆναι ἀνωμαλίαν, ὡς σύντονον, πλὴν τεταγμένην 
νοις καὶ ἀνώμαλα καὶ τεταγμένα’ τὰ δὲ τούτων ἀνωθεν 

24. Unde illuminantur stellz. 

Multa de hac questione antiquis philosophis 
ambiguitas fuit. Quidam enim videntes lunam a 
sole lumen accipere, professi sunt et alia astra 
sole illuminari. Alii autem videntes Venerem et 
Mercurium sub sole sitos neque ab illo tam distan- 
tes ut inde lumen recipiant, opinati sunt ea et 
cetera proprium lumen habere. 


25, Quomodo fiunl quatuor anni tempora. 

Ea quacunque creavit Deus et sapientia plena 
eunt et admiratione digna, maxime vero solis iti- 
neris obliquitas, ut in alio opere demonstravi 
de oclestium o&usa inseripto. Non enim medium 
oclum transit secundum equinoctium, sed vergit 
ad septentrionem quatuor et viginti gradus ociroi- 
ter, et. ad meridiem similiter. Quando igitur ἃ 
meridie regrediens ad equinoctium pervenit, 
vernum tempus efficit, nobisque appropinquat, 
cum, ut diximus,versus septentrionem incolamus; 
quando autem rursum ad sequinoctium vertitur, 
autumnum adducit, et quando extremitati sue 
meridionalis obliquitatis oecurrit, hiemem, quia 
tunc longe est ἃ nobie. Et ea solis obliquitae causa 
est quatuor auüni temporum generationis. Neque 
vero horum solummodo, sed et aliorum mundo 
utilissimorum et valde necessariorum, ut abun- 
dantius in memorato opere demonstravimus. 


26. De magnitudine solis et lune. 

Solis magnitudo videtur aliquid ineredibile geo« 
metri» ignaris et philosophie non iniliatis.Omnes 
igitur mathematici professi sunt illum terra majo- 

rem esse, non copsentiunt autem quanto major 
git et multiplex. Sapientissimus vero Ptolemeus 
per geometrieas demonstrationes et methodos os- 
tendit eum centies septuagies terra majorem esse. 


-— 


χέντρων xal ἐπιχύχλων χίνησιν φαίνεσθαι ἡμῖν xal 
στηρίζοντας χαὶ ἀναποδίζοντας, μηδὲν δὲ αὐτοὺς 
τοιοῦτον πάσχοντας. Καὶ κχκατασχευάσαι βουλόμενοι 
ὁμαλὰς τὰς τῶν οὐρανίων χινήσεις, ἔλαθον ἑαυτοὺς 
πολλῆς ἀναπληρώσαντες ἀνωμαλίας τὰ οὐράνια. 
Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, αὐτοὺς τοὺς ἀστέρας τὴν τόιαύτην 


* τὰ γὰρ ἐνταῦθα, xai ἀνώμαλα καὶ ἄταχτα’ τὰ δὲ ἐν ἐχεί- 
xai τεταγμένα xal ὁμαλά. 


χδ΄, Πόθεν φωτίζονται αἱ ἀστέρες. 
Ηερὶ τούτου πολλὴ ἡ ἀμφιδολία τοῖς πάλαι σοφοῖς 
ἐγένετο. Τινὲς γὰρ, ὁρῶντες τὴν σελήνην παρὰ τοῦ 


“ἡλίου δεχομένην τὸ φῶς, ἀπεφήναντο καὶ περὶ πάν- 


τῶν τῶν ἀστέρων, ὡς καὶ αὐτοὶ παρὰ τοῦ ἡλίου 

φωτίζονται, Ἥτεροι δὲ, ὀρῶντες, τήν τε ᾿Αφροδίτην 

xxi τὸν Ἑρμῆν ὑπὸ τὸν ἥλιον ὄντας, xul μὴ πόῤῥω 

θεν αὐτοῦ ἀφισταμένους, ὡς «ιφωτίζεσθαι παρ᾽ adco), 

ἐδόξασαν ἔχειν τούτους καὶ τοὺς ἄλλους οἰκεῖον φῶς. 
κε΄, Πῶς γίνονται οἱ ἐέσσαρες χαιροί. 

Ταῦτα μὲν, ὅσα τὸ Θεῖον ἐδημιούργησε, xal w- 
φίας ἀνάμεστα καὶ ϑαόματος ἄξια, μάλιστα δὲ τὸ 
τῆς ἡλιακῆς πορείας λοξὸν, ὡς ἐμοὶ ἐν ἑτέρῳ συγ- 
γράμματι ἀποδέδειχται, τῷ περὶ αἰτίας οὐρανίων ἐπε. 


ραφομένῳ. Οὔτε γὰρ μέσον τὸν οὐρανὸν κατὰ ἰὸδημέ- 


ρινοῦ διοδεύει, ἀλλὰ xAlvev πρὸς μὲν βοῤῥᾶν ἱέοίρας 
κδ᾽ ἔγγιστα, πρὸς δὲ νότον ὁμοίως. Ὅταν οὖν ἄνερχέ- 
βεένος ἀπὸ νότου, κατὰ τὸν ἰσὴ μἐρινὸν γένηται, τὴν 
ἐαρινὴν ποιεῖται τροπὴν, xal πλησιάζει ἡμεῖῖν, διὰ ἐδ 
τὴν ἡμετέραν οἴχησιν, ὡς ἔφαμεν, βορειότέραν εἶναι" 
ἡνίχα δ᾽ αὖθις πρὸς τὸν ἰσημερινὸν ὑποότρέφει, τὴν 
φθινοκωρινὴν ἀποτελεῖ, καὶ, ὅτε πρὸς τὸ ἔσχατον 
τῆς νοτίας αὐτοῦ λοξώσεως χκἀτάντήσει, τὴν χει" 
ρινὴν, δια τὸ τηνικαῦτα εἶναι πόῤῥωθεν ἣμῶν. 

3$ τοιαύτη λόξωσις τοῦ ἡλίου γίνεται αἰνία [trc] τῶν 
τεσσάδων τὸῦ ἐνιαυτοῦ καιρῶν γενέσεως" παὶ ob 
μόνον τούτων, ἀλλὰ xal ἑτέρων χρησιμωτἅτων καὶ 
ἀναγκαιοτάτων τῷ χόσμῳ πραγμάτων, ὡς πιλατύτες 
pov ἡμῖν ἀποδέδειχται ἐν τῷ μνημονευθένκι σύγε 
γβάμματι. 

κς΄. Περὶ μεγέθους ἡλίου κἀὶ σελήνης. 

Τὸ τοῦ ἡλίου μέγεθος ἄπιστόν τι δοχεῖ τοῖς ἀγεω- 
μετρήτοις καὶ τῆς φιλοσοφίας ἀμυήτοις. Πάντεί 
μὲν οὖν οἱ μαθηματικοὶ ἀπεφήναντο τοῦτον τῆς γῆς 
μείζονα, διεφώνησαν δὲ περὲ τοῦ ὁπόσον ἐστὶ μείζων 
καὶ πολυπλάσιος. Ὁ δὲ σοφώτατος Πτολεμαῖος διὲ 
γεωμετρικῶν ἀποδείξεων καὶ μεθόδων ἀπέδειξε 
ἑχατὸν ἑδδομηχονταπλασίονα τοῦτον τῆς γῆς sivi; 


Ejusdemonstrationem proponereetexplicare nonegt ἢ Καὶ τὸ μὲν τὴν ἀχόδειξιν ἐχείνου προτιθέναι χαὶ 


praesentis operis; hic tantum demonstrabitur clare 
et indubitate solem terra esse majorem, hoo modo. 
Quidquid illuminat, aut illuminata re majus est, 
&ut ei equum est, aut ea minus. Et si majus 
quidem est, umbram omnino ἃ basi latiore jnci- 
pientem efíicit, et usque ad acutam summitatem 
. porrectam; si squale, umbram efficit que in 
. infünitum intra eque distantes lineas porrigitur; 
8i minus est, umbram in formam calathi producit, 
que ab angusta basi in infinitum dilatatur. Cum 
vero terr& coni formam habentem umbram effi- 


διασαφῆσαι ἀλλότριον τῆς. προχειμένης πραγ ματεῖας, 
ἐνταῦθα δὲ δειχθήσεται ἐναργῶς χαὶ ἀναμφηρίσέως 
ὡς μείζων ἐστὶ τῆς γῆς ὁ ἥλιος, τοιουτοτρδιξως, 
Βᾶν τὸ φωτίζον fj μεῖζόν ἐστι τοῦ φωτιζομένου, ἢ 
ἴσον, ἢ ἔλαττον. ᾿Αλλ’ εἰ μὲν μεῖζόν ἔστι, κομιδῇ 
ποιεῖ τὴν σχιὰν ἀπὸ πλατείας ἀρχομένην βάσμωξ 
xal περατουμένην εἰς ὀξεῖαν χορυφήν᾽ εἴ ἴσον, idi 
ἄπειρον ἰέναι παρασχευάζει τὴν σχιὰν μεταξὺ παρ 
λήλων εὐθειῶν" εἰ δὲ ἔλαττον, χαλαθοεϊιδῇ τεἀδεᾷ 
ἐργάζεται, ἀπὸ στενῆς τῆς βάσεως πλατονὸ μένην di 
ἄπειρον. ᾿Επεὶ δὲ ἡ γῆ, παρὰ τοῦ ἡλίου φωτιξζομϑῆῥ 
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χωνοειδῇ ποιεῖται τὴν σχιὰν, ἐλάττων αὐτοῦ ἔστιν Α ciat ἃ sole illuminata, sole minor est. Terra au- 


Ὅτι δὲ ἡ γῆ χωνοειδῆ ποιεῖται τῆν σκιὰν, δῆλον ix 
τῶν τῆς σελήνης ἐχλείψεων. Ὃτε γὰρ ἐκλείψῃ ἐν τῷ 
ἀπογείῳ αὐτῆς, πόῤῥωρέν ἔστι τῆς γῆς, xal ταχίως 
ἐχλάμπεται, ὡς τὸ λεπτομερέστερον μέρος διερχο- 
μένη τῆς σκιᾶς ^ ὅτε δὲ ἐν τῷ περιγείῳ, ἐμδραδύνει 
τῇ ἐχλείψει, ὡς τὸ παχύτερον μέρος τῆς σχιᾶς 
διερχομένη. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai. bx. πολλῶν ἄλλων δεί- 
χνυται τὰ περατοῦσθαι τὸ τῆς γῆς σχίσμα, Εἰ γὰρ 
ἐπ᾿ ἄπειρον προΐει, ἐσχότιζεν ἂν οὐχ ὀλίγους τοὺς 
ἀστέρων, xal χαθ᾽ ἑχάστην νύχτα ἐκλείπειν τούτους 
ἐποίει * νῦν δὲ οὐ φαίνεταί τι τοιοῦτον, Περὶ ταύ- 
τῆς δὲ τῆς σχιᾶς φησι xal ὁ ποιητής. 

Ἔν δ' ἔπεσ’ ὠχίανῷ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 

Ἕλκον νύχτα μέλαιναν ixi ζείδωρον ἄρουραν. 


᾿Αλλὰ καὶ ἐκ τοῦδε δῆλον τὸ τοῦ ἡλίου μέγέθος * ἢ D 


σελήνη ὕπὸ τὸν θερινὸν κεῖται τροπικόν " ὁπόταν 
οὖν ὁ ἥλιος ἐχεῖσε γένηται, χατὰ μεσημόρίαν ἄσκια 
ποιεῖ τὰ ἐκεῖσε αώματα ἐπὶ σταδίους τριαχοσίους. 
Ἤγουν ὃ χύχλος, ὃν διαπορεύεται ὁ ἥλιος, μυριοπλα- 
σίων ἐστὶ τῆς γῆς, xal τὸ μέρος τοῦ χύχλου τούτου 
ὑπερέχει τὸ τοῦ ἡλίου μέγεθος " μυριοπλάσιον εἶναι 
δεῖ τοῦ δηλωθέντος τῆς γῆς τμήματος * τὸ δὲ τοῦ 
ἡλίου σχῆμα ὅτι ἐστὶ σφαιροειδὲς, ὡσαύτως xal τῶν 
λοιπῶν ἐν οὐρανῷ σώματων, πρόδηλον, ὡς εἴρηται, 
καὶ σαφέστερον dv τῷ πεοὶ σχήματος λόγῳ ῥηθήσεται, 
᾿ς *L. Heo! τῆς τοῦ ἡλίου ἐχλείψεως. 

Ἢ τοῦ ἡλίου ἔκλειψις γίνεταιί ὅτε ἡ σελήνη τὸν 
ἥλιον ἐν συνόδῳ ὕποδράμη, μὴ ἔχουσα πλάτος πρὸς 
τὸν ζωδιακὸν χύχλὸόν' Τηνιχαῦτα γὰρ ἀντιφράττει 
ταῖς ἀχτίσιν αὐτοῦ, ὥστε μὴ καταλαδεῖν τὴν γῆν. 
Διὰ τοῦτο ἀεὶ ἐν συνόδῳ γίνεται ἡ ἡλιαχὴ EO eui. 
πλὴν τῆς γενομένης ἐπὶ τοῦ σωτηρίου πάθους τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ἐκείνη γὰρ παραδόξως ἐν πανσελήνῳ 
γέγονεν. Αἴ δὲ ἐκλείψεις ποτὲ μὲν καθόλου, ποτὲ δὲ 
μερικαὶ γίνονται “ καθόλου μὲν, ὅτε ὅλος ὁ ἡλιαχὸς 
χύκλος ἐπισχοτισθῇ, κατὰ κάθετον γεγονότων τῶν 
χέντρων τοῦ τε ἡλίου xal τῆς σελήνης * μερικαὶ δὲ, 
ὅτε μέρος τούτου ἐχλείψῃ. Οὐχ ἐν πάσῃ δὲ τῇ οἷ- 
κουμένῃ ὃ ἥλιος ἐκλείπων φαίνεται, ἀλλὰ παρὰ 
μέρεσι τισι. Καὶ γὰρ ἐνταῦθα ἐπὶ τῆς τοῦ Κομνηνοῦ 
βασιλείας ὅλος ἐχλείψας πρὸς δυσμαῖς, ἐν Αἰγύπτῳ 
οὐχ ὅλως ἐξέλιπεν, ὡς ἐκεῖσε παραγεγονὼς ἠχριδω- 
σάμην. OY οὖν μαθημχτικοὶ ὅσον κατὰ τὸ φαινόμενον 
εἷς (B δαχτύλους τὴν ἡλίου xal σελήνης διεῖλον 
ἐπιφένειαν " xal sl. μὲν xag! ἤμισυ γένηται dj ἔχλει- 
Ψις, ἐξαδάχτυλον ταύτην ὀνομάζουσιν * εἰ δὲ κατὰ τὸ 


τρίτον, τετραδάχτυλον, xxi ἀναλόγως ἐπὶ τῶν 

λοιπῶν. 

κη΄. Περὶ οὐσίας καὶ φωτισμῶν σελήνης καὶ 
σχήματος. 


ΕἾ xal οἱ ᾿Αριστοτελικοὶ πέμπτον ὑπέθεντο σῶμα 
τὸν οὐρανὸν, ἀλλ᾽ οὖν ὁμολογοῦσι, μέρη μὲν αὐτοῦ 
εἶναι παχύτερα, xal μάλιστα τὰ τῇ γῆ προσεγγίζοντα, 
μέρη δὲ λεπτότερα, τὰ ἄνωθεν χαὶ ποῤῥώτερα τῆς 
γῆς. Ἢ γοῦν σελάνη, τῷ ἐν γενέσει xal φθορᾷ τούτῳ 
κόσμῳ πλησιάζουσα, οὐχ ἄμοιρος οὐδ᾽ ἀμέτοχος 
κατελείφθη τῶν τούτου χαχῶν, ἀλλὰ παχεῖαν xai 


^^ égavei γεώδη τὴν ὑπόστασιν ἔχει, Καὶ οὐ πᾶντῃ 


tem umbram in formam coni produci ex lune 
defectionibus manifestum est. Cum enim deflcit 
in sua maxima a terra distantia, tuno cito rursus 
illuminatur, eo quod angustiorem umbre partem 
iransit. Quando autem in sua minima a terra di- 
stantia, diuturniorem defectionem patitur, quia 
latiorem umbre partem transit. Et ex multis 
aliis ostenditur terminari terre umbram. Si enim 
in infinitum procederet, obumbrarel non paucas 
Btellas,et singulis noctibus earum defectionis causa 
existeret ; nihil autem hujusmodi nunc apparet. De 
illa autem umbra poeta dicit : « Oceano incidit 
elarum solis lumen, noctem) obscuram adducens 
in fertiles agros. « Sed ex hoc quoque manifesta 
est solis magnitudo : Luna sub estivo tropico 
jacet : quando igitur sol illuc pervenit, umbrosa 
facit ea que illic sita sunt corpora trecentorum 
stadiorum spatio. Circulus porro quem 50] trana- 
it, decies millies major terra est, et circuli hu- 
jus partem que solis rragnitudinem tenet decies 
millies majorem esse oportet quam preindicatum 
terre spatium. Solis autem formam sphere si- 
milem esse ut et celerorum in ccelo corporum ma- 
nifestum est, ut diximus, et olarius in nostro de 
forma opere dicitur. 


27. De solis defectu. 

Solis defectio accidit, quando luna solem subit 
in congressu, non habens latitudinem ad zodia- 
cum. Tunc enim ejus radiis opponitur, ita ut 
ad terram non perveniant. Ideo semper in con- 
gressu accidit solis defectio, excepta tamen 68 
qua Passionis Domini nostri tempore accidit. 18 
enim plene luncz tempore mirabiliter facta est. 
Defectioues vero solis nuno complete, nunc in- 
complete flunt : complete quidem quando totug 
solaris circulus obumbratur, solis et lune centrig 
secundum lineam perpendicularem 8118; incom- 
plete& vero quando hujus pars tantum obumbra- 
tur. Non autem per totam terram sol deficiens 
apparet, sed tantum quibusdam in locis. Re- 
gnante enim Comneno totus in occidente sol de- 
fecit, in /Egypto non omnino defecit, ut ego ibi 
tune versans animadverti. Mathematici igitur ex 
apparentibus superficiem solis et lune in duode- 
cim digitos diviserunt ; si quidem defectio dlmi- 


D dia est, eom esse sex digitorum dicunt; si vero 


tertia parte solis est, quatuor digitorum, et simi- 
liter de ceteris divisionibus. 


28. De substantia, lumine et forma lung. 


Etsi Aristotelici supponant co:lum esse quintum 
corpus, tamen consentiurt, partes quidem ejus 
alias esse crassiores presertimque prope terram 
sitas, alias vero leviores, eas nempe qua sursum 
sunt et magis 8 terra remole Luna igitur, toti in 
generatione et corruptione huic mundo propinqua, 
hujus quoque mundi malorum non expers neque 
immunis conetituta est, sed crassam et quasi ter 
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restrem habet substantiam. Neque vero omnino À ὁμαλὴ δι᾽ ὅλον αὐτῆς τοῦ σώματός ἔστιν, ἀλλ᾽ ἔστι 


equalis est per totum suum corpus, sed quedam 
ejus partes luce carent et obscure sunt, medie 
scilicet. Et quemadmodum ea quae nascuntur et 
corrumpuntur initium et incrementum, et vi- 
gorem et debilitatem habent, ita et lune lux 
finiet. Neque vero solummodo ceteris colestibus 
corporibus eget.sed et aliquando iu umbram terre 
incidit. Deficit autem non tantum quoad nostrum 
aspectum, sed et ipsa secundum proprium suum 
lumen. Illam autem a sole lumen recipere mani- 
festum est vel paululum observantibus. Semper 
enim partem illuminatam ad solem vertit, ubi- 
cunque sit. Cum enim est infra solem, et cum illo 
eongreditur, ejus partes quse ad nos vertuntur 
obscure sunt, que vero versus solem, illuminate 
sunt. Quando autem paululum a sole discedit, pars 
ejus aliquantula incipit illuminari, et fit utrinque 
curvata; cum autem magis discessit, magis 
illumicatur et fit dimidiata et rursum utrinque 
curvata et cum directe opponitur,fit plena. Quando 
deinde diametrum preetergressa est apparet rur- 
sui utrinque curvata, et deinde dimidiata, et 
postea lunata, οἱ demum cum 8010 congrediens, 
nobis invisibilis fit. Addubitabant veteres quo- 
modo et lumen accipiat et lumen in terram mit- 
tat. Εἰ alii quidem dicebant ejus lumen per re- 
flexionem produci, queinadmodum et in speculis 
etin levibus corporibus fit; alii vero docuerunt 
eam per admissionem et unionem illuminari : at- 
que eam illuminari per reflexionem, ab ipsa pro- 
cedentem plerique opinantnr quidem. Quod ta- 
men est falsum. Observatum est reflexiones a 
maximis et minimis corporibus procedentes non 
plus quam duo stadia transire. Sed οἱ aliter de- 
monstratur. Omnes reflexiones,ut in opticis osten- 
ditur,fiunt per equos angulos ; quod si ita deluna 
fleret, necesse esset, ut quando secundum solis 
diametrum in plena luna sita est, radii non ad 
terram frangantur, sed ad solem. Et multe alie 
demonstrationes praecedentem demonstrationem 
confutant. Superest igitur ut per admissionem et 
unionem cum solis luce illumiuata, terre quoque 
lumen emittat. Sed hec moveri potest difficultas, 
si lune immisceatur solis lumen, oporteret ut tota 
illuminaretur et plenam lucem continuo haberet. 


τινὰ παρ᾽ αὐτῇ μέρη φωτὸς ἄδεχτα xal μέλανα, τὰ 
διὰ μέσου αὐτῆς ᾿ xal ὥσπερ τὰ ἐν γενέσει χαὶ 
φθορᾷ ἀρχὴν, καὶ αὔξησιν, καὶ ἀχμὴν, χαὶ παρα- 
κμὴν, οὕτω χαὶ ταύτης τελεῖται ὁ φωτισμός, Καὶ 
οὐ μόνον ἐν τούτοις ἐνδεῖται τῶν λοιπῶν οὐρανίων 
σωμάτων, ἀλλὰ καὶ ἐμπίπτει ἐνίοτε τῷ σκχιάσματ: 
τῆς γῆς c ἐκλείπει δέ οὐ πρὸς τὴν ἡμετέραν ὄψιν, 
χαθάπερ ὁ ἔλιος, ἀλλ᾽ αὐτὴ χατὰ τὸ οἴχεϊτον φῶς, 
ὅτι παρὰ τοῦ ἡλίου δέχεται τὸ φῶς, δῆλον καὶ τοῖς 
ὅπωσονν τετηρηχόσιν ^ ἀεὶ γὰρ τὸ ᾿πεφωτισμένον 
μέρος πρὸς τὸν ἅλιον ἔχει, ἔνθα καὶ ὐπάρχε'. 
Κάτωθεν γὰρ οὖσα τοῦ ἡλίου, ὅτε συνοδεύστ, αὐτῷ. 
τὰ μὲν πρὸς ἡμὰς αὐτῆς μέρη ἀφώτιστά ἐστι, τὰ 
δὲ πρὸς τὸν ἅλιον πεφωτισμένα * ὅτε δὲ ἀποστῇ τοῦ 
ἡλίου ἐλάχιστον, ἄρχεται μόριόν τι τοῦ πρὸς ἡμᾶς 
μέρους αὐτῆς καταυγάζεσθαι, xal γίνεται μηνοε:- 
δής * εἶτα ἐπὶ πλέον ἀποστᾶσα, πλέον φωτίζεται, 
καὶ γίνεται διχότομος, xal πάλιν ἀμφίκυρτος, xat 
διαμετροῦσα πανσέληνος " εἶτα παρελθοῦσα τὴν 
διάμετρον, ὁρᾶταϊ αὖθις ἀμφίχυρτος, καὶ πάλιν ὃι- 
χότομος, xal μετὰ ταῦτα μηνοειδὴς, xai τέλος συν- 
οδεύουσα τῷ ἡλίῳ, ἀφανὴς ἡμῖν γίνεται. ᾿ἕπη πό- 
poov δὲ οἱ ἀρχαῖοι, πῶς δέχεται χαὶ ἐκχκπέμπε: 
ἐνταῦθα τὸ φῶς. Καὶ οἱ μὲν ἔφασαν, κατὰ ávtavi- 
χλασιν γίνεσθαι ταύτης φῶς, ὥσπερ χαὶ ἐπί τε τῶν 
χατόπτρων xal τῶν λείων γίννται σωμάτων * ol δὲ 
xa ὑποδοχὴν xal ἕνωσιν ἔδοξαν αὐτὴν φωτίζεσθαι, 
καὶ τὸ μὲν χατ᾽ ἀντανάχλασιν ἀπ’ αὐτῆς γινομένην 
φωτίζειν αὐτήν * πιθανὸν μὲν τοῖς πλείστοις, οὐχ 
ἀληθὲς δέ. Ἐτηρήθησαν αἱ ἀνταναχλάσεις ἀπό τι 
τῶν μεγίστων xai ἐλαχίστων σωμάτων μὴ πλεῖον 
δύο διιοῦσαι σταδίων. ᾿Αλλὰ xal ἄλλως. πᾶσαι αἱ 
ἀντἀναχλάσεις ἀεὶ, ὡς ἐν soig δπτικοῖς δείχνυται, 
κατ᾽ ἴσας γωνίας ἀνχχλῶνται, xal εἰ τοιοῦτον ἥν 
ἐπὶ τῆς σελήνης, ἔδει, ὅτε χατὰ διάμετρόν ἐστι τοῦ 
ἡλίου ἐν πανσελήένῳ, μὴ κάτω ἐπὶ τὴν γῆν ἀνακχλᾶ- 
σθαι τὰς ἀχτίνας, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἤλιον. Καὶ ἕτεραι 
πολλαὶ δείξεις ἀνατρέπουσι ταύτην τὴν δόξαν. Λεί- 
πεται τοίνυν, καθ᾿ ὑποδοχὴν xal ἔνωσιν πρὸς τὸ 
ἡλιαχὸν φῶς αὐτὴν ἐπιλαμπωμέντν, ἐπιλάμπειν καὶ 
τοῖς τῇδε, ᾿Απορήσειε δ᾽ ἄν τις, εἰ χέχραται αὐτῇ τὸ 
ἡλιακὸν φῶς, ὄλην ἔδει αὐτὴν φωτίζεσθαι, καὶ πλη- 
σιφαῆ διηνεκῶς εἶναι. Καὶ λέγομεν πρὸς τοῦτο, ὅτι 
πολὺ τὸ βάθος ἔχει xal μεγίστην τὴν διάμετρον ᾿" 
xxi διὰ τοῦτο οὐ μέχρι πάσης al τοῦ ἡλίου ἀκτῖνες 


Ad id respondemus eam profundissimam esse ma- [) διιχνοῦνται, ἀλλ’ ἐπὶ πλεῖστον διιοῦσαι, παύονται. 


ximumque habere diametrum. Εἰ ideo non totam 
transeunt solares radii,esed postquam eam maxima 
parte transierunt, finiuntur. Sphericam vero esse 
ejus formam patet ex ejus lumine, si enim disci 
formam haberet, simul 86 in eam solares radii 
inciderent,illnminaretur,nullacurvitate luminis offi- 
ciente,nunc autem cum asit epherica,per partes radiis 
illuminatureo quod of(lciunt forma susecurvitate ce- 
tere partes.Lune autem magnitudo minorest quam 
terre,tricies novies, juxta alios vero, vicies novies. 


29. De lunz defectu. 
Defloit autem luna quando directe ex opposito 


Ὅτι δὲ σφαιροειδής ἐστι τὸ σχῆμα, δῆλον ix τῶν 
ταύτης φωτισμῶν. Et γὰρ Tv δισχοειδὴς, ἄμα τῷ 
προσπεσεῖν αὐτῇ τὰς ἠλιαχὰς ἀχτῖνας ἐφωτίζετο, 
μηδενὸς ἐπιπροσθοῦντος χυρτώματος * νῦν δὲ, σφαι- 
ροειδὴς οὖσα, χατὰ μέρος φωτίζεται ταῖς ἀκτῖσι, 
διὰ τὸ ἐπιπροσθεῖν τὰ λοιπὰ μέρη τῇ χυρτότητι τοῦ 
τοιούτου σχήματος. Τὸ 8b τῆς σελήνης μέγεθος 
ἔλαττόν ἐστι τῆς γῆς καὶ ὑπὸ τριάχοντα ἐνναπλά- 
σιον, κατὰ δέ τινας ὑπὸ εἴχοσι ἐνναπλάσιον. 


κθ΄, Περὶ ἐχλείψεως σελήνης. 
. Ἐκλείπει δὲ ἢ σελήνη χατὰ διάμετρον τῷ ἡλίῳ 
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γενομένη, ὅτε μὴ ἔχει πλάτος κλίνουσα εἴτε ἐπὶ βοῤ- A cum sole est, quando nempe suam latitudinem 


ρᾶν εἴτε ἐπὶ νότον, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν τῷ ἡλίῳ τρίδον 
διοδεύει. Ἐμπίπτει γὰρ τηνικαῦτα τῷ τῆς γῆς σχιά- 
σματι. Καὶ εἰ μὲν ἀπόγειός ἐστι, τάχιον διέρχεται 
τὴν σχιᾶν, ὡς λεπτοτάτην ἄνωθεν τυγχάνουσαν, ὡς 
τροείπομεν * εἰ δὲ περίγειός ἐστι, ποιεῖται διαμονὴν 
καὶ ἐμδραδύνει πρὸς τὸ ποιεῖν ἀναχάθαρσιν, διὰ τὸ 
κάτωθεν εἶνχι παχεῖαν τὴν σχιάν. ᾿Εντεῦρθεν ἔλαδον 
οἱ πάλαι σοφοὶ πρόφασιν τῆς χατανοήσεως τοῦ ἀπὸ 
τῆς γῆς μέχρι τοῦ οὐρανοῦ διαστήματος. Τηρήσαν - 
τες γὰρ, ὡς ὁ ἥλιος ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι ποιεῖ τὰς 
σχιὰς ἑξηχονταπλασίας τῶν σχιαζομένων, ἀπεφή- 
ναντο, ὡς δεῖ xai τὸ μῆχος τῆς σχ'ᾶς τῆς γῆς ἑξηχον- 
ταπλάσιον εἶναι τῆς διαμέτρου αὐτῆς " xai ὡς ἐπεὶ 
μέχρι τῆς σεληνιαχῆς σφαίρας τὸ ὀξὺ αὐτῆς χατα- 


λήγει, εἶτα εἰ ἐξήχοντα καθ᾽ ὑπόθεσιν γαῖαι ἐπ᾽ ἀλ- Β 


λήλαις τεθῶσι, χαταλήψονται ἄχρι τῆς ἡλιακῆς, 
σφαίρας * κἀντεῦθεν συλλογισάμενοι χατέλαδον, ὡς 
τὸ διάστημα τὸ μεταξὺ τῆς γῆς καὶ τῆς σεληνιαχῆς 
σφαίρας: τοσοῦτόν ἔστιν, ὅσον dj ix τοῦ μέτρου τῆς 
τῆς p ἔγγιστα. 

Ἐχλείπει δὲ ἡ σελήνη ποτὲ μὲν ὅλη, ποτὲ δὲ με- 
ριχῶς. Καὶ ὅλη ἐχλείπουσα, ποτὲ μὲν πο'εῖται ξια- 
μονὴν, ὅτε πρὸς τῷ παχυτέρῳ μέρει τῆς σχιᾶς τύχῃ" 
ποτὲ δὲ ἅμα τῷ χαλυφθῆναι ἄρχεται ποιεῖν ἀναχά- 
θαρσιν, ὅτε ἄνωθεν ἐκλείψῃ πρὸς τῷ λεπτῷ τῆς σχιᾶς 
μέρει. Οὐχ ὥσπερ δὲ τὸν ἥχιον ἐνδέχεται 62a002: 
ἐν τινὶ μὲν τόπῳ ἐκλείποντα, ἐν τινὶ δ᾽ οὔ, οὕτω xai 
ἐπὶ τῆς σελήνης" ἀλλ᾽ ἀπανταχοῦ τῆς γῆς ἡ ταύτης 
ἔχλειψις γίνεται, εἰ μή γε παρὰ τισὶν ἡμέρα γένη- 
ται " ὑπάρχει γὰρ τηνικαῦτα ἐχείνης ὑπὲρ γῆν" 


δέδεικται γὰρ ἡμῖν, ὡς παρὰ τισὶν ἡμέρας οὔσῃς, C 


νὺξ παρ᾽ ἑτέροις ἐστίν. 


neque ad septentrionem, neque ad meridiem in- 
clinat, sed eamdem cum sole semitam percurrit. 
incidit enim tunc in umbram terre. Etsi quidem 
quam maxime a terra distat, citius umbram per- 
transit, qu» quidem superius levior ost, ut antea 
diximus; si vero quam maxime ad terram accedit, 
immoratur οἱ lente ea umbra emergit, quia infe- 
rius crassior umbra est. Unde veteres philosophi 
occasionem cepere cognoscendi quantum terra a 
celo distet. Observantes enim solem euo ortu um- 
bras rebus adumbratis sexagies majores efficere, 
ostenderunt oporlere ut umbre terre magnitudo 
sexagies longior sit ipsius diametro. Cum autetn 
uinbra exirema ad lune spheram terminetur, si 
deinde sexaginta terras ex hypothesi alias in alias 
superimponant, usque ad solis spheram perve- 
nient. Et inde raciocinantes intellexerunt interval- 
lum in!er terram οἱ lune spheram tantum esse 
quanta terr: diametri dimensio, quadraginta cir- 
citer. 

Luna autem deficit nunc tota, nunc tantum ea 
parte. Quanto tota deficit, nunc quidem in umbra 
commoratur, quando nempe in spissiore umbrae 
parte versatur; nunc autem cum vix tecta est, in- 
cipit emergere, quando nempe supra patitur defe- 
ctionem in leviore umbrae parte; non autem de luna 
accidit ut de sole, quem in uno loco deficiontem 
animadvertere licet, nec in alio ; sed ubique terra- 
rum fit ea defectio, nisi dies in aliquo loco luceat. 
Lucet enim super terram simul cum ea defectione. 
Demonstratum est enim diem aliquibus adesse, 
quando aliis non adest. 


Τέλος σὺν Θεῷ ἁγίῳ. 
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ΠΕΡῚ AOTMATO. 


SUMMI PHILOSOPHI 


DOMINI MICHAELIS PSELLI 


VERSUS POLITICI 
AD DOMINUM IMPERATOREM MICHAELEM DUCAM 


DE DOGMATE 


(MzrnuaN, Thesaurus Juris tom. I. Hagee comitum 1751 fol. — Interpretationem nostram addidimus) 


Accipe et fundamentum nostrorum dogmatum 
Concisum, et synopticum, et cireumscriptum. 
Deum cognosce, domine, corporum incoporeorum 
Contemporalem, infinitum universorum creatorem 
Incorporeum indefinitum, natura invisibilem, 
Liberum, substantia incomprehensibilem, operibus 
[cognoscibilem. 
Unum et tria simul, unum secundum substantiam 
Tria secundum s8ubstrata, vel si libet, secundum 
[personas. 
Unus namque in tribus existit Deus personis : 
Pater, Filius et Spiritus sanctus coneubstantialis. 
Unus Pater et sine principio Pater, gubernator. 
Unus Filius et non sine principio secundum car- 
[nem suam. 
Principium ejus Pater : jam vero si ad tempora 
Velis principium referre ipse quoque principio ca- 
(ret. 
Spiritus, sanctus nimirum Spiritus et Deus subtan- 
[tialiter. 
Ex Patre processum habet supra naturam 
Non autem ex Filio licet modus sit ignotus. 
Quodvis quidem substantia (est), tria autem unus 
[Deus. 
Unus Filius incarnatus est in fine seculorum, 
Et naturam accepit nostram ex Virgine, 
Essentialiter, non simulate, natura, non specie 
Ex sanguinibus venerandis sanctissime Virginis, 


Alia autem est subetantia, et alia essentia. 
Essentia quidem communis substantie species, 


À Δέχου xal κὸν θεμέλιον τῶν καθ᾽ ἡμᾶς δογμάτων, 


Σύντομον, καὶ συνοπτιχὸν, καὶ περιγεγραμμένον, 

Θεὸν γίνωσχε, δέσποτα, σωμάτων ἀσωμάτων, 

Σύγχρονον, ἀτελεύτητον, τῶν ὅλων ὑποστάτην, 

᾿Ασώματον, ἀόριστον, ἀσχημάτιστον φύσει, 

ἴλδετον uiv, οὐςίαν ἄληπτον, ληπτὸν ταῖς ἕνερ- 
[γείαις, 

"Eva xal τρία κατ᾽ αὐτὸν, ἕνα μὲν τῇ οὐσίᾳ, 

Τρία ταῖς ὑποστάσεσιν, εἰ βούλει, καὶ προσώποις. 


Μονὰς γὰρ τρισυπόστατος ὁ Θεὸς χρὴ ματίζει " 
Πατὲρ, Υἱὸς, καὶ ἅγιον ὁμοούσιον Πνεῦμα. 

Μόνος llax?jp καὶ ἄναρχος ὁ Πατὴρ στεφηφόρος, 
Μόνος Υἱὸς καὶ οὐχ ἄναρχος, τῇ σαρκὶ αὐτοῦ πέλει, 


᾿Αρχὴ δὲ τούτου ὁ Πατὴρ, εἰ δὲ τὴν ἀπὸ χρόνων 
᾿Αρχὴν λαμθάνειν βούλοιο, καὶ ἄναρχος τυγχάνει. 


Πνεῦμα, τὸ Πνεῦμα ἅγιον καὶ Θεὸς κατ᾽ οὐσίαν, 


'Ex τοῦ Ἡατρὸς τὴν πρόοδον ἐσχηκὼς ὑπὲρ φύσιν 
᾿Εχπορευτὴν οὐχ υἱϊκὴν, κἂν ἄγνωστος ὁ τρόπος, 
Ὑπόστασις μὲν ἕχαστον, εἴς δὲ θεὸς τὰ τρία. 


Μόνος δὲ Υἱὸς σεσάρχωται ἐν τέλει τῶν αἰώνων, 

Καὶ φύσιν ἀνελάδετο τὴν ἡμῶν ix ΙΙαρθένου, 

Οὐσιωδῶς, οὐ σχετικῶς, φύσει, οὐ φαντασίᾳ 

'Ex τῶν αἱμάτων τῶν σεπτῶν τῆς παναγοῦς Παρ- 
[θένου. 

"AX δ᾽ ἐστιν ὑπόστασις, xal ἕτερον οὐσία. 

'H μὲν οὐσία τὸ κοινὸν ὑποστάσεως εἶδος, 
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Ἢ δὲ ὑπόστασίς ἐσειν lv πρόσωπον xal μόνον. 
Τὸ μὲν γὰρ τῆς θεότητος, τῆς ἀνθρωπότητός τε, 
Δηλωτικχὸν τῆς φύσεως xai οὐσίαν τυγχάνει 

Ὁ δὲ Πατὴρ, καὶ Υἱὸς, xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
Καὶ πρόσωπα πεφύκασι, χαὶ μὴν xal ὑποστάσεις. 
Ὃ σαρνωθεὶς τοίνυν Υἱὸς ἀτρέπτως, ἀσυγχύτως. 
Οὐ σχετικῶς, ὡς εἴπομεν, οὔτε μὴν κατὰ φύσιν, 


Ὡς ὃ δεινὸς Νεστοριος δυσσεδῶς παρελήρει, 
Ἡνώθη καθ᾽ δπόστασιν τῷ προληφθείσῃ φύσει, 
Μία μείνας ὅὁκόστασις, τῇ θείᾳ καὶ τελεία, 

Ἐν δύο δὲ ταῖς φύσεσιν οὐσιωδῶς τυγχάνων. 
Οὕτω δὴ καὶ πρεσδεύομεν, οὕτως ὁμολογοῦμεν 
Τὰς δύο φύσεις ἀληθῶς, θείαν xal ἀνθρωπίνην, 
᾿Αλλήλαις καθ᾽ ὑπόστασιν ἀτρέπτως ἐνωθείσας, 


'Ἕχάστην ἀναλλοίωτον μένειν ἐν τῇ ἐνώσει, 

Ἐχ δὲ τῶν δύο φύσεων μία" ἀποτελεῖσθαι, 
Σύνϑετον τὴν ὑπόστασιν * οὕτω πίστεως ὄρος. 
Ὁμολογοῦμεν τοιγαροῦν τοῦ Πατρὸς ΥἹὸν ἕνα, 
Κατὰ τὴν ἐνανθρώπησιν τὴν ἄῤῥητον τοῦ Λόγου, 
Καὶ τὸ» αὐτὸν Υἱὸν σαφῶς ἄνθρωπον πεφυχέναι, 
"Eva Χριστὸν xal Κύριον μονογενῆ καὶ Λόγον, 


Ὅλον Θεὸν καὶ ἄνθρωπον τῇ μίᾳ ὑποστάσει. 

ἝἭνωνται γοῦν αἱ τοῦ Χριστοῦ φύσεις, ἀλλ᾽ ἀσυγ- 
[χύτως, 

Ἥνωνται καθ᾽ ὑπόστασιν, διύρηται δὲ πάλιν . 

Τῷ τρόπῳ τῆς διαφορᾶς, ἄλλη Θεοῦ γὰρ φύσις, 

Καὶ ἄλλη ἀνθρωπότητος, εἷς δὲ ἐν ἀμφοῖν Λόγος, 


Εἷς τοίνυν ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ὁ δὲ αὐτὸς xai δύο, 
Εἷς μὲν γὰρ τὴν ὑπόστασιν, ἀλλὰ διπλοῦς τὴν φύσιν. 


Ὡς πρεσδεύομεν καλῶς τοῦ Χριστοῦ δύο φύσεις, 
Οὕτω καὶ δύο λέγομεν φυσικὰς ἐνεργείας, 

Καὶ δύο τὰ θελήματα φυσικῶς ἐνεργοῦντα. 
Οὐσία μὲν οὖν καὶ μορφὴ καὶ φύσις ἐν τῷ Λόγῳ, 
ἤΑτομον δὲ xal πρόσωπον £v σὺν τῇ ὑποστάσει. 
Τὴν σάρχα δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ ὑπόστασιν μὴ λέγε, 
Λέγε γὰρ ἐνυπόστατον, ἀχριδὲς γὰρ τὸ δόγμα, 


Τὸ δ γε ἐνουπόστατον πολυσήμαντον, ἄναξ, 
Ἔστι 412 ἐνυπόστατον τὸ ἀληθὲς ὑπάρχον, 
Καὶ αὖθις ἐνυπόστατον τὸ κοινὸν τῆς οὐσίας, 
Ἤγουν τὸ εἶδος, δέσποτα, τὸ ἐπὶ τοῖς ἀτόμοις 
Πραγματικῶς ὑφεστηχὸς, οὐ ψιλῇ ἐπινοίᾳ. 
Ἔστι δὲ ἐνυπόστατον xal πλέον φροντιστέον, 
Ὅπερ ἐστὶ συγκείμενον μετ᾽ ἄλλου διαφόρου, 
Κατὰ οὐσίαν, δέσποτα, εἰς σύστασιν προσώπου 
Ἑνὸς καὶ ὁποστάσεως μιᾶς γένεσιν, ἄναξ * 

Τὸ μὲν γὰρ ἐνυπόστατον τοιοῦτον ἔσχεν ὅρον. 
Ὑπόστασις δὲ πέφυχε χυριολογουμένη, 
Πρᾶγμα ἰδιοσύστατον, £v μᾶλλον πρόσωπόν τε. 


"EvoSatov δὲ πέφυχε τὸ κοινὸν τῆς οὐσίας, 
Ἕξις ποιότης ἔμμονος καὶ δυσμετάδθλητός πως * 
Ἔξεως ἄλλως ἀριθμὸς ἑκάστον xatà φύσιν 
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À Substantia autem est una ac sola persona. 


Divinitas enim atque humanitas 
Naturam et essentiam indica t. 

Pater Filius et Spiritus sanctus 
Et person: sunt, et substantie. 


Filius igitur incorporatusimmultabiliter,inconfuse. 

Non simulate, uti diximus, neque secundum natu- 
(ram, 

Velut miser Nestorius impie blateravit, 

Unitus est substantialiter cum accepta carne, 

Una manens substantia divina et perfecta, 

In duabus autem naturis essentialiter existens. 

Ita profecto sancimus, ita confltemur 

Naturam utramque vere divinam ac humanam 

Sibi invicem substantialiter et immutabiliter uni- 
[tam 

Unamquamque in unione manere non mutatam; 


: Ex utraque autem natura unam consummari 


Compositam substantiam : ita fidei terminus. 
Confitemur igitur Patris Filium unum, 
Secundum infandam Verbi incarnationem, 
Eumdemque Filium aperte hominem esse factum, 
Unum Christum et Dominum unigenitum et Ver- 
[bum, 
Totum Deum et hominen in una substantia. 
Unite igitur sunt Christi nature, sed inconfuse, 


Unite secundum substantiam. divise autem rureus 
Ratione differentie : alia enim Dei natura, 
Et alia humanitatis, unum autem in utraque Ver- 
(bum, 
Itaque unus est Christus, sed idem eliam duo: 
Unus enim secundum substantiam, duplex secun- 
(dum naturam. 
Sicut bene sancimus duas Christi naturss, 
lta duas quoque dicimus operationes naturales 
Et duas voluntates naturaliter operantes. 
Essentia igitur et forma et natura in Verbo, 
Una autem indivisibilis persona cum substantia 
Carnem noli Dei gubstantiam appellare, 
Sed substantiale dicas: expresso enim aic habet 
(dogma. 
Substantiale varias habet significationes, domine, 
Esi enim substantiale quod revera subsistit, 
Et iterum substantiale est commune essentis, 


D Vel species, o imperator, in individuis 


Actualiter subsistens, non sola cogitatione. 

Est autem substantiale porro intelligendum 

Quod est unitum cum alia diverso 

Secundum essentiam, domine, in unionem persone 

Unius et originem unius substantie. 

Tali ratione enim substantiale definiri debet. 

Subtantia autem que proprie dicitur 

Est res per se subsistens, vel potius una per- 
[sona. 

Jam vero gubstantiale est commune essentie ; 

Habitus est qualitas immanens et vix separabilis, 

Aliter habitue est cujusvis secundum naturam. 
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Universa actualitas in anima et corpore, 
Ita ut habitus si actualitas communis. 
Preterea audi : Verbum incarnatum 
Nostram, cum homo fleret, accipiens carnem, 
Factum est exsecratio,quantumvis esset benedictio, 
Et mortuum est hominis instar, licet immortale 
[natura, 
Incruce mortem sua sponte subiens. 
Resurrexit autem tertia die, soluto inferno, 
Et tum in colos evectusin gloria, 
Atque iterum veniet cum Patre et Spiritu sanclo 
Judicare cunotos et juste et humane. 
Hec summa eorum que theologi doceut 
Et dicunt, domine, de incarnatione. 
Longa quidem ac difficils doctrina est dogmatum, 
Ego vero collectis in tuam utilitatem planioribus 
Et plenissime et concise tibi exposui. 
Oportet enim imperatorem alia quidem nosse, 
Anteomnia autem veritatem dogmatum nostrorum, 
In quibus princpum ac fundamentum imperii ni- 
[titur. 
Accipe etiam numerum sanctarum &8ynodorum. 
Que contra impios collecte sunt, o domine, 
Septemque omnino numerantur. Nice 
Divo Constantino regnante 
Et archiepiscopi fasces tenente Constantinopoli 
Metrophane summe reverendo et animaet scientia. 
Ea insani repressit linguam Arii 
Qui Trinitatis consubstantialitatem impugnavit 
Et creaturam Demiurgum impie ac misore dixit, 
Paetrique inferiorem, licet natura eodem honore 
(dignum, 
Secunda autem habita est sanctarum synodorum, 
Uti omnes tradunt, Constantinopoli 
Cui feliciter tunc preerat Theodosius Magnus 
Et Nectarius patriarchatus munere fungebatur. 
Hac Macedonium radicitus evulsit 
Qui Spiritum sanctum sejungebat frustra 
Ab alta Divinitate et creaturam blaspheme nomi- 
[nabat. 
Jam vero tertia synodus Ephesi convenit, 
Cum Theodosius junior beneimperium gubernaret, 
Contra insensatnm ac miserum Nestorium 
Qui Dei incarnationem non omnino accipiebat. 
Sed purum hominem Christum male dicebat, 


Et Christi Matrem, non Dei Matrem appellabat 

Viginem Mariam, que est Domina Deipara. 

Quarta synodus autem Chalcedone ezstitit, 

Marciano imperatore sceptra Rome tenente. 

Numerus sanctorum venerandorumque Patrum 

Triginta fuit auper ducentis, 

Adversus impium Eutychem et Dioscorum, 

Qui impie corpus Domini nonnisi speciem fuisse 
[contendebant. 

Quinta autem habita est Constantinopoli : 

Quinque super sexaginta et centum Patres ' 

In ea convenerunt, et Ghalcedonensem 

Synodum tanquam pientissimam agnoverunt. 


MICHAELIS PSELL! 
À Ὁλόκληρος ἐνεργεια ἐν ψυχῇ σώματί τε, 
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Ἕξις δὲ ἣ ἐνέργεια τοῦ χοινοῦ πέφυχέ πως. 

ἸΙρὸς τούτοις πᾶσι γίνωσχε * ὁ σαρχωθεὶς γὰρ Λόγος, 
Τὴν ἡμετέραν προσλαδὼν ἐν τῷ σαρχοῦσθαι σάρκα, 
Κατάρα ἐχρημάτισε, τυγχάνων εὐλογία," 

Καὶ τέθνηχεν ὡς ἄνθρωπος, ἀθάνατος ὧν φύσει, 


᾿Επὶ σταυροῦ τὴν νέχρωσιν ὑποστὰς ἑχουσίως. 
᾿Ανέστη δὲ τριήμερος τὸν ἔδην χαταλύσας, 

Εἴτα xai ἀνελήλυθεν εἴς οὐρανοὺς ἐν δόξῃ, 

Καὶ αὖθις ἥξει σὺν Πατρὶ καὶ Πνεύματι ἁγίῳ᾽ 
Κρῖναι δικαίως ἅπαντας ὁμοῦ καὶ φιλανθρώπως. 
Τοῦτο συγχεφαλαίωσις τῶν θεολογουμένων 

Καὶ λεγομένων, δέσποτα, εἰς τὴν οἰχονομίαν, 
Πολὺς γὰρ καὶ δυσνόητος ὁ λόγος τῶν δογμάτων. 
᾿Αλλ᾽ ἐγὼ τὰ σαφέστερα συλλέξας aot προσφόρως, 
Καὶ πληρεστάτως 9ἴρηχα ὁμοῦ τε xal συντόμως. 
Δεῖ γὰρ τὸν βασιλεύοντα xal τ᾽ ἄλλα μὲν εἰδέναι, 
Τὸ δ' ἀληθὲς ὡς μάλιστα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς δογμάτων 
᾿Αρχὴ γὰρ τοῦτο καὶ χρηπὶς ὑπάρχει βασιλείας. 


Γίνωσχε xal τὸν ἀριθμὸν τῶν ἱερῶν συνόδων, 
Ὁπόσαι κατὰ δυσσεθῶν ἐχροτήθησαν, ἀναξ, 
Ἑπτὰ πᾶσαι πεφύχασι * πρώτη δ᾽ ἢ ἐν Νικαίᾳ 
Τοῦ θείου βασιλεύοντος, δέσποτα, Κωνσταντίνου, 
Καὶ ἀρχιερατεύοντος ἐν Κωνσταντινουπόλει 
Τοῦ πανοεύάστου xal ψυχῇ καὶ λόγῳ Μητροφάνου. 
Αὕτη τὴν γλῶτταν ἔτεμε τοῦ μανέντος ᾿Αρείου, 
Τὴν ὁμοουσιότητα τέμνοντος τῆς Τριάδος, 
Καὶ κτίσμα τὸν Δημιουργὸν δυσσεδοῦντος ἀθλίως, 
᾿Ἐλάττονά τε τοῦ Πατρὸς, τὸν ἰσότιμον φύσει, 


δὲ δευτέρα γέγονε τῶν ἱερῶν συνόδων, 

Ὡς ἱστοροῦσιν ἅπαντες, ἐν Κωνσταντινουπόλει, 
"H«c ὁ μὲν Θεοδόσιος ἦρχε καλῶς ὁ μέγας, 
Νεχτάριος δ᾽ ἀρχιερεὺς ἐτύγχανε τῷ τότε. 

Αὕτη τὸν Μαχεδόνιον ἀνέσπασε ῥιζόθεν, 

Τὸ Πνεῦμα τὸ πανάγιον ἀλλοτριοῦντα μάτην 

Τῆς ὑψηλῆς Θεότητος, καὶ χτίσμα βλασφημοῦντα. 


Ἡ δέ γε τρίτη σύνοδος γέγονεν ἐν ᾿Εφέσῳ, 

Θεοδοσίου τοῦ μικροῦ δεσπόζοντος ἀξίως, 

Κατὰ τοῦ ματαιόφρονος καὶ δεινοῦ Νεστορίου, 

Τὴν τοῦ Θεοῦ μὴ σάρχωσιν οὐδ᾽ ὅλως δεχομένου, 

᾿Αλλὰ ψιλὸν μὲν ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν βλασφη- 
[μοῦντος, 

Kai Χριστοτόχον λέγοντος, ἀλλ’ οὐχὶ Θεοτόχον, 

Τὴν Θεοτόχον Δέσποιναν xai Μαρίαν Παρθένον. 

'H δὲ τετάρτη σύνοδος ἔστη ἐν Χαλχηδόνι, 

Ῥώμης τὰ σχῆπτρα φέροντος Μαρχιάνου δεσπότου, 

Ὁ 6' ἀριθμὸς τῶν ἱερῶν xai σεθδαστῶν Πατέρων 

Τριάχοντα συνέστησαν πρὸς τοῖς διαχοσίοις, 

Κατ’ Εὐτυχοῦς τοῦ δυσσεδοῦς, καὶ κατὰ Διοσχόρου 

Τὸ σῶμα τὸ Δεσποτιχὸν δυσσεδῶς φαντασάντων. 


'H δέγε πέμπτη γέγονεν ἐν Κωνσταντινουπόλει " 


. Πέντε δὲ πρὸς ἑξήκοντα καὶ ἑκατὸν Πατέρες. 


'Ev ταύτῃ συνηθροίσθησαν, xal τὴν ἐν Χαλκηδόνι 
Σύνοδον ἐχρυτήθησαν ὡς πανευσεδεστάτην. 
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Απήλασάν τε εὐσεδῶς τῶν θείων περιδόλων 
Εὐάγριον xal Δίδυμον μετὰ τοῦ ᾿ωριγένους, 
ΓΑνδρας προτελευτήσαντας, ἀλλὰ συγγραψαμένους 
Νόθα καὶ ξένα δόγματα τῆς θείας Ἐχχλησίας. 
Σωμάτων μὲν ἀνάστασιν νῦν μὲν ἀνῆλον ὅλως, 


Νῦν δὲ παρεδογμάτισαν ἔγερσιν ἀλλοτρίων, 

᾿Αδάμ τε καὶ παράδεισον ἐξεῖπον ἀσωμάτως. 

Καὶ τέλος συνεπέραναν τὴν χόλασιν ἐν χρόνῳ, 

Καὶ τῶν δαιμόνων ἔγραψαν, φεῦ ! ἀποχαταστάσεις. 


᾿Ανῆλον τὸν Θεόδωρον τὸν τῆς Μοψουεστίας, 

Μυσταγωγὸν τυγχάνοντα τοῦ δεινοῦ Νεστορίου, 

Καὶ τὴν πρὸς Μάριν πρότεραν ἐπιστολὴν τοῦ "Ia, 

Ὅσα τε συνεγράψατο κατὰ Κυῤίλλου πάλαι 

Ὁ Κύρου θεοδώρητος ἴσος ἐν ὑποκρίσει. 

'H δ' ἔχτη πάλιν σύνοδος ἐν Κωνσταντινουπόλει 

Συνέστη καὶ διέῤῥηξε δόγματα θεομάχων, 

Ὧν οἷ προστάται λόγιοι καὶ πολλοὶ καὶ ποιχίλοι, 

'O τῆς Φαρᾶς θεόδωρος, ᾿Ονώριος ὁ Ῥώμης, 

Κύρος ᾿Αλεξανδρείας τε, Σέργιός τε χαὶ Πύῤῥος. 

Καὶ Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς, πρὸς τούτοις δὲ χαὶ 
[Πέτρος, 

Μαχάριος ὁ ἄθλιος xal. Στέφανος πρὸς τούτῳ, 

Οὐ δύο φύσεις λέγοντες τοῦ σαρχωθέντος Λόγου, 

Μίαν δέ τινα σύνθεσιν, ἐνέργειαν δὲ μίαν, 


Σὺν τούτοις Πολυχρόνιον ἀπέχτειναν τελείως, 

Καὶ δύο ἐδογμάτισαν τοῦ σχρκωθέντος Λόγου 

Τὰς φύσεις ὡς πανευσεῦδεῖς͵ ὡς δὲ xal τὰς θελήσεις. 
"II δὲ ἑδδόμη γέγονεν ἐσχάτως ἐν Νιχαίᾳ, 
Ἰεντήχοντα συνῆλθον γὰρ πρὸς τοῖς τριαχοσίοις (1), 
Λογὰς ἐν ταύτῃ εὐσεδῶν θεοφόρων Πατέρων, 
Εϊρήνης τῆς δεσπότιδος τότε βασιλευούσης, 

Σὺν Κωνσταντίνῳ τῷ υἱῷ καὶ νέῳ στεφηφόρῳ. 

Καὶ τὰς εἰκόνας τὰς σεπτὰς ἐθέσπισαν τιμᾶσθαι, 
Καλῶς δ᾽ ἀναθεμάτισαν τοὺς δυσσεθοῦντας τότε’ 


Βασίλειον ἐπίσχοπον τὸν ὄντα Ηισιδίας, 
᾿Εφέσου Θεοδόσιον Σισίνντον τὸν liipyne, [μῶντας. 


Ἄλλους τε πλείστους τὰς σεπτὰς εἴχόνας μὴ τι- 


(4) ᾿Εξαχοσίοις. 


DE D/EMONUM OPERATIONE. 
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ἃ Rejecerunt pio animo 4 divinis liminibus 


Evagrium atque Didymum cum Origene 

Qui, licet jam mortui, tamen conscripserant 

Spuria et a Dei Ecclesia aliena dogmata. 

Nune quidem corporum resurrectionem prorsus 

[negabant, 

Nunc vero resuscitationem aliorum fabulabantur. 

Adain porro et paradisum incorporee accipiebant, 

Et pcenas temporis limitibus deflniebant, 

Demonum quoque, heu! restitutionem in inte- 
(grum docebant. 

Sustulerunt Theodorum Mopsuestenum 

Qui miseri Nestorii fuerat preceptor, 

Et primam Ibe ad Marim epistolam, 

Et quecunque contra Cyrillum conscripserat olím 

Cyri Theodoretus, hypocrisi haud inferior. 

Sexta Synodus iterum Constantinopoli 

Convenit et abolevit dogmata Theomachorum 

Quorum duces docti et multi et varii, 

Phare Theodorus, Honorius Rome, 

Cyrus Alexandrie, Sergius et Pyrrhus, 

Necnon Paulus Samosatensis, preterea Petrus, 


Miser Macarius atque Petrus, 

Non duas Verbi incarnati naturas dicebant, 

Sed unam quamdam compositionem unamque 

(actionem. 

Cum his omnino represserunt Polychronium, 

Atque duas sanxerunt incarnati Verbi 

Naturas, utpote pii, sicut et duas voluntates. 

Septima denique habita est Nice. 

Quinquaginta ibi convenere super trecentis, 

Manus electa piorum ac religiosorum Patrum, 

Quo tempore Irene imperatrix gubernabat 

Cum Constantino filio recens coronato. 

Et imagines sacras honorandas sanxerunt, 

Riteque anathemate  perculerunt impios illius 
( etatis, 

Basilium qui Pisidie episcopus erat, 

Theodosium Epheei, Sisinnium Perge, 

Aliosque permultos sacras imagines non hono- 
[rantes. 
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GAULMINI PR/EFATIO. 


Amice lector, Psellum Περὶ ἐνεργείας δαιμόνων, Grece nunquam antea editum, nunc primum tibi 
damus (a); notas praeterea quas singulis diebug pro penso operarum scripsimus. In illis quid prestiterim 


(a) Parisiis, 1615. 
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tu pro candore tuo judicabie, ego pro modestia mea tibi indicabo. Anoctoris ipsissima verba quam 
emendata ut haberes maxime curavi; sed ne hoo quidem per operarum quas non inspexi celeritatem 
licuit. Qua corrupta in man. erant emendavi; que difficilia, explicui; que interpolata, restitui sed 
magna tui fiducia, mei majore. 


Religentem esse oportet religiosum nefas (b). 

Equidem odi cane pejus et angue illos homines, qui auspicato libros tractant et de mendo in aliquo 
libro tanquam de mustela in via judicant : ignavissimi mortalium qui hoc adhuc nesciunt, quod nihil 
sciunt. 

Non tali auxilio nec defensoribus istis 

Tempus eget. 

Si interfecto, ut vocant, loco medicina facta, si leve quid interpugendo sanatum, 

Τόδ᾽ ἐστὶ πολλῷ μεῖζον 7j Τροίαν ἑλεῖν (c). 
Longe aliter omnes melioris mentis scribent, et nos conati sumus scribere. Sed omiseram pene qua 
duo maxima in hoc opusculo prestiti, brevitatem et modestiam. Utramque invenies, qui candide de 
utraque senties. Ceterum theologica et philosophica, que quam plurima sunt, ideo non attigi, quia hoc 
fuisset μάζαν ὑφ’ ἑτέρου μεμαγμένην ἁρπάζειν (d). Vale, candide lector. Sed hoo preterea le monitum 
volo; usum me duobus man. codicibus, altero meo et altero eruditissimi Federici Morelli, cui multis 
nominibus nmiultum me debere profiteor. Sed et symbolam contulit, characteres Arabicos suos, Gul. Lebé 
typographus, vir linguarum orientalium studiosissimus, et, si hec secula permitterent, eximius illarum 
propagator futurue. 


(b) Versus ex antiquo carmine memoria hercle Andr. 368 : Τοῦτ᾽ ἔσθ᾽ ἑκάστῳ μεῖζον 5 Tpolav ἐλεῖν. 
dignus ap. A. Gell. N. Att. 419. (d) Est inter Suide Adagia ix, 66, ἐπὶ τῶν ἀλλο- 
o) Hic versus est inter Proverbia metrica v 872, τρίοις πόνοις ἐγχαυχωμένων. 
formatus, ut videtur, ad imitationem Éuripidei 
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DIALOGUS 


DE D/EMONUM ENERGIA SEU OPERATIONE 


Contra Manetem et Euchitas seu Entihusiastas. 


DIALOGI PERSONE : 
ΤΊΜΟΘΕΟΣ. ΘΡΑΞ. — TIMOTHEUS. THRAX. 


CAPUT PRIMUM. 


De Euchitis et Enthustastis. Hareticorum dogmatum cognitionem piis non minus prodesse, quam 
pharmacorum lethalium medicis. 


TIMOTHEUS. Longum jam, o Thrax, tempus ΤΙΜΌΘΕΟΣ. Χρόνιος, ὦ Θρᾷξ, ἐπὶ τὸ Βυζάντιον 
interfluxit, ex quo Byzantium non venisti. ἀπαντᾷς. 
GAULMINI NOTA. 


(1) ᾿Ενέργεια ver&. vox. Chryst. homil. 4, Περὶ ἐστὶν ἡ ἐνέργεια. Τὸ ἐνεργεῖσθαι, ἀντὶ τοῦ δαιμονᾶν, 
ἀχαταλ. : "Auct, πονηρὰ xal χαλεπὴ τῶν δαιμόνων — pridem est cum viri docti observarunt. 
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DE DXEMONUM OPERATIONE. 


GPAX. Χρόνιος, ὦ Τί μόθες. δ. κὸν icx. xx ποὺς A — THRAX bocgurm. 2 Yoxmcrbee: SeNREDETR G07/5. 


ἐντεῦθεν ἔχδημος ὧν. 

ΤΙΜΟΘ. Ποῖ δὲ δὲ, τί xx: τιν: πράγιστε ἔχων ἐπὶ 
τοσοῦτον ἐνδιατέτριφας: 

ΘΡΑΞ. Mzxpoti;z; ἢ xxi τὴν παςροῦταν τχυλὲν 
ἀπαιτεῖς ὑποθέσεις λέγων. 'Aviyxr «1: μὲ ϑυνεὶ- 
pev τὸν ᾿Αλχίνου ἀπκόλογον 4, εἰ δὲνι λέγειν ὅϑα 
ἐπῴειν, ὅσα τε ἔτλην ἀσεδὲτι συμπλαχιὶς ἀνδεῖσιν. 
Εὐχίτας (2) αὐτοὺς καὶ ᾿Ενθουτιαστὰς (3) οἱ πολλοὶ 
χαλοῦσιν. Ἢ οὗκ ἀχοΐν c:vz ἔχων περὶ τούτων καὶ 
αὐτὸς τυγχάνεις ; 

ΤΙΜΟΘ. Νανθάνω μὲν (Aj τινας θεομάχους ἄνδοας 
xal ἀτόπους ἐπιειχῶς ἐν μέσῳ στρέφεσθαι τοῦ x30 
μᾶς ἱεροῦ χόμματος, κατὰ τὴν χωμῳδίαν εἰπεῖν" 
δόγματα δὲ αὐτῶν, καὶ ἔθη, xai νόμους, χαὶ ἔργα, 
καὶ λόγους παρ᾽ οὐδενὸς οὐδέπω μοι μαθεῖν ἐξεγένετο. 
Καί σου δέομαι ἄττα ἂν εἰδείης σαφέστατα ἐπελθεῖν, εἴ 
τι βούλει ἀνδρὶ συνήθει, πρεσθήσω δὲ χαὶ φίλῳ, χα- 
ρίζεσθαι. 


ΘΡΑΞ. "Em, φίλε Τιμόθεε. ᾿Λνάγχη γὰρ ἐμέ τε 
περιωσθῆναι πρὸς ἴλιγγον, ἐπιόντα δόγματά τε ἀλ- 
λόχοτα καὶ ἔργα δαιμόνια, xat σέ γε μηδὲν περὶ 
τούτων ἐσχηκέναι χέρδος. Εἰ γὰρ, κατὰ τὸν Σιμωνί- 
δὴν (5), ὁ λόγος τῶν πραγμάτων εἰκών ἐστιν, ὡς εἶναι 
τὸν μὲν τῶν ὠφελίμων ὠφέλιμον, τὸν δὲ μὴ τοιούτων 
οὐχ ἀγαθὸν, τί ἂν οἴσυι χρηστὸν, ὁ τοὺς ἐναγεῖς εἶχο- 
νίζων λόγους ; 


TIMOg. Καὶ πάνυ γε, ὦ Θρᾷξ᾽ εἴπερ καὶ ia- 
τροῖς εἰδέναι τὰ θανατώδη τῶν φαρμάχων οὐχ ἄχρησ- 
τον, ὡς μή τῷ τούτων περιπεσεῖν τινα κινδυνεῦσαι" 
ἐῶ γὰρ λέγειν, ὅτι καὶ ἕνια τούτων εἷς ὑγείαν οὐχ 
ἀσυντέλεστα. “Ὥστ᾽ ἔσται καὶ ἡμῖν δυοῖν θάτερον᾽ 7j γὰρ 
ἀποισόμεθά τι χρηστότερον ix τοῦ σχέμματος, ἢ φυ- 
λαξόμεθα εἴ τι πρόσεστι BAa6spóv. 


ΘΡΑΞ. Elsv- ᾿Ακούσῃ, χατὰ τὴν ποίησιν, ἐτήτυμα 
μὲν, οὐχ ὡς ἥδιστα δέ (6). Εἰ δέ τινων ἀσχημόνων ὁ 
λόγος ἐπιμνησθῇ, μὴ χαλέπαινε" μηδ᾽ ἐμὲ τὸν παρε- 
νείροντα, τοὺς δὲ δρῶντας αἰτιῶ δικαίως. 


GAULMINI NOTE. 
(4*) Diogenianus ἐπὶ τῶν φλυάρων xai μαχροὺς ἢ Spirare Massallanos v 


ἀποτεινόντων λόγους * ut. aretalogus Ulysses Auso- 
nio [imo Juvenali xv, 14] : 

Tale super cenam facinus narraret Ulysses 

Alcinoo, bilem aut risum fortasse quibusdam 

Moverat, ut mendax aretalogus. 

Idem in Polluce et Suida. Adagii origo notissima 
ex Aristotele lib. πὶ RAetor. 

(2) Massalianos, quod vocabulum interpretati 
eunt εὐχίτας. Harmenop. De sect. ; Τὸ τῶν Μασσα- 
λιανῶν ὄνομα ἐξελληνιζόμενον εὐχίτας δηλοῖ * πολὺ 
γὰρ αὐτοῖς τὸ τῆς εὐχῆς ὄνομα. Nihil fingit. Toy 
orantes, Esr. x, 6. Nisi obstet Chronologus περὶ 
αἱρέσ. ineditus, qui ἀπὸ τῆς εὐχῆς, fj ἀπὸ τῆς ἐπω- 
νύμου χώρας τῆς Περσίδος vocatos scribit, forte 
melius si Assyrie dixisset, quia Mosel Arabum 

graphis Assyria est. Tamen prima nebulonum 
istorum origo Persica a Manete Persa. — Ex Eu- 
thymii titulo de Bogomilis, patet oum eis fere con- 


et ultra, 5n? peivgte δόξεις 

TIMOTH. Utinam wem quaque δὲ qddbhu 
tandiu abfuisti? 

THRAN. Peelitena, quam qo* fjyaxto Sequenti 
eem ebiant, dicendi argaaesià $oP$lIz φῇς New 
enim est, ut Aleiri apeleee wtat, S ueste x5, 
quecunque 2ubii, qua uz que pDkiu$ ἐῶν Uk Du- 
minum impiorum easentie : FucNzas e guit 
et Enthusiastas appellant, NutBau vwce δὲ ue 
de iis quidpiam fando audisti ? 

TIMOTH. Audio quidem mese qu ivy 
homines, οἱ merito. exseeraudes in tedio Mex 
nostri commatia, ut comice loquar, hoe est endi 
sacro designati charactere, versari, Rerum. autem 
dogmata, mores, leges, opera et sertueaned ἃ ἈΦ. 
mine adhuc mihi discere eontiat; preiude te few, 
ut ca qui nosti apertissita mibi narratione pet- 
curras, si quid homini sedali, addo elata amies 
gratificari velis. 

THRAX. Miesa isthao facito, ehare Το λό. 
Necesse est enim, ut capitis ultro mihi ventigiuem 
accersam, δὶ οἱ dogmata absurda, et diaboliea opes 
ra narrare occipium, tuque lucri ex iiu uihil emei- 
no reportes, Si enim oratio, ut Nitenidi. placet, 
rerum imago est, ut sit ea utilis, que de miss 
utilibus instituitur, quie veto de tis, qui (Secus de 
habent, non bona censeatur, quiduam tibi pewdent, 
cum sermones impios delineavere? 

TIMOTH. Cerle multum  piwlerit, o "Threx, Si- 
quidem et modicis lethalia nosse pharmaca uen 
inutile sit; ne quia ea contrectana. in. periculum 
incurrat : ut taceam eorum quoque nonnulla qon 
inutilia esso. ltaque duorum alterum ewnseque- 
mur. Àut enim ex hujusmodi diaquisitieme et 
investigationo boni quidpiam reportabimwa, ww 
οἱ quid ei lethalo insit et noxium, ab eo euveli- 
mus. 

THRAX. Age vero, audies quidem veru, ut pasta 
inquit, at minlma. Jueunda, Quod d obiueenorum 
quorumdam. montlonem: dicendo ἐν uen aue 
conseus ; neque me, qui talia ΠΡ releram, wed eus 
ipsos qui agunt, incunos., 


el Kuchitas, Vide ΠΣ ΓΙ 
t. CXXX. EpiT. ; 

(3) Chronologus ineditus 11e! αλρὶσ. Καλοῦνται 
δὲ ἐκ τοῦ πράγματος xal ᾿ἐνρουσίιασταὶ [οὐ rm 
γὰρ ἐνέργειαν λαθόντες, ΠΠνευμᾶτος͵ aen d 
ταύτην ὑπολα θάνουσιν | ὕπνῳ, δὲ τᾶ τῶν 4 “ἂς 
αὐτοὺς ἐνδιδόντες, ἐνθουσιασμὸν E: 
φαντασίας καλοῦσιν. Alii gine nomero ἀΡΑΝ dern 
éexsceribo, Acuanite, Cubrici, Marlyr Suns, 
1hes. orlh. fid. lib. 1v. 

(4) Habet ex Aristoph. in Puto, ver WE een 
ἔρχεται γάρ τις xax πράττων ei 4€ . 
εἶναι τοῦ πονηροῦ χόμματος.- E j — we 
sunt qui οἱ παραγαρᾶχται JC. reo Tac. 
ράττειν τὸ δίχαιον inde dixit Anssiasm 3Shgae, 


Ὁδηγῷ. -. 
(b) Κατά Σιμωνίδην, et Democdemem- . 


σχιΐί, Laert 
(6) Homer. 
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CAPUT 1. 
De duobus Manichzorum et tribus Euchitarum principiis. 


Exsecrando huic dogmati, seu heresi, vesanus A 


ille Manes ansam prebuit. Inde enim ipsis Kuchitis 
tanquam ex feculento quopiam fonte, principio- 
rum multitudo profluxit. Atque sacer quidem ille 
intestabilisque Mares duo eorum que sunt princi- 
pia commentus est, Deoque Deum; bonorum crea- 
tori, malorum opificem ; bono colestium principi, 
nequitiae terrestrium principem nequiter opposuit. 
Hi vero cacodeemones, seu malo genio perciti Eu- 
chite, tertium etiam aliud principium addiderunt : 
Pater enim ipsis, duoque filii, antiquiora sunt et 
recentiora principia. Quorum patri quidem supra- 
mundana sola, filiorum autem juniori coelestia, 
alteri denique seniori, eorum que sunt in mundo 
imperium tribuunt. Quod quidem delirium nihil a 
Greca illa mythologia differt : 

Triplici sunt omnia sorle dirempta. 
Jam vero, putri hoc fundamento jacto, corrupti 
mentibus homines, hac quidem in parte inter se 


D κατὰ τὸ, 


Ἔχει μὲν τὸ παλαμναῖον (7) τοῦτο δόγμα xapi 
Μάνεντος τοῦ μανέντος (8) τὰς ἀφορμάς. “Ἐκεῖθεν 
γὰρ αὐτοῖς αἱ πλείους ἀρχαὶ, καθάπερ Ex πηγῆς 
τινος δυσώδους, ἐῤῥύησαν. ᾿Αλλὰ τῷ μὲν ἐπαράτῳ 
Μάνεντι δύο ὑπετέθησαν τῶν ὄντων ἀρχαὶ, θεῷ 
θεὸν, δημιουργῷ τῶν ἀγαθῶν αὐτουργὸν χκαχίας, 
τῷ ἀγαθῷ ἄρχοντι τῶν οὐρανίων τὸν τῆς καχίας 
ἄρχοντα τῶν ἐπιγείων, πλημμελῶς ἀντιτάττοντι' 
Εὐχίταις δὲ τούτοις τοῖς χαχοδαίμοσι xal ἑτέρα τις 
ἀρχὴ προσελήφθη τρίτη [Πατὴρ γὰρ αὐτοῖς (9) υἱοί 
τε δύο, πρεσδύτερος xai νεώτερος, αἱ ἀρχαί" ὧν τῷ 
μὲν πατρὶ τὰ ὑπερχόσμια μόνα, τῷ δὲ νεωτέρῳ τῶν 
υἱῶν τὰ οὐράνια (10), θατέρῳ δὲ τῷ πρεσδυτέρῳ τῶν 
ἐγχοσμίων τὸ xpázoc (11), ἀποτετάχασιν, ὃ χατὰ μη- 
δέν ἐστι τῆς ᾿Ελληνικῆς μυθολογίας ἀπολειπόμενον, 


Τριχθὰ δὲ πάντα δέδασται (12). 
Ταύτην δὲ τὴν σαθρὰν ὑπούάθραν ὑποθέντες οἱ 
σαθροὶ τὰς φρένας, τὸ μὲν μέχρι ταύτης εἰσὶν ἀλ- 


GAULMINI NOTE. 


(7) HaAapvatov δόγμα, μιαρόν. Nolo argutari in 
τὸ παλαμναῖον propter infanticidia, qui& παλαμ- 
vaioc in commentariis Grecorum est ὁ ταῖς otxelaio 

ερσὶ φόνον ἐργασάμενος. Unde et παλαμναίας 
χεσίας, ut. Apollonio, 'Apyov (ιν, 709), τὰς ὑπὲρ 
φόνου γινομένας grammatici cum "Varino perten- 

unt. 

(8)1Ita Polybio (xxvi, 10) ᾿Επιφανὴς est ᾿Επι- 
μανής. Nomen illius furiosi Paracleti (ita 86 voca- 
bat',a cujus nomine postmodum omnes impii Ma- 
netes Judeis dicti, ut Mezentii Latinis. Elias in 
Thesb.:Q'"N nv Drm mso3 ΝΧῺΣ 19 ὮΝ nons 
mui ww onm yan ss Ὁ oe mae ns 
ὩΣ ns 22905532. Idque ego miror, cum inve- 
nialur in libris Graecorum fuisse hominem quemdam 
nomine Manem, qui vixerit sine lege, a quo omnes 
qui eum seculi (uere Manetes uppelluti sunt. Male 
omnes, quicunque τὸ Μάνης id significare putant. 
Epiphan.: Τὸ γὰρ Μάνη ἀπὸ τῆς Βαουλωνίας εἰς 
τὴν Ἑλληνίδα μεταφερόμενον σχεῦος ὑποφαίνει toU- 
νομα, Verum est. ἹΝῺ Daniel. (v, 5) vas, man. 


Turbat Nicet, in Thesauro orthod. fid., qui dialecti- 
cum etiam significare pertendit. Viderit ille ; nam 
in Chaldaica, de qua cum Epiphanio intelligere 
debuit, nihil tale , sed neque in Arabica, quam il- 
lius tempore certum est locutos illius tractus 
incolas. 

(9) Pater ille Persis, e quorum magia nugas 
Buas cudit Manes, Ζαρουὰμ est, Oromasdis et Ari- 
manii pater : quod hactenus omnes fugit qui de 
magia Persarum dixerunt. Theodorus Mopsueste 
docuerat in libro Περὶ τῆς ἐν Περσίδ' μαγιχῆς, Pho- 
tii (Bibl. cod. 81) : Ἐχτίθεται τὸ μιαρὸν τῶν Ηερσῶν 
δόγμα, ὃ Ζαράσδης εἰσηγήσατο, ἤτοι περὶ τοῦ Ζαρουὰμ, 
ὃν ἄρχῃ ὃν πάντων εἔσαγει, ὃν xal Τύχην καλεῖ, xal 
ὅτι σπένδων (lege σπεύδων) ἵνα τέχῃ τὸν Ὥρομάσδην, 
ἕἔτεχεν ἐχεῖνον καὶ τὸν Σατανᾶν. Ille Satanas Arima- 
nius est notissimus : at de Ζαρουὰμ non est cur 
aliquis dubitet : Syriace ad verbum, ἀρχηγὸς πάν- 
των, sator omnium. 

(10) Solius coli καὶ τῶν οὐρανίων dominum, re- 
liquorum incuriosum credebant, qualis vulgo igno- 
tus Grughumo Africanorum in Leone Afric. (nos 
alibi plenius de illo), vel Βαλσάμης Phonicum in 
Philonis Bybliensis fragmentis (apud Euseb. Prep. 


D Κἀγὼ Σαλομὼν ταῦτα ἐθαύμασα, xal 


Evang. 1; de quo ingeniosissime ὁ μακαρίτης Sca- 
liger : Τοῦτον γὰρ Θεὸν ἐνόμιζον μόνου οὐρανοῦ 
κύριον, Βεελσάμην καλοῦντες, 8 ἐστι παρὰ Φοίνιξ' 
κύριος οὐρανοῦ, D'OV oy2, dominus celorum : 
epithetum quod sepissime Deo Judei tribuunt, ut 


Esr. c. vi: NY" noNb. Unde et forte coli nu- 
men adorare dicti : NZl prater nubes et caeli numen 
adorani (Juven. xiv, 97). Non pertendimus tamen 
neque Arabibus aliquid illius fermenti inbasisse, 
quia frequentissima illis hec jurandi formula per 
cceli Deum vel Dominum. Caeterum illas nugas ha- 
beban! in libro quem Giganteum vocabant, Γιγά- 
1tt0v. Photio (Bibl. cod. 85) ; forle et ex evange- 
liia suis qua κατὰ Θωμᾶν xal Φίλιππον habuerunt: 
Leont. De Sectis (p. 432). 

(11) Τῶν ἐγχοσμίων τὸ χράτος Satana  tribue- 
bant quem ἄρχοντα τῶν ἐπιγείων, χόσμου κράτορα 
et χοσμοχράτορα vocabant impie prorsus illi, sed 
sancti Patres pie. OEcumen. in Epist. I Joannis 
(c. 1, 15): Τούτου δὲ τοῦ κόσμου πατὴρ ὁ διάθο- 
λος, τῆς χοσμικῆς φημι ἦδυπαθείας xal συγχύ- 
σεως. Aliique sine numero. Damascenus pariter 
et Athanasius χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τούτου 
δαίμονας vocant, diversa prorsus ἃ Manichseis ra- 
tione, sed magi diversissima,apud quos septem xo- 
σμοχράτορες δαίμονες sunt. Liber nugicanorlcrepus 
et fictus, Testamentum Salomonis ms.: Καὶ ἐχέ- 
λευσα παρεῖναί μοι ἕτερον δαίμονα, xal εἰσῴλθο- 
σαν πνεύματα συνδεδεμένα, εὔμορφα τῷ εἴδει. 
πηρώτη σα 

ων * Καὶ ὑμεῖς τίνες ἐστέ ; οἱ δὲ ὁμοθυμαδὸν 
ἔφησαν μιᾷ φωνῇ καὶ εἶπον Ἡμεῖς ἐσμεν τὰ λε- 
γόμενα στοιχεῖα, οἱ χοσμοχράτορες τοῦ σχότους τού- 
του, ᾿Απάτη, "Epic, Κλώθων, Ζάλη, Πλάνη Δύνα- 
μις, etc. 

(12) Ex Iliad. O, 187 : 
Τρεῖς γάρ τ᾽ ix Κρόνου ἐσμὲν ἀδελφεοὶ, οὖς τέχε 


ΓΡείη 

Ζεὺς xai ἐγὼ, τρίτατος δ᾽’ Αἴδης , faces àv- 
ἄσσων * 

Τριχθὰ δὲ πάντα δέδασται, ἕκαστος δ᾽ Poft τι. 
μῆς 


Loquacissimus interpres Eustathius τὸ ἡγεμονικὸν 
τοῦ κόσμου, τὸ συνέχον αἴτιον τὴν θάλασσαν, τὸν b 
γῆν ἀέρα, somniat, 
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λήλοις ὁμόφρονες" τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν τριχῇ ταὶς γνώ- À consentiunt, in ea vero que consequitur, trifariam 


μαις δείστανται. Ol μὲν γὰρ τούτων νέμουσιν ἀμ- 
φοῖν τοῖν υἱοῖν τὸ aí6ac (χἂν γὰρ πρὸς ἀλλήλους 
διαφέρεσθαι φῶσι νῦν, ἀλλ᾽ ὅμως ἄμφω σεθαστέον 
ὡς ἐκ κατρὸς ἑνὸς χαταλλαγησομένους ἐπὶ τοῦ μέλ- 
λοντος)" οἱ δὲ θατέρῳ τῷ νεωτέρῳ λατρεύουσιν, ὡς 
τῆς χρείττονος xal ὑπερχειμένης μερίδος κατάρ- 
χοντι' τὸν πρεσδύτερον οὐχ ἀτιμάζοντες μὲν, qu- 
λαττόμενοι δ᾽ αὐτὸν ὡς χαχοποιῆσαι δυνάμενον. Ol 
δὲ χείρους αὐτῶν τὴν ἀσέῤειαν τοῦ μὲν οὐρανίου 
διϊστῶσιν ἑαυτοὺς ἐπὶ πᾶν, αὐτὸν δὲ μόνον τὸν ἐπί- 
γεῖον Σαταναὴλ (13) ἐνστερνίζονται. Τῶν τε ὀνομάτων 
τοῖς εὐφημοτέροις ἀποσεμνύνοντες πρωτότοχον τὸν 
ἀλλότριον ix πατρὸς καλοῦσι, φυτῶν τε xal ζώων xai 
τῶν λοιπῶν συνθέτων δημιουργὸν τὸν φθοροποιὸν xai 
ὀλέθριον. ᾿Αποθεραπεύειν δ᾽ αὐτὸν χαὶ μᾶλλον ἔτι 
βουλόμενοι, φεῦ 1 ὁπόσα παροινοῦσιν εἰς τὸν οὐράνιον, 
φθονερόν τε λέγοντες εἶναι, τάδελφῷ παραλόγως διαφ- 
θονούμενον εὖ διαχοσμοῦντι τὰ ἐπὶ γῆς, καὶ φθόνῳ 
τυφόμενον σεισμοὺς (14) xai χαλάζας (15) καὶ λοιμοὺς 
ἐπάγειν. Διὸ καὶ ἐπαρῶνται αὐτῷ ἄλλα τε καὶ τὸ 
παλαμναῖον ἀνάθεμα (161. 


sententiis differunt. Eorum enim alii utrique filio 
cultum divinum deferunt (quamvis enim dissidere 
nunc alterum ab altero dicant, ambos tamen udo- 
r&ndos asserunt, quippe qui ab uno patre proce- 
dentes olim sint in gratiam redituri); alii autem 
alterum illum venerantur, tanquam melioris et 
supramundanse regionis moderatorem; seniorem 
interim honore suo nequaquam dedignantes, ita 
tamen ut ab ipso sibi caveant, tanquam eo qui no- 
cere possit. Ceterum qui maxima inter eos impie- 
tate laborant, cclestis illius cultu se prorsus ab- 
dicant, terrestremque solum Satanael pectorum 
suorum penetralibus induunt : quem insignioribus 
nominibus venerantes, Primogenitum eum, qui a 
Patre alienus est, appellant, plantarum omnium, 
animalium et caeterorum compositorum corporum 
creatorem, eum qui corruptionis perniciei auctor 
est. Quem ut majore etiam honore cultuque pro- 
sequantur, Dii boni, quod contumeliis celestem 
illum lacessunt! quem invidum esse fratri dicunt: 
quippe qui nefando eum odio prosequatur, 8 quo 


terresiria recte administrentur : qui etiam invidi: fastu elatus toerremotum, grandinem et famem indu- 
cat. Proinde eum alia ipsi imprecantur, tum et exsecrandum illud anathema. 


CAPUT IIl. 


Quare Salanael Dei filius ab Euchitis dicatur. Haereseon origo a Satana. Quam ceci menleque capti sint 
haeretici, qui daemonis illusiones non deprehendant. 


ΤΙΜΟΘ. Τίσι δὲ λόγοις, ὦ Θρᾷξ, πεπείχασιν Eav- 
τοὺς τὸν Σαταναὴλ υἱὸν Θεοῦ χαὶ φρονεῖν χαὶ λέγειν, 
τῶν τε προφητιχῶν xal θείων χρησμῶν ἕνα γἹὸν 
πανταχοῦ λεγόντων, τοῦ τε ἐπιστηθίου (17) κατὰ τὰ 
ἄχραντα Ἐῤαγγέλ'ια κεχραγότος περὶ τοῦ Θεοῦ xal 


Λόγου" δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός" καὶ αὖ, € 


ὁ Μονογενὴς, ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, 
αὐτὸς ἐξηγήσατο. Πόθεν οὖν αὐτοῖς ἐπῆλθεν ἡ τοσαύτη 
πλάνη, 

ΘΡΑΞ. Πόθεν ἄλλοθεν, ὦ Τιμόθεε, ἢ καὶ αὐτὸς ὁ 
τοῦ ψεύδους ἄρχων ταῦτα περιαυτολογῶν τῶν ἀνοή- 


1 Joan. 1, 14. 


TIMOTH. Quibus rationibus, o Thrax, adducun- 
tur Euchite, ut Satanael filium Dei esse credant, 
et dicant propheticis divinisque oraculis unum 
ubique Filium astruentibus, sanctoque illo, qu! 
supra pectus Domini recubuit, in sacris Evangeliis 
clamante de Deo et verho, Gloriam quasi unigeniti 
a Patre! ; et iterum, Unigenitus Filius qui est. in 
sinu Patris, ipse enarravit ? ? Unde igitur in tantum 
errorem impegerunt ? 

THRAX. Undenam, o Timothee, nisi quia men- 
dacii princeps haec ex seipso confingens, vecor- 


GAULMINI NOTE. 


(13) Inde Sataniani dicti Nicete in TAesauro 
orth. fid. à numinis sui cultu, cui et tribuebant τινὰ 
βιδλία τῆς παλαιᾶς Γραφῆς ᾿ Leont. p. 432 De sect. 

ec soli coluere. Ophitee in Philastr. init. Hodie 
Calecutensium Deumus notissimus ex Ludov. Var- 
tom. (^ c. 2). Nec alios exscribo. — Tollius Jnsign. 
if. Ital., p. 4107, ait esse pro Σατανᾶν, insuper mo- 
nens errare Psellum, quod Euchitis originem 
seotee ἃ Manete repetat, cum he secte initio 
longe diverse fuerint, sed pustea in unum con- 
fluxerint, salva tamen sententiarum seu dogmatum 
diversitate. Epir. 

(14) Σεισμοὺς immittit, sed per ἀγγέλους σεισμῶν, 
ut credebant illi siderati, quos magi quinque esse 
agnoscunt, puto, ob quinque σεισμῶν εἴδη, quia 
sunt ἐπικλινίαι, βράσται, ῥῆχται, σεισταὶ, ἱζηματίαι. 
Astrologus man. plura disserit. Inde et veteribus 
Perearum, si nebuloni Greculo adhibenda fides 
est, οἱ μάγοι τῶν σεισμῶν. 

(15) ᾿Αγγέλους χαλάζης inde nugantur magi; quos 


primi Babylonii commenti sunt. Sed et μάγους 

αλάζης habuerunt. Docuerat Jamblicus ἐν Ba6v- 
ἀν νικοῖς. Photius (Bibl. cod. 94, p. 241), ex illo : 
οὗ χαλεῖσῆχι x«i τὰ μυστήρια 
ἀπὸ τῶν μυῶν * πρώτην γὰρ εἶναι τὴν τῶν μυῶν 
μαγικήν * καὶ μάγον δὲ λέγει χαλάζης. Mox ab illis 
Greci magicas χαλαζῶν ἐχχύσεως χαταστολὰς xai 
χυμάτων ποταμίων τε καὶ θαλαττίων ἀπευδιασμοὺς 
didicerunt : Malch. et Jambl. in Vita Pythag. Pa- 
riler λοίμων ἀποπροπαὶ notiures sunt, quam ut 
debeant illini huie charte. 

(16) Proverbialis loquendi formula, ἐπαρᾶται 
ἀνάθεμα, quam alibi observamus. Glossar. Reg. 
ineditum (ἐκλογὴν κατὰ στοιγεῖον vocant) : Χάρμα, 
κατάρα. Prorsus τὸ χάρμα Syriacum est ΝὩ ἽΠ char- 
ma. Nemo sane mentis dubitabit. . 

(17) 'O ᾿Επιστήθιος est discipulus ille quem di- 
ligebat Jesus; ut ὁ Θεόπτης, Moses; οἱ ᾿Ανάργυροι. 
Cosmas et Damianus (Jus. Gr. Rom. περὶ ἣμερ- 
ἀποάχτ.). 


Καὶ μάγον μυῶν, 
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dium illerum mentes fascinat. Qui enim thronum À τῶν ἀπατᾷ τὰς γνώμας, ὃ γὰρ τὸν αὐτοῦ θρόνον 


80 nubibus impositurum gloriatur. Altissimoque 
similem futurum predicat, eaque de causa deje- 
clus est in tenebras, is ipse illis apparens, seipsum 
primogenitum Dei esse ait, atque terrestrium om- 
nium creatorem, qui pro animi arbitrio que in 
mundo sunt omnia susque deque ferat: alque hoc 
pacto in uniuscujusque cogitationem penetrans 
fucum dementibus facit, qui cum arrogantie men- 
daciique auctorem esse sibi persuadere, atque 
vana omnia insolentius efferentem ludibrio habere 
deberent, non ita faciunt, sed in omnibus ei fidem 
habent, agunturque naribus tanquam boves : at- 
qui poterant eum non ita multo post mendacii con- 
vincere. Si enim ab eo petiissent, ut jactabunda illa 
promissionum lenocinia faetis exhiberet, nihil aliud 
eum esse deprehendissent,quam asinum Cumanum 
leonis pelle amictum. quem rugire conantem ru- 
gitus coarguisset. Nuno autem velut oculis capti 
&audituque privati, nec sane mentis compotes, neo 
eorum qua sunt cognatione adducti,unum esse 
Creatorem vident, nec idipsum attestantes Sceriptu- 
ras? audiunt, nec ad rationis examen explorant, 
si duo eorum que sunt diversi creatores essent, 
haud unum fore ordinem illum conjunctionemque, 
quibus omnia colligantur atque connectuntur. At- 
qui asini quidem et boves, attestante propheta *, 
nec praesepe, neo dominum suum ignorant, bi au- 
tem Domino suo longum valere jusso, eum sibi 
deum elegerunt, qui creaturarum omnium ab- 
jectissimus et despicatissimus est, seque adeo 


θεῖνα: (18) ἐπὶ τῶν νεφελῶν καυχώμενος καὶ ἔσεσθα: 
ὅμοιος τῷ Ὑψίστῳ λέγων, xai διὰ τοῦτο ἔχπτω- 
τος xal σχότος γενόμενος (19), αὐτὸς οὗτος τούτοιν 
ἐμφανιζόμενος, υἱὸν Θεοῦ πρωτότοχον ἑαυτὸν ἀναγ- 
γέλλει καὶ τῶν ἐπιγείων ἁπάντων δημιουργὸν, ἄγειν 
τε καὶ φέρειν (20) τὸ ἐγκόσμιον πᾶν. Καὶ οὕτω, τὴν 
ἑχάστου ἄνοιαν μετιὼν, φεναχίζει τοὺς ἄφρονας, οὕς 
δέον, κατὰ νοῦν λαδόντας ὡς ἀλαζὼν καὶ ψεύδους 
ἀρχηγός ἐστι, χαταγελάσαι χομπάζοντος. Ol δὲ οὐγ 
οὕτως: ἀλλὰ πείθονται ταῦτα λέγοντι, καὶ ἄγονται 
καθάπερ βόες ἀπὸ ῥινῶν (24). Καίτοι ἐνῆν οὐ διὰ πολ- 
λοῦ φωράσαι ψευδόμενον. Et γὰρ ἀπήτουν αὐτὸν τὰς 
μεγαληγόρους ταύτας ἐπαγγελίας ἐπὶ τῶν ἔργων 
ἐνδείξασθαι, οὐδὲν ἄλλο πλὴν ὁ περὶ Κύμην ὄνος 
ἐνδεδυμένος λεοντῆν εὐρέθη (22), ὃν ἤλεγχε βρυχύή- 
σασθαι πειρώμενον ἣ βοή. Νῦν δὲ, ὥσπερ ἐχχεχομ- 
μένοι τοὺς ὀφθαλμοὺς xal ἐκχεχωφημένοι τὰ ὦτα 
καὶ νοῦ μηδαμῶς μετέχοντες ἔμφρονος, οὔτε παρὲ 
τῆς τῶν ὄντων συγγενείας ἕνα τὸν δημιουργὸν 
ὁρῶσιν, οὔτε τοῦτ᾽ αὐτὸ λεγούσης [τῆς Τραρῆς, 
ἐπαίουσιν, οὔτε λογισμῷ βασανίζουσιν ὡς, εἰ uo 
διεστῶτες τῶν ὄντων ἦσαν δημιουργοὶ, οὐχ ἂν ἢν 
μία τὰ πάντα συνδέουσα τάξις xal ἔνωσις. Καὶ ὄνοι 
μὲν xal βόες, xatà τὸν προφήτην, οὐχ ἠγνούήκασι 
τὴν φάτνην xal τὸν χτησάμενον᾽ οἱ δὲ, χαίρειν τὸν 
ἑαυτῶν Θεὸν καὶ δεσπότην ἐάσαντες, θεὸν αὐτοὶ 
x£y tpotovijxot τὸν ἐν τοῖς χτίσμασιν ἀτιμότερόν, xai 
ἕπονται οἱ πυραῦσται, κατὰ τὴν παροιμίαν (23), εἷς τὸ 
πὺρ ἑαυτοὺς χαθιέντες, ὃ πάλαι αὐτῷ καὶ τοῖς αὐτῷ 
συναποστᾶσιν ἡτοίμασται. 


ipsos pyrauste, ut proverbio fertur, in ignem preocipitant, qui jam olim et ipsi et coapostatis, hoc est 


defectionis ejus consortibus, preparatus est *. 


CAPUT IV. 


De spurcissimis Euchitarum caremoniis, qui daerorum inilio cibos eb pocula oleto et stercore perlita 
gustant. 


TIMOTH. Quid autem ex eo percipiunt lucri, (j  TIMO8. Κέρδους δὲ τίνος παραπολαύοντες ἐξὄμνυν- 


quod abjurato cultu divino & patribus accepto, 
certam in perniciem ruunt ? 

THRAX. Certe num quid inde lucri percipiant, 
ignoro; nullum tamen eos percipere arbitror. Au- 
rum enim, possessiones et gloriosam, ut se datura 


* [bid. 18. ὃ Psal. xviu,— * Igai. 1, 3. 


ται μὲν τὸ θεῖον σέδας xal πάτριον, ὀλέθρῳ δὲ mpoga- 
vei στοιχοῦσι ; 

OGPAZ. Κέρδους μὲν οὐκ οἶδ᾽ εἴ τοῦ παραπολαύου- 
σιν ἀλλ᾽ οἶμαι ὡς οὐδενός. Χρυσὸν μὲν γὰρ καὶ 
χτήσεις χαὶ τὸ παρ’ ἀνθρώποις δοξάριον εἰ καὶ 


! Matth. xxv, 41. 


GAULMINI NOTE. 


(18) Hoc ex fastu τοὺς χθονίους xai ψευδεῖς xal 
xaxouc in theurgicis sacris agnoscunt magi medii 
evi. Porphyr. Il. ἀποχ. (11, 42) : Βούλονται γὰρ slvat 
θεοὶ, xal ἣ προεστῶσα αὐτῶν δύναμις δοχεῖν θεὸς elvat 
ὁ μέγιστος. Nos sine ullo differentia omnes malos 
scimus et credimus. 

(19) Habemus ab ipsomet mendacii patre testi- 
monium verissimum. ᾿Εζοφώθημεν φωτεινοὶ ὄντες 
«à πρότερον * Testam. Salom 

(20) Proverbialis loquendi formula, quam resti- 
juimus fidenter, sublato cvv, quia συνάγειν lege- 

atur. 

(21) Utimur hoc adagio Galli, se /aísser mener 
par le nez. 

(22) Affertur ὄνος εἰς Κυμαίους ἃ Suida, ἐπὶ τῶν 
παραδόξων xal σπανίων, διότι παρὰ Κυμαίοις ἐδό- 


κει φούδερὸς ὄνος (puta λεοντῆν ἐνδεδυμένυς). Καὶ 
xatà τουτουσὶ τοὺς χαιροὺς πάντες ἦσαν Κυμαῖοι 
σεισμοῦ xai χαλάζης φοδερώτερον εἶναι τὸν ὄνον 
ἡγούμενοι, Que verba alicujus vetusti scriptoris 
sunt. Apologus asini λεοντὴν ἐδεδυμένου cuique 
obvius. 

(23) Zenobius : Εἴρηται ἣ παροιμία ἐπὶ τῶν ἔαυ- 
τοῖς προξενούντων ἀπώλειαν. JElian. lib. χες, o. 8, 
Hist. Anim. Simile in Suida χαρὰν πυραύστου χε-- 


D pev. et in Eustath. Πυραύστης κανδηλοοέστρα post- 


ea Tzetze Chil. 9. Cui non dictus Hylas? 

(24) Πάτριον σέδας non est πατροκαρ , Ut 
accipit interpres, sed simpliciter paternum ; quia 
scelerati nebulones, patre etaltero fllio contemptis, 
solum Satanam, dignum se numen, colebant. 
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παρέχειν ἐπαγγέλλεται τὰ δαιμόνια, πλὴν οὐχ οἷά τέ A dzemonia polliceantur, dare certe non possunt, 


ἐστι διδόναι (25), μηδενὸς κρατοῦντα (26)* φαντά- 
σματὰ δὲ τοῖς τελουμένοις ἐμποιεῖ ποιχίλα χαὶ 
ἔξαλλα, ἃς θεοπτίας οἱ θεοστυγεῖς χαλοῦσιν (27). 
Ὧν βουλομένοις γίνεσθαι θεαταῖς, ἰοὺ ἰοὺ, πόσα 
μὲν αὐτοῖς τῶν αἰσχρῶ, τελεῖται, πόσα δὲ τῶν ἀό- 
fev καὶ μυσαρῶν! ἅπαν γὰρ ἔννομον παρ᾽ ἡμῖν 
ῥητόν τε δόγμα πραχτόν τε ἔργον ἀθετοῦντες, λυτ- 
τῶσι, καὶ πρὸς αὐτοὺς τοὺς φυσικοὺς ἀθετοῦντές 
εἶσι νόμους. Καὶ τὰς παροινίας εἰς γραφὴν ἐνεῖναι 
μόνης ἂν εἴη τῆς ᾿Αρχιλόχου βδελυρίας (28) ἔργον. 
Οἶμαι δὲ κχἀχεῖνον, εἰ παρῆν, ὀχνήσειν ἀξιῶσαι 
μνήμης ὄργια κατάπτυστα xai ἐξάγιστα, μήτε ἐφ’ 
Ἑλλάδος, μήτε βαρδάρου γῆς γενόμονα πώποτε. 
Ποῦ γὰρ καὶ πότε χαὶ παρὰ τίσιν ἤχουσταί που τῆς 
γρᾶς καὶ τῆς ξηρᾶς (29) ἀπογεύσασθαι περιττώ- 
ματος ἄνθρωπον, τίμιον ζῶον xal ἱερόν ; ὃ μηδὲ 
τοὺς λυττῶντας θῆρας χαρτερήσειν οἶμαι. ᾿Αλλ’ 
ὅμως τοῖς καχοδαίμοσι τούτοις προτελεῖται τοῦ- 


το (30). 


T1MO6. Δι’ ἣν αἰτίαν, ὦ Θοζξ ; 

OPAX. Τὸ μὲν ἀπόῤῥητον, ὦ ἑταῖρε, εἰδεῖεν ἂν οἱ 
ταυτὶ τελοῦντες" ἐμοὶ δὲ πολλάχίς ἀνερομένῳ πλέον 
εἶπον οὐδὲν, πλὴν ὅτι τῶν περιττωμάτων μεταλα- 
χοῦσι φίλά σφίσι γίνεται καὶ προσήγορα τὰ δαιμό- 
νια. Καὶ τουτὶ τὸ μέρος οὔτι μοι δοχοῦσιν ἐψεῦσθαι, 
καίτοι τἄλλα μηδὲν ἀληθὲς εἰδότες λέγειν. Οὐδὲν γὰρ 
οὕτω τοῖς ἀντιχειμένοις πνεύμασιν ὥδιστον, ὡς τὸ 
τὸν φθονούμενον ἄνθρωπον, εἰκόνι τιμηθέντα θείᾳ, 
πρὸς τοσαύτην ὀλισβαίνειν ὕδριν. Τοιοῦτον μὲν δὴ 
τῆς ἀνοίας αὐτῶν τὸ ἀποτέλεσμα, χοινὸν ὃν οὐ μό- 
νον τοῖς προεστῶσι τοῦ δόγματος, εἷς οὖς xal τὴν 
τῶν ἀποστόλων κχαταῤῥιπτοῦσι προσηγορίαν, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς Εὐχίταις xal τοῖς Γνωστοῖς (31)* τὴν δὲ 
δὴ μυστιχὴν θυσίαν (32), ἀλεξίχαχε Λόγε, τίς ἂν 
ἐξενέγχοι λόγος ; ᾿Εγὼ μὲν αἰσχύνομαι (33), νὴ τὴν 


qua nihil possidebant. Initiatis autem phantasmata 
igneosque fulgores sepe obtrudunt. Θεοπτίας, hoc 
est Det visiones, impii vocant, quas qui spectare 
velint, beu! quot turpia ipsis, quotque infanda et 
exsecrabilia designant! Nam quod-unque legitimum 
predicandumque dogma, faciendumve opus esse 
censemus, antiquantes illi et abolentes, insaniunt, 
imo naturales quoque leges antiquant. Atque hu- 
jusmodi contumelias litterarum monumentis com- 
mendare, unius fortasse. Archilochi fuerit, homi- 
nis impuri ac petulantis. Quin et illum existimo, 
si adesset, memoria nequaquam orgia illa digna- 
turum esse, quippe qua exsecranda detestanda- 
quesint, nec ulla in regione, seu Greca, seu bar- 
bara,celebrentur. Ubi enim, et quando, et spud quos 
auditum fuit alicubi sicca et arride, excrementum 
ab homine, venerando illo et sacro animali, de- 
gustari? Quod ne rabidas quidem feras facturas 
esse puto, ad hoc tamen exsecrandi illi sacrorum 
suorum initio faciunt. 

TIMOTH. Quanam de causa, mi Thrax? 

THRAX. Arcanum quidem sacrum, o amice, ii 
noverint qui eo initiantur. certe mihi quamlibet 
Bciscitanti nihil aliud responderunt, quam excre- 
Anenta degustantibus benevola tandem et affabilia 
fleri demonia. Et hac quidem in parte mihi neuti- 
quam mentiri videntur, quamvis alias veri nihil 
effari soleant. Siquidem nulla res est qua spiritus 
adversarios eque delectat, atque si homo, cui 
invident, quia divina imagine sit insignitus, eo con- 
tumelie prolabatur. Hic ergo est dementie illorum 
effectus, qui communis est non solum haereseos 
antistitibus, quoa apostolos appellant, sed etiam 
'Euchitis et Gnostis. Mysticum porro seu arcanum 
illorum sacrificium, o Deus Verbum malorum aver- 
runcator! quisdam verbis assequatur? Me certe, 


GAULMINI NOTE. 


(25) Et tamen angelos sive demones divitiarum 
sibi fingunt. De aliquo ex illis Testam. Salom. 'Ej- 
φαίνει θτσαυροὺς, ποιεῖ δὲ καὶ τὸν χρώμενον ἀθεώ- 
ρητον ὑπὸ μηδενὸς θεωρούμενον. Νυᾷθ, quas viri 
docti pridem est cum ludibrio, ut fieri debuit, tra- 
duxerunt. 

(20) Μηδενὸς χρατοῦντα, quia Domini est terra et 
plenitudo ejus (Psal. xxin, 1). 

(27) Θείας αὐτοψίας vocat Damascius in Isidori 


Vita apud Photium (Bibl. cod. 181, p. 4029). Illa- ἢ ^ 


rum duo genera in theurgicis veteres constituere, 
τὸν αἰσθητιχὸν τῶν ἐγρηγορότων, τὸν δὲ φαντασιώδη 
τῶν καθευδόντων. Jamblichus lib. De myster. /Egyp- 
tior. quomodo alia numina aliter appareant atque 
agant optime omnium ex theurgica doctrina dis- 
tinguit; quo toto capite nihil apud veteres magos 
accuratius reperies. 

(28) Illius qui Lycambz spretus infido gener et 
quem ideo proprio rabies armavit iambo.'Apy (00 
πατρὶς οἱ ᾿λρχίλογον πατεῖν inde in Diogeniano 
(11, 95) et Suida, πὶ τῶν λοιδορούντων xat χαχη- 

ópwv, notiora sunt. Nos, ne quod omnes sciunt 

icamus, dabimus illius epitaphium, quod ex tem- 
pore scripsimus : 
᾿Ιὸν ἀποστάζουσα σελὶς xal πιχρὸς ἴαμθος 
Εἴσετι μαινομένης μάρτυρες εὐεπίης. 


Βαιὸς "ἔρως καὶ πικρὸν ἔπος xal τηκάδα vns" 
σαν 

Καὶ ἐμὰ νίχησέν στήθεα πυρπολέων. 

Κάμνε τὸ πῦρ θυμοῦ ἑτέρῳ πυρὶ (Amoris scilicet) 
[ἀλλὰ Λυχκάμθης 
᾿Ηρέθισεν σφηχῶν ἐσμὸν ἀπηλεγέα. 

(20) Reposui ξηρᾶς, quod deerat in ms. meo. 
Familiarem Hebreis loquendi modum, et Grecis 
ostea, viri docti observarunt. 

(30) Verum est, imo et signum τοῦ ἐνεργουμένου. 

Athanas. in Antonii Vita (num. 63): "Ἄλλος δέ 
τις τῶν ἐπιφανῶν ἦλθεν, ἔχων δαίμονα, πρὸς αὐ- 
τόν * X» δὲ ὁ δαίμων ἐκεῖνος οὕτω δεινὸς, ὡς τὸν 
ἐνεργούμενον μὴ γινώσχειν εἰ πρὸς ᾿Αντώνιον qt, 
ἀλλὰ xal τοῦ σώματος αὐτοῦ τὰ περιττὰ χατή- 
σθιεν. 

(31) Lege Γνωστικοῖς, qui notissimi ex Philastrio 
et aliis. 

32) Μυστικὴν θυσίαν nebulones acceperant a fi- 
ἌΝ Christianis,qui sacratissimum Eucharistia 
sacramentum τὴν μυστικὴν θυσίαν vocabant. Ta- 
men αἱρετικῶν μυστήρια vocat occultas heretico- 
rum osremonias Attaliata Procons. tit. 111 Syno- 


εἰς. 
, (33) Alceus : ! 
θέλω τιν᾽ εἰπεῖν * ἀλλά [με] χωλύει αἰδώς. 
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persanctum pudorem juro, me illa affari pudet, À αἰδὼ, διὰ γλώττης ἄγειν, xal που xal ἐπεῖχον àv: 


qua procul dubio libens reticuero. Quia vero me 
precibus tuis, o Timothee, prevertisti, et illa ut 
edissererem obtinuisti, modeste dicam, turpibus 
longum valere jussis, ni videar etiam, tanquam e 
proscenio tragcediam agere. 


ἐπεὶ δὲ σύ μου. Τιμόθεε, φθάσας 
μετρίως φῶ, τὰ αἰσχίω παρεάσας χαίρειν, μὴ καὶ 
δόξω καθάπερ ἐν σκηνῇ τινι χαὶ δράματι (34) τρα- 
γῳδεῖν. 


χεχρατυχᾶς, 


CAPUT V. 


Mystici Euchitlarum sive potius exsecrandi sacrificii explicatio, quod cineribus et sanguine infantis 
ez incestu concepti ef a se occisi constat. 


Vesperi enim luminibus accensis, quo tempore 
salutarem Domini celebramus passionem, puellis 
quas sacrilegis sacris suis initiaverunt, in domum 
prescriptam deductis, luminibusque restinctis, ne 
]ucem exsecrandi, quod designant, flagitii teslem 
habeant, cum puellis libidinose volutantur, in 
quamcunque tandem, seu sororem, seu propriam 


Ἑσπέρας γὰρ περὶ λύχνων ἁφὰς, ὁπόθ᾽ ἡμῖν τὸ 
σωτήριον ἐξυμνεῖται πάθος (35), εἰς ἀποτεταγμένον 
δωμάτιον ἀγηρχότες τὰς παρ᾽ αὐτοῖς ἐνασκουμέ- 
νας (36) χόρας, τούς τε λύχνους ἀποσύεννύντες, ἵνα 
μὴ τὸ φῶς τοῦ γιγνομένου μύσους ἔχωσι μά;- 
τυρα, ταῖς χόραις ἐνασελγαίνουσιν ὁποίᾳ ἄν ἔχα- 
στος, κἂν ἀδελφὴ κἂν ἰδίᾳ θυγατρὶ, ξυντύχῃ. O7 


filiam quilibet inciderit. Siquidem et in hac re se p ονται γὰρ χἀν τούτῳ χαριεῖσθαι τοῖς δαίμοσιν, εἰ 


demonibus rem gratam facere arbitrantur, si leges 
divinas transgressi fuerint in quibus cautum est, 
ne nuptie cum sanguine cognato contrabantur. 
Et hoc quidem sacro tunc peracto, domum dimit- 
tuntur. Novem autem mensium decurso spatio, 
inetanteque tempore, ut infandi fetus ex iafando 
semine procreati nascantur, eumdem in locum 
denuo conveniunt, quartoque post partum die in- 
felices a matribus infantes depellunt, eorumque 
carunculis novacula circumscarificatis et incisis 
defluentem sanguinem phialis excipiunt, ipsos au- 
tem adhuc spirantes in pyram conjectos exurunt, 
tum postea eorum cinerem cum sanguine phialis 
contento miscent, pharmacumque abominandum 
componunt, quo cibos et pocula inficiunt, quem- 
admodum ii qui melicrato venenum inspargunt 
Et hec est ipsorum communio, atque ceterorum. 
qui delitescens virus ignorant. , 


παραλύσουσι τοὺς θείους θεσμοὺς, ἐν οἷς t2 περὶ 
τῶν ἐξ αἵματος ὁμογνίου γάμων ἀπαγορεύονοι. Ka: 
τότε μὲν ταυτὶ τελέσαντες ἀπαλλάττονται ^ τὴν ὃ 
ἐννεάμηνον περίοδον ἀναμείναντες, ὅτε καιρὸς ἰχ- 
τεχθήσεσθαι τὰ ἐξ ἀθεμίτου σπέρματος ἀθέμιτα ἔχ- 
γόνα, κατὰ ταὐτὸν ἀπαντῶσιν αὖθις. Καὶ δὴ, τῇ 
μετὰ τὸν τόχον τρίτῃ, τὰ δύστηνα τῶν μητέρων ἀπο- 
σπῶντες (37) βρέφη, xal ξυρῷ τὰ τούτων σαρχία 
περιαμύττοντες, τὸ ῥυϊσκόμενον αἷμα φιάλαις ὑπο- 
λαμὔάνουσιν * αὐτὰ δὲ, ἐπὶ πυρὰν βάλλοντες (38), 
ἔτ᾽ ἐμπνέοντα χάουσιν. Εἶτα, τὴν ix τούτων τέφραν 
τῷ ἐν φιάλαις αἵματι φύροντες, σύνθετόν τι βδέ- 
λυγμα συντιθέασιν, ᾧ τά τε σῖτα xal τὰ ποτὰ λα- 
θραίως μολύνοντες, χαθάπερ οἱ τῷ μελιχράτῳ 
παραμιγνύντες τὸ δηλητήριον, αὐτοί τε τούτων xz 
τῶν ἄλλων οἱ τὸ χρυπτόμενον μὴ φωράσαντες συμ- 
μετέχουσι. 


GAULMINI NOTE. 


(34) Proverbialis loquendi formula, que ubique 
obvia. 

(9) Accepi de lucernario, ut. vocat. Augustinus, 
vel περὶ λυχνικοῦ͵ ut Greci. Ritum integrum hau- 
ries ex Menolog.; de quo vir diffuse lectionis 
Meursius in Glossario. Sed antiquior illa temporis 
designatio, imo et vetustissimis Grecorum nota. 
Herodot. lib. vir, (215) : Ὠρμέατο δὲ περὶ λύχνων 
ἀφὰς ix τοῦ στρατοπέδου. 
| (30) [n ms. eruditiss. viri Fed. Morelli erat ἐνη- 
exzuívac, ita ut legerat interpres; puta quod τῆς 
ἀσχητιχῆς, vocabulo abuterentur illi tenebriones. In 
meo ἐνεσχαμμένας. Scio σχαμμάδας πόρνας in Va- 
rino; σχάμμα eliam turpi notione, ut. sulcum et 
vomerem Lucretio, scrobem Arnobio, scrobem vir- 
ginalem  effodere ; παρθενίαν ἀποσυλᾷν, Gelas. Id 

oet» dicerent ὑποχλέπτειν φιλότητα et φιλότητος 

νάγχην, Museo. Tamen rejicio illam lectionem. — 
Τὰς παρ᾽ αὐτοῖς ἐνησχημένας xópac signiflcat puel- 
las apud eos vitam asceticam professas. 'Eveaxaj.- 
μένας vero mendum est; ex quo tamen suspicari 
datur Psellum scripsisse ἐνεσχωμμένας, illusas, de- 
lusas. Verum nolim asseverare. CorELERIUS. 

(37) Extrabebant sacrificaturi daemonibus, ali- 
quando ceso ventre quod Lucanus (vi, 558) : 


Vulnere sic ventris, non qua natura vocabat, 
Eztrahitur partus, calídis ponendus in aris. 


Mantuanus illum locum in mente habebat, cum in 
vita Kath. scriberet. : 


Viventum gravidas matrum secat ensibus | alvos, 
1mmatura trahens, Stygiis qux destinet aris, 
Pignora : funestos docuit Proserpina. ritus. 


Quintiliani pariter pueri occisi sanguine initiati 
Epiphanio heresi xr : Gnostici heresi xxvi1 ; Car- 
pocratiani Philastrio ; Cataphryges, Pepusiani Au- 
guslino Catalog. heres., aliique plures, quorum 
aut ceetus nequissimi aut infanticidia notissima. 
Ritus infandus primum a Simone Mago (Clem. 
Rom., quisquis ille fuerit, de rebus gest. Petri), 
ob illa male intellecta : « Nisi comederitis carnem 
Filii bominis, » etc. (Joan. vi, 54.) 

(38) Ut arderent Satane. Antiquissimus ritos 
qox evo ΝΞ noui ns mevw ὨΥΤΊΒΟΠῚ 
D"Tmbp n5w Hebreorum magistri de illis ut et de 
qo mira somniant. Ritus traducendi per ignem 
alius est, qui satis notus. Sed illius prima inter 
Graecos vestigia liquido exstant. Πύρσοος (πυρίσοος) 
᾿Αχιλλεὺς Didymo, sive quis alius sit, ad Iliad. 
T. Scholiaste Apollon. ad lib. τιν Argon. (816), et 
et Aristoph. ad Νεφέλ. )106). Et de Carthaginien- 
sibus nemo nescit, qui a Phenicibus, ut Phenices 
&b Assyriis habuerunt. 
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TIMOO, Ti βούλεται οὗτος αὐτοῖς ὁ ἀποτρόπαιος A. TIMOTH. Quid hzc exsecranda corruptione tan- 


μολυσμός ; 

OGPAX, Πείθονται, φίλ᾽ ἑταῖρε, διὰ τούτου τὰ ἐν 
ταῖς ψυχαῖς θεῖα σύμδολα (39) διωθεῖσθαί τε xal 
ἀπαλείφεσθαι" τούτων γὰρ ταῖς ψυχαῖς ἐνόντων, 
ὥσπερ τινὸς ἐν οἴχίσχῳ σημαίας βασιλικῆς, τὸ δαι- 
μόνιον φῦλον δέδις xal ἀφίσταται. “ἵν᾽ οὖν δύνηται 
πὰ δαιμόνια ταῖς σφῶν ψυχαῖς ἐνδιατρίδειν ἐπὶ σχο- 
λῆς, τὰ θεῖα σύμδολα διώκουσι τοῖς βδελύγμασι 
τούτοις οἱ νήπιοι, ἀνθ᾽ οἵων οἷα διαμειδόμενοι (40). 
Καὶ οὐ μόνοι τουτὶ τὸ δεινὸν ἀγαπῶσιν ἔχέιν: ἀλλ’ 
ἵνα πρὸς τὸν αὐτὸν αὐτοῖς χαὶ ἑτέρους ὑποσπῶσι 
βόθρον (41), ἀποπειρῶνται καὶ τῶν εὐσεδῶν τὰ xa- 
θάρματα (42), καὶ τούτοις τοῖς θαυμαστοῖς ἐδέσμασι 
λανθάνοντες ἐστιῶσι. Τάνταλοί τινες παρατιθέντες 
πανδαισίαν Πελόπειον. 


dem sibi volunt ? 

THRAX. Ejus intermedio sibi persuadent, mi 
Timothee, divina illa nostrisanimisimpressasym- 
bola depelli atque aboleri. 1118 enim animis nostris 
non aliter inherentia, quam vexillum aliquod 
regium in edibus, diemones timent et adversantur. 
Itaque ut diemones in eorum animis conversari 
queant, vecordes illi symbola divina spurcitiis hu - 
jusmodi exagitant, talia talibus compensantes; neo 
se solos hoc scelere contaminare volunt, sed ut 
&lios etiam eamdem in fraudem pelliciant, pios 
quoque viros tentant abominandi epulones, eosque 
lam mirorum ocibariorum apparatu clum, quidam 
quasi Tantali, convivio Pelopeo excipiunt. 


CAPUT VI. 


Querela de bonarum litlerarum bonorumque morum stud:o, hzreticorum Antichristi pracursorum strophis 
el seditionibus ubique ger.tium profligato. 


ΤΙΜΟΘ. Βαδαὶ, ὦ 
μοι πάκπος ὃ πρὸς πατρὸς προςηγόρευσεν. ᾿Ασχάλ.- 
λων γὰρ ἐγώ ποτε τά τε ἄλλα τῶν ἀγαθῶν καὶ δὴ 
χαὶ τὰ μαθήματα ὑποῤῥεῖν, ἠρόμην ἐχεῖνον εἴ τις 
ἔσται αὖθις ἐπίδοσις. Ὁ δὲ, κάρτα γέρων ὧν καὶ 
πολλὰ τῶν ἐσομένων ξυνιδεῖν ἀγχίνους, ἠρέμα χκατα- 
ψήσας μου τὴν κόμην, xxi βαθὺ στενάξας, Ὥ τέ- 
xvov, ἔφη, φίλον, ὦ παῖ, λόγους τὸ ἀπὸ τοῦδε J| τινα 
ἄλλην ἀρετὴν ἐπιδώσειν οἴει; Καιρὸς ἐφέστηχε νῦν 
ὅτε βιώσουσιν οἱ ἄνθρωποι χεῖρον καὶ αὐτῶν τῶν 
θηρίων (43). Τὸ γάρ τοι κράτος τοῦ χοσμοχράτορος 
ἐγγὺς ἐπὶ θύραις ἤχει" καὶ δεῖ τῆς αὐτοῦ παρου- 
σίας «póbpoux κακὰ προηγήσασθαι, δόματά τε 
ἀλλόχοτα xal ἀθέσμους πράξεις, οὐδὲν τῶν ἐν Διο- 
νύσου τελεταῖς ἀμείνους" xal ἅπερ Ἕλλησι τετρα- 
γῴδηται, Κρόνος f| Θυέςτης ἢ Τάνταλος τὰ ἔχγονα 
χαταθύοντες, Οἰδίπους τε μητρὶ συμφυρόμενος xal 
Κινύρας τῇ θυγατρὶ, ταῦτα δὴ τὰ πάνδεινα xal 
περὶ πολιτείαν ἐπεισφρήσει τὴν ἡμεεέραν. ᾿Αλλ’ 
ὅρα xai φυλάττου, τέχνον. “σθε γὰρ, καὶ πάνυ γε 
ἴσθι ὡς οὐ μόνον τῆς ἀπαιδεύτου xal ἀμούσου μοί- 
ρας, ἀλλὰ πολλοὶ καὶ τῆς πεπαιδευμένης, εἰς ταῦτα 
συναπαχθήσονται. Ταῦτα ὁ μὲν, ὡς ἔοικεν, ἐπεθεί- 
acey * ἐγὼ δὲ, ἔχτοτε xal εἷς δεῦρο τῶν ἐχείνου 
μεμνημένος λόγων, σοῦ ταῦτα λέγοντος νῦν θαυμά- 
ζων διατελῶ. 


Θρᾷξ! τοῦτο ἐχεῖνο ὃ πάλαι B. TIMOTH. Pape! hoc illud est mi Thrax, quod 


mihi pridem paternus avus predixit. Cum enim 
aliquando graviter et iniquo animo ferrem, quod 
cum alia bonorum virorum ornamenta, tum vero 
maxime liberalium disciplinarum studia pessum- 
irent, eum percontatus sum, numnam pristinis 
illis bonis accessio ulla fieri denuo posset. At ille 
jam senio gravis, et futurorum pleraque animo 
presentiscere gnarus, sensim capitis hujus comam 
demulcens, et ab imo pectore suspirans. O chare 
fili, o puer, inquit, censen' vero fore, ut discipli- 
nis liberalibus, aut cuivis alii virtuti, ulla unquam 
fiat accessio? Tempus jam instat, cum homines 
vitam vel brutis animantibus deteriorem agent. 
Antichristi enim regnum jam pro foribus est. Cu- 
jusadventum necesseest mala precurrere,absurdas 
inquam, haereses, exlegesque actiones, nihilo Bac- 
chanalibus orgiis illis meliores, queque adeo Gre- 
corum tragici poete? in theatra invexerunt, Satur- 
nus vel Thyestes, vel Tantalus, flliorum se san- 
guine commaculantes.OEdipus nefando cum matro 
concubitu se commiscens, et Cinyras cum fllia, ea, 
inquam, malorum omnium gravissima, in nostram 
quoquerempublicam obreptura sunt. Sed attendito, 
tibique caveto, flli. Scias enim, scias, inquam, fu- 
turum, ut plerique non tantum ex indocta illaet 


imperita populi fece, verum etiam ex doctorum grege precipites ea in mala ferantur. Hec ille, ut 
GAULMINI NOTE. 


(39) θεῖα σύμδολα * quie in anima constituunt ἢ 


magi ex Zoroastre (Orac. Mag. p. 22 θεῖα c2u- 
6oÀa ψυχαῖς πατρικὸς νόος ἐνέσπειρε), illa. deleri 
utabant ἀλογιστίᾳφ τῶν παθῶν * Porphy. Περὶ 
X. (ι, 31). Chaldei in anima ponebant divini- 
tatis et originis sue μνημόσυνον, quia esset θεότη - 
τος ἀποῤῥὼξ, ul loquitur Nazianzenus; Platonici, 
uod docerent cum Pythagoreis, τὰς ἀνθρωπίνας 
υχὰς γίνεσθαι ἐκ τοῦ αὐτοῦ χρατῆρος τοῖς τε byxo- 
σμίοις θεοῖς xal τοῖς δαίμοσιν χαὶ τοῖς ἀγαυοῖς 
ἥρωσιν * Hierocl. ad Ργίδυρ. 
40) ᾿Ανθ᾽ otov οἵα διαμ, Adagium est de quo 
alibi plenius. 


(11) Utimur Galli : ij est. tombé dans la fosse 
qu il avait préparée auz autres. 

(42) Καθάρματα * περιχαθάρμαχτα xal περιψήματα 
D. Paulus (| Cor. 1v, 13), ἀντὶ ἀποδλήτων, sed et 
ἀπονίμματα Eustathius ad Homer. (Ad. Od. A); 
σπογγίσματα et λύματα etiam. grammatici Greco- 
rum ; illa tamen distinguunt. Ritus notissimus est 
χαθαρμάτων, φαρμακῶν, etc. 

(43) Prorsus habet cx Athanasio, apud quem Án- 
tonius de Arianis, ut iste de Manicheis : μέλλει 
τὴν ἐχχλησίαν ὀργὴ κχαταλαμοάνειν, καὶ μέλλει 
παραδίδοσθαι ἀνθῥώποις ὁμοίοις ἀλόγοις κτήνεσιν. 
Utrumque 8uo tempore verum fuit. 
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e re nata constat, divino afflatus numine vacinatus est. Ego vero jam inde usque ad hec tempora ser- 
mones illius memoria repetens, te nunc taliu dicentem subinde admiror. 
THRAX. Est etiam mehercule, quod admireris, A — GPAZ. Καὶ θαυμάζειν δεῖ σε, Τιμόθες. ἽΛτοπα μὲν 


Timothse. Cum enim multe perabsurde gentes 
apud Ilyperboreos, multe item circa Libyam et 
Syrtim ab historiographis esse memorentur, hu- 
jusmodi certe absurditatis flagitium nullum apud 
ipsos commissum, neque apud Celtas audies,neque 
si ulla gens alia Britannie proxima exlex et effera 
git. 


γὰρ πολλὰ xal περὶ τῶν iv Ὑπερύθορείοις ἐθνῶν, πολ- 
λὰ xal τῶν ἀμφὶ Διδύην καὶ Σύρτιν ἱστόρηται" το!οῦ- 
τον δὲ χαχίας εἴδος οὐδὲν ἀχούσῃ οὔτε περὶ αὐτοὺς, 
οὔτε περὶ Κελτοὺς, οὐδ΄ ἂν τι περὶ Βρετανίαν ἔθνος 
ἔχνομον καὶ ἄγριον ἧ. 


CAPUT VII. 
Corpora, daemonibus nihilo secius atque angelis ipsis caelestibus esse hominibusque apparere. 


TIMOTIHI, Certe dolendum est, mi Trax, quod hu- 
jusmodi piaculum in hunc nostrum orbem irre- 
pserit. At vero suis eos heresibus intabescere, 
malosque male perdi sinito. Me autem scrupulus 
nescio quis de demonibus multos ante annos sub- 


ΤΙΜΟΘ. Δεινόν γε, ὦ Θρᾷξ, ct τοιοῦτον μύσος εἷς 
τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς εἰχουμένην ἐπεχωρίασεν.᾽ Δ λλὰ τούτους 
μὲν ἕα φθινύθειν, καὶ χαχοὺς χαχῶς αὐτοῖς ἐπιτηδεύ- 
μασιν ἐξαπόλλυσθαι’ ἐμὲ δὲ δαιμόνων περὶ πολυετὴς 
ἀπορία διαταράττει, τά τε ἄλλα καὶ εἰ τοῖς χαχοῦαί- 


ortus dubium discruciat, cum aliis de rebus, tum DB μοσι τούτοις ἐμφανῶς ὁρῶνται. 


vero, an cacodemonibus illis, malove genio percitis 
Euchitis videndos se demones exgibeant ἢ 

THRAX. Atqui, o bone vir, eo illorum omnium 
studium, conciliabulum, sacrificium, cultusque 
divinus tendit, nihilque non spurcitie ab ipsis per- 
petratur, quo hujusmodi prasentie demonum com- 
potes evadaat." 

TIMOTH. Qui vero, oum incorporei sint, exterio- 
ribus oculis apparent? 

THRAX. At, heus tu, daemones incorporei non 
Bunt; imo corporei, etcirca corpora versantur; 
quod quidem vel ab ipsis venerandis Pairibus, re- 
ligionis nostre antistitibus, ediscere possumus, si 
modo quis ea qua illis exciendis necessaria sunt 


sedulo exsequatur. Audire vero multos quoque (| ἀκοῦσαι, τὰς 


licet, qui eos sibi cum corporibus apparuisse di- 
cant, Et magnus Basilius exponens I[saime verba, 
Ululate sculptilia* ait quia « idolis latenter assi- 
dent astantes quidam demones ex impuris sacris 
voluptatem capientes. Quemadmodum enim in 
locis macellorum ubi cruor et sanguis jam corru- 
ptus invenitur, canes cupediis dediti commorantur; 
ita et demones gule servientes, voluptatemque ex 
sanguine ac nidore sacrificiorum captantes, circa 
&ras statuasque sibi consecratas volutantur. Forte 
etiam nutriuntur eorum corpora que aeria 
Bunt aut ignita aut ex utroque elemento compo- 
sita. » Et rurgus divinus ille Basilius, rerum que 
sub aspectum non cadunt, et nobisincognite sunt, 
inspector, non demonibus solis, at intemeretatis 
etiam angelis,inesse corpora contendit,quasi tenues 


* Iga x, 11. 


PAZ. Kal μὴν, ὦ λῷστε, πρὸς τοῦτο πᾶσιν αὐτοῖς 
ἣ σπουδὴ συντείνει xal ἔντευξις xal θυσία xal τελετὴ, 
καὶ πᾶν ἐπιῤῥητον xal ἀπόῤῥητον, τῆς αὐτοφανείας 
ταύτης ἕνεχα, παρ᾽ αὐτοῖς τελεῖται. 


ΤΙΜΟΘ. Πῶς οὖν, μὴ σῶμα ὄντες, τοῖς ἐκτὸς ὄμμα- 
σιν ὁρῶνται; 

ΘΡΑΞΙ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀσώματον (4), ὦ γενναῖε, τὸ 
δαιμόνιόν ἐστι φῦλον' μετὰ σώματος δέ γε καὶ ἀμφὶ 
σώματα διατέτριφε. Καὶ τοῦτο ἔστι μὲν xai παρ᾽ 
αὐτῶν μαθεῖν τῶν ἡμεδαπῶν χκὶ σεπτῶν πατέρων, 
εἴ τις τὰ αὐτῶν οὐχ ἀργῶς ἐπίοι" ἔστι δὲ καὶ πολλῶν 
μετὰ σωμάτων αὐτοῖς αὐτοφανείας 
διηγουμένων. Καὶ ὁ μέγας Βασίλειος, ἐξηγούμενος 
τὸ ἐν Ἤσαΐᾳ ῥητὸν, τὸ φάσχον « ὀλολύξατε, τὰ γλυ- 
πτὰ, » ταῦτά φησιν (45), ὅτι « τοῖς εἰδώλοις ἐκ τοῦ 
ἀφανοῦς δαίμονές τινες προσπτάντες παραχαθέζον- 
ται, τῆς ἀπὸ τῶν μιασμάτων ἡδονῆς ἀπολαύοντες" 
ὥσπερ γὰρ τὰ λίχνα κυνίδια περὶ τοὺς τόπους τῶν 
μαχέλλων παραχαθέζονται, ἐν oíc αἵμα xal ἔχῶρές 
εἶσιν, οὕτω καὶ τὰ λίχνα δαιμόνια, θηρώμενα τὴν 
ἀπὸ τῶν αἱμάτων καὶ τῆς χνίσσης τῶν θυσιῶν &xo- 
λαυσιν, περὶ τοὺς βωμοὺς εἴληται χαὶ τὰ ἀγάλματα 
αὐτοῖς ἀναχείμενα᾽ τούτοις γάρ που καὶ τρέφεται τὰ 
ἀέρινα αὐτῶν σώματα, cic καὶ πύρινα, fj καὶ ἐξ ἀμφο- 
τέρων τῶν στοιχείων μιχτά. Καὶ πάλιν ὁ θεῖος Βασί- 
λειος,ὁ τῶν ἀθεάτων ἐπόπτης τῶν ἡμῖν ἀδήλων, οὐ δαί- 
μοσι μόνοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀχράντοις ἀγγέλοις ἐνεῖναι 
σώματα διατείνεται (46), οἷά τινα πνεύματα λεπτὰ 


GAULMINI NOTE. 


(44) Dionys. De celesti Hier. o. 15. Ol θεόσοφοι 
τὰς οὐρανίας οὐσίας ix πυρὸς διαπλάττουσιν. 

Cb Basil. in Isaiam, t. I, ed. Garnerii, p. 558. 
.. (46) Basilii testimonium quod laudat est cap. 16 
ib. ad Amphiloch. De Spiritu sancto : Ἢ μὲν οὐ- 
σία αὐτῶν (περὶ τῶν οὐρανίων δυνάμεων) τὸ ἀέριον 


πνεῦμα, εἰ τύχοι, ἢ πῦρ ἄύλον χατὰ τὸ Tereepuk. 
voy * Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνε α καὶ 
τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ φλέγον. Διὸ καὶ dv. τό- 


πῳ εἰσὶ xai ὁρατοὶ γίνονται, ἐν τῷ εἴδει τῶν οἰκείων 
αὐτῶν σωμάτων τοῖς ἀξίοις ἐμφανιζόμενοι. 
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xal ἀερώδη xal ἄχραντα * καὶ τοῦ λόγου παρέχεται A quosdam aereos defecatosque spiritus; et in dioto- 


μάρτυρα Δαυῖδ, τὸν iv προφήταις ὀνομαστότατον, 
'O ποιῶν τούς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα λέγοντα, 
χαὶ τοὺς λειτουργοὺς φλογίνους. Καὶ πᾶσα ἀνάγχη * 
τοῖς γὰρ λειτουργοῖς καὶ ἀποστελλομένοις πνεύμασιν, 
᾿ ὡς 6 θεσκέσιος ἀποφαίνεται Παῦλος, ἔδει σώματός 
τινος ὡς κινήσονται καὶ ἐστήξονται χαὶ φανήσονταί γε. 
Οὐ γὰρ ἄλλως ταῦτα ἑνὸν, ἀλλὰ διὰ σώματός τινος, 
οὑτωσὶ τελεῖσθαι. 


ΤΙΜΟΘ. Πῶς οὖν ὡς ἀσώματοι πολλαχοῦ τῆς 
Γραφῆς ὀμνοῦνται ; 

ΘΡΑΞ'. Ὅτι καὶ τοῖς ἡμετέροις καὶ τοῖς θύραζε (47) 
καὶ τοῖς ἀπωτέριυ xal θύραθεν εἴωθός ἐστι τὰ παχύ- 
τερα τῶν σωμάτων σωματώδη λέγειν ὃ δὲ λεπτομέρές 
ἐστι, χαὶ τὴν ὄψιν διαφυγγάνον χαὶ τὴν ἀφὴν, ἀσώ- 
ματον οὐ μόνον οἱ καθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλὰ xal πολλοὶ τῶν 
ἐχτὸς ἀξιοῦσι λέγειν (48). 


rum suorum confirmationem Davidem illum pro- 
phetarum omnium celeberimum testem citat cujus 
hao verba sunt. Qui facit angelos spiritus, et mini- 
siros flammeos?. Quod ita se habeat necesse est. 
Ministris enim et in suam ablegatis provinciam 
spiritibus, ut D. Paulus asserit*, corpore quopiam 
opus est, ut moveantur, et quiescant, atque adeo 
appareant. Nec enim fleri heo alio modo possunt, 
&t cujusdam corporis intermedio ita fiunt. 

TIMOTH. Qui fit ergo, ut plerisque Soripture 
locis tanquam incorporei celebrantur ? 

THRAX. Et nostri et externi, atque adeo a no- 
stra religione remotissimi et antiquissimi quique 
corpora illa, que crassiora sunt, corporea dicere 
solent, quod autem perexiguum est et pertenue, 
nec sub aspectum cadit, neo taotui exponitur, id 
incorporeum non solum religionis nostre, verum 
etiam externe superstilionis antistites appellandum 
censent. 


CAPUT VIII. 
De angelici corporis a demoniaco, splendorisque a solari differentia et discrimine. 


TIMOO. ᾿Αλλὰ τί δή ; τοῦτο τὸ συμφυὲς τοῖς ἀγγέ- 
λοις σῶμα κότερον ταυτόν ἐστι xai τοῖς δαίμοσιν ; 


ΘΡΑΞΞ. "Λλπαγε * πολλοῦ γε xal δεῖ, Τὸ μὲν γὰρ 
ἀγγελικὸν, αὐγάς τινα ἐξανίσχον ξένας, τοῖς ἐκτὸς 


TIMOTH. Age vero, numnam corpus illud 
quod angelis innatum est, idem et demones ha- 
bent 

THRAX. Apage, alterum sane ab altero permul- 
tum differt. Angelicum enim, quia extraneos neg- 


ὀφθαλμοῖς ἔστιν ἀφόρητόν τε καὶ ἀνυπόστατον * τὸ C οἷο quos splendores emittit οἱ ejaculatur, idoirco 


δαιμόνιον δὲ, st μὲν τοιοῦτον δή ποτε ἦν οὐχ οἶδα εἰ- 
πεῖν * ἔοιχε δ᾽ οὖν, Ἑωσφόρον 'Hoatou τὸν ἐχπε- 
σόντα κατονομάζοντος * νῦν δὲ ἀλλὰ ζοφῶδες οἷον 
καὶ ἀμαυρόν ἐστι, xal τοῖς ὄμμασι λυπηρὸν, γυμνω- 
θὲν τοῦ συζύγου φωτός. Kal τὸ μὲν ἀγγελικὸν παν- 
τάπασίν ἔστιν ἄύλον * διὸ xal διὰ παντός ἐστι στε- 
ρεοῦ διαδύνον καὶ διϊὸν, καὶ τῆς ἡλικῆς ἀχτῖνος ὃν 
ἀπαθέστερον. Τὴν μὲν γὰρ διὰ σωμάτων διαφανῶν 
ἰοῦσαν ἀποστέγει τὰ γεώδη xal ἀλαμπῇῆ, ὡς xal 
κλάσιν ὑπομένειν, ἅτε δὴ τὸ ἔνυλον ἔχουσαν * τῷ δὲ 
οὐδὲν αὐτῶν ἐστι πρόσαντες, οἵα μηδεμίαν ἔχοντι 
πρὸς μηδὲν ἀντίθεσιν, μηδέ τισιν ὁμόστοιχον ὄν. 
Τὰ δὲ δαιμόνια σώματα, κἂν ὑπὸ λεπτότητος ἀφανῆ 
χαθέστηχεν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔνυλά πη xa! ἐμπαθῆ, xxi 
μάλισῃ) ὅσα τοὺς ὑπὸ γῆν ὑποδέδυχε τόπους. Ταῦτα 
γὰρ τοσαύτην ἔχει τὴν σύστασιν, ὡς καὶ ἀφαῖς ὑπο- 
πίπτειν, καὶ πληττόμενα ὀδυνᾶσθαι, καὶ πυρὶ προσ- 
ομιλήσαντα χάεσθαι, ὡς καὶ ἔνια τούτων ἀπολεί- 


* Psal. civ, 138. 5 Heb. 1, 14. 9 Isa. xiv, 12 


exterioresoculos fulgore suo perstringit, nec ab iis 
ferri tolerarive potest. Demoniacum vero an hu- 
jusmodi quondam fuerit, affirmare non ausim, 
fuiese tamen videtur. Cum enim qui lapsus est 
Luciferum vocet Isaias?, nunc vero tenebricosum 
nescio quid et obscurum est, atque visu tristifi- 
cum, utpote cognato lumine orbatum. Atque an- 
gelicum quidem omni prorsus materia vacat, quo 
fil etiam, ut semper solidum, penetrabile, atque 
permeabile sit ipsoque solari radio impatibilius. 
Huncenim transparentia seu pellucida corpora per- 
meantem ea refringunt, qua terrena et opaca sunt. 
ita ut ictum quidem luminis ferant quippe qui 
materie non sitexpers ; at angelico corpori hujus- 
modi corporum nullum obsistit, quippe cui nihil 
&adversetur consentaneumve sit. Demoniaca vero 
corpora, quamlibet visum pre tenuitate subterfu- 
giant, materiae tamen nonnihil habent,patibiliaque 


GAULMINI NOTE. 


(47) Οἱ θύραζε, Greci vel gentiles. Οἱ ἔξω Da- 
ΤΏΔΒΟΙΟ contra Manich. ; ἡ ἔξω φιλοσοφία Gregorio 
Nyssen. in Vita Greg. Thaumat. (p. 241); σοφοὶ 
οἱ ἔξω in Theoriani legatione ad Armeniorum Ca- 
tholicum, qui illorum patriarcha est. Disces ex Jo- 
seph. Ind. Quod moneo, quia vir doctus consula- 
rem interpretatus est. Habent a Pythagoreis Chri- 
stiani. Malohus : μόνον τῶν δυσσυνέτων "lege δυσξυν- 
ἐτων) παρὰ τοῖς ἔξω διαμνημονευομένων. Oi ἔξω 


apud illos sunt philosophi non ejusdem secte. 

(48) Quos alios simul sentire inquit non exscribo, 
quia pridem est cum alii exscripserunt ; sed Áristo- 
telem (Metaph. 1v, 8) crucem philosophis relinqui- 
mus : Οὐσία λέγεται τά τε ἁπλᾶ σώματα, otov γῇ xal 
πὺρ καὶ ὕδωρ, xai ὅσα τοιαῦτα, καὶ ὅλως σώματα, καὶ 
τὰ ix τούτων συνεστῶτα, ζῶά τε καὶ δαιμόνια, καὶ 
τὰ μόρια τούτων. 
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quodammodo sunt, eaque cum primis que subter- Α πεῖν τέφραν * ὃ xai συμδῆναι περὶ τοὺς iv Ἰταλίᾳ 
raneos specus subeunt. Ea enim illorum est consti- Τούσχους (49) ἱστόρηται. 

tutio, ut contactibus exponantur obnoxiave sint, percussa ingemant, et flammis admota urantur, ut 
eorum, quorum nonnulla sui vestigium cinerem relinquant, quod in talia apud Tuscos accidere 


aiunt. 

TIMOTH. Senesco, utin proverbio est, mi Thrar, 
semper nova quepiam addiscens, ut etiamnum 
demonas quosdam esse corporeos et passioni ob- 
noxios. 

THRAX. Novi nihil est, mi Timothee, si cum 
gimus homines, ut ait ille, multa ignoremus. Nam 
perbelle nobiscum agatur, egi una cum senectute 
mens nobis accrescal et adaugeatur. Porro sic tibi 
persuudeas velim, heo neutiquam a me, veluti 
commentitiis quibusdam rhapsodiis conficta esse, 
ut Cretensibus aut Phenicibus moris est : scilicet 
hec me vel Servatoris ipsius verba !? docuerunt 


ΤΙΜΟΘ. Γηράσχω, χατὰ τὴν παροιμίαν (50), ὦ 
Θοᾷξ, ἀεὶ καινὰ διδασκόμενος, olov xai νῦν δαίμονάς 
τινας εἶναι σωματώδες xal ἐμπαθεῖς. 


GPAZ. Οὐδὲν, ὦ ἑταῖρε, χαινὸν ἀνθρώπους fuz; 
ὄντας, χατὰ τὸν εἰπόντα, πολλὰ ἀγνοεῖν (54) * ἀγαπη- 
τὸν γὰρ εἰ χαὶ γηράσχουσιν ἡμῖν ἐγγίνεται νοῦς. 
Πλὴν ἴσθι μηδ᾽ αὐτὸν ἐῤῥαψῳδηκέναι μὲ ταῦτα τε- 
ρατευόμενον χατὰ τοὺς Κρῆτας ἢ Φοίνιχας (52): 
ἀλλ’ εἰμὶ μὲν xal παρὰ τῶν τοῦ Σωτῆρος λόγων π:- 
πεισμένος ταῦτα, πυρὶ χολασθήσεσθαι φασκόντων τοὺς 
δαίμονας * ὃ πῶς οἷόν τε παθεῖν ἀσωμάτους ὄντως: 


que demonas igne puniendos asserunt, quem quo B τὸ γὰρ ἀσώματον ἀμήχανον παθεῖν ὑπὸ σώμετος. 


modo patiantur, si corpore careant? Fieri enim 
nullatenus potest, ut quod corporis expers est, id 
8 corpore intertrimenti quidquam patiatur. Necesse 
est ergo, ut ipsi corporibus ponas luant, quippe 
qui passioni sint obnoxij. Possum vero multa in 
medium proponero ab iis audita, qui se presen- 


'"Avdxn γοῦν σώμασιν αὐτοὺς τὴν κόλασιν ὑπο- 
δέχεσθαι περυχόσι πάσχειν. Ἔχα δὲ καὶ πολλὰ 
χκαταχηύσας παρὰ τῶν εἰς αὐτοψίας τούτων irre 
χαθέντων * ἐμοὶ γὰρ οὐδέπω οὐδὲν τοιοῦτον τεθὲα- 
ται " μὴ δὲ εἴη μοι δαιμόνων ὄψεις εἰδεχθεῖς Ou. 
σθαι. 


tibus eorum obtutibus objecerunt. Nihil dum enim tale quidquam ἃ me visum est atque utinam a me 
hoo absil, ut terrificos demonum vultus conspiciam. 


CAPUT IX. 


Dimonia lucifuga, aquea el sublerranea, tanquam mater ie affecta passioni obnoxia esse, spermaque emillere 
atque ali. 


Ceterum cum monacho quoddam in peninsula ἃ Μονάζοντι δέ τινι περὶ χεῤῥόνησον τὴν ὅμορον 


Grecie contermina degente collocutus sum; 
nomen οἱ Marco et ad Megopotamiam genus refe- 
rebat. Qui cum myetes et inspector, sei quis alius, 
diabolicorum phasmatum, seu spectrorum fuisset, 
ea quidem tanquam vana et falsa flocci fecit et 
&bjuravit, palinodiamque canens veris fidei nostre 
placitis subscripsit, que quidem ἃ me audita et 
percepta edidicit studiose. Itaque multa ille dixit 
atque declaravit absurda et diabolica. Et cum ab 
eo aliquando sociscitarer, Numnam sint ulli demo- 
nes passioni obnoxii? Maxime, inquit, quemadmo- 


10 Matth. xxv, 41. 


Ἑλλάδος ξυγγέγονα * Mápxoc ὄνομα τούτῳ v, xai 
τὸ γένος ἐπὶ τὴν μέσην τῶν ποταμῶν ἀνέφερεν * ὃς 
τελεστὴς xat ἐπόπτης, εἴπερ τις ἄλλος, τῶν δαιμο- 
νίων γεγονὼς φασμάτων, ταῦτα μὲν ὡς ἕωλα κχαὶ 
χατεψευσμένα περιεῖδὲ τε xal ἐξωμόσατο, παλινῳ- 
δίαν δὲ ἄσας, δόγμασι προσέθετο τοῖς ἀληθέσι xai 
ἡμετέροις, ἃ καὶ ἐσπουδασμένως map! ἐμοῦ χατήχη- 
ται. [Πολλὰ γοῦν οὗτος εἶπέ τε xal ἐπεσάφησεν ἄτοκε 
xai δαιμόνια. Καί ποτέ μου πυθομένου εἴ τινές εἶσι 
δαίμονες ἐμπαθεῖς, Καὶ μάλα, 7, δ᾽ ὃς - ὥστε καὶ 
σπερμαίνειν (05) τούτων ἐνίους καὶ σκώληκας ἀπο- 


GAULMINI NOTE. 
49) Ubi? quando? disputavimus libello (non ἢ hoe pulvere. 


edito) De magia druidarum. 

(50) Solonis : Γηράσχω δ᾽ αἰεὶ πολλὰ διδασχό- 

ἕνος. 

91) Arabes habent : Dicitur komo esse filius de- 
fectus : Cent. 2, adag. 14. Que proverbia eruditis- 
simo et linguarum orientalium callentissimo Er- 
ronio debemus. 

(52) Κρητίζειν, ἀντὶ τοῦ ψεύδεσθαι xal dxacav.Nota 
mes nulli domus est sua. Φοινικικὸν pariter ἀντὶ 
ψεύδους. Plato, μιδὲν χαινὸν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, ἀλλὰ 
φοινικικόν, lib. 11, (8 20) De repwbl. Weosuz φοινι- 
κικὸν Straboni pariter lib. nr. Junius in Adagio 
Pluenicium mendacium. Etiam Phonicum fides tibi 
notissima erit ex Anton. Diog. ὑπὲρ Θούλην, in 
Phot. BiM. cod. 466). 

(53) Theologi longo et fidente pa"**- --daruntin 


(54) Nemo nescit adagium, cujus ἃ Stesichom 
et Wn origo. Isocrat. in Eucom. Helena ἃ 23: 
Ἐπεδείξατο xai Στησιχόρῳ τῷ ποιητῇ τὴν ἑαυτῆς 
δύναμιν " ὅτε μὲν γὰρ doy νος τῆς qnc ἐόλαε- 
φήμησέ τι περὶ αὐτῆς, ἀνέστη τῶν ὀφθαλμῶν 

ἐστερημένος ἐπειδὴ δὲ, γνοὺς τὴν αἰτίαν τῆς 
συμφορᾶς, παλινῳδίαν ἐποίησε, πάλιν αὐτὸν εἰς civ 
αὐτὴν φύσιν χατέστησε. 

ἡ ᾿Ιδοὺ δὲ xatvóc οὐτοσὶ παλαίφατος, sed diee 
σκόπίην ἔχει. Theologorum et medicorum filii pese 
omnes moverunt huno lapidem de Merlino Ang, 
quem ab incubo demone seminalum esse n , 
familia cygni, crocottis indicis ut plura dicere ne- 

i sit. Huc pertinet solidorum in infesie 


tam mirabilis, de qua vir dootise. iissimus 
Delrius docte pariter et pie in Dinquisi. wage. 
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γεννᾶσθαι τοῖς σπέρμασιν. 
ἐγὼ, περίττωσιν ἐνεῖναι δαίμοσι χαὶ μόρια σπερμο- 
ova xal ζωϊχά, Μόρια μὲν αὐτοῖς, ἢ δι᾽ ὃς, οὐχ 
ἔνεστι τοιαυτί " περίττωσις δέ τις ἐξ αὐτῶν ἐστι. 
Καὶ λέγοντι πείθου μοι. ᾿Ατὰρ, ἦν δ᾽ ἐγὼ, κίνδυ- 
νος αὐτοῖς xxl τρέφεσθαι xaQ' ἡμᾶς. Τρέφονται, ὁ 
Μάρχος εἴπεν, ol μὲν δι’ εἰσπνοῆς, ὡς τὸ ἐν ἀρτη- 
ρίαις xal ἐν νεύροις πνεῦμα, οἱ δὲ δι’ ὑγρότητος᾽ 
ἀλλ᾽ οὐ στόματι (56) καθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὥσπερ σπόγ- 
γοι καὶ ὀστραχόδερμα, σπῶντες μὲν τῆς περιχειμέ- 
νης ὑγρότητος ἔξωθεν, αὖθις δὲ λαδοῦσαν σύστασιν 
σπερματικὴν ἀποχρίνοντες. Τοῦτο δὲ πάσχουσιν οὐ 
πάντες, ἀλλὰ μόνα τὰ πρόσυλα τῶν δαιμόνων γένη, 
τό tt μισοφαὲς xai τὸ ὑδραΐον, xal ὅσον ἐστὶν ὑπο- 


χθόνιον. 


DE D/EMONUM OPERATIONE. 


᾿Αλλ’ ἄπιστον, ἦν δ᾽ A dum et sperma nonnulli eorum emittunt, et ver- 
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mes quosdam spermate procreant. At incredibile 
est, inquam, excrementi quidquam demonibus 
inesse, vasave spermatica et vitalia. Vasa quidem 
eis, inquit ille, hujusmodi nulla insunt, superflui 
aulem seu excrementi nescio quid emittunt ; hoc 
mihi asserenti credito. At vero, inquam, eos moro 
quoque nostro ali oportet. Marcus ad hec : Alun- 
tur, inquit, alii quidern inspiratione, ut spiritus: 
arteriis nervisque contentus ; alii humiditate, non 
tamen ore, ut solemus, excepta, sed spongiarum 
teslaceorumque piscium more adjacentem quidem 
humorem exirinsecus alirahontes, posteaque con- 
crelionem spermaticam excernenles. Hoc autem 
non omnia patiuntur, at ea solum demoniorum 


genera, qua» materie aífecta et obnoxia sunt, lucifugum, inquam, et aqueum, et quodcunque subterra- 


neum est. 


CAPUT X. 
Aerem, terram, aquas, universum denique mundum daemonibus scatere plenumque esse. 
ἸΙολλὰ δ᾽ ἐστὶν, ὦ Μάρχε, δαιμόνων γένη ; ἀνηρό- B. Multane vero sunt, o Marce, subjeci continuo, 


μὴν αὖθις. Πολλὰ, 7, δ᾽ ὃς, xai παντοδαπὰ τὰς ἰδέας 
τε χαὶ τὰ σώματα, ὡς εἶναι πλήρη μὲν τὸν ἀέρα (57) 
τόν τε ὕπερθεν ἡμῶν xal τὸν περὶ ἡμᾶς, mA pr, δὲ 
γαῖαν xal θάλατταν xal τοὺς μυχαιτάτους xai βυ- 
θίους (58) τόπους. ᾿Αλλ᾽, εἴ τι μὴ ἐπαχρὲς, ἀπαρι- 
θμητέον Exacta, ἔφην. 'Emay0lc, 7, δ᾽ 0; ἅτττα ἀπ- 
ὡμοσάμην, ταῦτα διὰ μνήμης ἄγειν. Πλὴν οὐ παραι- 
τη τέον, σοῦ χελεύοντος. Οὕτω δῆτα εἰπὼν, πολλὰ δαι- 
μόνων ἀπηρίθμησε γένη, προστιθεὶς ὀνόματά τε αὐτῶν 
xpi ἰδέας, xai τόπους οἷς διατρίδουσι. 


num genera percensuit, subjunctis ctiam eorum 


solent. 

TIMOO. Τί οὖν, ὦ Θρᾷξ, xal σὲ πῤὸς ἡμᾶς ταῦτα 
ἐπελθεῖν χωλύει ; 

ΘΡΑΞ. Τὰ μὲν χατὰ μέρος, ὦ βελτιστε, τῶν τη- 
νικάδε λεχθέντων οὔτε τότε μοι κατὰ λόγον ἐσπούδα- 
στο, xai οὐδὲ νῦν ἐπὶ μνήμης ἄγω. Καὶ τί γὰρ ἔμελ- 
λον ἀποίσεσθαι χέρδος, ὀνόματά τε αὐτῶν xal ἢ 
αὐλίζεται γένος ἕχαστον, xal otov ἰνδάλλεται, καὶ τίσι 
διαλλάττουσιν ἀλλήλων διαφοραῖς, ἐχφροντίσας ἔχειν; 
Διὸ xai ὡς ἕωλα ταῦτα maprxx διαῤῥυήσασθαι ἐχ 
πολλῶν δ᾽ ὀλίγ᾽ ἄττα κατὰ νοῦν συνέχω, xal τούτων 


ὃ ἂν ζητήσῃς ἐρωτῶν ἀχούσῃ. 


C 


demoniorum genera ? Multa, inquit ille, et formis 
corporibusque omnimoda : ita ut iis plenus sit aer, 
et qui supra nos esl, et qui nobis circumfunditur; 
plena etiam terra, plenum mare, plena denique 
ima subterraneorum penetralium loca. At vero, ni 
molestum tibi sit, singula sunt enumeranda, in- 
quam. Molestum, inquit ille, fuerit, si que semcl 
ejeci, ea in memoriam revocem. Ceterum hoc 
quidquid est oneris, te presertim jubente, minime 
deirectandum est. Hig itaque dictis multa demo- 
nominibus, formis et locis, in quibus versari 


TIMOTH. Quid autem obstat, o Thrax, quomi- 
nus et tu nobis illa edisseras ? 

THRAX. Singula, vir optime, qua tuno ab illo 
dicta sunt, neque sigillatim, verbumve de verbo 
ediscere studui, neque nunc in mentem mihi ve- 
niunt. Quid enim lucri reportaturus inde fuissem, 


. 8i mente captus nomina eorum infigere memori 


voluissem, quove loco unumquodque genus eorum 
versetur, quibusnam in rebus inter eos conve- 
niant, quibus denique discriminibus inter se dif- 
ferant. Proinde vana hec territamenta libens mihi 


memoria effluere passus sum, at ex multis pauca quaedam recordor, quorum quidquid a me sciscitabe- 


ris, id audies. 


GAULMINI NOTE. 


(56) Quales ficti veterum ἄστομοι. Quod prece- 
dit δι’ ὄγρότητος, de Pytbagora Diogen. (ap. Por- 
phyr. Vila Pythag. p. 13) in ἀπίστοις ὑπὲρ Θούλην 
ets ἄστομος non esset), ait Mnesarchum ἐπιτυγεῖν 


ὀξυδεχρῶν!, Christiani post Chaldaeos. Athanas. in 
δ᾽. . 1 Ν Ύ ») - 

D. Antonii Vita, & 21 : Ἰολὺς μὲν οὖν αὐτῶν (δαι- 

μόνων) ἔστιν ὁ ὄχλος ἐν τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς ἀέρι, xai 

αχρὰν οὐχ ἔστιν ἀφ᾽ ἡμῶν... πολλὴ δέ τις ἐστιν 


ῃ , - ^ » 
εν αὐτοῖς T, 013c022. 


(58) Βυθίους. Nemo non videt. Omnia elementa 
oecupant. Platonici rstionem reddcrent. Ne ulla 


pars mundi ψυχῆς θνητοῦ φύσεως χρείττονος spot 
og tit, γεννητοὶ θεοὶ illorum. Εἰσὶ δὲ xai ἀλλοι 
ὀχίμονες. oU xai χαλοίη ἀν «tq γεννητοὺς θεοὺς, 
xa! ἕχαστον τῶν στοιχείων, οἱ μὲν ὁρατοὶ, οἱ δὲ 
ἀόρατοι, ἔν τε αἰθέρι xal πυρὶ, ἀέρι τε xal Boat 
ὡς μηδὲν χόσμου μέρος ψυχῆς ἄμοιρον εἶναι, μηδὲ 
ζώου χρείττονος θνητοῦ Φύσεως. Alcin. cap. 5. ᾿ 


νεσιν. 

(57) Cheldai primi docuerunt. Laert. 1, 7 : ᾿Αλλὰ 
xai εἰδώλων πλήρη εἶναι τὸν ἀέρα χατὰ ἀπόῤῥοιαν 
üt) ἀναθυμιάσεως εἰσχρινομένην ταῖς ὄψεσι τῶν 
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CAPUT XI. 


Sez esse summa demonum genera, eaque. triangulo. scaleno, ut. celestia isopleuro, humanaque ésosceli seu 
&quilatero analogice respondere. 


TIMOTH. Atqui hoo ipsum a te primum discere A ΤΙΜΟΘ. Ka! μὴν αὐτὸ τοῦτο πρότερον βούλομαί γι 


velim, quotnam sint demonum ordines. 

THRAKX. Sex in universum ille genera ds»mo- 
num esse astruebat, an pro locis, in quibus ver- 
gantur subdividens,ignoro,an vero, quia corporum 
amans universum demonum genus est, ideo se- 
nionem quoque corporeum et mundanum esse: 
eo enim continentur corporee circumstantia, et ad 
ejus amussim mundus constitutus est ; tum deinde 
quia numerorum primus sit hic triangulus scale- 
nus, sive obliquus. Isopleuri enim seu vwquilateri 
trigoni divinum et colleste genus esse, quod equa- 
le sit, sibique constet, nec facile ad vitium mo- 
vealur. Isoscelis autem, seu indirecti, humanum 
quippe quod universum judicio delectuve aberret, 
at postmodum ad meliora denuo promoveatur. 
Obliqui denique demoniacum, tanquam ine- 
quale, nec ullo prorsus modo ad id quod bo- 
num est animum appellens. Sive igitur hoc modo 
se rem habere censeret, sive item alio, sex ille 
genera enumeravit. Primumque adeo, quod verna- 
culo ille sermone, eoque barbaro, Leliurium nomi- 
nabat, quo nomine διάπυρον seu igneum denotatur. 
lloc autem per aerem discurrit, qui supra nos est. 


μαθεῖν, ὁπόσαι εἰσὶν αἱ δαιμόνων τάξεις. 

GPAZ. Ἕξ καθόλου ἐχεῖνος εἶνχι τῶν δαιμόνων 
ἔλεγε γένη (59), οὐχ οἷδα εἴ γε τοῖς τόποις συνδιχι- 
ρῶν ἐν οἷς διατρίδουσιν͵ εἴτε (60) τῷ φιλοσώματον εἶναι 
δαιμόνιον ἅπαν γένος, εἶνα! δὲ val τὴν ἑξάδα σῶμα- 
τικὴν xxl ἐγχόσμιον᾽ ἐν αὐτῇ γάρ εἶσιν αἱ σωματι- 
καὶ περιστάσεις xal οἱ χόσμος κατ᾽ αὐτὴν συνέστη" 
ἤτοι τῷ πρῶτον εἶναι τὸν ἀριθμὸν τοῦτον τρέἔγωνον 
σχαληνόν' εἶναι δὲ τοῦ μὲν ἰσοπλεύρου τὸ θεῖόν τι 
xxi οὐράνιον, ὡς ἴσον ὅν ἑαυτῷ xal πρὸς κακίαν δυσ- 
κίνητον, τοῦ δ᾽ ἰσοσχελοῦς τὸ ἀνθρώπινον, ὡς xof 
ἕν σφαλλόμενον τὴν προαίρεσιν, ἐκ μεταμελείας δ᾽ 
αὖ βελτιούμενον, τοῦ σχαληνοῦ δὲ τὸ δαιμόνιον, ὡς 
ἄνισον xai μὴ συνεγγίζον ὅλως τῷ οὐρανῷῳ. Efcr οὖν 
οὔτως ᾧετ᾽ ἔχειν, εἴθ᾽ ἑτέρως, ἔξ ἐκεῖνος ἀξγρί. 
θμησε γένη" καὶ πρῶτον μὲν, ὃ τῇ ἐπιχωρίῳ ouv; 
βαρθαρικῶς ὠνόμαζε Λελιούριον (61), σημαίνοντος 
τοῦ ὀνόματος τὸ διάπυρον (62). τοῦτο δὲ περὶ τὸν 
ὕπερθεν ἡμῶν ἀέρα περιπολεῖν' τῶν γὙὰρ περὶ σι- 
λήνην (63) τόπων, ὡς ἐξ ἱεροῦ τι βέδηλον ( 4), 
ἀπεληλάσθαι δαιμόνιον πᾶν" δεύτερον δὲ, τὸ περὶ 
τὸν προσεχέστατον ἡμῖν ἀέρα πλαζόμενον, ὃ καὶ 
καλεῖσθαι παρὰ πολλοῖς ἰδίως ἀέριον (65) τρίτον 


GAULMINI NOTE. 


(59) Inquirit sollicite Trithem. in lib. Quzst. ad 
Mazimil. Czsar., quest. 5 (que est de reprobis ac 
maleficis, ubi de variis demonum generibus), 
Pyginei et Gnomi, Nymphae vel Undene, Sylvi et 
M. usinie, Vulcani et Salamandre : impia Para- 
celsi opinio (Vide Delrium Disq. mag., p. 343). Sed 
cujusordinis illi homines noc Adamici? soboles τῶν 
Ἐργηγόρων ΤΓίγαντες, Ναφηλεὶμ ᾿Ελιοὺδ, γένη 
τρία. Enoch. lib, 1 apocryphus. Verum illa nota 
sunt ex maxjmi Scaligeri ad Eusebium notis. 

(60) Habet ex Nicomachi Geraseni GcoXoy. [8 
non solum σωματιχὴν putat, sed et τὴν τοῦ χόσμου 
κατὰ τὴν ἐξάδα τελειότητα probat. Sic intelliges 
Psellum : ὁ χόσμος xaz' αὐτὴν συνέστη. Illius no- 
mina inter istos nugicanoricrepos, ἀῤῥενόθηλυς, 
γάμος, οὐλομέλεια, ἁρμονία, ζυγία, ἀφροξίτη, γα- 
Ux la, φιλοτησία πανάχεια, ὁγίεια : que vide in 
Biblioth. Photii (cod. 187) et in ipso Nicomacho, 

ui Lutetie editus, et in Anatolio, qui accurate et 
iligenter nugatur. 

e Mendosa vox indubie, vel hoc indicio certe, 
quod Syri et Hebrei quorum voz illa est, nunquam 


in formationibus nominum ἢ admittunt. Seri- 
pserat prorsus Psellus, saltem scripsisse debuit, 
disjunctum Ae, ovptov 5*5 lel, nox ὙἽΝ ur, ignis, et 
ουρίον terminatione Graeca. Nemo qui Hebraice 
sciet, dubitabit de illa conjectura. Demonum pri- 
mum genus sic vocat, cujus appellationis causa 
euique obvia est. 

(02) lgnei, qui οὐράνιο Orpheo (Pr. ad Mus. 32). 
Alias ignei demones sunt, oi πλάνητες Platonici, 
Alcinoo, quia sunt ἐκ πυρώδους οὐσίας. Inde theur- 
gicis veterum Vulcani membra dicebantur. Orph. 
Uf mn. 66, 6) : Αἰθὴρ, ἥλιος, ἄστρα, σελάνη, φῶς 
ἀμ ἄντον (lege σελήνης)" Ταῦτα γὰρ 'Hyalototo 
μέλη ϑνητοὶσι προφαίνει. Forte οἱ τὸ 722. σχιοτη- 

ὃν λαμπόμενον ἐν θεοπτίαις ; causa cur ignei dicti. 
Distinguit Jamblicus illius ignis varias αὐγάς quem 
adi. Sed observatio prima Zoroastris est. 


C 


D 


(63) Περὶ σελήν ἦν aliqui tamen illorum sedem [esse] 
voluere, et animarum, imo ἀλόγου ψυχῆς. In 
mysteriis magorum Chaldaicis id docebant : ἄλογος 
(χ Psello Expos. Oracui. infra) ψυχὴ, καθαρθεῖσα 

t ἀρετῆς ἐν τῷ βίῳ ἄνεισιν εἰς τὸν ὑπὲρ σελήνην 
τόπον. Malgiultimi evi demones lurares agnoscunt 
et solares. Lunares ἐχπλήηχτους xai ἔχφρονας red- 
dunt ; quod etiam veteres Grecorum magi credi- 
derunt. Inde luna ipsa, Atovuc., lib. Lxv, |v. 229], 
paving μεδέει xal λύσσαν ἐγείρει. Solares in oculos 
jus habent, quos μετέγειν τοῦ φωτὸς ἡλιακοῦ affir- 
mant magi : quod ab ZEgyptiis acceperunt,qui ἦλια- 
κὸν φῶς χατοιχεῖν ἐν ὀφθαλμοῖς dicebant : Porphyr- 
v. ἀποχ., τν, 89 ; ab utrisque Pythagorsei,qui D loo 
πύλας oculos vocabant : Laert. νη, 20. Caeterum om- 


nes τὴν ἐπιγείων xopiav, χόσμου τάξιν οὐρανοῦ μορ- 


φὴν cum vocant, lunam intelligunt, quee μήτηρ χό- 
cuo» pariter in Alexandro Aphrod. ut observat vir 
doctus ad Horapoll. (Hoeschelius ad Horap. t, c. 19. 
non Alexandrum, sed Plutarchum allegat ; idqu 
recle. C[. Plut. D. Iside et Osiride c. 43) : sed οἱ 
πλῆχτρον κόσμου, quod alibi temere non invenies, 
in Astrolog. man. anonymo Regie biblioth. pota- 
vimus; quo usi sumus beneficio eruditiss. Rigal- 
tii, cui Muse omnes multum debent, debebunt. 


(64) In man. meo erat βλαδερὸν, inepte prorsus. 
In altero doctiss. Morellii. quo usi sumus nào, 
quod retinui. Notissimum »jpuyua* ἑκὰς ἐστὲ fi- 
6nÀot, ὅστις ἀλιτρός [Caltim. Il, in Apoll, v. 3). 
Corruptus tamen in illo rito Porphyr. Βερὶ . 
(Il, p. 150) Κηρύγματι ἐξείργειν ἀπὸ τῶν binis 
ῥαντηρίων τῶν ἵερῶν τοὺς μεταιτίους αὕἥματος ἀρι- 
θμίου. Lege ἀρθμίου. Ex Hesychio nemo nescit 
θμὸν, φιλίαν. 

(65) Magices auctores : Platon (Symp.) : Ol se 
θμεύοντες τὸ παρ’ ἀνθρώπων θεοῖς xal τὰ 
θεῶν ἀνθρώποις. Porphyr. Περὶ ἀποχ. ({1, p. 173) 
Volo periture parcere charte. 
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δὲ ἐπὶ τούτοις, τὸ χθόνιον (60): τέταρτον, τὸ ὑδραϊόν A Siquidem ex lune adjacentibus locis, tanquam ex 


τε xxi ἐνάλιον (07) πέμπτον, τὸ ὑποχθόνιον (68): 
ἔσχατον δὲ τὸ μισοφαὲς (69) xai δυσαίσθητον' εἶναι 
δὲ πάντα ταῦτα τῶν δαιμόνων γένη θεομισῇ xal 
ἀνθρώποις πολέμια * πλῆν εἶναι xal χαχοῦ φασι, 
χάχιον᾽ τὸ γὰρ ὑδραῖόν τε καὶ ὑποχθόνιον, ἔτι δὲ 
xai τὸ μισοφαὲς, ἐσγάτως ἐπιχαιρέχαχα xai ὀλέ- 
02x. Ταῦτα γὰρ μὴ φαντασίαις xal λογισμοῖς τὰς 
ψυχὰς ἔφη κακύνειν, ἀλλ᾽ ἐναλλόμενα, καθάπερ τῶν 
θηρίων τὰ ἀγριώτατα, τῶν ἀνθρώπων ἐπισπεύδειν 
τὸν ὄλεθρον τὸ μὲν ὁδραῖον, ἀποπνίγον τοὺς πλα- 
ζομένους ἐν ὕδασι’ τὸ δ᾽ ὑποχθόνιον καὶ τὸ μ:σο- 
φαὲς, ἐντὸς, εἰ συγχωροῦνται, προχωροῦντα τῶν 
σπλάγχνων, καὶ, οὖς ἂν τύχῃ κατασχόντα, κατ- 
άγχοντα, xai ἐπιλήπτους καὶ ἔχφρονας (70) ἐργα- 
ζόμενα' τοὺς δ᾽ ἀερίους τε καὶ χθονίους τέχνῃ xal 
περινοίᾳ μετιέναι καὶ ἐξαπατᾷν τὰς τῶν ἀνθοώ- 
πων γνώμας, χαὶ πρὸς πάθη χαῤέλχειν ἄτοπα καὶ 


παράνομα" 


sacro profanum quippiam expulsum esse omne 
demoniorum genus. Secundum autem, quod per 
uerem nobis contiguum et proximum vagatur, id- 
que a multis proprio nomine aerium vocari. Ter- 
tium, terrestre; quartum, aqueum et marinum ; 
quintum, subterraneum ; ultimum denique lucifu- 
gum, vixque sensu preditum. Ceterum omnia hac 
demonum genera Dei odio flagrare utque bominibus 
adversari. Ad hec aliud alio, maloque, pejus esse 
aiunt. Siquidem aqueum et subterraneum atque 
lueifüugum etiam extreme maleflca et perniciosa 
gunt; hec enim non phantasmatis et illusionibus 
animas ledere dicebat, sed velut efferatissimas 
feras insilientia hominum internecionem aocele- 
rare : &queum quidem, navigantes suffocans ; 
subterraneum autem et lucifugum viscerum, si 
sinantur, penetralibus sese insinuantia, et in quos- 
cunque homines inciderint,eos occupantia, suffo- 


cantia, comitialique morbo et phrenesi exagitantia ; demonas autem &aerios et terrestres arte 


versutiaque mentes hominum subire et fallere, 


impellere. 


atque δὰ absurdos quosvis affectus et exleges 


CAPUT XII. 


De tentationibus, tilillationibus illecebrisque daemonum : quibus ad se pellicere conantur homines, eosque 
potissimum qui viliorum in se [omitles minime resiringunt. 


Πῶς δὲ, εἶκον ἐγὼ, καὶ τί ποιοῦντες ἐνεργοῦσι 
ταῦτα ; πότερον κατάρχοντες ἡμῶν (71), xai οἵ ἂν 
βούλοιντο, καθάπερ ἀνδράποδα, περιάγοντες ; Οὐ 
Ἀατάρχοντες ἡμῶν, 3| δ᾽ 6c, ὁ Μάρχος, ἀλλ᾽ εἰς ὑπό- 


Qui vero, inquam, quidve facientes haec operan- 
tur? an quia nobis imperant, et quo velint, tan- 
quam mancipia cireumagunt ? Non quia nobis 
imporent, Marcus inquit, sed quia nos coommone- 


GAULMINI NOTE. 
(66) ΟἹ χϑονοι sunt οἱ (apaio: Persarum, quod (? pere philosophi. Prorsus hunc locum habuit in 


hactenus nemo vidit. "ἔτυμον et causa nullibi, si 
excipias Greculum ing. ὁμοίος xa! ἄρα (lege &ox : 
nam ita Grecis terra et Lalinis dicla) παρὰ τῶν 
Ἑλλήνων ὀνομάζεται. Πέρσαι δὲ γῆν χατὰ ζάμην λέ- 
σι, ὃ ἑρμηνεύεται χάτω. Etiam σαδϑατιανοὶ 
Judeorum magis aliquibus, qui illo hebdomade 
ultimo die quiescere nec que:iquam ledere omnes 
terree demones affirmabant. Quo nomine omnia 
pariter dicta, que septimum diem servare vide- 
rentur. Geographus anonymus ultimi evi, ex Bi- 
biioth. Reg. : Τρίτον ὄρος ἔστιν τὸ καλούμενον Za6- 
ατίαν " ἔστιν δὲ πρὸς τὸ νότιον μέρος τῆς ἀνατολῆς " 
Σαδατιὰν δὲ λέγεται, διὰ τὸν βούειν ποταμὸν ἐξ 
ἐκείνου, xal μὴ κινεῖσθαι τὸν ποταμὸν ἐν σαδύατῳ, 
ταῖς τοῦ Μωσέως ἡμέραις, ἀλλὰ μένειν ἀχίνητον. 
ἘΔΌυοβυβ ille fluvius exstat pariter in Mandevill. 
man., qui auctor nondum. quod sciam, lucem vi- 
dit. Sed philosophis prorsus oi χθόνιοι vol κατα- 
««αθόνιοι δαίμονες homines sunt 'H γὰρ τοῦ χατα- 
“χθονίου δαίμονος πρόσρησις οὔδενὶ ἄλλῳ προσήκει, ἤ 
τῷ φύσει μὲν ὄντι ἀνθρώπῳ, σγέσει δὲ γινομένῳ δαί- 
μονι" Hierocl. ad Pythag. Nempe dietinguebant 
τρία λογιχῶν γένη τὸ πρῶνον, τοὺς θεούς " τὸ 
μέσον αἰθέριον, δαίμονας καὶ ἤρωας * τὸ τρίτον xai 
χθόνιον. ἀνθρώπους. Sed illa notiora sunt. i 
Νύμφαι, τὰ ἐν γυνχιγείῳ σχήματι δαιμό- 
vule drea Scholiastes! ad πὶ, ay Nebulo gra- 
eulus ms., Βασιλέα τῶν ὑδάτων Φιλόλν, ὅστις ἔστι 
βασιλεὺς τῶν θαλασσῶν. Stultum et impium. 

(68) Terre caues veteribus masgorum ex magi- 
stro Zoroastre : 'Ex δ᾽ ἀρὰ (Orac. Chald. p. 21) 
κόλπων γαίης θρώσχουσ᾽ οὐ mot' ἀληθὲς Σῆμα foo- 
τῷ ἀνὸρι χθόνιοι χύνες δειχνύντες. Α magis acce- 


mente Proclus, cum scriberet in Ilesiodum : Εἰ ἴχό- 
τως εἰς τὸν ὑποχθόνιον τόπον καταδύντες, ἐν ᾧ τὸ 
ἄταχτον συνέωσται τοῦ χόσμου, χαὶ τὸ θηροφανὲς 
τῶν δαιμόνων γένος, οὖς χύνας εἴωθε τὰ λόγια χα- 
λεῖν. Κυνώδη φάσματα, qua τελουμένοις apparebant, 
notissima sunt. Ab utrisque Christiani acceptum 
uesurparunt. Illustris locus in Athanasio in Vita 
Antonii (842) : Ὁ piv οὖν ἐχθρὸς (διάδολος) μετὰ 
τῶν ἐχυτοὺ χυνῶν τοσαύτας ἔχει τὰς πανουργίας, 

(69) Ultimus mundus Chaldeorum dictus fuit 
utgoca7«, Psellus Expos. Chald. dogm. init. : Ὁ 
ἔσχατος (τῶν σωματιχῶν χόσμων) χθόνιος εἴρηται 
χαὶ μισοφαὴς ὃς ἐστιν ὁ ὑπὸ σελήνην τόπος. 

(70) Curabantur hora diei decima cum oleo et 
aqua. Apollon. Mathem. ἐν vvy0r, μέρῳ magico ms. : 
X hora scilicet, ἐν ἢ ἑνουσιν (lege αἰνοῦσιν᾽ τὰ ὕδατα 
(τὸν Θεὸν δηλονότι), xai πνεῦμα Θεοῦ χαταθαῖνον 
ἐπιπολάζει αὐτοῖς xai ἁγιάζει αὐτά “ εἰ γὰρ μὴ οὕ- 
τως ἦν, ἐόλαπτον ἂν οἱ πονηροὶ δαίμονες ἀνόρώπους. 
Ἔτ ταύτῃ ἐὰν ἄνθρωπος ἄρῃ τὸ ὕδωρ, xai pi» 
μετὰ τοῦ ἐλαίου, πᾶν ἰᾶται xal δαιμονῶντας χαθαί- 
pe: xai δαίμονας ἀπελαύνει. Nuge. Atillud πνεῦμα 
Θεοῦ ex illo est (Gen. 1, 2) : by nen"vo ΣΝ nmm 
pron '*'z5: Et spiritus. Domini ferebatur. super 
aquas. 

(71) Et solvit hoo dubium "Theodor. Abucara, 
Carum episcopus, quem Turriano debemus : Οὐχ 
οὕτως λέγομεν τύριον ἡμῶν γεγονέναι τὸν διάδολον, 
ὡς βίᾳ κρατοῦντα παντελῶς ἡμῶν, ἀλλ᾽ ὅτι, ἀσθε- 
νήσαντες διὰ τῆς ἁμαρτίας, λοιπὸν, ὡς νοσεροὶ, καὶ 
εὐχείρωτο: τῷ διαθόλῳ γεγόναμεν, ἑᾳδίως καὶ εὖ- 
χερῶς εἰς τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ xai ἡδονὰς ἐναγό- 
μένοι. Ista sano οἱ vere theologi congruunt. 
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faciant. Phantasticum enim seu imaginativum quo À μνησιν ἄγοντες. Τῷ γὰρ ἐν ἡμῖν φανταστιχῷ συν- 


prediti sumus, spiritum subeuntes, utpote spiritug 
et ipsi, nescio quos aifectuum voluptatumque ser- 
mones insusurrant, non quod voces aerem ferientes 
et sonoras emittant, sed susurros quosdam, qui- 
bus verba sua suggerunt. At fieri nequit, inquam,ut 
verba sine voce proferant. Fieri, inquit ille, potest, 
8i hoc apud te reputes, Ei nimirum, qui loquitur, 
δὶ sit eminus, elatiore vociferatione opus esse; 
qui cominus, in audientis aurem sensim qua vult 
iasusurrat. Quod si anime quoque spiritum subire 
posset, nullo ei susurro esset opus, at sermo qui- 
cunque tandem allubesceret, tacita quadam via 
sine ullo strepitu ad locum sibi destinatum perveni- 
ret : quod animis etiam egressis a corporibus in- 
esseaiunt:si quidemet ipsi inter se citra strepitum 
colloquuntur. Eodem prorsus modo psi quoque 
demones nobiscum clam confabulantur, ita ut ne 
sentiamus quidem undenam bellum nobis ingruat. 
Neo est quod super hac re quidquam addubites, si 
quid in aere accidat animadvertas. Quemadmodum 
enim sole lucente hio varios colores et formas 
assumit, atque in corpora eorum capacia trans- 
mittit, ut in speculis videre est : sic eliam demo- 
nia figuras et colores et quascunque voluerint 
forinas assumentia, eas in animalem spiritum 
nostrum trajiciunt, eoque pacto multa nobis ne- 
gotia fucessunt, dum consilia suggerunt, forinas 
subindicant, voluptatum memoriam refricant, et 
affectuum idola simulacrave subinde nobis, tam 
vigilantibus quam dormientibus, excitant, imo 


eliam membra ventri subjecta titillationibus et C 


illecebris demulcent, atque in vesanos et exsecran- 
dos amores succendunt et inflammant; tumque 
maxime, si calores humidos, nobis ἃ natura iasi- 
tos, cooperatores habeant. Atque huno quidem in 
modum demones hi, assumpta Orci galea, homi- 
num animas miro artificio miraque versutia con- 
turbant. Reliqua vero demonum genera insulsa, 
ne micam quidem salis habent, neque tumultuari 
norunt: molesta sunt tamen, et valde abomiranda, 
Charonaeique spiritus more laedunt, Quemadmo- 
dum enim fertur ille corrumpere quidquid admo- 
tum fuerit, sive sit quadrupes, sive homo, sive 


εὐγίζοντες πνεύματι, πνεύματα χαὶ αὐτοί γε ὄντες 
τοὺς τῶν παθῶν καὶ τῶν ἡδονῶν ἐνηχοῦσι λόγους, οἱ 
φωνὰς ἀφιέντες τὰς μετὰ πληγῶν χαὶ ψόφων, ἀλλ᾽ 
ἀψόφως τοὺς παρ᾽ ἑχυτῶν ἐνιέντες λόγους.  "Attopoy, 
ἔφην, ἄνευ φωνῶν ἐνιέναι λόγους. Οὐχ ἄπορον, ἢ δ' 
ὃς, ἣν ἐκεῖνο ἐνθυμηθῇς, ὡς ὁ λέγων, πόῤδωθεν μὲν 
ὧν, ἰσχυροτέρας δεῖται χοχυγῆς, ἀγχοῦ δὲ γενόμε- 
νος, εἰς τὸ τοῦ ἀχούοντος οὖς ψιθυρίζων ὑὅποφωνεῖ: 
x1i, εἰ ἐνῆν αὐτῷ συνεγγίσαι πιμεύματι τῆς φνφυ- 
χῆς, οὐδενὸς ἂν ἐδεήθη ψόφου, ἀλλ᾽ ἦν ὁ κατὰ βού- 
λησιν λόγος ἀψόφῳ χελεύθῳ πρὸς τὸ δεχόμενον à. 
γινόμενος. Ὃ φασι χἀν ταῖς ψυχαῖς τοῖς ἐξιούσεις 
τῶν σωμάτων εἶναι" xal γὰρ χαί ταύτας ἀπλέχτως 
ὁμιλεῖν ἀλλήλαις (72). Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον καὶ 
δαίμονες ποιοῦνται τὴν ὁμιλίαν λανθάνοντες, ὡς 
μήθ᾽ ὁπόθεν ἡμῖν ἐστιν ὁ πόλεμος συναισθάνεσθαι, 
Καὶ οὐ χρή σε περὶ τούτου διαπορεῖν, τὸ περὶ τὸν 

ἀέρα συμδαῖνον κατὰ νοῦν λαῤδόντα. Καθάπερ vip 

ἀκτῖνος οὔσης, οὑτοσὶ, χρώματα καὶ μορψὰς λαμ- 

θάνων, εἷς τὰ πεφυχότα δέχεσθαι διαδίδωσιν, ὡς ix 

τῶν ἐνοπτρων ὁρᾷν ἔστιν οὕτω δὴ xal τὰ δαιμόνια 
σώματα παρὰ τῆς ἐν αὐτοῖς φανταστικῆς οὐσίας 
δεχόμενα χαὶ σχήματα χαὶ χρώματα, xai ὁποίας ἄν 
αὐτοὶ βούλωνται (73) μορφὰς, ες τὸ ψυχικὸν καὶ 
ἡμέτερον πνεῦμα ταῦτα διαπορθμεύουσι, xai πολλὰ 
ἡμῖν ἐντεῦθεν παρέχουσι πράγματα, βουλὰς ὑπο- 
τιθέντες, μορφὰς ὑποδειχνύντες,͵ ἀναχενοῦντες μνή- 
μας ἠδοιῶν, εἴδωλα παθῶν, θαμὰ παρενοχλοῦντες 
ἐγρηγορόσι τε καὶ καθεύδουσιν, ἐνίοτε δὲ καὶ τὰ ἐν 
ἣμῖν ὑπογάστρια (74) γαργαλισμοῖς ἐριθίζοντες (75), 
εἰς ἐμμανεῖς καὶ παρανόμους ἔρωτας ὑδποθήγουσι, 
καὶ μάλιστα ἣν γε xal τὰς ἐν ἡμῖν ἐνθέρμους ὑγρό- 
τητας λάδωσι συνεργούς. "VÀÀ' οὕτω μὲν οὗτοι, τὴν 
ἀϊδος ὑποδύντες χυνέην (76), ἐπιταράττουσι τὰς ψυ- 
χὰς σὺν τέχνῃ καὶ μάλχ σοφιστικῶς" τὰ δ᾽ ἄλλα 
δαιμόνων γένη σοφὸν μὲν οἴδεν οὐδὲν, οὐδὲ ῥᾳδιουρ- 
γεῖν ἐπίσταται, χαλεπὰ μέντοι xai δεινῶς ἐστιν εἰδε- 
yOr καὶ τὸν χαρωνείου πνεύματος (77) τρόπον βλά- 
πτοντα. Καθάπερ γάο φασι διαφθείρειν τοῦτο πᾶν τὸ 
ποοσπελάζον, χἂν τετράπουν, xav ἄνθρωπος, xv πτη- 
νόν ἐστι" κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ τὰ δυσάντητα 
ταῦτα δαιμόνια λυμαίνεται δεινῶς οἷς ἂν εἰσπεσόντα 
τύχῃ, δονοῦντα τ: xal σώματα καὶ ψυχὰς, xal τὰς 


GAULMINI NOTE. 


(72) Vide qu:e Tzetzes ad Lycophr. s»lens nuga- ἢ Psellus γαργαλισμοῖς ἐρεθίζειν. 


tur de illis animarum inter se, qua exaudiebantur, 
colloquiis. 

(73) Negant magi ; imo secundum sidus suum 
cuique proprias formas asserunt. Has vie, aut 
potius ne vide, in sacerrimo tenebriono, qui, apud 

eringos fratres fictitios editus, prodiit. 

(74) Olympiodor. : τὰ ὑπογάστρια πάθη ἀναχι- 
νεῖται. Hi sunt qui. φίλτρα, vel ἀγώγιμα, αἱ loqui- 
tur Epiphanius, curant. Magi σωτῆρας ἀγάπης vo- 
cant. Btultissimus Graeculus, Ol τῆς ἀγάπης σῶτη - 
psc, παραστήσατέ μοι τὴν ἐρωμένην. Kai εὐθέως 
παράστήσουσιν αὐτὴν χρούουσαν τὴν θύραν, χαὶ λέ- 
γουσαν, "Ανοιξον. 

(75) Accepit ab Athanasio, apud quem πνεῦμα 
πορνείας sic loquitur ; ᾿Εγὼ τὰ εἷς γαργαλισμοὺς 
χοτὰ τῶν νέων ἀνεδεξάμην, καὶ πνεῦμα πορνείας 
χεχλημχι. Idem δηΐθα γαργαλίζειν αἰχὶΐ, quod 


ἤθελεν ἔόλεπιν, ὑπὸ ἃ 


(76) Ταύτην ἔχων (ἀ ὃος xovíny), αὑτὸς μὲν οὖς 

| λων δὲ οὐχ ἑωρᾶτο * Apollo- 
dor. lib. 11. Utitur Eustathius inan. καθ᾽ ὅσμ. καὶ 
ὑσμὶν. Πρὸς τοὺς ἐπιχρύπτοντας ἑχυτοὺς διὰ τινῶν 
μηχανημάτων, ut alii omnes. Homeri interpretes 
somniant [ad ]l. E 845] ἀθάνατον τι νέφος, ὃ περι- 
βάλλονται ol θεοὶ, ὅταν θέλωσιν ἀλλήλοις μὴ γινώ- 
σχεσθαι. 

(77) Deerat πνεύματος in meo ; sed reposui ex 
Morelliano. Photius in Isidori Vita ex Damascio 
(Bibl. cod. 242). Καταδάσιον ὑπέχειτο θανασίμους 
πνοὰς παρεχόμενον. Ecce τὸ χαρώνειον in Apolli. 
nis fano Hierapoli. Illa nota sunt; ut et fuisse νομο- 

υλακίου θύραν, δι᾽ ἧς οἱ χατάδιχοι τὴν ἐπὶ θανάτου 
ξήγοντο : unde et χαρώνειος θύρα in Zenobio (6, 
41) et Diogeniano (8, 68). Adagium vulgare. 
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κατὰ φύσιν ἕξεις ἐχτρέπουτα, ἔστι δ᾽ οὗ xai προσ- A volucris, eodem prorsus modo terrifica quoque hu- 


απολλύντα πυρὶ xai ὕδατι xal χρημνῷ, μὴ μόνον ἀν- 
θρώπους, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀλόγων ἔνια ζώων. 


jus modi demonia gravibus damnis eos afficiunt, 
in quoscunque tandem inciderint, quippe que cor- 


poribus et animis noceant : habitusque naturales evertant, nonnunquam etiam igne, aqua et precipi- 
tio, non solum homines, verum etiam animalia nonnulla perimant. 


CAPUT XIII. 


Quare demones in bruta animalía non secus atque in. homines insiliant, obiterque de subterranei dz2mmonti 
lucifugique, quod mutum δὲ surdum dicitur, energía et. exorcismo. 


ΤΙΜΟΘ. Τί δὲ, ἦν, βούλεται τούτοις τὸ xal τοῖς 
ἀλόγοις ἐπεισπίπτειν ζώοις ; xal γὰρ xai κατὰ τὴν 
Γέργεσαν περὶ χοίρους γεγονέναι τοῦτο τὰ ἄχραντα 
διδάσκουσι λόγια. Πυλέμια μὲν οὖν ἀνθρώποις ὅὄντά 
χαχοῦν αὐτοὺς οὐδέν ἔστι θαυμαστόν * τοῦ δὲ xal 
τοῖς ἀλόγοις ἐπεισπίπτειν ζώοις, τίς ὁ λόγος ; 


OPAZ. Καὶ ὁ Μάρχος, Οὐ διὰ μῖσος, εἶπεν, οὐδὲ 
τῷ βούλεσθαι χαχοῦν, εἷς ἔνια τῶν ζώων ἐφάλλεται, 
ἀλλ᾽ ἐφιέμενα ζωώδους θερμότητος. Τοῖς γὰρ μυ- 
χαιτάτοις τόποις συνδιαιτώμενα, ψυχροῖς ἐσχάτως 
καὶ ἀνίχμοις οὖσι, πολλῆς πληροῦται τῆς ἐχεῖθεν 
ἐμφψύξεως, φ' ἧς πιλούμενα xal θλιδόμενα νοτε- 
ρᾶς ἐρᾷ καὶ ζωώδους θέρμης xai, ἵν’ ἀπολαύσῃ 
ταύτης, xal ἁλόγοις ζώοις ἐνσχήπτει, xol. ἐπὶ βαλα- 
νεῖα (78) xal βόθρους (70) "tuat, Τὴν γὰρ τοῦ πυρὸς 
xai τὴν ἡλιαχὴν, ὡς κχαυστιχὰς xal ξηραινούσας, 
ἀποστ, ἐφεται * τὴν δὲ τῶν ζώων, ὡς σύμμετρον xai 
μεθ᾽ ὁγρότητος ἡδείας, ἀσπάζεται, καὶ μάλιστα τὴν 
τῶν ἀνθρώπων, ὅσον xai εὔχρατον. El; οὖς εἶσχρι- 
νόμενα χλόνον οὐ μέτριον ἀπεργάζεται, τῶν πόρων 
μὲν ἐν οἷς ἐνίδρυται τὸ πνεῦμα τὸ ψυχικὸν χληρου- 


μένων, καὶ ὑπὸ τῆς τῶν ἐν αὐτοῖς σωμάτων xay5- C 


τητος στενουμένου τε χαὶ διωθουμένου τοῦ πνεύ- 
ματος * ἐξ οὗ συμδαίνει χραδαίνεσθαί τε τὰ σώματα 
xai τὰς ἡγεμονικὰς δυνάμεις xaxonpaqtiv, ἐμπλή- 
κτους τε τὰς χινήσεις ἀποτελεῖσθαι xal πλημμελεῖς, 
Κἂν μὲν τῶν ὑποχθονίων ὁ ἐνσχήψας ἡ, κραδαίνει 
καὶ περιφθείρει τὸν χατεχόμενον, καὶ φθέγγεται δι’ 
αὐτοῦ (80), καθάπερ ἰδίῳ χρώμενος ὀργάνῳ τῷ τοῦ 
κάσχοντος πνεύματι. Εἰ δέ τις τῶν λεγομένων μισο- 
φαῶν ἐπεισφρήσας λάθοι, πάρεσιν ἐπάγει xal φω- 
γὴν ἐπέχει, xal ὅλως τὸν ἁλόντα νεχρῷ παραπλή- 
σιον ἀπεργάζεται “ τουτὶ γὰρ τὸ γένος, ὡς ἐν δαί- 
μοσιν ἔσχατον ὃν, γεωδέστερόν ἐστι, ψυχρόν τε xal 


11 Matth. vii. 


TIMOTH. Quid autem eo sibi volunt, quod in 
bruta quoque animantia irruant? Siquidem id apud 
Gergesam in porcos accidisse sacre testantur lit- 
tere!!. Quia certe hominibus hostiliter adversan- 
tur, idcirco mirum non est, quod eis malefaciant : 
quanam vero ratione moveantur, ut in bruta etiam 
animantia impetum faciant? 

THRAX. Marcus ad hacita respondebat, Demo: 
nes, inquiens, non idcirco impetum in animalia 
nonnulla faciunt, quia ullo ea odio prosequantur, 
aut quia eis nocere velint, sed quia mirum in mo- 
dum animali calore capiantur. Nam cum in pro- 
fundissimis locis versentur, que frigida extreme 
siccaque sunt, fit ut multum frigiditatis inde sibi 
contrabant, qua quidem contracti atque aíflicti, 
humidum et animalem calorem appetunt, quo ut 
potiantur, in bruta quoque animalia insiliunt, et 
in balnea concavaque loca penetrant. Ignis enim 
solisque calorem, quia urit et exsiccat, aversantur; 
animalem vero tamquam humiditate temperatum, 
libenter amplexantur, maximeque hominum con- 
gruum quidem illum et temperatum, in quos in- 
fusi dici non potest quantum tumultum excitent, 
puris nimirum, quibus spiritus animalis inhzret, 
oppletis, spirituque, pre corporum, quibus prediti 
sunt, crassitudine, velut in angustias redacto, et 
compresso : ex quo fit, ut et corpora concutian- 
tur, eorumque precipue facultates male affician- 
tur motusque obtusiores fiant et hebetiores. Quod 
si daemon irruens ex subterraneorum genere sit, 
hominem possessum concutit et distorquet, atque 
per eum loquitur, spiritu patientis uteus, non se- 
eus atque proprio quodam iastrumento. 8i quis 
autem eorum, qui lucilugi dicuntur, clam irrepse- 
rit, relaxationem seu remissionem inducit, vocem 


GAULMINI NOTA. 


(78; Demones balneares xai βλάπτοντες inter pa- 
genos. Eunap. in Porphyrio : Φησὶ δὲ xai δαιμό- 
γῶν τινὰ φύσιν ἀπὸ λουτροῦ τινος διῶξαι xai ix0a- 
λεῖν * Καυσάντα τοῦτον ἔλεγον οἱ ἐπιχώριοι. Inter 
Christianos etiam, qui sepius illos e pluribus bal- 
neis ejecere. Gregorius Nyssen. in Vita Greg. Thau- 
maturgi:'Ecrtipac δὲ, τῆς πόλεως ἐντὸς γεγονὼς 
καὶ χοπώδης ix τῆς ὀδοιπορίας, λουτρῷ θεραπεῦ- 
σαι τὸν κόπον ἀναγχαΐαν ὠήθη * ἐπεχράτει δὲ xarà 
τὸν τόπον ἐκεῖνον δαίμων ἀνθρωποχτόνος, ἐπιχω- 
ριάζων τῷ λουτρῷ * οὗ ἡ φθοροποιὸς δύναμις ἐνερ- 
γὴς μετὰ τὸ σχότος χατὰ τῶν προσεγγιζόντων ἐγί- 
νεῖτο * xal τούτου χάριν Gbazov ἦν μετὰ τὰς τοῦ ἡλίου 


δυσμὰς τὸ λουτρὸν ἐχεῖνο καὶ ἀνενέργητον. 


(79) Maxime περὶ ὑποχθονίων. Inde illis procura- 
te in fossis devotiones : βόθρον πυγούσιον ἔνθα xai 
ἔνθα (Odyss. K, 517), xai ἔντομα μήλων) Apollon. 
Rhod. |, 587, ubi schol. : οὕτω γὰρ θύουσι τοῖς 
χθονίοις. Exspectes eadem ἃ summo minimoque. 

(80) Per os, an per ventrem ? ut εὐρυχλεῖς vel 
ἐγγαστοίμυθοι, quos vocabant σαχρούρας Babylo- 
nii. Jamblichus in Βαουλωνικοῖς 8pud  Photiuis 
(Bibi. c. 94, p. 241) : xai ἐγγαστίμυθόν, ὃν xai 
φησιν ὡς “Ἕλληνες μὲν εὐρυχλέα λέγουσι, Βαδυλώ- 
νιοι δὲ σαχρούραν. Σαχχούρα est μαινομένη, κάτ- 
οχος, μεθύουσα, deo plena, ebria vates ΠΣΩ, alios 
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reprimit, et eum quem invasit mortuo prorsus A ξηρὸν ἐσχάτως, xai ὅτῳ ἃν εἰσπέσῃ λαθὸν, πᾶσαν 


assimilem efficit. Hoc enim genus, tanquam de- 
monum extremum, magis lerrenum est, summeque 
frigidum et siccum : et quemcunque clam invase- 
rit, omnem in eo facultatem naturalem hebetat et 
obtundit. Quia vero rationis expers est, omnique 
intelligendi et perspiciendi vi et acumine caret. 
phantasiaque seu imaginatione rationis experte 
regitur, ut ea que ex animalibus efferatiora sunt, 
eo fit, ut increpationem mioime timeat, eaque de 


δύναμιν ψυχικὴν ἀμόλύνει xal ἀμαυροῖ * ἀλόγιστον 
δὲ ὃν χαὶ πάσης νοερᾶς θεωρίας ἀπολειπόμενον, 
ἀλόγῳ τε διοιχούμενον φαντασίᾳ, καθάπερ τῶν θη- 
ρίων τὰ δυσμαθέστερα, οὐ λόγων xataxoóet, οὐκ 
ἐπιτίμησιν δέδοιχεν, καὶ διὰ τοῦτο παρὰ πολλοῖς 
εὐλόγως ἄλαλον xai κωρὸν (81) χαλεῖται. Καὶ τῶν 
ἀλόντων τις οὐχ Bo ἄλλως ἀπαλλάττοιτο, εἴ μὴ xapi 
δυνάμεως θείας προσευχῇ καὶ νηστείᾳ προσγινο- 
μένης (82). 


causa merito a plerisque mutum et surdum appellatur. Nec fieri potest, ut. eorum qui ab eo 
correpti sint ullus alio modo liberetur, quam divina potentia, que oratione atque jejunio conci- 


liatur. 


CAPUT XIV. 


Contra medicos, energias seu operationes demonnm haudquaquam a corruptis humoribus procedere, «i 
lethargus solet, eto. 


At, o Marce, inquam, alia quedam his diversa B 


medici nobis persuadere conantur, dum hujusmodi 
affectus a deemoribus procedere negant, sed potius 
ab humoribus, articulis et spiritibus male atfectis, 
verbi gratia, pharmacis et dietis, seu quibusdam 
vivendi legibus, non autem epodis seu incantatio- 
nibus et expiationibus eos curare nituntur. Nec 
vero mirum est, Marcus ait, quod hec dicant 
medici, qui preter illa que sensus percipiuntur, 
nihil norunt, ged solis corporibus attendunt. Cete- 
rum heo merito ἃ male affectis humoribus proce- 
dere censeantur, gravedines, lethargi, atre biles, 
phreneses seu deliria : que quidem curant illi et 
tollunt, vel exhauriendis evacuandisque humori- 
bus, vel corporis vacui repletionibus. Enthusiasmos 
autem, insanias et catochas seu spiritus immun- 
dos, quibus qui correptus est ct detentus, nihil 


᾿Αλλ᾽, ὦ Μάρχε, εἴπον, ἕτερ᾽ ἄττα (83) auíboorv 
ἡμᾶς φρονεῖν ἰατρῶν παῖδες, οὐ δαιμόνων ἔχγον: 
τὰ πάθη ταῦτα λέγοντες εἶναι, χυμῶν δὲ xal 23- 
χμῶν xai πνευμάτων μοχθηρῶς ἐχόντων. ᾿Αμέλε: 
φαρμάχοις xai διαιτήμασιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπῳδαῖς (84) 
xai χαθαρμοῖς ταῦτα θεραπεύειν ἀποπειρῶνται. Ka: 
οὐδὲν θαυμαστὸν, ἢ δ᾽ ὃς, ὁ Mdpxoc, εἰ ταῦτα λέ- 
γοῖεν οἱ ἰατροὶ, μηδὲν εἰδότες ὑπὲρ τὴν αἴσθησιν, 
ἀλλ᾽ εἰς μόνα τὰ σώματα παρακλύπτοντες (85). Πλὴν 
ἐχεῖνα χαλῶς εἶχεν οἴεσθαι μοχθηρῶν ἔγκονα 1 
Δῶν, κάρους, χώματα, μελαγχολίας, φρενίτιδας, à 
xai παύουσιν ἐπαντλοῦντες ἢ χενοῦντες ἢ ἐπιπλάτ- 
τοντες (86) * ἐνθοτσιασμοὺς δὲ xal μανίας xai χατ- 
οχὰς, ἐν οἷς ὁ μὲν ἁλοὺς οὐδέν ἐστιν οἷός τε ἐνερ- 
γεῖν (87) οὔτε κατὰ νοῦν xai λόγον, οὔτε κατὰ φαν- 
τασίαν xal αἴσθησιν, ἕτερον δέ ἔστι τὸ χινοῦν χαὶ 


ἄγον, λέγον τε ἅπερ ὁ ληφθεὶς οὐκ (88) οἷὸε xai τι 


GAULMINI NOT/E. 


eu Hoc genus est quod θηροφανές vocant theur- 
gi : Proclus ad Hesiodum. De illo satis superque 
viri docti. 

(82) Docet, post Christum (Matth. xvi, 21), Àn- 
tonius in Athanasio (Vita Anlonii, S 23) : Εὐχαῖς 
γὰρ xai νηστείαις xai τῇ ἐπὶ τὸν Κύριον πίστει πί - 
πτουσιν εὐθὺς ἐκεῖνοι. Minucius Felix c. 27 : « A no- 
bis tormentis verborum et orationis incendiis de 
corporibus exiguntur (demones). » 

(83) Facile fuit reponere ἕτερ᾽ ἄττα. Vide quao 
de ἅττα doclissimus Maussasc. ad Harpocr. [voce 
αττα] notavit, quo in auctore immane quantum 
supra omnes vidil. 

84) Μέλη πρὸς νόσους σωμάτων παιώνια vocat 
Μαϊοῦυβ in Pythagora (imo Porphyr. p. 37) ; ἐπ- 


criti scholiastes (ad x1, 2) ; Φαρμάχων «à piv εἶσι 
χριστὰ, ἤγουν ἅπερ χρίομεθα εἰς θεραπείαν, τὰ δὲ 
ποτὰ, ἤγουν ἅπερ πίνομεν " τὰ δὲ ἐπίπαστα, ἤγουν 
ἅπερ ἐπιπάττομεν. Corruptus est turpiter in hac 
voce /Eschylus in Ηρομ. δεσμ. (v. 487) : Τὰ μὲν 
μέγιστον * εἴ τις εἰς νόσον πέσοι, Οὐχ ἦν ἀλεξημ' 
δὐδὲν, οὐδὲ βρώσιμον, Οὐ χριστὸν. οὐδὲ πιστόν - ἀλλὲ 
φαρμάχου Χρείᾳ κατεσχέλλοντο. Prorsus legendum 
est. οὐ χριστὸν, οὐδὲ παστόν, Sed, ut scias, anti 
quissimum itlud mendum etiam Graecus scho- 
liastes probat : Οὐχ ἦν οὐδὲν foYürua θεραπείας, 
οὔτε διὰ βρώσεως προσφερόμενον, οὔτε δ ἐπιχρίσεως 
ἔξωθεν, οὔτε διὰ πόσεως * τοῦτο δὲ δηλοῖ τὸ πιστὸν 
(quantums et orquet ut ineptiat !), ἀπὸ τοῦ πίω, πίσω, 
ῥήματος. Qua. anulogia? Quidquid agat nunquam 


ῳδὰς πρὸς τὰ ἀῤῥωστήματα Jambliehus (Vita Py- D πιστόν ἴῃ ullo auctore ἀντὶ ποτοῦ reperiet. Sed ve- 


thag. p. 139). De illis nemo non dixil. 

(85) Injurie contra medicos. Quasi hoo dicit La- 
tine extulisset Persius : « Curve in terras animae et 
coelestium inanes. » Philosophis esset σωματοῦν τὴν 
ψυχὴν, cum εἰς μόνα τὰ σώματα παραχύπτει “ Por- 
phyr. (De abst. 1, 34) ; quod alias dicebant ἀνάοα- 
σιν xal χατάρασιν ψυχῆς, Θεὸν ἢ θῆρα γενέσθαι * 
Pythag. : πτεροφυΐαν ἢ πτερόῤῥοιαν /Eneas Gaz. in 
Theophr. Sed hujus loci illa non sunt. 

(86) Verba qua medicorum filii norunt ; etiam 
ἐπιπλάττοντες xai ἐπιπλάττειν. Tamen malo ἐπι- 
πάσσοντες * φάρμαχα χριστὰ ἢ ἐπίπαστα. Theo- 


rius est ignorasse eum linguam suam. — Suem 
ipse conjecturam damnavit Gaulminus ad REume- 
thium, p. 17. Vide Blomfieldii et Burgesii notas ed 
A;achylum. BorssoNADRE. 

(87) “Ὅστε ἐνεργεῖν * οἷός τε ἐνεργεῖν, οἷος, tu- 
νὸς, δεινὸς ἐνεργεῖν. Non dubitabunt qui Grec 
scient. Sed et ὅστε non est sine exemplo. 

(88) Ex vatis motu numinis potestatem, et cujos 
compos fieret, ultime, tnedie vel supreme, is 
theurgicie conjectabant. Vide Jamblichum (De er 
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τῶν μελλόντων ἔστιν ὅτε προαγορεῦον, πῶς ἂν A quidquam agere potest omnino, neque mente, ne- 


ταῦτα φῶμεν ὕλης πλημμελεῖς χινήσεις ; 


que sermone, neque phantasia seu imaginatione, 


neque sensu : at aliud quiddam est, quod eos movet et agitat, eaque loquitur, que ab eo qui correptus 
est ignorantur : idemque futurorum nonnihil interdum predicit, qua, queso, ratione hoc loco motus 


materia vitiatos appellaverimus ? 


CAPUT XV. 


Energumenos seu a demone possessos, sola virtule divina curari probat, historiamque subjungit Euchilee 
cujusdam prastigiatoris, qui Elasone Constantinopolim captivus abductus est. 


TIMOO. Tl οὖν, ὦ Θρᾷξ ; Ταῦτα λέγοντι τῷ Máp- 
xtp xai αὐτὸς συνέδεις ; 

OGPAZ. Πάνυ μὲν οὖν, Τιμόθεε * πῶς γὰρ οὔ; 
μεμνημένος ἐχείνων ἃ περὶ δχιμονώντων τὰ θεῖα 
διέξῃισιν Εὐαγγέλια, καὶ ὃ περὶ τὸν Κορίνθιον γέ- 
γονεν ἄνδρα, Παύλου χελεύσαντος, ὁπόσα τε τοῖς 
Πατέρων δέλτοις ἐμφέρεται περὶ αὐτῶν πολλὰ xoi 
θαυμάσια, προσέτι δὲ xal ὧν αὐτὸς ἐπόπτης τε xal 
αὐτήχοος ἐν ᾿ΕΠ λασῶνι γέγονα. Κατὰ τοῦτον γὰρ ἀνήρ 
τις, ἐνεργούμενος δαίμονί τῳ, πολλὰ μὲν καὶ ἀλλα 
χρησμολογῶν ἀπεφοίδαζεν, οὐχ ὀλίγα δὲ xal περὶ 
ἐμοῦ προηγόρευε. Πλῆθος γάρ ποτε τῶν τελουμένων 
παρ᾽ αὐτῷ συστήσας, Ἴστε, ὦ παρόντες, ἔφη, ἴστε 
μέλλειν ἄνδρα xag! ἡμῶν ἐχπεμφθήσεσθαι, παρ᾽ οὗ 
διωχθήσεται τὰ τῆς ἐμῆς θρησχείας xal τὰ τῆς λα- 
τρείας ἐχπομπευθήσεται. Τούτῳ δὲ μετὰ πολλῶν 
καὶ αὐτὸς ἁλώσιμος ἔσομαι. HAT,» βουλομένῳ ps. δε- 
σμώτην μετὰ πειρᾶν πολλὴν εἷς τὸ Βυζάντιον ἀγα- 
γεῖν οὐχ ἐξέσται οἱ, χἂν πολλάχις χάμῃ. Ταῦτα 
προὔλεγε, μηδέπω μου μηδὲ τὰς παοὰ τὸ Βυζάν- 


- *toy παρελθόντος κώμας. Ὑπέγραφε δέ μου xal τὸ 


σχῆμα καὶ τὴν ἀναδολὴν (89) χαὶ αὐτό μου τὸ ἐπι- 
τήδευμα. Καὶ πολλοὶ φοιτῶντες ἐκεῖθεν ταῦτα ἀπ- 
ἤἠγγελλον. ὈΨὲ δ᾽ αὐτὸν ἐγὼ κατασχὼν, ἠρόμην 
ὁπόθεν τὸ προλέγειν αὐτῷ περιγέγονεν. Μὴ θέλων 
δ᾽ ἐξενεγκεῖν τὸ ἀπόῤῥητον, ὅμως, τὴν λαχωνικὴν 
πεπονθὼς ἀνάγχην (90), τἀληθὲς ἐξεῖπεν, Τελεσθῇ - 
ναι μὲν γὰρ τὰ δαιμόνια ἔργα παρά τινος ἀλήτου 
Αἰόυος ἔφη * "Oc us νύχτωρ (θ|) εἰς ὄρος ἀπαγαγὼν, 


TIMOTH. Age vero, mi Thrax, numet tu Marco 
talia dicenti stipularis ? 

THRAX. Quidni assentiar, Timothee, eorum 
presertim memor, qua de demoniacis divina per- 
currerunt Evangelia, ejusque quod viro illi Co- 
rinthio Pauli jussu obtigit, multorum etiam et mi- 


B randorum que de ipsis in Patrum libris legimus, 


eorum denique que ipse his oculis Elasone vidi 
et his auribus audivi? Siquidem eo in oppido vir 
quidam nescio quo possessus demone, cum ple- 
raque Phebadum oracula reddentium more vati- 
cinaretur, tum de me quoque non pauca predixit. 
Cum enim aliquando multitudinem eorum quos 
profanis sacris suis initiaverat, in unum convo- 
casset, Sciatis, inquit, auditores, aciatis virum 
quemdam adversum nos emittendum, qui religio- 
nem nostram persequetur, et ceremonias nostras 
abolebit. Ia cum multos alios, tum me quoque 
ipsum in vinculis habiturus est. Ceterum quamli- 
bet ille totis viribus conatus fuerit, ut me vinctum 
hinc recta Byzantium abducat, in tamen nunquam 
assequetur, quamvis subinde tentet omnibusque 
nervis contendat. Heo ille predicebat, cum ego ne 
vicinos quidem Byzantio vicos pretervectus essem. 
Quin quo etiam sim ore, quo vite instituto, quo 
denique habitu, obiter subindicabat. Et hec ple- 
rique inde venientes mihi renuntiabant. Tandem 
vero, cum eum comprehendissem, sciscilabar ab 
eo undenam predicendi artem didicisset. Qui cum 


GAULMINI NOT'/E. 


(89) Legebatur in man. meo ἀναλοδὴν, et, quia 
monachus est qui de se ipso loquitur, inclinabat 
animus, ut rescriberem ἀνάλαθον. ᾿Ανάλαδος mo- 
nachorum vestis notissima, ejusque forma ex Do- 
roth. Doctr. 1 : Ὁ ἀνάλαδος τίθεται σταυροειδῶς 
ἐπὶ τοὺς μους fiv: τουτέστι τοῦ σταυροῦ τὸ σύμ- 
Ὅολον βαστάζομεν εἰς τοὺς ὥμους ἡμῶν, καθὼς λέ- 
(£t * Ἄρον τὸν σταυρόν σου xal ἀχολούθει μοι. Vide 
que vir eruditus Meursius in maximo et utili Glos- 
sario notavit. Tamen retineo &va60)7», ut in Mo- 
relliano scribitur. 'Ava6o)7, vestis pariter Synesio 
epist. 52. — Cf. Salmas. ad Tertull. De pallio, 


(90) Ait P. Morellus in versione Gallica Laconi- 
cam necessitatem esse questionem per tormenta. 

(91) Puta quarta noctis hora, iv 7 ὀφείλει πᾶς 
ἐνεργεῖν ἐκὶ μαγιχοῦ χαὶ παντὸς γοητικοῦ πρά- 
Ὑμᾶτος. Nuge ; quas ut magis rideas, ecce totam 
noctem magorum Grecorum medii &vi, ex Apollo- 
nio ms. Constat illa XII horis 1, ἐν ἦ δαίμονες ἀνοῦν - 
τες (lege ὑμνοῦντες vel αἰνοῦντες) [cl. supra not. 70 
τὸν Θεὸν, οὔτε ἀδιχοῦσιν, οὔτε χολάζουσιν. Il, ἐν | 
αἰνοῦσιν οἱ ἰχθύες τὸν Θεὸν, xal τὸ τοῦ πυρὸς βά- 
θος * ἐν ἦ ὀφείλει στοιχειοῦσθαι ἀποτελέσματα εἰς 
δράκοντας xai πῦρ. lII, ἐν ἢ αἰνοῦσιν ὄφεις xai χύ- 


νες xai πῦρ. IV, ἐν ἢ διέρχονται δαίμονες ἐν τοῖς 
μνήμασιν χαὶ ὁ ἐρχόμενος ὁ ἐχεῖσε βλαδήσεται, 
χαὶ oó60v xal φοίχην ἐκ τῆς δαιμόνων λήψεται φάν- 
τασίας * ἐν Jj ὀφείλει πᾶς ἐνεργεῖν ἐπὶ μαγιχοῦ 
καὶ παντὸς γοητιχοῦ πράγματος. vU ἐν dj ὀφείλει 
αἰνοῦσιν τὰ ἄνω ὕδατα τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ (aque 
supercalestes : tabula marmoris mundi Hebreo- 
rum). VI, ὅτε δέον ἡσυχάζειν xai ἀναπαύεσθαι, 
διότι ἔχει φόθον. VII, ἐν Υ λναπαύει πάντα τὰ ζῶα, 
xal, ἐάν τις χαθαρὸς ἄνθρωπος ἁρπάσῃ xai βάλλῃ 
αὐτὸ ὁ ἱερεὺς xal μίξει ἐλαίῳ, (f. ἁρπάσῃ ὕδωρ xal... 
μίξῃ ἐλαίῳ * οἵ, not. 70] καὶ ἁγιάσῃ αὐτὸ, καὶ ἀλεί- 
v ἀπ᾿ αὑτοῦ ἀσθενῆ, παρευθὺ τῆς νόσου ἀπαλλα- 
γήσεται. VIII, ἐν ἦ ἀποτέλεσμα στοιχείων xxl παν - 
τοίων φυτῶν. ΙΧ, ἐν ἢ τελεῖται οὐδέν. X, ἐν ἢ ἀνοί- 
γονται αἱ πύλαι τοῦ οὐρανοῦ, xal ἄνθρωπος iv 
χατανύξει ἐρχόμενος εὐΐήχοος γενήσεται, XI, ἐν 3j 
πέτονται ταῖς πτέρυξιν σὺν ἤχῳ οἱ ἄγγελοι καὶ Χε- 
ρουδίμ καὶ Σεραφὶμ, καὶ ἔστιν χαρὰ ἐν οὐρανῷ val 
5, ἀνατέλλει δὲ xal ὁ ἕλιος ἐξ ᾿Αδάμ (leg. ᾿Βδέμ). 
IT, ἐν 7, ἀναπαύονται τὰ πύρινα τάγματα. Harum 
nugarum maximam partem a Judaeis acceptam illi 
Greculi nova ineptiarum sobole immauiter auxe- 
runt. Certe hec non tanti fuerunt, ut in illis des- 
cribendis aliquid opere insumere debuerim. 
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arcanum eliminare, aut mysteria evulgare nollet, A xa! τινος βοτάνης μετασχεῖν (92) χελεύσας, ἐμ- 


Laconica tamen necessitate pressus, verum tan- 
dem confessus est. Dixit enim se diabolicas artes 
80 alyta (vel errone) quodam Afro didicisse. 19 me, 
inquiens, noctu in montem abduxit, herbamque 
quamdam degustare jussit mihique mox in os in- 
spuens, et oculos nescio quibus collyriis circumli- 
nens, multitudinem demonum videndam exhibuit, 
ex quibus quemdam veluti corveum involantem, 
et mihi peros in precordia penetrantem sensi. Jam 
exinde in hodiernum usque diem futura prwedicere 
mihi contingit, de quibuscunque rebus ct quoties- 
cunquu agitanti me demoni collibuerit. Siquidem 
Sub Crucis Passionisque dics, alque ipsam adeo 
nobis venerandam Resurrectionem, nihil omnino 
mihi, quamlibet exoptanti, suggerere vult. Hac no- 
bis ille commemoravit. Cum autem ei satellitum 
meorum quidam colaphum in os impegisset, Tu 
quidem, inquit, jamjam pro uno hoc ictu, pluri- 
bus afflictaberis. Tu vero (ad me conversus) ma- 
gnas in cute calamitates excipies. Dasmonia enim 
tibi vehementer infensa sunt; quorum ca&remo- 
nias evertieti. Quin et molesta tibi graviaque peri- 
cula conflabunt, que subterfurgere nunquam po- 
teris, nisi te vis quaepiam major et demonibus 


πτύπας τέ μου τῷ στύματι (03) καὶ ἐγχρίσματά τινὰ 
περιχρίσας τὼ ὀφθαλμὼ (01), παρέσχεν ὁρᾷν δαιμο- 
νίων πλῆθος * ἐξ ὧν olov χόραχός τινος σθόμτην 
ἐπιπτάντος (95) xai τοῦ στόματος ὑποδύντος ἔνδον. 


Ἐξ ἐκείνου δὲ xai εἰς δεῦρό μοι προλέγειν ἐπέρχε- 


ται (96) πεοὶ ὧν ἂν καὶ ὁπότε βούληται τὸ κινοῦν. 
Κατὰ τὰς σταυρωσίμους τῶν ἡμερῶν (07) xai αὐτὴν 
τὴν παρ᾽ ὑμῖν σεπτὴν ᾿Ανάστασιν, οὐδὲν, οὐδ᾽ ἂν 
πολλὰ προθυμῶμαι, προηχεῖν ἐθέλει. Ταῦτ᾽ ἀπήγ- 
γελλεν, ᾿Επεὶ δ’ αὐτόν τις τῶν ἐφεπομένων ἐμοὶ 
χατὰ χόῤῥης πέπαιχεν, Σὺ μὲν, εἶπεν, οὐχ εἰς μα- 
χρὰν ἀντὶ μιᾶς μάστιγος ἀπολήψη πλείους * σὺ δὲ, 
στραφεὶς πρὸς ἐμὲ, μεγάλων ἐν χρῷ συμφορῶν 
γενήσῃ. Χολᾷ γάρ σοι δεινῶς τὰ δαιμόνια παραλύον- 
τι τὰς αὐτῶν λαορείας. ᾿Αμέλει τοι καὶ χαλεποὺς 
ἐκίῤῥάψουσι καὶ βαρεῖς χινδύνους, οὺς οὐκ ἂν δια- 
φεύξεσθαι δυνηθείης, εἰ μή τίς σε δύναμις χρείττων 
ἢ κατὰ δαίμονας ἀπ’ αὐτῶν ἐξέλῃ. Ταῦτά μοι τὸ 
κάθαρμα χαθάπερ ἀπὸ τρίποδος (98) χρτ σμοδοτοῦν 
ἀπεφοίθαζεν. Πάντα γὰρ ἐγίνετο χαὶ ἀπέδαινιν" 
ἐμοί τε ὀλίγου ἔδει συναπολέσθαι, χινδύνων ἀπην- 
τηχότων. ὅτι πολλῶν, ὧν με παραδόξως ὁ Σωτὴρ 
ἀφίρπασεν. Τίς οὖν ἐχεῖνον τὸν χρησμὸν ἑἕωραχὼς, 
ὥσπερ μαγάδα (99) τοῖς ἐνηχοῦσι δαιμονίοις γενό- 


GAULMINI NOT. 


(92) Habuere veteres magi δαιμόνων ἱερὰς, fo- 
τάνας, imo medici. Andreas et Pamphilus scripse- 
runt ἐπῳδὰς xai μεταμορφώσεις τῶν βοτανῶν * Ga- 
lenus lib. vi, Simpl. med. Talis, hodie qui exstat 
pluribus bibliothecis Caeranis liber ms. (Non esse 
auctoris nomen, sed Arabicam vocem quz syllogen 


significel, docet Fabric. Cent. Plag. 8 61, de hoc (j 


libro videndus), ex Persica lingua in Grecam ab in- 
terprete, ut nugatur, conversus. Inilloinvenies βοτά- 
νὴν, qua ἡδύλαλον οὐ μόνον ἀνθρώπους [1. ἀνθρώ- 
“«οις], ἀλλὰ xai θηρίοις καὶ δαίμοσιν reddit, et aliam 
qua πρόγνωσιν xai μαντικήν tribuit; modo ad hoc 
parata debitis observationibus esset ; quibus pro- 
curatis petebant [ἵνα γένοιτο 14 βοτάνη αὐτὴ (f. a5- 
tn) ὠφέλιμος ad hoc et hoc, et mox utebantur : 
Graeculus ms., qui vere ὑπὲρ τοὺς Κρητὰς xal dot- 
γιχας τερατεύεται. 

(93, Ritus magicus, imo ad metamorphoses. 
Paapis Dercylliden secutus (ap. Diogenem Pho- 
tii Bibl. cod. 466): Τὸ πάθος ἐχεῖνος τέχνῃ μα- 
γικῇ ἐπέθηχε, θνήσχειν ἐν ἡμέρας, ἀναδιώσχειν δὲ 
νυχτός * ἐπιγινομένοις δὲ τὸ πάθος αὐτοῖς ἐνέθηχεν, 
ἐμπτύσας αὐτοῖς χατὰ τοῖν προσώποιν. Hoc ideo usur- 
pabant, ut fingerent avertere fascinum ; quod spu- 
tum prestare credebant. Christiani postea sputo 
et flatu ad expellendos demonas usi. 

(94) In Greculo ms. ᾿Ἐγχρίσματα εἰς ὁρᾷν δαι- 

ὄνων xa? ἀομάτων πλῆθος. Τὸ ἀρμάτων armatos 
puta. Sed illinit fauces et oculos : oculos, ut illa 
omnia apparentia videret ; fauces, ut per illas po- 
stea loqueretur de:non; utrumque ex veteri ali- 
quo Sacrorum aut magico ritu : primum de oculo- 
rum linimento ex theurgicis, in quibus docebant 
oculis nubem inesse, que immortalium aspectum 
prohiberet : /Eneid. n (602); secundum pariter ia 
Jul. Firmico De errore prof. r?lig. Ibi vide linimenta 
faucium,antequam illud exclamaretur symbolum: 
Θαῤῥεῖτε, μύσται, τοῦ θεοῦ σεσωσμένου * Ἔσται γὰρ 
ἡμῖν ἐκ πόνων σωτηρία. Adi locum. 

(θ5) [π theurgicis aspiciebat sacerdos descen- 
dentem deum (ita loquebantur) qualis et quantus 


erat : Jamblicus De myst. 1, c. 12. Habemus inte- 
gram descensus istius descriptionem in Eusebio 
solo lib. v Przpar. 


Ῥεῦμα τὸ φοιδείης ἀπονεύμενον ὑψόθεν αἴγλης 
Πνοιῇ ὑπὸ λιγυρῇ χεχαλυμμένον ἠέξος ἀγνοῦ, 
Θελγόμενον μολπαῖσι xai ἀῤῥήτοις ἐπέεσσι. 
Κάππεσεν ἀμφὶ χάρηνον ἀμωρήτοιο δοχῆος. 
Λεπταλέων ὁμένων᾽ μαλαχὸν δ᾽ ἀνέπλησε “τιτῶνα 
᾿Αμδολαδὴν διὰ γαστρὸς ἀνεσσύμενον παλίνορσον * 
Αὐλοὺ δ᾽ ix βροτέοιο φίλην ἐτεχνώσατο φωνήν. 


(96) Ceran. ma. (vide not. 02) : Λαδὼν δὲ ἔποπος 
xaxpólav κατάπιε ἅμα τῷ μέλιτι et. c., xai. ἔσεταί σοι 
προγινώσχειν τὰ ἐν οὐρανῷ xai γῇ, καὶ ὅσα χατὰ 
ψυχὴν ἔχει τις xai ὅσα χατὰ χλίματα xai πόλεις 
γίνεται, καὶ τὰ μέλλοντα γίνεσθαι ἀνθρώποις. Idem 
certis radicibus perfici nugabantur, sed et sigillis. 
Bigilla Raphaelis, ineptus liber (Veterum sophorum 
sigilla et imagines magic . . . auctoribus Zoroa- 
stre, Salomone, Raphaele, Chaele, etc.) : Asini. ima- 
go in chrysolitho futura prsedicendi viriutem dat. 
Nuge sexcente similes. Sunt autem sigilla Lati- 
nis, qua Greci στοιχειώματα vocant, ultimi evi 
scriptores etiam ἀποτελεσματιχὰ τῆς γλύψεως. Notus 
suat talismanice Arabum observationes vel ex 
magni Scaligeri Epistolis quas adi (pp. 529, 568, 

(97) Tamen s»pe celebres et sacros quoque dies 
eligebant, quia in illis magis inserviebant fictitii 
quos memorant angeli. Inde inter illos ai εὐλογη- 
μέναι ἡμέραι, ἐν αἷς ὃ ποιῆσαι βούλει ἔσται βέδαιον 
xai ἁσφαλὲς, δουλούντων [an. δουλευόντων ?] τῶν 
ἁγγέλων * Apollon. ms. Inde ille ἀποσιτίαι, ἀπο- 
χαὶ ἐμψύχων, ἁγνείαι, etiam inter veteres magos: 
Porphyr. Περὶ ἀποχ. τι, ἃ 42. 

(98) Τοῖς λεγομένοις ὥσποο ix τριπόδων εἴποντο. 
Eunapius, p. 47. 

(99) An adagium notat? Μαγάδι λαλήσω μικρὸν 
ἅμα cot xal μέγα : et aliud : Καθάπερ ἐν τοῖς óp- 
γάνοις ἣ payác. Vide que ad Synes. vir solide do- 
otus (Petavius) congesait. 
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svov, ἐρεῖ τὰς μανίας πάσας ὅλης εἶναι πλημμε- À superior, ab iis eximat. Hec mihi soolestus ille, 
λεῖς κινήσεις, ἀλλὰ μὴ παθη τραγιχὰ δαιμόνων ; tanquam Phaebas quaepiam ex tripode Delphico 
valicinabatur. Siquidem que predixit, ea facia et adimpleta sunt omnia, parumque abfuit quin pericu- 
lis, que me plurima circumvallarunt, imrmortuus sim ; a quibus me preter opinionem Servator eripuit. 
Quis igitur, oraculum hujusmodi conspicatus, a demonibus velut in organa musica insulflantibus, 
factum, omnia insanie genera, vitiate materie motus, non autem tragicos demonum affectus esse 
dicat ? 


CAPUT XVI. 


De Armenio quodam prastigialore, qui dzmonem ferro a puerpuera Graca, qug sermone qwem ignorabat 
Armenio ulebatur, abegit. 


TIMOO. Οὐδὲν xawóv, ὦ Θοζξ, εἴ ταῦτα παῖδες 
ἱατρῶν φρονοῦσι, ὁπόσοι μηδὲν τοιοῦτον συνεωρά- 
κασι. Kdpol γὰρ οὕτω πρότερον ἐπήει φρονεῖν, μέ- 
χρις οὗ μοι συνέπεσεν ἰδεῖν τι τερατῶδες ἁτεχνῶς 
χαὶ ἀλλόχοτον, ὅ σοι νῦν οὐχ ἄχαιρόν ἐστι διηγήσα- 
σθαι. Πάντως δ᾽ ἂν οὐ ψευσαίμην ἀνὴρ πρεσθύτης, 
εἰς τοῦτο περιστήσας ἐμαυτὸν τὸ τριδώνιον (1). 
᾿Ετύγχανε μοι πρεσθύτερος ἀδελοὸς, ὃς γυναικὶ 
συνῆν, τἄλχα μὲν σώφρονι, δυστόχῳ δὲ λίαν καὶ 
νόσους ἐξχλλαττομέμῃ παντοῦαπάς. Αὕτη λεχώ ποτε 
γενομένη, πονηρῶς εἶχε, xai ἐσχάτως παρέχοπτε, 
τὸν τε χιτῶνα περιῤῥηγνυσα, βάρδαρον τινα γλῶσ- 
σαν ἐπετρόχαζεν ἀλαλάζουσα. Kai jd γλῶσσα τοῖς 
ἐχεῖ παρατυχοῦσιν οὐχ ἐπίδηλος ἦν. ᾿Αμέλει xal 
πάντες ἐν ἀπορίᾳ περιειστήκεσαν, οὐχ ἔχοντες ἐν 
ἀμηγάνῳ xxxi τοσούτῳ δράσειν οὐδέν. Γυναῖχες δέ 
τινες (καὶ γαρ εἶσι γένος εὑρετικὸν xal πρὸς τὸ 
συμπίπτον ἀνυσιμώτατον) ἄγουσιν ἄνδρα ξένον ἀνα- 
φαλαντίαν (2) ἀχριδὼς πρεσδύτην, ῥυσσὸν τὸ δέρμα 
xai διαχεχαυμένον ἐς τὸ μελάντατον * ὃς, γυμνὸν 


ἐσπασμένος ξίφος, ἀγχοῦ παραστὰς τῆς χλίνης, δι’ C 


ὀργῆς τὴν νοσοῦσαν εἶχεν, xal, xatà τὴν ἐπιχώριον 
αὐτῷ γλῶσσαν (ἐξ ᾿Αρμενίων γὰρ ἦν), πολλὰ sl 
παύτην ἀφύδριζεν. 'II δὲ xal αὑτὴ κατ᾽ αὐτὴν αὐ- 
τῷ τὴν γλῶσσαν ἡμείδετος Καὶ τὸ μὲν πρῶτον 
ἀπεθρασύνετό τε xai τῆς κλίνης ἀφορμῶσα φιλο- 
νείχωσ εἶχεν * ὡς δ᾽ ὁ βάρδαρος ἐπίπλεον τοῖς ἀφορ- 
χισμοῖς ἐχρῆτο, χαὶ, οἷα μελαγχολῶν, χεχραγὼς 
ἠπειλεῖτο παίειν, ἐνταῦθα τὸ γύναιον συσταλὲν ὑπό- 
τρομόν τε ἐγίνετο, καὶ ταπεινὰ φθεγγίμενον εἷς ὕπ- 
νον χατέδαρθεν. Ἡμεῖς δὲ τεθηπότες ἔμεν, οὐχ ὅτι 
μεμήνοι * τοῦτο γὰρ ὁρῶμεν πανταχοῦ συμῦαϊνον * 
ἀλλ᾽ ὅτι κατ᾿ ᾿Αρμενίους ἐφθέγγετο, γυνὴ μηδέποτε 
μηδ᾽ εἰς ὄψιν ἀφιγμένη τούτοις, μηδὲ θαλάμου καὶ 
χερχίδος εἰουΐα πλέον οὐδέν (3). Σωφρονήσασα οὖν, 
ἐπυθόμην τί πεπόνθει xal εἴ τι τοῖς γινομένοις παρ- 
ηχολούθηχεν. Ἢ δὲ δαιμόνιον ἔφη φάσμα σκχιοειδὲς 
xai γυναικὶ προσεμφερὲς (4), ἠνεμωμένασ ἔχον τὰς 


ΤΙΜΟΤΗ. Mirum non est,o Thrax, quod ita me- 
dici sentiant, quotquot hujusmodi nihil viderunt. 
Nam et in eadem ipse sententia antea fui, usque 
δι} eum diem, quo nescio quid haud dubie porten- 
tosum et absurdum videre mihi contingit. Quod si 


Β tibi nunc edisseram, nihil rationi dissentaneum 


fecero. Nec ullo prorsus modo mentiar, vir etatis 
jam provecte, in 48 monasticam hancce lacernam 
assumpserim. Frater mihi erat natu major, qui- 
que uxorem duxerat, cetera quidem prudentem, 
quo tamen mira [cum difficultate pareret, atque 
omnigenis morbis subinde aíflictaretur. Ipsa puer- 
perio aliquando egrota decumbens supra modum 
delirabat, vestemque discindeuns, barbarum nescio 
quem sermonem versatili lingua immurmurabat, 
nec qui tunc forte aderant, ejus verba intelligere 
poterant. Omnes igitur hesitabundi circumstabant, 
nec ullum succurrebat remedium, quo adversus 
desperatum morbum uterentur. At nonnulle mu- 
lieres (siquidem sexus is ad excogitandurn solers, 
et ad incidentia mala propulsanda sagacissimus 
est) peregrinum hominem adducunt, recalvastrum, 
senio confectum, cuteque rugata et exusta nigerri- 
mum. Qui nudo gladio districto, proxime lectum 
astans, iratus sgrote comminabatur, vernacula- 
que sibi lingua (Armenius enim erat) multis eam 
conviciis lacessebat. Mulier autem et ipsa eodem 
ei sermone respondebat, atque initio quidem au- 
daciuscule,loquebatur, et e cubili exsurgens con- 
tentiosius responsitabat. Cum autem Barbarus 
&aphorcismos seu abjurationes subinde repeteret, 
atraque veluti bile percitus se percussurum com- 
minaretur, tunc muliercula metu contracta succu- 
buit,et submisse loquens mussitansque obdormiit. 
Nos autem obtupescebumus, non eo quia furore 
corrupta esset, hoc enim ei subinde accidere vide- 


D bamus, sed quia sermone Armenio loqueretur mu- 


lier, que ae in conspectum quidem Armeniorum 


GAULMINI NOTE. 


(1) Bene τὸ τριδώνιον, Monasticam  lacernam in- 
terpres. Primo philosophorum, nemo nescit ; ita 
ut τριδώνιον μεταμφιάσασθαι philosophari esset'Eu- 
napio; mox monachorum ubique, et primo ni- 
gram: in eodem ὁ μέλαιναν φορῶν ἐσθῆτα est o 
μονάζων. Sciunt qui quadrante lavantur. 

(2) Aliud cogitabat Ficinus, cum viri proprium 
nomen credidit 

(3) Adagium est; sed Grecorum adagiographis 
omissum.Habet Athanasius in Antonio (ἢ 1) : 'Expt- 


qtto παρὰ τοῖς γονεῦσι, πλέον αὐτῶν xal τοῦ olxou 
μηδὲν ἕτερον γινώσχων. [18 παροιμιαχῶς pastores 
dicuntur σοφοὶ μεχρὶ πλαγίου καλάμου xat τῆς σύ- 
ριγγος, quod preter illa nihil nossent. Vide que 
d Theocritum notavit delici; politioris litteratu- 
re Heinsius. 
(4) Γυναικὶ προσεμφερὲς, ut Py Hebreornm ex 
Ben Sire Queest.60 et Elia Judeo in Tisbi notissima, 
et ex iis qua Judei in parietibue cubiculi puerpere 


scribunt : mos ywm mn QN ; Adam, Eva, foras. 
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venisset unquam, queque preter thalamum et7co-, À κόμας (5), ἐπιὸν ἰδεῖν ἐπ’ ἐμέ * δείσασα δὲ πρηνὴς 
lum sciret nihil. Quam cum ad se rediisset inter- ἐμπεσεῖν τῇ κλίνῃ τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν τῶν γινομένων 
rogavi, quid rerum passaesset, etnum quidnam ea γινώσχειν οὐδὲν οὐδ’ ἐπαισθάνεσθαι. 

que gesta fuerant subsecutum esset. Illa diabolicum phasma seu spectrum a 80 visum esse respondit, 
umbratile id quidem, et feminw assimile, passis et vento expositis capillis, quod in me impetum face- 
ret, cujus et horrore tervefacta prona in cubile reciderit, nec eorum qu& postea facta sint quidquam 
omnino senserit. 


CAPUT XVII. 


Triplex quastio ez precedente demonis energia ; 4. An demonum alii mares, alii femina sint ; 2. An lin- 
guis omnibus loquantur ; 3. An percuti queant patibilesque sint. 


Illa quidem hunc in modum locuta, et a morbo 
liberata est. Ego vero exinde nescio quo ambigui- 
tatis vinculo constrictus addubito, quonam modo 
demonium feminam exagitans et. divexans mulie- 
bre videretur. Nec enim abs re dubium suboriri 
possit, numnam demonum alii mares, alii femine 
sint, quemadmodum animalia terrestria mortique 
obnoxia;itemquequonam modo sermone Armeniaco 
locutum sit.Nam multum in hoc etiam difficultatis 
inest, numpam demonum alii Grece, alii Chal- 
daice, alii Persice, Syriaceve loquantur. Quonam 
denique pacto ad epodi seu incantatoris commina- 
tiones metu contracta sit, strictumque gladium 
extimuerit. Quid vero demon ab ense pati queat, 
qui nec feriri nec occidi possit? Hec me dubia 
mirum in modum exagitant atque conturbant, ali- 
quaque super his mihi consolatione opus est, cui 


'H piv οὖν οὕτως εἶπε, xal ἀπηλλάττετο ^ ἐμὲ δὲ 
τὸ ἀπὸ τοῦδε δεσμός τις ἀπορίας ἔχει διαπορούμενον 
πῶς τὸ τῇ γυναιχὶ παρενοχλῆσαν δαιμόνιον ἑωρᾶτο 
θῆλυ. Καὶ γὰρ ἐπιειχῶς ἐστιν ἄπορον, εἰ δαιμόνων 
τὰ μέν ἐστιν ἀῤῥενα, τὰ δὲ θήλεα (6), καθάπερ τὰ 
γηγενῆ καὶ θνητὰ τῶν ζώων * δεύτερον δὲ πῶς τῇ 
τῶν ᾿Αρμενίων ἐχρῆτο γλώττῃ. Πολὺ γὰρ κἀν τούτῳ 
τὸ πρόσαντες, εἰ δαιμόνων οἱ μὲν Ἑλλην ίσιν, οἱ δὶ 
Χαλδαϊχαῖς, ἄλλοι δὲ Ἰ]ερσῶν τε καὶ Σύρων ἀπο- 
χρῶνται ταῖς γλώτταις * ἔτι δὲ πῶς πρὸς τὰς ἀπει- 
λὰς τοῦ γόητος ὑπεστέλλετο (7) xai τὸ ξίφος δεδίε: 
ἀνατείνόμενον. Τί γὰρ ἂν καὶ πάθοι διὰ ξίφους 
δαίμων, ἅτεχτός τε καὶ ἄφθαρτος ὦν : Ταῦτά με 
πάνυ διαταράττει xal θορυδεῖ, καί μοι δεῖ τινος ἐπὶ 
τούτοις παραμυθίας, ἥν ἠγοῦμαί σε μᾶλλον ixavóv 
παρέξειν, ἄτε καὶ τὰς τῶν παλαιῶν ξυνῃρηκότα δό- 
ξας, xal πολλὴν ἱστορίαν συνειληφότα. 


afferend:e tu pre ceteris idoneus mihi videris, qui velerum placita calleas, et plerasque omnes percur- 


reris historias. 


GAULMINI NOTAE. 


Lilith; Gillo Grecorom pariter in Strabone, 
Hesychio et paremiographis : Γελλοῦς παιδοφιλω- 
τέρα. Alia item,cujus memimit Ignatius in Tarasii 
Vita. Que duo θηλύμορφα δαιμόνια puerperas vexa- 
bant; nostris occidentalibus nympbe, fées (ita 
enim perpetuo in similibus historiis intelligendum 
eBt boc vocabulum;, 
pueris ut plerumque fata canebant. Viri docti pri- 
dem est cum erudite multa de illis notarunt. 

(5) ᾿Ηνεμωμένας κόμας" ἀπόχυμα. Clem. lib. 1, 
Constit. apost. c. 3: Πιστῷ γάρ σοι ὄντι καὶ ἀν- 
θρώπῳ τοῦ Θεοῦ, οὐκ ἔξεστί σοι τρέφειν τὰς τρίχας 
τῆς κεφαλῆς, xal ποιεῖν εἰς ἕν, ὃ ἔστι σπατάλιον, fj 
ἀπόχυμα, fj μεμερισμένην τηρεῖν. Dixisset Pinda- 
rus νῶτα χαταίθυσσον (Pyth. 1v, 147), quod Apol- 
lonius (Argon. τι, 677), ἐπεῤῥώοντο κιόντι, Alias ego 
expressi ἠνεμωμένας χόμας his versibus Amor. 
meorum lib. 11, eleg, 3: 

Tanta meo moriens lugebat pendula collo ; 

Indeque meum lacrymans Lydia questa scelus, 
Candida vibratis umbraverat ora capiilis ; 
Nam levis excussas sparseral aura comas. 


(6) Hoc certum fuit iater magos ultimi Grzco- 
rum &vi Testament. Salom. (infra): ᾿Ἐπυθόμην δὲ 
ἐγὼ τοῦ δαίμονος εἰ ἔστιν θήλεα δαιμόνια: τοῦ δὲ 
γι φήσαντος εἶναι, ἐδουλόμην ἰδεῖν" xal ἀπελθὼν 

νεγχεν ἔμπροσθέν μου τὴν ὀνοσχελοῦν, μορφὴν 
ἔχουσαν περικαλὴν [Sic] καὶ δέρμα γυναιχὸς εὖ po- 
tov, χνήμην δὲ ἡμιόνου. Ὀνοσχελοῦν, retinendum 
non ὀνοσχελῇ, quia hoc seculo nomina illa sic cor- 
rupta efferebant. Non precabimur bonam mentem 
Isti verveci ? qui spectra, que ὀνοχώλους et óvo- 
σχέλεϊς vocabant, τὰ θήλεα τῶν δαιμονίων putavit. 


que puerperis et subreptis (! 


Certo ex Aristophanis Βατράχοις (v. 204) hausit 
illas ineptias ; nisi mavis a Judeis accepisse, Nam 
illi non solum «à θήλεα δαιμονίων, sed matres 


etiam quatuor somniant nore? naN ΠΩΣΟῚ rio, 
Lilith. et Nahama, Ogereth et. Machalath. Prorsus 
in theurgicis vetuetiorum utriusque sexus omnia 
numina reperies : ἀρσενόθηλυς σελήνη. Orph. "A5- 
δενα xal θῆλυν διφυῆ λύσσειον ἽἼαχχον. Vide que 

acrob. (Sat. 1, 8) ad illa: pollentemque deum 
Venerem » In agendo scilicet mares, in patiendo 
femine. 

(7) Lucanus (vi 492) omnes superat : 


Quis labor hic superis cantus herbasque sequendi 
Spernendique timor? cujus commercia pacti 
Obstrictos habuere deos ἢ parere necesse est, 

Án 1uvat ? ignota lantum pietate merentur ? 

An tacitis voluere minis? hoc juris in omnes 

Est. illis superos ? an habent hzc carmina certum 
Imperiosa deum, qui mundum cogere, quidquid 
Cogitur ipse, potest ? 


Deus ille Demogorgon est, cujus dicto norrine ad 
omnia cogebantur reliqui. Luctat. ad illa Papinii 
lib. 1v, b. Et triplicis mundi summum 
scire nefastum est προεστῶσα δαιμόνων δύναμις, τὸ 
quent scire nefastum est, Orpheus ἄῤῥητον ὄνομι 
ixisset (Lyth. 719): 
Tóyoa δὲ κιχλήσχειν μαχάρων ἄῤῥΛητον ἕχαστον 
Οὔνομα’ τέρπονται γὰρ ἐπήν χέ τις ἐν τελετῇσι 
Μυστιχὴν ἀείδῃσιν ἐπώνυμον οὐρανιώνων. 
Ecce τὸ ἄῤῥητον ὄνομα. Sed cujuscunque numinis 
longe aliud in sacris nomenquam apud vulgus fuit. 
De minis magorum némo non dixit. 
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CAPUT XVIII. 


DE D/EMONUM OPERATIONE. 
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Quinam fiat ut 43mon modo virili, modo feminea forma appareat, ejusdemque ut. aeris el nubium colores 
sinl varii. 


ePAX. Βουλοίμην ἄν, ὦ Τιμόθεε, λόγους dmodoü- A — THRAX. Vellem, equidem, Timothee, eorum 


ναι περὶ ὧν πυνθάνῃ πλὴν δέδια μὴ δόξαιμεν πε- 
ριττοὶ καὶ ἄμφω' σὺ μὲν, ἃ μηδεὶς ἐξήτασε συζη- 
τῶν ἐγὼ δὲ, ταῦτα λέγειν ἀποπειρώμενος ἃ ἐχρῆν 
ἐν ἀποῤῥήτῳ περιορᾷν, ἄλλως τε εἰδὼς xal τὰ τοιαῦτα 
τοῖς πολλοῖς εὐδιάδολα. Πλὴν, ἐπεὶ, χατὰ τὸν 'Av- 
τίγονον, προσήχει φίλοις ἐφιέναι μηδὲ τὰ ῥᾷστα 
μόνον, ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὄπη καί τι τῶν δυσχερῶν, πειράσο- 
μαι καὶ αὐτὸς τὸν δεσμόν σοι λᾶσαι, διαμασσώμενος 
τῶν παρὰ Μάρχου λόγων τὰς ἀφορμάς. Ἔφη γὰρ 
ἐχεῖνος μηδὲν δαιμόνιον γένος ἄρσεν ἢ θῆλυ χατὰ 
φύσιν εἶναι’ συνθέντων γὰρ τὰ τοιαῦτα πάθη" ἀπλὰ 
δὲ τὰ δαιμόνια σώματα " εὐάγωγα δέ γε ὄντα xal 
εὐχαμπῆ, πρὸς πάντα σχηματισμόν εἴσιν εὐφυᾶ. 
Καικίπερ γὰρ καὶ τὰς νεφέλας ὁρᾷν ἔστιν, ὁτὲ μὲν 
ἀνθρώπων, ὁτὲ δὲ ἄρχτων, ὁτὲ δὲ δραχόντων, ἢ τινων 
ἑτέρων ἀποτελούσας σχηματισμούς (8) οὕτω δὴ καὶ 
τὰ δαιμόνια σώματα. Πλὴν ταῖς μὲν παρὰ τῶν ἔξω- 
θεν πνευμάτων κινυυμέναις οἱ πολυειδεῖς ἀποτε- 
λοῦνται σχηματισμοί δαίμοσι δὲ, παρὰ τῆς ἐν 
αὐτοῖς προαιρέσεως πρὸς οἷον ἂν αὐτοὶ βούλοιντο 
τῶν σωμάτων μεταγομένων, καὶ νῦν μὲν εἰς ὄγκον 
ἥττω συστελλομένων, νῦν δὲ αὖ εἰς μεῖζον μῆχος 
ἐχτεινομένων, ὡς ἐπὶ τῶν τῆς γῆς ἐντέρων ὁρῶμευ 
γινόμενον (9), διὰ τὸ τῆς οὐσίας μαλαχὸν καὶ εὐάγω- 
γον. Οὐ μόνον δὲ κατὰ μέγεθος ὑπαλλάττεται, ἀλλὰ 
χαὶ χατὰ σχῆμα xal χρῶμα πολυειδῶς (πρὸς ἄμφω 
γάρ ἐστι τὸ σῶμα τὸ δαιμόνιον εὐφυές)" ὡς μὲν 


εὔεικτον, εἷς εἴδη σχημάτων μετατυπούμεϑον' ὡς δ᾽. 


ἀερῶδες, χρωμάτων ὃν δεχτιχὸν παντοίων, ὥσπερ 
ἀήρ. ᾿Αλλ’ ἀὴρ μὲν ἔξωθέν ποθεν χρώννυται᾽ τουτὶ 
δὲ τὸ σῶμα παρὰ τῆς ἐν αὐτῷ φανταστιχῆς ἐνερ- 
γείας, προϊσχούσης εἰς αὐτὸ τὰ χρωμάτων εἴδη. 
Καθάπερ γὰρ ἡμῶν φοδηθέντων ὦχρος εἷλε παρειὰς, 
καὶ αἰδεσθέντων αὖθις ἐρύθημα, τῆς ψυχῆς, ὅτε 
τοίως fj τοίως διάχειται, προϊσχούσης εἷς τὸ σώμα τὰ 
τοιαῦτα πάθη * κατὰ ταυτὰ δὴ xal τὰ περὶ τοὺς 
δαίμονας δεῖ νομίζειν. "Ενδοθεν γὰρ καὶ πρὸς τὰ 
σφέτερα σώματα διαπέμπουτι τὰ χρωμάτων εἴδη. 
Διὸ καὶ ἔχαστός γε αὐτῶν τό τε σῶμα πρὸς ὃ ἂν 
αἱροῖτο σχῆμα μετατυπώσας χαὶ χρώματός τινος 
εἴδος πρὸς τὸ τοῦ σώματος ἐξανίσχων πέρας, ποτὲ 
μὲν ὡς ἀνὴρ ἐμφανίζεται, ποτὲ δὲ ποὸς γυναίου 
μεταδάλλει μορφὴλ, ὡς λέων τε θυμοῦται xxl ὡς 
πάρδαλις ἄλλετα:, καὶ σῦς ὥσπερ (10) ἄγριος ἐφορμᾷ' 


que postulas rationes reddere. Ceterum vereor, 
ne operam et oleum ambo perdere videamur ; tu 
quidem ea querens que nullus adhuc perscrutatus 
est, ego ea edisserere conatus que reticenda po- 
tius et floccifacienda fuerant. Ad hec non ignarus 
hec multorum calumnim vel in primis exposita. 
Verum enimvero quia mos, ut cum Antigono lo- 
quar, gerendus amicis est, neque solum in iis 
quee facilia sunt,sed nonnunquam etiam in eorum 
nonnullis que difficultatis aliquid habere videntur, 
conabor et ipse hoc te vinculo expedire, ea rumi- 
nans que Marco dicendi occasionem prebuerunt. 
Dizebat enim ille, nullum demoniorum genus 
masculum aut femineum ex sui natura esse. Si- 
quidem bujusmodi affectus compositorum sunt 
corporum ; atqui demonia simplicia sunt corpora, 
que cum ductilia sint et facile huc atque illuc in- 
flectantur, eo fit, ut omni figure suscipiende apta 
et accommoda sint. Quemadmodum enim nebulas 
videre est, nunc hominum, nunc ursorum, nunc 
eliam draconum, vel quorumlibet aliorum figu- 
ram referentes, ita demoniaca corpcra. Jam vero 
nebule, ab exterioribus flaminibus, seu ventis, 
impulse, varias figuras exprimunt : at in demo- 
nibus, qui pro animi sui arbitrio in quecunque 
voluerint, corpora transeunt, et nunc quidem in 
tumoris diminutionem contrahuntur, nunc vero 
contra in longitudinis augmentum extenduntur 
(ut in terre visceribus, hoc est lumbricis, fleri 
videmus, quorum natura sit mollis atque tracta- 
bilis), non magnitudo duntaxat immutatur, sed 
etiam figura et color, idque varii modis. Siqui- 
dem ad utraque hec excipienda demoniacum cor- 
pus natura comparatum est. Quia enim facile ce- 
dit, idcirco in varias transformatur species ; quia 
vero aereum est, eo fit ut colorum omne genus 
capax evadat, aeris in morem. At aer extrinsecus 
undecunque coloratur, deemonis autem corpus ab 
insita sibi phantastica illa vi et energia, qu: co- 
lorum species in ipso representat. Quemadmodum 
enim qui ex nobis metu expalluerunt, postmodum 
rubore suffunduntur, anima nimirum, hoc vel illo 
affecta modo,bujusmodi affectus in corpus extru- 
dente, idem omnino demonibus etiam accidere 


GAULMINI NOTE. 


(8) Ex istis figuris postmodum divinatio orta, 
que Pselli temporibus in usu fuit. Damascius in 
Vita Isidori apud Photium (Bibl. c. 242) : Ὅτι διὰ 
τῶν νεφὼν μαντιχὴν, εὐδαμῶς τοῖς παλαιοῖς οὐδ᾽ 
ἀχοῇ ἐγνωσμίνην (hoc prorsus non concedimus) 
"Ανθουσάν τινα γυναῖχα ἐξευρεῖν ἐν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ Λέοντος τοῦ Ῥωμαίων βασιλέως. Hujusmodi 
nubes περιστερὰ in Balsam. Unde περιστεριῶται ot 
ἀστρολόγοι in man. glossario, quod illa, ex qua 


precipue conjectabant, nubes columbz forma es- 
set. Sed ho istius loci non sunt. 

(9; Lumbricos intellige. Erasm. in Adagio, Ter- 
rz inlestina. Id invenies in Diogeniano et Suida, 

ἧς ἕἵντερα ἐπὶ τῶν μηδενὸς ἀξίων. 

(10) Athanas. in Vita Antonii ἃ 9 de ejus cellula : 
Kai ἦν ὁ τόπος εὐθὺς πεπληρωμένος φαντασίας λεόν- 
των, ἄρχτων, ταύρων, λεοπάρδων, καὶ ὄφεων καὶ ἄσπι- 
δων, καὶ σκορπίων, καὶ λύκων" καὶ ἕκαστον μὲν τού- 
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. . ΄“ 4 -ο ͵ 
judicandum est. Intrinsecus enim sua in corpora AÓ*Bv αὐτῷ ποτε δέξῃ, xal πρὸς ἀσκοῦ μεταπίπτει 


varias colorum species emittunt; ex quo fit, ut 
eorum quisque, transformato in quamcunque vo- 
luerit figuram corpore, colorisque cujuspiam spe- 
cie in corporis superficiem inducta, nunc quidem 
viri specie appareat, nunc in mulieris formam 
trangmutelur; quin ut leo animetur, ut  pardalis 
insiliat, ut aper irruat, et si quando ei placuerit, 
in utris figuram convertatur : quin ut catellus 
adblandiens non raro apparuerit. Cumque in bas 
omnes formas subinde transeat, earum tamen nul- 


σχῆμα: καὶ ὡς κυνάριον Eo0'. ὅπη προσηνυζόμενον 
ἔδοξε. Καὶ πάσας ταύτας τὰς μορφὰς ἀμείδων, οὐ- 
δεμίαν τούτων ἔμμονον ἔχει. Οὐ γάρ ἐστι στεῤῥὸν τὸ 
σῶμα τουτὶ τὸ δαιμόνιον, ὥστε στέγειν ἐν ἕχστῷῳ 
τὰ ληφθέντα εἴδη" ἀλλ᾽, ὃ συμθαίνειν φιλεῖ ἐπ’ ἀξέ- 
ρος φέρε xal ὕδατος, χἂν χρῶμα ἐγχέης, κἂν σχῆμα 
ἐγγράψῃς (11), εὐθέως διαχεῖται καὶ διαλύεται" τοῦτο 
δὴ τὸ πάθος καὶ ἐπὶ δαιμόνων ὁρᾷν ἔστι. Καὶ γὰρ καὶ 
ἐπὶ τούτων διολισθαίνει καὶ χρῶμα καὶ σχῆμα xz 
εἶδος ὁτιοῦν τῶν ὄντων. 


lam perpetuam habet. Nec enim solida figura est ; sed quod ab aere, verbi gratia, et ab aqua contin- 
gere solet, sive colorem iis infundas, sive figuram delinees, statim effluit atque diffunditur, eodem 
prorsus modo demones etiam se habere constat : siquidem et in iis color, figura et quevis eorum que 


sunt forma evanescit. 


CAPUT XIX. 
Quare dzmonium quo vexantur puerpera [orma potissimum muhebri appareat. 


Hec eunt, Timothee, que Marcus, probabiliter Β Ταῦτα, Τιμόθεε, Mdpxoc, ὡς ἐμὲ εἰκάσαι, mta- 


quidem, ut conjicio, edisseruit. Jam te nullius 
post hec conturbet oratio, tanquam maris illud 
feminzque discrimen demonibus insit. Hic enim 
in illis duntaxet apparent, eorum autem nullum 
in iisdem perdurare habitumve contraxisse vide- 
tur. Proinde illud quoque demonium,a quo puer- 
pera male vexata est,qualibet in forma femine ap- 
paruerit, ne tamen tale esse, atque ita se habere ; 
sed solam muliercule figuram oculis exhibere 
puta. 

TIMOTH. Qui vero fit, o Thrax, ut hoc aliam et 
aliam figuram subinde non assumat, quemadmo- 
düm alii demones, sed semper idem videatur. 
Siquidem me a plerisque audire memini femini- 
forme dademonium puerperis omnibus apparere. 

THRAX. Et hujus, o Timothee, causam non in- 
credibilem Marcus alferebat. Aiebat enim non 
omnes demonas ejusdem potestatis et voluntatis 


esse participes, sed non parum discriminis inter | 


eos hac etiam in re esse. Sunt enim qui ratione 
careant, ui inter animantia composita mortique 
obnoxia. Quia ut in his homo, cum sit facultate 
intellectus et rationis participe preditus, ideo 
generaliorem imaginandi vim habet, que ad omnia 
fere sensibilia extenditur, tam ea que in coelo, 
quam que circa terram et in terra sunt ; equis 
autem et bobus, et ceteris id genus, specialior 
quidam inest imaginandi vis : quippe que ad 
eorum nonnulla extendatur, que imaginatione 
comprehenduntur, et compascua sibi animantia, 


νῶς διεῖλε. Kal σε tà ἀπὸ τοῦδε μηδεὶς ταραττίτω 
λόγος, ὡς δαίμοσιν ἐνούσης τῆς κατὰ τὸ ἄῤῥεν χαὶ 
θῆλυ διαφορᾶς ᾿ ταῦτα γὰρ ἐν τούτοις μέχρι τοῦ 
φαίνεσθαι" μόνιμον δὲ καὶ χαθ᾽ ἔξιν τούτων οὐδὲν 
ἐν αὐτοῖς ἐστι. Διὸ καὶ τὸ τῇ λεχοῖ παρενοχλῆσαν 
δαιμόνιον, st γυναιξὶν ἐμφερὲς ὡρᾶτο, μὴ τοιοῦτον 
εἶναι xal xag' ἕξιν οἴου, μόνον δὲ oy μα γυναίου 


προδάλλεσθαι. 


ΤΙΜΟΘ. Πῶς δὲ, ὦ Θρᾷξ, οὐκ ἄλλοτε πρὸς ἄλλο 
καὶ ἄλλο σχῆμα μεταχωρεῖ, καθάπερ οἱ ἄλλοι δαί- 
μονες, ἀλλὰ τοιοῦτον ἐς ἀεὶ ὁρᾶται; Καὶ γὰρ πολλῶν 
καταχούσας ἔχω, θηλύμορφον πάσαις ταῖς λεχοῖς 
ὁρᾶσθαι. 

ΘΡΑΞ,. Καὶ τούτου, Τιμόθεε, τὴν αἰτίαν ὁ Μάρχυς 
οὐκ ἀπίθανον ἀποδέδωχεν. "ἔφη γὰρ μὴ πάντας 
δαίμονας δυνάμεως χαὶ βουλήσεως τῆς αὐτῆς μεῖ- 
ἔχειν, ἀλλ᾽ εἶναι πολλὴν αὐτῶν χἀν τούτῳ παραλλα- 
γήν ἄλογον γὰρ ἔχειν ὡς ἐπὶ τῶν θνητῶν χαὶ συν- 
θέτων ζώων. Ὡς γὰρ ἐν τούτοις, ἄνθρωπος μὲν, 
μετέχων δυνάμεως νοερᾶς τε xal ἔμφρονος, ἔτι τε 
καὶ τὴν φανταστιχὴν ὁλιχωτέραν ἔχει (12), πρὸς πάν- 
τὰ σχεδὸν ἐξηπλωμένην τὰ αἰσθητὰ, τά τε χατ᾽ o5- 
ρανὸν xai ὅσα περὶ γῆν τε xal ἐπὶ γῆς" ἵππος δὲ 
καὶ βοῦς xai τὰ τούτοις ὁμόστοιχα, μεριχωτέραν καὶ 
πρὸς ἔνια τῶν φανταστῶν ἐνεργοῦσαν, τὰ σύννομα 
xal τὴν φάτνην xai τοὺς χτησαμένους γινώσχουσαν" 
ἐμπίδες δὲ xal μυῖαι xal σχώληχες ἀπεστενωμέντ,ν 
ἔχουσι ταύτην καὶ ἀδιάρθρωτον, μήτε ἀπὴν εἰδότος 


presepe possessoresque suos cognoscat; culices D ἑκάστου τούτων ἧς ἐξελήλυθεν, μήτε τόπον οἵ πο- 
GAULMINI NOTE. 


τῶν ἐχινεῖτο κατὰ τὸ ἴδιον cyZux ὁ λέων ἔύρυχε 
θέλων ἐπελθεῖν, ὁ ταῦρος ἐδόχει χερατίζειν, ὁ ὄφις 
ἕρπων οὐχ ἔφθανε, xal ὁ λύχος ὁρμῶν ἐπείχετο. Ma- 
gi nuperi tamen ex formis ordines agnoscunt : sed 
veteribus cujusque forme magi fuere, qui ab illa 
forma in similes potestatem accipiebant. Ita μάγοι 
λεόντων, μάγοι ὄφεων Babyloniis: Jamblich. in 
Photio (cod. 94); serpentum etiam hodie in Aloys. 
Cadamosto, imo et piscium in Polo Veneto Lon- 


gum esret omnia prosequi. 

(11) Prorsus tangit adagium εἷς ὕδωρ γράφειν, 
uod Arabes habent, aquam pingere : Centur. 2, 
ME 93. 
(12) Oppon:t ἀλιγωτέραν {ανταστικὴν ἀνθρωπὼν 
τῇ μερικωτέρᾳ τῶν ἵππων οἱ aliorum. animantium ; 
inepte prorsus, si ita scripsit. Lege ὁλικώτεραν. 
Generaliorem interpretatur interpres, bene. 


DE DAEMONUM OPERATIONE. 


ρεύεται καὶ οὗ δεῖ προσάγειν, μίαν δὲ μόνον tyov- A denique, musce et vermes eamdem miras in an- 


τος φαντασίαν τῆς τροφῆς " οὕτω δὴ καὶ περὶ τὰ 
τῶν δαιμόνων πολυχεύμονα φῦλα. Καὶ γὰρ κἀν τού- 
τοῖς οἱ μὲν ἐμπύριοι καὶ ἀέριοι, πολυσχεδῆ χεχτη- 
μένοι τὴν φαντασίαν, πρὸς ὅ ποτε εἴδος φανταστιχὸν 
αἱροῦνται, πρὸς τοῦτο ἑαυτοὺς μορφοῦσιν * ὑπενᾶν- 
τίως δὲ τούτοις τὸ μισοφαὲς ἔχει γένος * πάνυ γὰρ 
περὶ τὸ φανταστικὸν ἀπεστένωται. Διὸ χαὶ μορφὰς 
οὐκ ἀμείδει πλείούς, ἅτε μη᾿ ἔχον εἴδη φαντασμά- 
τῶν πλείω, μηδὲ τὸ σῶμα χεχτημένον εὐπετὲς καὶ 
παλίμβολον. “ὕδραῖοι δὲ xxl. χθόνιοι, τῶν εἰρημένων 
μέσοι τυγχάνοντες, δύνανται μὲν μορφὰς ἐξαλλάτ- 
τειν πλείους, πλὴν αἷς ποτε χαίρουσι, ταύταις ὡς 
ἐπίπαν ἐμμένουσιν. Ὅσοι μὲν γὰρ ἐν ὑγροῖς βιοῦσι 
καὶ τὴν μαλθχκωτέραν στέργουσιν ἀγωγὴν, ὄρνισί 
τε xai γυναιξὶν ἐμφερεῖς ἑαυτοὺς ποιοῦσι (14) " διὸ 
καὶ Ναΐδας τούτους xai Νηρηΐδας τε xal Δρυάδας 
θηλυκῶς καλοῦαιν Ἑλλήνων παῖδες. Ὅσοι δὲ τόποις 
ἐνδιατρίδουσιν αὐχμηροῖς, ὑπόξηρά τε τὰ σώματα 
ἔχουσιν, οἷους τοὺς ὀνοσχελεῖς φασιν εἶναι (15), εἰς 
ἄνδρας οὗτοι σχηματίζουσιν ἑαυτούς * ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ 
κυσὶ καὶ λέουσι xai τοῖς ἄλλοις ὁμοιοῦνται ζώοις, ἐν 
ὅσοις ἦθος ἀῤῥενωπόν ἐστιν. Οὐδὲν οὖν ἄπορον εἰ 
καὶ τὸ ταῖς λεχοῖς ἐνσκῆπτον δαιμόνιον θηλύμορφον 
ὁρᾶται, μάχλον ὧν καὶ ὑγρότησιν ἀχαθάρτοις χαϊ- 
pov (16) * τῷ γὰρ κεχαρισμένῳ βίῳ κατάλληλον μορ- 
φὴν ὑποδύεται. 


gustias contractam, nec bene sibi coherentem 
babent : horum enim singula nec foramen norunt, 
ex quo egressa sunt, nec locum ad quem tendunt, 
quove divertendum sit, sed unica illis est solaque 
alimenti imaginatio ; eodem prorsus modo dtemo- 
num quoque longe lateque diffusa genera. Siqui- 
dem et in iis alii sunt ignei, alii aerii, varia ima- - 
ginatione prediti, quamcunque tandem in rerum 
speciem vim imaginativam extendant. Subterranei 
vero et lucifigi e diverso se habent. Inde fit, ut 
haud pluribus formis utantur, quippe qui neo 
pluribus phantasmatum generibus prediti sint, 
neo corpus agile versatileve habeant. Aquei vero 
et terrestres, ante diclorum interinedii, plures 
quidem subinde formas induere possunt, in iis 
tamen quibus gaudent perenniter perseverant. 
Quotquot enim humidis in locis vivunt, molliore- 
que victu utuntur, in aves illi et feminas sese 
transformant. Inde fit, ut eos Greci Naiadas, Ne- 
reidas et Dryadas genere feminipo appellent. 
Quotquot autem in locis aridis, seu tesquis inho- 
spitis versantur, eis subarida quoque sunt cor- 
pora, cujusmodi onosceli (quasi dicas asininis 
cruribus demones) esse feruntur, et in viros 8686 
transformant : nonnunquam etiam canibus et leo- 
nibus assimilantur, et ceteris id genus animanti, 


bus que masculis moribus predita sunt. Itaque nihil est quod mireris, damonium quo vexantur puer. 
pere, forma muliebri apparere, cum sit lascivum, et immundis humiditatibus gaudeat, quia formum 
induit que grato sibique arridenti vita instituto respondeat. 


CAPUT XX. 
De varío damonum sermone, pro regionum, in quibus versantur, varietate. 


Τὸ δὲ xzv' 'Apusvlouc φθέγγεσθαι Μάρχος 
οὐκ ἐσέφησεν (οὐ γὰρ ἐζήτηται παρ᾽ ἡ μῶν) * οἶμαι 
δ᾽ εἶναι τοῦτο καὶ ἐντεῦθεν δῆλον, ὅτι γλῶτταν μὲν 
ἰδίαν δαιμόνων ἐφευρεῖν o)». ἔσται, κἂν ἹἙδραϊκήν τις 
εἴπῃ, χἂν Ἑλληνίδα, κἂν Σύραν, κἀν τιν᾽ ἄλλην Qao- 
Gapov. Τί γὰρ ἔδει φωνῆς τοῖς ἄνευ φωνῆς ὁμιλοῦ- 
σιν, ὡς καὶ πρόσθεν εἶπον (17); ᾿Επεὶ δὲ, καθάπερ 


μὲν ( Quid autem sibi velit, quod Armeniacum sermo- 


nem usurpaverit, quanquam id Marcus non expli- 
cuit (nec enim ab eo soiscitatus sum), perspicuum 
tamen hac ratione fiet, sermonem demonibus pe- 
culiarem inveniri nullum posse, sive Hebraicum 
eum quis, sive Graecum, sive Syriacum, sive alium 
quemvis barbarum esse dixerit. Quid enim voce 


GAULMINI NOT/E. 


(13) ᾿Απεστένωται. Post illud vocabulum addit 
ista interpres subterranei vero et lucifugi e diverso 
se habent Que in codicibus nostris desunt; tamen 
indubie Pseelli sunt, et ideo reponenda. Forte scri- 

serat: Τὸ ok ὑποχθόνιον xal μισοφαὲς δαιμόνων φῦ- 
ἴον ἐναντίως ἔχει. 

(44) Vera causa, quod, inter mactandum aves, 
angelorum nomina pronuntiabant, nec ferro un- 

uam ocoidebant, ne latentem, si quis latebat in 
illis, deemonem violarent. Botri Persarum regis 
libec fictus: Σφάζεσθαι γῦπα μετ’ ὀξέος χαλάμου" 
ὁ δὲ σφάζων αὑτὸν ἔσται μόνος xal παρὰ μηδενὸς 
θεωρούμενος" x«l ἵνα λέγῃ τῶν τοιῶν ἀγγέλων τὰ 
ὀνόματα. etc. Magi ultimi evi ἀγγέλους ἀρνίθων 
ὀρνιθομόρφους agnoscunt, quibus τὴν σύνεσιν τῆς 
τῶν ὀρνίθων φθέγξεως tribuunt. Quod veteres ali- 
ter Lentabant ; vel χυριώτατα μόρια τῶν ζώων xata- 
πιόντες, ut animam exciperent (Porphyr. Περὶ 
&roy. πὶ, 4; Philostr. 1, 20, in Vita Apoll. Tyan. ; 
vel certo ex serpentibus cibo (Orph. Περὶ A/8. de 


achate: να] εἴ δράχων τὰ ὦτα ἔνιψεν (Shol. Apoll. 
lib. α’ ἌΡ, de Melampode ex Hesiodo ἐν μεγάλαις 
ἠοίχις).--- Non venit in mentem Xylandro esse poe- 
matis nomen, cum verteret in Anton. Liber. Μετα- 


D poe. [c. 23] in orieutalibus. — Plura dicemus alio 


000. 

(5) De demonibus ὀνοσχελάσι vide supra net. 6, 
col. 856. Epir. 

(16) Τοῖς γυναιχείοις μολυσμοῖς, ita ut non mi- 
nus purgatione indigeret,qui ad puerperam, quam 
qui ad mortuum intraesot: T eophr. Iso? δει- 
σιδ. Opinionis illius vetustatem assercre facile est 
vel ex Theocriti Schol. (xt, 42) ; Τηνιχαῦτα μὲν 
τὸ πρῶτον εἰς γυναιχὸς τετοχυίας οἶχον χαταφυγεῖν 
Hecaten), ἐκεῖθεν πρὸς ἄνδρας νεχροὸν φέροντας" 
θτν τὴν piv "Hoav ἀποστῆναι, τὸν δὲ Δία τοὺς [ζα- 
βείρους κελεῦσαι ἀναλαδόντας χαθάραι" ἐχείνους δὲ ἐπὶ 
τὴν ᾿Αχερουσίαν λίμνην ἀπαγαγόντας ἀγνίσας" quia ad 
puerperam et mortuum iniraverat. 

(17) Supra c. 12. 
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sit opus iis qui citra vocem colloquuntur, ut antea αὶ ἐν ἀγγέλοις Θεοῦ. ἑτέροις ἕτεροι προεστήχασιν (18), 


quoque dixi ἡ Quia vero inter angelos Dei uliis alii 
prefecti sunt, ita demones aliis alii assident, sin- 
guli singularum gentium linguis loquuntur ; qua 
etiam de causa eorum alii apud Grecos oracula 
versibus reddebant heroicis ; alii autem apud 
Chaldaeos sermone Chaldaico evocabantur, quemad- 
modum et apud /Egyptios sermone /Egyptiaco 
eliciebantur : eodem quoque modo, que sunt apud 
Armonios demonia, quamvis alios se forte contu- 
lerint, eorum tamen sermone, tanquam vernaoulo, 
et ipsa utuntur. 


οὕτω xai δαίμονες ἐν ἔθνεσιν ἄλλοι ἄλλοις συμπαρ- 
εδρεύουσιν, ἕκαστοι τὰς ἑχάστων ἐξαεχοῦσι γλώτ- 
τας * ἐφ᾽ d καὶ τούτοις οἱ μὲν παρ’ Ἕλλησιν ἐχρη- 
σμῴδουν ἡρωΐχως (19), οἱ δὲ παρὰ Χαλδαίοις τὰς 
κλήσεις εἶχον τῇ Χαλδαίων γλώττῃ ὥσπερ καὶ παρ᾽ 
Αἰγυπτίοις τὰς προσεγγίσεις (20) Αἰγυπτίαις ἐποιοῦν- 
to φωναῖς. Καὶ δὴ xal τὰ παρ’ ᾿Αρμενίοις δαιμόνια, 
χἂν ἀλλαχόσε ἀπιόντα τύχῃ, τῇ τούτων γλώττῃ ὥσ- 


περ ἰθαγενεῖ xai αὐτὰ προσχρῶνται (21). 


CAPUT XXI. 


Ferrum daemonia cur extimescant, imprimisque τὰ πρόσυλα, hoc est, materie affecla, tanquam omnium 
mazime meliculosa. 


TIMOTH. 8it ita sane, o Tbrax; jam cuinam B ΤΙΜΟΘΕ. Εἴεν, ὦ Θρᾷξ. ᾿Αλλὰ τὰς ἀπειλὰς xai τὸ 


passioni obnoxia, queso, daemonia sunt, ut com- 
minationes et gladios pertimescant? Quid enim 
ab iis se passura putant, ut metu contrahantur, 
et loco cedant ? 

THRAX. Non tibi soli, Timothee, his de rebus 
addubitare contigit, sed ego etiam antea coram 
Marco addubitavi, qui dubitationi mese remedium 
afferens, omnia quidem demoniorum genera mire 
audacia et timida esse dicebat : in primis autem 
ea, qua πρόσυλα, seu materie affecta sunt : siqui- 
dém aeria, quibus plurima solertia inest, si quis 
inerepuerit, incepantem discernere non norunt, 
nec alius ab eorum vexatione liberari potest, 
preterquam is qui sanctitate vite Deum colst, 
tremendumque Dei Verbi nomen divina potentia 
fretus accinat. Hec autem, nimirum materie affe- 
cta demonia, verita ne in abyssos meatusque sub- 
terraneos relegentur, sibique ab angelis eo rele- 
gentibus timentia, cum quis illa eo relegatum iri 
comminatur, angelorumque nomina exprimit, qui- 


ξίφος τί παθόντα δέδιε (22); Τί γὰρ οἱόμενα πεΐτι- 


σθαι παρ᾽ αὐτῶν, ὑποστέλλεται χαὶ ἀφίσταται: 


ΘΡΑ. Οὐ σοὶ μόνῳ, ὦ Τιμόθεε, περὶ τούτων vov 
ἀπορεῖν ἐπῆλθεν * ἀλλὰ πρότερον κἀμοὶ πρὸς Μά;- 
xov ἠπόρηται. Καὶ ὅς μοι τὸ ἄπορον ἐξιώμενος͵ 
πάντα μὲν ἔφη τὰ δαιμόνια φῦλα θράσους καὶ δει- 
λίας ἔμπλεα εἶναι, πλέον δὲ δὴ τῶν ἄλλων τὰ πρόσ- 
υλα. Τὰ μὲν γὰρ ἀέρια περίνοιαν χεχτημένα πλεί- 
στην, ἂν ἐπιτιμᾷ τις, τὸν γοῦν ἐπιτιμῶντα διαχρίνειν 
οἶδε, xai τῶν ἐνοχλουμένων οὐχ ἀπαλλάττεται ἂλ- 
λως, εἰ μὴ οὗτος ὅσιός τε εἴη τὰ πρὸς Θεὸν xai 
ὄνομα τοῦ θεοῦ Λόγου τὸ φρικτὸν ἐπάδοι (23) σὺν 
δυνάμει θείᾳ. Ταῦτα δὲ, δηλαδὴ τὰ πρόσυλα, δι- 
διότα τὴν εἰς τὰς ἀδύσσους xal τὴν slc τοὺς ὑπο- 
χθονίους τόπους ἀποπομπὴν, ἔτι τε τοὺς ἀγγέλους 
τοὺς εἰς αὐτοὺς ἀποπέμποντας, ὁπότε τις ἀπειλοίη 
τούτοις τὴν εἰς ἐχείνους τοὺς τόπους ἀπαγωγὴν xai 
τὰς τῶν εἰς τοῦτο τεταγμένων ἀγγέλων (24) ἐπιλέ- 


GAULMINI NOTE. 


(18) Menander: ἽἍἍπαντι δαίμων ἀνδρὶ συμπαρ- 
ἰσταται" sed et cuique urbi, provincie, χατά ἔθνη 
xal πόλεις. Τὰς τῶν ἀγγέλων προστασίας vocat Cle- 
mens Alex. (Strom. vi, p. 694) Inde notissime 
numinum in expugnandis urbibus invocationes et 
illa vetus opinio, θεοὺς ἀλούσης ἐχφυγεῖν πόλεως 
Aóvoc,etc.Inter magos ultimi evi angeli regionum 
cardinum mundi. Et viri docti LxXIi orbis presi- 
des angelos, et similes alias nugas et cabalisticis 
deliriia post Carnitof et Recanath Judaos docue- 
runt. 

(19) Ἡρωϊκῶς" sed et iambo sempe: de Socrate 
Aristoph. Schol. (Nub. 145); de Laio JEschyli 
Schol. (Theb. 751). Et sexcenta alia. 

(20) Interpres : Elíciebantur ut appropinquarent 
et in simulacra sibi dicata ingrederenlur Alibi (ad 
Vit. Mosis, p. 203.) explicamus huno locum. 

(21) Inde magicum preceptum: 'Ovópaca βάρ- 
6apa μὴ ἀλλάξῃς. Rationem habent ex pestilenti 
libro 5er, qui cértas nominibus potestates re- 
rum initi ab Deo concessas pertinaciter tuetur, 
quod impium est. — Cf. infra Pselli scholium ad 
oraculum quod Gaulminus attulit. 

(22, Nicephorus ad Synes. Περὶ ἐνυπν. Sed omnes 
ab Homero (θά. )', 48). 


D 


Αὐτὰρ ἐγὼ ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 
Ἤμην, οὐδ᾽ εἴων νεχύων ἀμένηνα χάρηνα 
Αἵματος ἄσσον ἵμεν. 

(23) Ex Judeorum nugis credebant nomen Dei ita 
posse pronuntiari ut 8018 pronuntiatione miranda [a- 
ceret. — Nonde nomine Dei Abrabam,sed de nomine 
Christi Psellus intelligendus. Origenes c. Cels. 1n, 
P 433 : Αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων $7, μιουργὸς, ἀκολούθως τῇ 

ν τῷ λέγειν τεραστίως πιστιχῇ δυνάμει, συνέστησεν 
αὐτὸν (τὸν Χριστὸν) ὡς τιμῆς ἄξιον, οὐ τοῖς εὐφρο- 
νεῖν ἐθέλουσι μόνον ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ δαίμοσι 
xai ἄλλαις ἀοράτοις δυνάμεσιν, αἵτινες μέχρι τοῦ 
δεῦρο ἐμφαίνουσιν.. φοδούμεναι τὸ ὄνομα τοῦ 
Ἰησοῦ ὡς χρείττονος, . . εἶ γὰρ μὴ θεόθεν ἦν αὐ- 
τῷ δοθεῖσα σύστασις, οὐχ ἂν καὶ δαίμονες τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ ἀπαγγελλομένῳ μόνον εἴχοντες ἀνεχώρουν ἀπὸ 
τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν πολελουμένων. Boiss. 

(24) Exemplum ex Enoch. lib. 1. ᾿Αποχρ. Ilo- 
ρεύου, Ῥαφαὶλλ, xai δῆσον τὸν ᾿ξαὴλ, χερσὲ xai 
ποσὶ συμπύδισον αὐτὸν χαὶ ἔμδαλλε αὐτὸν εἰς τὸ 
σχότος" xai ἄνοιξον τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ Δοδοὴλ, καὶ ἐχεῖ πορευθεὶς βάλε αὐτὸν, κα 
ὑπόθες αὐτῷ λίθους ὀξεῖς χαὶ λίθους τραχεῖς, καὶ 
ἐπιχάλυψον αὐτῷ σκότος, xal οἰχησάτω ἐχεῖ εἰς τὸν 
αἰῶνα" xal τὴν ὄψιν αὐτοῦ πώμασον, καὶ φῶς μὴ 
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γοι κλήσεις, δέδιε x«l ταράττεται λίαν. Ὑπ᾽ ἀνοίας A bus id provincie demandatum est, dici vix queat, 


γὰρ οὐδὲ «àv ἀπειλοῦντα δύναται διακρίνειν. ᾿Αλλὰ 
χἂν γραῦς τις εἴη, χἂν ἀγέρωχόν τι γερόντιον ταύ- 
τὰς σχεδιάζον τὰς ἀπειλὰς, δέος αὐτὰ λαμθάνει 
xai ἀκαλλάττεται πολλάχις, ὡς ταῦτα δυναμένων 
τῶν ἀπειλούντων εἰς τέλος ἐξενεγκεῖν * οὕτως ἐστὶ 
περιδεῆ τε xat ἀδιάχριτα. Διὸ καὶ ῥᾷστα χειροῦται 
τοῖς περιττώμασι, λέγῳ δὴ σιέλοις xal ὄνυξι καὶ 
02: 25), παρὰ τοῦ μιαροῦ τῶν γοήτων γένους, xai 
μολύδδῳ (26) καὶ κηρῷ (27) xai λεπτῇ προσδεθέντα 
μίτῳ (38) διὰ τῶν ἀθεμίτων ἀφορχισμῶν, πάθη τρα- 
γιχὰ κατεργάζονται. 


quanto metu quantaque perturbatione concutian- 
tur. [la enim animo percelluntur, ut ne commi- 
nantem quidem, quisnam sit ille discernere valeant. 
Sod sive anicula quapiam, sive vetulus vetusque 
homuncio comminationes hujusmodi expresserit. 
tunc tantus ea metus invadit, ut plerumque absce- 
dant, ac si ea qui comminantur iidem et interne- 
cioni dare possint; usque adeo timida sunt, neo 
quemquam discernere norunt. Proinde facillime 
ab impuro illo incantatorum genere excrementitiis 
cicurantur; salivis, inquam, unguibus et capillis, 


Quin etiam plumbo, cera, tenuique revincta fllo, exsecrandisque illis aphorcismis et abjurationibus 


tragicas affectiones et turbas excitant. 


CAPUT XXII. 


De gentibus et csleris vere serioque demonum cultui addictis, deque Marci hujus resipiscentia οἱ ad. fidem 
orthodoxam reditu. 


ΤΙΜΟΘ. Τί οὖν τοιούτους ὄντας αὐτοὺς σύ τε xai B. TIMOTH. Cur ergo, si talia int deemonia, ea tu 


πολλοὶ τῶν ἄλλων ἐσέδεσθε, εἴπον ἐγὼ, δέον τῆς 
αὐτῶν ἀδρενείας περιφρονεῖν ; 

GPAX. Οὐκ ἐγὼ, ἦ δ᾽ ὃς, ὁ Μάρχος, ἀλλ’ οὐδ᾽ 
ἄλλος, οἶμαι, ὅτῳ καὶ μετρίως μέτεστι νοῦ, τοῖς 
ἐπαράτοις προσενέχει τούτοις ^ γόητες δὲ μᾶλλον 
καὶ ἀποφράδες ἄνδρες ταῦτα μειλίσσονται (29). 
Ἡμῶν δὲ ὅσοι τῶν ἀθεμίτων ἔργων ἀντείχοντο, 
θεραπεύοντες ἦμεν μάλιστα τὰ ἀέρια χαὶ ταῖς εἷς 
αὐτὰ θυσίαις ἀπηυχόμεθα παρεισφρῆσαί (30) τι 
δαιμόνιον ὑποχθάνιον. ΕἾ γὰρ ἔτυχέ τι τοιοῦτον 
παραδυὲν, πρὸς τὸ δεῖμα ἐμποιεῖν, xal λίθοις xa- 
ταλεῦον (34) ἦν. Ἴδιον γὰρ τῶν ὑποχθονίων τοῦτο, 
χαταλεύειν τοὺς προστυχόντας βολαῖς ἀδρανέσι σφό- 
δρα. Διὰ τοῦτο xai τὴν ἔντευξιν τούτων ἀποτρε- 
πόμεθα. 

ΤΙΜΟΘ. ᾿Αλλὰ τ' γε, ἔφην, τῆς περὶ τὰ dipia 
λατρείας ἀπώνασθε ; 

ΘΡΑΞ. Οὐβὲν 


οὐδὲ τούτων, εἶπεν, ὦ γενναῖε, 


et plerique alii venerabamini, cum eorum potius 
imbecillitas despectui habenda esset ? 

THRAX. Marous ad hec : Non ego, inquit, ne- 
que alius quisquam qui sana sit mente preditus, 
demonum exsecrando cultui nos devovemus, imo 
vero incantatores et abominandi viri iis adblan- 
diuntur. Ex nobis autem quotquot ab impiis cere- 
moniis abstinebamus, aeria potissimum demonia 
colebamus, iis etiam sacra facientes precabamur, 
ne subterraneum quod daemonium subreperet. 
Nam si quod hujusmodi forte subrepsissel,quo nos 
perterrefaceret, saxis etiam  impelebat. Solent 
enim subterranca demonia saxis etiam obvios im- 
petere, jactibus mire imbellibus, eaque de causa 
occursum eorum aversamur. 

TIMOTH. Quid autem utilitatis ex aeriorum 
cultu 8e percipere dicebat ? 

 THRHAX. Ne de iis quidem, vir strenne, boni 


GAULMINI NOTE. 


θεορείτω᾽ xal ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως ἀπαχθήσεται 
εἷς τὸν ἐμπυρισμὸν τοῦ πυρὸς. Magi vocant δυνά- 
μεῖς καταργούσας δύναμιν ἐχείνου καὶ ἐχείνου δαί- 
ovoz* Repe Testam. Salomonis. Item in Enoch 
od. libro: Καὶ πρὸς τὸν Μιχαὴλ Θεὸς εἶπεν" Ilo- 
ρεύου, Μιχαὴλ, xxl δῆσον Σεμιξάν xal τοὺς ἄλλους 
σὺν αὐτῷ. Vide ut Raphael ligat Exaelem et Michael 
Semixam. 

(25) Disputaruat viri pii ac docti. Sed non solum 
hominum ονυξι xai 02:50 ad maleficia illis opus 
fuit. Sepe in man. Greculus maleficiis δέρμα περι- 


στερᾶς, τρίχας χοίρου, ζώου λυσσῶντες ἀφρὸν, ce- D 


tera similia querit. 

(26) Ignorabiliter litteratis laminis plumbeis aut 
anaulis. Sigilla Chaelis, furtilissimus libellus (vide 
supra nof. 92) in annulo plumbeo sigillum ponunt, 
ut obediant omnes ὑποχθόνιοι spiritus. 

(27) Nihil notius in maleficio hostili, amatorio, 
imo in omnibus pene. lloc non ita notum ceram 
illam χηρὸν θεᾶς dictam. Euseb. lib. v De praepa- 
ral. evang. ubi τρίχρωμ ς οἱ σύμδολον ᾿βκχάτης di- 
citur. Vide que ad illa Theocriti (xt, 18) notavit 
eruditorum stupor Heynsius Lect. Theocr. c. 5. 


Ὡς τοῦτον τὸν χαρὸν ἐγὼ σὺν δαίμονι τάχω, 


Ὡς τάχοιθ᾽ ὑπ’ ἔρωτος ὁ Μόύνδιος αὐτίχα Δα- 


νις. 
(28) Lucan. vi, 400: ü 


Torli magica vertigine fili 


At illos ἀθεμίτους ἀφορκισμοὺς Greculus man. om- 
nes habet. 

(29) In commentariis Graecorum ἀποφράδες, αἱ 
ἀπηγορευμέναι ἡμέρα!. διὸ χαὶ ἐπιθετικῶς τοὺς 
πονησοὺς ἐκάλουν Αἱ τὸ μελίσσονται corruptum pro 
με'λίσσονται nemo non videt. Nec argutamur μεῖι- 
λίστεσθαι quod μειλίχιοι θεοὶ sint. οἱ τῶν νερτέρων 
in Zozimo (11, c. 6) et Orpheo (ad Mus. 30). 

(30) Precabantur ne quod subterraneum irrepe- 
ret Jamblich. ; Orph. Πεοὶ 3/0 de acbhate (Lih. 
722: ᾿Αγᾶσθαι δὲ Μέγαιραν ἀπόπροθι παθλάζοντος 
Σευέμεναι τρίποδος. si quod irrumperet, Zoroa- 
tris preceptum fuit: 6825s αἰθον, μνίζουριν ἐπ- 
αυδῶν. Lapidem sacrifica ,. inclamans | Mnisurim. 
Vide qua interpres ad illum locum (Paellus ín orac. 
Chald. infra). 

(31) llujus generis demoniorum exempla plura 
Delrius in Dísquis. magicis. 
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quidquam asserebat. Si quidem vel ipsa sese fa- A χρηστὸν, ὅτι xal τὰ τούτων περιαυτολογία καὶ τύ- 


stum, imposturam vanamque imaginationem inso- 
lentius esse jactant, ultroque profitentur. Ab iis 
enim in eos a quibus coluntur ignei quidam fulgo- 
res descendunt (cujusmodi sunt scintillarum que 
διάττοντες ἃ Grecis, stelleque cadentes vulgo di- 
cuntur) excursu substantes, quos quidem fulgores 
insani θεοπτιάς, seu Dei apparitiones vocitare au- 
dent. Quibus nihil veri, nih?l certi, nihil firmi si- 
bique constantis continetur (quid enim lucis in te- 
nebricosis demonibus 7), sed qui sint eorum ludi- 
cra cujusmodi videntur in oculorum productioni- 
bus, aut in iis quee miracula vulgo vocantur, que 
idcirco fiunt,ut videntibusilludatur.Quamvis autem 
hac misellus ego longe antea deprehendissem, et 
ab hac religione desciscere meditarer, tamen in ho- 
diernum usque diem prestigiis eorum irretitus at- 
que detentus sum, atque adeo miserrima ego morte 
occubuissem, nisi tu me veram in viam reduxis- 
ses, tanquam fax in pharo, ad discutiendam maris 
illuc tenebrosi caliginem  affulgens. His dictis 


qoc, ἀπάτη τε xal φαντασία διάχενος. ᾿Αφιχνοῦντα: 
μὲν γὰρ ἀπ᾿’ αὐτῶν ἐπὶ τοὺς θρησχεύοντας αὐγαὶ 
πυρώδεις (32), οἷαι δή τινες αἱ τῶν διαττόντων ὑπο- 
δρομαὶ (33), ἃς θεοπτίας οἱ μεμηνότες ἀξιοῦσι χα- 
λεῖν, οὐδὲν ἐχούσας ἀληθὲς, οὐδ᾽ ἑστηκὸς οὐδὲ βέ. 
6atov* (τί γὰρ ἐν δαίμοσιν ἐζοφωμένοις οὖσι φωτοει- 
δές 3) ἀλλὰ παίγνια τούτων οὔσας, οἵα τὰ ἐν ταῖς 
τῶν ὀμμάτων παραγωγαῖς (34), fj τὰ περὶ τῶν xz 
λουμένων θαυματοποιῶν ἐπ᾽ ἐξαπάτῃ τῶν δρώντων 
γινόμενα, Καὶ ταῦθ᾽ ὁ δειλαῖος ἐγὼ πρὸ πολλοῦ 
φωράσας, xal τούτου μελετῶν ἀποστήσεσθαι τοῦ 
θρησχεύματος, ὅμως ἕως τοῦδε χατειχόμην γοητε,- 
θεὶς, καί μοι σῶος ὄλεθρος (35) ἦν Bv, εἰ μὴ σύ μοι 
τῆς ἀληθοῦς ἐξηγήσω τρίδου, καθάπερ πυρσὸς ἐπὶ 
θαλαττίχς σχοτομήνης ἀναφανείς. Ταῦτ᾽ εἰπὼν, ὁ 


Β Μάρκος δάχρυσι τὰς παρειὰς χατῃόν ιζεν (36). Ἐγὼ 


δὲ αὐτὸν ἀναχτώμενος, ΠΕενθεῖν μὲν ἐξέσται σοι χαὶ 
μετέπειτα, ἔφην * νῦν δὲ ὥρα πανηγυρίζειν σοι τὲ 
σωτήρια (37), καὶ Θεῷ χάριν εἰδέναι παρ᾽ οὗ ταὶ ψυγὴ 
xai νοῦς ὀλεθρίων ἀπαλλάττεται. 


Marcus in tantas prorupit lacrymas, ut iis gene utrinque diffluerent. Ego autem eum consolatus, Lo. 
gere tibi postea licebit, inquam, nuno vero liberalia festivo ritu celebranda sunt, agendseque Deo gra- 


tie, cujus beneficio anima tua et mens ἃ perniciosis deemonibus liberate sunt. 


CAPUT XXIII. 
Quomodo da mones percutiantur, deque ddxmoniaci a solido corpore differentia. 


TIMOTI. Jam hoc tu mihi discendi percupido 
edissere, numnam demonum corpora percuti pos- 


sint ? 


cus astruebat, ut etiam certo ictu in cutem in- 
flicto indoleant. Qui vero fieri hoc poteat, inquam, 
cum sint spiritus, non autem solida compositaque 
corpora, quibus sensus suus et peculiaris est ? Ad 
hec ille, Miror, inquit, hec ignorari, non os in 
quovis homine, neque nervum, id esse quod sen- 
tit, sed spiritum iis insitura. Proinde quantumvis 
prematur nervus, aut refrigeretur, aut aliud hu- 
jusmodi patiatur, dolorem ex spiritus in spiritum 
immissione oboriri. Nec enim fleri posse, ut com- 
positum corpus per se doleat, sed quia spiritus 
particeps est : quandoquidem in frusta dissectum 
vel mortuum sensu prorsus caret, quia spiritu 
privatum ; itidem et demonem, cum totus sit spi- 


TIMOO. Τοῦτο δέ μοι μαθεῖν βουλομένῳ φράσον 
εἰ τὰ δαιμόνια σώματα οἵά τέ ἐστι πλήττεσθαι. 


THRAX. Ita percutiuntur, quemadmodum Mar- C ePAZ, λήττεται, ὃ Mapxoc εἶπεν, ὡς xai óóv- 


νᾶσθαι στερεᾶς ἐπενειχθείσης ἐν χρῷ. ᾿Αλλὰ πῶς, 
ἔφην, πνεύματα ὄντα, xal μηδὲ στερεὰ μηδὲ o. 
θετα ; xal τοι τῶν συνθέτων dj αἴσθησις. Kal ὃς, 
θαυμάζω, εἴπεν, ὅτι σοι τοῦτο ἠγνόηται, τὸ μη δ᾽ ἐπὶ 
τινοσοῦν μὺν fj νεῦρον εἶναι τὸ αἰσθανόμενον, ἀλλὰ 
τὸ ἐν τούτοις ἐνυπάρχον πνεῦμα. Διὸ χβν θλίδηται 
τὸ νεῦρον, χἂν ψύχηται, xiv ἄλλο ὁποῖον δή τι πάθῃ, 
τοῦ πνεύματος εἷς τὸ πνεῦμα πεμπομένου τὴν ὀδύνην 
εἶναι * καθ’ ἑαυτὸ γὰρ oóx ἂν ὀδυνῷτο τὸ σύνθετον, 
ἀλλὰ τὸ μετέχον τοῦ πνεύματος - ἐπεὶ παραλελυμέ- 
νον ἢ νεχρωθὲν ἀνεπαίσθητόν ἐστι, τοῦ πνεύματος 
γυμνωθέν, Καὶ τὸ δαιμόνιον ἄρα, πνεῦμα δι᾽ ὅλου 
ὃν κατὰ φύσιν αἰσθητιχὸν, κατὰ πᾶν ἑαυτοῦ μέρος 
ἀμέσως ὁρᾷ τε xal ἀχούει xal τὰ τῆς ἁφῆς ὑπομένει 


GAULMINI NOTAE. 


(32 Αὐγαὶ πυρώδεις, Optime Jamblichus de 
illis 


(33) Non intelligo illa, αἱ τῶν διὰ τούτων ὑποδρο- 

pat Indubie corruptus est locus. Lego αἱ τῶν 
ιαττόντων ὑποδρομαί, Ot διάττοντες vel διαθέοντες 
ἀστέρες, ut vocat Nicephor. Bleminyd. c. 12 φυ- 
etx. notissimi sunt. Nemo nisi τυφλὸς τόν τε νοῦν 
τά τ᾿ ὄμματα, dubitavit. 

(34) Βαίγνια καὶ κυδείαν magicas prestigias dici 
vir solide doctus pridem est cum annotavit. Ceto- 
rum αἱ τῶν ὀμμάτων παραγωγαὶ oculorum fascina- 
tiones sunt. Nam producttones, ut κατὰ πόδα red- 
diderat interpres, nemo probet, nisi de optica ad 
hunc locum disputando. — Morellianum produ- 


ctiones nulle de optica disputationes nitide proba- 
runt. Sunt ὀμμάτων παραγωγαὶ allucinationes va- 
ris, que, leso nervo ipso optico, quod i 
mum, vel vitiato humore crystallini, quod frequen- 
tissimum neo periculosum est, nebulas tenues, 
srissiores quoque, ac fllamenterum nexus, et glo 
bulorum tractas, muscarum volitantium imagun- 
culas, cernentibus objiciunt. BorSsoNADE. 

(35) Σῶος 01. Loquendi elegans formula, de qes 
dicemus alio loco. 

(36) ᾿Ελαίῳ καταιονᾷν, μέλιτι, ὕδατι, eto. 

(37) Eustath. man. lib. xr, xa0' ὑσμ. καὶ 
Eumath. xi, init. : Παιανίζειν ἐπινίκια καὶ 


beu. 
. ἐλευϑί- 
ρια πανηγυρίζειν χαὶ σωτήρια χροτεῖν. . 
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πάθη, x«l διαιρούμενον ὀδυνᾶται, κατὰ τῶν σωμά- A ritus, ex sui natura sensus omnibus in membris 
των τὰ * ταύτῃ τούτων διενεγχόν, ὅτι τὰ μὲν suig particeps, immediate videt et audit, affectio- 
ἀλλὰ τῶν διαιρεθέντων μόλις 7j οὐδαμῶς οὐλοῦται, — nibus ex tactu conflatis obnoxius, dissectus indo- 
τὸ δὲ διαιρούμενον εὐθὺς συμφύεται αὖ, καθάπερ — let, solidorum corporum instar; hec ab illis ratione 
ἀέρος ἥ καὶ ὕδατος μόρια, μεταξύ τινος ἐμπίπτον. — differens, quod cum cetera que dissecantur, vix, 
toc στερεοῦ. "AAA" εἰ καὶ θᾶττον ἤ λόγος (38) xovxl— vel nullo potius modo consolidentur, demonium 
τὸ πνεῦμςε συμφύεται, πλὴν ἀνιᾶται xaz' αὐτό τὸ — contra disseclum stalim coit et redintegratur : 
γίνεσθαι τὴν διαίρεσιν. Διὸ xal τὰς ἀχμὰς τῶν quemadmodum particule aeris, vel aque, solidi 
σιδηρίων δέδοικε xal πεφόδηται, Kal τοῦτ᾽ εἰδότες — cujuspiam corporisinterjectu divise etdiscriminate 
ol tob; ἀποτροπιασμοὺς τεχναζόμενοι, βελόνας 3| —coalescunt. Tametei autem spiritus hic vel dicto 
μαχαίρας (39), p ἂν μὴ προσπελάζειν ἐθέλωσι, κατ’ — citius in pristinam formam redeat, co tamen mo- 
ἀρθὰς ἱστῶσι, xal 4À)' ἅττα ἐπιτηδεύουσιν, ἤ ταῖς mento dolet quo dissectio fit. Proinde gladiorum 
ἀντιπαθείεις ἑἐχτροκπκιάζοντες, ἤ ταῖς συμπαθέίαις — mucrones timet eLexpaveecit. Cujus quidem rei non 
μειλίσσοντες (40). ignari demonum adjuratores qui nihil intactum re- 
linquunt, ut eos amoliantur et àspellant, quocunque eos accedere velle preeeenticunt, ibi acus aut gla- 
dios cuspidibus erectis infigunt, aut alis quepiam hujusmodi excogitant et comminiscuntur, dum vel 
eoptrariis affectionibus et qualitatibus eos effugant, vel mutuis rerum cognationibus et consensibus 


alliciunt. 
Ταῦτα περὶ τούτων, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, πιθανῶς ἐξ- 
ἡγεῖτο ὁ Μάρχος. 


Hec sunt, que demonibus probabiliter, ut mihi 
quidem videtur, Marcus exposuit. 


CAPUT XXIV. 
Ez variis προγνώσεως, hoc est pranotionis, modis, quinam daemonibus competat propriusque sit. 


TIMOO. Ἔφη δὲ σοι xal τοῦτο, ὦ Θρᾷξ, ᾿εἰ πρό. Β TIMOTH. Hocne tibi etiam, mi Thrax edisseruit 


γνωσιν τὸ δαιμόνιον ἔχει γένος ; 


GPAZ, Πρόγνωσιν μὲν εἶπεν ἔχειν, πλὴν οὔτε τὴν 
αἴτιώδη καὶ νοερὰν, οὔτε τὴν ἐπιστη μονικὴν, τὴν 
συμδολικὴν δὲ μόνον (M) " διὸ καὶ διαπίπτειν ὡς τὰ 
πολλά " μάλιστα δὲ τὴν πρόγνωσιν ἰσχνὴν τοὺς προσ- 
ύλους ἔχειν, ἀμέλει xal ἀληθεύειν ὡς ἥκιστα ἤ ὡς 


ἐλάχιστα (42). 


TIMOO. Βνεστιν οὖν χαὶ πεοὶ τῆς ἐν αὐτοῖς προ- 
Ἡνώσεως διελεῖν. 

6GAAZ. Διεῖλον By, εἴ μοι λέγειν ὁ καιρὸς παρεῖ- 
χεν ^ νῦν δὲ, ἀλλ᾽ ὥρα οἴχαδε ἀπιέναι. Καὶ γὰρ ὁρᾷς 
ὡς ὁ περὶ ἡμᾶς ἀὴρ συννεφής ἐστι xal ὠδίνων ὄμ- 
bpov. Ἐζίνδυνος οὖν ἐστιν ὑπαιθρίους ἐνθαδὶ παρα- 


x&07 μένους διαδραχήσεσθαι. 


ΤΙΜΟΘ. Οἷον, ὦ ἑταῖρε, ποιεῖς, ἐχχρεμῖῆ τὸν λόγον 
ἔτι καταλιπών (43) ; 


Marcus ille, numnam rerum prenotionem habeant 
demones annon ? 

THRaX. Prenotionem quidem habere dixit, qua 
tamen neque causalis et intellectualis, nec scienti- 
fica sit, sed conjecturalis duntaxat : proinde ut 
plurimum evanida et caduca. In primis autem pro- 
£ylos, hoc est, materia affectos demonas tenui ad- 
modum exiguaque prognosi preditos esse : unde 
nimirum flat, ut quam minime vel quam rarissime 
vere dicant. 

TIMOTH. Licetne tibi de eorum quoque prognosi 
pertractare ? 

THRAX. Libens quidem pertractarem, si dicendi 
occasio se mihi libera offerret. At nunc tempus 
est abeundi domum. Vides enim quemadmodum 
nobis circumfusus aer nubilus imbrem parturiat, 
Quare cautio nobis est, ne si diutius hic sub dio 
consideamus, pluvia tandem perfundamur et im- 
madescamus. 

TIMOTH. Vide quid agas, cbarissime amice, qui 
suspensum sermonem nostrum relinquas. 


GAULMINI NOTE. 
38) Adagium λόγου τάχιον * sed. et νοῦ τάχιον, ἢ χαστὰς fj προγνώστας esse concludit. In. Deo γνῶ- 


quod extulit Claudian. 


Non leve sollicite discurrit mentis acumen. 
(39) Diximus de illo ritu. Sed et ταῖς βελόναις 
καὶ μαχαιριδίοις γράφειν ἰῃ pluribus maleficus alius 
ritus est. Gr&oulus : Ταῦτα δὲ ῥήματα γράφε ἐν 
ὀστράκῳ ἅ βελόνης χρυσῆς, χαὶ ταῦτα θυμιῶν 
λέγε. Εἰ alibi : Μετὰ μαχαιριδίου χαλκοῦ. 
yr Ut in νεχοομαντείᾳ terrent ense : ecce τὴν 
ἀντιπάϑειαν : alliciunt sanguine et melle; ecce τὴν 
συμπάθειαν. Nihil notius. 
Τῇ Vult demonas habere πρόγνωσιν συμῦὔολι- 
κήν. Ita Athanasius (Víta Anton. 8 33) μᾶλλον στο- 


PATROL. G&. CXXII. 


σιν, πρόγνωσιν, ἐπίγνωσιν, ὁρισμὸν, προορισμὸν Da- 
mascius distinguit contra Mamcheos. 

(42) Vide qua Zoroastris interpres (Psellus in- 
fra) ad illa, 63& λίθον, μνίζουριν ἐπαυδῶν Preter 
Jamblichum De myst., magi ultimi evi idem perhi- 
bent; sed cogi posse ut verum dicant nugantur. 

(43) Inde conjectare licet verum forsan esse 
quod Gesner. (Biblioth. p. 609) scriptum reliquit, 
Psellum duos de daemonibus libros scripsisse. 
Quod si verum est, certe nec interpretes Morol- 
lum et Ficinum legisse illos apparet, etsi de Fi- 
cino quis dubitet, ideo maxime, quod in excerptis 
e Psello, quee cum excerptis pariter ex Jamblicho, 
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. Bacche et Mimallones, et quidam  resonans αὶ καὶ ol μητριάζοντες, Κλώδωνὲές τε xai. Μιμαλλόνες, 


lebes Thesprotius et Dodoneum ahenum; et 
Corybas alius et Cures aller, demonum imi- 
tamenia. Post Baubo crura detegens et femi- 
neum inguen; sio enim pudorem nominant de- 
decore affecti; etsic in turpitudine mysterium 
dissolvunt. 


4. Incantamentum autem ars est vanis circa 
materiales et terrestres demones imaginationibus 
indulgens, et eorum inspectoribus umbras tum 
ex inferis adducens tum ex alto deducens eas- 
que: noxias. Et quedam corporea phantasmata 
eas contemplantibus supponit. Et aliis quidem 
fuxus aliquos inde fluctuantes mittit, aliis vero 
vinculorum solutionem et delicias et gratias an- 


xal τις ἠχῶν λέδης Θεσπρώτειος, καὶ Δωδωναῖον 
χαλκεῖον. καὶ Κορύδας ἄλλος, καὶ Κούρης ἕτερος, 
δαιμόνων μιμήματα, 'Eo' οἷς ἡ Βχαυδὼ τοὺς μηροὺς 
ἀνασυραμένη, καὶ ὁ γυναιχεῖος χτείς" οὕτω γὰρ 
ὀνομάζουσι τὴν αἰδῶ αἰσχυνόμενοι. Καὶ οὕτως ἕν αἷσ- 
χρῷ τὴν τελετὴν χαταλύουσιν. 

9. 'H γοητεία δέ ἐστι τέχνη τις περὶ τοὺς ἐνύλους 
xai χθονίους δαίμονας φαντασιοσχοποῦσα τοῖς ix 
ὄπταις τὰ τούτων εἴδωλα xai τοὺς μὲν ὥσπερ ἐξ 
δου ἀνάγουσα, τοὺς δὲ ὑψόθεν κατάγουσα, xai 
τούτους χατωτιχούς. Καὶ εἰδωλιχὰ ἄττα ὁφίστησι 
φαντάσματα τοῖς θεωροῖς τῶν τοιούτων. Καὶ τοῖς 
piv ῥεύματά τινα ἐκεῖθεν χυμαίνοντα ἑπαςίησι" 
τοῖς δὲ δεσμῶν ἀνέσεις χαὶ τρυφὰς καὶ χάριτες 


nuntiat. Ilas autem potentias evocat carminibus p ἐπαγγέλλεται. ᾿Επάγεται δὲ τὰς τοιαύτας δυνάμεις xai 


repetitis. 

5. Magna autem Grecis videbatur multam vim 
habere. Eam ultimam medicinalis scientie partem 
esse dicunt. Investigans enim omnium subluna- 
rium substantiarum et naturam et qualitatem, 
elementorum nempe eorumque partium, anima- 
lium quorumlibet , plantarum earumque íru- 
ctuum, lapidum, herbarum, et uno verbo om- 
nium rerum substantiam et potentiam, inde 
eua operatur. Oblectamenta proponit sanitatem 
efücientia, speciesque  diversissimas producit, 


et alia medicamenta morbum efficientia. A- 
quile et dracones efficax illis erant ad sa- 
nitatem  sumptio ; feles autem et canes et 


corvi vigilie symbola. Cer& vero et lutum in 
mrembrorum oconfictionem adhibebantur. Appa- 
rere etiam facit ignis colestis editionem. Et 
sponte subrident statue et subito igne lam- 
pa&ades accenduntur. Complectitur qugque totam 
&astronomiam et multa per eam et potest et 
perficit. 


6. Omen, ut istud nomen indicat, est malorum 
demonum invocatio. Fit autem cum sol ad me- 
ridiem recenter versus est, diem minuens, noctem 
vero adaugens. Opinantur enim Greci nullum 
materialium demonum solis radios bono animo 
habere. Inde nobis noctu insidias struunt, die 
insidiari non valentes. Quando igitur lumen magis 
septentrionale est, sua operari nequeunt, et 
quando ad meridiem vertitur et fit quasi demis- 
sior apud nos aer, tuno suos impetus et, ut ita 
dicam circuitus sue mulitie manifestant et in- 
vocati invocantibus obediunt. Et nunc quidem 
mysteria auspicantes nesciunt invocationiscarmen ; 
utinam nunquam scierint! Ignes vero quodam 
circulo describentes ex flamma exsiliunt. Erat 
illud antique bacchationis , ne dicam furoris 
pars. Dicebant enim Greci tunc manifeste cum 
invocantibus descendentes potentias conversari, 
cum supra caput aer nebulosus esset et crassam 
haberet substantiam. Circulus vero vim habot 
retinendi. Invocatus "semon, tanquam 
circoumscriptus vide 'ur, quantum 


C 


ἄσμασι xal ἐπάσμασιν. 

€. 'H δέ γε μαγεία πολυδύναμόν τι χρῆμε τοῖς 
Ἕλλησι» ἔδοξε. Μερίδα γοῦν εἶναι ταύτην φεεὶν 
ἐσχάτην τῆς ἱερατιχῆς ἐπιστήμης. ᾿Ανιχνεύουσα 
γὰρ τῶν ὑπὸ τὴν σελήνην πάντων τόν τε οὐαῖπτν 
καὶ φύσιν xai δύναμιν καὶ ποιότητα, λέγω δὲ στοι- 
χείων καὶ τῶν τούτων μερῶν, ζώων τε παντοδχπῶν͵ 
φυτῶν xai τῶν ἐντεῦθεν καρπῶν, λίθων, βοτανῶν, 
καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, παντὸς πράγματος ὅδπόστασίν τι 
καὶ δύναμιν, ἐντεῦθεν ἄρα τὰ ἑαυτῆς ἐργάζεται. 
᾿Αγάλματά τε ὑφίστησιν ὑγείας περιποιητιχὰ καὶ 
σχήματα ποιεῖται παντοδαπὰ, καὶ νοσοποιὰ δη- 
μιουργήματα ἕτερα. Καὶ ἀετοὶ μὲν καὶ δράχοντις 
βιώσιμος αὐτοῖς πρὸς ὑγείαν ὑπόθεσις" αξλουροι δὲ 
xai κύνες καὶ χόραχες ἀγρυπνητικὰ σύμθδολα. Κηρὸς 
δὲ xai πηλὸς εἰς τὰς τῶν μορίων συμπλάσεις παρα- 
λαμδάνονται. Φαντάζει δὲ πολλάκις καὶ πυρὸς οὐρε- 
νίου ἐκδόσεις. Καὶ διαμειδιᾷ μὲν ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἀγέλ- 
ματα, πυρὶ δὲ αὐτομάτῳ λαμπάδες ἀνάπτονται. 
Περιέζωσται δὲ xal τὴν ἀστρονομίαν σύμπασαν, χεὶ 
πολλὰ διὰ ταύτης xal δύναται xai ἀποτελεῖ. 

cQ. Κλιδὼν δέ ἔστι δαιμόνων πονηρῶν, ὡς xti 
αὐτὸ δηλοῖ τοὔνομα πρόσχλησις. Τελεῖται δὲ ἄρτι 
τρεπομένου πρὸς νότον ἡλίου, xal μειοῦντος μὲν 
ἡμέραν, τὴν νύχτα δὲ αὐξάνοντος. “Ἑλληνικῆς γὼ 
ἐστι δόξης τὸ μηδένα τῶν ἐνύλων δαιμόνων θαῤῥεῖν 
τὰς τοῦ ἡλίου αὐγάς. "Evgev τοι καὶ νυκτιλοχοῦοπ 
ἡμῖν, λοχᾷν ἡμέρας μὴ ἐξισχύοντες. Τοῦ tolm 
φωστῆρος βορειοτέρορ τυγχάνοντος, μὴ πάν c 
δυνάμενοι τὰ ἐχυτῶν ἐνεργεῖν, ὁπηνίκα πρὸς νύτο 


D τραπῇ xai οἱονεὶ χατηφέστατος ὃ περὶ ἡμᾶς γίνετε 


ἀὴρ, τηνικαῦτα προεξάλματά τινα xal, οὕτως simi, 
προχυλινδήματα τῆς σφῶν χαχίας ἐμφαίνουσι, x 
χαλούμενοι τοῖς κλήτορσιν ὑπαχούουσιν. ᾿Λλλ’ d 
qt νῦν τῆς τελετῆς προεξάρχοντες τὴν μὲν τῆς 
χλήσεις οὐχ ἴσασιν ἐπῳδὴν, μηδὲ εἰδοϊέν wur 
πυρὰ δὲ πολλὰ κύκλῳ τινὶ περιγράφοντες ἐξάλονιε 
τῆς φλογός. Ἣν δὲ xal τοῦτο τῆς παλαιᾶς βραχχείει, 
ἵνα μὴ λέγω μανίας μερίς. ἔφασαν γὰρ Ἕλληνες, 
ὁμιχλώδους τοῦ ὑπὲρ κεφαλὴν ἀέρος τυγχάνονις 
καὶ παχεῖαν τὴν σύστασιν ἔχοντος, τὰς κατιούσες 
δυνάμεις εἴλιχρινῶς τοῖς καλοῦσιν ὄμιλεῖν' ὁ δὲ 
^tt κύχλος χατοχῆς ἔχει δύναμιν, Ὁ γὰρ προεν» 
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κλημένος δαίμων, οἷονεί πως περιγραφόμενος, πε- A vult invocantis mens. Hoc quoque solis solstitio, : 


ριγραπτός τε δοχεῖ xai κατέχεται ἐς ὅσον dj γνώμη 
τοῦ χλήτορος βούλεται. Τῆς δὲ τοιαύτης τροπῆς 
τοῦ ἡλίου, μᾶλλον δὲ τῆς ἐν τοιαύτῃ τῶν δαιμόνων 
χαχώσεως ὑποσημαίνειν τι χαὶ τὴν θάλασσαν οἴον- 
ται * ὑφαρπάζειν γὰρ ἀεὶ τῶν ἐπινηχομένων τινὰς, 
οὐχ ὡς τοῦ ὕδατος ἐπάγοντος τὴν φθορὰν, ἀλλ᾽ ὡς 
τῶν ἐν τούτῳ δαιμόνων ἐνεργούντων τὴν κάχωσιν. 
Ὥσπερ δὲ ἀερομαντεία τίς ἐστι xal φυλλομαντεία, 
οὕτω δὴ xal λεχανομαντείαχ τοῖς περιττοῖς τὴν 
σοφίαν ᾿Ασσυρίοις χατῳχονόμηται ὑπὸ λεχάνης ὑπο- 
χειμένης xal μαντιχοῦ πεπληρωμένης ὕδατος, τὸ 
πρὸς τὰ χοῖλα τῶν δαιμόνων ἐπιῤῥεπὲς τῷ οἰχείῳ 
χαραχτηριζούσης σχήματι. Τὸ δὲ γε ἐπιχυθὲν 
αὐτῇ ὕδωρ ἀδιάφορον μέν ἐστι χατὰ τὴν οὐσίαν 
πρὸς τὰ ὁμογενῆ ὕδατα * ἀλλ᾽ f, γε ἐπ’ αὐτῷ τελετὴ 
καὶ τὰ ἐπάσματα ἐπιτήδειον πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ 
χρῶωτος ἐργάζονται πνεύματος. Τοῦτο δὲ δαιμόνιόν 
ἐστι γεῶδες xal μεριχόν * xal, ἐπειδὰν ἐμπέσῃ τῷ 
ὅδατι, πρῶτον μὲν ἦχόν τινα ἄσημον τοῖς περί- 
ἐστηκόσι κατὰ τὴν ὑποδοχὴν ἐμποιεῖ, ἔπειτα δὲ 
ἐπιχείμενον τῷ ὕδατι ἀμυδρούς τινας φθόγγους τῆς 
τοῦ μέλλοντος ὑποψοφεῖ προγνώσεως. "Ἔστι δὲ πάντη 


putant mare demonum qui in eo sunt malitiam 
magis subindicare; tunc enim abripit nonnullos 
natantium, non quod aqua predam abducat, sed 
quod demones aquam incolentes suam impendant 
malitiam. Quemadmodum est divinatio ex aere 
et foliis, ita et ex 'pelvi divinatio adhibetur ab As- 
syriis maxime sapientia egregiis; pelvi utuntur 
subjacente et prophetica aqua plena que propria 
forma demonum ad cava propensionem insignit. 
Qus in eam infunditur aqua nihil quoad substan- 
tiam ab aqua simplici differt; sed quod super eam 
efficitur mysterium incantationesque quod neces- 
sarium est operantur ut divinans spiritus adduca- 
tur. Illud autem demonium est terrestre et parti- 
culare. Et postquam in aquam incidit, primo 
quidem quamdam confusam vocem astantibus suo 
adventu emittit; deinde vero aque insidens quos- 
dam tenues sonos futurorum predictionis leniter 
strepit. Eat autem omnino errans hic spiritus, quia 
ordinis materialis est, et consulto illud genus vocem 
tenuem curat emittendam ut per vocis obscurita- 
tem mendacii crimen effugiat. 


πλάνον τὸ τοιοῦτον πνεῦμα, ὅτι τῆς ὑλικῆς ἐστι τάξεως, καὶ ἐξεπίτηδες τὸ γένος τοῦτο τὸν ἀμυδρὸν ἦχον 
ἐπιτηδεύονται, ἵνα διὰ τὴν ἀσάφειαν τῆς φωνῆς τὸν τοῦ ψεύδους ἀποδιδράσχωσιν ἔλεγχον. . 


v. Βερὶ δὲ τοῦ πραχτιχοῦ τῆς ἀποῤῥήτου παρὰ 
Χαλδαίοις συνθάχης ἥντινα δύναμιν ἐἴχε τοῦτό σοι 
ἐπὶ χεφαλαίων ἐπιτεμοῦμεν. ΠΙρῶτον μὲν θυσία 
τούτοις ἀγνεύουσα παρεσχεύαστο, ἀρώματά τε καὶ 
βοτάναι, καὶ λίθοι, χρόχος τε xai μυρσίνη καὶ 


δάφνη, μυστικῶς περιχαθαιρόμενα. Χῶρός τε τού- C 


τόις περιεγράφετο φυτευομένοις καὶ βοθρευομένοις. 
"Ee οἷς ὁ τὴν συνθήχην ποιούμενος, δεινός τις ὧν 
ἀνὴρ τὰ γοητικὰ, xal ὀνυμάσας τὸ πρᾶγμα ἐφ’ d 
τὴν θυσίαν πεποίηται, ὑστεραίας αὖθις εἰς τὸν τῆς 
«ελετῆς παρεγίνετο τόπον. Καὶ ἀναχωννύων τάς τε 
τῶν φυτῶν βάσεις xal τὰς ἀφαγνισθείσας ὕλας, xal 
τῷ λαιᾷ ταῦτα ἀναλαμθάνων χειρὶ, ἀθρόα πάντα 
καὶ ἐξαπιναίως, δυνάμεις τινὰς ἀνεχαλεῖτο κρυφίους. 
Αἱ δὲ ἦσαν ὁ τῆς ληφθείσης θυσίας καθηγεμὼν, οἱ τῶν 
ὁλῶν χύριοι, ὁ τῆς ἡμέρας προστάτης, ὁ χρονοάρχης, 
ὁ τετράρχης δαίμων. 

'Apxei ταῦτα xal γλώττῃ κεχαθχρμένῃ xal ἀκοῇ 
σώφρονι. 


7. Quam vim autem babuerit secretum apud 
Chaldaeos pactum, nunc tibi summatim redigam. 
Primo quidem bostiam puram adhibebant, aro- 
mata et plantas et lapides, crocum et myrrham 
et laurum, mystice purificata. Spatium quoddam 
circa ea plantata et obruta describebatur. Deindo 
qui pactum faciebat, peritus quidam incantamenti 
homo, postquam nominaverat rem propter quam 
hostiam offerebat, postridie in mysterii loco ade- 
rat. Et exaggerans plantarum bases et consecratam 
materiam, sinistraque manu eas accipiens, omnes 
confestim et subito, potentias quasdam occultas 
invocabat. lille autem potentie erant viclime 
due, materie domini, temporis princeps, tetrarcha 
demon. 


Heo lingue iundaete et auri sapienti suffi- 
ciunt. 
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(Lugduni Batavorum, apud Philippum Bonk. MDCCXLV, in-8.) 


Viro nobilissimo ac eruditissimo Arthuro Freeman S. D. P. J. Steph. Bernardus. 


Ut te eligere non dubitaverim, vir nobilissime, cujus nomini librum huno inscriberem, facit, tum 
singularis tuus erga me amor, quo me semper es prosecutus, et stabilis ac firma, que inter nos in- 
tercessit familiaritas; tum etiam mirus tuus ac rarus omnino in litteras politiores impetus, ut hocce 
mea in te observantis testimonium tibi haud ingratum fore, non vane colligam. Inhumanus ptorsos 
viderer si ullam unquam occasionem preterlabi sinerem, qua tibi gratum animum declarare possem, 
imprimis cum opusculo huic tenui ac levidensi non parum splendoris ex dotibus tuis egregiis conci- 
lietur. Hilari idcirco, queso, fronte Psellum hunc excipe, quod mihi quodam modo dolorem istum leniet, 
quem persentisco, ubi brevi me ista voluptate privatum iri recordor, quam ex doctissimis tuis ac mira 
suavitate conditis sermooinationibus percipio. Summopere vero te rogo, ut eumdem amorern, quem mihi 
presenti testatus es, etiam absenti servare velis; ego vero non patiar, ut quidquam de amicitia nostra 
imminutum esse videatur. Vale. 

Scribebam Lugduni Batav. pridie Kalend. Junii MDCCXLV. 


Viro clarissimo Gilberto Gaulmino questori Molinensi Phil. Jac. Maussacus S. D. 


En tibi, Gaulmine vir prestantissime, Psellum tuum, quem nuper nomini tuo, dum una Lutetie 
versaremur dicandum destinaveram. Tum illum dico non tam quod tibi ex pollicitatione debeatur, 
quam quia nemo melius te dignitatem ejus et excellentiam novit, quod, etsi laudum virtutumque 
tuarum perpetuus preco non essem, probarent tamen satis breves ille eruditeque note, quas paucis 
diebus et omnes amici tui sciunt effutiisti polius quam meditatus es in obscurissimum ejusdem auc- 
toris de demonum operatione libellum. Poterat hunc quidem amicitia nostra non πρόσχαιρος jure sibi 
vindicare : sed eruditio tua non vulgaris, et ingenium exira omnium ingeniorum aleam positum 
extorquere valuit ab invito. Est hio auctor, ut non te latet; Platonicus insignis, et qui ex professo 
non tantum Platonem imitatur eloquendo, sed philosophando. Latuit autem hactenus iste liber de 
lapidum virtutibus, qui, ne quid assenlationis gratia videar dixisse, excellentissimus est, et inter 
precipuos ejus labores ac fetus meretur precipuum nancisci locum. Eum mei gratia Jacobus Sir- 
mundus e societate Jesu, vir mihi amicissimus, et his litteris, que nos humanos faciunt, non leviter 
tinctus, e veteri quodam codice descripsit, et descriptum liberaliter communicavit, sed adeo scatebai 
mendis ille codex, ut ipsa soricina nenia esset confossior : tantis enim repletum hoc exemplar confu- 
sionibus inveni, ut quamvis de lapidibus longe inter se diversis agat auctor, tamen quia aliquando 
que sibi contraria erant in unum coaluerant, nulle plane contrarietatis aote apparerent. Magnum est 
fateor, ab erroribus qui veterum libros obsident, eos purgare et liberare, sed confusiones quibus mens 
auctoris obscuratur, ordo et series operis turbatur, similiaque monstra domare, majus illud opus est. 
Quod tu probe nosti, mi Gaulmine, qui in istis adeo es τριδωνευόμενος, ut e paucissimis qui in hoe 
senio litterarum idem dolium versant, non verear te principem constituere, licet eam etatem adhne 
non attigeris, qua. majores dicimur. Tanto enim ingenii acumine polles, ut qus alii assecuturos se vix 
audent sibi polliceri multorum annorum curriculo, te brevissimo spatio, ipso temporis puncto et 
momento ea non solum attingas, sed et longe majora et difliciliora. Omnes hodie qui litteris operam. 
ut decet, navant, et humanitatem quam pauci noverunt colunt, vel ad plurium linguarum cognitionem 
pervenire gestiunt, ut omne genus auctorum bone not» familiare sibi reddere queant, et historiam 
ab ovo, ut dicitur, usque ad mala, qui ultimus studiosi et sapientis hominis scopus esse debel, 
perfectissime tenere, vel scientias eonsectantur, philosophiam dico, theologiam, medicinam, vel ma 
thematicas disciplinas, aut juris attem. Eorum ani in scientiarum cognitione immorantur bona pars, 
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linguas, sine quibus frustra cupimus scire, ignorat et bonis ac humanioribus litteris est destituta, ita ut 
id hominum genus imitari et eorum vestigia premere, hoc sit semper velle czcutire et cum barbarie 
luctari. Reliquorum, quorum pusillus est numerus, bona enim mente pauci prediti sunt in litteris, 
qu& hodierna est nostri sseculi supinitas, unam te novi, Gaulmine, qui plures linguas oalleas, et 
earum cognitioni sedulo quotidie incumbas. Mirata est olim Athenei etas aurea et cultissima homines 
διγλώττους" vide amabo te quid nostra ferrea factura sit, que virum non δίγλωττον duntaxat, sed 
πεντάγλωττον habet, quem priori illi saeculo opponat. De te loquor, Gaulmine, quem omnes qui te de . 
facie noverunt, sciunt Arabismi scientissimum, Hebraismi, Turcismi, de linguis enim Greca et Latina 
quid attinet loqui ? cum in eis tantos profectus jam feceris, ut pauci qui tecum possint comparari in 
earum cognitione supersint, qui te superet nemo. Novit hoo probe pridem senatus Parisiensis 8 quo 
cum préfecturam tuam ambiebas, tantis oneratus es laudibus, ut in magisiratuum numerum contra 
quam vetant hujus imperii leges, te sine probatione cooptaverit. Nulla autem earum linguarum Orien- 
talium est, xai τοῦτο θαυμαστότατον, quam intra paucos menses perdiscere non possis, dummodo fido 
liceat uti tibi preceptore, tam tenaci memoria gaudes, tanta discendi et litteras tractandi cupidine. 
Faxit Deus qui nos et nostra omnia temperat, ut NeBtoreos ad rei litterarie incrementum superes annos, 
et tarda sit illa dies, que te nobis eripiet. Vale, mi Gaulmine, vive in eternum, et pignus istud amici- 
tie in te nostre certissimum accipe. Tutare nos 80 invidorum linguis, et tumultuarium huncce laborem 
nostrum limatissimo ingenio tuo excole, perfice atque adorna curis tuis : qu: enim nos dum procede. 
bant opere scripsimus, emendationem potius auetoris et interpretationem spectant, quam iiustratio- 
tionem. Iterum vale. 
Ex musto nostro. Toloss Kalend. Septembris. Anno MDCXV. 


Lectori benevolo S. D. J. Steph. Bernardus. 


De Pselli nostri vita ejusque scriptis, non est quod quidquam memorem, benevole lector, cum illa 
que huc spectant abunde cognosci queant ex Leonis Allatii viri doctissimi Diatribe de Psellis, a cele 
berrimo Joanne Alb. Fabricio iterum edita tom. V Bibliothecze Grece. Breviter tantum recensebo illa 
que de hoo de lapidum virtutibus libello monenda habeo; tum etiam quid ipse ad novam hano edi- 
tionem contui:erim, exponam. Primus huno libellum in lucem emisit Claudius Ancantherus, ut testatur 
Lindenius De scriptis Med., p. m. 540. Nomenclator Gemmarum, qug magis i» usu sunl, cum. earumden 
medicinis, nunquam antehac, quod. sciri adhuc potuerit. editus, Claudio Ancanthero medico et. Caesareo 
historico ex Graco. Accesserunt ejusdem Ancantheri in Àunc libellum nolz breves non. infructuosz. Typis 
Otthomarianis, 1504, in-8. Prediit deinceps una cum Plutarcho De fluminibus cura Philippi Jacobi 
Mauaesaci, qui primus eum Grece edidit, addita versione et notis, Tolose, 1615. in-8. Transtulit quoque 
huno Pselli libellum in Latinum et ltalicum sermonem anatomicus dexterrimus Adrianus Spigelius 
quod refert Leo Allatius in Diatribe cap. 47, p. 31. Ejusdem Libellum, de Lapidum virtutibus 
Philippus Jacobus Maussacus primus vulgavit, Latine vertit εἰ emendavit. editus est Tolosae Grzce et 
Latine anno 1615, 8. Verum libellum hunc ante Maussacum Latine et Italice redditum ab Adríano 
Spigelio philosopho et medico, et. gymnasii Patavini anatomico, apud liberalem Cremam philosophum 
ac snedicum Tarvisinum praestantissimum conservari ad hunc diem, epistola sua mihi, utriusque 
amicissimus , Jacobus Philippus Thomasinus significavit. Libelli item meminit Casaubonus ἐπ /£lii 
Spartiani Antoninum Caracallam notis. Et Justus Rycquius in Epist. Centuria nova Epist. 20, in. Sare- 
gica bibliotheca ínter alia opuscula manuscripta illum se vidisse refert. Hec Leo Allatius loc. cit. Nun- 
quam vero, quod sciam, Spigelii versio lucem aspexit. Ex apographo Jacobi Sirmondi se hunc librum 
vulgaese fatetur Maussacus in epistola dedicatoria ad Gilbertum Gaulminum. Ceterum an Psellus et 
quisnam iste fuerit, an vero alius hujus libelli auctor statuendus sit, disquirit Leo Allatius loc. cit., 
cap. 10, p. 8. 

Meditanti vero mihi denuo hunc libellum vulgare, sola sese mibi obtulit editio Maussaci, que Gre- 
cum textum sisteret, quam 8018 proinde sequi debui: neque etiam cl. Ancantheri versionem oculis 
lustrare licuit, quamvis id valde optassem, imprimis cum Maussacus usus sit codice lacero admodum 
ac mutilo, que res viro eruditissimo imposuit, ut mire quedam loca explicuerit. Quamvis autem nihil 
preter Maussaci editionem ad manus esaet, quod mihi fuisset adjumento; sperabam tamen fore ut 
maculas si non omnes, saltim plurimas eluerem, si scriptores, qui eodem argumento occupati fuerunt, 
consulerem atque conferrem, quod quantum mibi profuerit tu, Lector, judicabis. In notis studui po- 
tissimum nevos abstergere, qui sensui verborum ac auctoris menti offlcerent, ac ubi id non prorsus 
ἀπροσδιόνυσον videbatur, aliis quoque auctoribus aliquam lucem affundere sategi. Tu vero B. L. conatus 
hosce boni consule; sic ad plura tentanda animus mihi adjicietur. Vale. 


881 | MICHAELIS PSELLI 888 


TOY XOOOTATOY VEAAOY 


ΚΑΙ rHEPTIMOY 


ΠΕΡῚ AIGOON AYNAMEQN. 


-——— 


SAPIENTISSIMI ET EXCELLENTISSIMI 


PSELLI 


DE LAPIDUM VIRTUTIBUS LIBELLUS. 


(Interprete Philippo Jacobo Maussaco.) 








Virtutum que lapidibus insunt causas tibi red- A Αἰτιολογήσασθαι μέν σοι τὰς ἐν τοῖς Algo δυνώ- 
diturum me vix ausim mihi polliceri : nec hac in μεῖς οὐκ ἂν τολμήσαιμι, οὐδὲ μιμήσομαι, κατὰ 
parte imitabor insolentiam et temeritatem Dog- τοῦτο τὸ μέρος τῶν Δογματικῶν (1) τὴν προπίτειαν 
maticorum, licet possim multa et facunde et co- δυνάμενος ἀφ᾽ ἑκάστου πολλὰ εὑρεσιλογεῖν. "Exi- 
piose de quolibet dicere. Lapidum autem qui στης ἐὲ τῶν διεγνωσμένων ἡμῖν λίθων, xal ἃς μάλι- 
nobis cogniti sunt, et quas maxime in illis ama- στα ἀγαπῶμεν οἱ ἄνθρωποι τὰς ἐνούσας δυνάμεις 
mus virtutes aperiam tibi, ut in tempore ipsis ἀνακαλύψω σοι, ἵνα iv καιροῖς αὐτοῖς χρῷο, καὶ 
utaris, et aliquid utilitatis ex eis accipias, utque τινα ὠφέλειαν χαρπίζοιο map! αὐτῶν, καὶ ἵνα τὰς 
lapides nobis incognitos deseras, onocardium sci- ἀγνώστους ἡμῖν λίθους ἐάσω τὸν ὀνοκάρδιον, xai 
licet, olcadem, spongitem, leimoniatem,lincurium, τὴν ὁλκάδα, xal τὸν σπογγίτην (2), τόν τε λειμωνιά- 
triglitem, triophthalmum, socondium, scringitem, τὴν (3), καὶ τὸν λιγγούριον (4), τύν τε τριγλίπην, 
schistum, et quotquot hujusmodi sunt, quorum καὶ τὸν τριόφθαλμον (5), καὶ τὸν σοκόνδιον (6) xii 
nomina sola tenemus, in eos vero nunquam inci- σχριγγίτην (7), καὶ τὸν σχιστὸν (8), καὶ ὅσοι τοιοῦ- 
dimus. Incipiam igitur ab his qui nobis magis noti τοι, ὧν τὰ ὀνόματα μόνον ἴσμεν, οὐ μέντοι γε ai- 
sunt. τοῖς ἐντυγχάνομεν * ἀπὸ τῶν γὙνωριμοτέρων ἡμῖν 

ἀπάρξομαι. 

Adamas statim occurrit, qui vitreum et splendi- Β Αὐτίκα ὁ ἀδάμας (9) * χροιὰν μὲν οὗτος ἔχει δελί- 
dum habet colorem, solidusque et fractu diffücilis. ζουσαν xal στιλπνὴν, κραταιός τό ἐστιν καὶ δύσθραυ- 
Febres semiterüanas suspensus aut alligatus re- στος * ἡμιτριταίους (10) πυρετοὺς σδέννυσιν ἐξαρ- 
stinguit. τώμενος. 

JEmatites in vocatur, quod aqua irriguus san- Ὁ αἱματίτης (14) * ὀνομάζεται δὲ οὗτος (12), ὅτι 

NOTAE. 


(4) Δογματικῶν. Dogmaticos hic traducit, qui — cap. 9 : Allerum earum genus descendit ad. hyacin- 
eorum que queruntur veras causas se invenisse  tos.Hunc colorem Indi sacon vocant,talem gemmam 
rofitebantur. Sextus philosophus lib. 1. Pyrrh.  sacodion. 


ypotypos., cap. 1, accerrimus eorum hostis con- (7) Expvryicnv.Corrigo xai τὺν Συριγγίτην. Plinius 
sulendus. Dogmatici fuere Aristoteles, Epicurus, lib. cit. cap. 10 : Syrinhites stipulae intenodie &- 
Stoici et alii quidam. Maussacus. milis, perpetua fistula cavatur. ΝΞ 
(2) Σπογγίτην. Dioscorides lib. v, cap. 103. Pli- (8) Σκιστόν. Dioscorides lib. v, 145; Plinius lib. 
nius lib. xxxvi, cap. x : Spongites spongia? nomen — xxxvi, cap. 20. 
reprasentat. (9) ᾿Αδάμας. Plinius. H. N. lib. xxxv.r, esp 4; 
(3) Λειμωνιάτην. Plinius loo. cit. : Límoniates (; Solinus Polyhist. cap. 65; Theophylactus Simo. 
eadem videtur quz smaragdus. Quast. Physic. quest. 1; Marbodeus De gemmi 


(4) Alyxoupov. Legendum potius λΛιγγούριον vel cup. 1. . 
Aoyxoóptov. Male est apud Hesychium λυγιουργὸν, o; Ἡμιτριταίους. Alias vires ipsi ascribunt Pi 
τὸ ἤλεχτρον. indubie reponi debet λυγχούριον. nius loc. cit. et ex eo Marbodeus. 


Lyncurium adeo notum est, ut mirari subeat, quo- (11) Αἱματίτης. Dioscorides lib. v, cap. 144. Pli- 
modo Psellus ipsum inter ignotos lapides recen- nius lib. xxxvi, cap. 20, et lib. xxxvr, eap. 40; 
sere voluerit. Mauss4cus. — Plinius lib. xxxvii, — Galenus lib. νι. Simpl. Medic., p. m. 121 ; Solinu 


cap. ? et 3; Soiinus Polyh. cap. 8, Marbodeus cap. 42. Marbodeus cap. 30, χρυσετήσιος Algoc di- 

cap. 51. citur chemicis. Glosse chemiocs p.144 ; χρυσετήσιος 
(5) Τριόφθαλμον. Plinius lib. cit. cap. 11. Trio- λίθος, αἱματίτης. 

phthalmos cum onyche nascitur, tres hominum  ocu- (12) Οὗτος. Forle melius οὕτως, sed parum re 

los simul exprimens. fert utro modo legas. MAUSSACUS. — Legend. οὖ- 
(6) Zoxóvóiov. Videtur legendum x«i τὸν Σαχό- τως. - 

διον, Est, species jaspidis de qua Plinius lib. xxxvi, 
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βρεχόμενος ὕδατι αἱματώδη χροιὰν ἀφίησι" ὀφθαλμίχς A guineum colorem induat : sanat hic. morbos ocu- 


laxat μεθ᾽ ὕδατος ἐγχριόμενος. 

᾿Αμέθυσος (13) δαχινθώδης (14) μέν ἐστι τὴν 
χροιὰν, ἰᾶται δὲ καὶ κεφαλαλγίας, καὶ τοὺς πίνον- 
τας οἶνον (15) φυλάττει νήφοντας, ὅθεν αὐτῷ καὶ xou- 
νομα. 

'O ἄνθραξ (10) ἐν Ἰνδοῖς μὲν ἔχει τὴν γένεσιν" 

ἔστι δὲ ἄνθραξιν ἐμφερὴς, καὶ ὁ μέντοι ἐστὶ τηλε- 
φεγγὴς (17), ὁ δὲ βραχύτητι (18) μελάντερος. Εὐ- 
ρίσκεται δὲ ἐν ὄρεσιν ἀντιλάμπων ταῖς ἀκτῖσι ἡλια- 
χαῖς, xxl ποικιλλόμενος (40) piv: τοῦτον. (20) ot 
λιθογνώμονες ἴασιν, οὐ μήν γε xal τὰς δυνάμεις 
αὐτοῦ μεμαθήκασιν, εἴ μὴ μόνον τὸν ἀνθραχίτην τὸν 
παρὰ Θεσπρωτοῖς γενόμενον, ἔλαττον τὸ πυραυγὲς 
ἔχοντα. Κεφαλαλγίας (24) ἰᾶσθαί φασι παρὰ τῷ κάμ- 
νοντι θυμιώμενον. 
.. Ὁ αἰΪσχάτης (22): ἔστι δὲ ποιχίλυς τὴν χροιὰν 
xal διηγλαϊσμένος" καὶ ὁ μὲν παρωχρος (23), ὁ δὲ 
φοινικόχρους ἢ σαρχοειδής (24). Ὀφθαλμῶν ῥεύ- 
ματα καὶ κεφαλαλγίας ἰᾶται, ἐπέχει δὲ χαὶ ῥοῦν 
χυναιχῶν καὶ τῷ ὑγρῷ ὕδρωπι (25) ἀντίθετός ἐστι, 
xai τοσοῦτον αὐτῷ τὸ παριὸν (26) τῆς ξηραντιχῆς 
δυνάμεως, ὡς xal ὕδωρ ἀναπίνειν δύνασθαι καὶ χενὸν 
ἄγγος ποιεῖν. 

Ὃ δὲ βήρυλλος (27). Τρεῖς δὲ τούτου τοῦ λίθου 
μορφαὶ, καὶ ὁ μὲν αὐτῶν ἐλαιοδαρύς (28) ἐστι τὴν 


ΝΟΤ 


(13) ᾿Αμέθυσος. Plinius lib. xxxvi, cap. 9, Mar- 
bodeus cap. 4. 
India mittil eum, gemmarum mazima nutrix. 
Hic fucilis sculpi, contrarius ebrietati 


(14) Ὑακινρώδης. Theophrastus ῥαχινθῶδες di- C 


ceret, quia ἐμέθυσον vult esse neutrius generis, 
sed ut puto ἀμέθυσος et ἀμέθυσον dici potest, hoc 
in neutro illud in. masculino, quare nihil bio 
mutandum. Maussacus. — Dicitur quoque ἡ ἀμέ- 
θυσος, in feminimo genere,sic Heliodorus Athiop. c. 
ΠΡ. v cap. 13, ubi eleganter hanc gemmam des- 
cribit. 

(15) Οἶνον. Membrana male habebat οἶνου. — 
MAUSSACUS. 

(16) "Av0pa£. Plinius lib. xxxvi, cap. 7 ; Marbo- 
deus cap. 10. 

(17) Τηλεφεγγής. Inquinatissima hec erant in 
manu exarato. Nos conjectura restituimus καὶ ὃ 
μέντοι ἐστὶ τηλεφεγγής᾽ nam quid sit. θυληφεγγὴς, 
ut scriptum erat in codice, nemo scit. MAUSSACUS. 
— Bene Maussacus hec restituit. Aelianus Hist. 
Animal. lib. vir, cap. 22, de hac gemma: Τὴν 
δ᾽ οὖν )ίθον ἔνδον ποι κατέθετο" εἶτα νύχτωρ δι- 
υπνισθεῖσα, ὁρᾷ αὐγήν τινα xal αἴγλην ἀφιεῖσαν,, 
xal κατελάμπετο ὁ οἶχος ὡς εἰχομισθείσης δᾳδός" 
τοσοῦτον ἄρα ἐκ τοῦ βώλου τὸ σέλας ἀνίει τε καὶ 
ἐτίκτετο. L à 

1 αχύτητι. Legendum Bpay τι, 

fto ἠοικιλλόμενος, Forte Roi (pua Mem- 
brana habet ποιχιλιάμενος omnino male. MAUSSA- 
CU8. — Locus haud dubie corruptus, cujus sanatio 
ἃ codice ms. est exspectanda. 

(20) Τοῦτον. De elus viribus sic disserit Hab- 
darrahbamanus tract. i1, de. gemmis cap. 1: Inter 
praecipuas ac prastantissimas carbunculi. virtutes 
ish; recensentur : Si quis carbunculo sese obsignat, 
vel appensum gestat, lutus securusque erit a conta- 
gio et peste. Cor mirum in modum lsztificat, ejusque 
abigll murores. Venenis prasentaneum est. reme- 
dium, quod inler notissimas ejus. virlutes recensen- 

um est. 


lorum, aqua illitus. 

Amethystus hyacinthini coloris est, sedat dolo- 
res capitis, et vinipotores aut bibaculos abstemios 
reddit et sobrios, unde illi nomen. 


Carbunculus in India generatur : est autem 
carbonibus similis, splendet unus procul, alter 
vero ob exiguilatem nigrior est. Porro invenitur 
in montibus adversus solis radios respondens et 
variegatus. Hunc quidem gemmarii optimo no- 
runt, sed ejus virtutes nequaquam, si anthraci- 
tem excipias, qui apud Thesprotos nascitur, et 
igneum splendorem habet remissiorem.Hunc mor- 
bis capitis mederi referunt,si egroto offeratur suf- 
fitus. 

JEschates diversicolor est et splendidus : unus 
autem pallidus est, alter rubicundus aut carneus : 
oculorum fluxionibus el capitis doloribus mede- 
iur, et sistit, mulierum menstrua, adversaturque 
omnino humide hydropisi,tantumque virtutis sic- 
cifice ei inest, ut et aquam ebibere possit, et vas 
vacuum relinquere. 


Beryllus. Tres hujus aunt lapilli forme : alius 
colorem habet olei obscurum,alius marinum, aliue 


/E 


(20 Κεφαλαλγίας. Videtur ante hanc vocem ex- 
cidisse τοῦτον. 

(22) Αἰσχάτης, Idem qui achates dicitur. Con- 
sulantur de eo Pliniuslib. xxxvri, cap. 10: Solinus 
cap: 11. Marbodeus cap. 2. Orpheus p. 230, qui 
corruplus p. 236, vs. 00. quem locuin haoc occasio- 
ne emaculemus. 

Σπερχόμενοι ποτὶ βωμὸν, ἀολλέες ἐχπρομολόντες 
Χηραμόθεν ὁρόωνται ἐφερπύζοντες αὐτμήν 
Vertit interpres : 
Festinantes ad aram, confertim erumpentes 
Ez suis latibulis, adreptantes aspectant. 
Pro ὁρόωνται legendum ἀρύονται. 

(23) Πάρωχρος. Illum videtur innuere qui leu- 
cachates, vel eum qui cerachates dicitur, de quo 
Marbodeus loc. cit. : 

Cerea cui facies, quia creber, vilis habetur. 
Frustra nititur Marbodeus, etymologiam hujus vo- 
cis ex Latino sermone petere, cum sic dicatur hic 


Ἰαρὶβ quod cornu colore referat. 


(24) Σαρδοειδής. Pulamus restituendum  capxo- 
ειἰδὴς, ut paulo post legitur in ὄνυξ. MAUSSACUS. — 
Σαρχοειδής correxit Maussacus, sed prestabtt ser- 
vare lectionem codicis mes., cum Plinius loc. cit. 
et alii sardachatem memorent. 

(25) Ὑγρῷ ὕδρ. Viderint medicorum filii, quid 
git hbumi ὁ hydropisis. MAUSSACUS. — Ánasarcam 
opponi sicce tympanitidi recte ad oram exemplaris, 
quo utor, notavit vir doctus. 

(26) Περιόν. Melius παριόν. Maussacus. — Monui 
in notis ad Demetrium Pepag., p. 40, περιὸν esse 
legendum, meque antea temere nimis fldem adhi- 
bentem Maussaco euspicatum esse legend. περιτ- 
τόν. Vidi postea virum summum ΤΏ. Reinesium 
lib. 1 Var. lect. cap. 18, psg. 301, quoque emen- 
dasse περισσόν. Sed pace tanti viri dixerim, placet 
adhuc lectio codicis ms. . 

(27) Βήρυλλος. Plinius lib. xxxvit, cap. v. Soli- 
nus Polyh. cap. 64; Marbodeus cap, 9. 

(28) ᾿᾿λαιοδαρύς. Forte leg. ἐλαιοδαφής. 
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denique splendidus est, et ejusdem nature, et A χροιάν" ὁ δὲ θαλάττῃ προσεοιχώς" ὁ δὲ λάμπρὸς τὰς 


procul resplendens. Lapis igitur hic intentiones 
curat, convulsiones, oculorum dolores, aurigi- 
nem. 

Galactites occulto scatet lacte, unde et ipsi no- 
men inditum est, mulieribus vero lac attrahit, et 
oblivionem inducit malorum, quorum memoriam 
eliam revocat; contrarius enim est omnino bel- 
jua*um vulneribus, si circumnectatur. 

Electrum. Unum quidem Indicum est, alterum 
Libyticum : reperiuntur autem juxta fluvium Eri- 
danum. Quidam vero ipsum aiunt lacrymam esse 
cujusdam arboris. Leve est, idque adolent, ut thus 
et resinam lentisci : urine difficultatem circumne- 
xum sedat, et febrem sanat, et stomachi fluxiones 
cohibet, et inunctum aut illitum oculis visus 
acuitatem praebet. 

Jaspis lapis natura crystallum pene refert,paulo 
vehementius colorem intendens. Optimus purpu- 
reus est, melior ille qui magis est vocalis, parum- 
per albus. Est et aereus quidam qui capitis fluxio- 
nes tollit, et expellit malum illud, quo cum labo- 


αὐγὰς xal ὁμοφυὴς, xal λάμπῶν πόῤῥωθεν οὗτος οὖν 
ὁ λίθος ἐντάσεις latas, καὶ σπασμοὺς, καὶ ὀφθαλμῶν 
ὁδύνας, xai ἴχτερον (29). 

Ὁ γαλαχτίτης (30) ἀποῤῥήτῳ βρύει γάλακτι, ἔν- 
θεν γὰρ αὐτῷ καὶ τοὔνομα' χατασπᾷ δὲ γάλα ταῖς 
γυναιξί’ λήθην δὲ ἐργάζεται τῶν καχῶν xai μνήμην 
τῶν καχῶν (31): ἀντίθετος γάρ (32) ἐστι καὶ θηρίων 
(33) πληγαῖς περίαπτος γεγονώς. 

Τὸ ἤλεχτρον᾽ ἔστι δὲ τὸ μὲν ᾿Ινδικὸν, τὸ δὲ At- 
ὀυτιχόν (34): οἰκειοῦνται (35) δὲ παρὰ τὸν Ἥρι- 
δανὸν (36) ποταμόν - ἔνιοι δὲ xal δάκρυον αὐτό 
φασι δένδρου (37) τινός " κοῦφον γὰρ ἐστι καὶ θυμιᾶται 
ὡς ὁ λιδανωτὸς καὶ dj μαστιχή' ἰᾶται δὲ δυσουρίαν 
περιαπτόμενος, καὶ πυρετὸν ἀπαλλάττει, καὶ στομάχου 
ῥεῦμα ἵστησι, xal τοῖς ὀφθαλμοῖς δὲ ἐγχριώμενος 
ὀξυδορχίαν χαρίζεται. 

Ἢ ἰάσπις φύσει χρυσταλλοειδὴς, ὀλίγου (38) ἐπι- 
τεινομένη τὴν χροιὰν, xal ἀρίστη μὲν ἣ Tope 
ρουσα (39), δευτέρα (40) ἡ φθεγματιγωτέρα {({{) 
παράλευχος ἔστι δέ τις xal ἀέροειδής (42) &w- 
στέλλει δὲ ῥεύματα κεφαλῆς, καὶ τοὺς ἐφιάλτας (43) 


NOTAE. 


"Ixtspov. Cel. Aurelianus lib. inu. Morb. 
chronic., cap. v : Passio vocabulum sumpsit. secun- 
dum Grecos ab animalis nomine, quod sit coloris 
fcllei. Nemde ἃ galbula. Χρυσιασμὸς etiam dicitur. 
Synesius me. libr. De febribus : Ἰ]λειστάχις δὲ συμ- 
θαίνει ἐν τούτῳ τῷ πυρετῷ περὶ οὗ λέγομεν, ops- 
νῖτις χαὶ βῆχος ξηρὸς καὶ λειποθυμία ἢ χρυσιασμὸς 
ὃ ἐστι ἴχτερος. 

(20) Γαλαχτίτης. Dioscorides lib. v, cap. 450; 
Plinius H. N. lib. xxxvn' cap. 10; Solinus cap. 
42 ; Orpheus p.200 ; Marbodeus cap. 31. Corruptus 
leviter Orpheus pag. 202: 

Aal δέ σε xal Bac misc ἀμύμονεν αἰδέσσονται. 
Legend: Ναὶ δέ os x. τ. i 

31) Τῶν xaxov. Haud dubie legendum τῶν xa- 
λῶν. Orpheus De lapidibus, pag. 200, va. 7: 


'H' ἄρα μιν λήθαιον ἐφήμισαν, οὔνεχεν ἀϊεὶ 
Μεμνῆσθαι καχότητος ὀϊζυρῆς ἀπερύχει 
θνητοὺς ἀθανάτους τε" νόον T ἐριούνιον slvat 


θέλγει, ἐποτρύνων ἀγανὰ φρεσὶ βουλεύεσθαι. 


(32) Γάρ. Malim δέ. 
. (33) θηρίων. Τὰ θηρία sunt animalia venenata, 
vide, qua notat cl. L. Bos. ad Act. Apost.cap.xxvii, 


(34) Διδυτικόν. Ad oram sui exemplaris, quod 
nunc in bibliotheca Lugd. Batav. servatur, corre- 
rexit Vossius Λιγυστιχόν, 

(35) Οἰχειοῦνται. Forte leg. εὑρίσκονται. 

36) Ἡριδανόν. Non video quomodo electrum 
Indicum et Libyticum juxta fluvium Eridanum re- 
periri possint. MAUSSACUS. 

(37) Δένδρου. Consule Philostratum. 1con. lib. i1, 
in Phaetonte (lib. 1, cap: 11, p. 780.) Ip. 

(38) Ὀλίγου. Malim ὀλίγον. 'OXio» forte legen- 
dum apud Themistium Orat. 4, p. ed. H. Steph. 
Βγαγε δ᾽ οὖν ἀὐτοὶς τὰ ἀγώγιμα ὅσα τέ μοι πρῶτα 
ὀπῆρχε, xal ὅσα παρ’ ὑμῖν ἐνθένδε ἐπορισάμην ἐν 
εἴχοσιν ὄλίγοις ἐνιαυτοῖς. Pro ὀλίγοις Petavius cor- 
rigit ὅλοις" malim ὀλίγου, per vigtnti ferme annos. 

ΝᾺ Πορφύρουσα. Malim πορφυρίζουσα. 

40) Δευτέρα. Leg: δευτέρα δὲ 5. 

(A1) Φθεγματιχωτέρα, Vertit Maussacus, qui ma- 
gis esi vocalis. Sed corrupta heo vox legend. φλεγ- 
τικωτίρα. Dioscorides lib. v, cap. 168 : λίθος 
ἄσπις ὃ μὲν τίς ἐστι σμαραγδίζων' ὁ δὲ κρυσταλ- 


λώδης, ἐοικὼς φλέγματι. Sio solent librarii voces 
similes confundere. Hippocrates lib. De insomiis. 
seot. 4, p. 375, ed. Foesil : Αὐτὴ δ᾽ ἑωυτῆς ἡ διάνοια 
οὐ γίνεται" leg. αὐτὴ Ov ἑαυτῆς ἡ διακονία οὐ γί- 
νεται. Oribasius Anatom. p. 120: xai ἔστιν αἷ- 
σθητὸν τὸ στόμα τοῦ πόρου τούτου, χἂν μὴ πάνυ τι 
μέγα τὸ ζῶον 3. Que verba haud dubie prave se 
habent. Lego xci ἔστιν αἰσθητιχὸν τὸ στ. v. *.*. 
X. p. T. t. μέγα τὸ [oov (. Cassius in Quaest. me- 
dic., quest. 22; ὥς τε xal τούτου χαχωθέντος, xsi 
τῆς φωνήσεως ὑποχειμένης, εἰχότως οὐχ ἀντιλαμ- 
ἄνονται τῶν φωνῶν. Verba xai τῆς φωνήσεως 
ὑποχειμένης omisit in versione Conr. Gesnerus, 
haud dubie quod illa corrupta judicaret; corrige 
itaque xal τῆς σφηνώσεως ὑποκειμένης. Orpheus 
Árgonaut. v8. 424 ; 


Kai Κρόνον αἰνολέτην, ὥς τ᾽ ἐς Ala τερπιχέραυνον 
Ἔλυθεν ἀθανάτων μαχάρων βασιλήϊος ἀρχή. 


Suspisor legendum καὶ Κρόνον εὐνολέτην κ. τ. λ. 
Tryphiodorus De ezcid. 1{π, vs. 417: 


μάτην δὲ χρῇς ἅπερ Toys. 
Varie tentarunt hunc locum viri docti, sed erud. 
Merrick ex codice ms. cl. Reimari aliam affert le- 
otionem : 

μάτην δ᾽ ὁλάουσ' &vtpóxatc. 


Pro ἀπερύκεις corrigit ἀγορεύεις, malim legere 
ἀπερύγεις. Hesychius éipóyew , φωνεῖν. Aristides 
Orat. in Minervam, p. 40, ἀναπνεῖ τε εἰς αὐτόν. 
Corrigit vir doctus ἀναπαύει, quam emendationem 
rejicit tueturque vulgatam lectionem cel. Jac. Elsne- 
rus in schediasmate critico pag. 40.8uspicor legen- 
dum ἀναπνεῖ τε ἴσα αὐτῷ, levi, ni fallor, mutatione. 
(42) ᾿λεροειδής. Orpheus De lapid., P; : 
Ka! γλαφυρὸν χομίσας ἀερόχροον alxsv ἰάσπιν. 
Sic legendum, non ut vulgo editum ἑαρόχροον. 
(13) Ἐφιάλτας. Actuarius lib. 1. De digmot. 
morb, cap. 35: Ὁ δ’ ἐφιάλτης οὕτω καλούμε- 
νος, πάθος ὧν χατὰ τοὺς ὕπνους cup6aivov, οὐ 
πάνυ μὴν x«0' αὐτὸ xaxóv, μεγάλα δὲ τινα mpocr.- 
μαίνει χαχά, ᾿Ἐπιληψιῶν γὰρ χαὶ μελαγχολιῶν 
εἴδη ἔτι τε ἀποπληξίαι, χαὶ 5 τι σύνεγγυς αὐτοῦ, 
θαμίζοντος τοῦ ἐφιάλτου προσημαίνεται. Λέγεται 
δὲ ἀπὸ τοῦ δοκεῖν ἐφάλλεσρθαί τινα τοῖς πάσχουσιν' 
ὥς τινος γὰρ αὐτοῖς ἐπιχειμένου καὶ οἷον πνί» 
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ἀπωθεῖται, xal λοιμικοῖς ἀντιτάττεται πάθεσι xal A rat quis, se grandi mole opprimi noctu et ab alio 


ἐπιληπτιχοῖς (44). Ἔστι δέ τις ἴασπις σμαρα- 
τδίζουσα (A5): ἡ δὲ ἐμφερὴς χιόνι, καὶ ἄλλη ἐμφε- 
ρὴς ἄρνου ἐγκεφάλῳ, ἧς οὔπω οὐδεὶς ἐγνώκει τὴν 
δύναμιν, 


Ὁ ἰδαῖος (40) δάχτυλος ἐν Ἴδῃ τῆς Κρήτης γίνε- 
vat, καὶ ἔστι τὸ σχῆμα δακτύλῳ ἀνδρὸς ἐμφερὴς τῷ 
ἀντίχειρι" τὴν χροιὰν σιδηρόχρους" οὗτος ὃ λίθος δι- 
χαιότατος πάντων τῶν λίθων ἐστί’ τὰς μὲν γὰρ ἐκ τῶν 
δικαίων μίξεων γενομένας σπορὰς τελειοῖ, φθείρει δὲ 
τὰς ἀθεμίστους xal παρανόμους. 

Ὅ κρύσταλλος (47) ἔοιχε μὲν ὕδατι καθαρῷ, ἐγκαεὶς 
(48) δὲ ὑπὸ ἡλίου χροιάν ἀμεθύσου μευχλαμθάνει, ἐπὶ 
δὲ τὸ βαθύτερον τραπεὶς ἰάσπιδι γίνεται ὅμοιος" οὗτος 
τρόμους (49) ἀπερύχει xal ἐχλύσεις νεύρων ἀνατριθό- 
μενος. 

Ὁ λυχνίτης (90): ἔστι δὲ νυχτάλωπος (51), ἀρτηθεὶς 
ἀπὸ τοῦ τραχήλου, ῥεύματά τε ἐπέχει ὀφθαλμῶν ἐν 
λινῷ ῥάκει περιτιθεὶς τῷ μετώπῳ. 

Ὁ μαγνίτης (52) λίθος ἐστὶ μέγας καὶ βαρὺς xal 


NOTAE. 


γοντος αἰσθάνονται ol τῷ τοιούτῳ  xatoyot πάθει, 
μηδ᾽ ὁτιοῦν μέλος αὐτῶν χινῆσαι δυνάμενοι * φεύ- 
tv δέ φασιν αὐτοὺς τῶν δακτύλων σωρευθέντων. 
ncubonem Latini vocant. Celius Aurelianus lib. 1 
Morb. chronic., cap. 11], P. 280 : Quidam veteres 
ἐφιάλτην vocaverunt, alli. ἐπιδολὴν, quod. utilis pa- 
tientibus perhibeatur. Loco huic male sano varie 
medicinam facere conati sunt viri docti, at om- 
nium optime eum emendat celeb. Trillerus in epi- 
stola ad me data, quam elegantem ao eruditam 
emendationem cum lectore communicubo. En ipsius 
verba : Nihil plane in Caelio emendandum, prater 
vocem ἐπιθολήν, que polius scribenda ἐπωφελῆ, aut 
Lat. epophelen, A. e. utilem. Dabo Calii defensorem 
et commentalorem Hesychium : 'Exwot)e ὁ χαλού- 
μενος ἐφιάλτης. Sed et dabo nunc recondit: hujus 
et insolit2? opinionis originem ez Artemidoro lib. v1, 
Oneiroerit. cap. 42, p. 132 : Exv ὁ ἐφιάλτης τι xal 
διδῷ xai συνουσιάζῃ, μεγάλας ὠφελείας προαγορεύει * 
μάλιστα δὲ ὅταν μὴ apr Hec vir doctus, qua 
emendatione nihil verius et elegantius fingi atque 
excogitari potest. 

Ὦ Ἐπι ἡπτιχοῖς, Editio Maussaci ἐπιλειπτι- 
κοῖς, quod a librariis profectum videtur, sed male 
omnino se habet, ut satis docet vocis originatio. 
Nonus oap. 36, p. 45 : ὠνόμασται δὲ τὸ πάρος ἐπι- 
ληψία διὰ τὸ ἐπιλαμδάνεσθαι xal κρατεῖσθαι αὐτῶν 
τὰς αἴσθήσεις. Qua verba hausit ex Alexandri 
'Trall. lib. 1, cap. 15, p. 62, apud quem male hodie 
ἐπιλανθάνεσθαι legitur quod recte ad oram sui 
exemplaris in ἐπιλαμθάνεσθαι, mutaverat Renalus 
Moreau. H. Stephanus in Diction. medic. p. 322, 
edidit ἐπιλαμδάνειν. Frequenter ἡ et εἰ inter se 

rmutantur. Rhazes de pestilentia in proem. P 

3 : Οὗτος τοίνυν ὁ θαυμαστὸς ἀνὴρ εἰς δύο T5» 
τεμὼν τὴν νόσον. Pro ἤδη legend. εἴδη. Ceterum 
jaspidem etiam adversus epilepsiam commendant 
Alexander [rallianus lib. 1, cap. 15, p. 83, οἱ No- 
nus cap. 36, p. 47. 

an) Σμαραγδίζουσα. Plinius H. N. lib. xxxvii, 
cap. 9 : Totus vero Oriens pro amuletis traditur 
gestare eam qua ez iis smaragdo similis est. 

(40) Ἰδαῖος. Totidem ferme verbis hec legas 
apud Plinium lib. xxxvir, cap. 10 : Ide; dactyli in 
reta, [re colore pollicem humanum ezprimunt. 

4T) Ἐρύσταλλος. Plinius N. H. lib. xxxvit, cap. 2, 
Solinus cap. 24, Orpheus De lapid. pag. 198, 
bhodeus cap. 23. 


ar- 


D 


C 


invadi putat : et pestiferis morbis aoc epilepticis 
omnino adversatur. Est οἱ jaspis quidam in sma- 
ragdi modum resplendens, alius vero nivi similis, 
alius denique hirci cerebrum referens, cujus nemo 
hactenus vires novit. 

Ideus dactylus in Ida Crete gignilur, estque 
ejusdem forme cum pollice hominis,ferreo colore. 
Hic autem lapis justissimus omnium lapidum est, 
fetus enim ex justis nuptiis procreatos perlicit, 
corrumpit vero eos qui contra et leges et jus ge- 
neraniur. 

Crystallus similis est aque! pure, accensus vero 
ει 8)le amethysti colorem induit, et in obscuriorem 
ir. utatus, jaspidi fit similis. Is timores prohibet et 
dissolutiones nervorum collisus. 


Lychnites luscitiosus est,et collo suspensus ocu- 
lorum fluxiones sistit, si &pponatur fronti linea 
locinia involutus. 

Magnes lapis est magnus, et gravis et enormis : 


(48) ᾿Εγκαείς. Chrystallos varii reperiri coloris 
notum est, sed an a solis radiis colores mutentur, 
nescio. Vereor valde ne lacuna his subsit: tradunt 
enim auctores hano gemmam a sole irradiutam, 
ignem concipere, et hanc ejus virtutem apud Psel- 
Jum excidisse puto. Orpheus loc. cit. v8. 7 : 

Εἰ yàp ἄτερ χρατεροῖο θέλεις πυρὸς ἐς φλόγας 
losa, 

Κέχλομαι αὐαλέων μιν ὑπὲρ δαΐδων καταθεῖναι * 

Αὐτὰρ δγ᾽ ἠελίοιο καταντίο» αὐγάζοντος 

Αὐτίχ᾽ ὑπὲρ δαΐδων ὀλίγην ἀκτῖνα τανύσσει. 

'Hé' ζει καρφαλέης τε θίγῃ χαὶ πίονος ὕλης, 

Καπνὸν, ἔπειτα δὲ πῦρ ὀλίγον, μετὰ δὲ φλόγα 
[πολλὴν 

Ὄρσει * τὴν δ᾽ ἄρα φασὶ παλαιγονίης ἱερὸν πῦρ. 

In quinto versu pro 'I[ó' ὅτε legendum Ἢ δ᾽ ὅτε. 

Marbodeus loc. cit. : 


Sed certum cunctis, neque slal violabile tanquam 
Quod lapis hic soli subjeclus concipit ignem, 
Admolosque sibi solel hic accendere fungos. 

Forte itaque apud Psellum legendum : 'Eyxaeic δὲ 
ὑπὸ ἡλίου ἀνάπτεται * ἐνίοτε μὲν χροιὰν, x. τ. À. 

(49) Τρόμους. Vertit Maussacus fimores, nisi 
forte typographorum error : corrige tremores. 

(50) Λυχνίτην. Ordo alphabeticus postulat, ut 
Blatim post Κρύσταλλος, vel ante reponatur Ká- 
πρεῖρος. Descivit tamen hic lapis in posteriorem 
locum. Nos secuti sumus cod. manu exaratum. 
Ceterum de lychnitein notis ad hydaspen Plutarchi 


D disputavimus. Massacus. — Plinius lib. xxxvir, 


cap. 7. Que sequuntur verba ἔστι δὲ νυχτάλωπος, 
omnino sunt corrupta. Maussacus legit νυχτάλωψ 
et vertit luscitiosus est. Sed bene quod locum mu- 
tilum esse suspicetur. Excidit hic procul dubio de- 
scriptio coloris et habitus externi hujus gemme. 
Plinius loc. cit. unam speciem purpura radiare 
tradit, alteram cocco. Sic itaque hauc lacunam 
supplerem : Ἔστι δὲ πορφυρόχροος * ἴᾶναι νυχτάλω- 
πας, X. t. À. 

(51) Νυχτάλωπος. Si ita legas, vertendum est, 
spectat αὐ luscitiosum. Sed si legas νυχτάλωψ, ut 
est indubie corrigendum, interpretari debes /usci- 
Liosus est, deest bio forsan aliquid. MASSACUS. — 
Glosse Jatrice mss. : Νυχτάλωπας, τοὺς τῇ vuxtl 

ἡ βλέποντας. 

(52) Μαγνίτης 


. Dioscorides lib. v, cap. 
Plinius H. A. lib. 


XXXVI. Cap. 14, Galenus. li» 


MICHAELIS PSELLI 


unus est qui ferrum attrahit, alter qui rejicit, A ἀνόμαλος, καὶ ὁ piv τις ἐπισπᾶται τὸν σίδηρον, ὁ δὲ 


Jacte vero dissolutus visus acuitatem praebet, et 
melancholiam sanat. 

Onyx maximus est, adeo ut Indi lectorum pedes 
ex eo tornent. Sublatus in terram omnem recipit 
colorem, aut carbunculi rutilum, aut nigrum aut 
carneum. Dissolutus vero phantasmata nocturna 
sbigit et dentibus fluxione laborantibus attritus 
prodest. 

Caprirus fronti appositus oculorum fluxiones 
sistit, ulceribus medetur si cum lacte bibatur, ex- 
siccat autem et stypticus est sive astrictorius, et 
febribus δου 8 contrarius. 

Sardonyx. Mediam habet hic lapis lineam albam, 
unicolor autem est, et oculorum sedat fluxiones, et 
in modum zone cinctus infantium in utero casus 
cohibet,qui vero variegatus est melancholicis pro- 
dest, si appendatur. 


ἀναπτύει - ἀναλυόμενος δὲ γάλαχτι ὀξυδορχίαν (53) 
ποιεῖ, καὶ μελαγχολίαν ἰᾶται (54). 

Ὁ ὄνυξ (55) εὐμεγέθης ἐστὶ, ὥστε τοὺς Ἰνδοὺς πόδας 
κλίνης ἐντεῦθεν τορεύειν᾽ διαρθεὶς δὲ πρὸς γῆν (96) 
παντοίαν ἀναφέρει χροιὰν, ἢ γὰρ ἀνθρακώδη, fj μέ- 
λαιναν, fj σαρχοειδῆ" ἀναλυθεὶς (57) δὲ ἐπέχει φαντα- 
σίας νυκτερινὰς, ὁδοῦσί τε ῥευματιζομένοις πατριθό- 
μενος ὠφελεῖ. 

Ὁ χάπρειρος (58) ἵστησι ῥεύματα ὀφθαλμῶν μετ- 
cmq περιχφθείς- ἑλχώσεις (59) ἰᾶται ποθεὶς μετὰ 
γάλαχτος (60), ξηραντιχὸς 86 (64) ἔστιν καὶ στυπτιχὸς 
xxi πυρετοῖς (62) ὀξέσιν ἀντίθετος. 

Σάρδόνυξ (03). Ἢ λίθος αὐτὴ (04; μέσην ἔχει γραμ- 
μὴν Aeoxijv: ἔστι δὲ μονόχρωος (65): ὀφθαλ μῶν ἵστησι 
ῥεύματα, καὶ διεζωσμένη (66) τοὺς τῶν ἐμδρύων (67) 
ἐπέχει ὀλίσθους" ἣ δὲ ποιχίλη ὠφελεῖ μελαγχολικοῖς 
(68) ἐξαρτωμένη. 


NOTAE. 


De simp. med. p. m. 123, Orpheus De lapid. p. 
208, Marbodeus cap. 43. Unde dictus hic lapis do- 
cet Lucretius lib. vr, vs. 907 :e 

Quem magnela vocant patrio de nomine Graii, 

Magnetum quia sit patriis in finibus ortus. 
Attamen ἃ Magnete inventore eum sic vocatum 
vult Plinius loc. cit. Etiam Ἡράκλεια λίθος dicitur. 
Teophylactus Simoc. Quzst. iv, p. 7 : 'H μα- 

ἥτις, fi» xal Ἡράχλειαν λίθον φασι, τοῦ σιδήρου 

ἰἔστηχε, xal ὅμως διὰ μέσου τοῦ ἀέρος ὁρῶμεν τὴν 
ἐνέργειαν προδαλλομένην τὴν Algov. Qua sequuntur 
apud Theophylaetum corrupta sunt, qua hic eimul 
emendabimus : Ἐπεὶ δ᾽ ἂν οὐχ ἐξικνοῦνται, ἔστιν 
ὅτε ol ταύτης πρὸς τὸν ἄῤῥενα χλάδοι, σοφόν τι πα- 
λαμῶνται ταύτῃ ol φυτουργοὶ πρὸς τὸν ἔρωτα. Verba 
ἔστιν ὅτε male ibi esse collocata viditjam Kimedon- 
cius qui proinde corrigit ἐξικνοῦντες ἔστιν ol. Sed 
nibil mulaundum, verba leviter transposita, restitue 
ἐξικνοῦνται ol ταύτης --- χλάδοι, ἔστιν ὅτε σοφόν, 


x. t. À. 

(53) ᾿Οξυδορκίαν. Quis non videt legendum ὀξυ- 
δορχίαν ἢ MussACUS. 

(64) Ἰᾶται. Arthriticis preterea hunc lapidem 

. prodesse testatur Alexander Trallianus lib. xr, 
p. 656 : xai ἡ μαγνῆτις δὲ λίθος φορουμένη τῶν dp- 
θριτιχῶν θεραπεύει τὰς ἀδύνας. 

(55) "Ὄνυξ. Plinius lib. xxzvii, cup. 6, Marbo- 
deus cap. 9. Pro ἐντεῦθεν in Maussaoi editione ty- 
pographorum incuria legitur εὐτεῦθεν. 

(90) Πρὸς γῆν. Suspicor legendum πρὸς αὐγήν. Bic 
truncantlibrarii modoinitiamodo fines vocum. Redit 
mihiin mentem locusAristeneti,ubi pariter vocabuli 
finis neglectosillum obscurum reddit, lib. r.Epist.15, 
pag. 102 : "Hpwroc δὲ φανέντος, γέγονε, ῥίψασπις so- 
θὺς, ὁ τέως θρασὺς, xal τὴν δεξιὰν ἀχοντὶ, προσανατεί- 
νας, ὡμολόγει τὴν ἧττα). Corrigunt viri docti ἐχοντὶ 
&ut ἀχονιτὶ, sed vereor ne locue in graviori mendo 
cubet ; forte legendum xai τῇ δεξιᾷ ἀκόντιον mpoava- 
τείνας. Interdum nimis liberaliter litteram addi- 
dere librarii. Plutarchus De fluminibus pag. 50 ed. 
Maussaci, de lapide clitoride : Ἔστι δὲ λίαν μελάγ- 
ρους, ὃν χόσμου χάριν οἱ ἐγχώριοι φοροῦσιν i τοῖς 

ὠτηρίοις, Sic edidit Maussacus, corrigo, ἐν τοῖς 
ὠταρίοις, Favet codex ms. in quo legebatur Σωτά- 


pote. 

(57) 'Avau8s/c. Suspectum mihi hoo verbum. 
Quomodo enim lemures dissolutus valet abigere? 
Neque additur in quonam liquido solvendus sit. 
Vereor ne quid desit, aut ne hoc verbum sit corru- 
ptum. Forte leg. ἀναρτηθείς, suspensus. Ceeterum 
contrarium -. hano gemmam facere tradit Marbo- 
deus Joc. cít. : 


A collo suspensus onyx, digitove ligatus, 

In somno lemures et tristia cuncta figurat, 
Muliplicat lites, et commovet undique rixas. 
Dicitur et pueris nimias augere salivas. 


Bie leguntur hi versus in editione Jani Cornarii. 
Pietorius in secundo vs. pro figurat edidit repelli. 
Quartus autem sic apud eum legitur; 


Dicilur in pueris multas augere salivas. 


(58) Κάπρειρος. Vel ordo docet legendum esse 
Σάπφειρος, quod etiam virtutes ejus satis common- 
strant. De sapphiro videndi Dioscorides lib. v, cap. 
157, Plinius fib. xxivil, cap. 9; Galenus lib. vit. 
De simplic. medic., p. m. 123; Marbodeus. cap. 
53. Conf. Jo. Langii Epist. medic. lib. τι, ep. 49, 

. 719. 

d (59) Ἑλκώσεις. Dioscorides loc. cit. Πίνεται δὲ 
καὶ πρὸς τὰς ἐντὸς ἑλχώσεις. Marbodeus loc. cit. 


Contritus lateri superillitus ulcera sanat. 
Tollit et ex oculis sordes, et fronte dolores. 


Ita edidit Pictorius. Cornarii editio ad mentem 
Pselli habet : 


Contritus lacte et superillitus ulcera sanat. 


(60) T&Aaxtoc. Cum lacte, vino, aceto vel etiam 
aqua hos lapides exhibebant. Emendemus hac occa- 
sione Orpheum De lapid., p. 234, vs. 43 : 

ativ ἑταίρους, 
Γινέμεναι νύμφαις ἑνὶ νηϊάδεσσι κέλευε. 
Vertit interpres : 
Semper amico 
Tuos inter nymphas Naiades versari jube. 
At legendum πινέμεναι, non γινέμεναι. 

(01) Δέ. Mallem γὰρ, et istud δὲ post ἑλχώσεις 
constituere. 

62) ΠΠυρετοῖς, Marbodenus loc. cit. : 

Scilicet ardorem refrigeral interiorem. 

(53) Σαρδόνυξ. Plinius lib. xxxvi, cap. 1 et 12; 
Solinus cap. 45, Marbodeus cap. 56. 

64) Αὐτὴ. Leg. Αὕτη. 

65) Μονόχρωος. Αἱ hoc verum non est, et ipse 
auctor mox variegatam gemmam memorat. Parum 
sanus et hic locus mihi videtur. Forte aliquid ex- 
cidit et locus sio suppleri posset: Ἔστι δὲ ἢ μὲν 
ποικίλη, à δὲ μονόχρωος " xal ἡ μὲν ὀφθαλμῶν, 


Χ. τ. ΔΛ. 
(66) Διεζωσμένη. Vertit. Maussacus, δέ ἐπ modum 
xong cinctus. Male. Verto, el in cingulo gestatus. 
(07) Τὰς τῶν ip 6. Restitue τοὺς ὀλισθοὺς, id est 
lubricitates. MAUSBACUS. 
(68) Μελαγχολικούς, Repone μελαγχόλικοϊς. Ip. 
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ὋὉ σεληνήτης (60) * καλεῖται δὲ οὗτος (70), ὅτι Α Selenetes ideo vocatur hic lapis,quia cum quem- 


ὀφθαλμὸν (71) οἷόν τινα (72) συναυξόμενον τοῦτον 
χαὶ συμμειούμενον ταῖς τῆς σελήνης αὐξήσεσι (73) καὶ 
συμμειώσεσι (74) δείκνυται (75). 

Ἡ σμάραγδος (76) πρασοειδής ἐστι xai ἠρέμα 
χρυσίζουσα καί τοι καὶ (77) τοῦ γλαυχοῦ παρεμφαί- 
νουσα χρώματος. Γεννᾷ δὲ ταύτην xai Αἰθιοπία xai 
Αἴγυπτος, καὶ Ἠερσὶς καί τινα ὄρη τῆς ᾿Αττιχῆς " 
αὕτη καταπλαττομένη μεθ’ ὕδατος ἐλεφαντιχοῖς (78) 
βοηθεῖ" πινομένη (79) δὲ μεθ᾽’ ὕὑδατοςζαἵΐματος ἐπέχει 
ῥοάς. 

Ὑάχινθος (80). Τοῦτον τίχτει μὲν Ἰνδία * ἔστι 
δὲ θαλαττόχρωος * ἰᾶται δὲ πνευματώσεις (81) xal 
ῥήγματα, μελαγχολίαν δὲ (82) παύει σὺν ὄξει ποθείς. 


dam quasi oculum habeat, eum cum luna decre- 
BCere et augescere ostendit. 


Smaragdus prasineus est et paulatim accedens 
ad auri colorem, licet semper glauci aliquid pro- 
ferat. Progenerant autem hunc /Ethiopia et /Egy- 
ptus et Persis et quidam Attice montes. Cum 
aqua impositus ut cataplasma leprosos adjuvat, et 
si dum aqua etiam bibatur, retinet fluxum san- 
guinis. 

Hyacinthus. Hunc India gignit, est autem ma- 
rini coloris, et tusses rupturasque ac melancho- 
liam cessare facit, si cum aceto bibatur. 


NOTE. 


(69) Σεληνήτης. Leg. Σεληνίτης. 
lib. v, cap. 159 ; Plinius lib. xxxvi ἢ. N., cap. 10; 
Marbodeus Gallus cap. 31. 

(70) Ooxoc. Leg. οὕτως. Verba δὲ οὕτως et me- 
quens τοῦτον omisit cl. Salmasius De homon. Hyl. 
Jatr., cap. 419, p. 220, ubi de hoc lapide agit et 
hunc Pselli locum citat. 

(71) 0980) piv. Melius ὀφθαλμὸν, ut restituimus. 
Post σμάραγδος ordo alphabeticus requiril ut sta- 
tim sequatur τοπάζιον. Sed ms.codex hunc ]la- 
pidem in ultimum locum rejecit, nos ordinem non 
mnutavimus. MAUSSACUS. ) 

(72) Twá. Quivis facile videt post τινὰ excidisse 
ἔχων. Recordor hic loci alicujus Xenophontis Ephe- 
811, ubi similiter verbum omissum est lib.i, p.23: 
Ἢ δὲ ᾿Ανθία — εἶπεν. Ταχέως δὲ τῶν ὅρχων dvayxa- 
ζόμεθα. Videtur deesse ἐπιλαθέσθαι, qua locutione 
iterum utitur lib. v, p. 86 : Ἢ μή τις ἠνάγκασέ σε 
ἐπιλαθέσθαι τῶν ὅρχων τε χἀμοῦ. 

ἰ (73) Αὐξήσεσι. Testantur 

laudati. Marbodeus l. c. : 

k — NecSelenitem fas est omnino taceri, 

L Qua velut herba virens et jaspidis 2 mula gemma, 
Lunares molus et mensirua tempora servat, 
Crescit enim luna crescente, minorque minuta 
Efficitur, tanquam colestibus anxia damnis ; 
Idcirco sanctus lapis a plerisque vocatur. 

(74) Σημειώσεσι. Legendum est συμμειώσεσι. 
MAUSSACUS. 

75) Δείκνυται. Mutilum procul dubio hoc caput. 
Nihil enim de viribus hujus lapidis refert, cujus 
tamen plures ab auctoribus celebrantur. Marbo- 

Q, deus]. o. : 

Dicitur esse potens ad amorem conciliandum, 

Languentes etiam phtisicos juvare putaiur. 

Toto gestatus crescentis tempore lunz, 

WE — Nec minus εἰ toto per decrementa fluentis 
Effectus miros et commoda plurima przstat. 

Hanc autem gemmam memorant in. Perside nasci. 

Ei Nonnus Dionysiac. lib. xxxii, p. m. 527 : 

Εἶχε δὲ πέτρον ἐχεῖνον, ὃς ἀνέρας εἰς πόθον ἕλκει, 
Οὔξομα φαιδρὸν ἔχοντα ποθοδλήτοιο σελήνης. 
. (76) Σμᾶραγδος. Vid. Plinius H. N. lib. xxxvii, 

m: Gap. V, et Marbodeus cap. Liv. Glosse mss. Marciani 

| Ie, quas mihi utendas dedit vir nobilissimus 

FMhurus Freeman: Smarugdus gemma est viridissi- 

m 99€ super omnes herbas el (rondes, inde nomen assu- 

Réns quod amara est. Omne enim viride amarum. 

m ὅν cancro hiec gemma. u 

maet. (77) Kat τοι xal. Leg. xal «t καί. Familiare libra- 

mp $08 ut οἱ et τ permutent. Hino. apud Demetrium 

- &g. o. XXX!X, ποιεῖν pro πιεῖν legabatur. Idem 

zz, JETOr occurrit apud Synesium ms. De febribus. Lo- 

"μαι prout in ms. legitur hic adponam : 'Eàv δὲ 

πο θῃ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς νόσου ὅτι ypllj ἣ φύσις εἰς 


hoc auctores modo ( 


Dioscorides p τὸ xai νόσαι τὴν ἤλην καὶ taut καινεῖν. Χρὴ ποιεῖν 


τὸ ἀποθλιδὲν τῶν ὀξυφηνιχῶν ἢ τῶν δαμασχήνων xal 
ζέζυφον. Monstra verborum, qualia plurima in isto 
codice, alit hio locus, eum sic refingerem : Ἐὰν 
δὲ ἰδῇς a. T. a. t. v. ὅτι χρήζει d, o. s. τὸ xevacat 
τὴν ὕλην. δεῖ ταύτην χινεῖν αυἱὶ χϑνοῦν. Χρὴ πιεῖν 
τα. τ. ὀξυφοινιχῶν ἢ τ. δ. x. ζιζύφων. 

(78) ᾿Ελεφαντικοῖς. Illorum qui elephantiasti la- 
borant conditionem, graphice describit Aretmusg 
Cappadox, lib. i, c. 13, quem vide. Dicitur hioc 
morbus Grecis recentioribus χελεφίασις, Vid. du 
Gange Glossarium in Appead. Nonus cap. 232: 
᾿Ελέφας λέγεται, ὅπερ λέγουσι ol ἰδιῶται κελεφίασιν. 

(19 Πινομένη. Hanc gemmam preterea collo 
appensam, contra febrem hemitriteam valere auc- 
lor est Q. Seren. Sam. p. 31: 

Coralium vero si collo nectere velles 

Ne dubites illi virides miscere smaragdos : 

Talia languenti conducent vincula collo, 

Lethalesque abigenl (miranda potentia) morbos. 
Viresejus omnesrecenset Habdarrhamanus tractatu 
Itt, De Gemmis, cap. 3 : Imprimis prasentem affert 
venenis et serpentum morsibus medelam, nam potus 
ad pondus octo granorum hordei non solum eximit a 
morle eum qui venenum hausit. verum eliam impedit 
ne ejus decidant capilli aut pellis exuatur. Oculorum 
abigil caliginationes, et. visum acuit, δὲ frequentius 
tllum patiens contemplabitur. Qui appensum gestat 
smaragdum, aut se eo sepius consignat, ab eyilepsia 
ímmunis erit : hinc przceperanlt medici, ut natis re- 
gum appendereliur. Appensus item, vel potus fluzxui 
sanguinis strenue medetur. Smaragdum δὶ iniueatur 
vipera, illico oculi ejus lacrymanlur. Ejus scobs epota 
lepram curat. 

(80) ᾿γάκινθος. De hac gemma consulendi Plinius 
H. N. lib. xxxvit, eap. 9, et Marbodeus Gallus 
cap. 15. Glosse mss. Marciani Capelle : Jacintus 
lapis est czruleus. mirabilis, aliquando nebulosus, 
aliquando purus ul fluctus, εἰ est lucis purpurez. 
Qui lapis tribuitur scorpioni propter nebulosum co- 
lorem. 

(805) Ἴνδων. Legi debet vel Ἰνδῶν γῆ, vel Ἰνδία. 
Membrana habet simpliciter ᾿Ινδῶν. MaUssACUS. 

(81) Πνευματώσεις. Vertit Maussacus fusscs. Male. 
Vertend. inflationes. 

(8?) A5. Malim τέ. Plures preterea memorantur 
ab auctoribus virtutes hujus gemmee. Sic ferunt 
eum gestantem a fulgure defendere, contra cujus 
iclus plura excogitavit veterum solertia. Refert 
Nonus cap. 259, p. 294, imperatores in navibus 
secum habuisse pelles phocarum aut hyene, que 
illos a fulgure tutarentur : Ταῦτα dmotpimougt | 
χεραυνούς * xxl βολθοὶ πλησίον χείμενοι, ἢ φώχης 


δέρμα, fj ὑδαίνης * τούτων δὲ τῶν ζώων τὰς δορὰς 


περιφέρουσι χαὶ τὰ τῶν αὐτοχρατόρων πλοῖα. 
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Chrysolithus. Oculorum doloribus omnino ad- A Χρυσόλιθος (83) ἀντίθετον σχῆμα ποιεῖ πάθετ:ν 


versatur. ὀφθαλμῶν (84). 

Chryselectrum. Hoo circa collum si gestatur, Χρυσήλεχτρος (85): οὗτος φορούμενος περὶ τρά- 
febres pellit. XmÀov, eótvvoct πυρετούς. 

Chrysoprasus. Hic circa primam palme partem Χρυσόπρασος (86), οὗτος περὶ τοὺς χαρποὺς (87: 


gestatus prebet visus acuitatem, et stomachi ac φορούμενος παρέχει ὀξυδορχίαν, στομάχου (88) -: 
cordis doloribus medetur, et inflationes ac tumo- ἰᾶται χαρδιαλγοῦντας, xxl. λύει ἔμπνευματώσεις (89. 


res dissolvit. 


Chalazias. Albus hic est et solidus et parvo cry- Χαλαζίας (90), λευχός ἐστι οὗτος xal στερεὸς, 
stallo similis. Circumappensus vero medetur scor- καὶ κρυστάλλῳ μιχρῷ ἐοιχώς, Περιαρτώμενος δὲ tc: 
piorum plagis. σκορπίων πληγάς. 

Topazius lapis est pellucidus, vitro similis, nas- Τοπάιον (01) λίθος ἐστὶ διαφανὴς ὑέλῳ παρεμ- 


citur autem in Arabico, ut dicunt, sinu, in insula φερής " φύεται δὲ εἰς τὸν ᾿Αραδιχὸν λεγόμενον χό) - 
quadam marina, et quamdiu dies est videri non πὸν ἕν τινι πελαγίᾳ νήσῳ, xal ἡμέρας μὲν οὐχ ópi- 
potest, sol enim ejus splendorem occultat, at no- ται, χρύπτει γὰρ αὐτοῦ τὸ φέγγος ἥλιος " νυχτὸς ci 
ctu procul relucet. Asper invenitur et insqualis, ,, διαλάμπει πόῤῥωθεν, xal τραχὺς μὲν εδρίσχεται xii 
sed instrumentis mechanicis levigatur; hic furi- ἀνόμαλος, τεχνικοῖς δὲ ὀργάνοις Aealvezal “ οὗτος 
bundos in pristinum statum restituit si teratur et μαινομένους ἀποχαθίστησι τριδεὶς καὶ ποθείς " dp; c 
potetur, que omnia etiam exsequitur si alligetur. τὰ αὐτὰ καὶ περίαπτος. 

Herum vero tue in lapilis inveniuntur virtutum Τούτων δὲ τῶν παρὰ τοῖς λίθοις δυνα μένων αἰτίας 
causas plures δυδὶ sunt reddere, ut ex antiquiori- πολλοὶ ἐθάῤῥησαν ἀποδοῦναι, τῶν μὲν ἀρχαιοτΐρων 
bus sapientibus Anaxagoras, Empedocles οἱ Demo- σοφῶν ᾿Αναξαγόρας (02) xai Ἐμπεδοκλῆς καὶ Δυημό- 
critus, ex his autem qui paulo ante nos vixerunt χκριτος (93)" τῶν δὲ οὐ πολὺ πρὸ ἡμῶν ὃ ἐκ τῆς Agro 
Alexander Aphrodisiensis ad omnia etiam nature δδισίας ᾿Αλέξανδρος, ἄνθρωπος περὶ πάντων ἁπλὼς 
occultiora enucleanda, ut plura paucis complectar, εἰπεῖν, καὶ τῶν ἀποῤῥήτων τῆς φύσεως προχε'"ό- 
promptissimus. Sufficiat itaque tibi cujuslibet la- τατος. Σοὶ δὲ ἀποχρῶσα ἔστω dj ἑχάστου τῶν λίθων 
pidis virtus et energi&, rationes vero et causas δύναμις xal ἐνέργεια * τοὺς δὲ λόγους αὐτῶν καὶ τὲ: 
thesauris qui supra nos sunt, relinquas. αἰτίας παρὰ τοῖς ἄνω θησαυροῖς Éacov. 


NOTE. 


(83) Χρυσόλιθος. Plinius lib. xxxvr, cap. 9; ( sius lib. 1, p.30: Τὸ δὲ ὑπὸ τῷ στήθει κοῖλον, 
Marbodeus cap. 11. Etiam ἱερὸς λίθος dieitur.Glosse στόμα χοιλίας " ol δὲ προχάρδιον, οἱ δὲ καρδίαν àv. 
Chemice p. 130 : Ἱερὸς λίθος ἐστὶν χρυσόλιθος. μᾶζουσι, καὶ τοὺς πόνους τοὺς ἐνταῦθα, καρδιωγμοὺς 

(84) ᾽οφθαλμῶν. Contra Θρί] 6. 8΄8π| hune com- καὶ καρδιαλγίας, Conf. Erotianus v. Καρδιώσσειν, e 
mendat Alexander Trallianus lib. 1, oap. 15, p. 85. — Foesius in (Econ. Hippocr. 


Multas ejus dotes recenset Marbodeus loc cit. : (89) ᾿Ἐμπνευματώδεις. Corrige ἐμπνευματώσεις. 
Esse phylacterium fixus perhibetur in auro, Et vocem χαλαζίας a capite repone; est enim di- 
Contra nocturnos fortis tutela timores. versus lapis chalazias ἃ chrysopraso. [n ms. codice 
Pcriusus setis si trajiciatur aselli, hx»o omnia confusa erant. MAUSSACUS. 

Dsmonas exterret et eos agitare pulatur, (90) Χαλαζίας. Plinius lib. xxxvi, cap. 9; Mar- 
Trajectum lzvo decet hunc gestare lacerto. bodeus cap. 18. 
AEthiopes tegimus nobis hanc mittere gemmam. (91) Τοπάζιον. Plinius lib. xxxviz, cap. 8; Or 


Conf. que ad ἢ. l. notat. Pictorius. pheus De lapid., p. 200; Marbodeus cap. 59. Dici 
(85) Χρυσήλεχτρος. Plinius lib. xxxvr, cap. 3; tur quoque ἀράθιος λίθος hic lapis. Glossse Jatrice 

Marbodeus, cap. 17. — Alii in neutro χρυσήλεχτρον — mss. ἀράθιος λίθος, ὁ τοπάζιος. 

dicunt. MAUSSACUS. (92) 'Avatavópac. De Anaxagora, Demoorito et 
(86) Xoveónpacoc. Plinius lib. xxxvi, cap. 8 et — Empedocle serius Plinius et Solinus, qui Ans 

11 : Solinus Polyh. cap. 65; Marbodeus cap. 12. xagoram nominatim nature indagatorem voci 
87) IIs2! τοῦ xap. Lege περὶ τοὺς χαρποὺς, circ& — cap. 43 Polyhist. MAUSSACUS. 

primam palme partem; ita enim Celsus καρπὸν ῃ 493) Δημόχριτος, Singularem illum librum ai 

explicat. MAUSSAC2S. [3 |588 Περὶ τῆς λίθου testis est Diogenes Laertio 
88) Στομάχουι Legend. στόμχχου. Vertit Maus- lib. ix, segm. 47, ubi vide doct. Menagii obserre- 

$acus οἱ slomachi ac cordis doloribus snedetur. — tiones. 

Fraudi ipsi fuit «à χαρδιαλγοῦντας. Rursus Epbe- 
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EPIGRAMMA IN 8. GREGORIUM NAZIANZENUM. 
Vide t. XXXV, Opp. S. Gregorii I, col. 809, 
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TOY AYTOY 


ΧΑΡΑΚΤΗ͂ΡΕΣ ΓΡΗΓΟΥΙΟΥ TOY ΘΕΟΛΟΓΟΥ 
TOY ΜΕΓΑΛΟΥ BAZEIAEIOr, 
TOY XPrzOZTOMOr, KAITPHTOPIOY TOY ΝΥΣΣΗΣ. 


EJUSDEM 


CHARACTERES GREGORII THEOLOGI, 
BASILI]. MAGNI, 
S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ET GREGORII NYSSENI. 


α΄. ᾿Πρώτησας, λογιώτατε ἀδελφὲ, τίνες τε xal A 


πόσοὶ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς φλιοσοφίας πρὸς τὴν τέχνην 
τοὺς οἰχείους λόγους ἀπίξεσαν, καὶ εἰ ἀξιολογώτατοί 
εἶσι τοῖς περὶ Λυσίαν χαὶ δημοσθένην διαμιλληθῆ- 
ναι ταῖς τὸ πραγματικαῖς χατασχευαῖς χαὶ ταῖς ἦθι- 
καὶς πιθανότησι καὶ τῇ τῶν ὀνομάτων ἐχλογῇ καὶ 
συνθήκῃ, ἔτι μὴν τοῖς ἐπιθέτοις κόσμοις καὶ τοῖς 
θεατριχοῖς σχήμασι. 

β΄. Φημὶ γοῦν πρὸς ὃ πυνθάνῃ ἀποχρινόμενος, ὅτι 
πολὺς μὲν καὶ ὁ ἡμέτερος κύκλος ὁπόσοι τὴν εὖ- 
γλωττίαν ἐζήλωσαν " τέσσαρας δὲ τοῦ σύμπαντος 
χοροῦ τίϑημι κορυφαίους " τὴν σάλπιγγα τῆς θεολο- 
(lac Γρηγόριον, καὶ τὸν ἑταῖρον xal μέγαν Βασί- 
λειον, καὶ τὸν ἐκ τῶν αὐτῶν σπερμάτων αὐτῷ φύντα 
Γρηγόριον, καὶ τὴν χρυσῆν λύραν τοῦ Πνεύματος. 
Τούτων γὰρ ἕἔχαστος αὐτάρχης ὅτῳ δὴ βούλει τῶν 
παρ᾽ Ἕλλησι σοφιστευσάντων παραδαλεῖν * οὐχ ὡς 
ἑκάστου πᾶσι πάντας ὑπερδαλόντος, ἀλλὰ τὰ μὲν 
μέρεσί τισιν ἁμιλλωμένου πρὸς ἔχαστον τῶν παρ᾽ 
ἐκείνοις εὐδοχιμησάντων, τὰ δὲ κατόπιν ἐλθόντος 
(δεῖ γαρ τἀληθὲς λέγειν) τοῖς δὲ πλείοσι καὶ παρα- 
δραμόντος. Οὐ γὰρ ταυτὸν πείσομαι τοῖς ὄσοι χρι- 
«αὶ γεγονότες ἑκατέροις τοῖς μέρεσιν, ἔπειτα τῷ ἕαυ- 
τῶν βουλήματι χαταχολουθήσαντες, οὐ πρὸς τὸ 
&xástou μέτρον τὰς ψήφους ἐζήνεγχαν, ἀλλ᾽, ὥσπερ 
τῆς δόξης ἀπεχθεῖς, οὕτω δὴ xal τοῦ λόγου γεγονό- 
τες τοῖς Ἕλλησιν, ἀντιθέτοις ἑαυτοῖς πρὸς ἐχείνους 
ἐχρήσαντο, xal τοῖς οἱχείοις προσθέμενοι ἐξεπίτη- 
δες, ὡς ἀλλοτρίους ἐκείνους ἐτρέψαντο. Οὐ δὴ ποιήσω 
«οὔτο ἐγώ οὐχ οὕτω τετύφωμας. ᾿Αλλ᾽ ὡς κἀχείνων 
Ἰσχὺν ἐπὶ τοῖς λόγοις ἔχοντων xal πολλὴν μοῖραν 
συνεισενεγχότνων τῇ τέχνῃ ἤ παρὰ τὴν τέχνην ταῖς 
τοῦ λόγου δυνάμεσιν, οὕτω δὴ τὸν ἀγῶνα ποιήσας 
καὶ τᾶ πρὸς ἄλληλα εὖ θέμενος, ἐξοίσω τὴν ψῆφον, 
τοσοῦτον ὑπειπὼν, ὅτι ὅπερ ἐστὶ Δημοσθένης τῇ 
ἑτέρᾳ μερίδι, φημὶ τῇ ᾿Ελληνιχῇ, τοῦτο τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς 
6 Θεολὔγος Γρηγόριος. Τριῶν δὲ ὄντων εἰδῶν τῆς 
ῥητορικῆς, ὁ μὲν Δημοσθένης τῷ διχανιχῷ μέρει εὐ- 


δοχιμώτατος χἀν ταὶς συμδουλαῖς τῶν ἄλλων δεινό- 


1. Interrogastis me, o doctissime frater, quinam 
et quot inter nostros sapientes ad regulam artis 
suas orationes poliverint, et num digni sint qui 
Lysie et Demostbeni conferantur tum studioso 
apparatu et moralibus affectibus, tum nominum 
delectu et compositione, tum etiam addito ornatu 
et concinnis formis. 


2. Ad ea qui me interrogas respondeo multum 
esse nostrorum circulum qui eloquentia prestite- 
runt; quatuor autem hujus chori coryphaseos statuo: 
theologie tabamGregorium etamicum ejus magnum 
Basilium, et eum qui ex eodem sanguine ortus est 
Gregorium et auream Spiritns lyram. Eorum quis- 
que sustinet conferri cuicunque voles ex Grecis 


p sapientibus; non quod unusquisque omnes omni- 


bus superat, sed quod quibusdam partibus singu- 
los eorum qui famam adepti sunt emuletur, non- 
nunquam post veniens (oportet enim verum dicere), 
sed sepius transgrediens.Non enim agam utii qui 
utriusque partis judices effecti, proprie sue vo- 
luntati obsequentes, non pro singulorum merito 
suffragia tulerunt; sed prout doctrine erant in- 
fensi, ita et Grecorum orationibus, se illis ad- 
versarios gesserunt, et propriis addicti oratoribus, 
ut extraneos illos rejecerunt. Non hoc ego faciam ; 
non ita cecutio:; sed concedens eos vim in oratio- 
nibus habere et multum sive arti, sive ultra artem 
orationis potentie contulisse, ita discrimen insti- 
tuens et alia aliis opponens, suffragia feram, 
addens Gregorium theologum apud nostros esse 
quod Demosthenes in altera parte. Cum autem 
sint tria eloquentie genera, in judiciali quidem 
celeberrimus Demosthenes, et in consiiiis omnium 
aliorum peritissimus est, ad panegyricas autem 
orationes delectus, et sibi et aliis inferior est; illi 
autem oppositus Gregorius, eo laudationum genere 
neon tantum Demosthenicam eloquentiam vincit. 
sed neque,sique sit tuba celestis,quoad hanosael 
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partem, ei sono comparari valet; iu judicialibus À τατος, πανηγυρίζειν δὲ προῃρημένος, ἑαυτοῦ τε xai 


autem certaminibus et in iie orationibus in quibus 
consilia disponit, valet cum illo decertare. Quo in 
genere Demosthenis eloquentia nunc ingenti in- 
cursus flumine effervet, nunc quasi leniter spirare 
videtur, et minore flatu utitur. Gregorio autem in 
cerlamine procedenti viget oratio, el ictuum ejus 
finis quasi cataclysmus est quo defertur; variat 
autem judicialem orationem hypall-gis et meta- 
phoris, alia periodis concludens, alia spiritu pan- 
dens. Et ad omnem Atticam musam propriam ora- 
tionem polivit; magis autem Aristidem refert, et 
eum omnium maxime imitutus esse videtur, nisi 
tamen quod Aristiis quidem eloquentia tonat, 
fulgura vero non emittit; miscet enim aures om- 


nes suis argumentis non minus quam Pericles p 


Greciam, sed eorumdem argumentorum elaboratio- 
nibus auditores satiat, et unusquisque vellet ora- 
toris linguam inhibere; Gregorii autem facundia 
nunquam fatigat, undique feriens. Nominum enim 
venus(as et distributa sermonis compositio et flgu- 
rarum ornatus nulli auri non voluptatem prebent. 
In multis autem orationum partibus Lysiaca elo- 
quentia referta sunt ejus scripta, et presertim ea 
in quibus simpliciter exordiri mavult; non quod 
orationis magnitudinem consulto recidit,sed quod 
ea est cura et natura, ut ita dicam. Plerumque 
nescimus eum et Thucydidis phrasim imitatum 
esse.Citius autem dialogos permutat, οἱ postquam 
orationis ordini breviter vim intulit et aures per- 
turbavit, rursum in se regreditur. Quando autem 
solemnem phrasim curat, ex [socratis fonte baurit. 
Inde autem idee fluenta accipiens, non eodem ore 
illa profundit, sed convolvit, et tanquam canali 
premit,ut ipse loquitur, nunquam sinens orationis 
flumen laxum effundi. Herodoti vero musas non 
ut ille minutis ornatibus cireumdat,sed eas dip nas 
et augustas efficit. Noo quemadmodum ex multis 
oratoribus concinnatur, eic ad singulas orationis 
partes distribuit ; sed quemadmodum misti co- 
lores aliam quamdam imaginem efficiunt, et ea 
non eadem est ac illi, eed illis pulchrior, sic et 
Gregoríi orationum color ex sexcentis coloribus 
efformatur, et alius est ac illi οἱ multo pulchrior. 
Extrema enim non semper mediis meliora sunt; 
sed accidit ut ea illis prestent, cum utriusque 
exlrema participent.Ego enim non diversorum et 
dissimilium collectionem ejus orationem dico, sed 
uniformem naturam,quemadmodum rosa ex terre 
visceribus exit cum suo naturali colore, multi- 
formem vero, si quis ut colorum mistionem per 
divereos colores posset separare. Si igitur ut 
simiam videmus ad imitationem paratam non mi- 
norum tantum, sed et majorum, ita et leo terri- 
bile supercilium servans deinde ad mores et 
habitus aliarum ferarum se componeret, idipsum 
esset ille divinus vir. Oratione enim leoni similis 
eat, dignitate plenus, terribilis, supercilium attol- 
lens, ingccessus plerisque vel difficilem accessum 


D 


τῶν ἄλλων ἐλάττων ἐστίν - ὁ δὲ ἀντίθετος τούτῳ 
Γρηγόριος, τὴν μὲν πανηγυρικὴν ἰδέαν, οὐ τὴν Δη- 
μοσθενιχὴν μόνον γλῶτταν ὑπερηχόντισεν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
εἰ ἔστι τις σαλπίγξ οὐρανιος, ἐχείνῳ. δὴ ἀντν, goa 
δύναται xatd γε τοῦτο μέρος " πρὸς δέ γε δικαστι- 
χοὺς ἀγωνας x«i ἐν οἷς τὰς συμθουλὰς διατίθεται, 
ἱχανὸς ἐχείνῳ διαμιλλύήσασθαι. ᾿Αλλὰ τῷ μὲν Az 
μοσθένει περὶ ταῦτα ἡ γλῶττα νῦν μὲν χαχλάζε: 
πολλῷ τῷ ῥεύματι τῆς χαταδρομῆς χρωμένῳ, αὖθις 
δὲ παραπνεῖν οἷον ἔοιχε, καὶ ἐλάττονι τῷ πνεύματ: 
χρῆται ^ τῷ Γρηγορέῳ δὲ προϊόντι ἐν τοῖς doo.» 
ἀχμάζει μᾶλλον ὁ λόγος καὶ τὸ πέρας αὐτῷ τῆς χα- 
ταφορᾶς οἷόν τις χαταχλυσμός dott xa' o0 φέρεται " 
ποιχίλλει τε τὸν ἀγωνιστιχὸν λόγον ὑπαλλαγαῖς xz! 
μεταφοραῖς, τὰ μὲν χλείων ταῖς περιόδοις, τὰ ξὲ 
ἀνοίγων τῷ πνεύματι. Καὶ πρὸς πᾶσαν μὲν ᾿Αττιχὴν 
μοῦσαν τὸν οἰχεῖον λόγον ἀπέξεσεν, ἀπεικόνισται δὲ 
μᾶλλον πρὸς ᾿Αριστείδην, καὶ φαίνεται τὸν ἄνδρα 
τοῦτον μάλιστα τῶν ἄλλων ἐζηλωχὼς, πλὴν ὅσον 
᾿Αριστείδῃ μὲν ἡ γλῶττα βροντῶσα μεν ἔστιν, 
ἀστράπτουσα δ᾽ οὔ * ξυγχυχᾷ μὲν γὰρ πᾶσαν ἀχοὴν 
τοῖς ἐπιχειρήμασιν οὐχ ἧττον ἤ Περιχλῆς τὴν Ἐλ- 
λάδα, καὶ ταῖς τῶν ἐπιχειρημάτων ἐξεργασίαις 
πλήσμιος ἐστὶ τοῖς ἀχροαταῖς xal βούλοιτ᾽ ἂν ἔχα- 
coc τὴν τοῦ ῥήτορος ἐπισχεθῆναι φωνήν * τῷ δέ γε 
Γρηγορίῳ ἀκόρεστος ἣ γλῶττα πανταχοῦ βαλλουσα" 
ἥ τε γὰρ εὐγλωττία τῶν ὀνομάτων καὶ ἧ διῃρημένη 
τοῦ λόγου συνθήχη xai οἱ τῶν σχημάτων κόσμοι 
οὐδεμιᾷ τῶν ἀκοῶν de' ἡδονῆς χαθεστήκασιν. Ἔν 
πολλοῖς δὲ τοῦ λόγον μέρεσι τῆς Λυσιαχῆς εὐστομίας 
ἐμπέπλησται αὐτῷ τὰ συγγράμματα, xal μάλιστα 
ἐν οἷς ἀφελῶς προοιμιάζειν προήύρηται, οὐχ ὡς xo- 
λάζων τοῦ λόγου τὸ μέγεθος ἐξεπίτηδες, ἀλλ᾽ ὡς 
οὕτως ἔχων, εἰπεῖα, μελέτης καὶ φύσεως. Λανθάνει 
δὲ τὰ πολλὰ καὶ τὴν Θουχυδίδου φράσιν μιμούμενος * 
θᾶττον δὲ τὰς κοινολογίας διαλλάττει, xai, βραχὺ 
τι τυραννήσας τοῦ λόγου τὴν σύνταξιν καὶ διαθορυ- 
OXcac τὴν ἀχοὴν, εἷς ἑαυτὸν αὖθις ἀποκαθίσταται. 
Ἔνθα δὲ τὴν σεμνὴν φράσιν ἐπιτηδεύει, ἐχ τῆς 
᾿Ισοχράτους πηγῆς ἀπαρύεται . ἐχεῖθεν δὲ λαμᾷβά- 
νων τῆς ἰδέας τὰ νάματα, οὐχ ἀπὸ τοῦ ἴσου ταῦτα 
προχεῖται στόματος, ἀλλὰ συστρέφει καὶ σορογγυ- 
λίζει σωλῆνι σφίγγων, ὡς αὐτὸς φησιν, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἄφετον ἐῶν τοῦ λόγου προχεῖσθαι τὸ ῥεῦμα. Τὰς δὲ 
Ἡροδότου μούσας οὐχ ὡς ixtivoc λεπτολογεῖ, ἀλλ' 
ἀξιωματικὰς ἐργάζεται χαὶ σεμνάς. Οὐχ ὥσπερ δὲ 
ix πολλῶν ῥητόρων ἥρμοσται, οὕτω δὲ xal πρὸς 
ἕκαστον ἐπὶ τῶν τοῦ λόγου μερῶν διήρηται * ἀλλ’ 
ὥσπερ τὰ συγχεραννύμενα χρώματα ἄλλο τι εἶδος 
ποιεῖ, καὶ ἔστι τοῦτο οὐχ οἷον ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ ἔσυοιν οὗ 
κάλλιον τὸ OE ἐχείνων αὐτῶν δὴ τούτων, οὕτω δὴ καὶ 
τὸ Γρηρορίου χρῶμα τοῦ λόγου διήνθισται μὲν ἐκ 
μυρίων χρωμάτων, ἔστι δὲ ἀλλο τι παρὰ ταῦτα καὶ 
κάλλιον ἐχείνων παρὰ πολύ. Οὐ γὰρ al ἀχρότητες 
ἀεὶ χρείττους τῶν μέσων “ ἀλλ᾽ ἔστιν οὗ τοῦτο συν- 
αμφοτέρων χρατεῖ. "Ἔγωγ᾽ οὖν οὐδὲ συναίρεμα ἀλ- 
λοτρίων καὶ διαφόρων τὸν ἐχείνου λόγον «ppt, ἀλλὰ 
μονοειδῆ μὲν τὴν φύσιν, ὥσπερ δὴ τὸ ῥόδον ἐκ τῶν 
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τῆς γῆς λαγόνων ἄνεισι μετὰ τοῦ φυσικοῦ χρώμα- À prebens; deinde et omnium ferarum vocem iml. 


τος, πολυείδῆ δὲ, εἴ τις ὡς μίγμα τὸ χρῶμα διαιρεῖν 
δύναιτο πρὸς διᾳφόρους χροιὰς ἐξ ὧν dv τις τοιοῦτὸν 
τεχνήσαιτο. Εἰ μὲν οὖν ὥσπερ τὰς πιθήχους ὁρῶμεν 
ἑτοίμους εἰς μίμησιν, οὐ τῶν ἐλαττόνων, ἀλλὰ καὶ 
τῶν μειζόνων, οὕτω δὴ καὶ εἰ λέων τις ἐγεγόνει σώ- 
ζων μὲν ἑαυτῷ καὶ τὸ βλοσυρὸν ἐπισχύνιον, εἶτα δὴ 
καὶ πρὸς τὰ ἤθη xal σχήματα τῶν ἑτέρων θηρῶν 
μεθηρμόζετο καὶ ἐμιμεῖτο ξύμπαντα, μὴ καταδαίνων 
τοῦ ἀξιώματος, αὐτὸ ἂν τοῦτο ἦν ὁ θεῖος ἀνήρ. Ἔστι 
μὲν γὰρ τὸν λόγον ὁπόσα xatà φύσιν τῷ λέοντι, 


ἀξιωματικὸς, φοδερὸς βλοσυρὸς, ἀπρόσιτος τοῖς πολλοῖς ἤ δυσπρόσιτος * 


tatur, et 86 δὰ unumquemque componit imagine, 
moribus, habitu. Unicuique dialecto suum pro- 
prium innectit mugitum ; Greecorum vero orato- 
rum quisque se ad unam orationis formam accom- 
modans sive exce)sam sive mediam sive leviorem, 
ad eam solam confringitur. Talis erat Gregorio ora- 
tio ; omnesque emulatur oratores : qui enim pre- 
ter illos exstiterunt, si post illos quidem, ab illis 
mutuati sunt, si ante filios, pulebriores imagines 
sunt quam exempla. 

ἔπειτα δὲ xal πᾶσαν μιμεῖ- 


ται θηρίοῦ φωνὴν, καὶ πρὸς ἔχαστον διεσχημάτισται τῷ εἴδει, τῷ ἤθει, τῷ σχήματι. ᾿Εχάστῃ δὲ διαλέχτῳ 
τὸ οἰκεῖον παρεμπέπλεκται βρύχημα * τῶν δὲ παρ᾽ Ἔλλησι ῥητόρων ἔκαστος μίαν ἰδέαν τοῦ λόγου μεβ- 
αρμοσάμενος, T τὴν ὑψηλὴν T τὴν μέσην ἤ τὴν λεπτὴν, πρὸς μόνην αὐτὴν ἀπειχόνισται. Τοιοῦτος 
μὲν οὖν τῷ Γρηγορίῳ ὁ λόγος, καὶ πρὸς ξύμπαντας διαμιλλᾶται τοὺς ῥήτορας * οἱ γὰρ παρὰ τοὺς stpn. 
μένους, εἰ μὲν μετ’ ἐχείνους" ἐχεῖθεν ἡρμόσαντο, εἶ δὲ πρὸ ἐχείνων, καλλίους αἱ εἰκόνες τῶν παραδειγμά- 


των. 


Y- Ὁ δὲ γε μέγας Βασίλειος, ὥσπερ δὴ τῶν dv- B. 3. Magnus autem Basilius, ut omnia humana 


θρωπικχῶν πάντων ὁπερορᾷ, οὔτω δὴ ἔοιχε καὶ τῶν 
ἐπιθέτων τῆς τέχνης χόσμων χαταφρονεῖν, καὶ βού- 
λεται αὐτὸς οἷον τέχνο τις εἶναι τοῦ λόγου * ἀλλ᾽ οὐ 
πρὸς τέχνην αὐτῷ πλάττεται τὰ συγγράμματα. Τοῖς δὲ 
ῥήτορσι συνωμιληχὼς xxi ξύμπασι, δύναμιν μὲν ἐκεῖ- 
θεν λογογραφικῆς ἰδέας ἐσπάσατο, xai μαχρῷ, χατά 
γε τοῦτο τὸ μέρος, ἐχείνους ὑπερεδάλετο * καχουργεῖν 
δὲ μὴ προῃρημένος περὶ τοὺς λόγους, οὐ ζηλοῖ τὰ 
πολλὰ τὰς ἐμμεθόδους τούτων δεινότητας ^ καὶ ἔστι 
μὲν αὐτῷ ὁ λόγος ἀνεπιτήδευτος, βροντᾷ δὲ ἀτεχνῶς 
ὥσπερ ἐκ νεφῶν, xal πᾶσαν ἀποχρύπτει φωνήν. 
Ἔστι δὲ αὐτῷ τὸ πνεῦμα τοῦ λόγου Δημφσθενιχὸν, 
ὅσον εἶχάσαι (οὐ γὰρ κατὰ ζῆλον ἐχείνου πρόεισιν) " 
ἀπαράμιλλον δὲ, εἴ τις πρὸς ἄλληλα τοὺς λόγους 
συγκρίνειν βούλοιτο. Τὸ δέ γε ἐπιχειρηματιχὸν εἶδος 
αὐτῷ ix τῶν ᾿Αριστείδου λόγων ἄν τις χαραχτηρί- 
σειεν *. ἄλλ᾽ εἴ τις ἑχατέρῳ προσδάλοι τὴν ἀχοὴν, 
ἐχείνῳ μὲν τῷ ῥήτορι αὐτίχα, ἤ ἀποχναισθείη καὶ 


despicit, ita et videtur, adjectos artis ornatus de- 
spicere, et vult ipsum quasi orationis artem fleri ; 
sed non secundum artem ejus scripta finguntur. 
Cum oratoribus universis conversatus,vim quidem 
inde scribendi hausit, et multum eos in hac parte 
superavit; nocere autem cum suis orationibus 
nollet, plerumque non imitatur methodicam eorum 
peritiam : et ejus quidem oratio non curam redolet, 
tonat autem quasi ex nube, et omnem extrahit 
vocem. Orationis ejus spiritus Demosthenicus est, 
quantum potest conjici; nulla autem comparatio 
Blatuenda est, si quis orationes orationibus vellet 
comparare. AÁrgumentorum autem ejus forma ex 
Aristidis orationibus apprime insigniretur. Si utri - 
que aurem quis preberet, ab illo quidem oratore 
obtunderetur et aliam transferretur vocem, oratio- 
num autem Basilii tonitribus suavius disponeretur 
οἱ ad eorum sonum s3ltaret. 


πρὸς ἄλλην μετενέγχοι φωνὴν, πρὸς δὲ τὰς Βασιλείου τῶν λόγων βροντὰς ἠδύτερον ἂν διατεθείη xal cuv- 


ἐεξορχήσαιτο περὶ τὴν ἡχώ. 

δ΄. Τοιοῦτος μὲν οὖν αὐτῷ xal ὁ ἀδελφὸς ἔφυ Γρη- 
γόριος. Οὐδένας γὰρ ἔγωγε ξυμπάντων ῥητόρων με- 
γαλοφωνοτέρους τῶν δυεῖν τούτων ἐγνώχειν ἀνδρῶν. 
᾿Αλλ’ ὃ τοῖς ἄλλοις ῥήτορσιν ὁ Νυσσαεὺς χαθεστήχοι 
Γρηγόριος, τοῦτο δὴ πρὸς τοῦτον ὁ μέγας Βασίλειος. 
Ἡρὸς μὲν γὰρ τὴν Βασιλείου σάλπιγγα αὐλῷ ἄν τις 
τὴν τοῦ ἀδελφοῦ γλῶσσαν εἰχάσειεν * πρὸς δὲ τοὺς 
περὶ Δημοσθένην χαὶ ᾿Αριστείδην σάλπιγγα τὸν ἄν- 
δρα τοῦτον χατονομάσειεν. ᾿Αλλὰ πανηγυρίζειν μὲν 
ἥττηται Βασιλείου παρὰ πολύ * ἀναχαλύψαι δὲ βου- 
λόμενος σοὺς θείους χρησμοὺς xai ὁπόσα τῶν λογίων 
κέχρυπται, Ἰόταται μὲν παρ᾽ ἐχεῖνον ἀτρέμας, xai 
ὁ συγχρίνων ἄμφω χατὰ τοῦτο τὸ μέρος οὐκ ἀν ὑπὲρ 
Βασιλείου τὰ πάντα ψηφίσαιτο. 

€. Ὁ δὲ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς ᾿Ιωάννης, εἰ καὶ 
τὴν ἀρετὴν θεῖός ἐστι καὶ τοῖς πᾶσιν ἀσύγκριτος, 
ἀλλ᾽ οὐχ’ ὥσπερ τῶν ἄλλων, οὕτω δὴ καὶ τῶν λόγων 
ὀπερεώραχεν * ἀλλ᾽ ἔστι τῆς τέχνης ὡς ἀληθῶς ἄγαλ- 
μα. "Ex πάσης τε γὰρ ἰδέας ξυνήρμοσται xai τοῦ 
πολιτιχοῦ λόγου ἄχρος ἐστὶ ζηλωτὴς, τῶν τε τῆς ῥη- 
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Talis et ipse fuit ejus frater Gregorius. Nullum 
quidem ex omnibus oratoribus magis altiloquum 
novi quam illos duos viros. Quod autem et aliis 
oratoribus est Nyssenus, hoc illi magnus Basilius. 
Dum enim aliquis Basilii eloquentiam tube confer- 
ret, fratris vocem tibie assimilaret ; sed Deifiosthe- 
ni et Aristidi comparetum tubam hunc virum 
nominaret. Sed in laudationibus Basilio multo in- 
ferior est ; cum autem divina oracula revelare in- 
tendit et quecunque antiqua absconduntur, prope 
illum stat intrepidus, et si quis ambo in haoc parte 
conferre velit, non omnia pro Basilio dabit suffra- 
gia. 


5. Joannes autem Chrysostomus, si virtute divi- 
nus est et nulli comparabilis, non quemadmodum 
alia, et verba despexit ; sed est quasi artis orna- 
mentum. Omnibus enim formis concinnatur et 
politics eloquentie ardens emulator est et unutn- 
quodque ex rhetoric generibus artifloiose {88- 
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otat. Et novit quidem oppositas voces, novit et 
panegyrici generis pulchritudinem. Ad consilia 
autem apparatur non arte ut regula usus, sed ipse 
aliis hujus generis regula effectus. Nec Lysiam 
oratorem imitatur; ejus tamen oratio Lysis ora- 
tionum festivitatem representat, excepto quod 
ille simplicior, hic abundantior et splendidior est. 
Extollit autem orationem non tropis et allegoriis 
et periphrasibus neque [yricis et ditbyrambicis 
nominibus, sed accurata compositione et phrasis 
dignitate. 


6. Ego igitur vellem et optarem laudare ut Gre- 
gorius theologus, splendide loqui ut magnus Ba- 
silius, divina oracula explicare ut Gregorius 
Nyssenus, deliberativum genus tractare et oratio- 
nem hilarare simplicibus et inenarrabilibus gratiis, 
ut divina Spiritus sancti lyra Chrysostomus. 
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À τοριχῆς εἰδῶν ἔχαστον ἐντέχνως μεταχειρίζεται. Ka! 
οἷδε μὲν τὰς ἀντιθέτους φωνὰς, οἵδε δὲ τῆς παντγυ- 
ρικῆς ἰδέας τὸ κάλλος. Διεσχημάτισται δὲ περὶ τὸς 
συμθδουλὰς, οὐ χανόνι πρὸς τοῦτο τῇ τέχνῃ γρησά- 
μενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑτέροις χανὼν τῆς ἰδέας γενόμενος, 
Καὶ Λυσίαν μὲν οὐ μιμεῖται τὸν ῥήτορα * ὁ δὲ λόγος 
αὐτῷ πρὸς τὴν εὐστομίαν ἐχείνου εἰκόνισται, πλὴν 
ὅσον ὁ μὲν ἀφελέστερος, ὁ δὲ ἀδρότερος xal λαμ. 
πρότερος" ᾿Βξαίρει δὲ τὸν λόγον οὐ τροπαῖς καὶ ἀλ- 
ληγορίαις καὶ περιφράσεσιν, οὐδὲ τοῖς ὑποθάκχο:ς 
καὶ διθυράμόων ὀνόμασιν, ἀλλὰ τῇ ἐμμελεῖ συνθέκχῃ 
καὶ τῷ τῆς φράσεως ἀξιώματι. 

ς΄. Ἔγωγ'᾽ οὖν βουλοίμην xai ἀγαπώην ἂν ww 
ηγυρίζειν μὲν ὡς ὁ θεολόγος Γρηγόριος, λαμπροξζω- 
νεῖν δὲ ὡς ὁ μέγας Βασίλειος, ἐξηγεῖσθαι δὲ θείους 
χρησμοὺς ὡς ὁ Νυσσαεὺς Γρηγόριος, Ὧστασθαι δὲ 
πρὸς τὸ συμδουλεντιχὸν εἶδος xal ἀφηδύνειν τὸν λό- 
γον ταῖς ἁπλαῖς xal ἀδιηγήτοις χάρισιν, ὡς ἡ yzorz 
λύρα τοῦ Πνεύματος. 
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VERSUS 


IN SANCTOS TRES HIERARCHAS. 


(Opp. Theodori Prodromi, 8», Basilee 1536.) 


Taco, spectator, et breve mane tempus, 

Ne quando turbes pulchram consuetudinem 

Et mundum damno afficias sermonum Numine 
[afflatorum. 
E colo enira recens hoc tertio 

Venit afferens Paulus aericursor : 

Movet autem manum ad Scripture ministerium 
Orbis prodigium, aureum os : 

A&mulare ceterum quem ante januas vides, 

Cum illo autem mirare et animo consiste. 


In Chrysostomum. 


Àn linguam repertam ignem spirantem, pictor, 
Solam emisisti, metuens flammam ? 

Aut omnia audens ascribis quod urens est, 

Rt sonat quidem et loquitur exhortationes ? 
Sed est voce gracili ex cibi abstinentia ; 

Meam ceterum enim aurem noa prebebam: 


C Xiya, θεατὰ, xai βραχὺν μεῖνον χρόνον. 
Μήπως τεράξῃς τὴν χαλὴν συνουσίαν, 
Καὶ ζημιώσῃς κόσμον ἐνθέους λόγους, 


Ἐξ οὐρανοῦ γὰρ ἄρτι τούτου τυῦ τρίτου 
"Hxtt χομίζων Παῦλος αἰθεροδρόμος, 
Κινεῖ δὲ χεῖρα πρὸς Γραφῆς ὑπουργίαν * 
Οἰχουμένης τὸ θαῦμα τὸ χρυσοῦν στόμα, 
Ζήλου τὸ λοιπὸν, ὃν πρὸ τῶν θυρῶν βλέπεις, 
Τούτῳ δὲ συνθχύμαζε xal συγχαρτέρει. 

Εἷς τὸν Χρυσόστομον. 
Ἧ γλῶσσαν εὐρὼν πῦρ πνέουσαν, ζωγράφε, 
Μόνην ἀτῆχας, εὐλαδηθεὶς τὴν φλόγα ; 
Ἤ πάντα τολμὼν προσγράφεις xai τὸ φλέγον - 
Καὶ φθέγγεται μὲν χαὶ λαλεῖ παραινέσεις, 
᾿Αλλ’ ἔστιν ᾿ἰσχνόφωνος ἐξ ἀσιτίας, 
᾿Ἐμὸν τὸ λοιπὸν οὐ γὰρ οὖς παρεσχόμην ; 
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Νῦν οὖν ὁποσχὼν γνώσομαι τί μοι λέγει" 


Βαδαΐ ! καταφρονεῖν με πείθει τοῦ βίου. 


Εἷς Γρηγόριον τὸν Θεόλογον. 


Τί σοι τὸ σύννουν βλέμμα βούλετα', Πάτερ ; 


Λέξειν τι καινοῦ ἐχδιάζει μοι τάχα. 


᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν εὕρῃς" πᾶν γὰρ ἀνθρώποις ξένον, 


Ἐγνώρισαν φθάσαντες οἱ σοί μοι λόγοι. 
Εἷς τὸν μέγαν Βασίλειον. 

᾿Ἐπιπρέπει τις σεμνοποιὸς ὠχρότης 

Ἐξ ἐγκρατείας τῷ σοφῷ διδασχάλῳ. 

᾿Αλλ᾽ εἰ λαλήσει ζῇν δοχεῖ γὰρ καὶ τύπος 

Τρυφὴ τὸ χρῆμα, τερπνότης ἡ φαιδρότης͵ 


Οὐχοῦν τὰ χείλη πρὸς λόγους κινεῖς, Πάτερ, 


Τοὺς xal λίϑους θέλγοντας" ἀλλὰ μὴ λέγε 
"Aso διδάσκων εἰς συναίσθησιν ἄγεις. 
Δάκχνειν γὰρ οἵδα ταῦτα, κἂν στάζῃ μέλι, 
Τοῖς ἔλχυσι βρύοντας, ἐξ ὧν στυγνότης, 


ρος ἦν ἐπαρθεὶς, καὶ γράφεις οὕτω μόνον. 


Etc τοὺς τρεῖς ἅμα. 
Τριὰς μὲν εὗρεν ἰσαρίθμους συμμάχους. 


Ὑπερμάχους δ᾽ ἵστησι πίστις ἐνθάδε, 
ΓΑνάξιον χρίνασα καὶ πόῤῥω λόγου, 
Ὧν τοῖς ἄλλοις σύνεστι μηδὲ τοῖς τύποις. 


Ὅθεν γραφέντες, ζῆν δοχοῦσι, καὶ λέγειν 
"Artp φέρουσιν αἱ θεόγραφοι βίδλοι, 
Ταύτην ἀμοιδὴν τοῖς διδασχἄλοις νέμει 
Ἑὔνους μαθητὴς οἰκέτης ᾿Ιωάννης. 


Εἷς τὸν Χρυσόστομον. 


ὋὉ χρυσοῦς οὗτος ἥλιος τῶν δογμάτων, 
᾿Αχτίνεσ᾽ ἀπλῶν ἠθιχῶν διδαγμάτων, 
Διασχεδάζει πᾶν φιλάργυρον νέφος, 

Καὶ φωταγωγεῖ πᾶσι τὴν σωτηρίαν, 


Εἷς τὴν αὐτοῦ χαθαίρεσιν. 


Τὸν ἥλιον χραίνουσι πλασμάτων σπίλοι, 
Ὅδ᾽ ἀλλὰ φαιδρὸς, πᾶσαν αὐγάζει χθόνα. 
Οὐ γὰρ ἀφανίζουσι φωσφόρον νέφη. 
Στίλόει vs χρυσὸς, χἄνγε χαλχὸς ἐχρίθη. 
Καὶ Χριστὸς αὐτὸς δαιμονᾷν, φεῦ, ἐκρίθη, 
Φάγος τε, καὶ φίλοινος ἢ πορνῶν φίλος, 
᾿Αντίθεος τὸ μεῖζον, ἄνομος, πλάνος. 
Κατεχρίθη σταυρόν τε xai χλεύην πόσην ; 


Καὶ καινὸν οὐδὲν, εἰ Θεοῦ θεῖος θύτης 
“Ὅμοια πάσχει xal χαθαιρεῖται θρόνου. 


ἃ Nunc igitur submittens cognoscam quid mihi dioit : 
Pape ! despicere mihi suadet hanc vitam. 


In Gregorium Theologum. 


Quid sibi vult gravis ille aspectus, Pater? 

Dicere aliquid novi erumpis mihi statim. 

Sed non invenies ; quidquid enim hominibus alie- 
[num, 

Notum mihi fecerunt, prevenientes, tui sermones. 


In Magnum Basilium. 


Decet quidam venerabilis pallor 

Ex continentia sapientem magistrum. 

At si loquela vivere videtur (etenim typus 
Voluptas divitie, typus delectatio) hilaritas : 
Igitur labia ad sermones moves, Pater, 

E* petras emollientes : sed ne dicas 

Que docendo δὰ sensuum perceptionem adducis: 
Mordere enim hec novi, quamvis mel stillent, 
Attractionibus refertos, ex quibus moror: 
Adversus quem inasurgens, sic tantum scribis. 


]n tres simul. 


Trinitas quidem invenit numero equales propu- 
(gnatores : 

Eos autem invictos effecit fides ibi, 

Indignum judicans et absurdum, 

Eos qui ceteris conjuncti sunt, non pariter in 
[exemplaribus esse conjunctos. 

Ideo depicti vivere videntur et dicere 

Que pre se ferunt a Deo scripti Libri. 

C Hane retribntionem suis magistris tribuit 
Bonus discipulus familiaris Joannes. 


In Chrysostomum. 


Aureus ille 80] dogmatum, 

Radios expandens moralium disciplinarum, 
Dissipat omnem avaram nebulam, 

Et illuminat omnibus viam salutis. 


]n ejusdem ( Joannis Chrysostomi ) depositionem 


Solem inquinant figmentorum macule ; 

Hic autem splendidus totam illustrat terram : 

Non enim annibhilant luciferum nubeculs. 

Fulget aurum, tametsi es judicatum est, 

Et Christus ipse demonum habere judicatus est, 

D Gulosus, vinosus, scortorum amator, 

Deo adversarius majus, exlex, erraticus : 

Damnatus est ad orucem, et ad ludibrium quan- 
| (tum ! 

Et nihil novum, si Dei divinus sacrificator 

Similia patitur et ejicitur throno. 
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EJUSDEM PSELLI 


MONODIA 


IN COLLAPSIONEM TEMPLI SANCT/E SOPHLE. 


«Leo Allatius in not. ad Georg. Acropolit. p. 281.) 


Fuit igitur et calamitas calamitate, et passio A  'Hv ἄρα xal συμφορὰ συμφορᾶς, 


passione, et luctus luctu, et lamentatio lamenta- 
tione, et ejulatus ejulaetu major et molestior. Ce- 
teras quidem calamitates, quantas feri. memoria, 
urbium eversiones, templorum desolationes, do- 
morum lapsus, simulacrorum casus, seditiones, 
abductiones, captivitates cognovimus et scimus. 
Vidimus quae non speraveramus, neque exspecta- 
veramus, neque unquam in menter induxiesemus: 
neque majus malum videre erat (ante quod 
omnino necesse fuisset quemque mori), quam 
illud, nostrum mundum, colum, solem, nostrum 
presidium, confugium, nostram spem, unicam 
&nimarum adductionem, unicam opitulationem, 
lulceimentum, propitiatorium, perpulchrum tem- 
plum, incomparabilem domum quam «dificavit 
Sophia in suo nomine, et cujus septem illas suf- 
fulsit columnas; supra quam suas ipsius immo- 
lavit victimas, et poculum miscuit. Ὁ dolorlo 
calamitas |! o magnitudo malorum! O Ilias! quis 
non et suam linguam dedisset, ut ne loqueretur: 
qvis non etiam libens fuisset suffocalus, prius- 
quam voce exprimeret hoc illud quod Deus ele- 
gerat, quod frequentabat, in quo, ut potius di- 
cendum, habitabat, in quo sibi complacebat, in 
quo versabatur, in quod seposita erant pretiosis- 
sima, oleum odoratum, chrisma, regale inquam 
et sacerdotale, dico prodigiosum, Dei corpus et 
sanguis: in quo immolabatur ille ipse. Quis di- 
cere audebit eventum ? Qua tulerit anima proferre 
vocem? Illud famosum, percelebre, inviolabile, 


cecidit, hei mihi ! cecidit terre motu concussum, ( 


succussione terre avulsum: et qui inspicit super 
terram, qui eam commovet, non gratum habuit, 
non veneratus est, non misertus est illud cadens. 
Ad te tamen, o Verbum, templum Dei et agger 
factum et dissolutum, et ad ipsum rursus pul- 
verem &ssurgentem et sursum elatum, non aver- 
satus est, non compunotus est de tc misericors 


B λους xt'vouq* 


xai εἰδος 
πάθους, xal λύπη λύπης, xxl οἰμωγῆς οἰμωγὴ, ταὶ 
θρῆνος θρήνου μείζων τε xal ἀργαλεώτερος, Καὶ τὲ 
μὲν ἄλλα τῶν παθημάτων, ὅσα καὶ μνῆμαι, φέρουσι 
πόλεων κατασχαφὰς, ναῶν ἐρημώσεις, οἴχων ἐρειξώ- 
σεις, ἀγαλμάτων συμπτώσεις, στάσεις, ἀπαγωγὶ, 
αἴχμαλωσίας ἐγνώχαμέν τε xal οἴδαμεν. Εἴδομεν à 
οὐχ ἠλπίσαμεν, οὐδὲ προσεδοχήσαμεν, οὐκ ἂν mot 
εἰς νοῦν ἀόετυπώσαμεν' xai οὐ μεῖζον xaxov οὐχ 
ἦν ἰδεῖν καὶ οὗ προαποθανεῖν πάντως ἂν ἡνέγκετὸ 
τις, ἢ τοῦτο, τὸν κόσμον ἡμῶν, τὸν οὐρανὸν, τὸν 
ἥλιον, τὴν σχέπην, καὶ καταφυγὴν ἡμῶν, τὴν O- 
πίδα, τὴν μόνην ψυχαγωγίαν, τὴν μόνην ἀντίληψιν, 
τὸ ἔρεισμα, τὸ ᾿λαστήριον, τὸν περικαλλῇ νεὼν, τὸν 
ἀσύγχριτον οἶκον, ὃν φχοδόμησεν à Σοφία ἐπὶ τῷ 
ἑαυτῆς ὀνόματι, xal οὗ ὑπήρεισε τοὺς kxcà ot 
ὑπὲρ οὔ xai ἑαυτῆς ἔσφαξε θύματε 
xxl τὸν χρατῆρα ἐχέρασεν᾽ ὦ τοῦ πάθους ὦ cH 
συμφορᾶς ! ὦ τοῦ μεγέθους τῶν χαχῶν ὦ τῆς "D- 
άδος! Τίς οὐχ ἂν καὶ τὴν γλῶτταν ἐνδώκῃ, ὥστε ui 
εἰπεῖν ; Τίς οὐκ ἂν xal ἐχὼν ἐμπνιγείη, πρὶν ἔχλε- 
λῆσαι τοῦτον ἐχεῖνον ὃν ὁ Θεὸς ἐξελέξατο, ᾧ ἐπεφοί- 
τα, D μᾶλλον εἰπεῖν ἐνεδήμει, ᾧ ἠρέσκετο, d ἐς- 
ετέρπετο, εἰς ὃν ἀπέχειτο τὰ τιμιώτατα, τὸ μῦρον, 
τὸ χρίσμα, τὸ βασιλικὸν λέγω καὶ ἱερατιχὸν, c au 
τὸ παράδοξον τὸ τοῦ Θεοῦ σῶμα καὶ αἷμα : ἕν ᾧ 
ἐθύετο οὗτος. Τίς εἰπεῖν τολμήσει τὸ γεγονός ; Τίς 
ἐνέγκῃ ψυχὴ προενεγχεῖν τὴν φωνήν ; Οὗτος ὁ διώ 
νυμος, ὁ περιδόητος, ὁ ἄσυλος, ἔπεσιν, οἴμοι ! ἕκπεσι 
σεισμῷ xÀovrgeic, xal βρασμῷ γῆς τιναχθείς" καὶ 
ὁ ἐπιδλέπων ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέμειν, 
οὐχ ηὐδόχησεν, οὐχ ἠδέσθη ἄρα, οὐκ ἠλέησε εἰ- 
πτοντα πρὸς σέ γὰρ, ὁ Λόγος, ναὸς τοῦ Θεοῦ ἀεὶ 
χῶμα γενόμενον καὶ διαλελυμένον, καὶ πρὸς αὐτὸν 
πάλιν κονιορτὸν αἱρόμενον xal ἀναφερόμενον, οὐκ 
ἀπεστράφη, οὐ κατενύγη ἐπὶ σοὶ ὁ εὔσπλαγχνος" 
ἄθυτος διὰ τοῦτο ἔσται χαὶ ἀχαλλιέργητος - καὶ διαμε- 
νεῖ ἀμελῴδητος, xal ἄψαλτος, καὶ ἀπροσφώνητος, κεὶ 


ἀπροσχύδητος, 
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"Av ὧν οὐχ ἔπαϑέ τι ἐπὶ τῇ συντριδῇ cov: ἀλλ᾽ Α ille. Sine sacrificio propterea erit et sine pulchris 


ἔθηκε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς στερεὰν, πέτραν, ἵν᾽ εἰδῇ 
xal αὐτὸς, εἶ xal νῦν, ὡς ἔοιχεν, ἐπιλέλησται, ἵν᾿ áv- 
θρωπίνως εἴπω xal περιπαθῶς: ὡς ἀνθρωπός τε 
ἐγένετο xai τὰ σωματιχὰ ἀνεδέξατο ὑμεῖς δὲ οἱ 
υἱοὶ Σιὼν οἱ τίμιοι, οἱ λειτουργοὶ, καὶ ἱερεῖς, καὶ 
θύται τοῦ μεγάλου xai χαινοῦ θύματος, καὶ εἴ τι ἕτε- 
ρον ἐν διακόνοις, xal ὑποδιαχόνοις τοῖς αἵρουσι τὰ 
σχεύη xal χαθαίρουσι xal μελουργοῖς, καὶ μελῳδοῖς, 
xai ψάλταις σύστημά τε, xal πλήρωμα, oi, ὡς ἹἽερε- 
μίας φησὶ, τὰς ὀψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι περι- 
φέροντες, παῦ νῦν μετετέθητε ; ποῦ νῦν ἁθροίζεσθε ; 
πῶς ἐστράφη εἰς πένθος ἡ χαρὰ ὑμῶν ; πῶς ol 
ἑορταὶ εἰς θρῆνον ; οὐ χαλὸν ἦν ὑμῖν xmi ὅσιον ὡς 
xai ἐμοὶ xal πᾶσιν ἔδοξε προαποθανεῖν, fj συνθανεῖν 
τῷ συμπτώμχτι ; Ἐπεὶ δὲ ὁ θεὸς ζῇν ἡμῖν ἔδωχε, 
καὶ ἐγκατάλειμμα ἡμᾶς ὑμῖν ἐγχατελέξατο, ζητῶ, 
ποῦ τὸ ἱερὸν ὑμῶν κάθηται νῦν ἢ ἵσταται σεμνολόγη- 
μὰ, ποῦ dj συνέλευσις, ποῦ ἣ συζήτησις τῶν γραφι-» 
x&v ῥητῶν ; τί περὶ τῆς συμφορᾶς ἐχείνης φιλο- 
σοφεῖτε ; περὶ εὐδοχήσεως, περὶ παραχωρήσεως ; 
* νομίας ; περὶ τῶν ἀνεφίχτων ῥημάτων ; εἴ τις ἐδόθη 
ὑμῖν, fj ἀπεχαλύφην λόγος, εἴπατε xai μὴ ἐάσητε 
μόνῳ τῷ ἀποσπάσματι τοῦ ἱεροῦ προσανέχειν᾽ 
οὐκ ἔστιν ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ " ἄρχων, και προφήτης, 
xai ἡγούμενος, οὐδὲ ὁλοχαύτωσις, οὐδὲ θυσία, οὐδὲ 
προσφορὰ, οὐδὲ θυμίαμα " πῶς τῷ χαρπῶσαι ἐν- 
ὠπιόν σου xai εὑρεῖν ἔλεος" ᾿Αλλ’ ὑμεῖς μὲν καὶ 
σώζοισθε, καὶ ἴδοιτε τὴν νέαν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐναγομέ- 
νὴν τε εἷς ὕψος, xal ἀναχαινιζομένην, xal ταῖς εὐ- 
χαῖς συγχάμοιτε, xal ὃσξασθήσοισθε ἐν αὐτῇ καὶ 
λαμπρυνθήτοισθε. Σὺ δὲ, ἅλις, xal σελήνη, καὶ 
ἀστέρες, ὑμεῖς ποῦ ποτε ἄρτι φαίνεσθε ; ποῦ νῦν 
αὐγάζετε ; ποῦ τὰς ἀχτῖνας ἀνίσχοντες πέμπετε ; 
ποῖος ὑμᾶς οἴχος ἀρτίως ἐχδέχιται, ἢ ἀποδέχεται ; 
τίνι ἀντιλάμπετε ; ποίῳ ἔργω σεμνύνεσθε ; τίς ἰδεῖν 
ὕμᾶς ἄνω βλέπων ἐθέλοι ; τίς οὐχὶ μᾶλλον ἐν σκότει 
κύπτων διαπορεύεται, καὶ φῶς ἀποστρέφεται ; Οὐχ 
ἔδει σε περιθαλέσθαι σχότος τὸ πένθιμον ἐχείνου 
τούτου ἤδη δεύτερον ὦ φωστήρων ἄριστε xal μέ- 
γιστε, ἥλιε, οὐχὶ σὲ, πανσέληνε, χονιοειδεῖ τινι 
σκιάσμαχτι ὑποδραμεῖν xai ὑποχρυδῆναι, ἢ ἐκλεῖ- 
dat ; ἀλλ᾽’ οὕτω παρείδετε τὸ γεγονὸς ὡς ἀγγύνητον ; 
xai ποὺ δοξασθήσεσθε ; ᾿Εγὼ γοῦν πολλάχις ὑμᾶς 
εἶδον ἐν τῷ σελασφόρῳ ἐχεινῷ ναῷ, καὶ ἰδὼν ἐθαύ- 
paca, xal τὴν αἰτίαν ἡρεύνησα, δι’ ἣν τοῦτο ὑπ- 


ἔστητε χαὶ τὸ τοῦ νῦν χάλλους αἵτιον ἔμαθον τῆς δια- D 


τριδῆς ἐκείνης, ναίτοι δυσέρωτας ὑμᾶς ᾧμην εἶναι 
xai ἀνέρωτας. Ποτὲ δὲ xal δι’ ὅλης ἡμέρας ἐφάνης, 
ἥλιε, συμφιλοχωρῶν ἐχεῖσε, xal στρεφόμενος, xai 
λάμπων, xal ἐχὼν οὐχ ἀφίσιασο ἢ μεθίστασο τὴν 
διάδοχόν σου σελήνην φέρων. Καὶ τοῦτο ἐγὼ βλέπων 
ἐλογιζόμην, ὅταν xal γίγαντα xal νυμφίον ix. τοῦ 
παςτοῦ ἐξερχόὄμενον, ὁ μελῳδὸς Δαυὶδ σε προαν- 
ἐφώνησε' προεῖδε γἄᾶρ σε κχἀχεῖνος, τοῦ παμ- 
φαοῦς ἐχείνου ναοῦ ἐρῶντα" xal ἑπῇδέ σοι ταῦτα. 
Καὶ νῦν τοῦτον οὐκ ἐχτράπῃς πίπτοντα, δι’ ὃν ἧς 
μείζων, δι’ ὃν ἐνδοξότερος, δι᾽’ ὃν φαιδρότερος ἔσῃ 
xal σὺ πάντως ἐνδόξαστος ταπεινωθήση μιχρὸν xal 


oblationibus, et manebit sine melodiis, sine psal- 
mis, sine invocationibus. Pro quibus nihil doluit 
de tua confíractione, sed posuit vultum suum 
quasi duram petram, ut videat et ipse,utrum nunc 
etiam oblitus est, ut humane dicam et affecto 
animo : ut homo factus est, et corporalia sibi 80- 
cepit : vos autem, filii Sion chari, vos ministri, 
et sacerdotes, et sacrificatores illius magni et novi 
sacrificii, et si qua alie in diaconis et subdiaco- 
nis attollentibus vasa et purificantibus, et canto- 
ribus, et carminum modulatoribus, compositio et ᾿ 
plenitudo, vos qui, ut ait Jeremias, exaltationes 
Dei in faucibus vestris circumfertis, quo nunc 
migratis? quo nunc congregamini? Quomodo ver- 


p sum est in tristitiam gaudium vestrum ? quomodo 


festivitates in lamentationem? Non pulchrum 
eret vobis nec sanctum, ut et mihi et omnib"is 
visum est, antemori aut commori huic lapsui. 
Quandoquidem vero Deus vivere nobis concessit, 
et reliquias nos vobis dereliquit, quero ubi sacra 
vestra sedet vel reponitur gravis eloquentia: ubi 
conventus, ubi inquisitio Scripture dictorum. 
Quid de calamitate illa philosophamini? de bene- 
volentia? de concessione? distributione? de in- 
accessis verbis? Si quis datus est vobis aut reve- 
latus est sermo, dicite, neque sinatis unico la- 
cinio templi confidere. Non est in hoc tempore 
princeps, nec propheta, nec hegumenus, nec ho- 
locausti sacrificium, nec immolatio, neo oblatio, 
nec thuris combustio. Quomodo ferretur fructus 
in conspectu tuo, misericordiaque obtineretur? 
Sed vos quidem salvi estote, et videte novam Je- 
rusalem inductam in altitudinem et renovatam, et 
precibus inoumbite, et glorificemini in ipsa et 
fulgentes efficiamini. Tu vero, sol et luna, el 
astra, ubi nunc vos splendetis? ubi nunc fulgetis? 
ubi radios cohibentes mittitis? Qualis vos domus 
nuper excipit aut admittit? cui refulgetis? Quo 
opere magnificatis? Quis videre vos sursum aspi- 
ciens vellet? Quis non potius in tenebris inoli- 
natus pervadit, et lucem aversatur? Non oporte- 
bat te circumindui tenebris luctuosis hujus istius 
jam secundo. O astrorum praestantissimum et 
maximum 801, nonne se, plene lune similis, 
sub pulverea quadam obumbratione currere et te 
abscondere, aut deficere (oportebat)? Sed sic de- 
spexistis eventum ut ignotum (ἄγνωτον) ) Et ubi 
glorificabimini? Ego igitur sepe vos vidi in lu- 
cifero hoo templo, et videns miratus sum, et 
causam exquisivi propter quam hoo subiistis, 
et bujus nune pulchritudinis causam didici pro- 
crastinationis illius, et certe infeliciter amantes 
vos putabam esse et amoris expertes. Quandoque 
vero per totam diem apparuisti, sol, locum illum 
amans, et versatus illic et splendens, neque libens 
abscedebas vel migrabaris succedentem tibi lunam 
ferens. Et hoo ego videns, meum reputabam, 
quando et gigantem et sponsum e thalamo ez- 
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euntem cantor David te affatus est: previdit enim À συχνάσεις ἐπὶ τῷ πτώματι’ ἵνα μάθῃς ἀλλοιωτὸς 


te ille perfulgentis hujus templi amatorem, et 
heec tibi cecinit. Et nunc ne te avertas ab illo la- 
bente, propter quem eras major, propter quem 
illustrior, propter quem clarior eris : et tu valde 
glorificatus, humiliaberis paululum et spissaberis 


αὐτὸς xal τρεπτὸς γεγονὼς καὶ φθορᾷ ὑποκείμενος. 
Οὗτος δὲ εἰ μὲν ἀναστήσεται, ἢ συντελεσθήσεται, 
ἢ καλλωπισθήσεται, οὐχ ἐμὸν εἰδέναι" τὸ δὲ ἐμὸν εἰ 
ἐπιδιώσω, εἰ εἰσέλθω, εἰ εἴδω, εἰ προσκυνήσω, εἰ 
θεοχλυτήσω, Θεοῦ ἄρα τοῦτο χἀχεῖνο εἰδότος. 


ad hunc lapsum ; ut discas te ipsum mutabilem, et versatilem factum, οἱ corruptioni subjectum. lllud 
autem utrum resurrecturum, aut perficiendum, aut exornandum sit, non meum est nosse : meum 
autem utrum supervixero, utrum introiero, utrum videro, utrum adoravero, utrum Deum invocavero, 


Deo profecto et istud cognoscente. 
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SAPIENTISSIMI PSELLI 


RESPONSIO 
AD CUJUSDAM MONACHI INTERROGATIONEM DE MORTIS DETERMINATIONE 


1. Non tanquam obscura esset a te proposita que- B 


stio doctissime Pater, me interrogasti; quomodo 
enim eam proposuisti, ejus obvia est solutio. Nihil 
enim Deo indefinitum est, neque vita, neque mors, 
neque generatio, neque essentia, neque eorum que 
exsistunt quidquam. Si enim Divinitas omnium est 
terminus, quomodo ex his omnibus quidquam 
indeterminatum esset? Et, si omne tempus com- 
prehendit, imo si ante tempus et evum per se ex- 
sistit, quomodo presens quidem sciret, futurum 
vero ignoraret? Ad nos hec ignorantia pertinet, 
quibus tempus divisum est, qui presentia quidem 
novimus quando nobis in notitiam veniunt futu- 
rum vero omnino ignoramus, quia cum futuris non 
vivimus, sed ab iis per eam in presenti vitam se- 
paramur. Facillima igitur adeo que interrogasti 
responsio. 

2. Notissimam autem eam quaestionem (ut sum- 
matim tibi et in epistole forma totum colligam) 
ita proponunt peritiores ut non de termino vite 
tantum, sed et de aliis omnibus que sunt sermo- 
nem protendant. 
᾿ς 9. Interrogant enim num Deus futurum noverit, 
cum autem annuit colloquene(non enim potest com- 
muni sensui contradicere) addunt: « Utrum illi de- 
finita est futuri notitia,an ut nobis indeflnita.Conce" 
dentibus autem nobis Deo notitiam determinatam 
esse(alterum enim solidum est), etatim aliquod con- 
sequens stolidum afferunt. Dicunt enim : « Si defi- 
nite sciret. quis futurus sit justus et quis injustus, 


α΄. Οὐχ ὡς ἡπόρηται τὸ παρὰ σοῦ προδληθὲν ζή- 
τημα, λογιώτατε ἸΙάτερ, οὕτως ἡρώτησας" ὡς γὰρ 
δὴ προετείνω, τοῦ ἐρωτηθέντος ἣ λύσις πρόχειρος. 
Οὐδὲν γὰρ ἀόριστον τῷ Θεῷ, οὔτε ζωὴ, οὔτε θάνα- 
τος, οὐ γένεσις, οὐχ οὐσία, οὔτε τῶν ὄντων οὔτε τῶν 
γινομένων οὐδέν. Εἰ γὰρ δὴ τὸ θεῖον ὄρος ἐστὶ τοῦ 
παντὸς͵ πῶς δή τι τῶν πάντων ἐχείνῳ ἀοριστήσειε ; 
“καὶ, εἰ τὸ πᾶν συνείληφε τοῦ χρόνου, μάλλον δὲ xal 
πρὸ χρόνου καὶ πρὸ αἰῶνος ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἕστηχε, πῶς 
τὸ μὲν παρὸν εἰδείη, τῶν δὲ μελλόντων τι ἀγνοή- 
σειε ; περὶ ἡμᾶς γὰρ ταῦτα, οἷς ὁ χρόνος xatapt- 
μέρισται, oi τὸ μὲν ἐνεστὼς ἴσμεν ὁπόσον ἣμῖν εἷς 
γνῶσιν ἔλθοι, τὸ δὲ μέλλον παντάπασιν ἡ γνοήχαμεν, 
ὅτι μηδὲ συζῶμεν τῷ ἐπιόντι, ἀλλὰ τοῦ ἐσομένου 
τῷ χατὰ τὸ ἐνεστὼς Qv παντάπασιν ἀπῳχίσμεθα. 
Ῥέάστη τοιγαροῦν πρὸς ὅπερ ἡρώτησας 3j ἀπόχρι- 
σις. 

β΄. Τὸ δὲ θρυλλούμενον τουτὶ ζήτημα, ἵνα δή σοι 
κεφαλαιωδῶς xai ἐν ἐπιστολῆς σχήματι ξυνείρω 
τὸ πᾶν, οὕτω δὴ προδάλλονται οἱ δεινότεροι, οὐ περὶ 
ὅρου μόνον ζωῆς, ἀλλὰ χαὶ περὶ παντὸς ἑτέρου τῶν 
γινομένων τὸν λόγον προάγοντες. 

᾿Ἐρωτῶσι γὰρ εἰ οἷδε τὸ μέλλον ὁ Θεός. εἶτα δὴ 
συνομολογήσαντος τοῦ προσδιαλεγομένου (οὐδὲ γὰρ 
ἣν ἀντιλέγειν πρὸς χοινὴν ἔννοιαν), ἐπάγουσι" « πό- 
τερον δὲ ὥρισται αὐτῷ ἡ γνῶσις τοῦ μέλλοντος, ἢ 
ἀορισταίνει ὥσπερ ἡμῖν ;» δόντων δὲ ἡμῶν ὠρί- 
σθαι αὐτῷ τὴν γνῶσιν (θάτερον γὰρ ἄτοπον), εὐθὺς 
ὡς ἐπόμενόν τι ἄτοπον ἐπιφέρουσι: Φασὶ γὰρ dx, 


εἰ ὠρισμένως εἰδείη τόν τε ἐσόμενον δίχαιον καὶ τὸν 
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ἐσόμενον ἄδικον, τόν τε οὕτως f| ἐχείνως τεθνηξό- A quis hoc vel illo modo moriturus sit, neque justus 


μενον, οὐθ᾽ ὁ δίκαιος ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δίκαιος, o0! ὁ 
ἄδικος ἀρχὴν ἀδικίας τὴν προαίρεσιν ἐχληρώσατο" 
ἀλλ᾽’ οὐδ᾽ ὁ φονεὺς ἄδικος" περιώρισται γὺρ τῷ τε- 
θνηχότι ὁ τῆς ζωῆς χρόνος, χαὶ, εἰδοτι Θεῷ ὡς οὕ- 
τως τεθνήξετα:, ἐπκηχολούθησεν i$, ἀναίρεσις. [lox 
γὰρ ἦν εἰδέναι μὲν ὡρισμένως τὸν Θεὸν ἐχεῖνον 
ἀναιρεθήσεσθαι, ἐχφυγεῖν δὲ τοῦτον τὸν τρόπον τῆς 
ἀναιρέσεως ; ὥστε καὶ ὁ φονεὺς προγνώϑει θείᾳ 
ὑπουργηκὼς οὐ μόνον ἀθῶος παντάπασι λογισθήσε- 
ται, ἀλλὰ xal ἀμοιδὴς ἄξιος, ὡς τὸ τοῦ δεσπότου 
θέλημα ἐχτετελεχώς. 

δ΄. Τὸ μὲν οὖν ζήτημα οὕτω δή συντιθέασιν ol 
περὶ ταῦτα δεινοί ἡ δέ γε λύσις οὕτως αὖθις παρὰ 
τῶν σοφωτέρων ἐπάγεται πρὸς τὸ πρόδλημα᾽ ὡς ἢ 
γνῶσις, μέση οὖσα τοῦ γινωσχομένου xal τοῦ γινώ- 
σκοντος, ὥρμηται μὲν ἀπὸ τοῦ γινώσκοντος, εἷλεῖ- 
ται δὲ περὶ τὸ γινωσχόμενον χαὶ ὡμοίωται τῷ 
γινώσχοντι' ὁποῖόν τι λέγω ἄλλη ψυχῆς γνῶσις, 
xai ἄλλη νοῦ, καὶ ἄλλη Θεοῦ" ἢ μὲν οὖν ψυχιχῶς 
οἶδεν, διδὲ νοερῶς, ὁ δὲ ὅπὲρ νοῦν καὶ ἐπέχεινα. Οὐχ 
ἀλλοιοῦσι δὲ αἱ γνώσεις τὰ πράγματα, ἀλλ᾽ αἱ μὲν χατὰ 
τὰ γινώσχοντα ἴστανται, τὰ δὲ γινόμενα τῆς οἰχείας 
οὐχ ἐξίστανται φύσεως. Ὁ μὲν οὖν Θεὸς, ὅρος ὧν ὁ 
πάντων ἀχρότατος, χατὰ τὴν οἰχείαν ἀκρότητα οἷδε 
τὰ πράγματα, ὡρισμένως μὲν τὰ ἀόριστα, ἀνχγ- 
xaloc δὲ τὰ ἐνδεχόμενα: οὐ γὰρ συμμεταδάλλεται 
τοῖς γινομένοις, ἀλλ᾽ ὡς ἔχει φύσεως τὴν τάξιν οἷδε 
τῶν ὄντων’ τὰ δὲ κατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν ῥεῖ τε καὶ 
φέρεται. 

€. Φέρε γὰρ πρὸς Θεοῦ" τῶν σωμάτων διεστη- 
κότων, πῶς οἷδε ταῦτα Θεός ; διαστατῶς T] ἀδιαστά- 
τως ; οὐχ ἀδιαστάτως ; Οὐ γὰρ ἐρεῖς moo θάτερον" 
οὐ γὰρ διίσταται τοῖς βάθεσι τούτων ἢ τοῖς μήχε- 
σιν ἢ τοῖς πλάτεσιν' ἀλλ᾽ ἀδιάστατον αὐτῶν τὴν 
Ὑνῶσιν προέλαδεν. "Ap' οὖν τὸ οὕτως εἰδέναι τὰ 
σώματα τὸν Θεὸν τὰς διαστάσεις ἐχείνων μετήμειψε ; 
Κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον, χαὶ τὴν φύσιν ὑπὲρ φύτιν 
εἰδὼς xal τὸ ἁόριστον ὡρισμένως, οὔτε τὴν φύσιν 
μετήλλαξεν, οὔτε τὴν ἀοριστίαν τῶν πραγμάτων 
μετήμειψεν' οὐ γὰρ αἴτία τῶν γινομένων dj πρόγνω- 
σις. Οὐ τοίνυν, εἰ τῶν μὲν προέγνωχε τὴν φαυλότη- 
τα, τῶν δὲ τὴν δικαιοσύνην προέλαῦύε, διὰ ταῦτα ἐξ 
ἀνάγκης οἱ μὲν φαῦλοι, οἱ δὲ γεγένηνται δίκαιοι" 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνός τε χατὰ τὴν οἰχείχν φύσιν τὴν γνῶσιν 
ἔσχε τῶν γινομένων, xàxtiva χατὰ τὸν ἴδιον εἰρμὸν 
φέρεται’ xal τὸν ἀγχόνῃ τοίνυν χρησάμενον οἷδε 
μὲν “ὡς οὕτω τεθνήξαιτο (μὴ γὰρ σε διαλάθῃ τὸ 
πρότερον ὁμολόγημα, ὡς ἡ γνῶσις ὡμοίωται τῷ vc 
νώσχοντι) οὐ διὰ τὴν γνῶσιν δὲ ἐκεῖνος βιαΐως ἐχ- 
πέπτωχεν, ἀλλὰ διὰ τὴν προαίρεσιν πονηρῷ χρησά- 
μενος δαίμονι. Kal, τὸ σύμπαν εἰπεῖν ὥστε σοι ἐπι- 
λελύσθαι τὸ ζήτημα, τῷ μὲν Θεῷ xatà τὴν πρόγνω- 
σιν τὸ τῆς ἐχάστου ζωῆς συμπέρασμα ὥρισται " 
προΐλαδε γὰρ ἐχεῖνος τὴν γνῶσιν τοῦ ἐσομένου " 
ἡμῖν δὲ ἀορισταίνει τὸ συμδησόμενον' ὥστε τρόπον 
μέν τινα ὥρισται, τρόπον δὲ χαὶ οὐχ ὥρισται: ᾧ 
μὲν γὰρ οἷδε Θεὸς ὥρισται, ᾧ δὲ d πρόγνωσις οὐχ 
δρίζει τὸ γενησόμενον, οὐχ ὥρισται. ᾿Ἐπιδεαιτῶ δὲ 


per se justus est, neque injusto injustitie princi- 
pium est propria voluntatis electio. Sed neque ipse 
homidida injustus est. Mortuo enim delerminatum 
est vite tempus, et, Deo sciente eum tali modo mo- 
riturum esse, secuta est interfectio. Quomodo enim 
fieri posset. Deum determinate scire fore ut ille 
occideretur, illumque eum interfectionis modum 
effugere; ita ut homicida divinse Providentis ob- 
sequens non modo innocens computandus omnino 
sit, sed est. mercede dignus; quippe qui Domini 
voluntatem perfecerit. 


4. Queestionem igitur sic componunt harum re- 
rum periti. Solutio autem rursum a sapientibus 
ad propositum adducitur. Notitia, inquiunt, cum 


p Sit media inter cognitum et cognoscentem, incipit 


ἃ cognoscente, cireumvolvitur circa cognitum et 
similis cognoscenti efficitur; et ut meam explicem 
sententiam, alia est anime cognitio, alia mentis, 
et alia Dei : illa quidem animaliter, mens aatem 
mutabiliter; quod autem supra mentem est, modo 
sibi proprio. Cognitiones autem res non mutant; 
sed ille in cognoscentibus stant, que autem sunt 
propriam naturam non amittunt. Deus igitur, ul- 
timus omnium terminus, secundum propriam cel- 
siludinem res cognoscit, definite que indefinite 
sunt, necessario qui sunt contingentes; non enim 
mutatur simul cum eis que fiunt, sed pro earum 
natura creaturarum ordinem novit; e: autem se- 
cundum propriam naturam fluunt et feruntur. 


9. Agedum enim per Deum; cum sint corpora 
distantia, quomodo ea novit Deus? Utrum ut 
distantia annon? Non distantia? Alterum enim 
non dices. Non enim ab illis distat altitudine vel 
longitudine vel latitudine; non distantem eorum 
cognitionem precepit. Num igitur eo quod scit 
Deus corpora, eorum mutavit distantias? Kadem 
ratione, naturam supernaturaliter noscens et in- 
definitum modo definito, neque naturam mutavit, 
nequererum indeterminationem; non enim eorum 
qua sunt prescientia causa est. Non igilur, si 
aliorum prescivit malitiam, aliorum justitiam 
presumpsit, non propterea ex necessitate alii 
mali facti sunt, alii justi; sed ille secundum 
propriam naturam ea qus sunt cognovit, et hec 
secundum proprium, nexum feruntur. Et scit eum 
qui laqueo se suspendit, sic moriturum esse (ne 
te fugiat quod primum conlessi sumus, nempe 
cognitionem cognoscenti similem esse), non pro- 
pter hanc cognitionem ille violenter cecidit, sed 
per voluntatem malo usus ingenio. Et ut nihil non 
dicam quod tibi hanc qua'stionem solvat, Deo qui- 
dem per prescientiam vitae uniuscujusque termi- 
nus definitus est; presumpsit enim futuri scien- 
tiam; nobis autem futurum indefinitum est : ita 
ut quodammodo definitum sit, et quodammodo 
indefinitum; modo enim quo novit Deus, defini- 
tum est; prout autem prescientia non definit futu- 
rum, indefinitum est. Attende et Patrum nostrorum 
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libris, ut si quibusdam occurreris qui de termino À xai τοῖς τῶν πατέρων ἡμῶν λόγοις, ἵν᾽ εἴ τισι μὲ 


vite nostre definito loquuntur, et quibusdam qui 
de eodem ut indefinito, non putes doctrinas inter 
se dissentire, sed judices illud quidem priore modo 
exprimi, hoc autem altero. 


6. Preterea te volo scire nostram naturam non 
esse simplicem, sed nos plenos esse et substantia 
et generatione, agereque tum providentia, tum 
natura, tum voluntate. illudque dico non quod 
aliquid fugit Providentiam et Deum, sed quod et 
alia que inde exsistentiam receperunt, sive phy- 
sice sive libere in nos operantur. Ideo igitur et 
frigora et calorea nos e vita auferunt, quia nature 
participes sumus, et rursum stolida consilia nos- 
tram vitam exslinguunt ex electione voluntatis. 
Omnia quidem definite novit Deus; illa vero se- 
cundum suam naturam operantur. 


Nuno brevem habes tue questionis solutionem, 
Patrum doctissime et reverendissime. 


ἐντύχοις ὡς περὶ ὡρισμένου τοῦ συμπεράσματος 
τῆς ζωῆς ἡμῶν λέγουσι, τισὶ δὲ ὡς περὶ ἀορίστου͵ 
μὴ διαφωνεῖν πρὸς ἄλληλα οἰηθείης τὰ δόγματα, 
ἀλλ᾽ ἐπιχρίνοις ὡς ταῦτα μὲν χατά τοῦτον τὸν τρόπον 
ἐξενήνεχται, ἐχεῖνα δὲ κατὰ τὸν ἕτερον. 

ς΄. Πρὸς δὲ τούτοις εἰδέναι σε βούλομαι ὡς οὐχ 
ἁπλῆ τις ἐστὶν ἡ xa0' ἡμᾶς φύσις, ἀλλὰ πλήρεις 
ἐσμὲν xai τοῦ ὄντος χαὶ τῆς γενέσεως, διοικούμεθὲέ 
τε τὰ μὲν ὑπὸ προνοίας, τὰ δ᾽’ ὑπὸ φύσεως, τὰ δ' 
ix προαιρέσεως, Καὶ οὐ τοῦτο λέγω, ὡς Bust 
τι τῆς προνοίας xai τοῦ Θεοῦ, ἀλλ’ ὅτι καὶ τἄλλε 
ἐχεῖθεν τὴν οὐσίαν λαχόντα ἢ φυσικῶς περὶ ἡμᾶς 
ἐνεργεῖ 7j προαιρετιχῶς. Διὰ ταῦτα τοιγαροῦν καὶ 
χρυμοὶ x«l θάλπη ἐχφέρουσιν ἡμᾶς τῆς ζωῆς ὅτι χεὶ 
φύσεως μετεσχήχαμεν * xal αὖθις ἄτοποι γνῶμει 
σδεννύουσιν ἡμῶν τὴν ζωὴν, παρὰ τὸ μέρος τῆς spe 
αἱρέσεως. Ἅπαντα οἶδε μὲν ὡρισμένως ὁ Θεὸς lum 
δὲ κατὰ τὴν ἑαυτῶν φύσιν τὴν ἐνέργειαν ἔχουσιν. 

Ἔχεις ἰδοὺ τὴν λύσιν ἐπὶ βραχέος οὔπερ ἠρώτιρις, 
Πατέρων ἐμοὶ λογιώτατε καὶ σεδασμιώτατε. 
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ODLATIO NOMOCANONIS AD. IMP, MICHAELEM DUGAM 


(Meerman Thesaurus Juris, I, p. 77, Grece; interpretationem nostram addidimus.) 


Cognoscas, queso, imperator, etiam Nomocano- (ἡ "Eye μοι γνῶσιν, δέσποτα, xai τοῦ Νομοκανόνος. 


[nem. 
Qui liber constat legibus et canonibus, 
Canonibus synodalibus et legibus variis, 


Precipue autem preceptis recentibus sapientibus- 


[que 
Que scriptis canonibus optime patrocinantur. 
Est autem synodus prima et honore et ordine 
Patrum piorum qui convenerunt Niceam, 
Sub fideli imperatore Constantino 


Qui magnus eximiusque merito cognominatus est; 


lF'ueruntque numero trecenti duodeviginti. 

Post hano secunda fuit, quamvis tempore prior, 
Beatorum Patrum Ancyre collectorum 

Qui viginti quatuor canones ediderunt, 

Cum synodus Nicena nonnisi viginti edidisset. 
Tertia habita est Neocesaree synodus 

Que etiam Nicenam precessit, 

Tertium autem tenet locum, ut duabus minor 


Σύνθετος βίόλος πέφυχε νόμων τε καὶ χανόνων. 
Κανόνων μὲν συνοδιχῶν, κάἀὶ νόμων διαφόρων, 
Τῶν νεαρῶν δὲ μάλιστα πανσόφων θεσπισμάτων, 


Συνηγορνῦνται χάλλιστα τοῖς γραφεῖσι κανὄσιν. 
Ἔστι δὲ πρώτη σύνοδος τῇ τιμῇ καὶ τῇ τάξει, 
Τῶν συνελθόντων εὐσεδῶν εἰς Νικαίαν Πατέρων, 
"Emi τοῦ αὐτοχράτορος καὶ πιστοῦ Κωνσταντίνου, 
"Oc μέγας, ὃς ἐξαίρετος καλῶς ἐπωνομάσθη. 

Ὧν ὀχτὼ xai δέχ, ἀριθμὸς πρὸς τοῖς τριαχοσίοις, 
Δευτέρα ταύτης πέφυχε, τῷ χρόνῳ δὲ προτέρα, 
Τῶν ἐλθόντων εἴς "Avxopzv Πατέρων μακαρίων, 
Οἱ τέσσαρας πρὸς εἶχοσι ἐξέθεντο χανόνας, 


p 9! δ᾽ ἐν Nixal4 εἴχοσι ἐξέθεντο xat μόνους. 


Τρίτη σύνοδος γέγονεν ἐν Νεοχαισαρείφ᾽ 
Αὕτη πρῶτον πέφυχε καὶ τῆς ἐν τῇ Νικαίᾳ, 


Τρίτην δὲ τάξιν εἴληφεν, ὡς τῶν δυοῖν ἐλάττω 
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Τῆς μὲν τῆς ἁγιωτάτης, τῆς δὲ χρόνου πρεσθείᾳ. 
Κανόνες ιδ΄ xal ταύτης τῆς συνόδου. 


Τετάρτη τῆς ἐν Σαρδικῇ μετὰ τοὺς ἐν Νιχαίᾳ 
Κανόνες εἷς κρὸς εἴχοσι καὶ ταύτης τῆς συνόδου" 


Ἢ πέμπτη τῶν ἐν Γάγγραις δὲ Πατέρων συνελ- 
[θόντων, 


Ὧν οἷ κανόνες εἴχοσι τυγχάνουσι xal μόνοι. 
ἝἜχτη τῶν εἰς Θεούπολιν χοινῇ δεδοαμηχότων, 
Οὕτω γὰρ ὀνομάζουσι τὴν ᾿Αντιόχου πόλιν, 
Ὧν πέντε πρὸς τοῖς εἴχοσι τυγχάνουσι χανόνες. 
᾿Βθδόμη τούτων πέφυχε τῶν ἐν Λαοδιχείᾳ. 

Ὑφ᾽ ὧν ἐξεφωνήθησαν δογματιχοὶ κανόνες 
᾿Εννέχ πρὸς πεντήχοντα πίστεως ὅλοι πλήρεις. 


Tàv δ᾽ εἰς Κωνσταντίνου πόλιν Πατέρων ουνελθόντων, 


Ὀγδόη τούτων σύνοδος ὦν ἑπτὰ οἱ χανόνες. 
Ἢ δέ γ᾽ ἐννάτη σύνοδος γέγονεν ἐν ᾿Εφέσῳ 
Ὑφ᾽ ἧς ἐξεφωνήθησαν ἐννέα κανόνες μόνοι. 
Δεκχάτη δὲ τῷ ἀριϑμῷ τῶν ἐν τῇ Χαλγηδόνι 


Tlàp ὧν ἑπτὰ πρὸς εἴχοσιν ἐτέθησαν χανόνες. 
Ὃ μέγας δὲ ὁ Βασίλειος ἡ βάσις τῶν δογμάτων, 
᾿Οχτὼ πρὸς τοῖς ἑξήχοντα ἐθέσπισε χανόνας. 


Εἰς δὲ Κωνσταντίνου πόλιν xal δὶς xal τρὶς ἠθροίσθη 


Λογὰς Πατέρων εὐσεδῶν ὧν οἱ κανόνες δῆλοι. 
ἼΑλλοι τε πλεῖστοι τῶν πιστῶν ἀνδρῶν σεδασμίων 
Κανόνας ἐχτεθήχασι χρατύνοντες τὴν πίστιν. 
Ὧνπερ ὁ Διονύσιος ὁ τῆς ᾿Αλεξανδρείας, 
Γρηγόριος ἐπίσκοπος ὁ Νεοχαισαρείας, 

Τιμόθειος ὁ εὐσεδὴς, καὶ Κύριλλος ὁ πάνυ, 
Γεννάδιος ὁ θαυμαστὸς θεσπίσας ἐγχυχλίως. 

Πρὸ τούτων διὰ Κλήμεντος ἐνεγράφησαν κανόνες, 


Τῶν σεδασμίων xal σεπτῶν xal θείων ἀποστόλων, 
Πέντε πρὸς ὀγδοήχοντα σεύδάσμιοι χανόνες, 

Οὐ πάντες δὲ θβεσπίζουσι περὶ Θεολογίας, 

᾿Αλλ’ οἱ μὲν τὰ τῆς πίστεως χρατύνουσιν εὐλόγως, 
Οἱ δὲ τοῖς ἁμαρτάνουσιν μέτρα τῆς μετανοίας, 
Εὐθέως κανονίζουσι τοὺς χειροτονουμένους. 
Πάντες δὲ λυσιτέλειαν εἴσάγουσι τῷ βίῳ 

Ὁ κανοίσας δ’ ἅπαντας ἐντέχνως τοὺς χανόνας, 
Ὅσους ἐφεῦρε, δέσποτα, χανόνας τῶν Πατέρων, 
Πρὸς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν εὐκαίρως γεγραμμένους, 
ἸΙάντας εἰς ἕν συνήγαγεν ὥσπερ ὑπὸ τίτ)ους. 
"AXX χληρονομουμένον δέσποτα; 


Λδεκτοι χαθεστήχασιν εἰς ὃν ἄγονται χλῆρον, 
Πολλοὶ γοῦν ἐχανόνισαν τὰ περὶ τῶν ἀδέχτων, 
"Hs λογὰς τῶν σεδαστῶν xa θείων ᾿Αποστόλων, 


*O μέγας τε Βασίλειος ἔγραψε περὶ τούτων. 
Ἵν οὖν μὴ δυσχεραίνηται ἐρευνῶν τοὺς χανόνας, 


Ὃ συναθροίσας ἅπαντας εἰς ἕν πυχτίον, ἄναξ, 
Τέχνην ἐδημιούργησεν ἐν τούτῳ θαυμασίαν, 
Πρὸς τὴν ὁποχειμένην γὰρ xai ζητουμένην φύσιν 


Κανόνας τοὺς προσήχοντας συνήθροισεν ἐντέχνως. 


Ἔστι καὶ τάξις, δέσποτα, καὶ βαθμὸς τῶν χανόνων. 


πολλοὶ διά τι 


[πταΐσμα, 


À Que partim sanctitate, partim vetustate eminent. 
Hujus quoque s8ynodi quatuordecim exstant ca- 
[nones. 
Quarta Sardice celebrata est post Nicenam 
Et canones sanxit viginti unum. 
Quinta congregata fuit Gangris, ubi 


Viginti solummodo canones promulgavere Patres. 

Ad sextam convenere Theopolim, 

Sic enim appellant Antiochi urbem: 

Exstant autem hujus synodi viginti quinque canones 

Septima celebrata est synodus Laodicee, 

Publicatique sunt canones dogmatici 

Quinquaginta novem flde omnino excellentes. 

Habita est Constantinopoli a Patribus congregatis 

Octava synodus cujus septem canones oxstant. 

Nona aulem synodus Ephesi est habita 

À qua nonnisi novem promulgati sunt canones. 

Decima, secundum numerum, collegit Chalcedone 
[Patres 

Qui viginti septem canones sanxerunt. 

Basilius Magnus, dogmatum fundamentum, 

Sexaginla octo edidit canones. 

Constantinopoli autem bis terque convenit 

Manus electa piorum Patrum quorum canones noti. 

Aliique plurimi venerandorum virorum fidelium 

Canones censtituerunt fidei flrmande gratia. 

Inter quos Diunysius Alexandrie, 

Gregorius Neocesarem episcopus, 

Timotheus pius et Cyrillus precellens, 

C Insignis Gennadius qui encyclicas promulgavit. 

Ante hos autem per Clementem compositi sunt ca- 

[nones 


Venerandorum,sanctorum,divinorum apostolorum, 
Octoginta quinque canones saori. 
Non tamen omnes de theologia exponunt, 
Sed partim apto sermone fidem corroborant, 
Partim peccatoribus poenitentise tecminos indicant, 
Purtim in clerum receptos instruunt : 
Omnes tamen utilitatem afferunt vite. 
Qui autem omnes canones ingeniose collegit, 
Quotquot nimirum reperit Patrum canones 
De eodem argumento opportune conscriptos, 
Omnes in unum redegit titulisque distinxit. 
Jam vero clericorum haud pauci, ob lapsum quem- 
(dam, 
D Inadmissibiles fiunt in quem cooptati fuereordinem. 
Quare multi canones ediderunt de non admitLendis, 
Et manus electa venerandorum ac sanctorum apo- 
[stolorum, 
Et Basilius Magnus de his tractavit. 
Ne quis igitur in evolvendis canonibus molestiam 
[sentiat, 
Ille qui cunctos.in unum oongessit volumen, 
Admirande hac in re artis edidit specimen. 
Secundum enim rei quesite argumentum natu- 
[ramque 
Canones qui huc pertinent coegit prudentissime. 
Est etiam ordo, domine, et progressio canony 
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Diversimode contra diversas passiones composi- A Τοῖς διαφόροις πάθεσι πεχθέντων διαφόρων. 
Sunt enim qui divina Ecclesia ejiciant, — [torum. — Oi piv γὰρ ἀπελαύνουσι τῆς θείας 'ExxAnotac, 
Alii autem clericos solummodo munere privant. Οἱ δὲ μόνους καθαίρουσι τοὺς χειροτονηθέντας. 
Nonnulli pios excommunicationis pena terrent, Οἱ μὲν προστίμους ἄγχουσι τῆς ἀχοινωνησίας. 
Alii de suppliciis judiciose tractant. Οἱ δέ εἶσι σώφρονες ἐν τοῖς ἐπιτιμίοις. 

En habes concisam sacrorum canonum doctrinam. δΔίδαξις αὕτη σύντομος τῶν ἱερῶν χανόνων. 
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Grece edita, Latina interpretatione et notis illustrata, opera οἱ studio Francisci Bosqueti 
Narbonensis jurisconsulti, ex bibliotheca archiepiscopi Tolosani, 


Adjectz. sunt hac. iterata editione Observationes Cornelii Siebenii jurisconsulti. 


(MEERMAN, Thesaurus juris, p. 36.) 


PR/EFATIO., 


Succedit Michaelis Pselli Synopsis Legum, versibus iambis et politicis conscripta, quam integram 
primus in lucem edidit Franc. Bosquetus, Narbonensis JCtus, Parisiis apud Joannem Camusat 
MDCXXXII, in 8». Hec vero Editio cum perquam rara evaserit, nove et accuratioris emittendee consi- 
lium ceperat Vir Clariss. Cornelius Siebenius ; at que spes, Viro Doctissimo vivis erepto, omnino eva- 
nuit. Sed bene factum, quod varias Animadversiones in Poetam nostrum separatim antea ediderit, quas 
ex Miscellaneis Observationibus in Auctores Veteres et recentiores Vol. Vl, pag. 199. seqg. depromptas Notis 
Bosqueti subjeci, quod ad intellectum Peselli eas omnino necessarias judicaverim. Neque enim Bosqueti 
versio menti Auctoris ubique accommodata fuit, ut in qua crassos interdum errores commisit, et quod 
pejus est, integros etiam versus interpretari neglexit; quocirca tamen Vir caetera Eruditus veniam apud 
equos rerum arbitros meretur, utpote qui hano interpretationem paucis diebus absolvit, vixque no- 
vemdecim tum temporis annos impleverat. Vid. Niceron Tom. XIl de ses Mémoires, pag. 168. Hunc vero 
defectum pluribus in locis supplevit, et versionem, ubi manifeste falsa vel mutila erat, emendavit ac 
restituit Vir Reverendus atque Eruditissimus Archibald Maclaine, in Ecclesia Anglica, que Hage Co- 
mitum est, verbi divini Minister solertissimus, qui hanc provinciam sponte sua suscepit, cuique hoc 
nomine grates ago, quas possum, maximas. Quod autem ad Michaelem Psellum ipsum attinet, fuit is 
Imp. Michaelis Duce Preceptor, ejusque jussu hanc Synopsin conscripsit : huic enim Imperatori inscri- 
bitur id Opusculum in plerisque Codicibus manuscriptis, idque pluribus adetruxit Leo Allatius in 
Diatriba de Psellis el eorum scriptis, 8 48, ubi de Auctore nostro ejusque Operibus plenissime egit, et 
ὃ 33 luculentum de ipsius eruditione testimonium his verbis prebet : Hic ergo Psellus, ut doctrina przs- 
tanlissimus, ila omnium πολυγραφώτατος fuit. Ausim dicere, neminem ea vel. subsequente. state Graece vel 
invenisse acrius, vel ordinasse aptius, vel tocutum eloquentius, vel. profundius res pertractasse : nulla fuit 
sententia, quam ipse vel notis non illustraverit, vel compendio non tractaverit, vel optima methodo non expe- 
dierit. Quod tamen judicium, licet Psellus non omnino laude sua defraudandus sit, quoad hanc Synop- 
sin multis forte nimis benignum videbitur, cum et aliter de ea senserit Anton. Augustinus Lib. IV 
Emendat. cap. 3. Ceterum Jo. Leunclavius jam ante Bosquetum pauca ex hac Synopsi ediderat Tomo 1l 
Juris Graco- Romani, eaque tanquam Scholia subjecit Pragmatice Mich. Attaliate, qui sub eodem Duca 
floruit, ita lamen, ut ignoraverit, eam metro conscriptam fuisse, uti Allatius d. 8 48 jam observavit. 
Exstant vero etiamnum varii Codices MSS. hujus Synopseos, ut in Bibliotheca Regia Parisiensi : vid. 
Tom. ll Catal. Manuscr. n. 476, n. 4482 (ubi plurima alia Pselli scripta, etiam Juridica, memorantur), 
n. 1371, et 2749 ; in Cesarea Vindobonensi: vid. Lambecius Tom. VI Comment. pag. 40, οἱ Nesselius in 
Breviar. Part. 11, pag. 28 ; in Medicea, vid. Wilh. Langii Catal. Plut. 80, n. 6: in Vaticana, vid. Mont- 
faucon in Biblioth. Bibltothecarum MSS. Tom. 1, pag. 9; porro etiam in Palatina, que jam Vaticans 
Juncta est, Cod. 346, οἱ Constantinopolitana, indice Jo. Mar. Suaresio in Notit. Basilic. $ 7, ex quibus 


forte si varie lectiones ad manus fuissent, plures loci in Psello, qui corrupte jam leguntur, restitui 
potuissent. 
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ZYNOWVIZ TON NOMQN, ΔΙΑ ZTIXON ΙΑΜΒΩΝ ΚΑΙ IIOAITIKQN 


Πρὸς τὸν βασιλέα Καίσαρα Μιχαὴλ τὸν Δοῦχαν, ix προστάξεως τοῦ πατρὸς αὐτοῦ xal βασιλέως. 


SAPIENTISSIMI ET HONORATISSIMI 


MICHAELIS 


PSELLI 


COMPENDIUM LEGUM VERSIBUS IAMBIS ET POLITICIS 


Ad imperatorem Cesarem Michaelem Ducam, ex jussu patris ipsius et imperatoris. 


Πολὺ xal δυσθεώρητον, τὸ μάθημα τοῦ νόμου, 

Ἐν πλάτει δυσπερίληπτον, ἀσαφὲς ἐν συνόψει, 
Καὶ λόγῳ δυσερμήνευτον᾽ ἀλλ᾽ ὅμως ἀνἀάγκαϊον, 
Καὶ δεῖ τὸν αὐτοχράτορα τούτου μᾶλλον φροντίζειν, 
Δικαίως γάρ τε δίκαιον ἐν δίχαις φυλαχτέον. 
Ὅθεν ἐγώ σοι τὰ πολλὰ τοῦ λόγου συνοψίσας, 
Εὐθήρατόν τι σύνταγλα πεποίνχα τῶν νόμων. 
Πρῶτον δ᾽ ἑρμηνευτέον aot, πόσα τοῦ νόμου μέρη. 
Τό μὲν γὰρ τούτων Κώδιχος οὕτως ὠνομασμένον, 
Πτυχίον δωδεχάδιδλον, ὃ φασι Διατάξεις" : 
"Ext: δὲ τοῦτο δύγματα, δέσποτα, βασιλέων, 
᾿Αντιγραφάς τε νομιχὰς, xal διχῶν ἀποφάσεις. 

Τὸ δὲ καλοῦσι Δίγεστα, Ῥωμαϊχὴ δ᾽ ἡ χλῆσις. 
Ὑπάρχει δε τὸ Αίγεστα, Ἑλληνιχῶς Πανδέχτης, 
Ὅτι xai νόμων πέφυχε παντοδαπῶν δοχεῖον᾽ 


Καὶ πλεῖστοι συνεγράψαντο τοὺς νόμους τοῦ [Ιανδέχ- Β 


[του. 


Multiplicem estet contemplatu difficilis legis scien- 
tía, que obscura in compendio, nec summatim 
comprehendi, nec sermone facile explicari potest : 
illa tamen necessaria est, potissimum imperatori, 
quem ejus curam maxime babere oportet : juste 
enim in judiciis jus est observandum. Quapropter 
ego multis in compendium redactis, faciiis indagi- 
nis volumen legum tibi composui. Et primum qui- 
dem tibi explicandum est, quot sunt partes legis. 
Ea que Codex dicitur, eet! corpus duodecim libris 
constans, Constitutiones vocant, quibus, o domine, 
imperatorum placita, legitima rescripta, et litium 
decisiones atque sententie continentur. Sequitur 
pars, quam Digesta Latina voce, Pandectlen Greca 
nominant, quod sit omnifariarum legum recepta- 
culum, et leges Pendectes multi consoripserunt. 
Digestorum, o domine, varie sunt partes, quarum 


À Τῶν δὲ Διγέστων, δέσποτα, παντοδαπὰ τὰ μέρη" 


Τὰ μὲν γὰρ πρῶτα λέγουσι, περὶ συναλλαγμάτων. 
Τετράδιδλος δ᾽ ἡ σύνταξις χλῆσις τῶν πρώτων πρώτη. 
Τὸ μετὰ ταῦτα πέφυχε ἐπτάδιδλυν πτυχίον, 
Ῥωμαϊχῶς λεγόμενον οὕτω, Δὲ Ἰουδιχῆς, 
"xot τῶν πεοὶ κρίσεων, εἴ τις ἐξελληνίζει. 
Τὸ τρίτον δὲ συνάθροισμα χαλεῖτα: Ac Ρεύους, 
᾿Οχτάδιδλόν τι αὐνταγυα χωρητιχὸν πραγμάτων. 
Τέταρτος τόπος πέφυχε τῶν νομιχῶν Διγέστων 
Καθάπερ εἴ τις ὀφθαλμὸς τῶν ὅλων συνταγμέτων, 
᾿οχτάδιδλον τὸν ἀριθμὸν νόμων πολλῶν δ᾽ ὠνομάσθη, 
Τὸ πέμπτον δ᾽ ἐννεάδιόλον ix. μέρους δ' ὠνομάσθη, 
Περὶ διαθηκῶν φησιν, ἔχει δ᾽ ἄλλα μυρία. 
Τὸ δ᾽ ἕχτον ἔχει, δέσποτα, μόνα δύο βιδλία, 
Σοφῶς δὲ διαλέγεται, Περὶ βαθμῶν ποιχίλων, 
Διαλαμδάνει τε σαφῶς περὶ χληρονομίας, 
Τῶν Ὀρφιτίου μέμνηται, καὶ Τερτιλίου νόμων, 

Vers. 33. 


priores de contractibus dicuntur, estque priorum 
prima collectio quatuor libris composita. Postea 
septem librorum volumen Latine De judiciis, 
Gr»ce Περὶ χρίσεων. Tertia collectio De rebus 
dicitur, octo libris rerum tractatum continens. 
Quartum locum,veluti oculus universorum contra- 
ctuum, octo earum libri multarum legum conce- 
ptacula sibi vindicant. Quintum vero novem libri, 
a parte precipua De testamentis vocati, licel alia 
innumera comprehendant. Sexta pars, o domine, 
duos singulares libros continet, qui recte vocantur 
De diversis gradibus, et perspicue tractant de suoc- 
cessione, et senatusconsultis Orphitiano et Tertilia- 
no et multiplicem aliam legum ordinationem ea 
pars complectitur. septima et ultima Digestorum 
legitima pars, de firmissimis stipulationibus volu. 
men duobus libris singuleribus conficit, quib 


927 


"Ἄλλην τε πλείστην σύνταξιν τῶν νόμων περιέχει, 

Tà δ᾽ ἔόδομον καὶ ὕστατον νόμιμον τῶν Διγέστων, 

Περὶ ἐπερωτήσεων ἀσφαλεστάτων λέγει, 

Ke! συμπληροῖ τὸ σύνταγμα δύο βιθλία μόνα. 

Καὶ μετὰ τοῦτο πέφυχε δύο φριχτὰ βιύλία, 

Τὴν αὐστηρίαν ἔχοντα τῶν ποινῶν ἑγχειμένην. 

Μετὰ δὲ τὴν ἑπτάτομον ταύτην τομὴν τῶν νόμων, 

Σύνταξις ἄλλη πέφυχε νομίμων διαφόρων, 

Πληροῦσα τὰ πεντήχοντα βιδλία τῶν Διγέστων. 
Πρὸς τούτοις μέρος πέφυχεν αἱ Νεαραὶ Συντάξεις, 

Εἶτα συνοπτικώτερον υοῦ Λέοντος βιδλίον, 

Τὸ πᾶν ἐξηχοντάδιόλον πάντας τους νόμους ἔχον, 

Τοὺς Κώδιχας, τὰ Δίγεστα, τὰς Νεαρὰς συντόμως, 

Τὰ σύμφυλα, τὰ σύμπνοα τῶν διαφόρων νόμῶν, 

Διχχρινοῦν, ὑποτιτλοῦν οἰχείως καὶ γνησίως, 

᾿Αλλ᾽ ἔστι δυσερμήνευτον, ἀλλ᾽ ἀσαφὲς ἐσχάτως. 

Ἔστι καὶ μέρος ἕτερον otov ὄψις τῶν νόμων, 

Ὡς εἰσαγωγιχώτερον τῶν ἄλλων δεδειγμένη, 

Τῶν νόμων ἔχων ἅπασαν τὴν γενεαλογίαν, 

"H μᾶλλον οὕτως εἴποιμι τὴν ἀρχαιολογίαν. 

Τῷ δὲ βιδλίῳ τούτῳ δὲ ἡ χλῆσις ᾿Ινστιτοῦτα. 
Πολλοὶ δὲ συλλεξάμενοι τὰς ἀγωγὰς ἰδίας, 

Σύνταγμα συνετάξαντο ἀξιον εὐφημίας. 

Τὴν φυσὶν γὰρ τῶν ἀγωγῶν ἑχάστης ἑρμηνεύει, 

Ka! πάντα τὰ ζητήματα, καὶ πάσας ὑποθέσεις, 

Εἰς τὴν οἰκείαν ἀγωγὴν πανσόφως ἀναφέρει. 

Τοῦτο χαὶ μόνον πέφυχε Φιλόσοφον τῶν νόμων, 

Κἂν εἴ τις ἀχριδώσαι τοιοῦτο δὴ τὸ βιδλίον, 

Οὗτος ὁ νομικώτατος νομομαθϑὴς τυγχάνει, 

Ἕτεροι πάλιν, δέσποτα, τὰς ῥοπὰς, καὶ τοὺς 


[χρόνους 


MICHAELIS PSELLI 
Α Τοὺς νομιχοὺς συνέταξαν εἷς βραὑ τι βιδλίον" 


923 


Ῥοπὰς δ᾽ ἐχ μέρους λέγουσι, ἔχει, γὰρ xai τοὺς 
[χρόνους. 

Ὁ δέ γε περιεχτιχὸς τούτων ἀπάντων νόμος, 

Κοὶνὴ συνθήχη πέφυχε πάσης τῆς πολιτείας, 

Πλημμελημάτων χώλυσις, τῶν χατὰ γνῶσιν πλέον, 

Δικαιοσύνης χορηγὸς, δόγμα συνετωτέρων. 
Διχαιοσύνη δέ ἐστι σταθηροτάτη γνώμη 

Τοῖς πᾶσι διανέμουσα τὸ xax' ἀξίαν μέτρον" 

Τὸ νόμιμνν δὲ πέφυχε δικαιοσύνης μέρος. 

Αὕτη γὰρ καὶ τὸ φυσικὸν ἄλλο τι μέρος ἔχει, 

Τὸ χατὰ τὴν συνείδησιν χρειττόνων χαὶ χειρόνων. 

Τὸ γὰρ λοιπὸν τὸ φυσιχὸν, τρίτον τοῦ νόμου μέρος. 

Τὸ μὲν vào τούτων φυσιχὸν, τὸ γ᾽ ἐθνιχὸν tovg tw, 

Τὸ δὲ πολιτικώτερον, xal μεριχώτερόν πως, 

Τὸ μὲν γὰρ περὶ φυσιχῶν πραγμάτων δογματίζον, 

Συλλήψεως, γεννήσεως, σχέσεως, συναφείας. 

Αὐτοῦ ψιλοῦ τοῦ πράγματος, τοῦ τοῦδε, καὶ τοιοῦδε 

Νόμιμον γενικῶς ἐστι, φυσιχὸν δ᾽ ἐπὶ μέρους. 

Τὸ βλέπον δ᾽ εἰς συμθόλαια φύσιν συναλ λαγμάτων͵ 

Πάντων εἰπεῖν τῶν xag ἡμᾶς χοινῶν πολιτευμάτων, 

Νόμιμον ἐθνικόν ἐστιν͵ οὐχὶ τὸ βαρδαρῶδες, 

Τὸ γὰρ τοῦ ἔθνους ὄνομα νομιχῶς εἴρη μένον, 

Γενῶν συλληπτιχόν ἐστι νόμοις ὑποχειμένων. 

Πολιτιχὸν δὲ νόμιμον, τοπιχὸν, xa! χρειῶδες. 

Τὸ πάλαι τριμερές ἐστι τούτου γὰρ τοῦ νομίμου, 

Ἔστιν ὁ δωδεχάδελτος τῶν δώδεκα λογίων, 

Τὰ βασιλέων Δόγματα, οἱ Νόμοι τῶν πραιτώρων. 
Περὶ δ᾽ ἃ πραγματεύεται τὸ νόμιμον ῥητέον. 

Εἰσὶ δὲ ταῦτα, πρόσωπα, πράγματα, ἀγωγαί τε. 

Πολλῶν $' οὐσῶν τῶν ἀγωγῶν τέσσαρες al μητέρες, 

Vers. 93. 


subnectuntur duo terribiles libri severitate posna- (1 citio, eorum maxime que sponte committuntur, 


rum instructi. Huio septemplioi legum divisioni, 
diversorum jurium collectio adjicitur, que quin- 
quaginta Digestorum libris flnem imponit. 

Preterea juris partem statuunt Novelle Consti- 
tutiones. Deinde compendiosum Leonis volumen, 
quod sexaginta libris universas leges, Codicem, 
Digesta, et Novellas breviter complectitur, conve- 
nientes et cognatas varias leges sub titulisaccommo- 
date disponens: sed summe obscurum est, nec 
facilem interpretationem patitur. Est et alia pars 
quasi legum visus, et reliquarum speciosa intro- 
ductio, universam juris originem, et antiquitatis 
historiam continens, Instituta vocantur. 

Multi quidem proprias actiones colligentes, 
dignum memoria syotagma composuerunt : cujusli- 
bet enim actionis naturam interpretatur, et omnes 
questiones, omnia facta et causas ad propriam 
actionem refert: illud sane sola est legum Philo- 
sophia,quem librum si quis recte calluerit, juris et 
legum consultissimus evadet. Rursus alii, o domi- 
ne, momenta et tempora legitima in brevem librum 
redegerunt, qui a parte Momenta vocatur,quamvis 
et annos comprehendat. 

Lex vero que illa omnia compleotitur, est com- 
munis totius reipublice sponsio, delictorum coer- 


justitie presul, sapientiorum et perspicaciorum 
decretum. 

Justitia est constantissima voluntas, pro merito 
et dignitate omnibus mensuram distribuens. Jus 
est justitie pars, qua et aliam partem habet, jus 
naturale scilicet, quod in bonorum et malorum 
conscientia consistit. Reliquum vero jus naturale 
est tertia pare juris, quod dividitur in naturale 
genlium et civile, seu locale. Quod de rebus natu- 
ralibus statuit, conceptione, nativitate, appetitu, 
maris et femina conjunctione, illo et illo nudo 
negotio, est. in genere jus, in specie, naturale. 
Quod vero spectat naturam contractuum, et earum 
omnium actionum que ad communem nostram 
societatem pertinent, jus gontium dicitur, non ts- 
men barbaricum: nomen enim gentium hic its 
debet accipi, ut eas solum nationes quae legibus 
parent, complectatur. Civile jus est locale, et ex usu, 
quod jampridem tripartitum est. Hujus enim joris 
partes sunt, Leges duodecim tabularum, Decrets 
principum, Edicta pretorum. 

Nunc vero dicendum est circa que jus versetur. 
Ea sunt persone, res etactiones. Actionum, que 
plures sunt, quatuor maíres dicuntur, quas obli- 
gationes vocant, legitima vincula, re, verbis lifteris, 
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"Ac ἑνοχὰς ὠνόμασαν, δεσμούς τινας δικαίους. 
Ἢ 'Pà, ἡ Βέρδις, Αἰττερις, τετάρτη dj Κονσένσου. 
'H Ῥὲ γεννᾷ πραγματιχὰς ἀγωγὰς γοῦν xat μόνας. 
Μήτηρ δὲ Βέρδις πέφυχ ' ἡ περὶ ἐξ στιπουλάτο. 
Πλαττει καὶ ἡ Κονσένσου δὲ τὰς συναινέσεις ἅμα. 
Ἢ Λίττερις τὰ γράμματα γυμνὰ πραγμάτων τεύχει, 
Εἰ γὰρ τις χρέος γράψειεν ἀνάργυρον ἐν τούτοις, 
Καὶ μὴ προσθήσει, δέσποτα, μέμψιν ἀναργυρίας, 
Καὶ διετὴς ἐκρεύσειε χρόνος ἐν μέσῳ πάλιν, 
Γράμμασι, δέσποτα, λοιπὸν χαταχρατεῖται μόνοις, 
Τὴν λίτεριν δὲ πλάττουσιν ἐξ ἡσυχίας μόνης, 
Ἢ Ῥὲ, σημαίνει πράγματα, ἡ Βέρδις, ψιλοὺς λόγους. 
Ἡ Αἰττερις, τὰ γράμματα, κονσένσο, συναινέσεις, 
Ἑκχάστη δὲ τῶν ἀγωγῶν ἀγωγὰς πολλὰς τίχτει, 
᾿Επὶ δέ τις ἐνέχεται πλημμελῶν. ἤ συμδάλλων, 
Ἢ φανερώτερον εἰπεῖν, πρός τινας συναλλάσσων. 
᾿Απὸ δὲ πλημμελήματος ἀγωγὰς εὔροις ταύτας, 
Τὴν Φούρτην, τὴν περὶ χλοπῆς, Βι βονορουμ ρα- 
ἱπτορουμ, 
Ἥτις βιαίαν ἀρπαγὴν πραγμάτων ἑρμηνεύει, 
Τὴν Ἰνιουριάρουμ τὲ, fiic ὕδριν σημαίνει, 
Τὸν τε μὲν ᾿Αχουίλιον, τὸν περὶ τῆς ζημίας * 
"BE ὧν πάλιν ὡς ποταμῶν, ῥευμάτων τε δευτέρων, 
Κρουνοὺς εὐρήσεις ἀγωγῶν προσφόρως ἐχχυθέντας. 
Ὅρος δὲ συναλλᾳγματος, ὡς ἤρεσε τοῖς νόμοις, 
Συναίνεσις͵ xal σύννευσις πλειόνων θελημάτων, 
"H δύο τὸ ἐλάχιστον, εἷς αὐτὸ συνδραμόντων. 
"Ὥστ᾽ ἐνοχῆς ποιήσασθαι δύναμιν παραυτίχα ᾿ 
Εἰς χάριν δὲ ῥητέον σου τῶν ἐνυχῶν ἐχάστην, 
Ἰὰς φυομένας ἀγωγὰς ἵν᾽ ἔχης ἀσυγχύτως. 
ὶ τὰς μητέρας ἀχριδῶς, πρὸς δὲ τὰς θυγατέρας. 
Τῆς ῥὲ τῆς ἐν τοῖς πράγμασιν ἔστι, fj Δεποσίτης 


quarta Consensu. Obligatio qua re contrahitur, 
gignit solas reales actiones. Que verbis, mater est 
actionis ex stipulatu. Que consensu,format conven- 
tiones. Que litteris, nudam rerum scripturam con- 
struit. Si quis enim debitum non numerata pecu- 
nia scripserit, neque, o domine, intra biennium 
. de pecunia non numerata querelam moverit, dein. 
cepe quod solis litteris debitum est, prevalebit: 
solo silentio obligatio litteris contrahitur. Ke, si- 
gnifleat res Verbis, nudos sermones : Litteris, 
scripturam : Consensu, pacta. Deinde quis obliga- 
tur, vel delinquens, vel contrahens, vel, ut clarius 
dicam, rem aliquam cum aliis agens. Ex delicto 
bas actiones comperies, Furti, Περὶ χλοπῆς : 
Vi bonorum raptorum, quam violentum rerum 
raptum interpretare : [njuriarum, quse petulantem 
eontumeliam significat: Aquili» legis actionem, 
sive De damno. Ex quibus tanquam fiuviorum, et 
fluctuum secundorum scaturigines actionum com- 
Imnode salientes reperies. 

Definitiocontractus, utlegibus placuit,est consen- 
sus et conspiratio plurium, vel ad minus duarum 
voluntatum ad idem concurrentium. Quemadmo- 
dum obligatio robur obtineat, statim dicemus. 
Nuno enim tui gratia singule obligationes expli- 
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À ᾿Βλληνιστὶ δὶ πέφυχε fj παραχαταθήχη * 


'H Κομμοδάτη δεύτερον, χρῆσις τῶν δεδομένων * 

Ἦ Πιγνερατικία τε, fj περὶ ἐνεχύρων * 

Ἢ περὶ ἀπαιτήσεως χληρονομίας ἄλλη, 

"Hv Ἕρεδιτάτης λέγουσι περίτζιο Axtivot * 

Πρὸς δὲ αὃ εξιδεύδουμ Λατίνως εἰρημένη, 

Ἢ περὶ παραστάσεως πραγμάτων χεχρυμμένων. 

Τῆς ῥὲ κονδιχίχιος, ἦν ῥὲμ 06 f) καθόλου " 

Πρὸς τούτοις τὰ Ἱντέρδιχτα, ἤτοι παραγγελίαι, 

Τῆς Βερύις δὲ τῆς ἐνοχῆς ἐστιν, ἡ ἐξ στιπου- 
[λάτο, 

᾿Αφ᾽ ἧς ὃ τζέρτος πόφυκχς χονδιχτίχιος τρέχει, 

Πρὸς ταύτης xai ὁ ἴντζερτος, ἀϑωγαὶ δ᾽ αὖται δύο, 

Ἐξ στιπουλάτο δὲ ἐστιν, ἐπερώτησις, dvat. 

ΙΙᾶσα δέ γ᾽ ἐπερώτησις, ἤ δήλων, fj κρυφίων, 

Ἐφ᾽ οἷς ὁ χονδιχτίχιος, ἤ τζέρτων, Tj ἰντζέρτων. 

Ἔστι δὲ χονδιχτίχιος ἀπαιτήσεως φύσις, 

Ἤ τζέρτος, ἤτοι φανερὸς, ἵντζερτος χεχρυμμένος. 

Τῆς βερόίς ἐνοχῆς ἐστιν ἢ ᾿Εξστιματόρια 

Ὅταν διατιμύσωμαι πρᾶγμα καί σοι παρέξω, 

Εἰπὼν, ὡς πράσας, Κόμισον νομίσματά μοι τόσα, 

Εἰ δὲ μὴ τόσα δοίη τις, δίδου τὸ διδομένον. 

Τῆς βερύις αὖθις ἐνοχῆς Ὧἥγε Δάμνη ἱνφάχτι, 

Ἥτις χινεῖται πίπτοντος γείτονος δωματίου. 

Τῆς βέρθις πάλιν πέφυχε ἦγε Πρεγατορία, 

Ἢ τὸν χληρονομήσαντα εὐλόγως xal προσφόρως 

'Ex πόσου μέρους ἐρωτᾷ ζητεῖν χληρονομίαν. 

Ἡ Λεγατόφουμ, ἄλλη τις ἀσφάλεια λεγάτου. 

Ἤ τε μὲν Ἰ]εκνυνίαε χονστιτούταε αὖθις, 

Ἥτις τὴν ἀντιφώνησιν, καὶ τὴν ἐγγύην λέγει. 

Τῆς δ᾽ ἐνογῆς τῆς Λίττερις ἀγωγὴ Νοδάτιο 


C. Τὸ χρέος μεταφέρουσα τὸ παλαιὸν εἴς νέον. 


Vers. 155. 


canda sunt,ut distincte et exacte, matres et filias, 
natas scilicet actiones, habeas. Obligatio que re 
contrahitur in rebus est, ex qua oritur actio De- 
positi, Grece παραχαταθήχη : Commodati, que est 
usus rei tradite et. commodata : Pignoratitéa, 
qua est de pignoribus. Alia ἀπαίτησις τῆς χληρο- 
νομίας,, quam Latini petitionem hereditatis vo- 
cant: actio etiam ad exhibendum, ut Latine dici- 
tur, que de rebus occultis, ut palam exhibeantur, 
contra clam possidentem instituta est: ejus que 
re contrahitur est condictio, que generaliter in 
rem dicitur. Eas aotiones sequuntur interdicta, 
sive denuntiationes. Ex obligatione que verbis, 
venit ex stipulatu, e qua duae actiones oriuntur, 
condiclio certi et incerti. Ex stipulato est, ἐπερώ- 
τησις, Sive interrogatio, o imperator. Omnis au- 
tem stipulatio est rerum manifestarum, vel ob- 
scurarum, unde certi et incerti condictio: natu» 
ram petitionis condictio demonstrat, certi dilu- 
cidum, incerti occultum signiflcat. Ex obligatione 
verbis, nascitur etiam /Estimatoria : si rem «esti- 
mem, et tibi tradam,dicens ac si venderem : Dabis 
mihi tot nummos, et nisi dederis, reddes rem 
traditam. Iterum ex obligatione verbis descendit, 
Damni infecti, que vicina domo ruinam minaentg 
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Ταύτης ἡ Δελεγάτιο, ἦτο! περὶ λεγάτου, 

Τῆς δὲ κονσένσο ἐνοχῆς ἐστιν ἡ ἐξ Βενδίτο, 

"Hv οὔτως ἑρμηνεύουσι πεοὶ πράσεως, ἄναξ, 

Ἐξ ὄμπτο, περὶ ἀγορᾶς * Λοχάτι, μίσθωσίς τις " 
Κονδούχτι, ἡ ἐχμίσθωσις * ἐντολὴ, ἡ Μανδάτι * 
Ἢ Hpó coxto δὲ ἐστιν ἢ περὶ χοινωνίας * 

τε, περὶ Μνηστεύσεως, xai Δωρεῶν, καὶ Γάμων. 
Kal τινων ἄλλων ἀγωγῶν, καὶ τριῶν ἱντερδίχτων * 
Σύμπασα' αὖται ἀγωγαὶ ἐνοχῆς τῆς χονσένσου. 
Τὴν περὶ προστασίας δὲ πραγμάτων ἀλλοτρίων, 
Τοῦτ᾽ ἔστι μὴ γινώσκοντος μηδόλως τοῦ δεσπότου, 
Νεγοτιόρουμ λέγουτ! ταύτην τινὲς Γεστόρουμ, 
Ἔοικε συναλλάγματος συνάλλαγμα τυγχάνον " 
Ὁμοίως ἣ Τουτέλαε, f, κατὰ ἐπιτρόπων. 

Ἢ περὶ Διαιρέσεως πραγμάτων ἐπιχοίνων, 

Ἡ περὶ Πεκουλίου τε, ἤ τε ἐχ διαθέχης, 

Ἢ Ἰνστιτορία τε, ἔτ᾽ ἐξκερτχιτυρία, 

Ἢ κατὰ τοῦ προστήσαντος τινὰ ἐργαστηρίου, 

Καὶ κατὰ τοῦ προστήσαντος τινὰ ἐπὶ θβαλάσσην. 

Τὸ Κουόρουμ λεγατόρουμ τε ᾿Ιντέρδικτον τυγχάνον, 
Ὃοὔσος, ὁ οὐσούφρουχτος, ἄλλαι τ᾿’ ἀγωγαὶ πλεῖσται. 
Τῶν ὡσανεὶ τυγχάνουσι πᾶσχι συναλλαγμάτων. 

Αἱ δ᾽ ἀγωγαὶ τῶν ὡσανεὶ πάλιν ἁμαρτημάτων, 

Ἡ κατὰ τοῦ δικάσαντος, καὶ παρανομηχότος, 

Ἢ κατὰ σοῦ συῤῥήξαντος ἔδιχτον ἀναισχύντως. 
ἤλλλαι τέ τινες ἀγωγαϊξ, καί τινες τῶν Ἰμφάχτουμ. 
Δέχου πάλιν διαίρεσιν τῶν ἀγωγῶν ποιχίλην. 

Τῶν ἀγωγῶν αἱ μέν εἶσι ἀπὸ συναλλαγμάτων. 

Αἱ δὲ πάλιν κατάγονται ἀπὸ ἀμαςτημάτων. 

Αἴ μέν εἰσι πραγματικαὶ, αἱ δὲ χατὰ προσώπων. 
Αἱ μέν εἰσι πίστει χαλῇ, αἱ δέ εἰσί πως στοίχται, 


movetur. Rursus ex ea nascitur Precaforia, qua 
directe institutus heres rogatur ex quota parte 
adire hereditatem. Alia est Legatorum, cautio le- 
gati nomine. Pecuniz constitutz, que sponsionein 
et expromissicnem pecunie significat. Obligationis 
vero que Litterís contrahitur actio est Novatio, qua 
vetus debitum in novum transfert: et Delegatio, 
sive de legato. Obligationis ez Consensu, est, actio 
ex Vendito, quam, o imp, περὶ πρᾶσεως interpretan- 
tur. Ex empto, περὶ ἀγορᾶς. Locati, μίσθωσις. 
Conducti, ἐκμίσθωσις. Mandati, ἐντολή : pro socio, 
περὶ χοινωνίας : preterea. de Sponsalibus, Donatio- 
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Αἱ μὲν πρᾶγμα εἰσπράττουσιν, al δὲ ποινῆν, ai P 
ἰἄμφω, 
Αἱ μὲν χινοῦνται εἰς τὸ πᾶν, αἱ δὲ εἷς μέρος μόνον, 
Αἱ μὲν ἁπλοῦν εἰσπράττουσιν, αἱ ὃὲ διπλοῦν, τρ:- 
[πλοῦν τε, 
Αἱ μὲν καὶ τετραπλάσιον, αἱ δὲ xa: πλέον τούτου. 
Αἱ τούτων δὲ βαρύτερα! πρὸς τούτοις ἀτιμοῦσιν, 
ΑἹ μέν εἶσιν ἐπίχαιροι, τινὲς δὲ τῶν χρονίων, 
Αἱ δὲ περιορίζονταί τεσσαράχοντα χρόνοις. 
Τινὲς δὲ διαδαίνουσι xal κατὰ χληφονόμων. 
Αἱ μέν εἰσι ὡς λέγουσι τούτων ἀρδιτραρίαι, 
Ὑπό τε τῆς διχαστικῆς ἤρτηνται μεσιτείας, 
Ταὶς δὲ τῆς ὑπολήψεως τοῦ χρίνοντος εἰ μέλλει. 
Ἄλλη τε πλείστη πέφυχε διαχίρισις τῶν νόμων, 
Καὶ τοῦτο δέ μοι πρόσλαδε τυγχάνον ἀναγχαῖον. 
Ὡς ol κανόνες ἄπαντες τῶν νόμων, στεφηφόρε, 
Ὑπόσαθροι τυγχάνουσι, ψευδονται γὰρ ἐν μέρει. 
Κανὼν δὲ ἐστι τοῦ πράγματος συντετμν, μένος λύγος, 
Ὄπερ ὡς ὑποχείμενον τυγχάνει τῷ χανόνι, 
Σφειλὰς δ᾽ ἐχπίπτει. δέσποτα, καὶ τοῦ ὑποκχειμενοῦ 
Τοὺς νόμους δὲ βουλόμενος πάντας σοι συνοξίζαιν, 
Ὁριστιχοῖς προσχρήσομαι ῤήμασι͵ καὶ συντόμοις. 
Δικαιοσύνη πέφυχε νόμησις τοῦ δικαίου. 
Δικαιον φυσιχόν ἔστι χοινὸν πᾶσι τοῖς ζώοις. 
Τῶν νόμῶν ὁ μὲν ἔγγραφος, ὁ δ᾽ ἄγραφος ὡς ἔθος, 
Ἐλευθερία, πέφυχεν ἄδεια φυσιχή τις * 
Δουλεία δὲ ὁποταγὴ τυγχάνει δεσποτείας, 
τις, ὡς ἀδιάφορος, ἄτομόν τι τυγχάνει. 
Ἡ συμφορὰ δὲ τῆς μητρὸς, τοῦτ᾽ ἔστιν d) πορνεία, 
Οὐ βλάπτει τὸν ἐν τῇ γαστρὶ, στεροῦσα τῶν π:- 
(τρῴων. 
Vers. 214. 


edictum impudenter corrupit. Sunt et alise que 
dam actiones in factum. Iterum accipe variam 
actionum divisionem : quedam oriuntur ex con- 
tractibus, quedam rursus ex delictis: quaedam 
sunt reales, quedam contra personas: quidam 
sunt bone fidei, quedam stricte: quaedam rem 
exigunt: quedam poenam, quedam utrumque: 
ulie pro toto moventur, alie pro parte: 
alie simplum exigunt , alie duplum, triplum, 
quadruplum, alie et amplius: alie graviores in- 
famant eos quos afficiunt: alique sunt tempo 
rales, alique perpetue, alique annis quadragintt 


nibus, et Nuptiis, et alie actiones, et tria interdi- ἢ deflniuntur,aliquae transeuntetiam contra heredes: 


cta : omnes illa actiones sunt obligationis ox con- 
sensu. Que ob curam rerum alienarum nesciente 
domino susceptam, movetur, quam MNegoliorum 
geslorum vocant, contractus videtur esse cuntra- 
ctus. Similiter, Tutela, que contra tutores: De 
communium rerum divisione, de peculio, ex testa- 
mento, Institoria, Exercitoria, que contra nautas 
et caupones, ut in navim vel tabernam recepta 
restituant. [nterdictum quod Quorum legatorum 
dicitur, Usus, ususfructus, et alie multe actiones 
sunt omnes ex quasi contractibus. Actiones rur- 
sum quasi ex delictis: que datur contra judicem, 
qui oontra leges judicavit: que contra eum qui 


sunt et ille quas arbitrarias vocant, quee judiciab 
arbitrio instruuntur ex judicis estimationes si velit. 

Est multiplex alia legum divisio. Quod vem 
nunc mihi necessarium videtur, accipe: ut quod 
omneslegum canones, o imp., subputridi sunt,men- 
tiuntur enim ex parte. Canon autem seu Reguh, 
est sermo rem breviter dividens, que» est quesi 
subjectum regule, que ubi in aliquo titubat, e 
dom., e subjecto excidit. At quia sedet in animo 
tibi omnes leges in compendium redigere, verbis 
utar definitivis et brevibus ; Justitia est justi dis- 
tributio. Jus naturale est commune omnibus ani- 
mantibus. Legum alia est seripta, alia non scri- 
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Οὐθὲν εἴ τις (1) ἐλευθεροῦν δανειστὰς περιγράφων, 
Μετὰ τὴν ἤδην, γράψειν τις δύνατα: δ'αθήχην᾽ 
Ἐλευθεροῦν δὲ δύναται ὁ ἐπταχαιδεχέτης. 

Τῶν παίδων δπεξούσιοι, οἱ ἐκ νομίμων γάμων, 
Οὗτοι γὰρ μόνοι νομιχῶς ὑπάχουσι πατράσιν. 

Εἴ τις ἐκ φίσχου λάδοι τι δωροῦντος βασιλέως, 

Ἡ συναλλάττων πρὸς αὐτοῦ, εὐθὺς τούτου δεσπόζει, 
᾿Ἐχεῖνος δὲ ἐνάγεται μέχρι τετραετίας. 

Ἡ μορτις καυσα δωρεὰ, ἔοιχε τῷ λεγάτῳ. 

Τὰ τῆς προικὸς ἀχίνητα οὐχ ὁποτίθησί τις, 

Οὐδὲ πιπράσχειν δύναται, οὐδ᾽ ἐκποιεῖν οὐδόλως. 
᾿Εχποίησιν ὁ πούπιλος πραγμάτων οὐ ποιεῖται, 
Οὐδέ τι πράττειν δύναται χωρὶς τῶν ἐπιτρόπων, 
Καὶ υἱὸς ὁπεξούσιος καὶ δοῦλος προσπορίζει, 
Ὃ μὲν γε τῷ δεσπόζοντ', ὁ δὲ τῷ φυτοσπόρῳ. 
Κἂν μὴ τυγχάνωσιν αὐτοὶ τὴν πρᾶξιν ἐγνωχότες, 
Υἱὸς δὲ δίχα τοῦ πατρὸς, ἢ δοῦλος τοῦ δεσπότου, 
Οὐ δύναται κληρονομεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀδιτεύειν, 
Κἂν τις οὐσουφρουχτάριος ἡμῖν ἐστιν οἰχέτης, 
ΕἸσάγει τὸν προσπορισμὸν, ὥσπερ ὁ βονα φιδε. 

Ὃ φιδιχομισάριος σὺν τῷ λιγαταρίῳ, 

Ὁλόκχληρον διαδοχὴν οὐχ ἔχουσι δικαίου, 

Ὁ χληρονόμος μόνος γὰρ τὸ δίκαιον τοῦτ᾽ ἔχει, 
᾿Αγράφως διατίθεσθαι οὐχ εἴογουσιν οἱ νόμοι. 
Οἰχειακοὺς δὲ μάρτυρας εἰκότως ἀθετοῦσιν. 

ET τις διάθοιτο τυχὸν τῶν ἐκστρατευομένων, 

Ἢ διαθήκη ἔῤῥωται εἰς ὁλόχληρον χρόνον. 

Καὶ μετὰ τὴν ἀθέτησιν τῆς προτέρας στρατείας. 

Ο δ᾽ ὁπεξούσιος υἱὸς οὗ ποιεῖ διαθήχας, 


pta,ut consuetudo. Libertas est quedam naturalis C 


licentia: servitus est subjectio dominstioni, quee 
ut nullam babens differentiam, individuum quid 
dicit. Calamitas matris, id est meretricius coitus, 
non nocet ei qui est in ventre, privans bonis pa- 
ternis.Cireumsoribens creditores manumittere non 
potest. Post pubertatem potest quis scribere te- 
stamentum. Annos natus decem et septem manu- 
mittere potest. Liberi in potestate sunt, qui ex 
legitimis nuptiis procreati, illi enim soli legitime 
parentibus obediunt. Si quis ex imperatoris libe- 
ralitate a fisco rem accipiat, aut alio modo ab eo 
rem comparet, statim ipsius fit dominus, nec 
post quadriennium convenitur. Mortis causa do- 
natio, similis est legato. Immobilia bona dotalia, 
neque pignori et hypothece dari, neque vendi, 
neque alienari, fraude etiam non interveniente 
possunt. Pupillus neo res suas alienare, neque 
aliquid agere potest sine tutoribus. Filius familias 
et servus acquirunt, hic domino, ille parenti, 
etiamsi uterque rem gestam ignoret: filius quidem 
et servus, sine patris et domini consensu suc- 
cedere non possunt, nec hereditatem adire. Ser- 
vus usufruetuarius nobis acquirit, quemadmodum 
liber homo qui bona fide servit. Fidei commissa- 


(1) Οὐ σθένει τις. 
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Α Κἂν ὁ πατὴρ χελεύσειε, χωρὶς τῶν καστρενσίων, 


Β 


Οὐχ ἀνατρέπει ἕχαστος προδᾶσαν διαθήχην. 

Εἰ δέ τις ἐμμαγχίπατος κοντραταδούλλας ἔχει. 
Καὶ δοῦλον εἴ τις βούλοιτο ἐνίστα κληρονόμον. 
Οὐγκχίασμοι δὲ δώδεχα, μέτρον χληρονομίας. 

Ὡς ὁ τεστάτωρ, δύναται, οἰχέτης κληρονόμος. 
Οὐδεὶς διατιθέμενος, εἴ μὴ ἦ στρατιώτης, 

Μέρει μὲν διχτίθεται, μέρει δ᾽ οὐ, τῆς οὐσίας. 
Ἔστιν ἀποκατάστασις, οὕτω δὴ τυπουμένη, 
Κληρονομείτω Τίτιος τῶν ἐμαυτοῦ πραγμάτων" 
Εἰ δ᾽ οὗτος οὐ βεδούληται, πρίμος κληρονομείτω. 
᾿Αθεμιτογαμήσας τις xai δεινῶς τιμωρεῖται, 

Καὶ τῶν τεχθέντων ἐξ αὐτοῦ οὐ κατεξουσιάζει. 
Εἰ δέ τις παῖδας ἔτεχεν ix παλαχῆς προτέρας, 
Νομίμους ἀπεργάσηται πρεικῴοις ἐν συμφώνοις, 
Τέταρτον μέρος χρεωστεῖ τῷ υἱοθετηθέντι, 
Υἱοθετήσας τίς τινα τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων, 
᾿Ατελὴς συγγινώσχεται μήτηρ, μὴ ἀπαιτοῦσα 
Τοῦ ἀνδρὸς τελευτήσαντος ἐπίτροπον τοῖς τέχνοις. 
᾿Επ'τροπὴ δὲ πέφυχε νομιχὴ ἐξουσία 

Kax' ἐλευθέρας χεφαλῆς, εἰς βοήθειαν ταύτης. 
᾿Επίτροπος δὲ διοικεῖ μέχρι τῆς ἥδης μόνον. 
᾿Εντεῦθεν δὲ αὐθέξονται χουρατορες τοῦ νέου. 
᾿Αγνάτους μὲν ὠνόμαζε τοὺς ἐξ ἀῤῥένων τόχων. 
Κογνατους δ᾽ ἐπωνόμαζε τοὺς Ex θηλυγονίας. 
"Ἔφηύος γίνεται ὁ παῖς ἐτῶν δεχατεσσάρων, 
"Eon6oc δέ τε θήλεια οὖσα δωδεχαέτης. 

Τῷ ἔχοντι ἐπίτροπον κουράτῳρ δίδοταί τις. 
Κατηγορεῖν οὐ δύναται ἄνηδος ἐπιτρόπου, 


Vers 272. 


riuset legatarius in universum jus non suoce- 
dunt: id enim jus solus heres habet. Sine sori- 
pto testari leges non prohibent : domesticos 
quidem testes meritos improbant. Si quis testa- 
tus fuerit de castrensibus, testamentum in omne 
tempus valet, etiam post abdicationem prioris 
militia. Filiusfam. testamentum non facit, quam- 
vis pater jubeat, nisi de castrensibus. Furor ad- 
venieas non everlit prius conditum testamentum. 
Filius, s$ emancipatus, habet bonorum possessio- 
nem contra tabulas. Servum etiam, si quis ve- 
lit, potest heredem instituere. Duodecim uncis 
sunt mensura hereditatis. Ut testator, potest 
heres esse domesticus. Nemo nisi miles ex parte 
de re sua testatur, pro parte non testatur, Sub- 
stitutio sic formatur : Rerum mearum Titius heres 
esto ;si ille noluerit, Primus heres esto. Nefa- 
rias nuptias contrahens atrociter punitur, nec: 
liberos ex illis natos habet in potestate. Qu 
filios genuit ex pellice priore, legitimat eos dota- 
libus instrumentis. Quartam suorum bonorum 
partem adoptato debet, is qui adoptavit. Infamis 
fil mater, que mortuo viro liberis tutorem non 
petit. Tutela est legitima potestas in caput liberum 
&d ejus defensionem. Tutor administret solum 
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Ἔφηῦος τοῦ xoupatupoq συγγενῶν συνεργούντων. 
Tà μηδενός τε πρότερον, τοῦ προχαταλαθόντος. 

Τὸ χῦμα τὸ χειμέριον, αἰγιαλὸν ὁρίζει, 

Εἴκει τὰ ἐπικείμενα τοῖς γε ὑποχειμένοις, 

Ἵτερ ἐστὶν ὁδὸς στενὴ, ἀχτοις ἣ πλατυτέρα. 

Ὃ πρᾶγμα τὸ ἀλλότριον ἐκποιῶν ἐν εἰδήσϑι, 

Ἤ ἄλλως τραδιτεύων τις, ὡς χλοπὴν ἁμαρτάνει. 
Δευτέρα διατύπωσις ῥήγνυσι τὴν προτέραν. 

Τὴν δὲ ἰνοφικιόζο, παῖδες κινοῦσι μόνοι. 

Οὐδεὶς ὑποκαθίσταται παιδὶ πουπιλιαρίως, 

Εἰ μὴ ποιήσει πρότερον εἰς αὐτὸν διαθήχην. 

Ὁ ἔχων τὴν ἐναγωγὴν, ἀποδείξει βαρεῖται. 

Τὰ τῆς προιχὸς κινητὰ εἰσπράττεται αὐτίχα, 

Τοῖς ἀχινήτοις ὀλόχληρος εἰς ἀπαίτησιν γρόνος, 
Τῆς διαθήχης ἡ χρηπὶς ἔνστασις χληονόμου. 

Καὶ τομὴ καὶ μετάθεσις γίνεται τοῦ λεγάτου, 

Ἐν τε διατυπώσεσιν, ἕν τε τοῖς κωδιχέλλοις. 

Τὸ τρίτον ὁ φαλχίδιος σώζει τῷ κληρονόμῳ, 

'Ex τῶν λεγάτων ἁμάντων χατὰ ἀναλογίαν, 

Ὁ Αὔγουστος προσέταξε, φασὶ, τοὺς χωδιχέλλους, 
Ἐν οἷς οὔτε ἐνίστησιν ὁ γράφων χληρονόμον, 
Οὔτ᾽ ἀφαιρεῖ ὃν ἔγραψεν ἐν τῇ διατυπώσει. 

Τὸ μὲν Τερτουλιάνειον δόγμα καλεῖ προσφόρως 
Εἰς τὰ τῶν τέχνων πράγματα τὰς ἐκείνων μητέρας. 
Τὸ δέ γ᾽ ᾿Ορφιτιάνειον αὖθις ἐκ τοῦ ἐναντίου, 

Εἰς τὰ μητέρων πράγματα τοὺς παῖδας προχαλεῖται. 
Ἕ μήτηρ Eyet πρόκλησιν ἀπάντων τῶν ἀγνάτων, 
Εἷς τὰ τῶν τέχνων πράγματα, χωρὶς τῶν ὁμογνίων. 
Μιτὰ γὰρ τούτων ρχεται εἷς τὴν χληρονομίαν. 
᾽Αλλ᾽ εἰ μὲν ἀδελφαί εἰσι τὸ ἤμισυ λαμδάνες" 


usque ad pubertatem : exinde curatores in adole- 
scentem potestatem exercent. Agnatos voca de- 
scendentes ex maribus, cognatos ex feminis. Ado- 
lescens dicitur, quatuordecim annos natus: mulier 
vero est puber anno duodecimo. Adolescenti quitu- 
torem habet, curator datur. Pupillus tutorem accu- 
sare non potest. Adolescens vero curatorem potest, 
cognatis juvantibus. Que ante nullius sunt, primo 
occupantis flant. Littus fluctu biberno deflnitur. 
Subjecto solo cedit superficies. Iter est via augu- 
sta : Actus amplior via. Qui rem alterius sciens 
slienat, vel aiiter tradit, quasi furtum committit. 
Posterius testamentum prius rumpit : querelam 
de inofflcioso soli fllii movent. Nemo puero sub- 
stitit pupillariter, nisi prius fecerit testamentum. 
Aetori probationis onus. incumbit. Res dotales 
mobiles illico petuntur ; immobilium vero repe- 
titioni integer annus cedit. Testamenti basis est 
heredis institutio. Legata adimuntur et transfe- 
runtur testamento et codicillis. Lex Falcidia ex 
omnibus legatis pro rata servat tertiam partem 
heredi. Augustus jus codicillorum instituit, qui- 
bus nec heres institui potest, nec in testamento 
soriptue deleri. Senatusconsultum Tertullianum 


(2) 'En' ἴσης. 
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Α Ei δ’ ἀδελφαὶ καὶ ἀδελφοὶ, ἴσα χληρονομοῦσιν. 
Ὑπούσης διαχατοχῆς παῖς xal γονεὺς ὡσαύτως, 
᾿Ενιαυτὸν ὁλόχληρον ἔχουσι βοηθοῦντα. 
Ἡμέρας μόνας ἑκατὸν τῶν συγγενῶν ἐχόντων’ 
Ποινὴ ὀφείλει τίθεσθαι εἰς τὰς ἐπερωτήσεις. 
Ἢ περπέτουα μίσθωσις, ἐμφύτευσις τυγχάνει, 
Τὸ διαπλασιαζόμενον £x τινος fjpvrxócoc, 
Καταθδληθὲν ἰνδέδιτον ἀπαίτησιν οὐχ ἔχει. 
Κλοπή ἐστι ψηλάφησις πραγμάτων χατὰ δόλον, 
Χωρὶς κακῆς προθέσεως χλοπὴν οὐχ ἁμαρτάνεις, 
Κατὰ τοῦ κλέπτου, φούρτιθον, χἂν μὴ νέϊληται δώσας͵ 
Τῷ ἐχπεσόντι πράγματος πουύλίκανα ἀρμόζει. 
Παυλιανὴ δὲ δίδοται τῷ περιγεγραμμένῳ, 
Εἰς πρᾶσιν εἰς ἐχποίησιν τῶν ἑχυτοῦ πραγμάτων. 
Τὴν φούρτην δ᾽ πλασίάζε σὺν τῷ ᾿Αχουιλίῳ. 
Νόμος ὁ δωδεχάδελτος τὴν νοξαλίαν φούρτην, 
Καὶ τὸν νοξάλιον αὐτὸν ᾿Αχουίλιον γράφει. 
Παραγραφή ἐστι σαφὴς ἡ δικαιολογία, 
Τοῦ ῥέου πρὸς τὸν ἄχτορα κατ᾽ ἀγωγῆς βεδαΐξας, 
Τῷ νόμῳ μέν πῶς ἰσχυρᾶς, τῇ φύσει δ᾽ ἀδικχούσες. 
Δίχην δ᾽ οὐδεὶς συνίστησιν ἀγνώστων αὐτοδίχων. 
᾿Επίσης (2) δικχιώσεως ὁ νεμόμενος χρείττων. 
Ὁ φθείρας βίᾳ τὴν σεμνὴν, εὔπορος μὲν τυγχάνων, 
Ἡμίσεος ἀφαίρεσιν ἔχει τῶν χεχτημένων, 
Ὁ δ᾽ ἄπορος, ἐξόριστος γίνεται παραντίχα. 
'(i Κορνελίῳ Évoyuc πᾶς φονεὺς τυγχάνει, 
. Τῷ Ῥεπετοῦνδις ἔνοχος δικαστὴς δωροδόκος. 
Τῷ δὲ δελφάσις (3) ἕνοχος ὃς ἀλοίη αλαστεύων. 
Τὸ χρόνιον δὲ σύνηθες νόμου λαμθάνει τόπον. 
Οἱ γενικοὶ τῶν εἰδιχων ἐγκρατέστεροι νόμων. 


Vers 332. 


commode vocat matresad bona filiorum : rursus 
e contra Orphitianum filios ad bona matrum. Ma- 
ter in successione bonorum fllii precedit omae 
agnatos, exceptis consanguineis, quibuscum venit 
ad hereditatem : sed si sorores defuncto super 
sint, dimidium capit ; si vero fretres et sorores, 
ex equis partibus succedunt. Ad agnoscendam 
bonorum possessionem, liberis, δὲ parentibus 
&ennus integer auxiliatur, aliis cognatis centum 
dies solum. Poena stipulationi apponi debet. 
Emphyteusis est perpetua locetio. Duplum se- 
lutum ab eo qui íinflciatus est, indebiti eondi- 
ctione non repetitur. Furtum est dolosa rerum 
contrectatio : sine mala admotione furtum mon 
facis. Publiciana competit ei qui rem amisit, 
cum non possideat, rem furtivam adversus furem. 
Pauliana datur circumscripto in venditione, e 
alienatione rerum suarum. Furti, et ex lege Aqui 
lia in duplum agimus. Lex Duodecim tabularum 
furti et Aquilie actiones, noxales scribit. Exe 
ptio est certa et manifesta exceptiorei ad actorem. 
contra actionem lege quidem firmam, sed παῖδ: 
rali jure injustam. Litem nemo instituit nescius 


suijuris. In jure equali potior est qui possidet. 


C 


(3) Δὲ φάλσις. 
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ἽὝἭττων ἐστὶ τῶν θηλειῶν αἵρεσις τῶν ἀῤῥένων. 

Οἱ μὲν τεχθέντες νόμιμοι ἕπονται τοῖς πατράσιν. 

Οἱ φύντες δ᾽ ἐκ πορνεύματος, ἕπονται ταῖς μητράσι 

Τὸ φύσει χρεωστούμενον κατχδληθὲν οὐχ ἔχει 

Αὖθις ῥεπετιτίονα, ὡς ἔδοξε τῷ νόμῳ. 

Ηάντα τὰ ἰδιωτικὰ δημόσιον οὐ βλάπτει, 

᾿Αποχαθίστατ᾽ ἀδλαδὴς 6 νέος χατὰ νόμους. 

Ὅπερ ἐστὶ τοῖς ἥττοσι τὸ ἀποχαθιστάναι, 

Τοῦτο μείζοσιν ἔγκλητος πρὸς λόγους ἀναλόγους. 

Πατρὸς καὶ παίδων μεταξὺ τῶν γε ὑπεξουσίων 

Οὐ πέφυχε συνίστασθαι δίχης ἀμφιδολίας 

Ὅπου δὲ ἢ προκέταρξις, ἐχεῖ xal καταδίχη 

Τὸ μεῖζον δικαστήριον τὸ ἔλαττον προχρίνει. 

Ὁ διδοὺς τὸ ἰνδέθιτον ἔχων εἴδησιν τούτου 

Οὐχ ἔχει πάλιν εἴσπραξιν τοῦ βεδλημένου, 

"Osix« ἐξετάζοντες περὶ χαρπῶν σχοποῦμεν, 

Ὅσα λάδειν ἠδύνατο ὁ νομεὺς, ἀχριδοῦμεν, 

Εἷς ἔδαφος ἐπίχοινον ὁ χοινωνὸς οὗ κτίζει, 

᾿Εξωτιχὸς οὗ δύναται δουλείαν προσπορίζειν. 

"E' ὧν ὁ ’Αχουίλιος θεμάτων οὐχ ἁρμόζει, 

Ἰούτοις δ᾽ ἰνφάχτουμ δίδοται, σχθρὸς δ᾽ ὁ κανὼν 
[οὗτος. 

ὋὉπόσα δὲ μὴ ἔχουσιν ἰσχὺν χατὰ τῶν νόμων, 

Χωρὶς ἀποτελέσματὸς δοθέντα κατὰ πλάνην, 

Οὐκ ἔχει ῥετετίτιον, οὐδ᾽ εἴσπραξιν ὀπίσω. 

Χείρονα ποιεῖν αἵρεσιν γυνὴ προικὸς ἰδίας, 

Σαφῶς obx ἔχει δύναμιν ἐν συνεστῶτι γάμῳ. 

Τῷ ἔχοντι ἐπίτροπον, ἕτερος οὐ δοτέος. 

Τὸ μεῖζον δικαστήριον, χρεῖττον τῶν ἐλαττόνων, 
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À Ἤτοι τὸ ἐγχληματιχὸν, τοῦ περὶ τῶν χρημάτων. 


e 


᾿Εχδίχησιν ἐγχλήματα λαμδάνει τὴν δικαίαν. 

'Ev τόποις οἷς ἡμάρτηται, ἔνθα χρείττων ἡ γνῶσις. 

Ὅπου δὲ ἡ προχάταρξις, ἐκεῖ καὶ καταδίχη. 

᾿Εντεῦθεν καὶ κανόνας σοι τῶν Νεαρῶν εἰσφέρω,. 

Δηλούντων τὰ βουλάματα πάντων τῶν τελευτώντων, 

Ὅσα μὴ διαμάχονται τοῖς νόμοις τοῖς κειμένοις. 

Προῖχα μὲν γάμος ἐνεργεῖ, γάμον δ᾽ οὗ δρῶσι 

ἱπροΐκχες. 

Ὅπερ ὁ νόμος δίδωσι, οὐκ ἂν ἀφέλοιτό τις. 

ΠΠχραγραφὴς ἀντίθεσις oóx ἔστι δημοσίῳ. 

 δευτερογαμήσασα πρὸ τοῦ πενθίμου “χρόνου, 

Πάντων ἐκπίπτει καὶ προιχῶν, xal κερδῶν παραυ- 
| εἶχα, 

Ἐξ ἐλευθέρας θυγχτρὸς οὐ τίκτεταί τις δοῦλος. 

Τῶν τελευτώντων βούλησιν μηδεὶς ἀνατρεπέτω, 

Γάμος δ᾽ ix διαθέσεως συνίσταται καὶ μόνης, 

Κἂν μὴ προδῶσι γαμικὰ συμδόλαια πρὸς ταύτης. 

Δεφένσωρ ἐπιτήδειος, οὐδεὶς χωρὶς ἐγγύης. 

'O δοῦναι προελόμενος ἴσος τῷ δεδωχότι" 

᾿Επιτροπεύειν δύνανται τῶν τέχνων αἱ μητέρες. 

"Ev μέσῳ δίχης ἄδικον γίνεσθαι θείους τύπους. 

Ἢ γνώμη τοῦ τεστάτωρος πάντων προχιμητξα. 

Τόχος ἀνεπερώτητος, εἰς δάνειον οὐ τρέχει. 

Τὴν τῶν καχῶν εἰσχγωγὴν οὐ σφίγγει μαχρὸς χρόνος 

Τῶν γάμων οἷ ἀθέμιτοι, ποιναῖς τιμωρητέοι. 

Οἱ πλημμελοῦντες χόλασι, διδότωσαν δικαίως, 

Φυλαττόμενον νομιχῶς νομίμοις διαδόχοις, 

Ὧν ἔχουσιν οἱ πταίσαντες νομίμων καὶ πραγματων. 


Vers. 387. 


Qui vi religiosam virginem corrupit, si locuples (1 locus erit. Mulier constante matrimonio, faculta- 


sit, bonorum suorum medietatis jacturam pati- 
tur : pauper vero statim in exsilium mittitur. Om- 
nis homicida obligatus est legi Cornelie. Judex 
sordidus, et munera accipiens, repetundarum tene- 
iur. Legi vero de falsis obligatur, qui variat fal- 
sui scribens. Diuturna consuetudo legis locum 
implet. Leges generales potiores sunt in judiciis. 
Pejor est feminarum conditio, quam marium. 
Legitimi liberi patrem sequuntur, nati ex scorta- 
tione matrem. Quod natura debetur solutum re- 
peti non potest, ut legibus placuit. Nulla pri- 
vata publico nocent. Restituitur illesus adolescens 
secundum leges, quod in minoribus efficit resti- 
tutio, id in majoribus appellatio, eadem propor- 
tione.Ioter patrem et filios quosille habet in potestate 
litis discrimen institui non potest. Ubicunque est 
litis contestatio, illic et judicatio est. Majus tribu- 
nal de minori judicat. Qui sciens solvit indebitum, 
soluti deinceps condictionem non habet. Quoties 
estimantes rationem fructuum habemus, quos 
possessor percipere poterat, exacte perquirimus, 
In solo communi socius non sdificat. Extraneug 
non potesl servitutem acquirere. Ex quibus casi- 
bus Aquilia non competit, datur actioni factum, 
putribus autem est ille canon. Ex his omnibus 
causis que jure non valuerunt, vel non habuerunt 


effectum, secuta per errorem solutione, condictioni : 
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tem non habet deteriorem faciendi dotis proprie 
conditionem. Tutorem habenti alius tutor non est 
dandus. Majus tribunal potius est minoribus, sive 
criminale, pecuniario. Crimina justam vindictam 
habent. Quo loco quis deliquit de crimine cogno- 
scitur. Ubicunque est litis contestatio, ibi et con- 
demnatio. 

Deinde tibi affero Novellarum regulas que de- 
clarant valere morientium voluntates, quecunque 
legibus positis non repugnant. Nuptie dotem 
constituunt , nuptias vero dotes non efficiunt. 
Quod lex dat nemo aufert. Prescriptionis opposi- 
tio non est fisco. Mulier acecundo nubens intra 
luctus tempus, amittit illico et dotem et omnia 
lucra. Ex filia libera non nascitur servus. Morien- 
tium voluntatem nemo subvertito. Sola affectione 
nuptie contrahuntur, licet illam nuptialia instru- 
menia non precesserint. Nullus defensor est 
idoneus sine satisdatione. Ad donandum progre- 
diens similis est illi qui dedit Matres possunt 
filiirum suorum tutelam gerere. In medio litis 
contra jus fiunt sacre forms. "Testatoris vo- 
Juntas omnibus est anteponenda. Usure non sti- 
pulate in debitum non veniunt. Improborum ac- 
cusatio longo tempore non concluditur. Nuptie 
nefarie ponis sunt plectende. Qui deliquerunt 
dent juste reis ambitus. Legitimis successoribus 
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ὋὉ ἄρχων ὑπερόριος o'xogev δαπανάτω. 

Μοιχὸς δὲ τις ἀποδειχθεὶς τὰς ποινὰς ὑπεχέτω, 

Διδόσθω δὲ τῇ γυναιχὶ ἐχ τῶν αὐτοῦ πραγμάτων 

Ἡ προὶξ σὺν ἔδνοις ἅπασα, εἰ δ᾽ ἄπροιχος τυγχάνει, 

Μέρος ἐχέτω τέταρτον τῶν ἐκείνυυ πραγμάτων᾽ 

Τὰ δὲ λοιπὰ τοῦ πταίσαντος πράγματα μεριζέσθω 

Εἷς παῖδας, εἰς τοὺς φύσαντας, ἄχρι βαθμοῦ τοῦ 
(τοίτου. 

Et δ’ οὔτε παῖς, οὔτε γονεὺς ὑπάρχουσι τῷ πταίστῃ, 

Τῷ φίσχῳ προσχυρούσθωσαν τἀχείνου προσηχόντως. 

Τῆς μοιχευθείσης γυναιχὸς, ἀχριδῶς τηρουμένης, 

Εἰ ὁ σύνοικος βούλοιτο, θαῤῥούντως Aap6avito 

Τὴν πταίσασαν ἀζήμιον ἐντὸς τῆς διετίας" 

Χρόνου δὲ διαῤῥεύσαντος τοῦ διηγορεομένου, 

μὲν εἰς μοναστήριον ἐνδίχως διαγέτω, 

Μελαμφοροῦσα πάντοτε κατὰ τὰς χεχαρμένας" 

E? παῖδες εἰσὶ, τὸ δίμοιρον ἐχέτωσαν ὧν ἔχει, 

Τὸ δέ γε μοναστύριον τὸ τρίτον λαμῦὔανέτω. 

Αἱ χλήσεις τῶ" ἐγχλήματ' θανάτου πεπτωχότων 

Τοῖς πᾶσι ἀρμοζέτωσαν ἢ ἄνω τοῖς γονεῦσι. 

Τὰς δίχας τὰς ἐν χρήμασι τὰς χατὰ τῶν ἐν χλήρῳ 

᾿Ἐπίσχοποι χρινέτωσαν ἠχριδωμένῳ λόγῳ. 

᾿Ενὸς δὲ μὴ στοιχήσαντος τοῦ χρίνοντος τῇ ψήφῳ, 

Ὁ ἄρχων ἐξετάσειε ταύτην ἀχριθεστέρως. 

Ἐν δὲ τοῖς ἁμαρτήμασι τοῖς πολιτικωτέροις, 

Οἱ χληρικοὶ τοῖς ἄρχουσι ὑπόχειντα! δικαίως. 

Τοὺς εὐτελεῖς δὲ μάρτυρας ὁ χριτὴς χολαζέτω, 

Πρὸς ἀληθείας εὕρεσιν xai μηρεὶς αἰτιάσθω, 

᾿Επὶ τῶν ἐγχλημάτων δὲ τῶν ἐν διχαστηρίῳ, 

Οἱ μάρτυρες τοῖς δικασταῖς προσίτωσαν ἐν νόμῳ. 


servanda jura et res que habent delinquentes. (; questionibus, secundum leges in judicio tesi 


Magistratus extra provinciam de proprio sumptus 
facito. Moechus manifestus ponis subjicitor : 
ex ipsius bonis dos, cum omni sponsalitia largi- 
tate mulieri dator: si vero illa indotata, quar- 
tam partem bonorum illius habeat: reliquas ejus 
qui deliquit bona inter liberos et parentes dividun- 
tor usque ad tertium gradum : si vero delinquenti 
neque filius, neque parens sit, convenienter ejus 
bona fisco addicuntor. Mulierem adulteram dili- 
genter observatam, maritus, si velit, intra bien- 
nium impunitam recipito: effluxo vero constituto 
tempore, illa in monasterium merito detruditor, 
cum monialibus omni vite tempore vestes nigras 
induta : si liberi fuerint, ejus bonorum duas par- 
tes habento, monasterium tertiam capito. Eorum 
bona quos crimen morti subjicit, liberis vel ascen- 
dentibus competunt. Clericorum pecuniarias cau- 
888 cxacto judicio episcopi judicanto: altera vero 
partium sententie judicantis non acquiescente,eam 
exactius locorum magistratus examinet. In orimi- 
nibus civilibus clerici magistratibus merito sub- 
jieiuntur. Humiles testes reperta veritate judex 
castigato , et nemo causetur. In criminalibus 
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Χρὴ τὸν ἐξ αἰτιάσεως ὑπομνησθέντα πρώτης, 

Βιύθλίου ὑποδέχεσθαι τῆς χινουμένης δίχης, 

Καὶ προθεσμίαν ἡμερῶν εἴχοσι προσλαμθάνειν. 

Ὁ δὲ ἐκ περιστάσεως λαδὼν δευτέραν χρίσιν, 

Οὐ δύναται τὸν δεύτερον δικαστὴν παραιτεῖσθαι, 

Μετὰ διομοσίαν δὲ τοῦ ῥέου χρυπτομένου, 

Καὶ μὴ προσαπαντήσαντος χατὰ τὴν προθεσμίαν, 

Εἰς τὰ ἐχείνου πράγματα πεμπέσθω ὁ ἐνάγων. 

Οὐκ ἄλλως δ᾽ ἀναδίδωσι τὰ πράγματα τῷ ῥέῳ 

Εἰ μὴ τὴν πᾶσαν πρότερον δαπάνην ἀπαιτήσοι, 

Γυνή τις ἴσως ἄπορος ἐπὶ ἀνδρὶ εὐπόρῳ 

θανοῦσα δίχα γαμιχῶν τελείως συμδολαίων, 

Ὡς δὲ χἂν ἄπορος ἀνὴρ ἐπὶ εὐπόρῳ θάνοι. 

Εἰς μόνον μέρος τέταρτον τῶν ἑαυτοῦ χτημάτων, 

᾿Απὸ τοῦ ζῶντος b θανὼν χαλῶς χληρονομείτω. 

Ὁ τρὶς κομίσας μάρτυρας αὖθις μὴ παραγέτω. 

Ὁ μέσος δὲ τοῖς μέρεσι γεγονὼς γνώμη τούτων, 

Ἐφ᾽ οἷς οὗτοι δικάζονται xal ἄχων μαρτυρεΐτω. 

Μὴ πάσας δ᾽ οου, δέσποτα, τὰς νεαρὰς εὐχρήστους 

Αἰ μὲν γὰρ οὐχ ἐτέθησαν τοῖς Λέοντος βιαίοις 

Ὧν ἡ μὲν γνῶσις ἀσφαλὴς, βασιλικὴ δ᾽ 4 κλῆσις 

Αἱ δ᾽ εἰ καὶ κατεστρώθησαν ἐσχόλασαν τῷ χρόνῳ, 

A1 δ᾽ ἤργησαν ἀλλοίωσιν τοῦ βίου δεξαμένου. 

Οἴον τὰ περὶ βουλευτῶν, τὰ περὶ τῶν πραιτώρων, 

Τὰ περὶ μοδεράτωρος, τὰ περὶ χοιαιστώρων, 

ὰ περὶ τῶν ἐπαρχιῶν τῶν ἀπηριθμημένων. 

Ὅσα χατὰ συναίνεσιν τὸν γάμον διαιροῦσι, 

Τὰ περὶ συγχωρήσεων λοιπάδων δημόοΐων, 

Τὰ περὶ τῶν ἐχχλησιῶν (A) τῶν ἐν τῇ Σιχελίᾳ, 
Vers. 446. 
























judicibus producuntor. Pupillis curatores magi 
stratus dato. Oportet eum qui ex prima vocatio 
submonitus est, libellum litis que movetur ac 
cipere, et viginti dierum inducias habere. Qui « 
recusatione secundum judicium acceperit, ποιεῖ! 
secundum judicem recusare. Post juramentum 
rei latitantis, neque íntra diem statutum « 
exhibentis, actor in ejus rerum possessionea 
mittitor: neque alias reo ejus bona restituantur, 
quam si damna et omnes priores sumptus r*- 
pendat. Si viri locupletis pauper uxor non pe 
fectis dotalibus instrumentis decedat, vel dim 
mulier viro pauperi sit superstes, in solam quar 
tam demortui bonorum pertem superstes suce 
dat. Qui ter adduxit testes, iterum ne prede 
cito. Mediator scientibus et volentibus partibos, 
ea dere de qua litigant, etiam invitus testime 
nium dicito. Ne tamen omnes novellas, o domiae, 
utiles crede. Quedam enim posite non suntia 
Leonis libris, quorum scientia firmissima, et ne 
men Hegium est: quedam, licet ibi oolloeate, 
tempore feriate sunt, quedam otiose sunt, mots 
tionem vita recipiente. Quales que de Deecurioni- 
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Τὰ περὶ τὸῦ μὴ γίνεσθαι οἶχοι τὰς λειτουργίας, 
Τὰ περὶ τοῦ διηνεκῶς ποιεῖν τὰς ἐμφυτεύσεις, 
Τὰ «sol τῶν ἐν ᾿Αφρικῇ, θείων ἀφιδρυμάτων. 
Εὔχρηστα δὲ καὶ θαυμαστὰ, τὰ περὶ Φαλκιδίου 
Τὰ περὶ γάμων λύσεως τοῖς χαθήχουσι τρόποις, 
Τὰ περὶ ἀποδόσεως πραγμάτων προιχιμαίων, 
Τὰ περὶ χαινοτομιῶν, τὰ περὶ κηδεμόνων, 
Τὰ εἰς ἀμέτρους δωρεὰς ἀποτετοξευμένα, 
Τὰ περὶ τῆς ἐν τῇ προικὶ caponc ἀνχργυρίας 
Οὐ τοίνυν ὅλον εὔχρηστον τῶν νεαρῶν βιθλίον, 
Ἀλλ᾽ ὧν ἡ πρᾶξις συνεχὴς νόμοις κιχροτημένη. 
Τῶν δ᾽ ἀγωγῶν fj σύνταξις πολλή τε χαὶ ποιχίλη, 
Ἰκαλιχοῖς ὀνόμασι μὲν χατωνομασμένη, 
Ἑλληνικαῖς δὲ ἀλήδεσιν αὖθις ἀντιχληθεῖσα, 
Τούτων ἠτυμολόγηται τὰ πλείω θαυμασίως. 
᾿Αδουλτερίης ὄνομα κεῖται περὶ μοιχείας, 
Καὶ θαύμασον τὴν σύνθεσιν τοῦ ὀνοματοθέτου᾽ 
Ὃ Ἰταλὸς τὴν νόθευσιν χαλεῖ πῶς ἀδουλτέραν, 
Ἔνθεν γοῦν κατωνόμασται, τὸ στρῶπτον τῆς μοιχείας, 
Ἡ (à? μοιχεία νόθευσις, καὶ παραχάραξίς τις. 
Κινοῦσι δὲ τὸ μοιχικὸν ἀνὴρ, πατὴρ, καὶ θεῖος, 
Πρὸς τῆς μητρὸς, πρὸς τοῦ πατρὸς, σύγγονός τε πρὸς 
[τούτοις͵ 
Μετ’ ἐγγραφῶν οἱ σύμπαντες, κἂν εἰ τὸν ἄνδρα 
(λέγης. 
Ἢ ᾿Αδοκτίων, δέσποτα, θέσεως ὄνομά τι, 
Ε"ς δύο δὲ ὀνόματα τὴν δισίρεσιν ἔχει, 
"Qv τὸ μὲν ἀδρογάτων, τὸ δὲ ἀδόπτιον λέγε. 
Τὸν τοίνυν κὐτεξούσω λαμὔάνει τις εἰς θέσιν, 
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À Τῇ τῆς ἀρνογατίονος κλήσει τε xat δυνάμει, 


e 


bus, de Pretoribus, de Moderatore, de Questori- (; 


bue, de Provinciis enumeratis, que do solutione 
nuptiarum ex consensu, de indulgentia reliquo- 
rum publicorum, de Appellationibus Sicilie, Ne 
Domi Misse celebrentir, de Emphyteusi perpetuo 
faciendo, dedivinis domibus Africe. Utilia sane 
et miranda, que de lege Falcidis, qui de nuptia- 
rum solutione, convenientibus locis de restitutione 
rerum dotalium, de novi operis nuntiatione, de cu- 
ratoribus, de immensis donationibus, collimata 
sunt : quae docte de dote non numerata. At 
non totus Novellarum liber utilis est, sed 
querum actio et praxis continua legibus est 
comprobata. 

Actionum vero collectio multiplex est, et varia, 
Italicis nominibus vocata,et rursus vocibus Grecis 
vieissim nuncupata.Multa mirum in modum earum 
etymon enarrant. Adulterii nomen ponitur pro μοι- 
χεία, et ad mirare compositionem ejus qui nomen 
imposuit. Latinus νόθευσιν vocat adulterium ; recte 
igitur stuprum adulterii denominatur: adulterium 
enim est vitiatio sen νόθευσις, et falsa signatio sive 
παραχάραξις. Accusant vero de adulterio, vir, 
pater, avus, post patrem et matrem, post illos 
esteri cognati, omnes tamen cum inscriptione, 


(5) Τετράποδον. 


Ὁ δέ γε υἱοθετηθεὶς ἄνηδος ἑχουσίως, 
᾿Εξερεδάτος γεγονὼς τρίτον λαμδάνει μέρος. 
Ὁ δέ γε ’Αχουίλιος ἀγωγή τις τυγχάνει, 
Κατὰ τοῦ μὴ παρέχοντος τῷ σεδασμίῳ τόπῳ, 
Ὅπερ λεγάτον ὥρισε σαφῶς ὁ τελευτήσας, 
Ἔχει δ᾽ ἀπαίτησιν καρπῶν εἴπερ ὑπερθοϊτό τις, 
Ἡ δέ γε ᾿Αδεξιδένδουμ λίαν ἐστὶ χρειώδης, 
Ηραγμάτων δ’ ἔστιν ἕχπραξις τῶν ἀποχεχρυμμέ- 
ίνων, 

Περσοναλία τέ ἐστι, πρὸς δὲ, ἀοόιτραρια, 
Εἰσπράττει δὲ ὁλόκληρον τὸ πρᾶγμα προσηχόντως, 
Μετὰ γονῶν, καὶ τοχετῶν, μετὰ αἰτίας. 
᾿Αμμίτους, νόμος πούδλικος κινούμενος πρὸς πάντας, 
Οὐκ ἔστι χεφαλιχὸς, xBv ἀτιμῇ τελείως, 
Κινεῖται δ᾽ εἴ τις τὴν ἀρχὴν χρήμασιν ἀγοράσοι. 
Καὶ ἡ ᾿Αννόνα, πούδλιχον καὶ πλέον τῶν πουδλίχων, 
Κινοῦσι γὰρ τὴν ἀγωγὴν καὶ δοῦλοι xal γυναῖχες, 
Κινεῖται δ᾽ εἴ τις τυραννεῖ τὴν εὐθηνίαν Ῥώμης, 
Καὶ καταπραγματεύεται πρὸς χάριν τῶν βαρδάρων. 
"Hv δέ τις ᾿Αχουίλιος δήμαρχος ἐν τῇ Ῥώμῃ, 
Καὶ νόμον εἰσηγάγετο περὶ ζη μίας τότε, 
Ἐχλήθη δ᾽ ᾿Αχουίλιος ὁ νόμος φερωνύμως. 
Διεῖλε δὲ τὸ προσταχθὲν ἐν τρισὶ κεφαλαίοις, 
Ὧν ἄχρηστον τὸ δεύτερον τοῖς πράγμασι τυγχάνει, 
Οὗτος δ᾽ ὁ νόμος, δέσποτα, πολύχρηστος ὑπάρχει, 
Καὶ περὶ φόνου πολλὴν ἀκοίδειαν εἰσάγει, 
Καὶ εἴ τις τὸ στρατόπεδον (5) νεμόμενον φονεύσεί, 
ἮΙ ἀγωγὴ δὲ πέφυχεν αὕτη καὶ ποιναλία, 

Vers. 501. 


etiam ipse maritus Adoptio, o domine, nomen ge- 
neris in duo specierum nomina dividitur, quorum 
alterum adrogatio, alterum adoptio. Cum scilicet 
quis in filium quem natura negavit, alium qui gui 
juris est recepit, vi et nomine adrogationis impu- 
bes sponte adoptatur: exheredatus tertiam partem 
capit. Aquilia actio datur contra non prestantem 
loco venerabili legatum, quod quis moriens reli- 
quit, habet repetitionem fructuum, si quis procra- 
stinaverit. 4d exhibendum actio admodum est in 
usu, etest rerum absconsarum repetitio : perso- 
nalis est ; postmodum arbitraria. Et rem integram 
convenienter exigit,cum fetu, partu,et omni causa. 
Ambitus, lex publica, ab omuibus movetur, non ta- 
men capitalis est, licet extrema infamia notet. Mo- 
vetur autem contra eum qui pecuniis magistratum 
emerit. De annona etiam publicum judicium est,et 
plusquam alia publicum, nam actionem movent et 
servi et mulieres. Movetur autem, si quis Roma- 
nam ubertatem vexet, et ad egestatem inducendam 
in gratiam Barbarorum negotietur. Fuit Rome 
tribunus plebis Aquilius, qui de damno legem tu- 
lit, quae ab ejus nomine lex Aquilia congrue voca- 
tur. Ea tribus capitulis dividitur, quorum secun- 
dum nostris in negotiis in usu non est. Illa lex 
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Ἔστι δὲ xal οὐτίλιος, ἔστι δὲ xal διρέχτα. 
Εἰ μέν τις σῶμα σώματι βλάψει, τότε διρέκτα, 
Et δέ τις ἄλλως ἔδραψεν, οὐτίλιος τυγχάνει. 
El δὲ μηδ᾽ οὕτως ἔδλαψε, μήτε σώματι σῶμα, 
Ζημία δὲ προσγέγονεν ἡ ἰμφάκτουμ χινεῖται. 
Ὁ δέ γε 'Ακουίλιος κατὰ μὲν ἀρνουμένων 
Διπλῆν ποιεῖται εἴσπραξιν, τοὺς δὲ ὁμολογοῦντας 
Εἰσποάττει μόνον τὸ ἁπλοῦν, οὐδὲ ζητῶ τι πλέον. 
Ἡ B: βενορουμ δ᾽ ἀγωγὴ ραπτοροῦμ κεχλημένη, 
Κινεῖται κατὰ domavyac πραγμάτων ἀλλοτρίων, 
ἘΝντὸς μὲν χρόνου ἔσωθεν τετραπλοῦν ἀπαιτοῦσα, 
Τοῦ πράγματος τῷ τετραπλῷ ἐνταῦθα προχειμένου, 
Ὥστε συμὔαίνει τὴν ποινὴν εἷς τὸ τριπλοῦν τυγ- 
[χάνειν, 
Ἐχτὸς δὲ χρόνου πέφυχεν ἁπλοὺν εἰσπράττει μόνον. 
Καὶ κινηθεῖσα πρότερον τὴν φούρτην καταπαύει 
Εἴ δὲ τὴν φούρτην πρότερον κινήσει τις ῥαπτόρουμ 
Κίνει καὶ ταύτην δέσποτα, οὐχ ὑπερύαίνει δέ γε 
Τοῦ τετραπλοῦ τὴν εἴσπραξιν xlv ἄμφω τις χινήσει. 
Ἦ Δεποζίτης ἐστὶν d) περὶ παραθέχης. 
"H τις καὶ δόλον ἀπαιτεῖ πρὸς δὲ καὶ λάταν χοῦλπᾶν 
Καὶ τόχος ὑπερθέσεως xal συγχύσεως ἅμα, 
Kal κληρονόμοις δίδοται, καὶ xavà χληρονόμων, 
Οὐκ ἔστι γὰρ ἀτιμουργὸς εἰ μὴ οἰχείῳ δόλῳ. 
Ἑ περὶ δόλου δέ ἐστι ποινὴ xal ποιναλία, 
Δίδοται καῦσα χόγνιτα, ἔστι περσοναλία, 
'Ev τοῖς δυσὶ δ᾽ ἐνιαυτοῖς ἄρχεται xal πληροῦται, 
ἤλλλης δ᾽ ὑπούσης ἀγωγῆς, οὐ κινεῖς τὴν δὲ δόλῳ. 
"Hs δε Φαλσις ἀγωγὴ νόμος Κυρνελίου, 
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Τοῦ δὲ πουδλίχου, δέσποτα, ἡ δὲ φάλσις τιμωρία’ 
Kaz' ἐλευθέρων μὲν ἔστιν f; τε δεπορτατίον (6) 

Καὶ ἡ τελεία δήμευσις" κατὰ δὲ δούλων πάλιν, 
᾿Εσχάτην ἔχει κάκωσιν πάνδεινον τιμωρίαν. 

Νόμος ἐστὶν Ἰούλιος ὁ δέ γε Πεχουλάτου 

Ὅστις κατὰ τοῦ χλέψαντος ἐξ ἱερῶν ἀδύτων, 

'B ix μνημάτων ἀσφαλῶν ἤτοι ῥελεγιόσων 
Κινεῖται, καὶ τραχύνεται καὶ τιμωρεῖ πανδείνως" 
Ἐπάγει γὰρ ἐναλλαγὴν τάξεως τῆς προτέρας. 
Δερποτατεύει, δέσποτα, τὸν ἐξεληλεγμένον, 

Ἔχει δὲ καὶ τὴν δύναμιν ἐντὸς πενταετίας. 

Ἡ 3& Δονατιονιθους ἀγωγὴ διαιροῦσα, 

Τῶν δωρημάτων τὸ διττὸν, δόνουμ γάρ τοι τὸ δῶρον, 
Τὸ μέν ἐστιν ἵντερ βίδων, τουτέστιν ἀπεντεῦθεν, 

Τὸ δέ γε μόρτις καῦσά πως θανάτου γὰρ αἴτία, 
Μόρτις γὰρ ὁ θάνατος, τὸ καῦσα δ᾽ ἕν ἑκάτου (T), 
"Ἤτοι τὸ δι᾽ ὑπονοίαν θανάτου δεδομένον. 

Τυχὸν γὰρ ἔμελλέ τις πλεῖν πλοῦν ἐπιχινδυνώξη, 
Καὶ δεδωκέτω χρήματα τῷ φόδῳ τοῦ θανάτου, 
᾿Ενταῦθσ γὰρ ἀπχλλαγὰς ὁ δεδωχὼς τοῦ φόδου 
Δεσπότης πάλιν πέφυχε τῶν γε δεδωρημένων. 

ὋὉ δὴ λαδὼν τὴν δωρεὰν φυσικὴν νομὴν ἔχει. 

Ἡ δέ γε ἐπερώτησις τινὶ προσπορισθεῖσα, 

Εἷς χληρονόμον πέφυχε xai μόνον μεταπέμπτειν. 
Ἡ δὲ ᾿Ινοφικιοσο ἡ διαθήχης μέμψις, 

ΕἸἰσχγωγὴ πρὸς ἀγωγὴν, οὐχ ἀγωγὴ τυγχάνει, 

Τὴν περὶ ἀπαιτήσεως λέγω χληρονομίας, 

Δίδοται δ᾽ αὕτη καὶ παισὶ κατὰ πατρὸς εἴ γέ mw 

Vers. 558. 


certe, o domine, multum utilis est, et circa ea- (1 lis, datur causa cognita, et est personalis ; intr 


dem exactam regulam inducit, si quis pecudem 
gregatim pascentem occidat. Actio hec est pona- 
lis, est utilis, et directa : 8i quis corpore corpori 
damnum intulerit, tunc erit directa : si aliter no- 
cuerit, utilis : 8] vero nec eo modo, nec corpore 
corpori damnum datum est, actio in factum com- 
petet. Lex Aquilia ab inficiantibus duplum exigit, 
ἃ confitentibus simplum, neque enim amplius pe- 
titur. Actio vocata vi bonorum raptorum, move- 
tur contra raptores rerum alienarum,intra annum 
quadruplum repetit,re rapta in quadruplo compre- 
hensa, atque adeo consequens est ut poena in tri, 
plo consistat : at extra annum simplum solum re- 
poscit. EL si prius actum est vi bonorum raptorum, 
cessat aotio furti : si furti ante quis egit, move- 
bit nihilominus bonorum raptorum actionem ; po- 
terit enim quis, o domine, ita demum agere, modo 
non excedat quadrupli exactionem,etiam si utram- 
que furti et bonorum raptorum moveat. Actio De- 
positi vocatur περὶ liaxoaxataÜ/xrc, ex qua quis 
dolum prestat, et latam culpam, et usuras pro- 
pter moram et usum, et haeredibus datur, et contra 
heredes, non enim infamat, nisi proprius dolus 
intervenerit. Actio de Dolo, est et poena, et posna- 


(6) Δεπορτατίον, 


biennium incipit, et finit : si alia actio competat, 
non agis de dolo. Actio de Falsis ex lege Corne 
lia movetur contra eum qui falsum fecit, ejus poets 
o domine, publica est, in. ingonuis hominibus de 
portatio,et omnimoda bonorum publicatio ; rursus 
in servo gravissima pona, et extremum suppli 
cium. Est etiam lex Julia de Peculafu contra eum 
qui furatus est ex sacris penetralibus, et ex tutis 
monumentis sive religiosis: movetur, damnat, οἱ 
punit graviesime, inducit enim prioris ordinis mu- 
tationem ; deportat, o domine, eum qui convictus 
est, et robur obtinet intra quinquennium. De De- 
nationibus actio divisa est, donatio enim duplex 
est ; donum est δῶρον : alia est inter vivos, que 
confestim valet: alia est mortis cauasB, θανάτου el- 
tlg. Mors enim θάνατος, causa, cujus gratia : sive 
quod datum est ob suspicionem mortis. Bi quis 
enim periculosam navigationem ingressurus, mets 
mortis det pecunias, et dimittat res datas, is qui 
metu donat, dominus earum remanet, qui vere 
donum cepit,naturalem possessionem consequitor. 
Stipulatio alicui acquisita ad sulum haeredem treos- 
mittitur. De Inofficioso, est querela de tesis 
mento, introductio ad actionem non proprie aotie 


(7) 'Evexdxo», 
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᾿Εξερεδάτους ἔγραψε τούτους ἐν διαθήχῃ, 

Καὶ κατὰ παίδων τῷ πατρὶ ἐξ ὁμοίας αἰτίας. 

Ἡ δὲ lv Ῥεμ πολυσχεδὴς, xai πολυώνυμός τις, 

Καθόλου γὰρ xal μερική ἐστι, tà βόνα φίδε, 

Ἡ μὲν γὰρ οὐτιλία τις δανεισταῖς διδομένη, 

'H δὲ κόὀμφεσορία τις, 3) δὲ νεγατορία, 

δὲ πριδιτορία (8) τις, ἡ δὲ σπεχιαλία, 

Ἑτέρα τις σερδιανὴ, ἄλλη πουύλικιάνα, 

Καὶ οἱ μφάχτουμ ἀγωγαὶ πολλαί τε, καὶ ποιχίλαι, 

Τούτων αἱ μὲν πραιτώριαι, αἱ δὲ πουπιλαρίαι" 

Αἱ μὲν ἐκ νόμου τρέχουσιν, αἱ δὲ ἀρθιτραρίαι, 

Al μὲν ἁπλοῦν, αἱ δὲ διπλοῦν, αἱ δὲ τὸ διαφέρον, 

Αἱ δὲ τὸ τετραπλάσιον τοῦ χρέους ἀπαιτοῦσιν, 

Αἱ μὲν αὐτῶν ἀναλίαι, αἱ δὲ καὶ περπετοῦαι, 

Ἢ χρῆσις τῶν ἰμφαχτοὺμ πολύμλρφος τυγχάνει" 

"Ll ᾿Ιουδικατι δ᾽ ἀγωγὴ μηνῶν τεσσάρων ὅρον 

Πρὸς καταδίχην ἔλαδε παρὰ τοῦ ναμοθέτου᾽ 

*H δὲ γε περὶ ὕδρεως ἀγωγὴ ἀναλία, 

Γίνεται δὲ καὶ πράγμασι, καὶ ῥήμαςι τὸ πλέον, 

Εἰς σῶμα, εἰς ἀξίαν τε, πρὸς δὲ καὶ ἀτιμίαν" 

Κινεῖται δ᾽ ἐγχληματιχῶς, χρηματιχῶς δ᾽, εἴ θέλεις, 

Καὶ σδέννυται παραδρομῇ ἑνὸς καὶ μόνου χρόνου. 

Ὡς τῶν iv ῥὲμ τῶν ἱμφαχτοὺμ, οὕτω τῶν ᾿Ἶντερ- 
[διχτων, 

Ἢ χρῆσις πολυδύναμος, πολλὰς ἔχουσα κλήσεις. 

"Ἔστι δὲ τὸ ἱντέρδιχτον, πραίτωρος ὁμίλια, 

Οὐ τέμνει δὲ ὑπόθεσιν, ἀλλὰ δυϑμίζει μόνον, 

ΠΠῶς χρὴ τὸν διχαστὴν τεμεῖν τὴν χινουμένην δίχην, 

Εἴ τινες ἀμφιδάλλουσι περὶ νομῆς ἀλλήλοις. 

Καὶ φυσιχὴ μέν τις νομὴ κατοχὴ τῶν πραγμάτων, 


SYNOPSIS LEGUM. 
Α Ἢ δ᾽ ὡσανεὶ νομὴ χρῆσις ἀλλ᾽ ἀσωμάτων. 
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Τῶν δ᾽ ἱντερδίχτων πέφυχε τὰ μὲν πρὸς παραστάσεις, 

Τὰ δ᾽ εἰς ὑποκατάστασιν, τὰ δὲ πολυτικά πως, 

Τὰ μὲν εἶσι διηνεχῆ, τὰ δ᾽ ἐνιαυσιαῖα, 

Τὰ μέν εἰσι δημοτικὰ, τὰ δὲ τισὶν ἁρμόζει. 

᾿Ιντέρδικτον τὸ οὖνδε βι, πρὸ δὲ καὶ τὸ αἰδορέδους, 

Ἰντέρδικτον τὸ xovo8 fi, αουτ χλαμ, ὠνομασμένον, 

Ὅπερ ἐφερμηνεύεται τὸ βίᾳ ἣ τὸ λάθρα. 

Καὶ μὴ μηκύνω, δέσποτα, ὀνόματα συλλεγων, 

Καθολιχῶς εἰπεῖν καὶ γὰρ ἱντέρδικτον τυγχάνει, 

Ῥυθμίζουσα τὸν δικαστὴν πρὸς δίχης ὁμιλίας (9). 

Καὶ ἄλλα xav' ἐπιδρομὴν οὕτω δέ σοι ῥητέον. 

Κονουχτιο, ἡ μίσθωσις, Λοχατι, ἀγωγή τις, 

Ἥ τις ἁρμόζει, δέσποτα, τῷ γε μισθωσαμένῳ, 

Κατὰ τοῦ ἐχμισθώσαντος, τοῦ μισθωθέντος χάριν. 

Μανδατι, περὶ ἐντολῆς, ἔστι δὲ τῆς χονσένσο, 

Ἢ Μετοὺυς καυσα, πρόσεστι τῷ φόδῳ δυναστείας, 

Ἤ δόντι πρᾶγμα τῶν αὐτοῦ, ἢ χρέος ἀφειχότι, 

Περσοναλία δέ ἐστι xal χρόνῳ περατοῦται. 

Ὁ Μαεστατις, δέσποτα, νόμος ἦν ᾿Ιονλίου" 

Κινεῖται δ᾽ εἴ τις ἕπραξέ τι χατὰ βασιλέων, 

Καθοσιώσεώς ἐστιν ἔγκλημα τοῦτο μέγα, 

Ka! παίδων ὄ ὄντων δή βεϑυσιν ἔχει υοῦ κολασθέντος. 

Ἑρεδίτατις δὲ ἐστι περὶ κληρονομίας, 

Εὔτ᾽ οὐκ ἔσει διαφορὰ ἀδνάτων xal χογνάτων, 

"Ἀλλ᾽ οὐδὲ σούων, δέσποτα, xal τῶν ἐμαγχιπάτων, 

Αἱ Νοξαλιοι ἀγωγαὶ πᾶσαι, xxl πραιτωίαι, 

Κινοῦνται κατὰ δεσποτῶν οἰχετῶν πλη μμεχούντων, 

Ἥ Ῥεπετουνδ'ς φέρεται χατὰ τῶν δωροδόχων, 

Kal μάλιστα τῶν ἐν ἀρχαῖς, καὶ κατὰ τῶν συνέδρων, 
Vers. 017. 


(de petitione hereditatis loquor). Ea datur filiis (! litem motam dirimere si qui invicem de posses- 


conira patrem, si eos exheredatos scripserit in 
testamento, et contra filios patri ex simili causa. 
Actio in Rem, multiformis est, et multinominis ; 
in genere enim et specialis est bone fidei : ea qui- 
dem est utilis, que creditoribus datur, confesso- 
ria, negatoria,prohibitoria specialis, altera aervia- 
n8, alia publiciana. Et in Factum actiones plures 
et diverse sunt, quedam pretorie, quedam pu- 
pillarie, quedam ex lege descendunt, quedam ar- 
bitrarie sunt : quedam simplum,quadam duplum, 
triplum, et quadruplum debiti repetunt; alie an- 
nales sunt, alie perpetue. Usus actionum in fa- 
ctum est multiformis. Judicati actio quatuor men- 
sibus a judicis condemnatione enumerandis defi- 
nitur. Actio de Injuría annalias est; fit rebus, at 
mage verbis in corpus et existimationem ad infa- 
miam prolatis:ages ea et pecuniarie οἱ crimina- 
liter, si velis, et unius ac solius anni elapsu 
eomprimitur. Ut actionum in rem, et in factum, 
ita Interdictorum usus pluripotens est, οἱ multa 
nomina obtinet. Est autem  [nterdictum pretoris 
eolloquium et denuntiatio, quo litem non diri- 
mit, sed docet solum quomodo judicem oporteat 


(8) Προιδιτορία, 


sione contendunt ; naturalis quidem possessio est 
rerum delentio, sed quasi possessio est usus in- 
corporalium. Interdicta alia sunt ad exhibitiones, 
quedam ad restitutionem, alia prohibitoria : que- 
dam perpetua sunt,quedam annalia, quedam pu- 
blica, quedam aliquibus competunt, interdictum 
unde vi, postea et illa que de rebus, interdictum 
quod vi aut clam nuncupatum, quodque Greci in- 
terpretantur τὸ βίᾳ ἤ τὸ λάθρα. Neque verbosus 
sum, o domine, nomina colligens ; nam, ut gene- 
raliter dicam, interdictum est colloquium,et enun- 
tiatum, judicem edocens de lite. Sed alia rursum 
tibi dicenda sunt. Conductio Μίσθωσις ; Actio Locati 
competit illi, qui rem mercede locavit, in eum, qui 
conduxit,ut mercedem solvat ; Mandati, r«pUEvco- 
λῆς, est ex consensu. Metus causa ei competit qui 
timore potestatis rem suam dedit, vel debitum ac- 
ceplo tuli ; personalis est, et anno terminatur. 
Majestatis, o domine, est lex Julia qua agitur 
contra eum qui adversus reges aliquid patravit. 
Grave est lese sacre Majestatis crimen, etiam 
exsistentibus liberis damnati bona proscribuntur. 
Hareditatis est de successione sive περὶ χληρο- 


(9) Πρὸ δίχης ὁμιλία. 
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Κινεῖται δ᾽ εἰ xat τέθνηχεν ὁ vatnopr μένος. 

'H Ῥερουμ ᾿Αμοταρουμ δὲ κονδιχτίχιος λόγος. 
᾿Αρμόζει δὲ xai γυναιξὶ xaxà τῶν συνοιχούντων, 
᾿Ανδρί τε κατὰ γυναιχὸς χλέψαντος, ἢ χλεψάτης. 
Στελιονατους ὁὲ ἐστι πράξειωως πονηρία" 

Ὁ ποῖον εἰ χρεώστης τίς τινι τῶν δανεισάντων, 
Εἰς ὁποθήχην πρᾶγμα δῷ προὐποτεθειμένον᾽ 
Ἔχει δ᾽ ἐξτραορδινάριον τοῦτο τὴν τι μωρίαν. 
᾿Αγωγὴ διαιρετικὴ fie Τριδουτορια. 

Ἡ δέ γε μὴν Τουτελαε, ἢ xxv. ἐπιτρόπων" 

Τὸ δὲ Τερτουλίιανειον δόγμα πρὸς συχοφάντας. 
“Τὸ δὲ φαμιλίας ἐρκισκούνδαε τύπος, 

Ἐν ᾧ τὰ δικαστήρια διπλῆν ἔχει τὴν φύσιν, 
Τῶν ἐγκαλούντων δ᾽ ἕκαστος ἄχτωρ ἐστὶ xai coc. 
'H Φυνερατιχια δὲ, ἀπαιτεῖ τὴν δαπάνην, 

Τῶν ἕν ταφῇ παρά τινος καλῶς χαταδληθέντων, 
Καὶ προτιμᾶται τῶν χρεῶν, ἔτοι αὐτὴ δαπάνη. 
Δόγμα δὲ τὸ ᾿Ατιλανεῖον, τὸν ἀχριδῇ νομέα 
Μήτε χερδαίνειν περιττὸν, μήτε μὲν ζημιοῦσθαι. 
Δόγμα τὸ ᾿Αμφιάνειον παντελῶς ἀνηρέθη,. 

Δόγμα τὸ ᾿Αδριάνειον παντελῶς ἠθετήθη. 

Δόγμα δὲ τὸ ᾿Ατίλειον χωλύει τὰ χλαπέντα, 

Διὰ νομῆς δεσπόζεσθαι χρονίας προσηχόντως. 

'O νόμος δ᾽ ὀγνάριος (10) τὸν ὅρους μεταθέντα, ^ 
Χρυσοῦς εἰσπράττει ἑχατὸν, ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν ὅρων. 
Ὀ νόμος ὁ βοχώνιος παντελῶς ἀνηρέθη, 

Δόγμα δ᾽ ᾿Λσουμνιάνειον, ἔστι τοιοῦτον, ἄναξ. 
Ἐάν τις ὑπὸ αἵρεσιν, ἢ ἴσως ὑπὸ ὅρον, 
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À ᾿Ελευθερίαν χρεωστᾷ φιδικομισσαρίαν, 


Ἔπειτ᾽ ἀπολιμπάνηται δι᾽ εὔλογον αἰτίαν, 

Αὕτη uiv ἵνα προχωρῇ δι᾽ εὔλογον αἰτίαν (11), 
Αὐτὸς δ᾽ ἐστὶν ἀνέχπτωτος πατρωνιχῶν δικαίων. 
Νόμος ὁ ᾿Ιοῤλιός ἐστι περὶ μοιχείας. 

lico! χαθοσιώσεως, περὶ βίας ἐνόπλου. 

Δόγμα τὸ Κλαυδιάνειον τελείως dvr2£Ov,. 

Τὸ δὲ Καρδων!άνειον βοηθεῖ τοῖς ἀνήδοις, 

'O νόμος δ᾽ ὁ Κορνήλιος κατὰ τῶν πλαστογράφων. 
Δόγυα Λαργιτιάνειον ἐσχόλασε τελείως" 

Δόγμα τὸ Νινιάνειον τανῦν οὐχ ἔχει χρῆσιν. 

Τὸ δὲ ᾿Ὀρφιτιάνειον παρέχει τοῖς ἐχγόνοις" 
Νόμιμα δίκα: τινα διαδοχαῖς μητέρων. 

'O νόμος δ᾽ ὁ Πάπιος παντελῶς ἀνηρέθη. 

Δόγμα τὸ Σιλιάνειον ἐκδίχησιν εἰσάγει, 

Εἴ τις βίαιον πέπονθεν αἰφνιδίως. 

Δόγμα Τερτυλιάνειον βοηθεῖ ταῖς μητράσιν, 

Εἰς τὴν τῶν παίδων νόμιμον πάντως xA v povoyle. 
'O νόμος ὁ Φαλχίδιος αὐτίχα σοι ῥητέος, 

Ἔχει γὰρ πρὸς κατάληψιν οὐ μιχρὰν 6uaxoAUn. 
,. Ὁ εἰκοστόπεμπτος χαιρὸς τῶν ἐνηλίκων ἄναξ, 
ἀπὸ ῥοπῆς μέχοι ῥοπῆς νομιχῶς ἀριθμεῖται: 
Av αἵρεσις τεθῇ τινὶ καιροῦ μὴ ὁρισθέντος, 
Εἰς πλέρωσιν αἱρέσεως ἡμέρας ἔχει δύο. 
Ὃ νομ'κὸς συμψηφισμὸς τὸν χρόνον, Στεφηφόρε, 
'"E60óprc ὥρας δ᾽ ἄρχεται νυχτὸς, καὶ μέχρι ἕχης 
Νυχτὸς τῆς ἄλλης ἀχριδῶς τὴν περαίωσιν ἔχει. 
Ἐ ἔχχλυητος ἐχδίδοται ἐντὸς ἡμερῶν δέχα. 
Vers. 673 


νομίας, ἴῃ qua nulla est differentia agnatorum οἱ (; centum aureos exigit. Lez Voconia prorsus sub 


cognatorum suorum,o domine,et emancipatorum. 
Omnes Nozales actiones Pretorie, moventur con- 
tra dominos servorum delinquentium. De fepe- 
tundis fertur contra munera accipientes, maxime 
magistratus, οἱ eorum assessores ; movetur etiam 
οἱ reus mortuus sit. ferum Amotarum condictio 
competit et mulieribus contra conjuges, et viro 
contra mulierem furantem, vel furatam. Sielliuna- 
tus est actionis improbitas, quemadmodum si 
debitor uni ex creditoribus rem prius alteri obliga- 
tam hypothece dederit, extra ordinem plectitur. 
Tributoria actio est divisoria. Tutel? contra tu- 
tores. Tertullianum senatusconsultum contra ca- 
lumniatores Familie erciscundz formula, cujus 
judicium duplicem habet naturam, provocantium 
enim uterque, est actor et reus. Funeratitia sum- 
ptus in alicujus funere jure factos reposcit, qui 
sumptus alia omnia debita precedunt.Senatuscon- 
sultum Atilianum bone fidei possessorem neque 
quod superest lucrifacere, neque damno affici 
decernit. SCum Amphíanium omnino sublatumest, 
SCum Adríanium omnino in usu est.SCum Attilium 
rerum furto subreptarum doininium, longa posses- 
sione acquiri, convenienter prohibet. Lex Caii ab 
eo qui terminos transtulit, in singulos terminos 


(10) Γάϊος. 


lata est. SCum 4sumianium est hujusmodi, o rez, 
si quis sub conditione, vel eque sub die, fidei- 
commissariam libertatem debeat, et ex juxta caus 
absit, ut ea procedat die vel conditione impleta, 
Slatuit, et ipse lapsus non est jure patronatus. 
Lex Julia est, de adulteriis, lese Majestatis, de 
vi armata. SCum Claudianum omnino sublatum 
est. Carbonianum [ert opem impuberibus. Lez 
Cornelia est contra falsarios. SCum  Largitianem 
omnino in desuetudinem abiit. Niniamum non est 
in usu. Orphitiunum praebet filiis jura quedea 
legitima in successionibus matrum. Lex Ραρίε 
omnino sublata est. SCum Silanianum ultionem 
inducit, si quis violentum quid repeute passe 
est. SCum Tertuiianum succurrit matribus, is 
universam legitimam flliorum hereditatem. Er- 
plicanda est statim tibi lex Falcidia, cognitu enit 
non parum difficilis est. 

Viginti quinque anni minorum, o rex, a me 
mentio in momentum legitime computantur. $ 
conditio alicui apposita sit non definito temperet, 
ad implendam conditionem biduum habet.Hec ost 
legitima temporum eupputatio, o imperstor, ὃ 
septima noctis hora dies incipit, et usque ad ser- 
tam alterius noctis exacte transit. Intra dies de 


(11) Τοῦ ὅρου πληρωθέντος. 
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Μετὰ διὰζευξιν ἀνδρὸς ἐν τριάχονθ᾽ ἡμέραις 
Διαλαλείτω 3) γυνὴ ὡς πέφυχεν ἐχχύμων. 

Καὶ μετὰ τὴν φανέρωσιν τῆς διαθήχης, ἀναξ, 
Ὁ κληρονόμος ἵνόεντον ἐν τρισὶ μησὶ δράτω. 
Τῶν ἐχ πλαγίου συγγενῶν αἱ διχκατοχαὶ δὲ, 
Ἡμερῶν ψῆφον ἑκατὸν ἔχουσι προθεσμίαν. 
Τέσσαρας μῆνας ἔχουσιν οἱ καταχεχριμένοι, 
Ἕνεχεν ὑπερθέσεως, xai xatà ταῦτα τόπους 
Διδοῦσι τοῖς ἐνάγουσιν ἐχατονταίους, &vat. 

Ἡ ῥεδιδιτόρια δὲ ἀγωγὴ, Στεφηφόρς, 

Ἤτοι ἡ ἀναστρέφουσα πρᾶγμα τὸ πεπραγμένον, 
Μητῶν ἕξ πάντως ἔσωθεν χινεῖται οὐτιλίων. 
Καὶ ἡ μειοῦσα τίμημα ἀγωγὴ τοῦ πραθέντος, 
Τοῖς ἕξ περιορίζεται μησὶν εἰς προθεσμίαν" 

Εἰ δ᾽ ὁ πωλήσας τὸ πραθὲν ἀντιφωνεῖ βεδαίως, 
Χρόνος ὃ ἐνιαύσιος οὐχ ἔτι περαιτέρω. 
᾿Ενιαυτὸς ἀφώρισται τῇ δόσει τοῦ λεγάτου, 
Ὅπερ τις καταλέλοιπεν εἰς σεθδάσμιον οἶχον. 
᾿Ενιαυτὸς ἀφώρισται τῷ ἀντιτιθεμένῳ, 

Μετὰ συνοίχου τελευτὴν, περὶ ἀναργυρίας, 
᾿Αντεγκαλοῦντι τῆς προιχὸς πρὸς τὸν χχατηγοροῦντα, 
ὍὋ δὲ μέγα ἔγκλημα ζητούμενος εἷς δίχην, 

Et μὴ ἐντὸς ἐνιαυτοῦ νομίμως ἀπαιτήσοι, 

Mepi οὐσίας ἔχπτωσιν ὑφίσταται διχαίως. 

κατὰ τοῦ ἁρπάσαντος ἀγωγὴ πρᾶγμα ξένον, 
Ἢ ἀπὸ ἐμπρησμοῦ τινος, fj ἀπὸ ναναγίου, 
Χρόνῳ περιορίζεται τοῦ τετραπλασιάζειν, 
Ὅπερ οὗτος ἀφήρπασεν οὐδέ γε περαιτέρως, 
Μετὰ δὲ χρόνου πλήρωσιν τὸ ἁπλοῦν ἐχδιχεῖται, 
Πᾶσα γυνὴ χηρεύουσα, πενθείτω μόνον ypóvov: 
Ἢ περὶ δόλου ἀγωγὴ, χρόνοις ὥρισται δύο. 
Περὶ ἀναργυρίας δὲ παραγραφόμενός τις, 

Δύο ἕξει συναπτὰ, ὡς πρὸς τὰς ἀντιθέσεις. 
᾿Εμφυτευτὴς χαὶ μισθωτὴς εὐαγοῦς τυχὸν τόπου, 


cem appellatur. Mulier intra dies triginta a divor- 
tio, marito nuntiet quod pregnans sit. Post apertas 
testamenti tabulas, o rex, heres inventarium tri- 
bus mensibus facito. Bonorum possessionibus 
qu& propinquis a latere deferuntur, centum dies 
statuti sunt. Condemnati dilationis causa quatuor 
menses habent : quibus elapsis usuras centesimas 
actoribus solvunt, Actio redhibitoria, o imperator, 
que rem venditam restituit, omnino intra sex 
menses utiles movetur. Actio que pretium rei 
vendite minuit, id est quanto minoris, sex fatali- 
bus mensibus finitur: si vero venditor de re ven- 
dita firmiter promittit, actio annum tempus non 
transgredietur. Intra annum dari debet legatum 
quod quis reliquit religioso loco. Annus prefi- 
nitur excipienti post conjugis mortem, ad oppo- 
nendam non numerate dotis exceptionem. Qui 
propter magnum crimen ad judicium requiritur, 
nisi sese intra annum offerat, omnibus bunis 
suis merito ejicitur. Actio que datur contra eum 
qui ex incendio vel naufragio rem alienam rapuit, 
anno finitur quoad quadruplum,non ulterius ; nam 
anno completo in simplum condemnatur. Omnis 
mulier viduata solum annum lugeto. Actio de dolo 
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À Χεῖρον ποιῶν τὸ μισθωθὲν, ἢ δρῶν ἀγνωμοσύνην, 


D 


Ἐν δύο ὅλοις ἔτεσι. τοῦ πράγματος στερεῖται. 
᾿Εὰν ἐν ἔτεσι δυσὶν ὁ γάμος ἐξετάθη 

Καὶ μετὰ ταῦτα λέλυται ἐν νόμῳ τυχὼν λύσει, 
᾿Απαιτουμένῳ τῷ ἀνδρὶ τὴν γεγραμμένην προῖχα 
Ἕξεστι παραγράφεσθαι ὡς ἐξ ἀναργυρίας" 

Εἰ δ᾽ ἐπὶ δέκα ἔτεσιν ὁ γάμος παρετάθη, 

Τρεῖς μόνοι μῆνες δίδονται τούτῳ κινεῖν τὴν δίχην. 
Δίκη πᾶσα χρηματικὴ ἐννόμως κινουμένη, 

Οὐχ ὀφείλει μηχύνεσθαι τῶν τριῶν χρόνων πλέον. 
Μετὰ τὸν εἰκοστόπεμπτον τοῖς ἀφήλιξι χρόνον 
Εἰς τὴν ἀποχατάστασιν τετραετίαν δίδου. 

Τῆς δὲ ἰνοφιχιόσο χρόνος πενταετία. 

ἱενταετία σύέννυται, τὸ περὶ τῆς μοιχείας. 

Καὶ τὸ δὲ πεχουλάτους δὲ ἔγκλημα πέντε χρόνοις, 
Ὁρίζεται πρὸς ἀγωγὴν, οὐχέτι περαιτέρω. 

Ὁ ἴμφας ἤτοι νήπιος ἐτῶν ἐπτὰ τυγχάνει. 

Ὃχτὼ δὲ χρόνων ἔσωθεν οὐχ ἔστιν ἀναγνώστης. 
Τῶν ἀκινήτων πέφυχεν, ἄναξ, ἡ προθεσμία, 

Τοῖς μὲν παροῦσι δέχατος ἐνιαυτὸς xal μόνος, 
Τοῖς δὲ ἀποῦσιν εἴχοστὸς, οὐχέτι περαιτέρω, 

Τὰ ἔτη τῆς περὶ προιχὸς ἀναργυρίας Béxa, 

Ἡ πρὸ τῶν δώδεχα ἐτῶν ἀθέσμως γαμουμένη 

Οὐχ ἂν γάμον ποιήσειεν, εἰ δὲ προύπῆν μνηστεία, 
Αὕτη καὶ πάλιν πέφυχε τῷ νόμῳ παραμένει"; 

Εἰ μή τις λύσειν βούλοιτο ταύτην ὡς ἀπὸ νόμου. 
Ταῖς μὲν θηλείαις δώδεκα εἰς ἐφηδίαν χρόνους, 
Οἱ δὲ τέσσαρες xal δέκα τοῖς ἀῤῥεσι χριττέοι, 
Συνηγορεῖν δὲ δύναται ὁ ὀχτωκαιδεχαέτης. 

Ὁ δὲ υἱοθετῶν τινα μείζων ὀφείλει εἶναι, 

Χρόνοις ἐν ὀχτωχαίδεχα τοῦ υἱοθετουμένου" 


C θήλεια μὲν αἰτήσεται συγγνώμην ἡλικίας, 


Ἐννόμως τοῦτο πράττουσα ὀχτωχαιδεχαέτης᾽ 
᾿Ανὴρ δ᾽ εἰκοσχέτης ἔστω πρὸς τὴν συγγνώμην. 
᾿ Vers. 742 


biennio finitur. Excipiena de non numerata pe- 
cunia, biennium continuum habebit, postea non 
excipiet.Emphyteuta, et conductor venerabilis looi, 
deteriorem faciens rem conductam, vel non agno- 
scens debitum duobus annis integris, re privatur. 
Si biennio matrimonium constiterit, et postea so- 
lutione legitima solutum sil, viro repetenti scri- 
ptam dotem compelit exceptio de non numerata 
pecunia :8i vero ad decem annos porrectum sit, 
tres menses solum illidantur &d movendainlitem : 
Omnis pecuniaria causa legitiune mota,ultra trien- 
nium produci non debet. Post annum vicesimum 
quintum, ad restitutionem minoribus quadrien- 
nium dato. Querele inofficiosi tempus quiuquen- 
niuin. Adulterii crimen quinquennio exstinguitur. 
Peculatus crimen quinque annis finitur, nec ulte- 
rius actio competit. Infans est annorum septem. 
Intra octo annos lector esse non potest. Rerum 
immobilium, o imp., inter presentes usucapioni 
statutum est decennium, inter absenles viginti 
anni et non ultra. Anni non nurmerata dotis sunt 
decem. Que ante duodecimum annum nuhit non 
contrahit matrimonium ; si quidem sponsalia sub- 
erant, illa rursus lege consistunt, nisi quis ea sol- 
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Ὃ ἥττων εἴχοσι ἐτῶν, οὐ δύναται διχάζειν. 
Περαέτωσις ἐγκλήματος ὅρος εἴχοσι χρόνων, 
Πενταετία μόνη δὲ σύδεννύει τὴν μοιχείαν, 
Ταύτη γὰρ πεπεράτωται καὶ τόδε πεχουλάτου. 
Ὁ χρόνον εἰχοστόπεμπτον πληρώσας ἡλιχίας, 
Ἐρρχέσθω πρὸς διοίχησιν τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων. 
᾿Αφῆλιξ αἰτησάμενος συγγνώμην ἡλιχίας, 
Εἴπερ, δωρήσηταί τινι ἀχίνητόν τι πρᾶγμα, 

'Il δωρεὰ oóx ἔῤῥωται, εἰ μὴ διέλθοι χρόνος, 
Μετὰ τὸν εἰχοστόπεμπτον δεχέτης ἢ xal πλέον. 
Τὴν ἐπὶ πράσει ἀγωγὴν μακρὸς χρόνος τέμνει, 
Ἡ περὶ ἀπαιτήσεως πάσης χληρονομίας, 
Προσωπιχή τε σύμπασα τριαχονταετία, 
ΣΟδέυννυταί τε καὶ φθείρεται οὐδαμῶς περαιτέρω. 
Τὸ Φινιοὺμ ῥεγουνδόρουμ, ἤτοι τὸ περὶ ὅρων 
Χρόνοις ἐν τοῖς τριάχοντα τοῖς ἀνεπιφωνήτοις, 
ΣΟέννυταί τε xai φθείρεται οὐδαμῶς περαιτέρω. 
᾿Αγωγή τε προσωπιχὴ ταύτῃ τῇ προθεσμίᾳ, 

Εἰ μὴ τμηθῇ τὸ μεταξὺ σδέννυται προσηκόντως. 
᾿Αγωγαὶ τεμποράλιαι ταύτῃ σδέννυται μόνῃ 
Διπλᾶ δὲ διχαστήρια, ταῦτα τὰ τρία μόνα, 

Τὸ περὶ διαιρέσεως κοινῶν τινῶν πραγμάτων, 
Τὸ περὶ φαμιλίας τε, τὸ περὶ ὅρων τρίτον. 

Οὔτε ἡ φούρτη ἀγωγὴ, οὔτε ἣ προ σοχίο, 

Οὔτε περὶ ἁρπαγῆς κινητῶν, ἣν οἱ Λατῖνοι 
Οὕτω κατωνομάχασι βι βονόρουμ ῥαπτόρουμ, 
᾿Βτῶν πλέον τριάχοττα εἰς ἀγωγὴν ἰσχύει, 

ἽΙ δ᾽ ἀπαιτοῦσα τὸ διπλοῦν ἐπὶ τοῦ κλοπιμαίου 
Τῷ χρόνῳ παρατείνεται τοῦ χλέψαντος τὸ πρᾶγμα. 
Ἔπεσι τεσσαράκοντα ἡ ὑποθηχάρια 


MICHAELIS PSELLI 
À ᾿Αγωγὴ παρεχτείνεται τὸ πρᾶγμα τοῦ χρεώστου, 


Ἔχοντος xal κατέχοντος καὶ σαφῶς νεμομένου. 
Καλῇ δὲ πίστει ἀγωγαὶ τοσαῦται χαὶ τοιαῦται 
ἸΙρᾶτις, ἀγορασία τε, μίσθωσις, κοινωνία, 
᾿Εχμίσθωσις, διοίχησις πραγμάτων ἀλλοτρίων, 
Κατ᾽ ἐπιτρόπων ἀγωγὴ, ἐντολὴ, παραθήκη, 
᾿Αγωγὴ περὶ τὸ χρησθὲν, ἧ περὶ ἐνεχύρου, 
"Hl περὶ διαιρέσεως τῶν συγκληρονομούντων 
Ἡ διαιροῦσα τὰ κοινὰ, xal χωρὶς κοινωνίας, 
Ἢ πραεσχρίπτις βέρδις τε τῶν αὐταλλαττομένων, 
ἼΛλλη δ᾽ αὖθις ὁμώνυμος ἡ οὐ ἐστιματόρια, 
ἯἙ δὲ ἐρεδιτάτις τε χληθεῖσα πετίτιον, 
Ἢ ἁπαιτοῦσα, δέσποτα, τὰ τῆς κληρονομίας. 
Στρίκτα τε πρὶν ἐτύγχανε, xai ἣ ἐξ στιπουλάτο. 
* Ὁ νόμος δ᾽ ὁ Φαλκίδιος τοιαύτην ἔχει φύσιν, 


Β Εἴπερ τις τελευτήσειε πατὴρ ἑνὸς παιδίου, 


Γράψας τε διατύπωσιν, τοῦ παιδὸς οὐκ ἐμνήσθη, 
᾿Αλλ’ ἄλλοις καταλέλοιπεν ἀκέραιον τὸν κλῆρον, 
'O παῖς τὸ τρίτον λήψεται πραγμάτων τῶν ovr 


[τρῴων 
El δ᾽ ὅταν ἐγέννησε παῖδας ἐν βίῳ δύο, 
Οὐδ᾽ ἑνὸς ἐμνημόνευσε ποιήσας διαθήχην, 
Ἕκαστος ἕχτον λήψεται τῶν πατρικῶν πραγμάτων᾽ 
Εἰ δέ γε τρεῖς τυγχάνουσιν οἱ παῖδες τοῦ θανόντος, 
Ἕκαστος ἔξει ἔννατον τῆς πατριχῆς οὐσίας" 
Δωδέχατον δ᾽, εἰ τέσσαρες τυγχάνουσιν οἱ παῖδες" 
Εἴ δὲ πλείους τυγχάνουσι, δέσποτα, τῶν τεσσάρων, 
Τοότοις ἀποκεχλήοωται τῆς πατρικῆς οὐσίας, 
Μερὶς πάντων ἡμίσεια, δοχοῦν τῷ Φαλκιδίῳ. 

Οἱ ἄνευ δεφενσίωνος πρᾶσίν τινος ποιοῦντες, 


Vers. 801 


vere velit tanquam ex lege. Feminis duodecim (? agendum robur obtinent. Ea vero quse duplum 


anni, maribus quatuordecim ad pubertatem suf- 
ficiunt. Natus annos decem et octo advocatus esse 
potest. Adoptans major esse debet adoptato annis 
octodecim. .Mulier postulans veniam eetatia, legi- 
lime id aget, si nata sit. decem et octo annos : 
at vir vicennalis esto ad veniam. Minor viginti 
annis judicare non potest. Viginti annis crimina 
finiuntur, solum quinquennium exstinguit adulte- 
rium et peculatum. Qui vicesimum quintum an- 
num implevit venit ad administrationem rerum 
suarum. Minor postulata etatis venia,si alicui rem 
immobilem dederit, non valet donatio, nisi post 
vicesimum quintum annum, decennium et am- 
plius transierit. Actionem venditi longum tempus 
reseoat. Petitio universe hereditatis et omnis 
personalis actio triginta annis exstinguitur et cor- 
rumpitur, nullo uiodo ulterius. Finium regundo- 
rum triginla annis nulla denuntiatione interru- 
pta, exstinguitur. Et actio personalis eodem prefi- 
nilo tempore nisi interrumpatur, convenienter 
tolletur. Actiones temporales, eo etiam solo tem- 
pore exstinguuntur. Ut et duplicia judicia, hsctriu 
solummodo que sequuntur : scilicet communi 
dividundo, familie  erciscunda, tertium finium 
regundorum. Neque furti, neque pro socio, ne- 
que de raptu mobilium, quam Latini vocarunt vi 
bonorum raptorum, plus quam annis triginta ad 


exigit ἃ fure in omnem furis vitam producitur. 
Hypothecaria aclio debitoris rem habentis,et probe 
possidentis, ad annos quadraginta extenditur. 

He vero sunt actiones bons fidei, emptio, et 
venditio, conductio, societas, locatio, administre- 
tio rerum alienarum, actio tutele, mandati, de 
positi, commodati, de pignore, de divisione in- 
ter coheredes que dividit communia etiam sine 
socictate prescriptis verbis, sive sit de rebos 
permutatis, sive rursus alia similis nominis esti- 
matoria, hereditatis petitio, que postulat, o doe 
mine, ea que sunl hereditatis : ex stipulatu fuit 
gtricta. 

Lex Faloidia hanc naturam habet : si quis pater 
unius filii mortuus sit, scribens autem testames- 
tum filii non meminit, sed infactam aliis reliquit 
hereditatem, filius tertiam partem bonorum pater. 
norum accipiet ; si Pater duorum filiorum mor 
tuus sit, nec, testamentum faciens, eorum me 
minerit, quisque sexte partis bonorum pater 
norum parliceps erit ; si vero tres sint fili 
demortuo,quisque nonam parlem substantias pater- 
nt habebit, duodecima vero in quatuor (ilios diri- 
detur : si plurea sint,o domine,quam quatuor, illis 
partem substantie patris dimidiam dividi legi 
Falcidie placet. 

Rem aliquam sine defensione vendentes,in solet 
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9353 SYNOPSIS LEGUM. 954. 
Εἰς μόνην xataxolvoveat τὴν τιμὴν τοῦ πραθέντος, Α Ὁποῖόν ἐστι ἡ χλοπὴ ἁρπαγή τε πραγμάτων, 
Ot δέ γε δεφενδεύοντες καὶ τὴν τιμὴν διδοῦσι, Αὐτὸς ὁ ᾿Ακουίλιος, ὁ περὶ τῆς ζημίας 
Τοῦ διπλασίου τε ποινὴν, οὕτω γὰρ ἐτυπώθη. Ἡ δέ γε περὶ ὕδρεως, οὐδ᾽ ἐν τοῖς χληρονόμοις 
Τὸ ἀντάλλαγμα, δέσποτα, τῷ δικαστῇ διχτέον. Εἰ λάθοι δὲ προχάταρξιν ἐν τοῖς δικαστηρίοις 
Τῆς παραθήκης μόνης δὲ ἀντάλλαγμα οὐχ ἔστι. Καὶ χληρονόμοις δίδοται, xai xarà χληρονομὼν 
Τὴν καταδίχην τὸν ἀπλῆν ἔχει, ἐξ στιπουλάτο͵ Γυνὴ δὲ μετὰ χήρευσιν μὴ δευτερογαμοῦσα 
Ἡ ἀπὸ τοῦ δανείσματος, ἡ ἐξ ἀγορασίας, Σύν τοῖς παισὶ μερίζεται τὸν κλῆρον τὸν πατρῷον, 
Ἢ ἀπὸ τῆς μισθώσεως, ἡ ἀπὸ ἐνταλμάτων. Λαμθάνει τε ἰσάριθμον μοῖραν ἑνὶ τῶν παίδων, 
Διπλὴν δ᾽ ἔχουσιν εἴσπραξιν, ἣ τοῦ ᾿Δκουιλίου, Καὶ κατὰ χρῆσιν κατ᾽ αὐτὸ xai χατὰ δεσποτείαν" 
Ἡ ἀφανὴς ἀφαίρεσις, ἡ παραχαταθήχη. Ἡ δὲ αὐτὴ ἀντιστροφὴ καὶ τῷ ἀνδρὶ τυγχάνει. 
Τὸ δέ γε τεπραπλάσιον χλοπῆς ἐστι προδήλου, 'O αὐτεξούσιος υἱὸς ἄτεχνος ἀποθνήσχων, 
“Ἄλλων τε πλείστων ἀγωγῶν χαὶ ἰμφαχτοὺμ πλειόνων, Νόμιμον ποστιμόριον (12) τοῖς γονεῦσι διδότω. 
Φόδου, συχοφαντίας τε, χαὶ δικῶν ἄλλων πάλιν. Ὁ κόρην βιασάμενος xal βιαίως ἁρπάσας, 
Διπλοῦ) δὲ τετραπλάσιον ὁ ἀπὸ ναυαγίου Μετὰ ξιφῶν βαρδαριχῶν, ξίφει τιμωρητέος. 
᾿Αρπάσας πρᾶγμα, δέσποια, εἰσπράττεται δικαίως" El δέ τις ὅπλων ἄνευθεν ἁρπάσειε τὴν χόρην, 
Καὶ τὸ μὲν τετραπλάσιον προσκυροῦται τῷ φίσχῳ, Καὶ δήμευσιν ὑφίσταται, xai τέμνεται τὴν χεῖρα, 
Τὸ δ᾽ ἄλλο τετραπλάσιον ὁ ναυαγήσας ἔχει. Ἥ μᾶλλον οὐ δημεύεται' τῇ δέ γε βιασθϑείσῃ 
Οὐδεὶς δ᾽ ἐναγόμενος ὀνόματι οἰκείῳ, Ὃ χτῆσις τούτου σύμπασα προσάπτεναι δικαίως" 
Ἢ δ᾽ ἀλλοτρίαν ἀγωγὴν ἐν διχασιαῖς γυμνάζων, Ἐκ δέ γε τοῦ τολμήματος γάμος οὐ τελεστέος. 
Μὴ ἐμφανίσας ἔγγραφον ἐντολὴν πρωτοτύπου Act κατὰ τὴν συνήθειαν τὴν πάλαι τυπωθεῖσαν, 
Καλῶς ἀπαιτηθήσεται τὸν ἱκανοδοσίαν. Τὴς ἐποχὰς ἀφίστασθαι ἀλλήλων ἐν θαλάσσῃ 
Αἱ μὲν ἐκ νόμου ἀγωγαὶ, αἵ τε ἀπὸ δογμάτων, Ταῖς ἀχριδέσιν ὀργυιαῖς, καὶ προδιαταχθείσαις 
Αἵ τε ix διατάξεων τῶν βασιλιχωτάτων, ἹΙέντε πρὸς ταῖς ἐξήχοντα xal ταῖς τριακοσίαις" 
Διηνεχεῖς τυγχάνουσιν ὡς ἤρεσε τοῖς νόμοις. Ὡς εἶναι τὸ υὲν ἥμισυ τούτου παντὸς τοῦ μέτρου 
Οἱ νόμοι τῶν πραιτόρων δὲ μονόχρονοι τὸν φύσιν, Ἐχ τῶν ὁρίων, δέσποτα, τοῦ γε θατέρου μέρους, 
Εἰσὶ δὲ καὶ πραιτώριαι διηνεχεῖς ὀλίγαι, Μίχρι τοῦ γειτονεύσαντος τοῦ λοιποῦ τεταμένου. 
Ὥς ἡ περὶ τοῦ χλέμματος, ἡ τοῖς διαχατόχοις Ἔχει τὴν ταυτοπάθειαν εἶ τις τυφλώσει χόρας, 
Παρερχομένοις, δέσποτα, τοῖς γε νομιχωτέροις. Ηλὴν ὀφθαλμὸν ἀντ᾽ ὀφθαλμοῦ εἰχότως ἀποδώσε:, 
Αἱ δὲ γε μὲν ποινάλιαι ἀγωγαὶ κεχλημέναι, Ei δέ τις ἐξορύξειεν ὄμματα, φεῦ ! τὰ δύο, 
Ἰοῖς κληρονόμοις δίδονται, οὐ κατὰ χληρονόμων, Αὐτὸς ἐξορυχθήσεται ὀφθαλμὸν ἕνα μόνον, 

Vers. 862. 


esstimationem rei vendita condemnantur. 8i vero (! 


defendant, estimationem et poenam dupli dant ; 
sic enim statutum est. Compensationes, o do- 
mine, & judice sunt suscipiende: solius depo- 
siti compensatio non est. Simplam condemnalio- 
nem habent, ex stipulatu, mutui, ex empto lo- 
cati, mandati. Dupli exactionem habent,Aquilia lex, 
furtum non manifestum, depositum. Quadruplum 
vero furti manifesti, alie quoque multe actiones 
in factum, metus, calumnias rursus, et aliae actio- 
nes. Qui ex naufragio rem rapuit, o domine, juste 
rependit duplum quadruplum: aliud enim qua- 
druplum fisco adjudicatur, aliud habet naufra- 
gium passus. Nemo proprio nomine in judicium 
vocatus dat satisdationem judicatum solvi: alie- 
nam verolitem in judicio exercens, neque exhi- 
bens scriptum mandatum principalis actoris, 
recte corr. pellitur ad satisdationem.Quedam actio- 
868 ex lege, quedam ex constitutionibus impe- 
rialibus perpetue sunt, ut legibus placuit. Le- 
ges pretorum natura annue sunt, et pauce qui- 
dem pretorise actiones perpetue sunt, ut de furto, 
et que datur bonorum possessoribus legitimis. 
Ponales vero actiones vocate dantur heredibus, 


(12) Ποσετημ. 


non contra heredes, quemadmodum est furti, 
bonorum raptorum, Aquilie, damni, injuriarum : 
si quis litis contestationem ceperit in judiciis, et 
heredibus, et contra heredes datur. Mulier post 
viduitatem secundo non nubens cum flliis dividit 
hereditatem paternam, et equalem uni liberorum 
partem capit, quoad usum, et quoad dominium: 
idem e converso marito competit. Filius sui juris 
sine liberis decedens, legitimam quartam partem 
parentibus dato. Puellam violans, et violenter 
cum ensibus barbaricis rapiens, plectendus est 
ense: si sine armis rapuerit, bonorum publica- 
tionem sustineat, et ei manus scindatur : vel 
potius bona non publicentur, sed violate et vim 
passe juste omnia applicentur, ex eo vero faci- 
nore nuptie non sunt perficiendz. Oportet secun- 
dum consuetudinem olim institutam remoras 
distare invicem in mari, exactis et preordinatis 
trecentis sexaginta quinque ulnis, ita ut dimidium 
omnis ejus mensuras ab unius partis finibus, o 
domine, reliquum ad vicinum usque porrigatur. 
Bi quis pepillas oculi occecaverit, talio est ; dabit 
enim ut par est oculum pro oculo: si vero quis, 
heu! oculos ambos offoderit, ei unious oculus ef- 
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᾿Αντὶ δέ γε τοῦ λείποντος, δότω τὴν διμοιρίαν, 
Τῷ τυφλωθέντι παρ᾽ αὐτοῦ τῶν ἰδίων πραγμάτων, 
Εἰ δ᾽ ἔστιν ἀπορώτατος ἐξορύχθω τὰ δύο. 
Αἱ ἄποροι xal ἄποοιχο! μὴ δευτερογαμοῦσα', 
Τέταρτον μέρος λήψονται τῶν ἀνδρικῶν πραγμάτων, 
Καὶ τούτου δεσποζέτωσαν͵ xai παίδων ὑπαρχόντων. 
᾿Ἐξαετοῦς οὐ γίνεται μνηστεία χατὰ νόμους. 
Ὁ τὸν φυγάδα δοῦλον δὲ πιπράσχων παρανόμως, 
Τὸ διαφέρον δίδωσιν, ἢ διπλοῦν ἀπαιτεῖται" 
᾿Ατιμουργοὶ τυγχάνουσιν ἀγωγαὶ, δέσποτά μου, 
Ἥ ὕδρις, ἡ περὶ κλοπῆς, ἐπιτροπῆς, καὶ δόλου, 
Ἡ περὶ πχραχαταθήχης τε, καὶ ἁρπαγῆς β'αίας, 
Περὶ χλοπῆς τε, δέσποτα, καὶ ὕδρεως, καὶ δόλου, 
Καὶ τῆς βιαίας ἁρπαγῆς πραγμάτων ἀλλοτρίων, 
Κἂν μή τις καταδικασθῇ, ἀλλά τι δοὺς ἀπέλθῃ 
Τῆς καταδίχης, πέφυχεν ἐντὺς τῆς ἀτιμίας, 
Πρὸ τῆς ἐν πράγμασι νομῆς, νομῆς ψυχῇ καὶ μόνῃ 
Οὐδεὶς ἐπιλαμθάνεται, νομὴν δὲ σώματί μοι 
ἹΙοραδοθεῖσχν δύναμαι ψυχῇ μόνῃ φυλάττειν. 
Τὸ οὐνδεδὶ ἱντέρδικτον νοεῖται προσηχόντως, 
E? τις τὸν ἔχοντα νομὴν πράγματος ἀχινήτου, 
Τῆς νομῆς ἀπελάσειεν, ὡς βίαιος τὴν γνώμην, 
Κἂν μὲν ἦν fj ἀχίνητος χτῆσις τοῦ νεμομένου 
Εἰσπράττεται χαὶ τὴν νομὴν τὴν ἀποτί"λησίν τε. 
E? δ᾽ ἦν αὐτὸς ὁ βίαιος τοῦ πράγματος δεσπότης, 
Τὴν τούτου πάντως στέρησιν ἔχει ποινὴν τῆς τόλ- 
ἴμης. 
Ὅνομα γενικόν ἐστιν ὁ δανειστὴς τῷ νόμῳ 
Πᾶς γὰρ ὁ χρεωστούμενος ἐξ οἱασοῦν αἴτίας 
"Ex νόμου δανειστής ἐστι τοῦ χεχρεωστημένου" 
Καὶ πάλιν ἄλλος δανειστὴς ἰδιχῶς κεκλημένος, 


fodiatur, atis pro reliquo dimidiam partem bo- 
norum ocoscato dato: si sit pauperrimus, duo 
effodiantur. Indotate et pauperes mulieres, qua 
δὰ secundas nuptias non convolarunt, bonorum 
mariti quartam partem accipiant, cujus pro- 
prietatem etiam liberis exsistentibus consequan- 
tur. Sexennis secundum leges sponsalia non 
contrahit. Servum fugitivum contra leges emens, 
id quod interest solvit, et ab eo duplum exigitur. 

Actiones que infamant, mi domine, sunt inju- 
riarum, furti, tutel:e, doli, depositi, vi bonorum 
raptorum . Furti quidem, domine, injuriarum, 
doli, et vi bon. rapt. etiam si quis condemnatus 
non sit, sed quid dando condemnationem effu- 
gerit, notatur infsmia. Ante realem possessio- 
nem, nemo solo animo possessionem recuperat. 
Possessionem vero corpore mihi acquisitam pos- 
Bum solo animo retinere. Interdiclum unde ut 
convenienter intelligitur, si quis eum qui possidet 
rem immobilem, possessione dejecerit; si enim 
sciat is qui vim infert eam rem immobilem esse 
possidentis, possessio et estimatio ab eo exigitur: 
si vero qui vim infert, rei possesse sit dominus, 
conatus penam sustinet, omnimodam scilicet ejus 
rei privationem. 

Creditoris nomen lege generale est; ouicunque 
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Ὅστις ἀπηριθμάσατο τῷ χρεώπστῃ χρυσίον, 

Ἤ πρᾶγμά τι σταθμώμενον, χαὶ μετρούμενον φύσει, 

Ὅπερ ἐστὶν δὲ πόνδερε, νούμερο, μενσουρά τε, 

Ὅσα σταθμοῦ, xal μέτρου tt, χαὶ ἀριθμοῦ τυγ- 
[χάνει, 

Πόνδερε μὲν οἷον χρυσὸς, ἀογυρὸς, μόλυδός τε, 

Νοῦμμοι λεπτοὶ τὰ νούμερο οἶνος τὰ μένσουρά τε. 

Τῶν δὲ δανείων πέφυχεν ἡ διαίρεσις αὕτη, 

Τὰ μὲν γὰο ἐνυπόρθηχα, τὰ δ᾽ ἀνευ ὑποθήκης" 

Καὶ τών ἐνυποθέχων δὲ δανείων λεγομένων, 

Τὰ μὲν ἔχει προνόμια, τὰ δ᾽ ἄνευ προνομίων" 

Καὶ τὰ μὲν ἀνυπόθηχα προσωπιχὰ μοι λέγε, 

Τὰ δ' ὑποθήχην ἔχοντα πραγματικὰ κλητέον, 

Καὶ τὰ μὲν προγενέστερα ὃν μόπιχ τῷ χρόνῳ 

Προτιμητέχ πέφυχε χρεῶν ἐνυπορθήχων, 

Καὶ τῆς προιχὸς αὐτῆς, φημὶ τῆς μεταγενεστέρας, 

Δανειστὴς δ᾽ ἐνυπόθηχος ἔχων προγενεσίαν, — ' 

Κἂν γενικὴν, κἂν ἰδιχὴν, τοῦ μεταγενεστέρου 

Ἡροτιμητέος πέφυχε πάντοτε δημοσίου. 

Ἡ προὶξ δὲ xa! τῶν δανειστῶν τῶν ὁποθηκαρίων 

Προτμητέα πέρυχε xal μεταγενεστέρα, 

Εἰσὶ δ᾽ ἕτερα δάνεια τῶν μεταγενεστέοων, 

Τὴν δύναμιν κινήσαντα τῆς προιχὸς παραδόξως" 

Ὅποϊον τὸ διδόμενον ἀκοντισταῖς τοῖς πρώτοις, 

Καὶ τὸ προφάσει δανεισθὲν στρατείας ὠνουμένης. 

ἘΣ λέγε κονδιχτίχιος, εἴσπραξίς τις ἐκ νόμου. 

Δανειστὴς δ᾽ ἐνυπόθηχος τῶν μεταγενεστέρων, 

Νικχᾷ τὸν ἀνυπόθηχον xal προγενέστερόν πως. 

Μάρτυς ἐστὶν ἀπόδλητος πᾶς ὁ διεφθαρμένος, 


Ὁ μῖμος, ὁ θυμελικὸς, καὶ ὁ θηδιομάχος, 
Καὶ ὅσοι χατεχρίθησαν ἐν τοὶς δικαστηρίοις, 


Vers. 929. 


enim ex quacunque causa debetur creditor est 
debitoris ex lege: et rursus proprie vocatur cre- 
ditor, qui pecuniam debitori numeravit, sive rem, 
qui natura penditur aut mensuratur, id est, que 
pondere, numero, aui mensura constat. Pondere 
quidem, qualiasunt, argentum, aurum, plumbum: 
numero, minuli nummi: mensura, vinum. Debi- 
torum hec est divisio, alie sunt cum hypotherea, 
alia sine hypotheca: eorum que oum hypothea 
sunt, alia habent privilegia, alia sine privilegi 
sunt. Qus sine hypotheca sunt, personalia dieito: 
qua hypothecam habent realia vocanda. Et fiscalía 
quidem debita priora tempore, potiora sunt debitis 
cum hypotheca, imo et dote, dico autem si poste 
riora sint. Creditor hypothecarius habens prie 
ritatem, sive ex generali, sive ex particulari hy- 
potheca, fisco posteriore semper potior est. De 
licet posterior, potior est tamen creditori 
hypothecariis. Sunt alia posteriore debita qem 
virtutem dotis mirum in modum movent, οι 
admodum quod primipilis, et quod militis emes- 
de causa creditur. Condictio ex lege dicitur, re 
petitio quedam ἃ lege inducta. Creditor hype 
thecarius etiam posterior, vincit creditorem am 

hypothecarum priorem. Rejiciendus est testis om. 

ruptus, mimus, thymelicus, gladiator, qui eonim 
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Ὡς συκοφάνται piv μοιχοὶ. ἤ κλοπὴν εἰργασμένοι, 
Οὐχ ἔστι μάρτυς ἄνηδος, οὐδὲ τῶν γυναικῶν τις, 

Εἰ δ᾽ ἔστι τὸ γενόμενον μὴ δυνάμενον θέαν 
᾿Ανὸδρικὴν καταδέξασθαι γυναῖχες μαρτυροῦσι, 

Καὶ δοῦλος ἔτι μαρτυρεῖ ἐν σπάνει τῶν μαρτύρων 
Εἰς ἄπαν ἄλλο πρόσωπον, ἄνευ αὐτοῦ δεσπότου. 

Οἱ δ᾽ ἀσθενεῖς, καὶ γέροντες, σύν γε τοῖς στρατιώταις, 
Καὶ οἱ πρωτοσπαθάριοι, μετὰ τῶν ἱερέων, 

Οὐ μαρτυροῦσιν ἄχοντες͵ ἀλλ᾽ ἐκουσίως μόνον. 
᾿ΔΑρχιερεὺς οὐ μαρτυρεῖ, οὔτ᾽ ἄχων, οὔθ᾽ ἑκών πως. 
Τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀναγκάτειας μαρτυρεῖν ἀχουσίως, 
Καὶ μᾶλλον εἴ τυγχάνων τις τῶν καταδεεστέρων, 
Πρὸς ἄνδρα δίκην ἔλαχε τῶν ἐπὶ δυναστείαις, 
Κἀντεῦθεν ὑποχλάζουσι (13) τῷ φόδῳ τοῦ δυνάστου, 
Καὶ τοῦ πένητος οἱ μάρτυρες, τότε γὰρ xai πρὸς βίαν, 
Εἷς μαρτυρίαν ἔλχονται, xal τ᾽ ἀληθὲς τιθέναι. 
᾿Αρκοῦσιν εἷς χαταδολὴν δύο φωναὶ μαρτύρων, 

E? λίτρα μόνη πέφυχεν ἣ καταθαλλομένη. 

El δέ τι πλέον πέφυχε, τρεῖς μάρτυρας δεχτέον. 
"Emi δὲ χαταθέσεως πέντε μάρτύρας δέχου, 

Τὰς δὲ γ᾽ ἐχ τοῦ παρήχοντος ἀθέτει μαρτυρίας, 

Ei λάδοι τις ἐν γράμμασιν ἐκ δανειστοῦ τι χρέος, 
-᾿Αποδιδοὺς, ἀπόδειξιν ἔγγραφον λαμύδανέτω, 

Τριῶν μαρτύρων ἔχουσαν ὑπογραφὰς βεύαίας " 

El δὲ μὴ τοῦτο δράσειεν, αὖθις ἔνοχος ἔσται, 

El μή γε πέντε μάρτυῤες εἴποιεν παραχθέντες, 

Ὡς γέγονεν ἀπόδειξις τοῦ χεχρεωστη μένου, 

Ἤ τούτων χατ᾽ ἐνώπιον, ἁ δανειστὴς ἐξείποι, 
᾿Απολαῦεῖν τὸ ἴδιον χρέος ἐκ τοῦ χρεώστου, 
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Kai μετὰ ταῦτα ῥεύσουσι τριάκοντα ἡ μέραι 
Αὐτεχαλεῖν οὐ δύναται περὶ ἀναργυρίας, 
Καὶ λέγειν, ὡς ἀποδειξιν ἔγγραφον ἐξεθέμην, 
Πρὸ δὲ τῆς ἀποδείξεως οὐκ ἔλχδον χρυσίον. 
Εἰ δὲ ἐντος τριάχοντα ἡμερῶν ἐναγάγει, 
Τότε χαταναγχάζεται ὃ χρεώστης δεικνύειν, 
Ὡς ἀληθῶς διέλυσε τῷ δανέιστῇ τὸ χρέος. 
Καὶ προιχός τις ἀπόδειξιν ἐκθέμενος νομίμως, 
Τὸ πᾶν ἀναταξάμενος κατ᾽ εἶδος τῶν πραγμάτων, 
Οὗτος οὐκ ἂν τιθησιν ἀναργυρίαν ὅλως. 
Εἰ δέ τις ὡμόλογησε δανείσασθαι ἐγγράφως, 
Δυσὶ χρόνοις ὁρίζεναι χινεῖν ἀναργυρίαν * 
Καὶ τότετις τὸν δανειστὴν διχάζων ἀναγχάζει, 
Δειχνύειν τήν χαταδολὴν ἐννόμως τοῦ δανείου. 
Εἰ δέ τις ὡμολόγησεν ἐν γράμμασί τι χρέος, 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐξ ἀριθμήσεως, ἀλλ᾽ ἐξ ἄλλης αἰτίας, 
Τυχὸν ὡς ἀπὸ πράσεως χαὶ φανερώσας τοῦτο, 
Ὕστερον ἀπαρνῆσαι τὸ μὴ χρεωστῶς ἐκθεῖναι, 
Πρὸς τὸν χατήγορον αὐτὸν ὁμολογίαν χρέαυς, 
Αὐτὸς βαρεῖται μάλιστα σαφῶς ἀποδεικνύειν, 
"Ost χαθωμολόγησε μὴ χρεωστῶς τι χρέος, 
Καὶ κατὰ βίαν ἔγραψεν, ἤ τύ κῃ κατὰ δόλον. 
Υἱοὶ δὲ ὑπεξούσιοι καὶ πατὴρ μαρτυροῦσιν 
Εἷς τὴν αὐτὴν ὁπόθεσιν, χἂν τῇ διατυπώσει " 
Ἡ δὲ γε διατύπωσις πέντε Xepsi μαρτύρων". 
Ὑπογραφέσθω κατ’ αὐτὸ χαλῶς xal σφραγιζέσθω. 
Ὁ δὲ τὸ δάνειον δεικνὺς χρεωστῶν ἀρνουμένων. 
Χοόνον ἀρχοῦντα εἴληφε τριαχονταετίαν. 

Vers. 980. 


bestias pugnat, et quicunque in judiciis damnati (1 debitori fuisse conscriptam, et ipsis presen- 


sunt, ut calumniatores, fures, adulteri. Impubes 
testis non est, neque mulier. 8i vero res sit quee 
spectationem et visum hominum effugiat, mulieres 
testimonium ferunt. Servus adhuc testis est ob 
penuriam testium, contra omnem aliam perso- 
nam, excepto proprio domino. Invalidi, senes, 
milites, protospatharii, sacerdotes, inviti testimo- 
nium non perhibent, sed solum sponte. Epi- 
scopus neque invitus, neque volens fert testimo- 
nium. Alii etiam inviti testimonium dicere cogi 
possunt: maxime si pauper sit, et vilis conditio- 
nie, qui adversus potentiorem aliquem judicium 
dictavit, cujus potestatis terrore, et metu, paupe- 
ri8 testes subticent, ad hoc ut id quod ct verum 


est deponatur, vi ad testimonium trahuntur. Ad D 


solutionem due testium voces sulficiunt, si una 
solum libra soluta sit : si vero amplius, tres 
iestes suni exhibendi. Super deposito quinque 
testes exhibeto. Testimonia vero convenienter re- 
jiciuntur, si quis debitum, quod a creditore in 
scriptis coperat, persolvit, securitatem scriptam 
capiat, trium testium subsoriptionibus firmatam, 
si enim illud non fecerit, iterum obligatus esto, 
nisi quinque testes producti dixerint, securitatem 


(13) Ὑποσχολάζουσι. 


tibus creditorem dixisse, se a debitore pro- 
prium debitum accipere. Si creditor debiti securi- 
tatem fecerit, postquam triginta dies effluxerint, 
non potest excipere de non numerata pecunia, di- 
cens, quod securitatem quidem scripsit, sed ante 
securitatem pecuniam non recepit : si vero intra 
dies triginta agit, tunc cogitur debitor probare se 
vere debitum creditori solvisse. Qui dotis securita- 
tem legitime conscripsit, et in ea rem unamquam- 
que secundum propriam speciem ordinavit, non 
numeratam pecuniam nullo modo dicat. Si quis 
autem in scriptis debere 8e confessus sit, querela 
non numera!e pecuniae duobus annis finitur, et 
tuno judex cogit creditorem, jure factam debiti 
numerationem probare. Quod si quis debitum in 
scriptis confessus fuerit, non quidem ex numera- 
tione, sed ex alia causa, v3luti ex venditione, et 
illud manifestissime ostenderit, hoo secundum 
debitutn non esse actori, et nullam esse contes- 
sionem dicens, gravatur probare, quod non debi- 
tum confessus sit, et quod per vim et dolum scri- 
psit. Filiusfamiliss et pater eidem negotio testes 
adhiberi possunt, etiam testamento. Testamentum 
quinque testium manibus subscribatur, et signetur. 
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Εἰ δ᾽ ἴσως πρὸς παράστασιν ἠτόνησε μαρτόρων, 
"Opxov ἐπάγειν δύναται οὗτος τῷ ἀφειλέτῃ, 

Κἀν οὗτος ἐπομόσηται ὁ δανειστὴς ἡττᾶται " 

Εἰ δὶ ὁ ἐ-αγόμενος ὅρκον ἀντεπαγάγῃ, 

Ὁ δανειστὴς 9 ὁμόσειε, λαμδάνει τὸ χρυσίον. 
ὭὩραϊον δὲ σημείωσαι xai ζητούμενον πρᾶγμα, 
Ὡς ἔξεστι μεταπεδᾷν ἐκ δικαιολογίας 

Ταύτης πρὸς ἄλλην, δέσποτα, μεμψεώς τινος δίχα, 
Ἦ χομδεντίων, δέσποτα, εἴς τρία διαιρεῖται. 

Ἤ γὰρ πουδλίχα πεφυχεν, εἰ τύχοι, ἤ πριδάτα - 
Τὴν δὲ πριδάταν δίελεν εἷς δύο πάλιν μέρη, 

Εἰς λεγιτίμαν, κράτιστς, καὶ εἰς ἱουρισγεντίαμ. 
Μὴ τοίνυν τίθει τέσσαρα, μόνα δὲ τρία λέγε, 

Ἧ λεγιτίμα γὰρ αὐτὴ, καὶ ἡ ἰουρισγεντία ; 
Ἡᾶσαν κατεδαπάνησαν τὴν γενικὴν πριδάταν * 
Οὐχοῦν τὴν λομδεντίονα εἴς τρία ταῦτα τέμνε, 
Πουύδλίκαν, λεγίτιμάν τε, καὶ τὰν Ἰουρισγεντίαν, 
Καὶ πούδλικον μὲν πέφυκεν, εἴρένη δημοσία " 
Λεγίτιμον, τῷ ἰδικῷ νόμῳ χεχυρωμένον * 

Τὸ δὲ μή τε λεγίτιμον, μήτε μὴν τῶν πουδλίκων, 
Ἰουρισγέντιον γοῦν ἐσνι, κομδέντιον ἔν γένει. 
Τῶν δὲ τοιούτων, δέσποτα, πάλιν χομδεντιόνων, 
Αἱ μὲν γεννῶσιν ἀγωγὴν, αἴ δὲ παραγραφήν πως, 
"Αλλ᾽ ὅσαι μὲν ὁμώνυμον παραγραφὴν γεννῶσιν, 
Φημὶ τοῖς συναλλάγμασιν ὑφ᾽ ὧν ἀπογεννῶνται, 
Εἰσὶ μὲν κομδεντίωνες γενικῶς κεκλημέναι, 

Elc ἰδικὴν δὲ πίπτουσι συναλλάγματος κλῆσιν, 
E!« πρᾶσιν, εἰς τὴν μίσθωσιν, ἤ καὶ τὴν κοινωνίαν, 
Ei 9' ἴσως ἀμετάπτωτος εἰς ἴδικόν τι μείνοι, 


Καὶ μᾶλλον, εἰ προθδέδηκεν, ἤ δόσις ἐπὶ δόσει, 
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Ἢ δόσις διὰ ποιησιν, τετράτροπον γὰρ τοῦτο. 

Τίχτεται πάλιν ἀγωγὴ ἡ πραεσχρίπτις βέρδις 

Μὴ γὰρ εὑροῦσα εὔλογον, ἡ χομδεντίων αὔτη, 

᾿Εναγωγὴν ὁμώνυμον τῷ συναλλάγματί πως, 

Τῷ γενιχῷ ὀνόματι συνάλλαγμα καλεῖται, 

Καὶ δίδωσιν ἐναγωγὴν τὴν πραεσχοίπτις βἔρόις, 

Ἡ ἐν δομιστρατίωνι τὸ πρᾶγμα διηγεῖται, 

Ἢ δὲ ἀπὸ ἱντεντίονος ἱνχέρτα καλουμένη, 

Εἷς τὸν χοδεμνατίόνα τὸ τέλος καταλήγει. 

Τῶν δέ γε πάχτων πέφυχε, τὰ μὲν ἐξ κόντινέντι. 

Ὅσα τοῖς συναλλάγμασι σύγχρονά πως τυγχάνει. 

Τὰ δὲ φασιν οἱ παλαιοὶ ἐξ ἰντερδάλλω νόμοι, 

"Hcot μεταγενέστερα τῶν πρὶν συναλλαγμάτων. 

Ταῦτα κατονομάζουσιν ἐχεῖνοι νοῦδα πάκτα 

Τουοέστι σύμφωνα ψιλὰ, ἀγωγὴν μὴ ποιοῦντα. 

Οὐ γάρ τὶς μετὰ χρόνιον ὀχληρὸν ποιήσας πάχτον͵ 

Ἐντεῦθεν ἕξει ἀγωγὴν τὴν περὶ τοῦ συμφώνον. 

Εἰ δέ τις περιστατιχῶς ἀντεναγάγοι τούτῳ, 

᾿Εντεῦθεν παραγράφεται τὸν ἀντεναγαγόντα. 

Σάχρα μὲν κανονόμαζε νχοὺς τοὺς δημοσίους, 

Τοὺς τάφους, Be) evoca, τοὺς σεδασμίους κάλει. 

Καὶ πούδλιχα, δημόσια, χρήσεως τῆς παγκοίνου (11), 

Σὴν θάλασσαν, τοὺς ποταμοὺς ὅρμους, καὶ τοὺς λι- 
[μίνας. 

Τὰ δὲ γε πουπουλάρια, δημοτικὰ τυγχάνει, 

Τὰ θέατρα, καὶ στάδια, xal βουλευτήριά τε. 

Κινῶν δὲ ἄπας δυνειστὴς τὴν ὑποθηκαρίαν. 

Κατ᾽ ἀνδρὸς ἐξωτιχοῦ, τὸ πρᾶγμα νεμομένου, 

Παραγραφῷ μὲν εἴργεται τῶν ὡοισμένων χρόνων, 

Vers. 1040. 


Qui vero probavit sibi ab infleiantibus esse debi- (; quidem conventiones vocantur, sed in propriam 


tum, sufficiens triginta annorum tempus cepit. 
Sin autem testium preesentia destituatur, potest 
jusjurandum deferre debitori, qui si juraverit 
creditor debito cecidit : si vero reus juramentum 
referat, et creditor juraverit, pecuniam capit. Ob- 
serva, domine, pulchrum quid et opportunum rei 
de qua disputatur, quod licet transilire ab upa& 
allegatione ad aliam, absque ulla reprehensione. 
Conventio, o domine, in tria dividitur, nam alia 
publica est, alia privata : privatam rursus in duas 
partes dividunt, in legitimam, imp. et jurisgen- 
tium. Nuno vero quatuor ne ponito, sed tria 
tentum dicito, nam legitima illa, et juriszentium, 
omnem privatam generalem consumpserunt. Igi- 
tur conventionem in illa tria dividito, publicam, 
legitimam, et jurisgentium. Et publioa quidem 
est, pax publica : legitima, que propria lege con- 
Stituta : que vero neque legitima neque ex publi- 
cis est, jurisgentiura est conventio in genere. 
Earum iterum conventionum, o domine, alie gi- 
gnunt actionem, alis exceptionem, sed quecun- 
que actionem similis nominis gignunt, dico autem 
cum contractibus e quibus derivant, generaliter 


(14) Τὰ πάνδημα. 


contractus denominationem incidunt, venditionis, 
locationis, societatis : si vero in proprium nomea 
non cadant, et maxime si preceasit, vel do ut des, 
vel facio ut des, vel do ut facias, vel facio ut fa- 
cias, quod quadruplex est, rursus gignitur actio 
prescriptis verbis : illa enim conventio non inve- 
niens actionem alicui contractui homonymam, ge- 
nerali contractus nomine vocatur, et dat actionem 
prescriptis verbis, que in demonstratione rem 
enarrat, et ab intentione incerta nominatur, cujus 
finis in condemnatione desinit. Paoctorum alis 
sunt ex continenii, que una cum contractibus nas- 
cuntur; alia que antique leges cx intervallo di- 
cunt, sive posteriora prioribus contractibus : hae 
nuda pacta ille vocant (id est. consensus meri) 
que actionem non gignunt. Non enim qui post 
tempus pactus fuerit, illico ex pacto actionem he- 
bebit : si quia vero per circuitum et dolo egerit, 
excipitur statim de pacto adversus eum. Sacre 
vocant templa publica, sepulora veneranda reli- 
giosa dicunt. Publica que omnium in usu suni, 
mare, flumina, ripas, et littora. Popularia, thes- 
tria, stadia, basilioe. Omnis oreditor movens. 


961 


SYNOPSIS LEGUM. 


903 


Προσωπικὴν δ᾽ ἐναγωγὴν ἔχει πρὸς τὸν χρεώ- A Kal ἀδελφοὶ δὲ μέμφονται συγγόνων διαθήκαις, 


[nv. 

*O &v»6oc slc ἔγχλημα εἴργεται μαρτυρίας. 

Κατὰ πολλοὺς δὲ λέγεται ἀδιάθετος τρόπους, 

O γὰρ μὴ διαθέμενος, καὶ ὁ μὴ κατὰ νόμους, 

Καὶ ὁ τὴν διατύπωσιν ἔχων σπαραττομένην, 

Καὶ ὅταν ἐστὶν ἄχυρος, xal χωρὶς χληρονόμου, 

Καὶ ὁ μὴ διαθέμενος ποιεῖ χωδίχελλόν πως, 

Kal πρὸ διατυπώσεως κωδίχελλόν τις γράφει, 
᾿Απόχληρος οὐ γράφεται φησὶν ἐν κχωδικέλλῳ, 

Οὐδὲ κληρονομία τις φ'δειχομισσαρία" 

Οὐδὲ κληφονομίαν τις ἐν κωδικέλλῳ γράφει, 

Οὔθ᾽ αἵρεσις προστίθεται κἂν ὅλως χληρονόμοις. 
Τῶν δέ γ᾽ ἐπερωτήσεων ταύτην τὴν γνῶσιν ἔχει. 
*H μὲν ἐστι δικαστικὴ, ὥσπερ ἡ περὶ δόλου, 

'H δὲ ἐστι τοῦ πραίτωρος, 3j δὲ μικτὴ τὴν φύσιν, 
Ἔ δὲ ἐκ συναινέσεως τῶν μερῶν ἑχατέρων. 
Αὐθεντικὴ ὀρφανιχὴ διατύπωσις μία, 

Κληρονομίαι δὲ διτταὶ τῆς μίας διαθήκης. 
᾿Αχυρουμένης, δέσποτα, δευτέρας διαθήχης, 

Καὶ τῆς προτέρας, δι᾽ αὐτὸ εἰκότως ῥηγνυμένης, 
᾿Αδιατύπωτός ἔστιν ὁ ποιήσας τὰς δύο" 

Ὁ κχληρονόμος γὰρ γραφεὶς δευτέρᾳ διαθήχῃ, 
Τχύτην μὲν ὑπερχόμενος ἀχυροὶ παραυτίχα, 
Τοῦτο ἐστιν ἀκύρωσις εἰχότως διαθήχη ς" 

Πολλοὶ χεὶ ἄλλοι τρόποι δὲ τῆς γε μὴ κυρουμένης. 
Πολλὰ γὰρ πάθη πέφυχε τῆς διαθήχης, ἄναξ. 
᾿Ακύρωσις, ἀτέλεια, ῥῆξις, πρὸς δὲ καὶ μέμψις. 

Ἧ μέμφις δὲ τῶν φυσικῶν μόνων τυγχάνει παίδων, 
ὋὉ πόταν ἀμνημόνευτοι γίνωνται τοῖς πατράσι" 


contra virum tertium extr&neum qui rem possi- (ἢ 


- det hypothecariam, definitornm quidem annorum 
- preseriptione excluditur, personalem vero actio- 
.. Bem habet contra debitorem. Impubes in crimine 
z prohibetur a testimonio. Multis modis intestatus 
.quis dicitur, qui neque testatus est, qui non se- 
*tundum leges,qui testamentum habet dilaceratum, 
δὲ cum est irritum, et cum sine hzrede.Qui testa- 
non est facit codicillum, et ante testamentum 
s scribit codicillum : Exheres in codicillo non 
bituP, neque hereditatis fideicommissaria : 
que ín codicillo hereditatem quis scribit, neque 
pnditio etiam universis heredibus adjicitur. Sti- 
Blationum vero hanc notitiam habe. Quedam est 
cialis, ut que de dolo ; quedam preetoria ; quee- 
natura mista : quedam ex conventione utrius- 
partis. Authenticum et pu pillare, unum testa- 
«um, hereditates vero du» unius testamenti. 
), domine, secundo testamento, et primo pro- 
lllud Jure rupto, intestatus est qui duo fecit. 
W»e—-E enim scriptus secundo testamento, non 
MM9«*bepdons illico, illud irritum facit. Illa est irri- 
m legitima testamenti. Sed et alii sunt modi 
Kos testamenti, multa enim vitia testamenti 
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[fs qs) "Ieu6o: οἱ ἰξῆς στίχοι, 


Εἰ γληρονόμους γράφουσι πάντη κατεγνωσμένους" 
Τὸ τρὶς δὲ μέρος πέφυκε τοῦ παντὸς, ἄναξ, λό- 
[yov (15). 
Κοινὸν γάρ ἐστι, δέσποτα, xal γυναιχῶν xal ἀῤ- 
[ῥένων, 
Τό τις γὰρ εἰπὼν, δύο γένη λέγει, 
Ἄλλη μὲν ἐστι τῆς ἀγωγῆς ἣ φύσις, 
ἤλλλη δὲ ἐστι τῆς παραγραφῆς πάλιν" 
Κἂν ἐγχχλοῦντος ὃς παραγραφὴν ἔχει, 
Ἐν ταῖς δίκαις εἴληφε τάξιν καὶ τόπον. 
Φύσει χρεωστεῖ πᾶς ἄνηδος τὸ χοέος, 
Καὶ πᾶς δανειστὴς τῶν ἀνήδων τυγχάνων, 
Φύσει δανειστής ἐστὶν, οὐχὶ τῷ νόμῳ. 
Τὸ τῆς κλοπιμαίας δὲ δούλης παιδίον, 
Οὐκ ἔστιν αὐτῆς ἐν χλοπῇ τεχθὲν μέρος" 
Ποινὴ γὰρ οὐ πέφυκεν αὐτοῦ τοῦ τόχου, 
'O συμπλοχὴν ἔχων δὲ μὴ τομὴν λόγος, 
Ἔχ τοῦ προενέγχαντος εἷς γνῶσιν πέσοι" 
E* γάρ τις οἴχων, χωρίων τε δεσπότης, 
Γράφειεν οὕτω, ληγατεύω τῷ φίλῳ, 
Οἴχους ἀγροὺς, ἄδεσμον εἰπὼν τὴν φράσιν, 
Συμπλεχτιχῶς ἔγραψεν" εἰ δ’ οὕτω φράσει, 
Οἴχους Πέτρῳ δίδωμι ἀγηοὺς ἀδέτως 
Παύλῳ δ᾽ ὁ Πέτρος ἐκλογὴν ποιησάτω, 
Διεῖλεν, οὐκ ἔπλεξε τῷ Παύλου λόγῳ." 
Πρόδηλόν ἐστι πλήθεσιν ἐναντίον, 
Δεῖ γὰρ παρόντων τῶν ἁπάντων μαρτύρων, 
Ἢ λέξιν εἰπεῖν, ἢ πρᾶξαί τι συντόμως. 
Ἡ τῆς ἀγωγῆς χλῆσις εἴσπραξιν φέρει, 
Vers. 1097, 


o rex, irritati imperfectio, ruptio, deinde ques 
rela. Querela quidem est solum naturalium libe- 
rorum, cum preteriti sunt a parentibus. Fratres 
quidem quaruntur de consanguineorum testa- 
mentis, si scribant heredes omnino damnatos. 
Atque hec est, o rex, terlia pars totius ser- 
monis. 

Commune est hominis nomen, domine, feminis 
et maribus, quod qui dicit duos sexus dicit. Alia 
est actionis natura, alia iterum exceptionis,etiumsi 
qui exceptionem habet, actoris in judicis locum 
et ordinem capiat. Debito natura obligatur omnis 
impubes: et omnis impuberum oreditor, natura 
non lege creditor est. Ancille furtive,quod in furto : 
natus est, infans ipsius non est pars: sio neo 
usure pona. Oratio que neque conjunctionem, 
neque divisionem habet, ex mente pronuntiantis 
significationem habeat: ei quis enim domorum 
et agrorum dominus ita scripserit, lego amico 
domos agros, phrasim disjunctam dicens, com- 
plexive locutus est: si vero ita loqustur solute: 
Domos do Petro, agros Paulo, Petrus electionem 
facito ; divisit, non conjunxit Pauli sermone. Quod 
palam est in conspectu multitudinis est, oportet 
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Ὁ γὰρ πιπράσκων τὴν ἀγωγὴν ἣν ἔχει, 
Τῇ τῆς ἀγωγῆς ἐν πρατηρίῳ φράσει, 
Δοκεῖ: πιπράσχειν τὴν ἀπαίτησιν τἄχα. 

Τὸ τῆς δίχης ὄνομα χυρίως γένος. 

Δηλοῖ τε πᾶσαν τὴν ἀγωγὴν χυρίως. 
Ὄπλον τις εἰπὼν xal λίθους προσλαμδάνει, 
Ἐλευθερία τῇ δόσει ταυτὸ φύσει, 

El γάρ τις εἴποι μαρτύρων παρουσίᾳ, 
Ἐλεύρθερός uot ὁ χρεώστης τοῦ χρίξους, 
Elprxev ὡς εἵληφε σαφῶς τὸ χρέος. 
“Ἀπαν μέγα ῥάθυμον τυγχᾶνει δόλος. 
Βἄλανον εἰπὼν παντἄχαρπόν μοι λέγεις, 
Καὶ πάντα δένδρα τῆς δρυὸς μνησθεὶς μόνης. 
Υἱόν τις εἰπὼν καὶ τὸν ἔγγονον λέγει 

Καὶ φύντα φάσχων τόν τε πάππον εἰσάγει. 
"Amsoxty αἴχμάλωτος οὐδαμῶς χρόνῳ, 
Λῃστῶν δ᾽ ἐν χερσὶν ἐγχρατὴς δεδειγμένος. 
Κατ᾽ αἰχμαλώτων οὐδεὶς γὰρ χρόνος τρέχει 
Τοῖς δ’ αὖ γε λῃστευθεῖσιν εἰκότως ῥέει. 
Τῶν χρημάτων 1 χλῆσις ὡς γένους τύπος, 
Καὶ τῶν χινητῶν τῶν τε μὲν ἀχινήτων, 
Τῶν σωματιχῶν τῶν τε μὲν ἀσωμάτων, 
Ἔχει δίκαια τῷ συνεχτιχῷ λόγῳ. 

Φίλους λέγομεν οὐχὶ τοὺς ἐγνωσμένωυς 
Ἐν τοῦ τυχόντος, ἁλλὰ τοὺς χεχτημένους 
Σαφεῖς προφάσει εὐπροσώπου φιλίας. 

Τὰ δεσμὰ χοινῶν ἐστι χοινῶν ἰδίων, 

Ἡ δ᾽ αὖ φυλακὴ δημοσία καὶ μόνη. 
᾿Αποχαθιστᾷν ἔστι χυριοτρέπως, 
᾿ΑἈποχατάστασίς τις ἀχριδεστἄτη, 


.£oram omnibus testibus vel quid dici, vel breviter 
fieri. Aclionis voce persecutio continetur, qui enim 
vendit actionem quam habet, hoc actionis nomine, 
fori locutione, persecutionem illico vendit. Actionis 
nomen proprie genus est, nam omnem actionem 
proprie significat. Arma dicens, et lapides intelli- 
git, Liberalio eamdem naturam cum solutione 
habet: nam si quis coram testibus dixerit, liber 
Bit debitor a debito, dixerit perinde ac si debitum 
recte accepisset. Omnis magna negligentia dolus 
est. Glandem dicens, omnem fructum dicis, et 
omnes arbores, quercus mentlonem faciens.Filium 
dicens, et nepotem dicit; et parentem dicens avum 
inducit. Nullo tempore abest, qui ab hostibus 
captus est, sed qui in latronum manibus vinctus 
est. Contra captivos nulium tempus currit, con- 
ira eos qui a latronibus capti sunt convenienter 
fluit. Pecunie nomen generale est, nam mobilium 
et immobilium, corporalium et incorporalium 
jura significatione sua comprehendit. Amicos vo- 
camus non casu cognitos, sed certos et speciose 
amicitia occasione possessos. Vincula communia 
gunt et privata, custodia vero tantum publica. Re- 
Btituere proprio modo, est exactissima omnis uti- 
litatis, cause et corporum restitutio. Juris igno- 
rantia veniam non habet: facti vero ignorantie 
congrue leges ignoscunt. Rescriptum imperatoris 
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À Τύχης ἀπάσης, αἰτίας τε σωμάτων. 

Τοῦ νόμου μὲν fj ἄγνοια συγγνώμης οὐ λαμὄά-ει 

Τοῦ Φάχτου συγγινώσχεται τοῖς νόμοις mpoz.- 

[πόντως. 

Παράνομος ἀντιγραφὴ ἐῤῥώσθω βασιλέως, 

᾿Επεξουσίας νέμουσα ἄφεσιν τιμωρίας. 

Τῆς ἀκριδείας, δέσποτα, τὸ δίχατιον προτίμα. 

Ἔγκλημα περατούσθω σοι ἐντὸς τῆς διετίας. 

Ὃ προσφυγὼν τοῖς δυνατοῖς εἴς δίχης προστασίαν, 

Πάσης ἐχπίπτει, δέσποτα, τῆς δίχης κατὰ νόμον. 

Ὁ καταδιχαζόμενος ἐντὸς τῆς τετραμήνου, 

Εἴσπραξιν οὐχ ὑφίσταται τῶν ἀπὸ καταδίχης. 

Εἴτις ψευδέσι μάρτυσι κρατήσειε τῆς δίκης, 

Καὶ κόλασιν ὑφίσταται xal λύσιν τῶν χριθέντων. 

Τὸ χατὰ φόδον γεγονὸς οὐχ ἔστιν ἐῤῥωμένον. 

Ἅπας ὃ βιασάμενος εὐθύνεται xal δόλῳ, 

Ἡ περὶ δόλου δίδοται αἰτίας ἐξ εὐλόγου, 

Ἄλλης ἀπούσης ἀγωγῆς, ἐσχάτη γὰρ τυγχάνει. 

Ἥττων ἀδοήθητος ἐπὶ τῶν ἐγχλημάτων. 

Σύμφωνον κατὰ δωρεὰν δήλων ἐστὲ πραγμέτων. 

Τῶν ἀμφιδόλων BE ἔστιν d) διάλυσις λύσις, 

᾿Επὶ τοῖς σὺν αἱρέσεσιν ἣ διάλυσις μόνοις. 

᾿Επὶ μὲν τῶν δι’ αἵματος ἐχόντων τιμωρίαν, 

Ἔξεστι διαλύεσθαι ἔξωθεν τῆς μοιχείας" 

"Eni τῶν ἀναιμάχτων δὲ χωρὶς πλαστογραφίας, 

Οὐκ ἔξεστι διάλυσιν τοὺς ἀντιδίχους γράφειν" 

Ὁμολογίας δ᾽ ἄνευθεν, ἢ δόσεως πραγμάτων, 

Διάλυσις οὐχ εἴωθε προθαίνειν xac νόμους" 

Καὶ πρόσχαιρος καὶ πάντοτε προδαΐνει χοινωνία. 

IIpo6áaa δὲ διαίρεσις, δέσποτα. χατὰ δόλον, 
Vers. 1156. 


C contra leges elicitum valeat, si pons incurse 
gratiam faciat. Justitie ratio potior sit striele 
jure, o domine. Causa criminalis intra bienbium 
finiatur. Confugiens ad potentiores propter lilh 
patrocinium, omni causa, o domine, secundum 
leges cadat. Condemnatus intra quadrimestre tem- 
pus non subjicitur exactioni rerum quee in cot 
demnatione sunt. Si quis falsis testibus cause 
obtinuerit, et punitionem, et rei judicate sole 
tionem sustineat.Quod metu factum est, robur noa 
obiinet. Quicunque vim intulit, obligatur dolo: 
ex ralionabili causa datur actio de dolo, alia actios 
deficiente. Minori in criminibus non succurrite. 
Pactum est de rebus certis, et. manifestis donr 
tionis causa: transactio est rerum incertarom d 
dubiarum dissolutio: transactio est tantum à 
quibus inter convenientes placuit. De his crimisi- 
bus, quibus poena sanguinis irrogatur, licet trast- 
igere, excepto adulterio: de his vero qua pesas 
criminis non ingerunt, non licet, excepto falsi eri- 
mine, partibus transactionem scribere : sine cot- 
fessione, vel datione rerum, non consuevit juxB 
leges procedere transactio. Et ad tempus,eB 
perpetuum societas procedit. Divisio, o domiss 
qui dolo facta est extra judicium, legibus iatole- 
rabilis est. Licet res deposita. tempore deteriet 
facta sit, movetur actio depositi. Tticerta- atipelsti 
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Τοῖς νόμοις ἀνυπόστατος, δικαστηρίου δίχα. 

Κἂν χεῖρον τὸ παραταθὲν γένηται διὰ χρόνου, 
Κινείτω τις τὴν ἀγωγὴν τὴν περὶ παραθήχης. 
᾿Αφανὴς ἑπερώτησις ἀπαίτησιν οὐχ ἔχει. 

Ei τὸ τικτόμενόν ἐστιν ἐξ ἴππου xai φορδάδος, 
'O τῆς φορὔάδος χύριος τοῦ τόχου δεσποζέτω. 

Εἰ ἀγοράσω ἔδαφος καλῇ τὰ πρῶτα πίστει. 

Εἶτα μαϑὼν ἀλλότριον οἰκοδομήσω τοῦτο, 

Τῶν οἰχοδομηθέντων μὲν δαπάνας οὐ λαμθάνω, 
Τὰ δ᾽ ἐχτισμένα δύναμαι λαμόάνειν ἀζημίως. 
Ἐχδιχουμένου τοῦ ἀγροῦ ὁ νομεὺς οὐ λαμθάνει, 
Τὸν σπόρον ὃν κατέσπειρεν εἰς τὸν ἀγρὸν ἐχεῖνον. 
Ὅ χρῆσιν ἔχων τῶν καρπῶν δίδωσι καὶ τὰ τέλη * 
Ὁ ἔχων χρῆσιν νομιχῶς τυχόν τινος οἰχίας, 
Oixslow ἀναλώμασι ταύτην ἐπισχευάσθω, 

"Βτοι τὰ χκαταχεράμενα ταύτης ἐπανορθούσθω, 

Et δὲ τι χατανάλωσε τούτου τι περαιτέρω, 
Εἰκότως ἀπολήψεται τοῦτο πρὸς τοῦ δεσπότου. 
᾿Απείργεται δανείζεσθαι τῆς τῶν ὑπεξουσίων, 
Μᾶάλλον ἀξιωματιχὸς, μόνος δ᾽ ὁ χεχτη μένος 
Πεκχούλ'ον δανείζεται, xai τοῦτο κατὰ νόμους. 
᾿Επίτροπος ὀρφανιχὸν οὐχ ἐξωνεῖται πρᾶγμα. 
Διὰ μιχρόν νι αἴτιον πρᾶσιν οὐχ ἀνανρέψεις. 

Ὃ atxov ὠνησάμενος χανόνος δημοσίου, 
Κεφαλικὴν ὑφίσταται, δέσποτα, τιμωρίαν. 

ὋὉ πράτης μὴ παραδιδοὺς ἀγοραστῇ τὸ ποᾶγμα, 
Τὸ διαφέρον δίδωσι εἰκότως χατὰ νόμους. 

"Ev τῷ δικαστηρίῳ δὴ τῆς νομῆς, δέσποτά μου, 
Διδοὺς ὁ πράτης τὸ διπλοῦν οὐχ ἀπαιτεῖται πλέον, 


rfepetitionem non habet. Si quid natum est ὁχ (t 


equo et equa, dominus eque fetum habeat. Si 
primo bona flde emo solum, deinde alienum sciens 
in illo &difico, sumptus edificii non recipio, sed 
fmnateriam sine injuria capere possum. Possessor 
agri evicti non capit fructus quos in illo sevit. 
Usumfíructum habens prestat fusiones fisco. Qui 
jure habet alicujus domus usum, propriis sumpti- 
bus eam reficiat, sive tegulas illius instauret : si 
vero quid ultra sumptus insumpserit, solemniter 
ἃ domino recipiat. Prohibetur Christi flliisfamilias 
etiam si in dignitate sint : illi enim solum qui pe- 
culium habent mutuari possunt secundum leges. 
Tutor rem pupillarem emere non potest. Ex parva 
causa venditionem ne subvertas. Frumentum ven- 
dens éx canone publico capitali poene, o domine, 
subjicitur. Si venditor rem emptori non tradide- 
rit, convenienter secundum leges prestat, quod 
ernptoris interest. In judicio possessionis, mi do- 
mine, venditor duplum solvens, amplius nibil 
prestat earum rerum nomine, que in venditione 
scribi solent. Post contractum fructus nati, com- 
"petunt omnino emptori agri. Emptor cui per 
violentiam res empta ablata est, nullam habet 
actionem adversus venditorem, Qui rem alienam 


(40) Ὑπόσχεσιν. 
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À Προφάσει τῶν ἐξ ἔθους πως τῷ πράσει γεγραμ- 
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[μένων. 
Οἱ μετὰ τὸ συνάλλαγμα χαρποὶ βεόλαστηχότες, 
Τῷ τὸν ἀγρὸν προσήχουσι πάντως ἠγοραχότι. 
Τοῦ πράγματος δι’ ἄδικον ἀποσπασθέντος γνώμην, 
Κατὰ τοῦ πράτου ἀγωγὴν ἀγοραστὴς οὐχ ἔχει * 
Εἰ δέ τις τὸ ἀλλότριον ὡς εἰδὼς ἠγόρασεν, 
Οὐδεποτε δι’ εἴδησιν τοῦ πράγματος δεσπόσει " 
E? δέ τις ἐξωνήσεται ἀλλότριόν τι πρᾶγμα 
Οὐχ εἰδὼς ὡς ἀλλότριον, ἐστὶ τὸ πεπραγμένον, 
Αὐτὸς μὲν διὰ χρήσεως τοῦ πράγματος δεσπόσει, 
Ὁ πεπραχὼς δ᾽ ἐνέχετπι δικαίως τῷ δεσπότῃ. 
Εἰ δέ τις πρᾶγμα λήψεται ἐπὶ τινι αἰτίᾳ, 
Πληρούτῶ τὴν ὑπόθεσιν (16) ἤ τὸ πράγμα διδότω. 
Ὁ τῷ ἐγχλήματι ληφθεὶς τῷ περὶ ἀδιχίας, 
Οὐ δύναταί τι βεδαιοῦν οἰκείᾳ μαρτυρίᾳ. 
'O ἀγοράσας δείχνυσι τὸν δοῦλον πεφευγότα, 
Εἰ λέγει πρὸς τῆς πράσεως, οὔτω δοχοῦν τοῖς vó- 
ίμοις 
᾿Επιχράτεστερός ἐστιν ὁ κῆνσος τῶν μαρτύρων, 
Οὔχ ἕστιν ἀξιόπιστος τοῦ χρέους μαρτυρία, 
Εἴπερ τις ἀπὸ τῶν αὐτοῦ δειχνύει συμδολαίων, 
Τελευτησάντων δέ ποτε συμπάντων τῶν μαρτύρων 
Αὐτοῦ τε ταδελλίωνος σπγχρισις προδαινέτω, 
Ὄρχος ἐπιφερόμενος ἀμφισθήτησιν τέμνει, 
Ὁ μηδενὸς ἐπάγοντος ἀμνὺς οὐχ ὠφελεῖται. 
Ὀμόσας δέ τις ἴδιον τὸ πραγμα πεφυχέναι, 
Καὶ τοὺς χαρποὺς εἰσποάξεται, χαὶ γονὴν τῶν 
θρεμμάτων. 
Vers. 1211. 


sciens emit,propter sclentiam dominus rei non fit: 
qui vero emit rem alienam nesciens quod res ven- 
dita aliena sit, usu rei dominus sit, venditor autem 
domino obligatur.Si quis propter causam aliquam 
rem capiat, vel causam impleat, vel rem reddat, 
Damnatus crimine repetundarum non potest ali- 
quid proprio testimonio firmare. Emptor probat 
fugitivum servum, si dicit quod ante venditionem 
erat fugitivus, sic placuit legibus. Census potior 
est testibus. Non est fide dignum de debito testi- 
monium, si quis id probet suis instrumentis, cum 
omnes testes obierunt, sed prevaleat ipsius tabel- 
lionis comparatio. Jusjurandum delatum contro- 
versiam decidit. Qui nemine deferente juravit 
nihil profecit. Qui juravit rem suam esse, repetit 
fructus, et fetus pecorum. Si quis juravit ex ea 
actione que duplum ezxigit, forte ex inticiatione, 
non dupli, sed simpli solum persecutionem ha- 
bet : post juramentum vero agens principali actione 
duplum exigit, si sibi debitum esse probaverit. 
Nolens jurare, neque referre, tanquam ex con- 
fessione condemnatur. Si eum qui juramentum 
detulit pnituerit, tanquam tute instructus sit 
aliis instrumentis, si deinde ponat secundo, non 
deferat iterum juramentum, o domine, atque illud 
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Εὖ τις ἐξ ἀγωγῆς τινος διπλασιαζομένης, 

Τυχὸν ὡς ἐξ ἀρνήσεως τὸν ὄρχον ἀποδώσει, | 
Οὐ τοῦ διπλοῦ τὸν εἴςπραξιν, ἀλλ᾽ ἀπλοῦν μόνον ἔχει. 
Μετὰ τὴν ὄρκον δὲ χινῶν τὴν ὡρωτότυπον δίχην, 
᾿Απαιτεῖ τὸ διπλάσιον τὸ χρέος ἀποδείξας. 

Ὁ μήτ᾽ ὀμνύναι βουληθεὶς μήοε μὴν ἀντεπάξαι, 
Αὐτοθεν χαταχρίνεται ὡς ἐξ ὁμολογίας. 

Ὄρχον δέ τις ἐπενεγχὼν, εἰ μεταμεληθείη, 

Ὡς εὐπορήσας ἀσφαλῶς ἄλλων δικαιωμάτων, 
Εἴπερ ἐντοῦθεν ἡττηθῇ δεύτερον, ὄρχον πάλιν 

Οὐχ ἐπενέγχοι, δεσποτα, xal τοῦτο προσηχόντως, 
Μέχρι γὰρ ἀποφάσεως τὸν ὄρκον παραιτείσθω. 
Οὐχ εὐχερὴς ἣ ζήτησίς ἔστιν ἐν δίχῃ ὄρχου. 

El τόχον τις ὁπέρμετρον ἴσως ὁμολογήσει. 
Ἠαύεται τὸ παράνομον καὶ διδοῖ τὸ προσῆχον. 
Τόχος μὴ χρεωστημένος εἰ πρὸ τοῦ κεφαλαίου, 
Καταδληθῇ τῷ δανειστῇ τοῦ γεφαλαίου μέρος, 

E* δέ γε καταδάλλει τις ἐπὶ τῷ κεφαλαίῳ 

Πάντως ἀναλαμθάνεται, δόξαν οὔτω τῷ νόμῳ. 

Οἱ κατὰ μέρος τόκοι δὲ διδόμενοι τοῦ χρέους, 
Καλῶς οὐχ ὑπερδαίνουσι τοῦ διπλοῦ περαιτέρω. 

Ὁ μόρτις καῦσα δωρεὰν πρός τινα πεπραγμένος, 
Ῥωσθείς ἀναλαμθάνεται τὸ δοθὲν παραυτίχα, 

Μετὰ χαρπῶν, xai τοχετῶν, xal τῶν ἐπηυξημένων. 
Ὡς χληρονόμοσ δέ τις δοὺς ὁ μὴ ὧν κληρονόμος. 
᾿Αναλαμθάνει τὺ δοθὲν δικαίως Στεφήφορε. 

Ἡ προὶξ οὐχὶ δημεύεται συζύγου δημευθέντος. 
᾿Ἐπίτροπος xpi φροντιστῆς ἄμφω καταδαλόντες, 
Οὐδὲν ἀναλαμόάνουσι τῶν καταδεδλημένων, 

"Av ὁ χρεώστησ ἄτοχον ἴσως ἔχῃ τὸ χρέος. 


MICHAELIS PSELL 


Παρακρατεῖν 6 δανειστὴς ix τῶν χαρπῶν ἰσχύει, 
βᾶχρ i e σχ 
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Καὶ τοῦτο πράττει προχωρῶς ἄχρι νομίμου τόκου 
Εἰ δ’ ἴσως τὸ ἐνέχυρον πολοῦντος δημοσίου, 
Καθεύδει πῶς ὁ δανειστὴς, ἀπόλλυοι τὸ πρᾶγμα. 
'O δαδειστὴς ἐνέχυρον μέλλων ἴσως πιπράσκειν, 
Δῆλον τὸ βουλευόμενον ποιείτω τῷ χρεώστῃ. 
Ὃ πενθερὸς xal πενθερὰ τῷ μνηστεύσαντι χόρην 
Διδόντες οὐ λαμράνουσι τοῦ γάμοχ λυομένου. 
Τὸν γάμον ἡ διάθεσις τελεῖ fj ἀμοιόαία 
ΠΗροσθήκης γὰρ οὐ δέεται προικώων συμδολαίων, 
El μὴ πρωτοσπαθάριος, ἤ πλέον τις τυγχάνει. 
Εἰ γάμον τις ἄθέμιτον ποιήσει παρὰ νόμον, 
"ἜἜχπτωσιν καταχρίνεται τῶν οἰχείων πραγμάτων, 
Εἰ μή που γέγονε πατὴρ ἐκ γάμων πρὶν νομίμων. 
Αὐτεξουσίου γαμετῆς τοῦ γάμου λυομένου, 
Εὐθὺς ἀποχαθίσταται͵ οὕτω δοχοῦν τοὶς νόμοις * 
Οὐδ᾽ ἔστιν ὑπεξούσιος ταύτῃ δ᾽ ἡ προὶξ πατρόθεν, 
Αὐτῆς τε καὶ τοῦ φύσαντος xotvi) καϑίσταταί πως. 
Δίδοται προῖξ τῇ γνναικὶ καὶ συνεστῶτος γάμου, 
Ἐπὶ τῷ δοτναι δανεισταῖς f| ἀγροὺς ἀγοράσαι, 
"H ὥς τε προνοήσασθαι παίδων ἔτέρου γάμου. 
Διαίρεσις δὲ πέφυχεν αὕτη δαπανημάτων, 
Τὰ μὲν ὡς ἀναγκαῖα γὰρ, τὰ δὲ καὶ διὰ κέρδος, 
Τὰ δὲ πρὸς τέρψιν πέφυκεν ἐχδεδαπανν͵ μένα. 
Τῶν ἀναγκαίων πέφυχεν ὁ μόλος (17) τῆς θαλᾶσ- 
ἴσης, 
Ποιῆσαί τε νεόφυτα ἄμπελόν τε καὶ δένδρα, 
᾿Επί τε χρησιμότητι ἀγροῦ σπερματοθήκας. 
Διαχερδᾷ τὸν πράττοντα βελτίονα τὸν προῖκα, 


Ὁποῖον τὸ νεόφυτον 3| τὸ ἀρτοχοπεῖον. 
Vers. 1270 


convenienter, usque ad sententiam juramentum (, tharius, vel superioris dignitatis sit. Si quis contr 


revocetur. Non facilis est questio de juramento in 
litem. Si quis forte usuras supra modum confes- 
Sus est, cessat exactio ejus quod est contra le- 
gem, quod vero legitimum est solvitur. Usure 
indebite si ante sortem solute sint creditori, 
pertem sortis faciant : si vero quis solvit post 
sortem, omnino repetat, sic visum legi. Usure 
debiti particulatim solute duplum recte non ex- 
cedunt. Mortis causa alicui donans, convalescens 
repetit illico quod dedit, cum fruotibus, fetibus, 
et accessionibus. Qui non est heres, tanquam 
heres aliquid solvens, repetit solutum, o imp. 
Dos ne publicetur, mariti bonis publicatis. Tutor 
et curator solventes, nihil ex solutis repetunt. 
Si debitor sine usuris debitum habeat, potest 
oreditor ex fructibus retinere, et illud faciet 
commode usque ad legitimas usuras. Si cum fiscus 
pignus distrahit, creditor silet, rem remisit. Credi - 
tor volens pignus distrahere,manifestam faciat suam 
voluntatem debitori. Socer et 800 us sponso puel- 
le aliquid dantes, soluto matrimonio non repe- 
tunt. Mutua affectio nuptias perflcit sine acces- 
Bione dotalium instrumentorum, nis. protospa- 


(47) Μώλως. 


legem nefarias nuptias contraxerit, propriaroum 
rerum jacturam patiatur, nisi ex prioribus legiti- 
mis nuptiis pater factus sit. Mulieris emancipats 
soluto matriinonio dos recte restituatur, sic pl 
cet enim legibus : si vero illa in potestate sit, el 
dos ἃ patre profecta fuerit, communis est pairs 
et filie repetitio. Datur dos mulieri etiam constank 
matrimonio, ut det creditoribus, agros ema 
vel ut liberis ex alio matrimonio prospiciat. Dir 
sio impensarum ,hec est, quedam ut necessarie, 
quedum propter luorum, alie propter voluniaiea 
insumpte sunt: necessarie, moles in mare pre 
jecta, inserere novas vites et arbores, et ad uses 
agri seminarium facere: utiles meliorem dotes 
faciunt, quales sunt novelleta et pistrinum : que 
dotem quidem non minuunt, tamen repetunisr; 
idem circa voluptuarias. Nemo contre uxores 
furti actionem moveal, sed rerum amotarum. Ne 
ritus &stimatam dotem accipiens, res dotales ne 
videtur accipere, sed solum capit rerum «estime 
tionem, quam prestat soluto matrimonio. Mete 
filie, ut legibus placuit, non cogitur dotem dem 
Mulier potest etiam adhuc constante malrimoals, 
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"A προῖκα οὐ μειοῦσι μὲν ἀλλ’ ὅμως ἀπαιτοῦνται, 
Περὶ τὰ δαπανήματα τὰ τέρψιν ἐμποιοῦντα, 
Μηδεὶς κατὰ τῆς γυναικὸς κλοπῆς χινείτω δίκην, 
᾿Αφαίρεσιν χινείτω δὲ τῶν κλαπέντων πραγμάτων. 
Ποοῖκα λαδὼν ὁ σύζυγος διατετιμη μένην, 

Οὐχὶ τὰ πράγματα δοχεῖ λαμθάἄνειν τὰ mpotxqa, 
Μόνην δὲ διατίμησιν ὧν ἔλαδε πραγμάτων, 

Ὧν τὴν τιμὴν εἴσπράττεται τοῦ γάμου λυομένου. 
Ἢ μήτηρ ὑπὲρ θυγατρὸς, ὡς ἔδοξε τοῖς νόμοις, 
Οὔ φασιν ἀναγκάζεται mpoixa ἐπιδιδόναι. 

Γυνὴ τῶν γάμων δύναται ἔτι συνισταμένων, 
Βλέπουσά πως τὸν σύζυγον ἄπορον πεφυκότα 

Ὥς ἐνυπόθηχον χρατεῖν τὴν ἐχείνου οὐσίαν, 

Οὐ μόνως ὑπὲρ τῆς προιχὸς, ἀλλὰ καὶ ἐξωπροίχων, 
Ὑπὲρ προγαμιαίων τε δικαίων δωρημάτων. 

Οὐχὶ συναίνεσις πατρὸς, ἀλλὰ νόμιμος πρᾶξις, 
Τῆς ὁπεξουσιότητος ἐλευθεροῖ τὸν παῖδα" 

El δὲ τις ἔχων φυσικοὺς παϊδᾶς τὸ xal νομίμους, 
Καὶ τῆς τῶν φυσιχῶν υἱῶν ἔτι ζώσης μητέρος, 
Τοῖς φυσικοῖς αὐτῆς παισὶ πρὸς δὲ χαὶ τῇ τεχούσῃ, 
Οὐ δύναται χαταλιπεῖν πλέον μιᾶς οὐγγίας, 
Ἠαίδων δ΄ οὐχ ὄντων φυσικῶν, ἣ συνοιχοῦσα μόνως, 
"Exi£zo ἡμιούγγιον τῶν ἐχείνου πραγμάτων, 

Εἰδ᾽ οὔτε παῖδας ἔχοι τις ἐννόμους ἢ γονέας, 
Διδότω πᾶν εἴ βούλεται τὸ μέτρον τῆς οὐσίας, 
Τοῖς φυσιχοῖς αὐτοῦ παισὶν, οὐδεὶς γὰρ ὁ χωλύων. 
Εἰ δ᾽ ἀποθνήσχων ἔχοι τις τινὰς τῶν αὐτόντων, 
Διδότω τὸν νόμιμον οὗτος αὐτοῖς μερίδα, 

Τὸ δὲ λοιπὸν τοῖς φυσιχοῖς παισὶν ἀποχληρούτω. 
Εὐνοῦχος, σπάδων δύναται υἱοθετεῖν xal μόνως, 
Τοῦτο γὰρ ἀπηγόρευται χαστρτοις xal θλιίαις, 


si maritum inopem fleri videat, illius substantiam (Ἱ 


tanquam exhypotheca sibi babere, non solum 
pro dote, sed etiam pro paraphernis et juribus 
donationum antenuptialium. Non patris consen- 
sus, sod actus legitimus, liberat filium ἃ patria 
potestate. 8i quis naturales liberos, et legitimos 
habeat, et naturalium liberorum mater adhuc vivat, 
ipsi matri et ejus naturalibus liberis, non potest 
relinquere ultra unum unciam : si vero non exsi- 
etant naturales liberi, sed solum concubina, illa 
rerum ejus dimidiam unciam habeto: si vero 
neque legitimos liberos, neque parentes habeat, 
omnem substantiam, si velit, filiis naturalibus det, 
nemo enim prohibet: si vero decedens aliquos 
ascendentium babeat, det illis legitimam partem, 
reliquum vero naturalibus liberis relinquat. Eu- 
2uchus et spado solum adoptare possunt, illud 
enim castratis et thlibiis prohibetur, nam spado 
potest forte liberos generare. Si quis legitime 
priua testamentum condiderit, et aliud secundum 
scripserit, prius ne rumpatur, nisi ante secundum 
jure robur obtineat. Minor quatuordecim annis 
testari non potest. Non dans testibus viaticum 
testimonii, illico jacturam hereditatis sustinet. 
Que cancellata, vel deleta sunt, si quidem sciente 
testatore, omnino irrita sint: si vero secus 
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À Ὁ γάρ τοι σπάδων δύναται παιδοποιῆσαι τάχα. 


Et τις ποιήσας πρότερον ἐννόμως διαθήχην, 
Δευτέραν ἄλλην γρήψειεν, ἣ πρώτη μὴ ῥηγνύσθω 
ΕἸ μή γε πρῶτον χυρωθῇ νομίμως ἡ δευτέρα. 

Οὐ διατίθεται ἐτῶν ἥττων δεχατεσσάρων. 

Ὁ μὴ διδοὺς τοῖς μάρτυσι πάροδον μαρτυρίας, 
Ὑφίσταται τὴν ἔχπτωσιν τοῦ χλήρου παραυτίχα, 
Τὰ παραχαραττόμενα ἢ ἀπαληλειμμένα, 

Εἰ μὲν xaz' εἴδησίν eio: τοῦ διατιθεμένου, 

"Axupa πάντως πέφυχεν, εἰ δ᾽ οὔ, ἐῤῥώσθω πάντα. 
Αἱρετιχή τις ἔνστασις εἴ τις οὕτω συγγράφει, 


. 'Edv αὐτὸς πεντήχοντα ἐτῶν ἀποδιώσω, 


Ὁ Νικηφόρος ἔστω μου τοῦ βίου κληρονόμος. 
Τί ἐστι φιδεκόμισσον ἐάν τις οὕτω εἴπῃ, 
᾿Αποκατάστησον, υἱὲ, τῷ δεῖνι τόδε πρᾶγμα, 
Τὸ δέ γε φιδεχόμισσον τὸ καθ᾽ ὁμάδα τοῦτο, 
Πᾶσαν ἀποχατάστησον τὴν ἐμὴν τούτῳ χτῆσιν. 
Ἐν διαθήχῃ ἄχρηστον οὐδεὶς κληρονομίαν 

Ἐν χωδιχέλλοις βεθαιοΐῖ, δόξαν οὕτω τῷ νόμῳ. 
Ἡρὸ δὲ διατυπώσεως χωδίκελλοι γραφέντες, 
Μετὰ τὴν διατύπωσιν εἰ μὴ βεδαιωθῶσιν, 
Οὐδὲν ὀλως ἰσχύουσιν ὥσπερ ἠθετημένοι. 
᾿Επίτροπος ἐπιτροπῆς παυθείσης διδοῖ τόχους, 
Μέχρις ἂν ἐλλογιστεύθη τὰ τῆς ἐπιτροπίας. 
᾿Ἐπίτροπος ὠνούμενος, ποοσιύπῳ παρενθέτῳ, 
Οὐκ ἔχει τὴν ἐξώνησιν τοῖς νόμοις ἐῤῥὼωμένην. 
kt μὲν μετὰ προχάταρξιν τῆς χατὰ διαθήκης 
Μέμψεως ἡ διάλυσις προδαίη χατὰ νόμους, 
Ἔχε τὴν διατύπωσιν τελείως ἐῤῥωμένην. 

Ὃ παρὰ γυναικός τινος υἱοθεσίαν ἔγων, 

Καθ’ ὧν αὐτὴ διέθετο κινεῖν οὐχ lios, 


Vers. 4332 


omnia valeant. Institutio conditionalls est, si quis 
ita scribit: si ipse annorum quinquaginta moriar, 
Nicephorus mihi heres esto. Pideicommissum 
est, si quis ita dixit, rem tali, fili, restituito. 
Universale vero fidei commissum est illud, omnem 
meam substantiam illi restituito. Inutiliter datam 
testamento haereditatem, nemo codicillis confir- 
mat, sio placuit legi. Codicilli scripti ante testa- 
mentum, nisi postea testamento confirmentur, 
penitus non valent, ac ai scripti non essent. Tutor 
finita tutela dat usuras, quo usque tutele ratio- 
nes reddiderit. Tutor emens rem pupillarem per 
interpositam personam non habet emptionem le- 
gibus roboratam. Licet post litis contestationem 
transactio super querela de inofficioso facta secun- 
dum leges procedat testamentum tamen perfecte 
valeat. A muliere adoptatus contra ejus testamen- 
tum querelam movere non potest. Tutor bonorum 
possessionem potest petere, nullo modo vero re- 
pudiare. Primus gradus non est generis ex latere, 
solus enim ille est eorum qui supra, et qui infra 
sunt: supra quidem parentes, infra liberi : am- 
borum patris et fllii primus est gradus: liberi 
preferuntur in successione : parentes vero po- 
tiores sunt illia qui ex latere veniunt, exceptis 
fratribus fratrumque filiis: illi quibus partes 
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Αἰτεῖν μὲν διακατοχὴν ἐπίτροπος ἰσχύει, 
Ὑποῦσαν παραιτεῖσθαι δὲ οὐ δύναται χἂν ὅλως. 
Ἡρῶτος βαθμὸς οὐ πέφυχε τοῦ ἐχ πλαγίοτ γένους, 
Μόνος γὰρ οὗτος πέφυχε τῶν ἄνω, καὶ τῶν χάτο, 
Τῶν ἄνω μὲν οἱ φύσαντες, οἱ φύντες δὲ τῶν χάτω, 
᾿Αμφοῖν δὲ τέκνου καὶ πατρὸς ὄντος βαθμοῦ τοῦ 
[πρώτου, 
Οἱ παῖδες προτετίμηνται εἰς τὴν χληρονομίαν, 
Οἱ δὲ γονεῖς τυγχάνουσι πρῶτοι τῶν ἐχπλαγίου, 
᾿Ἐξηρημένων ἀδελφῶν xai τῶν ἀδελφοπαίδων, 
Οἷς μέλη περισσεύουσι παῖδες εἰσὶν ε᾽χότως. 
Κεφαλιχῷ ἡ ἔγχυος ἐγκαταδιχασθεῖσα. 
᾿Ελεύθερον υἱὸν γεννᾷ, δόξαν οὔτω τοῖς νόμοις. 
Θείου δικαίου πέφυχεν ἔνια τῶν πραγμάτων, 
Ὥς ἱερὰ, καὶ μνήματα, καὶ πόρται, καὶ τειχία, 
"AXÀa δέ εἰσιν ἀνθρώπινα, ἃ δὴ καὶ τέμνων καλεῖ, 
Τὰ μὲν ὡς ἴδιωτικὰ, τὰ δὲ δημόσιά πως, 
Ταῦτα μὲν τῆς χοινωνήματος, τὰ πρῶτα τῶν χαθ᾽ 
. [ἕνα. 
Εἰς πόρνην δόσις ἄσεμνος ἔῤῥωται κατὰ νόμους, 
Τὴν δ᾽ ἐῤῥωμένην δωρεὰν, οὐδ᾽ αὐτοχράτωρ παύει. 
Πάντα μὲν χρησιμώτατα τὰ Λεόντος βιδλία. 
ἨἩολύχρηστον δὲ πέφυχε τούτων τὸ τελευταῖον, 
Τῆς συγγενείας οἱ βαθμοὶ σταυριχῶς γεγραμμένοι, 
"Avo xai χάτω, δέσποτα, διχόθεν δ᾽ ἐκ πλαγίου, 
Δηλώσουσί σοι τοὺς βαθμοὺς, τοὺς πρώτους, τοὺς 
[ἐσχάτους, 
Κἂν οὕτως (47) παραγράφεις τούτοις ἄναξ, τὸν 
[στίχον, 
Ἑσύνοπτον ποιήσει σοι τὴν γνῶσιν τῶν γραφέντων. 
Μάθε xai τὸν ζητούμενον σήμερον πλέον νόμον. 
Ὃν ὁ πρεσθύτης Ῥωμανὸς εἰσήνεγχε τῷ βίῳ, 
Οὕτως καὶ γὰρ ἐκώλυσε τὰς πράσεις τοῖς χωρήταις, 


C 


abundant recte fllii sunt. Pregnans ultimo sup- 
plicio damnata, liberum filium parit, ita placuit 
legibus. Nonnulle res divini juris sunt, ut tem- 
pla, monumenta, porte, muri. Alie sunt humane, 
que ita dividuntur: quedam private, quedam 
publiese. Hx» sunt universitatis, prime vero unius- 
cujusque. Meretrici facta inhonesta donatio se- 
cundum leges valet. Donationem recte factam 
neque imperator rescindit. Certe omnes Leonis 
liberi multum utiles sunt, ultimus vero maxime D 
utilis: nam in eo consanguinitatis gradus in mo- 
dum crucis descripti sunt: supra, et infra. Ὁ 
domine, bipartito, et ex latere, demonstrabunt tibi 
gradus primos et ultimos, quos si quis, o rex, his 
versibus adscripserit, scriptorum  notiliam in 
pulcherrimo compendio libi dabit. Disce hodie, et 
audi perscrutantem legem quam senior Romanus - 
vivens exposuit: Sic enim cohibuit venditiones 
& rusticis prius personis illustribus factas : illis 
usque ad ultimum prohibuit, praedia et agros, ve] 
emptione, vel dotatione, vel successione acquirere, 
et restitutionem etiam non numerato pretio villanis 


(17): El τις. 
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Τούτοις γὰ; ἀπετείχισε μέχρὶ χαὶ τῶν ἐσχάτων, 
Χωρητιχὴν ἀγροιχιχὴν ὅλως χτήσασθαι χτῆσιν, 
Ἢ ἀγοραῖς ἢ δωρεαῖς Tj xai χληροδοσίαις. 
᾿Αντιστροφὴ καὶ γὰρ αὐτοῖς ἀνάργυρος ἐτάχθη. 
Καὶ τοῖς πωλῆσαι μέλλουσι τῶν χωριτῶν ἐνίων 
Τὴν χτῆσιν τὴν ἀχίνητον ἣν ἔσχον ἕν χωρίοις, 
Δέδωχεν εἷς ἐξώνησιν τοὺς συμπαραχει μένους, 
Ὧν πρῶτον μὲν οἱ χείμενοι τῶν συγγενῶν πλησίον, 
Μεθ’ οὖς οἱ μόνον ἀναμὶξ τούτοις συμδεδλη μένοι, 
Καὶ μετ᾽ αὐτοὺς ὁμοτελεῖς συμπαρατεθειμένοι, 
Μεθ’ οὖς οἱ μέρει συναπτοί" οὗτοι γὰρ τελεόταίων, 
Τυγχάνουσι δ᾽ ὁμοτελεῖς ὡς ἤρεσε τοῖς νόμοις, 
Ὁμοῦ πάντες οἱ τῆς αὐτῆς ὑποταγῆς τυχύντες, 
Κἂν διαφόρων ἔχωσι τελέσματα τοπίων. 

Ὁ δὲ πορφυρογέννητος Βασίλειος δεσπότης, 

Τοῖς δυτατοῖς ἀπέχλεισε πᾶσαν ᾿σχὺν τοῦ χρόνου, 
Κἂν εἴποις τεσσαράχοντα, χἂν εἴποις δὶς τοσούτους, 
᾿Απεῖπε δὲ τοῖς δυνατοῖς τιμὰς ἀναλαμδὄάνειν, 
Ὧν ἴσως ἡγοράκασι ἐκ χωριτῶν τοπίων, 

Τὸν νόμον δ᾽ ἀντανέλυσε τοῦτον ἀπὸ τοῦ πάπκον, 
Τὴν πᾶσαν ἔχειν δύναμιν τῶν διηγορευμένων. 
Εἰ δὲ τινες τῶν χωριτῶν εὐχτήρια τελοῦντες 

KA cete ἐπιτεθήχασι τούτοις μοναστηρίων, 
Κἐντεῦθεν ἐχπροφάσιστον ὁρμὴν ἐφευρηκότες, 
Τῶν ἐπισκόπων ἔνιοι ἐχράτησε τὸν τόπον, 
᾿Εναίρεσιν ἣ νεαρὰ τούτων πάντων ποιεῖται, 

Καὶ πάλιν ἀποδίδωσι τὰς χτήσεις τοῖς χωρίταις. 
E* δ᾽ ἴσως ἐπηυξήθησαν αἱ χτήσεις αἱ τοιαῦται, 
Πολλοί τε ἀπεκάρησαν τῶν πεπληστιαχότων, 
᾿Βπίδοσίς τις γέγονε τούτων τῶν εὐχτηρίων, 
᾿Ὀχτὼ xai δέκα μονα iv τούτοις ἀποχαρέντων, 
Τούτων οὐδὲν ἀνήρητο χαλῶς ὀνομοθέτης. 


Vers. 1394 


statuit. Quod si vellent quidam rustici immobilem 
praedialem possessionem vendere, circu madjacentes 
ad emptionem vocavit: primum quidem positi 
Sunt, cognati, deinde qui promiscue cum illis pos- 
sessiones habet, et post illos qui eadem tribut 
pendentes circumpositi sunt, tandem qui pro parte 
vicini sunt, illi enim ultimi. Vocantur vero óuet- 
λεῖς, ut legibus placuit, qui simul ejusdem subje- 
ctionis sunt, licet pro diversis locis et fundis tri- 
bu:a pendant. At dominus Basilius in Porphyr 
natus, potentioribus omne temporis robur pre- 
clusit, sive annos quadraginta dicas, sive illo 
duplices : et prohibuit potentioribus recipere pre 
tia agrorum quos a villanis emerunt : illam verole 
gem a proavo retexuit, edictorum omnem virtute 
habituram. Si quidam rustici oratoria sedificantet, 
illis nomina monasteriorum imposuerunt, etdeinás 
quidam episcopi specioso quodam impetu delati, 
locum in suam potestatem redigunt : illa oma» 
novella sustulit, et rursus possessiones rostics 
reddit. Quod si aucte sint ille possessiones, cum 
multi vicini in illis tonsi sint, et donatio oollsa 
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Πρὸς τούτοις ἐδογμάτισεν ὑπὲρ τοῦ δημοσίου. 
Ἵνα μὴ χρόνος xat' αὐτοῦ τὸ σύνολον ἰσχύσῃ. 
Ἐπεὶ δὲ νόμον εὕρατο τοὺς πρωτοσπαθαρίους, 
Καὶ τοὺς ἄνω συγχλητιχοὺς φονέας γινομένους, 
Τὴν χόλασιν ὑφίστασθαι μόνην τῆς ἀτιμίας. 
ἽἝτερον αὐστηρότερον εἰσήνεγχε τῷ βίῳ, 

Τοὺς Ex μελέτης ἅπαντας φονέας δεδειγμένους, 


Κἂν εἶεν τῶν συγκλητικῶν φονεύεσθαι δίκαιον. 


illis oratoriis sit, tonsis ibi octodecim monachis, 
nihil illorum recte sustulit legislator. Post hec 
statuit de fisco, ne contra eum tempus ullum va- 
leat. Dginde legem invenit, protospatharios et su- 
pra omnes patricios, homicidas, infamiw solius 
pone subjici. Aliam severiorem exposuit, omnes 
qui ex studio homicide probati fuerint,etiam si sint 
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ἃ 'Apxsi σοι ταῦτα, δέσποτα, τῶν νόμων εἴρημένα" 
Τὰ μὲν γὰρ ἰδικώτερον τυγχάνει γεγραμμένα. 
Τὰ δὲ χανονικώτερον ἐγράφη, στεφηφόρε. 
Πάντων δ᾽ ἡψάμην τῶν μερῶν, δέσποτα, τῶν νο- 
[μίμων 
Ka! σοι συνοπτιχώτατον βιόλίον εἰογασάμην, 
"ἕτοιμον εἰς κατάληψιν, καὶ πρόχειρον εἰς γνῶσιν. 


Vers. 1407 


ex patriciis, justum esse occidi. Hec legum dicta 
o domine, tibi sufficiant, quorum quadam proprie 
scripta, quedam regulariter delineata sunt, o im- 
perator, quee ex omnibus legum partibus, o do- 
mine, colligavi, et tibi compendiosissimum librum 
perfeoi, ad comprehensionem paratum, et ad noti- 
tlam manuale. 
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AD MICHAELIS PSELLI SYNOPSIM LEGUM BREVES NOT/E, SEU LOCORUM JURIS 
AD HUJUS OPERIS LUGEM INDICES. 


Inscriptio hujus operis est diverga,nam in Biblio- 
theca Vaticana unus codex habet hanc inscriptio- 
nem, Τοῦ σοφωτάτου Ἱξελλοῦ εἰς τοὺς νόμους πρὸς 
τὸν βασιλέα χύριον ᾿Αλέξιον ἐπιτομή. Alter vero, 
Σύνοψις ἐπίτομος τῶν νομιχῶν χεφαλαΐων πρὸς τὸν 

σιλέα Μιχαὴλ τὸν Δοῦχα. Ille incipit, Μέγα καὶ 
υσθεώρητον᾽ iste, Πολὺ xal, etc. Finis tamen, 
Ἕτοιμον εἴς κατάληψιν, etc. 

Vers. 1, 4, 7. Anton. Augustinus in lib. De no. 
minib. τοῦ [Ιανδέχτου primus hos versus edidit 
quibusdam immutatis, vt vereu 14: Πανταδαπῶν 
χωρίων. Recte hio codex δοχεῖον, Harmenop. lib. 
τ, tit. 1, 6. 6 : "A xal Δίγεστα ἤτοι Πανδέχτην, ὡς 
πάντων δειχτιχὰ τῶν νόμων ἐχάλεσεν. Quod spectat 
ad hujus Pandectes genus, cujus gratia hos versus 
protulit Augustinus, notavit ante Casaubon. ad 
Strabon. reote feminam ἃ Latinis credi, quibus et 
Ξ| χάρτης, cbarta, ejusdem sexus est. . 
« Vers. 18. Justinian. in constit de confirm. Di- 
,gest,: Τά τε γὰρ χαλούμενα παρὰ πᾶσι πρῶτα ἐν 
43' τέσσαρσι ἀπεθέμεθα βιδλίοις. Et in Constit. De rat. 
* doc.; Primam legum partem eis tradi sancimus, 
ὦ que Greco vocabulo πρῶτα nuncupatur, qua nihil 
εἰραὶ. anterius, quia quod primum est aliud ante se 
É habere non potest, Psellus autem forte hic accipit 
3momine priorum, universam Digestorum priorem 
* Sollectionem, qus ad quintam partem pertingit, 
£:quam intra centractuum omnium, natura explica- 
-- mr: ideo versic. 419 primi quatuor Digestorum li- 
.bri qui χυρίως πρῶτα sunt, priorum prima pars 


? 
z 


*wdüeuntur. Aliquando volui legere , Περὶ διαταγ- 
ΚΗ 8 pretoris edicto quod hane partem uni- 
a$wersam implet, et a quo Pandecten se auspicatum 
£uisse Justinianus testatur, dict. Conttit. De rat. 


Vers. 20 οἱ seqq. Justinian.dict. constit.: ᾿Εφεξῆς 
«s và De judiciis ἂν ἑτέρῳ ἑπτὰ xal «à De rebus οὐχ 
Ay πλείοσι τῶν ὀχτώ, etc. 

Vers. 20. In diot. constit. Latin., quartus autem 


locus qui et totius compositionis quasi quoddam 
invenitur umbilicum, octo libros suscepit. Grec. : 
Τὸ δὲ ἐφεξῆς τοῦ συγγράμματος μέρος, ὅπερ δὴ 
τέταρτόν τε ἅμα xai μέσον ἐστὶ τοῦ παντὸς ὀχτὼ 
βιύλίοις ἄλλοις ἐναπερέμεθα. Et infra: Καὶ μεσαί- 
τατον, ὡς εἴρηται, τοῦτο μέρος τῆς πάσης συντάξεως, 
etc. : que me ducunt, ut legam hoc versu χαθάπερ 
εἶτις ὄμφαλμός. 

Vers. 28. Justinian. ibid. : Συνηγάγομεν εἰς ἐν- 
vía βιολίων ἀριθμὸν, ὧν ἡγεῖται μὲν τὰ περὶ δια- 
θηχῶν, etc: 

Vers. 30. Sexta pars varia tractat, de quib. con- 
aule dictam Justin. constitut. Duo vero singulares 
libri qui id volumen, quod Neoterici Infortiatum 
vocant, concludunt recte, de variis gradibus in- 
seribuntur, cum omnes fere eorum tituli in edicto 
successorio versentur. [deo merito Justin. dict. 
conslit,, Καὶ αὐτὰς τὰς τῶν γενῶν τάξεις, xal 
τοὺς ἐπὶ τούτοις βσθμοὺς ἐγγράψαντεσ τῷ βιδλίῳ, 
etc. 

Vers. 38. Justin. dict. cons'it. Et post hoc duo 
terribiles libri positi sunt, pro delictis privatis et 
extraordinariis, necnon publicis criminibus, qui 
omnem continent severitatem poenarumque atroci - 
tatem. 

Vers. 44. Harmenop. lib. 1, tit. 1: Τὰ Δίγεστα 
xai τοὺς Κώδικας xal τῶν ᾿Ἱἱνστιτούτων ἤγουν τὴν 
τῶν νόμων εἰσαγωγὴν πολλά. Καὶ τὰς Νεαρὰς αὐ- 
τὰς εἰς ἕν πάντα συναγαγὼν ὁμοῦ, xal τὴν τοιαύτην 
πραγματείαν ἐν βιϑλίοις συμπληρώσας ἐξήκοντα, 
τὴν λεγομένην ἐξηχοντάδιόλον τελείως ἐπήρτη- 
σεν, etc. vide Attaliatam in Synopseos praefat. 

Vers. 50. Harmenop. dict. tit. : Τὰ ᾿Ινστιτοῦτα, 
τουτέστιν τῶν νόμων εἰσαγωγὴν, ὡς πρῶτα στοιχεῖα 
τοῖς τοὺς νόμους παιδευομένοις, Attaliata dtcto loco: 
Τὴν τῶν νόμων εἰσαγωγὴν συντεμὼν, ὡς πρῶτα 
στοιχεῖα τοῖς νομοτριδουμένοις. Ex Justiano in 
Procm. Instit. S 4: Ut sint totius. legitima scten- 
tig prima elementu; llisne νομικῆς παιδεύσεως 
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ἐσομένας πρῶτα στοιχεῖα vertit Theophilus. Glosse 

Basilic. ᾿Ινστιτούτων, εἰσαγωγιχῶν νομίμων εἰσαγω- 
ἣν νόμων. 

Vers. 63. Indicat sine dubio Eustathium Ante- 
essorem in lib. Περὶ γρονικῶν διαστημάτων ἀπὸ 
ῥοπῆς ἕως p' ἐτῶν, ex quo inulta decerpsisse intra 
videbimus. Notanda sane est inscriptio ejus libri 
hic & Psello relata, alia ab ea que vulgo editur, 
cujus primus titulus est Περὶ ῥοπῆς. 

ers. 66. Difficile est admodum e qua juris par- 
te hec priora collegerit Psellus advertere: nobis 
maxime Grecorum collectionibus destitulis,quules 
Mixpàv, Πρόχειρα, οἱ ᾿Ἐπιτομαί juris que sepius 
κατὰ στοιχεῖον scribuntur. Videtur tamen decur- 
risse aliquam epitomen Institutionum instar com- 
positam, ut suis locis notabimus,Hic autem versus 
explicat definitionem legis relataa: a Papiniano lib. 
1, Definit. l. 1, D. De legib. sane &pitome τῆς t£a- 
6(61ou quz habetur in Bibliotheca Vaticana, 
tit. 1, Περὶ νόμου xal διχχιοσύνης, χέφαλ, α΄. Νόμος 
ἐστὶ χοινὸν παράγγελμα ἀνδρῶν φρονίμων δόγμα, ex 
qua potuit hiec excerpere Psellus, et sequentia. 

Vers. 72. Ea est mens Pselli, ut duplex statuat 
jus naturale,aliud quod omnibus animantibus com- 
tune sit, et quod naturale proprie vocetur, l. 1, 
S Jusnaturale, D. De justit. et. jur., aliud quod 
inter solos humines valeat, in bonorum nempe et 
malorum conscientia, de quo D. Paul. Epistol. ad 
Rom. cap: 2: Ὅταν γὰρ ἔθνη xà μὴ νόμον ἔγοντα, 

ὅσει τὰ τοῦ νόλου ποιῇ, obto: νόμον μὴ ἔχοντες 
ἑαντοῖς εἰσι νόμος, οἵτινες ἐνδείχνυνται τὸ ἔργον τοῦ 
νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίχις αὐτῶν, συμμαρτυ- 
ρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως, xal μεταξὺ ἀλλήλων 
τῶν λογισμῶν κατηγορούντων, ἢ xai ἀπολογου- 
μένων. Jus vero gentium esse quo gentes utantur 
secundum definitionem datam, d. l. 1, S uit. ; non 
tamen gentes omnes ; sed ee demum que ad ali- 
quam rationis normam vivunt: quod Theophil. 1. 
I, Instit., tit. 2: Νόμιμόν ἐστι τὸ xaxà πάντων ἀν- 
θρώπων, ἤγουν τῶν λελογισμένως βιοῦν ἐθελόντων 
ἐπεχτεινόμενον. 

Vers. 79. Non aptior mihi visa est σχέσεως in- 
terpretatio,quaminstinctus et appetitus; quid enim 
animantibus naturalius instinctu, quo veluti ra- 
tione, et, ut ait Plutarchus, quasi genio utuntur ? 
Item autem quod δομή Hesychio σχέσις. Ut anima- 
lia χρῶνται τῇ opm φυσιχῶς ἀγούσῃ πρὸς τὸ φαινό- 
μενον οἰκεῖον. Plutarch. adver. Colot,: Legere 
aliquando volui στέρξεως ut mutuurn parentum et 
liberorum affectum significarem,eo enim juris na- 
turalis exemplo utuntur Greci interpretes. Theo- 
phil. lib. r, tit. 2 Instit. : Καὶ τῆς πρὸς τοὺς τεχθὲν - 
τας στοργῆς. Harmenopul. lib. 1, tit. 1, hoc solum 
adducit, Otov τὸ τὰς μητέρας στέργειν τὰ γενόμενα 
ἐξ αὐτῶν. 

Vers. 87. Apparet manifeste legendum esse τοπι- 
xóv, non τε πιίχὴν. Theoph. : Τί ἔστι πολιτικὸν vó- 
μίμον ; "Omeo τοπικὸν xal χρειῶδες. Ex usu, utile 
xidetur dixisse Harmenop. : Ηολιτικὸς νόμος ἐστὶν 
ᾧτινι μία πόλις μόνη χέχρηται, διὰ τὸ συμφέρειν 


αὐτῇ 

Vers. 88. Non secutus est Papinianum l. ir de- 
finit , uhi jus civile a preetorio distinguit, illiusque 
partes enumerat. Jus autem civile quod ex legibus, 
plebiscitis, senatus consultis, decretis principum, 
auctoritate prudentium, venit, Jus pretorium est, 
quod pretores induxerunt, etc. I, Jus autem civle 
vri De just. ef jur. ; quc tamen confundit Justinia- 
nus De jur. nat. gent. et civ., οἱ sex partes juris 
scripti statuit; de quo et Busilic. lib. i, tit. cap. 
14; Εἰσήύχθη δὲ ἢ ἀπὸ Δωδεχαδέλτου, ἢ τῶν τῆς 
Θεσπισμάτων. ἢ τῶν βασιλικῶν δογμάτων, ἢ Τῆς 
νύνθεντίας τῶν σοφῶν. Καὶ τὸ προαιτώσ'ον νόμιμοχ, 
ζῶτ:α ovr, τοῦ πολιτιχοῦ ἐστι. 

Vers. 91. Hic est. institutionum juris, ct edicti 

petui ordo. quein tamen versu sequenti inver- 
tit; quemadmodum οἱ Attaliata, qui ipso in. ini- 
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lio eue Synopseos, tit. 4, Περὶ ἐνοχῶν καὶ ἀγω- 
γῶν tractavit. Quare venit in mentem ut existi- 
mem, Psellum, et eum e quo hos versus decerpsit 
iiie, illu juris prolegomena de justitia et Jure, de 
lege, etc. premisisse, tum demum ab actionibus 
tanquam a precipua juris, parte copisse. Porro 
ad hos ver&us vid. 1.1 et ri, D. De stat. hom. et 
ul. 1 De jur. nat. gent. tit. 13, Μητέρες yàp τῶν 
ἀγωγῶν αἱ ἐνοχαὶ vocat Psellus, Secpouc, δικαίους. 
Justinianus, obligatio est juris vinculum, ἐνοχὴ, 
δεσμὸς διχαίου. Theoph. 

Vers. 05. Vid. Instit. De obligat. ὃ 2 (ὠαἕξως lit- 

leris omisit 1. 1, D. Oblig. ev αοἱ Greci; ΑἿἿ ἀπὸ 
πυναλλάγματος ἀγωγαὶ, fj iv πράγματί εἶσιν, ἢ 
ἐν ἐπερωτήσει, ἢ συναινέσει, lib. τι Basil. tit. 1, 
cap. 1. 
960. Nescio ex quo juris capite hauserit 
Psellus obligationem qu& re contrahitur parere 
solum actiones reales. Id enim juri nostro mani- 
festissime adversatur. Nam ple reque personales 
actiones ab obligatione reali nascuntur, condictio- 
nes quidem mutui, et indebiti 8 4 quib. mo. eon- 
trah. oblig. | num. Itaque legemus οὐδὲ μόνας, 

Vers. 100. Exemplum est obligationis que |it- 
leris contrahitur, in exceptione non Dnumeraia 
pecunie,quam intra quinquennium opp^here olim 
licebat, sed Justinianus biennio conclusit. Y. In 
coniractib. xiv. €. De non num peg. ὃ ulit., 1. De 
lilter. obligat. Quod autem versu ἐθ 4 scribitur, 
referri debet ad id exemplum, nam, tacente debi- 
tore per biennium, ex illo silentio junctis litteris, 
que debitum continebant, litterarum obligatio 
nascitar : vel certe ex2eptionis ope tollenda silen- 
tio vires suiit, que jam oratione litterarum con- 
trueta erat. L. Non figura litterarum xxxvi, D. De 
oblig. et act. 

ers. 107. Falsum est exacte loquendo quod hic 
Psellus profitetur ; neque enim una actio aliam 
arit cum sola obligatio unica sit actionis mater. 
[ulte quidem ex una eademque obligatione actio- 
nes nascuntur (licet non semper omnibus agi pos 
eit) que tanquam germane sorores obligationis 
filia concurrunt; at nusquam earcm alia alteram 
parit.Forte Psellus de obligationibus hic accipien- 
dus: ita ut precipuas ex obligatione natas actio- 
nes ἐν πλάτει pro ipsia obligationibus ponat: ut, 
cum ex ipso actu furtivo, actiones dupli et qua- 
drupli, et condictiones, ex lege Aquilia multus item 
acliones nascantur: ex ipsa fnrtt et Aquilia ac- 
tione, ulius prodire dicat.Quod sane recto sermone 
effer?i non potest, cum actu sive contractu, de- 
licto vel quasi. pro diversis causarum figuris actio- 
nes diverse ex ipsa obligatione, non invicem er 
se ipsis emanent. Ex actu enim et contractu ob 
ligamur, ex obligatione multe contra nos et no- 
bis ob reciprocationem contractus acticnes com- 
petunt. 

Vers. 117. Contractum dixi secutus Ulpianum 
l. Labeo xix. D. De verb. sign. |. vai, 825; D. b 
pact. haec vero contractus definitio, et omni pe 
clioni communis est, qua duorum pluriumve in 
idem placitum consensus definitur I. t, & 2, D. Dr 

act. 

T Vers. 132, Cum notissima sitactionis divisio, οἱ 
alia sit in rem que dicitur vindicatio, alia in 
sonam qu:? condictio ὦ. xxv, D. De verb. oblig.: 
et Psellus hic dirat lv δὲμ δὲ κα χαθόλου certnm 
est legendum Οὐινδίχτιτιος. Βαξέϊἑξο. rit, εἰ d, 
cap. 3: Τῶν ἀγωγῶν β΄, γένη εἰσὶν, ἢ yàp iv fe 
εἰσὶ, καὶ χαλοῦνται Οὐινδιχτίονες. Gloss. Basilie. 
in rem : Καθόλου ἤγουν ἡ διὰ πρόγματος ἀγωγή. 
Scholion. Grec. citatum a Caralo Lxbbeo D. lo. 
Basilic. Οὐινδιχτίων λέγεται ἡ ἐχδίχησις" Κονδικτί- 
χιος δὲ ἡ ἀπαίτησις. 

Vers. 143. Verum est quod generaliter dixit 
Psellus, duas ex stipulatu actiones, ex verborom 
obligatione nasci. Cum tamen super diversis rebus 





971 


stipulationes interponantur, ὁ quibus actiones 
aliquando cerlo nomine insiguitae,aliquando nullo, 
sed sub generali nomine veniunt: hic recenset 
quasdam ex illis, ut boc versu estimatoriam 
quie prescriptis verbis est actio. L. r, 8 I, D. De 
aestimat. acl. Recte Gloss: Basilic. : Πραεσχρίπτις 
βέρδις ἡνίκα τι διαμιμησάμενος πρᾶγμα παρασχῶ 
σοι ἐπὶ ᾧ πωλῆσαι εἰπὼν, ἢ φέρε μοι εἷς τοῦτο τόσα 
νομίσματα, fj αὐτὸ τὸ πρᾶγμα. 

Vers. 46, Alia actio nata ex verbis, damni in- 
fccti* de qua elegans est Giossa Dasilica, quam ita 
verlo. Dainni infecti, videlicel de imminenti et 
futuro damuo, est preetoria stipulatio, ex obliga- 
tione verborum nata, que personalis est, et trans- 
it contra heredes, ei ad heredes. Monetur au- 
tein, quando vieini domus propter subeuntem 
putredinem casum minatur, si noluerit vicinus 
ejus curam habere. neque setipulari. Quod si cons 
tingat ex illa ruina me damno alfioi,ad illud dam- 
num resarciendum mittor in possessionem ruinosa 
domnus. Illud igitur timens vicinus universarum 
sedium dominus, stipulationem illam interponit. 
Ergo si nolit vicinus stipulari, mittor in posses- 
sionem ad reparendam domum : et si intra qua- 
tuor menses sumptus recipio ἃ vicino, decedo 
de possessione, ei vero non recipio, dominus fio 

ossessionis ex altero decreto. Legendum enim 

ic existimo, εἰ δὲ οὐχ, δεσπότης γίνομα!: τῆς ἐξ 
ἑτέρου νόμης. 

Vers. 149. Accipe de stipulationibus olim here- 
dem inter et eum cui restitui debebat hereditas, 
positis, de quibus. Vide Justinian, I: De fid. ha- 
red. οἱ in Basilie. tit. Περὶ φιδεκομισαρίων ἀνωγῶν 
ἀποκαταστάσεως ᾿Αποχαταστατιχή dicitur lib. xxvi. 
Basilic. tit. 7. cap. 41, et in Schol. Synops lib. 
xvi, p. 186: Ἢ κινουμένη xatà τοῦ προαγέντος 
ἀποκχαταστῆσαί τινι χληρονομίαν. 

Vers. 154. Legatorum absolute vocat satisdatio- 
nem que legatariis ab herede prestatur. Gloss. 
Basil. Λεγατόρουμ ἱκανοδοσίαν. Λεγατόρουμ, ὑνό- 
ματι λεγάτου. De qua tit. ut leg. vel fideic. nom. 
can. vulgaris vocatur 1. filiusf. cxiv. D, De l. 1. 

Vers. 154: Νουάτιον legendum, que est prioris 
debiti in aliam obligalionem, vel civilem, vel na- 
turalem, transfusio atque translatio. Hoc est, cum 
ex precedenti causa ita nova constituatur, ut prior 
perimatur. Novatio enim ἃ novo noruen accepit. 
Gloss. Basilic. : No64ttov: καινισμὸς καὶ μετάθε- 
σις τοῦ παλαιοῦ χρέους «lc ἑτέραν ἐνοχὴν, ἀφ᾽ ob 
τὴν πρώτην ἀναιρεθῆναι, Νούδαάτζιο δὲ λέγεται ἀπὸ 
τῆς χαινῆῇς d τῆς νέας ivoy ric. Kasdem Glossas 
emenda Νοθανδιάνδιμ,. Lege Νοθάνδι ἄνιμο, &va- 
νεοῦντος ψυχή. 

Vers. 197. Si quem ordinem hac in Synopsi ob- 
servare licet, putarim huic versui subnectendos 
esse versus 780 ad 794, quibus deinde conjunge- 
rem versus 812 usque ad 843, insertis versibus 
: 05 ad 812, donec rediret oratio ad versum 458, 
8 quo κατὰ στοιχεῖον agere incipit de actionibus. 
Atqne eo tractatu finito, in ordinem cogerem tra- 
ctatum de temporibus versu 672, eoque acto ad 
hunc versum 108, retrogressus varias has regulas 
ex universo jure decerptas, una cum Novellarum 
regulis in unum colligerem usque ad versum 1078, 
& quo una linea ultima pars ad finem perducitur. 
At quia Grecorum interpretum penuria has in 
ambages nos detrudit, indigestos hos versus ita 
ni scripti sunt mendis solum manifestissimis libe- 
rabimus. 

Vers. 205. Explicatio legis 202. D. De reg. jur. 
Πᾶς νομιχὸς xavov σαθρός bow: εὐχερῶς γὰρ ἀνα- 
τρέπονται corrige ἀνατρέπεται, lib. i. Basilic., 
Ut o» c. 194. Ita apud Harmenop. lib. .1, tit. 2, 


Vers. 202. Est regule definitio, ex 1. 1, D.De div. 
reg. jur. 


ers, 206, Hi vergus excerpti sunt ex Institutio- 
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nibus quaruu, tituli pcrversum carminum ordinein 
demonustrabunt. Vide lib. 1, tit. 1 ct 2. 

Vers. 210 8 1, $2. I. De jur. person., quo titulo 
2 ult. cum dixisset Justinian. in servorum condi- 
tione nulla est differentia ; in liberis autem multe. 
Ἔστιν οὖν ἄτομον ἡ δουλεία, ἐπὶ δὲ τῶν ἐλευθέρων 
πολλὰς εὑρίσκομεν διαφοράς,αἰξ Theoph.Inde sump- 
sit Psell. versum 212. 

Vers. 214. Ex tit. De ingenuis L., 8 et e contra- 
rio, quia non debet calamitas tnatris ei nocere qui 
in veutre est. 'Ü 432 χυοφορούμενος οὐ βλαοήσεται 
ix τῆς συμφορᾶς τῆς περ'στάσης τὴν μητέρα. Theo- 
phil.; alio tamen induxerat ille e quo Psellus di- 
Cens στεροῦσα τῶν πατρῴων. 

Vers. 215. Ex tit. Qui et quib. ex εαι.5. manum. 
non poss., et 8 ult. vers. 216 et. 217. Hodie tamen 
eL anno 14, in testamento manumittere minor 
potest: ἼΑδειαν εἶναι τοῖς νέοις ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ 
ᾧπερ ἔξεστιν αὐτοῖς διατίθεσθαι περὶ τῆς ἀλλης 
αὐτῶν περιουσίας καὶ τοὺς ἰδίους οἰχέτας τελεύταίαις 

ουλήσεσιν ἐλευθεροῦν. Novelia 119 cap. 2. 

Vers. 218. 8 Si adversus 12, De nupl. 1. Versu 
220, 8 Edicto 14, I. De usu cap. Vers. 223. S8 Hz 
morlis causa, 1. De donat. Vers, 226. ὃ Nam dotale, 
I. quib. alien. non lic. Vers. 228, ὃ Nunc adino- 
nendi 2, eod. tit. Versu 223 et seqq. tot. tit. Per 
quas person. nob. acquir. Reliquos versus percur- 
re, et Institutionum locis, adapta, nullo servato 
titulorum ordine, nisi hos etiani versus velis in- 
vertere. Quedam tamen, raro licet, permista sunt 
ex diversis juris locis excerpta. 

Vers. 235. Sunt lóual χτήσεις et καθ᾽ ὁμάδα. d 
ult. I. Per quas pers. nob acq. Vers. 238 S ult. I. 
De lestam. ord. Vers. 239, S 6 et seqq., I. eod. 
tit,, id est, eorum qui in eadem potestate sunt, 
nec in testamento testes esse possunt, nec alio 
in quovis negotio, in quo parenlis vcl suo aliqua 
utilitas versatur, 1l. Qui lestamento, xx S Quz 
autem, D. Qui test. fac. poss. Recte Harmenop.: 
Αἱ οἰκειαχαὶ μαρτυρίαι ἀποδοχιμάζονται, ὅταν δηλο- 
νότι μέλλῃ τιχτᾶσθαι ὁ τὴν μαρτυρίαν προφέρων. Ex 
quo supplendum puto cap. 24, tit, 1, lib. xxr Sy- 
nops. Busilic. 

Vers. 249, S si filiusf., I. eod. t., 8 8 et seq., De 
milit. test. 1: ἃ 2, Quib. mon est perm. fac. testam. 
Versu 243, αὶ 1, I. Quib, non est perm. (ac. test. 
Vers. 245, 8 Praterea versic. filius. eod. tit. Vers, 
240 8 Emancipatus 3, I. De exhareditat. liber . 
Vers. 247, I. De hared. instit. imp. Vers. 248, 8 
Howreditas 5, eod.t, Vers. 249: videtur erroneus hic 
versus. vers. 250, eod. ὃ 5. Vers:.; neque enim 
ex parte, 1. De hared. institut. Vers. 252, ex tit. de 
vulg. suustit. ; videtur autem subnectendus versui 
254 vers. 285. 

Vers. 255. Redit ad lib. 1. lastitut., tit. De 
nupt. ἃ 1 Inter eus, eL ὃ Si adversis 12. Vers. 257, 
S Aliquando, 13 I., eod. tit. Vers. 239, 8 4. Vers. 
Item, non aliter, I. de adoption. A versu 221 ad 
273 ex tractat. de tutel. de suspeclo vers. 273 ac- 
cipe, S 4, I. De suspect. tut., et explica vers. 261 ex 
Novell. 22, cap. 40. 

Vers. 274, ἢ Fere igitur. 12 I. De rer. divis. 
Vers. 275 S Est autem. litus, 3 1., eod. tit. Vers. 
276. Theophil. 8 Ripalum 4, et 8 Ex diverso, 30 
versic. 'Exeivo, qui et canonem vocat. Vers. 277, 
ex tit. I de servit. Gloss. Basilic. : "Axtoq ἧ πλατυ- 
τέρα ó8oc. Vere. 278, S Quod aulem, 3 versic. : 
unde I. de usucap. Vers. 280, 8 Posteriore 2. I. 
Quib. mob. test. infirm. Vers. 281, in princ. tit. 
De inoff. test. 1. Ab hinc adversum 365 Institutio- 
num, et juris locis quaeque adaptata : sufficiat or- 
dinem demonstrasse in superioribus. uU 

Vers. 365. Àd versum usque 477 ex Justiniani 
Novellis promiscue et ἀτάχτως diversas regulas 
colligit : ut vers. 366, Novell. in prefat., vers. 
368, Novell. 18, cap. 4; vers. 369, sine dubio ex 
cap. 1. Novell. 1, quod et Glossa vulgaris notavit, 


Quando venditor non cavet de his que edicto adi- 
lium continentur, quanti emptoris intersit, intra 
sex menses agitur. l. δὲ debítor. xxvi, D. De zdi- 
lít. el. quod s8i res vitiosa sit, annu utilis esl, 
l. Sciendum xix ὃ utt. ; 1. /£diles xxxvii, in. p., D. 
eod. ; |. n, C. De adilit. action. Vers. 090, l. San- 
címus xLvi, C. de episc. et. cleric., quam non esse 
in Busilicis Eustathius testatur. Vers. 692, 1. ult., 
C. De non nu. pec. ; 1. ui. C. De dot. caut. non. nu. 
Vers. 605,1. 1 et 1. ult., D. de requir. reis, Vers. 
698, 1. 1, D. De íncend. ruin. Vers. 703, l. xi, D. 
De his qut not. iufam. Olim decem menses, bodie 
duodecitu, sunt luctus tempora Jlegitima. Vers. 
704, l. ultim. C De dol. vers. 705, l. In contsacti- 
bus xiv, C. De non num. pec. Forte legendum vers. 
seq. δύο ἔτη σύναπτα. Vers. 707. Novell. 120 de 
alienat. emphyteus et locat. cap. 8; expellitur 
enim si ἐπὶ διετίαν μὴ χαταδάλῃ τὸν παρ᾽ αὐὖ- 
τοῦ ὁμολογηθέντα ἐμφυτευτιχὸν ἢ μισθωτικὸν χα- 
νόνχ, Vers. 710, Novell. 100 de temp. non sol. 
peo sup. dot. Vers. 716, l. Properandum xut. ἃ 1, 

. De judic., ex qua supple: exceptis iis quae ad 
jus fiscale pertinent, vel que ad publicas respiciunt 
functiones, et ad legata et fideicommissa de quib. 
Vide Cujac. ad Novell. 4. Vere. 718, successit anno 
utili, quadriennium continuum, l. Supervacuam 
ultim., C. De tempor. in inleg. restit. Vers. 720, l. 
Contra majores xvi, C. De inoffic. testam. Vers. 
721,1. milites xi, ἃ Adullerii 4;1. Quinqueuniumn 
xxxi, D. 44d l. Jul. de adulter. Vers. 722, 1. pecu- 
latus vit, D. Ad. l. Jul. peculat. Vers. 724, ita lege 
in Gloss. Basil. : Ἵνφανς ὁ ἑπταετής, xai ἵνφανς ὁ 
fttv τῶν ἑπτὰ χρόνων. Vers. 725, Nov. 123 
de sanct. episc. cap. 13, quae tamen οὗτε δὲ 
ἀναγνώστην ἐλάττονα τῶν ὀχτὼ xal δέχα ἐνιαυ- 
τῶν. At Eustath., e quo Psellus, octo annis mino- 
rem habet. Certe constat. ex synod. Nicaen. 11, 
cap. 14, minores annis 48 lectores fuisse ordina- 
tos. De his nos alibi. Vers. 7260, Novell. 119 ut 
sponsal. larg., cap. 7, et C. De pref. long. temp. 
10 vel 20 unn. Vers. 730, l. Quzsitum ix, D. De 
sponsalib. Vers. 730, l. 1, D. De postulund. Vers. 
131, S Minorem, l. De adopt Vcrs. 739, l. Omnes 
11, C. De his qui ven. al. impet. Vers. 742, unule 
interpres Eustathii vertit litigare : judicare debuit 
dicere, l. Cum lege xvi, D. De recept. Vers. 744, 
Vide Eustathium Περὶ zpóvov x' nu. 7, ubi exce- 
ptionem affert adulterii : e quo noster, ut et reli- 
qua, que consuie. Haec indicasse sufflciat. 

Vers. 775. Alia est actionum divisio, superiori 
actionum tractationi jungenda : huic est inferen- 
dus versus 805 et 806 nam compensatio bonee fidei 
censetur, ex constitutione Justiniani l. ult. C. De 
compens. Psellus autem secutus est ordinem Justin. 
iri 8 [n bon. fidei, l. De actionib 

Vers. 783. Hic abundat negatio, nisi legas οὐεστ'- 
ματόρια, ea. bone fidei est, l. unic., D. De xsti- 
mat. acl. Vid. tit. l. De action. αἱ has divisiones 
percipias. 

Vers. 786. Accipe hunc versum de actione ex sti- 
pulatu, qu& rei uxorie actioni successit, et bone 
fidei facta est ἃ Justiniano ἃ fuerat antea 29, 1. De 
action. 1. uni... De rei uzo. act.. 

Vers. 787. Horum ordinem versuum supra no- 
tavimus : Per Falci liam autem intellige legitimam 
liberis debitam ex Justiniani Novella, ut supra 


onui. 
Vers. 801. Alia est actionum divisio, quod scil. 
alim simplum, alie duplum, triplum exigant, de 
uibus in seqq., et ab evictione, et dupli stipula- 
tione incipit, ia qua Greci verbum, defendere, re- 
tinuerunt, ad rem defendendum debitorem conve- 
niri dixit, Hermogon. l. Si plus vxxiv, D. de evict. 
Ita Harmenop. lib. 1 tit. 9321 : ᾿Αγωγὴν ἀναγχά- 
ζουσαν τὸν πράτην δεφενδεύειν. 
Vers. 815. Ni me fallit conjectura, senatuscon- 
sulto facto Neratio Prisoo et Annio Vero Coss. 1. 
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Is qui servum vi. D. Ad leg. Cornel. de sicur., cau. 
tum est eos qui ex niserrima naufragiorum fortuna 
rapuissent, lucrative fuissent dolo malo, in quan- 
tum edicto praetoris actio daretur, tantum et fieco 
dare debere, l. Quo naufragium 11, ὃ ul. D. De 
Incend. ru. nauf. At pretor judicium in quadru- 
plum dat, 1l. 1, in p. D. eod. Eo modo Scholiastes 
Basilicon. interpretatur hac verba, πρὸς τῷ fir 
ὡρισμένη ποινὴ, qua habentur lib. tx *ynoys , ut. 
17, et apud Harmenop. lib. vi, tit. 7, $ 6. Τουτέστιν͵ 
ait Scholiast., ἵνα xat τῷ δημοσίῳ τόσον παρέχῃ, 
ὅσον τῷ ἐνάγοντι. Vide Novell. 64, Leonis 

Vers. 819. Forte hi versus sumpti ex tit. 1. Des 
satisdat. et. tit. De perp. et temp., qui titulum De 
actionib. sequuntur. 

Vers. 836. 1. unic. C. Ex del. def.,1. 1 D. De priv. 
del., ὃ Penales, 1. De perpet. et temp. 

Vers. 838. Hi versus δὰ 877 sequi debent tracia- 
tum Novellarum Justiniani, sunt enim excerpti 
ex Novellis Leonis. Ad hunc, vid. Novell. Jusun. 
127, C. 13, et Leonis Nov. 22, vers. 845; Novell. 
34 et 35 Leonis. Porro hi versus scholii vice tit. 
83 Synops. Attal. scripti sunt ; ubique tamen vers. 
846 legitur βαρδαρικῶς * malui de ensibus barba- 
ricis accipere. Vers. 847, est solum ἄνευ, αἱ No- 
vell. 35; quod vers. 849 recte notavit Leunclav. ex 
Novell.34 Leonis excerptum, qua de tutore pupille 
suis raplore agitar: Legenduin autem adverte xosr,- 

0ptov vers. 844, in quo nomine emenda Glossas 
Basilicas qu& habent ποστιμονίου, νομέμου, πούστιον 
μέρος, τὸ νόμιμον μέρος. 

ers. 852. Quemadmodum locus qui ante atrium 
nostraruu ediuni est, vestibuli loco cedit, eo modo 
in prediis maritimis, id maris in quod illa prospi- 
ciunt, eis vice vestibuli servit; quare Graci πρό- 
θυρον vocant. Eo in spatio et intervallo, quod non 
in directum solum, sed in transversutn, οὐ μόνον 
κατ᾽ εὐθεῖαν, ἀλλὰ xai ἐκ πλαγίας protenditur, 
olim retia ad palos tendebant, in quibus pisces 
morarentur, et includerent, ἐποχὰς et θράν:ς 
Sive τράνας dicebant, pro quibus ἑἕτησίους ςό- 
ρους predii dominus pendebat; cum ergo sepe 
modica praedii latitudo, ad cujus mensuram jus 
domini in mare porrigebatur, amplis et ad piscan 
dum commodis ἐποχαῖς non sufficeret, statutum 
est, ut a vicini predii domino ejus προθύρον par- 
tem, ad legitimam θράναν vicinus acciperet, et lu- 
crum ex piscatione ei communicaret, et ne in im- 
meusum hie reinore et epoche extenderentur, con- 
suetudine jam erat introductum ut 365 ulnas non 
excederent. quod Lco imp. confirmavit. Consule 
ejus Novellas 50, 57, 102, 103, 104 ; Harmenop. lib. 
rt, tit. 1, n. 63. Attaliat. in. Synops. fine, tit. Περὶ 
ἐποχῶν, et Cujac. lib. xiv, observ. 1. 

Vers. 859. Leonis Novell. 92. Vers. 866. No- 
vell. Leonis. 106. Vers. 869, Novell. Leon. 109. 

Vers. 872. Alia est actionum divisio superioribus 
adnectenda ; vid. l. 1 et seqq. D. De his qui nol. 
infam., et 1. De pen. temp. litig. Vers. 879 ad pos- 
8essionem adipiscendam duo concurrere debent, 
animus et corpus, eorum alterum non eufficil: 
quemadmodum nec ad possessionem amittendam, 
satis est ex corpore excessisse, animo quippe eam 
retinemus. Pid. 1. Qui universas xxx; Possi- 
dere, S Saltu, et all. ; D. De acq. poss. Vers. 889, 
]. Si quis in tantam vir οἱ seqq., C. Unde vi. Hec 
ad interdicta de quibus supra refer. 

Vers. 889. Nisi in tractatum actionum hi versus 
ad finem hujus partis redigantur, sub propriis ti- 
tulis mutui, testium, testamenti, ordinem nullum 
video. Certe in προχείρω Harmenopuli, illi tituli 
leguntur, quos, aut illis similes percurrisse vide- 
tur Psellus : forte ex. Μιχρῷ, e quo Harmen. lib. 
n, tit. 5 [leoi δανείου. Hic autem versus 65,1. 
Crediltores x et seqq. Ὦ De verb. εἰ nd. 

Vers. 915. Ex l. irm. De primipilo ; lib. xi1 C. Sceho- 
liast. Basilic.; lib. van. Synops., tit. 5 : Ηριμικιλόν 


ἐστιν dj στρατιωτικὴ ἀννόνα' ὡς ὅταν τις πριμίπιλον 
frere καὶ mpoixa, τὸ πριμίπιλον προτιμᾶται. 

rimipilum est militaris annona, quare s: quis pri- 
Inipilun debeat, et dotem, primipilum prefertur. 
Et recte Theodorus Hermopolites, lib. 1x, tit. 9 : 
Ho:almÀóv ἐστι τὸ τοῖς πρώτοις ἀκοντισταῖς 
στρατιώταις διδόμενον σιτηρέσιον ἵνα διανειμῃ τοῦτο 
αὐτοῖς. Primipilum est annona, Primipilaribus data, 
ut militibus distribuant. Primipilares enim ad 

ascendos milites solemniter ad limites destina- 

antur, l. vi, C. Th. De cohortal. princip. Vide 1. 
Latis, C. In quib. caus. pig. tac cont. : 1. Non ve- 
rum. C. De ; tul. vir., etc. 

Vers. 917. In Micro, vel eo libro, e quo hoc flo- 
rilegium fecit Psellue, tractata reperit PfPimipili 
privilegia ea inter quod refertur, 1l. 1. C. De con- 
dicl., ex leg. cujus occasione et forte ibi condictio 
ex lege deflnita est : unde hunc versum Psellus 
excerpsit, alias certe hoc loco erronem. 

Vers. 920. Bequentes versus excerpti ex Mixpip, 
vel alio libro cui inscriptio ut in Bastlic., Βερὶ μαρ- 
τύρων εὐυπολήπτων xai ἀτίμων μαρτύρων" ex quo 
et Harmenop. collegit tit. 6, lib. 1 : quem consule, 
et jura ibi & Gothof. adnotata. 

Vers. 925. Harmen. dict. tit. 6 14, n. : ΑἹ vv- 
ναῖχες μαρτυροῦσιν, ἔνθα ἡ τῶν ἀνὸρῶν βία dmsip- 
Y:**av* quod vertit Mercerus : Mulieres ibi testi- 
monium ferre possunt ubi virorum prohibetur vio- 
lentia. Ubi certe ἃ scriptore Harmenopuli delusus 
est ; in eo namque legendum est θέα non βία. Go- 
thofred. emendavit βίος. Debes autem accipere et 
Harmenop. et hic Psellum, testem esse posse mu- 
lierem in illis rebueg probsndis, ad quas viri non 
admittuntur. De his sonsere Basilica lib. xx1 Synops. 
tit. Περὶ μαρτύρων κεφαλ. ις΄- Γυνὴ ἐν διαθήχη 
οὐ μαρτυρεῖ" ἐν ἄλλοις δὲ μαρτυρίαν νέμει, ἐν οἷς 
ἄνδρες οὐ προσχαλοῦνται " quod ipsis verbis refert 
Harmenop. dict. tit. 6. n. 52. quo loco optime 
ejus Scholiastes : Ἐπὶ μέντοιγε τοχετοῦ, al τὸν 
εἰρημένον σεμνότητος τρόπον φυλάττουσαι, δύναν- 
ται μαρτυρεῖν. Super partu vero ille que dictam 
morum inlegritatem servaverint, possunt dicere 
testimonium. Exempla adhibe ]. 1, 8 10, et al. D. 
De inspic. vent. et in sacris a quibus viri arcentur, 
et in balneis, ut eleganter observavit Attaliata in 
Synopsi, tit. De testibus : Πλὴν βαλανείου, xai o- 
γείας ἔνθα ἄνδρες εἰσελθεῖν οὐ δύνανται. 

Vers. 927. L. vit, D. de testib. ; nec enim questio- 
nes servorum contra dominos, vel judicia, vel in- 
Lerrogationes, vel testimonia valent, contra alios 
testium penuria robur obtinent. Ead. |. vit, D. 
De probat. |. vv, S ult. D. De zdilit. edict., l. 1, 
816 et :9; l. rx, 8 fin.; D. De quzst., 1. Servus 
vii ; C. De lestib. Indistinote tamen Justinianus 
servis testimonii facultatem videtur ademisse. No- 
vell. de tes/ib. 90, cap. 6, quam confirmavit Leo, 
Novell. 49. . 

Vers. 029. Hi versus usque ad 939 relati sunt 
in Synopsi Attaliate, partim sub nomine scholii 
Pselli, partim Attaliate. Vid. Harmenop. dict. tit. 
6, n. 15, 16. 1. presbyteri vir; l. Nec honore vu; 
C. De episc. et cler. ; Novell. De sanctiss. episc. 
123, cap. 7. Porro vers. 936. forte ὑποσχολάζουσι, 
legendum, et vers. 938, ἀληθῆ, ut apud Attaliat., 
vel ἀληθές. Vers. 939. Harmenop. ibid. i. 31: 
Ἐπὶ τριάκοντα χρυσίου λίτρας, καὶ δύο ἀρχοῦσι 
πρὸς μαρτυρίαν, xai μέχρι δὲ πεντήκοντα τρεῖς ἀρ- 
κοῦσι. Vid. 1. ubi numerus D. De festib. ; 1. testium 
xvI, C. eod. ᾿ 

Vers. 954. Nota in hac ἀναργυρίας exceptione, 
aliud longe esse asseverare debitum solutum esse, 

us sane exceptio ad 30 annos durat, imo vix 
definiri potest, cum incertum sit, quo tempore 
creditor acturus sit, ao nisi ad ejus petitionem op- 
ponatur: aliud debitorem dicere, sibi pecuniam 
quam scriptura confessus est, numeratam non 
esse : heo enim querela (ita Grecis μέμψις) olim 
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quinquennio, hodie biennio terminatur : 1. [n con- 
lractib., C. De non num. pec. ; aliud creditorem 
dicere, pecuniam quam aeceptum et solutam scri- 
psit, sibi ἃ debitore nou esse numeratam ; hanc 
enim exceptionem intra triginta solum dies a 
conscripta securitate creditor potest opponere, d. 
l. In contractib., ἃ Super cateris. Atquo itla recte 
Greci notant, lib. xxin. Basilic., hoc tit. : Ἡ uiv 
γὰρ διετία τότε δίδοται, ὅτε ἔχει χειρόγραφόν τις ὡς 
μέλλων δανείσασθαι, καὶ λέγει ὕστερον μηδὲν εἰλη- 
otvav Tunc dari biennium, cuin quis chirographum 
& debitore accepit tanquam el crediturus, qui 
deinde dicit, se nihil accepisse. 'H δὲ τριακονθημε- 
pla, ὅτε ὁ χρεωστούμενος ποιήσει ἀπόδειξιν, ὡς 
εἰληφὼς fj ὅλον, ἢ μέρος. Tunc vero triginta dies, 
cum creditor securitatem fecerit, quasi totum de- 
bitum, vel ejus partem receperit. Diversa item ra- 
tio est in dote : si quidem in dotalibus instrumen- 
tis, ut fieri mos est, numerata et soluta dos dicatur, 
marito vel successoribus decennium aut aliud 
tempus statutum competit ad excipiendum. Novell. 
100; si vero dotalib. instrumentis confectis, secu- 
ritas extra ea instrumenta de dote soluta scripta 
sit, nulla exceptio opponi potest, d. l. Im con- 
(ractib. Greci adhuc, cum χατὰ εἶδος προῖχος 
ῥητῶς ἐμφέρεται τῇ ἀποδείξει, species dotis no- 
minatim securitate enarratur, preclusa est om- 
nis exceptio ; at cum xa6' ὁμάδα δηλοῦται ἐν ταύτῃ 
in genere in ea dos soluta declaratur,competit jam 
supra definitum tempus. Ita Harmenop. lib. n, tit. 
2, 8 7, quod vice scholii habetur lib. xxxin. Sy- 
nops. Basitic. 

ers. 975. Modo inter eos aliquod negotium non 
agatur, ut si alter testamento sit heres scriptus, 
Ἰ. Qui testamento. xx αὶ Quscunque ; D. De testam. 
S In testib., Sed et si Aliusf. I. eod. Vers. 077, ex 
Novell. Leonis 41, cum jur. civili et Justinianeo 
Beptem testes adhibeantur. Vers. 979, intellige de 
eo qui cautionem a testibus subsignatam a debi- 
tore suo accepit, qui sane intra 30 annos agere 
potest. Vers. 084, necesse autem habet vel jurare, 
vel referre: nescio an hoo vers. 983, ἥλατο, debeam 
reponere. Vid. l. Jusjurandum xxxiv, ἃ Ait -prz- 
tor., De jurejur. ; |. Delata 1x, C. eodem. 

Vers. 986. Sine dubio loquitur Psellus de eo qui, 
ubi jusjurandum detulit, eo tamen nondum pre- 
&tito, peenitudine ductus, quippequi novas probatio- 
nes reperit, adversarium jurare non vult, Illi enim 
antequam lis sententia definita sit, relicto jura- 
mento, ad alias probationes transire permittit. , l. 
Jusjurandum τι, C. De reb. cred. ei jurejur. Μετα- 
πηδᾷν πρὸς ἑτέρας ἀποδείξεις, aiunt Basilica. Ita 
ut velit jurejurando non exacto, extra jureamentum 
licere ab una defensione ad aliam desilire : quod 
lite jurejurando terminata non licet. 

Vers. 987. Hic est ordo Harmenop., ut posl 
tractatum de testibus, de jurejurando, et instru- 
mentis, lib. r, 8 tit. 6 ad 8, de pactis verba faciat 
tit. 9, quem sequitur Psellus, qui hanc divisionem 
conventionum recte exposuit ex mente Ictorum ]. 
v, vI, vit, D. De pact. Vers. 990, manifestum est 
hic οὐχ abundare. Vers. 1 repondendum est 

μώνυμον ἀγωγήν, vel ἐναγωγήν, ex 1. Jurtsgen- 
tium vri, 8 1, s act. T 

1019. Recte Psellus rem enarrare demonstra- 
tione actionem prescriptis verbis dixit : nam 
ubi contractus nomen non occurrit, ex quo agi 
possit, et inter partes aliquid actum et conventum 
est nominatim, contra quod aliquid fit ab altera 
partium, datur actio prescriptis verbis, si nimi- 
rum pacta et verha ad rem faciendam, vel dan- 
dam intereesserunt : quare optime Greci : Ηραε- 
σχρίπτις βέρδις dj τῶν συμπεφωνη μένων βημάτων 
ἀγωγή᾽ quod sine rei narratione οἱ ἀθιοηδβέρα.- 
tione non sit; maxime si nihil conventum 
aliquid actum quod mea intersit dicam, tum 
facta rei narratione (oum ex verbis qua nul 
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scripta sunt & partibus, actio prescr. verb. dari 
non possit actio in fuctum dabitur : utraque in- 
certa est, ut docte Paellus, propter incertam acio- 
ris intentionem, 4} condemnatione ejus quod 
interest definitur, id autem quod interest incertum 
est, vid. 1. Juris gentium vu, D De pad. l. 1, i, 
ni, et tot. tit. D. De przscr. verb. Utraque quoque 
certo nomine caret : presc. tamen verbis proprius 
ad contractum accedit, licet utraque detur quasi 
contractum sit. 

Vers. 1022. De paotis ex continenti, et ex inter- 
vallo, que informent actionem, que contractibus 
insint, que exceptionem pariant, quare οἱ quo- 
modo nuda sint, consule l. vit, D. De pact. ; Cujac. 
eo tit., et doctissimum responsum de nudis paotis, 
quod tom. Il Juris Graco-Rom. 

Vers. 4032. Vide tit. I. et D. De rer. divis. Vi- 
dentur autem hi versus extra ordinem esse, at 
1038 subnectendus tractatui de mutuo et credito- 
rib., quem intellige cum distractum est pignus 
jure, puta ἃ priore creditore, vel cum usucaptum 
ἃ tertio bone fidei possessore : tunc enim cessat 
in rem hypothecariam, at personali contra debito- 
rem agi potest. Vid. 1. 1, C. Si advers. cred. 

rascr. oppon. 2 |. Cum notíssimi vii, C. De. prescr. 
0 vel ann. Forte et vers. 1042, 43, 1053, in 
ordinem cogendi sub tractatu de actionib. in lit- 
tera Σ et T. 

Vers. 1043. Ex l. 1, D. De suis et leg. Vers. 1047, 
et ante, et post testamentum, et sine testamento 
codicilli scribi possunt. l1. Ante tabulas, D. De jur. 
codicill., quibus nec dari nec adimi directo here- 
ditas potest nec conditio hereditati apponi ; fidei- 
commissaria tamen potest, ]. 11, 1. v1,l. x, De jur. co- 
dic. ;l. xxvn. D. De cond. instit. ; 1. rxxv., δὰ se- 
natusconsultum T'rebell. Quare versu 1050 lege, εἴ 
μὴ κληρονομία, vel quid simile. Vers. 4053, ] 
Stipulattonum v, D. De verb. oblig. 

ers. 1057. Putarim hic deesse copulam ; vult 
enim Psellus testamentum authenticum paternum 
et pupillare, unum et idem esse testumentum, licet 
due et diverse sint hereditates patris et filii, 1]. 
Minorib. τι, 8 Prius 4, D. De vulg. et pup. Vers. 
1059, irriti testamenti exemplum affert, et quo 
casu qui duo testamenta fecit intestatus decedat : 
primum enim secundo perfecto rumpitur, hoc 
vero repudiante hereditatem herede fit irri- 
tum : ieque est secundus modus ἀχυρουμένης δια- 
θήχης ex quatuor ab Harmenop. relatis : quare 
vers. 1063 lege ταύτην μὴ ὑπερχόμενος. Vers. 
1065, vide diversos irriti testamenti modos apud 
Harmenop. lib. v, tit. 5, Περὶ ἀνατροπῆς διαθήχης, 
übi τρία πάθη ταῖς διαθήκαις παρενοχλεῖν ait ῥῇ- 
ξιν, ἀχυρωσίαν, ἀτέλειαν, omisit μέμψιν de qua 
tit. seq. 6, de his, D. De injust. rupt. irr. Vers. 
1072, puto potius ad qucrelam inofficiosi, quse ob- 
tenta legitima (τρίσμερος, τρίτον, μερίδιον Greci vo- 
cant) excluditur, os versus pertinere, quam ad ver- 
suum numerum (ut interpretatus sum), licel verum 
sit ultimam hujus operis partem solum superesse, 
ita ut jam due partes exacte sunt : dubium facit 
vox λόγου at Gloss. Basil. vocant φαλχίδιον, τὸν 
τέμνοντα λόγον. 

ers. 1075. Heo ultima hujus Synopteos pars 
excerpta est a Psello e libris 60 Basilicon, quorum 
Synopsis eam nobis curiose investigantibus opem 
attulit, ut in horum versuum ordine nibil quid - 
quam désiderari existimem. Itaque orditur a tit. 
vrl τι hic verona ex I. Hominis cut, D. De verb. 
sign. Greci ibi : Τῇ τοῦ ἀνθρώπου προσηγορίᾳ xal 
ἀνὴρ, xal γυνὴ δηλοῦντας. ers. 1055. Verbum 
vin, 8.1 D. De verb. sign. ; Basilic. : Τῆς ἀγωγῆς 
τὸ ὄνομα οὐ δηλοῖ τὴν παραγραφήν, attamen qui ex- 
cipit, licet reus, et in jus vocetur, actor videtur, 
1. 1. D. De ezcept., idque vult versus 1067. Verg. 
1082, 1. Partum xxvi. D. De v. sig. ; Basilica : Ὁ «o- 
w&vóc τῆς χλοπιμαίας, οὐχ ἔστι μέρος αὐτῆς. Verg. 
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1084, 1. Usura cxxi, D. De veib. sig. ; Basilica ^O τό- 
χος τῶν ἀργυρίων οὐχ ἔστι χαρπός. Vers. 1085, Jun- 
ge him versibus 1. Aléenationis xxvur, καὶ ust. ; 1. 

xxix;l. Sepe un;l. Triplici cxun, D. De verb. 
slg,, et lege, Ὁ μὴ συμπλοχὴν ἔχων, μὴ tout 
λόγος. Vers. 1094, explica ex l. Palam xxxi, D. 
De verb. sig. Vers. 1111, 1. Litis nomen xxxvi, D 
De verb. sig. Vers. 1113, l. Armorum xri D. De 
verb. sig. Vers. 1114, 1. Liberationis xuvii, D. δὲ 
verb. signific. Vers. 1108, 1. Cedere ccxui, S Laua.; 
l. Lata ccxxui, 1. Magna ccxxvi, D. De. v. sig. Vers. 
4109, 1. Qui venenum coxxxvi, 8 Glaudis. D. Dr 
vcrü. sig. Vers. 1111, 1. Filii rxxxim, 1. Ἢ τῶν 
τίχνων civ, Liberorum ccxx, |. Appeliatione L!, 
l. Jusía cci, D. eod. t. ; hic autem lege πάππος. 
Vers. 1113, l. Absentem cxcix, ὃ Abesse, D. eod. 
Vers. 1117, l. Pecuniz verbum cuxxvin, 1. Pecuniz 
nomine ccxxi, D. eod. Vers. 1121, l. Latz ccxxii, 
ἃ Amicos, D. eod. Vers. 1124, l.. Vinculorum 
ccxxxiv, D. eod.; lege hoo versu ἔστι xal τῶν 
ἰδίων. Vers. 4126, 1. Plus est xxi1, l. Restituere 
xxxv, l. Hec verba vxxit, l. Restituere vxxv, D. δὲ 
verb. sig. 

Vers. 1199. Lib. u Basil. titul. 3, est de re- 
gulis juris, quo supra decurso a Psello, sequi- 
lur tit. 4, Περὶ ἀγνοίας νόμου ἢ qdx-ou, ex quo 
certum est xavovixc τὴν uiv τοῦ φάχτου Troy 
οὐδένα βλάπτειν, τὴν δὲ τοῦ νόμου πάντας βλάπτειν, 
cap- 8, eo. tit. 

ers. 1131. Tit. quintus lib. n Basit. Hip! 8.- 
σιλικῶν ἀντιγραφῶν, ]. pen. C. De precib. imp. 
e[f- 

ἢ ere 1133. Omissis tractatibus rerum  ecclesia- 
Blicarum, et officiorum qui ad librum septimum 
coneluduntur ex eod. lib., tit. de judic. et jurisd., 
colligit hunc versum l. Placuit, C. De $udic. Vers. 
1134, l. Properandum xi, C. eod. Vers. 135, ex 
tit. eod. lib. Περὶ τῶν προσφευγόντων εἷς προστα- 
σίαν τινῶν δυνατῶν. Vide C. Ne lic. potent. patroc. 
litig. prast. Verg. 1137, eod. lib. vir, tit. Περὶ mgo- 
θεσμίων, etc., ]. 11 et n, C. De usur. rei jud. 

ers. 1139. L. vu Basil., tit. Περὶ ψήφων διχα- 
στιχῶν, Vid. 1. Falsam 1n, 1. ult., €. 5 ex fals. 
instrum. vel testim. 

Vers. 1141. Ex lib. x Basil., qui de restitutionib., 
tit. Περὶ φόδου. Verg. 1143, Περὶ δόλου, l. τ. D. De 
dol. Vers. 1145, tit. Περὶ ἀφηλίχων, cap. 8. 

Vers. 1146. lib. x1 Basil., ex tit. De transactíio- 
nib., cap. 1 et cap. 45, unde l. 1, D. De transact. 
l]. Praeses xi, C. eod. Vers. 1148, eod. tit. them. 
17, restitue. Vers. 1149, eod. tit. cap. 26, 1. Tramns- 
figere xvii, C. De. transact. Vers. 1153, eod. tit., 
cap. 45, l. Transacl. xxxvii, C. eod. 

ers. 1155. Lib. xi Basilic. tit. Hspi κοινωνίας͵ 
cap. 1, ubi lege ἢ ἀπὸ χαιροῦ, fj ὑπὸ αἵρεσιν. l. 
1. D. Pro soc. Vers. 1156, eod. lib., tit. Βερὶ 
κοινῶν πραγμάτων * ideoque majores etiam adver- 
sus eam restituuntur lib. i11, C. Commun. utríus- 


que jud. 

Vers. 1161. Lib. xv Basilic. tit. Περὶ ἐκχκδικου- 
μένων, etc., 1. ]dem Pompon. v, ὃ Idem scribit, D. 

e rei vindic. Vers. 1163, eod. tit., 1. Julianus 
xxxvi D. eod. tit. Vers. 4167, eod. tit. ex 1. Si 
fundi possessor vii, D. eod. 

Vers. 1169. Lib. xvi Basilic., tit. spl χρήσεως 
χαρπῶν, cap. 7 et 27; 1. δὲ pendentes xxvii, 83: 
l. vu, 82, D. De usufr. et quemad. "Vers. 1170, 
eod. lib. xv, tit. 8, Περὶ χρήσεως xat οἴκχήσεως, 
cap. 15; 1. Eum ad quem vu, C. De  usufr. et. Àa- 
i 


bitat. 
Vers. 1175. Lib. 18 Basil. tit. 3, Περὶ δπεξου- 
| eonsultwm 


Macedon. : Οἱοσδήέποτε ἀξιωματικὸς ὁἜπεξούσιος 
χεχώλυται δανίζέσθαι * πλὴν τοῦ ἔχοντος ἰδίοχτητον 
πεχούλιον, δανείζεται γὰρ μέχρι τοῦ πόσου τοῦ 
ἰδιοχτήτου πεγουλίου. Vrocant üreci eum ἀξιωμα- 
«ἰκὸν qui potestatem aliquam vel magistretum ex- 


. Glov, ex ]. 1, ὃ In. fitiof. D. Ad senatus 


eroet : et quid dignitatis nomine fllio quiin digni- 
tate est, qui forte deeurionatum, l. it, D. 4d mnni- 
cip.; vel ἀγωνοθεσίαν suscepit, |. Si Alia xxj 
Neratius, D Fam. ercisc., ἃ paire datum est, non 
conferri dicit ex 1. 1, 8 Se am. id. 16, D. De colla- 
tion. llarmen. lib. v, tit. 8, n. 29, his verbis : O9 
συνεισφέργυσι τοῖς ἀδελφοῖς οἱ ἀξιωματιχοί. ]ta 
Mattheus Monachus, στοιχ. A. tit. Περὶ aize-.. 
tereticos dicit, us ἀξιωματιχοὺς γίνεσθαι, μήτε 
διδάσχειν, eto. 

Vers. 1173. Lib. xix Basilic., tit. Περὶ ἀγοοάσεως 
xai πράσεως, l. Cum ipse tutor v, C. De contra. 
empt.;l. Siis emptione xxxiv, D. eod. vers. 1179, 
cod. tit., 1. 111, C. Qus res τη. non poss. Vera. 
1182, tit. 8, cap. 1, 1. 1. D. De act. empt. et vend. 
Vers. 1184, eod. tit. cap. 11, quod accipe de sti- 
pulatione duple, de qua intelligenda 1l. Ex empto 
ΧΙ, 8 Idem  Nerattus et. seq., D. De action. empt. 
Vers. 1189, eod. tit., cap. 65,]. Expulsos ult. C. 
De act. empt. Vers. 1191, eod. tit., cap. 66, l. 1, 
C. De reb. al. non al. Vers. 1197, Forte hic versus 
erat sub tit. De re ulat. prasc. verb. vel. de 
leg. commíssor., qui hoc eodem libro Basil. ex- 


stant. 

Vers. 1201. Eod. lib. xix. tit. Heoi ἀναλύσεως πρά- 
σεως 10, cap, 41 et 54; l. Quaro Lviu, S ult., D. 
De zdil. ed. et lib. xxn Dasil., tit., cap. 4, quod 
ita lege, Ὁ ἀγοραστὴς δειχνύει τὸν δοῦλον πρὸ τῆς 


πράσεως πε αι, Ἰ. kmptorem iv. D. De probat. 
ex punctis illis, ἐὰν μὴ δείχνυται, quee ex cap. se- 
queuti irrepserant. Vers. 1203, eod. tit. 1, Περὶ 


ἀποδείξεων, 1. Census x, D. eod., quee Attaliata in Sy- 
nopsi. tit. 10, De testib. Vers. 1204, eod lib. xxi, 
tit. Περὶ βεθδαιώσεως * Vid. Novell. 73, De fid. ín- 
strum. Vers. 1208, eod. lib., tit. Περὶ 6pxou, cap. 
1, 1. 1, D. De jurejur. Vers. 1209, ibid., cap. 1, 1. 
nr, in p, D. eod. Vers. 1210, ex l. Sed si posses- 
sori XI, ἃ Proinde, D. eod. Vers. 1212, eod. lib. et 
tit.,c. 26 ; ]l. Eum qui xxx, D. De jurejur. Vers. 
1217, eod. tit., cap. 34, l. Jusjurandum xxxiv, ὃ 
Ait praetor, D. De jurej. Vers. 1219, eod. tit. cap. 
50. 1. Si quis jujusrandum x1, C. De reb. cred. et 
jurejur. Vers. 1219, lege, ἐνδίχου ὄρχου, jura- 
menti quod in litem prestatur ; ita scholium a C. 
Labbeo relatum, quod est Attaliate in Synopsi, 
tit. 18 De jurejur., et in Basilic., licet alio in 
scholio scriptum sit, Ka! ὁ iv Λίτεμ, ita lego, 
ἤτοι ὁ lv δίκῃ * et in Basilic. hoc tit., cap. 4, τὸν 
ἐν δίχῃ bpxov, ut et cap. 10. De eo autem qui in 
hoc litis estimande causa juramento pegeravit, 
non facile queri solet, ait Paul. 1. ult., D. De in 
lit. jur., quemadmodum de perjurio ejus qui deci- 
dende litis causa juravit, quaeritur ; 1. Sí duo xin, 
Sult., D. De jurejur. ; 1. uif. ; D. De crim. stellion.; 
idque voluit Psellus, hoo loco, ex cap. ΧΙ dict. tit. 
Basilic. 

Vers. 1225. Lib. xxm Basilic , tit. Περὶ τόχων, cap. 
27, 1. Placuit xxix, D. De usur., ex qua lege hic εἶτε 
tÓxov, Vers. 1227, eod. tit., cap. 01, l. St non sor- 
tem xxvi, D. De cond. íindeb. ; 1. Indebitas xvin, C. 
De usur. ; hic lege, πρὸ τοῦ. Vers. 1231., usure 
κατὰ μιχρὸν xal κατὰ χρόνον, per tempora et mi- 
nutim solute, non poterant jure antiquo in duplum 
computari, licet eodem s usure duplum non 
excederent. L. Usurg x, C. De usur. ; at ex Consti- 
tutione Justiniani, κατὰ μικρὸν καὶ κατὰ χρόνον, 

κατὰ μέρος solute usure, τὸ διπλῷ συμψηφίζον- 
ται, vel, quod idem, τὸ διπγοῦν τοῦ χρέους οὐχ 
δπερθαίνουσιν, lib. xxi Basil. eod. tit., cap. 7 
et 73; quam Justiniani constitutionem in penul. 
et ult. d. De usur. divisit Leunclavius : eum sit 
Novell. Justin. 121, οἱ Novell 438, quam alibi 
Grece non habemus. 

Vers. 1233. Lib, xxiv Basil, tit. 4, cap. 12, 1. 
Cum quis 12. D. De condict. caus. dat. quam au- 
ctor . Basil. transtulit ad tractatum de do- 
nationib. lib. xivn, tit. 3. Vers. 1230, eod. lib. 
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tt. 1, cap. 21., relato in Synops. lib. Lu, tit. 3, 1. 
Si a patre v, l. Fideicommissum vn, C. De condict. 
wd. Vers. 1238, hoc lib. xxiv, tit. 4, cap. 2; ha- 
betur Syaops., lib. vit, p. 77 ; de eo agi oo libro 
patet ex tit. 24 Synops. Attaliat. Vide 1. 11. C. Ne 
uror. pro mar. l. ix ; C. De bon. prosc.; Novell. 
134, cap. ult. Vers. 4239, eod. lib. xxie, tit.6 ; 
cap. 4; retulit auctor Synopseos lib. xxxvii, tit. 8. 
Vide 1. Si procurator 6, καὶ ult., D. De cond. indeb. 

Vers. 1241. Lib. xxv Basil., tit. 3, 1. Cum debitor 
viii, D. [n quib. caus. pign. tac contrah., ubi Hoto- 
manum negetive legentem arguit Pselli ἄτοχον 

ioc. Vers. 1244, eod. lib., lege δημοσίου, 1. Si 
hypolecas vui, C. De remiss. pign. Vers. 1246, 
ibid., 1. Creditor 1v, C. De disiract. pign. 

Vera. 1248. Lib. xxvii, Basil., tit. 4, cap. 8 οἱ 
12, l. Cum te sponsg ix : |. Si mater vestra xu, C. 
Douat. ant. nupt. Vers. 1250, eod. lib. xxvi, cap. 
94 ; ex Novell. Justin. 117, cap. 2, qui τοὺς μεγά- 
λους ἀξι xex, μέχρις ᾿Ιλλουστρίον dixit, loco Proto- 
spathariorum, ut Harmenop. lib. 1v, tit. 6, n. 10. 
Recte utrumque, nam ex Gloss. Basil. ἸΙλλού- 
στριοι, πρωτοσπαθάριοι, Ἰλλουστρίων, ἀξιωματι- 
χῶν, ἢ συγχλητιχῶν. Vers. 1253, eod. lib. ΧΣΥΠΣ, 
tit. 6, cap. 1; ex Novell. Περὶ ἀθεμιτογαμιῶν 
12, cap. 1; Γάμον ἀθέμιτον χαὶ ἐναντίον τῇ φύ- 
ctt ὃν ὁ νόμος ἴνκεστόν τε. καὶ νεφάριον, xal δαμ- 
νάτον ; Bastl., ubi, ᾿Αθέμιτόν τε, xal παράνομον xal 
κατάχριτον. 

Vers. 1256. Lib. xxix Busil., tit. 1, forte cap. 118, 
quod in Synopsi desiderutur, ex 1. unie., 8 Videamus, 

. De rei uxor act. ; Harmen. lib. iv, tit. 8, num. 
52 : hic forte lege αὐτεξουσίᾳ γαμετῇ, et vers. 
4258, εἰ δ' ἔστιν ὑπεξουσία. Vers. 1260, eod. lib., 
tit. 1; cap. 63, 1l. Mutu 73, ἃ Manente, D. De jur. 
dot., et lib. xxviu. Basil., tit. 8, cap. 20, 1. Quam- 
vis xx, D. Solut. mat. Vid. WHarmenop. dict. lib. 
tit. 9 in princip. Vers. 1263, eod. lib. xxiv, tit. 10 ; 
Vid. |. 1, 2, 3, 4, 5, 6 et seqq., D. De impens. in 
res dot. facl. Mendosus, quidem videtur versus 
1272, nisi ad superiorem retuleris. Vers. 1275, 
habetur tit. Περὶ ἀγωγῆς ἀφαιρέσεως πραγμά- 
των, lib. xxvi, tit. 11 Synops., sine dubio exira 
suam sedem, cum lib. xxix verset Peellus. Vers. 
12715, eodem lib. xzix, tit. 1, cap. 91 ; Vid. 1. Quo- 
ties v. 1. Cum dotem x, C. De jur. dot., l. Plerum- 
que xvirt, C. eod. Víd. Harmen. eo cap. 61 lib. 
1v, tit. 8, num. 5, Vers. 1276, neque mater pro filia 
dotem dare cogitur, nisi ex magua causa, et pro- 
babili, vel lege specialiter expressa ; neque pater 
de bonis uxoris sue invite, ullam dandi habet fa- 
coltatem, l. Mater, p C. De jur. p^ οὐ μόνον 
οὐκ ἀναγκάζεται τὴρ προιχίσαι τὴν α 
αὐτὴν, ἀλλ’ οὐδὲ 14 ἐκ τῶν πραγμάτων αὐτῆς μὴ 
θελούσης * quod secus in patre qui lege Julia filiam 
dotsre cogitur. L. capite 9, D. De tii. nupt. Vera. 
1279, eod. lib. Basil. xix, tit. 1, cap. 113 : Γυνὴ 
xai συνισταμένων ἔτι τῶν γάμων ἐὰν ἄπορον ὁρᾷ 
τὸν ἄνδρα, ξόναται ὑπὲρ προικὸς, καὶ προγαμιαίας 
δωρεᾶς, καὶ ἔξω προίχων διαχρατῆσαι τὴν αὐτοῦ 
οὐσίαν, dc ὑπὸ ὑποθήχης " ἰἰ8 legit. Harmenop. 
dict. tit. 8, n. 38, 1. Ubi adhuc xxix, C. De jur. 
dot. Parapherna dixi ἐξώπροικα  seoutus Gloss. 
Basil., Παράφερνα ἐξώπροιχὰ, οὔτω φασὶ καθ᾽ "EA- 
ληνας. Sic enim ibi legendum et dict. loco Ba- 
silic. 

Vers. 1286. Non liberorum numerus, non mili- 
tia, non dignitas, non solus ipse patris consensus, 
filiam sui furis facit : certis modis patria potestas . 
constituitur, natura, et adoptione: certis item 
modis solvitur, natura, iterum vel casu et emanci- 
patione. Non nudo consensu, patria liberi potesta- 
te, ssd actu solemni, vel casu liberantur: neccause 
quibus motus pater emanoipavit filium, sed actus 
solemnitas queritur. Aiunt Impp. l. Non nudo in, 
C. De emancip., actu solemni, scilicet emancipa- 
tioue, que νόμιμος οὖσα ἡ πρᾶξις * Theopb, 8 4, 1. 
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De exhzred. lib. πρᾶξις ἀπλῶς, 8 6 Quib. mo. jus 
tr. post sol. actus, οἱ legis actio Ictis. Ceterum 
ic versus collectus est ex lib. xxxi Basil. tit. Περὶ 

γονέων xal τῆς εἰς αὑτοὺς ὑποταγῆς. Vers. 1283, 

e02. lib. xxxi, tit, 2, cap. 4, ex Novell. 89, cap. 12, 


8 Ἵνα μή. 2. 

Vers. 1300. Lib: xxxn: Basil. tit. 1 Περὶ υἷοθε- 
τούντων, cap. 52; quod habet apud Theophilum 
8 9 Τῶν γὰρ εὐνουχῶν. l. De adopl., et Raronop. 
lib. ir tit. 9 Περὶ υἱοθεσίας. Vide l. Spadonum 
cxxvii, D. De verb. sig., ad quorum nominum dif- 
ferentiam obsorva locum Pauli Medici. lib. sexto, 

uo εὐνουχισμὸν faciendi varios modos affert. Qui- 

am, inquit, fiebant excisione testium, quidam ve- 
retri eliam cum testibus, qui mingebant fistula 
enea ut nunc quoque quibus ob morbum ea pars 
est secta. Quidam flebant testiculorum attritione, 
ea vero erat : puello in balneo demisso paulatim 
testtculos atterere, usque dum velut dissipaii eva- 
nescerent, atque contorquere, ut vena que illis 
alimentum defert, velut modo interciperetur. atque 
ita illi tebescerent. Itaque erant eunuchi testibus 
exocisis, solis, aut etiam cum veretro : et contritis, 
qui propterea vocabantur thlibis, etc. 


Vers. 1303. L. Tunc autem n, D. De injust. rupt. 
lib. xxxv Basilic., ubi de testamentis agitur, et tit. 
2 Περὶ ἀτελοῦς διαθήχης, ut patet ex tit. 32 Synops. 
Attal.; auctor tamen Synops. Basil. Lib. xxxix, 
hunc titulum scripsit, nisi forte divisus est in ipsis 
Basilicis, ibi cap. 2 : Ἡ ἀτελὴς δευτέρα τὴν πρώτην 
οὐ ῥήσσει * et tit. 20 lib. xxxv, cap. 2 : El μὴ τε- 
λείαν τις ποιήσει δούλησιν, οὐκ ἀκυροί τὴν πρώτην, 
eleganti ratione petita er Novell. 107, cap. 2: 
Ὧγε ἐξῆν διαῤῥῆξαι τὸ γινόμενον, καὶ ἐτέραν ποιή- 
σασθαι βούλησιν, δηλοῦσαν τὴν τελευταίαν αὐτοῦ 
γνώμην, ἢ προσήχει χρατεῖν * illi enim licuit quod 

actum rumpere, et aliam condere voluntatem,que 
ipsius supremam (interpres Latin. habet perfectam) 
sententiam demonstraret, quam valere convenit. 


Vers. 1306, eod. lib. xxxv, tit. 1, cap. 7. 1. A 
qua atate v, D. Qui test. fac poss 

Vers. 1307. Non fallor si hos versus refero ad 
tit. Sí quis aliquem testari prob., cujus l. 11 Paulus 
&iL : 8i quis dolo malo fecerit, ut testes non ve- 
niant, οἱ per hoc deficiatur facultas testamenti 
faciendi, denegandee sunt actiones ei qui dolo fece- 
rit. Greci referunt lib. xxxv Basilic. tit. 3, cap. 2: 
Ὁ κατὰ δόλον χωλύσας τοὺς μάρτυρας εἰσελθεῖν, ix- 
πίπτει τοῦ χλήρου, ejus prohibitiones hoc elegans 
exemplum affert Psellus, si peregere evacatis testi- 
bus sumptus et viatica quis deneget, is enim ac- 
cedere prohibet, cum propriis sumptibus accedere 
testes non debeant, et, ut ait Caius 1. Sed si quis 
vii. D. Quemad. test. ap., sit iniquum, damnosum 
esse cuique officium suum : quare testibus ab eo 
qui producit et evocat dari debere impendia re- 
scripsit Adrian, l. Testium ὃ Gabinio, D. De teslib. 
el impp. sumptus competentes dari . Quoniam 11, 
C, eod.. et sumptus iisdem ad faciendi itineris ex- 
peditionem praebere debebit, cum id ipsa justitia 
persuadeat, ab éo hoc recognosci, qui evocandi 
personas sua interesse erediderit ; 1. Kos, 6, 82, C. 
De appellat. Vers, 1310, eod. 1. xxxv, tit. 7, cap. 1. 
Vid. tit. D. De his qua intestam. del. et lege versu 
1311 : Εἴ δ᾽ οὐχ, ἐῤῥώσθω εἰ δ᾽ ἄλλως, ἕῤῥωται. 
Vers. 4312 δέ seqq., ibid. tit. 12 Περὶ αἱρετικῶν ἐν - 
στάσεων. 
Vers, 1319, Lib. xxxvi Basil, tit. 1 Περὶ xoài- 


κέλλου. 

Vers. 1324 Lib. xxxvit, Basilic. tit. 7, cap. 8, ubi 
τοὺς λόγους ἀποδῶσι 1. Tutor vix, S ult.; D. De adm. 
iut. : Lucius xwvi, ἃ 8, eod. t.,; 1.1, δ οἱ, D. 
De usur. Vers. 1326, ex eod. lib. vel ex xxxviriquo 
etiam de tutorib. agitur. Si enim tutor per inter- 
positam personam rem pupilli emerit, in ea causa 
est, ut emptio pullips momenti sit, 1. Pupillus v, 
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83. D. De auct. εἰ cons. (ut. ul si uxor, 1. Cum 
ipse tutor. v, C. De contrah. empt. . 

Vers. 1328, lib. Basil. xxxix, til. 1 Hept τῆς κατὰ 
διαθ. μέμψ. Lege hoc versu εἰ piv μετὰ προς τῆς 
χατὰ διαθ., nam quainvis instituta in officiosi accu- 
salione, res transactione decisa sit, tamen testa. 
mentum in suo jure manet, l. Si suspecta xxv, 82, 
D. De ino[f., quia privatis pactionibus, non dubium 
est non laedi jus ceterorum, quure uec transactione 
testamentum rescissum videri potest. Vers. 1331, 
intellige μέμψιν κατὰ διαθ., de eo accipe qui se 
adoptatum credidit a femina, et eam suam inatrem 
&adoplivam falso esse existimarit, l. xxix, 8 Quo 
niam, D. De inoff., et ita explica cap. 20, them. 1, 
tit. 1, h. lib. xxxix, cum alioquin adoptatus ex 
imp: rescripto ad exemplum adrogati quartam ba- 
bere debeat. 

Vers. 1334. Ex lib. xr Dasil.,in quo agitur zt? 
διαχατοχῆς. Vid. l. Servus viui, 8 Impubes ; |. Ni 
pupillo xu, D. De bon. poss. Tutor autem bonoruu 
possessionem pupillo competentem repudiare non 
potest, tulori pelere permissum est, non etiam re- 
pudiare, 1. Tutor virt, D, eod. 

Vers. (341. Hic ascendentium, desceudenlium, 
et collateralium successio excerpta est ex No:ell. 
148, cap. 1 et 1; et. descripta est 8 Leone lib. xev 
Basilic., tit. 3 Περὶ βαθμῶν, ubi tamen male con- 
tra parentes, vel cum ipsis, admittuntur una cum 
fratribus, fratrum filii, cum Novella 127 id demum 
introductum sit. Psellum autem vers. 1342 its 
accipe, ut velit, liberis solis nullo admisso neque 
etiam ascendentibus, vel thiie, omnes heereditaiis 
partes sine divisione abundare et superesse. 

Vers. 1343. Ex rescripto Adriani, atque ideo 
servatur donec partum ediderit, l. Imperator xvii, 
D. De stat. hom., que lex sine dubio scripta fuit 
l. xrvi. Basil. tit. Περὶ ἀνθρώπων ἐλευθέρων. Vers. 
1345, ex eod lib. xuvi, Basil., tit. 3, cap. 4. lil. 
tit. De rer. divis I et D. 

Vers. 1358. Alfectionis gratia, neque honesia, 
neque inhoneste donationes sunt probibite : be 
neste erga bene merentes amicos, vel necessarios: 
inhoneste circa meretrices, |. Affectionis v, D. lx 
donat quz habetur ; lib. x,vu Basil., tit. 4 : Milit 
tamen focarize donare non licet |. Si ancillam τι, C 
De donat. inter vir. e£ uxor.; at heredem institui 
posse arguit vetus inscriptio sepuleri Aurelii Vi- 
talis militis (Valeria Faustina focaria et haere: 
ejus), pag. 1107, inscript. Grut. Focarias ad er- 
emplum militum dixerunt sacre tnilitie cingulo 
cinctorum συνεισαχθείσας, de huib. Concil. prim. 
general. 

Vers. 1352. Ultra librum xrvi1 non versat Psellu: 
Basilica, que δὰ wx librum a Leone perduca 
sunt, forte quia que reliquis libris scripta sun 
jam hoc opere enarraverat. illis additum tix* 
νισμὸν graduum hio testatur, is ipse forsitan que 
in suis institutionibus depingi voluit Justinianus 
quem nobis auctor Synopseos invidit. 

Vers. 1350. Forte hio legendum νέον νόμον, naa 
et illi Novelle iambus νέον νόμον τίθηοι ῬῬωμενὶς 
ἄναξ preefixus est, est auiem prior Novella de pre 
diis a potentioribus quovis titulo occupatis, de qui 
item Basilii in Porphyr&e nati, ambas ex editio 
Leunclavii lib. 11. Jur. Gra»co- Roman. consule, εἰ 
observationes ad earum aliam Caroli Labbei πὴ 
eruditissimi. Nobis enim (quibus sola inte 
tio in animo erat) otium id, quo inviti sine libi 
in patria extorres fruimur, has breves adnotati* 
nes elicuit, ne in desidiam ipsum immutare: 
quas, qualescunque sint, studiosa legum juveptst 
tibi enim scripsi, utiles tibi precor, et eterse 
sapientie ἃ quo omne donum, consecro. Narbest 
Marcio. Kalend. Decemb., anno salutis 1630. 

δόξα xal χάρις. 
hus pet- 
['Sirasodi e 


"e 
Jam hoc opus ad umbiculum t 
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Psolli poemata accepi, que slne dubio Michaeli 
iip. inscripta huic Symopsi adjuncta erant. Ubi 
enim vir sapientissimus leges imperatorum brevi 
com pendio edocuit. fidei nostre et canonum noti- 
tiam perstringens eadem brevitate eodemque stylo, 
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eorum epitomen his versibus composuit, quorum 
ipsa initia aliud procul dubio legum opus eos sub- 
sequi demonstrant. Non itaque abs re me facturum 
putavi, si ut prelo urgente mibi licuit, vix exscri- 
ptos hos versus Synopsi subhnecterem. 


(Pselli Opuscula de quibus hic Bosquetus, De dogmate et Oblatio Nomocanonis exstant supra col. 811 et 919.) 
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JURISCONSULTI 
SPECIMEN OBSERVATIONUM CRITICARUM IN PSELLI SYNOPSIM LEGUM. 


Plurima superesse in Novellis ceterisque juris- 
consultorum Grecorum reliquiis, que vel non in- 
tellecta ad huno usque diem, vel corrupta legun- 
tur, qui litteras amant. Jurisconsulti confitentur 
omnes. Imprimis vero Psellum in Synopsi legum, 
multis iisque fedissimis deformatum vitiis de- 
prehendi. Hahuit hic libellus Bosquetum Narbo. 
nensem jurisconsultum, interpretem minime feli- 
cem. Multa, quie remedio egebant, fugerunt ejus 
industriam. Non desunt quoque, que pro despera- 
tis intacta reliquisse videtur. Plura preterea cor- 
rupit et ila sua versione pervertit, ut nihil minus 

uam eum juris nostri regulis convenire existimem. 
mpla, ex pluribus quz ad manum sunt, pauca 
edere decrevi, οἱ si non displicere intelligam, au- 
otior forte et emendatior PselJus prodibit in lucem. 
Quod ad ospita Juris Romani attinet, de quibus 
hio agitur, paucis omnia indicare potius, quam 
pluribus illustrare volui. Repetenda ita fuissent 
quie ab aliis toties scripta et repetita inveniuntur, 
modumque egressus in scribendo forem, quem sta- 
iaerunt celeberrimi Miscellaneorum observationum 
editores. 
Vers.01. Κἂν εἴ τις ἀκριδώσαι τοιοῦτο δὴ «à (6) ov, 
Οὗτος ὁ νομικώτατος νομομαθὴς τυγχάνεϊ. 

Hec inter omteras institutionum libelli laudes 
refert Psellus, et merito. Ut tamen metri et verbo- 
rum ratio sibi eonstet rescribe, 

Κἂν εἴ τις ἀχοιδώσαιτο τοῦτο δὴ τὸ βιδλίον. 

Similis fere error infra vers. 070. ' 

b. Ὕστερον ἀκαρνήσαι τὸ μὴ χρηστῶς ἐχθεῖναι. 
, Restitue, 
t: — "Yorepov ἀπαρνήσαιτο μὴ γρεωστῶς ἐκθεῖναι, ubi 
^ quod Attici solent, et Latini imitantur, eleganter 
* werbo negundi superaddita negandi particula : ex 
à Grecisexemplaafferentem videas eruditissimum Al- 
berti in Observat. ad Novum Testamentum, ex Latinis 
' ut et jurisconsultis nostris plura adduxit vir illustris 
"wi mazimus nostrorum temporum jurisconsultus 
Bynkershoekius lib. v Óbsc., c. 3, quibus adde 
:- unicum, ne in re nota diutius morer, ex ἃ 10 Insti- 
vial." de suspectis tutoribus, ubi εἰ Theoph. ἀπαρ- 
Ἐψγάδιαι μὴ, οἷο. 


ἣν ΤΩ 195. Αἱ μέν εἶσι, ὡς λέγουσι, τούτων &p6:- 
᾿ : [τραρίαι 


"vl τε τῆς δικαστιχῆς ἤρτυνται μεσιτείας, 
Tac δὲ τῆς ὑπολήψεως τοῦ χρίνοντος εἰ μέλλει. 


.*' Wertlit Bosquetus sunt et illz, quas arbitrarias 
vocant, qux» judiciali arbitrio instruuntur eo judicis 
arbitrio sí velit. Sed corrupta videntur, atque id 

ris reguirm ot ratio constructionis suadent. Quod 
psi natura actionis vult, nt arbitraria sit, illud 
volunt:ti judicis minime committendum, et licet 
concederetur id, non constat ita. tamen, quo ταῖς 
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δὲ sit referendum ; omnis error ex depravato el 
μέλλει descendit, pro quo lege οὐ μέλει, sl, ol, et 
οὐ ge&pius in hoc libello inter se commutata, atque 
ita sensus erit, quasdam actiones esse arbitrarias, 
quasdam vero nibil commune habere cum judicis 
arbitrio. Adde v. 574. Caeterum recte hinc Cl. Schul- 
ting : ad Glossas Nomicas ibi defendit in dpÉicpa- 
pla vocem ἠρτυμένη, quod ipsa constructio etiam 
evincere videtur. 

Vers. 220. EU τις ἐκ φίσκου λάδοι τι δωροῦντος fa- 

. [σιλέως, 

"H συναλλάττων πρὸς αὐτοὺ, εὐθὺς τούτου δεσπόζει, 
᾿Εκεῖνος δὲ ἐνἄγεται μέχρι τετραετίας. 


Occurrunt eadem in Attaliate Synopsi p. 45, 
unde hic pro πρὸς αὐτού restitue πρὸς αὐτόν 
hinc autem ibi lege τούτου δεσπόζει, Bosqueti ver- 
βίο hic obscura : ἐκεῖνος, fiscus est qui intra qua- 
driennium ἃ vero Domino poterit conveniri Adi. κα 
ult. Instit. de Usucapionibus. 


Vers. 210. El τις διάθοιτο τυχὸν τῶν ἐχστρατευο- 
ων 


Ἡ διαθήκη ἔῤῥωται εἰς ὁλόχληρον χρόνον. 


Vertit Bosquetus, Si quis testatus fuerit de cas- 
trensibus, testamentum in omne Lem valet, male, 
voluit enim significare Psellus, militare testamen- 
tum valere per annum integrum eliam post missio- 
nem, et ita infra χρόνος sepius pro anno occurret. 
Vers. 2.9. Τέταρτον μέρος χρεωστεῖ τῷ υἱοθετηθέντι 
Υἱοθετήσας τίς τινα τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων. 

Ergo secundum Peellum quarta divi Pii hio est 
quarta omnium bonorum, quam tamen infra vers. 
480 facit tertiam, udeoque cum legitima videtur 
confundere. Unde quis forte hoo in loco quoque «à 
τρίτον rescribendum putaret. Vix tamen quid mu- 
tare auderem cum neo alii Greci hac in re sibi 
constent. Theoph. l. 1, tit. 11, 8 3, facit quar- 
te mentionem ; idem scribit Harmenop. ]. v, tit. 8, 
8 87, ubi pro σωτηρώδη, quod et in Parisiensi edi- 
tione conspicitur, sed sensum non habet, lege ewt»- 
ρώδη. Basilica |. vut, 8 15, D. De querela inoffi- 
ciosi Lestamenli, τὸ τρίτον habent (ubi pro υἱοπο- 
θετήσηται ὑϊοθετήσηται restitue), et Scbol. tamen 
ad illum locum p. .45, quartum locum sibi vindi- 
care affirmat : cujus verba cum laborare videan- 
tur, asoribam, Ἐπειδὴ ἔχει τὸ δ᾽ ix. τῆς Uloo, δια- 
τάξεως (καὶ ὡς παρὰ ἀνάξίου τοῦτο ἀφαιρούμενος 
ἐπὶ τὸν φίσκον μετέρχεται) λέγει ὁ Οὐλπιανὸς, 
Προσῆχόν ἐστιν fj τὴν ἀρχὴν αὐνὸν μὴ προσίεσθαι, 
τὴν δὲ ἱνοφικίοσο κινοῦντα, fj κινήσῃ ἡττηθῇ 
συγχωρεῖν τοῦτο τὸ δ᾽ ἔχειν, etc. Vertit hec Fabrot- 
tus, sed quia quartam habel ex conslitulione divi 
Pii, Ulpianus ait conveniens esse, vel non, adsnitti 
ab initio eum ad. querelum inofficiosi testamenti, vel 
δὶ admissus non. oblinueril, non. auferri et quartae 
ut indigno, eto. Bensui heec respondent fere, fatec 


sed verbis minime. Parenthesi inclusa forte crearunt 
molestias Fabrotto, quare deleto signo, et ἀφαι- 
pojusvoc in ἀφαιρούμενον mutato interrogative illa 
verba capi velim, ita ut Latine significent. Siqui- 
dem quartam habet ex constitutione divi Pii, num 
et quasi ab indigno ablata illa ad fiscum pervenit ? 
atque ita questionie solutionem sequentia contine- 
bunt: τὴν ἀρχὴν quoque, ut sepissime alibi, hic 
reddi commode posset, omnino. Basilica quoque in 
l. 1n, 8 1, D. Familiz erciscunda, τὸ τρίτον hac in 
re habent, quamvis scholiastes ibi quarte rursus 
faciat mentionem ; ceeterum verba ]. mr, ὃ 1 me- 
morata, κχληρονόμος ὁ ἀγαθὸς νομεὺς, sensum 
non habent, lege χληρονόμος f| ἀγαθῶν νομεὺς, ut 

uoque QGlosse Nomicse bonorum possessorem 

efiniverunt per ἀγαθῶν διαχάτοχον 1n Βονόρουμ 
ποσσεσσόρις, Ubi forte, pro διακάτοχον, διαχατόχου 
legendum. 


Vers. 2601. ᾿Ατελης συγγινώσχεται μήτηρ, μὴ ἀπαι- 
τοῦσα 
Τοῦ ἀνδρὸς τελευτήσαντος, ἐπίτροπον τοῖς τέχνοις 


Vertit Bosquetus : Infamis fii mater qua mortuo 
viro liberis tutorem non petat. Sed pessime. Neo 
verba enim nec dere hanc interpretationem ferunt; 
tu verte vero : Minor veniam meretur mater non 
petens, viro mortuo, tutorem suis liberis. Σά. 1. 
II, C. δὲ adversus delictum suum, ἀτελὴς sepius 
apud jurisconsultos est minor, cui τέλειος, qui sue 
eetatis dicitur, opponi solet. 


Vers. 309. Τὸ διαπλασιαζόμενον Ex τινος ἠρνηχότο 
Καταδληθὲν ἱνδέδιτον ἐπαίέτσιν οὐχ ἔχει. ἠρνηχότος 


Vertit Bosquetus, Duplum solutum ab eo qui ín- 
ficiatus. est, indebiti condictione non repetitur. Sed 
nihil minus quam id voluit significare Psellus. Tu 
lege διπλασιαξόμενον, et verte : Quod duplari solet 
ab infloiante, indebitum solutum repeti non potest 
condictione : ejusque rei ratio hec traditura viris 
eximiis, quia quis simplum solvendo, de duplo 
iranseg:sse videtur. Fid. 8 ult. Inst. De obligat. 
Que quasi ex contractu, et l. rv, C. De condictione 
indebiti. 

Vers. 343. Kaxà τοῦ κλέπτου φούρτιδον, χἂν μὴ 

[νέμηται δώσας 
Τῷ ἐχπεσόντι πράγματος πουδλιάνη ἁρμόζει. 


Vertit Bosquetus, Publiciana competit ci, qui 
rem amisit, cum no" possideat rem furtivam adver- 
sus furem, que quomodo cohsmrant non intelligo, 
tu pro δώσας lege δώσεις " ας et εἰς enim sepius 
sunt in hoc libello inter 8e commutata, et verte : 
Condic:tionem furtivam adversus furem, etiamsi 
non possideat, dabis. Ei qui rem amisit Publicia- 
na datur. Per φούρτιδον hio intelligo φούρτιδον 
κονδιχτίτιον. Vid. S ult. Intit. De obligationibus 

ux ex delicto, et res ex regulis juris certa videtur. 

ουδλιάνη autem est que alibia Psello Ilou64:- 
xidva et recte dicitur v. 5660, quam bene explicant 
Glosse Nomice in Ἰουδλικιάνη. Ubi μίμησιν ἔχει 
δεσποτείας καὶ οὐ ψιλῆς νομῆς. Ἔστι δὲ ἡ ἀναχα- 
λουμένη τὴν νομὴν τῷ μήπω διὰ χυριότητα δεσπό- 
σαντι χαλῇ πίστει νομή. Priora recte se habent et 
sunt ex l. vi, 8 7, D. De Publiciana in rem actio- 
ne; posteriora obscuriora sunt, pro διὰ χυριότητα 
alibl fere semper διὰ χρήσεως reperitur, νομὴ autem 
in fine ferri non potest, atque id vidit quoque sum- 
musilleSchulting ad hunclocum, qui corrigit vou, 
ipse conjeceram νομεῖ, atque id confirmatur quo- 
que ab Harmenopulo l. 11, tit. 1, n. 70, qui hinc 
restituendus ; verba ejus, Πουδληχιανή ἐστιν ἡ dva- 
καλουμένη τὴν νομὴν τῷ μήπω διὰ χυριότητα καλῇ 
κίστει νομεῖ, sensum non habent justum, unde 
neo mirum versionem esse nullius momenti ; quid 
enim, quieso, significant hec, Publiciana est. qu» 
possessionem ei revocat qui propter dominium non- 
dum esi bone fidei possessor? Omnis error na- 
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tus est ex omisso verbo δεσπόσαντι ante καλῇ, 
quo addito clara sunt que dicuntur. 
Vers. 330. Τῷ δὲ δελφάσις ἔνοχος ὃς ἁλοίη πλα- 
στε Ἃ 
Vertit Bosquetus, Legi de falsis obligatur qui 
variat falsum scribens, male; rescribe ἀλοΐν et 
redde, convictus deprehensus. Bosquetus forte hic 
de verbo ἀλλοιόω cogitavit. Pro δελφάσις, hic δέ 
φάλσις scribendum esse cuivis patet. 
Vers. 333. Oi γενιχοὶ τῶν εἰδικῶν ατέστερ.: 
νόμων. 
Pro corruptis hec habuisse Bosquetum ex ver- 
sione patet. Vertit enim, leges generales sunt potio- 
res in judiciis, quod tamen nec Psellus dixit, nec 
recte dicere potuit. Tu lege. 


Οὐ γενιχοὶ τῶν εἰδικῶν ἐγκρατέστεροι νόμων, 


et vera eunt omnia, leges enim generales speciali- 
bus non derogant, licet sint posteriores; vid.]. 
Lxxx, D. De reg. juris, ibique Comment., imprimis 
antem magnum Bynkershoekium ]l. vit Obs., c. 15. 
Vers. 338. Πάντα «à ἰδιωτιχκὰ δημόσιον οὐ βλάπτει. 
Restitue levissima mutatione, pro πάχτα 
ut respiciatur ad 1. xxxvi, D. De pactis. 
Vers. 354. Ὁπόσα δὲ μὴ ἔχουσιν σχὼν τὰ τῶν 
Χωρὶς ἀποτελέσματος δοθέντα κατὰ πλάνην, m 
Οὐκ ἔχει ῥεπετίτιον οὐδ᾽ εἴσπραξιν ὀπίσω. 


Vertit Bosquetus, Ex hís omnibus causis, qus jure 
non valuerunt. aut. non. habuerunt effectum | secula 
er errorem solutione condictioni locus erit. Ve-ba 
ec esse fateor, sunt verba enim l. ν, D. De con- 
dictione indebiti. Sed nihil minus significant quam 
id quod Greca prse se ferunt. Unde igitur hsc ver- 
sio ipsi nata, non video : nec vitium enim adesse 
significavit, nec remedium quesivit ; ipse si quid 
video, vitium in verbis xxtà τῶν vOpuov, lalere 
existimarem ; quare lege χατὰ τὸν νόμον, et sensus 
erit, Quzcunque vim habent secundum legem, sed 
sine effectu (scilicet ut peti non possunt), per erro- 
rem soluta, non possuni repeti condictione | indebili. 
Neo ita a jure aberro, cum notissimum naturalem 
obligationem impedire condictionem indebiti, et, 
si velis, vide 1. .xiv, D. De condictione indebiti, Ἰ. 
xeiv, ἃ 3, D. De so.ution. 


Vers. 357. Xslpova ποιεῖν αἴρεσιν γυνὴ προιχὶς 
[δίας 


Σαφῶς οὐχ ἔχει δύναμιν ἐν συνεστῶτος γάμῳ. 
Verissima 8unt hec, et cuivis constat, mulierem 


.conetante matrimonio dotis causam non 


reddere deteriorem. Vid. Interp. ad tit. D. De pa- 
ctis dotalibus, sed quid hic iv συνεστῶτος γάμφ! 
forte ix συνεστῶτος γάμου. vel quod malim ἐν 
συνεστῶτι γάμῳ, ut qu ue est apud Schol. ad l|. 
xxi, 82, D. De pactis. Übi eadem fere ad verbum. 


Vers. 362. Ἐχδίκησιν ἐγχλήματα λαμβάνει τὴν δι- 
καίαν. 


Ἐν τόποις οἷς ἡμάρτηται, ἔνθα κρείτνων d) γνῶσις. 


Vertit Bosquetus : Crimina justam vindictam 
habent, quo loco quis deliquit de crimine cognosci- 
tur. Ego vertere malim deleto puncto in fine prioris 
versus, Crimína juste vindicantur tn 1 
perpetrata sunt, ubi cognilio de illis facilior : que 
tamen non sola est ratio hujus juris constituti. 
Vid. 1. xxvi, 815, Ὁ. De pants; 1. m, D. De n 
militari, et Nov. 134, C. 5. 

Vers. 383. Τὴν τῶν χἀχῶν εἰσαγωγὴν οὐ σφίγγειμε 
[χρὸς χρόνος. 
Vertit Bosquetus Improborum accusatio l ἐξ.» 
ore concluditur. Sed si heo vera, falsa Psellus 
oquitur, et sibi ipsi contrarius dum infra, vers. 
745, dicit : 
Περαίτωσις ἐγκλήματος ὄρος εἴχοσι χρόνων. 
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ubi forie περαίωσις. Quis noscit criinina omnia 
temporis lapsu, ad summum autem spatio viginti 
annorum tolli, et frustra crimen majestatis par- 
ricidii et similia excipi a regula hao generali? 
Quare potius hic respici putarem ad Novellam 
134, C. 1, ubi dicit imperator: Τὰ γὰρ xaxü« 
ἐπινοούμενα οὐδὲ μαχρᾷ συνηθείᾳ βεοαιοῦσθαι βου- 
λόμεθα, et reote, non enim vincit rationem con- 
suetudo aut posteriorem legem, l. τι, C. Qus 
sit longa consuelndo, Et si quis hic σφίγγειν pro 
arcere sumi velit aut. impedire, forte hic καλῶν pro 
xaxov legendum, que sepius confunduntur, et 
sensus fere idem erit. Conjecture favet, quod ver- 
sus hie inter canones referatur e Novellis desum- 
ptos. 


Vers. 385. Οἱ πλημμελοῦντες χόλασι, διδότωσαν δι- 
[καίως. 

Φυλαττόμενον νομιχῶς νουίμοις διαδόχοις 
Ὧν ἔχουσιν ὁΐ πταίσαντες νυμίμων πραγμάτων. 

Vertit Bosquetus : Qui deliquerunt dent juste reis 
ambitus. Legiimis successoribus servanda jura et res 
qu» habent delinquentes; sed absurda sunt, ut 
ipse vidit quoque ; quare etiam in versu 385 vo- 
luit legi οὐ πλημμελοῦντες, ex. Nov. 124; φυλαττό- 
βενον vero in versu sequenti, intactum reliquit, 
quod tamen nullo modo hio ferri potest. Vera 
scriptura horum versuum, ut constet sensus, hec 
esse videtur: 


Οἱ πλημμελοῦντες χόλασιν διδότωσαν δικαίως 
Φυλαττο νομιχῶς νομίμοις διαδόχοις, 

Ὧν ἔχουσι οἷ πταίσαντες, νομίμων xal πραγμάτων. 

Qui delínquunt dent juste penam, servatis legitime 

cegitimis successoribus, qua habent. delinquentes, 
juribus σὲ rebus. Que omnia si referre volis in spe- 
cie ad ponas illicitarum nuptiarum, de quibus 
versu precedenti actum, inspice Nov. 12, c. 1, 
ubi cur Hombergius velit pro νενομισμένα γα- 
μεῖν, quod Sorimgerus non modo, sed et Basilica 
ut et Σύνοψις Basilicorum habet, legere γάμον ποιεῖν 
νενομισμένον non. video, cum et c. 3 seq. ἀθέμιτα 
γαγεῖν occurrat, omnibusque constet frequentis- 
sime ejusmodi adverbialiter usurpari. Si vero in 
genere heo de quibusvis delinquentibus capienda 
putes, lege Novellam 134, c. ult., et videbis qui- 
nam publicatione bonorum sublata a Justiriano ad 
successionem ab intestato admittantur, Atque huc 
quoque respicitur versu seq. 405, ubi pro πᾶνι, 
παισὶν legendum esse facile cuivis liquet. Imo 
omnia sequentia a vers. 304 usque ad vers. 407 
ad caput decimum ejusdem Novelle pertinent, in 
quo recte legi γυναῖκα ταῖς προσηχούσαις ποιναῖΐς 
ὑποδαλλομένην, docuerunt Faber ]. rit, Semestrium, 
c. 22, et Fabrottus exercitatione 12 ex Basili- 
cis, Photii Nomocanone, aliisque, licet vetns in- 
Lerpres πληγαῖς, ut ex versione patet, legisse vi- 
detur. 

Vers. 428. Τυνή τις ἴσως ἄπορος ἐπὶ ἀνδρὶ εὐπόρῳ 
Θανοῦσα δίχα γαμικῶν τελείως συμδολαίων 
Ὡς δὲ κἂν ἄπορος ἀνὴρ ἐπὶ εὐπόρῳ θάνοι 

Εἴς μόνον μέρος τέταρτον τῶν ἑαυτοῦ γτημάτων, 
᾿Απὸ τοῦ ζῶντος ὁ θανὼν καλῶς χληρονομείτω. 


Vertit Bosquetus ; Si viri locupletis pauper uxor 
non perfectis dolalibus instrumentis decedat, vel di- 
ves muier viro pauperi superstes sit, in solam quar- 
tam. demortui bonorum parism succedat superstes. 
Videntur, fateor, hanc sententiam pre se ferre 
Grs»oa, sed nisi corrupta dicas, stultissima sunt. 
Num dives enim et superstes conjux in piuperis et 
prius decentis bonorum quartam succedet ? ipse 
existimo εὔπορος et ἄπορος inter se confusa esse, 
adeoque legendum in vers. 428. 

Γυνή τις ἴσως εὔπορος ἐπὶ ἀνδρὶ ἀπόρῳ 
θανοῦσα δίχα γαμιχῶν τελείως συμδολαίων, 
Ὡς δὲ xJ3y εὔπορος ἀνὴρ ἐπὶ ἀπόρῳ θάνοι, etc: 


ita ut sensus sit: Si uxor dives viro paupere re- 
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lieto decedat, vel vir dives decedat egena uxore 
superstite, nullis confectis dotalibus instrumentis, 
superstes in defuncti quartam bonorum partem 
succedat. Ita coherent omnia, nec juri modo sed 
lingue quoque indoli respondent, qua mori quis 
dicitur ἐπὶ ἀνδρὶ, παισὶ quos superstites relinquit : 
videatur ut ceteros scriptores cum Basilicis omit- 
tam, Theophil. 1,in, tit. 1, 8 16 ; atque ita quoque 
intelligendus Eunapius in Himerio, ubi interpres 
ἐπὶ θυγατρὶ δὲ τελευτᾷ male vertit discessit 6 vita 
post filiam, cum vertendum fuisset, mortuus relicta 
filia, adeoque licet ἐπὶ cum dativo constructum 
sepius post significet. Vix tamen in nostro lo- 
quendi modo, id usu obtinuisse dicendum Ce- 
terum apud alios quoque ἄπορος et εὔπορος in- 
ter se confusa videntur, similemque puto de- 
prehendi errorem in Theophilo lib. 1v, tit. 1. ἃ 
6, in fine: verba enim, ταῦτα δὲ λέγομεν εἶτε εἷς 
μέρος εἴτε εἷς ὀλόχληρον εὔπορος ὁ γραφεὺς 7| ὁ 
ῥάπτης ὑπάρχοι, non cohwerent cum precedenti- 
us, quibus dixerat, fulloni competere actionem 
furti, si solvendo foret, alias domini tantum in- 
teresse rem furto ablatam non esse, adeoque huic 
quoque soli illam ob causam delicti hujus perse- 
cutionem concedendam, atque ita gubjieit recte, 
idem dicimus εἴτε εἰς μέρος εἴτε εἷς ὀλόχληρον ἅπο- 
ος Sit sartor aut fullo. Restitue igitur pro εὔπορος 
τορος, quod confirmatur preterea ex eod.Theoph. 
δ sequenti. Ei δὲ ἄπορος ἦν ὁ χρησάμενος εἰς 
λόχληρον ἢ ἐν μέρει ὁ νόμος ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν φούρτι 

ετέφερεν. Εἰ hec omnia sunt juris certissimi. 
Simile vitium in Basilicis exstat tom. IV, pg: 
440, ubi, pro τὸν δὲ ἄνδρα ἄπορον ὄντα xal μὴ 
ἐπιδιδόντα τὴν διὰ γάμον δωρεὰν, eto., lego, τὸν δὲ 
ἄνδρα εὔπορον ὄντα, etc., ut ita hec conveniant 
eum Novella 53, c. 6, qua mulieri non modo, sed 
et viro hoc tribuitur beneflcium, suadente id quo- 
que l. xí, Cod. De repudiis, ad cujus exemplum 
imperator in mem. Novella dicit se constituere, 
que velit in mortis casu observari. Confirmat 
id Psellus noster quoque et Harmenop. l. v, tit. 
8, 8 θά. Neo recte Cujacius, Rittershusius, aliique 
qui eos sequuntur, mutatum hoc statuunt per No- 
vellam 117, o. 5, verbis, τὸν ἄνδρα γὰρ ἐπὶ τῶν τοι- 
οὕτων θεμάτων τὸ τέταρτον μέρος κατὰ τὸν πρότερον 
ἡμῶκ νόμον ἐκ τῆς οὐσίας λαμῦὔάνειν τῆς γυναικὸς 
πᾶσι τρόποις χωλύομεν. Si conferantur enim et con- 
jungantur cum precedentibus τὴν μέντοι ἁλόγως 
χοληθεῖσαν ἐν αὐτῷ τῷ xatpip τῆς ἐκῦο) ἧς τὸ με- 
oc χελεύομεν λαθεῖν τὸ περιεχόμενον τῷδε τῷ νόμῳ, 
acile liquet verba τὸν ἄνδρα, etc. rationem con- 
tinere cur dixerit tantum imperator mulierem in 
casu divortíi cum ea facti injuste, statim τῆς àx- 
δολῆς tempore quartam acoipere ; silet enim de 
viro hic, quia arcendum omnino putat a quarte 
petitione, nec enim reote petit ex causa divortii, 
cui causam dedit, nec tempore mortis uxoris 
quia matrimonium jam solutum. Que Psellus 
intra vers. 838 οἱ sequentibus, ut et vers. 865 
et 866, de quarta habet capienda a conjuge su- 
perstite si non ad secundas transeat nuptias; 
illustra ex Novella Leonis 22 et 106. Justiniani 
Novella 127, c. 3, hue non pertinet, non enim de 
parte omnium bonorum agit, sed donationis ante- 
nuptialis, matri concedenda μὴ εἰς δεύτερον γά- 
μον ἐρχομένη" lacuna vero que in hoc capite ex- 
stat in verbis ἔχειν δὲ αὐτὴν καὶ ΝΕ 
δεσποτείας λόγον ἑνὸς χαὶ αὐτῇ παιδὸς πρόσωπον 
ἔχειν δόκει, ex Basilicis optime expletur tom. IV, 
. 442: "Eystv δὲ αὐτὴν xal δεσποτείας τοσοῦτον, 
σον ἡ πρὸς αὐτοὺς παῖδας ἀναλογία ποιεῖ, ἵνα xa- 
τὰ τὸν τῆς δεσποτείας λόγος ἑνὸς xal αὐτὴ παιδὸς 
πρόσωπον, ἔχειν δοχῇ. Quem miror locum non 
notasse eruditissimum Rombergium. Similia in- 
venisse veterem interpretem cuivis inspicienti pa- 


tebit, 
Vers. 462. ᾿Αδοολτερίης ὄνομα χεῖται περὶ μοιχείας 
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Καὶ θαύμασον τὴν σύνθεσιν τοῦ ὀνοματοθέτου, 

'O ᾿ἸΙταλὸς τὴν νόθευσιν καλεῖ πως ἀδουλτέραν, 

Ἔνθεν γοῦν χαθωνόμασται, τὸ στρῶπτον τῆς μοι- 
[χείας, 

Ἡ γὰρ μοιχεία νόθευσις καὶ παραχάραξίς τις. 


Quid velit hic auctor, satis constat, et unicum, 
quod mihi hic difficultatem creat, est illud, τὸ 
στρῶπτον τῆς μοιχείας. στρῶπτον, sive potius 
στρούπτον, idem quod stuprum atque sepius in 
genere quamvis πορνείαν signiflcat, ita ut adulte- 
rium comprehendat etiam, quomodo et in lege Ju- 
li& pro adulterio stuprum aliquando usurpatur. 
Quid igitur hic stuprum adulterii ? quare, nisi eo- 
dem forte modo, quo crimen adulterii, et similia, 
id defendere velis,vide num non rescribendum hoc 
loco ait. 

Ἔνθεν γοῦν χατωνόμασται τὸ στρῶπτον, τῆς μοι 
[κοίτης 
Ἡ γὰρ μοιχεία νόθευσις καὶ παραχάραξίς τις. 


Molita ssepius apud nostrum abundare videtur 
vera. 354 et 963, et optime conveniunt ista que in 
Glossis Nomicis in voce ᾿Αδουλτέρις in flne haben- 
tur: quarum principium memorato loco est ob- 
scurissimum . Verba sunt: ᾿Αδουλτέρις ὁ νόμος 
ὑπὸ Αὐγούστου ἐχτεθεὶς μὲν, ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Ιουλίου 
νόμου φυλαττόμενος " κινεῖ δὲ περὶ μοιχείας καὶ 
στρόπτου. Καὶ ἢ μὲν μοιχεία ἐστὶν ἐπὶ τῶν γαμου- 
μένων τὸ δὲ στρόπτον ἐπὶ παρθένων, xal χηρῶν, 
xai παίδων ἀῤῥένων χινείται. Quie. Bosquetus ad 
hune locum tentavit recte refellit maximus Schul- 
tingiua, qui conjicit legendum esse ᾿Αδουλτέρις ὁ 
νόμος ὗπο Αὐγούστου ἐχτεθεὶς μὲν, ὑπὸ δὲ τοῦ Tou- 
λίου ὄνομα φυλαττόμενος. Favent ἰηρθηϊοβ βθ᾽ τ 
conjecture plura; sed si recipere velis, lege in 
sequentibus quoque pro xivet, χινεῖται, aut vix 
cum precedentibus coherebunt: quo enim re- 
feres illud, χινεῖ δὲ ἢ νόμος non κινεῖν sed xtvei- 
σθαι dicitur, ut infra vers. 93, 543, 643, 623, et 
apud &lios frequentissime occurrit. Mihi incidit 
aliquando, restituto κινεῖται, que precedunt non 
esse tentanda, sed respexisse autorem ad ]. 1 et ]. 
1, D. Ad legem Juliani de adulteriis, quarum verba, 
Hzc lex lata esta divo Augusto,ex lege Julia servatur, 
etc:, ut sensus sit Glossarum: Lex de adulteriis 
lata est quidem a divo Augusto, sed ex lege Julia 
servata; intenditur vero de adulterio et stupro : 
adeoque error hic Auctoris. non vero alterius 
scribentis vitio tribuendus videtur; cui Avuctori 
quoque ascribenda sunt quae habentur in 'Axovt- 
λιος ἀγωγὴ κινουμένη κατὰ τοῦ ὑπερθεμένου δοῦναι 
τὸ χαταλειφέν. Vid. Psellus vers. 477, cum in 
Aquiliam legem, ut vir egregius optime animadver- 
tit, alias minime oonveniant. Differentia que in- 
ter στούπρον et μοιχείαν hic traditur etiam in 
Glossis docetur in voce φθορὰ, atque res nota est. 
Tu vide num recte hic legatur τὸ δὲ στρόπτον 
ἐπὶ παρθένων, eto., κινεῖται" forte enim. γίνεται erit 
restituendum. 
Vers. 512. 'Evtóc μὲν χρόνου ἔσωθεν τετραπλφῦν ἀπαι- 
[τοῦσα. 

Verissima sunt hsec de actione vi bonorum, 
raptorum, sed quid ἐντὸς χρόνου ἔσωθεν ἢ num pro 
ἐντὸς πάντως rescribendum, ut infra vers. 690, aut 
potius ἑνὸς, ut vers. 585? quod malim. Idem do- 
cetur infra vers. 703 de tempore hujus actionis, 
et, ut constat, vere: cum omnes plerumque pre- 
torie penales anno finiantur. Nec obstant vers. 
767 et sequentes : 

Οὔτε περὶ ἀρπαγῆς κινήτων ἥν οἱ Λατῖνοι 

Οὕτω κατωνομάχασι Bi βονόρουμ ῥαπτόρουμ 

᾿Ετῶν πλέον τριάχοντα εἰς ἀγωγὴν ἰσχύει. 
Petita sunt hzc ex 1. un. 8 !, C. De annali ezce- 
ptione, et quivis facile videt non esse intelligenda 
de actione nostra ponali, sed de ipsa rei rapte 
perseculione que etiam ultra annum dabitur. In 
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vera. 767 lege, Οὔτε ἣ περὶ ἁρπαγῆς κινητῶν, ἂν 
Λατῖνοι. 
Vers. 525. 'H περὶ δόλου δέ ἐστι ποίνη xal ποιναλία. 
Δίδοται καῦσα χόγνιτα, ἔστι περσοναλία, 
Ἔν τοῖς δυσὶ δ᾽ ἐνιαυτοῖς ἄρχεται καὶ πληροῦται. 
'Αλλης δ᾽ ὑπούσης ἀγωγῆς οὐ χινεῖς τὴν δὲ δόλῳ. 

Quod ad jus attinet, qua dicuntur hic verissima 
Bunt, et eadem infra vers. 704 et 1143; verba 
autem verB. 525 mihi suspecta, et rescribendum 
orte 

'H περὶ δόλου δέ ἐστιν αὐτὴ καὶ ποιναλία 
Vid. supra vers. 501, ubi eadem fere loquendi 
ratio. In sequentibus vers., pro ἄρχηται, &pys- 
ται repone. Junge cum his Glossas Nomicas in 
voce δέ δόλω μάλω,υδί recte ratio traditur et equi- 
tas actionis de dolo .ex 1l. r, D. De dolo malo, sed 
verba, "Iva μήτε οὗτοι χερδαίνωσιν Ex τῆς οἰχείας 
καχίας, pi ol ἀπαιτούμενοι βλάπτωνται dx τῆς 
οἰκείας ἀπλότητος: οὕτως δὲ τὸν δόλον ὁρίσατο Aa- 
θεὼν, ἔστι δὲ πρῶτος δόλος καχοποίησις λαθραίε 
iv προσποιήσει τῶν βελτιόνων τὸ πλησίον προσρι- 
θομένη" δεύτερος δόλος ἐστὶ πᾶσα χαχουργία, χαὶ 
πάτη, xai μηχανὴ πρὸς περιγραφὴν, boo: γι- 
νομένη.  Celeber. Schulting. βλάπτωνται et τῷ 
πλησίον legendum monet. Ego plura quoque hi: 
laborare existimo. Pro ἁπαιτούμενοι et ὡ- 
u£vot, agitur enim de lesis danda actione non ex- 
ceptione; preeterea nonintelligo hic quid sit paro. 
δόλος, quis δεύτερος, quare cx metiuorata 1. 1, $2, 
si liberiori conjecture locus detur, legerem, Οὕτως 
δὲ τὸν δόλον ὁρίσατο Σέρδιος xai Λαδεών'᾽ ἔστι δὲ 
πρώτῳ, 86. Σερδίῳ, δόλος, etc. ; δευτέρῳ, sc. La- 
beoni, δόλος ἐστί, atque ita omnia coherent, et 
optime cum |. 1, 8 2, D. De dolo malo conw- 
ntunt, quam preter Huberum, Sculthingium alios 
que plures, optime explicuit vir in jurisprudentis 
nostra celeberrimus Nood De forma emendandi doli 
mali cap. 2. 


Vers. 548. Tuyov γὰρ ἕμελλε τις πλεῖν πλοῦν im- 
[κινδυνώδη, 

Καὶ δεδωκέτω χρήματα τῷ φόδῳ τοῦ θανάτου" 

Ἐνταῦθα γὰρ ἀπαλλαγὰς ὃ δεδωκὼς τοῦ φόδου 

Δεσπότης πάλιν πέφυχε τῶν γε δεδωρη μένων 

Ὅ δὴ λαδὼν τὴν δωρεὰν φυσικὴν νομὴν ἔχει. 

Hao vertit Bosquetus : δὲ quis enim periculosam 
navigalionem ingressurus metu mortis det | 
et dimittat res datas, qui metu donat dominus earsm 
remanet, qui vero donum cepit naturalem ἡ 
nem consequitur, sed [rssime- Omnis oritur error ΟΣ 
corruptis vereibus 549 et 550, quos ita restitue: 
Kai δεδωχε xà χρήματα τῷ φόδῳ τοῦ θανάτου, 
Ἐνταῦθα γὰρ ἀπαλ αγεὶς ὁ [X^ τοῦ φόδου. 


atque ita sensus erit: Forte aliquis voluit i 
periculosam navigationem, dedit vero alicui re 
mortis timore; si liberatus ab illo timore qui de- 
dit, dominus rursus fit rerum donatarum, et ilk 
qui accepit res donatas, naturalem illarum rerun 
possessionem habet. Hausta heo videntur exl 
xxix. D. De denationibus mortis causa, ubi Ulpis- 
nus, cessante perioulp, ratione cujus quid datom, 
rei vindicationem concedendam esse existimal, 
Basilica in |. xxix, mem. laborant : pro iyu 
uod sensum non habet lege ὑγιάνη quod vero it- 
ra vers. 1233 et seq. scribit Psellus, 
Ὁ μόρτις καῦσα δωρεὰν πρός τινα TT 
Ῥωσθεὶς ἀναλαμθάνοται τὸ δοθὲν mapa cL ivet 
Μετὰ καρπῶν, xal τοχετῶν, xal τῶν ἐπτηυξη μένων. 
Refer δὰ 1, xi1 D. De condictione causa data »n 
secuta, quo donatori condictio permittitur ad rem 
donatam cum fructibus, partu aliisque inocremes 
tis petendam. Videtur hao in re Dabinianorem 
et Proculianorum fuisse dissensus et otriusqw 
sohole sententiam deinde putat Cujacius cm 
junctam fuisse ad l. xus, D. De sortis cews ὧν 
nai; sed latius id forte alio tempore pertrectsb 
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nunc aliud agitur. Glosse Nomice in 4 δονατζιό- 
νίοος cl. Schultingio recte corrupte videntur, et 
optime vir magnus conjecit verba μήτε χαταστρέ- 
φεσθαι τὸ δωροώμενον loco suo plane dimota esse ; 
ut tamen cohewrere possint, forte et plura alia 
omissa dicenda sunt, οἱ vide num totus locus sit 
ita legendus : Αἱ μὲν ἱντερδίδους ἤγουν ἐν ζωῇ ὥστε 
ἀπεντεῦθεν ἥδυ ἔχειν τὸν λαθόντα μήτι καταστρέ- 
φεσθαι τὸ δωρούμενον, aut, si minori molimine uti 
velis lege: "ἤγουν ἐν ζωῇ, ἀπεντεῦθεν ἤδη, μήτε 
καταστρέφεσθαι τὸ δωρούμενον. 

Vers. 555. Ἡ δὲ ἱνοφικίοσο ἡ διαθήχης μέμφις 
Εἰσαγωγὴ πρὸς ἀγωγὴν, οὐχ ἀγωγὴ τυγχάνει. 

Pro μέμφις lege μέμψις, et quod ad rem attinet, 
nota Psellum hie cum illis facere, qui querelam 
inofficiosi testamenti distinguunt ab ipsa petitione 
heereditatis, idem fere scribunt Glosse Nomice in 
3j ἰνοφικίοσο, ubi in verbis οὐχ ἐστιν διαθήκης, ἀλλ᾽ 
αἰτία ἐστίν ἀγωγῶν, dele διαθήχης incuria libra. 
rii repetitum propter precedentem ejusmodi vo- 
cem, aut, si id nolis, rescribe ἀγωγὴ xzxà διαθή- 
χης χατὰ enim hic omissum intelligere minus 
placet. Sequentia, xal ἀπόδειξις τοῦ δέοντος xivelv 
τὸν γραφέντα κληρονόμον, etiam non intelligo, nisi 
δεόντως rescribere velis, quod habet quoque Scho- 
liast. Basil. tom. V, pag. 222, ubi eadem fere 
ad verbum oum Psello aliisque Grecis faciunt 
etiam plures jurisconsulti nostrorum temporum, 

uorum tamen sententia videtur minus verosimi- 
Jis, ut optime Vinnius, Averanius, aliique osten- 
derunt. Concedimus Grevis scripturam testato- 
ris esse causam heereditatis, non hereditatis peti- 
tionem ; sed quid inde? Ergo, ut recte infertur ex 
dictis,testamentnm inofficiosum est causa querele 
non ipsa querela, atque id omnes confitemur, ip- 
samque tamen querelam, esse petitionem heeredi- 
tatis ex causa inofficiosi testamenti summo jure 
existimamus ; sed hec alterius sunt loci. 
Vers. 671. 'E65óuxc ὥρας δ᾽ ἄρχεται νυχτὸς xal 

[μέχρι ἔχτης 

Νυχτὸς τῆς ἄλλης ἀχριδῶς τὴν περαίωσιν ἔχει. 

Vertit Bosquetus : A septima noctis hora dies in- 
cipit, εἰ usque ad sextam alterius noctis exucle 
transit, adeoque putat hic Psellum in numero er- 
rare. bgo potius scripture vitium hic adesse puta- 
rem, atque id suadet etiam ipsa verborum con- 
structio: quid enim ἄρχεται ἐδδόμης ὥρας ἢ Vide 
igitur num legendum: 


"Excnc ἡμέρα δ’ ἄρχετάι νυχτὸς, xai μέχρι ἕκτης, 
eto- 


Adde l. vii, D. De feriis ;1. v, D. Qui testamenta 
facere possunt ; Eustath. de temporum intervallis 


p. 209. 
Vers. 734. Tai; μὲν θηλείαις δώδεκα εἰς ἐφηδίαν 
χρόνους" 
ΟἹἱ δὲ τεσσχρεσχαίδεκα τοῖς ἄῤῥεσι χριττέοι. 
Aut χρόνοι videtur in versu 734 legendum, aut, 
pro δώδεχα δέδωκα, assignarat enim jam. 15 annos 
puellis vers. 730. 


Vers. 792, Et δ᾽ ὅθαν ἐγέννησε παΐδας ἐν βίῷ δύο, 
Οὐδ᾽ ἑνὸς ἐμνημόνευσε ποιήσας διαθήκην, 
“Ἕχαστος ἕχτον λήψεται πραγμάτων τῶν πατριχῶν. 


De Falcidia agens hec scribit Psellus,sed in ver- 
sione, a Rosqueto neglecta, cujus rei causam non 
video ; vereus 792 est corruptus ; quid enim illa εἰδ᾽ 
ὅθαν ? tu rescribe ex Attaliat, Synopsi p. 33, εἰδ᾽ ὁ 
φανὼν, etc. Attaliat. autem hinc redde duos versus 
794 et 706 in vers, 797 : 

Δωδέκατον δ᾽ eic τέσσαρες τυγχάνουσιν οἱ παῖδες, 
Restitue δωδέκατον δ᾽ s? τέσσαρες. Glosse quoque 
Nomice. in voce Φαλκίδιος, laborant. Verba sunt : 
Φαλκίδιος λέγεται παρά τῶν νόμων [num νομιχῶν) 
ἐχ χοινοῦ τινος πράγματος εἷς ὃ μετέχουτι 
καστος τῶν μετοχόντων 
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εἰς αὐτὸ δίδοται" ὃ συνήθειαν οἱ κοινοῖ ἔχουσι μερίδα 
χαλεῖ. Cl. Schultingius hic ἑκάστῳ logi vult, atque 
ita quoque exstat apud Harmenop. p.399, ubi om- 
nia fere ad verbum ; in sequentibus autem reponen- 
dum existimat, ὃ συνήθειαν οἱ κοινωνοὶ ἔχουσι με- 
(6x φαλχιδίαν χαλεῖν ; sed forte minus bene."Ov pro 
| etiam Schol. Hartnenop.hinc restituo, nec ad μὲ- 
ρος sed ad φαλχίδιος, puto referendum. Sequen- 
tium autem verborum videtur hic sensus esse, 
quod φαλχίδιον vocant Jurisconsulti, illud κοινῶς 
μερίδα appellari. An accurata sit hec Falcidic de- 
scriptio nunc non quaerimus. Ceterum apud Har- 
menop. quoque παρὰ τῷ νόμῳ tegitur, et, pro δίδο- 
ται, διδῶται. 
Vers. 869. ᾿Ἐξχετοῦς οὐ γίνετχ' μνηστείχ χατὰ 
[νόμους, 
Recte id scribitur a Psello ; non enim minor de- 
bet esse sponsa quam septem annis, l. xiv, D. De 
sponsalibus. Eadem habet Attaliat. in. Synopsi pag. 
23, quem hinc restitue. 
Vers. 8714. 'H περὶ παρακαταθήχινς τε xal ἀρπαγῆς 
[βιαίας, 
Corrige, ut versus asit 45 syllabarum, 
Ἡ περὶ παραθήχης τε xal ἀρπαγῆς βιαίας, 
ut snpra versu 520, ubi malim quoque legi $5 δὲ- 
ποσίτης, et in vers. 5?2 pro τόχος et συγχήσεως 
τόχους et συγχρήσεως. Ceoterum frequentissime 
alias depositum παραχαταθέχη dicitur, ut in l. 
xxxvit, ὃ 5, D. De leg., ubi quedam editiones male 
divisis vocibus παρὰ καταθήχην, felellit forte quoa- 
dam, omissum εἰς ut ita sepius apud Grecos εἷς 
παραθήχην, vel iv παραθήχῃ, vel παραθήχης λόγῳ 
λαμθάνειν. 
Vers. 943. Εἰσὶ δ' ἕτερα δάνεια τῶν μεταγενεστέ- 


Τὴν δύναμιν χινήσαντα τῆς προικὸς παραδόξως 
Ὁποῖον τὸ διδόμε)ον ἀχοντισταῖς τοῖς πρώτοις 
Καὶ τὸ προφάσει δανεισθὲν στρατείας κινουμένης. 


Sequitur hic Peellus illorum sententiam, qui in 
concursu creditorum primum pra omnibus locum 
concedunt fisco ex causa primipilari, l. 111, D. De 
primipilo : secundum ei qui in militiam emendam 
credidit ; tertium denique uxori ratione rerum do- 
talium, Nov. 97, c. 4 ; nec desunt hodie qui idein 
cum Paello sentiuot ; uirum bene an male hio nun 
examinabo, id modo nuno monitum velim in vers. 
914, pro χινήσαντα forte rescribendum 6885 νιχή- 
σαντα, ut ita νικᾷν sepius a nostris usurpatur et a 
Psello vers. 91 seq. Preterea in versu 916 ne- 
gcio qui velit στρατείας κινουμένης, tu vide num 
ὠνουμένης sit legendum. Quid δάνειον et quomodo 
aliquando differat a voce χρίος, aliquando autem 
eodem comprehendatur, vid. Glosse Nomice in 

ρέος, ubi verba xai τὸ ἀπὸ λεγάτου xal ἀπὸ δια- 
LM mihi corrupta videntur, quod enim ex causa 
legati illud ex testamento deberi certissimum : 
habet tamen et Harmenopul. pag. 2360, ἀπὸ δια- 
θήκης, sed nihilominus utroque loco legi malim, 
pro ἀπὸ διαθήχης ἀπὸ καταδίχης ex Attaliat. Sy- 
nopsi p. 48. Ceterum huc refer l. x et x1, D. De 
V. signification. Ex quarum posteriore Schulting., 
ad vocem δανειστής pro χρεώμενος, reote χρεω- 
στούμενος legit, ut quoque apud Paellum legitur 
vers. 890 : 

Πᾶς γὰρ ὁ χρεωστουμενος ἐξ οἱασοῦν αἰτίας 

Ἐχ νόμου δανειστής ἐστι τοῦ χεχρωστημένου. 

Vers. 922. Καὶ ὅσοι κατεχοίθησαν ἐν τοῖς δικαστη- 
ἰρίοις, 

Ὡς συχοφάνται μὲν μοιχοι fj κλοπὴν εἰργασμένον. 

Referuntur hi a Psello inter testes qui a testimo- 
nio omnino arcentur, adeoque cum illis sentire vi- 
detur qui infamibus in genere testandi denegant 
facultatem, quod tamen falsissicauwa exse. «xS 
Duarenus, Donelus, eique meg QNO. Nae 
consulti, arg. 1. m, $5, Y. x. S. 
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adulterii damnato agitl. xiv, D. De festibus, ad 
quam Basil. Scholiastes p. 553,notat intelligendam 
essé de damnato, cujus verba, cum corrupta pu- 
iem, ascribam et emendabo : Οὐχ ἀμφιδαλλόμενος 
ἀλλ᾽ ὁ πρὸς τῆς ὑπογραφῆς xal μαρτυρίας χατηγο- 
ρηθεὶς καὶ χαταδιχασῦείς * que vertit Fabrottus, 
Non de quo dubilelur, sed qui accusatore. subscri- 
bente in. crimen et testibus datis accusatus et damna- 
tus: sed nihil minus voluit dicere Scholiastes. 
Fefellit Fabrottum corruptum πρός quod muta in 
πρό, atque ita sensus verborum erit. Non de quo 
dubitetur, sed qui antequam &ubscripserit nomen 
testamento et testis oflicio functis, fuerit accu- 
satus et damnatus. Certissimam hanc emendatio- 
nem dices si cogites in l. xiv memorata quesitum 
fuisse an adulterii damnatus possit esse testis in 
testamento. [lpóc et πρό sepissime inter se com- 
mulata esse omnes norunt. 
Vers. 9294. Οὐχ ἔστι μάρτυς ἄνηδος οὐδὲ τῶν γυ- 
[ναιχῶν τις 
E: δ᾽ ἐ att τὸ γενόμενον μὴ δυνάμενον θέαν 
᾿Ανδρικὸν καταδέξασθαι γυναῖχες μαρτυροῦσιν" 
Secundum jus civile hec falsa sunt, extra testa- 
mentum enim et codicillos forte, mulieres dibendi 
testimonii jus habere patet ex |. xvin, D. De testi- 
bus.Leonis autem Novella 48 mulieres remotas esse 
ἃ testimonii dictione constat, ad quam igitur hic 
respicitur ; adduxit illam quoque Schol. Bast. ad 
tit. De testibus p. 545 οἱ 557, in quo posteriore 
loco corrupta verba, ᾿Επὶ δὲ τοχετῶν καὶ el τι ἕτε- 
po ἐστιν ὃ μόντην θηλέω ὄψις ὁρᾷ corrige et lege 
μόνη θηλείων ὄψις ὁρᾷ. Eadem. docet Attaliat. 1n 
Synopsi p. 15, xal παῖδες κατὰ γονέων μαρτυρεῖν 
κωλύονται xal γονεῖς χατὰ παίδων, xal γυναῖκες 
πλὴν βαλανείου καὶ λογείας ἔνθα ἄνδρες. εἰσελθεῖν 
οὐ δύνανται, [n verbis πλὴν βαλανείου χαὶ λογείας, 
videtur latere vitium.Leunclavius legit πλὴν la 
v&loo xa! ἐν τόποις, male; tu lege πλὴν βαλανείου 
xai λοχείας ; apud Harmenop. hino, pro βία, recte 
θέα legendum esse monstrat Bosquet. ad huno 
locum. 
Vers. 927. Kai δοῦλος ἔτι μαρτυρεῖ ἐν σπάνῃ τῶν 
[μαρτύρων. 
Res vera est, ut constat ex l. vri, D. De testibus : 
sed quid hic ἐν σπάνῃ ? tu lege ἐν σπάνει, facillima 
mutatione; ἡ enim et δι sepissime confunduntur 


Vers. 930. Τοῦ δ᾽ ἄλλους ἀναγκάσειας μαρτυρεῖν 
[ἀκουσίως, 

Καὶ μᾶλλον εἰ τυγχάνων τις τῶν χαταδεεστέρων 

ἹΙρὸς ἄνδρα δίκην ἔλαχε τῶν ἐπὶ δυναστείαις, 

Κἀντεῦθεν ὑποχλάζουσι τῷ φόδῳ τοῦ δυνάστου 

Καὶ τοῦ πένητος οἱ μάρτυρες, τότε γὰρ καὶ mes 

ay 
Εἷς μαρτυρίαν EAxovca xai τ᾽ ἀληθὲς τιθέναι. P 


In versu 933 lege τοὺς δ᾽ ἄλλους, et in vers. 937 
lege τοῦ πένητος, deleto καί. Sed quid in vers. 930 
ὑποχλάζουσι notat? Habet idem Attaliat. Synopsis 
p. 15. Bosquetus corrigit ὑποσχολάζουσι" quod 
tamen minus placet. Legendum forte ómocxá- 
ζουσι, atque ita fidem vacillantem |. 1, pr. D. 
De testibus, Schol, ad illum locum vertit σχάγουσαν 
vlettwv* loeum integrum asoeribam cum corruptug 
videtur, τῶν αρτύ ων ἡ χρῆσις συνεχής τε xal 
ἀναγχαΐα τὴν ἐξ Ελλήνων μάλιστα, χρὴ δὲ προσ- 
λαμδάνεσθαι χαὶ ἀπαιτεῖν μάρτυρας ὧν οὐχ ἔστι 
σχάζουσαν τὴν εὑρεῖν ἤτοι τὴν μαρτυρίαν. Nescio 
quid hic illa ἐξ Βλλήνων μάλιστα. adeoque vide 
num rescribendum ἐξ ἀῤῥένων μάλιστα, Mulieres 
enim testes esse prohibebantur. Nov. 48 Leonis 
pupra memorata. Ceterum que Psellus hic docet. 
habet quoque Schol. Basil. ad tit De testibus pag. 
974, ubi, quod hic ὑποσκάζειν esse puto, signiflca- 
tur per ἀναποδίζειν, 


Vers. 0942. ᾿Επὶ δὲ καταθέσεως πέντε Miro δέ- 
γον. 
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Τὰς δέ γ' ix τοῦ παρήχοντος ἀθέτει μαρτυρίας. 
Vertit heo Bosquetus: Super deposito quinque te- 
stes exhibelo te3timonia vero convenienter rejiciun- 
tur. pessime Κατάθεσις in Novellis aliisque Grecis 
est confessio, cautio, depositio, atque hic quoque 
significat confessionem debitoris, qui si sine scri- 
ptura confiteatur debitum, confessio nullius mo- 
menti habetur, nisi quinque testibus specialiter 
rogatie ut confessioni Interesse velint, confirmari 
possit, adeoque sensus erit verborum vers. 94. 
uper confessione debitoris adhibe quinque testes, 
sequentem aulem verte, In transitu, aut, a trans 
eunte sumpta testimonia rejice, atque ita omnia 
conveniunt verbis et sententie Nov. 90, 6. 2 et 
3 apud quem, pro ἀχούσει, ἀχούσοι et ὀφείλειν 
τῷδε ex Nov. memorata legenduin esse vix opus 
est ut moneatur. Ceterum ex Novellae ejusdem c.2 
explicandi quoque versus sequentes. 
Vers. 948. El μήγε πέντε μάρτυρες εἴποιεῖν π:ρα- 
[χϑέντες. 
Ὡς γέγονεν ἀπόδειξις τοῦ χεχρεωστημένου. 
Ἤ τούτων χατ᾽ ἐνώπιον ὁ δανειστὴς ἐξείποι 
᾿Απολαθεῖν τὸ ἴδιον χρέος Ex τοῦ χρεώστου. 


Bosquetus vertit: Nisi quinque festes producti 
dixerint securilalem deb.ori fwisse ei 
ipsis przsentibus dixisse creditorem se a debilore 
proprium debitum accipere: male; neo sufüeiont 
quinque testes ἃ debitore producti, sed longe plu- 
τὰ preter numerum requiruntur ut inspicienti 
Novellam patebit : verto igitur, Nisi quinque testes 
dicant se accersitos fuisse cum apocha fleret, avt 
Nisi coram illis creditor dixerit accepisse se debi- 
tum a debitore. Idem fere dicit Harmen. 1. 1, tit. 
6, n, 3: Οἱ μαρτυροῦντες ἐπὶ χρεῶν ἐγγράφων εἰ- 
πάτωσαν ὡς τῇ καταδολῇ παρῆσαν ἣ ἐπ᾽ αὐτοῖς vo- 
βίμως κατέθετο ἐπὶ τούτῳ μόνῳ προσχληθέντις 
ἡλονότι, ἐὰν ὦσι πέντε τὸν ἀριθμόν. Vertuntur 
heo, Qui de perscriptis debitis testimonium ferunt 
dicant se solutioni interfuissc,aut legitime alioqui 
jpsis debitis esse satisfactum,eto. : quae posteriora 
minus Greco textui convenire videntur. Tu verte, 
Dicant se solutioni interfuisse,aut coram illis cre. 
ditorem legitime confessum fuisse sibi solutionem 
e88e faciam, et si χατέθετο passive sumi nolis, 
κατετίθετο forte legendum. 
Vers. 990, Οὐκ οὖν τὴν xopÓsvtlovx εἰς τρία ταῦτι 
τέμνς 
Mov6A xav λεγίτιμάν τε καὶ τὴν ἰουρισγεντίαν 

Bosquetus in vers. 997 delet οὐκ. et dicit mani- 
feste abundare, sed male, adesse debet, et cum 
οὖν jungendum. Postulat id meri ratio et quis 
nescit οὐχοῦν igitur signiflcare. Atque ita recte ex 
precedentibus hio colligit Psellus, conventionis, 
cum in privatam dividatur et publicam, privau 
autem sit legitima vel juris gentium tres speci 
optime constitui publicam legitimam et juris gen 
tium. 

Vers. 1250. Τὸν γάμον ἡ διάθεσις τελεῖ ἡ ἁμοιθαία, 
Προσθήχης γὰρ οὐ ὀέεται προιχώων συμδολαίων, 
Εἰ μὴ πρωτοσπαθάριος, ἣ πλέον τις τυγχάνει. 

Miror hunc locum 8 Bosqueto inemendatum re- 
lictum: tu corrige et lege : ρυσθήχης γὰρ οὐ δίε- 
ται προιχώῳν συμθολαίων, atque hino corrige At- 
taliat. in Synopsi p: 23, ubi pro τῶν γάμων ἡ à&- 
τησις τελεῖ ἀμοιδαία, restitue τὸν γάμον ἢ διάβε- 
σις, elc. Dunt autem hausta hec ex Novella 22, 
c. 3, et 447, c. 4. Verba Nov, 22, o. 3, referuptur 
in Basilicis tom, IV, p. 255 ubi quod additum dl 
haustum est ex Nov. 117, o. 4. Eadem fere retulit 
Pasellus supra vers? 375 et 370. 

Γάμος δ᾽ ἐκ διαθέσεως συνίσταται καὶ μόνης, 
Κἂν μὴ προδῶσι γαμικὰ συμδόλαια πρὸς ταύτης, 


Tos. Gui Ter egal aqoa à plo τ 
ers. . Τῶν ἀναγκαίων  TEQUXSV ὃς τῆς 
[ϑαλάσσης, 
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Ilovrsal τε νεόφυτα ἄμπελόν τε xal δένδρα, 

"Eni τε χρησιμότητι ἀγροῦ σπερματοθήχας. 

Vid. 1. 1 et 1n, De impensis in res dotales fa- 
ctis unde forte hio, pro ἄμπελον legendum ἀμπέ- 
λων. 


Vers. 1260. Διαχέρδα xà πράττοντα βελτίονα τὸν 
[προΐχα, 

ὍὉποῖϊεν τὸν νεόφυτον T] τὸ ἀρτοχοπεῖον,͵ 

"A προῖχα οὐ μειοῦσι μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως ἀπαιτοῦντα', 
Περὶ τὰ δαπανήματα τὰ τέρψιν ἐμποιοῦντα. 

Vertit Bosquetus : Utiles meliorem dotem faciunt, 

quales sunt. Novellata et pistrinum, que dotem qui- 
em non minuumt, (amen repetuntur :. ilem circa 
voluptuarias. Sed posteriora sunt falsissima, con- 
stat enim maritum non repetere impensas vo- 
luptuarias. sed tollere tantum quod factum est, 
quatenus id fieri possit sine rei detrimento l. 1x et 
xi pr, D. De impensis ín res dotales factis. quare 
et Dosquetus suspicatus laborare vers. 1272, nihil 
tamen attulit quo restituatur ; tu rescribe ex 1] ΥἹΙ, 
D. tit mem. Περιττὰ pro περὶ τά, in versu au- 
tem 1269, pro διαχέρδα, διὰ χέρδη, ex |. v, 8 2, 
D. eod., ut διὰ χέρδος, l. 1, D. eod., que alibi 
ἐπωφελῆ dicuntur. 


Vers. 1273. Μηδεὶς κατὰ τῆς γυναιχὸς χλοπῆς χι- 
[νείτω δίχην, 
᾿Αφαίρεσιν, κινείτω δὲ τῶν χλαπέντων πραγμάτων. 


Vertit Bosquetus: Nemo contra uxorem furti 
actionem moveat, sed rerum amolarum ; ego poste- 
riora veterum potius. Sed condictionem moveat 
rerum furto ablatarum: actio enim rerum amota- 
rum non semper locum habet, sed tunc demum 
cum divortii oausa res eubrepta fuerit et divortium 
secutum 1. xxv, D. De actione rerum amotarum : 
quod docet quoque Scho]. Bas. ad h. t. p. 438 in 
fine etin initio sequentis p. 439, ubi in verbis, 
Δύναται xatà τὴν ῥέοουμ ἀμοτάρουμ ἔχων κατ᾽ a)- 
τῆς ὁ ἀνὴρ xai χονδιχτίχιον facile vides χατά in 
καὶ esse mutandum, que sepius inter sesunt con- 
fusa : et in sequentihus ἄρχεται (dv ἡ ρέρουμ ἀμο- 
τάρουμ, τὸν δὲ κχονδιχτίχιον δύναται χινϑῖν xat! 
αὐτῆς ὁ ἀνὴρ ἄρχεται, quoque vitiosurn ; rescribe 
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εἴργετα', vel. quod malim, ἀργεῖ; omterum in 
Psello nescio num bene se habeant ἀφαίρεσιν χι- 
νείτω: mallem ἀπαίτησιν χινείτω, atque eodem 
modo in Glosais Numicis in χονδιχτίτζιος ρέρουμ 
ἀμοτάρουμ, pro ἤγουν ἀφαίρεσις legerem ἀπαίτησις ; 
ἀφαίρεσις est ablatio ; ἀπαίτησις, repetitio ablati, 
αἱ ita sepius χονδιατίτζεος per ἀπαίτησιν πράγμα- 
toc explicatur in iisdem Glossis, οἱ ἀπαίτησιν κι- 
νεῖν condicere in l. xxiv, D. h.t., ubi vide num, 
pro τοῦ τιμήματος, Sit τοῦ πράγματος legendum, 
cum conditio rei amote hoc in casu vel vindica- 
tio ut. in Pandectis legitur, a viro institui possit. 
Ipsa porro actio rerum amotarum plerumque dici- 
tur i περὶ ἀφαιρέσεως — vel ὑφαιρέσεως πραγμά- 
των ἀγωγὴ, de eadern egit Psellus supra vers. 649 
et seqq. : 


Ὅ ρέρουμ ἁμοτάρουμ δὲ χοχδιχτίκιος λόγος" 
᾿Αρμόζε: δὲ xal γυναιξὶ κατὰ τῶν συνοιχούντων, 


᾿Ανδρί τε κατὰ γυναικὸς χλέψαντος ἢ χλεψάσης, 


ubi forte pro χλέψαντος, χλεψάντων, cum ad συνοι- 
κούντων relerendum, legi debet. 


Vers. 1342. Οἷς μέλη περισσεύουσι παῖδες εἰσὶν 
[οἰκότως. 


Vertit Bosquetus: ll quibus partes abundant 
recte ilti sunt. Quod nec Grecis verbis convenit, 
nec quid signiflcet intelligo : non capio etiam quee 
in notis scribit : Psel!um aulem vers. 1342. {κα ac- 
cipe ut velit, liberis solis nullo admisso neque etiam 
ascendentibus vel his omnes hereditatis partes sine 
divisione abundare et superesse. Tu verte ex l. xiv, 
D. De statu hominum, quibus membra abundant 
recte liberi sunt, atque, ut vides, res est notis- 
sima. 

Hec pro instituti ratione sufflcere visum fuit. 
Ceterum 8i quid habeant eruditi, aut in bibliothe- 
ca quadam superesse resciverint, quod facere pos- 
sit ad ornandam Pselli editionem, ut id mecum 
communicare velint majorem in modum rogo. At- 
que hec causa quoque cur nomen, quod alio tem- 

ore latere malui, specimini huic preponere non 
Dubitabam. 


[o ππππ 


ADDEND/E VARUE LECTIONES. 


(Ex codice P. Sirmondi.) 


Vers. 18. Schol. : Τῶν γὰρ Διγέστων μέρη xà πρώτιστα, πρώτην τῶν πρώτων τὴν προσηγορίαν εἰσδέχεσθαι, 
ἅτε σύνθεσίς τις πεφυκυῖα τετραδιόλος περὶ συναλλαγμάτων, δι’ ὧν τί συνίσταται ἡμέτερον τὸ πᾶν δια- 


ται. 


ers. 20. Καθάπε; εἴ τις ὀμφαλὸς τῶν ὅλων συνταγμάτων, Schol. : “Ὥσπερ ἐῤῥωμένη μέση στιγμὴ τῶν 


παρ᾽ αὐτῇ 


μὲν ἐλισσομένων χύχλων εἰς σταθηρότητα 


ἐσότητος παραγίνεσθαι, τῶν δὲ ἑτέρων χύχλων τῶν 


ἔξωθεν περιτιθεμένων, οἷόν τι χέντρον xal πηδάλιον ἐπινενόηται, ἐν ᾧ οἱ ἔξωθεν κύχλοι τὴν συστροφὴν xai 
χκυδέρνησιν χέχτηνται, οὕτω xal τῶν Διγέστων μέρος τὸ τέταρτον. καθάπερ τις ὀμφαλὸς πέφυχε, χαὶ τῶν 
προλεχθέντων καὶ λεχθησομένων αὐτων μάλιστα. Ὡς γὰρ τῷ ὀμφαλῷ τὰ ἐντόσθια πάντα χεχράτηνται, 
xai οὐχ ἐῶνται ἀναμοχλεύεσθαι, οὕτω καὶ τὸ τέταρτον μέρος τῶν Διγέστων πέφυχε, καϑάπερ τις ὀμφαλὸς τῶν 
νομικῶν διατάξεων. Καὶ γὰρ αἱ ἕτεραι καὶ παντοδαπαὶ συντάξεις, εἰ τάχα ἐπὶ τὸ εἰπεῖν τι παραγίνονται, ἀλλ᾽ οὖν 
ἀποστῆναι τούτων οὐ δύνανται, eto. / . ; 

Vers. 40. Μετὲ δὲ τὴν ὀχτώτομον. Schol. : Φησὶ, Μετὰ τὴν ὀχτωτόμον, τοῦτ᾽ ἔστι͵ μετὰ τὴν ἐπιτομὴν ταύτην 
τὴν ὄγδοον τῶν τοῦ Πανδέχτου μερῶν ἥτις ὄγδοος οὖσα ἀπὸ τοῦ πρώτου μέρους τῶν Διγέστων μέχρις αὐτῆς οὕ - 
τως ἐπιγινώσχεται. , ! 

Vers. 43. Μίρος ἕτερον αἱ Νεαραί. Vers. ἀᾷ. Συνοπτιχώτατον. Vers. 45. ᾿Ἐξηχοντάτιτλον πάντας 
τοὺς νόμους ἔχει. Vers. 50. Οἷον πυλὶς τῶν vópuot. Vers. 53. Τὴν ἀρχαιογονίαν. Vers. 61. Κἂν εἴτις 
ἀχριδώσαιτο τοῦτο δή. Vers. 63. Τὰς τροπὰς xai τούς, ut et vers. 65. Vers. 67. Κοινὴ ovx. 
Vers. 68. Κώλυσιν. Vers. 75. Τὸ γὰρ λοιπὸν τὸ φυσιχὸν τὸ ἐθνιχὸν to ἀνει. Vers. 76. Τὸ μὲν γὰρ τούτων 
φυσιχὸν τρίτον τοῦ νόμου μέρος. Vers. 80. Οὐ τοῦδε καὶ τοιοῦδε. Vers. 82. Φύσεις συνάλλ. Vera. 88. Ὅ πά- 
λιν. Vers. 90. Τοῦ βασιλέως δόγματα. Vers. 95. 'H $à, βέρόις, xal λίτερις, τέταρτον ἡ κονσέσο, Desunt dein- 
de versus 96, 97, usque ad 105. 

Vers. 407. "Exdery ἢ δὲ τῶν ἐνοχῶν ἀγωγάς. Vers. 109. Πρός τινα. Vers. 142, Ἥτις βιαίων, Vers. 117. 
Ὡς ἤρεσε τοῖς πλείστοις. Vers. bi leac. Vers. 122 '"'Acw(yotw«. Vers. 129. 'Ερεδιτάτης ἣν φασι 


πετίτζιο Λατίνοι, Vers. (32. Τῆς $t ὁ Κονδιχτίκιος, ἡ lv ῥὲμ ἡ καθόλου, Verg, 433, "τοι ἐπαγγελίαι, Vers, 
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185. Τρίχειν. Vers. 136. Πρὸς τούτοις, et, οὗτοί δύο" Vers. 138. "H δήλων fj ἀδήλων. Vers. 141. Ὁ xipto: 
ἤτοι φανερῶς, ἱνχέρτοι χεχρυμμένως. 146. Schol. : Βάλιν φημὶ σὺν τούτοις᾽ Ἔστι xal ἀγωγὴ ἡ λεγομένη πρε- 
Ἱατορία, ἥτις εὐλόγως καὶ προσηχόντως ἐπερῶτᾷ τὸν μέλλοντα ὑπεισελθεῖν τὴν χληρονομίαν͵ πόσον ος ἀπαι- 
«8i τῆς χλη ονομίας, πρεγατορία δὲ λέγεται Ἑλληνικῶς καθαρτιχὴ, καθαίρει γὰρ καὶ φωτίζει τοὺς λόγους τοῦ 
ἐνάγοντος. 153. Ἔχει. 162. Ἵτις περί. 163. Αλλως. 

ers. 166. Μὴ γινώσκοντος. 168. "Eotxe συναλλάγματι. deest vers. 173. Vers. 175. Τὸ δὲ κώλεγατ. Vers. 
177. Τῷ ócavel, Vers. 478. Πάλιν πλημμελημάνων. Vers. 181. Αἱ μέν εἶσι πραγματικαὶ, αἱ δὲ χατὰ mposu- 
πων. tà5. Τινές τε ἄλλαι ἀγωγαὶ xal τινες τῶν ἱνφάχτουμ. Et reliqui inversi sunt. 197. Οὐ μέλλει. 204. 
Σφαλείς. Versum 212 sequitur hio versus: Δικαιοσύνη ἐστὶ διαιρεσις τοῦ δικαίου ὡς λέλεκται" quem non 
esae Pselli numerus demonstrat, forte scholiaste. 

Vers. 215. Οὐ σθένει τις. Verg. 224. Hpàq αὐτόν. 225. Οὐδὲ πιπράσχειν δύναται χωρὶς τῶν ἐπιτρόπων. 228. 
Καὶ υἱός, eto., omissis 231, 232. Deest jas ? Vers. 236. Διαξοχὴς οὐχ ἔχουσι δίκαιον ὁλόκληρον. Vers. 255. 
Ἔνχστασις προδάσα διαθήχην. Vers. 246. Οὐδὲ τις ἐμαγχιπ. 

Vers. 249. Interpretare : Servus harres potest quodcunque testator potuit; explicat Schol. : Ἄνω μὲν ἔ- 

ἢχεν ἄδειαν ἔχειν ἅπαντα τὸν βουλόμενον ἐνιστᾷν κληρονόμον τὸν olxstov δοῦλον,νῦν δέ φησι τὸν καταληφθέντα 
βοῦλον xÀnpevópov, ἐχείνην ἔχειν πᾶσαν τὴν ἄδειαν ἐπὶ τὸ ζητῆσαι τὰ τῇ χληρονομίᾳ ἁρμόζοντα, oy x1! 
αὐτὸς ὁ διατιθέμενος χέχτηται. 

Vers. 253. Τῶν ἑαυτοῦ, Vers, 260, υἱοθετήσας τις καλῶς τῶν ἑαυτοῦ. Vers. 265. fónc μόνης. 279, ἢ 
ἄλλῳ, 282, οὐδεὶς ὑποχαθίστησι. Versum 280, sequuntur 293, 204 ad 295. Vers. 201, λεγάτων ἀπαιτῶν. 
Vers. 292, φασὶ τοὺς χωδιχέλλους. Vers. 3/0, εἰς «à τοῦ τέκνου. Vers. 304, ἀπούσης διαχατογῆς. 322, ἀδιχοῦ. 
σης. 323, ἀγνώμων ἀντιδικῶν. 327, εἰ δ᾽ ἄπορος, 328, ἅπας φονεύς. 332, οἱ ἴδικοὶ τῶν γενικῶν, 339, Nix 
ἀποκαθίσταται ἀδλαδὴς κατὰ νόμους. 

Vers. 342. Μητρὸς xal παίδων μεταξύ. Versum 344 sequitur versus 382, τόχος, omissis aliis, Vers. 
386, φυλαττομένων. 397, μοιχευθείσης. 403, ol παῖδες δὲ τὸ δίμοιρον. 415, ἐν δικαστηρίοις. dU, 
ἄρχων προδιδότω. 420, εἵἴχοσι λαμδανέτω. 426. τοῦ ῥέου' 427, ἀπαιτήσει. 430, ὡς δὲ xai ἄπορος el 
θάνη. 431, τῶν ἐχείνου χτημάτων. ἀ5, περὶ συγχωρήσεως. 440, τὰ περὶ τῶν ἐχχλησιαστικῶν τῶν ἐν τῇ 
Zu. 450, εὔχρηστα. 464, ᾿Ιταλιχοὺς τὴν νοθ. 468, σύγγονοί τε πρὸς τοῦτ. 469, λέγοις. 487, ἀτιμοῖ. 
Vers. 490, τὸ προτεθέν. 504, ἄλλον. Versus ultimus est: Εἴσπραττει μόνον τὸ ἁπλοῦν οὐδὲ ζητῶντι πλέον. 


Lege ζητεῖ. 
Addo vers. 671, Harmenop. legisse ἑδδόμην. 





TOY AYTOY 
ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΜΑΘΗΤᾺΣ ΠΕΡῚ TON ONOMATON TON AIKQN 


EJUSDEM 
AD DISCIPULOS DE ACTIONUM NOMINIBUS. 


1. Cum viderim nonnullos ex vobis nomina le- A α΄. Ὁρῶν ὁμῶν lvlooq τὰ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι xai Pe 
gum que apud Grecos et Romanos exsistunt sci- μαίοις διχῶν ὀνόματα περὶ πολλοῦ ποιουμένους εἰδ 
endi cupidos esse, que tanquam canonessunt po- ναι, à δὴ χαθαπερεὶ χανόνες ἑστᾶσι ταῖς κατὰ μέρε 
liticis singulatim propositis, censui me deiis pauca πολιτιχαῖς ὑποθέσεσιν, φήθην δεῖν περὶ αὐτῶν gw 
disserere debere. In his vobis obediens, nec com- τρίως εἰπεῖν. Κἂν τούτοις ὑμῖν χαριζόμενος, is 
miscere eas volui neque projicere promiscue, sed δὲ συγχεῖν μὴ βουλόμενος μηδὲ παραβαλεῖν éymS 
& primis ad secundas ordine procedere. Atticas ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πρώτων ἐπὶ τοὺς δευτέρους wstdit 
leges preordinavi, post quas Romanas componam, ἶέναι, διὰ ταῦτα δὴ τὰ ᾿Αττικὰ προέταξα γόμιψε 
non de earum latitudine disserens, sed potius de μεθ᾽ ἃ δὴ xol τὰ Ῥωμαίων συνθήσομαι" oj κῷ 
propositis nominibus qu: plerisque incerta sunt. τοῦ πλάτους αὐτῶν μαχρολογεῖν ἑλόμενος, ἀλλὲ τὶ 
Etsi enim Grace Atticis nominibus designate sint, τῶν ὑποχειμένων ὀνομάτων, ἐπεὶ μηδὲ τοῖς elis 
tamen nisi quis earum per etymologias sensum δῆλα χαθέστηχεν. El γὰρ xai τὰ Ἑλληνικὰ "Ri 
explicaverit et propositionis causam direxerit,nun- xai; εἴρηνται λέξεσιν, ἀλλ᾽ εἰ μή τις αὐτῶν ἃ 
quam legentibus bene nota fient. Imitatur enim ἐτυμολογίας, ἐν οἷς ἐγχωρεῖ; ἀναπτύξει τὸν v 
quodammodo politica ratio rudimenta disciplina- — xal τὴν αἰτίαν ἐρεῖ τῆς θέσεως, οὐχ dv ποτε uk 
rum. Quemadmodum enim apud eas sunt sum. , ἀναγινώσχουσιν εὔγνωστα γένοιτο. Μεμίμηται τῷ 
me et ultimae chorda, et cubi et gradus, duo- B πως ὁ πολιτικὸς λόγος τὰς ἀρχὰς τῶν ἐπιιτημῦν. 
decim laterum figure et viginti laterum, sphe- Ὥσπερ γὰρ παρ᾽ ἐχείναις ὁπᾶται τινὲς xal vitE, 

ΓΘ et diametri que non facile aliquis noverit, καὶ χῦδοι xai βωμίσκοι, δωδεκάεδρᾷ τε καὶ εἰν 
nisi magistri lingua usus sit,it& et io polos — oíbon, ewuu πὶ wal διάμετροι, ἃ οὐκ ἕν x 
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εὐμαρῶς γνοίη, μὴ γλώττης διδασκάλου τυχὼν, À questionibus ejectio et epobelia, et quedam alia 


οὕτω δὴ xal παρὰ τοῖς iv πολιτείαις ζητήμασιν 
ἐξούλης καὶ ἐπωδελία, xal ἀλλ᾽ ἄττα ὀνόματα τοῖς 
παρ᾽ ἑκάσταις τῶν πολιτειῶν γνώρισμα. 

β΄. Πεφιλοτίμηται γὰρ νῦν ἡμῖν μὴ τὴν διχογραφίαν 
μόνην ἐνδείξασθαι, ἀλλὰ xal εἴ τι ἄλλο ὄνομα παρὰ 
τοῖς ᾿Αττικοῖς σύνηθες ἦν, οἷον τὰ ἀπατούρια καὶ 
τὰ ἀμφιδρόμια, καὶ οἱ τετραδισταὶ, χαὶ τὸ ἐπιτε- 
λείωμα, καὶ ὁ ἀπεψηφισμένυς, τά τε ὑποφόνια, καὶ 
τὰ ἀνδρολήψια, καὶ ὁ Πάγος ὁ "Apstoc, xal τίνες μὲν 
οἱ ἕνδεκα, τίνες δὲ οἱ ἐπώνυμοι, xal ὅσα ἄλλα τῆς 
᾿ τοιαύτης πέφυχε τάξεως. ᾿Αλλὰ πρῶτόν γε περὶ τῶν 
διχῶν τὸν λόγον ποιήσομαι. 

γ΄. Τὸ δὲ τῆς δίκης ὄνομά ἐστι μὲν xal οἷον γένος 
χατὰ πασῶν ἀγωγῶν ἐπίσης κατηγορούμενον, ἔστι 


nomina iis qui in singulis rebus politicis versantur 
notissima. 


2. Curavimus enim ne actionum descriptionem 
solummodo ostenderemus,sed et alia nomina apud 
Atticos usurpata, ut sunt apaturia et amphidromia 
et tetradiste, et epiteleioma et apepsephismenos, 
et hypophonia et androlepsis, et Areopagus et qui- 
nam essent decem, quinam eponymi, et. quacun- 
que alia hujus ordinis sunt. Sed primo de aotio- 
nibus verba faciam. 


3. Actionis nomen est tanquam genericum cun- 
ctisinstitutionibusattributum,et est proprium pro- 


δὲ xai ἰδικὸν ὑποθέσεως ὄνομα. ᾿Επεὶ γὰρ τῶν p positionis nomen. Posquam enim quedam injuria 


ἀδικημάτων ἕκαστον ἢ δημόσιον ἢ ἰδιωτικὸν πέφυ- 
κεν, 3, περὶ τῶν ἰδιωτικῶν ἔγχλησις δίκη παρὰ τοῖς 
᾿Αττιχοῖς λέγεται, xal τὸ τίμημα ταύτης ὁρίζονται 
οἱ διχάζοντες * οὐ γὰρ ἀνάγραπτόν ἐστι τὸ μέτρον, 
ἀλλ᾽ οἱ διαιτῶντες πρὸς τὸ ἑαυτῶν βούλημα τὰς τι- 
μήσεις ἢ ὑφα:ιροῦσιν ἢ προστιθέασιν. Ἢ δὲ γραφὴ 
τρόπον τινὰ πρὸς τὴν δίκην ἀντιδιέσταλται͵ xal περὶ 
δημοσίων ἀδικημάτων κατηγορεῖται, otov παρα- 
πρεσθείας,͵ ἱεροσυλίας, καὶ εἴ τι ἄλλο πρὸς τὸ δημό- 
σιον τὴν ἀναφορὰν ἔλαχεν. ᾿Αλλὰ xal ἣ κατὰ νόμων 
εἰσαγομένη χαὶ ψηφισμάτων δίχη, γραφὴ ὁμοίως 
κατωνόμασται, οὐχ ἁπλῶς οὕτως, ἀλλὰ γραφὴ παρα- 
νόμων. 

δ, Ἐπεὶ δὲ μὴ τηνικαῦτα ὁ νόμος ὑφήπλωτο, ἀλλὰ 
τῶνδε μὲν τῶν ἁμαρτημάτων περιοχαί τινες ἦσαν, 
τὰ δὲ οὐκ ἀνεγέγραπτο, fj, περὶ καινοῦ τινος ἀδική- 
ματος εἰσαγωγὴ δημοσίου ὁμοίως xal ἰδιωτιχοῦ s!c- 
αγγελία χατωνομάζετο. Εἰσήγγελλον δὲ τὴν δίχην 
πρὸς τὴν βουλὴν οὐδένες ἄλλοι fj οἱ πρυτάνεις. 

ε΄. Εὐθύνη δὲ παρὰ ταῦτά ἐστιν ἡ χατὰ τῶν μὴ 
ὀρθῶς ἀρχόντων τῆς πόλεως ἔγχλησις. Τὰ δὲ xatà 
τούτων δικαστήρια χληροῦσιν οἱ λογισταί * κατηγο- 
pei δὲ ὁ βουλόμενος, καὶ τοῖς δικασταῖς ἐφεῖται 
τιμᾶσθαι τοῖς ἁλοῦσιν. 

ς΄. Εἰ δέ τις τὸν ὁπορύττοντα δημόσιον μέταλλον ἣ 
δημόσιον οἶκος ἐξιδιούμενον, ἢ καχῶς ἐπιτετροπευ- 
κότα, εἴσῆγεν εἰς δικαστήριον, ὁ τοιοῦτος φαίνειν 
ἐλέγετο τὸν ἁλόντα" xai ἡ δίχη ἐντεῦθεν ἐπονομα- 
ζομένη φάσις παρωνομάζετο. 

ζ΄. Εἰ δέ τις κατὰ νόμους ἠτίμωτο παραπρεσδευχὼς, 
ἢ ἡταιρηχὼς, fj μὴ ὠφληχὼς τῷ δημοσίῳ τὸ ὄφλημα, 
ἢ κατὰ τῶν μετηλλαχότων ἀδίχως ἀφιεὶς τὴν γλῶτ- 
τς παν, εἰς δικαστήριον ἤγετο, ἐνδείξει ὑπέχειτο " καὶ 
ὄνομα τῇ κατηγορίᾳ ἡ ἔνδειξις. 


η΄. 'H δὲ ἐφήγησις ἐδίδοτο κατὰ τῶν ὑποδεξαμένων. 


τὸν φυγάδα τῆς πόλεως ἢ τῶν κεχλοφότων λαθραίως 
πρᾶγμα δημόσιον. 

θ΄. Περὶ δὲ διαψηφίσεως καὶ ἀποψηφίσεως καὶ ἐφ- 
ἔσεως οὕτω διαιρετέον καὶ ἑρμηνευτέον. Φυλαί τινες 
ἦσαν πάλαι παρὰ τοῖς ᾿Αττικοῖς καὶ φράτραι καὶ 
δῆμοι καὶ τριττύες, ἀφ᾽ ὧν καὶ ὁ πρώτως ἄρξας τῆς 
Ῥώμης τὴν καθισταμένην παρ᾽ αὐτοῦ πόλιν ἐκό- 


sive publica, sive privata admissa est, de privatis 
eriminatio actio apud Atticos nominatur, ejusque 
ponam determinant judicantes ; pene enim men- 
sura in acta publica non translata fuit sed ipsi ju- 
dices pro arbitrio sive minuunt sive adaugent. Ac- 
cusatioautem quodammodo ab actione distinguitur, 
et injurie publice occasione locum habet, ut male 
gesta legationis, temelorum spolationis, et si quid 
aliud ad populum delatum fuerit.Sed actio ob leges 
aut decreta violata inducta, similiter accusatio no- 
minata est, non simpliciter quidem, sed accusatio 
propter violatas leges. 


4. Quando autem non lex substrata erat, sed 
quidam admittebantur culparum ambitas, qui non 
in acta publicata relati fuissent,inLroductio de nova 
ipnjuria sive publica sive privata annuntiatio nomi- 
nabatur. Actionem autem ad consilium annuntia- 
bant soli prytanes. 

5. Administrationis autem ratio est contra eos 
qui male administrant urbis criminatio.Tribunalia 
vero in eos efformant logiste; accusat quicunque 
vult; et judicibus remi'titur ut reos puniant. 


6. Si quis autem eum qui publicum metallum 
suffodit vel publicum ediflcium sibi vindicat, vel 
tutelam malegessit, in tribunal adduzit, ille dicitur 
reum manifestare; et ea actio inde nuncupatur ma- 
nifestatio 

7. 8i quis autem secundum leges dedecore affice- 
retur male geste legationis causa aut prostitutio- 
nis, aut non solute zrario multe, vel contra per- 
mutantes injuste vocis, et in tribunal duceretur, 
indicationi subjacebat; et hujus accusationis no- 
men erat indicatio. . 

8. Adductio dabatur contra eos qui exeulem ci- 
vitatia receperant, vel clam rem publicam subri- 
puerant. 

9. De recensione et rejectione et provocatione sio 
distinguendum et explicandum est.Tribus quedam 
apud Atticos erant et curie et demi et terniones, 
quarum ad exemplum primus qui Rome im- 
peravit fundatam ab ipso urbem instituit. Demo- 


1011 


MICHAELIS PSELLI 


1013 


rum unus quidemAcharneus,alterEleusinius nomi- À σμησε. Tov δὲ δήμων ὁ μέν τις ᾿Αχαρνεὺς, ὁ δὲ 


natus, unde cives et nominabantur Acharnes et 
Eleusinei; et in columnis versatilibus civium asci- 
torum nomina inscribebantur. Et ai quis inscriptus 
peregrinitatis arguebatur, eum accusabant qui su- 
spicabantur, et hzc accusatio erat recensio. Et si 
plura suffragia recensitum expellebant, hac expul- 
sio rejectio dicebatur. Si autem rejectus a demis 
&d commune tribunal transferebatur, provocare 
dicebatur, et ea translatio provocatio nomina- 
batur. 

10. Qui autem aliquod munus.publicum subi- 
bant, qui triremi praeerant vel edificium con- 
struebant, muneris sui tempus procrastinabant, 
accusatores illis disceptationem movere existima- 
bantur. 


11. Objectionis autem et per suffragiajcondem- B 


nationis hzo est differentia. Objectio fit de cognitis 
accusati injuriis; condamnatio aulem est commu- 
nis suffragii populi contra eum declaratio. 


12. Intentionis depulsio et exceptio multum inter 
ge differunt. Discretio anim judicantium communis 
de re nondum ad tribunal introducta, estintentio- 
nis depulsio; que autem fit de re rebusjudicatis et 
secundum leges pronuntiatis secunda tractatio et 
discussio vocatur exceptio. Excipere autem permit- 
titur iis qui de eo accusati sunt quod nuila lege 
statutum est. 


13. Actio non scripti talis erat. Tabula singulo- 
rum tribunalium parieti cuidam applicabatur, et 
ejus qui ex sententia publico erario debebat ibi 
nomen inscriptum erat, et juxta nomen debiti 
quantitas. Si quis autem debens et inscriptus in- 


scriptionem clam abolevisset, hujus culpe reus ac- 


tione non scripti accusabatur. 

14. Qui fundum aut. domum ex condemnatione 
excipiebant per interdicti actionem accusabant eos 
qui ipsos indeexpulerant. Priscum et Atticum ver- 
bum est arcere, quod posteri in Grecum magis ver- 
bum mutaverunt, nempe ἐξελεῖν, id est institutis 
expellere. 

15. Si quis autem servus fiebat insidiarum le- 
gitimis dominis reus, derelictionis actio ea res no- 
minabatur. 

46. Litis antiquatio ab actione liberatio diceba- 


tur; ut et dicebatur actionis cessatio condemna- ἢ 


tionis indicatio in privatis litibus. 


17. Actionem obtinere erat prius accusare; actio- 
nem contra obtinere erat recriminari:sortito autem 
dividere de actionibus non dicitur, sed de rerum 
distributione. 

18. Quoniam autem apud Atticos antiquitus mos 
erat in tribunalibus accusantes jurejurando confir- 
mare suam accusationem esse veram et reos se 
nullum falsum verbum iisopposituros esse,accusan- 
tis jurejurandum diomosia dicebatur, ejus autem 
qui se defendeat, antomosia. Si vero judex ipse 
post eos jusjurandum praestabat, totum illud am- 


Ἐλευσίνιος κατωνόμαστο, ἀφ᾽ ὧν οἱ δημόται mapu- 
νύμως χατωνομάζοντο ᾿Αχαρνεῖς 7j ᾿Βλευσίνιοι " xai 
παρὰ ταῖς κύρδεσι τὰ τῶν δημοποιουμένων ὀνόματα 
ἀνεγράφοντο. El δὲ τις ἀναγραφεὶς ἥλω ξενίας, xaz- 
ηγόρουν ἀὐτοῦ οἱ ὑπωπτευχότες * xal ἣ κατηγορί: 
διαψήφισις ἦν. Εἰ δὲ τῶν ψήφων αἷ πλείους τὸν 
διαψηφισθέντα ἀπήλαυνον, ἁποψήφισις ἐλέγετο ἡ 
ἀπέλασις. Εἰ δ᾽ ὁ ἀποψηφισθεὶς ἀπὸ τῶν δήμων εἰς 
τὸ χοινὸν διχαστήριον μετετίθετο, ἐφιέναι ἐλέγετο, 
xal ἡ μετάθεσις ἔφεσις ὠνομάζετο. 

v. Εἰ δὲ λειτουργεῖν τινες ταχθέντες, τριηραρχεῖν 
ἢ οἰχοδομεῖν, τὸν καιρὸν ὑπερετίθουν τῆς λειτου;- 
γίας, οἱ ἀντιχρινόμενοι τούτοις διαδιχασίαν xtvtiv xz 
αὐτῶν ἐνομίζοντο. 


ια΄. Προδολῆς δὲ καὶ καταχειροτονίας τοσοῦτόν ἔστι 
τὸ διάφορον. 'H μὲν προδολὴ ἐπὶ ἐγνωσμένοις ἐστὶν 
ἀδικήμασι τοῦ χατηγυρουμένου * ἣ δὲ καϊεχειροτο- 
νία ἣ σύμψηφος τοῦ δήμου κατ’ ἐκείνου ἀπόφαεις. 

ιβ΄. Εὐθυδικίας δὲ καὶ παραγραφῆς πολὺ τὸ διάφο- 
ρον. Ἡ μὲν γὰρ περὶ τοῦ μηδέπω εἰσαχθέντος εἰς 
δικαστήριον πράγματος κοινὴ τῶν συνδιαιτώντων δι2- 
γνῶσις εὐθυδικία ἐστίν * ἡ δὲ περὶ τῶν ἤδη, χεχρι- 
μένων xal χατὰ νόμους ἀποπεφασμένων δευτίρε 
πολυπραγμοσύνη xai ἀμφισθδήτησις παραγραφὴ χατ- 
ὠνόμασται. Παραγράφεσθαι δὲ ἐφεῖται καὶ τοῖς 
ποιοῦτόν τι ἐγχαλουμένοις περὶ οὔ οὐ νενομοβέτη- 
ται. | 

ιγ. Ἢ δὲ τοῦ ἀγραφίου δίκη τοιαύτη τις ἦν. Σανὶ 
ἐφ᾽ ἑκάστου τοῦ δικαστηρίου τοίχῳ τινὲ προσηρμό- 
ζετο, xal τοῦ ix χαταδίχης ὠφληχότος τῷ δημοσίῳ 
τὸ ὄνομα ἐκεῖσε ἀνάγραπτον ἦν, πρὸς αὐτῷ καὶ τὶ 
μέτρον αὐτῷ τοῦ ὀφλήματος. Εἰ δὲ τις ὠφληκὺς 
xal γραφεὶς λάθρα τὴν γραφὴν ἀπετρίψατο, ὁ Tu 
φύμενυς τοῦτον ἀγραφίου δίκην ἐγράφετο. 

ιδ΄. Οἱ δὲ χωρίον ἢ οἴχημα ix καταδίχτ,ς &rt me; 
ἐξούλης ἐγράφοντο τοὺς ἐχεῖθεν αὐτοὺς ἀπελαύνοντει. 
'Apyaiov γὰρ καὶ ἀττιχὸν ὄνομα τὸ ἐξίλλειν, ὅπερ οἱ 
μεταγενέστεροι ἐλληνιχώτερον ἐξελεῖν λέγουσι, vov 
τέστιν ἀπελαύνειν τῶν νενομισμένων. 


ιε΄. Et δέ τις δοῦλος δοχῶν τοῖς νομιζομένοις δεσεέ. 
ταις δίκην ἐλάγχανεν, ἀποστασίου δίκῃ τὸ πρᾶγμε 
χατωνομάζετο. 

tq. Διαγραφὴ δὲ ἣ ἀπαλλαγὴ τῆς δίκης Be 
ὥσπερ λῆξις δίκης, τὸ χαταγγεῖλαι χρίσιν τῶν ἰδιω- 
τιχῶν ὑποθέτεων. 

ιζ΄, Καὶ λαχεῖν μὲν δίχην τὸ πρώτως κατειπεῖν ἀν 
τιλαχεῖν δὲ τὸ ἀντεγχληθῆναι * τὸ δὲ διαλαχεῖν οἷ 
ἐπὶ τῶν διχῶν λέγεται, ἀλλ᾽ ἐπὶ χρημάτων Dum. 
υήσεως. 

ιη΄, ᾿Επεὶ δὲ πάλαι τοῖς ᾿Αττικοῖς καὶ τοὺς γραφομί- 
νους ἐπόμνυσθαι ὡς ἀληθὴς ἧ γραφὴ, καὶ τοὺς χεῖ' 
ὧν γράφονται ὡς οὐδὲν εἰς ψευδολογίαν ἀντιθέσιο- 
σιν, ἐν τοῖς διχαστηρίοις εἴθιστο, ὁ μὲν τοῦ ipu 
λοῦντος ὄρχος διωμοσία ἐλέγετο, ὁ δὰ τοῦ ἀπολογοῦ- 
μένου ἀντωμοσία. El δὲ πρὸς τούτοις καὶ ὁ δικαστὴς 
ἐπώμνυτο, ἀμφιοχία τὸ σύμπαν κατωνομάζεν, 
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Τὸν δὲ ὑποπτευόμενον εἰς γραφὴν, ὑπερτιθέμενον ἃ phiorkia nominabatur. Is autem qui suspeotus 


δὲ τὸν καιρὸν, ὁ ὑποπτεύων ἠξίου κατηγορεῖν" ἣν δὲ 
ἐδόχει εἴρωνεύων μὴ βούλεσθαι, ἐπόμνυσθαι xatn- 
ναγκάζετο" xal τὸ ὁμωμοσμένον ἐξωμοσία ὠνό- 
pacto. 


w'. Τὸ δὲ καταγγεῖλαι τινα δίχην ἐταιρήσεως ἐπαγ- 
γελία δοκιμασίας ἐλέγετο. 
χ΄, Τὴν μέντοι γε ἀπόφασιν οὐχ ὡς ἡμεῖς ὁ ᾿Αττιχὸς 
νόμος ἐξελαμδάνετο’ ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἡ τῆς τριηραρχίας 
ἀρχὴ ἐπικίνδυνός τις δοχοῦσα τὸν τριηραρχοῦντα 
κατήπειγεν ἀντιμετρῆσαι τῷ χινδύνῳ τὰ ἑαυτοῦ, ἡ 
χαταγραφὴ τούτων xal ὁ ἐπὶ τούτοις ὅρκος ἀπόφασις 
v. 
κα΄. Ἢ δὲ ἐπωδελία ἀπὸ τοῦ συδεδηκότος τὴν συν- 
θήχην εἴληφεν. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν μὴ ἐπιτι- 
θέντων τῇ γλώττῃ χαλινὸν τοῖς ἐπιειχέσι χαὶ ἀπράγ- 
μοσι προσεφύοντο, ὡς πλείους τόχους ἐπὶ τοῖς 
ναυτιχοῖς χεχερδαχόσι νομίσμασι, καὶ οἱ μὲν ἀπε- 
δείκνυσαν, οἱ δὲ πλείους μάτην χατ᾽ αὐτῶν ἐχεχράγεσαν 
τὸν μὲν ἀποδειχνύντα ἀπροστίμητον εἴων, τὸν δὲ 
συχοφαντήσαντα ὁδολοῦ χαταδολῇ ἐζημίουν καὶ ὄνομα 
τῇ ζημίᾳ ἡ ἐπωδελία. 
χβ΄. Τὰ μὲν οὖν τῶν δικῶν ὀνόματα σχεδὸν τοιαῦτα" 
περὶ 86 γε τῶν λοιπῶν καιρὸς ἂν εἴη λέγειν, ἀρξαμέ- 
νους ἀπὸ τῶν πρυτανείων. 
κγ΄. Ἦν δὲ τὸ πρυτανεῖον δημόσιον οἴκημα, λήψεσι 
διωρισμένον xal δόσεσιν. Ἡ μὲν οὖν λῆψις τούτῳ 
ἀπὸ τῶν ἡττηθέντων ὧν παρανόμως χατηγορήχασιν" 
ἢ δὲ δόσις πρὸς τοὺς δημοσίᾳ τὴν πόλιν ὠφεληχὅ- 
τας. Ἔντεῦςεν γὰρ καὶ ἀνδριάντες, εἴ γε βούλοιντο, 
τοῖς ἀριστεύσασιν ἐχαλχεύοντο, xai σιτήσεως ὡρι- 
σμένον μέτρον τοῖς ἠριστευχόσιν ἐδίδοτο καὶ τῶν ἐν 
στρατοπέδοις δὲ οἱ παρηδηχότες τῆς ἀρχαίας στρατείας 
ἢ στρατηγίας ἐχ τοῦ πρυτανείου μισθοφορὰν ἐκομί- 
ζοντο. 
χδ΄, Οἱ δὲ καλούμενοι ἔνδεκα, δικαστικὸς ἦν ἀριθμὸς 
τοῖς ἐπ᾽ ἐγκλήμασιν ἀλοῦσι τὰς τιμωρίας ὁρίζων. Καὶ, 
ἵνα μή τι θρασύνοιντο χατὰ τῶν ἐχδότων, πρεσδυτιχὴν 
ἦγον τὴν ἡλικίαν. 'O δὲ χρόνος οὗτος xal τῆς ἀξίας 
ὑφεῖταί τι τοῖς τιμωρουμένοις χολάσεως. Μέμνηται δὲ 
καὶ Πλάτων τοῦ ὀνόματος τούτου. Ὁ γὰρ τοῦ δεσμω- 
τηρίου φύλαξ αὐτῷ ἐν ᾧ κατεχέχλειστο ὁ Σωχράτης 
τοῖς περὶ Σιμμίαν xal Κέδητα διαλεγόμενος, « λύουσι » 
φησὶ, « τὸν Σωχράτη οἱ ἕνδεκα. » 


χε, Οἱ δὲ διαιτηταί (xal πεντηχοντούτης ἐστὶν ἔχα- 


tradebatur so accusare velle, tempus autem aocu- 
aationis differebat, suspicans eum accusare equum 
censebat; si voro videretur dissimulans se non 
velle, id jurejurendo confirmare cogebatur; quod 
jusjurandum abjuratio nominabatur. 

19. Renuntiare autem quamdam impudiocitie ac- 
tionem, probationis renuntiatio dicebatur. 


20. Bonorum descriptionem non ut nos Attica 
lex excipiebat : sed cum aliquod trierarchie mu- 
nus periculosum videretur triremisque prefectum 
periculo sua remetiri cogeret, actio contra eum 


et jusjurandum prestitutum bonorum descriptio 


erat. 
21. Calumnie multatio ab eventu compositionem 


B accipiebat. Postquam enim multi lingue sue fre- 


num non imponentes mitibus et laborum vacuis 
adherebant tanquam multam usuram per nauticos 
nummos operatis, et alii quidem declaraverant, 
plerique autem frustra clamitaverant, eum qui de- 
claraverat impunitum relinquebant, eum vero qui 
calumniatus erat oboli multabant; et multe no- 
men erat ἐπωδελία, 

22. Nomina quidem actionum talia sunt. De cre- 
teris autem disserendi tempus est, ἃ prytaneis 
incipiendo. 

23. Prytaneum erat edes publica, acceptis et do- 
nis determinatum. Accipiebat autem ab iis qui 
cum improbe accusassent, victi fuerant; donabat 
vero iis qui publice de urbe bene meriti erant. 
Inde enim senee status excellentibus viris, si 
vellent, ponebantur ct frumenti iisdem quantitas 
determinata dabatur: et qui in castris versati 
erant; cum earum «etas defloruisset; veteris mili- 
tie et expeditionum ex prytaneo mercedem aoci- 
piebant. 

24. Qui autem vocabantur undecim, judicialis 
numerus erat penas decernens iis qui criminum 
arguebantur. Àc ne audaciores essent contra eos 
qui ipsis tradebantur, senilem etatem agebant. 
Qua etas remiltebat punitis etiam aliquid pons 
debite. Meminit et Plato hujus nominis. Carceris 
enim in quo includebatur Socrates custos Simmis 
et Cebeti sic loquitur :« Solvunt, inquit, Socratem 
undecim. » 

25. Arbitri autem (quicquaginta quisque annos 


στος, βεδιωχὼς ἄριστα καὶ πάσης αἰτίας ἀπηλλαγ- D natus est, optime vixit et omnis criminis expers, 


μένος, νόμων τε εἰδήμων xal χαθιστὰς τὰς γραφὰς 
εἰς τὸ μέτριον, καὶ τὸ ὅλον εἰρηνοδίχης) τοῖς αὐτοῖς 
διαιτοῦντες τὰς xat ἀλλήλων γραφάς. Τῷ δὲ μὴ 
αὐτόχθονι οὐχ ἐφεῖτο εἰσιέναι παρὰ τὸν διαιτητὴν, 
οὔτε διώχοντι οὔτε φεύγοντι. 

κς΄. Οἱ δὲ ἐπώνυμοι ἀντιστροφή τίς ἐστιν, ὡς ἔμοιγε 
δοχεῖ, ὀνόματος. Δέχα γὰρ ἄνδρας τῶν πεπολιτευμέ- 
νῶν ἐπ᾽ εὐτυχίᾳ τῆς πόλεως xa0' ἑαυτοὺς, ὡς ἔτυ - 
χεν ἐπωνομασμένους παραδείγματα τοῖς πολίταις 
ἐτίθεσαν, καὶ τοὺς μὲν τῷδε, τοὺς δὲ ἐχείνῳ προσ- 
ἔνεμον, καὶ ἀπ᾽ ἐχείνων ὠνόμαζον, ἣ ζώντων ζῶν- 
τας, Tj τεθνηκότων xal χαλκαῖς ἀνεστηκότων εἰχόσι, 


legumque peritus est, et accusationes secundum 
equitatem componit, et pacis custos est) ii sunt 
qui accusationes ad invicem arbitrantur. Illi autem 
qui non erat indigena non licebat arbitrum adire, 
Sive persequeretur, sive reus esset. 


26. Vox cognominati est qureedam nominis in- 
versio, ut mihi videtur. Decem enim viros ex iis 
qui prospere rempublicam per se administraverant, 
et quolibet nomine ineignitos ut exemplaria civi- 
bus proponebant ; et alios quidem huic, aliis vero 
illi ascribebant, et ab illis cognominabant sive vivis 
eive mortuis el aneas statues erigentos ; unde alios 
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vocabant Pericles, alios vero Agesilaos. Quos ele- À Περικχλέας, εἰ τύχοι, xai 'λγησιλάους χατανομάζοντες. 


gerant heroas appellabant; eponymos vero eos 
quos ita cognominaverant. Et quicumque leges 
introducebant, attentis eponymis, proponebant, et 
omnino quasi iis inspicientibus, rempublicamgad- 
ministrabant. 

21. Scriba autem et scriba secundarius humilis 
actionis nomen est. Judices enim pretercurrens 
justitie voces nolabat. Unde et Demosthenes in 
responsione irridebat /Eschinem hoc utens no- 
mine. 

28. Contra sciptor (ἀντιγραφεύς) eadem agebat ac 
scriba secundarius, excepto quod ille sorte electus 
magistratus erat. Et quaecunque senatus adminis- 
trabat contra scriptor calamo notabat. 

29. Sorte electi magistratus erant questores, vec- 
tigalium exactores et contrascriptores. 


20". Heo de contrascriptoribus. Exactores porro 
ἃ senatu eligebantur quando belli tempore civium 
opulentiores de suo contribuere debebant. Id pe- 
cunie qui exigebant exactores vocabantur. 


30. Queestores vero quotannis fructus referentes 
erant et annuam vectigalium solutionem «erario 
inferebant. 

31. Ternio recens nomen est apud Athenienses, 
Clisthenes enim quinam in triginta partes omnem 
Atticam distribuit; cumque Attica partim propter 
mare jaceat, partim mediis in terris, partim vero 
circa urbem extenditur, decem quidem partes ma- 
ritime regioni tribuit, decem vero ei que in me- 
diis terris jacet, decemque ei que prope urbem est 
tribuit; et unaqueque tertia pars ternio nominata 
est. 

32. Quoniam vero in Atticis commentariis hoc 
dictum quoque frequentissime occurrit, lutropho- 
rum tumulo apponero, non silentio hoc nomen 
pretereundum est. Lutrophoros vas est ad balneum 
iis qui nondum connubio juncti sunt preparatum, 
connubio junctis confractum. Illi igitur qui nondum 
conjugio junctus erat et qui natos non habens de- 
functus erat vas illud tumulo apponebatur ut eta- 
tis et liberorum orbitatis symbolum. 

33. Illud autem « elationis tempore lanceam ef- 
ferre » contra eos qui occiderant, aut occidisse 
putabantur, dicebatur. Elationis enim tempore 


'Exálouv δὲ τοὺς ἐπιλεγέντας ἥρωας, ἐπωνύμους δὲ 
τοὺς κατ᾽ ἐχείνους ὠνομασμένους οὕτω χαλεῖν. Καὶ οἱ 
τοὺς νόμους εἰσηγούμενοι ἐπὶ τοῖς ἐπωνύμοις τούτοις 
ἐτίθεσαν, xol πάντως ἐπ᾽ ἐχείνοις ὡς ἐφορῶσι τὰ τῆς 
πολιτείας διῴχουν πράγματα. 

xt. Ὁ δὲ γραμματεὺς ἣ ὁπογραμματεὺς πράξεως 
εὐτελοῦς ἐστιν ὄνομα, Τοὺς γὰρ δικαστὰς ὑποτρέ- 
χων τὰς τῆς θέμιδος ἐσημειοῦτο φωνάς, "EvÓev τοὶ 
xai Δημοσθένης ἐν ταῖς ἀντικρίσεσιν ἐπέσκωψε τῷ 
Αἰσχίνῃ τὸ ὄνομα. 

xn. Ὁ δὲ ἀντιγραφεὺς ταὐτὰ μὲν ἔδρα τῷ ὑπογραμ- 
patet, πλὴν ὅσον οὗτος χληρωτὸς ἄρχωι ἐτύγχανεν 
ὧν. Καὶ ὅσα 1j βουλὴ διῴκει γράμματι ἐνση μαινόμενος 
ἀντιγρσφεὺς ὠνομάξετο. 

χθ΄. Κληρωταὶ δὲ ἀρχαὶ, πράχτορες ἐκλογεῖς καὶ ἐν- 
τιγραφεῖς, 

κθ΄. Τὸ μὲν οὖν τῶν ἀντιγραφέων δηλώσας ipfen. 
Οἱ δὲ ἐκλογεῖς παρὰ τῆς βουλῆς ἐχληροῦντο, ὁκηνίκα 
ἐν πολέμῳ καθεστηχότες τοὺς εὐπορωτέρους τῶν πολι" 
τῶν ἔρανόν τινα κοινῇ συνεισενεγκεῖν ἔδει" χαὶ οἱ τοῦτον 
ἐπιλεγόμενοι ἐκλογεῖς ὠνομάζοντο. 

)'. Οἱ δὲ πράχτορες ἐπετειοφόροι ἦσαν, τὴν ἐνιαύ- 
σιον τῶν ὑποτελῶν συντέλειαν τῷ δημοσιῳ guvitaxo- 
μίζοντες. 

λα΄. Ἡδὲ τριττὺς νεωτέρων ὄνυμα παρὰ τοῖς ᾿Αθη- 
ναίοις ἐστί. Κλεισθένης γὰρ τις, εἰς τριάκοντα μοίρας 
τὴν ᾿Αττικὴν ἅπασαν διανείμας, ἐπειδὴ τὸ μὲν αὐτῆς 
ἐπιθαλαττίδιον ἦν, τὸ δὲ ἐπὶ τοῦ μέσου χαθῆστο τῆς 
χώρας, τὸ δὲ παρὰ τὸ ἄστυ συνέστρωτο, δέκα μὲν μοί- 
ρας τῇ παραλίῳ συντέτευχε, δέχα δὲ κατέστησεν ἐπὶ 
τὴν μεσόγειον, δέκα δὲ ἀστυνόμους ἐποίησε" καὶ τὸ 
τριτημόριον τριττὺς ὠνόμαστο. 


λβ΄. Ἐπεὶ δὲ ἐν ταῖς ᾿Αττικαῖς ἀναγραφαὶς xal τοῦτο 
τῶν πολλαχοῦ λεγομένων ἐστὶ, λουτροφόρον ἐπιθεῖ- 
vat τάφῳ, μηδὲ τοῦτο παρέλθωμεν τοὔνομα. 'Ày- 
γεῖον ὁ λουτροφόρος ἐστὶ τοῖς μήπω μεγαμηκχόσιν 
ἐπὶ τὰ λοῦτρα παραχομιζόμενον, συνοικήσασι δὲ παρα- 
θραυόμενον Τῷ τοίνυν ἀγάμῳ καὶ ἄπαιδι τελευτήσαντι 
τουτὶ τὸ ἀγγεῖον τῷ τάφῳ ἐτίθετο σόμδολον ἅμα τῆς 
τε ἡλικίας xal τῆσ ἀπαιδίας. 


Av. Τὸ δὲ ἐπ᾽ ἐχφορᾷ δόρυ ἐξενεγχεῖν χατὰ τῶν ἀποχ- 
τενόντων ἐλέγετο ἢ οὕτω νομιζομένων. 'En' ixgopi 
γὰρ προϊόντες οἱ ἐχείνων κηδεσταὶ δόρυ λελογχωμένον 


preeuntes mortuorum necessarii lanceam cuspide D ἐπὶ τῆς χλίνης ἐπέσειον, δεῖγμα τῆς ἀναιρέσεως v 


ornatam super lecticam agitabant, in cedis signum. 
Deinde caedis actionem inducebant in eos quos reos 
esse credebant. Aliter non eis licebat accusare. 


34. Colacretorum autem nomen est absque rhy- 
mologia. Hi sunt erarii custodes, judiciale triobo- 
lium iis qui judicare volunt distribuentes. 

39. Hellenicus quaestor generale quidem nomen 
esl, ad proprium tamen actum spectat. Athenien- 
ses enim, cum primum insulas invaserunt mare 
occupantes, tributa annua insularibus imposuere, 


et tributorum exactorem Greecie quaestorem nomi- 
naverunt. 


y 


εἶτα τὴν τοῦ φόνου γραφὴν εἰσῆγον καθ᾽ ὧν dove 


ἄγλως γὰρ γράφειν οὐχ ἐφεῖτο. 


λδ΄ Τὸ δὲ τῶν χολαχρετῶν ὄνομα ἄἀνετυμολόγητόν 
ἐστιν. Bic] δὲ οὔτοι ταμειοφύλαχκες, τὸ δικαστιχὸν 
ἀπονέμοντες τοῖς ἐφειμένοις διχάζειν τριώδολον. 


λε΄. Ὁ δὲ ἐλληνοταμίας γενιχὸν μὲν ἐστὶν ὄνομα, εἰς 
ἰδικὴν δὲ χφάτεισι πρᾶξιν. ᾿Αθηναῖοι γὰρ, ἐπειδὲ 
πρῶτον ταῖς νήσοις ἐπέδησαν θαλαττοχρατήσαντις, 
φόρους τοῖς νησιώταις ἐτησίους ἐτάξαντο, καὶ τὸν 
φορολογοῦντα τὰ χρήματα ἐλληνοταμίαν ὠνόμαζον. 
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Aq. ᾿Αριθμοῦσι δὲ τὰς ἡμέρας τοῦ μηνὸς ol ᾿Αττικχοὶ αὶ 30. Sic autem mensis dies Attici munerant. Sin. 


οὕτως. Τριακονθήμερον Üxactov τῶν μηνῶν otov- 
ται. Καὶ, εἷς τρεῖς δεχάδας τοῦτον διαιροῦντες, τὴν 
μὲν πρώτην τῆς πρώτης δεχἄδος νουμηνίαν ἐπονο- 
μάζουσι " τὰς δὲ ἑξῆς μέχρι τῆς δεκάδος, δευτέραν 
καὶ τρίτην, καὶ ἐνάτην καλοῦσι. Μετὰ δὲ τὴν πρώ- 
τὴν δεκαδα ἀναστρέφουσι τοὺς ἀριθμοὺς, πρώτην 
ἐπὶ δέχα λέγοντες, καὶ δευτέραν καὶ τρίτην ὁμοίως 
ἄχρι τῆς εἰκάδος, Τὴν δὲ εἰχᾶδα ὑστεραίαν δεκάδα 
φάσχοντες, γηράσχειν ὥσπερ ἐντεῦθεν τὸν μῆνα 
ἡγοῦνται, καὶ φασὶ πρώτην φθίνοντος χαὶ δευτέραν 
φθίνοντος, καὶ ἐννάτην ὁμοίως. Τὴν δέ γε τριακάδα 
ἔνην καὶ νέαν ὀνομάζουσϊν. 


λζ΄. ᾿Επεὶ δὲ καὶ τὸ τῆς δοκιμασίας ὄνομα πολὺ παρὰ 
τοῖς Ἑλληνιχοῖς συγγράμμασι, πρῶτον μὲν τοῦτο 
ἐπὶ τῶν ἐπιτροπευομένων παίδων τίθεται, "Hv. γὰρ p 
αὐτοῖς ὡρισμένος χρόνος, ἐφ᾽ οὗ γενομένοις τοῖς 
ὀρφανοῖς νόμος παρὰ τῶν ἐπιτρόπων τὰ πατρῷα 
λαμθάνειν, καὶ ὁ ἐπὶ τοῦ τοιούτου χρόνου ἀχριθα- 
σμὸς δοχιμασία ἐλέγετο. Ἔπειτα χυριώτερον ἐπὶ 
τῶν εἰς ἀρχὴν ἐμδιδαζομένων fj λειτουργίαν πολι- 
τιχὴν 4 δοχιμασία παρελαμδάνετο. ᾿Εδοχιμάζετο 
γὰρ ὁ στρατηγὸς xal ὁ πρεσθευτὴς xai ὁ δᾳδοῦχος 
xxi ὁ ἱεροφάντης, ὅπερ ἐστὶν, ἐξητάζετο εἰ προσή- 
κων ἐστὶ τῷ πράγματι. 

λη΄. Τὸ δὲ ἐς Κυνόσαργες τόπου μέν ἐστιν ὄνομα " 
ἀπὸ δὲ τινος ἱστορίας συντέθειται. Πάλαι μὲν γὰρ 
τοῖς νόθοις οὐδενὸς μετῆν οὔτε τῶν μετρίων, οὔτε 
τῶν πολιτιχῶν ᾿Αθήνῃσι" χρησμοῦ δὲ Δελφόθεν dix- 
δοθέντος τὸν ἐχ Διὸς χαὶ ᾿Αλχμήνης τούτους ἐξευ- 
μενίζεσθαι, βωμόν τε ἀνεγηγέρχασιν Ἡραχλεῖ καὶ 
συντέλειαν ἐπέτειον ἐπὶ ταῖς θυσίαις τούτῳ συνεψη- 
φίσαντο. ᾿Ωνόμασται δὲ τὸ χωρίον ἐφ᾽ οὗ τὸ ἱερὸν 
Ἴδρυτο Κυνόσαργες. Τοῦτο δὲ νενόμισται ὅτι xai 
Ἡρακλῆς οὐχ ἐγγενής ἐστι θεὸς οὐδ᾽ ἀγέννητος, 
ἀλλὰ πατρόθεν μὲν ἁπλοῦς, μητρόθεν δὲ σύνθετος 
καὶ νόθος εἰς τὸν ἀριθμὸν χαὶ παράγραπτος. Διὰ 
τοῦτό φασιν ᾿Αττιχοὶ ἐς Κυνόσαργες συντελεῖν τοὺς 
νόθους. 

λθ΄, Τῶν ᾿Αθηναίων ἀχούοντες ἐν τοῖς συγγράμμασι 
τοὺς μὲν ἄλλγυς θεοὺς ὀμνύντων ἁπλῶς, τὸν δὲ 
᾿Απόλλωνα προτιθέντων ὅτι πατρῷός ἐστι τὴν πό- 
λιν, ταύτην ἡγεῖσθε τὴν αἰτίαν, Πρῶτον ἄνθρωπον 
ἐχ τῆς ᾿Αττικῆς γεγενῆσθαι νομίζουσιν, οἷον συγ- 
Ὑενομένου ἡλίου τῇ γῇ, fj φυσικώτερον ταῖς ἀχτῖσι 
διαθάλψαντος xal τουτὶ τὸ ζῶον ἀπογεννήσαντος. 
Ἐπεὶ δὲ ἐπώνυμον τοῦ ἡλίου τὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος D 
ὄνομα, πατρῷον ἐντεῦθεν τὸν ᾿Απόλλω οἴονται. 

μ΄. Τὰ δὲ ἀπατούρια ἑορτῆς μέν ἐστιν ὄνομα ἐχ τῆς 
ἀπάτης πεποιημένον * ἐξ ἱστορίας δὲ τοιᾶσδε ἔχει 
τὴν γέννησιν. Ἐμάχοντο πρὸς ἀλλήλους ποτὲ ᾽Αθη- 
vaiol τε xal θηύαϊοι " xal, ὃ 07) πολλάχις φιλεῖ ἐν 
ταῖς μάχαις γίνεσθαι, τὸ τοὺς ἡγουμένους αὐτοὺς 
κερὶ τῶν ἀμφισδητηθέντων πρὸς ἀλλήλους μονομα- 
yeiv, ἔδοξε xal τότε τοῖς βασιλεῦσι τὸν ὑπὲρ τῶν 
στρατοπέδων πρὸς ἀλλήλους ἄρασθαι πόλεμον. 'Hyetto 
δὲ τῶν μὲν ᾿Αθηναίων Ὑπερθύμοιτος, τῶν δὲ θη- 
..— ῥαίων Ξάνθος. Καὶ ἐπειδὴ τὸ μεταίχμιον ἀποδέδεικτο, 
^ 6 piv Ξάνθος αὐτίχα προσῆλθεν, ὁ δὲ Ὑπερθύμοι- 


gulos menses triginta diebus constantes habent. 
Et intres deeadas mensem dividentes, primum 
diem prime decadis novilunium cognominant, 
aliosque ueque ad finem decadis secundum et ter- 
tium et nonum vocant. Post primam vero deca- 
dem invertunt numeros, primum et decimum di- 
centes, et secundum et tertium decimum similiter 
usque ad vicesimum. Eicadem autem ultimam 
decadem appellantes, insenescere quasi inde men - 
sem opinantur, et dicunt primum diem finientis 
et secundum finientis, et nonum similiter. Trice- 
simum vero diem veterem et novam nominant. 


87. Quoniam autem probationis nomen frequen- 
ter apud historicos occurrit, primum quidem de 
pueris sub tutela constitutis ponitur. Illic enim 
determinatum tempus erat, quo orphani paterna 
bona a tutoribus recipere poterant, ot accurata 
qua per id tempus inquisitio probatio dicebatur. 
Deinde magis proprie de iis qui magistratum vel 
munus publicum gerebant heo vox δοχιμασία as- 
sumebatur. Probabatur et strategus, et legatus et 
daduchus (facem gestans), et sacrorum prefectus, 
id est, inquirebatur an muneri suo aptus essol. 


38. Illud vero « in Cynosarges » loci nomen est. 
Ex quadam autem historia profeelum est. Olim 
spurii nullis admittebantur officiis vcl muneribus 
publicis apud Athenienses. Ex Delphi autem adyto 
cum oraculum reportatum esset Jovi et Alomene 
filium eis esse propitium, aram Herculi erexerunt, 
annuumque tributum victimarum offerendarum 
caus88, decreverunt. Nominatum est autein Cynos- 
arges locus in quo templum dedicatum est. Hoc 
autem creditur .Herculem neque indigenam esse 
deum neque alienigenam, sed ex palre quidem 
simplicem,ex matre vero compositum et spurium in 
numerum et ascriptitium.Ideo Attici dicunt spurios 
in Cynosarges contribuere. 


39. Quando Athenienses auditis in historiis alios 
quidem deos altestari simpliciter Apollinem vero 
anteponere quia urbi patrius deus est, hanc 
6886 causam credite. Primum hominem ex Attica 
nalum esse putant,ex solis cum terra congressu, 
vel, ut pbysice loquar, solem eum radiis suis cale- 
fecisse, et hoc aniinal genuisse. Sed quoniam solis 
nomini udditum est Apollionis nomen,inde patrium 
Apollinein credunt. 

40. Apaturia festi nomen est ex fraudis nomine 
ἀπάτῃ factum; ex sequenti autem historia originem 
ducit. Bellum inter 860 gerebant olim Athenienses 
et Tbebani; ot quod evenire plerumque in praeliis 
solet, nempe duces ipsos singulari certamine inter 
86 rem dirimere, visum est et tuno regibus pro 
exercitibus inter se decertare. Preerat autem 
Atheniensibus Hypertbymotus. Thebanis vero 
Xanthus. Et postquam spatium determinatum est, 
Xantus quidem statim accurrit, Hypertbymostus 
&utem ignavia desperans Melanthio uni ex comiti- 


1019 


MICHAELIS PSELLI 


1020 


bus regnum et certalem singulare remisit. Tunc Α τὸς ἀποδειλιάσας Μελανθίῳ τῷ παρασπίζοντι τῆς τε 


Melanthiusstans ad pugnam iturus ad Xanthum 
processit querenti similis, quod, cum ex pacto in 
solum Xanthum pugnare deberet, ille socios sibi 
adjunxisset. Tuno Thebanus avertit caput ut vide- 
ret num quis sequeretur 8e; atque ita Melanthius 
lethalem lanceam propellens illum occidit, et cor- 
tamine victor evasit. Ipse annuum festum celebrare 
ccpit, hujus eventus causa, et huic festo nomen 
apaturia imposuit. 


41. Tetrnsditas appellabant Athenienses eos qui 
vitam laboreet miseriis refertam sortiti erant, quod 
asperum nomen ab Hercule sumpserant. Quarta 
enim mensis die Herculem natum esse traditum 
est. 

42. Tethe et Titthis et Epitethe : tria hec nomina 
tribus personis tribuuntur; Tethe a duobusaliis in 
eo differt quod et matrem et matris matrem signi- 
ficat; Titthis autem patris aut matris est soror; 
Epithete est Tethe mater. 


43. Patria et patroa non eadem esse putant 
rhetores. Sed patria nominant mores et leges et 
mysteria et festa; patroa autem domum et locos et 
res. 

44, Epiteleioma (victima post alias oblata),id est 
quod in fine mysteriorum perficitur,presertim que 
in mysteriis Proserpins et Cereris. Hoc autem om- 
nino est cognitum, nec mibi de eo disserendum. 


45. Hypophonia autem sunt sanguinis, ut ita 
dicam multa. Licebat enim occisi heredibus vel 
interfectorem occidere vel csedis pretium accipere. 
Que igitur pro cede data erant ab interfectore no- 
micabantur hypophonia. 

40. Illud autem « androlepsion » erat hominum 
prehensio, ut patet eo ipso nomine; legislatoris 
autem decretum erat de Atheniensibus in quodam 
Atlice loco occisis. Cum enim ille qui pro cede 
suspectus habebatur, accusationem fugeret, tres 
judices ad quos de illo pertinebat, eum compre- 
hendebant, et hoc androlepsion nominabatur. 

47. Areopagus vero pulcherrimum est Athenien- 
sium tribunal. Medium est autem inter fabulam et 
veritatem hoc nomen. Cum enim locus mons ni- 
vosus sit, pagus dietus est; quoniam autem hoc in 


loco primus Neptunus cum Marte de marisimperio D 


manus conseruit. Areopagus nominatus est. Et qui 
ibi vitam agebant, non aliud tribunal adire pote- 
rant. 

48. Tritagonistes non est quem nomen ostendit. 
Nomen quidem, ut honorifica appellatio, composi- 
tum esse videtur, eo autem ut vituperio utuntur 
qui illud adhibent. Exempli causa Demosthenes 
tritagonistem Eschinem vocat irridens, qui nec 
semel pro Atheniensibus pugnando eminuit; non 
enim bellare, eed orationes habere voluit. Ponitur 
hoc nomen contra eos tragodiarum actores qui 
Creontis et Agamemnonis partes sustinent; et sl 


βασιλείας xal τῆς μονομαχίας παραχωρεῖ. Καὶ δὴ 
χαταστὰς ὁ Μελάνθιος εἰς ἀγῶνα τῷ Ξάνθῳ εὐθὺς 
δεινοπαθοῦντι ἐῴκει, ὅτι, δέον τὸν Ξάνθον μόνον à 
συνθήχας διαγωνίζεσθαι, à δὲ καὶ συμμαχίαν 
σπεται * ἐφ᾽ d τὸν 8»6aiov ὑπερεχπλαγέντα 
νεῦσαι τὴν κεφαλὴν ἵνα εἴ τις ἕποιτο ἴδοι * xai 
τὸν Μελάνθιον, ὥσαντα τὸ δόρυ imi τὰ καίρια, 
ἐχεῖνόν τε ἀποχτεῖναι καὶ τὸ κράτος ἀνειλτ,φέναι 
τῆς μάχης, καὶ ἐπετείου ἑορτῆς ἀρξάμενον τοῦ συμ- 
δεδηκότος ἕνεχα, ἀπατούρια θεῖναι τῇ ἑορτῇ ὄνομα. 

μα΄. Τετραδιστὰς δὲ ᾿Αθηναῖοι φασὶν οἷς ἔλαχι 
βίος ἐπίπονος καὶ ταλαίπωρος, σκληρότερον ἀφ 
Ἡρακλέος ᾿οὕτως αὐτοὺς ὀνομάζοντες. Τετάρτης γὰρ 
τοῦ μηνὸς οὗτος γεγεννῆσθαι ἱστόρηται. 


μβ΄. Τήθη καὶ τιτθὶς καὶ ἐπιτήθη * τρία ταῦτε 
ὀνόματα κατ᾽ ἰσαρίθμων προσώπων λεγόμενα " πλὴν 
ἣ τήθη τοσοῦτον ἀμφοῖν διήλλαχται, ὅτι καὶ τὴν μη- 
τέρα καὶ τὴν τῆς μητρὸς μητέρα δηλοῖ “ τιτθὶς δὲ 
4 ἀδελφή ἐστι τοῦ πατρὸς ἢ τῆς μητρός * ἐπιτήθη 
85 ἐστιν ἡ τῆς τήθης μήτηρ. 

p. Πάτρια δὲ καὶ πατρῷα οὐ ταὐτὰ οἵ ῥήτορις 
οἴονται * ἀλλὰ πάτρια μὲν τὰ ἔθη καὶ τὰ νόμιμα xat 
τὰ μυστήρια καὶ τὰς ἑορτὰς ὀνομάζουσι, πατρῷα δὲ 
τὸν οἶχον χαὶ τὰ χωρία καὶ τὰ χρήματα, 

μδ΄, Ἐπιτελείωμα δὲ ἐστι τὸ ἐπὶ τέλει τῶν μυστη- 
ρίων γινόμενον, μάλιστα δὲ Κόρης καὶ Δήμητρος. 
Τοῦτο δὲ παμδέδηλόν ἐσνι καὶ οὐδὲν δέομαι λέγειν. 

με΄. Τὰ δὲ ὑποφόνια, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, τιμὴ αἴματός 
εἶσιν. Ἐδίδοτο γὰρ τοῖς τοῦ ἀπεκτονημένου κλὴρο- 
νόμοις ἢ ἀνταναιρεῖν τὸν ἀπεχτονότα ἣ τίμημα λαμ» 
βάνειν τοῦ φόνου. Τὰ οὖν ὑπὲρ τοῦ φόνου οιδόμενα 
παρὰ τοῦ ἀπεχτονότος ὑποφόνια ὀνομάζεται. 


μς΄. Τὸ δὲ ἀνδρολήψιον ἀνδρῶν μὲν λῆψίς ἐστιν͵ 
ὡς δῆλον καὶ τοὔνομα * νομοθέτου δόγμα ἐπὶ τοῖς 
ἀνῃρημένοις ᾿Αθηναίοις ἕν τινι χωρίῳ τῆς ἽΔττι- 
κῆς. Τοῦ γὰρ ὑποπτευθέντος φονέως τὴν γραφῖν 
φεύγοντος, τρεῖς τῶν ἐκείνῳ προσηκόντων ἀνήρουν 
οἱ δικασταὶ συλλαμδάνοντες, καὶ ἀνδρολήψιον coute 
χατωνομάζετο. 

μζ΄. Ὁ δὲ "Ἄρειος πάγος τὸ χάλλιστόν ἔστι παρὲ 
τοῖς ᾿Αττικοῖς δικαστήριον. Μέσον δὲ μύθου καὶ ἀλη 
θεῖας ἐστὶ τὸ ὄνομα. ᾿Επεὶ γὰρ νιφετῶδες ὄρος d 
τόπος ἐστὶ πάγος ἐλέγετο ^ ἐπεὶ δὲ ἐν αὐτῷ πρῶτος 
ἸΙοσειδῶν "λρει περὶ ᾿Αλιῤῥοθίου προσέμιξεν, "Apt 
πάγος κατωνομάζετο. Καὶ οἱ ἐκεῖσε διαιτηθέντις 
ἐπ’ ἄλλο δικαστήριον ἐφεῖναι οὐχ ἐδύναντο. 


μη΄. Ὁ δὲ τριταγωνιστὴς οὐχ, ὡς δηλοῖ colvops, 
χαὶ τὸ πρᾶγμα ἐστί, Τὸ μὲν γὰρ ὄνομα slc εὐφη- 
μίαν συντεθεῖσθαι εἰκάζεται, ἐπὶ ψόγῳ δὲ οἱ ypuet- 
μενοι φαίνονται. Αὐτίκα ὁ Δημοσθένης τριταγωνι- 
στὴν τὸν Αἰσχίνην ἐπισκώπτων φησὶν, ὃς οὐδ᾽ ἄκτεξ 
ὁπὲρ ᾿Αθηναίων ἠγωνισμένος ἠρίστευχεν “ οὐ τὰ 
στρατηγεῖν, ἀλλὰ ῥητορεύειν εἵλετο, Τίθεται γοῦν 
τοὔνομα χατὰ τῶν ἐν ταῖς τραγῳδίαις ὁποχριτῶν, 


ὁπόταν Κρέοντας μιμῶνται καὶ ᾿Αγαμέμνονας ᾿ κὸν 
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piv ἄριστα τὸ ἦθος ἐξομοιώσωνται πρὸς τοὺς ἥρωας À quideme optim heroum naturas imitantur, prot- 


πρωταγωνισταὶ ὀνομάζονται, fv δὲ μὴ, δευτεραγω- 
νισταί " ἣν δὲ πάντη ἀδοχίμως ὑποχριθῶσιν, ἐν tà 
τρίτῃ τάξει χατχριθμοῦνται. 

μθ΄. Περὶ δὲ τοῦ πέμπτου μέρους πολλάχις λεγο- 
μένου παρὰ τοῖς ῥήτορσιν, εἰπεῖν ἀναγχαῖον ὅτι» 
πενταχοσίων διχαζόντων παρὰ τοῖς ᾿Αθηναίοις xal 
τριάχοντα καὶ δέχα, αἱ ψῆφοι τῶν χεχριμένων ποτὲ 
μὲν ἴσαι, ποτὲ δὲ παρὰ τοῦτο ἐγίνοντο, χαὶ νόμος 
τὰς πλείους κρατεῖν. Εἰ δὲ ὁ χατηγορηχὼς τοιοῦτος 
παρὰ τοσαύτας ψήφους ἐγένετο ὅσον μὴ τὸ πέμπτον 
λαχεῖν, ἠτίμωτο xai πάντη κχαταδεδιήτητο, xai αὖ- 
θις χατηγορεῖν οὐχ ἐδέδοχτο. 

v. Τὰ δὲ ἀμφιδρόμια ἐπιτοχίδιός ἐστιν ἑορτὴ, ἐν 


3| χορεύοντες οἱ ἐπιτήδειοι τῇ γεννησαμένῃ ἑχατέ- 


ageniste nomirantur; si miuus, deutersgonisie ; 
si omnino male representent, ia terlio ordine nu- 
merantur. 

49. De quinta autem parte apud oratores smpius 
usurpata, dicere illud oportet. Cum apud Athe- 
nienses judices sint numero quingenti, et triginta 
et decem, de controversis su'fragia nunc sunt nu- 
mero aqualia, nunc inzequalia, et lex est plurali- 
tatem vincere. Si autem accusator non quintam 
suffragiorum partem obtineret, puniebalur et om- 
nino condemnabatur, neque rursum ei licebat ac- 
cusare. 

50. Amphidromia vero festus dies est partium 
Occasione, quo propinqui parientis choros ducentes 


ρωθεν τοῦ παιδὸς ὀρχοῦνταί τε καὶ συντοέχουσι. Καὶ Β circum infantem saltant et concurrunt. Qui actus 


ἁμφιδρόμια τὸ πραττόμενον λέγεται. 

να΄. Τὸ δὲ εὖ οἵ, ὕϊς, ἅτις, ὕϊς, συνθήματα ὀνο- 
μάτων ἐστὶ βαρδαριζόμενα ἐπὶ τελεταῖς. Ἔστι γὰρ 
6 μὲν ἄτις τῇ φρυγίᾳ γλώσσῃ ὁ Ζεὺς, τὸ δὲ Oc εὖ- 
χτιχόν ἐστι, τὸ δὲ σάδα ἐθνικόν * ὡς τὴν ὅλην εὐχὴν 
τοιαύτην εἶναι * « ὕϊς, ὦ Ζεῦ σαδάζιε, Orc. » Οἱ μὲν 
γὰρ εὖ οἵ φᾶσι λέγεσθαι, οἱ δὲ, εὖ Boi, Τὸ μὲν εὖ 
οἵ ἐλληνικώτερόν ἐστι, τὸ δὲ εὖ Bot βαρδαρικώτε- 
pov * κατ᾽ ἔλλειψιν τὸ εὖ Di; Βοιωτοῖς. Τῶν δ᾽ ἐν 
μυστηρίοις ἑλληνικοῖς λεγομένων καὶ γραφομένων 
οὔτε τὰ ὀνόματα ἀπαχριθοῦν δεῖ, οὔτε τὰ γράμματα. 
ΟἹ γὰρ πάλαι τὰ συνθήματα ἐξευρηχότες ἔχ τινος 
δαιμονίας ἐπιθουλῆς ἀνερμήνευτα ταῦτα χαταλελοί- 
πασιν, ἴσως xal αὐτοὶ ἀγνοήσαντες τούτων τὴν δύ- 
ναμιν " διὸ καὶ slc ἡμᾶς ἐξήρχεσαν φωναί τέ τινες 
καὶ γράμματα ἔνια, τὰ μὲν ἐοϊκότα τοῖς σημείοις 
τῶν τάσεων, τὰ δὲ ἀταχτότερον ἐχτεθειμένα. Κἂν 
μὲν ἐξελληνίσῃ τις ἢ τὴν φωνὴν 7j τὸ γράμμα διαρ- 
θρῶν ἢ ἐπιδιορθούμενος, ὡς ἐν ταῖς Φιλοχαλίαις 
᾿Ωριγένους ἀναγέγραπται, ἀσυμπαθῶς πρὸς τὸ ἐχ- 
χείμενον καὶ ἐρεῖ xal γράψει, οὐδ᾽ οὕτως ὡς ἔχει 
συμπεπνιγμένως ἐχφωνήσει, ἢ χατὰ τὸ φαινόμενον 
ἀχόλουθον γράψει, δράσειέ τι ἢ πνεῦμα ἔνυλον ἐχ- 
καλούμενος ἢ τὸ φλεγμαῖνον καταμαγεύων τῆς ψυ- 
χῆς ἢ τοῦ σώματος. Τὰ γάρ τοι δλικὰ πνεύματα xal 
ὠνόμασται, ὡς τῶν φιλοσόφων ἔνιοί φασι, χαὶ τὰ 
στοιχεῖα τῶν ὀνομάτων τούτων γεγράφαται * πρὸς ἃ 
δὴ κατὰ φύσιν λεγόμενα ἐχεῖνά φασὶν ἐφέλχεσβθαι. 

vB'. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων μὴ πλείω ὑμῖν. "Ecc: 
δέ τι παρὰ ᾿Αττικοῖς xai Ξυμμαχιχὸν γραμματεῖον 
λεγόμενον. Ἦν δὲ τοῦτο ἐν ᾧ τοὺς ἡλικίαν ἔχοντας 
τῶν ἀστῶν πρός τε mpscÓslav xal στρατηγίαν, ναυ- 
apylav τε xal τριηραρχίαν, οἱ πρυτάνεις ἀνέγραφον, 
πατρόθεν ix γενεᾶς ἕχαστον ἀναγράφοντες. Kal, 
δέον στρατηγοὺς προχειρίζεσθαι ἢ ταμίας, τῶν ἀνα- 
γεγραμμένων οὖς ἂν βούλοιντο ἐπὶ τῶν διοικήσεων 
ἔταττον. Ληξιαρχικὸν δὲ γραμματεῖον ἐλέγετο * 
γραμματεῖον μὲν ὅτι δημόσιον ἦν συμόόλαιον τῆς 
πόλεως * ληξιαρχιχὸν δὲ, ὅτι σύμπασαι αἱ ἀρχαὶ, 
di τε χειροτονηταὶ xai αἱ χληρωταὶ, ἐκεῖσε χατ- 


ἔληγον. 


amphidromia dicitur. 

51. Ha» voces : Eu, oi, uis, atis, uis, compositio- 
nes barbare nominum sunt in initiationibus adbi- 
bite. Atis enim Phrygia in lingua est Jupiter, uis 
vero optativum est, et saba gentile; ita ut talis 
aliqua sit tota invocatio : « Uis, o Zeu sabazie, uis.» 
Alii enim eu oi dici contendunt, alii eu boi. Fw ot 
quidem magis Grecum est, eu boi autem magis 
barbarum; per ellipsim dicitur eu uis apud Boo- 
tios. Eorum autem que in Grecis mysteriis dice- 
bantur vel scribebantur, neque nomina neque lit- 
teras explicare oportet. Qui enim olim horum com- 
positionem invenere, divino quodam consilio non 
interpretatione explicata ea reliquerunt, forte et 
ipsi eorum vim ignorantes. Ad nos enim pervene- 
runt voces quedam et quedam littere, aliis accen- 
tuum signis similes, alie inordinate exposila. Et si 
quis ad Grecorum ritum explicare aut emendare 
voces et litteras institueret, ut in Origenis Philo- 
caália scribitur, nihil de propositis verbis curans 
diceret aut scriberet, neque tum quidem ut sunt ea 
vel suffocatus pronuntiaret aut scriberet ita ut evi- 
dentia apparerent, sive spiritum materialem invo- 
care velit, sive ardorem anime aut corporis incan- 
tare. Materiales enim spiritus nomina habent, ut 
quidam aiunt philosophi, et nominum eorum ele- 
menta scripta sunt ; ad que naturaliter pronuntia- 
ta eos attrahi dicunt. 

52. Sed de his nihil amplius disseremus, Est 
autem apud Atticos quidam libellus socialis ΞΞυμ- 


D μαχικχὸς dictus. Hicerat libellus in quo eos cives 


quorum etas ad legationes aut imperia, ad navar- 
chiam et trierarchiam apta erat, prytanes inscribe- 
bant, quem ex paterna origine inscribebant. Et 
quando eligi duces aut quaestores necesse erat, ex 
inscriptis quos volebant his muneribus prespone- 
bant. Alter autem libellus Lexiarchiczs (Ληξιαρχι- 
χὸς) vocabatur;libellus quidem, quia publica civi- 
tatis tabula erat; lexiarchicus vero, quia omnes 
magistratus, οἱ sulfragiis datis et sorte ducti ibi 
terminabantur. 
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EJUSDEM 


DE RECENTIORUM LEGUM ET LEGALIUM DEFINITIONUM LATINIS NOMINIBUS. 


Adriani decretum quod vult bona fide distributo- A Αδριάνειον δόγμα, ὅπερ βούλεται τὸν καλῇ πίστει 


rem neque lucrari neque multari. 
Aquilii lex de multis, ab Aquilio plebis tribuno. 


Aphnianeum decretum et Adriani ambo abrogata 
Bunt. 
Atilia lex prohibet ne furtiva usucapiantur. 


Lex agarria contra eos qui movent lapides termi- 
nales, servos capitaliter puniens, liberis autem 
pro singulis terminis penam nummorum quin- 
quaginta infligens. 

Lex Viselina libertos puniehat qui eadem ac no- 
biles faciebant, non petitis aureis annulis; abro- 
gata est per recentiorem anno septuagesimo octavo. 

Lex Voconia volebat plue Jegatarium comprehen- 
dere quam haeredem. 

Dasumnianum decretum, jubensut, si quis debi- 
tor ingenuum fideicommissariam sive per oppigne- 
rationem sive per actionem capiendi constituat, in- 
genua quidem possidebat, ille autem jus patroni 
non amittat. 

Lex Julia, de adulterio et stupro et expiatione, 
et de vi armata et sine armis et de sacrilegis et iis 
qui muneribus corrumpuntur, et aliis. 


Junianum decretnm de ingenua fldeicommissaria 
per capiendi actionem vel oppigneratum. 

Lex Junia prohibens ne bispossessa culta usuca- 
piantur. 

Claudianum decretum, impuberi usque ad puber- 
tatem possessionem prebens. 

Lex Cornelia, de falso, de homicidis, de venenis 
et incantamentis. 

Est autem et lex Caninia et lex Calvisiana. 


Largitionale decretum de Latinorum manumis- 
sione. 

Libanianum decretum, jubens falsarios infames 
6886. 

Lex Licinia prohibens ne socius alicui potenti 
partem suam vendat. 

Modestianum decretum statuens auxilium a pre- 
toribus dandum esse fugitivum servum inquirenti- 
bus ad eum reperiendum. 


νομέα μήτε κερδαίνειν, μήτε ζημιοῦσθαι, 

᾿Αχουΐλιος νόμος, ὁ περὶ ζημίας, ἀπὸ ᾿Ακουΐϊλίου 
δημάρχου. | 

᾿λφνεϊάνειον δόγμα xal ᾿Αδριάνειον ἄμφω ἀναι- 
ρεθέντα. 

᾿Ατίλιος νόμος ὁ κωλύων τὰ χλοπιμαῖα οὐσουχα- 
πιτεύεσβαι. 

᾿Αγράριος νόμος κατὰ τῶν ἀποχινούντων λίθους 
δριαίους, δούλους χεφαλικχῶς τιμωρῶν, ἐλευθέροις 
δὲ ποινὴν ἐπάγων ἑχάστῳ ὅρῳ νούμμους πεντή- 
κοντα. 

Βισέλινος νόμος * οὗτος ἐτιμώρει τοὺς ἀπελευθέ- 
ρους ποιήσαντας τὰ τῶν εὐγενῶν χωρὶς αἰτήσεως 
χρυσῶν δαχτυλίων * ἀνῃρέθη δὲ ὑπὸ τῆς ow νεαρᾶς. 

Βωχώνιος νόμος * οὗτος ἐδούλετο πλέον λαμδάνειν 
τὸν ληγατάριον τοῦ χληρονόμου. 

Δασουμνιάνειον δόγμα, κελεῦον, ἐάν τις χρεω- 
στῶν ἐλευθερίαν φιδεϊκομισσαρίαν εἴτουν ὑπὸ ὄρον 
ἢ ὑπὸ αἵρεσιν εὐλόγως ἀπολιμπάνηται, ἡ μὲν ἐλευ- 
θερία ἵνα προχωρῇ, αὐτὸς δὲ μὴ ἐχπίπτῃ τοῦ πα- 
τρωνιχοῦ διχαίου. 

Ἰούλιος νόμος, ὁ περὶ μοιχείας καὶ στούπρου 
χαὶ χαθοσιώσεως, καὶ περὶ βίας ἐνόπλου ἢ χωρὶς 
ὅπλων, καὶ περὶ ἱεροσύλων xal δωροληπτῶν, xal 
ἑτέρων. 

Ἰουνιάνειον δόγμα περὶ ἐλευθερίας φιδεΐϊκομισσα- 
ρίας, ἥτοι ὑπὸ αἵρεσιν ἢ ὅρον. 

Ἰούνιος νόμος, κωλόων οὐσουχαπιτεύεσθαι τὰ βι- 
πόσεσα νεμηθέντα. 

Κλαυδιάνειον δόγμα, παρέχον τῷ ἀνήδῳ μέχρι τῆς 
ἥθδης διακατοχήν. 

Κορνίλιος νόμος, ὁ περὶ πλαστοῦ, περὶ φονευτῶν, 
περὶ φαρμαχῶν xai γοήτων. 

Ἔστι δὲ καὶ νόμος Κανίνιος xal νόμος Καλόισι- 
ἀνειος. 


Λαργιτιόνειον δόγμα, περὶ Λατίνων ἀπελευθε- 
ρίας. 
Λιδανιάνειον δόγμα, χελεῦον ἀτιμοῦσθαι τοὺς 


πλαστογράφους. 

Λικίνειος νόμος, χωλύων τὸν χοινωνὸν ἐχποιεῖν 
τὸ ἴδιον μέρος τινὶ δυνατῷ. 

Μοδεστιάνειον δόγμα, νομοθετοῦν τοῖς ζητοῦσι τὸν 
φυγάδα δοῦλον δίδοσθαι βοήθειαν παρὰ τῶν στρατη- 
γῶν εἷς τὴν τούτου ἀνεύρεσιν. 
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Μακεδονιάνειον δόγμα, ἀντιδαῖνον τοῖς δανείσασιν α — Macedonianum decretum contra eos qui subditis 


δπεξουσίῳ. 

Νινιάνειον δόγμα, ὅπερ ἐκέλευε μηδέποτε μεταφέ- 
ρεσθαι τοὺς ἀπελευθέρους εἷς εὐγένειαν. 

Ὀρφιτιάνειον δόγμα, παρέχον τοῖς παισὶ νόμιμα 
δίχαια εἷς τὴν τῶν μητέρων διαχατοχήν. 

Πάππειος νόμος, κωλύων δεσπόσαι τὸ βιπόσεσον δι᾽ 
οὐσουχαπίωνος. 

Πομπήϊος νόμος, περὶ πατροχτόνων. 

Πηγασιάνειον δόγμα, χελεῦον τὸν ἀξιωθέντα χλη- 
ρονομίαν ἀποχαταστῆσαι παραχρατεῖν τὸ τέταρτον, 
χαὶ ὑποχαθιστᾷν ἐννεαούγγιον, τὰς δὲ ἀγωγὰς ἐξ 
ὅλου χλήρου ἔχειν: τὸ δὲ Τριδελιάνειον διεῖλε ταύ- 
τας. 

Πριδιλιάνειον δόγμα καὶ Τουρπιλιάνειον. Τούτῳ 
ὁποπίπτει ὁ ἐγγράφως ἐγγύας δεδωχὼς καὶ ποιήσας 
τινὰ χκατασχεθεῖν χωρὶς ἀθολιτίονος. 

Ῥοουδριάνειον δόγμα, περὶ φιδεϊκομισσαρίας ἐλευθε- 

ἰας. 

j Ῥέγειος ὁ νόμος, ὁ χωλύων ταφῆναι τὴν ἐν τῷ clx- 
τεῖν θανοῦσαν, πρὶν ἐκδῦναι τὸ βρέφος. 

Σιλιάνειον δόγμα, περὶ τοῦ δεῖν ἐχδιχεῖσθαι τὸν 
βιαίως ἀναιρεθέντα παρὰ τῶν ἰδίων χληρονόμων. 


Σέντειος νόμος, κωλύων τοὺς ἐπὶ βλάδῃ τῶν δα- 
νειστῶν ἐλευθερίας. 
Τερτυλιάνειον δόγμα, παρέχου ταῖς μητρασι νόμιμα 
δίχαια εἷς τὴν τῶν παίδων διαδοχήν. 
Τριδελιάνειον δόγμα, περὶ φιδεϊχομισσαρίων ἀγω- 
iv. 
Φάδειος νόμος, περὶ ἀνδραποδιστῶν. 


Φαλχίδειος νόμος, ὃ πρόδηλος" ἐξετέθη δὲ ὑπὸ 
Πουπλίου Φαλκιδίου δημαργοῦντος. Βούλεται δὲ λαμ- 
δάνειν τὸν κληρονόμον ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ διαθεμένου 
τέσσαρας οὐγγίας. 


Καὶ τὰ μὲν περὶ δογμάτων χατὰ στοιχεῖον ταῦτα. 
Τὰ δὲ περὶ τῶν ὀνομάτων ἀναγχαιότερα ὡσαύτως 
ἐντεῦθεν. 


᾿Αγνάτος, ὁ ἐξ ἀῤῥενογονιᾶς ἡμῖν συνχπτόμενος. 


"Axtouc, ὁδὸς δ᾽ «c δυνατὸν διέρχεσθαι μετὰ ὅποζυ- 
γίου ἢ ὀχήματος. 

Βίτιον, ψόγος, ἐλάττωμα, αἴτιον. 

Βρουμάλειον, χειμέριοι ἕορται. 

Βελλιάνειον δόγμα, βοηθοῦν ταῖς" γυναιξὶν ἐνόχοις 
γεγενημέναις ὑπὲρ ἑτέρων. 

Γραιχὸς, 6 Χαλδαῖος, Ἕλλην. 

Δάττα, ὁ κατοιχίδιος αἵλουρος" 

Γένεια, αἱ σιαγόνες. 

Δεχρέτον, ἀπόφασις βασιλέως μεταξὺ δύο μερῶν παρ᾽ 
αὐτῷ δικαζομένων. 

Δεϊνοφιχιόσο μέμψις χατὰ διαθήχης ἐῤῥωμέ- 
νης μὲν τῇ ἀχριδείᾳ τῶν νόμων, ἀκαθηχούσης δὲ ἀπὸ 
τοῦ φόδου. 

Δινάριον, σταθμὸς νομίσματος. 

Διγέστον, τὸ ἰθυνθὲν xal κατὰ τάξιν γραφέν. 

Δεπορτάτιο ἡ ἐχοορὰ καὶ ἀπαγωγή. 


pecuniam dant fenore. 

Ninianum decretum quod precipiebat ne unquam 
liberti in ingenuitatem transferrentur. 

Orphitianum decretum filiis prebens legalia jura 
in matrum possessiones. 

Lex Pappia, prohibens ne bispossesso per usu- 
capionem quis potiatur. 

Lex Pompeiz de parricidis. 

Pegasianum decretum, quo quis hereditatem 
restituere jussus quartam ojus partem retinere po- 
test, novemque uncias solvens vectionum jus ex 
tota hereditate habet; quod jus statuit Tribelianum 
decretum. 

Privilianum decretum et Turpilianum. Huic sub- 
jectus est qui sponsiones scripto dedit, alicui pos- 
sidendas sine abolitione. 

Rubrianum deoretum de ingenua fldeicommis- 
garia. 

Lex regia qua prohibet ne mulier inter pariendum 
mortua sepeliatur antequam infans egressus ait. 

Silianum decretum decernens eum qui violenter 
occisus fuerit a propriis heredibus esse judican- 
dum. 

Lex Sentia defendens cos qui in damno erant 
contra feneratorum libertatem. 

Tertulianum decretum prewstans matribus lega- 
lia jura in filiorum successionem. 

Tribelianum decretum de fideicommissariorum 
discriminibus. 

Lex Fabia de iis qui liberos in servitutem redi- 
gunt. 

Lex Falcidia, ante nota, proposita autem est a 
Publio Falcidio, tribuno plebis. Vult autem ut 
heeres de substantia testamenti capiat quatuor un- 
cias. (Uncia porro designabat duocecimam partem 
hereditatis). 

Et hec quidem de decretis per litteras alphabeti 
exposita sunt. De nominibus vero deinde magis 
necessaria exponentur. 

Agnatus, qui nobis ex masculorum generatione 
conjungitur. 

Actus, via per quam licet cum jumento vel curru 
transire 

Vitium, vituperium (ψόγος), diminutio (ἐλάττωμα), 
culpa (αἴτιον). 

Brumaleum, hiemalia festa. 

Velleianum decretum, adjuvans feminas que pro 
aliis rez fiebant. 

Grecus, Cbaldeus, Hellen. 

Datta, feles domestica. 

Gene, male (σιαγόνες). , 

Decretum, imperatoris declaratio inter duas par- 
tes ab ipso judicatas. 

De inofficioso; reprehensio testamenti quod le- 
gum quidem observantia valet; metus autem ra- 
tione inconveniens est. 

Denarium, libra monete. 

Digestum, correctam et per ordinem scriptum. 

Deportatio, elatio et abductio. 
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Detentio, jus petendi et exigendi et detinendi À Διακατοχὴ, δίκαιον τοῦ εἰσιέναι xal ἀπαιτεῖν fro: 


quodcunque moriens aliquis reliquit, et si nihil 
corporale hereditate obveniret, temen h«wreditatis 
detentionem bene accipimus ; incorporei enim acqui- 
sitio melius fit quam corporeorum. 

Epistola, responsum imperatoris ad magistratus 
relationem. 

Illud « Ex continente » tres dies significat. 

Extraordinarii : qui non secundum ordinem pro- 
deunt, sed secundum rei circumstantiam. 

Eunuchus, qui a matre vel nutrice testiculorum 
elisionem subiit. 

Impotestate : summa potestas quam secundum 
legem politicam habemus in filios, secundum gen- 
lilem vero in servos. 

Edictum, programma. 

Imbeta, portata. 

Illata, animata. 

Judez, interpretatio. 

Justus, equus. 

Intentio voluntas conatus. 

Jus, quod justum est. 

In capita, secundum caput. 

Capitis diminutio; pena ex legis circumstantia 
patientis statum mutans aut minuens. 

Legio, militum phalanx. 

Legis actio, (invictio) permiseio servitutis. 


Legatum, deputatum. 

Urbanus, urbis custos. 

Plebiscitum, plebis suffragia. 

Postliminium, jus redeundi. 

Prejudicium, actio ex sola intentione constans. 


Proherede qui credit se esae heredem. 

Propossessore, qui violenter abripit. 

Peculium, res naturaliter sorte subditis adju- 
dicata. 

Pactum, quantitas paeta. 

Relegatio, exsilium. 

Senatus, gerousia, legatio. 

Sactum, liberatio ab injuria. 

Otiosa distributio, seditione carens. 

Separatio, custodia hereditariarum rerum per 
hereditarium creditorem. 

Superstes, successor. 

Satisfactio, satisdatio (ἰκανοδοσία). 

Tacitum, quod non est notum ex testamenti le- 
ctione. 

Titulus, dignitatis inscriptio. 

Tractatum, explanatio, compendium, epitome. 

Tribunal, dicasterion. 

Factum, opus, aotio. 

Flagellum, lorum implicitum. 

Ea est quidem nominum per litteras alphabeti 
expositio ! Explicanda quoque tibi sunt hec no- 
mina. 

Jus civile Romanorum, nempe leges politicie 
Romane legislationis. 


διαχρατεῖν τὴν περιουσίαν τοῦ τελευτήσαντος" xal, χἂν 
μηδὲν f, σωματιχὸν τῇ χληρονομίᾳ, ὅμως κάλῶς λαμ- 
θάνομεν αὐτῆς τὴν διαχατοχήν' ἀσωμάτου γάρ ἔστι 
χτῆσις μᾶλλον ἥπερ σωματιχῶν᾽ 

᾿Επιστολὴ, ἀντιγραφὴ βασιλέως πρὸς ἄρχοντος 
ἀναφοράν. 

Τὸ ἐξχοντινέντι, τρεῖς ἡμέρας δηλοῖ, 

Ἐξζτρχορδινάριοι" οἱ μὴ κατὰ ταξιν προερχόμενο', 
ἀλλὰ κατὰ περίστασιν πράγματος. 

θλιδίας, ὁ παρὰ τῆς μητρὸς ἢ τῆς τροφοῦ θλίψιν 
τῶν γονίμων ὑπαστάς. 

᾿Ιμποτέστατε' ἡ ἄκρα ἐξουσία ἣν ἔχομεν κατὰ τὸν 
πολιτιχὸν νόμον εἰς τοὺς παῖδας ἡμῶν, κατὰ δὲ τὸν 
ἐθνιχὸν, εἷς τοὺς δούλους. 

"ISuxtov, πρόγραμμα. 

Ἴμόθετα, τὰ βασταζόμενα. 

Ἴνλατα, τὰ ἔμψυχα. 

οὐδεξ, ἡ ἑρμηνεία. 

Ἰοῦστος, ὁ δίκαιος. 

Ἰντέντιο, ὁρμή ἔντασις. 

Ἴους, τὸ δίχαιον. 

Ἰνκχάπιτα, κατὰ χεφαλήν. 

Κάπιτις διμινουτίων" πάθος ἐχ περιστάσεως νόμου 
κατάστασιν ἀμεῖδον ἢ ἐλαττοῦν τοῦ πάσχοντος. 

Λεγεὼν, φάλαγξ στρατιωτῶν». 

Λεγισαχτίων, ἡ ἐνδήχτι παρχχώρησις τῆς δου- 
λείας. 

Λεγάτον, πρεσδεῖον. 

Οὐρανὸς, ὁ φύλαξ τῆς πόλεως. 

Πλεδίσχιτον, δήμου ψήφισμα. 

Ποστλιμίνιον, δίχαιον ὑποστροφῆς. 

Πραεουδίκιον, τόπος ἀπὸ ἱντεντίονος μόνης συγχε’- 
μένος. ᾿ 

Προέρεδε, ὁ νομίζων ἑαυτὸν elvat χληρονόμον. 

Ἡροποσέσορε, ὁ βίαιος ἄρπαξ. 

Πεχούλιον, οὐσία προσχεχληρωμένη, 
δπεξουσίοις. 

Πάχτον, συμπεφωνημένον ποσόν, 

Ῥελεγατίων, ἡ ἐξορία, 

Σεννᾶτον, ἣ γερουσία, 

Σάκτον, τὸ ἀπηλλαγμένον ὕδρεως. 

Σχολαία νομὴ, ἣ ἀστασίαστος. 

Σεπαρατίων, fj φυλακὴ τὸν χληρονομιαίων πραγμά- 
των διὰ τὸν χληρονομιαῖΐον δονειστήν. 


φυσιχῶς 


D δΣουπέρστης, ὁ διάδοχος. 


Σατισφἄχτιο, ἡ ἰχανοδοσία, 

Τάχιτον, τὸ μὴ γινωσκόμενον ἀπὸ τῆς ἀναγνώσεως 
τῆς διαθήχης. 

Τίτλος, ὁ προγραφὴ τοῦ ἀξιώματος. 

Τρακτᾶτον, ἀναχάθαρσις, σύνοψις, ἐπιτομή. 

Τριβουνάλιον, δικαστήριον. 

Φάχτον, τὸ ἔργον, ἢ πρᾶξις. 

Φραγέλιον, ὁ ἐπιπεπλεγμένος ἱμάς. 

Αὕτη μὲν καὶ d τῶν ὀνομάτων κατὰ στοιχεῖον 
ἐξήγησις. ᾿Ερμηνευτέον δέ σοι x«l ταῦτα τὰ ὄνό- 
ματα. 

Ἴους χίδιλις "Popavózoup, ἤτοι νόμιμα πολιτικὰ 
τῆς τῶν Ῥωμαίων νομοθεσίας. 
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Αεγισάχτιο, νόμιμος ἀγωγή. 

Πλίέδις, ὁ χυδαῖος. 

Κονστιτούταε, αἱ διατάξεις τῶν βασιλέων, διαιρού- 
μεναι εἰς δέχρετον, εἷς ἔδιχτον, εἰς ἐπιστολήν. 

ἹΡεσπόνσον, ἣ τῶν σοφῶν ἀπόχρισις. 

Καὶ ταῦτα μέν σοι τῶν ἐπὶ μνήμης κειμένων 
ἡμῖν. Οἶσθα γὰρ ὡς οὐδὲν ἐστι τῶν γεγραμμένων 
ἡμῖν f| συγγεγραμμένων ὃ μὴ ἐσχεδίασται" ὅθεν οἱ 
πλείους τῶν ἐκλαμδανόντων τὰ ἡμέτερα σχέδια δελ- 
τἄρια, τὰς διφθέρας ποιοῦντες, εὐθὺς ἔχουσι βιδλία 
τὰ γεγραμμένα. Καὶ πλείστοις μὲν ἐντύχοις ἡμετέ- 
pote βιδλίοις ὧν ὀγδοηκοστὸν οἶμαι τοῦτο εἶναι. Τὰ 
δὲ πλεῖστα ὧν ἡρμηνεύχαμεν ἢ συνεγράψαμεν ἐν 
εἰληταρίοις ἔτι κεῖται τοῖς πλείοσι τὰ δὲ πλεῖστα καὶ 
διέφθαρται, ὥσπερ ἡ τῆς συμπάσης φιλοσοφίας ἐπὶ τὸ 
σαφὲς μεταποίησις καὶ ὅσα περὶ τοὺς καθ’ ἡμᾶς ἐπραγ- 
ματευσόμεθα βασιλεῖς" τὰ δ᾽ ἄλλα ἀπὸ τῶν βιδλίων 
αὐτὸς ἀναλέγοιο. 


DE ANIMA. 
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Legis actio, legalis abductio. 

Plebes, vulgaris. 

Constitute, constitutiones imperatorum in de- 
oretum, edictum, epistolam distribute. 

Responsum, sapientum apocrisis. 

Est hec quidem que in memoriam reducimus. 
Scis enim nihil esse in nostris soriptis vel historiis 
quod non eo tempore scriptum sit. Unde qui nostra 
Bic ex tempore scripta opera susceperunt, membra- 
nas facientes statim habentex nostris scriptis libros. 
Et multa nostra scripta tibi possunt occurrere quo- 
rum hoc quasi octogesimum esse 'puto. Plurima 
&utem eorum que interpretati sumus vel historice 
narravimus in voluminibus adhuc multi in mani- 


bus habent; multa autem corrupta sunt, ut totius 


philosophie ad evidentiam translatio, et qua de 
nostris temporis rectoribus tractavimus. Cetera in 
libris ipse legas. 
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"Oct τῶν ψυχιχῶν δυνάμεων, al piv εἶσιν ἄλογοι, (;— Facultatum snime alis sine ratione, alie cum 


αἱ δὲ λογικαί" τῶν δὲ λογιχῶν, al μὲν ζωτιχαὶ xal 
ὀρεχτιχαὶ, αἱ δὲ γνωστιχαί. Ὁμοίως δὲ διαιροῦνται 
καὶ αἱ ἄλογοι" πάλιν δὲ αἱ λογιχαὶ καὶ γνωστιχαὶ 
διαιροῦνται τριχῆ, εἰς δόξαν, xal διάνοιαν, καὶ 
νοῦν. 'H μὲν οὖν δόξα καταγίνεται περὶ τὸ καθόλου 
τὸ ἐντοῖς αἰσθητοῖς. Οἵδε γὰρ ὅτι πᾶν λευκὸν καὶ 
χριτιχὸν ὄψεως, χαὶ ὅτι πᾶς ἄνθρωπος δίπους. Ἕτι 
γε μὴν, καὶ τῶν διανοητῶν οἵδεν ἄνευ λόγου τὰ συμ- 
περάσματα, οἷος ὅτι ἡ ψυχὴ ἀθάνατος, οἵδε: διὰ τί 
δὲ ἀθάνατος, οὐχέτι ὥστε δοξαστά ἐστι, τά τε dv 


ratione sunt. Hurum alie vitales et appetentes, alie 
cogaoscentes sunt. Similiter quoque dividuntur, 
qua sine ratione sunt.Rursus trifariam dispertiun- 
tur que cum ratione sunt et cognoscentes, in opi- 
nionem, intellectum, et mentem. Opinio igitur 
universe in iis versatur que sensu percipiuntur : 
novit enim omne album, visum discernere, et om- 
nem hominem bipedem esse; eorum preterea, qua 
sub intellectionem cadunt, conclusiones, sed sine 
ratione novit;puta animam immortialem esse seit, 


(^) De hoc libro, quom mss. Psello vindicant, vide Leonem Allatium supra col. 504, num. XLII. 
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sed cur sit immortalis, nescit, adeo ut sub opinio- A τοῖς αἰσθητοῖς καθόλου, xai τῶν διανοητῶν τὰ συμ- 


nem veniant omnia que sensu percipiuntur, et 
conclusiones eorum que intellectu capiuntur, 
horumque cognitio opinio est: cur enim eit anima 
immortalis, ignorat opinio; hoc enim intellectus 
est opus. Quare opinionem praeclare in Sophista 
Plato definit, cum intellectus terminum appellat. 
Intellectu enim concludente immortalem esse ani- 
mam, solam conclusionem facultas novit. Intelle- 
ctus autem est, viam veluti quamdam conficere, a 
propositionibus ad conclusionem transgrediendo, 
unde et nomen traxit : atque hoc est intellectus 
opus; mentis vero,simplici aggrensione et impres- 
gione, melius quam per demonstrationem, ad rem 
accedere : quomodo et sensus, qui si in album 
forte, vel in hanc figuram inciderit, melius eam 
quam demonstratione percipit : non enim ad hanc 
cognitionem ratiocinatione habet opus; mentis vero 
actio in illis est, quibus ad summam puritatem et 
scientiam pervenire datum est,qui per expurgantes 
virtutes, sine specie objecta, et sine sensu agere 
consuerunt. Est enim mens veluti habitus animi 
perfectissimus. Iu rebus igitur que mente perspi- 
ciuntur, mens occupatur : intellectus in iis, quae 
cogitando assequimur : opinio demum in iis qua 
sub opinationem cadunt.Harum autem potestatum 
principem locum mens obtinet, postremum opinio, 
mediuu; intellectus,menti nostre intime familiaris, 
quippe qui medium ubique locum tenet : et per 
hunc, intellectum dico, ad eorum contemplationem, 
que mente percipiuntur, animus noster evehitur, 
quae ejus absolutio et perfectio est. Cum enim hio, 
rebus iis qui sensui subjiciuntur, socius οἱ quasi 
gentilis sit; propter sensuum consuetudinem, ad 
speculationem eorum, que mente intelliguntur, et 
materia carent, attollere seipsum non potest. Sed 
et illa, corpora putat, et molem habere,et quecun- 
que sensibus se offerunt, in illis esse sibi fingit : 
quemadmodum et Plato in Phedone, hanc unam 
esse rem in nobis difficillimam affirmat,quod cum 
ἃ corporis avocamentis paulum conquieverimus,et 
rerum divinarum meditationi nos adjungere volue- 
rimus, a sensibus profecta impulsio interpellat ao 
perturbat, et cogitationi nostre objicit, Deum esse 
corpus, magnitudine et figura preditum, neque 
nos & corpore et figura Deum penitus secernere 
cogitando permittit.Eam ob rem opus est, animum 
ad suam ipsius perfectionem tendentem, primum 
agere intellectu, qui in rebus quodammodo inter- 
mediis versatur. Talia vero sunt, quse intellectu 
complectimur, qualis est animus noster ejusque 
contemplatio; tum et res mathematioe, que sine 
materia quidem sunt, sed non exsistunt, ut illis 
consuefactus circa materiam agat ad ea que ἃ ma- 
teria penitus segregari possunt, via sensimque pro- 
gressus, ad Deum dico, se recipiat. Unde et Ploti- 
nus,Per res,inquit, mathematicas, ad consuetudinem 
ejus, qua sine corpore est,naturz, juvenes deducan- 
tur. At si quando intellectus ratiocinatur, de iis 


περάσματα, xai τούτων ἐστὶν ἡ δόξα γνῶσις. Διὰ τί 
δὲ ἀθάνατος ἡ ψυχὴ, οὐχέτι οἶδεν ἡ δόξα" διανοίας 
γὰρ ἔργον ἐστὶ τοῦτο. Ὅθεν xai χαλῶς ὁρίζεται τὴν 
δόξαν Ιλάτων ἐν τῷ Σοφιστῇ, διανοίας λέγων ἀπο- 
τελεύτησιν. Τῆς γὰρ διανοίας συλλογιοαμένης ὅτι 
ἀθάνατος ἡ ψυχὴ, τὸ συμπέρασμα μόνον οἶδεν ἦ 
δύναμις. Διανοίας δέ ἐστι τὸ olov ὁδόν τινα διανύειν, 
μεταδαίνουσαν ἀπὸ προτάσεων εἰς συμπέρασμα, ἐξ 
οὗ xai τὴν χλῆσιν εἵλχυσε. Καὶ τῆς μὲν διανοίας ἔρ- 
γον τοῦτο, Τοῦ δὲ νοῦ ἔργον ἁπλαῖς mpocbolau, 
καὶ κρεῖττον ἢ xarà ἀπόδειξιν, ἐπιδάλλειν τοῖς 
πράγμασιν, ὥσπερ ἣ αἴσθησις. Προσλαδοῦσα τυχὸν 
τὸ λευχὸν ἢ x60s τὸ σχῆμά τι χρεῖττον, ἢ κατὰ ἀπό- 
δειξιν, αὐτοῦ τὴν γνῶσιν ἔσχεν. Οὐ γὰρ δεῖται πρὸς 
ταύτην συλλογισμοῦ" ἡ δέ γε τοῦ νοῦ ἐνέργεια, ἐχεί- 
vot& παραγίνεται, otc εἷς ἄχρον χαθάρσεως καὶ ἔπι- 
στήμης γέγονεν ἀφιχέσθαι - xal διὰ τῶν καθαρτι- 
κῶν ἀρετῶν ἀφαντάστως, xai δίχα αἰσθήσεως ἐνερ- 
γεῖν συνειθισμένοις. Ἔστι γὰρ ὁ νοῦς, οἷον ἕξις τῆς 
ψυχῆς τελειοτάτη. Καταγίνεται τοίνυν ὁ μὲν νοῦς 
περὶ τὰ νοητά. dj δὲ διάνοια περὶ τὰ διανοητά" | 
δὲ δόξα περὶ τὰ δοξαστά. Τούτων δὲ τῶν δυνάμεων 
πρώτην μὲν ἐπέχει ταξιν ὁ νοῦς" ἐσχάτην δὲ ἡ δόξα" 
μέσην δὲ 7, διάνοια, fj τις καὶ προσῳχείωται τῇ Sus- 
τέρᾳ ψυχῇ, ἐπειδὴ xal αὐτὴ τὴν μέσην τὴν ἐν τῷ 
παντὶ τάξιν ἔχει. Καὶ διὰ ταύτης λέγω τῆς διανοίας 
ἀνάγεται ἢ ἡμετέρα ψυχὴ ἐπὶ τὴν τῶν νοητῶν θεω- 
ρίαν, ἢ τις ἐστὶ τελειότης τῆς ψυχῆς. ᾿Επειδὴ γὰρ 
σύντροφός τε xal σύμφυλος τοῖς αἴσθητοῖς ἣ ψυχὴ ἡ 
ἡμετέρα, ἀδυνατεῖ διὰ τὸν συνεθισμὸν τῶν αἰσθή- 
σεων, ἐπὶ τὴν θεωρίαν τῶν νοητῶν καὶ ἀύλων ἀνά- 
46v. αὐτήν. ᾿Αλλὰ νομίζει κἀχεῖνα σώματα καὶ με- 
γέθη ἔχειν, καὶ ὅσα ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν, κακεῖ φαν- 
τάζεται᾽ ὡς xai Πλάτων ἐν τῷ Φαίδωνι λέγει, ὅτι 
τοῦτ᾽ ἔστί τὸ χαλεπώτατον τῶν ἐν ἡμῖν, ὅτι ὅταν καὶ 
σχολὴν ἀπὸ τῶν περιολχῶν τοῦ σώματος μιχρὸν ἀγά- 
γωῶμεν, xal θελήσωμεν τῇ θεωρίᾳ τῶν θείων σχολά- 
σαι, xal παρεμπίπτουσα ἡ φαντασία, θόρυδον ἡμῖν 
κινεῖ, ὑπονοεῖν διδοῦσα, ὅτι σῶμά ἔστι τὸ θεῖον, xai 
μέγεθος ἔχει xai σχῆμα, καὶ οὐχ ἐᾷ ἡμᾶς ἀσωμά- 
τως xal ἀσχηματίστως περὶ τοῦ Θεοῦ ἐννοεῖν. Διὰ 
τοῦτο δεῖ τὴν ψυχὴν ὁδεύουσαν ἐπὶ τὴν ἑαυτῆς tt 
λειότητα, πρῶτον ἐνεργῆσαι κατα διάνοιαν, ἧτις ἔχει 
πρὸς τὰ μέσα τῶν πραγμάτων. Τοιαῦτα δέ ἐστι τὰ 


νοητὰ, οἷόν ἐστὶν ἥτε ψυχὴ ἡ ἡμετέρα, καὶ ἣ περὶ 


D αὐτῆς θεωρία" ἔτι δὲ xal τὰ μαθηματιχὰ, ἃ τινα 


τὴν οὐσίαν &üÀov ἔχει, εἰ xal μὴ τὴν ὕπαρξιν᾽ ἵνα 
συνοθισθεῖσα ἐν τούτοις, ἐνεργῇ ἀύλως ὁδῷ προσελ- 
θοῦσα xai ἐπὶ τὰ παντελῶς χωριστὰ τῆς ὕλης, λέγω 
δὲ τὰ θεῖα χωρίσῃ. Ὅθεν καὶ ὁ Πλωτῖνος, ᾿Αγέσθω- 
σαν οἱ νέοι, φησὶ, διὰ τῶν μαθημάτων πρὸς συν- 
ἐθισμὸν τῆς ἀσωμάτου φύσεως, Et δέ ποτε ἡ διάνοιε 
συλλογίζεται xal περὶ τῶν νοητῶν, ἀλλ᾽ οὐ καθ᾽ αὐὖ- 
τὴν, ἀλλὰ τῷ νῷ συμπλακχεῖσα, ὥσπερ καὶ περὶ τῶν 
αἰσθητῶν συλλογίζεται, συμπλαχεῖσα τῇ 

'l'oótou τοίνυν τοῦ νοῦ, εἴ καὶ μὴ μετέχομεν ol πολ. 
Aot ἀλλ᾽ ἴχνη τινὰ xat ἰνδάλματα διαδέδη,κεν εἰς 
ἡμᾶς. Ταῦτα δέ ἐστιν αἱ χοιναὶ ἕννοιαι, ἃς ἀνακο- 
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δείχτως, μᾶλλον δὲ χρεῖττον ἢ κατ᾿ ἀπόδειξιν παν- A etiam que mente perspiciuntur; non id per se ipse, 


τες γυγνώτπτχομεν. Αὗται οὖν αἱ χοιναὶ ἔννοιαι, διὰ 
πάντων γωρφοῦσαι, ἰνδάλματα τοῦ νοῦ εἰσιν ἐνχργῶς. 
Διὸ καὶ ἀρχὴν ἐπιστήμης τὸν νοῦν χαλοῦσιν, ᾧ τινι 
τὰ νοητὰ γινώσχομεν. Ζητήσειε δ᾽ ἂν τις εἰ μὴ δυ- 
M , ? HH t . » MJ 
νατὸν ἐκμεριχών τὸ xz0ÓÀou πιστώσασθαι' οὐδὲ γὰρ 
ἐπειδὴ ξανθὸς ἢ λευχὸς ὁ ἵππος ἐστὶ, διὰ τοῦτο χαὶ 
πάντες ἔχυβοὶ οἱ ἵπποι ἢ λευχοί, 


sed menti adharescens et cum ea conjunctus, quem- 
admodum et de rebus sensui propositis, illi extrin- 
secus oblati impulsioni consertus et contextus col- 
ligit ac concludit. Hujus itaque mentis etsi omnes 
non sumus coinpotes, sed ejus vestigia tantum et 
simulacra quzedam ad nos pervenere, he autem sunt 
communes notiones, quas citra demonstrationem, 


melius tamen quam via demonstrationis perspectas habemus. Communes igitur he notiones, ut que 
omnia pervadunt, manifesta sunt mentis simulacra et species : quare οἱ scientie principium mentera 
vocan, qua, ea qua intelliguntur, cognoscimus. Quesierit porro aliquis, an non possit ex particula- 
ribus universe concludi : non enim quia spadix est vel albus equus, omnes idcirco spadices aut alibi 


sunt equi. 

Εἰ οὖν μὴ δυνατὸν, δῆλον ὅτι οὐδὲ d) διάνοια τὸ αἷ- 
σθητὸν ἀποδείχνυσιν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἡ φαντασία, οὐδ᾽ ἡ 
αἴσθησις πολλῷ μᾶλλον ἐχάστη Ὑὰρ τοὐτῶν, με- 


Quod, si concludi non potest, certum est neque 
intellectum rem sensui objectam demonstrare, sed 
neque phantasiam, sensum vero multo minus. Sin- 


ovxó) τ' γινώσχει. Πόθεν οὖν ἡ δόξα τὸ χαθόλου τῶν B guli enim hi particulare aliquid cognoscunt. Unde 


αἰσθητῶν ἐπιγινώσχει ; χαὶ λέγομεν ὅτι μάλιστα 
μὲν δυνατὸν τὴν διάνοιαν, xal τὸ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς 
χαθόλο" συλλογίσασθαι, ὥσπερ ἐποίησεν ᾿Αριστοτέ- 
λης ἐπὶ τῶν ἄστρων. Βουλόμενος γὰρ ὅτι σφαιριχὰ 
δεῖξαι, xal πιστωσπάμενος τοῦτο δι᾿ ἑνὸς, τῆς σελή- 
νης, φησίν: Ὡς γὰρ ἐπὶ τῶν ὁμοουσίων ἐφ᾽ ἑνὸς, 
ἀνάγκη καὶ ixi πάντων εἶναι, ὁμοούσια δὲ xal 
πάντα τὰ ἄστρα, δῆλον ὅτι τῆς σϑβλήνης, σφαι- 
ρικῖς δειχθείσης, xal τὰ ἄλλα συναποδέδειχται 
Goxt2t4X . ᾿Αλλὰ xal χαπνόν τις ἰδὼν, συλλογί- 
ζεια! ὅτ' xal πῦρ ἐν τῷ τόπῳ ὑπάρχει. ᾿Επειδὴ 
22. φησὶ, καπνός ἐστι, πᾶς Oi χαπνὸς ix πυ- 
póz ἐν τῷ χαπνιζομένῳ ἄρα τόπῳ ἐστὶ καὶ πῦρ. 
Ἴσως μὲν οὖν, ὅπερ ἔφημεν, τὴν διάνοιαν δυνατὴν 
πεοί τινων αἰσθητῶν, εἰ xal μὴ ἐπὶ πάντων, συλ- 
λογίζεσθαι τὸ χαθόλου. Πλὴν xai d λογικὴ ψυχὴ 
συνηυσιωμένους ἔχει τοὺς λόγους τῶν πραγμάτων ἐν 
ἑαυτῇ. Διὰ δὲ τὸ χαταδεδυχένχι ἐν τῇ ὕλῃ, οἷον ἐγκατ- 
εχώσθη, ὥσπερ oi ἐν τῇ τέφρᾳ κρυπτόμενοι σπιν- 
θῆρες. Ὥσπερ οὖν ὅταν τις μιχρὸν τὴν τέφραν δι- 
ορύξῃ ὁ σπινθὴρ εὐθὺς ἀναλάμπει, καὶ οὐχ ὁ διορύ- 
ξας τὸν σπινθῆρα ἐποίησεν, ἀλλὰ μόνον τὰ ἐμποδί- 
ζοντα ἔπαυσε. Τὸν αὐτὸν τρόπον xal ἡ δόξα, 
ἐρεθιζομένη ὑπὸ τῆς αἰσθήσεως, προδάλλει τοὺς 
λόγους τῶν ὄντων. Οὕτω xal τοὺς διδασχάλους φασὶ 
μὴ τὴν γνῶσιν ἡμῖν ἐντιθέναι, ἀλλὰ τὴν ἐνοῦσαν 
ἡμῖν καὶ οἷον χρυπτομένην, ἐχφαίνειν᾽ ἐπεὶ εἰ μὴ 
ἦσαν ἐν ἡμῖν οἱ τῶν ὄντων λόγοι, διατί συναισθαν- 
μεθα, ὅταν τις παρὰ τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν 
διαλέγηται, καὶ πάλιν πόθεν προχοίνομεν δύο δια- 


λεγομένων, τὸν τὰ ἀμείνω λέγοντα ; El γὰρ μηδεὶς b 


ἦν παρ᾽ ἡμῖν τῶν πραγμάτων λόγος, ὃς ἐρεθιζό- 
μενος ὑπὸ τῶν πῤοσδιαλεγομένων ἀνέλαμπεν, οὐχ 
ἂν ἀληθεύειν τόνδε τοῦδε μᾶλλον ἢ ψεύδεσθαι 
χατανοεῖν ἠδυνάμεθα. Οὔτως οὖν χαὶ ἡ δόξα τῆς 
αἰσθήσεως μαθούσης, ὅτι ὁ δεῖνα xal ὁ δεῖνα δί- 
που, ἐρεθισθεῖσα ὑπ’ αὐτῆς ἀνεμνήσθη, ὅτι xal 
πᾶν τὸ ὁμοφυὲς δίπουν, μᾶλλον ὃξ προσφυέστερον 
εἰπεῖν, ταῦτα χοιναί εἶσιν ἕννοιαι xal τοῦ νοῦ ἀπο- 
σχάσματα. Ηᾶν γὰρ ὅπερ ἵσμεν χοεῖττον ἢ xatd 
ἀπόδειξιν, τοῦτο χατὰ χοινὴν ἔννοιαν ἴσμεν" ἃ δὲ 
δείξεως δεῖται εἰς τὸ γνωσθῆναι, ὅτι τούτων τὰ 


PATROL. GR. CXXII. 


igitur opinio res sensuum universe cognoscit ? cur 
diximus maxime posse intellectum res sensuum 
universe concludere, ut in astris Aristoteles fecit. 
Cum enim orbiculata ea esse demonstrare vellet, id- 
que per unum ex his, lunam, confirmaret, ait, Re- 
rum ejusdem substantize quod. est 1n aliqua, id ín 
omnibus esse necesse est : at ejusdem esse substantie 
astra omnia demonsiratum est. Cum igilur orbicula- 
rem esse lunam demonstratum sil, de aliis itidem 
asiris confecta res esl, ea. esse orbiculata. Sed et qui 
fumum videt, ibi etiam loci, ignem esse colligit. 
Quando, inquit, fumus esl, omnis autem fumus ex 
igni est. In. fumante igitur loco, ignis est. Forsan 
igitur, quod intellectum diximus posse de quibus- 
dam sensui objectis, etsi non de omnibus, universe 


coacludere, pretereaque anima rationis particeps 


rerum ia se rationes habet insitas : quod vero ma- 
terie immersa sit, veluti sub terram defossa est, ut 
cinere sepultus ignis. Quemadmodum igitur, si quis 
cinerem paulum dimoverit, scintilla illico elucet : 
scinlillam tamen non fecit, qui cinerem dimovit, 
sed tantum impedimenta removit : ad eum modum 
et opinio a sensu excitata, rerum rationes profert. 
Ita et magistros dicunt cognitionem nobis non in- 
dere, sed que nobis inest, et veluti obruta est, 
eam proferre ac ostendere : quia nisi nobis rerum 
rationes inessent, unde, cum aliquis perperam ao 
preter rerum naturam disserit, sentimus omnes? 
rursus, cur de duobus, qui disserunt, qui potiora 
dicit, eum alteri anteponimus? 8i enim nulla in 
nobis rerum ratio fuisset, que a disserentibus ex- 
citata refulsisset, nanquam veriora illo huno dicere, 
vel mentiri, animadvertere potuissemus. Sic igitur 
opinio, ubi'sensus percepit hunc et illum bipedem 
esse, ab eo excitata, reminiscitur omnes ejusdem 
generis bipedes esse. At accomodatius ad naturam 
dicatur, has esse communes notiones, et mentis 
adumbrationes alque simulacra. Quidquid enim 
melius quam per demonstrationem scimus,id secun- 
dum comrmiunem notionem scimus. Qua autem de- 
monsiralione indigent ut cognoscantur, quoniar 

horum conclasionescitra demonstrationem,ea sol 
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opinionis est. Potestates igitur ralione predile, que Α συμπεράσματα χωρὶς ἀποδείξεως, ἔργον ἐστὶ τῇς δό- 


ad cognitionem tendunt, he sunt. Eilective autem 
sunt, voluntas et electio. Et voluntus quidein solius 
est boni ; electio in utrumque propendet. Ac volun- 
tae profecto ipsa per so; est anime ralione predi- 
to ; eleelio vero ejus que rationis defectum con- 
nexum habet. Cum primum enizx. extra generatio- 
nem est anima, sola voluntate agit, in solo enim 
bono occupatur. At ubi in generatione fuerit, quia 
illi conneetuntur poteslates rationis expertes, ob 
eas quas a/feremus causas, lunc ejus partis, que 
rationis esl expers, connexione, tantum valel quan- 
tum electio : quare interdum ante ralionis defec- 
tum, interdum ante rationem accidit : atque hoc 
illi preoptatur. He itaque sunt rationales anime 
facultates. 


Irrationabiles vero, ha» sunt cognoscentes qui- 
dem, phaniasia et sensus, qua inter se dilferunt ; 
gensus enim ad resexternas pertinet; phantasia vero 
intrinsecus habet cognitionem. Et sensus quidem 
rem tantum presentem, et quam extrinsecus acci- 
pit, novit : phantasia vero, qua rerum sensui sub- 
jeotarum formas a sensu accepit, easin se refingit : 
unde et ipsam patibilem mentem Aristoteles appel- 
lavit, mentem quidem, ut qua intus hobeat, quod 
cognoscit, et simplici aggressione, ut mens, rem 
adoriatur. Patibilem vero, quia post acceptam for- 
mam, neque sine specie. Phantasia porro vocata 
est, quasi phantastasia quedam. Ea enim est in qua 
stant species, sive qu apparuerunt ; sistit enim in 
ge ipsa, que extrinsecus visa sunt. Utraque autem 
ipsarum ad res particulares extenditur. Hoc enim 
album est, at non omne album. Differunt autem, 
quia una quod extrinsecus est, alia quod intus, 
novit : et phantasia quidem quinque sensuum spe- 
oles recipit : at singuli sensus proprium solum sub- 
jectum norunt. Appelentium vero et vitalium facul- 
tatum, alia est irascens, alia concupiscens.Hic vero 
quissieritaliquiscur diversas faciamus conoupiscen- 
tem et irascentem : numquid enim irascens eum 
ulcisci cupitqui prior leserit ? nonneet ratio, disci- 
plinas et rerum contemplationem expetit ? sed re- 
spondeo esse concupiscentiam latiori quodam mo- 
do acceptam, aliam strictiori οἱ magis proprio. 
Qnomadmodum igitur dispositio communiter etiam 
de habitu dicitur, proprie vero qua ab babitu contra 
distinguitur : similiter concupiscentia communiter 
dicitur de omnibus anims potestatibus, strictius 
vero et pressius, ea, que irascenti opponitur. Ha 
it«que sunt anime potestates tum ratione predite, 
tum irrationabiles. Praeter has autem alie eunt, que 
vegetantes dicuntur, tres; altrix, inquam, auotrix 
et genitrix. Vegetantes vocantur, quia he sole in 
plantis conspiciuntur. Homines igitur sumus, et 
animalia, et plants. Qua homines, rationis, quas 
vocant, potestatibus praediti sumus; iis vero qua 
ratione carent, qua animalia sumus. Qua vero ani- 
ma prediti, vegetantibus : anime enim vel vita pre- 
ditas etiam plantas dicimus. Nam anima seu vita 


αἰρεσις. Καὶ 


ξης εἰδέναι, AT μὲν οὖν τῶν λογικῶν γνωστιχαὶ δυνα- 
pete, αὖται. UP 6$ εἰσιν βούλησις xal mpo- 
ἡ μὲν βούλησις μόνον ἐστὶ τοῦ ἀγαθοῦ, 
ἡ δὲ προαίξεσις ἐπαμφοτερί ζει" καὶ dj μὲν Booba: 
αὐτῆς x40' ἑχυτῆς ἐστι τῆς λογιχῆς ψυχῆς, ἡ δὲ 
mpoxipssig τῆς συμπεπλεγμένης τὴν ἁλογίαν. Ὅτε 
μὲν γὰρ ἐστιν ἔξω τῆς γενέσεως d ψυχὴ, κατὰ Qo; 
λησιν μόνην ἐνεργεῖ ἐν μόνῳ γάρ ἐστι τῷ ἀγαθῷ. 
Ὅταν δὲ γένηται ἐν τῇ γενέσει, ἐπειδὴ συμπλέχου- 
ται αὐτῇ αἱ ἄλογοι δυνάμεις, δι’ ἂς ἐροῦμεν αἰτίας 
τότε τῇ ἐπιπλοχῇ τῆς ἀλόγου ἰσχύει τὴν προαίρεσιν. 
διότι ποτὲ μὲν πρὸ τῆς ἀλογίας, ποτὲ δὲ πρὸ τοῦ 
λόγου γίνεται, καὶ αἱρεῖται δὲ τόδε πρὸ τοῦδε. Au 
psv οὖν αἱ λογικαὶ τῆς ψυχῆς δυνάμεις. 


Τῶν δὲ ἀλόγων, αἱ μέν εἰσι γνωστικαὶ μὲν, gm 
τασία xai αἴσθησις διαφέρουσαι ἀλλήλων, ὅτι ἣ μὲν 
αἴσθησις πρὸς τὸ ἑχτὸς ἀποτείνεται" d δὲ φανταῖι 
ἔνδον ἔχει τὴν γνῶσιν. Καὶ ἡ μὲν αἴσθησις τὸ παρὸν 
μόνον, xai ob ἀντιλαμβάνεται ἔξωθεν, τοῦτο οἴδεν' 
ἡ δὲ φαντασία παρὰ τῆς αἰσθήσεως λαδοῦσα τῶν 
αἰσθητῶν τοὺς τύπους, ἐν ἑαυτῇ τούτους ἀνακπλα-- 
τει. Ὅθεν χαὶ παθητιχὸν αὐτὴν νοῦν χαλεῖ ᾿Ἄριστο- 
τέλης" νοῦν μὲν, ὡς ἔνδον ἔχουσαν τὸ γνωστὸν, χαὶ 
ἀπλῇῷ προσθολῇ ὥσπερ ἐχεῖνος, ἐπιδάλλουσαν. [1«- 
θητικὸν δὲ διότι μετὰ τύπον, xal οὐκ ἀσχη ματίστως. 
᾿Εχλήθη δὲ φαντασία, οἱονεὶ φαντασία τις οὔτ᾽ 
φαντασία γάρ ἐστιν d τῶν φανθέντων στάσις, Ἵστησι 
γὰρ ἐν αὐτῇ τὰ ἔξω φανέντα' ἑκατέρα δὲ αὐτῶν, 


( περὶ μεριχῶν ἀποτείνεται. Τόδε γάρ τὸ λευχὸν οὐ 


μὴν πᾶν λευχόν. Διαφέρουσιν δὲ, ὅτι ἢ μὲν τὸ ἕξω͵ 
$ δὲ τὸ ἐντὸς οἶδε. Καὶ dj μὲν φαντασία, τῶν xiv: 
αἰσθήσεων δέχεται τοὺς τύπους ἑχάστῃ δὲ τῶν αἱ- 
σθήσεων, μόνον τὸ ἴδιον αἰσθητὸν γινώσκει, Τῶν & 
ὁρεχτιχῶν καὶ ζωτιχῶν, ἡ μέν ἐστι θυμὸς, ἣ δὲ ἐπι- 
θυμία. Ζητήσειε δ᾽ ἂν τις, πῶς λέγομεν ἀντιδιαστίλ- 
λεσθαι τὴν ἐπιθυμίαν χαὶ τὸν θυμόν" τί γὰρ οὐχὶ 
καὶ ὁ θυμὸς ἐπιθυμεῖ τοῦ ἀντιλυπῆσαι τὸν προλυτή: 
σαντα ; οὐχὶ καὶ ὁ λόγος ἐπιθυμεῖ τῶν μαθημάτων 
καὶ τῶν θεωρημάτων ; λέγω γοῦν ὡς τοῦτο λῦσει, 
ὅτι ἐστὶν dj ἐπιθυμία καὶ χοινότερον λεγομένη, κε 
εἰδικώτερον. Ὥσπερ οὖν ἡ διάθεσις λέγεται καὶ xo- 
νῶς καὶ ἐπὶ τῆς ἕξεως, λέγεται καὶ ἰδικῶς, ἡ ἀντ: 
διαστελλαμένη πρὸς τὴν ἕξιν, Οὕτω καὶ à ἐπιθυμε 
λέγεται μὲν xai χοινῶς ἐπὶ πασῶν τῶν δυνάμων 
τῆς ψυχῆς" λέγεται δὲ χαὶ ἰδικώτερον, à ἀντιδι- 
στελλομένη πρὸς τὸν. θυμόν. Αὗται μὲν οὖν αἱ τῇ; 
ψυχὴς, λογικαί τε καὶ ἄλογοι δυνάμεις. Παρὰ δὲ τε 
τας εἰσὶν αἱ φυτιχαὶ καλούμεναι «τρεῖς, θρεκτιαὶ 
φημὶ, καὶ αὐξητικὴ, xài γεννητική. Φυτικαὶ καλοῦν 
ται διότι αὗται μόναι ἐν τοῖς φυτοῖς δρῶνται. "Eeph 
οὖν xxi ἄνθρωποι xal ζῶα, καὶ ἔμψυχα. Καὶ & 
μὲν ἄνθρωποι τὰς εἰρημένας λογυκὰς ἔχομεν ὀνκέ». 
μεις" ὡς δὲ ζῶα, τὰς ἀλόγους. Ὡς δὲ ἔμψυχα, *k 
φυτιχάς" ἔμψυχα γὰρ λέγομεν καὶ τὰ φυτιχά. Te 
ψύχων γὰρ τὸ τρέφεσθαι, xal αὔξεσθαι καὶ prep 
ὅμοια ἑαυτοῖς. Δέγεται δὲ καὶ αὐτὰ (Rv καὶ wspe- 
ναι, 'B δὲ ζωὴ xal ὁ θάνατος, παῤουσία καὶ ἐπι» 
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σία γίνεται τῆς ψυχῆς. Ὅσα μὲν οὖν ἔχοοσι τὰς χρείτ. A preiditorum est ali, augeri, generare sul similia. 


τοὺς ζωὰς͵ ἐξ ἀνάγκης xal τὰς καταδεεστέρας ἔχου- 
σιν" οὐχέτι δὲ xal ἀνάπαλιν" οὐ γὰρ δυνατὸν τὰς 
λογικὰς, ἔχειν δυνάμεις, μὴ πρότερον ἐσχηκότας τὰς 
καταδεεστέρας᾽ ἀμέλει xal τῶν αἰσθήσεων οὐχ ἔστι 
ματασχεῖν τῆς xpsictovoc, τὸν μὴ μετέχοντα τῆς 
χείρονος. "Ὅσα γοῦν μετέχει ὄψεως, ταῦτα xal ἀχοῆς 
xxi τῶν λοιπῶν' xai ὅσα dxofjq, ταῦτα xal ἀσφρή- 
σεως xal γεύσεως καὶ doZc, οὐχ ὅσα δὲ ὀσφρήσεως, 
καὶ γεύσεως, xal ἀφῇς, πάντως xai ὄψεως, ὥσπερ 
ὁ ἀσπάλαξ' οὐδ᾽ ὅσα dec, ταῦτα xal τῶν ἄλλων, 
οἷον οἱ σπόγγοι, ἀφῆς μὲν μετέχουσιν, οὐδεμιᾶς δὲ 
τών αἰσθήσεων * ἄλλως τε οὐχ ἔστι μετασχεῖν τῆς 
χρείττονος, τὸν μὴ τῆς ἐλάττονος μετασχόντα. Τοῦτο 
δὲ, οὐχ ὅτι δέονται τῶν χειρόνων al χρεΐττονες, ἵνα 
ὑποστῶσιν, ἀλλὰ τοὐναντίον, τὸ σῶμα οὐ δύναται 
μετασχεῖν τῶν χρειττόνων, μὴ πρότερον χαταλαδὸν 
τῶν μετἀδεεστέρων. “Ὅτι ἐπειδὴ μηδὲν τῶν εἰδῶν 
ἔδει φθείρεσθαι, ἵνα μὴ ἀτελὲς ἦ τὸ πᾶν’ πλήρωμα 
γάρ ἐστι τῶν εἰδῶν ὁ κόσμος, ᾿Αδύνατον δὲ ἦν τὰ 
αὐτὰ μένειν τὸν ἀριθμὸν γενητά τε ὄντα χαὶ φθαρ- 
τὰ, μετέχει καὶ ταῦτα τῆς ἀϊδιότητος, ὡς ἠδύνατο’ 
διότι καὶ πάντα ἐφίεται τῆς τοῦ πρώτου ἀϊδιότητος, 
ὡς οἰκείας ἀρχῆς, καὶ μετέχει ταύτης ἕκαστον, κατὰ 
τὰ ἑχυτοῦ μέτρα. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ σχοπιμώταταν 
ἔργον τῆς φύσξως, τὸ τῶν φυτιχῶν ἕκαστον, γεν- 
νῇσχι ἄλλο, otóv ἐστιν αὑτό. Καὶ ἐπειδὴ δεόμεθα γεν- 
νήσεως, ἡ δὲ γεννητιχὴ δύναμις ἐν ὡρισμένῳ γίνε- 
ται μεγέθει, διὰ τοῦτο δεόμεθα τῆς αὐξήσεως, ᾿ἜἜκει- 
δὴ ὃὲ ἡ αὔξησις διὰ τροφῆς παραγίνεται, τῆς 
θρεπτικῆς πάλιν δεόμεθα δυνάμεως * Διὰ τοῦτο 
τοίνυν μετέχομεν τῶν φυτιχῶν δυνάμεων xal ἡμεῖς 
καὶ τὰ ἄλογα ζῶα, ὥστε, ὅτε μὲν ἐνεργοῦμεν χατὰ 
ταύτας τὰς δυνάμεις, ὡς φυτὰ ἐνεργοῦμεν" ὅτε δὲ 
χατὰ θυμὸν xal ἐπιθυμίαν, ὡς τὰ ἄλογα Qa ὡς 
ἄνθρωποι δὲ μόνον ἐνεργοῦμεν τότε, ὅτε τῷ λόγῳ 
χεχρήμεθα. Διὸ καὶ ἀστείως λίαν ὁ Πλωτῖνος εἶπεν, 
ὡς ὅσοι ἐμμανῶς χατὰ τὰς θρεπτιχὰς δυνάμεις ἐνερ» 
γοῦσιν, οὗτοι κινδυνεύουσιν ἀποδενδρωθῆναι. 


Ὅτι διαφέρει τῶν φυτιχῶν δυνάμεων, τοῦτ᾽ ἔστι 
τῆς γεννητιχῆς τε xoi θρεπτικῆς ἡ ἐπιθυμία. Καὶ 
γὰρ ὁρῶμεν αὐτὴν, ταῖς δυσὶ ταύταις ἐπικοινωνοῦ- 
σαν περί τε γὰρ τροφὰς ἐνεργεῖ, καὶ τὰς γεννητι- 
χὰς δυνάμεις πλὴν διαφέρει, ὅτι ἢ μὲν ἐπιθυμία 


μετὰ αἰσθήσεως ἐνεργεῖ " αἱ δὲ φυτιχαὶ δυνάμεις, D 


ἄνευ αἰσθήσεως διὸ xal τὰ ἄλογα, τὰ θήλεα ἑωρα- 
χότα χινεῖται πρὸς ὄρεξιν, ὥς τε μετὰ γνώσεώς τι- 
νὸς ἡ ἐπιθυμία, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ αἱ φυτικαὶ ἐνέργειαι. 
Οὕτως ἀμέλει καὶ καθεύδοντες πολλάχις ἐχχρίνομεν 
τὸ σπέρμα, μηδεμιᾶς αἰσθήσεως 7| φαντασίας προ- 
ηγησαμένης" δῆλον ὅτι κατὰ τὸς φυτιχὰς δυνάμεις 
ἱνεργήσαντες. Ὥσπερ οὖν ὅταν ὁ λόγος ἀνδραποδισθῇ 
ὑπὸ τῆς ἀλογίας, καὶ αὐτὸς πᾶσαν κινεῖ μηχανὴν εἷς 
ἐχπλήρωσιν τρυφῆς καὶ ἀφροδισίων, xal οὐ παρὰ 
κοῦτό φαμεν ταυτὸν εἶναι τὸν λόγον ταῖς φυτιχαῖς 
δυνάμεσιν. Οὕτω φαμὲν καὶ ἐπὶ τῆς ἐπιθυμίας. ᾿Αλλὰ 
τῶν μὲν φυτιχῶν δυνάμφῶν ἴδιον τὸ ἀπλως ἐφίεσθαι, 


Ipse quoque dicuntur vivere ἰδὲ mori. Vita vero et 
mors, animo presentia et absentia est. Quecunque 
igitur mellures vitas habent, deteriores quoque ha- 
bere necesse est : at non contra ; fleri enim non 
potest, ut rationis potestates habeant, que prius 
deteriores non habuerunt : nimirum et in sensibus, 
nemo melioris est particeps, qui pcjoríis non fuerit. 
Quscunque igitur visum habent, hec et auditum et 
reliquos sensus : quecunque audítum, eadem odo- 
ratum, gustum, et tactum : que vero odoratum; 
gustum et tactum, non semper visum, quemadmo- 
dum talpa : nec quecunque tactum, eadem alios 
sensus, ut spongie, que tactum quidem habent, 
reliquos sensus nullo modo. Neque vero melioris 
sensus particeps esse potest, qui deteríoris non 
fuerit. Neque id, quod deterioribus meliores indi- 

geant, αἱ subsistant, sed contra corpus non potest 

meliorum particeps esse, ni deteriora prius susce- 

perit. Quippe quoniam nullam speciem corrumpl 

oportebat, ne imperfectum esset universum, specie- 

rum enim absolutio et complementum est mundus, 

eumque emrdem numero manere species non possent, 

ut que generentur et corrumpantur, eternitatis, 

quoad possunt, participes sunt. Quare prinelpis 

eternitatem, αἱ suum principium, omnes expetunt, 

et hujus, quelibet pro modoet captu suo, fit partl- 

ceps. Estque id potissimum nature opus, ut untim- 

quodque eorum qua anima predita aunt, aliud sibi 

simile gignat : et quoniam necessaria est generatio, 

hujus autem vis nonnisi certo et definito etatis 

spatio valet, justis ideo incrementis opus habemus. 

Qus quoniam alimentis flunt,altrice rursus egemus 

potestate ; vegetantis igituranime potestates nobis 

cum brutis communes sunt, secundum quas, dum 

&gimus, ut plante agimus : ubi vero per iram, οὗ 
concupiscentiam, ut bruta: demum ut homines, 
tantum agimus, cum ratione utimur. Quare scite 
admodum Plotinus, qui altricem virtutem preocu- 
pide ac furiose exerceant, periculum esse ne in ar- 
bores tandem degenerent. 


A vegetantis anime facultatibus, generandi et 
alendi, diversa est concupiscentia : hanc enim vl- 
demus, cum duabus illis communicare. Agit enim 
in alimentis, et generandi virtute : differt autem 
quia concupiscentia cum sensu agit, vegetantes 
vero sine sensu : hínc bruta visa femina in venerem 
stimulantur; adeo ut cum cognitione quadam asit 
concupiscentia, vegetantis actiones non item. Ita 
videlicet dormientibus nobis semen excernitur, cum 
nullus sensus, aut impulsio a specie precesserit ; 
quod & vegetantis facultatibus fleri manifestum est. 
Quemadmodum igitur, cum a cupiditate victa ratio 
fuerit, et in servitutem redacta, tota 114 impetu In 
voluptatem et res venereas fertur, neque tamen id- 
circo eamdem (Ínesse rationem vegetandi faedita- 
tibus dicimus : idem et de concupiscente dicimus. 
Vegetantium vero facultatum proprium est, simpli- 
citer appetere, et sine sensu, semen emittere : at 
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concupiscentis bunc vel illum cibum,et concubitum, À xai γονὴν προίεσθαι ἀνεπχισθήτως" τῆς δὲ ἐπιθυμίας 


atque omnino voluptatem. An igitur unus est et 
idem, duarum facullatum effectus, concupiscentis 
et vegetantis; an planum est non esse unum ἢ sed 
hujus tantum est, vel cibus, vel seminis fluxus; con- 
cupiscentis autem, voluptas : ut hac appetentia, 
conditionem nostram servemus et generis succes- 
sionem. Cum vero ratio cupiditati servit, nullum 
esse hujus actionis proprium flnem dico, quia pre- 
ter naturam ipsorum ejusmodi actio est. Qua au- 
tem preter naturam sunt, ad finem nihil conferunt : 
nam ut ancilla, non suum, sed cupiditatis finem 
spectat, voluptatem. Neque vero nos quisquam illa 
imperitorum hominum dubitatione interpellet : an 
igilur, tres animas habemus et a tribus regimur? 
Respondeo enim, queniadmodum huic conjuncta 
corpori anima, rem unam cum eo facere videtur; 
re aulem ipsa, unum non est: ita cum rationis ex- 
perte, et vegetante coherens, unam quamdam con- 
tinuitatem facit propter connexionem. Nam a ratio- 
nabili, rationis expers assidue dependet, ab irra- 
tionabili vegetans : qua quia propter illam coba- 
repntiam eadem una paliuntur, unam esse dicimus; 
quia ceteris potestatibus tanquam instrumentis 
utitur rationis compos anima. 

Harum autem potestatum, earum dico que ratione 
carent, et vegetantium, ali; ad rationabilem magis, 
alie minus accedunt : irralionabiles quidem rr.agis, 
quia rationi auscultare solent. Quare, cum cupidi- 
tates increpamus, mansuetiores eas reddimus. 


Pectore percusso, cordia increpitavit Ulysses. 
et, . 
Hzc anime, hzc etiam quondam graviora tulisti. 


et complurima ejusmodi : sed quid dico in nobis? 
multe ferarum humano sermone mansuetiores fiunt. 
At vegetantes, ut que sermonem non audiunt, a ra- 
tionis compote anima remotiores sunt: neque enim 
prescribi potest altrici potestati quoad alat; ne- 
que auctrici, quantum augeat; neque generandi 
potestati : nimirum aoa ipsam potestatem, sed 
cupiditatem comprimimus: potestas enim nihilomi- 
nus manet, etsi non agat. He ilaque sunt unima 
potestates, rationabiles, irrationabiles, vegetantes. 
Animam quidam dicuntincorpoream,quidamcorpus: 


eorum qui corpus,alii simplex, alii compositum :eo. D 


rum vero,qui compositum, alii,ex connexis corpori- 
bus, alii ex non conjunctis. Eorum, qui simplex cor- 
pusanimam esse dixerunt,alii ethereum,hoc est cc- 
leste intellexerunt, ut Heraclides Ponticus : ignem 
alii,ut Heraclitus,quia ignem ille rerum principium 
appellabat, et animam igneam propter agilitatem, 
alii ex aere, ut Anaximenes, et quidam e Stoicis : 
Alii ex aqua, ut Thales Milesius et Hippo cogno- 
mento Atheus : quia enim semen videbant ex hu- 
mida esse substantia, propterea et aquam rerum 


(1) Odyss. V. 


τὸ, τοιᾶσδε τροφῆς, xai τοιᾶσδε μίξεως, xal ἁπλῶς 
τοῦ ἡδέος. Τί οὖν ἄρα ἕν ἐστι xal ταυτὸν τῶν δύο 
δυνάμεων ἀποτέλεσμα, τῆς τε ἐπιθυμίας xai τῆς φυ- 
τιχῆς ; ἢ δῆλον ὅτι οὐχ ἕν ; ἀλλὰ τῆς μὲν ἁπλῶς ἢ 
τροφὴ, ἢ γονή" τῆς δὲ ἐπιθυμίας ἡ ἡδονὴ, ἵνα τῇ 
ἐφέσει ταύτῃ τόν τε χλῆρον ἡμῶν φυλάττωμεν, xai 
τὴν τοῦ γένους διαδοχήν Τοῦ δὲ λόγου ὅταν ἐξυπη- 
ρετῆται τὴν ἐπιθυμίαν, οὐ λέγω ἴδιόν τι ταύτης τῆς 
ἐνεργείας τέλος slvai, ὅτι παρὰ φύσιν αὐτῶν d, 
τοιαύτη ἐνέργεια, τὰ δὲ παρὰ φύσιν οὐ σύμφορα 
πρὸς τὸ τέλος: Ὥς γὰρ ὑπηρέτης, οὐ τὸ ἕαυτοῦ, 
ἀλλὰ τῆς ἐπιθυμίας τὸ τέλος παρασχευάζει τὴν ἧδο- 
vijv. Μὴ ἀπορείτω δὲ τις τὴν ἰδιωτικὴν ἀπορίαν ἐκεί- 
νην. Τί οὖν τρεῖς ψυχὰς ἔχομεν, xal ὑπὸ τριῶν dq» 
χων διοιχούμεθα ; Λέγω γὰρ ὅτι ὥσπερ ξνωθεῖσχ ἡ 
ψυχὴ τῷ copas τούτῳ, δοχεῖ μὲν ἕν τι πρᾶγμε 
ποιεῖ, κατὰ ἀλήθειαν δὲ οὐχ ἕν τί ἔστιν’ οὕτω 1j 
τε ἀλόγῳ xxi τῇ φυτιχῇ συνημμένη, μίαν μὲν τιν 
συνέχειαν ποιεῖ διὰ τὴν συνάφειαν " ἐξῆπται γὰρ 
προσεχῶς τῆς μὲν λογικῆς ἡ ἄλογος, τῆς δὲ ἀλόγου 
ἡ φυτιχή. Διὰ δὲ τὴν γινομένην ἐχ τῆς συναφείας ταύ- 
τῆς συμπάθειαν, μίαν φαμὲν, ὅτι, ὡς ὁργάνοις κέχρη- 
ται ταῖς ἄλλαις δυνάμεσιν dj λογιχή. 


Ἰούτων δὲ τῶν δυνάμεων, λέγω δὴ τῶν τε ἀλόγων 
xai τῶν φυτιχῶν, αἱ μὲν μᾶλλον ἐγγίζούσι τῇ λογιχῇ 
ψυχῇ, αἱ δὲ ἧττον᾽ αἱ μὲν ἄλογοι μᾶλλον ἐγγίζουσι, 
διότι πεφύκασι χαταχούειν λόγου. Διὸ ἐπ'πλήττοντες 
ταῖς ἐπιθυμίαις, πρφοτέρας αὐτὰς ποιοῦμεν. 


Στῆθος δὲ πλήξας χραδίην ἠνίπαπε μύθῳ" 
xai, 


Τέτλαθι δὴ xpabin, καὶ χύντερον ἄλλο ποτ᾽ 
[ἔτλης (1), 


χαὶ πολλὰ τοιαῦτα. Καὶ τί λέγω ἐν ἡμῖν ; xal τῶν 
θηρίων πολλὰ ἑἡμερώτερα διὰ xà λόγων γίνεται" αἱ 
δὲ φυτιχαὶ, ἅτε μὴ καταχούουσαι λόγων, πόῤῥωτέρω 
εἰσὶ τῆς λογικῆς ψυχῆς. Οὐ γὰρ ἔστιν ἐπιτάξαι, 
οὔτε τῇ θρεπτιχῇ δυνάμει μέχρ' πόσου θρέψαι, οὔτε 
τῇ αὐξητιχῇ αὐξῇσαι, οὔτε τῇ γεννητιχῇ, ^ δηλονότι 
οὐχ ἀπλῶς αὐτὴν τὴν δύναμιν, ἀλλά τὴν ἐπιθυμαν 
καταστέλλομεν' ἣ γὰρ δύναμις οὐδὲν ἧττον μένει xsi 
μὴ ἐνεργοῦσα. Αὗται μὲν οὖν αἱ δυνάμεις τῆς ψυχῆς, 
αἱ τε λογικαὶ, καὶ αἱ ἄλογοι, xal αἱ φυτιχαὶ ὅτι τὴν 
ψυχὴν, οἱ μέν φασιν ἀσώματον, οἱ δὲ σῶμα. Kal τῶν 
σῶμα οἱ μὲν ἀπλοῦν, οἱ δὲ σύνθετον᾽ καὶ τῶν σύνϑε- 
τον, οἱ μὲν ix. συνημμένων σωμάτων, ol δὲ ἀσυν- 
ἅπτων. Τῶν δὲ ἁπλοῦν σῶμα εἰρηκότων, οἱ μὲν 
αἰθέριον εἶναι" ταυτὸν δὲ εἰπεῖν οὐράνιον ἀπεφῇ- 
ναγτο, ὡς Ἡραχλείδης ὁ Ποντικός. Oi δὲ πῦρ ὡς 
Ἡράκλειτος, ἐπειδὴ xal πῦρ ἔλεγον τὴν ἀρχὴν τῶν 
ὄντων, xal τὴν ψυχὴν δὲ πυριὰν διὰ τὸ εὐχένητον" 
οἱ δὲ ἀερίαν ὡς ᾿Αναξιμένης, καί τινος τῶν Στωϊχῶν' 
οἱ δὲ ἐξ ὕδατος, ὡς θαλῆς καὶ Ἵππων ὁ ix» 
ἄρεος. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν γονὴν ἔώρων ἐξ ὑγρᾶς ov 
σαν οὐσίας, διὰ τοῦτο xal ὕδωρ τὴν ἀρχὴν τῶν ὄντων 
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ἐνόμισαν. Οὗτοι μὲν οὖν οἱ ἀπλοῦν εἰρηκότες σῶμα, À principium esse arbitrati sunt. Isti suht, qui ani- 


τῶν ὃὲ σύνθετον σώμα τὴν ψυχὴν ὑπειληφότων, οἱ 
μὲν ἐξ ἀσυνάπτων στοιχείων φασὶν, ὡς Δημόχριτος 
χαὶ Λεύχιππος, χαὶ ἁπλῶς οἱ τὰ τοιαῦτα εἰσάγοντες- 
Ἔλεγον γὰρ ἀρχὰς τῶν ὄντων τὰ ἄτομα xal τὸ χε- 
νόν. Εἶναι οὖν χαὶ τὴν ψυχὴν ἐχ σφαιριχῶν ἀτόμων 
συγχξιμένην διὰ τὸ εὐχίνητον " οἱ δὲ ix συνη μμένων, 
ὡς Κριτίας ὁ εἷς τῶν τριάχοντα " αἴμα γὰρ ἔλεγεν 
εἶναι τὴν ψυχήν. Τῶν δὲ ἀτώματον δοξασάντων, 04 
μὲν χωριστὴν τῶν σωμάτων, οἱ ὃξ ἀχώριστον. [Καὶ 
τῶν ἀχώριστον, οἱ μὲν τὸν λόγον εἶναι τὴς χράτεως, 
οἷον ὅτι 3àv διπλάσιον πῦρ μιχθῇ τῷ ὑδχτι, ἢ ἡμιό- 
λιον, Tt τοιοῦτον ποιεῖ τὴν ψυχήν. Οὔ γὰρ διπλά- 
σιος, φησὶν, fj ἡμιόλιος λόγος, τοῦτό ἐστι ψοχή. Ot 
δὲ αὑτὴν τὴν xpactw* οἱ δὲ ἐντελέχειαν. ᾿Εντελέχεια 
δέ ἐστιν jj τελειότης xai τὸ εἶδος τοῦ ὑποχειμένου. 
Διαφέρει δὲ ὁ λόγος τῆς χράσεως’ ὅτι ὁ μὲν λόγος 
ἐν αυτῇ τῇ ποσύτητι θεωρεῖται, ἐν τῷ ἡμιολίῳ, ἢ 
διπλασίῳ, ἢ ἄλλῳ τινί, Ἡ ὃὲ χρᾶσις ποιότης ἐστὶν 1d 
ἀποτελουμένη ἐχ τῆς μίξεως τῶν ποιοτήτων, otov. ix 
τοῦ θερμοῦ xxi ψυχροῦ viyovi τις χρᾶσις τὸ χλια- 
ρόν: ἢ lx τοῦ λευχοῦ xal μέλανος τὸ φαιόν. Ἐν- 
τελέχεια δέ ἐστι τελειότης τοῦ ὑποχειμένου, τουτ- 
ἐστι τὸ εἶδος τὸ ἐπιγινόμενον Ex τῆς τοιᾶσδε συνθέ- 
σεως τῶν στοιχείων, τῇ ὕλῃ. Τῶν δὲ χωριστὴν 
σώματος δοξασάντων, οἱ μὲν πᾶσαν ψυχὴν χωριστὴν 
ἔφασαν, χαὶ τὴν λογικὴν, χαὶ τὴν ἄλογον, χαὶ τὴν 
φυτιχὴν, οἷος ἦν Νουμήνιος, πλανηθεὶς ὑπό τινων 
ῥησειδίων Ἡλάτωνος εἰπόντος ἐν Φαίδρῳ, πᾶσα ψυ- 
47, ἀθάνατος, σαφῶς ἐχεῖ περὶ τῆς ἀνθρωπίνης τὸν 
λόγον ποιούμενος, "Ὅτι γὰρ θνητὴν οἷδε τὴν τῶν ἀλό- 
γῶν, σαφῶς ἐν τοῖς ἑαυτοῦ διαλόγοις ὡμολόγηται" 
οἱ óz, πᾶσαν ἀχώριστον ἀπεφήναντο, καὶ διὰ τοῦτο 
θνητὴν, ὧν ἐστι xal ᾿Αλέξανδρος ὁ ᾿Αφροδισιεὺς, 
ὅς xxi τὸν ᾿Αριστοτέλην πειρᾶται εἰς τὴν ξαυτοῦ 
δόξαν χατασπᾶν.Οἱ δὲ τὴν μὲν λογικὴν, χωριστὴν εἶναι 
λέγουσι, τὴν δὲ ἄλογον xal τὴν φυτικὴν ἀχώριστον. 
Τούτων 8b οἱ μὲν ἀμφοτέρας ἀχωρίστους τοῦ παχέος 
τοὔτου σώματος, Ol δὲ τὴν μὲν φυτιχὴν μόνην, τούτου 
ἀχώριστον" τὴν δὲ ἄλογον, τούτου μὲν γωριστὴν, ἀλλ’ 
οὐ μέντοι τινὸς σώματος ἀχώριστον λέγω δὴ τοῦ πνευ- 
ματιχοῦ, ἣν xal Πλάτων xal ᾿Αριστοτέλης ἐπρέσδευ- 
σαν. "Ot: δὲ καὶ ᾿Αριστοτέλης ταύτης ἐστὶ τῆς δόξης, 
καὶ οἷδε τὴν μὲν χωριστὴν ψυχὴν, τὴν δὲ ἀχώριστον, 
κἂν τῷ τέλει τῆς περὶ μορίων ζώων πραγματείας 
ἐδήλωσεν" ἔφη γὰρ ὅτι ἕκαστον τῶν μορίων τῶν 
ζώων κατά τινα ἐνέργειαν ζωτικὴν χαραχτηοίζεται, 
οἷον χαρδίαχν, xal ἧπαρ, καὶ ἐγχέφαλον, xol τὰ 
λοιπά. Εἶτα ταύτην, φησὶ, τὴν ἐνέργειαν πότερον 
φυγὴν δεῖ χαλεῖν, ἢ μόριον ψυχῆς, ὃ οὐχ ἄνευ 
ψυχῆς, ζητητέον’ ὥστε οἵδε πολὺ πλάτος, μᾶλλον 
δὲ βάθος ψυχῶν. Καὶ πότερον, φησὶ, περὶ πάσης 
ψυχῆς ἔστι τοὺ φυτιχοῦ διαλεχθῆναι, ἢ οὗ περὶ 
πάσης ἀλλοσήμου, ἄνευ τῆς ὕλης " ὥστε οἷδε 
ψυχὴν χωριστὴν τῆς ὕλης Καὶ πάλιν ἐν τῇ αὐτῇ 
περὶ μορίων ζώων πραγματείᾳ φησίν" ἔοιχε Oi ὁ 
νοῦς θύραθεν ἐπεισιέναι, xal εἶναι θεῖος, Οὐδὲν 
Ὑὰρ αὗτου ἐπιχοινωνεῖ dj ἐνέργεια, ταῖς τοῦ σώ- 
βατὸς ἐνεργείαις" xal πάλιν ἐν τῷ δευτέρῳ λόγῳ, 


mam simplex corpus esse dixerunt. Inter eos au- 
tem, qui compositum corpus esse animam existi- 
mant, alii ex elementis non conjunctis affirmant, 
ut Democritus et Leucippus, demumque ceteri, 
qui ista invexerunt. Rerum etiam principia esse 
atomos, ct vacuum dicebant: esse itaque animam 
ex rotundis atomis conflatam propter velocitatem : 
alii ex conjunctis, ut. Critias unus ex triginta ; 
quippe animam esse sanginem dictilabat. Eorum 
autem,qui incorpoream arbitrati sunt, alii separa- 
bilem ἃ corporibus, inseparabilem alii statuerunt. 
Eorum qui inseparabilem; alii econtemperatio- 
nis esse rationem, veluti si duplum ignis aque 
mistum fuerit, vel sesquiplex, vel tale quid, facere 
animam.Cujus enim,inquit,dupla est vel sescupla 
ratio, illud est anima. Alii ipsam contemperatio- 
nem,ulii perennem motionem entelechiam.Entelechi 
vero est perfectio et forma subjecti. Differt autem 
ratio a contemperatione,quia ratio in ipsa quanti- 
tate attenditar, in sescuplo,vel duplo,vel alio quo- 
piam.At temperamentum qualitasest,que perfleitur 
ex qualitatam mistione, velut ex calido et frigido fa- 
clum est temperamentum quoddam, tepidum ; et 
ex albo et nigro,fuscum. Entelechia vero subjecti 
perfectio est, hoc est forma, que ex tali elemento- 
rum conjunctione materie accessit. Eorum autem, 
qui a corpore separabilem esse putaverunt, alii 
omnem animam separabilem rationabilem jrratio- 
nabilem et vegelantem, sicuti Numenius, quibus- 
dam Platonis verbis deceptus, qui sic in. Pheedro : 
Qnis anima immortalis, ubi aperte de humana 
anima verbafacit.Mortalem enim brutorum animam 
agnovisse Platonem in ejus dialogisomni luce cla- 
rius est. Alii vero omnem animam inseparabilem di- 
xerunt, ob eamque rem immortalem, quos inter 
est etiam Alexander Aphrodisiens, qui Aristotelem 
in suam pertrahere sententiam conatur. Alii ratio- 
nabilem animam,separabilem esse dicunt ; non se- 
parabilem, irrationabilem, et vegetantem : horum 
autem alii utramque a crassohoc corpore insepara- 
bilem ;alii vezetantem solam ab hoc inseparabilem: 
brutorum autem animam,ab hoc separabilem qui- 
dem,sed tamen ab aliquo corpore inseparabilem: 
spiritali dico : quam sententiam Plato, οἱ Aristo- 
teles constituerunt. Atque hanc esse Aristotelis 
mertem, seque aliam separabilem aliam insepa- 
rabilem animam agposcere,vel in fine disputationis 
de partibusanimalium satisipse declarat,ubi quam- 
libet partem animalium secundum actionem aliquam 
vitalem conformari dicit, ut cor, hepar, cerebrum 
et alia. Deinde, Hcc, inquit, actio, utrum aníma, 
vel pars anima, vel non sine anima vocanda sit, 
quarendum : adeo ut magnum ille ambitum, imo 
altitudinem animarum norit. Et. utrum, inquit, 
physici est, de omnianima disserere; an non. de om- 
ni alius generis,sine maleria. Itaque animam a ma- 
teria separabilem agnoscit. Et in eadem de par- 
tibus[animalium commentatione: Videtur amtem 
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mens exirinsecus advenire el divíng esse : nihil À περὶ δὲ τοῦ νοῦ, φησὶ, xai τῆς θεωρητικῆς δυνά» 


enim ejus actio cum corporis actionibus habel com- 
mune.Et rursus in secundo libro, De mente, in- 
quit, e£ contemplandi facultate nondum constat : 
sed videtur anima aliud genus esse, et sola separart 
posse, velul eternum a corruplibizi. Et in tertio ea- 
dem ponit, mentem impatibilem, eternam et im- 
mortalem 6886 declarans,et multa ejusmodiin eodem 
libro 8oribit. Sed et ex aliia Aristotelis libris, facile 
intelligitur; Aristoteli rationabilem animam im- 
mortalem videri, et ab omni corpore separabilem. 


Sed et Platonem, ratione preditam animam im- 
mortalem censuisse, non est cur probemus, imo 
rationis expertem, mortalem eum existimare,satis 
ejus Tim:sus ostendit: nam rationis impotem, ra- 
lionabili connexam et contextam mortalem esse 
evidenter affirmat : at eam partem,que rationis est 
compos, ut in morlalibus, et animantibus, princi- 
pem, divinam, ot immortalem esse. Sed nullam 
anima corpus esse posse, neque simplex, neque 
compositum,hinc intelligi potest : omne enim cor- 
pus natura sua ad id natum est,ut dividi et infini- 
tas in partes distrahi possit, quare indiget conti- 
nonte. Continens igitur, utrum corpus est, an in- 
corporeum ? si corpus, indigebit et illud continen- 
te, idque in infinitum. Necesse igitur est, virtutein 
eam et poleatatem,qua corpora continet, incorpo- 
ream esse|: at in viventibus, corpora continet 
anima : igitur incorporea est. Preterea extrema 
cognoscentium anime facultatum,sensus, inquam, 
incorporeus est ; ergo multo magis nobiliores fa- 
cultates. Sensum vero sine corpore esse sic osten- 
dit Aristoteles. Nullum, inquit, corpus secundum 
eamdem partem contraria suscipere potest.Digitus 
enim eodem tempore plane albus, et plane niger 
esso non potest; neque item simul in eadem 
parte calefieri et frigescere. At sensus simul eo- 
dem tempore contraria recipit, et novit hoc esse 
primum, et illud secundum, dijudicare ab albo 
nigrum, tum et a nigro album [secernere. Si ergo 
secundum idem ea indivise recipit, et est incorpo- 
reus : si Vero secundum aliam partem jdicis reci- 
pere, ut semper aliud. ego, aliud tu, conse- 
quens est; quod enim judicat, unum et idem 
semper esse [oportet, et secundum idem: accipi 
quod judicatur. Corpus autem in ;eodem tempore 
et secundum eamdem partem agere in contraria, 
vel in alia simpliciter, non potest ; sensus autem 
eodem tempore in album et nigrum agát ; indivise 
igitur,atque adeo sine corpore est. Si enim secun- 
dum aliam et aliam sui partem nigrum et album 
suscepisset, nunquam ἃ nigro album secernere 
potuisset : neque enim secernit, quod a se visum 
est, ab eo, quod ab alio. 


Enimvero et phantasiam sine corpore et in- 
divisam esse ex eo clarum est, quod  poste- 
riores species, supericres non delent, quod, 


μέως, οὐδέπω φανερὸν, ἀλλ᾽ Eowev 4 ψυχὴ γἱ- 
νος ἕτερον εἶναι, καὶ τοῦτο μόνον ἐνδέχεσθαι 
χωρίζεσθαι, καθάπερ τὸ ἀΐδιον τοῦ φθαρτοῦ. Καὶ 
ἐν τῷ τρίτῳ δὲ τὰ αὐτὰ φιλοσοφεῖ, ἀπαθὲς xal ἀΐ- 
διον xal ἀθάνατον ἀποφαινόμενος τὸν νοῦν" καὶ 
πολλὰ τοιαῦτα ἐν τῷ αὐτῷ ἀναγράφει λόγῳ’ ἀλλὰ 
καὶ ἐξ ἑτέρων αὐτοῦ συγγραμμάτων ὁμοίως συμῶα- 
λεῖν ἔστιν ὅτι xal ἀθάνατον οἶδεν ὁ ᾿Αριστοτέλης 
τὴν λογικὴν ψυχὴν, xal χωριστὴν παντὸς σώμα- 
τοῦς 


'AXAR μὴν ὅτι χαὶ ὁ Ἡλάτων τὴν λογικὴν ψυχὴν 
ἀθάνατον οἶδεν, περιττὸν χχτασχευάζειν’ ὅτι δὲ xui 
τὴν ἄλογον θνητὴν οἶδεν, ἱκανῶς ὁ Τίμαιος ἐκδιδά» 


B σχξι. Τὴν γὰρ ἄλογον ψυχὴν προσυφαινομένην τῷ 


λογικῷ, θνητὴν ἐναργῶς εἶναί φησιν" ἡγεμοῦν δὲ xai 
θεῖον χαὶ ἀθάνατον ὅσον ἐν τοῖς θνητοῖς καὶ ζώοις, 
τὸ λογικόν, ᾿Αλλᾶ γὰρ ὅτι μὲν οὐδεμίαν ψυχὴν δυνα- 
τὸν σῶμα εἶναι, οὐτε ἀπλοῦν, οὔτε σύνθετον, δῆλον 
ἐντεῦθεν ^ πᾶν γὰρ σῶμα κατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν͵ 
σχεδαστόν ἐστι xal εἰς ἄπειρα διαιρετόν" διὸ δεῖται 
τοῦ συνέχοντος. Τὸ τοίνυν συνέχον, πότερον σῶμά 
ἐστιν dj ἀσώματον ; εἰ δὲ οὖν σῶμα, δεήσεται πάλιν 
χἀχεῖνο τοῦ συνέχοντος, xai τοῦτο ἐπ’ ἄπειρον. 
᾿Ανάγκη ἄρα τὴν συνεκτικὴν τῶν σωμάτων δύναμιν, 
ἀσώματον εἶναι. Ἔστι δὲ ἐπὶ τῶν ἐμψύχων συνεκτι- 
xi τῶν σωμάτων ἡ ψυχή’ ἡ ψυχὴ ἄρα ἀσώματός 
ἐστιν. Ἔτι δὲ xal ἣ ἐσχάτη τῶν γνωστικῶν τῆς vr 
χῆς δυνάμεων, ἡ αἴσθησις λέγω, ἀσώματός ἐστι, 
πολλῷ μᾶλλον αἱ κρείττους. "Ὅτι δὲ ἢ αἴσθησις 
ἀσώματος, οὕτω δείχνυσιν ὁ ᾿Αριστοτέλης " Οὐδὲν 
σῶμα, λέγων, ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ κατὰ τὸ αὐτὸ μό- 
ρίον, τῶν ἐναντίων ἐστὶν ἀντιληπτιχόν. 'O γὰρ δά- 
κτυλος οὗ δύναται κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, ὅλου καὶ 
λευχοῦ xal μέλανος μεταλαδεῖν * οὐδὲ θερμαίνεται 
ἅμα κατὰ ταὐτὸν xal ψύχεται. 'H δὲ αἴσθησις ἅμα 
ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ, τῶν ἐναντίων ἀντιλαμβάνεται, 
χαὶ οἶδεν ὅτι τόδε ἐστὶ τὸ πρῶτον xai τὸ δεύτερον, 
τὸ διαχρίνειν ἐκ τοῦ λευχοῦ τὸ μέλαν, καθ᾽ ὕστερον δὲ 
ἐχ τοῦ μέλανος τὸ λευχόν. El μὲν οὖν κατὰ τὸ αὐτὸ, 
δῆλον ὅτι ἀμερῶς αὐτῶν ἀντιλαμδάνεται, καὶ ἔστιν 
ἀσώματος" εἰ δὲ xag ἕτερον μόριον φής " ὡς dal 
τοῦ μὲν ἐγὼ, τοῦ δὲ σὺ, ἔστιν ἀκόλουθον. Δεῖ γὰρ 
τὸ, χρίνον, ἕν xal τὸ αὐτὸ εἶναι, xai κατὰ τὸ αὐτὸ τὸ 
χρινόμενον προλαμθάνεσθαι. Σῶμα δὲ ἐν τῷ αὐτῷ 
χρόνῳ, καὶ κατὰ τὸ αὐτὸ μόριον, προσδάλλειν τοῖς 
ἐναντίοις ἢ ἀπ)ῶς τοῖς ἑτέροις, οὐ δύναται. Ἢ δὲ 
αἴσθησις xztX τὸν αὐτὸν χρόνον προσθάλλει τῷ Atv- 
xip xai τῷ μέλανι. ᾿Αμερῶς ἄρα προσθδάλλει, καὶ 
διὰ τοῦτο ἀσώματος. El γὰρ καθ᾽ ἕτερον xai ἕτερον 
μόριον, τοῦ μέλανος καὶ τοῦ λευχοῦ ἀντελάμθανε͵ 
οὐχ ἂν ἐδεήθη διακρῖναι τὸ λευκὸν ἀπὸ τοῦ μέλανος" 
οὔτε γὰρ διαχρίνει τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ ὁραθὲν, τοῦ ὁραθέντος 
ὑπ᾽ ἄλλου. 


Ὅτι δὲ xal dà φαντασία ἀσώματος xml ἀμερής, 
δῆλον ἐξ ὧν οἱ ἐπιγινόμεεοι τύποι οὐκ ἀφανίζουσι 
τοὺς προὐπάρχοντας᾽ ὅπερ εἴγε ἦν σῶμα, συνέθαι- 
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νεν Bv, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ χηροῦ. ᾿Αφανίζουσι γὰρ οἱ Α si ea corpus fuisset, sane contigisset, ut in 


ἐπιγινόμενοι τύποι τοὺς προὐπάρχοντας. ᾿Αλλὰ καὶ 
à φυτικὴ ψυχὴ, ἥτις αἰσθήσεώς ἐστι χαταδεεστέρα, 
χαὶ αὐτὴ καὶ οἱ φωτιχοὶ λόγοι δείχνυνται ἐναργῶς 
ἀμερεῖς ὄντες, xal διὰ τοῦτο ἀσώματοι. ᾿Εν γὰρ 
ἐχάστῳ μορίῳ τοῦ σπέρματος οἱ αὐτοὶ φυσιχοὶ λόγοι 
ἀμερίστως εἰσὶν, ὥσπερ καὶ ἐν τῷ παντὶ σπέρματι οἱ 
θρεπτιχοὶ xal αὐξητικοὶ καὶ οἱ διαπλαστιχοί. "Ὥσπερ 
γὰρ πᾶν τὸ καταδληθὲν σπέρμα, εἰ χκατασχεθείη ὑπὸ 
τῆς μήτρας, τέλειον τὸ ζῶον ἀποτελεῖ οὕτω χἂν μή 
τὸ πᾶν, ἀλλὰ μόριον, οὐδὲν ἧττον ποιήσει, El τοίνυν 
οἱ φυσικοὶ τοῦ ζώου λόγοι σῶμα ἦσαν, οὐκ ἠρύναντο 
ἐν τῷ αὐτῷ μορίῳ, ἅμα καὶ οἱ τῆς χεφαλῆς, καὶ οἱ 
τῶν ποδῶν χαὶ πάντων τῶν μορίων, εἶναι. Νὺν δέ 
εἷσιν, ὡς ἐν τῷδε τῷ μορίῳ πάντες, οὕτω καὶ ἐν 
ἄλλῳ πάντες" ἀμερίστως ἄρα ἐνυπάρχουσι πάντες 
ἐν ἑχάστῳ μορίῳ: ἀσώματοι ἄρα slo: τὸ γὰρ ἀμε- 
pic, καὶ ἀσώματον: Ὥσπε; γοῦν ἐν τῷ ὅλῳ δένδρῳ 
ἐστὶν ἢ τε θρεπτιχὴ xal αὐξητιχὴ xal γενητιχὴ 
δύναμις, οὕτω καὶ ἐν τῷ χλάδῳ, ἢ ἐν τῷ χλήματι, καὶ 
ἐν αὐτῇ τῷ χεγχραμίδι. 

'AXX ἴσως ἀπορήσειέ τις, πόθεν οὖν τέρατα ; οὐ 
παρὰ τὰ ἐν δεῖνι πλεονάζειν τὸ σπέρμα. Διατί δὲ 
πάλιν, εἰ ἀποτμηθείη τοῦ σίτου μόριον, οὐχέτι 
βλαστάνει τὸ λοιπόν ; διατί δὲ ὁ φλοιὸς, οὐ βλα- 
στάνει, ἢ φύλλον. ἥ τι τοιοῦτο ; χαίτοι χαὶ ταῦτα 
μόριά εἶσι τοῦ δένδρου. Λέγω οὖν περὶ μὲν τῶν 
τεράτων, ὅτι ὕλη ἐστὶν ἡ αἰτία" ἐπειδὴ δεῖ καὶ ἐπιτη- 
δειότητος τῆς ὕλης χατά τε τὸ ποσὸν χαὶ τὸ ποιόν. 
Ὕλη δὲ τῶν ζώων τὸ χχαταμήνιον. Αὕτη οὖν ἢ 


πλεονάζουσα, ἣ ἐνδέουσα, ἣ παρὰ φύσιν πεποιημένη, C 


τῶν τεράτων ἐστὶν dj αἰτία. Καὶ χαθόλου δέ φημι, 
ὅτι αἱ δυτάμεις αὖται, εἰ καὶ ἀσώμχατοί εἶσιν" ἀλλ᾽ 
ἐν ὑποχειμένῳ τῷ σώματι τὸ εἶναι ἔχουσι, xal ἵνα 
ὦσι δέονται σύμμετρου ἔχειν τὸ ὑποχείμενον, καὶ 
ποιότητι xal ποσότητι, οἷον ὁ κύχλος xal ἀπλοῦς, 
τὸ σῶμα δείκνυται’ αὐτὸ μὲν xa0' αὐτὸ ἄποσον ὅν 
καὶ ἀμέγεθες, καὶ ἀπλῶς ἀσώματον. Οὐχ ἂν 05 συ- 
σταίη, εἰ μὴ ὑπολάδοιτο ὑποχειμένου, καὶ μεγέθει 
συμμέτρου καὶ ποιότητι, olov οὐχ ἂν ἐν μικρῷ καὶ 
ἀκαριαίῳ σώματι συσταίη ἂν κύχλος, οὐδὲ ἐν ὑγρῷ 
διαῤῥέον τι. Οὕτως οὖν καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος λέγω 
ὅτι, εἰ καὶ ἀμερεῖς οἱ λόγοι xa0' ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἐν ὑποχειμένῳ σώματι τὸ εἶναι ἔχουσιν, οὐχ ἁπλῶς 
ὃὲ πᾶν σῶμα, ἢ ὡς ἔτυ (εν ἔχον, οἷόν τέ ἐστι κατα- 
δέξασθαι τοὺς λόγους, διὰ τοῦτο δεῖ xal. ἐπιτηδειότη- 
τος τοῦ ὑποχειυνένου, El δὲ ὅλως εὐρίσκχονται αἱ ἐν 
τῷ ὅλῳ δένδρῳ δυνάμεις, πᾶσαι ἀνελλιπῶς xal ἕν 
τισι μέρεσι' δῆλον ὅτι δι’ οὐδεμίαν ἀλλην αἰτίαν, ἢ 
διὰ τὸ ἀμερεῖς εἶναι αὐτὰς καθ᾽ αὐτάς. El γὰρ ἦσαν 
σώβατα, οὔτε δὲ ἐν τῷ ἀποτμηθέντι χλάδῳ ὅλαι ἂν 
ἦσαν, καὶ τὸ δένδρον χολοδὸν ἂν ἦν. Εἰ δέ τις εἴποι, 
ἀλλὰ δύναται λέγειν, ὅτι σώματά εἶσιν ὁμοιομερῆ, 
δι’ ὅλου ἥχοντα. Τῶν δὲ ὁμοιομερῶν τὸ αὐτό ἐστιν 
εἶδος ἐν τῷ μέρει, ὅπερ καὶ ἐν τῳ ὅλῳ" ὡς ἐπὶ τῆς 
σαρχὸς ἔχει τὸ ὁμοιομερές. Λέγομεν πρὸς τοῦτο͵ εἰ 
ἦσαν ὁμοιομερῆ σώματα, οὐχ ἂν ἐχώρησαν ὅλα δι' 
ὅλης τῆς ὑποχειμένν ς᾽" σῶμα γὰρ διὰ σώματος χω- 
ρῆσαι ἀδύνατον. Et τοίνυν αἱ χαταδεέττεραι τῶν ψυ- 


cera usuvenit. Posteriores enim figure superiores 
tollunt.Sed et vegetans anima,etsi sensu deteriorsit, 
igsa, inquam, el vegelandi rationes sine partibus 
esse, atque ob eam rem incorporea satis aperte de- 
mnonstrantur :in qualibet enim parte seminis,eedem 
sunt indivise naturales rationes,quemadmodum in 
toto semine, alendi, augendi et conformandi ratio- 
nes. Ut enim omne immissum semen, si utero 
comprehensum fuerit, perfectum animal efficit ; 
ita etsi non totum, sed pars, nihilominus efflciet: 
at si naturales animantis rationes corpus essent, 
non possent in eadem parte simul, capitis, pedum, 
et reliquarum partium rationes inesse. Jam vero 
sunt velut in hac parte omnes, itidemque in alia 
omnes ; indivise igifur in qualibet parte insunt 
omnes : ergo incorporee sunt: quod enim partibus, 
id et eorpore caret. Quemadmodum igitur et in 
tota arbore, altrix, auctrix et gignendi facultas 
eat * sic etiam inramo, et in palmite, et in ípso- 
fici grano. 


Et quesierit fortasse quispiam, unde igitur 
monstra ? nonenim quod in aliquo abundet semen. 
Sed rursus, cur elisa grani parlicula reliquum 
deinde non germinat ? cur autem cortex, vel folium 
vel quidpiam ejusmodi non germinat? (etsi he 
quoque partes sint arboris. De monstris itaque 
dico, horum causam esse materiam: hujus enim 
accommodatione, tum quantitatis, tum qualitatis 
opus est. Materia autem,menstruum est animalium: 
hec igitur si abundet, vel deflciat, vel preter na- 
turam fuerit, monstrorum causa est. Atque uni- 
verse dico, hasce postestates, etsi incorporee sunt, 
esse tamen in subjecto corpore,atque ut sint, ac- 
commodato sibi,et quantiiate et qualitate,subjecto 
indigere. Quemadmodum circulus etiam simplex. 
corpus ostendit, qui per seipse quidem quantitate 
ac magnitudine cnrot, et plane incorporeus est : at 
constare non potest, nisi subjectum et magnitu- 
dine,et qualitate sibi accommodum nactus fuerit : 
nam in parvo et exili corpore constare circulus ne- 
quit, neque in humido aliquid fluens. Sic igitur 
et in re presenti dico: etsi per se indivise sint 
rationes, postquam tamen in subjecto corpore sunt, 
neque simpliciter,omne corpus nisi ut comparatum 
est, rationes suscipere potest : propterea subjecti 
accommodatione opus est. Sin autem que in tota 
sunt arbore potestates, omnes plene atque integre 
etiam in quibuedam partibus inveniuntur, nullam 
id aliam ob causam flt, quam quod per se indivisee 
gunt: si enim corpora essent, non omnes in abs- 
cisso raino essent, ipsaque arbor manea et mutila 
foret. 8i quis autem retorqueat ; sed proclivedictu 
est, eas esse corpora similium partium, que totum 
pervadant: eorum vero que similibus constant 
partibus eamdem esse formam in parte, qur in 
toto, ut in carne sc habet illa partium similitudo. 
Bed respondemus : si potestates ille similium par- 
tium corpora essent, nunquam tota per totam rem - 
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subjectam pertransissent.Corpus enim,corpus pO- À χικῶν δυνάμεων ἀσώματοι πολλῷ μᾶλλον d λογιχῆ, 


netrare non potest. Si ergo ignobiliores ille animse 
potestates, sine corpore sunt, multo magis ralio- 
nis compos, longe istis przstantior. Ác sine cor- 
pore esse,communibusillis argumentis demonstra- 
tum est : sed hoc insuper de ipsa peculiare dicimus. 
Nullum corpus seipsum cognoscit, neque ipsum 
δὰ se convertitur : non enim manus aut aliud cor- 
pus se novit ; sed neque ratione cassa potestates, 
etsi incorporoe sint, seipsas norunt ; non visus, 
vel auditus,non omnes deaique sensus :neque item 
inquirunt cujus sint nature ; sed ratio est, que 
de ipsis inquirit.At se ipsa novit. rationis compos 
anima ; ipsa igitur est, que inquirit, et de qua in- 
quiritur ; ipsa est, que reperit, etlque reperitur; 
qué cognoscit, et que cognoscitur.Hanc igitur sine 
corpore esse perspicue ostendimus. Preterea, que 
in subjecto corpore sunt, potestates, una cum cor- 
poreinvalescunt et obsolescunt. Tales igitur sunt 


χρείττων οὖσα πολλῷ. Ὅτι γὰρ xai αὐτὴ doc uates, 
δέδειχται μὲν zal διὰ τῶν χοινῶν λόγων. ΔΑέγομεν 
δὲ xal ἴδια ἐπὶ αὐτῆς οὗτως. Οὐδὲν τῶν σωμάτων 
αὐτὲ ἑαυτὸ γινώσχει, οὐδὲ πρὸς ἑχυτὸ ἐπιστρέφεται, 
Οὐ γὰρ οἴδεν ἑχυτὴν ἢ χεὶρ, fj ἄλλο τ' τῶν σωμάτων" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ αἱ ἄλογοι δυνάμεις, καίτοι ἀσώματοι οὖσα;, 
ἑαυτὰς ἴσασιν. Οὐ γὰρ οἷδεν ἑαυτὴν dj ὄψις ἤ ἣ xor 
ἤ ἀπλῶς αἴσθησις" οὐδὲ ζητεῖ ποίας ἐστὶ φύσεως͵ 
ἀλλ᾽ ὁ λόγος ἐστὶν ὁ περὶ αὐτῶν ζητῶν,ἢ μέν τοι ψυχὴ 
à λογιχὴ, αὐτὴ ἑχυτὴν γινώσχει" αὐτὴ γοῦν ἐστιν τ 
ζητοῦσα, αὐτὴ ἡ ζητουμένη" αὐτὴ f, εὐρίσχουσα, αὐτὶ 
ἡ εὑρισχομένη᾽ ἡ γινώσχουσα xal γινωσχομέν᾽ ἀτώ- 
μᾶτος ἄρα ἐναργῶς ἀποδέδειχται. "Ext αἱ ἐν ὑποχε:- 
μένῳ τῷ σώματι δυνάμεις, συναχμάζουσί τε τῷ cu- 
ματι xal συναμαυροῦνται. Τοιαῦται γοῦν al αἱσθύσε:ς, 

θυμὸς, ἐπιθυμία. 'H δὲ λογιχὴ ψυχὴ τὸ ἐναντίον, ux. 

ραινομένου τοῦ σώματος αὐτὴ ἀχμάζει " οὐχ ἄρ ἐν 

ὑποχειμένῳ ἐστὶ τῷ σώματι" 


Sensus; tum et irascens, et concupiscens : contra vero rationabilis anima, marcescente corpore vi- 
get ipsa,et fioret. Non est igitur in corpore tanquam in subjecto. 


Deinde nihil id molitur, ut subjectum sibi cor- 
rumpat : omnia enim esse expetunt. Atj rationabi- 
lis anima corpus contemnit, οἱ virtutie exercita- 
mentis ipsum edomans, id penitus sepenumero 
abjicit.Non igitur in subjecto corpore habet ut sit. 
Pr&terea demonstrandum est rationis compotem 
&nimam, substantiam habere ab omni,corpore se- 
gregatam: reliquas autem in corpore esse: el in 
Spiritali quidem, ratione preditam, in hoc vero 
vegetatricem. Normam et regulam tradit Aristote- 
les de anima, et ceteris omnibus, et iis, qui eam 
mortalem putant, consentientem: hac porro est. 
Ab actionibus,inquit, de substantiis ferendum (est 
judicium, quando substantia quelibet actionem 
habet affinem sibi,et generis ejusdem. Quomodo 
ergo, inquit, substantia, que nullam habet actio- 
nem a corpore separabilem, necessario neque sub- 
stantiam habebit a corpore sepurabilem ? Si 
onim, cum substantiam habeat inseparabilem, 
nullam sine corpore actionem habebit;postquam a 
corpore sejuncta fuerit, non habebit, in quod 
agat, itaque frustra erit. Fieri ergo non potest, ut 
separabilis substantia nullam habeatisine corpore 
actionem. 


Altera regula hec est. Omnis substantia, que 
octionem babet a corpore separabilem, ipsa quo- 
que a corpore separabilis sit oportet. Si vero sepa- 
rabilis non fuerit, hinc sequetur, effectum esse 
causa sua nobilius, et prestantiori excellentius id, 
quod deterius est : id vero absurdum: semper 
enim causam re effecta prestantiorem esse oportet, 
tum et quod natura prius est : fieri ergo non potest, 
ut & corpore separabilis actio non dimanet a sub- 
stantia, caque separabili. Et posteriori quidem re- 
gula utemur in explicanda natura anime ratione 
predite: prior autem ad reliquas conducet. Hic 
igitur est de rationabili anima disputatio.Si nullaa 
corpore inseparabilis substantia separabilem habet 


Ἕκι οὐδὲν τὸ ἑαυτοῦ σπουδάζει φθεῖρα: ὑποχεί- 
μένον. πάντα γὰρ τοῦ εἶναι ἐφίεται. CH δὲ λογιχὴ 
ψυχὴ καταφρονεῖ τοῦ σώματος" τοῖς τε δι’ ἀρετὴν 
πόνοὶς αὑτὸ δαμάζουσα, xai τὸ σύνολον πολλάχ:-: 
προϊεμένη" οὐχ ἄρα ἐν ὑποχειμένῳ τῷ gor τὸ 
εἶναι ἔχει. Ἐπὶ τούτοις δεῖ δεῖξαι, ὅτι ἢ μὲν λογιχὴ 
ψυχὴ ἐξῃρημένην ἔχει τὴν οὐσίαν παντὸς σώματος 
αἱ δὲ λοιπαὶ ἐν σώματι τὸ εἶναι ἔχουσι" xal ἐν μὲν 
τῷ πνεύματι d$ ἄλογος" dj δὲ φυτικὴ ἐν τούτῳ. "Oz: 


(; κανόνα παραδίδωσιν ὁ ᾿Αριστοτέλης ἐν τῷ περὶ ψυ- 


χῆς, τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι, χαὶ τοῖς θνητὴν νομίζουσιν 
αὐτὴν συναρέσκοντα. Ἔστι δὲ ὁ χανὼν οὗτος. Δεῖ, 
φησὶν, ἐχ τῶν ἐνεργειῶν τὰς οὐσίας κρίνειν" ἐπειδὴ 
καὶ ἐχάστη οὐσία σύστοιχον ἔχει τὴν ἐνέργειαν. Πῶς 
οὖν, φησὶν, οὐσία, μηδεμίαν ἔχουσα ἐνέργειαν χω- 
ριστὴν σώματος, ἐξ ἀνάγχης οὐδὲ τὴν οὐσίαν ἔξει 
χωριστὴν σώματος; Εἰ γὰρ χωριστὴν ἔχόυσα τὴν 
οὐσίαν, μηδεμίαν ἐνέργειαν ἔχοι χωρὶς σώματος" 
ἐπειδὰν χωρισθῇ σώματος, οὐχ ἔξει περὶ ὃ ἐνεργί- 
σει᾿ ὥστε μάτην ἔσται. Οὐχ ἄρα δυνατὸν τὴν χωρι- 
στὴν οὐσίαν μηδεμίαν ἔχειν ἐνέργειαν χωρὶς cop 
τος. 


Πάλιν ἕτερος χανὼν οὗτος. [[ἅἄσα οὐσία ἔγουσε 
ἐνέργειαν χωριστὴν σώματος, ἐξ ἀνάγχης xal αὐτὴ 
χωριστὴ ἔσται σώματος. Et δὲ μὴ εἴη χωριστὶ, 
συμδήσεται τὸ αἰτιατὸν τοῦ αἰτίου χρεῖττον εἶναι, xs 
τοῦ χρείττονος τὸ χαταδεέστερον χρεῖττον * ὅκι9 
ἄτοπον. ᾿Αεὶ γὰρ δεῖ τὸ αἴτιον χρεῖττον εἶναι «οῦ 
αἰτιατοῦ, xa! τὸ τῇ φύσει πρότερον: ἀδύνατον ἄρε 
ἐνέργειαν χωριστὴν σώματος, μὴ ἀπ᾽ οὐσίας προΐρ- 
εσθαι, καὶ αὐτῆς χωριστῆς. Τῶν τοίνυν εἴρημένων 
κανόνων, χρησιμεύσει ὑμῖν ὁ μὲν ὕστερος εἰς τὸν 
περὶ τῆς λογιχῆς ψυχῆς λόγον" ὁ δὲ πρότεξος εἰς 
τὸν περὶ τῶν λοιπῶν, Ὧ μὲν οὖν περὶ τῆς λοτιχῖς 
ψυχῆς ἐστι τοιοῦτος. Εἰ μηδεμία ἀχύριστος σώματος 
οὐσία, ἔχει χωριστὴν τὴν ἐνέργειαν, δείξομεν δὲ isl 
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τῆς ψυχῆς χωριστὴν ἐνέργειαν σώματος, πᾶσα ἀνάγκη A actionem, et in anima separabilem aliquam, a core 


xai αὐτὴν χωριστὴν εἶναι. “Ὅταν τοίνυν σχοπῇ περὶ 
τῶν νοητῶν ἣ ψυχὴ, καὶ τὰς περὶ Θεοῦ ἐννοίας mpo- 
χειρίζηται c δῆλον ὅτι χωριστὴν παντὸς σώματος 
ἔχει τὴν ἐνέργειαν, Ὁμοίως xal ὅταν xoti» ζητῇ: 
οὐδαμοῦ γὰρ ἐν τούτοις οὐδὲ συνεργῷ χρῆται τῷ 
σώματι, οὐδὲ σὐτὴ περὶ σῶμα ἐνεργεῖ, ὥστε πάντη 
χεχώρισται σώμχτος ἡ τοιαότη ἐνέργεια, καὶ αὐτῆς 
0i τῆς φαντασίας. Εἰ δὲ ἐνέργεια χωριστὴ, ἐξ ἀνά- 
γχης x2i 3j οὐσία αὐτῆς χωριστὴ ἔσται, Εἰ δὲ qup:- 
στὴ 3, οὐσία, χατὰ πᾶσαν ἀνάγχην, χαὶ ἀϊδιος. τοῦτο 
γὰρ χοινῶς πάντες ὁμολογοῦσιν, ὅτι πᾶσα χωριστὴ 
- » , & 95.5 » 
τοῦ σώματος οὐσία χωριστὴ xo! ἀΐδιός ἐττι, Σχόπει 
γὰρ, εἰ χωριστὴ οὐσία μὴ ἐστιν ἀίδιος, ἀλλὰ γεννητὴ 
καὶ φθαρτὴ, πρὶν γενέσθαι, ἢ ἠδύνατο γενέσθαι, ἢ 
οὐκ ἠδύνατο. Et μὲν οὖν μὴ ἠδύνατο, οὐκ ἂν ἐγένετο" 
τὸ γὰρ ἀδύνατον οὐχ ἂν ἐγένετο. Εἰ δὲ ἠδύνατο, ὁλι- 
xj πάντως ἦν" τοῦτο γὰρ, τὸ δύνασθαί ποτε εἶναι 
1 n d 9 δὲ ».. M M « [δὲ 3 
ἢ μὴ εἶναι. Εἰ δὲ ἀῦλα τὰ χωριστὰ τῆς ὕλης οὐκ 
ἔσονται ἐχ τοῦ δυνάμει εἰς τὸ ἐγεργείᾳ elvai: ἀλλ᾽ 
ἀεὶ ἐνεργείᾳ ἔσονται, καὶ ἄλλως πᾶν τὸ φθειρόμε- 
νον, χατὰ δύο τρόπους φθείρεται, ἢ τὸν τῶν σωμά- 
τῶν τῇ εἷς τὰ στοιχεῖα ἀναλύσει, ἢ τὸν τῶν περὶ τὸ 
σῶμα ἀποσδεννυμένου τοῦ εἴόους, τῇ ἀναρμονίᾳ τοῦ 
ὑποχειμένου, ἐν ᾧ τὸ εἶναι ἔχει. Ka οὐδέτερον δὲ 
τῶν εἰρημένων τρόπων ἐνδέχετα: φθαρῆναι τὴν λογι- 
xiv ψυχήν’ ἀσώματος γάρ ἐστι, χαὶ τὸ εἶναι ἔχει 
οὐκ ἐν ὑποχειμένῳ σώματι, ὡς δέδειχται " ὥστε 
* [7 4 ^ 
ἀΐδιος ^ λογικὴ ψυχή. Oct δὲ ἡ ἄλογος, καὶ ἡ φυ- 
τικὴ τοῦ ἐν d εἶσι σώματος ἀχώριστοί εἶσι, δῆλον 
ἐχ τοῦ λοιποῦ χανόνος. Πᾶσα: τοίνυν αὐτῶν ἐνέργειαι 
?, ^ M “Ὁ , b] MJ 
iv σώματι xal περὶ σῶμά εἶσι. Καὶ γὰρ ἡ θρεπτικὴ, 
xai αὐξητιχὴ, xal γεννητικὴ xal ἐν σώματί εἰσι, καὶ 
διὰ σώματος ἐνεργοῦσι, xai περὶ σώματα ὥστε 
τῶν σωμάτων ἀχώριστοι. Ἔτι μὴν καὶ ὁ θυμὸς xai 
1 ἐπιθυμία’ χινεῖ γὰρ ὁ μὲν τὸ περικάρδιον aua, 
$, δὲ τὸ ἧπαρ τοιῶσδε 1] τοιῶσδε διχτίθησιν. ᾿Εν σώ- 
ματι μὲν οὖν καὶ αὖται, xal διὰ σώματος, xxl περὶ 
σώματα. Ἦ γὰρ βρωμάτων, ἢ χρημάτων, ἢ ἀπλῶς 
σωματικῶν πραγμάτων δρεξίς ἐστιν dj ἐπιρυμία - xal 
ὁ θυμὸς, εἷς τὸ ἀντιλυπῆσαι τὸν εἴς τι τούτων βλά- 
ψαντα" ὥστε αἱ ἐνέργειαι τούτων οὐχ ἄνευ σώματος 
ἐξ ἀνάγχης " εἷς τί δὲ χωρισθεῖσαι ἔνεργοῦσι,, τί 
θρέψουσιν, ἢ αὐξήσουσιν, ἢ γεννήσουσι ; τίνα δὲ καὶ 
ἀντιλυπήσουσιν ; ᾿Αλλ’ οὐδὲ ἢ ἐπιθυμία ἰσχύσει τι 
τῶν ἡδέων, τῶν χινούντων αὐτὴν εἰς ὄρεξιν’ ὥστε 
μάτην ἔσονται, ὅπερ ἐστὶν ἀδύνατον’ ἀχώριστος dox 
ἡ οὐσία σωμάτων, ἐξ ἧς αἱ τοιαῦται πρόεισιν ἐνέο- 
γειαι, ᾿Αλλ’ et μὲν φυτιχὴ τοῦ παχέος ἐστὶν ἀχώρι- 
στος, xai συμφθείρεται αὑτῷ xal δῆλον ἐξ ὧν εἶσιν 
αἱ δυνάμεις αὗται, καὶ ἐν τοῖς φυτοῖς, ἐν οἷς πνεύ- 
ματιχὸν σῶμα οὐ θεωρεῖται, Δείχνυνται δὲ χαὶ μετὰ 
τὴν ἔξοδον τῆς ψυχῆς ἔτι διαμένουσα! βραχύν τινα 
χρόνον ἔν τούτῳ τῷ σώματι: ὄνυχές τε qà2 xai τοί- 


χες τοῦ νεχροῦ σώματος αὔξονται. ᾿Αλλὰ μή ποτε 


οὐκ ἀληθὴς ὁ λόγος οὗτος “ οὐ γὰρ αὐξεται, φασὶ, 
ταῦτα, ἀλλὰ τηχομένων καὶ μειουμένῶν τῶν περὶ 
αὐτὰς σαρχῶν, μᾶλλον ἀπογυμνοῦσθαι, xal διὰ τοῦτο 
καὶ μείζω χαὶ ηὐξημίνα δοχεῖν φαίνεσθαι. ᾿Αλλὰ 


pore actionem ostendere possumus ; omnino ne- 
cosse fuerit hanc quoque separabilem esse. Cum 
igitur res eas que intellectu praecipiuntur et Dei 
notiones sibi proponit anima,tum actionem habere 
ab omni corpore secretam manifestum est, tum 
etiam cum in se ipsa descendit investigando ; tuno 
enim, neque ministerio vtitur corporis, neque ipsa 
in corpus agit, ila ut omnino sit a corpore semota 
ejusmodi actio, imo et ab ipsis objectis speciebus. 
Si aulem actio separata est, omnino ejus quoque 
substantia separabilis erit. Sin autem separabilis 
substantia,penitus necesse est,ut immortalis quo- 
que sit.Id enim apud omnes in confesso est, omnem 
& corpore separabilem substantiam immorlalem 


B pariter esse.Nam attende : si separabilis substantia 


non est immortalis, sed generationis et corruptio- 
nis capex, antequam íieret, vel fieri poterat, vel 
non poterat. Si ergo non poterat, nunquam fuisset : 
quod enim fieri non potest, nunquam fuerit : at si 
poterat, plane materiata eral; id enim est posse 
esse ; et non esse. Si autem immateriata non erunt, 
que ἃ materia separari possunt, non ideo quod 
reipsa esse possint; sed reipsa semper erunt. Et 
aliunde, quodcunque corrumpitur, duobus modis 
corrumpitur ; vel corporum resolutione in ele- 
menta, vel exstinclu forma eorum que sunt in cor- 
pore, soluta nempe et turbata ejus subjecti in quo 
est, temperie atque concentu. At neutro corrumpi- 
tur anima rationis potens, quippe qua incorporoa 
est, et in corpore tanquam in subjecto non ezsistit, 
ut demonstratum est. Itaque eterna est anima ra- 
tionis compos : sed et brutorum,et plantarum ani- 
mam, ab eo, in quo sunt, subjeclo separari non 
posse,ex posteriori regula manifestum flet, Omnes 
igitur illarum actiones in corpore et circa corpus 
sunt ; allrix enim, et auctrix, οἱ generalrix, et. in 
corpore sunt, el. per corpus agunt, et circa cor- 
pora : ita non possunt a corporibus separari. Ira 
itidem et concupiscentia.Illa enim sanguinem, qui 
circa cor est, cominovet: illa jecur hoc illove 
modo allicit: in corpore igitur ille quoque sunt,et 
per corpus, ei circa corpora. Ciborum enim vel 
pecuniarum,vel denique rerum corporis appetentia 
est vis concupiscendi : irascens vero,cupiditas vin- 
dicandi in eum,qui in istorum aliquo nobis offecerit. 
Harum itaque actiones sine corpore osse nequeunt, 
at in quid agent sejuncte? quid alent,vel augebunt, 
vel progignent ? quem ulciscentur? sed neque cu- 
piditas ulla re potietur earum que illi appetitum 
commovent. Frustra igitur erunt : quod sane fieri 
nequit. Separari ergo & corporibus non potest ea 
substantia, ex qua tales prodeunt actiones. Sed si 
vegelans a crasso corpore sejungi non potest ; et 
una cum eo corrumpitur: id ex iis clarum est, ex 
quibus sunt he potestates,etiam in plantis,in qui- 
bus spiritale corpus non cernitur. Sed el post ex- 
cessum anime paulum temporis in hoo corpore 
manere videntur. Ungues enim et pili mortui cor 
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poris augentur. Sed verum id non eet : nec enim À περὶ μὲν τούτων, xal ἰδίᾳ θεωρητέον. Πλὴν εἰ ἔστι 


hec augentur, inquiunt, sed tabefactis et imminu- 
tis carnibus, renudantur magie, ob eamque rem 
majora et auctiora apparent. Verum de his peculiari 
ralione quaerendum est. Si auctricis facultatis ve- 
eligium aliquod incorpure,quemadmodumet altriois, 


tt τῆς αὐξητιχῆς ἴχνος xal μετὰ θάνατον ἐν τῷ σώ- 
ματι, ὥστε καὶ τῆς θρεπτιχῆς᾽ διὰ γὰρ τὴν αὐξησιν 
xai 4, τροφή. Ἐνταῦθα ἄρα δῆλον ὅτι ἐν τῷ σώματι τὸ 
εἶναι ἔχουσιν αἱ δυνάμεις αὖται, Εἰ δὲ αὖται, καὶ ἡ 
γεννητιχή᾽ τῆς γὰρ αὐτῆς ἐστι συστοιχείας. 


post mortem remanet (nam propter incrementum alimenta sumuntur) hinc manifestum est, eas [8- 
cultates in corpore esse. Sin autem he, generatrix quoque; ejusdem enim est generis el ordi- 


nis. 

Hujus vero aliquod etiam vestigium in mortuo 
corpore,videri possint qui inde erumpunt, anima- 
lia, veepe, dico, ex equinis, apes, ex taurinis, ver- 
mes ex humanis cadaveribus, et similia, verum, 
inquiunt, brutorum anima non jam exsistit in cor- 
pore; permanet enim post discessum, etiam ea 


"[Bot Hy τις xal ἔχνος τι ταύτης ἐν τῷ νεχρῷ σώ- 
ματι, τὰ γινόμενα ζῶα" σφῆχας λέγω καὶ μελίσσας 
xal σκώληχας καὶ τὰ ὅμοια. Ἢ μέν τοι ἄλογος, ez 
σὶν, οὐχ ἔτι ἐν τῷ σώματι ἔχει τὸ εἶναι" ἐπιδιαμένει 
γὰρ καὶ μετὰ τὴν ἔξοδον xai ὑποκείμενον ἔχουσα τὸ: 
πνευματικὸν σῶμα. Ὅπερ ἐστὶ μὲν καὶ αὐτὸ Ex τῶν- 


que subjectum habet corpus spirans, quod ipsum B δε. Λέγεται δὲ ἐκ τοῦ πλεονάζοντος ἤτοι τοῦ ἁέρος' 


éx his quoque constat elementis, sed ΔῸ aere, qui 
in eo exsuperat, appellatur : quemadmodum et 
crassum terrestre corpus a terra, que in eo exsu- 
perat, similiter dicitur. Verum hec opinio Greece 
potius est vanitatis quam veritatis: que si probare 
nititur brutorum animam et rationis expertem hoc 
corpus spirans necessario habere, post discessum, 
inquiunt, ab hoc corpore ad orcum devenit anima, 
eL vite non honestetransacte poenas persolvit. Non 
enim id tantum curat Providentia, ut simus, sed 
ut bene simus. Quare non negligitur anima, etsi a 
nature suse lege exciderit, sed congrua cura ad- 
ministratur. Et postquam per hilaritatem et elfu- 
sam letitiam peccavit, necessario per dolorem ex- 
purgabitur. Cum vero incorporea sit, dolorem non 
gentiet, neque inferpis illis carceribus et tormentis 
punietur. Ab ea igilur suum corpus pendere ne- 
cesse est, quod immodice secretum, vel immode- 
rato ardore et ustione concretum, animam, quia 
cum illo patitur, excruciat. Sed responderi potest 
δὰ illam argumentationem : Si ἃ crasso corpore 
sejuncta anima, per spiritale corpus pati et cru- 
ciari consuevit, nihil obstare quominus ab illo ab- 
tracta patiatur ; quandoquidem prorsus ad patien? 
dum natas habet facultates, per quas a epirital! 
corpore pati solet. Quemadmodum enim aerium 
hoc corpus, inferni cruciatus attinent, et per id; 
animam : ita etsi nullum intercedebat corpus me- 
dium, nihil erat impedimenti, quominus dolores 
animam attingerent. Sive enim sine corpore esse 


dixerint, facile animam attingent ; sive in corpore, D 


per corpus anima pateretur: conjunctio enim nihilo 
magis eam facit, ut patiatur. Verum hec diffusiora 
sunt, quam ut collectanea deceat. Sed et his pro- 
bare se confidunt, spiritale quoque corpus esse; 
nec ab eo etiam post mortem, humanam animam 
separari posse : atque in eo,ut in subjecto,et iram 
esse et. concupiscentem dicunt, nec ab eo sejungi 
posse ; post mortem enim ira οἱ cupiditas perma- 
nent, que in subjecto spiritsli corpore insunt. Si 
enim simul ac e corpore egressa est anima, ab 
omni fleret, eruciatu et noxa immunis, pura esset 
penitus, et ἃ generatione libera : ab omni autem 


ὥσπερ xal τὸ παχὺ γήϊνον ἐκ τοῦ πλεονάζοντος ὧσα“- 
τως. Αὕτη μὲν οὖν ἡ δόξα ᾿Βλληνιχῆς ἐστι μᾶλλο 
μυθολογίας ἢ ἀληθείας. Εἰ δὲ xal κατασκευᾶζειν 
πειρᾶται, ἐξ ἀνάγκης ἔχειν τὴν ἄλογον ψυχὴν τὸ 
πνευμχτιχὸν τοῦτο σῶμα, φασὶν, ὅτι μετὰ τὴν dx 
τούτου τοῦ σώματος ἔξοδον, εἷς ἄδου ἀφικνεῖται d 
ψυχὴ, καὶ ποινὰς ἐχεῖσε τῶν οὐ χαλῶς βεδιωμένον 
παρέχει. Οὐ γὰρ μόνον τὸ εἶναι ἡμῶν φροντίζει ἡ 
πρόνοια. ἀλλὰ τὸ εὖ εἶναι. Διὸ οὐχ ἀμελεῖται d) ψυχὴ 
εἷς τὸ παρὰ φύσιν ἐξολισθήσασα, ἀλλὰ τυγχάνει τῆς 
προσηχούσης ἐπιμελείας * καὶ ἐπειδὴ τὸ ἀμαρτάνειν 
αὐτῷ διὰ γλυχυθυμίαν ἐγένετο, ἐξ ἀνάγκης καὶ τὸ 
χαθαρθῆναι δι᾽ ἀλγήσεως αὐτῇ γενήσεται. ᾿Ασώμα- 
τος δὲ οὖσα, οὐχ ἂν ἀλγύνοιτο, οὐδὲ τοῖς ὃ πὸ γὴν δι- 
χαιωτηρίοις χολάζοιτο. Οὔχουν ἀνάγκη σώματι 
ἐξῆφθαι αὐτῆς" ὃ διαχρινόμενον ἀμέτρως, f, συγχρι- 
νόμενον ὑπὸ “φλέξεως ἢ καύσεως ἀμέτρου, ἀλγύνει 
τὴν ψυχὴν διὰ τὴν συμπάθειαν. ᾿Αλλὰ γὰρ ἐρεῖ τις 
πρὸς τὴν πιθανολογίαν ταύτην. ὡς εἰ πέφυγεν ἡ 
ψυχὴ χωριζομένη τοῦ παχέος σώματος, πάσχειν διὲ 
τοῦ πνευματικοῦ σώματος καὶ ἀλγύνεσθαι " οὐδὲν 
χωλύει αὐτὴν x«l χωρὶς ἐχείνου τὸ πάθος ἀναδέχε- 
σθαι" εἴπερ ὅλως καὶ παθητικὰς ἔχει δυνάμεις, δι’ 
ὧν χαὶ πάσχειν ὁπὸ τοῦ πνευματιχοῦ σώματος πέ- 
quxtv. Ὥσπερ γὰρ τοῦ ἀερώδους τούτου σὥματος τὰ 
ἐν ὅδου πάθη ἅπτεται" διὰ δὲ τούτου xal τῆς φυ- 
γῆς" οὕτω καὶ sl μὴ μέσον παρελαμδάνετο τὸ σῶμα, 
οὐδὲν ἦν ἐμποδὼν, ἅπτεσθαι τὰ πάθη τῆς Ψοχῆς. 
"Av τε γὰρ ἀσώματον ὑποθῶσιν, εὐχερῶς ἐφάψεται 
τῆς ψυχῆς, "Ἂν τ᾽ ἐνσώματον, διὰ τοῦ σώματος 
ἔπασχεν ἡ ψυχή" d γὰρ ἕνωσις οὐδὲν μᾶλλον παθὴη- 
τικὴν ποιεῖ τὴν ψυχήν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν τῆς ἔκλο- 
γῆς μείζω. Πλὴν διὰ τοῦτο, οἴονται καὶ τὸ πνευμα- 
τιχὸν κατασχευάζειν ὅτι ἐστι σῶμα, xal ὅτι ἀχώρι- 
στος αὐτοῦ xal μετὰ θάνατον ἡ λογικὴ ψυχῆ. 'Ev 
τούτῳ δὲ ὡς ἐν ὑποχειμένῳ, καὶ τὸν θυμόν φασι, 
καὶ τὴν ἐπιθυμίαν εἶναι, xal ἀχώριστα αὐτοῦ τυγχά- 
νειν" xal γὰρ μετὰ τὸν θάνατον ὁ θυμὸς xal ἢ ἐπι» 
θυμία διαμένει ἐν ὑποχειμένῳ, ἔχοντα τὸ εἶναι, ἐν 
τῷ πνεύματιχῷ σώματι. Εἰ γὰρ ἅμα τῇ ἐξόδῳ τοῦ 
σώματος ἀπηλλάττετο τῶν παθῶν τούτων Pd ψυχὴ, 
χαθαρὰ Bv ἦν πάντως, xxl γενέσεως ἀπηλλαγμένη. 
ἀπηλλαγμένη δὲ οὖσα χαὶ τῶν παθῶν χαὶ τῆς γενέ- 
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σεως, ἀνῆχτο ἅν, καὶ οὐχ ἄν τοῖς ὑπὸ γῆν δικαιω- À perturbatione et generatione soluta, dimissa esset, 


τηρίοις παρεδίδοτο. Τὰ δὲ διχαιωτίοια ἐπιστρέφου - 
σιν αὑτὴν πρὸς ἑαυτὴν, ὥστε λοιπὸν χαταγνοῦσα 
ἑαυτῆς, οἰκείᾳ ὁρμῇ καθαρθῆναι. Αὐτὰ μὲν γὰρ τὰ 
δικαιωτήρια οὐκ ἀνάγει αὐτὴν, ἀλλὰ χαθαίρει' χαθ- 
αἱρομένη δὲ ἐπιστρέφεται, xal αὐτὴ ἑαυτὴν ἀνέχει 
γενέσεως ἀπαλλαγεῖσα. Τότε τοίνυν χαὶ τὸν θυμὸν 
xal τὴν ἐπιθυμίαν ἀποτίθεται μετὰ τούτου τοῦ ὀχή - 
ματος, τοῦ πνευματιχοῦ λέγω" ὡς εἶναί τι xal μετὰ 
τοῦτο ἄλλο τι ἀϊδίως αὐτῆς ἐξημμένον σῶμα οὐρά- 
vtov, xai διὰ τοῦτο ἀίδιον, xal ὥς φασιν, αὐγοειδὲς 
ἢ ἀστροειδές. Τῶν γὰρ ἐγχοσμίων οὖσαν͵, ἀνάγκη 
πάντως ἔχειν τινὰ χλῆρον, ὅν διοικήσει μέρος ὄντα 
τοῦ χόσμου, καὶ εἶ ἀεὶ ἀχίνητός ἐστι, καὶ δεῖ αὐτὴν 
ἐνεργεῖν, δεῖ αὐτὴν ἔχειν ἀϊδίως ἐξημμένον τι σῶμα. 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οἱ Ἑλληνιχοὶ xal ΠΙλατωνιχοὶ μῦ- Β 


θοι. 

Ὅτι, φασὶ, τοῦ μὲν πνευματιχοῦ σώματος ὁ θυ- 
μὸς καὶ 4 ἐπιθυμία ἀχώριστα. Δῆλον δὲ xal ὅτι 
ὥσπερ αἱ ζωτιχαὶ αἱ θρεπτικαὶ τῆς ἀλόγου δυνά- 
μεως, ἐν τῷ πνεύματι ἴδρυνται, οὕτω καὶ αἱ γνω- 
στιχαί. El γὰρ αἱ χείρους αὐτῶν τούτου τοῦ παχέος 
σώματός εἶσι χωρισταὶ, πολλῷ μᾶλλον αἱ κρείττους" 
χρείττους δὲ αἱ γνωστιχαὶ, φαντασία λέγω καὶ αἴς- 
σθησις. ᾿Αλλ’ εἰ xal ἐν ἐχείνῳ ἔχουσι τὸ εἶναι el 
ἄλογοι τῆς ψυχῆς δυνάμεις" ἀλλ᾽ οὖν φοιτῶσιν ἴχνη 
τινὰ ἀπ᾽ ἐχείνου xal ἐπὶ τὸ παχὺ τοῦ σώματος " 
ὥσπερ xal ἀπὸ τοῦ νοῦ ἐλέγομεν φοιτᾷν ἐπὶ πάσας 
τὸς χοινὰς ἐννοίας, Ὅτι γὰρ xal μέχρι τούτου τοῦ 
σώματος ἐλλάμψεις φοιτῶσι τῆς ἀλόγου ζωῆς, δῆλον" 
ὁ μὲν γὰρ θυμὸς χινεῖ τὸ περιχάρδιον αἷμα, καὶ ζέ- 
σιν τινὰ αὐτοῦ ποιεῖ" ἡ δὲ ἐπιθυμία τὸ ἧπαρ τοιῶσδε 
T, τοιῶσδε διατίθησι πρὸς τὰς ἑαυτῆς χινήσεις. Αἱ 
αἰσθήσεις τε πᾶσαι τῷ ἐγχεφάλῳ ἐλλάμπονται" ἐξ 
ἐχείνου γὰρ ἐπὶ τὰ αἰσθητήριχ διὰ τῶν νευρῶν χορ- 
ἡγεῖται ἡ δύναμις ἣ αἴσθητιχή᾽ xal πεπονθότος τι, 
ὡς :ztpol δειχνύουσι, Τοῦ γὰρ καλουμένου μήνιγγος 
φύλαχος ἐπιτεθέντος, εἰ ἐπισυμδῇ τι τῷ μήνιγγι 
ἀναίσθητον xai ἀχίνητον τὸ ζῶον γίνεται, Ἔστι δὲ ὁ 
μήνιγξ, μήν τις σχέπων τὸν ἐγχέφαλον, xal vo- 
τιαίου μέρους πεπονθότος, τὸ μὲν ἀνωτέρω μέρος 
τοῦ mafóvto; ἀπολαύει αἰσθήσεως " τὰ δὲ χάτω 
ἀναίσθητα γίνεται, διὰ τὸ μὴ χορηγεῖσθαι ἔτι ἀπὸ 
τοῦ ἐγκεφάλου τὴν αἰσθητικὴν) δύναμιν, τοῦ ὀργάνου 
λέγω δὴ τοῦ νεύρου πεπονθότος, Καὶ εἰ δεθείη δὲ 
νεῦρον πάλιν, ἀναίσθητον μὲν τὸ κάτω μέρος γίνεται, 


neque infernis suppliciis addicta, que ipsam ad 
se convertunt, ut. semet demum ipsa damnans, 
propria vi purgetur. Nam pene ille non eam 
tollunt, sed purgant: purgata vero ipsa conver- 
titur, et ipsa sese attollit & generatione liberata. 
Tunc igitur et iram et cupiditatem abjlcit cum 
hoc vehiculo, spiranti dico corpore, ut sit postea 
aliud quodammodo sempiternum ex ipsa depen- 
dens corpus celeste, atque adeo weternum, atque, 
ut loquuntur, pellucidum et sidereum : cum enim 
e rorum natura sit, necesse est sortem et condi- 
tionem aliquam habeat, quam, ut partem mundi, 
administret : et si semper immota est, eamque 
agere oportet, corpus etiam aliquod eternum sibi 
devinctum habeat oportet. Sed he sunt Grece et 
Platonice fabule. 


Iram ct cupiditatem a spiritali corpore separari 
non posse, nonnulli affirmant: at certum est, 
quemadmodum vitales et auctrices vires irrationa- 
bilis facultatis, in spiritu site sunt, sio etiam co- 
gnoscentes. Si enim que sunt ipsis deteriores, ab 
hoc crasso corpore separabilea sunt, multo magis 
prestantiores; at nobiliores sunt cognoscentes, 
phantasia, dico, et sensus. Sed etsi rationis ex- 
pertes anime potestates, in illo habent ut sint, ab 
illo tamen in crassum hoc et compactum corpus 
vestigia prodeunt, ut a mente, in communes notio- 
nes prodire dicebamus. Ad hoc enim corpus, 
scintillam quamdam vite brutorum, pervenire 
constat. Nam ita sanguinem cordi circeumfusum 
movet, facitque ut quodammodo ebulliat. Cupi- 
ditas vero, jecur hoc vel illo modo afficit ad suas 
motiones, et disponit. Et omnes sensus in cerebro 
elucescunt. Ab illo enim in inztrumenta sensuum, 
sentiendi vis per nervos diffunditur, elsi illesum 
non 8$it, ut medici demonstrant. Cum vero involu- 
crum cerebro seu [membrana veluti custos appo- 
Sita sit; hec si lesa fuerit, scnsus fit οἱ motus 
expers animal. Est autem meniux pellicula que- 
dam cerebrum involvens et protegens, cujus si 
posteriora perculsa fuerint, pars quidem anterior 
sensum retinet, at inferior amittit : quod non am- 
plius ἃ cerebro vis sentiendi suppeditetur, leso 
nimirum et affecto instrumento sensus qui nervus 
est. Et rursus, si nervus vinciatur, pars inferior 


τὸ δέ ἄνω μένει αἰσθητικόν. Δῆλον οὖν ἐκ τῶν clpz- D sensu privatur, in superiore sensus viget. Ex 


μένων, ὅτι τέ ἐστι πνευματιχὸν τῶμα καὶ τούτου ἀχώ- 
ριστα θυμὸς καὶ ἐπιθυμία, 


Ὅτι, φασὶν, ἡ εἴδησις τρίττή' ἢ γὰρ ἐπιστήμη 
λέγεται εἴδησις, ὥς φησιν ὁ Πλάτων ἐν τῷ Φαίδωνι. 
Τὸ γὰρ εἰδέναι τοῦτό ἐστι, τὸ λαθόντα που ἐπιστή- 
μην ἔχειν καὶ μὴ ἀποδεθλῆσθαι, ἢ ἡ ὀλοσχερεστέρα 
γνῶσις, fj ἀπλῶς dj χοινοτέρα xal τούτων ἑκάτερον 
περιέχουσα, ὥς φησιν ᾿Αριστοτέλης ἐν τοῖς φυσιχοῖς, 
ἐπειδὴ τὸ εἰδέναι xal τὸ ἐπίστασθχι περὶ πάσας τὰς 
ἐπιστήμας. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ εἰδέναι τὴν ὁλοσχερῆ 
γνῶσιν σημαίνει" διὰ δὲ τοῦ ἐπίστασθαι τὴν ἀχριδῆ, 


his liquet, (esse corpus aliquod spiritale, et ab 
eo, irascentem et concupiscentem segregari non 
posse. 

Triplex quepiam, aiunt, notio est : scientia 
enim notitia dicitur, ut ait in Phedone Plato. 
Nam scire est, postquam scientiam susceperis, 
eam retinere nec amittere; vel plena οἱ consum- 
mata cognitio, vel communis et interjecta quedam 
harum utramque continens, ut scribit Aristoteles 
in physicis. Quia certo scire et cognoscere, ad om- 
nes scientias pertinent. Nam per illud, certo scire, 
plenam perfectamque cognitionem signiflcat : per 
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hoc vero, cognoscere, accuratam vel eam que de À ἢ τὴν χοινῶς ἐπὶ πάσης γνώσεως λεγομένην. Ka: ἐν- 


omni cognitione usurpatur, notitiam, et hic et in 
altioris philosophia tractatione, intellexit. 

Duobus modis, alteram altera certiorem et accu- 
ratiorem scientiam dijudicari affirmat Aristoteles 
de cemonstratione : primo, cum una, altcrius 
principia probat et. demonstrat. Sic physica, me- 
dicina cerlior est : geometria item machinatrice. 
Arithmetica musice, ob eam causam exploratior. 
Secundo, alia est alia certior scientia quae rem non 
materiatam contemplatur, ut geometria, ars nu- 
merorum, et theologia, seu prima philosophia, iis 
quie in rebus materialis occupantur. Quare Ari- 
etoteles in metaphysica rerum que intellectu per- 
cipiuntur, contemplationem et facillimum et diffici- 
lem esse affirmat; facillimam quidem,quia de rebus 
est statis et fixis, et eodem semper modo habenti- 
bus. Dei enim rerumque divinarum immotam esse 
substantiam, virtutem et aclionem, planissimum 
est. Sic itaque facillima est. Impedita vero et diffi. 
cilis, propter nostram imbecillitatem. Non enim 
quia in corpore sumus, et perturbationibus obnoxii 
ad rerum divinarum lumen attendere possumus? 
sicuti neque noctua solem intueri, 

Plato immortalem animam cum immortalibus 
nomine tantum convenire inde colligit, quod pro- 
prie ac per se immortale, immota sit et substantize 
et aclionis : at anime quidem immortulem sub- 
stantiam agnoscit, non vero actionem. Ad eum 
modum res colestes seu celos nomine tenus im- 
mortales esse dixeris : mutantur enim, etsi non 
substantia, loco tamen. 

Animae verissima cognitio ad universam philoso- 
phiam magnopere conducit, ad disciplinam morum 
dico et theologiam seu primam philosophiam et 
physicam. Ad doctrinam, inquam, de moribus,quia 
mores suos nemo conformare, neque recte insti- 
tuere potest, nisi qui anime facultates perspectas 
habuerit. Ad theologiam vero, quia de mente, qua 
in nobis est, querimus, et statuimus esse ipsum 
immortalem : quia vero mens rerum est intelle- 
clualium, mens earum est rerum que inter se 
referuntur. At relatorum uaum qui novit, et aliud 
noverit : ad theologiam igitur mentts nostr» con- 
sideratio plurimum facit : nibilo minus ad physi- 
cam : siquidem ejus est de corporibus agere, 
deque eorum cum formis, tum facultatibus. Nam 
forrmarum omnium, que in corporibus sunt, pul- 
cherrima est anima. 

Quare ut de reliquis, sic de anima quoque que- 
rendum est, quodnam ad genus revocanda sit. 
Quidam enim ad substantiam, alii ad quantitatem 
reducunt, ut Xenocrates. Numerus enim, inquit, 
geipsum movens, anima est. Alii ad qualitatem, ut 
medici, qui nos animam esse dicunt. Quibus annu- 
merandi sunt, qui lalem entelechiam ipsam esse 
existimant. Alii rationem elementorum eam esse 


ταῦθα xal ἐν τοῖς μετὰ τὰ φυσιχὰ παρέλαδεν. 


"Ott φησὶν ᾿Αριστοτέλης ἐν τῇ ἀποδειχτιχῇ, xa-i 
δύο τρόπους χρίνεσθα! ἐπιστήμην ἐπιστήμης xp 
θεστέεαν. Καθ᾿ ἕνα μὲν ὅταν ἡ ἑτέρα τῆς ἑτέρας -ἃς 
ἀρὰς ἀποδεικνύει, οἷον ἡ φυσιολογία ἰατριχῆς ἄχρ:- 
Ὀεστέρα' ὡσαύτως xa! d γεωμετρία, μηχανιχῖς. 
Διὰ τὴν τοιχύτη» αἰτίαν ἀχριδεστέρα xai ἄριθμη- 
τικὴ ἀομονιχῆς. Καθ᾿ ἕτερον δὲ λόγον ἀχριόεστί": 
ἐστὶν ἐπιστήμη ἐπιστήμης, ἡ ἀύλον Eyousa τὸ ὑπὸ- 
χείμενον, ὡς γεωμετρία, ἀριθμητική τε καὶ θέολ’- 
γία, τῶν ὑποδαλλομένων τὰ ὑλιχκὰ ὑποκείμενα. à 
φησι xal ᾿Αριστοτέλης ἐν τοῖς μετὰ τὰ φυσιχᾶ, jc 
ἡ τῶν νοητῶν θεωρία καὶ ῥάστη ἐστὶ xal ale. 
Ῥάστη μὲν, διότι περὶ ἐστώτων ἐστὶ πραγμάτων 
xai ἀεὶ ὡσαύτως ἐχόντων' φανότατα γὰρ τὰ θεϊαὺ; 
ἀμετάδλητα χαθαπαξ, κατ᾽ οὐσίαν, χατὰ δύνχμ", 
κατ᾽ ἐνέργειαν. Ῥάστη μὲν οὖν διὰ τοῦτο ya, 
δὲ διὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν. Οὐ γὰρ ἐξισχύομεν 
ἐν σώματι, xal ἐμπαθεῖς ὄντες, εἷς τὸ ἐκεΐνων τῶς 
ἀτενίσαι" ὅπερ πάτχουσι xai αἱ νυχτερίδες πρὸς τὸν 


ἥλιον, 


Ὄτι Πλάτων ἀθάνατον λέγων, τὴν ψυχὴν, 3: 
νάτοις ὁμώνυμον εἶναι ἐπιφέρει" διότι τὸ μὲν κυρίως 
ἀθάνατον xal xav! οὐσίαν xal χατ᾿ ἐνέργειαν ἐστιν 
ἀμετάδλητον' τὴν δὲ ψυχὴν κατ᾽ οὐσίαν μὲν οἷδεν 
ἀθάνατον, οὐχέτι δὲ xal κατ᾽ ἐνέργειαν. Οὕτως δ᾽ n 
εἴποις xal τὰ οὐράνια ἀθανάτοις ὁμώνυμα μεταδάλλε: 
γὰρ καὶ αὐτὰ, εἴ χαὶ μὴ κατ᾽ οὐσίαν, ἀλλὰ χατὰ 
τόπον. 

Ὅτι ἡ περὶ ψυχῆς ἀληθεστάτη γνῶσις, πρὸς πᾶ- 
σαν φιλοσοφίαν συμδάλλεται' πρὸς δὲ τὴν ἠθιχὴν 
λέγω xal τὴν θεολογικὴν xal τὴν φυσικήν. Πρὸς uiv 
οὖν τὴν ἠθικὴν, ὅτι ἀδύνατον Ἡμᾶς τὰ ἑχυτῶν χατα- 
σχευάσαι ἤθη τὰς δυνάμεις τῆς ψυχῆς μὴ ἐπισχεψα. 
μένους" πρὸς δὲ θεολογίαν, ὅτι ζητοῦμεν περὶ τοῦ 
νοῦ τοῦ χωριστοῦ τοῦ ἐν ἡμῖν, ὅτι xal αὐτὸς aivz- 
τος. ᾿Επειδὴ δὲ ὁ νοῦς νοητῶν ἐστι, νοῦς τῶν πρός 
τί ἐστι. Τῶν δὲ πρός τι ὁ τὸ ἔν εἰδὼς, xai τὸ λοιπὸν 
εἴσεται, δῆλον ὅτι ἡ θεωρία τοῦ ἡμετέρου νοῦ χαὶ εἰς 
θεολογίαν μεγάλα συμθάλλεται. Συμδάλλει δὲ ἡμῖν 
καὶ πρὸς τὴν φυσιχήν, Εἴ γε φυσιχῆς μέν ἔστιν ἔργον, 
τὸ περὶ σωμάτων διαλεχθῆναι, χαὶ τῶν εἰδῶν αὐτῶν, 
xai τῶν δυνάμεων" τῶν δὲ ἐν σώμασιν εἰδῶν τὸ χάλ.- 


D λιστον ἡ ψυχή. 


Ὅτι δεῖ, φησὶ, χαθάπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων, οὕτω 
χαὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς ζητῆσαι, ὑπὸ ποῖον γένος αὐτὴν 
ἀνάξομεν. Καὶ Ὑὰρ ol μὲτ αὑτὴν ὑπὸ τὴν obs 
ἀνάγουσιν οἱ δὲ ὑπὸ τὸ ποσόν" ὧν ἐστι xal Ξενο- 
χράτης (2). Δριθμὸς γάρ ἐστι, φησὶν, ἣ ψυχὴ χι- 
νῶν ἑαυτόν, Ol δὲ ὑπὸ τὸ ποιὸν, ὧν tici xal ἰατοοὶ, 
ἡμᾶς (3) εἶναι λέγοντες αὐτήν. Τοιοῦτοι δ' ἄν εἶεν 
χαὶ οἱ ἐντελέχειαν αὐτὴν νομίζοντες τοίαστην. ^A 


B [d Pythagore potius tribuit Gregorius Nyssenus in libro De Anima. 


3) Lego αἴμα sanguinem. 


1051 


DE ANIMA. 


1058 


Ao: λόγον αὐτὴν τῶν στοιχείων λέγουσιν, οἱ δηλονότι À dicunt, qui eam nempe in relatorum ordinem co- 


ὑπὸ τὸ πρός τι ταύτην ἀνάγουσι. Τὸ γὰρ διπλάσιον 
ἢ ἡμιόλιον τῶν πρός τι. ᾿Αμφίόολον οὖν τέως τὸ 
γένος. Ἐπειδὰν δὲ εὔρωμεν ὅτι οὐσίαν, πάλιν ζη- 
τεῖν δεῖσε', πότερον σῶμα Tj ἀσώματον, xal εἰ σῶμα 
ἁπλοῦν ἢ σύνθετον. xai εἰ ἀσώματον γωριστὸ, [| 
ἀχώριστον. Καὶ πότερον μία ἐχ ἑκάστῳ ψυχὴ, ἢ πολ- 
λα! xai εἰ μία, μονοειδὴς ἢ πολυδύναμος" καὶ τίς 
1, τῶν δυνάμεων διαφορὰ, xal εἰ πολλαί πότερον τῷ 
ἀριθμῷ πολλαὶ, Tj xai τῷ εἴδει’ πότερον xal τῷ 
ὑἕνει, ἢ οὖ, Τὰ γὰρ τῷ εἴδει διαφέροντα, οὐ πάντως 
43i τῷ γένει" ὡς ἄνθρωπος χαὶ ἵππος, Τὰ μέντοι τῷ 
γένει διαφέροντα, ἐξ ἀνάγκης καὶ τῷ εἴδει, ὡς λίθος 
χαὶ ζῶον. Ταῦτα τοίνυν xal τούτων πλείονα, πρὸς τὸ 
λαθεῖν τὸν ὁρισμὸν τῆς ψυχῆς, ζητητέον. 


"Ott ᾿Αρ'στοτέλης ὑπὸ διαίρεσιν τὸν λόγον ἀνάγων 
τὸν περὶ ψυχῆς, φησὶν, ἢ δυνάμει ἐστὶν ἢ ἐντελέχεια, 
ἀντὶ μὲν τοῦ σώματος χρησάμενος τῇ δυνάμει, ἀντὶ 
δὲ τοῦ ἀσώματος τῷ ἐντελεχείᾳ " χαὶ γὰρ τῶν σω- 
μάτων τὰ μὲν ἐν γενέσει xal φθορᾷ δυνάμει ἐστὶ, 
χαὶ xav οὐτίαν xal χατὰ ποιότητα, χαὶ τὴν bx τόπου 
εἷς τόπον μεταδολήν᾽ δυνάμει μὲν vxo ἐσμεν ἄνθρωποι 
iv τῷ σπέρματι xal ἐν τῷ χαταμηνίῳ' xal. δυνάμει 
παῖδες ὄντες, ἔχομεν τὸ τοῦ ἀνδρὸς μέγεθος. Ὅμοίως 
καὶ ἐπὶ τοῦ ποιοῦ" δυνάμει ψυχροὶ θερμοὶ ὄντες, καὶ 
δυνάμε: κινούμεθα καθήμενοι, Τὰ δέ τε οὐράνια ἐν τὴ 
κατὰ τόπον μεταδολῇ μόνον ἔγουσι τῇ δυνάμει. ᾿Ανα- 
τέλλων γὰρ “ὁ ἥλιος, δυνάμει μεσουρανεῖ᾽" xal με- 
συυρανῶν δυνάμει δύνει" xal ἐπὶ τῆς ἄλλης αὐτοῦ 
κινήσεως χαὶ τῶν ἄλλων ἀστέρων, ὡσαύτως ἐν τῷ 
χατὰ τόπον μεταδολῖ,, τὸ δύναμει ἐστὶ θεωρεῖν. ᾿Αλλὰ 
τί δήποτε ἐπὶ τοῦ σώματος iv δυνάμει τάξας, ἐπὶ 
ποῦ ἀσωμάτου οὐχ εἶπεν ἐντ:λεγείᾳ χατὰ δοτιχὴν 
πτῶσιν, ἀλλ᾽ ἐντελέχειαν χατ᾽ εὐθεῖαν ; Λέγομεν οὖν 
ὅτι ἄλλο ἐστὶ δύναμις, καὶ ἄλλο ἐν δυνάμει, xai ἀλλο 
ἐντελέχεια, xal ἄλλο ἐντελεχείᾳ. Ἡ μὲν γὰρ ὕλη 
μόνως ἐστὶ δυνάμει πάντα, καὶ ἔστι δυνάμει, ἐνερ- 
γείᾳ δὲ οὐδέν. Τὸ δὲ εἶδος μόνως ἐντελέχεια’ τὸ δὲ 
ἐξ ὕλης καὶ εἴδους xai ἐν δυνάμει, τοῦτό ἐστι xai ἐν- 
τελεχείᾳ. Συντρέχουσι qàp πάντα ταῦτα ἄμα" καὶ 
ὅπερ ἐστὶ xal ἐν δυνάμει, τοῦτόὄ ἐστι καὶ ἐντελεχείᾳ. 
Καὶ γὰρ πάντα τὰ εἴδη, δυνάμει ἐν τῇ ὕλῃ ἑστὶν, 
ἥτις ποτὲ μὲν τοῦτο, π’τὲ δὲ ἑχεῖνο γίνεται ἕνεο- 
γείᾳφ. Νῦν μὲν γὰρ ἄνθρωπος οὖσα δυνάμει, ἄλλοτε 
Ὑίνεται ἐνεργείᾳ ἄνθρωπος. μᾶλλον δὲ ἅμα ἔχει val 


τὸ δυνάμει xal τὸ ἐνεργείᾳ. ᾿Επειδὴ γὰρ οὐδέποτέ D 


ἕστι γυμνὴ εἴδους, Exslvou τοῦ εἴδους, ἐνεργείᾳ μὲν 
οὖν ἔστι τόδε, τῇ δυνάμει δὲ ἀλλο. ᾿Βπεὶ οὖν ἕν οἷς 
τὸ δυνάμει ἐστὶν, ἕν τούτοις xai τὸ ἑνεργείᾳ, ὡς 
Eni τῶν ἑνύλων εἴρηται σωμάτων" Eni δὲ τῶν θείων 
καὶ ἀσωμάτων oóx ἔστι τὸ δυνάμει" ἑπεὶ μηδὲ ὕλη: 
καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ τὸ ἑνεργείᾳφ. Οὐ γάρ εἶσιν ἕνερ- 
γείᾳ τόδε τι, ἀλλ᾽ αὑτοενέργειαί εἶσιν ἤδη ὄντα χα- 
θαρὰ ἄνευ ὕλης. Διὰ τοῦτο ἀντιδιαστέλλον τῇ ὕλῃ 


» ^ 8s - , . 
xal συνθέτῳ φύσει, τὴν 3AÀov xal ἀσώματον, ἐσήμανε διὰ τοῦ δυνάμει 


χεια. 


Ὅτι δυνατὸν φησὶ xai μίαν ψυχὴν ἐπὶ τοῦ ἀνθρώ- 
που λέγειν καὶ πλείους * πλείους μὲν ὅτι διαφέρου- 


gunt. Duplum enim et sextuplum relata sunt. Du- 
bium igitur et controvereum est cjus genus. Sed 
ubi invenerimus substantiam esse, rursus que- 
rendum erit an corpus an sine corpore , an corpus 
simplex, an compositum : si sine corpore, an se- 
parabilis, an inseparabilis; et, sitne una in sin- 
gulis corporibus anima, vel plures : et si una est, 
an unius speciei, vel plurimarum facultatum ; 
quodnam sit earum inter se discrimen : tum sint 
ne plures be ; an numero, an specie plures : an 
genere, necne. Nam que specie differunt, non om- 
nino etiam genere; ut homo ot equus, Que vero 
genere differunt, omnino et specie discrepant, ut 
lapis et animal. Hec et plura ad percipiendam 
anime deflnitionem, querenda sunt. 


Aristoteles disputationem do anima dividens, 
vel potestate, inquit, est, vel vis ex se movens : 
ubi pro corpore, dixit, potestste ; pro incorporeo, 
vis ex se movens : corporum enim, alia in genera- 
tione el corruptione, potestate sunt, et secundum 
substantiam εἰ qualitatem et mutationem e loco 
in locum: nam potestate sumus homines in semine 
ei menstruo : et cum pueri simus, viri magnitu- 
dinetn potestate habemus. In qualitate similiter, 
cum frigidi sumus, potestate callidi sumus et pote- 
state movemur, cum sedemus. Coli autem ad solam 
loci mutationem, potestatem habent. Sol enim 
oriens, potestate medius est; meridie vero, potoe- 
state occidit : et in ceteris ejus, et aliorum side- 
rum motibus, mutatio ad locum, potestate attendi- 
tur, Sed cur, cum potestate, pro corpore posuisset, 
pro incorporeo non dixit, entelechio in sexto casu, 
sed entelechiam, in recto ? Quia nimirum aliud est, 
potestas, aliud, potestate; et aliud entelechia, 
aliud entelechia. Solu enim materia, est potestate 
omnia, actu vero nihil. At forma, actus tantum : 
quod vero ex materia et forma, etiam potestate, 
illud est actu. Una enim hac omnia concurrunt, 
et quodcunque est in potestate, illud etiam est 
actu. Omnes enim form:e, virtute sunt in materia, 
que modo hoc, modo illud fit actu. Nunc enim 
cum homo sit potestate, alias fiet homo actu : imo 
vero habet αἱ simul sit potestate et actu. Quippe 
quoniam nunquam forma vacat, cum hanc formam 
suscepit, actu quidem, hoc est, virtute, aliud. Quia 
igitur in quibus est, virtute, in his est, οἱ actu, 
sicuti de materiatis corporibus dictum est : at in 
divinis et incorporeis, nihil est virtute, quia in iis 
neque materia est; ob eamque rem neque actu : 
non enim actu sunt tale quippiam. Sed ipsi actus, 
ab omni materia puri. Propterea cum a materia, 
el composita natura, immateriatam, et sine corpore 
contra discernit : illam, potestate, hanc voce, ente- 
lechia, significavit. 
τὴν δὲ διὰ τοῦ ἐντελές- 

Unam esse in homine animam, et plures dicere 
licet : plures quidem, quia inter se specie differunt, 
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vegetatrix, brutorum, et humana et a se separan- À σιν ἀλλήλων τῷ εἴδει, ἡ φυτιχὴ xai fj ἄλογος xai 1, 


tur. Unam vero, propter earum mutuum concen- 

tum et consensionem. Nam a ratione, ad vegelan- 

tem, actiones proflciscuntur, et harum motus et 

vite, rationem in se quodammodo constituunt et 
'" adornant. Una igitur etiam cst hominis anima. 


Qui unam specie animam in cunctis animalibus 
6888 dicunt, temperamentum eam esse autumant ; 
nam eam ad singulorum propriam temperaturam 
mutari dicunt : unde multa absurda consequuntur: 
primum, quia effecta nobiliora faciunt causis; 
corpus enim inanimum, anim: causam faciunt ; 
secundo, vivens vita, immotum movente, rationis 
expers ratione predito, antecellere, et oetera hu- 
jusmodi incommoda sequerentur. 


Diversorum animalium animas specie differre B 


censet Aristoteles, quia non est, inquit, commune 
genus animarum, quare nec earum communis de- 
finitio dari potest quemadmodum animantis. Non 
est autem commune genus quia in illis prius et 
posterius cernitur, quod in iis esse non potest, 
qua sub eodem genere continentur : deinde vege- 
tans, natura prior est, relique posteriores ; et tol- 
lit ista reliquas, nec una cum iis tollitur, et cum 
illis introducitur, at non eas inducit, quod ejus est, 
quod natura prius est. Ubi enim est rafionabilis, 
ibi brutorum et plantarum anima est : at non ub! 
vegetatrix, ibi etiam reliqua : vel ubi irrationalis 
ibi et rationis potens. Hec itaque natura prior est 
rationis expers, οἱ ablata vegetante, simul et alim 
de subjecto auferuntur. Est igitur inter illas, na- 
tura prius et posterius : ideoque quod de illis 
communiter dicitur, hocest anima, non est genus : 
Sed voce tantum consentiunt, ut que ab uno, et ad 
unum referuntur. 


Cum tria sint in rebus physicis, forma, materia, 
et causa per quam forma est in materia, ad istas 
quinque docendi vie pertinent; physica, ars parti- 
cularis, disserendi facultas, mathematica et prima 
philosophia. Physics porro est de illis omnibus 
agere, de materia, inquam, et rebus nature, de 
forma denique et de causa : puta eclorum mate- 
riam non esse quatuor elementa, sed quintum aliud 
quoddam corpus. Tum que sit forma, esse orbicu- 
latos, et cur hec eorum figura sit. Quia capacis- 
sima figurarum, est in plano quidem circulus, in 
solidis vero globus. Quamobrem rotundum esse 
celum Plato in Timeo tradit. Sed οἱ naturalem 
figure celi causam aflfert Aristoteles. Ei enim, 
quod zlerno in motu eral fulurum, huic motui 
congruens figura conveniebat. Sed et Plotinus, ex 
eorum qua ipsum anteeunt affectione atque habitu 
ejus rei rationem profert. Nam proxime supra 
colum sunt intelligentes substantie ; effectum 
autem, finitimas sibi cause assimilari ut plurimum 
oportet, ejusque imaginem atque imitationem re- 


(4) Vide Aristot. De celo. 


λογικὴ, «xi χωρίζονται ἀλλήλων. Μίαν δὲ διὰ τὴν 
συμφωνίαν τούτων χαὶ τὴν συμπάθειαν. Καὶ γὰρ χαὶ 
ἐχ τοῦ λόγου ἐνέργειαι διαθαίνουσ: μέχρι τῆς φυτιχῆς͵ 
xal αἱ τούτων χινήσε'ς xal ζωαὶ, οἱονεὶ συνδιατιθέασιν 
ἐν αὐταῖς τὸν λόγον. Οὐκοῦν καὶ μία, 

"Ott οἱ μίαν λέγοντες ψυγὴν τῷ εἴδει ἐν πᾶσι τοῖς 
ζώοις, χρᾶσιν εἶναι αὐτὴν δοξάζουσιν ^ ἐξαλλέττι- 
σθα! γὰρ αὐτὴν πρὸς τὴν ἐν ἐχάστω ἰδιότητα τῆς 
χράπσεως τίθενται' olg ἔπεται πολλὰ ἄτοπα Ev μὲν 
ὃτι τὰ αἰτιατὰ, χρείττω ποιοῦσι τῶν αἰτίων. Τὸ vi 
ἄψυχον σῶμα ψυχῆς αἴτιον ποιοῦσι. Δεύτερον, τὸ ζῶον 
τῆς ζωῆς, τὸ ἀχίνητον τοῦ χινητιχοῦ, τὸ ἄλογον τοῦ 
λόγου, καὶ ὅσα τοιαῦτα. 


Ὅτι τὰς ἐν τοῖς διαφόροις ζώοις ψυχὰς 'Apirz- 
τέλης διαφόρους εἶναι λέγει τῷ εἴδει. Ὅτι φησὶν oz 
ἔστι χοινὸν γένος τῶν ψυχῶν, διόπερ οὐδὰ ἐνδέγετ: 
ἕνα χοινὸν αὐτῶν ὁρον ἀποδοῦναι, καθάπερ τυχὸν τῇ 
ζώου. Οὐχ ἔστι δὲ χοινὸν γένος, διότι ἐν αὐταῖς τὶ 
πρότερον xal τὸ ὕστερον θεωρεῖται’ ὅπερ ἀδύνατον 
ἐν τοῖς τελοῦσιν ὑπὸ τὸ αὐτὸ καθορᾶσθαι γένος. 'Ev- 
ταῦθα δὲ πρότερον μὲν ἡ φυτιχὴ τῇ φύσει, δεύτερον 
δὲ αἱ λοιπαί, Καὶ συναναιρεῖ μὲν τὰς ἄλλας, οὐ 
συναναιρεῖται δὲ αὐταῖς, καὶ συνεισφέρεται μὲν bul. 
ναις, οὐ συνεισφέρει δὲ, ὅπερ ἴδιον, τοῦ φύσει προ- 
τέρου, “Ὅπου γὰρ 7 λογικὴ, ἐκεῖ καὶ ἡ ἄλογος καὶ 1 
φυτιχή᾽ οὐ μέν τοι ὅπου ἡ φυτικὴ, ἐκεῖ καὶ αἱ λοι- 
mal: fj ὅπου d ἄλογος, ἐχεῖ xal ἡ λογική᾽ διὸ χαὶ 
3 ἄλογος φύσει προτέρα τῆς λογικῆς“ καὶ ἀναιρι- 
θεῖσα ἡ φυτικὴ, συνανεῖλεν dx τοῦ ὑποκειμένου xz: 
τὰς λοιπάς, Ὥστε ἐστὶν ἐν αὐταῖς τὸ πρότερον τῇ 
φύσει xal τὸ ὕστερον, Καὶ διὰ τοῦτο τὸ χοινῶς ε:ὐ- 
τοῖς κατηγορούμενον οὐχ ἔστι γένος, τοῦτ᾽ ἔστιν ἢ 
ψυχὴ, ἀλλ’ ὁμώνυμά ἐστιν ἀλλήλοις, ὡς τὰ ἀφ’ ἑνὸς 
καὶ πρὸς ἕν. 

Ὅτι τριῶν ὄντων τῶν ἐν τοῖς φυσικοῖς πράγμασιν, 
εἴδους, ὕλης καὶ τῆς αἰτίας καθ᾽ ἦν ἐστι τὸ εἶδος ἐν 
τῇ ὕλῃ, καταγίνονται φασὶ περὶ ταῦτα μέθοδοι iv. 
τε, 7] φυσιχὴ, ἡ χατὰ μέρος τέχνη, ἣ διαλεχτικὴ, ἡ 
μαθηματιχὴ, f$ πρώτη φιλοσοφία. Ἔστι δὲ φυσικῆς 
μὲν περὶ πάντων εἰρημένων διαλεχθῆναι “ τῆς τι 
ὕλης φημὶ, τῶν φυσικῶν πραγμάτων, καὶ τοῦ εἴδους 
χαὶ τῆς αἰτίας" οἷον ὅτι τῶν οὐρανίων ὕλη, οὐχὶ τὲ 
τέσσαρα στοιχεῖα, ἀλλὰ πέμπτον ἕτερον τὸ σῶμε; 
ἸΙάλιν τι τὸ εἶδος, Utt. σφαιριχὰ καὶ διατί σφαιριχά᾽ 
ὃτι πολυχωρητότατον, ἐν ἐπιπέδῳ μὲν τῶν ἄλλων 
σχημάτων ὁ χύκλος, ἕν στερεοῖς δὲ ἡ σφαῖρα, ὡς 
καὶ ὁ Πλάτων, tv Τιμαίῳ διὰ τοῦτο σφαιρικὸν γενέ- 
σθαι τὸν οὐρανὸν ἀποδέδωχεν. ᾿Αποδίδωσι δὰ καὶ ὁ 
᾿Αριστοτέλης (4) φυσικὴν αἰτίαν τοῦ σχήματος τοῦ 
οὐρανοῦ, Τῷ γὰρ αἰδίῳ φησὶν ἐσομένῳ. ᾿Αποδ» 
δωσι δὲ xal ὁ Ηλωτῖνος αἰτίαν ἐκ τῆς σχέσεως ἢν 
ἔχει τὰ πρὸ αὑτοῦ. Προσεχῶς δέ εἶσιν ὁπὲρ và cb 
ράνια al νοηταὶ οὐσίαι" δεῖ δὲ τὸ αἰτιατὸν ὅτι gi). 
λεν ὡμοιῶσθαι τῷ προσεχεῖ αἰτίῳ, καὶ τούτου sixón 
καὶ μίμημα φέρειν. Διὰ τοῦτο οὖν, φησὶ, κύχλῳ x 
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νεῖται ὁ οὐρανὸς, ὅτι νοῦν μιμεῖται * ἴδιον γὰρ τοῦ A ferre. Ob id igitur cause, inquit, coslum in oircu- 


νοῦ, τὸ πρὸς ἑαυτὸν συννεύειν. Αὑτὸς γὰρ ὁ ὁρῶν, 
αὐτὸς ὁ ὁρώμενος " ὁρῶν γὰρ τὰ εἴδη, ἑαυτὸν ὁρᾷ, καὶ 
αὐτὸν δρῶν, τὰ εἴδη τεθέχται. λήρωμα γὰρ ἐστι 
τῶν εἰδῶν, xai εἶδος εἰδῶν. "Ἔχει οὖν οὐρανὸς τὸ μὲν 
σφαιριχὸν σχῆμα, διὰ τὴν κύχλῳ κίνησιν * ταύτην 
δὲ διὰ τὴν πρὸς τὸν νοῦν ἐξομοίωσιν. Καὶ ἄλλως μι- 
μεῖται τὸν νοῦν ἁμερῶς πανταχῆ ὄτνα * καὶ γὰρ τὸ 
οὐράνιον σῶμα πανταχῆ γίνεται. Τὸ οὖν πανταχῆ 
γίνεσθαι, τὸ πανταχοῦ ὃν μιμεῖται. Τελείωσις γὰρ 
τῶν χειρόνων, ἡ πρὸς τὰ ὑπέρτερα ἔπιστροφή τε 
xii ἐξημοίωτις. Οὔτω μὲν ὁ φυσικὸς πάντων τῶν 
φυσιχῶν ἀποδώσει xxi τὸ εἴδος xal τὴν ὕλην xai τὸ 
αἴτιον, καὶ διὰ τοῦτο τὸν ὁρισμόν * ἐκ δὲ τῆς ὕλης 
χαὶ τοῦ εἴδους χσὶ τῆς αἰτίας ἀποδώσει. Ὁ δὲ κατὰ 
μέρος τεχνίτης, καὶ αὐτὸς μὲν περὶ τῶν αὐτῶν δια- 


λαμθάνει. Διαφέρει δὲ τοῦ φυσικοῦ, ὅτι περὶ μερί» Β 


xóv τι χαταγίνεται πρᾶγμα * οἷον ὁ ἰατρὸς, περὶ τὰ 
ἀνθρώπινα σώματα, ὁ τέχτων περὶ λίθους χαὶ ξύλα, 
᾿Αποδώσει δὲ xal οὗτος τὸν ὁρισμὸν, παραλαμδάνων 
xat τὸ εἶδος xal τὴν ὕλην xai τὴν αἰτίαν. 


Ὅτι ἡ ἀληθὴς ᾿Αριφτοτέλους περὶ τῶν τριῶν τοῦ 
νοῦ σημαινομένων διάληψις, ἥν ἐπιχρίνει καὶ 'Ap- 
μώνιος. Τοιαύτη ἐστί, Πρῶτον τοίνυν ἐστὶ σημαινό- 
μᾶῆνον, 6 νοῦς ὁ δυνάμει εἰδὼς τὰ πράγματα. “Ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν παίδων ἐστί. Δεύτερον σημαινόμενον ὁ νοῦς 
6 χαθ᾽ ἔξιν εἰδὼς τὰ πράγματα, ὥσπερ ὁ ἐπὶ τῶν 
τελείων * τῶν ἐπισταμένων μὲν τὸ πράγματα, ἧρε- 
μούντων δὲ καὶ μὴ ἐνεργούντων κατὰ ταῦτα. Τρίτον 
σημαινόμενόν ἐστιν" ὃ νοὺς οὐχ ὁ θύραθεν εἷσιὼν, 
ὡς ἐχεῖνο! οἴονται * ἀλλ᾽ ὁ χαθ᾽ ἔξιν ἅμα xal ἐνέρ- 
γεῖαν, ὥσπερ ὁ τῶν τελείων νοῦς τῶν εἰδότων τὰ 
πράγματα, καὶ προχειριζομένων τὴν εἴδησίν, καὶ 
ἐνεργούντων χατ᾽ αὑτήν. Καὶ τὰ μὲν σημαινόμενα 
τοῦ vou, κατὰ ᾿Αριστοτέλην ταῦτα, ὅτι Πλάτωνος λέ- 
γοντος τὴν ψυχὴν τόπον εἰδῶν, ὁ ᾿Αριστοτέλης τρό- 
πον μέν τινα πρὸς δόγμα ἀποδέχεται, τρόπον δὲ 
διαδάλλει. ᾿Αποδέχεται μὲν ἐπειδὴ εἶπεν ὅτι δέχεται 
à φυχὴ τὰ εἴδη τῶν νοητῶν, καὶ οὕτως ἐνεργεῖ " xai 
διὰ τοῦτο εἰπεῖν αὐτὴν τὸν Πλάτωνα τόπον εἰδῶν. 
Μέμφεται δὲ εἰς δύο τινά. Πρῶτον μὲν ὅτι πᾶσαν 
ψυχὴν ὁ Πλᾶτων λέγει τόπον εἰδῶν, καὶ οὐ μόνον 
τὴν λογικήν " χαίτοι τε τὴν λογιχὴν ἐχεῖνος μόνος 
ἔλεγε τόπον εἰδῶν xal ψυχὴν, τὰς δὲ ἄλλας ἐμψυ- 
χίας. Δεύτερον δὲ, ὅτι ἐνεργείᾳ λέγει ἐν τῇ ψυχῇ τὰ 


lum orbemque convolvitur, quia mentem imitatur, 
mentisenim proprium est ad se respicere et in 
Be vergere : ipsa enim est que videt, ipsa est qua 
videtur. Videns enim formas seipsam videt, et se- 
ipsam intuens, formas intuita est.Formarum enim 
complementum est.Habet igitur ccelum orbicularem 
figuram propter motum in circulum, huno vero 
propter illam mentis imitationem. Alia quoque 
ratione, celum mentem imitatur, que indivise 
ubique est : nam coeleste corpus ubique est.1taque 
quatenus ubique est,id quod ubique est, imitatur. 
Deteriorum enim perfectio est, ad superiora con- 
versio, e£ cum iis similitudo. Ad hunc modum 
physicus & rerum naturalium forma, materiam 
οἱ causam ostendet, sicque definitionem, eamque 
ex materia, forma et causa videlicet. Artifex autem 
particularis in iisdem rebus versatur,sed a physico 
differt, quia in particulari quapiam re;ct medicus in 
humanis corporibus curandis,circa lapides et ligna 
cementarius et materiarius:que tamen etiam defl- 
niljonem, assumpta forma, materia et causa, dabit. 


Vera est Aristotelis, de tribus mentis siguifica- 
tis sententia, cui etiam subscribit Ammonius. 
Hec autem est. Primus significatus mentis est, 
ut potestafe res cognoscat, qualis. in pueris est. 
Secundus significatus, mens est, qua habitu res 
novit, utin adultis, qui res quidem sciunt, at qui- 
escunt, neque secundum eas agunt. Tertius signi- 
ficatus, mens est, non que extrinsecus advenit, 
utisti arbitrantur, sed qua habitu simul est et 
actione, qualis est perfectorum, qui res sciunt et 
cognitionem expromunt, et juxtaeam agunt. He 
sunt mentis apud Aristotelem significationes, cum 
animam formarum locum nominet Plato, id qui- 
dem Aristoteles aliquo modo probat, aliquo re- 
probat et refeilit. Probat quidem, quia dixit ani- 
mam rerum intellectilium, species recipere, sic- 
que operari, idque esse quamobrem ipsam Plato 
formarum conceptaculum vocat. Duplici vero no- 
mine reprehendit : primum quia omnem animam 
Plato formarum locum appellat, neque solam ra- 
tione preditam, quam solus ille et animam et 
formarum receptaculum vocat; caeteras in anima 
comprehensas. Secundo reprehendit Platonem, 
quia in anima formas, actu, non potestate esse 


εἴδη, xal οὐ δυνᾶμει. Ὁ γὰρ ᾿Αριστοτέλης ἀγράφῳ D dicit. Illam cnim Aristoteles nude ac purse ta- 


γραμματίῳ αὐτὴν εἰχάζει, xal χυρίως λέγει μάθη- 
σιν. Ὃ μέν τοι Ἡλἄτων ἐγγράφῳψ γραμματίῳ, καὶ 
τὴν μάθησιν ἀνάμνησιν λέγει. Ὅτι διττῆς οὔσης ἐν 
ἡμῖν τῆς γνώσεως τῆς μὲν ἀλόγου οἷον αἰσθήσεως, 
τῆς δὲ λογικῆς οἷον τνῦ νοῦ, διττά ἐστι xal τὰ γινω- 
σκόμενα * τὰ μὲν ἔνυλα, καὶ τὰ αἰσθητά * τὰ δὲ ἀῦλα. 
Ζητεὶ οὖν διὰ τούτων ὁ ᾿Αριστοτέλης, πότερον ἐχάστη 
γνῶσις và οἰκεῖον γινώσχει, οἷον ἡ μὲν ἄλογος τὰ 
ἕνυλα, f δὲ λογικὴ τὰ ἄῦλα μόνον * ἤ ἡ μὲν ἄλογος τὰ 
ἔνυλα οἷδε μόνὸν * dj δὲ λογικὴ ὡς κρείτιων οὖσα, οὐ 
μόνον τὰ ἀῦὔλα οἴδεν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἔνυλα. Καὶ τοιαύ- 
τῆς οὗσης τῆς ἀπορίας, ἐπιχρίνει λέγων, ὅτι d) λόγι- 


bule similem facit, et aliquid addiscere ipsam af- 
firmat: at Plato prescripte chartle animam com- 
parat, et discere vocat reminisci. Cum duplex 
sit in nobis cugnitio, cum ratione, qualis est men- 
tis, eL sine ratione, cujusmodi est sensus, duplex 
quoque est genus eorum que cognoscuntur : 
alia materiata et que sensibus objiciuntur; alia 
immateriata. Querit idcirco Aristoteles, an pro- 
prium objectum quelibet facullas cognoscat, ut 
rationis expers, materiata, ralionabilis immate- 
riata tantum. An vero irrationabilis sola immate- 
riata norit: at rationis compos, ut prestantior, 
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non solum materiata norit, sed eliam immate- A κὴ οὐ μόνον τὰ ἀνλα οἴδεν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἔνυλα, Ὁ 


riata. Atque in re non parum implicata sic sta- 
tuit, rationabilem non solum nosse, quae a ma- 
teria secreta sunt, sed etiam materiata. Qui enim 
prestantiora novit, deteriora multo mayis. At 
immateriata cognoscit. Plane igitur et his igno- 
biliora considerabit, hoc est materiata. Si enim 
mens, que cum ratione cognitio est, sola imma- 
teriata novit, neque tamen materiata, mens erit 
quudammodo non mens. Qua enim materiata non 
intelliget, erit in ipsis non mens. Sed absurdum 
est, mentem aliquo pacto amentem'esse : non igi- 
tur sola immateriata novit, sed etiam materie 
immersa. Hoc Aristoteles. ltaque res materiatas 
mentem nosse hinc perspicere licet: nisi enim ex 
materia concreta sciret, quomodo sensum corri- 
geret, qui remum videt in aqua fractum, [et so- 
lem pedali magnitudine ? Quanquam et alia nobis 
suppetit regula, quia quod rerum differentiam 
novit, res ipsas multo magis. At discrimen eo- 
rum, qua sine materia sunt, cum  materiatis, 
novit : ergo et materiata. Sed fortasse dixeris, 
minus apte dici, mentem res extrarias scire; id 
enim sensus est, res materiatas et particulures 
cognoscere : generales enim tantum, el que uni- 
versir sunt, mens novit : sensus autem .gst nosse 
singularia, queque sunt maleriata.Sed responderi 
ad hoc potest, mentem subjecto unam esse, ra- 
lione vero diversam. Mens enim vel per se tan- 
tum agit:et lunc, qua universa sunt tantum 
noviL* vel cum sensu operantur, eo usa tanquam 


instrumento, sicque materiata et particularia co- C 


gnoscit. Quemadmodum enim recta ipsa linea, 
subjecto eadem est, at ratione diversa ; que enim 
nunc recta est, incurvari et inflecti potest: sic 
etiam mens eadem est subjecto. Recta itera men- 
tem repraesentat: qua perse agit ipsa, οἱ imma- 
teriuta novit: interdum inflectitur recta ; et mensa 
ad sensum inflectitur, eoque pro instrumento uti- 
tur, cum materiata novit. Hic primus est nodus, 
ejusque solutio. Secunda difficultas cum hac 
sumptione proponitur ; quoda potestate, fit actu, 
omnino mutatur : at mutatio, affectio est. His sic 
presumptis, reliquam difficultatem subjicit. Si 
mens materiata cognoscit, aliquid ab iis patitur 8 
cognitione, qua potestate fuerat, ad cognitionem 
actu deducta. Quod vero a potestate ad'actum 
deducitur, id mutatur. Quod vero mutatur, id 
patitur. Ergo mens ἃ maleriatis patitur, οἱ quia 
nihil pati potest ab eo,quod dissimiles est materia; 
planum est igitur, inentem ejusdem esse materie 
cum materialis, et eamdem esse materiatam et 
incorruptam. Ea est difficullas, quam dissolventes, 
dicimus male assumptum esse, ubicunque est 
agens, ibi et quod patitur : id cnim falsum est. 


(5) Hiatum sic replere videor, ἀλλ᾽ οἷδε τά ἀῦλα. 
Σχοπήσει οὖν πάντως. 

(6) Deest ἀλλ᾽ οἱ δὲ τήν, etc., aut quidpium hu- 
jusmodi. 


γὰρ εἰδὼς τὰ χρείττονα, πολλῷ πλέον xai τὰ χείρονα 
ἴδε τὰ ἀύλα. Σχοπήσει πάντως (5) xai τὰ χείρονα 
τῶν ἀύλων * & ἐστι τὰ ἔνυλα. E! γὰρ ὁ νοῦς ὃ ἐστιν 
ἡ λογικὴ γνῶσις, μόνον οἷδε τὰ ἀῦλα, μὴ γινώσκει 
δὲ χαὶ τὰ ἔνυλα, ἔσται ὁ νοῦς xatd τι ἄνους ᾿ τὰ γὰρ 
ἔνυλα μὴ νοῶν, ἄνους ἔσται χατ᾽ αὐτά * ἀλλὰ μὲν 
ἄτοπον τὸν νοῦν χατά τι ἄνουν εἶναι. (γὐχ ἄρα τὰ 
ἄγλα μὄᾶνον οἵδεν, ἀλλὰ xal τὰ ἔνυλα, Καὶ ταῦτα μὲν 
ὁ ᾿Αριστοτέλης. Ὅτι δὲ καὶ τὰ ἔνυλα οἵδεν ὃ vol; 
ἐντεῦθεν ἔστι συν!δεῖν. Εἴ γὰρ μὴ ἠπίστατο τὰ b. 
υλα, πῶς ἐπιδιωρθοῦται τὴν αἴσθησιν, ὁρῶσαν τὴν 
χώπην ἐν ὕδατι χεχλασμένην, xal. τὸν fjAtov ποδιαῖον ; 
ἄλλως τε δὲ ἔχομεν χανόνα, ὅτ! τὸ ἐπιστάμενο" δια- 
φορὰν πραγμάτων, πολλῷ μᾶλλον αὐτὰ τάδε * (6) τὴν 
διαφορὰν τῶν ἀύλων πρὸς τὰ ἔνυλα, οἴδεν ἄρα καὶ 
τὰ ἔνυλα. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς ἴσως ὅτι ἄτοπόν ἐστι τὸ νοῦν 
τὰ ἔξω εἰδέναι - ταῦτα γὰρ αἰσθήσεώς ἐστι τὸ τὶ 
ἔνυλα καὶ τὰ χατὰ μέρος γινώσχειν * ὁ μὲν γὰρ we 
τὸ χαθόλου οἵδε μύνον * τῆς δὲ αἰσθήσεώς ἐστι τὸ εἰ- 
δένα! μερικὰ, à τινά ἐστιν ἔνυλα. Ἔστι δὲ εἶπεῖν 
πρὸς τοῦτο. ὁτὶ ὁ νοῦς τῷ μὲν ὑποχειμένῳ εἴς ἐστι, 
τῷ δὲ λόγῳ διάφορος. Ὁ γὰρ νοῦς ἥ καθ᾽ ξαυτὸν μύ- 
vov ἐνεργεῖ, xal τότε τὸ χαθόλου μόνον οἶδεν * T, 
μετὰ αἰσθήσεως ἐνεργεῖ, ὀργάνῳ αὐτῇ χεχρημένος " 
xai τότε τὰ ἔνυλα xai μεριχὰ οἷδεν. Ὥσπερ Ὑὲρ ἢ 
αὐτῇ εὐθεῖα, τῷ μὲν ὑποχειμένῳ ἡ αὐτή ἔστι, τῷ δὲ 
λόγῳ ιάφορος. Ἡ γὰρ νῦν εὐθεῖα οὖσα δύναται 
χλασθῆναι xal ἐπικαμπὴς γενέσθαι * οὕτω xai ὁ νοῦς 
ὁ αὐτός ἐστι τῷ ὑποχειμένῳ * ἄλλοτε εὐθεῖα iva^o- 
γεῖ, 6 χαὶ xag! ἕχυτὸν ἐνεργεῖ xai τὰ aba οἴδεν, 
ἄλλοτε δὲ χεχλασμένη εὐθεῖα, ἐπιχαμπόμενος (7) 
πρὸς τὴν αἰσθὴσιν, xal ὀργάνῳ αὐτῇ χεχρημένος, 
ὅτε xal τὰ ἕνυλα οἵδς, Τοῦτε μὲν οὖν ἐστι τὸ πρῶτον 
ἄπορον xai ἣ λύσις αὐτοῦ, Δεύτερον ἄπορον, ὃν xai 
λῆμμα mpoÀapÓdvevat, τοιοῦτον, ὅτι τὸ ἀπὸ τοῦ 
δυνάμει εἰς τὸ ἐνεργείᾳ γενόμενον, πάντως ἀλλοιοῦ- 
ται, dj δὲ ἀλλοίωσις πάθος ἐστί. Τοῦτου προληφθέν- 
τος πρόεισι λοιπὸν τὸ ἄπορον. E! γινώσχει ὁ νοῦς τὰ 
ἔνυλα, δῆλον ὅτι πάσχει ὑπ᾽ αὐτῶν, ἀπὸ τῆς δυνάμει 
ἡἩνώσεως εἰς τὴν ἐνεργείᾳ γνῶσιν (8). Τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ 
δυνάμει ἀγόμενον εἰς τὸ ἐνεργείᾳ ἀλλοιοῦται. Τὸ δὲ 
ἀλλοιούμενον, πάσχει. Ὁ νοῦς ἄρχ πάσχει ἀπὸ τῶν 
ἐνύλων * καὶ ἐπειδῆ οὐδὲν ἐχ τοῦ ἀνομούλου πάσχει͵ 
δῆλον ἄρα ὅτι ὁμόνλός ἔστιν ὁ νοῦς τοῖς ἐνύλοις. Καὶ 
ἔστι καὶ αὐτὸς ἔνυλος xai ἄφθαρτος. Αὕτη ἡ ἀπορία, 


D ἦν ἐπιλυσόμενοί φαμεν, ὅτι καχῶς εἴληπται, ὅτι ποῦ 


ποιοῦν xal πάσχει * οὗτος ὁ λόγος ψευδὴς ἐστ!. Τότε 
γὰρ τὸ ποιοῦν ἀντιπάσχει, ὅτε ὁμόύλον ἔσται τῷ 
? , 4 * - ». e ,.. - 
vácyovt:. Ἐπειδὴ οὖν ὁ νοῦς οὐχ ἔστιν ὁμόῦλος τοῖς 
3173. , , , » 1 * - , 
ἐνύλοις, οὐχ ἀνάγχη πάσχειν αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἐνύλων 
ὅτε γινώσχει αὐτά, out γὰρ xai ὁ δημιουργὸς, 
Ded - * 
εὐεργετῶν ἡμᾶς xal ὅμως οὐχ ἀντπάσχει Dy 
ἡμῶν * ὥστε ἐχεῖνα μόνα τῶν ποιούντων ἀντιπάσχει, 
ὅσα ὁμόυλά ἐστι τοῖς πάσχουσιν. Ὅτι ἴδιόν ἐστι τῷ 


(7) Forte legendum, xai ὁ νοῦς, ἐπικαμπτό- 


μενον. 
(8) Subesse puto, ἀγομένην. 
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vot, xxl τὸ τῇ οὐσίᾳ ἐνεργεῖν. Και γὰρ ὁ ἐπιστήμων Α Tuno enim agens contra patitur, oum ejusdem 


οὔτε ἐπιστήμη μόνον ἐστὶν, οὔτε ψυγὴ, ἀλλὰ χρᾶμα 
ἐξ ἀμφοτέρων * σύγκειται γὰρ ἐκ ψυχῆς καὶ ἐπι- 
στήμης, καὶ ἀναλογεῖ, 3j μὲν ψυχὴ ὕλῃ, ἡ δὲ ἐπιστή- 
μη εἰδει. Καὶ ἐπειδὴ παντὸς πράγματος μᾶλλον 
ἐστὶν οὐσία τὸ εἶδος τῆς ὕλης " εἰ μᾶλλον οὐσία τὸ 
εἶδος τῆς ὕλης * φασὶ δὲ “Ἕλληνες ἀρχὴν τῶν ὅλων 
Θεὸν, καὶ ὕλην * τὸν Θεὸν ὡς εἴδος λέγοντες * οὐσίαν 
kpa φασὶ τὸν Θεὸν τῆς ὕλης μᾶλλον, καὶ αὐτὰ εἴδη 
Θεόν * εἴπερ οὐδεμία ὕλη ἐν τοῖς οὖσιν ἀνείδεος, ὅπερ 
ὡς λίαν ἀσεδὲς παραιτητέον * οὐσία ἄρα ἐστὶ τοῦ 
ἐπιστήμονος ἡ ἐπιστήμη ^ xal εἰ ὁ ἐπιστήμων χατὰ 
τὴν ἐπιστήμην ἐνεργεῖ, αὔτη δέδειχται οὐσία τοῦ 
ἐπιστήμονος οὖσα. Κατὰ τοῦτο ἀρα λέγεται τῇ οὐ- 
σίᾳ ἐνεργεῖν, διὰ τὸ τὴν ἐπιστήμην οὐσίαν εἶναι τοῦ 
ἐπιστήμονος. Οὔτε γὰρ κατὰ τὸ ὑψηλὸν ἐχεῖνο xal 
ἐπηρμένον θεώρημα ὅτι ὡς ἐπὶ Θεοῦ, ἡ αὐτὴ ἐστὶν 
οὐσία τῇ ἐνεργείᾳ * ἐπὶ γὰρ τῶν ψυχῶν, καὶ τῶν 
ἀύλων οὐσιῶν, χωρὶς τῆς πρώτης αἴτιας, καὶ οὐσία 
ἐστὶ καὶ δύααμις καὶ ἐνέργεια. Τῇ οὖν οὐσίᾳ λέγε- 
ται ἐνεργεῖν, διὰ τὸ τὴν ἐπιστήμην οἱονεὶ οὐσίαν λέ- 
γεσθαι τῆς ψυχῆς. Ἔχ τοῦ χρείττονος οὖν ὠνόμασε 
τὸν νοῦν Ἐπειδὴ γὰρ τῇ ἐνεργείᾳ ἐνεργεῖ ὁ νοῦς. 
xal ὧν ἐνεργεια ἐνεργεῖ ^ χρεῖττον δὲ ἐν πᾶσιν d 
ἐνέργεια καὶ dj οὐσία " διὰ τοῦτο. θέλων εἰπεῖν ὅτι τῇ 
ἐνεργείᾳ ἱἵνεργεῖ, εἶπε τῇ οὐσίᾳ, ὡς ἀπὸ χρείττο- 
νος, ὥσπερ ἀπὸ γενους τιμιωτέρου τὸ πᾶν δηλού- 
μενος * ὡς Τεῦχρε, φίλη κεφαλή. Καὶ τοῦτο οὖν 
ἁρμόττει, τῷ ἐνεργείᾳ νῷ τοῦ ἀνθρώπου, ᾿Κνέργεια 
γὰρ ὧν, νοεῖ * ὁ δὲ θύραθεν, αὐτόθεν ἐνέργειά ἐστι, 
καὶ τὸ τρίτον δὲ ἁρμόζει αὐτῷ, ὅτι ὁ νοῦς ἀεὶ νοεῖ, 
οὐχ ὡς ὁ Ἡλωτῖνος οἴεται, ὅτι ἀεὶ διαπαντὸς ὁ αὐτὸς 
νοεῖ. Οὐ γὰρ τὸν ἕνα τῶν ἀριθμῶν νοῦν λεγόμενον 
ἀεὶ νοεῖ * ἀλλ᾽ ὅτι ὁ ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ ἀνθρωπικὸς 
νοῦς ἀεὶ νοεῖ, Κἂν γὰρ ἐγὼ μὴ νοῶ, ἀλλ᾽ οὖν ἄλλος 
νοεῖ χαὶ τῇ διαδοχῇ γίνεται τὸ ἀεί * ἵνα μὴ ἐπιλείψῃ 
ἣ ἔλλαμψις πρὸς ἡμᾶς ἡ τοῦ Θεοῦ, ἤ ἀεὶ νοεῖν λέγε- 
ται, ἐπειδὴ ἀεὶ δύναται νοεῖν. Ὁ γὰρ ἔχων τὸν 
νοῦν, ἐν οἱᾳδήποτε ὥρᾳ βούλεται, νοεῖ, ὥσπερ τῷ 
ἀνθρωπίνῳ νῷ τοῦτο ὑπάρχει. 'O γὰρ θύραθεν νοῦς 
ὃ εἷς κατὰ ἀριθμὸν, πάντα νοεῖ. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν 
τούτοις, "Occ ἐν τῷ ivl. μὲν ἀνθρώπῳ, φύσει τὸ δυ- 
νάμει ἐστὶ πρότερον τοῦ ἐνεργείᾳ * οὐχ ἐν τῷ ὅλῳ δὲ 
κόσμῳ * ἐν γἄᾶρ τῷ ὅλῳ χόσμῳ, φασί τινες, οὐ δεύ- 
τερον τοῦ ἄλλου οὐδὲ πρότερον οὔτε τὸ δυνάμει τοῦ 
ἐνεργείᾳ * οὔτε τὸ ἐνεργείᾳ, τοῦ δυνάμει. El γὰ ἀΐ- 
διος 6 χόσμος κατὰ τὸν ᾿Αριστοτέλην, οὐδὲν ἕτερον 
θατέρου πρότερυν, ἀλλ᾽’ ὁμόχρονά ἐστιν. Ὃτο μέν 
tot χωρισθῇ ὁ νοῦς xac γένηται xat! ἐνέργειαν, τότε 
γίνεται ὅπερ ἐστὶ, τούὐτέστι χυρίως νοῦς, Καὶ τοῦτο 
μόνον, ἀδύνχτον (8) καὶ ἀΐδιον. Ἡ δὲ ἄλογος ψυχὴ 
καὶ ἡ φυτιχὴ ἀθάνατος μὲν, οὐχ ἀΐδιος δέ. ᾿Αθάνατος 
δ᾽ ἂν λέγεται χἂν φθαρτὴ καὶ οὐχ ἀίδιος δοξάζεται, 
ἐπειδὴ οὐ χαθὸ ψυχὴ φθείρεται, ἀλλὰ χαθὸ ἐν σώματι 
ἔστι. Διὸ καὶ Πλάτων λέγει, πᾶσαν ψυχὴν ἀθάνατον, 
τοῦτο λέγων χαὶ ἐπὶ φυτιχῆς καὶ ἐπὶ ἀλόγου. Ἡ δὲ 
ὕλη τὸ ἀνάπαλιν, ἀϊδιος μὲν, οὐχ ἀθάνατος δέ " διὸ 


(8) Lego ἀθάνχτον. 
PaTROL. Ga. CXXII. 


est materie cum patiente. Quando igitur mens 
non est ejusdem materie oum  materiatie, nihil 
necesse est, ut. patiatur a materiatis, cum ea co- 
gnoscit : agit enim opifex Deus cum nobis benefa- 
cit, nibil, tamen & nobis vicissim patitur. Quare 
illa tantum agentia invicem patiuntur, que sunt 
ejusdem materie cum patientibus. Menti etiam 
proprium est ut substantia agat: sciens enim, 
neque scientia tantum est, neque anima, sed tem- 
peramentum ex utroque ; ex anima enim et soien- 
tia coalescit ; et respondet materie quidem anima, 
forms vero scientia. Kt quoniam in omni re forma 
magis est substantia, quam materia; si quidem 
forma magis est substantia, quam materia: et 
rerum omnium principium Deum Greci predicant 
et materiam, Deum tanquam formam agnoscentes : 
Deum ergo magis esse substantiam quam sit 
materia, dicunt et ipsas substantias Deum esse, 
si quidem nulla materia in rebus est sine forma. 
Quod dogma ut impium respuendum est. Essentia 
igitur scientis est scientia. Et si sciens secundum 
Bcienliam operatur, ostensum est eam soientis esse 
essentiam. Idcirco igitur essentia operari dieitur, 
quia scientis essentia est scientia; non enim se- 
cundum magnam etexcelsam illam propositionem, 
tan juam in Deo, ipsam substantiam aotu esse: in 
animis enim et secretis a maleria substantiis, 
preter primam causam,et essentia est, et pote- 
stas, οἱ actio. Esseptia ergo agere dicitur, quia 
scientia, quasi essentia dicitur anime. Α potiore 


C igitur parte mentem appellavit: quia enim aetu 


sive efficacia operatur mens, et cum sit actus, 
operatur, prestat autem in omnibus actio et sub- 
stantia ; eam ob rem, cum signiflcare vellet, actu 
mentem agere, dixit essentia, & potiori tanquam a 
genere prestantiore totum designans, ut Teucer 
charum caput. Hoc igitur convenit menti humanse, 
que actus est. Cum enim actus sit, intelligit ; at 
qu& foris, inde actus est, et tertium ipsi convenit, 
quia mens semper intelligit, non ut Plotinus arbi- 
tratur, quia semper, in omnibus, omnimodis ipsa 
intelligit. Non enim unum numerorum, qui mens 
dicitur, semper cogitat : sed quia humana, que in 
universo mundo est mens, semper intelligit. Etsi 
enim ego non cogito, alius tamen cogitat, et suc- 


[) cessione ao vicibus fit cogitatio intellectione sempi- 


terna, ne Dei apud nos splendor deflciat, qui sem- 
per intelligere dicitur, quia semper intelligere po- 
test: qui enim mente seu intellectu preditus est, 
qualibet hora intelligit. Hoc itaque humane menti 
inest : mens enim que foris, numero una et sin- 
gularis omnia intelligit. Sed de his hactenus. In 
uno homine, potestate natura, prius est actu, at 
non in toto mundo : nam in toto mundo,ut quidam 
aiunt, non est posterius alio neque prius ; neque 
quod est potestate, eo quod actu; neque quod 
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actu, eo quod est potestate. Si enim, ut sensit À ὁ νοῦς ἀΐδιος λέγεται, ὡς καὶ ἀΐδιος καὶ ἀθάνατος. 


Aristoteles, muadus est eternus, nullus est alio 
prius, sed ejusdem temporis sunt omnia. Cum igi- 
tur separata mens et secundum aotum fuerit : tuno 
fit id quod est; hoc est propria mens: idque 80- 
lum et immortale et eternum est. At anima bru- 
torum et plantarum perpetua quidem, sed non 
t terna. Immortalis vero geu perpetua dioitur, etsi 
eorruptibilis et non «eterna censetur, quia non 
quatenus anima est torrumpitur, sed quatenus est 
in corpore: quare et Plato omnem animam im- 
mortalem dicit: quod de vegetante et sentiente 
dicit. E diverso, materia eterna est, at non itn- 
mortalis quare mens eterna dicitur, ut et immor- 
talitas. Ait presterea a sensu et intelligentia discre- 
pare phantasiam,quia hac interjecta est, ille vero 
utrinque 86 habent : ἃ sensu enim phantasie prin- 
cipium est : huic enim sensus initium dat, huic 
vero intelligentie. Nam sine phantasia, non potest 
intellectus agere ; hocque est phantasie,cum sensu 
et intellectu discrimen. Opinionis preeterea et phan- 
tasie differentiam proponit, quia informare nobis 
cum libet et quodlibet possumus. Trium enim vel 
viginti cubituum hominem cogitare et flngere 
possumus ; tum ettragelaphumet hippocentaurum: 
at opinari que libet, plane non possumus. Nam 


Ἔτι φησὶ διαφέρειν φαντασίαν αἰσθήσεως xal δια- 
νοίας, καθὸ ἢ μὲν μέση τούτων ἐστὶ, τὰ δὲ παρ’ 
ἑκάτερα * ἄρχεται μὲν γὰρ d φαντασία ἀπὸ τῆς af- 
σθήσεως " ἀρχὰς γὰρ dj αἴτθησις δίδωσι τῇ φαντε- 
σίᾳ * ἐκείνη δὲ τῇ διανοίᾳ ἀρχὰς δίδωσιν. “Ἄνευ γὰρ 
φαντασίας οὐ δύναται d διάνοια ἐνεργῆσαι. Καὶ ταύ- 
τῇ διαφέρει φαντασία αἰσθήσεως καὶ διανοίας. Πρὸς 
τούτοις λέγει δόξης καὶ φαντασίας διαφοράς * ὅτι er» 
τασθῆναι μὲν ὅτε xal θέλομεν δυνάμεθα. Καὶ γὰρ tol. 
πήχυν καὶ εἰχοσάπηχυν ἄνθρωπον φανταζόμεθα xai 
δυνάμεθα ἀναπλάσασθαι καὶ τραγέλαφον καὶ ἱπποχίν- 
ταυρον. δοξάσαι δὲ ἃ θέλομεν, οὐ πάντως δύναμεβα. Τὸ 
γὰρ δὶς δύο εἰπεῖν μὲν δέκα δυνάμεθα, δοξάσαι δὲ οὐ 
δυνάμεθα, ὥστε ἡ μὲν φαντασία ἐφ᾽ ἡμῖν, ἡ δὲ δόξα 
οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν’ Et δὲ δεῖ ταληθῇ εἰπεῖν, οὐδὲ oo. 


Β τασία ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν ^ ἡ γὰρ ἐν τῷ καθεύδειν γι» 


μένη, οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν. Οὐ γὰρ ἃ θέλομεν ἐν τοῖς Ur 
φανταζόμεθα * καὶ τί λέγω ἐν τῷ καθεύδειν ; dr 
οὔτε πᾶσα ἐν τῷ ἐγρηγορέναι. Ὅτε γὰρ τὰ ὄντε ὡς 
ὄντα φανταζόμεθα, οὐ δυνάμεθα, εἴ μὴ ὡς ἔχουτ͵ 
φαντάζεσθαι αὐτά. Οἷον τὸ Σωχράτην εἴ προβῶ- 
pat (0) φαντάζεσθαι, οὐ δυνάμερα αὐτὸν φαντασθῆ- 
ναι ἀστεῖον xal λευχὸν xal χομῶντα, ἀλλὰ πάντως 
qaÀaxpóv xai μέλανα xai προγάστορα, ὥστε jj ἀχρι- 
θὴς διαφορὰ αὕτη ἐστίν. 


bis duo, decem dicere possumus : existimare autem non possumus, ut in nostra potestate sit phanta- 
sia, non item opinio.Sed si verum amamus, neque nostri est arbitrii phantasia: nam quee nobis eveniunt 
dormientibus, non est nostre spontis; non enim que volumus ea in somnis imaginamur : quid au- 
tem in somnis? sed neque vigilantibus nobis, omnis est in nostra potestate phantasia: cum enim et, 
quie sunt, ut que sunt cog:tamus, non possumus, nisi ut sunt ea cogitare. Ut si nobis Socratem infor- 
memus, lepidum, album et comatulum nobis ipsum informare non possumus, sed calvum, nigrum et 


obeso ventre, quod accuratum discrimen est. 


Cum id omne, inquit, quod movetur, in loco C 


esse, affirmat Aristoteles, coelum inerrantium stel- 
Jarum moveri fatetur ; at in loco esse negat, vel 
quia etsi non totum, ut totum, sed quia partes 
ipsius ín loco, non quia nate sint non contineri, 
ged quia supra ipsas nullum est corpus,ut et totum 
cum ipso in se concludatur. In anima vero nihil 
est ejusmodi, sed ejus natura est, non contineri 
Joco. 

Anima per se immota est: ex accidenti vero 
dici possit seipsam movere, idque solo motu ad lo- 
cum : quando enim ipsa corpus movet, et ip ipso 
sunt: que moventur, moto corpore, cum eo move- 
bitur. Itaque secundum accidens seipsam movet, 
quia corpus, in quo est ; at per 86 et se secundum 
substantiam, neque movetur, neque in loco est : 


motu igitur ad locum ex accidenti movere se D 


anima dici potest, alio preterea nullo. Neque enim 
mutato corpore immutatur, sed nec augetur, nec 
minuitur. 

Brutorum οἱ plantarum animam quoque sepe- 
numero vocat Aristoteles, et cum rationali com- 
prehendit. Sepe vero solam hano animam vocat, 
interdum etiaan mentem animam appellat, rursus 


(9) Leg. προθώμεθα. 


Ὅτι πως φησὶ, λέγων ᾿Αριστοτέλης, πᾶν τὸ κινού- 
μενον ἐν τόπῳ μὲν εἶναι, αὐτὸς τὴν ἀπλανῆ, χινου- 
μένην μὲν ὁμολογεῖ, ἕν τόπῳ δὲ μὴ εἶναι " ἥ ὅτι xb 
μὴ ὅλη ὡς ὅλη, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ μέρη αὁτῆς ἐν τόκῳ᾽ 
οὐχ ὅτι πέφυχε μὴ περιέχεσθαί - ἀλλ’ ὅτι μὴ ἐπέχεινε 
αὐτῆς σῶμά ἐστιν * ἵνα καὶ τὸ πᾶν αὐτῇ περικοιλεί- 
νηται ἐν αὐτῷ. ᾿Επὶ δὲ ψυχῆς οὐδὲν τοιοῦτόν ἔστιν, 
ἀλλ’ 4 φύσις αὐτῆς ἐστι τὸ μὴ τόπῳ περιγράφι- 
σθαι. 

Ὅτι ἡ ψυχὴ καθ᾽ ἑαυτὴν ἀχίνητός ἔστι ^ xod 
συμδεθδηκὸς δὲ ἑαυτὴν κινεῖν λέγοιτ᾽ ἄν " καὶ τότι 
μόνην τὴν κατὰ τύπον χίνησιν. 'Emneib) γὰρ xwi 
μὲν αὔτη, τὸ σῶμ» * ἔστι δὲ ἐν αὐτῷ κινουμενα * χι- 
νουμένου δὲ τοῦ σώματος συγχινηθήσεται αὐτῷ 
ὥστε κατὰ συμδεδηχὸς ἑαυτὴν κινεῖ * τῷ τὸ σῶμα, ἐν 
ᾧ ἐστι ^ χαθ᾽ ἑαυτὴν δὲ, καὶ χατ’ οὐσίαν οὔτε κινεῖ. 
ται, οὔτε ἐν τόκῳ ἐστί. Τὴν οὖν κατὰ τόπον χκίνησο 
λέγοιτ᾽ ἄν μόνον κινεῖν ἑαυτὴν ἡ ψυχὴ κατὰ συμθε- 
δηχὸς, ἄλλην δὲ οὐδεμίαν. Οὔτε γὰρ ἀλλοιοῦται τοῦ 
σώματος ἀλλοιολμένου, οὔτε αὔξεται ἥ μειοῦται. 

"Ott πολλάχις ὁ Ἀριστοτέλης ψυχὴν χυσλεῖ, ἄμε 
καὶ τὴν ἄλογον xai τὴν φυτιχὴν, συλλαμάνων τὶ 
λογικῇ. Πολλάκις δὲ μόνον τὴν λογικήν - ἔσθ᾽ ὅτε δὶ 
καὶ αὐτὸν τὸν νοῦν ψυχὴν ὀνομάζει, ἐπονομάζει δὶ 
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πάλιν ἰδιαζόντως τὴν ψυχὴν τὴν ἄλογον καὶ τὴν φυ- Α proprie animam irrationalem et vegetautem no- 


τικήν. Πολυσήμου τοίνον τῆς ψυχῆς παρὰ 'Αριστο- 
τόλους λαμδανομένης, δεῖ ἑχάστῳ σημαινομένῳ τὰ 
οἰχεῖα ἀφορίζειν καὶ ἀπονέμειν' καὶ μὴ συγχεῖν διὰ 
τῆς ὁμωνυμίας τῆς φωνῆς καὶ τῶν πραγμάτων τὸ 
διῃρημένον καὶ ἀσόγχυτον. Ὥσπερ γὰρ τὸ ὑφαίνειν 
τυχὸν τοῦ ζώου ἐστὶ κατὰ τὸ σῶμα’ οὕτω καὶ τὸ 
διανοεῖσθαι τοῦ ζώου ἐστὶ χατὰ ψυχήν. Διὸ τοῦ ζώου 
φθειρομένου, οὐδὲν τούτων ἔξει ἡ ψυχὴ, ἄπερ ἐκ τῆς 
συμπλοχῆς τῆς πρὸς τὸ σῶμα αὐτῇ ἐπεγένετο’ ὥστε 
οὐδὲ μνημονεύει. Καὶ γὰρ ἐνταῦθα μὲν παραῤῥέονσά 
ἐστιν ἡ γνῶσις αὐτῆς, καὶ δεῖται μνήμης εἰς xato- 
χὴν τῶν ἐγνωσμένων. Μετὰ δὲ τὸ σῶμα, ἄτε ἐστῶσαν 
ἔχουσα τὴν γνῶσιν, καὶ αὐτοῖς προσδάλλουσα τοῖς 
πράγμασι, μνήμης οὐ δεῖται" μνήμη γάρ ἐστιν ἡ τῶν 
πάλαι ἐγνωσμένων. 

Ὅτι φησὶν ᾿Αριστοτέλης, ὅταν μὴ ἄρχῃ ὁ νοῦς, 
ἀλλὰ παρὰ φύσιν ἔχει ὁ ἄνθρωπος, τότε τῆς τάξεως 
ἀντιστραφείσης, ἕπονται ταῖς χράσεσι τοῦ σώματος 
at τῆς ψυχῆς δυνάμεις. "Uxav δὲ ὁ νοῦς ἄρχῃ, τότε 
κατὰ φύσιν ἔχοντος τοῦ ἀνθρώπου, οὐχέτι ταῖς χράσεσι 
τοῦ σώματος ἀκολουθοῦσιν αἱ τῆς ψυχῆς δυνάμεις, 
ἀλλ᾽ ἕπεται τῇ ψυχῇ τὸ σῶμα. 

Ὅτι τὴν θαλοῦ δόξαν περὶ ψυχῆς ἀνατρέπων, ὅστις 
ἔλεγε παντὶ σώματι μεμίχϑαι τὴν ψυχὴν ὡς παρεῖ- 
ναι σῶμα ἔμψυχον. Πρῶτον μὲν, τί δή ποτε, φησὶν, 
ἐν παντὶ σώματι οὔσης ψυχῆς, τὰ μὲν ἐστὶ ζῶα, τὰ 
δὲ οὔ ; εἶτα, διατί τών ἀπλῶν οὐδὲν ἐστι ζῶον ; xal 
τοι ἔδει μᾶλλον ταῦτα. 'Ev γὰρ πυρὶ οὖσα, xal ἐν 
ἀέρι, ἄτε καθαρωτέροις καὶ λεπτομερεστέροις σώμασιν 
οὖσα, βέλτιον ἂν εἴη ἐν τούτοις fj ψυχὴ, τῶν συνθέτων, 
ὅθεν καὶ μᾶλλον διαφαίνεσθαι ἑαυτῆς ὥφειλον αἱ ἐνέρ- 
γειαι. Καὶ ἄλλα δὲ πλείω συνεπάνει τῇ ὑπολήψει ταύ- 
τῇ ἑπόμενα ἄτοπα. 


Ὅτι ἐπεὶ πλείους καὶ διάφοῤοι τῆς ψυχῆς ἑνέρ- 
γειαι, ζητεῖ ὁ ᾿Δριστοτέλης, πότερον μιᾶς οὔσης καὶ 
ἀμερίστου τῆς ψυχῆς, κατ᾽ οὐσίαν ἐκ ταύτης αἱ διά- 
φοροι δυνάμεις καὶ ἐνέργειαι προέρχονται" ὡς τὴν 
αὐτὴν εἶναι xav! οὐσίαν, xal μίαν τῷ ἀριθμῷ, καὶ 
θρεπτικὴν, καὶ αὐξητικὴν, xal γεννητιχὴν, xal λο- 
γικὴν, xal θυμικὴν, καὶ ἐπιθυμητιχήν. Καὶ χκαθά- 
vip dj τοῦ πυρὸς οὐσία μία καὶ ἡ αὑτή ἐστιν" ἐξ ἧς 
ἢ καυστιχή τε καὶ Enpavtoc), καὶ φωτιστιχή 
πρόεισι δύναμίς τε καὶ ἐνέργεια, f| τις ἄλλη δύναμις 
ψυχικὴ, fj μεριστή ἐστιν ἡ ψυχὴ, καὶ κατὰ ἄλλο καὶ 
ἄλλο μόριον αὐτῆς ἑχάστη τῶν ἐνεργειῶν τούτων 
γίνεται. Φησὶ δὲ ὁ ᾿Αριστοτέλης οὐχ ἀρεσχόμενος τῷ 
δόγματι, ἀλλ᾽ ἐγκαλῶν τῷ Τιμαίῳ παρὰ τὰ μόρια 
τοῦ σώματος διαιροῦντι xal τὴν ψυχήν. Καὶ γὰρ οὐδ᾽ 
αὐτὸς βούλεται μίαν οὐσίαν εἶναι τῆς ψυχῆς. ἀλλ’ 
&x διαφόρων μὲν οὐσιῶν συγχεῖσθαι ταύτην’ ἡνωμέ- 
νὼν δὲ ἀλλήλαις xal συνεχῶν οὕτως, ὡς μίαν γίνε- 
σθαι αὐτῶν συμπάθειαν. Διαύαίνει γάο τι καὶ ἐκ 
τοῦ λόγου εἰς τὰ πάθη, καὶ ἐξ ἐχείνων εἰς τὸν λό- 
γον. Τότε γὰρ ὑποτετάχθαι τὰ πάθη, χαὶ εἴχειν τῷ 
λόγῳ, ἄνωθεν ix. τῆς τοῦ λόγου συλλήψεως αὐτοῖς 
ἐφήκχκει. Τότε πρὸς τὰς οἰχείας ἐνεργείας ἐμποδίζε- 
σθαι τὸν λόγον, ix τῆς πρὸς τὰ πίθη σχέσεως αὐὖ- 
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minat. Cum ergo multiplici in significatu animam 
accipiat Aristoteles, cuilibet signiflcato quod pro- 
prium est, definiendum et attribuendum est : ne- 
que vocum, nominum et rerum similitudine com« 
miscendum, quod discretum et non confusum est. 
Quemadmodum enim texere, puta, animalis est 
secundum corpus : sic intelligere, animalis est, 
per animam. Quare apimali corrupto, nihil eorum 
habebit anima, que ex conjunctione corporis ἢ8- 
bebat. Sed neque meminit. Hino enim affluit 
ejus cognitio, e£ memoria indiget, ad retinenda 
que cognovit : at soluta corpore, ut stabilem 
habens cognitionem et res ipsas attingens, nihil 
eget memoria, nam antea cognitorum memoria 
est. 


Cum mens non imperat, ait Aristoteles, sed 
preter naturam se habet homo, tunc ordine per- 
verso temperaturam corporis animes potestates 
assectantur. Qum vero mens imperat, tunc homine 
secundum naturam affecto, non jam temperiem cor- 
poris sequuntur anime facultates, sed animam 
corpus ipsum sequitur. 


Thaletis Milesii opinionem de anima oonvellit 
qui omni corpori esse immistam animam commen- 
tus est, ut sit corpus vivens. Primum enim, cur, 
inquit, cum in omni corpore sit anima, hec ani- 
malia sunt, illa non eunt? Deinde, cur nullum ele- 
mentorum animal est? tametsi ea magis oportebat 
animalia esse. Si enim in igne et in aere fuisset, 
melius in his, utpote prioribus et subtilioribus 
corporibus fuisset, quam in compositis; unde 
ipsius actiones clarius eluxissent. Iis deinde alia 
conneoctit absurda quam plurima, que ex Thaletis 
opinione sequuntur. 

Cum multa sint et differentes anime aotiones 
querit Aristoteles, utrum cum una sit et indivisa 
anima secundum substantiam, ex ipsa differentes 
ille potestates et actiones proflciscantur, ut eadem 
sit substantia et numero una, altrix, auctrix, gene- 
ratrix, rationalis, irascens et concupiscens : quem- 
admodum ignis substantia una et eadem est, ex 
qua urendi, exsiccapndi et illuminandi vis et actio 
promanat : vel alia ost. anime potestas, vel anima 
dividi potest, eL secundum aliam et aliam ipsius 
partem quelibet harum operationum fit. ld porro 
dicit Aristoteles, nequaquam illi doctrine assen- 
tiens, sed Timeum reprehendens, qui ad partes 
corporis animam quoque dividebat : nam neque 
ipse unam esse vult animes substantiam, sed ex di- 
versis eam substantiis concretam verum inter se 
coalitis, et ita coherentibus, ut una sit earum af- 
fectio. A ratione quippe in illas affectiones, et ab 
illis in rationem aliquid transit : interdum enim 
perturbationibus, ut subjiciantur et rationi pareant, 
ex rationis comprehensione accidit : aliquando in 
suis operibus rationem impedir. ex habitu ipsa- 
rum et nexu cum perturbationibus, contingit. 8io 
igitur anima una est substantia, ut et totum homi- 
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nem unius esse substantie dicimus, et quecunque A τῶν περιγίνεται. Οὕτως οὖν μία οὐσία ἣ ψυχὴ, ὡς 


ex materia et forma constant : quia quod neque 
irrationalis anima omnis unius est substantie, 
ostendit inter se sepe dissidere perturbationes, 
iram dico el cupiditatem : &t nihil horum pugnat. 
Sepenumero igitur ad rationem magis ira perti- 
net, ut ei affinior propter ambitionem. Obsistit 
autem et renititur cupiditas, quia secundum acci- 
dens, inquit, in similium partium partes anima 
dividitur : quod enim in corpore dividantur, 
ipsa quoque una dividitur, ut in plantis et in- 
sectis. 

Irrationalis anima et vegeltans, vie ex se movens 
corporis dioi potest, ut forma in materia, et tan- 
quam substantia sua subjectum perficiens, et ab 
ipso inseparabilis: Cujus enim perfectio erit vege- 
tans anima, si a corpore separetur? Entelechia 
quoque rationalis anima dici potest, non quod 
substantia perficiat subjectum, sed quod actione : 
ut gubernator navem perficit et regit, qua re ab 
ipso separari potest. Verum et aliquo modo ratio- 
nalis etiam anima dici potest a corpore insepara- 
bilis, qua est entelechia. Nam actiones, per quas 
animal perficit ipsum movens hoc vel illo modo, 
habet ἃ corpore inseparabiles : ubi enim ex ipso 
excesserit, non his amplius utetur. Has enim ex 
habitu ad corpus, habuit. Itaque hoc pacto, qua 
entelechia est, hoc dico, secundum hasce actiones, 
& corpore separari non potest. Quemadmodum 
gubernatoris, ut gubernator esi, actiones a navi 
separari non possunt, et separatur homo. Ut 


gubernator quidem, etsi agat, simul & navi C 


sejunotus est, corruptas habet ejusmodi ac- 


tiones. 


Omnium vegetantis anime potestatum . nobilis- 
simam aiunt esse vim generandi, secundam auc- 
trieem, tertiam altricem : nam speciem conservare 
altricis opus est : tandiu enim vivimus, quandiu 
alimur. Auctricis autem est, ad perfectum et na- 
turalem modum deducere ad quem cum evaserint 
animalia ;et plante, ad prestantissimum nature 
finem, hoc est, ad generandi potestatem, perve- 
nerunt. [s enim est nature ultimus et perfectissi- 
mus scopus propter eternilatis etzimmortalitatis 
in genitis animalibus cupiditatem, que succes- 
gione comparatur. Auctrix itaque rationem habet 


xai τὸν ὅλον ἄνθρωπον μιᾶς εἶναί φαμεν οὐσίας, xai 
ἀπλῶς, τὰ ἐξ ὕλης καὶ εἴδους" ἐπεὶ ὅτι γε οὐδὲ ἡ 
ἄλογος ψυχὴ πᾶσα μιᾶς ἐστιν οὐσίας, δεικνύει τὸ 
μάχεσθαι ἄλλήλοις πολλάκις τὰ πάθη, θυμὸν λέγω 
καὶ ἐπιθυμίαν' οὐδὲν δὲ αὐτῶν μάχεται. Πολλάκις 
γοῦν πρὸς τοῦ λόγου μᾶλλον ὁ θυμὸς, μᾶλλον γίνεται͵ 
ὡς συγγενέστερος διὰ τὸ φιλότιμον. ᾿Ανθέλκει δὲ καὶ 
ἐπιθυμία. "Ott κατὰ συμδεδηκὸς, φησὶν, εἷς ὁμοιο- 
μερῆ διαιρεῖται μέρη ἡ ψυχή " τῷ γάρ τοι ἐν τῷ σώ- 
ματι διαιρεῖσθοι, καὶ αὐτὴ συνδιαιρεῖται, ὡς ἐπὶ τῶ; 
φυτῶν καὶ τῶν ἐντόμων. 

Ὅτι 4j μὲν ἅλογος ψυχὴ κοὶ ἡ φυτικὴ, ἐντελέχεια 
λέγοιτ᾽ ἂν τοῦ σώματος, ὡς εἶδος ἐν ὕλῃ, καὶ ὡς οὐ- 
σίᾳ τελειοῦσα τὸ ὑποχείμενον, καὶ ἀχώριστος ἐπί»- 
χουσα αὐτοῦ. Τίνος γάρ ἔσται τελειότης ἢ ou 
ψυχὴ χωρισθεῖσα τοῦ σώματος ; Ἐντελέχεια δὲ ur 
ἡ λογικὴ φυχὴ λέγοιτ᾽ ἂν, οὐχ ὡς τῇ οὐσίᾳ τελειὼῃ 
τὸ ὑποκείμενον, ἀλλὰ τῇ ἐνεργείᾳ. Καὶ ὡς im 
δερνήτης τὸ πλοῖον τελειοῖ καὶ τάττει" διὸ xai γυ- 
ριστή ἐστιν αὐτοῦ. Δύναται μέν τοι κατά τινα τρό- 
vov λέγεσθαι xal dj λογικὴ ψυχὴ ἀχώριστος εἶναι τοῦ 
σώματος, χκαθό ἐστιν ἐντελέχεια. Τὰς γὰρ ἐνεργείες 
xx0' ἃς τελειοῖ τὸ ζῶον, κινοῦσα αὐτὸ τοιῶσδε καὶ 
τοιῶσδε, ἀχωρίστως ἔχει τοῦ σώματος. ᾿Ἐξελθοῦσι 
γὰρ αὑτοῦ, οὐκέτι ταύτας ἐνεργήσει. εἶχε γὰρ c» 
τὰς ἐκ τῆς σχέσεως τῆς πρὸς τὸ σῶμα ὥστε tain 
καθὸ ἐντελέχειά ἐστι, λέγω δὴ χατὰ τάσδε τὰς ἐνερ- 
γείας, ἀχώριστος ἂν εἴη τοῦ σώματος: ὥσπερ κεὶ 
τοῦ κχυδερνήτου αἱ ὡς κυδερνήτου ἐνέργειαι mi 
πλοίου εἰσὶν ἀχώριστοι, xal χωρίζεται μὲν ὁ ἄνθρω 
πος. Ὡς μέν τοι κυδερνήτης ὧν ἐν ἐνεργείᾳ ἅμα τι 
χεχώρισται τῆς νεὼς, καὶ ἐφθαρμένας ἔχει τὰς τοιαύτας 
ἐνεργείας. 

Ὅτι κρείττων, φασὶ, πασῶν xal τιμιωτέρα τῶν 
τῆς φυτιχῆς ψυχῆς δυνάμεων d γυνητική" δεύτερον 
δὲ d) αὐξητικὴ, καὶ τρίτον dj θρεπτική. Τῆς μὲν yh 
θρεπτικῆς ἔργον ἐστὶ τὸ σώζειν τὸ εἶδος“ μέχρι và; 
τοσούτου σωζόμεθα, ἕως ἂν τρεφώμεθα. Τῆς δὲ αὖ- 
ξητικῆς, τὸ εἰς τὸ τέλειον καὶ κατὰ φύσιν μέτρον 
ἀγαγεῖν, εἰς ὃ γενόμενα τά τε ζῶα xal τὰ φυτὰ, iz 
τὸ σχοπιμώτατον τῆς φύσεως τέλος, λέγω δὴ τὴν 
γεννητιχὴν δύναμιν, παραγίνεται. Οὗτος τὰρ τῆ 
φύσεως ὁ τελικώτατος σχοπὸς διὰ τὴν ἔφεσιν τὰ 
ἀϊδιότητος τῆς ἀθανασίας τοῖς γεννητοῖς ζώοις, ir 
σχευαστῆς τῇ διαδοχῇ γενομένης ὥστε dj μὲν e 


materie ad generandi vim, ad auctricem vero D ξητικὴ ὕλης ἐπέχει λόγον πρὸς τὴν γεννητικήν. Πρὰ 


altrix. 

Ad Aristotelis animum, mens entelechia corporis 
dici potest : ideoque ab eo separari nequit, non 
substantia, neque omnibus suis actionibus, sed iis 
tantum, quas ex habitu et affectione ad corpus, 
habet. Quarum precipue sunt effective, hee autem 
actiones separari a corpore non possunt : nam si- 
mul ac corruptum est corpus,una quoque pereunt 
he mentis actiones, quas ex conjunctione corporis 
habebat : et quemadmodum gubernator, qui navis 
motio est, quia non tantum gubernator, sed etiam 
homo est, et qua homo est, manens actus seu mo- 


δὲ τὴν αὐξητιχὴν ἡ θρεπτιχή. 

"Ott ὁ νοῦς κατὰ ᾿Λριστοτέλην δύναιτ᾽ ἂν dvrié 
χεια τοῦ σώματος λέγεσθαι, xal κατὰ τοῦτο ἀχώρι 
στός ἔστι τοῦ σώματος, οὔτε τῇ οὐσίᾳ, οὔτε πένσεκς 
αὐτοῦ ταῖς ἑνεργείαις. ἀλλὰ ταύταις, ἄς ἴσχιί ἐὲ 
τῆς σχέσεως τῆς πρὸς τὸ σῶμα, ὧν μάλ στά εἶσιν 
αἱ πραχτικχαί. Αὗται δὲ ἐνέργειαι ἀχώριστοι εἰεὶ 
τοῦ σώματος ᾿ dpa γὰρ τῷ φθαρῆναι τὸ σῶμε, 
συμφθείρονται καὶ αἱ τοἰαῦται τοῦ νοῦ ἐνέργειαι, k 
ἐχ τῆς σχέσεως ἔσχε τοῦ σώματος. Kal Gom ὁ 
κυδερνήτης, ἐντελέχεια Gv τῆς νεὼς, ἐπειδὴ δὴ οὐ 
μόνον χυδερνήτης ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ ὁ ἄνθρωπος, dk 
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δὲ ἄνθρωπος μένων ἐντελέχεια τῆς νεὼς, ταύτῃ καὶ À tio navis : sio eliam ab eo non quit separari, ita 


ἀχώριστός ἐστιν οὕτω xal dj ἡμετέρα ψυγὴ, ἐντε- 
λέχεια οὖσα τοῦ σώματος, ταύτῃ ἄνευ σώματος οὐχ 
ἂν εἴη. ᾿Επειδὴ δὲ ἔχει τινὰς καὶ χωριστὰς σώματος 
ἐνεργείας, τὰς περὶ τῶν νοητῶν φημι, εἰς ἃς οὐ μό- 
νον οὐ συμδάλλεται τὸ σῶμα, ἀλλὰ καὶ ἐμποδίζει. 
πρόδηλον ὅτι καὶ τὴν οὐσίαν ἕξει χωριστὴν νοῦς τότε 
οὖσα καὶ λεγομένη, οὐχέτι μέν τοι ψυχὴ εἰ μὴ δυνά- 
μει" ὥσπερ καὶ ἐν σώματι οὖσα, οὐ δυνάμει ἐστὶ 
νοῦς. 

Ὅτι τὰ ζῶα, φησὶ, μετέχει τῆς θρεπτικῆς xal 
αἰσθητικῆς δυνάμεως διὰ δὲ τὴν αἰσθητιχὴν χαὶ 
τῆς ὀρεκτιχῆς, καὶ κατασχευάζει, ὅτι πάντως ἔνθα 
κἂν μία αἴσθησις d, ἀνάγχη εἶναι ἐπιθυμίαν χαὶ 
ὄρεξιν. Διὰ τοῦτο οὖν τὰ ζῶα αἴσθησιν ἔχει πάντα" 


ἐν πᾶσι γὰρ πάντως ἐστὶν ἡ ἁφὴ, χἂν μή τις ἄλλη B 
τῶν αἰσθήσεων. Ἡ δὲ αἴσθησις τοῦ ἡδέος xal toD: 


λυπηροῦ ἀντιλαμδάνεται᾽ ἕνυα δὴ τὸ ἡδὺ, ἐχεῖ πάν- 
τως xai ἡ ἐπιθυμία xal ὄρεξις. γὰρ ἐπιθυμία 
τοῦ ἡδέος ἐστὶν ἔφεσις “ ἔνθεν, xal τὰ μόνης τῆς 
ἁφῆς μετέχοντα, ὁρῶνται διαχεόμενα προσιόντων τῶν 
ἡδέων συστελλόμενα δὲ, λυπηροῦ τινος προσπελά- 
σαντος. Ὁρίζει δὲ τὴν ὄρεξιν, ἐπιθυμίᾳ, θυμῷ, βου- 
λήσει" ἕκαστον γὰρ τούτων ὄρεξίς τίς ἐστι. Δῆλον 
δὲ ὅτι ἁπλῆ μὲν ὄρεξις τῷ αἰσθητικῷ ἁπλῶς ὑπάρ- 
χουσα φαίνεται. Οὐ πᾶσα δὲ ὄρεξις παντὶ αἰσθητιχῷ᾽ 
τοῖς μὲν γὰρ τὴν ἁφὴν μόνην ἔχουσιν ἡ χατ’ ἐπι- 
θυμίαν ὁπᾶἄρχει ὄρεξις" τοῖς δὲ πάσας τὰς αἰσθήσεις, 
καὶ à κατὰ θυμόν. Ὁρῶνται γὰρ τὰ τοιαῦτα ἀμυν- 
τικὰ ὄντα. Ἢ δὲ βούλησις μόνου ἐστὶ τοῦ λόγου, ὥσιε 
ὁμωνύμως ἡ ὄρεξις, καὶ ἡ ἐπιθυμία δὲ ὡσαύτως. Καὶ 
γὰρ ἣ ὄρεξις λέγεται μὲν xal χοινῶς, ἐπί τε θυμοῦ 
καὶ ἐπιθυμίας, xal τοῦ λόγου’ xai γὰρ τῶν θείων 
δρέγεσθαί φαμεν, καὶ ἐπιστήμης ὀρέγεσθαι. “Ἔστι 
δὲ xal ἰδικώτερον λεγομένη ὄρεξις, ἐπὶ τῶν φυσιχῶν 
κινήσεων, ἀντιδιαστελλομένη πρὸς τὸν λόγον. Καὶ 
ἐπιθυμία ὡσαύτως, $ μὲν ἐστὶ χοινὴ, 4 δὲ ἀντιδια- 
στελλομένη πρὸς θυμὸν, καὶ τὸν λόγον. 

Ὅτι οὐ λέγουσι τὸ φῶς σῶμα ’' ἐπεὶ δὲ λέγουσί 
τινες τὸ φῶς σῶμα εἶναι, λέγουσι σφαῖράν τινα φω- 
τὸς προϊέναι ἐκ τοῦ ἡλίου. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ὁ ἥλιος 
σφαιριχός *. ἔστι δὲ σφαιριχὸς xal ὁ ἀήρ ἀνάγκη 
πᾶσα τὴν τοῦ φωτὸς σφαῖραν προϊοῦσαν πρὸς ἡμᾶς, 
1j ὠθεῖν τὴν σφαῖραν τοῦ ἀέρος" καὶ οὔτω τὸν τόπον 
αὐτῆς χαταλαδοῦσαν, φωτίζειν τὸν περὶ ἡμᾶς τόπον. 
Εἰ καταλαμὔάνει, ἔσται χενὸν ἀέρος τὸ πεφωτισμέ- 
νον ἡμισφαίριον, ὅπερ ἀδύνατον. Εἰ δὲ μὴ ὠθεῖ, 
οὐδὲ φωτίζει, ὥστε μὴ ἀφιχνούμενον εἰς ἡμᾶς" εἰ 


ἢ, δὲ χωρήσει δι᾽ αὐτῆς, ἔσται σῶμα διὰ σώματος κε- 


χωρηκχός" ὅ τι περ ἀδύνατον. Et. δὲ λέξουσί τινες, ὡς 
ἄλλο σῶμα δύναται χωρῆσαι διὰ σώματος" μάλιστα 
μὲν ὁ λόγος ἀδύνατος. Οὕτω γὰρ ἤμελλεν ὁ οὐρανὸς 

ἂν χκέγχρῳ δύνασθαι λέγεσθαι. Ἔπειτα εἰ διὰ τὸ 
ἄϑλον εἶναι, δύναται χωρῆσαι διὰ τοῦ σώματος, ἐχώ- 
gnat» ἂν οὐ μόνον δι᾽ ἀέρος, ἀλλὰ xal δι᾽ ἄλλου 
ὁτουοῦν. Τίς γὰρ ἡ ἀποχλήρωσις εἴη, ἄυλον σῶμα 
διὰ σώματος εἶναι χωροῦν, μὴ καὶ διὰ παντὸς χω- 
ρεῖν ; ὥστε ἔδει καὶ διὰ τῶν στερεῶν σωμάτων χωρῆ- 
σαι τὸ φῶς" διὰ γῆς λέγω, xal cv ὁμρίων. Διατί 


etiam animus noster, qui anima motio est, hoc 
pacto sine corpore esse nequit, sed quoniam ali- 
quas hahet a corpore separabiles actiones, de re- 
bus intellectilibus dico, ad quas non conducit cor- 
pus, sed eas etiam impedit, manifestum est mentis 
separabilem fore substantiam, que tunc et mens 
est, et dicilur, at non anirpa nisi potestate : quem- 
admodum etiam oum est in corpore, non est mens 
potestate. 


Animalia, inquit, alendi et sentiendi vim habent, 
et per sentiendi potestatem, etiam appetendi. Quod 
sic probat, quia ubi vel unus sensus fuerit, ibl cu- 
piditatem et appetentiam esse necesse est. Quare 
animalia omnia sensum habent : in omnibus enim 
omnino est tactus, etsi nullus sit alius sensus. At 
sensus jucundum et molestum percipit : ubi vero 
jucundum, ibi cupiditas et appetentia sit oportet : 
cupiditas enim jucundi est appetitus : et que solum 
habent tactum animalia, diffundere se videntur 
si jucunda accesserint; contrahi vero si quid mo- 
lesti appropinquet. Appetentiam autem cupiditate, 
ira et voluntate deflnit; horum enim quodlibet 
appetentia est : simplex vero appetitus in instru- 
mento sentiendi prorsus inesse videtur. At non 
omni sensui, omnis inest appetitus. lig eniin, quee 
solum babent tactum, secundum cupiditatem ap- 
petitus inest. At que omnibus sensibus predita 
sunt, iis etiam; ad iram propensio est. Hec enim 
ad ulciscendum comparata videntur. At voluntas 
solius est rationis, ut et appetitus squivooe, iti- 
demque cupiditas communiter : item de ira et 
concupiscente et ratione dicitur appetitus : nam et 
divinas res dicimur oxpetere, tum et scientiam. 
Sed proprie ac presse magis dicitur appetitus de 
naturalibus motibus rationi oppositus. Itemque 
cupiditas alia communis est, alia irascenti et ra- 
tioni opposita. 

Lucem non vocant corpus: quia vero lucem 
nonnulli corpus esse dicunt, spheram quamdam 
lumnis oriri ex sole asserunt. Quoniam vero et sol 
rotundus est, tum etiam aer, prorsus necesse est, 
spherram luminis, que ad nos venit, vel spheram 
aeris expellere: sicque occupato ejus loco cireum- 
jectum nobis locum illuminare. Si occupat, aere 
vacua erit dimidia sphera,que illuminata est, quod 
absurdum : at si non expellit, neque item illumi- 
nat, ut que ad nos perventura non sit. At si eam 
penetrabit, corpus ἃ corpore penetrabitur, quod 
fieri non potest. Sin vero dicent aliqui posse a 
corpore penetrari corpus, absurdissimum id pro- 
fecto est. Sic enim posset in miiii grano celum 
contineri. Deinde, δὶ quod materis sit expers lux, 
corpus penetrare potest, penetrasset non solum 
aerem, sed aliud quodlibet corpus : nam que illa 
conditio esset, θὲ immateriatum corpus, corpus 
penetraret, neo omne corpus? Itaque oporteret 
etiam lucem solida quoque corpora penetrare, 
terram dico et similia. Quidni ergo, cum sol sub 
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terra est, non eum supra terram videmus, luce À οὖν μὴ xal ὁπὸ τὴν γῆν ὄντος τοῦ ἡλίου δρῶμεν br; 


terram quoque penetrante ? Deinde, si lux corpus, 
aerem corpus penetret, illum oporteat densiorem 
et crassiorem fleri, contra quam experimur : te- 
nuior enim fit aer illustratus, quemadmodum si 
aquam terra capiat, et major fiat ex utrisque locus, 
omnino necesse est corpus ex utrisque densius 
fleri: sic aerem cum lux accesserit crassiorem 
fleri necesse est : nuno vero multo secus tenuior 
enim et subtilior fit. 


(40) Forte xai el γῇ. 








τὴν γῆν, τοῦ φωτὸς xal διὰ τῆς γῆς χωροῦντος, 
Ἔπειτα et σῶμα ὃν τὸ φῶς, χωρεῖ διὰ σώματος τοῦ 
ἀέρος, ἔδει xai τὸ ὅλον πυχνότερον xat παχύτερο, 
γίνεσθαι. Νῦν δὲ τοὐναντίον - λεπτομερέστερος vx 
ὁ ἀὴρ φωτιζόμενος γίνεται, ὥσπερ καὶ ἐν γῇ (Ὁ 
χωρήσει ὕδωρ' καὶ μείζων ὁ ἐξ ἀμφοῖν γένεται τὸ 
πος, ᾿Ανάγχη πᾶσα τὸ ἐξ ἀμφοῖν σῶμα παχύτεροι 
γίνεσθαι. Οὕτω δὲ καὶ τὸν ἀέρα ἀνἄγκη παχύτερο, 
γενέσθαι, γενομένου τοῦ φωτός " νῦν δὲ τοὐναντίο, 
λεπτομερέστερος γίνεται. 


ΨΕΛΛΟΥ 


OTI ΤΑ ΚΙΝΉΜΑΤΑ ΤῊΣ WYXIIE EOIKAZI ΤΑΙ͂Σ ΤΩΝ ΟΥ̓ΡΑΝΙΩΝ ΚΙΝΒΕΣΕΣΙ. 


PSELLI 


QUOD ANIM/£ MOTUS COELESTIBUS MOTIBUS SIMILES SINT. 


Τῶν πρωτοτύπων οὐρανοῦ κινημάτων 

Καὶ τῶν ἐν αὐτῷ προσφυῶν παθημάτων 
Βὄρῃς παρ᾽ ἡμῖν εἰκόνας χεχρυμμένας. 

Ὁ νοῦς γὰρ ἡμῶν, ola λαμπρὸς φωσφόρος, 
Τὸν ἥλιόν πως εἰκονίζει πανσόφως " 

Τῆς δ᾽ αὖ σελήνης ἐστὶν ἡ ψυχὴ τύπος. 

O μὲν γὰρ, ὡς κάλλιστος, ὡς φωστὴρ μέγας, 
Ὅλος διαυγής ἐστιν ἀστραπηδόλος" 

Ψυχὴ δὲ, προσπεσοῦσα σώματος φύσει, 
"EE ἡμισείας ὥσπερ αὐγάζει μόνον. 

Τὸ μὲν γὰρ, εἰς νοῦν πρόσφυῶς ἀνηγμένον, 
Φωτὸς μετέσχεν, ὥσπερ ἐχ πρώτου φάους " 
Τὸ δ᾽ αὖ γε, πρὸς αἴσθησιν ἐμπεσὸν κἄτω, 
Καὶ φωτὸς ἡμοίρησε xat σκότους γέμει. 

O μὲν γὰρ ἀχούτησε τῶν ἄνω λόγων, 
Βρύει διαυγεῖ γνωστικῶς λαμπηδόνι " 


Primitivorum coli motuum, et earum que ipsi ( 


innate sunt passionum, invenias apud nos recon- 
ditas imagines. Mens enim nostra, ut splendidus 
lucifer, solem quodam modo sapientissimo repre- 
sentat. Lune autem est et anima repreesentatio. 
Ille quidem, ut pulcherrimum et magnum luminare, 
totius splendidus et fulgura jaciens. Anima autem 
que in corporis naturam incidit, tanquam dimidia 
parte tantum splendet. Quod enim in mentem apte 
adductum est, luminis est particeps tanquam ex 
prima luce; quod autem ad sensus infra decidit, 
luminis exsors est, et tenebris plenum. Altera qui- 
dem audiit superna verba et referta est splendida 


B 'H δὲ, πρὸς αὐτῇ; τῇ σκίᾷ καθημένη, 


᾿Εχεῖθεν ἡμαύρωσεν αὐτῆς τὴν φύσιν 

Καί πως σχοτώδης, ἀχλύος πεπλησμένη, 
Ὑποδραμοῦσα τὸν νοητὸν φωσφόρον, ᾿ 
Συνέσχεν αὐτοῦ τὰς διαυγεῖς λαμπάδας. 
Κἀχεῖ μέν ἐστι γῆ, σελήνη, φωσφόρος, 
Ψυχὴ δὲ xai σὰρξ ὧδε καὶ νοῦς προσφόρως. 
*Ev οὖν πρὸς ἕν πως ἀντίθες, πλὴν εὐλόγως, 
Ἡρὸς ἥλιον νοῦν, σῶμα πρὸς γῆν εὐθέτως, 
Τὴν ψυχικὴν δὲ πρὸς σελήνην οὐσίαν " 

Ὁ μὲν γὰρ αὐτόχρημα φωτὸς οὐσία " 

Τὸ σῶμα λαμπρότητος ἐστερημένον " 

Ψυχὴ δὲ, τυγχάνουσα μέση τῶν δύο, 

Τὸ μὲν τέτευχε φωτὸς, ὡς νοῦ πλησίον, 

Τὸ δ᾽ οὐ τέτευχεν, ἐγγὺς οὖσα σωμάτων. 


secundum scientiam olaritate; altera vero, jur 
ipsam umbram sedens, inde obscuravit suam rr 
turam. Et quodam modo tenebroso, caligine r 
pleta, intelligibilem lucem preter currens, splet 
didos illum radios coarctavit. Et est. quidem ill 
terra, luna, splendor, anime ibi vero, et caro & 
mens similiter. Unum igitur alteri quodam moà 
opponit, o:terum probabiliter. Soli mentem, cor 
pus terre, animalem substantiam lune. Mens χε 
dem omnino lucis substantia, corpus splendot 
caret; anima vero, inter ea media, lumen sortià 
ut menti propinqua, aliunde non sortita est, cus 
corporibus vicina sit. 
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COMMENTARIUS 
IN PSYCHOGONIAM PLATONICAM. 
A. I. 


α΄. Τὸ μὲν λεγόμενόν ἔστιν, ὅτι οὐ μάτην d) τῶν 1. Dictum quidem est, non temere a nobis coneir ? 
ἐφιξῆς λόγων εὕρεσις ἡμῖν μεμηχάνηται τοῦ πρός — natam esse perpetue de relatione δὰ aliquid dis 
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tationis compositionem, ostendique, omne augendo- À *t ποσοῦ (1), xal. δείχνυται, ὅτι dj ἰσότης στοιχεῖόν 


rum in numeris habitum principium equalitatem 
esse, propterea quod ex illa omnes habitus oriun- 
tur ad eamque extremam resolvuntur; que quidem 
definitio principiorum est, sed utilem eam nobis 
esse et ad vita usum et sd ipsius philosophiae con- 
templationem. At hac, inquies, commentatio quid 
proficit? imo et ad Platonis de anime procreatione 
doctrinam et ad intervalla harmonica exponenda 
et explicanda. Intervallum autem harmonicum est 
& voce ad vocem migratio ictus, velut a graviori 
ad acutiorem vel ex contrario. Vox enim est certa 
quedam unius chorde resonantia; qui vero in 
ratione diesis vel semitonii vel toni & chorda qua- 
dam efficitur ad proximam transitus, sive ad gra- 
viora fit sive ad acutoria, intervallum appellatur, 
idemque modulatio. Ex modulatioaibus systema 
ortum : quarum quidem ex tribus copjunctis in- 
tervallum quaternarium constat (diatessaron), ex 
quatuor autem quinarium (diapente), eorumque 
prius in sequitertia ratione versatur, in sesquial- 
tera posterius : que ipse prime et simplices con- 
sonantie (symphonie) apud musicos vocantur : ex 
quaternario autem et quinario intervallo compo- 
nitur septem vocum intervallum (diapason), quod 
in dupla ratione cernitur. Quidquid tum vocis 
convenientia tum unisonum systema appellatur, 


B 


ἐστι τοῦ παντοίου τῶν ἐν ἀριθμοῖς σχέσεων cr. 
θυσμοῦ, διότι ἐξ αὐτῆς πᾶσαι αἱ σχέσεις Ὑεννῶντα! 
χαὶ εἰς αὐτὴν ἐσχάτην ἀναλύονται, ὅπερ ὄρος στο-- 
χείων ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ πρὸς πραγματειώδε, καὶ ς-- 
λόσοφον ὄντως θεωρίαν χρησιμεύει ἡμῖν " τίνα δὲ 
εἰσιν, Eic ἃ ἡμῖν ἡ παροῦσα χρησιμεύει θεωρία, 
λέγεις ; εἴς τε τὴν Πλάτωνος ψυχογονίαν καὶ εἰς τὰ 
ἁρμονιχὰ διαστήματα. Ἔστι δὲ ἁρμονικὸν διάστημι 
ἡ ἀπὸ φθόγγου εἰς φθόγγον μετάδασις τῆς πληγῖς, 
οἷον ἀπὸ τοῦ βαρυτέρου εἷς τὸ ὀξύτερον, ἢ τὸ di 
παλιν. Φθόγγος γάρ ἐστιν dj τῆς μιᾶς χορδῆς Tou 
τις ἀπήχησις, Ἢ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς πρὸς τὴν ἐφεξῆς xr 
διάφορος αὐτῇ κατὰ βαρύτητα ἢ ὀξύτντα ἐν λόγῳ 
διεσιαίῳ ἢ ἡμιτονιαίῳ ἣ τονιαίῳ μετάστασις xaAcan 
διάστημα" τὸ δ᾽ αὐτὸ xal ἐμμέλεια. Ἔκ δὲ τῶν ü- 
μελειῶν τὸ σύστημα' Ux τριῶν μὲν τὸ διὰ δ᾽, à 
τεσσάρων δὲ διὰ ε΄, καὶ τὸ μὲν διὰ δ΄ ἐν imp, 
τὸ δὲ διὰ ε΄ ἐν ἡμιολίῳ λόγῳ συνεστὼς, aY xa: x 
ται καὶ ἁπλαῖ συμφωνίαι χαλοῦνται παρὰ τοῖς μο»- 
σιχοῖς" ἐχ δὲ τοῦ διὰ δ΄ xai διὰ ε΄ ἡ διὰ πασῶν c 
χειται, ἐν διπλασίενι λόγῳ θεωρουμένη. Ἥτις xr 
ὁμοφωνία καλεῖται xal ὁμόφωνον σύστημα, σύστημε 
ἐχ ἐνστημάτων (2) μέλος ἔχον καταχορέστατον. Ke! 
ἐφεξῆς τὰ λοιπὰ συστήματα, ἵνα μὴ πάντα iw 
χωμαι, ἐπεὶ οὐδὲ περὶ τούτων νῦν πρόκειται λέγειν, 
ἀλλὰ ὅσον ἐνδείξασθαι τὰ λεγόμενα. 


systema sine obstaculis (dissonantiis) est, sincerissimumque cantum habet. Eodem modo reliqua syste- 
mata, ne omnia persequamur, quoniam de hac re nunc dicere propositum non est, sed ita, ut ea, de 


quibus mentio est, demonstremus. 


. 2. Sesquitertium igitur intervallum in genere dia- (| β΄. Καταδιαιρεῖται οὖν τὸ ἐπίτριτον ἐν μὲν Our 


tonico (siquidem tria sunt modulationum genera : 
enharmonium, chroma, diatonum) in semitonium 
(semitonium autem, quod dicitur, non vere illud 
quidem semitonium est, sed limma) atque in tonos 
dispertitur, ità ut in semitonium et duo deinceps 
tonos genus diatonicum dividatur. Tonus autem 
sesquioctava ratione constat, isque in illud limma, 
qua quidem minor toni particula est, et apotomen, 
quaest major,discedit. [ἢ genere nutem enharmonio 
id diesin et diesin et duo simul sonos (quaternarii 
intervalli) ratio describitur, in chromate vero in 
semitonium et semitonium et tria simul semitonia. 

a) Τὸ πρός τι ποσόν idem fere esse atque id 

uod relaiionem ad aliquid vocat Quintilianus 
(Inst. Or. 8, 4, 21), vel, ut verius dicam, modum 
relationis ad aliquid, apparet cum ex hoc loco tum 
ex Procli Comment. in Timeum Plat. pag. 213 v. 
36 sqq. (ed. Basil. 1534) : Kal ἀριθμητικὴν ἄρα 
xal γεωμετρικὴν αὐτὴν ῥητέον (int. ψυχικὴν οὐσίαν), 
ἀλλὰ καθ᾽ ὅσον ἀριθμητική ἐστιν, ἔχει καὶ τὴν ἀρ- 
μονικὴν ὁμοῦ χατ᾽ οὐσίαν " τὸ γὰρ πλῆθος ἧρμο- 
σμένον ἐστὶ τὸ ἐν αὐτῇ xai ἐν ταὐτῷ τό τε καθ᾽ 
αὐτὸ καὶ τὸ πρός τι ποσὸν συνείληφεν. Ceterum 
ex tota hac, que ὃ 1 continetur, verborum com- 
plexione apparet, alterum ante hoc opus a Paello 
conscriptum esse, in quo de relatione ad aliquid 
sive de proportione querebatur. Incertum est, fue- 
ritne ejuemodi fere opus, quod in Διδασχαλίᾳ παν- 
τοδαπῇ, libro Pselliano (cap. 59, supra col. 725), 
Τίνι διαφέρει ἀρχὴ xal στοιχεῖα inscribitur, an aliud 
huie simile, quod aut communi librorum antiquo- 
rum page perierit aut etiamnuno in bibliothecis 

. 44INDER. 


D tuit ita, ut pro 


νικῷ γένει [τρία γὰρ τὰ dvapuóvia γένη, ἔναρμόνιον͵ 
χρῶμα xai διάτονον) εἷς ἡμιτόνιον [ἔστι δὲ τὸ λεγύ- 
μενον ἡμιτόνιον οὐ χυρίως ἡμιτόνιον, ἀλλὰ λεῖμμα! 
καὶ τόνον, ἥγουν εἷς ἡμιτόνιον καὶ δύο τόνους ἐφεξῆς 
τὸ διχτονιχὸν διαιρεῖται. Ὁ δὲ τόνος ἐν ἐπογδόῳ 
συνίσταται λόγῳ, διὰ τοῦτο δὲ οὐκ ἔστι τὸ λεγόμενον 
λεῖμμα (8) ὅπερ ἐστὶ τὸ ἔλαττον τμῆμα τοῦ τόνου, 
xal τὴν ἁποτομὴ», ὅπερ ἐστὶ τὸ μεῖζον. Ἔν δὲ τῷ 
ἑναρμονίῳ εἰς δίεσιν καὶ δίεσιν καὶ δίτονον" ἐν & 
τῷ χρώματι εἷς ἡμιτόνιον καὶ ἡμιτόνιον καὶ τριημι- 
τόνιον χαταδιαιρεῖται λόγος. 


(2) Σύστημα ἐκ ἐνστημάτων. Hec verba, quan 
quam non satis intelligi possunt, habent tamer 
quomodo restituantur. (juod ostendit vox illa à. 
Que si Pselli esset, profecto ἐξ scriberetur. Quid? 
8] ἃ librario aliquo attenuata et quasi detruncat 

τὸς legenda sit? Ego vero credo 
LiNDER. 

(3) Διὰ τοῦτο — λεῖμμα, Mirum quantum hic 
corruptus eat locus, cujus emendandi quedam re- 
tio init& est ab eo qui, plurium verborum laev- 
nam hic esse ratus, in margine cod. ms. ho 
edidit emendationis specimen : διὰ τοῦτο δὲ οὐχ ἐστὶ 
(forte : ἡμιτόνιον) τὸ λεγόμενον λεῖμμα forte : ὅτι ὁ 
τόνος διαιρεῖται εἰς τὸ λεῖμμα), ὅπερ, eto. Qua in re 
tamen haud scio an justo plus videre sibi visus 
sit is qui hoc conjectura assecutus est. Sed fieri 
potuit, ut hoc modo scriberet Psellus : διαιρεῖται 
δὲ οὗτος εἰς τὸ λεγόμενον, etc. Quod certe universa 
verborum continuationi respondet, quare ad hanc 
emendationem conversionem nostram aocommo- 
dare non dubitavimus. LINDER. 
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6. Elc ταῦτα οὖν τὰ ἁρμονιχὰ διαστήματα ἡ — 3.Ad illa igitur harmonica intervalla explicanda 


μέθοδος τῆς εὑρέσεως τῶν ἐφεξῆς ἐπιμορίων συμ- 
δάλλεται λόγων" εἰπὲ δὲ διαστήματα, ἀλλ᾽ οὐ συστή- 
ματα, ἵνα τὴν στοιχειωδεστάτην σχέσιν τῶν ἐναρ᾽ 
μονίων λόγων, καὶ ἐξ ὧν ἄλλαι σύγχεινται σχέσεις" 
δηλώσῃ. Εἰς ταῦτα γοῦν, ὡς εἴρηται, καὶ εἰς τὴν 
τοῦ Πλάτωνος συμδάλλεται ψυχογονίαν. θεωρεῖ γὰρ 
ὁ Πλάτων ἐν τῷ Τιμαίῳ τῷ διαλόγῳ tjv ψυχὴν ἁπλῶς 
ἐκ τοῦ δημιουργοῦ γενομένην νοῦ, xal οὐ κατὰ ypó- 
νον, ἀλλὰ χατ᾽ οὐσίαν καὶ γὰρ ἐν τῷ Φαίδρῳ (4) 
ἀγέννητον καὶ ἀνώλεθρον αὐτὴν δείχνυται, ὥστε τὴν 
κατ᾽ οὐσίαν αὐτῆς ἀπὸ τῶν νοητῶν αἰτίων πάροδον 
γένεσιν λέγει τῆς ψυχῆς. (5) Ἔστι γὰρ τῶν ὄντων 
τὰ μὲν νοητὰ xal ἀγένητα, τὰ δὲ αἰσθητὰ xal γενητὰ, 
τὰ δὲ μεταξὺ τούτων νοντὰ xal γενητά, Τὰ μὲν γάρ 
ἐστιν ἀσύνθετα πάντα xal ἀμέριστα χαὶ διὰ τοῦτο 
ἀγένητα, τὰ δὲ σύνθετα καὶ μεριστὰ xai διὰ τοῦτο 
γενητὰ, τὰ δὲ ἐν μέσῳ τούτιυν νοητὰ xal γενητὰ, 
ἀμέριστά τε ὄντα χαὶ μεριστὰ τὴν φύσιν ἁπλᾶ τε 
xai σύνθετα τρόπον ἕτερον. "AÀÀm οὖν ἡ ἐπὶ ψυχῆς 
γένεσις, καὶ ἄλλη d ἐπὶ σώματος ’ dj μὲν προτέρα 
καὶ πρεσδυτέρα, προσεχεστέρα γάρ ἐστι τῷ πάντων 
Δημιουργῷ, ἡ δὲ δευτέρα καὶ νεωτέρα, ποῤῥωτέρω 
γάρ ἐστι τῆς μιᾶς αἰτίας. Οἷδε γὰρ ὁ Πλάτων οὐ 
μόνον ἐπὶ σωμάτων, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ ψυχῶν χώραν 
ἔχουσαν τὴν γένεσιν, χαθόσον χαὶ αὖται χρόνου 
μετέχουσιν" καθὼς xal ἐν τῷ Φαίδρῳ φησὶ διὰ χρόνου 
θεᾶσθαι τὸ ὃν αὐτάς. Πᾶσα γὰρ 4j μεταδατιχὴ χίνη- 
σις, κἂν ἀσωμάτων ἐστὶν οὐσιῶν ἐνέργεια, συνεζευ- 
γμένον ἔχει τὸν χρόνον αὐτῇ" xai γὰρ dj ψυχὴ μετα- 
δατικῶς τοὺς ὅρους voti, xai κατὰ μὲν τὰς ἐνεργείας 
χρόνου μετάληψιν, κατὰ δὲ τὴν οὐσίαν αἰῶνι συν- 
títaxtat. Θεωρεῖται γὰρ ἐν τῇ ψυχῇ οὐσία xal δύ- 
ναμις xai ἐνέργεια καὶ ἔστιν αὕτη ἐκ τῶν γενῶν 
τοῦ ὄντος συγχειμένη, οὐσίας, ταὐτοῦ, θατέρου. 


confert superparticularium proportionum invenien- 
darum via etratio (intervalla dico, non gystemata, 
ut harmonicarum rationum et habitus quam maxime 
elementicius ac simplex declaretur, et cognoscantur 
ii ex quibus chteri [habitus] constant): ad illa 
igitur et ad Platonis de anime procreatione dootri- 
nam (psychogoniam)explicandam confert. Enimvero 
Plato ille in dialogo qui Tim:sus inscribitur, sic 
atatuit, animam a mente illa opiflca rerum et pro- 
oreatrice simpliciter ortam esse, neque id ab uno 
temporis principatu, sed ad essentie rationem : in 
Phedro enim dialogo non creatam eam esse osten- . 
dit neo interituram, ita ut eum, qui ad essentie 
rationem fiat, anime ex causis intelligibilibus 
egressum generationem anime intelligat. Eorum 
enim, que sunt, alia et mente comprehenduntur 
neque ullo generata sunt ortu,alia sensibussubjecta 
sunt et ortum habent, alia inter duo illa quasi me- 
dium tenentia et intelligibilia sunt et generata. 
Eorum enim partim neque conjuncta sunt et indivi- 
dua ob eamque rem sineortu, partim conjuncta et 
dividuaeamque ob causam generata; in medioautem 
consistunt ea,que et intelligibilia sunt et orta, que 
et individua sua natura sunt et dividua, que cum 
simplicia tum vario modo composita.Alis igitur in 
anima est generatio, alia in corpore : una prior et 
antiquior, quippe propior hujus universitatis effe- 
ctori,altera autem posterior et recentior, utpote ab 
una illa causa remotior. Ao vidit sane Plato, non 
incorporasolum cadere generationem, sedin animas 
etiam, quatenus Ipse temporis participes sint: 
que eedem in Pheedro dialogo per tempus intueri 
dicuntur id,quod est.Omnisenim transitivus motus, 
etiamsi in incorporalium naturam efficientia po- 


situs sit, secum conjunctum habet tempus, namque anima transeundo terminos (sibi constitutos) sen- 
tit, et si ad efficientiam (sive actionis veritatem) spectamus, temporis societatem habet,si ad essentiam, 
adjuncta eternitati est.In anima enim cernitur essentia et potentia (sive vis atque indoles) et efficien- 
tia, ac constat hec quidem ex generibus ejus, quod est, Essentia, Eodem, Altero. 


δ΄, ᾿Αλλὰ γὰρ τριφυῇ τὴν τῆς ψυχῆς οὐσίαν ὁ Πλά- 
των ὁρᾷ. "Ἄλλη γάρ ἐστιν dj ὕπαρξις αὐτῆς“ καὶ ἄλλη 
ἁρμονία ἣ ἐν αὐτῇ, καθ᾽ ἣν τὸ οὐσιῶδες αὐτῆς συν- 
ἔχεται πλῆθος, οὔτε μιᾶς οὔσης οὐσίας, ὡς ὁ νοῦς, 
οὔτε εἰς ἄπειρον διαιρουμένης, ὡς τὸ σῶμα μετ᾽ αὖ- 
τὴν, ἀλλ᾽ εἰς πλείω μὲν οὐσιώδη μέρη, ἐξ ὧν ἐστι, 
πεπερασμένα δὲ καθ᾽ ἀριθμὸν, Gv πλείω εἶναι μέρη 
ψυχῆς ἀδύνατον, μηχέτι διαιρετῶν ὄντων εἰς ἄλλα 


(A) Ἐν τῷ Φαίδρῳ. Perperam hoc Psellus : in 
Phedro dialogo enim Plato de anima disserens 
pag. 245. 1)., sic loquitur : El yàp ἔχ του ἀρχὴ γί- 

otto, οὐχ ἂν ἀρχὴ γίγνοιτο. ᾿Επειδὴ δὲ ἀγένητόν 
ctt, xal ἀδιάφθορόν αὐτὸ ἀνάγκη εἶναι. Et. p. 246. 
Α. : Ἐξ ἀνάγχης ἀγένητόν τε καὶ ἀθάνατον ψυχὴ 
ἂν εἴη. At vero in Timeo dialogo hec verba legun- 
tur pag. 51. E. sq. : Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων ópto- 
λογητέον ἕν μὲν εἶναι τὸ xavà ταῦτα εἶδος ἔχον ἀγέ- 
νητον xai ἀνώλεθρον. In hunc errorem sellus in u- 
ctus est ab eo, quem auctorem secutus est, Proclo, 


ut in Tim. p. 175, v. 30sqq., Ἔστι $$ — inquit yive- 


4. At enim triplicem putat Plato anime essen- 
tiam. Alia est enim substantia ejus, alia barmonia, 
qua essentialis ejus multitudo continetur: quando- 
quidem nec una est essentia, sicut mens, neo in 
immensum discedit, ut corpus post illam (i. e. ab 


D illa secretum), sed in plures, ex quibus fit, partes 


essentiales numerorumque ratione conolusas, que 
quoniam amplius dividi nequeunt,nequaquam pau- 


σις ἐπὶ τῆς ψυχῆν οὐχ ἡ κατὰ y póvov* ἀγένητον γὰρ 
xal ἀνώλιβρὺν eite ἐν Φαίδρῳ τὴν ψυχήν. Ejusd. 

. 172, v. 21 sqq. Διὸ καὶ ὁ ἐν Φαίδρῳ Σωχράτης 
WIN toy αὐτὴν ἅμα xai γενητὴν ἅμα x«i αὐτοκχίνη- 
τον ἔλεγεν, Ceterum de universa hao re cfr. ea 
que idem Proclus disputat in Tim. pag. 69. v. 51 
— p. 73 v. 50. Ejusd. ib. p. 174. v. 51 sqq. LINDER. 

(5) Inde ab initio hujuss ea que sunt apud Procl. 
Comm. in Tim. p. 175, v. 32 sqq., ad verbum ex- 
pressa Psellus transcripsit, ita ut non prius quam 
in insequenti 8 ab his verbis: οἷδε γὰρ, elo., est 
exorsus, sui juris esse incipiat. LINDER. 
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oiores possunt esse anime partes, quod quidem &p- À τῶν μερῶν αὐτῆς, ὡς ἔστσι δῆλον ἐν διαιρέσει τῶν 


parebit,cum confecta erit harmonicarum proportio- 
num descriptio : &lia denique forma ejus est ; et 
hec omnia inter se alia aliis insunt. Nam cum su- 
bstantia multitudinem apte compositam cohibet, 
quippe que nec expers multitudinis sit,neo multitu- 
'" dinem solam,sed secumipsam concordem contineat, 
tum harmonia et ipsa essentialis est, capax essen- 
tie et formam efficiens: ex qua ipsa demonstratur, 
quemadmodum aut harmonie temperatione ocon- 
tineatur anima aut non contineatur. Primum enim 
anima in essentiam et potentiam et efficientiam 
disoedit, deinde, ut dictum est, in substantiam, 
harmoniam et formam essentia,tum vero substantia 
in essentiam, idem, alterum. Atque heo quedam 
quasi divisio anime non est divisio illa quidem,sed 
explicatio, ut que ab anime compositione ad ejus 
ipsius, quod est,genera simplie:a procedat.Quibus 
ex generibus ejus, quod est, primum quidem ocon- 
sistit in intelligibilibus atque immobilibus formis, 
alterum in animis, in corporibusautem postremum. 
Quare Plato in Timeo suo primum quidem, ut 
ipsius est sententia, coeli animam, quam eamdem 
animam rerum universitatis appellat, eriri ait in 
prima generum mistione primi orateris : oraterem 
dicens vitalem illam et substantialem rerum opificis 
anime velanimalis vite potentiam ; tum vero huma- 
nam quoque animam generari affirmat, videlicet 
altera, ut ait, mistione (procreatam) ex iisdem ge- 
neribus, quod est, inferioribus. Hoo modo enim 
dicit : « iterumque in eumdem craterem, in quo 


ἁρμονικχῶν λόγων αὐτῆς. Καὶ ἄλλο τὸ εἶδος αὐτῆς" 
xal πάντα ταῦτα ἐν ἀλλήλοις ἐστίν. Ἢ τε γὰρ ὕπαρ- 
ξις ἔχει μεθ᾽ ἑαυτῆς τὸ ἡρμοσμένον πλῆθος, οὐ γάρ 
ἐστιν ἀπλήθυντος, οὐδέ γε πλῆθος μόνον ἔχουσα, 
ἀνάρμονον δὲ, καὶ dj ἁρμονία δὲ οὐσιώδης ἐστὶ xal 
αὕτη, συνεχτικὴ καὶ εἴδοποιὸς τῆς οὐσίας, ἀφ᾽ 
ἧς καὶ δείχνυται, πῶς μέν ἐστιν ἁρμονία ἣ ψυχὴ, 
πῶς δὲ οὔ. (6) Διαιρεῖται γὰρ ἡ ψυχὴ πρῶτον μὲν 
εἴς οὐσίαν xai δύναμιν xai ἐνέργειαν. ἣ δὲ οὐσία, 
ὡς εἴρηται, εἰς ὕπαρξιν, ἁρμονίαν καὶ εἶδος - ἡ ὃὶ 
ὕπαρξις εἰς οὐσίαν, ταὐτὸν, θάτερον. Αὕτη δὲ d 
δοκοῦσα διαίρεσις τῆς ψυχῆς οὐχ ἔστι διαίρεσις, 
ἀλλὰ ἀνάλυσις, ὡς ἀπὸ συνθέτου τῆς ψυχῆς tlc τὲ 
ἁπλᾶ γένη τοῦ ὄντος προχωροῦσα. Ταῦτα οὖν ti 
γένη τοῦ ὄντος πρότερον μέν ἐστιν ἐν τοῖς νοητοῖς 
καὶ ἀκινητοῖς εἴδεσιν, δεύτερον δὲ ἐν ψυχαῖς, ἔσχε. 
τον δὲ ἐν σώμασιν. Γένεσιν οὖν ψυχῆς ὁ Πλάτων᾽ 
τῷ Τιμαίῳ πρῶτα μὲν τῆς τοῦ οὐρανοῦ λέγει duri 
κατὰ τὸ ἑαυτοῦ δόγμα, ἣν xal τοῦ παντὸς Aye 
ψυχὴν, ἐν τῷ πρώτῳ μίγματι τῶν γενῶν ἐν τῷ 
κρατῆρι" κρατῆρα λέγων τὴν ζωογόνον καὶ ὅποστα- 
τικὴν τῆς ψυχῆς ἢ ψυχιχῆς ζωῆς τοῦ Δημιουργοῦ 
δύναμιν δεύτερον δὲ καὶ τὴν ἀνθρωπείαν ψυχὴν 
γενέσθαι λέγει, ἐν τῷ λέγειν ἐν τῷ δευτέρῳ κράματι 
ix τῶν αὐτῶν μὲν γενῶν τοῦ ὄντος, ὑφειμένων δέ. 
Λέγει γὰρ οὕτως" καὶ πάλιν ἐπὶ τὸν πρότερον κρε- 
τῆρα, ἐν ᾧ τὴν τοῦ παντὸς ψυχὴν ἔμισγε κερανυὺς, 
τὰ τῶν πνόσθεν ὑπόλοιπα χατεχεῖτο μίσγων τρόπον 
μέν τινα τὸν αὐτὸν ἀχήρατα δὲ οὐκέτι (λέγων) 1 
( ἀκήρατα δὲ οὐκέτι λέγων, ἀντὶ τοῦ ἄπροσπα καὶ 


universitatis animam temperatam permiscuerat, G ἀκλινῆ καὶ ἀμείλικτα") ἀλλὰ πρὸς τὴν γενεσιουρ- 


superioris temperationis reliquias miscendo infudit 


γικὸν ἀπονεύοντα φύσιν. 


(Deus summus) eodem fere modo temperatas, necdum tamen sinceras » (« necdum tamen sinceras» 
eas appellans, non informes [difficiles], immobiles, implacabiles), sed ad genetricem vergentes natu- 


ram. 


5. Talis fere universe et probabiliter, ut paucis 
rem expediam, Platonis definitur de anime pro- 
creatione doctrina. Qui cum talem anime permis- 
tionem temperatam esse dicit a mente illa divina, 
que Alterius naturam, a mistione, ut ait, alienam 
(siquidem natura ejus ad discernendum et dividen- 
dum proclivis est ab eaque processus [et quasi per 
gradus quosdam ascensiones] ac multiplicationes 
proficiscuntur),adjuncta essentia,cum Eodem com- 
miscebat et ex tribus fecerat unum, tum rursus 
[quasi in scenam] inducit hoo totum. Totum illud, 
quod mistionem vocabat, in ea, que decuit, quo- 
rum quodque et ex eodem et altero et essentia 
temperatum erat, membra divisit. « Fuit autem 
talis illa partitio. Unam principio partem detraxit 
ex toto : secundam autem prime partis duplam : 
deinde tertiam, que esset secunde sesquialtera, 
prime tripla : deinde quartam, que seounde du- 


εἰ. Καθόλου μὲν οὖν xal ἐμφατικῶς ὡς ἐν βραχέσιν 
εἰπεῖν, ἡ τοιαύτη τοῦ Πλάτωνός ἐστι ψυχογονία. 
Τοιοῦτον οὖν τὸ χρᾶμα τῆς ψυχῆς εἰπὼν συγκε- 
ρασθῆναι παρὰ τοῦ δημιουργοῦ νοῦ, μιγνύντος τὴν 
τοῦ θατέρου φύσιν, δύσμιχτον, ὥς φησιν, οὖσαν 
(διαχριτικὴ γὰρ καὶ διαιρετικὴ καὶ προόδων καὶ 
πολλαπλασιασμῶν ἐστιν αἰτία d$ φύσις αὐτοῦ") τῷ 
ταὐτῷ μετὰ τῆς οὐσίας xal dx τριῶν ἕν ποιησαμό- 
νου, ἐπάγει πάλιν ὅλον τοῦτο. ὅλον τὸ μίγμα λέγων' 
μοίρας ὅσας προσῆχε διένειμεν, ἑκάστην δὲ ἔκ τι 
ταὐτοῦ καὶ θατέρου καὶ τῆς οὐσίας μεμιγμένην. 
"Hpyero δὲ διαιρεῖν ὧδε" μίαν ἀφεῖλε τὸ πρῶτον 
ἀπὸ παντὸς μοῖραν, μετὰ δὲ ταῦτα ἀφῇρει διπλασίαν 
ταύτης, τὴν δὲ αὖ τρίτην ἡμιολίαν μὲν τῆς δευτέρας, 
τριπλασίαν δὲ τῆς πρώτης, τετάρτην δὲ τῆς δευτέρας 
τριπλῆν, πέμπτην δὲ τριπλῆν τῆς τρίτης, τὴν δ 
ἕχτην τῆς πρώτης ὀχταπλασίαν, ἑδδόμην δὲ ixte- 
καιεικοσιπδασίαν τῆς πρώτης. 


pla esset : quintam, quee tertie tripla : tum sextam octuplam prime, postremo septimam, que septem 


et viginti partibus antecederet prime. » 


(6) Διαιρεῖται γὰρ... προχωροῦσα. — Divisiones — tanquam invito tributas esse censet, id suo 


quodam 


istas vel potius explicationes anime si quis Platoni — jure facere videtur. Profecto in iis non Platonismus 
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ς΄. Αὕτη γοῦν ἣ εἰς τὰ μείζω διαίρεσις τῆς ψυχῆς. A — 6.Atque heo quidem anime est in amplius par- 
Διήρηται γὰρ οὕτω xav' ἀριθμὸν οὐσιώδη εἰς ὅρους titio. Hoc modo enim per numerum substantialem 
tmu: α΄. β΄. γ΄. δ΄. 9. η΄. «ζ΄, λόγους δὲ ὡσχύτως — in hoc septem terminos divisa est : I, II, LII, IV, 
τῶν ἐπιχειμένων ὅρων * ἕνα μὲν τὸν τῆς δευτέρας ΙΧ, VIII, XXVII, similiterque in eorum, qui propo- 
πρὸς τὴν πρώτην, δύο δὲ τῆς τρίτης πρὸς τὴν δευ- siti sunt, terminorum rationes (has) : unam, que 
τέραν xal τὴν πρώτην, ἕνα δὲ τῆς τετάρτης πρὸς — Becunde partis ratio est ad primam, duas, quse 
τὴν δευτέραν, καὶ ἕνα τῆς πέμπτης πρὸς τὴν τρίτην, tertie (partis) sunt ad secundam et ad primam, 
xai δύο τῆς ἕχτῆς xal τῆς ἑύδόμης πρὸς τὴν πρώ- — unam, que quarte ad secundam, unam quinte ad 
vnv* ὡς εἶναι τὴν ψυχὴν ἑπταδικὴν (7) χατᾶ τε τὰ — tertiam, duasque, quee seote et septime (partium) 





μέρη xal τοὺς τῶν μερῶν πρὸς ἄλληλα λόγους, xal B ad primam (rationes) sunt. Anima igitur, si partes 
συμθαίνειν, ταύτην ἑπταμερῆῇ xal ἑπτάλογον xal ejus partiumque inter 86 proportionem compara- 
ἐπτάχυχλον εἶναι. Κύχλοις γὰρ ἐοίκασιν οἱ τρεῖς — tionemque speotamus, septenaria est, sequiturque 
ἐπιτρεπτιχοὶ ὡς τριαδικοὶ ὁ γ΄, ὁ θ΄, ὁ xQ, καὶ οἱ — ut septifariam et divisa et descripta rationibus et 
δύο ἰσάκις ἴσοι ὁ δ΄ καὶ ὁ θ΄, καὶ οἱ δύο ἰσᾶχις ἴσοι orbiculata sit. Orbibus enim (sive circulis) similes 
ἰσάκις ὁ η΄ καὶ χζ'΄ " οὕτως οὖν καὶ ἑπτάχυχλος᾽ dj sunt tres illi veluti principes (ad retroreflectendum 
γὰρ μονάς ἐστιν ὁ δημιουργὸς νοῦς, ἣ δὲ ψυχὴ πρό- facti) numeri triplices III, IX, XXVII, duoque illi 
τερον ἀπὸ τοῦ νοῦ προϊοῦσα, ἐύδομᾶδος ἔχει λόγον — mqualiter equales IV οἱ [X, ac duo illi squaliter 
πρὸς αὐτόν - πατρικὴ γὰρ καὶ ἀμήτωρ ἡ ἑδδομάς. equales equaliter VIII et XXVII. Quare septem 
᾿Αλλὰ γὰρ λεχτέον, εἰ xal παρεχδατιχώτερον, τίνα — quoque circulis conclusa est. Unitas enim est illa 
τὴν ἐχφάνειαν ὁ μερισμὸς τῆς ψυχῆς elc τὸν οὐσιώδη — rerum effectrix ratio. Anima autem, ante a ratione 
ἀριθμὸν γεγονὼς φέρει, καὶ ὅπως αἱ ἑπτὰ μοῖραι — profecta, septenariam rationem cum illa habet : 
τούτου τὴν ὑπόστασιν ἔλαχον. septenarius enim numerus et procreandi potens est 
neque matre utitur. Verum enim vero, quamvis breviter et quasi pretereundo rem transigentes, enar- 
randum suscepimus, quam speciem ad rationem substantialis numeri factam partitio anime pre se 
ferat, et quomodo septem ejus partes veritatem obtinuerint. 

C.'H piv δὴ πρώτη μοῖρα τὸ νοερώτατόν ἔστι 7.Prima igitur,in qua anime quasi summa consis 
καὶ ἀκρότατον τῆς ψυχῆς, αὐτῷ τῷ ὁπερουσίῳ ἑνὲ tit, maxima intelligendi vi predita, cum eminente 
συνάπτουσα καὶ τῇ ὁπάρξει τῆς ὅλης οὐσίας " διὸ illo supra naturam. Uno substantiaque universe 
καὶ ula προσαγορεύεται ὡς ἑνοειδής" xal ὁ ἀριθμὸς C essentie conjuncta est,quare una etiam, utpote in 
αὐτῆς xat) τὸ πλῆθος ἑνώσει κατέχεται, xal ἔστιν simplici specie posita, appellatur. Numerus ejus, 
ἀνάλογον τῇ αἰτίᾳ xal τῷ κέντρῳ τῆς ψυχῆς κατὰ — Bi ad multitudinem spectamus, unione continetur, 
ταύτην γὰρ xal ἀνεχφοίτητός ἐστι τῶν ὅλων. Ἡ δὲ — aptusque et accommodatus est ad causam et umbi- 
δευτέρα πολλαπλασιάζει τὴν πρὸ αὐτῆς γεννητικαῖς — licum animes, in qua firmus est neque ulla propin- 
προόδοις, ἃς ἧ δυὰς ἐνδείκνυται, xal πάσας τὰς — quitate cum iis, que universa eunt, conjunctus. 
προόδους ἐχφαίνει τῆς οὐσίας" διὸ xal διπλασία λές Secunda autem pars eam, que proxime antecedit, 
γεται τῆς πρώτης, bo dj μιμουμένη τὴν ἀόριστον — genitalibus multiplicat progressibus, quos exhibet 
δυάδα xal τὴν ἀπειρίαν τὴν νοητήν. Ἢ δὲ τρίτη πᾶ- — dualitas. οἱ omnes profert essentim progressus : 
cav αὐτὴν ἐπιστρέφει πάλιν εἷς τὴν ἀρχὴν, xal quam ipsam ob rem prime partis dupla appellatur, 
ἔστι τὸ τρίτον αὐτῆς τὸ συνελισσόμενον εἰς τὰς do- utpote infinitam dualitatem et infinitionem Intelli- 
yác ὃ δὴ μετρεῖται μὲν ὑπὸ τῆς πρώτης μοίρας, — gibilem imitata: Illam vero totam ad principium 
ὡς ivócsoc ἀπ᾽ αὐτῆς πληρούμενον" μεριχώτερον — retro reflectit tertia pars, cujus ad principia con- 
δὲ συνάπτεται πρὸς τὴν δευτέραν" xal διὰ τοῦτο volutus est triens, qui acilicet, utpote adunationem 
λέγεται τριπλασία μὲν ἐχείνης, ἡμιολία δὲ ταύτης, — nactus a prima parte, sd ejus mensuram exigitur : 
ἐξ ἡμισείας μὲν ὁπὸ τῆς δευτέρας συνεχόμενον, ὡς ἢ reliqua. autem portio δὰ secundam accedit. Tripla 
ἂν μηδὲ τὴν ἴσην δύναμιν ἐχούσης, τελέως δὲ ὑπὸ igitur illius, hujus sesquialtera appellatur, à 86- 
τῆς πρώτης. Ἡ δ᾽ αὖ τετάρτη μοῖρα xal πέμπτη, cunda enim,quee pari potestate non sit, ex dimidio 


ernitur, sed Neoplatonismus. Neque enim in his (7) "Enxabucjv. Haec vox in nullo Grece lingue 
Tebus explicandis Psellus quid ipse sentiet,profert — lexico, quod sciam, reperitur, sed in Foros f . 
ille quidem, sed totus ἃ Proolo illo stet. Lixpza. tot. Lat. sub voce sepinarius legitur, LIMDER. 
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comprehenditur, perfecte autem ἃ prima. Quarta α λοιπὸν ἰδίως προστάτην αὐτὴν ἀποφαίνουσα τῶν 


pars porro et quinta se ipsam utraque presidem 
osterarum (posteriorum) prebet; eorum enim,que, 
etei incorporalia, corpore dividuntur, cause sunt 
intelligendique vi predite, plane, quadrate, una 
ex secunda, altera ex tertia nata, quarta enim 
progressu et partu procreata, retro autem reflec- 
tendo et consummando quinta : utraque plana,illa 
& secunda bis producendo profecta, heo ter a ter- 
lia. Atque altera, ut videtur, genitalium, que ad 
corpus pertinent, particularum dividuarum ferax 
est, eademque procreatricium fertilis formarum, 
que processum anime imitantur; altera autem 
earum, que in corpore dividusm sunt ille quidem, 
8ed (mente) percipi possunt, procreans est, et qui- 
dem earum, que regressum anine imitantur. 
Omnem enim cognitionem reflectit id, quod cogno- 
scit, ad id, quod est cognitum, quemadmodum 
omnis naturaad generandum et ad deorsum versus 
procedendum propensa est. Sexta autem et septima 
et corporum ipsorum et solidarum molium princi- 
pales causas in se preformant : atque hi sunt 
solidi numeri, alter ex secunda, alter ex tertia 
(parte) factus. Quia autem ea, que extrema sunt, 
ad eas, que sunt prima, ipsasque extremitates 


δευτέρων᾽ αἰτίαι γάρ εἶσι τῶν ἀσωμάτων τῶν μέντο: 
σώμασι μεριζομένων, νοεραὶ δὲ ἐπίπεδοι οὖσαι καὶ 
τετραγωνιχαὶ, ἡ μὲν ἀπὸ τῆς δευτέρας, ἣ δὲ ἀπὸ 
τῆς τρίτης μοίρας, τῆς προόδου καὶ ἀπογεννήσεως 
ἣ τετάρτη, τῆς δὲ ἐπιστροφῆς xai τελειώσεως ἡ 
πέμπτη ἐπίπεδοι γὰρ ἀμφότεραι, ἀλλ᾽ ἣ μὲν ἀπὸ 
τῆς δευτέρας, δὶς ἀπ᾽ αὐτῆς ὑποστᾶσα, ἣ δὲ ἀπὸ 
τῆς τρίτης τρὶς προελθοῦσα. Καὶ ἔοικεν εἶναι ἢ μὲν 
γεννητικὴ τῶν περὶ τὸ σῶμα γεννητικῶν μορίων 8) 
μεριστῶν, γονίμων δὲ ὅμως εἰδῶν, τὴν πρόοδον μι- 
μουμένων τῆς ψυχῆς, ἣ δὲ τῶν περὶ τὸ σῶμα ju. 
ριστῶν, γνωριστικὴν δὲ δύναμιν ἐχόντων, καὶ ταύτῃ 
μιμουμένων τὸ τῆς ψυχῆς ἐπισιρεπτικόν ᾿ πᾶσιν 
γὰρ γνῶσιν ἐπιστρέφει τὸ γινῶσχον εἰς τὸ γνωστὸν, 
ὥσπερ πᾶσα φύσις γεννᾷν ἐθέλει, vai εἷς τὸ xw 
ποιεῖσθαι τὴν πρόοδον. Ἡ δὲ ἕχτη καὶ ἑδδόμη πε 
αὐτῶν τῶν σωμάτων xal τῶν στερεῶν ὄγκων τὰ 
πρωτουργοὺς αἰτίας ἐν αὐτῇ προὐποτίθεται. Ett 
δὲ οἵδε οἱ ἀριθμοὶ, καὶ ὁ μὲν ἀπὸ τῆς δευτέρας, ὁ 
δὲ ἀπὸ τῆς τρίτης. ᾿Επιστρέφων δὲ ὁ λόγος καὶ τὲ 
ἔσχατα εἰς τὰ πρῶτα καὶ τὰς ἀποπερατώσεις αὐτὲς 
τῆς ψυχῆς ἐπὶ τὴν ἀκρότητα αὐτῆς, τὴν μὲν ὄχτα- 
πλασίαν, τὴν δὲ ἑπταχαιειχοσιπλασίαν τῆς πρώτης. 
animse ad ejus quasi apicem ratio  reflectit, 


unam octuplam prime dedit, alteram ita formavit, ut septem et viginti partibus primes antece- 


deret. 


8. Itaque septifariam divisa est essentia (natura) 
, &nimi, namque permanens est et procedens et re- 
grediens, et earum, que in corpore dividue sunt, 
essentiarum ipsorumque corporum efficiens regres- 
sum οἱ conversionem. Super hoo, qui de anima 


est, loco Platonis multa eaque jucunda et mirabilia, G 


8i hoo modo dicere mihi licet, o mihi optima do- 
mina, cum aliis rebus tum litteris reconditis quam 
maxime initiata, dissere possum, auctorem Por- 
phyrium et Jamblichum ceterosque Platonicarum 
vocum (motacillarum") quasi fidicines secutus ac 
precipue divinum illum &rcanorum interpretem. 
Musarum numine afflatum, Proclum. Quoniam au- 
tem illud mandatum mihi non est, sed (hoc tantum 
concessum, ut exponerem) quomodo aliarum dein- 
ceps post alias in numeris rationum computatio ad 
Platonis de anime procreatione doctrinam adjuva- 
ret, que ad id, quod propositum est, demonstran- 


dum sufficerent, breviter et summatim, complexus ᾿ 


sum. Quod nisi inutile erit ac supervacaneum, ip- 


η΄. Καὶ οὕτως ἑπταμερὴς ἣ οὐσία τῆς ψυχῆς, ὡς 
μένουσα xai προϊοῦσα καὶ ἐπιστρέφουσα, xai ali 
τῆς προόδου xal τῆς ἐπιστροφῆς τῶν περὶ τά σώματα 
μεριστῶν οὐσιῶν xal τῶν σωμᾶτων αὐτῶν. Elyo 
μὲν οὖν πολλὰ καὶ χαλὰ θεάματα λέγειν εἷς τὸν περὶ 
ψυχῆς τόνδε τοῦ Πλάτωνος τόπον, εἴ δεῖ με οὔτως 
εἰπεῖν, ὦ χρατίστη μοι δέσποινα (9), τά τε ἄλλα 
xal τῶν ἐν ἀποῤῥήτοις λεγομένων, ἐποπτικώτατι 
θεωρὲ, ἑπόμενος Πορφυρίῳ τε xai ᾿Ιαμόλίχῳ καὶ 
τοῖς λοιποῖς τῶν HAatovixov ἰύγγων * ὀργανισταῖὶς, 
ἐξαιρέτως δὲ τῷ ἐχφαντορικωτάτῳ Πρόκλῳ xai μου- 
σολήπτῳ. ᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ οὐ τοῦτο ἐπιτέτραπταί μοι, 
ἀλλὰ πῶς dj τῶν ἐν ἀριθμοῖς ἐφεξῆς λόγων εὕρεσις 
εἰς τὴν Ηλάτωνος χρησιμεύει ψυχογονίαν, συμμε- 
τρησάμενος, ὅσαπερ ἀρχεῖ πρὸς τὴν ἔνδειξιν τοῦ 
προχειμένου, συντόμως καὶ χεφαλαιωδῶς εἴρηχα. 
Et δὲ γε μὴ περίεργόν ἐστι καὶ περισσὸν, ἄλλως καὶ 
αὐτὸ τὸ διάγραμμα μεθοδεύσας, ἐκθήσομαί σοι ix 
τοῦ τετράχις διὰ πασῶν καὶ διὰ ε΄ καὶ τόνου συν- 
εστώς. ᾿Αλλὰ ῥητέον, ὅσον οἷόν τε πρὸς τὴν παροῦσαν 


sius tantum diagrammatis via ao ratione dispositi ἢ ὁρμὴν τοῦ περὶ τῶν ἐν ψυχογονίᾳ τοῦ Ἠλάτωνος 


descriptionem enarrabimus,que quatuor intervallis 
septem vocum (quater diapason) quinarioque simul 
intervallo (diapente) et tono constat. Sed dicamus, 
quantum quidem (et quale) in presentiam de ratio- 
nibus arithmeticis, que sunt in Psychogonia Pla- 


e Μορίων. Cl. Tennull. adnott. ad Jambi. Nio. 
Arithm. p. 141 sq. « Notandum, » inquit, » μόριον 
&b arithmeticis dicil de superpartioulari, μέρη de 
Buperpatiente. » LINDER. 

lo Δέσποινα. Signifleatur, ut opinor, Eudoois 
(8. Éudoxia), Constentino VIII imperatore nata, 


εἰλημμένων ἀριθμητιχῶν λόγων, περί τε τῶν τοῦ 
πολλαπλασίου xai τῶν μεσοτήτων τῶν μεταξὺ τού- 
των, περὶ τῶν ἐπιτρίτων καὶ ἡμιολίων τῶν ἐν ταῖς 
μεσότησιν ἀναφαινομένων, περὶ ἐπογδόων τῶν τὲ 


διαστήματα συμπληρούντων, περὶ τοῦ λείμματος * 


uxor duorum deinceps imperatorum, Constantini 
Ducsm (41059-10607) et Romani Diogenis (1067- 
1071). Cfr que de illa narrat Niceph. Brienn. Com- 
ment. lib. 1, pag. 43, 56 sqq. Patrotogiz tom. 
CXX VII). 
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xal γὰρ τὸ διάγραμμα δεῖ πάντων τούτων εἶναι περι- A tonis, oognoscere intersit, de numeri augendi 


ληπτιχὸν καὶ καταπεπυχνῶσθαι τούτοις τοῖς λόγοις. 
Ἵνα οὖν ἐν τάξει προΐωμεν, λάδωμεν πρῶτον ἐν τοῖς 
ἀπὸ μονάδος ἀριθμοῖς τοὺς λεγομένους πρώτους ὁπὸ 
τοῦ Πλᾶτωνος λόγους. 


rationibus iisque, que inter illas intercedunt, 
medietatibus, de sesquitertiis et sesquialteris, quae 
in medietatibus cernuntur, de sesquioctavis, qui- 
bus explentur intervalla, de limmate. Namque 


diagramma et hsec omnia complecti debet et compleri (condensari/ his rationibus. Quare primum, ut 
ordine procedat oratio, in iis numeris, qui ab unitate sunt proximi, eas, que a Platone memorantur, 


primas rationes sumamus. 

0. Ἐκκείσθω οὖν δὴ μονὰς, xal ταύτης διπλασία 
δυάς" εἶτα τριὰς, ἡμιολία μὲν τῆς δυάδος, τριπλασία 
δὲ τῆς μονάδος" εἶτα τετρὰς, διπλασία τῆς δυάδος" 
εἶτα ἐννεὰς τριπλασία τῆς τριάδος " εἶτα ὀγδοὰς 
ὀκταπλασία τῆς μονάδος" ἐπὶ πᾶσι δὲ ἐδδόμη μοῖρα 
ἑπτακαιειχοσιπλασία τῆς μονάδος. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ἄνρι 
τούτων ἔστη τὰ τοῦ Πλάτωνος, ἔδει μηδὲν περιέρ- 


9. Ponitor igitur unitas, ejusque duplus numerus 
binarius : deinde ternarius numerus, sesquialter 
binarii, unitatis triplus: tum quaternarius, binarii 
duplus : tum novenarius, ternarii triplus : tum 
octonarius, octuplus unitatis : postremo autem sep- 
tima pars, que septem et viginti partibus unitati 
&ntecedit. Tum vero si hec hactenus Plato esset 


γάζεσθαι πλέον. Ἑπειδὴ δὲ αὐτὸς ἡμῖν παραχε- p persecutus, elaborandi diligentia non amplius opus 


λεύεται τὰ διπλάσια xal τριπλάσια διαστήματα ταῖς 
τε ἀριθμητικαῖς xal ἁρμονιχκαῖς μεσότησι συνδεῖν, 
μονάδος δὲ οὐκ ἔστι καὶ δυάδος μεταξὺ ταύτας τὰς 
μεσότητας εὑρεῖν, ληπτέον τινὰ πρῶτον ἀριθμὸν 
ὅς ἐλάχιστος ὧν ἔξει ἥμισυ καὶ τρίτον" διπλάσιον 
γὰρ πᾶς ἀριθμὸς ἔχειν δύναται. Εἰλήφθω γοῦν ὁ ς΄, 
xal τούτου διπλάσιος ὁ ιβ΄, τὸν αὐτὸν ἔχων λόγον, 
ὅν πρὸς δυάδα μονάς. Τούτων δὴ τῶν ἐξαπλασίων 
μονάδος xal δυάδος μέσοι παρεντιθέντες ὃ τε ἢ καὶ 
0' τὰς εἰρημένας μεσότητας ἀποδώσουσιν. Ὁ μὲν 
γὰρ ῃ ταυτῷ μέρει τῶν ἄκρων ὑπερέχει τε καὶ 
ὁπερέχεται, ὅπερ ἴδιόν ἐστιν ἀρμονικῆς ἀναλογίας" 
ὁ δὲ θ΄ ἴσῳ μὲν [τὸν ςἼ κατ᾽ ἀριθμὸν ὑπερέχει, ἴσῳ 


esset. Quando autem ipse nobis precipit, ut dupla 
et tripla intervalla arithmeticis atque harmonicis 
medietatibus colligemus, quia inter unitatem et 
dualitatem medietates nulle interjici possunt pri- 
mus aliquis numerus sumendus est, qui quam mi- 
nimus dimidiam partem atque tertiam habeat : du- 
plam enim quivis numerus habet. Sumatur igitur 
6 (senarius) numerus ejusque duplus 12 (duodena- 
rius),Peamdem rationem habeus,quam cum dualitate 
unitas. In medio illorum numerorum unitatem et bi. 
narium sexies continentium interpositi octonarius et 
novenarius eas,que dicte sunt, medietates reddunt 
Octonarius enim eadem parte prestat extremis 


8 ὁπερέχετχι, ὅπερ ἴδιόν ἐστιν ἀριθμητικῆς μεσό- ( eademque superatur, quod quidem harmonice pro- 


τητος, Ἐξάκις ἄρα τὴν μονάδα xal δυάδα ποιήσαντες 
εὕρομεν ἀριθμοὺς τὰς εἰρημένας ἐπιδεχομένους με- 
σότητας. Ὁμοίως δὲ xal τοὺς λοιποὺς τῶν ἐν τῷ 
προειρημένῳ στίχῳ τῶν διπχασίων ἅμα καὶ τριπλα- 
σίων ἐξαπλασιάσαντες εὐρήσομεν ὄρους, oUc δυνη- 
σόμεθα καταπυχνοῦν ἀριθμητιχαῖς τε καὶ ἁρμονικαῖς 
μεσότησι. 


portionis proprium est; novenarius autem eodem 
numero (senarium) prestat quo (8 duodenario) su- 
peratur, quod quidem arithmetice est medietatis 
proprium. Si sexies igitur unitatem et binarium 
sumpserimus, numeros invenerimus medietates, 
quas diximus, complexos. Similiterque si reliquos 
in serie illa, quam supra enarravimus, duplos 


triplosque numeros sexies sumpserim.us, inveniemus terminos, quos arithmetiois ei barmonicis medie- 


tatibus condensare (explere) poterimus. 

v. Γεγονέτωσαν ἀπὸ παντὸς τοῦ προειρημένου 
στίχου ἐξαπλάσιοι. "Αλλους ἀριθμοὺς ἐν τάξει θέν- 
τες, μόνον τὸν νδ' πρὸ τοῦ μη᾽ θεῖναι ὀφείλοντες" 
τοῦτον γὰρ πρότερον εἰπὲ τριπλάσιον τοῦ τρίτου * 
μετ᾽ ἐχεῖνον δὲ αὐτὸν ἡμεῖς ἔθεμεν, τῷ πλήθει τῶν 


40. Sunto ex tota hac, quam supra diximus, serie 
eexies sumpti (numeri). Reliquis numeris ordine 
dispositis quanquam solum numerum 54 ante 48 
ponere debebamus, priorem illum enim dicas tertii 
triplum,tamen post hunc illum posuimus,unitatum 


μονάδων ἑπόμενοι, xal οὐ τῇ ἀπαριθμήσει, ἣν ὁ D multitudinem (ordinem geriemque numerorum) 86- 


Πλάτων πεποίηται, τοῖς λόγοις αὐτῶν ἐπόμενος, xai 
ἐναλλὰξ τιθεὶς τοὺς διπλασίους καὶ τριπλασίους. 
Μεταξὺ μὲν οὖν τοῦ ς΄ xal τοῦ ιβ΄ ἐμπεσοῦνται ὁ 0 
καὶ θ΄, μεταξὺ δὲ τοῦ (Q' καὶ κδ΄ διπλασίου ἀρμο- 
νικὴ μὲν μεσότης ὁ ις᾿, ἀριθμητικὴ δὲ ὁ τη μεταξὺ 
δὲ τοῦ διπλασίου τοῦ xÓ καὶ τοῦ μη΄ ἀρμονικὴ μὲν 


iB uc 


cuti, atque a numerandi more discedentes Platonis, 
qui, rationem numerorum secutus, alternos duplos 
et triplos collocabat. Inter 6 igitur et 42 medii 
intercedent 8 et 9 numeri : inter 42 et 24 duplos 
harmonica medietas 46 et 48 arithmetica : inter 
duplos numeros 24 et 48 32 harmonica medietas 





! 


MICHAELIS PSELL1 


'092 


^ 


4 engen S. Ὧν uiplis δὕϊοπι [ήτον ὃ εἰ 18; A μεσότης ὁ λβ΄, ἀριθμηειχὴ δὲ ὁ λς΄. Ἐν δὲ τας spe 


prhübs ἴπο5 triplós, (intercedent) harmoutcea medie- 
148.9 6) 13 arithmetica : Inter setpndos Uuriplos 18 


7l p 


εἰ δὲ 8) ΙΝ et $6 arlibmetità medielas : 
iier uos triplos δὲ οἱ 162 barmohica medietas 


"m "t 


" τ us admeles. Hisce ffitur medietatibus 


.disposiia [δι descripus) sont dupla et tripla jnter- 


d "e 


valla, tía 4 hii aleinceps termnít git * 6, Δι 9, 12, 
16, 18, 24, (47), 32, 56, 48, 54, 61, 108, 102. Quod 
οἱ (0 terminis, qui expositi. eunt, sesquitertias ra- 


c v ρ 


μη 


πλασίοις μεταξὺ ς’ καὶ tm κρώτον τριπλασνίου ἄρ. 
μονικὴ μεσότης ὁ 0', καὶ ἀριθμητιχὴ δὲ ὁ p μεταεὺ 


T. ed 
A 
δὶ δευτέρου τριπλασίου τοῦ (η΄ καὶ E &pponxh 


μὲν ὁ xf, ἀριθμητικὴ δὲ ὁ λζ΄ μεταξὺ δὲ τοῦ τρί- 
Az νὸ 


του τριλλασίον τοῦ νδ΄ καὶ ρζ᾽ ἀρμαονικὴ μὲν ὁ vr, 
ἀριθμητιχὴ δὲ ὁ ρη΄. Διίσταται οὖν τὰ διασπήματε, 


ῥὴ  ρξ 


«atate ταῖς μεσότησιν, ὥστε εἶεν ἂν ἐφτξῆς ol ὅροι 
οὗτοι" ς΄. η΄. θ΄. ιβ΄. τς’. oy. κδ', }β'. Ac! μη΄. νδ΄. 
πα, pn. ρξϑ', 'AXY εἰ μὲν ἣν δυνατὸν ἐν toto" 





tiones in sesquioctavas (rationes) atque in limmata Α- τοῖς ἐχκειμένοις ἡμῖν ὅροις τοὺς ἐπιτρίτους λόγους 


possent distribui, finem hic (disputationi nostre) 
imponeremus. Quod cum fleri non possit, 8118 no- 
bis consilii via opus est. Quare si propositum erit, 
medietatibus illis, de quibus mentio est, et sesqui- 
octavis (intervallis) duplam rationem explere, ra- 
tionem illam serie decrescente procedentem intra 
duplam (rationem) duas sesquioctavas et sesqui- 
tertiam cohibere el continere oportebit. 

4i. Et vero sumatur in octupla ratione tertius ab 
unitate numerus δά. Ex quo procedere du& sesquioc- 
tav possunt,omnis enim multiplex ratio tot super- 
particulares habere dicitur rationes, de se nomina- 
tag, quota ipsa ab unitate est; neque vero sesquiter- 
tiam rationem habet. Triplicato igitur numero 64 
conflcio 492, cujus sesquitertius numerus 256 est, 
sesquioctavus autem 246 : hujusque sesquioctavus 
243. Ergo hec est limmatis ratio, qua post adem- 
ptas duas illas sesquioctavas ex ea proportione 


(40! Rectissime de tota hac sententia, que his 
verbis ἅπας γὰρ... αὐτὸς ἀπὸ μονάδος eomprehen- 
ditur, is, quieunque in margine cod. ms. Graece 


εἴς τε τοὺς ἐπογδόους xal xà λείμματα διελεῖν, μέ- 
χρι τούτων ἄν ἔστημεν᾽ νῦν δὲ οὐχ ἄν οἵόντε, ἄλλης 
ἄν δεοίμεθα μεθόδευ. Βροχείσθω οὖν ἐξ ἀρχῆς κατα- 
πυχνῶσαι τὸν διπλάσιον λόγον ταῖς εἰρημέναις με- 
ρότησι καὶ τοῖς ἐπογδόοις" δεήσει ἄρα τὸν ὁπόλογον 
τοῦ διπλασίου μεταξὺ τοὺς δύο ἐπογδόους καὶ ἐπί- 
τοιτον ἔχειν. 


Εἴλάφθω οὖν ὁ τρίτος ἀπὸ μονάδας κατὰ τὸν 
ὀχταπλάσιον λόγον ὁ ξδ΄, ᾿Απὸ τούτου μὲν δύο ἐπογ- 
δόους ἀποστῆναι δυνατὸν, ἅπας γὰρ πολλαπλάσιος 
τοσούτων ἐπιμορίων (10) ἡγεῖται λόγων ἀντιπαρωνύ- 
μὼν αὐτῷ, ὁπόστως ἐστὶν αὐτὸς ἀπὸ μονάδος. Ἔπι- 
τριτον δὲ οὐχ ἔχει' τριπλασιάσας οὖν τὸν ἐδ’ ποιῶ 
τὸν ρςβ΄, οὗ ἐπίτριτος μέν ἐστιν ὁ σνς’, ἐπόγδοος δὲ 
ὁ σις, xal τούτου ἐπόγδοος ὁ σμγ΄ ὃ ἄρα τοῦ λείμ- 
μᾶτος λόγος ἐστὶν ὁ μετὰ τὴν ἀφαίρεσιν τῶν gio 
ἐπογδόων λειπόμενος τοῦ σμγ΄ πρὸς τὸν cv ἀπὸ 


hoo annotavit : Ὀχταπλάσιος ὁ μὲν η΄ τοῦ α΄, ὁ δὲ 
ES τοῦ οὔ ἢ; , ἐπόγδοοι δὲ ὁ μὲν off τοῦ ξδ΄, ὁ δὲ κα' τοῦ 
ep. LINDER, 
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παντὴς γὰρ ἐπιτρίτου δύο ἐπυγδόων ἀφαιρεθέντων À superest, quam habent 256 cum 243. Ex universa 


καταλείπεται ὁ τοῦ λείμματος λόγος. ᾿Αλλὰ τοῦ σνς 
ἐπόγδοος ὁ am», ὃς τὴν ἀριθμητικὴν σώζει μεσό- 
τητα, τεταγμένος μεταξὺ τοῦ pc xal τοῦ τπδ', 
πρὸς μὲν τὸν ρςβ΄ τὸν διπλάσιον λόγον ποιοῦντος, 
πρὸς δὲ τὸν omm ἐπίτριτον, Εἰ μὲν οὖν δυνατὸν ἀπο- 
στῆσαι δύο ἐπογδόους ἀπὸ τοῦ σπη΄, κατεπυχνώσα- 
μεν ἂν καὶ τοῦτο τὸ ἐπίτριτον τοῖς τε ἐπογδόοις καὶ 
τῷ λείμματι. Νῦν δὲ οὐχ οἷἵόντε, ὁ γὰρ ἐπόγδοος 
αὐτοῦ ὁ τχδ΄ ὄγδοον οὐχ ἔχει" διὸ πρὸς αὐτόν ἐπόγ- 
δοον γίνεσθαι λόγον οὐ δυνατὸν τοῖς ἄτμητον τὴν 
μονάδα φυλάττειν ἂν βουλομένοις τὸ γὰρ ὄγδοον 
αὐτοῦ μέρος ἐστί. Διπλασιάσαντες οὖν αὐτὰ, ἵνα τὸ 
ἥμισυ ὅλον ποιήσωμεν xxi σχῶμεν καὶ αὐτοῦ λαδεῖν 
ἐπόγδοον, ἀναγκασθησόμεθα διὰ τοῦτο χαὶ τοὸς πρὸ 
αὐτοῦ διπλασιάσαι πάντας xal τοὺς μετ᾽ αὐτόν, "Ἔσται 
οὖν ἀντὶ μὲν τοῦ ρςβ᾽ ὁ τπδ΄- ἀντὶ δὲ τοῦ cic ὁ vA" 
ἀντὶ δὲ τοῦ σμγ΄ ὁ υπς΄" ἀντὶ δὲ τοῦ ow ὁ qi 
ἀντὶ δὲ τοῦ GT ὁ φος΄, καὶ τούτου ἐπόγδοος ὁ xum, 
xxi τούτου ἐπόγδοος ὁ ψχθ΄" ἔπειτα ὁ ψξη΄, διπλάσιος 
ὧν τοῦ τπδ΄͵ πρὸς δὲ τὸν x0 λόγον ἔχων τοῦ λείμ- 
ματος. Καὶ οὕτω δὴ συμπεπλήρωται τὸ διπλάσιον 
διάστημα τοῖς τε ἡμιολίοις xai ἐπιτρίτοις xal ἐπ- 
ογδόοις λόγοις ἐν τοῖσδε τοῖς ἀοιθμοῖς" τπδ᾽, vA. 
υπς΄. φιβ΄. φος΄. χμη΄. φκθ΄. ψξη΄. El οὖν ἐθελήσαι- 
μεν ὅλον συμπληρῶσαι τὸ διάγραμμα, ἐχθέμενοι γατὰ 
τὸ ἑξῆς ἀντὶ μὲν τῆς πρώτης μοίρας τὸν τμδ΄" ἀντὶ 
δὲ τῆς δευτέρας τὸν (Em ἀντὶ δὲ τῆς τρίτης μοίρας, 
τῆς τριπλασίας τῆς πρώτης, ἡμιολίας δὲ τῆς δευ- 
τέρας, τὸν ἀρνβ΄, ἀντὶ δὲ τῆς τετάρτης, διπλασίας 
τῆς δευτέρας, τὸν aqq" ἀντὶ δὲ τῆς πέμπτης, τῆς 


τριπλασίας τῆς τρίτης, τὸν quove" ἀντὶ δὲ τῆς ἔχτης, C 


ἢ ἐστιν ὀχταπλασία τῆς πρώτης, τὸν of" ἀντὶ δὲ 
τῆς ἐδδόμης, f ἐστιν ἑπταχαιειχοσιπλασία τῆς πρώ- 
της, τὸν ιτξη΄" sb οὖν ἐθελήσαιμεν τάσδε χαταπυ- 
κνῶσαι ταῖς ἀρμονικαῖς καὶ ἀριθμητικαῖς μεσότησιν, 
ai παρατεθεῖσαι τά τε ἡμιόλια καὶ ἐπίτριτα διαστή- 
ματα ποιήσουσιν, ἔσονται μεταξὺ τοῦ τε τπδ᾽ καὶ 
τοῦ ψξη διπλασίου ὅ τε qi, ποιῶν τὴν ἁρμονιχὴν 
μεσότητα, καὶ ὁ qoc (11), τὴν ἀριθμητικὴν μεσό- 
τητα ποιῶν, Εἰ δὲ τοῦ τριπλασίου διαστήματος, 
λέγῳ δὲ τοῦ τπδ' καὶ τοῦ αρνβ΄, λάδοιμεν τὰς μεσό- 
τητας, Ü μὲν qoc, σώζει τὴν ἀρμονιχὴν, ὡς ἐν τῷ 
διπλασίῳ τὴν ἀριθμητικὴν ἀναπλήρου, μεσότητα, 
ὁ δὲ £m τὴν ἀριθμητικὴν, ὃς ἦν μείζων ἄχρος τοῦ 
διπλασίου. Ηάλιν εἰ τοῦ δευτέρου διπλασίου τὰς αὐὖ- 
τὰς θελήσομεν μεσότητας λαδεῖν, ἔσονται μεταξὺ 
τοῦ τε j£» xai τοῦ αφλς ὁ μὲν αχδ' ἁρμονιχὴ με- 
σότης, 6 δὲ ἀρνβ΄ ἀριθμητική Εἰ δὲ xai δεύτερον 


(11) Ὃ «s qt... xat ὁ qoc. In margine cod. 
hoc annotatum exstat: Ὁ γὰρ qi. ποιεῖ πρὸς μὲν 
τὸν τπδ' τὸν ἐπίτριτον λόγον, πρὸς δὲ τὸν ψξη΄ τὸν 
ἡμιόλιον, ἐξ ὧν σύγκειται ὁ διπλάσιος καὶ ὑπερέχει 
ὁ φιβ' τοῦ τπδ' τῷ y αὐτοῦ μὲν, ὑπερέχεται δὲ ὑπὸ 
τοῦ χξη τῷ τοῦ yen Y μέρει. Ὁ δὲ qoc πρὸς piv 
τὸν Lu τὸν ἡμιόλιον ποιεῖ λόγον, πρὸς δὲ τὸν Em 
τὸν ἐπίτριτον ἀντιστρόφως, καὶ ὑπερέχει καὶ ὑπερ- 
ἔχεται ἑχατέρων τῶν ἄχρων βονάσιν ρςβ΄. 


ἢ. e., 
si Latine reddas : « 512 ad 38 


sesquitertiam facit 


enim sesquitertia ratióne, duabus demptis sesquioc- 
tavis, limmatis ratio relinquitur. Atqui numeri 256 
Besquioctavus est 288, isque arithmeticam medie- 
tatem servat inter 192 collocatus et 384, qui ratio- 
nem duplam ad 492 facit, ad 288 sesquitertiam. Si 
vero duo sesquioctavos numero 288 adjicere posse- 
mus, hoc quoque sesquitertium (intervallum) ses- 
quioctavis (intervallie) et limmate expleremus. 
Verum hoc fieri non potest, nam sesquioctavus 
ejus 324 octavam partem non habet; quocirca si 
quis integram servare cupiat unitatem, ad illum 
numerum asesquioctavam rationem efficere nequit, 
nam fraotura (ut aiunt) octava ejus pars est. Quare 
ut ejus et dimidia pars numerus sit simplex et ses- 


B quioctava ratio effici possit, si eum duplicaverimus, 


ob eamdem causam eos, qui et ante sunt et qui se- 
quuntur, omnes duplicare cogemur. Pro 192 igitur 
erit 384 : pro 240, 432 : pro 243, 486 : pro 256, 
912 : pro 288, 576, ejusque sesquioctavus numerus 
618, hujusque sesquioctavus 720 : deinde 708, 
qui duplus est numeri 384, et ad 729 limmatis ra- 
tionem habet. Atque hoc demum modo duplum 
intervallum sesquialteris el sesquitertiig rationibus 
per hos numeros 384, 432, 486, 543, 576, 648, 729, 
768 expletum est. Itaque si totum diagramma ex- 
plere cupimus, postquam ordine pro prima parte 
numerum 384 substituimus, pro secunda 76$, pro 
tertia parte, tripla prime (partis) secundeque 
dupla, 4152. pro quarta, secunde dupla, 1536, pro 
quinta, tertie tripla, 3456, pro sexta, que prime 
oetupla est, 3072, pro septima, que septem et 
viginti partibus antecedit primam, 10368 : si has 
igitur barmoniocis et arithmeticis explere cupimus 
medietatibus, qus apposite sesquialtera et sesqui- 
terlia intervalla efficiant, inter 384 et 768, qui 
numeri sunt duple rationis, intercedent 512, qui 
harmonicam facit medietatem, et is, qui arithme- 
ticam medietatem efficit, 576. Sin autem tripli 
intervalli, 3884 dico et 4452 numerorum, medie- 
tates sumimus, numerus 576, qui in dupla ratione 
arithmeticam medietatem implebat, harmonicam 
tuetur medietatem, arithmeticam autem 768, qui 
duple rationis major erat (terminus) extremus. 
Si rursus easdem volumus secunde duple ratio- 
nis medietates assequi, inter 768 et 4536 (erit 4024 


D harmonica medietas, arithmetica 4452. Quod si 


secundum explere nobis libet triplum (interval- 
lum), cujus termini 1452 et 34560 sunt, harmoni- 


rationem (612 : 384 — 4: 3, ad 768 sesquialterum 
(768 : 512 — 3:2), ex quibus constat dupla (ratio). 
Àc numerus 412 et numerum 384 tertia ejus parte 
superat et a 768 tertia parte superatur : 570 autem 
ad 384 sesquialteram facit rationem (576 : 384 — 
3:2), ad 768 sesquitertiam (576 : 768 — 3 : 4) in- 
verse, atque extremus terminus uterque utrumque 
invicem unitatibus 192 et superat et superat 
LINDER. 
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cam numerus 4728, 2304 arithmeticam iis reddit Α ἐθελήσαιμεν καταπυχνῶσαι τριπλάσιον, ob οἱ ὄρο: 


medietatem. Et vero si tertium etiam duplum 
(intervallum), quod in terminis 4536 et 3072 ver- 
satur, expletum erit, numerus 2048 harmonicam, 
2304 autem arithmeticam medietatem habebit. 
Quod si preterea tertium triplum (intervallum), 
5 dico et 7 partem, similibus medietatibus sup- 
pleverimus, 3456 et 10308 extremi erunt, medii 
autem 5184, harmonicus, et C042, arithmeticus. Si 
porro sesquitertiorum etiam, que ex his medie- 
tatibus prodierunt, et sesquialterorum intervallo- 
rum unumquodque sesquioctavie et limmate ex- 
pleverimus, in terminis ordine dispositis totum 
diagramma, sesquioctavas rationes 24 et 9 limmata 
continens, apparebit. 


εἰσὶν ὁ apvB' xai ὁ γυνς΄, ὁ μὲν αψκχη τὴν ἀρμο- 
νικὴν ἀποδώσει μεσότητα πρὸς αὐτοὺς, ὁ δὲ βτὲ 
τὴν ἁρμονικήν. Καὶ μὲν καὶ st τὸ τοίτον διπλάσιον 
καταπυχνώσαιμεν, ἐν ὅροις ὃν τῷ τε αφλς' xai γυ3", 
ὁ μὲν βμη τὴν ἁρμονικὴν ἕξει πρὸς αὐτοὺς, ὁ δὶ 
βΒετδ' τὴν ἀριθμητικὴν. Ἔτι δὲ εἰ τὸ τρίτον τριπλά- 
σιον, λέγω δὴ τήν τε € xal ζ΄ μοῖραν, ταῖς ὁμοίαις 
μεσότησι καταπυχνώσαιμεν, ἔσονται ἄχροι μὲν ὃ τι 
γυνς’ xat. ὁ ιτξη΄, μέσοι δὲ ἁρμονιχὸς μὲν ὁ ερπδ'͵ 
ἀριθμητικὸς δὲ ὁ cm. ΕἸ δ᾽ αὖ καὶ ἐπιτρίτων 
ἕχαστον τῶν ἀναφανέντων ἐκ τούτων τῶν μεσοτή- 
των xal τῶν ἡμιολίων τοῖς τε ἐπογδόοις καὶ τῷ 
λείμματι καταπυχνώσαιμεν, ἔσται ἐν ὅροις τοῖς E; 
χειμένοις τοῦ ὅλου διαγράμματος ἔχον ἐπογδόους μὲν 
χδ᾽ λείμματα δὲ ς΄. 


(12) Ὑδοὺ τὸ διάγραμ σα" δεῖ δὲ νοεῖν αὐτὸ xata συνεγές. 


ἄρμονι- xi) μεσότης 

τῆς πρώ“ αὐτὴ xal 

τῇ διπλα» τοῦ τριπλ., 
ἄρμονι. 


* sla 


saÜ φιβ' 


Jc! 


2x0 


(12) Hoc diagramma non a Psello primo inven- 
tum desoriptumque 688e, sed jam ἃ Proclo ipso 
expositum, duabus de causis verisimile videtur. 
Primum enim Procl. in Tim: 495. A. ἔσται ἡμῖν, 
— inquit — ἐν ὅροις τοῖς ἑξῆς χειμένοις μετὰ τὴν 
ὅλην por τὸ ὅλον διάγραμμα ἔχον ἑπογδόους 
μὲν κδ΄, λείμματα δὲ θ΄, Tum vero in diagrammate 
medietates dupla rationis quarte memorantur, etsi 
in iis, que supra a Psello enarrantur, nulla duple 
rationis quarte mentio facta est. A Proclo tamen 
ratio illa attingitur. Quod ex iis apparet, qua su- 
pra καὶ 11 πάλιν εἰ eic. ex Proclo sumpta laudantur. 


&gi us t- 





e£ zÁp-. 
49 c, 


Cfr Tim. Locr. (Ed. C. F. Herm. 4853. Tom. IV, 
pag. 419. — Orell.-Bait.-Winkelm. Turic. 4839. 

: 0. pag. 956. b.) Theon. Smyrnc p . 97—98, 
262. Euclid. Introd. p. 54. Procl. p. 4 3 Preterea 
in hoc diagrammate disponendo admonendum vi- 
detur, ea, que uncis [ ] inclusa reperiuntur, a 
nobis esse adjecta. Nimirum excidisse librario- 
rum incuria videntur. Certe ad rem, cujus antea 
mentio est facta illustrandam .tam — necessario 
pertinent, quam que maxime, quare fleri vir 
potuisse puto, ut ἃ Paello pretermitterentur. Lu 
DER. 
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ιβ΄. (13) Ἢ πρώτη μοῖρα δηλοῖ, ὅτι ἀμερίστως A 12. Primapars aperit, indivise primum mentem, 


voti ὁ νοῦς πρῶτον, δευτέρως δὲ κατ᾽ αὐτὸν ἡ ψυχὴ, 
xal μονοειδῶς xal ὁλοτελῶς, καὶ ὅλως ὅλου τοῦ γνω- 
στοῦ ἀντιλαμδάνεται. Εἰ γὰρ μεμερισμένως ἀντ- 
ἐλαμῦάνετο, συνεχέοντο ἂν τὰ εἴδη τῶν γνώσεων, καὶ 
οὐχ ἂν δύνατο à ψυχὴ φυλάττειν αὐτὰ ἀμετάπτωτα, 
xal ἄλλως ὅτι ἔμελλεν ἢ γνῶσις διαμερίζεσθαι κατὰ 
τὸ γινῶσχον, xai οὕτως ἤ δαπανηθῆναί ποτε, εἶ 
περιΐστατο ἡ τομὴ, ἤ, εἴπερ εἰς ἄπειρον ἦν d) διαί- 
ρεσις, ἀπειράχις ἐν μέρει ἐνεργεῖν, χαὶ κατὰ τὸ 
αὐτὸ πάλιν xai πάλιν ἐν ἑτέρᾳ τομῇ γνώσεως. Καὶ 
εἶ τοῦτο, ἵνα τι καὶ μὲ ἅπαν ὁλοτελῶς ἤ ἀποχεχλη- 
ρωμένως ἔν ἕκαστον ἐν ἐχάστῃ τομῇ γνώσεως, καὶ 
εἰ τοῦτο, ἤ ἔδει " πάντας τὴν πάντων νοεῖν ὁλοτέ 
φέροντας τὴν ψυχὴν" ἤ ἐξ ἀνάγχης ἔν τισι, μᾶλλον 
δὲ χαὶ ἐν πᾶσι τινὰ μὲν ἐνεργεῖν μέρη τῆς ψυχῆς, 
τινὰ δὲ "ἐνεργήματα μένειν * οὗ τί ἀτοπώτερον, δυ- 
ναμένην τὴν ψυχὴν μὴ ἐνεργεῖν, ἀλλὰ ματαίαν ἔχειν 
τὴν δύναμιν ; ὥστε ἀμερῶς xal ἐνοειδῶς xal ἄμα 
νοεῖ ἡ ψυχὴ x«i γινώσχει, καὶ διὰ τοῦτ᾽ οὐδὲ τὰ 

(13) Gfr. 8 5, Procl. in Tim. 199 sqq. In iis, 


quee sequuntur, Psellus plus de suo sumpsit quam 
in 118, que adhuc diota sunt. Et tamen ostendit 


PATROL. GR. GXXII. 


tum menti convenienter animam percipereetunifor- 
miter et perfecte et omnino omne, quod cognoscitur, 
comprehendere. Que si divise comprehenderet, co- 
gnitionis genera confunderentur,neque immutabilia 
ea servare possetanima,quiaomnino cognitiosecun- 
dum id,quod cognosceret,divideretur,eoque pactoaut 
congumeretur aliquando,si incisio esset cireumdata, 
aut, 8i sectio in infinitum esset, infinitis modis in 
parte (particulatim), ideoque in diverso etiam at- 
que etiam cognilionis genere ageret. Quod si ita 
8e habeat,ut aut penitus totum aliquod sit (animo) 
aut separatim unumquidque in unaquaque cogni- 
lionis sectione, si (igitur) ita se hoo habeat, aut 
*omnes omnia cognoscere (percipere)* oportet, 


B aut necesse est in aliquibus vel potius in omnibus 


alias anims partes agere,alias inefficaces perma- 
nere. Quo quid absurdius, quam, cum possit, non 
agereanimam vanamqueesse ejus potentiam? Quare 
(sequitur ut) integreetsimpliciteret percipiat anima 


Ploolianam disciplinam ita se imbibisse, utnolen: 
volens ab illa staret. LINDER. 
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etcognoscat;eamqueob causam scientiarum species, A εἰδὴ τῶν γνωστῶν ἐπιθολοῦνται, διόλου ἐνυπάρχοντα 


quae in anima insunt, omnino non perturbantur. 
13. Secunda pars, que est prime dupla, osten- 
dit, animam,etiamsi per se adunetur et cadem fiat 
nec prodiens sit et uniformis, procedere tamen et 
mutari secundum ea, qua& cognoscuntur. Quo in 
genere sunt ea, que in generatione sunt posita, et 
ad naturam alterius pertinent. Hoc est enim, quod 
ostenditduplum (intervallum).Quemadmodumenim 
in Uno idem (nam etsi non alteri,at contra ea sibi 
prorsus idem [est]), sic in duobus id, quod diver- 
sum (alterum) est. Quod quidem non a seipso 
diversum (est), sed & diverso diversum, ita ut, 
etiamsi non discordet a seipso, ab alio dissideat. 
14. Tertia pars, quae duas habet et ad primam 
et ad secundam (partem) (habituum) rationes, et 
prime» tripla est sccundeque sesquialtera, cogni- 
tionem aperit ad ea omnino pertinentem,que sen- 
sibilia sunt, quae quidem etsi per subsistentias 
(ut hac voce ultar) augentur nam tria multitudinis 


τῇ ψυχῇ. 

ιγ΄. 'H δευτέρα μοῖρα, διπλασία τῆς πρώτης 0023, 
δηλοῖ, ὅτι εἰ καὶ ἐν ἑαυτῇ ἑνίζεται xai ταυτί ζετει 
καὶ ἀνεχφοίτητός ἐστι χαὶ μονοειδὴς 4 Ψυχὴ, ἀλλ᾽ 
οὖν προέρχεται καὶ ποιχίλλετσι xavà τὰ γνωστά. 
Ταῦτα δὴ τὰ d, γενέσει xai τὰ τῆς θατέρου φύσεως. 
Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ διπλάσιον. Ὡς γὰρ ἐν τῷ ἑνὶ 
τὸ ταὐτὸν (εἰ γὰρ μὴ ἑτέρῳ ταὐτὸν, ἀλλ’ αὖ γε 
ἐχυτψ πάντως), οὕτως ἐν τοῖς δυσὶ τὸ ἕτερον ᾿ οὐ 
γὰρ ἕχυτοῦ ἕτερον, ἀλλ’ ἑτέρου ἔτερον * ὥστε, χε! 
πρὸς ἑαυτὸ ἀστασίαστον μένον, στασιάζει πολλάχς 


πρὸς ἀλλο. 


ιδ΄, Ἢ τρίτη μοῖρα, δύο ἔχουσα σχέσεις πρός τι 
τὴν πρώτην xal πρὸς τὴν δευτέραν, xal τῆς πρώτῃ; 
οὖσα τριπλασία. τῆς δὲ δευτέρας ἡμιολία, δηλοῖ τίν 
εἰς τὰ αἰσθητὰ πάντως γνῶσιν, ἄπερ εἰ xa? zin. 
νονται χατὰ τὰς ὑποστάσεις, ὁ γὰρ τρία πλέον. 
ἀρχὴ, ἀλλ᾽ οὖν ἐνίζονται τῷ ἐνιαίῳ καὶ ἀπλῷ 3; 





initium (ost), simplici tamen et sincera cognitionis 
(vi) atque eo, quod vniversum dicitur, adunantur, 
et vero in multa (multitudinem) ex particularibus 
coguntur.Atque haec quidem multa et diversa (sunt), 
sed cognitio illa et simplex est neque diversa. Ac 
preterea sesquialteram habet rationem ad secun- 


dam (partem), ostenditque, ut opinor, ratio, illud C 


ipsum, quod auctum et multiplicatum est, etsi in 
universum simul et simplex (tanquam in unum 
quoddam redactum) copuletur,ex simplici tamen ad 
multitudinem colligi : ex pluribus enim unum fit, 
ex uno sepe hec plura (multitudol. Ad sensibile 
igitur, quod ostendit secunda pars (sesquialtera 
jla ratio) multitudinem apponit, quam ostendit 
tertia, utrumque autem ex eo, quod proprie unum 
dicitur, comparatum est (pendet). Que si ad illius 
comparationem inter se censentur (et estiman- 
tur), sensibile illud simplex ab eo, quod proprie 
unum dicitur, propius abest quam id quod auctum 


γνώσεως xal τῷ καθόλου, xal μετὰ τὰ πολλὰ à 
τῶν μερικῶν συνάγεται " χἀχεῖνα μὲν πολλὰ x 
διάφορα, ἡ δὲ γνῶσις ἀπλῆ xai ἀδιάφορος. Πλὴν 
ἔχει xai ποὸς τὴν δευτέραν τὸν ἡμιόλιον λόγον, 
ὑπεμφαίνοντος, οἶμαι, τοῦ λόγου, ὅτι εἰ κἀὶ τὸ πεπλη- 
θυσμένον εἰς τὸ χαθόλου xai ἐνιαῖον ἐνοῦται, d) 
οὖν χαὶ αὐτὸ τὰ πεπληθυσμένον ἐξ ἐνιαίου συνάγεται 
εἷς πλῆθος " ἐκ γὰρ πολλῶν τοιούτων τὸ ἔν, xai G 
ἑνὸς τοιοῦτον πολλάχις τὸ πλῆθος. ᾿Επὶ οὖν τὸ αἶσβη- 
τὸν, ὃ δηλοῖ fj δευτέρα μοῖρα, τὸ πλῆθος παρίστησ'ν, 
ὃ δηλοῖ ἡ τρίτη, ἑχάτερα δὲ τοῦ χυρίως ἑνὸς ἐξή;- 
τηνται. Αὐτῶν μὲν πρὸς ἐχεῖνο ἐξεταζομένων, τὸ 
αἰσθητὸν ἑνιαῖον ἐγγύτερόν ἐστι τοῦ κυρίως ἐνὸς ἢ 
τὸ πεπληθυσμένον, ὡς ὁ διπλάσιος διὸ τοῦ ἑνὸς, ἢ 
ὁ τριπλάσιος. Τὸ γὰρ ἐν τοσούτοις μεῖζον, μαχρ'- 
σμόν (14) τινα ἐπεμφαίνει καὶ ἀλλοτρίωσιν. Aii 
δὲ πρὸς ἄλληλα συγχρινόμενα εὕρηται συρεγγύτερον 
ὡς ἐν ἡμιολίῳψ γὰρ, ὡς ἀμφότερα ὑπὸ αἴσθησιν 


ὄντα. 


multiplicatumque est, sicut duplus (numerus) uni propior est quam triplus. Quod in isti enim- maju 

est, prolixitatem quamdam et alienationem pre se fert. Inter se autem comparata, propiora alterum 

alteri esse visa (reperta) sunt; nam velut in sesquialtera (ratione), sio utrumque sub sensum cadit. 
15. Quarta pars, que secunde dupla est, et, ἢ 


contra unam illam posita, planum habet quadrilate- 
rum, cognitionem, qua est in latitudine, aperit. 
Quare ab uno recedit, cum longitadine autem sive 
dualitate comparatur.Omnis enim cognitio,longis- 
sime progressa quanquam ex uno pendet, sicut ex 
unitate omnis numerus, eamque ob causam ad 
unum plus pertinet (accomodata ad unum est), ne- 
que tamen in longitudinem sane orescit, dum ex 
unitate pendet. Ab illa autem quasi dimissa cum 


ιε΄, Ἡ τετάρτη μοῖρα, διπλασια τῆς δευτέρε: 
οὖσα, xxi πρὸς τὴν μίαν ἀντικειμένη, xal ἤδη c 
τράπλευρον τὸ ἐπίπεδον ἔχουσα, δηλοῖ τὴν χατὶ 
πλάτος γνῶσὶν. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ τοῦ ἑνὸς μὲν 
ἀφίσταται, τῷ μήκει δὲ εἴτε οὖν τῇ δυάδι ἀντεξετέ- 
ζεται. Πᾶσα γὰρ γνῶσις, ἐπὶ μήχιστον προϊοῦσε, 
ἐξέχεται μὲν τοῦ ἑνὸς, ὡς καὶ πᾶς ἀριθμὸς τῆς 
μονάδος, καὶ κατὰ τοῦτο ἐνικωτέρα ἐστὶν, οὐ μὲν 
δὲ xal εἰς πλάτος ἐπιδίδωσιν, ἐστ᾽ Bv τῆς ἑνάδος 
ἐξέχεται, Ὅτε δὲ ἐκείνης οἷον ἀφεμένη ἐπιχέμφει 


(14) Μαχρισμόν. Vox, credo, & Psello inventa. LiNDER. 
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x3! πλαγιάσει, διπλῆ τις ὡς ἂν ἐγγίγνεται τῷ μήκει A Beinflexit et obliquavit, duplex quodammodo (facta) 
πρότερον, εἶτα xal τῷ πλάτει, xai ἐπιπεδοῦται οἷον primum multitudini tum vero latitudini quasi in- 
τὸ γινῶσχον χατὰ τὸ τοῦ γινωσχομένου ἐπίπεδον, — nascitur. Et vero id, quod cognocit, quasi planum se 
ὃ δηλοῖ ἐνταῦθα ἡ τετάρτη μοῖρα πρὸς τὴν δευτέραν — facit accomodate ad ejus, quod cognoscitur, pla- 


xal μόνην ἀντικειμένη. num, quod hic ostendit quarta pars, que quidem 
| contra secundam et unam illam posita est. | 
«e Ἢ πέμπτη μοῖρα, τριπλασία τῆς τρίτης οὖσα, 16. Quinta pars, tertie tripla, neque contra se- 


xai μήτε πρὸς τὴν δευτέραν μήτε πρὸς τὴν πρώτην — cundam nequecontra primam posita, cognitionum 
ἀντικειμένη, δηλοῖ τὸ τῶν γνώσεων πολύ. Πυθμὴν multitudinem ostendit.Fundamentum enim eorum, 
γὰρ τῶν πολλῶν τὰ tola. Πολλάκις δὲ πολλὰ τὰ θ. — que multa nominantur, tria sunt. Pluries autem 
ὅθεν καὶ μούσας 0 ot ποιηταί φασιν, οἱονεὶ πολλάκις (si sumuntur) multa, novem (efficiuntur). Inde no- 
πολλάς. Τὰ δὲ πολλὰ οὔτε πρὸς τὸ ἕν ἔχει τὴν ἀντ’ vem Musas veluti pluries multas poete dicere solent. 
ἐξέτασιν, ὡς οὐδὲ τὸ ἐπίπεδον ἢ τὸ στερεὸν mpóc — Multatamen nullam comparationem neque ad unum 
τὴν στιγμὴν, οὔτε μὲν πρὸς τὰ δύο, ὥσπερ οὐδὲ — habentjsicut non planum aut solidum ad punctum, : 
οἰχία πρὸς θεμέλιον, xal πλοῖον πρὸς τρόπιν, xal neque vero ad binarium numerum,quemadmodum 
ἅπαν πρὸς ἀοχήν' οὐδεμία δὲ ἀρχὴ συγγενὴς τοῖς p Peque aut ad fundamentum domus, aut navis ad 
τέλεσιν, ἀρχὴ δὲ πλήθους dj δυὰς, οὐ πλῆθος" ἀλλὰ ^ carinam, aut universum ad principium : neque : 
τὰ πολλὰ πρὸς πολλὰ. “Ὅθεν ὁ Q' πρὸς τὸν γ΄ ἐξετὰ- enim ullum principium extremis cognatum est, - 
ζεται, τὸ πλῆθος πρὸς τὸ πλῆθος, καὶ ὑπεμφαίνει τὸν quanquam multitudinis principium, non multitu. 
τριπλάσιον κατὰ πολὺ πληθυνόμενος. . do, dualitas est ; sed multa (habent inter,$e com- ᾿ 
parationem). Qua ex re numerus IX cum III, ut multitudo cum multitudine, comparatur et in multitu- ᾿ 
dinem auctus triplum (numerum) exhibet. | 

CH ἔχτη μοῖρα, ὀχταπλασία τῆς πρώτης οὖσα, 17. Sexta pars, prima octupla, cum nulla alia 
xai πρὸς οὐδεμίαν ἑτέραν τὴν σχέσιν ἔχουσα, δηλοῖ — rationem habens, rerum cognitionem indicat ad ter- 
τὴν ἐπὶ τὴν τρίτην διάστασιν (45) τῶν πραγμάτων — tiam dimensionem (progressam), ad profunditatem. . 
γνῶσιν, δηλονότι τὴν εἷς βάρος ἢ πάχος Tj ὕψος. Διὰ τὸ videlicet vel crassitudinem vel altitudinem. Quo- 
δὲ ἄσχετος οὖσα πρὸς τὰς ἄλλας, τῇ πρώτῃ ἐνοῦται, — niam autem, utpote ad alias rationem non habens, 
3 ὅτι x260c ὧν ὡς ὁ μετ᾽ αὐτὸν, καὶ ἀπὸ τῆς δυάδος — cum prima conjungitur,quia scilicet cubus est, sic- 
xai τετράδος γινομένη, οὔτε πρὸς αὐτὴν τὸν τετρχ- αἷ proxime sequens, et ex numero binario et qua- . 
πλασίονα, οὔτε πρὸς τὴν ἑτέραν τὸν διπλασίονα τηρεῖ, — ternario fit, neque ad illum quadruplam rationem 
ἀλλὰ τὸν πρὸς τὴν πρώτην ὀχταπλασίονα, τὴν περι- , neque ad hunc duplam sequitur, sed eam (tuetur), 
ἔχουσαν κχἀχείνας. ᾿Επιστρέφει ὃὲ ὁ λόγος καὶ «à C quie, prima octupla, has quoque complectitur. Ra- 
ἔσχατα εἰς τὰ πρῶτα, ἵνα μὴ ἀπεσχοινισμένα ὦσι — tio autem ad prima reflectit extrema, ne prorsus ab 
τελέως τοῦ πρώτου, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τοῦ γνωστοῦ f, γνῶσις uno sejuncta sint, sed, etiamsi varia sit, unum 
ἀντιλαμδάνηται, εἰ xal ποικίλος ἐστίν" ὁ γὰρ ἀριθμὸς — quasi in locum scientiam comprehendit. Numerus 
πρῶτος στερεὸς xai πρῶτος ἰσάχις ἴσος ἴσάχις — enim (ejus) solidus primus (est)et equaliter equalis 
xai διὰ τοῦτο ὡς πρῶτος tip ἐνὶ συνάπτεται, δηλονότι: equaliter, quamobrem, ut cum uno connectitur 


τῇ πρώτῃ μοίρᾳ, ἐκεῖθεν ἔχων τὴν σύστασιν. primus, (sic ille) cum prima scilicet parte, unde. 
constitutionem suam habet. 
ιη΄. 'H δὲ ἐδδόμη μοῖρα, ἐπταχαιειχοσιπλασία τῆς 18. Septima pars, que septem et viginti partibus 


πρώτης οὖσα xxi δεύτερος χύδος οὖσα στερεὸς ταῦτὰ — primam prostat, quaque alter cubus solidus est, 
τῷ πρὸ τούτου πέπονθε, xai τὸ πλῆθος piv t)» — eodem modo, quo proxima, est affecta, et multitu- 
Ὑνώσεων xal τὴν εἰς τρεῖς διαστάσεις ἐπιδολὴν dinem cognitionum et in tres dimensiones acces- . 
παρίστησιν. Ὑπερθδαίνει δὲ xal οὗτος τὸν γ᾽ xai τὸν — sionem in medium profert. Excedit quoque (nume- - 
θ΄, τοῦ μὲν ἐννεαπλάσιος ὧν, τοῦ δὲ τριπλάσιος, ὧν — rus) ille(numerum) III et IX, uni novem partibus 
τὸ μὲν τριπλάσιον ἐντὸς ἦν ἐν ἑτέροις, τὸ δὲ ἐν- — prestans, alteri tribus, eorumque is, qui triplug est, 
νεαπλάσιον xai αὐτὸ ἀπὸ τοῦ 0' πρὸς τὸ α΄ σώζεται, D jamdiu inestin reliquis, qui vero novem partibus 
Διὰ τοῦτο τὸ πόῤῥω xai στερεὸν ἑπταδιχὸν ὁ λόγος — major est, et ipse ἃ numero IX ad I perducitur, 
τιθεῶ τῷ ἑνὶ συνάπτεται, καὶ ὑπερόὰς τὰ μέσχ,  Quareratio proposita id, quod porro est (excurrit), - 
ἀναφέρει τὰς περατώσεις τῆς ψυχῆς ἐπὶ τὴν üxpó- οἱ solidum septemplex cum uno conjungit, eaque, - 
κητα. que media sunt, trangressa extremitates anime : 

ad summum fastigium tollit. 


(15) Boeth. Arithm. lib. ir, c. 20 (p. 1020 ed. — addat eam, que alias altitudo, alías crassitudo, 
Basil. 1546.) « Sicut, inquit,longitudini numerorum - alias profunditas appellatur, solidum numeri corpus . 
aliud intervallum, id est, superficiem, utlatitudo — explebit. » LINDER, 
ostenderetur, adjecimus, ita nunc latitudini, si quis 
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(46) Τοῦ ὑπάτου τῶν φιλοσόφων Ψέλλου ἐξήγησις τῆς ἐν τῷ Τιμαίῳ τοῦ Πλάτωνος μαθηματικῆς περὶ 
ψυχῆς ὑπάρξεως καὶ γενέσεως (17). 


α΄. ᾿χ μέρους ἡρώτηκάς με τὸ Πλατωνικὸν περὶ Α τοῦ ιβ' xal τοῦ χδ᾽ διπλασίου, ἁρμονικὴ μὲν μεσότης 


ψυχῆς διάγραμμα, περὶ οὗ δέῃ μαθεῖν τὴν χεχρυμ- 
μένην τοῦ φιλοσόφου διάνοιαν. Δεῖ δὲ πρῶτον πᾶσαν 
ἐρεῖν τὴν μαθημχτικχὴν τοῦ λόγου περιοχήν' εἶθ᾽ 
οὕτως σοι τῶν εἰρημένὠών τὸν νοῦν ἐξηγήσασθαι. 
Λέγει οὖν περὶ τοῦ Δημιουργοῦ ὁ Πλάτων οὐτωσί’ 
Μίαν ἀφεῖλεν ἀπὸ τοῦ παντὸς μοῖραν, μετὰ δὲ ταύς- 
τὴν ἀφῇρει διπλασίαν ταύτης" τὴν δὲ αὖ τρίτην, 
ἡμιολίαν μὲν τῆς δευτέρας, τριπλασίαν δὲ τῆς πρώ- 
της. Τετάρτην δὲ τῆς δευτέρας διπλῆν πέμπτην δὲ 
τριπλῆν τῆς τρίτης. τὴν ἕχτην τῆς πρώτης Óxta- 
πλασίαν- ἐδδόμνν δ᾽ ἐπταχαιειχοσιπλασίαν τῆς πρώ- 
τῆς. Μετὰ ταῦτα δὲ συνεπλήρου τά τε διπλάσια χαὶ 
τριπλάσια διαστήματα μοῖραν. ἔτι ἐχεῖθεν ἀποτέμνων 
χαὶ τιθεὶς εἷς τὸ μεταξὺ τούτων’ ὥστε ἐν ἑκάστῳ 
διαστήματι δύο εἶναι μεσότητας, τὸν μὲν ταυτῷ μέρει 
τῶν ἄχρων αὐεῶν ὑπερέχουσαν καὶ ὑπερεχομένην, 
. πὴν δὲ ἴσῳ μὲν χκατ᾽ ἀριθμὸν ὑπερέχουσαν, ἴσῳ δὲ 
ὑπερεχομένην, ἡμιολίων δὲ διαστάσεων xai ἐπιτρί- 
των xal ἐπογδόων γενομένων ix. τούτων τῶν δεσμ... 
ἐν ταὶς πρόσθεν διαστάσεσι τῷ τοῦ ἐπογδόου διαστή- 
ματι. Τὰ ἐπίτριτα πάντα συνεπληροῦτο, λοῖπον (f. λεί- 
πων) αὐτοῦ ἑχάστου μόριον, Τῆς δὲ τοῦ μορίου ταύτης 
διαστάσεως ληφθείσης ἀριθμοῦ πρὸς ἀριθμὸν ἐχούσης 
τοὺς ὄρους ἐξ xal πεντήχοντα καὶ διακόσια πρὸς τρία 
καὶ τεσσαράχοντα xal διακόσια’ xal δὴ χαὶ τὸ μιχθὲν 
ἐξ ob ταῦτα χατέτεμεν οὕτωσ ἕδη πάντα χατην- 
αλώχει. 'H μὲν οὖν τοῦ Πλάτωνος ἐπὶ λέξεων ὑποτύ- 
πωσις αὕτη. Ἵνα δ᾽ ἐν τάξει προΐωμεν, λάδωμεν 
πρῶτον ἐν τοῖς ἀπὸ μονάδος ἀριθμοῖς τοὺς λεγομένους 
πρώτους ὑπὸ τοῦ Πλάτωνος λόγους. ᾿Ιἰχκείσθω οὖν 


μονὰς, xxl ταύτης διπλασία δυάς" εἶτα τριὰς, ἧμιο- C 


Ala μὲν τῆς δυάδος, τριπλασία δὲ τῆς μονάδος" εἶτα 
τετρὰς, τετραπλασία τῆς μονάδος" εἶτα ἐννεὰς, τρι- 
πλασία τῆς τριάδος" εἶτα ὀγδοὰς, ὀχταπλασία τῆς 
μονάδος οὖσα. ᾿Βπειδὴ γὰρ παραχελεύεται ἡμῖν ὁ 
Ηλάτων τὰ διπλάσια xal τριπλάσια διαστήματα ταῖς 
ἁρμονικαῖς xal ἀριθμητικαὶς μεσότησι συνδεῖν, μο- 
νάδα δὲ δυάδος μεταξὺ ταύτας τὰς μεσότητας ἀδύνα- 
tov εὐρεῖν, ληπτέον τινὰ πρῶτον ἀριθμὸν, ὃς ἐλάχι͵ 
στος ὧν ἕξει xal ἥμισυ καὶ τρίτον. Εἰλήφθω οὖν ὁ «', 
xal ἔστω οὕτως d; ἀφῃρημένη παρὰ τοῦ δημιουργοῦ 
ἀπὸ παντὸς μοῖρα" μετὰ δὲ τὸν ς’ ὁ δωδέχατος, δι- 
πλασίος ὧν τοῦ ς΄" εἴτα ὁ ιη΄, ἡμιόλιος μὲν τοῦ 1, 
τριπλάσιος δὲ τοῦ ς΄ εἶτα ὁ κδ΄, διπλάσιος ὧν τοῦ 
τρίτου ὅρου τοῦ ιβ΄. Εἶτα ὁ νδ΄͵ τριπλάσιος ὧν τοῦ 


ὁ », ἀριθμητικὴ δὲ 6 θ΄ μεταξὺ δὲ τοῦ ιβ᾽ καὶ τοῦ 
χδ᾽, διπλασίου, ἀρμονικὴ μὲν μεσότης Ó tQ, ἀριθμτ 
τιχὴ δὲ ὁ τη, Μεταξὺ δὲ τοῦ τρίτου διπλασίου τοῦ x£ 
καὶ gm ἁρμονικὴ μὲν μεσότης ὁ λβ᾽, ἀριθμητιχὴ δὲ 
6 Aq. ἐν δὲ τοῖς τριπλασίοις μεταξὺ τοῦ ς᾽ χαὶ ιτ' 
ἀρμονιχὴ μὲν μεσότης ὁ θ᾽, ἀριθμητικὴ δὲ ὁ ιβ΄’ χα 
κείσθωσαν ἐφεξῆς ὅροι οὗτοι" ς᾽, wy, 0, τβ΄, te, αὶ 
x6', AB, Ac, ux , v8, ma, pu, pEO. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν i» 
δυνατὸν ἐν τούτοις τοῖς ἐχχειμένοις ἡμῖν Bpou τοὺς 
ἐπιτρίτους λόγους εἴς τε τοὺς ἐπογδόους χαὶ τὰ λείμ- 
ματα διελεῖν, μέχρι τούτων ὃν ἔστημεν. Νῦν δὲ ix 
οὐχ οἵόντε, δι᾽ ἄλλης ἵστέον μεθόδου. 

B". Προχείσθω οὖν ἐξ ἀρχῆς χαταπυχνῶσαι τὸν bris 
σιον λόγον ταῖς εἰρημέναις μεσότησι xai τοῖς ἔτι". 
δόοις. Δεήσει ἄρα τὸν ὑπόλογον τοῦ διπλασίου οἶτω 
λαδεῖν, ὥστε εἶναι αὐτοὺς xai δύο ἐπογδόους xai 
ἐπίτριτον ἄλλον. Εἴλήφθω οὖν πρῶτον ὁ τρίτος ἀτὸ 
μονάδος χατὰ τὸν ὀχταπλάσιον λόγον ὃ ξδ΄" ἀπὸ vo- 
του μὲν ἐπογδόους δύο ἀποστῆσαι δυνατόν. ἅπας γὲρ 
πολλαπλάσιος τοσούτων ἐπιμορίων ἡγεῖται λόγων 
ἀντιπαρωνυμούντων αὐτῷ, ὀπόστος ἐστὶν ἀπὸ y 
νάδος" ἐπίτριτον δὲ οὐχ ἔστι. Τριπλασιάσας οὖν m 
τὸν ποιῶ ρςβ', οὗ ἐπίτριτος μὲν ὁ σνς᾿, ἐπόγδοος 
δὲ ὁ ou, xal τούτου ἐπόγδοος ὁ cp" ὃ ἄρα τοὺ 
λείμματός ἔστι λόγος ὁ μετὰ τὴν ἀφαίρεσιν τοῖν 
δυοῖν ἐπογδόοιν λειπόμενος copy, πρὸς τὰ cv" ἀπὸ 
παντὸς γὰρ ἐπιτρίτου δύο ἐπογόόων ἀφαιρεθέντων 
χαταλείπεται ὁ τοῦ λείμματος λόγος. ᾿Αλλὰ τοῦ cv; 
ἐπόγδοος ὁ c, ὃς τὴν ἁρμονιχὴν σώζει μεσότητα 
μεταξὺ τεταγμένος τοῦ ρςβ' xal τοῦ τπδ᾽, διπλάσιον 
πρὸς τὸν ρςβ' λόγον ποιούμενος. Πρὸς δὲ τὸν cr 
κατεπυχνώσαμεν ἂν xal τοῦτο τὸ ἐπίτριτον τοῖς τι 
ἐπογδόοις xai τῷ λείμματι. Νῦν δὲ οὐχ οἵόντε" ὃ γὰρ 
ἐπόγδοος αὐτοῦ ὁ «xD οὐκ ἔχει ὄγδοον’ διὸ πρὸς αὐὖ- 
τὸν ἐπόγδοον γενέσθαι λόγον οὐ δυνατὸν τοῖς ἄτμ- 
τὸν τὴν μονάδα φυλάττειν ἀεὶ βουλομένοις" τὸ γὰρ 
ὄγδοον αὐτοῦ p... Διπλασιάσαντες οὖν αὐτὸν, ἵνα τὸ 
ἥμισυ ὅλον ποιήσωμεν, ἕξομεν xal αὐτοῦ λαθεῖν τὸ 
ἐπόγδοον' ἀναγχασθησόμεθα δὲ διὰ τοῦτο xal τοὺς 
πρὸ αὐτοῦ πολυπλασιάσαι πάντας καὶ τοὺς μετ᾽ αὖ- 
τόν. "Ἔσται οὖν ἀντὶ μὲν τοῦ ρςβ' ὁ τπδ'᾽- ἀντὶ δὲ τοῦ 
σις ὁ υλβ᾽" ἀντὶ δὲ τοῦ σμγ᾽ ὁ υπς ἀντὶ δὲ τοῦ ov 
ὁ qiB'- ἀντὶ δὲ τοῦ ox ὁ qoc" καὶ τούτου ἐπόγδυος 
ὁ χμη" xai τούτου ἐπόγδοος ὁ ᾧχθ᾽" ἔπειτα ὁ dp 
διπλάσιος μὲν ὧν τοῦ τπδ᾽, πρὸς δὲ τὸν ψκθ᾽ ὅλον 


τρίτου ὅρου, φημὶ δὴ, τοῦ ιη΄ εἶτα ὃ μη΄, ὀχταπλά- ἢ ἔχων τοῦ λείμματος. Καὶ οὕτω δὴ συμπεπλήρωται 


σιος ὧν τοῦ πρώτου ὅρου, φημὶ δὴ, τοῦ ς΄. Τοιγαρ- 
οὖν μεταξὺ μὲν τοῦ ς΄ καὶ ιβ΄ ἐμπεσοῦνται ἀρμονιχὴ 
μὲν μισότης ὁ η΄, ἀριθμητικὴ δὲ ὁ θ΄. μεταξὺ δὲ 


16) Supervacaneam impendere operam mihi vi- 
debar,si in Latinum sermonem convoertissem hano 
Pselliani in Timeum Commentarii partem, que 
tots ex superiori commentatione in modum com- 


pendii essel excerpta. Quare cavendum censebam, 


τὸ διπλάσιον διάστημα τοῖς τε ἡμιολίοις καὶ ἐπιτρί: 
τοις xal ἐπογδόοις ἐν τοῖσδε τοῖς ἀριθμοῖς" τπδ᾽, υλβ᾽, 
υπςὶ, φιβ᾽, qoc, xin, ψχθ᾽, ψξη. El οὖν ἐθελήσαιμι 


ne eadem fere bis dicerem. LINXDER. 

(17) Latine : Pselli, philosophorum summi, enarra- 
lio Mathematice arlis in Timzo Platonis de ammz 
substantia generatione. 
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piv ὅλον συμπληρῶσαι διάγραμμα, ἐχθήσομεν χατὰ À al παρεντεθεῖσαὶ «d τε ἡμιόλια καὶ ἐπίτριτα διαστή- 


τὸ ἐξῆς ἀντὶ μὲν τῆς πρώτης μοίρας τὸν τπδ᾽ " ἀντὶ 
δὲ διπλασίας ταύτης τὸν dim * ἀντὶ δέ τῆς τριπλα- 
σίας μὲν τῆς πρώτης ἡμιολίας δὲ τῆς δευτέρας τὸν 
φρνβ' * ἀντὶ δὲ τῆς τετάρτης διπλασίας τῆς β' τὸν 
ἀφλς' * ἀντὶ δὲ τῆς μέμπτης, ἥ ἐστι τριπλασίων τῆς 
τρώτης, γυνς΄ " ἀντὶ δὲ τῆς πέπτης, ἤ ἔστι τρι- 
πλασίων τῆς τρίτθς, γυνς΄ * ἀντὶ δὲ τῆς ἔχτης, ἤ ἐστιν 
ὀχταπλασίων τῆς πρῶτης, τὸν voB'* ἀντὶ δὲ τῆς 
ἐύδόμης, f| ἐστιν ἑπταχαιειχοσιπλασίων τῆς πρώτης 
sn, Εἰ δ᾽ οὖν ἐθηλήσαιμεν τούσδε χαταπυκνῶσαι 
ταῖς ἀρμονιχαῖς xai ταῖς ἀριθμητικαῖς μεσότησιν, 


Γ' 


'Exlpas Πλατωνίκαῆς διανοίας ἐξήγησις ἀπὸ 
Τιμαίου. 

α΄. "Eogs τῆς Πλατωνιχῆς ἀχορέστως πηγῆς. Ἔτι 
γὰρ πλήρης ὧν τοῦ νάματος xai ἐπιχειλὴς τῆς ἐκεί- 
νου σοφίας, αὖθις ἀπὸ τῆς αὐτοῦ ὀρέγῃ πιεῖν * ζητεῖς 
γὰρ, τί ποτε καὶ ταῦτά ἐστι ; « Γαύτην οὖν τὴν ξύ- 
στασιν, περὶ τοῦ Δημιουργοῦ λίγων ὁ Πλάτων, δι- 
πλὴν χατὰ μῆχος σχίσας χαὶ μέσον πρὸς μέσην 
ἐχχτέραν ἀλληλοῖς οἷον yi προσθαλὼν χαταντιχρὺ τῆς 
προσθολῆς, xal iv τῷ κατὰ ταὐτὰ xal ἐν ταὐύτῳ 
περιαγομένῃ χινήσει πέριξ αὐτὰς λάδε, xai τὸ μὲν 
ξω(θεν) φορὰν ἐπηφήμισεν εἶναι τῆς ταὐτοῦ φύσεως, 
τὴν δ᾽ ἐντὸς τῆς θατέρου, Τὴν μὲν δὴ ταύτης πλευ- 
ρὰν ἐπὶ δεξιὰ περιήγαγε, τὴν δὲ θατέραν xatà διά- 
μετρον ἐπ᾽ ἀριστερά. Κράτος δέδωχε τῇ ταὐτοῦ xal 
. ὁμοίου περιφορᾷ “ μίαν γὰρ αὐτὴν ἄσχιστον εἴασε, 
τὴν δὲ ἐντὸς σχίσας ἐξαχῶς ἑπτὰ χύχλυυς ἀνίσους 
κατὰ τὴν τοῦ διπλασίου xai τριπλασίου διάστασιν 
ἐχάστην, οὐσῶν ἑκατέρων τριῶν, χατὰ τἀναντία μὲν 
ἀλλήλοις προσέταξεν ἰέναι τοὺς χύχλους, τάχιον δὲ 
τρεῖς μὲν ὁμοίως ἐν λόγῳ δὲ φερυμένας. » Αὕτη μὲν 
$ Πλατωνιχὴ λέξις. 

β. 'H δὲ ἐξήγησις - Καταχεχάμφθωσαν εὐθεῖαι 
οὕτως, ὥστε κατὰ τὰ ἄχρα πάλιν συνάπτεσθαι. Γἴ- 
νονται δὲ δύο χύχλοι, xal τούτων γεγονέτωσαν Ó μὲν 
ἐντὸς, ὁ δὲ ἐχτὸς, λοξοὶ πρὸς ἀλλήλους. Καλεῖται 
τοίνυν ὁ μὲν ταὐτοῦ χύχλος, ὁ δὲ θατέρου * xal ἐστι 
παρὰ μὲν τὸν ἰσημερινὸν ὁ ταὐτοῦ, παρὰ δὲ τὸν 
ζωδιαχὸν [ὁ θατέρου (18)]* οὐ γὰρ ἰσημερινὸς πρὸς 
ἀρθὰς τέμνει τὸν ζωδιακόν. Τὸ μὲν οὖν μαθηματι- 
χὸν, ὡς συντόμως εἰπεῖν, περὶ τοῦ σχήματος τῆς 
ψυχῆς τοιοῦτόν ἐστι. 


ματα ποιήσουσιν, ἔσονται, ἵνα μίαν ἐρῶ μεσότητα, 
μεταξὺ τοῦ vnÓ' xal ψξη διπλασίων ὅ τε φιβ΄, ποιῶν 
τὴν ἀρμονικὴν μεσότητα, xal ὁ qoc, τὴν ἀριθμητι-᾿ 
χήν. ἤίσθι δὲ xal τοῦτο, ὅτι οὐδεὶς ἐπιμόριος λόγος 
εἷς ἴσους τέμνεσθαι δύναται “ τὸ οὖν ἡμιτόνιον ἐν 
ἀριθμοῖς οὐχ ἔστι λαθεῖν * ἀλλ’ ἐν μέσῳ εὐρήσεται 
τοῦ ιζ΄ καὶ τοῦ ια΄ λόγου " xal ἐστιν ὁ ιζ΄ μείζων 
τοῦ χαλουμένου λείμματος, ὃς ἦν ἐλάσσων τοῦ ἀχρι- 
6c ἡμιτονίου. ᾿Η μὲν οὖν χρύφιος τῆς llÀatwwi- 
κῆς ψυχογονίας ἐξήγησις ἄλλη ἡ δὲ μαθηματιχὴ 


xy 
αὐτὴ. 


III. 

Czterz'ez Timo Platonico doctrinz enarratio. 

1. Insatiabili fontis Platonici desiderio teneris. 
Nam utetiamnunc scaturiginum copia affluis abun- 
dasque illius sapientia, sic denuo eam combibere 
cupis. Queris enim, heo quoque quidnam sint? 
De rerum Opiflce ; « Hanc igitur omnem —- inquit 
Plato — conjunctionem diffldit, medie acecommo- 
dans mediam in speciem Grece littere X e regione 
commissure : eoque motu, cujus orbis semper in 
eodem erat eodemque modo ciebatur, undique est 
eas circumplexus : et circulum alterum exteriorem, 
interiorem alterum fecit.Exteriorem quidem orbem 
dixit esse ejusdem nature, alterius autem interio. 
rem, illiusque latus in dexteram partem detorsit, 
hanc (alteram) a media linea ad levam. Principa- 
tum dedit ejusdem equalisque circumvectioni.8o- 
lamillam enim indivisam reliquit.Interiorem autem 
cum sexies in septem orbes duplo et triplo quoque 
intervallo dispares divisisset(nam tria sunt utrinque 
intervalia), contrariis inter se cursibus moveri or- 
bes jussit,celeriusque tres,ratione autem (ac nume- 
ro) se moventes.» Hec quidem verba sunt Platonis 

2. Jam vero enarratio (hec est) : Curvantor igi- 
tur recie (lines) ita, ut extremis partibus rursus 
connectantur, fiantque duo orbes, (quorum) unus 
interior (est), aller exterior, ex obliquo inter se 
collocati. Itaque hic ejusdem orbis nominatur, al- 
terius ille. Ejusdemque qui vocatur,juxta circulum 
equinoctialem est, juxta zodiacum [is, qui alterius 
appellatur]. Neque enim equinoctiulis circulus zo- 
diacum rectis angulis secat. Ut breviter igitur rem 
persequar, heo fere sunt, que a Mathematicis de 


Πρὸς δὲ τὴν ψυχικὴν οὐσίαν τὸν λόγον ἐπαναγοντές D forma anims dici possunt.Ad anima autem essen- 





(18) Ὃ θατέροσ]. Hec verba, ἃ nobis adjecta, ita ad sententiara necessaria sunt, ut excidisse non. 


probabili causa existimari possint, LINDER. 
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(ut) in geometria integritatem (id quod in quanti- 
tate aliqua versatur),figuram,lineam ; in arithme- 
tica (disciplina) multitudinem,essentiales unitates: 
in harmonica numerorum rationes : in spherica 


. duplices motus. 


3, Anime igltur in longitudinem sectio processum 


: jndicat desuper ἃ rerum opifice manantem, unde 
post unam due anime exoriuntur,quarum utraque 


easdem habet rationes,inter seque et conjunguntur 
et distinguuntur et centris coherent. Hoc enim ei- 
gnificat illud « medieque accomodans mediam. » 
Quas cum in circulum rotundavit, intelligendi vi- 
donatas, eo cursu, qui Bemper in eodem est, 
eodemque modo circumagitur, circumplexus est, 
quando participes eas fecit divine mentis (ratio- 
nis), transtulitque animarum dualitatem ad intel- 
lectualem dualitatem essentia iis prestantem, ni- 


.mirum quia, siquidem duplex animalis vita sit, 


una in cogitatione posita, altera in opinatione,duze 
recte (line&) proveniunt et in orbes curvantur : 
medie autem accommodans mediam ita, opinor 
(dicitur), si ad ea,que per se media sunt,facta est 
anima: conjunctio. Postremum enim ejus, quod in 
cogitatione positum est (— mentis intelligentiaque), 
el summum ejus, quod opinione comprehenditur 
(opinati et sensibilis),in media animae compositione 
semper est.Que vero ex commissura orta est forma, 
χί dico,ei multam cum anima affinitatem esse dicit 


Porphyrius ille. Fuit enim, inquit, apud /Egyptios 
ejusmodi forma, anime mundane notam gerens, (ἃ 


orbi circumdata : rectisque (lineis) biformis anime 
potentia significabatur, orbe autem uniformis vita 
atque intellectualis conversio orbiculatim flexilis : 
motus vero, qui in eodem semper eodemque modo 


Y 
[à p 


cietur, intellectualis illa circumvectio est, que ἢ Kal ὁ piv ἔξω τῶν κύχλων ὁ διανοητιχός ἐστιν d 


quidem animam complectitur. Atera autem uni- 
formis est, altera biformis.Ex orbibus autem exte- 
rior ad mentem intelligentiamque pertinet, ad 
opinationem autem interior.Nominandi vocem au- 
tem noli putare meram nominis impositionem, sed 
potentiarum (largitionem et) communicationem, 
Menti enim (intelligentieque) idem representandi 
facultatem Opifex rerum distribuit,opinato ac sen- 


Bibili Alterum. Accedit, quod ea, que meliora sunt et diviniora, melioribus potentiis donavit : eam (cit- 
cumvectionem), que Ejusdem vocatur, in dextram partem flexione, in sinistram flexione Alterius : bant 


laterali (motu), illam centrali. 
4. Similiter in rerum universitate cireumvectio 
inerrans omnibus in causa est cur eodem modo 


MICHAELIS PSELLI 


. tiam si orationem revocamus,sic sentimus,animam Α φάμεν, ὡς πάσας τὰς ἐπιστήμας οὔσιωδως ἡ ψυχὴ 
. revera omnem disciplinarum scientiam anticipare, 


V 


τως εἶναι πᾶσιν αἰτία, al δὲ πλανώμεναι τοῦ ἄλλοτι 
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προείληφε * τὴν γεωμετρίαν κατὰ τὴν ὁλότη τα, xaxi 
τὸ σχῆμα, κατὰ τὰς γραμμάς ’ τὴν ἀριθμντιχὴν 
χατὰ τὸ πλῆθος, χατὰ τὰς οὐσιώδεις ἐν αὐτῇ μο- 
νάδας * τὴν ἀρμονικὴν χατὰ τοὺς λόγους τῶν ἀριβ- 
μῶν * τὴν δὲ σφαιριχὴν χατὰ τὰς διττὰς περιςοράς. 


Y. Ἢ τοίνυν κατὰ μῆχος διαίρεσις τῆς ψυχῆς τὶν 
ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ Δημιουργοῦ χαθήχουσαν ἐμφαίνει: 
πάροδον, ἀφ' οὗ ἀπογεννῶνται ψυχαὶ δύο μετὰ τὴν 
μίαν, ὧν ἐχατέρα τοὺς αὐτοὺς ἔχει λόγους, xal συν- 
ἅπτονται ἀλλήλαις, xai διήρηνται ἀπ᾽ ἀλλήλων, χε! 
ἤνωνται τοῖς ἑαυτῶν χέντροις. Τοῦτο γάρ ἐστ' τὶ 
« μέσην πρὸς μέσην. » Καὶ κατέχαμψεν αὐτὰς ὁ 6: 
μιουργὸς εἷς κύκλον, xai τῇ κατὰ ταὐτὰ xai bis 
αὐτῷ χίνήσει περιέλαδεν αὐτὰς νοερὰς ποιήσας, χε 
νοῦ μεταδοὺς αὐταῖς θείου xai ἐνθεὶς τὴν δύχὸϊ -Ὁ, 
ψυχῶν εἰς δυάδα νοερὰν xaz' οὐσίαν αὐτῶν mis. 
σαν * ἦ ὅτι διττῆς οὔσης τῆς ψυχικῆς Lone, τῆς εἰν 
διανοητιχῆς, τῆς δὲ δοξαστιχῆς, δύο εὐθεῖαι z»- 
ἔρχονται, καὶ εἰς δόο καταχάμπτονται κύχλους᾽ τὸ 
δὲ μέσην πρὸς μέσην τάχα ὄτι κατὰ τὰ κυρίως uin 
γέγονεν ἡ συναφὴ τῆς ψυχῆς, Ἔστι γὰρ τὸ ἔσχατον 
τοῦ διανοητιχοῦ χαὶ τὸ ἀχρόρατον τοῦ δοξαστιχῦ 
μετὰ πάσης τῆς ψυχιχῆς συστάσεως. Αὐτὸ δὲ τὸ ἃ 
τῆς προσδολῆς γενόμενον σχῆμα, φημὶ δὴ τὸ yi ὡς 
ὅγε Πορφύριος ἱστορεῖ, πολλὴν οἰκειότητα ἔχει xz; 
τὴν ψυχήν " ἐτύγχανε γὰρ, φησὶ, παρὰ τοῖς Αἴγυτ- 
τίοις τοιοῦτος χαραχτὴρ, σύμλολον φέρων τῆς  xosy- 
χῆς ψυχῆς, κχύχλον περιδεδλημένος : ἐστ, μαίνετο 
μὲν γὰρ διὰ μὲν τῶν εὐθειῶν dj δυοειδὴς δέν: 
μις τῆς ψυχῆς, διὰ δὲ τοῦ χύχλου dj μονοειξῇ; 
ζωὴ καὶ ἡ κατὰ χκύχλον νοερὰ ἐπιστροφή" ἢ ü 
κατὰ ταὐτὰ xai ἐν ταὐτῷ περιαγομένη κίνησις i 
νοερὰ ἐστι περιφόρά * αὕτη γὰρ περιέχει τὴν ὑ.- 
χήν" καὶ ἢ μὲν μονοειδής ἐστιν, ἧ δὲ δυοειδής, 









: 


δὲ ἐντὸς ὁ δοξαστικός. Τὸ δὲ intensa: φάναι μὶ 
θέσιν ὀνόματος ψιλὴν ὑπολάδῃς, ἀλλὰ μετάδοσιν ὑ» 
νάμεων. Τῷ μὲν γὰρ διανοητιχῷ τὸ ταυτοποιόν ᾿ τῷ 
δὲ δοξαστιχῷ τὸ ἑτεροποιὸν ἀπένειμε, Καὶ ἐπὶ τού- 
τοις τὰ μὲν χρείττω χαὶ θειότερα ταῖς κρείττοσιν 
ἀπονέμει δυνάμεσιν ὃ Δημιουργὸς, τῇ piv 7j 
τὸ ἐπὶ δεξιὰ, τῷ δὲ θατέρῳ τὰ ἐπ᾽ ἀριστερὰ καὶ τὸ 
μὲν πλευριχὸν, τῇ δὲ τὸ διαμετρικόν. 


δ΄, Ὀποῖον καὶ ἐν τῷ παντὶ d μὲν àv avc τοῦ ὡσεύ- 
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ἄλλως. Τὸ δὲ δεξιὸν xal τὸ ἀριστερὸν ἀπὸ ψυχῆς" Α sint, (ceetere) errantes, cur aliter alias. Dextrum et 


ἰδιότητές εἶσιν οὐσιώδεις xal εἴχόνες ταύτης" τὸ μὲν 
ἀπλανὲς ἐπὶ δεξιὰ, τὸ δὲ πλανώμενον ἐπ᾽ ἀριστερὰ 
ἢ μᾶλλον τὸ μὲν νοῦ, τὸ δὲ ψυχῆς εἰχών. "Am αὐτῆς 
δὲ τῆς ψυχῆς τὸ μὲν δεξιόν ἐστι, τὸ πρὸς τὰ νοητὰ 
ἐστραμμένον. τὸ δὲ ἀριστερὸν, τὸ πρὸς ἐπιμέλειαν 
τῶν αἰσθητῶν. Περιάγει δὲ ὥσπερ ἐν κόσμῳ τὴν μὲν 
ἀπλανῆ χατὰ πλευρὰν, τὴν δὲ πλανωμένην κατὰ 
διάμετρον, οὕτω xai ἐν τῷ ψυχῇ τὸν μὲν ταὐτοῦ χύ- 
χλον χατὰ πλευρὰν, τὸν. δὲ θχτέρου κατὰ διάμετρον. 
Ἰδιώματα δὲ τοῦ μὲν διαμέτρου τὸ πεπλαγισμένον, 
τὸ ἄλογον, τὸ περιεχόμενον, τὸ Otatpettxóv τῶν γω- 
νιῶν᾽ τῆς δὲ πλευρᾶς τὸ ἀπλαγίαστον, τὸ ῥητὸν, τὸ 
περιχτιχὸν, τὸ συνεχτιχύ). Εἰχότως ἄρα ὁ μὲν λέγε- 
ται περιάγεσθαι χατὰ πλευρὰν ὁ χρείττων τῆς ψυ- 
χῆς “.... ὁ δὲ κατὰ διάμετρον, ὡς προόδῳ χαίρων 
καὶ πολλαπλασιασμοῖς. Τὰ δὲ λοιπὰ τῆς περικοπῆς 
ἐπὶ μὲν τῶν χατ᾽ οὐρανὸν φερομένωε χύχλων εὐδιά- 
νωώστα xal ἐχχείμενα, ἐπὶ δὲ τῶν ψυχικῶν βαθείας 
δεῖται φρενός" ἔχει γὰρ dj ψυγὴ καὶ τὴν μονοειδῆ 
δύναμιν xal τὴν πολυειδῆ, καὶ ὁ ταύτης χύχλος 
περιέχει τὰς πάντων αἰτίας, ἀλλ᾽ ἄσχιστός ἐστι, διότι 
πᾶν τὸ πλῆθος τῷ δεσμῷ χρατεῖται τῆς ταυτότητος. 
Εἰ δὲ μὴ πάντας τοὺς λόγους μία παραλαμθάνειν ἐπι- 
στολὴ δύναται χαὶ ταῦτα βραχεῖα χαὶ ἐπιτετμημένη, 
θαυμάζειν οὐ χρή" οὔτε γὰρ χυάθῳψ χωρηθείη ἄν 
ποτε τὸ ἀτλαντιχὸν πέλαγος, οὔτε μέτρῳ ἐπιστολῆς 
τὰ κρύφια τῆς ἀπλέτου Πλατωνικῆς διανοίας. ᾿Αγαπᾷν 
οὖν χρὴ, εἰ xal τι τῶν παρ᾽ αὐτῷ ἀδύτων χατοπτεῦσαι 


δεδυνήμεθα. 


sinistrum ex anima (oriuntur) : (que) essentiales 
ejus proprietates sunt et imagines : id, quod iner- 
rans est, dextrorsum, quod autem errans est sini- 
Strorsum (vertens), vel potius hoc mentis, illud 
anime imago est. Ex ipsa autem anima (ortum) est 
dextrum, quod quidem ad intelligibilia vertitur, 
sinistrum autem ad curam sensibilium. Bicut in 
mundo inerrantem (circumvectionem) in latus cir- 
cumagit, errantem autem ad mediam lineam dire- 
xit, sic in anima etiam. Ejusdem orbem in latus, 
&d mediam lineam autem Alterius. Medie lineeau- 
tem (est) proprium id, quod obliquatum est, quod 
est irrationale, quod circumdatur, quod angulos 
dividit, lateris autem id, quod non obliquatum est, 
quod est ratio2ale, quod oomprehendendi, quod 
continendi vim habet. Hic melior igitur anime [or- 
bis] in latus, ut par est, (lecti dicitur, ille vero se- 
cundum rectam lineam, ut qui processu et muilti- 
plicationibus gaudeat. Cetera de sectione orbium 
in ccelo vertentium facilia ad dignoscendum sunt et 
(quasi) in medio posita : in iis autem (orbibus), 
qui ad animam pertinent, alta quadam mente opus 
est; inest enim in anima tum uniformis potentia 
tum multiformis, hujusque orbis omnium causas 
complectitur, sed scindi nequit. Quare omnis mul- 
titudo vinculo ejusdem (sive indentitatis, ut hac 
voce utar) continetur. Non mirum autem, si una 
epistola causas ac rationes omnes complecti non 
potest neque enim unquam cyathus maria Atlan- 


tica, neque ingentes illas recondita doctrine Platonici copias epistole modus capiat. Quare acquiescere 
(in hac re) oportet, si aliquid ejus sacrarium introspicere licuerit. 


Δ' 
Ἐξήγησις τοῦ αὐτοῦ τελευτέρα τοῦ λείμματος. 
α΄, Τί ποτέ ἐστι λεῖμμα, ἠρώτηκας καὶ πῶς ἔλατ- 
τὸν τοῦ ἡμιτονίου ἐστίν. Εἰλήφθω οὖν σοι ἀριθμὸς ὁ 
φὰς. ἐπόγδοος μὲν αὐτοῦ γίνεται ὁ ᾿αψχη" τούτου 
δέ ἐστιν ἐπόγδοος ὁ αλμδ΄, ὃς δῆλον ὅτι πρὸς τὸν 
φὰς λόγον ἔξει διτονίου, Ἕστι δὲ xxl. ὁ ἐπίτριτος 


IV. 
Ejusdem ulterior limmatis enarratio. 

1. Limma quid sit quantoque sit minus quam 
semitonium, interrogasti. Sumitor igitur numerus 
4536 : sesquioctavus ejus fit 1728 : hujus autem 
sesquioctavus 1044, quem ad 1536 duorum simul 
tonorum rationem habere constat. Ac sesquitertius 





τοῦ τῶν αφλς' ὁ τῶν βμη΄. Τὸ ἄρα λεῖμμα ἐν λόγῳ [) numeri 1536 numerus 2048 est. Limma igitur in ea 


ἐστὶ τῶν βμη΄ πρὸς τὰ αλμδ΄, ᾿Αλλ’ ἐὰν καὶ τοῦ τῶν 
αλμδ' τὸν ἐπόγδοον λάδωμεν, ἔξομεν ἀριθμὸν τὸν τῶν 
Berl: καί ἐστι μείζων ὁ λόγος ὁ τῶν βρπζ' πρὸς 
τὰ βμη τοῦ τῶν pm πρὸς τὰ αλμδ΄, Τὰ μὲν γὰρ 


est ratione, quam δὰ 1944 habent 2048. Quod si 
numeri quoque 1044 sesquioctavum sumpserimus, 
numerum 2587 habebimus. Ac major ratio et nu- 
meri 2587 δὰ 2048 unam numeri 2048 ad 1944. 
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Numerus enim 2082 plus quinta et decima parte A Bert τῶν Bun μείζονι μὲν ὑπερέχει ἢ τῷ πεντι- 


sui, minus autem quarta et decima nuinerum 2048 
prestat. Numerus autem 2048 plus undevicesima 
sui parte minus autem octava et decimai04 superat. 
Profecto minor tertii toni particula in diatono intra 
intervallum quaternarium (diatessaron) cohibetur, 
ita ut rrodum limmatis semitonio minorem (esse) 
concludi possit, quaternarium autem intervallum 
diatessaron) totum duobus semis tonis minus esse. 
Et vero numeri 2048 ad 1944 ratio eadem est ac 
numeri 256 ad 243. Neque vero in &qualos rationes 
duas dividi potest aut sesquioctavus (numerus) aut 
alius quis sguperparticularis:quam proxime autem 
equales sesqui 18 numerus et sesqui 17 sesquiocta- 
vam rationem faciunt. Proindre semitonium fit ex 
media quadam inter illos ratione, ita ut major(ra- 
tio sit) numeri [sesqui] 17 minor sesquisexti de- 
cimi.Numeri autem 243 plus quam septima decima 
particula 43est minus autem quam undecima, ut 
si copulentur inter 8e 243 et 13, proxime in ea ra- 
tione, quam ad 256 habet 243, semitonium consi- 
Btat. Demonstrata est autem limmatis ratio, quam 
habent 256 ad 243, et a semitanio limma ea ra- 
tione differt, que numeri 253 ad 256 est, sesqui- 
octava (viscesima) et centesima. 


2. Habes igitur, quid valeat limma, quantoque sit 
minus quam semitonium,et quantum distet ab ipso 
semitonio, et (cognitum habes) in equales rationes 
duas dividi non posse neque sesquiotavam ratio- 
nem neque aliam ullam superparticularem. Quod 


vero missis litteris mihi objecisti, quud prelermi- C 


serimus nonnulla,qua& adPsychogoniamPlatonicam 

explicandam adjuvarent, ea tibi veluti debita jam 
. Solvam. Quod Plato enim distantia dupli et tripli 
intervalli unaquaque, quia tres utrinque sint di- 
Blantie, scissionem septem illorum orbium factam 
esse dicit, sane est illud, si ad verba spectamus, 
(ad explicandum) subdiflicile; attamen significat. 
distantia unaquaque duplorum triplorumque inter- 
vallorum, que quidem terna sint (in quatuor enim 
terminis distantim tres) factam esse scissionem, 
quod idem est ac (si)secundum longitudinem(facta 
ea esse dicatur), ut in unoquoque septem illorum 
orbium omnes distantie et orbes omnes insint : 
numeroenim duplitriplique intervalli distantiarum, 
qua quidem sex sunt, sexies orbes scidit. Quibus 
animo preceptis animam rerum universitatis, ra- 
tiones habentem, ante has (rationes) et. universas 
mundi partes,inerruntem dico eterrantem,0mnium 
in mundo versantium (deorum) essentiam usurpare 
Btatuimus : quo ex re orbis ejus quod alterum vo- 
catur, primas causas procreatrices Septem orbium 
inseeohibuit.Quod si non essentie quoque proprius 
quidam factus sit orbis,sicut ejusdem nature (iden- 
titatis)et diverse (diversitatis), defendemus, si quis 
audire cupiat, horum esse oppositionem, essentiam 
autem universeanime communem esse.1llam autem 
in sex (partes) divisionem anime (quasi) familiaris- 
simam esse Pythagoreorum est sententia,unitatem 


D 


χαιδεκάτῳ αὐτῶν μέρει, ἐλάττονι δὲ ἢ τῷ τεσσαρεσ- 
καιδεχάτῳ τὰ δὲ βμη΄ τοῦ αλμδ΄ μείζονι μὲν ὑκ- 
ἐχει [ἢ] τῷ ἐννεαχαιδεκάτῳ αὐτοῦ μέρει, ἐλαττον: 
δὲ τοῦ ιη΄, Τὸ ἔλαττον ἄρα τοῦ τρίτου τόνου τμῆμα 
ἐντὸς ἀπείληπται τοῦ διὰ τετσάρων πρὸς τῷ διατό- 
vtp, ὥστε τὸ μὲν τοῦ λείμματος μέγεθος ἔλαττον Tu: 
τονίου συνάγεσθαι, τὸ δὲ διὰ τεσσάρων ὅλον ἔλαττον 
B' xai ἥμισυ τόνων. Καί ἐστι τῶν βμη πρὸς τὶ 
αλμδ' λόγος ὁ αὐτὸς τῷ τῶν σνς΄ πρὸς τὰ σμγ΄. Εἰ 
ἴσους δὲ δύο λόγους o00' à ἐπόγδοος, οὔτε ἄλλος τις 
διαιρεῖται τῶν ἐπιμορίων. Ἴσοι δὲ ἔγγιστα ποιοῦσ: 
λόγον τὸν ἐπόγδοον, ὃ τε ἐπὶ ιη΄ καὶ ὁ ἐπὶ ιζ΄. Ὑς. 
ἄρχει τοιγαροῦν χατὰ τὸν μεταξύ πως τούτων λόγον 
τὸ ἡμιτόνιον, τουτέστι τὸν μείζονα μὲν τοῦ ζ΄, Ez 
τονα δὲ τοῦ ἐπιεχχαιδεχάτου. Ἔστι δὲ xai τῶν cr 
τὰ iw μεῖζον μὲν μέρος ἢ ἐπταχαιδέκατον, ἔλα-» 
δὲ ἢ ια΄, ὥστε συντεθέντων αὐτῶν τοῦ τε Gur ir 
τοῦ t&' ἐν λόγῳ γίνεσθαι τὸ ἡμιτόνιον ἔγγιστα τῷ τὸ 
σνη πρὸς τὰ σμγ΄. ᾿Εδείχθη δὲ xai τοῦ λείμματος ἢ 
λόγος ὁ τῶν σνς΄ πρὸς τὰ σμγ΄, καὶ τοῦ λείμματος ἀν: 
τὸ ἡμιτόνιον διοίσει τῷ τῶν σνη λόγῳ πρὸς τὰ 95, 
ὃς ἐστιν ἐπιεχατοστόγδοος. 


β΄. Ἔχεις οὖν ἐντεῦθεν τί ποτε τὸ λεΐμιμα δύνατα: 
xal πῶς ἔλαττον ἡμιτονίου ἐστὶ, καὶ τίν: Duis 
αὐτοῦ τοῦ ἡ ιαἰτονίου" xai ὅτι εἰς ἴσους δύο λόγους ox 
ὁ ἐπόγδοος οὔτε ἄλλος τι διαιρεῖται τῶν ἐπιμορίων. 
Εἰ δὲ τί σοι ἐλλελοίπαμεν, ὥσπερ ἐπιστείλας ἡμῖν 
ὠνείδισας, πρὸς τὴν ἐξήγησαν τῆς Βλατωνιχῆς Qv 
χογονίας, τοῦτό σοι νῦν ὥσπερ τι χρέος διαλυόμεβα. 
Τὸ γὰρ xatà τὴν διπλασίου xzl τριπλασίου διάστα- 
σιν εἴρημένον τῷ ΠΙλάτωνι Éxdotnv τῶν διαστάσεων, 
οὐσῶν ἑκατέρων τριῶν, γεγονέναι τὴν σχίσιν τῶν 
ἑπτὰ χύχλων, ἔστι μὲν, ὅσον γε χατὰ τὴν λέξιν 
ὑποδύσχολον' σημαίνει δὲ ὅμως, ὅτι κατὰ διάστασιν 
ἑχάστην (διάστασις [) τῶν διπλασίων καὶ τοιπλα- 
σίων διαστάσεων, οὐσῶν ἑχχατέρων τριῶν (: ἐν vi 
τέσσαρσιν ὅροις αἱ διαστἄσεις τρεῖς" 3) σχίσις γέγο- 
νεν, ὃ ἐστι τῷ κατὰ μῆχος ταὐτὸν, ἵν᾽ ἑχάστῳ τῶν 
ἑπτὰ κύχλων ἑνῶσιν αἱ διαστάσεις πᾶσαι xal οἱ λό- 
qot πάντες" χατὰ γὰρ τὸν ἀριθμὸν τῶν τοῦ διπλε:- 
σίου χαὶ τριπλασίου διαστάσεων ἔξ οὐσῶν ἐξαχῶς 
τοὺς χύχλους ἔτεμε. Τούτων δὲ προειλη μμένων, ο:- 
μὲν (ὁ δὲ λόγος ἐλληνιχὸς T) τὴν τοῦ παντὸς ψυχὴν, 
λόγους ἔχουσαν, πάντων εἶναι ἐγχοσμίων ἔχειν πρὸ 
τούτων xal τῶν ὅλων τοῦ χόσμου μερίδων, αὐτῆς 
λέγω τῆς ἀπλανοῦς καὶ τῆς πλανωμένης ὅθεν ὁ θέ- 
τερος κύχλος τῶν ἑπτὰ χύχλων τὰς πρωτουργοὺς 
αἰτίας ἐν ἑαυτῷ περιείληφεν. Et δὲ μὴ καὶ τῆς o 
σίας ἴδιός τις γέγονε κύχλος, ὡς τῆς ταυτότητος χαὶ 
τῆς ἑτερότητος, διαλύσομεν, εἴ τις ἐρωτῴη, ὅτι τού- 
των μὲν ἐστιν ἀντίθεσις, ἡ δὲ οὐσία χοινὴ τῆς πάσης 
ἐστὶ ψυχῆς. Τὴν δὲ εἰς ἕξ διαίρεσιν οἰχειοτάτην d- 
ναι τῇ ψυχῇ ὁ τῶν Π]υθαγορείων λόγος φησὶν, évi- 
Aoyov ταττόντων σημείῳ μὲν μονάδαι, γραμμῇ δὲ 
δυάδα, τῷ δὲ ἐπιπέδῳ τριᾶδα, τῷ δὲ σώματι τετρᾶδε, 
τῷ δὲ πεποιωμένῳ τὴν πεντᾶδα, τῷ δὲ ἐψυχομένῳ 
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τὴν ἐξάδα, τῷ δὲ νοερῷ τὴν ἐπτάδα. Τὸ μέντοι λειμ- A puncto consentaneam collocantium, linee autem 
μα ἄνω μὲν τῆς ἐπιστολῆς μαθηματιχῶς ἀπεδείχθη — (consentaneum) binarium numerum, ternarium 
σοι" ἔστι δὲ καὶ ἐν τῷ παντὶ τοιοῦτον. plano, corpori quaternarium, quinarium ei, quod 
est effectum, ei, quod animatum est, senarium, intellectuali autem septenarium. Limma vero supra in 
(hac) epistola mathenmaticorum more tibi demonstratum est, Quod idem in universo tale est. 

(- Aq' ἑχάστης γὰρ τῶν σφαιρῶν ἀπόῤῥοιαί τινες 9. Ex unoquoque globorum ad ea, que subter 
καθήχουσιν εἷς τὰ ὑπὸ γῆν xai αὐτῶν τῶν στοιχείων — terramsunt,defluviaquedam delabunturcommista- 
συμμιγεῖς τινες ὑποστάρθμαι, πολὺ μὲν τὸ ταραχῶδες — que quedam cum ipsis elementis sedimenta, quae 
ἔχουσαι xal σχοτεινὸν xal ἔνυλον, συντελοῦσι δ᾽ ὅμως etsi inultum turbulenti et obscuri et materialis ha- 
πρὸς τὴν ὅλην τοῦ χόσμου σύστασιν xai ἁρμονίαν. — bent,ad universam tamen mundi compositionem et 
Τούτων δὴ τὴν αἰτίαν ἐν τῇ ὅλῃ ψυχῇ τιθεὶς ὁ Π1λά-ὀ — concentum conferunt. Horum sane causam in uni- 
των, λεῖμμα χέχληχεν αὐτὴν, ὃ δὴ τῆς ἐσχάτης φύ- — versa anima positam Plato nominavit limma. quod 
σεώς ἐστι σημαντιχὸν. Καὶ ὁ τῶν ψυχῶν δὲ (40) λός quidem extreme nature significativum est. Et vero 
γὸς πρὸς τὰ δαιμόνια ζῶα τὸν τοῦ λείμματος ἐπέχει animarum ratio sd demonica animalia rationem 
λόγον, xal τὰ ἡρωιχὰ δὲ πρὸς τὰ δαιμόνια τὸ — limrnatis prebet, atque heroica ad demonica ses- 
ἐπόγδοον ἔχει λόγον διὰ τὸ ἄχραντον τῆς ζωῆς εἶδος, — quiotavam rationem per puram vite speciem 
τὰ δὲ πολλῶν ἔχοι ἂν πρὸς ἐχεῖνα τὸν τοῦ λείαμα- — habent.Ad illa autem ea,qua multorum snnt, lim- 
toc. Ἔστι δὲ xal πρώτη ἀρτιοπέρισσος ἡ ψυχὴ, B matis habent rationem.Prima quoquepariter impar 
picn γάρ ἐστι τῶν ἀμερῶν xai τῶν μεοριστῶν, ὧν — anima est, medium enim inter dividua et individua 
τοῖς μὲν τὸ περισσὸν οἰχεῖον, τοῖς δὲ τὸ ἄρτιον. Τὺ tenetlocum, quorum quidem his familiarius est par, 
δὲ φάναι, ὅτι τὰ ἐπίτριτα πάντα συνεπληροῦτο τῷ — illis impar.Quod vero sequitertia (intervalla) omnia 
τοῦ ἐπογδόου διαστήματι μετὰ τοῦ λείμματος, ἐμφαί-  sesquioctave (rationis) intervallo et limmate 'ex- 
νειν, ὅτι τῶν λόγων αἱ ἀποπεραπτώσεις εἰς μεριχω- pleta esse dicuntur, (inde) apparet, rationum ad 
τέρας ἀποστάσεις χατέληξαν. Ἑπτὰ δὲ εἴσιν ὅροι. — finem perductiones in divisiores distantias desinere. 
Διότι μέσην ἔλαχεν dj ψυχὴ τῶν τε ἀμερίστων xal — Atqui septem sunt termini. Anima quia medium 
τῶν μεριστῶν, xal ἐχεῖνα μὲν μιμεῖται διὰ τῆς — obtinuit inter invidua et dividua, quorum illa 
τριάδος τῶν ὅρων, ταῦτα δὲ προείληφε διὰ τῆς τες  ternione terminorum imitatur, hec quaternione 
τρᾶδος, ἐπεὶ xai ὅλη δι᾿ ὅλης ἑαυτῆς ἡ ψυχὴ, £69o- —anticipavit,quoniam tota est per se totam,septem- 
ματική ἐστιν. Εἰ γὰρ μονὰς ὁ δημιουργιχὸς νοῦς, ἡ — plex est. Nam si unitas est opifex (rerum) mens, 
δὲ ψυχὴ πρώτως ἀπὸ νοῦ πρέεισιν, ἐδδομάδος ἔχει anima autem initio a mente proficiscitur, ad eam 
λόγον πρὸς αὐτόν" πατριχὴ γὰρ xal ἀμήτωρ ἡ i60o-  septenarii numeri rationem habet : septenarius 
pc. Τῶν δὲ μεσοτήτων τριῶν οὐσῶν ἡ μὲν γεωμε- enim numerus et procreàndi polens est neque matre 
τρικὴ τὸ οὐσιῶδές πως συνδεῖ τῶν ψυχῶν, ἡ δὲ ἀρμο- C utitur. Medietates autem cum sint tres, geometrica 
νιχὴ τὴν ταυτότητα, ἡ δὲ ἀοιθμητιχὴ τὴν ἑτερότητα᾽ ^ (medietas) essentialern (partem) aniinarum copulat 
χαὶ ἡ μὲν γεωμετριχὴ εὐνομίας εἰχὼν, $ δὲ ἅἄρμο- (et connectit), harmonica autem eamdem naturam 
νικὴ δίχης, ἡ δὲ ἀριθμητιχὴ εἰρήνης. "Ἔχεις οὖν aó- — (identitatem), diversam (diversitatem) autem arith- 
τάρχως παρ᾽ ἡμῶν, ὦ φιλότης, εἰ μή τις ἂν εἴποι καὶ metica:geometrica (medietas) aequitatis imago(est), 
φιλοτίμως xai πεθιττῶς τὸν, veo! ὧν ἐζήτησας, λόγον. justitie harmonica,arithinetica pacis. Abunde satis 
ergo, o charum caput, ac pene dixerim large et copiose, ex nobis (cognitam) eorum, de quibus quesi- 
sti, explicationem habes. 


(19) Kai ὁ τῶν ψυχῶν 9i... lac de re fusius — ψυχαὶ), altera demonicarum. (δαιμόνιαι), tertia 
Procl. in Tim. 342 sq. Psellus, auctorem Proclum — humunarum (μερικαὶ, ἀνθρωπεῖαι. Psell. Psych. r, 
secutus, omnem animarum multitudinem in tres i5 Caeterum cfr. Zeller. Ges-h. der Philos. der 
partes divisit, ex quibus prima est divinarum (θεῖαι riech. r1, 936-940. LiNpER. 





INDEX 


Vocum quz a Psello usurpata in nullis adhue Lexicis reperiuntur. 
Qua hoc signo (T) notatae sunt, earum significatio, qua est in hoc opere Pselliano, apud 
nullum Lexicographum annotata est. 


T ἄλκως (xal ἄλλως ὅτι») I, 8 12.] D ἕἑπταμερής. I, 86. 

πλαγίαστος. III, 8 4. nri c. III, 83. 
ἀποχεχλχηρωμένως, I, 8 42. 1309.1, 851 ; III, 8 3. 
{ ἐχφάνεια, I, S 6. μαχρισμός. Ι, 8 14. 
ἐμφατιχῶς. I, ὃ 5. ργανιστής. T, 8. 

ἐπιδέχατος (καὶ ἔδδομοσ) [ἐπι 17]. 1V, 8 1. t ποσόν (τὸ πρός τι ποσόν) I, $ 1). 
ἐπιεχαστόγδοος. IV, 81. ταυτοποιός. ΠῚ, 8 3. 
ἐπιενδέχατος [ἐπι ιαΊ IV, 8 4. τελεύτερος. IV, inscr. 

ἐπταδιχός" I, ὃ 0. 1 ὑφίστημι. I, 27. 


ἰ ἐπτάλογος. 1, ὃ 6. 
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EXPOSITIO 


ΠΝ ORACULA 


(Oracula Sibyllina ed. 


CHALDAICA. 


Gallei, ad calcem.) 


MATIKA ΛΟΓῚΛΑ 


TON ΑΠΟ TOY ZOPOAZTPOY MATON (1). 


ORACULA MAGICA 
QUAE A ZOROASTRE PRODIERE. 


Δίζεο σὺ ψυχῆς ὀχετὸν, ὅθεν (2), ἢ νίνι τάξει, 
Σώματι (3) θητεύσας ἐπὶ τάξιν ἀφ᾽ ἧς ἐὀῥύης, 
Exquire anima viam, unde aut qua ratione,ubi 

corpori inservieris, eadem rursus in locum a quo 


A Αὖθις ἀναστήσεις, ἱερῷ λόγῳ ἔργον ἐνώσας. 


Μηδὲ (4) χάτω νεύσῃς᾽ χρημνὸς κατὰ γῆς ὑπόκειται, 


fluxisti extolles sacro sermoni opus adjungens. 
Neque deorsum vergas : precipitium in terra 


JOANNIS OPSOPOEI NOT/E. 


(1) Cicero lib. t De divinatione, scribit, neminem 
Persarum regem esse potuiese, qui non ante ma- 
gorum disciplinam scientiamque percepisset : tanto 
in honore et admiratione habebantur precepta 
magica. Quid autem veterum magia et qui magi 
fuerint, e Platone, Xenophonte, Strabone, Plutar- 
cho, Luciano, Cicerone et aliis infinitis, cuique 
repetere licet. Ut breviter dicam,theologiam simul 
cum physiologia tractabant apud Persas, Sacas, et 
Medos, quemadmodum Brachmanes et Gymnoso- 
phiste apud Indos, Chaldaei apud Assyrios. 'Ispo- 

ραμματεῖὶς apud /Egyptios, Levite apud Judaeos, 
Fteobutadze apud Athenienses, Etrusci apud Roma- 
nos. Druides apud Gallos et Germanos. Ne quis 
igitur hic artis portentose et prestigiatorie pre- 
cepta tradi putet. Dogmata sunt de pietate et cultu 
divino secretiora sive Magorum, sive /Egyptiorum, 
give Chaldeorum, a fide orthodoxa non admodum 
aliens, uti Psellus docet, et ante huno Synesiusg 
episcopus Cyrenensis (a). E cujus libro lMspi ἐν- 
υπνίων patet vix reliquias e sacris illis oraculis ad 
nos pervenisse, easdemque adeo mutilas et confu- 
888, üt centonem merito dicere possis e veterum 
scriptum consutum. Quee enim ille carmina refert, 
partim multum dissimilia sunt,partim in hisce non 
reperiuntur. Ea. ne quid jure desiderare posses, 
lector, breviter indicanda censui. 

In his nostris non exstant quee libello citato le- 
guntur: Et δέ τις μέγα μὲν οἴεται τὴν ἀγωγὴν, 
φαντασίᾳ δὲ ἀπιστεῖ, uj tot xal κατ᾿ αὐτήν ποτε 
πορισθῆναι τὴν εὐδαίμονα συναφὴν, ἀχουσάτω τῶν 
ἱερῶν λογίων ἃ λέγει περὶ διαφόρων ὁδῶν. Μετὰ δὲ (ἢ 
τὸν ὅλον κατάλογον τῶν οἴκοθεν εἰς ἀναγωγὴν ἀφορ- 

Qv , xag ὃν | τὸ ἔνδοθεν σπέρμα αὐξῆσαι. 
Τοῖς δὲ (φησὶ) διδακτὸν ἔδωχε φάους γνώρισμα 

[λαδέσθαι. 


(a) Patrologie tom. LXVI. 


B ὀρέγεται πόμα, τὸ τῇδε ἡδὺ καὶ pi 


Τοὺς δὲ καὶ ὑπνώοντας ξῆς ἐνεχάρπισεν ἀλκῆς. ; 

Ὁρᾷς" ἀντιδιέστειλεν εὐμοιρίαν μαθήσεων' Ὁ μὲν 
ὕπαρ φησὶν, ὁ δὲ ὄναρ διδάσκεται. ᾿Αλλ᾽ ὕπαρ μὲν 
ἀνθρωπὸς 

(2) “Ὅθεν. Huc respiciunt Synesiii verba, eadem 
pagina, ἐς τεσοῦτον πεπλανημένον, ὡς μὴ ὅθεν 1). 
θεν εἰδέναι, « tantopere aberrantem, ut unde ve- 
nerit ignoret. » 

(3) Σώματι, eto. Hinc desumpsit Synesius que 
elegantissime scripait ibidem pag. 409: Ὅτι ui 
ἐξελθούσαις ψυχαῖς γένοιτο πόμα ληθαῖον͵, ἄλλος 
εἰπάτω. Εἰσελθούσῃ δὲ εἰς τὸν βίον ψυχῇ ληθαῖον 

Ux xov. Θῆσσε 
γὰρ κατιοῦσα τὸν πρῶτον βίον ἐθελοντὴς, ἀντὶ τοῦ 
θητεῦσαι δουλεύει. Id est, « Alius dicat quod sit le 
theum sive oblivionis poculum illud animabus ex- 
euntibus dari solitum, Anime certe in hanc vitam 
ingresse exhibitum oblivionis poculum nihil aliud 
est, nisi vite hujus dulcedo et voluptas.Cum enim 
mercenaria sponte ad banc vitam descendat, loco 
opere mercede locande jugum serviliter subit. » 

(4) Μηδέ, etc. Synesii versus nostris multum 
sunt dissimiles. Sic enim habet ille pag. 108: 
Μηδὲ κάτω νεύσῃς εἰς τὸν μελαναυγέα χόσμον. 
"Q βυθὸς αἰὲν ἄπιστος ὑπέστρωταί τε καὶ ἄδης 
᾿Αμφικνεφὴς, ῥυπόων, εἰδωλοχαρὴς, ἀνόητος. 
Id est, 


Ne deorsum nules ad. mundum atrum et tenebrü 


- [plenum 

Cui gurges profundus semper infidus substratus esl 
[et orcus 

Undique caliginosus, sordidus, spectris gaudens, a- 
mens. 


Vide integrum locum Synesii. Conferet enim ad 
intelligentiam sequentium et prrecedentium. 


411] 


᾿Επταπόρου σύρων κατὰ βαθμίδος, ἣν ὅπο, δεινῆς 
᾿Ανάγχησ θρόνος ἐστί. 
Σὸν γὰρ (5) ἀγγεῖο"» θῆρες χθονὸς οἰχήσουσιν. 
Μὴ σὺ (0) γ΄ αὔξανε τὴν εἱμαρμένην’ 
Οὐ γὰρ ἀπὸ πατριχῆς ἀρχῆς ἀτελές τι τροχάζει. 
᾿Αλλ’ οὐκ εἰσδέχεται κείνης τὸ θέλειν πατριχὸς νοῦς, 
Μέχρις ἂν ἐξέλθῃ λήθης, xat ῥῆμα λαλήσῃ, 
Μνήμην (7) ἐνθεμένη πατρικοῦ συνθήματος ἁγνοῦ, 
Χρή σε σπεύδειν πρὸς τὸ φάος, χαὶ πρὸς πατρὸς 
[αὐγάς, 
Ἔνθεν ἐπέμφθη σοι ψυχὴ πολὺν ἐσσαμένη νοῦν. 


subjacet, trahens te de limine habente septem 
meatus, subter quod horrendi fati sedes est. 

Tuum enim vas besti:e terre incolent. 

Tu porro noli fato dare incrementum:neque enim 
8 prefectura summi Dei imperfectum quid pro- 
cedit. 

Atvero animus paternus voluntatem illius animas 
nonadmittit, donec exierit ab oblivione,et verbur di- 
xerit,memoriatenenssanctum paternum symbolum. 

Properandum tibi est ad lumen et splendorem 
Patris, unde missa est anima, multam complexa 
mentem. 
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Α Δὐτοὺς δὲ (B) χθὼν κατοδύρεται ἐς τέχνα μέχρις. 


Ψυχῆς ἐξωστῆρες ἀνάπνοοι εὕλυτοί εἰσιν. 

Λαιῆς ἐν λαγόσιν χοίτης, ἀρετῆς πέλε πηγὴ, 

Ἕνδον ὅλη μίμνουσα, τὸ παρθένον (9) οὐ προϊεῖσα, 

Ψυχὴ (10) ἣ μερόπων θεὸν ἄγξει πως ἐς ἑαυτὴν, 

Οὐδὲν θνητὸν ἔχουσα, ὅλη θεόθεν μεμέθυσται" 
ἹΑρμονίαν αὐχεῖ γὰρ, ὑφ᾽ 7, πέλε σῶμα βρότειον. 

Ὄττι ψυχὴ (11) πῦρ δυνάμει πατρὸς obsa φαεινὸν, 
᾿Αθανατός τε (12) μένει, καὶ ζωῆς δεσπότις ἐστὶ, 
Καὶ ἴσχει (13) χόσμου πολλὰ πληρώματα κόλπων. 

Ζήτησον παράδεισον. 


Ipsos terra deflet usque ad filios. 
Expulsores anime,respirare facientes, sunt solu- 
biles. 


Sinistris in ilibus cubilis, vis virtutis intus est, 
intus tota maaens, virginitatem non projiciens. 

Anima hominum Deum vehementer ad seipsam 
conjunget, nihil mortale hahens, tota divinitus 
inebriata est : harmoniam enim jactat, in qua est 
humanum corpus. 


Quoniam anima ignis est lucidus potestate Patris, 
manet immortalis,et vite est domina : et quoniam 


JOANNIS OPSOPOEI NOTE. 


ἀνθρωπός ἐστιν ὁ διδάσχων, τὸν ὑπνώοντα δὲ θεὸς 
ἣς ἐνεχάρπισεν ἀλχῆς, ὥστ᾽ αὐτὸν εἶναι τὸ μανθάνειν 
τ: xai τυγχάνειν: τὸ vào ἐγχαρπίσαι χαὶ πλέον 
ἐστὶ τοὺ διδάξαι. Id est, « Si quis vero magni mo- 
menti esse arbitretur evectionem ad superiora, 
imaginationi autem fidem non habeat, dubitans 
num per ipsius consortium beatam illam conjun- 
ctionem assequi liceat, is audiat s1cra oracula quae 
de diversis viis proferunt. Eguidem post totam enu- 
merationem domesticorum subsidiorum ad subli- 
miorem meditationem, per quam facultas datur 
semen interius amplificandi.His quidem (inquiunt) 
luminis cognitionem doctrina acquisitam dedit, 
alios vero etiam dormientes seminum virtutis suc 
participes fecit, Vides ut ex adverso distinxerunt 
disciplinarum felicitatem.Hio quidem inter vigilan- 
dum (aiunt), ille vero inter dormiendum eruditur. 
Atqui vigilantem homo est qui docet.: dormienti 
vero Deus sus virtutis semina infundit, ita ut 
idem sit discere et consequi. Nam semina indere 
et quasi implantare plus est quam docere. » Unde 
manifestum est id quod Nicephorus ad hunc locum 
annotat, Synesium oracula multa silentio transiis- 
Be, nec integra recitasse. 

(5) Σὸν yap, etc. Mastlius Ficinus lib. xvix. De 
animorum immortalitate, cap. ult. Zoroastri, ut et 
sequentia plurima, ascribit et ita interpretatur : 
« Tuum vas bestie terre habitant. » 

(7) Μὴ σὺ, eto. Idem Marsilius lib. xir, non 
longe ab initio. « Ne tu augeas fatum, inquit; quasi 
in tuo arbitrio sit cedere fato atque non cedere. » 

[n Μνήμην, etc. Hunc versum et sequentem 
refert Ficinus lib. x de immortalitate animorum, 
cap. vir, cum hao interpretatione : « Ascendendum 
tibi est ad lumen ipsum et Patris radios, unde 
infusa est tibi anima multo mentis lumine cir- 
cumfíusa. » 

(8) Αὐτοὺς δέ, etc. Vetus codex regie biblio- 
thece habet ἃ ἃ τοὺς δέ" similiter accentu tantum 
IDutato, eruditione prestantis viri Sanctandreani 
exemplar X & τοὺς δὲ χθὼν etc., utrumque σχετλισ- 
στιχῶς Gh ah, vel heu heu. 

(9) Παρθένον. Regine exemplar refert τὸ παρ- 
θένιον προϊοῦσα, contra metri regulam, quanquam 
id non ubique in hoo fragmento observatum sait. 


C 


D 


(10) Ψυχή. Tres hos versus paucis explicat 
Marsilius lib. xir, cap. 4, ita scribens: « Qui 
phantasiam vult silere, ac etiam supremi Numinis 
desiderio flagrans, consuetis rationis naturalis dis- 
cursibus non confidit, sola vivit mente, evadit 
angelus, et toto capit pectore Deum. Haecsignificat 
Zoroaster : Anima hominum Deu:à quodammodo 
contrabit in seipsam,quando nihil retinens mor'a- 
le, tota divinis haustibus inebriatur. Tunc quoque 
exsultat in corporis harmoniam. » 

(11) "Oc: ψυχή. Idem libro et capite dictis ver- 
sus aliquot e sequentibus huc translatos ordinat: 


Ὄττι ψυχὴ πῦρ δυνάμει Πατρὸς obaagasetvóv, 

ῬΒγείσθω ψυχῆς βάθος ἄμδροτον, ὄμματα δ᾽ ἄρ- 
[92v 

ΠΙάντ᾽ ἐχπέτασον ἄνω. 

Μηδὲ τὸ τῆς ὕλης σκύδαλον χρημνῷ κχαταλείψης. 


Id est,illointerprete: « Quoniam anima per potentiam 
Patris fit ignis splendidus,dominetur in te immor- 
talis profunditas animo, et oculos omnes una tolle 
in altum. Tunc neque etiam materiale ipsum cor- 
pus precipitio derelinquoes. » Ignem appellat lucem 
Ipsam, qua exuberat Deus per se, et anima per vim 
Patris converea in Patrem abundat. Et quia Deus 
est ipsa unitas super mentem et centrum essentia- 
rum super essentiam, ideoque non unitur illi per 
mentem proprie, sed per unitatem anime, que est 
mentis caput, centrumquoe totius anim:e, idcirco 
dicit Zoroaster: Ducat te anime profunditas im- 
mortalis, id est unilas ipsa, quam impressit 
quondam Deus animw tanquam unitatis divine 
characterem, a qua et ad quam omnes alie vires 
anims,quasi & centro et ad centrum omnes circuli 
linee pendent. » 

(12) ᾿Αθάνατός τε. Marsilius lib. v, De animo- 
rum immortalitate, cap. xiv : « Immortalis manet, 


80 vite domina est ; q. d. ideo immortalis manet, 


quia habet vitam Voedisequam, sicuti sol lucem, 

crinita comam. » Vide locum. Docet enim illic fu- 

se, animam abire, adveniente morle, non perdi. 
(13) Kal ἴσχει, etc. Idem lib. 1v, cap. ulti: 

« Profecto animam ipsam esse quodamme 

nia, de qua Zoroaster ait: Mundanorum 

multas plenitudines comprehendit. » ' 
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Μὴ πνεῦμα (14) μολύνῃς, μηδὲ βαθύνης τὸ ἐπίπεδον. A 


Ἔστι xal εἰδώλῳ (15) μερὶς εἰς τόπον ἀμφιφάοντα. 
Μηδὲ τὸ τῆς ὕλης ax26aÀov χρημνῷ χαταλείψῃς, 
Μὴ ἐξάξῃς (16), ἵνα μὴ ἐξιοῦσα ἔχῃ τι. 
᾿Ἐχτείνας (47) πύρινον νοῦν 
Ἔργον ἐπ’ εὐσεόίης, ῤευστὸν καὶ σῶμα σαώσεις. 
'Ex δ΄ ἄγα κόλπων γαίης θρώσχουσ᾽, οὗποτ᾽ ἀληθὲς 
Σῆμα βροτῷ ἀνδρὶ χθόνιοι χύνες δεικνύντες. 
Ἡ φύσις πείθει εἶναι τοὺς δαίμονας ἀγνοὺς, 
Καὶ τὰ κακῆς ὕλης βλαστήματα χρηστὰ καὶ ἐσθλά, 
Αἱ ποιναὶ (18) μερόπων ἄγχτειραι. 


habet multas consummationes sinuum mundi,quae- 
rito paradisum. 

Ne spiritum conspurces, neve illum planum et 
equabilem in profundum deprimas. 

Est et simulacro anime pars in loco undique 
fulyenti et perspicuo. 

Neque materie crassamentum, in precipitio de- 
feras. 

Ne educas animam, ne exiens e corpore habeat 
aliquid periculi. 

Si extenderis igneam mentem ad opus cultus di- 
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'HqeísQo (19) ψυχῆς βάθος ἄμδροτον' ὄμματα δ᾽ 
[ἄρδην 
IIdvc' ἐκπέτασον ἄνω" 

"Q τολμηροτάτης (20) φύσεως ἄνθρωπε τέχνάσμα. 
Πολλάκις ἣν λέξῃς μοι, ἀθρήσεις (21) πάντη λεκχτόν. 
Οὔτε γὰρ οὐράνιος κυδρὸς τότε φαίνεται ὄγχος" 

᾿Αστέρες οὐ λάμπουσι, τὸ μήνης φῶς κεκάλυπται, 
Χρὼν οὖχ ἕστηχε, βλέπεται δὲ τὰ πάντα χεραυνοί, 

Μὴ φύσεως καλέσῃς αὔτοπτον ἄγαλμα. 

Πάντοθεν (22) ἀπλάστῳ ψυχῇ, πυρὸς ἡνία τεῖνον. 

Ἡνίκα μὲν βλέψῃς μορφῆς ἀτερ εὐΐερον xp 


vini, fluxum etiam corpus tueberis. 

Certe ex finibus terre prodeunt canes terrestre, 
nunquam demonstrantes verum signum hominun 
mortali. 

Naturalis ratio suadet esse demnonas sanclo, 


B etiam male materie germina frugi ac bona. 


Ultrices furi:& homines constringunt. 

Anime profunditas immortalis imperat : oca 
vero prorsus totos expande sursum versus. 

O homo roachinamentum nature confidenti:- 
sime. 


JOANNIS OPSOPOEI NOT/E. 


(14) Μὴ πνεῦμα. [Item lib. xviit, de animorum 
immortalitate cap. 6: « Ne feedes spiritum, neque in 
profundum exaugeas quod est planum. Spiritum. 
planum appellat ipsum vehiculum, non quia cor- 
pus non sit atque profundum, sed quia propter 
tenuissimam etsplendidam puritatem sit quasi non 
corpus. Pracipit ergo ne propter nimium corporis 
elementalis affectum, cogas ipsum etiam post hanc 
vitam sordidum atque grave superfore caliginis 
elementalis adjunctione. » 

(15) ἔστι χαὶ εἰδώλῳ, etc. Idem ibidem : « Eet 
idolo quoque locus in regione perspicua. Quia 
scilicet cum vehiculo simul et anima rationali re- 

curret in colum. » Sequentem versum conjunxit 
Ficinus cum superiore illo cujus initium est "Oct: 
ψυχὴ, cap. 4 lib. xit. Synesius quoque hunc cum 
precedente allegat libro de Insomniis pag. 11 edit. 
urneb., sed ordine inverso ; θέα δὴ (ait) πόσῳ τῷ 
μέσῳ τὸ πνεῦμα τοῦτο ἐμπολιτεύεται "Pepaonc μὲν 
κάτω ψυχῆς, ἔλεγεν ὁ λόγος, ὅτε ἐῤαρύνθη τε xa! 
ἔδυ, μέχρις ἐγχύρσῃ τῷ μελαναυγεῖ xal ἀμφιχνεφεῖ 
χώρῳ αἀνιούσῃ δὲ xal συνέπεται μέχρις av εἰς πλεῖ- 
στον τὸ ἀντιχείμενον ἦχῃ, ἄκουε γὰρ xal περὶ τούτου 
τῶν λογίων λεγόντων᾽ 
Οὐ τῷ τῆς ὕλης χρημνῷ σχύδαλον χαταλείψει. 
᾿Αλλὰ xal εἰδώλῳ μερὶς εἰς τόπον ἀμφιφάοντα. 

Οὗτος δὲ ἀντίθεσιν ἔχει πρὸς τὸν ἀμφιχνεφῆ. Kal 
τοι τί πλέον τις ἂν ἐν τούτοις ὀξυωπήσειεν ; Οὐ γὰρ 

ὄνην εἰς τὰς σφαίρας ἀνάγειν ἔοιχε τὴν ἐκεῖθεν 
ἤκουσαν φύσιν, ἀλλὰ εἴτι χαὶ τῆς πυρὸς χαὶ τῆς 
ἀέρος ἀχρότητος εἰς τὴν εἴδωλικὴν φύσιν ἔσπασε 
χατιοῦσα πρὶν τὸ γήϊνον ἀμφιέσασθαι χέλυφος, καὶ 
τοῦτο, φησὶ, τῇ χρείττονι μερίδι συναναπέμπει. 
Ὕλης γὰρ σχύδαλον οὐχ ἂν εἴη τὸν θεσπέσιον 
σῶμα. Et que sequuntur. Que sic Latine reddidit 
Picbonius: « Observaigitur in quanto intervallo spi- 
ritus hic phantasticus versatur. Declinante quidem 
deoreum animo, dicebat oratio, quod opprimitur 
atque subit quousque incidat in tenebrosum et un- 
dique oaliginosum locum. Sed ascendentem etiam 
comitatur, quod sequendi facultas eit. Et sequi po- 
test, doneo in maxime oppositum et omni ex parte 
fulgentem locum venerit. Audi etiam hac de re va- 
ticinia dicentia : Non in eminenti ac sublimi loco 
materie purgamentum relinquet : eed et simulacro 
pars est inloco undique fulgente. Is autem ocontro- 


versiam babet cum undique caliginoso. Nam quid 
acutius in his versibus quispiam cernere possit? 
non enim solum in globos celestes reducere vide- 
tur illinc venientem naturam, sed si quid ex igna 
et aeris summitate in imaginariam naturam des- 
cendens attraxit, antequam induerit tegumentum, 
et islud, aiunt, cum validiori parte transmittit. 
Nam materie excrementum haud fuerit divinum 
corpus. » 

(16) Μὴ ἐξάξῃς. Explicat Plotinus philosophus, 
ib. 1x, De anim. educt. 

(17) ᾿Εχτείνας. Marsilius sio vertit lib. xri, De 
anim. immorlal. cap. 4: Si mentem ardentem ad 
opus pietatis inlenderis, labile corpus servabis. 

(48) Αἱ ποιναί. Pulcherrima declaratio hujos 
oraculi peti potest e Synesii libro De insomniis, 

ag. 109, ubi sic inquit: ΑἹ παρ᾽ ἀξίαν καλούμεναι 
φοραὶ; μέγα μέρος συμδάλλονται πρὸς τὸ ΤᾺΝ 
τὴν σχέσιν ἦν ἔχομεν πρὸς τὰ τῇδε, etc. Id est, « Ca- 
lamitates insolite maxime conferunt ad tollendam 
propensionem qua in res caducas ferimur.»Et paulo 
post, Ποιναὶ γὰρ ὁλαὶαι τότε δὴ xai παρ᾽ εἷμαρμέ- 
νὴν χινουνται χατὰ τῶν ἀμφηνιασάντων πρὸς τοὺς 
νόμους αὐτῆς. Καὶ τοῦτο ἄρα αἱ καλούμεναι πεῖραι͵ 
ἃς Ἡραχλέα τε ἀνατλῆναί φασιν ἱεροὶ λόγοι. Hoe 
est, « Pene sane etiam preter fati necessitatem mo 
ventur adversus feroces et legum frena excutientes 
atque hre profecto &erumne sunt et celebres illi 
labores quos Herculem sustinuisse perhibent sacri 
germones. 

(19) Ἡγείσθω, Mareil. lib. xm, De anim. imm. 
cap. 1v, ut supra indicavi. 

(20) "Q τολμηροτάτης. Idem refert lib. xiv, cap. 
1: 0, homo naturzg audentissims artifieium. 

. (21) ᾿Αθρησεῖς. In vet. cod. regit bibliothece scr- 
bitur ὀθρήσῃς πάντα À., et linea penult. κεραυνοῖς. 

.(22) Πάντοθεν. Hic est ordo versuum hujus ps- 
gine in codice regio. Primus est πάντοθεν, secun- 

um ὦ πῶς ἔχει κόσμος, tertius ἡνίκα, quartus λαμ- 
πόμενον, quintus κλυθι, sextus πάντα γὰρ, septi- 
mus δευτέρῳ, octavus [leto οὐ φόδον, nonus 
ἑαυτὸν ὁ llat?)p cum proximo οὐδ᾽ iv, decimus ἔστι 
δὲ δή τι undecimus εἰσὶν πάντα, duodecimus pàv- 
θανε τὸ, decimus tertius νοούμεναι, decimus quartus 
βουλαῖς, quintas autem in istius pagine ordine 
σύμθολα, etc., plane omissus est. 
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Λαμπόμενον σχιρτηδὸν ὅλου xazà βενθεα κόσμου, 
Κλῦθι πυρὸς τὴν φωνήν. 
Σύμδολα πατρικὸς νόος ἐνέσπειρε (22) ταῖς oy xic. 
Μάνθανε (23) τὸ νοητὸν, ἐπεὶ νόου ἔξω ὑπάρχει. 
Ἔστι δὲ (24) δή τι νοητὸν, ὅ χρή σε νοεῖν νόου ἄνθει. 
Εἰσὶν πάντα (25) πυρὸς ἐνὸς ἐχγεγαῶτα" 
Πάντα (26) γὰρ ἐξετέλησε Hac?)p, xai νῷ παρέδωκε. 


Si sepius mihi locutus fueris prorsus videbis me- 
morabilem; neque enim colestis, curvaque et de- 
vexa apparet tonctibi moles. Rtelle non splendent, 
lune lumen tectum est, terra non stat, ividentur 
vero omnia esse fulmina. 

Ne vocaveris imaginem nature ipsius Dei per se 
conspicuam. 

Undique simplici ampio tende habenas ignis. 

Cum videris absque forma sacrum ignem mican- 
tem saltando per profunda totius mundi,audi ignis 
sonitum. 

Mens ipsius Dei indidit animis hominum signa 
paterna. 

Percipe id quod potest intellectu percipi : nam 
est extra mentem. 
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À Δευτέρῳ, ὃν πρῶτον χληΐζεται (27) ἔθνεα ἀνδρῶν. 


Νοούμεναι ἴυγγες πατρόθεν νοέουσι xal αὐταὶ, 
Βουλαὶς ἀφθέγκτοισι κινούμεναι (28) ὥστε νοῆσαι. 
"Q πῶς χόσμος ἔχει νοεροὺς ἀνοχῆας (20) ἀχαμπεῖς ! 
᾿Εαυτὸν ὁ Πατὴρ ἥρπασεν" 
Οὐδ᾽ ἐν ἑῇ δυνάμει νοερᾷ κλείσας ἴδιον πῦρ. 
Πατὴρ (30) οὐ φόδον ἐνθρώσχε:, πειθὼ δ᾽ ἐπιχεύει. 


Est sane quiddam intelligentia perceptibile,quod 
oportet te intelligere flore mentis. 

Omnia sunt producta ex uno igne : quippe cum 
omnia Pater perfecerit, et menti tradiderit secun- 
de, quam primam vocant nationes hominum. 

Species que mente percipiuntur paterna mente 
percepte et ipse intelligunt, consilii tacitis mote 
ut intelligant. 

O quomodo mundus hic habet rectores vi intel- 
ligendi preditos qui non flectuntur! 

Seipsum summus parens Deus a reliquis omni- 
bus subduxit : neque in sua potentia intellectili 
ignem suum inclusit. 

Pater non metum immittit, sed obsequium in- 
fundit. 


JOANNIS OPSOPOEI NOTE. 


(23) Μἄνθανε. Marsilius lib. 1, De anim. immor- 
talitate cap. 6: « Aliud mens erit, aliud veritas. 
Quod sic aperit Zoroaster : Scito intelligibile ipsum 
esse exira mentem. » 

(24) Ἔστι δέ. Idem lib. xir, cap. 5: « Est intelli- 
gibile aliquid quod intelligere teoportet mentis flo- 
re. Florem mentis appellat Zoroaster ipsum anime 
centrum, quod Plato nominat mentis caput. » 

( 5) Εἰσὶν πᾶντα, Idem lib. 11, cap. 7: « Esse 
ipsum rebus omnibus est, communo. Esse igitur (ὶ 
ubicunque sit, pendet ex Deo. Quod mystie tetigit 
Zoroaster : Omnia sunt ex uno igne genita. 

(26) Πάντα γὰρ. Ficinus lib. 1v, cap. 1: « Essentia 
angelorum principio informis est quodammodo, et 
tanquam passivum subjectum quoddam exponitur 
ad actum intelligendi, et formarum idearumque or- 
natum suscipiendum.De quo Zoroaster ait : Omnia 
perfecit pater, et menti prebuit secundi. » Porro 
corrige ἐξετέλησε, et scribe ἐξετέλεσσε. Ita. enim in 
hoc verbo syllabam producunt poete, non vocalis 
brevis in longam mutatione. 

(27) Κληΐζεται, Regium exemplar habet χληί- 


ζεται πᾶν γένος ἀνδρῶν, et ita quoque correxe- 
rat Ranconetus. Sed laborabit carmen, nisi illi 
hac ratione subvenias: χληΐζετ᾽ ἅπαν γένος áv- 
δρῶν. Recepta lectio tamen non est improbanda, 

(28) Κινούμεναι. Marsil. Ficinus lib. 1 De anim. 
immort.. cap. 5: « Angeli movent, non moventur; 
de quibus Zorocaster, Mundus habet intellectuales 
rectores immobiles. » 

(29) ᾿Ανοχῆας: Idem lib. iv, cap. 1: « Angelus 
animam uno excedit, quod manet : Deo cedit uno, 
quod multiplex est. Deus tamen per hocunum abit 
super omnia ad infinitum. Quod ita cecinit Zoroa- 
Stier: Pater per 8e ipsum rapuit, neque in mente 
quidem qu» illum sequitur, proprium inclusit 
ignem ; » q. d., nullam habet cum ceteris compa- 
rationem. 

(30) Πατὴρ etc. Idem lib. ri, cap. ult. : « Si ani- 
mos pulsat,quia illi sursum deorsumque libere vo- 
lubiles sunt, pulsat, et libere, ita ut alliciat ; non 
trahat, non cogal. sed persuadeat; quod Zoroas- 
ter ita testatur: Pater non incurrit metum, sed 
persuasionem inducit. » 
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TOY OOGOQTATOY TEAAOY 


EZHTHZEIZ 


ΕἸΣ TA XAAAAIKA AOTIA 


SAPIENTISSIMI PSELLI 


EXPOSITIO 
IN ORACULA CHALDAICA. 


Est zliam simulacro locus suus in regione undique A "Ἔστι καὶ εἰδώλῳ μερὶς εἰς τόπον ἀμφιφάοντα. 


[et omnino lucida. 


Idola sivesimulacra dicuntur a philosophis, que» 
congenita quidem sunt prestantioribus, attamen 
illis inferiora et deteriora. Exempli gratia, Deo 
mens congenita est,menti anima rationis particeps, 
anime ratione predite irrationalis, irrationali na- 
tura, nature corpus, et corpori materia. Idolum 
itaque et imago Dci mens est, mentis anima ratio- 
nalis, anime rationalis irrationalis, irrationalis 
natura, nature corpus, corporis materia. Hic autem 
irrationalem animam vocat Chaldaicum oraculum 
anime rationalis simulacrum,eo quod huic illa con- 
nata est, sed conditione inferori : aitque simulacro 
partem attributam essein regione undiquaque col- 
lustrata. Quo significat animam rationis expertem 
qua imaginem anime ratione predite refert, virtu- 
tum auxilio duminhao vitamoraturlustratam,cur- 
riculo vite humane finito ad regionem que supra 
lunam est redire, eique sorte assignari locum undi- 
que lumiaosum,id est circumcirca et omni ex parte 
splendore fulgentem. Nam qui subter lunam locus 
est, undique tenebricosus est, et, circumcirca cali- 
gine septus. Lunaris vero alternatim lucidus et ob- 
securus est, hoc una ex parle lumine clarus, ex 
altera tenebris oppletua : quemadmodum eliam 
ipsa luna media ex parte illuminata est,et ex media 
obtenebrata. Locus vero ille supra lunam, utrinque 
lucidus est sive omni ex parte collustratus. Dicit 
itaque oraculum, non solum anime ratione pre- 
dite superlunarem illam regionem undique lumi- 
nosam esse destinatam, sed etiam illius imaginem 
animam brutam hac sorte dotatam, ut in regionem 
omni ex parto lucidam adsciscatur,modo splendida 
et pura e corpore exierit. Grecorum siquidem do- 


Εἴδωλα (1) λέγεται παρὰ τοῖς φιλοσόφοις, τὰ συμ- 
φυὴ μὲν χρείττοσιν, ἐλάττονα δὲ ἐχείνων tov toov 
otov συμφυὴς ὁ νοῦς τῷ Θεῷ, xxi τῷ νῷ 7, λογιχὶ 
ψυχὴ, xal τῇ λογικῇ ψυχῇ ἡ ἄλογος, καὶ σῇ ἀλόνῳ 
ἣ φύσις, xal τῇ φύσει τὸ σῶμα, xai τῷ σώματι ἡ 
ὕλη. E'vwÀov μὲν τοῦ μὲν Θεοῦ, ὁ νοῦς τοῦ δὲ νοῦ, 
ἧ λογιχὴ ψυχή" τῆς δὲ λογικῆς ψυχῆς, ἄλογος" τῆς 
δὲ ἀλόγου, ἡ φύσις, τῆς δὲ φύσεως, τὸ σῶμα, τοῦ δὲ 
σώματος, ἡ ὕλη. ᾿Ενταῦθρα δὲ τὸ Χαλδαϊχὸν λόγιον 
&'OwÀóv φησι τὴν ἄλογον ψυχὴν τῆς λογικῆς. Συμ- 
φυὴς γὰρ αὐτὴ (2) ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ χείρων 
ἐχείνης. Καί φησιν ὅτι xai εἰδώλῳ μερίς ἐστιν εἰς 
τόπον ἀμφιφάοντα, τουτέστιν, dj ἄλογος Ψυχὴ f 
ἐστὶν εἴδωλον τῆς λογικῆς ψυχῆς, χαθαςθεῖσα δι’ 
ἀρετῆς ἐν τῷ βίῳ, ἄνεισιν εἰς τὸν ὑπὲρ σελήνην 
τόπον μετὰ τὴν διάλυσιν τῆς τοῦ ἀνβρώπου (wc 
xal ἐπιχληροῦται εἰς τὸν ἀμφιφαῆ, τουτέστιν ἀμ- 
φοτέρωθεν λάμποντα, xai ὀλολαμπῆ. Ὃ μὲν γὰρ 
ὑπὸ σελήνην τόπος ἀμφιχνεφής ἐστι, τουτέστιν dp- 
φοτέρωθεν σχοτεινός. Ὁ δὲ σεληνιγχὸς, ἑἕτεροφαὴς, 
ἢ ἐτεροχνεφής" τουτέστι, τῷ ἡμίσει (3) περιλάμπων, 
τῷ δὲ ἡμίσει σκότους μεστός. Και γὰρ καὶ αὐτὴ ἡ 
σελήνη τοιαύτη ἐστὶ, τῷ μὲν ἡμίσει μέρει πεφω- 
τισμένη, xxi τῷ ἡμίσει ἀφώτιστος. Ὁ δὲ Ori 
σελήνην τόπος ἀμφιφαὴς ἐστιν, ἤτοι διόλου πεφω- 
τισμένος. Λέγει οὖν τὸ λόγιον, ὅτι οὐ μόνον ἧ λογιχὴ 
ψυχὴ ἀποχληροῦται εἰς τὸν ὑπὲρ σελήνην τόπον τὸν 
ἀμφιφαῖ, ἀλλὰ μερίς ἐστι xai τῷ εἰδώλῳ αὐτῆς, ἤτοι 
τῇ ἀλόγῳ ψυχὴ, ἀποχληρωθῆναι εἰς τὸν ἀμφιφαῆ 
τόπον, ὅταν διαυγὴς xal χαθαρὰ ἐξέλθῃ τοῦ σώμα- 
τος. Ὁ μὲν γὰρ Ἑλληνικὸς λόγος ἀθάνατον τιθεὶς 
xai τὴν ἄλογον τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν, μέχρι τῶν ὅπὸ 
σελήνην στοιχείων αὐτήν ἀνάγει" τὸ δὲ Χαλδαϊχὸν 


JOANNIS OPSOPOEI NOTA. 


(1) Εἴδωλα. Hano Pselli expositionem transtulit 
Gregoras Nicephorus in sua scholia,que commen- 
tatus est super librum Synesii de insomniis, pag. 
114 οἱ 115 editionis Parisines, 


(2) Αὐτή. Legeudum est αὐτῇ pro αὐτή, nempe 
S T ro praedita. N 

(3) Τῷ ἡμίσει. Deest μέν, ut ex Nicephoro, et o 
posita δὲ particula apparet : Τῷ piv ἡμίσει. P 
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λόγιον καθαῖρον αὐτὴν xal ὁμόφρονα τῇ λογικῇ ψυχῇ À otrina irrationalem hominis animam facit interitus 


ποιοῦν, εἰς τὸν ἐπέχεινα τῆς σελήνης τὸν ἀμφιφαῆ 
ταύτην ἀποχαθιστᾷς. Καὶ τὰ μὲν τῶν Χαλδαίων 
δόγματα, τοιαῦτα. Οἱ δὲ τῆς εὐσεδείας ὑφηγηταὶ 
xai τῶν Χριστιανικῶν δογμάτων ὑποφῆται καὶ χήρυ- 
χες, οὐδαμοῦ τὴν ἄλογον ψυχὴν ἀνάγουσιν, ἀλλὰ 
θνητὴν διαῤῥήδην ὀρίζονται, "AAXovov δὲ ψυχὴν τίθεν- 
ται, τὸν θυμὸν xal τὴν ἐπιθυμίαν τὴν ὀρεγομένην 
γενέσεως. Οὕτω γοῦν ὁ Νυσσαεὺς Τρηγόριος ἐν τῷ 
περὶ ψυχῆς λόγῳ διέξεισιν. 


nesciam, eamque usque ad elementa sub luna sita 
extollit ; at Chaldaicum oraculum expiatam illam et 
cum rationis participe anima amice conspirantem 
in regionem hane que ultra lunam eat, undique 
lucidam transvehit. Atque hec quidem sunt statuta 
Chaldeorum. Pietatis vero doctores et Christiano- 
rum dogmatum interpretes ac precones nusquam 
locorum brutam animam ad superiora educunt, 
Bed aperte interitui obnoxiam esse profltentur. Ha- 


bent autem pro anima bruta iram et cupiditatem generationis appetitricem. Atque ita enarrando tradit Gre- 


gorius Nyssenus oratione De anima. 

Μηδὲ τὸ τῆς ὕλης σχύδαλον χρημνῷ xata- 

λείψῃς. 

Ὕλης σχύδαλον φησι τὸ λόγιον, τὸ τοῦ ἀνθρώπου 
σῶμα τὸ ἐκ τεσσάρων στοιχείων συγχείμενον xal, 
ὥσπερ ἐν διδασχαλίας λόγῳ xai παραινέσεως φησὶ 
πρὸς τὸν διδασχόμενον, ὅτι Μὴ μόνον τὴν ψυχήν σου 
πρὸς τὸν Θεὸν μετεώριον, χαὶ τῆς βιωτιχῆς συγ- 
χύσεως ὑπερτέραν ποίησον, ἀλλ᾽ εἰ δυνατὸν, μηδὲ 
αὐτὸ τὸ σῶμα ὅπερ ἠμφίεσαι, χαὶ ὅπερ σχύθδαλόν 
ἐστι τῆς ὕλης, τουτέστι πράγμαυι ἀπεῤῥιμμένον xal 
καταπεφρονημένον, χαὶ ὕλης παίγνιον, εἷς τὸν περί- 
γεῖον χαταλείπῃς χόσμον, Κρημνὸν γὰρ τὸν ἐνταῦθα 
τόπον ὀνομάζει τὸ λόγιον, "Dons γὰρ ἀπὸ μετεώρου 
τύπου τοῦ οὐρανοῦ, ἡ φύσις ἡμῶν ἐνταῦθα xata- 
χρημνίζεται, Παραινεῖ οὖν, ἵνα χαὶ αὐτὸ τὸ σῶμα. 
ὅπε; φησὶν ὕλης σχύδαλον, πυρὶ θείῳ ἐχδαπανήσω- 
μεν, ἤ ἀπτλεπήναντες εἷς αἰθέρα χουφίσωμεν, ἤ 
μετερασθῶμεν ὑπὸ Θεοῦ εἰς xómov ἀῦλον xal ἀσώ- 
p.xtov * ἧ ἐνσώματον μὲν, αἰθέριον δὲ, f| οὐράνιον 
o5 δὴ τετύχηχεν ὃ τε Θεσδίτης Ἠλίας, xal πρὸ 
τούτου Ἐνὼχ, μετατεθέντες ἀπὸ τῆς ἐνταῦθα ζωῆς, 
xai εἷς θειοτέραν ληξιν ἀποχαθιστάντες, xal μηδὲ 
τὸ τῆς ὕλης σχυύαλον, ἥτοι τὸ ἑαυτῶν σῶμα χρημνῷ 
καταλιπόντες. Κρημνὸς δέ ἐστιν, ὥσπερ εἴρήχαμεν, 
ὁ περίγειος τόπος. Τὸ δὲ τοιοῦτον δόγμα εἰ καὶ 
θαυμαστόν ἐστι xal ὑπερφυὲς, ἀλλ᾽ oóx ἐπὶ τῷ 
ἡμετέρῳ βουλήματι ἣ δαπανή χεῖται τοῦ σώματος, 
καὶ ) πρὸς τὸν θειότερον τόπον τούτων μετάστασις " 
μόνης δὲ τῆς θείας ἤρτηται τὸ πρᾶγμὰ χάριτος, 
τῆς τῷ ἀποῤῥήτῳ πυρὶ τὴν ὕλην ἐχδαπανώσης τοῦ 
σώματος. χαὶ τὴν ἐμύριθῆῇ xal γεώδη φύσιν 
ὀχήματι πυρίνῳ μετεωριζούσης εἷς οὐρανόν. 


Μὴ ἐξάξης, ἵνα μὴ ἐξίῃ ἔχουσά τι. 


Ne vero materiz (ces in pracipitio relinquas. 


Materias faces appellat oraculum hominis corpus 
e quatuor elementis compositum, et tanquam do- 
cendo et exhortando discipulum alloquitur : Non 
solum animam tuam ad Deum eleva,et ut vitae hujus 
turbas superet eflice, eed, si fleri potest, ne quidem 
ipsum corpus quo amictus es, quodque materie 
faex est rejicula et neglecta, et materie ludicrum, 
in terrestri mundo relinque. Precipitium namque 
nominat oraculum locum huno inferiorem. A colo 
enim tamquam loco edito natura nostra huoc preci- 
pitatur. Admonet igitur, ut etipsum corpus, quod 
per materie feicem innuit, igne divino absumamus 
et expurgemus, aut decorticatim in ethera eleve- 
mus, aut a Deoceutransvasemur in locum materie 
et corporis expertem ; vel corporem eum quidem, 
sed ethereum, vel celestem, quem consecuti sunt 
Elias Thesbites et ante hunc Enoch, ab ac vita 
in fonge diviniorem conditionem translati, materie 
sedimento, suo nempe ipsorum corpore, in preru- 
ptis locis nomine destituto. Est autem preruptus 
locus quemadmodum diximus, regio terrestris. 
Atque hoc dogma licet admirabile sit et excellens, 
non tamen in nostra voluntate sita est corporis 
illustratio et ad diviniorom locum translatio, sed 
pendet res tota ἃ divina gratia, ut heec ineffabili 
igne corporis materiam exurat, et pregravantem 
terrenamque naturam igneo vehiculo in colum 
evehat. 


Ne exigas animam, ne in exeundo habens aliquid 
(periclitetur. 


Τοῦτο τὸ λόγιον καὶ Ηλωτΐνος ἐν τῷ περὶ ἀλόγου D — Hoc oraculum refert etiam Plotinus in libro de 


ἐξαγωγῆς τίθησιν. ᾿Εστὶ δ᾽ ὁ λόγος παραίνεσις ὑπερ- 
φυής τε xai ὑπερήφανος. Φησὶ γὰρ μηδὲ τι τὸν 
ἄνθρωπον πραγματεύεσθαι περὶ τὴν ἐξαγωγὴν τῆς 
ψυχῆς, μηδὲ φροντίζειν πῶς ἄν ἐξέλθοι τοῦ σώματος * 
ἀλλὰ τῷ φυσιχῷ λόγῳ τῆς διαλύσεως παταχωρεῖν. 
Αὐτὸ γὰρ τὸ ἐμμέριμνον εἶναί τινα περὶ τῆς τοῦ 
σώματος λύσεως, καὶ τῆς ἐντεῦθεν ἐξαγωγῆς τῆς 
Ψυχῆς, μετάγει τὸν νοῦν ἀπὸ τῶν χρέιττόνων, καὶ 
ἀπασχολεῖ περὶ τὴν τοιαύτην φροντίδα, ἔνθεν τοι οὐδὲ 
καθαίρεται τελεώτατα ἡ ψυχή. ᾿Ασχολουμένοις οὖν 
ἡμῖν περὶ τὴν ἀνάλυσιν, ἐάν τηνιχαῦτα ὁ θάνατος 
παραγένηται, οὐχ ἐλευθέρα παντάπασιν ἕξεισιν ἡ 


anime irrationalis eductione. Est autem insignis 
et magni momenti exhortatio : homini nimirum ni. 
hil quidquam moliendum esse de anime eductione, 
neque despisciendum quo pacto illa e corpore egre- 
diatur; sed negotium naturali digsolutionis rationi 
permittendum. Anxietas enim et sollicitudo de 
corporis solutione, et anime ex illo eductione, 
mentem a melioribus cogitationibus avocat, et cu- 
ris ejusmodi occupat, unde perfecte anima purgari 
nequit. Si enim tuno mors nobis adveniat, quando 
curis de resolutione distringimur, anima non exit 
prorsus libere, sed retinens aliquid de vita affecti- 
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bus implicata. Affectum enim definit Chaldeus Α ψυχὴ, ἀλλ᾽ ἔχουσά τι τῆς ἐμπαθεστέρας ζωῆς. Πάθος 
hominis de morte sollicitudinem. Nullius enim al- γὰρ ὀρίζεται ὁ Χαλδαῖος τὸ φροντίζειν περὶ τοῦ 
terius rei curam habendam esse vult quam pre- θανάτου τὸν ἄνθρωπον. Δεὶ γὰρ, φησὶ, {μηδενὸς ἑτέρου 
stantiorum illuminationum. Verum neque de his φροντίζειν, ἤ τῶν χρειττόνων ἐλλάμψεων “ μᾶλλον 
admodum sollicite cogitandum,sed ubi teipsum an- δὲ μηδὲ περὶ τούτων φροντίζειν ^ ἀλλ’ ἀφειχῦτα 
gelicis et divinis potentiis nos in altiora extollenti- ἑαυτὸν ταῖς ἀναγουσαις ἡμᾶς ἀγγελικαῖς ἤ θξιοτέλαις 
bus permiseris, omnibus quse in corpore sunt, δυνάμεσι, xal τὰ τοῦ σώματος μύσαντα aloOrníca, 
dicam et in anima, sentiendi instrumentis obstru- εἰπεῖν δὲ xai τὰ τῆς ψυχῆς, ἀπολυπραγμονήτως xr! 
ctis, absque ullis negotiorum curis et mentis agi- ἀνενούήτως ἕπεσθαι τῷ καλοῦντι θεῷ. 

tationibus vocantem Deum sequendum esse. 

Nonnulli simplicius oraculum exposuerunt : Ne Τινὲς δὲ ἀπλούστερον ἐξηγήσαντο τὸ λόγιον " Mi 
educas enim, inquiunt, ne exeat aliquid habens, id ἐξαξης γὰρ, φασὶν, ἵνα μὴ ἐξίῃ ἔχουοά ct “ τουτέστι, 
est, Ne te antemortis naturalisterminum interimas, Μὴ προανέλῃς σαυτὸν τοῦ φυσικοῦ θανάτου, xh 
licet phisolophietotus omnistudioincubueris:non- πάνυ πεφιλοσόφηχας * οὕπω γὰρ τῆς t&Àeotry; 
dum enim omnibus numeris absolutam lustratio- καθάρσεως ἔτυχες. Ἔνθεν xai ἀφιπταμένη ἡ qeu 
nem adeptus es. Unde licet anima ecorpore viaista 5, τοῦ σώματος διὰ τῆς τοιαύτῃς ἐξαγωγῆς, tyoon 
exsilierit, exibit tamen vite hujus corruptione quo- τῆς θνητοειδοῦς ζωῆς ἔξεισιν. Εἴ γὰρ καὶ ὡς ἡ 
dammodo infecta. Si enim nos homines in hoc cor- φρουρᾷ τῷ σώματί ἐσμεν οἱ ἄνθρωποι, Gom: 5 
pore tanquam in custodia et statione collocati su- — xzi Πλάτων εἰρήκει ἐν ἀποῤῥήτοις λόγοις Bue 
mus, quemadmodum sane Plato hac sententia di- τὴν δόξαν μεμαθηχώς, ἀλλ᾽ οὐ δεῖ ἑαυτὸν ἀποχτῖ:. 
vinitus accepta in arcanis sermonibus dixerat, τινα, πρὶν ἀνάγχην ὁ Θεὸς ἐπιπέμψη. Καὶ κρείττων 
nemo certe sibi morlem inferre debet antequam ἡ ἐξήγησις αὕτη τῆς προτέρας, καὶ τῷ Χριστια- 
Deus moriendi necessitatem immiserit. Atque hec νιχῷ λόγῳ συμῦαίνουσα * 
expositio melior est priore, et Christiane doctrine 
prorsus congrua : 


Anwmo tuo ne subjicias immensa lerra spatia. Μὴ τὰ (4) πελώρια μέτρα γαίης ὅπὸ σὴν opivs 
XAAOQU * 
Non est enim veritatis planta in terra. Οὐ γὰρ ἀληθείης φυτὸν ἑνὶ χθονί. ü 
Neque metire mensuram solis canonibus collectis : Μηδὲ μέτρει μέτρα ἡλίου (5) κανόνας cov 
θροίσας : 


Sempiterno Patris consilio fertur, non tua causa : ᾿Αϊδίῳ (6) βουλῇ φέρεται Πατρὸς, οὐχ ἕνεχέν σου " 
elinque lunz impetum : perpetuo currit vi necessi- ήνης ῥοῖςον ἔασον * ἀεὶ τρέχει ἔργῳ ἀνάγκης " 


tatis, C 
Astrorum procursus tua gratia non est conditus ᾿Αστέριον προπόρευμα σέθεν χάριν οὐκ ἐλοχεύθη - 
In aere avium latum remigium nunquam veraz est: Αἴθριος ὀρνίθων ταρσὸς πλατὺς, οὔ ποτ᾽ ἀληθὴς, 
Et victimarum viscerumque frusta, darc omnia ludi- Καὶ θυσιῶν (7) σπλάγχνων τε τομαί - τάδ᾽ d$ 
[brio sunt, pata πάντα, 
Erroris negotiatorum fulcra. Tu fuge ista, ᾿Ἐμπορικῆς ἀπάτης στηρίγματα. Φεῦγε σὺ ταῦτα, 
Si velis sacrum pietalis hortum recludere, Μέλλων εὐσεδίης ἱερὸν παράδεισον ἀνοίγειν, 
Ubi virtus, sapientia el quitas consociantur. "Ev0' ἀρετὴ, σοφία τε xat εὐνομίη συνάγονται. 
Chaldeus abducit discendi studiosum ab omni ᾿Απάγει τὸν μαθητευόμενον ὁ Χαλδαῖος πάσης 


Grecorum sapientia, et soli Deo δββιγσεογθ docet. «Ἑλληνικῆς σοφίας, xai μόνῳ προσχολλᾷν οἶἾται 
Ne animo tuo comprehendas (inquit) terre infinitam τῷ Θεῷ. Μὴ τὰ πελώρια γὰρ, φησὶ, μέτρα γαίης 
mensuram : non est enim veritatis planta in ἰόγγα; ὑπὸ σὴν φρένα βάλλου " οὐ γὰρ ἀληθεξης φυτὸν 
idest, Non sollicite mentetua inquiras magna terre ἐνὶ χθονί. τουτέστι, Μηδὲ τὰ μεγάλα μέτρα τῆς γῆς 
spalia, quemadmodum geographi faceresolentter- πολυπραγμόνει τῇ σῇ φρενί, ὥσπερ οἱ γεωγράφοι 
ram dimetiendo : quia veritatis semen in terra ποιοῦσι χαταμετροῦντες τὴν γῆν * σπέρμα γὰρ ἀλη- 
non est. Neque metere vias solis regulis ad eam rem θείας οὐχ ἔστιν iv γῇ. Μηδὲ μέτρει μέτρα ἁλίου 
observatis et collectis : sempiterno palris consilio ) κανόνας συνάθροίσας * αἰδίῳ βουλῆ φέρεται 
volvitur, non propter te; idest, Ne circa motum et Πατρὸς, oóy ἔνεχα σοῦ * τουτέστι. Μὴ ἀσχολοῦ 
doctrinam astrorum occuperis. Hec enim non vite περὶ ἀστρονομίαν * οὐ γὰρ ἕνεχεν τῆς σῆς ζωῆς τὸν 
tue causa moventur, sed perpetuo volvuntur se- δρόμον ποιεῖται, ἀλλ᾽ ἀϊδίως χινεῖται xarà τὸ τοῦ 
cundum voluntatem Dei. Relmque lunz impetum, Θθεοὺ βούλημα. Μήνης óoitov ἕασον, ἀεὶ τρέχει 
JOANNIS OPSOPOEI NOTE. 
(4) Μὴ τά. Horum versuum sententia expressa ejus suni: ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν παρειλήφθω παραστατι- 
exstat in Sibyllinorum oraculorum lib. 111. xov τῆς ἀξίας, τῆς xatà τὴν ἐν φαντασίᾳ ζωὴν 
(5) 'HAlov. Metrum requirit ἠελίου. Sed id in his τοὺς ἀπογινώσκοντας αὐτῆς xal τὰ ἐλάττω, ὡς kv 
magicis oraculis non admodum curiose observa- θαῦμα οὕτω γινώσχειν ὁπὸ περιττῆς σοφίας mpos- 
τετηχότας τοῖς ὑπὸ τῶν λογίων ἀποχηρύχτοις. Φησὶ 


tur. 
(6) ᾿Αϊδίῳ. Marsilius Ficinus lib. iv De animorum — 4& 
immorlalitale, cap. ult., agnoscit hune versum. bi θυσιῶν σπλάγχνων τε toga: τάδ᾽ ἀθύρ μετα 
(7) Καὶ θυσιῶν. Citatur hic versus a Synesio in [πᾶντα. 
lib. De insomniis, pag. 102, nonnihil varians. Verba Καὶ φεύγειν αὐτὰ παραχελεύεται. 
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ἔργῳ ἀνάγκης. τουτέστι, τὸ τῆς σελήνης εὔτροχον A semper necessitatis opere currit, hoo est, ne anxie 


xivmua μὴ πολυπραγμό“ει" τρέχει γὰρ αὕτη οὐ διὰ 
σὲ, ἀλλ᾽ ὑπὸ κρείττονος ἀνάγκης ἀγομένη. ᾿Αστέριον 
προπόρευμα σέθεν χάριν οὐχ ἐλοχεύθη, τουτέστιν, 
οἱ προηγούμενοι τῶν ἀπλανῶν ἀστέρων, 7j τῶν πλα- 
νωμένων, οὐ χάριν σοῦ τὴν ὑπόστασιν ἔλαθον. 
Αἴϑριος ὀρνίθων ταρσὸς, πλατὺς, οὔ ποτ’ ἀληθής. 
τουτέστιν, ἡ διὰ τῶν πετομένων ὀρνίθων ἐν τῷ ἀέρι 
τέχνη, ἣν δὴ xal οἰωνιστικὴν ὀνομάζουσιν, οὐχ ἔστιν 
ἀληθὴς, περιεργαζομένη πτήσεις αὐτῶν, xal χλαγ- 
γὰς, καὶ καθέδρχς. Ταρσὸν δὲ πλατὺν, τὴν τῶν πο- 
δῶν αὐτῶν λέγει βάσιν πλατεῖαν οὖσαν, διὰ τὴν τῶν 
δαχτύλων ἔχτασιν διειργομένων τῷ μεταξὺ δέρματι͵ 
Καὶ θυσιῶν σπλάγχνων τε τομαὶ, τάδ᾽ ἀθύρματα 
πάντα, τουτέστιν, dj θυτιχὴ καλουμένη ἐπιστήμη, 
ἤγουν ἡ διὰ τῶν θυσιῶν τῶν μελλόντων ζυητοῦτα 
τὴν πρόγνωσιν, xal Àj διὰ τομῆς τῶν σπλάγχων τῶν 
σφαζομένων ἱερείων, παίγνιά εἶσιν ἄντιχρυς. ᾿Ἐμ- 
πορικῆς ἁπάτης στηρίγματα " τουτέστιν ἀφορμαὶ 
κέρδους ἀπατειλαί, Μὴ τοίνυν (φητὶ) πολυπραγμόνει 
σὺ μαθητευόμενος ὅπ᾽ ἐμοῦ, μέλλων εὐσεδείης ἱερὸν 
παράδεισον ἀνοίγειν. Ἱερὸς δὲ παράδεισος εὐσεθείας 
κατὰ Χαλδαίους, οὐχ ὃν dj τοῦ Μωυσέως βίδλος 
φησὶν, ἀλλ᾽ ὁ λειμὼν τῶν ὑψηλοτάτων θεωριῶν, ἔνθα 
τὰ ποιχίλα τῶν ἀρετῶν δένδρα, xal τὸ ξύλον τὸ 
γνωστιχὸν καλοῦ xai πονηροῦ, τουτέστιν dj διαχοι- 
tux) φρόνησις, dj διαιροῦσα τὸ χρεῖττον ἀπὸ τοῦ 
χείρονος" καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, τουτέστι τὸ φυ- 
τὸν τῆς θείας ἐλλαμψεως τῆς κχαρποφορούσης tf 
ψυχὴ ζωὴν ἱερωτέραν xal χρείττονα. ᾽ν τούτῳ 
γοῦν τῷ παραδείσῳ xal ἀρετὴ xai σοφία καὶ εὐνομία 
φέρονται. Ἔστι δὲ ἀρετὴ, μία μὲν d γενιχὴ, πολλαὶ 
δὲ αἱ κατ᾽ εἴδη διαιρούμεναι. Σοφία δέ ἐστιν ἣ τού- 
τῶν ἁπάντων περιεχτικὴ, ἣν ὡς μόνα ἄῤῥητον ὁ 
θεῖος προδάλλεται νοῦς. Τῶν δὴ τοιούτων Χαλδαϊχῶν 
παραινέσεων, τὰ μὲν πλείω καὶ ταῖς xa0' ἡμᾶς 
εἰσηγήσεσι χκατάδηλά πώς εἰσι" τινὰ δὲ xal ἠθέτηται. 
Τοῦ γὰρ καθ᾽ ἡμᾶς δόγματος διαῤῥήδην φάσχοντος 
διὰ τὸν ἄνθρωπον τὴν ὁρατὴν γεγενῆσθαι κτίσιν, ὁ 
Χαλδαῖος τὸν λόγον οὐ παραδέχεται, ἀλλ᾽ ἀϊδίως τί- 
θεται χινεῖσθαί τι κατ᾽ οὐρανὸν, ἔργῳ ἀνάγχης, οὐχ 
ἕνεκεν ἡμῶν. 


Δίζεο [xai] ψυχῆς ὀχετὸν, ὅθεν ἢ τίνι τάξει 
Σώματι AMAA d ἰθὺς daecfone, 


^en, Itpip λόγῳ ἔργον ἑνώσας. 


Τουτέστι, ζήτει τὴν ἀρχὴν τῆς ψυχῆς, πόθεν παρ- D 


ἤχθη καὶ ἐδούλευσε σώματι, xai πῶς ἂν τις ταύ- 
τὴν ἀνχχτησάμενος xal ἐγείρας διὰ τῶν τελεστιχῶν 
ἔργων, παναγάγῃ ὅθεν ἀφίχετο᾽ ἱερῷ λόγῳ ἐνώσας" 
τοῦτο δὲ τοιοῦτόν ἐστιν, Ἱερός ἐστιν ἡμῖν ὁ λόγος, 
ἣ νοερὰ ζωὴ, μᾶλλον δὲ ἡ ὑψηλοτέρα δύναμις τῆς 
ψυχῆς, ἣν ἄνθος νοῦ ἐν ἑτέροις ὀνομάζει τὸ λόγιον, 
᾿Αλλ' οὗτος ὁ ἱερὸς λόγος ἀδονατεῖ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς 
τὴν ὑψηλοτέραν ἀναγωγὴν, καὶ πρὸς τὴν τοῦ θείου 
περίληψιν. Καὶ ὁ μὲν τῆς εὐσεδείας λόγος χειραγω- 
ιγεῖ τοῦτον πρὸς θεὸν, διὰ τῶν ἐχεῖθεν ἐλλάμψεων" 
ὃ δὲ Χαλδαῖος διὰ τῆς τελεστιχῇς ἐπιστήμης. Tt- 
λεστικὴ δὲ ἐπιστήμη ἐστὶν, ἡ olov τελειοῦσα τὴν 
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scruteris lune volubilem motum, non enim propter 
te currit illa, sed agitatur a necessitate potiore. 
Stellarum progressus iua causa factus non est ; id 
est, stellarum duces ac praefecti, tam fizarum quam 
erraticarum, essentiam sive substantinm suam non 
in tui gratiam nacti sunt. /Etherize avium plante 
lat? non sunt veraces, id est,are, ex avium in aere 
volantium inspectione, quam etiam auguralem 
scientiam nominant, curiose illarum volatum, gar- 
ritum, et sedes observans, vera non est. Latam 
antem plantam vocat, dilatatum pedum gressum, 
ob digitorum extensionem cute inter illos media 
quam longissime diducta. Et victimarum viscerum- 
que sectiones, hxc omnia ludibria suut; id est, ars 
sacrificandi, tam ea qua futura per victimas, quam 
que per viscerum mactatarum hostiarum dissectio- 
nem inquirit, manifesta ludicra sunt. Negotiatorum 
erroris fulcra, id egt, lucri fraudulenta captationes, 
Ne igitur (ait) tu mem disciplin: tradite istiusmodi 
curiose indageris, si quidem sacrum pietatis hor- 
tum tibi patere velis. Est autem sacer pietatis hor- 
tus sive paradisus secundum Chaldaeos, non quem 
Moysis liber predicat, sed altissimarum ocontem- 
plationum pratum, in quo sunt varie virtutum ar- 
bores et lignum cognitionis boni et mali, id est 
prudentia dijudicatrix, bona a pravis segregans ; 
lignum denique vite, id est planta illustrationis di- 
vine, qui anime fructum sanctioris et melioris 
vitm producit. In hoc igitur paradiso sunt virtus, 
sapientia et equitas. Est autem virtus una quidem 


C genere, sed plures specie divers». Sapientia vero 


omnes virtutes in se complectitur, quam ut solam 
ineffabilem mens divina profert. Atque exhortatio- 
num istarum Chaldaicarum pars magna quodam- 
modo e nostrorum institutis aperta est, pars vero 
falsa et ex ethnicorum doclrinadesumpla. Namcum 
nostr& doctrina manifesteasserutcreaturam omnem 
visui subjectam hominum causa conditam fuisse, 
Chaldeus istud verbuin omnino non admittit, sed 
perpetuo cursu coelestia ferri tradit vi rfecessitatis, 
non propter nos. 


Scrutare animg rivum, unde aul quo ordine. 
Corpori mercenaria opera prastila ad dignitatem 

[iterum extollas, 
Sacre rationi opere adjuncto. 


Ifoc est, quere anime originem, unde producta 
corpori inservierit, et quo pacto illa sacrarum cere- 
moniarum opere refocillata, lustrata atque erecta, 
eo unde venerat reduci queat, sacra ratione conjun- 
cla. Id quod ita intelligendum venit. Sacra ratio 
in nobis est vita intellectu predita aut potius su- 
prema animee facultas, quam mentis florem alicubi 
oraculum appellat. Verum sacra ista ratio nequit 
suo opsius ductu et auspicio ad superiora aspirare 
et res divinas comprehendere. Atque pietatis qui- 
dem institutum ad Deum illam manu dicit ope illu- 
minationum sive institutionum colitus immigse- 
rum; Chaldeus vero ritum aco ceremonia 
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Mt ἀδεπθνερόψοι᾽ ἠρδὲ τὰ 3384 καὶ τὰς αὶ vero él lia nonnulla ἢ potentie quas implacabiles 


ἰοῦσαι τοῖς θελγητρίοις μή μειλίσσεσθαι 


[ét κερὶ τὸν (0, 10] ᾿χατινὸν ὀτρόφαζον. 
ὃς στρόφαλος σψαῖρά ἔστι χρυσῇ, μέσον 
ν περιχλείουσα, διὰ ἑαυρείου ὀτρέφομένη 
δι᾽ ὅλης (11) αὐτῆς ἔχσυδα yapaxtzpac 
νέφοντες ἐπσιοῦντο τὰς ἐπιχλῆσεις. Καὶ τὰ 
ἰἀλεῖν εἰεδθασὶν Ὦγγας (42), εἶτε ὀφαιριχὸν 
πε τρίγωνον, εἴτε xal ὅτι σχῆμα. "A δὴ 
; τοὺς ἀσήμους ἢ κχτηνώδεις ἐξεφώνουν 
(ἐλῶντες, καὶ τὸν ἀέρα μαστίζοντες. Διδάσχει 
τακετὴν ἐνεργεῖν, ἤτοι τὴν κίνησιν τοῦ τοιού. 
φάλου, ὥς δόναψειν ἀπόῤῥ᾽γξον ἔχουσαν. 'Exa- 
χαλεῖται, ὡς τῇ ᾿Εχάτῃ ἀνακείμενος" ἡ δὲ 
ιός ἔστι παρὰ Χαλδαίοις, ἐν δεξιᾷ μὲν αὐὖ- 
σα τὴν πηγὴν τῶν ἀρετῶν. Ἔστι δὲ τὸ πᾶν 


c ἣν λέδῃς pes, ἀθρήσείς πάντα λέοντα. 
! οὐράνιος κυρτὸς τότε φαίνεξάι ὄγχος, 
οὐ λάμπουσι, τὸ μήνης φῶς χεχάλυ- 
πται, 
y, ἔστηχεν" βλέπεται δὲ πάντα χεραυνοί, 


ὃν ἐν οὐρανῷ δώδεχα ζωδίων λεγομένων ἐστὶν 
οἶκος ἦλί(οὺ λέγόμένος οὗ τὴν πηγὴν, ἤτοι 
av τῆς λεοντοειδοῦς ἐξ ἀστέρων συνδέσεώς, 
ον ὁ Χαλδαῖος καλεῖ. 'Ev οὖν ταῖς τελεταῖς, 
àv ἐξ ὀνόματος καλέσῃς τὴν ταύτην πηγὴν, c 
ρον ἴδῃς ἂν ἐν οὐρανῷ f φάσμα λεόντιον. Diu 
»τὸς τοῦ ἀνθρώπου ὄγκὸς ἥτοι ὁ περιφερὴς 
goi, οὔτε ἀστέρες αὐγάσουσιν , ἀλλὰ καὶ 
) κεχάλυπται, καὶ σεισμοῖς τὰ πάντα δονεῖ- 
" ἀναιρεῖ δὲ τὴν οὐσίαν ἡ τοιαύτη 'λεόντοῦχος 
λλὰ τὸ ἡγεμονικὸν τ τῆς ἰδίας ὁπάρξεως ἀπο- 


τὴν θεωρίαν αὐτῶν. 


| ἀπλάστῳ φυχῇ πυρὸς ἡνία τεῖνον. 
στον ψυχὴν ὀνομἄζει τὸ λόγον τὴν ἀμόρφω- 
ἀδιατύπωτον, ἢ τὴν ἀπλουστάτην xai χαβα- 
* ἡνία δὲ τοῦ πυρὸς τῆς τοιαύτης ψυχῆς, 
»ργικῆς ἐστι ζωῆς Ly εὔλυτος ἐνέργεια, ἀνα- 
τὸν νοῦν τὸν πύρινον εἷς αὐτὸ τὸ θεῖον φῶς. 
| οὖν τῇ ἀπλάστῳ ψυχῇ τὰ τοῦ πυρὸς 
(vov, τουτέστι, xal ἀπὸ τῆς νοερᾶς δυνά- 
txt dm τῆς διανοητικῇς, χαὶ ἀπὸ τῆς δοξα- 
ἔιτω τῇ ψυχῇ σπούδασμα, ἵνα καταλλήλως 
δυνάμει τὰς θείας εἰσδέξηται φωταγωγίας. 
(p φησι τὸ, πυρὸς ἡνία τεῖνον, ᾿Αλλ᾽ ἡ φύ- 
ἰζουσα, καὶ χατὰ τὰς δευτέρας ζωὰς ἐνεργεῖ. 


vocant, ut qus valide atque lixee ad hec inferiora 

nünquani flectuntur, et in causa sunt ut anime 

&b afléotüum illicebris neutiquam demuloeantur. 
Üperare circa Hécatinum circulum. 

Hécátinus circulus orbis est aurens, in medio 
sapphirum inclusum complectens, loro bubulo con- 
versus, undiquaque varias figuras et characteres 
habens : quem rotantes, perflciebant invocationes, 
Atqüe isliüsmodi sunt que Jungas vocare solent 
Sive orbicularem, sive triangularem, sive aliam 
quamcunque figuram habearit. Atque dum cireum- 
agitant orbem illum, sonos inconditos vel etiam 
belluinos com clamore emittunt ridentes el debent 
flágrís foriéntes. Docét itaque ritüs operationem, 
sive circtili ejusmodi agitationem, ut qua vires ar- 
cüras hàbéat. Vocatus aüteim circulus illà Heükti- 
nus qui& Hecate dedicatus e&t. Que Hécate Chal- 
deis ded est, οἱ in dextra sui párte vírtitum fon- 
fem Habet. Est autem hoc oraculum plé&tie fu- 
tile. 

Si sape me allocutus [ueris, videbis ubique leonem. 


Neque enim caleslis δὲ convexá moles tunc appárel, 
Stell» non micant, lung lumen occultatum est, 


Terra non stat fiza : videntur autem omnia simini- 
[bus p 

Leo est unum ex coli animalibus Zodiaco assi- 
gnalís : alias solis domus dicitur : cujus fontem, id 
est leoniformis e stellis compositionis caussm; 
Chaldeus λεοντοῦχον vocat, quasi dicas leonitenen- 
' tem. Ait igitur, si inter sacra fontem istum nomine 
suo vocaveris, nihil aliud in colo preterquam spe- 
etrum leoninum videbis. Neque enim concava et 
rotunda hominis (potius celi moles tibi apparebit, 
neque stelle lucebunt; imo ipsa luna occultabitur, 
et concussionibus omnia agitabuntur. Horum au- 
tem essentiam non tollit fons iste sedi leonis assi- 
gnatus, sed proprie illorum substantie principa- 
tus in causa est ut ipsa occultata non conspician- 
tur. 
Animz figura experti undique tende ignis habenas. 

Λπλαστον animam vocat oraculum forma et fi- 
gura omni carentem, vel simplicissimam et pu- 
rissimam : ignis autem habenas istiusmodi ani- 
mae, expeditam atque liberam deifloe vite opera- 
tionem, qua igneam mentem ad divinun lumen ex- 
citat atque erigit. Informi itaque anima ignis ha- 
benas tende, id est huic rei stude atque operam 
nava, ut omnes potentie, et in intellectu, et in co- 
gitatione, et in opinione consistentes, quelibet in- 
quam sibi conformes et congruentes suscipiant 
illuminationes divinas. Nihil enim aliud sibi vult 
illud, ignis habenas tende. Sed natura labascero so- 
let, et alterius vite deterioris scilicet, studio teneri. 


JOANNIS OPSOPJEI NOTE. 


"Exactvóv. 
phori scholiis ad Synesium pag. 96 edit. 
ubi ἑχατικὸς scribitur. 

Ü ὅλης. 


Legitur cum expositionis parte 


Nisejhéréé! iakit; 9^ ὅχης δὲ τῆς 


ἐπιφανείας ἄχτῆρας xat σχήματά διάφορα. à 

12) deme Suidas ἔ ἔστι δὲ καὶ ἀργάνιόν τι Ὁ" 
χὰ ἢ 2909, ὅπερ εἰώθασιν αἱ φαρμαχιόες στρέφευ 

Xx 956p τοὺς ἀγαπωμένους. 


1135 


0 homo audaci e natura productum artificium. 
Artificium equidem homo dicitur, utpote arcana 
et inoredibili arte a Deo constructus. Eumdem ho- 
minem appellat oraculum audacem naturain,ut qui 
circa res excellentes versetur, modo stellarum cur- 
sum dimetiens, modo supernaturalium potentia- 
rum ordines accurate inquirens, atque adeo etiam 
que longe extra orbem coelestem sunt contem- 
plans, et de Deo aliquid disserere contendens. Isti 
enim animi disquisitionum conatus, nature sunt 
confidentis. Audaciam autem dixit et confldentiam, 
non ut calumniaretur, sed ut nature impetum de- 
notaret. 
In sinistra? Hecates ilibus situs est fons virtutis, 
Intus tolus manens, virginitalem nunquam dese- 
[rens. 
Chaldei Hecaten dee loco habent que medium 
ordinem ducat, οἱ quasi centrum sit omnium po- 
tentiarum. In dextris ejus partibus collocant fon- 
tem animarum, in sinistris fontem bonorum sive 
virtutum : aiuntque animarum quidem fontem ad 
propagationem esse proclivem, virtutum vero fon- 
tem intra proprie essentie limites coercitum ma- 
nere, virginis intacto instar incorruptum, eamque 
quam habet firmitatem etimmobilitatem ab impla- 
cabilium potentiarum facultate adeptum esse, et 
virginali zona accinctum, 
Quando videris absque forma sacrosanctum ignem 


Lucentem exsultando tolum per mundi profunda, 
Audi ignis vocem. 
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"à τολμηρᾶς ix φύσεως, ἄνθρωπε, τόχνασι 
Τέχνασμα μὲν γὰρ ὁ ἄνθρωπος, ὡς af 
ἀποῤῥήτῳ τέχνῃ συντεθεὶς, τολμηρὰν δὲ φύσι" 
ὠνόμασε τὸ λόγιον, ὡς τὰ κρείττονα περιερ 
νον, xai δρόμον μὲν ἀστέρων καταμετροῦντα 
φυῶν δὲ δυνάμεων τάξεις διαχριδοῦντα, καὶ , 
τῆς οὐρανίου σφαίρας διασχοποῦντα, καὶ πε 
τι λέγειν διατεινόμενον, Αἱ γὰρ ἐπιδολαὶ αἱ 
νοημάτων, τολμηρᾶς φύσεως. Οὐ διασύρων 
ταῦθα τὴν τόλμαν εἶπεν, ἀλλὰ τὴν ὁρμὴν τῆς 
τέθειχεν. 


Λαιῆς ἐν λαγόσιν Ἑχάτης ἀρετῆς πέλε πηγὴ, 
"Evóov ὅλη μένουσα, τὸ παρθένιον (13) c 


Τὴν ᾿Εχάτην οἱ Χαλδαῖοι θεὸν ὁρίζονται με 
ἄγουσαν τάξιν, xal olov χέντρον ἔχουσαν T 
δυνάμεων. Καὶ ἐν μὲν τοῖς δεξιοῖς αὐτῆς u 
θέασι τὴν πηγὴν τῶν ψυχῶν' ἐν δὲ τοῖς ἀρ 
τὴν πηγὴν τῶν ἀγαθῶν, xxl φασιν, ὅτι ἣ p 
τῶν ψυχῶν ἔτοιμός ἔστιν εἰς τὰς ἀπογεννν 
δὲ πηγὴ τῶν ἀρετῶν ἕν ὅροις μένει ἕνδον τ 
οὐσίας, xai οἷον παρθένος ἐστὶ xai dpt re, 
σιμὸν τοῦτο καὶ ἀκίνητον ἀπὸ τῆς τῶν ἀμ 
λαθοῦσα δυνάμεως, καὶ ζωστῆρι κοσμηθεῖ 
θενιχῳ. 


Ἡνίκα βλέψῃς μορφῆς ἄτερ εὐΐερον mop 
Fabii) ἐχιρτηδὸν ὅλον. χατὰ βένί 
| 


Κλῦθι πυρὸς φωνήν. 


Agit oraculum de divino igne ἃ plurimis homi- C Περὶ τοῦ ὁρωμένου πολλοῖς τῶν ἀνθρώπι 


nibus conspecto, monetque, ne, si quis tale lu- 
men certa aliqua forma et figura representatuin 
videat, huic ulterius fidem adhibeat, neque il- 
linc emissam vocem pro verissima excipiat. 
Contra si id ab omni forma et figura libe- 
rum visui offeratur, non decipieris; sed quod- 
cunque ex illo interrogaveris, certo verum erit. 
Nominatur autem iste ignis sacrosanoetus, quod 
oum decore a sacris viris sit conspectus, et 
totus hinc illinc subsultans, magno letitie scilicet 
et gratie indicio, per mundi abstrusa apparuerit. 
Ne vocaveris imaginem natura per se conspicuam, 
[nspectio per so dicitur, quando qui sacris ini- 
tiatus est, divina videt lumina. At si hic nihil 
videat, sed ille qui sacra ordinat atque dispo- 
nit, spectrum aliquod per se contueatur, id ini- 
tiati respectu superinspectio appellatur. Notan- 
dum autem est imaginem in sacris evocari so- 
litam, mente perceptibilem esse debere, et a 
corpore omni prorsus separabilem. Nature au- 
tem forma sive imago, non est undiquaque mente 
perceptibilis, quia natura ut plurimum facultas 
est corporum administratrix. Ne igitur, inquit, in 


φωτὸς τὸ λόγιον διέξεισιν, ὡς εἰ μὲν dv 
xal μορφῇ θεῴη τις τὸ τοιοῦτον φῶς, μηκχέ 
προσχέτω τὸν νοῦν, μηδὲ τὴν ἐχεῖθεν mp 
φωνὴν ἀληθεστάτην νομισάτω. Εἰ δὲ ἴδοι τοῦι 
μάτιστον, xal ἀμόρφωτον, ἀνεξαπάτητος ic 
ὅπερ ἂν ἐχεῖθεν ἐρωτηθείη, ἀληθές στιν & 
Εὐΐερον δὲ τὸ τοιοῦτον πῦρ ὠνόμασεν, ὡς 
τοῖς ἱεροῖς ἀνδράσιν ὁρώμενον xai σχιρτηδι 
προφαινόμενον, ἥτοι ἱλαρῶς καὶ χαριέντως, : 
βάθη τοῦ κόσμου. 


Μὴ φύσεως καλέσῃς αὕτοπτον ἄγαλμα 
Αὐτοψία ἐστὶν, ὅιαν αὐτὸς ὁ τελούμενος 
φῶτα ὁρᾷ, Et δὲ οὗτος μὲν οὐδὲν δρῴη, 6 δὲ 


D λετὴν διατιθέμενος αὐτοπτεῖ τι φαινόμενον, ἐ 


τοῦτο πρὸς τὸν τελούμενον λέγεται. Δεῖ δὲ τὸ 
μενον ἄγαλμα ἐν ταῖς τελεταῖς νοητὸν slvat, 
μάτων παντάπασι χωριστόν. Τὸ δὲ τῆς φύσι 
φωμα οὐχ ἔστι παντάπασι νοητόν * d) vi 
σωμάτων ἐστὶν ὡς ἐπιτοπλεῖστον διοικητικὴ 
μὴ οὖν χαλέσῃς, φησὶν, ἐν ταῖς τελεταῖς ὁ 
φύσεως ἄγαλμα. ᾿Εποίσιι γάρ σοι μεθ᾽ ξαυτοῦ 


τεττάρων μόνον πληθύν. 


Sacris ceremoniis advoces nature imaginem su& sponte conspicuam. Tibi enim nihil secum 
preterquam quatuor naturalium clementorum congeriem. 
JOANNIS OPSOP/EI NOTE. 
(13) Παρθένιον. Versus requirit παρθένον genere neutro, ut supra, quod vix alibi reperias. 
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H φύσις πείθει πιστεύειν εἶναι τοὺς δαίμονας A Natura suadet, ut credamus genios sanctos esse. 


ούς. 
Καὶ τὰ κακῆς ὕλης βλαστήματα ἡστὰ xal 
'OXP SOM. 


Οὐχ ὅτι αὐτὴ πείθει τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι χληθείσης πρὸ 
τῆς παρουσίας αὐτῆς πολὺς ἐπιῤῥεῖ δαιμόνων χορὸς, 
καὶ πολυειδεῖς προφαίνονται μορφαὶ δαιμονιώδεις, 
ἀπὸ πάντων μὲν τῶν στοιχείων ἀνεγειρόμεναι, ἀπὸ 
πάντων δὲ τῶν μερῶν τοῦ σεληνιαίου δρόμου συγχεί- 
μεναί τε xal μεριζόμεναι" xal ἱλαραὶ καὶ χαρίεσσαι 
πολλάχις φαινόμεναι φαντασίαν τινὸς ἀγαθότητος πρὸς 
τὸν τελούμενον ὑποκχρίνονται. 


Ψυχὴ μερόπων θεὸν ἄγξει εἷς ἑαυτὴν 
Οὐδὲν ὄντ ν ἔχουσα, δ ἐμέθυσται. ᾿ 
Ἁρμονίαν αὔχει γὰρ, ὑφ᾽ Ü πέλε σῶμα βρότειον. 


Τὸ θεῖον, φησὶ, πῦρ ἡ ψυχὴ βιάζεται elc ἑαυτὴν 
(τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ἄγχειν) διὰ τῆς ἀθανασίας καὶ 
τῆς καθαρότητος. Τότε γὰρ ὅλη μεηέθυσται, τουτ- 
ἐστι, πληροῦται τῆς χρείττονος ζωῆς χαὶ ἐλλάμψεως, 
καὶ οἷον ἐξίσταται ἑαυτῆς, Εἶτα πρὸς αὐτὴν ὁ λόγος 
φησὶν, ἀρμονίαν αὔχει, τουτέστι σεμνύνου τῇ àgz- 
νεῖ xal νοητῇ ἁρμονίᾳ, |j συνδέδεσαι, ἀριθμητικοῖς 
λόγοις xal μουσιχοῖς. Ὑπὸ ταύτῃ γὰρ τῇ vont 
ἁρμονίᾳ xal τὸ βρότειον xal σύνθετον συνηρμόσθη 
σῶμα ἐχεῖθεν ἐπιχορηγουμένην ἔχον τὴν σύστα- 
σιν. 


Ἡγείσθω ψυχῆς βάθος ἄμδροτον: ὄμματα δὲ 
[πάντα 
ἼἌρδην ἐχπέτασον ἄνω. 

Ψυχῆς βάθος al τριπλαῖ αὐτῆς δυνάμεις εἰσίν' αἱ 
νοεραὶ, αἱ διανοητιχαὶ, αἱ δοξαστικαί. ὄμματα δὲ, 
«i τριπλαῖ αὐτῶν γνωστιχαὶ ἐνέργειαι. Τὸ μὲν γὰρ 
ὄμμα γνώσεως σύμδολον" ἡ δὲ ζωὴ, ὀρέξεως. 'Avot- 
γέσθω οὖν, φησὶ, τὸ τῆς ψυχῆς ἀθάνατον βάθος, καὶ 
τὰς γνωστιχάς σοι δυνάμεις ἄρδην ἐχπέτασον ἄνω, καὶ 
ὅλον σαυτὸν, ἵνα τὸ ἡμεδαπὸν ἐρῶ μετάθες ἐπὶ τὸν 
Κύριον. 


Μὴ πνεῦμα μολύνῃς μηδὲ βαθύνῃς τὸ ἐπίπεδον. 


Δύο χιτῶνας ἐπενδύουσι τὴν ψυχὴν οἱ Χαλδαῖοι" 
καὶ τὸν μέν πνευμχτιχὸν ὠνόμασαν, ἀπὸ τοῦ αἰἶσθη- 
τοῦ χόσμου ἐξυφανθέντα αὐτῇ τὸν δὲ αὐγοειδῇ, 

Ξ λεπτὸν xal ἀναφῆ᾽ ὅνπερ ἐπίπεδον ὠνόμασε. Μήτε 
Οὖν, φησὶ, τὸν πνευματικὸν χιτῶνα τῆς ψυχῆς μο- 
Ξλύνῃς ἀχαθαρσίᾳ παθῶν, μήτε τὸν ἐπίπεδον αὐτῆς 
:- Ἰς προσθήχαις τισὶν ὑλιχαῖς * ἀλλὰ τήρησον 
-- ρους ἐπὶ τῆς φύσεως, τὸν μὲν χαθαρὸν, τὸν δὲ 





— 2" 
— 


-;  ἔἄΖήτησον παράδεισον, 

E. Παράδεισός ἐστι Χαλδαϊκὸς, πᾶς ὁ περὶ τὸν Πα- 
πέρα χορὸς τῶν θείων δυνάμεων, καὶ τὰ ἐμπύρια 

Ξεὶ ψάλλη τῶν δημιουργικῶν πηγῶν" "Ανοιξις δὲ αὐτοῦ 
δι᾽ εὐσεδείας, ἡ μετουσία τῶν ἀγαθῶν, φλογίνη δὲ 
ῥομφαία, ἡ ἀμείλιλτος τοῖς ἀναξιως προσερχομένοις 

πυὐδύναμις. Καὶ τούτοις μὲν χέχλεισται διὰ τὴν ἀν- 


Et prave malteriz germina, utilia et bona. 


Non quod ipsa natura hoc ratione suadeat, sed 
quod si quando illa evocetur. ante adventum ejus 
frequens demonum coetus affluat, et varii generis 
formeque spectra demoniaca precurrant et appa- 
reant, ab omnibus partim elementis excitata, par- 
tjm ab omnibus lunaris cursus portionibus com- 
posita et discreta : imo cum letitia et gratia qua- 
dam blanditie sepius occurrentia speciem boni- 
tatis initiato prebert. 
Anima hominum Deum in seipsum constringet, 
Si nihil caduci obtinens, tota inebriata est. 
Harmoniam jacta namque, sub qua MiLind τα 
est. 

Ait quod anima in seipsam vi compellat ignem 
divinum (id enim sibi vult τὸ ἄγχειν, constringere) 
ratione immortalitatis ct puritatis. Tunc enim tota 
inebriata est, id est impletur prestantiori vita et il- 
luminatione,el quasi extra seipsam movetur. Deinde 
ipsam animam alloquitur oraculum dicens, Har- 
moniam jacta, id est gloriare de obscura et intel- 
ligibili coagmentatione, qua colligata es arithme- 
ticis et musicis proportionibus. Sub hac enim in- 
telligibili harmonia etiam vitale et compositum 
corpus coagmentatum est structura illinc suppe- 
ditata. 

Principatum teneat. anima profunditas disina : ocu- 
[los autem omnes. 
In altum sursum extendito. 

Anime profunditas innuit triplices ejus poten- 
tias, qua in intellectu, cogitatione et opinione site 
sunt ; oculi vero triplices earum operationes co- 
gnoscendi vi preditas. Est enim oculus cognitionis 
signum, ut et vita appetitionis. Vult igitur ut re- 
sgeretur anime immortalis profunditas, et quas 
habes vi cognoscendi preditas potentias, sursum 
in altum eleves, imo teipsum totum, ut nostrorum 
verbis utar, ad Dominum transferas. 

Ne spiritum coinquines, neque superficiem &n pro- 
[fundum augeas. 

Chaldeiduabus tunicie animam induunt,et unam 
quidem spiritualem nominarunt,a sensibili mundo 
ipsi contextam, alteram vero luciformem, tenuem 
et intactilem, que superficies hic vocatur. Ne 


D igitur, inquit, spiritualem animse tunicam affe- 


etuum immunditia contamines, neque superficiem 
illius additamentis quibusdam materialibus in al- 
titudinem excrescere facias, sed ambas ut natura 
sua sese habent conserves, hanc puram, illam nul- 
lo colore infectam. 

Quare paradisum. 

Totus divinarum potentiarum chorus Patrem 
ambiens, et ignite pulchritudines fontium publicis 
oificiis destinatorum, paradisus Chaldaeis dicitur. 
Apertio autem illius qua fit pietate intercedente, 
est bonorum fruitio : gladius vero flammeus, po- 
tentia indigne accedentibus implacabilig. Α΄ 
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et minax,omnis rerum ordo dudum fuisset dissolu- À xal ἀπειλητιχὸν, διελύθη ἂν ἡ πᾶσα τάξις τῶν ὄν- 


tus, cum nihil sit quod ejus potentiam sustinere 
potuisset. Atque isla sentontia quadamlenus a no- 
stris vera censetur. Deus enim lux est et ignis 
consumens malos. Minz autem Dei et terror sunt 
intermissio divine erga nos benignitatis propter 
pravam rerum ad ministrationem. 
Pater seipsum rapuit. 
Ne quidem in. intellectili sua potentia igne proprio 
[inctuso. 
Oraculi hic sensus est: supremus omnium Deus, 
qui et Pater dictus est,non solum primis et secun- 
dis naturis nostrisque animabus,sed etiam proprie 
sue potentie seipsum fecit incomprehensibilem et 
imperceptibilem. Potentia autem Patris est Filius. 
Pater enim, inquit, se subripuit ab omni natura. 
Sed istud dogma Christiane fidei congruum 
non est : qua docet in Filio Patrem exacte repre- 
sentatum cognosci posse, perinde ac Filium in 
Patre : atque adeo Patris terminum esse Filium et 
divinum sermonem nature vires superantem. 
Est intelligibile quoddam, quod mentis flore a te 
[percipiendum est. 
Cuilibet rei mente comprehensibili oppositam po- 
tentiam anima habet, ut sensibilibus sensum, co- 
gitabilibus cogitationem, intelligibilibus mentem. 
Dicit itaque Chaldeus, quod quamvis Deus intelli- 
gibilis sit,mente tamen comprehendi non possit,sed 
solo mentis flore. Flos autem mentis est singula- 
ris et individua anime potentia. Quia itaque Deus 
proprie unum est,ne coneris eum mente peroipere, 


sed individua potentia qua unum cognoscitur.Nam ἃ Τὸ yàp πρώτως ἕν, μόνῳ τῷ παρ᾽ ἡμῖν Evi ληκτόν 


primo et per se unum 80lo quod in nobis est. uno 

comprehendere licet, non cogitatione, neque 

mente. 

Anima expulsores, illam respirare facientes, sunt 
[solutu faciles. 

Ne quis dicat cupere se quidem animam a cor- 
pore dissolvere, sed non posse,ait oraculum,facul- 
tates que animam e corporea natura foras trahunt. 
eamque a vitiis et &erumnis in oorpore perpessis 
quasi respirare fuciunt,abruptu faciles esse,id est, 
illas ipsas facultates liberas, nec ab ulla natura 
ooeroitas, eu potestate vigere, ut animam e corpo- 
reis vinculis generose admodum expedire et libe- 
rare valeant. 

Oportet te festinare ad lucem et ad patris radios, 


Unde immissa tibi est. anima plurima mente vestita. 

Quoniam anima non asemine subsistentiam ha- 
bet, nec in corporeis temperamentis consistit, sed 
e supernis ἃ Deo suam essentiam nacta est, ideo 
ad hunc conversa respicereet ad divinam lucem 
reverti debet. Plurima namque mente vestita in 
heo inferiora venit: id est, accincta et instructa 
fuit ἃ Patre et creatore commonefactionibus divi- 


D Χρή σε σπεύδειν πρὸς τὸ φάος xai 


των, μηδενὸς ὑπομεῖναι δυναμένου τὴν ἐχείνου δύ- 
ναμιν. Τοῦτο δὲ τὸ δόγμα ix μέρους ἁληθεύει παρ' 
ἡμῖν. Ὁ γὰρ θεὸς xal φῶς ἐστι καὶ πῦρ καταναλί- 
σχον τοὺς μοχθηρούς. ᾿Απειλὴ δὲ Θεοῦ καὶ φόθος͵ 
ἡ δι᾽ οἰκονομίαν (47) ἐστὶ σχέσις τῆς πρὸς ἡμᾶς αὐ- 
τοῦ ἀγαθότητος, 


Ὁ Πατὴρ ἑαυτὸν fonaaty, 
Οὐδ᾽ ἐν P δυνάμει vospa χλείσας ἴδιον πῦρ. 


'O μὲν νοῦς λογίου τοιοῦτος, ὡς ὁ ἐπὶ πάντων 
Θεὸς, ὃς δὲ χσὶ Πατὴρ ὠνόμασται, ἀκατάληπτον iz. 
τὸν ποιεῖ xal ἀπερίληπτον, οὐ μόνον ταῖς πρώται; 
καὶ δευτέραις φύσεσι xal ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς 
ἀλλὰ xal αὐτῇ τῇ ἰδίᾳ δυνάμει. Δύναμις δὲ τοῦ D» 
τρὸς ὁ Υἱός. 'Eautév γὰρ, φησὶν, ἥσπασεν ὃ Bev: 
ἀπὸ πάσης φύσεως. Οὐχ ἔστι δὲ τὸ δόγμα ὀρθόδαο. 
Ἐν τῷ Υἱῷ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν ὁ Πατὴρ δεδογμάτεε͵ 
ὥσπερ καὶ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Βατρί. Καὶ ὅρος τοῦ Wr 
ὁ Υἱὸς xai θεῖος λόγος ὑπερφυής. 


Ἔστι τι νοητὸν ὃ χρή σε νοεῖν νόου ἄνθει. 


Ἢ ψυχὴ ἑκάστῳ νοουμένῳ πράγματι κατάλληλον 
ἔχει xal δύναμιν * τοῖς μὲν αἴσθν τοῖς, αἴσθησιν, τοῖς 
δὲ διανοητοῖς, διάνοιαν, τοῖς δὲ νοητοῖς, νοῦν, rs» 
οὖν ὁ Χαλδαῖος, ὅτι εἰ xai νοητόν ἐστιν ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ 
οὐ tip νῷ ἐστι ληπτὸν, ἀλλὰ τῷ ἄνθει τοῦ νοῦ. "Av 
θος δὲ τοῦ νοῦ, ἡ ἑνιαία τῆς ψυχῆς δύναμις. "Exi 
οὖν ὁ Θεὸς χυρίως ἐστὶν ἕν, μἡ πειρῶ καταλαῦεῖν 
αὐτὸν διὰ τοῦ νοῦ, ἀλλὰ διὰ τῆς ἑνιαίας δυνάμεως, 


? M Pd » - 
πώς ἐστι, καὶ οὔτε διανοίᾳ, οὔτε νῷ. 


Ψυχῆς ἐξωστῆρες ἀνάπνοες, εὔλυτοί εἶσιν. 


"[va μή τις λέγοι, ὅτι Βούλομαι μὲν ἀπολῦσαι τὴν 
ψυχὴν τοῦ σώματος, οὐ δύναμαι δὲ, φησὶ τὸ λόγιοι͵ 
ὅτι αἱ ἐξωθοῦσαι τὴν ψυχὴν δυνάμεις ἀπὸ τῆς ow 
τιχῆς φύσεως, xal olov ἀναπνεῖν αὐτὴν ποιοῦσαι ἀτὸὺ 
τοῦ ἐν σώματι μόχθου xal τῆς χαχώσεως, εὔλυτο: 
εἶσι" τουτέστι, καὶ αὐταὶ ἐλεύθεραί εἶσιν at δυνὲ: 
μεις, μὴ ὑπό τινος εἰργόμεναι φύσεως, καὶ ἀεο 
λῦσαι xal τῆς σωματικῆς πέδης τὴν ψυχὴν γενναίως 
μάλα δεδύνηνται. 

πρὸς 


lapi: 
Ἕνθεν ἐπέμφθη aot ψυχὴ πολὺν ἑσσαμένη νοῦν. 

Ἐπειδὴ (18) οὐχ ἀπὸ σπερμάτων $j ψυχὴ τὴν éx 
στασιν ἔλαθεν, οὐδὲ ἐν σωματιχαῖς ὄφειστήχε 
χράσεσιν, xai ἄνωθεν ἀπὸ Θεοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔσχε, 
πρὸς ἐχεῖνον xai ἐπεστράφθω, xal πρὸς τὸ θεῖον 
φῶς ποιείτω τὴν ἄνοδον. Πολὺν γὰρ ἑσσαμένη von, 
ἐνταῦθα χατῆλθε * τουτέστιν, ἐνεδύσατο παρὰ t€ 


ποιητοῦ xai Πατρὸς ἀναμνήσεις τῶν θειοτέρων Ji 





JOANNIS OPSOP/EI NOTE. 


(17) Δι᾿ οἰχονομίαν posset verti, i» mundi guber- 
matione, ut àd Deum referutur, non ad homines, 
Juxta nostram interpretationem. 


(18) ᾿Ἐπειδή. Retulit hsc Pselli verba in susm 


commentarium Nicephorus sub finem peg. 126. 
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ξεων, ὅτε τὴν ἐνταῦθα ἐλάμδανε χάθοδον, ἔνθεν τοι διὰ A nioris sortis atque conditionis, cum illino huc iter 


τῶν τοιούτων ἀναμνήσεων πάλιν ἑκεῖσε ἑπάνεισιν. suum affectaret, ut merito iisdem monitis incitata 
hinc illuc redire studeat. 
Εἰσὶ πάντα ἑνὸς ἐχγεγαῶτα. Omnia ab uno igne producta sunt. 
ἹΙμέτερον xxl ἀληθὲς τὸ δόγμα. Πάντα γὰρ «à Dogma verum est et religioni nostre consenta- 


ὄντα, τά τε νοητὰ xal αἰσθητὰ, ἀπὸ μόνον Θεοῦ neum. Omnia namque quecunque sunt, sive mente, 
τὴν ὑπόστασιν ἔλαθον, xai πρὸς μόνον Θεὸν ix- sive sensu perceptibilia, essentiam suam a solo 
ἐστραπται' τὰ μὲν ὄντα, μόνως οὐσιωδῶς " «à δὲ Deo acceperunt: et ad solum Deum conversa sunt. 
ὄντα xal ζῶντα xal νοοῦντα, οὐσιωδῶς xal ζωτικῶς — ea quidem qua tantummodo sunt, essentialiter ; 
xai νοερῶς. ᾿Αφ᾽ ἑνὸς οὖν πάντα γεγένηται, xai πρὸὲὸ que vero sunt et vivunt, essentialiter et vitaliter ; 
ἦν αὖθις ἡ τούτων ἀναγωγή. ἽΛπταιστον οὖν τὸ λόγιον, οἷ que sunt et vivunt (a) et intelligunt, essentiali- 
καὶ πλῆρες τοῦ ἡμετέρου δόγματος. ter, vitaliter et intellectualiter. Ab uno igitur est 
omnium rerum productio, et ad unum iterum illarum reductio. Atque hoc oraculum omni caret 
reprehensione, et nostra doctrina refertum est. 
"A νοῦς λέγει, τῷ νοεῖν δήπου λέγει. Qua mens loquitur, ea utique tntelligendo loquitur- 
Ὅταν, φησὶν, ἀχούσῃς διηρθρωμένης φωνῆς dvo- Quando, ait, vocem articulatam superne e ccelo 
θεν βροντώσης ix οὐρανοῦ, μὴ ὑπολάδῃς ὡς ὁ τὴν detonantem audiveris, ne existimes quod vocem 
φωνὴν ταύτην ἀφεὶς ἄγγελος ἢ Θεὸς, προφοριχῷ ? illam edens sive angelus sive Deus tali sermone 
λόγῳ συνήρθμωσεν. ἀλλ᾽ Exeivoc μὲν κατὰ τῆν ἑαυτοῦ — protulerit, qualem ore exprimere solemus: sed 
φύσιν ἀμερίστως μόνον ἐνόησε, σὺ δὲ, ὡς 799v», quod is quidem secundum suam ipsius naturam 
ἤχουσας τοῦ νοήματος συλλαδιχῶς καὶ προφορι- — absque ulla divisione mente tantum ea que audi- 
xw. Qcrsp γὰρ ὁ Θεὸς τῶν ἡμετέρων φωνῶν ἀφώ- — visti agitaverit, tu vero pro ea qua polles facultate, 
νως ἀχούει, οὕτω xai ὁ ἄνθρωπος τὰς cu) Θεοῦ mentis cogitata, non secus ac syllabas et verba 
ἐννοίας φωνητικῶς δέχεται͵ ἕκαστος καθὼς ἔχει φύσεως — oreprolata, auditu perceperis. Quemadmodum enim 
ἐνεθγῶν. Deus voces nostras exaudit absque vocum articu- 
latione, ita etiam homo divint mentis conceptiones tanquam vocibus expressas excipit, quolibet scili- 
cet pro sus nature ratione et capacitate operante. 
"Asl τούσδε χθὼν χατωρύεται ἐς τέχνα μέχρις. Perpetuo in hos terra subtus ululat usque ad liberos: 
Περὶ τῶν ἀθέων ὁ λόγος φησὶν, ὅτι μέχρι τῶν De impiis sermo est, quod eorum supplicia Deus 
ἀπογόνων διατοίνει τὴν κόλασιν αὐτοῖς ὁ Θεός. Tác — etiam usque in posteros extendat. Nam ponas 
γὰρ bmoy8ovlouc χολάσεις ὑποδειχνύμενον xà λόγιον, — quas sub terra subituri sunt, indicans oraculum, 
αὐτοὺς, φησὶ, χατωρύεται, τουτέστιν, ἐπιμυχᾶται (1 fn eos, inquit, subtus ululat, id. est adversus illos 
οὐτοῖς ὁ ὑπὸ γῆν τόπος, xal olov λεοντῶδες ἐπηχεῖ — mugit et infremit locus subterraneus, et tanquam 
ὄρυγγα. Διὸ xal Πρόχλος φησὶ. Τῶν συγγενιχῶν — leonino rugitu obstrepit. Quapropteretiam Proelus 
ψυχῶν ὁμοφυὴς ἐστὶν ἡ σύνταξις * xai al μήπω — ait, cognatarum animarum congenerem quoque. 
ἀπολυθεῖσαι τῶν τῆς φύσεως δεσμῶν ἐν τοῖς τῶν — sive consimilem esse compositionem; easque 
ὁμογενῶν χατέχονται πάθεσι. Δεῖ οὖν xal ταύτας — que nondum nature vinculis Θχϑο] ἰδ sunt, con- 
τυχεῖν τῆς ὅλης δίχης, xal ἀναπλησθείσας διὰ τὴν — similibus quoque affectibus implicatas distineri. 
φυςιχὴν συγγένειαν τῶν μιασμάτων καθαρθῆναι πάλιν Oportere itaque et has omne supplicium explere, et 


ἐξ αὐτῶν. cum ob naturalem cognationem inquinamentis infe- 
cte atque refert» fuerint, denuoabillis repurgari. 

Νὴ συναυξήσῃς τὴν εἱμαρμένην. Ne adauzeris fatum. 
Εἴμαρμένην (19) ol σοφώτεροι τῶν Ἑλλήνων τὴν Fatum appellarunt sapientiores inter Grecos ip- 


φύσιν κατονομάζουσι " μᾶλλον δὲ «à πλήρωμα τῶν sam naluram, vel potius. complementum illu- 
ἐλλάμψεων, ὧν dj τῶν ὄντων φύσις εἰσδέχεται. Ἔστι — minationum quas entium natura recipit. Et pro- 
δὲ πρόνοια μὲν ἡ ἄμεσος ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εὐεργεσίας. —videntia quidem est immediata Dei beneficentia: 
εἱμαρμένη δὲ, ἡ διὰ τῆς τοῦ εἰρμοῦ τῶν ὄντων συμ- D fatum vero, quod connexione et serie rerum om- 
πλοκῆς τὰ ἡμέτερα χυδερνῶσα. Kai ὑπὸ πρόνοιαν μὲν ^ nium terrena gubernat. Subjicimur autem provi- 
κείμεθα, ὅταν νοερῶς ἐνεργῶμεν' ὑπὸ εἱμαρμένην, δὲ — dentim,cum intellectualiter operamur; fato vero 
ὅταν καὶ σωματιχῶς. Μὴ οὖν αὐξήσῃς, φησὶ, τὴν εἰς cum etiam corporaliter. Ne igitur (ail) tuum 
μαρμένην σαυτῷ, καὶ ὑπὲρ ταύτην γενοῦ, καὶ ὑπὸ pó- ipsius fatum  adaugere velis, idque superare, 


νῳ θεῷ χυδερνήθητι. ged committe te solius Dei voluntati atque mode- 
rationi. 
Οὐ γὰρ ἀπὸ Πατρικῆς ἀρχῆς ἀτελές τι τροχάζει. Non enim a paterno principio imperfectum i» pro- 
cedit. 
Πάντα, φησὶν, ὁ Πατὴρ προάγει τέλεια xai αὐ- Omnia (ait) perfecta et numeris omnibus pro 
JOANNIS OPSOP/EI NOTE. 


(49) Εἱμαρμένην. Istam quoque fati descriptionem hinc decerpsit idem Niceph. pag. 110. 
(a) Heec in Graco desiderantur, fortasse ex homoioteleuto. 
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onjusgue ordine οἱ dignitate absolutg producit Pa- À τάρχη χατὰ τὴν ἑαυτῶν τάξιν. 'H δὲ τῶο γενυμέ- 


ον : δοὰ genitorum imbecillitas et remissio rebus 
interdum suggerit defectum et imperfectionem. 
Verum Pater denuo revocat defectum δὰ perfe- 
ctionem, et ad sui sufficientiam convertit. Ejusmodi 
eet quod apostolus Jacobus Domini frater in 
Kpistole sue initio alta voce pronuntiavit: Omne 
donum perfectum superne descendit a Patre lumi- 
num. Nihil enim imperfectum a perfecto prodit, 
presertim cum ad id quod ab ipso primo affunditur 
oonfestim recipiendum fuerimus prompti atque pa- 
pati. 
Sed non admillit illam paterna mens, quousque esi- 
verit. 
Mense paterna non admittit impetus voluntatum 
&mime, priusquam ezoluserit oblivionem divitia- 
mum ἃ Paire munificentissimo aceeptarum, et in 
 ianemoriam revooarit sacras quas ab ipso habuit 
tesseras, vocemque candoris indicem cum firmg 
symbolorum patiis genitorissui memoria conjun- 
otam emiserit. Eat enim anima ex sacris verbig 
et divinis symbolis composita : quorum illa quidem 
profluxerunt a sacris formis, hec autem a divinis 
unitatibus. Et sumus sane imagines sacrarum 68- 
sentiarum, simulacra vero incognitorum symbolo- 
rum. Est autem et hoc scitu dignum, quam- 
libet animam ἃ qualibet anima specie differre: 
iotque esse animarum speoies, quot sunt anime. 


Quando conspexerís genium terrestrem accedere, 


Sacrifica lapidem muixurim inclamando. 


νων πολλάκις ἀσθένεια xal ὕφεσις παρυφίστησι τὴν 
ἔνδειαν αὐτοῖς καὶ τὸ ἀτελές. ᾿Αλλ᾽ ὁ Πατὴρ πέλιν 
ἀνακαλεῖται τὴν ἔνδειαν πρὸς τὸν τέλειον, καὶ ἐπι- 
στρέφει πρὸς τῆν αὐτάρχειαν. Τοιοῦτόν ἐστὶ τὸ παρὰ 
τοῦ ἀποστόλου ᾿Ιαχώδου τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ Κυρίου 
ἐκπεφωνημένον ἐν προοιμίοις τῆς ἐπιστολῆς αὐτοῦ᾽ 
Πᾶν δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἐστι χαταδαῖΐνον ix τοῦ 
ἸΙατρὸς τῶν φώτων. Οὐδὲν γὰρ ἀτελὲς παρὰ τοῦ 
φελείου πρόεισι, xai μάλιστα ὅταν τύχωμεν τὸ παρ’ 
αὐτοῦ πρώτῳς χεόμενον αὐτίκα ἵτοιμοι mis ἐξξ:- 
σθαι. 
Ἐλλ᾽ οὐχ εἰσδέχεται κείνῃς πατρικὸς vede, ὃ! 
[Y 
Οὐ παραδέχεται ὁ Πατριχκὸς νοῦς τὰς τῶν θελι- 


Β μάτων τῆς ψυχῆς ἁρμὰς, μέχρις ἂν αὐτὴ «ἐπιλάβη:: 


μὲν τῆς λήθης ὧν πεπλούτηχε παρὰ τοῦ τεαναγήω 

Πατρὸς, ἔλθῃ δὲ εἰς ἀνάμνησιν ὧν ἔσχεν ἐξ εἰν 

ἱερῶν συνθημάτων, xai φωνὴν ἀφήσει eüyvemm, 
μνήμην ἑχυτῆς ἐνθεμένη τῶν τοῦ γεννσαντος m 
τὴν πατρὸς συμδόλων. Συνέστη γὰρ ἣ Ψυχὴ ἀεὶ 
τῶν ἱερῶν λόγων xal τῶν θείων συμδόλων" ὧν οἱ 
μέν εἰσιν ἀπὸ τῶν ἱερῶν εἰδῶν, οἱ δὲ ἀπὸ τῶν θείων 
ἑνάδων. Καὶ ἐσμὲν εἰχόνες μὲν τῶν ἱερῶν οὐσιῶν, 
ἀγάλματα δὲ τῶν ἀγνώστων συνθημάτων. Δεῖ δὲ καὶ 
τοῦτρ εἰδέναι, ὡς πᾶσα ψυχὴ πάσης ψγχῆῇς κατ᾽ εἶδος 
διέστηκε, καὶ ὡς ὅσαι [ψυχαὶ, τοσᾳῦτᾳ καὶ εἴδη τῶν 
ψυχῶν ἐστιν. 

Ῥνίχᾳ (20) δ᾽ ἐρχόμενον δαίμονα τ όσγοιον ἀθρί- 


σῃς. 
Θύε λίθον μνίζουριν ἐπαυξῶν. 


Daemones ciroa terram volutantes natura sunt G ψΨιωδεῖς μὲν τὴν φύσιν οἱ πρόσγειοι δαίμονες, 


mendaces, utpote procul a divina cognitione re- 
moti, et materia tenebricosa impleti. Quod $i ex 
hi9 verum aliquem sermonem audire cupias, aram 
appera, et sacrifica lapidem muizurim. Habet enim 
hic lapis vim advocandi majorem demonem, qui 
oaculta ratione materiali genio applicatus rerum 
inquisitarum veritatem insusurrat, quam ille porro 
homini interroganti profert. Indicat autem nomen 
ipsum quo in provocatione utendum est una cum 
lapidis sacrificatione. Atque Chaldei statuunt ἀδ- 
monas quosdam bonos, quosdam malos esse: 
nosira autem pietatis doctrina omnes malos 
pronuntiat, ut qui premeditata defectione  bo- 
nitatem cum vitio et maligaitate oommuta- 
runt. 

Disce intelligibile extra mentem esse. 

Licet enim omnia mente comprebensa sint, Deus 
famen priraum intelligibile extra inentem exsistit. 
AL illud extra non metiarie intervallornm dietan- 
tia, neque aeeipias secundum  intelleotualem 
diversitatem, sed secundum solum intelligibilem 
excessum, et aubsistentip proprietatem, excessum 


ἅτε πάῤῥω τῆς θείας γνώσεως ὄντες, καὶ τῆς pm 
γοῦς ὕλης ἀναπεπλησμένοι. Et δὲ βούλει παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀληθῆ τινα δέξασθαι λόγον, παρασχεήαζε θυτήριον, 
καὶ θύρ λίθον μνίζουριν. Ὁ δὲ λίθος οὗτος δύναμο 
ἔχει προχλητιχὴν ἑτέρου μείζονος δαίμανος, ὃς 0i 
ἀφανῶς τῷ ὑλικῷ δαίμονι προσιὼν, προσφωνήσιι 
τὴν τῶν ἐρωτωμένων ἀλήθειαν, ἣν ἐκεῖνος ἀποχρι- 
«εἴται τῷ ἐρωτῶντι. Λέγει δὲ xal ὄνομα προχλητι- 
χὸν μετὰ τῆς τοῦ λίθου θυσίας. Ὁ μὲν Χαλδαϊΐός 
τινας μὲν τῶν δαιμόνων ἀγαθοὺς, τινὰς δὲ xaxox 
αἰίθεται" ὁ δὲ ἡμέτερος εὐσεδὴς λόγος πάντας, κακοὺς 
ὁρίζεται, ἐχ προαιρετικῶν ἀποκτωμάτῶν τὴν xmxm 
ἀνταλλαξαμένους τῆς ἀγαθότητος. 


Μάθε τὸ νοητὸν, ἐπεὶ ἔξω νόου ὁπάρχει. 

Εἰ γὰρ καὶ πάντα τῷ νῷ περιείληπται, ἀλλ᾽ ὁ 
θεὸς, τὸ πρῶτον νοητὸν, ἔξω τοῦ νοῦ ὑπάρχει, τὸ ὃ 
ἔξω, μὴ διαστηματικῶς νοήσῃς, μηδὲ καθ᾽ ἑτερότητε 
νοερὰν, ἀλλὰ χατὰ μόνην τὴν νοητὴν δπερδολὴν, 
xai τὴν ἰδιότητα τῆς ὑπάρξεως, νοῦ παντὸς ἐκ- 
ἐκεινα οὖσαν, δι’ οὗ τὸ ὑπερούφιον δείχννται. Ἢ 53 
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(20) 'Hvixz etc. Hoc. preceptum magicum cum 
explicationesuacitatur in iisdem Nicephori ad Syne- 
sium scholiis pag. 90, ubi metri ratione servata 
scribitur, ἡνίχα δαίμονα δ᾽ ἐρχόμενον, eto. et statim 


ἀνήζουριν, de quo lapide vide August. Steuchum 
ib. virt, De perenni philosophia cap. 28, de deme- 
num autem divisione seeundum Chaldapoa, F8 


rum in sehol. pag. 117. 
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οὐσία ἐκείνη, (ὃ νοῦς ἐστιν ὁ πρώτως νοητὸς, οὗ A inquam longe ultra omnem mentem, quo super- 


ἐστιν ἕξω τὸ αὐτονδητον' πλὴν ὁ Θεὸς χαὶ τοῦ νοητοῦ 
χαὶ τοῦ αὐτονοήτου ἐπέκεινα. Καὶ μηδ᾽ ὅτι νοητὸν 
ἐχεῖνο τὸ θεῖόν φαμεν, μηδ᾽ ὅτι αὐτονόητον. Κρεῖτ- 
τὸν γὰρ παντὸς καὶ ῥήματος xai νοήματος, ὡς πάντη 
ἀνεννόητον xal ἀνέλφραστον, καὶ σιγῇ μᾶλλον τιμώ- 
βενον, ἣ θαυμασίαις φωναῖς σεμνυνόμενον, "Eat 
γὰρ καὶ τοῦ σεμνύνεσθαι ὑψηλότερον, xal τοῦ ἐχφω- 
νεῖσθαι, καὶ τοῦ ἐννοεῖσθαι. 

silentio magis honorari, quam venerandis vocibus 
catione, elocatione et intellectus comprehensione. 
Αἱ 2rd νοούμεναι, πατρόθεν νοέουσι * καὶ 


αὖται 
Βουλῶν ἀφβέγκτων χινούμεναι ὥστε νοῆσαι. 

Αἱ ἴογγες (21) δυνάμεις εἰσί τινες μετὰ τὸν Ha- 
τρικὸν βῃηῃθϑὸν dx τριῶν τριάδων συγχείμεναι * ἂς 
νοεῖται χατὰ τὸν Hatowxàs νοῦν τὸν τὴν αἰτίαν αὐ- 
τῶν ἑνοειδώς ἐν ἑαυτῷ προστησάμενον. Αἱ δὲ βου- 
λαὶ τοῦ Πατρὸς διὰ τὴν νοητὴν ὑπερδολὴν ἄφθεγκτοι. 
Τὰ δὲ τῶν ἐξῃρημένων συνθήματα νοερὰ χἂν νοῆται 
ὑπὸ τῶν δευτέρων, ὡς ἄφθεγχτα νοεῖται, χαὶ ὡς 
ἐξῃρημένα τῶν νοητῶν προόδων. Ὡς γὰρ αἱ τῶν 
ψυχῶν νοήσεις χἂν νοῶσι τὰς νοερὰς τάξεις, ὡς 
ἀμεταδάτους νοοῦσιν, οὕτω xai αἱ τῶν νοερῶν ἐνέρ- 
Ὑειαι τὰ νοερὰ συνθήματα νοοῦσαι, ὡς ἄφθεγχτα 
νοοῦσιν ἐν ὑπάρξεσιν ὑφεστηκότα ἀγνώστοις. 


essentiale demonstratur. Illa enim essentia est 
mens primo intelligibilis, extra quam gradu supe- 
rius est ipsum per se intelligibile. Deum excipe, 
qui et intelligibile et ipsum per se intelligibile longe 
transcendit. Divinam enim illam naturam dicimus 
neque intelligibilem, neque per se intelligibilem. 
Buperat enim omne verbum et intellectum, ita ut 
nec mente percipi, nec verbis explicari possit, et 


predicari debeat. Excellentior enim est omni preedi- 


Junges intellect, a patre intelligunt : et lue 
Gonsiliorum niMil sonantium moventer ut. sntelli- 


[gant. 
Junges sunt potentie quedam proximes post 
fundum paternum e tribus trinitatibus composite : 


B quas intelligere ait per paternam mentem, que 


causam illarum in unitatis forma sibi ipsi repre- 
sentatam exhibet. Consilia autem Patris ob intel- 
ligibilem excellentiam nullum sonum edunt. Atqui 
abstractarum rerum note et signa intelleotu pre- 
dita etiamsi & secundis sive inferioribus intelli- 
guntur, ea tamen tanquam nihil sonantia et ab 
omni intelligibili excursu separata intelliguntur. 
Ut enim amarum intelligentie licet ordines intel- 
leotu praeditos intelligunt, eos tamen ut immobiles 


inteligunt : sio etiam intelleetualium operationes symbola intelleotus capacia intelligentes, e& absque 
soni emissione intelligunt, in substantiis incognitis subsistentia. 


JOANNIS OPSOPARI NOTAE. 


(21) A4 ὥγγες. Retinui Graecam diotionem junges 
in vetsione, quod ea Lelins poeta spud Apuleium 
nave Τὴ aM in his versibus : 

δεῖνα omnia ique eruunt : 
Antípalhes illud qu ritur, 
hil, iunges, tzenie 


Radiculge, herbs, surculi, etc. 
Nominis rationem et significationem vide apud 
Pindari οἱ Theocriti scholiastas, Suidam item et 
Nicephorum ad hao Synesii verba αἱ μάγων ἴυγγες 
αὖται, pag. 06. 
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SUMMARIA ET BREVIS DOGMATUM CHALDAICORUM EXPOSITIO. 


Ἐπτά φασι σωματιχοὺς χόσμους, ἐμπύριον ἕνα ( Chaldei statuunt septem mundos corporeos, 


xzi πρῶτον, xal τρεῖς μετ᾽ αὐτὸν αἰθερίους, ἔπειτα 
τρεῖς ὑλχίους" ὧν ὁ ἔσχατος χθόνιος εἴρηται xal 
μισοφαὴς, ὅς ἐστιν ὁ ὑπὸ σελήνην τόπος, ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ χαὶ τὴν ὕλην ὃν καλοῦσι βυθόν. Μίαν ἀρχὴν 
τῶν πάντων. δοξάζουᾳι, καὶ ἐν αὐτὴν. xai ἀγαθὸν ἀπο- 
γυμνοῦσιν. Εἶτα πατρικόν τινα βυθὸν σέδονται, ἐκ 
ἐριῶν τριόδων συγκείμενον. Ἑκχάστη δὲ τριὰς ἔχει 
πατέρα, ύναμιν, καὶ νοῦν, Εἶτά ἐστιν ἡ γοητὴ ἴυγξ᾽ 
μετὰ δὲ ταύτην, οἱ συνοχεῖς, ὁ ἐμπύριος, ὁ αἰθέ- 


igneum unum eumque primum, post huno tres 
etherios, deinde tres materiales : e quibus ulti- 
mus terrestris dicitur et lucis osor, qui locus est 
subter lunam, in sese etiam materiam complectens, 
quem fundum norninant. Uniqum arbitraptur ease 
rerum omnium principium, idque profitentur unum 
esse et bonum. Deinde colunt paternum quoddam 
fundum ex tribus trinitatibus compositum. Qua: 
libet autem. Winitas babet patrem, p e 
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mentem. Postea sequitur jJunx mente comprehen- À ptoc, xal ὁ ὁλαῖος, Μετὰ δὲ τοὺς συνοχεῖς, οἱ τελετ- 


Bibilis. Huic proximi sunt mundorum rectores, 
igneus, etherius, et materialis. Post rectores ce- 
remoniarum principes. His succedunt perennium 
fontium patres, qui et mundi ductores nominan- 
tur, quorum primus semel supra dictus est : post 
quem Hecate, deinde is quem bis supra nominpa- 
vimus : «b hoc aunt tres implacabiles, et omnium 
ultimus succinctor. Venerantur etiam fontanam 
trinitatem fidei, veritatis et amoris. Ponunt item 
solem imperatorem, et a fonte materiali archan- 
gelicum, sensjionis fontem, fontanum judicium, 
ulmineum fontem, speculorum fontem, cbaraote- 
rum fontem incognitis signis et symbolis incum- 
bentem, et summitates fontanas, Apollinis, Osiri- 
dis, Mercurii, Materiales vero fontes dicunt esse 
centrorum, elementorum et somniorum zonam. 
Item animam fontanam. Fontibus subjungunt prin- 
cipia : quod principiis superiores et excellentiores 
Sint fontes. Principiorum autem animalia pro- 
ereantium summitas vocatur Hecate : medietas, 
anima inchoativa : extremitas, virtus inchoativa. 
Sunt apud illos quoque Hecate ἄζωνοι, que zonas 
non habent, ut Chaldaica τριεχδότις, χωμάς, et box v- 
στική. Dii autem ἄζωνοι illis dicuntur Sarapis et 
Dionysus sive Bacchus : Osiridis item σειρά (quasi 
ad geniorum series catenze more connexa) et Apolli- 
nis appellantur ἄζωνοι dii quod expedite potestate 
Bua in zonis utuntur, et supra deos conspicuos col- 
locati Sunt. Ζωναῖοι contra qui zonas habent, libere 
circa coli zonas volvuntur et gubernandi munus 
obeunt, habent enim Cbaldei deorum genus Zo- 
neum, quod sensibilis mundi partes inhabitat, et 
regiones circa materialem locum sorte distributas 
cingit. Post zonas est circulus non errans seu fixus 
septem orbes complectens, in quibus stelle sunt. 
Porro alius illis est rnundus solaris, etherio fundo 
subserviens; alius Zonsmus, unus e septem. Ani- 
marum humanarum duplicem ponunt causam e 
fonle perenni promanantem, paternam nempe 
mentem, et animam fontanam. Prodit autem, ut 
illi volunt, particularis anima a fontana, juxta 
Patris voluntatem : et babet essentiam per se gene- 
ratam et animatam. Aliunde enim non movetur. 
Nam si, ut in oraculo fertur, ignis divini pars est 
et ignis lucidus, atque paterne mentis conceptus, 
profecto forma est materis expers et per se subsi- 
Btens. Illa enim omnia cum divina natura commu- 
nicant, cujus particula est anima. Aiunt omnia in 
qualibet anima esse, sed et cuilibet inexplicabilem 
et incognitam fandorum et infandorum signorum 


ápyat* μετὰ δὲ τούτους, ol πηγαῖοι πατέρες, οἱ 
καλούμενοι xal χοσμαγωγοί᾿ ὧν ὁ πρῶτος Ó ἅπαξ 
ἐπέχεινα λεγόμενος: μεθ᾽ ὃν ἡ Ἑχάτη, εἶτα ὁ δὶς 
ἐπέκεινα * μεθ᾽ ὃν τρεῖς ἀμείλικτοι - καὶ τελευταῖος 
ὁ ὑπεζωχός, Σέδονται δὲ καὶ πηγαίαν τριάδα πί- 
στεως xai ἀληθείας καὶ ἔρωτος. Φασὶ δὲ χαὶ ἀρχι- 
xóv ἥλιον, ἀπὸ τῆς ὑλικῆς πηγῆς καὶ ἀργαγγελιχὸν, 
καὶ πηγὴν αἰσθήσεως, xal πηγαίαν κρίσιν, xai x 
ραύνιον πηγὴν, καὶ πηγὴν διοπτρῶν xal χαραχτή- 
ρων πηγὴν ἐπιδατεύουσαν τοῖς ἀγνώστοις συνθή- 
μᾶσι" καὶ πηγαίας ἀκχρότητας, ᾿Απόλλωνος, 
Ὀσίριδος, Ἑ. μοῦ. Ὑλιχὰς δὲ πηγάς φασιν, xb 
τρων καὶ στοιχείων, xal ὀνείρων ζώνην, καὶ m. 
γαῖαν ψυχήν. Μετὰ δὲ τὰς πηγὰς λέγουσιν dz 
ἀρχάς. Αἱ γὰρ πηγαὶ ἀρχιχώτεραι τῶν ἀρχῶν τῷ 
δὲ ζωογόνων ἀρχῶν, ἡ μὲν ἀχρότης, Ἑκάτη xal: 

ται. Ἡ δὲ μεσότης, ψυχὴ ἀρχιχή. Ἢ δὲ περάτων: 

ἀρετὴ ἀρχική. Εἰσὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ἄζωνοι 8, 

Ἑκχάται, ὡς dj τριεχδότις ἡ Χαλδαϊκὴ, xat ἣ κωμὲς, 
xai dj ἐχχλυστιχή. ᾿Αζωνιχοὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς θεοὶ, 
ὁ Σάραπις, xal ὁ Διόνυσος xal dj τοῦ Ὀσίριδος 
σειρὰ (23), καὶ ἣ τοῦ ᾿Απόλλωνος. Αζωνοι Ob κα- 
λοῦνται οἱ εὐλύτως ἐνεξουσιάζοντες ταῖς ζώναις χαὶ 
ὑπεριδρυμένοι τῶν ἐμφανῶν θεῶν. Ζωναῖοι δὲ, οἱ 
τὰς ἐν οὐρανῷ ζώνας ἀπολύτως περιελέττοντες, xx: 
τὰ τῇδε διοικοῦντες, Θεῖον γὰρ γένος ἐστὶ παρ᾽ αὖ- 
τοῖς ζωναῖον, τὸ χατανειμάμενον τὰς τοῦ αἴσθητοῦ 
κόσμου μερίδας, καὶ ζωσάμενον τὰς περὶ τὸν ὑλαῖον 
τόπον διαχληρώσεις. Μετὰ δὲ τὰς ζώνας ἐστὶν ὁ 
ἀπλανὴς xóxÀoc, περιέχων τὰς ἑπτὰ σφαίρας, b 
αἷς τὰ ἄστρα. Καὶ ἄλλος μὲν παρ᾽ αὐτοῖς ὁ ἡλιαχὸς 
χόσμος τῷ αἱθερίῳ βάθει δουλεύων" ἄλλος δὲ ὁ ζω- 
ναΐος, εἷς ὧν τῶν ἑπτά. Γών δὲ ἀνθρωπίνων ψυ ὧν 
αἴτια διττὰ πηγαΐα τίθενται" τόν τε πατριχὸν νοῦν, 
χαὶ τὴν πηγαίαν ψυχήν. Καὶ προέρχεται μὲν αὐτοῖς 
$ μερικὴ ἀπὸ τῆς πηγαίας xatà βούλησιν τοῦ πα- 
τρός * ἔχει δὲ xal αὐτόγονον οὐσίαν καὶ αὐτόζωον. 
Οὐ γάρ ἐστιν ὡς ἑτεροχίνητος. El γὰρ xatà τὸ λό- 
γον μοῖρα τοῦ πυρός ἐστι τοῦ θείου καὶ πῦρ φαεινὸν 
xal νόημα πατρικὸν, εἶδός ἐστιν ἀδλον xal αὐθυπό- 
στατον. Τοιοῦτον γὰρ πᾶν τὸ θεῖον, οὗ μέρος ἡ ψυχή᾽ 
καὶ πάντα φασὶν εἶναι ἐν ἑχάστῃ ψυχῇ. Καθ᾽ ixi. 
στην δὲ ἰδιότητα ἄγνωστον ῥητοῦ καὶ ἀποῤῥήτου 
συνθήματος᾽ xal χαταδιδάσουσι δὲ τὴν ψυχὴν πολ- 
λάκις ἐν τῷ κόσμῳ δι’ αἰτίας πολλάς" ἢ διὰ πτερο- 


D ρύησιν (24), fj διὰ βούλησιν πατριχήν. Δοξάζουσι δὲ 


τὸν χόσμον ἀΐδιον xai τὰς τῶν ἄστρων περιόδους" 
τὸν δὲ ἄδην πολλαχῶς καταμερίζουσι. Καὶ νῦν μὲν 
αὐτὸν θεὸν ὀνομάζουσιν ἀρχηγὸν τῆς περιγείου λή- 
ξεως’ νῦν δὲ τὸν ὑπὸ σελήνην τόπον φασί" νῦν δὲ 


JOANNIS OPSOP/EI NOTE. 


(22) "Atovo:. Servius in illud 7Eneid. xm. et diis 
communibus aras: « Ut autem altioris scientie homi- 
nibus placet, dii communes sunt qui ἄζωνοι dicun. 
tur, id est qui certi certas non habent partes, 
sed generaliter a cunctis coluntur. Ubique enim 
eos esse manifestum est, ut mater Deum; cujus 
potestas in omnibus zonis est. » 

(23) Σειρά. Σειρά idem videtur denotare quod 


Synesii σίῤῥαιον, cujus significationem vide apud 
Nicephorum pag. 114. 

(24) Πτερορύησιν. Scribendum est πτεροῤῥύησιν, 
et hoc est e Platonis philosophia iu Pheedro, ubi 
Adrastie legem exponit. Ἢν δὲ (inquit) βαρυνθεῖσα 
ἡ ψυχὴ πτεροῤῥυήσῃ τε xal ἐπὶ τὴν γῆν πέσῃ, οἱ 
qua sequuntur. 
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τὴν μεσαιτάτην τοῦ αἰθερίου χόσμου xal τοῦ ὁλαίου" A symbolorumve proprietatem. Volunt animam in 


νῦν δὲ τὴν ἄλογον ψυχὴν, xai τιθέασιν ἐν αὐτῇ τὴν 
λογικὴν, οὐκ οὐσιωδῶς, ἀλλὰ σχετικῶς, ὅταν συμπα- 
θῶς ἔχῃ πρὸς αὐτὴν καὶ προδάλῃ τὸν μερικὸν λόγον. 
᾿Ιδέας δὲ νομίζουσι, νῦν μὲν τὰς τοῦ Πατρὸς ἐννοίας, 
νῦν δὲ τοὺς καθόλου λόγους, xal φυσιχοὺς καὶ ψυ- 
χικοὺς καὶ νοητούς" νῦν δὲ τὰς ἐξῃρημένας τῶν ὄν- 
τῶν ὑπάρξεις. Τοὺς δὲ περὶ μαγειῶν λόγωυς συν- 
ἱστῶσιν ἀπό τε τῶν ἀχροτάτων δυνάμεων, ἀπό τε 
τῶν περιγείων ὑλῶν. Συμπαθῆ δὲ τὰ ἄνω τοῖς χάτω 
φασὶ xal μάλιστα τὰ ὑπὸ σελήνην. ᾿Αποκαθιστῶσι 
δὲ τὰς ψυχὰς μετὰ τὸν λεγόμενον θάνατον κατὰ 
τὰ μέτρα τῶν οἰχείων χαθάρσεων, ἐν ὅλοις τοῖς 
τοῦ χόσμου μέρεσι. Τινὰς δὲ xal ὁπὲρ τὸν χόσμον 
ἀναδιδάζουσι, καὶ μέσας αὐτὰς διορίζονται τῶν τε 
ἀμερίστων καὶ μεριστῶν φύσεων. Τούτων δὲ τῶν 
δογμάτων τὰ πλείω xai ᾿Αριστοτέλης καὶ ΙΙλάτων 
ἐδέξαντο“ οἱ δὲ περὶ Πλωτίνον xai ᾿Ιάμδλιχον, Πορφύ- 
ριόν τε χαὶ Πρόχλον πᾶτι χατηχολούθησαν, xal ὡς 
θείας φωνὰς ἀσυλλογίστως ταῦτα ἐδέξαντο. 


mundum demitti ob multas causas, aut propter 
pennarum defluvium, aut propter paternam volun- 
tatem. Arbitrantur mundum eternum esse, ut et 
Slellarum conversiones. Plutonem sive infernum 
in varias partes dividunt, eumque modo deum 
appellant, ordinis illius qui circa terram sortem 
suam obtinuit, ducem; modo regionem subluna- 
rem : modo medias inter etherium et materialem 
mundum partes obeuntem ; modo animam rationis 
expertem : in ea rationalem animam constituunt, 
non essentialiter, sed proportione quadam, quando 
convenienter ad illam aífecta est, particulari r&- 
tione projecta. Ideas definiunt modo esse Patris 
intelligentias : modo universales rationes, natura- 
les, animales et intellectiles : modo substantias ἃ 
rebus ipsis abstractas. Astruunt omnem magice 
scientie rationem perfici a summis potentiis et 
terrenis materiis, familiaritatem item et convenien- 
tiam superiora eum inferioribus habere, presertim 


que sub luna sunt. Collocant animas post mortem, juxta modulum et mensuram lustrationum singu- 
lis familiarum et convenientium, in omnibus mundi partibus : quasdam etiam ultra mundum evehunt : 
easque discrimine facto in naturas dividuas et individuas separant. Atque Plato quidem et Aristoteles 
plures ex enumeratis opiniones receperunt : Plotinus vero, Jumblichus, Porphyrius, Proclus, eorumque 
discipuli omnes in universum approbarunt, et non seous ac divinas voces absque ullo discrimine et 
examine admiserunt. 
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Ἔοικεν ὁ γόης οὗτος τῇ σείᾳφ Γράφῃ οὐ παρέρ- (; Videtur incantator ille non obiter in divina Scri- 


γως ὡμίληκέναι' ὄθεν ἐκ ταύτης ὁρμώμενος τῇ χοσ- 
μοποιίᾳ ἐπιχειρεῖ, μηδὲ αὐτὰς ὀχνῶν τὰς Μωσαΐ- 
κὰς λέξεις ψιλὰς ἐνίοτε ἀναγράφειν ὡς xal τὸ προ- 
κείμενον τοῦτο ῥητὸν ὅλων τὸ γὰρ, ε Εἶπεν ὁ θεὸς, 
αὐξάνεσθε xal πληθύνεσθε, » σαφῶς ἐκ τῆς Μωσαϊκχῆς 
κοσμοποιίας ἐστίν. Οὐ μὴν ἐνέμεινε παντελῶς τῇ 
ἀπλότητι xal σαφηνείᾳ, καὶ τῷ εὐθεῖ xai εἰλιχρινεῖ 
καὶ ὅλως θεοειδεῖ τῆς Γραφῆς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ εἰωθὸς 
ὑπεῤῥύη πάθος τοῖς τῶν Ἑλλήνων σοφοῖς, εἷς ἀλ- 
ληγορίας xai πλάνας καὶ τερατείας ix τῆς εὐθείας 
ὁδοῦ xal ἀπλανοῦς ἐχτραπεὶς, ἢ ὑπὸ τοῦ Ποιμάν- 
δρου συνελασθείς. Οὐχ ἄδηλον δὲ ὄστις ἦν ὁ τῶν 
Ἑλλήνων Ηοιμάνδρης, ὁ xai παρ᾽ ἡμῖν χκοσμοχρά- 
τωρ ὀνομαζόμενος ἢ τῶν ἐχείνου τις. Κλέπτης γὰρ, 
φησὶν, ὁ διάδολος καὶ ἐχφερομυθεῖ τὰ ἡμέτερα, οὐχ 
ἵνα οἱ ἐκείνου μεταμάθωσιν τὴν ἀσέδειαν, ἀλλ᾽ ἵνα 
τοῖς τῆς ἀληθείας ῥήμασι καὶ νοήμασιν τὴν ἑαυτῶν 


ptura vorsatus egse; unde ex illa profectus de mun- 
di creatione tractat, non dubitans tenues Moysis 
voces nonnunquam transcribere; ut et heec propo- 
sita verba. Illud enim : « Dixit Deus, Crescite vet 
multiplicamini » evidenter ex Mosaica creationis 
historia oritur. Non quidem servat omnino simpli- 
citatem et perspicuitatem et rapiditatem et since- 
ritatem et divinitatem Scripture, sed in solitum 
Grecorum sapientum morem abit, in allegorias et 
errores et portenta ex recta et secura via delapsus 
vel a Poimandre coactus. Non incertum autem est 
quis esset ille Grecorum Pomandres, idem qui 
apud nos mundi Dominus nominatur aut unus ex 
ejus ministris. Fur enim, inquit, est diabolus et 
nostros sermones divulgat non ut ejus discipuli 
impietatem dediscant, sed ut veritatis vocibus δὲ ' 
sententiis suam impietatem ornantes, persua 
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liorems eum faciant et aeceptabilem. Non enim ve- A δυσσέδειαν ἐπιχρώσαντες xai μορφώσαντες, πιθανω- 


rum dicit Plato, cum affirmat Grecos pu)chriores 
effecisse a Barbaris acceptas famas, eruditione et 
Delphicis oraculis usos. Verum e contra diount 
qui contendunt Grecos segniter veritatem inquire- 
re, et eos presertim in rebus theologicis errare. 
Porro qui h»o aiunt non ex nostris sunt, sed Gre- 
corum celeberrimi, sic quis forte iis occurrit quee 
Porphyrius ad aecendentem /Egyptium scripsit ab 
ipso cupiens veritatem tum quoque discere, cum 
jati & Grecis didicerat. Num igitur alia barbara 
gens. mundi Oreatorem ot regem patria opinione 
et more. coluerit, dicere non habeo; sed Hebreo- 
rum religionern per omnem terram celeberrimam 
fuisse, eoromque leges antiquiores fuisse et illo 
Mercurio et quolibet apud Graecos sapiente, multis 
demonstrctum est. 


τέραν ἐργάσωνται xal τοῖς πολλοῖς ἐὐπαῤάδεκτον. 
Οὐ γάρ ἀληθεύει Πλάτων τὰς ἐκ τῶν βαρδάρων qi- 

μας παραλαμθάνοντας κάλλιον ἀπεργάσασθαι τοὺς 
᾿Βλλενὰς λέγων παιδείᾳ χρωμένους καὶ μαντείάις 
ix Δελφῶν. ᾿Αληθεύουσι δὲ μᾶλλον οἱ λέγοντες ἀτύ- 
λαίπωρον εἶναι παρὰ τοῖς Ἔλλησι τῆς ἀληθείας τὴν 
ζήτησιν, μάλιστα δὲ ἐν τῇ περὶ τοῦ θείου δόξῃ 
πλανᾶσθαι αὐτούς. Εἰσὶ δὲ οἱ ἑαῦτα λέγοντες 6j 
ἡμέτεροι, ἀλλὰ τῶν Ελλήνων οἱ δοκιμμκώτεέεροι; εἴ τὶς 
ἐντετύχηκε καὶ οἷς ἔγραψεν ὃ Hopgaópioq πρὸς vs 
θαίνοντα τὸν Αἰγύπτιον παρ᾽ ἐχέένου λοιπὸν ἐκιζη- 
τῶν μαθεῖν τὴν ἀλήθειαν, ἐπειδὴ πἀάρὰ τῶν ᾿Ελλήνων 
ἐπέγνων. Βὶ μὲν οὖν καὶ ἄλλο βάρδαρον Ὑένος τὸν 
Δημιουργὸν xal βασιλέα τοῦδε τοῦ παντὸς: πάξβῥιῤῥα 
δόξῃ xxi νόμοις ἐθρήσκευεν, εἴπεϊῖν οὐκ ἔχων" ὅτι ἃ 
3 τῶν Ἑὐραίων θεοσέδεια περιδόητὸς Tv. ἀνὰ τῶν 


«ἣν οἰκουμένην, ὅτι καὶ ἡ νομοθεσία αὁτῶν ἀρχαιοτέρα ἦν x«l 'Epuoo τούτου, xal εἴτις ἄλλος παρ᾽ "EAAyn o. 


φὸς ἀσλλοῖς ἀποδέδειχται. 
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DE LOGIS ET NOMÍNIBUS ATTICIS. 


“ -—— 


Td igitur non solàm Atheniensium urbem dili- 
gis, séd et Atticà nomina, utpote que quamdam 
musicam vocem emittant. Dixieti autem te nondüni 
versstum esse in recondito de illis, tanquam in sa- 
criá ady(is, opere scripto. Sed cum nonnullis eorum 
occurris, Sunío dico et Cephisis et illis « Spheti fui 


* Psellus orátioneri funebrem Micbaelis Cerularit 
roriutrtíavit, in qua eum laudat eo ex capité quod 
.atinórum repro avit sententium de processione 

ἃ Filio. « Exstat ea Pselli oratio in Regia Biblio- 


Σὺ δὲ ἄρα οὐχ αὐτῆς μόνόν dfe ᾿Αθηναίων igi 
πόλεως, ἀλχὰ καὶ τῶν ᾿Αθήνησιν ὀνσμῥῶν, ὥς τινί 
χἀχείνών μουσϊ χὴν περεδντών 0$. Ofka à 
σας ἐντετοχηχέναι, ὥσκερ ἐν ἱερσῖς ἀδύότοτξ, dxstivy 
πεοὶ τούτων συγγράμματι" ἀλχὰ vati iiec 


χάνων αὐτοῖς, φημὶ δὴ ἐῷ Σουνὴὼ sat τὸ κηφηδῆ 


theca; hancqu ncs cud &liis 6 ἡ λον 
ἸΔοσ οι ἰδοῦσα t ἀντ ih cluétóei ivt «3 Wl 
Lequien in prime | Peeetetiono ναί * 95 
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δαὶ “τῷ ὦ Σφηττοῖ γέγονα, xa! Θρίηζε καὶ Φαληροῖ, » A et Thrie et Phaleri, « et rursum ὁ Spheto abi- 


xal αὖθις « Σψηττόθεν ἀπήειν xal Φαληρόθεν, » ὥσ- 
περ ἐνθουσιᾷς, καὶ λίαν ἔχεις ἐρωτιχῶς δυοῖν θατέρου 
ἐυχεῖν, 7] Σφηττοῖ γενέσθαι xai Κηφισιάσιν, ἢ περὶ 
ἐτῶν χωρίων ἐναῤγέστερόν τι μαθεῖν. 

Διὰ ταῦτά σοι ἐγὼ ἐκ πολλῶν βιδλίων συνηγηοχὼς 
γράφω ταυτί. 

Βλευρᾶ τις διῆκται τῆς "Atte σὸν τῇ Μιγά- 
ροἰδι ἀπὸ Zouvlou μέχρις ᾿Ισθμοῦ. Ἐνταῦθα κατὰ 
μέσην ποὺ τὴν τοιαύτην γραμμὴν τοῖς εἷς τὴν πόλιν 
χκαταπλέουϑιν ὃ Ἡειραιεὺς ἀπαντᾷ, τὸ περιδδητον 
τῶν ᾿Αϑήνκείων ἐκίνειον. Μετὰ δὲ τὸν Πειραιᾶ, Φα- 
ληρεῖς δῆμος ἐν τῇ ἐφιξῆς παραλίᾳ ἐστί" μεθ᾽ ὅν 
᾿Αναγυράσιοι. ΕἾ’ ᾿Αναφλύστιοι μέχρι τῆς ἄκρας 
τοῦ Σουνίου διήχοντες, Εἶτα τὸ Σούνιον, δῆμος ἀξιο- 
λογώτατξοφ' μέθ᾽ ὃ Μαραθὼν, ὅπου Μιλτιάδης τὰς 
μετὰ Λάξιδος τοῦ ἸΙέρσου δυνάμεις ἄρδην διέφθειρε. 
Μετὰ δὲ Μαραθῶνα, Τρικόρυθος" εἴτα “Ραμνοῦς, τὸ 
Νιμέσεως ἱεῤόν. 

Τῶν δὲ ὁρῶν à ὀνόματα μάλιστά ἔστι ταῦτα' 6 
Ὑμηττὸς ὁ Βριλησσὸς ὁ Λυχχδηττὸς, ἡ Πάρνηθος, 
ὁ Κορυδαλός. 

Ποταμοὶ δὲ οἱ διωνομασμένοι, ὁ Κηφισσὸς, xal 
ὁ Ἰλισσὸς, ῥέων εἰς τὴν παραλίαν ix τῶν ὑπὲρ τῆς 
"Avpac xal τοῦ Λυκέίου μερῶν, xai τῆς πηγῆς ἣν 
ὕμνηκεν ἐν Φαίδρῳ Πλάτων. 

Κάμψαντι δὲ τὸ Σούνιον ἀχτή ἐστι πρὸς ἄρχτον 
ἀμφιϑάλαττος, στενὴ τὸ πρῶτον, εἶτα εἷς τὴν μεσό- 
ἴάιον πλατύνεται, Τὸ δὲ λοιπὸν τὸ πρὸς ἄρχτον ἐστὶ 
πλευρὸν ἀπὸ τῆς Ὠροπίας, ἐπὶ δύσιν παρατεῖνον 
μέχρι τῆς Μεγαρίδος. 


“ὑπέρκεινται δὲ τῆς ᾿Αἰτικῆς αἱ Σχειρωνίδες πέτραι. C 


Μετὰ δὲ ταύτας ἄχρα πρόχειται Μινῴχ ὠνομασμένη, 
ποιοῦσα τὸν ἐν τῇ Νισαίᾳ λιμένα. 

.'H δὲ Μισαία ἐπίνειόν ἐστι τῶν Μεγάρων, ὀχτὼ καὶ 
δέκα σταδίοις διέχον τῆς πόλεως, Ἡ δὲ Μεγαρὶς μερὶς 
xal αὔτη .οὐ βραχεῖα τῆς πόλεως" ἡ γὰρ ᾿Αττικῆ τὸ 
παλαιὸν ᾿Ιωνία xai ᾿Ιὰς ἐκαλεῖτο, 

Τὸ δὲ Θριάσιον πεδίον ἀγχοῦ χεῖται τῆς Ἔλευ- 
σινόςς, 

Πρόκειται δὲ ἄπὸ τῆς Νισαίας πλέοντι ἐς τὴν 
᾿Αττικὴν ἡ Σαλαμίς" ἐν δὲ τῇ παραλίᾳ τῇ κατὰ Σα- 
λαμῖνα. κεῖσθαε συμύαίνει τὰ ὅρια τῆς τε Μαγαρι- 
κῆς καὶ τῆς ᾿Ατθίδος᾽ ὄρη δὲ εἶσι δύο, ἃ χαλοῦσι 
Κέρατα. 

Εἴτα πόλις 'ἔλευσιν, ἐν ἦ τὸ τῆς Δήμητρος ἱερὸν 


bam et Phalero, quasi divino furore corriperis, et 
valde exoptas ex his duobus unum assequi, vel 
Spheti versari et Cephisix, vel de his locis aliquid 
in extenso discere. 


Ideo tibi ea scribo qua ex inultis libris collegi. 


Ora quedam Atticam cum Megaride trajicit ἃ 
suünio usque ad Isthmum. Tuno in medio circiter 
lioo circuitu iis qui ad urbem navigant occurrit 
Pireeeus, celeber Atheniensum portus. Post Pi- 
reeum autem, Phalereus Vicus in vicina ora síi- 
tus est : post quem Anagyrasii. Deinde Anaphly- 
stii usque ad extremitatem Sunii pervenientes. De: 
inde Sunium, celebratissimus vicus. Deinde Ma- 
rathon, ubi Miltades, regis Persurum exercitus & 
Datide ductos funditus delevit. Post Marathonent 
vero Trycorythus, deinde Rhamnus, Nemesi conse- 
cratus. 

Montium vera nomina hec sunt precipue, Hy- 
mettus, Brilessug, Lycabettus, Parnethus, Coryda- 
lus. 

Fluvii autem sic nominantur, Cephisus et Ili$- 
sus, in maritimam regionem fluens ex partibus 
que ultra Agram et Lyceum sunt, et ex fonte quefit 
in Phaedro celebravit Plato. 


Flectenti vero ab Sunio ora est ad septentrionem 
utrimque mare habens, angusta primum, deinde 
in medias terras protensa. Cwtera vero ad septen- 
trionem ora ab Oropia ad occidenlem protenditur 
usque ad Megarida. 

Attice superaminent Scironides petre. Post eas 
vero preeminet promontorium Minoia nomine,quod 
Nisew portum efficit. 

Nisea porro portus Megarensium est qui decem 
et octo stadia ab urbe distat. Megaris autem et 
ipsa pars reipublice non minima est : Attica enim 
antiquitus Jonia et Jas appellabatur. 

Thriasus porro campus prope Eleusin jacet. 


A Nisea autem in Atticam naviganti preeminet 
Salamina. In ora autem Salaminica siti sunt fines 
Megaridis et Attice. Duo porro montes sunt quos 
vocant Cornua. 


Deinde urbs Eleusis in qua Cereris templum et 


τῆς Ἑλευσινίας καὶ ὁ μυστιχὸς σηχός. Εἶτα τὸ D mystica olea. Deinde Thriasus campus. Deinde 


Θριάσιον πεδίον. Εἴτα ἡ Ψυτταλία, νησίον ἔρημον 
πετρῶδες, xal ἣ Μουνυχία, τόπος χοῖλος καὶ ὑπόνο- 
μος στομίῳ μιχρῷ τὴν εἴσοδον ἔχων. Καὶ τὸ μὲν 
παλαιὸν ἐτετείχιστο xal συνῴχιστο, xal τῷ τείχει 
τούτῳ συνῆπτο xal τὰ μαχρὰ τείχη τῶν ᾿Αθηνῶν" 
οἱ δὲ πολλοὶ πόλεμοι τὸ τεῖχος χατήρειψαν xal τὸ 
τῆς Μουνυχίας ἔρυμα, τόν τε Πειραιᾶ συνέστειλαν 
εἰς βραχὺ καὶ τὰ μαχρὰ τείχη κατέσπασαν, Λαχε- 
δαιμονίων μὲν καθελόντων πρότερον, Ρωμαίων δὲ 
ὕστερον, ἡνίκα Σύλας ἐχπολιορχήσας εἷλε χαὶ τὸν 
Πειραϊᾶ xal τὸ "Actu, 

Αὐτὸ δὲ τὸ ᾿Αστν πέτρα ἐστὶν ἐν πεδίῳ περιοι- 


Psyttalia, insula parva deserta et petrosa, et Mu- 
nychia, locus cavus et suffossus ostio parvo in- 
gressum praebens. Et antiquitus, quidem mu- 
nita erat et incolas habebat, et hoc muro unie- 
bantur longi Athenarum muri. Innumera au- 
tem bella murum everterunt οἱ Munychise mu- 
nimentum, Pireeumque in parvum spatium con- 
traxerunt, longosque muros diruerunt. Lacede- 
monii prius eos dejecerunt, et deinde Romani, 
quando Sylla obsidione captum Pireeum et Athe- 
nas occupavit. 


Ipsa vero urbs est rupes in campo assurgens, : 
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dique domibus cireumdata. In ipsa autem rupe est ἃ χουμένη κύχλῳ' ἐπὶ δὲ τῇ πέτρα τὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς 


Minerve templum, urbis Presidis antiquum tem- 
plum,in quo inexstinguibilis lampas,et Parthenon, 
et eburnea Minerva, egregium Phidie opus. Et ut 
Hegesiam in ejus deurbe Libris imiter,timneo ne re- 
dundemet propositum meum hoc scriptum excedat. 
Unde partim et sparsim dicam : Illud Leocorion, 
hoc Theseum ; ibi Marathon; illic Rbamnus, illic 
Decelia, celebre Peloponnesiorum propugnaculum. 
Hine Lyceum; hinc Olympicum stadium. Ibi Acade- 
mia et philosophorum horti,et Odeum,el Varia por- 
ticus;et illustres vici, Cephisia, Phalere, Sphettus, 
Cecropia, Cytherus, Aphidna, Eleusis. Haec sunt 
veteris Academiz vesligia, hec nove; omnia Musas 
spirant,omnia Gralias.Que enim incivitate sunt ar- 
canorum ruine, illustriores sunt ipsis civitatibus. 


ἱερὸν, ὃ τε ἀρχαῖος ναὸς ὃ τῆς Πολιάδος ἐν ᾧ 6 
ἄσδεστος λύχνος, xa! ὁ ΠΙαρθενὼν, καὶ $ ἐλεφάντι- 
νος ᾿Αθηνᾶ, τὸ ἐξαίσιον τοῦ Φειδίου ἔργον. Καὶ ἵνα 
δὴ τὸν Ἡγησίαν ἐν τοῖς περὶ τῆς πόλεως λόγοις 
μιμήσωμαι, ἀχνῶ πλεονάζειν, μὴ συμόῷᾷ τῆς προ 
θέσεως ἐκπεσεῖν τὴν γραφήν. Ὅθεν κατὰ μέρος xa 
διεσπασμένως ἐρῶ ἐχεῖνο Atwxóptov* τοῦτο 6r. 
gtiov τοῦτο Μαραθών’ ἐχεῖνο 'Ραμνοῦς τοῦτ, 
Δεχέλεια, τὸ περιφανὲς τῶν Πελοπονντ,σίων ópur- 
τήριον᾽ τοῦτο Aóx&tov: ἐχεῖνο τὸ 'Olugmtxóv cu. 
διον' ἐνταῦθα ἡἣ ᾿Αχαδημία xai οἱ κῆποι τῶν gi» 
σόφων, xal τὸ ᾿Ωδεῖον, xal ἡ Ποικίλη στοά" xai οἱ 
περιφανεῖς δῆμοι, ἡ Κηφισία, τὰ Φάληρα, ἣ Σφητὺ 
à Κεχροπία, ἡ Κύθηρος, d Αφιδνα, d "Ew 
λείψανα ταῦτα τῆς παλαιᾶς ᾿Αχαδημίας, ἐκεῖνα τί; 


νεωτέρας" πᾶντα μουσῶν πνεῖ, πάντα χαρίτων. τὰ γὰρ ἐν τῇ πόλει ἐρείπια τῶν ἀποῤῥήτων ἔτι περιφανεσ:; 


πόλεων. 


Ut autem magis ac magis civitate fruaris, ab B 


ora que Eubcum spectat Attice. coherenti, sta- 
tim occurrit Oropus et sacer portus quem Delphi- 
nium vocant, apud quem antiqua est Eretria. 
Deinde Delium, Apollini consecratum. | Neque 
procul ingens portus quem Profundum Portum 
nominant. Deinde Aulis, petrosus locus. Et prope 
Euripus. 

Et quidem ea est versus Eube&m ora maritima. 
In mediis autem terris ab occidente est Citheron, 
ad septentrionem Phocensium urbs. Ex Phocen- 
sibus autem montibus multi descendunt fluvii, 
quorum maximus est Chephissus. Schenus autem 
urbs est Thebanorum. Eam autem preterfluit 
fluvius Schonus nomine. Citheron autem mons 
. excelsus est. Ismenus fluvius et Asopus plani- 
tiem que ante Thebas jacet preterfluunt. Dirce au- 
tem fons est. Et Citheron non procul a Thebis 
finitur. 

Deinde urbs Thespise prope Heliconem et Cris- 
seum sinum jacet. Prope Thespias autem est As- 
cra, Hesiodi patria,in Heliconis dextra. Helicon au- 
tem est in Phocide. Portus autem Thespiorum est 
Creusa. Post Thespias vero est Myoalissus, et pro- 
pe Eleuthere, urbs contermina Atheniensibus et 
Beotiis. 


Hec de Athenis sufficiunt Atheniensum fautori. 
Nos enim plus effecimus quam eramus rogati, cum 
mentionem habuerimus de regionibus et de civi- 
tatibus huic urbi vicinis. 


Ἵνα δὲ ἐπὶ πλέον χατατρυφῴης τῆς πόλλτως, t 
τῆς πρὸς Εὔδοιαν παραλίας τῆς συνεχοῦς τῷ A. 
τιχῇ, εὐθὺς ὁ ᾿Ωροπὸς πρόχειται, vai ὁ ἱερὸς λιμὴν 
ὃν καλοῦσι Δελφίνιον, xa0' ὃν ἡ παλαιὰ Ἔρέξ:;... 
Εἴτα τὸ δύήλιον, τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος. Καὶ 
παρὰ τοῦτον λιμὴν μέγας, ὅν χαλοῦσι Βαθὺν A- 
μένα. ΕἾΘ᾽ ἣ Αὐλὶς, πετρῶδες χωρίον. Kai πλησίυν 
ὁ Εὔριπος. 

Kai f, μὲν παραλία τοιαύτη τις jj πρὸς Εὔθοι:ν, 
Τὰ δ᾽ ἐν τῇ μεσογαίᾳ, ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ó Κιθει- 
pov, πρὸς δὲ ἄρχτον dj Φωχέων πόλις, 'Ex δὲ τῶν 
Φωχιχῶν ὁρῶν πολλοὶ ποταμοὶ χαταφέρονται, ὧν ὁ 
Κηφισσὸς μέγιστος. Ἧ δὲ Σχοῖνος χώρα ἐστὶ τῇ: 
θΘηύδαϊκῆς: ῥεῖ δὲ xal ποταμὸς δι’ αὐτῆς Σχοινοῖς 
ὀνομαζόμενος. Ὁ δὲ Κιθαιρὼν ὅρος ὀψηλέν. Ὁ 
μέντοι Ἰσμι,νὸς ποταμὸς χαὶ ὁ ᾿Ασωπὸς διὲ τῷ 
πεδίου ῥέουσι τοῦ πρὸ τῶν θΘηδῶν dj δὲ Δίρχε͵ 
χρήνη ἐστί, Καὶ ὁ Κιθαιρὼν οὐ πόῤῥω που τῶν Orb 
τελευτᾷ. 

Μεθ᾿ ἃ xal ἣ πόλις αἱ Θεσπιαὶ πρὸς τῷ Ἑλιχῶνι 
ἐπιχειμένη τῷ Κρισσαίῳ χόλπῳ. Ἔν δὲ ταῖς θι- 
σπιαῖς ἐστι xal ἦ ἼΑσχρη, ἡ τοῦ Ἡσιόδου πατρὶς, 
ἐν δεξιᾷ τοῦ λιχῶνος. Ὁ δὲ Ἑλιχὼν συνεχής im 
τῇ Φωχίδι. Εἰπίνειον δὲ τῶν Θεσπιῶν ) Κρέουσι. 
Μετὰ δὲ τὰς Θεσπιὰς ἡ Μυχαλησσὸς, καὶ πλησίον 
αἱ ᾿Ελεύθεραι, πόλις ἀμφίδολος ᾿Αθηναίοις καὶ Βοιω- 
τοῖς. 

᾿Αρχεῖ ταῦεα περὶ ᾿Αθηνῶν τῷ τῶν ᾿Αθηναίων 
ἐραστῇ. Ἡμεῖς γὰρ πλέον τι τοῦ ἐπιτάγματος m 
ποιήχαμεν, xal τῶν προσεχῶν ταύτης ἐπιμνηφθέντες 
χωρίων καὶ πόλεων. 
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Εἰς τὸν χαλκοῦν ἵππον τὸν ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ, ἀπῃωρημένον τὸν πόδα ἔχοντα, 


MICHAELIS PSELLI 


ln eereum equum in Hippodromo, qui pedem attollebat. 


(Banpuni, Imperium Orient. 1, 178.) 


Ἔμπνους ὁ χαλχοῦς ἵππος οὗτος ὃν βλέπεις, 
Ἔμπνους ἀληθῶς καὶ φριμάζεται τάχα. 

Τὸν πρόσθιον δὲ τοῦτον ἐξαίρων πόδα, 

Βαλεῖ σε xai λὰξ, εἰ παρέλθῃς πλησίον * 
Δραμεῖν καθορμῷ * στῆθι, μὴ προσσεγγίσῃς, 


Μᾶλλον δὲ φεῦγε, μὴ λάδῃς τὸ τοῦ λόγου. 


Spirat ereus iste equus, quem cernis 

Spirat revera, ac fortassis infremit. 

Quin et anteriorem pedem istum attollens 

Te calce impetet, si propius accedas. 

Ad cursum est incitatus ; siste ergo,neque appro- 
[pinques ; 

Aut potius fuge, ne tibi dicta eveniant. 
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Α΄. Tip μητροπολίτῃ Θθεσσαλονίχης, τῷ γεγονότι Β I. Metropolitg Thessalonice, qui faclus est rhetorum 


μαΐστωρι τῶν ῥητόρων. 

Οὐδὲν ὁ ῥήτωρ, ὅτι μὴ γλῶσσα λαμπρὰ, κἂν λέ- 
Y^; κἂν γράφῃ, κἂν παιδεύῃ ῥητορικὴν, χἂν 
φιλοσοοίᾳ τὸν νοῦν ἀσχολῇ * τὴν δὲ γλῶτταν ταύ. 
τὴν ἔχῃ τε ὁμοῦ καὶ ἀφίησιν. Καὶ διὰ ταῦτα οὔτε 
᾿Αθηναῖος ἢ Σπαρτιάτης ἐστὶν, ἀλλὰ πολίτης τῆς 
οἰκουμένης, καὶ ἀτεχνῶς ἀστραπὴ ἢ βροντὴ παντα- 
χόσε περιηχοῦσά τε xal ἐκλάμπουσα. Οὐ γὰρ μό- 
vov ἐπιδημῶν ἡμῖν τῆς τέχνης μεταχειρίζεις τὴν 
σάλπιγγα, ἀλλὰ xal ἀποδημῶν τοξεύεις ἐφ᾽ ἡμᾶς 
τοὺς λήγους ὥσπερ τινὰς ὀϊστούς * καὶ τοξεύων οὐ 
πλήττεις, ἀλλὰ βάλλων ἡδύνεις * xal τὸ φάρμαχον 
τοῦ βίλους διὰ πάσης φοιτᾷ τῆς ψυχῆς. Οὕτως σου 
$ λέξις “ οὕτως ὁ νοῦς * οὕτως d) ἀρμονία * οὕτω τὸ 
χάλλος τῆς φράσεως * τοιοῦτος ὁ ἐμὸς ῥήτωρ xal 
πάνδημος xal ὄντως δημαίτατος * τοιαύτη ἡ ἐμὴ 
Σειρὴν xal τὸ μελιχρὸν στόμα * d πειθώ * ἢ ἀνάγχη" 


(1) Hanc epistolam cum duabus sequentibus edi- 
dit Frid. Tafel. V. C. in Appendice ad Dissertatio- 
nem de Thessalonica ejusque agro. Metropolitam 
illum &d quem scribit Psellus eumdem esse putat 


PATROL. GR. GXXII. 


magister (1). 

Quid aliud orator nisi sive loquatur,sive scribat, 
sive rhetoricem doceat,sive philosophie mentem ap- 
plicet, semper per linguam operatur? Hano porro 
ob causam non Atheniensis est, non Spartiates,sed 
orbis universi civis esf; longe enim lateque tonat 
ac fulgurat. Non enim solum eloquentie nos quasi 
tuba demulces, nobiscum conversans ; sed e lon- 
ginquo etiam sermones tuos telorum instar in nos 
jacis, it& tamen ut ne vulneres auditores, imo de- 
mulceas,totam animam vocum illecebris imbuen4do 
Hec est natura dictionis, mentis, harmonie ; hoc 
modo styli rhythmus procedit ; hac ratione orator, 
qualem presumo, omnium est gentium. En mea 
Siren, osque mellifluum, suadela, necessitas ; en 
animorum illecebre, mentium esca; cogitatorum 
musa,vocum suavitas; voluptarum medulla,Calliope 


cum illo magno Eustathio qui anro 1192 defunctus 
est; quod cum etate Pselli nostri non quadrat. 
Epistolas 4-12 edidit Boissonadius Norimberges 1838. 
EpiT. 
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philosopha,natura immutabilis.Idem saneByzantii. À τὸ τῶν καρδιῶν θέλγητρον ^ τὸ τῶν ψυχῶν δθύρα- 


in Thessalia,longe ab Atbenis ; idem in tota Grecia, 
super montibue,in vallibus: idem terra luxuriosa 
et in solo arido, immutabilis, ubique sonorus, de- 
lectabilis, auribus suavis ; idem subtilis, floridua; 
pellucidus ideoqueclarus;gravisidem ac vehemens, 
acer. Adde quod omnia promiscue movet (id dicta- 
men meum). Et sane ubi philosopbatur,gravis ap- 
paret ; vere orator ubi magnifice vult loqui. Sacer- 
dotio fungitur? nemo magis sacerdos illo. De arte 
dísserit? Verba, voces plane convenientes in me- 
dium profert. Nemo ipso magniflcentior laudator, 
explanator, explorator,perscrutator,argumentator, 
Tu quidem cetera habilis es, et epistolze tua» dulce- 
dine ipsa dulciores artem ipsam produnt. Nam ad 
eloquentiam natura perquam fautrice uteris, que 
per os tuum quam splendidissime resonare velle vi- 
detur. Antiquis quidem temporibus undique terra- 
rum in Thessaliam confluerunt ob alias causas ; 
posthac autem plerosque ibi conventuros sentio ut 
te loquentem audiant. Ambitioso sane tibi esse 
licet,quia quod ex ore fluit tuo, non corpora solum 
tangit, sed in animam intrat eL voluptatem creat, 
exaltat, intendit, relaxat, perfundit, acria solvit, 
retinet et vice versa. Quod si Theesaliam tuam tibi 
loquenti aures prebentem habes,te et illam beatam 
dico ; te, quod dociles auditores inveneris ; illam 
quod talis ipsis sacerdos ac oratorobtigerit.8i vero 
nulli semidei auditores exstiterint,beatisic quoque. 
Tua quidem felicitate nihil perfectius:tibi stylus,tibi 
gatisdatio,deflnitio contraria ac ratiocinatio,previa 


institutio ac constitutio, idearum denique mistio C ἐπιτείνειν " χαλᾷν c διαχέειν c 


tibi presto sunt.Nam Grecia (υἱ θαυἱά θη arbitror) 
οἱ que regiones Grecia: adjacent autetiam objacent, 
(8jcut Ionia) jam olim in litteriseruditafuerat.Nunc 
autem omnia ad monumentaantiqua,rudera,ruinas 
redacta sunt. Jam scis quid tibi faciendum,ne scire 
tuum poreat. Loquere coram nobis audientibus, 
laqueum non distendens, guttur justo nimium non 
tendendo, pectus non comprimens,sed grammatico 
obloquens, nobisque voces litteris representatas 
Bicut per canalem advehens.Sic cor per venas calo- 
rem toti corpori communicat ; sio hepar per ilia 
sanguinem membris mittit ; sio cerebrum per dor- 
sum sensum communem ubique disseminat : sic 
qui Megalopoli aquam alibi duceredebebant,fossam 


*umtiv xai τὸν μάοτυρα, ὅτι μὴ 


τρὸν * 3, Μοῦσα τῶν ἐννοιῶν * ἡ χάρις τῶν λέξεων. 
τὸ γλεῦχος τῆς ἡδονῆς ^ ἡ φιλόσοφος Καλλιόκη “αὶ 
ἀμετάδλητος φύσις. Ὃ αὐτὸς γὰρ ἐν Βυζαντίῳ, ἐν 
Θεσσαλίᾳ, πόῤῥω τῶν ᾿Αθηνῶν, πρὸς αὐτῷ τῇ Ἐλ- 
λάδι, ἐν γηλόφοις, ἐν γηπέδοις, ἐν τρυφώσαις γώ- 
ραις, ἐν αὐχμηρᾷ γῇ, οὐ μεταδάλλων * οὐ μετατι- 
θέμενος * ἀπανταχοῦ sÜxpotoc* εὔμουσος * εὔηχος" 
γλαφυρός * ἀνθηρός " μετὰ τοῦ λαμπροῦ σαφής" 
μετὰ τοῦ σαφοῦς σεμνὸς, xal μετὰ τούτου γοργός, 
xai μετ᾽ ἐχείνου ἀχμαῖος - πάντα κινῶν ἀμέσως 
ἐχμέσως (τοιοῦτον γὰρ τὸ ἐμὸν σεμνολόγημα) " b 
σοφιστεύῃ, σεμνός - ἂν σεμνύνῃ, ῥητορικός - ἂν h- 
ρατεύῃ, δεινὸς ἱερατιχός - ἂν τπεχνολογῇ, εὐρετὶ: 
ἀκριδὴς τῶν πρὸς εὐφημίαν ἀφορμῶν - μεγαλήγο- 
ρος ἐπαινέτης ᾿ ὑψηλογῶν τὰ σαφῆ * σαφηνίζων τὶ 
ὑψηλὰ μεθόδοις, φημὶ τομαῖς τισὶ xai λειότησι, X 
δὲ τἄλλα μὲν χαλός - ἀλλ᾽ ἐπιστέλλων — ὅπέρομ 
τῆς γλυκύτητος. Ὁ γάρ τοι ἐπιστολιμαῖος x 
ἡμᾶς λόγος μονονουχὶ φωνὴν ἀφίησιν, ὅτι φωνὴ 9; 
τέχνης σύ. Ἠλεονέκτημα γάρ σοι ὑπῆρξε μέγα πρὸς 
τοὺς λόγους d φύσις, πρὸς τοῦτο ἴσως γεγενημένη, 
ἵνα σοι τὸ τῆς τέχνης ἀξίωμα λαμπρότερον καὶ bu- 
φανέστερον γένηται. Πάλαι μὲν οὖν καθ᾽ ἱστορίεν 
τῆς τοῦ καιροῦ (ἢ) ἐκδόσεως (ἢ) ἁπανταχόθεν τῆ: 
οἰχουμένης πρὸς τὴν Θετταλίαν οἱ πλείους ἔφοιτων 
νῦν δὲ πλείονας ola: αὐτόθι βαδιεῖσθαι κατὰ κλὲοϊ 
τῶν τοῦ σοῦ λόγου σταγόνων. Kal σε οἶμαι [re 
σωμάτων μόνον 
ἐφάπτεται ῥεῦμα τὸ σὸν, ἀλλὰ καὶ εἷς ψυχὴν εἰσδύὺ- 
νει, καὶ τὰ πολλὰ ταῦτα δύναται ἡδύνειν " ἐπαίρειν᾽ 
δριμύττειν - λύειν" 
τἄλλα, ὅσα τῆς ἀντιθέτου μερίδος ἐστίν, 
El μὲν οὖν ἡ σὴ Θεσσαλία ἐπήχοός ἐστι τῶν ἐν τῷ 
σῷ λόγῳ ῥυθμῶν, ἄμφω μαχαρίζω τῆς εὐτυχίας᾽ 
σὲ μὲν, ὅτι ἔχεις, ἐφ᾽ οἷς ἂν τὴν δύναμιν ir 
τῶν λόγων * ἐκείνους δὲ, ὅτι τοιούτου τετυχήκατον 
ἱερέως xal ῥήτορος. El δὲ ἡμίονοι παρ᾽ futi» 
ἑστάχασιν, εὐτυχεῖς μὲν οὗτοι xai οὕτως. Σὺ i 
ἠτύχησας, ἐν οἷς ηὐτύχησας" καὶ μάτην σοὶ τὸ go 
μα διαμεμέληται, xal τὸ πιθανὸν τῆς ἀπολογίας, 
xai ὁ ἀνθορισμὸς, καὶ ὁ συλλογισμὸς, xal d προχα- 
τάστασις, xxl ἣ κατάστασις xal ἣ μίξις τῶν ἰδεῶν. 
Ἢ γὰρ Ἑλλὰς (ὥστε οἶμαι), καὶ ὅσα προσοιχεῖ 
ἔλαχε τῇ ᾿Ελλάδι (τινὰ δὲ καὶ ἀντοικεῖν, ὡς ἡ ξύμ- 
vaca ᾿Ιωνία), πάλαι μὲν ἐπὶ τοῖς λόγοις δεδτ, μοσίευτι. 


ἐπέχειν * 


grandem, subterraneum atque aerium quasi flu- ἢ Nov δὲ μέχρι τῆς ἱστορίας ἑστήκασι, κολωνοί τιν: 


vium fecerunt.Igitur tu quoque per litteras sermo- 
num fluenta nobis porrige, propina, irriga. Summo- 
pere utique lingue tue suavitatem amo,morumque 
luorum norma in mente mea reposita est.Dictionis 
tue exempla in auribus niihi resonant,et harmonie 
perfeolissima in mente mea residunt. Quando 
tandem te apem aspiciam ? quando alvearibus 
istis relictis, sublimi volatu hosce nostros hortos 
invises et florum delibans rorem mel in alvearia 
asportabis ἢ De cetero non est quod epistolam ad 
nos tuam accusem.Tu de quibus inter nos convenit 
noli oblivisci, quippe juramento rem roborasti.loc 


ὄντες μνημάτων ἀρχαιοπρεπῶν, ἐχλελειμμένα iu 
πια. Οἶσθα γοῦν, ὃ ποιήσεις, ἵνα μή σου d cogis 
ἀπόληται. Λέγε map! ἡμῖν τοῖς ἀκούουσι, μὴ κατε- 
τείνων τὸν βρόχον, μὴ ὑπερτείνων τὸν φάρυγγα, μὲ 
συμπιέζων τὸν θώραχα " ἀλλ᾽ ὑπαγορεύων τῷ voz 
ματεῖ, καὶ χρουνηδὸν ἡμῖν ἐγχέων τοὺς λόγους b 
γράμμασιν. Οὕτω τοι καὶ 4$ καρδία διά τινος ἄνγοχ 
τὸ θερμὸν ἅπαντος χατασπείρει τοῦ σώματος ᾿ κε 
τὸ ἧπαρ διὰ τῆς χοίλης ἐποχετεύει τὸ αἷμα ci 
μέρεσι * καὶ ὁ ἐγκέφαλος διὰ τοῦ νωτιαίου τὴν αὔσῇς: 
σιν πανταχῆ δίδωσι " xai οἱ τὸ ὅδωρ πάλαι τῇ Be 
γαλοπὄλει ἐφελχυσάμενοι τὴν μεγάλην ἐνταῦθα ἐρέ- 
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pav ἐποιήσαντο, τὸν ὑποχθόνιον xal ἀέριον, ὥς τις À juramentum ubi tu solveris,equidem me disculpo: 
εἴρηχε, ποταμόν. Καὶ σὺ τοιγαροῦν δι᾿ ἐπιστολῶν — scito autem, me,in utramque partem securum 
ἡμῖν χορήγει τὸ νᾶμα τοῦ λόγου, xal πότιζε xal esse. 

κατάρδευε. Ὡς λίαν γάρ σου τῆς γλώττης ἐρῶμεν καὶ τῆς ἐν αὐτῇ χάριτος, καί μου ὁ τῶν ἠθῶν σου τύπος 
ἐγκάθηται τῇ ψυχῇ * ἐνεσφράγισται δέ μου τοῖς ὠσὶ τὰ ἴχνη τῆς λέξεως, xxi ἡ τῆς ἁρμονίας ἠχὼ ἔτι μου τῇ 
ψυχῇ ἐμδομδεϊ. ᾿Αλλὰ πότε ἴδω τὴν μέλισσαν ; πότε δὲ τῶν αὐτόθι σίμόλων ἀπαναστήσῃ, xal διαέριος γεγονὼς 
πρὸς τοὺς ἐνταῦθα κήπους φοιτήσεις, καὶ περιελεύσῃ τὰ ἄνθη, ἀφ᾽ ὧν τὴν δρόσον ἀναλεξάμενος τὸ μέλι τοῖς 
σίμόλοις ἐνέσταξας ; Τὸ δὲ λοιπὸν τῆς πρὸς ἡμᾶς σου ἐπιστολῆς ἐγὼ μὲν οὔτ᾽ ἐπαγχαλέσαιμι σοι, οὔτε 
προσονειδίσαιμι. Σὺ δὲ τῶν ὁμολογιῶν μέμνησο, καὶ πρός γε τούτοις, ὅτι κατ’ αὐτοῦ τοῦ χρείττονος ἐμφύτως 
ὁμώμοχας " ἂν εἴ τι εἴη τοῦ ὅρχου λύσις, οὐχ ἂν φθάνοιμι ταύτην διδούς, Εἰ δ᾽ οὖν μὴ γενοίμην αὐτός σοι 
παρενθήκη καχότητος, σὺ δὲ διδοὺς λαμὄάνειν οἴου. Τοιοῦτον γὰρ πεποίηχα τὸ ἐμὸν, ἵνα καὶ διδοὺς ἢ λαμδά- 
νων διδῶ. 


B'. Τῷ αὐτῷ. 
Πολλῶν ὄντων xal μεγάλων, δι᾽ ἃἅ θαυμάζειν 
προήύρημαι, θαυμάσιώτατε δέσποτα, ἀντὶ πολλῶν 
χρημάτων ἐλοίμην ἄν σου τὴν περὶ τοὺς φίλους 


ἁπλότητα, ἣν καὶ παρὼν σώζεις καὶ ἀποδημῶν συν - 


τηρεῖς. Ὁ μὲν μῦθος ποιητῶν προῆλθε, παρὰ δὲ Β 


τῆς σῆς ψυχῆς d καλογἀγαθία τῆς γνώμης. Διὰ 
ταῦτα xai παντὸς οὑτινοσοῦν προτεθειμένου ζητή. 
ματος ἐν τοῖς ἡμετέροις συλλόγοις, εὐθὺς ἐγὼ πρὸς 
σὲ ἀναφέρω τὸν νοῦν, xal πρῶτον μὲν εὔχομαι τῷ 
Θεῷ, ὅσην εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ πρὸς σὲ διατελῶ, τὴν 
αὐτὴν ἀντιλαχεῖν παρὰ σοῦ. ᾿Απολήψαιμι δὲ, εἰ τὸν 
παρόντα μοναχὸν τῆς σῆς ἀντιλήψεως ἀξιώσεις " ἣν 
πρώτην ἐγὼ καὶ χαλλίστην ἥγημαι, xai ἐν τοῖς 
μάλιστα τετίμηχα. Μὴ οὖν ἀντίθετος γενοῦ σεαυτῷ, 
ἀλλ᾽ ὅμοιος ἀπανταχοῦ, ἐν τοῖς σχήμασιν, ἐν τοῖς 
ἤθεσιν, ὁμοιόαρκτος, τέλους ἀγαθοῦ προοίμιον κάλ- 
λιστον παριστῶν * μὴ ἐξ ὑπολήψεως τὸ χαλὸν ἐργαζὅ- 
μένος, ἀλλ᾽ ἐχ περιουσίας τὴν περὶ σεαυτοῦ ἀρετὴν 
πᾶτιν ἐπιδεικνύς " εὐρέσεις τὰ φθάσαντα τῶν μελ- 


λόντων τιθέμενος, xal πρὸς ἰδέας μεταποιούμενος (t 


χρείττονας * μὴ δεινῶς τὴν σεαυτοῦ μεθοδεύων χρη- 
στότητρ, ἀλλ᾽ ἐπιεικῶς, ἀφελῶς. Εἴπερ γὰρ ἄλλο 
τι τῷ ἀρχιερεῖ τῶν ἀναγκαιοτάτων ἐστὶ, ταῦτα, εἰ 
δύναιο. Τρόπους δὲ καὶ ἐπιτετηδευμένας ἰδέας 


II. Eidem. 


Multa sane et preclara sunt propter que te admi- 
ror, domine illustrissime ; sed in primis ob mo- 
rum simplicitatem quam erga amicos ostendis, sive 
absens, sive presens fueris. Fabulas quidem apud 
poetas repereris; etuo autem animo virtutum flo- 
res germinant. De quibuscunque enim sermoci- 
nando disputaverimus, tibi semper pulcherrimas 
partes tribuo. Deumque nunquam non imploro ut 
temet mibi amicum det eadem qua ego sentientem, 
Id autem facies, si monachum buncce quem tibi 
commendo,benevole exceperis. Ita enim cordi meo 
magnopere satisfacies. Res facilis : tui similis esto, 
in habitu, in moribus ; eodem utere principio, quod 
boni (inis certum est augurium. Nunquam temere 
ac pro libitu bonum faxis; virtutis tue lux omni- 
bus luceat. Mentem prudentem rebus futuris ob- 
tende; ubi severe tractare alios possis, lenitate 
utere. Nil certe episcopo hac re magis necessa- 
rium. Simulare autem et dissimulare nefas. En 
normam quam nunquam non sequeris, modum ín 
omnibus, in verbis et in ludo ipso adhibendo. Ca- 
tera obvioni οἱ contemptui trade. Quomodo enim 
quod sine dedecore proloqui non ausis, re ipsa 
perfiei cum decore possit? 


περίεργόν ἐστι προσποιεῖν. Τούτοις χέίχρησο μὴ χατὰ περίοδον, ἀλλὰ κατὰ συνέχειαν * καὶ τὸ μέτρον ἐν ἅπασι 
φύλαττε, ἐν λέξεσιν, ἐν ὁμιλίας σκώμμασι. Τὸ δὲ ὑπὲρ τοῦτο ἄφες τοῖς κάτω βυθοῖς. Τὸ γὰρ μὴ μέχρις ὀνόμα- 


τος εὐπρεπὲς πῶς ἂν εἴη πραττόμενον εὐσεδές - 
Γ΄. Τῷ αὐτῷ. 

Ὄντος ἀναγχαίου, φιλτάτη ψυχὴ, εἰδέναι σε, τί 
μὲν 8pxos, τί δὲ ἁληθὲς “ καὶ τί μὲν φ'λίας θεσμὸς, 
τί δὲ ἱερατιχὸς θεσμὸς, τῶν ἄλλων xai μᾶλλον, fj 
ὅτι τὸ ἐπιφώνημα λόγος ἐστὶν ἐπὶ τῷ πράγματι 
ἔξωθεν παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενος, καὶ ἡ περίοδος πολ- 
λοῖς ὁποπίπτει καὶ ποιχίλοις τοῖς σχέμασι, καὶ ὅτι 
τῶν ἐπιχειρημάτων τὰ μέν ἐστιν ἀποδειχτιχά, πολ- 
λῆς ἑρμηνείας δεόμενα, ἤτοι ἐναγωνίου * τὰ δὲ 
πανηγυριχά * καὶ τἄλλα, ὁπόσα τῆς σῆς ὑττοριχῆς 
σοφίσματος χαὶ τεχνάσματος --- θαυμάζω, ὅπως σε 
τὸ τηλικοῦτον καὶ ἀναγχαιότατον πρᾶγμα διέλαθεν. 
ἮΑλλ’ ὑπόθεσιν μὲν κχατασχευάζων, οἰχονομεῖν τὸν 
λόγον ἐπίστασαι, περιλαμδάνων πολλάχις ἐν τῇ 
διηγήσει τὸ παρεληλυθὸς τοῦ καιροῦ, xai ἀποπλη- 
ρῶν ἐνδιασχεύως τὸ ἄνω μέρος, ὡς οὐ μέλλων 
ἐνοχλήσειν τοῖς αὐτοῖς διὰ τὴν τῶν μελλόντων δια- 
τύπωσιν * ἁπλοῦν δέ τι πρᾶγμα διατιθέμενος, μὴ 
δεόμενον πολλῶν περιστάσεων μηδὲ ποιχιλωτέρας 


III. Eidem. 

Te scire clarum est, vir charissime, quid sit jura- 
mentum,quid veritas;quod amicitie vinculum,quod 
lex sacrosancta. Insuper latere te non potest quod 
epiphonema est sententia de re qualibet prolata, et 
qnod periodus multorum schematum formas potest 
induere; quod argumenta sunt ex parte apodictica, 
ac interpretationem multimodam admittunt; ex 
parte panegyrica.Hec omnia certe rhetorice stu- 
dendo edidicisti : quid igitur non mirum sit, rem 
omnium maxime necessariam te fugere? Exemplum 
afferam : Orandi artem possides; que antehac 
facta sunt, narratione scite complecteris ita ut 
cum rebus futuris in auditorum animo confundi 
nequeant. Quod si negotium simplex tractandum 
venit, et quod a«ubagibus rejectis parvo rbetorices 
apparatu contentum est, qui modus adhiben- 
dus sit, ignorare videris, siquidem sola theoria 
usus praxin negligis. Namque episcopali muner 
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sophismatum usum penitus recusare fas non esi, À χατασχευῆς, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τὴν ἀρίστην ὑπερθαίνεις 


quamvis quo profundius quis sophismata sectatur, 
eo longius ab episcopali dignitate recedere videa- 
tur. At tu quidem non is videris qui majorum con- 
euetudinibus valedicas, neque te cum Cretensibus 
oretizissare dixerim, ut est in Proverbio. E Creta 
ego non sum, nec huncce honorem ambio. Rheto- 
rice cum philosopho loqueris artis tue haud impe- 
rito, sed qui philosophari potius quam argutari 
. velit. Ut porro epistole tue aliquantum respon- 
deam, ubi te omne erga nos debitum exsolvisse 
autumas scito quod debitum non solvit qui comi- 
ter respondet, pactorum vero non meminit. Hoc 
fidem fraudare est amicitiamque fallere. Si igitur 
artis rhetoric antistes mysteria adultis revelare 
presumis, promissoque haud steteris, adeptosque 
fefelleris, nonne te mendacii arguent? Ubi enim 
pro arte quam non docuisti mercedem recipere 
ausus es, tui aliquid aliis communicaturum es 
professus. Quale amicorum commercium putas? 
Num scripta sine sensu, sine veritate eos inter 
communicatum iri? num vana nomina instrumen. 
torum cacorum instar jactari reris? Sic Ixiona 
apud Homerum Juno decepit. Hujus enim pulchri- 
tudine capto Dea nube circumdata, sui ipsius 
Bimulacrum obtulit. Ego vero, crede mihi, non 
sum, neque ero Ixion; umbram ego nunquam 
pro re habebo. Ideo etiam artem tuam odi, quia 
puelle amabilis imago est.Non vero in scientia um- 
bratili, sed in veritatis luce requiescere volo. Pla- 
tonis quoque sophista non mihi placet,qui ad ipsius 
Demiurgum libentius recurro. Ita mihi sane per- 
suasum est : si mihi male famati Dobrysontis (?) 
loco Elysium campum pratumveasphodeloconsitum 
offerreg, putasne me nominum splendore captum, 
delectum esse facturum? An aliquid magni te offer- 
re credis? Ego neque omne tuum monasterium, si 
cum impiis staret, acceptarem. Quid autem tibi 
cum possessione commune? Nonne fraus omnia et 
ludibrium ? Quomodo vero episcopo dignum frau- 
dem hano manifestissimam excusare? Quid ? tuno 
adeo liberalis, ego vero sordidus et avarus? Cedo 
tibi que oceanus Atlanticus habet? que circa Hyr- 
caniam et mare Caspium sita sunt; adde insulam 
Thulem et regionem extra Phasidem,et quecunque 
plaga meridionalis, terra intra duos polos, regio 


οἰκονομίαν ὥσπερ τὸ λεχτιχὸν μόνον μέρος τῖς 
τέχνης διαχριδωσάμενος͵ τὸν δὲ πραγματικὸν τύπον 
ἠγνοηχώς, ᾿Εγὼ δέ σοι τὸ καὶ περὶ τοὺς λόγους c 
φίζεσθαι ἄχρι τῆς ἀρχιερατικῆς δίδωμι τελειότητος" 
μετὰ δὲ ταῦτα οὐδὲ τεχνίτην σε τοῦ λόγου προσίεμαι͵ 
οὐδ᾽ εἴ πολλὰ χκάμνοις ἐπιχειρῶν τεχνικώτατα. Ὅσον 
γὰρ εἷς τὴν σοφιστικὴν ἐμαθύνεις, τοσοῦτον ci 
ἱερᾶς ἀποιχίζῃ φιλοσοφίας. ᾿Δλλὰ σύ μοι δοκεῖς μὴ 
ἀναχωρεῖν ἐθέλειν τῶν ἀρχαίων ἠθῶν * xal οὐχ b 
εἴποιμι, ὅτι πρὸς Κρῆτα χρητίζεις (τοῦτο δὴ τὸ τί: 
παροιμίας). Κρὴς γὰρ οὔτ᾽ εἰμὶ, οὔτ᾽ ἐκεῖθεν dvr 
βεδούλημαι. Πρὸς δὲ φιλόσοφον ῥητορεύεις, εἰδύτι 
piv xai τὴν σὴν τέχνην, φιλοσοφεῖν δὲ μᾶλλον i 
σοφιστεύειν ἐθέλοντα, Καὶ ἵνα σοι βραχύ τι zx 
τὴν ἐπιστολὴν διαλέξωμαι, ἐν ἦ τὸ πᾶν dom 
ρῶσθαί σοι τοῦ πρὸς ἡμᾶς χρέους ᾧήθης, οὐχ ἐπ 

λογιωτάτη ψυχὴ, χρέους ἐχπλήύρωσις τὸ λόγοις ῥα 

κατατιθέναι τὰς χάριτας, ἔργοις δὲ μηδὴν τῶν ie 


“μολογημένων διδόναι, ᾿Απάτη γὰρ τοῦτο - καὶ ὦ 


φιλίας σύνδεσις, ἀλλ᾽ ἀναίρεσις. Ὁπύτε γοῦν ὦ 
τοῦ ῥητοριχοῦ προὐχάθησο θρόνου, sl ἐπηγπῦν 
μὲν τὰ τῆς τέχνς ἀναχαλύπτειν τοῖς κυουμένος 
ἄῤῥητα, εἶτα δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἐποίεις, ἐργαστή::» 


“δέ τι βαναυσίας τούτοις ἀνεώγνυς, οὐχ ἂν σέ τ: 


ψευδολογίας ἐγράψατο ; Εἴ δὲ τέχνην μὲν ἡμᾶς va 
ἐπηγγείλω διδάσκειν, ἀλλ᾽ οὖν παρ᾽ ἡ μῶν cdi: 
μισθὸν, ἢ (ἵνα μὴ φορτικῶς λέγω) τοῦ σοῦ τι πρού: 
ρησο παρέχειν ἐμοί, Ὅποϊα 9b πρὸς ἀλλήλους e 
φιλοῦντες εἰώθασι διαμείδεσθαι, ἄρ᾽ οἴει τὰς 185: 
φὰς ἐχπεφευγέναι, εἴδωλα πραγμάτων διδούς; f 
μηδὲ τοῦτο, ἀλλ’ ὀνόματα πραγμάτων ἔρημα, bos 
οἱ σοὶ σχινδαψοὶ καὶ τὸ πολυθρύλλητον βλίτυρι: 
Οὐτώ γοῦν xai τὸν ᾿Ιξίοννα ἣ τοῦ Ὁμήρου "Hp 
ἡπάτηχεν. ᾿Επεὶ γὰρ ἤρα ταύτης ὁ ἥρως, καταπλι- 
γεὶς τὸ ἐκείνης χάλλος, ἡ δὲ νεφύδριόν τι mpi 
σαμένη, xxi τούτῳ ξαυτὴν εἰχκάσασα, ἐδίδου τῷ 
Ἰξίονι πάροδον πυρὸς τὸ εἴδωλον. ᾿Αλλ’ ἐγώ m. 
λογιώτατε, Ἰξίονι οὔτε εἴμὶ, οὔτε ἔσομαι, οὐδὲ cit 
τῶν πραγμάτων οὐσίας τὰ εἴδωλα προτιμήσαιμ'. 
Διὰ ταῦτα γοῦν xal τὴν σὴν τέχνην μισῶ, ὅτι τι 
θεινῆς ἐστι χορίου εἴδωλον. Καὶ οὐδὲ ἐν τῇ σχῇ 
τοῦ γράμματος ἀναπαύομαι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τῆς dz 
φωτί " οὐδὲ τὸν τοῦ Πλάτωνος σοφιστὴν χατὰ τὶ 
προθεθλημένον τῆς λέξεως δέχομαι, ἀλλ᾽ εἰς τὸ 
ἐχείνου δημιουργὸν ἀναφέρω τοὔνομα. El δὲ μὲ 


antipodum tenet. Charissime frater, si promissis D ἀντὶ τοῦ δυσφήμου Δούρόσοντος (ἢ) τὸ ᾿Αλύσιον ik 


stare in animo tibi est,re vera,neque inanibus ver- 
bis nos adeas. Posthec Grecorum fabulas et fig- 
menta inania tibi largior. 


δους πεδίον xal τὸν ἀσφοδελὸν ἐχεῖνον λειμῶνα, lj 
ἂν ἐδεξάμην καὶ ταῦτα, λαμπρῶν ὄντων τῶν ὀνομὲ 
των ; Ἤ σὺ φήθης ἂν παρέχειν τί μοι τῶν ὄντων; 


Ὁπότε δὲ xal τὸ σὸν μοναστήριον μετὰ τῶν ἀνοσίων τεταγμένον οὔτ᾽ ἔστι xat δυσωνυμωτάτων, iAopr 
ἂν τὴν δωρεὰν xal τὴν ἀνυπαρξίαν τοῦ πράγματος; ἩΠδέως δ᾽ ἄν σου πυθοίμην, τί δή σοι xal ck 
χτήσεως προσεγένετο, ἐμοῦ μὴ προσειληφότος τὸ πρᾶγμα. Οὐ τὸ πᾶν ἀπάτη καὶ Ὑέλως xai τῷ ὅν 
βαθεῖα φενάκη ; Τὸ δὲ xai ἀπολογεῖσθαι περὶ οὕτω σαφοῦς χλευαοίας xal εἰρωνείας, πὴλίχον co: εἰς τ 


μέτρον τῆς ἀρχιερωσύνης δοκεῖ; "Ap' οὖν σὺ μὲν οὕτω φιλοτιμότατος, ἐγὼ δὲ σμιχρολόγος καὶ 


guber 


λός ; ᾿Αντιδωροῦμαι δή cot, ὁπόσα μὲν ὁ Ἑσπέριος ὠχεανὸς ἔχει, ὁπόσα δὲ ἐντὸς Ὑρκανίας καὶ τῷ 
Κασπίας θαλάττης ἐστὶ, xai τὴν Θούλην τὴν νῆσον, xai τὰ ἐχτὸς Φάσιδος, xal ὁπόσα ἣ μεση μθρπὲ 
περιείληφε γῆ, ὅ,τι τε ἐντὸς ἑχατέρων τῶν ὀμφαλῶν, χαὶ τὰ τῶν ἀντοίχων καὶ ἀντιδόξων ξύμπεντε. 
Φίλτατε ἀδελφὲ, σύντομόν σοι λόγον ἐρῶ * εἰ μὲν βούλει τὰ τῆς πρὸς ἡμᾶς ἐπαγγελίας πληροῦν, ὃ 
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πρᾶἄγμασιν ἡμῖν, ἀλλὰ μὴ ἐν ὀνόμασι χύρου τὴν δωρεάν. Εἰ δ᾽ οὖν, παραχωρῶ σοι τοῦτο μετὰ τῶν Ἑλληνικῶν 
μύθων xal ἀνυπἄρχτων πλασμάτων. 
Δ΄. Πρὸς τὸν Καίσαρα τὸν Δούχαν', Α IV. Ad Czsarem Ducam. 

Πίστευξ μοι, ὑπέρτιμε δέσποτα, xai ὑπὲρ πᾶν Crede mihi,illustrissime domine,0mne nomen et 
ὄνομα xal ἀξίωμα, μάγοι, ἵνα οὕτως εἴπω, xai ol dignitatem euperas, magici ut ita dicam, mores et 
τρόποι τυγχάνούσι xai ol λόγοι σου, xal ἀῤῥήτοις — sermones tui inveniuntur,et indicibili virtute men- 
δυνάμεσι τὴν ἐμὴν ψυχὴν χαταθέλγουσι, Kai τοῦτο — tem meam incantant. Tunc vivo, cum te video; 
ζῶ, ὃ βλέπω cb: καὶ τοῦτο ἀναπνέω, ὃ τῆς σῆς —tuncrespiro, cum tuam vocem audio; tunc gaudeo, 
ἀκούω φωνῆς ᾿" xal τοῦτο χαίρω, ὃ τοῖς σοῖς ἐντυγχά- — cum tuas litteras perlego. De quo autem interro- 
νω γράμμασι. Περὶ οὗ δὴ ἠρώτησας, συντόμως ámo- — gasti, breviter tibi respondeo : « Nemo nos condu- 
χρίνομαί σοι * « Οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο. » Δέδοικα — xit. » Timui vero ne illud quoque audiam : 
δὲ ἵνα μὴ xal τοῦτο ἀχούσω * « 'Exaips, πῶς εἰσῆλθες — « Amice, quomodo huo intrasti, non habens ve- 
« ὦδε, μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου ; » Οὐ γὰρ οἵδα εἰ stem nuptialem? » Nescio enim an presentiam 
ἀποδέχεται τὴν παρουσίαν μου ὃ θειότατος ἡμῶν — meam accipiat divinissimus noster imperator : 
βασιλεύς * τὸ γὰρ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς ἥμᾶς οὐχ ὡς vultus enim ejus ad nos non ut heri et nudius 
χθὲς xal τρίτην ἡμέραν. Πλὴν οὐδέποτε παντελῶς — tertius. Attamen nunquam omnino abibo, cum 
ἀποστήσομαι, χἂν ἐξελάσῃ βιαίως, κἂν μετὰ πλη- — violenter abegeris,et cum plagis, et cum contume- 
γῶν, xBv μεθ᾽ ὕδρεων * μὴ οὕτω μανείην ποτέ, Εἰ. liis : ne quando ita insaniam. Si enim ἃ me aver- 
γὰρ καὶ πρὸς ἐμὲ ἀπόστροφος, ἀλλὰ χρηστὸς xal ^ gus,sed bonus et benignus es. Cras igitur veniam, 
φιλάνθρωπος. Αὔριον οὖν xai ἐλεύσομαι, xal ἀκο- οἱ insatiabiliter perfruar te, mentis et anime mee 
ρέστως καταπολαύσω σου τῆς ἐμῆς ψυχῆς xal πνοῆς — vita. 
xal ζωῆς. ἷ 

Ε΄, Τῷ αὐτῷ. V. Eidem. 

Οὐκ ἔστι τις ὅμοιός aot, δέσπυτα χρηστότατε, ἵνα Non est similistibi,optime domine, ut hoc fidenter 
καὶ τοῦτο θαῤῥούντως εἴποιμι, οὔτε τὴν καλλονὴν,  dicam,neque pulchritudine neque prudentia.Ita vero 
οὔτε τὴν φρόνησιν. Λέγω δὲ τοῦτο, ἀπούλέπων, εἰς — loquor, considerans objectumt uarum ad melittera- 
τὸν σχοπὸν τῶν πρὸς ἐμέ σου γραμμάτων. Ὅμοῦ — rum.Simul enim et nobis consolationem prebes, et 
τὸ γὰρ xal ἡμῖν εἰς παραμυθίαν ἴστασαι καὶ τῷ με- — magno imperatori fratri tuo convenientem revoren- 
᾿γάλῳ βασιλεῖ καὶ ἀδελφῷ σου τὴν προσήχουσαν σώ- tiam servas, et fiduciam meam inducis in summam 
Ce ὑπόληψιν, καὶ συνάγεις τὴν ἐμὴν γνώμην εἷς — ejus fidem et dispositionem ; quod ipse menti mem 
τὴν &xpav ἐχείνου πίστιν τε xal διάθεσιν * ὅπερ xai — attestaberis. Et circa illud fiduciam habe, paratus 
τῷ ἐμῇ ψυχῇ μαρτυρήσεις αὐτός. Kal θάῤῥει περὶ — enim sum ad meam ipsius vilam pro illo sacrifican- 
τούτου ' ἕτοιμος γὰρ xal τὴν ἐμὴν θύειν ὑπὲρ τούς — dum.Sed quod dixi hujus me pudet,per sacram tuam 
του ψυχήν. 'AXX', ὅπερ εἴπον, δέσποτά μου, αἰδοὺ- C vitam juro. Ne forte me molestum reputet, ne egre 
μαι" ὄμνυμι τὴν ἱεράν coo ψυχήν. Μή mote φορτι- — feratverba mea et presentiam, etideonequejucunde 
xóv με λογίζεται, ἢ οὐχ ἀρέσχεται τοῖς λόγοις uou. mecum colloquatur, neque me dicentem sustineat. 
xai τῇ παρουσίᾳ, xat διὰ ταῦτα οὔτε ἡδέως προσ- Αἀ talo consilium me adducit prior ejus in me 
ομιλεῖ, οὔτε μου ἀνέχεται λέγοντος. ᾿νάγει δὲ με dispositio sinceritatis et benevolentie plena, non 
εἰς τὸν τοιοῦτον σχοπὸν 1, προτέρα τούτου πρός us — jam solitam nuno indolem servans.Non igitur cum 
διάθεσις ἁπλουστάτη xal φιλανθρωποτάτη τυγχά- odio adeo, sed cum pudore et timore. Aliunde 
vouca, xal μηχέτι νῦν τὸ σύνηθες ἴδίωμα σώζουσα, etiam sibi ipsi sufficit, et non indiget alicujus ne- 
Οὐ τοίνυν μισῶν οὐ προσέρχομαι, ἀλλ᾽ αἰδούμενος fj que sapientia neque experientia. Ego autem nihil 
φοδούμενος. ἼἌλλλως τε xal αὐτοτελής ἐστι, χαὶ οὐ — quidem sum, sed in his que ad dominos meos 
δεῖταί τινος οὔτε σοφοῦ οὔτε ἐμπειρικοῦ. Ἐγὼ δὲ — spectant fidelis et verus, et non possum non extol- 
οὐδέτερον μέν εἶμι, πιστὸς δὲ τὰ πρὸς τοὺς δεσπότας lere actiones principis; longumque tempus hec 
xai ἀληθὴς, καὶ οὐ δυνάμενος μὴ μεγαλῦναι πράξεις — mihi attestatur: magis autem huic imperatori ad- 
αὐθέντου " xal ὁ μαχρὸς χρόνος ταῦτα μοι ἐμαρτό.- — hesi et adherebo semper. Si vero ita non parem 
pnss: πλέον δέ τι τῷ βασιλεῖ τούτῳ προστέθεικα — mihi dispositionem vicissim prebet, id culpis meis 
xal προσθήσω ἄχρι παντός. El δ᾽ οὗτος οὐ τὴν ἴσην ἢ attribuo. Tu vero mihi ita serves tui fratris bene- 
ἀντιδίδωσί μοι διάθεσιν, ταῖς ἁμαρτίαις μου τοῦτο — volentiam, et in me benignitatem et voluntatem in- 
λογίζομαι. Σὺ δὲ μοι οὕτω σώζοις τὴν πρὸς tóv — comparabilem moribus, sermonibus et actibus. 
ἀδελφὸν εὔνοιαν, καὶ οὕτω καὶ τὴν πρὸς ἐμὲ εὐμένειαν καὶ διάθεσιν ἀπαράμιλλον καὶ τρόποις καὶ λόγοις καὶ 


πράγμασιν. 


C. Τῷ αὐτῷ. VI. Eidem. 
'OXóqutóv coo τὴν σελήνην ἀπέλαδον, ὑψηλότατε Totam lucidam tuam lunam accepi, celsissime 


Καῖσαρ καὶ δέσποτα. Ὁλολαμπὴς γὰρ αὐτὴν ἐφώ- — Cesar et domine; omnino enim splendens eam 
τισεν ἥλιος 7 ὅθεν xal mepiagtoao εἰς ἐμαχάρισά — sol illuminavit,unde luce circeumfusus lumen tuum 
σου τὸ φῶς. El δὲ, ἔτι περίγειος ὧν, οὕτω μοι τὰς laudibus extuli.Si vero, adhuc terrestris, ita in me 
ἀκτῖνας προχέεις, ὁπέργειος γεγονὼς, ποίαν οὐχ — rudioa effundis, supra terram positus queli me 
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splendore non illustrabis? qualem non fulgorem À ἀποστίλψεις μοι αἴγλην ; ποίαν οὐκ ἀπαυγέσεις 


immittes?Deinde interrogas quomodo me habeam? 
hoc ipso solum bene quod rm;e interrogas, in c&e- 
teris vero optime.Nemo enim nos interrogat neque 
de nobis curat. Et, per tuum sacrum et auguslis- 
simum oaput, nullo alio egeo nisi ul interroger. 
Sed istud quoque a ime invidiosus demon eripuit ; 
οἱ nisi aure tu vils mes libram equaret, brevi 
habitasset in inferno anima mea ; adeo animo de- 
jeotus sum, adeo anxius sum. Sed lingua tuu, tua 
musa, tua Siren, tua incantamenta, tui sibili, tua 
persuasio et eloquentia suadent me ssepius bono 
&nimo esse et laetari : et gaudeo tuis verbis, tuia 
exhortationibus, tuis in me dispositionibus. Sed 
me dolere nihil impossibile; tu vero ne unquam 
doleas, ne invidie telo ledaris, ne inimicus contra 
te prevaleat. Si quis autem ventus tuam mentem 
disturbat, ne mireris; nam contrariis mutationi- 
bus vita agitatur,et oportet primum mare misceri, 
deindeque in zephyrum tempestatem sedari. 


Heo Psellus. 
VII. Eidem. 


Sed post lances, gloriosissime imperator et ma- 
xime Cesar dominansque mese anime caput, est 
etiam trutina et ejus regula. Quid igitur, ut nobis 
libram impleas, pecudum exhauries mammas ? ne 
tu, ne in nos tutum ovile exsicces ; ne, ut lances 
eques, illi inequales gratias prebeas, plura nobis 


μαρμαρυγήν ; Εἶτα δὴ ipwtgc πῶς ἔχοιμι ; αὐτὸ 
τοῦτο μόνον χαλῶς ὅτι με ἐρωτᾷς, τὰ δ' ἄλλα πᾶν 
καλῶς. Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν οὔτε πυνθᾶνεται, ov 
κήδεται. Καὶ, νὴ τὴν ἱεράν σου xai ὑπερσέθαστον 
χεφαλὴν, οὐδὲ ἑτέρου τινὸς δέομαι fj τοῦ ἐρωτᾶσθε:, 
᾿Αλλὰ xai τουτό με ὁ βάσχανος δαίμων ἀφείλετο" 
καὶ, ct μὴ ἡ σὴ χρυσῇ πλάστιγξ τὸν τοῦ too μον 
ζυγὸν ἴσαζε, παραδραχὺ παρῴχησε τῷ ὅδῃ ἣ (v 
pou * οὕτως ἀθυμῶ, οὕτως ἀδημονώ. ᾿Αλλ’ ἃ τὶ 
γλῶσσα, ἣ σὴ μοῦσα, ἣ σὴ σειρὴν, τὰ σὰ Ob qms 
αἱ σαὶ ἴυγγες, ἣ σὴ πιθανότης xai εὐγλωττία mr. 
θει pt πολλᾶχις xal εὐθυμεῖν καὶ γάννυσθαι χε 
χαίρω ἐπὶ τοῖς σοῖς λόγοις, ἐπὶ ταῖς σαῖς maar. 
σεσιν, ἐπὶ ζξαῖς σαῖς πρὸς ἐμὲ διαθέσεσιν. "Ali 
ἐμὲ μὲν λυπεῖσθαι οὐδὲν ἀπειχός. σὺ δὲ μὴ lo. 
θῇς ποτε, μηδὲ βέλος ἅψαιτο βασχανίας, μηξὲ zr. 
σχύσαι σου ὁ ἐχθρός. Εἰ δὲ τίς σου Otaxar. 
ἄνεμος τὴν ψυχὴν, μὴ θαυμάσῃς - ταῖς ὙΣ Gne 
τίαις μεταδολαῖς 6 βίος ταράττεται, καὶ δεῖ πρότιγν 
τιναχθῆναι τὴν θἄλασσαν, εἶθ᾽ οὕτως στῆναι εἷς gom 
τὴν χαταιγίδα. 

Ὁ Ψελλὸς ταῦτα. 

Ζ΄. Τῷ αὐτῷ. 

᾿Αλλὰ μετὰ τὰς πλάστιγγας, φιλοτιμότατε fen 
λεῦ, xai μέγιστε Καῖσαρ, xal δεσποτικὴ τῆς ἐμῆς 
ψυχῆς χεφαλὴ, ἔστι xal dj τρυτάνη καὶ ὁ ταύτης ue 
γών. Τί οὖν, ἵνα πληρώσῃς ἡμῖν τὸν ζυγὸν, ἔχε- 
νώσαις τῶν θρεμμάτων τοὺς μαστούς ; μὴ σύ qc 
μηδὲ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀποψύξῃς τὸ ποίμνιον - μηδὲ, ἵνα ἰσὲ- 


distribuens et nos super omnes statuens,tu qui su- c 7s τὰς παάστιγγας, ἀνίσους αὐτῷ ποιήσῃς τὰ 


peras sermones et elogia omnemque rhetoricam ar- 
tem et facultatem. Ego vero nunc cognovi sapiens 
esse, quia tuam meis sermonibus animam aucu- 
por; unde arrogans omnino factus sum, et frontem 
erexi,et summis digitis ambulo ; et si quis me ro- 
gaverit : « Quid unquam talia?et quenam transmu- 
tatio ista et nova arrogantia; statim respondeo, 
quia me magnus Cesar laudavit, quia meis verbis 
ipse capitur, quia, cceteris omnibus superior, mea 
potestate vincitur. Sed ne quando ista fucata vi- 
deantur et mendax opinio, ego sum, quod sum 
revera, ignorans homo, et vix seipsum cogno- 
BCens. 

Si vero tu me miraris, dicam tibi sermonem ve- 
naticum, quem nescio an et ipse animadverteris. 

Noctuam, volucrem deformissimum et turpissi- 
mum aspectu, miratur aquila, et circumit, et stu- 
pensintuetur, velut naturam quamdam admiratione 
dignam.Sed ita quidem aquila, noctua autem nibil 
minus deformis est. Nonne igitur es tu aquila ro- 
bore et potestate, ego autem animal informe et arte 
expers? 

Deinde veteres sapientes admirari preetermittens, 
me et mea scripta colis. Quid boni autem in eis 
inest ? quid pulchri? quid venusti? sed dicam tibi 
alium sermonem ad nos magis convenientem. 

Apis primum e floribus mel colligens rosam qui- 
dem preztervolitat, mittit autem ocellum, lilium, 


χάριτας, τὰ πλείω νέμων ἡμῖν καὶ ὑπὲρ τοὺς ἄλλοκ 
τιθεὶς, ὁ πάντων ἐπέχεινα xat. λόγων xai ἐγχωμίω 
xai τέχνης ῥητοριχῆς καὶ δυναμεως. ᾿Εγὼ δὲ νῦν 
ἔγνων εἶναι σοφὸς, ὅτι σου τοῖς ἐμοῖς λόγοις θηρὼ 
τὴν ψυχήν" ὅθεν ἀθρόον σοδαρὸς γέγονα, xai ἔσκει 
τὴν ὀφρῦν, xai ἐπ᾿ ἄχρον βαδίζω δακτύλων ᾿" χὰ 
μὲ τις ἔρηται " « Τί ποτε ταῦτα ; xai τίς ὃ μετε- 
σχηματισμὸς xal ἣ καινὴ ἔπαρσις ; » εὐθὺς ἐπιφέρω͵ 
ὅτι με ὁ μέγας Καῖσαρ ἐπίήνεσεν, ὅτι μου τοῖς λό 
qot οὗτος ἑάλωχεν, ὅτι, τῶν ἄλλων ὑπέρτερος ὧν, 
τῆς ἐμῆς ἧἥτταᾶται δυνάμεως. ᾿Αλλὰ poj ποτε χορ- 
ψεία ταῦτα xai ψευδὴς, οἴησις, ἐγὼ δέ εἶμι ὅτ: 
εἰμὶ, ἀμαθὴς ἄνθρωπος καὶ μόλις ἑαυτὸν ἐπιγνούς, 

Εἰ δὲ θαυμάζεις με σὺ, ἐρῶ σοι λόγον θηρατοιὸν 
ὃν οὐχ οἶδα εἰ καὶ αὐτὸς χατενόησας. 

Τὴν γλαῦχα τὸ ὄῤνεον, τὸ ἀμορφώτατον ζῶον κεὶ 
ἀχαλλέστατον, θαυμάζει ὃ ἀετὸς καὶ περι ΐπτατει 
ταύτην, xal περιέπει, xal τέθηπεν, ὥσπερ τινὰ φύ 
σιν ἀξίαν θαύματος. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἀετὸς οὕτως - ἡ ἃ 
οὐδὲν ἧττον γλαύξ ἐστι δυσειδής. Μή ποτε οὖν σὺ μὲν 
ἀετὸς τὴν ἰσχὺν καὶ τὴν δύναμιν, ἐγὼ δὲ ζῶον ἀχαλλίς 
τε xai ἀτεχνον ; 

Εἴτα δὴ ἀφεὶς τοὺς παλαιοὺς θαυμάζειν σοφοὶ, 
ἐμὲ xal τὰ ἐμὰ περιέπεις συγγράμματα. Τί δὲ καλὸν 
ἐν τούτοις ; τί δὲ ὡραϊον ; τί δὲ ἀνθηρόν ; ᾿ΑΑλ᾽ ipe 
σοι xai λόγον ἕτερον πρὸς ἡμᾶς οἰχειότατον. 

Ἢ μέλισσα τὰς ἀρχὰς ἀνθολογοῦσα τοῦ μέλιτος, 
παρίπταται μὲν τὸ ἑέδον, παρίησι δὲ τὸ Tov xai τὸ 





1118 


EPISTOLAE. 


1174 


χρίνον xai τὸν δάχινθον xal τὸν νάοκισσον, xal τῷ À hyacinthum et narcissum, et thymo insidet.Planta 


θύμῳ προσίσταται. Φυτὸν ὁ θύμος δριμύτατόν τε 
καὶ ἀνοσμότατον. ἀλλ᾽ d μέλισσα ἐντεῦθεν τὰς πη- 
γὰς ἔχει τοῦ μέλιτος. ἴσως γοῦν καὶ σὺ τῶν μὲν 
παρὰ τοῖς ἄλλοις ῥόδων καταφρονεῖς, ἀπὸ δὲ τῶν 
ἐμῶν ἀνόσμων λόγων καὶ ἀηδῶν τὴν σὴν καταμελιτοῖς 
γλῶσσαν καὶ τὸ μελισσαγὲς ἀποστάζεις νᾶμα. 

᾿Αλλ᾽ ὅρα τὰ παραδείγματα. Οὕτε ὁ ἀετὸς τὴν 
γλαῦχα περιφρονεῖται, οὔτε τὸν θύμον ἡ μέλισσα 
γεωργεῖ ἀλλὰ κατ᾽ ἐξουσίαν ὁ μὲν ὁρᾷ, ἡ δὲ δρέ- 
πεται, Ἕπου καὶ σὺ τούτοις, xal τῶν ἐμῶν ἀπόλαυε 
λόγων ὁπότε σοι βουλητόν. 

ἽΑρ᾽ οὖν xal ταύτην ἐγχωμιάσεις μου τὴν ἐπιστο- 
λὴν, ἦ οὔτε d λέξις λαμπρὰ, οὔτε ὁ νοῦς ὑψηλὸς, 
οὔτε ἡ συνθήχη εὐάρμοστος : 

Βούλει οὖν βραχύ τί σοι προσπαῖξαι" ἀλλ᾽ εἴη 
πόῤῥω τὸ σχῆμα xal ὁ μοναδιχὸς βίος. Κἀγώ τι 
τοιοῦτον ἐν νεύτητι πέπονθα, xal διαστρόφων ἑάλωχα 
ὀφθαλμῶν xal χροιᾶς οὐ πάνυ λευχῆς, xal ὑπὲρ τὰς 
εὐώπιδας καὶ ῥοδοπήχεις τὴν οὕτως ἔχουσαν ἔστερξα. 
"Apx ἐγνώρισάς μοι τὸ πάθος : εἶδες ἐν χχτόπτρῳ τὸ 
σὸν πρόσωπον ; 'Ex γῆς γὰρ καὶ αὐτὸς πεπλαστούργη- 
σαι ὥσπερ ἐγώ. 

Τῆς δουλικῆς ταῦτα xal γλώσσης σοι xxl χειρός. 

H'. Tip αὐτῷ. 

Kai μὴ καλός εἶμι καὶ σοφὸς, ἀσύγχριτε Καῖσαρ, 
καὶ τὴν φύσιν xal τὴν ψυχήν ; Εἶτα δὴ καὶ ἐμαυτὸν 
ἀγνοῶ, οὔτε κατόπτρῳ χρώμενος, οὔτε δὴ ἐνθυμού- 
μένος ὁπόσας βίδλους ἔτυχον ἀνελίξας. ᾿Αλλ᾽ ὅτε 
μὲν τοῖς τῶν σοφῶν συγγράμμασιν ὁμιλῶ, τὴν ἐμὴν 
σοφίαν πρὸς τὴν ἐχείνων συγχρίνων, αἰσχύνομαι, 
ὄμνυμι τὴν ἱεράν σου ψυχὴν, xal ὡς παντάπασιν 
ἀμαθὴς ἐγχαλύπτομαι' ὅταν δὲ ταῖς σαῖς περὶ ἐμοῦ 
μαρτυρίαις ἐντύχω, μικροῦ xal ἰσόθεος εἶναι φαν- 
τάζομαι. Καὶ σὺ μὲν τὰς ἐμὰς ἐπιστολας βιόλία 
ποιεῖς" ἐγὼ δὲ τὰ σὰ γράμματα τοῖς ἐμοῖς ἐγχα- 
ρἅἄττω στέρνοις, xal ἀναγινώτχω πυχνότερον" xal 
ἐμαυτὸν ἄγαμαι καὶ πέπεισμαι εἶναι σοφὸς, καὶ 
ἐπαινῶ σε τῆς μαρτυρίας. 

Πρότερον δὲ οὐχ οὕτως εἴχον. ᾿Αλλ’ αἱ μὲν πί- 
θηχοι, ἐπειδὰν τέχωσι καὶ τὰ νεογνὰ ἴδωσιν, ἀγάλ- 
ματα αὐτὰ faveat xal τοῦ κάλλους θαυμάζουσιν, 
ἀπατώμεναι τῷ φιλοτέχνῳ τῆς φύσεως" ἐγὼ δὲ τὰ 
ἐμὰ γεννήματα, τοὺς λόγους φημὶ, οὐδέποτε ἠγάσθην, 
οὐδὲ ἐφίλησα. Νῦν δὲ διὰ τὴν σὴν μαρτυρίαν xai τέ- 
θηπα xai φιλῶ καὶ συναγχαλίζομαι. 


est thymus acerbi et fere nullius odoris ; sed apis 
inde mellis fontes haurit. Pariter igitur et tu rosas 
que apud alios sunt despicis, et ex meis odoris 
expertibus sermonibus et cantibus tuam linguam 
mellificas et mellitum rivum educis. 


Sed vide exempla : neque aquila in noctuam 
meditatur,neque thymum apis colit ; sed quantum 
in 88 est illa quidem intuetur, heo vero metit.[las 
tu quoque imitare et meis fruere sermonibus quo- 
ties tibi libuerit. 

Num igitur hano meam epistolam predicabis, cui 
nulla inest vox eximia, nulla sententia sublimis, 
nulla bene aptata connexio ? 

Vis igitur breve quoddam tibi arridere,sed longe 
&bsit ab babitu et vita monachorum. Bgo quoque 
tale quoddam in juventute expertus sum et torvis 
oculiaà captus sum et colore non multum candido, 
et supra bene oculatus et roseo colore micantes 
quamdam ita se habentem amavi. Num mihi simile 
quiddam experiris? Vidistiin speculo faciem tuam]? 
E terra enim et ipse formatus es sicut ego. 

Hec serve tue lingue et manus. 


VIII. Eidem. 

Nonne bonus sum et sapiens, Cesar natura et 
mente incomparabilis? Deinde meipsum ignoro, 
neque utens speculo, neque recogitans quantos 
libros revolverim. Sed quando cum sapientium 
Scriptis conversor, meam sapientiam cum eorum 
sapientia comparans, erubesco, juro per sacram 
tuam animam, et velut omnino ignarus me ab- 
scondo ; cum autem tuis de me testimoniis oc- 
curro, fere divinus esse mibi videor. Tu quidem 
meas epistolas libros facis : ego autem tuas litte- 
ras pectori meo insculpo, et lego frequentius, et 
meipsum admiror et persussum habeo me sapien- 
tem esse, et de tuo te testimonio collaudo. 


Prius ila non me habebam. Sed simie quando 
pariunt et recenter natos cernunt, cupidines illos 
existimant et pulchritudinem mirantur, deceptee 
naturali prolis amore; ego autem meos liberos, 
sermones dico,nunquam admiratus sum,nunquam 
amavi.Nunc vero propter tuum Llestimonium foveo, 
amo et amplector. 


Ἵνα δέ σοι xal ἀπὸ τῶν θεάτρων φθέγξωμαι᾽ D Ut autem tibi aliquid e spectaculis afferam ; di- 


φασὶ xxl τοὺς ἡνιόχους ἀγνοεῖν τὰ πολλὰ ὧν xat- 
ορθοῦσιν ἢ ἁμαρτάνουσιν’ οἱ δὲ ἀχριθεῖς τῆς ἧνιο- 
χήσεως θεωροὶ ἴσασιν ἀχριδῶς εἰ δημοχαρὴς ὁ ἵἴπ- 
πος, εἰ ἑτερόγναθος, εἰ μὴ τὸν δεξιὸν ὁ ἡνίοχος τῷ 
καμπτῆρι προσήγαγεν Tj τῷ ζυγῷ τοὺς ἵππους συν- 
ἥἡρμοσεν. Ἴσως οὖν χἀγὼ τὰ πολλὰ τῶν ἐμῶν ἀγνοῶ" 
σὺ δὲ ἄνω καθήμενος ἀναχρίνοις χαὶ διευθύνεις 
ἅπαντα, τὴν ἔννοιαν, τὴν λέξιν, τὸ σχῆμα, τὴν μέ- 
θοδον, τὴν ἁρμονίαν, τὸν ἑυθμὸν, τὴν ἀνάπαυσιν. 
Φασὶ δὲ χαὶ τὴν Πυθίαν χρησμῳδεῖν μὲν τοὺς 
ἄνω χρησμοὺς, μὴ ἐπίστασθαι δὲ τῶν χρησμῶν τὴν 
διάνοιαν ἀλλ᾽ οἱ “Ἕλληνες, ἐχδεχόμενοι τὰ μαντεύ- 


cunt aurigas ignorare multa ex his que bene aut 
male faciunt : periti autem artis hujus spectatures 
sciunt optime utrum docilis equus an contumazx, 
utrum auriga non dextrum ad metam direxerit,an 
jugo equos coasptaverit. Pariter igitur et ego ex 
meis plurima ignoro; tu vero supra sedens dijudi- 
cas et exploras cuncta, sententiam,dictionem,figu- 
ram, methodum, harmoniam, rhythmum et desi- 
nentiam. 

Dicunt etiam Pythiam vaticinari quidem divina 
oracula,nescire autem oraculorum significationem; 
sed gentiles vaticinia excipientes,interpretabantur 
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et conciliabant.Talis et tu inveniris meus interpres À ματα, ἐξηγοῦντο xal συνεδίδαζον. Τοιοῦτος δὲ xr 


et divinus reipsa Themistocles. Ego quidem mea 
oracula ignoro, tu vero ea intelligis, extollis et 
eorum miraris pulchritudinem et subtilitatem ; ita 
ut timeam ne sortem Narcissi experiar. 


Narcissus adolescens erat molli nitens pulchritu- 
dine, sed maxime simplex et absque omni subtili- 
tate. Quadam die ad aquarum fontem veniens, 
suum ipsius vultum intuetur.Nesciens autem esse 
proprii corporis figuram, amore capitur ejus quod 
cernit, et existimat adolescentem esse verum sub 
&qua latentem. Non igitur hinc abiit, sed intuendo 
mortuus est; terraque hunc miserata florem e 
proprio sinu eduxit ejusdem nominis. Ne igitur 
ipse cernens meam sapientiam in scriptis ut in 
speculo, amore mei nimio capiar et mea in umbra 
exspirem. 

Sed confide. Ixion Junonem amabat,et sibi illius 
in mente effigiem fingens, osculari sibi videbatur : 
quadam vero die ipsam cernens, seipsumjinsimu- 
lavit tanquam deformissimam effigiem effingentem. 
Et ego igitur, quando tuam inspicio magnanimita- 
tem et ingenium, meam figuram deserens, tuam 
pulchritudinem admiror ; quasi olim tuum caseum 
miratus, nunc ante butyrum stupeo. 

Cum regibus autem nulla mihi cupido multum 
colloquendi ; propter te vero ad quartam psginum 
attingam. 

Heo serve tue manus. 


IX. Eidem, 

Quales tue, o Cesar, cogitationes ! qualia tuc 
mentis consilia ! duas meis fontibus aperuisti flstu- 
las, ut mihi aquam totam effunderes, ut meum 
totum exhaurires fluentum. Deinde num ignoras 
me inexhaustum habere fontem, et quantum sugi- 
tur, tantum vias aperiri et venas dilatari ab abun- 
dantiorem e gurgite profluentiam ? Scio te subtilem 
esge et ad omnem virtutem aptus, velleque occulta- 
tam in me margaritam sumere, ut illam in tuo 
diademate insculpas. Tu vero mihi non unam,sed 
multas jam subripuisti ; majorem autem harum, 
et colore candidissimam, flguraque prestantissi- 
mam non comprehendere poteris. Habeo enim 
eam in mentis sinu, quo non penetrant furantis 
manus. Quid me ubicunque cireuscribis, et cir- 


cumfodis circulariter ? inviolabilis sum in doctrine D Τί με περιχυχλυῖς πάντοθεν, xai περιορύττεις x» 


thesauro. Quantum e puteo hauris,tanto copiosius 
fluentum efficis, Eximia autem tua furti peritia. 


Sol naturali virtute et facultate calidissimus est 
extractor humoris immensitatis. Idcirco in vere et 
estate nobis propinquior factus attrahit arborum 
humorem, et fructiferas illas efficit: non autem 
delegat lune eamdem facultatem. Tu vero mihi 
meus sol tuam lunam circumegisti, et jubes ut 
aliquid etiam ipsa e meo fonte hauriat. Quid mihi 
caseus et butyrum ὃ illecebre sunt ista et viscus 


σὺ τυγχάνεις ὁ ἐμὸς ἑρμηνεὺς xal θεῖος τῷ ὄντι θε- 
μιστοχλῆς. Κἀγὼ μὲν τοὺς ἐμοὺς χρησμοὺς ἀγνοῶ, 
σὺ δὲ ἐξαχριδεῖς τούτους, xal ὑψηλολογεῖς, xai 9r- 
μάζεις xai τοῦ χάλλους xai τῆς δεινότητος" ὥστι 
δέδοικα μὴ πάθω τὸ τοῦ Ναρχίσσου. 

'O Νάρχισσος μειράχιον ἦν κάλλει διαλάμπει» 
d6pi, ἀπλοικώτατον δὲ xal δεινότητος πάσης ἐχτές. 
Καί ποτε πρὸς πηγὴν ὑδάτων ἐλθὸν, τὸ ἑκχυτοῦ 5 
οπτρίζεται πρόσωπον. ᾿Ηγνοηχὸς δὲ ὅτι τοῦ ἰδίο 
σώματός ἐστιν ἡ σχιὰ, ἔρωτα λαμμδάνει τοῦ ὁρωμέ- 
νου. χαὶ «0n ὅτι μειράχιόν ἐστιν ἀληθὲς χρυττό- 
μενον ὑπὸ τῆς πηγῆς. Οὐ τοίνυν ἐχεῖθεν dolorro, 
ἀλλ᾽ ὁρῶν ἐτεθνήκει. Καὶ ἡ γῆ τοῦτον οἰχτείραϑε, 
ἄνθος ἐκ τῶν οἰχείων λαγόνων ἀφῆχεν ὁμώνυμον. 
Μὴ τοίνυν xal αὐτὸς βλέπων τὴν ἐμὴν σοφίαν ὡς ὃ 
χατόπτρῳ τοῖς γράμμασιν, ἔρωτα σφοδρὸν ius 
λάθοιμι καὶ τῇ ἐμῇ ἐναποψύξω σκιᾷ. 

᾿Αλλὰ θάῤῥει. Ὃ ᾿ἸΙξίων ἤρα τῆς Ἥρας, εὶ, 
πλάττων ἐν τῇ ψυχῇ τὸ ἐχείνης εἴδωλον, lix 
τοῦτο ἀσπάζεσθαι: ἰδὼν δέ ποτε ταύτην, ἐμέμφει" 
ἑαυτὸν ὡς ἀμορφώτατον ἀναπλάττοντος εἰδωλον. 
Κἀγὼ τοίνυν, ὅταν εἰς τὸ σὸν μεγαλοφυὲς ἀποδλέξω 
xai περιδέξιον, τὴν ἐμὴν χαταλιμπάνων σχιᾶν, τὴν 
σὴν ἄγαμαι ὡραιότητα' ὥσπερ δὴ πάλαι θχυμάγων 20 
τοὺς τυροὺς, νῦν ὑπερηγάσθην τὸ βούτυρον. 

Τοῖς δέ γε ἀναχτόροις o0 μοι σπουδὴ παραδᾶλ- 
λειν πυχνῶς" διὰ δὲ σὲ χατὰ τὴν τετράδα ἀφίξο- 
μαι. 

Τῆς δουλιχῆς καὶ ταῦτα χειρός. 

θ΄. Τῷ αὐτῷ. 

Οἵα σου, Καῖσαρ, τὰ ἐνθυμήματα οἵα δὲ τὰ fo» 
λεύματα τῆς ψυχῆς Δύο μοι ταῖς πηγαῖς ἐξέτεινε; 
ἀγωγὰς, ἵνα μου ὅλον ἐχφορήσῃς τὸ ὕδωρ, ἵνα um 
πᾶσαν ἐκδαπανήσῃς τὴν βρύσιν. Εἶτα δὴ ἀγνοῖς 
ὅτι ἀχένωτον ἔχω τὸ ῥεῦμα, καὶ, ὅσον ἂν ix0r Ai 
τις, τοσοῦτον τοὺς πόρους ἀναστομοῖ καὶ τὰς φλέδε: 
εὐρύνει πρὸς τὴν ἐκ βάθους ἀποῤῥοήν : Οἶδα ὅς 
δεινὸς εἴ xai πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν περιδέξιος, χε 
βούλει τὸν ἐγχεχρυμμένον μοι μαργαρίτην λαδεῖ, 
ἵν’ εγχηλάψῃς τοῦτον ἐπὶ τοῦ σοῦ διαδήματος. Σὺ δἰ 
μοι οὐδὲ ἕνα, ἀλλὰ πολλοὺς ἤδη κέχλοςας" τὸν ἢ 
γε μείζονα τούτων, καὶ λευχότατον μὲν τῷ χρυ» 
ματι περιφερέστατον δὲ τῷ σχήματι, οὐ δυνήτη τ 
ριλαδεῖν. Ἔχω γὰρ τοῦτον ἐν τοῖς ψυχικχοῖς χόϊ- 
ποις, οὔ μὴ φθάνουσιν αἱ χεῖρες τοῦ κλέπτοντος. 


χλωσε ; ἄσυλός εἶμι τὸν τῆς γνώσεως θησαυρόν. Ὃτν 
ἀπαρύττῃ τοῦ φρέατος, τοσοῦτον πλουσιώτερον ὁ 
νᾶμα ποιεῖς, Ὑπερφυὴς δὲ σου xal d τῆς κλοκῖς 
τέχνη. 

Ὁ ἥλιος φυσιχῇ δυνάμει xal περιουσίᾳ ϑερμότε 
τος ἐλχτικός ἐστι τῆς ἐν τῷ βάθει ὀγρότητος. Ml 
ταῦτα ἔαρος xal θέρους πλησιάζων ἣ μῖν ἀνέλχει τῷ! 
ἐν τοῖς δένδροις ἰχμάδα καὶ ἔγκαρπα τὲ 5004 
ποιεῖ οὐ μὴν ἐπιτάσσει καὶ τῇ σελήνῃ τὴν τοῖα! 
ἐνέργειαν. Σὺ δὲ μοι ὁ ἐμὸς ἥλιος χαὶ τὴν σὴν τὸ 
ριέστησας σελήνην, καὶ ἐπιτρέπεις ἵνα τι καὶ xA 
ἀπὸ τῆς ἐμῆς πηγῆς ἀπαρύηται, Τί μοι τὸν vx 
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καὶ τὸ βούτυρον ; δελεάσματα ταῦτα xvi ἰξοὶ xal A et retia, ut me totum capias et tuis laqueis invol- 


πάγαι εἰσὶν, ἵνα μὲ ὅλον θηράσῃς xal τοῖς σοῖς 
περισφίγξῃς διχτύοις, ἢ ὥσπερ ἰχθῦν ὑπεξαγαγὼν 
τῆς θαλάσσης, fj ὥσπερ πτηνὸν ix τοῦ ἀέρος χατε- 
νεγχών. 'Emi τοὺς ἄρχτους xal τοὺς παρδάλεις τῇ 
θηρατιχῇ τέχνῃ coo χρῶ" ἐμὲ δὲ οὐχ ἂν λάδοις 
ποτὲ, οὐδὲ διχσπαράξεις, οὔτε χυσὶν, οὔτε δόρασιν. 
Ἵνα δέ σοι τάληθὲς ἐρῶ ὁλος ἐγ σοι τερήραμαι, 
χα με ἔχεις ἐν ταῖς χεοσὶν, ἔμψυχον xai ἡδὺ θή- 
pxua, xal λεχίνεις ἐν τοῖς ὁδοῦσι, μᾶλλον δὲ ὅλον 
ἐν τῇ ψυχῇ coo συνείληφας. T: γὰρ ἀθήρατόν σοι 
τῶν ἐμῶν πέφυχεν; ἡ ψυχή i μὴ τοῦτο εἴποι tic 
ἀλλὰ διαῤῥαγείη ψευδόμενος * dj γλῶσσα ; ἰδού σοι 
ταύτην ἐχτείνω ἕν λόγοις, ἐν ἐπιστολαῖς, ἐν συγ- 
γράμμασιν: εἰ δὲ βούλει, xal τέμνε xal σπάραττε" 
al γεῖρες; ἀλλλ διχαχονήέσουσί σοι xal αὖται τὰ 
πολλὰ xai μεγάλα ἐγκώμια' οἱ πόδες ; ἀλλ᾽ ἔψομαί 
σοι ὅπη σοι βουλητὸν, ἐν γελόφοις, ἐν γηπέδοις, ἐν 
ὕψεσιν ὁρῶν, ἐν βάθεσι γῆς. Οὕτως ἔχεις με ὅλον 
λαδών. ᾿Αλλ᾽ ὅρα μὴ πλεονεξίαν ὁ δικαιότατος ἐγ- 
χληθῇῆς. Σήμερον γὰρ ἣ Καισάρισσά με τεθήραχεν 
ὥσπερ δελέατι τυρῷ xxi ἀρτιπαγεῖ γάλαχτι. Καὶ 
γὰρ θηρῶμχι τούτοις ὡς ἀληθῶς xai λίχνος εἰμὶ 
τὸ βρῶμα, καὶ, ἡνίχα ἴδω τὸ γνώρισμα, εὐθὺς περι- 
χαίΐνω xal τὸ ἄγχιστρον περιπείρει μὲ xal ἀναρτᾷ 
με ἐκ τοῦ λαιμοῦ. Μὴ τοίνυν μοὺ διασπαράξῃς τὸν 
λόγον, ἢ μᾶλλον μὴ σφετερίσῃς ὅλην τὴν ἄγραν" 
ἀλλὰ διέλεσθέ μοι τὴν θήραν ἀμφότεροι. Καὶ σὺ μὲν 
καὶ τῆς ἐννοίας ἀπογεύσῃ καὶ τῆς λέξεως" τῷ δὲ γε 
ἐμῇ δεσπότιδι μεταδίδου τῶν τῆς ἐπιστολῆς νοημά- 
των, ἵνα (uo: καὶ αὕτη μετάσχῃ τῆς τῶν λόγων γλυ- 


vasS,vel ut piscem e mari educens, vel ut volucrem 
ex aere dimittens.In ursos et pantheras tuavenatica 
arte utere; me autem nunquam capies et nunquam 
dilacerabis neque canibua neque telis.Ut autem tibi 
vera dicam ; totus ego a te captus sum, et me in 
manibus habes, viventem et jucundam praedam, et 
dentibus dilanias, imo vero totum in mente tua 
comprehendis. Quid enim meorum tibi non facile 
captu potest esse? an mens? ne quis id dicat, sed 
potius disrumpatur mentiendo; an lingua? ecce 
tibi illam prebeo in verbis, epistolis, scriptis : si 
vero velis, hanc seca et dilacera : an manus? sed 
tibi ministrabunt et ista plurima et maxima enco- 
mia; an pedes? sed insequar te quocunque volue- 
ris, in collibus, in planis, in summitate montium, 
in terre gurgitibus. Ita totum me captum habes. 
Bed cave ne avaritie justissimus insimuleris. 
Hodie enim Cesarissa me venata est tanquam 
illecebra caseo et recens prosso lacte. Etenim 
captus sum istis revera,et avidus sum ciborum,!'et 
ut video rem eximiam, statim ore inhio et hamus 
me pungit et gutture suspensum tenet. Ne igitur 
meum sermonem dilaceres, vel potius ne praedam 
totam tuam facias; sed mihi ambo venationem di- 
vidite. Tu quidem coigtatione et dictione frueris; 
mede autem domine tribue epistole sententias, ut 
mihi et ipsa particeps fiat sermonum suavitatis ; 
et voluptatis gratia sepius me venari velit. Gaudeo 
enim cum vos me venantur ; vos enim verba vacua 
et volantia in manibus habetis, ego vero butyrum 


χύτητος᾽ xal τῆς ἡδονῆς ἕνεχα πολλάχις με θηρᾷν C οἱ caseos. 
βούλοιτο. Xalpo γὰρ θηρώμενος παρ᾽ ὑμῶν" ὑμεῖς γὰρ λόγους κενοὺς καὶ πτερόεντας ἐν ταῖς χερσὶν ἔχετε, ἐγὼ 


δὲ βούτυρα xai τυρούς. 
l'. Τῷ αὐτῷ. 

Ἔγροαψας, εἰ xol μὴ τῇ χειρὶ, ἀλλὰ τῇ ψυχῇ. Ὁ 
γὰρ χαραχτὴρ γνώριμος καὶ ἀχριδῶς εἰχασμένος elc 
τὸ ποωτότυπον. 

Εἶτα ἐν τῷ μὴ ἐμπιπλᾶσθαί σε τῶν ἐμῶν λόγῶν, 
μηδὲ χορέννυσθαι τῆς τούτων, ὡς γράφεις. γλυχύ- 
τητος, αὐτοὶ χαθιοῦμεν ἀνθολογοῦντες, ἀεὶ, ὥσπερ 
αἱ μέλισσα’, καὶ τὴν τοῦ μέλιτος ἐργασίαν ἐξεργα- 
ζόμενοι' ἀλλ᾽ εἶ καὶ ἢ θάλασσα οὐχ ἔστιν ἐμπιπλαμέ- 
νὴ, κατὰ τὸν εἰρηχότχ σοφὸν, πάντων τῶν πυταμῶν 
εἰς αὑτὴν ἀπεῤῥευγομένων τὰ ῥεύματα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
ὁρῶν ἀέὶ προχεῖται τὰ νάματα χαὶ τὸ τῆς ὑγρᾶς ἀχό- 
ρέστον οὐχ ἱστᾷ τῶν ποταμῶν» τὴν φοράν. 

ΟἹ μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι πάλαι ὑπὸ τοῦ Δαρείου 
κατὰ τὴν ἄπειρον πολεμούμενοι, xal ἀνρίστασθαι 
πρὸς τὰς χιλιάδας ἐχείνου xal μυριάδας μὴ ἐξισχὺ- 
οντες, ἀπένευσαν εἰς τὴν θάλασσαν, xal ναυσὶ χρη- 
σάμενο: τὴν σωτηρίαν διαπόντιον εὔραντο" ἐγὼ δὲ 
ποῦ φύγω ; ποῖ τράπωμαι : πάντοθεν πάγαι, πάᾶντο- 
θεν θέρατρα. ᾿Εχχλίνω πρὸς γῆν" ἀλλ’ εὐθύς με 
θηρᾶται τὰ βούτυρα, ἀποτέμνει μοι τὴν ὁδὸν τὰ σὰ 
ποίμνια xal βουκόλια. Ἐχδράμω πρὸς θάλασσαν" 
ἀλλὰ Qa6o! τῆς τῶν ἰχθύων φορᾶς ! αὐτός μοι τού- 
τῶν ὃ κράτιστος ἀπαντᾷ τύραννος καὶ δυσὶ χύχλοις 


περιλαμδάνει με ὥσπερ τισὶ χέρασι τοῦ ἰδίου στρα- 


X. Eidem. 

Scripsisti, si non tua manu, certe tua monte, 
exemplar enim nosci facile est et apprime se ro- 
fert ad prototypum. 

Deinde eo quod non nostris sermonibus implea- 
rie, neque satieris illorum, ut scribis, suavitate, 
nos pergimus flores semper colligentes, velut apes, 
et mellis fabricationi vacantes. Sed etsi mare non 
impletum sit,juxta sapientis dictum, omnibus flu- 
minibus in illud undarum fluenta deferentibus, e 
montibus autem sempereffundunturfontes,et humo- 
risinsatiata aviditasnon detinetfluminumtributum. 


D Athenienses igit:r olim sub Dario in con- 


tinente bellantes, et resistere tot. millibus et my- 
riadibus copiarum ejus non valentes, ad mare 
declinaverunt et navibus utentes salutem in undis 
invenerunt : ego vero quo fugiam? quo me vertar? 
ubique laquei, ubique insidise. Ad terram confugio; 
ged statim me venatur butyrum, viam mihi pre: 
cludunt tue greges et pecudes. Ad mare recurro; 
sed, o piscium impetum! ipse mihi potentissimus 
rex illorum oocurrit et duobus orbibus me cir- 
cumdat tanquam sui exercitus cornibus.Scis igitur 
quid faciam? Ad aera volabo et vthera habebo 
auxiliatorem; non enim passerum contra me nuno 
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aciem ordinabie, nam istos detinet quadraginta Α τεύματος. Οἷοθα οὖν ὃ ποιήσω ; πτήσομαι πρὸς aie 


dierum intervallum. 


Hec serve tue mentis, 8i non manus. 
XI. Fidem. 

Ego quidem timueram, maxime Cesar, mearum 
epistolarum formas ostendere, erubesceham enim 
de his, tanquam non habentibus naturalem nec 
adscititiam pulchritudinem. Cum autem in illas 
contra spem adarasti, οἱ mihi suasisti ut novas 
ederem fetus,ecce tibi palam pudorem omnem de- 
pono, et pulchritudinem ostento, et velut medicus 
pavo, ille elegans et familiaris volucris,tibi earum 
formam expando spectapdam, et, ut vides,ad tuas 


xal τὸν καιρὸν ἔξω σύμμαχον οὐ γὰρ xal στρουθοὺς 
χαθ᾽ ἡμῶν ἐχστρατεύσεις voy: ἐπέχει γὰρ ἣ τεσσερ:- 
χονθήμερος τούτους περίοδος. 

Τῆς δουλιχῆς ταῦτα ψυχῆς, εἰ καὶ μὴ χειρός. 

Τῷ αὐτῷ. 

᾿Εγὼ μὲν ἐδεδίειν, μέγιστε Καῖσαρ, τὰς τῶν ἡμῶν 
ἐπιστολῶν παραδεικνύειν μορφάς - ἠσχυνόμην TE 
ὑπὲρ τούτων, ὡς μὴ ἐχουσῶν μήτε φυσιχὸν χάλλοι 
ἦτε ἐπίχτητον. ᾿Επεὶ δὲ ob τούτων ἀνελπίστας 
ἠράσθης, xal με πέπειχας χαλὰ τίχτειν γεννήμει;, 
ἰδού σοι προδήλως ἀπηναισχύντημαι, καὶ τὴν e 
παραδειχνύω, καὶ ὥσπερ ὁ μηδικὸς ταὼς, τοῦτο H 
τὸ φιλόκαλον ζῶον xal σύνηθες, θεατρίζω σοι τ᾿» 
τῶν τὴν ὡραιότητα, καὶ, ὡς ὁρᾷς, ἐπὶ ταῖς su db 


fores adsto nori vocatus neque mercedem mee pul- B pzt« προύπαντῶ μήτε καλούμενος, μήτε μισθὸν τ' 


chritudinis excipiens. 

Salomon, igitur hos quos non invitavit amicos 
per circumspectionem simulat in familiarium con. 
guetudines et colloquia introducere, ne satietatem 
eorum conversationis experti oderint : ergo vero 
contrarium facere novi, dilectam tibifmagis meam 
pulchritudinem ostendens per perseverantiam et 
magis cupitam. 

Nam ille Proteus, vir vel demon,quem Homerus 
format et transformat, multiplex erat et formas 
permutabat,et nunc leo oculis ostendebatur, nunc 
serpens, nunc sus, ignis, arbor, lapis et ferrum : 
ego vero tibi in ferarum naturas non transforma- 
bor,neque stupore percellam phantasmatum inso- 
lita varietate; sed citharistas imitabor. 


Quid autem isti faciunt? quando sentiunt audien- 
tes melodia satiatos, chordas immutant, calamis 
illas flectentes,variantes,et diversas harmonias eli- 
cientes, ut per talem variationem et inflexionem 
musica voluptatis avidos auditores habeant. Ita 
igitur et ego tibi meos sermones variabo. Nunc 
quidem hilares illos tibi prebebo, nunc vero vehe- 
mentes; nuno remissos et molles, nunc generosos 
et fortes, vel aliam denique speciem habentes. 


Homerus quippe hoplitem laudans, id laudibus 
adjicit,scire cum immutare clypeum nune ad dex- 
tram,nunc ad sinistram.Ego autem meam armatu- 
ram,sermones scilicet meos, non in latera tantum, 
sed in faciem et in tergo immutabo. Non unicus 
est verborum color,neque figura unica;sed utrum- 
que multiplex et varium; et qui eorum tempera- 
menta et juncturas noscit multiformia amatoribus 
exhibebit spectacula.Vidi ego olim puellam in tha- 
lamo forma propria decoram, et adjuncta pul- 
chritudine ornatam; prima enim die purpura 
hanc ornabat et aurea vitta, et tunica vario 
florum colore nitens et fascia pectoralis elec- 
trina; sed illi assidens brevi ornamentorum ful- 
gentium visu satiatus sum. Secunda autem 
die ornatum immutans, et aurata tunica induta 


ὥρας λαθών. 

Ὁ μὲν οὖν Σολομῶν τοῖς αὐτοχλίζτοις τῶν riv 
δι᾽ εὐλαδείας ποιεῖται τὰς εἰς τοὺς συνύθεις εἰσῦκε 
xal ἀπαντήσεις, ἵνα μὴ, κόρον αὐτῶν τῆς Ópix 
λαθόντες, μισήσωσιν ἐγὼ δὲ τοὐναντίον mous 
διέγνωκα, ἐρασμιώτερόν σοι τὸ ἐμὸν κάλλος imn 


νόειν διὰ τῆς συνεχείας xal ποθεινότερον 


Ὁ μὲν γὰρ Πρωτεὺς ἐχεῖνος, ἀνὴρ fj δαίμων,» 
Ὅμηρος πλάττει xal μεταπλάττει, παντοδαπὸς b 
xal μετήλλαττε τὰς μορφὰς, καὶ νῦν μὲν Alem τοῖς 
ὁρῶσιν ἐδείκνυτο, νῦν δὲ ὅφις, νῦν δὲ σῦς, xai t5 
xai δένδρον, xal λίθος, καὶ σίδηρος" ἐγὼ δέ ov εἰς 
μὲν θηριώδεις φύσεις οὐ μεταδήσομαι, οὐδὲ ἐκκλήξε 
τῇ τῶν φαντατμάτων καινότητι" ἀλλὰ τοὺς περὶ τὸν 
χιθάραν μιμήσομαι. 

Τί δὲ οὗτοι δρῶσιν ; ἐπειδὰν αἴσθῶντει τοὶ 
ἀκούοντας χορεννυμένους τοῦ μέλους, μεταδάλλοος. 
τὰς χορδὰς, στρέφοντες αὐτὰς τοῖς καλάμοις, xr 
μεταστρέφοντες xai ποιχίλας ἁρμονίας μεταχε!- 
ζοντες, ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης μεταλλαγῆς τε ας 
μεταδάσεων ἀχορέστους τῆς μουσικῆς ἡδονῆς 0X 
ἀχροατὰς ἔχωσιν. Οὕτω γοῦν χἀγώ σοι μεταποιέϑω 
τοὺς ἐμοὺς λόγους. Καὶ νῦν μὲν ᾿λαροὺς τούτου: 
παρέξω σοὶ, νῦν δὲ συντόνους, καὶ νῦν μὲν ἀνχδεδλι 
μένους xal μαλαχοὺς, νῦν δὲ γενναίους καὶ ἰσχυροὺς, 
νῦν δὲ ἄλλην μορφὴν ἔχοντας. 

Ὃ γοῦν Ὅμηρος ὁπλίτην ἐπαινῶν ἄνδρα, κε 
τοῦτο τοῖς ἐπαίνοις προστίθησιν, ὅτι οἵδε μεται- 
νεῖν τὴν ἀσπίδα νῦν μὲν εἰς δεξιὰ, vov δὲ εἰς εὖ 
ὥνυμα. ᾿Εγὼ δὲ τὸ ἐμὸν ὅπλον τοὺς λόγους οὐχ ἐεὶ si 
πλάγια μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔμπροσθεν μεταχειριοῦμαι κε 
ὄπισθεν, Οὐχ ἕν ἐστι τὸ τῶν λόγων χρῶμα, o3 ἱ 
μορφὴ ila: ἀλλ’ ἄμφω παντοδαπὰ xai ποικίλα- xii! 
τὰς κράσεις xal συνθέσεις τούτων εἰδὼς T0) uos 
δείξει τοῖς ἐρασταῖς τὰ θεάματα. 

Εἴδον ἐγώ ποτε νύμφην ἐπὶ παστάδος καὶ ὥ:ε: 
εὖ ἔχουσαν καὶ τῷ ἐπιποιήτῳ κάλλει κεκοσμημέντ' 
λαμπρῶς: xal τὴν Yt πρώτην ἣ μέραν πορφύρα er 
τὴν ἐκόσμει xal χρυσῇ ταινία, xal &mowpic zh 
σμένη κόσμῳ παντοδαπῷ xal 5d, στηθοδεσμὶς ἠλεχ:; 
νη " ἀλλ᾽ ἐνδιατρίψας βραχύ τι τοῖς φαινομένοις 
ὡραϊσμοῖς ἐχορέσθην ἰδών. ᾿Αλλὰ τήν χε Suis 
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ἡμέραν μεταδαλοῦσα τὸν κόσμον xal χρυσουφῆ ἐσθῆ- À rursus ulliciebat; terlia quoque similiter, et 


τα ἐπενδυθεῖσα, πάλιν ἐθήρα * xal τὴν τρίτην οὕτως, 
xai τὴν τετάρτην * xal ἦν ἀχόρεστον τὸ χαλόν. Εἰσὶν 
οὖν χἀμοὶ, Καῖσαρ, ἐλλόδια λογικὰ καὶ περιδέραια 
Ὑνωστιχὰ καὶ περιτραχήλιοι χόσμοι χοὶ ἐπιστήθιοι. 
Κἂν χορεσθῇὴς τοῦ χρυσοῦ, παραγυμνώσω τί σοι τοῦ 
ἠλεχτρώδους. Εἰ δὲ καὶ τούτου πλησθῇς, ἔχω σαπφεί- 
ρους, καὶ ὑαχίνθους, xai λίθους ἑτέρους παντοδα- 
ποὺς, xal τὴν χροιὰν, xal τὴν δύναμιν. Καὶ, ὡς ἔοικεν, 
οὔτε σὺ πλησθήσῃ ποτὲ τοῦ ἐρᾷν, οὔτε ἐγὼ κάλλους 
ἀπορήσω καὶ ἐπιδείξεως. 
IB'. Τῷ Καίσαρι. 

Εὐτυχέστατε Kaicap* τοῦτο γὰρ δή σοι τῆς ἐπι- 
στολῆς ἔστω προοίμιον. Εὐτυχέστατον δὲ σε φημὶ οὐ 
διότι μόνον τῆς τοῦ Καίσαρος ἀξίας τετύχηχας (τοῦτο 


quarta;jet pulchritudinis satietas non erat.Sunt igi- 
tur etiam mibhi,Cesar, armille spirituales, torques 
intellectuales, et colli et pectoris ornatus. Si auro 
saliatus es, exhibebo tibi aliquid er electro. 
Si vero eo quoque lassatus fueris, habeo sapphi- 
rc8, hyacinthos et lapides alios varios colore et vir- 
tute. Kt, ut videtur, neque te satietas unquam vi- 
dendi uccupabit, neque me pulchritudinis et exbi- 
bitionis indigentia. 
XII. Caesari 

Felicissime Cesar; id enim tibi epistole fproc- 
mium sit. Felicissimum autem te dico non solum 
quiu Cesaris dignitatem adeptus sis (hoc namque 


γὰρ καὶ πολλοῖς ἄλλοις συμδέδηχε, xai o? γε πλείους B et multis aliis contigit qui plures a felicitate defe- 


τῆς εὐτυχίας διημαρτήχασιν), ἀλλ᾽ ὅτι παρὰ τοῦ χαλ- 
λίστου βασιλέως καὶ ἀδελφοῦ εἰς τὴν μεγίστην ταύ- 
τὴν ἀνηνέχθης περιωπὴν, ὃς δὴ, προνοίᾳ τε τῇ ἄνω 
χινούμενος xai μετὰ λογισμοῦ χρίσεως πάτα mot, 
κοινωνόν σε τοῦ χρότους μιχροῦ δεῖν ἐξ ἀδελφιχῆς 
εὐνοίας πεποίηχε, Προσχείσθω γὰρ τῇ προνοίᾳ καὶ 
τῇ τοῦ λογισμοῦ χρίσει καὶ τὸ ἀπὸ τῆς σχέσεως φίλ- 
τρον. Πάλιν οὖν τὴν πρώτην σοι φωνὴν ἐπιφθέγξο - 
μαι" εὐτυχέστατε Καῖσαρ" προσθήσω δὲ xal λογιώτατε 
xai σοφώτατε * ἄμφω γὰρ ὁρῶ παρὰ σοὶ μετὰ τῆς 
εὐτυχίας τὴν σοφίαν καὶ τὴν λογιότητα, 

Καὶ μή με ὑπολάδῃς χόλαχὰ τηλιχοῦτον εἶναι, 
μᾶλλον ὃδὲ ἀμαθῆ ἐπαινέτην, ὅτι ἀφεὶς ἐπὶ τοῖς στρα- 
τηγήμασιν ἐγχωμιάζειν σε, xal οἷς πάλαι κατώρθω- 
κας καὶ νῦν xatopÜoic, τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου σοι εὐφὴη- 
μίαν προσάγω, μήτε φιλοσοφήσαντί ποτε μήτε ῥητο- 
ρεύσαντι. Οὐχ οὕτως ἐμαυτὸν ἀπχτῶ * ἀλλ᾽ οὔτε σὲ 
ἀπατᾷν βούλομαι. Ὃ γάρ σοι περὶ τοὺς λόγους ἔρως 
καὶ ἡ ἐπιθυμία τῆς γνώσεως καὶ τὸ ἐθέλειν λόγοις 
σοφοῖς ὁμιλεῖν, τό τε θέλγεσθαι χάλλει συγγραμμά- 
τῶν xai ἐπιστολῶν χάρισι, ταύτην Got τὴν σοφίαν 
προσμαρτυρεῖ. 

Τοῖς μέν οὖν παλαιοῖς ἐχείνοις Καίσαρσι τὸ τῆς 
εὐτυχίας, ὄνομα μέχρις αὐτῶν Tv, xai οὐδεὶς τῶν 
σοφῶν δι’ ἐκείνους εὐτύχησε " πῇ δὲ σῇ μεγαλοπρε- 


πείᾳ ὥσπερ ἡλίου φῶς dj χλῆσις ἐγένετο * καὶ ὃς δι" 


ἄν σοι πλησιάσῃ εὐθὺς εὐτυχεῖ. Καὶ τούτου μαρτύ- 
ριον αὐτὸς πρῶτος ἐγώ. Πάλαι μὲν γὰσ ἐπὶ τοῖς λό- 
qotc ἐθαυμαζόμην * νῦν δὲ ἐπὶ τῇ σῇ φιλίᾳ εὐδόχιμος 
bv πᾶσι γεγένημαι o χαινὸν γάρ σε τῶν ἐμῶν λόγων 
ἐπαινέτην εὐτύχηχα * xal. μάλιστα ὅτι, τοὺς ἄλλους 
σοφοὺς ἀφεὶς (πολλοὶ δὲ ἴσως εἰσὶν ἐμοῦ χαλλίους 
xai ὑψηλότεροι), σὺ δὲ βούλει τῶν ἐμῶν μόνων χαρί- 
τῶν χατατρυφᾷν, xxi, τὰς ὠχεανίτιδας τῶν πάλαι 
σοφῶν χαταλιπὼν πηγὰς, τὸ ἐμὸν κεπτόῤῥυτον ὕδωρ 
ἀρύῃ καὶ χανδὸν ἐμφορῇ μου τοῦ νάματος. 

᾿Αλλ' ἐγὼ μὲν ἐπὶ σοι εὐτυχῶ xal μέγα φρονῶ * 
σοὶ δ᾽ ἄρα τίς δαίμων ἐόδάσχηνε, καὶ νοήματά τινα 
δυσελπιστίας μεστὰ τῇ ψυχῆ σου παρέφθειρε, xal 
ὑπείληφας ὅτι σοι ὁ ἀδελφὸς, ἵν᾽ οὕτως εἴποιμι καὶ 
πατὴρ, ἠλάττωσέ σοι τὴν πρώτην εὐμένειαν, xal 
μέχρι τῶν παρασήμων τῆς εὐτυχίας προαγαγὼν, 
τῆς πρὸς Gà εὐνοίας ἐπαύσατο ; Τίνι γοῦν ἐπὶ ταῖς 


cerunt), sed quia ub optimo imperatore et fratre 
δὰ hoc maximum fastigium elevatus sis, qui sane 
previdentia celesti adductus et cum rationis judi- 
cio omnia agens participem te imperii, aut parum 
abest, fraterna benevolentia effecit. Addatur enim 
providentise et rationis judicio amicitie etiam inci- 
tamentum. Iterum ergo priorem tibi vocem expro- 
mam, felicissime Cesar; adjiciam autem, eloquen- 
tissime et sapientissime : utrumque enim apud te 
video cum felicitate, sapientiam et eloquentiam. 


Et ne me suspiceris adulatorem talem esse, po- 
tius vero imperitum laudatorem, quia mittens te 
de bellicis sirategematibus predicare, et de his 
que olim bene egisti et nunc agis, a litteris 
applausum tibi affero,qui neque philosophis neque 
elequentie deditus fuisti. Non ita memet decipio, 
sed neque te decipere volo. Nam amor ille tuus 
litterarum et doctrine studium, et velle sapientes 
inter sermones conversari, et delectari scriptorum 
pulchritudine et epistolarum gratia, tibi hanc 
inesse sapientiam attestantur. 

Veteribus quidem igitur istis Cesaribus felicita- 
tis nomen penes eos fuil, sed nullus sapientium 
per eos felicitate usus est : tue autem magnificen- 
tie ut lumen soli haec appellatio convenit; et qui 
ad to accesserit statim felicitate fruitur. Hujus 
quoque testis ipse primus ego sum. Olim namque 
propter sermones admirationem moveram, nunc 
vero propter tuam amicitiam famosus apud omnes 
faclus sum: novum enim meorum sermonum lau- 
datorein feliciter adeptus sum;et presertim quod, 
alios sapienies pretermittens (multi autem forte 
gunt me meliores ei sublimiores),tu vis meis tantum 
leporib»s delectari, et Oceanicos veterum sapien- 
tium fontes relinquens,tenuissimam meam aquam 
hauris et ore hianti meo ex rivulo inebriaris. 

Sed ego quidem de te mihi gratulor οἱ glorior,Tibi 
enim quis daemon invidit, et cogitationibus despera- 
tione plenis mentem (uam corrupit, ut arbitrareris 
tuum fratrem,et ula dicam patrem, imminuisse prio- 
rem in tebenignitatom, et ad felicitatis fastigium ad- 
ducentem,benevolentiamin te deposuisse?Quo igitur 
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de fratris egregiis dotibug teste uter? quem alium A τοῦ ἀδελφοῦ χαλλοναῖς μάρτυρι χρήσομαι; τίνα δὲ 


proferam sacre illius unime veracissimum descri- 
ptorem ? Solus ipse sufficies, qui ante imperium 
virum mihi sepe depinxisti,et post imperium talia 
nobis locutus es : « Nonne talis frater est. qualem 
tibi eum descripsi et veraciter depinxi? » Memento 
epistole ex Edessa et sermonum posteriorum.Quid 
autem tali plures annos in virtute conversatus et 
in omnes benignus et benevolentissimus factus, in 
te solo immutavit mentis ingenuitatem ? Ne id ar- 
bitreris, optime virorum omnium.Si enim me putas 
in animam inspicere posse et occulta et abscondita 
noscere solertia, tibi mens illius adhaeret, benevo- 
lentia in te asseritur et augetur benignitas.Tu vero 
noscis melius quam ego tuum fratrem non habere 
adulatoris indolem,et amicitiamque concordiamque 
non in ore clamitare,2ed in mente abscondere. Nam 
labiorum elogia linquit viris delicatis et obsequio- 
sis; ipse autem antiquum summorum virorum 
morem imitatur et sublimi, judicio preditus esl: 
minime in amicos intonare volens, tranquillus 
est et serenus,tanquam zephiri aura in animos umi- 
corum spirans. Me igitur sepe decepit non currens 
ad accurrentem neque suaviter amplectens; tunc 
etiam res mihi contemptus videbatur, deinde vero 
brevi illum penetrans, potius expeto ut in sen- 
tentia perseveret quam ut morem mutet. 


ἄλλον προδαλοῦμαι τῆς ἱερᾶς Exelvoo Ψυχῆς συνί- 
στορα ἀχριδέστατον ; ἀρχέσεις μόνος αὐτὸς͵ ὃς χαὶ 
πρὸ τοῦ κράτους τὸν ἄνδρα μοι πολλάκις ὑπεζωγρέ- 
φησας, xal μετὰ τὸ χράτος τοιαῦτα πρὸς ἡμᾶς 
ἐφθέγγου * « "Ap! οὐχὶ τοιοῦτος ὁ ἀδελφὸς οἷόν c: 
« τοῦτον ἱστόρουν καὶ ἀχριδῶς ἔγραφον ; » ᾿Αναμνή. 
σθητί μοι xal τοῦ ἐξ ᾿Εδέσσης γράμματος καὶ τῶν 
μετὰ ταῦτα λόγων. Τί δὲ ὁ τοσαύτῃ ἐπὶ πλείοτιν 
ἔτεσι συντραφεὶς ἀρετῇ καὶ πᾶσιν ἐπιεικὴς καὶ yp. 
στότατος γεγονὼς, ἐπὶ σοὶ μόνῳ μετήλλαξε τὴν εἰ. 
γένειαν τῆς ψυχῆς ; μὴ τοῦτο οἴου, κάλλιστε zm. 
των ἀνδρῶν. El γάρ με οἷει εἰς ψυχὴν rapnn 
δυνάμενον καὶ κρύφια μαθεῖν xal ἀπόῤῥητα Ἰνώ: 
ὀξύτητι, ἐνεστήριχταί σοι ἡ ἐκείνου γνώμη καὶ ze 

τέθειταί aot τὸ εὔνουν xai ηὔξηται ᾧ εὐμένε::, X, 

δὲ οἷδας ἐμοῦ χάλλιον τὸν σὸν ἀδελφὸν ὅτι nu. 

xsutov ἔχει τὸ ἦθος, xal τὴν φιλίαν καὶ τὴν μὲ. 

νειαν οὐχ ἐν τῇ γλώσσῃ σαλπίζει, ἀλλ᾽ ἐν Aag, 

χαταχρύπτει. Τὴν γὰρ ἐν χείλεσιν εὐφημίαν m 
ἔργοις ἀφῆχεν ἀνδράσι xal εὐτραπέλοις " αὐτὸς ἢ 
τὸ ἀρχαῖον τῶν μεγίστων ἀνδρῶν μεμίμηται Ts 
xal ὑψηλόφρων ἄγαν ἐστί βροντᾷν δὲ ἥκιστα zs 
τοὺς φίλους βουλόμενος, λεῖος ἐστὶ καὶ ἀχύμων, ὡς 
περ ζεφύρου πνεῦμα ταῖς τῶν φιλου μένων ἐπιπνέεν 
ψυχαῖς. Ἐμὲ γοῦν πολλάχις ἠπάτησε μὴ συνὸδραμὼν 
προσδραμόντι μηδὲ δέως κατασπασάμενος * xai tiu 


μὲν παρόρασιν ἐλογισάμην τὸ πρᾶγμα * εἶτα δὴ, καταύραχὺ συνιεὶς ἐχείνου, μᾶλλον ἐπιζητῶ τῆς γνώμης τὸ 


σύνηθες ἢ τὴν τοῦ ἔθους μεταλλαγήν. 


Talis est mente ; et scientem te illud cur moror 
invadit, cum oporteat potius complecti puram et 
sinceram imperatoris indolem? 

Ego igitur ipsi tu&m relegens epistolam,videbam 
quomodo hec quidem subriderent, illa vero dele- 
etarent. Cum autem legerem illi monachum et in- 
tegram mutationem, parum abfuit quin lacryma- 
retur, nisi & me impeditus fuisset, et parum te 
incusaret. De Antiochia apologiam faciebat, jura- 
menta addens quod non juxta tuam opinionem 
mandatum latum fuerit,sed ut cognosceret aliquid 
ex te eorum que ille occulta magis erant. Que 
visa sunt tibi conspicua signa dixit esse sensuum 
sue mentis eximiorum, sincere, inquam, in te 
dispositionis, fraterne benevolentie, in eamdem 
voluntatem unanimitatis et concordie,quibus addu- 
ctus te in imperii vestibulo statuit δὲ magna tibi 
per minora indicavit. 


Τοιοῦτός ἐστι τὴν ψυχήν. Καὶ εἴδότι cot τοῦτ 
διὰ τί προσπίπτει ἀνία, δέον μᾶλλον ἀσπάζεσθαι 7 
καθαρὸν καὶ ἄπλαστον τοῦ βασιλέως ἰδίωμα ; 

Ἔγωγ᾽ οὖν αὐτῷ τὴν σὴν ὑπαναγινώσχων ἐπιστο- 
λὴν ἑώρων ὅπως τὰ μὲν ἡδέως προσεμειδία, τὰ ü 
lÀapóveto. Ὅτε δὲ ἐπανέγνων αὐτῷ τὸν / uova» 
xai τὴν ἀθρόαν ἀλλοίωσιν, μιχροῦ δεῖν καὶ t 
κρυσεν, εἰ δὲ μή μοι ἄχθοιο, καὶ βραχύ τί σου xz 
ἐμέμψατο. ᾿Απελογίσχτο δὲ xal περὶ τῆς ᾿Αντι» 
χείας, Üpxouc ἀῤῥήτους προσθεὶς ὅτε μὴ κατὰ τὸς 
σὰς ὑπολήψεις ἡ πρόσταξις γέγονεν, ἀλλ᾽ ἵνα τ' 
qvolz παρὰ σοῦ τῶν ἐχεῖσε ἀποῤῥητοτέρων. Τὰ δὶ 
φαινόμενά σοι παράσημα σημεῖα ἔφησεν εἶναι τῶν 
ἐν τῇ ψυχῇ παρασήμων, φημὶ δὴ τῆς πρὸς οἱ 
καθαρᾶς διαθέσεως, τῆς ἀδελφικῆς εὐμενείας, τῆς 
εἰς τὸ αὐτὸ θέλημα συμπνοίας τε καὶ συννεύσεως, 
ἀφ’ ὧν χινούμενος ἐν προθύροις σε τοῦ χράτους 
ἔστησε" xal τὰ μεγάλα διὰ τῶν μικροτέρων ἔχαρ:- 


χτήρισεν. 


Si igitur sincerum me amicum reputas et veris- [) — El οὖν ἀνυπόχριτόν με φίλον ὑπολαμᾶνεις καὶ 


simum, et apprime 8cis me fidem non fraudare 
nec amicitiam, talem tibi fratrem conjice, qualis 
nunquam alius frater in amicitia et sincera volun- 
tate fuit. 

Omnem igitur luctus pretextum ex animo er- 
pellens, dulcem spem concipe; et confide in fra- 
trem tuum et dominum. Et si quid sepius contra 
voluntatem accidit, id reputa ex imperiali admini- 
Sstratione, et potius Dei providentia provenire. Per 
luum sacrum caput, felicit&tes maxime guberna- 


ἀληθέστατον, xai ἀχριδῶς οἷδας ὡς οὐ ψεύδομαι 
πίστιν οὐδὲ φιλίαν, τοιοῦτόν σοι τὸν ἀδελφὸν ἐπίστασο, 
ὁποῖον οὐκ ἄλλος ἐγένετο εἰς φιλίαν ἀδελφὸς xal ἀχρ:- 
θεστάτην διάθεσιν. 

Πᾶσαν οὖν λύπης ὑπόθεσιν ἀποδαλὼν τῆς d 
χῆς, γλυχείαις ἐλπίσι σύνεσο, καὶ θάῤῥει ἐπὶ τῷ 
ἀδελφῷ καὶ δεσπότῃ. Κἂν εἴ τί σοι πολλάκις τῶν 
ἀδουλήτων συμπίπτῃ, οἰχονομίαν τοῦτο δέχου βασ:- 
λικὴν καὶ μάλιστα Θεοῦ πρόνοιαν. Νὴ τὴν ἱεράν 
σου γὰρ κεφαλὴν, αἱ μέγισται τῶν εὐτυχιῶν ἀχυδέρ- 
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νητοι μείνασαι τοὺς κεχτημένους πολλάχις xavamov- Α tione destitute sepius possessores suos in mare 


τίζουσι. Δεῖ γὰρ ἡμῖν τοῖς ἐν τῷ βίῳ εὐροοῦσι xai 
φερομένοις ἀπταίστως καὶ χαλινοῦ τινὸς κατέχον- 
τος τὰς ἀλόγους ὁρμὰς καὶ τὴν λεωφόρον ἰέναι παι- 
δεύοντος. 

Ἐν τούτοις οὖν pot φιλοσοφῶν φαίνου, xai ἅπαξ 
σαυτὸν στηρίξας ἐπ᾿ ἄσφαλοῦς κρηπῖδος, τῆς τοῦ 
βασιλέως καὶ ἀδελφοῦ πρὸς σὲ διαθέσεως, ἀκύμαν- 
τος ἔσο τοῖς ἐμπίπτουσι λογισμοῖς. 


mergunt. Opus est enim nobis in vita feliciter de- 
gentibus et sine offensione currentibus freno ali- 
quo motus pravos detinente et via communi am- 
bulare docente. 

In his igitur mihi philosophari videaris, et se- 
mel ao te in tuta hasi obflrmaverie, imperatoris et 
fratris in te voluntate, ne supervenientibus cogita- 
tionibus unquam molesteris. 








r———Ma— 
MICHAELIS PSELLI 
FRAGMENTUM 
EX ORATIONE NONDUM EDITA AD GONSTANTINUM MONOMACHUM. 
(Apud Leonem Allatium De templis Graecorum recentioribus, p. 3. 
EE 'AXÀ οὐ πάντη τερφθήσῃ τοῖς ἀφθαλμοῖς, B — Sed non omni ex parte delectaberis, nec in om- 


οὐδ᾽ ἐφ᾽ ὄλοις προσμειδιάσεις * τοῖς ὁρωμένοις ἐξε- 
γερεῖ γάρ σε μέσης νυχτὸς ὁ χώδων ὁ ἱερὸς, καὶ τοῖς 
θείοις ἐνστηλωθήσῃ ἐδάφεσιν. 








nibus visibilibus gaudebis ; excitabit enim te me- 
dia nocte sacrum tintinnabulum et sacris incumbesg 
pavimentis. 
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col 491. — Prooemium libri medicinalis ad Constantinum Porphyrogenitum. Vide col. 523. 
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ANON'Y MI 
DE ANTIQUITATIBUS CPOLITANIS 


LIBRI SIVE PARTES QUATUOR. 


(Ans. Βάνοῦβι, [mperíum Orientale, tom. I.) 


Auctoris harum Originum CP. nomen ignoratur; sed sub Alexio Comneno eum vixisse ex iambasa 
fronte positis Alexioque imperatori nuncupatis arguitur ; ex quibus etiam scriptorem nostrum exstis 
professione monachum facile crederem, dum ibi Alexium pluribus laudat a munificentia et liberalitah 
in monachos (a). Trecentis igitur et quinquaginta circiter annis Codinum etate preit; qui procol dali 
pleraque ex nostro scriptore hausit; in multis vero ab 60 discrepat; neque in describenda urbe eomás 
ordinem servat. Codinus quippe nullo ordine servato urbis CP. edificia recenset, situm non assignat; t 
eontrario vero Anonymus noster urbem tres in partes distributam ordine describit; et primo quidem 
libro primam urbis partem qui incipiebat a palatio Cbalces, et ἃ millio usque ad portam Aorez; 
libro secundo alteram partem que incipiebat a Tzicanisterio, Hodegelrie ecclesia, ct Manganis usq 
ad Blanchernas; libro tertio partem tertiam, que incipiebat ab altera parte S. &ergii, et palatiis Sopbir 
nis usque ad muros occidentales Magnarum Portarum. Item eodem hoc libro agit de palatiis et most 
steriis suburbanis : de monasteriis Peraticia, et de monasteriis trans fretum. Libro denique quarto ag! 
Anonymus noster de structura edis Sopbianse, que in multis diversa ab editis apparet. Varias autts 
lectiones plerasque, que in Commentariis nostris habentur, suppeditarunt codex Regius num. 30083 
(quem 2. appellamus ad differentiam Codicis Regii num. 3028.4. ex quo quatuor primos Antiquitates 
Jibros exscripsimus, et quem I. vocamus) et Codex Colbertinus num. 3607. Stylus autem Anonymi nost 
est varius et inequalis, utpote qui opus suum, ut arbitror, ex diversis scriptoribus Originum seu At 
tiquitatum Constantinopolitanarum,et ex allis Chronicorum scriptoribus qui ante ipsum floruerunt,conar 
cinavit pro more auctorum illius evi. Hauserit igitur ex opusculo Hesychii Milesii, quod inscribitur llc 
τῶν πατρίων, sive De originibus CP. et ex altero ejusdem tituli et argumenti opusculo, auctore Chris? 
doro, Pasnisci filio, Coptensi, quem laudant Suidas et Eudocia Augusta in lonis, opere ms. a nobit 
Commentariis sepe citato. Fortassis et ex aliis ejusdem argumenti scriptoribus, qui citantur a Porpby 
rogenito lib. i De them. cap. 12 : Preterea ex auctore Chronici Alexandrini, Theophane, Cedreno t 
reliquis historie Byzantine scriptoribus. Ceterum voces peculiares,ac phrases quibus utitur Anonymti 
noster, in Commentariis adnotantur suis locis et explicantur (ὁ). 


(a) Casimiri Oudini argumenta, quibus istas Antiquitates Michaeli Psello vindicare voluit in libro De scri 
bus ecclesiasticis, tom. Il, uda.odum incerta csse ac lubrica probat ipse Baudurius in Preefatione ad tom 1 Nys* 
malum imperatorum, Paris, 1718 fol. 

(^) Adeat Lector, si lubet, ipsum Bandurii opus; his enim commentariie, quam per est diffusioribus, nam peti? 
tegrum maxime forme volumen exspiatantar, locum dare non possumus. 
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DE ANTIQUITATIBUS CPOLITANIS 
LIBER PRIMUS 


Qui incipit a palatio Chalces et a Milliario, ac pertingit ad portam Auream. 


VCIPIUNT CUM DEO URBIS ANTIQUI- 
TATES. 


icto occultos laqueos evasisti, 

»m sapienter eos in lucem eduxisti ! 

iim hos, Deo adjuvante, explorasses. 
jstium supercilium dejecisses, o imperator. 
yrema conscende, virtutibus coronatus; 
nim jam olim tecum pugnantes obtines, 
revalida arma in preliis gestas, 

Miam, fortitudinem, temperantiam. 

&m, ipsaque una conjunctas. 

andata servans, o imperator, 

etus, humilis, ac facilis accessu es, 
iusque te monachis expandis 

b supremis muneribus ditas. 

te Christus magis magisque remunerat. 
e protegit, servatque in pugnis cum hostibus, 
; dexter tibi penitus in fugam vertit. 

1m in memoriam perpetuam, o imperator, 
m tropeorum nullo tempore delendam, 
s, templa, statuas, moniorumque situs 
tii, in unum accurate collecta, 

lexio Comneno imperatori offero. 


A APXEL ΣῪΝ eEQ ATIQ TA ΠΆΤΡΙΑ ΤῊΣ UO- 
ΩΣ. 


"D πῶς μετῆλθες τὰς χεκρυμμένας πάγας, 


Καὶ πῶς σοφῶς ἤγαγες αὐτὰς εἰς φάος ! 
Εἰ μὴ γὰρ αὐτὸς ix Θεοῦ ἐπεσχέπτου. 
Οὐχ ἂν καθεῖλες δυσμενῶν ὀφρῦν, μέδον. 
Χώρει κατ᾽ ἄχρων ἀρεταῖς ἐστεμμένος " 
Ἔχεις γὰρ αὐτὰς συμμαχούσας σοι πάλα!, 
Ὅπλον χραταιὸν εἶδες ἐν μάχαις [φέρειν.] 
Φρόνησιν, ἀνδρείαν τε, xai σωφροσύνην, 
Διχαιοσύνην, συνεζευγμένας ταύτας, 
Θεοῦ φυλάττων ἐντολὰς, αὐτοκράτορ, 
Πραῦς, ταπεινὸς, καὶ γαληνὸς τυγχᾶνεις, 
Συμπᾶσιν ἁπλοῖς σαυτὸν τοῖς μονοτρόποις, 
Καὶ πλουτοπο!ιεῖς δωρεαῖς ὑπεοτάτοις. 

p Ὅθεν σε Χριστὸς ἀνταμείδεται πλέον 
Σχέπων, φυλάττων ἐν πάλαις ἐναντίων, 
Τ᾽ αὐτοὺς τροπώσας δεξιὸς ὁλοτρόπως. 
Μνήμην λοιπὸν ἄπαυστον ἐν βίῳ, ἄναξ, 
Τῶν σῶν τροπαίων, μὴ μαρανθεῖσαν χρὄνῳ. 


Οἴκους, ναοὺς, στήλας τε, xal τειχῶν θέσεις, 


"Ec ἕν συνάψας ἀχριδῶς Βυζαντίου, 


᾿Αλεξίῳ μέδοντι Κομνηνῷ φέρω. 


De Byzantii conditore, deque ejusdem urbis murorvm situ atque forma. 


ndum est, Byzantium Byzantis regis urbem 
, cujus palatia in Acropoli erant. Ubi et Jovis 
um olim exstabat, ex quo supersunt marmo- 
"nices ingentibus fulti columnis; ubi etiam 
ac Saturni signa reperiuntur : priscis quippe 
rat in urbium arcibus suas domos vel pala- 
3iruere. Sub Byzante igitur, uti hodieque in- 
at murus a turri Acropoleos, et pergebat ad 
1 usque Eugenii : inde ascendebat ad Strate- 
et progrediebatur ad Achilleas Thermas. 
us vero Urbicii dicta, que ibidem exstat, 
terrestris Byzantinorum erat. Hinc in Cbal- 
lia tendebat murus, et usque ad Milliarium, 
ltera erat porta terrestris. Inde procedebat 
tiles columnas Tzycalariorum,et descendebat 
pos, et rursus defleotebat per Mangana et 
nas Arcadianas, atque ita demum reverteba- 
. Acropolim. Totus autem munus viginti se- 
turribus instructus erat. Heo igitur erat ur- 
rma sub Dyzantoe. 


Xp γινώσχειν ὅτι τὸ Βυζάντιον πόλις ἦν τοῦ. 
Βύζαντος βασιλέως, οὗπερ τὰ παλάτια ἦσαν ἐν τῷ 
᾿Αχροπόλει. Ὁ δὲ ἐν αὐτῇ ναὸς ὑπῆρχε πρότερον 
τοῦ Διὸς, ἐξ οὗ ἔχει τὰς μαρμαρίνους ἀψίδας τὰς 
ὕπερθεν τῶν μεγάλων χιόνων, οἵ ὑπάρχουσι τοῦ 
Διὸς καὶ τοῦ Κρόνου αἱ στῆλαι * δι’ ὧν ἔχειν ἔθος 
τοῖς παλαιοῖς εἷς τὰς ἀχροπόλεις χτίζειν τὰς ἕαυ- 
τῶν olxlac, ἤτοι τὰ παλάτια. Ἤρχετο δὲ τὸ τεῖχος, 
καθὰ vai νῦν, ἐπὶ τοῦ Βύζαντος ἀπὸ τοῦ πύργου 
τῆς ᾿Αχροπόλεως, xal διήρχετο εἷς τὸν τοῦ Εὐγε- 
νίου πύργον, xal ἀνέθαινε μέχρι τοῦ Στρατηγίου, 
χαὶ ἤρχετο εἰς τὸ τοῦ ᾿Αχιλλέως λουτρόν, Ἡ δὲ 
ἐχεῖσε ἀψὶς, ἢ λεγομένη τοῦ Οὐρόδιχίου, πόρτα ἦν 
χερσαῖα τῶν Βυζαντίων, xai ἀνέδαινεν εἷς τὰ XaÀ- 
χοπρατεῖα τὸ τεῖχος ἕως τοῦ λεγομένου Μιλίου. Ἣν 
δὲ χἀχεῖσε πόρτα τῶν Βυζαντίων χερσαῖα " xal δι- 
ἤρχετο εἷς τοὺς πλεχτοὺς κίονας τῶν Τζυχαλαρίων, 
xai χατέδαινεν εἰς Τόπους, καὶ ἀπέκαμπτε πάλιν 
διὰ τῶν Μαγγάνων καὶ ᾿Αρκαδιανῶν, καὶ ἔφθασεν 
εἰς τὴν ᾿Αχρόπολιν. Εἶχε δὲ πύργους τὸ ὅλον τεῖχος 
εἴχοσιεπτά, Καὶ τοιαύτη μὲν ἦν dj ἐπὶ τοῦ Βύζαντος 
σχηματογραφία τῆς πόλεως. 
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'H δὲ ἑτέρα σχηματογραφία, ἣν συντέθεικεν ὁ μέγας À Allera. urbis a. Constantino M. in aliam | 


Κωνσταντῖνος. 


Προσέθηχε τοίνυν τὸ τεῖχος ἀπὸ τοῦ Εὐγενίου μέ- 
χρι τοῦ ᾿Αγίου ᾿Αντωνίου, ἀπὸ δὲ τῶν Τόπων ἕως 
τῆς ᾿Αγίας Θεοτόκου τῆς Ῥάόδου, xal ἀνέδαινεν εἷς 
τὸ 'Efwxióviov, xai τὸ χερσαῖον τεῖχος, ἀπὸ τοῦ 
Μιλίου * xxl ἤρχετο μέχρι τῆς παλαιᾶς πόρτης τοῦ 
Προδρόμου, xai τῆς μονῆς τοῦ Δίου καὶ τῆς Elxaocíac, 
xal διήρχετο μιχρι τῆς Βώνου, καὶ εἰς τὸν "Avtov 
Μανουὴλ, Σαδὲλ xai Ἰσμαὴλ, ἐν ᾧ τόπῳ ἀνῃρέθησαν 
οὔτοι οἱ ἅγιοι * xal διήρχετο εἰς τὰ ᾿Αρματίου, xai 
μέχοι τοῦ ᾿Αγίου ᾿Αντωνίου, xai ἔχχμπτε εἰς τὸν τοῦ 
Εὐγενίου. Διήρκεσε δὲ τὸ τεῖχος ἔτη pAQ', δέχα βασι- 
λέων αὐτοχρατορησάντων. Αὕτη τοῦ Μεγάλου Κωνσ- 
ταντίνου ἡ σχηματογραρία. 


deductz descriptio. 


Addidit igitur murum ab Eugenii turri 
Antonium usque, et a Topis ad S. Dei 
tricem Rhabdi dictam; murusque terrestr 
tensus est ἃ Milliario ad Hexocionium, et p! 
ad veterem Precursoris portam, et ad m 
rium Dii et Icasie : inde tendebat usque ad 
nam Boni, et ad" Sanctos Manuel, Sabel ac : 
ubi ipsi sancti occisi fuere: hinc vergebat 
cum Harmatii nuncupatum; et ad S. An 
usque, defleclebatque ad Eugenii turrim. . 
autem hic murus annos cxxxii, decem im 
rum tempore. Hec est urbis forma sub (ἃ 
tino Magno. 


Quo anno urbs Constantinopolis cepta sit gdificari, quove mense celebrata sint ejusdem urbis encen 
Χρὴ δὲ εἰδέναι ὅτι, τῷ πενταχισχιλιοστῷ ὀχταχο- B. Sciendum est, anno mundi quinquies mil 


σιοστῷ τριαχοστῳ τετάρτῳ ἔτει τοῦ χόσμου, τῷ τρίτῳ 
μηνὶ τῆς χρισχαιδεχάτης ἐπινεμήσεως, ἐν ἡμέρᾳ τε- 
τάρτῃ τοῦ Νοεμύρίου μηνὸς, ὄντος τοῦ ἡλίου εἰς τὸ 
τοῦ Τοξότου ξώδιον " ὡροσχόπει γὰρ Καρχῖνος " τῷ 
πρώτῳ ἔτει τῆς διαχοσιοστῆς ἑύδομηχοστῆς ἕχτης 
Ὀλυμπιάδος, ἐπήξαντο τοὺς θεμελίους τῶν δυτιχῶν 
τειχῶν τῆς Κωνσταντινουπόλεως * καὶ ἐν ἐννέα μησὶ 
τό τε χερσαῖον xat παράλιον τεῖχος, μετὰ πλείστων 
οἰχοδυμημάτων, τῶν ἐν τῇ πόλει δομηθέντων ἀπα. 
ρτίσαντες, τῇ ια΄ τοῦ Μαΐου μηνὸς, τὰ ἐγκαίνια τῆς 
πόλεως γέγονε, xal προσηγορεύθη Κωνσταντινού- 
πολις. 


octingentesimo tricesimo quarto, tertio ; 
quartedecima Indiclionis, Novembri men 
quarta, cum 80] in Sagittarii signo vers 
Cancro horoscopante, primo anno ccLxxvi 
piadis, fundamenta murorum occidentaliur 
stantinopoleos jacta fuisse : cumque noven 
sibus, maritimum et terrestrem murum, cu 
urbanis edificiis absolvissent, undecemo M: 
cenia urbis celebrata esse, eique Constantii 
nomen impositum. 


De statua Constantini M. que die urbis natali in. Hippodromum deducebatur. De iis qui una cum Cons 
urbem CP. zdificarunt ; ac de przcipuis aedificiis ab eodem Augusto in urbe excilatis. 


᾿ΕἘπὶ δὲ τῇ τῶν ἐγκαινίων ἡμέρᾳ προσέταξεν ἐπὶ (|  Conslituit autem ut imposterum quo'ann 


τοὺς ἐφεξῆς χρόνους, τὴν αὐτοῦ στήλην ὁρᾶσθαι, 
μετὰ τῆς εἰθισμένης τιμῆς, Ἱππιχοῦ ἀγομένου, 
τοῖς χατὰ χαιρὸν βασιλεύουσιν, ὄντων xal τῶν δη- 
μοτῶν, καὶ ἀνέρχεσθαι μέχρι τοῦ στάματος. Ταῦτα 
ἐπράχθη τῷ δωδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ Με- 
γάλου Κωνσταντίνου, συμπραττόντων xal συνευδο- 
χούντων εἰς τὴν οἰχοδομὴν τῆς θεοφρουρήτου Κων- 
σταντινουπόλεως * Εὐφρατᾶ τέ φημι τοῦ παραχοι- 
μωμένου xai Οὐροιχίου, xai Ὀλυύρίου τεῦ πραι- 
ποσίτου, Ἰσιδώρου xai Εὐστοργίου, καὶ Μιχαὴλ 
πρωτοδεστιαρίου, ἀμφοτέρων πατρικίων, xal Ὄνο- 
ταρσίου ἐπάρχου, καθὼς ἱστοροῦσιν ὅ τε Εὐτυχιανὸς 
γραμματιχὸς ὁ προτοασηχρῆτις, xxl ὃ συμπαρὼν 
τῷ παραδάτῃ ᾿Ιουλιανῷ ἐν Περσίδι, Εὐτρόπιός τις 
ὁ σοφιστὴς χαὶ ἐπιστολογράφος Κωνσταντίνου, 
Τρώϊλος ὁ ῥήτωρ, ὁ πολλὰς ἀρχὰς διανύσας μετὰ 
δόξης, καὶ Ἡσύχιος ὁ ταχυγράφος. Οὔτοι πάντες 
θεαταὶ χαὶ συνίστορες γεγόνασι τῶν τότε πραγθέν- 
των ἀχριθῶς. Ἐν δὲ τῷ δωδεκάτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ 
βασιλείάς ἐποίησεν, ὡς εἴρηται, μείζονχ τὴν Βύ- 
ζαντος πόλιν * ἔχτισε δὲ xal τὰ παλάτια, τὰ ἀπό 
τε τῆς Χαλχῆς, xai τῶν ᾿Ἐξχουδίτων, xai τῶν 
Σχολῶν " καὶ ναὸν ἀνήγειρεν ἐχεῖσε τῶν ᾿Αγίων 
᾿Αποστόλων, xal τὴν θόλον τῆς Ἑπταλύχνου, ἡ καὶ 
μέχρι τοῦ νῦν σώζεται ἔσωθεν τῶν Σχολῶν " καὶ 
τὸ Τριδουνάλιον καὶ τὰ νῦν ὀνομαζόμενα Νούμερα 


urbis natali, statua ipsius cum solito honore 
circensibus, imperatori populoque ad tribun: 
podromi spectanda proponeretur. Heec duod 
anno imperii Constantini Magni facta sunt, 
vantibus in structura Constantinopoleos, - 
presidio munite, Euphrate accubitore, U 
et Olybrio preposito, Isidoro et Eustorgio, ὃ 
chaele primo vestiario, utroque patricio, et 
tarsio prefecto ; quemadmodum memorie 
derunt Eutychianus grammaticus a st 
primus, et Eutropius quidam sophista, qi 
Constantino ab epistolis, ac Juliano Apost 
Perside una adfuit; Troilus rethor, qui t 
magistratus cum gloria gessit, et Hesychius 
rius. ΠῚ omnes spectatores et accurati testese 
quae tunc facta sunt, exstiterunt. Anno i: 
duodecimo imperii sui ampliavit, ut dictu 
Constantinus Byzantis urbem, edificavitqt 
latia, a Chalce, ab Excubitis, et a Scholis : ib 
que SS. Apostolorum templum exstruzit, οἱ 
talychni tholum, qui usque adhuc intus in 8 
servatur: preterea tribunal, et que nunc N 
appellantur queque ejusdem palatii sunt : ir 
undeviginti Accubita, et Stepsimum, templt 
S. Stephani, quo cubiculo hiberno tempor 
batur. Exstruxit quoque Magnauram, et D 
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xai auta εἰς «à αὐτὰ παλάτια, xal τὰ ἐννεακαίδεχα A templum, /Erarium item publicum et privatum, 


᾿Αχχούδιτα, xal τὸ Στέψιμον, xal τὸν ναὸν τοῦ 
᾿Αγίου Στεφάνου, ὄνπερ εἶχε χειμονιχὸν χοιτῶνα. 
᾿Ανήγειρε δὲ χαὶ τὴν Μαγναύραν, καὶ τὴν τοῦ 
Κυρίου ἐχχλησίαν, xal Γενιχὸν, xai τὸ Ἰδικὸν, 
xal τὸ Βεστιάριον, καὶ τὸν Καδαλλᾶν, xal τὸ Σίγμα, 
xai τὸ Ὥατον, τὸ πρὸς τὴν Νέαν χείμενον, καὶ 
μέχρι τῆς ὀνομαζομένης Σιδηοᾶς πόρτης, καὶ τὰ πα- 
λάτια μέχρι τοῦ Γερανίου, xai τὸ XpucóxAa6ov, xai 
τὸ μέγα λουτρὸν τοῦ Οἰχονομίου, τὸ πλησιάζον εἰς 
τὸ Τζυχανιστήριον, ἔχον ἐνθήχας ἑπτὰ, xa? στοὰς ιβ΄" 
χαὶ χόλυμδον εὐμεγέθη ἔνζωδον’ καὶ αἱ μὲν ἑπτὰ 
ἐνθῆχαι, εἷς ἀνάμνησιν τῶν ζ΄ πλανητῶν ἀστέρων’ 
αἱ δὲ ιβ΄ στοαὶ τῶν ιβ΄ μηνῶν τὰς χράσεις ἴσαζον, 
ὅπερ οὖν ἧπτε μέχρι τοῦ βασιλέως Κυροῦ Νιχη- 
φόρου τοῦ Φωχᾶ" ὁ δὲ χατέλυσεο ᾿Ιωάννης Τζιμί- 
σχης, καὶ ix τῆς τούτου ὕλης ἔχτισε τὴν Χαλκὴν, 
ἔνθα καὶ ἐτάφη. Βουλόμενος δὲ χτίζειν καὶ ἸἹππὶι- 
xbv χατὰ μίμησιν τῆς Ῥώμης, εὖρε τὸ τοῦ Σεδήρου, 
xai ἀνεπλήρωσεν αὐτὸ, ἤγουν τὸ  &v μέρος τῶν 
βαθμίδων, καὶ τῶν δύο περιπάτων, καὶ καγχέλλων, 
καὶ αὐτὸν τὸν Σφενδῶνα, καὶ τοὺς χαμπτῆρας, xai 
τοὺς δήμους. Πάντα δὲ τὰ χαλχουργήματα xal τὰ 
ξόανα ix διαφόρων ναῶν καὶ πόλεων ἀθροΐσας, 
ἔστησεν αὐτὰ εἰς κόσμον τῆς πόλεως" ὁμοίως xol 
«τοὺς χίονας τοῦ περιπάτου ἐπάτωσε δὲ τούτους 
μετὰ συγχοπῆς, xal ἐπετέλεσεν αὐτὸ, πρῶτον 
ποιήσας xal ἱππιχὸν ἀγῶνα. Ὁ δὲ ἔχων τοὺς ὄὀρνι- 
θίους πόδας ἤχθη ἀπὸ τῆς μεγάλης ᾿Αντιοχείας * 


Vestiarium, Caballam et Sigma ac Oatum proxime 
ecclesiam Novum, et cetera usque ad portam Fer- 
ream, et palatia ad Geranium usque: tum Chryso- 
clavum etbalneum magnum OEconomii, proximum 
Tzycanisterio, quod septem receptacula habebat, 
et duodecim porticus, et amplissimam piscinam 
figuris variatam. Et septem quidem receptacula 
in memoriam septem planetarum : duodecim vero 
porticus, duodecim mensium temperamenta equa- 
bant;quod permansit usque ad tempora domini 
imperatoris Nicephori Phocas. Joannes vero Zimi- 
sces illud evertit, et ex ipsa materia Chalcen 
condidit, in qua et sepultus est. Ceterum bupiens 
etiam Constantinus Circum δὰ instar Romani 
edificare, eum, quem Severus imperfectum reli- 
querat, ipse absolvit; unam nempe graduum par- 
tem, ac duarum porticuum et cancellorum, pre- 
terea ipsum sphendonem, flexus seu rretas et 
factionum sedes. Omnia autem «enea signa ac 
simulacra ex variis templis et. civitatibus collecta 
δὰ ornatum urbis erexit: similiter et columnas 
&ambulaocri, quas crustis ornavit, ao edito primum 
equestri certamine, opus perfecit. Verum statua 
que pedes alatos habet, delata fuit e magna An- 
tiochia, et Bellerophontis est, qui illic colebatur. 
Ceeterum de reliquis statuis, quot et quales ea sint, 
et unde quelibet venerit, et quare fuerint erectae, 
postremo breviter dicemus. 


ἔστι δὲ ὁ Βελλεροφόντης᾽ xal ἐκεῖσε ἐσέδοντο αὐτόν. Ὅποσα δὲ xal ἄλλα ἀγάλματα, καὶ ἅτινό etat, καὶ πόθεν 
ἥκασιν ἕἵχαστον, καὶ διατί ἐστηλώθησαν, ἔσχατον λεπτομερῶς ἐροῦμεν. 


De quaiuor Romanis magistris, et octo patriciis, quos Roma Constantinopolim eduxit. Constantinus Magnus ; 
ac de edificiis ab iisdem in eadem urbe ΟΡ. excitatis : necnon de Scythica Constunlini M. expeditione: 


Μίλλων οὖν ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος οἰχῆσαι τὴν (j Cum igitur urbem suam  habitari Constantinus 


πόλιν αὐτοῦ, μᾶλλον δὲ τοὺς Ρωμαίους εἷς τὸ 
Βυζάντιον καταχρατῆσαι, ἔλαδεν ἐξ αὐτῶν τῶν 
Ῥωμαίων τὰ τούτων δαχτυλίδα, ἑνὸς ἑχάστου 
ἰδίως, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἷς τὸν βασιλέα τῶν 
Περσῶν Σάδαρον " ἐξ ὧν οἱ μὲν τέσσαρες ἐτύγχα- 
νον μάγιστροι" Ῥωμαῖοι δὲ ὅ «c ᾿Αδὰμ. ὁ Πρωτά- 
σιος, ὁ Φιλόξενος, xal ὁ XxóuÓpoc, καὶ πατρίχιοι 
ὀχτὼ, ὁ Πρόδος, ὁ Δομνῖνος, Σαλούστιος ὁ ἔπαρχος, 
Μόδεστος xal ὁ ἙΕὔύδουλος, ὁ Δαρεῖος, ὁ Μαῦρος, ὁ 
Ῥοδανός * οἴτινες ἐξαπεστάλησχν, μετὰ πλείστου 
στρατοῦ ποιήσαντες ἐν Περσίδι μῆνας ις’, ὁ δὲ 
Μέγας Κωνσταντῖνος ἀποστείλας εἷς Ρώμην ἀνελά- 
ὄετο τὰς γυναῖχας αὐτῶν οἱ δὲ σταλέντες ἐκεῖσε, 
ἐθεάσαντο xal τοὺς τόπους ἑνὸς ἑχάστου, ποῦ τε 
χεῖνται xal ὅπως ἑτέρας ἐπὶ τοὺς αἰγιαλοὺς τῆς 
θαλάσσης, ἄλλας ἐπὶ τοὺς ἠπείρους ὡσαύτως * 
ἐθεάσαντο δὲ xal τὰς ἀνόδους, αἱ ἦσαν χοχλιοειδεῖς " 
καὶ λαδόντες τὰς φαμιλίας τῶν τούτων συγχλητιχῶν, 
ἀνῆλθον ἐπὶ τὸ Βυζάντιον, καὶ ἔχτισαν ὅμοια χτίσματα, 
χαὶ ἐχάθισαν ἐχεῖσε τὰς φαμιλίας αὐτῶν. ᾿Ελθόντες 
οὖν iv Περσίδος μετὰ νίχης μεγάλης; ἀνελαύοντο 
καὶ πάχτα χεντηνάριᾶ τξε΄. ᾿Εδέξατο οὖν αὐτοὺς ὁ 
βασιλεὺς ἀσμένως, xai ποιήσας εὐωχίαν, εἶπεν 
αὐτοῖς “ Θέλετε ἀπελθεῖν εἰς 'Ρώμην ; δοχιμάζων 


ParRoL. Ga. CXXII. 


Magnus, imo potius Romanos Byzantii sedem 
imperii habere vellet, cujusque horum annulos 


&ccepit, misitque ipsos contra Saporem Persarum 


regem, quorum quatuor magistri erant: Romani, 
videlicet Adam, Protasius, Philoxenus, Scombrus ; 
octo vero patricii, Probus nempe, Domninus, 

Salustius prefectus, Modestus, Eubulus, Darius 
Maurus ac Rhodanus, qui cum ingentibus copiis 
in expeditionem missi, in Perside sexdecim men- 


ges commorati sunt. Interea Constantinus Magnus, 


missis Romam legatis, eorum uxores accersivit. 
Creterum legati sedulo observarunt locum situm- 
que cujusque; eas videlicet domos que ad oram 
maris erant, et eas que ad continentem ; itenque 
contemplati sunt scalas que erant cochlem. As- 
sumptis igitur familiis horum senatorum, Byzan- 
tium redierunt, ibique simili forma «ediflcia con- 
Struxerunt, eorumque familiis dederunt inhabi- 
tanda. Cum itaque acceptis trecentis et sexaginta 
quinque cenlenariis tributi, e Perside victores 
rediissent, imperator eos lubens excepit, ac ad 
convivium admissis, explorandi gratia, inquit 
illis: « Numquid abituri estis Romam ? » Re- 
eponderunt illi, « Baud ante duos menses eo 
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reversuros. » Tum imperator, « Vespere, inquit, A αὐτούς, Ot δὲ ἔφησαν μὴ κατελθεῖν μέχρι δύο μηνῶν" 


dabo vobis edes vestras. » Preceperat enim Eu- 
phrati acoubitori suo, qui imperatorem Christia- 
num fecerat, ut unicuique suam domum red- 
deret cum familia. Illi igitur ut viderunt ostia, 
atria et scalas pari situ posita, mensuram item, 
formam aoc altitudinem, penitusque universa Ro- 


manis similia, pütabant se per phantasiam esse 


Romse: ubi vero et familias suas invenerunt, 
obstupuere. Sed postquam eas interrogarunt, et 
uti res gesta esset, accurate edidicerunt, tum 
demum crediderunt, non esse phantasiam verum 
imperatoris prudentiam, qui vel invitos Byzantium 
inhabitare coegisset. Loca autem ex nominibus 
ipsorum denominata sunt. 


Philoxenus cisternam construxit. 

Probus Precursoris condidit templum, quod 
Constantinus Caballinus in fabrilem officinam, 
Probi hodie dictam, mutavit. 

. Domninus autem in tractu Mauriani domum edi- 
floavit, in quo inhabitabat Agricolaus. 

Darius excitavit edem Canatise uxoris Soleri. 

Maurus edem exstruixit Bellone dictam. 

Rhodanus condidit edem sacram Deipare co- 
gnominatam ἐν οὐρανοῖς seu in colis ; quie est Ma- 
mene. 

Sallustius domum &dificavit, que Condomyti 
appellatur, 

Modestus edem construxit ad S&. Apostolos, Lam- 
prinuncupatam ;que etiamnum idem nomen retinet. 


Eubulus tria condidit atria et quatuor porticus, 
Boilicet tholos enchoregos, 8 palatio ad muros 
usque terrestres ; quarum una incipiebat ἃ Tzyca- 
nisterio, Manganis, Acropoli, et turre Eugenii, 
οἱ pertingebat ad S. Antonium usque: altera a 
Daphne, Sophianoque portu, et progrediebatur 
usque ad ecclesiam Dei Genitricis nuncupatam 
Rhabdum. Reliquae vero due porticus ἃ Chalce, 
Milio et Foro ad Taurum usque, et Bovem et 
Exocionium ipsum tendebant. Supra porticus au- 
tem ambulacra erant, lapide quadrato strata, et 
statue enee innumere ad ornamentum urbis. 
Preterea officinas terrarias condidit, et aquaedu- 
otus ex Bulgaria in urbem. Fecit etiam cloacas 
enohoregas subter universam urbem transeuntes, 
squantes profunditate altitudinem porticuum, ne 
ex foctore inde proveniente morbi gignerentur, sed 
omnis fotida colluvies per eas in mare deflueret. 
Heo igitur, ut dictum est, ab Urbicio preposito, 
Sallustio prefecto, ceterisque condita sunt. Im- 
perator autem sexcentis auri cenlenariis ad por- 
ticus, aqueductus et muros exstruendos relictis, 
ipse adversus Soythas exercitum eduxit, quibus 
subjugatis, urbes condidit Persthlabam,  Di- 
stram, Pliscubam οἱ Constantiam. Hec spatio 
duorum ennorum οἱ dimidio, courante Hermia, 
edifloata fuere. Preterea exstruxit sedem, vulgo 


ὁ δὲ βασιλεὺς ἔφη" ᾿Λπόψε ἔχω δοῦναι by τὲς 
οἰκίας ὑμῶν. Προστάξας οὖν Εὐφράτῃ, τῷ παραχο-- 
μωμένῳ αὐτοῦ ὅστις χαὶ ἐποίησε τὸν βασιλέα X;. 
στιχνὸν, ἁποδοῦναι ἑνὶ ἑχάστῳ τούτων τὸν o 
αὐτοῦ μετὰ ὀψικίου αὐτοῦ, ΟἹ δὲ, ὡς εἶδον τοὺς m 
λῶνας, καὶ τὰς αὐλὰς, xal τὰς ἀνόδους ὁμοίως, τὲ 
μέτρα δὲ, καὶ τὰ σχήματα, xxl τὰ ὕψῃ, καὶ xim 
ἁπλῶς οἷα τὰ ἐν τῇ Ῥώμῃ, ἔδοξαν εἶναι iv or 
σίᾳ stc τὴν Ῥώμην. Ἑόρόντες δὲ καὶ τὰς φαμιλίε, 
αὐτῶν, ἐξεπλάγησαν. Ἐρωτήσαντες δὲ ταύτας, 
καὶ μαθόντες ἀχριδῶς͵, τότε ἐπίστευσαν, ὡς oa 
ἔστι φάντασμα, ἀλλὰ φρόνησις τοῦ βασιλέως, 7 
xal ἄχοντας αὐτοὺς ἐν τῷ Βυζαντίῳ ἐνώχησεν, Ἐὼ 
δὲ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν εἰλήφασιν οἷ i52 τὸ; 
προσηγορίας. 

Ὁ Φιλόξενος ἔχτισε κινστέρναν. 

'O Hpó6oc ἀνήγειρε τὸν ναὸν τοῦ Hipp, 
ὅνπερ Καύαλῖνος ἐποίησεν ἐργοδόσιον, τὸ Atha. 
νῦν Πρόδου. 

Ὁ δὲ Δομνῖνος ἕχτισεν οἶχον εἷς τὰ Mao, 
ὅνπερ εἶχεν ὁ ᾿Αγριχόλαος. 

'O Δαρεῖος ἔχτισε τὸν οἶκον τῆς Κανατίσης τῷ 
Σχληροῦ. 

Ὁ Μαῦρος ἔχτισε τὸν olxov, ὃς χαλεῖται τοῦ Βελονῖ 

'O Ῥοδανὸς ἔχτισε τὸν οἶκον, ὃς καλεῖται τὰ ἐν 
οὐρανοῖς" ἔστι δὲ τῆς Μαμένης. 

'O Σαλούστιος ἔχτισεν οἶχον, ὃς καλεῖται τὸ 
Κονδομύτου. 

Ὁ Μόδεστος ἔχτισεν οἶχον εἷς τοὺς ᾿Αγίοκ 
᾿Αποστόλους, τὸν λεγόμενον τοῦ Λαμπροῦ, καθὼς κε 
νῦν χαλεῖται. 

Ὁ Εὔδουλος ἔχτισε τρεῖς πυλῶνας " ἔχτισε δὲ χε 
τέσσαρας ἐμθόλους ἀπὸ τοῦ Παλατίου μέχρι τῶν 
χερσαίων τειχῶν, ἐγχορήγους θόλους" ὧν ὁ εἷς ἔς 
χετο ἀπὸ τοῦ Tioxavictnploo, xal τῶν Μαγγένω͵ 
xal τῆς ᾿Αχροπόλεως, xai τοῦ Εὐγενίου, xal bi 
χετο μέχρι τοῦ 'Aqlou. ᾿Αντωνίου. Ὅ. δ᾽ ἕτερα 
ἤρχετο ἀπὸ Δαφνῆς, xal τῶν Σοφιῶν, μέχρι τῇ 
Ράδδου" οἱ δ᾽ ἕτεροι δύο ἔμδολοι ἁπὸ τῆς Χαλχὶ- 
"καὶ τοῦ Μιλίου, καὶ τοῦ Φόρου, μέχρι τοῦ Ταύροι 
xal τοῦ Βοὸς, xai τοῦ ᾿Εξωχιονίου αὐτοῦ. ᾿Ἐ πάνω ἃ 
τῶν ἐμδόλων περίπατοι πλαχωτοὶ λίθινοι, καὶ ci 
λαι χαλχαὶ ἄπειροι, εἷς διαχόσμησιν τῆς πόλιῶω, 
Ἕχτισε δὲ xai τοὺς μυδρῶνας xal ἀγωγοὺς, δι᾽ ὦ, 
τὸ ὕδωρ ἐχφέρεται ἀπὸ Βουλγαρίας. ᾿Εποίησε δὲ χε 


D τοὺς καράδους ἐγχορήγους ἐπὶ πᾶσαν τὴν πόλυ, 


βαθεῖς τῷ ὕψει ὅσον τῶν ἐμδόλων, διὰ τὸ μὴ ce 
δυσωδίαν τινὰ, καὶ ἐνσχήπτωσι νόσοι πολλαὶ, B) 
εἰς τὸ βάθος διέρχεσθαι τὰς δυσώδεις ὕλας, καὶ χει 
ἐρχεσθαι εἰς τὴν θάλασσαν. Ταῦτα δὲ ἐκχτίσθβησεν, 
ὡς εἴρηται, παρὰ Οὐρόικίου τοῦ πραιποσίτου, xs 
Σαλουστίου ἐπάρχου, xai τῶν λοιπῶν, κχαταλιεὼν 
αὐτοῖς χεντηνάρια χρυσίου ἑξακόσια, εἴς τε τοὺς 
ἐμδόλους, τοὺς ἀγωγοὺς, καὶ và τεῖχν; * ἔχεῖνος ἃ 
ἐκίνησε χατὰ Σκυθῶν, καὶ ὑποτάξας, αὐτοὺς, lecum 
πόλεις ἐκεῖσε τὴν Περσθλάδαν, καὶ τὴν Δίστραν, 
καὶ τὴν ΠΙλισχούδαν, καὶ τὴν Κωνστανξίαν. Ταῦτε 
ἐχτίσθησαν εἰς χρόνους δύο fuu ἀπὸ φωνῆς 
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Ἑρμείου. Ἔχτισε, δὲ xai τὰ ᾿Αρματίου, ἐν ᾧ τήν τε A dictam Harmatii, in qua cortem posuit, currusque 


κόρτην ἔπηξε, xai τὰ ἄρματα τέθειχε μετὰ τὸ 
ὑποτάξαι τοὺς Βυζοντίους, Εἰς δὲ τὸ ὄνομα τῶν 
τριῶν αὐτοῦ υἱῶν ἔχτισε τὰ ΠΙαλάτιχ, τὰ καλούμενα 
Κωνσταντινιανὰ, χαὶ τὰ λεγόμενα τὰ Καῶνστα. 
Ἕστη δὲ καὶ ὁ οἶχος τοῦ Τουδάκης, καὶ τοῦ Ἰδηρίτζη, 
ὅστις καλεῖται τοῦ ᾿Αχροπολίτου. Τοὺς δὲ νχοὺς xai τὰ 
λοιπὰ ὅσα ἀνήγειρεν ὁ Μέγας Κω σταντῖνος, ὕστερον 
εἴς τὰ Περὶ χτισμάτων ἐροῦμεν, 


looavit, cum Byzantinos subjugasset. ἃ nomine 
autem trium filiorum condidit palatia, que Con- 
stantiniana et Constantis nuncupantur. Construxit 
ilem domum Tubace, et Iberitze, Acropolitae voca- 
tam.Ceterum de templis et reliquie, que Constan- 
tinus Magnus ediflcavit, postea in libro De adifi- 
ciis dicturi sumus. 


De lerrz molu, quo muri urbis CP. sub Theodosio Juniori eversi fuerunt, εἰ quomodo ab eodem Augwsto 
inslaurali sint. 


Ὃ δὲ Μιχρὸς Θεοδόσιος εἰς τὸν πέμπτον χρόνον 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας, σεισμοῦ γεγονότος, xal τῶν 
τειχῶν χαταπιπτόντων, διὰ τὸ τοὺς ᾿Αμαληκίτας 
τοὺς Χατζιντζαρίους οἰχῆσαι ἐν τῇ πόλει, καὶ βλασ- 
φημῆσαι σφοδρῶς εἷς τὸ Τρισάγιον, ποι ἧσας ὁ αὐτὸς 
βασιλεὺς ἱχεσίαν xal λιτὴν εἰς τὸν Κάμπον τοῦ 
Τριθουναλίου μετὰ τοῦ πατριάρχου Πρόχλου xai 
Ἑαντὸς τοῦ λαοῦ" xai τὸ, Κύριε ἐλξησον, xpatóv- 
tty ἔτι πάντων ὁρώντων ἡρπάγη παιδίον εἰς τὸν 
ἀέρα, xai ἤχουσεν ἀγγέλων μελῳδούντων χαὶ ὑμ- 
νούντων. ἴἤΛλγιος ὁ Θεὸς, ἄγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθά- 
νατος, ἐλέησον ἡμᾶς. Τοῦ παιδίου κατελθόντος, ὁ 
λαὸς ἐμελῴδει οὕτως, χαὶ ἔστη ὁ σεισμός. Καὶ διὰ 
ταῦτα ἐξέωσεν ὁ βασιλεὺς πάντας τοὺς αἱρετιχοὺς 
ix τῆς πόλεως, xal τὰ τείχη ἐξέδαλεν ἀπὸ τοῦ 
᾿Ἐξωχιονίου μέχρι τῆς χρυσίας- ἐξ οὗ xal στήλην 
αὐτοῦ ἔστήσεν ὄπισθεν τῶν ἐλεράντων " xal ἀνεῦί- 
Oase καὶ τὸ παράλιον τεῖχος, ἀπὸ τῆς Ῥαύδου 
μέχρι τῆς Χρυσίας, ἀπὸ τοῦ ᾿Αγίου ᾿Αντωνίου τὰ 
᾿Αρματίου μέχρι Βλαχερνῶν xal μέχρι τῆς Χρυσίας. 


Οἱ δὲ δύο δῆμοι ἔχτισαν τὰ τείχη παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ( 


βασιλέως Θεοδοσίου ὀρισθέντες, καθὼς εἰς τὰ Περὶ 
χτισμάτων ἐροῦμεν. 
Ηερὶ τοῦ Αὐγουστιῶνος. 

Τῇ πέμπτῃ τοῦ ᾿Οχτωδρίου μηνὸς ἐχόρευον ol 
ῥεγιονάρχαι ἐν τῷ Γουστείῳ, ἤγουν τῷ ὀψοπωλίῳ, 
εἰς τὴν τιμὴν τοῦ χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον βασι- 
λευόντος: ὃν οἱ ἰδιῶται Αὐγουστιωνα ἐκάλεσαν, ἐν 
(p καὶ στήλην ἔστησε Κωνσταντῖνος τῆς μητρὸς αὐτοῦ᾽ 
διὸ xal ἐπωνόμασε τὸ; τόπον Αὐγουστιῶνα, ἅτερον 
Γουστείονα λέγομεν. 

Περὶ τοῦ αὐτοῦ Αὐγουστιῶνος - διατί σφαῖραν xal 
σταυρὸν κρατῶν ἐφ᾽ ἵππου ἐστήλωται. 

'O Νέγας ᾿Ιουστινιανὸς χτίσας τὴν ᾿Αγίαν Σοφίαν 
ἐκάθηρε τὴν αὐλὴν, xal ἑμαρμάρωσε ταύτην τὸ 
πρότερον οὖσαν Γουστεῖον, ὡς εἴρητα!, ἤγουν ὀψο- 
πώλιον. Διὸ καὶ ἔστησε xal τὴν ἐχυτοῦ στήλην ἔφ- 
ἱππὸν ἐπὶ τοῦ χίονος" xal τῇ μὲν ἀριστερᾷ χειρὶ φέ- 
ρει σφαΐραν, σταυροῦ ἐμπεπηγότος ἐν αὐτῇ . ὅτι διὰ 
τῆς εἰς σταυρὸν πίστεως τῆς γῆς ἀπάσης ἐγχρατὴς 
γέγονε. Eqaipa μὲν γὰρ dj γῆ, διὰ τὸ σφαιροειδὲς 
τοῦ αὐτῆς σχήματος" πίστις δὲ ὁ σταυρὸς δ'ὰ τὸν ἐν 
αὐτῷ προσηλωθέντα σαρχὶ Θεόν τὴν δεξιὰν χεῖρα 
ἐνατεταμένην ἔχουσαν χατὰ ἀνατολὰς, καὶ στάσιν 
τῶν ΠΠ:ρσῶν σημαίνουσαν, καὶ μὴ μεταδαίνειν ἐπὶ 
τῆς Ῥωμαϊκῆς γῆς, διὰ τῆς ἀνατάσεως καὶ ἀπ- 
σεως τῆς χειρὸς βοῶν Στῆτε, Πέρσαι, χαὶ μὴ 


Theodosius vero Junior quinto imperii anno, 
cum terre motu muri collaberentur, eo quod Ama- 
lecite Chatzintzarii in urbe habitarent, et bla- 
sphema dicta in Trisagium effunderent, preces et 
supplicationes in Campo Tribunalis una cum 


B patriarcha Proclo ac universo populo instituit : ac 


dum Kyrie eleison cantarent, puerulus quidam, 
cunelis videntibus, in aerem abreptus audivit 
angelos canentes : Sanctus Deus, sanclus fortis, 
sanctus immortalis, miserere nobis : puero itetum 
in terram demisso, populus ad eumdem modum 
cecinit, desilitque terre motus : quapropter im- 
perator omnes hsreticos ex urbe ejecit, murosque 
ab Exocionio ad portam Áuream usque protulit : 
quare etiam pone elephantos isthic collocatos sta- 
tuam suam erexit. Preterea et murum maritimum 
8 Rliabdo ad portam Auream extendit, et a San- 
cto Antonio, Harmatii dicto, usque ad Blachernas, 
et ad portam Auream.Due autem factiones populi, 
ab ipso imperatore 'Theodosio ei rei destinate, 
muros istos condiderunt, uti in libro De edificiis 
dicemus. 


De Augustione. 

Quinta die mensis Octobris, prefecti regionum 
urbis in Gusteo, seu foro cibario, choreas duce- 
bant in honorem imperatoris illius temporis;quem 
locum vulgus Augustionem appellat : quo etiam in 
loco sue matris statuam Constantinus erexit : qua 
de re locum illum Augustiona vocavit; quem aliss 
Gustionem appellamus. 

De eodem Augustione. Quare equestris statua globum 
el crucem tenens erecta sit. 

Cum Justinianus Magnus templum Sancte So- 
phis ediflcasset, expurgavit etiam aream, eamque 
marmoribus exornavit, cum antea Gusteum, ut 
dictum est, seu forum cibarium esset : ideoque 
statuam suam equestrem ibi columnae imposuit, 
qui sinistra manu globum tenet, cui crux su- 
perinfixa est, quoniam ob fidem in crucem uni- 
versi terrarum orbis imperium adeptus est. Glo- 
bus enim terram significat,ob ejus figure rotundi- 
tatem ; fidem vero crux. quia Deus in carne illi 
fuit affixus; dexteram autem manum versus orien- 
tem extensam habet, Persarum irruptione in- 
nuens, eosque extensione et ;repulsu manus pro- 
vincias Romanos invadore vetans, his quasi ver- 
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μαθητῶν Eótoylou τοῦ αἱρετιχοῦ ὀνόματι "Axatoc, A bus Eutychis heretici, videns victos. magistros 


ἰδὼν ἡττηθέντας τοὺς περὶ αὐτοῦ διδασχάλους, 
κἀκεῖνος ἀποδράσας͵ κατέλαύε χάστρον τι χαλούμε- 
νον Σεραπίωνα᾽ τοῦτο δὲ ἐτύγχανεν ὅν ἕν τῶν παρὰ 
Πέρσαις ῥηγίων. Καταμηνύει δὲ Περιττίῳ τῷ 
qpoopd2y« τὰ τῆς ἀσθενείας τῶν ἐν τῇ Χαλχηδόνι 
οἰχούντων, προσθεὶς, ὅτι ἅμα τῷ χαταλαδεῖν αὐτὸν 
τούτους χειρώσεσθαι, καὶ δῆτα ἀμενητὶ στρατεύσας 
ὁ ῥηθεὶς Βέρσης, xai ἔχων στρατιωτῶν ἐδδομή- 
κοντα χιλιάδας, χαταλαμδάνει τὴν Χαλχηδόνα ol 
δὲ μόλις ἔσχυσαν διαφυγεῖν εἰς Κωνσταντινούπολιν 
μετὰ τῶν τιμίων λειψάνων τῆς ἁγίας Εὐφημίας, 
ὑπὲρ ἧς τὸ πλέον ἐσπούδαζεν ὁ προδότης xai &v- 
ίερος "Axatoc, θέλων ἀμῦναι αὐτὴν, διότι τοὺς αἷ- 
ρέσεως αὐτῶν τόμους χκατύήσχυνεν, ἅμα δὲ, καὶ διότι 
οὐ συνεχωρήθη Εὐτύχιον τὸν ἀτυχῆ τὴν τοιαύτην 
εὐτυχῆσαι μητρόπολιν. Λεηλατήσαντες δὲ τότε τὰ 
ἐχεῖσε πάντα οἱ Πέρσαι, ἔλαθον xal τὸ χρυσέγκαυ- 
στον ἄγαλμα τοῦ Ἡλίου θεοῦ, τοῦ λεγομένου Κρό- 
νου, καὶ ἀπήγαγον εἷς Dispolav , xai ἐτίμησαν ὡς 
θεόν. 
Περὶ τοῦ πῶς ἐκλήθη Αὔγουστος. 

'O Αὔγουστος ὁ ᾿Οχτχούϊος Αὐγούστῳ μηνὶ ὑπά- 
τευσε, xal ἐτίμησεν αὐτὸν, Σεξτίλιον τὸ πρότερον 
λεγόμενον, xal ὠνόμασεν αὐτὸν Αὔγουστον" ἐν αὐτῷ 
δὲ ἐτελεύτησε τῷ μηνὶ τῷ ιθ΄ ἡμέρᾳ. Τῷ δὲ Σε- 
πτεμδρίῳ μηνὶ ἐγεννήθη εἰς τὰς χγ΄, καὶ ἐνίχησεν 
᾿Αντώνιον, xal. ἥρξχτο τῆς μοναρχίας, xxi ἐτίμησεν 
αὐτὸν ἄρχοντα ᾿Ινδιχτιῶνος, ἤτοι ἁρχὴν γρόνου" ὅθεν 
Σεπτέμόριος τετίμηται. 


Περὶ τῶν Νουμέρων χτὶ τῆς Χαλκῆς. 
Τὰ Νούμερα χαὶ τὴν Χαλχὴν ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος 
ἔχτισε᾽ καὶ διὰ τὸ εἶναι ἀργὰ, ἐποίησεν αὐτὰ φυλακὴν 
ὁ Ἡράκλειος, xx! οἱ καθεξῆς. 


Περὶ τῆς χαλχῆς στήλης, τῆς ἰσταμένης εἷς τὴν 
πύλην. 

"Ott. ἐν λεγομένῃ Χαλχῇ στήλῃ χαλχὴ ἦν, ἥτις 
ἔστη παρὰ τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου͵ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τυγχάνει. Ὁ δὲ Λέων ὁ πατῆρ 
τοῦ Καδαλίνου ταύτην χατήγχγεν᾽ ἡ δὲ νῦν διὰ 
ψηφίδων ὁρωμένη εἰχὼν, ὡσαύτως ἐστίν. ᾿Ανιστορήθη 
δὲ παρὰ Εἰρήνης τῆς ᾿Αθηναίας, ἐξ ἧς γυνὴ αἱμοῤῥο- 
οὖσα ἰάθη" xal ἕτερα οὖν πολλὰ θαύματα ἐπετελοῦντο 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ. 


suos, et ipse profugit ad castellum cognomento 
Serapionis, quod situm erat in regione Persarum, 
atque statim Perittio prefecto presidiario signi- 
ficavit debilitatem civium Chalcedonensium, sub- 
jungens insuper, ipsum primo impetu facile eos 
subjugare posse. Quare supradictus Per&a sine 
mora se cum septuaginta millibus militum in 
viam dedit, tantaque celeritate invasit Chaloedo- 
nem, ut civibus vix satis relinqueretur temporis 
ad transferendum reliquias sancte  Euphemies 
Constantinopolim, a quibus imprimis impius ille 
proditor Acatus ultum ire festinabat hereseos 
Eutychiane scriptis illatam ighominiam, et quod 
infortunato Butychi istam metropolim concedere 
noluerant. Inter cetera que tunc temporis Perse 
predando abstulerunt, fuit quoque aureum illud 
et encausto elaboratum signum Solis, cognominati 
Croni, quod in Persidem deductum pro deo co- 
luere. 


Cur Augustus mensis sic appellatus wit. 

Augustus Octevius mense Augusto primum con- 
sulatum iniit : qu& de causa hunc mensem, qui 
Sextilis antea vocabatur, cum in honore haberi 
vellet, Augustum nuncupavit. Eodem mense, die 
undevicesima mortem obiit. Die autem vicesima 
tertia Septembris natus est, eodemque mense 
Antonio devicto solus imperium obtinuit, idcirco 
dictum meosem Septembrem honore affecit, et 
ut Iadictio ab eo initium sumeret statuit. 


De Numeris et Chalce. 

Numera et Chalcen Constantinus Magnus edifl- 
cavit : sed quoniam nulli usui erant, ideo Hera- 
elus et reliqui deinceps imperatores ea in carce- 
rem mutarunt. 


De statua nea qua n porta sita erat. 


In Chalce statua enea erat, quam Constantinus 
Magnus erexit, effigiem Domini nostri Jesu Chri- 
sti representans: hanc vero Leo Caballini pater 
evertit. Que autem Christi imago hodie illico visi- 
tur musivi operis, ab Irene Atheniensi posita 
est : cujus imaginis ope hemorrhoiesa curata est, 
multaque alia in nomine Christi edita sunt mira- 
cula. ) 


Cur urbem describens, eam tres in partes dividat, et a quonam loco qualibet pars incipiat. 
Ἰστέον οὖν, ὅτι δυσεύρετα ὄντα τὰ τοιαῦτα διὰ τὸ ἢ Sciendum igitur est, hec, cum egre reperiri 


συγχεχυμένα εἶναι, διῃσέθη ctc τρία μέρη. Καὶ τὸ 
μὲν πρῶτον ἄρχεται ἀπὸ τοῦ παλατίου τῆς Χαλχῆς, 
xal τοῦ Μιλίου μέχρι τῆς Χρυσίας" τὸ δὲ ἵτερον 
ἀπὸ «τοῦ Τζυγχανιστηρίου, τῆς Ὁδηγητρίας, τῶν 
Μαγγάνων, μέχρι Βλαχερνῶν’ τὸ δὲ τρίτον μέρος 
ἀπὸ τοῦ ἑτέρου μέρους, τοῦ ᾿Αγίου Σεργίου χαὶ τῶν 
Σοφιῶν, Καὶ ὁ βουλόμενος εὑρεῖν τι, οὐ δυσχεραίνει, 
ἀλλ᾽ εὐθέως εὑρήσει τὸ ζητούμενον. 
Περὶ τὰ παλάτια τοῦ Βουκολέοντος. 
T& παλάτια τοῦ Βουχολέοντος, τὰ ἄνωθεν τοῦ 


possent, utpote confusa, in tres partes divisa 
fuisse ; quarum prima incipiebat a palatio Chalces, 
et a Milliario, usque ad portam Auream ; altera ἃ 
Tzincanisterio, Hodegetrie ecclesia, et Manganis, 
usque ad Blanchernas; tertia demum ab altera 
parte, scilicet ab sede S. Sergii, et portu Sophiano. 
Ita ut qui aliquid iuvenire voluerit, non laboret, 
sed statim reperiat quod querit. 
De palatiis Bucoleonis. 
Palatia Bucoleonis nuncupata, que murieimmi- 
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nent, Theodosius Junior condidit. Marcianus au- A τείχους παρεξέδαλε Θεοδόσιος ὁ Μιχρός. Ὁ δὶ 


tem triclinium exstruxit, quod Triclinium Aureum 
appellatur. 
De palatio Quastoris. 
Palatia Questoris ad Hippodromum Constanti- 
nus Magnus construxit. 


De Daphne. 

Suburbium Daphnes sic dictum est, quod statua 
ibi collocata esset, quee Daphne appellabatur. Ipsa 
autem Roma delata fuit, et illic oraculum erat. 
Ceterum mense Januario laureas coronas ibi ma- 
gistratus accipiebant. 

De Hippodromo. 

Hippodromus ex eo nomen habet quod a sancto 
Constantino usque ad Irenem Atheniensem ibi 
privatim imperatores currus agitarent. Ceterum 
Justinianus Lausiacum «edificavit. 


De Fortune simulacro. 
Simulacrum Fortune, quod Roma a Constantino 
Magno advectum fuit, stabatque supra palatii ar- 
cum, Mauricius oontrivit. | 


De Magnaura. 

Fertur Anastasium Dicorum, cum in triclinio 
Constantini Magni, Magnaura dicto, anno imperii 
sui vicesimo septimo, mense quarto deambularet, 
fulguribus et tonitruis circa palatium editis, cum 
consternati oranes ultro citroque fugerent, ad cu- 
bicoulum aliquod ab so edificatum confugisse, 
atque ibi ira Dei interceptum, mortuum repertum 


esse. Narrant autem, eum, cum in ecclesia SS. C 


Apostolorum sepultus fuisset, postridie exclamasse, 
Miseremini, miseremini, et aperite. Respondenti- 
bus vero custodibus, jam alium imperare, Nihil, 
inquit, curo : in monasterium me aubducite, me- 
que monachum facite. Illi vero ibi reliquerunt 
eum. Ferunt autem aliquanto post tempore sepul- 
orum ejus apertum fuisse, inventumque ipsum 
brachia 8ua et caligas quas gestabat comedentem, 
alta voce clamasse, Ὁ Mana, aura pereo: quam 
vocem excepere quidam ex domesticis suis. Ideo- 
que triclinium ejus Magnaura, a Mana et ab igni- 
ta aura, vocatum est. 


De templo Salvatoris, quod est in Chalce. 

Templum Salvatoris in Chalce excitavit Roma- 
nus senior, altari, quo pacto jam visitur, duabus 
columellis instructo : institutis ibidem duodecim 
clericis. Joannes vero Zimisces ipsum dilatatum 
et auctum auro et argento exornavit, ac triginta 
sex clericos constituit; quibus destinavit pensio- 
nes et annonas, singulisque numismata triginta : 
B&ora autem vasa, coronas, sceptra, discos, cande- 
labra, vestes et indumenta imperatoria, quas sin- 
gulari jure possidebat, templo donavit. Similiter- 
que immobilia bon& sua ipsi consecravit. Quo 
etiam ex bellica expeditione «detulit sacram cruci- 
fixi Christi Berytensem imaginem, et gancta Chri- 
sti et Dei nostri sandalia, in theca auro et pretio- 


χιανὸς ἐποίησε Τρίκλινον, ὃς χαλεῖται Xp 
κλινος. 
Περὶ τοῦ Κοιαίστορος. 

Τὰ παλάτια Κοιαίστορος τοῦ Ἱππικοῦ ὁ μέγα 
σταντῖνος ἀνήγειρε. 

Περὶ τῆς Δάφνης. 

Δάφνη δὲ ἐχλήθη διὰ τὸ ἵστασθαι ἐκεῖσε 
ὄνομα φέρουσαν Δάφνης, ἤτις ἤγθη ἀπὸ Ἵ 
ὅπου καὶ μαντεῖον Tv: ἐχεῖσε γὰρ xai τοὺς GS 
τῆς διάφνης οἱ ἄρχοντες ἐλάμδανον κατὰ τὸν ' 
ριον μῆνα. 

Περὶ τοῦ ᾿Ιπποδρόμου. 

Ὁ δὲ ᾿Ιππόδρομος ἐχλέθη, διότι ἀπὸ τοῦ 

Κωνσταντίνου ἕως τῆς Eloyvns τῆς ᾿Αθηναΐας 


B κατιδίαν ἐπὶ ἄρματος ἔτρεχον οἱ βασιλεῖς. Ὁ & 


τινιανὸς ἔχτισε τὸν Aaustaxóv. 
Περὶ Τύχης. 

Ἡ δὲ τύχη τὸ ἀγαλμα ἤχθη παρὰ τοῦ Μ 
Κωνσταντίνου ἁπὸ Ῥώμης, ὅπερ "ovato ἐπάν 
ἁψίδος τοῦ παλατίου, ὁ δὲ βασιλεὺς Μαυρίχιο 
τριψεν αὐτό, 

Περὶ Μαγναύρας. 

Λέγεται οὖν, ὅτι ὁ Τρίχλινος τοῦ Μεγάλου 
σταντίνου ἡ Μαγναῦρα, περιπατοῦντος ἐν αὐτ' 
᾿Αναστασίου τοῦ Διχόρου, τῷ κζ΄ τῆς αὐτοῦ 
λείας, x«l τϑτάρτῳ μηνὶ, βρονταὶ καὶ ἂς 
γεγόνασι πρὸς τὸ παλάτιον: πάντων δὲ aÓr, 
των, xal φευγόντων ἀπὸ τόπου εἰς τόπον, X1 
δὲ τοῦ βασιλέως φεύγοντος ἐν ἑνὶ τῶν xotzur 
ὧν ἔχτισε, καὶ κατέδη ἐχεῖσε dj ὁργὴ τοῦ Θεοῦ 
αἰφνιδίως εὐρεθῆναι vexpóv. ao: δὲ αὐτὸν | 
ταφῆναι εἰς τοὺς ᾿Αγίους ᾿Αποστόλους, σε 
Bogv: Ελεήσατε, ἐλεήσατε, γαὶ ἀνοίξατε 
μνημοραλίων δὲ εἰπόντων ὅτι ἄλλος βασιλεῦε 
Οὐδέν μοι μέλει, εἰς μοναστήριον ὑπάγετέ | 
ποιήσατε μὲ μοναχόν. Οἱ δὲ εἴασαν αὐτόν.. 
μετά τινα χρόνον τὸ μνῆμα αὐνοῦ ἀνοιγῆν 
εὐρεθῆναι αὐτὸν φαγόντα τοὺς βραχίονας αὐτοῦ͵ 
χαλήγια, ἃ ἐφόρε:" ἔχραξε δὲ μεγάλως: "Q Μά 
τῆς αὔρας ἀπόλλυμαι. Τῆς δὲ φωνῆς ταύτης 1 
τινες τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ, xai διὰ τοῦτο ἐχ) 
Τρίχλινος αὐτοῦ Μαγναῦρα, ἀπὸ τῶν Mava xa 
τοῦ πυρός, 

Περὶ τὸν Σωτῆρα τῆς Χαλχῆς. 

Τὸν δέ Σωτῆρα εἷς τὴν Χαλκὴν dvi(to 
μανὸς ὁ γέρων ὑπὸ στυραχίων μικρῶν δύο, « 
φαινόμενον, τὸ θυσιαστήριον, ποιήσας xai xÀ: 
ιβ΄. Ὁ δὲ ᾿Ιωάννης ὁ Τζιμίσκης ἐπλάτυνε xal àv 
αὐτὸν χαλλύνας ἐκ χρυσίου xal ἀόγύρου π 
ἐποίησε δὲ καὶ κληρικοὺς λἃς΄, τιθεὶς αὐτοῖς καὶ 
xai ἀννόνας, καὶ ἀνὰ νομισμάτων λ΄“ τὰ δὲ ie; 
τὰ στέμματα, xal τὰ σχῆπτρα, καὶ τοὺς δι 
xxi τὰς λυχνίας, xai τὰς ἐσθῆτας, xa: τὰ ἂμ 
βασιλικὰ, ἰδιόχτητα αὐτοῦ ὄντα, ἀπεχαρίσατι 
τὸν vaóv' ὡσαύτως xal τὰ ἀχίνητα αδτοῦ x 
ἐπεχύρωσεν αὐτῷ, ἐν ᾧ ἀπὸ τοῦ ταξειδίου 
τὴν τιμίαν εἰχόνα τῆς ἀγίας σταυρώσεως τῆς 
Βηρυτῷ, καὶ τὰ ἅγια σανδάλια τοῦ Χριστοῦ χα 
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ἡμῶν ἐν ποικίλοις χρυσεοις, xal διὰ λίϑων κιδουρίοις. Α sis lapillis ornata. Fecit item ibi sepulorum suum 


Ἐποίησεν οὖν xal τὸ ἑαυτοῦ μνῆμα ἐχεῖσε ὀλόχρυ- 
σον μετὰ χυμεύσεως, ἐν ᾧ καὶ ἐτέθη. 

Περὶ τῶν στηλῶν τῶν ἱσταμένων ἄνω τοῦ 
ιλίου. 

Ἔν δὲ τῷ καμάρᾳ τοῦ Μιλίου στῆλαι Κωνσταν- 
τίνου «ai Ἑλένης εἰσίν. "Ἔνθα xai σταυρὸς ὁρᾶται 
πρὸς ἀνατολὴν βασταζόμενος ὑπ’ αὐτῶν" μέσον δὲ 
τοῦ σταυροῦ ἡ Τύχη τῆς πόλεως, ὅπερ ἐστὶ χατήνιον 
χλειδόμενον καὶ ἐστοιχειωμένον, τοῦ παντὸς εἴδους 
ἀνελλιπῶς, καὶ νίχην χατὰ πάντων τῶν ἐθνῶν φὲρον 
τοῦ μηκέτι ἰσχύειν, ἢ πρυσεγγίσαι fj προσψαῦσαι τῇ 
πὄλει ταῦτα, ἀλλὰ πόῤῥω ἀπέχεσθαι, καὶ ὑπονοστεῖν 
ὡς ἡττωμένα. Ἔν αὐτῷ B8 τῷ Μιλίῳ στῆλαι ἵσταν- 
ται τρεῖς, Σοφίας τῆς γυναιχὸς ᾿Ιουστίνου τοῦ Θρῷᾷ- 
κὸς, καὶ ᾿Αραδίας τῆς θυγατρὸς αὐτῶν, καὶ [Ἐλέ- 
νης ἀνεψιᾶς αὐτῶν. 

Περὶ τῆς στήλης τοῦ Θεοδοσίου. 

Ἐν τῷ λεγομένῳ Μιλιῳ Θεοδοσίου στήλη ἵσταται 
ἐφ᾽ ἵππου χαλχοῦ, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ μῆλον χρα- 
τοῦντος, ἣν ἀναγείρας σιτηρέσια πολλὰ δέδωχε τοῖς ἐν 
τῇ πόλει. Οἱ δὲ κίονες, καὶ οἱ ποδίοσκοι, xai οἱ τῶν 
᾿Αρτοπωλιων ὁμοίως xal τῶν Τζυχκαλαρίων, xal 
τῆς Χαλχῆς ἔχουσιν ἱστορίας πολλὰς, ἃς ὁ αὐτὸς 


καλλύνας ἐχρύσωσεν. 


Περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ θεολόγου. 

Φωκὰς ὁ τύραννος ἕχτισεν ix. βάθρων τὸν ναὸν τοῦ 
ἁγίου Φωχᾶ ἐν τῷ Μιλίῳ, μήπω οὖν ὀροφώσας αὐτόν" 
ἐχεῖσε γὰρ ἦν d ἀλλαγὴ τῶν κχοντούρων, xa0' ὃν 
τόπον ἠντξοχόπησε τὰ χόντουρα, ὅτε xal μαγκλα- 
δίοις ἐτύφθη παρὰ Μαυριχίου τοῦ βασιλέως, τολμή- 
σαντος τοῦ αὐτοῦ Φωχᾶ ἐν τῷ κόντῳ αὐτοῦ προσ- 
δῆσαι τὸ πιττάχιον, ὅπερ ἀπὸ Λογγοθδαρδίας ἐλθὼν 
ἔφερε, τοῦ στρατοῦ ἐχεῖθεν ἀποστείλαντος τοῦτον 
διὰ τὴν ῥόγαν αὐτῶν. Καὶ ἐγχαλέσας ἐν ἡμέρᾳ Ἱπ- 
ποδρομίου, ὅτι οὗτος εὑρὼν ἄδειαν καὶ ἀναλαθόμε- 
νος τὰ χόντουρα ὑπεχώρησε ᾿ τὰ δὲ χαταλειφθέντα 
ἀντζίσας, κατῆλθεν ἕως Δογγοδαρδίαν ἔτι τὰς πλη- 
γὰς ἔχων’ διὰ τοῦτο γὰρ προετιμήθη εἷς τὴν βασι- 
λείαν παρὰ τοῦ στρατοῦ, Μετὰ οὖν τὸ ἀνελθεῖν xal 
βασιλεῦσαι, ἔστησεν ἐκεῖ δύο ἵππους κοντούρους 
ἠντζωχοπημένους, καὶ βωμοὺς λιθίνους τετοαδικοὺς 
σύνεγγυς τοῦ 'Aylou Φωχᾶ, ὃν αὐτὸς ἀνήγειρε, 
Διίππιον αὐτὸν ὀνομάσας " ἐχεῖσε γὰρ xal τέσσαρας 
εἰχόνας ix ψηφίδων χρυσῶν, Κωνσταντίνου καὶ 
ἝἙ λένης ἱστόρησεν. Ὁ δὲ ἩῬράχλειος ἐλθὼν, xai 
κρατήσας, xal τὸν Φωχὰν τιμωρήσας, καὶ καύσας 
&» τῇ τοῦ Βοὸς ἀγορᾷ, ἐτίμησε τὸν ναὸν, καὶ σχεπά- 
σας αὐτὸν καὶ μετονομάσας εἷς τὸ τοῦ ἁγίου ἀποστό- 
λου καὶ εὐαγγελιστοῦ ᾿Ιωάννου τοῦ θεολόγου ὄνομα. 


Περὶ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου τοῦ Σφωραχίου. 

Τὸν ἅγιον Θεόδωρόν τὸν Σφωραχίου, Σφωράκιος 
πατρίκιος ἔχτισεν ἐν τοῖς χρόνοις ᾿Αρχαδίου xai Gso- 
δοσίου υἱοῦ αὐτοῦ. "Exttce δὲ ἕνα πισὸν μέρους τῆς 
ἐχχλησίας τῶν κχατηχουμένων, xal ἀπέθετο χεν- 
τηνάρια χρυσίου τρία * xal παρῆλθον χρόνοι ρλγ' * 
ἐν γὰρ τοῖς χρόνοις τοῦ Μαυριχίου ἐπεκχύθη μέρος 
τι τοῦ ναοῦ xal ἀνῳκοδομήθη παρ᾽, αὐτοῦ, χτίσας xai 


lotum ex auro oonflatum, 
est. 


in quo ét. positus 


De statuis que sunt super Milliarium. 


In tornice Miniarii Constantini ac Helene statue 
eriguntur. Ibidem etiam ad orientem visitur crux, 
quam; ipsi gestant. In medio autem crucis est for- 
tuna urbis, scilicet catena clausa atque magice 
consecrata, omni figurarum genere instructa, ut 
urbs omnium gentium victrix esset, et ab hostium 
incursionibus libera, ita ut eam nec adire, nec 
ledere possent, sed statim quasi viote, retroce- 
derent. In eodem Milliario posite visuntur statum 
tres. Sophie scilicet uxoris !Justini 'CThracis, 
Ar&bie filio eorum, ac eorumdem neptis He- 
lene. 

De statua Theodosii. 

In dicto Milliario collocata est statua equesiris 
Theodosii ex sere, manu pomum tenentis; in cujus 
dedicatione annonam largissimam populo ip&e 
distribuit. Columns autem que illio visuntur, 
cum suis spiris, pariterque ille in Artopoliis po- 
site, necnon alie Tzycalariorum et qus in Chalce 
exstant, multas continent bistorias quas ipse ad 
ornatum inauravit. 

De templo Theologi. 

Phocas tyrannus templum Sancti Phoce & fune 
damentis exstruxit in Milliario, sed absque conca- 
meratione. Nam illic erat mutatio equorum cursus 
publici,quo in loco nervos equorum incidit, quando 
ab imperatore Mauricio baculo pétéüssüB'" est, 
propterea quod epistolam, quam ex Longobatis 
ab exercitu stipendii petendi causa missus, affere- 
bat, lancee alligare ausus esset. Postquam vero 
die Hippodromi conquestus esset, acoepta rede- 
undi facultate, adductis equis discessit. lis autem 
qui residui erant enervatis, in Longobardiam ve- 
nit, cum adhuc plagarum vibices manerent, qua 
de causa ab exercitu ad imperium evectus est. 
Itaque reversüs et imperio potitus, duos equos 
enervatos ibi constituit, arasque fquadratas lapi- 
deas prope templum S. Phoce a se conditum, et 
locum Diippium nominavit.Ibidem quoque quatuor 
imagines Constantini et Helene ex aureis tessellis 
confecit. Caeterum Heraclius ubi in urbem venit 


ἢ et imperium suscepit, et Phocam ulciscens in foro 


Bovis flammis exussit, templum illud ornavit, te- 
ctoque operuit, et commutato nomine, sanoto apo- 
8tolo et evangeliste Joanni cognomine Theologo, 
dicavit. 


De sancto Theodoro Sphoracii dicto. 

Sanctum Theodorum  Sphoracii appellatum, 
Sphoracius patricius condidit, temporibus Arcadii 
ac filii ejus Theodosii. Exstruxit item pinsum 
unum in illa parte ecclesie que catechumeno- 
rum est, ac auri centenaria tria illic deposuit. 
Elapsis autem annis centum triginta tribus,templi 
pars quedam sub Mauricio conflagravit, et ab eo- 
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εἰσὶν οὗτοι ol δύο σταυροὶ, xal τὸ βίχιον τοῦ μύρου, A düse ille cruces, et urceolus vitreus unguenti, quo 


ᾧ ἠλείψατο ὁ ᾿Ιησούς, xal πολλὰ σημειοφοριχὰ 
ἕτερα τιθέντα μὲν παρὰ τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου, 
ἀσφαλισθέντα δὲ παρὰ τοῦ Μεγάλου θεοδοσίου. 


Περὶ τοῦ ἄρματος 'HAlov. 

Ὅτι τὸ ἅρμα Ἡλίου ἐν τέτρασιν ἵπποις πυρίνοις 
ἱπταμένοις παρὰ δύο στηλῶν ἔχπαλαι ὑπῆρχεν ἐν τῷ 
ὡρείῳ Μιλίψ. Ἔνθα εὐφημίσθη Κωνσταντῖνος ἐν τῷ 
νικῆσαι ᾿Αζώτιον. Κατενεχθὲν δὲ τὸ ἄρμα ἐν τῷ 
ἹἹπποδρομίῳ, δορυφορούμενον στηλίδιον μιχρὸν κατ- 
ἐσχευάσθη παρὰ Κωνσταντίνου ὑπὸ Ἡλίου φερό- 
μενον, Τύχη τῆς πόλεως εἰς τὸ στάμα εἰσήει, κα' 
στεφανωθὲν ἐξύήει’ ἐτίθετο δὲ ἐν τῷ Σενάτῳ ἑορτῶν 
ἐπιουσῶν χαὶ γενεσίων τῆς πόλεως τελουμένων * διότι 
δὲ ἐπὶ χεφαλῆς σταυρὸν εἶχεν, ὃν ἐχάραξε Κωνσταν- 


inunotus fuit Jesus,eu multa alia admiranda,que ἃ 
Constantino Magno ibi collocata, Theodosius Ma- 
gnus firmius consistere lecit. 


De curru Solis. 

1n aureo Milliario jam inde &b antiquis tempo- 
ribus currus solis trahente quedriga equorum ignei 
coloris quasi volantium ἃ duabus columnis viseba- 
tur : ubi Constantinus postquam Azotium vicerat, 
faustis acclamationibus exceptus est. Ubi autem 
currus ille in Hippodromum deductus fuit, parva 
statua fortunam urbis referens ab ipso Constan- 
tino confecta est, que ἃ sole gestata ad tribunal 
Hippodromi ducebatur, indeque coronata exibat : 
ponebatur autem in senatu cum celebritas Nata- 


τῖνος. ᾿Ιουλιανὸς αὐτὸ βόθρῳ κατέχωσεν. Ἔνθα p lium urbis immineret. Quia vero capiti ejus cru- 


"Άρειος τὸν ἔχθιστον θάνατον ἀπὸ τῆς χαμάρας τοῦ 
Φόρου τοῦ Σενάτου ἀπέδωχεν, ποῦ xol ol παρερχό- 
μένοι οὖρα καὶ χόπρα ἐτίθουν αὐτῷ τῷ ἐχθίστῳ 
᾿Αρείῳ. 


Περὶ τοῦ Σενάτου. 

Ὅτι τὸ Σενάτον, ὡς οἱ μὲν λέγουσιν, ἐξ ἀρχῆς ἦν 
τῶν χωδιχέλλων φυλαχτήριον * ἐχεῖσε γὰρ οἱ [1α- 
τρίχιοι ἐλάμδανον αὐτοὺς, ἐν ᾧ τε xal Καλλίσερα- 
τος πρῶτον τὴν ἀξίαν τοῦ ὑπάτου ἐχεῖσε ἐδέξατο, 
τοῦ δήμου χράξαντος, Καλλίστρατος εὐτυχὴς καὶ εἷς 
ἄλλο mpoxójs: ὁ δὲ φοδηθεὶς προσέφυγε τῇ ἐχ- 
χλησίᾳ. Κωνσταντῖνος δὲ ἐξωμόσατο μὴ ἀδικῆσαι 
αὐτόν. Ὁ δὲ μὴ ἀνασχόμενος ἐχειροτονήθη πρεσ- 
θύτερος, εἶτα ἐπίσκοπος. 

Περὶ τοῦ τεθέντος στοί(χείου, καὶ τοῦ Φόρου, καὶ τῆς 
ης. 

Κάτωθεν δὲ τοῦ κίονος τοῦ Φόρου ἐτέθη καὶ Παλ- 
λάδιον στοιχεὶον, καὶ ἕτερα πολλὰ σημειοφοριχά. Ὁ 
δὲ κύχλος τοῦ Φόρου ἐπὶ τὸ ἴσον τῆς ποδέας τῆς 
κόρτης τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου, ἣν. αὐτὸς ἔπηξεν 
ὅτε ἀνῆλθεν ἀπὸ Ῥώμης. Οἱ δὲ δύο σιγματοειδεῖς 
ἔμόδολοι ἐτύγχανον τότε σταῦλοι γύρωθεν τοῦ κόρτης. 
Ὃ δὲ περίόλεπτος οὗτος χίων, xal dà στήλη τοῦ 
᾿Απόλλωνος, ἔστι τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου, ἣν 
ἔστησεν οὗτος δίχην ἡλίου, τιθεὶς ἐν τῇ κεφαλῇ ao- 
«τοῦ τοὺς ἥλους dx τῶν τοῦ Χριστοῦ δίκην ἀκτίνων, 
ὡς ἥλιος τοῖς πολίταις ἐκλάμπων. 

Περὶ τῶν τεθέντων ἡνιόχων ἐν τῷ Σενάτῳ, καὶ περὶ 
τῶν V κοφίνων τῶν ἄρτων. 

Ἐν δὲ τῷ Σενάτῳ ἀπετέθησαν οἱ ἡνίοχοι ἐν ζευξ- 
ἵπποις ἐν τῷ ἀστρονομικχῷ ὀργάνῳ, ἕνθα τῆς ᾿Αρτί- 
μίδος καὶ τῆς ᾿Αφροδίτης ἵσταται στήλη, ἐν αἷς σκυ- 
φάλαις ἀπεχεφαλίσθβη ὁπὸ ᾿Αρειανῶν ᾿Αρχάδιος ἀρ .- 
χιδιάκονος τῆς ᾿Αγίας Εἴρήνης. Οἱ δὲ δέκα κόφινοι 
τῶν περισσευμάτων, δέκα ἔτη ἐν τῷ παλατίῳ τοῦ 
Σενάτου κατέχειντο᾽ μετὰ δὲ ταῦτα ὑπὸ τὴν βάσιν 
«οὔ κίονος κατεχώσθησαν. 


cem insculpi Constantinus curaverat ,Julianua eam 
in foveam conjici jussit : ubi Arius in camera Fori 
senatus teterrimam mortem obiit : atque eo loci 
qui preteribant urinam et etercora odiosissimo 
Ario deponebant. 

De Senatu. 

In Senatu, ut quidam tradunt, oodicilli antiqui- 
tus asservabantur: ibi enim Patricii eos acoipie- 
bant, ubi Callistratus primum dignitatem consu- 
larem suscepit, acclamante populo : Callistratus 
lortuna favente insuper ad aliud provehetur : ille 
vero perterritus ad ecclesiam confugit, et quamvis 
Constantinus juraret se nullam ei injuriam illatu- 
rum, tamen ille minus fidens, primum presbyter, 
deinde episcopus creatus est. 


De Palladio deposito, de Foro et de statua. 


Subter Fori columnam Palladium, et multa alia 
adiniranda posita fuerunt. Circuitus autem fori 
tantus est, quantus fuit ambitus tentorii Constan- 
tini Magni, quod Roma Byzantium veniens isthic 
füxeret. Due autem ille semirotunde porticus 
tuno temporis stabula erant, circa tentorium. Ce- 
terum insignis illa columna et statua Apollinis 
est Constantini Magni, quam ipse instar solis ere- 
iit, infixis capiti ejus, radiorum instar, clavis 
passionis Christi, ut veluti sol civibus suis elu- 
ceret. 

De statuis aurigarum,quse in Senatu collocatz? eraut, 
ac de reliquiarum cophinis. 

In Senatu erecti» sunt aurigarum Circensium 
statue in organo astronomioo, ubi etiam Diane et 
Veneris status; ad quas Arcadius archidiaconus 8. 
Irene ab Arianis flagris occisus est. Decem autem 
cophini reliquiarum decem annis in palatio Sena- 
tus jacuerunt ; postea vero ad basim columne suf- 
fossi fuere. 


De statuis quse olim ín magna ecclesia Santa Sophia erectze erant. 


Ἐν δὲ τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, τῇ νῦν ὀνομαζομένῃ 


In magna ecclesia, que jam appellatur Sanota 


ἢ ᾿Αγία Σοφία, στῆλαι ἵσταντο υχζ΄, «l πλείονες — Sophia erecte erant quadringente viginti septem 


soóvov Ἐλληνικαὶ ὑπῆρχον αἵτινες ix. τῶν &o)- 


status, quarum  plereque Grece erant; ex 
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τῆς πανηγύρεως * xal γυμνὴ ὡσαύτως στήλη ση- À gniflcans impudentiam corum qui emunt et ven- 


μαίνουσα τὸ ἀναίσχυντον τῶν τε ἀγοραζόντων xal 

πωλούντων. 

Πευὶ τοῦ Συστηματίου, τοῦ ἐν τῷ Φόρῳ μέσον 
ἱσταμένου. 

Συστημάτιον δὲ μέσον τοῦ Φόρου ἔνζωδον ἐπὶ 
χιόνων ἱστάμενον, καὶ ἐν αὐτῷ δηλοῦν τὰς ἱστορίας 
τῶν μελλόντων ἐσχάτως γίνεσθαι ἐπὶ ταύτᾳ τῇ πό- 
λει " οἱ δὲ στηλωτιχοὶ τῶν ἀποτελεσμάτων ταῦτα 
πάντα ουνίασιν. ᾿Εστήέλωσε δὲ αὐτὰ ᾿Απολλώνιος ὁ 
Τυχνεὺς παραχληθεὶς παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου 
xal εἰσελθὼν ἐστοιχείωσε τὰ ὀνόματα τῆς ἐπιχρατείας 
ἕως τέλους αἰιύνων. 

Περὶ τοῦ πῶς ἔχτισε τὴ» πόλιν, ὅτε ἐξῆλθε μετὰ τῶν 
μεγιστάνων ἐν τῷ Φόρῳ πεζός. 

Ὅτι μέλλων χτίσαι τὴν πόλιν ὁ Μέγας Κωνσταν- 
τῖνος, χαὶ ὀφείλων πῆξαι τὸ θεμέλιον, καὶ κατεμέ- 
τρησεν αὐτὴν, πεζὸς ἐξελθὼν μετὰ τῶν μεγιστά- 
twv αὐτοῦ, xxi ἐλθὼν εἰς τὸν Φόρον, εἶπον αὐτῷ ol 
ἄρχοντες: Ποίει τέλος τοῦ τείχους, δέσποτα. 'Exei- 
νος δὲ ἔφη" Οὐχὶ ἕως οὗ στῇ ὁ προάδωγός μου, 
ἐχεῖσε πληρώσω. Μόνος γὰρ οὗτος ἑώρα τὸν ἀγγε- 
λον. ᾿Απελθὼν δὲ μέχρι τοῦ ᾿Βξωχιονίου πεζὸς μετὰ 
πάσης τῆς συγγλήτου, ἐχεῖσε δὲ ἰδὼν τὸν ἄγγελον 
τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ πήξαυτα, καὶ μηνύοντα ἕως 
ἐχεῖ στῆναι αὐτὸν, xai διὰ τοῦτο ἔπηξεν ἐκεῖ τὸ 
τεῖχος" 

Περὶ τοῦ ᾽Λρτοπωλίου. 

'Ev δὲ τοῖς ᾿Αρτοπωλίοις χυνάρια ἔστησεν εἴχοσε 
περιφερῆ, καὶ ταῶνας, καὶ ἀετοὺς, xai λεαίνας, καὶ 
χοιῶν χάρας, xai στρουθῶν, xai χορώνης, xai 
τρυγόνος, xal γαλῆς, xal δαμάλεως, xai Γοργόνας 
δύο, μίαν μὲν ix δεξιῶν, καὶ ἑτέραν ἐξ εὐωνύμων, 
xav' ὖψιν ἀμφότεραι βλέπουσαι, ἀπὸ μαρμάρων ἐγ- 
γεγλυμμέναι, καὶ χοίρων ἀγέλας. Ἴσταντο δὲ μέχρι 
Ζήνωνος. Γαληνὸς δέ τις ἰατρὸς καὶ φιλόσοφος ὑπάρ- 
χων, ἐχεῖσε παραιωθεὶς τὰς Γοργόνας ἔλεγεν ἱερο- 
γλυφιχὰ, καὶ ἀστρονομικὰ τῶν μελλόντων, δηλώσασ 
τὰς ἱστορίας πάσας σὺν τοῖς ὀνόμασι Κωνσταντίνου 
τοῦ Μεγάλου τυπώσαντος ταῦτα. Τοῦ δὲ Γαληνοῦ 
ἐπὶ πλείστων συχνάσαντος, xai τοῖς ἀναγνώσμασι 
προσχόντος, τὰ μέλλοντα συμύαίνειν τῷ Ζήνωνι 
παρὰ Βηρίνης εἰπόντος xal γελάσαντος " Καλλί- 
στρατός τις συρφετὸς χάπημος τῇ τέχνῃ, μετὰ τὴν 
ἐπάνοδον Ζήνωνος, διαῤδάλλει τὸν Γαληνόν᾽ ὁ δὲ Ζή- 


νων τοῦτον ἄνῃρήχει, ὅπερ λέγουσιν εἶναι ἀληθές" καὶ 


dunt. 


De compage qua stabal in medio Fori. 


In medio Fori compages quadam variis distin- 
cta figuris, columnisque fulta visebatur, qua res 
urbi aliquando eventuras indicabat : qui autem 
apotelesmaticen exercent, heo omnia norunt. 
Ceterum hao Apollonius Tyaneus erexit, accersi- 
tus ἃ Constantino Magno, iisque nomina im- 
peratorum usque ad seculorum finem inscul- 
pait. 

Quomodo urbem  cdificavit, quando una cum proce- 
ribus Forum pedes adiit. 

Cum vellet urbem condere Constantinus Magnus, 
80 fundamenta jacere, mensus est ipsam, unaque 
eum proceribus suis pedes exiit, atquo ad Forum 
processit, quo ubi perventum fuit, inquiunt ei 
proceres, Hioc, domine, muro statue terminum. Ille 
vero respondit : Non, nisi is qui me praecedit du- 
etor constiterit. finem faciam. Solus enim ipse an- 
gelum videbat. Progressus igitur pedes cum toto 
senatu usque ad Exocionium, vidit ibi angelum, 
defixa in terram rhomphea, stationis initium fa- 
cere : quare ipse quoque ibi substitit, et finem 
muro statuit. 

De Artopolio. 


In Artopoliis catellos viginti circumposuit, et 
pavones, aquilas, leenas, arietum capita, et passe- 
rum, cornicis item, turturis, felis et bucule, Gor- 
gones duas, aliam a dextris, aliam]a sinistris, facie 
sibi invicem obversas ex marmoribus sculptas, ac 
demum porcorum greges. Perstiterunt autem us- 
que &d Zenonem. Ceterum Galenus quidam me- 
dicus et philosophus istac preter Gorgonas trans- 
iens, hieroglyphica esse dixit, iisque astronomi- 
cum [uturi presagium contineri, et cunotas 
declaravit historias cum nominibus Constantini 
Magni, qui illa effinxerat. Cum autem haoc Galenus 
frequentius enarresset, et lectioni eorum insiste- 
ret, eaque que Zenoni Verine opera eventura 
erant, predixisset, et in risum prorumperet ; Cal- 
listratus quidam homo nihili qui cauponariam 
exercebat, post Zenonis reditum Galenum accusa- 
vit, Zeno autem ipsum interfecit : quod etiam vere 


γὰρ αἱ ἀγέλαι τῶν χοίρων διερχόμεναι ἐχεῖσε εἴς τὸν Ὦ contigisse dicunt. Ideoque porcorum greges isthac 


᾿Αρτοτυριανὸν τόπον μέσον τῆς καμάρας, ὅθεν ἀνέρχε- 
ται, ἵστανται ἐνεοὶ, χαὶ οὐ δύνανται παρέρχεσθαι, ὅτε 
οἱ χοιροδέται οἱ τούτους ἐλαύνοντες, τύψωσι τούτους, 
καὶ τότε μεθίστανται " ἡνίχα γὰρ ψυχῇ αἷμα ὀλίγον, 


ἀθρόως ὁρμᾷ ἡ ἀγέλη. 


Περὶ τοῦ σταυρίου τοῦ ἱδρυμένου ἐπὶ κίονος. 


Τὸ δὲ σταυρίον τὸ ἰδρύμενον ἐπὶ χίονος πλησίον 
τῶν ᾿Αρτοπωλίων ἐν τῇ λιθοστρώτῳ αὐλῇ ἀνηγέρθη 
παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου, ὅτε ἐκτίσθη ἡ 
πόλις. Εἰς δὲ τὸ παλαιὸν ἔφερον buses τοὺς ἴπ- 
ποὺς ἑκατέρων τῶν μερῶν ἡνίοχοι, καὶ εὐφημίζον- 


transeuntes ad Artotyrianum locum in medio for- 
nicis unde ascenditur, quasi stupidi consistunt ne- 
que ultra progredi possunt : doneo ἃ subulois 
verberati, gressum movent : statim enim 80 
paululum sanguinis effluit, cum impetu proce- 
dunt. 

De cruce supra columnam erecta. 

Crucem collocatam supra columnam propter Ár- 
topolia in atrio lapidibus strato erexit Constanti- 
nus Magnus, quando urbem condidit. Antiquis au- 
tem temporibus utriusque factionis aurige equos 
ibi agitabant,et acclamantes aiebant, Crucis potentia 
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nobis opiluletsr. Ibidem pariter exstabant porte A τες ἔλεγον’ Τοῦ σταυροῦ ἣ δύναμις βοηθῇ hui. 


senes quatuor pro quatuor factionibus, totidem- 
que in orbem porticus, ac pleraque alia admiran- 
da; que ad Theophilum usque pervenere, a quo 
primum locus ille vallis planctus nuncupatus est, 
80 mancipia a negotiatoribus ejusmodi isthic ve- 
num proponi jussit. 

De Tozara ut vocant. 

Toxara domus erat Toxare Manclavite, qui in 
templo S. Mamantis Michaelem imperatorem in- 
terfecit. 

De ecclesia SS. Quadraginta martyrum. 

/Edes SS. Quadraginta martyrum antea preto- 
rium exstiterat. Tiberius vero Thrax cum uxore 
Anastasia, eductis hino qui carcere detinebantur, 
loco prius purgato ac dimenso, ex eoque ejectis 
materiis, fundamenta ad quatuor cubitos eduxit. 
Tiberio autem vita functo, Mauricius ejus gener 
imperio potitus, edem sacram absolvit, ac dedi- 
cari curavit. 


De sancto Theodoro cognomine Carbonaria. 
Saneti Theodori templum Hilarion patricius 
Leonis Macele temporibus excitavit. 


De Anemodulio. 

Anemodulium ab impio Heliodoro erectum fuit, 
tempore Leonis Isauri : ipsemet duodecim quoque 
signa ventorum excitavit. Quatuor vero simulacra 
enea grandia Dyrrachio delata fuere. Erant autem 
heo mulieri cuidam vidue pro dote, ab nescio quo 
templo extracta. Ceterum hoc scite ac omnibus 
&astronomie numeris absolutum perfecit (Helio: 
dorus). 

De Foro Tauri. 

In Foro Tauri stat Theodosii Magni statua. Fuit 
autem primitus argentea, et ad eam legati extera- 
rum gentium excipiebantur. Exstitit etiam ibi olim 
pelatium et xenodochium Romanorum, versus 
locum quem Alonitzium vocant. Super ingentem 
columnam stabat Theodosius : illius vero filii, 
Honorius quidem in lapideo fornice orientali, Ar- 
cadius autem in lapideo fornice occidentali, uter- 
que super ingentes quadratas columnas. In medio 
Fori atrio est statua equestris, quam quidam Jesu 
Nave, alii Bellerophontis esse volunt. Allata vero 
fuit ex magna Antiochia. Cseterum basis lapidea 
quadrilatera equestris illius statuae habet inscul- 
ptas historias Russorum qui novissimis diebus 
urbem vastaturi sunt, cujus rei impedimentum est 
perquam minimum illud signum, quod vinotum 
ac genuflexum illic positum visitur. Preterea quo- 
que pes levus ;magni equi, quod in eo inscriptum 
est, presignificat. Similiter et magna columna 
concava, et Xerolophus ultimos urbis casus ex- 
pugnationesque representant. 


De Díaconissa. 
Eocolesiaro Diaconisss condidit Cyriacus patriar- 
cha tempore Mauricii imperatoris compatris sui. 
Ita vero nuncupata fuit, quod patriarcha adhuc 


Ἐκεῖσε δὲ ἴσταντο καὶ πύλαι χαλκαῖ τέσσαρες τῶν 
τεσσάρων μερῶν, καὶ περίπατοι τέσσαρες Ὑύρωθεν, 
xai σημειοφοριχὰ πολλὰ, xal διήῆρκεσαν μέάχρ' τῶν 
Θεοφίλου" ἔχτοτε δὲ ἐκλήθη χοιλὰς χλαυθμῶνος παρ᾽ 
αὐτοῦ, xal προσετάγησαν οἱ σωματοπρᾶται ἐχεῖσε π:- 
πράσχειν τὰ οἰχετιχὰ πρόσωπα. 

Τὰ λεγόμενα τοῦ Τοξαρᾶ. 

Τὰ Τοξαρᾷ οἶκος ἦν Τοξαρᾶ Μαγκλαδίτου,, τοῦ 
ἀνελόντος Μιχαὴλ τὸν βασιλέα εἰς τὸν "A-qtov. Μα- 
μαντα. 

Περὶ τῶν ᾿Αγίων Μ΄. 

Οἱ Ἅγιοι Τεσσαράχοντα πρότερον ὑπῆρχον πραιτώ. 
ριον. Ὁ δὲ Τιδέριος ὁ 824E σὺν τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ᾿Αν:-. 
τασίᾳ τοὺς δεσμίους ἐξεώσας, καὶ τὸν τόπον  &vaxoh;. 
ρας, καὶ διαμετρήσας, xal τὴν ὕλην ἐναποθέμενος, x 
ἐχδαλὼν τὸ γῶμα,ἐθεμελίωσε μέχρι πη χῶν τεσσέτων 
Τιλευτήσαντος δὲ τοῦ Τιδερίου, ὁ γαμόρὸς zn; 
Μαυρίχιος χρατήσας ἀνεπλήρωσε τὸν ναὸν. κε t«- 
θρονίασεν αὐτόν. 

Περὶ τοῦ ᾿Αγίου θεοδώρου τὰ Καρθουνάρια. 

Τὸν δὲ “Αγιον Θεόδωρον ἕχτισεν ᾿Γλαρίων πατρίχιο: 

ἐν τοῖς χρόνοις Λέοντος τοῦ Μαχέλου. 
Περὶ τοῦ ᾿Ανεμοδουλέου. 

Τὸ δὲ ᾿Ανεμοδούλιον ἐστηλώθη παρὰ τοῦ “Ηλιοδώ- 
ρου τοῦ δυσσεθοῦς, ἐν τοῖς χρόνοις Δέοντος τοῦ Xo»- 
γενοῦς ὃς vai ἐστήλωσε τοὺς ιβ' ἀνέμους. Τὰ δὲ τέσσαρε 
χαλχουργεύματα τὰ μεγάλα ἤχθησαν ἀπὸ τοῦ κάστοου 
Δυῤῥαχίου- Εἶχε δὲ αὐτὰ γυνὴ χήρα εἷς προῖκα aii; 
ἀπὸ ναοῦ τινος. Μετὰ πολλῆς δὲ ἐπιστήμης καὶ ἀστρο- 


C νομίας ἐποίει τοῦτο. 


Περὶ τοῦ Ταύρου. 

Ὄτι ἐν τῷ Ταύρῳψ στήλη τοῦ Μεγάλαυ Θεοδοσίου 
ἵσταται’ ἦν δὲ πρώην ἀργρρᾶ, ἔνθα τοὺς ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν ἥκοντας ἐδέχετο ἐκεῖσε ὑπῆρχε δὲ πρώην τπε- 
λάτιον, καὶ ξενοδοχεῖον τῶν Ῥωμαίων, εἰς τὸ xzÀo- . 
μενον δηλονότι ᾿Αλωνίτζιον. ᾿Επάνω δὲ τοῦ μεγάλο; 
χιόνος ἐστήλωται Θεοδόσιος * οἱ δὲ υἱοὶ αὐτοῦ, ὁ 
μὲν Ὁνώριος, ἐπάνω τῆς λιθίνης ἁψίδος τῆς πρὸς 
δυσμάς" ὁ δὲ ᾿Αρχάδιος ἐν τῇ πρὸς ἀνατολὴν Jul, 
ἁψίδι’ ὕπερθεν δὲ τῶν περιδλέπτων μεγάλων χιόνων 
τῶν τετραδισίων, Μέσον τῆς αὐλῆς ἔστι ἔφιππος ὃν 
οἱ μὲν λέγουσιν Ἰησοῦν τὸν Ναυῆ, ἕτεροι δὲ, τὸν 
Βελλεροφόντην’ ἤχθη δὲ ἀπὸ τῆς μεγάλης 'Ἄντιο- 
χείας. Τὸ δὲ τετράπλευρον τοῦ ἐφίππου τὸ λιθόξε- 
στον ἔχει ἐγγεγραμμένας ἱστορίας τῶν ἐσχάτως 
μελλόντων "Püg πορθεῖν τὴν αὐτὴν πόλιν, καὶ τὸ 
ἐμπόδιον, ὅπερ ἀνθρωποειδὲς χαλκούργημα βραχὺ 
παντελῶς, καὶ δεδεμένον γονυκλινὲς ἔχει" ὁ ποὺς 
εὐώνυμος τοῦ ἵππου τοῦ μεγάλου καὶ αὐτὸς σημεί. 
νει, ὅτι ἐχεῖσε ἐγγεγραμμένον ἐστίν. Ὡσαύτως κε 
ὁ κοῦφος κίων ὁ μέγας, xal ὁ Ξηρόλοφος ἔχουσι τὰ 
ἐσχάτας ἱστορίας τῆς πόλεως, καὶ τὰς der 
ἐνιστόρους. 

Περὶ τῆς Διαχονίσσης. 

Τὰ δὲ Διαχονίσσης ἔχτισε Κυριαχκὸς πατριάρχης 
ἐν τοῖς χρόνοις Μαυριχίου βασιλέως τοῦ συντέκνον 
αὐτοῦ, Ἐχλήθη δὲ ὡς ἀπὸ τοῦ τὸν πατριάρχην i4 
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xovov ὑπάρχοντα o'xslv 
τοῦ πατριάρχου διαχόνισσα ἦν. 
Τὰ Κουράτορος. 

Τὰ Κουράτορος ἐχτίσθησαν ἐν τοῖς χρόνοις Βηρί- 
νῆς τῆς γυναιχὸς, λέγεται, τοῦ Λεομακέλου. Kal ὁ 
χουράτω; αὐτοῦ παρίσταται εἰς ὁμοίωμα τοῦ τάφου 
τοῦ Κυρίου. 

Hep! τοῦ Φιλαδελφίου. 

Τὸ δὲ καλούμενον Φιλαδέλφιον, υἱοί εἶσι τοῦ Με- 
γάλου Κωνταντίου. Ὅτε δὲ ἐτελεύτησεν οὗτος, τοῦ 
Κωνταντίου ὄντος ἐν τοῖς τῆς ᾿Ανατολῇς μέρεσι, Κών- 
σταντος ἀπὸ Δύσεως xai Γάλλου ἐρχομένων συνή- 
φθησαν ἐχεῖσε, xal ἀσπάζονται ἀλλήλους. Οὐχ ὅτι 
ἐχεῖ συνήφθησαν, ἀλλὰ τῆς ὑπαντῆς αὐτῶν ἐχεῖσε 
ἀναστηλωθείσης. Ὡς δεύτεροί φασιν, ὅτι τὸ Φιλα»- 


ANONYMI ANTIQUITATES CP. 
ἵἴςε᾽ ἀλλὰ καὶ à ἀδελφὴ A diaconus ibi habitaret, et soror ejus ibidem esset 
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diaconis$sa. 


De templo Curatoris dicto. 

Templum cognomine Curatoris conditum fuisse 
fertur tempore Verine uxoris Leonis Macele ; cu- 
jus curator prefuit structure ut ad instar sepulcri 
Christi fleret. 

De Philadelphio. 

Id quod Philadelphium appellatur, status sunt 
flliorum Constantini Magni. Postquam enim ipse e 
vivis excessit, Constantius cum in partibus Orien- 
tis esset, Constans vero una cum G:dlo ab Occi- 
dente venisset, hoc in loco conjuncti se jinvicem 
salutaverunt. Non enim ita nuncupatur quod ibi 
convenerint, sed quoniam primi eorum congressus 


δέλφιον ἐν ᾧ ἐστι βοῤῥείοθεν ἀψίδιον, προτείχισμα p signum isthio erectum est.Alii vero narrant, Phila- 


ἦν͵ xai πόρτα χερσαΐα τῶν παλαιῶν ὑπὸ Κάρπον 
χατασχευασθεῖσα. Ἐχεῖΐ οὖν ἵστατο ἡ στήλη τοῦ Φό- 
ρου, ἣν εἰς χαρούχαν ἤνεγχαν ἀπὸ τοῦ Φιλαδελφίου. 
Ὡς δὲ ὁ Διαχρινόμενος λέγει, ἀπὰ τῆς Μαγναύρας, 
$ ἐν τῷ Φόρῳ τεθεῖσα στήλη, ἡ πολλὰς ὑμνῳδίας 
δεξαμένη εἰς τύχην τῆς πόλεως προσεχυνήθη παρὰ 
πάντων, ὀψωθεῖσα ἐν τῷ κίονι, τοῦ ἱερέως μετὰ τῆς 
λιτῆς παρεστηχότος, xal μετὰ κραυγῆς, τὸ Κύριε 
ἐλέησον βοῶντος ἑκατοντάχις, καὶ ἄνωθεν ἐκεῖσε 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χίονος πολλὰ ἐτελέσθησαν 
θαυμαστὰ καὶ παράδοξα, καὶ πανήγυρις περὶ τούτου 
γέγονε τεσσαραχονθήμερος, καὶ σιτηρέσια πολλὰ 
ἐδίδοντο παρὰ τοῦ βασιλέως. Τῇ δὲ ἐπαύριον γέγονε 
τὸ γενέθλιον τῆς πόλεως, καὶ μέγα Ἱπποδρό- 
plov * ὅτε καὶ d$ πόλις μετωνομάσθη Κωνσταντι- 
νούπολις. 

Περὶ τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ σταυροῦ, και τῶν δύο 
υἱῶν τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου, τῶν ἐπὶ θρόνου 
χαθεζομένων. 

Τὸν δὲ εἰς τὸ Φιλαδέλφιον ὄντα σταυρὸν ἀνέστησεν 
ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος ἐπὶ χίονος, χεχρυσωμένον 
διὰ λίθων καὶ δέλων, κατὰ τὸν σταυροειδῇ τύπον, 
ὃν εἶδεν ἐν τῷ οὐρανῷ, xal τοῦ κίονος ixtlvou τοῦ 
πορφυροῦ. Ἐποίησε στήλας τῶν υἱῶν αὐτοῦ, xal 
ἀνετύπωσεν ἐπὶ θρόνου χαθέζεσθαι" ἐποίησε δὲ καὶ 
τὸν χίονα ἐχεῖνον ἱστορίας περιέχειν τὰς τούτων 
ἐνζώδους, καὶ γράμματα Ῥωμαῖα τῶν ἐσχάτως 
μελλόντων γίνεσθαι. Ἴσταντο δὲ ἀντιχρὺς τῶν δύο 
υἱῶν αὐτοῦ, τῶν ἐπὶ θρόνοις καθεζομένων, καὶ τῶν 
ἄλλων τῶν ἀσπαζομένων. ᾿ 

Ηερὶ τὸ λεγόμενον Μόδιον. 

Ὅτι τὸ λεγόμενον Μόδιον, ὡρολόγιον ἦν, ἤγουν 
τὸ ἕξαμον τοῦ μοδίου, ἽἼσταται τοῦτο ἐπάνω τῆς 
καμάρας τῆς τῶν ᾿Αμαστριανῶν, μέσον τῶν δύο 
χειρῶν κατασχευασθέντων ὑπὸ Οὐαλεντινιανοῦ * 
διὰ τοῦτο καὶ τὴν Λαμίαν εἶναι ἐγγὺς αὐτοῦ. Ὑπο- 
χάτω δὲ ἐν τῷ εἰλήματι τῶν χειρῶν ἱστορίαι εἰσίν * 
οἱ δὲ πεπειραμένοι εὑρήσουσιν αὐτάς. Ὥρισται δὲ 
τὸ μόδιον χούμουλον πιπράσκεσθαι ^ εἷς δὲ τῶν 
ἐμπόρων πέπραχε τινι σίτου ῥίγλον τὸν μόδιον - 
γνοὺς δὲ τοῦτο ὁ βασιλεὺς, ἔκοψε τὰς δύο χεῖρας 
αὐτοῦ, καὶ ἀνεστήλωσεν ὁρᾶσθαι, ὁμοίως xal τὸν 


μόδιον, ὃς ἐχρημάτισεν ὡρολάγιον. 


C 


D 


delphium, ubi parvulus ab Aquilone visitur arcus, 
antiquitus propugnaculum fuisse, portamque ter- 
restrem antiquam a Caro exstructam. Hoo igitur in 
loco stabat olim fori statua, que curru inde fuerat 
exportata. Ut autem Heesitans tradit, a Magnaura 
delata fuit statua in Foro posita, que multis lau- 
dibus celebrata, ut fortuna urbis adorabatur ab 
omnibus, columne imposita, sacerdote presente 
cum supplicatione et centies clamante, Kyrie elei- 
$0n, ao supra capitulum ejus columne admiranda 
quedam et stupenda edita fuerunt, solemneque 
festum totos quadraginta dies actum fuit, atque 
ipse imperator copiosam annonam distribuit. Cse- 
terum postridie Natalia urbis celebrata sunt, mag. 
nique Ciroenses acti, ac urbs eo ipso die appellata 
fuit Constantinopolis. 


De cruce in Phíladelphio collocata, ac duabus statuis 
Aliorum Constantini M. throno insidenlibus. 


Crucem auro obduotam gemmis vitrisque orna- 
tam, que in Philadelphio cernitnr columne im- 
posita, Constantinus Magnus erexit, ad crucis 
quam in oclo viderat et columnes illius porphyre- 
tice formam. Statuas pariter flliis suis posuit 
throno insidentes : item columnam illam hiero- 
glyphicis notis Romanisque litteris inscriptam, 
que rerum novissima exhibent, excitavit. Ceterum 
e regione flliorum Constantini Magni, qui in thro- 
nis sedent, stabant statue eorum qui se invicem 
amplectuntur. 


De Modio. 

Modium quod vocant, horologium erat, vel exa- 
men modii collocatum supra Amastrianorum ar- 
cum, inter duas manus a Valentiniano construc- 
tum ; quare huic proximum est signum Lamie. 
Infra autem in volumine manuum historie incripte 
sunt, quas facili negotio periti percipient. Ceterum 
lege sancitum fuit, ut modius cumulate vendere- 
tur. Mercator vero quidam contra edictum ad re- 
gulam alicui vendidit. Quod ubi imperator re- 
scivit, manus illi amputari jussit, easque una 
publice erigi curavit cum modio, qui erat horolo- 
gium. 
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De eodem Modio clarius. 

Mapaim prefectus militum cum Soythas debel- 
Jasset, statuam meruit ad horologium ut vocant, 
ubi columns stant, et arcus erat ante domum, 
quae nuncupatur Crateri : ibidem exstat Modius 
aeneus seu horologium ac due manus eres haste 
infixe. Neque hoc silentio pretereundum est, Mo- 
dium sub Valentiniano statutum fuisse; tunc enim 
primum modii usus  Constantinopolitanis esse 
coppit. Atque ideo cum argenti pretium constituis- 
get, argenteum ;ab initio numisma percussum est, 
ut perspicue declarat Theodoretus. Ceterum ma- 
nus ere& idcirco tunc supra modium posite fue- 
re, quod cum imperator lege sanxisset, ul modius 
frumenti cumulate venderetur, neque edictis suis 
obsistere quemquam vellet, quidam, spretis legi- 
bus, cum ad regulam vendidisset, manus perdidit. 
" Unde manus ille utreque tam vendentium quam 
ementium efformate sunt, ut cumulatis frumenti 
modiis uterentur. Ibidem supra arcum ejusdem 
Valentiniani statua ;erigebatur, examen in dextera 
tenens. Ad pactam vero pecuniam solvendam abla- 
ta est, quia argentea erat. - 


De Amasiriano. 

In hoo loco Amastriano dicto posite cernuntur 
solis in curru marmoreo, et Herculis recumbentis 
Blatue : item testudines cum avibus, draconesque 
quindecim, et statu& marmorea domini cujusdam 
ex Paphlagonia advecta, atque altera gtatua servi 
ex Ámasiriang regione oriundi, urina et stercore 
obruta. Ceterum utraque statua eodem in loco 
demonibus erecta fuit. Ibidem columellarum or- 
namentum forma  semirotunda erectum est. 
Ibi enim demones apparere sepe animadver- 
gum est. 

De Bove. 

In loco nuncupato Bove exstructa erat fornax 
ingentis molis, bubuli capitis figuram gerens, in 
qua et malefici supplicio afflciebantur ; ubi etiam 
Julianus multos specie variorum scelerum com- 
bussit. Representabat autem illa fornax bovis figu- 
ram, eratque maxima visu; ad cujus exemplar 
similis bos in Neorio exstructus est. Integra au- 
tem fornax permansit usque ad Phocam. Ab He- 
raclio porro in foles conflata est. [n eodem loco 
areus erecti erant, similes illis, qui in Xerolopho 
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Περὶ τοῦ αὐτοῦ σαφέστερον. 

Μαναὶμ στρατηγὸς μετὰ τὸ νικῆσαι Σαύθας xia 
χράτος, στήλῃ ἠξιώθη τιμηθῆναι ἐν τῷ καλουμένῳ 
Ὡρείῳ, Ἔνθα ἵστανται χίονες xai ἁψὶς ἦν πρὸς 
τὸν οἶχον τὸν λεγόμενον Κρατεροῦ - ἔνθα "otra 
xal ὁ χαλκὸς Μόδιος, xal τὸ Ὡρεῖον, καὶ δύο 7t 
χαλχαῖ ἐπὶ ἀχόντου. Τὸν δὲ Μόδιον δέον ἐστὶ μὶ 
παραδραμεῖν ἡμᾶς, ὅτι ἐπὶ Οὐαλεντινιανοῦ ἐτυπώβι, 
Τότε γὰρ xai ἀρχηγὸν Μοδίου τῶν ἐν Κωνσταν--- 
νουπόλει οἰκούντων ἀνηρευνήθη. Διὰ τοῦτο τοῦ i 
γυροῦ τυπώσαντες, ἄργυρος δὲ ἐτυπώθη ἀπαργ, 
τὸ νόμισμα. Τοῦτο δὲ καὶ Θεοδώρητος διασαφεῖ v: 
νότερον. Αἱ δὲ χαλχαΐ χεῖρες ἔχτοτε ἄνωθεν x2: 
ἐετνπώθησαν * τοῦ βασιλέως τὸ κούμουλον MZ» 
νομοθετήσαντος, xal μὴ ἀντερεῖν τοῖς αὐτοῦ νόμο: 
προστάξαντος, εἷς ἐκ τούτων παριδὼν τὴν zc 
ταξιν, καὶ ῥίγλον πωλήσας, τὰς χεῖρας ἀπώλιῃ" 
ὅθεν xal ἐτυπώθησαν αἱ χεῖρες τοῖς — Aaponsz, 
xai τοῖς διδοῦσιν ἀμφότεραι, μετὰ τῶν eras 
χούμουλα δίδοσθαι τὰ μόδια. Ἔνθα καὶ ἡ wr 
στήλη ἵστατο εἰς τὴν ἀψίδα, ἔξαμον ἐν τῇ à 
χειρὶ κατέχουσα. Ἡρπάγη δὲ εἰς πάκτον διὰ τ 
ἀργυρὰν τυγχάνειν. 

Περὶ τοῦ ᾿Αμαστριανοῦ. 

Ἐν τῷ τόπῳ τοῦ ᾿Αμαστριανοῦ, ἥλιος ovata: 5 
αὐτῷ, ἐφ’ ἅρματος μαρμαρίνου στηλωθεὶς, xr 
Ῥραχλὴς ἀναχείμενος, xal χελῶναι ἐκεῖσε μετὰ ὁρν:. 
θων, καὶ δράκαιναι ιε΄, xal μαρμάρινος στήλη in 
μένη, ἁχϑεῖσα ἀπὸ χώρας Παφλαγονίας δεσκότει, 
τινὸς, καὶ ἑυέρα κεχωσμένη ἐν τῇ κόπρῳ, xai uw; 
οὔροις, δούλου τοῦ ἐκ χώρας ᾿Αμάστριδος. Ἐχεῖσι 
δὲ ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ ἐτυπώθη τοῖς δαίμοσιν ἀμού- 
τερα. Καὶ ἀνεστηλώθη ἐχεῖθεν καὶ καλλωπισμὸς 
χιονίων σιγματοειδῶς ἀνεγερθέντων, ᾿Εγένοντο ἃ 
ἐκεῖσε δαιμόνων ἐπιστασίαι πολλαί. 

Περὶ τοῦ Βοός. 

Εἰς δὲ τὸν καλούμενον Βοῦν χάμινος ἦν παμμεγέ- 
θης ἐχτισμένη, βοὸς ἔχουσα χεφαλὴν, ἔνθα καὶ οἱ 
χαχοῦργοι ἐτιμωροῦντο, ὅπου xai ᾿Ιουλιανὸς z»- 
φάσει χαταδίχων πολλοὺς ἐν αὐτῷ κατέκαυσεν, "Ih 
δὲ d κάμινος βοὸς τύπος παμμεγεθεστάτου Qudpx 
τος, 05. χατὰ μίμησιν xal ἐν τῷ Νεωρίῳ βοῦς ἔτ» 
πώθη. Ἣν δὲ f$, χάμινος ἕως Φωχᾶ. Ὑπὸ δὲ Ἥ;- 
χλείου ἐχωνεύθη λόγῳ φόλεων. Ἐδν αὐτῷ δὲ τῷ 
τόπῳ ἀψίδες ὅμοιαι τῷ Ξηρολόφῳ, ἔχουσαι ἀγάλμετιι 
πολλὰ, καὶ ἱστορίας λιϑίνας. Ot δὲ διερχόμενοι εὑρί- 


spectantur, et continent simulacra et historias la- D σουσιν οὐχ ὀλίγα. 


pidibus insculptas. Qui vero isthac pertrausibunt, 
non pauca reperient. 
De Petri tractu. 

In Petri tractu domus erat Petri patricii Justi. 
niani Magni tempore. Ille vero etiam templum et 
gerocomium condidit. 

De Exocionto. 

Statua in Exocionio super columnam exiguam, 
Septentrionem versus, erecta fuit, que Constantini 
filii Irenes, cognomento Ceci, erat. 


De eodem. 
Exocionium terrestris murus erat, quem Con- 


ἹΠερὶ Πέτρου. 

Τὰ Πέτρου οἶχος ἦν Πέτρου πατρικίου iv τοῖς 
χρόνοις Ἰουστινιανοῦ τοῦ Μεγάλου * ἀνήγειρε ἃ 
τόν τε ναὸν καὶ τὸ γηροχομεῖον. 

Περὶ τῶν τοῦ ᾿Εξωχιονέου. 

'H δὲ ἱσταμένη στήλη εἰς τὸ ᾿Εξωχιόνιον dE 
βραχέως xlovoc, κατὰ τὸ βόῤῥιον μέρος, ὑπῆρχι 
Κωνσταντίνου τοῦ Τυφλοῦ, τοῦ υἱοῦ Εἰρήνης. 

Περὶ τοῦ αὐτοῦ. 


Τὸ δὲ ᾿Εξωχιόνιον ἦν χερσαῖον τεῖχος, ὅπερ ἔκτι- 
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σεν ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος *. διήρχεσε δὲ χρόνους AB', A stantinus Magnus edifleavit : integer autem per- 


μέχρι τῆς βασιλείας θεοδοσίου τοῦ Μιχροῦ. "Ἔξωθεν 
δὲ ἴστχτο χίων ἔχων στήλην τοῦ αὐτοῦ, xal τούϊου 
χάριν λέγεται ᾿Βξωχιόνον, διὰ τοῦ ἔξω τοῦ τείχους 
ἔστασθαι. Ἦσαν δὲ ἐχεῖ στῆλαι πολλαί " συνέτριψε 
δὲ ταύτας ὁ βασιλεὺς Μαυρίχιος, Ὅτι εἷς τὰς νῦν 
σωζομένας χίονας ἴστανται αἱ ἀπὸ Kotlxou ἐλθοῦσαι 
στῆλαι. 


Hepl τοῦ Ξηρολόφου. 

Ἐν τῷ ἙἘηρολόφῳ, πρώην θέαμά τινές ἐχάλουν, 
ἐν αὐτῷ χοχλίαι iQ, xal σύνθετος λρτεμις, καὶ 
ἔτερα ἄλλα ἐὶς τὰς ἀψίδας * ἔσχατον δὲ ἐχλήθη 
Φόρος Θεοδοσιαχὸς, χαὶ ἦν μέχρι Κωνσταντίνου τοῦ 
Κοπρωνύμου. 


ἱερὶ τοῦ Τετραπύλου. 

Τὸ δὲ λέγόμενον Τέτράπυλον, πρῶτον Τετράδιλον 
ἐλέγετο, ὅπερ διήρκχεσεν ἔτη pf, μέχρι Ζήνωνος. 
"Hv δὲ ἐχεῖσε Κουδούχλιον ἐπάνω χιόνων ὑπὸ τοῦ 
Μεγάλου Κωνσταντίνου χτισθὲν, xa0' αμοίωσιν τῆς 
Ῥώμης. Καὶ ὅτε εἰς συγγενὴς βασιλέως, ἤ αὐτὸς 
ἀπέθανε, παρελάμδανεν ἡ Αὐγοῦστα xal οἱ συγγε- 
νεῖΐῖς τοῦ τεθνεῶτος βασιλέως, xat ἐθρήνουν ἐχεῖσε 
τὸν τελευήσαντα ἔσωθεν τοῦ Κουθδουχλίου, xal ἀπ- 
ἐλυον τὰ βῆλα πρὸς τὸ μὴ εἰσέρχεσθαι ἤ χατωπτεύ- 
εἰν αὐτούς τινα, καὶ χατιδίαν ἐκόπτοντο οἰμωγάς 
σφοδρὰς xal θρήνους ποιούμευοι ἕως ὡρῶν ἐξ * xai 
ἔχτοτε ἐλάμδανον τὸν ἀποιχόμενον μέχρι τῶν ᾿Αγίων 
᾿Αποστόλων, xal ἐκήδευον αὐτόν. 


Βερὶ τῆς ἱσταμένης στήχὴς εἰς τὸ Σίγμα. 

Ἢ δὲ ἱσταμένη στήλη εἴς τὸ Σίγμα ἐπὶ κίονος 
ὑπάρχε' Θεοδοσίου τοῦ Μιχροῦ, τοῦ υἱοῦ ᾿Αρχαδίου, 
ἣν ἀνήγειρε Χρυσάφιος εὐνοῦχος, ὁ Τζουμᾶς ὁ πα- 
ραχοιμώμενος. 

Περὶ τοῦ ᾿Αγίου Στεφάνου. 

Τὸν δὲ Αγιον Στέφανον, τὸν ὄντα πλησίον τοῦ 
Σίγματος ὁ μέγας Κωνσταντῖνος ἀνήγειρεν. Ὁ δὲ 
Λέων ὁ βασιλεὺς ἐποίησε μιχρὸν, χαὶ τὴν ὕλην 
πᾶσαν τῶν χρυσῶν ἀψίδων, πολυποικίλων λίθων, 
xai χίονας ἀπέθετο εἰς τοὺς ᾿Αγίους ᾿Αποστόλους, 
καὶ ναὸν ἀνήγειρε τοὺς ᾿Αγίους Ηάντας. ᾿Εκεῖσε 
δὲ κεῖται καὶ ὁ ὅσιος 'Icadx, 

Περὶ τοῦ Στουδίου. 

Τὰ δὲ Στουδίου ἔχτισε Στούδιος πατρίχιος ἐν τοῖς 
χρόνοις τοῦ Λεομαχέλου, ἐν ᾧ προσεχύρωσε χτή- 
ματα πολλὰ, καὶ πρῶτον μοναχοὺς ἐποίησε. 


Περὶ τοῦ 'Asloo Διομήδους. 

Τὸν δὲ “Δγιον Διομηδήν ἔκτισεν ὁ Μέγας Κωνσταν- 
vivo, * ὁ δὲ Βασίλειος ἃ Μαχεδὼν ἀνήγειρε τοῦτον, 
xai ἐχαλλώπισε, xai ἀπεχαρίσατο χτήματα πολλὰ, 
διὰ τὸ τὴν ὀπτασίαν τῆς ὕασιλείας ἐχεῖσε ἰδεῖν. 

Περὶ τῶν 


Ἐλεφάντων τῶν ἱσταμένων ἄνωθεν 


τῆς Χρυσῆς πόρτης. 
Αἱ δὲ στῆλαι τῶν ᾿Ελεφάντων τῆς Χρυσῆς πόρτης 


duravit annos triginta duos, ad imperium usque 
Theodosii Junioris. Extra eum stabat columna 
cum ejusdem Constantini statua ; ideoque locus ip- 
se Exocionium fuit appellatus, quia extra murum 
erat. Preterea illic et alie multe status collocato 
erant, quas omnes confregit Mauricius. Ceterum 
columnis, qua hactenus supersunt, imposite sunt 
statue ex urbe Cyzico exportate. 
De Xerolopho. 

In Xerolopho, quem prius Theama, seu specta- 
culum quidam vocabant, stabant cochles sexde- 
cim, οἱ Diane statua composita ac alia quedam 
super arcus. Tandem vero appellatus est Forum 
Theodosiacum, duravitque ad Constantinum Co- 


p Pronymum. 


De Tetrapylo. 

Id quod nunc Tetrapylum appellamus, prius Te- 
travilum dicebatur, duravitque annos centum et 
sexaginta usque ad Zenonis imperium. Ibidem 
cubiculum erat columnis suffultum, ἃ Constan- 
tino Magno exstructum, ad formam illius quod est 
Rome. Et quando aliquis ex consanguineis impe- 
ratoris, vel ipse imperator decedebat, ipsa Augu- 
sta una cum consanguineis defuncti imperatoris 
antequam funus efferretur, lugebat mortuum in- 
tra cubiculum, obductis velis, ne quis ingredi aut 
intro spicere posset; ita privatim ibi planctum 
&gebant, magnos gemitus atque fletus usque ad 
gex horarum spatium edentes, exinde funus comiíi- 
tabantur ad templum SS. Apostolorum, ao ibi ca- 


C daver sepeliebant. 


De statuta quz in Sigma exstat. 

In porticu cui nomen Sigma Theodosii statua 
Junioris, fllii Arcadii columnee imposita visitur, 
quam erexit Chrysaphius eunuchus cognomine 
Zumas, accubitor. 


De sancto Stephano. 

JEdem S. Stephani prope Sigma Constantinus 
Magnus exstruxit. Imperator vero Leo ad mino- 
rem formam redegit, omnemque materiam ex au- 
reis arcubus et varii coloris lapidibus,et columnas 
ad SS. Apostolos transtulit, et templum Omnium 
Sanctorum condidit. Ibidem vero deposite sunt 
reliquie S. Isaacii. 


De Studio. 


D Studii monasterium Studius patricius ediflcavit 


lempore  Leonís Macele, plurimisque ditavit 
possessionibus, ac primus ibi monachos insti- 
tuit. 

De sancto Díomede. 

Monasterium sancti Diomedis condidit Constan- 
tinus Magnus ; Basilius vero Macedo restauravit, 
ornavitque ac multis possessionibus loocupletavit, 
eo quod illio oraculum de futuro imperio accepe- 
rat. 

De Elephantorum statuis supra portam  Auream po- 
sitis. 

Statue elephantorum porte Aures advécté iint 
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Athenis ex templo Martis, & Theodosio Juniore, A ἤχθησαν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ "Ἄρεως ἀπὸ ᾿Αθηνῶν τ 


qui murum terrestrem δὰ Blachernas usque ex- 
struxit, intra sexaginta dierum spatium, opera 
duarum factionum populi, que singule octo mil- 
lia hominum continebant. Venete quidem factio- 
nis prefectus erat Magdalas, Prasine vero Char- 
sias ejus frater; jungebatur autem utraque factio 
in perta dicta Myriandra, que alias Polyandra ap- 
pellabatur, quod ambe factiones ibi copularentur. 
Relique vero statue, que in porta Aurea visun- 
tur, erect». fuere ἃ Vigilio primo a secretis et as- 
ironomo ; una cum statua ejus uxoris coronata, 
extrinsecus stante, que urbis figuram refert. Pre- 
terea superius inferiusque sunt alia quedam si- 
mulacra quee peritis accuraetiorem notitiam pre- 
bere possint. 





Θεοδοσίου τοῦ Μιχροῦ. τοῦ χτίσαντος τὸ χερσ 
τεϊχὸς μέχρι τῶν Βλαχερνῶν “ ὅπερ ἔκτισεν 
ἑξήχοντα ἡμέρας. ἐχόντων τῶν δύο μερῶν 
δήμων ἀνὰ χιλιάδας ὀχτὼ, ὄντων δη μάρχου Μαγὶ 
μέρους τῶν Βενετῶν, xal Χαρσίου ἀδελφοῦ m 
μέρους τῶν lipaciwov: καὶ ἠνώθη εἴς τὴν Moo 
bpov πόρτήν τὴν χαλουμένην Πολύανδρον - οὗ 
γὰρ ἐχλήθη διὰ τὸ τὰ ἀμφότερα μέρη ἐκεῖσε ἐνα 
ναι, Αἱ δὲ λοιπαὶ στῆλαι αἱ ἱστάμεναι εἰς 
Χρυσίαν ἤχασε παρὰ Βιγηλίου πρωτοασηχρή 
καὶ ἀστρονόμου, μετὰ καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὁ 
λης, τῆς ἔξωθεν ἱσταμένης, καὶ χατεχούσης τὸν e 
φανον slc τύπον τῆς πόλεως. Ἄνωθεν δὲ χεὶ i 
τωθέν εἶσι xal λοιπὰ ξόανα, ἅτινα σημαΐνει ἡ 


πεπειραμένοις ἀχριδῇ γνῶσιν, 
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LIBER SECUNDUS 


Qui incipit a Tzycanisterio, Hodegetric ecclesia et Manganis ac pertingit sd Blachernas. 


INITIUM SECUND.E£ PARTIS, SEU DE TZYCANIS- B APXH ΤΟΥ AETTEPOrT, HTOI ΠΕΡῚ ΤΟΥ Tzr- 


TERIO AC RELIQUIS. 


Porte eres que n Tricymbalo Tzycanisterii 
stabant, a Basilio imperatore ex porticibus Fori 
nunonpati τῶν Χαλιναρίων, in ecclesiam Novam 
deductm fuere: posite autem prius fuerant a 
Constantino Magno e regione Senatus. Has, in- 
quam, Basilius exstructa Nova ecclesia, exportatas 
isthue advezit. 

De eodem 

^ Tzyeanisterium «condidit Theodosius Junior ; 
Trullatum vero stabulum pretioso marmore exor- 
nstum addidit Michael Theophili filius ; Basilius 
vero Macede Tzycanisterium ampliavit. Demum 
nostris temporibus Constantinus Ducas pre aliis 
omnibus adauxit ; nam magnum  Triclinium, 
Hippodromum ac cubiculum unum ezxstrurit. 


De eodem peregrina narratio. 

Iconio Persei οἱ Andromedew regis fllie statue 
deducta sunt. Illic, ut fabule perhibent, draconi 
in latibulis agenti, pro victima virgo offerri con- 
sueverat. Cum autem Andromeda vinculis astricta 
&b eo devoranda esset, Perseus istac iter habens 
flentem feminam sciscitatur : ipsa rem omnem 
enarravit. Ille autem consistens, cum Gorgonis 
capitis vim jam expertus esset, versa retro facie 
lethiferum vultum bellue monstravit. Quo conspe- 
eto draco exstinctus est. Ideoque urhs, ut narrat 


C 


KANIZTBPIOY ΚΑΙ TON KOIHQN. 

Αἱ χαλκαὶ πύλαι, αἱ ἴστάμεναι slc τὴν Tpu 
ὄχλον τοῦ Τζυχανιστηρίου, παρὰ Βασιλείου : 
θασιλέως ἐπήρθησαν ἀπὸ τῶν ἐμδόλων τοῦ 94 
τῶν Χαλιναρίων * ἐστἄθησαν δὲ παρὰ τοῦ Μεγάλ 
Κωνσταντίνου ἀντιχρὺ τοῦ Σενάτου * κτίσας δὲ - 
Νέαν, ἐπῆρε ταύτας καὶ ἀπῆγεν ἐκεῖσε. 


Περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

Τὸ δὲ Τζυχανιστήριον ἔχτισε Θεοδόσιος ὁ Mal 
Τὸν δὲ Τρουλωτὸν σταῦλον ἔκτισε Μιχαὴλ ὁ υἱὸς δι 
φίλου, χόσμήσας αὐτὸν, xal μαρμαρώσας πολυτελὲ 
'O δέ Βασίλειος ὁ Μακεδὼν παρεξέδαλε τὸ Tüm 
νιστήριον χαὶ ἐπλάτυνεν. Ἐν δὲ τοῖς ἡμετέρο 
χρόνοις πλεῖον τούτων ἐπλάτωνε Κωνσναντῖνος 
Δοῦχας, κτίσας xal τὸν μέγαν Τρίκλινον, τὸν Ἡ 
πόδρομον, x«l τὸν ἕνα χούδουχλον. 

Περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀφήλησις ξένη. 

Ἐκχ τῆς Ἰκονίων πόλεως Περσέως στῆλαι, m 
᾿Ανδρομέδης, θυγατρὸς βασιλικῇς, ἥκασιν. Ὡς ὁ 
μῦθοί φασι, ἐδίδουν θυσίαν τῷ ἐκεῖσε ἐμφολείνε 
δράχοντι, κόρην παρθένον * αὕτη γὰρ ἦν à coriis 
τῷ θηρίῳ, ὅτε καὶ ᾿Ανδρομέδα δεθεῖσα ἔμελλε uh 
βορὰ γενέσθαι. 'O γοῦν Ἱ]ερσεὺς ἐχεῖσε ἐλθὼν ἡ 
θεται κλαιούσης τῆς γυναιχός * ἢ δὲ τὸ συμὄὲν ξ 
ἡγήσατο. Τοῦ δὲ χαθιστάτον, T'opyóvmc κεφαλὴν 
πείρᾳ κατέχοντος, ὀπισσοφανῶς σεραφεὶς, δείχαι 
τῷ θηρίῳ τὸ δηλητήριον, ἤν ἰδὼν τὸ θηρίον 
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οὔτο ἐχλήθη ἢ πόλις παρὰ Φιλοδώρου Ao- A Philodorus Logista, Iconium vocata est, quod 


κόνιον, διὰ τὸ τὸν Περσὲς δεῖξαι τὴν εἰκόνα 
ic Γοργόνης. Ἣν δὲ τῇ πόλει πρότερον 
ivasia* ἔπειτα ἐπλήσθη θρηνῳδίας, καὶ οὖ- 
ἤθη, θρῆνος. Ἔνθα xal ἐτελειώθη ὁ αὐτὸς 
σὺν τῇ ᾿Ανδρομέδῃ ἐπάνω δὲ τῆς πύλης τῆς 
στηλώθη ἀμφότερα. Αἱ δὲ τοιαῦται στῆλαι 
τὶ Κωνσταντίνου, μετὰ τὸ πληρωθῆναι τὴν 
υν ἐχχλησίαν, χαὶ ἐν τῷ μεγάλῳ Κωνσταν- 
pip ἔστησαν, πλησίον τοῦ Τζυχανιστη- 


Περὶ τῆς Νέας. 
Νέαν ἔχτισε, xal τοῦ Φόρου τὴν Ὑπεραγίαν 
, καὶ τὰ Τζήρου xal τὸν “Ἅγιον Διομήδην 
; ὁ Μακεδών. 
Περὶ τὼν Ὁδηγῶν. 
οὺς Ὁδηγοὺς ἔχτισε Μιχαὴλ ὁ ἀναιρεθεὶς 
λείου, πρότερον οἶχον ὑπάρχοντα. Καὶ τυ- 
λῶν τῇ ἐκεῖσε οὔσῃ πηγῇ βλεψάντων, καὶ 
Ἰλλῶν θαυμάτων γεγονότων, ἐχλήθη 'O)7- 


Περὶ τοῦ Ζευξίππου λουτροῦ. 

Ζεύξιππος τὸ λουτρὸν ὑπὸ Ζεύήρου xatz. 
, καὶ ἐστοιχειώθη ἅπτεσθαι μετὰ χανδήλας 
τὸ δὲ ὕδωρ ζέειν σφοδρῶς, xal τὸν ἀέρα τοῦ 
᾿Αλόγιστοι δέ τινες ἐλθόντες χατέστρεψαν 
τῆς ζημίας ! 

f ἱσταμένης στήλης bv τῷ ᾿Αρμαμέντῳ. 
ἱσταμένη στήλη ἐν τῷ ᾿Αρμαμέντῳ Φωτχᾷ 
τιώτου ἐπὶ τοῦ βασιλέως, xal ἐν τῷ 
ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ περὶ τὸ τέλος 
v ἀναγαγεῖν αὐτὴν ἐν τῷ χτισθέντι χίονι, xal 
wayxystv αὐτὴν vn περιελθουσῶν ἧμερων, 
n τῆς βασιλείας. Τότε δὲ ἦν ὁ δυχεώτης ὁ 


Περὶ τῶν χαλουμένων Τόπων. 

λεγόμενοι Τόποι, οἱ πλησίον τοῦ ᾿Αγίου 
διὰ τοῦτο ἐκλήθησαν οὕτως᾽ ὁπότε ἐπα- 
σιλίσκος δρουγγάριος xal πατρίχιος, Ζή- 
βασιλεῖ, δευτέρῳ ἔτει καὶ δεκάτῳ μηνὶ 
λείας αὐτοῦ, xai ἐδίωξεν αὐτὸν, καὶ ἐχρά- 
Ἰλίσχος τῆς βασιλείας ἔτη δύο, Ὑποστρέ- 
Ζήνων μετὰ δυναστείας στρατοῦ ἀπὸ τῆς 
᾿Αντιοχείας xai ἐλθὼν μετὰ ταραχῆς ἐν τῇ 
ροδοὺς ᾿Αρμάτιος τὸν στρατὸν τοῦ Βασιλί- 
νῶν τὰ τοῦ Ζήνωνος, ἔφυγε ὁ Βασιλίσχος 
γυναιχὶ xai τοῖς τέχνοις αὐτοῦ εἰς τὴν 
ἰρήνην τὴν παλαιάν, Ὁ δὲ Ζήνων ὥρισε 
τόπον χριτηρίου, x«l θρόνους τοῦ ἱεροῦ 
υ, καὶ τῆς συγχλήτου, xai χαθεσθέντων 
τἄντων, κατεδίχασε τὸν ]Ἰδασιλίσκον, χαὶ 
αὐτὸν εἰς Λίμνας γώρὰ Καππαδοχίας 
ιαστελλίου, Τῆς δὲ θύρας σφραγείσης ἃπὸ 
αἱ δίψης, χαὶ ψύχους παρέδωχαν τὰς ἑαυτῶν 
iai τούτου χάριν ἐκλήθησαν Τόποι, διὰ 
σθέντας χριτὰς ἐχεῖσε xal ἱερεῖς. "Eoavov δὲ 
| χτίσματα τῶν Τριχλίνων παρὰ τοῦ Μεγάλου 
τίνου χτισθέντα. 


PATROL. GR. CXXII. 


Perseus ibi Gorgonis icona monstraverit. Priscum 
vero urbis nomen erat Danaeia. Denique quia 
lamentaticnibus repleta erat, Threnus cognomi- 
natia fuit. In hac urbo Perseus et Andromeda 
vitam excgerunt, unde amborum statue porte 
urbis impositee sunt. He vero statue tempore 
Constantini advecte sunt, postquam absoluta 
fuit ecclesia Antiochenorum, ac in magno bal- 
neo Constantini prope Tzycanisterium collocate 
sunt. 
De ecclesia Nova. 

Ecclesiam Novam, cedem Sanctissime Deipare 
in Foro, ecclesiam S. Michaelis Tzeri dictam ao 
S. Diomedem condidit Basilius Macedo. 


De ecclesia Deiparse Hodegorum cognomine. 

Templum S. Deipare Hodegorum dictum ex- 
struxit Michael, quem Basilius interfecit. Antea 
vero edes fuit complurium cecorum, qui a fonte 
ejus loci visum receperant, et quia alia multa mi- 
racula ibidem edita sunt, ideo Hodegus nuncupa- 
tum fuit. 

De Balneo Zeuxippi. 

Zeuxippi balneum Severus edificavit, οἱ arte 
quadam ita instruxit, ut vitreis lucernis suecende- 
retur : ex eoque aqua fervenltissime ebnulliret, aer- 
que balnei calefleret. Id autem stolidi nescio qui 
venientes everterunt; o detrimentum! 


De statua qux in Armamento collocata est. 
Statua qua in Armamento visitur Phoca est ex 
milite imperatoris, quam ipse seplimo imperii 
sui anno columne imponi curavit ; duodevicesimo 
autem die ab erecta statua imperio pellitur. Vive- 
bat tunc temporis S. Theodorus Syceota. 


De Topis ut vocant. 

Topi proxime S. Lazarum, proptereu ita nun- 
cupali sunt, quod cum Basiliecus drungarius et 
patricius defecisset ab imperatore Zenone, ip- 
sumque decimo mense post secundum imperii 
annum solio detürbasset, ipse Basiliscus bien- 
nium imperio potitus est. His exactis Zeno cum 
ingentibus copiis a magna Antiochia rediens, 
Constantinopolim cum omni bellico apparatu 
venit. Cum autem AÁrmatius Zenoni studens, exer- 


D citum Basilisci prodidisset, Basiliscus una cum 


uxore et liberis in ecclesiam antiquam 5. Irenes 
fuga sc recepit. Zeno autem jussit fieri loca judi- 
ciaria, eb. sedes clero et senatui; ac ubi omnes 
consedissent, condemnavit Basiliscum, et in Lim- 
nas locum Cappzdocie relegavit et castello in- 
clusit, atque obserato ostio, sic ille fame, siti ao 
frigore una cum uxore ac liberis exstinctus inte- 
riit. Ob hunc igitur judicum ac sacerdotum con- 
sessum, locus ille Toporum nomen nactus est. 
Eo usque vero pertingebant triclinia a Constantino 
Magno exstructa. 
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De Sancto Lazaro. 

Templum 8. Lazari fundatum est ἃ Basilio Ma- 
cedone, quod deinde Leo ejus filius in mejorem 
formam reduxit, plurimisque possessionibus dita- 
vit, ac monasterium eunuchorum fecit. Eo etiam 
ex Cypro reliquias S. f.azari, et ex Bithynia sancte 
Mari: unguentifere transtulit. 


De Sancto Demetrio. 

Sancti Demetrii edem que supra muros exstat 
Bardas Cesar «ediflcavit, avunculus Michaelis, 
quem Interfecit Basilius apud 8. Mamantem, jam 
antea ipso Cesare, dum una cum Michaele Orion- 
talem expeditionem susciperet, membratim con- 
ciso Ín conspectu Michaelis ex sorore sua geniti. 
Fruter quippe erat Bardas Theodore Auguste, que 
mater erat Michaelis. 


De templo Stiri nuncupato. 

Templum Archangelorum Stiri diotum, ἃ muliere 
quadam sterili, que erat patricia, cognomen ob- 
tinuit, et fuit tempore Leonis Macele parvum 
oratorium. Igitur a muliere nomen habuit, a cujus 
obitu ἃ septuagesimo quinto anno magnus Justi- 
nianus magne ecclesie conditor ibi templum «di- 
flcavit. At templis terre motu collapsis, illud post 
annos trecentos et triginta octo renovavit Basilius 
Macedo, qui insuper ablatam a Btrategio phia- 
lam aneam illuc transtulit. Et tuno eversum est 
signum illud magice consecratum, maximum, et 
pre ceteris necessarium, videlicet Conopionis 
cum muscis, culicibus, pulicibus, cimicibus, que 
ab annis ducentis septuaginta in urbe non com- 
paruerunt. 

De Manganis. 

Mangana Constantinus Magnus :edificavit pro 
officinis imperatoriis. Dicta autem sunt Mangana, 
quod illic reposita essent omnia instrumenta bel- 
lica, et materie mechanice, et apparatus necessa- 
rius ad oppugnanda monia. 

De Cynegio. . 

In locum nuncupatum Cynegium olim violenta 
morte perempti projiciebantur, eoque in loco sta- 
tue quaedam visebantur. Huc Theodorus Anagnos- 
les cum Himerio Chartulario profectus, vidit sta- 
tuam brevem, sed valde latam. Me autem, inquit 


APPENDIX AD MIOHAELEM PSELLUM. 


Περὶ τοῦ ᾿Αγίου Ααζάρου. 

Ὃ δὲ Ἄγιος Λάζαρος ἐκτίσθη μὲν κα 
Μακεδόνος, ὕστερον δὲ παρὰ Λέοντος τοῦ υἷο 
ἐπλατύνθη, ἀποχαρισαμένου ἐν τῷ» τοιούτῳ ve 
ματα πολλὰ, xal εἰς εὐνούχων μονὴν ταύτην . 
ἔστησεν. Ἔφερε δὲ ἀπὸ Κύπρου καὶ τὰ ἄγ 
ψανα τοῦ ἁγίου Λαζάρου, καὶ ἀπὸ Βιθυνί 
ἁγίας Μαρίας τῆς μυροφόρου, καὶ ἐπέθετο 
ταῦτα. 

Περὶ τοῦ “Αγίου Δημν,τρίου. 

Τὸν δὲ ἅγιον Δημήτριον τὸν ἄνωθεν τοῦ 
ὄντα, ἔχτισε Βάρδας ὁ Καῖσαρ, ὅ θεῖος τοῦ 
θέντος Μιχαὴλ παρὰ Βασιλείου εἷς τὸν ἍΔγι 
μαντα, καὶ αὐτοῦ τοῦ Καίσαρος χατακοπέντος 
ὅτε μετὰ τοῦ Μιχαὴλ συνεξῆλθεν εἷς τὴν "Ave 
μεληδὸν ἐνώπιον Μιχαὴλ τοῦ ἀνεψιοῦ αὐτοῦ. Ai 
γὰρ ἐνύγχανεν 6 Βάρδας τῆς Αὐγούστης Θεοδύρε 
μητρὸς αὐτοῦ ΝΜιγαήλ. 

Περὶ τοῦ Στείρου ναοῦ. 

Ὅτι ὁ Στεῖρος ναὸς τῶν ᾿Αρχαγγέλων drit 
γυναικὸς ἔλαθε τὴν προσηγορίαν, πατριχίας : 
καὶ ἐν τοῖς χρόνοις Λέοντος τοῦ Μακέλου sx 
μικρὸν ἦν. ᾿Απὸ δὲ τῆς γυναικὸς ὠνομάσθη ὁ - 
xal τελεοτησάσης, διῆλθον χρόνοι οε΄, καὶ ὁ 
ὁ ναὸς παρὰ ἸΙουστιτιανοῦ τοῦ Μεγάλου, τοὶ 
στορος τῆς Μεγάλης ἐχχλησίαςφ. Συμπτωθένει 
τῶν ναῶν ὑπὸ τοῦ σεισμοῦ μετὰ χρόνους thy 
εχαίνισεν αὐτὸν Βασίλειος ὁ Μακεδὼν, ὅστις ! 
τοῦ Στρατηγίου ἄρας τὴν φιάλην τὴν χαλχῇ 
θεικεν αὐτὴν ἐχεῖσε, xal τηνικαῦτα παρελό! 
μέγιστύν τε καὶ ἀναγχαιότατον τῶν ἐν τῇ 1 
δηλονότι τοῦ τε Κωνωπίονος, καὶ τῶν μυιῶν, κα 
ἐμπίδων, καὶ ψύλλων, xal κωρίδων, πρότερον y. 
σο΄ μὴ ὄντων ἐν τῇ πόλει. 

Περὶ Μαγγανῶν. 

Τὰ δὲ Μάγγανα ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος 
λόγῳ τῶν βασιλικῶν ἐργοδοσίων. ᾿Βκλήθν δὲ 
γανα διὰ τὸ τὰ μάγγανα πάσης τῆς Φόλεως, κε 
μηχανιχκὰς ὕλας ἐκεῖσε ἀποχεῖοϑαι, καὶ «à πρὶ 
τειχομαχίαν σκεύη. 

Περὶ τῶν Κυνηγίων. 

Ex δὲ τῷ τόπῳ τῷ χαλουμένῳ Κυνήγιον 
πτοντο πρῶτον οἱ βιοθάνατοι. "Hoav δὲ τινες | 
στῆλαι. ᾿Απελθὼν δὲ Θεόδωρος *Ava T. 
ἱμερίον Xaptooiaploo, εἶδεν ἐκεῖσε στήλην n 
τῷ μήχει, καὶ πλατεῖαν πάνυ. Ἕμοῦ 8, c 


Theodorus, admirante, interrogavit Himerius et ipse D Θεόδωρος, θαυμάζοντος, ἔφη ὃ "Ipdpioc xal 


miraebundus, quisnam Cynegium condidit? tum 
ego : Maximinus exstruxit, Aristides vero dimen- 
sus est : et protinus statua illa delapsa Himerium 
oppressit. Mihi vero cum ad templum perterritus 
fugissem, et quod acciderat, nuntiarem, nemo prius 
credidit, quam rem jurejurando conflrmarem. 
Aliquot igitur ex perempti cognatis et familiaribus 
imperatoris mecum ad Cynegium perrexerunt, et 
&ntequam δὰ viri cadaver accessissent, statue 
casum admirati sunt. Ceterum Joannes quidam 
philosophus dixit, se deprehendisse, fore ut pre- 
clarus quidam vir isto signo opprimeretur. Quo 


θαυμάζων, Ὅστις ὁ xtloac τὸ Κυνήγιόν ἃ 
Ἐμοῦ δὲ εἰπόντος, Μαξιμῖνος ὁ κτίσας, καὶ 
στείδης ὁ καταμετρήσας, παρϑυθὸ πεσεῖν τὴν 
λην, καὶ χροῦσαι τὸν Ἱμέριον, καὶ pa^ 
θανατῶσαι. Καὶ φοδηθέντος μου, καὶ πρὸς τὶ 
χλησίαν φυγόντος καὶ καταγγέλλοντος τὰ κπραχί 
οὐδείς μοι ἐπίστευσεν, ἕως ἂν ὅρκοις αὐτὸ 
θαίωσα. Οἱ οὖν οἰκεῖοι τοῦ τελευτήσαντος, τί 
φίλοι τοῦ βασιλέως σὺν ἐμοὶ ἐπορεύϑησαν b 
Κυνηγίῳ καὶ πρὸ τοῦ τῷ πτώματι τοῦ ἀνδρὸς 
γίσαι, τὸ πτῶμα τῆς στήλης ἐθαύμαζον. "ei 
δὲ τις φιλόσοφός φησιν, ὅτι εὔρεν ὀπὸ τούτον 
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ov ἄνδρα τεὐνηξόμενον, ὑφ᾽ οὗ Φιλιππι- A comperto Philippicus imperator, illud signum in 


Asc πληροφορηθεὶς, ἐχέλενσε τὸ αὐτὸ 
yt φῷ «όπῳ καταχωσθῆναι. 

Περὶ tv γιγαντοείων ὀστέων. 
dp ναῷ τοῦ ᾿Αγίον Μηνᾶ, ἐν τῇ ᾿Ακροπό- 
, φδρέθη, ὅτε ἐκαθαρίζετο, καὶ ὀστᾶ ἀν- 
γάντων εἰς πλῆθος, ἅτινα θεασάμενος 
ὁ βασιλεὺς, εἰς τὸ Παλάτιον κατέθετο 
αἰφιον. 

Περὶ τοῦ Πιτεαχίου. 

δγόμενος Πιττάκιος, στήλη ἐν αὐτῷ 
μυγάλου Λέοντος τοῦ Μαχέλου, ἣν ἀνή- 
μία 3) «οὐτοῦυ γνησία ἀδελφὴ, ὅτι οἶκος 
εὐτῆς, καὶ ἑκάστῃ ἑύδομάδι εἰς αὐτὴν 
βασιλεὺς Αὐων, διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν σώ- 
παρθένον. Καὶ οἱ ἀδικούμενοι ἥτε απολι- 
(«c ϑεματιχοὶ, ἢ καὶ ἀπὸ πάσης τῆς οἷ» 
κεῖσε εἷς τὰς βαθμίδας τοῦ κίονος ixl» 
“τάχια αὐτῶν, φυλασσόντων αὐτὰ ταξεω" 
πόταν ἤρχετο ὁ βασιλεὺς, ἐδίδοντο αὐτῷ, 
δὺς ἐλάμδανεν ἐκεῖσε ἕκαστος τὴν λύσιν 
δὲ ἦν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ παλατίῳ καθ᾽ 
ωἷαν, ἔπεμπεν ὁ βασιλεὺς ἑύδομαδάριόν 
λαμδάνετο ἀπὸ τῶν ταξεωτῶν τὰ ῥιπτό- 
dà αἰττάχια, καὶ ἐποίει ὁ βασιλεὺς τὰς 
ἃς ἀποφάσεις τῶν πιτταχίων, καὶ ἐδίδου 
|j» τοῖς ἑδδομεδαρίοις καὶ χοιτωνίταις 
πήγαγον πρὸς τὴν αὐλὴν τοῦ ΠΒιττακίου, 
οὔτοι τοῖς φυλάσσουσι, κἀχεῖνοι τοῖς 
à xal οἱ μέλλοντες διοικεῖσθαι ταχέως, 
θουν τὰς δεήσεις, καὶ τῇ ἐπαύριον ἐλάμ- 


τέρας. Καὶ οὕτως ἐκλήθη ὁ τόπος ΠΠιττά- C 


Περὶ τὰ Βὐδούλου. 
δὐδούλου ἔχτισεν Εὔδουλος πατρίκιος ἐν 
ἰς Ἰουστίνου τοῦ Θρφχός" οἶκος γὰρ αὐτοῦ 


ἸΙερὶ τοῦ 'Oc.ou Σαμψών. 
)σιον Σαμψὼν ἔχτισεν ὁ αὐτὸς ὅσιος, προ- 
μεγάλου Ἰουσεινιανοῦ * ixeise γὰρ ἴάθη ὁ 


Περὶ τοῦ ᾿Αγίου Τρύφωνος, 
"Buone, ὁ «οὔ ὐδούλου ἀδελφὸς, τὸν 
ν ποιήσας ναὸν, ἔχτισε καὶ τὸν “ΑΥιον 
πιχυρώσας χαὶ χτήματα πολλά. 


Περὶ τὰ Προτασίου. 


eodem loco terra obrui jussit. 


De gigantum ossibus. 

Gum eoolesia S. Mene in Acropoli purgare- 
tur, reperta est ibi fossa gigantum ossibus re- 
pleta, que ubi imperator Anastasius vidit, in 
palatium ut insigne speotaculum transferri cura- 
vit. 

De Píltacio. 

In loco nuncupato Pittacio, magni Leonis Ma- 
celli visebatur statua, quam erexeret Euphemia 
germana ejus soror, quod ibi domum haberet, . 
singulisque hebdomadis ad eam imperator venti- 
taret, quia temperans admodum erat, et perpetuam 
virginitatem servabat. Quotquot igitur injuria ab 
eliis affecti eraat, vel cives, vel provinciales, vel 
ex quacunque alia orbis parte, libellos suos gra 
dibus ejus columne reponebant, asservantibus 
illos apparitoribus, ἃ quibus postea imperatori, 
istuc venienti, offerebantur, et accipiebat ibi ex 
tempore quilibet jus suum. Quando vero in pe 
latio commorabatur imperator, quotidie primo 
mane mittebat ex hebdomadariis aliquem ad reci- 
piendos ἃ predictis ministris oblatos libellos sup- 
plices, ad quos ipse continuo respondebat, et resg- 
ponsiones per hebdomadariogs seu cubicularios 
remittebat ad aulam Pittacii appellatam, eustodi- 
bus restituendas, qui supplicibus reddebant. Quare 
qui cito sibi satisfleri cupiebant, vespere illio de« 
ponebant supplices libellos, et postridie sententiam 
accipiebant. Hino loous ille Pittacius nunogpatus 
fuit. 

De zenodochio Eubili. dicio. 

Xenodochium Eubuli nuncupatum condidit Eu- 
bulus patricius, tempore Justini Thracis; domus 
quippe ejus ibidem erat. 

De Sancto Sampsone. 

Xenodochium 8ampsonis appellatum, ipsemet 
S. 8ampson condidit, impulsu Justiniani maghi; 
quoniam ibi sanatus fuit idem imperator. 

De Sancto Tryphone. 

Isidorus Kubuli frater domo sua in Beelosiam 
conversa Sanctum Tryphonem ezetruxit, multisque 
possessionibus locupletavit. 


De Protosio. 


ὀπὸς τοῦ Odop6ulou ἐχλήϑη Προτασίου. ἢ  Loous dictus Urbicii, olim Protasii vocebatur. 


óxoq ὁ ναὸς αὐτοῦ ἐκτίσθη παρὰ ᾿Ιουστί- 
)ς, τοῦ ἀνδρὸς τῆς Λωδῆς, ἀπὸ Κουροπαλά. 
ουστινιανοῦ 400. Μιγάλου ὄντος ἀνεψιοῦ, 
χρόνων ev', 


Ηερὶ τὰ Οὐρθδικίου. 
Οὐρδικίου ἢ Θεοτόκος παρὰ Οὐρθιχίου 
ἄλλου ἐχτίσθη, χαὶ στρατηλάτου τῆς 
Βαρδάτον, ᾿στορήσαντος τὰ στρατηγιχὰ 
όνοις ᾿Αναστασίου «τοῦ Δικόρου, μετὰ pm 
ὅ κτισθῆναι τὴν Κωνφδταντινούκολιν, Ὁ δὲ 
à sle τὰ Χαμένου ἦν, καὶ ἕτερος αὐτοῦ 


| Στρατήγιον' 


Templum autem Deipare, eodem in loco, conditum 
est & Justino Curopalate imperatore, marito Lobes, 
Justiniani magni sororis filio, post annos ducentos 
quinquaginta. 
De templo Deiparz cognomine Urbicii. 

Templnm $8. Deipare Urbieii appellatum exe 
struxit alius quidam Urbicius patricius et magi 
ster militum Orientis Barbati, qui de re militari 
scripsit, tempore Ansstasii Dicori, centum οἱ 
octoginta annis post conditam Constantinopolim, 
Domus ejus una erst in Ohameno, ajtere ig Se 
tegio. 
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De Strategio. 

Alexandri Macedonis statua in Strategio supra 
magnam columnam erecta visitur, quie prius 
Chrysopoli stabat; quod ibi exercitui suo duplex 
stipendium uno eodem tempore erogaverit. Quare 
urbs illa à Macedonibus nuncupata fuit Chryso- 
polis, a populo vero strategium. Annis autem sex- 
centis quadraginta et octo, postquam haec statua 
Chrysopoli erecta fuit a plebe, Constantinopolim 
eam transporlari curavit Constantinus Magnus; 
eodemque in loco propter planitiem milites exer- 
ceri solebant. Monolithum ibidem collocatum, frag. 
mentum erat illius, quod in Hippodromo ezstat, 
Delatam autem est Athenis, sub Theodosio Ju- 
niore, a l'roclo patricio. Eodem in Strategio positus 
erat Tripus, preteritarum, presentium et futura- 
rum rerum notitiam continens : item Polus Aus- 
tralis, et catinus Trficaccabi, qui jacet in loco 
Tzyri dictu; is enim pro oraculo erat : proxime 
autem, urbis Fortuna visebatur; que omnia Bar- 
das Cesar Michaelis avunculus, partim alium in 
locum transportari curavit, partim confregit com- 
minuitque. 

De parvo Strategio. 

In parvo Strategio exstat Leonis Macelle sla- 
tua. 

De Chalcopratiis. 

In Chalcopratiis ἃ Constantino Magno habita- 
runt Judei, annos centum et triginta duos, ven- 
debantque ibi erarrenta. Theodosius vero Junior, 
eis inde expulsis, locum repurgavit, ac templum 
B. Deiparse condidit; quod terre motu collapsum 
reedificavit Justinus, qui ex Curopalata potitus est 
imperio, ac insuper possessionibus immobilibus 
locupletavit. 


De sacro Conditorio quod ibidem visitur. 

Sacrum Conditorium in Chalcopratiis Justinus et 
Sophia condiderunt, templum reedificantes. Ibi 
lectorum officio fungebantur Michael Rangabe 
Curopalata antequam imperio potiretur, et Bardas 
Cesar, Michaelis avunculus, et complures magi- 
stri : eodemque in loco deposita jacet zona et 
vestis sanctissime Deipare. Maforium autem in 
Blanchernis asservatur. 

De Sancto Jacobo. 
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Περὶ τοῦ Στρατηγίου. 

Ὅτι τὺ καλούμενον Στρατήγιον, 3j στήλη 
᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος, ἡ ἐν τῷ μεγάλῳ 
ἱσταμένη, xai ἵστατο πρῶτον εἷς Χρυσόπολιν 
τὸν στρατὸν αὐτοῦ ἐχεῖσε ἐρόγευσε διπλῶν ῥόγα 
ἕνα χρόνον" διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα τῆς m 
παρὰ τῶν Μαχεδόνων Χρυσόπολις. Τὸ δὲ Etpe 
ὠνομάσθη παρὰ τοῦ λαοῦ" ᾿Ανηγέρθη ἦ στήλη 
τοῦ πλήθους τοῦ λαοῦ ἀνὰ τῶν χμη΄ ἑτῶν. 
Μέγας Κωνσταντῖνος ἔφερεν αὐτὴν εἷς τὴν 1 
Ἐκεῖσε δὲ ἀπεδοχιμάζοντο οἱ στρατιῶται, ὅτι 1 
ἦν ὁ τόπος. Τὸ δὲ Μονόλιθον, τὸ ἱστάμενον | 
ἀπόχομμα τοῦ ἱσταμένου εἰς τὸ Ἱπποδρόμιον 
"Hxs δὲ ἀπὸ ᾿Αθηνῶν παρὰ HpóxAou πατριχίο 
τοῖς χρόνοις τοῦ μιχροῦ Θεοδοσίου. Ἵστατο & 
τὸν αὐτὸν τόπον τὸ Στρατήγιον, καὶ ὃ Τρίπους ἢ 
τὰ παρῳχηχότα, τὰ ἐνεστῶτα καὶ τὰ μέλλον 
ὁ νότιος πόλος καὶ ἡ λεχάνη τοῦ Tptxaxxáóo i n 
θεῖσα εἰς τὰ Τζύρου. Εἷς μαντεῖον ἦν ó τόπες. Was 
δὲ ἐχεῖσε ἦν καὶ ἡ Τύχη τῆς πόλεως. ὋὉ δὲ διὰ 
ὁ Καῖσαρ, ὁ θεῖος Μιχαὴλ, μετέθηκε, καὶ περέλυ 
αὐτὰ, καὶ συνέτριψε. 


Περὶ τοῦ μικροῦ Στρατη γίου. 

Ὁ δὲ μικρὸς Στρατήγιος ὑπάρχει στήλη τοῦ ἃ 
μαχέλου. 

Περὶ τῶν Χαλχοπρατείων. 

Ὅτι τὰ καλούμενα Χαλχοπρατεῖα, πρότερον, 
τοῦ Κωνσταντινοῦ τοῦ Μεγάλου  xatotxix ἦν' 
Ἰουδαίων. "Heav δὲ ἐχεῖσε χρόνους ρλβ' xail 
πρασχον ἐχεῖσε τὰ χαλχώματα. Ὁ δὲ Μικρὸς 6n 
σιος ἐξέωσεν αὐτοὺς ἐχεῖθεν, καὶ ἀνακαθαρίσας 
τοιοῦτον τόπον, ναὸν τῆς θεομήτορος ἀνήγειρε, i 
σεισμοῦ συμπτωθέντα ᾿Ιουστῖνος ὁ ἀπὸ Κουροκε 
τῶν αὐτὸν ἀνήγειρε, καὶ ἀχίνητα χτήματα éx 
ρωσε. 

Περὶ τῆς ἐν αὐτῇ ἁγίας Σοροῦ. 

Τὴν δὲ ἁγίαν Σορὸν sl; «à Χαλκοπρατεῖα 'loo: 
νος xai Σοφία ἔχτισε, xal τὸν ναὸν ἀνοιχοδομήσ 
τες. ᾿Εχεῖσε ἦν ἀναγινώσκων Μιχαὴλ ὁ Ῥαγγ 
xxi Κουροπαλάτης πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι, καὶ Βέρὶ 
ὁ θεῖος Μιχαὴλ, xal πολλοὲ τῶν μαγίστρων' fh 
καὶ ἀπόχειται ἣ ζώνη καὶ ἧ ἐσθὴς τῆς ὑπεραὴ 
θεοτόκου. Τὸ δὲ ἅγιον μαφόριον κεῖται ἐν Βλαχέρνε 


Περὶ τοῦ ᾿Αγίου ᾿Ιαχώδου. 


Templum 8. Jacobi idem imperator edificavit, D ᾿Ανήγειρε δὲ xal τὸν Ἅγιον Ἰάκωδον ὁ en 


ac in sacro conditorio sanctorum Innocentium 
reliquias reposuit; item Simeonis Theodochi, pro- 
phete Zacharie, et Jacobi fratris Chrisli. Pre- 
terea in sinistra parte sacri conditorii asservatur 
coma 8. Joannis Praecursoris; in dexira vero 
parte sanctarum mulierum unguentiferarum cor- 
pora. 
Le basilica. 

In ea parte ipsius basilioe pone Miliarium, que 
aureo laqueari operta esi, stabat statua virilis inau- 
rata, ubi etiam visebatur Examum Heraclii impe- 
ratoris, ac genuflexa Justiniani tyranni statua. Illic 


βασιλεὺς, xal χατέθηχεν iv τῇ Σορῷ τῶν dpi 
Νηπίων τὰ λείψανα, καὶ τοῦ ἁγίου Συμεὼν τι 
Θεοδόχου, xal τοῦ ἁγίου προφήτου Ζαχαρίου, x 
τοῦ ἁγίου ᾿Ιαχώδου τοῦ ἀδελφοθέου" καὶ ἐν τῷ &j 
Zopip, ἐν εὐωνύμῳ μὲν τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τι 
Προδρόμου τὰς τρίχας, ἐν δεξιᾷ δὲ τῶν ἁγίων pop 
φόρων γυναιχῶν. 
Περὶ τῆς Βασιλιχῆς. 

Βὶς δὲ τὸν τῆς Βασιλιχῆς χρυσόροφων ὀπίσω τὸ 
Μιλίου, ἦν ἀνδροείκελον ἄγαλμα χρυσέμδαφον, b& 
ἦν τὸ Ἔξαμον Ἡραχλείου τοῦ βασιλέως, καὶ γον 
χλινὲς ἸΙουστινιανοὸ τοῦ τυράννου, "Exe: ὁ Τερθδλι 
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γόρησεν * ἐν oic ἐλέφας ἵστατο παμμεγέθης A, et Terbelis conoionatus est. Item eodem in loco 


Σεδήρου κατεσχευασμένος. Ὅρος δὲ ἦν πρὸς 
Ápoue τῶν ἀναδαθμῶν, ἔνθα ἦν xal σχολὴ φυ- 
τῶν τὴν πόλιν. Ἔμενε δὲ ἐχεῖσε ἀργυροχόπος 
€ ζυγοῖς τὴν πράσιν ποιούμενος, xai τοῦ 
(τὸς αὐτοῦ πορθουμένου, ἠπείλει τῷ τὸν ἐλέ- 
φυλάττοντι θάνατον, εἰ μὴ τοῦτον κρατήσειεν. 
ϑηροχόμος οὐχ ἐνεδίδου, ὃν φονεύσας ὁ ζυγο- 
ἧς δέδωχε βορὰν τῷ ἐλέφαντι. Τὸ δὲ θηρίον 
σον bv, xal αὐτὸν ἀνεῖλε" xal ὁ Σεδῆρος ἀχού- 
' θηρίῳ θυσίας ἤνεγκεν. Ἔν αὐτῷ δὲ τῷ τόπῳ 
ὡς ἀνετυπώθη τό τε θηρίον xal ὁ θηροχόμος- 
xai Ἡραχλῆς ἐλατρεύθη, πολλὰς θυσίας δε- 
ς, ὃς ἐν τῷ ᾿Ιπποδρομίῳ μετετέθη. Ἐπὶ δὲ 
νοῦ ὑπατιχοῦ ἀπὸ Ῥώμης ἦλθεν ἐπὶ τὸ Βυ- 
i* εἰσήχθη δὲ μετὰ στηλῶν δέχα, 


ἐρὶ τὰ Πατριχίας τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. 
τὸν ναὸν τῆς Θεοτόχου τὰ Ηατριχίας, ὄπισθεν 
(ac Σοφίας, οἱ βασιλεῖς ἤρχοντο ἐπὶ ταῖς προε- 
, μετὰ τῶν δεσποινῶν, ὅτε ἔμελλον ἀπελθεῖν 

ἁγίαν Σοφίαν" οἶχος γὰρ ἦν ixsiss χτισθεὶς 
τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου. Αἱ δὲ πατρίχιαι, 
σταὶ, [xxi] οἱ πατρίκιοι ἐχεῖσε προσήρχοντο, 
λασσον τὸν βασιλέα xal τὴν δέσποιναν μετὰ xal 
αιποσίτων. 

Περὶ τοῦ Βοσπορίου. 

τὸ Βοσπόριον, χαθώς φησιν ᾿Ιωάννης ὁ 'Av- 
;, ὅτε Βύζας ἔκτισε τὸ Βυζάντιον, βοῦν ἀπέστει- 
) τοῦ Προσφορίου, καὶ ἀπῆλθεν εἰς Χρυσόπο- 


xi οὕτως ἐχλήθη Βοσπόριον. Ἐχεῖ δὲ ἐπω- C 


οἱ βόες xal slc τὸ σιγματοειδὲς τεῖχος μέχρι 
ὑπρωνύμου. ᾿Εχεῖνος ὥρισεν εἷς τὸν Ταῦρον 
zt. 


pt τοῦ ᾿Αγίου Παύλου τοῦ ᾿Ορφανοτροφείου. 

δὲ ΓΑγιον Παῦλον τὸ Ὁρφανοτροφεῖον ἀνήγειρεν 
νος xal Σοφία " ὡσαύτως xai τὸν Ὄσιον 
ν, xxi ἐτύπωσαν ἀναπαύεσθαι τοὺς λωθοὺς 
xal σιτηρέσια λαμῦὔᾶνειν. Παρίστατο δὲ Ζω- 
πρωτοῦδεστιάριος αὐτοῦ τοῖς χτίσμασιν. 

Περὶ τοῦ Νεωρίου. 

à λεγομένη λίμνη τοῦ Νεωρίου βοῦν εἶχεν 
'0v χαλκοῦν παμμεγέθη. Κράζειν δὲ ἔλεγον 


ereotus erat ἃ Severo elephas ingentis magnitudi- 
dis. Erat autem collis ante partem graduum, ubi 
et schola custodum urbis excubabat. Habitabat 
etiam ibi argentarius qui lancibus iniquis in ven- 
dendo utebatur, cujus officina cum ab elephanto 
Bubverteretur, mortem ille interminatus est ejus 
custodi, nisi belluam cohiberet. Magistrum autem 
elephanti, cum minas ipsius flaccifaceret, interfecit 
falsus ille libripens, οἱ elephanto devorandum ob- 
jecit. Bellua vero necdum oicurata ipsum una sus- 
tulit. Quod ubi rescivit Severus elephanto sacrifl- 
cavit, et in eodem loco ipsius bellus ejusque ma- 
gistri statuas erexit. Ibidem quoque Hercules 
multis sacrificiis colebatur, qui postea in Hippo- 
dromum translatus est; Juliano enim consule 
Roma Byzantium advectus fuit una cum aliis decem 
Btatuis. 
De templo S. Deiparz Paltriciz nuncupato. 

In ecclesiam S. Deipare cognomine Paetricie, 
que est pone S. Sophie ecolesium, imperatores ef 
auguste ibant proceesionum causa cum ad San- 
ctam Sophiam ituri essent; etenim domus ibi erat, 
quam Constantinus Magnus exstruxerat. Huc acce- 
debant patricie, Zoste ac patricii una cum pre- 
positis, ac imperatori et auguste mutatoria porri- 
gebant. 

De Bosporio portu. 

Bosporius portus ita nuncupatur, ut inquit 
Joannes Antiochenus, quod, quando Byzas condi- 
dit Byzantium, bovem solvit 4 loco Prosphorio 
dicto, qui tranavit Chrysopolim usque, et ideo 
angustie ille maris Bosporium appellantur. !bi 
enim et in illa muri parte que est ad figuram sí- 
gma constructa, boves vendebantur, quod etiam 
moris fuit usque ad Constantinum Copronymum; 
qui constituit, ut in Tauro venderentur. 

De orphanotrophio Sancli Pauli. 

Orphanotrophium S. Pauli Justinus et Sophia 
condidere; similiter et Sanctum Zoticum, et sta- 
tuerunt ibi mutilatos quibus alimenta prebue- 
runt. Prefuit autem ediflcio et Zoticus protove- 
stiarius. 

De poriu Neorio. 

In portu nuncupato Neorio bos eneus ingentis 

molis stabat, quem semel in anno solitum mugire 


ὺς βοῦν μίαν νοῦ ἐνιαυτοῦ, «ai γίνεσθαι παρά- ἢ ferunt, οἱ eodem die moli quid urbi accidisse. 


τι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκχείνῃ. ᾿Εστοιχείωσε δὲ ὁ 
ζόνων, ἐν ᾧ καὶ ἄγορα τῶν θαλασσίων ἐμπόρων 
τερον ἦν" ἐπὶ δὲ ᾿Ιουστίνου μετετέθη εἴς τὸν 
νοῦ λιμένα. 

Περὶ τὰ τοῦ Βασιλίδος χαλούμενα. 
δὲ Βασιλίδος, οἶκος ἦν Βασιλίδους πατριχίου 
αίστορος τοῦ Μεγάλου ᾿Ιουστινιανοῦ. 
Περὶ τῶν ᾿Αρχαδιανῶν. 

6 Ἅγιος Ἰωάννης αἱ ᾿Αρχαδιαναὶ, παρὰ 
lou ἐχτίσθη, ἐπιλεξαμένου xai ἐχ τῶν πολιτῶν 
'ς ἕξ εἰς ὀψίχκιον αὐτοῦ, ἤγουν εἰς τὰ πρό- 
ὃ ἐστι μετὰ στασίματα - ἐκάλεσε δὲ αὐτοὺς 'Ap- 


Eumdem autem portum magicis preestigiis conse- 
cravit ipse Conon; in quo et maritimorum merca- 
torum antea forum erat : Justino vero imperante 
in Juliani portum translatum est. 
De Basilidis tractu ac ede. 
Tractus Basilidis dictus, domus erat Basilidis 
patricii et questoris Justiniani Magni. 


De Arcadianis. 

Ecclesiam S. Joannis Arcadiane vocatam edifi- 
cavit Arcadius, qui sex millia civium δὰ obsequium, 
id est, δὰ processionem post stationes fleri soli- 
tam, sibi adlegit, eosque Arcadianos nuncupavit, 
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De ecclesia qux Bassi vocatur. 

Ecclesiam cognomine Bassi, Bassus patricius, 
cum domus ipsius ibi esset, condidit tempore 
Justiniani Magni. Huic indignata Theodora impe- 
ratoris uxor chorda caput ejus constringi jussit, 
ita ut oculi ejus exilierint. 


De Sancto Artemio. 

Templum S. Joannis Precursoris condidit. Ana- 
stasius Dicorus Silentiarius Dyrrachinus. Illic 
enim, cum prins a secretis adhuc esset, habita- 
bat. Postquam vero reliquie S. Artemii eo trans- 
late fuerunt nomen S. Artemii templum illud 
obtinuit. 

De templo S. Procopii Chelong nuncupato. 


In eodem templo Sancti Procopii Chelone co- B 


gnominato cujusdam eunuchi &tatua erecta fuit, 
in cujus pectore inscriptum erat : Quisquis signa 
magice consecrata loco moverit, laqueo prafocetur. 
Erat autem statua Platonis cubicularii, qui Basi- 
lisci imperatoris temporibus vivus arsit. Cognati 
vero ejus ab imperatore petierunt, ut Platoni eu- 
nucho statua poneretur. Ille vero haud prohibuit. 
Ceterum cum templum S. Procopii reedificaretur, 
in Hippodromum statua illa translata est. /Edes 
vero ipsius eunuchi ad hodiernam usque diem su- 
persunt in Chelone. 


De sancto Procopio, et Sancto Metrophane. 


Ecclesiam S. Procopii in Chelone, et S. Metro- 
phanis condidit Constantinus Magnus; Sanctum 
vero Acacium Carvam nuncupalam  exsiruxit 
frater Charisii patricii, tempore Justini et Ti- 
berii. 

De Sancto Procopio Chelong. 

8. Procopium in Chelone, et Heptascalum edifi- 
cavit Can&tantinus Magnus. Justinianus vero Sancta 
Sophie conditor templum illud nomine S. Acacii 
appellari voluit. 

De Mesomphalo. 

Mesomphalus in medio septem urbis collium 
jacet : tres scilicet ab utraque parte sunt, et 
inter utrosque Mesomphalus, idcoque sic voca- 
tus. 

. De sancto Procopio Condulium nuncupato. 

Templum S. Procopii Condulium appellatum 
inde nomen accepit, quod Constantinus Justiniani 
Rhinotmeti pater istac transiens cospitante equo 
collapsus sit. 

De Sancto Joanne Cinthelia dicto. 

Templum S. Joannis Cinthelia cognominatum, 
inde nomen aocepisse ferunt, quod ibi parvi clavi 
affügendis equorum soleis cuderentur. Ejusmodi 
enim clavi cinthelia vocantur. 
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Περὶ τῶν Βάσσου. 

Τὰ δὲ Βάσσου ἀνήγειρςε Βάσσος πατρίχιος, € 
Οἶχος αὐτοῦ ἦν, ἐν τοῖς χρόνοις τοῦ Μεγάλου 
στιγιανοῦ, Εἰς ἔχθραν ἐλθοῦσα μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
σου θεοδώρα ἣ γυνὴ βασιλέως ἔσφιγξε τὴν χε: 
αὐτοῦ μετὰ χόρδας, xai ἐξεπήδησαν οἱ - 
ὀφθαλμοί, 

Περὶ τοῦ 'Λγίου ᾿Αρτεμίου. 

Τὸν δὲ vaóv τοῦ Προδρόμου ἀνήγειρεν 'Av 
σιος ὁ Alxopoc, ὁ ἀπὸ σελεντιαρίων ὁ Δυῤῥαχ 
ὄντος γὰρ αὐτοῦ πρωτοασεχρῆτις ἐχεῖσε qu. 
δὲ τὸ χομισθῆναι τὸ λείψανον τοῦ ἅγίου ᾿Αρτ: 
ὠνομάσθη ὁ ναὸς τοῦ ᾿Αρτεμίου. 

Hepi τοῦ ναοῦ τοῦ ᾿Αγίου Προχοπίου τῆς 
λώνης. 

Ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ ναῷ τῆς Χελώνης, στήλη — 
εὐνούχου τινὸς, ἦ ἐν τῷ στήθει ἐγράφη, ὕ az 
τιθεὶς θεμάτια, τῷ βρόχῳ παραδοθίτω. "B 3 
στήλη Πλάτωνος xouGtxouAaplou, ὃς ἐν tii 
ραις βασιλέως τοῦ Βασιλίσχου πυρίρκκαυστος qi, 
Οἱ δὲ τῆς γενεᾶς αὐτοῦ ἠτήσαντο τὸν βασιλὲα 
λην θεῖναι τῷ εὐνούχῳ Πλάτωνι" ὁ δὲ οὐχ is 
Ἐν δὲ τῷ ἀναχτίζεσθαι τὸν ναὸν τοῦ ᾿Αγίου, με: 
εἷς τὸ Ἱπποδρόμιον * οἱ δὲ οἶκοι τοῦ αὐτοῦ εὖν' 
σώζονται ἕως τῆς σήμερον ἐν τῇ Χελώνῃ. 


Περὶ τοῦ ᾿Αγίου Προχοπίου, xai τοῦ “Λγίου 
τροφάνους. 

Τὸν δὲ Ἅγιον ΠΙροχόπιον τὴν Χίελωννν, χα 
Ἄγιον Μητροφάνη: ἔχτισεν ὁ Μέγας Κωνσταν 
τὸν δὲ ἅγιον ᾿Αχάχιον τὴν Καρύαν ἔκτισεν ὁ 36: 
Χαρισίου πατρικίου, ἐν τοῖς χρόνοις ᾿Ιουστίνο: 
Τιδερίου. 

Περὶ τοῦ ᾿Αγίου Προχοπίου τῆς Χελώνης. 

Ὅτι τὴν Χελώνην τὸν Ἅγιον Προκόπεον, χα 
Ἑπτάσχαλον ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος ἀνήγειρε 
δὲ ᾿Ιουστινιανὸς ὁ χτίστωρ τῆς Μεγάλης ἐχχλ 
ἐχάλεσςε τὸν ναὸν, ἅγιον ᾿Αχάχιον. 

Περὶ τοῦ Μεσομφάλου. 

Ὅτι τὸ λεγόμενον Μεσόμφαλον μέσον ἐστὶ 
ἑπτὰ λόφων, ἤγουν ἡ μία μοῖρα τῆς πόλεως 
τρεῖς λόφους, xai ἣ ἑτέρα, τρεῖς * xal μέσον 
τοῦτο * διὰ τοῦτο ἐκλήθη Μεσόμφαλον. 

Περὶ τοῦ ᾿Αγίοο Προχοπίου τὸ Κονδύλιον. 


D Ὅτι τὸ Κονδύλιον ὁ "Aqtoc ΠΡροχόπιος, διὰ 


ἐχλήθη οὕτως, ὅτι διερχόμενος Κωνσταντῖνος 
τὴρ Ἰουστινιανοῦ τοῦ Ῥινοτμήτου ἐκεῖσε ἔχον 
σεν ὁ ἵππος αὐτοῦ, χαὶ ἔπεσεν. 
Περὶ τοῦ ᾿Αγίου Ἰωάννου τὰ Κινθήλια. 

Ὅτι τὰ λεγόμενα Κινθήλια τὸν ἽἌγιον ἴω 
λέγουσιν, ὅτι οὕτως ἐχλήθη, διὰ τὸ χάμνειν | 
τὰ μιχρὰ καρφία τὰ καδαλλαρικχὰ, ἅπερ λ' 
Κινθήλια. 


De templo SS. Quadraginta ad Thermas Constantinianas, necnon de Ecclesia Sancti Stephani. 


Templum Sanctorum Quadraginta, quod est ad 


Thermas Constantinianas Anastasius et Ariadna 


ediflcarunt. Postquam vero advecte sunt reliquie 


Ὅτι τὸν ναὸν τὸν ὄντα εἷς Κωνσταντινιανὰς 
᾿Αγίων Μ΄, ᾿Αναστάσιος καὶ ᾿Αριάδνη ἀνήγει 
Μετὰ δὲ τὸ ἐλθεῖν τὸ λείψανον τοῦ ἁγίου κ; 
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μάρτυρος Στεφάνου, ἀνήγειραν ἕτερον μιχρὸν ναὸν, Α 8. Stephani pretomartyris, alterum parvum tem- 


xai ὠνόμασαν αὐτὸν, ἽΛγιον Στέφανον. 


Περὶ τοῦ Δεξιοχράτους. 

Τὰ Δεξιοχράτους οἶχας ἦν Δεξιοχράτους πατρι- 
κίου, ἐν τοῖς χρόνοις Θεοδοσίου τοῦ Μιχροῦ, ἐν ᾧ xal 
Μαυρίχιος γηροχομεῖον ἀνήγειρε σὺν τοῖς ἐμθόλοις. 
Ἣν δὲ ἐκεῖ οἶχος Καρπιανοῦ πατρικίου, καὶ ἐξ αὐ- 
τοῦ εἴληφεν ὁ τόπος τὴν προσηγορίαν Καρπιανοῦ. 


Περὶ Κύρου. 

Τὰ δὲ Κύρου τὴν Ὑπεραγίαν Θεοτόχον ἔκχτισε 
Κύρος ἔπαρχος, ὁ χαὶ παριστάμενος εἷς τὸ χερσαῖον 
τεῖχος, ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ Μιχροῦ, χραξάντων τῶν 
δήμων᾽ ὅτι Κύρος xal εἷς ἄλλο κινήσει xal mpo- 
χόψει. Καὶ φθονηθεὶς ἐποίησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 
μητροπολίτην εἷς Σμύρνην. 


Hspl τὸ Κοντοσχάλη. 
Ὅτι τὸ Κοντοσχάλῃ d πόρτα ἀπὸ ᾿Αγαλλιανοῦ 
τουρμάρχου παριόταμένου, ὅτε ἐχτίζετο ὁ λιμήν. 
᾿Ἐχαλεῖτο δὲ ἐχεῖνος Κοντοσχέλη, xa! διὰ τοῦτο 


ἐχλήθη οὕτως. 


Περὶ τοῦ ξενῶνος τοῦ Θεοφίλου 

Ἐν τῷ καλουμένῳ Ζεύγματι ἐπάνω τοῦ λόφου, 
ὅπερ ὁρᾶται εὔμηχες χτίσμας νοσοχομεῖον ἦν, ὅπερ 
ἀνήγειρεν ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος εἰς πορνεῖον. Γέ- 
γονε δὲ xai οἶχος ᾿Ισιδώρου πατρικίου, εἶτα μονα- 
στήριον γυναικεῖον" καὶ ὁ Θεόφιλος ἐποίησεν αὐτὸ 
ξενῶνα, "Iovaxvo δὲ στήλη ἐπὶ χλωστοῦ χίονος λιθί- 
vou τῆς ᾿Αφροδίτης" τῶν δὲ πολιτῶν ἐχεῖσε ἁπερχο- 
μένων χαὶ ἐρώντων σονουσίᾳ ζώντων τὰς ἐχεῖσε οἷ- 
χούσας μαχλάδας. "Ἔξωθεν τοῦ αὐτοῦ οὐχ εὑρίσκετο 
ἕτερον πορνεῖον, Καὶ ἦσαν διάχωροι πρὸς τοὺς χίο- 
νας μετὰ χριχελίων χχὶ χουρτίων, καὶ οὕτως οἱ 
ἔχεῖσε ἐν ἀσωτίᾳ ὄντες καὶ ἐρῶντες τέρποντο. "Hv 
δὲ στήλη τῶν ἐν ὑπολήψει οὐσῶν καθαρῶν γυναι- 
χῶν τῶν τε παρθένων xai μὴ, πλουσίων τε ὁμοῦ 
καὶ πενήτων. Καὶ ἐάν τις ἔλυσεν αὐτῶν τὴν παρθε- 
νίαν, χαὶ μὴ βουλομένων ὁμολογεῖν, ἔλεγον αὐταῖς 
οἱ γονεῖς xal οἱ φίλοι" ᾿Απέλθωμεν εἷς τὸ τῆς "Agpo- 
δίτης ἄγαλμα, xal εἴ καθαρὰ εἴ, ἐλεγχθήσῃ ἐκεῖ 
παρὰ τῆς στήλης. Καὶ ὅτε ἐπλησίαζον, εἰ μὲν ἄμ- 
ἐμπτος, διήρχετο ἀδλαδής " ἡ δὲ ἐφθαρμένη, ἐπι- 
στασίᾳ ἀθρόᾳ ἐσηχοῦντο τὰ ἱμάτια αὐτῆς, xal ἐδεί- 
χνυε τὸ ἑαυτῆς αἰδοῖον. Ὁμοίως δὲ xal αἱ ἔχουσα! 
ἄνδρας, ἐὰν λαθραίως ἐμοιχεύοντο, τοῦτο καὶ ἐπ᾽ 
αὐταῖς ἐγίνετο, xal οὕτως ἀπηλέγχετο xal ἐθαύμα- 
ζον πάντες, xal ἐπίστευον τῇ γενομένῃ πορνείᾳ 
ἐχείνων τηνικαῦτα ὁμολογουσῶν. Ἢ δὲ γυνὴ ᾿Ἰ1"υ- 
στίνου τοῦ ἀπὸ χουροπαλάἄτων συνέτριψε τὴν στή- 
λην, διὰ τὸ καὶ τῆς αὐτῆς αἰδοῖον φανῆναι μοιχευ- 
σάσης, διερχομένης ἐφ᾽ ἵππῳ ἐχεῖχε, xal ἀπερχο- 
μένης ἐν τῷ λούματι τῶν Βλαχερνῶν, ὄμδρου ἐξαι- 
σίου γενομένου, xal μὴ δυναμένης διὰ θαλάσσης 
ταύτης ἐν τοῖς βασιλιχοῖς δρόμωσιν ἐκεῖ ἀπελθεῖν. 


Περὶ τοῦ Ζεύγματος. 
Τὸ ὃξ νῦν χαλούμενον Ζεῦγμα ἐχλήθη οὕτως, ἀφ᾽ 


plum exstruxerunt, ac appellatione Sancti Stepha- 
ni donarunt. “ 
De Deziocratis tractu. 

In loco Dexiocratis dicto, domus erat Dexiocra- 
tis patricii, tempore Theodosii Junioris. Ibidem 
Gerocomium una cum porticibus Mauricius exs- 
truxit. Preterea eodem in loco erat domus Car- 
piani patricii, a quo locus ille Carpiani nomen 
accepit. 

De ecclesia S. Deiparz Cyri cognominata. 

Ecclesiam Sanctissimze Deipare Cyri nuncupa- 
tam eediflcavit Cyrus prefectus, qui cum structura 
muri terrestris sub Theodosio Juniore preesset, 
populi acclamationes meruit, dicentis, fore ut ad 
majorem proveheretur dignitatem Cyrus. Qua de 
re invidia motus imperator ipsum metropolitem 
Smyrne fecit. 


De porta cognomíne Contoscale. 

Porta qus» Contoscale appellatur, ab Agalliano 
Tumarcha, qui structure portus pr*erst, nomen 
accepit; vocabatur enim ipse Contoscele, idcirco 
et porta ita cognominata fuit. 


De xenodochio Theophili. 

In loco nuncupato Zeugmate supra collem, quod 
nune prolongum visitur edificium, nosocomium 
erat, exstructum olin: ἃ Constantino Magno pro 
lupanari. Fuitque postea domus Isidori patricii, 
8c dein monasterium mulierum. Theophilus autem 
vertit illud in xenodochium. Stabatque ibidem su- 
pra columnam lapideam torlilem Veneris statua: 
cives autem illuc convenientes ac amatores, mere- 
trices isthic habitantes ad concubitum adibant ; 
preter hoc quippe lupanar nullum aliud in urbe 
inveniebatur. Igitur eodem in loco ad columnas 
exstabant celle, cancellis et cortinis distincte, 
intra quas amantes libidini ac voluptati vacabant. 
Hec insupe- statua usui erat ad mulierum et vir- 
ginum, divitum inopumve, qua in suspicionem 
venerant, pudicitiam probandam. Si quis enim 
eis virginitatem eripuisset, ipsis virginibus factum 
negantibus, parentes et amici dicebant : Adeamus 
Veneris statuam, et illa castitatis tue periculum 
facict. Ubi vero illuc accesserant, si culpe expers 
erat, illiesa pertransibat; sin autem vitiata erat, 
subito quodam impetu, vestes ejus discerpebantur, 


D ac pudenda ostendebat. Idem uxoribus adulteratis 


contingebat, eodemque indicio convincebantur. 
Huic violate pudicitie testimonio omnes cum 
summa admiratione fidem habebant, ipsis item 
factum non ultra negantibus. Uxor autem Justini 
Curopalate statuam hanc confregit, eo quod ipsa 
quoque, denudatis pudendis adulterii convincere- 
tur, cum equo illac transiret ad balneum Blacher- 
narum; etenim adeo ingens fuerat procella ul 
mari dromonibus imperatoriis eo transmeare non 
posset. 
De Zeugmate. 
Locus qui nunc Zeugma nuncupatur, ex eo tem- 
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pore cognomen hoc accepit, quo 8. Stephani pro- A ὅτ᾽ ἀνεκομίσθη τὸ λείψανον τοῦ ἁγίφυ πρωτομέρτυ- 


tomartyris reliquie allete sunt. Eo enim in loco 
mule currui juncte sunt, 489 eas ad thermas us- 
que Constantinianas vexerunt. 
De templo Sanctorum Anargyrorum, 
quod est in Zeugmate. 

Templum Sanctorum Anargyrorum quod in Zeu- 
gmeate situm cernitur, conditum est ἃ Proclo pa- 
triarcha Constantinopolitano, discipulo magni Jo- 
annis Chrysostomi, et ecumenici patriarche, tem- 
pore Theodosii Junioris. 

De templo sancti Elia. 

Templum 8. Elie, quod exstat in loco Petrion 
nuncupato, schole legionesque Zenonis ex Perside 
reducis collata magna auri summa, ipso impera- 
tore inetante, ac una oum Ariadne in partem sum- 
ptuum veniente, exstruxerunt amplissimum ; quo- 
niam ipsis S. Elias in castris apparuerat. 

De Sancia Euphemig, cognomine Petra. 

S. Euphemi&am, 408 Petra nuncupatur, Anasta- 
sius Dicorus et Ariadna condiderunt. 

De gerocomio Geragalha. 

Gerocomium Geragathe edificavit Agatha vetula, 


Petri patricii filia longe pulcherrima, ac illio habi- 


tabat. Sic autem appellata fuit, eo quod virginila- 
tem suam diu illibatam servaverit; Constantinus 
vero Copronymus hanc violavit multisque ditavit 
opibus. Quare cum celebrarentur ludi :circenses, 
acclamavit ei populus : Agatham jam vetulam (u 
renovasti. Ceterum ipsa clanculum pie sanctas 
imagines colebat. Absoluto autem gerocomio, im- 
pius ille Copronymus in unum collectas omnes 
sanctas imagines ibidem igni tradidit. 


De statuis qux» proxime Taurum erec(se cermuniur. 


Prope Theodosii Magni statuam in regione Tauri, 
in inferiori parte infra columnam, collocata sunt 
equestres statue Arcadii ac Theodosii filii ejus, et 
Adriani. Statua autem colorata que in Zeuzippl 
thermis sita visitur, Philippici est principis man- 
guetissimi. 

De loco Harmatit nuncupato. 

Loous qui Harmatii appellatur, domus erat Har- 
matii cujusdam magistri, tempore Zenonis : qui 
cum exercitum Basilisci prodidisset, jussu Zenonis 


interfectus est, in cochlea qua ascenditur ad tribu- ἢ 


nal Hippodromi. 
De Sancto Theophanone, quae exstat apud 
Sanctos Apostolos. 

Ecclesiam S. Theophanonis, que visitur extra 
veterem monumenti testudinem, condidit Constan- 
tinus Porphyrogeritus, filius Leonis Sapientis. 

De ecclesia S. Marci prope Taurum. 

Ecclesiam 5. Marci prope Taurum primo Theo- 
. dosius Magnus cum trullo ligneo exstruxit. Postea 
terre motu collapsam reeedificavit Romanus senior 
cognomine Lacapenus. 


ρος Στεφάνου, ἐκεῖσε ἐζεύχθῃφαν μοῦλαι, xal iom 
τὸ σῶμα τοῦ ἁγίου ἕως Κωνσταντινιανῶν. 


Περὶ τῶν ἐν αὐτῷ ᾿Αγίων ᾿Αναργύρων. 


ΟἹ δὲ “Αγιοι ᾿Ανᾶργυροι, οἱ ὄντες εἷς τὸ Ζεῦγμε͵ 
ἐχτίσθησαν παρὰ Πρόκλου πατριάρχου Κωνστανιι- 
νουπόλεως, μαθητοῦ τοῦ μεγάλου ᾿Ιωάννου τοῦ Xp. 
σοστόμου, καὶ οἰχουμενιχκοῦ πατριάρχου, ἐν τοῖς χρύ- 
νοις θεοδοσίου τοῦ Μιχροῦ. 

Περὶ τοῦ ᾿Αγίου ᾿Βλίου. | 

Τὸν δὲ ἅγιον Ἠλίαν, τὸν ὄντα εἷς τὸ Πέτριο, 
συνέδωχαν αἱ σχολαὶ καὶ τὰ τάγματα χρυφίον mui, 
ὑποστρέψαντος Ζήνωνος ἀπὸ Περσίας, καὶ δεηδένκ 
αὐτοῦ * δέδωχεν αὐτοῖς συνδρομὴν μετὰ καὶ dj; 
᾿Αριάδνης ὁμοίως, καὶ ἀνήγειραν αὐτὸν μέγαν κὸ, 
διότι ἀνεφάνησεν αὐτὸν ἐν τῷ ταξειδίῳ. 

Περὶ τῆς ᾿Αγίας Εὐφημίας τῆς Πέτρας. 

Τὴν δὲ ᾿Αγίαν Εὐφημίαν τὴν ]έτραν éd 
᾿λναστάσιος ὁ Δίχορος xal ᾿Λριάδνη. 

Περὶ τοῦ γηροκομείου τὰ Γηραγάθης. 

Τὰ δὲ Γηραγᾶθης τὸ γηροχομεῖον Πέτρου πετρι- 
κίου θυγάτηρ τοὔνομα ᾿Αγάθη, γραῦς ὡραιοτάτη τῷ 
εἴδει σφόδρα, ἀνήγειρε τοῦτο * εἶχε δὲ αὐτὸ οἶχοι. 
᾿Εχλήθη δὲ οὕτως͵ διὰ τὸ φυλάσσειν τὴν παρθϑενίεν 
αὐτῆς χρόνους οὐχ ὀλίγους. Ὁ Κωνσταντῖνος ὁ Ke- 
πρώνυμος ἔφθειρε ταύτην, δοὺς αὐτῇ πλοῦτον n- 
λύν, Ἱππιχοῦ δὲ γενομένου, ἔκραξεν ὁ δῆμος" Ὅτι 
᾿Αγάθη ἐγήρασε, σὺ δὲ ταύτην ἀνενέωσας. Ἐν 
δὲ ἐν τῷ χρυπτῷ σεδομένη τὰς ἁγίας εἰκόνας ὀρίο. 
δόξως. ΗἨληρωθέντος δὲ τοῦ γηροχομείου ὁ μισί- 
χριστος Κοπρώνυμος ἀθροίσας τὰς ἁγίας εἰχόνει 
κατέφλεξεν ἐχεῖσε. 

Περὶ τῶν στηλῶν, τῶν πλησίον τοῦ Ταύρου 

ἱσταμένων. 

Πλησίον δὲ τῆς στήλης Θεοδοσίου τοῦ Μεγάλου͵ 
᾿Αρκαδίου καὶ Θεοδοσίου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, xal ᾿Αδριε- 
νοῦ, ἀμφότεροι ἕφιπποι ἵφτανται ἐν τοῖς τοῦ Ταύρο; 
μέρεσι πλησίον τοῦ κχίηνος κάτωθεν. Ἢ δὲ ἐν τῷ 
Ζευξίππῳ λουτρῷ ἰσταμέγη στήλη ἐκ χρωμάτων͵ 
Φιλιππιχοῦ ἐστι τοῦ πραοτάτον, 

τς Βερὶ τοῦ Ἁρματίου, 

Τὰ δὲ 'Áppaviow οἶκος ἦν Ἁρματίον εινὸς μα- 
Υἱστρου ἐν τοῖς χρόγοις Ζήνωνος, τοῦ προδόσαντες 
τὸν στρατὸν τὸν ὑπὸ Βασιλίσκου, ἀναιρεθέντος ἐχ 
προτροπῆς Ζήνωνος εἷς τὸν Κοχλίαν τὸν ἐρχόμενον 
ἐν τῷ καθίσματι τοῦ Ἱπποδρομίου. 

Περὶ τῆς ᾿Αγίας θεοφανὼ, τῆς ὀὔσης elc τοὺς ᾿Αγίονς 
᾿ Ἀποστόλους, 

Τὴν δὲ ᾿Αγίαν Θεοφανώ, τὴν ἔξωθεν τῆς παλαιᾶς 
χόγχης τοῦ μνημοθεσίου, ἀνήγειρε Κωνσταντῖνος 
Πορφυρογέννητος, ὁ υἱὸς Λέοντος τοῦ Σοφοῦ. 

Περὶ τοῦ ᾿Αγίου Μάρχου τοῦ εἰς Παῦρον. 

Ὅ “Αγιος Μάρκος, ὁ πλησίον τοῦ Ταύρου, ἐκ- 
χλησία ἦν μεγάλη, ξυλότρουλλος, κτισθεῖσα ὑπὸ 
Θεοδοσίου τοῦ Μεγάλου. Εἶτα ὑπὸ σεισμοῦ xot 
ἐνεχθεῖσαν ἀνήγειρεν αὐτὴν Ῥωμανὸς ὁ γέρων ὁ 
Λακαπηνός, 
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De aereo oulice et aliia (énssotis, quse ab Apollonio TyaMeo magice consecrata, supra. Oceidentalem Tauri ar- 
cum posita erant. 


Χαλκοῦς δὲ χώνωψ, καὶ μυῖα, καὶ ἄλλα puxpà A — /Ereus oulex et musoa et alia parva inseota ab 


ζωύφια ἐπάνω τῆς δυτικῆς ἀψῖδος τοῦ Ταύρου 
ἴσταντο, ἐστοιχειωμένα παρὰ ᾿Απολλωνίου τοῦ 
Τυανέως. Καὶ ἕως μὲν οὖν ἵσταντο, οὐχ ἐφοίτων tfj 
πόλει μυῖαι, ἢ ψύλλοι, ἣ κπιύνωκες. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
Βασίλειος ἐξ οἰκείας ἀγνοίας κατήγαγε καὶ ἠφάνισεν 


αὐτά, 


Appollonio Tyaneo magice conseor&ta supra Oocel- 
dentalem Tauri arcum posita erant. Quandiu au- 
tem illa permanserunt integra, neo musca, nec 
pulices, nec culioes urbem intrarunt.Ceterum im- 
perstor Basilius Macedo ex ignorantia ea dejecit 


atque confregit. 


De cisterna, gerocomio ac balneo, quz in loco τοῦ Κριοῦ dicto exstant, 


Τὴν δὲ κινστέρναν εἰς và τοῦ Κριοῦ καὶ τὸ qupoxo- 
piov, καὶ τὸ λοῦμα ἔκτισε Στέφανος παρακοιμώμενος 
Μαυρικίον βασιλέως, μετὰ χρόνους ιβ΄" καὶ τὸν οἴκον 


αὐτοῦ ναὸν ἀνήγειρε. 


Περὶ τὰ Βιγλεντίας. 


Cisternam que eat in loco του Κριού seu Arietis 
nuncupato, gerocomium item ao balneum oondidit 
Btephanus Mauricii cubicularius posi annos duo- 
deoim. Preterea domum suam in ecolesíam gom- 
mutavit. 

De templo S. Procopii cognomine Vigilantis. 


Ὁ “Ἅγιος Πρόκόπιος τὰ BiyMévsine, εἷς τὸν B. Templum 8. Prooopii Vigilantie nunoupatum, 


Ταῦρον, παλάτια ἧσαν κτισθέντα παρὰ τοῦ Μεγάλου 
Ἰουστινιανοῦ" ὁ δὲ ναὸς ὑπῆρχε τοῦ παλατίου. Ὑπὸ 
δὲ τοῦ ἐμπρησμοῦ ἀφανισθέντα νεωστὶ ἀνῳχοδο- 
μήθη. ᾿Αντωνίνα δὰ ἡ γυνὴ τοῦ Βελισαρίου μαγίστρου, 
ζωστὴ ἦν Θεοδώρας τῆς γυναιχὸς Ἰουστινιανοῦ, καὶ 
μετὰ τὸ χηρεῦσαι ἐποιεῖτο τὴν κατοίχησιν μετὰ τῆς 
Βιγλεντίας καὶ συναινέσει αὐτῆς φχοδομήθη ὁ "Aver 
Ἡροχὅπιος. 
Ηερὶ τῶν ᾿Ανθημίου πλησίον τοῦ Κύρον, 


Τὰ δὲ ᾿Ανθημίου οἶκος ἦν αὐτοῦ μαγίστρου ὄντος, 
ἐν τοῖς χρόνοις Μαρχιανοῦ τοῦ βασιλέως, ὃς ἔστε- 
ψεν αὐτὸν, δεδωχὼς αὐτῷ τὴν πρώτην θυγατέρα 
αὐτοῦ. 

Περὶ τῶν τοῦ Γαϊνᾶ. 

Καὶ τὰ Γαῖνα, οἴχος ἦν πατριχίου τοῦ τυρανγήσαν- 
τὸς εἷς τὰ Opqxipa μέρη, ἐν τοῖς χρόνοις ᾿Αρκαδίον, 
καὶ σφαγέντος ἐχεῖσε. 


Περὶ τὰ Μεγεθίας, 

Τὰ δὲ Μεγεθίας Μεγέθια δέσποινα ἀνήγειρεν ἐν τοῖς 
χρόνοις Τιδερίου τοῦ Θρᾳχός: 

Περὶ τοῦ 'Ay(eu Πολυεύχτου, 

Τὸν δὲ ᾿Ἄγιον Πολύευκτον ἀνήγειρεν ᾿Ιουλιανὴ 1d, 
θυγάτηρ Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ κτίστορος τοῦ ἀγωγοῦ. 
ἔχτισε δὰ τοῦτον εἰς χρόνους τέσσπρας, τῶν τεχνιτῶν 
ἀπὸ Ῥώμης ἐλθόντων. Γυναικαδελφὴ δὲ ἦν τοῦ Με- 
γάλου Θεοδοσίον. 


quod situm in Tauro visitur, palatia olim erant ἃ 
Justiniano Magno constructa, Hoc vero templum 
palatii erat. Sed heo igne absumpta nuper restau- 
rata sunt. Ántonina porro uxor Celisarii magistri, 
vestitrix erat Theodore uxoris Justiniani : que 
cum vidua mansisset, isthic habitabat cum Vigi- 
lantia, cujus euaBu exstructa est ecclesia S. Pro- 
copii. 
De Anthemii (raciu ac de qus erat prozime 
Deiparse adem Cyri dictam. 

Anthemiana domus erat. Anthemii, cum adhuc 
magister esset, tempore Marciani imperatoris; 
quem ipse Marcianus, data ei in uxorem filia sua 
primogenita, coronavit. 

De Gaíinz domo. 

Locus qui Gaine dicitur, domus erat patricii 
ejus nominis, qui tempore Arcadii imperium affe- 
otavit in partibus Thbraeie, atque ibidem occisus 
est. 

De Megethizg edificio. 

JEdiflcium Megetihee sub Tiberio Thraces domina 
Megethia conditum est. 

Ds Sancto Polyeucto. 

Ecolesiam Sancii Polyeucti Juliana filia Valenti- 
niani, aqussductus conditoris, edificavit intra qua- 
tuor annos, evocatis Roma architectis. Fuit autem 
hec Juliana soror uxoris Theodosii Magni. 


De etclesía SS. Deiparz Ponolyles nuncupata. 


Ἡ Ὑπεραγία Θεοτόκος ἡ Πονολύτης ἐχλήθη οὔτως, 
ὅτι πολλὰς ἰάσεις ἐχεῖσε ἐπετέλει, xal πόνοι τῶν πολ- 
λῶν ἐλύοντο, 

Ηερὶ τῆς Θεότόχου τὰ ᾿Αροοῦίνδον, 

Τὴν Ὑπεραγίαν Θεοτόχκον, xà ᾿Αρεαοίνδου, ἀνήγειρε 
Mícpoc μάγιστρος xai Κουροπαλάτης, ἀδελφὸς 
Μαυρικίου. Ὃ δὲ ᾿Δρεόθδινδοξ, δι ὃν ἐλαῦεν ὁ τόπος 
τὴν προσηγορίαν, ἐν «oid χρόνοις ἦν ᾿Ιουστίνου τοῦ 
Θρᾳκὸς τοῦ «ρατίστου, xal ὁ οἶκος αὐτοῦ ἦν ἐκεῖσε. 
Μετὰ LO' χρόνους ἀπ᾽ ἐκείνον τοῦ ᾿Αῤεούίνδου, ἐκτίσθη 
3 τε ἐχκλησία καὶ τὸ ληῦμα. 


Ecclesia SS. Deipare Ponolytes ita vocatur,quod 
multi illie sanitate recuperata 8. variis morbis et 
languoribus liberarentur. 

De ecclesia Deipare Areobindi nuncupata. 

Ecclesiam eanotissime Deipare Areobindi oo- 
gnomine Petrus magister, et Curopalata, frater 
Mauricii condidit, Areobindus autem, a quo locus 
ille Areobindi dietus est, sub Justino Thraoe po- 
teatissimo floruit, eodemque in looo domum habe- 
bat. Ceterum annie nonaginta duobus ἃ tempore 
Areobindi, ecclesia condita est ac balneum. 
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De sancta Anasiasia Pharmacolytria. 


Ecclesia S.Anastasivt Pharmacolytrise condita est 
ab Anastasio Dicoro eo in loco, ubi antea patricii 
cujusdam Pharmace nuncupati domus exstabat. 


De loco cognominato Leomacellum. 
Locus vocatus Leomacellum inde nomen acce- 
pit, quod ibi olim Leo magnus imperator carnes 
vendiderit. Uxor etiam ejus chordas torquebat. 


De ecclesia Deiparz Curatoris nuncupata. 

Ecclesia Deipare Curatoris cognomine exstructa 
fuit sub Verina Leonis Macele uxore ; et curator 
quidam ejusdem, structure prefuit, quo ad instar 
gepuleri Domini fleret. 

De Christocamera. 

Ad Christocameram domus erat Moselis. Pariter 
et Christi imago proxime 8. Acacium depicta erat, 
et ideo Bic nuncupatur. 


De sancta. Anna dicta, Deuteron. 

In loco cognominato Deuteru Justiniani Rhi- 
notmeti statua erat, quam postea Bardas Cesar, 
Michaelis avunculus dejecit confregitque,Nuncupa- 
tus autem est locus Deuteron hujus rei gratia. Ju- 
stinianus Rhinotmetus a Leontio patricio in Cher- 
sonem relegatus fuit, ubi cum decem mansisset 
annos, profugit tandem ad Terbelim Bulgarorum 
principem,qui filiam suam Theodoram ipsi in uxo- 
rem dedit, et insuper quindecim millia militum 
subministravit, cum quibus Constantinopolim pe- 
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ἃ Περὶ τῆς ᾿Αγίας ᾿Αναστασίας τῆς Φαρμαχολυ- 


τρίας. 
Τὴν δὲ ᾿Αγίαν ᾿Αναστασίαν τὴν Φαρμακολυτροί 
ἔχτισεν ᾿Αναστάσιος ὁ Alxopoc* πρότερον δὲ οἶχος ! 
τινος πατρικίου Φαρμαχᾶ λεγομένου. 


Περὶ τοῦ Δεωμαχέλλου. 

Τὸ δὲ Λεωμάχελλον χαλεῖται ἐκ τοῦ πωλεῖν ἐχεὶ 
τὸν Μέγαν Λέοντα τὸν βασιλέα κρέατα᾽ καὶ ἢ τὸ 
του γυνὴ ἔπλεχε τὰς χορδάς. 'Ex τούτου οὖν ἐχλύθν 
τόπος οὕτως. 

Περὶ τὰ Κουράτορος. 

Τὰ Κυυράτορος ἐχτίσθησαν ἐν τοῖς χρόνοις Bro 
νης, τῆς γυναιχὸς τοῦ Λεωμαχέλλου: xai ὁ Κουρέ 
τωρ αὐτῆς παρίσταται εἰς τὸ ὁμοίωμα τοῦ τάφου v 
Κυρίου. 

Περὶ τοῦ Χριστοχαμάρου. 

Εἷς δὲ τὸ Χριστοχάμαρον ἦν ὁ οἶκος τοῦ Menz 
"Mv xal ὁ Χριστὸς ἱστορισμένος πλησίον t'y 
'Axaxlou, xat διὰ τοῦτο οὕτως ἐχλήθη- 

Μερὶ τῆς ᾿Αγίας ἤΑννης τὸ Δεύτερον. 

Ὅτι εἷς τὸ λεγόμενον Δεύτερον ἐν τῷ κίονι στῇ! 
ἵστατο Ἰουστινιανοῦ τοῦ Ρινοτμήτου “ τὴν δὲ ci 
λην κατήγαγε Βάρδας ὁ Καῖσαρ, ὃ θεῖος Μ:χεῖλ 
xal συνέτριψεν αὐτήν. ᾿Εχλήθη δὲ Δεύτερον, διό: 
ἐξόριστος γέγονεν ὁ αὐτὸς ᾿Ιουστινιανὸς εἷς Χερσῶν 
παρὰ Λεοντίου matpuxlou: ποιήσαν δὲ ἐκεῖ χρόνοι 
δέχα, xal φυγῇ χρησάμενος, ἀπῆλθεν εἷς τὸν Τί: 
ὄελιν τῶν Βουλγάρων ἀρχηγὸν, καὶ ἤγαγέ τι τὶ 
αὐτοῦ θυγατέρα ὀνόματι Θεοδώραν, καὶ δοὺς αὖ: 
χιλιάδας ιε΄ λαὸν, καὶ ἐλθὼν ἐν τῇ πόλει καὶ μὴ ὁ 


tiit; sed cum cives eum recipere nollent, simulata ( χθεὶς παρὰ τῶν ἐντὸς olxoóvtov , ὑπέστρεψεν : 


fuga, ad portam que Antiqua dicitur se recepit, 
86 iude per aqueductum urbem subiit juxta basim 
columna, quc est intra urbem; ac imperio poti- 
tur ; et sic locus ille cognominatus fuit Deuteron. 
Eoque tempore templum Sancte Anne edificavit, 
quoniam uxori ipsius gravide sancta illa apparuit. 
Ceterum maforium ac corpus ejusdem suncte ipso 
imperante in urbem delata sunt. 
De Chrysobalanto. 

Chrysobalantum domus erat Nicolai patricii ac 
orientalium domestici, quam ille in duo templa 
mutavit, S. archangeli Michaelis et Panteleemo- 
nis. Nam ipso in castris commorante, uxor ejus 
ab alio quodam adulterabatur. Qua de re, 
cum in urbem rediisset, certior factus ambos 
in lecto collocatos articulatim secuit. Tandem re- 


cordatione et metu extremi judicii,duo hec templa 
exstruxit. Cum vero, absoluta jam fere structura, 


ob pecunie summam angeretur, apparuit ei in 


somno angelus Domini dicens : Abi in locum qui 


est proximus Asparis cisterne, et invenies crume- 
nam centum auri libras continentem. Quod cum 
invenisset, locum illum sic nuncupavit. 
Monasterium Festinationis. 
Monasterium, quod cognominatur Festinationis, 
sedificavit domina Anna Leonis Isauri uxor. Cum 
enim reverteretur ex Blachernis gravida,et parien- 
di instaret tempus, ingressa domum cujusdam 


τὴν παλαιὰν πόρταν, xal εἰσελθὼν ἀπεχεῖσε εἰς τ 
ἀγωγὸν ἐξῆλθεν εἷς τὸ ϑεμέλιον τοῦ κίονος ἔσω 
τῆς πόλεως, xal ἐχράτησυ τὴν βασιλείαν, χαὶ ο 
τως ἐχλήθη ὁ τόπος τὸ Δεύτερον καὶ τότε τὸν νὰ 
τῆς ἁγίας ἀνήγειρεν "Avvrc, ὅτι ἔγκυος ἦν 34 Ὁ 
αὐτοῦ, xal ὠπτάνθη αὐτῇ ἡ ἁγία- ἀλλὰ καὶ τὸ 
φόριον καὶ τὸ σῶμα αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτοῦ εἴσῆλθεν t: 
πόλιν. 
Περὶ τοῦ Χρυσοδαλάντου. 

Τὸ δὲ Χρυσοδάλαντον οἶχος ἦν Νικολάου δομεν 
xou τῆς ᾿Ανατολῆς χαὶ πατριχίου, ὃν ἀνήγειρεν 
ναοὺς δύο, τοῦ ᾿Αρχιστρατήγουν xal τοῦ ᾿ΑἹ 
Παντελεήμονος. Χρονίσαντος δὲ ἐν τῷ ταξειὸ 
ἐμοιχεύθη 4 γυνὴ αὐτοῦ, xal εἰσελθὼν ἐν τῇ i) 
xai μαθὼν τοῦτο ἐχοίτασεν ἀμφοτέρους, χαὶ prr 
αὐτοὺς χατέχοψεν, "ἔσχατον δὲ εἰς ἔννοιαν ἐλθὼν. 
φοδεροῦ χριτηρίου, ἀνήγειρε τοὺς ναούς. ᾿Ελθὼν 
εἷς τὸ τέλος τοῦ κτίσματος xal ἀδημονῶν διὰ πὸ 
τητὰ χρυσίου, ὥφθη αὐτῷ χατ᾽ ὄναρ ἄγγελος ] 
ρίου, xai εἶπεν αὐτῷ" "Απελθε εἷς τὸν τόπον mr 
τῆς "Aaxapoc χινστέρνης vai εὐρήσεις alli 
ἔχον χρυσίου λίτρας ρ΄. Καὶ εὑρὼν αὐτὸ ἐχάλει 
τόπον οὕτως. 

Ἢ μονὴ τῶν Σπουδῆς. 

Τὰ λεγόμενα Σπουδῆς ἡ μονὴ, "Avva ἡ δέστι 
ταύτην ἀνήγειρεν, ἡ γυνὴ Λέοντος τοῦ Συρηγενῦ 
στρεφομένη ἀπὸ Βλαχερνῶν οὖσα ἔγχυος εἷς ' 


καιρὸν τοῦ τεχεῖν αὐτὴν, xal εἰσελθοῦσα εἷς οὗ 
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τίνος πρωτοσπαθαρίου ἔτεχεν. Ἑποίητε δὲ αὐτὸν A protospatharii peperit;domnumque in monasterium 


μονὴν, xal ἐπωνόμασεν αὐτὴν Σπουδῆς, διὰ τὸ ἐπ- 
εἶγειν αὐτὴν ἐχεῖσε τὸν τοχετὸν, xal μὴ φθάσασα εἷς 
τὸ παλάτιον. Ἔχτισε δὲ xal τὰ "λννης. 


versam Festinationis appellare voluit, ob accelera- 
tum partum,antequam ad palatium pervenire pos- 
set. Preterea templum 8. Anne concidit, 


De gerocomio Severi, ac templo ab ejus uxore condito. 


Σέδηρος πατρίχιος ὁ ἀδελφοποιητὸς βασιλέως 
Κώνσταντος, τοῦ ἐγγόνου Ἡρακλείου, τοῦ ἀναιρε- 
θέντος ἐν τῷ βαλανείῳ Σιχελίας - ἔχτισε δὲ αὐτὸ 
γηροχομεῖον, διότι οἶχος ἦν αὐτοῦ * καὶ ἡ γυνὴ αὖ- 
τοῦ ναὸν ἀνήγειρε, διότι μετὰ τὸ σφαγῆναι ἐν Ze 
χελίᾳ τὸν βασιλέα, ἐχεῖνος ἐπάρας τὸν Ῥωμαϊκὸν 
στόλον ἀνῆλθεν ἕως τοῦ Φοίνιχος. 

Ἡ μονὴ τοῦ Μητροπολίτου. 

Ὅτι τὰ Μητροπολίτου τὴν μονὴν ᾿Ιουστινιανὸς 
ἔχτισεν. ᾽᾿Εχλήθη δὲ οὕτως, ὅτι οἶχος ἦν ἐχεῖσε My 
τροπολίτου τινός. 

Περὶ τῆς ᾿Αγίας Εὐφημίας τὸ Hezptov. 

Τὴν δὲ ᾿Αγίαν Εὐφημίαν τὸ Πετρίον, καὶ λουτρὸν, 
Βασίλειος ἀνήγειρεν ὁ βασιλεὺς, xal. τὰς θυγατέρας 
αὐτοῦ ἐχεῖσε ἀπέκειρε. 

Περὶ τῆς Πλατείας. 

Ὅτι ὁ “Ἅγιος ᾿Βσαΐας xai Λαυρέντιος ἐχτίσθησαν 
παρὰ Μαρχιανοῦ χαὶ Πουλχερίας. Τὸ δὲ ἅγιον σῶμα 
τοῦ Topo» ἦχεν ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. 

Περὶ τοῦ ᾿Αντιόχου. 

Τὰ δὲ ᾿Αντιόχου οἶχος ἦν ᾿Αντιόχον πατριχιου 
καὶ πραιποσίτου xal βαϊούλου Θεοδοσίου τοῦ βασι" 
λέως, πολλὰς ἀρχὰς διανύσαντος ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ. 
Πλούσιος δὲ σφόδρα γενόμενος, πτωχὸς τέθνηχε, 
διὰ τὸ ἄδιχον χαὶ ἐπιδαρὺν πᾶσι γενέσθαι καὶ 
δόλιον. 

Περὶ τὸ Παλαιὸν Πετρίον. 

Ὅτι τὸ llaÀa:óv Πετρίον οἶκος ἦν Πέτρου πατρι- 
κίον ἐν τοῖς χρόνοις τοῦ Μεγάλου ᾿Ιουστινιανοῦ, καὶ 
ἔλεγον αὐτὸν Βαρσαμιανὸν τὸν Σύρον, τὸν πολλὰς 
ἀρχὰς διανύσαντα ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, 


Περὶ τῶν Βλαχερνῶν. 

Τὸν νχὸν τὸν μέγαν τῶν Βλαχερνῶν, Μαρχιανὸς 
καὶ ἸΙουλχερία, ἣ τούτου γυνὴ, ἀνήγειρεν αὐτὸν, 
κοσμήσας διὰ πολυτελῶν μαρμάρων. Βλάχνα γὰρ ἦν 
ἂν τῷ αὐτῷ τόπῳ, xai ἐχόπησαν, εἶθ᾽ οὕτως ἐχτί- 
σθη ὁ ναός. fj ὅτι λάχχος ἦν ὁ τόπος xal ποτε iv- 
αποχληθέντα λαχέντια ἠγρεύθησαν, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐχλήθη Βλαχέρνα καὶ Λακχαῖρναι, διὰ τὸ εἶναι πολλὰ 
ὕδατα. 

Ilepi τῆς ἁγίας Σοροῦ. 

Τὴν δὲ ἁγίαν Σορὸν ἀνήγειρεν ὁ Λεομαχέλης, διότι 
ἐν τοῖς χρόνοις αὐτοῦ ἐφάνη d θεία ἐσθὴς, καὶ 
ἴχνη, καὶ πολλὰ ἅγια θαύματα γέγονεν sto τέλος. 


Περὶ τοῦ ἁγίου Λούματος. 

Ἔνχτισε δὲ xal τὸ Λοῦμα καὶ ἐπεχύρωσε καὶ 
χτήματα πολλὰ, xal σκεύη, καὶ χειμήλια. "Ἔξω δὲ 
τῆς πόρτας ἐτύγχανεν. Ὑπὸ δὲ Ἡρακλείου περι- 
ἐκλείσθη, γινομένων ἐχεῖσε θαυμάτων καὶ ὁπτασιῶν 
πολλῶν τῆς ἁγίας θεοτόκου. 


Severus patricius, frater adoptivus Constantia 
imperatoris, qui nepos Heraclii fuit, et in Sicilia 
in balneo occisus est, condidit ipsum gerocomium, 
quia ibidem domusipsiusexstabat.Ejus quoqueuxor 
templum edificavit. Etenim imperatorein Sicilia 
interfecto, ipsemet sumpta Romana classe ad locum 
usque Phonicis nuncupatum pervenit. 


Monaslerium Metropolita. 
Monasterium cognomine Metropolite conditum 
est a Justiniano. Ita vero nuncupatum est, quod 
ibidem domus exstaret cujusdam Metropolita. 


De Sancta Euphemia Petrion dicta. 

Sanctam Euphemiam cognomine Petrion, et bal- 
neum Basilium imperator condidit, ac filias suas 
ibidem totondit. 

De Platea. 

Sanctum Iseaiam,ac Laurentium »1lificarunt Mar- 
cíanus et Pulcheria. Corpus autem Isai prophete 
Hierosolyma delatum fuit. 


De loco Antiochi dicto. 

In loco Antiochi vocato, domus visebatur Antio- 
chi pstricii et prepositi, qui bajulus fuit Theodosii 
imperatoris, et multa cum laude plurimos magis- 
iratus gessit. Hic autem elsi maximis abundaret 
divitiis, attamen inops decessit, eo quod injustus, 
esset, et omnibus gravis ac fraudulentus. 

De sdificio nuncupato Vetus Petríion. 

/Edificium quod appellatur Vetus Petrion, domus 
erat Petri patricii tempore Justiniani Magni, qui 
Petrus cognominabatur Barsamianus Syrus, vir 
summa cum laude plurimis magistratibus per- 
functus. 

De Blachernis. 

Magna ecclesia Blschernarum condita fuit a 
Marciano et Pulcheria ejus uxore, ac variis et pre- 
tiosis marmoribus exornata. Locus enim ille erat 
silicibus consitus, quibus remolis deinde templum 
istic constructum est; vel quia eo in loco lacus 
erat, ac pisces lacentia dicti capiebantur; et id- 
circo ob n:ultitudinem aquarum Blacherna et La- 


D cerne appellantur. 


De sacro Conditorio. 

Sacrum Conditorium «ediflcavit Leo Macelas, 
quoniam ipso imperante reperta est divina vestis; 
ibidemque multa signa ac prodigia perpetuo ede- 
bantur. 

De sacro Balneo. 

Sacrum Balneum ab eodem imperatore exstru- 
ctum fuit, multisque possessionibus, vasis ac 
cimeliis ditatum.Balneum hoc olim erat extra por- 
tam:postea vero ab Heraclio muro cinctum est, 
quod ibidem multa miracula ederentur, et sancita 
Deipara frequenter appareret. 
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De sacro balneo Blachernarum a Basilio Juniore rezdiftcuto. 
Sacrum balneum Blachernarum Basilius Junior, A Τῶν Βλαχερνῶν τὸ ἅγιον Λαῦμα ὁ νέος B 


cognomine Pulcher, filius Romani Junioris Por- 
phyrogeniti evertit, reedificavitque ac auro illud 
exornans,in pulchriorem et augustiorem formam 
redegit, additis multis imaginibus, ac signis ex 
auro et argento. 


ὁ εὐσχήμων, υἱὸς Ῥωμανοῦ τοῦ νέον Πορι 
νήτου, παρέλυσε xai ἀνήγειρε νεωστὶ, xaÀ 
xal χρυσώσας προχριτότερον παρ᾽ ὃ ἦν, xai 
γυρίου καὶ χρυσίου πολλοῦ εἰκόνισε καὶ 
σιληδσὲν αὐτόν, 
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LIBER TERTIUS. 


Que ineipit ab altera parte B. Sergii et palatiis Sophiani I usque ad muros 
oceidentales Mugnarum Portarum. 


DE TERTIA PARTE, ET DE STATUIS QUA& IN BIP- B ΠΕΡῚ TOY ETEPOY MBPOYZ, ΚΑΙ ΠΕΡΙ T£ 


PODROMO VISEBANTUR. 


Statue quamplurime Roma delate fuere, que 
in Hippodromo ereotz» sunt; in primis vero sexa- 
ginta, in quibus Augusti visitur statua. Plurime 
etiam Nicomedia deducte sunt; ex iis vero levis 
Diocletian! statua hucusque in Hippodromo su- 
perest, qu& ad medium imperatoris tribunal stat. 
Preterea magnam statuarum copiam Constantinus 
Maghus deferri! curavit Athenis, Cyzico, Cesarea, 
Trellibus, Sardibus, Sebastia, Satalis, δὲ Chaldia, 
Antiochia magna, ex Cypro, Creta, Rhodo, Cbio, 
Attalia, Tyanis, Iconio, Nlcea Blithynis, et ex 8]. 
cilia, omnibusque aliis tam Orientalibus, quam 
Occidentalibus urbibus,ac provinciis que sua quae- 


IHHOAPOMIOY ZTHAQON. 


Ὅτι ἀπὸ Ῥώμης πολλὰ ἠνέχθησαν - 
δτινα ἐτέθησαν ἐν τῷ Ἱπποδρομίῳ" ἐξαιρότι 
χόντα, ἐν οἷς καὶ τὸ τοῦ Αὐγούστου. ᾿Απὸ δὲ 
μηδείας στῆλαι πολλαὶ ἥκασιν, ὅθεν καὶ τε 
χλητιανοῦ νῦν σώζεται ὀπίχουψος οὖσα, ἀναμέι 
καθίσματος ἱσταμένη τοῦ βασιλικοῦ. Ὅ μοίι 
᾿Αθηνῶν, καὶ ἀπὸ Κυζίκον x«l Καισαρείας, 
Anc, καὶ Σάρδης, wal Σιβαστείας, καὶ X: 
καὶ Χαλδείας, καὶ $«b ᾿Αντιοχοίας τῆς μι 
καὶ Κύπρον, χαὶ Κρήτης, γαὶ Ῥόδου, καὶ 
xai ᾿Ατταλίας, xai Τυάνων, x«l Ἰκονίου, καὶ 
νῶν Νικαίας, xal Σιχελίας, xat ἀπὸ πασῶν τὸ 
λεων ᾿Ανατολῆς, καὶ δύσεως, καὶ θεμάτων 


αυδ' in basi erecti, ac collocati fuerunt, ut periti (, διάφοραι στῆλαι δαρὰ τοῦ Μεγάλου Κωνσταν 


quí istheoc legerent ultimo futurarum rerum verl- 
latem ediscant. Cieterum Diane statua in Hippo: 
dromo collocata visitur, ubi palestrite exercentur. 
Quatuor vero inaurati equi qui supr& cancellos 
eriguntur, ez Chio advecti sunt sub Theodosio Ju- 
nlore. In ambulacro duarum factionum equestres 
Blatum stabant et pedestres, Gratiani, Valentinianf, 
Theodosii,ut et Firmillani gíbbosi,risus concitandi 
gratia. Bx duubus Hippodromi statuis quarum al- 
lere belinas pignit,altera homines devoret : prima 
quidem Justinianum.tyránnum denotat, et que 
recuperato imperio gessit; altera vero que navim 
appositam habet, ut aliqui quidem volunt, Scylla 
est,homíines a Charybdi accedentes devorans; atque 


αἵ καὶ ἐτέθησαν καὶ ἐστηλώθησαν, ἵνα οἱ Bupy 
ταῦτα χαὶ πεπειραμένοι ἔχωσι τὸ ἀλώθητο 
ἐσχάτων. Τῆς δὲ ᾿Αρτόμιδυς ἡ στήλη ἐν τῷ Ἱ 
ἐστιν, ἔνρα οἱ παλαίοντες δοκιμάζονται. Οἱ ἃ 
σαρες χεχρυσωμένοι ἵπποι, οἱ ὕπερθεν τῶν καγε 
δρώμενοι, ἐκ τῆς Χίου ἥκασιν ἐπὶ Θεοδοσίοι 
μικροῦ" αἱ δὲ ἐν τῷ περιπάτῳ τῶν δύο μερῶν 
ποι στῆλαι xai πεζαὶ, Γρατιάνοῦ, καὶ Οὐ“) 
γιανοῦ, ναὶ Θεοδοσίου, καὶ τοῦ κυρτοῦ Φερμιλι 
πρὸς γέλωτα ἔστησαν. ΑἹ δὲ γεννῶσαι θῆραι, 
ἐσθίουσαι ἀνθρώπους ὃν τῷ Ἱπποδρομίῳψ' ἡ 
μία ἐστὶν ᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ τυράννου, δηλοῦσα 
ἱστορίαν τῶν δευτέρων αὐτοῦ πράξοων " ἡ δὲὶ 
ἦν dj πλοῖον ὀπάρχει, οἱ μὲν λέγουσιν, ὅτι ἡ Σὲ 


ille quem o&pite prehensum tenet, Ulyssem refert ; D ἐστὶν, ἡ ix τῆς Χαρύδδεοως ἐσθίουσα τοὺς ἀνθρώ 
alii vero putant,terram et mare septemque secula καί ἐστιν Ὀδυσϑθεὺς, ὃν κατέχει ἐκ τῆς χορ 
esse quee devorant ac devorantur. Statuam selle ὝἭτεροι δὲ λέγουσιν, ὅτι ἡ Ὑῆ, καὶ ἢ ϑθϑάλασοι 
ἰηβιάθίομι, alii Verinum uxorem Leonis Magni οἱ ἑπτὰ αἰῶνές εἰσιν οἱ ἐσθίοντες καὶ ἐσθιόμον 
esse aiunt, alii Mineswam, ex Grecia advectam. δὲ καθεζομένη εἴς τὸ σελλίον, οἱ μὲν Βηρίνην 
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γυναῖχα τοῦ Μεγάλου Λέοντος " ἄλλοι δὲ φασιν A Hysno vero ex magna Antiochia a Constantino 


᾿Αθηνᾶν ἐξ Ἑλλάδος ἐλθοῦσαν. 'H δὲ "Yawa ἤχθη 
ἀπὸ τῆς μεγάλης ᾿Αντιοχείας παρὰ τοῦ Μεγάλου 
Κωνσταντίνου. Τὰ δὲ λοιπὰ ἀγάλματα τοῦ Ἱππικοῦ, 
τά τε ἀῤῥενικὰ xnl τὰ θήλεια, καὶ ol διάφοροι ἵπποι, 
καὶ τῶν καμπνήρων ol κίονες, αἱ τε λίθινοι xat οἱ 
χαλκοὶ, καὶ οἵ ὀθελίσκοι τῶν καμπτήρων ol χαλκοὶ, 
καὶ a ἱστορίαι τοῦ μονολίθου,καὶ αἱ ἠνιοχευτικαὶ στῇ- 
λαι σὺν ταὶς βάσεσιν αὐτῶν ταῖς ἐνιστόροις, xal τῶν 
περιπάτων οἱ χίονες σὺν ταῖς κεφαλαῖς καὶ ποδίσκοις 
αὐτῶν, καὶ τῶν ἐν νῷ Σφενδόνι, καὶ τοῖς στήθεσι, 
καὶ συστεματίοις, καὶ σολεοῖς, καὶ ἀπλῶς, ὁπόθεν, 
ἐχεῖσε εὑρίσχεται γραφή. Κατ᾽ ἐξαίρετον εἰς τὰς 
χαλχὰς πύλας, τῶν ἐσχάτων ἡμερῶν καὶ τῶν μελ- 
λόντων εἰσὶ πᾶσαι αἱ ἱστορίαι, ἃς ἐστηλώσατο 'Απολ - 
λώνιος ὁ υανεὺς εἷς μνήμην τῶν ἐντυγχανόντων, διὰ 
«9 ἀνεξάλειπτον εἶναι. Ὁμοίως καὶ ἐπὶ πάσης τῆς πό- 
λεως τὰ ἀγάλματα ἐστοιχειώσατο. Οἱ δὲ ἔχοντες δοχι» 
μὴν τῶν στηλωτικῶν ἀποτελεσμάτων εὁρήσουσι πάντα 
ἀληθῆ. Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ τρίποδες Δελφικῶν κακκάδων 
καὶ αἱ ἔφιπποι στῆλαι γράφουσι δι᾽ ἣν αἰτίαν ἔστησαν, 
καὶ τί σημαίνουσιν. 


Περὶ τῆς στήλης τῆς ἰσταμένης εἰς τὸ στυράχιον εἷς 
τὴν Φιάλην. 

*H δὲ στήλη ἱσταμένη εἷς τὸ στυράκιον εἴς τὴν Φιά- 
λην τοῦ Ἱπποδρομίου, $, yaÀx5 wal γυναιχοειδὴς, 
Εἰρήνης ἐστὶ τῆς ᾿Αθηναίας, ἣν ἀνήγειρε Κωνσταντῖνος 
ἃ αεἷὸς αὐτῆς εἷς θεραπείαν ταύτης. 


^" 


Περὶ τοῦ "Avlou Σεργίου. 

Τὰ δὲ ὄντα κτίσματα εὐμεγέθη εἰς τὸν ἴΑγιον Σέρ- 
γον, οἶκος ἦν τοῦ Μεγάλου Ἰουστινιανοῦ, ὄντας αὐτοῦ 
πατριχίου, 

Περὶ τῶν χαλουμέόένων Nsxpov. 

Ἢ ἢ καλουμένη Νεχρὰ, τὰ σώματα τῶν ἐναιρε- 
θέντων ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ ἐν τῷ Ἵππο- 
δρομίῳ, ἐτέδησαν ἐχεῖσε, διὰ τὸ μὴ χωρεῖν ἀλλαχοῦ 
θάψαι αὐτά" ἀπέφραξε δὲ τὰ σκάλια ἀπὸ τοῦ πρωτοθύ- 
βου μέχρι τοῦ Καμελαύχου, καὶ οὕτως ἐτίθουν τὰ 
νριρὰ σώματα. 

Περὶ τῶν λοιπῶν στηλῶν τῶν ἐν τῷ ᾿ἱπποδρομίῳ. 

Ἐν τῷ ἄρματι εἰς τοὺς πλεκτοὺς χίονας ἐν τῇ 
λεγομένῃ Νεολαίᾳ, ἴσταται στήλη γυναιχεία καὶ 
βωμὸς μετὰ μοσχαρίου, ἐν οἷς καὶ ἵπποι χρυσο- 
λαμπεῖς δ΄ καὶ ἐπὶ δίφρου διφρηλάτης γυναικὰς, 
ἂν τὴ δεξιᾷ χειρὶ κατεχούσης στηλίδιόν τι, ἄγαλμα 
διατρέχον τοῦτο. Οἱ μὲν λέγουσι, Κωναταντίνου 
κατασχευὴν τὴν ζεῦξιν μόνην, τὴν δὲ λοιπὴν ἀρ- 
χαιαν εἶναι, καὶ μηδὲν παρὰ Κωνσταντίνου χατα- 
σκευααθῆναι' ἕως γὰρ Θεοδοσίου τοῦ Μεγάλου θέαμα 
παρὰ πολίταις γέγονεν ἐν τῷ Ἱπποδρομίῳ, ἀνὰ 
κηρῶν λευχῶν xal χλαμόδων φοροῦγτας πάντας eta. 
ἔρχεσθαι τὴν αὐτὴν στήλην ἐπάνω dpuatoc ἥγουν 
καρούχας, luc τοῦ στάματος ἀπὸ τῶν χαγκέλλων᾽ 
τοῦτο δὲ ἐξετέλοωυν, ὅτε τὸ γενέθλιον τῆς πόλεως 
Σπετιλεῖτο. Ἐχεῖσε δὲ ἐνζώδης ἐστηλώθη εἷς τοὺς 
κίονας ὁ ᾿Αδὰμ, καὶ ἡ Εὔα, καὶ d Εὐθηνία, καὶ 
ὃ Λιμός. 


Magno deducta est. Ceterum reliqua signa omnia, 
que in Hippodromo visuntur tam virilia quam mu- 
liebría, et varie equorum statue, et metarum co- 
lumne lapidez atque anes, earumque obelisci e&- 
rei, δὲ monolithi sculpture, et statue aurigarum 
cum earum basibus flguratis, et porticum colum- 
ne cum suis capitulis et spiris; item ille que in 
sphendone visuntur, necnon medie icones et com- 
pages el solea ; hec inquam, omnia unde eo ad- 
vecta fuerint, ascriptum reperitur. Presertim vero 
in portis ereis omnes conspiciuntur historie ulti- 
morum dierum,quas ibi statuit Apollonius Tyaneus 
in sempiternam et Indelebilem rerum qui future 
sunt, memoriam. Similiter ipse per totam urbem 


p statuas magice consecratas erexit, et qui ejusdem 


D 


generis apotelesmatum peritiam habent,omnia vera 
deprehendent. Preterea quoque in tripodibus Del« 
phicorum cacaborum ao statuis equestribus insori- 
ptum est, cujus rei gratia collocata sint, et quid 
significent. 


De statua qus columella insidens erigitur in Phiala, 


Statua muliebris &nea, que columelle imposita 
visitur in Hippodromi Phiala, Irene Attice ost, 
quam in honorem ejus Constantinus fllius erexit. 


De Sancto Sergio. 


Magna illa ediflcia, que versus Sancti Bergii 8. 
dem cernuntur,ea sunt in quibus habitavit Mugnus 
Justinianus tum patricius. 


De looo Necra nuncupato. 


In loco, qui Necra appellatur, cadavera eorum 
qui sub eodem Justiniano ctesi fuerant in Hippo- 
dromo,deposita sunt,eo quod alibi ea sepeliri non 
possent. Obstruxit enim scalas ab exteriori porta 
δὰ Camelaucum ; et ita cadevera ibi reponebantur. 


De reliquis statuis qua in Hippodromo habentur. 

In Neolea supra columnas tortiles erecta 6st 
muliebris statua currui insidens, et ara cum vi- 
tulo: ubi etiam equi auro fulgentes quatuor, οἱ 
in sella, auriga mulieris dextera gestantis par- 
vam, ourrentis forma, staluam. Nonnulli volunt 
hec duntaxat fuisse a Constantino Magno juncta, 
reliqua vero antiqua, neo a Constantino confecta. 
Ceterum usque ad Theodosium magnum fuit οἷ- 
vibus in Hippodromo spectaculum, quippe albis 
omnes induti chlamydibus vel lenis statuam illam 
currui sive carruce impositam cum cereis albis 
deducebant 8 cancellis ad solium imperatorium 
usque. Hoc autem fleri solebat quotannis die urbis 
natali. Preterea ibidem supra columnas posite 
fuere statue Adami et Eve, Prosperitatis ac Fa- 
mis. 
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De templo Sanctz. Euphemize, quae. exstat. in. Hippo- 
dromo. 

Templum S. Euphemie, quod in Hippodromo 
cernitur, Constantinus Magnus exstruxit, οἱ pre- 
tiosa exornavit materia. Verum post quadringen- 
tos triginta et octo annos Constantinns Coprony- 
mus imperator, Christi ac Dei hostis, illud in ar- 
mamentarium et sterquilinium publicum mutavit, 
et reliquias heu! sancte Euphemie cum loculo 
in profundum maris projecit. Post annos vero 
triginta sex Irene piissima Augusta Atheniensis 
hoc templum reedificavit, et reliquias reperlas 
eo iterum transtulit. 


De templo S. Joannis Praecursoris llli nuncupato. 
In loco cognominato Illi, ubi exstat templum 


S. Joannis Precursoris, olim fons erat, in quo Β ἐτύγχανε, χαὶ ἐνεμφώλευε δράχων 


draco ingens latitabat; illic tum et erarium im- 
períale erat, et multos illac transeuntes draco de- 
vorabat. Sanctus vero Hypatius cum eo accessis- 
set, suo baculo, in cujus ima parte clavi ferrei 
affixi erant, facto crucis signo, draconem percus- 
sit ac interfecit, hinc apprehensum in medium 
forum eum mortunm projecit, ac igni trudidit : 
et idcirco locus ille tale romen obtinuit, vel ab 
Illo magistro, qui imperium affectaverat, ibidem- 
que habitabat. 


De eodem templo lili dicto. 

Templum 8. Joannis Precursoris, Illi nuncupa- 
tum, domus exstitit Illi magistri, qui preclaris 
multisque functus est dignitatibus sub Leone Ma- 
cela et Zenone. Idem Illus imperium affectans, 
collectis ex populo septuaginta mille militibus in 
Antiochia magna in Zenonem insurrexit; Zeno 
vero adversus eum fratrem suum Longinum ma- 
gistrum misit cum magna militum manu. Com- 
misso autem prelio prope magnam Antiochiam 
victus est Longinus, et vix solus, universo deleto 
exercitu, Antiochiam se recepit, Illo viribus longe 
superiore exsislente. Verum Zeno Joannem pa- 
tricium, cognomine Curvum, cum magno Scytha- 
rum et Macedonum manu in Seleuciam legavit, 
ibique conserto prelio, Illus cum suis devictus 
est. Sed fuga in quoddam castellum elapsus a suis 
domesticis Joanni proditur, a quo et reliqui ejus 
duces comprehensi decollatique sunt. Horumque 
capitibus una cum eapite Illi haste infixis Con- 
stantinopolim ingreditur Joannes. Ceterum impe- 
ravit Illus menses quatuordecim. 


De loco nuncupato Phocolisthum. 


Locum cognominatum Phocolisthum inde no- 
men &aocepisse contendit Panodorus /Egyptius, 
quod, cum Phocas imperator illac equo insidens 
pertransiret, equus ejus ibi cespitaverit et ceci- 
derit, ut ait Panodorus /Egyptius; Theodorus vero 
Thebanus philosophus inde nomen obtinuisse pu- 
lat, quod cum ante Constantinum Magnum locus 
ille extra urbem esset, multisque frequentatus la- 
tronibus, qui plurimos Byzantinos cives interfece- 
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A Περὶ τῆς ᾿Αγίας Εὐφημίας τῆς ἐν τῷ 
δρομίφῳ. 

Τὸν δὲ ναὸν τῆς ἁγίας Eógr μίας τῆς ἐν 
ἹἱΙπποδρομίῳ ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος ἀνήγειρε, - 
penc αὐτὸν διὰ πολυτελοῦς ὕλης, υλη δὲ yr 
παρελθόντων, ἐλθόντος τοῦ μισοθέου xxl μισοχρί 
βασιλέως Κοπρωνύμου Κωνσταντίνου, ἐποίησεν 
τὸν ᾿Αρμαμέντα xal χοπροθέσιον, xai τὸ Ari 
τῆς ἁγίας Εὐφημίας, φεῦ! σὺν τῇ λάρναχι εἷς 
βυθὸν τῆς θαλάσσης ἔῤῥιψεν. Μετὰ δὲ τριάχ 
€ χρόνους Εἰρήνη ἣ εὐσεδεστάτη Αὐγούστι 
᾿Αθηναία, τοῦτον πάλιν ἀνῳχοδόμησε, καὶ τὸ λείψ, 
εὐροῦσα ἔφερε. 

Περὶ τοῦ Προδρόμου τοῦ Ἴλλου. 

Ὅτι τὰ λεγόμενα ἼἽλλου ὁ Πρόδρομος, z 
Tur, 
Ἐχεῖσε δὲ ἣν καὶ ταμεῖον βασιλικὸν, καὶ nu, 
ὁ δράχων ἤσθιεν. Ὃ δὲ ἅγιος Ὑπάτιος ἑχῖς εν 
ραγενόμενος μετὰ τῆς ῥάδδου αὐτοῦ y ova ura 
θεν ἥλους σιδηροῦς, xal σφραγίσας xai χρούτις τ 
δράχοντα, ἀπέψυξεν, xai λαδὼν αὐτὸν μέσον - 
Φόρου προὔθηχε νεχρὸν, xal ἔχαυσεν αὐτόν. Καὶ 
τούτω ὠνομάσθη ὁ τόπος οὕτως, καὶ ἀπὸ Ἵ) 
μαγίστρου τυραινήσαντος, xai ἐκεῖσε οἷκοῦντος, 


Περὶ τοῦ αὐτοῦ Ἴλλου. 

Ὅτι τὰ χαλούμενα "IÀÀou ὁ “ΑΥγιος “Ἰωάννης 
Πρόδρομος, οἶχος ἦν Ἴλλου μαγίστρου, mo 
ἀρχὰς διανύσαντος μετὰ πολλῆς δόξης ἐν τοῖς χ 
νοις τοῦ Λεομαχέλου xal Ζήνωνος. Tupavvísx 
ὁ αὐτὸς Ἴλλος, χαὶ λαοῦ ἀθροίσας ο΄ χιλιάδας 
᾿Αντιόχειαν τὴν μεγάλην xatà τοῦ Ζήνωνος ἀντῇ; 
'O δὲ Ζάνων ἀποστείλας Λογγίνον μάγιστρον 
ἀδελφὸν αὐτοῦ μετὰ πλήθους στρατιωτῶν, χαὶ σ 
δολῆῇς πολέμου γενομένης ἡττήθη Δογγίνος πλη: 
᾿Αντιοχείας τῆς μεγάλης, χαὶ μόλις μόνος διεει 
ἐν τῇ ᾿Αντιοχείᾳ, τοῦ λαοῦ αὐτοῦ παντὸς xaras 
γέντος᾽ xai χατεδυνάστεισεν Ἴλλος σφόδρα. Ὁ 
Ζήνων ἀπέστειλεν Ἰωάννην πατρίκιον, τὸν ἐπιλε 
μενον  Koptóv , μετὰ Σχυθῶν xal Μαχεδόνων 
Σελευχίᾳ, xal συμδαλόντες πόλεμον, ἡττήθησαν 
τοῦ μέρους τοῦ Ἴλλου, καὶ φυγὼν Ἴλλος ἔν 1 
φρουρίῳ παρεδόθη ὑπὸ σῶν οἰχϑίων αὐτοῦ ἀνθρώ: 
πρὸς ᾿Ιωάννην,καὶ συλλαδόμενος τοὺς ἄρχονιας αὖ 
[) μετὰ τῆς τούτου χάρας εἰσήγαγέν εἴς Κωνσταντινού: 

λιν, ἐπὶ δόρατα τὰς χεφαλὰς φέρων, ᾿Ετυράννησι 

Ἴλλος μῆνας ιδ΄, 


C 


Περὶ τὸ χαλούμενον Φωχόλισθον. 

Ὅτι τὸ λεγόμενον φωχόλισθον, ἔφιππος βαδίζω 
Φωχᾶς βασιλεὺς, ὠλίσθησεν ὁ ἵππος αὐτοῦ - 
ἔπεσε" καὶ διὰ τοῦτο ἐχλήθη Φωκόλισθον, καθώς φ 
Πανόδωρος ὁ Αἰγύπτιος" ὁ δὲ Θεόδωρος ὁ Gr6« 
φιλόσοφος ὧν, πρὸ τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου ς 
ἔξωθεν τῆς πόλεως Βύζαντος, λῃσταὶ πολλοὶ x 
χον, καὶ πολλοὺς Βυζαντίους ἀνεῖλον. Ὃ δὲ Μὲ 
Κωνσταντῖνος μετὰ τὸ πορθῆσαι καὶ xtlom : 
πόλιν, μαθὼν περὶ τῶν λῃστῶν xal συλλαδόμς 
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αὑτοὺς ἐκεῖσε ἐφούλκισεν αὐτούς. Διὰ τοῦτο ἐχλήθη À rant, 


τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Φουλχόχηστον. 


ANONYMÍ ANTIQUITATES CP. 


1258 


Constantinus Magnus destructis veteribus 
urbis sdificiis, novisque excitatis, ubi rem resci- 


vit latrones ipsos comprehensos inibi furcis affixit. Qua de re locus ille nuncupatus fuit Phulco- 


lestum. 
IIspi τὴν 
Ὅτι τὰ λεγόμενα Κοντάρια, ὁ ἄγιος Γεώργιος, 

ὅτε ἦλθεν ὁ βασιλεὺς Θράκης πρὸς Βύζαντα, ἔκοψαν 

οἱ Βύζαντες lx τῶν ἐχεῖσε τόπων χοντάρια, xal οὕτως 
ἐχλήθη ὁ τόπος Κοντάρια. Ὃ δὲ μέγας Κωνσταν- 
τῖνος ἀνήγειρεν ἐκεῖσε ναὸν τῆς Θεοτόχου. Ὁ δὲ 

Ἰουστῖνος 6 Πρωτοχουροπαλάτης, ὁ ἀνὴρ Σοφίας 
v. τῆς Λοῦῆς, εἰς κάλλος καὶ μέγεθος ἐπλάτυνε τὸν 
τοιοῦνον ναὸν, καὶ ἐπωνόμασε τοῦτον τῆς ᾿Αγίας 
θέκλης. 

Περὶ τῆς μονῆς τοῦ ἀγίου Σεργίου καὶ Baxyoo 
τὰ ᾿Ορμίσδου. 

Ὅτι τὰ καλούμενα Ὁρμίσδου, λιμὴν ἦν μιχρὸς, 
ἐν d ὁ μέγας Ἰουστινιανὸς ἐχρημάτισε χοιτῶνα, 
xoi ὠνόμασε Σέργιον καὶ Βάχχον. Ὡσαύτως καὶ 
ἕτερον ναὺν τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων, ὅτε τὸν χρισμὸν 
ἔλαδεν ὑποχάτω τῶν βαθμίδων, ὅτε καὶ τὴν σφαγὴν 
εἰς ἸἹππιχὸν ἐποίει. '᾿Εχλήθη δὲ Ἰουλιανοῦ λιμὴν, 
ὅτι ὁ χτίσας οὔτως ἐκαλεῖτο. 


τὰ λεγόμενα Κοντάρια εἷς ' A*rlav 
Tes θέκλην., Ἷ 


Περὶ τοῦ Βουχινου. 
Τὸ Βούκινον τὸ παλαιὸν, σάλπιγγες ἦσαν ἐπάνω 
τοῦ τείχους * τὸ δὲ τεῖχος ὑποχάτω ἦν συριγγῶδές 
κοῦφον. Καὶ ὅτε ἦν νότος ἤ βοῤῥὰς, σφοδρῶς ἐχ 
τῶν χυμάτων τῆς θαλάσσης ἀποχροηυούσης, ἐκεῖθεν 
ἀνήρχετο βίαιον πνεῦμα καὶ ἦχε μελῳδίαν, δίχην 
—- σειρῆνος, καὶ ἀντέλεγεν ὁ ἕτερος πύργος ὁ ἀντιχρυς. 

"Oxs δὲ ἤθελε χινῆσαι Ῥωμαϊκὸς στόλος, ἐκεῖ 
.- ὩὨθροίζοντο, καὶ κατὰ τὸν ἦχον τῶν πύργων ἐσάλπι- 
— ἴον αἱ νῆες, xat ἐχίνουν. 


Περὶ τῆς Σοφίας τὸν λιμένα. 

— Té» λιμένα τῆς Σοφίας ᾿Ιουστῖνος ἔχτισεν εἰς 
— πρόσωπον τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ Σοφίας. Πρὸ δὲ τοῦ 
-: κτισθῆναι τὸν λιμένα ὑπῆρχε στοὰ χαμαροειδὴς, 
- ἥν ἔχτισεν ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος, xai ἀνήρχοντο 
wk οἱ φιλόσοφοι, οἵ τε Θηδαῖοι καὶ ᾿Αθηναῖοι, καὶ διελέ- 
— qovto μετὰ τῶν πολιτῶν φιλοσόφων * καὶ διήρκεσε 
-ποῦτο μέχρι τοῦ ᾿Ιουστίνου, καὶ πάντοτε ἐνίχων 
-— οἱ δυτιχοί, ᾿Επὶ δὲ ᾿Ιουστίνου ἠττηθέντες. οὐδέποτε 
-πτἀἄνῆλθον μέχρι τῆς σήμερον. "Extote διελθόντων 
«ποχρόνων, ἐγένετο Σοφίαν τὴν Αὐγοόσταν ἵστασθαι εἷς 


ΞΞ- τὸν ἡλιαχὸν τοῦ παλατίου, xal ὁρῶσα τὰ πλοῖο χλυ- D 


δωνιζόμενα dv τῇ θαλάσσῃ xol σπλαγχνισθεῖτα ἤρ- 
ξατο ὀδύρεσθαι, xal προσελθοῦσα εἰς τὸν βασιλέα 
àv ἄνδρα αὐτῆς, xal ἱκέτευσεν αὐτὸν ὅπως παράσχῃ 
"Ξ αὐτῇ χρυσίον ἱχανὸν st; τὸ ποιῆσαι λιμένα " καὶ 
Ξ- ἐπιχαμφθέντος τῇ ταύτης αἰτήσει, προσέταξε Ναρσῇ, 
Ξ τῷ πατριχίῳ χαὶ πραιποσίτῳ, καὶ Τρωΐλῳ, πρωτο- 
τς βεστιαρίῳ αὐτοῦ, χτίσαὶ τὸν λιμένα " οἵ καὶ βόθυνον 
τ μέγαν ἀρύξαντες ἀνῳκοδόμησαν τοῦτον. Διὸ xal τὴν 
— προσηγορίαν εἴληφε. Μέσον δὲ τοῦ λιμένος ἀνήγειρε 
πιϊστήλας δ᾽, ἐπάνω τῶν δ᾽ χιόνων, Σοφίας xai 'Apa- 
ἐθίας τῆς ἀνεῳιᾶς αὐτοῦ͵, ᾿Ιουστίνου xal Ναρσῇ τοῦ 


zbeis: παρισταμένου * ἐξ ὧν αἱ δύο ἀφῃρέθησαν 
ΡΑΤΒΟΙ,, Gn. CXXII. 


De loco qui appellatur Contaria ad sanctam 
Theclam. 


Locus Contaria dictus, sive Sanotua Georgius, 
inde nomen accepit, quod, cum Thracie rex expe- 
ditionem contra Byzantem suscepisset, Byzantii 
inde haslas exciderint. Constantinus autem ma- 
gnus templum ibi Virgini Deiparse exstruxit, quod 
postea Justinus Protocuropalates, conjux Sophie 
Lobes ampliavit exornavitque, ac Sancte Theclo» 
appellatione donavit. 


De monasterio S. Sergii et Bacchi cognomine 
Hormisde 


Locus dictus Hormisde, parvus erat portus, in 
quo Justinianus magnus monasterium exstruxit 
nomine Sergii et Dacchi ; et templum pariter SS. 
apostolorum, eo quod ibidem subter gradus inun- 
ctus fuit, cum stragem in Hippodromo edidisset. 
Preterea appellatus fuit Juliani portus, quoniam 
sic ejus conditor nuncupatur. 


De loco dicto Buccinum. 

In loco nuncupalo Buccinum, olim supra mu- 
rum Buccine exstabant,et muri ima pars adinstar 
fistule concava erat. Cum vero auster vel boreas 
vehementius flaret, ex fluctibus maris eo allisis 
Spiritus vehemens ascendebat, ao sirenis instar 
edebat concentum, resonabatque pariter altera 
turris opposita. Cum vero aliquo profectura esset 
Romana classis, illuc congregabatur, et juxta tur- 
rium sonum in navibus quoque tuba canebatur, 
atque ita discedebatur. 


De portu Sophiano. 

Portum Sophianum condidit Justinus conjugis 
gue Sophie nomine. Ántequam vero portum ex- 
struxisset, erat ibi fornice instructa porticus a 
Constantino magno edificata, in quam philosophi 
Thebani pariter ac Athenienses conveniebant ad 
disserendum cum philosophis Constantinopolita- 
nis; quod usque ad Justini tempora factum est, 
semper victoriam  reportantibus occidentalibus, 
qui semel sub Justino victi, nunquam postea ad 
hodiernum usque diem reversi sunt. Ceterum 
aliquot interjectis] annis accidit, ut stans Sophia 
Augusta in solario palatii, naves videret in mari 
fluctibus agitari. Quare commiserstione permota 
lamentari coepit, accedensque ad conjugem impe- 
ratorem , rogavit, daret sibi necessariam auri 
copiam ad construendum portum. Imperator ejus 
petitioni annuit, et Narse patricio et preposito ac 
Troilo protovestiario euo portus exetruendi munus 
injunxit, qui ducta ingenti fossa portum condidere. 
Idcirco tale nomen accepit. In medio autem portu 
quatuor statuas totidem columnis impositas erexit, 
videlicet Sophie statuam, Arabie filie sue, suam, 
et Narse prefecti structure. Earum due sublata 
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sunt a Philippico : continebant enim notas rerum 
futurarum. 


De Fonili quod est in loco Buccinum dicto. 


Fonile, quod visitur in loco cognominato Buc- 
cinum, olim ecclesia erat Sancti Andres apostoli, 
quam eo veniens Justinianus edificaverat. Con- 
stantinus vero Cabalinus eam in f»nile mu- 
tavit. 


De Contariis que sunt apud S. Theclam. 


Qua modo Contaria nuncupantur, prius vigilum 
erant excubie, que annos septem durarunt. Post 
bellum autem bienne, fanum illic Gallienus exstru- 
xit, quo postea Constantinus Magnus destructo, 
ejus loco Sancte Deipare templum  eediflcavit, 
nummoque insculpsit imaginem Christi, sanctissi- 
me Deipare, matris sue Helene, et suam ipsius; 
festumque dedicationis duodecim dies celebravit. 
Hoc templum postea Sancte Thecle appellatum fuit, 
Creterum tum Milliarii fornix porta erat terrestris, 
et in loco vocato Dippio mutatio equorum cursus 
publioi. Ipsa vero Contaria magnus mons erat, in 
quo excubias agebant Byzantii, populorum occi- 
dentalium impetum metuentes. 


De templo S. Michaelis archangeli Adda dicto. 


Templum S. Michaelis archangeli Adde nuncu- 
patum Justinus ediflevait. Nomen vero accepit 
&b Adde magistro, qui ibidem domum exstru- 
xerat. 

De columna Ferrea. 

Cum columna, que visitur in foro appellato 
Anelio, Roma sub Constantino Magno advehere- 
tur, ob ingentem ejus molem triennium integrum 
navigavit. Tandem ingressa Sophiarum portum, 
cum ad portam extrahere de navi eam vellent, in 
littore quatuor cubitis demersa et obruta remansit, 
quod uliginosus ac palustris locus esset : cum 
autem eam ligneis vectibus extrahere non vale. 
rent, ferreis ingentibus sunt usi: atque ideo sic 
vocata est. 

De partu Eleutherii. 
Portus Eleutherii exstructus est a Constantino 
Magno. In eo stabat KEleutherii primi a secretis 
lapidea statua, scapulare super humeros habens, 
et ventilabrum manu gestans, utrumque lapid- 


eum. Cum autem erigeretur Theodosii statua, qua ἢ ἀμφότερα λίθινα. Κτισθείσης 


columne insidens in Tauro conspiciebatur, ter- 
ra fossili in hunc portum ingesta, totus oppletus 
est. 


De statuis qua sunt prope S. Agathonicum. 


Due sunt statue verine, una post ascensum ibi 
graduum magis ad austrum vergens quam Sancti 
Agathonicei templum altera, e regione proxime 
S.Barbara templum, quod est in Artotyriano loco 
aeu Artopoliis. Illa quidem, que ad S. Agathoni- 
cum est, superstite adhuc Lecne ejus marito, erecta 
fuit; que vero prope S. Barbaram, post ejus obi- 
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13 
Α παρὰ Φιλιππικοῦ ^ εἶχον δὲ γράμματα τῶν μι 


λόντων. 
Περὶ τοῦ ἐν τῷ Βουκίνῳ Χορτοδολῶνος. 

Ὃ Χορτοδολὼν, ὁ εἰς τὸ Βούχινον, ἐχχησίε 
τοῦ ἀγίου ἀποστολου ᾿Ανδρέου, ἤν ἀνήγειρεν f 
στινιανὸς ἐκεῖσε ἐρχόμενος " Ὁ δὲ Καδαλῖνος ἐκοῖ 
χορτοθολῶνα. 

Περὶ τὰ λεγόμενα — Kovtápia εἷς τὴν — "Az 
θέχλην. 

Τὰ λεγόμενα Κοντάρια, βίγλα ἦν ἐκεῖσε uy 
καὶ ἕως ζ΄ χρόνους ἐφυλάττετο. Καὶ πολέμου vn 
νότος χρόνους δύο, ναὸς φχοδομήθη, εἴδώλιον μυρὰ͵ 
ὑπὸ Γαληνοῦ, ὃν χαθελὼν ὁ Μέγας Κωυστενὸς 
ναὸν τῆς Θεοτόχου ἀνήγειρε, καὶ ἐχάραξε τὸν Ie 

B στὸν καὶ τὴν ὑπεραγίαν Θεοτόχον, καὶ τὴν εὖ 

μητέρα xal ἑαυτὸν, καὶ ἐτέλεσε πανήγυρ" [5 

pac ιβ΄" ὅστις ναὸς μετωνομάσθη Αγ: ὅδ), 

Τότε δὲ xai τοῦ Μιλίου ἣ χαμάηα χερσαία fisies, 

xai εἰς τὸ Διίππιον ἡ ἀλλαγά. Ταῦτα δὲ diu 

μῆνα Kovrdpix, μέγα ὄρος Xv, καὶ ἐφυλάσσετο τὸ 
τῆς βίγλης τῶν Βυζαντίων πτοουμένων τοὺς δοταῦα, 


Περὶ τοῦ ᾿Αρχιστρατήγου τοῦ ᾿Αδδᾶ. 
Ὅτι ὁ ᾿Αρχιστράτηγος τοῦ ᾿Αδδᾶ ἐκτίσθη ἐπὶ 
᾿Ιουστίνου. Τὸ δὲ ὄνομα ἐδέξατο Ex τοῦ ᾿ΛΔδδὲ m 
μαγίστρου, ἐκ τοῦ ἐκεῖσε χτίσαντος οἴχον. 


Βερὶ τῆς Σιδηρᾶς. 

Ὅτι ἐπὶ τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου ὁ μὲὴξ 
χίῶν τοῦ φόρου τοῦ ᾿Ανηλίου τρεῖς χρόνους ἐτὴε 
πλοϊζόμενος ἀπὸ Ῥώμης διὰ τὴν περθολὴν x 
μεγέθους αὐτοῦ. Kal εἰσελθὼν εἷς τὰς Ios 
ἐν τῇ πόρτῃ θελόντων ἐχῦαλεῖν τὸν κίονα ἀπὸ τῷ 
σχεδίων ἐχώσθη εἷς τὸν αἰγιαλὸν πήχεας δ᾽, δὲ: 
χαῦνον xal ἀλσώδη εἶναι τὸν τόπον " μέλλοντες ἃ 
τοῦτον ἀποσπᾷν μετὰ ξύλων, οὐκ ἠδύναντο, ἐλὶὶ 
μετὰ σιδηρῶν μοχλίων μεγάλων. Καὶ διὰ τῶπ 
οὕτως ἐκλήθη. 

Περὶ τοῦ λιμένος τοῦ ᾿Βλευθερίου. 

Ὁ δὲ λιμὴν τοῦ ᾿Ελευθερίου ἐχτίσθη παοὶ Ἢ 
Μεγάλου Κωνσταντίνου. Ἴστατο δὲ xai στήλη Y 
θίνη ᾿Ελετθερίυ πρωτασηχρήτου, φέροντος i5 
ὥμων καπούλιοο xal πτύν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῶ, 
δὲ xal τῆς στῇ 
τοῦ Θεοδοσίου, ἤ ἐπὶ τοῦ κίονος τοῦ Ταύρου ἦν 


ὁ χοῦς ἐχύνετο εἴς τὸν λιμένα, καὶ ἐγεμίσβη. 


C 


Περὶ τῶν στηλῶν τῶν οὐτῶν εἷς τὸν 
᾿Αγαθόνιχον. 

Αἱ στῆλαι δύο εἰσὶ τῆς Βηρίνης, μία μὲν νοῦν 
τέρα τοῦ ἀγίου μάρτυρος ᾿Αγαθονίνου, μετ ἃ 
ἄνοδον τῶν ἐκεῖσε βαθμίδων - ἑτέρα δὲ deus 
αὐτοῦ, πλησίον τῆς ἀγίας Βαρδὰρας τοῦ "Apt? 


"Ay 


ριανοῦ τόπου. Kal ἡ μὲν τοῦ ἀγίου Aperi 
Υΐγονε ζῶντος Λέοντος τοῦ ἀνδρὸς axi ἐ ἃ 


τῆς ἀγίας Βαρθάρας, μετὰ τὴν τελευτὴν 659 
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ἦἡνῖίχα Βασιλίσκον τὸν ἀδελφὸν αὐτῆς ἔστρεψε, φυγόν- A tum, quando Basiliscum fratrem suum coronavit, 


τος Ζήνωνος τοῦ γαμῦροῦ αὐτῆς. 
Περὶ τοῦ ᾿Αγίου ᾿Αγαθονίχου. — 

Ὁ δὲ Ἅγιος ᾿Αγαθόνιχος, τὸ πρότερον ὑπὸ Avaaza- 
clou, xai ᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ Μεγάλου τὸ δεύτερον 
ἀνεχαινίσθη. Ἐν αὐτῶ δὲ τῷ ναῷ καὶ πατριάρχαι 
ἐπισχόπησαν ἑπτὰ, ἐπὶ χρόνους πεντέχοντα, xal βα- 
σιλεῖς ἐστεφηφόρουν ἐχεῖσε δ΄ - δι’ ἤν δὲ αἰτίαν μετ- 
ἐποίηθη ἐκεῖθεν ὑπὸ Τιδερίου, o$ γινώσκεται. Καὶ 
παλάτιον δὲ πλησίον τοῦ αὐτοῦ ναοῦ ἦν μέγιστον " 
ὑπὸ δὲ Τιδεριου τοῦ πρώτου μετεποιήθη διολισθὲν εἰς 
τὰ βασίλεια. 

Ἱερὶ τοῦ ᾿Αγίου "᾿Ιουλιανοῦ. 

Εἰς τὸν "Αγιον ᾿Ιουλιανὸν μοεαχοὺς ὁσίους κατέ- 
καυσεν ὁ Ka6aAivoc, διὰ τὸ μὴ κοινωνεῖν αὐτοὺς 
τῇ μυσαρᾷ αὐτοῦ ἐσθήσει τε xal θρησχείᾳ, καὶ 
αὐτὸν τὸν ναόν" xai ἀναλύσας ὁ μόλιδδος τῆς 
ἐχχλησίας χατῆλθεν ἕως τῶν Σοφιῶν αἰγιαλοῦ. 
Ἴσταντο δὲ ἐχεῖσε Πέρδιχες χαλκαὶ ἐν χαμάρᾳ, 


ὶ τοῦ ἄργιστ 00, τοῦ ὄντος εἰς τὸν 
περὶ τὸ PU τέο, ἐουλιανόν, 

Ὁμοίως xal τὸν ἀρχισνράτηγον τὸν ὄντα εἰς τὸν 
ἥλγιον Ἰουλιανὸν ὁ Δίχορος ἀνήγειρεν, ὅτε ἦλθεν 
ἀπὸ τοῦ Δυῤῥαχίου * παῖς γὰρ ὧν ἐμάνθανε τὰ 
γράμματα ἐκεῖσε οἰκῶν. 

. Ἱερὶ τῶν παλατίων τῶν ᾿Ἐλευθερίου. 

Τὰ δὲ παλάτια τὰ ᾿Ελευθερίου καὶ τὰ ἐργοδόσιχ 
ἔχτισεν Εἰρήνη καὶ Κωνσταντῖνος, ὁ υἱὸς αὐτῆς. 
᾿Απὸ δὲ τῶν μέχρι ᾿Αμαστριανοῦ, ᾿Ιπποδρόμιον 
Ὑἶγονε παρὰ τοῦ Μεγάλου Θεοδοσίου ᾿ 
κατέλυσεν αὐτόν. 

Ἡερὶ τοῦ ᾿Αγίου Παντελεήμονος τοῦ Μεγάλου. 

Τὸν δὲ Ἅγιον ΠΙαντελεήμονα ἔχτισε Θεοδώρα ἡ 
γυνὴ Ἰουστιτιανοῦ τοῦ Μεγάλου. "Ort ἦλθεν ἀπὸ 
Παφλαγωνίας, ἐκεῖσε dv τῷ ἐμόδόλῳ ἔχειτο ὡς 
πτωχὴ, καὶ ἔνηθεν ἔρια, χαὶ ἐπώλει αὐτὰ, xad 
οὕτως ἔζη. Μετὰ δὲ τὸ βασιλεῦσαι, ἔχτισξ τὸν 
ναόν. 


Περὶ τὰ Κλαυδίου. 

Tà Κλαυδίου, οἶκος ἦν πατριχίου τοῦ Κλαυδίου 
καὶ χοιαίστορος, ἐν τοῖς χρόνοις Βασ'λίσχου βασι- 
λέως, ὃς καὶ παλάτιον ἀνήγειρεν ἐκεῖσε. 

IItpi τὰ Ναρσοῦ. 

Τὰ δὲ Ναρσοῦ, οἶχος ἦν Ναρσοῦ πατρικίου καὶ 

πραιποσίτου, εὐννύχου, ἐν τοῖς χοόνοις ᾿Ιουστίνου 


δὲ Elocv 
1 me 


Zenone genero fugato. 
De templo S. Agathonici. 

Templum 8. Agathonici primo ab Anastasio ; 
eecundo autem, a Justiniano Magno renovatum 
est. In hoc vero templo intra quinquaginta annos, 
septem patriarcha episcopatum gessere, ac qua- 
tuor ibidem imperatores coropati sunt. Qua vero 
de causa mutatum sit a Tiberio, nescitur. Proxi- 
me hoo templum erat Palatium maximum, quod, 
cum collapsum esset, Tiberius senior imperatoriis 
edibus adjunxit. 

De S. Juliano. 

Monachos S. Juliani pios ac religiosos Constan- 
tinus Copronymus igni iradidit, eo quod profani 
ejus veslimenli ac detestabilis sect» participes 
esse nollent; quemadmodum et ipsam ecclesiam, 
cujus plumbum calore dissolutum ad littus usque 
Sophianum defluxit. Ceterum ibidem in porticu 
Perdices eree visebantur. 


De S. Michaele archangelo prope S. Julianum. 


Similiter et edem 8. Michaelis archangelo, que 
est juxta S. Julianum, Anastasius Dicorus exstru- 
xit, cum Dyrrachio in urbem venisset. Etenim, cum 
puer esset, ibi habitans litteras didicit. 

De palatiis Eleutheriaris. 

Palatia Eleutheriana et officina Irene una cum 
Constantino suo fllio edificavit. Hippodromum 
vero, qui inter Eleutherii palatia et Amastriani 
tractum a Theodosio Magno exstructus fuit, Irene 
postea evertit. 

De Ecclesia S. Panteleemon:s Magni. 

Ecclesia S. Panteleemonis condita est a Theo- 
dora, Justiniani Magni uxore; quoniam ex Paph- 
lagonia cum venisset, ibi in porticu degebat, ceu 
paupercula victum sibi ex lanificio quzritans. Sed 
ubi ad imperium pervenit, ibidem templum exs- 


truxit. 
De Claudii tractu. 


Claudii tractus, domus erat Claudii patricii et 
questoris, tempore Basilisci imperatoris; qui et 
palatium illic edificavit. 

De tractu Narsetis. 

Narsetis tractus, domus erat Narsetis patricii et 

prepositi, eunuchi, tempore Justini et Sophie. 


xal Σοφίας. Τῶν δὲ ξενῶνα, καὶ τὸ γηροχο μεῖον, ]) Xenodochium autem, gerocomium et ccclesiam 


χαὶ τὴν ἐχχλησίαν ἀνήγειρεν ὁ αὐτὸς, χαὶ τὰ μέχι 
τοῦ Ὁξυδαφίου, καὶ τον "Avtov Ποόδον. 


Περὶ τοῦ ᾿Αγίου θωμᾶ. 

Ὅτι τὰ ᾿Αμάντου καλούμενα, οἶχος ἦν μαγίστρου 
τινὸς ᾿Αμάντου παραχοιμωμένου, ἐν τοῖς χρόνοις 
τοῦ Διχόρου ὅστις ἔχτισε τὸν "Αγιον Θωμᾶν *. ἐμ- 
πρησθέντος δὲ, Λέων ὁ υἱὸς Βασιλείου τοῦ ΜΝ χεδόνος 
ἀνεχαίνισεν αὐτόν. 

Περὶ τὸ Χρυσοχάμαρον. 

Tà δὲ Χρυπτοχάμαρον, ὄπισθεν τοῦ Μυρελαίου 
γώδιον ἵστατο χρυσοῦν, διὰ τοῦτο ἐχλύήθη Χρυσοχά- 
μᾶρον. Παρὰ 8i τινων «λεπτῶν ἐν τοῖς γρόνοις 


idem ipse condidit et quecunque ad locum usque 
Oxybaphii nuncupatum visuntur; itemque Sanc- 


tum Probum. 
De Sancto Thoma. 


Amanti tractus, domus erat Amantii cujusdam 
magistri et accubitoris sub Anastasio Dicoro ; qui 
ecclesiam S. Thome edificuvit, quam postea in- 
cendio consumptam Leo filius Baeilii Macedonis 
restauravit. 

De Chrysocamera. 

In Chrysocamera pone Myreleum, olim signum. 
aureum visebatur ; idcirco Chrysocamera nuncu. 
pata est. Hoc autera signum a quibusdam latron 
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bus suffuratum est tempore Bardre Cesaris, avun- A Βάρδα Καίσαρος, τοῦ θείου Μιχαὴλ, υἱοῦ τοῦ 


culi Michaelis, filii Theophili. 
De Psarelzo. 

Psareleum monasteriorum cum antea esset vo- 
csbatur Myreleum; imperator enim oui notum 
erat nomen, voluit ut Psareleum appellaretur.Mo- 
nachi vero a Constantino Copronymo injuria 
affecti inde profugerunt. ' 


De porta seu tractu cognomine Psamatha. 


In porta seu tractu Psamatha cognomine, ido- 
jum stabat, quod quidam gentilis colebat, cui 
Christiani dicebant, Idolum quod ceu Deum colis, 
deus falsus et ementitus est, ac ex eo locus iste 
ita cognominatus est. Ceterum heo porta dicta est 
Quinta, eo quod numero quinta sit. 


De palatiis qux in tractu Psamatha exstant. 


Palatia autem et gerocomium in tractu Psama- 
tha dicto, exstruxit 8. Helena ; pariterque 8. 
Theodorum Claudii nuncupatum. Urbicius vero 
siructura prefectus condidit templum S. Juliani 
propriis sumptibus. Ibidem erant castra Romano- 
rum. 

De porla S. /Emilíani. 

Porta S. JEmiliani nomen accepit ἃ proximo 
templo S. /Emiliani, quod prius parvum erat ora- 
torium. Cum autem Moysis virga afferretur, eam 
hoo loco excepit Constantinus Magnus, et S. Dei- 
pare ecclesiam exstruxit ; et sic locus ille appella- 
tus fuit Rhabdos seu virga. Preterea et magnam 
eoclesiam S. /Emiliani ediflcavit : deindo vero sa- 
cram illam virgam in palatium transtulit. 


De cisternis et de aquzductu. 


Aqueductum ingentium arcuum, seu in celum 
usque educti fornices, a Valente, uti nunc conspi- 
ciuntur, exstruoti sunt. Ad Cisternam Aetii oo- 
gnominatam, quam Aetius exstruxit, statua ipsius 
Aetii erecta erat. 


De Asparís cislerna. 

Asp&ris cislernam Aspares et. Ardaburius exs- 
truxere, tempore Leonis Magni. Qua absoluta am- 
bo inibi interfecti sunt ab eodem imperatore ; eo 
quod conjuratione eum populo inita, Leonem ab 
imperio ejicere statuerant, nisi de industria eos 
dolo sustulissct imperator. Ceterum domus Aspa- 


φίλου, ἐχλάπη. 


Περι τὰ Ψαρελαίου. 

Τὰ Φαρελαίου πρότερον ἐκαλεῖτο Μυρέλαιον, 
οὔσα, Καὶ γνωρίσας αὑτὸ ὄνομα ἀντεῖπεν ὁ fac 
ἵνα ἀχούῃ Ψαρέλαιον * ὅπου ἐνύδριζα τοὺς um 
6 Κοπρώνυμος, xai ἔφυγον ἐκεῖθεν. 


Περὶ τοῦ Ψαμαθᾶ. 

Ἵστατο δὲ εἷς τὸν Ψαμαθὰν εἴδωλον, καί τι, 
ε᾽δωλολατρῶν ἐσέδετο αὐτό.  "EAsyov δὲ e 
ὀρθόδοξοι, ὅτι Τὸ εἴδωλον, ὃ σέδῃ ὡς θεὺν͵ | 
τινός ἐστι ^. xai ἑτομολογήθη ὁ τόπος οὔτως ᾽ὗΨ 
Πέμπτη πόρτα ἐχλήθη, διὰ τὸ εἶναι κατ᾽ dz 


B πέμπτην. 


C 


Hspi τῶν iv αὐτῷ παλατίων. 


᾿Αλλὰ xal παλάτια, xal τὸ Γηροκχομεῖον͵ €! 
τὰ Ψαμαθὰ ἡ ἀγία Ἑλένη ἀνήγειρεν “ Ópew 
τὸν ἍΛγιον Θεόδωρον τὸν Κλαυδίου. Ἢ Οὐρδία 
παριστάμενος εἷς τὰ χτίσματα ἀνήγειρε καὶ 
“Ἅγιον Ἰουλιανὸν ἀξ οἰκείων ἐξόδων, ἐν ᾧ ivq 
ἄπληκχτά τῶν ἹΡωμαίων. 
Περὶ τῆς πόρτης τοῦ ἁγίου Αἰμιλιανοῦ. 
Ἡ καλουμένη τοῦ ἁγίου Αἰμιλιανοῦ πόρτα e 
ἐχλήύθη, διὰ τὸ εἶναι πλησίον τοῦ ναοῦ τοῦ i 
Αἰμιλιανοῦ, ὀς πρότερον μὲν ἦν εὐχτήριον μιχ 
ἀλλ᾽ ὅτε ἤχθη τοῦ Μωσέως ἡ ῥάδδος, ἐδέξατο « 
ἐκεῖσε ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος, καὶ ἀνήγειρε 
τῆς Θεοτόχου, καὶ οὕτως ὠνομάσθη ὁ τόκος ' 
δος. ᾿Ανήγειρε δὲ καὶ τὸν ἽἍΛγιον Αἰμιλιανὸν μὲ 
εἶθ' οὔτως ἔφερε τὴν ἁγίαν ῥάδδον ἐν τῷ zal: 
Περὶ τῶν κινστερνῶν, καὶ περὶ τοῦ ἀγωγοῦ. 
Ὅτι ὁ ἀγωγὸς τῶν μεγάλων ἀψίδων, ἥτοι αἱ 
νιαι χαμάραι ὑπὸ Οὐαλεντος ἐκτίσθησαν, ὡς : 
ται, Kaliv ἐνδὲ καλουμένῃ τοῦ ᾿Αετίου χινστί, 
ἥτις ὑπ’ αὐτοῦ ἐχτίσθη, καὶ στήλη ewm 
αὐτυῦ. 
Περὶ τῆς τοῦ "Ασπαρος. 
Ἡ δὲ λεγομένη ᾿Ασπάρου κινστέρνα ὑπὸ 'A 


po» καὶ ᾿Αρδαδουρίον ἐκτίσθη, ἐπὶ τοῦ Mey 
Δέοντος " καθ᾽ ἤν ἀμφότεροι, πληρωθείσης e 
ἀνηρέθησαν παρὰ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως, οἷ 


ἐδούλοντο μετὰ τοῦ δήμου χαταδιδάσαι Δέοντε 
βασιλείας, εἰ μὴ ἐξ ἀγχινοίας οὗτος τούτους ἐν 


ris erat, quam deinde possedit Basilius accu- ἢ δόλῳ. 'O δὲ olxoc τοῦ ᾿Ασπάρου ἦν͵ ὄνπερ εἶχι 


bitor. 
De cisterna Boni. 

Cisternam Boni eediflcavit Bonus patricius Ro- 
ma rediens ; eamque cameris cylindricis texit. Do- 
mus autem ejus ibidem erat : vivebatque sub He- 
raclio imperatore. 


De cisterna Mocisia. 

Cisternam Mocisiam Anustasius Dicorus condi- 
dit.Cum vero eam exsirueret, in urbe cives fame 
et siti laborabant, ut unus modius integro numero 
veniret. Nomen vero hec cisterna habct a vicino 
templo S. Mocii. 


σιλειος ὁ παραχοιμώμενος. 
Περὶ τῆς τοῦ Βώνου. 

Τὴν δὲ Βώνου κινστέρναν ἔχτισε Βῶνος πατρῦ 
ἀνελθὼν ἀπὸ Ῥώμης" χαὶ ἐσκέπασεν αὐτὴν o 
δριχῷ θόλῳ. Ὁ δὲ οἶκος αὐτοῦ ἐκεῖσε ἦν "ὁ 6 
δὲ ἦν ἐπὶ Ἡρακλείου βασιλέως. 

Περί τῆς Μωκισίας. 

Τὴν δὲ Μωχισίαν ἔχτισεν ᾿Αναστάσιος ὁ A 
Ὅτε δὲ αὐτὴν ἔκτισε, λεῖψις ἦν ἐν τῇ πόλει 9 
xal σίτου, ὡς πιπράσκεσθαι τοῦ σίτου μόδιον b 
τὸ νόμισμα. Ἕλαθε δὲ τὴν τοιαύτην ἐπωνυμὶ 
κινστέρνα, διὰ τὸ πλησίον εἶναι τοῦ ᾿Αγίου Mut 
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Περὶ τῆς τοῦ Φιλοξένου. 

Elc τὸν Φόρον πλησίον ἐστὶ χινστέρνα, ἣν ἔχστισεν 
ὁ Φιλόξενος ὁ Ρωμαῖος, ὁ Gv ix τῶν ιβ΄. 

Βερὶ τῆς χινστέρνας τῆς βασιλικῆς τῆς μιγάλὴς, καὶ 
τῆς μικρᾶς. 

Ἡ πλαχωτὴ βασιλικὴ κχινστέρνα, Μαλαχταρέα 7v, 
ὅτε ἐχτίζετο ἡ ᾿Αγία Σοφία: ὡσαύτως xai Jj ἄνωθεν 
αὐτῆς στέγη, ἧ Βασιλισχάρα ὀνομαζομένη, καὶ αὐτῇ 
Μαλαχταρέα ἐτύγχανε τοῦ δηλικάτου τῆς ᾿Αγίας 
Σοφίας. 

Περὶ τῶν πορτῶν τῆς Χαρσίου xai τῆς Ξυλο- 
κέρχου. 

Ἢ Χαρσίου ix τοῦ Χαρσίου δευτερεύοντος μέρους 
Βενέτων γέγονε. Ξυλόχερχος [δὲ ἐχλήθη), διὰ τὸ 
εὐρηχέναι ἐχεῖσε πολλὰ ὕδατα τοὺς τεχνίτας καὶ 
πολλοὺς ἔῤῥιψαν λίθους διὰ τὴν πλημμύραν τῶν 


᾿ ὑδάτων εἰς τὸ θεμέλιον, καὶ ἐποίησαν παντουρώσεις 


ξύλων πολλων. 
Περὶ τὸ Πολύανδρον. 

'H δὲ Ἡολύανδρος καλεῖται οὕτως, διότι ἡνώθησαν 
ἐχεῖσε ἀμφότερα τὰ μέρη τῶν δήμων, ὅτε ἐκτίζοντο τὰ 
τείχη. 

liso? τῶν μοναστηρίων" 

Τὴν μονὴν τῶν ἀγίων Κάρπου χαὶ Παπύλου ἡ ἀγία 
Ἑλένη ἔχτισε διὰ ποικίλων μαρμάρων, εἴς μίμησιν 
τοῦ τάφου τοῦ Χριστοῦ, χαὶ χτήματα πολλὰ ἐχύ- 
ρωσε. 

Περὶ τῶν Πρασίνων. 

Τὰ νῦν καλούμενα Πράσινα διὰ τοῦτο οὕτως ἐχ- 
λήθη, διὰ τὸ εἶναι ἐκεῖσε σταῦλον τῶν Πρασίνων. Τὸ 
δὲ γηροχομεῖον ἀνήγειρε Μαρχιανὸς καὶ Πουλχερία. 
᾿Αρτάδασδος δὲ ὁ τυραννήσας Καθαλῖνον, xal χρατή- 
σας χρόνους τρεῖς, καὶ τυφλωθεὶς, ἀκίνητα χτήματα, 
xal τὰ ἱερὰ ἐκεῖσε ἀφιέρωσε, διότι οἶχος αὐτοῦ ἐχεῖσε 
ἦν. Μετὰ oam ἔτη ἦν ὁ ᾿Αρτάδασδος τῆς χτίσεως τοῦ 
γηροχομείου. 


Περὶ τοῦ Φλωρεντίου γηροχομείου, 
Τὰ Φλωρεντίου, οἶκος ἦν Φλωρεντίου πατριχίου, ἐν 
τοῖς χρόνοις 'Apxablou βασιλέως" καὶ τελευτῶν ἐποίησε 
τὸν οἶχον αὐτοῦ γηροχομεῖον. 


Περὶ τῆς μονῆς τὰ Ῥωμανοῦ. 

Ὅτι ἢ μονὴ τὰ 'ῬΡωμανοῦ ἐχτίσθη ἐν τοῖς χρόνοις 
τοῦ Λεωμακέλου παρὰ Αἴμωνος πατρικίου Ῥωμαίου. 
Τότε γὰρ εἰσῆλθε xal ᾧκησεν ἐκεῖ. Ἔχει δὲ ἀπὸ τοῦ 
γτισθῆναι χρόνους φπβ΄. | 


Περὶ τῆς μονῆς τὰ Δαλμάτου. 

Ἢ μονὴ τὰ Δαλμάτου ἐχτίσθη παρὰ Δαλμάτου 
πατριχίου, ἀνεψιοῦ τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου. ᾿Εξ 
οὗ xal ᾿Αψίμαρος ὁ Τιδέριος βασ'λεὺς, ὅτε ἀνῆλθε 
μετὰ χελανδίων καὶ ἐκράτησε τὴν βασιλείαν, τὸν 
Λέοντιον βασιλέα ἐφρούρει ἐκεῖ. 


Περὶ τῆς μονῆς τὰ Kouxopo6lo». 
Τὰ Κουχορούίου τὴν μονὴν ἔχτισεν ὅσιος Εὐάρε- 
στος ἐν τοῖς χρὄνοις τοῦ Τραύλου τοῦ ’᾿Αμοῤῥαίου. 
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De ciserna Phíilozeni. 

Proxime forum visitur Cisterna exstructa a Phi- 
loxeno Romano, qui erat unus ex duodecim. 

De Basilica magna cisterna, et de alia 
minore. 

Basilica cisterna lapidibus constrata Malactarea 
erat, quo tempore S. Sophia construebatur : lacu- 
nar item superius, Basiliscarium nuncupatum, 
Malactarea erat delicati S. Sophie. 


De porta Charsis et Xylocercos. 

Porta Chareime exstructa fuit a Charsia secun- 
dario factionis Venete. Porta vero Xylocercos inde 
dicta, quod ibi artifices magnam aque copiam in- 
venerint, et multos lapides projecerint in funda- 
mentum ob aquarum inundationem, fulcimenta 
multis ex lignis supponentes. 


De porta Polyandri. 
Porta Polyandri sic dicitur, quod utraque factio 
ibi convenisset, cum muri ediflcarentur. 


De monasteriis. 
Monasterium SS. Carpi et Papyli exstruxit S. He- 
lena ad imitationem sepulcri Christi, ex vario 
marmore, multisque possessionibus ditavit. 


De Prasinis. 

Locus nunc Prasina appellatus, inde nomen acce- 
pit, quod ibidem stabulum esset factionis Prasinem. 
Gerocomium vero Marcianus et Pulcheria condide- 
runt. Ceterum Artabasdus, qui tyrannidem adver- 
sus Constantinum Caballinum arripuit, tres annos 
imperio potitus et postea excecatus est, possessio- 
nes immobiles ac sacra vasa eidem gerocomio 
dicavit, eo quod domus ejus ibi sita esset. Vivebat 
autem Artabasdus annis ducentis et octoginta post 
conditum gerocomium. 

De gerocomio Florentii. 

Florentii tractus, domus erat Florentii patricii 
tempore Arcadii imperatoris, quam moriens in 
gerocomium mutavit. 


De monasterio Romani. 


Monasterium Romani conditum est temporibus 
Leonis Macelli ab Hlemone patricio Romano : nam 


D tunc ingressus in urbem istic habitavit. Exstruxit 


autem ipeum annis abhino quingentis octoginta 
duobus. 
De monasterio Dalmati. 

Monasterium Dalmati edificavit Dalmatus patri- 
cius, Magni Constantini consobrinus. Celerum 
Tiberius Apsimarus, postquam cum suis chelan- 
diis Byzantium pervenit, et imperio potitus, 
Leontium imperatorem ibidem inclusum custo. 
divit. | 

De monasterio Cucorobii nuncupalo. 

Monasterium Cucorobii cognomine condidit : 

Evarestus sub Michaole Balbo Amorrheeo. 


1361 


De monasterio S. Zoes, quod est ad cislernam 
Mocisiam 

Sciendum est monasterium S. Zoes ad cister- 
nam Mocisiam conditum fuisse a Marciano, qui ibi 
sepultus est. 

De Sancto Luca. 

Cemelerium S. Luce, et triclinia, el ipsum 
templum zdificavit Irene Attica, ut ibi gratis pau- 
peres sepelirentur. Nam cum admodum virtutis 


studiosa et pia esset, complures domus senibus, 


peregrinis et pauperibus sustentandis exstruxit. 
ltem tributorum onera minuit. Ceterum pro mor- 
tuis condidit sepulcra; pro vivis, triclinia pis- 
torii; pro bene valentibus, hospitale Irene nun- 
cupatum. 

De monasterio S. Mocii. 

Sanctum Mocium primo exstruxit Constantinus 
Magnus, paganorum multitudine istic habitante : 
eratque templum Jovis, οἱ ex ejus lapidibus edes 
sacra est edificata. Venientes vero in edem Sancti 
Mocii (Ariani), cum loci desiderio cupti essent, de- 
precati sunt imperatorem Constantinum, ut sibi 
illam ad habitandum concederet, quam adepti,sta- 
tim templum excitarunt Ariani, et celebrandis di- 
vinislaudibus ipsum annos septem frequentarunt. 
Cecidit vero cum in eo sacras liturgias celebrarent 
anno septimo, ubi et multi Ariani interfecti sunt. 
At sub Justiniano Magno rursus edificatur eadem 
edes, et hactenus perstat. 

De eodem. 

Ex templo S. Mocii, et S. Mene ejectis duntaxat 
simulacris, sic illa cognominavit. Integram vero 
Sancti Mens edem, sacris vasis ac prediis subur- 
banis locupletatam, anno post centesimo tricesimo 
quinto &diflcandam curarunt Pulcheria et Marcia- 
nus. Ceterum templum Sancti Mocii triplo tunc 
majus, quam nunc est, duabus tertiis partibus 
contraxit Constantinus et mater ejus; ibidemque 
altare exstruxit. Quoniam vero ibi olim S. Mocius 
interfectus fuerat, ideo templum hoc quasi ipsi 
proprium exstruxit, ejusque corpus illuc tran- 
stulit. 

De monasterto Libis. 

Monasterium Libis sub Romano seniore, et 
Constantino Porphyrogenito, Leonis filio, conditum 
est ἃ Libe patricio et drungario classis; qui etiam 
ibidem xenodochium exstruxit. 


De ecclesia veteri S. Joannis pracursoris. 
Ecclesiam S. Joannis precursoris veterem, cu- 
jus edificium terrestri muro incumbebat, condidit 
Constantinus Magnus. 
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Α Περὶ τῆς μονῆς τῆς ἁγίας Ζωῆς, τῆς ἐν τῇ Ν 


κισίᾳ. 
Τὴν ἐν τῇ Μωχισίᾳ ᾿Αγίαν Ζωὴν, δεῖ εἰδέναι, C 
ὅσιος Μαρχιανὸς ἔχτισε, xai &xst κεῖται. 


Περὶ τοῦ ᾿Αγίου Λουχᾷ. 

Τὸν ἅγιον Λουχᾶν, ἔνθα οἱ νεκροὶ θάπτοντα!,) 
τοὺς Τριχλίνους, xal αὐτὸν τὸν ναὸν ἔχτισεν Elzr 
ἡ 'Aünvaía εἷς τὸ θάπτεσθαι δωρεὰν τοὺς ziv 
πάνυ γὰρ φιλάρετος οὖσα xxi εὐσεδὴς,, xal τοὶ! 
γηροχομεῖα, xal ξενοδοχεῖα, xai γὙηροτροφεῖα im 
εἰς ἀνάπαυσιν τῶν πενήτων, xai φόρων xo: 
ἐξέχοψς. "Ἔχτισε xai εἰς ταφὴν τοὺς τάφους" xi εἰ 
ζωὴν, τοὺς τριχλίνους τοῦ πιστωρείου" εἰς ὑγίε:ξι, o 
ξενῶνα, τὰ Εἰρήνης καλούμενον. 

Περὶ τῆς μονῆς τοῦ ᾿Αγίου Μωχίου. 

᾿Ιστέον ὅτι ὁ Ἅγιος Μώκιος, πρῶτον μὲν ἱπΞ 
Μεγάλου Κωνσταντίνου χοδομήθη.  Liw 
πλήθη ἐχεῖσε χατοιχούντων πολλά. Kal vai 
Διὸς, καὶ ἐκ τῶν αὐτοῦ λίθων ὃ ναός. Ἐλβέπι ἃ 
ἐν τῷ αὐτῷ νχῷ τοῦ ἁγίου Μωκίου [᾿Αρειαν!" tee 
σθησαν, xal παρεχάλουν τὸν βασιλέα Κωνσιντα: 
χατοιχεῖν αὐτοὺς ἐχεῖσε" ὅ xai γέγονε. Ἰἰεροῖν 
οὖν ἐγείρουσι τὸν ναὸν οἱ Αρειανοὶ, καὶ ἐδοξάτεο 5 
αὐτῶν ἔτη ἑπτά, ᾿Ἐχπίπτει δὲ λειτουργούντων τὰν 
τῷ ζ΄ ἔτει" ἐν ᾧ καὶ πολγοὶ ᾿Αρειανοὶ ἀπεχτνξηξι 
Ἔν ταῖς ἡμέραις δὲ ᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ Μεγάλο ἐν 
γείρεται ὁ αὐτὸς, xal ἵσταται ἕως ἀρτι. 


Β 


Περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
'Ex τοῦ ᾿Αγίου Μωχίου, καὶ τοῦ ἁγίου Mw 
( ἐδίωξε τὰ ἀγάλματα, καὶ ὠνόμασε τοὺς ναοὺς ox 
Τὴν δὲ τελείαν αὐτοῦ ἀνοικοδομὴν ἐποίησε ΠῚ 
pla, καὶ Μαρχιανὸς μετὰ pÀe' χρόνους, προστῆν 
τες ἱερὰ σχεύη, xai προάστεια. Τοῦ δὲ αὐτοῦ £2 
Μωχίου ὑπάρχοντος ἔτερα δύο μήχη, παρ᾽ ὃ i 
ἐξέχοψε τὸ δίμοιρον μέρος ὁ μέγας Κωνσταντῖνος 9 
ἣ τούτου μήτηρ, καὶ ἀνήγειρε τὸ θυσιαστήριον. $7 
δὲ ἀνῃρέθη ὁ ἁγιος Μώχιος ἐκεῖσε, τούτου χάριν ἔς 
γεῖρε καὶ τὸν ναὸν, ὡς ἴδιον αὐτοῦ, καὶ τὸ σῶμ εἰς 
ἐκεῖσε ἔφερεν. 


Περὶ τοῦ Λιδός. 
Ἢ μονὴ tà Λιδὸς ἐν τοῖς χρόνοις Ῥωμανοῦ Ὁ 
γέροντος, καὶ τοῦ Πορφυρογεννήτου Κωνσταντίνου, t? 
υἱοῦ Λέοντος, ἀνηγέρθη παρὰ πατρικίου τοῦ fk 


D γεγονότος δρουγγαρίου τῶν πλωΐμων , modnm 


ἐχεῖσε xxt ξενῶνα. 
Περὶ τοῦ Προδρόμου τῆς παλαιᾶς. | 
Τὸν δὲ Πρόδρομον τὴν παλαιὰν, ἀνήγειρεν ὁ y 
Κωνσταντῖνος" τὸ δὲ χτίσμα JdxoóuOizev εἰς τὸ If 
catoy τεῖχος. 


De templo Sancti Bleutherii a quodam patricio condito, 


Templum 8. Eloutherii exstruxit sub Arcadio 
imperatore quidam patricius. 
De S. Philippi monasterio. 
Monasterium sancti Philippi apostoli condidit 
Anastasius Dieorus, multisque possessionibus di- 
tavit. 


Τὸν δὲ "A tov. ᾿Ελευθέριον πατρίκιός τις ims 
ἐν τοῖς χρόνοις 'Apxablou τοῦ βασιλέως. 
Περὶ τοῦ ᾿Αγίου Φιλίππου. 

Τὸν “Ἅγιον Φίλιππον τὸν ἀπέστολον 'Avzrr 


ὁ Δίχορος ἀνήγειρε, καὶ χτήματα πολλὰ i9 
ρωσε. 


o0 49 Ko ΜΠ α.. 


e 
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Περὶ τοῦ ᾿Αγίον Μανουήλ. 

Τὸν δὲ Αγιον Μανουὴλ, Σαδὲλ καὶ Ἰσμαὴλ, μετὰ 
τὸ χαυθῆναι αὐτοὺς ἐπὶ ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ llapa64cou 
ἐπὶ τοῦ χερσαίου τείχους, ὁ Μέγας Θεοδόσιος &vif- 
γειρε, xal τὰ σώματα αὐτῶν ἐχεῖ ἔθετο. 

Περὶ τῶν ᾿Αγίων Νοταρίων. 

Τοὺς δὲ ᾿Αγίους Νοταρίους ὁ Μέγας θεοδόσιος 

ἀνήγειρε, καὶ τὰ σώματα αὐτῶν ἐκεῖσε ἔθετο. 
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De Sancto Manuele. 

Templum SS. Manuel, Sabel et Ismael, postquam 
ipsi & Juliano Apostata igne cremati sunt ad mu- 
rum Lerrestrem, condidit eodem loco Theodosius 
Magnus, eorumque corpora ibi deposuit. 

De ecclesia SS. Notariorum. 

Ecclesiam SS. Notariorum exstruxit Theodosius 

Magnus, ibidemque eorum corpora deposuit. 


De ecclesia Deiparz in Sigmate a Constantino Magno condita. 


Kal τὴν Θεοτόχον, τὴν εἰς τὸ Σίγμα, ὁ Μέγας 
Κωνσταντῖνος ἀνήγειρεν *. εἶτα δὲ ὁ Μέγας Ἰουστι- 
νιανὸς ἀνέχτισε. Μετὰ δὲ τχη ἔτη σεισμοῦ γε- 
γονότος φούεροῦ, ἐπὶ τῆς βασιλείας Βασιλείου, 
μετὰ τὸ ἀνελεῖν τὸν Μιχαὴλ, συνεπτώθη ὁ ναὸς ἐν 


. Ἥμέρᾳ Κυριακῇ, τοῦ ἁγίου ᾿Ιολυεύχτου, καὶ τοὺς ἐν 
. αὐτῷ πάντας διέφθειρε, Καὶ ἀπὸ τότε ἐχλήθη B in eo erant, oppressi fuere. Rt deinceps appellatum 


. Elqua. 


Περὶ τῶν τὰ KavixAslou καλουμένων. 

Τὰ Kavuxelou, οἶχος ἦν Θεοχτίστου μαγίστρου 
καὶ ἐπὶ τοῦ Κανιχλείου, τοῦ σφαγέντος παρὰ Βάρδα 
Καίσαρος, θείου τοῦ Μιχαήλ. 


Ecclesiam Deipare in Sigmate Constantinus Ma- 
gnus condidit; deinde Justinianus Magnus reedifi- 
cavit. Post annos vero trecentos viginti octo, im- 
perante Basilio, occiso jam Michaele, terribili terre 
motu hoc templum collapsum est, die Dominica, 
que erat. S. Polyeucto sacra; ac omnes quotquot 


fuit Sigma. 


De tractu Caniclei. 
Tractus Caniclei, domus erat Theoctisti magistr! 


et praefecti Caniclei, qui interfectus fuit jussu 


Barde Cesaris, Michaelis avunculi. 


De monasterio Euphrosyna cognominato Libadia. 


Ὅτι ἣ μονὴ ἡ λεγομένη τῆς Εὐφροσύνης tà Λι- 
θάδια ἐχτίσθη παρὰ Εἰρήνης τῆς ᾿Αθηναῖας, μικρὰ 
καὶ πενιχρά. Ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ υἱὸς θεοφίλου «lc ἔχ- 
θραν ἐλθὼν μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, κατήγαγεν 
αὐτήν τε xal τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ ἐκ τοῦ παλατίου, 
xal εἰσήγαγεν ἐχεῖσα, xal ἀπέχειρε ταύτας, πλουτή- 
σας τὴν μονὴν ἀπό τε κτημάτων καὶ λοιπῶν. ᾿Απὸ 


δὲ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ Εὐφροσύνης ἐχλήθη οὕτως ἣ C 


μονή. 
Περὶ τοῦ Ξυλινίτου, 

Τοῦ Ξυλινίτου τὴν μονὴν ἔκτισε Νιχήτας μάγι- 
στρος ἐν τοῖς χρόνοις Λέοντος τοῦ Συρογενοῦς, τοῦ 
πατρὸς Καθαλίνου Κωνσταντίνου. Ὁ αὐτὸς δὲ ὁ 
Ἐυλινίτης ἀπεχεφαλίσθη εἰς τὸν Σφενδόνα παρὰ τοῦ 
αὐτοῦ Λέοντος δι᾽ ἐπιδουλξς. 

Περὶ τὰ ᾿Ικασίας. 

'H δὲ μονὴ τὰ ᾿Ικασίας ἐκτίσθη παρ᾽ αὐτῆς μονα- 
χῆς γεγονυίας, ὅτε τῆς βασιλείας ἀπέτυχε παρὰ 
Θεοφίλου βασιλέως, σεδασμίας καὶ ὡραίας τυγχα- 
νούσης. Ἤτις xal κανόνας, καὶ στιχηρὰ ποιήσασα 
ἐν τοῖς χρόνοις Μιχαὴλ xal θεοφίλου, τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, ἔζη ἐν αὐτῇ. 

Περὶ τῆς ᾿Αγίας Δομνίνας τὰ ᾿Αλεξάνδρου. 

Αἱ δὲ δύο μοναὶ τῆς ᾿Αγίας Δομνίνας, ἣ ἐπονομα- 
ζομένη τὰ ᾿Αλεξάνδρου, καὶ ἡ ἄλλη μονὴ, τὰ λεγό- 
μενα τὰ Γρηγορίας, ἐν τοῖς χρόνοις τοῦ Μεγάλου 
Θεοδοσίου ἐχτίσθησαν. ἙἙλθυῦσαι γὰρ ἀπὸ Ῥώμης 
εὗρον ἄοιχον τὸν τόπον, xal αἰτησάμενοι τὸν βασι- 
λέα, δέδωχεν αὐταῖς τὸν τόπον, καὶ ἀνήγειραν τὰς 
μονάς. 

Περὶ τοῦ Δίου. 

'O ὅσιος Aioc αἰτησάμενος xal αὐτὸς τὸν βασιλέα, 
δέδωχεν αὐτῷ τόπον * καὶ ἀνήγειρα τὴν τοιαύτην 
μονήν. 

Περὶ τοῦ Μυροχεράτου, 
Τὸ δὲ καλούμενον Μυῤροχέρατον ἐχτίσθη ἐν τοῖς 


Monasterium Euphrosyne cognomine Libadia, 
ab irene Attica exiguum valde et pauperrimum ex- 
structum fuit. Postea vero ubi Michael, Theophili 
filius, cum matre sua simultatem habere ccpit, 
mairem et sororem suam e palatio ejectas, in hoo 
monasterium detonsas inclusit; monasterio pos- 
sessionibus ac reliquis omnibus ditato. Ceterum 
ab ejus sorore Euphrosyna monasterium nomen 
accepit. 

De monasterio Xylinita.. 

Monasterium Xylinite nuncupatum edificavit 
Nicetas magister sub Leone Isaurico, Constantini 
Caballini patre. Ipse autem Nicetas Xylinites per 
insidias decollatus fuit in Sphendone ab eodem 
Leone. 

De monasterio Icasiz. 

Monasterium Icasie condidit Icasia sanctimo- 
nialis, quando imperio repulsa est a Theophilo 
imperatore, etsi decora et augusta specie erat. Que 
cum in eodem monasterio sub Michaele et Theo- 
philo ejus filio viveret hymnos et versiculos com- 
posuit. 

De monasterio S. Domnina cognomine Alexandri. 

Duo hec monasteria, quorum alterum S. Dom- 
nine, cognomine Alexandri; alterum vero Grego- 
rie dicitur, sub Theodosio Magno edificata fuere. 
Etenim tuno temporis sancte ille femine Roma 
venerunt, et facta ab imperatore loci hujus, a 
nemine habitati, copia, monasteria ibi exstru- 
xere. 

De monasterio Dii. 

Similiter et S. Dius locum ab imperatore petiit, 

quo impetrato monasterium hoc condidit. 


Dc monasterio Myroceratum dicto. 
Monesterium cognomine Myroceratum sub Meer 
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ricio imperatore conditum fuit. Narrant autem A χρόνοις Μαυριχίου βοσιλέως. Φασὶ δὲ πολλοὶ τὰ 


multi ex historicis, fuisse in hoo monasterio sus- 
pensum cornu olei, quo Samuel propheta reges 
Judeorum inungebat; atque inde monasterium 
nomen accepisse. 


De monasterio Procopii nuncupato. 

Monasterium Procopii cognomine  edificavit 
Procopia Augusta, filia Nicephori Seleuciensis 
uxor Michaelis Rhangale excuropalate impera 
Loris. 

De monasterio 4ugustz cognominato. 

Monasterium monialium, quod Anguste voca- 
tur, Justinus Thrax potentissimus cdificavit uxori 
sue Euphemie, cum ejus illic corpus esset repo- 
gitum. 

De monasterio Belhleem dicto, et de monasterio 

cognomine Gastria. 

Monasterium Bethleem appellatum exstruxit 
Helena. Monasterium autera Gastria inde nomen 
accepit, quod, cum S. Helena venerandam Christi 
crucem Hierosolymis afferret, eam intulit Con- 
stantinopolim per portam Psamatba, et que su- 
pra crucem reperta erant, lilia, basilica, rosas, 
sgampsucha, costos, balsama, ea omnis, quo con- 
gervarentur, in vasis plantavit. Et cum divertis- 
set ibi in monasterium, locum illum Gastria ap- 
pellavit. 

De monasterio S. Mamanlis cognomine 
| Xylocerci. 

Monasterium 3. Mamantis, quod Xylocercus di- 
citur, edificavit Mauricii soror. Illa enim, Mauricio 
et liberis ejus (a Phoca tyranno] in portu Eutropii 
interfectis, collecta eorum corpora ibi deposuit: 
Ceterum Mauricii uxorem una cum filiabus tribus: 
primum quidem Phocas aliquantulum in monaste- 
rio cognomine Nova, inclusas servavit; dein vero 
eas decollavit : neque uxoris Mauricii corpus tumu- 
latum esse voluit, sed in mare capite truncatum 
projici jussit; universamque Mauricii cognationem 
crudeliter perdidit. 

De monasterio Chora. 

Monasterium Chore prius quidem oratorium erat, 
Crispue autem praefectus et gener crudelis Phocas 
Cappadocis eo relegatus fuit, quod Heraclio impe- 
ratori suspectus esset. Etenim ipse Crispus con- 
spiratione facta cum Heraclio urbem cum maritimis 


copiis occupavit : etsi Phoce gener esset. Postea D τήσας διὰ τῆς θαλασσης τὴν 


vero cum regis litteras contra ipsum accepisse 
Heraclius, sic Crispum allocutus est: Miser, gene- 
rum te non prestitisti,et quomodo amicum te vere 
prestabis? Igitur hac de re istuc relegatus, mona- 
sterium hoc magnum ac pulchrum exstruxit. Ce- 
terum inde Chore nomen accepit, quod ibidem es- 
Bet extra Byzantium locus Byzantinorum, quemad- 
modum et Studii locus extra urbem erat. 


De Sancto Romano. 
JEdem 8. Romani condidit sancta Helena, et 
proxime eam sacrum loculum, in quem reliquias 
prophete Danielis, S. Romani martyris,aliorumque 


ἱστοριχῶν, ὅτι τὸ χέρας τοῦ ἐλαίου, ὅπερ εἶχε Σ: 
μουὴλ ὁ προφήτης, xai ἔχριε τοὺς βασιλεῖς, « 
τὴν αὐτὴν μονὴν ἐχρέματο, καὶ διὰ τοῦτο om 
ἐχλήθη. 

Περὶ τὰ Προχοπίου. 

Ἢ χαλουμένη μονὴ τὰ Προχοπίου ἐκτίσθη rx 
Ηροχοπίας δεσποίνης, τῆς θυγατρὸς Νικηφόρου τ 
Σελευχίου, καὶ γυναικὸς Μιχαὴλ "Para, τοῦ ἐς 
χουροπαλάτων. 

Περὶ τῆς μονῆς τῆς Αὐγούστης. 

Τὴν δὲ γυναικείαν μονὴν τὴν καλουμένην Ain 
στης, Ἰουστῖνος ὁ Θρὰξ ὁ χράτιστος ἔχτισε τεῖπν 
τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Εὐφη μίᾳ * τεθὲν καὶ τὸ cure 
ἐχεῖσε, 


Ὦ Περὶ τῆς μονῆς τῆς Βηθλεὲμ, καὶ περὶ dc! 


στρίων. 

"ἕχτισε δὲ χαὶ τὴν μονὴν τὴν Bmn9Aidita 
Ἑλένη. Γαστρία δὲ καλεῖται οὕτως " αὕτη ὶ τε 
Ἑλένη κομίσασα ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ τὸν τίμιον r2 
ρὸν, εἰσήγαγε τοῦτον διὰ τῆς πόρτης τοῦ Wow 
xai τὰ εὑρεθέντα ἄνωθεν τοῦ σταυροῦ κχρίνα τι τὲ 
βασιλικὰ, καὶ τριαντάφυλλα, καὶ σάμψυχα, κόστις 
καὶ βάλσαμα, ἐφύτευσεν εἰς γάστρας πρὸς τὸ διαφῶσε. 
Kai ἀπληχεύσασα ἐκεῖσε εἰς τὴν poviv, ὠνόμετι τὸ 
τόπον Γάστρια. 


Περὶ τῆς μονῆς τὰ ΨΞυλοχέρκου, ὁ Αγιος Ib 
μας. 

Ἡ δὲ μονὴ ἡ Ξυλόκερκος, ὁ Ἅγιος Μάμας τε 
τῆς ἀδελφῆς Ναυριχίου ἐχτίσθη. Μετὰ τὺ : 
ἀναιρεθῆναι τὸν Μαυρίχιον εἰς τὸν Εὐτροπίου ἡ 
μένα σὺν πᾶσι τοῖς τέχνοις αὐτοῦ, xai λαδοῦσε : 
σώματα αὐτῶν κατέθετο ἐχεῖσε. Τὴν δὲ γυνεῖ 
αὐτοῦ καὶ τὰς τρεῖς θυγατέρας εἷς τὴν μονὴν ἐπ 
θισεν αὐτὰς, τὰ Νέα, πρὸς ὀλίγον - εἶθ᾽ οὕτως ἐπ 
κεφάλισεν αὐτὰς Φώχας " καὶ οὐκ ἕασε τὴν [m5 
Μαυρικίου ταφῆναι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν θάλασσαν Di 
ἀποχεφαλισθεῖσαν * xal πᾶσαν τὴν γενεὰν Maz 
χίου duxac ὦλεσς πιχρῶς. 

Περὶ τῆς Χώρας. 

Ἢ μονὴ $ Χώρα πρῶτον μὲν εὐχτήριον ἦν. K 
σπος δὲ ὁ ἔπαρχος καὶ γαμδρὸς τοῦ Κακπείδοε 
xai ἀπηνοῦς Φώχα περιωρίσθη ἐχεῖσε, ὅτι ἐν à 
λήψει γέγονε τοῦ Ἡραχλείου τοῦ βασιλέως Kei T 
καὶ αὐτῷ συγχροτήσας ὁ αὐτὸς Κρίσπος, xai x2 
βασιλείαν, Tapis 
τυγχάνων Φώχα " xxi μετὰ τοῦτο βασιλέως và 
ματα xat' αὐτοῦ δεξάμενος ὁ Ἡράχλειος ἔφη εἰς 
οὕτως * "AgÀu, γαμδρὸν οὐκ ἐποίησας, καὶ $ 
ἀληθὴ φίλον ποιήσεις; Διὰ ταῦτα οὖν ἐχεῖσε τιν 
ρισθεὶς ἔχτισε ταύτην εἷς χάλλος καὶ μέγα 
Ἐπεχλύθη δὲ Χώρα, διότι τῶν Βυζαντίων yop! 
ἐχεῖσε ἔξω τοῦ Βυζαντίου, καθὰ xai «à Xie 
χωρίον, καὶ αὐτὸ ὑπῆρχεν. 

Περὶ τοῦ ᾿Αγίου ἹΡωμανοῦ. 

Τὸν ἅγιον Ῥωμανὸν ἡ ἁγία Ἑλένη ἔχτισι. Ti 
δὲ πλησίον αὐτοῦ ἁγίαν Σορὸν, καὶ τὸ λείψενον τὸ 
ἁγίου προφήτου Δανιὴλ, καὶ ποῦ ἁγίου 'Pugse 
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τοῦ μάρτυρος, xal τῶν λοιπῶν προφητῶν, τῶν ἐκεῖσε A prophetarum, qui ibidem jacent, intulit, c eum in 


κειμένων ἡ αὐτὴ ἁγία ᾿Ελένη ἀνήγαγε, xai τέθεικεν 
ἐκεῖσε. Οἱ δὲ ἅγιοι, ὅ τε ᾿Ιωσὴφ ὁ ποιητὴς xai ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ Θεόδωρος ὁ Στουδίτης ἐχεῖσε ἐκαθέ- 
ζοντο, xal ἐποίουν τοὺς χανόνας ἐν τοῖς χρόνοις 
Λέοντος τοῦ ᾿Αρμενίου, μετὰ φ᾽ ἔτη τοῦ χτισθῆναι 
τὸν ναὸν, ὅτε ἦσαν οὗτοι οἱ ποιηταί. 
Περὶ τῆς μονῆς τὰ Μαρτινακίου, 

Τὴν μονὴν τὰ Μαρτιναχίοο ἀνήγειρε Μαρτινάχιος 

πατρίκιον, ὁ θεῖος τῆς ἁγίας Θεοφανοῦς, ἐν τοῖς 


χρόνοις Βασιλείου καὶ Μιχαήλ. 


locum deposuit. Ceterum S. Joseph poeta et ejus 
frater Theodorus Studita ibidem commorabantur 
canones componentes, tempore Leonis Armeni. 
Qui poete post annos quingentos a candita eccle- 
sia vivebant. 


De monaslerio cognomine Martinacii. 
Monasterium Martinacii dictum edificavit Marti- 
nacius patricius, avunculus sancte Theophanonis, 
tempore Basilii et Michaelis. 


De monasterio SS. Cosme εἰ Damiani Pauling nuncupalo. 


Τὰ δὲ Παυλίνης ἐχλήθη ἀπὸ IIavAlvoo μαγίστρου 
ἐπὶ τοῦ θεοφιλοῦς Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ. Γνωστὸς 


Tractus Pauline dictus nomen accepit ἃ Paulino 
magistro, tempore piissimi Theodosii Junioris,cujus 


γὰρ αὐτοῦ ὑπῆρχεν, Ἦν δὲ πρὸς αὐτοῦ ὁ τόπος, B erat familiaris. Ipsius autem erat locus ille, et in 


xai ἀνήγειρε τὸν ναὸν τῶν ἀγίων ᾿Αναργύρων. Οὕπω 
δὲ ἐτελείωσεν αὐτόν, ᾿Επὶ δὲ αὐτοῦ ηὐρέθη μῆλον 
ὁπῶρας, δίκην ἐπίχων μοδίου τὸ μέγεθος, ἀπὸ 
Φρυγίας χομίσαντος τοῦτό τινος * χαὶ ἰδὼν αὐτὸ ὁ 
βασιλεὺς, ἐπὶ τῶν ἡμερῶν αὐτοῦ εὐρεθὲν τοιοῦτο 
ἐραύμασε, καὶ ἔδωχε τῷ χομισαμένῳ νομίσματα ρ΄, 
καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸ Εὐδοχίᾳ τῇ ᾿Αθηναίᾳ, τῇ αὐτοῦ 
γυναιχί. "Exsivm δὲ ἀπέσσειλε πρὸς Παυλῖνον. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς μαθὼν, καὶ ἀχριδευσάμενος περὶ τῆς τού- 
του ἀποστολῆς, καὶ γνοὺς τὴν ἀλήθειαν, ἐχείνην μὲν 
ἠμύνατο ῥήμασιν αὐστηροῖς, τὸν δὲ ΠΙαυλῖνον ὥρι- 
σεν ἀνερχόμενον ἐν τῷ παλατίῳ, ὑπὸ δύο ἀνδρῶν 
μελοχοπηθῆναι. Τοῦ δὲ ἀνερχομένου εἷς τὸ σχο- 
τεινὸν, οὐκ ἠδυνήθησαν αὖὗτοι σφάξαι αὐτόν. ᾿Αλλὰ 
τὰ ὦτα αὐτοῦ ἐξέχοψαν * xal εὐθὺς ἐνόησεν ὁ [[αυ- 
λῖνος τὴν ἐπιδουλὴν. Τοῦτο ὀὲ θαῦμα Tv τῶν ἁγίων 
᾿Αναργύρων, ὅπως τελειώσῃ τὸν ναὸν αὑτῶν, ᾿Αχού- 
σας δε ταῦτα ὁ βασιλεὺς, ὅτι ἠστόχησεν, αἰσχυνθεὶς 
τοῦτον, ἄγνοιαν προυδάλλετο,. Τελειώσαντος δὲ τὸν 
ναὸν, ἀπεχεφάλισε τοῦτον φανερῶς. 


C 


eo ecclesiam SS. Anargyrorum Cosme et Damiani 
edificavit. Nondum autem absoluta structura, re- 
pertum fuit eo tempore pomum autumnale modii 
magnitudine, quod ex Phrygia quidam ad impera- 
torem attulit. Quo viso imperator non absque ad- 
miratione, quod suo lempore inventum esset, eum, 
qui attulerat, centum nummis remuneravit, ac 
ipsum Eudocie Atheniensi uxori sue misit; illa 
vero Paulino. Quod ubi imperator rescivit, ac de 
veritate certior factus est, uxorem severa iaotermi- 
natione increpavit, Paulinum vero palatium sub- 
euntem ἃ duobus satellitibus obtruncari jussil; 
quem tamen in tenebris palatium ingressum, ab- 
scissis solum auribus, non potuerunt interficere; 
et illico ipse se insidiis circumventum novit. Id 
porro accidit mira SS. Anargyrorum Cosme et 
Damiani ope, ut eorum templum perficeret. Impe- 
rator autem intelligens ἃ scopo aberratum fuisse, 
pre pudore, nihi] sibi hac de re cognitum fuisse 
simulavit. Verum absoluto templo SS. Anargyro- 
rum, ipsi caput palam amputari jussit. 


De muro occidentali magnarum portarum, tempore Leonis imperatoris instaurato. 


Τὰ τείχη τῆς πόλεως τῶν μεγάλων πορτῶν, τῆς 
δύσεως ἐπὶ Λέοντος τοῦ μεγάλου xal εὐσεδοῦς ἀνε- 
χαινίσθη, ὅτε xal ἑλιτάνευσαν καὶ τὸ, Κύριε ἐλέησον, 
τεσσαράχοντα ἐξεδόησαν, καὶ ὁ δῆμος τῶν ΠΙρασίνων 
ἔκραξαν οὔτως * Ἐλένη καὶ Κωνσταντῖνος xai 
Θεοδόσιος εἰς κράτος ἐδικήθησαν. Οὗτος δὲ ἐνομο- 
θέτησε τὴν ἁγίαν Κυριακὴν ἀπραξίᾳ τιμᾶσθαι, 

Περὶ τὰ τείχῃ, τὰ πρὸς τὴν θάλασσαν. 

Τὰ τείχη, τὰ πρὸς τὴν θάλασσαν ὄντα ἀνεχαινί- 
σθησαν πρότερον mà Τιδερίου ᾿Αψιμάρου " ἕως 
γὰρ αὐτοῦ ἡμελημένα ἐτύγχανον πάνυ. Εἶτα ἐκ 
δευτέρου ἀνεχαίνισεν αὐτὰ Θεόφιλος. 

Περὶ τοῦ Πύργου τοῦ Κεντηναρίου. 

Εἷς δὲ τὸν πύργον τὸ Κεντηνάριον ἔξοδος ἐγένετο 
πολλὴ. Σεισμοῦ δὲ γενομένου καὶ χαλάσαντος, ἀνή- 
γεῖρεν αὐτὸν Θεόφιλος, ὡς ὁρᾶται μικρός. 


Τὰ ἔξω μοναστήρια. 
'H δὲ ᾿Αχειροποιήτης ἐχτίσθη παρὰ τοῦ Μεγάλου 
Κωνσταντίνου εἰς τὸ καθέζεσθαι ᾿Αδράμιον τὸν μο- 
γαχὸν ἐκεῖσε. Διὸ καὶ ἐκλήθη 'A6paglou, 


Muri urbis occidentales magnarum portarum 
sub Leone Magno ac pio renovati sunt, quo tem- 
pore supplicatio habita, ao quadragesies Kyrie 
eleison, conclamatum est, succlamante factione 
Prasina : Helena, Constantinus et Theodosius prorsus 
victi sunt. Ceterum hic lege sancivit, ut dies Do- 
minica feriata coleretur. 


De muris maritimis. 
Muros maritimos antea penitus neglectos Tibe- 
rius Apsimarus resmdificavit. Deinde eosdem Theo- 
philus secundo restauravit. 


De turre Gentenarium vocata. 
urris cognomine Centenarium magnis sumpli- 
bus exstructa fuit : illa autem terremotu collapsa, 
parvam bano, ut videre licet, reedificavit Theo- 
philus. 
De monasteriis extra urbem. 
Monasterium Achiropoetes dictum condidit Con- 
stantinus Magnus, ut Abramium monachum istic 
collocaret; unde Abramii appellationem sumpsait. 
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De Hebdomodo. 

Templum oblongum Hebdomum nuncupatum 
exstruxit Constantinus Magnus in honorem &8. 
Joannis Theologi. Templum autem, rotundo tecto, 
conchis instructum condidit Theodosius Magnus, 
ac Precursori nuncupavit; eo quod ipso impe- 
rante caput Joannis Precursoris allatum fuisset, 
quod in Hebdomo suburbio exceptum in ecclesiam 
S. Joannis theologi una cum Nectario patriarcha 
deposuit. Deinde vero Rufinus magister persuasit 
imperatori ut templum S. Joannis Precursoris 
construeret, in quo ejusdem sacrum caput repo- 
neretur. 

De ecclesia SS. Deiparz ad Fontem. 

Ecclesiam SS. Deipare ad Fontem, Justinianus 
magnus edificavit. Cum enim aliquando in Thra- 
ciam venatum iret, et ex hoo templo, quod tunc 
parvum oratorium ac unius monachi domicilium 
erat, magnam videret prodire populi multitudinem, 
interrogavit quidnam illud esset. Respondit autem 
Strategius magister et custos imperialis pecunie, 
fontem jbi esse morbos sanantem. Tunc imperator 
admiratione affectus hanc ecclesiam ex superfluis 
Magne eccleeige materiis, exstrui curavit. 

De monasteriis ultra frelum, el de monasterio 
Picridii. 

Monasterium Picridii ediflcavit Picridius qui- 

dam cubicularius tempore Irene Attice. 


De monasterio Ármamentarii dicto. 
Monasterium S. Panteleemonis, Armamentarii 
cognomine, primum sub Mauricio armamentum 
erat. Post annos vero ducentos quadraginta et octo 
Theodora Theophili uxor in monasterium mutavit, 
multisque possessionibus ditavit. 
De castello. 


Castellum hoc modo conditum et nomen sorti- - 


tum est. Tiberius Mauricii socer castellum ac mu- 
nimentum navibus exstruxit, eo quod Chaganus 
Bulgarorum princeps irruptione in Thraciam facta. 
omnia ad portas usque igne ac ferro vastaret, 
unde Tiberius muros castello munivit, ubi naves 
inclusit. 
De loco Hierii nuncupato. 

In loco cognomine Hierii trans fretum sacerdo- 
tis cujusdam colebatur statua, nomine lrus. Dice- 
bantur etiam et Herii, quod ibidem essent multa 


sepulora; etenim civium corpora ibi tumulabaptur. D 


Ibidem vero ecclesiam condidit Constantinus Ma- 
gnus. Ceterum primum ibi habitavit et docuit 
S. Andreas apostolus, qui deinde sanctum Stachyn 
ordinavit episcopum. 


De 8. Irene cognomine Galata. 

Ecclesia S. Irenes Galata, sic vocata est a Ga- 
latione quodam ibi habitante. Ceterum S. An- 
dreas Byzantium cum venisset, exstructis in loco 
Harmatii dicto sedibus, illic habitavit. Sculpsit 
etiam propria manu crucem ex lapide, colloca- 
vitque in ecclesia veteri 8. Irenes. Deinde in 
Neorium commigravit, hoo est in porticum que 
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Hep! τοῦ "E65ó pov. 

Τὸ δὲ "E60ouov ὃ δρομικὸς ναὸς ἐκτίσθη παρὰ 
Μεγάλου Κωνσταντίνου εἰς ὄνομα τοῦ ἀγίου ἴε 
νου τοῦ Θεολόγου. Ὁ δὲ στρογγυλόστεγος ναὸ 
ἔχων τὰς κόγχας. ὠνομέσθη Ἡρόδρομος, καὶ ἐχτί 
παρὰ τοῦ Μεγάλου θεοδοσίου * διότι ἐν τοῖς χρό 
αὐτοῦ ἡ ἁγία χεφαλὴ τοῦ Προδρόμου ἤχθη. 
ἐδέξαντο αὐτὴν εἰς τὸ Ἑδδομον, καὶ ἕντο 
τὸν ναὸν τοῦ Θεολογοῦ μετὰ Νεκταρίου Πατρι45) 
Ὃ δὲ μάγιστρος Ῥουφῖνος ἕπεισε τὸν em 
χτίσαι ναὸν τοῦ Προδρόμου, εἰς τὸ τεθῆναι 
ἁγίαν αὐτοῦ χάραν, 


Περὶ τῆς Πηγῆς. 

Τὴν δὲ Πηγὴν ἔχτισεν ᾿Ιουστινιανὸς ὁ Νῆς 

p εἶς τὸ χυνηγῆσαι ἐξερχόμενος εἷς τὴν Opp 
λαοῦ πλῆθος ἐκεῖθεν ἐξερχόμενον, ὄντος tirs 
μιχροῦ, καὶ ἑνὸς καθεζομένου μοναχοῦ, καὶ ex 
σεν ὁ βασιλεὺς, τί ἐστιν ; ὁ δὲ Στρατήγιος bar 
στρος Ó φύλαξ τῶν βασιλικῶν χρη μάτων εἶπον f 
ὅτι ἡ πηγὴ τῶν ἰαματων ἐστί. Τότε θαυμάσας! 
σιλεὺς ἔχτισεν αὐτὴν ἐκ τῶν περισσευμέτων : 


Μεγάλης ἐκχλησίας. 


Περὶ τῶν μοναστηρίων τῶν περατιχῶν, xit 
τῆς τὰ Πιχριδίου μονῆς. 

Tà ΠΙικριδίου ἡ μονὴ ἐχτίσθη παρὰ Πιχριὸ 
τινὸς κοιτωνίτου ἐν τοῖς χρόνοις Etpyvre ᾿Αθηνε: 

Περὶ τὰ ᾿Αρμαμενταρίου. 

Τὰ ᾿Αρμαμενταρίου ἣ μονὴ, ὁ ἴΑγιος [ΠΙαντὰὶ 
μων, πρῶτον ἐπὶ Μαυριχίου ἀρμαμένιον ἦν. M 
δὲ χρόνους σμη Θεοδώρα ἣ γυνὴ Θεοφίλου y 
αὐτὸ ἐποίησε, xai χτήματα πολλὰ ἐπεκύρωσε. 


Uspl τοῦ Καστελλίου. 

Τὸ δὲ Καστέλλιον ἐχτίσθη xai ἐκλήθη, οὕτως. 
θέριος ὃ πενθερὸς Μαυριχίου ἐκαστέλλωσε xai ὦ 
ρωσε τὰς ναῦς, διὰ τὸ ἐλθεῖν Χάγανον τὸν 
χοντα τῶν Βουλγάρων xal ἐμπρῆσαι, καὶ χατῷ 
σαι, xal χατασφάξαι ἄπαντα τὰ Θρᾳκῷα μέρη 
χρι πορτῶν * ὅθεν καὶ ἐκαστέλλωσε τὰ τεΐχη, κε 
αὐτῷ ἀπέκλεισε τὰς ναῦς. 

Περὶ τὰ "Iepelovu. 

Ὅτι τὰ Ἰερείου πέραν ἱερέως τινὸς — i 
στήλη, τοὔνομα "Igoc. Λέγεται δὲ καὶ 'Hpsieo 
τὸ τὰ μνήματα πολλὰ εἶναι “ ἐκεῖσε γὰρ ἐθάκτε 
οἱ νεχροὶ τῶν πολιτῶν. Τὸν δὲ ναὸν ὁ MiyxcE 
σταντῖαος ἀνήγειρε. Ορῶτον δὲ 6 ἄγιος ᾿Ανδρίε 
ἀπόστολος ἐχάθισεν ἐκεῖσε καὶ ἐδίδασκεν - εἶθ᾽ οἱ 
ἐχειροτόνησς τὸν Στάχυν. 


Περὶ τῆς ᾿Αγίας Εἴρήνης τὰ Γάλατα. 

'H ᾿Αγία Εἰρήνη τὰ Γάλατα ἐκλήθη οὕτως : 
Γαλατιῶνός τινος οἰχοῦντος ἐχεῖσε. Ἥλθε δὲ x 
ἄγιος ᾿Ανδρέας ἐπὶ τὸ Βυζάντιον, καὶ ἔχτισεν εἰς 
᾿Αρματίου, xai ἐκαθέζετο ἐκεῖσε. Ἐποίησε &: 
σταυρὸν ἰδιοχείρως, λατομήσας τοῦτον καὶ [iX 
ἔστησεν αὐτὸν εἷς τὴν ᾿Αγίαν Εἴρήνην τὴν καλαὶ 
Eig! οὕτως ἦλθεν εἷς Νεώριον, τὸ λεγόμενον τῷ 
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τοεμύόλιον " 
ἵστατο ἄνωθεν αὐτῆς στήλη ἔχουσα ἐν τῷ κεφαλῇ 
xipata τέσσαρα. θαύματα δὲ ἐγένοντο ἐν αὐτῇ. Εἴ 
τις γὰρ εἶχεν ἐν αὐτῷ ὑπόληψιν εἶναι κερατᾶς, ἐχεῖσε 
ἀπερχόμενος χαὶ προσεγγίζων τῇ στήλῃ, εὐθέως 
ἐγυρίζετο ἕως τρίτου - εἰ δὲ ἐχτὸς ὑπόλήψεως ἦν, 
ἵστατο ἀσάλευτος ἡ στήλη * xal οὕτως ἠλέγχοντο οἱ 
κερατάδες. 
Περὶ τοῦ ᾿Αγίου Μάμαντος. 

Τὸν δὲ “Δγιον Μάμαντα ἀνήγειρεν ὁ Λεομάχελος, 
καὶ ἔχτισεν ἐχεῖ παλάτια, διότι ἐνεπρήζετο ἡ πόλις 
μῆνας ς΄, xal ἐξελθὼν ὁ Λεομάχελος, ἔχτισεν αὐτὰ, 
χαὶ μόλον ἐποίησε, xal ναὸν ὡσχύτως᾽ xal ἑώρα 
. ἀπεχεῖσε τὴν πόλιν ἐμπρηζομένην. Εἶθ᾽ οὕτως ἔδρεξε 
στάχτην ἐπ᾽ αὐτῇ ὡς σπιθαμὴν τὸ πάχος. Ἔχτισε 
δὲ χαὶ Ἱπποδρόμιον, ἐν ᾧ καὶ Μιχαὴλ ὁ βασιλεὺς 
ἀνῃρέθη ὑπὸ Βασιλείου. 


Περὶ τῆς γεφύρας τῆς οὔσης εἰς τὸν Ἅγιον 
Μάμαντα. 

Ὅτι εἴς τὸν Ἅγιον Μάμαντα ἵστατο γέφυρα με- 
γάλη ὁμοία τῆς Χαλχῃδόνος, ἔχουσα χαμάρας (f, 
ποταμὸς δὲ χατήρχετο παμμεγέθης, xai μάλιστα 
τῷ Φευρουαρίου μηνί. Ἔνθα xai δράχων ἵστατο 
χαλκοῦς * διὰ δὲ τὸ λέγειν τινὰς, δράκοντα olxsiv 
εἰς τὴν γέφυραν, πολλαὶ παρθένοι ἐθύοντο, καὶ 
πλήθη προδάτων xal βοῶν xal ὄρνεων. Βασιλίσχος 
δέ τις ἐραστὴς τοῦ τόπου, ὃς ἦν εἷς τῶν ἀπὸ Νου- 
μεριανοῦ Καίσαρος, στίσας χατῴχησεν ἐν αὐτῷ * ἔν- 
θα χαὶ ναὸν τοῦ Διὸς ἤγειρε παμμεγέθη. Ταῦτα δὲ 
πάνια Ζήνων τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
κατέστρεψεν. 


Περὶ τῶν ζευχτῶν κιονίων. 
Τὰ ζευχτὰ χιόνιά slow, ὅπου εἶχε τοὺς τιμίους 
σταυροὺς, xai Ρωμανὸς ὁ γέρων ἔγειρεν αὐτά, 


Πεοὶ τοῦ Ὁσίου. 

Τὸν δὲ Ὅσιον ἀνήγειρεν ᾿Ιουστῖνος καὶ Σοφια ἡ 
Λωδή * ὡσαύτως καὶ τὸ ὀρφανοτροφεῖυν τοῦ ᾿Αγίου 
Παύλου. 

Περὶ τοῦ ᾿Αγίου Φώχα. 

Τὸν δὲ ἍΛγιον Φώχαν Βασίλειος ὁ βασιλεὺς κτίζει 
μετὰ καὶ τοῦ Φόρου, καὶ τῆς νέας, καὶ τῶν παλατίων 
τῶν Πηγῶν. 

Περὶ τῆς μονῆς τὰ Δαμιανοῦ. 


ΑΝΟΝΥΜΙ ANTIQUITATES CP. 
ἐκεῖσε γὰρ xapápa χαλχῆ ἦν, xxi A Cornuta dicebatur. Erat quippe ibi porticus enea, 
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supra quam visebatur statua quatuor cornua in 
capite gerens, ibidemque et prodigia edebantur. 
Etenim si quis suspeclam habens uxoris pudici- 
tiam, ad hanc stutuam accederet, continuo ter in 
gyrum se vertebat stutua; sin autem extra suspi - 
cionem erat, immobilis stabat. Et eic cornuti de- 
clarabantur. 
De Sancto Mamante. 

Sanctum Mamantem et que ibidem visuntur 
palatia exstruxit Leo Macelus. Cum enim urbs sex 
integros menses continuo incendio flagrasset, 
egressus Leo Macelus ibi palatia, portum et dictum 
templum edificavit, quo etiam e loco incendium in 
urbe grassans spectabat; deinde cinerem pluit in 
urbe palmaris spissitudinis. Preterea idem Hippo- 
dromum condidit, in quo Michael imperator a 
Basilio interfectus occubuit. 

De ponle prope Sanctum Mamantem. 


Prope Sanctum Mamantem cernebatur pons 
magnitudine s&qualis Chalcedonensi, duodecim 
arcubus constans, magno flumini impositus, quod 
presertim mense Februario exundabat. Ibidem- 
que sLabat draco ereua; et quod quidam draconem 
in isto ponte habitare putarent, multe virgines 
ibi immolate sunt; ac magna ovium, boum aoc 
volucrum copia. Ceterum quidam Baailiscus qui 
8 parte Numeriani Cesaris stetit, amore loci cap- 
tus, edes ibi exstructas inahabitavit, et templum 
maximum Jovi excitavit; quod cum ceteris omni- 
bus edificiis Zeno secundo imperii sui anno 
evertit. 

De columellis junctis. 

Columelle junote ille dicuntur ubi exsta- 
bant venerande cruces. Has erexit Itomanus se- 
nior. 

Le Osio. 

Osium Justinus et Sophia Lobe mdificarunt; 
quer:admodum et orphanotrophium Sancti Pauli. 
De Ecclesia S. Phocie. 

Ecclesiam S. Phoce condit Basilius imperator : 
item S. Deipare in Foro, et ecclesiam novam, et 
palatia Pegana seu Fontium. 


De monasterio Damiani. 


Τὴν μονὴν τὰ Δαμιανοῦ ἔχτισε Δαμιανὸς mapaxow p — Monasterium Damiani edificatum fuit a Damiano 


μώμενος ὁ Σθλάδος ἐν τοῖς χρόνοις Θεοφίλου xai 
Μιχαήλ. 
Περὶ τοῦ ᾿Ανάπλου. 

Τὸν δὲ ᾿Λρχιστράτηγον τὸν εἰς τὸν ᾿Ανάπλουν ὃ 
Μέγας Κωνσταντῖνος ἀνήγειρε, 

Περὶ τοῦ ᾿Αγίου Ταρασίου. 

Τὸν δὲ ΔΛγιον Ταράσιον λέγουσιν εἶναι προά- 
στειον τοῦ πατριάρχου Ταρασίου, καὶ ἀνέστησεν ἐν 
αὐτῷ μονήν. 

Περὶ τοῦ Σωσθενίου. 

Τὴν δὲ μονὴν τοῦ Σωσθενίου, τὸν ἀρχιστράτηγον 

. ἔκτισεν ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος. 


preposito cubiculi, natione Sthlavo, tempore Theo- 
phili et Michaelis. 
De Anaplo. 

Templum Sanoti Michaelis archangeli in Anaplo 

Constantinus Magnus exstruxit. 
De Sancto Taraaio. 

Sanctum Taresium ferunt fuisse pridem villam 
guburbanam patriarche Tarasii, quam postea in 
monasterium mutavit. 

De monasterio Sostheniano. 

Monasterium archangeli Michaelis Sosthenianum 


Constantinus Magnus condidit. 
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De ecclesia auratis tegulis teta. 
Ecclesiam auratis tegulis teotam Justinus et 
Sophia Lobe condidere : item et palatia So- 
phiana. 
De monasteriis qus sunt trans fretum sita, ei de 
monasterio Malelize dicto. 
Monasterium Malelie nuncupatum exstruxit Ma- 
Jlelius primus a secretis, ita appellatus. 
De monasterio Pelamidze dicto. 
Monasterium cognominatum Pelamide edifi- 
cavit Leo philosophus tempore Constantini Ma- 
gni. 
De Sancto Georgio. 
JEdem sancti Georgii Chalcedonensem condidit 
Sergius patriarcha, quemadmodum et edem Dei- 
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Περὶ τῆς Χρυσοχεράμου. 
Τὴν Χρυσοχέραμον ἔχτισεν ᾿Ιουστῖνος χαὶ X 
ἡ Λωῤὴ, καὶ τὰς Σοφιανάς. 


Περὶ τῶν περατικχῶν μοναστηρίων. Περὶ τῆς 
Μαλελίας. 
Τῆς δὲ Μαλελίας τὴν μονὴν ἀνήγειρε Mal) 
πρωτοασηχρῆτις, οὕτως χαλούμενος. 
Περὶ τῆς ΗΠ ηλαμίδας. 
Τὴν δὲ Πηλαμίδα ἀνήγειρε Λέων ὁ φιλόσοφος 
toic χρόνοις Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου. 


Ἡερὶ του ᾿Αγίου Γεωργίου. 
Τὸν δὲ “Ἅγιον Γεώργιον τὸν ἐν Χαλκηδόνι Xie 
πατριάρχης ἔχτισεν * ὁμοίως καὶ τὴν Oso: 


pare, Marnacii nuncupatam, ubi ejusdem corpus p ΝΜαρναχίου, ἐν d) xal τὸ σῶμα αὐτοῦ κεῖται. 


jacet. 
De palatiis Hiereis. 

Palatia Hierea ἃ Justiniano Magno condita fuere; 
qua postea Justinus ejus ex sorore nepos una 
cum Sophia exornavit. Locus autem ille sic ap- 
pellatus est, quod antiquitus ibi templum esset 
Junonis. 

De palatiis Bryantis. 

Palatia Bryantis, Tiberius et Mauricius condi- 
dere : locus autem ille nuncupatus est Bryas, 
quoniam futurum est ut postremus imperatorum 
eggressurus ex urbe, atque Hierosolymam ad habi- 
tandum profecturus, in ipso Bryantis loco fremi- 
tum et plangentis urbis clamorem audiat, 

De palatiis Damairyos. 

Palatia Damatryos ab iisdem pariter edificata 
fuere. Erat autem ibi saltus Constantini ceci filii 
Irenes. 

De portu Eutropii. 

Portum Eutropii, in quo Mauricio et uxori ejus 
atque liberis capita precisa fuere, exstruxit Eutro- 
pius protospatharius et questor, tempore Constan- 
tini imperatoris. 


De stupendo elephantis 1n urbe gesto. 


Sub Theodosio Magno adductus fuit in urbem 
elephaa juvenis, quem in quadam domo alebant. 
Ludis autem circensibus cum in Hippodromum 
eum deducerent, transeuntem per Milliarium 
hasta percussit leniter numularius quidam. Post 
annos vero decem elephas, qui jam sucoreverat, 
cum ad Hippodromum ageretur et transiret per 
Milliarium, reminisceos ejus, a quo olim ibi fuerat 
percussue, atque ipsum intuitus, subito impetu 
numularium cum barritu adortus,in medio Mil- 
liarii discerpsit. 

De imaginibus supra magnam columnam porphy- 

reticam erectis. 

Imagines Metrophanis, Alexandri et Pauli Con- 
stentinus Magnus tabulis ligneis incidi curavit, et 
supra magnam columnam porpbyreticam, exiguo 
diecretas intervallo, ad orientem collocari; quas 
Ariani rerum potiti in Milliario aureo igni tradi- 


Περὶ τῶν παλατίων τῆς "Ispstac. 

Τῆς Ἱερείας τὰ παλάτια ἐχτίσθησαν κπεὶ x 
Μεγάλου ᾿Ιουστινιανοῦ. Ὁ δὲ ἀνεψιὸς αὐτοῦ "Io 
νος καὶ Σοφία ἐκαλλώπισαν αὐτά. Εἴρηται δὲ οἷτω 
ὅτι τῆς "ρας ἦν ἐχεῖ ὁ ναός. 


Περὶ τοῦ Βρύαντος. 

Too δὲ Βρύαντος τὰ παλάτια ἔχτισε Τιδέριος i 
Μαυρίχιος. ᾿Εχλήθη δὲ Βρύας, ὅτι μέλλοντος : 
ἐσχάτου ἐξελθεῖν βασιλέως, καὶ κατοικίσαι εἰς "ix 
σαλὴμ, ἐν αὐτῷ Βρύαντι μέλλει ἀκχοῦσαι fem 


xai τὴν βοὴν τοῦ χλαυθμῶνος τῆς πόλεως. 


Περὶ τοῦ Δαματρύος. 

Ὁμοίως καὶ τοῦ Δαματρύος τὰ παλάτια οἱ 
ἔχτισαν, ᾿Ἐχεῖσε δὲ ἦν τὸ πήδημα Κωνσταντίνου : 
τυφλοῦ υἱοῦ τῆς Εἰρήνης. 

Περὶ τοῦ Εὐτροπίου λιμένος. 

Τὰ δὲ Εὐτροπίον ὁ λιμὴν, εἷς ὃν ἐπετμήθη M: 
ρίκιος σὺν γυναιχὶ καὶ τέχνοις, ἐχτίσθη ma;il 
τροπίου πρωτοσπαθαρίου καὶ κοιαίστορος ἐν τ 
χρόνοις Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως. 


Περὶ τοῦ γενομένου θαύματος παρὰ ἐλέξαντος 
τῇ πόλει. 

'Ev τοῖς χρόνοις τοῦ Μεγάλου Θεοδοσίου ἔχϑη 0 
φας μικρὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ ἀνέτρεφον αὐτὸν 
τινα οἰκήματα. Ἱππιχοῦ δὲ γενομένου ἔφερον εὖ 
εἰς τὸ ᾿ἱπποδρόμιον. Ἂν δὲ τῷ Μιλίῳ διερχόμε 
ἔχρουσε τραπεζίτης τις μετριάζων μετὰ στυραχί 
Μετὰ δὲ χρόνους δέκα τοῦ ἐλέφαντος ἀνατραρίνι 
καὶ εἰς τὸ Ἱπποδρόμιον ἀγομένου, καὶ ἐν τῷ! 
Alp διερχομένου, ἐμνήσθη τοῦ κρούσαντος αὐτὸν, 
ἰδὼν αὐτὸν, εὐθέως βρυχησάμενος ἔχρουσε τὸν τὶ 
πεζίτην, καὶ ἔσχισεν αὐτὸν παραυτίκα μέσον ' 
Νιλίου. 

Περὶ τῶν εἰχόνων τῶν ἱσταμένων τῷ μεν 
πορφυρῷ κίονι. ἐν τῷ μη 

Μητροφἄνους καὶ ᾿Αλεξάνδρου χαὶ Παύλου dm 
ἐν σανίσι γεγόνασιν ὑπὸ τοῦ Μεγάλου Κωνσταντι 
xai ἵσταντο ἐν τῷ μεγάλῳ πορφυρῷ χίονι πλι! 
χατὰ ἀνατολάς * ἅστινας οἱ ᾿Αρειανοὶ μετὰ τὸ a 
τῆσαι, πυρὶ παραδεδώκασιν di τῷ ὠρείῳ Mà 
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μετὰ xal τοῦ τῆς Θεοτόχου ἀπειχονίσματος, xal aó- A derunt una cum imagine 8. Deiparm, et ipsius 
τοῦ δὴ τοῦ νηπιάσαντος σαρχὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, κα΄ — Jesu Christi infantis, ut Angyrianus chronogra- 
ϑὼς ᾿Αγγυριανὸς γρονογράφος ἐν τῷ δεχαλόγῳ αὐτοῦ, — phus libro decimo, et Anastasius memorie prodi- 


xal ᾿Αναστάσιος ἡμῖν παρέδωχαν. derunt. 
Περὶ τὸ Σμύρνιον. De loco cognominato Smyrnium. 

Τὸ καλούμενον Σμύρνιον πλησίον τοῦ Τετραδισίου Locus appellatus 8myrnium prope Tetradisiam 
ἐμδόλου, σύνεγγυς τοῦ ᾿Αγίου Θεοδώρου τοῦ Σφω- porticum, ac proxime 8. Theodorum Sphoracii, 
paxlou, ἔχει ὑποκάτω τῆς γῆς τοῦ πρὸς βοῤῥᾶν μέ- — habet septentrionem versus concavitatem subter- 
ρους ὀργυιὰς δέχα, στήλας ἐννέα, ἐξ ὧν S μέν εἶσι γαηθάτῃ decem ulnarum, ao novem statuas, ex 

t Ἑωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου xai τῆς γυναικὸς αὐτοῦ — quibus quidem tres sunt, Constantini Magni, Fau- 


Φαύστης, xxl Ἱλαρίωνος πραιποσίτου, xal τοῦ tpl- ste ejus uxoris, ac Hilarionis prepositi; quarta 
xou παιδὸς αὐτοῦ Κρίσπου ὀνομαζομένου, ὃν 'Hpó8o- Crispi ejus fllii, quem Herodotus et Hippolytus 
τος xal Ἱππόλυτος χρονογράφοι λέγουσιν &moxspa- — chronographi memorie prodiderunt, capite fuisse 
λισθῆναι, διὰ τὸ εἴς ὑποψίαν ἐλθεῖν ἐπὶ Φαύστῃ τῇ multatum, quod in suspicionem venisset Fausta 
μητρυιᾷ αὐτοῦ. Διὸ ἐχείνην μὲν, βαλανείου σφοδρῶς — noverce concubitum  sollicitasse. Quamobrem 
ἑκχαέντος, ἐκέλευσεν ἔσωθεν τούτου κατακαῆναι * τὸν p Faustam quidem balneo Θϑίυδηϊθ suffocari; filio 
δὲ υἱὸν αὐτοῦ ἀποτμηθῆναι ἄχριτον διὰ τὴν ὑποψίαν. — autom Crispo caput indicta causa amputari jussit. 
Διὸ καὶ τῆς μητρὸς Ἑλένης μὴ φερούσης τὴν ἀναί- — Helena vero Constantini mater juvenis mortem, 
pto: τοῦ νέου, ἤδη τῆς τοῦ Καίσαρος ἀξιωθέντος — Cesaris jam dignitatem adepti, egro ferens, ni] 


"τιμῆς, ἠδολέσχει ἐπὶ τῇ ἀκρίτῳ ἀποφάσει " xal στη- — aliud vel loquebatur vel meditabatur, quam pre- 


λώσας τὸν τοιοῦτον υἱὸν αὐτοῦ ὁ Μέγας Κωνσταντὶ- — cipitem juvenis, qni causam non dixisset condem- 
voc, διὰ τὸ μετανοῆσαι xal λυπηθῆναι, ExÀaoctv — nationem. Quare Constantinus Magnus statuam 
ἡμέρας μ' καὶ νύχτας p, μὴ λουσάμενος τὸ σῶμα, fllio suo, penitentia motus erexit, ac integros 
μηδὲ ἀναχλιθείς. Ἐποίησε δὲ τὴν τούτου στήλην ἐξ quadraginta dies, totidemque noctes ipsum luxit, 
ἀργύρου καθαροῦ, βάψας αὐτὴν ἐκ χρυσίου πλείστου, ἰδηΐα animi mgritudine, ut nunquam vel lavaret 
ἐγκόψας τὰ γράμματα περιέχοντα * ΗΔΙΚΗΜΕΝΟΣ corpus, vel lecto recumberet. Statuam autem 
O ΥἹῸΣ ΜΟΥ. Ταύτην οὖν στήσας xal μετάνοιαν hanc ei posuit ex argento puro inauratam, cum hac 
βαλὼν ἑλιπάρει τὸν Θεὸν περὶ ὧν ἐπλημμέλησεν. AV — inscriptione : FILIUS MEUS INJUSTE NECATUS. 
δὲ λοιπαὶ στῆλαί εἶσι Σεδήρου,᾽ Αρματίου, Ζευξίπτ — Hao igitur erecta statua, ponitentium more, 
που, Βιγλεντίου τοῦ τὰ Βιγλέντια χτίσαντος, xal — corpore et capite inolinato, sceleris veniam ἃ Deo 
᾿Ελευθερίου τοῦ «à ἐν Σενάτῳ παλάτια χτίσαντος. | efflagitabat. Ceterum relique statue sunt Severi, 
Οὔτοι οὖν πάντες παρ᾽ αὐτοῦ ἐστηλώθησαν. Ot ὀὲ ^ Harmatii, Zeuxippi, Vigilantii, qui Viglentia ex- 
"Aptuavol εὀρόντες ἐπὶ Οὐάλεντος κατέχωσαν αὐτάς. — struxit, οἱ Eleutherii palatii senatus conditoris. 
Has omnes statuas Constantinus Magnus erigi curavit, quas postea sub Valente Ariani cum reperissent, 
terra obruerunt. 


Πῶς οὐ δαπανῶνται τὰ τείχη τῆς πόλεως, τὰ παρὰ Quare muri maritimi urbis non consumantur. 
θαλάσσης. 
Κτίζων δὲ τὴν πόλιν ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος, Cum Constantinus Magnus urbem hane conde- 


ὄντος τοῦ τόπου πετρώδους, xal μέλλοντος αὐτοῦ — ret, οἱ locum utpote saxosum, ad porticus atriaque 
δξισοῦν πρὸς τὸ κτίζειν τοὺς ἐμδόλους καὶ ἐξάερα, — construenda complanare vellet, lupicide ao scal- 
κόπτοντες οἱ λιθοξόοι χαὶ λατόμοι τὰς κορυφὰς τῶν — ptores excisis petrarum apicibus lapides extra 
πετρῶν, κατεχύλιον τοὺς λίθους τοὺς χειμένους ἕξω — muros jacentes convolvebant, a porta Sancte 
τῶν τειχῶν ἀπὸ τῆς Βαρθάρας, μέχρι τοῦ Παλατίου — Barbare ad palatium usque, et portum fophia- 
καὶ τῶν Σοφιῶν' καὶ τῶν ᾿Βλευθερίου, μέχρι χρυ- | num,aportu autem Eleutherii, ad portam Auream: 
σίας" καὶ ἔσωθεν τῶν αὐτῶν λίθων ἔπηξε τὰ τείχη ac intra eosdem lapides murus conditus fuit, 
εἴς διάστιξι; τοῦ τείχους xal πῆξιν αὐτοῦ, ὅπως — quo remotior ac solidior esset, ut agitatam mare 
κυμαινομένη dj θάλασσα εἰς τὰς πέτρας κρούσασα D iisdem lapidibus illisum, muris trenquillius af- 


γαληνιᾷ. flueret. 

"Apstvlou μοναχοῦ τὰ Στρογγύλου τῆς μονῆς, — Arsenti monachi monasterii Strongyli, quod in antro 
διήγησίς τις μερικχὴ οὗπερ ἡ μονὴ πέφυχεν sive petra situm erat, narralio quedam. 
ἄντρων ἣ πέτρα. 

Πρὸ ὀλίγου χρόνου δὴ iv τοῖς ἐνεστῶσιν ἐνιαυτοῖς Nuper, et recenti memoria novum quidpiam et 


Ὑέγονέ τι ξένον xal θαύματος üEtov* xal yàp ἀπά- — admiratione dignum accidit. Quidam enim a lit- 
ραντὲς τινες τοῦ παραλίου μέρους τοῦ Στενοῦ, xal tore Steni cum solvissent, et ad parvam quame- 
πρός τι νησίδιον τὸν ἀπόπλουν ποιοῦντες εἰς ἐξώνη- — dain insulam ad necessaria coemenda navigarent; 
σιν τῶν αὐτοῖς χρειωδῶν, καταστάσεως εὐδιεινῆς — dum tranquillo mari orientale littus placide lege- 
τυγχανούσης, xal παρὰ τὸν αἰγιαλὸν τοῦ τῆς dvavo- — rent: qui in navicula erant naute veoctoresque, 
λῆς μέρους ἡσύχως πλέοντες, οἱ ἐν τῷ πλοιαρίῳ — vocem aquile magnopere clamantis et in vita di- 
τυγχάνοντες ναῦταί τε xal ἐπιδάται ἤχουον χραυγῆς —scrimine graviter lugentis, Deoque permitiest 
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implorantis auxilium, acceperunt. Quod cum anim- Α ἀετοῦ σφοδροτάτης τὴν ἑαυτοῦ ζωτὴν &xeodopo 


advertissent, ad littus navem appellunt, et rema- 
mauentibus ceteris, sex sunt egressi qui vocem 
avis eo usque, dum appropinquassent secuti, vi- 
derunt aquilam heu! serpentis plexu ita circum- 
daiam, ut pedibus pennisque constricta teneretur, 
proximumque esset, ut ab eo devoraretur. Itaque 
anxii cum ignorarent quo pacto servarent aqui- 
lam serpentemque interficerent, protinus redeunt 
ad navem non ita procu! dissitam, arreptisque for- 
cipibus ac gladiis aliisque telis eneis, necnon fa- 
brorum aerariorum instrumentis, qu:? secum vcehe- 
bant, cum sociis aliis, qui in navicula remanse- 
rant, una abeunt, atque his instructi avi auxilia- 
tum currunt. Cumque serpentem eodem, quo prius, 
modo aquile circumdatum reperissent, circum- 
steterunt; et cum nequirent ejus spiras gladio 
impetere, veriti ne aquilam occiderent, succurrit 
ipsis vertebram spine dorsi, que prominebat et 
aquilam tegebat exterior, forcipibus prehendere. 
Quod ubi solerter peractum est, alii cum opifice 
serpentem valide comprehenderunt strinxerunt- 
que. Ille autem sese vel invitus explicuit, et caudam 
terram versus exporrectam in auxilium sibi mo- 
vebat donec a circumstantibus est occisus. Tum 
aquila paululum se subduxit, alasque movere vo- 
luit nec potuit, adeo fuerat male a serpente acce- 
pta. Naute vero vectoresque relicta aquila ad na- 
vem rediere, leti admodum quia avem incolumem 
prestitissent. Rursumque inde solverunt, nec 
stadia duo fuerant emensi (ut cum jurejurando 


affirmabat monachus) cum, non ita multo post- C 


quam navigare copissent, eamdemque aquilam 
tum naute tum vectores supra se volare conspexe- 
runt, et e celo in imum mare descendere subla- 
tamque lauracam ingentem piscem, in navem 
demittere. Quo attonili spectaculo, gratias, ut par 
erat, Deo egerunt, qui talem prudentiam et saga- 
citatem vel avibus indidisset. Ipsi gloria in se- 
cula, Amen. Aquilam autem dein amplius non vi- 
derunt. 


xal, xat' οἰχονομίαν Θεοῦ, τὸν βοηθήσαντα àv 
λουμένου. Ol οὖν ἄνδρες οἱ ἐν τῷ πλοιαρίῳ : 
σχόντες xal τούτῳ πρὸς τὸν αἰγιαλὸν bxoxsüs 
ἐξῆλθον τὸν ἀριθμὸν ἕξ, τῶν λοιπῶν προσμεινῆν 
ἐν τῇ νηΐ, χαὶ τῇ φωνὴ ἐπαχολουθήσαντες τοῦ 
νέου, καὶ πλησιάσαντες αὐτῷ, slócv, φεῦ, τὸν à 
ὑπὸ τοῦ ὄφεως περιχυχλούμενον, τούς τε πόδας 
τὰ πτερὰ, ὥστε μέλλοντα ὅσον οὔπω βρῶμα τῷ 
Titi τὸν ἀὐτὸν ὄρνιν γενέσθαι. Εἷς ἀπορίαν οὖν 
δρες ἐμπεσόντες, καὶ ἐν ἀμηχανίᾳ γενέμενοι͵ 1 
μὲν τὸν ἀετὸν ὑγιῆ ἐξελῶσι, τὸν δὲ ὄφιν &xoxuiln 
παλινοστήσαντες αὖθις τάχει πολλῷ, πρὸς τὴ 
παραγίνονται υὐ πόῤῥω τυγχάνουσαν, xal tuis 
μενοι ἃ ἐπεφέροντο ξυλάδια καὶ ξίφη xal krx 
αὐτῶν, τοὺς ἐν τῷ πλοίῳ, καί τινα χαλχία με δ 
τῶν, μετὰ τῶν προσόντων αὐτῶν XaÀxsotude gr 
λίων, συναπαίρονται, χαὶ συμπαραλαῦόντει; 37, 
ὥρμησαν σπουδαίως εἰς ἄμυναν τοῦ pu 
εὑρόντες πάλιν τὸν ὄφιν οὕτως ἕχοντα, καὶ eum 
χλώσαντες αὐτὸν, οὐχ εἶχον ὅπως τῆς τούτου iudi 
ἐφάψασθαι διὰ ξίφους, ἵνα μὴ τὸν ἀετὸν ἀφανίπα 
Σχέπτονται οὖν τὸν σπόνδυλον ὅπερανεστηχύιε 1 
ὀρνέου μετὰ τοῦ ἐργαλίου κρατῆσαι * ὃ δὴ xz | 
Ἴονεν εὐφυῶς, xal συμπαραλαδόντες xal ἕτεροι ! 
τῷ τεχνίτῃ, ἐπίεσαν τὸν ὄφιν σφόδρα, xai mW 
ἄκων ἀνεδιπλοῦτο, καὶ εἰς τὴν γῆν ἐξήπλου τὸι 
pxíov αὐτοῦ, κινῶν εἰς βοήθειαν αὐτοῦ, Οἱ δὲ δὲ 
τοῦτον ἀπέχτειναν * xal ὁ ἀετὸς μιχρὸν ὑπεχξ 
ἐπτερύσσετο μὲν, οὐχ ἠδύνατο δὲ, κατὰ πολὺ ixi : 
ὄφεως τεταλαιπωρηχώς. Καὶ ἐάσαντες αὐτὸν, Si 
ἀνθυπέστρεψαν εἷς τὴν ναῦν, χαίροντες ἐπὶ τῇ ! 
ἀετοῦ ἐλευθερίᾳ. Καὶ πᾶλιν ἀποπλεύσαντες, κεὶ | 
πω σταδίους δύο διαπλεύσαντες, ὡς ἀφηγούμινε 
μοναχὸς ἐξεῖπε μεθ᾽ ὄρχου, ὅτι ἀρξάμενοι κπλὰ 
εἶδον τὸν αὐτὸν ἀετὸν ὑπὲρ ἄνωθεν τῶν ναυτῶν. 
λοιπῶν ἀνδρῶν παραγενόμενον, καὶ do! ὕψους x 
τοῦ βάθους τῆς θαλάσσης κατελθόντα, xai λαύρα 
ἰχθὺν παμμεγέθη, ἀνελόμενον, καὶ εἷς τὴν ναῦν 
χαλαχότα. Οἱ δὲ ἄνδρες τοῦτο ἰδόντες, xai ὅσο 


σαντες, ηὐχαρίστησαν, ὡς εἰκὸς, τῷ Θεῷ, op 


εὐχηχότι xal τοῖς ὀρνέοις τοιαυτγν φρόνησίν τε xal σύνεσιν - dp ἡ δόξα εἰς τοὺς αξῶνας. ᾿Αμήν. Τὸν δὲ ὦ 


ἔχτοτε οὐχ ἔτι ἐθεάσαντο. 


Titulus sequens. perperam apposilus fuit, nam qua sequuntur, non originem seu historiam ὡ»αΐε Sophie 
sed varias res, quae sub Anastasio Dicoro, Justino Thrace ac Justiniano acciderunt, continent : ἐὐπὶ 
veluti excerpta quzdam ez variis Chronicis in unum collecta. 


Origo seu historia sanclissime Magnae Dei ecclesie, ἢ Τὰ πάτρια τῆς ἀγιωτάτης too Θεοῦ M d) rc ἐχχλιϑ 


videlicet sancte Sophiz. 


Imperante Anastasio, Deuterius Byzantii epi- 
BCcOpus Arianus, ausus est dicere : Baptizatur hic 
in nomine Patris, per Filium, in sancto Spiritu, 
et confestim piscina exaruit. Barbarus autem [qui 
baptizabatur] timore correptus, nudus aufugit, ita 
ut inde miraculum evulgaretur. 

Cum duo episcopi, Anastasio imperante, de dog- 
mate disputarent, quorum unue orthodoxus, alter 
Arianus erat, Arianusque dialeotics peritus ; ortho- 
doxus vero dialectice quidem imperitus; sed pius 
fidelisque esset. Proposuit orthodoxus, ut omissa 


δηλαδὴ τῆς 'Aylac Σοφίας. 

Ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ βασιλέως ᾿Ανε:στεῖ 
Δευτέριος ἐπίσχοπος Βυζαντίου ᾿Αρειανὸς bo) amy 
εἰπεῖν * Βαπτίζεται ὅδε εἷς τὸ ὄνομα τοῦ lir 
δι’ Υἱοῦ, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι - χαὶ εὐθέως ἐξτῶ 
à κολυμδύήῥόρα. Ὁ δὲ Βάρδαρος ἔμφοθος γενόμν 
γυμνὸς ἔφυγεν, ὡς ἐξ αὐτοῦ Ὑνώωσθῖῆναι τὸ θαῦμα. 

Δύο οὖν ἐπισχόπων ἀμφισδυητούντων περὶ δι 
τος ἐπὶ ᾿Αναστασίου, ὀρθοδόξου xa ᾿Αρειανοῦ "" 
τοῦ μὲν ᾿Αρειανοῦ διαλεχτικοῦ ὄντος, τοῦ δὲ ἐπ 
δόξου δ'αλεχτιχοῦ οὐχ ὄντος, ἀλλὰ θεοσεδοῦς ! 
πιστοῦ, ὁ ὁρβόθοξος προὔτεινεν, ὥστε ἀφιμίν 


. Ἱερεῖς ὀρθοδόξους, 
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τῶν λόγων sl; πῦρ εἰσελθεῖν, xal οὕτω δειχθῆναι A disputatione ambo ingrederentur in pyram sicque 


τὸν εὐσεδέστερον * xoU δὲ ᾿Αρειανοῦ παραιτησαμέ- 
νου, εἰσελθὼν ὁ εὐσεδὴς χαὶ προσμείνας τῇ φλογίᾳ, 
ἐξελθὼν ἀπὸ τῆς πυρᾶς διελέγετο, καὶ ἀπαθής ἐφυ- 
λάττετο. 

Ἰουστῖνος ὁ Θρὰξ ὁ μέγας ἐδασίλευσεν ἔτη θ΄... 
ἄριστος ἐν πολέμοις..., χαὶ φχειώσατο, καὶ στρατη- 
λάτην ἐτίμησε, xai παῤῥησίαν ἔχειν πρὸς αὐτὸν 
ἐποίησεν. Ἐδολοφονήθη δὲ ὁ Βιταλιανὸς παρὰ τῶν 
πολιτῶν, μηνιόντων αὐτῷ διὰ τὴν προειρημένην 
ἐπανάστασιν. ᾿Αμάντιον δὲ τὸν πραιπόσιτον, ὃς τὸν 
ναὸν τοῦ ἁγίου θωμᾶ τοῦ ᾿Αμαντίου κχοδόμησε xal 
ἐχόσμησε [λέγεται δὲ χρήματα αὐτῷ δεδωχέναι τῷ 
᾿Ιουστίνῳ ὄντι χόμητι τῶν ἐξχουδητόρων ἐπὶ 'Ava- 
στασίου, ὅπως Θεόχριτον τὸν ἀνεψιὸν αὐτοῦ dvzYo- 
ρεύσῃ εἰς βασιλέα), τοῦτον ἀνεῖλεν ὁ ᾿Ιουστῖνος, καὶ 
τοὺς τὴν ἀνταρσίαν σὺν αὐτῶ μελετήσαντας, τὴν βα- 
σιλείαν αὐτοῦ κατασχεῖν. 

Ἐπὶ αὐτοῦ, τὰ κατὰ τὸν ἄγιον ᾿Αρέθαν ἐν Νεγρᾷ 
τῇ πόλει ἐπράχθη, xai τὰ χατὰ τῶν ᾿Ομηριτῶν δι’ 
Ἐλεσδαὰν τοῦ βασιλέως τῶν Αἰθιόπων. ᾿Ετυπώθη δὲ 
π᾽ αὐτοῦ τὸ ἑορτάζειν ἡμὰς, xal τὴν ἐορτὴν τῆς 
Ὑπαπαντῆς ^ ἐξ οὗ devo ἐφάνη ἐν τῷ οὐρανῷ, 
divo τῆς Χαλχῆς πύλης, ὡς lv τῷ Ηαλατέῳ φαίνων 
ἐπὶ ἡμέρας καὶ νύχτας χς΄. Γέγονε δὲ xxi σεισμὸς 
φοδερώτατος * καὶ à μὲν Κωνσταντινούπολις ἐν δια- 
φόροις τόποις ἀπέλαδεν- dj δὲ μεγάλη ᾿Αντιόχεια 
“πάθοςν ἔπαθεν ἀνεχδιήγητον, ὡς καταποθῆναι πᾶσαν 
σχεδὸν τὴν πόλιν͵ καὶ τάφον χοινὸν γενέσθαι τῶν 
οἰκητόρων. Τοσαύτη δὲ ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπῆλθεν, 
ὡς καὶ τοὺς ὑπολειφθέντας πῦρ ἐξελθὸν ἀπὸ τῆς 
Ὑῖῆῦς οἰχτρῶς κατέφλεξε. ᾿Αλλὰ καὶ dj ΠΙομπηϊούπολις 
«τῆς Μυσίας διαῤῥαγεῖσα, μέσον κατεπόθη [ιετὰ τῶν 
οἴκητόρων * καὶ ἔχραζον ὑπὸ τὴν γῆν ὄντες οἱ ἄνθρω- 
κοι, ᾿Βλεήσατε. 

Γυνή τις ἐπὶ αὐτοῦ ἀνεφάνη γιγαντοειδὴς ix. Ki- 
λικίας οὖσα, ὑπερέχουσα τῇ ἡλιχίᾳ παντὸς ἀνθρώπου 
μαχροῦ πῆχυν ἕνα, xal πλατεῖά σφόδρα, ὡς ἐπὶ 
θαύματος οἱ ὁρῶντες αὑτὴν ἐν τοῖς ἐργαστηρίοις καὶ 
οἴκοις, ἐδίδουν αὐτῇ ὀδολόν. 


᾿ Ὁ 8' αὐτὸς βασιλεὺς πολλὰ ἐφιλοφρονήσατο τῇ τε 
πόλει ᾿Αντιοχείᾳ πρὸς ἀνοιχοδομεῖν, xai τοὺς ἐν αὐ- 
τῷ ὑπολειφθέντας ζῶντας... τοσοῦτον δὲ ἐπὶ αὐτοῦ 
ἤἥλγησεν, ὡς καὶ τὸ διάδημα ἀποτιθέναι xxl τὴν πορ- 
φύραν, καὶ σάχχον xal σποδὸν περιδάλλεσθαι, καὶ 


comprobaretur utrius religio prestaret. Reousante 
Ariano, ingressus in pyram orthodoxus, et in flam- 
mis aliquantum temporis versatus; postquam inde 
egressug fuit, edisserebat, incolumisque permansit. 


Justinus Thrax, magnus ille, imperavit annis 
novem... in bellis strenuissimus... et in familiari- 
bus habuit [Vitalianum], ducemque creavit, eique 
secum quidvis libere loquendi fecit potestatem. 
Dolo autem occisus est Vitalianus a civibus, ob 
excitatam predictam seditionem ipsi, infensis. 
Ámantium vero prepositum, qui templum Sancti 
Thome Amantii cognomine exstruxit, occidit; 
itemque eos qui cum ipso ad imperium occupan- 
dum conspiraverant. Dicitur enim illum pecunias 
dedisse Justino, qui sub Anastasio excubitorum 
comes erat, ut Theocritum consobrinum suum pro- 
clamaret imperatorem. 


Eodem imperante, in urbe Negra gesta sunt ea 
que de sancto Aretha narrantur : necnon Elesbaani 
/Ethiopum regis expeditio adversus Homeritas. Ab 
illo item statutum est, ut Hypapante sive Occur- 
sus festum celebraremus : ex quo stella in colo 
per viginti sex dies totidemque noctes supra por- 
tam eream visa est, quasi e palatio luceret; fa- 
ctusque est horrendus terremotus, quem variis in 
locis ipsa Constantinopolis sensit. Magna autem 
Antiochia inenarrabile damnum perpessa est, ita 
ut urbs pene tota absorpta, commune incolarum 
sepulcrum evaserit. Tanta autem Dei ira fuit, ut et 
superstites ignis e terra erumpens miserabiliter 
concremaret. Quin etiam Pompeiopolis Mysie urbs 
disrupta, ejusque dimidium una cum habitatoribus 
terra absorptum est : hominesque terra obruti cla- 
mabant : Miseremini. 

Ιρὲο item imperante mulier quaedam ex Cilicia 
gigantea statura visa est, qum proceros quosque 
viros uno cubito superabat, eratque corpore ad- 
admodum crasso. Ob spectaculi autem novitatem, 
qui eam in officinis οἱ domibus conspiciebant, 
obolo singuli donabant. 

Idem imperator bumano motus affectu erga ur- 
bem Antiochiam, et eos qui ex tanta clade residui 
erant, de ea& restauranda cogitabat. Tantum enim 
super ea indoluit, ut diademate purpuraque de- 
positis, se sacco et cinere indueret, multisque 


πενθεῖν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. ᾿Βτελεύτησε δὲ κατα- D diebus lugeret. Obiit autem, Justiniano sororis 


λιπὼν βασιλέα ᾿[ουστινιανὸν τὸν ἰδιον ἀνεψιόν. ᾿Ετέθη 
δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ μονὴ τῆς Αὐγούστης ἐν 
λάρνακι μετὰ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ Εὐφημίας, ἐν ἦ 


. καὶ ἐπιστολαὶ εὑρέθησαν. Τὸν δὲ ἀρχιεροσύνης θρό- 


voy διεῖπεν Ἰωάννης ὁ λεγόμενος Καππαδόχας. 


εὐσεδεῖς xal 


ἀδίχως ἐξ- 


Ἰουστῖνος δὲ ἀνεχχλέσχτο πάντας 
ou; ᾿Αναστάσιος 
ὥρισεν. 

Ἐπὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐν Ἐδέσσῃ τῇ πόλει, 


᾿ Σκιρτοῦ τοῦ ποταμοῦ μέσον αὐτῆς διερχομένου, 


πλημμυρήσαντος, ταύτην σὺν τοῖς χατοίχοις χατ- 


sua filio imperii successore relicto. Corpusque ejus 
depositum est in monasterio Auguste, in arca in- 
clusum cum uxore Euphemia : qua in arca epi- 
$tole reperts sunt. Archiepiscopatus porro thro- 
num tunc obtinebat Joannes cognomine Cappa- 
dox. 

Justinus autem pios omnes orthodoxosque sa- 
cerdotes, quos injuste Anastasius relegaverat, re- 
vocavit. 

Illo imperante, cum Scirtus fluvius qui per 
mediam Edessam fluit, exundasset, ipsam urbem 
cum incolis demersit : aquis vero dilapsis, inventa 
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est in ripa fluminis lapidea tabula, qui notis hie- A ixAoce: Μετὸ δὲ τὸ παυσασθαι τὰ "bata, πλὰξ) 


roglyphicis insculptus erat : Scirtus fluvius saliabit, 
noziique civibus saltus erunt. 


Eulialus quidam ex divite pauper effectus, cum 
e vita excederet, testamento Justinum heredem 
reliquit, illa conditione, ut tres filias suas in 
tenella etate relictas educaret, ipsisque dotem 
assignaret; ac omnia debita creditoribus solve- 
ret, οἱ ab iis syngraphas suas redimeret. Que 
omnia Justinus regia munificentia perfecit, ma- 
gna omnium qui rei famam perceperunt admira- 
tione. 

Justinianus igitur imperavit annis triginta no- 
vem; et in media urbe consulatum gessit, multas 
pecunias elargitus. Is Novellas constitutiones 
edidit; legemque tulit de episcopis, xenodochis, 
economis et orphanotrophis : ut non plus testa- 
mento relinquerent, quam ante initum munus 
possedissent. Absolvit quoque publicum balneum 
in Dagistei tractu, quod exstruere coperat Ana- 
stasius imperator. Antiochie porro non cessavit 
terremotus, donec religioso cuidam viro visum 
est superliminaribus positum inscribere : Chri- 
sius nobiscum, slate. Quo facto, cessavit ira Doi. 
Exinde autem urbs Theopolis, sive urbs Dei vo- 
cata est. 

Eodem imperante popularis seditio orta est, in 
qua Sanctam Sophiam, sancti Sampsonis domum 
cum infirmis, et atrium palatii, chalcostegum, 
quod ex eo hodieque Chalce vocatur, quia tegulis 


ereis et inauratis erat tecta : binas item porticus C 


usque ad Forum incenderunt : Justinianum impe- 
ratorem contumeliis affecerunt, Hypatium vero 
patricium proclamarunt, cum coronassent eum in 
solio imperatoris in Hippodromo : qui tumultus a 
Bolisario, Mundo et Narsete sedatus est, cesis 
millibus triginta quinque in Hippodromo, et cum 
iis Hypatio. 

Magnam vero Dei ecclesiam Justinianus restau- 
ravit, et longe majorem pulchrioremque quam 
antea fuerat, reddidit; et troparia sive versiculos 
hos edidit, qui in ea psallerentur : Unigenitus 
Filius et Verbum Dei, qui propter salutem nostram 
incarnari v^luit. Quinetiam Hypapante sive Occur- 
su8 Domini dies festa, tunc celebrari copta est, 


cum antea Dominicis festis non annumeraretur. ἢ πρότερον ταῖς Δεσποτιχαὶς 


Quia vero Magne Ecclesie mentionem fecimus: 
quomodo ab initio structa sit, et a quonam, sigil- 
latim enarrubo. Res autem ita se habet. 


εὐρέθη ἐν τῇ τοῦ ποταμοῦ ὄχθῃ ἵερογλυφιχοῖς 
μασιν ἐγκεχολαμμένοις περίέχουσα τοῦτο ᾿ X 
ποταμὸς σχιρτήσει χαχὰ σχιρτήματα πολίταις 

Εὐλαλίου τινὸς ἀπὸ πλουσίου πένητος τελευ: 
τος, x«l γράψαντος ᾿Ιουστῖνον xAÀr,povópov ἐν ὁ 
xax, καὶ παραχελευσαμένου, ὥστε τὰς τρεῖς. 
θυγατέρας μιχρὰς χαταλειφθείσας ἀναθρέψει 
ἐκπροικῆσαι τὸν βασιλέα, καὶ πάντα τὰ χρέη 
δοῦναι τοῖς ὀφειλέταις, xai τὰ γραμματεῖς, 
πάντα ἀναῤῥύσασθαι, ὁ βασιλεὺς ᾿ἸἸουστῖνος i 
ρωσε, χαταπλήξας ἐν τοότῳ πάντα ἄνθρωτκον 
ἀκούσαντα. 

'O οὖν Ἰουστινιανὸς ἐδασίλευσεν ἔτη 49; 
τευσεν ἐν μέσῃ τῇ πόλει, καὶ δοὺς χρήμετεε 
πολλα, Οὗτος ἐποίησε τὰς νεσρὰς διατάξεις, ἃ 
νήσας καὶ τύπον περὶ ἐπισχόπων, xal ξενοδόχγει! 
οἰχονόμων, καὶ ὀρφανοτρόφων, ὥστε μὴ Ours 
πλὴν εἰς ἃ πρὸ νοῦ γενέσθαι ἐκέκτηντο, 'Ezia 
δὲ xai τὸ δημόσιον λοέτρον τὸ εἰς τὰ Auguri 
ἤρξατο κτίζειν ᾿Αναστάσιος ὁ βασιλεὺς. 'H c 
τιόχεια οὐχ ἐπαύσατο σείεσθαι μέχρις οὔ ion, 
σεδεῖ ἀνθρώπῳ ἐπιγράψαι εἷς τὰ ὄπερθυρε 
φλιῶν, Χριστὸς μεθ᾽ ἡμῶν, στῆτε - xai τούτου 
νομένου, ἔστη ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ - xal ἔχτοτε à: 
ὡνουάσθη Θεούπολις. 

Ἐπὶ αὐτοῦ γέγονε δημοτικὴ ἀνταρσία, καὶ 
᾿Αγίαν Σοφίαν xal τοῦ ὁσίου Σαμψὼν οἶχον uri 
ἀῤῥώστων, καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ Παλατίου τὴν p: 
στεγον, τὴν ἔχτοτε xal νῦν Χαλκὴν ἐπονομαῦΐομ 
διὰ τὸ ix χαλχῶν χεράμων χἔχρυσωμένων ἐσ: 
σθαι αὐτήν * xxl τοὺς δύο ἐμδόλους μέχρι τοῦφ 
κατέχαυσαν, xai ᾿Ιουστιτιανὸν βασιλέα ἐφύδρι 
Ὑπάτιον δὲ πατρίχιον εὐφήμησαν ἐν τῷ καβίε 
στέψαντες * ficio ἐπαύθη διὰ Βελισαρίου, καὶ Mon 
καὶ Ναρσῇ, ἀνελόντων χιλιάδας λε΄, καὶ αὐτὸν ἢ 
τιον ἐν τῷ Ἱπποδρομίῳ. 


᾿Ανεχαίνισε δὲ ᾿Ιουστινιχνὸς τὴν τοῦ Θεοῦ ἃ 
λην ἐχχλησίαν εἰς κάλλος καὶ μέγεθος ὑπὲρ τὸ 
τερον, παραδοὺς xal τροπάρια ἂν αὐτῇ ψάλλεσ 
Ὁ μονογενὴς Υἱὸς xai Λόγος τοῦ Θεοῦ di 
τος ὑπάρχων, xai χαταδεξάμενος διὰ τὴν 
τέραν σωτηρίχν σαρχωθῆναι. ᾿Αλλὰ xz 
παντὴ ἀρχὴν ἕλαδεν ἑορτάζεσθαι, μὴ συνασιβθμη5 
ξἑηρταῖς. Ὅτι δὲ 
Μεγάλης ἐχχλησίας ἐμνήσθην, λεπτομερῶς Un 
σομαι πῶς ἐξ ἀρχῆς ἐχτίσθη, xal παρὰ τίνος. Ἴ 
δὲ οὕτως. 
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DE ANTIQUITATIBUS CPOLITANIS 


LIBER QUARTUS 


Continens historiam et descriptionem templi Sancte Sophia. 


Constantinus Magnus primum condidit Sanctam Sophiam, 


gura oblonga, Ariani sub Theodosio Magno 


ejusdem ecclesim tectum incendunt. A Rufino magistro post biennium restauratur. Anno V Justiniani impe- 
ratoris, in seditione populi comburitur des Sophiana, et ad eam a [undamentis excitandam animum 


applicat idem Augustus. 


Ἢ ἁγία Σοφία 4 μεγάλη ἐκκλησία οὕτως ἐχτίσθη A — Magna ecclesia Sancta Sophia condita fuit hoo 


. Πρῶτον μὲν ἀνήγειρεν αὐτὴν ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος 
* δρομικὴν, ὁμοίαν τοῦ ᾿Αγίου ᾿Αγαθονίχου xal τοῦ 
OA (loo ᾿Ισαχίου. καὶ πληρώσας αὐτὴν, στήλας ἔστησε 
πολλάς. Διήρχεσε δὲ τὸ χτίσμα ἐκεῖνο χρόνους οδ΄. 
"Ev δὲ τοῖς χρόνοις Θεοδοσίου τοῦ Μεγάλου, εἰς τὴν 
δευτέραν σύνοδον τὴν ἐν Κωνσταντινοῦπόλει γενο- 
μένην, στασιάσαντες οἱ ᾿Αρειανοὶ, κατέφλεξαν τὴν 
στίγην τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας, ὄντος πατρ'ἄρ χουν 
Nextzpíoo , καὶ ἐζελθόντος τοῦ ἀγιωτάτου, ἐν τῇ 
᾿Αγίᾳ Εἰρήνῃ τῷ παλαιᾷ χαθεζομένου: ὃν xx! αὐὖ- 
τὴν ἀνήγειρεν ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος. Διῆλθον δὲ 
χρόνοι δύο, καὶ ἵστατο ἀσχεπής. Ἡροστάξας δὲ ὁ βα- 
σιλεὺς Θεοδόσιος 'Ῥουφῖνον τὸν μάγιστρον αὐτοῦ, 
ἀσχέπασεν αὐτὴν διὰ κχυλινδρικῶν χαμάρων. Μετὰ 
δὲ χρόνους λε΄ τοῦ Θεοδοσίου, πε΄ ἐτῶν διελθόντων 
ἀπὸ τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου, εἰς τὸν πέμπτον 
χρόνον τῆς βασιλείας Ἰἰουστιανοῦ τοῦ Μεγάλου, 
μετὰ τὸ σφαγῆναι ἐν τῷ ᾿ἱππιχῷ τριάχοντα πέντε 
χιλιάδων ἐχεῖσε ἀναιρεθέντων, χαθὼς xai ἀνωτέρω 
δεδήλωται, διὰ τὸ ἀναγορευθῆναι ὑπὸ τῶν δύο δημοτι- 
κῶν μερῶν, Ὑπάτιον πατοίκιον μέρους Βενέτων ἐν τῷ 
ε΄ ἕτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοῦ Ἰουστινιανοῦ, ἐνέπνευ- 
σεν ὁ Θεὸς εἰς τὴν διάνοιαν αὐτοῦ τοῦ οἰχοδομῇσαι 
᾿ vaàv, οἷος οὐχ ἐχτίσθη ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμ. 


modo.Primum quidem exstruxit eam Magnus Con- 
Btantinus, oblonga figura, Sancti Agathonici et San- 
cli Isaacii similem ; confectoque opere multas in 
ea statuas erexit. Hoc porro edificium annos qua- 
tuor et septuaginta intactum mansit. Magno autem 
Theodosio imperante, quo tempore secunda syno- 
dus Canstantinopoli celebrata est, Ariani, comn- 
mota sedilione,hujus ecclesie tectum incenderunt 
Neotario tum patriarcha : qui vir sanctissimus inde 
egressus in ecclesia Sancte Irene veteri consedit, 
quam item ecclesiam magnus Constantinus excita- 
verat. Exinde annis duobus sancta Sophia tecto 
caruit. Imperatoris vero Theodosii jusau, ltufinus 
magister eum cylindricis fornicibus operuit. Ela- 
psis autem ἃ Theodosio trigint | quinque, a Con- 
stantino Magno octoginta quinque annis, Justi- 
niani imperatoris anno quinto, post cedem illam 
in Hippodromo factam, qua triginta quinque bo- 
minum millia perierunt, ut superius narratum est, 
quod due factionum partes Hypatium, patricium 
80 factionis Veneta tribunum, imperatorem salu- 
tassent ; quinto, inquam, ejus imperii anno cepit 
consilium, Deo instigante, exstruendi templi,quale 
nunquam ex Ádami tempore oxcitatum fuerat. 


Marmora, columnze reliquave materia opportuna ad. templi structuram, ex variis orbis provinciis, jussu 
imperatoris advehuntur Constantinopolim. Plutarchus Justiniano ab epistolis οἱ historiographus. Column- 
mas Romanas octo Marcia Romana vidua ad imperatorem miltit. Octo vero alias prasini coloris Constanti- 
nus prslor advexit Epheso.Relique vero columnz ez variis locis transferuntur ; atque intra septem annos 


cum dímidio universa materia congeritur. 


Ἔγραψε δὲ τοῖς στρατηγοῖς, xal σατράπαις, xai (j — Scripsit itaque ducibus, satrapis, judicibus,pro- 


κριταῖς, xai φορολόγοις, τοῖς ἐπὶ τῶν θεμάτων ἄπαν - 
᾿ πᾶς ἐρευνᾷν αὐτοὺς, ὅπως εὕρωσι xlováq τε xai 
συστήματα, στέθεά τε καὶ ἀδάχια, καὶ χαγχελ- 
λοθυρίδας, καὶ τὴν λοιπὴν ὕλην τὴν ἀνήχουσαν εἰς 
τὸ ἀνεγεῖραι ναόν. Πάντες δὲ οἱ παρ᾽ αὐτοῦ ὁρισθέν- 
τες ἀπὸ εἰδωλιχῶν ναῶν, χαὶ ἀπὸ παλαιῶν λουτρῶν 
τε χαὶ οἴχων ἔπεμπον πάντα τῷ βασιλεῖ ᾿ἴουστι- 
νιανῷ ἀπὸ πάντων τῶν θεμάτων ἀνατολῆς τε xal 
δύσεως, βοῤῥᾶ τε καὶ νότου, χαὶ πάντων τῶν νήσων 
χαὶ τοὺς μὲν ὀχτὼ κίονας τοὺς Ῥωμαίους, καθώς 
φησι Πλούταρχος ὁ πρωτοσεχρῆτις xai πιστογράφος, 
Ἰουστινιανῷ μετὰ σχεδίας ἀπέστειλε χήρα γυνὴ ἀπὸ 
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vinciarum quastoribus, jubens singulos accurate 
scrutari ac perquirere, num columnas, fulcra, pe- 
ristylia, tabulas et clathratas januas, ac quidquid 
malerie construendis templis opportunum, repe- 
rire possent. Tum ii, quibus id muneris fuerat 
demandatum,quidquid ex idolorum templis,ex an- 
liquis balneis ac edibus, ex qualibet orientis,occi- 
dentis, septentrionis et austri provincia exque 
omnibus insulis colligi potuit, ad imperaorem 
Justinianum miserunt.Columnas quidem Romanas 
octo, ut narrat Plutarchus primus a secretis et 
fide dignus scriptor, Marcia quedam Romana v' 
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dua, quas dolales acceperat, ratibus Justiniano À Ῥώμης ὀνόματι Mapxia: εἶχε δὲ αὐτοὺς sk v; 


perinde misit. Ee vero Roms steterant in templo 
Soiis, quod struxerat Aurelianus Romanorum im- 
perator, qui sese Persis prodidit.Octo autem illas, 
Btupendas plane, coloris prasini, casas et politas 
Constantinus pretor Epheso advexit. Marcia vero 
superius memorata, hec imperatori scripsit : Co- 
lumnas tibi paria longitudinis, ponderis atque la- 
titudinis, pro salute anime mes mitto. Columnas 
vero reliquias, partim Cyzico, partim Troade, par- 
tim ex Cycladibus insulis prefecti imperatoris 
iransmiserunt. Jamque demum materia, quanta 
opus erat, per annos septem cum dimidio congesta 
aderat. 


Justinianus ΧΙ] imperii sui anno. edem Sophianam a Constantino M. conditam a 


αὐτῆς. ἽἼσταντο δὲ εἰς Ῥώμην εἷς τὸν ναὸν 'H 
τὸν χτισθέντα παρὰ Αὐρελιανοῦ βασιλέως ᾿ 
μῆς, τοῦ προδόντος αὐτὸν ]Ιέρσαις. Τοὺς &: 
πρασίνους χίονας τοὺς ἀξιοθαυμάστους ix 
Κωνσταντῖνος στρατηγὸς ἀπὸ ᾿Εφέσου Ata 
νους ἀμφοτέρους. 'H δὲ προειρημένη Μαρχία ἔν 
τῷ βασιλεῖ οὕτως, ὅτι ᾿Αποστέλλω κίονας ἰσομύ: 
ἰσοστάθμους, καὶ ἴσοπλάτους, ὑπὲρ ψυχιχῆς 
σωτηρίας. Τοὺς δὲ λοιποὺς κίονας, τοὺς μὲν, 
Κυζίχου, τοὺς δὲ ἀπὸ Τροάδος, ἄλλους ἀπὸ τῶν] 
κλάδων νήσων, οἱ ἄρχοντες τοῦ βασιλέως ἐχόμις 
Καὶ λοιπὸν ἱκανὴ ὕλη ἀπετέθη. ᾿Απεσωρεύθη δὲ εἰ 
3$ ὕλη διὰ χρόνων ἑπτὰ ἥμισυ. 


undamenti ae£ 


et aliam longe ampliorem construere aggreditur. Domos vicinas emil; et. primum sedem cujusdes je 
vidue : quo loco scevophylacium exstruxit, data mulieri, loco mercedis, sepultur:? eodem àin 


facultate. 


Duodecimo autem imperii anno Justinianus tem- 
plum predictum a Constantino Magno olim con- 
Biructum a fundamentis evertit, ejusque rudera, 
qu& ob paratam ingentem materie copiam nulli 
usui forent, seorsim reposuit. Copit etiam vicinas 
edes coemere, ac primo mulieris cujusdam vidue, 
Anne nomine: estimantur edes pretio librarum 
octoginta quinque. Cumque illa imperatori nollet 
vendere,ac diceret : Non si quinquaginta librarum 
centenaria preberes, eas concederem ; imperator, 
missis optimatibus bene multis, qui mulierem ob- 
gecrarent, cum nihil proficeret, ipse demum venit 
et mulierem supplex rogavit, ut pretium pro &di- 
bus acciperet. Tum illa, conspecto imperatore, ad 
pedes ejus procidit, itemque supplicis more dixit : 
JEdium pretium nullum abs te accipiam : rogo tan- 
tum ut templi, quod exstruere paras ego quoque 
in die judicii mercedem accipiam, ac propter edes 
meas sepeliar. Imperator vero mulierem illic post 
&bsolutum edificium sepultura donandam pollice- 
tur, ac ejus memoriam, ut que proprium fundum 
concesserit, perpetuo habendam.Locus vero cedium 
ejus est totum scevophylacium. 


Quo loco primum erat domus Antiochi eunuchi et 


B Τῷ δὲ δωδεχάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ἰουσιινοκῖ, 
τὸν προειρημένον ναὸν, τὸν παρὰ τοῦ Μεγέλοϊ» 
σταντίνου χτισθέντα, bx θεμελίων κατέστρεγε. Ti 
δὲ ὕλην αὐτοῦ ἰδίως ἀπέθετο: οὐδὲ γὰρ χρείει 9 
τῆς εἶχε, διὰ πολλὴν vai ἄπειρον ὕλην ἥτοιμέηι 
ἼΙρξατο δὲ ὠνεῖσθαι οἰκήματα τῶν ἐκεῖσε οἶχούγαι 
καὶ πρῶτον μὲν χήρας τινὸς γυναικὸς ὀνόματι. Ἐ 
vne ἀπετιμήθησαν νομίσματα λίτρας πε. "Dus 
δὲ μὴ βουλομένης διαπωλῆσαι τῷ βασιλεῖ, Dry 
ὅτι Μέχρι χρυσίων v' κεντηνάρια ἐάν μοι bó 
οὐ δώσω ταῦτα. Καὶ ὁ βασιλεὺς τῶν pups 
αὐτοῦ πολλοὺς ἀποστείλας εἷς ἱκεσίαν τῆς pre 
οὐδὲν ἤνυε. ΙΙαραγενόμενος τοίνυν ὁ βασιλεὲκ ! 
ἱκεσίαν τῆς γυναιχὸς, ἐδέετο αὐτῆς περὶ τῶν si 
μάτων. Ἢ δὲ θεασαμένη τὸν βασιλέα, προοὶπ 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, δεομένη καὶ λέγουσα, ὅυι Tg 
μὲν οὐχ ὀφείλω λαθεῖν εἷς τὰ οἰκή ματα" τὸν vw 
ὃν βούλει χτίσαι, αἰτοῦμαί σε ἵνα ἔχω κἀγὼ ἐν ᾧ 
pa χρίσεως μισθὸν, καὶ ταφὼ εἴς τὰ olx ust. p 
πλησίον. Ὁ δὲ βασιλεὺς ὑπέσχετο αὐτὴν cb 
ἐχεῖσε, μετὰ τὸ τελειωθῆναι τὸν ναὸν, ὡς Ik 
χτῆμα δοῦσαν, καὶ μνημονεύεσθαι διηνεκῶς. "Ert 
ὁ τόπος τῶν οἴχημάτων αὐτῆς τὸ σκενοφυλάχιον ὧι 


C 


ostiarii, sacer puteus, bema, atqwe ambo usqwi 


med?um templi consiruuntur. Quibus artibus cogilur pra[atus Antiochus αὐ. venditionem pe 


domus. 


Sacer autem puteus, ut vocant, totusque bematis 
&tque ambonis locus usque ad medium templi, 
domus erat Antiochi eunuchi et ostiarii : eestima- 
taque fuit triginta et octo libris. Illo autem egre 
ferente non justo pretio divendi domum,imperator 
equi amans et ab injuria inferenda alienus, incer- 
tus consilii quid facturus esset ignorabat : Strate- 
gius vero magister, imperatorii &erarii prefectus 
ipsiusque imperatoris frater spiritualis, rem se 
arte aliqua effecturum imperatori pollicetur. 
Ostiarius jam memoratus Antiochus ludorum 
circensium amantissimus erat. Cum itaque circen- 
ses ludi imminecent,magister Stralegius ostiarium 
detrudit in carcerem. !pso autem ludorum dieille 


Τὸ δὲ ὀνομαζόμενον “Αγιον Φρέαρ, καὶ τὸ pei 
στήριον ὅλον, καὶ ὁ τόπος τοῦ ἅμδωνος, κεὶ b 
τῆς μέσης τοῦ ναοῦ, ὑπῆρχεν οἶχος. ᾿Αντιόχω 9 
νούχου xal ógttaplou: xal ἀπετιμήθη λίτρας t 
Τοῦ δὲ δυσχεραίνοντος τοῦ μὴ πράσαι ἀξίως 9 

Ὁ ἴδιον οἶκον τῷ βασιλεῖ, φιλοδίκαιος ὧν ὁ Bars 
xai μὴ θέλων αὐτὸν ἀδιχῆσαι, ἠθύμει ἀδημονῖ»ἴ 
πράξοι. Στρατήγιος μάγιστρος ὧν τοῦ Berat 
ἀδελφοποιητὸς, xal φύλαξ ξῶν βασιλικῶν χρτυῶν 
ὑπισχνεῖτο τῷ βασιλεῖ τοῦ διοικῆσαι τοῦτο διέ τὰ 
μηχανῆς. Ὃ δὲ ῥηθεὶς ᾿Αντίοχος ὁστιάριος, eii 
πόδρομος ὧν, ἱππικοῦ ἀγαμένου, ὁ μάγιστρος $7 
τήγιος χαθεῖρξεν αὐτὸν ἐν τῇ φρουρᾷ. Τῇ δὲ ἐμᾷ 
τοῦ ἱππιχοῦ ἤρξατο βοῷν ἐκ τῆς εἰρχτῆς. Osim* 


ANONYMI ANTIQUITATES CP. 


1294 


τοδρόμιον, καὶ τὸ θελημὰ τοῦ βασιλέως A ejulando clamare copit ex carcere, Circenses 


"Hyayov δὲ αὐτὸν ἐν τῷ στάματι τοῦ χαθ- 
ἐν ᾧ ἐκαθέζετο ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ Ἱππο- 
χαὶ ἐχεῖσε ἐποίησε τὴν διάπρασιν, ὑπογρά- 
κεῖσε τοῦ κοιαίστορος καὶ τῆς συγχλήτου 
τρὸ τοῦ τοὺς ἵππους γυμνάσαι. Τύπος δὲ 
αλαιοῦ, ἑνίχα ἀνήρχετο ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ 
t, παρευθὺς ἔτρεχον οἱ ἡνιοχευτιχοὶ ἵπποι" 
nox» εἰς τὴν πρᾶσιν τῶν οἰχημάτων τοῦ 
, ἀργῶς ἐξέρχονται τὰ ἡνιοχευτικὰ ἄρματα 


ΝΥ. 


Bpectem, et pro imperatoris lubito faciam. Ductus 
itaque ad tribunal Hippodromi quo loco imperator 
sedebat,suas illic edes divendidit,gubscribentibus 
questore ac senatu universo. Idque factum prius- 
quam equi agitarentur. In more autem fuit olim, 
ut statim atque imperator ad tribunal ascenderat, 
&urige equorum cursum inoiperent. Quia vero 
tum, ut eunuchi edes venundarentur, cessatum 
est, hine consuetudo obtinuit ut in ludis circen- 
sibus, egressis equis, currus paululum more face- 
rent. 


tera gyneconitidis usque ad columnam S. Basilii, necnon pars templi quzdam, domus erat Cha- 


eunuchi : sinistra vero pars usque ad columnam S. 
qwi inferorum princeps dicebatur dum ab aurigis adorarelur in. Hip- 
empli area, quatuor nartheces, baptisterium ac reliqua circeumposita edes erant. Damiani pa- 


f cujusdam arte suloris : 
10. 
eleucicae 


Gregorii Thaumaturgi, domus erat Xeno- 


δεξιὸν μέρος ὅλον τοῦ γυναικωνίτου ἕως τοῦ Β Dextera pars gyneconitidis tota usque ad colum- 


) ἁγίου Βασιλείου, χαὶ ἐχ τοῦ ναοῦ μέρος 
yov οἰκήματα Χαρίτωνος εὐνούχου τοῦ ἐπί- 
ἡνοπώλου, ἃ καὶ ἐξωνήθησαν μετ᾽ εὐχαρι- 
ὃ δὲ ἀριστερὸν μέρος τοῦ γυναιχωνίτου 
. κίονος τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ θαυμα- 
ὑπῆρχον οἰκήματα Ξενοφῶντός τινος τῇ 
ἰασιλισχαρίου: ὃς θέλων ἐξωνήσασθαι τὰ 
; αὐτοῦ, ἠτήσατο τὸν βασιλέα, μὴ μόνον 
διπλοῦν λαύδεῖν εἰς τὰς σχηνὰς αὐτοῦ" 
ποιήσῃ τοῦτον ἐν τῷ ἀγομένῳ ἱππιχῳ, ἐν 
siat, τιμᾶσθαι xal προσχυνεῖσθαι παρὰ 
τάρων ἡνιόχων. Τοῦ δὲ βασιλέως προστά- 
Oto, πρὸς γέλωτα πεποίηχεν εἰς τὸ διηνε- 
τυπωθῷ εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον, ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
μένου ἱππιχοῦ χαθέζεσθαι τοῦτον ἐν τοῖς 
t€ μέσον, xai τὰ ὀπίσθια αὐτοῦ προσχυ- 
καρὰ τῶν ἡνιόχων πρὸς γέλωτα, πρὸ τοῦ 
αὐτοὺς ἐπὶ τῶν ἀρμάτων. Καὶ τοῦτο 
μέχρι τῆς σήμερον. Ὅς καλεῖται ἄρχων τῶν 
ἰωυ: ἀμφιέννυται δὲ χλαμύδα λευκὴν μετὰ 
μφιεσμένην. Τὸ δὲ ἐπίπεδον τοῦ ναοῦ xai οἱ 
νάρθηχες, xai ὁ λουτὴρ, καὶ τὰ περὶξ αὐτῶν, 


nam sancti Basilii, necnon pars templi quedam, 
edes erant Charitonis eunuchi, cognomine Cheno- 
poli, que bona cum gratia vendite sunt. Sinistra 
vero pars gyneconitidis, usque ad columnam saneti 
Gregorii Thaumaturgi, edes erant Xenophontis 
cujusdam arte sutoris. Is cum edes venum prosta- 
rent, ab imperatore non duplex modo pretium pro 
vili casa postulavit, sed etiam rogavit ut die cir- 
censium quatuor factionum aurige se honorarent 
et venerarentur. Quod cum imperator prestari ad 
risum spectantium jussisset, decrevit etiam ut 
in perpetuum circensibus ludis is in cancellis 
medius sederet, ejusque terga abaurigisantequam 
currus conscenderent ad risum et ludibrium ado- 
rarentur: quod ad hunc usque diem factitatum 
est. Ille vero vocatur inferorum princeps. Induitur 
autem chlamyde candida bysso intexta. Templi 
vero area, et quatuor nartheces seu porticus 80 
baptisterium et que circumposita sunt, «edes 
erant Damiani patricii Seleucie, quas nonaginta 
libris e&stimatas ingenti gaudio imperatori tra- 
didit. 


οἰκήματα Δαμιανοῦ πατρικίου Σελευχίας" ἅπερ ἀπετιμήθη λίτρας L', xai μετὰ πολλῆς mepryaplac δέ- 
τα τῷ βασιλεῖ. 


ndamenta supra. petram Stephaneam jaciuntur. Eutychius patriarcha pro. ecclesice structura preces 
. Oratorium rotundum prope horologium Joanni Baptist sacrum, necnon. porticus a. magno palatio 
em Saphianam usque pertingentes. exstruuntur.. Magistri architecti. centum, ópere decem | millia. 
ntum ut subactum. 


βασιλεὺς ᾿Ιουστινιανὸς τὸν τόπον καταμε- | Locum dimensus imperator Justinianus, cum 


xai εὐρὼν στεφανέαν πέτραν ἀπό τε τοῦ 
ρίου xai μέχρι τῆς χάτω ἀψίδος, ἐθεμε- 
tüviv γύρωθεν τὰ βάθρα τοῦ μεγάλου Τρούλ- 
$ δὲ τῶν ἁψίδων μόχρι τοῦ ἐξωτάτου" νάρ- 
ile τὸν γαῦνον xal ἀλσώδη κόπον ἐθεμελίω- 
ξάμενος δὲ τὰ θεμέλια χτίζειν, προσεχαλέ- 
τύχιον πατριάρχην, xal ἐποίησεν εὐχὴν περὶ 
υς τῆς ἐχχλησίας. Τότε ὁ βασιλεὺς ᾿Ιουστι- 
(iae καὶ οἰχείαις χερσὶν ἄσδεστον μετὰ τοῦ 
», εὐχαριστῶν τῷ Osp, ἔδαλεν ἐπὶ τὸ 
πρὸ πάντων * Πρὸ τοῦ δὲ ἄρξασθαι χκτί- 
v ναὸν, προέχτισεν εὐχτήριον χρυσόροφον 


petram Stephaneam a bemate ad imam usque 
&apsidem reperisset, majoris Trulli super eam fun- 
damenta jecit. Ab apside vero ad exteriorem usque 
nartbecem, in solo palustri et limoso fundavit. 
Fundamentum autem aggressus, Eutychium pa- 
triarcham evocat,qui pro ecclesie structura preces 
funderet. Tum imperator suis ipse manibus cum 
testa ciementum accipiens Deoque gralias agens, 
id primus omnium in fundamentum jecit. Ante 
ceptam vero templi structuram, oratorium rotun- 
dum aureo fornice instructum, egregio circumqua- 
que lapillorum ornatu, Joannis Precursoris v 
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eatum prope horologium excitavit, quod "jam A περικαλλὲς χυχλικὸν μετὰ λίθων πολυτίμων, 


baptisterium nuncupatur; itemque huic vicina 
Metatorii edificia, ubi cum proceribus suis mane- 
ret, et sepe cibum sumeret. Tuac quoque porticum 
totam, qua transitus a magno palatio ad Magnam 
ecclesiam fieret, sdificavit; ut quotidie templi 
structuram adiens & nemine conspiceretur. Erant 
porro magistri architecli centum, quorum singulis 
centena opere aderant, ita ut decem millium nu- 
merum explerent. Et quinquaginta quidem magi- 
Btri cum turmis suis dextrum letus edificabant ; 
quinquaginta alii pari modo sinistrum, quo emula 
quadam diligentia citius edificium assurgeret. 
Terapli figuram angelusDomini in somnis impera- 
tori ostenderat. Princepa autem architectus me- 
chanicus ac templis excitandis idoneus erat. Pro 
&qua vero, hordei in cacabis elixi liquorem cum 
calce et testa miscebant. Eratque hordeaceusliquor 
ille viscosus, mucosus atque tenax. Simili modo 
dissectos salignos cortices in cacabos cum hordeo 
miserunt, quadrasque massas paraverunt quin- 
quaginta pedes longas, totidem lataa ac crassas 
viginti; eas nec frigidas neo calidas, sed ad glutinis 
tenacitatem intepescentes in fundamenta jecerunt: 
gubstrateque masse paris longitudinis et latitudi- 
nis lapides imposuerunt : que coagmentatio ferri 
duritiem emulabatur. 


ὥνόμασε τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου τοῦ Προδρόμου' 
ἐστὶ πλησίον τοῦ Ὡρολογίου, τὸ καλούμενον Ε 
στήριον, καὶ τὰ πλησιάσαντὰ τοῦ Μετατωρίου 
ἐκεῖσε παραμένη μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, 
λάχις δὲ ἐσθίη. Τότε γὰρ καὶ τὰ διαδατιχὰ da 
μεγάλου Παλατίου μέχρι τῆς Μεγάλης bo 
ἔχτισεν, ἵνα διερχόμενος χατεκάστην, μὴ & 
παρά τινος, εἷς τὸ παρίστασθαι ἐν τῇ οἴκοδομ 
ναοῦ, Ὕπηρχον δὲ μαΐστορες ἑκατὸν, ἔχοντες 
στος αὐτῶν ἀνὰ ἑχατὸν ἀνδρῶν, Ὑινομένων pÀ: 
δέκα. Καὶ ol μὲν πεντήχοντα μαΐίστορες μετὲ 
λαοῦ αὐτῶν τὸ δεξιὸν μέρος qxobópouv: οἱ ὃ 
τήχοντα ὁμοίως τὸ εὐώνυμον μέρος, διὰ d: 


᾿ ἔριδα καὶ σπουδὴν κτίζεσθαι ταχέως τὸ ἔργον. 


τὸ σχῆμα τοῦ ναοῦ κατ᾽ ὄναρ ἔδειξε τῷ Bai 
ἄγγελος Κορίου. Ὑπῆρχε δὲ ὃ πρῶτος ciam 
μηχανιχὸς, καὶ εἰς τὸ ἀνεγεῖραι νσοὺς iris 
Εἰς τοὺς καχκάδους δὲ ἔπτη τὴν χριθὴν, w: 
χυλὸν αὐτῆς ἐμίγνυον τῷ ἀσδέστῳ σὺν τῷ iei 
ἀντὶ ὕδατος. Ὁ δὲ αὐτῆς χυλὸς ὑπῆρχε Tis] 
xai μυξώδης, καὶ χολλητικός. Ὁμοίως δὲ χὲ 
φλοῦν πτελεῶν χατατέμωοντες ἐνέδαλλον ἐν 
καχάδοις μετὰ τῆς χριθῆς, καὶ ἐποίησεν καὶ 
τετραγώνας ἐχούσας ἀνὰ ποδῶν πεντήχοντα τὸ μὲ 


καὶ ν΄, τὸ πλάτος, xal εἴχοσι τὸ πάχος, καὶ Et 
εἷς τοὺς θεμελίους" χαὶ οὔτε θερμὸν τοῦτο iz 


οὔτε πάλιν ψυχρὸν, ἀλλὰ χλιαρὸν διὰ τὸ εἶναι χολλητιχόν, Καὶ ἐπάνω τὰς μάζας ἐτίθουν λίθους εὐμεύ 
ἰσομήχεις, ἰσοπλάτους" ἦν ἰδεῖν τότε αὐτοὺς χρατεῖν olázso σίδηρον. 


Exrpensarum prima subductio. Magister Stralegius | solvendz pecunie deputatur. Imperator horis » 
ridianis, Troilo cubiculario comite, quo cultu vestium ad structuram accedebat, fabris ac operis proa 


stimulandis. 


Ubi autem fundamenta ad duorum cubitorum (j 


altitudinem e terra erecta sunt, ut ait supradictus 
auctor, qui expensarum rationem soripto tradidit, 
ad quadringenta quinquaginta duo centenaria tota 
summa deducta est. Miliarisia enim argenteae 
palatio efferebantur, quc in horologio deponeban- 
tur, et quotquotlapides advehebant, argenteum 
quotidie accipiebant, ne quis morose aut cum ta- 
dio ageret, maledictaque jactaret. Quidam vero ex 
iis qui lapides gestabant, cum iratus moestusque 
esset, in terram deoidit et attritus est. Pecuniam 
erogabat predictus Strategius Justiniani imperato- 
ris spiritualis frater. Erectis pilisjimperator somno 
meridiano abstinens, maenaque cura οἱ sollicitu- 
dine, polientes cedentesque lapides et fabros 
aliasque operas, Troilo cubiculario comite, inspe- 
ctabat, et ad opus impigre capessendum promissis 
stimulabat. Εἰ ideo semel aut iterum per hebdo- 
madam, preter constitutam mercedem, modo nu- 
misma, modo duo cuique largiebalur. Quoties 
autem spectatum aocedebat, linea veste tenui et 
candida induebatur, tenue item sudarium in ea- 
pite gerens, in manu vero bacillum. 


Δύο δὲ πήχεων τοῦ θεμελίου δψωθέντος ix τῆς 
ὥς φησιν ὁ προειρημένος ποιητὴς, καὶ &xepx 
τὴν ἔξοδον, ἐξωδιάσθησαν χρυσίου χεντηνάρια 
Μιλιαρίσια γὰρ ἀργυρᾶ ἐκομίζοντο ἐχ τοῦ ταὶτ 
xai ἐτίθουν αὐτὰ εἷς τὸ Ὥρολόγιον, καὶ ὅσο: ἐ 
ὄαζεν λίθους, ἐλάμδανον καθημέραν ἀνὰ dy 
ἑνὸς, διὰ τὸ μὴ ἀκηδιάσαι τινὰ ἐξ αὐτῶν, fj 3s 
μῆσαι. Εἰς δὲ τις τῶν βασταζόντων λίθους ἐν 
χτήσας xai στενάξας, εἰς τὴν γῆν κατηνέχϑη 
συνετρίδη. Τὴ δὲ ἔξοδον ἐποίει ὁ ῥηθεὶς Στρατῇ 
ὃς xal ὑπῆρχε πνευματικὸς ἀδελφὸς τοῦ Bero 
᾿Ιουστινιανοῦ, Τῶν δὲ πινσῶν ὑψωθέντων ὁ Bx. 
τὸ δειλινὸν οὐχ ἐχάθευδεν, ἀλλ’ εἶχε πολλὴν cm. 
καὶ ἐπιμέλειαν εἰς τὸ ὁρᾷν τούς τε λιθοξόους, 
λατόμους, καὶ τεχτονιχοὺς, καὶ πᾶντας τοὺς oi 
μους, μετὰ xal Τρωΐλου κουδιχουλαρίου τοί! 
ὁρῶν, σπουδὴν πολλὴν αὐτοῖς ἐπν, γγείλατο: χεὶ 
τοῦτο ἔξωθεν τοῦ μισθοῦ αὐτῶν ἐργατῶν, τὴν V 
μάδὰ ἅπαξ fj δὶς εδεργέτει τούτους, πότε μὲν 
ἑνὸς, ποτὲ δὲ ἀπὸ δύο. Πορευόμενος δὲ ὁ Ses. 
ἡμφιέννυτο ὀθόνην λευκὴν καὶ ψιλὴν, xxi cook 
ἀμυδρὸν ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ" àv δὲ Th χειρὶ Z 
ῥάδδον πτενὴν χατεῖχεν. 


Ignatius architectorum princeps. Hujus fio supra porlicus dextri lateris apparet angelus, eunuchi [t 
0 


qui templum Sancta Sophie nomine 
relegatur, et quare. 


Erectis porro supremis tam dexiri quam sinistri 


nandum innuit.Puer divitiis ac dignitate auctus ad Cycladas 9a 


᾿Ανεγείραντες δὲ τὰς ἁψίδας τῶν δπερφων," 


4291 


ANONYMI ANTIQUITATES CP. 


1308 


τε εὐωνύμων καὶ δεξιῶν, xal ταύτας στεγάσαντες αὶ lateris fornicibue, ipsique in scyphi morem obte- 


σχυφιχὰς ἀἁψίδας, ὡρίσθη ἀγαγεῖν μιλιαρίσια Ex. τοῦ 
παλατίου ὁ χρατῶν ἡμέρᾳ  Ea66drou* ἦν vào c 
ὥρα τῆς ἡμέρας " καὶ προσέταξιν ὁ Στραγήγιος τοῦ 
ἐξελθεῖν τοὺς ἐργάτας καὶ τεχνίτας εἰς τὸ ἄριστον. 
Κατερχόμενος δὲ ὁ προῤῥηθεὶς ᾿Ιγνάτιος μηχανιχὸς, 
χατέλιπε τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἄνωθεν τῶν ὑπερῴων εἰς 
τὸ δεξιὸν μέρος, εἷς τὸ ὁρᾷν τὰ πρὸς οἰκοδομὴν 
ἐργαλεῖα πάντα. Ὁ δὲ παῖς ἦν ὡσεὶ χρόνων δεχα- 
τευσάρων. Καθεζομένου δὲ τοῦ παιδὸς, ἐφάνη αὐτῷ 
εὐνοῦχος, λαμπρᾷ ἐσθῆτι ἠμφιεσμένος, ὡραῖος τῷ 
εἴδει, ὡς δῆθεν ix τοῦ παλατίου πεμφθεὶς, xal λέγε' 
τῷ παιδαρίῳ * Τίνος χάριν οὐχ ἐχπληροῦσι τὸ ἔργον 
τοῦ Θεοῦ οἱ χαμόντες ταχέως, ἀλλὰ κχαταλιπόντες 
αὐτὸ ἀπῆλθον ἐσθίειν; Ὁ δὲ παῖς λέγει αὐτῷ " 
Κύριέ μου, ταχέως παραγίνονται, Ἐκείνου δὲ πάλιν 
εἰπόντος - Πορευθεὶς λάλησον αὐτοῖς - σπεύδω γὰρ 
τοῦ ταχέως τελειωθῆναι τὸ ἔργον " τοῦ δὲ παιδὸς 
φήσαντος, αὐτὸν μὴ ἀπελθεῖν, διὰ τὸ μήπως ἀπο- 
λεσθῖναι τὰ ἐργαλεῖα, xal φησιν ὁ εὐνοῦχος * "An- 
ελθε ἐν σπουδῇ, xai φώνησον αὐτοὺς ταχέως ἐλθεῖν * 
xal ἐγὼ ὄμνυμί σοι, τέχνον, οὕτως, μὰ τὴν ἁγίαν 
Σοφίαν τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, τὴν νῦν χτιζομένην, 
οὐχ ὑποχωρῶ ἀπὸ τῶν ὦδε, ἕως ὅτε καὶ ὁποστρέψῃς ᾿ 
ἐνταῦθα γὰρ ἐτάχθην δουλεύειν καὶ φυλάττειν. 
"avra ἀχούσας ὁ παΐς, δρομαίως ἐπορεύθη, κατα- 
λιπὼν ἐν τῷ ὑπερῴῳ χτίσματι τὸν ἄγγελον τοῦ 
Κυρίου φυλάττειν. Ὡς δὲ χατῆλθεν ὁ παῖς, εὑρὼν 
τὸν πατέρα αὐτοῦ τὸν πρῶτον οἰχοδόμον μετὰ καὶ 
τῶν λοιπῶν, ἐξηγήσατο πάντα * xal ὁ πατὴρ λαδὼν 
τὸν παῖδα, ἤγαγεν εἰς τὸν βασιλέα " ἐχεῖ γὰρ ἦν 


ὃ βασιλεὺς ἐσθίων ἐπὶ τὸ εὐχτήριον τοῦ ἁγίου C 


᾿ΙἯΙωάννου τοῦ Προδρόμου ἐν τῷ Ὡρολογίῳ. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς ἀχούσας τῶν ῥημάτων τοῦ παιδὸς, προσ- 
εχαλέσατο πάντας τοὺς εὐνούχους, καὶ ὑπέδειξε τῷ 
παιδαρίῳ, λέγων * Μὴ οὗτός ἐστιν; Ὁ δὲ παῖς 
φησιν * Οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς ἰδέας 
ἔχει τις ἐξ αὐτῶν ἐχείνου, ὃν ἐν τῷ ναῷ ἐγὼ ἑώρακα. 
Τότε ἔγνω ὁ βασιλεὺς, ὅτι ἄγγελος Κυρίου ἐστὶ, 
καὶ τὸ ῥῆμα γνώριμόν ἐστι, καὶ ὁ ὅρκος αὐτοῦ " 
εἰπόντος χαὶ τοῦ παιδὸς ὅτι λευχοφόρος ἐστὶ, καὶ 


. αἷἵ παρειαὶ αὐτοῦ πῦρ ἀπέπεμπον, xal ἐνηλλαγμένη 


ἢ ὅρασις αὐτοῦ, μεγάλως ἐδόξασε τὸν Θεὸν ὁ βασι- 
λεὺς, λέγων, Ὅτι εὐδύχει ὁ Θεὸς τὸ ἔργον τοῦτο, 


- καὶ ὅτι λογισμὸς μέγας μοι περιέπιπτε πῶς καλέσω 


τὸν ναόν. Καὶ ἔχτοτε προσηγορεύθη ὁ ναὸς ᾿Αγία 


ctis, voluit imperator ut miliarisia in die Sabbati 
ex palatio exportarentur; erat quippe hora diei 
sexta jussitque Strategius cum operas tum artifi- 
ces pransum ire. Descendens vero praedictus Igna- 
tius mechanicus, filium snpra porticus dextri late- 
ris ad instrumentorum custodiam reliquit. Erat 
&utem puer annorum circiter quatuordecim. Se- 
dente puero, eunuchus quidam splendida veste 
indutus, forma decorus, velut nimirum ex palatio 
missua sese puero sistit et ait : Quid causam est 
cur opifices opus Dei uon cito perficiant, sed eo 
relicto comessatum abierunt? Cui puer, Jamjam, 
inquit, domine, aderunt. Ille vero, Vade cito et 
evoca : nam opus perfici summo studio cupio. 
Puero autem se dicessurum negante, ne ferra- 
menta perirent, ait eunuchus : Abi quamprimum et 
dic ut celeriter veniant. Nam [juro tibi, fili, per 
sanctam Sophiam Dei verbum, que nunc edifica- 
tur, me non hinc dicessurum donec tu revertaria, 
quippe qui jussus sim hic ministrare et custodiam 
agere. His auditis puer celeri cursu proficiscitur, 
relicto Dei angelo in superiore parte edificii cu- 
Btode : ac ubi patrem architectorum principemcum 
reliquis convenit, rem ordine narravit. Pater vero 
filium ad imperatorem adduxit. Imperator enim ad 
oratorium sancti Joannis Precursoris in horologio 
prandebat. Imperator autem, auditis que narrabat 
puer, eunuchos omnes evocat, &ac puero ostendit, 
sciscitana, Hiccine est? Tum puer, Horum, inquit, 
nemo est, neque enim horum quisquam simile 
quid habet illi, quem in templo conspexi. Tunc 
imperator angelum esse Domini tum ex ejus ser- 
mone tum ex jurejurando cognovit, presertim 
puero affirmante fuisse illum veste candida, genis 
ignem vibrantibus, et vario vultu ; ac Deum magnis 
laudibus cumulavit imperator dicens : Deo sane 
acceptum est hoc opus, herebamque multum anxius 
quo nomine tempum  appellarem. Exindeque tem- 
plum appellatum est Sancta Sophia, quod signifl- 
cat, Verbum Dei. Re vero secum perpensa, impe- 
rator sic ait : Nonsinam puerum ad templum remi- 
grare, ut angelus Domini illud in perpetuum 
custodiat, quemadmodum juramento pollicitus est. 
Bi enim ad fabricam redierit puer, angelus Domini 
abibit, cum puero dixerit, Donec redieris, Impera- 


Σοφία, ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ ἑρμηνευόμενος. Καὶ ἢ tor itaque consilio cum praecipuis senatorum ea- 


σκοπήσας ὁ βασιλεὺς εἶπεν οὕτως * Μὴ ἑάσω τὸν 


. παῖδα ὑποστρέψαι, ἵνα εἰς τὸ διηνεχὲς φυλάττῃ ὁ 


ἄγγελος Κυρίου, ὡς εἶπε κατελθὼν ἐν ὄρχοις. El 
Ὑὰρ ὁ παῖς ὑποστρέψῃ καὶ ἐλθὼν ἐν τῷ κτίσματι, 
καὶ ἄγγελος Κυρίου ὑποστρέψει, xagà προέφησε τῷ 


. καιδαρίῳψ τὸ, Ἕως οὗ ἔλθῃς. Βουλευσαμένου δὲ 
; τοῦ βασιλέως τοὺς κρείττονας τῆς συγχλήτου καὶ 


ἱερατιχοὺς ποιμέας, εἶπον αὐτῷ * Μὴ ὑπόστελλε 
τὸν παῖδα εἰς τὴν οἰχοδομὴν, χατὰ τὸν ὅρχον τοῦ 


crique ordinis pastoribus inito, hanc ab illis sen- 
tentiam accepit : Ne mittas puerum ad fabricam, 
ut angelus illud ex jurejura&ndo quo se obstrinxit, 
ad finem usque mundi, Dei jussu, custodiat. Divi- 
tiis igitur et dignitate auctum puerum, volente 
patre, ad Cycladas insulas relegavit. Hoc porro an- 
geli cum puero colloquium, in dextera partie pilae 
superioris focnicis, ad Trullum ascendentibus, ha- 
bitum est. 


ἀγγέλου, ὅπως kx Θεοῦ φυλάξῃ τὸν ναὸν ἕως τέλους κόσμου. Ὁ δὲ βασιλεὺς πλουτίσας τὸν παῖδα xal ἀξιώσας 
αὐτὸν τιμῆς μεγάλης, ἀπέστειλε μετὰ βουλῆς τοῦ πατρὸς οὐτοῦ εἰς ἐξορίαν εἰς τὰς Κυχλάδας νήσους, ᾿Εγένετο 
δὲ τὸ ῥῆμα τοῦ ἀγγέλου εἷς τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ πινσοῦ τῆς ἄνω ἀψίδος, τοῖς ἀνερχομένοις ἐπὶ τὸν 


Τροῦλον. 
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[fabrice promittit, et sequenti die largitur. 
Cum autem artifices, postquam ad secundas por-  Φϑασάντων δὲ τῶν οἰκοδόμων εἰς τὰ δεύτερα 


ticus pertigerunt, superioribus, columnis ao for- 
nicibus erectis, cireumposite fabrice tecta impo- 
suissent, imperator ob pecunie penuriam vehe- 
menter angi capit. Stante autem illo in superiori 
fabrice parte, cum Trullum edificaturus esset, 
Sabbato jam inelinante die, eunuchus ille veste 
candida anxio imperatori se sistit, sicque compel- 
lat: Quid pecunie causa domine, angeris? Jube 
cras cito venire quosdam ex optimatibus tuis, et 
quantam fuerit opus auri signati summam afferam. 
Sequenti vero die veniens eunuchus fabricam vi- 
sentem imperatorem offendit : qui Strategium de- 
putavit,et Basilidem questorem, Theodo:um pa- 
tricium, cognomento Colocynthem, qui etiam erat 
prefectus, cum servis circiter quinquag:nta, mulis 
viginti, ac bulgarum viginti septem paribus. His 
ille assumptis per Auream portam cum ad tribu- 
nalia venisset, qui missi erant viderunt stupenda 
palatia : atque ex equis cum descendissent, per 
admirandam scalam ab eunucho ducuntur. Tum 
clave e&nea et splendida cubiculum aperuit. Ut vero 
magister Strategius narravit, pavimentum totum 
auro signato stratum et plenum erat : acceptaque 
pala eunuchus, singulis bulgis auri centenaria 
qualuor immisit; nempe simul centenaria octo- 
ginta, οἱ cum tanto munere imperatorem remi- 
sit, clausoque coram eis cubiculo, in quo aurum 
signatum erat, ait illis : Haec afferte imperatori, ut 
in fabrice opus eroget. Illi, eunucho ibi rclicto, 
quod acceperant, imperatori aurum deferunt. Ille 
vero obstupefactus : Quonam, inquit, concessistis, 
quisve eunuchus ille? Ipsi vero cuncta ordine nar- 
rant locum aedificii, vimque auri immensam in cu- 
biculo jacentem. Cupide imperator exspectabat re- 
ditum eunuchi : cum autem non veniret, servum a 
pedibus ad illum misit cumque locum in quo pa- 
latia viderant, domo vacuum deprehendisset,rever- 
sus cuncta imperatori renuntiat. Stupore percul- 
sus ille, re intellecta, dixit: Vere ipse Dei angelus 
erat, et miraculum effectum est, ut sciamus,ac Deo 
gloriam tribuamus. 


πάντα ὅσα ἐθεάσατο. Ἐχπλαγεὶς δὲ καὶ γνοὺς, εἴπεν, Ὅτι 


ηνῶμεν, καὶ μεγάλως δοξάσωμεν τὸν Θεόν. 


C 


ipa, xat ἐγειράντων τοὺς ἔπάνευ κίονας καὶ 
ρας, καὶ σχεπασάντων τὰ πέριξ, ἠθύμει ὁ βα: 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν χρυσοῦ ποσότητα. σταμένι 
τοῦ βασιλέως εἷς τὰ ὑπερῷα τῶν κτισμάτω 
μέλλοντος ἐγεῖραι τὸν Τροῦλον μετὰ τὴν ὥρι 
Σαδδάτου, ὡς ἤδη βαθέος ἀρίστου, ἀδημον 
τοῦ βασιλέως, ἐφάνη αὐτῷ εὐνοῦχος, λεῦχο 
εἰρηχὼς αὐτῷ Τί λυπῇ περὶ χρημάτων; t 
tov ἐλθεῖν ταχὺ τὴν αὔριον ἐκ τῶν μεγιστάνων 
x«l χομίσω σοι χρυσίου χάραγμα ὅσον ἂν ἐς 
Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐλθὼν ὁ εὐνοῦχος, καὶ εὑρὼ 
βασιλέα, ὅτι ἐπορεύετο ὁρᾷν τὰ κτίσματα, δέδω 
βασιλεὺς τὸν Στρατήγιον, καὶ Βασιλίδην τὸν! 
στορα, xai Θεόδωρον πατρίχιον, τὸν ἐπέχλει k 
χύνθην, τὸν xai ἔπαρχον, καὶ ὑπηρέτας pp: 
πεντήκοντα, xal ἡμιόνους εἴκοσι μετὰ beg 
ζυγῶν xL. Τούτους λαδὼν ὁ εὐνοῦχος ium 
Χρυσίας πόρτας, καὶ ἐλθὼν stc τὰ Τριδε 
ἐφάνη μὲν τοῖς ἀποσταλεῖσι παλάτια xv 
μαστά., Ἐχ τῶν ἵππων δὲ καταδάντες, àv 
αὐτοὺς ὁ εὐνοῦχος εἷς χλίμακα θαυμαστὴν, xzi 
λὼν κλεῖδα λαμπρὰν χαλκῆν, ἤνοιξε χουδοῖ 
καὶ, ὥς φησι Στρατήγιος ὁ μάγιστρος, ἦν τὸ | 
ἐστρωμένον καὶ πεπληρωμένον χρυσίου χαρά 
Καὶ λαθὼν πτύον ὁ εὐνοῦχος, ἔδαλεν ἐφ᾽ tw 
στον βουλγίδιον, χρυσοῦ χεντηνάρια τέσσαρα ' ; 
Καὶ δοὺς αὐτοῖς ἀπέστειλε πρὸς τὸν βασιλέι: 
χλείσας ἔμπροσθεν αὐτῶν τὸ κουδούχλιον, b 
τὸ χάραγμα, ἔφη αὐτοῖς - Ὑμεῖς κομίσατε 
τῷ βασιλεῖ, εἴς τὸ χαταχενῶσαι αὐτὰ cl: 
μὴν τοῦ ναοῦ, Ὁ δὲ εὐνοῦχος χατελείφθη ü 
δὲ ἤγαγον τῷ βασιλεῖ τὸ χρυσιον, xal xxi 
βασιλεὺς, ἔφη αὐτοῖς * 'Ev ποίῳ τόπῳ ἀπέλθα 
τίς ὁ εὐνοῦχος ; Καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ πάντα, 
τόπον τῶν οἰκημάτων αὐτῷ, καὶ ὅτι χρυσίο 
κεχυμένον ἐπὶ τὸ χουδούχλιον εἰς πλῆθος πολ: 
ραδοχῶν ὁ βασιλεὺς τὸν εὐνοῦχον ἐλθεῖν πρ 
τὸν μετὰ τοὺς σταλέντας, val ὡς οὐ παρε 
ἀπέστειλε τὸν ἀχόλουθον αὐτοῦ εἷς τὸν εὖνι 
xai εὑρὼν τὸν τόπον ἐν ᾧ ἐθεάσχτο τὰ t 
ὅλον ἄνοιχον, καὶ ὑποστρέψας, ἐγνώρισε τῷ | 


ἀληθῶς αὐτὸς ἄγγελος θεοῦ ἦν, xai θοῦμα γέγοι 


Divino monitu triplici apside seu fornice bema illustratur. Pile omnes interius exteriusque ferreis & 
ferruminantur, ac oleo et calce obducuntur, οἱ ita. variorum marmorum incrustationes aplanter. 


Cum autem sacrum bema perfecturi, ac per for- ἢ 


nices vitro instructos lucem intromissuri essent, 
precepit architecto, ut unica apside concha lucem 
acciperet : rursumque mutata sententia, jussit per 
duplicem apsidem immitti lucem, quia murus nul- 
lis flrmatus tignis, qualia nartheci ac lateribus 
adhibita fuerant, pondus non admittebat. Reliqui 
vero artifices contendebant, unicum fornicem esse 
illustrando bemati satis. Anxius itaque princeps 
architectorum inopsque consilii erat,quod impera- 
tor modo apsidem unam,modo duas construi jube- 


Ἕν δὲ τῷ μέλλειν τὸ ἅγιον θυσιαστήριον τ 
σαι, καὶ διὰ τῶν στοῶν φωταγωγῆσαι διὰ" 
προσέταξε τῷ μηχανιχῷ, ἵνα γένοιτο ὁ μύαξ 
κάμαρος * xal πάλιν μεταμεληθεὶς προσέταξε 
σθαι δίφωτον, διὰ δύο ἀψίδων" διὰ τὸ μὴ Steel 
ρος, ὅτι ἐχεῖσε ἰκριόματα οὐκ ἔθεντο, Gert? 
νάρθηχι, xol ἐπὶ τὰς πλευρὰς τοῦ ναοῦ. ἴ 
λοιπῶν τεχνιτῶν ἀντιλεγόντων, ὡς μία καμά! 
τίζει τὸ θυσιαστήριον, xal ἀδη μονοῦντος τοῦ 
τοοιχοδόμου τί ἂν ποιῃσει, ὅτι ποτὲ μὲν λέγε: 
σιλεὺς μίαν ἀψίδα γενέσθαι, ἄλλοτε δὲ δύο, καὶ 
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αὐτοῦ ἐχεῖσε xai ἀκηδιάσαντος ἡμέρᾳ ὃ 
αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἐν ὁμοιώματι ᾿Ιουστινια- 
μετὰ βασιλιχης ἐσθῆτος καὶ ἐρυθριῶν πεδιλῶν, 
met τῷ τεχνίτῃ Θέλω ἵνα μοι ποιήσῃς τρίφοι- 
μύακα, xal διὰ τριῶν στοῶν φωτίζειν τὸ θυσια- 
iov, εἴς ὄνομα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύ- 
c. Καὶ εὐθὺς ἀφνὴς ἐγένετο’ xal χαταπλα- 
) μαίστωρ, παρεγένετο ἐπὶ τὸ παλᾶἄτιον, xai ἀντ- 
τῷ βασιλεῖ αὐστηρῶς, "Ὅτι σὺ βασιλεὺς τοιοῦτος 
ἕνα λόγον οὐχ ἔχεις" μέχρι τῆς ἄρτι ἐδόας ποιεῖν 
κιίαν στοὰν, ἄλλοτε δὲ δύο, ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ" 
τε ἐτελειωθη τὸ ἔργον, παρίστῃς μοι λέγων, ὅτι 
ρισὶ χαμάραις φώτισον τὸ θυσιαστήριον διὰ τὴν 
Τριάδος πίστιν, Γνοὺς δὲ ὁ βασιλεὺς, ὅτι αὐτῇ 
q xai ὥρᾳ ix τοῦ παλατίου αὐτοῦ οὐχ ἐξῆλθε. 
6i [φησὶν] ἐπέγνων ὅτι ἄγγελός ἐτιν ὁ λαλήσας 
«αἱ ποίησον οὕτως ὡς xai εἶπέ σοι. Πάντες δὲ οἱ 
| ἔσωθεν ὁπὸ σιδηρῶν μοχλῶν χρατοῦνται ἐγκε- 
"μένοι πρὸς ἀλλήλους χρατεῖν, καὶ εἶναι ἀμετα- 
ους, Ἢ δὲ ἔμπλασις πάντων, τῶν πινσῶν, μετὰ 
γυ xal ἀσδέστου' καὶ οὕτως ἐπάνω ἀνέστησαν τὰς 


(Aac ὀρθομαρμαρώσεις. 
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ὥρᾳ €, À re. Sollicito autem illi et ibidem stanti ferize quar- 


te hora quinta, apparuit angelus Domini, specie 
et forma imperatorem referens,imperatorio vestitu, 
rubris calceis, eumque sic affatur : Placet ut tri- 
plice apside concba lucem accipiat, triplicique por- 
ticu bema illustretur, in nomine Patris et Filii et 
Spiritus sancti: et statim ab oculis ejus evanuit. 
Consternatus architectus in palatium repente con- 
cedit, et imperatorem asperius increpat. Tu, in- 
quit, imperator talis cum sis, non constanter uno- 
que modo loqueris. Hactenus imperabas unum 
fornicem, mox duos ad illustrandum bema edifl- 
cari ; jam opere absoluto ad me venis dicens : Tres 
fornices lucem bemati faciant propter fidem Trini- 
tatis. Imperator cum nosset 86 illa die et hora e 
palatio pedem non extulisse. Certo, inquit, novi 
angelum Domini esse qui te allocutus est; utque 
jussum est facito. Omnes porro pile interius exte- 
riusque ferreis vectibus ferruminate tenentur ut 
inter se haereant, el immote consistant, oleoque 
et calce obducte : et ita variorum marmorum 
incrustationes aptate fuere. 


nsula Rhodo lateres ad Trulli structuram a[feruntur. Reliquiae sanclorum in duodecim ex iis repontmtur. 
cerdotes pro ecclesi: firmitate preces. fundunt. Commissurze ac reliqua ornamenta auro obducuntur. 
mpli parvimentum pretiosis ornatur marmoribus. Latera item variis marmoribus decoravit, ac ingentibus 


pretiosis lapidibus constravit. 


πέστειλε δὲ ὁ βασιλεὺς Τρώϊλον τὸν χουύιχου- 
v , xxl Θεόδωρον πατρίχιον, xai Βασίλειον 
στορα iv τῇ Ῥόδῳ νήσῳ, xal ἕχαμον ixeict 
πηλοῦ βήσαλα ἰσόσταθμα, xai ἱσόμηχα παμ- 
ϑη, σφραγίζοντες οὕτως, « Ὁ θεὸς ἐθεμελίω- 
αὐτὴν, xai οὐ σαλευθησεται" βοηθήσει αὐτῇ ὁ 
τὸ πρὸς πρωΐ πρωΐ. » Καὶ διαμετροῦντες αὐ- 
τὴν ποσότητα, ἀπέστελλον τῷ βασιλεῖ. Ὁ δὲ 
μὸς τῶν δώδεχα βησάλων ἐχείνων ἡμετέρου 
Àou ἐστὶ σταθμὸς ἐνὸς, διὰ τὸ εἶναι, τὴν πηλὸν 
ἣν ἐλαφρὰν πάνυ, xal σπογγοειδῇῆ, καὶ χοῦφον, 
ευχόχρωον. Διὸ xal λόγος ἱστορικὸς ἐμφέρεται, 
γίου ἐστὶν ὁ Τροῦλος" ἀλλ᾽’ οὐχ ἔστι μὲν, ἐλα- 
δὲ ὑπάρχει. Μετ᾿’ αὐτὼν δὲ ἀνοιχοδομήσαντες 
τέσσαρας μεγάλας ἁψίδας " xal ἀρξάμενοι χο- 
τὸν Τροῦλον, δώδεκα βήσαλα ἐτίθουν᾽ καὶ 
εταξὺ τῶν δώδεχα βησάλων ἐποίουν οἱ ἱερεῖς 
ν περὶ συστάσεως ἐχκλησίας, καὶ ἐποίουν οἱ 
αι χατὰ δώδεκα βήσαλα ὁπὴν, ἐμύδαλόντες ἐν 
ὁπαῖς τίμια καὶ ἅγια λείψανα διαφόρων ἁγίων, 
οὗ ἐτελειώθη ὁ Τροῦλος. Ἦν δὲ ὁ νεωτερικὸς 
ς ἱστάμενος. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως πληρώσαντες τὰς 
τρὰς xai περιχαλλεῖς ὀρθομαρμαρώσεις, κατ- 
τωσαν τὰς ζεύξεις τῶν ἀρθομαρμάρων, xal τὰς 
λὰς τῶν χιόνων, xal τὰς λαγαριχὰ, καὶ τοὺς 
ἧτας τῶν ὑπερῴων, τῶν τε διορόφων xat τριο- 
Ἐχρύσωσε δὲ πάντα ἐκ χρυσίου καθαροῦ, 
λου τὸ σύμπαχον τοῦ χρυσώματος, δαχτύλων 
τοὺς δὲ ὀρόφους πάντας, ἀπό τε τῶν ὑπερῴων 
διορόφων xal τῶν ix πλαγίου, xal τῶν πέριξ, 
τῶν τεσσάρων ναρθήχων͵, χατεχρύσωσε τά τε 
x ἐξ ῥελίνου χρυσοῦ λαμπρότατα, xai μέχρι 
πέριξ προαυλίων * ὡσαύτως ἐχρύσωσε τά τε 


"v. 


C 


D 


Misit veroimperatorin ingulam Rhodum Troilum 
cubicularium, Theodorum patricium et Basilidem 
qu&astorem : qui ibi ex creta ingentes lateres paris 
ponderis et longitudinis confecerunt, ita inscriptos. 
« Deus fundavit eam, et non commovebitur : ad- 
juvabit eam Deus mane diliculo : » atque hos, 
cum eorum molem essent dimensi,ad imperatorem 
miserunt. Duodecim vero lateres hujusmodi uni 
nostrorum pondere pares sunt ; quod in genus luti 
levissimum8sit,Spongiosum et candidum.Hinc etiam 
Trullus pumicea esse vulgo creditur ; sed non ita 
se res habet, quamvis sit levissima. Tum quatuor 
ingentis molis structi fornices : postea vero Trul- 
lum in rotundam formam edificare orsi, xit lateres 
posuerunt, et inter xir lateres sacerdotes, pro ec- 
clesie structura etfirmitate preces fundebant. Hinc 
opere in singulis duodenis lateribus singula fora- 
mina excavant, quibus venerabiles et sacras va- 
riorum sanctorum reliquias immittebant, donec 
perfecta et absoluta Trullus esset. Erut autem illa 
insolenti et novo fabrice genere sublimis consi- 
stens, Ac deinde absolutis elegantibus illis et ma- 
gnilüleis marmoreis inscrutationibus, earum com- 
missuras auro obduxerunt, necnon eolumnarum 
capitella et anaglypha ; pariterque perystilia porti- 
cuum seounde tertieque concamerationis. Omnia 
demum auro puro obducta et decorata sunt; cujus 
lamine duo spisse digitos erant. Tecta item 
omnia sive a superiori porticu secunde concame- 
rationis, sive a lateribus et locis circumpositis, 
quatuorque narthecibus usque ad circumjacentia 
vestibula auro encaustico opere confecto eplendi- 
dissime exornavit : porticus item superiores, co- 
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lumnas et incrustationes marmoreas pari orna- ἃ ὕπερῷα καὶ τοὺς κίονας, xal τὰς ὀρθομαρμαρὼ: 


mento decoravit. Templi quoque pavimentum va- 
riis pretiosisque marmoribus ornavit. Lalteribus 
vero extrinsecus et e vicino positis perpolitis, ea 
candidis pretiosisque ac ingentibus lapidibus con- 
stravit. 


Τὸ δὲ ἔδαφος τοῦ ναοῦ κατεκόσμησε διὰ ποικίλων 
πολυτελῶν μαρμάρων' καὶ στιλδώσας δὲ πλάγια xs 
ἕξω xal τὰ πέριξ κατέστρωσε διὰ λευχῶν λίθων τι 
τίμων μεγίστων. 


Sacrum bema ez argento confecit. Ostiola, quatuor mensas, archiepiscopi trhonum, et sacerdotum sedilia 
tem, ex argento deaurata. Sancta. sanclorum in(ra gradus sila. Ciborium ac reliqua altaris describun 
Sacra mensa es variis lapidibus pretiosis et metalli generibus opere fusili conflata. 


Sacrum bema ex argento splendido, perystilia 
et columnas cum ostiolis ex argento deaurata con- 
cinnavit : cuncta argentea auro oblita. In sacro 
autem bemate quatuor mensas columnis innixas 
erexit, quas etiam auro obdunxit: pariterque sep- 


Τὸ δὲ ἅγιον θυσιαστήριον ἐξ ἀργύρου λαμε: 
τά τε στήθεα xai χίονας, ἀργύρῳ πάντα τερε 
χλωσε σὺν τοῖς πυλαιῶσι: πάντα ἀργυρᾶ χαὶ po 
ἐμόαφα. Τραπέζας δὲ τέσσαρας τῷ ἀγίῳ με 
στηρίῳ ἔστησεν ἐπὶ τοὺς κίονας, xal αὐτοχ κ 


tem sedilia sacerdotum cum archiepiscopi throno, D ἐχρύσωσε. Τὰς ἑπτὰ βάσεις τῶν ἱερέων, ἐν ἐς πὸ 


et quatuor columnis, ustrinque posita deauravit. 
Cum autem religioni duceret ingredi in adytum, 
quod Cyclium vocant, infra gradus situm, Sancta 
sanctorum illud appellavit. Columnas etiam in- 
gentis molis erexit argenteas, auro oblitas cum 
ciborio atque liliis. Ciborium autem argento en- 
caustum fecit. Ciborio imposuit globum ex auro 
solidum, pondo centenariorum octodeciin, liliaque 
&urea pendentia libras centum sexdecim ; supraque 
illa auream crucem cum lapillis pretiosis, iisque 
rarissimis. Crux vero septuaginta quinque libra- 
rum pondere erat illud aulem excogitavit, cum 
Sacram mensam preestantiorem, et ipso auro pre- 
tiosorem efficere vellet : accercitis peritis homini- 


bus bene multis consilium suum aperuit. Illi vero, ( 


In fornacem, inquiunt, conjiciamus aurum, ar- 
geutum, lapides pretiosos omnis generis, rnarga- 
ritas, zambicas, es, succinum, plumbum, ferrum, 
s$tannum, vitrum, et si quod est aliud metalli 
genus.Hec vero in mottariis contrita etconglutinnta 
in vas fusorium infuderunt : pestque eadem igne 
liquata, extracta ab artificibus in formam conjecta 
sunt:atque hac mistione composita sacra mensa 
ingentis pretii educta est : quam tum imperator suo 
loco positam, columnis ex auro solidis varia gemma 
ornatis suffulsit ; et circeumpositos gradus in quibus 
stare solent sacerdotes ad sanctam mensam oscu- 
landam totos item argenteos, deauratos effecit. 
Mare autem,ut vocant, sacre mense, inestimabili- 
bus lapillis constravit et auro obduxit. Quis vero sa- 
cram mensam conspicatus non stupeat ? aut quis 
eam possit diutius contemplari? cum variis colo- 
ribus vario micet; videaturque nunc auri, nunc 
argenti fulgorem referre, modo sapphbiri instar 
rutilare, et, ut verbo dicam, multiplicium colorum 
radios emittere, secundum naturam lapillorum, 
marmorum et omnis generis metallorum. 


ἐζονται ἀναδάντες, σὺν τῷ τοῦ ἀρχιερέως E 
xai τῶν τεσσάρων ἀργυρῶν κιόνων xac, 
στήσας ἐχατέρῳ μέρει. ᾿Αναδύων τε εἰσπακήε. 
ἐν τῷ ἰλύματι τῷ χαλουμένψ Κυκχλίῳ, δες Ww 
ὑποχάτω τῶν βαθμίδων, τοῦτο Αγια ἁγίων τα 
ηγόρευσεν. Ἔστησε δὲ xai κίονας εὐμεγέθεις κα 
αὐτοὺς ἀργυροχρύσους, σὺν τῷ κιδωρίῳ xi 3 
χρίνοις. Τὸ δὲ κιδώριον ἀργυροέγκαυστον i 
σεν. Ἐπάνω δὲ τοῦ χιδωρίου ἔστησε σφαῖρεν ὃ 
χρυσον, ἔχουσαν σταθμὸν χρυσίου κεντηνάρι: : 
xai χρίνα χρυσᾷ στήσαντα pig, καὶ ἐπάνω αὐ 
σταυρὸν χρυσοῦν μετὰ λίθων πολυτελῶν xai bc 
ρίστων, ὅστις σταυρὸς εἶχε σταθμον χρυτοῦ 
τρας οε΄. Ἐποίησε δὲ μηχανὴν τοιαύτην, fois 
νος γὰρ χρείττονα τὴν ἁγίαν τράπεζαν xii m 
τελῆ ταύτην ποιῆσαι ὑπὲρ χρυσίον, προσεχαλί: 
ἐπιστήμονας πολλοὺς, εἰρηκὼς αὐτοῖς touto οἱ 
ἔφησαν αὐτῷ Εἰς γωνευτήριον ἐμδάλωμεν yz 
ἄργυρον, λίθους τιμίους παντοίους, μαργαρξ 
ζάμδυχας, χαλχὸν, ἤλεχτρον, μόλιδδον, cis 
κασσίτερον, ὕελον, καὶ λοιττὴν πᾶσαν μεταλλ' 
ὕλην" καὶ τρίψαντες αὐτὰ ἀμφότερα εἰς ὅλμους 
δήσαντες, ἐπὶ τὸ χωνευτήριον ἔχυσαν" καὶ ἀν 
ξάμενοι τὸ πῦρ, ἀνέλαδον ταῦτα οἱ τεχνῖται ἃ 
πυρὸς, xal ἔχυσαν εἰς τυπάριν' xai ἐγένετο 1 
πάμμιγος ἀτίμητος ἡ ἀγία τράπεζα ^ εἶθ᾽ οὐ 
ἔστησεν αὐτήν" ὑποχάτωθεν δὲ αὐτῆς ἔστησε x 
ὁλοχρύσους xxl αὐτοὺς μετὰ λίθων πολυτελῶν' 
τὴν πέριξ χλίματα ἐν 7, ἵστανται ἱερεῖς εἰς τὸ € 
ζεσθαι τὴν ἀγίαν τράπεζαν, καὶ αὐτὴν ὁλοΐ»γ5 
χεχρυσωμένην. Τὴν δὲ θάλασσαν τῆς ἁγίας τρέ 
Unc ἐξ ἀτιμήτων λίθων πεποίηκε, καὶ κατεχρὰ 
σεν αὐτήν. Τίς γὰρ θεάσηται τὸ εἶδος cii b 
τραπέζης, xal οὐ χαταπλαγείη ; ἢ τίς $a 
χατανοῆσαι ταύτην, διὰ τὰς ποιχίλας χρόες 
στιλπνότητας ἐναλλάσσειν, ὡς δρᾶσθαι τὸ en 


εἶδος, ποτὲ μὲν χρυσίζον, ἐν ἄλλῳ δὲ τόπῳ i 


ζον, εἰς ἄλλο σαπφειρίζον ἐξαστράπτον, καὶ ἀπλῶς εἰπεῖν, ἀποστέλλειν ὁλθίαν χρόαν, κατὰ τὰς φύσεις τῶν 


λίθων καὶ μαρμάρων, xal πάντων τῶν μετάλλων ; 


Fores superiores ac inferiores edis Sophiang eburnezw anaglyphis ornatz ac deauratze numero 365. Aliz 
(z argentez deaurata. Lignum arce. Pavimentum auro. solido sternere cogitat Justinianus. Inira spe 
annorum octo ei quatuor mensium consiruilur edes Sophiana. 


Fecit etiam fores in inferioribus et superioribus 
edibus ex ebore anaglyphis ornato deauratoque, 


Ἐποίησε δὲ πυλῶνας χάτωθεν xal ἀνωϑεν δ΄ E 
φαντίνων μεγάλων ὀστῶν γὙλωπτῶν χεχρυσμεῖν 


|» 1305 


ANONYMI ANTIQUITATES CP. 


1306 


τὸν ἀριθμὸν τξε΄. "Ev δὲ τῇ πρώτῃ εἰσόδῳ τοῦ λου- Α numero trecenta sexaginta quinque.In prioriautem 


τῆρος ἐποίησε πυλῶνας ἠλέχτρους, xxl εἷς τὸν νάρ- 
θηχα ἠλεχτρίνους πύλας ἐμμέτρους, Ἐν δὲ τῷ δευ- 
τέρῳ νάρθηχι ἐποίησεν ἐλεφαντίνους πύλας xal πυ- 
λῶνας τρεῖς . δύο ἐμμέτρους, καὶ μέσον τῶν δυοῖν 
μεγίστην, ἀργυρᾷν, χρυσέμδαφον, χαὶ τὰς πάσας 
πύλας χατεχρύσωσεν * ἔσωθεν δὲ τῶν τριῶν πυλώνων 
ἀντὶ ξύλων χαινῶν, ἔδαλεν Ex. τῶν τῆς χιδωτοῦ ξύ- 
λων. Βουλόμενος δὲ καὶ τὸν πάτον ὁλόχρυσον ποιῆσαι, 
χωλύουσι τοῦτόν τινες μαθηματιχοὶ λέγοντες, ὅτι 
Ἔπ' ἐσχάτων ἡμερῶν ἐλεύσονται βασιλεῖς πένητες» 
καὶ ἐδαφιοῦσι τὸν ναόν * xxl ix τῆς βουλῆς αὐτῶν 
εἴασε τοῦτο. Καθ’ ἑκάστην δὲ ἡμέραν ἔδαλεν ὁ βασι- 
λεὺς εἷς τὸν χοῦν μιλιαρίσιχ χιλιάδας β΄, xal ὅτε 
ἐπλήρουν τὸ ἔργον οἱ τεχνίται, τῇ ἑσπέρᾳ ἐσχύλευον 
τὸν χοῦν, xal εὕρισχον τὰ μιλιαρίσια, Τοῦτο δὲ εἰς 
χαρὰν τοῦ λαοῦ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς καὶ εἰς προθυμίαν͵ 
Καὶ ὁ μὲν ὕλη, χαθὼς προεῖπον, ἀποσυνήχθη εἰς 
χρόνους ἑπτὰ ἥμισυ, xal ἀπετέθη. Ὁ δὲ ναὸς ἐχτί- 
σθη xal ἐτελειώθη παρὰ τῶν προειρημένων ἀνδρῶν 
δέχα χιλιάδων, μετ᾽ ἐπιμελείας xal πολλῆς σπουδῆς 
εἷς χρόνους ὀχτὼ xal μῆνας τέσσαρας, ὡς εἶναι τοὺς 


πάντας χρόνους ις΄. 


baptisterii introitu electrinaa portas adornavit. In 
narthece item electrinas portas mediocris magni- 
tudinis. In secundo autem narthece eburpeas por- 
las et tres fores; quarum dua quidem mediocris 
magnitudinis, media vero longe maxima argentea 
auro obducta : omnesque item portas auro operuit. 
Trium harum forium interiora, pro lignis novis, 
lignis ex arca communivit.Cum autem pavimentum 
auro solido sternere vellet, cohibitus est 8 quibus- 
dam mathematicis dicentibus : Futuristemporibus 
venturi sunt operatores inopes, qui templum 8010 
equabunt : de illorumque sententiaa proposito abs- 
tinuit. Singulis porro diebus imperator duo millia 
miliarisiorum in pulverem projiciebat ; expleto- 
que opere, artifices vespere pulverem exportantes, 
sibique rapientes miliarisia reperiebant. Quod ideo 
agebat imperator ut operas letas alacresque redde- 
ret. Et sic quidem, ut dictum est, materia septem 
annis cum dimidio collecta fuit. Templum vero ab 
illis decein millibus magna cura et sollicitudine 
operi incumbentibus intra annorum octo et qua- 
tuor mensium spatium, exstructum et perfectum 
est. Ita ut in totum opus anni sexdecim impende- 
rentur. 


Ambo trullum auream lapidibus preliosis ornatam habuit. Cruz ac reliqua umbonis ornamenta aurea erant 
lapillis distincta. 


Τὸν δὲ ἄμδωνα ἐποίησε σὺν τῇ σωλέᾳ. Εἴχε δὲ 
τροῦλον χρυσοῦν, μετὰ λίθων xai μαργαριταρίων. 
'O δὲ σταυρὸς τοῦ ἄμδωνος εἶχε σταθμοῦ λίτρας ρ΄» 
εἶχε δὲ χατὰ σειστὰ λυχνίτας σὺν μαργαριταρίοις 
ἀπηδότοις * ὁλόχρυσα δὲ πετάσια, ἀντὶ στήθεων εἴχεν 
ἐπάνω ὁ ἄμδων. 


Ambonem cum 80168 construxit : habuit item 
ambo trullum auream cum lapidibus et margari- 
tis. Ambonis crux erat pondo centum librarum, 
ornata carbunculis et teretibus margaritis. Galeri 
ex auro 8olidi, columellarum loco ambonis supe- 


C riora occupabant. 


0s pulci ex Samaria advehitur ; Tube vero $nez Hierichunte. Crux in scevophylacio. Reliqui impositae 
columnis. 


Τὸ δὲ στομίδιον τοῦ φρέατος ἤχθη ἀπὸ Σαμαρίας. 
Τούτου χάριν ἐχλήθη "Aqtov. Φρέαρ, διότι ἐν αὐτῷ 
ὡμίλησεν ὁ Χριστὸς τῇ Σαμαρείτιδι. Αἱ δὲ τέσσαρες 
σάλπιγγες αἱ yaÀxai ἃς ἔστησεν ἐν τῷ Φρέατι τῷ 
᾿Αγίῳ ἀπὸ “Ἱεριχὼ ἐχομίσαντο αὐτὰς, ἃς εἶχον 
τότε οἱ ἄγγελοι εἰς μίμησιν, ὅτε ἔπεσον τὰ τείχη Ἱε- 
ριχώ. Ὁ δὲ τίμιος Σταυρὸς ὁ ἱστάμενος σήμερον ἐν 
τῷ σχευοφυλαχίῳ, τὸ μέτρον ἐπὶ τῆς ἡλιχίας τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἀκριδῶς ἐμετρήθη 
παρὰ πιστῶν καὶ ἀξιολόγων ἀνδρῶν ἐν “Ἱερουσαλήμ. 
Διὰ τοῦτο ἐνέδυσεν αὐτὸν ἀργύριον καὶ λίθους, καὶ κατε- 
χρύσωσεν αὐτόν * xai μέχρι τῆς σήμερον ἰάσεις ποιεῖ, 


Putei os ex Samaria advectum; ideoque sacer 
puteus vocatus est, quia juxta illum ChristusSama- 
ritanam allocutus est. Tube autem ence quatuor, 
quas in sacro puteo collocavit, Hierichunte deferri 
curavit, quas tunc angeli tenebant, ut quod olim 
factum esset cum Hierechuntis muri corruissent 
imitarentur. Veneranda autem illa crux, quee stat 
hodiein scevophylacio, est mensura stature Jesu 
Christi Domini nostri, quam viri fideles et magni 
momenti ad ipsum Christum in Jerusalem accura- 
tissime sunt dimensi. Eaque de causa argento il- 
lam et lapillis circumdederunt auroque obduxerunt: 


xal νοσήματα διώχει, καὶ δαίμονος ἀπελαύνει. 'Ev ἢ et ad hanc usque diem morbos curat, egritudines 


ἐχάστῳ xlovc τῶν ἄνω καὶ τῶν κάτω ἁγιον λείψανον 
ἔχει ἐνθρονιασμένον. 


Vasa ac alia ornamenta ad quadraginta duo millia con 


Possesionibus ac aliis reditibus ecclesias 


Ἐποίησε δὲ xal σχεύη ὁλόχρυσα τῶν δώδεχα ἕορ- 
τῶν ἄλλα xal ἄλλα, ἀπό τε Εὐχγγελίων ἱερῶν, καὶ 
χερνιδοξέστων, ὀρχιολίων, δισχοποτηρίων, δίσκχων * 
ἐποίησε δὲ τὰ πάντα ὁλόχρυσα διὰ λίϑων μετὰ μαρ- 
Ἱαριταρίων " ἀριθμὸν σχευῶν χιλιάδας μά’ " ἑνδυ- 


amovet et demonia pellit. Singulis columnis supe- 
riorum et inferiorum sedium sancte reliquie im- 
posite servantur. 


iuntur. Alia sunt aurea tantum, alia lapillis ornata. 


itat. Sacerdotum ac cantatricum numerus. 


Multa autem et varia, que ad duodecim sole- 
mnium dierum festorum cultum pertinerent, ex 
auro tota facienda curavit, videlicet sacra Evan- 
gelia, malluvia, urceolos, calices, patenas, discos : 
omnia ex auro facta et margaritis gemmisque : 
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nata, ad quadraginta duo millia numero erant: Α τὰς διὰ λίθων χρυσὰς 


altari pepla seu sedium sacrarum aulea aurea la- 
pillis sulcata trecenta : corone centum, ut suam 
quaque solemnitas haberet. Velamina aurea cali- 
cum seu poeulopum margaritis et gemmis ornata 
quadraginta duo millia numero erant. Evangelia 
viginti quatuor singula centenariorum duorum: 
thuribula aurea carbunculis decorata triginta sex 
pondo librarum quadraginta. Multifida candelabra 
botri in morem concinnata ambonis et bematis, 
necnon muliebris utriusque conclavis atque nar- 
thecis ad sex millia ex auro solido. Ad usum vero 
templi trecenta sexaginta quinque predia assigna- 
vit, ex /Egypto, India ac toto Oriente et Occidente, 
ac imperatorio diplomate cautum est, ut singulis 
quibusque feslivitatibus darentur olei mensure 
mille, et vini mensure trecente, panes proposi- 
tionis mille. Simili quoque ratione sacerdotum vi- 
ces quotidianas constituit, eam ad sortem depu- 
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σωληνοτὰς τ΄, στέμματα p, ἵν 
ἔχωσιν ἐν μιᾷ ἑκάστῃ ἑορτῇ. Ποτηροχαλύμμσιε 
ὁλόχρυσα διὰ μαργαριταρίων καὶ λίθων τιμίων γ:- 
λιάδας μό΄. Εὐαγγέλια κδ΄, ἔχοντα ἀνὰ χεντηνέξ:: 
β΄ - θυμιατήρια ὁλόχρυσα Ae, διὰ λίθων Avyva- 
ρίων, ἔχοντα σταθμοῦ λίτρας μ΄. ΠΠολυχάνδηλα ὃν 
τρύδια τοῦ ἄμδωνος, τοῦ βήματος ὁλόχρυσα, τῶν 
δύο γυναικίτων xal τοῦ νάρθηκος, χιλιάδας ς΄. "Az 
χκύρωσε δὲ xai χτήματα τξε΄, ἀπὸ ΑἴἸγύπτου, "IJ; 
xai πάσης Ἑῴας καὶ Δύσεως ὑπάρχοντα sk Dui. 
σιν τοῦ ναοῦ - τυπώσας μιᾷ ἑκάστῃ ξορτῇ Dios: 
ἔλαιον μέτρα χίλια, οἶνον μέτρα τ΄ “ ἄρτους τῆς 
προθέσεως χιλίους. ὁμοίως καὶ τὰς ioris dq 
ἔθετο, χληρώσας ἱερεῖς τε xat ἕως ἐσχάτου τῶν 
ὑπουργούντων τῷ ναῷ, χιλιάδα μίαν * ἀδούος :, 
μεριζομένας εἷς δύο ἑδδομάδας. Δέδωχκε δὲ χα τ 

χλήρῳ κελλία εἰς τὰ πέριξ αὐτοῦ κατὰ mu 

αὐτῶν " xal ταῖς ἀδούσαις σχηνώματα, ἐδ im. 


τήρια. 


tans cum sacerdotes, tum alios ad infimum usqne gradum numero mille, cantatrices centum, u nns 
hebdomadas divisas. Cellule circumposite clero assignate pro cujusque gradu sunt : cantatricibus v 


duo asceteria in domicilium tradita. 


Cruces septem, singule unius centenarii pondo. Candelabra item aurea varii generis et lapillis OTRA ; 
alia ut altari inservirent, alia vero qu& manu gestarenlur. Impensz act in. structuram ambosi « 


soleaz. 


Cruces item septem fieri curavit, pondo singulas 
centenarii unius, pervariis lapillis pretiosis magni- 
fice ornatas ; ita ut octo centenariis estimarentur: 
itemque duo candalebra aurea que manu gesta- 
rentur, gemmis et maximis margaritis distincta, 
qua etium estimata fuere auri quinque centena- 
riis : alia quoque duo candelabra aurea que manu 


gestarentur sculpta ingentis magnitudinis; quorum C 


pedes ex auro solido estimati sunt auri libris cen- 
tum undecim :fecit item candelas varias lapillis 
distinctas numero quatuor, ut starent supra aurea 
et crystallina candelabra. Alia quoque conficienda 
curavit, ut. altari inservirent. Ad ambonem item 
deputatus sumptus est, qui ex /Egypto tantum 
exactus est ad numismatum trecenta sexaginta 
quinque centenaria. Hec suppeditavit ad ambonem 
cum solea : quam pecuniam ex pacto acceperat 


Σταυροὺς δὲ ἐποίησε ζ΄, στένοντας χρυσοῦ mi 
χεντηνάριον ἕν * καλλωπίσας αὐτοὺς ἀπὸ παντοίε 
τῶν λίθων πολυτελῶν, ὡς διατιμᾶσθαι τούτους i 
ρ΄ ρ΄ η΄. Καὶ μανουάλια δύο ὁλόχρυσα διὰ far 
σὺν μεγίστοις μαργαριταρίοις, ἃ καὶ mtus 
χρυσίου κεντηνάρια ε΄, καὶ ἕτερα μανουάλια β΄. δλν 
χρυσα γλυπτὰ παμμεγέθη * τοὺς δὲ πόδας c 
ὁλοχρύσους τιμῆς χρυσίου pia'. ᾿Ε ποίησε δὲ χαὶ ef 
τλια διάφορα διὰ λίθων τέσσαρα * ἐτύπωσε δὲ Tw 
ἔστανται ἐπάνω τῶν χρυσῶν xal xpówv pavovalun. 
Ἕτερα δὲ ἐποίησεν εἰς τὸ θυσιαστήριον. Εἰς δὲ τὸν 
ἄμδωνα ἐξωδίασε χρυσὸν, ὅπερ ἐδόθη ἐξ Αἰγύπτο 
μόνον, νομισμάτων κεντηνάρια τξε΄. Ταῦτα ela 
σεν εἷς τὸν ἄμδωνα σὺν τῇ σωλέᾳ, ὅπερ ἔλαῦδε ci- 
χτὸν μέχρι β΄ " ὁ γὰρ μέγας Κωνσταντῖνος ἐτύευ- 
σεν ἀπὸ τῶν βαρδάρων Περσῶν βασιλευόντων, x£ 
ἑτέρων πολλῶν ἐθνῶν p" p" v ς΄. 


usque ad duo milia (centenaria.] Magnus enim Constantinus ἃ barbaris Persarum regibus et ab alii 
multis gentibus centenaria tria millia et sex solvenda edixit. 


Justinianus templum Sophianum aedificare cepit et absolvit. Quatuor nartheces, quatuor flumina ez paradin 
exeuntia, appellavit. Mare in dextro latere dextri gynzciti, Leontarium locus ubi sacerdotes lavabentur 


Metatorit cubiculum. 


Porro Justinianus solus et templum edificare ἢ 


incepit et inceptum absolvit, nemine aut in ex- 
pensarum aut in operis partem veniente. Eratque 
illud pulcherrimum spectaculum si variam templi 
pulchritudinem conspiceres,quod undequaque auro 
et argento fulgeret. Nec minus admirabile acce- 
dentibus pavimentum videbatur, quod marmorum 
omnigena varietate micantium coagmentatione, 
ceu in mari atque in fluminibus aque fluere vide- 
rentur. Nam quatuor templi fines, sive narthcces, 
quatuor flumina ex paradiso exeuntia vocavit; 
legemque fecit, ut quisquis pro peccatis segrega- 


Ὁ δὲ Ἰουστινιανὸς μόνος ἤρξατο, xal μόνος ite 
λείωσε τὸν ναὸν, μηδενὸς ἑτέρου συνδρομὴν mou- 
σαντος, fj οἱανδήποτε οἴχοδομήν. Θαῦμα δὲ ἦν Ou 
cacgat ἐν τῷ χάλλει καὶ τῇ ποιχιλίᾳ τοῦ ναοῦ, ὅτι 
πάντοθεν ἦν τῷ χρυσίῳ xai ἀργύρῳ ἐξαστράπτον. 
Καὶ εἰς τὸ ἔδαφος θαῦμα ἦν τοῖς εἰσιοῦσιν, ἐν τῇ 
ποιχιλίᾳ τῶν μαρμάρων δίκην θαλάσσης ὁρᾶσθαι, ἢ 
ποταμῶν ῥέοντα ὕδατα. Τὰς γὰρ τέσσαρας φίνας τοῦ 
ναοῦ ὠνόμασε τοὺς δ΄ ποταμοὺς τοὺς ἐξερχομένους 
ix τοῦ παραδείσου * καὶ ἔδωχε νόμον κατὰ τὰς dpap- 
τίας "exacta: ἐν αὐτοῖς ἕνα ἕχαστον ἀφοριζομένονς. 
Ἐποίησε δὲ εἷς τὴν φιάλην γυρόθεν στοὰς φρεατιχὰς 
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(6, xal λέοντας λιθίνους ἐρεύγεσθαι τὸ ὕδωρ εἷς A retur, istio stationem haberet. Circa vero Phialam 


ἀπόνιψιν τοῦ λαοῦ. 'Ev δὲ τῇ δεξιᾷ πλευρᾷ τοῦ δεξιοῦ 
γυναιχίτου ἐποίησε θάλασσαν μέχρι σπιθαμῆς, ἵνα 
ἀνέρχηται τὸ ὕδωρ, καὶ κλίμακα μίαν ὑπεράνω τῆς 
θαλάσσης, ἵνα διέρχωνται οἱ ἱερεῖς" ἔστησε δὲ δεξαμε- 
νὰς ὁμόριμαίους ναμάτων, xal ἔγλυψε λέοντας δώ- 
δεχα, xal παρδάλεις δώδεκα, δόρκας δώδεχα, ἵνα ix 
τῶν φαρύγγων αὐτῶν ἐμεῖσθαι τὸ ὕδωρ διὰ μηχα- 
γῆς, εἴς τὸ τοὺς ἱερεῖς νίπτεσθβαι μόνον, ᾿Εχάλεσε 
δὲ τὸν τόπον Λεοντάριον' καὶ Μητατώριον, ὅπερ 
ἐχεῖσε ἀνήγειρε χοιτῶνα ὡραῖον διάχρυσον, ἵνα πο- 
ρευομένου αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ναοῦ, ἐχεῖσε καθεύδῃ. Τὴν δὲ 
ὡραιότητα καὶ ὑπερδολὴν τοῦ χάλλους τοῦ χεχρυσω- 
μένου καὶ διηργυρωμένου ναοῦ, ἀπὸ ὀρόφους ἕως ἐδά- 
φους, τίς διηγήσεται ; 


fecit duodecim porticus cum puteis, leonesque 
lapideos aquam,quo se populus lavaret, eructantes. 
In dextero autem latere dextri gyneciti, mareunius 
cubiti concinnavit, ut aqua sscenderet, scalamque 
unam, ut supra mare sacerdotes transirent. Posuit 
item conchas seu receptacula aque pluvie, duode- 
cimque leones sculpsit, pardos duodecim, damas 
duodecim ; 408 machinis quibusdam aquam evo- 
mendo, solis sacerdotibus,/lavandi copiam facerent ; 
locum vero Leontarium nuncupavit. Appellavit 
porro Metatorium cubiculum illud speciosum, au- 
roque ornatum ab se ibidem exstructum, ut cum e 
templo exiret, ibiquesceret. Templi demum 8 te- 
cto ad pavimentum auro argentoque obducti spe- 
ciem eximiamque pulchritudinem quis, ut par eet, 


D narrare posset ? 


Justinianus die vigesima secunda, Novembris, solemni pompa templum Sophianum una cum patriarcha in- 
greditur. Dei sequenti templi apertionem facit. Quas largitiones populo tunc fecerit. 


Ὅμως τελειώσας τὸν ναὸν xal τὰ ἱερὰ σχεύη καὶ 
ἀναθήματα, αὐτῇ τῇ x6, τοῦ Νοεμόρίου μηνὸς, εἰσ- 
ἦλθεν ἀπὸ τοῦ Παλατίου μετὰ προελεύσεως τὸν πυ- 
λῶνα τοῦ Αὐγουστιῶνος τοῦ εἰσερχομένου εἰς τὸ 
Ὡρολόγιον, χαθεζόμενος ἐπὶ ἅρματος μετὰ δ΄ ἴπ- 
πων, καὶ ἔθυσε βόας α΄ καὶ πρόδατα, ς΄, ἐλάφους χ', 
σύας α΄, ὄρνιθας καὶ ἀλεχτρυῶνας ἀνὰ χιλιάδας 
δέχα. Δέδωχε δὲ καὶ τοῖς πένησι καὶ δεομένοις σί- 
του μόδια μυριάδας γ᾽, τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ δι᾽ ὡρῶν 
τριῶν * καὶ τότε εἰσώδευσεν ὁ βασιλεὺς 'loucttvta- 
νὸς μετὰ τοῦ σταυροῦ xai τοῦ πατριάρχου Εὐτυχίου. 
Καὶ ἀποδράσας ταῖς χερσὶ τοῦ πατριάρχου ἀπὸ τῶν 
βασιλικῶν πυλῶν, ἔδραμε μόνος μέχρι τοῦ ἄμδωνος" 
xai ἐχτείνας τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπε: 
Δόξα τῷ Θεῷ, τῷ καταξιώσαντί με τοιοῦτον ἔργον 
ἀποτελέσαι “ νενίχηχά σε, Σολομών. Kal μετὰ τὸ 
εἰσοδεῦσχι, ἐποίησεν ὑπάτιχ, xal δέδωχε τῷ λαῷ 
κεντηνάρια τρία διὰ Στρατηγίου μαγίστρου ταῦτα 
χύνοντος εἰς τὸ ἔδαφος" καὶ τῇ ἐπαύριον ἐποίησε τὰ 
ἀνοίξια τοῦ ναοῦ, τοσαῦτα xai πλείονα ὀλοχαυτώ- 
ματα θύσας, xal μέχρι τῶν ἁγίων θεοφανίων δι᾽ ἣμε- 
ρῶν πεντεχαίδεχα χλητορεύων πάντας xal ῥογεύων, xal 
εὐ αριστῶν τῷ Θεῷ. Καὶ οὕτως ἐτελείωσε τὸ ἐφετὸν 
ἔργον αὐτοῦ. 


Absoluto templo sacrisque vasis ceterisque or- 
namentis, solemni pompa, die Novembris vigesima 
secunda e palatio in Augustionis atrium, qua ad 
horologium iter est, in quadragis est ingressus: 
maotavitque boves mille, ovium sex millia, cervos 
sexcentos, sues mille, gallinas decem mille toti- 
demque pullos. Eademque die trium horarum 
spatio elargitus est pauperibus et egenis tritici mo- 
diorium triginta millia. Quo peracto, Justinianus 
imperator oum cruce ac Eutychio patriarcha co- 
mite templum ingressus est: tum 8 patriarcha 
dilapsus a regiis foribus solus ad ambonem us- 
que cucurrit, exteneisque in celum manibus ait : 
Gloria Deo qui me honore est dignatus, ut tale opus 
perficerem : vici te, Salomon. Post ingressum, 
consulares largitiones fecit, magistroque Strategio 
in pavimentum effundente, tria centenaria populo 
distribuit. Postero die totidem vel holocautomata 
cum mactasset, templi apertionem fecit, et per 
dies quindecim usque ad eancta Theophania, epu- 
las et pecuniam populo dilargiebatur, gratiasque 
Deo agebat. Et hoc modo desideratum sibi opus 
perfecit. 


Trullus edis Sophiang anno secundo Justini cum  corruisset, ambonem, soleam ac pavimentum contrivit 
Causs ruina. Readificatur iisdem lateribus Rhodiis. Ambo vero solea et pavimentum ex materia longe 


minorís pretii construuntur. 


Διήρχεσς δὲ ὁ νεωτερικὸς τροῦλος, ὁ παρὰ τοῦ μεγά- ἢ Duravit autem Trullus illa nova insolito stru- 


λου Ἰιουστιτιανοῦ χτισθεὶς͵, καὶ ὁ ἄμδῶν ὁ πολύολθος καὶ 
πολυθαύμαστος σὺν τῆς σωλέας καὶ τοῦ ποιχίλου πάτου 
τοῦ ναοῦ χρόνους ιζ΄. Μετὰ δὲ θάνατον τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ 
ἐκράτησεν Ἰουστῖνος ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ τῆς βασιλείας, 
καὶ εἰς τὸν δεύτερον χρόνον αὐτοῦ, ἡμέρᾳ ε΄, ὥρα ἔχτῃ 
τῆς ἡμέρας, ἐγένετο πεσεῖν τὸν τροῦλον, καὶ συνέτριψε 
τὸν ἀξιοραύμαστον ἄμδῶνα, καὶ τὴν σωλέχν’ τούς τε 
σαρδονύχους, xai ζαμθύχους, καὶ σαπφείρους, xai 
μαργαρίτας σὺν τῶν χρυσῶν στήθεων. Αἱ δὲ ἀψίδες, 
καὶ οἱ χίονες, καὶ τὰ λοιπὰ χτίσματα ἔμειναν ἀσά- 
λευτα. Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς προσκαλεσάμενος τοὺς 
καμόντας ἐχεῖσε μηχανικοὺς, ἐπυνθάνετο καρ᾽ αὐὖ- 


cture genere 8ἃ Justiniano excitata, et ambo ille 
sumptuosissimus et admiratione dignus cum solea 
et vario templi pavimento annos septemdecim.Post 
mortem vero Justiniani,imperium excepit Justinus, 
ejus ex sorore nepos; cujus anno secundo, feria 
quinta diei hora sexta, trullus corruit : stupen- 
dumque ambonem, soleam, sardonychos, zamby- 
cos, Sapphiros et margaritas, cum aureis colu- 
mellis contrivit. Apsides vero, columne et edificia 
reliqua intacta immotaque manserunt. Tunc impe- 
rator, evocatis architectis, sciscitabatur que causa 
ruins trullo fuisset. Quod avunculus tuus, i 
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quiunt, amotis citius quam per erat lignies fuloi- Α τῶν, τί «à συμδὰν εἰς τὸ χαλάσαι τὸν τροῦλον͵ 0: 


mentis, maturius musivo opere exornare studuerit: 
quodque, ut latius pateret aspectu, equo eubli- 
miorem illam stuxerit : et quod opere scalas et 
sustentacula cedentes projicerent; hinc factum 
est, ut ex eorum pondere trulli fundamenta nec- 
dum satis excocte dissilirent. Hec artifices impe- 
ratori, qui item addiderunt : Si jubeas, domine, 
trullum planiorem in cymbali convexi formam 
construi, mitte in Rhodum insulam, ut avunculus 
fecit, jubequeistio lateres ex creta Rhodia parari, 
equali cum pristinis pondere et sigillo. Tum jussu 
imperatoris pares advecti lateres sunt. Sic rursus 
erecta trullus, demptis e pristine sublimitate ulnis 
quindecim, eaque in tympani morem aptata, 80 
metu ruine citius iterande, fulcimenta lignea per 
annum inlegrum relicta sunt, donec excoctohumo- 
re trulli fabricam jam firmiter consistere periti de- 
prehenderunt. Ambonem vero et soleam cum paris 
sumptus et magni(üicentie construere non possent, 
longe minoris illum pretii ex lapidibus et columnis 
argento vestitis, cum cancellis in orbem argenteis 
et solea exsdificarunt. Trullum autem amboni 
imponere noluit imperator expensarum vi deterri- 
tus. Sternendo pavimento cum iile variis coloribus 
distincte et pregrandes tabule non suppeterent, 
misso Manasse patricio et proposito in Proconne- 
sum illic marmora paravit, terre colorem prefe- 
rentia, necnon alia prasini coloris, quse flumina in 
mare influentia representat. 


εἶπον τῷ βασιλεῖ, ὅτι Ὁ θεῖος σου σπεύσας ir 
τοὺς ἀντινύκτας τοὺς ὄντας ἐν τῷ τρούλῳ ξυλῖν 
καὶ ταχέως ἐμουσίωσεν αὐτόν: καὶ ὅτι bw 
ἐποίησεν αὐτὸν πρὸς τὸ πανταχόθεν ὁρᾶσθει" : 
ὅτι τὰς σχαλώσεις κόπτοντες ol τεχνίται ἔῤῥιξ-: 
καὶ ix τοῦ αὐτῶν [βάρους] ἐσπαράσσοντο τὰ bu 
καὶ [οὐχ] ἔλαδε πέψιν ὁ τροῦλος. Οὕτως ol tuy 
ἔφησαν τῷ βασιλεῖ" εἶπον δὲ αὐτῷ, ὅτι ᾿Εᾶν χε 
εις, δέσποτα, ἵνα γένηται ὁ τροῦλος ἐπίπεδος χορῦ 
λιχῶς, ἀπόστειλον εἷς τὴν 'Ρόδον, καθὼς, καὶ ὁ 6: 
σου ἐποίησε, καὶ ix τοῦ ταύτης πηλοῦ xxi ἃ τὶ 
τοιαύτης σφραγίδος, ἰσόσταθμα βήσαλα τοῦ z 
τέρου μέτρου ἀγάγωσι. Καὶ προσέταξεν ὁ aru 
καὶ ἤγαγον τὰ βήσαλα ἀπὸ τοῦ Ρόδου χαβὰς s 
πρότερον' οὕτως τοίνυν xal πάλιν ἑκα μώβη ὁ ce 
λος χκόψαντες ix τοῦ προτέρου τρούλου ὄργοιξ ἐε- 
πέντε, ποιήσαντες αὐτὸν τυμπανιχὸν, TN, 
ἵνα μὴ πάλιν ταχέως πέσοι, ἐάσαντες τὰ Ὧπ αἱ 
τοὺς χριοὺς τῶν ἀντινύχτων χρόνον tva, hk €^ 
ἔγνωσαν ποιῆσαι τὴν πέψιν τὸν τροῦλον. Τὸν ἃ 
ὄωνα xai τὴν σωλέαν μὴ δυνάμενοι ποιῆσαι xm 
τον πολυέξοδον xai πολύτιμον, ἐποίῃη σαν αὐτὸν » 
δαμινὸν, διὰ λίθων xal κιόνων ἀργυρενδύτων, n 
στήθεων ἀργυρῶν μετὰ περιφερῶν ἀργυρῶν μα 
τῆς σωλέας. Τροῦλον δὲ τοῦ ἅμδωνος οὐκ ἐδὲὶξ 
ποιῆσαι, ὡς εἴπεν, διὰ τὴν πολλὴν ἔξοδον. Εἰς ἃ τὶ 
πάτον, μὴ δυνηθεὶς εὑρεῖν τοιαῦτα πολυποίχιλε πὶ 
μέγιστα ἀδάχια, xai ἀποστείλας Μανασσῆ τεῷ 
χιον x«l πραιπόσιτον ἐν Προιχοννήσῳ, xot 


ἐχεῖ τὰ μάρμαρα εἰς ὁμοιότητα τῆς γῆς, τὰ πράσινα εἷς ὁμοιότητα τῶν ποταμῶν τῶν ἐμαινόντων i 


θαλάσσῃ. 


Dum trulli pegmata dirumperent, dem Sophianam aqua replent. Fallunturqui Justino Thraci illius stre 
ram ascribunt. Sub Justiniano celebratur quinta synodus. Encazníia ecclesie S.apostolorum eodem f 


Lues szvissima urbem CP. invadit, deinde terr motus. Concubitores masculorum graviter puni 


ar.A 


tintanus equestrem sibi statuam in. Augustione erigit. Delisarius in Africam contra Vandalos mithh 
Deinde dux exercitus in ejus tocum a Justiniano crealur Salomon ; sed malo omine. 


Cum autem trulli pegmata dirumperent, et ligna C 


dejecturi essent, ecclesiam aqua ad ulnarum octo 
altitudinem repleverunt : sicoque fundamenta non 
concutiebantur. Falluntur itaque qui putant, Jus- 
tinum Justiniani avunculum quidpiam in ea ex- 
Biruxisse; tres siquidem sunt, Justinius Trax, 
Justinianus conditor et deinde Justinus sororis 
ejus filius, de quibus pluribus in Chronicis narra- 
tur ut cuilibet legenti patebit.Sub Jusliniano igitur 
qui templi conditor. fuit, celebrata est synodus 
quinta contra Severum anno imperii ejus decimo: 
itemque anno ejus imperii vigesimo primo, cele- 
brata sunt encenia Magne ecclesie. Post obitum 
vero Theodore uxoris ejus celebrata sunt encenia 
SS. Apostolorum : quo tempore tanta lues Cons- 
tantinopoli fuit, ut mortui insepulti manerent, 


quod grabbata ecclesiarum et edium cadaveribus D 


efferendis non sufficerent. Cum autem imperator 
grabbata mille confici jussisset, cum ne illa qui- 
dem satis essent, currus quam plurimos et jumenta 
parari jussit, ut mortui iis efferrentur. Persevera- 
vit porro hec gravissima contagio binis mensibus, 


Ὅταν δὲ ἔκοψαν τὰς σκαλωσεις τοῦ τρουλου," 
ἤθελον καταδιθάσαι τὰ ξύλα, ἐγέμισαν τὴν Oo) 
σίαν ὕδωρ ἕως ὀργυιὰς ὀχτὼ, καὶ οὐχ ἐσπάραστον 
θεμέλια, Ψεύδονται δὲ el λέγοντες, ὅτι xal 'Ioosth 
ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ ἔχτισεν ἐν αὐτῷ" τρεῖς γὰρ εἰ 
᾿Ιουστῖνος ὁ Θρὰξ, xai ᾿Ιουστινια νὸς ὁ χτίσας,: 
ptt αὐτὸν ᾿Ιουστῖνος ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ" περὶ & 
λόγος διέξήει ἐν τοῖς Χρονικοῖς πλατύτερον, κεὶ 
ἀνχγινώσχων εὑρήσῃ. Ἐπὲ οὖν ᾿[ουστινιανοῦ ! 
κτίσαντος τὸ ἔργον αὐτοῦ, τότε Ὑέγονε καὶ ἡ f. 
οὗος ε᾿, 4 xatà Σευήρου, τῷ δεκάτῳ αὐτοῦ ἐπ 
γέγονε καὶ τὰ ἐγκαίνια τῆς Μεγάλης ἐχχλησίες ! 
κα΄ τῆς αὐτοῦ βασιλείας, Καὶ τελευτη σάσης θεοὶ 
pa; τῆς αὐτοῦ γυναικὸς, γέγονε τὰ ἐγκαίνια τ 
᾿Αγίων ᾿Αποστόλων * ἐφ’ οὗ θανατικχὸν γέγονεν 
Κωνσταντινουπόλει, ὥστε μένειν ἀτάφους «02; € 
θνήσχοντας, διὰ τὸ μὴ ἐξαρχεῖν τοὺς κραδθάτους * 
ἐχχλησιῶν χαὶ τῶν οἴχων ἐκφέρειν αὐτούς. Τοῦ 
βασιλέως χραδδάτους ποιήσαντος a, ἐπεὶ μὴ! 
ἤρχουν, ἁμάξας προσέταξε πλείστας εὐτρεπι σῦν! 
καὶ ἄλογα, xal τοὺς τεθνεῶτας iv αὐτοῖς ixolpt 
ἐχράτησε δὲ jj τοιαύτη πτῶσις χαὶ χαλεπὴ μὲν 
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β΄, Ἰούλιον καὶ Αὔγουστον. Μεγάλαι δὲ ἐγένοντο A Julio et Augusto. Hinc magna tonitrua et fulgura 


βρονταὶ xal ἀστραπαὶ, ὡς τοὺς πολλοὺς καυθῆναι: 
ἀλλὰ καὶ σεισμὸς μέγιστος χαὶ παγκόσμιος, xal 
ἔπεσον οἶχοι xai ἐχχλησίαι πολλαὶ ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει, ὥστε πολλοὺς τελευτῆσαι’ ἀλλὰ καὶ τὸ 
τεῖχος τῆς πόλεως, μᾶλλον δὲ τῆς Χρυσῆς. Ἔπεσε 
δὲ καὶ ἡ λόγχη ἣν ἐχράτει ὁ ἀνδριὰς ὁ ἐστὼς εἷς τὸν 
φόρον τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου, xal ἐπεχράτει ἡ γῆ 
σειομένη ἐπὶ πολύ. "E« δὲ τῆς λύπης ὁ βασιλεὺς εἰς 
τὰ Γενέθλια τοῦ Χριστοῦ, καὶ εἰς τὰ ἅγια Θεοφά- 
ἡια, ἄνευ στέμματος προῆλθεν, καὶ τὰ ἐξ ἔθους 
ἀριστόδειπνα τοῦ δωδεχαημέρου οὐχ ἔτέλεσεν᾽ ἀλλ᾽ 
ἅπαντα τοῖς πτωχοῖς διένειμε. Τὴν δὲ θάλασσάν 
φασιν ἀπὸ τῆς γῆς γενέσθαι ἐχ τοῦ σεισμοῦ μίλια 
«pla: xal ἀπολέσθαι πλοῖα ἐν τῇ τοῦ ὕδατος ἀνα- 
χωρήσει, Ἔπεσε δὲ xal ὁ τροῦλος τῆς Μεγάλης ἐχ- 
κλησίας, ὡς ἀνωτέρω δεδήλωται" ὃν καὶ ἀνέκτισεν, 
xal τὰ δεύτερα ἐγκαίνια τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας φαι- 
δρότερα xal λαμπρότερα πεποίηχεν. Οὗτος μαθὼν 
πὲρί τινων ἀῤῥενοφθόρων, ἐρευνήσας xal τούτους 
εὐρὼν, τοὺς μὲν ἑκαυλοκόπησε, τοῖς δὲ καλάμους 
ὀξεῖς ἐμδάλλεσθαι εἰς τοὺς πόρους τῶν αἰδοίων ἐχέ- 
λευσε, καὶ γυμνοὺς xatà τὴν ἀγορὰν θριαμδευθῆ- 
ναι. Ὑπῆρχον μέντοι ἐκ τῶν πολιτῶν xal τῶν συγ- 
χλητιχῶν πολλοὶ τῶν δὲ ἀρχιερέων οὐχ ὀλίγοι" ol 
δημευθέντες οὕτως περιαγόμενοι κατὰ τὴν ἀγορὰν 
γυμνοὶ, οἰχτρῶς ἐτελεύτησαν * χαὶ γενομένου φό- 
Goo μεγάλου, ol λοιποὶ ἐσωφρονίσθησαν. Ὁλολύζετο 
γὰρ, φησὶ, πίτυς, ὅτι πέπτωχε χέδρος. "ἔστησε δὲ 
χαὶ τὸν χίονα τὸν λεγόμενον Αὐγουστιῶνα, ἐπιθεὶς 
ἐπάνω ἔφιππον τὴν αὐτοῦ στήλην, χρατοῦσαν τῇ 


μὲν ἀριστερᾷ χειρὶ μῆλον σφαιροειδὲς, ὡς τῆς γῆς C 


ἀπάσης αὐτοῦ χυριεύσαντος " τὴν δεξιὰν δὲ, ἀνατε- 
ταμένην ἔχουσαν, καὶ διαχελευομένην, Στῆτε [Πέρ- 
σαι], xal τῆς Ῥωμαίων γῆς μὴ ἐπιδῆτε. ᾿Απέστειλε 
δὲ χαὶ Βελισάριον στρατηγὸν μετὰ πλήθους ἀναρι- 
θμήτου, καὶ πλοίων, καὶ χρυσοῦ πολλοῦ χαταπολε- 
μῆσαι Οὐανδάλους xal ᾿Αφρικὴν ἐχπορθῆσαι. Ὅς 
ἀγχινοίᾳ καὶ φρονήσει πάντα ληϊσάμενος, ἀνήγαγεν 
ἐν τῇ πόλει ἐν συντόμῳ, μετὰ πλούτου πολλοῦ, καὶ 
ἐθριάμδευσεν ἐν τῷ Ἱππιχῷ, ὑπατίαν ποιήσας ἐν 
τῇ πόλει’ ὥστε ᾿Ιουστινιανὸς εἷς μὲν τὸ ἕν μέρος 
τοῦ νομίσματος ἑαυτὸν ἐχάραξε, εἰς δὲ τὸ ἕτερον 
Βελισάριον ἔνοπλον, xal ἐπέγραψε Βελισάριος ἡ 
δόξα τῶν Ῥωμαίων. ᾿Αλλ’ οἷα ὁ φθόνος ἐν μεγάλη 
εὐδαιμονίᾳ εἴωθε ποιεῖν, ὥδινε καὶ ἐς Βελισάριον. 
Διαδληθεὶς γὰρ, μετέστη τῆς ἀρχῆς, χαὶ Σαλομῶν 
ἀντ᾽ αὐτοῦ στρατηγὸς ἐπέμφθη, ὃς τὰ χτισθέντα 
Βελισαρίῳ φυλάξαι μὴ δυνηθεὶς, τοῖς Οὐανδάλοις 
πάντων παρεχώρησεν. 


delapsa, que multos combusserunt: quin etiam 
terre motus maximus et universalis, ita ut do- 
mus ei ecclesie multe Constantinopoli corrue- 
rent, multique opprimerentur; imo etiam murus 
urbis, οἱ maxime ad Auream portam : lancea 
item, quam statua in Foro sancti Constantini 
erecta gestabat, in terram decidit; diuque terra 
in illa commotione mansit. Ex tanta calamitatis 
moerore imperator in Natali et in sancta Epiphania 
Christi, sine corona prodiit, et consueta duode- 
cim dierum convivia non celebravit; sed omnia 
pauperibus distribuit. Narrant autem mare a terra 
tribus milliaribuà pre concussione recessisse, et in 
&quarum recessu periisse naves. Delapsa item est 
trullus Magna ecclesie, ut superius recensitum 
est; quam ipse restauravit, ac secunda Encenia 
letiora et splendidiora celebravit. Is cum edidi- 
cisset masculorum concubitores esse, cum perqui- 
sitione facta reperisset eoe, aliis quidem veretrum 
&mputari jussit, aliis calamos acutos in verendo- 
rum mestus infigi, ipsosque nudos in Forum 
quasi ad triumphum adduci jussit. Inter eos 
erant cives et senatorii viri multi, nec pauci pre- 
sules; qui ita publice circeumducti in Foro nudi 
misere interierunt. Hinc incusso metu valido, 
ceteri resipuerunt : Nam ululabat, inquit, pinus, 
quia cecidit cedrus. Erexit autem columnam, 
quam vocant Augustionem, cui equestrem sla- 
tuam suam imposuit : que sinistra quidem ro- 
tundum pomum tenet, quo indicatur orbis impe- 
rium penes ipsum esse : dexteram vero proten- 
debat jubentis more, ac dicentis : State [Persa] 
et in Romanorum terram ne impressionem fa- 
ciatis. Misit porro Belisarium ducem cum innu- 
meris copiis, navibus et »necunia multa, qui 
Vandalos debellaret, et Aíricam devastaret. Qui 
prudenter et sagaciter omnia depredatus, spolia 
brevi in urbem deduxit cum divitiis multis et 
triumphavit in Hippudromo, consulatum gerens in 
urbe; ita ut Justinianus in altera numismatis 
parte seipsum representaret, in altera vero Beli- 
sarium armatum, cum hac inscriptione, Belisarius 
gloria Romanorum. Enimvero invidia, ut solet 
rebus prosperrime succedentibus insidiari, Beli- 
garium quoque ita adorta est. Nam calumniis im- 
petitus ἃ prefectura summotus est; in ejusque 
locum Salomon dux exercitus missus est, qui cum 
non valeret ea, que Belisarius paravorat, tueri, 
omnia Vandalis concessit. 


De prodigioso cane. Pontem Sangaris, necnon multas ecclesias ac urbes Justinianus exstruit. De iis Procopius 
libro oclavo. Justinianus alienus a vera Dei religione moritur. 


"Hy 86 τις χαλχεὺς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ᾿Ανδρέας 
τοὔνομα, ἔχων μετ᾽ αὐτοῦ κύνα ξανθὸν καὶ τυφλὸν, 
ὃς ἐποίει τέρατα. Παρεστῶτος γὰρ αὐτῷ ὄχλου, ἕν 
τε τοῖς ᾿Αρτοπωλίοις, καὶ ἐν τῷ Φόρῳ, καὶ κατὰ 
πάσης τῆς πόλεως, λάθρα τοῦ χυνὸς ἐχομίζετο τὰ 
τῶν ἐστώτων δακιυλίδια, χρυσᾶ τε xal ἀργυρᾶ, καὶ 


χαλχᾶ, καὶ ἐτίθει εἰς τὸ ἔδαφος, περισχέπων αὐτὰ 


Erat porro illo tempore faber solarius quidam 
nomine Andreas. Is habebat canem rufum ac ce- 
cum qui prodigia edebat. Nam presente turba 
in Artopoliis et in Foro, cum clam isto cane ad- 
stantium annuli aurei, argentei, enei per totam 
urbem deferrentur, et a domino suo in solo positi 
pulvere operirentur, tum jubente illo canis si 
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gulis suu; restituebat : similiter variorum im- A χώμασι, καὶ ἐπέτρεπε τῷ γυνὶ, καὶ ἔλεγε, καὶ ἐ 


peratorum numismata permistae, nominatim, de- 
monstrabat : quinetiam in turba astantium viro- 
rum et mulierum, designabat eas que pregnantes 
essent, meretrices, mochos, cornutos; itemque 
misericordes et sordidos; omnia cum veritate 
indicabat. Quare dicebant illum spiritum Pytho- 
nis habere. Ipse autem imperator multas exstruxit 
ecclesias, urbes, necnon pontem Sangaris. Qus 
omnia Procopius historicus octavo libro descrip- 
sit. Sub finem autem vite sue imperator Justinia- 
nus, excitato corruptibilis et incorruptibilis dog- 
mate, 8 vera Dei religione alienus obiit, cum 
Justinum sororis filium, tunc curopalatem impe- 
ratorem designasset. 


δου αὐτὸς ἑκάστῳ τὸ ἴδιον. Ὁμοίως xai διαφόρ, 
βασιλέων νομίσματα μιγνύμενα ἀπεδίδου x 
ὄνομα * ἀλλὰ καὶ τῶν παρεστώτων ἀνδρῶν m) 
γυναιχῶν, ὅπεδείχνυς τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας, i 
πόρνας, καὶ μοιχοὺς, καὶ τοὺς κερατάδας, xai i 
μόνας xal χνιποὺς, πάντα μετὰ ἀληθείας ἐπεὸὶ 
χνυεν * ὅθεν ἔλεγον πνεῦμα Πυθῶνος ἔχειν. Ὁ 
αὐτὸς βασιλεὺς πάμπολλα κτίσματα ἐποίησεν ὁ 
χλητιῶν τε xxl πόλεων, xal τὴν γέφυραν τοῦ Xe 
γάρου * ἅπερ Προκόπιος ἱστορικὸς ἐν η΄ λόγῳ b 
ἐγράψατο. El; δὲ τὰ τέλη αὐτοῦ ὁ Bac ex, "loss 
νιανὸς τὸ περὶ φθαρτοῦ xal ἀφθάρτου κινήσας bras, 
ἀλλότριος τῆς εὐσεδείας Θεοῦ ἐτελεύτησε, 2052]: 
μενος ᾿Ιουστῖνον τὸν ἀνεψιὸν αὐτοῦ εἷς βασιλίε καν 


παλάτην τότε ὄντα. 





TESTAMENTUM SALOMONIS' 


(Ferd. Flor. Fleokius, Anecdota sacra, Lipsie 1837, ex cod. ms. Paris.) 


Testamentum Salomonis filii David, qui regnavit in B Διαθήχη Σολομῶντος υἱοῦ Ααυϊδ, ὃς i6zsüme 


Jerusalem, et ditioni sug et imperio subjecit omnes 

aerios, terrenos el subterraneos spiritus, per 

quos et omnia opera templi supereminentia fecit ; 
qua poleslates eorum in homines, el. quorum an- 
gelorum ope ipsi daxmones impolentes redduntur 
patefaciens. 

Sapient:s Salomonis. 

Benedictus es, Domine Deus, qui dedisti Salo- 
moni talem potentiam : tibi gloria et virtus in 
secula. Amen. 

Et ecce dum «eediflcaretur templum urbis Jeru- 
salem, et laborarent operarii, inter eos venit 
Ornias demon ab occidente, οἱ accepit dimidium 
mercedis protomagistri adolescentuli et dimidium 
ciborum ; insuper et pollicem dextere manus 
ejus eugebat singulis diebus; et macescebat puer 
qui erat dilectus regi valde. Rex autem Salomon 
ad se vocatum quadam die adolescentem interro- 
gavit dicens : Nonne pre ceteris operariis labo- 
rantibus in templo Dei te diligo? dedi tibi duplum 
mercedis et cibaria duplicia : quomodo singulis 
diebus et horis macescis? Puer autem ait regi : Rex, 
quaeso, audi qua acciderunt, et quomodo se ha- 


* Est hoc monumentum Byxantinum, sepe me- 
moratum in opere Pselli De operationibus daxmo- 
sum. Latuit in aliquot bibliothecis Rurope, ejus- 
que fragmentum jam refertur in Fabricii Cod. 

seudepigr. Vet. Test. I. 1047 sq. Per mediam 
vero, qua dicitur, etatem hic liber late sparsus 
in mythologie Salomonee fonte est habitus. Hi- 
Btoria Salomonis fabulosa magnam partem huic 
libro &dneoctitur. Nomina demonum sepe sunt 
phantastica, neque orientalia, neque ococidentalia, 


lv Ἱερουσαλὴμ, xal ἐχράτησεν καὶ ὑπέταξε sir 

ἀερίων, ἐπιγείων καὶ χαταχθονέων πνευμάτων ἃ 

ὧν καὶ πάντα τὰ ἔργα τοῦ ναοῦ τὰ ὑπερβάλλοι 

πεποίηχεν " καὶ τίνες αἱ ἐξουσίαι αὐτῶν κατὰ dor 

Tuv " xal παρὰ ποίων ἀγγέλων οὗτοι οἱ δαίμοε 

χοταργοῦνται, 

Τοῦ σοφοῦ Σολομῶντος. 

Εὐλογητὸς εἴ, Κύριε ὁ Θεὸς, ὁ δοὺς τῷ Σολομῶν 
τοιαύτην ἐξουσίαν * σοὶ δόξα καὶ κράτος εἰς cx 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. 

Καὶ ἰδοὺ οἰχονομουμένου τοῦ ναοῦ πόλεως Tee 
σολύμων, καὶ ἐργαζομένων τῶν τεχνιτῶν iv eis, 
ἔρχεται ὁ Ὀρνίας τὸ δαιμόνιον κατὰ τὰς ἡλίου Pe 
σμὰς (δυσμάς ?) καὶ ἐλάμδαν» τὸ ἥμισυ τοῦ μισῶ 
τοῦ πρωτομαΐστορος παιδαρίου οὕτως καὶ τὰ fpn 
σιτία - ἔτι xal τὸο ἀντίχειρα τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ χερὶ 
ἐθήλαζεν ἀφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας * καὶ ἐλεκπτύνετο τὶ 
παιδάριον, ὅπερ ἦν ἀγαπώμενον παρὰ τοῦ βασιλία 
πάνυ, Ὁ δὲ βασιλεὺς Σολομῶν, καλέσας μᾷ ὦ 
ἡμερῶν τὸν παῖδα, ἐπερώτησεν αὐτὸν λέγων " 09 
παρὰ πάντας τοὺς τεχνίτας τοὺς ἐργαζομένους ἐν ἢ 
ναῷ τοῦ Θεοῦ, σε ἀγαπῶ, διδούς σοι ἐν δικλῷ τς 
μισθοὺς, καὶ τὰ σιτία διπλάσιον - πῶς ἐφ᾽ iiri 


sed libere flota vel inventa. Parisiis cum verse, 
hujus alteriusve nominis demoniaci originem qi? 
sivi in Persicis, apud hujus dialecti gnaros,s 
frustra. Salomo erat nomen collectipum sapiat 
et in demonia ditionis, magicum eontra ge 
malos. Adjecta narrstiuncula apoorypha de ἃ 
lomone, idololatris dedito, qui posterioribos vi 
annis in vesaniam inciderit, supplicii cansa. Bait 
hoc fundamentum in V. T., sed auctor es 
tione recondita. Frzcx. 
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ἡμέρας τε καὶ ὥρος λεπτύνῃ ; Τὸ δὲ παιδάριον ἔφη À beat servus tuus. Postquam recessimus omnes ab 


πρὸς τὸν βασιλέα * Δέομαί cou, βασιλεῦ, ἄχουσον τὰ 
συμὔάντα, καὶ ὅσα ἔχει τὸ παιδάριον. Μετὰ τὸ ἀπο- 
λυθῆναι ἡμᾶς πάντας ἀπὸ τοῦ ἔογου τοῦ ναοῦ τοῦ 
Θεοῦ, μετὰ ἡλίου δεσμὰς (δυσμὰς ) ἐν τῷ ἀνα- 
παύεσθαί μοι (sic), ἔρχεται ἕν τῶν πονηρῶν δαιμο- 
νίων καὶ ἀφαιρεῖ ἀπ’ ἐμοῦ τὸ ἥμισυ τοῦ μισθοῦ μου" 
xal τὰ ἥμισυ σιτία. Εἶτα λαμθάνει xal τὴν δεξιάν 
poo χεῖρα καὶ θηλάζει τὸν ἀντίχειρά μου " καὶ ἰδοὺ 
θλιδομένη μου 3) ψυχὴ, οὕτω τὸ σῶμά μου λεπτύνε- 
ται καϑ' ἰχάστην ἡμέραν. Καὶ ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ 
Σολομῶν εἰσῆλθον εἷς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐδεήθην 
ἐξ ὅλης μου τῆς ψυχῆς, νυχτὸς xal ἡμέρας, ὅπως 
παραδοθῇ μοι ὁ δαίμων εἰς χεῖράς μου, xai ἐξου- 
σιάσω αὐτόν * xal ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθαί μοι 
(sic), ἐδόθη μοι παρὰ Κυρίου Σαδαὼθ χάρις διὰ 
Μιχαὴλ τοῦ ἀρχαγγέλου αὐτοῦ, δαχτυλίδιον ἔχων 
σφραγῖδα γλυφῆς x λίθου τιμίου, xal εἶπε μοι" 
Aa6t, Σολομῶν βασιλεῦ, υἱὸς Δαδὶδ, δῶρον ὃ ἀπέ- 
στειλὲ σοι Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ ὕψιστος Σαδαώθ * xa] 
συγχλείσεις πάντα τὰ δαιμόνια τῆς γῆς ἄρσενα καὶ 
θήλεα * xal δεῖ μετ᾽ αὐτῶν ἀνοιχοδομῆσαι τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴμ, φέρειν σε τὴν σφραγίδα ταύτην τοῦ 
Θεοῦ. Ἡ δὲ γλυφὴ τῆς σφραγῖδος τοῦ δαχτυλίου τῆς 
πεμφθείσης, ἔστι πεντάλφα αὕτη. Καὶ περιχαρὴς 
γενόμενος ἐγὼ Σολομῶν ὕμνουν καὶ ἐδόξαζον τὸν 
Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς xai τῇ ἐπαύριον 
ἐκάλεσα τὸν παῖδα, καὶ ἐπέδωχα αὐτῷ τὸ δαχτυλί- 
διον, καὶ εἶπον αὐτῷ * Λάδςε τοῦτο, καὶ ἐν 7j ἂν dipq 
ἔλθῃ πρὸς σὲ τὺ δαιμόνιον, εἰς τὸ στῆθος τοῦ δαιμο- 
νίου ῥίψον τοῦτο τὸ δαχτυλίδιον, xal εἴπὲ αὐτῷ " 
Ἐπ’ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ, δεῦρο, καλεῖ σε ὁ βασιλεὺς 
Σολομῶν " καὶ δρομαῖος ἔρχου πρός με, μηδὲν δειλιά» 
σας μηδὲ φοδηθῇς ἐν ᾧ μέλλεις ἀχούειν ὁπὸ τοῦ 
δαίμονος * χαὶ λαδὼν τὸ παιδάριον τὸ δαχτυλίδιον 
ἀπῆλθεν. Καὶ ἰδοὺ κατὰ τὴν ἠθισμένην ὥραν, ἦλθεν 
ὃ Ὀρνίας τὸ χαλεπὸν δαιμόνιον ὡς πῦρ φλεγόμενον, 
ὅπως τε λάδῃ τὸν μισθὸν τοῦ παιδαοίου * τὸ δὲ 
καιδάριον κατὰ τὸ προσταχθὲν παρὰ τοῦ βασιλέως, 
ἔῤῥὝῥιψε τὸ δαχτυλίδιον ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ δαιμονίου, 
xal εἴπεν * Δεῦρο, χαλεῖ σε ὁ βασιλεὺς Σολομῶν᾽ xal 
ἀπῆγε δρομαῖος πρὸς τὸν βασιλέα. Ὁ δὲ δαίμων 
ἐχραύγασε λέγων, Παιδάριον, τί τοῦτο ἐποίησας πρός 
με; λάδε τὸ δαχτυλίδιον ἀπ᾽ ἐμοῦ - χἀγὼ ἀποδώσω 
τὸ χρυσίον τῆς γῆς μόνον λάδε τοῦτο ἀπ’ ἐμοῦ, καὶ 
μὴ ἀπάγῃς με πρὸς Σολομῶνα. Τὸ δὲ παιδάριον λέγει 


opere templi Dei, occidente sole, dum requiosco, 
venit unus malorum spirituum, et aufert a me 
dimidium mercedis mes, et dimidia cibaria. 
Deinde prehendit dexteram manum meam et sugit 
pollicem meum, et ecce angustiatur anima mea, 
et corpus meum macie conficitur per singulos 
dies. Hec audiens ego Salomon ingressus sum 
templum Domini, et oravi ex tota anima mea 
nocte et die ut daretur demon in manus meas, et 
voluntati mee subjiceretur; et ecce dum preces 
effunderem, data est mihi a Domino Sabaoth 
gratia per Michaelem archangelum, ejus annulus 
scilicet, habeus sigillum sculptum ex lapide pre- 
tioso, et dixil mihi : Accipe, Salomon rez, fili 
David, donum quod misit tibi Dominus Deus, 
excelsissimus Sabaoth, et concludes omnia de- 
monia terre mascula et feminea; et oportet ope 
eorum zdiflcari Jerusalem, et portare te sigillum 
istud Dei; sculptura autem sigilli armnuli ad te 
missi est quinquisema (quinque instrumentis qua- 
dratorum signata). Et letior factus ego Salomon, 
cantabam et magnificabam Deum coli et terre; 
et mane vocavi puerum, ot dedi ei annulum, dixi- 
que illi : Accipe hoc et in qua hora venerit ad 
te demon, in pectus ejus projice hunc &nnulum 
et dic ei : In nomine Dei, huc vocat te Salomon 
rex; et festinans veni ad me, nil timens, neque 
formidans quidquam eorum que auditurus es a 
demone. Et suscipiens puer annulum abiit. Εἰ 
ecce consueta hora venit Ornias malus demon 
ut ignie ardens, ut raperet mercedem pueri; ille 
vero, Juxta mandatum regis, projecit annulum in 
pectus demonis, et dixit : Huo vocat te Salomon 
rex. Et abiit festinans &d regem. Demon autem 
clamavit dicens : Puer, quid hoc fecisti &d me? 
Itecipe annulum 8 me, et ego dabo tibi aurum 
terre; sume tantum hoc ἃ me, neque me trahas 
ad 8alomonem. Puer autem dixit demoni : Vivit 
Dominus Deus Israel, non te dimittam, sed huc 
veni. Et cito abiens ad regem letus ait : Adduxi 
demonium, o rex, ut precepisti, domine, et ecce 
Btat ante fores aule regis tue vociferans, et depre- 
cans magna voce, offerens mihi argentum et aurum 
terre, ut non adducam ipsum ad te. Et his auditis 
Salomon surrexit e throno et exiit foras, in atriuin 


πρὸς τὸν δαίμονα * Ζῇ Εύριος ὁ Θεὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ, D aule palatii sui, οἱ vidit daemonem frementem 


οὗ μή σε ἀνέξωμαι, ἀλλὰ δεῦρο ἐλθέ. Καὶ ἐλθὼν 
δρομαίως τὸ παιδάριον χαῖρον πρὸς τὸν βασιλέα 
λέγον * "Hyayov τὸν δαίμονα, βασιλεῦ, ὡς ἐχέλευσάς 
μοι, δέσποτα, καὶ ἰδοὺ στήχκεται πρὸ τῶν θυρῶν τῆς 
αὐλῆς τῆς βασιλείας σου χράζων καὶ δεόμενος μεγάλῃ 
τῷ φωνῇ, διδοὺς ἐμοὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον 
τῆς γῆς τοῦ μὴ ἀγαγεῖν αὐτὸν πρὸς σέ. Καὶ ἀχού- 
σας ταῦτα Σολομῶν ἀνέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, 
καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὰ πρόθυρα τῆς αὐλῆς τῶν βα- 
σιλείων αὐτοῦ" xal ἐθεώρει τὸν δαίμονα φρίσσοντα 
καὶ τρέμοντα, xal λέγει αὐτῷ, "li; εἴ σύ; Ὁ δὲ ἔφη, 
Ἐγὼ "Opvlae καλοῦμαι * καὶ ὁ Σολομῶν λέγει αὐτῷ " 


et trementem, dixitque ei : Quis es tu? Qui 
ait : Ego Ornias nominor. Et dixit ei Salomon : 
Indica mihi, o demon, sub quo signo jaceas. Sub 
Aquario, ait ille; et versantes per concupiscen- 
tias generosarum in terra puellarum, sub signo 
predicto, eos strangulo, sed non aliter quam eo- 
pitos; tres formas induo, quando tenentur homi- 
nes desiderio feminarum : ego transformor ín 
mulierem eleganter vestitam, et palpantibus me 
hominibus inter somnum, illudo eis; nunc vero 
rureum alatus filo sub aeriis locis; videor etiam ut 
leo, et pellicior ab omnibus dsemonibus; oi 
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sum er archangelo Uriel, potentia Dei. Ego Salo- A Λέγε μοι, ὦ δαῖμον, ποίῳ ζωδίῳ κεῖσαι; Ὁ δὶ dz 


mon audiens nomen arcbangeli, gratias agens 
glorificavi Deum et Dominum coli et terre; et 
sigillo notatum eum ordinavi in opus lithotomiee, 
ut cederet petras in templo, allatas per mare 
Arabis, jacentes in littore. Formidans autem fer- 
rum ad... et dicit mihi : Queso te, rex Salomon, 
ginas me liberum esse, et ego adducam tipi om- 
nia demonis. Nolente autem eo subjici mihi, 
oravi archangelum Uriel ut veniret mihi in auxi- 
lium; et cito vidi archangelum Uriel de colis ve- 
nientem ad me; et jussit angelus ut cete maris 
venirent ex abysso; et projecit sortem, suam in 
terram, illaque subjecit demonem magnum; et 
precepit demoni magno et audaci Ornie ut cede- 
ret saxa in templum ; et sic ego Salomon glorificavi 
Deum coli et terre creatorem; et precepit Orniae 
ut voniret cum sorte sua, et dedi ei annulum di- 
cens : Vade, et adduc mihi huc principem omnium 
demoniorum. 


θελόντος δὲ αὐτοῦ ὑποταγῆναί pot, εὐξάμενος τοῦ ἀρχαγγέλου Οὐριὴλ συνελθεῖν με εἴς βοήθειαν, xsi cA 


Ὑδροχόῳ. xai τοὺς χειμένουνς δι᾽ ἐπιθυμιῶν . 
ναίων ἐπὶ γῆν παρθένων. τῷ ζωδίῳ xExAnzn τ 
τους ἀποπνίγω, εἶ μηδὲ καὶ ὑπνωτιχόν " εἰς vj 
μορφὰς μεταδάλλομαι, ὁπόταν οἱ ἄνθρωποι ἔρχι 
ται δι᾽ ἐπιθυμίας γυναικῶν * ἐγὼ μεταμορφοῦμαι 
θῆλυ εὔχοσμον, καὶ ἁπτομένου μου, οἱ ἄνθρω 
καθ᾽ ὕπνον ἐμπαίζω αὐτοῖς * ποτὲ δὲ πάλιν jxis 
ρος γίνομαι ὑπὸ τοὺς οὐρανίους τόὅπους. Φείν; 
xai ὡς λέων, καὶ χελεύομαι ὅὗπὸ πάντων τῶν ἃ 
μόνων " ἀπόγονος εἰμὶ ἀρχαγγέλου Οὐριὴλ, τῆς € 
νάμεως τοῦ θεοῦ, ᾿Εγὼ Σολομῶν ἀκούσας τὸ (w, 
τοῦ ἀρχαγγέλου εὐξάμενος ἐδόξασα τὸν θεὸν, α 
Κύριον τοῦ οὐρανοῦ xai τῆς γῆς “ xal eyumx 
αὐτὸν ἔταξα εἷς τὴν ἐργασίαν τῆς λιθοτομίς; τὶ 
τέμνειν τοὺς λίθους ἐν τῷ ναῷ, ἀχθέντας bigis 
σης ᾿Αραδίας τοὺς κειμένους παρὰ τὸν rub 

Φοδούμενος δὲ τὸν σίδηρον προς (1) καὶ δε ge. 

Δέομαί σου, βασιλεῦ Σολομῶν, ἔασόν aw» 
εἶναι, κἀγώ cot ἀναγάγω πάντα τὰ δαιμένα. Ἐὸ 


εἴδον τὸν ἀρχάγγελον Οὐριὴλ Ex τῶν οὐρανῶν κατερχόμενον πρός με καὶ ἐχέλευσεν ὁ ἄγγελος κήτη Malim 
ἐλθεῖν ἐκ τῆς ἀδύσσου * καὶ ἔῤῥιψεν αὐτοῦ τὴν μοῖραν ἐπὶ τῆς γῆς, κἀχείνη ὑπέταξεν τὸ δαιμόνιον τὸ pw 
xai ἐχέλευσεν τὸν δαίμονα τὸν μέγαν καὶ θρασὺν τὸν 'Opvlav τοῦ κόπτειν τοὺς λίθους πρὸς τὸν vabv π' 
οὕτως ἐγὼ Σολομὼν ἐδόξασα τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς ποιητήν" xal ἐκέλευσεν ἐλθεῖν τὸν Ὄπ 
σὺν τῇ μοίρᾳ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκα αὐτοῦ τὸ σφραγίδιον λέγων * Απελθε, xal ἄγαγέ μοι ὧδε τὸν ἄρχοντε Ὁ 


δαιμονίων πάντων. 


Ornias autem accipiens annulum, adiit Beel- 
zebul habentem potestatem in demonia, et dixit 
ei : Huc vocat te Salomon. Audiens Beelzebul 
dixit ei : Indica mihi quis sit iste Salomon de quo 
loqueris mibi. Ornias autem projecit annulum in 
pectus Beelzebul dicens : 
rex. Exclamavit vero Beelzebul voce magna, et 
projecit flammam ignis urentem magnam, et aur- 
gens secutus est Orniam, et venit ad Salomonem. 
Ut autem vidit (sic) principem demoniorum, glo- 
rificavi Dominum Deum ooi et terre creatorem, 
et dixi : Benedictus es, Domine Deus omnipotens, 
qui dedisti puero tuo Salomoni in sapientibus re- 
sidentem sapientiam, et subjecisti mihi omnem 
potestatem diaboli. Et interrogavi eum dicens: 
Indica quis sis. Et ait demon : Ego sum Beel- 
zebul princeps demoniorum ; omnia demonia 
prope me president, et adte oculos pono cu- 
jusque demonis formam. Ipse vero nuntiavit 
mihi se ad me adducturum omnes immundos 
spiritus concatenatos; et ego iterum glorificavi 
Deum coli et terre, et gratias ago ei Semper. 


Quesivi a demone utrum essent inter eos fe- 
mine; illo autem affirmante, dixi ego me velle eas 
cernere; et abiens Beelzebul festinans adduxit 
mihi Onoscelida, formam habentem mire pulchri- 
tudinis, et illecebras mulieris coloribus bene or- 
nate, et cornibus armatam in capite. Venienti au- 


Ὁ δὲ "Opvlac, λαθὼν τὸ δαχτυλίδιον, ἀπῆλθε τὰ 
τὸν Βεελζεδοὺλ τὸν ἔχοντα τὴν βασιλείαν imi $ 
δαιμονίων. "Eor αὐτῷ * Δεῦρο καλεῖ σε Σολομῶν 
δὲ Βεελζεδοὺλ ἀκούσας ἔφη αὐτῷ - Alvs μοι " 
ἐστιν ουτος ὁ Σολομῶν, ὃν σὺ φής μοι - ὁ δὲ 'Oprt 


Advocat te Salomon (α ἐῤῥιψεν τὸ δαχτυλίδιον εἷς τὸ στῆθος τοῦ Βεελζιδε; 


λέγων * Καλεῖ σε Σολομῶν ὁ βασιλεύς. "Avixpshi ὗ 
ὁ Βεελζεδοὺλ φωνῇ μεγάλῃ * καὶ ἔῤῥιψε φλόγα ek 
καιομένην μεγάλην, καὶ ἀναστὰς ἠκολούθει 9 
Ὀρνίᾳ * xai ἦλθε πρὸς E. Ὅς δὲ εἶδεν τὸν ἄρχεπ 
τῶν δαιμονίων, ἐδόξασα Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ oig 
νοῦ καὶ γῆς ποιητὴν, καὶ εἶπον - Εὐλογητὸς εἰ, i 
ριε ὁ Θεὸς ὁ παντοχράτωρ, ὁ δοὺς τῷ παιδὶ cv) Σὲ 
λομῶντι τὴν τῶν σοφῶν πάρεδρον σοφίαν, χαὶ 35 
τάξας εἰς ἐμὲ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ διαβόλου l5 
ἐπηρώτησα αὐτὸν, xal εἶπον - Αἐγςε τίς εἴ - Ὁ ts- 
pov ἔφη * Ἐγώ εἶμι Βεελζεδοὺλ, ὁ τῶν δαιμινὼ 
ἔξαρχος * ἅπαντες δὲ οἱ δαίμονες ἔγγυθέν s 
προεδρεύουσι * xai ἐμφανίζω ἑκάστου Galpowx τ 
φαντασίαν. Αὐτὸς δέ μοι ἐπυν,γγείλατο πάντ 3 
ἀκάθαρτα πνεύματα ἀγαγεῖν πρός με δέσμι:᾽ τὶ 
ἐγὼ πάλιν ἐδόξασα τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ χεὶ E 
γῆς, καὶ εὐχαριστῶ αὐτῷ πάντοτε. 

᾿Επυθόμην παρὰ τοῦ δαΐμονος εἰ ἐστὶν ἐν αὐης 
θήλειαι." τοῦ δέ μοι φήσαντος εἶναι, xi» c? 
ἤθελον εἰδένχι * xal ἀπελθὼν Βεελζεῤοὺλ τῆι 
ἤνεγχε πρός με τὴν Ὀνοσχελίδα, μορεὶν lee 
περιχαλῆ, καὶ δεσμὰ γυναικὸς εὐχρώτου, καὶ 
ρατίζουσα τὴν χεφαλήν. ᾿Ελθούσῃς δὲ αὐτῆς E 


(1) Lacuna in textu. Ad marginem lateralem τραυτὸν εἰπὸς ταῦτα, 
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ajvq Λέγε μοι τίς εἴ, Ἢ δὲ μοι ἔφη ᾿Εγὼ "Ovo- A tem dixi ; Indica mihi quis sis. Que respon- 


σχελὶς παλοῦμαι" πνεῦμα σεδωμάᾶτω () πεποιημέ- 
νων φωλαῖον ἐπὶ τῆς γῆς σπήλχιόν μοι χρύσειον 
ἔνθα χεῖμαι: ἔχω δὲ πολυποίχιλον τόπον' ποτὲ μὲν 
ἀνθρώποις πνίγω δι᾽ ἀγχόνης " ποτὲ δὲ ἀπὸ τῆς 
φύσεως εἰς ἀγκῶνας (ad marg. σχωλήχια) φωλεύω" 

τὰ δὲ πλεῖστά μοι οἰχητήρια εἰσὶ κρημνοὶ, σπήλαια, 
φάραγγες᾽ πολλάχις δὲ xxi συγγίνομαι τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ὡς γυνὴ δοχοῦσχ slvat πρὸ πάντων δὲ τοῖς 
Ξξλιχρόοις" οὗτοι γὰρ σύναστροί μοί εἴσι" xxi Ὑὰρ 

τὸ ἄστρον μου οὔτοι λάθρα xal φανερῶς προσχυνοῦ- 
σι" xal οὐκ οἷδασιν ὅτι αὐτοὺς βλάπτουσι, καὶ 
πλεῖόν με χαχουργεῖν ἐρεθίζουσι" θέλουσι γὰρ διὰ 
τῆς μνήμης χρυσίον πορίζειν. ἐγὼ δὲ παρέχυ ὁλί- 

. yov τοῖς καλῶς με προσχυνοῦσιν. ᾿Επηρώτησα δὲ 
. αὐτὴν κἀγὼ Σολομῶν, πόθεν γεννᾷ. 'H δέ μοι ἔφη, 
᾿Απὸ φωνῆς ἀχαίρου, τοῦ χαλουμένου ἤχου ἀνθρώπου 
. μηλίόδου (sic?) ἀφέντος ἐν ὕλῃ ἐγεννήθην. Ἔφην δὲ 
ἐγὼ αὐτῇ " Ποίῳ ἄστρῳ διέρχῃ; Ἢ δὲ μοι stre 
Πανσελήνῳ ἄστρῳ, διότι καὶ dj σελήνη τὰ πλείονα 
ὁδεύει: ᾿Εγὼ δὲ λέγω πρὸς αὐτήν’ Καὶ ποῖός ἐστιν 
ὁ ἄγγελος ὁ καταργῶν σε; 'H δὲ εἶπέ μοι, 'O ἐν σοὶ 
βασιλεύων. Κἀγὼ εἰς χλούην (sic) λογισάμενος ἐκέ- 
λευσα στρατιώτην χροῦσαι αὐτήν’ 'H δὲ ἀναχρά- 
ξασα εἴπεν, ᾿Εγώ σοι, βασιλεῦ, ὑπὸ τῆς δεδομένης 
σοι σοφίας τοῦ Θεοῦ, καὶ ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου Ἰωήλ. 
᾿Εγὼ δὲ ἐκέλευσα αὐτὴν νύθειν τὴν κάἀναδιν εἰς τὰς 
σχοίνους iv τῷ ἔργῳ τοῦ χτίσματος τοῦ Θεοῦ, καὶ 
οὕτως σφραγίσας καὶ δήσχς αὐτὴν, ἐκατηργήθη 
ὥστε ἵστασθαι νυχτὸς καὶ ἡμέρας νήθειν τὴν χἄν- 
γαῦδιν. Καὶ ἐκίλευτα ἀχθῆναί μοι ἕτερον δαιμόνιον, 
xxi εὐθέως μοι προσῆλθεν ὁ δαίμῶν ᾿Ασμοδαῖΐος 
δεδεμένος, χαὶ ἠρώτησα αὐτὸν, Σὺ τίς εἴ; Ὁ δὲ 
μετὰ θυμοῦ xal ὀργῆς ἐμόλέψας μὲ ἔφη" Σὸ δὲ τίς 
εἴ : Καὶ εἶπον αὐτῷ’ Οὕτως τετιμωρημένος ἀπο- 
χρίνῃ pov ὁ δὲ μετ᾽ ὀργῆς λίγει μοι’ ᾿Αλλὰ πῶς 
σοι ἀποχριθῶ, σὺ γὰρ ἀνθρώπου υἱὸς «T ἐγὼ δὲ 
ἀγγέλου σπορὰ διὰ θυγατρὸς ἀνθρώπου ἐγεννήθην" 
ὥστε οὐδὲν ὑπερήφανον ἑῆμα οὐρανίου γένους πρὸς 
γηγενεῖς" διὸ xai τὸ ἄστρον μου ἐν οὐρανῷ φωτεύει" 
καὶ αὐτὸ ἄνθρωποι λέγουσιν ἀμαξαν, οἱ δὲ τὸν δρα- 
χοντοπαῖδα (sic) πλησιάζομαι σὺν τῷ ἀστρῷ αὐτοῦ, 
καὶ πολλά po: μὴ ἐρώτα, ὅτι καὶ σοῦ τὸ βασίλειον 
πρὸς χρόνους μικροὺς διαὀῥήγνυται, xal πρόσχαι- 
ρός ἐστιν ἡ δόξα σου" χα! ὀλίγα ἡμᾶς τυραννήσεις, 
xal πάλιν νομὴν ἔξομεν εἰς τὴν ἀνθρρωπότητα' ὥστε 
᾿σξόεσθαι ἡμᾶς ὡς θεοὺς ὄντας, μὴ γινωσκόντων 
, τῶν ἀνθρώπων τὰ ὀνόματα τῶν χαθ᾽ ἡ μᾶς τεταγμένων 


2 ἀγγέλων. 


᾿Εγὼ δὲ Σολομῶν, ταῦτα ἀχούσας, ἐπιμελέστερον 
δεσμώσας αὐτὸν ἐχέλευσα μαστίζεσθαι βουνεύροις, 
. καὶ ἀπολογεῖσθαι τίς καλεῖται xal τίς ἡ ἐργασία 
; αὐτοῦ. 'O δὲ ἔφη μοι, ᾿Εγὼ ᾿Ασμοδαῖος χαλοῦμαι 
καρὰ βροτοῖς" καὶ * ἐργασία μου ἐστὶ τὸ τοὺς 
x “νεονύμφους ἐπιθουλεύειν μὴ συμμιγῆναι, xai παν- 
3 τελῶς ἀποχωρίζω διὰ πολλῶν συμφορῶν, καὶ γυναι- 
κῶν παρθένων χάλλος ἀφανίζω, xai καρδίας ἀλλοιῶ. 
ἜἜφην δ᾽ ἐγὼ αὐτῷ - Μόνη σου ἡ ἐργασία ἔστιν 
αὔτη ; ὁ δὲ λέγε! μοι’ Περιφέρω ἀνθρώπους εἰς λύσ- 
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dit : Ego Onoscelis vocor spiritus : venerabi- 
lis creata sum; solitaria in terra, specus au- 
reum habito, in loco multe varietatis. Quan- 
doque homines suffoco per laqueum , quando- 
que procula natura in angulis abscondor; ple- 
rumque autem in precipitiie, cavernis, abys- 
sis sedes mea ; δῶρο etiam inter homines 
versor, et femina videor esse ; maxime au- 
tem inter eos qui subfuscam cutem gerunt : ipsi 
enim sub eodem sidere mecum sunt ; sidus 
enim meum hi clanculum et aperte veneranturne- 
scientes quod ibi ipsis noceant; et valde me ad 
malefaciendum provocant: volunt enim per me- 
moriam (templum) aurum acquirere ; et ego pre- 


D beo parum his qui bene me adorant. Interrogavi 


eam ego Salomon : Unde oriunda es tu? Et ait 
mihi: À voce intempesta vocati echo hominis 
plumbi (sic) emissa in saltu nata sum. Ego 
autem dixi ei: Sub quo sidere ambulas? Que 
ait : Sub sidere lune plens, nam lupa plerumque 
iter facit. EL quis est angelus qui te impotentem- 
facit? inquam. Et dixit: Qui in te regnat. Quod 
cgo in derisum accipiens, praecepi ut percuteret 
eam miles; at illa clamans ait : Tua ego, o rex, 
propter datam tibi sapientiam Dei, et propter an- 
gelum Joel. Et precepi ut ipsa necteret canna- 
bim ad chordas, in opere edificationis Dei ; et sic 
Pigno notata, et vinculis constricta, imbellis ita 
facla est, ut. nocte et die staret ad nectandam 
cannabim. Et precepi ut adduceretur mihi aliud 
demonium, et protinus ad me ingressus est dse- 
mon Ásmodecus vinctus, et interrogavi eum : Tu 
quis est? Qui cum ira et furore aspiciens me, 
dixit: Et tu quis es? Et dixi ei: Sic vexatus 
talia respondes mihi? Qui ira percitus ait : Sed 
quomodo tibi respondeam? Tu enim hominis fl- 
lius es; ego autem angeli progenies per filiam - 
hominis natus sum ; unde nullum verbum arro- 
gans colestis generis ad terrigenas ; quare sidus 
meum fulget in colo, et illud homines vocant 
Currum; alii vero Draconis filium ; familiaritate 
utcr cum sidere ejus; et multa ne me interroges, 
quia regnum tuum post tempus brevo conteretur, 
et temporalis est gloria tua ; et modicum nos re- 
ges et rursum potestatem habebimus in huma- 
num genus, adeo ut nos venerentur ut deos, igno- 
rantibus hominibus nomina praepositorum inter 
nos angelorum. 


Ego Salomon hzc audiens, accuratius vinxi eum, 
et jussi ut plecteretur nervis boum, et declararet 
quo nomine vocaretur, et qua esset ipsiu8 operatio. 
Qui dixit mihi: Ego Asmodeus nominor inter 
mortales, et labor meus est ut novi nupti nolint 
commisceri ; et. plane deterreo eos per multos 
casus, et mulierum adolescentularum pulchritu- 
dinem deleo, οἱ corda immuto. Dixi autem el : 
Πως sola est cura tua? Qui respondit : Homines 
excito ad rabiem et concupiscantias ; habentes 
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uxores proprias, rursus ad alienas abire nocte et À cav (sic) xal elc ὄρεξιν * ἔχοντας τὰς γυναῖχα: 


die, ita ut peccatum compleant, et in ciedes aber- 
rent. Adjuravi eum per nomen Domini Sabaoth 
dicens : Deum verearis, Asmodae, die mihi quis 
te angelus impotentem faciat. Qui ait : Raphael 
archangelus, qui stat ante thronum Dei ; ejicit in 
me jecur piscis et fel in fumum redactum super 
carbones ericeos. Interrogavi rursus eum : Ne 
celes mihi verbum : ego enim sum Salomon filius 
David regis Israel: indica mihi nomen piscis 
quem tu vereris. Vocatur, ait, silurus, invenitur 
in fluminibus Assyriorum ; quare has regiones cir- 
cumeo. Cui dixi : Nihil aliud in te, Asmodee? 
Et respondit : Novit potestas Dei qui per hoc sigil- 
lum alligavit me insolubilibus vinculis, quod 
vera sint qua dixi tibi. Queso te, rex Sulomon, 
ne me ad aquas damnes. Et subridens dixi illi : 
Vivit Deus patrum meorum, ferrum portabis tu et 
lutum facies in omnem ediflcationem templi, con- 
culeans pedibus tuis; et precepi ut darentur ei 
decem hydrie ad portandam aquam; et valde 
ingemiscens demon jussa mea implevit ; hoc feci 
quia futüara noverat presciens malus demon As- 
modeus, et glorificavi Deum ego Salomon, qui 
sapientiam dedit servo ejus; jecur autem et fel 
piscis cum fragraute styrace solvens combussi 
super Asmodeum, quia potens erat, ot inutilis 
flebat ejus indolis acerbitas. Et vocavi ut rursus 
Btaret ante me Beelzebul princeps demoniorum, 
et sedens super thronum inclytum nimis, dixi ei : 
Quaretusolusimperas demoniis ἢ Etait : Quia solus 
existimor inter celestes angelos delapsos. Ego enim 
seJebam in primo colo primus angelusvocatus Beel- 
zebul, etnuncdominor omnibus in Tartaro vinctis. 
Habeo etiam filium qui perambulat in mari Itubro, 
et certo quodam tempore revertitur ad me subditus, 
et opera sua mihi detegit, et confirmo illum ego. 


τῶν, πάλιν εἷς ἑτέρας ἑτέρων ἀπέρχεσθαι ἐν 
xal ἡμέρφ᾽ ὥστε χαὶ τὴν ἁμαρτίαν ἐπιτελεῖν 
εἷς φόνους ἐμπλανήσεσθαι: δοκισα δὲ αὐτῷ τὸ, 
Κυρίου Σαῤδαὼθ λέγων: Φούόνίθητι τὸν Θεὸν, '; 
Baie, χαὶ εἶπέ μοι ποίῳ ἀγγέλῳ καταργῇ σύ. ' 
ἔφη, Διὰ Ῥαφαὴλ τοῦ ἀργαγγέλου τοῦ maptr 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ. Διώκει δέ usi 
ἧπαρ καὶ χολὴ, ἐπὶ μυρικίνῳ ἄνθραχι ἐπιχει 
μενα ἐπηρώτησα πάλιν ἐγὼ αὐτόν - Νὴ α- 
ἀπ’ ἐμοῦ ῥῆμα" ὅτι ἐγώ εἶμι Σολομῶν υἱὸς : 
βασιλέως ᾿Ισραὴλ- εἰπὲ μοι τὸ ὄνομα τοῦ ἐγὼ 
σὺ σέδῃ: Ὁ δὲ ἔφη Ὀνόματι γλάνος εὑρίσαε 
τοῖς ποταμοῖς ᾿Ασσυρίων" διότι καὶ εἷς ἐχεῖπ 
μέρη καταπεριπολεύὼ, ᾿Εγὼ δὲ λέγω πρὸς εἰ 
Οὐδὲν ἕτερον παρὰ col ᾿Ασμοδαίῳ : ὁ δὲ ἕξι αὶ 
᾿Επίσταται ἡ δύναμις τοῦ Θεοῦ, τοῦ διὰ τί; um 
σφραγίδος δεσμώσας με ἀλύτοις δεσμοῖς" 5m 
εἶπόν σοι ἀληθῆ εἶσι. Δέομαι σου, βασιλεῦ aee 
μή με καταχρίνῃης εἰς ὕδωρ. ᾿Εγὼ δὲ mim 
εἶπον αὐτῷ Ζὴ Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων g 
σίδηρα φορέσω σε, ἀλλὰ καὶ τὸν πηλὸν mwjs 
εἰς ὅλην τὴν κατασχευὴν τοῦ ναοῦ, ἀνατοίδων: 
ποσί σου" xal ἐχέλευσχ δοθῆναι αὐτῷ δέχ X 
φέρειν ὑδωρ. Καὶ δεινῶς στέναξας ὁ δαΐμων τὶ 
λευσθένια μοι χατειργάζετο. Τοῦτο δὲ ἐποίτσιΣ 
xal τὰ μέλλοντα ἤδει προμνωστικὸς ὧν, τὸ put 
δαιμόνιον, ὁ ᾿Ασμοδαῖος, Καὶ ἐδόξασα τὸν Ot» i 
Σολομῶν, τὸν δόντα μοι τὴν σοφίαν τῷ δούλῳ zz 
Τὸ δὲ $20 τοῦ ἰχθύος καὶ τὴν χολὴν αὐτοῦ p 
χαλαμίου στύραχος λύων ἐπέχαιον τὸν ᾿Ασμοὺς 


* 3 4 * "A 
( διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν δυνατὸν, xai χκατηργείτω δὶ 


τοῦ ἣ φόρην ὃς (sic) (2) πικρία. Kal ἐκάλεσε 
λιν παραστῆναί μοι ἔμπροσθεν τοῦ Βεελζεδοὺλ 
ἄρχοντα τῶν δαιμονίων, καὶ ἐπικαθήσας ixi fi 
τος ἐνδοξοτέρου ἔφην αὐτῷ" Διατί σὺ μόνος ζ: 


τῶν δαιμονίων ; 'O δὲ ἔφη μοι" Διὰ τὸ μόνον μι 


ληφθῆναι τῶν οὐρανίων ἀγγέλων τῶν χατελθόντων. ᾿Εγὼ γὰρ ἤμην ἐν τῷ πρώτῳ οὐρανῷ πρῶτος tal 
προσαγορευόμενος Βεελζεδούλ" xal νῦν χρατῶ πάντων τῶν ἐν τῷ Ταρτάρῳ δεδεμένων" ἔχω δὲ xal γόνον καὶ τ 
πολεύει ἐν τῇ Ἐρυθρᾳ θαλάσσῃ" xal ὡς ἴδιον τινὰ χαιρὸν ἐπανέρχεται προς us ὑποταττόμανος" xai cil 


ἔργα πρός με ἀναχαλυπτει" xal στηρίζω αὐτὸν ἐγώ. 
Ego Salomon dixi ei : Beelzebul, que est ope- 
ratio tua ? Εἰ ait : Reges pessumdo ; dimico una 
cum extraneis tyrannis; et demones meos im- 
mitto in homines, ut in eos credant et pereant; 
et electos servos Dei, sive sacerdotes, sive 
fideles, viros in desideria culparum | malarum 
οἱ haereseon pravarum, et operum nefandorum 
excito, et mihi morem gerunt, et in perditionem 
eos impello ; et invidias, et caedes, et bella, 
et masculorum concubitus, οἱ estera maia ho- 
minibus infero, et deleo mundum. Dixi igitur ei : 
Adduc mihi filium tuum quem dicis esse in mari 
Rubro. Et ait : Non ego illum adduco ad te ; ve- 
niet autem ad me alius demon nomine Ephippas 
quem vinciam, et ipse ex abysso reducet mihi 
filium. Cui dico ego: Quomodo est in abysso 


(2) At in marg. laterali : ἡ ἀφόρητος. 


᾿Εγὼ Σολομῶν ἔφην πρὸς αὐτὸν λέγων Bein 
τίς ἐστὶν ἡ πράξις σου; Ὃ δὲ λέγει, ᾿Εγὼ zz 


ἀπολῶ" συμμαχῶ μετὰ ἀλλοφύλων τυρέννων, 


᾿ τοὺς ἐμοὺς δαίμονας ἐπιδάλλω πρὸς τοὺς ἐν 


πους, ἵνα εἷς αὐτοὺς πιστεύωσιν xai ἀπόλων 
καὶ τοὺς ἐχλεχτοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ, ἢ ἱερεῖς 
πιστοὺς ἀνθρώπους, εἰς ἐπιθυμίχς ἁἀμαρτιῶν΄ 
νηρῶν xxl αἱρέσεων χαχῶν, xai ἔργων παρανὶ 
διεγείδΡω, xai ὑπαχούουσί Mou , xal εἰς iroi 
φέρω αὐτοὺς, xal φθόνους, xai φόνους, xr 
μους, xai ἀῤῥενοδατίας, καὶ ἕτερα κακὰ τοῖς 
θρώποις ἐνεργῶ" χαὶ ἀπολῶ τὸν κόσμον. Eiz^! 
αὐτῷ * Προσάγαγέ μοι τὸν σὸν Ὑόνον, Gum! 
γεῖς ὅτι ἐστὶν ἐν τῇ θαλάσσῃ τῷ Ἐρυρτῷι V 
λέγει " ᾿Εγὼ αὐτὸν οὐ φέρω πρὸς ei Qf 
δὲ πρός με ἕτερος δαίμων ὀνόματι 'Eosz 
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αὐτὸν δεσμεύσω, xal αὐτὸς ix τοῦ βυθοῦ ἀναγά- A maris filius tuus, et quod nomen ejus? Qui ait : 


qt! πρός με. ᾿Εγὼ δὲ λέγω πρὸς αὐτόν Πῶς 
ἔστιν ὁ υἱός σου ἐν τῷ βυθῷ τῆς θαλάσσης, καὶ τί τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ; Ὁ δὲ ἔφη * MY με ἐπερωτᾷς, οὐ γὰρ 
δυνήσῃ παρ᾽ ἐμοὶ μαθεῖν, αὐτὸς γὰρ ἐλεύσεται πρὸς 
σὲ Ov ἐμοῦ χελεύσματος, xal εἴποι σοι φανερῶς. 
Ἐγὼ πρὸς αὐτὸν λέγω * Αἐγε μοι ὑπὸ ποίου ἀγγέ- 
λου καταργῇ συ. Ὁ δὲ ἔφη * Ὑπὸ ἁγίου καὶ τιμίου 
ὀνόματος τοῦ παντοχράτορος Θεοῦ τῷ καλουμένῳ 
(sic) παρ’ Ἑύραίοις που (υ ) στιχῷ, οὗ ἡ ψῆφος 
χμδ, παρὰ δ᾽ “Ἕλλησι ᾿Εμμα"ουὴλ, καὶ ἐαν τις τῶν 
Ῥωμαίων ὁρκίσῃ με τὸ μέγα ὄνομα τῆς δυγάμεως 
Ἐλεὴθ, ἀφανὴς γίνομαι. Ἐγὼ Σολομῶν ταῦτα ἀχού- 
σας ἐξεπλάγην, καὶ ἐχέλευσα αὐτὸν πρίζειν μάρ- 
μαρα θηδάϊά. Ἐν δὲ τῷ ἄρξασθαι αὐτὸν πρίζειν τὰ 
μάρμαρα, οἱ ἕτεροι δαίμονες ἀνεκραύγασαν φω- 
viv μεγάλην, ἀλαλάζοντες διὰ τὸν βασιλέα αὐὖ- 
τῶν Βεελζεῦούλ᾽" ἐγὼ δὲ Σολομῶν ἐπηρώτησα 
αὐτὸν λέγων * Εἴ θέλεις Aa6civ ἄνεσιν, διήγησαί 
μοι περὶ τῶν ἐπουρανίων. Λέγεε δὲ Βεελζεθούλ᾽ 
"Axousov, βασιλεῦ, ἐὰν θυμιάσῃς σταχτὴν (sic) καὶ 
At6avov, xai βολθοὺς θαλασσίους, νάρδον τε καὶ 
xpóxow, καὶ λύχνους ἅψῃς ἑπτὰ ἐν σεισμῷ, οἰκίαν 
ἐρείσεις * ἐὰν δὲ καθαρὸς ὧν, ἅψῃς ὄρθρου ἐν ἡλίῳ 
ἡμμένου, (ἡμετέρου, ἡμετέρῳ ?) xal ὄψε: τότε δρά- 
χοντὰς τοὺς οὐρανίους πῶς εἰλοῦνται (sic) xal σύ- 
ρουπι τὸ ἅομα τοῦ ἡλίου. ᾿Εγὼ δὲ Σολομῶν ταῦτα 
ἀχούσας ἐπετίμησα αὐτὸν, καὶ εἶπον * Σιώπα μοι 
ἕως τούτον, καὶ ποίζε τὰ μάρμαρα ὡς προσέταξά 
σοι. Καὶ εὐλογήσας τὸν Θεὸν ἐγὼ Σολομῶν, ἐχέ- 
λευσα παρεῖναί μοι ἕτερον δαίμονα * xxl ἦλθε πρὸ 
προσώπου μοῦ (510), ὃς ἦν ἐπιφέρων τὸ πρόσωπον 
ἐν τῷ ἀέρι ἄνω ὑψηλὸν, καὶ τὸ ὑπόλοιπον τοῦ πνεύ- 
ματος εἰλούμενον ὡσεὶ χοχλίας * xal ὀλίγους διἐῤ- 
ῥηξεν στρατιώτας " ἤγειρε δὲ xal φοδερὸν κονιορτὸν 


Ne me inlerroges, nec enim poteris ἃ me dis- 
cere; ipse aulem ad te veniet per meam jussio- 
nem, et aperte loquetur tibi. Et dixi ad eum : In- 
dica mihi per quem angelum impotens efficiaris. 
Qui ait : Per sanctum et. venerandum nomen om- 
nipotentis Dei, vocati apud Hebreos in Scriptu- 
ra,... cujus numerus 6441; apud Grecos Emma- 
nuel: et &i quis Itomanorum adjuraverit me per 
magnum nomen potestatis Eleeth, evanesco. Quod 
audiens ego Salomon, obstupui; et jussi ut exse- 
caret. marmora Thebsea. Cum autem inciperet 
marmora secare, ecelera demonia exclamaverunt 
voce magna, gementes propter regem suum Beel- 
zebul. Ego Salomon interrogavi eum dicens : Si 


p i5 requiem capere, narra mihi de coelestibus. 


Dixit Beelzebul : Audi, rex, si adoleveris staocten, 
οἱ thus, et bulbos marinos, nardum οἱ crocum, et 
lampades accenderis septem, in terre motu do- 
mum ful.ies; et si purus exsistens, accenderis, 
gole auroram inflammante, videbis tunc dracones 
celestes quomodo volvantur, et solis currum 
trahant. Ego Salomon hzc audiens, increpavi 
eum et dixi : Sileas usque adbuc, et scinde mar- 
mora, ut precepi tibi. Et benedicens Deum ego 
Salomon, jussi ut adesset mihi alius demon ; et 
venit in conspectu meo unus qui vultum gerebat 
in aere alte levatum, et reliquum spiritus sinuo- 
sum instar cochlee ; et plurimos contrivit milites ; 
tremendum autem excitabat de terra pulverem et 
sursum attollebat, et rursum projiciebat, ut nos 


C obstupefaceret, et interrogabat quid mihi esset 


tanti momenti ab eo quaerendum ; et surgens exs- 
pui in terram in eo loco, et signavi annulo Dei, et 
Bic stetit aura. 


ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀνέφερεν ἄνω * xal πάλιν ἔῤῥιπτεν ἐπὶ τὸ ἡμᾶς θαμδῆσαι * xal εἶπεν τίνα ἔχω ἐρωτῆσαι ὡς 
ἐπὶ πολὺ, καὶ ἀναστάντα με πτύπαι χαμαὶ xat! ἐκείνου τοῦ τόπου (3) xal ἐσοράγισα τῷ δαχτυλιδίῳ τοῦ Θεοῦ * 


καὶ οὕτως ἔστην ἣ αὖρα. 

Τότε ρώτησα αὐτὸν λέγων " Σὺ τίς εἴ; "Apa 
(αὔρα 3) (ἀ) οὕτω πάλιν κονιορτὸν τινάξας ἀπεχρίθη 
μοι" Τί σὺ θέλεις, fas. E. ᾿Απεχρίθην αὐτῷ" Εἶπέ μοι 
τί λέγεις, xavo σε ἐρωτᾷν θέλω, Οὕτως δὲ εὐχαριστῶ 
τῷ Θεῷ τῷ σοφίσαντί μὲ πρὸς τὰς βουλὰς αὐτῶν 
ἀποκρίνεσθαι. "Eon δέ μοι * ᾿Εγώ εἶμι τὸ πνεῦμα τῆς 
τέφραν (sic) * Εἶπον δὲ αὐτῷ ; Τίς ἡ πρᾶξίς σου * 'H 


Et tunc interrogavi eum : Tu qui es? Tuno rur- 
sus pulverem excitans respondit mihi : Quid vis, 
rex Salomon ? Et respondi : Indica mihi quid di- 
cas, ego volo te interrogare. Sicque gratias ago 
Deo qui me sapientem fecit, ut consilia eorum 
excludantur. Et dixit mihi : Ego sum spiritus ci- 
neris, Et dixi ei : Quie est. operatio tua ? Qui ait : 


δὲ ἔφη “᾿Ανθρρώπους σχοτίζω, καὶ ἀγροὺς ἐμπυρίζω" p Homines tenebris obvolvo et campos incendo ; et 


xa! οἴχους χαταργῷ * ἐπὶ πλεῖστον Ob ἔχω τὴν πρᾶ- 
Ev. ἐν θέρει c ὅταν δὲ καιρὸν οὕρω, ὑποδύομαι εἰς 
γωνίας τειχῶν, νυχτὸς xal ἡμέρας * ἤδη γὰρ γόνος 
εἰμὶ τοῦ Μεγάλου. Εἶπον οὖν αὐτῷ * Ποίῳ ἄστρῳ 
χεῖσαι ; Ὁ δὲ ὄφη (5) Ἐν αὐτῷ τῷ ἀχρόνῳ (sic) τοῦ 
χέρατος τῆς σελήνης, τῷ ἐν τῷ νότῳ εὑρισχομένῳ, 
ἐκεῖ μοί ἐστι τὸ ἄστρον * διότι τὰ σφάλματα τοῦ 
ἡμιτριταίου προσετάχθην ἀνιμᾶσθᾳι (sic) * διὰ τοῦτο 
ἰδόντες πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων εὔχονται εἰς τὸν ἦμι- 


(3) In marg. infimo est correctio ἢ. :xai ἀναστὰς 
ἔπτυσα χαμαὶ κατ᾽ ἐχείνου τόπου xal €. 


(4) Scriptio est : ἄρα 


domos destruo; in mstu autem maxime labor 
meus ; quando vero opportunitatem invenio, 
angulis moenium subeo, nocte et die : jam enim 
Mugni filius sum. Dixi ergo ei : Sub quo sidere 
stas? Qui ait : Sub ipsa summitate cornu lune 
quod ad meridiem invenitur, hic mihi sidus 
eal; quia sinistros guccessus febris tertiariw or- 
dinatus sum ut tollam ; propter hoc videntes 
multi hominum, in tertiaria febri deprecan- 


(b) Dativ. correctio supra posita. Nam in linea 
regulari acc. εἰς αὐτὸν ἄχρονον, 
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tur in tribus nominibus : his Boultala, Thallal, Α τριταῖον ἐν τοῖς τρισὶν ὀνόμασι τούτοις foul 


Melchal, et sano eos. Dixi ei ego Salomon : Quan- 
do vis male facere, per quem male agis? Qui 
eit : Per angelum per quem tertiaria febris quie- 
scit. Interrogavi eum dicens : In quo nomine? 
Et ait : Archangeli Azael. Advocavi archange- 
lum Azael, et sigillo notavi daemonem, et jussi 
ut lapides magnos apprehendens, in superna 
templi deferret operariis : et vi coactus demon 
jussa implevit; et rursus glorificavi Deum qui 
dedit mihi talem potestatem, Εἰ precepi ut 
adesset mihi alius demon. Et venerunt spiritus 
septem feminei simul vincti et connexi, pulchri 
facie et forma prestantes; et videns ego Salomon 
interrogavi eos : Qui estis vos? Que unanimiter 
eadem voce dixerunt : Nos sumus ex triginta tri- 
bus comitibus principis tenebrarum ; et ait prima: 
Ego sum Fallacia; secunda : Ego sum Discordia ; 
tertia : Ego sum Clothod, id est Pugna ; quarta : 
Ego sum Invidia ; quinta : Ego sum Fortitudo ; 
sexta : Ego sum Error; septima: Ego sum Pes- 
sima ; et sidera nostra in celo sunt septem astra 
qua parva videntur, in Concordia; et ut dem vo- 
camur : simul loco cedimus, et siiul habitamus 
nunc Lydiam, nunc Olympum, nunc voro altum 
montem. Et interrogavi eas ego Salomon sigilla- 
tim, incipiens a prima usque ad septimam. Prima 
dixit : Ego sum Fallacia; decipio, machinor hinc 
et hinc, hereses excito ; sed habeo domantem me 
angelum Lamechalal. Similiter et secunda ait : 
Ego sum Discordia, contentio contentionum ; fero 
ligna, lapides, gladios, οἱ arma mea ubique loci ; 
sed habeo angelum comprimentem me Baruchia- 
chel. Similiter et terlia dixit : Ego Clothod nomi- 
nor, id est Pugna ; quia ut corone perdantur et 
capili cingantur efficio; et quid multa dico? Ha- 
beo angelum qui me irritam facit Marmarath. 
Rimiliter et quarta dixit : Ego facio ut homines 
non sapiant : mensuro, separo, divido, comitante 
me Discordia; hominem sejungo a conjuge sua, 
et fllios a parentibus, et fratres a fratribus ; et do 
me quid multa? angelum habeo qui me inutilem 
facit, magnum Balthioul. Similiter et quinta dixit : 
Ego sum Fortitudo; vi tyrannos constituo, reges 
deiicio, omnibus adversariis robur prebeo ; ange. 
lum habeo qui me cassam facit Aeteraoth. Simi- 


θαλλὰλ, μελχάλ * xal ἰῶμαι αὐτούς. Elxov δὲ c 
ἐγὼ Σολομῶν * Ὅτε οὖν θέλῃς κακουργεῖν, ἐν τίνι χ 
χουργεῖς ; Ὁ δέ μοι ἔφη * Ἐν τῷ ἀγγέλῳ, d xil z 
ταῖος ἐπαναπαύεται, ᾿Επηρώτησα δὲ αὐτὸν χεὶ ε 
mov * Ἐν ποίῳ δὲ ὀνόματι ; 'O δὲ ἔφη * Τοῦ &jr 
γέλου ᾿Αζαήλ. Καὶ ἐπεκαλεσάμην τὸν ἀοχάγχι 
᾿Αζαὴλ, καὶ ἐπεσφράγισα τὸν δαίμονα * xai biz 
σὰ αὐτὸν λίθους μεγάλους ἁρπάζειν, χαὶ εἰς τ 
ὑψηλὰ τοῦ ναοῦ ἀκοντίζειν τοῖς τεχνΐἕταις * καὶ em 
καζόμενον τὸ δαιμόνιον τὰ προστεταγμένα im 
Καὶ ἐγὼ πάλιν ἐδόξασα τὸν Θεὸν τὸν δόντι 
ἐξουσίαν ταύτην * καὶ ἐχέλευσα παρεῖναί uot tps 
δαιμόνιον, Καὶ ἦλθον πνεύματα ἕπτὰ θηλυχὲ rw 
δεμένα xal συμπεπλεγμένα, εὔμορφα τὸ εἶδες πὲ 


Β εὔσχημα " ἐγὼ δὲ Σολομῶν ἰδὼν ἐπηρώτησε «π᾿ 


Ὑμεῖς τίνες ἐστέ ; Αἱ δὲ ὁμοθυμαδὸν μὲ »ἡ 

ἔφησαν * Ἡμεῖς ἐσμεν ἐκ τῶν τριάκοντ τὸ» 

στοιχείων τοῦ χοσμοχράτορος τοῦ σαὅτου-. Ἐξ: 
δὲ ἡ πρώτη " ᾿Εγώ εἶμι ἢ ᾿Απάτη * ἡ Destin ἘΝ 
εἶμι ἡ Ἔρις - ἡ τρίτη Ἐγώ εἶμι Ἐλωθός ὃ 5 
μάχη * $ τετάρτη " ᾿Εγώ εἶμι dj Ζώλη Wed 
πέμπτη " Ἐγώ εἶμι ἡ Δύναμις " ἡ ἕχτη, "Epo ἐξ 
$ Πλάνη * ἡ ἑδδόμη, ᾿Εγώ εἴμι ἣ Καχίστη "χε 8 
ἄστρα ἡμῶν ἐν οὐρανῷ εἶσιν, ἑπτὰ ἄστρα μιχρο» 
vij (sic) ἐν ὁμονοίᾳ" καὶ ὡς θεὰς χαλούμεθτ᾽ ἐπ 
ἀλλασσούμεθα, x«l ὁμοῦ οἰκοῦμεν, πότε τὴν ir 
δίαν, πότε τὸν Ὄλυμπον, πότε δὲ μέγα ὄρος ^ uw 
τησα δὲ αὐτὰς ἐγὼ Σολομῶν μιᾷ ἑκάστῃ, Wim 
δὲ ἀπὸ πρώτης ἕως τῆς ἑόδδόμης. II πρώτη ἔτ᾽ 
᾿Εγὼ ᾿Απάτη εἰμὶ, ἀπατῶ, πλέχω ὦδε xdxii: ἐν 
σεις ἐρεθίζω * ἀλλ’ ἔχω τὸν χαταργοῦντά με apps 
Λαμεχάλαλ. Ὁμοίως xal ἡ δευτέρα ἔφη, Ἐτγώ ἐξ 
5 Ἔρις " ἔρις [xai ἔρις τῶν (6)) ἐρίδων - φέρω [i 
λίθους, ξίφη, τὰ ὅπλα μου τοῦ τόπου" - ἀλλ' ἔχω & 
Ὑελον τὸν χαταργοῦντά με, BapouytagiA. Ὁμηὰς 
καὶ d τρίτη ἔφη "᾿Εγὼ λωθὸδ χαλοῦμαι, ὅ iz 
μάχη, οὐ σχημόνους χύσαι xal περισχεθῆναι τοϑ᾿ 
καὶ τί πολλὰ λέγω ; ἔχω ἄγγελον τὸν καταργοῦντέ x 
Μαρμαράθ. Ὁμοίως καὶ τετάρτη ἔφη - Ἐγὼ v» 
τοὺς ἀνθρώπους μὴ σωφρονεῖν * μερίζω, χωξῖν 
ἀπομερίζω, παραχολουθούσης μοι xal τῆς EX! 
ἀποχωρίζω (7) ἄνδρα ἀπὸ τῆς συγχοίτου αὐτοῦ τ 
τέχνα ἀπὸ γονέων, χαὶ ἀδελφοὺς ἀπὸ ἀδελφῶν τὲ 
τί πολλὰ λέγω κατ᾽ ἐμοῦ ; ἔχω ἄγγελον τὸν ΧΙῊΣ 
γοῦντά με, τὸν μέγαν Βαλθιούλ. 'Πμοίως xx 1 


liter et sexta ait: Ego sum Error, rex Salomon D πέμπτη ἔφη “ Ἐγώ εἶμι Δύναμις - δυνάμει τυρῖν 


et te decipiam sicut et decepi, et feci ut interfi- 
ceres fratrem tuum ; ego decipio vos, ut explo- 
rentur sepulcra; et eífossores doceo: et animas 
averto ab omni religione ; et alia multa prava in 
me; habeo autem angelum qui me impotentem 
facit Uriel. Similiter et septima dixit : Ego sum 
Pessima; et te ipsum depravabo, quia inaducam 
Diane nexus, qua tandem mo liberabit ; per eam 


(6) Hec ad marg. sunt. 
(7) In textu ἀποσχίζω. 


νους ἀνιστῶ, βασιλεῖς χαθχιρῶ, πᾶσι τοῖς Def 
τίοις παρέχω δύναμιν " ἔχω ἄγγελον τὸν xin 
τά με ᾿᾿Αστεραώθ. Ὁμοίως xai 4 ἕχτη Pe τὸ 
εἶμ! Avv, βασιλεῦ Σολομῶν, xat σὲ δὲ πλανῶ * 
xai (8) ἐπλανησά σε (sic) καὶ ἐποίν,σα ἀποκχτῖνα: 7 
ἀδελφόν 009 " ἐγὼ πλανῶ ἡ μᾶς (ὑμᾶς 3) cm 
ἐρευνᾷν * xal διοούχτας διδάσχω - χαὶ ἀποτὶε 
ψυχὰς ἀπὸ πάσης εὐσεδείας, xal ἕτερα πολλὲ c 


(8) Verba δὲ πλανῶ ὡς xai in . oit 
gerta leguntur. Tnarg. eopmr 
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ἐν ἐμοί’ ἔχω δὲ τὸν χαταργοῦντά με ἄγγελον Οὐ- A enim oportet te facescere concupiscentiam, nisi 


ριήλ, Ὁμοίως xal ἡ ἐδδόμη ἔφη" ᾿Εγώ εἶμι Κακί- 


στη xal σὲ αὐτὸν χαχῶ * ὅτι χελευστῶ (χελευσῶ 7) 


᾿Αρτέμιδος δεσμούς" ἡ δὲ ἄκρις με λύσει " δι’ αὐτῆς 


adversum me desiderium sapientia feceris; δὶ 
quis enim sapiens esset, non ad me verteret 
gressus. 


γάρ σε δεῖ πρᾶξαι τὴν ἐπιθυμίαν, (ἐμὴ) [ἐμὴ sic, εἰ μή] κατ᾽ ἐμαυτῆς τὴν ἐπιθυμίαν τῆς σοφίας " ἐὰν 


430 ἦν τις σοφὸς, οὐχ ἐπιστρέψῃ ἴχνος πρός με. 

Ἐγὼ δὲ Σολομῶν ἀχούσας xai θαυμάσας ἐσφρά- 
γισα αὐτὰς ἐν τῷ δαχτυλιδίῳ' xxl ἐπειδὴ ταύτοχαι 
(sic) ἔσαν, ἐχέλευσα αὐτὰς ὀρύσσειν τοὺς θεμελίους 
τοῦ ναοῦ τοῦ Θεοῦ ἐπεὶ διαχοσίους πεντήχοντα πή- 
Xst ἦν τὸ μῆχος - ἔφησα δὲ αὐτὰς εὐτόνους εἶναι 
χαὶ χοινῶς γογγύταται τελέσαι τὰ χελευσθέντα αὐ- 
ταῖς χατηργάζοντο. ᾿Εγὼ δὲ Σολομῶν δοξάσας τὸν 
Κύριον, ἐκέλευσα παρεῖναί μοι ἕτερον δαιμόνιον, 
Καὶ προσενέχθη μοι δαιμόνιον ἄνθρωπος ἔζων τὰ 
πάντα μέλη, ἀχέφαλος δέ " χἀγὼ ἰδὼν εἶπον αὐτῷ " 


Λέγε μοι σὺ τίς εἴ. Ὃ δὲ εἶπεν. Δαιμόνιόν εἶμι. Εἴ-᾿ 


Toy δὲ αὐτῷ. Τίς Ὃ δὲ ἔφη. ᾿Εγὼ καλοῦμαι Φθό- 
νος " ἐγὼ γὰρ χεφαλὰς ἡδέως κχατεσθίω, θέλων 
ἐμαυτῷ χεφαλὴν περιποιέσασθαι, xal οὐ χορτάζω, 
ἐπιθυμῶ δὲ χεφαλὴν τοιαύτην ἔχειν, οἵαν xal có. 
Ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ Σολομῶν ἐσφράγισα αὐτὸ, ἐκ- 
τείνας τὴν χεῖρά μου χατὰ τοῦ στήθους αὐτοῦ, xai 
ἀνεπήδησεν ὁ δαίμων χαὶ ἔῤῥιψεν ἑχυτὸν, καὶ ἐγόγ- 
σεν εἰπὼν, Οἴμοι, ποῦ πάρειμι ; ὦ προδότα Ὀρ,- 
vía, οὐ βλέπω. Ἔφην δὲ αὐτῷ ἐγὼ Σολομών᾽ Αἰγε 
μοι γὰρ πόθεν βλέπεις. Ὁ δὲ ἔφη, Διὰ τῶν παθῶν 
μου. Κἀγὼ οὖν Σολομῶν τὴν ἄνοδον τῆς φωνῆς αὖ- 
τοὺ ἀχούσας, xal θέλων εὐδηλότερον μαθεῖν, ἐπη- 
ρώτησα αὐτὸν, Πόθεν λαλεῖς; ἔφη δὲ μοι" 'Evyo, 
βασιλεῦ Σολομῶν, ὅλως φωνὴ εἰμὶ, πολλῶν γὰρ ἀν- 
θρώπων φωνὰς κατεχληρονόμησα " ὅσοι γὰρ ἄνθρω- 
ποι χαλοῦνται κωφοὶ, τούτων ἐγὼ τὰς χεφαλὰς χατ- 
ἔχλησα, ὅτε παιδία γεννῶνται, χαὶ ἡμερῶν ὀχτὼ 
φθάσωσι, τότε χλαίοντος τοῦ παιδίου νυχτὸς γίνομαι 
πνεῦμα ' xal διὰ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἐπεισέρχομαι * 
ἐνορίαις καὶ πάνυ διαχονῶ, χαὶ τὸ συνάντημά μου 
βλαδερόν ἐστιν xal εὐθέως λαδὼν ταῖς χερσί μο- 
ὡς ἐπὶ ξίφος τὴν χεφαλὴν ἀποτέμνω" xal προστι- 
θῶ ἐμαυτῷ" καὶ οὕτως ὑπὸ πυρὸς τοῦ ὄντος ἐν ἐμοὶ 
διὰ τοῦ τραχήλου χαταδαπανᾶται' ἐγὼ εἶμι ὁ τὰς 
πηρώσεις τὰς μεγάλας καὶ ἀθεραπεύτους ἐν τοῖς 
ποσὶν ἐπιπέμπων, καὶ ἕλχη ἐμποιῶ. Κἀγὼ Σολομῶν 
ἀχούσας ταῦτα, εἶπον αὐτῷ Λέγε μοι οὖν πῶς ἐπα- 
φίης τὸ πῦρ, do' ὧν ἀποπέμπεις ἐξ αὐτῶν ; Ἔφη 
δέ μοι τὸ πνεῦμα, ᾿Απὸ τῆς ἀνχτολῆς * ὧδε γὰρ 
οὔπω εὑρέθη κἀχεῖνος ᾿Ελδουρίων ὡς ἐπεύχων τὸ 
αὐτὸ xal λυχναψίαν αὐτῷ οἱ ἄνθρωποι ἐπιτελοῦσι᾽ 
χἀχείνου τὸ ὄνωμα (sic): — ὄνομα) ἐπικαλοῦνται ol 
ἑπτὰ δχίμονες ἐνώπιόν μου" κἀχεῖνος θεραπεύει 
αὐτούς. Εἶπον δὲ αὐτῷ" Εἰπέ μοι τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 
*O δὲ ἔφη Οὐ δύναμαί σοι εἰπεῖν ἐὰν γὰρ εἴπω αὖ- 
τοῦ τὸ ὄνομα, ἀθεράπευτον ἐμαυτὸν ποιῶ" ἀλλ’ 
ἐχεῖνος ἐλθὼν ἐπὶ αὐτὸ τὸ ὄνομα. Καὶ ταῦτα ἀχού- 
σας ἐγὼ Σολομῶν εἶπον αὐτῷ Εἶπέ μοι οὖν ὑπὸ 


Ego Salomon audiens et admirans, signavi eas 
annulo, et deinde quales erant, jussi ut effoderent 
fundamenta templi quoniam bis centum et quin- 
quaginta cubitorum erat longitudo ; dixit autem 
eas robustas esse ; et pariter murmurantes operi 
instabant, ut jussa perficerent. Ego Salomon lau- 
dans Deum precepi ut adesset mihi alius demon; 
et oblatum est mihi demonium, homo habens om- 
nia membra, sed acephalus; et ego videns dixi 
ei : Indica mihi quis sis. Qui ait: Demonium ex- 


B sisto. Et dixi : Quis! Qui respondit Ego Invidia 


vocor ; capita enim jucunde comedo, volens mibhi- 
met caput prestari, et non satior; desidero au- 
teni tale caput habere, quale et tu. Heic audiens 
ego Salomon signavi eum, extendens manum me- 
am in pectus ejus; prosiliit deinon, et se precipi- 
tem dabat, et ingemuit dicens : Eheu! ubi sum] 
o proditor Arnia, lumen perdidi. Dixi ei ego Sa- 
lomon : Dic enim mihi unde videas ? Qui ait : Per 
sensus meos. Ego igitur Salomon inviam ejus vo- 
cem audiens, et volens manifestius discere, inter- 
rogavi eum : Unde loqueris ? Et ait : Ego, rex Sa- 
lomon, totus vox sum, multorum enim hominum 
voces hereditavi ; quotquot enim viri muti vocan- 
tur, horum ego capita conclusi quando pueri nas- 
cuntur, et diebus octo tempus preveniunt ; tunc 
clamante puerulo, flo spiritus, et per vocem ejus 
subintro; finibus custos invigilo, et occursus 
meus noxius ; et cito arripiens manibus, velut en- 
8e caput amputo, et superimpono mihi; et sio. ab 
igne stante in me per collum consumitur; ego 
sum qui lesiones magnas et insanabiles pedibus 
immitto, et ulcera facio. Et ego Salomon audiens, 
dixi ei; Iodica mibi igitur quomodo emittas 
ignem ; 8 quibus amandes illud. Et ait spiritus : 
Ab Oriente : hic enim nondum inventus est elbou- 
rion (nebulo?) iste, quasi de hoc ipso se jaclans, 
cui festum lucernarum accensionis persolvunt ho- 
mines : cujus nomen invocant septem spiritus co- 
ram me, et ipse medetur eis. Dixi ei : Indica mihi 
nomen ejus. Qui ait Non possum indicare; si 
enim dixero nomen ejus, insanabilem me facio, 
at iste venit ad ipsum nomen. Et hec audiens 
ego Salomon dixi ei : Loquere igitur, per quem 
angelum impotens efficiaris tu. Ille autem : Per 
ignitum fulgur, ait. Et postquam adoravi Domi- 
num Deum Israel, jussi ut in observatione esset 
guper Beelzebul, usquedum clamor festi superve- 
niret ; et mandavi ut adesset mihi alius spiritus. 


ποίου ἀγγέλου καταργῇ σύ; Ὁ δὲ, Διὰ τῆς ἐμπύρου ἀστραπῆς ἔφη. Καὶ προσκυνήσας ἐγὼ Κυρίῳ τῷ Θεῷ τοῦ 
Ισραὴλ, ἐχέλευσα αὐτὸν ἐν τηρήσει εἶναι ἐπὶ τοῦ Βεελζεδούλ * μέχρις ὅτου ἴαξ (sic) παραγένηται. Καὶ ἐκέλευσα 


παρεῖναί μοι ἕτερον δαιμόνιον. 
Kai 5190s πρὸ προσώπου μου χύων, τὸ σχῆμα ἔχων 


Et venit in conspectu meo canis, specie 
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gnus, et locutus est voce magna dicens: Ave, do- À μέγα, xai ἐλάλησε φωνῇ μεγάλῃ, xai εἴπεν, Xai' 


mine rex Salomon. Stupefactus ego Salomon dixi 
ei : Quis es, canis! Qui ait : Canis tibi videor e8- 
86: ante te enim, rex Salomon, ego vir eram fa- 
ciens injusta in mundo multa; supra modum scien- 
tias scrutatus sum, et viribus prwevalui ut astra 
coeli possiderem ; et plurima deorum opera per- 
feci ; ego enim lado homines nostro sideri obse- 
quentes, et in insaniam verto; et freneticos ho- 
mines gutture obtineo et sic interficio, Dixi autem 
ei ego Salomon : Quod est nomeu tuum ? Qui ait : 
Baculus. Et dixi ei Que est operatio tua? et quid 
potes boni facere? Et ait: Da mihi unum ex servis 
tuis, et adducam eum in,loco montls,et ostendam ei 
lapidem presinum fluctantem, quo ornabis tem- 


plum Domini Dei. Hxc audiens ego Salomon, jussi B 


ut abiret servus meus cum eo,habens annulum si- 
gilli Dei secum, et dixi ei : Quem tibi ostenderit 
. lapidem presinum, signa annulo hoc, et diligenter 
locum considera,et huc demonem adduc mihi. Et 
ostendit ei demon lapidem presinum, et signavit 
eum, et adduxit mihi demonium ; et decrevi ego 
Salomon, circum signans ambos dextera, ut capite 
carentem similiter et hunc canem magnum vin- 
cirem, et canis custodiret spiritum ignitum ut lam- 
padarum lucem die ac nocte per guttur prestaret 


laborantibus operariis. Et tuli ego Salomon e me- . 


tallo hoo lapidis ducentos siclos in superficiem 
altaris, similiter pro parte anteriori; et ego Sa- 
lomon postquam laudavi Deum, et conclusi the- 
saurum lapidis hujus, jussi rursum ut demones 
marmora cederent ad aedificationem operum Dei ; 
et! cum orassem Dominum, ego Salomon interro- 
gavi canem : Quis te angelus impotentem facit ? 
Et ait demon : Magnus Brieus. Et benedicens Do- 
minum Deum coli et terre jussi ut astaret alius 
demon : Et venit in conspectu meo leonis forma 
rugiens, et stans respondit mihi dicens: Rex, sub 
forma hac quam habeo, spiritus sum nullo modo 
valens excogitari; ego in omnes homines in mor- 
bis jacentes superveniens exsilio, et pertinacio- 
rem facio hominem, ita ut impossibilis fiat ei 
dista; alio gaudeo honore,o rex; demonem ejicio; 
habeo autem subditas mihi legiones; omnia loca 
me capere possunt, et simul omnium daemonium 
legionem que mihi subest. Hec audiens ego Salo- 


κύριε βασιλεῦ Σολομῶν. ᾿Ἐχπλνκτικὸς δὲ γεγονὼς 
ἐγὼ Σολομῶν, εἶπον αὐτῷ" Τίς εἴ, κότον ; Ὁ 6i un 
ἔφη" Καὶ χύων σοι δοχῶ εἶναι, πρὸ γὰρ 095, Bii 
Σολομῶν, ἐγὼ ἄνθρωπος ἤμην, κατεργαζόμενος aii. 
μιτα ἐν τῷ κόσμῳ πολλὰ xag! ὑπερδολὴν φιλολονί- 
σας. ὑπερίσχυσα xal ἄστρα οὐρανῶν κατασγεῖν' x 
πλείονα θεῶν ἔργα χατεσχεύατα. Ἐγὼ γὰρ βλάπτω 
ἀνθρώπους τοὺς τῷ ἡμῶν ἄστρῳ παρ αχολουθοῦντς 
χαὶ εἰς ἐξηχίαν τρέπω" xal τοὺς φρενη τιῶντας à. 
θρώπους διὰ τοῦ λάρυγγος χρατῶ, “καὶ οὕτως T4: 
ρῶ. "ἔφην δὲ αὐτῷ ἐγὼ Σολομῶν" Τ σου τὸ ow; 
Ὁ δὲ ἔφη, Ῥάδδος: Καὶ εἶπον: Καὶ τί σοῦ ἢ im. 
σία; xai τί δύνασαι χατορρῶσαι; Ὃ δὲ ἔφτ᾽ x 
μοι ἄνθρωπον σὸν, xal ἀπαγάγω αὐτὸν ἐν cim 

ὅρους, xai δείξω αὐτῷ λίθον πράσονον urrzzzir;- 

μενον, ἐν ᾧ χοσμύήσεις τὸν ναὸν Kuptíoo τοῦ &. 

᾿Εγὼ δὲ Σολομῶν, ἀκούσας ταῦτα, ὑ πέτα τοῦτ 

vat τὸν οἰχέτην μου ἅμα αὐτῷ, ἔχοντα Oams «1. 

σφραγῖδος τοῦ Θεοῦ, μετ᾽ αὐτοῦ, xal εἶπον αὐτῶ" 

Ὃς δ᾽ ἂν ἀποδείξει σοι τὸν λίθον τὸν zi, 
σφράγισον αὐτὸν μετὰ τοῦ δαχτυλιδίου τούτου͵ zz 
χατασχόπασον ἀχριδῶς τὸν τόπον * xai ἀγαγὲ qe 
τὸν δαίμονα ἐνθάδε. Καὶ ἔδειξεν αὐτῷ ὁ δαίμων τὸν 
πράσυνον λίθον, xai ἐσφράγισεν αὐτὸν, καὶ wp 
τὸ δαιμόνιον πρὸς μέ. Καὶ ἔκρινα ἐγὼ Σολομῶν 
περισφραγίσας τοὺς δύο τῇ δεξιᾷ τὸν ἀχέφαλη͵ 
ὁμοίως xal τὸν κύνα προσδεδέσθάι ἐχεῖνον τὸν pi- 
γαν᾿ xal τὸν μὲν κύνα τηρεῖν τὸ διάπυρον Twin 
ὡς λαμπᾶδας νυχτὸς xal ἡμέρας διὰ τοῦ λαιμοῦ (sr, 
παραπίπτειν τοῖς ἐργαζυμένοις τεχνίταις. Καὶ ἦρα ἐὺ 
Σολομῶν ἐκ τοῦ μετάλλου ἐκείνου τοῦ λίθου δισχο- 
σίους σίχλους ἐν τοῖς ἀναφοροῦσι τοῦ θυσιασττ ρ'5., 
τὸ εἶδος ὁμοιούμενον " χἀγὼ ὃὲ Σολομῶν Solum 
Κύριον τὸν Θεὸν, xal περιχλείσας τὸν θησαυρὸν 
τοῦ λίθου ἐχείνου, ἐχέλευσα δὲ πάλιν τοὺς δείΐμον: 
μαρμαροχοπεῖν εἰς τὰς οἰχοδομὰς τῶν ἔργων τοῦ 
Θεοῦ, xal εὐξάμενος τῷ Kopp ἐγὼ Σολομῶν im. 
ρώτησα τὸν χύνα, llo ἀγγέλῳ καταργῷ σύ; Ὁ d 
δαίμων ἔφη: Τῷ μεγάλῳ Βριέῳ, Καὶ εὐλογήσας K- 
ριον τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς, ἐχέλευσε 
παρεῖναί μοι ἕτερον δαΐμονα" xai ἦλθε πρὸ προσώ- 
ποῦ μου λέοντος σχῆμα βρυχόμενος - xai ciu 
ἀπεχρίθη μοι λέγων' Βασιλεῦ, τὸ μὲν σχῆμα τοῦτ 
ὃ ἔχω πνεῦμα εἰμὶ μηδέλως δυνάμενον νοηθῆνξ. 
Ἐγὼ ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις τοῖς ἐν νοσάμασι xr 


mon, interrogavi eum : Quod nomen tuum?Qui ait: [) κειμένοις ἐφορμῶμαι παρεισερχόμενον, καὶ ἄνεν 


Leonifer, rath (multus?) genere. Dixi autem ei : 
Quomodo impotens fias tu cum legione tua, vel 
quis te angelus impotentem facit? Et dixit mihi : 
Si nomen dixero, non meipsum vincio solum, 
sed et subditam mihi legionem demoniorum. Dixi 
autem ei: Adjuro te per nomen DominiSabaoth, 
ut dicas quo nomine impotens flas tu cum pote- 
state tua. Et dixit mihi : Spiritus qui pro magnis 
viris multa passurus est ab hominibus, cujus no- 


δότερον ποιῶ τὸν ἄνθρωπον, ὡς μὴ δυνηθῆναι αὐτῷ 
τὴν δίαιταν. Ἔχω δὲ καὶ ἑτέραν δόξαν ἐγὼ, βασιλεῦ 
δαίμονας ἐχδάλλω * ἔχω δὲ τοὺς ὑποτεταγμένος 
μοι λεγεῶνας" δεκτικὸν (0) (sic) εἰμὶ τοῖς τόποις 
ἅμα δὲ τοῖς πᾶσι δαίμοσι τοῖς τῶν ὑπ᾽ ἐμὲ λεγεώνων. 
Ἐγὼ δὲ Σολομῶν, ἀκούσας ταῦτα, ἐπερώτν,σα αὐτόν. 
Τί σου τὸ ὄνομα’ ὁ δὲ ἔφη Λεοντοφόρον- ἐὰθ τῷ γένει 
Εἶπον δὲ αὐτῷ" Πῶς χαταργῇ σὺ μετὰ τῆς λεγεῶνές 
σου, ἢ ποῖον ἄγγελον (sic) τὸν καταργοῦντά σι. 


(9) E vet. Cod. hoo etiam apographum esse, testimonio est, quod (/j cum punotis diacritiois ii 


scribit solet, ubique. 
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Ἔφη δέ μοι" ᾿Εὰν εἴπωσι τὸ ὄνομα, οὐκ ἐμαυτὸν À men calculus 644, quod est Emmanuel, qui alli- 


δεσμεύω μόνον, ἀλλὰ xil τὸν ἐπ’ ἐμὲ λεγεῶνα τῶν 
δαιμόνπν. "Eornv δὲ αὐτῷ “᾿Εγὼ ὀρκίζω σε τὸ ὄνομα 
τοῦ Θεοῦ Σαδχὼθ, τοῦ εἴπεῖν σε ποίῳ ὀνόματι χατ- 
ἀργὴ οὗ μετὰ τῆς δυνάμεώς σου. Εἶπε 0i μοι" 


gavit nos : qui et tunc venturus est per aquam 
deorsum precipitare nos, in tribus autem charac- 
teribus dejicere (nos) cum strepitu. 


Τὸ πνεῦμα ὃ μεγάλοις ἀνθρώποις ἔχων (sic) πολλὰ πα- 


θεῖν ὑπὸ ἀνθρώπων, οὗ τὸ ὄνομα ψῆφος χμδ᾽, ὃ ἐστὶν ᾿Εμμανουὴλ, ὃς xai ἐδέσμευσεν ἡμᾶς, ὃς καὶ 


τότε ἐλευσόμενος χατὰ τοῦ ὕδατος, 
ἡχούμενον. 

Κἀγὼ Σολομῶν, ἀχούσας ταῦτα xal δοξάσας τὸν 
Θεὸν, κατέχρινα αὐτοῦ τὸν λεγεῶνα ξυλοφορεῖν ἀπὸ 
δρυμοῦ, αὐτὸν δὲ τὸν λεοντόμορφον χατέχοινα κατα- 
πρίζειν λεπτὰ τοῖς ὀδοῦσιν, εἰς ὑπόχαυσιν τῆς χα- 
μίνου τὴς ἀσθέστου εἰς τὸν ναὸν Κυρίου τοῦ Θεοῦ, καὶ 
προσχυνήσας Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ, ἐχέλευσα 
παρεῖναί μοι ἕτερον δαίμονα. Καὶ ἦλθε πρὸ προσώπου 
δράχων τριχέφαλος  qobspóypooc* καὶ ἐπερώτησα 
αὐτόν. Σὺ τίς et; O δέ μοι ἔφη * Πνεῦμα τριθόλαιόν 
εἴμὶ, ἐν τρισὶ πράξεσι χχτεργαζόμενον. Ἐγὼ δὲ ἐν 
χοιλίᾳ γυναιχῶν τυφρλῶ εὰ παιδία * καὶ ὦτα ἐπιδινῶ * 
καὶ ποιῶ βωδά xai χωφά " καὶ ἐμοὶ γὰρ πάλιν ἐν τῇ 
τρίτῃ μοι χεφχλῇ ὑπόδυνα (sic)* καὶ τύπτω τοὺς 
ἀνθρώπους xarà τὸ ἀκωδὸς (10) (sic) τοῦ σώματος * 
χαὶ ποιῶ χαταπίπτειν χαὶ ἀφρίζειν χαὶ τρίζειν τοὺς 
ὀδόντας * ἔχω δὲ τρόπον ἐν (p καταργοῦμαι " ὑποση- 
μειουμένης τῆς Ἱερουσαλὴμ, εἰς τὸν λεγόμενον 
τόπον Κεφάλαιον. "Exsi γὰρ πρώριστο ὁ "Αγγελος 
τῆς μιγάλης βουλῆς ᾿ καὶ νῦν φανερῶς τ᾽ ἐπὶ ξύλου 
οἰχήσει ἐχεῖνός με χαταργεῖ ἐν ᾧ ὕποτέναγμαι * ἐν 
δὲ τῷ τόπῳ ἐν dp καθέζῃ, βασιλεῦ Σολομῶν, στήκει 
κίων ἐπὶ τοῦ ἀέρος “ πορφυροδανόμενος ὁ δαίμων ὁ 
λεγόμενος ᾿Εφιπᾶς ἀπὸ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης ἀνα- 
γαγὼν ἀπὸ τῆς ἔσω ᾿Αραδίας ’ ὅστις xal εἰς ἀσχὸν 
καταχλεισθεῖς χομισθήσεται ἔμπροσθέν σου * 
τῇ ἀρχῇ τοῦ ναοῦ ὄνπερ ἤρξω χτίξειν, βασιλεῦ 
Σολομῶν, ἀπόκειται χρυσίον πολὺ, ὅπερ ὀρύξας 
ἄοον * Κἀγὼ Σολομῶν, ἀποστείλας τὸν παῖδα μου, 
εὗρον καθὼς εἴπέ μοι τὸ δαιμόνιον " καὶ σφραγίσας 
τῷ δαχτυλιδιῳ ἤνεσα Κύριον τὸν Θεόν * εἴπον οὖν 
αὐτῷ - Τί σὺ λέγεις ; ὁ δαίμων ἔφη * Κορυφὴ δρα- 
xóvtov εἰμί " καὶ ἐχέλευσα αὐτὸν πλινθουργεῖν ἐν 
τῷ ναῷ * εἶχεν χεῖρας ἀνθρώπων * καὶ προσγυνήσας 
Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ, ἐχέλευσα παρεῖναί 
μοι ἔτερον δαίμονα. Καὶ ἦλθεν πρὸ προσώπου μου 
πνεῦμα γυναιχοειδὲς τὴν κορυφὴν κατέχουσα ἀπὸ 
παντὸς μέλους * καὶ τὰς λυσίτριχας ταῖς θριξί " xal 
ἔφην πρὸς αὐτήν * Λέγε pot, σὺ τίς εἴ; 'H δὲ ἔφη 
Καὶ τίς σὺ εἴ, ἤ τινα χρείαν ἔχεις ἀκοῦσαι τὰ χατ᾽ 
ἐμοῦ ; ᾿Αλλ’ εἰ θέλεις μαθεῖν * στήχω γὰρ δεδεμένη 


πρὸ προσώπου σου, πορεύθητι οὖ» ἐν τοῖς ταμείοις 


χρηνοδαπτίσε ἡμᾶς " ἐν δὲ τοῖς τρισὶ χαραχτῆρσι κατάγουσαι περι 


Et ego Salomon hac audiens, etglorificans Deum 
condemnavi legionem ejus ut ligna comportaret a 
saltu ; ipsum autem Leoniformem,ut frusta secaret 
dentibus ad exustionem camini semper ardentisin 
templum Domini Dei; et postquam adoravi Domi- 
num Deum Israel, jussi ut adesset mihi alius ἀφ - 
mon. Et venit in conspectu meo draco tricepha- 
lus tremendi coloris, et interrogavi eum : Tu quis 
68 ? Et ait mihi : Spiritus triplex sum, tribus acti- 


B bus occupatus: ego enim in sinu mulierum ex- 


cieco parvulos, et aures torqueo, et facio vagientes 
et surdos, nam in tertio capite meo rursus illa- 
buntur ; homines percutio in inferiori parte corpo- 
ris,et facio ut cadant, et spumas edant, οἱ denti- 
bus fremant ; est mihi modus quo imbellis fio: pre- 
significata Jerusalem ,inloco quidiciturCephaleum: 
ibi enim predestinatus est Angelus magni consilii, 
et olim aperte super lignum manebit; ipse me 
jussum agere non sinit; et in loco ubi sedes, rex 
Salomon, stabit columna in sere, e mari Rubro 
educta ἃ porphyrino demone qui dicitur Ephipas, 
qui ab interiori Arabia in nave inclusus adducetur 
ante te. Et in capite templi quod copisti edificare, 
rex Salomon, latet aurum multum,quod tu effossum 


ἐν δὲ (1 tolle. Et ego Salomon, mittens puerum meum, in- 


veni sicut dixit mihi demon ; et postquam eum 
&nnulo signavi, laudavi Dominum Deum. Dixi 
ergo ei: (De te)quid dicis (seu quis diceris)? 
Respondit demon : Caput sum draconum ; et im- 
peravi ut lateres componeret in templuin ; habebat 
manus hominis. Et adorato Domino Deo Israel, 
jussi ut adesset mihi alius demon. Et venit in 
conspectu meo spiritus femina similis, cui tot 
capita quot membra, et crinibus soluta ; et dixi 
ad eam : Indica mihi qua sis. Que ait. Et tu quis 
es? Vel quid opus habes audire qua ad me atti- 
nent? At si vis discere, sto enim vincta in consg- 
pectu tuo, vade in cellas tuas regias, et post- 
quam manus ablueris, sede iterum ante tribunal 
tuum ; et tunc interrogabis me, et disces, rex; 
que sim ego. 


σου τοῖς βασιλικοῖς, xal νιψάμενος τὰς χεῖρας, πάλιν χαθήσας πρὸ τοῦ βήματός cou, τότε ἐρωτήσεις 


με, καὶ μαθήσῃ, βασιλεῦ, τίς εἶμι ἐγώ. 

Καὶ τοῦτο ποιήσας ἐγὼ Σολομῶν, καθὼς συνέταξε 
μοι, ἠνεσχόμην διᾶ τὴν ἐνοῦσαν μοι σοφίαν, ἵνα 
δυνηθῶ ἀκοῦσαι τὰς πράξεις αὐτῆς, καὶ ἐλέγξαι 
αὐτὰς xal φατερῶσαι τοῖς ἀνθρώποις, καὶ καθήσας 
ἔφησα πρὸς τὸν δαίμονα, Τίς εἴ " Καὶ εἶπεν * "᾿Εγὼ 


(10) εἰκώδος — εἰχώδες. 


Et cum h&c fecissim ego Salomon, sicut prece- 
perat mihi, contendebam per insitam mihi sapien- 
tiam, ut possem audire operationes ejus, et 
notas aperire hominibus; et sedens dixi ad da- 
monem : Que es tu? Et ait: Ego dicor apud 
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homines Obizouth, que nocte non dormio, sed A λέγομαι παρὰ ἀνθρώποις Ὀδιζοῦθ" ἥτις νυχτὸς e; 


perambulo omnem mundum, propter parientes 
feminas ; et per horam divinans consisto ; et si op- 
portune supervenerim, strangulo ; sin minus, abeo 
in alium locum ; una enim nocte inefficax discedere 
nequeo; spiritus enim perniciosus sum, innume- 
ris gaudens nominibus et formis ; et modo hic, 
modo vero illic versor, et assigaatas regiones de- 
ambulo ; sed ut est nunc, signans me annulo Dei, 
nil fecisti ; non adsum tibi ; tu nieil mihi imperare 
poteris ; nullum enim mihi est opus, nisi puerorum 
ablatio, aurium surditas, oculorum lesio, faucium 
frenatio, mentium amissio, et corporum cruciatus. 
Hec audiens ego Salomon, admiratus sum spe- 
ciem ejus ; contemplabar omne corpus ejus tene- 


brosum ; facies autem ejus tota lucida, viridescens, p 


et crines ejus hispide, ut draconis; et omnia 
membra ejus invisibilia; et vox ejus manifesta 
pervenit ad me. Et ego sophismate cireumveniens 
eam, dixi : Indica mihi, male spiritus, quis te an- 
gelus imponentem faciat ? Que ait : Angelus Dei 
vocatus Apharoph, quod interpretatur Raphael, 
8 quo nunc imbellis fio in omne tempus ; cujus 
nomen si quis hominum didicerit, et super partu- 
rientem feminam scripserit, tunc ingredi non po- 
tero ; cujus calculus est 640. Et ego Salomon hec 
audiens, laudavi Dominum, et jussi ut vincirentur 
crines ejus, et suspenderentur ante templum Dei, 
ut omnes filii Israel venientes et videntes glorifi- 
carent Dominum Deum Israel, qui dedit mihi fa- 
cultatem, et sapientiam, el potentiam ἃ Deo por 
annulumistum. Etrursusjussiutadesset mihi alius 


demon. Et venit in conspectu meo draconiformis 


circumvolutatus, faciem habens et pedes hominis, 


reliqua vero membra draconis, et alas in dorso; et 


eoceego stupefactus dixi:Quis es, o demon;et quis di- 
caris,et unde venias indica mihi. Et respondens spi- 
ritus dixit : Primum astiti tibi, rex Salomon, spi- 
ritus deificatus inter homines, nunc autem fractus 
viribus per datum tibi annulum Dei et sapientiam ; 
et nunc ego sum qui dicor alatus draco,non commi- 
stus multis mulieribus,sed paucis et formosis, que 
sideris hujus nomen habent ; et abeo ad eas qussi 
Bpiritus penniger alliciens per divitias, et illa 
quidem super quam irrui, fructus qui natus est ex 
ea, Cupido fit ; cum autem ἃ viris portari nequeat, 


χαθεύδω, ἀλλὰ mepibpyopa: πάντα τὸν xÓsuov iz 
ταῖς τιχτούσαις γυναιξί ^ xal τὴν μὲν ὥραν στογι- 
ζομένη σταματίζω (ἴσταμαι ante Ὦ. verbum δὲ 
marg.)' καὶ ἐὰν ἐπιτύχω, ἔπνιξα. Εἰ δὲ guy 
ἀναχωρῶ εἷς ἕτερον τόπον * μίαν γὰρ νύχτα ἀπογω- 
ρῆσαι ἄπρακτος οὐ δύναμαι - πνεῦμα γὰρ ya 
εἶμι, μυριώνυμον xal πολύμορφον “ Ἀαὲὶ νῦν μὲν ὡς 
καὶ νῦν ἐκεῖ πνεῦμα (sic) νῦν ἔχετ 7] εἶναι " χαὶ v; 
τὰ δατικὰ (sic) μέρη περιέρχομαι * ᾿Α λλ᾽ ὡς ἐστὶ νῦν 
περισφραγίσας μὲ τῷ δακτυλιδίῳ τοῦ θεοῦ c4 
ἐποίησας * οὐ παρέστηκά σοι ^ ἐγὼ (sic) οὐ ἐξν αἱ 
διατάξαι δυνήσῃ * οὐδέν μου γάρ ἔστιν ἔρνον, εἰ i5 
βρεφῶν ἀναίρεσις, χαὶ ὥτων χκωφότης, xi: 6242). 
μῶν ἀδικία, καὶ στομάτων χαλινόδευμε, xi c 

νῶν ἀπώλεια, καὶ σωμάτων ἄλγησις, Trx:sagn- 

σας ἐγὼ Σολομῶν, ἐθαύμασα τὸ εἴδος αὐτοῦ, iv 

pouv ἅπαν τὸ σῶμα αὐτῆς σχοτία * ὦ δὲ b es 

ὅλη λαμπρὰ διάχλωρος, xal αἱ τρίχες Gris ἐπ»- 
μέναι ὡς δράκοντος * xal τὰ σύμτεαντα uis a, 
ἀόρατα. Καὶ ἡ φωνὴ αὐτῆς κατάδηλος ip 
πρὸς μέ. Κἀγὼ κατασοφισάμενος εἴπον, Abr ow, 
πνεῦμα πονηρὸν, ποίῳ ἀγγέλῳ καταργῇ có: B 
μοι Eon: Τῷ ἀγγέλῳ τοῦ Θεοῦ τῷ καλουμὲν 
᾿Αφαρὼφ, ὃ ἑρμηνεύεται Ῥαφαὴλ, ᾧ καὶ vo» x 
ἀαργοῦμαι εἴς τὸν ἅπαν χρόνον’ Οὗ τὸ ὄνομ: ἐδ 
τις τῶν ἀνθρώπων ἐπίσταται xai ἐπὶ γεννώσῃ |t 
γυναιχὶ γράψῃ, τότε οὐ δυνήσομαι εἰσελθεῖν, à i 
ψῆφος χμ΄. Κἀγὼ Σολομῶν, ἀκούσας ταῦτε τ 
δοξάσας τὸν Κύριον, προσέταξα δεσμευθῆναι cr 
τὰς τρίχας, xxi λρεμασθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ we 
τοῦ Θεοῦ (va πάντες οἱ uloi ᾿Ισραὴλ διερχόϊιν 
xai βλέποντες δοξάζουσι Κύριον τὸν Θεὸν 'I2zi, 
τὸν δόντα μοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην xal σοφίαν Ὁ 
δύναμιν παρὰ θεοῦ διὰ τῆς σφραγῖδος ταύτης" χε 
πάλιν ἐχέλευσα παρεῖναί μοι ἔτερον δαίμονα, kr 
ἦλθε πρὸ πρόσωπου δραχοντοειδὴς ἀναχυλινούμ: 
νος, τὸ δὲ προσώπον καὶ τοὺς πόδας ἔχων ἀνθρώτο, 
τὰ δὲ μέλη αὐτοῦ πάντα ἀπὸ τῶν ποδῶν ὃδράχον 
τος, καὶ πτερὰ (πτερὸν) κατὰ νότου * xai ἰδοὺ αὐτὸς 
ἔχθαμδος γενόμενος εἶπον * Τίς εἴ ὁ ὃ χίμων ; καὶ τὶ 
λέγει (λέγῃ) ; καὶ πόθεν ἐλήλυθας, εἰπέ μοι. Κὲ 
ἀποχριθεὶς (sic) τὸ πνεῦμα λέγει " Τὸ μὲν πρῶτο 
παρέστηχά σοι, βασιλεῦ Σολομῶν, πνεῦμά τε Ürozo- 
φύμενον ἐν ἀνθρώπνις " νῦν δὲ χατηργη μένον bi 
τῆς τοῦ Θεοῦ δεδομένης σοι σφραγῖδος καὶ σοφίας. 


procax factus est, sicut et mulier. Hzc est operatio D Καὶ νῦν ἐγώ εἶμι ὁ λεγόμενος πτεροδράχων, & 


mea : pone igitur ut ego solus coercitus fuerim, 
reliqua vero daemonia molestiam ἃ te patientia, 
tumultuentur, veritatem omncm dicant : ipsane 
facient ut per ignem perdatur electum nemus li- 
gnorum quod colligendum est ad edificationem 
templi? Et haec ut dixit demon, vidi spiritum ex 
ore ejus egredientem, qui incendit nemus Libani, 
et combussit omnia ligna qua componebam in 
templum Dei. 


συγγινόμενος πολλαῖς γοναιξὶν, ὀλίγαις δὲ xai i 
μόρφοις * αἴτινες τοῦ ἔυλι (sic) τούτου τοῦ ἄστρου 


ὄνομα χατέχουσι * χαὶ ἀπέρχομχι πρὸς αὐὸὶς 
ὡσεὶ πνεῦμα πτεροειδὲξ συγγινόμενον διὰ πλοῦ 


τον, xai ἡ μὲν ἐῤδάσταζεν dj ἐφόρμησα, καὶ 3 
γεννηθὲν ἐζ αὐτῆς Ἔρως γίνεται " ὑπὸ ἀνδρῶν δὲ κἱ 
δυνάαθὸν βασταχθῆναι, ἐψόφησεν ἄρα, καὶ ἡ γον 
ἐλείνη" αὕτη μου ἡ πρᾶξις ἐστί. Θέσον οὖν μοι μὴ 
νον ἀρχεσθῆναι, τὰ δὲ λοιπὰ τῶν δαιμονίων ἐνοχλν» 
μενα * ὑπὸ σοῦ καταταρασσόμενα (sic), πᾶσαν μὲν 


ἀλήθειαν εἴπωσι, τὰ δὲ διὰ πυρὸς ποιήσουσιν ἀναλωθῆναι τὴν μέλουσαν ὕλην τῶν ξύλων ὑπὸ τοῦ cw 
ἀγεσθαι εἰς οἰχοδομὴν ἐν τῷ ναῷ. Καὶ ὡς ταῦτα ἐλάλησεν ὁ δαίμων, ἴδον τὸ πνεῦμα ἀπὸ τοῦ στό 
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, —€9 A] , E e 4 , “ 
ματος αὐτοῦ ἐξελθὼν, ἐνέπρησε τὸν δρυμῶνα τοῦ Λιδάνου, καὶ ἐνεπύρισε πάντα τὰ ξύλα, ἅπερ εἷς τὸν ναὸν τοῦ 


Θεοῦ ἐθέμην. 


Καὶ εἶδον ἐγὼ Σολομῶν ὃ πεποίηχε τὸ πνεῦμα, Α ΕἸ vidi ego Salomon qua fecit spiritus, οἱ ad- 


χαὶ ἐρχύμασα' xol δοξάσας τὸν Θεὸν ἡρώτησα τὸν 
δαίμονα τὸν δρακοντοειδῆ λέγων, Εἰπέ μοι, ποίῳ 
ἀγγέλῳ χαταργῇ σύ; 'O δὲ μοι ἔφη. Τῷ μεγάλῳ 
ἀγγέλῳ τῷ ἐν τῷ δευτέρῳ οὐρανῷ καθεζομένῳ, τῷ 
καλουμένῳ ἐύραϊστὶ Βαζαζάθ. Κἀγὼ Σολομῶν, ἀκού- 
σας ταῦτῃ xal ἐπιχαλεσάμενος τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, 
χατέχρινα μάομαρα πρίζειν εἰς οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ 
τοῦ Θεοῦ, xal εὐλογήσας τὸν Θεὸν ἐχέλευσα παρ- 
εἶναί μοι ἕτερον δαίμονα, Kal ἦλθε πρὸ προσώπου 
μ50 ἕτερον πνεῦμα, ὡς γυνὴ μὲν τὸ εἶδος ἔχουτα' 
εἰς δὲ τοὺς ὥμους ἑτέρας δύο χεφαλὰς σὺν χερσί' 
Καὶ ἡρώτητα αὐτόν" Λέγε μοι, σὺ τίς εἴ; ἔφη δὲ 
μοι, ᾿Εγώ εἶμι ᾿Ενήψιγος, ἤτις καὶ μυριώνυμος κα- 
λοῦμαι" χαὶ εἶπον αὐτῷ" Ἔν ποίῳ ἀγγέλῳ καταργῇ 
c2, ἡ δέ μοι ἔφη, Τί ζητεῖς, τί χρήζεις, ἐγὼ μὲν 
μεταθδάλλομαι ὡς θεὰ λεγομένη, xal μεταδάλλομαι 
πάλιν, καὶ γίνομαι ἕτερον εἶδος ἔχουσα * xal μὴ 
θελήσῃς κατὰ τοῦτο γνῶναι πάντα τὰ xav! ἐμέ" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάρει μοι, εἰς τοῦτο ἄχουσον, ἐγὼ πα- 
ραχαθέζομαι τῇ σελήνη, καὶ διὰ τοῦτ. τρεῖς μορφὰς 
κατέχω" ὅτε μὲν μαγευομένη ὑπὸ τῶν σοφῶν, γίνο- 
μαι ὡς Κρόνος" ὅτε δὲ πάλιν περὶ τῶν χαταγόντων 
με, κατέρχομαι xal φαίνομαι ἄλλη μορφή" τὸ μὲν 
τοῦ στοιχείου μέτρον, ἀνίττητον χαὶ ἀόριστον, καὶ 
ἀκατάργητον ἐστιν ᾿Εγὼ γοῦν εἰς τὰς τρεῖς μορ- 
φὰς μεταθαλλομένη, κατἔέρχομαι, καὶ γίνομαι 
τοιαύτη ἤνπερ βέπεις, καταργοῦμαι δὲ ὑπὸ ἀγγέ- 
Àoo Ῥαθανχήλ, τοῦ χαθεζομένου εἷς τρίτον οὐρα- 
νὸν --- διὰ τοῦτο οὖν σοι λέγω Οὐ δύναταί με χω- 


οἶσαι ὁ ναὸς οὗτος" χἀγὼ οὖν Σολομῶν εὐξάμενος (t 


τῷ Θεῷ μου, xai ἐπικαλεσάμενος τὸν ἄγγελον ὃν 
εἶπέ μοι 'ἹΡαθαναὴλ, ἐποίησα τὴν σφραγῖδα, καὶ 
κατεσφράγισα αὐτὴ, ἁλύσει τριττῇ, καὶ χάτω δεσ- 
μὸν τῆς ἀλύσεως" ἐποίησα τὴν σφραγῖδα τοῦ Θεοῦ 
xai προεφήτευσξ μοι τὸ πνεῦμα λέγον. Ταῦτα μὲν 
σὺ, βασιλεῦ Σολομῶν, ποιεῖς ἡμῖν’ μετὰ δὲ χρόνον 
τινὰ, ῥαγέσεταί σοι dj βασιλεία σου xal πάλιν ἐν 
καιρῷ διαφραγήσεται ὁ ναὸς οὗτος xal συνλουθήσε- 
ται (2) πᾶσχ ᾿ἱερουσαλὴμ., ἀπὸ βασιλέως Περσῶν 
xai Μήδων xal Χαλδαίων’ xal τὰ σχεύη τούτου τοῦ 
ναοῦ, ὃν σὺ ποιεῖς, δουλώσουσι θεοῖς, μεθ᾽ ὧν ἂν 
καὶ πάντα τὰ ἀγγεῖχ ἐν οἷς ἡμᾶς χατρχλύεις χλα- 
σθέσονται ὑπὸ γειρῶν ἀνθρώπων͵, xal τότε ἡμεῖς 
ἐξελευσόμεθα ἐν πολλῇ δυνάμει ἔνθεν xal ἔνθεν, 


miratus sum, et laudans Deum interrogavi demo- 
nem draconiformem dicens : Dic mihi ἃ quo an- 
gelo impotens efficiaris tu. Et ait : A raagno an- 
gelo qui sedet in secundo calo, qui vocatur He- 
braice Bazazath. Et ego Salomon hec audiens, ad- 
vocavi angelum ejus, et condemnavi ut. marmora 
secaret in edificationem templi Dei : et benedi- 
cens Deum jussi ut astaret mihi alius demon. Et 
venit in conspectu meo alius spiritus quasi femi- 
n: faciem habens in humeris autem alia duo ca- 
pita cum maribus : et interrogavi eam : Dic mihi 
quis sis, Et ait : Ego sum Enepsigos, que et mul- 
tis nominibus vocor. Et dixi ei : Quis te angelus 
viribus frangat? Que ait : Quid quwris, quid cu- 


p pis ? Ego mutor, ut dea vocata ; et mutor iterum, 


et aliam speciem habeo; et ne velis ex istis scire 
omnia quz sunt de me; sed quoniam ades mihi, 
propter hoc audi : Ego assideo lune, et ideo tres 
formas habeo : qusndoque quidem magicis arli- 
bus subjecta a sapientibus, fio quasi Tempus; 
quandoque autem circum deducentes me ambulo, 
et videor altera forma, elementi mensura inscibi- 
lis, indeterminata, indomabilis; ego igitur in tres 
formas immutata, vado et talis fio qualem vides ; 
viribus frangor ab angelo Rathunael qui sedet in 
tertio celo ; propter hoc jgitur dico tibi, non po- 
lest me capere templum istud. Ego igitur Salo- 
mon preces fundens Deo, advocavi angelum quem 
dixit mihi Rathanael, feci annulum eignavi eain 
catena triplici, et infra, vinculum catene, feci si- 
gnum Dei ; et prophetavit mihi spiritus dicens : 
Hec tu, rex Salomon, facis nobis; sed post tem- 
pus quoddam frangetur regnum tuum, et rursus 
in tempore evertetur templum istud,et subvertetur 
omnis Jerusalem ἃ rege Persarum, Medorum et 
Cbaldeorum; et omnia vasa templi hujus quod tu 
facis, servient diis; simulque omnia vascula in qui- 
bus nosincludis confringentur manibus hominum; 
et tunc exibimus in magna potestate, hinc et hinc, 
et in orbem dispergemur; et lustrabimus omnem 
terram multo tempore, donec Dei Filius extendatur 
in ligno; nos enim erit talis rex similis illi, qui 
omnes nos domat, cujus mater homini non 
commiscebitur; et quis accipiat talem potestatem 
in spiritum, nisi hic quem princeps diabolus ten- 


xal εἰς τὸν χόσμον χατασπαρησόμεθα’' xai πλανή- ἢ tare queret,et non prevalebit adversus eum, cujus 


σομεν πᾶταν τὴν οἰχουμένην μέχρι πολλοῦ καιροῦ, 
ἕως τοῦ Θεοῦ ὁ Υἱὸς τανυσθῇ ἐπὶ ξύλου' xal οὐχ- 
ἔτι γὰρ γίνεται τοιοῦτος βασιλεὺς ὅμοιος αὐτῷ, ὁ 


nominis calculus 644, qui est Emmanuel? Propter 
hoc,rex Salomon,tempus tuum malum, et anni tui 
pauci οἱ mali, servo tuo tradetur regnum tuum 


πάντας ἡμᾶς καταργῶν, ob ἣ μήτηρ ἀνδρὶ οὐ μιγήσεται, καὶ τίς λάδῃ τοιαύτην ἐξουσίαν κατὰ πνευμάτων, εἰ μὴ 
ἐκεῖνος, ὃν ὁ πρῶτος διάδολος πειρᾶσαι ζητήσει καὶ οὐχ ἰσχύσει πρὸς αὐτόν' οὗ d ψῆφος τοῦ ὀνόματος xo, ὃ 
ἐστιν ᾿Εμμανουήλ. Διὰ τοῦτο, βασιλεῦ Σολομῶν, ὁ καιρός σου πονηρὸς, καὶ τὰ ἔτη σου μικρὰ καὶ πονηρά' xal 
τῷ δούλῳ σου δοθάσετα, ἡ βασιλεία σου. 

Κἀγὼ Σολομῶν, ἀχούσας ταῦτα, ἐδόξασα τὸν Θεὸν 
xal θαυμάσας τῶν δαιμόνων τὰς ἀπολογίας ἕως τῶν 
ἀποδάσεων, ἠπίστουν αὐτοῖς" καὶ οὐχ ἐπίστευον τοῖς 
λεγομένοις ὑπ᾽ αὀὐτῶν' ὅτε δὲ ἐγένοντο, τότε συν- 


Ego Salomon, hec audiens, laudavi Dominum, et 
admiratus demoniorum defensiones, usque ad exi- 
tum non credebam eis, neo confidebam iis que 
dicebantur ab illis; cum autem evenerunt, tuno 
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intellexi, etin morte mea scripsi testamentum hoc À ἦκα, xal ἐν τῷ θανάτῳ μου ἔγραφα τὴν Ca; 


pro filiis Israel,et dedieis, ut sciant potestates dz- 
monum, et formas eorum, et nomina angelo- 
rum a quibus domantur daemones; et laudans 
Dominum Deum Israel, jussi ut vinciretur demon 
vinculis insolubilibus. Et benediciens Deum, jussi 
ut adesset mihi alius spiritus.Et venit in conspectu 
meo alius demon habens speciem posterius equi, 
anterius aulem piscis, et vox erat ei magna, et di- 
xit mihi : Rex Salomon, ego spiritus marinus sum 
perniciosus, et delector in auro et argento ; ego 
enim talis sum spiritus exsurgens, et vadens super 
arva equorei maris, et expedio navigantes in ea 
viros; excito enim meipsum in fluctus et trans- 
mutor ; insilio et ingrediorin navibus; et hoc est 


opus meum colligendi divitias et homines; accipio p 


enim, et excito, et projicio homines e mari ; sic de- 
sidero corpora, sed projicio ea exlra mare usque 
nunc. Quoniam Beelzebul imperans aeriis spiriti- 
bus et inferis, et terrenorum dominus et regnat 
in omnes uniuscujusque nostrum actiones ; pro- 
pter hoc exivi a pelago ut consilium accipiam ab eo; 
habeo autem aliam gloriam et operationem ; trans- 
mutor in &stus, et exeo e mari, et ostendo me ho- 
minibus, ut terre incole vocent me Canis templum, 
quia immutor in hominem : verum est nomen 
meum; nauseam immitto per ascensum meum in 
homines; veni igitur in consilium principis Beel- 
zebul, et alligavit me, et tradidit me in manus 
tuas, et ego adsum coram te per sigillum istud, et 
tu me interrogas ; ecce nunc duo et tres dies, de- 
sinit ventus loqui, eo quod non habeat me aqua. 
Et dixi ego ei : A quo angelo impotentia plecteris 
tu? Et ait : Per Jameth. Et ego laudans Deum, 
jussi ut injicerent demonem in phialam, et unde 
maris mensuras decem mensuratas bis, οἱ sepivi 
sursum marmore, bitumine et pisce in os angeli,et 
cum signassem annulo, jussi ut poneretur in tem- 
plo Dei; et mandavi ut adesset mihi alius spiritus. 
Et venit in conspectu meo in servitutem redactus 
alius spritus, hominis habens faciem tenebrosam, 
oculos lucentes, et in manu ferens gladium ; et in- 
terrogavi eum : Tu quis est? Qui ait : Ego sum 
spiritus potens hominis gigantis in cede defuncti, 
tempore gigantium.Dixi ei : Indica mihi quid agas 
in terra, et quo sedem habeas. Qui ait : Sedes mea 


ταύτην πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, καὶ ἔδωκα zx 
ὥστε εἰδέναι τὰς δυνάμεις τῶν δαιμόνων xii 
μορφάς αὐτῶν, xal τὰ ὀνόματα αὐτῶν τῶν ἀτνξ 
ἐν οἷς χαταργοῦνται οἱ δαίμονες: καὶ δοξέσας] 
ριον τὸν Θεὸν Ἰσραὴλ, ἐχέλευσα περ!:δεθῆνε: 
πνεῦμα δεσμοῖς ἀλύτοις. Καὶ εὐλόγησας τὸν θι 
ἐχέλευσα παρεῖναι ἕτερον πνεῦμα ^ καὶ ἦλθε. 
προσώπου μου ἕτερον δαιμόνιον ἔχον τὴν uc: 
ἔμπροσθεν ἵππου, ὅπισθεν δὲ ly02oc, καὶ curi 
αὐτῷ μεγάλη, καὶ ἔλεγε πρός με’ Β΄ χσιλεῦ Zona 
ἐγὼ πνεῦμα θαλάσσιον εἰμὶ χαλεπὸν, xai ἀποξῇ 
μαι ἐν χρυσῷ xai ἀργύρῳ: ἐγὼ τοιοῦτον εἰμὶ zx 
pz διεγειρόμενον xxi ἐρχόμενον ἐπὶ τὰ ἀκλώπ 
τοῦ ὕδατος τῆς θαλάσσης, xai ἐχποδίζω τὸν ὃ 
αὐτῇ πλέοντας ἀνθρώπους * διεγύρω γὲρ az 
εἰς χῦμα καὶ μεταμορφοῦμαι, ἐπιρίπτω τε ἐπ’: 
ἔρχομαι τοῖς πλοίοις, Καὶ αὕτη μου ἐστὶν toma 
τοῦ ὑποδέχεσθαι τὰ χρήματα καὶ τοὺς put 
λαμδάνω γὰρ xal διεγείρομαι, καὶ διαῤῥίξτω τῆι 
ἀνθρώπους ἀπὸ τῆς θαλάσσης - οὔτως tlu iz 
μῶν σωμάτων: ἀλλ᾽ ἐκρίπτω αὐτὰ ἔξω τῆς ἴω: 
σης ἕως τοῦ δεῦρο. ᾿Ἐπειδὴ δὲ Βεελζεδοὺλ rp 
τῶν ἀερίων πνευμάτων xal καταχθονίων, xr & 
γείων δεσπότα, xal συμδασιλεύει εἷς τὰς ἑνὸς 
στου ἡμῶν πράξεις" διὰ τοῦτο κἀγὼ win t 
τῆς θαλάσσης" σχέψιν τινὰ λαΐεῖν παρ᾽ αὐτῷ ἢ 
δὲ xal ἑτέραν δόξαν xai πρᾶξιν - μεταμοῖςο 
elc καύματα, aai ἀνέρχομαι ἀπὸ τῆς θαλάσσης, 1 
δειχνύήω ἐμαυτὸν τοῖς ἀνθρώποις, ὡς οἱ iz 
χαλοῦσί με, χυνόπαστον (516 7), ὅτι μεταμορςοῦ 
εἷς ἄνθρωπον" ἐστι μοι τὸ ὄνομα ἀληθές vor 
δὲ ἀποστέλλω τινὰ διὰ τῆς ἀνόδου μου εἰς τ' 
ἀνθρώπους" ἦλθον οὖν εἷς τὴν συμδουλὴν τοῦ £z] 
τος Βεελζεδούλ * xai ἐδέσμωσέ με καὶ παρίδι 
με εἰς τὰς χεῖράς σου χἀγὼ παρέστιν (sic) ἐν 
πιόν σου διὰ τῆς σφρχγῖδος ταύτης" xai σὺ νῦν! 
σανίζεις με" ἰδοὺ νῦν δύο καὶ τριῶν ἡμερῶν ἐλ 
πει τὸ πνεῦμα τὸ λαλοῦν διὰ τὸ μὴ ἔχειν μὲ o 
Κἀγὼ εἶπον αὐτῷ" Λέγε μοι ποίῳ ἁγγέλῳ xx 
cj: ὁ δὲ ἔφη" Διὰ τοῦ ᾿Ιάμεθ. Κἀγὼ δοξάσας' 
Θεὸν, ἐχέλευσα εἰς φιάλην βληθῆναι τὸ πνεῦμε,! 
ὕδατος θαλασσίου δοχὰς δέκα ἀναμετρητῶν β΄, ! 
περιέφραξα ἐπάνω μαρμάρων καὶ ἀσφάλτων : 
πίσσης εἷς τὸ στόμχ τοῦ ἀγγέλου, καὶ στ 2173 
τῷ δαχτυλιδίῳ ἐχέλευσα ἀποτεθῆναι εἰς τὸν w 


in uberibus locis ; operatio autem mea hac : se- D τοῦ θεοῦ" καὶ ἐχέλευσα παρεῖναί μοι ἕτερον TvDi 


deo juxta ingredientes homines in monumenta, 
et in tenebris transformor in vita funotos, et si 
apprehendero aliquem, mox ense transfigo; si au- 
tem non potuero apprehendere, facio ut insaniat, 
et carnes suas comedat, et vestes lacere a maxillis 
ejus defluant. Dixi ei : Time Deum coeli et terre, 
et indica mihi quis te angelus imbellem faciat. 
Qui ait : Me dejicit Salvator qui futurus est homo, 
cujus signum in fronte si quis scripserit, vincet 
me, et territus in fugam vertar citius; et hoc si- 
gnum si quis scripserit, terrebor. Et hec audiens 
ego Salomon, et laudans Deum conclusi demonem 


Καὶ ἦλθε πρὸ προσώπου μου καταλισμένον tx 
πνεῦμα ἀνθρώπου μορφὴν ἔχον σχοτεινὸν, τοὺ 
θαλμοὺς ἔχον λάμποντας, καὶ ἐν τῷ χειρὶ olo 7 
θην, καὶ ἐπερώτησα αὐτὸ, Σὺ τίς εἴ - Ὁ δὲ ἔφη Ἔχω 
ὀχικὸν πνεῦμα, ἀνθρώπου γίγαντος ἐν σφαγῇ zii 
τηχότος ἐν τῷ χαιρῷ τῶν γιγάντων. Εἶπον z7 
Λέγε μοι τί διαπράττεις ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ποῦ d! 
οἰκητήριον. Τὸ δὲ ἔφη: Ἣ μὲν κατοικία p» 
τοῖς καταχάρποις τόποις" ἣ δὲ ἐργασία μου «7 
παραχαθίζω ἐμαυτὸν τοὶς παρερχομένοις ἀνϑρώτι 
ἐν τοῖς μνημείοις καὶ ἐν ἀωρίᾳ παραμορφὼ lur 
τὸν τοῖς τελευτῶσι, xal εἰ λήψομαι τινὲ εὗδε 
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ἀνερῶ αὐτὸν ξίφει" dj δὲ (εἰ δὲ) οὐ δυνηθῶ ἀναιρῆ- A sicut et ceeleros spiritus. Et jussi astare mihi aliud 
σαι, ποιῶ αὐτὸν δαιμονίζεσθαι - xal τὰς σάρκας aó- — daemonium : et venerunt in conspectu meo trigin- 
τοῦ (χὐτοῦ) κατεσθίειν xai τοὺς στέλους (sic) ἀπὸ ἰδ sex spiritus, quorum capita ut canesinformes, et 
τῶν γενείων καταῤῥεῖν. ἔφην δὲ αὐτῷ Φοδήθητι — in ipsis erant hominiformes, asinorum habentes 
οὖν τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ xai τῆς γῆς, xal simi — faciem, boum et volatilium. 

μοι ποίῳ ἀγγέλῳ xaxapyr σύ" τὸ δὲ ἔφη. "Epi καταργεῖ ὁ μέλλων Σωτὴρ γενέσθαι ἄνθρωπος, οὐ τὸ στοιχεῖον 
ἐν τῷ μετώπῳ εἴ τις ἐπιγράψει, ἡττήσει με, καὶ φοδηθεὶς ἀποστραφήσομαι ταγέως" καὶ τοῦτο δὲ τὸ σημεῖον 
ἐάν τις ἐπιγράψῃ, φοδηθήσομαι. Καὶ τοῦτο ἀχούσας ἐγὼ Σολομῶν, καὶ δοξίσας Κύριον τὸν Θεὸν, ἀπέχλεισα τὸ 
δαιμόνιον ὥσπερ xal τἀλλα πνεύματα. Καὶ ἐκέλευσα παρεῖναί μοι ἕτερον δαίμονα " καὶ ἦλθον πρὸ προσώπον μου 
τριάκοντα ἐξ πνεύματα, αἱ χορυφαὶ αὐτῶν ὡς χύνες ἄμορφοι, ἐν αὐτοῖς δὲ ἔσαν ἀνθρωπόμορφοι᾽ ὀνοπρόσωποι, 
βουοπρόσωποι, καὶ πτηνοπρόσωποι. 


Κἀγὼ Σολοιλῶν ἀχούσας χαὶ ἰδὼν αὐτὰ ἐρχύμασα, Et ego Salomon, audiens οἱ videns eos, obstupui, 
xai ἐπερώτησα αὐτὰ λέγων ὑμεῖς τίνες ἐστέ ; οἱ δὴ οἱ interrogavi eos dicena : Quinam estis? Qui una- 
ὁμοθυμαδὸν μιᾷ φωνῇ ἔφασαν * Ἡμεῖς ἐσμὲν τὰ —nimiter una vocedixerunt : Nossumus triginta sex 
τριάχοντα ἕξ στοιχεῖα, ol χοσμοχράτορες τοῦ cxó- elementa rectoris tenebrarum harum ; sed non po- 
τοὺς τούτου, ἀλλ᾽ οὐ δυνέσῃ, βασιλεῦ Σολομῶν, ἡμᾶς — teris, rex Salomon, nobis nocere, nec concludere, 
ἀδιχῆται, οὐδὲ καταχλεῖσαι, οὐδὲ χελεῦσαι ἡμῖν, D nec imperaro nobis : sed quoniam Dominus Deus 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Κύριος ὁ Θεὸς ἔδωχέ σοι τὴν ἐξουσίαν — dedit tibi potestatem omnis spiritus aerii, terre- 
ἐπὶ παντὸς πνεύματος, ἀερίου τε xal ἐπιγείου xal stris et subterranei, propter hoc et nos stamus 
καταχθονίου, διὰ τοῦτο xal ἡμεῖς παριστάμεθα — ante te, ut reliqui spiritus, procul ab Ariete, Tauro, 
ἐνώπιόν σοῦ ὡς τὰ λοιπὰ πνεύματα' ἀπὸ Κριοῦ xal — Gemellis, crinito Leone, Virgine, Trutina, Scor- 
Ταύρου, Διδύμηυ τε xai χαρήγγου (χαρήννου) (sic)  pione. Sagittario, Capricorno, Aquario et Pisce. 
Λέοντος, xal Παρθένου, Ζυγοῦ τε xxi Σχορπίου, To- Tum ego Salomon, invocato nomine Domini Sa- 
ξότου, ᾿Αἰἱγοχέρωτος, Ὑδροχόου, xai ᾿Ιχθύος. Τότε  baoth, interrogavi eos sigillatim, quenam corum 
ἐγὼ Σολομῶν ἐπιχαλεσάμενος τὸ ὄνομα Κυρίου indoles esset ; et jussi ego ut unusquisque in me- 
Σαδαὼθ, ἐπηρώτησα αὐτὰ χαθ᾽ ἕνα ὁποῖος τρόπος dio veniens, suam diceret operationem. Tunc ve- 
αὐτῶν τυγχάνει * καὶ ἐχέλευσα αὐτὸς ἕνα ἕκαστον — niens primus ait : Ego sum primus minister cycli 
εἰς τὸ μέσον ἐλθόντα εἰπεῖν τὴν ἑαυτοῦ πρᾶξιν. — zodiaci qui vocor Aries, et mecum duo isti. Inter- 
Τότε προσελθὼν ὁ πρῶτος εἶπεν Ἐγώ εἰμί ὁ πρῶ-  rogaviigitur eos: Quinam vocamini? Unus ait : 
τὸς (διάκονος ἢ) δεχανὸς τοῦ ζωδιαχοῦ χύχλου, ὃς Ego, domine, Ruax vocor; capita hominum facio 


᾿ καλοῦμαι Κριὸς, καὶ μετ᾽ ἐμοῦ οἱ δύο οὗτο: " ἐπη- — ut ab opere cessent, et tempora denudo ; si solum 


ρώτησα οὖν αὐτοὺς " Τίνες χαλεῖσθε ; 'O piv α’ ἔφη, (; &udiam : Michael, ejice Ruax, citius discedo. Al- 
᾿Εγὼ, Κύριε, 'Póxt χαλοῦμαι, κεφαλὰς ἀνθρώπων — ter ait: Ego Barsaphael vocor ; qui ut aliquantulum 
ποιῶ ἀργεῖν, χαὶ χροτάφους σχυλεύω, ὡς μόνον  doleant sub tempore meo jacentes eflicio ; si solum 
ἀκοῦσαι Μιχχὴλ' ἔχλυσον Ῥύαξ εὐθὺς dvaywpo. 'O audiam : Gabriel, increpa Barsaphael, slatim re- . 
δὲ β΄ ἔφη. Ἐγὼ Βαρσαφαὴλ καλοῦμαι, fj μικράνοες — vertor. Tertius ait : Ego Aratosael nominor ; ocu- 

ποιῶ ἀλγεῖν τοὺς ἐν τῇ ὥρᾳ μου κειμένους iàv los edo, et magno afílcio detrimento; si solum 
μόνον ἀκούσω, Γαδριὴλ, ἔγχλησον Βαρσαφαὴλ, εὐθὺς — audiam : Uriel, increpa Aratosael, statim recedo. 
ἀναχωρῶ. 'O τρῖτος ἔφη᾽ ᾿Εγὼ ᾿Αρατοσαήλ καλοῦ- — Quintus aiL: Ego Joudal vocor; aurium obstru- 
μαι, ὀφθαλμοὺς ἀδιχῶ * xal σφόδρα βλάπτω, ὡς μό- ctionem tollo, et rursum immitto; si audiero : 
vov ἀκοῦσαι, Οὐριὴλ, ἔγκλησον ᾿Αρατοσαὴλ, εὐρὺς ^ Uruel, Joudal (increpa), confestim recedo. Sextus 
ἀναχωρῶ (1l(. Ὁ ε ἔφη ᾿γὼ Ἰουδὰλ καλοῦμαι, — ait: Ego Sphendonacl nominor, qui parotidas et 
ἔχφραξιν ὠτίων, xal σφήνωσιν ἀχοῶν ἐπιτελῶ " ἐὰν faucium glandulas, et nervorum aversam tensio- 
ἀκούσω, Οὐρουὴλ [ἔγκλησον) ᾿Ιουδὰλ εὐθὺς ἀναγωρῶ. — nem facio; si audiero: Sabrael, inerepa Sphendo- 
Ὁ ς΄ ἔφη: ᾿Εγὼ Σφενδοναὴλ καλοῦμαι, παρωτίδας ποιῶ nael, statim recedo. Septimus ait : Ego Sphandor 
xal παρίσθμιχ, xai ὀπισθότονα, ἐὰν ἀκούσω, Σαδρχὴλ, vocor; humerorum robur imminuo et commoveo, 
ἔγκλησον Σφενδοναὴλ, εὐθὺς ἀναχωρῶ. Ὁ (C Eon: D et manuum nervos resol vo, et ossa pedum resolvo, 
Ἐγὼ Σφανδὼρ χαλοῦμαι ὥμων δύναμιν ἐλαττῶ καὶ ^ et medullam in saniem converto; si audiero : 
δαλεύω, xal χειρῶν νεῦρα παῤαλύω * xal ὀστᾶ mot- Arael, increpa Sphandor, statim recedo. Octavus 
χαμῶν (2) συντρίδω, xal μυελοὺς ἐχπιπύζω, ἐὰν ait : Ego Belbel nominor; hominum corda et 
ἀκούσω, 'ApxiA, ἔγχλησον Σφανδὼρ, εὐθὺς dva- mentes converto in malum ; 8] audiero : Arael, 
X909. Ὁ η΄ ἔφη" ᾿Εγὼ Βελδὲλ καλοῦμαι, καρδίας — increpa Belbel, statim fugio. Nonus ait : Ego Cur- 
ἀνθρώπων καὶ φρένας διαστρέφω" ἐὰν ἀχούσω — tael vocor; tormenta intestinis immitto, labores 
’Αραὴλ ἔγκλησον Βελδὲλ, εὐθὺς ἀναχωρῶ. Ὁ 0 ἔφη"  induco; si audiero 1 Jaoth, increpa Curtael, con- 
᾿Εγὼ Κουρταὴλ xaAoópat* στρόφους ἐν χοιλίᾳ festim recedo. Decimus ait : Mihi Metathiax no- 


(11) Hic omisi que v. in additam. sub signo") 
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men ; nervorum dolores efficio ; si audiere : Ado- À ἀποπέμπω * πόνους ἐπάγω, ἐὰν 


nael, increpa Metathiax, cito fugo. 
Ἐγὼ Μεταθιᾶξ, καλοῦμαι * 
ἀναχωρῶ. 

Undecimus ait : Ego Catanicotael vocor ; pugnas 
et injuatitiaa domi efficio, duritiam immitto; si 
quis velit pacem componere in domo sua, scribat 
in septem folia Daphnes nomen domantis me an- 
geli, et hc nomina : Jae, Jeo, filii Sabaoth, per 
nomen magni Dei, increpatio fiat contra Catanico- 
tael ; deinde lavans Daphnes folia in aqua, asper- 
gat aqua domum suam ab interioribus usque ad 
exteriora, et statim recedo. Duodecimus ait : Ego 
Saphatorael nominor; dissensiones immitto inter 
homines, et gaudeo scandalizans eos; si quis in 
charta scripserit nomina hec angelorum : Jaeo, 


Jealo, Joelet, Sabaoth, Ithat, Jae, et plicans tulerit B ἐπιγράψῃ τἀῦτα τὰ ὀνόματα τῶν 


collo suo, vel ea in aurem posuerit, statim recedo, 
et ebrielatem solvo. Decimus tertius ait : Ego Bobel 
vocor, nervorum contractiones efficio ; si jam ex- 
ardescens, magni Adonael nomen audiero (cui di- 
cetur) : increpa Bothotel, statim recedo. Decimus 
quartus ait : Ego Cumentael vocor; horrorem et 
torporem immitto; si solum audiero : Jaroel, in- 
crepa Cumentael, confestim recedo. Decimus quin- 
tus ait : Ego Roelec vocor; facio ut guttur, et 
stomachum frigore doleant ; ita utsi solum audiero 
clamorem : Neimmaneas, ne uras, quia melior est 
Salomon undecim fratribus, statim recedo. Deci- 
mus sextus ait : Ego Atrax vocor; ego immitlo 
hominibus calores insanabiles et nocivos ; si velis 
me ejicere, coriandrum seca, admove labiis, carmen 
hoc dicens : pyrethrum a sordibus, adjuro te per 
excelsum Dei solium,exi a sordibus, recede a crea- 
tura Dei, et statim recedo. Decimus septimus ait : 
Ego Jeropael vocor; super stomachum hominum 
sedeo, et convulsiones pario in balneo et itinere ; 
et ubicunque invenior, et invenio hominem, cade- 
re facio; si quis autem patientibus dixerit ia aure 
nomina hec ter, in dextera : Jourdarizi, Saboune, 
Denoe, statim recedo. Decimus octavus ait : Ego 
Bouldoumech vocor ; feminas a viro arceo, et in- 
vidiam genero; si quis patrum tuorum nomina 
. Bcripserit in charta, Salomon, et posuerit in vesti- 
bulo domus sue, inde recedo; superscriptio au- 
tem hec est : Jmperat tibi Deus Abraham, et Deus 
8880, et Deus Jacob, recede a domo ista in pace; 


statim abeo. Decimus nonus ait : Mihi nomen Na- D 


thoth,et in genua virorum sedeo; si quis in charta 
scripserit : Phnounoboeol, exi, Nathoth, et collum 
ne tangas, statim abeo. VVicesimus ait : Ego 
nominor Mardero ; febrim immitto hominibus in- 
sanabilem ; si quis in charta libelli scripserit : 
Sphener, Raphael, exeamus, cópov δούρον, et collo 
aptaverit, confestim recedo. 


APPENDIX AD MICHAELEM PSELLUM. l 


ἀχούσω 1: 


ἔγχλησον Κουρταὴλ, εὐθὺς ἀναχωρώ. 0 (rd 


νεφροὺς ποιῶ πονεῖν * ἐὰν ἀχούσω ᾿Αδωναὴλ, ἔγχλησον Μεταθιὰξ, : 


Ὁ ια΄ ἔφη * Ἐγὼ Κατανικοταήλ καλοῦμαι" 
χας xal ἀδικίας κατ᾽ οἴκους ποιῶ, καὶ σχληρίαν 
ἐπιπέμπω ἐάν τις θέλῃ εἰρτνμνεύώειν εἰς τὸν ὁ 
αὐτοῦ, γραψάτω εἰς ἑπτὰ φῦλλα δάφνης τὸ 5 
τοῦ χαταργοῦντός με ἀγγέλου, καὶ ταῦτα cà Ovis 
Ἰαὲ, Ἱεὼ, υἱοὶ Σαδαὼθ, διὰ τὸ ὄνομα τοῦ με 
Θεοῦ ἐγχλησάτω τῷ Κατανιχοταήίλ * εἶτα zi 
τὰ δαφνόφυλλα ἐπὶ τοῦ ὕδατος ῥεύνατω (n: 
οἶχον αὐτοῦ τῷ ὕδατι ἀπὸ ἔσω ἕως Bi 
εὐθὺς ἀναχωρῶ. Ὁ ιβ’ ἔφη. ᾿Εὼ Σαφαθωραὶ x 
λοῦμαι διχοστσσίαν ἐμδάλω τοῖς ἀνθρώποις πεν 
φραίνομαι αὐτοὺς σχανδαλίζων, ἐάν τις εἰ 755: 
ἀγγέων ime, 
Ἰεαλῶ, Ἰωελὲτ, Σαδαὼθ, Ἰθοθ, Βαὲ, m v 
φορέσει τῷ τραχήλῳ, fj καὶ τῆς πρὸς τὸ AAT 
θη, (?) εὐρὺς ἀναχωρῶ, καὶ τὴν μέθην i. 
ἔφη * Ἐγὼ Βοδὴλ χαλοῦμαι, νευροχρίλασεις 38 
ποιῶ, ἐὰν ἐφαπτόμενος ἀκούσω τοῦ μεγάλον αὶ 
ναὴλ τὸ ὐνομα Ἔγχλησον Βοθοθὴλ, εὐθὺς tiw 
Ὃ (9' ἔφη: Ἐγὼ Κουμεατὴλ καλοῦμαι, φρδαν! 
νάρχην ἐπιπέμπω ὡς μόνον ἀκούσω Zwgwij, 1 
xÀncov Κουμενταὴλ (12), εὐθὺς ἀναχωρῶ᾽ 9 
ἔφη, Ἐγὼ 'Ῥοηλὴδ καλοῦμαι - Ψύχος xal piv: 
στομάχου πόνον ἐμποιῶ, ὡς μόνον ἀχούσω 
ἐμμείνης μὴ θερμαίνῃς “ ὅτι κάλλιον ἐστὶ Io 
ἐνδέχα πατέρων, εὐθὺς ἀναχωρῶ. Ὃ iz ἔφη, 1 
᾿Ατρὰξ καλοῦμαι" "Ey καταφστρέφω τοῖς ἀνϑρυ: 
πυρετοὺς ἀνιάτους xai βλαδερούς - ἐὰν θέλῃ: 
ἐγχλῆσαι ^ χολίανδρον χόψας ἐπίχριε τῶν “κε 
λέγων τὴν ἐπῳδὴν ταύτην " τὸ πόύρεθρζον τὸ 
ῥυπαρίας, ὁρχίζω σε xatà τοῦ Θεοῦ τοῦ : 
στου τοῦ θρόνου, ἀναχώρει ἀπὸ uma, ίας, xxi i 
χώρει ἀπὸ τοῦ πλάσματος τοῦ Θεοῦ, καὶ εὐθὺς ! 
χωρῶ. Ὁ ιζ΄ ἔφη, ᾿Εγὼ Ἱεροπαὴλ καλοῦμαι᾽ 
τοῦ στομάχου τῶν ἀνθρώπων καθέζομαι, καὶ * 
ἀσπαρμοὺς (sic) ἐν βαλανείῳ, καὶ ἐν ὁδῷ᾽ xii ὁ 
δ᾽ ἂν εὑρεθῶ καὶ εὕρω τὸν ἄνθρωπον rw 
(sic) ὃς δ᾽ ἂν εἴποι τοῖς πάσχουσιν εἰς τὸ οὖς 
τῶν, τὰ ὀνόματα ταῦτα ἐκ τρίτου, εἰς τὸ δε 
ἸΙουδαριζὴ, σαδουνὴ, δενώη (sic), εὐθὺς ἀναγυ 
'O ιη΄ ἔφη ἐγὼ καλοῦμαι Βουλδουμὴχ, qm 
ἀπὸ ἀνδρὸς χωρίζω, καὶ φθόνον ἐπιτελῶ ib 
γράψῃ τῶν σῶν πατέρων τὰ ὀνόματα Σολομῶν 
χάρτῃ, καὶ θήσει αὐτὰ ἐν προθύροις τοῦ οἴχου τ: 
ἐχεῖθεν ἀναχωρῶ. Ἢ δὲ ἐπιγραφή ἐστιν con 
λεύει σοὶ ὁ Θεὸς 'AÓpaàp, καὶ ὃ Θεὸς 'Lozix, 
ὁ Θεὸς ᾿Ιαχὼδ, ἀναχώρησον ἀπὸ τοῦ οἴχου το 
μετ᾽ εἰρήνης, εὐθὺς ἀναχωρῶ. Ὃ ιθ΄’ ἔφη Ἐγὼ 
λοῦμαι Na000, καὶ εἰς τὰ γόνατα καθέζομαι τῶν 
θρώπων, ἐάν τις ἐπιγράψῃ ἐν χάρτῃ Φνουνοῦοι 
ἔξελθε Ναθὼθ, καὶ τράχηλιν μὴ ἅψῃς, εὐθὺς d 


χωρῶ, Ὁ x ten: ᾿Εγὼ καλοῦμαι Μαρδέρω, πυρετὸν ἐπιπέμπω ἀνίατον τοῖς ἀνθρώποις, o 


(42) Diversa genera scripture in una enuntiatione. 
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Ὑράψῃ slc χάρτην βιόλίου, Σφηνὴρ, Ῥαφαὴλ, ἀναχώρημεν (sic), σύρον δούρον, xat τῷ τραχήλῳ περιάψῃ, εὐθὺς 


ἀναχωρῶ. 


"O xa' ἔφη" ᾿Εγὼ ᾿Αλαθ χαλοῦμαι. βήχα καὶ δύσ- αὶ Vicesimus primus ait: Ego Alath vocor; tus- 


πνοιαν τοῖς παισὶν ἐμποιῶ" ἐάν τις ἐπιγράψῃ c 
χάρτην. Ῥορὴξ, δίωξον σὺ ᾿Αλὰθ, καὶ τῷ τραχήλῳ 
περιάψῃ, εὐθὺς ἀναχωρῶ. Ὁ xB' ἔφη ᾿Εγὼ Neo- 
θαδὰ χαλοῦμαι" νεφροὺς ἀλγεῖν ποιῶ " xal στραγ- 
γισμοὺς οὔρων ἐπιτελῶ" ἐάν τις γράψῃ εἰς λαμνὸν 
κασσιτήρινον, Ἰαθὼθ, Οὐρουὴλ, Νεφθαδὰ, xai περι- 
din τῷ ἰσχίῳ, εὐθὺς ἀναχωρῶ. Ὁ κδ΄’ ἔφη: ᾿Εγὼ 
"Axtov μὲν χαλοῦμαι ' πλευρὰς xai ψόας ἀλγεῖν 
ποιῶ" ἐάν τις γλύψῃ ἐν ὕλῃ χαλκοῦ (isc ἢ) ἀπὸ πλοίου 
ἀστοχήσαντος ἀονίου Μαρμαραὼθ, Σαδαὼθ, "Axtov 
μὲν δίωξον, καὶ περιάψῃ τῷ ἰσχίῳ, εὐθὺς ἀνα- 


. χωρῶ, Ὁ κε΄ ἔφη’ ᾿Εγὼ ᾿Λνχτρὲθ καλοῦμαι, καύ- 


σεις χαὶ πυρώσεις εἰς τὰ σπλάγχνα ἀποστέλλω, ἐὰν 
ἀκούσω, ἄραρα Χάραρα, εὐθὺς ἀναχωρῶ, Ὁ χς΄ ἔφη" 
"Evo ᾿Βνενοὺθ καλοῦμαι φρένας ἀποχλέπτω καὶ 
καρδίας ἀλλοιῶ, καὶ νόδον (sic) ποιῶ" ἐάν τις γράψῃ, 
᾿Αλλαζοὼλ, δίωξον 'EvsvouO, xal περιάψῳ τὴν χάρ- 
τὴν εὐθὺς ἀναχωρῶ. Ὁ χζ' ἔφη: ᾿Εγὼ Φῆθ xa- 
λοῦμαι" ὑπεχτικοὺς ποιῶ ἀνθρώπους" xal αἵμορα- 
σίαν ποιῶ" ἐάν τις ὀρχίσῃ us εἰς οἶνον εὐώδη ἄχρα- 
τον, κατὰ τοῦ ἐνδεχάτου ἐῶν λέγων, Ὁρκίζω σε 
χατὰ τοῦ ἑνδεχάτου ἕῶν παῦσαι ᾿Αξιωφήθ' xai δὸς 


. ποιεῖν τῷ πάσχοντι, εὐθὺς ἀναχωρῶ. Ὁ xw ἔφη; 


᾿Εγὼ "Αρπαξ χαλοῦμαι, ἀγρυπνοπνίας ἐπιπέμπω, 


,, ἐάν τις γράψῃ χὸκ (sic) Φνηδισμὸς, καὶ περιάψῃ 
. toig χροτάφοις, εὐθὺς ἀναχωρῶ. Ὁ x0 ἔφη" ᾿Εγὼ 


 "Avosthp καλοῦμαι " 
᾿ πόύους ἐν τῇ κχύστῃ (κύστει) moli: 


μητρομανίαν ἐπιπέμπω xal 
ἐάν τις εἷς 
ἔλαιον καθαρὸν, τρεῖς xÓxxouc δάφνης λεάνης, (λεα- 


γᾶν, λεανων, λεανει ἢ) ἐπαλείψῃ λέγων" Ὁρχίζω 


σε, ᾿Ανοστὴρ, χατὰ τοῦ μαρμαραὼ παῦσον, εὐθὺς 
ἀναχωρῶ. 

Ὁ X ἔφη' ᾿Εγὼ ᾿Αλλεδορὶθ χαλοῦμαι’ ἐάν τις 
νυχτοφαγήσει (Ad marg.: ly85o0) ὀστέον καταπίῃ, 
καὶ ἄρας ὀστέον ἀπὸ τοῦ ἰχθύος βήσσει, εὐθὺς ἀνα- 
χωρῶ. Ὁ λα’ ἔφη. ᾿Εγὼ ἡ Φησιχιρὲθ καλοῦμαι, 


. μαχρονοπτίαν ποιῶ ἐάν τις εἰς ἔλαιον βαλὼν ἄλας 


τοιπτὸν ἐπαλείφῃ τὸν χάμνοντα λέγων " Σεραφὶ κα, 
Χερουδὶμ βοηθήσχτέ μοι, εὐρὺς ἀναχωρῶ' 'O λβ' 
ἔφη, ᾿Εγὼ Ιχθίον καλοῦμαι" νεῦρο παραλύω, xal 
συντρίδω * ἐὰν ἀχούσω ᾿Αδοναὴθ. βοήθει, εὐθὺς 
᾿ἀναχωρῶ. Ὁ λγ΄ ἔφη" ᾿Εγὼ ᾿Αγχονίων χαλοῦμαι' 
ἐν τοῖς σπαργάνοις xal ἐν τῷ, φάραγγι χεῖμαι" καὶ 
ἐάν τις εἰς φύλλα συκῆς γράψῃ, Λυχοῦργος ἐν παρά- 
ἐν γρομμά γράψῃ δὲ βοτρυδὸν, εὐθὺς ἀναχωρῶ" 


sim, difficilemque spirationem parvulis creo; si 
quis in charta scripserit : Rorex, ejice tu Alath, 
et coilo suspenderit, statim recedo. Vicesimus 
secundus ait: Ego Naphthada vocor; nervos do- 
lere facio, et ut urina guttatim fluat:si quis in 
lamina stannea scripserit : Jathoth, Ourone,Neph- 
thada, et coxendici aptaverit, statim abeo. Vicesi- 
mus quartus ait : Ego Acton vocor ; latera et lum- 
bos dolere facio ; si quis in materia eris ab infau- 
Bla nave detracti scripserit: Marmaraoth,Sabaoth, 
Actonem ejice, et coxendici aptaverit, statim re- 
cedo. Vicesimus quintus ait : Ego Anathreth vo- 
cor; ardores et febres in viscera immitto ; si au» 
diero : Árara, Charara, confestim recedo. Vicesi- 
mus sextus ait ; Ego Enenouth vocor ; mentes de- 
cipio, corda immuto, et adultero; gi quis seripse- 
rit : Allazool, ejice Enecdoth,et chartam aptaverit, 
atatim recedo. Vicesimus septimus ait: Ego Pheth 
vocor; homines facio hectica febri laborantes ; 
sanguinis fluxum creo ; si quis adjuraverit me su- 
per vinum fragrans purum, per undecimum Eo- 
nuin dicens : Adjuro te per undecimum Eonum, 
ut cesses, Axiopheth, et patienti da ut agat, sta- 
tim recedo. Vicesimus octavus asit: Ego Arpax 
nominor, vana immilto somnia ; si quis scripserit 
(Coc phenedismos) (male blandiens somnium) et 
temporibus applicaverit, statim recedo. Vicesimus 
nonus ait : Ego  Anosier vocor ; venereum 
furorem immitto, et in podice dolores edo ; si quis 
oleo puro tria grana lauri levigati unxerit dicens: 
Adjuro te, Anoster, per Marmarao, ut cesses, sta- 
tim recedo. 


Tricesimus ait : Ego Alleborith vocor; si quis 
nocte manducaverit piscis ossa et biberit ; et tol- 
lens os ex pisce tussierit, statim recedo. Tricesi- 
mus primus ait : Ego Phesicireth nominor, in 
longum morbos traho; si quis in oleum mittens 
sal contusum,unxerit aegrotum dicens : Seraphim, 
Cherubim, opem ferte mihi, statim recedo. Trice- 
simus secundus ait: Ego Icthion vocor; nervos 
resolvo et contero; si audiero : Adonaeth, auxi- 
liare, statim recedo. Tricesimus tertius ait : Ego 
Anconium vocor ; in pannis et in gurgite jaceo ; si 
quis in folia ficus scripserit : Lycurgus in pro- 
ximo, in scripto, scripserit autem in modum ra- 


Auxoüpyoc* Ὑχοῦργος᾽ Κούργος" Οὔργος" Tóc D cemi, statim recedo : Lycurgus, ycurgus, curgus, 


Ὅς. 

Ὁ A8 ἔφη * ᾿Εγὼ Αὐτοθὲθ χαλοῦμαι φθόνους 
ποιῶ καὶ μάχας" xatapyei με οὖν τὸ ἄλφα xal τὸ 
ὥμεγα γραφόμενα. Ὁ λε΄ ἔφη" ᾿Εγὼ Φρηνὸρ καλοῦ- 
μαι βασχχίνω παντὶ ἀνθρώπῳ’ xatapysi μὲ οὖν ὁ 


ὀφθαλμὸς πολυπαθὴς ἐγχαραττόμενος, Ὁ Ag ἔφη, 


Ἐγὼ Βιαναχὶθ καλοῦμαι, τοῦ σώματος ἐπίφθονος 
slg οἴκους ἐρημῶ, σάρχας ἀφανίζω" καὶ ὅσα ἄλλα 
τοιαύτα * ἐάν τις γράψῃ ἐν προθύροις τοῦ οἴχου 
αὐτοῦ" Μηλτῶ, ᾿Αρδοῦ, Avzig, φεύγω τοῦ τόπου 


urgus, gus, us. 


Tricesimus quartus ait: Ego Aulotith vocor; 
invidias facio et pugnas ; me impotentem fa- 
ciunt alpha et omega scripta. Tricesimus quintus 
ait : Ego Phthenoth vocor ; omnem bominem fas. 
cino; impotentem ergo me facit oculus morbo 
vexatus delineatus. Tricesimus sextus ait; Ego 
Bianacith vocor; corporis invidiosus sum ; domos 
desertas facio, carnes aboleo, et alia similia; *' 
quis scripserit in vestibulo domus sue : Mel 
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Ardu, Anaoth, hunc locum fugio. Et hec audiens A ἐχείνου. Καὶ ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ Σολομῶν, i 


ego Salomon, laudavi Deum coli et terre ; jussi 
autem eos portare aquam in templo Dei,et iterum 
deprecatus sum Dominum Deum, ut exteriores 
demones, ac supplantatores hominum, simul vin- 
cirentur, et venirent in templum Dei. Ego autem 
alios acriter demones condemnavi ut operarentur 
gravibus laboribus exstructionis templi Dei. Alios 
carceribus inclusi, aliis mandavi ut igne doma- 
rent aurum et argentum, et plumbo et phiale 
conflatorie assiderent, οἱ ceeteris demonibus no- 
dos preparent, quibus debent includi. Et habui 
magnam trauqvillitatem ego Salomon in omni 
terra, et in pace multa vitam degi, honoratus a 
cunctis hominibus qui sub colo sunt, et cdifi- 
cavi omne templum Domini Dei,et regnum meum 
recte gubernabatur; et exercitus meus erat me- 
cum ; ceeterum requievit urbs Jerusalem gaudens 
et letabunda, et omnes reges terre veniebant ad 
me a finibus terre, ut viderent templum quod 
edificabam Domino Deo, et audientes datam mihi 
Sapientiam, venerabantur me gratia templi, au- 
rum et argentum, et lapides pretiosos multos, 
varios et es, et ferrum, et plumbum, οἱ ligna ce- 
drina, et ligna imputrescibilia afferebant mili, in 
edificationem templi Dei; in his et regina terrw 
Austri magna pollens prudentia, venit et procidit 
coram me super terram, et audiens sapientiam 
meam, laudavit Deum Israel, et probatione proba- 
vit sapientiam meam in multis qüe docui eam, 
juxta datam mihi sapientiam, et omnes filii Israel 
laudaverunt Dominum. 


Et ecce in his diebus unus operariorum senex 
etate procidit ante me diccns : Miserere mei, rex 
Salomon, quia senex exsisto. Jubens igitor ut sta- 
ret,dixit (sic) : Loquere, senex, quid vis? Qui ait: 
Obsecro te, rex, filium habeo unigenitum et contu- 
meliis afficit moe gravibus, et verberat me in faciem, 
et caput mihi vellicat, et mortem malam denuntiat 
mihi ;ideo asto coram te, vindica me.Hwc audiens 
ego Salomon, dolore pungebar aspiciens in senec- 
tutem ejue, et jussi ut adduceretur filius ejus, 
Quem accersitum interrogavi, si hec ita se ha. 
bent. Ait autem juvenis : Non ita ego furore 
plenus, ut patrem qui genuit me manu ceciderim ] 
Propitius sit mihi rex, non enim injusta talia au- 
sus sum infelix ego. Hec a juvene audiens ego 
Salomon, hortabar seniorem ut ad sensum veni- 
ret, οἱ filii acceptaret excusalionem. llle autem 
nolebat, sed potius ut morte periret. Cum autem 
non acquiesceret senex, piaculüm juveni jamjam 
impositurus eram, et videns Orniam demonem ri- 
dentem, iratus sum valde eo quod rideret d»mon 
in conspectu meo. Et illis jussi ut recederent, et 
adduceretur Ornias in medio tribunalis, quo ad- 
ducto, dixi ei : Maledicte, quid mihi appropinquans 
risisti? Ait autem demon : Queso te, rex, non 
propter te risi, sed propter infelicem seniorem 


τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς, ἐχέλευσι 
αὐτοὺς ὕδωρ κομίζειν ἐν τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ" xz 
προσηυξάμην πρὸς Κύριον τὸν Θεόν: ὥστε τοὺς 
δαίμονας xal ἐχποδίζοντας τὴν ἀνθρωπότητι vu 
δίζεσθαι xai προσέρχεσθαι εἷς τὸν ναὸν τοῦ θεν». 
δὲ τοὺς μὲν τῶν δαιμόνων, κατέχκρινα ἐργάξεσθε: 
βαρέα ἔργα τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ τοῦ Θεοῦ. To; 
φρουραῖς χκατέχλεισα' ἑτέρους πυρομαχεῖν ic 
χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ, xal μολίδδῳ, καὶ φιάλῳ zx 
καθέζεσθαι" xal τοῖς λοιποῖς δαΐμοσι, τρόπους $5 
σθαί, ἐφ᾽ οἷς ὀφείλουσι καταχλεισθῆνχι. Kr 
χων πολλὴν ἡσυχίαν ἐγὼ Σολομῶν ἐν πέτῃ τῇ ἢ 
καὶ ἐν εἰρήνῃ διῆγον πολλῷ, τιμώμενος ὑτὸ τῖτν 
ἀνθρώπων, καὶ τῶν ὑπὸ τῶν οὐρανῶν. Καὶ gms 
τὸν ναὸν ὅλον Κυρίου τοῦ Θεοῦ: xai d pas)im 
Tv εὐθυνοῦσα“ χαὶ ὁ στρατός μου ἦν μετ' dogm 
λοιπὸν, ἀνεπαύσατο ἡ πόλις Ἱερουσαλὴλ pam 
xai ἀγαλλιωμένη" καὶ ἅπαντες οἱ βασιλεῖς 9; 
ἤρχοντο πρός με ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς ευῦῖπι 
τὸν ναὸν ὃν φχοδόμουν Κυρίῳ τῷ Θεῷ. Ext 
σαντες τὴν σοφίαν τὴν δοθεῖσάν μοι προσῖχ ιν» 
μοι εἰς τὸν ναὸν, χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ Yes 
τιμίους πολλοὺς διαφόρους, καὶ γαλχὸν καὶ σίξτον, 
xa! μολιδδον, xal ξύλα κέδρινα, καὶ ξύλι iam 
προσέφερόν μοι εἰς τὴν χκατασχευὴΐδν τοῦ vro) τὰ 
Θεοῦ" ἐν οἷς καὶ βασίλισσα Νότου γόνης (πῶ 15 
ἄρχουσα ἐν πολλῇ φρόνησει ἦλθεν καὶ προτεχπθ 
ἐνώπιόν μου ἐπὶ τὴν γῆν᾽ καὶ ἀκούσασα τὴν τ 
μου ἐδόξασε τὸν Θεὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ,, ἐν ol; xxi ir 
pags δοχιμασίαν τὰ τῆς σοφίας pou πάντ, [5 
ἐσοφισάμην σὐτὴν χατὰ τὴν δοθεῖσάν μοι σορίαν᾽ t 
πάντες υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐδόξασαν τὸν Θεόν. 


Καὶ ἰδοὺ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις εἴς τῶν τ. 
τῶν γηλαιὸς τὴν ἡλικίαν, ξῤῥιψεν αὐτὸν (sic) $wzs 
μου λέγων Βασιλεῦ Σολομῶν, ἐλεησόν με, ὦ: 
γηραιὸς ὑπάρχω. Κελεύσας οὖν αὐτὸν ἀναστῖνε: τ' 
φησὶν (sic, 3e pers.) εἰπὲ γέρων ὃ θέλεις" ὁ ài 
Δέομαί σου, βασιλεῦ, υἱὸν ἔχω μονογενῆ, καὶ v» 
ὕδρεις ἐπάγη (€t) μοι χαλεπὰς, καὶ τύψας με τς 
πρόσωπον καὶ τὴν χεφαλήν μοὺ διέτιλλεν͵, xai t 
νατον πονηοὸν ἐπαγγέλλεταί μοι τούτου yi 32 
εἴημοι (sic), προσίημαι ἢ ὅμιν ἐχδίχνσόν με. Es 
δὲ Σολομῶν ταῦτα ἀχούσας κατενύγην, ἀποῦλιενε 
εἰς τὸ ἐκείνου γῆρας, xal ἐκέλευσα ἀχθῆντι 5 
υἱὸν αὐτοῦ. Τοῦ δὲ ἀχθέντος ἐπηρώτουν αὐτὸν. ! 
οὕτως ἔχει" ὁ δὲ νέος ἔφη Οὐχ οὕτως ἀπονοῖ i2 
ἐμπεπλησμένος ὥστε τὸν γεννύήτορά uoi τ 
παλάμῃ τύψαι. Ἵλεως γενοῦ uot, βασιλεῦ" οὐ yid 
pica τοιαῦτα τετόλμηχα ὁ ταλαίπωρος ἐγώ. Ἔτὼ &i 
Σολομῶν ταῦτα ἀχούσας παρὰ τοῦ νέου, va:ndiM 
τὸν πρεσύύτερον εἷς ἕνγοιχν ἐλθεῖν, χα: δέ γῆς 
τοῦ υἱοῦ τὴν ἀπολογίαν. Ὃ δὲ οὐχ ἔθελιν 6i 
μᾶλλον θανατωθήτω (sic) ἐν δὲ τῷ μὴ x 
τὸν πρεσδύτερον, ἔμελλον τῷ νέῳ τιμωρίαν ip 
vasÜav xal θεωρήσας Ὀρνίαν τὸν δαίμονα qusc 
ἐθυμώθην μεγάλως διὰ τὸ γελάσαι τὸν δαίμονες ὃν 
πιόν μου" χαὶ τούτους μεταστῆσαι ἐχέλευσα 077 
εἰς μέσον ἀχθῆναι τοῦ βέματος, Τοῦ δὲ dj 


εὐ " 
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ἔφην αὐτῷ ᾿Επικατάρατε, τί με προσχῶν ἐγέλασας ; À et miserum juvenem hujus filium, quia tres adhuc 


Ὁ δὲ δαίμων ἔφη " Δαίομαι (sic) σοῦ, βασιλεῦ" οὐ διὰ 
σὲ ἐγέλασα, ἀλλὰ διὰ τοῦτον τὸν δύστυχον γέροντα, 
xai τὸν ἄθλιον νέον, τὸν τούτου υἱὸν, ὅτι τρεῖς ἧἡμέ- 
ρας καὶ ἐν ἀωρίᾳ τε τελευτήσει ὁ υἱὸς αὐτοῦ " καὶ 
ἰδοὺ ὁ γέρων βούλειαι καχῶς ἀναιρεῖν αὐτόν, ᾿Εγὼ 
δὲ Σολομῶν ἀχούσας ταῦτα, ἔφην πρὸς δαιμόνιον * 
᾿Αληθῆ εἰσὶν ἃ λέγεις. Ὃ δὲ λέγει, ᾽Λληθὴ ταῦτα, 
βασιλεῦ. Καὶ ἀκούσας ἐγὼ ἐχέλευσα μεταστῆναι 
τὸν δαίμονα, καὶ ἐλθεῖν πάλιν τὸν γηραιὸν μετὰ χαὶ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ" ἐχέλευσα αὐτοὺς φιλίᾳ τραπῆναι" 
χαὶ τὰ εἰς τρυφὴν αὐτοῖς παρασχόμενος, εἶπον οὖν τῷ 
πρεσθύτῃ, Μεθ᾿ ἡμέρας τρεῖς ἄγαγέ μοι ὧδε τὸν υἱόν 
σου, xai ἐπινοοῦμαι αὐτοῦ. ΟἹ δὲ προσχυνήσαντες 
ἀνεχώρησαν. Τούτων δὲ ἀπελθόντων ἐχέλευσα εἷς 
μέσον ἀχθῆναι τὸν Ὀρνίαν, xai εἶπον αὐτῷ " Λέγε 
μοι, πόθεν σὺ ταῦτα οἶδας, ὃ δὲ εἴπεν᾽ Ἡμεῖς οἱ 
δαίμονες ἀνερχόμ 02 χχτὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ 
χαὶ μέσον τῶν ἀστέρων ἱπτάμεθα (13)* xal ἀχούο- 
μὲν τὰς ἀποφράσεις τὰς ἐξερχομένας ἐπὶ τὰς ψυχὰς 
τῶν ἀνθρώπινν, καὶ λοιπὸν ἐρχόμεθα, καὶ εἶτε ἐν 


dies, et in nocte morietur filius ejus, et ecce vult 
senex male perdere eum. Hec audiens ego Salo- 
mon, dixi ad demonium : vera sunt que dicis? 
Qui ait : Vera hec, rex. Et audiens, jussi recedere 
diemonem, et rursum venire senem cum filio ejus, 
jussi eos amice discedere, et ad victum necessa- 
ria prebens eis, dixi ad seniorem : Post tres dies, 
adduc mihi filium tecum, et de eo mente cogito ; 
qui venerati sunt me, et abierunt. Illis autem re- 
cedentibus, jussi in medium adduci Orniam, et 
dixi ei: Indica mihi unde hec scias. Et ait : Nos 
demones pergimus in firmamentum cali, οἱ in 
medio siderum volitamus, et audimus consilia ve- 
nientia super animas bominum, et tandem abi- 
mus, et sive in potestate, sive in igne, sive in gla- 
dio, sive in casu fortuito, specie mutata interfici- 
mus, et si non in nocte quis, vel per vim aliquam 
pereat, ;trangformamur nos demones, ita ut ap- 
pareamus hominibus, et venerentur nos super hu- 
manam naturam. 


δυναστείᾳ, εἴτε ἐν πυρὶ, εἶτε ἐν ῥομφαίᾳ, εἴτε ἐν συμπτώματι μετασχηματιζόμενοι ἀναιροῦμεν, καὶ ἐὰν μὴ ἐν 
ἀωρίᾳ τις, Jj βίᾳ τινὶ ἀποθάνῃ, μεταμορφούμεθα ἡμεῖς οἱ δαίμονες, ὥστε φραίνεσθαι τοῖς ἀνύρωποις, καὶ 


σέδεσθαι ἡμᾶς ἐπὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. 

᾿Ἐγὼὠ γοῦν ταῦτα αχούσας, ἐδόξασα Κύριον τὸν 
Θεὸν, xxl ἐπερώτησα πάλιν τὸν δαίμονα Λέγε μοι, 
πῶς δύνασθε εἰς τόν οὐρανὸν ἀναδῆναι δαίμονες ὄν- 
τες, χαὶ μέσον τῶν ἀστέρων xai τῶν ἁγίων ἀγγέλων 
μιγῆναι" ὁ δὲ ἔφη" ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπιτελοῦνται, 
οὕτως xai ἐπὶ τῆς γῆς οἱ τύποι αὐτῶν᾽ εἰσὶν v2 
ἀρχαὶ, ἐξουσίαι, χοσμοχράτορες, χαὶ ἱπτάμεθα ἡμεῖς 
οἱ δαίμονες ἐν τῷ ἀέρι" xal ἀχούομεν τῶν ἐπουρα- 
νίων τὰς φωνάς " καὶ πάσας τὰς δυνάμεις ἐπιθεω- 


ροῦμεν' xal ὡς μὴ ἔχοντες βάσιν ἀναπαύσεως, ἀτο- C 


νοῦμεν xal ἐκπίπτομεν ὥσπερ φύλλα ἀπὸ τῶν 
δένδρων xal θεωροῦντες ἡμᾶς οἱ ἄνθρωποι δοχοῦσιν 
ὅτι οἱ ἀστέρες πίπτουσιν ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ" ἀλλ᾽ οὐχ 
αὕτως ἐστὶν, ὦ βασιλεῦ, ἀλλὰ πίπτομεν διὰ τὴν 
ἀσθένειαν ἡμῶν καὶ ἐν τῷ εηδαμόθεν ἔχειν ἀντίλη- 
ψιν, καταπίπτωμεν (sic) ὡς ὀστραπαὶ ἐν ἀωρίᾳ 
πολλῇ, καὶ ἐξάπινα χαὶ πόλεις καταφλέγομεν * xal 
ἀγροὺς ἐμπυρίζομεν. ΟἹ γὰρ ἀστέρες τεθεμελιωμέ- 
νοι εἰσὶν ἐν τῷ οὐρανῷ, ὥσπερ καὶ ὁ ἥλιος xal ἡ 
σελήντ͵.. Καὶ ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ Σολομῶν ἐκέλευσα 
φρουρεῖσθαι τὸν δαίμονα" ἄχρι ἡμερῶν ε΄" μετὰ δὲ 
τὰς «€ ἡμέρας μετακαλεσάμενος τὸν γηραιὸν ἤμελλον 
ἐρωτᾷν. Ἐλθὼν δὲ ὁ γέρων πρός μὲ κατὰ πένθος 
xai μελάνῳ τῷ προσώπῳ (sic) εἶπον αὐτῷ * Εἰπὲ, 


Ego igitur becaudiens, laudavi Dominum Deum, 
et interrogavi rursus demonem : Dic mihi quo- 
modo potestis in celuz ascendere demones cum 
sitis, et in medio sidcrum stare, et sanctis angelis 
commisceri ? Qui ait: Quo in colo perficiuntur, 
et in terra formam habent;sunt enim principatus, 
potestates, mundi rectores, et volitamus nos de- 
mones in aere, οἱ audimus colestium voces, et 
potentias omnes contemplamus ; et quasi non ha- 
bentes sedem quietis, deficimus, et cadimus quasi 
folia ex arboribus, et videntes nos homines, exi- 
stimant quia stelle cadant e colo; sed non ita se 
habet, o rex, at decidimus propter infirmitatem 
nostram, et quia nullam omnino habemus opem, 
cadimus et fulgura in tenebris multis et subito, et 
civitates incendimus, et agros igne vastamus, 
8.611 enim fundata sunt in colo, sicut et sol et 
luna.Et haec audiens ego Salomon, jussi ut custodie 
mancipatur demon usque ad dies quinque ; post 
dies quinque, &dvocatum seniorem eram interro- 
gaturus; veniens autem senior a me in luctu, et 
nigra facie, dixidei: Dic, senex, ubi cst filius tuus? 
Et quis habitus hic? Qui ait: Ecce absque liberis 
factus sum, et sine epe sepulcro filii assidens,jam 


πρεσθύτα, ποῦ ἐστιν ὁ υἱός σοὺς xal τί τὸ σχῆμα ἢ a diebus duobus defuncti. Hc audiens ego Salo- 


τοῦτο; Ὁ δὲ ἔφη" Ἰδοὺ ἄπαις ἐγενόμην, xal ἀνίλ- 
πιστὰ τάφῳ υἱοῦ παρακαθεζόμενος. Ἥδη γὰρ ἡμέ- 


pa δύο νεχροῦ γεγονότος. ᾿βγὼ δὲ Σολομῶν ἀκούσας 


ταῦτα͵ xxl γνοὺς ὅτι ἀληθῆ μοι ἔφησεν ὁ δαίμων 
᾿ορνίας, ἐδόξασα τὸν Θεὸν τοῦ Ἰσραήλ' xai ἰδοῦσα ἡ 
βαστίλισσα Νότου ταῦτα πάντα, ἐθαύμασεν δοξάζουσα 
τὸν Θεὸν Ἰσραὴλ, καὶ i0& τὸν ναὸν Κυρίου οἴχοδο- 


mon, et sciens quia vera dixit demon Ornias, 
laudavi Dominum Deum Israel. Et videns regina 
Austr! hec omnia admirata et glorificans Deum 
Israel, et vidit templum Dei aedificatum, οἱ dedit 
siclum auri, et argenti myriades centum, et eris 
electi; et intravit in templum ; et altare, et fulci- 
menta erea altaris, et lapides lampadarum fulgen- 


(13) Eadem sententia Pauli in ep. ad Ephes. ri, 2, de demonum domicilio in aere. 


1331 


APPENDIX AD MICHAELEM PSELLUM. 


tes ex diversis coloribus, et carbunculo lapide, et À μούμενον' xal ἔδωχεν σίκλον χρυσίου xal ἀργ 


hyacintho, et smaragdo, et saphiro; et vidit vasa 
aurea, et argentea, et &rea, et lignea, et pellicea 
stramenta purpura tincta; et vidit bases colum- 
narum templi Dei, omnes ex auro uno; preter 
demones quos ad laborandum damnavi; et erat 
pax in circuitu regni mei et super universam ter- 
ram. Et factum est stante me in regno meo, misit 
ad me epistolam rex Arabum Adar, et epistole 
acriptura talis erat : Regi Salomoni salutem : l;cce 
audivimus, et auditum factum est in omnes fines 
terre, datam tibi sapientiam, et quia vir miseri- 
cors a Deo tu es : et potestas data est tibi super 
omnes spiritus aerios et terrestres et subterraneos. 
Quoniam spiritus exsistit in regione Arabis talis : 
iu matutino surgit flatus venti usque ad horas tres, 
et flatus ejus terribilis et exitiosus, et homines et 
jumenta interficit, nec ulla quit herba exsistere su- 
per terram a facie demonis illius. Oro igitur, 
quoniam sicut ventus est spiritus, excogita aliquid 
secundum dalam tibi sapientiam ἃ Domino Deo 
tuo ; et digneris miltere potentem virum qui com- 
pescat eum. Et ecce ero, rex Salomon, ego et po- 
pulus meus, et teera mea omnis, serviens tibi us- 
que ad mortem, et subdit se tibi omnis Arabia, 
modo justitiam hanc facias nobis. Quare rogamus 
ie, ne despicias supplicationem nostram, neque 
negligas spretam tuam provinciam, et ditioni tue 
subjeclam perficies : tui enim supplices sumus, 
ego et populus meus et omnis terra mea. Bene va- 
lere Dominum meum in omnibus. 

μου πᾶσα δουλή cou ἕως θανάτου" xal εἰρηνεῖ σε πᾶσα 


μυριάδας ἑχατὸν, xxl χαλκοῦ ἐχλεχτοῦ, xdi € 
θεν εἷς τὸν ναόν xal τὸ θυσιαστήριον, xai 
ἀναφόρους τοὺς χαλχοὺς τοῦ θυσιαστηρίου καὶ 
λίθους τῶν λύχνων ἐξαστράπτοντας ἐχ διας 
χρωμάτων, καὶ λυχνίου τοῦ λίθου, καὶ σμαρά 
xal ὑακίνθου, καὶ σαπφείρου, καὶ εἶδεν τὰ « 
τὰ χρυσὰ καὶ ἀργυρᾶ, καὶ χαλκᾶ, καὶ ξύλινα, x: 
δερμάτων ἁπλώματα ἠρυθροδανόμενα" καὶ fà 
βάσεις τῶν χιόνων τοῦ νχοῦ Κυρίου" οἱ πᾶντες 
σίου ἑνός. χωρὶς τῶν δαιμόνων ὧν γατέχρινα i 
ζεσθαι’ χαὶ ἦν εἰρήνη κύκλῳ τῆς βαριλείας 
xai ἐπὶ πάσης τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ dix 
ἐν τῇ βασιλείᾳ μου, ἀπέστειλέ μοι ἐπιστολὴν ὁ δ 
λεὺς ᾿Αράδων ᾿Αδάρης, ἡ δὲ γραφὴ τῆς i 
ἔγραφεν οὕτως" Βασιλεῖ Σολομῶντι χαίρεν" 3 
ἠκούσαμεν χαὶ ἀχουστὸν γέγονεν εἰς πάν: τ 
para τῆς γῆς, τὴν ἐν σοὶ δεδομέντ,ν const) 
καὶ ὅτι ἄνθρωπος ἐλεήμων παρὰ Κυρίο καὶ ς 
xai σύνεσις ἐδόθη σοι ἐπὶ πάντων πνευμάτων ει 
τε χαὶ ἐπιγείων xal καταχθονίων - ἐπειδὴ τοῦ 
πάρεστιν ἐν τῇ χώρᾳ τῆς ᾿Αραθδίας τοιόνδε" b 
ἑωθινῷ ἄρχεται τις αὔρα ἀνέμου ἕως ὡρῶν zz 
xai ἡ πτοὴ αὐτοῦ δεινὴ καὶ χαλεπή" χαὶ icr: 
ἀνθρώπους xal χτήνη᾽ καὶ οὐ δύναται πνοὴ οὐὰ 
ζῆσαι ἐπὶ τῆς γῆς, ἐναντίον τοῦ δαίμονος ar 
Δέομαι οὖν ἐπειδὴ ὡς ἄνεμός ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ 
τι κατὰ τὴν δεδομένην σ.. σοφίαν ὑπὸ Κυρίου 
Θεοῦ σου " xal χαταξίωσον ἀποστεῖλαι δυνζυ 
ἄνθρωπον συλλαδέσθαι αὐτῶ (sic). Καὶ ἰδοὺ £x 
βασιλεῦ Σολομῶν, ἐγώ τε xal ὁ λαός μου, χαὶ d 


᾿Αῤῥαδία’ ἐάνπερ ταύτην τὴν δικαιοσύνν,ν ποιήσεις ὗ 


διὸ δεόμερά σοῦ μὴ παραδλέψης τὴν ἱχεσίαν ἡ μῶν, καὶ μὴ ἐξουθενημένην τὴν σὴν ὑποτελεῖ xal ὑποτεταγα 
ἐπαρχίαν ἀποτελέσει" ὅτι του ἱκέται ἐσμὲν, ἐγώ τε καὶ ὁ λαός μου xal πᾶσα ἣ γῆ μου" ἐῤῥῶσθαι τὸν i 


Κύριον διὰ παντός. 


. Ego Salomon, cum legissem litteras, et expli- (ὶ 


cassem 688 dedi populo meo, dicens ei : Post dies 
septem, in memoriam revocabis mihi epistolam 
banc. Et erat Jerusalem edificata et templum com- 
plebatur. Et erat lapis singularis magnus electus, 
quem volebam ponere super caput anguli comple- 
menti ejus; el omnes operarii et cuncti demones 
collaborantes venerunt ad hoc, ut sursum leva- 
rent lapidem, exponerent super pinnaculum tem- 
pli eancti, et non potuerent commovere eum, et 
ponere super angulum preparatum; erat quippe 
lapis iste magnus valde,et accommodus in angulum 
templi. Et post dies septem, recordatus epistola 
Adaris regis Arabum, vocavi puerum meum et 
dixi:Dispone camelum tuum, et sume tecum ut- 
rem; accipe et sigillum hoc, et vade in Arabiam, ad 
locum in quo spirat spiritus malus, et appre- 
hendens utrem, et annulum ante cs utris ad fla- 
tum spiritus, cum vento distendetur uter, tunc 
intelliges adesse spiritum : et confestim alligato 
utris ore, signa illud sigillo hoc et impone super 


Ἐγὼ δὲ Σολομῶν ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν 
ἀναπτύξας αὐτὴν ἀπέδωχα τῷλα ip poo εἰπὼν αὐ 
μετὰ ἑπτὰ ἡμέρας ὑπομνήσεις με πεοὶ τῆς ἕξι 
λῆς ταύτης. Καὶ ἦν (ἡ) Ἱερουσαλὴμ ᾧκοῦδομν 
νη, καὶ ὁ ναὸς cuv πληροῦτο. Καὶ ὧν λίθος & 
γωνιαῖος χείμενος μέγας ἐχλεχτὸς, ὅντινα Fe 
μὴν θεῖναι εἰς τὴν χεφαλὴν τῆς γωνίας τῆς mu 
ρώσεως αὐτοῦ" xal πάντες οἱ τεχνῖται, χαὶ τὰ 
οἱ δαίμονες οἱ συνυπουργοῦντες ἦλθον ἐπὶ 10: 
ὥστε ἀναγαγεῖν τὸν λίθον καὶ θεῖναι αὐτὸν ἐπ᾿ 
πτερύγιον τοῦ ναοῦ τοῦ ἱεροῦ, xai οὐχ Lp 
σαλεῦσαι αὐτὸν, χαὶ θεῖναι πρὸς τὴν γωνίαν 
θεματισμένην αὐτῷ" ἦν γὰρ ὁ λίθος ἐχεῖνος ! 
μέγας, καὶ χρήσιμος εἷς τὴν γωνίαν τοῦ ἱεροῦ. 
μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας μνησθεὶς τῆς ἐπιστολῆς | 
p f? βασιλέως ᾿Αράδων, ἐκάλεσα τὸν maibi μοῦ 
εἶπον αὐτῷ. ᾿Επίταξον τὴν χαμνηλόν coo xxi] 
σεαυτὸν ἀσχὸν, λάδε δὲ xal τὴν opr, (v? αἵ κε 
δα (14) ταύτην * xal ἄπελθε εἷς τὴν ᾿Αρτόιν 
τὸν τόπον ἐν ᾧ τὸ πονηρὸν πνεῦμα πνέει" καὶ 1 
τήσας τὸν ἀσχὸν, καὶ τὸ δαχτολίδιον ἔμερο 


(14) Certe non scriptum : σφραγϊὸα, οἰδὶ hoc esse possit. 
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óp toc τοῦ ἀσχοῦ xatà τὴν πνοὴν τοῦ πνεύ- A camelum tuum, et affer mihi huo; et si in via 


xal iv τῷ πνευμχτωθῆναι τὸν ἀσκὸν, τότε 
€ ὅτι ὁ δαίμων ἐστί" καὶ σπουδῇ περιδήσας 
tX τοῦ ἀσχοῦ, κατασφράγισον αὐτὸν μετὰ τοῦ 
ἰδίου, καὶ ἐπίταξον αὐτὸν ἐπὶ τὴν χάμηλον, 
μισόν μοι ἐνθάδε χαὶ ἐὰν κατὰ τὴν ὁδὸν 
οι χρυσίον ἢ ἀργύριον ἢ θησαυροὺς ἵνα ἀπο- 
αὐτὸν. βλέπε μὴ πεισθῆῇς ᾿ 


ἀλλὰ σύνταξαι, ἄνα, ὅρκου ὀπολύσαι : 


spoponderit tibi aurum vel argentum vel thesau- 
ros, ut solvas eum, vide ne facias; sed (memineris) 
precepti cum juremento, ut (ne) solvas ; et si os- 
tenderit tibi loca auri et argenti, postquam nota- 
veris loca, eigna sigillo hoc, et adduc eum mihi; 
jam vade in prospera valetudine. 

xai ἐὰν ἀποδείξῃ cot τόπους 


| ἢ ἀργυρίου, σημειωσάμενος τοὺς τόπους σφράγισαι τὴν σφραγῖδα ταύτην, καὶ ἄπαγέ μοι ab- 


δὴ ἄπελθε ὑγιαίνων. 


ὃ παῖς τὰ ἐντεταλμένα αὐτῷ ἐποίησεο, καὶ 
; tiv χάμηλον, xal ἔθηχε τὸν ἀσχὸν xai 
|y εἷς τὴν ᾿Αραδίαν * χαὶ οἱ ἄνθρωποι τοῦ 
χείνοῦ ἠπίστουν, εἰ ἄρα δυνήσεται τὸ πονη- 
νεῦμα συλλαδέσθαι. "Ὄρθρου δὲ γενομένου͵ 
; ὃ οἰκέτης ἔστη χατενώπιον τοῦ πνεύματος 
ιοῆς, καὶ ἔθηχε τὸν ἀσχὸν ἐπὶ τὸ ἔδαφος, χαὶ 
τυλίδιον ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ ἀσχοῦ " xa] 
v ὁ δαίμων διὰ μέσου τοῦ δαχτυλιδίου εἷς τὸ 
τοῦ ἀσχοῦ, xai εἰσελθὼν ἐπνευμάτωσε τὸν 
Ὁ δὲ, ἄνθρωπος ἐνσταθεὶς εὐθέως, ἔστρινξεν 
pi τὸ στόμα τοῦ ἀσχοῦ ἐν ὀνόμχτι Κυρίου 
εοῦ Σαδαὼθ, καὶ ἔμεινεν ἔσω ὁ δαίμων clo 
nàv, xal μετὰ τοῦτο ἔμεινεν ὁ maig ἐν τῇ 
ἱκείνῃ ἡμέρας τρεῖς εἷς ἐπίδειξιν' καὶ οὐχέτι 
| τὸ πνεῦμα πλέον τῇ πόλει ἐχείνῃ᾽ καὶ 
v πάντες οἱ "Apa6sc ὅτι ἀσφαλῶς συνέχλεισε 
μα. Τότε ἐπέταξε τὸν ἀσχὸν ὁ malc εἷς τὴν 
jv * καὶ προέπεμπον τὸν παῖδα οἱ Αραῦες 
"gre πολλῆς xal δώρων πολυτίμων, εὐφη- 
c x«i δοξάζοντες τὸν Θεὸν ᾿Ισρραήλ. Ὁ δὲ 
ἰσήγαγε τὸν ἀσγὸν, xal ἔθηκεν εἰς τὸ μέσον 
o9. Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐλθὼν ἐγὼ βασιλεὺς Σα- 
εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, ἤμην ἐν λύπῃ πολλῇ 
οὔ λίθου τοῦ ἀχρογωνιαίου" χαὶ ἐν τῷ elato, 
μοι (síc) εἰς τὸν ναὸν ἀναστὰς ὁ ἀσκὸς ἐπε- 
ἢσεν (sic) ἑπτὰ βήματα" ἔπεσε δὲ ἐπὶ στόμα 
οοσεχύνησέ μοι. Καὶ θαυμάσας ἐγὼ ὅτι xal 
ἀσχοῦ δύναμιν ἔσχεν ὁ δαίμων, καὶ περιεπά- 
ἰλευσα αὐτὸν ἀναστῆναι" χαὶ ἀνέστη ὁ ἀσχὸς, 
τὴ τοῖς ποσὶ πεφυσημένος. Καὶ ἐπηρώτησα 
λέγων. Εἶπέ μοι, σὺ τίς sl; καὶ ἔφη ἔσωθεν 
μα * ᾿Εγώ εἶμι ὁ λεγόμενος ᾿Εφίππας, ὁ ὧν 
Αραδίᾳ᾽ καὶ εἶπον αὐτῷ ᾿ Τοῦτό σοί ἐστι τὸ 
; Ὁ δὲ ἔφη" Ναὶ, ὅπου ἐγὼ βούλομαι, ἐφίπταμαι 
πυρίζω, καὶ θανατῶ. Καὶ εἴπον αὐτῷ - Ποίῳ 
) καταργῇ σύ; ὁ δὲ εἶπεν Ὁ μονάρχης θεὸς 
ἐξουσίαν κατ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἀκούεσθαι' ὁ διὰ Παρ- 


Tune puer imperata sibi fecil; paravit came- 
lum, imposuit utrem, et abiit in Arabiam. Et viri 
loci illius non credebant quod posset spiritum ma- 
lum apprehendere ; mane autem facto, surgens puer 
stetit ante flatum venti, et posuit utrem super 
pavimentum, et annulum ad os utris; et flavit 
demon per medium annuli, in os utris, et in- 
grediens vento distendit utrem. Vir autem surgens 
cito, strinxit manu 0s utris, in nomine Dei 
Sabaoth, et mansit intus demon, et postea man- 
sit puer in regione hac dies tres, ad probatio- 
nem facti, nec flavit amplius spiritus in civitate 
bac, et cognoverunt Arabes omnes quia cerle 
conclusit spiritum. Tunc utrem imposuit puer in 
camelum, et Arabes dimiserunt eum eum honore 
multo et donis pretiosis, laudantes et glorifican- 
tes Deum Israel. Puer autem attulit utrem, et ata- 
tuit in medio templi ; et postridie veniens ego rex 
Salomon in templum Dei, replebar tristitia magna, 
lapidis angularis causa; et ingrediente me in 
templum surgens uter ambulavit gradus 86- 
ptem : procidit autem in os, et veneratus est 
me. Et admirans ego, quod et in utre pote- 
statem baberet demon, et ambularet, jussi eum 
stare : et surrexit uter, et stetit pedibus distentus ; 
et interrogavi eum dicens : Indica mihi tu quis sig. 
Et ait ab intus spiritus : Ego sum dremon dictus 
Ephippas, stans in Arabia. Et dixi ei : Hoe est 
nomen tuum? Et ait : Etiam ; quo mihi voluntas 
est advolo, et ascendo, et neco. Et dixi ei : ἃ 
quo angelo impotens efficeris ? Et ait: Rex, Deus 
habet potestatem in me, ut audiam eum, qui 
nasciturus est ex Virgine, et a Judemis crucifi- 
gendus in ligno, quem venerantur angeli, archan- 
geli; ille meas vires frangit, et orbat me magna 
potestate mihi concessa ἃ patre meo diabolo. 
Dixi ei : Quid potes facere? Qui ait : Potens 
sum et montes portare, regum domos evellere : 


ιἔλλων γεννᾶσθαι καὶ ὑπὸ Ἰουδαίων σταυρω. ἢ arbores foliis nudos marcescere facio. Et dixi οἱ : 


ἐπὶ ξύλου" ὃν προσχυνοῦσιν ἄγγελοι, ἀρχάγ- 
ἐχεῖνός με χαταργεῖ " xal ἀτονεῖ με ἐχ τῆς 
ς μου δυνάμεως, τῆς δοθείσης μοι ὑπὸ τοῦ 
; μου τοῦ διαδόλου. Εἶπον δὲ αὐτῷ" Τί δύνασαι 
ας Ὁ δὲ ἔφη" ᾿Εγὼ δυνατός εἶμι ὅρη μεταφέ- 
οἰκίας βασιλέων καταθδαλεῖν, δένδρα ἀπέταλα 
'ῳ. Καὶ εἶπον αὐτῷ * Δύνασαι ἐπᾶραι τὸν λί 
τον xal θέσθαι αὐτὸν εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς γω- 
αὐτὴς τῆς οὔσης ἐν τῇ εὐπρεπείᾳ τοῦ μαοῦ. 
low Οὐ μόνον τοῦτον ἐπᾶραι, βασιλεῦ, ἀλλὰ 


PaTrROoL. G8. CXXII. 


Potesne tollere lapidem hunc, et ponere in caput 
anguli ad decorem templi? Non solum huno 
tollere, rex, inquit, valeo, sed et cum daemone 
qui est super mare Rubrum afferam columnam 
etheroceruleam et ponam eam ubi vis in 
Jerusalem. Hec dicens, coegi eum, et quasi 
inflatus uter factus est, et supposui lapidi, et 
precinxit se, et levavit in altum utrem ; et con- 
scendit uter scalas ferens lapidem, et statuit 
eum in summitate aditus templi. Ego autem Balo- 
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mon, videns lapidem sublatum et locatum, dixi : À x«i σὺν τῷ δαίμονι τῷ ἐπὶ τῆς Ἐρυθρᾶς θα 


Vere impleta est Seriptura dicens : « Lapidem 
quem reprobaverunt edificantes, hio factus est in 
caput anguli ; » quia hoc non est meum dare, sed 
Dei, ut possit daemon lapidem tollere talem, et 
Btatuere in loco quem volebam. Et adduxit Ephip- 
pas demonem qui erat in mari Rubro, cum co- 
lumna, et accipientes ambo columnam, levave- 
runt ἃ terra. Ego autem recte cogitans quia duo 
hi spiritus valerent terram omnem concultere, in 
puncto temporis, signavi hinc et hinc ennulo,et dixi: 
Satis est ; et manserunt spiritus portantes usque in 
hodiernam diem, ad ostensionem indite mihi sa- 
pientie ; et erat suspensa columna super altitudi- 
nem, per aera, ἃ spiritibus portata, et sic deorsum 
spiritus videbantur quasi aerem portantes ; et at- 
tendeuti cuilibet, columna inclinata vecta a spiri- 
tibus videtur et est usque in hodiernam diem. 


B 


ἀναγάγω τὸν xlova τὸν (τὴν) ἀεριστὴν, xa) 
αὐτὸν ὅπου βούλει ἐν ᾿ἱερουσαλήμ. Ταῦτα 
ἠνάγκασα αὐτὸν, xal ὡσεὶ ἐχφυσυ,θεὶς ὁ ἀσχὲ 
νετο, χαὶ ὑποδέδεχα τῷ λίθῳ, καὶ διέζωσεν | 
χαὶ ἐπῆρεν ἐπάνω τόν ἀσχόν. Kai ἀνῆλθεν ὁ 
τὰς χλίμακας βαστάζων τὸν λίθον, καὶ ἔθετο 
εἰς τὴν ἄχραν τῆς εἰσόδου τοῦ ναοῦ. Ἐγὼ δὲ 
μῶν, ἰδὼν τὸν λίθον ἐπηρμέον xai τεθεμελίω 
εἶπον" ᾿Αληθῶς ἐπληρώθη ἢ Γραφὴ ἣ λέγουσα 
ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος ἢ 
εἰς κεφαλὴν γωνίας" ὅτι τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐμὸν 
ναι ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ" τὸ κατισχῦσαι τὸν δαίμον: i 
τὸν λίθον τηλιχοῦτον, καὶ ἀποθέσθαι αὐτὸν εἰ 
vov ὃν ἐδουλόμην. Καὶ ἤγαγεν ᾿Ἐφιππᾶς τὸν 
μόνα τὸν ἐν τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ μετὰ τοῦ τί 
xai λαθόντες ἀμφότεροι τὸν κίονα ὑψώθταν 
τῆς γῆς. ᾿Εγὼ δὲ, κατασοφισάμενος ὅτι di 


πνεύματα ταῦτα ἠδύναντο τὴν οἰκουμένην ὅλην σαλεῦσαι ἐν στιγμῇ χρόνου" περιεσφράγισα ἔνθεν xai ἐφ» 


δαχτυλίῳ, καὶ εἴπον' Φυλάσσου, xal ἔμειναν τὰ πνεύματα βαστάζοντα μέχρι τῆς σήμερον εἰς 


* 8p 


ἀτάεξν τὶ 


δεδομένης μοι σοφίας. Καὶ ἦν χρεμάμενος ὁ κίων ὑπὲρ μέγεθος διὰ τοῦ ἀέρος, ὅπὸ τῶν c«nk 
βασταζόμενος" xal οὕτως χάτωθεν τὰ πνεύματα ἐφαίνοντο ὥσπερ αὴρ βαστάζοντα- xai ἐν τῷ ἀτενίζτι 
κίων ὑπόλοξος βασταζόμενος ὑπὸ τῶν πνευμάτων, xal ἔστιν ἕως τῆς σήμερον. 


Et ego Salomon interrogavi spiritum alterum 
qui cum columna venerat ex abysso maris Rubri : 
et dixi ei : Tu quis es? et quod nomen tuum, et 
qua Lua operatio ? quia multa audio de te. Damon 
autem ait : Ego, rex Salomon, vocor Abezethibod; 
ortus sum ex archangelo (qui olim sedi in primo 
colo), cujus nomen Amolouth ; ego igitur sum spi- 
ritus molestus, alatus, unicam alam habens, impe- 
rans omni vento sub colo ; aderam quando Moyses 
intravit ad Pharaonem regem /Egypti, indurans 
cor ejus; ego sum quem invocabant Janis et Jambris 
qui restiterunt Moysi in /Egypto; ego sum, qui 
&adversatus sum Moysi in extremis per signa. Dixi 
ergo ei : Quomodo igitur inventus es in mari Ru- 
bro? Et ait : In exitu filiorum Israel, ego induravi 
cor Pharaonis, et excitavi cor ejus, et minislro- 
rum ejus, et feci ut persequerentur filios Israel; et 
simul venerunt Pharao et JEgyptii omnes ; tunc 
aderam ibi, et simul venimus; οἱ ingressi sumus 
omnes in mari Rubro. Et factum est, postquam 
transierunt filii Israel], revorsa est aqua, et operuit 
omnem exercitum /Egyptiorum, et universam po- 
testutem eorum. Inventus sum ego hic et operuit 
me unda, et mansi in mari, precipitatus sub co- 
lumna hac. Cum autem venit Ephippas missus a te 
in sacculo utris inclusus, eduxit me post se. Ego 
igitur Salomon hec audiens, glorificavi Deum, et 
adjuravi demones ut mandata mea non preteri- 
rent, sed manerent portantes columnam ; et jura- 
verunt ambo dicentes : Vivit Dominus Deus tuus, 
non deponemus hanc columnam usque ad consum- 
mationem seculi; si autem cadat olim lapis iste, 
tunc erit consummatio seculi. Et ego Salomon glo- 
ricavi Deum, et ornavi templum Domini cum 
omni decentia, et sedebam felix in regno meo, et 
erat pax in diebus meis. Et accepi uxores ex 


ἢ τῶν Αἰγυπτίων, καὶ 


Καὶ ἐγὼ Σολομῶν ἐπηρώτησα τὸ πνεῦμα τὸ 
pov, τὸ ἀνελθὸν μετὰ τοῦ κίονος ἀπὸ τοῦ foo 
θαλάσσης τῆς 'Epoüpac. Καὶ εἶπον αὐτῷ " Σὺ τί 
καὶ τί χαλεῖσαι; xal τί σου d, ἐργασία ; ὅτι m 
ἀχούω περὶ σοῦ. Ὁ δὲ δαίμων ἔφη. Ἐγὼ, fm 
Σολομῶν, καλοῦμαι ᾿Αδεζεθιδόδ - ἀπόγονός cy 
χαγγέλου, ποτὲ μὲν χαθεζομένου μου ἐν τῷ v 
οὐρανῷ' οὗ τὸ ὄνομα ᾿Αμελούθ: ᾿Εγὼ οὖν εἰμ: tX 
χαλεπὸν, xal πτερωτὸν xal μονόπτερον, ixi 
πάσης πνοῆς ὑπὸ τῶν οὐρανῶν" ἐγὼ παοήμτν d 
Μωσῆς εἰσήρχετο εἰς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου: 
ρύνων αὐτοῦ τὴν χαρδίαν" ἐγώ εἶμι ὃν ἐπιχαὶν 
ἸἸανῆς καὶ Ἰαμδῆς οἰχουχώμενοι τῷ Mei 
Αἰγύπτῳ" Ἐγὼ εἰμὶ ὁ ἀντιπαλαίων τῷ Mew 
τοῖς πέρασι τοῖς σημείοις. Εἶπον οὖν αὐτῷ" D: 
εὑρέθης ἐν τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ; 'O δὲ ἔφη b 
ἐξόδῳ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐγὼ ἐσκλήρυνα τὴν xp 
Φαραώ * καὶ ἀνεπτέρωσα αὐτοῦ τὴν καρδίαν, 
τῶν θεραπόντων αὐτοῦ" xal ἐποίησα αὐτοὺς 
χαταδιώξωσιν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ἰσραΐα΄ xz € 
χολούθησε Φαρχὼ xal πάντες οἱ Αὐγύπτιοι. ᾿ 
ἐγὼ παρήμην ἐκεῖ" xal συνηχολουθύήσαμεν. 
ἀνήλθομεν ἅπαντες ἐν τῇ 'Epo0p3 9$211:5. 
ἐγένετο, vwvíxa διεπέρασαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, im 
στραφὲν τὸ ὕδωρ ἐκάλυψε πᾶσαν τὴν xxx 
πᾶσαν τὴν δύναμιν c 
εὑρέθην οὖν ἐγὼ ἐχεῖ xal ἐχάλυψέ με τὸ er 
ἔμεινα ἐν τῇ θαλάσσῃ τηρούμενος rox ' 
χίονος τούτου. Ὡς δὲ ἦλθεν Ἐφιππᾶς, πιῇ 
παρὰ σοῦ ἐν ἀγγείῳ ἀσκοῦ ἐγχλεισθεὶς, καὶ ἐν 
δασὲ με πρὸς σέ. Κἀγὼ οὖν Σολομῶν ἀχούσε: τῷ 
ἐδόξασα τὸν Θεὸν, xai ὥρκισα τοὺς δαίμονες. ἅ 
μὴ παραχοῦσαί μου, ἀλλὰ μεῖναι βεστέϊ 
τὴν xlova: xal ὥμοταν ἀμφότεροι λέγοντες" 2} 
ριος ὁ Θεός σου, οὐ μὴ ἀποθώμεθα (sic) τὸν cod 
τοῦτον ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος ÀJ τὶ 
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ἡμέρᾳ πέσῃ 6 λίθος οὗτος, τότε ἔσται ἡ συντέλεια A omni regione, quarum non erat numerus ; et abii 


τοῦ αἰῶνος. Κἀγὼ Σολομῶν ἐδόξασα τὸν Θεὸν, xoi 
ἐχόσμησα τὸν ναὸν τοῦ Κυρίου πάσῃ εὐπρεπείᾳ καὶ 
ἤμην εὐθυμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ μου’ xai εἰρήνη ἐν 
ταῖς ἡμέραις μου. Καὶ ἔλαθον γυναῖχας ἐμαυτοῦ 
ἀπὸ πάτης χώρας, ὧν οὐχ ἦν ἀοιθμὸς, xal ἐπορεύθην 
πρὸς τὸν “ἱεδουσσαῖον, xai ἰδῶν ἐχεῖ θυγατέρα 
ἀνθρώπου Ἰεδουσσάίαν, ἠγάπησα αὐτὴν σφόδρα, 
xai ἡδουλόμην δέξασθαι αὐτὴν μετὰ ταῖς γυναιξί 
ou (sic) εἰς γυναῖχα. Καὶ εἶπον πρὸς τοὺς ἱερεῖς αὖ- 
τῶν" Δότε μοι τὴν Σουμανῖτιν (15) ταύτην εἰς γυ- 
valxa, Καὶ εἴπον πρός με οἱ leozt; τοῦ Μολόχ. 'Eàv 
ἀγαπᾷς τὴν παρθένον, εἴσελθε χαὶ προσχύνησον τοὺς 
θεοὺς ἡμῶν, τῷ μεγάλῳ θεῷ 'Papxo, xal τῷ xa- 
λουμένῳ θεῷ ολόχ. ᾿Εγὼ οὖν φοθηθεὶς τὴν δύξαν 
τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἠχολούθησα προσχυνῆσαι" xal εἶπον 
αὐτοῖς ἐγώ" Οὐ προσχυνῶ θεῷ ἀλλοτρίῳ (ad marg.x*s 
αὕτη) (16) 4 ὑπόθεσις, ὅτι τοσοῦτόν με ἀναγχάζετε 
ποιῆσαι. Οἱ δὲ εἶπον (17) ὠϑεὶς (sic) (Forte : Ὁ θεὸς) 
τῶν πατέρων ἡμῶν. Ἐμοῦ δὲ πυθομένου ὅτι οὐδχμῶς 
προσχυνήσω θεοῖς ἀλλοτρίοις, χαὶ παρήγγειλαν 
τὴν παρθένον τοῦ μὴ χοιμηθῆναί μοι ἐὰν μὴ παθῶ 
θῦσαι τοῖς θεοῖς. Κἀγὼ οὖν ὁ δόλιος χινουμένου μου 
ἔρως παρ’ αὐτῇ ἔφερέ μοι πέντε ἀκρίδας λέγων" 
Λάδε ταύτας τὰς ἀχρίδας (18), xai σύντριψον αὐὖ- 
τὰς ἐπ᾽ ὀνόματος τοῦ θεοῦ Μολὸχ, χαὶ νῦν χοιμη- 
θήσομαι μετὰ σοῦ" ὅπερ καὶ ἐτέλεσα " xal εὐθὺς 
ἀπίστη τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἀπ᾽ ἐμοῦ" xal ἐγενό- 
μὴν ἀσθενὴς ὡσεὶ λῆρος τοῖς ῥήμασί μου’ ἐξ οὐ xa! 


ad Jebuseum, et viders ibi filiam hominis Jebuszi, 
amavi eam valde, et volebam accipero eam inter 
conjuges meas in uxorem. Et dixi ad sacerdotes 
eorum : Date mihi Soumanitem (Sunamitem) hanc 
in uxorem. Et dixerunt ad me sacerdotes Moloch : 
Si diligis virginem, intra, et venerare deos nostros, 
magnum deum Raphan, et vocatum deum Moloch. 
Ego vero timens gloriam Dei, non acquievi ut 
venerarer; et dixi eis : Non servio deo alieno. 
Quid est hoc inane simulacrum quod sic me ad 
adorandum cogitis? Qui dixerunt : Deus patrum 
nostrorum. Mihi autem affirmanti quia nullo modo 
&adorarem deos alienos renuntiarunt virginem 
nunquam mecum dormituram, nisi libens diis im- 
molarem. Et cum eam deperirem, attulit mihi cal- 
lidus amor quinquelocustas dicens ipsius nomine: 
Sume has locustas, et contere eas in nomine dei 
Moloch, et tunc dormiam tecum ; quod et feci. Et 
Blatim exivit ἃ me spiritus Dei. Et factus sum inflr- 
mus, et quasi stultus in verbis meis; exinde coactus 
sum &b ea ad adificandum templum idolis, Baali 
et Rapha et Molooh, οἱ ceteris; et ego miser feci 
voluntatem ejus, et tandem recessit gloria Dei 
a me ; et obscouratus est spiritus meus ; et factus 
sum proverbium idolis et demonibus : ideo scripsi 
hoc testamentum meum, ut quibus obtigerit, ore- 
tis. et atltendatis ultimis et non prioribus, et tan- 
dem gratiam inveniatis in secula. Amen. 


ἠνεγκάσθη (sic) παρ᾽ αὐτῆς κτίσαι ναὸν τῶν εἰδώλων" τῷ Βαὰλ, xal τῷ Pao, xal τὸ Μολὸχ, xal τοῖς λοιποῖς 
εἰδώλοις" χἀγὼ οὖν ὁ δύστηνος ἐποίησα τὴν συμδουλὴν αὐτῆς, καὶ τελείως ἀπέστη dj δόξα τοῦ Θεοῦ ἀπ' ἑμοῦ" 
xai ἑσχοστίσθη τὸ πνεῦμά μου καὶ ἐγενόμην γέλως τοῖς εἰδώλοις καὶ δαίμοσι διὰ τοῦτο ἀπέγραψα ταύτην ἐμοῦ 


: φὴν διαθήχην, ἵνα οἱ λαχόντες εὔχησθε xal προσέχητε τοῖς ἐσχάτοις, καὶ μὴ τοῖς πρώτοις, ἵνα τελείως εὕρωσι 


χάριν εἷς τοὺς αἰῶνας. 'A μήν. 
VARLE LECTIONES. 
ἮΝ Nomen puelle. m Hic iterum vacuum spatium. 


(16) In textu spatium vacum ante 4 ὑπὅ- 18) Gultus locustarum, apud discipulos Joannis 
θεσις. Baptiste. 
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TOM. I OPERUM CEDRENI. 


. In codice Coisliniano 136 Historia Joannis Sceylitzee premittitur Praefatio ea longe prolixior quee 


?: preit Georgii Cedreni Historie, et non pauca de Scriptoribus historie Byzautinge nova ac notatu 
: digna continet. Eam visum est hie describere. 


N — 


-Eóvolic ἱστοριῶν συγγραφεῖσα παρὰ ᾿[ωἄννου xoo2o- (| — Synopsis Historiarum scripta a Joanne Scylilze 


παλᾶτου xal μεγάλου δρουγγαρίου τῆς βίγλας, τοῦ Guropalata, et magno drungario vigili. 


Σκυλίτζη. 


Τὴν ἐπιτομὴν τῆς ἱστορίας ἄριστα μετὰ τοὺς Historie compendium optime post veteres con- 


. παλαιοὺς ἐποχγματεύσατο πρῶτον μὲν ὁ μοναχὸς 


Γεώργιος καὶ Σύγγελλος χρηματίσας Ταρασίου τοῦ 
ἀγιωτάτου πατριάσχου' μετ᾽ ἐχεῖνον δὲ ὁ ὁμολογη- 
ἧς Θεοφάνης xal τοῦ ᾿Αγροῦ ἠγούμενος, ἐπιστατι- 
κώτερον τὰς ἱστοριχὰς ἐπιδραμόντες βίδλους xal 


. συνοψίσαντες λόγῳ μὲν ἀφελεῖ xal ἀπεοιξογῳ, μονον- 


cinnavit primo quidem Georgius monachus, qui 
syncellus fuit Tarasii sanctissimi patriarche ; post 
illum autem Theophanes confessor hegumenus 
Agri, qui ambo peritus historicos libros percurre- 
runt et in compendium redegerunt, sermone qui- 
dem simplici nec affectato, sed ipsi pene rerum 
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natures adbzerenti. Verum Georgius a τοῦ 5.39 
dito orsus, in tyrannos desiit, Meximianum ner;pe 
et Maximinum '[. Msxentium) ejus filium : Theo- 
phsnes vero ab illius fine exordiam ducens, et re- 
líquam chronographiam epitomes more referens, 
usque ad obitum Nicephori imperatoris qui ex Geni- 
eis seu. Logotheta Genicorum fuerat, progressus 
finem narrandi fecit. Post bunc nullus alius huic 
se studio dedidit. Quidam tamen tentavere, ut 8i- 
culus ílle doctor. 85 nostro tempore philosophorum 
princeps et bypertinus Psellus. Preter bos item 
alii. Sed ii perfunctorie operi manum admoverunt, 
et ab accurata narratione lapsi, maximam rerum 
majoris momenti partem pretermisere, posteris- 
que inutiles fuere, nudam texentes imperatorum 
enumerationem, ut docerent quis quem imperato- 
rem exceperit, et nihil preterea. Verum qui εἰς 
histories non recto scopo conecripsere, plus no- 
cuere lectoribus, quam profuere. Nam Theodorus 
Daphnopsates, Nicetas Paphlagon, Josephus Gene- 
sius οἱ Manuel, Byzantii. Nicephorus diaconus, 
Phryx, Leo Asinus, Theodorus qui fuit Sid pre- 
806, ejusque consobrinus et cognominis qui Seba- 
sten prefuit Ecclesism, insuperque Demetrius 
Cyzicenus ac Joannes Lydus monachus, euum sin. 
guli sibi proponentes argumentum; alius imperato- 
ris laudem, alius patriarche vituperium, alius 
amici encomium, atque historie nomine suum sin- 
guli secuti scopum, a laudatorum virorum mente 
et instituto longe aberrarunt. Ea enim que suo 
tempore gesia eunt conscribentes, pauloque altius 
resumentes, alius a/fectu ductus, alius odio, alius 
ad gratiam, alius prout eibi statutum fuerat, histo- 
riam edentes, inter 80 in narratione dissenserunt, 
ac caligine perturbationeque auditores repleverunt. 
Nos autem memoratorum virorum lectis operibus, 
historie amutoribus eorum synopsim non parum 
utilem fore sperantes, maximequo iis qui facilita- 
tem labori anteponunt; utpote qua variis gesta 
temporibus brevissime representct, et a commen- 
tariorum mole liberet : supra dietorum historias 
diligenter excutientes, ejectis iis que ex affectu et 
ad gratiam dicta sunt, missis iis que dissensionem 
et repugnantiam olebant, expunctis etiam iis que 
fabulam sapere visum est, narrationibus collectis 
quam verisimilia et probabilia putabantur, additis 


ADDENDA AD CEDBENUM. 
D92- À $05 τὲ τῆς 


ποτιμένων. ᾿Αλλ᾽ 5 μὲν Vaeor:oc, ἀΞ5 
ἀρξάμενος xósuoo, ἐς τοῖς vo2iíeex 


Μπξιανόν φημι χαὶ τὸν τούτο. σῦν 

(l. Μαξέντιον. ὃ δὲ Θερφάντς, τὸ ἐχεῖνο: 
xtUr» ἀ-γὴν Xo'rsSiutwoc. xa: τὴν ἐξίλοις 
pem γρονογρατίαν καὶ εἰς τὴν πελευτὴν : 
λέως Nureópoo τοῦ ἀπὸ γενιπκῶων χαταντ. 
τοῦ δοόμου. Μετὰ δὲ τοῦτον οὐξεὶς ἄλλος 
ἑαυτὸν τῷ τοιούῳ σπηουξδάσμπστι. ἜΞ 
μὲν vío τινες, οἷον ὁ Σ:χελιώττ,ς διξ2εχ 
xaÜ' ἡμᾶς ὕπετος τῶν φιλοσόξων χαὶ ὑς 
Ἑελλὸς, καὶ πρὸς τοῦτος ἕπτερο: ἀλλὲ 

ἀψάμενοι τοῦ ἔργου, τῆς τε ἀχο:δείας i—- 
τὰ πλεῖστα τῶν χαιριωτέρων παρέντες, n 
το: τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς γεγόνασιν, ἄπκας Ὄμτε: 
ποιησάμενοι τῶν βασιλέων, καὶ διδάξαντις: 
τίν τῶν σχήπτρων γέγονεν ἐγχρατὶς, ar 
οὐδέν. ’᾿Αλλὰ καὶ ταύτας οὐκ ἐστοχασμῦκ e 
φάμενοι, ἔδλαψαν τοὺς ἐντυγχάνοντας, vas 
σαν. Ὁ γὰρ Δαφνοπᾶτης Θεόδωσος,͵ Νιχίε 
φλαγὼν, Ἰωσὴφ Γενέσιος καὶ Mavoji V 
τιοι, Νικηφόρος ὁ διάχονος ὁ Φροὺξ, ὁ ᾿Δενὸ 
Θεόδωρος ὁ τῆς Σίδης γενόμενος πρόεδροι 
τούτου ἀνεψιὸς καὶ ὁμώνυμος ὃ τῆς τ I 
χαθηγησάμενος Ἐχχλησίας, καὶ ἐπὶ τούτῳ 
τριος ὁ τῆς Ευζίχου καὶ ὁ μοναχὸς ᾿[ωάνν 
δὸς οἰχείαν ἵἕχαστος ὑπόθεσιν προστησάμ 
μὲν ἔπχινον βασιλέως, ὁ δὲ ψόγον sr; 
ἕτερος δὲ φίλου ἐγχώμιον, καὶ ἐν ἱστορίες 
τὸν ἑαυτοῦ ἕχαστος ἀποπληροῦντες σχοξὸν͵ 
τῆς τῶν εἰρημένων ἀνδρῶν πεκτώχασι ( 
᾿Αποτάδηη (τε) γὰρ τὰ χχατὰ τοὺς αὐτῶν 
συνενεχθέντα xal μιχρὸν ἄνωθεν ἱστορικῶς 
ψάμενοι, καὶ ὁ μὲν συμπαθῶς, ὁ δ᾽ ἀντιπαῇ 
xal χατὰ χάριν, ἄλλος δὲ καὶ ὡς προσετέτ: 
ἑαυτοῦ συνθεὶς ἱστορίαν, xal πρὸς ἀλλήλοι 
τῶν αὐτῶν ἀφηγήσει διαφερόμενοι, lr 
ταραχῆς τοὺς ἀχροατὰς ἐμπεπλίχασιν. 'H 
τῷ πόνῳ τῶν εἰρημένως ἀνδρῶν ἐκεῖ dv 
xal λυσιτελήσειν οὐ μιχρὰ τὴν σύνοψιν vi 
στοροῦσιν ἐλπίσαντες, καὶ μάλιστα τοῖς τὸ 
τοῦ ἐπιπονωτέρου προτιθεμένοις, συντομωτέ 
δοῦσαν κατάληψιν τῶν ἐν διαφόροις συμδεΐ 
καιροῖς καὶ τοῦ βάρους τῶν ὁπομνημέτων 
ροῦσαν, τὰς τῶν ἄνωθεν λεχθέντων cop 


otiam ii3 qum nondum scripta ab antiquis viris edi- D ἐπ’ ἀχριδὲς ἱστορίας ἀναμαξάμενοι, καὶ cit 


dicitnus, iisque in unum corpus compendio reda- 
clis, tenerum cibum mola sermonis preparatum 
posteris reliquimus ; ut qui memoratorum histori- 
corum libros percurrerunt, commentaria habeant, 
secum vel in via ferentes huuc libellum. folet 
quippe lectio recordutionem inducere, recordatio 
vero memoriam alero et augere ; quemadmodum 
contra negligentia et incuria gestorum, reminiscen- 
tiam auferre, unde prorsus oblivio sequitur, qu& 
gestorum memoriam  obscurat atque confundit. 
Qui vero nondum historias legerunt, hoc compen- 
dio ductoris loco utantur, et requisitis iis que 


ἢ καὶ πρὸς χάριν λεχθέντα ἀποδιαπομπίσεν 
τὰς διαφορὰς xal διαφωνίας παρέντες, xol 
δὲ xal ὅσα ἔγγὺς ἐρχόμενα εὕρομεν τοῦ μοὶ 
τὰ δὲ εἰκότα καὶ ὁπόσα τοῦ πιθανοῦ μὴ ἐϊ 
συλλεξάμενοι, προσθέντες δὲ xal ὁπόσα & 
ἐχ παλαιῶν ἀνδρῶν ἐδιδάχθη μεν, xai το bi 
μάδην συνθέμενοι τοῖς μεταγενεστέοοις xri 
πᾶμεν τροφὴν ἀπαλὴν καὶ τοὐτῳ δὲ τῷ τοῦ 
ἀληλεσμένην, ἵν’ οἱ μὲν τὰς τῶν ῥηθέντων! 
χῶν βίδλους ἐπελθόντες ὁπομνήματα ἔχοιεν 
δῆμον φέροντες xal ἐπιόντες *toUto τὸ βιδλιε 
γὰρ dj ἀνάγνωσις ἀνάμνησιν ἐμποιεῖν, ὁ δὲ ἐν 
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j&tv xal μεγαλύνειν τὴν μνήμην, ὥσπερ A fusius scripta sunt, faciliorem rerum notiüum 
ον 3 ἀμέλεια xal ῥᾳστώνη ἐπιφέρειν ἀμνη- — assequantur. 

τινι πάντως ἔπεται λήθη ἀμαυροῦσα xal συγχέουσα τὴν μνήμην τῶν πεπραγμένων᾽ οἱ δὲ μήπω ἐντυ- 
ἃς ἱστορίας ὁδηγὸν ἔχοιεν τήνδε τὴν ἐπιτομὴν, καὶ ἀναζητοῦντες τὰ πλατικῶς (sic) γεγραμμένα, εὖτε- 


τῶν πεπραγμένων λάθοιεν εἴδησιν. 








FABROTI GLOSSARIUM 


SIVE 


INTERPRETATIO OBSCURORUM VERBORUM CEDRENI. 


, ἀδύάδιον abbas vel abba, pater. No- 
l. Hieremias patriarcha in 2 responso ad 
8 Wirtemberg. c. De monastica vita: O0 
ἀρχιμανδρίτας dj τάξις ὠνόμασεν. Ma- 
jenedictus in Concordia regularum c. 34: 
afor monasterii. Hino ἀδοατία paternitas. 
m Meldense can. 10: Tulis abbatia, que 
5 Lalino nomine dicitur, funditus remo- 
lino per contemptum 46646:ov. Stylianus 
ianum PP (exstat in synodo 7 Cp.) : 'A664- 
ννὲς xal ἄσημον γοητιχόν τε xal μαγιχὸν 
:o. Interpres : Abbutulum quemdam obscu- 
gnobilem, prestigiatorem insuper et magum 
nzerat. 
t habene. Theophanes: Δι᾿ ἀδηνῶν pa- 
, habenis flagellare. Anastasius Biblioth. 
Eccl. nondum edita: Habena vel ferula 
n l. 1, Simpuberi D. de Senat. Sil. Glosse 
Λῶρος havena, pro habena. Item: Ἱμάς 


piov dilectus, census et descriptio mili- 
nstantinus in 'Tact.: 'Αρμόζει δὲ xai εἰς 
ὧν τῆς ῥόγας xal τοῦ ἀδνουμίου ἀδνουμιά- 
αἱ ἀπογράφεσθαι. Leo Tact. constit. 9, 
δέ ποτε χρεία χαλέσει τοῦτο γίνεσθαι χάοιν 
v, V. Suidam, Phavorinum et Glossae Ba- 


ὄν tributum Jro spiritu aerio. Cujacius 
xXic. e. 20, 2 71: ᾿Αρκεῖ γὰρ αὐτοῖς τελεῖν 
ἡημοσίους φόρους χαὶ τὰ ἐπιχείμενχ αὐτοῖς 
καὶ μηδὲν πλέον χαταδαρεῖσθαι. Quem lo- 
lerpres non intellexit. Videtur autein con- 
interpretationi Procopii in ἀνεχδ., ut sit 
zenus quod supra solitum canonem ex- 


xov immortales, ut apud Persas. Procop. 
22: Μόνον δὲ τὸν τῶν ἀθανάτων λεγόμε- 
ν ἡσυχῆ μένειν ἕως αὐτὸς σημήνῃ ἐχέλευ- 
Jocratem Hiat. Eccl. 7, 20; Themist. orat. 
1m. 

ιητοι monachi insomnes. Series episcopo- 
ὉΠ), Juris GR. p. 2908: Ka! μοναχὸν ix 
ιμέτων, Concil. Florent. p. 723 ed. R: 
ὧν ἀχοιμήτων uova. Theophanes: Mova- 
ἧς μονῆς τῶν ἀχοιμήτων. Nicephorus Cal- 
ι56, 23: Μοναχοὺς ἐκ τῆς τῶν ἀχοιμήτων 
cioe ἐγχατάστέσας. Epistola 141 Theodo- 
cribitur Μαοχέλλῳ ἀργιμανδρίτῃ τῶν ἀχοι- 
X4 monasterium eorum Acometense.Victor 
jico: Primasius quoque Aczmetensi mona- 
legatur. Joannes PP in epist. ad Justlinia- 
ui de Cumitensi monasterio fuit. Recte Cu- 
mendavit de Acumitensi Idem Victor: Per 
s monasteriorum Achimilensium Lege 1cu- 
m aut Acemetensium. 


ou8o«. V. βάραγγοι. 


᾿Ανταρσία. Theophanes in Phoca: ἪἬκουε γὰρ 
μελετωμένην ἐν τῇ 'Agpux κατὰ Φωχᾶ ἀντ- 
aocíav , medilalam adversus Phocam rebellionem 
᾿Αντἄρτης qui tyrannidem affectat. Idem Theo- 
phanes in Mauricio: Ὁ δὲ τύραννος ᾿Αλέξανδρον 
τὸν συναντάρτην αὐτοῦ ἐξέπεμψε. Συναντάρτης est 
conscius et particeps rebellionis, correbellis Ana- 
Btasio Bibliothecario Theodorus Metochites : 'Ec' 
ule ἐνεχάλουν ἀντάοτην αὐτόν. 

᾿Αλλάγιον ἀλλαγή commutatio pecuniarum.Etiam 
hodie Grecis ἀλλάγω est permuto. 

᾿Αλληλέγγυον. V. Zonaram in Basilio, et No- 
vellam Basilii Ηερὶ ἀλληλεγγύου ὀμοτελῶν, et 
Meursium. 

"AXlovov equus, jumentum. Leo Taot. c. 10 85: 
Διοιχεῖςθαι τὰ ἄλογα αὐτῶν. Theophanes in Hera- 
clio: Πολλὰ τῶν ἀλόγων αὐτοῦ διεφθάρησαν, Nice- 
tas Choniat. in Manuele Comm. 2: Τὰ χούρση iv 
τοῖς ἀλόγοις φορτώσαντες, οἱ de rebus gestis post 
excidium urbis: "Ἕτεροι δὲ τὰς ὑδρισθείσας ὑπ’ 
αὐτῶν γυναῖκας εἰς τὰ ἄλογα ἀναδιδάζοντες. DBasi- 
lica ad 1. 17 D de petit. heredit, hodie quoque 
Grecis ἄλογον est equus. Sio Latini animal pro 
equo dixerunt. Julius Firmicus Mathes. 3, c. 7: 
Regiis animalibus przpositos. Legis Salice tit. 10: 
Scuriam cum . animalibus vel fanile incenderit, 
Theodorus Studita epist. δὰ Platonem: In ani- 
malibus sedenles in urbem ingressi sumus. ᾿Αλόγοις, 

"Aubev ambo, pulpitum, suggeatus. Annales 
Fuldenses : In Basilica S. Petri ambonem ascendit, 
posito super caput suum Evangelio. Anastas. Bi- 
bliothecarius in Hist. eccles.: Super ambonem 
Chalcedonense anathemalizavere concilium. Concii. 
Laodicen. can. 15: Εἷς τὸν ἄμδωνα ἀναδαινόντων, 
Synodus Cp. 7, act. 1: Πρὸ τοῦ ἱερωτάτον ἄμδω- 
νος τοῦ ναοῦ τῆς ἀγιωτάτης μεγάλης ᾿Εχχλησίας 
τῆς ἐπωνύμου Σοφίας. Basilius de Vita S. Thecle, 
Theophanes, in Justiniano. Nicephorus Callistus 
14, 10: Κεῖσθαι ταύτην ὑπὸ τὸν ἄμδωνα, ὃ βῆμα 
τῶν ἀναγνωστῶν ἐστιν. 

᾿Αμηράδης, ἀμηρᾶς, ἀμηρεύειν : — Zonaras: 
Ταρσοῦ ἀμηρᾶς, Amiras, amireus. Amireum agere 
ἀμηρεύειν. "'heophanes in Heraclio: Τὸν ἀμη- 
ρεύοντα αὑτῶν. 

᾿Αννώνα annona, Glosse Nomice: 'Ávvova ση- 

(vec παροχὴν, ἀγορὰν xai τὴ, ἐτήσιον διανομήν. 

eursius legendum putabat ῥόγαν pro ἀγοράν. 
Sed nihil mutandum : &yop& enim et species anno- 
narias significat, ut observat Casaubonus ad Po- 
libii 1. 1. Significat ἀννώνα et salaria, consuetudi- 
nes, stipendia, opsonia, rogas, que militibus aut 
magistu«tibus aut aliis erogantur. Novella / 

c. 1. Theophilus ad 8 ult. de milit. test. Mac 
homilia 260. Vegetius 2, 7. B. Ambros. 5 epf 
Auctor incertus vel Joannes Cpolitanus in 
homil. 51 et 53. Gregorius l. 1 epist. Ind. ἡ 
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Anastas. Biblioth. in Historia Eccles. : Macedontus 
vero Acholium quemdam, qui exemerat adversus se 
macheram, ex submissione inimicorum suorum per 
singulos menses annonas prazcepit accipere. V. Ba- 
eilica adl. 2 C pro soc. et Gr. interp. ad l. 19 D 
de testib. 

᾿Απληκχεύειν castra locare, metari. Leo Tact. 
c. 5. 8 37: Κἀχεῖσε ἀσφαλῶς ἀπλικεύειν. Theo- 
phanes in Justiniano: Απλιγευόντων αὐτῶν πρὸ 
μικροῦ τῆς πόλεως. Hinc ἄπληχτα pro castris. Leo 
d. c. q, 8 34. Onosander Strategici c. 9: Περὶ τοῦ 
συνεχῶς ὑπαλλάσσειν τὰ ἀπληχτα. 

᾿Απόχρεως quadragesima carnisprivium. V. Fi- 
lesacum de Quadragesima p, 447 et Scorsum ad 
Hom. 15, Theoph. Ceramei. Nicephorus Gregoras 
]l. 8: 'Amóxpso γὸρ ἦν χαιρός. 

᾿Αποχρισιάριος. Isidorus Pelusiotes epist. 144, 
]. 4: Διὰ τοῦ βασιλιχοῦ ἀποχρισιαρίου μαθόντες, 
Sexta synod. Cp. act. 1: ᾿Δποχρισιαρίου θεοδώ- 
ρου τοῦ ἐσιωτάτοι, Menologium Julii ; ᾿Αποχρισιά- 
ptoc τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἐχχλησίας. Ápocrisiarius 
vel apocrisarius. Facundus Hermianensis l. 4: 
A Stephano ecclesiz Romanz diacono et apocrisario. 
Ferrandus diaconus ad Anatolium: Eutychetis 
apoerisiartus ἀποχρισάριος τοῦ Εὐτυχοῦς" Concilii 
Chalced. act. 1. Hinc apocrisariatus. Humbertus 
contra Grecorum calumnias: Apscrisariatus sui 
tempore ᾿Λποχοισιάριον vetus. interpres synodi 6 
Cp interpretatur responsalem. Facundus d. l]. 4i 
Romana ecclesie responsalem | Aimoinus 3, c. 66: 
Per responsales Fredegundis. Anastasius Bibl. in 
Hist. Eccles.: fesponsales vero Felicis Romani 
conveniens. Et mox: Feliz autem comperlis quz ab 
apocrisiariis suis gesta sunt. Alii responsa facien- 
tem. Gregorius 1. 7, epist. 5: Diaconus noster qui 
apud eum responsa faciebat. "Theophanes: Ὁ τὰς 
βασιλικὰς ἀποχρίσεις ποιῶν. Responsum est ἀπό- 
χρισις ἴῃ Novell. Justiniani. Chronicum Alex.: 
Kai εἰπεῖν τῷ βασιλεῖ τὴν ἀπόχρισιν. S. Benedictus 
&bbas Aniane in Concordia regularam c. 58: 
Fratres qui pro quovis responso diriguntur. Apocri- 
siarius igitur est legatus ecclesise vel principum vel 
etiam privati. 

᾿Δρμάμεντον  armamentum. "Theophanes: Καὶ 
ἀπέθηχεν ἑχεῖ τὸ ἀρμάμεντον. Anastasius Bibl. in 
Hist. Eccl. sio vertit: Εἰ illic posuit armamentum, 
Armamentarium ὁπλοθήχη. Gloss. Cyr. : ὁπλοθέχη 
armamentarium. Josephus AP) . 7: ᾿Ανοίξας 
δὲ ᾿Ιώαδος τὴν ἕν τῷ ἱερῷ ὁπλοθήχην. Ruffinus 
Aquil. ita vertit : Interea Jaiudas aperiens arma- 
menlarium: Adde Novell. 81, c. 4, Theophanes in 
Mauricio. Interdum ἀγμαμεντον accipitur pro ipsis 
armis. Leo Tact, c. 6, ὃ 28: 'Exipac ἀμάξας φε- 
ρούσας τὸ ἀρμάμεντον ἑχάστου ἀριθμοῦ τῶν στρα- 
τιωτῶν. Constant. Tact.: Ἔχε δὲ xai ἑτέρας ἀμάξας 
βασταζούσας τὸ ἀρμάμεντον, 

"Apua:a arma. Leo Tact. c. 19, 843: "Ἄρματα 
ἐχέτωσαν. Constant. in Tact. : Φοροῦντα τὰ ἄρματα, 
Codin. de Offic. : Εἴτε περὶ ἀλόγων εἴτε ἁρμάτων, 
Sive de equis sive de armis. ltem : Στερούμενοι ἀλό- 
(ov fj ἀρμάτων, Qui equis aut armis nonnullis ea- 
reani. Utitur Achmes Ὄνειρ. c. 24, 54, 69 et 156. 
Thomas Magister: Ὅπλα οὐ μόνον tà χοινῶς Gp- 
ματα. Glosse Nomice: "Azuz σημαίνε: xal ὅπλον, 
Greci igitur recentiores τὸ aouz xxl τὰ ἄρματα 
dixerunt. Harmenop. 1, 26. καὶ 12: Ὁ χλέψας ἀλ- 
λότριον ἄρμα. Qui aliena arma subripuit. Alexius 
Rhartnrus: Τὸ oua τὸ ἰσγυρόν. ltem: "Eva: μὲ- 
ἰστον ἄομα κατὰ τῶν ἐναντίων. Manuel Moschop. : 
Αρμα ἑνικῶς τὸ τέρρ'ππον, ἄρματα δὲ πληθυντι- 
χῶς τὰ ὅπλα. Errat grammaticus qui negat τὸ 
ἄομα ἑνικῶς arma significare. Eustath. δὴ 1]. ὃ: 
'H τοῦ ἄοματος λέξις xai ἐπὶ ὅπλου λέγεται, καὶ 
Ῥωμαϊχὸν τοῦτο. Nicephorus Blemmidas  Epitom. 
leg. c. 8: Τὸ ἄο"α ἐπὶ τῶν ὅπλων τῷ τῶν Ρωμαίων 
ἔθει. Quemadmodum autem citerioris tevi scriptores 
τὸ ἅρμα οἱ τὰ ἄρματα dixerunt, ita etiam postrema 
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Latinitas arma usurpavit. Dositheus Magist 
Glossis : Inerm?is sine arma. Leges Longoba 
tit.42: Gum sagilla vel qualibet arma plagam 
rii. Hinc ἄρμάτοι in libris HBasilic. οἱ Cedr 
armali. Georgius Xlexandrinus in COChryso: 
Vita; Οὔτε γὰρ iv τῇ ἡμετέρᾳ δυνάμει τοῦτο : 
τομεν, oUtt ἐν δυναστείᾳ ἱππέων καὶ ἀρμάτω 
σιλιχῶν xal πλήθει στρατοῦ Et ἀρματοῦν an 
Concilium Florentinum E 567 ed. R: Ἵνα 
χάτεργα εἴχοσι πάσης ἐξόδου ἀρματωμένα. AL 
Rhart. doctr. in S. et magn: Paraso. et ἔξζομ 
Corona pretiosa: Ἑξαρμάτος, ἀθωράχιστος, 
armatus inernis. 

᾿Ασηχρητεῖον secretarium. Synodus 8 etu 
act. 4: Οὕτως ὡμολόγησαν xai χθὲς εἷς τὰ! 
χρήτης. Videtur legendum ἀσν χρητεία: intem 
enim vertit tn secretariis. Varia autem erui. 
cretaria, de quibus in σέκρετον. 

'Aenxpztnc . Glossae omice: ᾿Ασηχοζα; 
τῶν ἀποῤῥήτων γραμματεύς, a seécrelis, a w& 
secretorum notarius. Procopius Περσ. β΄: Ἐπε 
γὰρ ᾿Ιουστινιανὸς βασιλεὺς ᾿Ιωάννην τε e 
vou xal ᾿ἸΙουλιανὸν τὸν τῶν ἀποῤόγτων «περξὶε 
πρέσδεις παρὰ Χοσρόην στείλας - dorxpi n nit 
τὸ ἀξίωμα Ῥωμαῖοι: σύκρητα γὰρ καλεῖν dit 
ῥητα νενομίκασιν, Idem "Avexb. p. 63, n m 
Τοῖς δὲ ἀσηχρήτης χαλουμένοις οὐχ ázubza: 
ἀξίωμα εἷς τὸ τὰ βασιλέως ἀπόῤῥητα yip 
ὦνπερ τὸ ἀνέχαθεν ἐτέταχτο. Nicephorus pur. 
Breviario Historico: ᾿Αναγορεύουσιν εἷς 
᾿Αρτέμιον Φιλιππιχοῦ γραμματέα, ὃν τῇ ᾿Ιταλῶν κε 
καλοῦσιν ἁἀσηχρήτης. Sexta synod.CP. act. 2: κἂν 
μεγαλοπρεπέστατος ἀσηχρήτνςς σεκρετάριος Ben 
χὸς εἶπε. Et act. 4: Διογένους τοῦ μεγαλοπρεξεπξ 
ἀσηχρέτις Gexpevaolou βασιλικοῦ. Synod. Ne 
act. 2: Βασιλιχὸς ἀσηχρήτης. Nicephorus Cg 
nus archiep epist. ad Lecnem PP: Cum 3i 
&talem virilew attigissem et. juvenilem prateraa 
in regalibus versatus atriis, militiam  quemi 
exercebam, οἱ ipsam non absque opera ac rema 
sed qu& per manus et calamos exhibetur. Em 
imperialibus inlereram scriptoribus. Asecrdi i 
vocare soliti, Lating linguae scimus esse dictum 
Landulphus Sagax 1l. 17: Dirigit igitur Ph 
Theodorum a secretis. Primus ordinis zpww 
χρήτης, primus a secretis Anastasio Biblioth. τ. 
πρωτοασηχρήτης. 

"Aengov argentum etiam signatum. Geerf 
Alexandrinus in Vita B. Chrysostomi: Té 
χρυσίον δέδωχε πτωχοῖς xal τοῖς δεομένοις, 3 
ἄσημον διένειμεν εἰς τὰς ἐκκλησίας. Hodie ἐξ 
Greci dicunt pro argento et ἀσημένιον pro ὃ 
teo.Cyrillus patriarcha CP.adversus Judsos:' 
εἶχε τὴν χεφαλὴν χρυσῆν, τὰ χέρια xai τὸ ed 
ἀσημᾶνιον. 

᾿Ασχητήριον asceterium. Julianus Antes 
Novel. 6, 6. Papias: Assisterium, monaci 
Crace, pro aeceterium vel asciterium, ut bil 
Juliani codices mss. Menolog. Gr. in Marfio: Ἐ 
τὴν ἐμὴν ἀποδίωσιν σεμνῶν γυναιχῶν οὗτος ὁ εὖ 
γενήσεται ἀσχητήριον. Nicephorus Callist. 9, ! 
Ὅς ἀλλαχοῦ, παρ᾽ ᾿Αθηναίοις διλαδὶ, τὸ im 
ριον εἶχε. Hinc ἀσχητής apud S. Basil. Tbeopbs 
clus ad c. 11 Luce: Oi μὲν yàp Φαρισεῖκ, 
ἀσχηταὶ ἐδόχουν xal ἀποχεκομμένοι τῶν ἃ 
Hinc συνασχητής. Curopalates p. 817 et émis 
ascetria, Julianus Novella 53, ᾿Απὸ cr; ἃ 
sive exercitatione: aecetas enim seu mons 
ascetrie seu monastrie in omni pietati : 
exercent. pietatis gent? 

᾿Ασσάριον assarium, 88. v. (Gloss. assem 5j 
ριον, ὀδολόν, et assarium &ccdptov , wogE 
Cleopatra Περὶ σταθμῶν — xat μέτρων: Kot 
ἡ οὐγκία τετρασσάριον ᾿Ιταλικόν. Papias: M 
rium nummus, assis, vél figura denarii. 

vyovcta Augusta, Au iex. Ad 
Ὀνειροχριτ. ο. 125. βἰπιοο δ 8, 49. Leslie L! 
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6. 1: Ὁ βασιλεὺς τοῖς νόμοις οὐχ ὑπόχειται, 
Αὐγοῦστα ὑπόχειται. Theodor. epist. 138: 
ἰοεστάτῃ xal θεοφιλεστάτῃ Αὐγούστῃ. 
υσταιών  Augusteum . Descriptio — urbis 
: Augustzum, Capilolium, Monetam. Pachi- 
| l|. Q9 : Αὐγουσταιῶνος αὐλαίαν πληροῦντες. 
im Gpolitanum. 
υστάλιος Augustalis. Paulus l. 35, 23. Ex 
'aus. maj. prefectus quoque /Egypti. Basi- 
'O Αὐγουστάλιος ᾿Αλεξανδοξίας. Justinianus 
, 23 : ᾿Αχροατὴν ἕξει Αὐγουστάλιον. Juliunus 
'um Auguslalem. Synesius epist. 29, 105 fin. 
Pelus. 3, 50. Nicephor. Gallist. 10, 11. 
Jiblioth. n 200 ed. Grecolat. 'Theophylact. 
histor. Mauric. 8, 13. Joann. Mosch. Lim. 
: ᾿Απὸ τῆς τάξεως τοῦ Αὐγουσταλίου, 'l'heo- 
|! homil. 46 : Δοὺξ Αἰγύπτου χειροτονεῖται val 
τάλιος. 
ντης dominus. Utitur Joannes Cantacuzenus 
. Panias : Authentes dominus, auctor. Hiac 
1. 'l'homas M. : ΔΑὐθεντία δὲ παρ᾽ οὐδενὶ 
χίμων ῥητόρων εὔρηται ἐπὶ τοῦ τῆς δεσπο- 
γόμχτος. Joannes Moschus Limon. Ο. 79 : 
δὲ τὸ χλειδίον τοῦ ἀρμαρίου τῷ αὐθέντῃ. 
y Rhartur : Kai 4 αὐθεντίσ σας. Et. αὐθεντεῖν 
ἐντιχῶς. Hesychius : Αὐθεντεῖν ἐξουσιάζειν. 
iS in Παρεχῦ. : Αὐθεντιχῶς εἰσερχομένους ἐν 
ἄλῳ παλατίῳ τοὺς Λατίνους. Cyrill. patriar- 
? : Κύριε, ἤγουν αὐθέντη. Et apud [(,π0]-. 
nd. μέγας αὐθέντης, le grand seignewr. De 
Augusta Anastasius in Histor. Eccles. : 
His Sophia Augusta pecuniarum venditoribus 
riis jussit deferri cautiones debitorum et bre- 
ibus lectis accepil breves, et. prabuil eos de- 
us, el reddidit dominis suis. Cedrenus αὐθὲν- 


dona ab imperatore aut patriarcha quot- 
dari solita ante diem Palmarum, unde eis 
:est enim βαΐς seu βάϊον ramus Palmarum. 
j c. 12. Porphyrius de abstin. ab anim. v. 
nii bomiliam etc τὰ ata. Doroth. doct. 15 : 
Jatov, cum palmis. Hinc hebdomas βαΐο- 
Georgius Logotheta in Chronico : "Ecntuss 
δεῖν τὸ νυμφαῖον πρὸ τῆς βαϊοφόρου. Qum et 
αἴων. Metaphrastes Sept. in Cyriaco : "Ew; 
diatuv ἀφίχοιτο. Hec autem erogatio non 
ebat. Theophanes in Apsimaro : Kat ἐπά- 
ὃν τράχηλον αὐτῶν ἄχρις ἀπολύσεως τοῦ 
βαΐου. Qus totidem fere verbis Cedrenus. 
men notas posteriores ad p. 446 b. 
ὅλος bajulus. Sophoclis scholiastes in 
lorario : Παιδαγωγὸς καὶ παιδοτρίδης, ὁ λε- 
; Briones. Balsamo juris GR. p. 472: 
πιδοτοίδας βαϊούλους χατονομάζομεν. Theo- 
| : θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς ᾿Αντίοχον τῶν πραι- 
xal πατρίχιον xal βάγιλον αὐτοῦ ἐποίησε 
Sic ms. R : lege βαΐουλον. Auctor anony- 
Annal. Franc. : Rez Carolus cum filiis et 
4 pacifice Franciam repetiit, iliumque suum 
'um regem regnalurum ín. Aquitaniam misil, 
ens illi bajulum Arnoldum, aliosque mini- 
rdinabiliter decenterque  constitueus  tulelz? 
congruos. Historia Miscella l|. 23 : Quz 
hensos omnes imperatoris homines cecidit 
lotondit una cum Joanne protospathario et 
ipsius. Fredegarius scholasticus in Chronico: 
dam filius Beronis domestici, qui bajulus 
[ἡ ab adolescentia fuerat. Mimoinus de Gest. 
88 : Bajulus r. Sigeberti. Bajulus est prda- 
preceptor, monitor, rector, gouverneur. 
ajulatio. Aimoinus Hist. 5, 39 : Bajulationi 
Lens. 
ov bandum, vexillum, signum militare. 
nus PP Epist. ad Carolum M. R. : Qui Nea- 
i ipsos Grecos eum bandis el signis susctpien- 
astas. Bibl. in Ecclesiastica Mistoria : Hunc 
ín. honorem filii sul atque imperatorum ter- 
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rorem cum imperatorio ac decenti honore militiis- 
que ac blandis (1. bandis) ac sceptris in. Hierusalem 
mitlit. Procopius de bello Vandal. 2. p. 123 : Τούς 
τε ὑπασπιστὰς xal τὸ σημεῖον, ὃ δὴ βάνδον χαλοῦσι 
Ρωμαῖοι, ᾿Ιωάννῃ ἐπιτῤέψχς ᾿Αρμενίῳ. Leo Ταοῖ. 
c. 12, 862; Τὰ δὲ βάνδχ, ἤγουν τὰ σημεῖα, Con- 
slant. in Tact. : Ὁφείλει ἕκαστον τάγμα ἴδιον βάν- 
o» ἔχειν. Scholiastes in στηλ'τ. α΄ 8. Greg. Naz. : 
Σύνθημά ἐστι τὸ σημεῖον xai σύμδολον τοῦ στρατοῦ 
ὃ καλοῦσι βάνδον. Bundora, cohors militum, scara. 
Acta vite Alexandri PP 3: Concurrerunt signiferi 
cum bandis. Radevicus 2, 66 : Signis εἰ bandis 
pracedeniibus ad palatium perduxerunt. llistoria 
Wambse regis Toletani : Illum cum bandorum si- 
gnis accessisse. Benno Cardinalis de Vita Hilte- 
brandi 1. 1: EL. cuncti mililes banda gestantes. 
Anastasius in Adriano : Eum cum bandora susce- 
perunt. Hino βανδοφόροι. Procop. d. 1l. 2, p. 134 : 
O δὲ ἕτερος τὸ σημεῖον τοῦ στρατηγοῦ ἐν «a 
παρατάξεσιν εἰωθὼς φέρειν, ὃν δὴ βανδοφόρον χα- 
λοῦσι Ῥωμαῖοι, Leo. Tact. c. 4, ὃ 14 : Καὶ βανδο- 
φόρος μέν ἐστιν ὁ τὸ σημεῖον τοῦ βάνδου βαστάζων. 
igniferi, vexillarii, iidem draconarii dicti. Ordo 
Homanus : Deinde mites draconarii, id est qui 
signa poriant. "Theodoret. epist. 590: Κομίζει δὲ 
ταύτην Πατοωΐνος Opazoviotoz. Adde epist. 133. 
Significat βάνδον οἱ turmam, scaram vel cuneum 
militum. Gloase Nomics ; Κουστοδία στρατιωτιχὸν 
στῖφος, ὃ βάνδον Ῥωμαῖοι xxÀoos:. Auctor vila 
Caroli M. in Annalibus Francicis : Dominus vero 
Carolus una cum Francis castra melatus est. ad 
easdem, misitque scaram suam. Et p. 19 : Perve- 
niensque in locum Ingilherim misil quatuor. scaras. 
Denique βάνδον victoriam significat, ei Stephanum 
de Urbibus sequamur in ᾿Αλαδάνδα. Παρὰ Ῥω- 
μαίοις, inquit, βάνδον τὴν νίκην φασίν. 

Βάραγγοι protectores Cujacio, securigeri. De 
his Codiuus de offic. vet. inscr. χιλιάρχῳ xoo, 
0' βαράγγων. Joannes Cantacuzenus 4, 41: Οἵ τε 
τοὺς πελέκεις ἔχοντες βάραγγοι ποοσαγορευόμενο!. 
Graci ad 1l. 8, $ 5 D. ad leg. dornel de sicar. : Ba- 
ράγγου συγχλητικοῦ τὸν ἕτερον βάραγγον συγχλη- 
τιχὸν φονεύσαντος, Ástrampsychus ἐν τῷ Πυῦλγο- 
ριχῷ λαξευτηρίῳ, δηλοῖς εἷς βαράγγους καὶ μεγι- 
στᾶνας xxl ἀξιωμχτιχηύς. Hi Celte erant, υἱ scri- 
bit Scylitzes apud Cedren. p. 792 d. in ora, vel 
Angli, ut Codinus. Prefectus eorum ἀκόλουθος, ut 
jam observatum. 

Βαρδούχιον hastile, jaculum, pilum, telum, quod 
jaci potest. Constantinus in Tacticis : Τζ'χούρια, 
βαρδούκια, ματζούχια. 

ασιλεύς rex, imperator, de presentis temporis 
rege. Zosimus 5 : Ὡς ἂν μηδεὶς ἕτερος πλὴν αὐτοῦ 
βασιλεῖ παραδυναστεύῃ. Et βασιλίς pro Augusta. 
Idem lib. eodem : Σοδῶν χατὰ τῆς βασιλίδος τὸ 
πλῆθος. Sic Byzantini imperatorem vocare soliti. 
Annales Francorum : More suo, id. est Gr&ca lin- 
qua, laudes ei dixerunt, imperatorem eum et basi- 
leum appellantes. Et iisdem pene verbis auctor 
Vite Caroli M. et Eginardus de gestis Caroli M. el 
Annales Fuldenses. Creteros ῥὁῆγας per contem- 
ptum appellabant, ut ῥῆγα Φραγγίας. V. Luitpran- 
dum in Legationo. 

Βεργίον virga. Anastasius Biblioth. in Historia 
Eccles, : Contra Vulgares fundis et virgis armatos 
et blasphemantes minavit. Leo Tact. c. 7, 8 3 : Μετὰ 
σχουτχοίων xal βεργίων. Εἰ S 18 : 'Avtt. σπαθίων 

eoyla ἢ νάρθηχας ἢ χαλάμους ἀντὶ χονταρίων ἀνα- 
ιὸγύς, Constant, in Tact.: Βχσταζέτωσαν δὲ xai 
σχουτάρια xal Bsoyla. Menolog. in Martio : Ἔπλε- 
ξεν οὖν ὁ γέρων μέχρις ἐννάτης ὥρας οὐεργίας (sic) 
m3.) δεχαπέντε μόχθῳ πολλῷ. 

Ιβεστ'αοίτης. V. Πρωτοῤεστ'άριος, 

Βίγλα vigilia. Eustath. Il. 2 : Σχοπὴν δὲ λέγ 
τὴν χοινῶς λεγομένην βίγλαν. Theophanes : KÀ« 
σας οὖν τὰς τῶν τειχέων πύλας καὶ βίγλας θέμενς. 


Leo Tact. 11, 9: Ἔχειν δὲ καὶ βίγλας ἔξωβεϊ 
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Etc. 17, 8 54 : "Iva. βίγλα ἀκριδὴς xol ἀσφάλεια 
τοῖς λοιποῖς γένηται. Ólino βιγλάτωρ  excubitor. 
Idem Leo e. 44, 8 16 : Met" ὀλίγων βυγλατόρων. 
Et βιγλεύειν excubias agere. Leo c. eodem, ὃ 13: 
᾿Οφείλων βιγλεύειν, Et. d. o. 17, $102 : Διὰ τοὺς 
ιγλεύοντας πάντως. Vel βιγλίζειν vigilare. Con- 
stant. in Tact. P. 38 : Πρὸς τὸ β:γλίζειν αὐτούς, et 
p. 8eq. ἵνα προλαμδάνωσιν οἱ καδαλλάριοι, χαὶ βι- 
γλίζωσιν. 

Βιξιλλατίωνες vexillationes, ale equitum. Glosss. 
Cyrilli : Βεξιλλατίων vezillatio. De vexillationibus 
Veget. et Cuj. ad 1. ult. C. de his qui non impletis 
Btipend. sac. sol. sunt. 

Biesicoc bisextus. Anastasius Antiochenus : 
Ὅτε dj τετραετία τοῦ λεγομένου βισέξτου εἰς τε- 
λείχν ἡμέραν ἀπαρτίζει τὴν κίνησιν. Glossarium 
mas. illustriss. F. cancellarii Petri Seguierii : Βίσ- 
σεξτον ἐπινέμησις τετοαετίας. 

Βλαττίον blatta. Salomon episcopus : 


Dulcius hoc cunctis argenti aurique talentis, 
Bombyce aut gemma, blatlis eborique fuisset. 


Constantinus de adminietr. imper. : Otov βλαττία. 
Pannus sericus. Fortunatus 2, 3 : 


Serica cui niveis agnata est blattea telis. 


Βουχελλάριος  bucellarius . Glosse  Nomice : 
Βουχελλάριος ὁ ἀποστελλόμενος xal φέρων τινά. 
ltem : Βουχελλάριος ὁ παραμένων στρατιώτης. 
Greci lib. 60 Baeilic. : Βουκελλάριοι λέγονται ol 
παραμένοντες στρατιῶται. "Ex δὲ τοῦ dés óvópa- 
«oc, ὅ ἐστιν ὁ ἄρτος, ἐχλίθησαν βουχελλάριοι ol τὸν 
ἄρτον τινὸς ἐσθίοντες ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ τῷ παραμέ- 
νειν αὐτῷ. Bucellarit dicuntur stationarii milites. 
Ex nomine autem bucca, quod est. panis, vocantur 
bucellarii, panem alicujus edenles in hoc ut. moren- 
tur apud eum. Buceliarii igitur sunt custodes cor- 
porie, protectores, stipatores, satellites, armigeri, 
assecle, domestici procerum vel principis. Sio 
etiam dicti clientes. Papias : Cliens bucellarius. 
Iideuique parasiti dicti. Aldhelmus de laudib. vir- 
ginit. : Hac lanta prodigia cernens Claudius tribu- 
nus obstupuit, el corde compunctus cum septuaginta 
mililibus el omni fumilia et vernacula clientela una 
cum parasilis el. sodalibus credidit in Dei Filium. 
Et ibidem : À propriis purasitis ct domesticis clien- 
tibus. De them. Bucell. vide Const. de th. orient. 
th. 6, et eumdem de Admin. imp. c. 51, et Curop. 


Βουχινάτωρ buccinator. Theophanes : Δύο ἀδελ- 
qol τινες φιλόχριστοι ἐν Τριπόλει χαταμένοντες, 
υἱοὶ owevévopoc. Scholia in Epitom. SS. Cann. 
tit. 2, sect. 2. : 'Emi τοῦ πατριάρχου Gto00clou 
βουκινάτῳ βασιλικὸς βαπτισθέίς, id est, Sub pa- 
riarcha Theodosio buccinator quidam imperatorius 
baptizatus. A buccina seu tuba, qua βούχινον Gres- 
cis posterioribus. Suidas : Φωνασχεῖν εὐφωνίαν 
dexeiv, xat φωνασκιχὸν βούκινον. Glossse Cyrilli : 
Σάλπιγξ tuba, litua, buccinum ; quanquam inter 
buccinam et tubam nonnihil interest. 

Βούνευρον. Theophanes in Phoca : Ὃν ὁ τύ- 
avyoc βουνεύροις μαστίζων ἀνεῖλεν. Et — alibi: 
Avà ῥ' βουνεύρων ἐχέλευσε τύπτεσθαι. Menologium 
in Martio : 'leàó ἁγίου μάρτυρος ἐπὶ πολλὰς τὰς 
ὥρας τοῖς βουνεύροις ἀνηλεῶς συγχοπτομένου. Si- 
meo Metaphr. in Sergio et Baccho : Καὶ τὸν p 
Σέργιον ἀσφαλεστάτῃ φρουρᾷ παρεδίδου, τούτῳ ὁῆ- 
θεν ἀμειθόμενος αὐτὸν τῆς εὐεργεσίας" τὸν Βάχχον 
& διὰ τεσσάρων ἰσχυρῶς ἐχταθέντα βουνεύροις 
ὠμοῖς ἐχέλευε χκαταξαίνεσθαι. Constant. Manasses : 
"Quote βουνεύροις τὰς αὐτοῦ χαταμελαίνει σάρχας" 
Item : Ὠμοῖς βουνεύροις τὸν λαμπρὸν χαταιχίζει 
τὴν σάρκα, Martyrologium βυδγαἑ mense Oct. d. 
7 : Quorum Bacchus tam diu est nervis crudis (βου- 
νεύροις) casus quoadusque tolus corpore discissus 
in confessione emitlerel spiritum. 
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Βραχιόνιον armilie. Achmes c. 42; 'Ow 
'Eàv ἴδη ὅτι fpay via ἔλαοε χρυσᾶ. 

Γαλέα vel γαλαία triremie, galére. Leo Taot.c 
8 10. Γαλιάτζα Conc. Flor. p. 567 ed. R. 6alá 

Γενιχόν erarium publicum. Huic praefectos 
γενικοῦ λογοθέτης dicebatur. Nicephor. Greg 
l. 7. Codin. de oific. eumdem γενικόν appella 
tradunt viri eruditissimi ex hoc loco Suid: t 
vnv ἐφίστησιν ἡγεμόνα τοῦ πολέμου διάχονον 
μεγάλης ᾿Εχχλησίας xal λογιστὴν τῶν pe 
ενιχὸν χαλοῦσι. De quo. dubito ; nam de ex 
Joanne Sic scribit Nicephorus in Breviario bi 
rico : Τούτοις ἡγεμόνα ἐφίστησιν ᾿Ιωΐννην δ'έε 
τῆς μεγάλης ᾿Εχχλησίας χαὶ τῶν δημοσίων «οἱ 

ογιστὴν, ὃν λογοθέτην γενικὸν οἵδε καλεῖν di 
ἤθεια, Atque ita forte legendum apud eumé 
P. 115 : Τῶν δημοσίων λογιστὴν, ὃν τὸ bugs 
ογοθέτην χαλοῦσι, nisi δημόσια pro tributis s 
pias. Theop. in Constantino : Τόν τε 

τὸν μοναχὸν xai γενικὸν λογοθέτην. Hinc ἐξὸ μι 
κῶν, qui eo munere functus. Joannes Scylim i 
principio bistorie : Νικηφόρου βασιλέως wa 
γενιχῶν. Chronologia vetus : Νικηφόρος ὁ ἐδ τιν 
κῶν. Eadem verba in 8 synodo p. 448 εὐ ἴα. 

Δεήσεις, ὁ ἐπὶ τῶν δεήσεων. Libelli, libe 
magister. Georgius Alexandrinus in Vita 8. 
sostomi : Δοὺς τὰς δεήσεις τῷ βασιλεῖ. Greca v 
ctor ma., quem citat eruditissimus Allatius à 
sert. 2 de lib. Eccl. : Ιωάννου μαγίστρου x£ ! 
τῶν δεήσεων. De referendario et regendario dii 
in Gloss. Nomic. 

Asxavol decani. V. tit. C de decanis B. G 
sost. in Epist. Pauliud Hebr. c. 7, bom. 12. 
ed. Anglic. : Kai τῶν λεγομένων δεκανῶν 5 
ἐπέχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις stct. Flotilda in v 
nibus : Audiebatque vocem dicentem, quod ki e 
archidiaconi el. przpositi judicesque εἰ majera 
[o decani. B. Ambrosius 1: 5, epist. 35 : (v 

orlianam basilicam de palatio decamos mitte 

Δηλάτωρ, δηλατορεύειν, delator. Ulpianus 
Timocrateam τὸν προσαγωγέα interpretatur à 
τωρα. Theodoretus epist. i : Kai δηλάτορος E 
δεξάμενος. Utitur etiam epist. 45. Georgius Ale 
drinus in Vita S. Chrysostomi : Ἔχυχε &: 
τινα φθόνον διαδολικὸν δηλατορευθῆναι ταύτην 
ἄωρον χήραν εἰς τὰς ἀκοὰς Θεοδοσίου τοῦ fari 

Διαιτάριος  atriensis. Glossarium  Philoxe 
atriensis διαιτάριος, διαιτάρχης. Theophan 
Εὐτυχιανὸξς δὲ τις πρῶτος τῶν δαιταρίων.. 
Inscript. p. 5760, 7 : Dimtarchus domus Asm 
Et in Heraclio : ᾿Ἐχρατέθησαν δὲ xai ἐγ tw 
ταρίων τοῦ παλατίου πολλοί. Menologium d. 3) 
lii: Ὑπὸ τῶν διαιταρίων τοῦ μεγάλου x9 
ἀποχομίζεται. Martyrolog. Notkeri : Qui cwm 
2slarius palatii, pro dietarius, ut zabolus pro 
bolus apud Phoebadium contra Arianos et Gild.: 

Δικέρατον tributum veterum murorum refi 
dorum causa a Leone iconomacho institoutom. 
tamen Constant. Manass. p. 93 in Ni 
Theophanes infra in διοικη τῆς. Anastasius Bi 
in Hist. Eccles.: As& imperator allocutus e 
pulum dicens : « Vos non valetis edificare τα 
$ed nos precipimus admínistratoribus, et. ipsi 
gent in regulom per singulos annos nummum e 
leum unum, quo imperium accepto xdificavil as 
εἰ ita facta est consuetudo dandi binas siliquti 
ministratoribus. 

Διχτάτωρ dictator. Polyb. p. 237 d. 238 c. ! 
dor. Sicul. p. 127, in fin. t. 9 et p. 919. ! 
Pean. Eutrop. met. p. 67. 

Διοιχητής publicanus , tributorum  exac 
Theophanes : Ἐντεῦθεν οὖν ἐπεχράτησεν | 
ἤθεια διδεῖν τὰ διχέρατα τοῖς διοικηταῖς. Αὐκ 
stratorem vertit Anastasius loco eupra citate. 
drianus PP Epistola ad Carolum M. : Missi, iq 
Grrcorum duo spatharii imperatoris cum dito 
qui Latine dispositor dicitur. 


FABROTI GLOSSARIUM. 


ML In his erant inscripta nomina episco- 
1. Constantinus Pogonatusepist. ad Domnum 
abetur tom. 11] concil. Gr. p.7eed. R.) : "Ex- 
Βιταλιανὸν τὸν μαχαριώτατον Dx τῶν διπτύ- 
Synodus Mopsuestena, cujus acta habentur In 
di act. 5 : Theodori antiqui nomen ejectum 
tychis. Facundus Hermianensis l. 4: Cognovi 
Joannis in sacris diplychis scriptum. Idem 
gum episcoporum vocat l. 8 : Ut ex catalogo 
vorum nomen ejus Atticus episcopus juberet 
É. ᾿Ιερατιχὸν χατάλογον 8. Cyrillus ad Atti- 
ipud Nicephor. Call. 14. 26. Βίδλον Eztoxó- 
|. Chrysost. epist. 125, et diptycha dicta, 
ibule duplices erant, in quarum altera vi- 
| nomina prescripta. in altera vero eorum 
ierant. γραμματεῖον autem δίθυρον intelligit 
ius Alexandrinus in Vita Chrysostomi : Kat 
ὁ Ἰωάννης δίπτυχον ἔγραψεν Ἐπιφανίῳ, sive 
68 tabellas, in quibus epistolam scripsit 
ostomus. 
ἐστιχος τφῆς ἐχχλησίας domesticus ecelesis. 
ürgium ordinum parte 7, in consecratione 
pi et. Meursium in hac dictione. Δομέστιχκος 
v, στρατάρχης, prefectus, domesticus scho- 
. Constantiuus Manasses : 


ὃς τὸν Βάρδαν τὸν Φωχᾶν στρατάσχην xa- 
ἰιστἄνει,͵ 
τῶν σχολῶν δομέστιχον εἴποιεν ἂν Ρωμαῖοι, 


ia Miscella 22 : Antionium patricium οἱ schola- 
cmesticum. De domesticis agemus in Glos- 
Nomico. 


; dux, ἡγεμὼν, στρατιωτῶν  G2guv, στρα- 
ὧν χαταλόγω;Σ ἄρχων, στρατοπεδάρχης. 


3 juris : Δοὺς ἡγεμών. Constantinus de the- 
1: Ὑπὸ δοῦχά xai jtuóva. Procopius 
α΄: Οὐδεὶς δὲ οὔτε 'Ῥωμαίων στρατιωτῶν 
, ὃν δοῦχα χαλουσι. Et de edific. Justin. : 
ωὠτιχῶν δὲ κχαταλόγων ἄοχοντα τῇδε χατα- 
i£voc, ὃν δοῦχα χαλοῦσι. Rusebius Historia 
i. 9, 5: Στρατοπεδάρχης ὃν δοῦχα Ῥωμαῖοι 
γορεύουσι. Joannes Canlacuz. 1l. ἀ : ᾿Εχομέ- 
τῆς Χίου, ὥσπερ ἱστόρηται ἡμῖν, ὑπὸ τῶν ἐχ 
ς ἀδίχως ἐν σπουδαῖς, πρὸς τὸν ἄρχοντα ab- 
οὔχα ἐγχωρίως προσαγορευόμενον, ὁ βασιλὲὺς 
s, Niceph. Call. 7, 26. Harmenop. 1, 10, 
: Πᾶσα προπέτεια xatà δουχὸς ἤ ἄρχοντος 
ρατιώτου χεφαλικχὴν ἐπάγει τιμωρίαν. Arrius 
der in l. 6 jo re milit. dixerat Adversus du- 
'l przsidem. V. ad Gloss. Basil. 
υγγάριος prefectus drungi, tribunus, turmem 
prefectus. Gloassm juris : Δρουγγάριος ὁ χι- 
X.[tem : Δρουγγάριον οἱ παλαιοὶ ἐχάλουν τὸν 
αοΐοας ἄτοι τούρμας ἄρχοντα. Vetus inscri- 
Γρηγορᾷ βασιλιχοῦ στράτορος xal δρουγγα- 
'Yovóroc, P. 1161. 2. Erant autem plures, 
quos quidam μεγάλοι, ut prefectus re) nava- 
βουγγάριος τῶν πλωΐμων, Cedreno ὁ τοῦ στό- 
ρουγάριος, prefectus classis. Anna Comn. 
id. 3. Nicetas Paphlago in Vita Ignatii patr. 
'O τοῦ βασιλικοῦ στόλου δρουγγάριος. Τοῦ. 
οὔ δρουγγάριος Constantin. Manass. et δρουγ- 
τῆς βίγλης drungarius vigilie. Constantinus 
S8. ; Βίγλας vào ἦν δρουγγάριος, εἴποιεν 
ἴοι. Historia Miecella 1. 24: Multi profospa- 
et spatharii et excubitus domesticus el ordinum 
ps,seudrungarius imperialis viyiliq.Rectius le- 
apud Anastast. Biblioth. in Hist. Eccl. : Quin 
'inum princeps et exc. domest. seu drungartus 
e. De drungario Cibyrrheotarum Cedrenus 
xontio, Nicephorus in Breviario historico, 
yhanes. Vide ad Gloss. Basilicorum. 
ὕγγος, δρουγγιστί, Drungus globus militum. 
"act. c. 13,2 3; Κατὰ δρούγγους καὶ χατὰ 
ας. Veget. 3, 16 : Scire dux debet contra 
irungos, hac est. globos hostium. Sio legitur in 
| codice Nicolai Fabricii viri perillustris. 
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Hine monachorum globus apud H. Chrysostom. 
epist. 14 : Δροῦγγος μοναζόντων. Οὔνω γὰρ Geri εἰ- 
πεῖν χαὶ τῇ λέξει τὴν μανίαν αὐτῶν ἐνδείξασθαι. 
Hinc δρουγγιστί. Leo Tact. c. 18. 8144: ᾿Αθρόως 
δὲ xal τὸ λεγόμενον δρουγγιστὶ ἐχπηδῶντας. Con- 
festi, glomeratim. 

“όδομον. Nicephorus in Breviario historico " 
Kai μόλις πρὸς τὸ πεδίον τὸ πρὸ τῆς πόλεως ὃν 
ἔόδομον καλοῦσι. ltem : Κατὰ τὸν παραθαλάσσιον 
τόπον τὸν χαλούμενον ἔῤδομον. Septimum mi- 
liarium. 

᾿Εγχαίνια | encenia. Isidorus de ecclesiasticis 
Ofliciig 4, 35 : Quandocunque novum aliquid fuerit 
dedicalum, encznia vocatur. Niceph. Callist. 8, 3 et 
18. Eurip. Schol. ad Orest. : Εγχαΐνια ἣ iv ἐγ- 
χαινισμῷ. Theophanes: Γέγονε τὰ ἐγχαίνια τῶν 
ἁγίων ἀποστύλων. Marcellinus Com. in Chron.: 
Thermarum qua dicuntur encamniz [act sunt. Ana- 
stasius Biblioth. in Histor. Eccles. : Junio mense 
facta suni encania SS. apostolorum apud Cpolim, 
et recondita sunt lipsana Andrez Lucz ac Timothei 
apostolorum, et transiit. Mennas episcopus cum san- 
clis lipsanis, sedens in carruca aurea imperatoria 
lapidibus insignita, lenens tres thecas SS. apostolo- 
rum in genibas suis, el. ita enceniía celebravit. Hinc 
enczniare. B. Augustinus tract. 48 in Joannem. 

Ἔγκχλειστος | monachus, inclusus, reclusus. 
Theophanes in Justiniano : Ἔκλειστος τοῦ αὐτοῦ 
μοναστηρίου. Et in. Constantino Copronymo : ἴωστε 
ἄπαντας μοναχούς τε xal ἐγχλείστους xai xtovízac. 
Anastasius Biblioth. vertit ἱποίαμδος et cionitas ; 
semper enim inclausum pro incluso apud eum 
legas. Thcodorus Hermopolites l. 7, tit. 8, expo- 
nens hac verba legis 2 D. de in jus voc. Nec eos 
qui propter loci religionem inde se movere non pos- 
Sunt, οὔτε, inquit, τοὺς μὴ δυναμένους διὰ τὴν τοῦ 
τόπου θρησχείαν ἐξ αὐτοῦ ἀναχωρῆσαι, ἤγουν τοὺς 
ἐγχλείστους μοναχοὺς ἤ τοὺς προσμοναοίους. Mosch. 
Limon. c. 50 : Διηγήσατο ἡμῖν περὶ τοῦ ἀδδᾶ Γεωρ- 
lou τοῦ ἐγκλείστου. Theodorus Studita catech. 88 : 
f ulia in primis, ac deinde [actus clusius. Et. in 
testamento ejusdem Livineius vertit clusium. 
Grece ἔγχλειστον, pro incluso. Petrus Damiani 
epiet. 19 |. 1 : In epistola ad dominum Thersonem 
inclusum missa. Fredegar. Scholast. in Chronico : 
Sigeberlum reclusum basilice S. Dionysii martyris. 
Hino ἐγχλειστήριον pro monasterio. Joan. Mosch. 
Limonar. c. 69 : Καθ' οὗ μέρους xal τὸ ἑγκλεισθή - 
ριον ὑπῆρχε τοῦ γέροντος. Clusa pro eodem apud 
Marianum Scotum 1. 3. 

Ἔκδικος defensor Ecclesie seu causarum Ec- 
clesie. Synodus Nic. 2, act. 4 : "Exóvxoq τῆς ἁγιω- 
τάτης τοῦ θεοῦ Ἔχχλησίχς. Concil. Cp. sub Menna 
act, 1 : Τοὺς εὐλαβεστάτους votaoloog xai ἐχδίχους 
τοῦ αὐτοῦ ἀποστολικοῦ θρόνου τῆς πρεσθυτέρας 
Ῥώμης ἐνταῦθα παραγεγονότας. Hormisda epist. 96: 
Paulinum Ecetesig Romanz defensorem cum scri- 
tis. prassentibus destinare curavimus. Anastasius 

iblioth. in Historia Eccles. : Paulus quidam de- 
[ensorum Ecclesiae. Horum mentio in codice cano- 
num Ecclesise Atricanr. Kt erant quatuor, qui et 
ἐχχλησιέκδιχοι dicti, Justinian. Novell. 56 c. 1. Et 
ed. 13, c. 10. Conc. Cp. sub Menna act. 2 : ᾿Ιωάννης 
6 βθεησιδέστατος ποεσδύτερος xal ἐχχλησιέχδιχος 
τῆς ἁγιωτάτης μεγάλης Ἐχχλησίας εἶπε. Primus 
πρωτέχδικχος dictus. Conc. Florent. sees. 25: ᾿Αλλὰ 
xal ἀπὸ τῶν χληρικῶν ὁ μέγας γαρτοφύλαξ xai ὃ 
πρωτέχδιχος. Balsamon ad can. 85 syn. Carthag. 
et πρωτεχδιχικὸν βιδλίον idem ad can. 78 d. synodi. 

'Ewot:xov, edictum de unione Ecclesiarum, 
cujus auctor Zeno. Sexta synodus CP. act. 10: 'A«mo- 
δεχόμεθα δὲ xai ἐν ἐπαίνῳ ποιούμεθα καὶ τὴν ὀρθὴν 
ὁμολογίαν τοῦ ἑνωτικχοῦ γράμματος. ὅπερ ὁ τῆς 

αληνοτάτης λήξεως βασιλεὺς ἐξεφώνησε Ζήνων ͵ 

heonhanes : Μσγεδόνιος δὲ χαχῶς πεισθεὶς bns 
ἔγραψε τῷ ἐνωτιχῷ Ζήνωνος. Anasias. Biblioth. fp 
ist. Eccles. : fumc εἰ enotesium (sio ms.) πὲ 
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Zeno, ut quidam aiunt, αὐ Acacio Cpolitano dicta- 
tum. Postea tamen scribitur enofico. Imo et enoti- 
tium in sequentibus. Exstat Evagrii 3, 14. 

"Etapyoe dux Constantinus 1 de them. c. 12 : 
"Hv γὰρ ἐξάρχων τοῦ ψησιλικοῦ τάγματος τῶν χα- 
λουμένων ἐξκουδίτων. Neacio an legendum sit &- 
apyoc. Regius tamen codex nil mutat. Quid si le- 
gas ἄρχων, ut apud Cedrenum τοῦ τάγματος Xpy tv 
τῶν ἐξχουδίτων ἢ "E£apyot τῶν φατριῶν duces la- 
clionum. Basilica in interpretatione legis 16 D. 
de appellat. Exarchum vertit Anastasius Biblioth. 
in Hist. Eccles. 


᾿Ἐξέρκετος exercitus. Glosse juris: ᾿Κξίκτο 
στρατός. Leg. ἐξερκιτος. 
Ἐξισωτής perequator, Sie n L. ult. C. de 


censib. et censitor et perequator. Perequatorem 
ἐξισωτήν interpretatur Eustathius Hep! pov. 
διαστ. Sic dictus quod libros censuales emendaret, 
et tributorum onus habita ratione census ex equo 
inter cives divideret. S. Basilius ep. 259 : Διὰ τοῦ 
αἰδεσιλωτάτου ἀδελφοῦ ᾿Ελληνίου ἐξισοῦντος Na- 
ζιανζόν. et ep. 2603: Διεπεμψάμεθα τῷ αἰδεσιμω- 
τάτῳ ἀδελφῷ Λεοντίῳ τῷ ἐξισώτῃ τῆς Νιχαίας, 
et epist. 278 : Ὥστε τῆς ἐπὶ τῇ ἐξισώσει φροντίδος 
αὐτὸν ἀνεθέντα. Idem prope munus perequatoris 
et inspectoris. De inspectione Theodoretus ep. 43 : 
Kai τὴν ἐποψίαν τὴν πολλάχις γεγενημένην χελεῦ- 
σαι βεθχιωθῆναι, et ep. 44: Τῆς γὰρ ἐποψίας κατ᾽ 
ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν γενομένης. Censitores autem qui 
censum definiunt pro ratione eorum que quisque 
possidet. Gloss. Philox. censitor ἀπογραφεὺς τι- 
μητής. Vide epistolas S. Basilii 304, 392, 353, 
426. Gr. Naz. orat: de Jul. censitore. 

᾿Εξχούδιτα pro excubitoribus vel excubiis. 
Gloss. Cyrill. ἀγρυπνία excubitum. Item : Ezxcubi- 
tum παννυχίς. Nicephorus Callistus 1. 17, c. 40 : 
Κόμητι ὄντι τῶν ἐξχουδίτων. Anastas. Biblioth. in 
Histor. Eecles. : Ast populus scholariorum οἱ ex- 
cubituum. Hinc excubitorium. Anastas. Biblioth. in 
Collectaneis : Duzeruntque in custodiam  excu- 
bitorii. 

ἘΞξχουδίτωρ excubitor. Procop. de bello Vand. 
2:"Oc τῶν ἐξχουδιτόρων ἠγεῖτο * οὕτω γὰρ τοὺς 
φύλαχας Ῥωμαῖοι χαλοῦσι. Georgius Alexandrinus 
in Vita B. Chrysost. : ᾿Αποστέλλει ἡ βασίλισσα δύο 
ἐξχκουδίτορας. Metaphrast. mense Sept.: Ἰωάννης 
τις στρατιώτης ἐν τοῖς χαλουμένοις ἐξχουδίτορσιν. 
Chronic. Alexandr. ὀστρατὸς τῶν φυλαττόντων τὸ 
παλάτιον ἐξχουδιτόρων. Mauricius imp. epist. ad 
Gregor. PP. : [n quibus omnes dixerunt tuam beati- 
tudinem milites ad illos transmisisse eum uno tri- 
buno et excubitore. V. ad Glossas Basilicon. 

'Entixtzc. Vetus glossarium illustrissimi viri 
D. Petri Seguerii F. cancellarii : Ἑπείχτης ὁ 
σπουδαΐος qui urget operas ut festinent. V. [Indicem 
in voce πρωτομαστωρ. Theophanes : Ἔχτισε τὸν 
᾿Ιουστινιανοῦ τρίχλινον λεγόμενον xai τὰ τοῦ παλα- 
τίου περισειχίσματα, xal ἐπέστησεν ἐπείχτην Στε- 
φανον. Vide notas P. Goar. ad p. 44, 12 et 598 b. 

Ἑπίτχοπος ποιμὴν μερικύς. Barlaamus Περὶ 
τῆς τοῦ πάπα ἀρχῆς C. 3: Μεριχοὺς δὲ ποιμένας, 
οὖς ἐπισχύπους ὠνόμασαν. Gloss. L. g. pastor 
ἐπίσκοπος. Τῶν λογικῶν προδάτων ἀγελάρχης, 
Theoph. Cerameus hom. 47. Episcopus primi or- 
dinis sacerdos, primus sacerdos, S. ^mbr. de dign. 
sacerd. binc ἐπισχοπή pro episcopatu. Justin. Nov. 
123, c. 1: Basil. diaconus conc. Ephes. parte 1. 
Gregor. presbyter in Vita Gregor. Theologi : Atciv 
τῆς βασιλίδος ἐπισχοπήν. Theophanes : Βουλομενος 
Εὐτύχην τινὰ ἀρχιμανδρίτην ὁμόφρονα αὐτοῦ ele 
τὴν ἐπισχοπὴν προχε!οίσασδαι. Anastas. Biblioth. 
in Hist. Eccles. Per episcopum mittunt depositio- 
nem, et episcopium pro ecdem. Carolus 3 R. in ep. 
Δὰ episcopos regni sui: Episcopium Tungrensis 
Ecclesize expetiit. Item episcopium pro domo epi- 
Βοορί, synod. Pontigonensis can. 12. Anastasius in 
exsilio 8. Martini : Giraturos per totum episcopium. 
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Ἑπταάσχάλον locus Cpoli ἃ septem scalis à 
nuncupatus; est enim σχἄλα scala. Moschopule 
Περὶ cy. χλίμαξ d χοινῶς σχάλα. Suidas: 'Avz» 
λεὺς xai $ παρὰ Ῥωμαίοις λεγομένη σχἅλα. Cora 
pretiosa : λα scala. V. Procop. Vandi.; 

. 149. 

d "Eàatpsla, ἑταιρειάρχης. Cohors quee consi 
ex belli sociis οἱ feederatls. Hujus praefectus tz 
ριάρχης, sive, ut loquitur Cedrenus, &eu:pris; 5 
χων. Erant autem, ut Meursius observat, plu 
ejusmodi ἑταιρεῖαι, quarum. una 5$ μεγάλη dice 
tur, ejusque prepositus μέγας ἑταιρειάρχης᾽ à 
quo Constantin. Manass. Georg: Logoth. et Xe. 

Ζιδήνη sibina, venabulum. Glosse Philora: 
venabulum ζιδήνη. Sic etiam exponitur in Gies. 
Cyrilli. 

Ζωστή genus dignitatis. Codin. in Ilagebus;: 
Kal προήρχοντο αἴ τε ζωπσταῖ xai ol πατρία ε 
οἱ πραιπόσιτοι. V. not. posteriores. 

Ἡρούμενος hegumenus, major, major ze 
slerii, prefectus, prepositus. S. Atbhapum: 
Metaphrasi ms. psalmi 67, ad illa vers $2 
£ogüxsav ἄρχοντες, ol ἡγούμενοι τῶν mm 
Synodus Niceno 2, act. 1: Zdá66ac ὃ sülsuzx 
ἡγούμενος μονῆς τοῦ Στουδίων : Anastas. Biss. 
vertit hegumenus monasterii Studii. Idem Ausu. 
Biblioth. in Histor. Eccles. : Petrum Eugen 
S. Sabz. Lege hegumenum. Syn. Nic. d. act. iiv 
μενον prepositum vertit. Joannes Mosch. lina 
6.95 : Ἡγούμενος ἦν τοῦ xotvó6loo τοῦ 'Abzze. 
Pallad. Laus. c. 76 : Ἡγούμενον πολλῆς ἀδελφότει, 
Hinc ἡγουμενεία, prefectura. Synodus 8 ecom 
6. 4 : Τοὺς δὲ παρ ᾿αὐτοῦ εἰς ἡ γουμενείαν zz 
ρισθέντας. | 

θέμα, θεματιχοί provincia. Cedrenus: ài 
Ῥωμαϊχῶν θέμάτων͵ ex Romanis provinciis. Az 
stasius Biblioth. in Histor. Eccles. : Tam iar 
urbe quam in thematibus degentes. 'Theodorus Be 
mopolites ad], 6, 88 D. de offic. presid.:U 
στελλόμενοι ἄρχοντες εἰς τὰς ἐπαρχίας ἔτοι εἷς ἡ 
θέματα. Hinc θεματιχός provincialis ; idem Herm 
lib. ix, tit. 1. Interdum θέμα legionem signifi 
Vetus Glossar. tit. de Militia : Legio τάξις, Wa 
Hinc θεματιχοί legionarii. [Cedrenus : Zuvay 
δὲ οἱ θεματικοί, thematici milites. Anastas. Biblio 
in Histor. Eccles. : Appellatus est imperator ὦ 
omnibus ultra sitis thematibus. Histor. Misc. 2 
El cum ad Orientalium thema, cujus prazlor et 
Lacinus, cucurrissel. De hoc themate astanüü 
them. 1. Et paulo post : ^Artabasdus autem a tk 
matibus pronuntiatus est imperator. Et ibidea 
Pervenit Constantinus Chrysopolim cum duobus ἰδ 
maticis militibus. Et lib. xxiv : Mulieribus τὸ 
thematicorum militum, qui fuerant in Bulgaria, es 
quinque lalenta dedil. Codinus in Tepsxbolakt 
Chronico Cpolitano : Ἔγραψε δὲ καὶ «eu ctm 
p καὶ τοπάρχαις x«l δουξὶ xai πᾶσι τοῖς οὖσ 

ρχηγέταις πάντων τῶν βασιλικῶν θεμάτων "Aven 
λῆς τε xal Δύσεως, ἄρχτου χαὶ μεσημόῦρίας. Κα 
λαριχὰ θέματα ἀρυὰ Cedrenum sunt equestres d 
pie : ἱππιχὸν τάγμα Herodiano. 

Ἴδιχτον edictum, Cedrenus : ᾿Εἰχτίθεται ow 
Glossar. Juris : Ἐδίχτοις, διατάξεσι. Theophix 
in Heraclio: ᾿Εχτίθεται τὸ Ac όμενον "Ou? 
Agatho PP epist. ad Constantin. Heracl. et Tile 
(exstat synod. Constantin. 6, act. 4) : 'AxoAwsz: 
αἱρετιχκοῦ χατὰ Διοδώρου πρὸς τὸ χείμενον iv3 
ἠδίχτῳ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως τοῦ ἐν εὐσιδεῖ 
μνήμῃ Ἰουστινιανοῦ τοῦ βασιλέως. Nicephor. Cx 
7, 29: Τὸ Ῥωμαϊστὶ ὀνομαζόμενον ἤδιχτ 
γρᾶφει. 

Ἵκανᾶτον cohortis nomen. S 
act. 1 ; Δομέστιχος ἱκανάτων. 
4: Δομἔστικον αὐτὸν τῶν 
V. Constant. 1 de them. 5: 

Ἰλλούστριος illustris. Arianug 
Nicephor. Call. 47, 14 : 


odus à ccuma 
enologium Jilii 


ἱχανάτων προεστίοει 


ict. 3, c. ad 
"IXoderpie M cde 
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Psellus Synopseos v. 255. Victor persecut. Afr 
dixi ad Theophilum. Et v. Cujac. ad lib. xri, cod. 
t. I. 

ἸΙνδιχτίων, ἵνδιχτος. Indictus, indictio. Grego- 
rius Taurominilanus orat. de Indict.: ᾿Αρχὴ τῆς 
«χρονικῆς ὑπάρχει ἀναχυχλήσεως, ἴνδικτα λεγομένη 
τῇ Ῥωμαίων φωνῇ. Alii tribuunt Theophani Cera- 
meo arch. Tauromenit. S. Maximus in Computo 
ecclesiast. c. 33. Isaacus mon. in Computo c. 4 : 
Ἴνδιχτος ἥτις xal ἱνδιχτιὼν xal ἐπινέμησις λέ- 
γεται, Indictionem autem ab indictionibus dici 
verius est, que cum annue essent, inde ceperunt 
anni per indictiones numerari, ut tradit summus 
juris interpres ad tit. C de indictionibus. Indictio- 
nes autein sunt tributa. B. Augustin. in psal. 40: 
Quod vectigal nobis indicit, quoniam voluit esse. rex 
noster el voluil nos esse provinciam suam. Aadiamus 
indicliones ejus, non trepidet pauper sub indiclione 
Dci. V. Ciaconum ad Cassianum. 

Ka6a3Xacxx , καθδαλλάριος, καθαλλιχεύειν. 
θέματα καδαλλαρικά apud Cedrenum et Theopha- 
nem. Equestris exercitus χαοαλλαριχκὸς στρατός, 
Constant. synodus Florent. : Καὶ ἐλθόντες ol ἔμ- 
πρόσθεν χαῤαλλάριοι. Theophanes in Heraclio : 
Οἱ δὲ Πέρσαι χαδαλλάριοι. Joannes Moschns Limon. 
c. 72. Wine καδαλλιχεύειν. Theophan. in Theod.: 
Kai 6€ ἐχείνων ἐχαδαλλιχεύσαμεν. Constantin. in 
Tacl. : ᾿Απὸ μεγάλων γὰρ κινδύνων ταῦτα διασώ- 
ζουσι πολλάκις τὰ ἱππάρια xai δι᾽ αὐτῶν τοὺς χα- 

αλλιχεύοντας αὐτά. Idem de administr. imper. 


c. 15: Οὐ καδαλλιχεύουσει δὲ ἵππους. Achmes 
c, 935: Ἐὰν ἴδῃ τις ὅτι ἐκαδαλλίχευσε βορδῶν 


Glossarium ms.: Καθαλλιχεύει, ἀποθαίνει τὸν ἵπ- 
πον. Utitur Actuarius lib. Περὶ συνθέσεως φαρμᾶ- 
χων. Sic Latini recentiores equum caballare vel 
caballicare dixerunt. Legis Saliee tit. 26 : Et eum 
(caballum) caballaverit. Legis Langobard. tit. 405: 
Si quis caballum alienum ascenderit. et. intra. vici- 
niam tantum cabalticaverit. Sangallensis 1 de gestis 
Carol. Magni: Per campum istum caballicans. ἃ 
caballo ; videntur tamen Latini hac voce uti pro 
equo viliore. B. Hieronymus epist. ad Heliodorum: 
Statimque cernamus sagittas pilis, tiaras galeis, 
caballos equis cedere. 

' Καῖσαρ. Cesar, designatus imperio, imperii 
successor: Eutropius 1. 10: Czsares duos creavit, 
el mox : Creatus est. imperator. Et ]. eod. : Solus 
in imperio Romano eo lempore Constantius princeps 
et Augustus fuit.Procedente vero tempore differentia 
fuit inter δεσπότην, σεθαστοχράτορα et Καίσαρα. 
Vide Codinum de officiis. 

Καλάνδαι Kalende. Interpres Cann. Eccl. Afr. : 
Τῇ πρὸ ὀχτὼ χαλανδῶν 'loovlov, octavo Kalendas 
Junias. Gloss: Juris: Βαλάνδαι αἱ πρῶται ἑνὸς 
ἑχάστου μηνὸς ἡμέραι. Glosse Cyrili; Καλάνδαι 
Kalende. V. Plutarchum in Galba. 

Καλίγιον. calccus, KaXMya Modestino 1. 10 de 
excusat. tut. Greci ad l. 2 D, qui not. inf. : Καλίγα 

p ἐστιν ὑπόδημα, Hinc καλιγάριος sutor. Glosse 

asil. tit. ad leg. Aquil. 1. 5: Καλιγάριός τις, 
Julius Firmiicus Mathes. 3, c. 42: Coriorum con- 
fectores seu caligarii. Et |. 4, c. 7: Faciet pella- 
rios, coriartos, caligarios. uu 

Καλλιγράφος calligraphus, Anastasio Biblioth. 
in Histor. Eccles. V. notas posteriores. Auctor 
incertus apud Suidam: Kal ταχυγράφους αὐτῷ 
παραστήσας ἑπτὰ, χαλλιγράφους πλείους. 

ἰκαμελαύκιον capitis integumentum, galerus, 
pileus. llero in Excerptis : Καμελαύχιον ᾿Αρχαδικὸν 
περιθαλλόμενος. Theophanes in Justiniano: Καὶ «à 
ἱμάτια αὐτοῦ σὺν τῷ διαλίθρῳ χαμελαυχίῳ. Leo 

act, 19, 8 42: Ἦν δὲ τὸ λεγόμενον καμελαύχιον 
ἐπὶ χονταρίου ὑψούμενον. Constant. de admin. 
imper.: Τὰ στέμματα ἅπερ ὁμεῖς καμελαύχια 
λέγετε. Lexicont Stephani quod citat Fronto Du- 
ceeug ad tom. VI, B. Chrysostomi : Κίδαρις, χορυ- 
ὀάντιον, πῖλός ἐστιν εἴδος χαμελαυχίου, ὃ xal τιάρα 
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νοεῖται, Latinis camelaucus aut camalaucus aut 
camilaucium. Anastasius in Hist. Eccl. : Inito bello 
cum Totila rege Gothorum polenlissimo superavit et 
cepit. Romam, et occidit Totilam, οἱ vestimenta | ejus 
cruentata cum camilaucio (sio ms.) lapidibus pre- 
[10525 ornato misit Cpolim, δῖον. Misc. 22: Et 
pracepit Habdalas radi barbas corum, et fieri ca- 
lamaucos cubiti unius et semis. In libris manu 
exaralis legitur amelaucos vel camelaucos. Glosse 
Isidori: Galeros calamaucos. Item : Pileum cala- 
maucnm Josephus ᾽λρχαιολ, 3, 8: Ὑπὲρ δὲ τῆς 
χεφαλῆς φορεῖ πῖλον ἄκωνον. Ruffinus Aquileiens. 
vertit: Super capul. autein. gestat pileum in modum 
parvuli caldmaci aut cassidis. Lege calamauci, ut 
apud Bedam, qui eadem fere verba usurpat. Ána- 
stasius de Vitis Pontific, in Constantino : Aposto- 
licus pontifex cum caumelaugo ut solitus est Rome 
procedere. Legendum calamauco, vel quod magis 
placet, camelauco. Glossarium ms.: Camelaucus, 
vestimentum pape, et totidem verbis Papias ; atque 
ita Bonaventura Vulcanius legebat in Isidori Gioss. 

Καμισία camisia, interula , subucula. Victor 
Uticensis, Persecut. Africo 1. 1: De palliis altaris, 
proh ποίας camisias sibi eL femoralia faciebant. 
Anastasius Biblioth. in Hist, Eccles. : Ghalbasias 
camisias mullas. Alcuinus de divin. Offic. : Tunica 
linea vestis erat. inlerior, quam camisam dicimus 
vel supparum : Papias: Aí/ba, vestis sacerdotalis, 
linea stricta, qug camistum dicitur. V. eumdem in 
poderis. Unde ὑποχάμισον. Cyrillus Cp. adversus 
jade, 8. 2, 4. 4. Codinus in Hapex6oÀ. Mosch. c. 

Κάμπος campus, Leo Tact. c. 7, 8 30: Μὴ iàà- 
σῃς ἰσχυρῶς ἐν τῷ χάμπῳ. 

Κανὸδιδᾶτο!, Militum genus quos robur corporum 
et animorum commendabat,erantque inter stipato- 
res principis. B. Hieronymus in Hilarione: Can- 
didatus Constantii imperatoris. Michael imperator 
epistola ad Ludov. imp : Ef ideo justum exislima- 
vimus mittere ad. vestram gloriam Theodorum proto- 
spatharium nostrum et Leonem nosirum candidatum. 
Acta Sutrina sub Henrico r.: Pontifex misit in 
occursum ejus in monlem Gaudii, qui et Marii dici- 
tur, bajulos, cereostatarios, candidalos, defensores, 
stratores. Luttprandus rerum Europe l. 3, c. 5: 
Turba post hos immensa vocatur, prolospathariorum, 
spathariorum, | candidatorum . Horum | meminit 
Procop.3 de bello G.Joann. Moschus c.185 : Διηγή- 
cato ἡμῖν ἣ θεοφιλὴς καὶ φιλόπτωχος Μαρία ἡ 
μήτηρ τοῦ κυροῦ Παύλου τοῦ χανδιδάτου. Nicephor. 
Cpolitanus in Breviario hist.: Τὴν δὲ ἀξίαν ἣν 
χανδιδᾶτον Ρωμαίοις κιχλήσχειν ἔθος. 

Κανίχλειον. Cedrenus: Κανικλείου τιμὴ, ἀξίωμα. 
Synodus 8, tom. III. Conc, p: 4l2 ed. R.: Γεγρα- 
φότος Χριστοφόρου πρωτασηχρήτης xxi ἐπὶ τοῦ 
χανιχλείου. Joan. Cantac. 4, 40: Τὸν ἐπὶ τοῦ χα- 
νικλείου ἄγγελον πρὸς βασιλέα πέμψας πρεσὄευ- 
τήν. Chronic. Cp.: Διὰ Νικηφόρου χανιχλείου τοῦ 
"AAÀtáxov.Caniclinus. V.Meursium. Vossium de vitiis 
sermonis, Alemannum ad Procopii arcana p. 19. 

Κανών. Quod quis velut ex regula facere debet. 
Moschus c, 98: Οὐδέποτε ποιῶν τὸν xavóva μου, 
ἀφῆκα τὸν νοῦν εἰς τὴν γῆν Item psalmus et can- 
ticum statis diebns cani solitum, et divinum ofti- 
cium. Vide Meursii Gloss. et Hugonis Menardi 
not. et obs. ad Concordiam regularum, c. 55, 8 3. 

Kanvixóv tributum fumarium. Videndus Theo- 
phanes in Nicephoro Logotheta. “" 

Καρδαρίχας. Cedrenus. Anastasius Biblioth . 
cardarigam vocat in Histor. Eccles.: Cardarigas 
vero, inquit, non est proprium nomen, sed dignitas 
mazima apud Persas. Ex Theophane. 

Καστέλλιον castellum. Constantius Port 
de them. 1 them. 9: Παρέδωχαν τὰ ἐχεῖσε x 
Aw, Theophanes: 'Ex τοῦ χαστελλίου àr 
Joannes Moschus Limon. c. 167. Synodur 
tina: Εἷς τὸ καστέλλι Φραγκολί, Joanne 
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cuzenus 4, 40: Τὸ λεγόμενον καστέλλιον διεπέρ- 
θησαν. 
ἽΚάστρον castellum, ἐπιτείχισμα, locus muris 
munitus. Suidses: Κάστρον φρούριον. Achmes 
c 253: Ἤ ἀγρὸν ἢ κάστοον, Theophanes: Τούτῳ 
τῷ ἔθει Πέρσαι τὸ Βεδζάκιδι χαλούμενον κἄστρον 
παοέλαδον. Sed et κάστρα pro oppidis poni notum 
est. Justinianus Novella 128, o. 20: ᾿Εν ταῖς 
πόλεσιν ἤτοι χάστροις. Vel int. : In cieilatibus aut 
castris. Intellige, aut oppidis. Denique χάστρον 
παρεμθδολή, castrum. Glossarium mes. παρεμοολὴ, 
σχηνὴ, χάστρον, στρατόπεδον. Gloss. Grec. Latin. 
παρεμθολή phalanx,castrum.Glosse juris : Κάστρον, 
ἤγουν φοσσάτον. Φοσσᾶτον pro castris poni ibi dicam 
ὺν θεῷ. 

: Κατέπανος. Curopalates p. &43 a. v. Meursium 
in ea dictione. 

KeAAlov, κέλλη, κελλιῶται. Cellula. 8. Athanas. 
Apol. ὃ : Ἐν χελλίῳ νοσῶν xal χαταχείμενος. Simeon 

etaphrastes in Abramio : "Ev τῷ celzv μένῳ κελλίῳ 
εὑρίσχεται μηδένα σύνοιχον ἔχων.  Menologium 
mense Martio: Κλείσας τὴν θύραν τοῦ κελλίου. 
Utuntur hoc vocs&bulo ὃ. Basil. Pallad. in Laus. 
Doroth. doct. 4: Καὶ ἐτίνασσον τὰ Mina αὐτῶν 
ἔμπροσθεν τοῦ χελλίου μου. Joannes Mosehus Lim. 
c. 46, in (ne. Nicephorus 41, 38: “Ἑτερός ἐστι 
τόπος ἀμφὶ στάδια διεστὼς ἑδδομήχοντα πρὸς τὸ 
φιλοσοφεῖν δεξιῶς ἔχων, ὃς χελλία προσαγορεύεται, 
ὅτι περ οὐ χατὰ συνοιχίας ἀλλὰ σποράδην τὰ τῶν 
μοναζόντων εἰσὶν οἰκήματα. Theophanes. Idem 
κέλλη, cella. Simeon Metaphr. in Pelagia : Καὶ δὲ 
Ηελαγίας ἐπιστὰς τῇ χέλλῃ χρούσας ἐχάλει. Antío- 
chus in Pand. Georgius Alexandrinus in Vita 
B. Chrysostomi: Σχυλεύσας δὲ τὰς χέλλας. Hinc 
χελλιῶται. Laonicus Chalcond. cellulani, a cellula 
qua includebantur. 

Κεντηνάοιον centeoarium, pecunie quantitas. 
Georgius Alexandrinus in Vita B.Chrysostomi : 'An- 
αιτήσασα τὸν ἸΙαυλίκιον χεντηνάριον Codinus in 
Tlapsx6. : Ἐξωδιάσθησαν γρυσίου ᾿᾽χεντηνάρια vv. 
Nicephor. Callist. 15, 27 : 'Eg' ᾧ στόλῳ χίλια δια- 
χόσια χρυσοῦ χεντηνἄρια λόγος ἔχει δαπανῆῇσαι 
αὐτόν. Theophanes, Candidus historicus apud 
Photium, Joannes Moschus in Limon. Eustath. 
"IA. β΄. Anastasius Biblioth.in Hist. Eccles. : Et dat 
ei quinquaginta ei centenaria. Sic ma. V. Grec. ad 
l. 60 D. de ju. dot. 

Κεντηρίων, χεντυρίων, χεντουρίων, Centurio . 
Alexius Rhart. doct. Εἷς τὴν ἀγίαν καὶ μεγάλην 
παρασγχευήν : Ἐπιστρέφουν λῃστὴν, κεντυρίωνα. 
Scribitur et χεντυρίων et χεντουρίων. Grec. interpr. 
48 Bae. tit. 3: Κεντυρίων ἐχώλυσε. Basil. ibidem 
ἑχατόνταρχος. Theophylactus ad oc. 45 Marci: Ὁ 
χεντυρίων τουτέστιν ὃ ixxtóvraoyoQ* χέντουμ 4o 
λέγουσιν οἱ Ῥωμαῖοι τὸ ἑχατόν, Υ. Euseb. Histor. 
Eccles. 7, 15. Niceph. Callist. 6, 13. 

Κεράτιον Biliqna, Constantinus in legibus Geor- 
gicis : Κεράτιον ἕν, ἤγουν φόλλεις δώδεκα V. in 

ις. 

Κεφαλιτιών capitatio, census capitis. Theophy- 
lactus in Rpiet. Pauli ad Rom. c. 43: Τῷ τὸν φόρον 
χρεωστουμένῳ, ἤγουν τὴν λεγομένην χεφαλιτιῶνα, 
πόδος τὸν φόρον ' τῷ τὸ τέλος o0 τὴν ὑπὲρ 
τῆς γῆς συνεισφορὰν, τὸ τέλος, Qus totidem verbis 
exstant apud OEcumenium in eamdem epist.c. 18. 
: Κηρουλάοιος cerularius, χηροπώλης cere ven- 
ditor. Anastasius Biblioth. in Histor . Eccles.: 
Cerularius quidem erat ín foro, ex laboribus suis lo- 
euples. 

Κινστέρνα cisterna, Leo 'TTact. c. 15: Ἑὰν δὲ 
ἀπὸ χινστέρνας ἔχουσι πότιμον ὕδωρ. Utitur Suidas 
tribas locis, et Hero Περὶ μέτρων. Zonar, ad Conc. 


Κλεισοῦραι clusure, angustiores aditus qui non 
capiunt multitudinem. His autem hostes exclude- 
bantur. Procopius de ediflc. Justin. p. 32: Kal 
τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ στενωποὺς ετειχίσατο, οὕσπερ 
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χλεισούρας xoAstv νενομίκασιν. Stephadus in / 
rhetoricam (nondum luce donatus est): T& 
τιχῶς παρὰ πολλοῖς λεγομένας κλεισούρας. Eus 
Ἰλ. B: Ὅπου ξυνοχὰς λέγει ὁδοῦ, ταυτὸν δὲι 
χλεισούρας καὶ στενότητας. Codinus in laezef 
᾿Απετυφλώθη ἐν τῇ χλεισούρᾳφ. Utitur Leo in T 
Constantinus de administr. imper., Theophan 
alii. Latini clusuras, clausuras, clusas et clat 
dicunt. Cassiodorus 2, var. 5: Pr:ecipimus 60 
litibus in Augustanis clusuris jugiter const 
annoaas prastare. Sic enim legitur in veter 
dice; nam cludo pro claudo promiscue direr 
in l. 226 D. de V. S. clusus est, ut Flor. leg 
De clausuris auctor Miscelle l. 18: Clause 
nuere quz ducunt in Persidem. Egica R. in con 
Toletano 17: Intra clausuras noscuntur habia 
exsistere. De clueis Anastasius  Bibliothecarii 
Stephano3 : Ad cuslodiendum proprias Frewe 
clusas. Hincmarus epist. 5, c. 6 : Sed Αἰμὰν 
superbia elatus super Francos, qui ad cá 
propriarum secundum jussionem  Pinpini dun 
venerant, Luitprandus 4, 2: Quibusdam wm 
difficillimis separata erat a. nobis  interposinin, 
quas clusas nominat vulgus. Nil bic mma 
nec 1. 5, c. 8. De clauatris Cicero 7 in *ee 
Qui nostros exercitus saepe excluserant, iis ced 
loci committenda non cxistimavimus. Et eadea: 
gniflcatione alias utitur. Jornandes de rebos 6t 
c. 32 : Cui Valia rez Gothorum non minori prova 
ad claustra Pyren&i occurrit. Α clusuris clos 
ches, κχλεισουράρχης. Theophanes: Tor 
Καππαδὸξ ὁ xai χλεισουριάρχης γενόμενος. ἀδ' 
Miscelle 1. 19: Εἰ Gregorius Cappadoz, quit 
suriarche» ezstiterat. Clusure prefectus. 

Κλῆρος, χρληριχοῖ, κλήρωσις. Clerus, s 
ordo, sacrum collegium , generali appellui 
omnes qui divino ministerio  mancipati s 
B Hieron. ad Nepotianum : Clericus, inquit, 
Christi servil Ecclesiz. B. Augustin. in Psal. 
Ecclesiastici minislerii. gradibus ornati. Mag 
Etymologicum: λῆρος λέγεται σύστημα τῶν 
χόνων χα πρεσθυτέρων. OEcumenius in 4 E 
Petri c. 7: Κλῆρον δὲ τὸ ἱερὸν σύστημα xil 
vsp xal νῦν ἥμεῖς. B. Chrysostomus hom 
S. Josnne apostolo: '"Evvórcov πάλιν τῶν & 
σιῶν τὰ πλήθη, τὸν κλῆρον. Interdum clero: 
pitur pro omnibus qui subsunt episcopo D. 
silius epist. 52; Καὶ vov δὲ ἀπὸ τοῦ Ἱεροῦ £31 
ματος, τοῦ ὑπό σε χλέρου. Paulinus epist. 33 
Victricium : De sanctitatis tux» clero et co 
spiritu esse cognovimus. Κληρικοί. Nicepb. Hi: 
Eccles. 7, 42: Ὑπηρεσίαν «m ἀγιωτάτῃ Bpy 
παρέχοντας, οὕσπερ χληρικοὺς ἐπονομάζειν εἰ 
σιν. Erat autem clerus quadruplex in im 
Orientali, ut docet Meursius. De clerico prin 
synodus 8 ccumen. act. 7: Οἱ τοποτηρντεῖι 
διὰ τοῦ ἐξελληνίζοντος Δαμιανοῦ βασιλικοῦ x 
χοῦ. De olero eliam palatii Hincmarus epit 
c. 20. Hinc archiepiscopus sacri palatii, pn 
concilii Moguntiaci, archicapellanus eaeri pi 
Ademarus in Vita Ludovici Pii. Denique cri 
in cod. canonum Ecclesie Africans p. 28... 
ricis opponuntur laici. Clemens Romanus epit 
priore ad Corinthios: 'O λαγχὸς ἄνθρωπος 
λαϊκοῖς προστάγμασι δέδοται. 'Teophanes: BH 
τε χληριχοὶ καὶ uovaotal xai εὐλαδεῖς Aaixol. 

Κοιαίστωρ quaestor. Constantinus Manse 
Κοιαίστωρ τὴν ἀξίαν. Basilius in Grammst 
Κοιαίστωρ τὸ ἀξίωμα. Nicephorus  Cpolit. in bi 
rie breviario : Κοσμεῖν τὸν ἀξίαν ἣν P xor 
χαλοῦσι. Gregorius Nazianzenus orat 10: 
tpiÓe uiv ἐν τῇ Βιθυνῶν, τὴν οὐ πολλοστὲν 
βασιλέως διέπων ἀρχήν" à δὲ ἦν ταμιεύειν pes 
τὰ χρήματα xal τῶν θησχυρῶν ἔχειν τὴν dr 
λείαν. Ἐντεῦθεν γὰρ αὐτῷ τὰς μείρους ῥογὲς 5 
ες προοιμιάζεται. Sic. apud Romanos qua 
primus ad honores gradus erat. 
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όμης. Τοῦ βασιλικοῦ ἱπποστασίου, τοῦ σταύλου, 
᾿Ανατολῆς, ἐξχουδίτων, φοιδεράτων, χόρτης. Τοῦ βα- 
σιλιχοῦ ἱπποστασίου Comes sacri stabuli, vet. 
script. Grut. p. 442, 4. Φροντιστὴς τῶν ἵππων Ma- 
nass. regalium equorum praepositus qui alias κόμης 
τοῦ σταύλου. Κόμης τῶν βασιλικῶν σταύλων "Theo- 

Ὠδηὶ : est enim σταῦλος seu σταῦλον stabulum. 
ustathius ad Odyss. ω΄ : Maza μέντοι ᾿Αττιχοῖς τὸ 
γλήσιον ἁμάξῶ, xal ζευγῶν ἐστι δεχτικόν, ὃ λέγε- 
ται τοὺς Ῥωμαίους παρὰ τὴν στάσιν σταῦλον χα- 
λεῖν. Theophanes : Καὶ ἐπιφθάσαντες ἐν τοῖς ταύ- 
λοις (Sic. ms. : lege σταὔλοις) Σταυρικίου τοὺς ἵπ- 
πους, etc. le grand escuier. Κόμης ᾿Ανατολῆς, apud 
Cedrenum, Theophanerm, Julium Pollucem in Chro- 
nico, Nicephorum Cp. comes Orientis, κόμης τῆς 
ἑῴας, sub quo erant 15 provincia Orientis, Zosi- 
mus 5. Κόμης τῶν ἐξχουδιτόρων, comes excubito- 
rum, vel κόμης τῆς τῶν ἐξκχο"δίτων σχολῆς. Κόμης 
τοῦ βασιλικοῦ ἐξχουδίτου, comes imperialis excu- 
biti. Synodus Cp. 6 act. 14, Theophylactus Simoc. 
List. Mauric. 3, 11 : ᾿Βγεμὼν δ᾽ οὗτος ἐτύγχανεν 
ὧν τῶν τοῦ βασιλέως σωματοφυλάχων xal ὑπασπι- 
στῶν, ὃν κόμητα ἐξκουδιτόρων τῇ συνήθει φωνῇ ἔθος 
Ρωμαίοις καλεῖν. Satellitum et protectorum prin- 
cipis comes el prepositus. Κόμης φοιδεράτων, co- 
mes foederatorum, τουρμάρχης τοῦ τάγματος τῶν 
φοιδεράτων, Zonare. Aliis τῶν φοιδεράτων ἡγεμών, 
princeps federatorum. V. infra φοιδεράτοι. Κόμης 
κόρτης, comes seu prefectus cohortis. Glosse : 
prafectus cohortis esae qoc τῆς χοόρτις. Eeo Tact. 
c. A S 10: Κόμης δέ ἐστιν ὁ τοῦ ἑνὸς τάγματος 
ἤτοι βάνδου ἀφηγούμενος. Gloss. Juris : Κόμης ὁ 
μιᾶς χοόρτης ἄρχων, d καὶ ἐχατοντάρχαι ὑποταάτ- 
κοντᾶι. 

Κομητόπουλος oomitis filius. Sic οὐμπερτόπου- 
Àoc apud Annam Comnenam p. 412, ᾿Ιατρόπουλος 
apud Pachymerium. Harmenopulus. 

Κομμέρχιον commercium, tributum. Cedrenus : 
Τῆς ᾿Αὐύδου καὶ τοῦ ἹἹεροῦ τὰ χομμέρκια dxoó- 
φισε. Idem apud Theophanem. Anastasius Biblio- 
thecarius in Hist. Eccles. sio vertit : Abydi ac 
Hieri ea que dicuntur commercia relevavit. Idem 
Anastasius : Cum auri librarum duodecii persol- 
verent, simul et consueta commercia. Theophanes : 
Τὸ χουμμέρχιν τοῦ πανηγυρίου p' λιτρῶν χρυσίου ἐκού- 
φισεν. Constant. de admin. imperio : Are δὲ xai 
κομμέρκιον ἐχ τῶν τοιούτων πραγματειῶν ἀπειρον. 

épt» cohors. Aula, (a cour du prince, tento- 
rium. Κόμτς χόρτης comes cohortis : V. supra in 
χόμης. Polyb. 11: Τρεῖς σπείρας (τοῦτο δὲ χαλεῖ- 
ται τὸ σύνταγμα τῶν πεζῶν παρὰ Ριυμχίοις χοόρ- 
τις). Κονόρτα Grecis Basilicon interpretibus ad 
l. 2D. Qui not. infam. Theophanes : ᾿Βξῆλθε πᾶσα 
4 βασιλικὴ ὑπουργία xai 54 κόρτη, toule la cour. 
Idem : Ἐπήρασι δὲ xai τὸ to0À60v χρήματά τε xal 
ἵππους xai τὴν χόρτην μετὰ πάσης τῆς βασιλιχῆς 
ὑπουργίας. Anastasius Bibliothecarius ita vertit : 
Abstulerunt autem Vulgares etiam. sarcinam, pecu- 
niam, equos eL auldeam una. cum universo rcgio ap- 
paratu, Sic duo manuscripti codices. Nescio an sa- 
tis emendate, et an scripserit aulam. Κόρτη igitur 
Gedreni p. 472 b non est cohors : Cedrenus enim 
et Theophanes de re eadem loquuntur. Nisi malis 
ibi cum P. Goar κόρτην tentorium principis inter- 
pretari. 

Κουδικλάοεα χουδιχουλάοριος, Cubicularia, cu- 
bieularius. Georgius Alexandr. in Vita B. Chryso- 
stomi : ᾿Ἰαρέστη xai ἣ βασίλισσα πρὸ θυρῶν τῆς 
ἐχχλησίας μετὰ πάσης αὐτῆς τῆς φαντασίας χαὶ τῶν 
χουδιχουλχοίων xai τῖς τάξεως Joannes Malela : 
Θεοδόσιος $ μικοὺς ἐφίλει ἔοωτι Χρυσάφιον τὸν χου- 
δικουλάριον. Synodus Cp. 7. Niceph. Callist. Chro- 
nicon Alexandrinum, Nicephorus Cpolitanus. Cubi- 
cularius & cubicuio, κοιτωνίτης, πρόχοιτος xata- 
χοιμητίς. Sacri paletii cubicularius in Marcellini 
Chronico. Erant autem plures palatini cubicularii ; 
quique his preerat comes cubiculariorum diceba- 


FABROTI GLOSSARIUM. 


1818 


tur. ἰμ cunciiu Toletano 8 subscribit Odoaorus co- 
mes cubiculariorum. V. Cujac. ad tit. 5, 1. 12 
Cod. et Glossarium nostrum ad Julianum. ᾿ 

Κουοούχλειον, χουοούχλιον. Cubiculum . B. 
Chrysostomus hoin. de panit. ; ὡς ἕν τινι χονύου - 
χλείῳ ἀποκέχλεισται. Codinus in Παρεχύολαϊς ἐξ 
Ἀλειδώσας πάλιν ἔμπροσθεν αὐτῶν τὸ χουθούχλιον. 
Chronicon Alexandrinum p. 90: Οὖσαν αὐτὴν ἐν 
χουθουχλείω. Joannes Mosch. Limon. c. 129 : Ἐλθὲ 
εἰς τὸ χουδούχλειον. S. Maximus c. 84 cent. 2: 
Συνείποντο ὃὲ τῇ μνήμγ τοῦ χρυσίου χαὶ ἢ μνήμη 
τοῦ βαλλαντίου zai «oo σχεδρίου xal τοῦ χουδου- 
χλείου, Xxí6ótov ibi est cista. Ulpianus in ]. 4 
$41 D. depos. si cista signata. Basilica : 'Ecppa- 
γισμένον σχεορίον. 

Δουμπᾶρια magna navigia. Contantinop. de The- 
mat. 2 c. 11: Στόλος λς΄ χομπαρίων. Leo Tact. 
c. 18 8 440 : Διὰ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πλοίων τῶν λεγο- 
μένων χουμδαρίων, Saracenica vox est auctore 
Leone d. c. 18 et c. 19 8 70. Constantino d. c. 11 
et Zonara. Latini tanen cumbam vel combam 
dixere. Glossar Arabico-lat. lembus. navicula brevis, 
dicta el caupulus οἰ cumba οἰ lintris. Gloss. Cyrill. 
Σχάφη τὸ πλοιάριον, comba. 

Κουράτωρ. Τέσσαρας ἀρχόντων γειτόνων χουρά- 
τορὰς ἀποχτείναντο. Quinam erant isti curatores 
principum ? utique primarie dignitatis viri. An 
veluti curatores divine vel dominice domus? Theo- 
phanes in Mauricio : Κουράτωρ τῶν βασιλικῶν οἵ- 
χων. Bexta Synodue Cpoil. act. 1 : Κουράτορος τοῦ 
βασιλικοῦ τοῦ Λομίσδου, οἴχου. Erat et curator 
principis, κουράτωρ τοῦ βασιλέως, ὃς νῦν λογοθέτης 
λέγεται, ut ait Constantinus Harmenopulus Brevia- 
rii l. v1 de dignitatibus tit. 1, 8 9. Κουράτωρ eliam 
accipitur pro curatore adolescentis, et xoupzato- . 
ρεία pro cura seu curatione. 

Κουρατορεία curatoria Theophanes : Τὰ δὲ 
χρείττονα τῶν χτισμάτων εἷς τὴν βασιλικὴν xoupz- 
τορείαν αἴρεσθαι ἐχέλευε, Anastasius Biblioth. in 
Hist. Eccles. : Ceterum quaque πιοίϊογα erant in re- 
bus in regiam curatoriam deferri jubebat, Vide notas 
posteriores P. Goar. p. 44, col. 2. d. 

Κουροπαλάτης curopalates, qui palatium cura- 
bat, cui palatii cura commissa erat. Nicetas Pa- 
phlago in Vita Ignatii (habetur tomo TII concil. 
ed. E): Βάρδας μὲν γὰρ. ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὴν Ῥωμαῖ- 
Xiv ἀρχὴν ὑποποιούμενος πρῶτον μὲν χουροπαλά- 
της, etc. Curopalate autem potestas prima post 
principem. Nicephorus in Breviar. hist. : 'Hpá- 
χλειος δὲ Θεόδωρον τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφὸν τὴν μετὰ 
iur πρώτην ἀρχὴν χεχτημένον, χουροπαλάτην 

& αὐτὸν ol πεοὶ τὰ βασίλεια καλεῖν εἰώθασι. Cor- 
rupte curopalatus dicitur. Luitpraudus in Legat: 
Ante fratris ejus Leonis curopalati et. logothetze 
ra&seniiam sum deductus. Corruptius curapalattius. 
igilius PP in epist. encyclica ad universam Kecle- 
siam : Justinianum exzconsulem et curapalatti. Cu- 
ropalasius Chron. Casin. c. 7. Latinis primum 
cura palalii dicebatur, l. 1 C. de comitib. et tri- 
bun. schol. hinc excura palatii Amm. Marcell. 22. 

Ko3ogov ,  xoópstouz , κουρσεύειν.  [ncursio, 
preda. Constantinus in Tact.: Μὴ ἀφίῃς τοὺς στρα- 
τιώτας εἰς τὴν πολεμίαν γῆν ἵνα ἀτάχτως ἑχδαίνω- 
σιν εἰς χοῦρσα, ltem : Καὶ yap εἰς μὲν τὰ χοῦρσα 
xal τὰς ἄλλας ἐπιδρομὰς ἔχουσιν οἱ στρατιῶται τὰ 
συρτὰ μετ᾽ αὐτῶν. Et xoópctoux. Astrampsychus 
ἐν τῷ Ἠυθαγορ. λαξ. : Δηλοῖ αἰχμαλωσίαν xal xoóp- 
σευμα. Hinc χουρσεύειν pro predari. Constantinus 
in Tact. : Κουρεύσας γὰρ τὴν Συρίαν xal χρατήσας 
αἰχμαλωσίαν καὶ πραῖδαν πολλήν. Theophanes in 
Heraclio : Κουρσεύων xc! πραιδεύων. V. in Kojp- 
σορες. “ἫΝ 

Κούρορρες cursores. Suidas : Κοῦρε 'Pupa" 
τρέχε, ἔνθεν xal χούροορες. Ottoq χούρσωρ, f 
imperatoris. Cesarius dial. 2 resp. 107 B. ^ 


stomus vel potius auctor homilice de justo 
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ἀποπττέλλουσι τοὺς δρομεῖς, χούρσορας χαλουμίνους 
Ῥωμαϊῖστί, Philostorgius {Π|8. Eccles. 1. 11: &axet- 
νην δὲ πάλιν φωραθεῖσάν τινι τῶν χουρσόρων μοι- 
ὠμένην. Cursorem intelligit Libanius orat. 23 de 
T onorib. ad Eustath. : ᾿ἕπειτα οὔθ᾽ ὁ παῖς Txtv 
οὔθ qv ἐστι τὸ τρέχειν. Petron. vet. insor. p. , 
45. Firmicus, Lupus abbas epist. ult. : Cursor 


nosler, donec veniamus, pauperts apud vos locum * 


implebit. P. Blesens. ep. 4i : Cursores diversos 
nostrorum exploratores itinerum anle faciem meam 
circumquaque pramisi. Adventius Meteusiui episco- 
pus ad Nicolaum PP. : Nos tamen inter. ἰδία vix 
unum cursorem, religiosum | videlicet presbyterum 
Theodoricum nomtne, compendioso itinere cum pro- 
seculione prasentium  litlerurum ad. vestram diri- 
gere potuimus clementiam. Paulinus epist. 24 ; Ut 
cursorem Dominicum Cardamatem signatis in lege 
divina antiquorum velocium laudemus exemylis. Cur- 
sor igitur pro famulo accipitur, quem hodie Greci 
οὐλάχις, Galli un. laquais vocant. Laonic. Chal- 
condylas : Καλοῦ. sat δὲ οὗτοι οἱ κήρυχες οὐλαχίδες, 
Vel pro tabellario eove quem ad aliquid perferen- 
dum mittimus. Procursor in Hist. Misc. et Anasta- 
sii Biblioth. Hist. Eccl. Grece est, opinor, πρωτο- 
xoópswp, primus cursorum. Κούρσορες eliam di- 
cuntur milites qui belli tempore incursiones fa- 
ciunt. Leo Tact. c. 7, 8 36. 

Κοῦσπος cippus. Lexicon vetus biblioth. Regie : 
Ζατρίκιον ὁ χοῦσπος, τὸ τῶν δούλων κολαστήριον. 
Alii ποδοκχάχην exponunt. Quid sit autem ποδοχάχῃη 
explicat Simeon Metaphrastes in Luciano : Kai 
τοῦτο μὲν εἰς τὴν ποδοχάχην (ξύλον δὲ προμῆχές 
ἐστι στρεδλωτήριον) ἀμφοτέρους αὐτοῦ τοὺς πόδας 
ἐνεδίόαζον, ἐπὶ τέσσαρα τρήματα διελκχύσαντες, 
ὅπερ ἐστὶ το τῆς τιμωρίας ταύτης βαρύτερον. 

Κυνήγιον locus in quo venatio bestiarum ad po- 
puli voluptatem exhibebatur. Hinc xuvzyoi θηριο- 

ryot in Glossis Nomicis, id est bestiarii : de qui- 
bus plenius ibi dicam. In eo supplicium de rois in- 
terdum sumebatur. Nicephorus in Breviario histo- 
rico : ᾿Ἐχπέμπει ἐν τῷ xa.oogívp χυνηγίῳ τμηθῆ- 
ναι τὰς χεφαλάς. Item : ἐν τῷ τῆς πόλεως χυνηγίῳ 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἀποτμηθῆναι προστέταχε. 

Κυριακή xoptaxóv. Mía Σχαδόάτων. Una Sabba- 
ti, dies Dominicus. B. Gregorius Nyssenus : Πρὸς 
τοὺς ἀχθομένους ταῖς ἐπιτιμήσεσι: Holotc γὰρ ὀφθαλ- 

οἷς 2. Κυριακὴν ὁρᾷς ὁ ἀτιμάσας τὸ Σαθύατον : 

. Gregorius Nazianzenus orat. 19. V. Niceph. 
Calist. 7, 46. Una Sabbati est dies Dominicus, 
primus dies hebdomada. OEcumenius in primam 
ad Corintbios c. 0 : Μίαν Σαδδάτων τὴν Kopixxdv 
λέγει. Theophylactus ad c. 18 Luce : Μίαν ca66á- 
τῶν τὴν πρώτην ἡμέραν τῆς ἑθδομάδος τὴν παρ’ 

ἵν Κυριακὴν ἐχάλουν. Vide eumdem ad c. 24. 
Ἡ μεγάλη Κυριαχή apud Cedrenum. Et est dies 
Paschatis. ltem apud eumdem p: 295 d. Κυριαχή 
vel χυριακόν est templum. Niceph. Callist. 7, 38. 
Cyrillus Catech. p. 494 edit. in 4. Chronicon 
Alexandr. p. 660. 8. Athanas. in Vita Ant.: 'E£cA- 
θὼν εὐθὺς ix τοῦ xop:xxoo. Simeon Metaphr. in 
Cypriani martyrio : Εἰς τὸ xvup:axóv ἀφιχνεῖται. 
V. Vonar. ad c. 74. Sjnod. 6 in Trullo. Walatri- 
dus Strabo de reb. eccles. c. 7. Sicut itaque domus 
Dei basilica, id est regia a rege, eic etiam χυριαχά, 
id est Dominica a Domino nuncupantur. Adde Ai- 
moinum de gest. Francor. 2c. . 

Κυρός, xjp, χῦρις. Dominus. In inscriptione 
operis χυροῦ τοῦ Κεδρηνοῦ. Josephus episcopus 
Methonensis sic inscripsit apologiam adversus li- 
bellum Marci metropolite Ephesi : ᾿Απολογία εἷς τὸ 
γραμμάτιον xop Μάρχου τοῦ Βὐγενιχοῦ μητροπολί- 
του Ἑφέσου. Concil. Chalced. act. 1 : ᾿Αξιοῦμεν καὶ 
τὸν χῦριν Μάμαν εἰπέϊν. Vet. interp. : Supplicamus 
et domnum Mamam dicere. , Bynod. Cp. 6 act. 14 : 
"O κῦρις Κωνσταντῖνος. Vet. int. : Domnus Constan 
tinus. Et paulo post ; δέδωκα αὐτὰ αὐτῷ τῷ χυρῷ 
Ἑωνσταντινῳ, Concil, Chaleed. aot. 1 : 'Eni τοῦ χυ- 
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poo θαλασσίου xai τοῦ χυροῦ Εὐσεδίου παρόντος 
τοῦ Σιλεντιαρίου ἐγένετο ἢ πρᾶξις. 
 Κῶδιξ, κωδίχιον. codex. B. Chrysostomus ho 
in Salvatoris diem Nat. : Ka! τοῖς ἀρχαίοις τοῖς 
μοσίᾳ χειμένοις χώδιξιν ἐπὶ τῆς Ῥωμῃης. Th 
DC8 : ᾿Αναστάσιος ὁ βασιλεὺς εἶδεν ἐν ὁράμκτι f 
ζοδερὸν βαστάζοντα χώδικα. Pachymeres : Τὸ 
ἱκιὸν τῆς ἐχχλησίας εἰς πίστιν προεχομέζετο. S 
synodus Cp. act. 5: Τὰ εἰρημένα κωδίκιχ ὑποῦι 
σθωσαν. vet. int. : Praicti codices suscipiantw 
act. 7 vet. int. vertit. codicillum, et act. 13 
plychum. 

AaxtpxouÀov laterculum. Quid esset lateres 
explicat Cedrenus p. 169 d. "Theodoretus Qu 
in iib. Reg. interrog. 40 : Πλινθίον οἶμαι zzi 
σθαι, ὃ παρὰ τοῖς ἔξωθεν συγγραφεῦσι πλαίσιον ἡ 
μάζεται. Κῖδος τοῦτο στρατιωτιχῆς 
τετράγωνον ἐχούσης τὸ σχῆμα. Vide Cojae. ad ἃ 
Cod. de proxim. sacror. scrin. 1. 13. ad Noni ! 
et de οἵδ. quest. in Parat. Cod. 

Λεγᾶτον legatum. Suidas. Occurrit pesi à 
Basilicis. Concilium Florentinum 5658. 3: jm: 
λεγᾶτον xa: χλήρονομίαν αὐτοῖς ἐγκατέλιπε. 

Λεχτίχιον lectica. Menologium Αὐυρυϑὶ set: 
Τὸ ἱερὸν λείψανον ἐν λεχτικίῳ ἐπὶ ὄνῳ rem. 
Grec: ad ]. 60 2 8 D. loc. 

Λέσσα V. Meursium. 

Λιδελλίσιος libellensis. Nov 20 c. 9. qui làe- 
los conscribit, in 1. hac lege C. de proxim. μα. 
scrin. 1. 3 C. ubi senat. Julianus Antecessor ὅπ 
de adjut. Qusst. Vide ad Theophilum de saisit 

Λίοελλος libellus. Phavorinus. Synodus 6 ἢ 
act. 3: Εὐρέθησαν iv αὐτῷ λίδελλοι δύο, et uti 
laudatur Pyrrhi λίδελλος τῆς πίστεως. Theopbue 
in Heraclio : Καὶ )ίδελλον ἐπιδεδωκὼς »iia 
τῷ πάπᾳ. apud b. Chrysostomum epist. ad I 
centium AlocAÀot κατηγοριῶν, libelli accusatiosm 
libelli accusatorii. 

Λόγγος locus angustus. V. Meursium in e i 
clione 

Λογοθέτης logotheta. Plures erant, γενιχὸς 1m 
θίτης, de quo supra in γενικόν. V. Prooopii δε} 
81 et 104 et notas ib. Nicephorus Gregoras8: 0X 
γοθέτης τοῦ γενικοῦ θεόδωρος ὃ Μετοχίτης. ὃυ 
οἰχειαχῶν. Georgius Pachymeres : τοῦ με 
λογοθέτου τῶν οἰχειαχῶν. Ὃ τοῦ δρόμου logothi 
dromi seu cursus. Constantinus de admin. imp. 
32. Theophanea in Constantino I "Qv εἶσιν οἱ 
τεύοντες Κωνσταντῖνος ὁ πατρίκιος xal Jena 
τοῦ δρόμου γενόμενος. Toà  ccpavtwz:xoo. Sfi 
Synodus Cp. act. 1: Στρατιωτιχοῦ Aorogitos S 

uma aot. 1 : Ἰωάννου βασιλικοῦ ὀστιάρίο» Ε 

ογοθέτου τοῦ στρατιωτιχοῦ λογοθεσίου. Anastasi 
Biblioth. ita vertit: Joanne imperiali ostiar | 
logotheta imperialis logothesii. Alius interpres iti 
Joanne regio ostiario et qu:estore zrarii milis 
Τῶν ἀγελῶν Codinus de officiis meminit. Denk 
ὁ τῶν σεχρέτων λογοθέτης, Nicetas, qui et 
λογοθέτης dicebatur. Nicephorus Gregorss i 4 
Μουζάλων ὁ μέγας λογοθέτης. Cancellarius bod 
est. Papias : Logotheta edictum imperatoris [ΤΡ 
pulo nuntiat. Vide Chron. Casin. c 68. 

Λωρίχιον, λουρίχιον. Leo Τδοῖ, c. 45 &9:TX 
μὴ ἔχοντας λωρίκια Constantinus Tact. : Ep 
σαν δὲ τὰ λωρίχια θηκάρια δερμάτινα. Gloss. PF 
in v. ónÀa* θῶρας ὁ σιδηροῦς ιτὼν, ὅπεο ἐστὶ de 
ρίκιον. Glosse Nomice : Mavió ae. ἱμάτιον, e hr 
ρίχιον. Chalcond. I. 9: Ποιοῦντες Amph iar 
Theophanes in Heraclio : "EAa6ov τὰ λουρίχια τ᾽ 
τῶν. Corona pretiosa : giaccho λουρίκι. Hinc Je 
χάτοι. Leo d. 8 9. Apud Theophanem in Justini 
λουριχάτοι, in Theodosio λωρικάτοι. 

Λώριον lorum. V. Meursium. 

Λῶρος lorum. Scholiasteg antiquus Homeri 9 


Il. γ Ἱμάς, λῶρος. Eustath. Π. 8- T "E 
λῶρος πλατύς, δι᾽ ob ἡ ἀσπὶς ἄνεφ arde 
hom. 32 : Λώροις αὐτὸν βασανίζει. $ 
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l.: Etógascw οἱ ἀρματηλάται περιάπτειν τὰ 
τῇ ἄντυγι. Theodorus Metochites in Hist. 
n8: Μαστίζεται τὸν νῶτον λώροις πλεχτοῖς * 
ον καὶ γὰρ τὸ φραγγέλιον. Glossarium ms. 
'issimi Francie cancellarii P. Seguierii : 'Ap.- 
xoq ὁ λῶρος. Vide Breviarium Grecum p. τξε 
' parte 2. Greci autem λῶρος et λῶρον dixe- 
ut Latini lorus et lorum. Gloss. Cyrilli : 
habena lorus, corrigia, hoc lorum. 

αρίζειν Mahometicam impietatem profiteri, 
)hanes : Ka! πρός τινα μαγαρίτην εἰπεῖν. Ana- 
Biblioth. in Hist. Eccl. : Et ad Cosmam 
lam juxia se sluntem Romanorum profugum 
iritam dicerel. Idem : Occisus est Humar Sarra- 
um. dux a quodam Persa margarita apostata. 
garita. V. Hist. Miscell. 1, 19. 

γᾶανον manganum, mangana, machina belli- 
osss Philoxeni: Ballistra σφενδόνη, μάγγα- 
λεμικόν; Scholiastes Thucyd. : Βάλανός ἐστι 
ιλόμενον εἰς τὸν μοχλὸν σιδήριον, ὃ καλοῦμεν 
vov, Idem Scholiastes Aristophanis in Con- 
1tes p. 734 col. 2. Papias : Tormentum dici- 
udquid summa vi torquetur, ul. vulgo. manga- 
Abbo de obsidione Parisiens. p. 493 ed. P. 


onJiciunl longis &que lignis geminatis 
langana, qua proprio vulgi libitu vocitanlur, 
axa quibus jactunt ingentia, seu jaculando 
idunt humiles scenas gentis truculentw. 


Miscell.l. 20: Sistens arcobalistas et magnas 
ribus et argumentosas alias machinas.  Ana- 
18 autem Bibliothec. sic habet in Hist. Eccles. : 
8 arcobalístas οἱ mangana in turribus. Lege 
apud auctorem, Miscelle mangana, vel si 
manganas : nam et manganas dixerunt. In 
j)ne S. Tyemonis : Ad machinam ezstructam, 
vulgo mangonam appellant. Lege manganam. 
magis placet : nam et scripti codices habent 
ina, ut notat Canisius variis in Miscellam ; 
iStasii, ex quo auctor Miscelle sumpsit, in 
codice ita legitur. Hinc μαγγανάριος, qui 
ana conficit, manganarius. Leo Tact. c. 45 8 
w^ ἐπινοίας τῶν συνόντων μαγγαναρίων. Hist. 
lla 1. 17 : Basam urbis manganarium ἵπίθνἢ- 
ttebatur. Sic lege : Nam Theophanes habet 
νάριον. [mo et Anastasius in Hist. Eccl. et 
wtxóv.. Cedrenus p. 455 : Βάλλετα! τῷ ἐχ τοῦ 
νικοῦ Àlg«. Theophanes in Justiniano Ju- 
Παραδεδωχὼς αὐῷς πρὸς  xaovpogay lav 
μαγγανιχά τε καὶ πᾶσαν ἑλέπολιν —— 
μστεριανὸς, μαγιστριανός. — Magistrianus , 
in rebus, officialis magistri officiorum. Isi- 
Pelusiotee epist. 399 1. 3 inscripta Λεοντίῳ 
τριανῷ, et 1. ἅ 81. Synodus Nicena 2 act. 1, 
ro de Vita S. Sabe: Παρόντων ἔτι xai áxov- 
τῶν τε μαγιστοιχνῶν xal ἀρχόντων. Anastas. 
Presentibus magisirianis. Theophanes : ᾿Ιου- 
| μαγιστριανὸν μετὰ σάχρας. Anastas. in Hist. 
3. : Julianum magisiírianum cum sacra. Con- 
nus imp. epist. ad Arium in flne (exstat 
: apud Gelasium Cyzicenum act. Conc. Nicre- 
3): Διὰ Συγχλητίου xal Ἰαυδεντίου μαγι- 
ὥν. Utitur Constantinus de admin. imp., Pal- 
[is*. Laus. c. 149. Occurrit sepe in concilio 
»ino. Agapitus episcop, epist. ad Leonem imp. 
t concil. Chalcedon. parte 3)c. 45 : Ne quod 
'imentum fieret Eudoxio viro devolo magistria- 
[arcus Gazensis diaconus apud eminentiss: 
1. Baronium : Interim autem. dum purgaretur 
venit magislrianus epistolas afferens impera- 
semper memoranda Eudoxiz. Breviculus hi- 
Eutychianistarum : Dirigit magistrianos per 
Orientem. Anastas. Biblioth. in Hormisda : 
militibus et. magistrianis. Acta Abercii apud 
. Baron: Valerianum et Basianum magiste- 
! divinorum nostrorum officiorum misimus. Aliag 
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magistros legitur. Priorem lectionem confirmat 
Simeon Metaphrastes in Abercio: Ka! Οὐαλέριον 
xoi Basixvóv μαγιστριανοὺς εὐθὺς εὐτρεπισθῆναι 
χελεύσας, οἱ paulo post: Οὐαλέριον xat Bactavóv 
μαγιστρ'ανοὺς τῶν θείων ἡμῶν ὀφφιχίων ἐπέμψα- 
1£v. Bio legitur in duobus mss. Meminere Marcel- 
inus comes et Victor in Chronicis. De agente in 
rebus Ammianus Marcellinus. Glosse Philoxeni : 
Agens in rebus μαγιστριανός. Concil. Chalced. act. 
1: Κωνσταντῖνος ὁ χαθωσιωμένος μαγιστριανός. 
Vet. int- agens in rebus, et p. ὁ in fine eod. Βερο- 
νιχιανὸς μαγιστριανός. Ínt. magisirianus, ut act. 3, 
p. 229 d. Leo M. epist. 70 ad Marcian. Aug. : Ut 
confestim Nectarium agentem in rebus Alezandríam 
mitteret. Lucifer Caralitanus epist. ad Florentium 
magistrum officiorum : Bonoso in rebus agenti per- 
ferendum traditum. Synod, 5 : Comitas dicor agens 
ín rebus. Anastasius in Liberio : Tunc missa aucto- 
ritale per Catulinum agentem in rebus. Adde b. 
August. Confes. 1. 8. c. ὁ et 1. 9, c. ἃ, b. Ambros. 
epist. ad Marcellinam et d. offic. 1. 3. S. Athanas. 
Apolog. ad Constantin. imp.: Αντίοχός τε xal 
Εὐάγριος ἀγεντισηρίχους. Interpres vertit profecti 
sericorum. Sed alii cod. habent ἀγεντησηρίδους, id 
est, agentes in rebus. V. not. Fronton. Dues ad 
hom. 13 b. Chrys. ad Antioch. veius interpres 
Novelle 17 c. 4. μαγιστριανόν magtsterianum ver- 
tit, et Nov. 124 c. 3. Julianus autem Nov. 21 ο. 4 
agentem in rebus, Nov. 122 c. 2 magistrianum. 
Theodoretus epist. 79 στρατηλατιανόν vocat. epi- 
stola autem 136 μαγιστριανόν. Agentes autem in 
rebus dicti, quia in rebus et in actu militant. Erant 
inquam, ut Jixi, magistriani officiales magistri of- 
ficiorum, de quo infra in μάγιστρος. 

Μάγιστρος, μαγιστερία, μαγιστέριον. Magister, 
divinorum seu aulicorum magister, μάγιστρος τῶν 
θείων ὀφφιχίων. Chalc. conc. act. 4, magister sa- 
crorum ofliciorum : Sexta synod. Cp. act. 4 μαγί- 
στρῳ τῶν βασιλικῶν ὀφφιχίων. Palaiii magister. S. 
Athanasius Apolog. ad imp. Constant. : Βαλλάδιος 
ὁ γενόμενος τοῦ παλατίου μάγιστρος. Inter epistolas 
S. Basilii 84 329 446 inscriple sunt Σωφρονίῳψ μα- 
γίστρῳ. Stephanus περὶ πόλεων in 'Axóvat : Διαφέ- 
ρουσα μὲν τῷ πανευφήμῳ πατριχῳ xal τῷ πάντα 
σοφωτάτῳ μαγίστρῳ Πέτρῳ. V. ὃ. Chrysostomi 
homil. 47 δὰ Antiochenos et notas. Greci magi- 
strum interpretantur ἡγεμόνα τῶν iv τῇ αὐλῇ τά- 
ξεων. Suidas: Ῥουφῖνος Κελτὸς γένος μάγιστρος 
τῶν ἐν τῇ αὐλῇ τάξέων χαταστάς͵ ex Zosimo p. 
713. Alii strictius accipiunt magistri officium, ut 
Procop. Gaz. in l. 3 Regum o. 3: Ὁ αὐτὸς δὲ ἦν 
οὗτος tip vov παρὰ Ῥωμαίοις βαγίστρῳ, τῶν φρου- 
ρούντων τῦν βασιλέα σορατοτιέδων ἡγοόμενος. Aga- 
thias ]. 4 : Ὁ μὲσ γὰρ ἐν λοχαγοῖς ἐτέλει ὁ Βαραζης, 
ἅτερος δὲ τῶν μὲν ἐν τῇ αὐλῇ ταγμάτων τοῦ Λαζῶν 
βασιλέως ἠγεῖτο  μάγιστρος ὄνομα tmp ἀρχῇ Theo- 
doretus Quest. in Regnor., interrog. 40 : Ὁ vov 
παρὰ Ῥωμαίοις μάγιστρος ὀνομαζόμενος τῶν περὶ 
τὸν βασιλέα πεζαιτέρων, ἀσπισηφόρων φημὶ xal 
δοροφόρων, τὴν ἡγεμονίαν πεπίστευται, quod scili- 
cet principis satellitibus praeesset. ἐπιστάτην δορυ- 
φόρων vocat Synesius de Providentia, preetorianis 
militibus prepositum. Magnus autem magistri ho- 
nos quo ornati etiam imperatori consanguinitate 
juncti. Constantinus Manasses : 

Τῶν λαμπρῶν τινος xal περιδόξων, 

Πρὸς γένους ὄντοσ βασιλεῖ, μαγίστρου τὴν ἀξίαν. 
agistri diguitas dicebatur μαγιστερία vel μαγι- 
στέριον. Glosse juris : Περιὸν ἀρχὴ, taco μαγιστέ- 
piov. Theophanes: Παύει τὸν Λογγῖνον τοῦ μαγι- 
στρίου. Ut apud Sidonium magisteria palatina et 
militaria 1. 1 epist. 3 et in |. un. C: de quiestor. et 
mag. off. : Au! efficaci magisterio. Ol. Salmas, ad 
Trebell. Poll. p. 293 legit magistería. Sed Cn! 
auctoritas potior apud me est, magisterio reti" 
in d. 1. un. Severus Sulpitius dial. 3, o. 1F 


obviam magisterii of ws, sio 


»" 
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apud Sueton. in Domit. Nec video cur digrs:as :na- 
gietr! magisteria dicen4a sit, caeterorum auteni ma- 
gistrorum magisterium. CuJacius magistro officio- 
rum sirmnilemesee eum arbitratarqui in Gallia dicitur 
prévost de l'hostel, ad i. 3 C. de preyoa. sac. cub. 
V. eu:ndetn Parat. Cod. tit. de offic. qui niag. oftic. ea 
dignitate lunctus esL dicitur απὸ aavi212w,ex magi- 
stro Concil. Cbatced. act. 1, Theodoretus epistola 
110. Dixerunt et a:2:o2, ut in Thieodoreti epist. 
140,inscripta βιγκομάλῳ μαϊστρῳ. Theophanes : "l4- 
jos ὁ μαϊστρος. Codinus in Orig. Cp.: Καὶ ἔξωχε 
χευτηνὰρια τῷ λαῷ διὰ στρατηγίου μαγίπστρου. [n 
exeinplari viri perillustris Nicolai Fabricii legitur 
μαΐστρου. Basilica in 1. 7 ὃ 1 D. de instit. Ma:- 
στορα τοῦ ἰδίου πλοίου. Sic legendum, ut in Regio 
cod. Synops., non μαγίστορα, ut in Basil. ms. 

Μαγκίπειον, μαγκίψ. — Pietrinum. — Chronicon 
Alexand. p. 76 Εχτισε δὲ ἔνδον τοῦ παλατίου 
μαγχίπεια, Nicephorus Callisti 12 22. Quod Ulpia- 
nus alicubi dixit conjecit in. pistrinum, Greci ver- 
tunt àv μαγχιπίῳ παράσγω. Vita Joannes Eleemo- 
synarii c. 21 : El animal portans siligénes a manci- 
pio causa prandii ipsius. Hinc μάγχιψ pro pistore. 
Glosse juris : Μάγχιψ ὁ τεχνίτης tou ὀημώδους 
ἄρτου, Ulpian. in l. 13, $ ult. de usufr. : δὲ stabu- 
[um pistrino lovaverit. Basilica : Οὗτε μάγχιπι τὸ 
στάθλον. Vide Cujac, de divers. temp. prescript. 
c. 13. 

Μαγκχλαθίτης. Μαγχλάδιον est lorum. flagellum. 
Theodorus Hermopolites l. 7, tit. 8: Τύψας αὐτὸν 
μαγχλαθίοις ἡ ῥάῤδοις. Achmes c. 249. Astram- 
psychvs ἐν τῷ Πυθαγ. λαξευτηρίῳ “ Δηλοῖ δὲ xai 
φόνους xal χοπὰς χεφαλῶν xai χειρῶν xal ποδῶν 
καὶ μαγχλαδια. Hinc μαγχλαθίτης. Georgius Lo- 

oth. in Chronic. : Τὸν ὃὲ μαγχλαδίτην Νιχό- 
aov, De quo v. Meursium et doctiss. Vossium de 
vit. sermonis. 

Μαχελλεῖον, λεωμαχέλλιον. Macellum, laniato- 
rium. Hino μαχελλαρῃς οἱ μαχελλάριος lanius. 
Áslram eychus ἐν τῷ Πυθαγοριχῷ λαξευτρίῳ * 
Δηλοῖ δὲ εἶναι τὸν ἄνφρωπον μαχελλάρην xal μάγει- 
ρον. Μάχελλος idem. quod μαχελλεῖον. Xiphilinus 
in Nerone : Τὴν ἀγορὰν τῶν ὄψων, τὸ μάχελλον ὠνο- 

σμένον. Hinc. λεμμακέλλιον apud. Cedrenum. V. 

eurs. in Μάχελλος. 

Máva mater. Meursium et eruditiss. Vossium de 
vitiis sermonis l. 2 c. 21. Mà ἣ μήτηρ κατὰ βρέ- 
φους προσφώνησιν Eustathius sd Il. 5. Etymol. in 
πᾶς. 

Μανδρα, μανδρίτης, ἀρχιμανδροίτης. Μοπαβίο- 
rium. Georgius Alexandrinus in Vita B. Chryso- 
stomi- Οὐς δὲ xai ἀοπάζων ζῶντας τῇ ἐν ἑαυτοῦ 

ἐνδρᾳ. Item : Σπουδαίως χωρεῖν ἐπι τὴν μάνδραν 
δὴν τοῦ πατρός. Lorotheus doctr. 23, Nicephorus 
Call. 14 51. Simeon Metaphrastes : Ele τὴν νεόχτι- 
στόν σου ταύτην μάνδραν. Alcuinus epist. 27 : Cre- 
lestis mandrz? agmina. Aibinus 2 de Vita S. Willi- 
brodi : Circuit idcirco vigil. hoc tulamine manras. 
Hinc μανδρίτης. Conc. Const. sub Menna act. 5. 
Ermenoldus in Vita S. Sole : Mandritis e diverso 
venientibus. Et ἀρχιμανδρίτης. Synodus Cp. 7 act. 
4 : Εὐλαδεστάτων ἀοχιμανδριτῶν ἡγουμένων τε xal 
μοναχῶν. Avitus Viennensis epist. 2: Οομίοθδρ 
monachorum multitudinis  prapositus fuit; cujus 
officii personas episcopi Ortenlales archimandritas 
appellant. Monachorum princeps, vetus interpres 
concilii Chalcedonenesis. 

Μανδίλιον mantile.  Etymologicum. — Alexius 
Rharturus doctrina ult. εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς τὸ μαν- 
δύλιον. V. Meursil Gloss. 

Mav(xtov manica. Theophanes in Theodosio: 
Tà μανίχια τῆς δεξιᾶς αὐτῶν χειρὸς χατέθαψαν. 
Constantinus in Tacticis p. 15 : Δεῖ δὲ xai χένδου- 
κλα ἔχειν αὐτοὺς πολὺ πλατέα ἔχοντα xal μανικια 
πλατέα. Gloss; Nomice interpretantur λαδν seu 
capulum. Nos ibi dicemus. 

ἄππα, μαππάριος, mappa. De mappa vide 608 


FABROTI GLOSSARIUM. l 


qui de Circo scripserunt, et Vossium virum 
doctissimum de vitiis serm;on:s e. . Mare 
comes in Chronico : Una duntasat ulirmarw 
pa insanienii populo denegata. Hinc purzzz— 
mappar in Circo mittebat. 

χργελύγραμμον, S.c leg:t Solzasius ad 
scum p. 406 col. ὁ post Meursium in Giosur 
p327:)...v. Vide et notas posteriores p. 5;. 

Ματριχαριος. Ξυλουργος, faber lignarius. 

Ματρίκιον mnatricula. Canones Ecclesie A5 
ne: Τὸ ματρίχιον «αἰ ἀρχετυπον τὸῆς Mex 
maíricula el. archivum Numidiae. Zonaras sii 
93 Concil. Carth. : 'Axov2a2zZ τς - £zrYE 
τὸ ματρίκιον, Greci l. 22 Basilic. tit. bad Ve 
lam 75 c. 8: Γίνεται σύγνρισις Tr&pufae 
ἀπὸ τοῦ χώδιχος xa: ἀπὸ τοῦ ματρικπίου. 

Ma-»:£ matrix. Greci ad ]. 15 C. de tes. « 
ἰσοκώδιξ f, μάτριξ. Gloss. Lat. Graec. marii 
μεῖον ὀνομάτων. Glosse Nomicae : Mara i 
γράφαὶ xai ἀντιγραφαί.  Tertuilianus de fg: 

um in malricibus lenciciariorum ct curamst 
V. not. ad Cenn. Eccl. Afr. p. £6, Zonr. d 
26 synod. Carth. Hinc matricularii, id eie 
matricule. Aldbelmusde laudibus virgsisa: 
omne patrimonium et ornamentorum qua, um 
discriminalia ptum et periscelides cranaqua 
olfactoriola nardi et crepusdia collo gemsifrsb 
nulis pendentia, ad stipem  mamcis es satrcimi 
(I. matriculariis) prodiga liberalitate contsimeti 
est egenis. De variis matriculis. V. Vossiun in 
tiis sermonis. 

Ματρωνίχιον matroneum. V. Meursium. 

Μέταξα metaxa, sericum. Laonicus Cheleel 
4: Τρέφει ἣ χώρα αὔτη μέταξάν «& xallurmm 
ουμᾶνη. Videndi Achmes ὀνειρ. c. 222, ma 
ἀνεχδ. p. 111, Zonar. ad Concil. p. 231, Nie 
Callist. tom. II, p. 687, Cujacius ad I. 0: 
murilegulis. 

Μιλιαρίσιον, miliarense, nummi genus, si 
cima para solidi. Constantinus de admin. im.Je 
ρισίων ἑτέρας δέχα λίτρας. Georgius Syncelus:i 
σχεύη τῶν ἐχχλησιαστικχῶν λαξδὼν iyi κι 
σματα xal μιλιαρίσια. Moschus  Limonarii ε ἢ 
Nicephor. Callist, tom. II, p. 838, Codinus a! 
ginibus. Constant. 79, Menolog. in Msi 
' Theophanes in Heraclio. Cedrenus deducit 
tia. ero Περὶ σταθμῶν . Μιλιαρίσιον δὲ τὸ ἢ 
ροῦν, ὅ ἐστι xal στρατιωτικὸν δόμα’ uma! 
ἣ στρατεία. 

Μῖσος. Cedrenus interpretatur ἄθλον. Οἷα 
Grec. Latinie : ἄθλον missum. 

Μισσίχιος missicius, qui missionem conseci 
est impletis stipendiis. Dixi &d 'Theophilom. 
Μιτατώριον. V. notas posteriores p. 52, 
Viri doctissimi de vera lectione aJdubitant. Met 
tamen ἀπαραλλάχτως 8pud Leonem Gramm 
legi εὗρεν αὐτὸν iv ᾧ τὔχετο τόπῳ εἰς τὸ gne 
ριον. Et μέχρι τοῦ μιτατορικίου. Sic legitur it! 

gio exemplari pro μιτατωρίου, 

Μοδίολος. V, eumdem, p. 45 b. 

Movaxóc, μονάζων, μοναστής.  Kalóyr;o, S 
nachus. Gloss. Grec. Latine : Movay àc solibrt 
Bingularis, monachus. Rutilius iu Itinersriol.!: 


Ipsi se monachos Graio de nomine dicant, 
Quod soli nullo vivere teste volunt, 


Hine singularitatis professio can. propositus! 
quest. 3. Zosimus p. 800: ᾿ΑΛπείληπτο RU 
ἐχχλησίὰ ὑπὸ τῶν λεγομένων μοναχῶν. hpipf 
physiol. c. 22. Idem μονάζων. Macarius 

38. B. Chrysost. epist. 14. Μοναστύς Gregorio 
sbyter in Vita Gregorii "Theologi : Mevaszi: * 
χοσμιχοῦ xal ἀχτήμων &vtl χρη ματιχοῦ εἶνε 9 
μενος. Καλόγηρος. Joannes Moschus Limos.*! 
οἱ 45. Gallis beau-pére. Μονάστρια ζωή, vita MM 
ria, Constant. Manass. Μονάσερια monschs B 
nasses : Ka! τίθησι μονάστριαν. 
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Μονή monasterium. Nicephorus Gregoras 3 : ὃς 
ἐτύγχανε παρὰ τὴν ἑαυτοῦ μυνήν. Simeo Metaphra- 
sies in Hilarione : ἐπὶ τὴν μονὴν τοῦ ᾿Αντωνίου 
ἀφιχνουμένοις, Suidas in Justin. Rhinotm.: τῆς 
Καλλιστράτου μονῆς μοναχὸς, et ibidem : ἠγούμε- 
νος τῆς τοῦ Φλώρου μονῆς. Cedrenus simpliciter 
ἡγούμενος τοῦ Φλώρου, Hinc μονὴ δριον monasterio- 
lum. Niceph. Greg. 4. 

Μονοστράτηγος, p. ἀί a. monostrategus. Ana- 
stas. Bibl. in Hist. Eccle.: Imperium ad patrem 
proprium irans(erre satagebat, quem εἰ monsirategum 
fecit. Sic duo mss. Scribe monostrategum, ut ulibi 
apud eumdem. 

Μονόξυλα scaphe de singulis trabibus excava- 
te. Veget. de re milit. 2 c. ult. Chronicon Alexan- 
drinum p. 900 et 9004. Niceph. Cp. in Breviar. 
Hist. Gloss. Grec. Lat.: Μονόξυλον lintris. Zosi- 
mus ]. 4: ol uiv οὖν βάροαροι τὸ τῆς δυνάμεως 
ἀχμαιότατον πλήθει μονοξύλων ἐμδιδάσαντες svz- 
ἄν. 
Μονοπώλειον monopolium. Curopalates p. 850. 
Vide tit. Cod. de monopol. 

Μουλιχὸν ζῷον, μοῦλα, μουλίων. Theophunes in 


, Goustantino. Animal mulinum Anastasio Biblioth., 


ut μοῦλα in Basilicis, :nula. Alexander l. 1 c. 15: 
πεσεῖται δὲ, ἐὰν τρίχας ὄνου xai μούλης ὁποθυμιά- 
ς. Et μουλίων mulio. Basil. ad }. 60 8 7 D. loc. οἱ 
alibi. 
Μυστιχοί mystici. Joannes Cantacuzenus l. 3 c. 
97: Μυστιχῷ τῷ Κιννάμῳ xal ᾿Ασάνῃ mavurtpot- 


.. βάστφ. Niceph. Greg. 8 : ὅθεν καὶ δύλῳ παρὰ uova- 


χοῦ μυστιχοῦ ἀλίσχεται. V. posterior. not. p. 51. 
Balsamon ad conc. p. 520 d. 

Νάρθηξ narthex. De narthece, an intra Eccle- 
8iam vel extra esset, v. eruditissimam dissertatio- 
nem Leonis Allatii de narthece et de Grecorum 
templis p. 110 ed. Paris. 

Νοτάριος notarius, qui notis sive litterarum com- 
pendiis scribit. S. Basilius epist. 178, inscripta 
νοταρίῳ΄ οἱ λόγοι τὴν φύσιν ὑπόπτερον ἔχουσι. Διὰ 
τοῦτο σημείων χρήζουσιν. ἵνα ἱπταμένων αὐτῶν 
λάδῃ τὸ τάχος ὁ γράφων. S. Athanasius epist. ad 
BSolitar. vit. agent.: Οὔτε γὰρ στρατιώτου παρόν- 
τος, οὐ παλχτινῶν ἢ νοταρίων ἀποσταλέντων. B. 
Chrysost. ep. 1 δὰ Innocent.: Καὶ τοὺ θεοφίλε- 
στάτου βασιλέως νοταρίων εἷς τοῦτο ἀποστείλαν - 
τος. Occurrit passim, vt synodi Constant. 6 act. 2 
et 3, apud Theophaneri, Codinum in Excerptis, 
interpretem Cann. Eccl. Afr. et libris Basil., Ingre- 
dian(nr quoque et notarii, quos ad recitandum vel ad 
ezcipiendum ordo requirit. In capito quod inscribi- 
tur, ordo de celebrando concilio, ante concilium 
Eliberitanum. In schola notariorum qui primum 
jocum tenet, primicerius notariorum dicitur. Pro- 
sper in Chronico : Nullo jure debilum Joannes ex 


| prümnicerio notariorum regnum sumit. Concil. Chal- 


cedon. act. 3; ᾿Αέτιος ἀρχιδιάχονος xal πριμμική- 
toc. νοταρίων εἶπε. Vide in mowtovotaotoc. Officio 
unctus ὁ ἀπὸ νοταρίων, Theophanes. V. Cujac. ad 
tit. Cod. de primicerio et secund. et Meursium in 


. hac voce. 


Νούμερα numeri, cohortes. Theophylactus ad 
Acta apostol. c. 10: Σπεῖρα δὲ ἐστιν ὃ χαλοῦμεν 


" νῦν νοὔμερον, ex DB. Chrysost, homil. 22 in Acta. 


"v" w-— v0mn MY «ὦ: 


Menologium Julii d. 8 : ὡστε τοὺς στρατιώτας ἰδόν-- 
- M - ^" bl 

τας τῶν 050 voupiotv σὺν tot; δυσὶ τριθούνοις Ntzo- 

στράτῳ xal ᾿Αντιόχῳ πιστεῦσα! τῷ Χροίστῳ et d. 


. 44: Ἔν τοῖς νουμέροις στρατευόμενος ὑπὸ τριθοῦ- 


νον Κλαύδιον. Theodorus l. 45 fac: . tit. 1 Στρα- 
τιώτοτ ἀδιχθέτου τελευτῶντος xal ὄντος ἀδιαδοχου, 
τὰ πράγματα αὐτοῦ ὁίδοται αὐτοῦ τῷ ἰδίῳ νουμέρῳψ. 
Constantius dixerat in 1. 2 C. de hered. decur. ad 
vexillationem in qua militavit, res ejusdem perve- 
nire. Basil. éx τοῦ τάγωχτος αὐτοῦ χληρουνομεῖται. 
Glosea. interlin. ἐκ τοὺ συστήματος Numerus igi- 
ior sive νούμξοον, vexiilatio, τάγμα, σύστημα, pro 
eodem hic accipitur. Vox numerorum occurrit in 
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libris juris et aliis auctoribus. Vet. inscr : Ob re- 
ditum numeri. Alia : Namerus militum caligatorua. 
Alii ἀριθμούς appellunt. Theophanes in Justiniano. 

Ἔδωκε δὲ αὐτῷ xxl ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς στρατηλάτου 
ἀριθμοὺς τέσσαρας, 

Νωδελίσσιμος nobilissimus. Curopalates p. 863 
c. d. llac dignitate ornati imperatoris lilii, fratres 
et proxima necessitudine conjuncti ; quibus aliquid 
principalis majestatis accedebat : utebantur enim 
Corona et χλαῖναν χρυτῆν gestabant. Theophanes in 
Constantino Copronytno : Νικήταν τὸν ἔσχατον ἀδελ- 
φὸν αὐτῶν ποιησάμενος βελίσημον ἐπέθηχεν αὐτῷ 
χλαῖναν χρυσῆν xxi τὸν στέφανον. Lege νωδελίσιμον. 
Anastasius Bibliothecarius hec ita vertit in Histor. 
Ecclesiastica : Et Nicetam novissimum fratrem eorum 
novellissimo facto superposuit et chlamydem auream 
et coronam. Sic legitur in duobus mss. pro nobilis- 
simum faciens. De eodem Niceta Nice borus Cpol. 
in fine Breviarii Historici : Νικήταν δὲ νωδελλίσι- 
pov. Theophanis in Leone etiam perperam legitur 
in ms. xai τρισὶν ὁ βελισέμοις, pro. τρισὶ νωδελισί- 
M Philoswrgius Hist. Eccl. l. 8 : Ἰωδιανὸς ὁ 

ασιλεὺς πρὸς τὴν Κωνσταυντινούπολιν ἀπαίρων, xal 
γεγονὼς ἐν ᾿Αγχύρᾳ, θάτερον τῶν ἑχυτοῦ παίδων 
Ουαβονιανὸν χομιδῇ νέον ὄντα ἐπιφανέστατον, ὃ 
παρὰ Ῥωμαίοις τὸν νωδελλίσιμον δύναται. Vide 
euindem 1. 12. 

Οἰχουμενιχος acumenicus. De titulo ccumenici 
vide qua diximus ad collectionem constitutionum 
Eccles. Balsamonis. 

"Opvx pro ornatura. Papias : Limbus est, quam 
nos ornaluram dicimus, que ambit extremitatem 
vestium, aut ex filo aureo contexta assulague extrema 
parte vesiünenti, 

᾿Ορφανοτρόφος orphanotrophus, pupillorum vel 
adolescentium tutor aut curator, qui pupillos vcl 
adolescentes parentibus orbatos sustentat et edu- 
cat, Nicephorus in Chron.: 'Ax&ttoc πρεσόύτερος xal 
ὁρφανοτρόφος. 

Ὀφφίχιον officium. Eustathius Ἰλ. μ' ἀνὴρ ᾿Ιγὰρ 
Ἕλλη,. οὐ διπλαζε: τὰ δασέα, ὑφαιρουμένου τοὺ ὀφφι- 
κίου. Synodus 6 in Trullo c. 7 : Ὀφφίχια ἐχχλησια- 
στιχὰ ἔχοντας. Balsamon : Ἐχχλησιαστιχοῦ ὀφφιχίου 
ἤτοι ἀξίιωματος, et paulo post : Ὀφφίχια δὲ λέγονται 
ἀρχοντίχια. V. eumd ad. can. 34 &ynod. Cartbag. 
et Zonaram ad council. p. 4.0. Niceph. Call. 14 39: 
Πρῶτον ὀφφίχιον. 

᾿ὈΟψίχιον, ὀψιχεύειν. Obsequium, obsicium, co- 
mitatus et principis satellitum. Occurrit sepe 
apiid Theophanem Georgius Alexandrinus in Vita B. 
Chrysostomi : ᾿Ἡχολούθει δὲ αὐτῷ προερχομένῳ xal 
τάξις μεγάλη, οὐ μόνον sl; ὀψίκτον αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ 
θέλοντες xai ἐπιθυμοῦντες ἀχροαταὶ γενέσθαι τῆς 
σοφίας αὐτοῦ. Vitp S. Joannis Elcemosynarii c. 6 : 
Et ecce quidam regius cubicularius, habeus secum et 
alios obsequii divini, θείου ὀψιχίου, Anastasius Bi- 
bliothec. in Histor. Eccles : sumptisque secum his 
qui erant obsicii. ltem : Maria uxor Leonis coronala 
est in. [riclinio Augusta et processit sola cum sole- 
mni obsequio. Ei priepositus comes obsequii dictus, 
xóur ὀψικίου, apud TTheophanetn. 5ynodus Cpoli- 
tana 7, act. 4 : Κόμλητος τοῦ θεοφυλάχτου βασιλι- 
χοῦ ὀψικίου. Anastasius Biblioth. ita vertit : comite 
Deo conservandi imperialis officii. Legendnm obse- 
quii vel potius obsicii : utrumque usurpat. idem 
Anastasius in Hist. Eccles. Bacharius, inquit, pri- 
mus palricius οὐ comes obsequi. inleremptus est. Sio 
ms. lege obsequii. Et in Collectaneis in Exsilio S. 
Martini : Miltit. chartula ium suum. et. quosdam ex 
obsequio suo. Gregorius I[ ia epiet. ad Leonem 

Jaaurum : Νεζεύξιος γὰρ ὁ τότε χύμης τῆς πομπῆς. 
Interpres: comes obsequii ; nisi ipse Gregorius est, 
qui Latine scripsit. Τοῦ λεγομένου βασιλινοῦ ὀψι» 
χίου, Nicephorus in Brev. llistor. hine ὀψικεύξιν 
obsequi, comitari, obsequiuu pr:alare: Theopha- 
neg: ὡς ὑπατικὸς ὀψιχεύετο, Concil. Florentinum 
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sess. 46 : 
πατριάρχην. | 2. 

Οψώνιον obsonium, stipendium, diarium, sala- 
rium. Polybius : Τῇ τῶν ὀψωνίων ἀποδόσει, Citatur 
in Ecloga περὶ τῆς ἀρετῆς xai χκαχίας mes. Glosa. 
Gr. Lat. ὀψώνιον oqsonium, diarium. B. Gregor. 
Nazianz. orat. 9 : 'ApxeicQe τοῖς «δίοις ὁψωνίοις οἱ 
στρατιῶται, καὶ μηδὲν ὑπὲρ τὸ διατεταγμένον ἀπαι- 
τεῖτε. Ταῦτα ὑμῖν διχχελεύεται μεθ᾽ ἡμῶν ᾿Ιωάννῃς 
ὁ μέγας τῆς ἁληθείας κῆρυξ, ἡ πρόδρομος τοῦ Λόγου 
φωνή. τί «ἐγὼν ὀψώνιον ; τὸ βασιλιχὸν σιτηρέσιον 
ἡλονότι xai τὰς ὑπαρχούσας ἐκ νόμου τοῖς ἐν 
ἀξιώμασι δωρεάς. B. Chrysostomus hom. 23 in po- 
Bterior. ad Corinthios : “Ὅταν γὰρ εἴπῃ ὀψώνια, 
τὴν ἀναγχαίαν λέγει τροφήν. 'llheophylactus in 
Epist. Pauli δὰ Rom. c. 6: ᾿Ὀψώνιον TM τὸ τοῖς 
στρατιώταις παρὰ τοῦ βασιλέως διδόμενον σιτηρέ- 
σιον. OEcumen. in eamd. epist. c. 8 : ᾿)ψώνιον λέγε- 
ται ἣ βασιλικὴ δωρεά, Nicetas Chon. Manuelis 
Comneni l. 7 : ᾽᾿οψώνια τοῖς στρατευομένοις παρἔχε- 
σθαι. Baailica in l. 17 D. mand. salarium interpre- 
tantur ὀψώνιον. Vide l. 13. tit. 1, c. 18. 82. Hinc 
ὀψωνάτωρ stipendiarius : Atheneus p. 171. Sed et 
ὀψώνιον accipitur pro militie tempore, ut Dosithei 
]. 3 Gramm. sententia 1. 

lixxcov, παχτοῦν. Pactum, tributum. Constant. 
de adm. imp.: μὴ δύνασθαι παρέχειν τὸ τοιοῦτον 
πάχτον. Theophanes : Ὑποσχόμενος xal ἐτήσια τῷ 
βασιλεῖ παρέχειν πάᾶχτα. Menologium Augusti die 
17 : Τοῦ δὲ βασιλέως Λέοντος προθεμένου δοῦναι 
αὐτοῖς πάχτα, αὐτοὶ xxi φύλαχας τῇ πόλει ἐγχατα- 
στῆσαι ἀπήτουν. Hinc παχτοῦν sepissime apud Ce- 
drenum et Grecos juris interpretes, quod est pa- 
cisci, pactare, quod barbarum est. 

Παλάτιον palatium. Scholiastes Oppiani ᾽Αλιευτ. 
l: μέγαρον τὸ παλάτιον. Utuntur Diodor. Sic p. 
228, Arrianus Disss Epict. 41), S. Athanas. epist. 
ad solit. vitam agentes et de Vita S. Antonit, B. 
Chrysost. in liturgia, Macarius hom. 15, S. Basil: 
in inscriptione ep. 308,Gregor.Thaumaturgus serm. 
in Annuntiat S. Marice V. Cyrillus epist. ad cleri- 
cos et Lamponem (exstat autem :n 5 synodo coll. 
5) : ᾿Ανήρ τις τῶν ἐπισήμων στρατευομένων ἐν 
παλατίῳ, V. Eustath. in Dionys. p. 40. 

Πάπας, παππᾶς. Papa, pater. Constantinus Ma- 
nasses in Chron.: 


᾿Απῆλθον δὲ πάντες ὀψιχεύήοντες τὸν 


Οὗτος 6 Κώνστας ὁ σχαιὸς ἀειφυγίᾳ θλίόει 
Μαρτῖνον τὸν ἐπίσχοπον τῆς πρεσδυτέρας 

[Pone 
Πάπαν αὐτὸν ἀποχαλεῖν οἷδε Ρωμαίων γλῶσσα. 


Eustathius ad Il. 5 : ἩΙχπας τῇ 'Pouzi» φωνῇ 
πατέρα σημαίνει. Occurrit passim 1n ccnciliis Grie- 
cis, apud S. Basilium et alios. Adde et Constanti- 
num de them. 2 10. Ηχππᾶς Conc. Chalced. act. 
4 : Ὁ παπὰς Εὐτυχής, qui alias ἀςχιμανδοίτης, ibi- 
dem. 

Παππίας pater. Eustathius ad 1]. 5 : Πᾶς λεγό- 
μενος μονοσυλλάθως κατὰ βοέφους προσφώνησιν,, 
καθά φασιν οἱ παλαιοὶ, ὥσπερ xai μᾶ ἡ μήτηρ, καὶ 
χατὰ ἀναδιπλασιασμὸν πάπας χαὶ παπίας. Erat et 
nomen dignitatis in aula Cpolitana : Anastasius 
Bibl. in Hist. Eccl.: Media vero hebdomada jejunio- 
rum tentus est Jacobus protospatharius ac papias. V. 
Meursium. 

Παπυλεών papilio, tentorium, tabernaculum. 
Modestus de vocabulis rei militaris, Vegetius l. 4 
c. 3. Chron. Alexand. p. 626: ὑπὸ τὸν πάπι- 
λεῶνα. 

Παραχοιμώμενος  accubitor, paraeemomenus. 
Constant. Manass.: παράχοιτον χαὶ ούλαχα τῆς 
βῃσιλεῶν χλίνης. Constant. de admin. imp.: ὁ νῦν 

σιλείου παραχο! λτωμένου o'z0; Luitprandus in 
legatioue ; Nelerunt cum eo ad. disceptationem  ve- 
stram seerumlum eorum traditionem sapientissimi 
viri, Altico polenles eloquio, Basilius parakemome- 
nos, protoasecrelis, prolovestiarius et duo magistri. 
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Et postea : Basilius paracimomenos pro 
momenos, Anastas. Biblioth. in Hist. Eccl. : 
magna ad paracemumenum. Sic legitur in d 
mss magna dignitas, μαράχοιτος, πρᾶγμα 'Ῥω 
μέγα, Manasses. V. Meursium. 

Βαραμὴριον pugio, sica. Cedrenus: Ty 
μηρίῳ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐξέτεμε. Auctor M 
le : Pugione quo erat accinctus caput ejus amps 
Glosse Cyrilli; μάχαιρα τὸ παραμὴῆριον, sica, | 
lur Leo el Constantinus in "act. concilium 
cedon. act. 1 ; Γυμνώσας παραμήριον. 

ἸΙαραπόρτια porte parvule, portelle, qui 
ctio passim exstat apud Anastas. Bibl. Gloss. 
παραπόλιον" portella. Leo Tact. c. 152 4: 
παραπόρτια τῆς πόλεως. Theophanes , 'Ezi τὸ 
τῶν Καλλινίχης παραπορτίῳ. 

Παρασχευή dies Veneris. Eustathius ; I] 
vt, διάσσημ, C. ἀ : Μεγάλη παρασχευὴ, apwii 
drenum, ἰ6 grand vendredi. Quare ἀϊοδίο:ς 
axe», docet Theodorus Metochites in listen ὦ 
mana p. 33 et seq. Joan. Damasc. orat δὰ 
9, et Mich. Glycas. 

[Ιαραφοσσατεύειν castra juxta !ocare. 

IIapo:xta, parecie Ephesine episcope:; Gi 
nus p.247 c. parreciam vel parrochiam peíat 
poni pervulgatum est. 

Πατριάρχης, πατριαρχεῖον. Patriarcha E 
πατριαρχεῖον domus patriarche. Sexta sys 
Cp. act. 4 : ᾿Αναστασίου πρεσουτέρου xsi psw, 
τῶν εὐχτηρίων τοῦ ἐνταῦθα εὐαγοῦς πατριεὴξ 
Vet. int. venerabilis pairiarchii. De οιηγδοὺ 
lifice et patriarcha. Cpolitano dico ad Collectiet 
constitutionum ecclesiasticarum, cujus auct! 
samon, qui antea ignorabatur. 

: Maxplxtoz patricius. Patricii post Aogu 
primi. Joannes Tzelzes Chiliad, 1 hist. 3: 
φίλος ἀνθύπατος, πατρίχιος, χοιαίστωρ. Mes 
gium Grec. in Augusto : Οὐ μόνον εὐγενοῦς v» 
ἀλλὰ καὶ πατριχίας ἐξουσίας ἔνδόξτος. Patet 
peratoris vel imperii. Constantinus Manaiss 
τέρα xal mpoQ) axx ποιεῖ τῆς βασιλείας. Pra 
in Excerptis de legat. Τὸν δὲ Νόμον τὴν τὸ 
γίστρου τιμὴν ἄρξαντα xal ἐν τοῖς πατριχίο: 
ἐχείνῳ χαταλεγόμενον, οἱ δὴ τὰς ἀογὰς ive 
xac: πάσας. V. Sozom. 8, 7, Nieeph. Call. 131. 

Πατριχιότης patriciatus dignitas. Constas 
de administrando imp.: Καὶ Tpot0:013fy, 
αὐτοῦ εἰς τὴν πατριχιότητα. 

Πατριμόνιον patrimonium, "Theophanes in! 
ne : Ta δὲ λεγόμενα πατριμόνια τῶν ἁγίων 
κορυφαίων ἀποστόλων τῶν ἐν τῇ προεσδυτέρᾳ P 
τιμωμένων, ταῖς ἐχχλλησίαις ἔκπαλαι cna 
χρυσίου τάλαντα νζ΄, τῷ δυμοσίῳ λέγω s 
προσέταξεν. V. ad Glossas Basilic. — ^ 

IUva lames. V. Meurs, alii scribunt z&« 
auctor Lexici Grecobarbari. 

ll:vaxtov. Curopalates p. 850 d. V. Meurs. 

IIxcóc pila lapidea, tumulus manufactus. 
phanes in Justiniano : 'Ecxoóvyrzsaw τοὺς τι 
τοὺς βαστάζοντας τὸν τροῦλλον, xal διὰ cv. 
£oastatxv. Λοιπὸν συνιδὼν ὁ εὐσεδέστατος 3:7) 
ἤγειρεν ἄλλους πινσοὺς, χαὶ ἐδέξατο τὸν T2021 
Codinus in Excerptis : Ἐγένετο δὲ τὸ cip. 
ἀγγέλου ποὸς τὸν παῖξα εἰς τὸ δεξιὸν uEXC 
πινσοῦ. Item : E:0' οὕτως ἐμμουτσίωσαν xi z 
μάρμαψωσαν αὐτὸν χαὶ εἰς τοὺς πιντοὺς X 
στοάς. Glossarium Seguerianum : Πινσὸς ὁ τι 

Πιττάχια. Glosse Cyrilly : ΜΠ ττάχιον pi 
brevis. Lampridius in Alexandro Severo : Pc? 
bat cuncla pittacíia: Julianus in |. 49 8 4 deret 
Arbiter adesse litigatores vel per nuntium v! 
slolam jubere potest. Harmenop. 4 4 615 
στολύής fot πιτταχίου. Scaevola in ἢ. 47i! 
pact.: Si quod instrumentum a te emissum «jS 
remansit. Basilica : 'E&v δὲ εὐρεθὴ παρ᾽ lar" 
τάχκιόν σου, ἔστω ἀνίσχυρον. Non quamvis a 
epistolam, sed brevem significat. Isidori GM 
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Pittacium epistola brevis δὲ modica. Nicena 2 syn. 
act. 4: ᾿Αντὶ βίδλων πιττάχια ἡμῖν ἐπεδείχνυον. 

Ποιναλίζειν pana afficere. V. Meursium. 

Πολυχάνδηλα, χανδήλα, κανδέλχορον, Polycan- 
dela, multa candelas ferentia. Anastas. Bibl. in 
Hist. Eccl.: Sumptis au/em muluo venerabilium 
domorum pecuniis, aporia coartatus, accepit eliam 
Ecclesize magna multas candelas ferentia, simul el 
alia vasa ministrantia. Theophanes in FHeraclio: 
"BAa6s xal τῆς Μεγάλης ᾿Εχχλησίας χάνδηλά τε xai 
ἕτερα σχεύη ὑπουργιχά. Sio ms. puto autem legen- 
dum πολυχάνδηλα. Nam χἀνδῆλα Greco-barbaris 
est candela. Gregorius M.in dialogo quodam quem 
Grece vertit S. Zacharias ponüfex: Ἑσπέρας δὲ 
γινομένης πάσας τὰς χανδήλας ἔσύεσε, el δῶρο ibi 
occurrit. Eustath. ad Odyss. ἡ : Κεῖται δὲ παρ᾽ a5- 
τῷ xai χανδήλας γρῆσις, otov ἀσσαρίου χανδήλας 
πρίω, ἤγουν ἐξώνησαι. Greci δὰ l. 44 D. de ma- 
num. 'test. l. 48 Basil. tit. 3: Ἐφ᾽ ᾧ τε iv τῷ 
μνημείῳ μου μῆνα παρὰ μῆνα ἅπτειν αὐτοὺς καν- 
ἡλαν. V. Joann. Mosch. Lim: c. 105, et. xavóÀa- 

pov pro candelabro in Basilicis 1. 45, tit. 4, 
c. 6. 
Πόρτα porta. Leo in Tact. c. 11, 819: Elo τὰς 
πόρτας τοῦ φωσσάτου, Conetant. de admin. imp.: 
νοιξαν τὰς πόρτας xal ὑπεὸόῤξξαντο αὐτοὺς μετὰ 
περιχαρίας, ἐχεῖνοι δὲ ἅμα τοῦ εἰσελθεῖν τὰς τε 
πόρτας ἐχράτησαν. Chron. Alexandr. p. 900. Zo- 
nar. ad Conc. p. 582, Menologium Graecum m. Oct. 
Kal θάπτονται ἐν τῇ Μελανδησίᾳ πόρτῃ. Theopba- 
nes in Justiniano: Ηαρεούλαττον τὰς πόρτας πά- 
σας τοῦ τείχους. 

Πόρτος portus. Nicephorus Callisti 42, 85: 
Μέγιστον δὲ ὁ πόρτος τῆς Ρώμης νεώριον. 

Ιραιδεύειν, πραῖδα. predari. Excerpta ex hi- 
Storia Joannis Malelae: Ka! πολλοὶ Χοιστιανοὶ ἐφο- 
vtógnoxv ὑπὸ τῶν κατὰ πόλιν ὄχλων ὧν ἔτυχε xal 
ἐπραιδεύθησαν. Theophanes: Καὶ ἦλθε noue bn 
ἕως τοῦ Βυζαντίου. Concil. Cp. sub Menna act. 5: 
“Ὅλας τὰς ἐχχλησίας ἐπραίδευσαν. [60 Tact. c. 47 
8 35. Constant. Taot. p. 25. Hine zpzióx preda 
Joannes Moschus Limonarii c. 455: Τὴν πραϊδα" 
πεποίηχεν. S. Athanasius in epist. ad Alricunos: 
Eic πρέδαν δέδωχε τὴν ἐχχλησίαν, Sed scripti co- 
dices habent πραΐδαν. V. Glossarium Nomicum in 
ea dictione, 

Πρα!πόσιτος prepositus. Basilius in. Gramma- 
Lica : Πραιπόσιτος τὸ ἀξίωμα. Prapositorum ap- 
pellatio latissime est. Ammianus Marcellinus me- 
minit prepositi cubiculi, fabrice , Martensium 
militum, monete, Tyrii textrini, De proposito 
cubiculi titulus est }. 12 Cod. Philostorgius Hist. 
Eccles. 1134: Τὴν τοῦ πραϊποπίτου τιμὴν Gvaóds. 
Erat et prepositus cubiculariorum. Theophanes: 
ΠΙραιπόσιτος τῶν χουδικουλαρίων. De preposito 
laborum titulus est 1. 12 Cod. et prepositus palatii, 
Marcellinus in Chronico et auctor incertus Vite 
S. Athanasii : Kal ἐν τοῖς βασιλείοις πραιπότιτον 
ὑποφθείρας. Joannes Malela: Καὶ τὸν ποαιπόσιτον 
. τοῦ παλατίου αὑτοῦ Ῥοδανὸν ἄνδοχ δυνατὸν ὄντα 
χαὶ εὔπορον χαὶ διοιχοῦντα τὸ παλάτιον ὡς πρῶτον 
ὄντα ἀρχιευνοῦχον xal ἐν μεγάλῃ τιμῇ ὄντα. Quem 
πραίποσιτον τῆς αὐλῆς vocat Simeo Metaphrastes 
m. Sept. in Eudoxio et Romulo. Prepositus the- 
saurorum. S. Basilius epist. 2641: ᾿Εγὼ χρὶ διὰ 
τοῦ βιχαρίου τῆς Θράκης ἐπέστειλα τῇ θεοσεδείᾳ 
809 διὰ τινος πραϊποσίτου χατὰ Φιλίππου πόλιν 
θησαυρῶν. Erant et prepositi militum, de quibus 
in l. T: ult. et 1. 9 S ult. D. de re milit. Rufus in 
LL militaribus: Ἐάν τὶς στοχτιωτῶ» :ioaq &mt- 

Àn τῷ ἰδίῳ πραιποσίτῳ, χεραλιχῶς τιμωρείσθω" 
Dicam plenius ad Julianum Antecessorem et Glos. 
garium Nomicum. 

Ioattopiov pretorium, pro auditorio judicum, 
vel idibus przetoris, principum, vel eorum qui in 


^-.Bliqua potestate sunt civili aut custodia seu loco 


quo rei coercebantur.De auditorio judicum passim 
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Observatum est. De sedibus pretoris Nicephorus 
in Breviario historieo : Εἰσὶ τὸ πραιτώριον ἄνει- 
σιν, De palatio principis 8. Chrysostomus in epi- 
siolam Pauli ad Philipp. c. 1, hom. 2: ᾿Εν ὅλῳ τῷ 
moutttopit* τξως γὰρ οὕτως ἐχάλουν «X βασίλεια. 
Theophylaetus ibidem : Τοῦ πραιτωροίου, τουτέστι 
των βασιλείων, Exstat cpigramma Silentarii 1. 4 
Av05). c. 23 epigr. 18 εἰς τὸ μὲγα πραιτώριον" Con- 
stantinus de them. 1 tn. 14 in Samo insula: 'O 
δὲ στρατηγὸς τοῦ θέματος αὐτὴν ἔλαχε Σμύρνην 
τὴν πόλιν πραιτώριον, De praetorio quo rei conti- 
nentur, Menologium Graecum m. Apr. : Kai ὥσπερ 
τινὶ τῶν χαχούργων περιθεὶς αὐτῷ χλοιὰ ἐν τῷ 
πραιτωρίῳ τοῦτον χατεῖρξεν. Georgius Alexandri- 
nus in Vita Chrysostomi : Ὁ δὲ ἄρχων παραλαοὼν 
τοὺς ἀσκητὰς ἐνέδυσεν αὐτοὺς ἱμάτια καὶ ἀπήγαγεν 
εἰς τὸ πραιτώριον. 

Πριδατάριον quemadmodum, inquit. vir erudi- 
tissimus in post. n., imperator habuit privati 
erarii prefectum, quem χόμητα πριδάτων appella- 
bant, ut apud S. Basil. 1n inscript, episi. 415 
et 423. Concilium Chalced. act. 4: Κόμης τῶν 
θείων πριουΐτων, de quo etiam alibi dixi, ita et 
Ecclesia suos privatarios seu gazophylacii presi- 

es. 

Πριμμικήριος, πριμικήριος, primicerius, primus 
cujuscunque ordinis sive corporis et collegii, ve- 
luti notariorum. Sexta synod. Cp., act. 9 : Πριμι- 
γήριος τῶν θεοσεοεστάτων  votaplov. Sio etiam 
scribitur in concilio Florentino. Conc. Ephesini 
parte 2: Πέτρος πρεσούτερος ᾿Αλεξανδρεας καὶ 
πριμμικήοιος νοταρίων εἴπεν, Niceph. Call. 15 30, 
Usuardus in Martyrol. m. Maio: Quorum prior 
cum esset praepositus cubiculi (imp.Decii, alter primi- 
cerius. Erant et primicerii ecclesiastici, veluti 
primicerius schole cantorum. Benno cardinalis 
de Vita Hillebrandi l. 1. Primicerius sedis aposto- 
lice. Joannes PP epist. 7 ad universos Gallos et 
Germanos. Nicolaus PP epist . ad Hincmarum 
Hhemensem. Alcuinns ep. 25: QGapellm prími- 
cerium. Anastasius in Exsilio 8. Martini : Quia in 
absenlia pontificis archidiaconus οὐ archipresbyter 
et primicerius locum prasentant pontificis. Le doyen. 
De ollieio primicerii ecclesiastici vide Isidori 
junioris episcopi Hispalensis epistolam ad Leude- 
fredum episcopum Cordubensem apud Loaysam in 
notis ad concilium Toletanum 8, qui secundum 
locum gradumve obtinet, secundicerius. Anasta- 
sius: Cucurrere cum  aliquantis ad. predictam 
porlam, cum quibus οἰ Demetrius secundicerius . 
Concilium μοὶ]. sub Menna act. 1: Νοταρίων 
geuoavoxors, Menologium ; Ὁ 92 Βάχχος σεχουν- 
δικήοιος. Vide l. 12, Cod. tit. 7. 

Προύεδοος praeses, presul, antistes. Erant autem 
T05:69ot ecclesiastici vel palatini. De ecclesiasticis 
sexta synodus Constantin. act. 12: Tazc ᾿Αλεξαν- 
δρξίας πόλεως r2oiópov. Vetus interpres antistitem 
vertit. et acl. 123: Σεργίου τοῦ γενομένου προ- 
ἐδοου, Sergii quondam priesulis. Pelrus Siculus 
historiam suam nuncupat τῷ προέδρῳ sive ἀρχιε- 
πισγχγόπῳ Βουλγχρίας. Hine z2wt0m26:020«. Joannes 
Curopalates p. 839 b. 

Προξλευσις processio, pormmpa. Eustathius ad H. 
1: ᾿ἴστξον ὃξ ὅτι πέμπειν παρὰ τοῖς μεθ᾽ "Ὅμηρον 
χαὶ τὸ στέλλεσθαι ρθο:χμύιχῶς, ὅθεν xal πομπὴ. 
θοίαμόος, ὃν προξλτυσιν ἣ χοινὴ γλῶσσα καλεῖ, V. 
Meurs. 

Moó«svso; processus. De processu principis 
Chronicum Alexandrinum : Ἂν προχένσῳ τοῦ 
ἑδδόμου. Concil. Cpol. sub Menna act. 3: Ilpo- 
χένσου ὄντος βασ'λιχοῦ. Marcellinus comes in Chro- 
nico. Hoc tempore Jum ad horrea publica Theodosius - 
processum celebrat. Item : Anastasio Czesare in pro- 
cessibus degenle. E 

Πρόοιχος major domus. Sio interpretatur Án&- 
stasius Bibliothecarius in llistoriu Eoclesiastica, 
Palatii prefectus, palatii princeps, subregulus 


el 


-»- 
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Ursinus de rebus gestis S. Leodegarii: Ut omues 
se gratularentur regem habcre Childesicum. et. pala- 
tii. »rz[cctum Leodegarium. ldemque: Ebrotnus a 
Theodorico rege in pristinum statum restuutus, et 
major domus efJeclus, cogitare. capit de. ulciscendis 
inimieis, qui eum meminissent habere. subregulum, 
id est majorem domus vel palatii principem V. P. 
Warnef. de gest. Lang. 6 c. 16. 

Προτίχτωρ protector. Protectores sunt σωμα- 
τυφύλαχες Sive inilites electi ad custodiam princi- 
pis, qui latus principis proteguul. De his Procop. 
ἀνεχὃ. p. 408. Simeon Metaphrasies m. Oct. in 
Demetrlo: Μινουχιανοῦ προτίχτωρος πρὸς τὴν 
σφαγὴν ὑπουργήσαντος. Et δορί. in Sophia: Πα- 
ραχρῆμα τοίνυν αὐτὸς ἀλογίστῳ θυμῷ ἐπιτρέψας, 
οὕς ἣ τάξις προτίχτωρας οἷδε χαλεῖν, ἐπὶ τῷ ὅγα- 
γεῖν ἐκείνας ἐχπέμπει. Paulinus Nolanus epist. 37 
ad militem seculi: Deinde in hac militia soletis 
in votis habere hanc officii promolionem, ut. prote- 
clores efficiamini. 

Πρωτασηχρήτης, πρωτοασηχρήτης, primus 8 
secretis, protosecreta. Nicetas Paphlago in Vita 
Ignatii: Φώτιον πρωτοσπαθάριόν τε ὄντα xxl πρω- 
τασηχρήτην. Codinus in Origin. Cp. : Καθώς φησι 
Πλούταρχος πρωτοασηχρήτης. ln scripto codice 
viri perillustris Nicolai Fabricii τοῦ μαχαρίτου, 
προτασηχρήτης. Nicephor. Gregoras 5: θυγάτηρ 
Νεοχαισχρείτου τοῦ πρωτασηχρήτου. Ἡρωτοηση- 
xp/*nc, apud Theodorum Hermopolit. ad ]. 41 de 
Reg. jur. Collectanea Anastasii in Hypomnestico : 
Quin et Theodorus protosecretarius pratorii praefecti 
Cpolitani ante hunc enarravit mihi. 

Ηρωτεύων. Epistolu 421 S. Basilii inscriptu est 
πρωτεύοντι. Exstant et epistole Theodoreti in- 
BOripte πρωτεύοντι, i. e. 10 et 33, primatem inter- 
pretantur. . 

H2wro0ssttdotog primus profectus  vestiarii. 
Βέστιον aut. βέστης Grecis recentioribus est vestis. 
Glosse Basil. ms. βέστια τὰ ἵἱματια. Julius Pollux 
in Chronico hactenus inedito: ᾿ΔΑφορίσας οἶνον, 
κρέα, βέστια. Hinc βεστιαρίτης Cedreno, aut βε- 
στήτω. Theophanes in lieg. cod. : ᾿Απώλεσαν ol 
βεστήτορες τὸ στέμμα τοῦ bac £uq. προχαθήμε- 
vog τοῦ βιστιαρίου Georgius Paehymerius, et fe- 
στιάριον pro vestitu in l. 4 D. de uliment. et cibar. 
legat.vestiarium iu aliis juris locis.Astrumpsychus 
iv τῷ Πυθαγορ. λαξ. : δηλοῖ ἀῤῥαδῶνα εἰς πραγμα- 
τείαν πολλοῦ πράγματος βεστιχρίου. Accipitur et 
vestiarium pro loco in quo vestes reconduntur, 
Continuator Theophanis in Theophilo: "O xai 
χρηματιζόμενον σήμερον βεστιάριον τῶν ἀποθη- 
σαυριζομένων πέπλων £x Σηριχων. ltem: "O xal 
νῦν τῆς Αὐγούστης ἐστι βεστιαρίον. Hinc zmperiale 
vestiarium apud Guilelmum Tyrium 2 de Bello 
sacro. Interp. vetus homiliarum in Mattheum que 
B. Chrysostomo ascribuntur, vel certe interpres 
Joannis Hierosolymitani in Matth. c. xxir, v. 14: 
Sicut. enim paterfamilias cellarium aut vestiurium 
suum non habel expositum cunctis. Denique vestia- 
rius is est, ut exponit vetus Glossarium mss , qui 
vestibus proest. Eadem Papias. Idem interpres 
homiliarum Joannis llierosolymitzni : Si tu vestia- 
rium tuum studiosum οἱ clavicularium cellarii tui 
fidelem tibi requiris. Michael Cerularius in epistola 
ad Petrum Antiochenum episcopum Quo ab im- 
peratore vestiarius uccepta. referebat. Grece. scri- 
pserat βεστιάριος. Petrus diaconus Chronici 
Cassinens. 1. 4, c. 241: Pandwulphus vestiarius 
exsurgens dixil. Imperialis vestiarius apud Guiliel- 
mum Tyrium de Bello sacro2. Idem vesterarius 
c. 8. Conc. Pontigon. et in epist. quadam Joann. 
8. Itaque primus prefectus vestiarii, ut. jam dic- 
tum est, πρωτούεστιάοιος dicebatur. Anna Cemmena 
Alexiados 5: Πρωτοσέζαστος τε xài πρώτοοεστιά- 
proc, et apud Cedrenum. Constantinus lorphyrog. 
de Themat. 1. 1., 12: Θεοδόσιος ὁ «putobcatiaptoc 
τοῦ μαχαρίου μου πατρός. Jo. .Cantacuz. 4 43. 
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Laonicus Chalcond. 1, 9, auctor anonymus in Y 
Basilii imperatoris : ων [Προκόπιος ὁ τοῦ fasi 
ἡγεῖτο πρωτοδεστιάριος. Ge. Acropolites p. 3 3i 
Heg.. ἸΙρωτοδεστιάριον οὗτος τετίμηκεν. Alius e 
qui βεστιαρίτης dicebatur , de quo Cedre 

315. Primus autem  vestiarites «pwtobrz: 
ρίτης dictus, deque eo Codinus de Officiis. | 
Cantacuzenus 4 19 : Τότε δὲ ἄργοντα ἐν Be: 
Διπλοδατάτζην τὸν πρωτοθδεστιαρίτηνν χαταλίξω 
Geurgius Logotheta in Chronico C€p.: Τὸν δὲ Ἃ 
ἕλον Ἰωάννην πρωτοστράτορα, πρωτοῦεστιχ:ς 
δὲ τὸν Καρυανίτην. Nicephorus  Gregoras 1. 6:1 
βαδάριον τὸν πρωτοοεστιαρίτην. 

Ἡρωτομανδάτωρ primus mandatorum. M»à 
τωρ mandator, officii genus. Synodus Nicent? 
Ὁ λαμπρὸς βασιλικὸς μανδάτωρ εἰσελθὼν ia 
Constant. Porpbyr. in Tact.: Μανδάτωρες is 
νους xai γοργούς. ''heophanes in Justiniano: Y 
δάτωρ τίς ἐστιν οὐχ οἶδα. Qui sint mandato z- 

iicant Glosse Νυιηϊοῶ : Μανδάτωρες οἱ zi» 
6419 ἀπὸ τῶν ἀρχόντων πρὸς τοὺς στρατιώ; £x 
διαχομίζοντες. Pe quibus ibi dicam. 

ἸΙ]ρωτονοτάριος primus notariorum seu xe 
rius notariorum.Concilium Calcedon,act. i. W- 
νὴς πρεσούτερος XXi πρῶτος τῶν νοταρίω ἕπτ. 
Vet. interpres: Joannes presbyter et primm 
notariorum dixil. V. supra in πριμμιχήρας. k 
drianus PP epist. δὰ Carolum Magnum: Pain 
dilectissimum  protonotarium vestrum. llzv-zx 
τῶν βασιλιχῶν γραμματείων. Nicephoros Bm. 
Hist. V. P. Warnelr. de gest. Langon. 4, 34. 

Πρωτοπάπας primus papa, primus post prz 
cham sacerdos. Balsamon ad canone: aposdr 
rum 59 : ''oxóv χωρεπίσκοπον προδληθέντα iw 
κοπάπαν. Et ad can. 8 synodi Antioch.: Tex? 
ταῖς χώραις πρεσδυτέρους ἤτοι τοὺς mperaczt 
δας. Et ad can. 10: Πρεσδυτέρους ἢ x2u-ocrzr& 
xai χωρεπισχόπους. Vide Meursium. ' 

Πρωτοσπαθάριος primus  spathariorum, ἃ 
principis spatham gestabat. Inter epistolas Pi: 
exstat inscripta θεοφίλῳ πρωτοσπαθαρίῳ. Dicuru 
Glossas Basilicorum. 

Πρωτοστράτωρ primus imperialium, stralomi 
Anastasio 1n Hist, Eccles. Nicephorus Grecoras* 
Ὃς καὶ τὴν πρωτοστρατορικὴν παρὰ  Duzum 
ὕστερον παρειληφὼς ἦν βαχτριαν. Theophanes: ΕΞ 
ἴλθε 'Ρουφίνος ὁ πρωτοστρατωρ τοῦ ὀψικίου. V. à 
fra in στράτωρ. 

ἹΙρωτοσύμδουλος protosymbolus Anastasio ἃ 
blioth* Cedrenus explicat. 

ἱΡαίκτωρ rector, genus dignitatis. V. Meursios 
Menofogium Grecum Aug. 34 : 'Ev ἐχείνῃ 15 3 
νυχτὶ ἐμφανεῖσχ τῷ ἑαίκτωρι xal νεανίσχῳ κοῖς 

αἰχτωρος. V. not posteriores. Meminit recu 
oci P. Walaf. de gest. L. 6, 24. 

"Peyeov regio. Eustathius ad Odyss. s i£ 
τοὺς παρὰ πολλοῖς ῥεγεῶνας, ἢ τὰς honcxk 3 
μᾶς, ἢ καὶ xaX τοὺς ᾿Αττιχοὺς δέμους. 
Chalcedonense act. 13: Kai Jj πρότερον οὗ: 5 
γεὼν πάλιν μετὰ ταῦτα ἐγένετο τιόλις. Gregorier 
in dialogo quodam quem Grece vertit Zacks 

onlifex : Τῇ τῶν Ῥωμαίων πόλε: ἐν vm ἐεγεῶν ἅ 
πιλεγομένῃ Σουδοῦρα. n 
 Ῥήξ, ῥηγας. Bex. Synodus «cum. 8, ad.) 
Kai πρὸς τὸν ῥῆγα λανθανόντως ἐχπέμψαντε. Nf 
tas Paphlago in Vita Ignatii patriarcha Cpol.: 


pote, γὰρ λαμπροῖς ὃτε μάλιστα τὸν Dy: dor 
Λοσόηχον xzi ᾿Ιγγιδέργαν δὲ τὴν αὐτοῦ γι 
ὑποποιούμενος. (Gregorius M. in dialogo c3 


Grece vertit Zacharias pontifex : 'Eouivyitt 
ῥὴξ vlog; ὑπάρχων Λουδιλγίδου τοῦ ἐχγὸς τοῦ ϑῦ 
Ου’ σιγότθων ἔθνους. Jo. Cantacuzenus 1.4: ΒΡ» 
λος ῥήξ, Utitur et Theophanes, Constantinus {ὁ 
Tbem. c. 11, Codinus in παρεχδολαῖς. Dixerwnl ἡ 
ρηγὰς. Synodus Florentina : Kai ot μεγάλοι rS a 
τες xai ἑηγάδες xal δουχάδες͵ 


Ῥόγα, ῥογεύειν, ῥογάτορες, Roga, atipenl 
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donativum, quod militibus vel populo vel clero ab 
imperatore vel Romano pontifice vel patriarcha 
Cpolitano erogabatur. Anna Comnena Alexiados 
1.3: Kai δωρεαῖς ἀχινήτων xal αὐξήσεσι ῥόγῶν 
xai προσθήκαις δόσεων. Julius Pollux in Chronico : 
Ῥόγαν δὲ χρῃμάτων τῷ στρατῷ διανέμων. Geor- 
gius Alexandrinus in Vita S. Cbrysosiomi : Ἐπί- 
σταται ἡ σὴ εὔχλεια ὡς πολλὰ ἀναλώματα ποιεῖ ἡ 
βασίλεια εἴς τε τὰς ῤῥόγας τῶν στρατοπέδων. Const. 
de admin. imp. p. 137 et 140, οἱ Tact. p. 10. 
Anastas. Biblioth. in Hist. Eccl. : kxercitum roga 
privatum deseruit. Idem de Vit. Pont. in Deusdedit. 
Data roga militibus paz facla est. Et in Hist. Ecc]. 
Dum roga penes Strumonem amnem populo distri- 
bueretur. Idem Anast. de Vitia PP.: Hic vero ro- 
gam, stipendium scilicet, clero suo in presbyterio 
mazime ampliavit. Et in. Bonifacio 5 : Hic clerum 
amavit. rogam integram clero suo dedit. Scholiastes 
Synops. Baeilic.: Τὰ μὲν τῶν πεγουλίπν λέγεται 
χαστρέσια ἤτοι ἰδιόχτητα. Ταῦτα δὲ ἐστιν ὅσα ἀπὸ 
ῥόγας χληριχῷ τινὶ Tj χα τουλαρίῳ ὑπάρχοντι δίδο- 
ται. Hine ῥογεύειν, quod est erogare, Novell. 130 
c. 1. Theophanes : Ῥογεύσας χρήματα. Et ῥογάτω- 
ἐς erogotores Synops. Baa. 57 tit. 4 rogatarii. 
apias : Rogafarius petitor, distributor. Quod si 
verum est, rogatarius est tam qui rogat quam qui 
erogat, vel erogatarii. Synodus Pontigonensis 
c. 14: Erogatarii et eleemosynarii ecclesiastict. 
Greci hodie quoque iisdem verbis utuntur ; et 
Lexicon Grecolat. Pova stipendium, salarium. '»- 
γεμένος stipendiarius, ἱῬογεύω mercedem pendo. 

Ρούσσιον russeum. Vox exstat apud Grecum 
scholiastem Oppiani p. 18. 

Ρωμανία imperium Romanum seu Cpolitanum. 
Epiphanius l. 2 Hanarii, et beresi 66. Theophanes 
in Heraclio : Πάσης 'Popavix; αἰχμαλωσία. Με- 
rn Ῥωμανία Astrampsychus ἐν τῷ Πυθαγοριχῷ 

£Ut. 

Σαχελλάριος Ssacellarius, pecuniarum custos, 
trario prepositus. Scholiastes ad Gregorii Nazian- 
zeni Steliteut. 1 : Σαχέλλιον ῥωμαϊκή λέξις ἐστὶν 
φυλαχὴν τῶν χρημάτων σημαίνουσα * ὅθεν xal 
σαχελλάριον καλοῦσι τὸν ταμίαν xal φύλαχα τῶν 
χρημάτων. Nicephorus patriarcha in Hist. Const, : 

τῶν βατιλικῶν χρημάτων ταμίαν. Saeellarium 
fortasse non male vertes, a sacello seu sacculo. 
Est autem sacellus aut sacculus marsupium ac 
cerumena, Petronius : Unde lenatores. viverent nisi 
aut locellos aut. sonantes aere. sacellos pro hamis in 
turmam miltlerent. Paulus in collat. LL. Mos. ot 
Rom. t. X: Si sacellum vel argentum deposuero. 
- At2 sent. t. XII edidere si sacculum, et in 1. 29. 
: Dep. Glossar. ms. : Saccus et sacculus, marsupium, 
E fiscus... Glossm Cyrilli : Βαλλάντιον sacculus, sac- 
€ulum. Excerpta ex veteribus Glossis tit. de ve- 
' gtim. : Saccellum μαροίππιον.  Glosse juris : Μάρ- 
- διππος, σάχχος θυλάχιον, βαλλάντιον. Grecus in- 
ον terpres legis3 8 si plus D. de statu lib. : Εἴτε ἐν 
-: σαχχούλῳ ἄμα tX εἴχοσι νομίσματα δίδωχε. Erat 
.; &utem vel eeclesiasticus vel imperialis. Niceph. 
εἰ Call. 18, 44. Nicephorus patriarcha in Chronogr. : 
^ Θωμᾶς διάχονος τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας xal σαχελλά- 
toc. Quae totidem verbis οχϑίϑηϊ apud Theophanem 
. in Phoca. Nicetas Paphlago in Vita Ignatii : Πῶς 
LWàp τοῦ Δυδοῦ σαχελλαρίου σιωπῇ τὸ πρᾶγμα ma- 
κῷ βαπέμψωμεν ; Sexta synodus Cp., act. 12 : Βχσιλι- 
: κὸς σαχελλάριος. Inscriptio epist. 50 Photii : ᾿Ιωάννῃ 
; πατριχίῳ xai σαχελλαρίῳ κατὰ τοὺς ἀγγαρίους. 
Conc. Romanum act. 1 : Theaphanes notarius regio- 
marius et. sacellarius relegit. Anastasius in colla- 
ἐς tione S. Maximi: Qui fuerat sacellartus Petri 
.3 quondam praloris Numidiz. Josephus ἀρχ. 12, 2 : 
-- Τοῖς βασιλιχοῖς τραπεζίταις. Rufinus vertit regits 
,,Sacellariis. Idemque dicetur ὁ ἐπὶ τῆς σαχέλλης, 
- ;apud Theodorum Hermopol. ad 1. 99 D. de verbor. 
"sign. 
- ἄκρα imperatoris epistola. Constantinus Pogo- 


natus in epistola preefixa 6 syn. Cp. : Ἰουστῖνος δὲ 
σάχρας πανταγηῦ πέμψας. Septima act. 1 : Oi ósc 
πόται ἡμῶν οἱ ἀγαθοὶ τιμίαν σάχραν xai προσχυ- 
νουμένην ἐχέλευσαν ἀποστεῖλαι. Anastasius vertit 
sacram. Menolog. Augusti d. 2: Διὰ γραμμᾶτων 
τῷ πατρὶ σηυμάνασα xai σἄχραμ βασιλικήν δεξα- 
μένη. Theophanes: Βαταλαδόντων τῶν σἄκρων 
τῆς δεσποίνης Beolvrc. Menander de Legat. : Πέρας 
τε δεξαμένων τῶν συνθηχῶν ἀντεδόθησαν al λεγό- 
μεναι σἄχραι. Vide eumdem p. 414. Nioephorus 
Callisti 14, 33. Chronicon Alexandr. : Πέμψας θείας 
σαχοᾶς. Veget. 2, 7: Tribunus maior per epistolam 
sacram imperatoris judicio destinatur. Vox tamen 
sacram deest in ms. cod., ut et apud Modest. de 
vocab. rei milit. ego mallem saeram retinere et 
epistolam ejicere. S. Augustinus lib. ad Donntist. 
post Collat. c. 31 : Illi multorum tmperatorum sa- 
cras, nos sola portavimus | Evangelia. Breviculus 
historie Eutychianistarum : Contra Joannem epi- 
scopum sacra principis deferente, ab episcopatus 
tilius confirmatione papa suspensus est. 

Σαξ'μοδέξιμον. Vide Meursium., 

Σειρομάστης lancea, telum. framea, pugio, 
V. Meursium. Aliter exponit Moschop. 1 περὶ σχ. 
Σειρὰ ἡ ἄλυσις, ἀφ᾽ οὗ σειρομάστης. 

Σέχρετον, σεχοετάριον, secrelum, secretarium : 
nam promiscue usurparunt tam Greci quam 
Latini. ut Marcellini l. 45 judiciale secretum, id 
est secretarium. "Theophylactus Simocatta Hist. 
Mauric. 8, 8 : Μεθίσταται τοῦ παρὰ Ῥωμαίοις λε- 

ομένου σεχρέτου. Basilica l. 60 tit. 33 c. 29 : 
Eistoyoveat εἷς τὸ σέχρετον. Gllosss ibidem : Εἷς τὸ 
διχαστηρίο" σεχρετἄρ'ιον. V. concilium Cpolit. sub 
Menna, act. 1 et 5. Erat autem secretum seu se- 
cretarium locus in quo cause reorum expende- 
bantur. Passio S. Cypriani : In secretario Pater- 
nus proconsul Cypriano episcopo dixit. Judicii for- 
mam eleganter describit Joannes Hierosolymitanus 
in Mattheum c. xxv, v. 31 : Criminosas personas 
judex auditurus in publico tribunal suum collocat 
in excelso, circa se constituit vexilla regalia ; ante 
conspectum suum ponit. super mensam calliculam, 
unde tribus digitis morlem hominum scribat aut vi- 
tam. Hinc inde o[ficiales ordinate consistunt : in 
medio secretario ponuntur genera horrenda poenarum, 
ua non solum pati, sed el videre tormentum est. 
ὅ αι juxia parati  tortores, crudeliores | aspectu 
quam manibus. Toto judicii facies cujusdam sche- 
matis terrore vestitur ; et cum ad medium product.e 
fuerint criminose  personz, ante interrogationem 
judicis ipsius judicii Lerribili discutiuntur aspectu. 
Lego et secretarium senatus. Vetus inscriptio : 
SECRETARIUM AMPLISSIMI SENATUS, in quo asserva- 
bantur acta senatus. Et secretarium pretorii in 
postulatione quadam apud B. Augustinum lib. rt 
contra Cresconium grammaticum c. 56, et apud 
Severum Sulpitium de Vita S. Martini dialogo 2, 
Theophanes in Phoca: Ἔσοαλον πῦρ εἷς τὸ πραι- 
tt2t0), xal ἔχαυσαν τὸ σέχρετον xal τὰς φυλαχάς. 
Sive secretarium prs&torianum, Cassiodor. 11, 36. 
Secretarium Palatii, Sexta synodus Cpolitana 
act. 1: Ἔν τῷ σεχρέτῳ τοῦ θείου παλατίου, τῷ 
οὕτω λεγουένῳ Τρούλλῳ. Et act. 7 : Τοῦ Τρούλλου 
σέκρετον, secretarium principis. S. Maximus in 
disputatione cum Pyrrho: Ἔν τῷ βασιλιχῷ σε- 
χρἔτῳ. Balsamon ad can. 34, syn. 6 in Trullo. 

eursius observat varia fuisse secreta ex constitu- 
tione quadam Alexii Comneni, et Cedreno, rerum 
privatarum nempe et publicarum, quem vide : nam 
aliorum scripta exscribere solens non sum : erant 
et secretaria in ecclesiis. Synodus Carthag. c. 36 : 


El; τὸ σήκρητον τῆς ἐχχλησία “Ρεστιτούτης, item δ΄ 


Εἰς τὸ σήχρητον τῆς ἐχχλησίας Ἠάχις. Georgitis 
Alexandr. i Vita B. Chrysostomi : Οὐ óvav iv τῇ 
ἐχχλησίᾳ ἐξηγούμενος τοῖς ὄχλοις, ἀλλὰ sai ἐν τῷ 
σεγρετῳ καὶ ἐν τῷ ἐπισχοπείῳ χκαθή μῆνες. Con 
lium Romanum act. 1 : Quid. erac seeretari 


ον κα "ud 


a^ 
s m aiti" 
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nosira ingredi postulasti ? Concilium Cesaraugusta- 
num : Casaraugusta? in. secretario residentibus epi- 
$copis, in secrelario scilicel episcopii. Concilium 
Chalcedonense act. 1 : Ἐν τῷ σηχρήτῳ τοῦ ἐπισχο- 
πείου. Ilabebant et patriarche secretaria, que item 
duo, magnum scilicet et minue. Synodus Nicena2 
801.1: Ἰέτρος ὁ εὐλανέστατος ἀναγνιύστης xal vo- 
τάριος τοῦ εὑαγοῦς πατριαρχιχοῦ σεχρέτου εχων ἐπὶ 
js ἀνέγνω. Anastasius Anibliothecarius in Hist. 

ccles. : Jconas er musio faclas, qua patriarchi 
secreti. minoris erant, crasit, οἱ imagines magni 
secreti, qna sculptz ex. ligno crant, deposuit. In eig 
usservabantur vasa sacra et libri ecclesiastici, jura 
episcopalia et patriarchalia, et decreta synodalia, 
sicut in aliis secretariis vel principum instrumenta 
tam privata quam publica, et principales consti- 
tutiones, et aures bulla. Concilium Bracarense 2 
c. 41 : Non liceat quemlibet minisleria tangere, nisi 
subdiacono aut. acolytho in secrelario tangere vasa 
Dominica. Paulinus epist. 12 ad Severum : In se- 
cretariis vero duobus que supra dixi supra absidem 
esse, hi versus indicant officia singulorum. A dextra 
absidis : 


Ilic locus est veneranda penus qua conditur, et qua 
Promitur alma sacri pompa ministerit. 
a sinistra ejusdem : 


Si quem sancla tenet meditanda ín lege voluntas, 
Hic poterit residens sacris intendere libris. 


invenio et secretarium pro actione sive sessione. 
Sexta synodus Cp. p. 192 d : Fulurum secretarium. 
Concilii Romani d. act. 1. in fine : Veuturum se- 
cretarium. Et act. 2: Pealeritum secretarium. 
Secretaria autem inde dicta quod secreto et inte- 
rius negotia ibi tractarentur. Huc alludit DB. Au- 
gustinus tractatu 23 in Joannem : Quusi tn the- 
sauro, quas in secrelurio quodam οἱ penetrali in- 
teriore. Vide Daleamonezm ad can. 9 et 12 syn. 7 
et ad can. 34 syn. 6 in Trullo, Zonaram ad CC. 

. 480. 561 in fine, et 020 c. 714 d. Nicephorum 
Callisti 6, 30 et tomo II, p. 531. V. P. Pith. adv. 2. 
c. 12, Juret. tomo III Biblioth. Patrum Gracolat, 
p. 905. Vales. ad Ammianum p. 87. 

Σεχρετάριος Curopalates p. 839 c. Secretarius a 
gecrelis. Nicephorus Callisti 45 c. ult. : Κωνσταν- 
*ivoc σεχρετάριος. Concil. Chalcedon. act. 1 Ση- 
γρητάριος τοῦ θείου χονσιστωρίου. V. Cujac. ad 
tit. Cod. de primiccrio. 

Σέλλα, σελλίον, sella. Constantiuus in Tact. : 
"Εχέτωσαν δὲ χαὶ αἱ σέλλαι ἐπισέλλια δασέα. Eusta- 
thius ad 11. 7 : Mapà μέντοι τοῖς ὕστερον καὶ ἐπὶ 
τῆς χοινότερον λεγομένης σέλλας dj λέξις (δίφρος) 
χειμένη εὔονται. Dt ad Od. a: ᾿Αστράδη, ὁ ση- 
μαΐνει σέλλαν vai σαγμάσιον. Glosse Cyrilli : Σέλλα 
sella. Suidas in ᾿Αφ᾽ ἐδοῶν : Ἔδραι γὰρ λέγονται 
al σέλλαι. Hinc σελλάριος. ldem : Κέλης ὁ μόνος 
ἵππος, xai ὁ ἐπὶ τούτου φερόμενος ὁ σελλάριος, 
eques Eustath. 'lÀ o: Τὸ δὲ χελητίζειν ἀπὸ τοῦ 
χέλητος παρῆχται 6 δηλοῖ τὸν ἄζευχτον ἵππον, xal 
xatd τινας τὸν μονάμπυχα, ὃς νῦν. φασὶ, σελλάσιος 
λέγεται. Dixerunt οἱ σελλίον, Eusthuthius "IA. B : 
Σέλμα γὰρ 4, καθέδρα, ἐξ οὗ xai τὸ σελλίον ἔοιχε 
λέγεσθαι, Scholiastes Aristophanis in Concion. : 
'H τὸ σελλίον ἤ τὸ χαθιστήριον βαστάζουσα. Va- 
rinus : Ὀχλαδίας, σέλλιον. Et σελλάοιον Achmes 
'Ovetpoxo. c. 14 et 262. 

Σενάτον, σενάτω, senatus. Codinus in llapex- 
θολαῖς : Avttxp) τοῦ σενάτου, llesychius Milesius 
in Cpoli : ᾽᾿Επὶ δὲ τούτοις xa! τοὺς συγκλήτου Bov- 
λῆς ἀνῳκοδόμησεν οἴχους. Givava τούτους ὀνομάσας. 
Et σενάτωρ. Priscus in Eclogis de Legat. : Σενάτορα 
πρεσδεύεσθχ!.  Doanius Eutropii metaphrastes : 
Σενάτωρας αὐτοὺς καλέσας χατὰ τὴν ᾿Ιταλῶν φωνὴν, 
ἐπειδὴ σένης ἐχεῖνο: χαλοῦσ' τοὺς γέρονιας. 

Σίγνον, σιγνοφόρος, signum, vexillum. S. Pro- 
clus oratione nona : Οὐχ οἵδεν ἄσματα pusoxóA- 
λητα, οὐχ ἡμιόνους ἐξάςπρους, οὐ τὴν λοιπὴν oav- 
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τασίαν ἔν εἰώθασιν ol πρόσχαιροι βασιλεῖς bu 
προύόδοις ἐπιδείχνυσθαι, οὐχ ὅπλα, οὐ θυρεοὶς κα 
σίγνα. Peeanius Eutropii metaphrastes ). 1, ins. 
Καὶ τὰ σημεῖα τὰ στρατιωτιχᾶ, Gub im obi 
προτέρα μάχῃ παρὰ τῶν Ῥωμαίων ez. 
(σίγνα καλοῦσιν αὐτὰ Ρωμαῖοι) πάντα fuh. 
Theophulactus in Acta apostolorum, c. 31: 
ἐστιν, aloe αὐτόν ; τουτέστιν ὃ παρ᾽ ἡμῖν He. 
χατὰ τὴν '᾽Ρωμαϊχὴν συνήθειαν, ἐν τοῖς sje 

ὃυλε. ldem scribit OEcumenius in y 














Σικάσιος sicarius. B. Chrysostomus kh; g: 


σιχασίοὺς Κὶ TM 


Σχευοφύλαξ sacrorum vasorum custos. Εἰ 
dignitate cxteris antistabat, ὁ μέγας dices 
Concilium Florentin. : Ὃ μέγας σκευνος κε 
Ξανθόπουλος. Locus autem in quo asserubeit 
vasa sacra σχευοφυλάκιον dicebatur. Sexta sypis 
Cpol.: Τὸ αὐθεντικχὸν βιδίον τοῦ extoes: 
óra;yov. Anastasius Biblioth. in Histor. Ec, 
vertit vasorum custodiarium. 

Σχορπίων scorpio. Regnorum |. a, c. I2: B 
δὲ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. Hieronym. wt 
Ego autem cztdam vos scorpionibus. Apud Cedress 
legitur iv σκορπίῳ. Martyrologium Usuardi X 
Eruleum. nervos, fustes, flammas — scorpuen 
pepessi. Et m. Nov. d. 8 : Primo ix auis 
missi, deinde scorpionibus gravissime sul (2 
Gravius scorpionibus caedi quam flagellis. 5t 
abbas S. Dionysii libro de Vita Ludovici ὕπα. 
Sed quos pater. flagellis, patre mequior scores 
cedebat. Martyrologium Rhabani : Juss e? 
eculeo levari, et atlirahi nervis, εἰ [ustibu & EP 
pionibus cedi. Innocent. 3 de contempta 
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27: Torquentur tygribus, et scorpionibus 
intur. 
tábiov scutum, Constantinus de Themat. 
; Ἐν ἡ τὸ σκουτάδ'ον τοῦ μεγαλομάῤτυῤος 
|o» ἀποχῤέμαται. Oppiani schollastes: Σάχος 
outdptov ἀπὸ τῶν πρώτως εὑρόντων αὐτὸ 
. Theodorus Hermopolites l. vr, tit. 11: 
Xov ἢ cxoutáotov. 'lheophanes: 'E6ascats 
ριν μιχρόν, Corona pretiosa: Scudo σχου- 
Zxoutdptog autem est scutarius. Utitur 
tonius 4 de Vita sua. Sed viri doctissimi 
t cxoutiptec. Vide tamen Suidam in IlI2a- 
B. Hieronymus in fine Chronici : Hic tri- 
sculariorum e Pannonia, elc. Simeo Meta- 
es in Hilarione: Scutarius quidam cum in 
|i B. Petri lorquerelur. Julius Firmicus 
3 3,6. 14: Faciet scutlarios vel imperatorum 
ores, vel qui proprio excnbilu salutem prínci- 
iervent. V. notas ad Canlacuzenum p. 995. 
int et σχουταράτους. Leo Tact. c: 9, 8 74: 
τῶν ὁπλιτῶν ἤγουν σχουτάτων. Const. Tact. 
Καὶ πρῶτον μὲν τοὺς σχουταράτους. llinc 
ὅειν, scuto defendere. Leo d. ο. 9, 8 49: 
τ᾽ αὐτων ὡσανεὶ σχουτεύεσθαι. Adde 8S O4. 
itariis vide Ammianum Marcellinum et Glos- 
1 Nomicum. 
λα, σουδλίον subula, veru. Suidas ; Οδελὸς 
ἰλίσχος ἣ σουόλα. Nicephor. Callist, 7, 44: 
οὔ χρυφίου πόρου σούδλας εἰσώθει, οἱ 10, 7 : 
δ᾽ οἵ xal ὁδελίσχοις σούδλαις τούτους ὃ:- 
». Menologium Martii d. 22: Ὁ δὲ πυρω- 
 σούδλαις χαταχεντῆσαι αὐτὸν ἐχέλευσε. Et 
ἃ. 13: Καὶ σούδλαις σιδηραῖς πυρωθείσαις 
ἰοὰς διελαύνεται. Idem est σουδλίον. Leo 
c. 20, 880: Πλὴν σουολίου σιδηροῦ xai mo- 
Eustathius ad Od. x: Τὸ δὲ ἡπήσασθαι 
ὥς φησι (Αἵλιος Διονύσιος) βάρύαρον. Συμ- 
ται δὲ τῷ Διονυσίῳ xai ἡ συνήθεια, παρ᾽ ἦ 
ἡδλίῳ τρυπᾶν ἐπᾶν λέγεται. Et δὰ []. a: 
Ἰόολον λέξις Αἰολικὴ, xai δηλοῖ ἐργαλεῖόν τι 
ἰχὸν πενταδάχτυλον, χαὶ ὡς ἂν τις ἰδιω- 
νος t'mm, πεντάσουύλον. Corona pretiosa : 
| veru. Glosse Nomice: Σουγλάριον, t2ya- 
xn. Ἴσως σουύλάαριον. 
λτάνος sultanus. Nicephorus Gregoras Hi- 
3: El μή τις τῶν τῷ Σου"λτὰν χατὰ γένος 
γόντων, etc. 
θάδιος epatharius, satelles qui spatham seu 
| gestaret. Theodoretus epistola 110: Ὡς 
0 γράμματα καὶ τοῦ μεγαλοπρεπεστάτου 
;lou χαὶ τοῦ ἐνδοξοτάτου ἀπὸ μαγίστρων᾽" 
'hanes: Ὁ σπαθάριος μαγίστρου. Procopius 
is in Genes. c. 39: Archimagiqus scilicet 
δ οἱ quasi spatharius, Idatius episcopus in 
ico : Et cum ipso per spatharium ejus atiqui 
ariter intromissi jugulantur honorati. Rufinus 
, de Vitis PP l. 2, n. 59: Quemadmodum 
atoris spatharius semper illi assistit. armatus. 
;ulus Historie Eutychianistarum : Cum partes 
"utyches videret urgeri, per Chrysaphium spa- 
im Theodosii prasidium principis expetévit. 
θη spatha. Frequentius usurpant σπαρίον. 
antin. Tact. p. 4: Μετὰ τῶν σπαθίων αὐτῶν, 
10: Σπαθία ἠκονημένα xal σεσαμιωμένα. 
ὮδΔη68: Σπαθίον γυμνώσας, Hino σπαρίζειν, 
logium Junii d. 18: Τὸν ἅγιον Θεόδουλον 
(εσθαι xal οὕτω τὰς χεφαλὰς αὐτῶν ixtum- 
Σπάθη autem vox pure Greca est. Jul. 
x 10, 31. Theodorus Prodromus encomio Πρὸς 
ιὐτοχράτορα Ἰωάννην τὸν Κομνηνόν: Ἤδη 
"ἢν θεωρῶ πρὸς τοῖς ὑμῶν τραχήλοις τὴν σπά- 
ἐν βασιλιχὴν δεινῶς ἡχονισμένην. 
ὅρτα Ββρογίᾶ. (ΟἸοβϑδῶ (Grec. Lat.: Σπουρίς 
^, fiscella, fiscina. Hino σπόυτουλα seu τὰ ἐν 
δι διδόμενα ξένια, ut est in Glossario Nomico, 
ule. Concil. Chalcedon. act. 10 : Λαμδάνων 
λος ἐπίσχοπος σπόρτουλα. Vide Novell. 82. 
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Στιχηρά, Cantica certa in Ecclesia. Vide Meur- 
sium Codinus in Excerptis: Ἥτις σοφωτάτη οὖσα 
* αἱ χανόνας xai στιχηρὰ ἐποίησε xal ἐμελῴδησεν, 

Στρατηγός. Anastasius in Histor. Eccles.: Ana- 
to lium Orientis stratigon. Vide Bonaventuram Vul- 
canium ad Constantini lib. 1 de Thematibus 1. 

Στρατηλάτης.  Glosse Cyrilli ; Στρατηλάτης 
magister militum. Sic. etiam vertit Julianus Ante- 
cessor Novella 125 c. 1. Conoeilium Cpolitanum 
sub Menna: βιταλιανοῦ στρατηλάτου πολλὰ τὰ 
ἕτη. Interpres: Vitaliani stratelatis multi anni. 
Glossarium manu exaratum : Στρατηλάτης ἦγε- 
μών, ἄγχων στρατοῦ. Addo Zosimum 1]. 2 p. 688, 
Eusebium Mist. Eccles. 7, 32, Theoporum Lector. 
|l. I. Damascius in Excerptis Photianis p. 572: 
Μετὰ ταῦτα ὁ μέγας τῆς ἕω στρατηλάτης Entytipn- 
σεν, S, Athanasius in epistola ad solit. vit. agen- 
tes: Ὁ μὲν στρατηλάτης Σεθαστιανὸς τοῖς χατὰ 
τόπον πραιποσίτοις xal στρατιωτιχαΐς ἐξουσίαις. 
Dorotheus doctr. 23. 

Στρατοπεδάρχης. Georgius Logothet. in Chron. 
Constant, Menologium m. Mart. : Ηαυτίλης ὀνομα- 
ζομένης γαμετῆς στρατοπεδάρχου τινός. Erant au- 
tem plures, et inter eos 6 μέγας. Pachymerius: 
Alpst δὲ xal τὸν Συνχδηνὴν χαὶ μέγαν στοχτοπεδάο- 

ἣν. Hinc στρατοπεδαογίαι. Theodorus Prodromus 
exstat in R. bibliotheea) in Panegyrico ποὸς τὸν 
αὐτοχράτορα Ἰωάννην τὸν  Kouvzvov: Kal πάλιν 
μάχαι xal στρατὸς xal στηατηπεὸδχ χίχι. Υ. Meur- 
sium, et not. posteriores ad p. 6506. 

Στράτωρ. Onomasticon: Sírator ἀναθολεύς. Leo 
Tactic. c. 14 8 81 : Kai στράτωρος ἑνὸς xai σπαθα- 
ρίου ἑνός. Georgius Pachymerius: Ἢ μαγείρους ἢ 
στράτωρας. "Theophanes: Μετὰ σπαθαρίων τινῶν 
xai στρατώρων χαὶ ἑἕτέςων βασιλιχών ἀνθρώπων. 
Papias: Statores: compositores sella regia. Au- 
gustinus sermone 2 in novis: Ternos stralores 
curribus imposuerat. Guntherus Ligurini l. 2: 

Strator erat de plebe quidem neque nomine multum 

Vulgato, motica Zn custris mercede merebat. 

Vide Voss. de vit. serm. 1, 7 p. 33, et CPj. 1. xi 
Cod. tit. 24 et ann. ad P. Warn. 2 c. 9. 

Σύγχελλος Cedrenus p. 775. Syncellus patriar- 
ch: successor designatus.Synodus Nicena 2 : Συγ- 
χέλλω) γενομένων τῶν ἐκεῖσε mavouxpy ovy. Εἰ 
act. 7: Πχτριαρχ'χὸς σύγχελλος. Historia Georgii 
monachi sie inscribitur: Γεωργίου τοῦ εὐλαδεστά- 
του μοναχοῦ xai συγγέλου γεγονότος Tapaslou τοῦ 
ἁγιωτάτου ἐπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως σύνταξις. 
Ita dictus quod cum patriarcha degeret et quas! in 
eadem cella commoraretur. Concilium Calcedo- 
nenso act. 3: Οὐδὲν δὲ ἧττον xal τῶν ἐχδοθέντων 
παρ᾽ ἐμοῦ μαρτύρων, συγχέλλων αὐτοῦ ὄντων xai 
παραφερομένων, Nihilo minus et per nominatos ἃ me 
Lestes, syncellos ejus constitutos, qui hactenus cum 
ipso degere et manere videntur. V. ibid. p. 239 e ed. 
Rom. Guilielmus Tyrius de Bello sacro l.xiv, c.12: 
Et quoniam iterum eumdem patriarcham oportebat 
habere praeter supradictos metropolitanos jamiliares 
suffraganeos, quos Graci cancellos vocant. Emendant 
in ora syncellos. Nescio an rectius legerentur con- 
cellos vel concellanos vel concellaneos. Erant. autem 
plures, quorum primus πρωτοσύγχελλος dicebatur. 
Vide supra in ea dictione. 

Συχαί Suce, Sycse, Cedrenus: Προσώρμησεν ἐν 
Συχαΐς. Anastasius Biblioth. in Hist. Eccles.: Et 
applicuit ex adverso civitatis in. Sycis Nicephorus 
in Chronographia : Οὗτος ἑτέραν ἐχχλησίαν ἁνί- 
στησιν ἐν παραθαλασσίῳ τῷ ἐπιλεγομένῳ Zoxatc, Εἶ- 
ρήνην τὸν οἶχον ἐπονομάσας. 

Σύντεχνοι. V. Glossarium Meursii. 

Σχολάριοι scholarii, scholares, cohortes militum 
qui ad custodiam palatii deputati erant. Procont 
8 : Οἱ περὶ τῆς τοῦ παλατίου φυλαχῆς λόχοι, c 
σχολὰς ὀνομάζουσι. Et. in ᾿Ανεχδ. Ἕτεροι ati 
ται οὐκ ἥσσους ἢ πενταχόσιοι καὶ τρι κε: 

πὶ 


ἀοχῆς ἐπὶ φυλαχῇ τοῦ παλατίου 
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σχολαρίους καλοῦσι. Chronic. Alexandr. : Kal ἐκαύθη 
M. μετὰ τοῦ πορτίχου τῶν σχολαρίων xai προτηχτό- 


ων xai χκανδιδάτων. Septima synodus Cp.: EissÀ-. 


όντων οὖν τῶν βασιλέων xai τοῦ λαοῦ τῶν ταγμά- 
των, σχολαρίων, ἐξχουδιτόρων τε xai τῶν λοιπῶν 
στρατευμάτων τῶν στρατευομένων ἐν τῇ βασιλίδι 
πόλει. Anastasius interpretatur scholarios. Sic 
apud Marcellin. Comit. in Chronico; Rusticue 
comes scholariorum. Alias scholares, ut concilii 
Chalcedon. act. 3. Sulpitius Severus de Vita 8.Mar- 
tini c. 1: Ipse armatam militiam in adolescentia 
secutus inter scholares alas sub rege Constantio, 
deinde sub Juliano Casare militavit. Sic etium in 
Codice Theod. et Justin.et aliis auctoribus passim 
legere est. Scholares autem a scholis militaribus 
dicti, quz plures erant. Malchus de legat. p. 76; 
Καὶ τὰς σχολὰς ἁπάσας. Theophanes in Justiniano: 
Αἱ σχολαὶ χαὶ οἱ προτήχτορες xai οἱ ἀριθυοί. V. 
Moursium in 1088. οἱ Vales. in Marcellini, l. xiv 


Σχολαστιχὸς scholosticus, causarum palronus.' 


S. Basilius epist. 241: Ei δέ τινα δίκην γυμνάζει ὃ 
σχολαστιχὸς ὁ δεῖνα ἔχει δικαστήρια δημοσία xai 
νόμους. Anastasius Sinaita ὁδυγοῦ questione 3: 
Ὅτι τις σχολαστιχὸς πολλὰ χατηράσατο. Joannes 
Hierosolymitanus in Matthaeum homil. 24 : Ut cum 
apostoli aecusantur, dum respondent, ín singulis 
quibuscunque praetori: Christi veritas pradicelur οἱ 
Judzorum perfidia demonsirelur et gentibus vel ad 
salutem credentibus pietatis mysterium  reveletur. 
Audientes autem | aposloli , quia coram regibus et 
judicibus slare jubebantur, ne forle dicant ad Chri- 
sium : Tu ipsc scis quia in illorum judiciis schola- 
stici przsunt. Usuardus in Martyrologio Febr. d. 
6: In cujus confessione quidam Theophylus schola- 
slicus conversus. In gestis Dorothee in quibus 
ejusdem passio continetur, advocatus dicitur 
Theophanes: Εὐσέοιός τις σχολαστιχός τῆς βᾶσι- 
λείσης Κωνσταντινουπόλεως. Sic ms. apud Cedre- 
num τῆς βασιλίσσης legitur.Franciscus Pithoeus in 
Glossario Juliani Antecessoris. V. Basilica legebat 
βασιλικῆς, basilicae. Anastasius Biblioth. in Hist. 
jeclesiastica sic vertit : Eusebius quidam scholasti- 
cus imperalricus Cpoleos. Advocatus igitur urbis 
regie seu βασιλευούσης Κωνσταντινουπόλεως, ut in 
concilio Chalcedonensi et alibi. V. Glossarium no- 
gtrum ad Julianum. 

Σωλέα solea. Codinus in Παρεχδολαῖς : Kal τὴν 
πολυτίμητον σωλέαν xai τὸν πολυποίχιλον πάτον. 
V. notas ad Cantacuz. p. 994 et Allatium de re- 
centior, Grecorum templis p. 171 et seqq. 

Τάδλα tabula. Nicephor Callist. 4, 25: ἢρο- 
φήτης tuj) aic χαὶ κύδοις παίζει, Concil. Eliberin. 
can. 79 : Si quis fidelis alea, id. est Labula, luserilt, 
Hinc ταδλίζειν tabula ludere. Tablissare apud Dio- 
medem in Grammatica,Isaacus Porphyrogenitus in 
charact. Palamedis : 'Q δὴ πρώτως τὸ ταυλίζειν 
fot κυδεύειν ἐξέύρηται. Εἰ mox: ὈὨρίσατο τὴν 
ταῦλαν. Astrampsychus Ἐν τῷ Iloüxy. Aafeot:: 
Ἔχει χοινωνίαν πρὸς γυναῖκα xal παῖδας ἀγενείους, 
πρὸς εὐνούχους καὶ παίγνια χαὶ ζατρίχια καὶ ταυλία. 
Item: Καὶ ζατρίκην xat ταύλην. Scribebant igitur 
σάδλαν, ταύλην et ταυλίον. 

Τάἀόλια, ῥούσια. Pretextas coccino , habentes 
tabulas seu obiculos russos, clavos purpureos 
habentes. 'Ῥούσσιον est russurm. 

Ταχτικά libri de re militari. B. Chrysostomus 
homilia3 in Epistolam Pauliad Thessalon.:Metitüv 
διδχσχάλων τῶν τὰ ταχτιχὰ διδασχόντων αὐτούς. 
B. Gregorius Nyssenus Catechetic. orat. 35 : "Osmsp 
γὰρ παρὰ τῶν πεπαιδευμένων τὰ ταχτιχὰ πρὸς τὴν 
ὀπλιτικὴν ἐμπειρίαν ἀνάγονται, δι’ ὧν βλέπουσιν οἱ 
πρὸς σὴν εὑρυθμόν τε xal ἔνοπλον κίνησιν παιδευό- 
μενοι. Theophanes Cerameus homil. 41: Οἱ τὰ 
ταχτιχὰ ἐχπαιδεύοντες, 

Ταξχτίων taxatio, presidium. Theophanes in 
Constantino: Καὶ ἐν τοῦ οἶχείου στρατοῦ ταξα- 
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τίωνα ἐν αὐτῇ χατέστησαν. Anastasius Biblio! 
in Histor. Eccles.: Quod formidantes praliw 
taxationem tumultuarent, Kt taxati, ταξάτοι, - 
tes presidiarii. Idem Anastasius : Mtsi£. tazak 
themate obsicio. Theophanes in Theodosio: 3 
ταξάτοι σὺν αὐτῷ τούρμαχοι ἐχεῖ εἰσῆλθον. 

Ταξίδιον, ταξιδεύεω . Meursius interpre 
prasidium. Aliter note posteriores ad p. 658. 
silica ]. x. tit. 33: Ὁ ἐν ταξειδίῳ διάγων, γι 
expositione occupatus est. L. ult. C. de resüt. 
sic accipiendum videtur ταξείδιον apud Const 
num Tact. p. 20: ἀν ἀπολυθῦ, στρατιώτν 
τὸν οἶχον αὐτοῦ tiq ἡμέρας εὐκαίΐίριας, ὅτε οὐ» 
ταξείδιον. Εὶ Ταξιδεῦσαι p. 13: "Av τὲ π2ρ 
μάσαι μέλλῃ που τὸ φοσσάτον, ἂν τε “αξιδε 
Achmes Ὄνειροχ. c. 15; Ἐὰν ἔχει δοὸδν cul 
λῃστευθήσεται. 

Τίτλος titulus. Glosse Juris: Τίτλος, xe22; 
αἰτία, ἐπιγραφή. Hinc τιτλοῦν. Georg. Alexandr 
Vita Chrysostomi ; Τιτλωθῆναι τὸ προΐστειον : 
βασιλικοῖς. . 

Τοποτηρητής legatus, vicarius, locom agen 
loci servator. Theopbanes : Καὶ οἷ μὲν oz; 
τοῦ πάπα Λέοντος. Interpres cann. Eetese M! 
cane: Τοποτηρητῇ τῆς Ἐκκλησίας "Perle 
Ecclesi: Romana. Et τοποτηρησία legato i 
p. 161. Sexta synodus Cpolitana act. 1: To: 
ρητοῦ τοῦ χόμητος τοῦ βασιλικοῦ ἐξχουθ’του. 
Interpr.: Et locum agente imperialis comilu 
cubiti. Et ibidem: Τοποτηρητοῦ τοῦ pw 
᾿Αλεξανδρέων μεγαλοπόλεως. Vet. Inlerpr.: 
servatore sedis magna  Alexandrinz civuialis. 
etiam Anastasius Bibliothec. vertit Nic. sy» 
act. 3. Idem in Histor. Eccles. : Tumc Diu 
dirit: Et nos omnes hoc assentiamur. Et loc 
dalores quidem Leonis papa: Romani Diosc 
dentes impetum. Concil. Suession. 2, act. 1:} 
Sigloardus servans locum  archidiacosi Rhem 
Ecclesi. Adde Julianum  Antecess. Nov. 42 
Novel. 125, 1. V. Constantin. de administr.im 
p. 182. Joannem Moschum Limon. c, 19, 186, 
fine, Joannem Zonaram ad concil. p. 384 el 
Balsamon p. 591 d. et 630 d. 

Τοῦλδον impedimenta et  sarcine  exe'tri 
Glosse Nomice: Τοῦλδος τὰ σαγμάρια τὰ 
ἀποσχευὴν πολεμίων βαστάζοντα. Item : To34 
ἀποσχευὴ xxt χρεία πᾶσα τῶν στρατιωτῶν, τὸν 
παϊδὲές τε xal ὑποζύγια, καὶ εἴτι ἄλλο πρὸς bz 
σίαν τοῦ φωσσάτου ἐπισύρεται. Quod  dicitut 
jumentis apparatum omnem et supellectilem 
sarcinas militum vehentibus, desumptum vid 
ex Leonis Tact. c. 10, 87. Secunda glossa sut 
est ex ejusdem Leonis c. ^, 8 29. Vegetius 3, 
Impedimenta, sagmarii, calones. vehiculaque in 
dio collocentur. Constantinus Tact. p. 32: T 
τοῦλδον ὅλον οἱ ὑπουργοὲὺ τοῦ στρατοῦ xi 
σαγμάρια xxi dj ἀποσχευὴ πᾶσα ὀφείλουσι τι; 
ttiv εἷς τὴν μέσην τῶν παραταγῶν. 'l'heophant 
Mauricio: Τὴν φάλαγγα τῶν Ηερσῶν διέσπας 
τὸ τοῦλδον παρέλαδεν, et ibidem : HoAAzc δὲ. 
σεως ἐν αὐτοῖς γενομένης παραλαμόάνουσι xi 
τοῦλδον. Exstat ea vox apud Hermenopulum : 
S ult., si sequamur emendationem Cujacii 0 
vat. 9, c. 1, potius quam scripturam duorum 
terum codicum quos cum editis contuli. Im 
menta autem in medio collocabantur. Vegetit 
c. 6. Philo Jud: Περὶ βίου M. 1. 4: Γηρα! 
χαὶ γύναια xai παῖδας ἐν μέσοις τάξας, iva διὰ 
παρ᾽ ἑχάτερα φρουρὰν ἔχωσιν, ἐάν τε xr 
ἐχθρῶν ὅμιλος ἐπίῃ. Procopius de bello Vanda 
p. 402, et ]. 2, P: 123. Onosander Strategici « 
ut preda. Agathias l. 1, p. 20: Kal τὴν λείε 
μέσον ἀπολαμθανούσης. 

Τουρμάχης turme prefectus, turmarchus, 
naras in Leone Armenio: Touppdymv τοῦ τῷ 
τος τῶν φοιδεράτων. In Novella quadam Cons 
tini Porphyrogen.: Παρὰ τοῦ τουρμᾶρχου προ 
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νηθέντος. V: eumdem Constantin de Themat. l. 1. 
them. 1, in fine. Historia Miscella l. 23 : Compre- 
hendit illos debellatos et — interfecit Andronicum 
spatharíum et Theophilum turmarchum ᾿Απὸ τῆς 
τούρμας. Constantinus. th. 5, l. 1 de Th. : Μήτε 
τούρμαις μήτε δρούγγοις τετιμημένον. 


Τριδουνάλιον tribunalium. Anastasio Biblioth. 
in Histor. Eccl. Nieephorus  Cpolit. in Histor. 
breviario : Ἔν τῷ τριδουναλίῳ λεγομένῳ δεκχαεννέχ 
ἀχχουδίτων.. In (ribunalio quod novemdecim accu- 
bituum dicitur. Philostorgius, Hist. Eccl. 1. 11 : Ἔν 
τῷ λεγόμένῳ τριοουναλίῳ, πρὸς αὐτοῖς τοῖς τοῦ βα- 
σιλέως ποσὶ, ταῖς μαχαίραις χατεκόψατο. Chronic. 
Alexandr. p. 676. 


Τριδοῦνος tribunus. Glosse Cyrilli: Τριδοῦνος 
tribunus. Glossarium ms : Ηρωτοστάτης τριδοῦνος. 
B. Chrysostomus, ep. 14: Τοῦτε ἀχούσας ὁ τρι- 
oo0voc, λαθὼν τοὺς στρατιώτας οὖς εἶχεν, ἐξῆλθεν. 
Theophanes : Οὐαλεντινιανὸς τριθοῦνος τότε ὧν 
τάγματος χορνουτῶν λεγομένου μέρους. Concilium 
Chalcedonense, act. 1: Καὶ ὁ λαμπρότατος τριθοῦ- 
νος νοτάριος χαὶ ῥεφερενδάριος διδάσει. Lequitur 
de tribuno et notario principis. Et S. Basilius epist. 
208 ad Julianum imperatorem : Ὁ περίθλεπτός 
σοῦ τριδοῦνος. Adde Isidorum Pelusiot. 1l. 1, epist. 
186 et |. 2, epiat. 201 ; Theodorum Lectorem in 
hist. Eclog., Harmenop. 4 tit. ult. 2 28, apud 
quem legatarii pro legatis accipiuntur, ut et ap-.d 
Sangallensem. 1. 2 de gestis Caroli M. legatarii regís 
Afrorum, et in epistola quadam legatis Francorum 
ab Italie clericis directa. V. Henrici Valesii viri 
eruditissimi annotationes in Amm. Marcellini l. 17, 


p. 140. 

Τρισάγιον trisagium. His que observavit Meur- 
sius in Glossario, adde Andream Cesariensem in 
Apocalyps. p. 5 inter Opera Chrysostomi ed. Com- 
mel, Menologium Graecum, Sept. 5, Nicephorum 
Callisti 15 28 οἱ 18, 51, Theophanem, Antiochum 
homilia 130. Quem vide p. 1246 tomo I Biblioth. 
Grec. Lat. ed. prioris. . 


Τροῦλλος, τροῦλος trullus. Theophanes in Justi- 
niano : Ετρύγησαν τοὺς πινσοὺς τοὺς βαστάζοντας 
τὸν τροῦλον, xai διὰ τοῦτο οὐκ ἐδάσυαξαν * λοιπὸν 
συνιδὼν ὁ εὐσεδέστατος βασιλεὺς ἤγειρεν ἄλλους 
πινσοὺς, καὶ ἐδέξατο τὸν τροῦλον. Item : Ὁ τροῦλ- 
λος τῆς ἐχχλησίας ᾿Εδέσσης. V. HEvagrii 4, ἀ!, et 
not. posteriores ad p. 386 a b, Allatium de recen- 
tiorum Grecorum templis p. 159 ed. Paris. V. in 
σέχρετον. 

Τύπος typus, forma, edictum, Martinus PP. epist. 
ad Amandum episcopum Trajectensem : Imperia- 
lem typum sacrilego ausu, totius plenum perfidis, 
a clementissimo principe nostro fieri persuasit. Ana- 
stasius Bibl. in Hist. Eccl. Basiliscus autem hunc 
Alexandriam cum typis contra. synodum misit. Et 
mox : Praeterea. Basiliscus typo generali Chalcedo- 
wense abjecit. concilium. Idem :  Promulgavit autem 
formam imperator de episcopis el zconomis el or- 
phanotrophis et. zenodochis, ne hareditates posside- 
rent, nisi quam priusquam proveherentur habuisse 
probarentur de quibus el  iestamentum. emittere 
potuissent. V. tom. Ill S. Basilii, p. 70 Notarum. 


Ὑπαντή. Ditmarus 1. 5: [δὲ tunc Tagmo vene- 
randus 4 Non Febr., id est ὑπαντῇ Domini id est 
obviatione Justi Simeonis, etc. V. Meursium. 


Ὑπατία, ὑπατεύειν. Consules initio magistratus 
sui hypatiam sive nummos in populum spargebhant. 
Marcellinus comes in Chronico : Marcianus Augu- 
stus suis statuit decretis ut hi qui consules fieri cu- 
piebant nihil zrís in populum spargerent : Vel prin- 
cipes. l'heophanes de Justiniano : Ἔδωκεν ὁ Bast- 
λεὺς ὑπατίαν, καὶ τοσαῦτα ἔδωχε χρήματα ὅσα οὐδεὶς 

ἱλέων ὑπχτεύσας. Item : Ηἰποίησε δὲ ὑπατίαν 


xai ἔῤῥιψε χρήματα πολλὰ. Anastasius Bibl. in 
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Hist. Eccles. : Jactans liberaliler hypatiam. Dixi 
ad Theophilum S ult. de rer. divis. 


Φαλσεύειν falsare, adulterare. 


Φαμιλία familia. Achmes, c. 79 104 299. Theo- 
phanes in Mauricio : ΑἸχμαλωτίζομεν τὰς φαμιλίας 
αυτων. 

Φαυρικίσιοι, Explicat ipse Cedrenus p. 168 : Id 
est, qui arma faciunt in publicis fabricis, o&- 
ὄριξι. S. Athanasius in epistola ad solitarios : 
᾿Απὸ τῆς ixot καλουμένης φάδρικχος, 

Φελόνις, φελόνιον, phenolium, vestis sacerdota- 
lis, vel casula seu planeta, ut tradunt viri erudi- 
tissimi, Ignatii patriarche CP missus ad Nicolaum 
Pap: ἱματιὰ τε xal φελώνια χαὶ ἐγχόλπια. B. 
Chrysostom. in Epist. 2 D. Pauli ad Timoth. c. 5 : 
Ἵμάτιεν ἐνταῦθα λέγει, ὥς τινές φασι, τὸ γλωσσό- 
χομον, ἔνθα τὰ βιόλία ἔχειτο. Falluntur qui φελόνην 
interpretantur γλωσσόχομον seu arculam in qua 
libri recondebantur. Vide Suidam in φαινώλης et 
ζινόλης, Balsamenem ad concilia p. 622 a,Hugonem 

enardum in librum sacramentorum 8. Gregorii 
ap» 318, Meursium in Glossario Grecob, et 
in primis ᾿Αρχιερατιχόν D. Isaacii Haberti, qui ob 
vite integritatem, sipgularem pietatem, et rerum 
tam divinarum quam humanarum notitiam sum- 
mam ad primi urdinis sacerdotium promoveri me- 
ruit, p 23 et 38. 


Φλαμούλιον, φλάμουλον, flamulum, signum, 
vexillum. Theophanes: Καὶ ἐπεράσασα τά τ 
φλάμουλα. Leo Tact. c. 12. $54 : Ἐν δὲ τῷ xatpip 
τῆς μάχης φλάμουλα χοντἄρια μὴ ἐχέτωσαν. Et c. 
19. ὃ 4ἀ0 Evan δὲ σημεῖον ἱστάμενον dv τῷ σῷ 
δρόμονι, εἴτε βάνδον εἴτε φλάμουλον. Glosse No- 
mice : Φλάμουλο, ἡ σημαία. Item. : Φλαμθουλάριοι 
ἴσ φλαμπουλάριοι aut φλαμπουλάροι) ὧν ἐπὶ τῆς 
ἄχρας τοῦ δόρατος φοίνικα ῥάκη ἐξήρτηνται, 510 
λάμπουρον apud auctorem Corone pretiose, et 
Brea φλάμπουρον apud Nicolaum MRigaltium 
iossarii mixobarbari p. 201. Modestus en mss. 
Tullius de re militari) de vocab. rei milit. quta 
velis hoc est. flamulis. Sic legitur in eisdem mss. 
atque ita legendum Vegetii l. 2 o. 1, non flammeo- 
lis, ut viri docti reponendum putabant. 


Φοιδερᾶτοι feederati. Procopius Belli Goth. 
p. 324: Kal φοιδερᾶτοι ἐπιχληθέντες (οὕτως γὰρ 
αὐτοὺς τότε Λατίνων φωνῇ ἐχάλεσαν Ρωμαῖοι, 
ἐχεῖνο οἶμαι παραδηλοῦντες, ὅτι δὴ οὐχ ἠσσημένοι 
αὐτῶν τῷ πολέμῷῳ Γότθοι, ἀλλ᾽ ἐπὶ ξυνθήχαις τισὶν 
ἔνσπονδοι ἐγένοντο σφίσι. Φοίδερα Λατῖνοι τὰς ἐν 
πολέμῳ χαλοῦσι ξυνθήκας, ὥσπερ μοι ἐμ πρόσθεν 
δεδήλωται λόγοις, libro scilicet 1 de bello Vand. p. 
106. Vide Glossarium Nomicum in φοιδεράτους, et 
noias Jacobi Sirmondi ad Apollin. Sidonium p. 30, 


Φόλλις follis. Basilius in Grammatica: Φόλλις.. 
ὀὁδολός. Eustathius ad lliad. «  ᾿Εποίησαν ὀδολοὺς 
τοὺς λεγομένους φόλλεις. Hero περὶ σταθμῶν. 
Ὀδολοὺς pxs' ἀργύριον πληροῖ. Sic legitur in Regio 
codice. A iorum exemplaria habent : 'H φόλλις pxe' 
ἀργύρια πληροῖ. Quid si legamus : Ὀδολὸς ἤ φόλ- 
λις ? Excerpta ex Epiphanio de mensuris et pon- 
deribus : Τρία βαλάντια, ὁ xai φόλη δηναρίων δια- 
κοσίων πεντήκοντα, γίνονται λίτραι τιβ΄, οἱ paulo 

ost : Φόλης xal βαλάντιον ἔχει ἀργυροῦς δύο ἥμισυ, 
ηνάρια διαχόσια, πεντήκοντα λίτρας. Sic legitur in 
R. exemplari : expendant eruditi. Vetus inscriptio 
Inferet. pend nomine [puer mille. Acta Cirtensia 
Numatii Felicis : Nundinario et Victori dixit : Sci- 
lis acceptos esse [olles a Lucilla ? S. Augustinuag 
serm. 40 in Novis : Nam quidam, quod revera dici- 
tur accidisse, homo non dives, sed lamen etiam de -. 
tenui facullate pinguis adipe charitatis. cum solidum, 
ut assolet, vendidissent centum folles, ex pretio 
solidi pauperibus jussit eroguri. Folles autem alii 
erant erei, alii argentei : de utrorumque valore 
Sirmondus ad d. sermonem pu pil « 
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cess y. 1141, Acbm. c. 77, WMesbem Lino. c. 
42$. ει ζετο Ὁ jere muin:zar p. tri, Voss; τ Ξ 
de vitiis 25:1,72.* 1. 2 €. 12 5. $21 ia Follera.:s. 

47^ forum. Marcus ixperator in episuia ad 
senaturo apud Jost;inom, «ς; κα 2: Ra: r:4f2e 
τοῦτό wr τὸ Lavrvam ἂν τῷ vip τὸῦ Yorvy. 
UC Ty τὸ $7a7$91- £»z7:»4922791:. (- 
servatione dignum est quod seriit Tbeop- γ᾽ δ’ ον 
ad Acta spostolorum c. 25, principum tmagames 
fores appellari ὡς pij: Yv/À» "^ Tw» S222 an 
εἰγύνες vir τρυϑατυξεύννται, Wem OEcumeasics 
Ín Acta, c. 39. 

Φουυῖτυν, y77932::0e., fosssium, exercitus. DB. 
Chrysostomus boruil. 23in Epistolam ad Ephesios: 
Ὁ παρώ. βίος 224 τίς irt xai στρατιὰ, xxm ὡς ἄν 
εἴκνι τις τὸ γεγόμενυν παρ΄ αὐτοῖς φυτξάτον 52 
ζυπήσει οἷχυδομᾶς γαμπράᾶς, Τίς γὰρ, εἶπέ μοι, χξν 
etta εὔπορος 3, αἰρήπετα: ἐπὶ τοῦ λεγομένου ψυ- 

9) οἰχυζομεῖν οἶχίας λαμπρᾶς; OX εἷς “χατα- 
γέλως γὰρ Da: x1! τοῖς ἐχθροῖς οἰχυζυμήτε: xai 
αὐτοὺς ἐπιστάσεται, Ὥστε ἐκ, vá ops», οὐξὲν στρα- 
τιᾶς xai «53321502 ὁ παρὼν βίος δ'ενήνοχε. V. 1. ult. 
C. de restit. mil. et 1. 21, 21 D. comm. in Basili- 
cís, Dixi ad Theophil. de milit, testam. synod. Cp. 
7; Ὄτι τὸ ἔνθος ᾿Αγαρννῶν φοσοχτιχῶς ἐξέρχε- 
ται, Anastasius ita vertit : Quod gens Agarenorum 
hostílíler fuísset egressa. 


Φουλκίζειν, Δι’ ἀδάμαντος ἐτούλχισε xai ἀπε- 
κεφᾶλσε » 385 b. sic scribe. Theophanes autem 
τοὺς μὲ» ἐφούρκισε, τοὺς δὲ ἀπεχεφίλισε. Anastasius 
Bibl. ín Hist. Eccles. ita vertit : Alios s dit, 
alíos decollavít.. Falluntur igitur qui aliud esse 
putant φουρχίζειν aliud φουλχίζειν * Nam utrumque 

ro furca suspendere seu furce subjici ponitur. 

heophanes : Οἱ δὲ δύο ἔπεσον ix. τῆς ςούρχας 
πάλιν ἐχρεμάσθησαν, καὶ πᾶλιν ἔπεσον. V. Suidam 
οὔρκκ, Φοδηποῖη Μοβοδυπ Limon. c. 72, 
Alexium Rharturum doctrina penult. 


Φοῦρνος furnus. Eustathius Iliad. π΄ ὅρα τὴν 
ἐπὶ ἄρτου “ρἦσιν παλαιὰν τοῦ τρἄᾶχτου. Ἐν δὲ τῷ 
τοιούτῳ τόπῳ xal φοῦρνον ἐχεῖνός φησι χοινότερον, 
οὗ παρώνυμον ἱστορεῖ φουρνίκιον ἄρτον χαθὰ τοῦ 
κλιβανου τὸν κλιθανίχιον, Jo. Moschus Limon. c. 
184 : βάλλειν εἰς τὸν φοῦρνον τοὺς ἄρτους. Utitur 
οἱ Achmes c. 159. 


Xen cbelandium rnzvgz pezcs T 
5εα iB Theodosio : "Ex τῆς Tr τἰς----: 

£2T.7.2 T2£:27* ὄχι τ τυν  AnDastasins - τς 

εἶδε. - Silium cheimuwdirrum t: π: π᾿ τ 
Bulgariem ; εἶ tmugresTEmS CS Ἐξέξ DX Umajes τἐα:. 
Et peulo post : In cheisands zmur::27. 

Χευτύζυνυυλλον aurea buila Pactymeri:i 
φυδυΐλγιος λύτος. Nem: Φτύαν γτυξὶ rrr 
Ξέμενος, Est enim 57255 z bulla Werorg iz: 
31: "Ejgoa eoprr:ia £:z qo $&aun&E 
rranus et Constantinus impera:iores :5 4: 
quodam : Sencimus sero licere et potestazu c 
mus ipsius mansiomis abbiti per praise: ax 
benignum chrysobullum et s13:l:usm, εἰ. αττα ez 
15227652 4^7. $. Agobardus de inso;erta e 
rum; Praecepia ex mominme vestro ἀπ μὲ 
signata. Loitprandus in Legatione ad μέσα 
Phocam imp. Cp. : his dictis atque compta γε: 
652)3.0»,id est epistolam auro scriptam et spem. 
mihi dederunt vobis deferendarm, sed 29s νοι 
gnam, ut mens credit mea. Tulerunt csternetu 
luteras argento signatas. Hinc bullae. Va ἃ 
Josnnis Eleemosynarii ; Pitfaciwm belieus : € 
disbullare. Synod. 6. Constantin. act. 15. 

Xposoqo2eoc auriscriptor. 

V'oy:xóv eleemosyna. Auctor Graco barba? 
historica narratione de Belisario ; δότε 2x 2» 
ψυχικὸν ἄρχοντος ὀοολόν τε. 

Ὦμος όριον pallium archiepiscoporum. Gewrs 
Alexandr. in rebus Chrysostomi : ka! iniz3 
Αμμωνίῳ ἀνδρὶ ἡλικιώτῳ τὸ ὠμοςόριον ἐν τῷ tar 
λῳ οἰχείαις χερσίν. Sexta synodus Cpolitam 
8: Γυμνούσθω τοῦ περιχειμένου αὐτῷ €um 
ρίου. Vetus interpses :  Nudetur circumpesi ! 
pallio. Vide Isid. Pelus. 1 epist. 136. Ὀμοιτιξὶι 
V. can. 14, syn. 8 Constantin. i 


ὭὩρεῖον horreum. Dixi ad Theophilum. Et 
δρειἄριος * ὁ ὀρειάριος ἐνάγεται, cem. horrmri 
agendum. Basilicus ad I. 4 D. ad exhibend. 
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Revocatur Lector ad numeros grandiores textui insertos. 


A Abulchares Romanos vincit, IT, 359. — Adriani Therz urbs, I, 437. 

Aaron Abraham f. cum Maria Mosi — Abydi oppugnatio. IT, 444. Adrianopolis condita, I, 437, capta 
obtrectans. 1, 120. Qm Ejus mors r,  Abyssns quid, I, 426. et recepta, II, 284, 302. A crumo cap- 
z28, 140. Virga amygdalina. r, 122. Acacius hareticus, I, 553. ta, f. 984. Α Samuelo infestata, II, 

Aaron Arabum dux 1, 833. A Samuele — Acacius Cpolitanus episcopus, I, 454. 
fratre interficitur, r1, 455. 217. Henotici conditor I, 6. Adultere e lege Vulcani quomodo 

Aaron Beata, Prusiani frater, II, 7H Academici philosophi unde dicti, I, puniende, I, 35. FHarum scortationes 

Abacucus quo tempore vixerit, 1, 186. 483. nole tinnitu publicandi mos Rome 

Abandazes scriba, I, 655. Acephalorum hazresis, I, 615, 625. — sublatus, I, 568. Crimen et inquisitio 

Abrare castelli expugnatio, I, 1007. — Accaron I, rog. apud Hebraeos, I, 121. 

Abarima mons, I, 140. Accemeti monachi, I, 6ir. JFgai interitvs, I, 215. 7Fgzeum ma- 

Abas rex, I, 212. Achabus Israelicus rex, I, 176. Ejus re, :5:4. 

Abasgi subacti, II, 618. Pancratio filii a Jehu cesi, I, 11:18, Stirps deleta — ZEgialea, I, 348. Maritum Diomedem 
traditi, II, 575. 16, 186. Fjus interitus, I, 179. A Mi- e bello reducem aversata, I, a 


4. 
Abdelas Romanos bello adoritur, I, chza predictus, 177. Item ab Elia, I, “ἘΕρίαϊου5 Sicyoniorum rex, iA 144. 
178 JEgisthus, I, 214, 224. 
JEgyptiarum rerum scriptores, I, 25. 
JEgyptiorum ortus, 1, 27. Regni 


7- 79. 
TT) bdele castri excidium, I, roo8. Achzeus Lapathi f. I, 211. 
Abdelomelec pacem petit, I, 1ors. Achanus lapidibus obrutus, I, 142. 


Abderachmam regnum in Perside ob- — Achazus Ozis f. I, 119. initi 
tinet, I, 777. Fjus interitus, ibib. Achelous fl, cur hippocentaurus fin- bos! 2 Reges. c «. ΡΝ 
Abdias vates, I, 177. 188. gatur, I, 247. ; 165. The3gonsa, I, 82. , 
Abdius vates, I, 186. Achelous Posidonii f. I, 246. JEgyptius, a quo regioni nomen 
Abdon Pharatonius, I, ros. Ejus nu- — Achiabi clades, 1, 202. ' Beli €. I 38. ᾿ 
merosa proles, ibid. Achiais Achielis f. I, 176. ZEgyptius latro, I, 347. 
Abdon Selemi f. I, 147. Achias Selonites vates, I, 117, 185. ZEgyptius Duri equus II, 432. 
Abeluslapidibus a Caino interfectus, ^ Achiel Bethelita, I, 176. JEgyptus ab Antiocho occupata Il 
I, 17. Ejus justitia et cadaveris e cons- — Achilles, I, 218. Iratus a poena abs- 485. ]tem a Saracenis, I, 746. Cur 'de- 
pectu hominum sublatio, I, 15. Nomen tinet, I, 222. Ejus interitus, 1, 228 cem plagis afflicta, I. ὃς, 87, 132. 
qnid significet, I, 566. Achrydes urbs, II, 462. JElie pro Hierosolyma ab Adriano 
Abessas Servia 1., I, 119. Acrisius posterior, I, 213. condita, I, 408, 437. 
Abessaus heros, I, 115. Acrita insula, I, 875. tot 
Abia Jeroboami victor, I, 118. Actiaca victoria, I, 573. JElurus cur a Leone imp. non puni- 
Abias Samuelis f, I, 110. Acumus Hunnus, liyrici rex, ma- tus fuerit, L, 609. Ejus fuga et interi- 
Abias rex, I, 188. gnam Bulgarorum stragem edit, 1, 651. tus, I, 617, 6:8. — 
Abiathar Abimelechi f.. I, 15r. Acusilaus historicus, I, 25. 4Emiliani imperium, I, 454. 
Abiathar Judzus, I, 479. Adadus, Axumitarum rex, Damiano 4Enea regio, 1, 275. 
Abigza Davidi soror, l, 119. bellum infert. I, 656. Ejus votum quale, Eneg ad Didonem adventus, I, 24 
Abimelechus judex, Gedeonis f. I, $bid. Mors, 1, 238. Successio et historia, J, 


, 147. Adama Sodomz urbs, I, 51. 237. 8 

Abimelechi Gerarorum regis οὔὐὰὸ'ὋὁἜ Adamus quandiu in paradiso fuerit, ZEneadum regnum, I, 33 al E 
Abrahamo pactum, I, 56. Item cum I, 12. Ejus mors et liberi, 1, 18. Cum 4Eris fabricandi ars a vuicano “ὥς 
1saaco, I, 58. Éva cur paradiso expulsus, l, r5, 364. BygUS tradita, 1, 55. 204 

Abimelechus nuntios ad Justinianum — Adamus novus ex Virgine natus, I, I 8. consideratio, I, 20. Diversitas, 

acis confirmanda causa mittit. r, 771. 484. , ἼΩΝ lus Atheniensium legisl 
Eius numisma a Justiniano spretum, I, — Adana urbs, IT, 360. I enyius eniensium legislator, 

8. Adar Idumazus Solomonis adversarius ἊΣ labii stas I 

Abimelechus Cutlumusi frater, II, a Deo excitatus, I, 170. y: cu it v T » 95, 147. 

3. Adanctus magister martyr, I, 49. ἜΡΡΕΙ gtas, 1, 273. Deo. I. 6 
Abisaca Sunamitis ad calefaciendum — Addon Judeorum pont. max. ἷ, 265. ther primo creatus ἃ “60, 7, ὃ. 


: ; : AEtherius faber, I, 563. 

Davidum adducta, I, 160. Adelphius horeticus, 1l, 514. ide . 4. 503 

Abisaius heros, T, 152. Adelbhii episcopi visio de Joanne pP a iMose vastata, |I, 86. 
Abnerus Neri £. I, 149. Chrysostomo, I, 584. JEthiopum in Egyptum  irrupti 
Aborigines, I, 259. Ader Satanas Solomoni immissus I, thiopum 1n irruptio 


Aboros urbs, I, 187. Mose duce repressa, 1, 86. 


I18. 
Abrahami genus, ztas et vita I, 38, — Ader Syrie rex Samariam obsidet, I, Atha, piene mittit, I, ass. 


, 75. E Chettura posteri. I, 76. Ab- 182. 1 
ΨΚ Cagathathi t I, 74. 7 Adesser Siroz successor, I, 755. À εἶα Saturni f, 1, 38. A quo Afri, 


Abramius a sultano fratre occisus II, Brinon heros. ]/ is, 2. Africa a Belisario subacta, I, 649. 


Abramite monachos et imagines de- — Adonias Davidi f. regnum invadit,  Africe nomen regioni Carthaginien- 


fendunt, I, 9rr. I, 160. sium inditum, l, 255 
Absalomus lapidibus obrutus, I, ui Adonibezecus, I, 95. Africanus historicus, I, 7, 20. Ejus 
Abubachares moamedi cognatus, Í, — Adonidi Cinyrz f. nupta VenusI, 59. etas I, 441. 


8 Primus Moamedi successor, J, 739. — Àmosis, I, 74. Agago Amalecitarum regi parcit 
jus mors I, 745. 1» Adranes aque ductus, I, 685. —  ἘΦὅ5401. l, rra. Eumdem Samuel jugulat, 

Abulavares, classis prefectus, Roma- — Adriani imperium, I, 437. Exsilium ], 113. Ob eum servatum Saulo re- 
nos vincit, I, 756. I, 1035. gnum ereptum, I, 149. 
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memnon, 1, 217. Ejus in Trojanos — Alumen quale in mari Mortuo, I, xx. obiztum, L, 639. A popalo cc 


Aga ; i ici i L 631. Ej ibile 
iti 18. Interitus, 1, 235. Alusianus patricius Deleanum ocu- exvegitatur, I, 651. Ejus terribile. 
eed ur "concilium "Cpo fanum lis privat, II, 533. Thessalonicam op- in somnis, I, $35. Quomodo i 
convocat, l, 651. Ejus obitus, ibid. 7. pugnat, II, 532. tare conatus sit, I, 656. εἰν mors. 

Agareni 1, $0, iciliam et Lemnum lys ἢ. II, 42. Anastasius syncellus, 1. 798. 
affligunt, I, 1060. Victi, 809, 1066, 1040 Amalecus solitudinis cultor quando ^ Anastasii, patriarcha Antioch 
11, 382, 484. Victores, 1, 893, 1073. se erexerit, I, 737. — ,2 teritus, I, 712. 

Thessalonicam capiunt, 1062. Eorum,  Amalecitarum occidio Saulo predicta Anastasius Thomz f., T. 883. 

ui Cathagine regnant. incursiones a et concessa, I, 112. Anastzsii patricii fuga, II, «. 
Thoma represse, 877. Eorumdem cum — Aman in crucem Mardochzo para- Anatolius Flaviani Successor, 
Theophilo bellum, 930. tam actus, 1, a08. —— Leonis papae vicarius, I, 6os. E 

Agave Cadmi f. I, 42. Echioni nupza — Amanis castri excidium, I, 1008, pus Cpolitanus, I, 607. Leonem 
ibid 19 seqq. Amanitz, I, 738. coronat, I, 608. . . 

Agelzorum lex, I, 270. Amantia capta, I, 1036. Anaxagoras philosophus vn 

Agenor Neptuni f. I, 58. Ejus liberi  Amantius praepositus Anastasio in- creta, 1, 278. Cognomen Mex, 
ibid. somnium suum aperit, I, 636. Cura Sapientiz gratia in Egyptum p 

Agesilai continentia, I, 359. Justino necatus, I, 657. tus, I, 165. ᾿ 

Aggai atas, 1, 186. Amara urbs, I, 954. .Anaximander philosophus, |, 

Agrippa Herodes, I, 322. Judseo-  Amasias rex, 1, 189, Ejus ztas, I, 276. Decreta ik. 
rum rex, I, 324. Amassis ZEgyptiorum rex, 1, 616. Anaximenes philosophus ejcscz 

Ajax Nauplii f, I, 248. Amastris insula, I, 781. creta, I, “77. Alexandri Magi 

Ajax Olei f. I, 234. . Amastriana uade dicta, I, 556. cepntor, tbid. 

Ajax T.lamonius, ], 222. Ejus cum — Amazonum nores, ], 270. Anarzaba Ciliciz metropole [a 
Memnone congressus l1, 226. Interitus, ^ Ambrosius (S) Mediolanensis epis- Szvissimo — terrz; motu peni 
I, 232. copus, Eudoxii successor, l, 545. Ori- 640. A Nicephoro II, subxa Z& 

Aides Molossorum rex, I, 145. Ala- geni familiaris, 1, 442, 444. Ejus li-  Anchialum a Chagano een 
mundarus. Saracenorum rex, Severia- bertas, I, $56. 1n Theodosium imp. 692. Ejus incensio. I, 6g. 
nos refellit, I, 63r. concio, I, 57r. Hujus de eo testimo- tio, I, 829. Occupatio, I, 7$. 

Alar urbs, I, 187. nium, I, 559. Achisus Gethze rex, I, 115. 

Alarichus Vandalorum dux Romam — Amer cum Darbea se conjungit, I, | Ancus Martius, I, 260. 
capit, I, $88. 954. Nicem obsidet, I, 796. Xerxis  Ancyra Galathiz urbs, L πὶ 

Ibania Latini f. ZEnez nupta I, 358. factum imitatus, L, 963. Ejus adversus Persis expugnata ibid. 

Albanorum castellum a Romanis ca- Romanos expeditio, I, 966. Andragastas Slavinorum dur. l 
pitur, I, 724. Ameras imperii nomen, I, n5. Andragathii in Gratianum “25 

Albas rex, I, 258. Amerz Tripolitani occisio, 1,755. ^ 551. Caedes, I, 568. 

Albuginis medicamentum, I, 193. Ameradum trium occubitus, I, "pA Andrassus locus, II, 341. 

Alcanis Corasmil conatus et interi- — Amerus Chalebus gladius Dei, ió:4. Andreas Calybites cur a Co^ 
tus, II, ποτ, $93. Amessas Abigh t, Y, II9. mo flagris interfectus, 1, 8::. 

Álchymista, I, 629. Amida urbs, 1,725. Oppugnatur,1,628. | Andres apostoli reliquie dep: 

Alcibiades Atheniensis, I, 145. Aminadabi domum arca Dei delata, I, 659. Ejus tedes restituta, I, 10x 

Alcinous Ulyssem in patriam usque 1, ro9. Andreas S a scholis pre: 
comitatus, I, 235. Amonitz a Saulo victi, I, rrr. I, 1016. Ei imperium abrogitz 

Alcmena Jovis uxor, I, 32. AÀmonis Manasse f. interitus, 1,73. τοι]. Ejusdem victoria, I, τοῦ 


Alda, Georgii Abasgorum reguli ^ Amorium Phrygiz urbs, I, 615, 765. tus, I, 1or8. 
uxor, imperatori se adjungit, II, 5053. Micgaeli Balbi patria, I, 869. Occupa- — Andromacha. I, 2324. Achilli sy 


Aleta rex 1, 245. tur, I, 763. Exciditur, I, 936. Ejus pul- cat, i5:d. 
Alexas Ptolemteus, I, 201. chritudo, ibid. Ándromachus a Samaritis cec: 
Alexander, qui et Paris, Trojani  Amorium urbs I, 869. 5. 
belli auctor, I, 216. Amosus Manasse f. Judeorum rex,  Andromedm ra tus, I, 40. 
Alexandri Magni genus et res ρ65- I, 121, 195. Andronici insidim, I, ro66. Inte 
tm, I, 264, 265. Continentia, l, 272, ^ Amosus vates, I, 186, 187, 189. I, . 
i» Regnum in multas rpartes divisum, — Amphilochii chria, I, $55. Andubarius astronomis docto: 
ν 272, 284, 339, 401. De eo Danielis — Amphion et Zethus musici Thebas sndos, I, 27. 
vaticinium, I, 273, 401. condunt, I, 44. Anemia virtus, II, 410. 
Alexandri Hierosolymitani episcopi ^ Amphitriiz simulacrum, I, «65. Angtea, I, 49. 
martyrium, I, 455. Ampieri arcis captio, II, s6r. Angmeo Long:bardim dux, I. 
Alexandri episcopi virtute silen- — Amulius, I, 257. A Romanorum societate defit, 
tium philosopho impositum, I, 498. Amyci czdes, I, aro. Angelus Procopii proditor, I, Ὁ 
Alexander Diospolis episcopus pu- Amyntas rex, cecus, I, 221. Angeli piorum saluti inserviunt. 
nitur, I, 645. Anacharcis Scytha, I, 558. Anginte caninze morbus, ll, «x 
Alexandri Mamme f. imperium I, Anachoreta qui, I, 612. Animalia munda omnis, I, 4. 
450. Anagnostz, T, 531. rum effigies Mosislege prohibite,L 
Alexander imp. mollis ac idissolu- Ananias Augari cursor, T, 568. Animse brutorum et homirzm 
: : nanias vates quando vixerit, I, 188. verse, I, 8. De e immortzl 
tus, I, 1075. Ejus obitus, 1077. Anani pontificis mors, I, 330. philosophora aram imm 
Alexendria ab Alexandro condita, nie m sententia. I, 6 


Ananilus primus alienigena Judeo- anima Platoni 

I, 266. A Persis occupata. I, 715, Ter- rum pontifex, I, 322. Anio cur bellum 2t ipe toe 
re motu concussa, l, $5o. Navis inde Anastasie martyris reliquie allate tum. II, 556. 

ingens. Romam advecta, I, 302. Ibi- Sirmio, I, 608. Nicomedia, ; 614. Ejus Anna Samuelis mater, I, τοῦ. 


dem theatrum collpsum, I, $599. templem, I, 551. Ab incendio servatum, — Anna Marie Virginis mater, I 
Alexius Moseles exczecatus, I, 825. 1,610. — ὃ Annales, qui et paralipomena,l. 
Alexins Moseles in Longobardiam εἰ Anastasia, Tiberii II uxor, I, 689.  Annonsm caritas Rome, l, 1:2. 

& Theophilo socero missus, I, or8. Ejus mors, 1, 698. Annus quid sit ab Urieto Eo» 


Qua dona ab codem acceperit, 9t9. Anastasia Constantini III uxor, P2 docius, I, 31. Quot septimadis cot 


Anastasia Justiniani II. mater, I, 783. ibid. Olim decem mensium, 1, 


Alexius Studiani collegii magister, Anastasiopolis, I, 639. Anniab Adamo ad Auraetun cx 
II, 479. Anastasil Theopolitani episcopi de tati, I, 333- ngu 
Alexius patriarcha Eustathii suc- Apollonio Tyaneo testimonium, T, ass. Anteus ab Hercule victus, l, zi 
cessor, ibid Ejus obitus, 1I, 550. Anastasius I ante imperium silentia- — Antaradus condita, I, ς5 
Alidis in Romanam ditionem  im- rius, I, 620. A quo ad imperium pro-  Anteia, que et Stheneboa, L 
presionem facit, 776. motus, I, 625. Acephalorum  hare-  Antenoris ad Grecos oratio, l. 
Alimus Arize potitur, II, 578. Sex si addictus, :bid. Éjus forma, ibid. Ejusdem ope ereptum Tro*anis p 


milla Romanorum militum interficit, Ariadnam uxorem ducit, 226. Libera- dium, I, 209. 

]I, 503. Ejus interitus, 1, oss. II, 503. litatem ostentat, ibid. Qualem se in  Anths interitus Il. 431 
Allacasseus a Deleano pellitur, II, rebus ecclesiasticis prebuerit, I, 627. — Anthemil locus 'I nr. 
Allele m quid, I. 837. Lege im- Chrysagyri tabulas combussisse cre- —Anthimi martyrium. D 4 

peratum, 1], 456. Abrogatum, II, 486. ditus, 1, 627. Munichzis favet, I, 630. — Anthimi poeta etas. Í δι". 
Alphesiboea I, 296. Ejus statua, 1, 629. Cum Aretha par, Anthimus episco ν 4. 
Althza, I, 346. I, 628. Quale ei donum ab alchymista 651. pus Cpeliess, 
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^ 
* — Antichristi imperinm ab Isaia pre damnandus evanescit, I, 43r. Ejus ^ Ariadna Leonis imp. f. Zenonis 
* dictum, 1, 120. &tas, I, 346. Miracula, I, 75, 43r. De Isauri uxor, 1, 609, 614. 
᾿ Antigona CEdipi f., I. 46. Anaxagora dictum, rz, 278. Arianorum tumultus, I, 528. 
E Antigonia condita, I, 293. Apostolo Xl] totidem fontibus Israe- — Arida sive sicca terra cur dicta, 1, 8. 
S Antigonus, I, 273, 384, 292. litis ad Elima inventis presignificati, — Aristobulus rex et pontifex Judeo- 
3 Antigoni, scholarum principis, con- 1, 157. Eorum stole, ubi inventae, 1, rum a Pompeio captus, I, 316. 

vivium, 1, 995. 643 Templum quando dedicatum, I, Aristoteles Plalonis discipulus, I, 
Antiochenses a Theodosio puniti, I, 659. 25s. In quibus a pr&ceptore discre- 

Apron urbs, I, $568. et, I, 28r. Ejus decreta et «tas, 15:4. 


- 
»* ^ 


Antiochensis patriarchatus reditus, I,  Apsimarus a Romanis imperator De terra sancta testimonium, 1, 747. 
5. creatus quem exitum habuerit, I, 777. — Arithmetica ab Abraham JEgyptiis, 
Antiochia condita, J, 38, 339. Olim Aquaa Mose in sanguinem conver- tradita, I, 48, 53. 

Antigonia, I, 292. Α scorpiis et culi- sa, I, 84, 87, 133. Ab eodem e saxo Arius Grecorum erroris sectator, I, 


cibus per Apollonium liberata. I, pr. educta, I, 9r. A Davide Deolibata, 510. In Nicaena synodo damnatus, ], 
oleum c 


Terre motu periclitata, I, 522, 676. I, 153. In 


nnversa a Narcisso, 495, 600. Revocatus ab exsilio, z, 565 


: Gravi clade bis afflicta, I, 640, 646. I, 150, In vinum conversa, 1, 558. Ejus huresis, I, 501. Eraus et inter- 


Ad eam instaurandam Justini imp. Aqua experimenti Josepho et Marie itus, I, 518. 

sumptus, I, 641. Theopolis appellata, oblata, I, 517. In creatione mundi dis- ^Arma bellica quando primum fabr i- 

I, 646. Capta a Chosroe,l, 653. Ab tributa, 1, 4325. Aque penuria, l1, 679. cari coepta, II 47. Ejus artis Vulcanus 
) 


Arabibus, 1, 751. Nicephori imp. injus- Consecratio in "heophaniis, l, 531. auctor, I, 55. 
su a Buriza expugnata, II, 364, 365. Diversa natura, I, 458. Armathaima, I, 111. 
Antiochus Arianus, l, 542. Aqui ductus Valentiniani a Basilio Armenia a Persis occupata, I, 712. 
. Antiochus Epiphanes Seleuci f. /Egy- refectus, ll, 477. Ab Hunnis vexata, I, 655. Árabibus 
: ptios debellat, ᾿ 285. Ex amore nove- ΔΙ mons, I, 197. tradita, I, 778. Saracenis subdita, :5id. 
τοῦ (egrotus, 1, 293. Ejus interitus, f, —Arabaotha, ], 1. — Vastata, 1963. —— — . 
; 387. De Judzis victoria 1, 4or. Arabes ἃ Romanis victi, I, 765, 7735, — Armeniorum principes vivi creman- 
Antiochus Eupator cam judzis bel- 777. À Bulgaris interficiuntur, 1, 790. tur, I, 778. 
lans, 1, 288. fame et pestilentia remuntur, ἐδιά, Ap hadus I, 25. ater, I, φάθ. Ma 
ioch rmeniam accipiunt, I, 773. saber Joannis frater . Ma- 
Anticchus Persa pmdago Theo- Arachcahum castellum, fi, 309. gister insignis, I, 961. "t 


philo Arcadii f. missus, ] 


Antiopa Nyctei f. ab "Amphione etg Arachus patricio honore ornatus,  Arsacide, I, 983 


Zetho filiis liberata, I, 44. , 496. Aisacius Chrysostomi successor, I, 
Antip martyrium, eee. Aradus a Μαρία capta, I, 555. . 585. u 
Antipas Herodes, I, sar. , Aramus Thari f., 1, 47. Ejus filii et — Arsalem Davidi regia, I, 198. — 
Antipater Alexandri successor, 1, 275. interitus, I, 48. Arsenius sumne apud Theodosium 
Antipater Ascalonita Palestine prz- Ararat montes, I, 20. existimationis, I, 573. Monachus, I, $76. 
fectus, 1, 293. Veneno sublatus, ἐδί4.  Atatri inventio, I, 15. Arses Ochus, I, 256. 
Antipater Jude rex, I, 304. Araxes fl., II, 558. Artabani regnum, I, 35} In Roma- 
Antipatris condita, 1, 325. Arbitrii humani libertas, I, 8o. norum ditionem incursio, I, 684. 
Antoninus Pius imp. 1 438. Arbogastus Gallus Eugenii in occu- — Ártabasdi Armeniorum ducis, I, 787. 
Antoninus Philosophus imp, I, 439. Panda tyrannide socius, I, 568. Cum Constantino Copronymo socero 
Antoninns Caracalla imp., Ν 448. Arboris Adamo interdicta natura, I, bellum, I, 798, 805. Clades et suppli- 


cium, I . 
Antonius consul et imperator Rom. " Arca Dei a barbaris sublata et Aro- Artaxerxes Longimanus, I, 255. 
cum Cesare dissidens, 1, 304. Ab Au- tum delata, I, 108, Restituitur, ἐδέσ, ^ Artaxerxes Achus, I, 256, 


gusto vincitur, I, 320. . in domum Aminadabi et Osew depo- Artemisia, I, 299. 
Antonius Alexandrinus Didymum de ;ita, I, 110. Arca Nose, I, 20. Artemius Anastasius imp., I, 785. 
oculorum amissione consolatur, 1,522. Arcadiani, I, 74. Artemii martyrium, I, 537. 
Antonius Cauleas patriarcha, I, 1051. Arcadiopolis, Ἷ 568. Artemon hereticus, I, ásÁ. 
Antonius Studita patriarcha Il, ÁI4. Arcadius prefectus ἃ Zenone inter- — Arthasasthas, qui et Cyrus, I. asr. 
Ejus obitus II, 434. . . . fectus, I, 622. Artzsnucus fl., I, 1008, 
Antonius Packes Nicomediz episco- ^ Arcadius Theodosii f. Orientis imp.,  Artzenorum fuga, II, 578. 
pus, II, 516. . I, 575. Ejus forma, I, 574. Imperium, ^ Artzepagus, ll, 577. 
Anysii liber de mensibus, I, 205. I, 586. Statue ruina, I, 8or. Arxana a Philippico capitur, I, 69): 
Anzis locus, I. 933. cesilaus Alexandri successor, lI, Asa rex Jude, ΐ 176, 188. Ejus de 


Ào Chaldzis lumen, 1, 296. 273. Israelico populo victoria, I, 119. 
Aodus ambidexter judex, I, 95, 99, "Archelaus Herodis frater Viennam Asaelus, Í, 1:15. Servite f., I, 119. 


. . . relegatus, I, 325. Asanis crudelitas, II, $75. Interitus, 
. Apamea Syriz condita, I, 292. A Per Aschelaus Herodis f. Judge prefe- II, 575. 
sis occupata, I, 653, 75 ες ctus, I, 533. Asaphus vates, I, 159, 185. 
Aper Cari socer, 1, 464. Carini so- Archelaus philosophus ejusque de-  Ascalon, I, 109. Prius Gerara, I, sr. 
cer et cesor, T, 568. creta, I, 278. Ascanius lulus ZEne: f., I, 238. 
Aphar Abraham f. I, 77. Unde Arcus colestis signum, I, 21. Asceti, I, 348, 351. 
Africa dicta, ibid. Ardaburius cur a Leone Magno in- —Ascholius episcopus, 1, 552. 
Apheidotus, I. 146. terfectus, I, 607. Asenetha Putipharis £ osepho nu- 
. Aphrodisium maris eluvioue  ope- ^ Ardala excidium, I, ror4. pta, 1, 66. 
ritur, I, 657. o Ardys Lydorum rex, I, 239. Aseri benedictio, I, 71. 
Aphrodyte Venus unde dicta, I, 28. ^ Arena pro aqua in baptismo adhi- Αϑιξ nomen unde, I. 229. 
Apidamus amnis, II, 450. bita, I, 440. Asirotha, I, 126. 
Apis, I, 569. Areobindus ad consulatum exehitrr. — Asius presstigiator, 1, 229. 


. Aplesphares bellicarum artium pe- J, 599. Ejus edes Deiparse condita, I, — Asmonei Maccabsei, I, 519. 
ritissimus, 11, 550. Cacicii arces ex- Asot robur II, 284. 


pugnatas occupat, ll, 559. Romanam "Aretas quando ab Homeritis occisus, — Ásotes Taronite f. Samueli gener. 


ditionem infestat, II, 593. Reprimi- [ 639. II, σι, 

tur, ibid. , Argaunum urbs, I, 954. Aspar cur a Leone Magno interfectus, 
Apochapsus Agarenorum princeps, Arganthum castellum, I, 1009. I, 607. Ejus filius Caesar a Leone crea- 

I, 991. D Argenti e terra eruendi primus au- tus, I, 613. 
Apolsphar Sicilie — prafectus, II, ctor, ], 19. Nullum pretium tempore — Ássaron mensure genus, I, 131. 

$14. A fratre Apocapso bello pressuis, So]omonis, 1, 163. Guttis argenti —Asser Jacobi f., I, 6o. 

ἐδιά. Perit, 11, 524. pluit, I, 465. Asses numi a Numia dicti, [, 260. 
Apollinarius hzreticus, 1, 565 Ma- ^ Argivorum regnum δὰ Sicyonios Assyrii a Perseo victi ac Perse di- 

cedonii discipulus, I, 664. Ejus here- translatum. I, t45. cti, I, 4o. Ab Alexandro victi, I, 266. 

sis, I, 457. Scripta, 1, 333. Argonautarum stas, 1, 104, 209. Clade ab angelo afflicti, I, 191. Ee 
Apollo Daphnzus, 1, 217. Jovis f., X Argus centoculus, I, 144. regnum, 1, 28. Ab Arbace abolitug 


1, 52 Quomodo pro deo haberi ceptus, ^ Argyrippa condita, 1, 234, 249 Ma- ad Medos translatum, I, 190... 
], 33, Thymbreus, I, 2 Ejus cum leventum et Beneventum post dicta, — Assur Nemrodi f., I, 22. 
ap 


*— Marsya certamen, I, 52. ngi fa- ibid. Astacus qe post Nicorkedia, I, ( 
* mur conflagrat, I, 536. Argyrocastrum castellum, ]I, 496. Astarte, I, 170. E 
; Apollonuis Tyaneus a Domitiano Ariadna Minois f., I, 315. Asterius imp., Lr 
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Astrologie inventio et ortus, I, τό, B 

51, 72- . . ]B littera in r mutata, I, 5o. 

AMA μα rbogiadus, |, 249. Da Baalus sive Bellus Assyriorum rcx, 


I], 29. Ejus idolum crematum, I, 1:85. 
Sacerdotes cgsi 1, 185, 186. 
Raanes imperator designatus, I, 745. 
Saracenis vincitur, δια, Ármeniam. 
Arabibus tradit, I, 778 . 
Babylas episcopus et martyr, 1, 451, 
Athanasius Magnus propter Arium F55, 464. Pjus reliquie a Juliano trans- 
episcopatu Alexandrie pulsus, l, 505. latee, 1, 556. 
ost sexennium restituitur, 1, 525. 116- — Babylon condita et amplificata, I, 
rum relegatus, 1, 524, At mox rever- 21, 28, 205. Ejus incole Samariam trans- 
sus, 1, 528. A. Juliano pellitur, 1, 536. lati, 1, 187. Éorumdem mores, 1, 270. 
Obit, 1, 545. Loci ejus, ji 353, 750. Bacche, 1, 45. . 
Athanasius Celetes Mango in epi- Bacchus cur Lengus dictus, l, 52. 
scopatu Alexandrino succedit, I, 620. Osiris /Egyptiis, ibid . 
. . . Bactagmi supplicium, I, 806. 
Athanasius Jacobitarum patriarcha, ^ pactriani, qui et Bragmanss, I, 270. 
l, 736. Qualem Heraclio quaestionem  Badizes Amorii proditor, I, 936. 
proposuerit, i5i2. Baianus Leonis equiso, ], 1032: Ejus 
Athene a Scythis vastate, I. 454. A interitus, 55i. . 
Xerxe incenag, l, 255. Unde dicte, l, pala Jacobi ancilla, I, 59. 


Balaaci vaticinium, I, 122. 

Balaamus vates, ], 433. Ejus vatici- 
nium, ], 484. 

Balathista claustrum, II, 458. 

Balba Cabadis frater, I, 625. 

Balba ocoupata, I, 699. 

Balbini Maximi imperium, I, 450. 

Baldadus Sauchita, ], 125. 

Balichus Jude&us, 1. 295. 

Balsami proventus juxta mare Mor- 


Astyanax Hectoris f., I, 224. 
Astydamea, 1, 296. 
Astynoma Afro nupta, I, 28. Quae et 

Chryseis, ], aat, A 
Asnama Setho fratri nupta, 1, 16. 
Atalanta, I, 247. 


145. 
A thenais Leontii f., I, 590. 
Athenienses Grsecorum fitteris XXIV 
uti quando coeperint, I, 955. 
Athinganorum heresis, I, 869. 
Atlanta insula facta, I, 255. 
Atlas astronomus, I, 144. Cur ce- 
lum gestare creditus, T, 55, 144. 
Atomi, I, 2832. 
Atreus, ], 214. 
Atrides cur Menelaus, 1, 217. tuum. I, 51. 


Attica diluvio vastata, I, 145. Baltasar Nabuchodonosoris f, I, as1. 

Attici Cpolitani episcopi miraculum, Babyloniorum rex, 1, 207. Danicli ad 

'À 7 ες . . eum verba, ibid. Qui et Riniglisar, I, 
vares a Mauricio quid postularint, joo, Crpsus, ibid. 

I], 691. In Romanorum potestatem ve- Tianaias heros, 1, 153. 

niunt, I, 705. In Thraciam quando ve-  pjanaias Joiad&, 1., I, r15. 

nerint, 1, 716. Romanos vincunt. r. Baptismus arena patratus, I, 440. 

Ejus genera, 1bid. 


684. Turpiter domum redeunt, I, 729. Baracus judex, I, 95. Cum Debora 
4 , . ? 


Ave; sacrificiis admissi quee, T, 136, 
Aufidus fl , 1I, $46. » 99- . ; 
4: Barama Chosrois f. Persarum γοβὶ.ᾶ, 


308. Ad Ϊ, i» 
aramus adversus Chosroem insur- 

git, I, 695. Ab eo occiditur, 1514. 
Barazas Chosrois f. a Persis occisus, 


Auga H:rculis uxor, I, 2 

Augari duplex morbus, 
Christum epistola, δά. 

Auguria, I, 64. 

Ausustio columna, I, 657. 

Augustus seu Octavius, I, 300, Ab eo 
imperatores Romani ct mensis Sextilis 
nominati, [, 73, 500. Cum nasceretur 

arentum insomnia, I, 301. In amicos 
officiosus, I, 302. Libidinosus, ἐδ. Ad 
iram pronus, l, 3o3. Censum universa- 
lem, instituit, 1, 321. Morituri dictum 
tbid. 

'Augustus dux Alexandrie a Justino 
imp. capite truncatus, I, 684. 

Aula castellum, lI, 596. 

Aulis Scythis regio, I. 235. 

Aunan Judzus, l, 48- 

Aurelianus imp., I, 455. 

Aurelius Ántoninus imp., I. 449. 


I, 2)": 
ardan profugus, I. 753. 

Bardanisius fl., I, 745. 

Bardanius exccteatus manachus fit, 
Il, 32, 33. 

Bardas Michaeli avunculus. P :tronee 
et Theodore frater, 1, 955. De Theo- 
dorm interitu cogitat, 1l, 958. Caniclei 
et curopalate dignitates adeptus ib.., 
I, 961. Adversus Saracenos expeditio- 
nem facit, I, 961. Cesar flt, I, 96s. Ec- 
clesiasticos vexat, ]. 96a. Ejus facinora, 
I, 973. In Crete ses expeditio, I, 979. 
Insomnium, I, 978. Interitus, I, 980. 

Bardas Durus Rossos vincit, II, 384. 
Bardam Phocam seditiosum capit, II, 

Aureorum Pythagore carminum ca- 388. lmperator salutatus, bellum ad- 
pita et sumna, 1, 274. versus Basilium 1I molitur, Il, 419. 

Auri e terrae visceribus eruendi pri Quibuscum pacta inierit, ibid., 17. À 
mus auctor, 1, 9, 120. Ejus ars inventa Phoca devictus, 11, 43o. Ad Chosroem 
l, 29. fugit, II, 453. Ab eo in custodiam da- 

Ansitis terra ab Esao dicta, I, 77. — tur, Il, 434. Liberatus, lI, 438. Rur- 

Auspicii refutati exemplum, I, 271. snm imperium appetit, II, 441. A Pho- 

Avitus, qui et Pseudantoninus et cacircumvenitur, 1l, 443. Amisso visu 
Seliogabafus; imp. I, 419» imperatori recoaciliatur, II, 446. 

ius » , 4 5. " . . . 

Azar Siciliam invadit, I, 778. Ab 1 farera vidua Romanis se conjungit, 
Heraclio vincitur, 15:d. ' Barris castrum, I, oar. 

Azarias propheta, I, 186. Barnabge apostoli reliquie in Cypro 

Azarias pontifex maximus, I, 189. quando invente, 1, 618. 

Azarias Rap hae l, ML Barrazas a Persis necatus, l, 755. 

Azazium castellum, 1l, 492. Quandiu regnarit, :5id. 

Azidas Chunei f. Ciliciie bellum in- — Baruza Persarum dux, I, 694. Ejus 
feri, I, 778. interitus, 2514. 

Azii Hrypti vita qualis, II, sor. Basan, que post Scythopolis, I, 158. 

Azizias JÉgypti princeps pacta vio-  BDasilicinus, I, 98r. 
lat, 11, 456. Basilides hreticusce, I, 458. 

Azotus, I, τοῦ. Basilis castellum, lI, 469. 

Azymorum festivitas, I, 131, 155. Basiliscus Verine frater magn 


99 
tus, I, 


1. 


sis adversus Genserichnm mius ἐν 
I, 615 Contra Zenonem seditione meg 
imperator fit, I, 615. Cpolitanis ex 
Cucusem a Zenone relcgatur. ], t5. 
In turrim conclusus fame necatur, ἠὲ 
Basilius Magnus Ecclesie Cesare, 
sis antistes, 1, 533, 945. À Vae 
vexatus, 1, $47. 
Basilius Onomaguli f. in Sicilia iz 
creatus interficitur, 1. 790. 
Basilius Macedo, Machaeli ἴω}. ον 
bicularius, quomodo ad imperia ;» 
venerit, l, 98o. Ejus origo, I, 9f f. 
ture dignitatis omina, I, 984, 9&, ἃ 
Roboris et fortitudinis specimin, 
3. A Michaelo imp. protostrator aw. 
094. À Barda insidiis appetzm, 
I, 996. In imperium assumptus 2 X. 
chaelo, I, 1000. Eum sibi insidistea 
opprimit, I, roor. Ejus justitia et ὑ» 
nitas, 1], 1002. Ecclesise et legibas co 
sulit, l, 1005 et 1or3. Insidis pettv, 
ibid Adversus gostes feliciter reg e. 
rit, [, 1006, 1013, 1016, τοῦς. Ew ει 
mus gratus, I, 1036. Templh tere x- 
tibus concussa reficit, L καρ lix 
ab eodem condita, 1l, Mise 
Christianam auget, 1, «wu. Oti. ἃ, 
1048. Ejus uxor, 1, 99& ibn, |, 
1005. Animus benignus, ll, y. 
Basilius Durus a Romano inp. sí&zi 
cur cum uxore urbe ejectus, ll. το, 
I Basilius Scamandrenus  patrardi, 
, 382. 
astra ab Vimaro capta, l, 145. 
Batatzm coecatio, II, $66. 
Bathuel Nachoris f., I, 58. 
Bathyrrhyaces locus, I, oto. 
Battantis Herba mire efficace, |. 





5. 

P leclamum Coosrotse palatium, l. 7». 
Belemarnis tribus, lI, $84. 
Beliaris jugo subditus Nabucdha- 

nosor, lI, 204. 

Belisarius ad debellandos Varüis 
mittitur, 1, 649 Item contra Choz»a 
I, 652. Contra Hunnos . 1, 658. Ea 
laus, 1, 633. Obitus, I, 680. 

Belus Semiramidis f.  Assyriona 


rex, ], 20. 
Beneventum. I, 24 ia 
rius, I, 249. À rege Francie dez 
, 1025. 


Benjaminea tribus cur Judaice: 
nexa, l, 117. Stirpis interitus, l, x. 

Beregaba, I, 814. 

Berguleum, I, 568. 

Beaide locus, I, 884. 
I Berosus notatus, I, 30. Ejus histora 
, 23. 

Berrhoa condita, 1, 392. Unde b» 
nopolis, I, 8:29. Vastatur. Il, 34. 

erytus terre. motu eversa, Ls. 

Besbius mons, qui et Vesuviu, 
424 

Bessus Darii satrapa et casor, l, *t 

Bethabara locus, l1, 329, 

Bethela, I, 49. 

Beth'ehema olim Euphrata, Il, & 

Bethschemesani cives idololatrel 


109. 
P Siberius pro Tiberio, 1, 345. 
Biblicorum librorum numeras ἢ 
IO. 
Dibliorum sacrorum in linguam (ΤῈ 
cam translatio, 1, 389. 
Bibliotheca Alexandrina, l, 239. 
Bidynsg obsessio, lI, 454. 
Bige, Bigarii, I, 299. 
Biseri patricii interitus, I], 804. 
Bituminis fontes in mari Mortw. 


I. 
Bilya ab Anastasio occupata, l, 9 
Blachernensis portus, I, bo. 

Bladimerus Rossorum regulus, ! 


I. 
γ᾽ Bladisthlabi Bulgari perfidia, ll, $ 
Basilio st ὁ 


Ejus vidua cum familia 
Ait, II, 468. 
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Boana dux qualia spolia Heraclio ^ Cabala, I, 89o. Carus imp., I, 464. 
& adduxerit, I, 730. Caballinus filium Leonem imperio ^ Casamanis excidium, I, 1or4. 
i Bodena castellum, II, 455. inaugurat, I, 809. Casandra JEnesg f., I, 1075. 
: Booti litteras ἃ Cadmo edocti, I, — Cabes anthropophagi, 1, 270. Casandrea locus, I, 273 
43. Eorum fines, I, 46. Cacicius Jobanesicte f., 11, 557. Cum . Cassander Alexandri successor, I, 
Bogdanus cur patricio ornatus gradu, Nicolao pacem facit, Il, 559.: 37): Ejus filiam Thessalonicam ducit, 
II, 467. Cades Barnea, I, 131. ἐδί4. Alexandro venenum exhibet, I, 
Bogmoli heretici, I, 514, 547. Cadmea urbs, I, 42. 471. 


7 
Bogoris Bulgarorum dux, l, 9517, Cadmus Agenoris f., 1, 38. Boootorum — Cassii et Bruti cedes, I, 304. 
Ejus soror capta Christianam religio- rex, I, 43. Ejus ex Harmonia filie, I, ^ Castamon Isacii Commeni domus, II, 


nem inmbibit, 1, 953. 42. Litterc, 1:514. 623. 
Boionis castelli expugnatio, lI, 464. — Cesaris juvenis somnium, I, 300. Castor Ledtw ex cygno f., I, ara. 
Bolerus locus, lI, 455. Equus mirabilis, :bid. Nomen unde,  Catacalo Orientis dux designatus, 1I, 


Bonifacius Leonis pap: vicarius, I, I, 289. Regnum, I, 299. Res gestm, 597. 


$05; I, 300. Ejus ceedes, et eam preegressa — Catacalo Ambustus Armeniacet legio- 
onosus exercitus dux creatur, ], prodigia, ibid. nis dux, Il, T Ejus astutia, II, $74. 
. 1. Ceesarea Cappadocis$ a Barda occu- Dux Orientis lI, 567. 
: Boozus, I, 107. pata lI, 388. À Masalma expugnata, I, — Catalimi consilium, 1T, $88. 
: Borises Bulgarorum rex captus, ll, 794. A Persis capta, I, 714. Catharorum mansio, Ó 684. 


iie Ad magistri dignitatem evectus, —Cmsarea Palmsting Paneas prius, l, — Catzilacius, II, 263. 
I, 415. A Bulgaro interficitur, I], 435. 323. A Mabia occupata, I, 2. Caucasus a Thuro ceesus, I, 3o. 
Bos Jupiter a Cecrope dictus, 1, 145 Ciesarea Philippi olim Panosus, 1.  Cecropia, I, 145. 


Bosporo urbi nomen unde, I, 644, 325. Panais, I, 534. Cecropius episcopus terra motu op- 
: e; Psarii de diversarum gentium  mo- pressus, l, 530. 

5 ostra, I, 451, 745. ribus liber, I, 269. Cecrops cur geminus factus, I, 144. 

- Botrys urbs, I, 659. Cagathathus Levis f., I, 74. Mosi contemporane 


us; I, 76 
Brachmanes, I, 267, 158. Eorum lex,  Caini nomen, I, 366. Res, I, 15. Mors, — Cedoctus locus, I, 886. 
8 


I. 270. 16, 18. Celine oppidum, I, 2o. 
i Bringa Nicephoro incidiatur, II, HA Cainano reperta gigantum scriptura, Celestinus episcopus Romanus, ], 
Briseis, que et Hippodamia, Achill I, 27. 593. 
' ab Agamemnone erepta, I, 222. Calabria ab JAgarenis occupata, I, ^ Cenchreensis portus, I. 1027. 
c Brisus Gallorum rex, I, 263. . Centum colles locus, IT, 594, $97. 
Britannorum mores, I, 270. Calandionis relegatio I, 620. Cephalenia ins., I, 1029. 
Brumalia, ], 259. Calchas vates, ], 419. Cephaletio census, I, 80o. 
Brutus libertatis Rom. vindex,I, 262. ^ Calebus Jephunm f., I, 89. Populi Cepheus JEthiopim rex, 1, 4o. Per- 
Bruti et Casii cedes, I, 304. Israelici dux, I, 146. seo bellum infert, ac victo succedit, I, 
Bryantis occupatio, I, 789. C. Caligula imp., I, 346. 48. 
Bryantis palatium a Theophilio &di- — Callinices filii, I, 756. Cepi locus, I, 998. 
ficatum, I, 909. Callinicus coronam Constantino af-  Ceratium, I, Sor. 


Bryennius exsul, II, τσ. Revocatur, fert, I, 753. Solium patriarche, occu- — Cerdo hereticus, I, 4p 
II, 616. Ab Opsara exciecatur, II, 623. pat, 1, 776. Oculis captus Romam . Ceres Isis ZEgyptiis, l, 52. Frumenti 
Fjus et Acoluthi res contra Patzinaces relegatur, Í 781. Barbarorum naves una et hordei inventrix, ibid. 


geste, II, 605. cum hominibus demergit, I. 765. Cerinthus hereticus, I, 437. 
Brixis statuarius, I, 536, Callinici porta, I, 784. Cermatie, I, 926. 
Bucephalus Alexandri M., I, 300, Callistraticus monachus vaticinio im- — Cabdanus a Phoca, prelio superatus, 
Bucoleonus locus, I, 849. erium Philippico promittit, 1, 784. II, 344. 
Buculithus locus, 1], 42r. Excacatur, ibid. Chadica Moamedi uxor, I, 738. 
Budas, qui et Terebinthus, I, 455. Calocyrus Chersonii principis, II, 372. — Chaganus pacem violat, I, 692. Vin- 
Budene obsessio, II, 46r. Ejus perfidia, 585. citur, I, 697, 702. Chazarorum dux 
Bulgari in Illyricum et Thraciam ir- Caly so, I, 332. Justiniano insidiatur, I, 778. Scytha- 
mpunt,lI, 628, 766. In Mysiam, I, 651. Carb 


ses, qui et Artaxerses, I, 252. rum prisceps, I, 800. Chazarie regu- 
ruum Constantino Pogonato fcdus ^ Camela Manicheorum metropolis, I, lus, 1, 930. 
Componunt, I 766. In Barnis habi- ror;. Ejus excidium, ibid. Ὁ Chalacha condita, I, a2. 
cant, 1, 778 Deficiunt, I, 781. A Leo-  Camela, camelaucia, sportie genus, I, — Chalcedon Bithynie a Constantino 
ne V imp. vincuntur, I, 853. Christaini 207. instaurata I, 496. Ejus muri dejecti, I, 
. fiunt, I, 952. Saracenorum societatem ^ Campanis terree motus, I, 499. 542. 
ambiunt. II, pó Α Rossis infestan- Candace regina Alexandrum capit, I, — Chalcedonensis synodus, I, 604, 669. 
tur, II, d orum regnum aboletur, 266 Quarta quando acta, I, 604. Ab Eu- 


II, 413. Unde Comitopuli appellati, II, ^ Caponi sacerdotis astus, 1, 570. thynio confirmata, I, 636. Ejus appro- 
434. À Basilio II victi, lÍ, 457. Ei se Canticorum Salomonis locus, I, 58r. batio I, 657. Impugnatio, I. 6239. Sen- 
tradunt, lI, 467. Eorum ossa congesta,  Capetrum castellum, II, 578. tentia. I, 670. 

II, 475. Rebellant, II, 527. Rursussubi- Capitolini templi conflagratio, I, 380. — Chalcopraciorum sedes edificata, I, 
guntur, II, 551. Capitolium, I, 259. 603. Jud&orum synagoga, ἐδίά. 

Buninus Paridis, f., I, 228. Cappadocia a Persis occupata, I, ΑΡ Chaldeorum divinatio I, 47. Genus 

Bupalus statuarius, I, $64. Hinnis vexata, I, 635. a Semo, 1, 62. Libido, 1, 27o. Regnum, 

Bura terrie motu absorpta, I, 255. Capusg a rege Lrancim defectio, I, I, 20. 

Burtza Antiochee dux, 423. Ejus cdm 1023. Obsessio, ibid. Chaldaicarum rerum scriptores, I, 23. 
Aulace Saraceno amicitia, 11, 366. An- — Caracalle imperium, I, 448. Chalebus tribu Judeus, 1, 138. 
tiocheam capit. ibid. Carbanis excidium, l, 1014. Chamaitha regio ab Heraclio occu- 

Busuris diruta, I, 467. Carbeas Manicheus Romanam ditio- pata, I, 730. 

Buteliana Gabrieli regia incensa, nem invadit, 1, 954. Ejus virtus. I, 962. — Chanathothes a Mose necatus, I, 87. 
II, 460. Carbesias Arabum princeps, lf, $70. —— Chamosus Tyriorum idolum, Ϊ, r7o. 

Byzantis statuorii opera, 1, 566. Carbonitis solitudo, II, $68. Chamus quam terree partem acce- 

Byzantium a Constantino moenibus  Carcinii excidium, 1 1008. perm ], 24. Quarum nationum auctor, 
cinctum et Cpolis dictum, 1, 496. A Cardames Bulgarorum princeps, I, I, 26. 


Severo captum et dirutum, 1, 443. A 826. Ejus ad Constantinum littere, :bid. ^ Chanaan Chamif. Semi ditionem in- 
corpiis et anguibus per Appolonium Cardariche fuga, I, 695. vadit, I. 34. Ejus posteri, I, 25. 
liberatum, 1, 431. Ab Avaribus ob-  Cariana rostra in Blachernis a Mau- — Chandace expugnatio, II, 340. 


sessum, Ϊ, 118. Frustra a Thoma ορ- ricio condita, I, 694. Charas locus, 1, 893. ! 

pugnatum, I, 8o. Ejus septem turres, Carinus imp., I, 464. Charito Joviani uxor, 1, 540. Ejus 

» 440 Carmentie fatidicoe nomen, [, 294. confesslo I, 455. 

Byzus rex, I. 197. Carpocrates hereticus, I, 438. Charon a Phoca interfectus, II, 391. e 
Carre urbs, I, 527. Charpote castellum, 11, 419. "s 
C Carterius monachus, I, $77. Charsianum castrum I, 800. ,/ 
Carthago deleta 1, 255. A Belisario ^ Chartica urbs, I, 245. ; 
T. 649. Charybdis, I 


Cabades Perozie f. a Persis rex cons- subacta, dis, 1, 233. 
 —tituitur, I, 4633 o Manichmos in suis — Carthago nova, que et Neapolis,con- qehauaria a Basilio P subject 
finibus trucidat, 639. tus, I, 624. dita, I, 246. 404. " 
Qua ratione e custodia liberatus ibid. — Carti portus occupatus, I. 789. hazara Leonis zaffer, I, 819. 


1445 INDEX IN CEDRENUM. " 


Chazari in Persidem impressionem — Civium Romanorum census sub Ser- vitia et virtutes, II, 335. Insidiis p 


faciunt, i, 728. vio Tullio, 1, 261. tur, II, 527, 336. Litteras restitui, 
Chelidonium qua ratione liberatum, — Claudiopolis condita, I, 547. 326. Obit, II, 337. 

11, $61, 562. Claudius imp., Lg » 454. . Constantinus Ducas ad invadex 
Chelkías sacerdos legis Dei librum ^ Clepntho Cadmi f., I, 42. imperium instigatus, II, 578. Peri, 

repertum regi offert, I, 195. Clemens cur. Stromateus dictus 1,438. 480. . 2l 
Chene hris odium in Mosen, I, 86. | Sub Domitiano damnatus, I, 431 Constantinus patricius Bardp fn 


Cherubicus hymnus quando cantari Clemens Romanus Petri díscipulus, II, 587. 


institutus, I, 685. I, 30). onstantinus VIII multa mah a 
Chetura Abrahamo ducta, 1, 51. Cleobulus Lindi tyrannus, I, $64. tat, II, 480. Malos fovet, bonos vem 
Chronis centauri justitia L 358. Cleopatra /Egypti regina I, 304. Ejus lI, 481. Successorem sibi institaer: 
Chlamydum purpurearum usus apud interitus, l, 520. gitat, II, 484. 

Romanos, l, 34. Clericorum celibatus a Paphnutio Constantius Diogenes Thesuüm 
Chlomarum castellum I, 695. improbatus I, AER ci? dux incarceratus, Il. 487. Me 
Chlori cognomen, 1l, 469. lytemnestra Danai f., I, r43. Ledz chus fit. II, 497. 

Chobar fl., I, 199. f., 1, 212, 235. Constantinus Carentenus patriam 

Chodollogomor, I, οἱ, Clytia Thestii f., I, ata. 488. 

Choereas, I, 890. Cnaphei relegatio, I, 618. Constantinus  Dalassenus tzmh 

Choerosphactm incarceratio, l, 1056. ^ Codrus lI, 145. excitat, ll, 492. 

Etymon, :5id. Colum cur Grsecis οὐρανόθ, I, 8. Constantinus Mucupela urbe jum 
ehorathus torrens, I, 176. Ejus stridor horrendus, I, 676. II, 519. 

Chorbate Basilio se dedunt, II, 476. Colossus Rhodius, I, 299. Constantinus domesticus ad áp 

Chordapsus morbus, I, 810. Columb:ie cur sacrificiis admisse, I, tem nobilissimi evectus, Il, «x. 

Chorosanis castelli expugnatio, I, 736. Earum fimus pro sale, 1, 180. Constantinus Cabasilas duree 
926. Combustus a Patzinacis victus.11,599. tis, 11, 541. 

Chrosroes I Antiochiam capit, I, Comes Diomedis uxoris adulter, 1, Constantinus — Catepanos bei 
652. In fines Romanos irrumpit, :bid. 2348. ob amorem Zo: ab uxore mar, ll, 
Pugnam detrectat, I, 654. Cometa visus, I, 638, 640, 647, 807, &i1. 

osroes II regno Persarum poti- 8rr; Il, 414, 545. Unde docites dicatur, Constantinus IX, .Moxm, V. 


tus, I, 695. Cum Heraclio fedus inire I, 245 8ir. 543. 
recusat, I, 715. Ejus simulacrum quale, ommentiolus ab Andragasto pre- Constantinus Caballarius Ckzse 


I, 718. Ejus palatia ab Heraclio eversa, dam recipit, I, e. Chaganorum exer- tarum dux, II, $54. 
I, 731. Christianos ad societatem Ne- citum profligat, 1, 692. Constantinus Atianites, Il, φῇ. 
storianse heresis adigit, I, 727. In | Commodus imp., I, 441. Constantinus Mhet:zriarcha ims 
cadaver Saini sevit, 1, 728. ἃ filio Concilium Nic&num primum, I, 495, Patzinacas missus, 11, 600 Abs 
necatur, 1, 734. 499. Cpolitannm l, 553, 554. Contra citur, 11, 6or. 

istiani a Tiberio ab accusatori- Theopaschitas, 1, 651. Universalium ^ Constantius Chorus 1, 469: 
bus defensi I, 331. Vexati l, 464, enarratio, 1, 768. Constantius Constanti f. bmp 
544, 516, 522. Alexandri a Judiis — Conseus, l, 295. ter, I, 472. 


afflicti 1, 589. Dextro oculo privati,  ConstansI Constantini M. f., I, 495, — Constantius imp., I, 528. Ejzs Em 


l, 471. Contra eos imperatorum  edi- 520. ibid. Mors, IL, 55r. 
cta, I, 471. Constans 1I, I, 754. Imp. cum dede- — Constantius Magni pater, 1, 59 
Christi dies Natalis quomodo inqui- core Cpolim redit. I, 756. Fratricida 1, mors, ἐδίά. 
rendus, l, 304. Daptisma, Pascha et 763. Ejus interitus, I, 763. Consules Romse creari cepti, |l 3 
supplicium in quos dies inciderit, l, — Constantis Pii ciedes, I, 529. Contoleo Cephallenie preefectu, | 
1,5 Ejus epistola ad Augarum, I, 309. — Constantia a Mabia occupata, I, 755. 457. 
nventa, 1, 312, 313. Byzantium iran- Eadem et Antaradus, I, 525. Contostephanus unde dictus D. 
slata, ibid. fius facies in. sindone ex- . Constantia Constantii f., I, 473. Convo litterm in victoriatis css» 
pressa, l, 309. Effigies Edessi? ab Au- Constantina cum tribus filiabus a matibus quid significent, l, τὸ. 
aro posita, I, 311. Cpolim translata, Phoca occiditur, I, 711. Coptus urbs diruta, l, 4o. Er 
ἡ 314. De ea decretum, I, ad De Constantinopolis a Constantino M. gnata, I, 1007. 
, 4 


duplici ejus natura contentio, 60. condita I, 496. Statuis et monumentis — Corcyra prius Phzpacia, 1, 35? 

De crinibus cjus historicorum — sen- dives, I, $63. Terre motibus concussa, Corinthi calamntas, I, 658. 

tentia, I, 611. De eo ex Virgine na- I, 599. Incendio vastata, I, 609: Obses- — Cornelius primus ex gentibes Wf 

scituro vaticinium Apollinis, I, 209. De sa, [^ 7:8, II, $62. zatus, I, 346. 

eo Josephi testimonium, I, 345. Constantinus Chlori f., I, 469. Corporis exornandi inventum, l, 
hrysaorii in eunuchos dictum,1l, 29. — Constantinus M. imp., I, 475. Pri- ar. 

Chrysaphius alias Zuinas, I, 60r. mus imperatorum diademate usus, I, Corus mensura, I, 165. 
Relegatur, I, 601. A Jordane dolo ne- 517. Ejus forma, 1, 472. Baptismal,  Corytheus Paridis f., 1, 238. 
catus, 1l, 605. 470. Leges sacre I, 418. Erga episcopos — Cosilai pagus, I, $62. 

Chrysagyrum tributum ab Anastasio observantia. I, $00. Mors, 1l, $19. Cor- Cosmas Alexandrism patriarca, ἱ 
abolitum, 1, 636. Ejus tabulie ab Anas- pus in S. Acacii templum translatum, 805. Quando ab errore Month 

3 


tasio combuste, 1. 636. 510. rum ad veram religionem 
Chryseis qui& et Astynoma, aar. Constantinus Magni f., I, 520, 531. — ibid. 
Chryses Apollinis sacerdos. I, aar. Constantinus Il], I, 753. Caesar fac- — Cosme patricii consilium, Il 7$ 
Chrysobullum locus, I, 1017. tus I, 715. Coschamerus Cinnsus 1, 177. 
Chry sochir Tephricte prerfectus, I, Constantinus IV Pogonatus, patris X Coturnices Hebrieis in deserto df 

1006. Manicheorum dux, Í, roog. Fjus percussorem interficit, I, 763. Unde te, I, 151. 

interitus, I, rora. dictus I, 764. Fratribus nasos preecidit, ^ Cranaus Attice rex, I, της. 
Chrysorrhoas fl. qui et Nilus, I, 24. 1, 764. Cum Bulgaris pacem componit,  Craterus CibyrrizPotarum pes 
Chrysostomi vita et virtutes, 1, $76. I, Lo Ejus mors, ebid. I, 895. Ejus cum Agarenis az 9 

Discipuli, l, 581. Mors, I. 582. Corpus » 


onstantini Silvani doctrina, I, 757. lium, 1, . Interitus* | . 
Cpolim translatum, 1, $8s. De ]Jobo Constantinus V, Caballinus Copro- Crites Thetuen. ΟΝ, 


testimoniuin, IJ, 77. De Josua, 1, 94. De nymus Leonis ΠῚ f. nascitur, I, 792. — Creationis opera XXII, I, 4 


Judiorum vecordia, 1, 399. Ejus crimina, I, 803. Adversus Bulgaros  Crenits&& cur imperium a 
Chusartomus Syrie rex, 1, 146. expeditio, 11, 17. ll, 357. 
Chusus ZEthiops, I, 38. Nemrodi f., onstantinus Ártabasdi' strator, 1, Creta ab Hispanicis Agarecs 46 
l ibid. 796. . patur, Il, 89r. Quomodo in s 
Cibullius, I, 295. Constantinus VI cum Irene quandiu venerit, 1, 894. . 
Ciceronis insomnium, I, 301. regnarit, 1, 820. Crudelis, I, 8234. A . Cretensium Agsrenorum che | 
Cilici:e nomen I, 59. matre excicatur, I, 827. Ejus fertile 1026. Ferocia ab Orypha reptrs' 
Cilix Agenoris f., I, 38. ingenium, I, 85r. . 
Cimerdius I, 252. Constantinus Leonis V, f. vocem  Creusa, I], “58. 
Cinna, I, r42. amissam recipit, I. 872. Crispus Constantini f. baptista * 
árce I, 252. Constantinus Balbutzicus, I, jor. 476. Ejus mors, | 4 . bear 
Circi à. Romulo conditi portae, I, 558. — Coustantinus Basilii I, f£, 1, rorj, Crispus Phocge eer ], 715. 
Cistrinita Arabum dux, ll, 454. Ab Obit, I, 1045. Crocodili descrioti NA ' 
Urano contusus, 1l. 454. Constantinus VII Leonis VI f. I],  Cresus Lydorum rex L 3} 
Githaeron mons, 1, 45, 44. 248. Imperium recoperat, II, 523. Ejus Crumus Bulgarorum pruses LA 
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Crustemia, I, 235. 

Crux Domini ab Helena reperta, I, 
&97. Ejus signum Constantino M. ob- 
latum, I, 474. Ia coelo visum, I, 528, 
537. Ic templo Serapidis repertum, 
I, 569. In vestimentis, librie, mappis, 
1, 537, 808. 

Crytagon Crumi successor in Chri- 
atianos semvit, I, 985. 

Ctesiphon quartum capta, I, 464. 

Cteteei post Itali dicti, 1, 245. 

Cubricus postea Manes, I, 456. Vi- 
vus excoriatus, ibid. 

Cucurbita silvestris ab Elyseo vesca 


reddita, I, 181. 
Cucusum Cappadoecise oppidum, I, 


7. 
Cultri lapidei in circumcisione Josue 
usurpati, I, 141. Cum eodem sepulti, 
], 143. 
' Cupha ἅ., 1, 812. 
Cupidinis simulacrum, 1, 564. 
Curcuas a Rossis cresus, II, 405. 
Curestes, I, 61. 
Curie maxime in foro Constantini 
eonflagratio, I, 610. 
Curterius imperatori se cum populo 
dedit, I, 1007. 
Curupes in Phoce potestatem re- 
dactus, 1l, 340. 
Cusech Judeus, I, 484. 
Cutacium castellum, I, 1009. 
Cutlumusus Ábramii consobrinus, 
Hi, 606. Sultano adversatur, I], 571. 
Cyclops Homericus, I, 232. 
Cyduun fl. I, 529. 
Cygnus ab Achille cesus, 1, 221. 
Cynos sema, I, 232. 
Cypriani martyrium, I, 451, 453. 
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Michaeli imperium non probat,II, 506. 
Perfide relegatus, IT, 510. 

Dalila Samsonis uxor, I, 106. 

Dalmata Gallus, I, 479. 

Dalmatarum defectio, I, 899. 
,Daimatiue Cesar designatue, 1,519, 

1. 

Damascus a Persis capitur, I, 714. 
A Sarracenis, I, 746. 

Damasus Romanus pontifex, 1,554. 

Damatrys urbs, I, 783. 

Damianus Ebreorum rex in Aladi 
potestatem redactus, l, 656. 

Damiani patricii interitus, 1, 894. 

Damiano cubicularii munus abro- 
gatur, I, 997. 

Damiani amerme mors, 11, 234. 

Damidie monasterium id. 381. 

Dampolis caatellum, 1t, 996. 

Dau fl., I, 50. 

Dan Jacobi f.,I, 59. Ejus benedi- 
ctio, I, 71. 

Danae Acrisil f. a Jove compressa, 


I, 39. 

Danapris fl., T, 812. 

Danastris ἢ.» 1, 8192. 

Danaus Beli f., I, 38. A Lynceo 
cteeus, 3, 143. 

Dandulphus Longobardis rex, Il, 

5. 

Daniel Babylonem captivus abdu- 
ctus, I, 198. Regis insomnia inter- 
pretatus, ], 199. Honoratus, I, 240, 
$41,249. In foveam leonum detrusus, 
I, 209, 249. Loci ex eo laudati. I, 121, 
319, 323, 334, 389, 397, 401, 405, 407. 
Ejua septimana, I, 2531, 253, 319, 324, 
3l». 401, 487. /Etae, I, 186, 

Danubius ponte lapideo instratus, 


prns qua occasione metropolis 1 547 


facta, 1. 619. 

Cyrenii census, I, 332. —— — 

Cyriacus anachoretaJoannis Jejuna- 
toria eucceesor, 1, 699.Quandiu vixe- 
rit, 1, 612. 

Cyril!us Alexandrie episcopus, 1], 
593. Quando mortuus, I, 601. Cole- 
stini locum in Ephesina synodo tenet, 
1. 594. Chrysostomo reconciliatus, 1, 
5 


Cyrillus Gortynis episcopusquando 
raariyr factus, 1, 894. 
rilli diaconi necati jecur gusta- 
tum auctori exitiosum, 1, 533 
Cyri Persarum regis res geste, I, 
238, 349. 
Cyrus prefectus urbis imperatori 
in invidiam adductus, I, 593. Epiaco- 
pus Smyrneus fit, ibid. . 
rus episcopus Alexandrise,T, 736. 
us patriarcha Cpolitanus,l, 781. 
Cyzicus capta et deleta, I. 209.Ter- 
reemotu concussa, 1, 656. Occupata ἃ 
Sarracenis. I. 765. 
Cyzicus Cyzicenorum et Hellespon- 
tiorum rex ab Argonautis cesus,L,104. 


Dacibyza, I, 544. 
Dadamus Jexani f., 1,1. 
Dadastaua oppidum Joviani imp. 
: morte clarum, I, 540. 
Dadoa hereticus, I, 514. 
Deedalus, I, 214. D. 
Demon 8 Sara piscis jocinore et 
corde adustis pulsus, 1, 182. Monachi 
recibus a progressu prohibitus, I, 
: boo. Demones ἃ Christianis pulei, 
634. À magis interdum abacti, I, 432 
Eorum impostura, I. 549. De  excisis 
. Syracusis colloquium, I, 135. Incan- 
tationes a Solomone invente, I, 124, 


463. . 
Dagisthei balneum aJustiniano per- 


fectum, I, 645. ] 
Dagisethense monasterium, I, 855. 
Daglaipho senator, 1, 


^ on Azoti idolum, I, 109. 
Palesenus Byzantium redit,II, 508, 
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Daonii mulier qualem infantem pe- 
pererit, I, 695. 

Daphna Antiochie, I, 5236. 

Daphnes balneum, I, 738. 

Daphnomeli vaframentum, lI, 411. 

Daras castrum, I, 630,681. Ab Jado 
captum, 1, 752. Item ab  Artabano, I, 
684, 741. 

Dardanum excisum, I, 216. 

Dardanus Ph.ygum rex, I, 212,216. 

Darius Babyloniorum rex ἃ Cyro 
csesus, I, 249. 

Darius Arsumis f., I, 256, 9845. 

Darius Cyri f. et successor, I, 243. 
Qui et Cambysaes, ibid. 

Darius Hystaspis f. rex, T, 252. 
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Denderis fatuus, I, 904. 

Dermocaites quomodo magistratum 
gesserit, 11, 598, 

Desius mensis, I, 523. 

Deus cur homo fleri dignatus, I, 
489. Cur se Abrahami, Isaaci et Ja- 
cobi Deum vocet, 1, 490, 315. Ejus 
Filius unus, I, 419, 488. Quomodo et 
unus, et trinus, I, 479. Unus, non 
plures, I, 82 

Deucalionis tempore diluvium, ], 
26, 146, 144. 

Deuteriue episcopus uomodo bar- 
barum baptizarit, I, 630. 

Deuteronomii libri summa, I, 141. 

Dexiophanes, I, 304. 

Diabasis campus, I, 885; 1I, 285. 

Diabena, ], . 

Diabolus quid Grecis, I, 15. 

Diacene locus, II, 597. 

Diademate primus imperatorum 
usus Constantinus M., ], 517. 

Diane Ephesite templum, I, 299. 
Ejus porta, I, 565. 

Diaphanes Erasiatratue, I, 292. 

Diatriba locus, I, 1004. 

Dictator, I, 299. 

Dictys Cretensis belli Trojani scri- 
ptor, I, 223 

Didii Juliani imperium, I, 442. No- 
men unde, ἐδία. 

Dido que et Elisa, I, 245. 

Didymus cecus quo tempore,I, 522. 

Dies creati mundi primaquibus po- 
8lea sacris memoriia dicata, I, 7.No- 
vissimus secundi adventus Christi xxv 
Martii futurus, I, 7. 

Diluvium Noachicum, I, 21. Atti- 
cum, 1l, 143, 145. Deucalioneum, I, 
146. Theasalum et /Ethiopicum, ibid. 
Universale cur ZEgyptiis iguotum, 


, 26. 

Dina Jacobi f., 1, 59, Ejus stuprum 
vindicatum, I, 60. 

Diocesarea deleta, I, 524. 

Diocletiani imperium, I, 464. Mors, 
I, 469, 472. 

Diogenis dictum, 1, 359. 

Diomeda Phorbantis f., 221. 

Diomedes multis donis ἃ Basilio or- 
natus, 1, 1036. 

Diomedes OE£nides Tydci f. et suc- 
cessor, I, 246, 243. 

Diomedie (S.) de Basilio vatici- 
nium, I, 988. 

Dionysiopolis maris eluvione tecta, 


Davidi historia et res gesta, I, 4113, I, 657 


150. Ejus posteri Domitiano suspecti, 
I, 430. E;us sepulcrum, I, 170, 293. 

Davidus Bulgarorum archiepisco- 
pus, Il, 467. 

Debora fatidica, I, 95. Israelico 
populo pre&est cum Baraco, I, 99, 140. 

Debra locus, II, 537. 

Decalogua, f, 132.Quoinodo pobulo 
ex igue traditus, I, 129. 

Decani qui, I, 299. 

Decii imperium,,453eqq.Mors,ibid. 

Deiphobus Achillem necat, 1, . 
A Menelao mutilatur, 1, 229. Hele- 
nam ducit, ibid. Occiditur, I, 231. 

Dejanira, T, 246. 

Delatores, I, 996. Pulsi, IT, 620. 

Deleanus Teichomerum per litteras 
ad societalem jnvitat, 1l, 528. Rex 
Bulgarorum ab exercitu declaratus 
contra imperatorem exercitum ducit, 


492. ibid. Alusianum laste cxeipit, II, 531. 


Delii Apollinis fanum, I, 145. 
Delpha Jacobi ancilla, I, 60. 


Delphicum oraculum Christo nato 462 


abolitum, I, 320, 532. 
Delphine interitus, II, 444. 
Delta locus, I, 700. 
Demetrius Nicanor, I, 339. 
Demetrius Phalereus, I, 290. 
Democriti etas et dogmata 


Demophilus Arianus, I, 516, 553. 


T, 213. 470 


Dionysius Siculorum tyrannus, I, 
296 


Dionysii Alexandrie episc. marty- 
rium, l, 453. 

Dionysii Corinthii martyrum, I, 439. 

Dioscurus, Cyrilli iuimicus et suc- 
cessor,Origenicarum heresium secía- 
tor, 1, 601. Ejus heresis, I, 604. 

Dipeenus statuarius, I, 564. 

Dirce, I, 44. 

Dobromerus proconsulis honore af- 
ficitur, II, 452. 

Doceanoimperium abrogatum,I,546. 

Dodecanesum, I, 838. 

Doeg Judzus, 1, 483. 

Domentzio!a Phocz frater, T, 710. 

Dominica Valentis uxor, 1, 548. 
Ariana, I, 550 
Domitiani imperium, I, 420. Mors, 
ibid. 

Domitiani orientis preefecti cedes, 


, 924. 
Domitianua Caucanue capitur, lI, 


Dorostolum alias Diatra, II, 398. 
Ejus obaidio, II, 400. 
Dorylai ab Amorio distantia.L,99$. 
Draco Athen. legislator, I, 145. 
Draco a Silvestro pont. necatus. 


Dracones Indie, I, 269. 
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Draginee planities, 
Dregonosue patricio 
tur, li, 467. . . 
Draxani perfidia, II, 469. Interitus, 


I, 511. 


II, 522. 
honore affüci- 


᾿ Drepana condita, 
Drinus fl., I1, 468 
Drizium urbs, I, 691. 
Drizium castellum, lI, 361. 
Ducas Pseudo-Constantinus, 11,315. 
Dureius et Durateuse equus, I, 230. 
Dymas rex, 1, 218. 
Dyrrachium terreemotu prostratum, 
I, 5 


, 638.A Deleauo captum, 11,529. 983 


Dystagerda Chosroís palatium,1,732. 
E 


Eberus Sale f., V,22. 

Ebreei Eberi posteri, I, 22. V. Ju- 
dei, ibid. 

Echioní nupta Agave, I, 42. 

Edenis sublimior terra a Sethi po- 
steris inhabitata, I, 17. 

Ederion Acheorum rez, I, 212. 

Edessa condita,1,292.A. Chosroe ob- 
sessa, I, 312. Eluvie afflicta,I, 639. A 
Persis occupata, I, 714. A Romanis 
recepta, II, . ppagnata, ]l, 515. 

Edna Abrami f., 1, 47. 

Eetion cessus, I, 221. 

lon Moabicus rex ab Aodo ce- 

sus, I, 99 

Elcane cum uxoribus suis Silonem 
ascensus, I, 108. 

Elcesceus hereticus, I, 453. 

Eleanas heros, I, 115, 151, 152. 

Eleazarus Mosis f., 1, 87, da. . 

Eleaszarus Aminadabif., arce Dei 
custodiendse prefectus, I, 110. 

Eleazarus Aaroni patri in sacerdo- 
tio suffectus, I, 92, 140. 

Fieasarus niagus Solomonis arte, 


, . 
Eleazari vatis etas, I, 1860, 198. 
Eleazari, scribarum principis, con- 

stanlia, pietas et mors, I, 286, 288. 
Electra Pyladi nupta, I, 237. 
Eiemagus Belegradorum princeps, 


Elephanti in India crebri, 1,269. Ab 
Antiocho adhibiti, I, 288. 
Elericus Bulgarorum princeps, II, 
1T.Ejus ad Constantinum littere,t51d. 
Elesbaan /Ethiopum rex, I, 639. 
Eleutheropolis olim Hebron, ], 58. 
Elya Rossa baptizata, II, 329. 
Eli sacerdos populo Israelico pre- 
fectus, I, 108, 149. 
1 Pilacimus Joacimi in regno collega, 
, 498. 
Elias ἃ corvis pastus, I, 176. 
CumEnocho secundi adventus Chri- 
sti precursor, I, 435. Ignem ἃ colo 
devocat, I, 180. In colum raptus, 
ibid.. 182. 
Eliezer Mosis f., 1, 132. 
Elima, I, 137. 
Eliphazus Themanita, I, 125. 
.Elisabeta cum Joanne in solitu- 
dinem egressa in spelunca moritur, 


P . 

Elisabetha Aaroni nupta, I, 317. 

Eliseus vates, I, 177. Quaudo Ale- 
xandriam translatus, I, 612. In ejus 
ΠΟΤΕ quidam sepultus reviviacit, 


' Eliuhus Buzita, I, 125. 
es lizes Moglenorum princeps, II, 


Eloma vallis, I, 94. 
, Elpidius patricius adChaganum mit- 
ütur, I, 692. 

Embolimei menses, I, 343. 

Emet Sarracenorum, I, 937. 

Ki; maus, que et Nicopolis, I, 534. 

Empedocles philosophus et ejus de- 
creta, 1, 215, 455. 

Eodymion philosophuset cur aluna 
adamatus dicantur, I, 126. 
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Ene ultima mensis dies, I, 296. 

Enochus et Elias secundi adventus 
Christi preecursores, I, 430. 

Enochus Jaredi f., I, 17. In paradi- 
sum translatus, 1, 20. Ejus liberoccul- 
torum, 1, 24. 

Enon Caini f. et urbs, 1, 15, 16. 

Enosus primus speravit appellare 
nomen Domini quomodo dictum,1,17. 


Enthusiast heretici, I, 814, 547. 
Enyalius Neptuni f., I, 38. 

Epeus lignei equi faber, 1, 230. 
Epheticus Pyrrho philosophus, I, 


Ephesine synodi,l, 594, 601.Epho- 
dum Gedeonis,1,101,104. Quid, I, 107. 

Ephorus historicus, I, 23. 

Ephraimus Josephi f., 1, I, 66, 68. 

Ephron Chettieus, I, 5 

Ephicharmus quas litteras invene- 
rit, I, 200. 

Epicurus 
creta, I, 28 

Epimetheus, I, 144. Musice inven- 
tor, ibid. 

Epiphanie coronatio, I, 714. 

Epiphanius Chrysostomo reconci- 
liatus, 1, 583. Ejus de Ambrosio et 
Origene sententia, I, 445. Vite finis 
ei ἃ Deo indicatus, 1, 583. 

Epiphanius patriarcha, I, 651. 

Epirrhopos regio post Asia, I, 229. 

Episparis vicus, I, 757. 

jzra capta, I, 751 

Erasistratus medicus, I, 392. 

Erbebius capitur, II, 619. Ejus tro- 
pea, II, 616. 

Erechtheus Assyriorum rex, 1, 83, 

Eremosycee& excidium, I, 1014. 

Erichthonius Cecropis f., 1, 145. 

Erii locus, I, 698. 

Ertosi, I, 295. 

Erythro, Caroli f., Constantino in 
matrimonium datur, I, 821. 

Esau Isaaci f., 1,59.A Jacobo inter- 
fectus, 1, 61. 

Esdras vales Judeorum duz,I, 244. 

Esecmi Pharismeis et Scribis potiores, 

Essebon, I, 147. Juderz, I, 105. 

Esthera Dario regi nupta, I, 208, 
249, 253. 

Eteocles OEdipi f., I, 46. 

Eucharistia Macedonianain lapidem 
mutata, I, 575. 

Euchite heretici, I, 514. 

Eudocia Theodosii uxor, I, 590.Cri- 
minis de Paulino sibi impacti insons, 


philosophus ejusque de- 


' Eudocia Opsiciana Leonis uxor, I, 
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Eudoxia Valentiniani imp. uxor, I, 
e Gizerichum ex Africa evocat, I, 


Eudoxius Maxentio substitutus, I, 
30. Arianus, I, 541. 

Eufratee sepulta Rachel, I, 60. 
Ls ugenius episcopus Byzantinus, I, 


Eugenius martyr, I, 537. 

Eugenius tyrannus a Theodosio 
victus, 1, 567. 

Eulalius Justinum heredem testa- 
mento nominat, I, 637. 

EumenesAlexandri successor,I,273. 

Eunomii error, I, 5 

Eunuchus ne patricii dignitate orna- 
retur cur Theodosius edixerit, I, 600. 

Euphemism reliquie cum cista in 
mare a Conetantino abjecte, I, 815. 
Relato, 1I, 820. 

Euphemius Siciliam Sarracenis pro- 
dit, I, 891. 
I Puphremius Euphrasii successor, 


Euphraeius Antiochem episcopus 
L ἀρ P pus, 


Euphronius hereticus, I, 553. 


Iu 


Euphrosyna Irene f 

Eupoleuius Ι, 81. — ἰόν 

Euripides, 1, 245. Ejus lom, 
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Euripus urba ab Eama 
Europa Agenoris f., 1, 3$. Eu 
ptue, ióid. et I, 43. n 
Europee regioni nomen vade] 
Europum castellum, I, 65). 
Eurotas fi., 1, 212. 
Eurus, fl., II, 436. 
Eurydice Cadmi f.. L 5 
Eurynome Cadmi f., L ὁ), 
Eurystheus rex, I, 215. 
Eusebia Constantii uror, I, 5i 
Eusebii annales, I, 338. 
Eusebius — Nicomedis «pim 
Arianus, I, 521, 523. 
rU epum 


Eusebius 
Eusebius Cresareensis epacgal 
Eusebius scholasticus Netui » 
preheusor, 1, 593. 

, Eusebius Dorilzi episegeint 
sium presbyterum oppagut! 8. 
1 Egetathius episcopus Aude. 
Eustathius Calabris preis, ἢ, 


" Eustathius cur Dyrrachio gain 
Eustathius patriarcha, Il, (4 
mors, 1], 419. Lb 
Eutyches hereticus, I, (5i. 
Eutyches monachus Nei] β 
Eutyches episcopus, !, 65. 
Eutychianus, I, 449. 
Eutychius patriarcha Cpolisss 
legatur, I, 680.Ejus obitus I, 3 
S. Euthymius, I, 613. 
Euthymius patriarcha, 1, uà 
triurchatu depuleus, 1, 1074. 
Eutropii portus, I, 706, 311. 
Euzoius Árianus, I, 531, 58. 
Eva, I, 11 . 
Evagrius philosophus ad Cirit 
conversus a Synesio, 1,672. Het 
stola, I, 674. Scheda in ema! 
servata, £óid. 
Evander Ene» f., I, 238. 
Evangelium Matthei a Zee 
palatio repositum, 1, 619. Ewsg 
aureis voluminibus a Censtasus 
prescripta, I, 517. 
Evechias alias Nemrodus, I, S. 
Evenus, fi., I, . 
Evilmerodachus rez, I, 206. 
Exabulii consilium, !, 888. 
io Icantationum libri Soloment 


Exodi libri summa, I, 14]. 

Ezechias Achazi f., 1, 119. “αἱ 
et regnum, I, 186, 190. 

Ezechiel quo tempore, 1, 18£) 
vus abductus, 1,199. Cur radeedi 
& Deo jusus, I, 597 


F 


Fabia Heraclii uxor, !, 713. 
ro ames ingens, 1,180, 894. M 
solymorum oppugnatione. 
Ponto, I, 590.Sub Diocletiano, L4 

Sub Romano Argyro, II, 49. 
Faunus Jovis f., et in regno ne 

sor, 1, 29. Etiam Mercurius 6$ 

ibid. et 1l, 32. Italim rer, iM. 

Quomodo pro deo haberi ce 

14. Egypti rex, 36id., 19. 
Fausta Constantini M. uror, L! 
Faustus Petri discipulus, I, 98 
Februa dea, I. 995. 
Februare quid, I, 995. 

gos ebruarius mensis unde did& 


Februarii et Manlii historis 1 8 
. Februas Etrueco sermone Fr? 
rius mensis, I, 295 


limes Romani et Bulgaricre 


loei nomen, II, 597. 
sus a Vulcano inventus,1,35. 
;ates tres Judeeis a Mose pre- 


134. 
olii et fructus diversa ratio, 


Dei eur verbum vel ratio di- 
514. Ejue a Patre progressus 
) genitura dicatur, ibid. 

ius Anlioche episcopus, I, 


108 magne «edis Cpolitante 
custos, I, 601. 

ibera in Neronem vozx,1,378. 
i imperium, I, 463. 

licopoli omnes morbos sa- 


524. 

ΧΙ] ad Elima reperti sancto- 
stolorum typus, 1, 137. 

«b ingentes, I, 269. 

& Constante oppugnati, I, 
am sibi vindicant, Il, 545. 
um Turcis societas οἱ dissi- 


jpullus dux popularium, Il, 
gravissimum, I, 811; II, 


nti penuria, I, 657. 
jatrix legio, I, 439. 


G 


nite cum Joeua conjuncti, I, 
)nes et lix; esse jussi, ibid. 
orum urbs instaurata, I, 523. 
| angelorum princeps Mosis 
[, ὃν Quando Marie appa- 


1 S.Romanus Samueli f. Bul- 
Tincepe, II, 458. Ejus interi- 


Jacobi f., I, 60. 

vates, 1, 159, 185. 

» tyrannidem contraÁrcadium 
Ι, 574.Ejus interitus, I, 575. 
episcopus, I, 655. 
.imperator, I, 379. 

» ab Hunnis vexata, J, 633. A 
iecupata, I, 712. 

us quo tempore, I, 439. 
iorum dogmata, 1, 337. 
Theodosio imp. nupta, I, 552, 
ii clades, I, 417. In Christia- 
gecutio, Ϊ, 471. Mors, I, 472, 
ioma potiti, I, 263. 
nuscum Valeriano patre imp., 


, eum Volusiano imp., I, 452, 
; Dalmata Constantii f.,1, 472. 
; Constantius Cesar designa- 
24. Ejus cedes, ibid. 

| Valentis f., I, 548. 

la urbs, 1, 333. 

»8 fl., I, 268. 

medes Trois f., I, 211. Ejus 
Kid. À Jove rapta fabula unde, 


nastasii conflagratio, I, 679. 
i& monasterium, I, 961. 
nia urbs, I, 211. 
I,109. Ab Heraclio capta,1,721. 
enus, I, 890. 
jn juder, I, 90, 104, 147. Qui 
)aalua, I, 101. Ejus de Barba- 
oria, I, 147. 
Neemanis servus lepra in- 
mali eorumque usus,I, 79. 
adius patriarcha, I, 611. 
ietriee inventio, I, 73. 
fl., qi et Nilus, I, 24. 
rius Ábasgie dux, II, 477, 488. 
zius Alexandrie episcopus, I, 


gius Cappadoz, I, 523. 
gius Droso Aaronis acr iba, il, 
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Georgius Maniaces tyrannidem af- 
fectat, I1, 494, 545. 

Georgius martyr, I, 464. 

Georgius pariareha, I, T64. 

Georgius Pissidensis quomodo He- 
raclium sit allocutus, I, 719. 

Georgius Syncellus historicus, I,1,2. 

Georgius Taronita, II, 531. 

Georgius Tzulus Chatzarie prin- 
ceps, II, 465. 

epidz, I, 652, 601. 

Gerara nunc Ascalon, I, 5t. 

Gerasimus virtutibus et miraculis 
nobilis, I, 612. 

Germanicia Syrie I, 459. A Copro- 
nymo recepta, Í, 807. 

Germanus patriarcha, I, 797. 

Geronis expugnatio, Í, 1014. 

Gersamus Mosis f., I, 81. 

Gersomus, I, 132. 

Geryon, I, 298. 

Gesmma, 1, 62. 

Get et Antonini imperium, 1,448. 

Getha, I, 109. 

Gigantesanguipedes Abrahami tem- 
pore I, 61. Cur anguipedes d'cti 1,19. 
Eorum ortus ac forma,l, 18, 21. 

Gileada urbs oppugnata, I, 110. 

Gilimerus 8 Belisario obsidione cir- 
enmventus, I, 649. Cpolim abducitur 
$01G. 

Gizerichus ab Eudoxia ex Africa 
evocatus, 1, 606, 613 

Glaschonis excidium, I, 1008. 

Gloes in ugna occiditur,1,644. 

Godolias Judeus, I, 480. 

Goliathuo ἃ Davide victus,T,114, 150. 

Gomar Procopii proditor,I, 542. 

Gomorra, I, 51. 

Gorasis, I, 569. 

Gordas, Hunnorum regulue, fit 
Christianus], 644. AbHunnis necatur 
ὶ 


id. 
Gordia, Mauricii soror, Philippico 
in matrimonium datur, Ϊ, . 

Gordiani imperium, I, 450. 

Gorgo Medus caput, I, 40.Crema- 
tum, 1, 42. 

Gortyna Crete urbs condita, I, 39. 

Gothi, I, 601. Arianismum amplexi 
I, 547. Romam capiunt, I, 658, 659. 
Preeunte cerva, Thraciam incursant, 


541. 
' Gotholia Achabi f.,ejusque impietas 


I, 120. 
Gotholia Zambre f., I, 188. 
Gothoniel j2dex, I, 95, 98, 146. 
Gozan fi., 1, 187. 
Greeci litteras a Judeis docti, T, 87. 
Eorum in italia res geste, II, 544. 
Gratianus Cesar declaratus, I, 541. 
Ejus imperium, 1,550.Sagittandi peri- 
tia, I, 551 
Gregorius Magnus Armenie ad 
Christi fidem converse auctor, 1,408. 
Gregorius Mirificus, T, 454. 
Gregorius Theologus, 1, 546, 591. 
Gretas, Herulorum rex,fit Chrietia- 
nus, I, 643. 
Grylli impudentia, I, 977. 
Gunaria locus, II, 622. 
Gundufundue tribunus militum, I, 
T 4. 
Gyges Attice rex, I, 143. 
Gyris amnis, I, 964. 


H 


Halys, fl., I, 241, 242, 727. 
Harmonia Camo nupta, I, 42. 
Hebron nunc Eleutheropolia, I, 58. 
Hecateus historicus, I, 93. 

Hector Trous, 1, 223. 

Hecuba captiva abducta, I, 232. 

Hedraazar Salomoni hostis excita- 
tus a Deo, 1, 170. 

Helena Led» ex Cygno f., I, 2312. 
Menelao nupta, Paridi rapta, I, 217. 
Deiphobo nupta, I, 329. 

Helena Constentini M. mater,I,472. 
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Hierosolymam proflciscitur,Y, 497. 
Ejus laudes, I, 499. Mors, I, 517. 

Helena, que et Constantia,Juliano 
nupta, I, 5929. 

Helenopolis, I, 517. 

Helice terrz:& motu absorpta, T, 255. 

Heliogabalus imp., ἴ, 449. 

Heliopolis ZEgypti urbs, I, 765. 

Helius Cleopatre f., 1,320. 

Hellanicus historicus, I, 23. 

Helos locus unde dictus, I, 1035. 

Henoticum quid, I, 619. 

Heraclea Thraciae urbs, I, 615. Ex« 
pugnata, I, 890. 

eracletus philosophus ejusque de- 

creta, I, 245, 276. 

Heraclius, Africe prefectus, impe- 
ratoris pater, I, 714. 

Heraclii corpus ubi repositum,1,752. 

Heraclius imp.quo modo imperium 
adeptus, I, 711. Persas debellat,1,711, 
721. Monothelitarum heresi addictus, 
I, 736, 762. Imperio apoliatur, I, 745. 
Ejus mors, I, 752. 

Heraclonascum Martina imp.,1,753. 

Hercules Jovis ex Alcmena f., 1,32. 
Duodecim ejus opera, I, 148.Al1i sep- 
tem, I, 38. 

Herculius imp., I, 472. 

Hermes Trismegistus, I, 36. 

Hermogenes dux cresus, I, 528. 

Hermonium mons, I, 19. 

Hermopoli arbor omnes morbos sa- 
nans, I, 5346. 

Herodes edituus, Antipatri pater, 
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Herodes Agrippa, I, 322. 

Herodes Antipas, 1,321. Lugdunum 
in exsilium missus, I, 323. 

Herodes Antipater, I, 329. 

Herodes M. Antipatri Idumsi f., I, 
293. Rex Judeorum, 1,316, 321. Ejus 
mors, I, 323, 332. Filii, I, 321. 

Herodes Philippus, I, $21. 

Herodianus Mauricio que eventura 
ipsi essent denuntiat, I, 703. 

Herodias, I, 323. 

Herodotus historicus, I, 33. Quo 
tempore, I, 245. 

Hesiodus historicus, I, 23. Ejus 
setas, T, 161, 170. 

Hestieus historicus, I, 23. 

Hexapla Origenis, I, 445. 

Hiems acris, 1, 657, 709, 764, 189 ; 

, 496. 

Hierax portus, I, 1034. 

Hierocles Heliogabali libertus, I, 

9 


; Hieronymus AZgyptius historicus, I, 


Hierosolyma capta, I, 198, 199,901, 
202, 285, 291, 375, 316, 408, 437, 715. 
A salomone quomodo ornata, I, 164. 
Ab Holopherne obsessa, I, 243. Cor 
terre, I, 748. Ibi templum Chriati, 
I], 501. 

Himerius, I, 1062. Ejus interitus, I, 
1071. 

Hippocrates, I, 213, 253. 

Hippodamia Brisei f., I, 291. 

Hippolytus Thesei f., 1,215, 296. 

Hippolyti de Joannis evangelistae 
obitu testimonium, I, 434. 

Holophernes, I, 243. Ab Juditha 
cisus, ibid. 

Homerus quo tempore, I, 161, 170. 
Ejus carmina qualia Cpoli, 1,616.Ejus 
statua, I, 648 


Honorichus Gizerichi f., I, 606. 
natus, I, 563. Occidentis imp., I, A 

Horcosii nomen unde, I, 679. 

Hormisdas ν 8UCCeBSOPD, 8 


Honorius Theodosii f., consulcrea- 
tus, I, 454. A patre Theodosio coro- 
Ejus stoliditas, I, 588. Mors, 1,. 
Hora loci nomen, II, 546. 
Hormisdas papa adversarios conei- 
li Chalcedonenais damnat, 1, 083. 
Sarracenis pulaus 135 052, 683. 
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Hortus pensilis Babylone, I, 203. 

Hostiliani imperium, I, 461... 

Hunni fines imperii Romani incur- 
sant, I, 615, 633, 6771. Romanorum 
socii, 1, 644. Moagere regnum tra- 
dunt, ibid. Alias Slavini, 1, 677. Albi 
Nephthalite, 1, 6023. m 

ἡ apante ferie quando institute, 


" Bypatiue Anastasii imp. cognatus 
seditiosus contra Justinianum, I, 647. 
Hyperborei, 1, 357 
Hypogotthi, I, 601. Ν 
Hyrcanus ultimus regni Israelici sa- 
cerdos, I, 291, 319, 322, 323. Ejus no- 


men unde, I, 324. 
Bysmine (Edipi f., I, 46. 
I 


Ibanes Baaspracanie metropolis, II, 


Ibas Edesse episcopus, I, 595. Ejus 
epistola damnata, I, 670. 
Ibatza Bulgarorum duz, 11,463. Re- 
gnum affectans oculos amittit, IT, 470. 
pitur, II, 533. 
bis avis, I, 131. 
Iemor cur in bouore ab universis 
habitus, II, 405. Ejus interitus, ibid. 
Iconii nomen, I, 40 
Idei Dactyli et posteri eorum,,61. 
Idea Piatonica, I, 218. 
Idithumus vates, 1, 159. 
Idololatrie auctor Seruchus, I, 81. 
Idomeneus, 1, 223. Ulyssem ad Al- 
cinoum mittit, I, 233. 
Idus, I, 239, 294, 207. 
Ignatius martyr, I, 437. 
Ignatius patriarche, Ι, 972. Injuste 
ἃ Barda pulsus, 1, 1005. 
lgnie Persis unde sacer, I, 41. A 
Cha 
sacerdotis domitus, ibid.Lanceata for- 
ma de celo demissus, I, 675. 
llliesum castellum, II, 468. 
Ilium conditum,I. 147, 211.Captum, 
1, 149, 216, 231. 
Ilus Ilii conditor,I,103.Troisf., 1,211. 
Imaginum restitutio, I, 941. 
Imbres magni, 1. 658 ; 1I, 168. 
Imnus campus, I, 590. 
Imperatorum habitus, I, 714. Inei- 
gnia, I, 847. Nomen quando usurpari 
coeptum, 1, 47. 
Itoprelus Arabum duz, I, 919. 
Inachus Argivorum rex, I, 37, 143. 
Inane, I, 282. 
InargusuniversamAchemenidarum 
gentem ad defectionem a Sarracenis 
concitat, II, 439. Ejus cum Chosroe 
prelium, $bid. Ioteritus, II, 441. 
Incapntationes demonum aSolomone 
inveote, I, 163. Inefficaces reddendi 
Scientia, I, 19, 93. 
Incendia, I, 609, 616, 640, 658, 679, 
Indalma. I, 570. 
Indie solitudines transitu perdiffi- 
ciles, I, 269. 
Indice nuces, I, 267. 
ludictionum initium, I, 573. Appel- 
latio unde, I, 303. 
Indorum mores, I, 270. Eorum rex 
να munera imperatori iniserit, [, 
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Infantes monstrosi, I, 542, 554, 548. 
Innocentii Rom. pont. de Chryso- 
setomi morte locus, I, 582. 
Ino Cadmi f . 
I, 705. 


Insula nova enata, 

Ion Ionum auctor, I, 83. 

Io urbs, qut& et Iopolis, I, 37. 

Iphigenia Agamemnonis f., I, 219, 

Iphitus Olympiadum auctor, I, 189. 
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]rena Constantini uxor, f, 800. 
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Caroli affinitatem queerit, 1,821. Leoni 
imp. matrimonio juncta, 1,817.Quan- 
diu sola imperium tenuerit, I, 827. 
Irena Sergii patricii uxor, 1, 961. 
Isaacus Abrahami f.,diviue nature 
typus, L53-Ej us nominis etymon, 1, 52. 
saaci monachi adversus Valentem 
imp. libertas, I, 549. 
saacius Comnenus imperator desi- 
natur, lI, 620, 622. Niceea potitur, II, 
Ea Ejus et Stratiotici prelium, Il, 
Ieaias vates, 1, 186. Serra lignea 
dissectus, I, 194. Sine calceis incedere 
jnssue, I, 596. Ejus locus, I, 318. Re- 
iquie Paneade adveclie, I, 600. 
ιν 188 Rhodi episcopus punitur, I, 


Isamus Arabum princeps, I, 805. 

Isamus colitis, !, 974. 

Isdigerdes Persarum rez, I, 586. Ar- 
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tus, I, 586. 

lsidori dictum, I, 81. De offlcio 
principis locus,I, 580.De Chrysostomi 
exellio sententia. I, 582. 

Isis, quee οἱ Ceres, I, 52. 

Iemaelua et posteri ejus, 1, 50. 

Isocasius Ántiocherm questor,1,612. 

Israelitae censi, ], 88, 89, 140, 159. 
Eorum reges, I, 186. Regni finis, I, 
188. V. Judei. 

Ieraelus, I, 67. Carnalis et spiritua- 


lis, I, 69. 

lssachares Jacobi f.,I, 59. Ejus be- 
nedictio, 1, 71 

Izedus Mabie f. adversus Romanos 
mittitur, I, 763. 

Izedus Umari euczessor, I, 793. 

Izethusa Arabum princeps, I, 788. 
Izidus Leipsus Validi successur, 1, 
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Jabimus Chanaanicus rex, I, 146. 

'pacobitee in Thraciam translati, I, 
819. 
Jacobus Isaaci f., 1, 59. 

Jacobus Jude f., I, 329. 

Jacobi Justi vitaet martyrium,I,361. 

Jacobus Zebedei f., necatue, I, 347. 
1 ? ade totam Mesopotamiam subigit, 
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Jairus Galaadiles eL ejus numerosa 
proles, I, 105, 147. 

Jalae facinus, T, 99, 147. 

Jamblichus, I, 548. 

Jaunes et Jambres magi, I, 83. 

Jannes Theophili imp. preceptor, 
Ἢ 3 912. Patriarche — nequitia, 1, 

Januarius ἃ Janodictue,et anni ini- 
tium, I, 295. 

Jauus heros, 1,295. Cur bifrons ibid. 
CurCibullius dictus, ibid. Item Quiri- 
nus,ibid.Consmues,ibid.Patricius, ibid. 

Japeti posteri, T, 24, 25. Ejus terra 
Europa dicta, I. 3J. 

Jarbas rex, I, 245. 

Jaredus Malaleelia f., I, 17, 18. 

Jasita superioris Iberie princeps, 


Jason, I, 104. 

Jatrosophiste, I, 166. 

Jebosthes Chananaus, TI, 115. 
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Jeremias Chelcis f.,1,195. Cur sub- 
ligaculo succiuctus vaticinari juseus, 
1l, 597. A Sedechia in foveam conje- 
ctus, I, 201. Ejus locus, I, 390. 

Jericho a Josua capta,I,142. Instau- 
rata,I, 170. Ab Eliseo  tmiruculo ho- 
nestate, I, 180, 183. Etiam Phoenicum 
urbs dicta, I, 142. 
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Jermochtha amnis, I, 746. 

Jerobaalus qui et Gedeon, I, Μὲ 

Jeroboamus quomodo regnum 
etus, I, 116, 117, 118, 174, 176, 
Idololatra, I, 174. Manus ejus t 
reetituitur, £5id. 

Jeabas, [, 153. 

Jesboues Abrahami f., I, 51. 

Jesebadas heros, 1, 153. 

Jesse Obedi f., 1, 107. 

(jesus Sirachi f. quo temporej ! 


Jexanus Abrahami f. I, 51, 
Jezabala Achabi uxor, l, !X. 
Jehu interfecta, I, 118, T79, ΜΝ d 
Jouabus, I, 415. Davidiec exem 
princepe, l, 153, 159. 
Joachazus rex,1,185.Joas [.,], 54 
Joachimus Jechonie ve 
chodonosore necatus, I, 144, 3 
Joachimus Marise Virginis pei] 
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Reliquis Alexandriam trem l 
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. Joannes Catzas Osroene ΜΈΝΑ 
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captivus, 1l, 467. 

oannes Gutzomites cur a Nep 
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Joannes Damascenus, I 
Joannes episcopus CpoliasaiB 
Joannes evangelista Palhaes ὃ 

portatus, 1,434. Ε)6 obitas, Lk 
Jonaunes Monachus historica ll 

10. Ejus concilium, 1, 963. 
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. Joannes Pitzicauda quaodo ie 
rit, I, 165. 
1 Joannes protovestiarius bids 
Joannes Romanorum dox Chess 
subsannat, 1, 696. ) 
Joannes 'seholasticus Eotyehà 
cessor, I, 689. 
Joannes Theologus ab ezslir: 
Nervam revocatus, I, 43i. 
Joannes Tzimisces orientis 
otus,I,341. Sarracenos vincit, AJ 
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locus, I, 423. 
abus Richabi f. Essceorum se- 
tutor, 1, 348. 
vates, Sarephthaneg vidus f., 
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Lutus, I, 121. 
a8 heros,1,152. Ejue facicus, 
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5, 1, 394, 406. 

us Jacobi f., 1,59.A fratribus 
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us vitricue Christi, I, 397. 
[ἃ florens, 1, 326. 

Amosi f. rex, I, 195. De eo 
m, I, 175. 

Nava f., I, 89, 138, 154. 
Mosis socer, I, 88, 126. Qui 
lus, I, 87. 

üs imp» I, 531, 539. Prius 
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us annus, I, 134. 
eadem cum Syria, I, 23.He- 
8 divisa, I, 333. Quoties ab 
vastata, I, 422 
litterae et leges a Mose acci- 
87. Propter idololatrium in 
um servitutem redacti,1,246, 
1m quatuor captlivitates, I, 
E Babylonia redeuntium 
, 1, 254. Romanis tributarii, 
16. Romo cum Christianis 
4 Ll, 478. A Couestantino dis 
, 499. Servos emere vetiti, I, 
igoga Cpoli interdicti, I, 572. 
0 instaurare conati, I, 525, 
indria pulsi, 1,589. V.Iarael:tm. 
Galileus, I, 303, 337. 
Jacobi f., I, 59. 
dachabeus, J, 287, 288. Fu- 
, 333. Pontifex max. factus, 


m laraelicorum «taa, I, 146, 
geste, 1, 98. 

1 Esao nupta, I, 59. 

e historia, I, 243. 
icrificium, 1, 405. 

18 Antiocheg episcopus, ,612 
18 Galli frater Cesar declara- 
9. Imperator, I, 524. 

1s Halicarnassi episcopus, I, 


1s Didius imp., I, 442. 
mulii f., I, 257. 
Cesar, V. Cesar. 


et Tatianus fratres, I, 603. 4 


mensia antea Quintilis, I,294. 
Ascanius ZEnee f.,I, 238. 
?jci Jovis soror et uxor, 1,29. 
jamia, I, 564. 

Semiramidis f., I, 28. 

r Abrahami equalis, 1,28,32. 
nen quid signillcet, I, 144. 
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mandi mos, I, 67. 
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iM. Hareticos persequitur, I, 
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645. Judeorum motus sedat, 
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650. Ejus horologium quale, ibid. Ad- 
versus impures eun . 646. Ad. sy- 
nodumi littere, I, . Novelle,I,616. 
Statura, 1, 642. Statua, I, 656. Obitas, 
I, 680. 

' lustinianus II Rbinotmetus cur di- 
ctus, 771. Cum Bulgaris bellat, 1,712. 
Imperio pulaus, I, 774, 775. Sebasto- 
polim proticiscitur, Il, 772. Imperium 
recuperat, I, 778. Α Bulgaris victus, 
J, 781. In Chersonesi incolas sevus, 
tbid. Ejus interitus, I, 778, 784. 

Juatinus philosophus hereticis ob- 
sistit, I, 438. Ejus martyrium, 1,139. 

Justinus 1 unde ortus, 1, 636. Belli 
gloria insignis, ibid.Res ecclesiasticas 
ordinat, I, 638. Ejus mors, I, 642. 

Justinus Il Curopalates imperator 
coronatur, I, 680. Ejus statura et ha- 
bitus, ibid. Obitus, I, 686 

Juvenalis Hierosolymorum episco- 
pus, I, 594. Leonie vicarius,I, 604. 
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Kalokeri interitus, I, 519. 

Kegenes,IT, 583. Ad Romanos tran- 
ait,II, 583. Patzinacas Tyrachios gra- 
viter affligit, II, 584. Ejus interitus, 
II, 603. 

Kenophlorium castrum, I, 455. 
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Laban Bathuelis f.Jacobi socer,1,59. 
Labyrinthus, 
Lacedemonii 
216. 
Lacon Lapathi f., I, 211. 
Laconice nomen unde, I, 211. 
Laius Thebanorum rez, I, 45. 
Lalaceo locue, II, 963. 
Lamechus homicida, I, 15. 
Lamis Assyriorum rez, I, 30. 
Lampetiani heretici, I, 514. 
Lamprus unde ortus, I, 765. 
Lampsaci concilium celebratum, I, 
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Laodicea condita, I, 292, 339. 
. Laomedon Hectoris f., I, 224. Rex, 
; 210. 
Lapara nunc Lycandum, Il, 422. 
Lapathus rer, 1, 211. 
Lapie patefactionissupra pectus sa- 
cerdotis pendens fatidicus, I, 442. 
Lapides de colo demiesi,T, 607. 
Largius astrologus, I, 430. 
Larissa castellum & Samuele ca- 
ptui, Il, 436. 
Latinus Herculis f., I, 945. 
Latra nions, 1, 963. 
Latum saxum castellum, I, 100. 
Laurentii martyrium, 1, 451. Reli- 
quis quando deposita, I, 592. 
Lavinium couditum, I, 238 
Lazari monachi supplicium, I, 913. 
Lazari reliquie, I, 106. . 
Lazi et Abasgi formidine correpti 
doinum disceduut, I, 793. 
Lasica Arabibus traditur, I, 776. 
Lea Jacobo nupta, I, 59. 
R Leda Thestii f. Tyndareo nupta, I, 
12. 
Legopolis, I, 221. 
Lemnus ab Agarenis affligitur, I, 
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I, 215. 
Greci principes, I, 


Lenei nomen Baccho unde, I, 52. 
Leo Melissenus. V. Melisenus. 
Leo e Caria oriundus historicus, I, 


' Leonis I pape epistola quedam, I, 
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Leo 1 imp. I, 607.Classem adversus 
Gizerichum muattit, I, 613. 

Leo Il ab avo Csesar creatus et mox 
imperator, I, 615. 

o ΠῚ Isaurus equitatus dux, I, 
185. Imperii vaticinium accepit,1,789. 
Imperium quomodo naotus,tóid.Ima- 
gines evertit, I, 704. Ejus cum Ger- 
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mano acijo, I, 797.Contra Italiam 'co- 
natus, 1, 300. Ejus mors, I, 802. 
4119 IV Constantini Copronymif., I, 
LeoVArmenius imperium occupat,I 
845. Imagines abolere conatur, 1 "ast. 
Ejus ingenium, 1, 859. Interitus, 866. 
xor in monasterium relegata,l 871. 
. Leo episcopus Thesesalonicensis $0- 
lio deturbatus, I, 

Leo patricius majestatis accusatus 
ἃ famulis, 1, 1032. 

Leo VI imperio potitur, I, 1033, 
19048. Adulter, I, 1050. Adversus Bul- 
garos bellat, I, 1054. A Turcis auxi- 
hum petit, ióid. Insidiis petitus, I, 
1057. In templo vulneratus, I, 1060. 
AÁrgyrus unde dictus, l, 1069. Ejus 
mors, I, 1074.Uxor Zoe,1,1061. Filius, 
I, 1064, 1070. 

Leo Tripolites, Agarenorum duzr, 
II, 302.Unde Tripolites dictus,l, 1070. 
Leo curopalates relegatus, II, 319. 

Leo protovestiarius contra Bardam 
Durum missus,Il, 424. In Duri pote- 
statem venit, Il, 427. 
sot a? Tornices imperium affectat, 1I, 
,onides Origenis pater martyr, I, 


Leontii philosophi mors et testa- 
mentum, I, 590. 

Leontius Gracie dux factus,I, 774. 
Imperator fit, I, 716. Ejus supplicium, 


'Leonto Phocm uxor, I, 706, 708. 
,Lependren us Maniace successor,IlI, 


Letha carcer, 1, 624, 695. 

Leucacte locus, I, 709. 

Lex Mosaica in tabulis duabus, I, 
136, 88, 90. Leges ΧΙ tabularum Ro- 
mam δἰ δίῳ, I, 255. 

Libanius sophista, I, 533, 548. Ejus 
deChrysostomi facundia testimonium, 

Liberius episcopus Romanus,I,512. 

Libya Jovis ex 1o f.Neptano nupta, 
I, 31, 38 

Libyee regioni nomen unde, I, 39. 

Libycaruin bestiarum natura,1,869. 

Licinius Cesar creatus, I, 474. Im- 

erator ἃ Constantino declaratus, I, 

ΤΊ. Chrietianos persequitur, I, 495. 
Ejus exitus, 497. 

Linus, I, 53. 

Liparites Horatii Liparite f., II, 
572. Capitur, II, 519. 

Littere a Setho invente, I, 16. A 
Constantino imp. restituts, II. ,396. 

Lithoprosopos mone in mare deci- 
dit, I, 659 

Locana urbs, I, 907. 

Longinus Orientalium duz, I, 801. 

Longi castelli expuguatio, II, 465. 

Longobardi bellum Romanis infe- 
runt, I, 694. Ab Agarenis victi, I, 
1019. A Grecis deficiunt, II, 457. 

Lotus Arami f., I, 48. Ab Abrahamo 
discedit, I, 51. 

Lubanus mons, I, 21. 

Lubarus mons, I, 24. 

Luce Acta apostolorum, I, $11. 
Martyrium, I, 372. Sepulcri ejus in- 
venti miraculum, ibid.heliquie Cpo- 
lim relate, 373, 518, 659. 

Lucas Arianus, I, 542, 552. 

Lucianus inartyr, I, 517. 

Luciusius Leonis pape vicarius, I, 
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Lucretie cedes, I, 262. 

Lulum castellum, I, 914.4 Romanis 
receptum, I, 913. 

Luna Cleopatre f., I, 390. £F 

Luna sistere jussa ἃ Josua, T, Wi, 
142. Ejus cultus, I, 82. Sig I, 8. 
Eorum observatio, I, ἰρ,δύβαιον 
fectus, 1, 1073. 
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' i ini imp. uxor ἃ popu- 1 
Luppicia Justini imp pop ibid. Quando defecerit, 1, 142. 


lo Euphemia dicta, 1, 637. 
Lycaon cessus, I, 221. 
Lycaones a Perseo devicti, I, 40. 
Lycurgus legislator, I, 96, 189. 
Lycus, I, 44. 
Lycus fl. ab Appollonio coercitus, 
Ι, 347. 


Lydorum regnum, I, 239. 

Lynceus Argivorum rex, I, 149. 

Lyroessus capta, I, 221. 

Lysanis tetrarchia, I, 333. 

Lysimachus Alexandri successor,I, 
213. 

Lysippus atatuarius, 1, 564. 

Lytba Herculi nupta, I, 245, 


Mabias Arabum princeps,inCyprum 
expeditionem facit, I, 755. Constan- 
tem pacem postulat, I, 762. 

Marcarius martyr, 1, 537. 
Macarius episcopus Antiochenus 

cur loco motus, I, 766. 

Macedonum regnum, I, 245. 

Macedonius hsereticusecclesiam in- 
vadit, I, 528. Deponitur, I, 530 He- 
noticum approbat, I, 628. 

Macedonius monachus iram Theo- 
dosii placat, I, 561. 

Macedonius episcopatui ab Ánasta- 
Bio prefectus, I, 627. Multos morbis 
liberat, I, 633.Quid Theodoro per vi- 
sionem dixerit, bid. Relegatus, 1, 
631. Ejus exitus, I, 633. 

Macelius locus, I, 521. 

Machabeorum res geste, 285. De 
iis vaticinium Danielis, I, 503. 

Macrinus imp , I, 449. 

Macrobius, I, 267. 

Madiamus vel MediamusAbrahami 
f., 1, 51. A quo Madianite, I, 77. 

Madianite a Gedeone domiti, 1,99. 

Meeander fl., I, 998. 

Sou eecenatia in Augustum libertas, I, 
Magnaura unde pentapyrgmum di- 
eatur, I, 0900. 

Malorinus imp., I, 606. 

Maitas locus, II, 594. 

Mala Hesperidum Herculi attributa 
uid signiflcent, I, 33. Malachise do 
udeorum ritibus a&bolendis vatici- 

nium. 1, 413. 

Malachus Bareze maritus, I, 644. 

Malaleel Enosi f., 1, 17. 

Maleventum, lI, 234. 

Mamaimus rez, I, 187. 

Mamanti martyris templum, 1,521. 
Mamma Christiana religione ab 

Origene instituta, 1, 450. 
amumus princeps geometrie de- 
ditus, 1, 966. 

Manasses Josephi f. I, 60. Ejue be- 
nedictio, I, 68. Impietas et peeniten- 
tia, I, 190. 

4 Manasses Ezechie f. et successor, I, 
94. 
Mandro predium, I. 216. 

Manes qui et Scythianus, I, 455. 
Ejus heresis, I, 455. 

Manetho magus, I, 432. 

Manetho historicus, I, 23.Ejus er- 
ror, I, 20. 

Manglabyta, II, 297. 

Mani, 1, 199. 

Maniaces Siciliam recipit, IT, 520. 
Pessime excipitur, II, 522. Francos 
ad defectionem coactos, II, 545. Ex 
ltalia pellit, II, 547. Imperium affec- 
tans perit, IJ, 548. — 

Manichei unde oriundi, I, 455.Dei- 
parse et venerande cruci obtrectant, 
1, 759. Mendaces, I, 760. Obsceni, I, 
764. Clade afficiuntur, II, 209. Pauli- 
ciani, 1l], 39. — 

Manlius Capitolinus, I, 263. 
Manna Israelitia in deserto datum, 
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imagines adhortatur, I, 9414. Ad Aga- 
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dissidet, I, 956. Perit, I, 985. 

Manuelus patriciusa Nicephoro eon- 

tra Saracenos missus vincitur, 11,369. 

Manzikierte urbs, 11, 590. 

Maomedus. V. Moamedus. 

Marabitis regio, I, 240. 

Maras heros, I, 152. 

Marcel castellum, 1, 929. 

Marcellus episcopus, I, $69. .— 

Marcianus imp. , 602, 603.A Gize- 
richo dimissus, I, 604. Concilio Cbal- 
cedonensi preest, 1, 669. 

Marcio hiereticus, I, 439. . 

Marci Evangelium Petri monitu 
scriptum, I, 347. Martyrium, 1, 372. 

Marci monachi vaticinium, I, 1061. 

Mardaitee, I, 765. Revocati, I, 771. 

Mardocheus, I, 208, 253. 

Mare inter Alexandriam et Pharum 
ab Antonio exsiccatum, I, 304. Mor- 
tuum eive Salsum,I, 51. Rubrum Mo- 
sie virga pervium factum, I, 85. Uni- 
vergi partes duodecim, 1, 137. 

Maria coelestis et spiritualis Eva, 
11,18. Vere Deipara, I, 594, 667. 
Quot annis post Christi mortem vixe- 
rit I, 330. Ejus genus, forma, vita,I, 
326. 

Maria Leonis III uxor I, 792. 

Marie Madgdalene reliquime, 1,960. 

Maria Mosis οἱ Aaronis soror, I, 
14, 121. 

Mariani de imperii successione re- 
&ponsio, I, 620. 

Maridis in Julianum libertas,1,535. 

Marina Constantini VI uxor, 1,823. 
in monasterium detrusa, I, 826. 

Maronea Cynossema, 1, 232. 

Mars, gui et Thurus, I, 30. Assyrio- 
rum rex, 1, 29, 30. Unde dictus, 1,295. 

Marsyas, philosophus οἱ musicus, 
fleatularum inventor, !, 148. 

Marsyas ἢ. !, 148. 

Martina Heraclone mater,1,715,153. 

Martinaces monachus factusg,1,828. 

Martinus papaJoannis euccessor,, 
1,737. Monothelitis adversatur, 1,755. 
Propterea relegatus, 1, 762. 

Martii dies XXV,prima creati mun- 
di, etiam noviseima futura, !, 7, 12. 

Martyropolis urbs, 1, 725. 

Maruamus imperium Arabum occu- 
pat, 1, 807. Ejus exitus, 1, 809. 

Masalmae, Saracenorum princeps, 
Leoni ]sauro scribit,I, 787.Capit Per- 
gamum, I, 788. Cesaream, 1l, 794. 
Charsianum castellum, !, 800. 

Masas Moabitarum rex Joaamo tri- 
butarius factus, I, 182. 

Masematha Esao nupta, I, 59. 

Masipha, I, 110. 

Massalianorum heeresig,l, 514, 547. 

Mastiphatis demonum principis 
cum Deo colloquium, 1, 53. 

Mastusia, !, 25. 

Matrimonium cum vita monastica 
comparatum, 1, 353. 

Matronalia, I, 296. 

MattheiEvangelium quando inven- 
tum, I, 618. 

Matzueium castellum, II, 459. 

Mauricius imp. Tiberii gener, 1, 
690. Pacis studiosus, I, 691.Coronam 
Sophie etConstanting Deo consecrat, 
1, 101. Publicum balneum absolvit, 
1,694.Calliditatem magniexercitus vim 
eludit,I, 697. Ejus insomnium, 1, 705, 
Fuga, !, 706. Mors, 1, 707. 
$0 aurophori alias Chrysaronites, 1, 
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Maurus mone, I, '165 ; II, 365. 
Maurusii in Africa magnos tum 
tus excitant, I, 695. 
Mausoli sepulcrum, 1, 299. 
Maxentius imperator creatus ami 
Ubus, I, 473. Ejus clades, I, 17i. 
Maximianus Britannus, ], 551. 
Maximianus Herculeus Ceu; 
464. Ejus in Christianos odium, 
Interitus, 1, 477. N 
Maximianus in Nestorii loeum s 
triarcba deligitur, I, 594. 
Maximilla vates, L, 439. 
Maximini imperium, I, 450. Cad 
I, 463, 417. EE 
Mazimus Balbinus imp., Ϊ, is. 


Maximus Valentiniano Imp oec 
imperium Rom. occupat, 1, 603.1. 
cidatur, I, 606. 
Maximus tyrannus a Theodo yf 
sublatus, I, 568. 
Maximus philosophus, I, 53 
S. Maximus 8 Constante aur αὶ 
lingua privatus, I, 761. 
Mechonothum quid, I (n. 
Medea Chasoni a&bdseh [, t1. 
Media a Medusa, dia, lu. Bode 
Baspraca,11,570 —- Superi uias M. 
pracania H, 464, δι. 
I Mediolarense concilium iMitzg, 
524. 
' Medusa ἃ Perseo capite tronesta 
40 


Melanthius mons, I, 235, 21. 
Melcha Araumi f.Nachori nopad ἢ 
Melchizee nomen, 1, 15. 
Melchisedechus. Salemi rez da 
cerdos, I, 58. Christi typus I, 4X 
minis etymon, £óid. 
Melchon idolum, I, 170. 
? 1A eleager Alexandri success, . 
3 


Meleager Oknei f., I, 947. 
Melenicus castellum, 1], 46). 
Meletiue episcopus Antiochenm, 
542. 
Melibius OE£dipi educator, LIS i 
Melindia, 1, 143. 
Melippa Thestii f., I, 212. 


Melissenus Contostephanum δὲ 
ram prosternit, 11, 437. Cur nos à 
ctus in triumpho, II, 446. 

Melitena ἃ Constantino V resi 
II, 10. Romanis subdito, II, 311. 

Melui castelli deditio, I, 1013. 

Memuon Ephesi episcopus, I, 1 

Memnon Indorum rez, P d 
cum Ajace congressus, I, 226. 

Menademus p ilosophns, I, 2. 

Menander comicus, I, 340. 

Menander magus et heereticus li 

Menas Epiphanii successor, LÉ 

Menas prafectue, I, 700. 

Menelaus Plisthenis f,, I, 217. 

Menicum castellum a Mosrng 
conditum, 1,495. A Theoclieto re 
ptum, II, 496. 

Mensis Hebrreorum primus Spa 
1T. Lunaris quot dierum, I, 3. 
sium divisio, I, 239. Apud Romu 
ratio, I, 294. 

Mercurius sive Faunus Jovi: f, 
29. Italie rex, ibid. Quomodo pre ( 
haberi coptus,I, 32. epum 
o Mercurii Trismegisti philosophi 


Merdasa Chosroe f., I, 734. 
Meriopas Argivorum rez, l], ! 
Merodachus Manassem capton 
mittit, I, 194. Ejus δὰ Ezechiam ἢ 
re, T, 198. 
Meroe urbs prius Sabbae, I, T& 
Meros Persei f., I, 43. 
Mesanacha castrum, II, 434. 
Mesembria fl., I, 812. 
Mesopotamia, quae et Syria li 


eubigitar, I, 7152. Ejus inco- 


e urbs prius Sabba, I, 75. 

3 Persei f., I, 43. 

38cha castrum, II, 424. 
nbria, fl., I, 812. 

)0tomia, que et Syria, I, 146. 
gubigitur, , 152. Ejus inco- 
n& obsessio, II, 523. 

'dius incarceratus, I, 873.Re- 
et vivus in sepulcrum iuclu- 
116. Revocatus, 1, 925. In Jan- 
im sufficitur, 1,943. Ejus casti- 
340. Pingendi are, 1, 932. 
idorus Persa philosophus, I, 
las aquaticae exstruit, ibid. 
phanes Byzantii episcopus, I, 


phanes episcopus Smyrneus, 


mus /Egypti rex, I, 21, 32. 
"mon, I, 23. 

eas vates, I, 185, 4188. Achabo 
m denuntiat, I, 171. 
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dicti, I, 595. Comburuntur a Conone, 
I, 196. Affliguutur, I, 815. 

Monophgsite, I, 807. 

Monotbelitarum haeresis condemna- 
ta, I, 736, 710. 

Montanus hereticus, I, 441. 

Mopaucrens, I, 531. 

Mopsuestia, I, 458, 817. A quo con- 
dita, I, 777. Oppugnatur, II, 361. 

Morogeorgius cur dictus, II, 482. 

Mortagon Bulgarorum rex expedi- 
tionem contra Thomam suscipit,1,885. 

Mosis vita et res gestes, I, 74. Ejus 
in rubo spectaculum a Philone quo- 
modo explicatum, I, 508. 

Mosomachus sagittarius, I, 271. 

Muchumetus Imbraeli f., II, 566. 
Cum Pisasirio confligit, ibid. Ejus in- 
teritus, II, 569. 

Mulieres que nepudicitiam perdant 
se conflciunt num inter marlyres 
censendi,I, 470. Virorum habitu pu- 
gnant,11,406. [n Britannia communes, 
I, 270. Earum apud Ageleos opera, 
ibid.Ne capita velent a Decio edictum, 


el archangelus divini exerci- I, 453 


ceps, Josue visus, I, 142. Ei- 
Dum a Constantino consecra- 
iel I curopalates Nicephori I 
, 843. Imperium suscipit, ibid. 
ilgaris pugnat, ibid. Imperium 
' concedit, I, 847. In Prota in- 
am exigit, I, 848. 

101 II Balbus patricius fit, I, 
estatisetimperiiaffectati reus, 
Leonem Ármenum occidit, I, 
terarum rudis, I, 874. Ejus 
, 869. Invidia, I, 816. Secun- 


tie, 1, 895. Interitus, I, 899. 416 


ael III Theophili f., I, 839. 
is, T, 959. Impius, 1, 976. Ba- 
nterficere cogitat, 1, 981,1002. 
ur, 1001. 

ael IV quomodo ad imperium 
erit, 11, 504. terum omnium 
itrationpem Nicete committit, 
Ejus obitus, II, 533. 

νοὶ V, Michael IV e sorore 
Cesarfit, II, 512. Imperium 
», II, 534. Zowe insidiatus, II, 
perio et oculis privatur, IT, 539. 
ael VI Stratioticus veterem 


nam restituit, II, 614.In sum- I, 2 


*os iniquus, 11, 615, 619. Ejus 
168, lI, 632. 
ael syncellas incarceratas, I, 


ael Psellus, I, 970. 

ael Burtza dux Antiochie, 1I, 
carceratur, II, 423. 

46] Theognostus, II, 481. 

ael Spondyla dux Antiochie, 


ael patricius, 11,543. Occiditur, 
ael Cerularius patriarcha, II, 


gel Serviorum princeps Ste- 
[L4 II, 607. . . 
ael Uranue dux Antiochiee, II, 


ig, 1, 549. 

γνῷ Lindie simulacrum,I,564. 
:ula, I, 312, 314, 439,567, 575, 
9, 821, 857, 1042. 

rius a Syracusanis imperator 
3, I, 163. 

reras Gorda frater, I, 644. 
nedus unde ortus etquo modo 
I, 738. Ab Hebreis pro Messia 
», ibid. Ejus superstitio, I, 739. 
ieniam exercitum ducit,I, 774. 
ius historicus, I, 23. 

i martyris templum restaura- 
, 1039. 

ia fl., I, 812. 

&chi quomodo orti, I, 947.Lau- 
, 299.A Theodosio cur beati 


, 493. 
Mundus Giesmi f. rex Sirmii Bul- 
garos vincit, I, 652. 
Mundus quo die creatus οἱ inter- 
iturus, I, 6. 
Musaraphi interitus, IT, 496. 
Musica ab Epimetheoinventa,I, 144. 
Muthidis Pharaonis f., I, 75. 
Myacesquomodo Justinianum com- 
pellarit, I, 779. 
Mysia vastata, II, 512. 


N 


Naaba Amanitis Solomonis,uxor, I, 


Naasus Ammonitarum rex, I, 110. 
Naban sive Nabanus mons, I, 92, 
129, 140. 

Nabogiadus, qui et Darius et Ar- 
taxerxes el. Astyages, I, 249. 

1 Nabothi vinea ab Achabo occupata, 
, A18. 

Nabuchodonosor Judeam bello in- 
festat, I, 198. Tlierosolyma capit, I, 
201. In feram mutatur, I, 203. 

Nabunassar, qui et Salmanasser, 
rex, I, 189. 

Nabuzardanes Hierosolyman vastat, 


Namesius, I, 184. 

Narba amnis, I, 733. 

Narcissus Hierosolymitanus  epi- 
scopus, I, 450 

Narcissus Commodi cesor, I, 441. 

Narecho rex JEgypti, I, 37 

Narees Persarum rex victus, I, 470. 

Narses ad debellandum Gothos Ro- 
mam missus, I, 659. Quam terribilis 
Persis fuerit,I,710. À Phoca comburi- 
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Nero iinp.,I, 360. Curleonis nomine 
ἃ Paulo appellatus, I, 379. 

Nerva quidam ἃ Domitiano vivus 
comburi Jaesue, I, 430. 

Nerve imperium, I, 433. 

Nestor, I, 218. 

Nestoriani heresim suam confir- 
nare conantur, I, 669. | 

Nestorius unde ortus, I, 592. Cun- 
ctis invisus, I, 593. Damnatur, I, 595, 
604. Ejus heresis,I, 459, 502, 664,813. 

Nica oppidum, Ϊ, 983. 

Nicea ab Adriapo instaurata, I,438. 
Obsidetur, I, 706. A Barda Duro oc- 
cupatur, II, 429. Synodus ibi habita, 
I, 499, 504, 823. 

Nicephorualimperator fit, I, 829. 
Ejus edificia, I, 833. Males artes, I, 
826. Adversus Bulgaros expeditio, I, 
840. Interitus, I, 842. 

Nicephorus II Phocas unde ad im- 
perium pervenerit, II, 340. Cur Po- 

eucto tratua, II, 351. Ejus virtutes, 
II, 353, Vitia, II, 367. Invidia, ibid. 
leges, II, 368. Res adversus Saracenos 
preciare gestae, II, 354, 360. Interitus, 
], 318. Ejus percussores a Tzimisce 
extorres acti, II, 380. 

Nicephorus Phryx historicus], &, 8. 

"Nicephorus ex laico patriarcha, I, 
834. Relegatur, I, 856. Ejus ad Mi- 
chaelem II littere, I, 872. 

Nicephorus Phocas Saracenos esu- 
perat , 1036. Loco suo detruditur, 

1 


Nicephorus Besta Uranus relegatur, 
11, 379. Ad Chosroem legatus, 1f, 433. 
Nicephorus Comnenus protospatha- 
rius, II, 464. Aepracanise prefectus, 
II, 481. Magistratu privatur, II, 482. 
Nicephorus Xiphias ex exsilio re- 
vocatus in Studiano monasterio mo- 
nachus fit, II, 487. 
Nicephorus eunuchus in Orientem 
missus, I1, 593. Adversus Patsinacas 
legatus, II, 597. . 
icephorus imperio destinatus in 
monasterium relegatur, II, 610. 
Nicetas Paphlagon historicus, I, 4. 
Nicetas, Ártabaedi f, ἃ Constan- 
tino V captus, I, 806. ,Ejus obitus, 
8 


' Nicetas O phas, I, 1019. 
Nicetas Sclerus ad Turcas mittitur, 
I, 1055. 
Nicetaspatricius captus, IT, 360. 
Nicetas Michaelis IV frater, II, 510. 
Nicodemi justa in Judeos incre- 
patio, I, 506. 
Nicolaus historicus, I, 23. 
Nicolaus hereticus, I, 437. 
Nicolaus mysticus patriarche, I, 
1059. Ejus obitus, II, 307. 
Nicolaus Chrysobergius patriarcha, 


tur,ibid.Ejus domus exstructa,I], 684. II, 634 


Nasaris contra Agarenos rex feli- 
citer geste, I, 1029. 

Nathanus vates, I, 159, 185. S. Na- 
zarii templum restitutum, 1,1039. 

Nazirei, I, 122. 

Neandros urbs deleta, I, 221. 

Neapolis,qui& et Carthago, I, 248. 

Nechabo /Egypti rex, I, 195, 197. 

Necropyla fl., I, 812. 

Neetarius Cpolitanus episcopus, I, 
514. In Gregorii Theologi locum suf- 
fectus, I, 553. 

Nectenabo /Egypti rex, I, 264. — 

Neeman lepra per Eliseum libe- 
ratus, I, 184. 

Negra urbs, I, 639. 

Nehemias, I, 244. Ab Artaxerxe ad 
Eierosolyma restituenda dimissus, 
ibid. 

Urbem instaurat, I, 954, 342. 

Nemrodus, 1,21. Idem qui et Ene- 
chius et Orion,ioid., I, 27, 28.. 

Neoctesarea mari absorpta, I, 522. 

Nephthalimus Jacobi f. I, 59, 71. 


'Nicolitzas inBasilii potestatem venil, 
Il, 452. Patricii honore ornatus, II, 
453. Thessalonicam custodiendus mit- 
titur, II, 474. 

Nicomedes rex, I, 292. 

Nicomedia ab Adriano inetaurata, I, 
438. Terremotu concusea,l, 530, 674. 

Nicopolis Palestine, que et Em- 
maus, l, 594. —— 

Nicopolis seditiosa, II, 530. 

Nigidii astrologi de Augusto nato 
vaticinium, I, 301. 

Nilus fl., qui et Geon et Chrysor- 
rhoas, I, 24. Ejus exundatio, I, 268, 
571. Monastra, 1, 100. 

Ninive ἃ Nino condita, I, 22, 28. 

Ninus Assyriorum rer, I, 29 


trem .Semiramidem uxorem habet 


' Nisan primus Ebreorum mensis.,7. 
Nieibis 8 Sapore oppugon 634. 
N P »£&É,Aae 


N . 
Noba wr 


—É 


io. 
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Noemi in Moabitas migratio,I, 107. 

None, I, 239, 294, 296. - 

Notis eastelli incensio, TI, 462. 

Novati hereais, I, 433. 

Novum vastrum, I, 496. 

Numa Pompilius Romuli successor, 
I, 259.Quando floruerit, I, 802. Chla- 
mides purpureas gestandi morem in- 
stituit, I, 34. Primus obolos sua 'effi- 
gie signat, I, 801. 

Numerianus imp. ab Ápro et Dio- 
cletiano ctsus, I, 464. 

Numerorum libri zumma, I, 140. 

Numi a Numa dieti, I, 260, 801. 

Nycteus Cadmi successor, I, 43. 

m ymphieum, I, 543. Conflagrat, I, 
6 


Nymphíius amnie, I, 725. 

Nysia regio,que& et Nyseium, I, 43. 
Nyssa puella mactata, I, 231. 
Nyssa urbs, I, 237. 


0 


Obedus Boozi f. 107, 
Oblias, I, 361. 
Ochozadus, I, 56, 58. 

Ochozias Achabi f., I, 56, 58. Rex, 
I, 179. Ejus proles preter Joasum 
exstincta, I, 188. 

Ochozias Cotholise f., I, 120. Jehu 
cessus, 1, 118. 

Ochus Artaxerxes, 1,256. 

Octagoni conflagratio, I, 647. 

Octavius. V. Augustus. 

Odessa maris eluvione tecta, I, 657. 

Odontotyrannus bestia, I, 269. 

OEcumenica concilia, I, 495. 

OEdipus Laii et Jocaste f., I, 45. 
Ejus mors,I, 46. 

OE£neus, I, 246. 

OEniandi episcopi libertas, I, 633. 
. QEnones Paridis uxoris mors, I, 
229. 

Ogus Basanis rex Mosi domitus, I, 
Ejus urbs regia, I, 129. 

Onygis etate diluvium, I, 22. 

Olda mulier fatidica, Ϊ, 186, 1960. 

Olympus rmons, I, 
Constantinus imp. profectus, II, 337. 

Olympiades quando δἰ ἃ quo insti- 
tute, I, 180.Unde dicte,I, 216. 

Olympiorum iuitium et finis, I, 373. 

Onesimi martyrium, I, 431. 

Onie pontificis pietas, I, 285, 291. 
Mors, ibid. 

Onopnictes fl., ], 1014. 

Ophireum aurum, I, 158. 

Ophnis Eiis f., I, 108. 

Opobalsamum unde in Palestina 
propagari ceeptum, I, 167. 

Opp'anus quo tempore, I, 440. 

Opsara a Bryennio pugnis caeditur, 
II, 621. 

Or, I, 128, 138. 

Oraculum de Nerone, I, 360. Ar- 

onautis datum. I, 219. Oresti,I, 234. 

roeso, I, 240, 251. Juliano, I, 832. 
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Cecatio, II, 550. - . 
Orpheus, I, 53. Lyricen et citha- 
redus cur fictus,I, 148. Ejus poemata, 
I, 101, 147. 
Orus /Egypt rex, I, 36. 
Oryphas, I, 1097. 
Oseas rex, l, 187, 188. Vates,I, 486. 
Osiris Egypt rex, 1, 36. Qui et 
Bacchus, 1, $2. 
Oemus fl., II, 589. 
Ostia condita, I, 200. 
Oaurtru planities, 11, 576. 
Otho imp., 1, 379. 
Othoniel judex, I, 98. 
Oxyartes, 1l, 272. —. . 
, Ozias,qui et Zacharias, Amasise, f., 
, 180. 
Ozielus vates, I, 186. 


P 
Paganus Bulgarorum princeps, I, 
813. 

Pagumanis tribue, II, 583. 

Palteeopolis, I, 127. 

Palislinas prius Chanaan, I, 28,58. 

Palamedes tabule lusorie et litte- 
rarum inventor, I, 220. Ulyssis fraude 
circumventus, idid. 

Palatium a Palante dictum, I, 257. 
Munitur, II, 369. 

Palatia unde dicta, I, 238. 

Pales ἴθ f., I, 2938. 

Palladium furto Trojanis ablatum, 
I, 229, /Enee ἃ Diomede donatum, 
I, 238.Diomedi funestum,ióid. Rome 
in s&de Martis repositum, I, 257. 

Palladius Cnaphei euccessor, I, 621. 

Pallene arx, 1, 273 

Palmarum LXX trunci ad Elima re- 
perti totidem discipulorum Christi 
typus, 1, 126. 

Palmenothis mors, I, 86. 

Palwmeta Jerichuntis mellifera, I, 
484. 

Pamphili martyris reliquis, I, 533. 
Pan qualis a Grecis piugatur,I, 613. 
jr anale, qu& et Cesarea Philippi,I, 
ά 


Pancalea campus, II, 431. 

Pancratius Georgii f.obses, II, 478. 

Pancratiue Abasgie dominus, II, 
519. 

Paneratius Iberis regulus Liparite 
uxorem violat et tota Iberia potitur, 
II, 572. 

Paneade Punis fanum exstructum, 
Pauii captio, I, 890. 
Panosus urbs Cesarea Philippi di- 
cta, I, 323. 

Paphlagonia Persis occupata,l,712. 

Paphnutius cielibatum clericorum 
improbat, I, 503. 

Parobola quid, I, 96. 

Paradisus tertia die creatue, I, 8. 
Cur eo expulsus Adamus, I, 15. 

Paralipomena compendio repetita, 


538. Valeuti, 1, 549. Chalcedone re- I, 119 


pertum, I, 542 


Ordio Amphionis οἱ Zethi educator, 548 


, AA. 
Orebi Medianite credes, I, 100. 
Orestis historia, I, 234. 
Ooresti imperium abrogatum,11,503. 
Oribasius Juliani medicus, I, 532. 
Orientales et /Egyptii ab Ephesino 
consilio discrepantes, I, 595. 
Origenes quo ingenio et quibua 
moribus, I, 442. A martyrii honore 
repulsus, I, 447. Hierosolytnie con- 
cionatus, ibid. Ejuserrores, I, 663. De 
S.Ambrosio testimonium, I, 444. Ejus 
errata ex nimio sacrarum Litterarum 
areana ecrutandi studio, I, 445. 
Orion, qui et Nemrodus, inter si- 
dera eollocatus, T, 27, 28 
Orontes fl., 1. 41, 237. 
Orphanotrophi improbitas, II, 633. 


Pardi protospatharii interitus, 1], 


Paris, qui et Alexander, Priami f. 
I, 216. 

Parium arx, I, 216. 

Parcmia, I, 97. 

Pasarem sultanus obsidet, II, 372. 

Pascha Dominicum XXV die Mar- 
tii cdr celebrari solitum, I, 7, 9, 307. 
Ejus celebrandi modus a Constantino 
institutus, I, 905. Quarto Christus 
passus, I, 307. 

Paschasius protospatharius,lT, 319. 

Paschasius Leonis pape vicarius,I, 


4. 

Pasiphe, I, 214. 

Patricii de thermis et inferis sen- 
tentia, I. 425. 

Patrocli ciedes, I, 923, 

Patzinace, 11,283. Romanos vexant, 


II, 514, 581. Ab iis vineuntur,! 
386, 604.Cceliaco morbo corripi 
Il, 586. - 
Paulicianorum hereiis, l, 75 
À quibus propagata, I, 756, ὃ 
Paulinus episcopus, I, 5i2. 
Paulinus cur ab Eaudocia d 
I, 590. Pomi causa necatus, , 
Paulus Anagposta Nicete suc 


' Paulus Antiochezs episcopus 
Paulus apostolus, 1, 346. A ᾿ 
cesus,I, 360.Pharisreus ante v 
nem,l, n4. Ejus in seribes 
pientia, I, 448. Martyrium, I. X 
Paulus confessor Cpolitanut 
copus, I, 322. Ejus reliquie, 
aulus heeriticus Cpoltaon 
copus, I, 528, 737. KEpiscopu 
jectus, I, 655. Relegatus, 1, 5? 
Paulus Emese episcopus, : 
Paulus Magistriapus ad 4 
chum mittitur, I, 771. 

Paulus Samosatenus Calix 
hereticus, I, 457, 156. 

Pegani relegatio, 1, 100 ἃ 
lagie fapum ἃ Constantio $ 
ctum, 1, 814. 

Pelagius patriciua cur ἃ Ζεῦ 
terfectus, I, 621. Ejusdem x 
precatio, ib$d. Scripta, ibid. 

Pella, I, 264. 

Pellerigus, Bulgarorum prs 
Leone patricius creator, l, ii: 

Pelopei generis signum, 1,2 

Peloponesiorum nomen o: 
213. Regnum, I, 214. 

Pelops, 1, 213. 

Pemoliasa& castellum, Il, 6ii. 

Peneus fl., II, 449. 

Pentateuchi summa, 1, 14. 

Pentapolis coelesti igne cons 
I, 50. Ejus urbes, I, 51, 109. 

Pentecoste fegtum, 1, 13i. 

Penthesilea,I,223. Ejus mors 

Pentheus Echionis et Aganei 
491. Dionysi insidiis ceesus. i$ 

Percrin castellum, II, 582. 

Perdiccas, I, 272. 

Pergami capti o, I, 788. 

Periblepti monasterium, I 

Peripatetici, I, 282. 

Pernici eastelli oppugnaüo, 

Perozes Persa ab Hunnis vk 


Persarmenia regio, I, 724. 

Perse a Perseo dicti, 1l, 34. 
Assyrii,L, 40. Item Magoget Με 
I, 54.Eorum reges, I, 252.Cla 
124, 128. Cum Romaois preli 
689, 694. Pax,735. Leges, I. 59 
In Saracenos rebellio, Π, 139. 

Persepolis ab Alexandro ca 


Perseus Jovis ex Danaef.l. 
39. Alatus, ibid. Veneficus, i 
syriorum regno potitus,Persis. 
dat, I, 30. ΟΡ 

Persica arbor, I, 534. Ejusd 
mopoli miraeulum, ibid. 

Persthlaba Rulgarorom rei 
395. Expugnatur, ἐδιά., Il, 62 

Pertinacis imperium, I, 4. 

Pestis Rome ingens, l1 3 
Universalis, I, 452.Sub Dioctt 
468.Phoca,I, 708,777, 805. Cpol. 

Petissonius Pharao, I, 73, $3. 

Petroa locas, 11, 629. 

Petronas, I, 930, 968. Αἱ 
ad pugnam provocat, I, 963. ὃ 
rum domesticus creatur, I, 96 
obitus, $5id. 

Petrus apostolus a Nerone ! 
I, 300, 371. A Manichsis ptors 
citur, I, 760. Ejus et Panli & 
ustino condita,l 684. 


Petri Alexandrie a 
rium, 1, 464. episco 


» 
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Petrus Apamete episcopus a Justino 
relegatus, 1, 637. 

Petrus Athanasii successor, I, 545. 

Petrus Basilii M. frater, I, 546. 

Petrus Bulgarorum princeps, II, 
346. Romani imp. neptem ducit, II, 309. 

Petruà Cnapheus Apollinarii erro- 
rum sectator, I, 611. À Zenone revo- 
catus, I, 617. Ejus facinora, 1, 612, 
620. Mors, I, 621. 

Petri Damasceni metropolite& rele- 
gatio et supplicium, 1, 805. 
εὐ τὺ Deleanus Bulgarie rer, II, 

Petrus monacnus Alexandrine ec- 
clesie gubernator, I, 767. 

Petrus Mongus /Eluri successor, I, 
618. Episcopatu dejicitur, ibid. Ejus 
obitus, I, 619. 

Phadali in Romanorum ditionem 
impressio, I, 817. 

Phiedra Theseo nupta, I, 315. Ejus 
mors, ibid. 

Phalcias rex, I, 187. 

Phalacrum castellum, I, 1013. 

Phanemoth mensis, I, 7 

Phanorrhea vicus, I, 757. 

Püarana o ddl [, 138. L3] 

araones AEgyptiorum reges, I, 37. 

Phareis Pharaonis f., I, 15 

Phares, I, 199. 

Pharisei, I, 354. 

Pharus Deipare fanum, I, 848. 

Phaais fl., 1I, 573. 

Phaselus Antipatri f., 1, 293. 

Phatlumus Afrorum princeps tributi 
scinissem Romanis dimittit, II, 357. 

Phenanna Elcane uxor, I, 108. 

Pherecydes Syrius ad  /Ezyptios 
profectus, I, 165. 

Pherse patricii interitus, II, 478. 

Phidie eburneus Jupiter, I, 564. 

Philadelphus Byzantii episcopus, I, 


Philippicus Bardanesimperator cre- 
atur, 1, 783. Ejus virtutes et res ges- 
te, I, 784. 

Philippus Herodes, I, 391. 

Philippus Macedonum rez, I, 245. 
Ejus mors, I, 264. 

Philippus Arabs imp., I, 451. 

Philippi diaconi obitus, I, 434. 

Philippopolis, I, 451. 

Philo de Therapeutis, I, 351. Ejus 
de Trinitate sententia, I, 507. De vita 
ascetica liber, I, 348, 351. 

Philochus, I, 56, 58. 

Philorei agilitas, II, 343. 

Philyra, 1, 298. 

Phineas Elis f., I, 108. . 

1 Phinees homicidio iram Dei placat, 

M1. 

' Phocaaduxz ezercitus creatur, I, 705. 
Imperium occupat, I, T08. Vinosus, 
ibid. 

Phocas Bardas Leonis f. seditiosus, 
JI, 388. Durum vincti, II, 426, 431. 

. F üocas Leo Burd& pater curopalates 

I, 389. 

'Phenices litteras a Judmis accepe- 
runt, I, 87. Eorum res ἃ quibus de- 
scripte, 1, 33. . 

Phoenicia ἃ Sarracenis occupata, I, 
746. 
Phoenix Agenoris f., I, 35, 38. 

Phorbantis cedes, 1, 221. 

Phorneus Atheniensium rez, I, 145. 

Pbhoroneus, Argivorum rex, Greco- 
rum legislator, I, 138. 

Photiuus Belisarii privignus, I, 680. 
Orientis preefectus, I, 893. Sicilie pre- 
ficitur, I, 894. 

Photius patriarcha, I, 972, 1013. So- 
lio dejectus, I, 1048. 

Phrataphernes Alexandri successor, 
I, 273. 

᾿ Phrygie excidium, I, 216. 

Phyrocastri vastatio, I, 1018. 


Physeon, I, 291. 
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Picus Jupiter Assyriorum rex, I 
29. Post etiam Italie, ἐό 
steri Italie reges, 1, 144. 

Pilatus de Christi rebus Tiberio 
&cribit, I, 330, 336. Ejus in Judaeos 
injuria, I, 337. Interitus, I, 343. 

indus mons, lI, 450. 

Pinzarachus ab gyptio amermum- 
pa detieit, 11, 495. Tripolis ameras, II, 

Pirithous Proserpinam rapturus ne- 
catus, I, 142. 

Pisassirius Arabum princeps, II, 567. 
Ejus interitus, Il, 570. 

Placidia Olybrio patricio desponsa, 


᾽ 


id. Ejus po- 


* Placilla Theodosii imp. uxor, I, 552. 
Ejus virtus, I, 559. Mora, I, 570. Sta- 


tua ab Antiochenis confracta, I, 560. 340 


Plata insula, 1l, 511. 

Platonis philosophi dogmata, I, 278. 
Ejus cum Dionysio Siculo congressus, 
|, 256. De vite solitarie prestantia 
laus, I, 356 

Platonis martyris templum refe- 
ctum, 1, 1039. 

Pliscobe ceptio, I7, 459. 

Podandus locus, I, 1017 ; II, 414. 

Polycarpi in Marcionem hereticum 
scomma, 1, 439. Martyrium, ibid. 

Polyeratis de Joannis et Philippi 
obitu testimonium, I, 434. 

Polydamas cesus, 1, 226. 

Polydorus a Polymestore proditue, 
I, 2:32. Cesus, ibid. 

Polyeuctus patriarcha, II, 334. Tzi- 
miecam diademate redimit, II, 381. 
r Ἢ cum imperatore controversia, II, 


Polymedon JEtherionis f., 1, 43. 

Polymestor rex in Polydorum per- 
fidus, I, 229. 

Polynices OEdipi ex matre f., 1, 46. 

Folyzene, I, 224. Achilli supplicat, 
ibid. Ejus forma, I, 2237. 

Pompeius, occupata Hierosolyma, 
profanat templum, I, 316. 

Pompeiopolis Mysie urbs, I, 64. 
Ejus ruina, ibid. 

Pontus ab Hunnis vexatur, 1, 633. 

Porphyrius philosophus, I, 441. 

Porphyrii martyris reliquie, I, 523. 


Portila vestalis viva defossa, I, 355. 294 


Porus Indis rex, I, 266, 273. 
Posidonius, I, 246. 
Praaini, I, 258. Venetos adoriuntur, 


) . 

Praxiteles Cnidius, I, 564. 

Prespa lacus, II, 469. 

Priamus Hectoris cadaver ab Achil- 
le redimit, I, 224. Ejus cedes, I, 231. 

Prilapum castellum capitur, 1I, 460. 

Priscilla vates, I, 439. 

Priscus ad Sigidonem copias ducit, 
Ι, 699. Chaganum "vincit, I, 702. In 
exsilio moritur, I, 713. 

Probus imp., 1l, 463. 

gs roelus insomniorum conjector, I, 


Proclus Cpolis-episcop., I, 599, 601. 
Proclus philosophus, I, 533. 

. Proconuesii relegatio, I, 856. 
Procopia Chilcbalci imp. uxor, I, 


Procopi in Persiam expeditio, I, 


Procopii martyrium, 1, 464. 

Procopius protovestiarius, T, 1031. 

Prodromi fanum, ], 913. Imago a 
Lazaro monacho depicta, ibid. 

Proetus rex, 1, 212. 

Prometheus, I, 95, 144. Gramma- 
tice inventor, 1, 144. 

Proserpina, I, 143. 

Prota insula, If, 404. 

Proterius Dioscori successor, I, 605. 

jus interitus, I, 660. Corpus combu- 


um, I, 608. 
Protesila] cedes, I, 220. 
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Proteus rex, I, 218. 
Protopapa quid, Il, 285. 
Protostrator quid, I, 920. 
Prusianus Dulgarus cur oculis pri- 
vaLus, 1l, 487. Relegutur, II, 483. Mo- 
nachi rasio, Il, 497. 
Paelli historia, 1, 4. 
Pseudantoninus, I, 449. 
Pseudoconstantinus Ducas, II, 315. 
Pysche pro Luna, 1, 282. 
Ptolemaeus Alexauder, I, 340. 
Ptolemi&us Alexas, 1, 291. 
Ptolemaeus Dionysius, I, 292, 340. 
Ptolemaeus Epiphanes, I, 294. 
gis tolemeus Evergetes, I, 290, 292, 
Ptolemaus Lagi f., I, 972, 284, 340. 
Ptolemeus Philadelphus, 1, 289, 


Ptolemteus Philometor, I, 291. 
Ptolemaeus Philopator, !, 290, 240. 
Ptolemaeus Physcon, I, 291. 
Ptolemeus Soter, 1], 291, 340. 
Ptolemaei reges tredecim, I, 73, 984. 
Pulcheria Theodosii soror, I, 600. 

Cum Theodosio Juniore fratre impe- 

rat, I, 586. Ejus pielaa, I, 587. dem 

Dei Geuitrici in Blachernis condit, 1, 

604. Cur aula expulsa, I, 601. In au- 

lam reducitur, 1, 602. Marciani nomine 

tenus uxor, I, 607. Divum Stephanum 

eibi loquentem vidit, I, 502. Eidem 

magnificum templum «condit, ibid. 
Pupieni imperium, I. 451. 
Pygmalion Didonis frater, I, 246. 
Pyladis historia, I, 235. 
Pyramides, I, 2909. Earum ezxstru- 

ctio, I, 28. 

Pyrrho philosophus, I, 283. 
Pyrrhouii eorumque decreta, I, 283. 
Pyrrhus Sergii successor, I, 737. 
Pythagoras Samius historicus, I], 

243. Sapientie gratia in /;Egyptum 

profectus, 1, 165. Ejus arithmetica et 

aureum carmen, I, 243, 274. Metem- 

psvcbosie, I, 215. 

Pythice therma, I, 299, 519. 
Python Alexandri successor, 1, 273. 


Quintilianus imp., 1, 454. 
Quintilis menais postea Julius, I, 


Quirinus, qui et Janus, T, 295. 


ἢ 


Racasta post Alexzaudria, I. 270. 

Rachel Jacobo nupta, 1, 59. Ejus 
mors et sepulcrum, 1, 60. 

Radomerus Samueli f., IT, 468. 

Ragahus Phaleci f., I, 46. 

Razeas locus, II, 426. 

Raguel Esai f., 1, 76. 

Ragus Dadami f., I, 76. 

Ragueii obsessio, I, 1019. 

Rahaba meretrix, Jerichunte capta, 
sola cum suis servata, I, 142. 

Rancabe imperii amissio quomodo 
fuerit preedicta, I, 849. 

Randulphus captus ad Comnenum 
abducitur, Il, 631. 

Rapbe posteri Gigantes, 1, 152. 

Raphaelus angelus Tobie f. in Me- 
diam dux, 1I, 192. 

Rapsacii castelli captio, I, 1008. 

Hazastes adversus Heraclium mitti- 
tor,I1, 730. Ejus cadaver ἃ Romanis 
inventum, I, 731. 

Rebecca, I, 58. . . 

Recimerus Homane rei publice 
administrator, I, 606. 

Remata locue, 11, 520. 

Rhemi esmdes, 1, 298. 

Rentacii in patrem impietas, I, 1007. . 

Regia tribus cum sacerdotali per- . 
mista, 1, 317. .. 

Regma et filii ejus 

Rhea, que et Se 


1, 25. | 
is, 1, 88, 88 
Rhobotba condita, 1, 8. — — - 


1435 


Rhodanus prepositus punitusl, SM. 
Rodopa 1., II, 436. 
Rhodus térremotu eoncums, ], 


1, 199. 
Solomonis f., 1, 
1, f73. Ejus re- 


condita, I, 189, 251. 
A Romulo dicta, I, 259. A Galli: 
1, 256. Ilem ἃ Gothis, I, 588. 
izericho, I, 606. Ab Alarico, ibid. 






1, 342. 
Romanus Sclerus ad magisterii 
splendorem extollitur, II, 487 
Romulus conditor Home, I, 351. 
Romulus Auguetulus imp. Rome, 


1, 372. 
clades, 
553. Eorum 
A12. 


, 61}. 
Rosei Bulgariem infestan! 


prefectus, I, 


δῦ. 
Rofnius lueue, I, 299. 

Rufinus magister, T, 557, 586. 
Base Chosrom pal 1, ἴϑι. 
Boozo nupta, 
Ratuli ab. nee vic ; 1, 236. 





S 
Saba hereticus, I, 514. 
urbs a Therbe 


pr 
Sabbatius Arabibus Armeniam red- 

dit, I, 773. 
Sabbetii b. 


46k. 
s, L 45, 555. 


τ 422. 
itus, ibid. 
1, 1027. 
Romanos 
mittitur, 
suo ab Hera- 
eum Theo- 


ure repertor, 
τ τ ἔραν Cypri terre motu dejecta, 
Salem urbs, I, 50, 197. 
Salmane cedes, I, 101. 


Salmanassar Assyriorum rez, , 189. 
Salome Herodi: , 924. 





Salome obstet 
brina, 1, 321. 
Salomon, I, 167. 
91. 
i9. 
ν 480. Ca- 
vvinitus 


güata, 
189. rn et Sebaso di- 







cla, I 


Jud - 
veil, r- A üdmis quomodo di. 
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1 


CMS. Bemiramis Nemrodi uzor, L 51. 
1, 95. , 347, 
kjus fuge, I, 1063, ᾿ 
An. - rinceps, 
Mosi doe. 
pd 
' 
1 
i 
' 
' 
1 
' 
bii Rie: & Cho- 


Saturninus bereticue, I, 438. 


Saturnus Crete rez, 1, 52. Filio 





Severus Gallerii f., I, 473. 


Severus aufugit lr 
Zeuxippi Μ᾽ 

Sextus 382. 

Siazur NS 


Sibylla Cumea, 1 
Sibylla Samonsa, D dor. 


Jove regno puls mea, 1, 249. 
Setyrus sermone, E 
" Satyri oceupatio, I, 189. 
Seulus Kis f. Judeorum rez, J, 
110, 149. 19. 
Πίατ, 1.6} 
45ι. 0. 
FEES 
ina, : 
i 
38. 
uc 
415. ἃ 
555. jdit, 1, & 
sl disputat, 1, 6i 
185. 
Sebaste, que prius Samaria, I, 480, no evectus, I, ii 
323. Simeon C H Jacobc 
episcopus EX 
rtyr, 1, &s7. 


Ei] 


51. 
116. 


ita, 1, 
^- ' 613, 285. An- 






Simeon hereticus, I, 514. 

Simeon Jacobi f., I, 59. 

Simeon Judaei 

Simeon monachus doctrina e 5 
raculie clarus, I, 

Simeon protovestiarius cur ur 
ejectus, II, $14. 

Simeon "Stylites, I, 596. Ejus mo 








392, 


6i. 
1, 285. Quot 


A2. Poly me- EM quas litteras invenet 
Maritus, Xd. 1, 2 
Tabernacula Binoninm, 1, 810. 


» Hierosolymorum ἐμὲ Dr 


U) 3 nom mcs 


-— 
.,- - 
* 
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de ediflcata, I, 161. Urbs Judea no- 
minata, I, 197. 
Sirenum sara, I, 233. 
Biridis mons, I, 16. 
Sirmium, I, 691. Ejus dominus dolo 
à Diogene csesus, Il, 476. 
Siroes Chesroe f. Pursarum rex, ], 
734, 735. 
Sirus insula, II, 80. 
Sisere de Judeis victoria et clades, 
I, 99. Mors, 1, 147. 
Sisii castri eversio, I, 778. 
ooisinnius Chrysostomi successor, 1, 


Sieinnius Nicolai Chrysobergii suc- 
cessor, II, 448. 

Smyrna quale spectaculum,II, 532. 

Socister Persa ab Areobindo neca- 
tus, 599. 

Socrates philosophus, I, 245. Ve- 


neno erstinctus, I, 255. Ejus dictum, 996 


I, 359. Temperantia, I, 360 
Sogdiani cedes, I, 253. 
Sodoma urbs et regio, I, 51. . 
Sol Vulcani f. ^g]pt rex, I, 35. 
Sol Cleopatrae f., 1, 320. 


Solis prodigiosus recessus, I, 190. 1] 


Obscuritas, I, 650. Defectus, I, 754, 
713 : I, 801, 823, 1053 ; I1, 315, 434. 
Soldani de fortuna chreia, I, 1021. 
In regem Francie dolus, ἐδία. 
qs olimani in Thraciam profectio, I, 


Solitudines Indie periculose,1,969. 

Solomon Davidi secundus ex Ber- 
sabe f., I, 160. Dei gratia cur tandem 
destitutus, I, 170. Senex idololatra 
factus, I, 113. Ejus sapientia et libri, 
I, 123. Sepulcrum ab Hyrcano et He- 
rode effossum, I, 173. 

Solon Atheniensium legislator, I, 
410. Ejus cum Creso colloquium, I, 


Sophar Mineus, I, 125. 

Sophia uxor Justini europalatee, I, 
680. Quomodo a Tibecio culta, I, 688. 

Sophia Constantino Babutzico nu- 
pta, II, 161. 
Sophia, Phocs soror, Constantiao 
Duri fratri nupta, II, 892. 

Sophie portus, I, 685. 

Sophianorum palatium, I, 684. 

Sopho mons, II, 628. 

Sophocles, I, 245. Ejus locus, I, 89. 
a doPhonias, I, 186. Ejus locus, I, 


Sophronius Hierosolymorum epi- 
scopus, I, 736. Christianorum calami- 
tatem lamentatur, I, 746. 

Sosander Hippocratis frater, I, 313. 

ROBO castellum, E p 

osis "Egypti rex, I, 36. 

Sostemii domen unde, I, 210. 

Sozopelra amermumne patria ex- 
pugnata, I, 930. 

parta, I, 217. 

Spatharius, 1, 298. 

Spathe expugnatio, I, 1096. 

Sperchius amnis, i 450. 

Sphagellus Persthlabeni exercitus 
prefectus, 11, 395.Ejus casus, II, 402. 

Sphendanes, I, 252. 

Sphendosthlabus Rossorum 
ceps, II, 372. Viginti millia Bulgaro- 
rum compedibus constringit, II, 400. 
Rodostoli obsidionem adversus Ro- 
manos perfert, II, 402. Ejus interi- 
tus, II, 413. 

Sphengus Bladimeri frater, 11, 464. 

"inx mulier &b OEdipo necata, 


I, 45. 
Spondyles Antiochee dux, II, 490. 
Spyridion episcopus sophistam re- 
fantat, I, 502. 
Stagus castellum, II, 475. 
Stauracius patricius magnam pre- 
dam ex Peloponneso affert, I, 821 
Kjus interitus, I, 838, 843. 
Stela insula, I, 1031. 


prin- lI 
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Stephanicum castellum, I, 1009. 
Stephani Alexandrini vaticinia, I, 


711. 

Stephanus Cappadox imperio exu- 
tus, I, 1036. 

, Stephanus Medis prefectus a Tur- 
ci8 victus, II, 571. 

Stepbanus patriarcha, II, 307. 

Stephanus syncellus ad Durum le- 
gatur, II, 420. 

Stephanus Theopoli patriarcha eli- 
gitur, I, 805. 

Stephani et Theodoti aulicorum 
facinora, I, 773. 

Stephanus, patriarcha, I, 1053. 

,stephani junioris supplicium, I, 


Stephano martyri templum a Pul- 
cheria couditur, I, 592. 
Sthenebea, que et Antea, I, 9319, 


Stiliconis cedes, I. 587. 

Stoa Poecile, f, 282. 

Stoici, I, 382. 

Stragna, fl., I, 574. 

Stratiotici apparatusin Comnenum, 


Stratonica privigno Antiocho nupta 


Stratonie turris, I, 323. 

Strongylum castellum, 1, 818. 

Strumpitze deditio, II, 467. 

Studius Joannis Baptiste templi 
conditor, I, 611. 

Stuphianus, I, 789. 

Stylianus pontificum Palaetinorum 
princeps, II, 8352. 

Stylianus Zautza logotheta dromi 
creatur, I, 1050. 

Stypeii captio, II, 460. 

ety pelota 
I, 1017. . 

Styraces vinctus Justiniano trans- 
mitütur, I, 645. 

Suleiman exercitum in Romanos 
ducit, I, 801. 

Sunamitidis filius ab Eliseo vite 
restitutus, I, 181. 

Suphianus Aphi f., I, 765. 

Susacimus /Egypti rex, I, 418. 

Suca urbs, I, 717. 

Sychebi interitus, I, 246. 

Symbatius Barde gener, I, 980. 
Ejus rebellio, 1, 1000.Relegatio, ibid. 

Symmachus, I, 441. 

Syneus mons, I, 751. 

Synepon hereticus, I, 454. 

Syracuse ab Agaranis delete, I, 
ag. 


ria unde dicta, I, 39. Ejus reges 
post Alexandrum, 1,339. A Saracenis 
vastata, I, 711. Occupata, I, 746. 


T 


Tacitus imp., I, 463. 
Tantalus, I, 211. 
Tarasius potrierehe, I, $22. Ejus 
obitus, I, 834. 
Tarenti castri expugnatio, I, 1032. 
Tarquinius Priscus, I, 260. 
Tarquinius Superbus, 261. 
Targus condita, I, 40. Expugnata, 


, . 
Tatianus et Julius fratres, I, 603. 
Tatiapnus hereticus, I, 439. 
Taurus mons, I, 725. 

Taurus Crete rex, I, 38, 42. Pasi- 
phees, I, 214. 

Tecmesa, I, 322. 

Teichomerus Bolgarie rex, 11, 528. 
Telegonus Ulyssis ex Circe f., I, 
2 


,Ielephus Herculis ex Auga f., I, 


Teles, I, 296. 
Tellerigue Longobardorom rex 


Templum Hierosolyaitanum a 8o- 
lomone conditum, I, 118, 161. Porte 


ndree Scythe suffücitur ! 
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rius tdificatum, I, 959. Ab Antiocho 

profanatum, I, 286, 293. Ab Umaro 

tedificari ceptum, I, 754. Templa a 

Constantino M, condita, I, 497. 
Tephrica urbe, I, 9564, 1006. Ob- 

sessa, I, 1012. 

τοῦ erbelis Bulgarorum princeps, I, 


Terebinthus Budae, I, 455. 


Teridates rex christianus fit, I, 498. 

Terremotus, I, 543, 550, 599, 608, 
618, 628, 639, 646, 656, 674, 679, 691, 
801, 805, 809, 823, 973; II, 372, 438, 
500, 503, 513, 515, 521, 532. 

Tetrarche Judee, I, 322. 

Teuthras regulus, I, 992. 

Thaddeus Augarum baptizat,I,310. 

Thalamon insula, I, 524. 

Thales philosophus, 1, 275. 

Thaleuta Amazon, I, 966. 

Thamar alienigena, I, 107. 

Thamnatbsaracha, I, 143. 

Thara Nachoris f., I, 47. 

Tharbe ^Etbiopum regis f. Mosis 
amore capta, I, '/5. 

Tharras Jud:us, I, 489. 

Theba ab Aarone capta, I, 835. 

Thebe condite,et unde dicti, I, 44. 

Thecle templum, 1, . 

Theglatphalassar Assyriorum rex, 


, 187. 
Thekel, I, 199. 
Themeli presbyteri facinora, 11,329. 
Theohceus Bratonis f., 1, 43. 
Theotista Theophili socrus, II, 103. 


Theoctistus patricius Michaeli imp. 
tutor, I, 939. Incarceratus et inter- 
fectus, I, 957. 

Theodectes tragicus cur exceecatus, 


Theodora Justini I uxor, I, 639. 
Quando defuncta, I, 658. 

Theodora Chagani soror, Justinia- 
ni II uxor, I, 778 
or heodora Theophili imp. uxor, I, 


Theodora Michaeli III, uxor, I, 958. 

Thsodora Joannis Tzimiscis uxor, 

Theodora Constantini VIII f., II, 
485. Fit monacha, II, 498 

Theodora Constantini IX uxor im- 
peratrix, II, 610. 

Theodoricus cur ministro caput am- 
putarit, I, 628. 

Theodoricus Tyri episcopus, I, 595. 
Ejus de heresium varietate locus, I, 
462. Scripta contra Ephesinum conci- 
lium, I, 670. 

Theodoropolis, T, 411. 

Theodorus Augustanus historicus, 


' Theodorus Daphnopates historicus, 


Theodorus Sidensis historicus,4, 6. 

Theodorus, Raithensis presbyter, 
heereticus, 1, 457. 

Theodorus martyr, I, 478. Ejus fa- 
num, I, 414. 

Theodorus Joanni pape subrogatus, 
3 e. 

Theodosiopolis condita, I, 568. A 
Constantino recepta, 1, 810. 


Theodosius M., imp., I, 550.Ab Am- 
brosio sacris exclusus, I, 556. Ejus 
monumenta, I, 567. Statua dejecta, 
I, 618. Mors, I, 363, 573. 

Theodosius Junior Arcadii f., imp., 
I, 514, 586. Ejus mores et ingenium, 
I, 586. Marcianum sibi succedere ju- 
bet, I, 602. 

Theodosius III, I, 787. 

Theodosius a Chrysaphio deceptus, 
I, 001. A Phoce ministris captus, I, 
709. À monacho pro milite accipitur, 
I, 595. A Constante interficitur, 1], 
163. Cur monachos beatos pronuntiet, 
I, 090. Episcopos in. concordiam re» 


ut 
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qh 
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heus Elurus Alexandree . Vandali, I, 601. 
eee turhator, I, 608. Chersonem nmi. Afri Pure irri CD 2 
"i.n . evoca- onidi nupta, I, 29. 
implies o, WAHL ', 708. Fjns Malle |, 609, A Zenone T Veri cum M. Antonino impertmn, 
Use meal m, ἢ «91 Timothei Gazel de tributo Chrysar- I, 439. ME 
|n NN Vi rnipetuena { £43 gyro tragoedia, 1, 621. ,Verina Basilici soror, 
eee VA » eemfoaanr ^ ietoficns. I. À Tiresias philosophus, I, A9. D18 magni UuXOF, I, 601. 
Uie ΠΥ͂Ν οι ἃς ^t 'Theodorna (veapti Tissos ἢ... I, 702. Vespasiapus MNnp., Ι, 380. 
Qm ove ' — Tiius imp., 1, 380. Vestales virgines instituue, I, £4 
Ines naa Tohias quomodo albuginem con- — Vesuvii incendium, I, 424. 
Π RI. traxerit. 1, 191. Victoriatorum numismaium ins 
einn ''""* patricii rolegatio, If, 


1A 


Ἧ LA à) ΩΣ Τὰ ἡρκιχολίπν, 


I, 615. Le. 


metropolite AvAFitiA, 


Topliizum castellum, II, 604. ptio, 1, 363. 
Theophie n 


Tornicii motus, II, 566. 
Oon14 felegatio,If, 380. Re- — Totile interiLue, ], 659. 
qoecntie, νι . 442 48}. 
Fheoptyyya 


Trangrolipaces Persis rex, lI, 569. 


M Zea, T, 980. Trajanopolis, I, 437. 

Pheoptilua inp. M;chaeh Ealbi f. — Trajani imperinm, I, 436. 
l. ML 3S0. Ni veream ania expellit, -Triaeontaphylli domus in monaste- 
|, 401 Me urinom ef tnonachorum πὸ Tiam convertitur, M, 491. 
ets. 1, 465. να απ, f, 915. Filis, — Triaditza olim Sardica, II, 436. 
en Cm frprielo prelinm, I, 922. — Tricerb«rs canis, T, 413. 
Va Ménbuy Serracenos expeditio,I,925. — Tricomis Palestine, I, 237. 

4} 


'""m, f, 478. Morbus, 1, 927. — Triphylli interitus. I, 831. 
Mor», f, o^à. Tripofemus Alexandri successor, I, 
heophilue Erotiena Cypri prmeie- 5.3. 
etn* F^tietians, IT, 5:5. Tripolis Pboenicie urbs, II, 365. 
héophohna ^x qna familia orinn- Troja condita, I, 147, 311. Excisa, 
du*, f, 325. Ki ,mrerium a Pers [, 216, 
defertur, f, 351. Ejna obitus, ἐδώ. Trojanum bellum, I, 149, 216. 
heorpnraetas pnilosophus, T, 340. Troili caedes, I, 227. 
TheoyhJjlactna Dotansjeta Thessa- — Tropa capto, I, 1036. 
lohiess prefectus, TT, 859. Tros Phrygiae, rez, I, 211. 
Theoyphytaetas Fale«senus presby- — Trypho jarchse vicarius, 11,311. 
ter, [. 407. Ejna obitaa, f, *19. Patriarehata fraude dejicitur, I1, 313. 
Theoph lactna, Le:sapeni f. pa. Tullus Hoetihus, I, 2600. 
triarcha, ff, 315. Ejus obitaa, [1,332.— Tydeus OEnei f., L, 248. 
za eopbylartus protospatnanus, Π, — Tyndareus Laconom rex, I, 212. 


1henpompus mente captas, I. 390. 
Theoternus prx?atigiator, [. 471. 
1 bera ;nsnla, [. 794. 
Therasi:a inaula. r^id. 
Thermitza cast2!!um emptum, [I, reguuin irstututum, I, 38. A Tauro 
443. castus, δι. Condita, I, 103. 
Thermuta:s fl:a Pharaounia Mosem Yzamandi urbis situs, II, 423. 
servat, i. 130. Ejus mors, I, 36. Tzathus Lazarum rez, I, 638 
Thersa ἀρὰ, [L. 137. Tzernas ἢ... Il, 461. 
Theseus 7. :. 2t». Tzimisces imp. coronatur, II, 380. 


Thessaliz i:'nvium, I, t$. Ejus uxor, lI, 392. Humanitas, Il, 
Thesaalonica ab Agaren:s 


1064. Ab Aiusiano oppnyumata, 


rex, [1]. 382. 
Tyro Agenori μαρία, L, 38 


Tyropseum castellum, II, 390, 443. 


ta. I. 


331. 413. 


. Thessalonica Alexandri f. et urbs, — Tzudader castrum, I, 634. 
3— 
' Theatius rex. I, 313. U 


Thethmosis, I. 7i. 

Thoas [phiureniam trustra persecu- 
tus, I, 237. 

Tholas judex, I, 105, t47. 

Thomaite incend:um, L 825. 

Thomas couptra Miebaelum II re- 


Ulemarodachus rex, 1, 206. 

Uiyaaes, I, 218, 232. 

Umarus Abubacharis successor, I 
745. Templum Hierosolymiticum eedi- 
Bat I, 154. Quando vita functus, I 


I5. Triumphus, lH, 113. Interitus, 475. 


Victorinus, ibid. 
Virgilius, 1, 303. 
Vitaliapus seditiosus, I, 632. 
Vitellius imp., I. 379. 
Volusianus Galli imperium, , ist 
Vulcanus ΚΕ τι rez, Merci 
successor, I, 35. 


X 


Xandames rex, 1, 267. — 
Xenaias ἃ Calandione profiguc., 
620.4 Cnapheo Hierapolitano epivc- 
atai preeficitur,£bid. A Cobapbeo Ps. 
orzenus nominatur,ibid.Ceaf, | i7. 
Xerolophus Arcadi, I, 5. 
Xerxes spurius, I, 253. 
Xiphias in Antigoni ins tw 
nachus, II, 477. 
Xylinitee interitus, I, 792. 
Xylocastri vastatio, I, 1013. 
Xylocerca porta, I, 107. 


Z 


Zabafil. 1, 730. —— 
Zabarpazus a Justiniano recipitur, 


Zucharias BaptisUe pater, I, 35$. 
Zabulon Jacobi f., I, 59, 70. 
Zacharias rex, I, 187. Qui et Ora, 


Tyrachus Kilteri f. Patzinacarum 1, 650. 


Tyrus ab Agenore exstrueta, et. Amasie f., I, 189. 


Zacharias vates, I, 186. 
Zacharie Bestze cur lingua erzcs. 


H, 483. 


Zacynthus insula, I, 1029. 
ra, I, 953. 


Zago 
Zauoria, J, 780. 
Jubeeus, I, 491. Megus, Ϊ, 


Zambres 
Zapetra urbs, I, 1007. 
Zara Esai f. . 

I, 138. 


.. ἃ, 
elis f., I, 17. 


Zaretha vallis, 
Zarethus Ra 
adianitarum cese, 


Zebeas rex 


I, 101. 


" Zebediei mors, I, 329. 
Zebeelus dux, II, 728. 

Zebi Madianitee caedes, I, 901. 
Zembria Abrahami f., I, 51. 





belians. I. 374. Imperator declaratur, 


I, 3:8. Viacitur, I, 833. 
Thraecesii historia, I. 5. 


Thracia a Rossia vastata, II, 384. 


Maris eluvione operta, I, 657. 
Thriasis, I, 471. 


Thrasyllus astrologus, I, 344. 


Luogari ab imperatore in auxiliaum — Zeno Stoicus, I, 282. 
asciti, 1, 254. Zeno Cesar declaratus, I, 614. Leo- 
Unguenti in ecclesia coram populo nis imp. gener, I, 611.In quorum he 
consecrandi auctor, I, 530. resi fuerit, I, 615. Voluptatibus de 
Lrioni imperium, I, 451. ditus, ibid. Orientales episcopos He 
Ur Chaldzeorum urbs, I, 47. notico subscribere cogit, I, 619. 


Thules .Egzypti rex. 1l, 36. 

Thurus Assyriorum rez, 1, 29. 

Thyestes rez, I. 214. 

Tiberias condita, I, 323, 333. 

Tiberius ip. Augusti successor, 
I, 333, 333. Quid de Christo senserit, 
I, 330. Jain senior a virtute desciscit, 
], 331. V 

Tiberius Justini imp., collega, I, — Valens imp. "Valentiniani fratris 
635. Ejus cedificia, I, 690. Triumphus, collega, I, 541. Successor, I, 547. 
ibid. Mors, 1, 691. Annus, I, 541, 547. Ejus interitus, 

Tibianus prefectus, II, 559. ], 549. 

Tigris fl., I, 25, 192, 735. Valentiniani major imp., I, 540. 

Timodes poeta, I, 612. Valentinianus Junior imp., 1, 551. 

Timotheusannaliumscriptor, 1,103. ^ Valentinus hereticus, I, 439. 

Timothei apostoli martyrium,],431. — Valerianus excoriatus, I, 454. 


Timotheus Litroboles Macedonio Valeriani et Gallieni imperium, I, 
eubstituitur, 1, 631. Ejus obitus,I, 655. 452, 454. 


missus, I, 242, 


Uranus, I, 8, 53. Zenodia Basilisci uxor, I, 616. 
Urielus angelorum princeps, I, 17. 


Qua Eoochum docuerit, I, 21. 
Uthaxadus martyr, 1, 498. 
Uvalidus Arabum princeps, I, 800. 
Uvarum vallis, I, 747. 

Uzi Unnica gens, 1I, 582. 


Zethus Theobsei f., I, 4. 
Zeuxippus Sicyoniorum rex, I, 1d. 
Zeuxippum balneum, I, 442 
Zichia fl. I, 813. 

Zilicum haeresis, I, 950. 

Zocter, I, 329. 

Zoe Carbonopsina, Leonis VI uxor, 


I, 1061. Imperii administrationem se 
cipit, 1I, 283. AuI& electa, II, 296. 


Zoe Romanum maritum tollit, II. 


504. Joanni insidiatur,HI, 519. Mon»- 
macho nubit, II, 542. 


Zoroastres Persa astronomus. 1, 39. 
Zorobabel a Cu Hierosolyma re- 


Zosimus rhetor Gaze»us a Zenon 


interfectus, I, 622. 


Zoste urbe ejicitur, II, 487. 
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Α 


Abulchar dux Italie, 728. 

Abydus, 703. 

Acephalorum heeresis, 687. 

Acbride locus, 139 

Achridis precor, 716. 

Adana, 703. 

Adrianopolis, 727. 

AEcaterina Augusta imperatori per- 
suadet ut monachus flat, 642. Mona- 
cha, 650. 

JEmilianus metropolita Iconii, 733. 

Agareni Christianos vexant, 664. 
Orientem incursant, 109. 

Alamanni, 718. 

Alexander Cabasilas 
dux, 726. 

Alexandrona Cilicie urbs, 677. 

. Alexius Comnenus praeses, 713,730. 

Alusianua Bulgarus, 678. 

Alyates captus oculis privatur,703. 

Amasia, 713 

Amertices transfuga, 661. Turco- 
rum prefectus, 612. 

Amorium direptum, 677. 

Andronicus Cesaris fliius,659. Ejus 
fogo, 698.Eidem oculi effosii, 704. 

nium, 653, 651. 

Anna Constantini Duces f., 659. 

Anthium locus, 682 

Antiochea Syrie a Turcis diripitur, 
602. Fame coafectu, 677. 

Apocape Beste, 673., 

APsilianus versutus et bellicosus, 

1 


Scopiorum 


Archangelorum dies festus, 649. 
Ardoinus, 720. 

Argaum, 670. 

Artach,a Saracenis occupatum, 677. 
Arize castellum, 601. 

Asa sultanus, 699. 

Atliyra castellum, 730. Ibid. 
Ausonides fines, 676. 

Aze oppidum, 616. 


B 


Baaepracania, 653. 
Baltolibades, 6084. 
Barangi milites, 614, 668, 737. 
Basilacius, 693. 
1 Baeilius protovestiarius — Maleses, 
01. 
Berdena Botaniate imp. uxor mo- 
ritur, 738. 
Bestarches dignitas, 663. 
Blachernarum palatium, 647. 
Bodinus, 715, 717. Rex Bulgarorum 
declaratur,715. Ejus predationes,717. 
Capitur, 718. 
Boitachus moritur, 718. 
Borilus Botaniate familiaris, 734. 
Boryses, 716. 
Botaniates dux Romanorum in Tur- 
cos mittitur, 662. 
Bryennius res Occidentis perturbat, 
735. Oculos amittit, 737. 


C 


Cmsarea a Turcis diripitur,661,680. 


we. CalabriaRomanis seubjecta,721, 722 


Callipolis, 722. 


Hujus novi editionis tom. II, col. 367. 


Catacalo Combutus curopalata crea- 
tur, 642 

Catma ager, 676. 

Celzene regio, 682. 

Chalepite cum Turcis conjuncti, 


Chalep regio, 662. 
Chalep priaceps, 674, 676. 


Chataturius Apntiochee dux, 684. - 


Chleat locus, 681. 
Chorobachi locus, 655. 
Chonensis res publica a Turcis in- 
vaditur, 686. 
Chorosalarius Turcorum duzr, .643. 
SG rysopolis urbs,735, 740, 142, 710, 
7 


Cilicia ἃ Turcis direpta, 661. 
Claudiopolies, 684. 

Coelesyria vastatur, 610. 
Color prasinus, 730. 


Columna magnua Constantini 11,743. 6$5 


Combustus curopalates, 642. 
Commopolis Herculis, 683. 
Comnenus imp., 641. 
Comnenus monachus, 648. 
Constantinus Bodenus.Dulgarorum 
rex creatus Petrus vocatur, 715. 
Constantinus Ducas imp.,651. Ejus 
ietas,652.In judiciis arruuautia, ibid. 
ors, 659. Ejus liberi, ibid. 
Constantinus Constantini Duce f. 
imp. 742. 
Constantinus Lichudes protovestia- 
roe patriarcha fit, 644. Ejus niors, 


Constantinus Theodorocanus capi- 
ur, 

Cosma monachus patriarcha deligi- 
tur, 731. 

Cotyeum, 704. 

Crispinus invasus,678. Ad impera- 
torem legationem mittit, 679. 

Crya fone, 691 

Cutlumus Turcorum dur, 732. 

Cysicus urbs terre motu afflicta, 


D 


Damianus Dalassenus, 716. 

Diabatenus, 748. 

Diaboleos patricius, 716. 

Diogenes dux Sardices patricius et 
bestarches, 663.Magister creatur,0665. 
Imperator declaratus cum  Eudocie, 
Augusta Sonjungitar, 666. Ejus ctca- 
tio, 704. Mors, ibid 

Dobromiris, 741. 

Docsa oppidum, 702. 

Doceanue, 720. 

Doleanus Serviorum rex, 715. 

Doryleum locus, 679. 

Dyrrachium, 722. 


E 


Elenopolis ab indigenis Eleinopo- 
lis, 689. 

Eriorum palatia, 688. 

Eudocia potitur imperio cum libe- 


ris . 
Éustathius magister interflcitur,101. 
F 


Fabiorum familiaRome celebris,726. 


Fames ingens et crudolissima,714, 
Francorum natio, 679. 
Francica legio, 708. 
G 

Gaita Franca Roberti uxor, 720. 
Georgii martyris dies festus, 651. 
Georgius Boitachus e Conchanis 
ortus, 117. 

Georgius Maniaces, 720. 

Gymnus prefectus, 739. 

Gytarius locus, 677. 


Halys fl., 690. 
Tlapsinalius bellicosus et versutus, 


Hebdomi monasterium, 714. 
Hierapolis arx, 673, 675 .Obaideiur, 


I 


aoni res publica viris abundans, 


Jaaacius Compenns imp., 641. Ful- 
gure lactus, 647. Monachus obit, 649. 
I38acius Comnenus dux exercitus a 
Torcie vincitur, 708. Antiochee dur, 
718. 
J 


Joannes Cesar patruus Parapinacii, 
101. Dux declaratur, 709. Victus ca- 
pitur a Ruselio, $^id. lmperator de- 
claratur, 710. 

Joannes Bulgarie archiepiscopus, 
creatus, 653. Ejus interitus, 731. 

Joannes Side metropolitanus, 705. 

Josephus magister Trachaniota,692. 


L 


Lazari miraculum, 734. 
Libellisius Antiochie princeps, 673. 
Lobitzum, 646. 
Longobardia a Roberto Franco oc- 
cupata, 120. 
»ngobardopulus Michaelis filiam 
ducit uxorem, 718. 


M 


Machmutius ameras, 673. 

Mangana, 645, 654. 

Manicata qui, 120. 

Manuel Comnenus curopalates dux 
et princeps exercitus, 685, 688, 691. 

Maria ex Alauis Botaniate imp. 
uxor, 138. 

Motziciert urbs Romana, 692. 

Maurocastrum oppiduminArmenia, 


Melissopetrium, 702. 

Melitene, 653 611. 

Metabole oppidum, 711. 

Michael declaratur archiepiscopus 
Ephesi, 738 

Michael Parapinacius imp., 705. , 

Molibotum monasterium,659. " 

Myriophitus urbs terre mog/f - 
titur, 657. 0 

N 
Neapolis locus, 64X. 


- 
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Hiems quomodo et quando nobis fit, 747. Quando 
magna, 166. ΝΕ uU 

Hippodromus unde sic dictus, 1203. Statue multipli- 
ces que in illo visebantur, 1251-1254. 

Hodegorum templum cur sic dictum, 1226. 

Homo triplex datur, intelligibilis, rationalis et sensi- 
bilis, 706. Homo artificium est et natura audax, 1135 ; 

erfici virtnte non potest, nisi ad Deum convertere se 
instituat, 7122. . 

Byacinthus, lapis pretiosus ; ejus virtutes, 898. 

Hymettus mons, 1158. . 

Hypostasis et enhypostatum quid, 687, 620. 


I 


Idaeus dactylus, lapis pretiosus ; illius virtutes, 891. 

Idiomatum communicationis ratio, 695 ΝΣ 

Idola sive simulacra juxta philosophos, et quis sit 
illorum finis, 1123, 1126. 

Hlissus fluvius, 1158. — 

Impaseibilitas nature divine, 698. 

Imperfectum perfecto prodire nihil potest, 1147. 

Incorporalia an sint in loco, 731. 

Instituta que sint, 927. 

Intellectus et intelligibile, quid ; in quo differant, 702. 
Intellectus est, viam veluti quamdam conficere, a pro- 
positionibus ad conclusionem transgrediendo, unde et 
nomen traxit, 1031. 

Interdictorum usus pluripotens est, 9&7, 948. 

Ira, animi commotio rationi minime obtemperans, 554. 

Iris, qui vulgo vocatur arcus, unde fit, et qui sint illius 
varii colores, 750, 751, 795. 

Ismenus fluvius, 1159. 

Ixion a Junone deceptus, 1167, 1175. 


Jj 

Jaspis, lapis pretiosus; ejus virtutes, 891. 

Jejunium facillime ferunt senes, 739. 

Jus quid sic et circa qua versetur, 928, 929, 932. 

Justinianus iniperator Sancte Sophie templuin ex- 
struendum curat, 1290 et seqq. 

Justitia est constantissima voluntas pro merito et di- 
gnitate omnibus mensuram distribuens, 928, 932. Justi- 
tie vindemia ex tribus anime partibus per diligentiam 
colligitur, 554. 

L 


Laligo mari superpatans, tempestatem presagit, 778. 

Lausiaca domus, 1207. 

Leo Zodiaci signum, 1131. 

Lex est communis totius reipublice sponsio, delicto- 
rum coercitio, 927, 928. Legum synopsis vel compen- 
dium, 925 et seqq. Legum nomina Latina exponuntur, 
1023. 

Liberos parentibus similes vel dissimiles nasci unde 
contingat, 738. 

Libis monasterium, 1267. 

Limma quid sit, 1110. 

Locus est extremum quod ambit corpora, 7$9. 

Lune substantia, lumen et forma que sint, 806. Lune 
magnitudo et ejus eclipsis, 743, 7&6, 802, 806, 807, 810. 

Lycabettus mons, 1158. u ] 

Lychnites, lapis luscitiosus ; illius virtutes, 894. 


M 


Magnaura, Constantini Magni triclinium, cur sic di- 
ctum, 1203. . . 
Magnes, lapis magnus et pretiosus; illius virtutes, 894, 
95 


Manieheei et duo illorum principia, 823. 

Marathon, Atheniensium vicus, 1158. 

Maris aqua unde et qua de causa saleee, 766, 790. Unde 
etiam cL quare dulces reperiantur, 767. Mariug aquie 
arbores nou nutriunt, et quare, ibid. Oleo effuso tran- 
quill:e fiunt et perspicuz, ibid. Coaguluntur, si fulmine 
tactee fuerint, 770. 

Martiuacii monasterium, 1274. 

Martyres qui afflictionis tempore cum cruciatu corpus 
reliquerunt, animas suas puras reddiderunt, 1112. 

Materia quid sit, 726; num sit bona, 731. 

Megaris urbs, 1158. 

Mens a nulla anima participari potest, seipsam intel- 
ligit; essentiam, potentiam et operationem habet rmter- 
na, (02. Mens esl substantia nullas habens partes, 703; 
divinis plena est ideis, 706; imago Dei est, 1133. Mena 
iura in percipiendo divinosplendore sepius laborat, 731. 

ens est veluti babitus animi perfectisesimus, 1031. 
Mentis tres significationes juxta Aristotelem, 1062. 

Meroe urbs /Ethiopiea, 787. 
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Minoie& promontorium, 1158. 

Mistionem inter et permistionem differentia, 177. 

Mocisia cisterna, 1263. 

Modium quid, 1218 

Morte naturali corpus ab anima, morte intelligibili: 
ma solvitur a corpore, 718. Mortis determinatio εἰ 
hominis libero arbitrio non nocet ; et quomodo, 9! 
seqq. Mortem inferre sibi nemo debet, antequam D 
moriendi necessitatem immiserit, 1197. 

Motus est ratio quedam, et rei que movetur actic 
tempore quo movetur, 734. 

Mundus quomodo ceperit, et an plurimi sint mm 
758; quo elemento primum & Deo conditus, 699. Mu 
essentia que sit, 7199. An sit abimatus, 759, 162, 7$: 
ingenitus et incorruptibilis, 762, 795. Mundi ordo, 1 
798; Deum creatorem demonstrat, 699. An in alten 
partem inclinatus, 763, 798 ; an finis ejus previderi; 
sit, 763. 

Munichia, locus cavus, 1158. 

Mycalissus urbs, 1159. 

Myroceratum monasterium, 1270. 


N 


Narcissus eui amore deceptus, 1175. 

Natura est facultas corporibus inseminata a Deo, ἃ 
tus et quietis principium, 714. 

Necessitas qua sit juxta philosophos, 734, 735. 

Nilus unde oriatur, et illius incrementum δὸ virt 
TA, 114. 

Nisea portus, 1158. 

Nix unde et quomodo efficitur, 750, 791 ; pai 
vestimentis impositis conservatur, 782. 

Nomina divinitus data nunquam mutanda, 11i. 

Nomocanon liber quis, 919. 


O 


Octagonum Tetradisium quid. et cur sic dictom, !f 
Oculorum vie, οἱ quomodo per radiorum emis 
afüicitur homo, 738. Oculus cognitionis signum, 113. 
Onoscelis, demonium femininum, 1319, 1353. 
Onyr, lapis pretiosus ; illius virtotes, 895. 
erationes anime et corporis communes quem 
distinguuntur, TA&. P 
Opinio versatur in iis que» sensu percipiuntur, δὰ 
1031. Opiniones varie philosophorum de anime, [ὃ 
et seqq. 
Oraeula magica que ἃ Zoroastre i . 0n 
cula Chaldaie&. 1123. prodiere, 11s 
Orator quis sit; orbis universi civis, 1162, 1163. 
Ornias demon, 1318. 
Oropus portus, 1159. 


P 


Pactorum varia genera, 960. Pacti et transactog 
differentia, 964. 

Paradisue juxta Chaldmos quis sit, 1130, 1138. 

arhelii qui in aere circa solem appare dem 

scantur, 151. pparent, unde 

Parnethus mons, 1158. 

Passiones que sint, 723. 

Peraona quibus constituatur, 691. 

Phalereus vicus, . 

Philadelphium quid, 1218. 

Philoxeni cisterna, 1266. 

Phocolisthus locue unde sic nuncupatur, 1255. 

Pimaader Mercurii Trismegisti quis sit, 1154. 1155. 

Pireeus Atheniensium portus, 1158. 

Pittacius locus cur sic nuncupatus, 1930. 

Planete quot sint et quis sit illorum motus, 7i5, ^ 
802; qu& periodus singulis planetis tributa, 759, δὲ 

Plato animam docet genitam et immortalem, 718 1}. 
De generatione anime agit. ia Timo, 711; ane 
facultates, 714. Quatuor virtutum constituit ordines Δ 

Pluvia unde et quomodo nascatur, 750. 

Polyandri porta, 266. 

Polypus quaudo et quomodo mutat colorem, 175 

Prziecientia Dei non est homini causa peccaadi, 
nec hominis libertati nocet, 918. 

Prester sive turbo igneus, cur incendit et infiamzs 


,,Principlum et elementum quomodo inter se difws 
6 


Proteus multiplex et formas permutaus, 1179. 
Proverbia Salomonis cur sic dicta, 539. 
Prytaneum, edes publica, acceptis et donis dett? 

natum, 1011. 

Psareleum monasterium, 1263. 
Pamata palatia, ibid. 


ἐδ 420 
: Psychogonia Platoaice explicetaret commutatur, ᾿Θὶὰ 
et . 
V Paylalia insola, 1155. 
a R 
^ Ratio nequit suo ipsius ductu res divinas comprehen- 
dere, 1130 
Ratiocinium praecticum est post appetitum rei deaidc- 
rabilis cum ratione suscepta actio el operatio, 115. 
" Regia Dei, aecensus animae, 606. 
| Regna preecipua et maxima quas sint, 774. 
' Ross, fetentibus piantis juxta nascentibus, leetius 
ὰ florent, et eur, 779. 


à S 
Sal quantum et quare ribus utilis, 714. 115. 
Salamipa urbs, 1155. peto 
Salomon, pacificus interpretatur, 547. Salomonis le- 
etulus quid, 603 ; et quid fereulum,606.Salomonies testa- 
mentum, 1316 ef segg. 
Sanitatis et morbi varie cautes, 739. 
Sapientia rerum eet omnium causa, 547 ; omnee virta- 
ἢ tes in se, complectitur, 1130. 
Sardonyzx, lapis pretiosus ; illius virtutes, 895. 
t ese tenael ab Euchitis Dei filius dicitur et adoratur, 
v 886, 827. 

Scheenus urbe Thebanorum et fluvius, 1159. 

Scientia notitia dicitur,nam scire est ; postquam scien- 
: Uam susceperis, eam retinere nec amittere, 1054. 
.  BÉcironides pelree, 1158. 

&cirtus fluvius, 1256. 

Selenetes, lapis pretiosus, ejus virtutes, 898. 

Sensus quinque hominis, 735, 738. 

Septenarius numerus procreandi potens est neque 
matre utitur, 1086, 1114. 

Sera urbs Sinensium, T87. 

Smaregdus lapis prasineus ; illius virtutes, 898. 

Solis magnitudo, 713, 803, 806 ; ejus eclipsis, 743, 
806 ; an sit calidus, 646 ; non per se calidissimus, 791. 
Solis currus, 1210. 

Somnia quomodo fiant et illorum cause, 739. 

Sophia Sancta,eeclesia magna Constantinopolitana col- 
Jabitur et defletur, 911 ef segq. ; resedificatur, 1210,1211. 
lius descriptio, 1290 e£ segg. 

Sophianus portus, 1258. 

Sostenianum monasterium, 1278. 

Spatium quid sit, juxta philosophos, 799. An sit quod- 
dam spatium vacuum extra mundum, 798. 

Stellarum rotatio et motus, 746. Quales sint illarum 
Patio, ordo, 747; unde lumen habeant stelle,ióid. et 


Studii monasterium, 1222. 

Supium, vicus zelebratissimue, 1158. 

Syene urbs media inter ZEthiopiam et /Egyptum,787. 
* Synodi varie que fuerintseptem numerantur,815,818. 
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Tempus non est res per ee eubsistens, neque corpus 
quod sensibus percipi re«sit. neque eubetantia δεν 
Ire, sed. aliquid in eola copitatiege peritum ; nibil aliud 
est quam meueuretio motieniz, :34, τὰν. 

Terre mageitudo, 7&3, ἘΣ, ἨΔ). Terram esse. rotun- 
dam probatur, 786. Terre partee quomodo: alterautur, 
763. Terre metus unde, et qua eit proxima illorum 
causa, δ, TUI, T4. 

Testameptorum varia yenera, 961 ; effectus, 969. 

Testimonium ferre S poesipt, 951. 

Tetrepylum quid, 1223. 

T rbe, 1159. 


Thule insula, 187. Hic per eetatem diebus quibque- 
ginta sol non occidit ; per bienem vero diebus quadra- 
ginta non apparet. 790. 

Tonilrua unde eiticiu.tur, 791. 

Topaziue, lapis pellucidus et vitro similis ; illius vit- 
tutes, 899. 

Topi unde sic nuncupati, 1226. 

Triuitas quae, et quae in ea sint, 694. 

Typhon, venti genus, sic dictus quia verberet et pro- 
sternit quidquid illi se obtalerit, 155. 

Tzycanisterium quid, 1323. 


U 


Undecim numerus judicialis panas decernene iie qui 
crimibpum arguebantur, 1014. 

Unio personalis et relativa, 601]. 694.Unio divina, 695. 

Unitas essentialis et differentia que, 691. 

Ursa, eum capitur, retia non arrodit, et quare, 718. 


V 


Vacuum quid sit juxta philosophos, 759. 
got entus quid sit; unde verii oriantur venti, 184, 755, 


uj erborum non unicus est color, neque figura unice, 
J. 

Veritatis semen in terra non est, 1137. 

Virge, quee in aere apparent circa solem,unde orien- 
tur, 151. 

Virtus una quidem genere, sed plures specie diverea, 
1130. Virtutum tres sunt ordines, 718. Sex sunt etiam 
gradus virtutum, scilicet : physica, ethica, politica, pur- 
galoria, theoretica. et theurgica, 718, 719. Tres virtates 
perficiunt hominem : sanctitas,justitia et prudentie,?19. 
Aristoteles quatuor genereles numerat virtutes, ibid. 
Virtutum perfectio à Deo proficiscitur, 732. 

Vita contrariis agitatur mutationibus, 1171. 

Vitis vino irriga!a arescit et cur, 778, 179. 

Voluntas quie sit in bomine, T15. 
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riun!. 139 
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128. — De terre motibus. 

129. — De magna hieme. 

130. — Quare maris aque salse sint. 

131. — Qure causa sit quare in mari quoque ds 
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